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Si quem dura manet sententia iudicis olim, 
Damnatum serumnis suppliciisque caput: 

Hunc neque fabrili lassent ergastula massa 
Nec rigidas vexent fossa metalla manus, 

Lexica contexat: nam cetera quid moror? omn 
Poenarum facies hic labor unus habet. 


J. J. Scali 
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364. 
/905 


Cop 


VORWORT. 


Bei der Bearbeitung der 12. und 13. Auflage des Gesenius’schen Wörterbuches 
hatte ich es als meine Aufgabe betrachtet, den Text wesentlich konservativ zu behandeln, 
um so weit tunlich die Eigenart des Buchs zu wahren. Die Folge davon war indessen, 
daB ich mich öfters als Vertreter von Meinungen angeführt sah, die ich in Wirklichkeit 
nur darum ungeändert belassen hatte, weil ich sie nicht als sicher unhaltbar betrachten 
konnte, und daß es überhaupt im Wörterbuche eine Menge Einzelheiten gab, die ich 
selbst auf diese Weise nicht formuliert haben würde. Auch fühlte ich mich bei mehreren 
größeren Artikeln je länger je weniger befriedigt durch die Einteilung und Gruppierung 
des lexikalischen Stoffes. Jn Folge dessen habe ich mich für die hier vorliegende 
14. Auflage zu einer eingreifenden Umarbeitung des Textes entschlossen, namentlich weil 
es mir auf diese Weise auch möglich wurde, den lexikalischen Stoff in einem weit 
größeren Umfange als früher aufzunehmen. 

Wenn nun aber zu einer solchen erweiterten Neubearbeitung noch die Verwertung 
der neuesten sprachlichen und exegetischen Literatur, die Aufnahme des lexikalischen 
Stoffes in den Überresten des hebräischen Sirachtextes u. a. m. hinzukam, so wurde es 
unumgänglich notwendig, mehr Raum zu schaffen, da die letzte Ausgabe schon einen 
solchen Umfang erreicht hatte, daß an eine Überschreitung der Bogenzahl nicht zu denken 
war. Durch Streichungen war nicht viel zu gewinnen, da schon in den letzten Ausgaben 
so ziemlich alles gestrichen war, was entbehrt werden konnte. Ein ausgedehnter Gebrauch 
von Abkürzungen, den man in dieser neuen Auflage, übrigens sehr gegen meinen persön- 
lichen Geschmack, antrifft, half zwar etwas, aber bei weitem nicht genug. Wenn es 
dennoch gelungen ist, trotz des sehr starken Anwachsens des Inhaltes, den Umfang des 
Buches nicht nur nicht zu überschreiten, sondern um ungefähr 6 Bogen zu vermindern, 
so ist dies durch eine andere Einrichtung des Druckes erreicht. Der Raum der Seiten 
ist besser ausgenutzt und der Druck etwas kompresser als in den vorigen Ausgaben. 
Außerdem sind die sprachvergleichenden Teile der Artikel und dazu allerlei, das mit 
dem eigentlichen lexikalischen Stoffe nur in loserer Verbindung stand, häufig auch die 
Referate über die verschiedenen Erklärungsversuche bei ganz unsicheren Wörtern mit 
kleinerer Schrift gedruckt. Zu diesem letzteren Mittel griff ich um so lieber, als der 
Text dadurch bedeutend an Übersichtlichkeit gewann, und der Gebrauch des Buches für 
diejenigen, die an sprachvergleichenden Fragen kein Interesse haben, erleichtert wurde. 

Was sonst die neue Auflage betrifft, so wurde das assyriologische Material der letzten 
Ausgaben von Professor ZIMMERN abermals eingehend revidiert und erheblich ergänzt. 
Ich verdanke ihm außerdem auch für diese Ausgabe wieder eine Reihe von wertvollen 

sonstigen Bemerkungen. Neu ist in dieser Ausgabe die einheitliche Bearbeitung der das 
Agyptische berührenden Artikel durch Professor W. Max MÜLLER, von dem alle sich auf 


vi Vorwort. 


die Ägyptologie beziehenden Bemerkungen herrühren, auch da, wo es nicht ausdrück- 
lich bemerkt wird. Seine Absicht dabei war, in aller Kürze das Sicherste aus den vom 
Ägyptischen und palästinensischen Semitisch gegenseitig ausgetauschten Lehnwörtern zu 
geben; Wörter, die vielleicht schon urverwandt sein könnten, sind dagegen möglichst 
ausgeschlossen*). Bei den übrigen sprachvergleichenden Bemerkungen habe ich es als 
die Aufgabe eines solchen Handwörterbuches angesehen, nur das einigermaßen Sichere 
zu bringen, daneben aber durch reichliche Hinweise auf die neueste einschlägige Literatur 
ein Bild des jetzigen Standes dieser schwierigen Untersuchungen zu geben, wobei natür- 
lich eine Hinweisung nicht ohne weiteres als Ausdruck der Zustimmung aufgefaßt 
werden darf. 

Was die Behandlung der hebräischen Eigennamen anbelangt, so haben die jüngsten 
Untersuchungen mit ihren neuen Gesichtspunkten mich nur darin bestärkt, vorläufig auf 
durchgeführte Namendeutungen in einem Buche wie dieses zu verzichten, und es ist mir 
lieb gewesen zu sehen, daß einige Rezensenten der letzten Ausgabe diese Zurückhaltung, 
die sehr mit Unrecht als Mangel an Interesse für diese Fragen aufgefaßt werden würde, 
als wohlbegründet bezeichnet haben. Bei mehreren Eigennamen habe ich auf Zeitschriften- 
artikel oder andere spezielle Schriften hingewiesen; hier verweise ich ergänzend ein für 
alle mal neben den bekannten Schriften von Nestle, Buchanan Gray, Kerber und Grun- 
wald besonders auf den inhaltreichen Artikel „Names“ in der Encyclopaedia Biblica 3271 ff. 
und auf Lidzbarskis Artikel „Semitische Kosenamen“ im 2. Bande seiner Ephemeris 1 ff. 
Die Abschnitte in Nöldekes Beiträgen zur semitischen Sprachwissenschaft, die sich auf 
die Eigennamen beziehen, konnte ich erst in der zweiten Hälfte des Buches benutzen. 

Aus prinzipiellen Gründen konnte ich nicht auf den Vorschlag eingehen, auch 
Wörter, die lediglich durch Konjekturen gefunden sind, wie zB. maiyoy, מו‎ das Wörter- 
buch aufzunehmen, besonders weil es nicht leicht sein würde, eine Grenze zwischen den 
aufzunehmenden und den nicht aufzunehmenden Wörtern zu ziehen; um aber diesem 
Wunsch so weit als möglich entgegen zu kommen, habe ich am Ende des hebräischen 
Wörterbuches 8. 815 eine kleine Liste solcher Wörter zusammengestellt. 

Mehrere, mir z. T. persönlich unbekannte Herren haben mich durch Zusenden von 
Berichtigungen zu besonderem Danke verpflichtet. Namentlich ist Herr Rabbiner Dr. 
F. Perles in dieser Beziehung unermüdlich gewesen. Die Verwertung von in Amerika 
erschienenen Zieitschriftenartikeln ist mir durch die Freundlichkeit des Herrn Professor 
P. Haupt sehr erleichtert worden. Herr Paul Ruben in Hamburg hat die Güte gehabt, 
mir eine Menge Emendationen und neue Worterklärungen zur Verfügung zu stellen, und 
ich kann nur bedauern, daß es mir aus Rücksicht auf den Raum nur möglich war 
einen kleinen Teil dieser Beiträge, die ohne eingehendere Begründung nicht recht ver- 
ständlich sein würden, aufzunehmen. Schließlich muß ich noch dem Herrn Verleger für 
die nie versagende Liebenswürdigkeit, womit er auf all meine Vorschläge eingegangen 
ist, meinen besten Dank sagen. 

Die Berichtigungen und Zusätze bitte ich vor dem Gebrauche des Buches zu be- 
rücksichtigen. 

*) Über die Umschrift des Ägyptischen ₪. unten 8. X. 


Im Februar 1905. 
F. Buhl. 
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*( Das arabische Alphabet hat 28 Buchstaben, welche gewöhnlich anders geordnet werden, 
als die hebräischen, nämlich so, daß nicht, wie dort, die sachverwandten Dingbilder, sondern die 
ähnlichen Figuren zusammengestellt sind. 80 sind auch die arabischen Wörterbücher geordnet. 
Da hier auf die Reihenfolge nichts ankommt, so ist die des hebräischen und syrischen Alphabets 
beibehalten worden, und es sind daher den 6 Buchtsaben (7,7, 8,9, Y, N), welchen in der arabischen 
Schrift je 2 Zeichen entsprechen, jedesmal diese zwei gegenübergestellt worden. Was über den 
Lautwert der einzelnen Buchstaben zu sagen sein möchte, ist unter dem je ersten Artikel jedes 
Buchstabens im Wörterbuche nachzuschlagen. 
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Vokale und diakritische Zeichen. 


1. Die arabische Schrift hat zur Bezeichnung aller Vokaltöne nur folgende drei Zeichen: 
7 Fatha für a (e), _ Kesra für i, _”_ Damma für u )0( 

Bie werden lang, sobald sie in der entsprechenden littera quiescibilis ruhen; hat aber 008 6 
quiescibilis ein nicht verwandtes Vokalzeichen vor sich, so entsteht ein Diphthong, מ‎ lau. Dia- 
kritische Zeichen sind: a) das Gezm (_» ), das Zeichen der Vokallosigkeit, der Bilbenteiler, Schwa 
quiescens. b) das Teödid ) = ( Verdoppelungszeichen, Dagesch forte. c) das Hamza ) 5 (, das 
Kennzeichen des Alif mobile. d) das Wasla 0 ), welches andeutet, daß ein 4/0/ im Anlaut des 
Wortes von dem auslautenden Vokal des vorausgehenden Wortes verdrängt werden soll. e) Medda (1), 
Dehnungszeichen des Alif. Die doppelt gesetzten Vokalzeichen im Auslaute der Nomina (” , — ; 
_® ) heissen Nunation, und lauten 08, in, un; kommen aber fast nur in der alten und klassischen 
Sprache vor. 

2. Im Syrischen schreibt man 5 Vokale, die in den gewöhnlichen Drucken so aussehen: 


_’_ Pethöhö a. _’_ Zeköfö 6 (altes &). 
_“_ Bebhösö e. 7 Esösö u. 
07 Hebhögö + 


Die drei ersten können auch unter der Linie stehn. Ein Punkt über den Aspiraten bezeichnet Er- 
härtung, darunter Aspiration zB. 5» ,ב‎ a). Eine sogen. lineola occultans unter der 
Linie bezeichnet, dass ein Konsonant zwar um der Etymologie willen noch geschrieben wird, aber 
doch nicht auszusprechen ist, zB. כ‎ bat (nicht 2071( Tochter. 
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+ Zur Umschrift des Ägyptischen und Koptischen. 


Zur Umschrift des Ägyptischen und Koptischen. 


Das Altägyptische trennt h und h, aber ? und ] haben nur einen Buchstaben. Die Unter- 
scheidung von A (koptisch noch in einem Dialekt +2, eine Art 71) und dem vor 2000 vor Chr. ver- 
lorenen $ (nicht = ₪( kommt hier nicht in Betracht. Außer ₪ und ₪ fehlt noch }, das in Um- 
schreibungen semitischer Wörter mit 8 (3 in einer der äthiopischen ähnlichen Aussprache; die 
Ägyptologen schreiben dafür 2, t, d, 2; koptisch &, d. h. £, {3) zusammenfällt oder (seltener) mit t 
(früher ®, 0, umschrieben, aber nicht = N, (), einem sibilanten Dentalen, der auch öfter semitisches 
D wiedergibt, ausgedrückt wird. N liegt in der hier berücksichtigten Zeit in doppelter Wiedergabe 
vor, als das ältere 3 (nicht=) und ?, das in ältester Zeit auch 7 (Y, ‘) bezeichnet*); die ältere 
Unterscheidung der zwei Zeichen ist noch unklar. 

Die Schrift ist Konsonantenschrift, etwa in der Weise des Althebräischen ; namentlich in Fremd- 
wörtern vertreten aber später 3, 4 (=?, eine Variante von %, j) und % die Vokale; hier mit be- 
zeichnete Varianten scheinen €, O zu unterscheiden. Doch ist die Vokalbezeichnung in dieser 
sogenannten „syllabischen Schrift“ so unregelmäßig und durch bloße Füllvokale (namentlich bei 
silbenschließenden Konsonanten) verwirrt, daß man sie nur sehr vorsichtig verwenden darf. 

Bei dem lautlich stark verarmten Koptischen ist hier )( für den sibilanten Dental Ö (spät- 
koptisch 21; die alte Aussprache ist unbekannt) verwendet, da er meist auf altes g, 4 (seltener 4( 
zurückgeht. Über 6 s. oben; % und h (oberägyptisch auch h) fallen zusammen. 


*( Diesen Doppelwert will die hier vermiedene Umschrift 1 oder y ausdrücken; früher irrig &. 


47. = igyptisch. 
sth. = .ב‎ 


Abkürzungen. 


Abkürzungen. 


neuhebr. Wörterbuch zu Targum 
Talmud u. Midrasch 1897—1901. 


AZ—=Zeitschrift fürägyptische Sprache. | DB = A Dictionary of the Bible by 


AGGW —= Abhandlungen der Gesell- 


Hastings etc. 1898 ff. 


schaft der Wissenschaften zu Göt- | Del. == Delitzsch; Del, HL od. Koh. = 


tingen. 
1180 == The American Jonrmal of 
Semitic Languages and Literatures. 
Amarna == Die Thontafeln von Toll-el- 


Amarna von H. Winckler1896 (Bd.5 


der Keilinschriftlichen Bibliothek). 
Ag. = Aquila. 


288. = assyrisch. 

b.-8. == biblisch-aramäisch. 

bab. = babylonisch. 

Rasd. == Baedeker. םומ‎ Bei 

Baethg. == Baethgen; Baethg., Beitr. == 
Beiträge zur semitischen Religions- 
geschichte 1888. _ 

Barth = Barth, Die Nominalbildung in 
den Semitischen Sprachen 1889 bis 
1891; Barth E8 = Etymologische 
Stadien 1893; Barth WU = Wurzel- 
untersuchungen zum hebr. u. aram. 
Lexicon 18902. 

Baud. — Baudissin; Baud., Btud. = 
Studien zur semit. Beligionsge- 
schichte 1876-78. 

Besussier—Beaussier, Diotionnaire pra- 
tique arabe-francais, Alger 1887. 

Benz. Arch. == Benzinger, Hebräische 
Archäologie 1894. 

Berggren == Berggren, Guide francais- 
arabe 1844. 


Berthol == Bertholet; Berthol, 817 = 
Die Stellung der Israeliten und der 
Juden zu den Fremden 18%. 

BHwb == Handwörterbuch des Bibli- 
schen Altertums, 2. Aufl. 

Boch., H. == Bochart, Hierozoicon. 

Böttch =Böttcher, Ausführliches Lehrb. 
der hebr. Sprache, 1866--68. 

Boissier =-- Boissier, Flora Orientalis 


rstischen Texten 1886. 
Brockelm. == Brockelmann, Lexicon 


syriacum 189. 

BSGW == Berichte der Bächsischen 
Gesellschaft der Wissenschaften. 

BsA == Beiträge zur Assyriologie und 
semit. Sprachwissenschaft h . 
v. Frd. Delitssch u. P. Haupt. 

Chey. == Choyne. 

<hr.-pal. == christlich-palästinisch. 

Corn. = Cornill. 

cstr. == status constructus. 

Cuche == Cuche, Dictionnsire arabe- 
francatı, Beyrouth 1882. 


Franz Delitzsch, Hohes Lied u. 
Koheleth; Del. HLg == Friedrich 
Delitzsch, The Hebrew Language 
1888; Del., Pa. = Frd. Delitzsch, 
Wo lag das Paradies? 1881; Del., 
Pro. == Frd. Delitzsch, Prolegomena 
eines neuen hebr.-aram. Wörter- 
buchs zum AT. 1886. 

den, = denominiert. 

Derivr. = Derivate. 

0181. == dialektisch. 

Dillm. == Dillmann. 

Driver, 0208 = Notes of the Hebrew 
Text of the Books of Samuel 1890. 

EB => Encyclopaedis Biblica by Oheyne 
and Biack 1899-—1903. 

emph. == status emphaticus. 


: entl. = entlehnt. 


Ephem. == Lidzbarski, Ephemeris für 
semitische Epigraphik. 

ET = The Expository Times. 

Eut. == Euting; Eut., NI -- 6 
Inschriften 1884; Eut., 81 = Binai- 
tische Inschriften 1891. 

Ew. == Ewald; Ew. ] -=- 8 
Lehrbuch d. hebr. Sprache, 8. Ausg. 
1870. 

f. = femininum. 

EFP=H.B. Tristram, The Fauna and 
Flora of Palestine 1884. 

Fi == Fleischer; Fl. 18 = Kleinere 
Schriften 1 . 

Fr.= Fraenkel, Diearamäischen Fremd- 
wörter im Arabischen 1886. 

Frensd., MM = Frensdorfi, Massora 
Magna 1876. 

mdwort.‏ = .או 

GAP = F. Buhl, Geographie des Alten 
Palästina 1896. 

Gb = Grundbedeutung. 

Gerber = W.J. Gerber, Die hebräischen 
Verba denominativa 189%. 

Ges. = W. Gesenius; Ges. $ = Hebrä- 
isch e Gramma herausgegeben 
von E. Kautssch, 97. Aufl. 1902; 
Thes. = Thesaurus linguae hebr. et 
chald. 1835 ss. 


af = gemöhnlich. 

A= Sttingische gelehrte Anzeigen. 

GGN ₪. NGGW. 

Giesebr. == Giesebrecht. 

Ginsb. == Ginsburg; Ginsb,., Intr. = In- 
troduction to the Massoretico-criti- 
cal Edition ofthe Hebrew Bible 1897. 

1. = gleichlautend. 
1, = Glosse. 

Glaser, Sk. — Glaser, Skizze der Ge- 
schichte u. Geographie Arabiens II, 
1890. 

s. = gemeinsemitisch. 
ldz. == Goldziher. 

gr. = griechisch. 


Gray, HPN — Buchanan Gray, Studies 
in Hebrew Proper Names 18986. 
Guerin = V. Gu6rin, Description de la 
Palestine, 1868--80 ; =.0גו1‎ 1 6%, 
Bam .—=II Samarie, Gal.=III Galilse. 

Gunkel 800 = Schöpfung und Ohaos 
1896. 

GZ = Geographische Zeitschrift. 

Hal. = Hal6vy; Hal., MdO = Mölanges 
de critique. 

Hi. = Hieronymus. 

Hilpr. = Hilprecht. 

Hoffm., Ph.I. = G. Hoffmann, Über 
einige phönizische Inschriften 1889. 

Holz. == Holzinger. 

Hommel, AA == F. Hommel, Aufsätze 
und Abhandlungen; Ail == Die alt- 
israelitische Überlieferung in in- 
schriftlicher Beleuchtung 1897 ; Ohr. 

Südarabische Chrestomathie 
1898; Grundr. == Grundriß der Geo- 
graphie u. Geschichte des Alten 
Orients 1 1904; 8. == Die Namen 
der Säugethiere bei den südsemi- 
tischen Völkern 1879. 

HP == Hoherpriester. 

Hupf. == Hupfeld. 

1. 1. == Ibn Hijäm, ed. Wüstenfeld, 

imp. == Imperativ. 

impf. = Imperfect. 

inf. = Infinitiv. 

i. p. =in Pausa. 

JA = Journal asiatique. 

j.-a. == jüdisch-aramäisch. 

JBL == Journal of Biblical Literature. 

Jensen, KdB = Kosmologie der Baby- 
lonler 1890. 

Jeremias, AT=A. Jeremias, Das Alte 
Testament im Lichte des Alten 
Orients 190%. 

JoP == Jourmmal of Philology. 

JPT == Jahrbücher für protestantische 
Theologie. 

JQR == Jewish Quarterly Review. 

1288 == Journal of tbe Royal 460 
Bociety. 

12068 == Journal of the Royal Geogr. 
Bociety. 

KAT == .מ‎ Schrader, Die Keilinschriften 
und das Alte Testament, 8. Aufl. 
von Winckler u. Zimmern (KAT® 
dasselbe in der 2. Aufl). 

Kautzsch $ == E. Kautzsch, Grammatik 
des Biblisch- Aramäischen 1886; 
Kautzsch, Ar. — Die Aramaismen 
im Alt. Testament 1902. 

KBWb = Kurzes Bibelwörterbuch her- 
ausgeg. v. Guthe 1908. 

Ki. = Kimchi. 

Klost. == Klostermann. 

Kön. == König, Historisch - kritisches 
Lehrgebäude der hebr. Sprache, 
8 Teile 1881—97. 

Kr. = .א‎ 

Krauß-=8.Krauß, Griech. u. lateinische 
Lehnwörter im Taimud, Midrasch 
u. Targum, 2 Teile, ı . 


-=- 
— 


Xu 


Kt. = 0. 
Kuen. = Kuenen. 
1. = liest, lesen usw. 


Tag. de Logarde; Lag, AB = Ar- 
56. = 6 arde; Lag. = 
menische Studien; Ägtip = An- 


merkungen zur griech. Übersetzung 
der Proverbien 1863; GA = Ge- 
sammelte Abhandlungen; Or. = 
Orientalia; M. Mitteilungen; 
Symm. == Symmicts; U. == Über- 
sicht über die im Aram.... übliche 
Bildung der Nomina 1889. 

Landb. == Graf )(. Landberg; Landb., 
Hadr. = Hadramoüt 1901; Landb,, 
PD == Proverbes et 12100088 8. 

LboP == Literaturblatt 1. orient. Philo- 


ogie. 

LCb = Literarisches Centralblatt. 

Levy, NhWb == Neuhebräisches und 
chald. Wörterbuch 1876 ff.; TWb 
== Chald. Wörterbuch über die 
Targumim 1867 f. 

Lewy, Fw. = 11. Lewy, Die semitischen 


Fremdwörter im Griechischen 1895. | 


Abkürzungen. 


palm. == palmyrenisch. 

Palmer, Ww. == Palmer, Wüstenwan- 
derung. 

PAOS = Proceedings of the American 
Oriental Bociety. 
PEF = Palestine Explorstion Fund. 
Perles, An. == Perles, Analekten z. 
Textkritik des Alt. Test. 1895. 
Peterm., GM =- Petermann, Geographi- 
sche Mitteilungen. 

pf. = Perfekt. 

ph. = phönizisch. 

Pietschm., Ph. == A. Pietschmann, Ge- 
schichte der Phönizier 1889. 

PRE == Protestantische Bealencyclo- 
pädie, 3. Ausg. 

P. Sm. = Payne Bmith, Thesaurus sy- 
riacus. 

pt. = Particip. 

PSBA = Proceedings of the Bociety of 
Biblical Archaeology. 

RB = Revue Biblique. 

Beckend. = Reckendorf, Die ti- 
schen Verhältnisse des Arabischen 
1898. 


Lids. == M. Lidzbarski, Handbuch der | 1101 = Revue des fitudes Juives. 


nordsemitischen Kpigraphik 1898; 
vgl. auch Ephem. 

Löw, A.P.=I. Löw, Aram. Pflanzen- 
namen 1881. 

Lw. = Lehnwort. 

m. = masculinum. 

Marti = Marti, Kurzgefaßte Gramm. d. 
bibl-aramäischen Sprache 1896. 
MbBA == Monatsberichte der Berliner 

Akademie. 

Meyer, EdJ == E. Meyer, Die Ent 
stehung des Judenthums 1896. 
MGWJ = Monatschrift f. Geschichte 

und Wissenschaft des Judenthums. 

MI == Me3a-Inschrift. 

min. = minäisch. 

mischn. == mischnisch. 

MNDPV == Mittheilungen u. Nach- 
richten des Deutschen Palästina- 
Vereins. 

no. = moabitisch. 

Mü. = W. Max Müller, Mü, AE — 
Asienu. Europanach altägyptischen 
Denkmälern 1893. 

MVaG == Mitteilungen der Vorderasia- 
tischen Gesellschaft. 

nab. == nabatäisch. 

Nab. == Näbiga in Ahlwardts Diwans. 

Nestle, IE == Nestle, Die israelitischen 
ZKigennamen 1876; MM == Margina- 
lien u. Materialien 1893 (die Zahlen 
beziehen sich auf den ersten Teil). 

Nebenform.‏ == .]א 

n. 600. -- nomen gentilicium. 

NGGW == Nachrichten der Gesellschaft 
der Wissenschaften zu Göttingen. 

nah. == neuhebräisch. 

NI s. Eut. 

Nöld. == Th. Nöldeke; Nöld., 288 = 
Beiträge zur semit. Sprachwissen- 
schaft 1904 ; 01. Ar = Zur Grammatik 
des Classischen Arabisch (Denk- 
schriften der Wiener Akademie 
45,1896) ; MG—MandäischeGramma- 
tik; NsG == Neusyrische Gramm.; 
8G == Syrische Grammatik 2. Aufl. 

Now. = Nowack, Lehrbuch der hebr. 
Archäologie 1—2, 1894. 

np. == neupunisch. 

" pr. nomen proprium. 

OLs=OrientalistischeLitteraturzeitung. 

Olsh. = Olshausen, Lehrbuch der hebr. 
Sprache 18861. 


Bob. = Robinson; Rob., Pal. = Paläs- 
tina 1841; NBF = Neuere biblische 
Forschungen, 1857. 

Bob. Sm. Robertson Smith ; Rob. Sm., 
KM «= Kinship and Mariage in 
Early Arabia 1885; Bem. == 8 
on the Religion of the 861608 I 
1889; AT =- Das alte Testament, 
deutsch v. Rothstein 1894. 

RS = Bevue 6. 

8. = sein. 

SbBA = Sitzungsberichte der Berliner 
Akademie. 


TTs == Theolog. Tijdschrift, Leiden. 
TQs = Theologische Quartalschrift. 
u.&. == und ähnliches. 

u.6.= und öfters. 

V. = Verbum. 

vergl. == vergleicht (vergleichen). 

verm. == vermutet. 

verw. == verwandt. 

vgl. = vergleiche. 

Vogelst., LwP = Vogelstein, Lanc 
wirtschaft in Palästina, 1,1894. 

Vu. == Vulgata. 

w. = werden, wird. 

Wort.‏ == .שי 

Wb. = Wörterbuch. 

Wellb. == Wellhausen; Wellh., Cp. = 
Die Composition des Hexateuch 
1889 ; 1()01 = Israelitische u. jüdisch: 
Geschichte (im letzten Teile de 
Wörterbuches die 5. Ausg); Pro 
== Prolegomena z. Geschichte Is 
raels, 5. Ausg. 1899; RaH = Best 
arab. Heidenthums, 9. Ausg. 1897 
Sk. == Skizzen u. Vorarbeiten; TB! 
== Der Text der Bücher Bamueli: 
1871. 

Wetzst. — Wetzstein; Wetzst, Rb. = 
Reisebericht über Hauren und di« 
Trachonen 1860. 

Winckler, GI = H. Winckler, Ge 
schichte 1818018 1—2, 1895, 1900, AoF 
== Altorientalische Forschungen 
AU = Alttestamentliche Unter- 
suchungen 1899, UaoG == Unter- 
suchungen zur altorientalischen 
Geschichte 1869; vgl. auch KAT. 

Wright, CG = W. Wright, Lectures on 
the Comparative Grammar of 6 
Semitic Languages 1800. 


SBOT = Sacred Books of the Old | Wz. = Wurzel. 
Testament, herausgeg. v. P. Haupt. WZKM = Wiener Zeitschrift für die 


SbWA == Sitzungsberichte der Wiener 
Akademie. 

Schrader, KGF = E. Schrader, Keil- 
inschriften u. Geschichtsforschung, 
1878; vgl. auch KAT. 

Schü., GJV = Schürer, Geschichte des 
jüdischen Volkes im Zeitalter Jesu 
Christi, 3. Aufl. 

Schulth. = Schulthess; Schulth, HW 


ZDMG = Zeitschrift der 





Kunde des Morgenlandes. 


ZA == Zeitschrift für Assyriologie. 
ZAW == Zeitschrift für d.alttest. Wissen- 


schaft. 
Deutschen 
Morgenländischen Gesellschaft. 


zE = Zeitschrift für Ethnologie. 


KF = Zeitschrift für Keilschriftfor- 
schung. 


=HomonymeWurzeln im Syrischen | ZKM == Zeitschrift für die Kunde 8 


1900 ; Lex. == Lexicon Syropalaesti- | 


num 1903, 
Schwally, Id. = Idioticon des 
paläst. Aram. 1893. 
SEP = Burvey of Eastern Palestine. 
81 = Biloah-Inschrift. 


Morgenlandes. 


, ZKT = Zeitschr. für katholische Theo- 
christl. | logie. 
ZLT == Zeitschr. für lutherische Theo» 


logie. 


Zuh. == Zuhair in Ahlwardts Diwans. 


Smith, HG=G.A. Smith, The historical ZVP == Zeitschr. für Völkerpsychologie. 


Geography of the Holy Land. 

St. = Stamm (oder: Stelle). 

St. od. Stade == Stade, Lehrbuch der 
hebr. Gramm. 1, 1879. 

str. == streichen, 

Strack == Strack, Gramm. des Biblisch- 
Aramäischen, 3. Aufl. 1901. 

Stw. = Stammwort. 

suff. = Buffx. 

SWP = Survey of Western Palestine. 

87. == Symmachus. 

571. == syrisch. . 

Syr. == die syrische Übersetzung des 
Alt. Test. 

Tab.=At-Tabari Annales ed. de Goeje. 

Tf. = Textfehler. 


The. = Theodotion. 
Thes. s. Ges. 
TLz == Theologische Literaturzeitung. 


On. = Onomastica sacra, ed. Lagarde. | TSK == Theologische Studien u. Kri- 


P. == Person. 


tiken. 


ZWT = Zeitschr. für wissenschaftliche 


Theologie. 


LXX == die Septusginta; LXX Lag. == 


Veteris testamenti graece pars I, 
ed. de Lagarde 1888. 


jemand, bei unbestimmten‏ פָּלנִי = פ' 


Angaben. 


EN (et completio) und so‏ == ונו' 


weiter. 


Abkürsungen der Namen der alttesta- 


mentlichen Bücher: Gn Ex Lv Nu 
Dt Jos Ri 1—238 1ı—3K Jes Jer Ez 
Hos Jo Am Ob Jon Mi Nah Hab 
Zeph Hgg Sach Mal Ps Pr Hi Ct 
Ruth Thr Koh Esth Dn Esr Neh 
1—2 Chr Bir. 


Berichtigungen und Nachträge. 


Berichtigungen 


8. 3%, max: auch ins Äg. als ’dj gedrungen, Mü.; 


dag. nimmt NÖöld., 288 66, auch für d. hebr. 


die Bed.: nicht wollen, an, und sieht in‏ אבה 
der damit verbundenen Negation eine Ver-‏ 
IR).‏ תאב stärkung (Pr 110 1. er‏ 
.חורם in Eigennamen 5. zu‏ אָבִי 3b, ‘2x a. E.: über‏ .9 
.חוּרֶם zu‏ .5 אָבָיו :2 .2 S. 4* nach‏ 
53x II: vgl. Mü., AB 170. 227.‏ 5% .8 
ax: äg. entl., Mü., AE 188 Anm. 3.‏ 55 .8 
die Worte: kopt. 00% gehören zu 3.‏ :538 ,72 .8 
I: wohl durch das Punische ins Libysche,‏ אָנֶם 7% .8 
agulmim Weiher, OLz 3286, Stumme, 2‏ 
.411 ,1904 
oa: ins Libysche viell. als aganim, OLz‏ ,8.70 
.3266 
m: ob äg. josdet Dunst, Tau, zufällig ähn-‏ 8% .8 
lieh? Mü.‏ 
äg. entl. ’dm(j), Rotstoff.‏ :ארס 9% .8 
vgl. auch Frd. Del,,‏ בּרְאָרֶם I no. 4: zu‏ אֶדֶם 9% .8 
Babel u. Bibel, 3. Vortr. 51.‏ 
(oder zu TAX): vgl. Mü., AE 187.‏ 738 10% .8 
v.w, pie: vgl. auch G. Oppert, ZE‏ 21 .2 ,156 .8 
ff.‏ 35218 
H. Müller, ZDMG 58 784.‏ .כ AR II: vgl‏ 17% .5 
mit: vgl. auch Sellin, Tell Ta’anek ₪ 116.‏ ,22% .8 
DYBYTENR: äg. Umschrift hödrpn.‏ ,24% .8 
äg. Höar(u)da, Höajar(u)da eto.,‏ :אֶחַשָוָרוש ,24% .8 
24P, "er: zu der Zusammenstellung mit 2‏ ₪ 
(die sich natürlich nur auf die Be-‏ 5" 
deutung bezieht) vgl. auch ICh 2‏ 
gegen Schulth. wieder Barth, ZDMG‏ :איב ,25% .8 
1 57 
L: spätäg., 0.‏ זאיל ,9 .2 26% .8 
IR so verhält‏ ואת :1% .80 1 אָיִן ,מ .ד 15 .2 27% .8 
es sich nicht 18 202.‏ 
.יכל Kal no. 19: Sach 915 1. 3931 v.‏ אכל 31% .8 
fd: vgl. auch Hilpr., Bab. Exp. 10,XIVf.‏ 55% .8 
zu 22054 u.ä. in keilinschr. Eigennamen.‏ 
’anrana, ein palästinensischer‏ .אא :11 אַלזן 36% .8 
Baum, Bondi 27.‏ 


und Nachträge. 


a m m m 


875 :אָלִיעָזֶר‎ vgl. Ili-hadari, Hilpr.-Clay, Bab. 
Exp. 1052. 


. 44% :אמץ‎ wohl ins Altäg. als wms dick, fest ₪ 


kopt. umot. 


. 46% 2. 20, :אָמרִי‎ 1. Amara (st. Amarra). 
. 46%, VOR: auch altäg. in majl, Abendessen. 
. 47% :אַנְחָרַת‎ äg. ’A-nu-h(e)-r-tu, wodurch die 


Form gesichert w. 


. 50%, אסר‎ zu den Derivaten: vgl. auch zu n\bp. 
. 54°, PEN a. E.: viell. äg. vgl. AE 160. 

. 58% אַרְיָה‎ I: vgl. auch Bittner, WZKM 14370. 
586, 1198: vgl. Scheil, Delegation en Perse 


5XII; Price, Literary Remains of Rim-Bin, 
Chicago 1904, 
68% .אֶשָכֶר .1 :אשְכָּר‎ 


. 67% 2. 26, PR: vgl. auch Sellin, Tell Ta’annek 
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. 78% :בָּבִי‎ vgl. auch Hilpr., 280. Exp. 1047, wo- 


selbst auch 6. aram. Äquivalent .ביבא‎ 


. 736, 923: Winckler, Geschichte der Stadt Ba- 


bylon 1904. 


. 78%, בוא‎ Kal no. 2%: auch ,ער לָבוא‎ vgl. unter 


.1 .0 עד 


. 79% pyi2: vgl. Dalm., ZDPV 4. 
. 81% prä: vgl. äg. Ka-ra('p1)-b(e)-ta-ka? 


81% :בחל‎ Mü., Liebespoesie der alt. Äg. 18, 
vergl. das einmal äg. belegte Fw. bu-hu-n-ra, 
Verspottetes, Verachtetes od. ä. 


. 87% הֶעַמָק‎ nY2: äg. findet sich auch ‘amku als 


pal. Stadt. 


. 88% :בכר‎ auch ins Äg. bk3, Morgen. 

. 90% :בלס‎ äg. umgestellt: nubs Maulbeerfeige. 

. 94% p13 32: 1. Ibn ibräk. 

. 94% 1133, 37193: Banajäma, Hilpr.-Clay, Bab. 


Exp. 1041. 


. 95% בעט‎ Kalno. 1: 18 229 hat LXX .הִבָּמְתָ‎ 


95% :בָּעָל‎ schr. I .בָעל‎ 

965 צָעַל‎ I no. 68: vgl. Mi, AE 315. 

geb, yırıya: BEl-jädah, Hilpr.-Clay, 380, Exp. 
1043. 


ץז 


8. 96%, mıoya2: Ba(t)lijäma, Hilpr.-Clay, Bab. Exp. 
1041. 

8. 98% 2. 21 v.u.:L:n. Jes. (st.: u. 708.(. 

8. 100% “pa no. 1: üb. "par עוּלַת‎ 5. zu by, 

8. 101b, 93 1: zu Ps 212 vgl. auch Sievers, ZDMG 
58 865; Zimmern behält נשקו‎ bei unter Vergl.v. 
ass. nadäku od. nudduku 8020 die Füsse küssen, 
als Huldigung. 

8. 101% ברא‎ I: daher kopt. ber(r)e !סב‎ 

8. 102% ברה‎ II: die Worte „viell. äg. ba-ra-ti“ 
beziehen sich auf das Wort .בְרִית‎ 

8. 105%, ברך‎ 11: vgl auch zu כְרוּב‎ 2 

8. 106% :בַּרְכְיְהוּ‎ Barikkijäma, Hilpr.-Clay, Bab. 
Exp. 1 

8. 108% :בְּעָר‎ auch ins Altäg. 283, ,ל‎ 1. 

8. 112% גב‎ 1: b. ₪. ,גב‎ j. a. #93, syr. 148%. 

8. 118%, :גָבִיש‎ dieselbe Abkürzung äg., kabisa u. 
sogar bida, Gravierstein, Mü., AE 236. 

8. 115% 2. 15 v. u. WI: schr.: gebirwj. 

₪. 115% bu: vgl Iligabar, Iligabri, Iligabari, 
Hilpr.-Clay, Bab. Exp. 1052. 

₪. 121% 13: spätäg. jurist. grl Los. 

8. 129% :נָמָרִים‎ str. Gamdu. 

8. 182% 13: Stumme, GZ 1904, 411, vergl. libysch 
agelzim, Hacke, aus dem Punischen (v. pl.). 

8. 136*, :לב‎ schr.: äg. dabj, pl. 

8. 138b, 137 no. 1,b,n: שום‎ no. 2f. 

8. 141% "PT 1: st. äg. wodydy schr.: viell. äg. 040. 

8. 142% :דוכִיפָת‎ wahrsch. n. d. spätäg., kopt. ku- 
kupat zu emendieren. 

8. 147% דמה‎ I: vgl. Barth, ZDMG 57800. 

8. 150%, n5p3: vgl. auch äg. dg3 Obst. 

8. 151% :דריוש‎ äg. (N)drjws. 


-\ לצ 


8. 159% הוה‎ I: äg. ha) auch schon altäg., kopt. hei. | 


8. 168% הלך‎ Kal no. ık: m. "2 d. P. 18 99, aber 
besser על‎ (f. Ix). 

8. 169% 101: Wellh., 1j@5 128 verm. ‘ID "Mn. 

8. 1736, nat, :זְבַרְיהו‎ Zabadjäma, Hilpr.-Clay, Bab. 
Exp. 10886. 

₪. 177% זיז‎ 1: äg. einmal tala als geflügelte Ge- 
treideverwüster. 

₪. 177% nt no. 2: ob äg. Sapit 

8. 177% nt: kopt. 201 älter viell. sd, wovon (falls 
es v. einer Wz. „fett s.“ kommt) das sem. W. 
abgeleitet w. könnte. 

8. 178%, :זכר‎ v. Na} wohl den. kopt. Coker scharf 8. 
(v. Speisen), würzen, vgl. gr. äponv. 

8. 181% mar Kal no. 2%: zu זנה אַחָרִי‎ vgl. Foote, 
Johns Hopkins Sem. Papers 1901, 4 

8. 187% ont: vgl. 20/0006, Hilpr., Bab. Exp. 10686. 

8. 190% חבר‎ II: auch spätäg. hber, Genosse, kopt. 
ber. 

8. 191% ar: einmal spätäg. hgau Fest. 


Berichtigungen und Nachträge. 


8. 194% wur: vgl. Mü, AE 272 Anm. 6. 

8. 194% nam a. E.: dann ist Ubi nicht = äg. Op 
(Mü., AE 153). 

8. 197% חוּרֶם‎ no. 2: vgl. Kautzsch, MNDPV 1904, 

8. 205% חיה‎ Kal no. 1 m. 59: zu Jes 3816 vg 
Duhm u. Marti. 

₪. 210% חלם‎ 11: kopt. hinim, hineb schlafen (v. Pi. 

8. 219% :חלץ‎ vgl. auch Mü., AE 1583, 

8. 212% חלק‎ I: altäg. entl. 23% rasieren. 

8. 218% pan 111: die äg. Wiedergabe kommt v. ) 
aram. Gestalt haklä. 

8. 214% on III no. 2: schr.: d. einheimische Nam 
f. Äg. kömet, kopt. kemi, chemi, Schwarzlan 
(vgl. Plutarch, de 18106 0. 33) hat nichts da 
mit zu tun. 

8. 217°, חמר‎ 1: kopt. auch amre Bäcker. 

8. 217% on: kopt, umgestellt em(b)rehi. 

8. 219% man: kopt. hneete Kloster! 

8. 223b, ‘3pr1: Bpiegelberg, ZDMG 53 685, vergl. d 
selt. äg. n. pr. hfn(w), Kaulquappe. 

8. 229% חרב‎ 11: 1. ass, huribtu (st. huribtu). 

8. 332°, Yn: 1.: m. =. 

8. 233°, our: vgl Harimma’ Hilpr.-Clay, Bab 
Exp. 1050. 

B. 236b, הָרֶש‎ 1: vgl. auch zu שחר‎ 1. 

8. 288% yayrı II: zweifelh. ob = Hadabu, Mü. 
AE 100. 

8. 242°, T&i a. E.: äg. meist }, selten d, Mü., AE 97. 

8. 248% 139 no. 2: vgl. auch ל‎ Tab., 01. 5. gu. 

8. 246%, ma: Tübjäma, Hilpr., 280. Exp. 10 5. 

8. 252% :יבל‎ d. Wz. ist auch ins Altäg. gedrungen, 

; תל‎ fließen (v. Blut), überlaufen, hervor- 

kommen, aufgehn (v. d. Sonne). 

₪. 253%, 93, 1: L spätäg. 121 (st. äg. ibJ). 

8. 257% ידה‎ 1: altäg. wdj reichen, geben? 

8. 257%, Ir (u. Mm) vgl. Jla)twu-b(a)r .א‎ 
AE 98. 

8. 260% 31: st. Baethg. usw., schr.: Aq., Sy.: er 
hat dich lieb (an! od. 33°); vgl. Nestle, 
ZDMG 58 664 ff. 

8. 262%, aim: Jähltzabaddu, Hilpr.-Olay, Bab. 
Exp. 1020. 

8. 269% :יזם‎ vgl. auch Nöld., Ba8 58. 136. 

8. 265% aD1t: schr. J-3a-pa-a-ra. 

8. 268*, am‘: schr. 1119. 

8. 271% יָם‎ äg., א‎ jom. 

8. 273%, :ימן‎ äg. als winam etc. 

8. 273b, :ינק‎ altäg. als Kausativ s-nk. 

8. 276%, :יעוש‎ zu oa vgl. Fischer, ZDMG 
58 869 ff. 

₪. 276% יַעַל‎ 1: viell. ins Äg. als r. 

.1 עגה v.‏ ;1 :1 *ען 276% .8 


Berichtigungen und Nachträge. 


8. 278%, Z. 26, "9 I: wie Ohajes auch Baethg. 

₪, 278% :יפה‎ vgl. auch 12. Simonsen, MGWJ 1901, 
362; äg. häufig J-pu als n. pr. 

8. 284% :יִרְבְעָם‎ vgl. Kautzsch, MNDPV 1904, 1ff. 

₪. 285% :ירד‎ vgl. auch I}, rivus, flumen, Brockel- 
mann 149, 

8. 286*, Y%: vgl. MNDPYV 1896, 10f. 261. 

8. 286% ירה‎ III: vgl üg. marw-o Pferdeknecht, 
wohl eig.: Führer. 

8. 287% som: vgl. Rahimili, Hilpr., Bab. Exp, 
9 69. 1061, woselbst auch d.aram, Äquivalent 
-רחיטאל‎ 

8. 289%  לאְרָשָי‎ : 1.: Six 66 

8. 292%, :ישיש‎ 1: (Duhm: שָנִים‎ Yan). 

8. 292% ישן‎ I a. E.: geg. Rob. Sm. 5. Marti z. St. 

8. 298% :יש‎ altäg. ws breit. 

8. 296% Kaf: z. Wechsel v.> u. p vgl. auch Hoffm,, 
ZA 9881 u. z. b.-a. .כרז‎ 

8. 801% 33 11: vgl. Dalm., ZDPV 2839, 

8. 803°, 1917 a. E.: 18 286 übers. Now., Priester- 

Priesterorden. 

8. 305% :כוש‎ W. Max Mäller, Äthiopien 1904 (D. 
Alt. Or. 62). 

8. 807% 2.18 v.w: 1. Nu 2229. Hi 68; 2.17 v.u, 
str. d. Punkt nach „Vordersatz“. 

8. 509% 2. 8, כִי‎ a. E.: n. Haupt, 7408 73 
auch Koh 123. 

8. 810*, 172: spätäg. krkr, kopt. dingür. 

₪. 511% :כלא‎ L kopt. kelle (st. kello). 

8. 317, >: 1. äg. kle)nmör(u). 

₪. 8176, 033: .א‎ äg. (3008: freilich ist der Laut- 
wandel A—%k sonst unerhört. 

8. 522% n2: auch äg. kp, kopt. dop. 

8. 325°, 123 III: auch kopt. kuper. 

8. 328°, גת :כ .4 401 כרע‎ 1 7 51. vgl. Mc Pherson, 
Gideon’s Water-lappers, Johns Hopkins Sem. 
Papers 1901, 64—69. 

8. 832% 2. 18 v. w, כְּתַפִּים .1 :כָּתַף‎ u. non 


8. 885% 2.1 v.u.: str. שרְשרות‎ . . . . 2 

8. 841%, 1335 no. 1: .אא‎ Rabina, 

₪8. 346%, :לוש‎ 1. läd (st. lad). 

₪. 346°, :לחח‎ kopt. loihe Kot. 

8. 556% A2y: vgl. Zimmern, ZDMG 58 9531. 

8. 358°, 196 a, E.: 5 jetzt MNDPYV 1904, 4ff. 33 ff. 
65ff. 1905, 1 ff. 178. 

8. 3585, mup: äg. auch als b(e)garati, Vorrats- 
grube, entLl 

8. 368% 2. 2, מָה‎ 21: 1. Gn 4416. Ex 1026. 

8. 864% מהר‎ II: äg. entl. mAr 1) schnell, tüchtig, 
2) Junges (v. Ziegen, dicht. v. Menschen, vgl. 
ar. „(+ bes. v. Pferden). 

8. 573% :מחא‎ spätäg. mAj, kopt. mide schlagen. 


xV 


8. 877% nen: die Ableitung v. äg. md, Stock, ist 
n. Mü. unwahrsch. wegen der unäg. Form. 

8. 381% :מָכְמֶס‎ vgl. Dalm., ZDPV 27 161 ff. 

8. 389%, nsbn: d. Erklärung des m als Mimation 
schon bei Hommel, 4107 223 Anm, 

8. 891%, 2.4 v. uw מֶן‎ 1: schr.: mn(nT)w ist erst 
spätäg., also, wenn = Manns, entl. aus d. Sem. 

8. 897% ou: (לְמַס 729( 921 א1‎ u. 2Ch 88 hat pn 
abstr. Bed. 

8. 898% :מסך‎ schr.: kopt. 0, 

8. 400% nIbp: 1. MDR (st. NDND). 

8. 404% 2. 8f., מַעָלָה‎ no. 2 a. E.: schr. עלה‎ no. 2. 

8. 4045 195: schr. ענה‎ III (st. I). 

8. 405% mıyp: no. 2 ist als II 1399 zu ענה‎ 111 zu 
stellen, 

8. 405% 1299: schr.: St. ענה‎ 111; z. Sache vgl. 
Dalm., ZDPV 2827 8, der 18 1414 צמד שדה‎ 
str. 

8. 405% s199 11: schr.: St. ערב‎ IV. 

₪. 408b, 2. 21: 1. versteckt. 

8. 418% pn: viell. auch äg., Mü. AE 870. 

8. 421% naWD: schr. Pr (st. Ps). 

8. 428% משח‎ 1: vgl. z. Sache auch Wellh., Arch. 
f. Bel. Wiss, 783 ff. 

8. 424°, 7p I no. 2: vgl. in der Mischna משך‎ er- 
werben, מְשִיכָה‎ Besitzergreifung (Perles). 

8. 427%, מַשְמָרֶת‎ a. E.: Nu 427 1. .גְשָמוּת‎ 

8. 480% מִִַּנְיָהוּ , מַפִּגְית‎ vgl. 2220010060 Hilpr.- 
Clay, Bab. Exp. 1055. 

₪. 481% :בא‎ d. spätäg. n2(’1), Stadt (als nit); oft 
wie urbs f. Hauptstadt, d. h. Theben. 

8. 445% 713) 1: auch äg., bes. v. Jäger. 

8. 448%, :נוש‎ auch äg. n3 zittern. 

8. 449% 3: wenn das alte äg. nir Gott, heilig, 
aus dem Sem. entlehnt ist, so hat 68 die 1. נזר‎ 
u. גרר‎ gemeinsame Gb.: tabu 8. od. machen, be- 
wahrt, Mü. 

8. 451% :נחם‎ wenn äg. nm erretten, wegnehmen, 
entl. 8. sollte, würde die 2., scheinbar ursprüng- 
liche Bd., sekundär s., Mü. 

8. 452% WI: vgl. auch Nöld., 288 158 Anm. 4 u. 
132 z. äth. Buchstabennamen 375 

8. 457% 193: äg. Nkaw, Neköu. 

8. 466% 2. 22 v. u, נָפָש‎ no. 2%: 1.: 10h 1119, 

8. 472% יבָקִי‎ 8. Mittwoch u. v. Calice bei Meißner, 
MVaG 9236, zu Naki’a (= ass. Zakütu) als 
westländ. Name der Mutter Asarhaddons, 

8. 474% נשא‎ Kalno. 1" a. E.: 1: no. 3 litt. c. 

8. 481%, נתן‎ Kal no. 1:1.: Nu 144. Neh 917. 

5% "m: 1.: entlehnt aus dem Äg. (st.äg. entl.). 

8. 4865, 19H: L ayr. Io ol. 

8. 489% :סוף‎ schon früh ins Äg. als sp Ende, 
übrig s., aufgenommen, kopt. seepe. 


xvI 


₪. 490% 2. 10 v.w, פור‎ Hiph.: מֶן‎ DYB Yon jem. 
sein Angesicht entziehen 2Ch 309. 

8. 495%, opo: vgl. auch Landb., Hadr. 611f. 

8. 496*, :סְלָעֶם‎ äg. entl. ankm Heuschrecke. 

8. 497%, ano: Weber, Sanherib 1905 (D. Alt. 
Or. 63). 

8. 500% 2. 19 v. u, :ספר‎ schr. 2K 2519 (f. 2K 
259). 

8. 502b, 1870: f. d. 3 letzten Zeilen schr.: Üb. d. 
mögliche Übertragung v. "180 auf 0. äg. Lotus- 
kelche, sarpot, vgl. Mü., Liebespoesie 18; = 
auch Herz, ET 13190. 

8. 504%, 2. 5: ebenso in äg. Umschreibungen, Mü,, 
AE 98. 

8. 506% 739 11: auch äg. ‘dd, n. pr. 

8. 516% np: äg. entstellt “ardan, kopt. ardın, 
wie v. Pi. 

8. 546% :עָמום‎ häufig äg. n. pr. + 

8. 548% ppy a. E.: eine pal. Stadt ‘Amku äg. er- 
wähnt. 

₪. 549%, ענה‎ I: vgl. äg. ‘nw (sich) umwenden, 
wiederholen. 

₪. 550% ענה‎ IV: 1: äg. ‘anni (st. anni), 

8. 554%, NDY: üb. äg. wiedergegebene semit, Eigen- 
name ‘pr + Gottesname ₪. OLz 5 229. 

8. 554% mipp: äg. pr? 

8. 581%, ne I: wahrsch. ass. pahu. 

8. 585% :פלח‎ kopt. polk verwunden. 

8. 592%, Inne: 1.: Ple)nw’ar(u). 

8. 600% פרח‎ I: auch äg, prh Blüte. 

8. 603% :פרץ‎ kopt. pord trennen. 

8. 605% np: Weißbach, Art. Euphrates bei Pauly- 
Wissowa. 

8. 606°, nWB: schr.: Pa(s)3-hör. 


8. 
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mn‏ מס 


mm m m m m m‏ מס מס 


Berichtigungen und Nachträge. 


607% nWB: das angebliche äg. Vorbild existie 
n. Mü. nicht, 

610% 2. 8, :פתר‎ 1. WB. 

617% :צוה‎ schon früh ins Äg. או‎ befehlen. 

691%, rs: äg. Sidw(t)na, Einmal entstel 
Sle)dd(e)na. 

6225, :צִיחָא‎ vgl. auch d. äg.-aram. צחא‎ Lidz. 35 
das freilich auch äg. Se-ho, gr. 166 s. könnt 


. 625% :צמא‎ auch Einmal äg. 
. 625% :צמד‎ schon altäg. dms vereinigen. 


626% 03 no. 2: vgl auch Dalm., ZDPV 2837: 


. 6318, yiDy 11: vgl. iBy בַּעַל‎ u. d. rätselbafte 


Gottesnamen des Hiobsteines (ZDPV 15 20 
Äz 31100) ’a-ra(?)-ka-n-a-sa(t) pa-n-t. 
639% np: vgl. eine Stadt Sle)-f-ti in Galili 
Mü, AE 158. 
635%, :צַרְעָה‎ vgl. Mü., AE 173. 


. 685% :צִרְפַת‎ äg. Sa-(ö)ra-pu-ti Mü., AE 184. 

. 686% :קב‎ d. äg. Wort ist n. Mü. eher semitise 
. 640% 2. 18, קַדֶם‎ vgl. auch OLz 238. 

. 691°, nm: .ם‎ Schwally, TLz 1904, 687 z. וה‎ 


rahähu sprengen, ausschütten, zu stellen. 


. 700% רְעוּת‎ 11: schr. רעה‎ I (st. II). 
. 726b, :שתם‎ Perles stellt es z. ar. „is schmäheı 


vgl. Ps 10218. 


. 766% nidb: ass, 2020706 (st. Badune). 


. 841%, ערב‎ Hithpa.: 1. .מִתְעָרָבִין‎ 
. 843% 2. 2 v. unt.: 1. קְרְמִיהון‎ 


. 844% קרב‎ Pa.: t fehlt. 


. 845®, 33121: 1. Dn 5 1--8. 2 
. 846% שגא‎ Pe: 1. Esr 2 
. 846%  איִגנַש‎ no. 1: 1. מכ‎ 615. 24. 


846% שנא‎ Pe. schr. 2mal ש‎ für .ש‎ 


.(הש' (f.‏ הַשֶתְכַחַת Hithpe.:‏ שכח ,847% . 


8. .(שלט' .1( שָלְטַנְהון :שָלֶסָן,*848‎ 
8. 848% שמע‎ Pe.: 1. pt. pl. (f. pl. pl.). 


40% אל‎ das überall, wo es gesprochen wurde, 

wirklicher Konsonant ist, bezeichnet d. Stimm- 
einsatz- od. absatz-Guttural, der uns gew. nicht 
am Wortanfange, sondern im Inlaute od. am 
Wortende (wie im deutschen emphatischen na!) 
ı Bewußtsein kommt. Üb. Bewahrung od. Aus- 
fall dieses feinen Lautes u. d, hier meistens kon- 
sııvativere Orthographie s. Ges. 6 28, 1—3. — 
Beines Vokal-Zeichen ist es in Fällen wie קאם‎ 
6 käm, vr) 1. 708, Ges. $ 9b. 236, 2% 

wechselt 2a) m, anderen Gutturalen, so m.‏ א 
תאב ,געל f.‏ גאל d. ihm nächstverw. stärkeren y,‏ 
(gegen Barth ES 15 =‏ פָּתַק neben‏ פֶתְאם ,תעב I.‏ 
vgl. Sepnn neben RER,‏ ,ה Pr. 344. 3 69 ff.);— m.‏ 
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Npail, JE; הסיל‎ neben ppm, Stel, JH, 


wiet — b) m. ‘ am Anfange d. W.,‏ היך u‏ אך 
u. a5, od. mitten im Worte,‏ אלף u. IT,‏ אחר z.B.‏ 
bes. vor‏ ;הָאוּצָר Bach 1113 f.‏ היוצר ,3871 u.‏ 773 
Vgl. noch‏ — .צְבָיִם f.‏ צְבְאִים d. Pliuralendung, zB.‏ 
Grimme, ZDMG 55407 ff.‏ 

Als Zahlzeichen bedeutet א‎ später 1, א‎ 02. 
אצ‎ (gms.; Etym. unbekannt, vgl. 0. verschiedenen 
Auffassungen bei Ges. Thes. 8. Ew. $ 106°. Nöld. 
ZDMG 10757. Lag. Ü.18. Del. Pro. 111. Kön.2 86) 
m. Art. ,הָאָב‎ cstr. 38 (Gn 174f., u. in Nomm. 
pr. wie ,אַבְרָהֶם‎ IS nur in d. Nomm. pr. 
אָבְיָתַר‎ u. ADS, wegen d. folg. '), gew. "IR, 
m. suff. אָבִיהג) אָבִיו ,אָבִי‎ Ri 1410. 19. 1681. 
1K 515. Sach 138. 1Ch 2610. 2Ch 3ı), 
,אָבִיכֶם‎ pl. MON, selten ,אָבת‎ car. אבות‎ 
(Amarna 0705 aram. NIYJJR [Zenfirlim. uf. 
[אבהי‎ , LS] Ineben IÄl], ar. WS! in 
Dialekten; vgl. Barth ZDMG 41614). m. — 
Vater, Gn 224 u. 6. (häuf. bei Sir.). 1) für: 
Vorfahre Jes 512. 1K 1511. 2K 148. 188. 
Jer 2215, vom Großvater Gn 2818, Urahn 


Dt 265. 16 4327: NOT) הֶראשון‎ TIB schon 
Gzsuuros Hanäwörterbuch, 14. Auflage, 





N 


1 


dein Alm hat gesündigt. Pi. Vorfahren Ex 8. 
Nu 1418 u. 5. Pr312 str. | 0d. 1. 382°. Üb. 
MAR +. אָבוּת‎ MI vgl. 5. .בית‎ — 2) Stamm- 
vater eines Volkes Gn 1091. 175. 7 
869. 43, od. einer Menschenklasse, d. eine 
gemeinschaftliche Beschäftigung hat Gn 420. 
21: Vater d. Zither- u. Schalmeien-Spieler, 
d. h. d. Erfinder dieser Kunst. 3) Urheber 
f, Schöpfer Hi 3828: 38 992 Wr] hai 4 
Begen einen Vater? (Parall. wer zeugte des 
Taues Tropfen?) — Üb. Hi 3436 5. zu .אָבִי‎ 
4) Wohltäter, Versorger Hi 2016: Vater 
war ich den Dürftigen. Jes 95 אָבִי עד‎ Vater 
d.i. Versorger (seines Volkes) auf ewig. .8 
2221 heißt Eljakim ein Vater d. Bewohner 
Jerusalems. Vgl. Goldziher ZDMG 4638. 
5) Lehrer, daher zur ehrenden Anrede an 
einen Priester und Propheten (selbst im Munde 
v. Königen) 2K 621. 1314. Bi 1710: 9 mm 
וּלְכהָן‎ 280 und sei mir Vater und Priester. 
1819. Daher nennt sich ein König 2K 89 
des Propheten Sohn, vgl. d. Anrede: mein 
Sohn, meine Tochter! Pr 410. 20. 51. 20. 
61.3. 71.24. Ps 45 11.— Anderswo ist: mein 
Vater! (18 2419. 2K 212) u.: mein Sohn! 
(18 2412. 26 17. 21. 25) bloß liebreiche Anrede 
d. Jüngern an d. Altern u. umgekehrt (doch 
8. zu 38). 6) Ratgeber, dah. Vater d. Königs, 
morgenl. Ausdruck z. Bezeichnung d. Wezir- 
würde. So Gn 458: לְפַרְעָה‎ a5 וַיִשימָנִי‎ 
hat mich zum Vater des Pharao gemacht. Bo 
heißt Haman 56016006 rarhp des Artaxerxes 
(Zusatz der LXX zu Esth 318), vgl. Grimm 
zu 1Macc 1132, Brugsch, Gesch. Ag. 248. 
252. 592. 7) in Bildrede Hi 1714: לשָמַת‎ 
TEN קְרְאתִי אָבִי‎ zum Moder sage ich: du bist 
mein Vater (Bick. u. Budde str. אבי אתה‎ u. 
verb. ‘ON m. a), vgl. Ps 88 19. 8( f. Gott 


1 


אב 


als Israels (oder seines Königs) Schöpfer, 
höchste Autorität u. Versorger Dt 326. Jer 
34. Jes 6316. Mal 16. 28 7 14, vgl. Jer 227. 
)8. noch Sir 5110). 

Anm. Ü. d. Bed. von אב‎ als Bestandteil zu- 
sammengesetzter Eigennamen 8. d. versch. An- 
sichten bei ₪. $ 278% Olsh. $ 277°, de Jong, 
Over de met ab, ach enz. zusammengestelde 
Hebreeuwsche Eigennamen 1880, Del., Pro. 200f. 
Nestle, Isr. Eigenn. 129. 182—188. Gray, HPN 
29 0 277 ₪. Wellh., 1jG 24. Grunwald, D. Eigen- 
namen 0. A. Test. 44f. Kerber, D. religionsgesch. 
Bed. d. hebr. Eigennamen 58f. Ulmer, D. semit. 
Eigennamen 1ff., u. üb. d. Gebrauch des ar. „| 
im bes. Fl., 158 1 150 5 Rob. Sm., KM 117, Nöld. 
ZDMG 40171. Auch Lag, Ü. 75. Beachtung 
verdient, dab in d. ar. Volksliedern Komposita 
m, 20, die sich auf Weiber beziehen, häuf. 
sind, 2. B. (200 nehtldin tigl-ilbed „o du mit 
Brüsten wie Eiern“, vgl. auch SbBA 1889. 25, 
No. 7 u. Anm. zu 27 .ג‎ dag. Praet. ZDMG 57 531. 

— אָבִּי ?084 m. suff. IN, pl.‏ (אבב (vgl. zu‏ *אָב 
dien.d. Regenzeitknospende Blüted. Baumes,‏ 
so pl. Ct 611. Als abstr. Frische u. Kraft d.‏ 
Pflanze Hi 8 1‏ 


Iu. II.‏ אוב .₪ אב 


u. 238 angenommen.‏ אָב gew. als 86 zu‏ אבב 
Aram. (b. a. 3x,‏ .0 אָב Zimmern dag. verm., daß‏ 
j. 2.8238, ayr. LA! Frucht) entl. sei (vgl. Kautzsch,‏ 
Ar. 105), u. daß d. aram. Ww. v. d. ass. inbu‏ 
herrühren, das m. 2)9 zusammenhänge. Dann wäre‏ 
ganz zu trennen, u. ar. ol Weide,‏ אָב v.‏ אָבִיב 
bestimmte‏ נש Futter (Nöld. ZDMG 40755) u.‏ 


Zeit (Lag., Ü. 75), als Aramaismen zu betrachten. 
NIS (vgl. 873, 1192) pers. N. pr. Esth 
1 1 


mo. (Amarna 181 51 020000, sie geht zu‏ אבד 

Grunde, als kanaan. Gl., vgl. KAT 852), aram., 

„ol, zu Grunde gehn, 6.012: umherirren;‏ ,אבר 
3 


ar. A| scheu d. Flucht ergreifen (v. Tieren) vgl. 
Nöld. ZDMG 40726. ass. abäts (m. )( zu Grunde 
richten, Niph, fliehen. 

Kal pf. 138, impf. ,יִאבָד ,אבר‎ inf. 6. TAN 
m. 9%. TIRN, +. 2. TR, DIN, DAS, pt. 
Ta, cstr. TAN Dt. 3228, f. .אבָדֶת‎ — 1) um- 
herirren, s. verirren, 2. B. אבָד‎ 1% ein Schaf, 
0. s. verloren hat, Ps 119176. 18 920, vgl. 
Jer 506. Ez 344. ı6 (vgl. z. Tempusbed. d. 
pt. Hupf. zu Ps 3113), dah. in d. Irre umbher- 
gehn, v. Verbannten Jes 2713, v. Nomaden 


אב 


Dt 265: אבָד‎ WIR ein umherirrender, heimat- 
loser Aramäer. 2) verloren gehn, entschwin- 
den. V, verlorenen Sachen Dt 228. Jer 49: 
des Königs Herz (d. h. Mut) wird verloren 
sein, vor Bestürzung; vgl. Jes 4612 LXX. 
Dt 3228: N13y al גזי‎ ein Volk, dem jeglicher 
Rat entschwunden, vgl. Ez 726. Jer 1818. 
497. Hi 818: תּאבָד‎ Aa MPM und (so) 
schwindet d. Frevlers Hoffnung. Thr 318 (vgl. 
Jes 4027). Ps 919. Pr 1028. (Bir 412 אבד‎ 
.(תקוה‎ Ez1222: MI) 28 alle Weissagung 
geht verloren, d. i. trifft nicht ein. 4. ל‎ d. P. 
(für jem.) 18 93. 20, m. }8 Dt 228. Hi 1120: 
מְנוס אָבָד מִגְהָס‎ d. Zuflucht ist für sie verloren. 
Am 214. Jer 2585. Ps 1425. V. Gedächt- 
nisse, Namen Ps 97. 416. 3) untergehn, zu 
Grunde gehn, 2. B. von der Ernte Jo 111, 
v. einem Lande Ex 107. Jer 9 11, v. Häusern 
Am 315, v. Wege (Schicksal) Ps 16. Pt. 
אוּבָד‎ zu Grunde gehend, verkommen, elend 
Hi 2918. 3119. Pr 316 (Sir 1112). 3X %3 
ein verdorbenes, zerbrochenes Gefäß (vgl. 
unter 1) Ps 3113. 4) umkommen, v. Menschen, 
Tieren Hi 411. Ri 551. Nu 1727: STR 
WIEN 9399 wir kommen um, wir kommen alle 
um; dah. vernichtet, vertilgt w. Dt 7 819, 
öft. m. d. Zusatze Yan Dyp Dt 426. 11 17. 
Jos 2318. 16. 

Pi. pf. 728, MIR, m. suff. DAN, impf. 
יְאָבָּד‎ 1 p8. cons. "T2N) Ez 2816 (Ges. 8 % 
Hitz. Cora. 1. 7138), inf. 138, m. suff. ‘YI2R, 
pt. מְאַבָּרִים‎ — 1) in d. Irre gehn lassen (eine 
Herde) Jer 231. 2) verderben, umkommen 
lassen, Koh 36. M. מֶן‎ Jer 5155. 3) zu 
Grunde richten, zerstören, v. leblosen Dingen 
2K 1918. Nu 3352. Dt 122. Koh 77. 38 
הון‎ d. Vermögen zu Grunde richten Pr 293, 
4) v. Menschen: umbringen, töten, vertilgen 
Dt 114. Ps 57. Esth 39. ıs. 2K 111. 137. 

Hiph. pf. 287], A387, ATS (Ges. 
8 63°), impf. nur 1 ps. אבְירָה‎ Jer 468 (Ges. 
8 681) inf. TANIT — caus. v. Kal no. 2—4 
schwinden lassen Hi 14 19. Jer 2510. Dt 724; 
vertilgen, vernichten (Völker, Menschen) Dt 
710. 820. 93, öft. m. Zusätzen, wie: aus d. 
Volke Lv 2330, unter d. Himmel weg Dt 724. 

Derivate: 2 bis jI28. 


TAN (Barth 8 98*( Untergang Nu 2420. 24.t 
TAN (Barth 5 928) cstr. אָבָרַת‎ f. — etw. Ver- 


lorenes. Ex 228, Lv 5996 Dt 22 3.1 


(Bartlı 8194 Anm. 2) f.— Unterwelt Pr‏ אַבָדה 


2720 Kt:, Kr. 138; vgl. SBOT z. + 


אב 


syr.‏ ,בטח Vertilgung, Unter- DO'182 ₪ (nh.; talm. u. sam.‏ )1 — (ל196 8 (Barth‏ אַבַּן 


gang Hi 3112. 2) Ort des Untergangs, v. 
Totenreich 111266. 2822. 1511. 1 


Kautzsch, Ar. 105) st. 6. TAN‏ ,אבד (v.‏ אַבְדְזן 
Barth 6 200°) — Ver-‏ .8 .1 ל ,215 $ (Ölsh.‏ 
tilgung, Untergang Esth 9 5. 1‏ 


ar. 2 dial.: begehren (Del. Koh. 402.‏ אבה 
Landb., Arabica 3102ff. Stumme, Tripol.-tuni-‏ 
sische Beduinenlieder, Glossar; geg. Barth, WUSf.‏ 
s.Schulth.AGG W1902,667); hochar.: nicht wollen,‏ 
wie äth. Alt: ass. viell in abitu Befehl, Erlaß.‏ 
vgl. auch‏ ; תאב u.‏ יאב Vgl. Lidz. 205%. — Verw.‏ 
.אוה u.‏ אהב 

Kal pf. ,אָבִיתִי‎ pl. DS (NOS Jes 2812 
vgl. Ges 8 23}), impf. 1138) 2 ps. 1I3NM תּבָא)‎ 
Pr 110 vgl. תובא‎ Sir 633 u. Ges 8 75hh) 
,תאנו‎ pt. pl. אבֶים‎ (Ez 37) — willig s., wollen, 
m. Ausnahme von Jes 119. Hi 399 (Sir 633) 
immer m. d. Negation; v. Gott Dt 1010, 
Menschen Gn 245, Tieren Hi 399. M. inf. c. 
ל‎ Ex 1027: לא אֶבָה לְשָלְחֶם‎ er wollte sie nicht 
atlassen. Lv 2621. 28 1314. 16, ohne ל‎ Hi 
399: FIAX רים‎ 987] wird dir d. Büffel 

wollen? Jes 309. Dt 280. 1010, auch 
m.}u.d.Verb. fin. Jes 119: אַםדתאבו וּשְמַעְתָּס‎ 
wenn ihr willig seid u. gehorchet. M. 6. Acc. 
6. Nomen Pr 125. M. ל‎ 0. P.: 8. willig bewei- 
sen gegen jem., ihm Gehör geben (oft verb. 
m. 9 yo) Ps 8112. Dt 139. Pr 130, abs. 
V. 10 (vgl. Amarna 7152 eliäu abitu ich ge- 
borche ihm). 

Derivv. a8 und )1( ryrax. 


ION (v. Hiller m, ‚ul, Schilf, zusammengestellt; 
ass. abu) — Schilf, Rohr, Hi 926. Zu d. aus 
d. Schäften der Papyruspflanzen verfertigten 
Nilkähnen vgl. Ges. zu 108 182, Ausland 
1857, 1185. Erman, Ag. 686 ff. Oesterr. Mo- 
natsschr. f. d. Or. 1885, 168. Flad, Zwölf 
Jahre in Abessinien 2 1 

OR Pr 2329; n. Ges., Kön. 2339 ein Abstr. 
אבה .ז‎ Bedürfnis, Sucht; n. Qimhi u. a. eine 
Isterj. Wehe! n. Barth, ZDMG 53598: 0 
mein Vater! vgl. auch Haupt SBOT z. St.t 

MAN (St. ,אבס‎ f. אָבוּם‎ vgl. ₪08. 8 23h. 8489). 
er. DIN Jes 13, m. suff. אָבוּסֶך‎ (Hi 399, 
Ges. & 22°) m. — (am Boden angebrachter) 

₪, Krippe Pr 144 (vgl. zu % 11(. 

Hi 399. Jes 1 

01 5 אַבְתַת .096 אֶבְחָה 
wahrsch. m. LXX Tg. in :‏ 
bank d. Schwertes. Vgl. Haupt in SBOT z. St.t‏ 


1* 


אביהו 


אב 


ri ar, 
eubs als LW, Fr. 140; vgl. Löw, A. P. 297. 


Lag., Ü. 10. Kön. 2408) pl. — Melonen (bes. 
Wassermelonen) Nu 11 1 

“DS (vgl. Ew. 8 101%. 358. Del. zu Hi 348e. 
Kön. 2340) — Interj. Hi 3486: 378 אָבִי יִבְּחן‎ 
ach daß doch Hiob geprüft würde! (Budde str. 
es; Perles An. 58 1. .(אָם‎ Auch 18 24 123. 2K 
513 w. v. Einigen so erklärt; s. dag. Kön. 
2339. (2K 518 1. Mehrere DS, Grätz (אַךָ לו‎ 

2Ch 291 (vgl.‏ אָבְיָה = 2K 182 N. pr. f.‏ אבי 
SBoT zu 2K 182).t‏ 

N. pr. 28 2381, wofür 1Ch 4‏ אַבִיעלְבון 
Wellb. 942”28 (ph., Lidz. 206),‏ .אַבִיאָל 
vgl. Klost.t‏ אָבִידבְעָל בִּית הָעְרְבְתִי : Budde‏ 

Großvater‏ )2 .אָבִי עלבון .5 (1 .מז .זע .א אַבִיאֶל 
des Saul 18 91. 41‏ 

N. pr. eines Korachiten Ex 624, wo-‏ אבִיאָסף 
Vgl. Rob. Sm.,‏ .אָבִיסֶף 919 .22 .68 für 1Ch‏ 
AT 1905 5 1‏ 


IN (St. (אבב‎ m. — coll. d. reifenden Ahren 
Lv 214. Ex 981: הַשָעורָה אָבִיב‎ die Gerste 
(war) Ähren, stand in Ahren (vgl. Ct 218). 
חדש הָאָבִּיב‎ d. Ahrenmonat, später 79°) )8. d.) 
Ex 134. 2315. 3418. Dt 161 (vgl. Lag. 
U. 207).t 


ION, außerdem אבוניל‎ (18 2518 Ki.)i.p.dU 2% 
(18 253), 9Y28, אַבִינל‎ (18 2582. 28 1725 u. 
28 38 Kt.), wonach Nöld. (ZDMG 37537) 
אבגל‎ f. d. älteste Schreibart erklärt. Vgl. 
oben 8. 2* u. dag. Praet., ZDMG 57531. N. 
pr. f. 1) Weib Nabals, nachher Davids 8 
253 u. ö. — 2) Schwester Davids 28 1725. 
1Ch 1 


ITAR .א‎ pr. m. Nu 111. 222 u. ö. 
YT28 (vgl. min. x. Hommel, Chr. 101) 


N. pr. m. Gn 254. 10 1 


N. pr. m. 1) 1982.‏ (אַבְיָהוּ (verk. aus‏ אִבִיה 


1Ch 618. 2) 1Ch 78. 3) 1K 141. 4) 1Ch 
2410. Neh 108. 124. 17. 5) 8.v.a. IM. — 
Als f. 2Ch 29 ı (vgl. a8); 1Ch 2241. דאָבְיהוּ‎ 

N. pr. König vonJuda, 2Ch1320f.t,sonst‏ א 
a8 1Ch 310. 2Ch 1318. u. ö., im B. der‏ 
Könige (1K 1481. 151. 7. 8) DIN.‏ 


NUTAN N. pr. Sohn Aharons Ex 623 u. ö. bei 


P.; zu Ex 241 vgl. Holz. u. andererseits 
Baentsch. 


MIN‏ ב 
pr. m. 1Ch 1‏ .א Ma cn ITS‏ .+ מַבְמַת 
(Hommel, Aegyptiaca 29; Praet.,‏ אַבִיהיל 


אב 


ZDMG 57532) N. pr. f. 1( 20 1118. 2) 1Ch 
229.7 

TAN (St. אבה‎ vgl. Barth $ 207%; Mü. „daraus 
kopt. u. spätäg. ebiön“) m. suff. Ta, pl. 
DIT, STR, Ya — 1) dürftig, arın (m. 
Ausnahme v. Dt 2414 immer v. israel. Armen) 
Ex 236. 11. Dt 154. 7. 11. Am 28. 41. 512. 
84. 6 u. 6. Söhne d. Armen Ps 724 8. v. a. 
Arme. 8. }3. 2) elend, unglücklich Jes 1480 
schon m. d. Nebenbegriffe d. frommen Dul- 
ders), häuf. m. עָנִי‎ verb., z. B. Ps 4018: YIN) 
וְאָבִיון‎ Yu. ich (bin) leidend und elend. 706. 
861. 10922. Jes 327. Jer 2018. 2216 (Bir 
7 32). 

IMPIN (gew. von אבה‎ begehren [?]) f.— Koh 
125,n. LXX Vulg. Kaper, d. beerenförmigen 
Blütenknospen d. Kapernstrauches, welche 
im Altertum als Reizmittel z. Appetit dien- 
ten. ₪. Del. Koh. 4011. 450ff. Löw, A.P. 406.1 


SPAR N. pr. m. 1) Nu 335. 2) 1Ch 51. 
3) Esth 215. 929.7 


41 מ10 N. pr. m.‏ אביטוּב 


,אַבִיטָל (Praet., ZDMG 57 581( 2. p.‏ *אַבִיטָל 
1 מס1 .34 28 N.pr.f.‏ 

DR 5. ITIN. 

ONDYIN N. pr. m. Gn 1028. 1Ch 122 Name 
eines ar., bisher noch unermittelten Volkes. 


Vgl. Dillm. 2. St. SbBA 1882, 1186. Barth 
ZDMG 41639. Glaser, Sk. 2426.t 


(Abimilki als ph. Name in d. ass. In-‏ אַבִימַלְך 
schriften u. Amarna; vgl. KAT 482) N. pr.‏ 
mehrerer philistäischer Könige Gn 20 .2fl.‏ )1 
Zu Ps 341 vgl. 6. Komm. —‏ .2618 .21290 
Sohn des Gideon Ri 831. 918. 1 28‏ )2 


1121. — 3) Sohn des Ebjathar 1Ch 1816, לומ‎ 


sonst Toms, 8. d. 

AWIN (bab. Abunadib KAT 488) N. pr. m. 
1) Sohn Isai’s 18 168 u. ö. 2) Sohn Bauls 
18 312 u.ö. 3) 18 71 .ג‎ 6. 4) 1K 1 

N. pr. m. Ri 46. 12. 51. 1‏ אַבִיְעַם 

WAR .א‎ pr. m. 18 1450, sonst WIR s. d.t 

MONIN.‏ .> אַבְיסֶף 

MIR N. pr. 1) Manassitischer St. Jos 172. 
Ri 634. 82. Als Schwestersohn Makirs 1Ch 
718. Vgl. .אִיעְזֶר‎ Patr. m. d. Art. 97 אבי‎ 
Ri 6 11.24. 882. 2) einer v. d. Helden Davids 
28 2327. 1Ch 1198. 41 


3% .8 .2 עַבִרעלבון 
4 


אב 


Starke, in 4.‏ .4 — אָבִיר .₪6 (St. OR)‏ *אָבִיר 
Gewaltige Is-‏ .4 אָבִיר Verb.: app‘, Ina‏ 
raels, Jakobs, f. Jahve Gn 4924. Jes 4.‏ 
Ps 1322. 5. Wahrsch. erst später‏ .6016 .4926 
auf künstliche Weise v. folg. differenziert‏ 
(gegen Barth 5 35*).t‏ 

TAN (St. אבר‎ Lag., Ü. 110) pl. DYYAN, car. 
“Ya, m. suf. אַבִּירָיו‎ — 1) stark, dah. v. 
Menschen: tapfer, u. subst. Starker, Tapferer. 
Ri 522. Thr 115. Ps 766: 29 אָבִּירִי‎ eig. die 
die starken Herzens sind, Jes 4612 8. aber 
8. 2b unter .אבד‎ Bei Dichtern a) 1. d. Stier, 
Jes 347. Ps 2218: 793 אַבִּירִי‎ die Stiere Ba- 
sans. 5013, wohl auch Jer 4615 )1. TS 
d. i. dein Apis). Metaph.: Machthaber Ps 
6881 (n. Gunkel: Engel, Götter). b) f. d. 
Roß, Jer 816. 478. 5011, viell. Ri522. Auch 
als LW im Ag. bed. es .ם)‎ Bondi 246 Mü. 
AE 89) sowohl Stier als Roß. c) f. d. Engel 
Ps 7825 (vgl. 10320): לָחֶם אָבִּירִים‎ (Sir. 781; 
LXX äprov dyy&iwv, vgl. Sap 1620), d. i. d. 
Manna. 2) mächtig, vornehm Hi 2422 (LXX 
אַבִּיר הָרעִים .3420 . (אַבְדִים‎ Vorsteher d. Hirten 
18 218; Grätz, Driver רְצִים‎ n. 2217, 8. aber 
Budde.t 

DYIN (ass. Abi-rämu, Abi-räme, KAT «82) 
N. pr. m. 1) Nu 161. 19. 24f. 27. 269. Dt 
116. Ps 10617. (Sir 4518). 2) IK 1634.t 

AUNIN (Praet., ZDMG 57538) N. pr. einer 
Dienerin Davids 1K 13. 15. 217. 1 

(Lag., 0. 75, M. 421; KAT 481) N.‏ אבישוע 
pr. m. 1) 1Ch 84. 2) 530f. 635. Esr 1‏ 

MEIN .א‎ pr. m. 1Ch 228f.t 

WIN (Lag., U. 75; Mü., AE se) N. pr. m. 
18 2668. 28 2188. u.ö., auch YAN 28 1010. 
1Ch 216 u. ö. Zu 1Ch 1812 vgl. Kittel. 

WIN (Lag., Ü. 75) N. pr. m. 1K 152. 10, 
wofür 2Ch 1120. 21 DIR )8. d.).t 

WANN. pr. m. 18 22200. 28 1524 ff. u. ₪. 


ל :זך 


Über 28 817 8. ₪ .אַחִימָלְךָ‎ 
אבך‎ n. Ges. Thes. 14 m. ב\ך‎ zusammendrängen 
verw. (vgl. ar. 3 Seischig s., Akten 6. 


Kongr. II 1403). Eher wohl m. ,הפך‎ ass. abäku 
verw., vgl. Haupt SBOT zu Jes 917. 

Heıthpa. impf. DANN‘ — aufwirbeln, v. 
Rauche Jes 9 1 


L אבל‎ aram. ,אבל‎ Wal, trauern (ass. abälu, 
trauern, nicht sicher); ar. 2 um einen Toten 
trauern (Nöld., ZDMG 40724). Vgl. auch Fr. 370 


אב 


u. Lagardes Versuch (Ü. 44ff.) es m. אבל‎ II zu 
verbinden. 

Kal pf. DaX, pl. 1928, impf. DayH, פאָבָל‎ 
1) klagen, jammern (meist poet.) Jo 10. Jes 
326. 198. Am8s. 95, m. ל‎ Hos 105. Hi 
1432. 2) v. 0. leblosen Natur: traurig aus- 
sehen, sein. Am 12: und es trauern d. Anger 
d. Hirten. Jea 244. 339. Jer 428. 124. 142. 
2310. 1108 43. Jo 110. Jes 247: traurig steht 
d. Most; m. על‎ (£. 58) Jer 1211. 

Hiph. pf. IN, impf. cons. "JAN" 1) causat. 
v. Kal no. 1. Ez 3115. 2) causat. v. no. 2. 
Thr 28.t : 

Hitkpa. pf. יִתְאבָּל .[עוז+ ,הַתְאָבָּל‎ (Ea 727), 
מִתְאַבָלֶת -/ ְמִתְאַבָּל .ו ,וְאַתָאַבְּלָה‎ — (um einen 
Toten) trauern (bes. im einfachen historischen 

| Stile) m. על‎ d. P., um welche getrauert w. 

Gn 3734. 28 1337. 192. Jes 6610. 2Chr 35 24, 

un seine Sünde Esr 106, Gottes Strafe Ex 
334, m. 98 18 1585. 161, m. ‘3 18 619, abs. 
Nu 1439. Ez 712. 27. Dn 102. Neh 14. 89. 
ICh 732. (Sir 734) vgl. 28 142.t 
Derivate: אָבָל‎ I, daR. 
U אב‎ davon 53x Aue, syr. 2ב‎ P. Sm. 1539, 


ar. )5\ nachsprossende Blätter, Grummet, ass. 
viell ablüts (Pflanzen-)fülle. 
אָבָל ז‎ (St. אבל‎ I, Barth 8 59( cstr. אבל"‎ pl. 
,אַבָלִי .₪1 ,אָבָלִיס‎ m. 8%. אָבָלות :/ ,אַבָלָיו‎ — 
trauernd On 3735. 168 5718. 6125 Ps 35 14 
(falls nicht אָבָל‎ m. Gen.). Hi 29 25 (vgl. Herz 
ZAW 20163). Esth 612. (Sir 734; אבלי ציון‎ 
4824); v. menschenleeren Wegen Thr 14.1 


IL אבל‎ (St. אבל‎ II) in 8. Namen mehrerer 
Ortschaften 1) einer Stadt im nördl. Pal., 
28 20 18, vollst. אָבָל בִּיתמַעָכָה‎ (d.h.das Abel 
bei Beth Maacha, s. (מַעָכָה‎ 28 2014 (str. }). 
V. 15 (hier m. Art. 'Y7). 1K 1520. 2K 1529, 
אָבָלדמַים ופט‎ 2Ch 164 vgl. 1K 1520. Wahrsch. 
d. heutige Abil ed Kamh (Weizen-Abel) w.v. 
Dan, ₪. v. Mutelle, Rob. NBF. 489. Gusrin, 
Gal. II 346 ff. Oliphant, Land of Gilead 21. 
2) הַשָמִים‎ 528 Nu 3349 in d. Ebenen Moabs, 
wofür 251. Mi 65 bloß DwY. 8. Dillm. zu 
Na 221. 3) DW» אָבָל‎ Ri 1183, Dorf d. 
Ammoniter, n. On. 225 6 noch zu Eusebs Zeit 
reich an Weinbergen. 4) irn 538 im St. 
Issschar, am Jordan, Geburtsort des Elisa. 
גת‎ 722. 1K 412. 19 16, n. Guörin, Sam. 1276, 
Hammäm el-Mälih, eine [0106 Quelle in el- 
0. 8. noch אָבָל מצְרִים )5 .מַחלְתִי‎ Gn 5011 
| eklärt als אָבָל מִצְרִים‎ Ägyptens Trauer, n. 


| 


אב 


Hieron. (On. ed. Lag. 85) Bet hagla (e. d.). 
Vgl. Gunkel 2. St. u. Winckler, AoF 134f. 
— 18 618 1. 728 + אבל‎ 


m. —‏ אִבְלֶם I) m. suff. Joan,‏ אבל (St.‏ אָבָל 
Trauer, Klage um einen Verstorbenen Gn‏ 
Am 516, 938 ‘22 Dt 348.‏ .1127 28 .2741 
Klage um 0. einzigen Sohn Am 8 0,‏ אָבָל Tm‏ 
Trauerhaus Koh‏ בָּית Jer 626. 28 142; Ja8‏ 
Trauerzeit Gn 2741 vgl. Jes‏ יִמִי Ha‏ ;12.4 
Dann Trauer überhaupt, bes. als Ge-‏ .6020 
gensatz 2. Freude 28 198. Jes 61 8. Jer 3113.‏ 
Mi 18. Hi 3031. Thr 515. Est 43. 922. ryy‏ 
Jar eine Trauer anstellen Ez 2417 (Smend,‏ 
Ya), m.dzu Ehren jem. Gn 5010f.‏ מָתִים SBOT‏ 
(m. N% Sir 3817) vgl. 938 11 no. 5. — Jer‏ 
Giesebr. H28.t‏ .1 167 


(ar. Ss, vgl. Kön. 2265) adv. 1) im ältern‏ אָבָל 
Hebr. versichernd: gewiß, in derTat Gn 4221.‏ 
gar wohl Gn 17 19, vielmehr,‏ ,14 4 26 .145 28 
imo vero 11% 143. 2) im spät. Hebr. entgegen-‏ 
setzend: aber, dennoch Dn 107. 21. Esr‏ 
2Ch 14. 199. 1‏ .1018 


DIN 5. אוּבָל‎ 
1 אב‎ davon: 


a8 (ph. אבן‎ Lidz. 205; ass. abnu, äth. AMl’}:, b. a. 
s. unt.; im Syr. nur als LW P. Sm. 17; südar. 
Hommel Chr. 121; üb. d. Ar. vgl. Nöld. ZDMG 
40724. Cl. Ar. 24. Aotes du 6. congräs des Or. 
8 Leide 11 1404. Vgl. Lag., Ü. 75) 1. p. ,אָבֶן‎ m. 
suf. WAR, אַבָנִי , אָבָנִים .זע‎ ₪ (ZAW 161085.( 
— 1) Stein, Gn 292 u. 6. Schleuderstein 18 
1740. 1Ch 122, Malstein Gn 2818. 18 712, 
Baustein Gn 113. Jes 5411 (Wellh. u. a. 
TI18); Steine des Fieldes Hi 523; s. v. a. 
steinernes Gefäß Ex 719; בָּרֶד‎ JAN (wie chr. 


pal.; syr. > “2lo) Hagelstein Jes 3030. 
Jos 1011 3 אַבְנִי‎ Jes 1419 (Duhm u.a. I). 
Als Kultusgegenstand Jer 827. 39. Ez 2032. 
M. ,סקל‎ 1371 Steine auf jem. werfen Ex 2118. 
28 166, m. סקל ,רנם‎ steinigen Dt 2121. 2221. 
Metaph. 18 25 37: er wurde zu Stein, v.Schlage 
getroffen. לב הָאָבָּן‎ ein steinernes Herz, v. 
Hartherzigkeit Ez 1119. 3626, v. Mut Hi 
4116. 2) in Verbindung m. näher bestimmen- 
den Genetiven: Edelstein Ex 289ff. 3527. 
Es 126 u.ö., auch m. d. Zusatze To" (ass. 
abnu akartu) Ez 2818. 1K 102.11 (über Pr 
268 8. zu (מַרְגָּמָה‎ ; aber 11 531. 79.10.11 v. 
edeln Bausteinen, vgl. Jes 2816. Jer. 51.26. 
Als Sympathie erweckend u. schützend "38 
yon Jes 5412 (Bir 4511. 509), I אָבֶן‎ Pr 178; 
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אב 


AN‏ 19 , (א' יקר Thr 41 (Budde:‏ אִבְנִי קדש 
אש 2 .5 16 .14 28 Über Ez‏ .(נָזֶר .5) 916 Sach‏ 

3) Fels (vgl. „bl als Bergname) Gn 4924: 

.צוּר a8 4. Fels Israels, v. Jahve, vgl.‏ יִשְרְאֶל 
v. Erzsteine. Hi 282. 5) Gewicht, weil‏ )4 
IN‏ כִים dieses häufig aus Steinen bestand,‏ 
Pr 1611 (ass. aban kisi), Dt 2513. (Sir 424).‏ 
Pr 2023 JAN) JAN zweierlei Gewicht, 29 26‏ 
königliches Normalgewicht (vgl. Budde); da-‏ 

her wahrsch. NIS על אָבָן‎ Ri95 auf einmal 
(eig. m. Einem Maß wie talm. AS n33 Levy 
.מש פא‎ 1275). 6) Senkblei Jes 3411 a8 
בהו‎ das Senkblei der Verwüstung, vgl. Sach 
410. 7) NT 38 bleierner Deckel Sach 
58. — 18 2019 1. הָאַרְנָב‎ vgl. Wellh., Driver 
u. zu 22). 

Als Nomm. propr.kommen vor 1) הֶעְזֶר‎ IN 
unweit Mispa von Samuel gesetzt 18 1 (hier 
1971 1287, vgl. Lag., Ü. 75). 51. 712 2) אָבן‎ 
הַוּחָלֶת )3 .בהן .= בהן‎ }a8 8. nont. 


Stein, anders‏ אָבָן gew. Auff. ₪. v. a.‏ .6 .ם) *אבן 
die‏ )1 — הָאָבָנִים Barth ZDMG 42346) du. +. p.‏ 
beiden Töpferscheiben (wie die Steine der‏ 
Handmühle angebracht) Jer 183. 2) Ex 6‏ 
unsicher. N. mehreren: die Steine, auf welche‏ 
sich d.Gebärendem. Händenu.K.nieen stützte,‏ 
vgl. Dillm.-Ryssel, 100, D. Weib? 2177 ff.,‏ 
Spiegelberg ZA 14269ff. Eine andere Mög-‏ 
lichkeit bei Holz. ;Stade, ZAW 6155:DYJ37.t‏ 


MDR.‏ .₪ אִבָּנָה 


WIAN (vgl. Dillm. zu Ex 2839, Stade, TLZ 1894, 
235f.; äg. n. Erman, ZDMG 46110, Fr., BzA 
368. Kön. 2108) m. suff. TEIIN, pl. אַבְנָמִים‎ 
Gürtel d. Priester Ex 28.4. 39. 40. 299. 3929. 
Lv 87.13. 164, d. Vornehmen 708 1% 


WAR (vgl. WIR u. Lag., U. 75; vgl. auch 
Ammunira, Amarna 128ff., ». Winckler AoF 
284. KAT 482) N.pr. m. 18 1451. 1755 u.ö,, 
8. auch "WIN. 


(auch nh.) u. ass. abus(e)atu,‏ אָבוּס davon‏ אבס 
falls es: Krippe bed.; nh. den.: mästen.‏ 
Pr‏ .58 18 — אָבוּסִים Kal pt. p. DAR, pl.‏ 
gemästet.t‏ 1517 
.מָאָבוּס ‏ אָבוּס Derivate:‏ 


nh. hervorquellen, auf-‏ ,בעבק (St.‏ אַבַעָבְּעַת 
Wasserblasen;‏ 3-ב .0.1 schwellen, vgl. syr.‏ 


m. suff. NSS, pl. m.‏ ,אָבְרָה 


אב 


SANS N. pr. eines Richters 1 2.1 
1. אבק‎ ar. ₪1 davonfliegen (Lag. Ü. 51). 28- 


von ,אָבָק‎ aram. אַבְקָא ,|ב2]‎ Staub, hebr. אָבָסָה‎ 
Gewürzstaub. Vgl. Lewy, Fw. 173. 


n. einigen (zB. Lag., Ü. 124) den. v.‏ אבק .זז 


PaN, wie nh. הִתְאַבָּק‎ 8. bestäuben, vgl. 00 
v. 6966; vgl. aber j. a. אבק‎ verflechten, an etw. 
hängen. (Barth ES 25 vgl. weiter syr. aa», um- 
armen, 8. aber zu (חבק‎ 

Niph.impf. D28°), inf. m. suf. PART) ringen 
mit, DY, Gn 3225. 26.t 


PAS (PAR I) cstr. PAIN m. suff. אַבָקֶם‎ m. Staub, 


v. zarten, aufsteigenden Staube, versch. v. 
"DX Ez 99. Dt 2824. 108 524. 295. Nah 5. 
Ez 26 1 


dass., m. 5511‏ אַבְקֶת .₪8 I)‏ אבק) *אַבְקָה 


Staub d. Krämers, Gewürzpulver Öt 36 (vgl. 
ZAW 16 108).t 


ass. abäru stark 8. Davon wohl a, TION‏ אבר 


aram. NN, ]בק‎ ‚ass. abru Schwungfeder (s. aber 
Vollers, ZA 12137, der ar. 25 ‚Haar, dazu stellt). 
Vgl. Lewy, Fw. 8. 
Hiph. impf. "DNS! den. (v. (אָבָר‎ — sich 
emporschwingen (v. Habicht) Hi 39 26.1 
Derivv. אַָבִּיר ,אָבִיר‎ u. 


Schwungfeder (Schwinge) 6. Adlers 86‏ אִבָר 


4031, d. Taube Ps 557, versch. v. Flügel 


Ez 173. t 
suf. PIE 
dass. Hi 3913. Ps 6814. Bildl. v. Gott ge- 


braucht Dt 3211. Ps 914.t 


(Namenerklärung Gn 1 7 5( ₪. pr. Abre-‏ אַבְרְהָם 
ו .418 .2922 ham, Gn von 175 an, Jes‏ 
Vor Gn 175 DR NY‏ .6 .ג Mi720‏ .6316 
zu DIS u. Gunkel zu Gn 1127). — %‏ 
d. Gott Abrahams, häufig f.: Jahre‏ אַבְרָהֶם 
Nachkommen‏ }9 אַבְרָהֶם ;10 47 2Ch 806. Ps‏ 
Abraham: f. d. Israeliten Ps 1058. Jes 418.‏ 
Kürzer „Abraham“ Mi 720, vgl. Gn 18 19.‏ 


TI28 מ‎ 4143, n. Brugsch, Gesch. Äg. 247 


ägyptisiertes W. v. hebr. ,ברך‎ n. d. meisten 
ein äg. W., aber noch nicht sicher nachge- 
wiesen. Vol. Dillm. u. Holz. z. St., Del. Pro. 
145, Hal. REJ 14153. Nöld. ZDMG 40734. 
Cheyne, OLz 3151. Spiegelberg, eb. 6317 ff.t 


Lag., Ü. 10, Perles, 01 3130 ‘u. Peters zu Bir ON ₪. .אִבְרָהֶם‎ 


144) pl. -- Blattern, Geschwüre Ex 9 1 
aß" + 


Tanachar., Jos 1920. 
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SS ₪. WIR. 


2. YaN N. pr. einer Stadt im St. אָבְשָלום‎ (vgl. (אָבִישָלוּם‎ N. pr. m. 3 Sohn 


Davids 28 35, 1425f. u. ö. 2) 5. אַבִישָלום‎ 


אב 


Ulmer, 12. sem. Eigennamen im A.T. 1‏ .גו) 
.)1 .80 == 

N. pr. eines Lagerplatzes 0, Israeliten 
ind. Wüste, Nu 21106. 93486; n. Wetzstein 
(Del., HL 168( d. Tränke 77000 (כב22)‎ im 
Araba-Tale; 8. aber Dillm. zu Nu 21 10.1 

NIX N. pr. m. 25 23 41 

8 u. (Nu 247) 238 N. pr. verschiedener ama- 
lekitischer Könige Nu 247 (d. Verss.: Gög, 
נאג‎ vgl. Holz.). 1 9. 20. saf.t 

‘UN N. gent. Beiname des Haman Esth 31. 10. 
83.5. 924. Vgl. Berth.-Ryssel, Esra Neh. 
Esth 58971. Winckler, AoF 2381. 1 


ah., aram. binden; auch d. ar. Ableitungen‏ אנד 


v. Am (la) kleiner Bogen eines Gebäudes, 


1 
use festes Gebäude, =. festgebaute Kame- 


lin) scheinen auf diese Grundbed. hinzuweisen. 


Aus d. As. viell. 00:80 Binde, Verband (d. 
Arztes), falls f. agidiü. Davon: 

18, cstr. NIAR, m. 5%. VRR, pl. MIN Sf. — 
1) Band, Knoten, d. Bande d. J 5 Jes 
586. 2) Bündel Ex 1222. 3) HaufeMenschen, 
Bande 28 225 (vgl. Han). 4) Gewölbe, Wöl- 
bung, v. d. Himmelswölbung Am 96.t 


TUN (ar. 55, syr. les, wohl d. pers. ג‎ dial. 
aghus. Vgl. Boediger Add. ad Thes, p. 64. Lag., 
GA 251. AS 8 825. 0. 114. Kön. 2148 — Nuß 
Gt 1 

TAN N. pr. m. Pr 301; vgl. Mühlau, de provv. 
Aguri 4 Lem. origine Lips. 1869, p. 36:q.t 


ITYDB® estr. .ם 236 18 אַגורֶת‎ LXX Tg. Hier. 
.ם)‎ d. jüd. Erklärern, die es m. 13 kombi- 
nieren) kleine Münze, Viell. ist 08 aber ein 
aber. wie ik | Bezahlung, Tagelohn (vgl. 
Kautzsch, Ar. 105 u. zu אגר‎ LI).t 


davon:‏ אנל 


(vgi. V s. sammeln, v. Wasser) pl.‏ על 
Taues‏ .4 אָגְלִי 59 :3828 נוי 4% 
Tropfen (so 0. Verss., kopt. agan), od., 4.‏ 
Wurselbed. entsprechend, d. Ansammlungen‏ 
d. Taues. „Behälter“ (Ges.) paßt weniger zu‏ 


DR N. pr. eines Ortes in Moab Jes 15 1 


DANS, ar. 1 (vgl. 69) v. Wasser, verderben, 


vor Hitze faulig, stinkend w. wie ,3>\, el; 

- 1 . 
deh. am, ,]ב-גג]‎ 0->-\ , ass. agammı, מז‎ 
Derivv. Da I, To, (Dt) 


אג 


1. אנם‎ csir. gl., pl. DEIN, csir. aber "O3, m. 


suff. DITDIN — Sumpf, Jes 1423. 357. 4118. 
4215. Ps 10785. 1148. V. d. Lachen, die d. 
Niln. d. Überschwemmung zurückläßt Ex 7 19. 
141 


11. *אנם‎ pl. אַנָמִים‎ Jer 513% v. Barth WU 4 


durch ji pl. lat Burg, Citadelle, erkl.t 


DAN” (vgl. ass. agämu zomig 5( pl. csir. WIN 


(Kön. 280) — traurig, אַנְמַנָפָש‎ die trau- 
rigen Herzens sind Jes 1910. 166. 6 
40727 1. WIN vgl. +.ענם‎ 


TON )168 913. 1915) u. YDIN (v. DIR I, Barth 


8 2073 Anm. 1( --- 8011), Binsen Jes 585. Hi 
4026 (s. Budde). 4112. 70. Jes 918 19 5 
8. 197.7 


120” (wahrsch., wie aram. .אַנְגָא‎ RQ_1, aus d. ass. 


agan(n)u, pl. aganäte Becken; als LW im Ar.; 
äg. akana; vgl. KAT 649, G. Hofim. ZA 11241. 
Fr. 68. Mü, AE 151) csir. N, pl. NOIR — 
Waschbecken, Becken Jes 2224. Ex 6. 
Ct 4% 


(n. 8. gew. Erkl., wie ass. agappu, 1. aram. 2}‏ *אַנף 


Flögel[s.d.B.A.]alaeexercitus vgl.Jes 88 ; 80 Barth 
6 1485; Kautzsch, Ar.105; dag.n.Schulth., HW 16f. 
ar. Ch2. Schaar v. > zusammenziehen) pl. 
m. suff. BAR, BAR, אָנפֶיף‎ — Kriegsheere, 
Ez 1914. 1721. 386. 9. 22. 394.1 


1 "IS spec. hebr., aber viell.m. 11 zusammenh. 


Kal pf. f. 8, impf. RR, pt. אגר‎ — im 
Vorrat legen, f. d. Zukunft sammeln, m. d. 
Acc. Dt 2839. Pr 68, abs. Pr 105.+ 


I. IN aram. mieten od. erkaufen, vgl. Liäz. 


207°; wahrsch. aus d. bab. agärs, mieten, agrw 
u. agarru Mietsklave, vgl. Jensen ZA 72141. 
Ebenso viell. TÜR. 


MON" pl. 6. ‘og — Ear 19 n. LXX. 


Vulg. Syr. Becken. Der Ursprung d. W. ist 
unbekannt; dag. ist es nicht unwahrsch., daß 
gr.xdpralos, Korb, daraufzurückgeht, welches 
W.d. Aramäer, n. ihnen d. Araber, als is: 
mp, Alb ss übernommen haben, vgl. Fr.77£.t 


FIN גרף.ד)‎ Barth 8 153b) ceir. gl. — Ex 2118. 


Jes 584. Die meisten n. LXX u. d. Nh.: 
Faust. Durch גרף‎ kann man zu d. Bed.: Erd- 
scholle, gelangen (vgl. ar. ‚um, \ כ‎ = Land- 
berg, Primeurs Arabes 2, 109, 6); so Tg. 
Dag. Dillm.-Ryasel: Karst, Hacke, vgl. syr. 
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אנ 


MN pl. NUR, f. — Brief, bes. v. königlichen 
od. amtlichen Schreiben, Berichten od. Edik- 
ten, Neh 27--9. 65. 17.19. Esth 9 26. 29. 2Ch 
301.6. D. Wort kommt im Ass. (egirtu) u. in 
mehreren aram, Dialekten vor (vgl. Lidz. 207 u. 
.ל‎ a. ma). 2. Etymol. dieses Fremdw. vgl. Lag. 
GA. 18422. Nöld. ZDMG 40733 (geg. Del, P. 
148£.). Meyer, EdJ 22. Andreas bei Marti, B.a. 
Gr. 51* u. (f. ass. Ursprung) Meissner, ZA 15414, 
KAT 649. 

"IN m. Gn 26, m. suff. 118 Hi 3627. Die Bed. 
war schon d. Alten zweifelhaft. Tg. an beiden 
St.: Wolke, u. so LXX zu Hi. 1.1. Hierzu 


hat man ar. ג‎ Dunst, vergl. Dag. LXX 


Syr. Aq. Hier. zu Gen. 1. 1.: Quelle. Wahrsch. 
ist 68 aber ass. 600, Flut, 8. Gunkel zu Gen. 
1.1. In d. Hiobstelle, wo es den himmlischen 
Wasserbehälter zu bed. scheint, will Haupt, 
PAOS 171588. das | durch 0 תג‎ ed® erkl. 
P. Ruben JQR 11454 findet d. W. noch Hab 
3 10 5 1ודיהו‎ 


.אודב Bir 7 95 viell. pt.‏ ; דאב .00 דוב .₪ v.‏ .8 אדב 
Hiph. inf. 318% (f. 218179 Ges. 8 539) 8‏ 
verschmachten lassen; als IX +. A117‏ 223 
abgeleitet w.t‏ דוב könnte d. F. v.‏ 


(keilschr. Idiba’il als ar. St., Idibi’il als‏ אַרְבְּאֶל 
ar. Personenname, 8. KAT 58. Glaser, Sk 2‏ 
266f. 439) — N. pr. eines Sohnes Ismaels Gn‏ 
1 10 15 25 

N. pr. eines Idumäers 1K 11171, wofür‏ אדד 
זהָדָד .196 .14 V.‏ 

.אודות .גו אָרזן ITIN 2. zu‏ 

TIN N. pr. m. Esr 817 (vgl. Winckler, AoF 
2470). 


DIR.‏ .5 אָדום 

MIR ₪. YI8. 

(ph., Lidz. 208, Lewy, Fw. 234, vgl. Bäthg,,‏ אדון 
Beitr. 418, KAT 398 (bes. d. König Adüna v.‏ 
Arka in Amarna, „was d. Ableitung v. äg. ’dn,‏ 
Vizebefehlsbaber, erschwert“, Mü.). Etym. unbe-‏ 
herrschen, Lag,.,‏ דון == אדן kannt; d. meisten v.‏ 
Schwally, ZDMG 53 198 v. ass.‏ ,ארה Ü. 2041. v.‏ 
danänu mächtig s.; anders Hommel bei Ulmer,‏ 
D. sem. Eigennamen 90; vgl. auch Kön. 2126)‏ 
estr. TI, m. suff. ‘IS (sonst verbinden sich‏ 
, (אַדונִים 16 (Mal‏ אָדנֶים alle syff. m. d. Pl.); pl.‏ 
TION, DIR,‏ ,אניד m. auf. TION,‏ ,אַדני 
Bi‏ ,אַדננוּ 1616 18 ,אָדונִינוּ 1475 28 ,78 
u. (nur bei wirkl.‏ אַדזְנָיהֶם 2 123 Ps‏ ,אַדוְנִיתָ 1996 
Gn 1918; m. praeff. SR,‏ אָדנֶי .ע pl.) IS i.‏ 

8 


אד 


אַדנינו נְאָדנִי,לאָדון usw.neben‏ לְאדִנָיף,לָא' בָּא' 
m. Herr, Befehlshaber (542 mehr d. In-‏ — 
haber, Besitzer) zB. Gn 458: wer) ms)‏ 
zum Herrn über sein ganzes Haus. Dah. v.‏ 
Herrn eines Sklaven Gn 24 14. 27. 392. 7, v.‏ 
yuvarxdc) Gin 1812, v.‏ וקא Eheherrn (d%2‏ 
Gott Mi 418. Sach 414. Jos 311.18: "53 TR‏ 
Ex‏ הָאָרון Herr d. ganzen Erde, auch‏ .4 הָאָרֶץ 
Ps 1147. (Sir‏ אָדזן ,1016 .31 .124 Jes‏ .2317 
‘JS mein Herr! in höf-‏ — - (אַדני vgl.‏ ;107 
licher Anrede an jeden, den man ehren will‏ 
Gn 447. 9. 10, bes. an d. König 29 IK‏ 
vgl. Ps 1101; auch an d. Vater Gn 31 85,‏ .171 1 

Bruder Nu 1211. Gn 338. 18. 14. 15. 

Pi. als numer. Pl.: Herren Jes 2613 (m. 
d. V.im Pl.). Dt 1017. Ps 1365 (v. Göttern). 
M. suff. אָרני‎ meine Herren Gn 192. 18. Sonst 
haben אַדנִי ,אַדנִים‎ u. 4. Formen m. d. suff. 4. 
2. u. 3. P. sing. u. 1., 2.u. 3. P. pl. singul. 
Bed. (vgl. Ges. $ 124!) Gen 392f. Zeph 19, 
dah. Jes 194: אַדנִים קשָה‎ ein harter Herr. Gn 
4280. 83: הָאֶרךֶץ‎ SUR 0. Herr 0. Landes. 1K 
1624 הָהֶר‎ IR d. Besitzer d. Berges. Dt 1017. 
Ps 1363 von Gott: DI IS der Herr der 
Herren; Einmal אָדנִים‎ Mal 1e. 

.אודות .4 אדות 
(mit künstlicher Ver-‏ לא נְאדנִי m. praeff.‏ אדני 
Ängerung von 4 für ‘IN, vgl. ZAW 16825;‏ 
anders Lag., U. 188) mein Herr, ausschließlich‏ 
v. Gott gebraucht, sowohl in d. Rede zu Gott,‏ 
als von Gott. An einzelnen Stellen, zB. %‏ 
Ez 139, scheint 0. Suffix ganz bedeu-‏ .310 
tungslos geworden zu s., 8. aber Dalman, D.‏ 
Gottesname Adonaj 1889. 26ff. (In dieser‏ 
Schrift ist auch d. Massora zu diesem Worte‏ 
אַדנִי mitgeteilt). Dag. gab schon LXX‏ 
m. d. bloßen 400106 wieder, ohne Berücksich-‏ 
אָדנִי .1 108 tigung d. Suffixes. Gn 188. Esr‏ 
.אָדנִי + 
N. pr. einer Stadt im St. Juda 2Ch‏ אדורים 
jetzt Düra w. v. Hebron. Rob., Pal.‏ ,119 
3206f. Gusrin, Jud., 3355f. Mü., 4175 1‏ 
(גְבִירֶה f. viell. NYTK (vgl. zu‏ (אדר (St.‏ אָדִּיר 
u. (Sach 113) DY'YIR, 690:‏ אַדִּירִים Es 178, pl.‏ 
שו[ groß, gewaltig, v. Bäumen‏ )1 — אַדְּירִי 
(vgl. zu NN). 28. Sach 112, viell. 8‏ 178 
(s. Marti), v. einem Schiffe Jes 3321,‏ 1084 
v.d. Wogen d. Meeres Ex 1510 (dag. Ps 934‏ 
v. Königen Ps 13618, Völ-‏ ,(אָדִיר l. Yan‏ 
Bir‏ קול אדיר) .48 18 kern Ez 3218, Göttern‏ 
vornehm, Machthaber, Jer 3031,‏ )2 .)5016 
pl. die Vornehmen Ri 518. Nah 26. 318. 2Ch‏ 


אד 


2320. Neh 35. 1080. Ps 163 (vgl. jedoch 
Basthg. 2. St.) אִַּירִים‎ 9DD Schale Vornehmer, 
kostbare Schale Ri 525 (vgl. Budde). 8 
הצאן‎ Vorsteher d. Herde, Hirten Jer 2534-36. 
143. 3) herrlich, majestätisch, v. Gott, Jes 
3321.Ps765.934; v.seinem Namen Ps 89. 1 


MIR pers. n. pr. m. Esth 41 


oh. Pi. Hiph., ass. in mehreren Derivaten,‏ אדם 
ar. eat, äth. ALP :* rot a.; Lag. 0. 28.‏ 


Kal pf. אֶרְמוּ‎ Thr 47 rot sein.t 

Pu. pt. DIND — den. rot gefärbt Nah 24. 
Ex 255. 2614. 357. 28. 3619. 39 34.t / 

Hiph. impf. WR! (Ges. 8 536. Lag., U. 
120) — den. rot werden Jes 1 1 

Hithpa. impf.i. p. DINM! sich röten, rötlich 
spielen (v. Weine) Pr 2331.t 

Derivate: ,אָדם‎ DIN, DON, .אַרְמזנִי‎ 
L DIS (ph. Ligz.208; südar. s.u.; n, Nöld. ZDMG 


40732 als „U! im Ar. Etym. unbekannt; doch =. 
Del, Pro. 104, aber auch Hwb. 721; vgl. Dillm. 
Gen.® 531.) m. — 1) Col. Artbenennung der 
Menschen, die Menschheit od. (als Artbegriff‘)) 
der Mensch, im Gegens. zu anderen Wesen, 
bes. zu d. Tieren Gn 1 26. Jer 3243, u. zu 
Gott 18 1529. 167. 28 2414. Jes 29. 11. 313, 
m. d. Art. 217. (473 1. WS; Ez 15 Toy: 
לא אָרֶם ; (אֶתַת‎ Nicht-Mensch Jes 318. אַין‎ 
DIN Menschen waren noch nicht da Gn 2 5. "97 
ְאָדֶם‎ d. ganze Menschheit == alle Menschen 
Koh 72. Häufig aber bezieht es sich auf d. 
einzelnen Individuen, aus denen d. Mensch- 
heit besteht, 25. DN”5} jeder Mensch Ps 39 6. 
Hi 3625. 377, m. Neg. niemand Lv 1617. Ri 


אד 


anderen, übrigen Menschen, im Gigs. zu schon 
genannten Jer 3220 DIN בִּיִשְרְאֶל‎ an Israel 
₪. anderen Menschen, Jes 434. Duhm ,אַדָמות‎ 
Klost. .(אָיים‎ Ri 167. 17. 1828; deshalb auc 

b) d. gewöhnlichen Menschen, d. Menge Hi 
3138. Ps 735. 827 (Ps 174. 1108 67°). Vgl. 
.אָנוש‎ (Ahnl. ph. אדם‎ Lidzb. 208; ebenso 
südar. אדם‎ Diener, Vasall, vgl. Hommel Chr. 
121. AA ı70, der n. Glaser d. heutige südar. 


e>\al Dienstleute vergl.). ₪0 auch als Ggs. zu 


Ps 499, während 0, beiden Ausdrücke‏ איש 
an anderen Stellen synonym sind zB. Jes 29.‏ 
Pr 612. c) als @en.: menschlich, human, milde‏ 
(Jacob, ZAW 22 91: Vater).‏ 114 1108 .714 28 
אֶשָה Mann (vgl. !’homme) im Ggs. zu‏ )2 — 
Koh 728. — 3) In d. jahvist. Schöpfungs-‏ 
gesch. ist DIN} d. erstgeschaffene Mensch‏ 
(Mann), Gn 271. 16. 41 (auch 220. 317 geg.‏ 
d. Mass.); dann ohne Artikel als Eigenname‏ 
für denselben Gn 425 und (bei P) 51. 8. 1Ch‏ 
אֶרֶם (Sir 4916). Vgl. KAT 528. — 4) Da‏ .11 
urspr.coll.ist, w.der einzelne Mensch meistens‏ 
(Menschensohn) bezeichnet; 0‏ בָּךְאָדֶם durch‏ 
od. WIIN 00. 123 Nu 23 19. Hi 1621.‏ איש neben‏ 
Ps 85. 80 18. Jes 5112. Bes. häufig‏ .358 .256 
bei Ez als Anrede (Sterblicher!) an den Pro-‏ 
Dt 328.287 14.‏ בָּנִידאָדֶם pheten (21 usw.). Pl.‏ 
18 מא Ps 114. 122. 9. 142 od. DINTI2‏ 
1K 83. Koh 113 w. ganz wie coll. DIS‏ .2619 
בְּנת Ps 3318. DIN}‏ 32”53 הָאָרֶם gebraucht;‏ 
d. Weiber innerhalb d. Menschheit Gn 6 2. #.‏ 


U.DIS N. pr. einer Stadt am Jordan, Jos 


316 .ם)‎ Moore auch 1K 746) vgl. Dillm. 
2. St. u. MNDPV 1899, 1 


187 (aber Handschriften d. LXX: DIS ₪. DIN (v. DIR) u. (Ot 510) DTIN pl. DEIN 7. 


Budde). M. einer näheren Bestimmung kann 
es dann einzelne Menschen od. Menschen- 
klassen bezeichnen. So E87) m. "RN 
alle, welche 1K 838; selig DS jeder, der Pa 
322; DIN T'N es gibt niemand., der IK 8 46, 
od. mit Appositionen: '} אָדֶם‎ ein (leben- 
diger) Mensch Thr 339; רְשע‎ DIN die Gott- 


MIR — rot, v. 6. Wangen Ct 510, v. Blute 
Jes 632 (hier neufr.). 2K 322, v.d. rotbraunen 
Farbe d. Kuh Nu 192, d. (fuchsfarbigen) 
Pferdes Sach 1 8. 62. Subst. m. von einer roten 
Speise Gn 2530 (falls hier nicht „I>| Zutat 


2. Brote, s. Dillm.). — 8. noch .מַעָלָה‎ 


losen Hi 20 29. 2718. Pr 6 12. 117; od. 3 DIN (Ez 2514), sonst DTIN (keilschr. Udümu, 


alle (dort vorhandenen) Menschen Jos‏ הָאָדֶם 
Neh 2 10 jemand.‏ אדם Ganz unbestimmt‏ .1118 
Als Gen. bed. es entw. menschlich (Menschen-)‏ 
NY Menschen- Wildesel. Pr‏ אֶרֶם 12 16 zB. Gn‏ 
Ex 1313. 2K 2320. 1108 132. Mi 54 —‏ .1520 
od. es gibt einen potenzierenden Begriff (als‏ 
d. Armsten‏ אָבְיוָנִי partitiver Gen.) zB. DIN‏ 
unter d. Menschen Jes 2919 vgl. Pr 2328.‏ 
Als st. csir. findet es sich nicht. — Bes. a) d.‏ 


Del. Pa, 295 auch im Äg., Mü. AE 46.135. Z. Bed. 
d. Namen Wellh., Cp. 47; Gunkel, Gn? LXIX; Ul- 
mer, D. sem. Eigenn. 25; sonst vgl. Buhl, Die 
Gesch. d. Edomiter 1893; EB 8. v.; Winckler, 
G.L 1189.) n. pr. Edom. 1) Sohn Isaaks, 
häufiger Esau gen. Gn 2530. 324. c. 36, 
2) Esaus Nachkommen, d. Edomiter u. ihr 
Land, vgl. Ex 1515. Nu 2014ff. Ri 54. 11 + 
28 814. 1K 926. 11148. 2K 3880. 4 
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אד 


1470. Am 1608. Ob. 708 c. 34. 70 46 
Ez 2519. Mal 14. Thr 4211. Dn 1141. Als 
Volksname ist es m. Nu 2020; f. Mal 14. 28 
814 (1Ch 1813 m. pl. m.); als Land f. Ez 
35 15. Jer 49 17. V. Volke DIN ‘32 Ps 1377 
(vgl. Nöld. ZDMG 40171), u. dicht. אָדם‎ N3 
Thr 421. 22, v. Lande אֶרֶץ אָדם‎ Gn 36 16, 
שרה אָדוּם‎ Gn 324. An mehreren Stellen ist 
DIR u. DIN verwechselt worden. — N. gent. 
אָדמִי‎ Dt 238 u.ö. Pl.m. DWUR IK 11 
אָדמִים‎ 2Ch 25 14. 28 17. 2K 166 Kr.: ; f. אַדמִית‎ 
1K 1 


DIN (v. DIN, Barth 8 23%. Lag., Ü. 28. 144) ein 
roter Edelstein, d. Karneol od. d. Rubin )4. 
Dillm. z. Ex 28 17( Ex 2817. 3910. Ez 28 13. 
(Sir 325).t 

DON” (Barth 8 146. Ges. 8 84b°) +. 

1342. 49, f. .ע .+ אַדַמְדְמַת‎ NOTOIN Lv er 1, 
pl. אַדְמְדִּמוּת‎ adj. rötlich Lv 1319. 24. 41f. 49. 
ז‎ 


. 1. 978 (ar. ג‎ vgl. Fl., Merx’ Archiv 1 237, 
Nöld.,ZDMG 40787 ; Del., 270,104 f. stellt dazu ass. 
admänu Gebäude, Haupt SBOT zu Jes 43 4 adnäti 
Wohnstätten)cstr. אַדָמַת‎ m.suff.\MOTS, ,אַדְמַתְכֶם‎ 

21. NIOIN (Ps 9 121) f. — Erde 1) als Stof 
Gn 219: Gott Jahve bildete aus Erde alle Tiere 
d. Feldes, vgl. 27: er bildete d. Menschen aus 
Staub von der Erde. Ex 2024: ein Altar aus 
Erde, 154 12. 281532 Staub auf d. Haupte u.ö. 

d. aus Staub bestehende‏ אַרְמַתדעְפָר :122 מע 
Erdboden. 2) angebautes Land, Acker Gn‏ 
Land-‏ .0 אוש הָאַדְמָה .3023 .17 Jes‏ .14 .11 42 
Freund d. Acker-‏ אהָב 798 .920 mann Gn‏ 
baues 2Chr 2610. 3) Land, Gegend Gn 28 15.‏ 

Ex 2012. Jes 159 (LXX ,אַדְמָה‎ Marti DIR). 

Sach 916 (P. Ruben JQR 11458: RN Hals- 
band == ass. erimmatu) ; 6. Land eines Königs 
Dn 119; יְהזָה‎ NO"INd.LandJahves d.i. Kanaan 
Jes142vgl.Hos93. Pl. 8 49 121 Ländereien, 
Grundstücke. 4) d. ganze Erdboden, bes. in 
d. Verb. 19'877 ,פָּנִי‎ Gn 6 1. 74. 


II. 11978 N. pr. einer Stadt in Naphtali, heute 
ed-Dämie w. v. See Genez. (Memoirs 1 865) 
Jos 1936. Vgl. Mü. 1730 71 

OS N. pr. einer Stadt Gn 1019. 142. 8. Dt 
2922. 110 1 


אד 


pr. m. 1980 1‏ .א אַדְמָתַא 


YIR* (n. Schwally ZDMG 53198 entl. aus am, 
adattu vgl. Del., WB 161), +. p. TIN (Ex 8827), 
pl. DYIR ₪ 78, m. ₪6. TITK, DIT 
m. —1) Fußgestelle a) unter d. Brettern ₪ 
Säulen d. Stiftshütte, Ex 26 19 ff. 27108. Nu 
336f. 4sıf.u.ö. b) einer Säule Ot 515. — 
2) Grundsteine, -Mauer, Hi 386 vgl. zu IR. 


TI8 (Hilprecht, Bab. Exp. 9 47 vergl. d. Personen- 
namen Addannu) N. pr. eines Ortes in Baby- 
lonien Esr 259, wofür אַדזן‎ Neh 761.t 


WIR 5. hinter }T1X. 


1 1ל1 N. pr. eines kanaan. Königs‏ אדנרְבק 
viell. in PIS”8 5 ä., vgl. SBOT zu Ri 4‏ 


PREIS N. pr. eines kanaan. Königs Jos‏ קז 
1 .101 


N. pr. m. 1) 1K 188. 2138. Auch‏ אדניהו 
MUS 2834. 18 15.6. 1Ch 32. 2) 2Ch‏ 
Neh 1017 aber n. 718. Esr 213. 14‏ )3 .178 
in DRIN 2. ä.‏ 
DRIN s. den vor. Art. no. 3.‏ 
pr. m. IK 46. 528. Dafür‏ א DYIIN‏ 

28 2024. 1K 1218, הַדרֶם‎ 2Ch 1018 Budde 
zu 28 816).t 


dann! herr-‏ ; אַדְרֶת urspr. wohl: weit s., vgl.‏ אדר 

lich 8, bebr. u. nh. ,אָבִּיר‎ ph. אדר‎ herrlich, mäch- 
tig (als Epitheton 067 Götter) Lidz. 209. 

Niph. pt. WS), cstr. “YS) (Ges. 8 90!) ₪. 
verberrlichen Ex 156. 11. (Sir 43 11. 4918).t 

Hiph. impf. 8° verherrlichen 108 1 
(Sir 367; vgl. LXX zu Ps 163).t 

Derivate: TAN, IR, NR, vgl. 78, DYITIR- 


"IN Adar, bab.-ass. addaru, adaru, Name d. 
12. Monats (v. Neumonde d. März an); erst 
in nachexilischer Zeit, Esth 37. 15. 812. 91. 
15. 17.19. 21 (vgl. 1Macc 748. 2Macc 1586). 
Ebenso bei d. meisten aram. redenden VÖöi- 
kern (vgl. Lidzb. 209), bei d. Ar. u. im Pers. 
(ader).t 

IN N. pr. 1) m. 1Ch 88. 8. auch zu "TR. 
2) Stadt in Juda, m. d. End. 2 אַדְרָה‎ Jos 158. 
Nu 344 (s. ;(חָצָר‎ eine sehr unsichere Verm. 


 beiTrumbull,KadeshBarnea 117.215. 1 


"MON u. ‘3DN (v. אדם‎ Barth 8 2274) — rot, אֶדֶר‎ (v. (אדר‎ cstr. gl.— Herrlichkeit Bach 


rotbraun (Winckler AoF 1344: zottig, vgl. 
Budde, 13101. Urgesch. 217. EB 1333) Gn 25 25. 
18 1612. 17 1 


SPÄT WIN =. zu ב‎ 
10 


1118: 977 אָדֶר‎ 4. herrliche Preis. — Mi 8 
ist NIS 2. lt 


yayız* (später 11277, syr. afiy, pers. LW vgl. 


Ges. Thes. 853. Hoffm., ZA 2498) pl. DIR 


אד 


Ch 297. Esr 8 27 eine Goldmünze, der 
.66אן‎ D. Wert der Golddariken .א‎ zu et- 
üb. 20 Mark berechnet; vgl. Madden, 
ory of Jewish Coinage 16ff., Schrader in 
vb. 1 257f. E. Meyer, EdJ 1966. geg. 
m., Ph. I. s.t 


8. DIR. 

TR (a. LA TOR 8. Baer zu 2K 1731) 
r. 1) eine Gottheit v. Sepharwaim 2K 
|. 2) Sohn d. ass. Königs Sanherib 2K 
'. Jes 3738. Vgl. KAT 84. 408, Haupt, 
.ב ידי‎ 2K 1 


! überall 1. p. (äg. ' 00/0100 Mü., AE 159( 
r. 1) d. Hauptstadt v. Basan, 2. St. Ma- 
3 gehörig Nu 2183. Dt 14. 31.10. Jos 
1312. 31, bei Eus.’Aöpad, Ptolem.” Adpa, 


ar. Geographen ut, jetzt Derä’äod. 


14 8. Wetzst., Rb. 46. Across the Jordan 
148. Nöld., ZDMG 29431. 435. 2) Stadt 
aphtali Jos 1937 (LXX ’Aogapı).t 
(St. (אדר‎ + p. MS, m. 4: SAYS JS. 
antel IK 1918.19. 2K 28. ı3f. Jon 36 
'8 vgl.zu YIS). שָגְעָר‎ NN babyl. Mantel, 
[21. 24. ir NY haariger Mantel, Pelz 
134. Gn 2525. 2) Herrlichkeit Sach 
Ez 178 (s. jedoch zu 8). Vgl. אָדֶר‎ 


is. v. a. רוש‎ dreschen? 


u inf.abs. אָדוש‎ dreschen Jes 2828. Dag. 
arth 5 495 ein alter inf. Hiph. v. ;דוש‎ 
Kön. 2,1543. Chey. str. es,t 


bebr. u. nk. wo auch Hiph. wie Bir 47; 
Pass. davon Bir 317; aram. Lids. 209. 


ally ZDMG 53198 vorgl Zn 


.מז אֶהָב .2 1 pf. 28 (E18; Lag.Ü.‏ זו 
impf.‏ ; אָהָבוּם, אֶחָבוּ ו יש 
pl. MM Pr 122 (Ges. $ 63").‏ .2 
SM Pr 817;‏ .ע .+ m. suff. DIR‏ עאהָב . 
DIR; inf. INS 6. d.),‏ ...+ אֶהָבו SR,‏ 
אַהוּבָה pt. ak, Maik, DIR,‏ ;אָהב 38t‏ 
m. d. Acc. lieben, v. 0. Liebe zw.‏ — + 
ı u. Weib Gn 2018. 18 15. Ct 17, v.‏ 
recherischer Liebe Hos 31 (wo viell.‏ 
t =.L), v. Vater Gn 25 28. 4420, v. einem‏ 
nde 18 2017, v. d. Liebe d. Sklaven =.‏ 
n Ex 215, v. d. Liebe Gottes zu Israel‏ 
Dt 718 u. ö., u. umgekehrt Ex 205.‏ .11 | 
usw., v.d. Liebe zu d. Götzen Jer 83;‏ 5 
erweisen 1108 31. Gn 2932. In übertr.‏ 5 
Gerechtigkeit Ps 45 8, Gottes Gebote‏ :3 


אה 


Ps 11947, Geld Koh 59, den Ackerbau 2Ch 
2610, eine Speise Gn 274 vgl. 1108 31, Be- 
stechung Jes 123, Freveltaten Ps 115 lieben. 
M. ל‎ Lv 1918. 84. 2Ch 1912, m?3 Koh 59. 

Pt. 318 liebender Freund (mehr als רע‎ Be- 
ה‎ 11% 515. Pr 1894. Esth 510. 4, 
Gottes אהָב‎ v. Abraham 708 41 8 (daher .ל‎ 4. 


Arabern JJ&Ul vgl. 186 228), im Pl. Ex 


206. Dt65. Ri531. Pt. f. v. d. vorgezoge- 
nen Frau Dt 2115. M. 9 vord. Inf. etw. gern 
tun 1108 128. Jes 5610. Jer 1410, m. כִּי‎ ₪. 
freuen, daß Ps 1161. — F. 337 אֶהָבוּ‎ 108 8 
1. 3378 8. Ges. $ 55° (anders Kön. 1395). Jes 
4814 Klost., Chey. .הָבָיא!‎ Pr 2211 1. אהָב‎ 
יהוה‎ od. SR. 

Niph. pt. בְאֶחָבִים.וץ‎ liebenswürdig 28 1 1 

Pi. pt. m. 8%. ‘RD usw. — Liebhaber, 
Buhle (in üblem 8.) 1108 27. 912. 14f. v. 
Götzen; Ez 1688. 86. 37. 235.9. 22. Jer 2220. 
22.3014. Thr 1 19 v. fremden Bundesgenossen. 
Haus meiner Buhlen Sach 136.t 

Die Derivate folgen. 


Buhlschaften, f. Bündnisse‏ )1 אָהָבִים .זע *אהַב 


m. heidnischen Völkern Hos 89, vgl. אהב‎ Pi. 
u. d.f£W. 2) in gutem 8.: 'x NN, als Bild 
f. d. Ehefrau Pr 519 (vgl. Sır 98). 1 


אָהָבִים 7 m. suff. DJ,‏ (ל24 8 (Barth‏ *אהב 


— (₪ * Pr 718. 2) coner. 


Buhle wie SL (vgl. Mü., AE 300f.; n. Kön. 
1395 viell. inf.) Hos 910. + 


(Barth 8 71. Lag. Ü. 143) car. Nas‏ אֶהַבָה 
t‏ 


. — Verbalabstr. 1) als Inf. m. d. Acc 
78. 18 188. 1K 109. Jes 566. Hos 31. 2Ch 
210. 98 u. ö.; akkusativisch n. d. V. אהב‎ 
Jer 318. 18 2017. 2) als reines Subst., v. d. 
Liebe zw. Mann u. Weib Ct 24. 58. 77 (Hitz.: 
אַהָבַת כָּלוּלות הבה‎ Jer 22; zw. Freunden 
188. 28 126, Gottes geg. d. Menschen 
Hos 31, Menschenliebe Pr 1019. 1108 i1 4, 
Liebe zu einer Sache zB. “on אֶהָבֶת‎ Mi 68. 
— 0t 310 Grätz, Biegfr., Haupt 5.: DI. 


1 צנ .4610 N. pr. m. Gm‏ אהַד 
sle usw, 885. 0-0, ach,‏ ודי 2 IN (vgl. ar.‏ 


wehet) ach! wehe! in d. Vb. י"י‎ TR אָהָהּ‎ ach 
Herr Gott! Jos 77. Ri 622. Jer 16 410. 
3217. 102 414. 98. 1118. 215; sonst Ri 1185. 
2K 310. 65. 15; m. d. Dat, Dry A Jo 
11 


N. pr. eines Flusses od. Kanals Esr 821.‏ אֶהְוָא 


31, der nach 00. floß V.15. N. Bawlıinson d. 
11 


או אה 


talm. ,אִיהִי‎ 4. jetzige Hit .ם‎ w. von Babylon. ]TI. אהַל‎ N. pr. m. 10 1 


Vgl. Winckler AoF 2 1 ה‎ 
\ \ MON 6 אַהָלָהּ‎ die ihr eigenes Zeltd.h.E 
TUN (Ulmer, D. sem. Eigenn. im A.T. 33) um hat) symbol. n. pr. Samariens Ez 2 


N. pr. 1) eines Richters Ri 3150. 41. 
2) ₪ a אֶהַלִיאָב‎ N. pr. m. Ex 316 u. 6. 


YIN Hos 1310 (V. 14?) 8. ,אי .5 .ד‎ MN wo? u. אֶהָלִיבָה‎ (die, in welcher mein 260 d.h. T 
viell. +. איה‎ (TS) verschrieben.t ist, für אַהָלִיבָה‎ vgl. MIN) symbol. 


ITIAIN (1. .ע‎ impf. d. Vb. ,הָיָה‎ s. d.) Selbstbe- Jerusslems Ez 234 11 


zeichnung Gottes in d. Erzählung Ex 3 14; =. .את אֶהָלִיבָמָה‎ pr. Weib des Esau Gn 3 
u. mm. Viell. ist dieselbe Form gemeint 
Hos 19 לא אֶהִיָה לָכֶם‎ ich will nicht mehr 


14.18.25, desgl. ein edomitischer Stamm 
1Ch 152.1 


Jahve für Euch sein (n. Rob. Sm). Wellh. אַהָלִים‎ m. pl. טא‎ 246. Pr 717 u. לות‎ 


dag.: אֶלְהַיכֶם‎ 


(8 .6 הלל .ג .+ .= אהל .1 

Hiph. impf. Ss Hi 255: siehe selbst d. 
Mond scheint nicht helle, ist nicht rein in 
Gottes Augen.t 


1. אהל‎ dav. uk Zelt, als Lw.im Äg.’(a)har(a); 
ältere Entlehnung daher ’hj, kopt. 06, Viehhürde 
(Mü.); vgl. viell. ass. 07% Ortschaft, Stadt. Geg. 
d. gew. Zusammenstellung m. d. ar. je, Stamm 
(südar., Hommel AA 171) s. Nöld. ZDMG 40154 
vgl. ebend. 8. 720 (doch kommt in d. Volksspr. 


in d. Bed. „Wohnung“ vor, Socin). 
Kal impf. יאל‎ denom. zelten Gn 1312. 18.1 
Pi. impf. ST + יאַחָל‎ (Ges. 8 68%) denom. 
zelten 168 41 


I. זז אהל .+) אקָל‎ =. d.) m. 6: אֶהָלֶף אֶחָלִי‎ 
(öholchä), 1. p. אֶהֶלְף‎ Hi 2223 u. 7778 Ri 199, 
m.d.End.a ((65.823%אָהָלִים.+) אִהָלִים,]ע הָאהָלָה‎ 
m. a un) gender estr NIE 
m. uf DIR, TR, NOIR, DNS m. —1) Zelt; 
v. 1. Zelten d. Nomaden Gn 419. 128, Üt15, 
mpn אֶהָלִי‎ 2Ch 14 14, .ל‎ d. Zelten d. Krieger 
im Lager 2K 77f. Vgl. .תקע‎ Bes. Jahves 
Zeltheiligtum, אהָל מועד‎ (so Ex33 7. גוא‎ 6. 
124. Dt 3114, häufig bei 2, 18 222. 1K 84 
u. oft in d. Chr.; vgl. zu (מ1עד‎ od. (bei P z.B. 
Nu 915) אקָל הָעָדוּת‎ (». d.); .ד‎ d. von David 
errichteten Zelt, אהָל יהוה‎ od. הָאהָל‎ 28 6 17. 
1K 139. 2280. In d. Beschr. bei P ist אהָל‎ 
bes. d.äußere Zieltdecke als Gegensatz zu 37% 
(s. 6.(. — 2) Wohnung überh., Haus, Gn 927. 
Ps 195. Hos 96. Jes 165. 1K 866. Gottes 
Wohnung Ps 151 (Sir 505) vgl. d. Namen 
אֶהָלִיבָה‎ ; (zu Ez 411, wo es geradezu den Tem- 
pel bedeuten würde, s. Cornill). Deshalb auch 
אהָל בִּיתִי‎ Ps 1323. — Üb. d. m. אהָל‎ zu- 
sammenges. Eigenn.s.Gray, HPN 246; Ulmer, 

D. semit. Eigenn. im A.T. ssff., Lidz. 209. 
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459. Ct 414; n. d. Versionen an den m 
Stellen: Aloeholz, dydAAoyov d. Griech 
wohlriechende, kostbare Holz eines 1 
Bergen v. Cochinchina, Laos, Assam hä 
Baumes, d. Aqutlaria Agallocha Boch 
v. Baer, Reden, 3298f. D. W. ist ind: 
Ursprungs, s. Wilson, Sanskrit- 121011080 
Ges. Thes. 88. Lag., G. A. 112. Löw 
295. 1261. HL 78. Lewy, .א‎ 6. 

Wetzst. (Del., 8. 8. )2. 167 8.( Cardamon 


J%, wie schon früher de Sacy. 1 
die gew. angenommene Bed. nicht זא‎ 
wo indessen Dillm. אִילִים‎ Palmen, verr 


(a. Ulmer, D. semit. Eigenn. im A.T‏ אַהרן 


N. pr. m. Aharon, Ex 414. 620 .ם‎ ] 
אָהָרן‎ 32 Lv 15 u. oft bei 2, 1Ch 6% 
(Sir 5013) u. בִּית אַהָרן‎ Ps 115 10. 12. 
die Priester. Für: Hoherpriester über 
1332, f. das Geschlecht Aharons 1Ch 


IN (neupun. ,או‎ aram. ix el vgl. Lidz. 209; 


äth. 5025 min. Hommel AA 171; ass. 
vgl. Reckend. 480) — oder, Dt 132: 1 
מוּפֶת‎ ein Zeichen oder Wunder. Gn 241 
315. 2K 216; steigernd: oder gar 18 
In d. casuistischen Gesetzesspr. führt ı 
einem selbständigen Satze d. versch. T 
fälle d. Hauptfalles ein: wenn aber Ex 
(Lv 423. 28 1. }); doppel: sei eg — sei 
51. Ex 2131. Jes 275 viell. (wie ar. 5 
sei denn daf. Zu Ez 2115 vgl. Corn., * 
u. Bertholet. 19 IN ob 60000 in indiı 
Frage 18 20 10 (vgl. Budde). א1‎ m. pf. frı 
28 1813 oder hätle ich (s. Smith u. Bı 
Selten in disjunktiven Fragen (f. DM B) 
219 vgl. Hi 1683 u. 2211 (Merx, Perles, B 
אזר‎ 084. IN + .(או‎ Ellipt. Mal 217: 
(wenn das nicht d. Fall) wo ist 8 

— Unklar Pr 314 Ki. (Er. ‘8 wo?); 
paßt nicht, und ein Subst. IN Begierde | 


או 


2245), kommt sonst nicht vor; Kamph., Oort 
u. 2.:9N. 


SR N. pr. m. Est 1054 (LXX Ion}, Iouni).t 


davon:‏ אוב 


L 318° pi.ntkm. Wasserschlauch, DAY} אבות‎ 
neue Schläuche Hi 32 1 


I. Aa, pl. אבות‎ m. — d. Geist eines Ver- 
storbenen, den d. Totenbeschwörer herauf- 
beschwört Lv 1981. 206. 27. Dt 1811. 8 
28 3. 7—9. 708 819. 198. 294. 1Ch 1018. 2Ch 
336. D. Geist war in d. Zauberer Lv 2027; 
d. Totenbeschwörerin war בָּעָלֶת א1ב‎ im Be- 
sitze eines solchen Geistes 18 287. Nur 
sekundär steht d. W. für d. Beschwörungs- 
kunst selbst od. ihre Ausüber, 18 283. 2K 
216 (m. עשה‎ bestellen). 2324. D. Etym. ist 
dunkel. An ai denken Htz. u. Kön. (Offen- 
barungsbegriff 2150), also revenant; näher 
liegt aber d. Zusammenstellung m. 318, 
Schlauch, für welche d. Zusammentreffen v. 
as}, Totenbeschwörer (KAT 641), m. 3 
(Nöld. ZDMG 28 667( .גו‎ v. ass. zagiqu, Toten- 
geist, m. syr. 15( Schlauch (Zimmern GGA 
1898, 817) spricht; d. W. würde dann d. 
dumpfen Töne d. Gespenstes bezeichnen. Vgl. 
Baudissin, Stud. 1 141ff. Rob. Sm., JoP 14 127. 
Hal., REJ 1 


8. .ז .א 9 (Kameltreiber, wie ar.‏ אביל 
Aufsehers über Davids Kamele 1Ch 2730.t‏ 


Strom, Fluß‏ אוּבָל cstr.‏ ,הָאבָל m.d. Art.‏ או 
אָבול (LXX Syr. Thor n. d. aram.‏ 6 .8 .82 
ass. abullu). N. Jensen eig. n. pr. f. d.‏ 
Ulas, der keilschr. d. Namen führt: der seine‏ 
Wasserfülle z. Meere hinabführt (ubbalu).‏ 
ובל Vgl.‏ 


Ges. = sul niederbeugen,‏ .מ ;אִיד Stammw. zu‏ אוד 
bedrücken; n. Bevan, JoP 26302 = „u! kräftig‏ 
dag. ist Ts n. Haupt SBOT zu‏ ;(און s. (vgl. zu‏ 
.אודות Flut, Vgl. auch zu "kb u.‏ אַר= 196 Pr‏ 
Barth EB 18,‏ ,מ ,אוד kommt‏ אוד Von einem andern‏ 
WU 56 = 22 Holz.‏ 


m. —‏ אוּדים pl.‏ (אוד vgl. zu‏ ]16 ,אוד (aram.‏ אוד 
Brandscheit Jes 74. Am 411. Sach 3.2.1‏ 
biegen, wenden, vgl.‏ אוד (gew. v.‏ אדות NIT,‏ 


₪ ורק‎ v. jo; n. Socin von ארה‎ vgl. St 
צִּ‎ 


geben zu etw., zB. 2810. zu 
Sure 208) pi. Veranlassung, Ursache. Nur 


או 


in 6. Verb.: .ד .5 על"אורות‎ a. 1299, "OT 
wegen Gn (203 Sam.) 21 11. 25. 2632. Ex 188. 
Nu 121. 1324. Ri 67. עלדאדָתִי‎ meinetwegen 
Jos 146. OR עָל-כָּל-אדות‎ eben darum, weil 
Jer 38. Zu 28 1316 vgl. Wellh. u. Budde.t 


III. D. Ver-‏ הוה Di. begehren, vgl.‏ .גג אוה 
hältnis dieser Wz. zu d. gleichlautenden Wurzeln‏ 
d. andern sem. Sprachen ist unklar. Vgl. Ges.‏ 
Thes. 37. Del. Pro. 116. 105 1882. 321. Hal.‏ 
nix s. zu Hithpa. Vgl. auch‏ .ל .12154 BEJ‏ 
u. 111 u. man.‏ 1 אִי zu‏ אוה üb. and. Stämme‏ 

Pi. pf. MS, impf. 3. f. תְאָוָה‎ wünschen, 
begehren, meistens m. WB) als Subj.; m. 4. 
acc. Jes 269. Ps 132 14. Pr 21 10 vgl. Dt 14.26. 
28 321. 1K 1137. Mi 71, abs. 18 216. Hi 
2318 (Sir 637), m. d. acc. u. 9 Ps 13218; m. 
ל‎ 6. inf. Dt 1220.t 

Hithpa. pf. INN, impf. apoc. ,תַתָא8\‎ 4. 
Sn u. men (28 2316), pi. מִתְאַוָה‎ — 
wünschen, begehren; abs. 28 23 15. 1Ch 7. 
Nu 1134. Pr 134 (SBOT ;(נפשו + נָמָש‎ m. d. 
acc. Ps 4512. Am 518. Dt 518. Koh 62. Jer 
1716, m. 4 Pr 233. 6, m. inf. c. 9 Pr 
241. MIND MERAN heftig begehren, lüstern ₪. 
Nu 114. Ps 10614. Pr 2126 )1. aber 9") od. 
רְשָע‎ +. man). — M. dieser Bed. kommt man 
auch aus Nu 34 10 הַתְאַנִיתֶם‎ ihr sollt begehren, 
u. ebenso v. 7. 8, wenn dort YNMM gelesen w. 
D. Massor. 1. aber v. 7f. INMM von תוה = תאה‎ 
bezeichnen, abstechen ; u. diese Bed. geben 4, 
Versionen v. 10, wonach man an ein Hiph. v. 
(הַתְאִיתֶם) תאה‎ denken könnte. D. Vorhanden- 
sein eines St. אוה‎ bezeichnen, festsetzen (vgl. 
auch Del. Pro. 116f.) ist jedenfalls in Anbe- 
tracht d. unsicheren T. nicht m. Bestimmtheit 
bewiesen, wenn er auch d. W. אות‎ zu Grunde 
gelegen haben muß; vgl. Gray z. St.t 


Derivv. ,(1א1)‎ mn, no, ma L 
IMN” (St. MN) csir. MIN, m. suff. NN Begehren, 
elüsten Dt 1215. 20f. 186. 18 2320. Jer 
224; außer 1108 1010 immer m. תש‎ 


AN (Praet., ZDMG 57524) N. pr. m. Neh 325.1 
MN (Gn 1097 Sam. איזל‎ LXX AUni) N. pr. 


Gn 1027. 1Ch 121. Ez 2719 (I. NND, s. zu 
.ם , (אזל‎ 4. Ar.d. alte Name v. Sar‘ä, d. Haupt- 
stadt v. Jemen; s. Bochart, Phaleg 2 21. Ges. 
Thes. 59. JA 1872. 11. Dag. n. Glaser, Sk. 
2434. 810. 427, in d. Nähe v. Medina.t 


N. pr. eines Königs der Midianiter Nu 318.‏ אי 
Jos 1321.t‏ 
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או 


N (ar. (53, aram. Y, „6, .ג‎ DR: , ₪88. UA) — 
wie ,אוּיָה‎ ‘8 Interj. a) der Klage: wehe! Pr 
2329; m. d. Dat. 139 אוי‎ wehe uns! 18 4s. 
Jes 65; ohne N) Ez 246. 9; abs. Nu 24 23. 
b) der Drohung Nu 2129. 708 39. 


(ar. 25 52( Interj. wehe! Ps 1205, m.‏ אויָה 
wehe mir !t‏ אויְהדְלִי d. Dat.:‏ 


MIN )8- ,אול‎ 5. d.; Barth 829°) pl. DIR, אולים‎ 
— närrisch Pr 299. Hos 97; ratlos, hilflos 
Jes 1911. 35 8; ohne Gotteserkenntnis Jer 
422; שפָתִים‎ INS wer Törichtes spricht Pr108; 
subst. Narr, bes. in d. Sprüchen: Pr 1 1014.21. 
1215. 16 usw. (zu 722 8. SBOT). Zuweilen m. 
d. Nebenbegriffe d. Gottlosigkeit Hi 53 (vgl. 
923). Ps 10717 Olsh., Duhm: DYın, Wellh. 
DYIHN. 


IR 8. MS. 


(bab. Amel-Marduk) N. pr. m.‏ אל מרדךף 
König von Babylonien 2K 2527. 70 1‏ 


einer großen Anzahl Ww.,‏ .₪6 (איל (od.‏ אול 
deren Bedd. aber so versch. sind, daß hier ohne‏ 
Zw. allerlei urspr. selbständige Stämme zusam-‏ 
mengefallen s. Verhältnismäßig sicher ist d. Bed.‏ 
‚el. ar.‏ ,(3ז11 אָיִל) Yo,‏ מל „vorn sein“ in bt,‏ 
JS), 0. erste, v. _Jo\ od. n. and. v. Jo (vgl.‏ 
II). Hierzu‏ יאל Wright, Ar. Gr.® 1260 u. zu‏ 
stellt Nöld. SbBA 1881. 7741. 5% Widder (als‏ 


Führer) u. J T regieren. (Anders Jensen, ZA 
9 


11351, der | )כ(‎ auf ‚Jss| zurückführt u. m. 
עזלֶם‎ vergl.). Weniger sicher ist d. Bed.: kompakt, 
stark, kräftig 8., von welcher and. אלָה ,אלזן‎ 6 
Bäume, 5‘ Widder, 5x Hirsch, u. ferner (weil 
fett u. dumm verwandte Begriffe, vgl. Del. Spr. 
48): אָוִיל‎ töricht, אוְלִי‎ u. אַוְּלֶת‎ (anders Hupf. Pas. 
1 217) ableiten. Am ebesten kann man d. Bed. 
„stark 8.“ in 9% IV finden; dag. kaum in 5x .גו‎ 
אָיָלוּת‎ (s. d.). Vgl. auch zu אול‎ u. d. zu אֶל‎ Van- 
geführte Litt. Üb. ob (אוּלֶם)‎ ₪. d. 


* (St. (אול‎ m. suff. .מז אוּלֶם‎ — Leib Ps 734 


(vgl. | körperliche Erscheinung, die sich in 
d. Ferne zeigt). Ki., Hupf. u.a. dag.: Stärke. 
rm Außerdem csir. אולי‎ 2K 2415 Kt., Kr.: 
2 


MN (v. INN Kön. 2156) — töricht, schlecht 
Sach 1115. 

I. אולי‎ u. (Gn 2439) אֶלִי‎ (wahrsch. ass. 010; 
gew. v. iR u. לא‎ [197], wobei man aber אולא‎ er- 
warten sollte, vgl. לוּלָא‎ ; n. Barth ES 57 = syr. 
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II. DAN 
IH. DAN N. pr. m. 1) 102765 2) 


און 
Gn‏ 
(s. u.) m. — 1) peinliche Mühe‏ אונֶים pl.‏ 


או 


-&; n. Kön. 2 284 0-01 = wenn wa 
vielleicht; als Ausdruck d. Hoffnung < 
mütigen Bitte Jes 374. Gn 162. Ar 
m. יש‎ Thr 329, des Zweifels u. der Be 
tung: Gn 2439. 2712. M. Volunt. Es 
(Sam. אכפר‎ Ges. 8 108h). Vor eine 
dachten Falle als Vordersatz Gn 24 5 
87: der Halm wird kein Mehl bringen 
gar EN MIR vielleicht bringt er \ 
wenn er eg brächte), so werden es Frrenu 
zehren. — Nu 2288 1. 095. 


(keilschr. Ulai) N.pr. Fl‏ אוּלִי. .+ *אולי ‏ דד 


₪88 in Persien מכ[‎ 8 2. 16 d. Euläus d.. 
Vgl. Del. Pa. 329. Billerbeck, MVaG 
818. KBWb s9e.t 


I. DAN, DIN Hi 1710% (vgl aan. ellamm 


derseite, Gegenüber u. zu אול‎ u. Kön. 23%: 
Adv. (eig. vorn) dagegen aber, nichts: 
weniger (LXX 00 pnv add) Hi 25. 8 
Noch häufiger ist DAN} (LXX od pv ö& 
Hi 111. 115. 127, 134. 1418. 1710. 33 
2819. 4819. Ex 916. Nu 1421. Ri 1 
203. 2584. IK 2023. Mi 38. (Sir 44 60 


8. DI. 


8 1 


MOIN (vgl. zu אַַּלְתִּי :0 .מ (אול‎ /: — 1) 


heit Pr 5 28. 12 98. 1424 (d. 1. mal 1. 
24 9 (1. 98) u. noch 18 mal in d. Pr (Sü 
4115. 4723); 2) Gottlosigkeit Ps 386 
7923). 4 


ON N. pr. m. Gn 36 11. 15. 1Ch 41 
TIN, wovon y, און‎ I u. מְאָנִים‎ Wzl. um 


Grundbed. u. nicht sicherer Einbeitlichkeit 
stellte אָוָן‎ zu אַין‎ u. „| erschöpft 5. און‎ [ 
zu 0% bequem, angenehm leben. E 
ZAW 3104f. betrachtet „Falschheit“ als 
teste u. allgemeinste Bed. 1. IX, verm. aber 
urspr. Zshg. zw.: Lüge, Täuschung, u. 0° 
און‎ Kraft. Bevan, JoP 26 8000. verwirft 4 
Bed, „Falschheit“ u. leitet alles von }iR 
vgl. „rd: Stärke, Gewalt, Unrecht, Leid. — 
noch Barth ES 18 u. d. nomm. pr. 1218, אזנֶם‎ 


N )5. zu (און‎ m. suff ,אנו ,אונז ,אנ ,אזנִי‎ 
3518. Jer 414. Ps 9423. Hi 1812. 2 


man andern verschafft, Unrecht gegen ar 
Ps 554, neben עַמָל‎ Hab 18. Jes 101. Ps 
von d. übeln Folgen für den Sünder a 
Jes 594. Ps 715. Pr 228. Hi 48. 1555; 


או 


vgl. Wellh.u.Now. — 2) Mühe,‏ 1213 ו 
Ps 9010. 111 2‏ עַמָל ırde, neben‏ 

35 18, gew. mein Schmerzenskind 
DIN vgl. zu (אנָה‎ ; Unheil גוא‎ 1 
3.) Jer 415. Pr 1221. Hi 21 2 
N). — 3) Frevel, Sünde, Jes 113 
,ו‎ Chey. u. a. .(צזם‎ Ps 66 ı8. 9123. 
tu. 6.; IS איש‎ 168 557. Pr 612, pl. 
, מָתִי א'‎ Hi 2215; פעל א'‎ Pr 3020, 
166 312. 1108 68. Ps 56 u. 6.; עשה א'‎ 
vgl. 596; חשב א'‎ Ez 112. Mi 21 vgl. 
; א'‎ 112 Ps 596; שקדי א'‎ (Hoff. 
58 2920. Pi. DIN Pr 117 
און ג‎ I, Bick.: .אָוְלִים‎ -- 4) Lüge, 
ch 1012. Ps 364. 417 Pr 1928; א'‎ 27 
TS שְפַת‎ Pr 174. — 5) Täuschung, 
tzen Jes 4129; א'‎ 'T)3 einem Abgott 
| 188 663; v. Götzendienst 18 1523 
9); Hos 108 (Wellh. str. חטאת‎ IN); 
trügen ? Am5 5; daher IR MI f. IBM 
1011. בְּקְעַתדאֶוֶן‎ Am 1 51. (s. Wellh., 
7 64284, bei Del. 168.5 702). — Hab 33 
‚An. 66 און‎ III. Unklar 28 568. .ל‎ 
614 u. אונֶים‎ Hos 94 8. zu IN; üb. אוֶן‎ 

zu אזן‎ 1. 


zu (און‎ m. 5%. WIN, ,אנו ,אונו‎ pl. 
- 1) Vermögen, Kraft Hi 4016. Hos 
| רְאשִית‎ d. Erstling d. Manneskraft, 
yrne, Gn 49 3. Dt 2117. Ps 105 6. 
40 26. 29 (vgl. Sir 412), DYIN ראשית‎ 
gi) Ps 78 51; n. einigen auch Pr 117 
). 2) Vermögen, Reichtum Hos 129. 
. (Vgl. Im.)t 


"pr. m. Nu 161 (z. str.).t 


Gn 4150 (u. 80 wohl auch Ez 7 


Gn 4145. 4620 (hierogl. ’nw‏ אן ש 
Lidz. 221, ass. Unw,‏ אן מצרם ph.‏ ,אק 
ndorff, BzA I 8610) — N. pr. einer‏ 
Unterägypten, einige Meilen n. v.‏ 
am Ostufer des Nil, gr. Heliopolis,‏ ,‚ 
Jer 4318. 8. Ebers, Durch‏ בִּית שק 
um Sinai? 505ff. Baed., Ag. ı01.‏ 
זז 
ieh 737) 12 N. pr. Stadt im St. Ben-‏ 
Neh 737. 1185. 1Ch 812 (m.‏ .288 זו 
einem gleichnamigen Tale Neh 62.‏ 
Dorf Kefr ‘Anä now. v. Lydda,‏ .4 . 
no inBHwb. Ag. Onö, Mü., AEs3.t‏ 
TR.‏ 
r.m. 1) Gn 3623. 1Ch 140. 2) 1Ch‏ 


או 


(vgl. Steuern., Einwanderung d.isr. St. 80)‏ אכ[ 


N.pr. m. Gn 384. 8f. 4612. Nu 26 19. 1Ch 1 


Dn 105‏ כָּתֶם A} Jer 109, THAN‏ מַאוּפָ! -- אוקָז 


u.d.gew.Auff.:n. pr.; Ew., Klost., Giesebr. (n. 
Targ. Syr.): "BIN. Vgl. weiterzunBIu.tB.t 


TEIN, auch "DIN (Gn 1029) u. TDN (IK 


1011( Ophir (LXX : Odgeip, 0, Zwgeıp, 
200600, Zupnpa, Zwpapa, 2000600, Zoupıp 
vgl.SBOT zu 1K 9 28) — N. pr. eines Sohnes 
Joktans Gn 1029. 1Ch 1 28, u. einer Gegend, 
wohin Salomos Schiffe fuhren 1K 928. 1. 
(vgl. V. 22). 2Ch 818. 910; vgl. Josaphats 
Versuch 1K 2249. Gold aus Ophir Hi 28 ıe. 
Ps 4510. Jes 1312. 1Ch 294. (Sir 718). Hi 
2224 אופיר‎ f.: ophiritisches Gold. Die Lage 
ist immer noch streitig. Einige denken an Indien 
od. noch östlichere Gegenden (vgl. Jos. Arch. 8, 
6, 4. Lassen, Ind. Altert. I 538f. Ritter, Erd+ 
kunde 14848ff. K. E. v. Baer, Reden 3112 ff. 
Then. Kön.? 163]. A. 8. Bickmore, Reisen im 
ostind. Arch. 1869). — Andere an eine afrika- 
nische Gegend (Movers, Ph. 11 358. Peterm., 
GM 1872. 4. 1210. Ausland 1872. 10. 239f. R. 
Murchison, Proc. RB. Geogr. 800. 1226800, A. 
Merensky, Beitrr. zur Kenntnis Südafrikas 1875. 
30ff. Lieblein, Handel u. Schifffahrt auf 0. roth. 
Meere. 1886. 1370. Mü., AE 111, teilweise C. 
Peters, Im Goldlande des Altertums 1902; vgl, 
dag. Dillm., Über die gesch. Ergebnisse der Th. 
Bent’schen Reisen in Ostafrika, SbBA 1894). — 
Andere an eine Gegend in Arabien (z. B. Spren- 
ger, Alte Geographie Arabiens 1875. 57f. vgl. 
ZDMG 44515f. Boetbeer, Das Goldland Ophir, 
1880. BHwb Art. Ophir. A.K. Keane, The Gold 
of Ophir 1901, vgl. E. Glaser, Zwei Publikationen 
über Ophir 1902. — Neuerdings haben Hommel, 
4100 236 u. Hüsing, OLZ 1903, 367 ff., Ophir m. 
Apir, Bezeichnung f. Elam in d. elam. Inschrif- 
ten, zusammengestellt. Vgl.noch Chey.,EB8513f.t 


DIN (n. Ges. $ 84a kaufal ;;אפן .ד‎ n. Lag,., 


GA 1111 ein Fw) u. ]DIN (so Baer Ez 11e. 
109f.), +. 2. JPIN; csir. YDIN u. אפָן‎ Ex 1425t, 
,אוּפָנִים .זע‎ m. (ZAW 1690) — Rad., v. d. 
Rädern d. Kriegswagens Ex 1425. Nah 32; 
d. Dreschwagens Jes 2827. Pr 2026 (Grätz: 
DIIN; vgl. Wildeb. u. Frankenb.); d. Gestühle 
im Tempel 1K 7808. u. in d. Theophanie Ez 
c. 1 u. 10 u. 313.7 


(oh. sich eng anschließen), vgl. ar. >‏ אא 
drängen.‏ 
.15 


IN 


Kal pf. YS, ‘MSN, pt. YN 1) drängen 15+ 5 3. 
2) sich drängen, eilen, m. inf. 0. ל‎ Jos 1018. 
Pr 2830 (vgl. Hiph. Sir 717), m. 3 Pr 192. 
2920 (vgl. Hiph. Sir 7 15), pt. der leichtfertig 
arbeitet, Pr 215 (vgl. Sir 1110). M. }8 sich 
entziehen. Jer 1716: TS מַרעָה‎ 'ASN לא‎ 
ich habe mich nicht entzogen, als Hirt dir zu 
folgen (Giesebr., Duhm .(מַרְעָה‎ 3) enge ₪. 
108 1 

Hiph. impf. יְאִיץ‎ — in jem. dringen, m. 3 
d. P. Gn 1915, m.9 u. Inf. Jes 224. Vgl. 
גל‎ 1 

(nh., j. a. ,אוצְרָא‎ ayr. I},el; gew. v. אצר‎ ab- 
geleitet, vgl. Stade, Gr. 120, Kön. 287 geg. 
Nöld, MG 134f., der וצר‎ als St. annimmt; dag. 
leitet es Haupt, SBOT zu 2K 1219 v. ass. massartu, 
Bt. ,נצר‎ ab) 09. ISIN, m. 5%: אוּצָר1‎ , pl. Al her 
,אצָרוּת‎ cstr. ,אצְרות ,אוצְרות‎ m. suf. אצרתיף‎ 
Ez 284, m. — 1) Vorrat, Vorräte, zB. an 
Lebensmitteln 1Ch 27 27. 2Ch 1111. Hi 38 22: 
Vorräte des Schnees, des Hagels. Ps 337 des 
Wassers (Sir 3917); die Vorräte im Heilig- 
tum 1Ch 2620. 26. Bes. an Kostbarkeiten, 
dah. Schatz, Pr 21 20 u. ö., öft. v. d. Schatze 
d. Tempels 1K 751 (u. so wohl auch Sach 
1118%, wo הָיוּצָר‎ 8. v. a. ,(הָאוּצָר‎ 4. königl. 
Hauses 18 1426. 1518. בִּית הָאוּצָר‎ Schatz- 
haus Neh 1089. Mal 310. Dn 12. 2)e.v.a. 
ב' הָאוַצָר‎ Vorratshaus Jo 1 17, Schatzhaus 2Ch 
32 27, in 4. königl. Burg 2K 1219. Jer 38 1, 
Zeughaus Jer 5025. 


ass. urru Licht,‏ בש (such nh.) leuchten;‏ אור 


Tag, ar. כ‎ \ anzünden, \כ\כ‎ Glut, u. Thes. 53. 

Kal pf. ,ארו ,אזר‎ impf. [יאר‎ (Ges. 8 727), 
3. pl. NM, imp. ,אזרי‎ pt. אור‎ — hell w., 
leuchten, v. Morgen Gn 443. Pr 418, v. d. 
Augen 18 1427. 29 פנים אורים)‎ Sir 1326). 
Impers. es wird hell 18 2910. 28232. V. 
Jerusalem Jes 60 1 werde hell.t 

Niph. überall zweifelhaft; inf. 1x9 Hi33 0 
für לְהָאור‎ s. jedoch Budde z. St.; pt. אזר‎ Ps 
765 glanzvoll, wohl in N‘ z. 1 

Hiph. pf. 180), impf. WR, RN, N, imp. 
1877, TR, inf. RT, pt. RG, S. 6: NYND 
— 1) m. d. Acc. leuchten lassen Ps 1829. 
Ez 327, anzüinden Mal 110. Jes 2711. Bes. 
a) die Augen jem. leuchten machen d. i. seine 
Lebenskraft wiederherstellen Ps 134. 199. 
Pr 2918. Eer 98. b) d. Angesicht jem. strah- 
lend machen, f. erheitern Koh 81, vgl. "13; 
sein Angesicht erleuchten d.h. gnädig blicken, 
v. Gott Ps 804. 8.20, mit IR Nu 625, על‎ Ps 
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או 


3117. Dn 917, 3 Ps 119185, NS 1 
gnädig anblicken, ihm hold 8. (vgl. | 
v. einem Menschen: heiter 8.; m. ! 
Vater 724). — 2) erleuchten m. d. 4 
1420 (vgl. REJ 44199. 286). Ps 771: 
10539. Neh 912. 19. — 3) den. (wi 
auch no. 1—2) Licht verbreiten, | 
Ez 432. Ps 119180. 19919. Hi 4 
Budde), m. על‎ Gn 115.17. Ex 2587 ı 
82, m. ל‎ Ex 1321. Ps 11827. Jes 6( 

Derivv.: "in, אור‎ IL my I, Yan, רה‎ 
,אוּרִי‎ RAR, .אוּרְיָהו ,ְאוּרְיָה‎ 


IN, Hi 5‏ אורְך ,אוךף m. suff. IR,‏ אזר 


(Ges. 8 01% s. u.), pl. אורים‎ Ps 1367.1 
Hi 3682. Jer 1316, vgl. aber ZAW 1 
Budde zu Hi) — 1) Licht (als Ersch 
u. Kraft) Gn 18-5. Hi 39. 1215 us 
אש‎ Ps 7814. Insbes. a) Tageslicht, 3 
licht, Neh 8s: ;אור עִדדמִַחְצִית הָיזֶם‎ 
Tagesanbruch bis 2. Mitte d. Tages. ₪ 
Ri 1956. עד-אור הַבקֶר‎ Bi 162. 8 
(vgl. Ginsb. 2. St.; Nestle ZAW 233 
hier אור‎ als inf.). 5) Sonnenlicht, So 
3126. 3721. Hab 34. Dah. האור‎ 
Sonnenschein Jes 184 (vgl. Baumann 
21267). אור‎ DT2 am hellen Tage Am | 
Chey. ET 10886(. c) Licht 6. ₪ 
3682: IND» על"בָּפַים‎ er deckt seine 
m. Licht (des Blitzes). Dann geradegı 
Hi 373. 11. 15. d) Lebenslicht Hi! 
Ps 4920: d. Licht sehen = leben (as 
amäru); vollständig אור הָחָיים‎ Ps 6 
3330 vgl. Ps 8610. e) Bild. d. Glücks 
Beibehaltung d. Bildes Hi 2228. Jes 9 
dass. 3026. Ps 9711. f) als Bild £. J 
seinem Verhältnisse z. Volke Jes 10 
78. Jes 60 19 5; f.d. Knecht Jahves alı 
d. Offenbarung Jes 426. 496 vgl. 5 
Pr 623 die Lehre ist Licht. Ebenso vei 
Gottes Gerechtigkeitsoffenbarungen I 
37 6. 1108 65 (1. In) mpYp). 11 1. 
.אךבו‎ 9) DNB אור‎ Licht, d. i. Heite 
Angesichts 111 2924. V. Gott, einem ] 
gnädiges Antlitz Pr 1615: Dre Jg)! 
heitern d.i. huldvollen Antlitz des Kön 
47. 444. 8916. --- 2) Lichtträger (son 
nur Ps 1367 pl. 


m. —‏ (.ג .5) אֶרִים pl.‏ (אור .צ) אור .1 


(vgl. אור‎ Hiph. no. 1( Jes 319 (parai 
4416. 4714 (Feuer, um welches man | 
sich zu wärmen) Ez 52; m. אש‎ Jes 50 
Jes 2415 n. d. meisten: Lichtgegend 


או 


או 


iben Gegenden bedeuten soll. Lowth: YTIAN N. pr. eines Propheten Jer 26201. 4 


1. Marti. — Über d. m. אור‎ zusammen- 
an Eigennamen, Ulmer, d. semit. Ei- 
m A.T.seff., vgl. Lidz. 226b.t 


"pl. ,אוּרִים‎ neben תַּמִּים‎ Ex 2880. Lv 
: 568. Neh 765. Dt 338 (vgl. 19 1 

ohne תַּמִֶּים‎ Nu 2721. 18 286, d. alt- 
Losorakel d. Israeliten, durch welches 
ster bei wichtigen Anlässen 6, Willen 
erfüahr. Die LXX )5\ 06 od. 5 וס‎ 
hsıa od. Sardrne) hat an אור‎ u. תמם‎ ge- 
doch ließe אוָרְים‎ sich auch m. ארך‎ ver- 
„zusammenstellen (Wellh., Pro.? 412, 
lyZAW11172;inD‘dNfindetSchwally 
31 .(בֶּרְכֶה‎ Vgl. auch zu ירה‎ III. Nach 
30. Lv 88 lagen sie im חשן‎ d. Brust- 
ו‎ 6. HP (auch im babyl. Schöpfungs- 
6 werden d. „Schicksalstafeln“ an d. 
getragen). Vgl. Winer, 5 8 
ıch PRE.? 16226ff. G. Klaiber, Das 
rl. Orakel, Stuttg. 1865. Dillm. zu 
80. Baentsch zu Ex 2815-30. Holz. 
2830. Wellh., Pro.’ 4180. RaH 14«. 
uss Arnolt, AJSL 1900, 198 8. Haupt, 
(900, 58. 70, Foote, eb. 1902, 4 
1 


Gn 1198. 81. 157. 97‏ )1 .וק .א א 
.4 .ם Ur der Chaldäer,‏ אור כַּשָדִּים .לוס 
Auffassuug ass. Urs, 6. heutige El-‏ 
jar, 8. v. Babylon am rechten Ufer d.‏ 
at; s. aber auch Dillm. zu Gn 1128,‏ 

1 zu 1131. 2) m. 10 41 


) ,(אור .ז)‎ pl. אורת‎ (s. u.) f. Licht Ps 
‚metaph. Glück Esth 8ıs. Pl.(Lichter) 
eraionen 108 26 19 (LXX scheint III 
a z. h.). Andere n, אורְה‎ II; Barth 


: Tau, Regen = (| 
* (n. Haupt zu 2K 439, der ass. ararß 


. (ארר .צ‎ pl. אורת‎ — Kräuter, Gemüse 
9 (vgl. zu אוַרָה‎ I).t 


T 


EDS ₪. אַוְנָה‎ 
| אוש‎ vgl. unten zu איש‎ und zu יְהוְאֶש‎ . 
MIN (aram. ,אֶתָא‎ u, ar. dS ); Grundt. 010001, v. 


einem ,אוה‎ vgl. Lag. 48 5 24, Ü. 82. Kön. 2178 
u. oben zu (אוה‎ pl. (Ges. 8 95%) nink, ,אתת‎ 
אותת‎ (Dt 622. Ps 1359), m. suf. אוַתתֶם‎ Ps 
744, f. selt. m. (ZAW 1655£.) — Zeichen, 
Gn 114: N1NRY וְהָיוּ‎ sie sollen dienen zu Zeichen 
vgl. Jer 102. Insbes. a) Feldzeichen d. ein- 
zelnen Stämme Nu 22ff., vgl. zu 537. Zweifel- 
haft Ps 744 (religiöse Zeichen?) — b) Zei- 
chen d. Erinnerung an etwas Vergangenes 
Ex 139. 16. Dt 68, Denkmal Jes 5518, War- 
nungszeichen, Warnung Nu 1725. Dt 2846. 
Ez 148 (Corn. .(הַרְפָה‎ Bes.: Bundeszeichen, 
NR MIN, welches die Paciscenten an d. Ver- 
trag erinnert, 80 d. Bogen Gn 912, d. Be- 
schneidung Gn 1711, d. Sabbath Ex 31 1 17. 
Ez 2012; vgl. auch Jes 19 20 u. Gn 415. — 
c) Vorzeichen einer künftigen Begebenheit 
(häufiger Np1D) Ez 48: Is אות הָיא לְבִית‎ 
dies sei ein Vorbild dem Hause Israel. Jes 
818. 203. — d) Bestätigendes Zeichen, wel- 
ches beweist, daß d. Worte d. Propheten v. 
Gott kommen, u. daß d. darin enthaltenen 
Aufschlüsse üb. d. Zukunft s. bewähren w. 
Ri 617. Ex 312. 18 254. 107.9. 2K 1929. 
208. 9. 168 711.14. 387. 22. Jer 4429; um- 
gekehrt: Tatsachen, die die Unrichtigkeit d. 
gewöhnlichen Dogmas beweisen, Hi 21 29. — 
6( schützendes Zeichen Ex 12 18 (viell. לי‎ .1. 
vgl. .דצ‎ 28). Jos 212 NON .אות‎ — f) Wunder, 
weil diese eine tiefere Bedeutung haben u. 
auf d. Vorhandensein einer höheren Macht 
hinweisen, Dt 454. 622. 719. Ex 48.9. ı7 ff. 
Mit DW Ex 102. 23 7848, Y מ‎ 0 
(v. 28 ellipt.) vgl. Ri 617, }N) Jes 714. Dt 
132, NY Ex 101. — Vgl. npin. 


.1 אֶת .5 את oder‏ אזת 


₪062. (od. Fehler) für MW )5. d.) FIN im .מז‎ Niph. befriedigt w. 


2Ch 3228 (Kittel (אָרָות לְעָדְרִים‎ + 

pr. m. 1) Ex312u.ö. 2) Esr‏ .א אֶרִי 
ıK 9.‏ )8 

N. pr.m. 1) 1Ch 69. 155.11. 2) 2Ch 


Kal (vgl. Ges. 8 72%; n. and. Nipk. vgl. 
oben d. Nh.) smpf. 1. pl. NIX), IM), 3. pl. 
יאתו‎ — jem. willfahren, m. ל‎ 4. P.u. 5 c. inf. 
Gn 3415. 22f., m. לְבָלְתִּי‎ 2K 129. Vgl. auch 
Haupt, SBOT zu 2K 915.t 


vgl. הער‎ KAT 467) N.pr.m. 1) ein I srchaistisch 1% Ps 1249-5 (ar. Sm 3}, 


ter, Gemahl der Bathseba 28 11 ff.u. 3. 
ester unter Ahas Jes 82. 2K 16 10fl. 
35. 3) Neh 34. 21. 4) Neh 84. 


asus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 


aram. |, TI, 177, ₪8, Kön. 2249, vgl. 
Lidz. 210°) — adv. der Zeit 1) damals, von 
der Vergangenheit, Ggs. עַתָה‎ Jos 1411, im 
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אז 


Nominalsatz Gn 126, m. folg. pf. Ex 1514. %N 3. .או‎ 


1K 813. Ps 8920, m. folg. impf. Ex 151. Nu 
2117. Jos 880. 1019. 221. Ps 1262 (vgl. Ges. 
8 107°. Kön. 349). Vor einer verstärkenden 
Wiederholung (vgl. P. Ruben JQR 10544) 
Gn 494. Ri519. Jer 1118. — 2) dann, als- 
dann, von der Zukunft m. d. impf. Mi 34. 
Zeph 39; vor einer Wiederholung (s. ob.) Ps 
96 12. — 3) m. impf. od. pf. für da im An- 
fange eines Nachsatzes, n. אָם‎ Hi 951. Pr 25, 
n. 35 Ps 11992. 1243ff., vgl. 2K 1319. Hi 
3 18; stärker כִּי אָז‎ (vgl.zu‘‘9)n.DN Hi 1115, 
n. 9 28 227. 197. — 4) das. v. a. darum, 
Jer 2215. Ps5610. — Gn 426 ist m (Ball 
(הוא‎ 2. 1.; doch vgl. P. Ruben JQR 10 548 
ph. אז‎ f. m (Lidzb. 264) u. erklärt Ps 695. 
Koh 215 ebenso. 

M. Präp. 189, 18°j0 Jer 44181 a) Adv. seit 
damals, abs. gemeint == von jeher Ps 93 2. 
Pr 822; relat. als Gegens. z. Gegenwart: zu- 
vor, schon früher, 28 1584. Jes 1613. 448. 
4521. 488. 5.7. b) m. einem Gen.: seit; m.d. 
inf. Ex 410: 727 IND seit du redest. Jos 
1410, m. Substantiven Ruth 27: הַבּקר‎ 18% 
vom Morgen an (1. .(?מאור‎ Ps 768: DNS 18% 
eig. von deinem Zorn an, wenn dein Zorn aus- 
gebrochen ist (Grätz, Wellh., Duhm !Y9). 
M. einem Satz Ex 528: פ'‎ IN בָּאתִי‎ IND seit 
ich zum Pharao gegangen. Gn 395. Ex 924. 
Jes 148. 


und:‏ אָזוב vgl.‏ אזב 

DIN" +. .א אָזְבִּי .ע‎ pr. m. 1Ch 1187 (vgl. 28 
2335).t 

AHN:,‏ .גא (ass. 207%, aram. 1% ar. Us),‏ אב 
אוב daher gr. 5200006; z. Form vgl. zu DIN) U.‏ 
(Lv 14 51f.) m. — Ysop, dessen Büschel man‏ 
zu den heiligen Sprengungen gebrauchte Ex‏ 
Lv 144. 6. 49. 5ıf. Nu 196.18. Ps 519.‏ .1222 
1K 513. Üb. 8. damit bezeichnete Pflanze ».‏ 
Dillm.-Ryssel zu Lv 146f. Baentsch zu Ex‏ 
LöwAP9s. Socin, KHWb 786. Fonck‏ .1222 
ZKT 23 693.1‏ 

"MN (Barth 5 42° vgl. zu (אזר‎ csfr. gl. m. — 
860% Tuch od.ä., das um die Lenden ge- 
bunden w. (ar. (\ 1 Unterkleid), Gürtel, אזר‎ 
עזר‎ lederner Gürtel 2K 18, DYMWR "N leine- 
ner Gürtel Jer 131, bei Kriegern Ez 2315. 
Jes 527; bildl. =. d. eng Anschließende Jes 
115. Jer 131.9.4. 6f.10f. Unkler Hi 1218 


(s. Dillm. u. Budde). Vgl. Rob. Sm. ₪ 
4 + 
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n. Olsh. 361. Barth 5 61‏ ,זכר .ד) אַוְכָרֶה 


ו 
ד 


aramaisierend cf. "W1; anders Kön. 

m. suff. אְַבְּרָתָה‎ (Kön. 2494) — dei 
Teil d. Speiseopfers, welcher verbrannt 
Lv 22.9. 16. 512. 68. Nu 526 (vgl. עפ‎ 
4516). לאזכרה‎ dienen, v.d. den Schau 
beigegebenen Weihrauch. N. d. gew 
(vgl. LXX pvnnöoovov): „in Erin: 
bringen“, vgl. Barth 8. O.; n. Dillm. 
2181: Duftopfer (v. זכר‎ stechen); n. 

ZAW 1779: Ansage; vgl. noch B 
Ai 279.t 

IS, aram, weggehn. Fr., BzA 370 (gege 
ES 18) vergl. ar. 5 , d. längst vergange 
u. , |\ | untergehn. 

0 pf. RS, 3. f. MOIN (Ges. 8 44°) 1 
תוליעיל‎ +. RA (Jer 236), pt. AR — 
gehn Pr 2014 (m. לו 6גאי , לו‎ Ta). > 
(Giesebr. n. LXX mv. 59). 2) 8 
verschwinden, v. Versiegen d. Was 
1411, Ausgehn d. Lebensmittel 18 9 
schwinden d. letzten Haltes Dt 3238. 
zu לוז‎ Hiph.t 

Anm. D. überlieferte Vokalisation. 
מַאגל‎ wäre pt. Pu. v. einem ועזל = אול‎ 
weben (vgl. Levy, NhWb 151); z. 1. 
RD 8. INN. 

(הַלָאז) הַלָו .1( 18.2019 *אֶל 

I. אזן‎ davon אזן‎ Obr, aram. MPN, 27 
äth. AUT:, ass. חא‎ ; ägyptisiert 'afaı 
, Hiph. pf. 187 187) Ps 772.Ge 
וְהָאַבְת‎ Impf. RS, 189. 128 (£. TIER ₪ 
Hi 3211, imp. in, pl. הַאונָה‎ , + 
174 (Ges.868!) — den. v.}!R (LXX dv 
d. Ohr gebrauchen, scharf zuhören Ri 
51. 168 12. 99 (Wellh. IN87); m.d. 
428. Ps 52. 171. Hi 331, $ Ps 544. 
אֶל‎ Ps 772, על‎ Pr 174, עד‎ Nu 2318. 
d. P.u. 8., worauf man hört. 1368. a) 
erhören Ps 5 2. 171. 3913. 544. Hi 9 
Menschen: gehorchen, Folge leisten ] 
Neh 980. 

Vgl. die Nomm. pr. “8, MAIN 

יְאַנְיָהו 

Wage, ar. Ol‏ מאזְנים .8817 אזן "ו 
wägen. „Altäg. wdn, wiegen,‏ 535 .198 
mit.“ Mü.‏ 

Pi.pf. 38 — den, abwägen, prü 
129.1 


“uf. 1. 2. MR (Codd. TAN) — un- 
es W. Dt 23 14; gew.: Waffen, n. aram. 
vgl. אַזִינָא‎ Dalm., Wb. 11), Mu), das 
Leg. ‚GA43 110, pers. ist. LXX low, 


I), du. Diät, /. — Ohr, sowohl der‏ אזן 
Körperteil (Am 312. Ex 216) als das‏ 6 
rorgan u. der Gehörsinn (Hi 1211. 8‏ 
M. seinen Ohren d.h. m. eigenen Ohren‏ 
Ps 442; dag. 111 425. Ps 1845: hören‏ | 
alsGgs.s. unmittelbaren Betrachten.‏ לש 
‘IND vor‏ פ' häufig: reden, rufen usw.‏ 
ı Ohren, in seiner Gegenwart 20 8‏ 
Ex 102. 247. Jer 22, vgl. Jes 37 9.‏ .16 

D Na שום‎ eig. niederlegen in jem. 
,ג‎ ihm anbefehlen Ex 17 14. Vgl. zu 7), 
גמז‎ Hiph., NND (vgl.ass. pet uzni [פתח.ז]‎ 
inglichen Sinnes, 0/0 0200 das Ohr 
,ו‎ kundtun). 


IN N. pr. 1. 10h 724.1 


MOIN N. pr. Stadt im St. Naphtali Jos 
vgl. Holz.t 


. pr. Sohn des Gad Nu 26 1 
N. pr. m. Neh 1010.t 


' (wenn urspr., 5 v. 4 וקים‎ =. d., Stade 
; n. Kön. 267 dag. v. 3(\ eng =.) m. 4. 
בָּאז' ,הָאזְקִיב‎ (Jer 40 1 fehlt א‎ in mehre- 
28.) — Ketten, Handfesseln, Jer 40 1 


gow. als St. zu “NR, ar. גג‎ betrachtet; n. 


ern dag. den. v. אַחר‎ (vgl. Lag., Ü. 177), 
urch partielle Assimilation aus אסור‎ (St. 
mtstanden sei, vgl. syr. |], Gurt, ass. 
₪ (woraus syr. Liu Gurte). 
Jimpf. INA m. suff. IR, .עו‎ "NS pt. 
"MB — umgürten, m. 4. Acc. d. Gliedes 
IRINN od. TI gürte deine Lenden, d.h. 
dich: Hi 388. 407. Jer 117; m. d. acc. 
‚v. 6. Kleide Hi 30 18 ; übertr. 18 24: 
NR sie gürten sich m. Eraft. Pt. pass. ge- 
sa, m. 2 an 2K 18.1 
ph. pt. 9X) — umgürtet s. Ps 657.t 
‚ümpf. m. su. RER, SMS) (wofür 28 
IR) .ו‎ pl. cstr. YO, m. 5%. הסְאַזְרְנִי‎ 
n.etwasumgürten, m.2 Acc. (Ges.81177) 
333.40. 28 2240: du hast mich m. Kraft 
rtet, Ps 3012 m. Freude. M. einem Obj.: 
n Jes 455. Dag. w. wohl Jes 5011, wo 
rs. Obj. fehlt, m. Syr. מְאִירִי‎ anzündend 
ut 


2% 


אח 


Hithpa. pf. + p. הַתאַנֶר‎ 5. gürten, rüsten 
Jes 89, m. d. Acc. Ps 93 ı.t 
Derivat: .אחר‎ 


YMIN 4. v. ₪. u (Barth 8 1485( f. Arm Jer 


3291. Hi 31 41 


ITYN (v. זרת‎ 1 Barth $ 152°; vgl. ph. מזרח‎ Ephem. 


147) cstr. IR, m. — 1) indigena, Einge- 
borener, Landeskind Ex 12 19. 48f. Lv 1620. 
1715. 1826. 19 84. 29 42. 24 16. 22. Nu 9 4. 
15 18. 29f. Jos 8 88. Ez 4722 (vgl. Berthol. 
SIF 160); 2) ein Baum, der unverpflanzt da 
steht, wo er aufsproßte Ps 37 85 (Mehrere n. 
LXX ns).t 


YTYN N. patron. Nachkomme d. mt 1Ch 26, 


v. Ethan 1K 511. Ps 891, v. Heman Ps 881 
gesagt.t 


I. TIN (gms., vgl. Barth $ 2* Leg, 0. 18 u. 4 


Verm. Rob. Sm., Sem.1I 256n), cstr. אָתִי‎ (ebenso 
in zusammenges. Nomm. pr., Einmal 8 in 
אָחִי .5% .מז, (אַחוּמִי‎ (mein Bruder), 778, DIWN, 
21. אֶחִים‎ (St. 8% Olsh. 8 165, ₪; über die 
Lesart אֶחים‎ 1108 1315 8. Nowack z. St. ), פס‎ 

IN, m. suf. TS, 1.9.8 (Ges. 8 27°), TR, 

"Bruder "Gn 1021. 436 u. 6.‏ -- ,אָמִיכֶם ,אֶחָיו 

Wo es auf 4. Genauigkeit nicht ankommt, 
auch Stiefbruder Gn 4215. 433. Ri 918 (Gge. 
אָם , בֶּן אָב‎ }2). Prägnant Gn 44 20, vgl. Gn 
495: Simeon und Levi sind אחים‎ 6 
Brüder, d. Geburt und Gesinnung nach, Vgl. 
Pr 189: verw. in B. auf Wesen u. Wirkungen. 
— Ferner 1) Vetter, Verwandter jeder Art 
Gn 1416: Lot, seinen Bruder, d. 1. Neffen 138. 
2448. 2912. 15. In Totenklagen Jer 22 ı8. (Ps 
498 12. .(אָךְ .8 .גו‎ 2) Stammgenosse 29 18. 
V.d. Leviten Nu 826. 1610. Neh 31 (vgl. üb. 

d. Ar. ZDMG 40178). ₪0 auch 18 2029 (I. 

MR 993 NT), wo Davids „Brüder“ s. v. a. 

seine מִשַפָּחָה‎ V. 6 ist, vgl. Rob. Sm., Sem. 

1258. 3) Landsmann Bi 148. Ex 2 11.4 18. 

Selbst v. verwandten Völkern, zB. Edomitern 
u. Hebräern Gn 925. 1612. 2518. Nu 2014. 
So n. einigen 1108 1315 (Wellh., Now. כְּבִין‎ 
.(מִים אֶחוּ‎ 4) Bundesgenosse, von verbündeten 
Völkern, zB. Tyriern und Hebräern Am 19. 
5) Freund, Genosse 28 126. Gn 294. 0 
heißen Hiobs Freunde 6 15, vielleicht 19 13, 
so nennt Hiram den Salomo 1K 9 15, vgl. IK 
2089. Neh 510. 14. Bildl. Hi 3029: Bruder 
der Schakale. 6) Nächster, Mitmensch s. v. a. 
רע‎ Lv 19 17, m. Bezug auf geistige Verwandt- 
schaft 168 66 20. M. vorhergehendem WR: 
alter — alter. Gm 13 11: איש מָעל-אֶתָיו‎ der eine 
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את 


vom andern, von einander. 2631. Selbst von 
leblosen Dingen männlichen Geschlechts Ex 
25.20: ihre (der Cherube) Antlitze YIRIN איש‎ 
gegen einander. 379. 

Derivate: nink, mn, vgl. die .ופסא‎ pr. tn, 
|m& und eine Menge composita, d. m. IR, Ink, 
oder אֶחִי‎ anfangen; vgl. Rob. Sm., KM. 157f. 
Lidz. 2118. Nöld. ZDMG 40172. Gray, HPN 
34ff. Ulmer, D. sem. Eigenn. im A.T. 41. 


11. אֶח‎ interj. ach! wehe! Ausruf d. Klage Ez 
611. Dass. W. findet Kön. 2385 auch Ez 
18 10. 21 20; dag. identificieren es hier Ew.u.a. 
m. 78. N. and. ist d. Text verderbt, vgl. Corn., 
Berthol. u. Nöld. ZDMG 40 7801. Hal. (REJ 
24.49) 1. 1810 8 ,עושַק‎ während Reifmann 
08 21 20 als Abbreviatur f. אבחת חרב‎ 41 


(Lw. aus äg. “ah, Mü., OLz 3 51), m. d.‏ *אַח 
Kohlenbecken zur Heizung d.‏ — הָאָח Art.‏ 
Zimmers Jer 3622 1. (V. 22 Giesebr. n. LXX‏ 
vgl. Albrecht ZAW 16 88( +‏ ; וְאַח WR‏ 


LXX, Th,, Syr.‏ .ם 1321 Jes‏ — אחִים pl.‏ *אח 


und 4 jam-‏ 11 אֶח heulendes Tier (vgl.‏ מנט 
mern?), viell. Eulen, Uhus, ululae.t‏ 


aNrıN N. pr. (keilinschr. Ahabbu vgl. Nöld. ZDMG 
40172. Winckler, AoF 285. Ulmer, D. sem. 
Eigenn. 14f.) — 1) Ahab, König v. Israel. 
11% 1628ff. u.ö. 2) ein falscher Prophet Jer 
2921, wofür V. 22 kontrah. u. pausal אֶחָב‎ 
(Ges. 8 279). 


.4 .5 ,אַחְאָב + אֶחָב 
N. pr. m. 10 1‏ אֶחִבֶּן 


Ag; davon MN m. 4.‏ ,וחד verw.‏ אחד 

Hithpa. imp. “sn — Ez 21 21 .ם‎ Smend: 
sammle dich (vgl. (יחד‎ ; nach Corn. eine „syri- 
sierende Ethtaphalbild.“ v. חדד‎ sei schneidig. 
Böttcher (n. a. LA) “INT wende dich hinter- 
wärts.t 


.)א ar. ac, aram. N, „L,‏ ,אחד (ph.‏ אֶחָד 
בג sein]) cstr. u.‏ וחד od.‏ חר ass. 60% [kann auch‏ 
enger Verbindung (Gn 322. 4822 vgl. Ges.‏ 
"MN, pl. DYTNN; f. NDS (f. ahadt) +. p.‏ )96 5 
AS (Oleh. $ 1618( — Zahlwort: einer, eine,‏ 
eines,‏ 

Dann 1) ein u. derselbe Gn 40 5. Hi 23 ı3. 
3115. Rı 818. Esth 411; d. beiden Träume 
sind ein einziger Traum Gn 4126; "MN DIW 
einträchtig Zeph 39, "MN WiN3 zugleich, alle 
zusammen Nu 14 15. Ri 208. 18 117; vgl. 


את 


Monatstage zB. Esr 1016. 17: לְחרֶש‎ 
0. erste Tag d. Monats, od.: WIN? וד‎ 
ersten (Tage) d. M. Gn 85. 18, vgl 
Nh.Wb. 4493b und pla +0 oaßßarı 
erste Tag der Woche) AG 207. 2, 
lung der Jahre sagt man NN שָנֶת‎ d 
Eins Da 91.2. Esr 11. 3) irgend ein 
DY) "MIN einer aus 6. Volke. "MN ין‎ 
niemand; לא‎ "MN Ps 10611 kein 6 
"MN DT an irgend einem Tage 19 1. 
betont wie d. unbestimmte Artikel ] 
18 11. 1K 1311. 194. 2K 41; voran 


wWITD אֶחָד‎ ein Heiliger Dn 818 (wie. 


d. Volksspr., "NM im Aram. u. 888. 4 
distrib. jeder einzelne, so "MN An) 2] 
לָאֶחָד ,52 18 019 אֶחָד‎ Ex 16; ohne 
(vgl. SBOT zu IK 47). 6) verdopj 
eine — d. andere Ex 1712. 188, oh 
Jer 242, dreimal 18 103. לְאֶחַת‎ N 
2. anderen, alles inallem Koh 7 27. מָד‎ 
eines n. d. anderen Jes 2712. Auch 
(Ges. $ 123°): je einer Nu 132: וד‎ 
“MN איש‎ je einen Mann. Nu 3418. 7) 
einmal Lv 1654. Hi 405. 2K 45. € 
62 12, stärker betont: ein einziges M 
für allemal vgl. 80% Hbr 64 Ps 893 
Obj.); dag. Hgg 26 ein einziger Zeitra 
kurzer Augenblick. — 7) m. Praeff. a 
8.7.8. "IND zusammen Jer 108 (dag.G 
m. einem Male). Dag. ist Pr 2818 חת‎ 
(s. Lag. u. Bick. z. St.). b) "MN? (wis 
כָּחְרָא‎ vgl. Kautzsch, Aram. 89) wie ein 
zusammen Esr 2 64: כָּלהַקהָל כְּאָחָד‎ di 
Versammlung zusammen. 39. 620. Ko 
שְנִיהֶם כְּאָחָד‎ alle beide. Auch für: beie 
168 65 25. Vgl. אֶחָד.טס‎ WIRD. c) אֶחָד‎ 

Pl. אַחָדִים‎ 1) einunddieselben )1( 
2) zu Einem geeinigt Ez 3717: die 
Hölzer הָיוּ לַאֶחָרִים‎ werden eins werden 
doch Corn.). 3) einige, einzelne, dah. 
Gn 2744. 29 20. 

Vgl. das N. pr. .אַחוּד‎ 


m. — Gras, Ried, bes. in sumpfig‏ אֶחוּ 


genden, als Viehweide. Gn 412. ı18.. 
(vgl. zums 1 no. 3). Lw. aus äg. (JP)aA 
d. Grünende; richtig schon Hier. ad Je 
omne quod in palude virens nascitur), v.d 
(Jes 197. Bir 4016, vgl. Peters 2. St.) ג‎ 
äyeı, äyı beibehalten. 8. Ebers, Ag. u 
Mos. 338f. Frz. Del. zu Hi 8 1 


unt. JS. 2) der erste, nur bei Zählung der WIN N. pr. benjaminitischer Stamm 1( 
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IMS” (v. חוה‎ Barth 8 60*(, m. suff. אַחְוָתִי‎ 
(Lag., Kautzsch, Ar, 80: ‘MMS vgl. bibl. 
aram.) — Darlegung Hi 1317. Dillm. u. a. 
n. LXX MN ich berichte.t 


MIN (den. v. אֶח‎ Bruder; auch nh.; ass, ahütu) 
Brüderschaft Sach 1 1 


N. pr. 1Ch 84, wofür V.7 mns; vgl.‏ אחוח 
Patron. ist MN 28 239. ICh 1112 u.ö.‏ .18 


(vgl. Praet., ZDMG 57524) N. pr. m.‏ אחוּמי 
1Ch 42.‏ 

"MIN (v. אחר‎ ; Barth 8 88% 129°), pl. csir. NS, 
m. 5%. אַחרִי‎ , DITYNS — Rückseite, hintere 
Seite (Ggs. (פָּנִים‎ , so pl. (Ges. 8124) Ex 
26 12. 3323. 1K 725. Ez 816. 2Ch 4 «t. D. 
Sing. nur als adverb. acc. od. m. Präpositionen;; 
1) acc. hinten, auf d. Rückseite Ez 210 Ps 
7866. 1Ch 1910; nach hinten, rückwärts Gn 
49 17. Jes 2818, n. שוב‎ od. 310) zurück- 
weichen 28 122. Jes 4217. 4425. Ps 94. 354. 
Thr 18, bes. von Gottes Dienst abfallen Jes 
14. 505; הלך א'‎ Jer 156. M. Präp. לְאַחזר‎ 
rückwärts Ps 1148. 5, ingb היה‎ sich ab- 
wenden Jer 7 24. “NND von hinten 28 109. 
2) acc. nach Westen (vgl. (קדֶם‎ Hi 238, NY 
vom Westen her Jes 911. 3) "mx" künftig 
Jes 41 28. 4223. (Sir 628. 1212: zuletzt); 
בְּאָחזר‎ Pr 29 11 zuletzt, vgl. aber Frankent. 


(aram. nr, 5-51, ar. el, pl. ai,‏ אחות 
ass. ahätu, Barth $ 2°) ₪. NINN‏ :"לית .בוג 
pl. m. suf.‏ ,(וּלְאַחת1 67 (Nu‏ אַחְתִי m. suf.‏ 
PDS Ez 1652 (Ges. $ 92"; die Formen‏ 
ebd. u. V. 45. 51. 55 sind‏ אחותיך u.‏ אחותך 
Hos 8‏ אחותיכם wohl Schreibfehler, während‏ 
vgl. auch Jos 218 Kr.)‏ ; אֶחִיכֶם .1 sing. sein soll,‏ 
Schweater. Auch v. d. Stiefschwester,‏ — 
dann gew. mit genauerer Bestimmung Gn‏ 
Lv 189. 11. 2017.28 132. 5. Über-‏ .2012 
tragen Pr 74. Hi 1714. Ahnl. wie NS 1) für‏ 
Verwandte, Hi 4211. Gn 2460. 2) Stamm-‏ 
und Volksgenossin Nu 25 18. 3) bildl. f. ver-‏ 
wandte Städte Ez 16 46. 29 31, und Reiche‏ 
Jer 37.8. 4) als Liebkosungswort an die‏ 
Geliebte Ct 491. 12, vgl. Budde, Comm.‏ 
XVHn. 5) m. vorhergeh. mx: altera —‏ 
altera, auch v. leblosen Dingen weibl. Ge-‏ 
schlechts Ex 26 8: fünf Vorhänge waren ge-‏ 
einer an den andern.‏ אֶשָה אֶל-אַתתָהּ bunden‏ 
.4 מ .17 .6 .5 V.‏ 


(erobern), aram. nix, mul (vgl. Lidz.‏ אתו mo.‏ אחז 
ar. SS, äth, AIH:, ass. 0020 ergreifen‏ ,)211% 


את 


(Schaph. jem. etwas verleihen, eig. ergreifen 
lassen). 

Kal pf.\I8, impf. I (INS), IH Bi 168. 
118 610. Koh 7 ı8t), MN, m. 8%. יאֶחְזֶמ1‎ 
יאחָזוהו‎ , imp. IM f. WON Ruth 3 15; pl. IN, 
i.p. WAR, inf. IMS, m. praeff. IS), 2+. ,אחז‎ 
אמָוֶת‎ , BAR, MS, .אַחזות , אַחוזִים‎ — 1) er- 
greifen, m. d. Acc. d. P. od. 8. Ri 12 6, u. 
3 Ex 44. Hi 2311. 28 209. V. Furcht, 
Schrecken, Ex 15 14: 11.2) N IR חִיל‎ 
Schrecken ergreift d.Bewohner Philistäas. V.15. 
Ps 487. Auch umgekehrt Hi 18 20: וְקְדְמוְנִים‎ 
מְחָזו שָעַר‎ d. Vorfahren ergreifen Schauder f. sie 
müssen schaudern. Hi 216. Jes 138: צירִים‎ 
pri m'93m sie ergreifen Krämpfe und Wehen, 
f. Krämpfe und Wehen befallen sie. Vgl. 
Dion Einfangen Ct 215. Koh 912. Pf. pass. 

u 31 30. 47 der (aus einer größeren Menge) 
Herausgegriffene. Zweifelh. 10 24 6, s. 
Berth., Kittel u. Benz. z. St. — 2) halten, 
.מז‎ 6. Acc. 1Ch 139. 2Ch 255 u. 3 Gn 25 28, 
an etw. festhalten, m. d. Acc. Hi 179, m. 3 
2311. M.d. Acc. die Augenlider festhalten 
Ps 775 (Duhm (אַחְזֶת‎ . — 3) bei einem Bau- 
werke אחז ב‎ in die Mauer eingreifen IK 6. 
Ez 416 (vgl. hierzu Cormill 8. 457); 6. 
1K 610. — 4) verriegeln (vgl. aram. (אחד‎ 
Neh 73 (s. SBOT z. St.). — 5) einfassen, pt. 
pass. m. 2 Esth 16 (vgl. גאחז על‎ Sir 509). 

Niph. pf. MSJ, גאחוו‎ (Ges. 8 681), impf. 
WIN), imp. WON, pt. pl. .גָאֶחזִיס‎ — 1) er- 
griffen, gefangen w. Gn 2218. Koh 912. 
2) den. (Gerber 21) s. in Besitz setzen, an- 
sässig machen (bei P) Gn 4727. Nu 3280. 
Jos 229. 19, vgl. Gn 34 10 u. dazu ZAW 
111 

Pi. pt. msn — Hi 26 9 6. acc. zuhalten, 
sperren; anders Duhm u. Frd. Del.t 

Hopk. pt. pl. מָאֶחְזִים‎ — 2Ch 9 18 unsicher, 
vgl. Berth., Kittel u. Benzinger z. St.t 

Derivate: ınz, nn, vgl. die folgenden Eigen- 
namen u. יְהוְאֶחָז‎ , IMNT\. 


MN N. pr. m. 1) König von Juda, 2K 16 1ff. 


2Ch 28 16 ff. Jen 7 18. 388; keilschr, Jauhazi. 
2) 1Ch 8851. 9 42. 


IN* (Barth $ 122°; anders Nöld. MG 0] 


vgl. Kön. 2186) pl. cstr. IS haltend )05 1 

MIN )+. אחז‎ [vgl. Niph.]; Barth 6 95*( f. 
Besitzung, an Land, Grundstücken, Ps 28. 
Ez 4428. 1Ch 7 28 und sehr häufig bei P, Gn 
178. 234. Lv 2716. 21. 22.24. Nu 277. 352. 
Dt 3249, an Sklaven Lv 2545. 46. 
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MN .א‎ pr. m. Neh 1115; vgl. 1Ch 9 1 


mm u. אַחזָיהו‎ (Lag. Ü. 55) N. pr. Ahasj 

1) König v. Israel 1K 2240. 2K 12. Ch 
2085 .גו‎ 6. LXX ’Oyollas. 2) König v. Juda 
2K 824. 916. 2Ch 221 .גו‎ 


DITIN (Baer DIS) N. pr. m. מ10‎ 1 
MIN (Lag. Ü. 53) N. pr. m. מ)א)‎ 1 
TS 8. DINN. 


IN .א‎ pr. Gn 4621 vgl. iS, ms. Balll. 
וְשוּפָם‎ DYMS.t 


pr. m. 1) 1Ch 515. 2) 1Ch 734.1‏ .א אחי 
DNTIN N. pr. m. 28 23 88. 10 41‏ 


(vgl. Ahijäma bei Hilprecht, Bab. Exp.‏ אחיָה 
Duhm zu Jer 36 14) N. pr. m. 1) Priester‏ ;948 
zur Zeit Sauls 18 18. 2) 1Ch 87 (vgl.‏ 
1Ch1136. 4) 18.45. 5) 1Ch‏ )3 .(אָתִי .ג MMS‏ 
ans). 6) 1Ch 225. 7) Vater 4.‏ .6 2620 
Königs 2288 1K 1527 u.ö. 8) Neh 1027.‏ 
Prophet 1K 1129f.u.ö. 2Ch 929, wofür‏ )9 
144ff. 2Ch 5‏ אַמִיהוּ 


1 גא N. pr. m.‏ (אָבִיהוּד (vgl.‏ אחיהוּד 


(Hilprecht, Bab. Exp. 948 vgl. Aht’au) N.‏ אַחיז 
אֶחָיו :167 pr. m. 1) 28 68.4. (Wellh. TBS‏ 
sein Bruder, s. aber Driver z. St.). 1Ch 137.‏ 
1Ch 831. 937.t‏ )3 .(אַחִיהֶם .1) 814 1Ch‏ )2 


verschrieben) N. pr.‏ אָחִיהוּד (viel. für‏ אַחִיחָד 
m. 10h 87.t‏ 


N. pr. m. 1) 18 143. 229. 11f. 20.‏ אחִיטוּב 
1Ch 5881. 637. 1816. 2) 28 817. 1Ch 1‏ 
1 מ6א .72 Esr‏ .911 


N. pr. m. 1) Vater des Josaphat 8‏ אחִילוּד 
1Ch 1815. 2) IK 71‏ .48 18 .2024 .816 
N. pr. m. 1Ch 610, wofür in den‏ אחימות 
Parallelstellen NND, s. d.t‏ 

(vgl. KAT 482) N. pr.m. 1) Priester‏ אַחִימלְךּ 
zu Nob, 18 212. 229. Ps522 u.ö. 2) Priester‏ 
unter David 28 817 (1Ch 186 unrichtig‏ 
Teak). 1Ch 248. 6. 31 (s. Bertheau 2. St.).‏ 
.268 18 )3 

oder TOTIN N. pr. m. 1) Nu 1322.‏ אחימָן 
4 מ10 )2 .1110 .1514 Jos‏ 


N.pr.m. 1) 18 1450. 2) Sohn des‏ אחימעץ 
Sadok 28 1527. 36 u. ö.; viell. auch IK 5.‏ 
ITS N. pr. m. ICh 7ı9.t‏ 


(keilschr. Ahinadbi KAT 482) N. pr. m.‏ אְחִינָרֶב 
IK 71‏ 
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N. pr. f. 1) 181450. 2) 18 2548.‏ אחַינַעַם 
1Ch 1‏ .32 .22 28 .305 .273 


N. pr. m. Ex 316. 3554. 1‏ אַחַיסֶמֶךּ 


TITIN .א‎ pr. m. 1) Nu 112. 225. 766. 7ı. 
1025. 2) מס10‎ 4 


(keilschr. Ahi-ikämu, Ahi-jakdmu KAT 482)‏ א חיק ם 
N. pr. m. Vater des Gedalja 2K 2212. 25232‏ 
u.ö. Jer 3914. 405fl.‏ 


OTTIN (keilschr. Ahirämu, Ahiräme KAT 483) 
N. pr. benjaminitischer 66. (vgl. ms) Nu 
26838. Pair. “— ebd.t 

N. pr. m. Stammfürst der Naphtaliten‏ אחירע 
Nu 115. 229. 778. 88. 471‏ 


pr. m. 1Ch 7 10.t‏ .א אֶחִישָחַר 


WTIN (Ginsb. m. (שַ‎ N. pr. m. 1K 46 (vgl. 
SBOT (+ 


N. pr. m. Mitverschworner Absaloms‏ אַחִיתפָל 
1Ch 27 1‏ .15126 38 


N. pr. eines Ortes in Ascher 11 2,‏ אַחֶלֶב 
u. GAP 220. 233.1‏ 11 חָבָל s. zu‏ 


u.‏ אֶח .ץצ 224° $ Olsh.‏ .ם) 53 2K‏ אַחָלִי u.‏ אַחְלִי 
verw.; vgl. ass.‏ יחל n. Schwally viell. m.‏ ; לו = לי 
ahwläp ach daß doch) — Wunschpart.: ach‏ 
daß doch 2K 55. Ps 1195.t‏ 

ons, N. pr. m. 1) 10 1‏ יק ₪ + *אַחֶלִי 
ICh 1a. 1‏ )2 


Ex 2819. 3912 — Name‏ אַחִלְמָה .2 .? + *אַחַלְמַה 
eines Edelsteins (LXX au£dustoc),vgl. Dillm.‏ 
z. St. Hal. JA 7, 10426. Del., HLg 86. Lag.‏ 
M.1236. Hommel, AiÜ 288. "„Wahrsch. aus‏ 
äg. hnmt (später etwa *ehnome) ein roter Edel-‏ 
stein (Achat?)“ Mü.t‏ 


BONS .א‎ pr. m. 28 23 41 


nach), NR,‏ אחר hinten ₪., davon “NR (mo.‏ אחר 
Best; davon denom. Verba in mehreren‏ אחרי ph.‏ 
Dialekten, z.B. Hithpa. Sir 734. 1111. 3211 u.‏ 
nh. Vgl. auch Lag., 0. 28.‏ 
Kal. (den.) 1. impf. cons. NN) (aus "WINN‏ 
Ges. 8 64h) — zögern Gn 325; vgl. Hiph.t‏ 
(Ges. 8 648), impf.‏ אֶָחָרוּ Pi. pf. NS, pl.‏ 
zögern, säumen,‏ (1 — מַאַחָרִים ISIN, pi.‏ 
wie Kal, Ri 528. Ps 4018. 706. Jes 4613.‏ 
Hab 23. Dn 919, m. 9 6. Inf. Gn 3419. Dt‏ 
Koh 53; als pt. csir. vor d. inf. Ps‏ .2322 
ohne inf. spät aufsitzen Jes 5 11.‏ ;1272 
caus. m. d. Acc., aufhalten Gn 24 56, m.d.‏ )2 
Acc. d. S.: verschieben Ex 2228. Ellipt.‏ 
Dt 710: er verschiebt nicht (d. Strafe) seinens‏ 
Feinde.t‏ 


אח 


Pu. pt. 8. unten zu מָחָר‎ u. NY. 

Hiph. impf."wy1' (Ges. 5 681, n. Olah. 8241° 
Kal; üb. 6. Kt. WIN 8. Kön. 18971. Driver 
2. St.) — 28 205 Kr. m. 9 zögern, säumen.t 

Derivate: ng — .אֶחזר ,אַחְרנִית‎ 


YVIS (v. ,אתר‎ vgl. Lidz, 212%; dag. ar. ו‎ 2 
,יש‎ bibl. aram. ,אֶחֶרֶן‎ 5 Bevan Dan. 71( f. 
MAR (vgl. St. 8 802) pl. אֶחָרות ,אֶחָרִים‎ — 
Adj. folgender, zweiter, הָאָחָרֶת‎ 7133 im folg. 
Jahre Gn 1721. 1K 322; "NIS דזר‎ Ps 109 8 
(LXX (אֶחָד‎ ; ein anderer, alius Gn 425. 0. 
12. 1K 1310. M. d. Nebenbegriffe: fremder 
Gn 2919. Jer 612. 810. Jes 2811. Neh 55 
(Guthe SBOT n. LXX .(חרים‎ Häufig אֶלְהִים‎ 
DNS andere Götter, bes. im Dt und bei 
Jer., auch Jos 428: meine Ehre gebe ich keinem 
andern (Gotte). Ps 164: die einen andern 
(fremden Gott) eingetauscht haben (s. noch zu 
מהר‎ I). Zu 1Ch 712 vgl. Berth., Benz. u. 
Bacher ZAW 18.236. 


TR csir. 8, pl. cstr. “IB, m. 7. אחָרִי‎ 
TER .חפט‎ (vgl. ZDMG 42856( 
Subst. der hintere Teil. 

Sing. 1) im Acc. als Adv. a) hinten Gn 
2213 (h. im Hintergrunde der Szene); a. 
LA. “ms; hinterher Ps 6836. D) v. d. Zeit: 
hermach Gn 185. Nu 1214. 197; darnach Ex 
51. Nu 1216. Ez 2039. — Neh 5 15 1. DR יָין‎ 
“mp8. — 2) Praep. (vgl. Pl., der allein vor 
Suff. steht) a) vom Orte: hinter Ot 29. a7 
“YP& hinter jem. hergehn, folgen Gn 3717. 
Hi 31 7; פ'‎ "WI היה‎ jem. folgen 18 1214 (vgl. 
PL). "9389 hinter (etwas) weg Ps 7871. 
5( v. d. Zeit: nach Gn 928. 17877 הַדְּבָרִים‎ DR 
nach diesen Dingen, hierauf Gn 151. 221; 
m.d. inf. Nu 619. Jer 401. 79 "WIN hierauf 
Lv 1486. Dt 2118. 18 105, 1} אַמָר‎ 2Ch 329. 
עד אמר‎ Neh 1319. Unsicher Hi 1926, n. 
einigen: nach, n. and.: hinter (s. Budde). 
Üb. Ps 7324 5. zu .לקח‎ --- 3) Conj. אֶשָר‎ WIN 

Pi.) nachdem Ez 401, ohne אֶשָר‎ 
גת‎ 417. Lv 1448. Jer 6 

Pi. 1( Subst. Hinterteil, 28 228: בְּאַחָרִי‎ 
הַחְנִית‎ m. 0. Hinterteile des Speers; 1. aber m. 
Klost. -אַחחרְנִית‎ 2) Praep. a) des Ortes: 
hinter, nach Lv 2688. Ri515 (vgl. Ruben 
JQR 10551). 18 1437. 2K 1921. אַחָרִי‎ 8 
56 (siehe) hinter dir ! (Wellh. .ם‎ LXX.: הַחְרִידוּ‎ 
sitzt in Schrecken). אַחְרִיהָם‎ ihrem Beispiele 
folgend Dt 1280; zweifelh. Ps 49 14 (Wellh. 
DB). אִחָרִי פ'‎ 9) nachgehn, folgen, 5. 
77. 4. wo Hi 1188. 'D הָיָה אֶחָרִי‎ jeman- 


אחרחל 


אח 


des Partei folgen Ex 233. 28 210. 1K 1220. 
28 1334 1. ,אחריו .+ חרנים‎ ₪. Driver. Ps 94 5 
Wellh. Der) MIN). Zu Pr 2823, wo Strack, 
Frankenb. in “JS ein Adv. verm., 8. SBOT. 
b) v. 4. Zeit: nach Gn 1618. 178; O8 
hierauf Gn 1514. 2319. 2526. 28 2ı. Jos 31 
vgl. Gn 64 א' כ')‎ DJ} Parenthese); zu 28 2410 
vgl. Driver, Budde. אַחָרִי זאת‎ Hi 4216. Esr 
910, אַחָרִי כֶל"זאת‎ 2Ch 21 18. 3520; m.d. Inf. 
Gn 54. Dt 1230. 3) WIR אַחָרִי‎ Conj. nach- 
dem, m. 0. V. fint. Dt 244. Jos 916. 231 
)80 wohl auch 27 2.1.(, ohne אֶשַר‎ Lv 2548. 

M. andern Präpp. a) ,מַאַחְרִי‎ "IND 1Ch 
177t, und 9 מַאַמָרִי‎ Neh 47: hinter (etwas) 
weg 28 223. 202. 2K 1721; hinter (s. מז‎ no. 
3,c) Ex 1419. Jos 82. Jer 921; nach hinten, 
an d. Hinterseite 1K 1019 (Grätz (מַאַחרְיו‎ ; 
v. d. Zeit: nach Koh 1014, dah. מַאֶחְרִי כַן‎ 
darauf 28 328. — 5) אֶל-אַתָרִי‎ hinter (m. d. 
Acc.) 2. B. “SS hinter mich 2K 018. — 
2 עַלאַחָרִי‎ hinter (m. d. Dat.) Ez 4115. 8. 
ל‎ + 


-- urspr. MIN (v. ,אחר‎ Barth 8 1942; Amarna 19610 


ah-ruun-u „hinter ihm“ als kanaan. GL; ar. 
entspricht 1 syr. “wi; ass. 0570 zukünftig), 
F. 2, IS, pl. DIOR, אַחָרזנִים‎ — Adi. 
1) hinterer Gn 332; v. d. Westseite (vgl. 
IR) MIN} הַיָם‎ d. Westmeer d.h. d. mittel- 
ländische Meer, Dt 1124. 342. Jo 220. P!. 
Hi 1820 die im Westen, n. a.: Nachkommen. 
2) der, die, (das) folgende, künftige Ps 48 14. 
784. 8: MMS 17 ein zukünftiges Geschlecht. 
8 יזם‎ die Folgezeit Pr 31 25. Jes 308, vgl. 
823. Pl. die künftigen Geschlechter, Jes 41 4. 
Koh 111. 416. 3) letzter Jes 446: der erste 
und letzte. Jer 5017 הָאחָרון‎ als letzter; Bu 
310. 28 1912. 18. 4) Hintermann, Bürge 
Hi 1925. — Fem. adv.: zum letzten Male 
Dn 1129. M. Praeff. בְּאַחָונֶה‎ Dt 1310. IK 
1718. Dn 83 nachher, zuletzt, und לָאָמָנָה‎ 
Nu 281. Koh 111 künftig. 


(a. L. A. m) N. pr. m. 1Ch 81. Vgl.‏ אֶחְרַה 


.אֶתִירֶם 
N. pr. m. 1Ch 1‏ 


= דן .. 


IN (v. ,(אחר‎ csir. gl., m. 98. "NDR usw. 


שנא f. (ZAW 1645; vgl.‏ ,אַמַרִיִתְכָן ‏ אְחַרִיתַנו 
אֶחְרִית יָם 1399 Kal) — 1) hinterste Seite, Ps‏ 
der ferne Westen (geg. Gunkel, SuC 55). —‏ 
Ausgang, Ende einer Zeit, z. B. eines‏ )2 
Jahres Dt 1112, eines Mannes, 8. v. a. sein‏ 
Tod Nu 2310, sein schließliches Schicksal‏ 
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אח 


Hi 87. 4212 (vgl. Sir 326), v. einem Volk Nu 
24 20. Dt 3220. 29. Ps 7317, Ausgang, End- 
ergebnis einer Sache Dn 128. Jer 581, was 
jem. od. etw. zuletzt herbeiführt, Pr 5«. 2332 
(vgl. 1418, wo viell. 2.1. ,אַחָרִית הַשָמְחָה‎ 5. 
jedoch SBOT). M. זכר‎ das Ende bedenken 
Thr 19 (Sir 736), vgl. הבין‎ Dt 3239. Vor- 
zugsweise von einem glücklichen Ausgange, 
8.7. 8. Hoffnung, Zukunft Ps 37 371. Pr 23 64. 
2414. Jer 2911. 3117. Bes. im proph. Aus- 
druck בְּאָחָרִית הַיָמִים‎ am Ende der Tage (d.h. 
einer gegenwärtigen Periode oder der Welt- 
entwicklung überhaupt) Gn 491. Nu 2414, 


אי 


1511: וְדְכֶר לְאַט עִמּךְ‎ ein Wort in Sanftheit an 
dich. Ohne ל‎ 1K 2127 aber zweifelhaft, =. 
Klosterm. u. Benz. (87? vgl. oben.) . 
1108 114 8. גמה‎ Hiph.t 


TON (ar. DI Igew. 0021, mh. Ipk, aram. 


Ron, .אַמְמָא‎ 1-/-[ 6, ass. 60%, etidiu). m. — 
dornige Pflanze (vgl. Fonck ZKT 23 694. Löw 
AP 44f. Socin KBWb 130) Gn 50 10f. (s. 3). 
Ri 914. 15. Ps 58 1 


PON (im 7. A. Seil, Strick; wahrsch. desselben 


Ursprungs wie ö86vn Lewy, Fw. 124) — Lein- 
wand Pr 716 vgl. Del.; anders Frankenb.t 


Dt 480. 3129. Jer 2320. 3094. Hos 35. Jes DIN ar. DI leise knarren, knurren, davon DR 
22. Mi 41. Ez 3816. Dn 1014. Vgl. 22% u.oen 

11247 8. אחרית)‎ Bir 4824). — 3) DI NDR DOWN (v. (אמט‎ pl. m. Murmeler, Totenbe- 
das geringste der Völker (vgl. (ראשית‎ Jer schwörer Jes 198; Haupt (s. zu DR) 1לטים‎ 


5012.— 4) Nachblieb, die nach einer Kata- 
strophe Übriggebliebenen Ps 10913. Am 42. 
91. מכ‎ +. 

(v. MR, Barth 8 2094) Adv. rück-‏ אֶַחֶרנּית 
wärts, rücklings Gn 928. 18 418. 1K 1837.‏ 
2K 20 10f. Jes 388 (vgl. WIR pl.).t‏ 

(d. pers. khdatrapän, 8. Lag., GA‏ אַחַשְדִּרְפָּנִים 
AB $ 1667. 1956. Sem. 142f. LboP 1884,‏ .6814 
Andreas bei Marti, B. a. Gr. 52*. Nikel, D.‏ .51 
Wiederberstellung d. jüd. Gemeinwesens 82) pl.‏ 
m. Esr 886. Esth 312. 89. 98 (vgl. 6. Bibl.‏ 
aram.), Satrapen, persische Statthalter.t‏ 

N. pr. Xerxes, Esth 11 u.., Esr 46‏ אחשורוש 
Dn 91; in d. altpers. Keilinschriften: Khöajärdä,‏ 
חשיארש Hidi’ardi u. Ahöijaräu u. &, aram.‏ .לגל 
Lidz. 281°, Vgl. Lag. GA 45. AS 8 1688. Meyer,‏ 
Haupt, SBOT zu Esr 46. Hoffm., ZA 252.‏ .15 1841 
Bondi 11 u. im allgem. Berth.-Ryssel zu Esth 11.‏ 

אָמַשָוָרוש + Esth 101 Rt.‏ אֶחַשְרֶש 

N. pr. m. 1Ch 1‏ (הָאִ' (m. Art.‏ אִחַשְתָרִי 

pl. Esth 810. 14 m. d. Art. als‏ אחַשְתְרָנִים 
die Pferde, wahrsch. ein Adj.‏ הֶרְכָש Appos. z.‏ 
d. herrschaftlichen, v. altpers. khsatra Herr-‏ 
schaft, Land. m. äna abgeleitet; s. Haug in‏ 
Ew. Jahrb. 5, 2%‏ 

"MN.‏ .= אֶחַת 

DR (St. won; dag. n. Haupt, SBOT zu 1K 
2137 v. לוט‎ abzuleiten: heimlich, u. dann: 
sanft) m.» ob, לְאָט‎ Hi 1511 u. uff. לְאָטִי‎ = 
gelindes Verfahren, langsames Vorgehen, m. 
vorges.  v. d. sanften Fließen d. Wassers 
Jes 86, m. suff. Gm 3314 ich werde ziehen 
nach meiner Gemächlichkeit; 28 185: "Ton" 
"232 (verfahrt) mir gelinde m. d. Knaben. Hi 
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DDN ar. AN verstopfen, nh., aram, DEN massiv, 


schwer sein. Vgl. zu .ממה‎ 

Kal impf. DEN! (so Barth ZDMG 43179, 
u. d. meisten), pt. DON, pass. ,אַטָמִים‎ NIDHN 
— verschließen 2. B. Mund, Ohren, 108 15. 
Ps 585. Pr 1728. 2113. Ne חלונזת‎ Es 
4016. 4116. 26 vgl. 1K 64 viell.: vergitterte 
Fenster, n. a.: auch innen sich erweiternde, 
vgl. Smend zu Ez 4018.1 


"DNS vgl. ar. 1 biegen, umgeben. 
Kal impf. תָאֶמָר‎ Ps 6916 verschließen 
(Grätz DBNN).t Davon ,אָטָר‎ vgl.: 


"ON N. pr. m. 1) Esr 216. Neh 721. 1018. 


2) Esr 242. Neh 745.1 


"WM (Barth 5 16. Lag. 0. 92( — Ri 315. 6 


m. יד ימִינ1‎ gew. (n. d. nh. Bed.): an 4. rech- 
ten Hand gelähmt d. 1. links; viell, ist aber 


ar. + zul (auch 34) der beide Hände 
gleich gut benutzt, zu vergl.t 


N (eig. אי‎ 042; vgl. syr. l, ar. 34 äth. AR: ass. 


000, welcher? wer! u. wo? Vgl. Jensen, ZVP 
184221( m. suff. אַכָה‎ (Kön. 2444), PS, DR 
— 1) vor Substantiven od. Suffixen wo? ın 
direkt. od. indirekt. Frage Gn 49. + 
18 2616. Pr 314 Kr. (vgl. zu 8); m. suf. 
Gn 39 wo bist du? Ex 220. Hi 207, 8. .צ‎ = 
er ist nicht mehr da Hi 1410. 207. Nah 317. 
M. überflüss. suff. vor d. Subst. 2K 19 4 
Jes 1912. Mi 710. Jer 3719 Kt. (Kr. IS). -- 


2) m. einem Demonstr. verb. ITS welcher ? 


(vgl. aram. Kl, Int, TTS, (אַירָא‎ Koh 116 
(indir. Fr.). 28 (== was?); v. Personen nur 
Esth 75; welches ist des Sehers Haus? 18 18; 


אי 


TI MR welcher Weg ist d. beste? Jer 616; 
17 US welcher Weg? 1K 1312. 2K 38. 
2Ch 1898 (wonach 1K 2224 2. &.), 8. v. a. 
wo? Hi 38 19*. Aus diesem Gebrauch od. aus 
dem adverb. Gebrauch v. mt (dort, vgl. ,אִיכָה‎ 
אִיפה‎ u. Kön. 324) entwickelt sich f. d. bloße 
mt 4. Bed. wo? Jes 501. 66 1. Hi 2812. 20. 
38 190; MO"N woher? Gn 168. 18 3013. 8 
118. Hi 28, m. folg. Subst. ohne Rücksicht 
auf d. Genus עם‎ MH”N aus welchem Volke? 
Jon 18, עִיר‎ MO"S 28 152. — אִי לָוְאת‎ wes- 
halb? Jer 57. 


I *אי‎ (v. einem אוה‎ heulen Barth 127° vgl. ar. 
ET ol, vulg. 5915) pl. DS — Schakal 


Jes 1322. 3414. Jer 5039, vgl. Tristram, 
הת‎ 2141 


11. אי‎ (nh., Nebenf. zu X) — wehe! Koh 
1018 TR, 410 אי לו 1 אִילו‎ 


III. אי‎ (ph. אי‎ Lidz. 218. Lewy, Fw. 195, viell. ij 


[Olsh. $ 1520] אוה .ץד‎ = ol, t also receptaculum; 
„vgl altäg. j3 od. »3, Insel“, Mü.), pl. DYN 2 
26 181 אין‎ (s. aber Corn.) m. (Jes 206; f. Jes 
232 aber viell. construchio ad gensum) -- 
Küstenland, sowohl Küste 0. Festlandes als 
Insel. V. d. Küste Palästinas Jes 20 6, Phö- 
niziens 232. 6, IND) אִי‎ Jer 474(?), coll . מַלְכִי‎ 
הָאִי‎ 4. Könige d. Küsten d. Mittelmeeres 
Jer 2522. — Pi. v. d. Inseln u. Küsten d. 
Mittelmeeres, DJ אי‎ Jer 210. Ez 2716, 
אָיי אָלִישָה‎ Ez 277, הַיִם‎ WS Jes 1111. 2415. 
Esth 101, DYi3J “X Zeph 211. Gn 105, DVS 
allein Ez 2615. 18 (s. ob.). 278. 15. 85. 39. 
Ps 7210. Dn 1118 (vgl. Algier ‚s\;=ul eig. 

„die Inseln“) und dann allg.: ferne Länder 
Jes 4015. 411.5. 424. 10. 12. 491. 515. 5918. 
609 (Duhm u. a. DS). 6619. Jer 3110. Ps 
97 1, Festland 708 1 


17. אי‎ (m. Pat zusammenh., 8. Jensen, ZVP 1 
ph. אי‎ Lidz. 318, nh. ‘x, ass. ai, 0, auch aja, ja, 
8, als Negation in Vb. m. Präterialformen, äth. 
nur präfigiert, Dillm. 715; Kön. 2237) -- 0 
nicht Hi 2230 (s. aber Budde u. Duhm). 
Vgl. TOYN.t 

davon ass. 405% Feind. Vgl Barth WU 5‏ א" 
u dag. Schulth. GGA 1902, 667.‏ 

Kal pf. am Ex 2322t, pt. 218, ,איב‎ m. 
7. איָבִי‎ a, TR Pr24 17 Kr. ‚pi. ,אזיבִים‎ 
DIN, ,איבי ,אויבי‎ m. 967: איבי‎ usw., f. m. 
uf. 2} ik — m. d. Acc. befeinden Ex 2322; 
sonst pi. als Subst. Feind, Widersacher, pri- 


אי 


vater od. nationaler, Gn 2217. 498, zuweilen 
noch m. Verbalrektion 18 1829: TTNK אויב‎ 
ein den David Befeindender. איבי חַנֶּם‎ Thr 
352. Ps 695 (n. Perles auch 3820). V. Gottes 
Widersachern Ps 88. Nah 12, v. Gott selbst, 
d. Volke gegenüber Jes 63 10. Fem. Feindin 
Mi 78. 10. 


Deriv. folg. Wort. 


Feindschaft,‏ — אִיבַת (Olsh. 5 142g) estr.‏ אִיבָה 


Feindseligkeit Gn 315. Nu 35216 Ez 25 15. 
355.1 


TR (s. zu (אוד‎ m. suff. ‘TS, FIN usw. m. — 


Unglück, Not, Verderben Ps 1819. Hi 18 ı2. 
21 17. 3012. 31 28 (anders Duhm). יל‎ 27. 
615. 175 (Grätz אִיד .6 .ג (אַבָד‎ DI Dt 5 
Hi 2130. 


1. DNS (er. % 5 , wovon ts, v. Geschrei d. 


Habichts; vgl. Lewy, Fw. 8 ft.) f. — Habicht 
Hi 287; als Gattungsname f. verschiedene 
Arten, dah. Lv 1114. Dt 1418 d. Zusatz 
.לְמִינָהּ‎ (LXX Ixclv. Vulg. vultur.) S. Boch. 
H. 2 193 ff.t 


11. TS N. pr. m. 1) Gn 3624. 1Ch 140. 


2) 28 37. 18. 1 


ITN (sus ‘8, Kön. 2245) -- wo? Gm 3. 


2K 214. Jer 3718 Kr. (Kt. ?S) u.ö. In in- 
direkt. Fr. Hi 1523: er irret nach Brot איה‎ 
wo (er es finde); Merz, Duhm n. LXX 


mx לְלָחֶם‎ Geierfraß. 


AaPN N. pr. Hiob, Hi c. 18. sonst nur Ez 


1414. 20. (Bir 499). LXX ’Ibß. Ar. sl. 
Üb. d. Bed. d. Namens s. Ew., D.d. A. B. 2 19. 
Hitzig, Hiob X. Dillm. Hiob 2f. Budde Hiob IX, 
Lag., Ü.90. Winckler, AoF 344. Vgl d. Namen 
Ajab Amarna 237 6. 19. 


(vgl. Hofm. ZAW 3105. Winckler GI‏ אַיזָבָל 


2229; Praet., ZDMG 5758321.) N. pr. f. Weib 
Ahabs, Tochter d. Königs v. Tyrus 1K 1651. 
184. 18. 215ff. 2K 97ff. 


IN spätere (mischnische) Schreibung +. 18 


od. אִי זֶה‎ 8. N. 


TS wie? (abgek. aus (אִיכָה‎ 1K 126. 28 15 


wie erfuhrest du?; in indir. Fr. Ruth 318. 2K 
1728. M. d. Pf. als Vorwurf z. B. Gn 269 
wie konntest dw sagen? od. Selbstanklage Pr 
512, als (halb vorwurfsvolle) Klage 28 119 
bes. in Spottliedern wie Jes 144. Jer 4925 
(wo לא‎ viell. zu str.). M. 4. Impf. als Vor- 
wurf Ps 111. Jes 1911, als Klage Mi 2«. 
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אי 


Koh 216; ablehnend (bes. vor 1. p.): wie 
könnte ich! Gn 399. 448. Ps 1374. Jes 206 
(Hos 118?); ausrufend wie sehr, wie groß! 
Jer 319. 96. 

TAN (ruhmlos, 8. 8 IV) N. pr. m. 18 1. 
143.1 

SION (aus אִי‎ [s. d.] u. 1} 8. v. a. פה‎ 80, hier) 
— 1) wie? Ri 208. Dt 1230. 1821. M. 4. 
Impf. (wie TS) tadelnd Jer 88, klagend 
Thr 21. 41, die Schwierigkeit od. Unmög- 
lichkeit einer S. hervorhebend 2K 6 15 (vgl. 
Jer 125). Dt 112. 717. 3250. M. d. Pf. Ps 
7311: wie 801106 Gott wissen! (vgl. Hi 2212); 
häufiger klagend Jes 121. Jer 4817. Thr 11. 
42. — 2) wie aram. NI'N (ass. 000780; vgl. 
Kautzsch, Ar. 21) wo? Ct 17. Vgl.d. 2 W. 

TON (8. אִיכָה‎ no. 2; viell. אִיכָה‎ 2. 1.; a. LA 
אִיפה‎ 8. SBOT) — wo? 2K 1 

ION (aus אִי‎ u. 719) s. d.; üb. d. Betonung 
.ב18[()‎ 8. 830. Kön. 2253) — wie? Ct 53. 
Esth 86. (Sir 103ı).t 


.אול .8 איל 


1. אל‎ (s. zu ;אול‎ nh.; kopt, entl. oile, 006 usw.; 
vgl. ass, ajalu, männlich) cstr. איל‎ (OR 8. unt.), 
21. ,אִילִים‎ DON אֶלִים)‎ 8. unt.) m. — Widder; 
als Nahrung liefernd Gn 3138, Wolle liefernd 
2K 34, als Handelsware Ez 2721; als Opfer- 
tier Gn 159. 2213. Nu 231. Ex 291. Lv 515. 
99. 4. 163 u.ö., vgl. Jes 111. 346. Mi 67. 
ערת אִילִים‎ Widderfelle Ex 255 usw. Bildl. 
Ps 1144, Ez 3417 vgl. Dn 83. Ebenfalls 
auf einer bildl. Benutzung d. W. „Widder“ 
beruht es 0. Zw., wenn אַילִים‎ mehrmals d. 
Bed.: Führer, Mächtiger, hat (vgl. עתוד‎ 1 eg 
149. Sach 103 u. ass. Inlimu, ar. „S). 
So Ex 1515. Ez 1718. 2K 2415 Kr., def. 
אֶלִים‎ Ez 3221 (doch s. Corn.), viell. Hi 4117 
(Gunkel, Hoffm.:; Götter, vgl. Budde) u. wohl 
auch d. sing. 98 5 1. 


II. ,אֶלִים ,אִילִים .זע *אָיל‎ m. suff. DITON (wovon 
128 nom. unit, ₪. d.) — großer Baum, wie 
Eiche, Terebinthe, Palme Jes 129. 575. 6138 
(vgl. Marti). Ez 3114 (v. Corn. gestr.). Vgl. 
+אילֶם .ג אִיל פָּארֶן‎ 

אִילִים pl.‏ ,אֶל )4048 cstr. 98 u. (Ez‏ איל .דוד 
u. (Ez 40 10) DS, m. uff. OR, SON, MOTOR‏ 
(Ez 4016; Ges. $ 91!) — architekton. Kunst-‏ 
ausdruck:: vorspringender Wandpfeiler, Tür-‏ 
pfosten, 1K 631. Ez 409f. 18. 21. 24. 26. 29,‏ 
36f. 486. 413; zu 4014. 37f. 8. Corn.‏ .881 .81 
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אי 


Vgl. Levy TWb. 1 29* (viell. auch syr. am.» 
Balkenkopf, P. Sm. 1675. Fr. 109).t 

(Barth 8 52%) Ps 885 wahrsch. (Nöld.‏ איל 
ZDMG 37526. Kautzsch, Ar. 105) aram.‏ 
האיל M.! Hilfe, das Hoffm. LCb 1882. 320 m.‏ 
+.אָילוּת komb.; vgl.‏ 

AN (St. ,אול‎ aram. ba AL, ass. ajalı, äth. URA : 
Hirsch, ar. „J$| Bock der Bergziege; ph. איל‎ 


kopt. u, älter 60600; vgl. Hommel, 8. 79 1. 
AA 219. Lag., M. 1 105. Barth 6 15. Nöld. SbBA 
1882, 1190. Mü, OLZ 4221. 5394. Lewy, Fw.2) 
pl. אַילִים‎ m. (Ps 422 1. (אִילֶת‎ — Hirsch Dt 
1215. 22. 145. 1522. 1K 53. Jes 356. Pi. 
Ct 29. 17.814. Thr 16 (and.: אִילִים‎ 8. Budde).t. 


Jer 1415 (vgl. zu HN),‏ אַילֶת .גו 4921 Gn‏ אַיְלָה 
f. — Hinde,‏ אילות cstr.‏ ,אילזת pl.‏ ,אַילֶת str.‏ 
.2 אֶלָה -- Hirschkuh Gn 4924 (LXX TOR‏ 
Jer 1415. Hab 819. Ps 1834. 299.‏ .2284 28 
Pr 519. 111391. Ct 27. 35. — Die Über-‏ 
NANTIN nach der‏ הַשָחַר :22 schrift von Pa‏ 
„Hinde der Morgenröte‘‘ scheint den Namen‏ 
eines Liedes zu bezeichnen, n. dessen Melodie‏ 
1 .או d. Ps. gesungen‏ 


N N. pr. 1) einer Levitenstadt im St. Dan, 
Amarna Ajalüna u. Jalüna, äg.’Aiyurun Mü. 
410 166%, bei Epiphanius ’laAo, jetzt Jälo 
nahe bei Nikopolis (Amwäs), Rob. NBF 189. 
Guörin, Jud. 1 290 ff. Jos 1942. 2124. Ri 135 
18 1431 (s. Klosterm. u. Budde). 1Ch 654. 
818. 2Ch 1110. 2818. D. Tal v. A. Jos 1012. 
2) einer Stadt im St. Sebulon Ri 1212, viell. 
אַילון‎ zu 1. vgl. +אלזן‎ 


TOR u. DIN (Gn 2684) N. pr. m. 1) eines 


Richters Ri1211f. (Baer ,אָלון‎ dag. Ginsb. u. 
Moore z. St.). 2) Gn 2634. 362. Vgl. os I 
u. +.אלן‎ 


DIN ₪. Hy. 
*אִילוּת‎ m. 9%: אָיל .8.8 אָיְלוּתִי‎ )8.0.( Ps 2 1 
*אֶילֶם‎ (LXX allap; wahrsch. entl. aus ass. ella- 


mu, Vorderseite, allerdings als architekt, Aus- 
druck nicht belegt) pl. NIEYN Ez 4016. 30, m. 
suf. TWIN 4021. 29. 881. 86 (Kt. אַילְטָיו , (אלמו‎ 
4022. 24%. 81 (Kt. (אילמו‎ ; sonst (inkorrekt) 
,אוּלֶם‎ cstr. DAN 1% 76 u. 6., DON 1K 77. Ez 
407 (Ges. 8 926. Kön. 2100), pl. cstr. WIR 
Ez 4115 — Vorhalle 1) in Salomos Burg, 
,א' הָעַטוּדִים‎ NED (א' הַמָּשָפָט ,א'‎ 18 38 
(zu V. 7 vgl. SBOT). 12. 2) im Tempel + 
63. 719 (s. SBOT). 21. 1Ch 2811. 2Ch 34. 
812.158. 2917 ; d. Türe 0. Vorhalle 2Ch 297; 


אי 


אי 


zw. 0. .גו א'‎ 6. Altar Ez 816. 70 3) im 1 TR (mo, ,אן‎ nh. אין‎ [neben אי‎ 5. zu IV], ass. 


Tempel Ezechiels Ez 407. 8 (s. Corn.). 9. 15. 
89 5 486. Al 25f. 448. 462. 8; pl. (Corn. über- 
all sg.) 4016. 211. 24f. 29--81. 83f. 86. 4115. 
— Vgl. GGN 1882, 1838. Del. Pro. 139. 
Corn. u. SBOT zu ₪ 1 

DON m. d. End. 4 אַילֶמָה‎ N. pr. einer Lager- 
stätte der Israeliten, der zweiten von Agypten 
aus, m. Wasserbrunnen u. 70 Palmbäumen (s. 
zu 5 II) Ex 1527. 161. Nu 339£., n. d. gew. 
Annahme Wädi Garandel (Baed., Pal.t 315), 
s. aber Dillm. zu Ex 1527; vgl. v. Gall, 
Altisr. Kultstätten 25 8. Hommel AA 298. 
Baentsch z. St.t 


NN Dt 28. 2K 1422 (m. f.). 166, auch אילות‎ 
2K 166. 2Ch 817. 26 2 .גו‎ Ni 18 9 26. — 
N. pr. Elath (ar. 31, Eut. SI 71 ;אילת‎ üb. 
d. griech. Formen Lag., U. 157), Hafenstadt 
in Idumäa, an d. Nordspitze des (n. ihr be- 
nannten) älanitischen Meerbusens. Altere 
(Strabo XVI, 776) u. Neuere erwähnen in d. 
Nachbarschaft einen großen Palmenhain, wo- 
her wohl d. hebr. Name (s.zu איל‎ II). S. Rob. 
Pal. 1280. Wetzst. in Del. HL 1875, 
Bake, Sinai in Arabia 1878. 372. JA 1835. 
44-53. Buhl, Die Edomiter 1893. 8% D. 
ältere Name war wohl אִיל מָּארֶן‎ 8. zus 11 ; 
vgl. auch 798 11 .סמ‎ 1 


non 8. .אלה‎ 


(vgl. Lag. 0. 28) oh. Pi. erschrecken; De-‏ אים 
rivv. auch im B.A. u. J.A. Vgl. „51 bei Nöld.‏ 
Gesch. d. Pers. u. Ar. 850. Davon‏ 


f- 198 — schrecklich, furchtbar Hab‏ אִים 
Ct 64. 10 und‏ .7 1 


ION (Olsh. 8 142g), 69. NOW, m. d. End. ä 
אִימַתָה‎ Ex 1516, m. ₪. אִימָתִי‎ u. (Hi 9 3. 
13 21. 337) NOS, pl. אִימִים‎ u. (Hi 2025) DON, 
m.suf. TOR u. (Ps 55 5) MIO’, f.— Schrecken, 
Gn 1512. Ex 15 16. Dt 3225. Jes 33 ı8. Hi 
39 20 (Bick., Duhm 198). 416. Ear 88 (Tor- 
rey אִיבָה‎ vgl. SBOT u. Berthol.). M. Gen. 
aucloris Pr 20 2: TB NUN d. Schrecken, den 
ein König verbreitet (SBOT .(אָמָרִי‎ Ex 23 27. 
Jos 29. Hi 934. 1321. 337: MON d. Schrecken 
vor mir. Pl. 1)Schrecknisse, Ps 555.88 16. Hi 
2025. 2) Götzen (Gegenstände 0. Schreckens) 
Jer 5038 (Giesebr. (אָלִילִים‎ + 


DON N. pr. Emäer, 6. Ureinwohner desmoab,. 
Gebietes, Gn 145. Dt 210f. Vgl. Schwally, 
ZAW 18 135.1 


„ist nicht vorhanden“, 18% nichts, äth,‏ %ת0? 
proelit. Al: Dillm. Lex. 770; n. Ges. m. „|‏ 
müde, schwach 8. zusammenh., n. Beckend. 84‏ 
vgl. dag. Kön. 3474 u. ZAW 4‏ ?0ש אַין v.‏ 
cstr. Y'S,‏ אי[ u. auch Jensen, ZVP 18428) +. p.‏ 
,אִינָכֶם ,אַינָנָּה ,2258 ,אינך m. Suf. ZI, FIR,‏ 
(Ps 735) —‏ אִנָימ1 )14 59 (Ps‏ אִינָמו DIN,‏ 
הַגּוּתַן רזְנִים 1189 :23 40 subst. Nichts Jes‏ )1 
לד er, der Fürsten zu nichte macht. V.ı7:‏ 
IR) DNA alle Nationen sind vor ihm‏ נָנְדוּ 
wären sie nichts. Alııf. Hgg 23. Ps 39 6,‏ 
8 מאין .)893 dag. 732 beinahe (parall.‏ 
aus nichts, nichtig. — 2) Als st. cstr.‏ 24 41 
m, einem folg. Gen. negiert es d. Sein oder‏ 
Vorhandensein der betreffenden Sache. So‏ 
a) u. Präpositionen: a) 7S3 eig. bei Nicht-‏ 
₪ בְּאִין תְהומות :824 vorhandensein von, Pr‏ 
die Fluten noch nicht da waren. 1114: wo‏ 
da kommt ein‏ , (בְּאִין תִחִבְּלות) keine Leitung ist‏ 
Volk zu Fall. 1522. 2620. Ez 38 11: N?‏ 
8 לאָין (0 — .)16 8 ma ohne Mauer. (Sir‏ 
nicht ist (war) Esr 9 14 2Ch 20 25 (sodaß sie‏ 
bis nicht‏ ער אי[ (ך — nicht tragen konnten).‏ 
2Ch‏ עד 89 ;4013 mehr ... vorhanden Ps‏ 
weil nicht da ist (war) Jes‏ מָאִין (5 — .16 36 
Jer 732. 1911. — b) (wie X u. ä.) als‏ .502 
IN Ps 141 Gott‏ אלהים selbständiger Satz:‏ 
sonst gibt es‏ אִין קוד .4710 168 ist nicht da.‏ 
niemand Jes 455, wobei d. zu supplierende‏ 
Verbum alle Zeiten angeben kann: 133%) Gn‏ 
J.‏ אָין er war nicht mehr. 18 1417 IHN‏ 524 
fehlte, Gn 42 86 BIN AOT J. ist nicht mehr da.‏ 
Ex 212 er‏ .(11 אִין Thr 57 (zu Ez 13 15 vgl.‏ 
daß keiner da war. Gn 41 24.‏ >‘ אַיךְאִיש sah‏ 
TS es 151 nichts vor-‏ מְאוּמָה 18.43 Thr 5 7. 1K‏ 
(אָין 93( handen. Koh 19 es gibt gar nichts‏ 
neues: Häufig steht ein solcher Satz unter-‏ 
geordnet (als Zustandssatz): Zeph 3 13 sie‏ 
ohne daß jemand sie‏ |ְאין werden weiden TI‏ 
ängstigt. Lv 266. Dt 2227, ohne | 1108 34 sie‏ 
werden sitzen TO TS ohne König, Jos 61. Da-‏ 
her 8. v. a. ohne in d. verschiedensten Ver-‏ 
bindungen wie ANTS 33 ein Mann ohne‏ 
das Herz‏ 2% מְַלָכִים אִין Hilfe Ps 885. pr‏ 
von Königen ist unergründlich Pr 253. Ps‏ 
לְאִין Jes 9 6. Ct 68; n. Ges. 8 155° na‏ .329 
ihm, der ohne Kraft ist 2Ch 14 10. Jes 40 29‏ 
wie Einer, der ohne‏ כְּאִין עְינָים .73 vgl. zu‏ 
ver-‏ אי[ Augen Jes 59 10. — 3) Wenn dem m.‏ 
bundenen Gen. ein Präd. hinzugefügt w., ne-‏ 
d. ganzen Nominalsatz, zB. JM 338‏ אין giert‏ 
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אי 


Ex 5 10 ich gebe nicht. 32. 817. Dt 182. Gn 
315. 3729: Joseph war nicht 133 in der Ci- 
sterne. Nu 14 42 Jahve ist nicht in eurer Mitte. 
Ex 86. Ps 194. Gn 3150 es ist niemand bei 
uns. Pleonastisch אין יש‎ Ps 13517. Vgl. noch 
לְאָין )19 לז‎ wem nichts zubereitet ist Neh 
810. Ps 7212. — 4) M. freierer Verwendung 
als adv. der Verneinung. Den Übergang dazu 
bilden d. Stellen, wo אַ'[‎ v. seinem Gen. durch 
ein Wort getrennt ist, wie Ps 32 2: וְאִין בְּרוּח1‎ 
mp". 510. 66. Jes 16. Gn 11 30. Lv 1110. 
Mal 213: NUP עוד‎ PND sodaß )8. 0.) nicht 
mehr ist einSichzuwenden. (Sir4026). Darnach 
kann dann אין‎ einen andern Platz bekommen 
als vor d. negierten W. zB. Gn 19 31 איש אִין‎ 
VS? es gibt keinen Mann im Lande. 408. 
4115. Ri 139 u. ö.; m. Ellipse des Subjekts 
Dn 83 אין בגל‎ er berührte nicht. Die Masso- 
rethen vokalisieren dann st. cstr., 18118 אין‎ 
nicht a. E. des Satzes steht, zB. אָין‎ DW3 Pr 
25 14. Lv 26 37, od. d. Folg. lose angeknüpft 
w. Gn 25. Nu 205. Hos 134. Jes 378. — 
Bes. zu bemerken sind folg. Fälle: 5) d. ellip- 
tische Gebrauch v. ,אַין‎ indem d. negierte W. 
aus d. Zusammenhange hinzugedacht w. muß: 
18 94 sie gingen weiter, | [אי‎ und (die Esel 
waren) nicht da. 1014. IK 1810. Hi 39; 
TS 5. v. a. vergeblich Pr 134; [אָם אין‎ u. wenn 
nicht Gn 30 1. Ex 3232. Ri 420. 9 15. (Sir 
512); ist Jahve in unserer Mitte אין‎ DN oder 
nicht? Ex 177. — 6) Die pleonastische Ne- 
gation 18 (m. d. negat. }D) Jes 59 AUT מָאִין‎ 
ohne Bewohner. 6 11. Jer 47 269. Zeph 3 6 
(zu Jer 106. 7. 307 vgl. d. folg. 41%.(. — 
7) לי‎ TS mihd non est = ich habe nicht Gn 
1130. Ex 2218. Jes 274. Ps 33 u.ö. (Dn 
9 26 1. v.Galln. Th. .(וְאָוֶן אִין‎ — 8( I אִין‎ m. 
Inf. es kann nicht sein (geschehen), daß Koh 
314: Momo 8 עְלָיו‎ man kann dem nichts 
hinzufügen. Esr 9 15. Esth 8 8. 2Ch 5 11 (Sir 
39 21), od. man darf nicht, es ist nicht er- 
laubt (wie odx Eorı st. obx Efeorı) Esth 4 2: 
לָבוא‎ TS man darf nicht eintreten. Ruth 4 4. 
2Ch 35 15 (Sir 10 23), od.: es ist nicht not- 
wendig 1Ch 23 26. (Sir 40 26). M. Inf. ohne ל‎ 
Ps 40 6 (s. zu X). — 9) Hi 35 15 steht אין‎ 
vor einem Y. finit., obschon man hier ebenso 
gut DB u. אָין‎ 1. könnte; ebenso Jer 38 5 weil 
92% kein Pi. bildet. — 10) Als Unregel- 
mäßigkeiten d. späteren Spr. sind zu be- 
trachten WS YN u. WIN IS Neh 4 17 u. אין‎ 
DANS Hgg 217 (Ges. 8 152" u. Now. z. 
Hgg ı.).). 
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אי 


II. אין‎ (Weiterbildung aus אי‎ vgl. ar. 2 | ass, 


0100 +? aina, 8. auch אֶן‎ u. vgl. Jensen, ZVP 
18422. Kön. 2245) — adv. der Frage: wo? 
in d. Verb.: }\X9 woher? Gn 29 4. 427. Nu 
11 18. 2K 5 25 Er. 6 27, in indir. Fr. Jos 24, 
So wahrsch. auch Jer 30 7 1183 X als neg. 
Fr.: wo ist seines gleichen? da מֶן‎ vor d. neg. 
TS )8. אין‎ 1 6) hier nicht zu erklären wäre; 
ebenso 11102 Jer 106f. st. NY, während 
Grätz, Giesebr. מ‎ str. Vgl. Sır 1318. Ein 
אין‎ wo? ohne מָן‎ findet Haupt Ez 13 15, wo 
Corn. u. a. MS 1.; ähnl. Kön. (ZAW 18 243) 
Jes 44 8, wo wohl eher DM] z. 1. 


soll wohln. d. Mass.‏ וְאָין ישדפה ונו' :219 18 אין 


nicht 5 אַין‎ stehn, sondern 8. v. a. DN sein: 
ist hier vielleicht (num est, aram. NN TR) ın 
deiner Hand ein Spieß oder Schwert? Faßt 
man es als אַ'[‎ , ist Ps 135 17 (s. 8 1 no. 3) 
2. vergl.; 8. Budde 2. St. u. weiter Kön. ZAW 
18 1 


MIN u. als patr. אכרי‎ N. pr. m, שא‎ 0 


(LXX Ayıelep). Vgl. אָבִינעָר‎ 


NDS, od. Lv 511. 613 sIDN (aus äg. pt; LXX 


olg(e)l, vgl. kopt. woipe, oipe, Peyron, Lex. 
Copt. 150) cstr. אִיפֶת‎ f. — Getreidemaß 
Ruth 217. 18 1717. Ri 619. (Sir 424), d. 
Zehntel eines Homer, Ez 4511 vgl. Jes 510 
= 10 ‘Omer Ex 1686, bei Opfern: 1 Epha 
18 124. Ez 45 24. 465. 7. 11. 1/ıo Epha Lv 
511. 618. Nu 515. 285, 16 E. Ez 46 14 vgl. 
4518. Das Maß, womit gemessen ₪. Sach 
56—10 vgl. Dt 2515. Lv 1936. Am. 85. Mi 
610. Ez 4510; אַימָה וְאִיפָה‎ zweierlei E. Dt 
2514. Pr 2010.— Vgl. Boeckh, Metrol. Un- 
tersuch. 2590. Schrader, Art. Maße im 
BHwb u. d. dort zitierte Lit. Dillm. zu Lv 
2940. Benz. Arch. 183 8. Now. 1 1 1% 


bier) —‏ פה d.] u.‏ .8] אי (zusges. aus‏ אִיפה 


1) wo? Gn 3716. Jer 32. 18 1922. +. 
Hi 384. Ruth 219, in indir. Fr. Jer 36 19. 
2) wie? welcher Art? Ri 818 (Budde: wo? 
SBoT ,(מִי אַפוא‎ viell. auch Jeg 4921 wie war 
er denn mit ihnen? (gew. wo?).t 


NIDN.‏ .4 אִיפוא 
pl.‏ ,אש Lidz.Ephem. 16; ph.‏ אש.סמז ,אש 2.4 (SI‏ איש 


DON, aram, Inschr. אש‎ u. איש‎ Lidz. 222, südar. 
‚„s\ Hommel AA 172 vgl. ar. dial. oe]; n. 


Ges. Thes. 86, Del. Pro. 161, Prät. LboP 1884. 
196. Kön. 238 nicht, wie d. Pl., v. אנבש‎ 11, son- 
dern v. אוש‎ [vgl. ass. 0016, Kraft, ZA 17390]; = 
dag. Nöld. ZDMG 40740) m. suf. WAR, אישו‎ 


אי 


IK 2020, MN, TAN, pl. אִישִים‎ (Ps 1414. 
Pr 84. Jes 53 st), sonst DIN, csir. YAN, Hi 
3410 WS (s. Baer), m. (f. 8. zu it). — 
Mann als Geschlechtsbezeichnung = mas Gn 
223, selbst v. neugebornen Kinde Gn 41. 8 
111, u. v. Tieren Gn 72; v. einem Engel Dn 
921. Bes. 1) Ehemann, im Ggs. z. Gattin Gn 
36. 29 83. 34. Ruth 111, W'ni] Pr 719; DWIR 
unsere Männer Jer 4419. Deshalb für Gott 
als Israels Eheherrn Hos 29. 18. --- 2) prägn.: 
Mann, mit männlichen Eigenschaften 18 49. 
2615. 1K 22. — 3) (wie DIS) Mensch, im 
Ggs. 2. Gottheit Nu 2319. Jes 318. Hi 932. 
1210, bes. im Pl. Gn 32 29. Jes 2913 vgl. 18 
235, wo בְּחָרֶב א'‎ 2. 1., (Sir 107), im Gge. z. 
d. Tieren Ex 117. Deshalb d. unter d. Men- 
schen Gewöhnliche, Normale איש‎ nun Dt 3 1 
od. Billige DYYN שָבָט‎ 28 7 14 (Jacob ZAW 
2291: Eltern). — 4) m. einer Appos. איש‎ 
DW) ein Verschnittener Jer 387; 1713 איש‎ 
Lv 219, bes. bei Völkernamen, איש עְבְרִי‎ Gn 
3914. — 5) Mann einer Stadt, eines Landes 
s. v. a. Bürger, Einwohner, zB. אַנָשִי יִשָרְאֶל‎ 
18 711. 317, sg. Ri 101. 18 412. Ri 714 (. 
aber Moore); gew. aber ist d. Sing. coll. (vgl. 
no. 13; ebenso MI 10), zB. איש ישְרְאֶל‎ die 
Männer Israels Jos 9 6. Ri 723. Vgl. auch 
Jes 219. — 6) pl. die Männer, Leute jem. 
sind seine Begleiter, Untergebene, Krieger 
18 233. 12. 245. 8. 281. Darnach erklären 
mehrere (unter Vergl. d. syr. 0-9 wär 4. 
Verwandten eines Mannes) wenig wahrsch. 
אֶנְשִים‎ O9 Trauerbrot Ez 2417. 22 (LXX 
äprov dvöpmv) als Brot, welches die Ver- 
wandten in d. Trauerhaus schickten (Jacob 
ZAW 2290: Brot der Eltern). Wellh. (bei 
Smend) verm. .אָגָשִים‎ Das Gew. wäre לָחֶם‎ 


DIN. — 7) איש אֶלהָים‎ Mann Gottes, d.i. ל‎ 


Prophet, ». אֶלְהִים‎ — 8) m. d. Gen. um- 
schreibend: einer, dem etwas eigen, habituell 
ist, vgl. 992, 80: 8 איש‎ Bösewicht, איש‎ 


Krieger, NUR &‏ אוש מִלְחָמָה Zänker,‏ סְדִינִים 


Ratgeber 168 4013, אַרְמָה‎ W'N Ackerbauer 
Gn 920. 2597, vgl. zu חַיל‎ (YO) WR Sir 85). 
2. אגשי‎ 1K 1015 1. Klost., 820/71 .ענְשִי‎ — 
9) mit I u. רִע‎ )8. d.) der eine — der andere 
Gn 113. Ex 3227. Ebenso steht das doppelte 


wie 9931 irgend einer, je-‏ )10 — .35 168 איש 


אי 


8. 87 5, איש וְאִיש‎ Esth 1 8. Nicht selten steht 
dann איש‎ vor dem Worte, von dem es eigent- 
lich regiert sein sollte, während ein Suffix 
seinen Platz einnimmt; so Gn 95 איש אֶחָיו‎ 
für אֶחִי איש‎ vom Bruder eines jeden. 1510. 
4112. 4225. 85. Ex 2821; selbst vor WIN Nu 
510. — 12) impers. für man. 18 99: vor Zei- 
len in Israel WANT} ON 113 sprach man 50. — 
13) coll. (vgl. no. 5) daher W'n"u3 Ps 48. 
Thr 333; neben בָּנִיאָדֶם‎ Ps 498. 6210, n. 
einigen: die Vornehmen. — Üb. איש‎ Pr 4 
vgl. unten zu Ws. 28 237 1. Klost. אֶש‎ f£. 
איש‎ ; P. Ruben dag. nimmt hier u. Jes 305. 
Jer 5158. Mi 211. Hab 213 ein איש‎ „nichti- 
ges“ an. 


.אש .4 יש == איש 
אֶשְבְּעַל 1 (tendenziöse Umänderung‏ אישב שת 


1Ch 8 35, s. zu 993) — .א‎ pr. Sohn 6. Saul 
28 4 


TERN (bei Baer in 2 Worte geteilt) N. pr. 


m. 100 1 


(ar. az 2-1 vgl. Nöld. ZDMG 0‏ אישון 


geg. Frd. Del, bei Del. Ps? 891. HLg9f. Prätorius 
LboP 1884, 196; viell. ein Deminutiv wie im 
Syr. s. Nöld. 8G $ 181. Barth $ 212°) csir. gl. 
— Pupille (Sir 325), bildl. f. das sorgfältig 
zu bewahrende, אישו[ 2י[‎ Dt 3210. Pr 73, 
א' בַּתדעין‎ Ps 178. — Pr 79. 2020 Kit. er- 
klärt man es (wie ar. ל‎ 3 Augapfel, Mitte, 
Kern) durch: Mitte; aber es ist 0. Zw. d. in 
J. A. u. Chr. Pal. vorkommende אֶשון‎ (auch 
אישון‎ geschr.) Zeit, das 0. Mass. 2020 ].; 
vgl. Frankenb. z. St., Barth WU 5, Jacob 
ZAW 2292 u. zu 1.אֶשון‎ 


Ges. 8 47%. Kön. 2460) N. pr. m.‏ ישי .6 אישי 


ICh 1 


4 איש‎ Esr 818 wie es scheint N. pr., vgl. 
Berthol. z. St.t 


IN Ez 4015 Kr. (Kt. ,יאתון‎ Corn.: (אתיון‎ 


— Eingang (vgl. Nöld. ZDMG 40784(1 
אית‎ N. pr. 5. AN. 


N. pr. m. Neh 117. Auch Pr 301 n.‏ אִיתִיאֶל 


d. text. rec. 8. aber zu 1לְאָה‎ 


N. pr. Sohn Aharons Ex 623. 281.‏ אִיתַמַר 


3821. Lv 106. 12. 16. Nu 32.4. Esr 82. 
1Ch 241 ff. u.ö. 


mand Ex 1629. Ct 87. איש‎ WAR je einer Nu 1. JAN od. אֶת[‎ Hi 33 191 (v.}N\, Barth 8 152°) 


14. אָנָשִים‎ einige, Ex 1620. --- 11( jedermann 
Gn 405 ; m. Negation: niemand 214 105. Auch 
כָּלאִיש‎ Ex 3521, WR איש‎ Ex 364, WR איש‎ 


m. 9 NR, אֶת' .גו אִיתָנִים.זע‎ (Mi 63, 8. unt.) 
— adj. fest, dauernd, bleibend, v. einer 
Wohnung Nu 2421 (Ruben findet hier ein 
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aram. imp. Hiph.), einem Volke Jer 515, v. 
Menschen 8. v. 8. mächtig Hi 1219; v. einem 
Angriff (2°): unaufhörlich Hi 3319 Kt. 
בְּאִיתֶן‎ 2m von einem Bogen, bleibt unbe- 
weglich Gn 4924 (vgl. SBOT z. St.). Bes. v. 
perennierenden Strömen (Ggs. 28); I 
אַיתֶן‎ immerfließender Bach Dt 214. Am 524, 
ms נָהָרות‎ immerfließende Ströme Ps 7415, 
INS בָוָה‎ Aue m. immerfließendem Wasser, 
Jer 4919 (vgl. Dnhm). 5044; auch v. Bette 
d. Meeresflut Ex 1427. Daher wohl MY. 
הָאִיתָנִים‎ 1K 82 (ph. אתגם‎ Lidz. 231) 4. Mo- 
nat d. perennierenden Ströme, wo nämlich 
die anderen versiegen (sonst Tiäri). — Dag. 
ist Pr 1315 (wo man: felsenhart, fühllos, 
übersetzt) wohl n. d. LXX אִירֶם‎ ıhr Unter- 
gang z. 1.; Mi 62 Wellh. וְהָאָזִינוּ‎ 


I. MS (vgl. KAT 566) N. pr. m. 1) m. 4 
Beinamen הָאֶזְרְחִי‎ (s. d.), berühmter Weiser 
ıK 511, Verfasser des Liedes Ps 891; als 
Sohn des MM} unter den Nachkommen Judas 
1Ch 26. 8 (vgl. Meyer, EdJ 161), als Tempel- 
sänger unter den Nachkommen Levis 1Ch 
629.1517.19(auch Jeduthun genannt s. Berth. 
zu 629). 2) ein anderer Nachkomme Levis 
1Ch 41 


8 (Kön. 225) — 1) Adv. der Versicherung: 
fürwahr, gewiß! ja! im Anfange d. Satzes 
Gn 4428. Ri 324. 1K 2232. 2K 243. Ps 
5812. Hi 167. 1821. (Zeph 118 1. Grätz, 
Wellh., Ps 759 Olsh., Wellh. AS). — 2) Adv. 
der Einschränkung: nur, nichts als, san N 
כָּלדאָרֶם‎ nur ein Hauch ist jeglicher Mensch Ps 
3912; אַדְְחשָךְ‎ nur Finsternis möge mich 
umgeben Ps 13911; 79% IN nur fröhlich Dt 
1615. Gn 2914; יק‎ IN nur vergebens, ganz 
erfolglos Ps 7318; DYBT IN nur dieses Mal 
Ex 1017. Lv 1121: nur dieses sollt ihr essen. 
Ps 378: (es ist, gereicht) nur zum Übeltun; 
vor einem Verb. durchaus Hi 1918; 78 רק‎ 
nur allein Nu 122. Zu 78 כִּי‎ 2K 57 vgl. 
SBOT. Nicht selten steht es getrennt v. d. 
einzuschränkenden Begriffe, wie Hi 1315. 
1422. Jes 34 14f. Pr 1711. Ps 4916. — 
3) aber, jedoch, Gn 94. 2012. Lv 114. Dt 
1820. — 4) vor inf. abs. m. seinem V. so 
eben, kaum, Gn 2780. Ri 719 vgl. SBOT zu 
18 924. 

N. pr. einer v. Nimrod 'erbauten Stadt‏ אָכָד 
Gn 1010. LXX’Apydö (vgl. PB u. Pyo’7).‏ 
Keilschriftl. einheimische Bezeichnung der‏ 
engeren Landschaft u. des Reiches Baby-‏ 
0 


“ION (Ges. 8 86h) -- 4. 


אכ 


lonien; daneben u. ursprünglich Name einer 
nordbab. Stadt, vgl. KAT 432£.t 


(v. 219 Barth 8 152°) — lügnerisch, v.‏ אַכְזֶב 


Bächen, die im Sommer versiegen (vgl. אית[‎ 
I) Jer 1518. ו‎ 1 


SS .א‎ pr. 1) Seestadt im St. Ascher, zw. 


Acco u. Tyrus, aram. Achdib, keilschr. Aksihi 
(Del. Pa. 284), gr." Exöırra, jetzt ez- Zib (vgl. 
ZDPV 13101) bei Räs en-Näküra Jos 1929. 
Riisı. 2) Stadt im St. Judas Jos 1544. Mi 
114. Vgl. 3193 u. Kyı2.t 


"ON (v. כזר‎ Barth 5 152°) m. — 1) tapfer, 


ss.” 


kühn Hi 412 (?), im übeln 8.: hart, unbarm- 
herzig Thr 43. Hi 3031. 2) schrecklich, ver- 
derblich (vom Gifte) Dt 3288. Davon die 
beiden folgg. 

1) hart, unbarm- 
herzig Pr 59. 1117. 1210 (m. plur. Subj.). 
Jer623.5042.(Sir815.1312.3522). 2)schreck- 
lich, verderblich Pr 1711 (wo 7xoo kaum 
richtig ist). Jes 139. 105 1 


(Ges. 5 86%) cstr. gl. — Grausam-‏ *אָכְזְרִיות 


keit, Wildheit (des Zornes) Pr 274.t 


INN (St. (אכל‎ f. das Essen 1K 41 


NS (LXX ’Ayyxous vgl. keilinschr. Ikausu v. 
Ekron, Mü. AE 389. MVaG 59; KAT 473) N. 
pr. König v. Gath 189 u.ö. IK 25 


Essen.‏ : ות aram., ar., ass. 07016, äth. in‏ א 
f. m. 99. DNIIM‏ .3 ,אָבֶל .ע .+ 28> Kal pf.‏ 
(Ges. 8 596), impf. D28,, +. p. Ha (vgl. Del.,‏ 
Gen. 1887, 104), I28 +. p. 2), m. suf.‏ 
Hi‏ מְאָכְלְהוּ ;62 Koh‏ יאִבְלְנוּ ְתַאכַלְנָה wö9Hn,‏ 
(s. Ew. 8 253%. St. 8 102°. Ges. 8‏ 2026 
geg. Kön. 1388f.); bei a7 Ez 425 denken‏ 
d. Mass. wohl an 353° (Kön. 1385), 1. aber‏ 
imp. DON, TION; inf. abs.‏ ; (אצל zu‏ .65 יאצלו 
cstr. DON, "DIN (s. Baer zu Pr‏ , אָכול ,אָכל 
'8D; m.‏ כָאָ' aber‏ ,מא ,בָאַכל m. praeff.‏ ,)126 
daneben such‏ ;03728 ,.אַכֶלֶף ag,‏ 7 
J.‏ , אכְלִים SIR, pl.‏ ,אכָל MOON Jer 429; pt.‏ 
essen, fressen,‏ )1 — אוְכָלָה .ץ + TION, naar,‏ 
v. Menschen u. Tieren, v. d. Genusse fester‏ 
od. halbfester Substanzen (auch 1807) 8‏ 
m. 0. Obj. 247, wie Htz., Com. Ez‏ ;722 
wäre es eine sehr freie Ausdrucks-‏ ,.] 343 
weise). Gierig verschlingen Hi 2021. Es‏ 
Thr 45;‏ ל steht m. d. Acc. der Speise, selten‏ 
auch m. 3 Ex 1243-45. 48 (vgl. zu 2 Bıb)‏ 
.מ6686 u. }p Lv 721. 2522 daran essen, davon‏ 
.226 28 (חָרֶב Schwerte (vgl. 119 u.‏ .ד Metaph.‏ 
Dt 3242; v. Feuer Nu 1685. 2610; +. Hun-‏ 


אכ 


ger, Pest u. Krankheit Hi 1818. Ez 715, 
vgl. Gn 3140; v. d. Götzen, welche d. Opfer 
verzehren Dt 32 88 ; v. Staubfressen d. Schlan- 
ge Gn 314 (vgl. .(עַפֶר גא‎ Pt. הָאכָל‎ d. Freaser 
1. 6. Löwen Ri 1414, v. Heuschrecken Mal 
311 (ass. äktlu v. Wolfe), Man sagt: a) 4. 
Land, 6. Acker verzehren, d. i. dessen Früchte 
Gn 317. Jes 17. 3616; d. Geld verzehren, 
genießen u. verbrauchen Gn 3115. 5) HIN 
um) Brot essen (wie syr. u. ar. vgl. Matth 
153) für: eine Mahlzeit, ein Gastmahl halten 
Gn 3725. 4333. Jer 411. 5233, Speise ge- 
nießen Gn 319, daher: leben Am 7 123 (m. לא‎ 
fasten, 18 2820. 3012). Bes. eine Bundes- 
mahlzeit halten Gn 3154 vgl. Ex 2411. 2S 
3905 6( אֶכָל לְפָנִי יי‎ vor Jahve essen, v.d. 
Opfermahlzeiten Dt 127. 18. 1423. Ex 18 12. 
am על‎ IM vgl. zu D7. d) bildl.: d. Fleisch 
jem. essen für: gierig sein n. seinem Blute, 
von Feinden, Ps 272 (vgl. Hi 1922); ein Volk 
essen d. h. aufreiben Dt 716: וְאָכַלְתּ אֶת"כָּלד‎ 
way) du wirst alle Völker aufreiben. Jer 
1035. 3016. 507. 17. 5184. Hos77: 3598 
אֶת-שְפְמִיהֶם‎ sie bringen ihre Richter um. SIR 
עָנָיִים‎ Arme, Unglückliche fressen, d. h. ihre 
Güter aufzehren, Pr 3014. Hab 314. Sein 
Fleisch verzehren, f. sich abhärmen, v. Neidi- 
schen Koh 45. Tage verzehren, verleben Koh 
516. Worte essen, begierig aufnehmen Jer 


1516 (vgl. Ez 310.(. — 2) schmecken Dt r) 


423. — 3) übertr.: genießen, zB. v. Liebes- 
genusse Pr 3020 (vgl. Levy NhWb. 3349®); 
m. 3 Hi 21 25 13183 אָכָל‎ des Guten genießen. 
Niph. pf. 9289, impf. DOR\, מִּאָכַלְנֶה‎ , inf. 
abe. ְהַאָכל‎ pt. f. נָאלְלַת‎ -- gegessen w. Gin 621. 
Ex 1246. Hi 66, m. Neg. ungenießbar 8. Jer 
242; gegessen w. dürfen Lv 1147; v. Feuer 
verzehrt w. Ex 225. Sach 94. Zeph 8. 
Pu. (od. Kal pass. Ges. 8 52" °) impf. 
ל‎ RR, pt. IR — aufgezehrt w., v. Feuer Ex 
32. Nah 110. Neh 28.18, v. Schwerte 8 
120, aber n. Olah. 8 250%: Ihr werdet ge- 
zeungen, d. Schwert zu verzehren (vgl. Ad. 


Ku JH 44611), Dahm 1. Kal, Schulth. "1% 


vgl.‏ הרא Winckler OLZ4196‏ חִרֶב .1 פא 
| .מרָבִים Cheyne SBOT‏ ,51( =:פו 
OUT, impf.‏ הְאָבַלְמִי Hiph. pf. I),‏ 
אוכִיל 114 Hos‏ .ע .1 ‚m. suf. oa,‏ 
(Ges. 8 681),‏ תָי 2153 (Ges. 8 68°), inf. Es‏ 
jem. etwas essen lassen, ihm‏ )1 — 98 .א 
zu essen geben, m. 2 Acc. Ex 1683. Nu 1118.‏ 
Es 33f. Pr 2521. (Bir 153), m. Ace. u. }9 Ps‏ 


אל 


81 17; zu genießen geben Jes 58 14; verzehren 
lassen (vom Schwerte) Ez21 33 (s.aber Corn.). 
33 1. Corn, Kal. 

מַאָכְלֶת ,ַאַכָּלֶת ,ְאָכֶל ,אַכִילֶה אָכְלֶה אכָל Derivate:‏ 
u. no.‏ 


19 אכלה (zu‏ אָכְלו suff.‏ .₪ (אכל (v.‏ אכָל 


vgl. Klosterm. .גו‎ Budde), DYIN, אָכְלְכֶם,אָכְלָ‎ 
m. — Speise Hi 1211. Ps 7830. Thr 11ı, 
הָאכָל‎ NY Eßzeit; Ruth 211; Speise d. Tiere 
Ps 10427. 14515, Beute d. Raubtiere Ps 
10421. Hi 926. 3929 ; bes, Getreide (als Vor- 
rat u. Lebensmittel) Gn 1411. 4135. 425.7. 
47 24. Lv 25 87. Dt 2320. Jo 1 16; Opferspeise 
Mal 112. IN איש לְפִי‎ nach d. Bedürfnisse 
eines jeden Ex 124. 1616. 18 vgl. V. 21. 


De (i.p.) a. LA HR Pr 301 .מ‎ pr., aber s. 


zu 793 I Kal.t 


MOON — Verbalabstr. Essen, Jer 129 kommet 


zum Fraße; sonst nur bei P u. Ez‏ לְאָכְלָה 
נתן od.‏ היה (Driver JoP 11217) in d. Verb.‏ 
Gn 129. 80. 621. Lv 1189; v. Tieren‏ לְאָכְלָה 
Ez 295, in übertr. 8. Ez 154. 7.‏ 


ION (Kön. 2254) — Adv. 1) fürwahr! gewiß! 


Gn 2816. Ex 214. Jer 323. 410. 88. 191582. 
Jes 407. 4515. Ps 6619. (1K 112 1. Klost. 
}B). 2) aber, dennoch Ps 3123. Jes 494. 534. 
Jer 320. Hi 328. Zeph 37. Ps 827. t 


drücken, drängen, ass. ukkupu drängen,‏ אכ 
nahe herankommen, syr. As! drängen, nötigen,‏ 
PSm. 189. Fr. 105f. vgl. Dalm. Gr. 195. Kautzsch,‏ 
Ar. 105.‏ 

Kal pf. NIS — m. על‎ drängen, keine Ruhe 
lassen Pr 1626. (Sir 465).t — Davon 


m. suff. @38 — Druck, Last, Hi 337.‏ *הָכָף 


Olsh., Hoffm., Budde u. a. n. LXX ‘p} vgl]. 
1321. 232 (dag. Kön. 229).t 


"ON (wahrsch., wie im Aram. u. Ar., Lw. aus d. 


ikkaru, KAT 649; vgl. auch Nöld. MG 123,‏ .לגס 
Fr. 128) pl. DYDR, m. 5%. DIR m. —‏ 
Ackersmann Am 5 16. Jes 61 5. Jer 14 4,‏ 
Jo 1 11. 2Ch 1‏ .23 51 .24 31 

ON (äg. ’Aksap, Mü. AE 178. 181) N. pr. 
Stadt im St. Ascher Jos 111. 1220. 19 25. 
Vgl. Dillm. zu Jos 111.t 


N (a. zu אלל‎ I; ph., Zeng., Lidz. 215, b.a. vgl. 
AGGW 1884, 1016, äth. vgl. Dillm. 718; ass. w/) 
— Negation, die 1) wie ph, ne ein Verbot, 
eine Abmahnung, den Wunsch, daß etwas 
nicht geschehe, ausdrückt, m. d. Juss. (Ges. 
8 1521), ind. 1.P. m. d. Vol, Ex 1629: "OR 


si 


אל 


אל" :12 22 NS! niemand gehe hinaus. Gn‏ איש 
strecke nicht deine Hand aus. Gn‏ תשלח TT‏ 
IN PMIN fürchtet nicht. (Häuf. beiSir.).‏ :4323 
Gn 2116 MINYNIS ich mag nicht sehen. Jer‏ 
wir wollen nicht hören, dag.‏ אַלְנַקְשִיבָה 18 18 
MAN PN las mich nicht beschämt w. Ps 25 2.‏ 
d. unge-‏ גוג 98 Bisweilen steht d. V. nach‏ 
kürzten Form zB. Gn 19. 1917 (vgl. Ges.‏ 
אל 107P. 109*(. In mehreren Fällen steht‏ 8 
wo auch N? stehen könnte, aber dann immer‏ 
m. Hervorhebung des subj. Moments: Gn 494‏ 
du sollst keinen Vorzug haben; 2K. 7‏ אַלהתותר 
Jahve dürfte dirnicht helfen (Haupt‏ אלדיושיעד " 
; (אָם לא Grätz, Perles‏ ; אֶל SBOT z. St. verm.‏ 
Jes 29. Ps 418. 503. 1213. Hi 522 (vgl. Sir‏ 
In abhängigen Sätzen m. | (s. | no. 3)‏ .)68 
entspricht 98 dag. d. posit. Juss. od. Vol. Ps‏ 
2Ch 35 21. (Sir 71). Selten ist‏ .15 69 .6 34 
es v. V. durch ein W. getrennt Jer 15 15. Ps‏ 
doch w. es häuf. durch X) verstärkt, Gn‏ ;62 
IN RY"ON möge doch nicht sein. 183.‏ :8 13 
wir wollen nicht hingehen 8‏ אַל"ְבָא )9 .3032 
Zuweilen fehlt d. Verbum: 28 1 1‏ .1325 
nicht (falle) Tau u. nicht Regen auf euch. Jes‏ 
Ps 88 2, vgl. 6. Ellipse Am 514 trachtet‏ .6 62 
u. nicht n. 0. Bösen, Jo 213.‏ וְאַלרַע n.d. Guten‏ 
Pr 1712. So bes. in Ausdrücken wie NITIN‏ 
WIR Gn 19 18 (tu dies) nicht, mein Herr, 2K‏ 
Ruth 113 (vgl. Dillm. zu Nu 12 18). —‏ .18 9 
בָּאבַח צִרְקָה DU‏ וְדֶרְך נְתִיבָה 8 :1228 Pr‏ )2 
ND auf dem Wege der Gerechtigkeit (ist) Leben‏ 
und das Wandeln ihres Steiges ist Nicht- Tod‏ 
(Unsterblichkeit); aber Bickell u. a. n. LXX‏ 
subst. Nichts Hi‏ )3 — .נתיבה Is‏ > עַבְרָה 98 
ist TF +‏ אַלפָשָטְתֶּם DPI‏ :2710 18 — .25 24 
WIR 04. IS.‏ 

I. IN Mäcktiger s. איל‎ I. 

IT. אֶל‎ Baum a. 9 IL. 

III. אֶל‎ Wandpfeiler s. איל‎ II. 

IV. 28, wie es scheint (vgl. Barth 6 52" u. oben 
zu bi; anders Fried. Del., Babel u. Bibel 71, 
der: Zuwendung, Verfügung, erkl.): Stärke, Ge- 
walt, ind. RA: rn יש לְאֶל‎ es steht in 4. Ge- 
walt meiner Hand, 0. 1. in meiner Macht Gn 
3129. Mi 21 (Sir 51. 14 11); m. היה‎ Pr 327 
(ER. (יָדִיף.זע‎ ; neg. TT אין לְאַל‎ nichts steht dir 
zu (febote, du vermagst nichts, Dt 28 32. 
Neh 5 5.1 


V. ,אל‎ cstr. IN m. suff. IS, pl. --.מז אֶלִים‎ 
1) Als Ggs. zu DIN 1108 119. Ez 282 vgl. 8 
313. Das Wort hat im A.T. in 4. R. appel- 
lativische Bed. u. bezeichnet deshalb sowohl 


32 


אל 


6. wahren Gott als d. Götter d. Völker. Soll 
es deshalb einen bestimmten Gott (Israels 
Gott, d. einzigen Gott) bezeichnen, so wird 
08 gew. näher präzisiert. So Gn 3113 ich bin 
d. 606  לֶא"תיִּב,‎ der dir in Bethel erschien, 
vgl. 351; d.G. אֶלְהַי אָבִיף‎ Gn463; m.d. Gen. 
d. Verehrers, Jeturuns El Dt 3326 )1. 983); 
Ps 1465, vgl. 2K 1781 OS (nur m.diesem 
suff.) Ex 15 2. Jes 44 17. Ps 183. 222. 1. 
noch 6 mal in d. Ps.; m. einem sonstigen Gen. 
עוּלֶם‎ IR d. ewige Gott Gm 2133, 12377 8 Ps 
293; נקמות‎ UN d. Gott der Rache Ps 94.1 usw.; 
mit einem appositionellen Pi. oder Adj. zB. 
josırı הָאַל‎ der treue Gott Dt 79; der mir 
Kache verschaffende Gott Ps 1848; vgl. v. 1 
der Gott, dessen Weg vollkommen ist. Vgl. 
noch אֶלִים‎ I Gott der Götter, d. höchste Gott 
Dn 1136. — In Verb. m. einer Apposition 
kann dann 98 ohne d. Art. den wahren Gott 
bezeichnen, also schon halb 818 n. pr.; so אל‎ 
חי‎ der lebendige Gott Ps 423. 843, og אֶל‎ 
Gn 1418, ,(שדי .5) אֶל שַדִי‎ vgl. גוא‎ 1622. Als 
Präd. dag. natürlich unbestimmt zB. Ex 346 
Jahve ist Di) אֶל‎ ein barmherziger Gott, vgl. 
Mal 210 ein einziger Gott. — Endl. gebraucht 
d. dichterische Spr. 98 ohne Artikel und ohne 
nähere Bestimmungals Benennung f.d. wahren 
Gott. So Ps 10 11f. 161.176. Hi 58. 85. 19 22 
)8. Budde) u. ö. Jes 4018. Nu 238. 19. 22f. 
)1218 1. .(אֶל‎ Ebenso in עִמֶנואָל‎ Jes 714 Gott 
ist mit uns, und in mehreren Eigennamen (8. 
unt.). Sehr selten ist dag. ,הָאֶל‎ ohne nähere 
Bestimmung, f. d. wahren Gott Ps 68 20f. 
(V. 20 Perles אֶל‎ m; 857 hat d. LXX 57 
+. (הלא‎ vgl. הָאֶל יהוה‎ Ps 859. Jes 425. (Dag. 
l.man Ps 77 15 besser ,האל .1 אֶל‎ u. vokalisiert 
man ohne d. Art. Hi 138. 21 14. 2217 usw.). 
— 2) Als Gen. (Gottes-) n. „Bergen“, „Üe- 
dern“ Ps 367. 80 11 bezeichnet es d. erhabene 
Größe dieser Gegenstände; v. Sternen Jes 
14 13. 

Pl. אֶלִים‎ Götter Ex 15 11, vgl. אֶלהָים‎ 1 
v. Jahve אֶל אֶלִים‎ Gott der Götter, höchster 
Gott Dn 1136. Auch Ps 58 2 ist wohl DIR 
(Götter od. Schutzengel der Völker) z. 1. — 
.ד .8 32‘ אָלִים‎ a. אֶלְהִים‎ 32 Söhne Gottes אלִים)‎ 
f. 98 wie im Ph. [vgl. Stade ZAW 22325; 
Lidz., Ephem. 1 155] od. n. Ges. $ 1243 zu er- 
klären?) Engel Ps 29 ı. 89 7. 

Anm. 1. .ל‎ d. Gebrauch des Gottesnamens 
אֶל‎ im Hebr., bes. in semit. Eigennamen s. Nestle, 
Isr. Eigenn. 830. Gray, HPN 163ff. Nöld., MbBA 
1880. 7608. 1882. 1175. EB 3279ff. Nestle in 


אל 


Studien 1882, 9480. Geiger, Urschrift 
- Üb. d. Verbreitung d. W. bei den übri- 
üten (Phöniziern, Aramäern [in Zengirli 
+ eines Einzelgottes Lidz. 214], Babylo- 
'w], Arabern, Büdarabern [Hommel Chr. 
. 170], Äthiopiern?) a. die z. T. divergie- 
Ansichten bei Lag. (s. unten), Nöld., 
883, 1182. Wellh., RaH 144. Hal, JA 
tm. 2458fl. Prät., LboP 1198. ff. 

Beitr., 800f£.; KAT 854; Lagrange, Re- 
₪ 708.; vgl. auch Bondi 27. 

9. D. Etymologie ist unsicher. Früher 
ıan os gew. אול .זז‎ stark s. ab. In neuerer 
16 es Nöld. (in den Anm. 1 erwähnten 
( m. אול‎ vorne 8. zusammen. Dag. wird 
6 abgeleitet v. Ew. ($ 1464), Kön. 2 1 
₪. Gn 11), welche d. Bed. stark sein fest- 
a. v. Lag. (Or. 280. M. 1107fl. 222. 
:obe einer neuen Ausg. d. lat. Übers. d. 

₪. 155. 159. 162ff.), der an eine Bed. 
76 zustreben denkt. Vgl. auch Del, 

Bibel 71f. Vollers, ZA 17805 ff. u. im 
EB 3825. ₪. weiter zu .אלה‎ 
הָאֶל‎ Pron. pl. s. v. a. אָלָה‎ diese, Gen 
. 2681. Lv 18 27. Dt 442. 7 22. 1. 
st 


1 v. einer ;אלה .ונפו‎ vgl. Barth, ZDMG 


. Hoffm., eb. 32758; Ph. I. 40. FL, K8 
Lag., 0. 170. Nöld., CL Ar. 54 u. im 
Mitchell, The prepos, 6[ JSBL 1888, 143ff. 
itzij, Het hebr. Voorzetsel אל‎ 1896) fast 
m. folg. Makk.; poet. אֶלִי‎ Hi 322. 526. 
019%, m. suff. “OR, +. 2. IR, TOR, אליך‎ 
8, TO, אַלֶיהַָ‎  ונילַא,‎ DIOR, אַלִיהֶם ,אַלִיכָן‎ 
}, poet. אלימו‎ Ps 25, TON u. ITS; 
sh. 8 223% — Präposition d. Be- 
, 6. Strebens, auch d. bloßen Richtung 
3 Orte, sowohl im phys. als geist. 3., 
ıl in letzterem ל‎ häufiger ist, 8. d.), 
su, .ד‎ 6. Bewegung nach (einem Orte) 
d. Verben: gehn, kommen, zurück- 
,ג‎ hinauf-, hinabgehn (737, 813, ,שוב‎ 
‘), wohin setzen, werfen Lv 116. Jos 
| 611, geben, hingeben Gn 2114. Ex 
. (wofür auch ל‎ os קרב‎ sich zurück- 
Jes 655. In übertr. S. v. Empfin- 
‚ die jem. überkommen Jer 219 (ohne 
‚x0.3), vgl.Hi3123. Öft. ist d. Konstr. 
ıt, so אֶל‎ 12} buhlend sich zu (den 
| wenden Nu 251. Ez 1699, אֶל‎ WW} 
4 suchend an jem. wenden Jes 819. 
ı bebend zu einem kommen Hos 35. 


08° Hanäwörterbuch, 14. Auflage. 


אל 


Mi 717, (etwas anders מ1)‎ 4228. Jer36 16: sich 
erschrocken gegen einen wenden, vgl. no. 2). 
Gn 1215 sie priesen sie IN vor ihm. Vgl. auch 
Jer 334 u. dazu Duhm. 8. weiter unt. B. 
Bes. בוא אֶל‎ vom Manne, der m. d. 6 
Umgang hat, Gn 64. 28 511, vgl. Hos3s, 
wo Wellh. לא אָבוא‎ ergänzt. Ggs. ist ]9, dah. 
ITSBITON ITSB:T7D von einem Ende zum andern 
Ex 2628; אֶלפָּה‎ 19 dass. Esr 911. Von der 
Zeit: אֶל"יזם‎ DPD Nu 3015. 1Ch 925. — 2) v. 
d. bloßen Richtung nach d. Orie hin, a) im 
phys. S. nach den Vbb.: sich wohin wenden 
Jes 382, wohin schauen Gn 44. 5. 3040. Ex 
36. Thr 112 (vgl. Budde), wonach hören % 
1215, zu jem. sagen, rufen Gn 81. 815. Lv 
122 usw. Ohne V. פָה אֶלפָּה‎ Nu 128, פָנִים‎ 
אֶלפָנִים‎ Gn 3281 von Angesicht zu Angesicht. 
(ל‎ im geist. 8., nach: sich sehnen Thr 417, 
warten auf etwas (eig. aussohauen nach) Hos 
127, sich gewöhnen an Jer 102, seine Seele 
zu Gott erheben Ps 25 ı ; meine Seele ist nicht 
DYT’OS zugetan Jer 151 (Hos 387(. 2Ch 169: 
"gen Herz war aufrichtig gegen ihn (Gott). 
28 38. — 3) im feindl. S.: gegen, wider, v.d. 
Bewegung sowohl als Richtung Gn 48: und 
Kain erhob sich YIN אֶלהָבָל‎ gegen Abel, seinen 
Bruder. Jes 38: ihre Zunge und ihre Werke 
sind won gegen Jahve. 24. Jos 106. Ri 123. 
2080. Koh 914, dah. .ם‎ d. Vb.: streiten 8 
125. Bes. הָנְגִי אַלִיכֶם‎ Luth. siehe ich will an 
euch Ez 138. 218. 3410. Jer 5081. 5. 
Nah 214, (auch im guten 8.: ich wende mich 
zu euch Ez 369). — 4) v. 6. Erreichung des 
Ziels: bis zu, dann == שד‎ Jer 519: es reicht 
ihr Strafgericht DIORETIN bis an den Himmel. 
Hi 4028: VTB”IS bis an seinen Mund. Metaph. 
Hos 91: freue dich nicht, Israel, IN bis 
zum Frohlocken. Hi 322. אֶלדאַמָה‎ Gn 616 bis 
zur Länge einer 12116, eine Elle lang (nicht: 
secundum ulnae normam) vgl. gr. 5% dvıauröv 
ein Jahr lang. 99 Hi 55 vgl. aber zu 13. 
— 5) in (etwas) hinein, Dt 2325: du sollst 
nichts tun אֶל"ְבָּלְי‎ in dein Gefäß. בוא אֶלְהַמְּבָה‎ 
eingehn in die Arche Gn 6 18. 71. 89, אֶלהַבָּית‎ 
in das Haus Gn 198. 28 58, אל" הָאָרֶץ‎ in das 
Land Dt 1129, DUO in das Meer (werfen) 
Jon15. Vgl.Gn23 19: er begrub sie ,אֶלדמַערַת‎ 
in die Höhle. 8. auch zu .תֶּוֶךף‎ Bei einer 
Mehrheit: unter (inter) m. d. Acc., Jer 43: 
säet nicht DYSIP"IN unter Dornen. 18 1022: 
siehe er verbarg sich DYJTIN unter dem Gerät. 
אֶלְבָּין‎ 8. unter 12. — 6) an die Konstruk- 
tion der Vbb. des Gehns schließt sich die der 


3 33 


אל 


Vbb. hinzutun, hinzufügen 1K 107, (häufiger 
(עַל‎ u.: verbinden Dn 1123, dah. auch: zu 
(etwas) hinzu, außer (vgl. das gr. &ml roisı 
außer diesen, ar. ) [\ für 4 mit). חוו1‎ 1 
du sollst kein Weib nehmen ANINNIN zu ihrer 
Schwester hinzu. Thr 341: נְשָא 1277 אָל"כָפִים‎ 
UNION 185961 uns erheben unser Herz nebst den 
Händen zu Gott (vgl. Budde). 58 הָיָה‎ Ez 
452 zugehören zu. — 7) v.d. Rücksicht, die 
auf etwas genommen wird, das was man bei 
einer Handlung im Auge hat, a) im Hinblick 
auf, wegen 28 211. 1K 145. 2122. Dah. 792 
אֶל‎ weinen wegen (über) etwas 28 124, DJ] 
אֶל‎ 13606 empfinden wegen, הַתְפַּלַל אֶל‎ beten 
wegen 6. 8. == Gott darum bitten 18 7. 
Auch אֶל נפָש1‎ um seines Lebens willen % 
198. 2K 77. b) v. 4. Gegenst. d. Redens, 
Erzählens, Hörens: lat. de (von, über) zB. "O8 
אֶל‎ Gn 202, 98 127 Jer 4016, ON BD Ps 27. 
6927, אֶל‎ yo Ez 194 vgl. 18 419. 8. Baer 
zu Ez 132. c) v. einer Norm, nach der man 
sich richtet, ‘B"ON n.d. Befehl (jem.) Jos 15 13. 
174. Ob אֶל"נְחילות‎ Ps 51. 801 hierher ge- 
hört, ist fraglich, 08 3 wahrsch. auf das 
Flötenspiel hinweist), zu welchem gesungen 
wurde. אֶל-נָכזן‎ gewiß, bestimmt 19 3 
264 (s. aber Budde z. der St.). Ahnlich die 
Konstr. n. Vbb. der Ähnlichkeit, 8. zu 7197), 
Hy. Zweifelhaft die Überschriften Ps 51. 
801. — 8) vor Präpp., die eine Ruhe am 
Orte bezeichnen, gibt 08 denselben d. Bed. 
d. Bewegung u.Richtung n.d.Orte, אֶלדמְחוּץ ל‎ 
hinaus vor Lv 412, אֶלַדמָבִּית לְ‎ hinein in 2K 
11 אֶלְאֶמָרִי,15‎ hinter mich 2K 9 18; ,אֶלדבִּין א‎ 
MEHR, .אֶלדמּמַת , אֶלֶ"ְנכַח‎ — 9) in präg- 
nanter Ausdrucksweise, wo man eine Präp. 
der Ruhe erwarten sollte, wie שב אֶל"הַשָלְחָן‎ 
(sich zu Tische setzen u.) am Tische sitzen. 
iK 1320. Jer 4112: sie fanden ihn DEIN 
וגו'‎ 013) am großen Wasser bei Gibeon. אֶלדבְּאָר‎ 
am Brunnen Gn 24 11. אֶלדהָחָר‎ am Berge 18 
173, 92358 am Hügel Jos 53, DIPHTIN 
am Orte Dt 166. Gn 2018. 1K 830. Ez 718: 
mera אֶלדְכָּליְפָנִים‎ auf allen Gesichtern (wird 
sein) Schamröte. Dt 3328: אֶל"‎ }3%9. So auch, 
wenn אֶל‎ vor Präpp. steht, ohne ihnen d. Bed. 
d. Bewegung mitzuteilen (anders n0.8) 18215: 
m לָחֶם חל אֶלדמַּמַת‎ IN es ist kein gemeines 
Brot unter meiner Hand (in meiner Verwah- 
rung), genauer n. Lv 1442. 1K 86 2. v.a.: in 
meine Verwahrung gekommen. 

Anm. In ziemlich vielen Fällen steht 5, wo 
man nach sonstigem Sprachgebrauche עַל‎ erwar- 
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ten würde. Bes. gilt dies v. 0. unter no. 8( an- 
geführten Beispielen. Z. T. wenigstens dürfte 
diese Erscheinung d. Abschreibern zuzuschreiben 
s. Vgl. Wellb. TBS 15, Driver NBoS 77. 


NON N. pr. m. 15 1 


Baer zu Ez 1311‏ .8 הְאֶל"גָבִיש a. LA‏ אֶלְגָבִיש 
(im Äg. als Lw s. Bondi 28f. Mü. AE 236; vgl.‏ 
ass. algamiäu Name einer Steinart) — wahrsch.‏ 
Eisstücke, Hagel Ez 1311. 18. 3822. Vgl.‏ 
Glottes-‏ אַבְנִי אֶל 23 :21 W233. Hoffm. Ph.I.‏ 
steine aus Eis.t‏ 


munbn.‏ .5 אַלְנוּמִים 
1 גא N. pr. m.‏ אֶלְדד 


INN N. pr. m. Sohn des Midian Gn 254. 
iCh 133. Vgl. Glaser, Sk. 2449.t 


mon wird v. Fl. (Del. Gen 57f. K8 1154—56 
als Wurzel zu 198 betrachtet u. .ם‎ 6. ar. 2 , 


ängstlich Zuflucht suchen, schaudern, erklärt. 
mtr wäre dann: Furcht u. weiter: Gegenstand 


+2. 
der Furcht. Aber jene Bed. v. Jo )925( ist 


wahrsch. den. (Nöld., ZDMG 40174). Vgl. außer- 
dem zu .אלה‎ 


1. אלה‎ ar. (| IV schwören FAIR sl) u 1 
Bund (Wellh. RaH 129. 145). Viell. hängt d. St. 
m. 5x, Gott, zusammen, s. Ges. Thes. 49. Lag., 
Or. 29. Gerber 74. 

Kal pf. 2. f. NIS, inf. abs. אֶלה‎ u. אֶלות‎ 
(Ges. $ 75%) — einen Fluch aussprechen Ri 
172 vgl. 1108 42 (and.: falsch schwören) ; sich 
(eventuell) verwünschen, um sich v. einer An- 
klage zu reinigen IK 831 )1. וְאֶלָה‎ od. 83 
282) od. bei Verträgen Hos 104.t 

Hiph. impf. cons. N! (Ges. 8 764. Kön. 
1578), inf. m. suff. הַאַלת1‎ — schwören (sich 
verfluchen) lassen 1K 881. 2Ch 623. 1514 1 

Derivv. אֶלָה‎ und sen. 


II. ואלה‎ aram. Sl, אלא‎ (Kantssch, Ar. 21) 


vgl. 0% .גו ילל‎ zu .אַלְלִי‎ 8. auch Mü., OLz 3449, 
Kal imp. f. IR wehklagen, Jo 18.t 


.אַלְיָה zu‏ .8 אלה 1 

ON (v. ug I) .מז‎ suff. non, ION, pl. abs. u. 
cstr. NDR (Olsh. 8 1460) f.— 1) Verfluchung 
Hi 3130, viell. auch Ps 107. 5913 (and.: 
falscher Eid); wer einen solchen Fluch hörte, 
war 2. Anzeige verpflichtet Lv 51. Pr 2924 
(vgl. Ri171ff., Wellh., RaH 192 u. im Griech, 
NGGW 1899, 123). 2) hypothetische Selbst- 


אל 


verwünschung, a) bei einem Reinigungseid 
שַבְעת הָאָאָה‎ Nu 521, 21. V.23; נָשָא אֶלָה ב‎ jem. 
einen Reinigungseid auferlegen 114 881. 20 
622. b) bei einem Versprechen 00. 6, 
Ez 1659. 1718, m. d. suff. dessen, dem d. Eid 
gilt, Ez 1716.19. Gn 2441; MIND 012 sich 
verpflichten Neh 1030, 82 הָבִיא‎ Ez 1713. 
Daher s. v. a. Bundesvertrag Gn 2628. Auf 
relig. Gebiete Dt 2911. 13. 18. 19. Dn 911; 
pl. Dt 2920. 307. 2Ch 3424. 3) d. verwirk- 
סג‎ Fluch (vgl. Dt 2919. Dn 911), הָיָה‎ 
לְאֶלָה‎ Nu 597. Jer 4218. 4412, 84 נָתַן‎ Nu 
521. Jer 2918. Personifiziert Jes 246. Jer 
2310. Bach 53.t 


TR ₪. d. folg. W. 


L אַלָה‎ aber Jos 24261 198, nom. unit. (vgl. 
ya 11( f. — großer Baum wie Eiche, Tere- 
binthe u. ä. (vgl. ZDPV 13220ff. Boissier 
16. 41160ff.), 28 18 0£. 14 (V. 9 ist viell.91737 
]. הגדולה‎ 2.1.). 168 180.613 vgl. @Gn49 21 
(vgl. zu TOR); als heiliger Baum 1105 4 
Es 613, bei Sichem Gn 354 wohl = 98 Jos 
2426 (vgl. אַלון‎ Gn 126 u. dazu Gunkel), bei 
Ophra Ri 611. 19, bei Jabesch 1Ch 1012 (18 
3113 WIR); עמק הָאַלָה‎ 18 172.19. 2110 vgl. 
zu .עמק‎ Es wird Jes613. 1108 418 v. אלו[‎ 
unterschieden, aber d. wirkliche Unterschied 
1506 sich nicht sicher angeben. Die LXX 
übers. TOR m.Terebinthe, TOR bald m. Tereb., 
bald m. Eiche (vgl. KBWb 144f.). Wie 8 
seheint bed. sowohl אלוּן 8 אֶלָה‎ (wie syr. 
eh) urspr. im allg. einen großen Baum, u. 
beruht d.mass. Unterscheidung zw. 98 (LXX 
18 2110 4a) u. אַלָה‎ (s. ob.) auf künstlicher 

1 ierung. Vgl. weiter zu אלו[‎ I u. 
Wellh. Pro. 1883. 248. Stade GI 1455. 
Schwally, TLz 1899, 356, v.Gall, Altisr. Kult- 
stätten 24f.t 

IL TOR N. pr. m. 1) eines edom. Stamm- 
fürsten Gn 3641. 1Ch 152, viell. ident. m. 
NW (Dillm.); 2) eines israel. Königs, 1K 
168. 1314. 3) d. Vaters d. Königs Hosea 2K 
1530. 171. 181.9. 4) 1Ch 415. 5) 1Ch 1 
VgL אַלָא‎ 

Lidz. 264"; im Pönulus‏ אלא .מנוקנוסם,האל ,אל.פק) אה 


- 1 Id 
des Plautus iy; aram. vgl.d.B. A, ar. „Jol, Vol, 
ih. Ale ANvgl.A;ass.nurinSpuren)m.d. Art. 
x) — Pron. pl. m. u. f. diese, hi, hae, haec, 
als Pi. v. Mi ₪. 6. Seltener אֶל‎ ₪0. Gleich 
M bezieht es sich sowohl auf d. folg. Gn 24. 
69. 1110, alsd. vorhergehende 9 19. 1020. 29. 


3% 
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31. Neutr. Jer 418. 2—3 mal wiederholt f. 
diese — jene Jes 4912. 


MIN.‏ .8 אֶלהִים 


vgl. Kautzsch, Ar. 21 ₪‏ ,אֶלו 1 (d. aram.‏ אלו 
Ez 36 unter px a. E.) — wenn, Koh 66. Esth‏ 
1 7 


[Lidz.‏ אֶלָה (aram.‏ אֶלהּ (32[17 u. (zB. Dt‏ אלה 
f.‏ אלה «X, ar. sY| m. 4. Art. AU; südar.‏ ]216 


Hommel Chr. 121, vgl. aber Mordtmann‏ אלהת 
WZKM 10157f. Während es einige v. einem‏ 
ableiten [s. d.], betrachten es andere als‏ אלה St.‏ 
eine Weiterbildung v. 5X; so bes. Nestle, Theol.‏ 
Stud. aus Württemb. 1882. 243 ff., Lag., Ü. 161f.‏ 
Wellh. ZDMG 55 699 vgl. Vollers‏ .205 .195 .171 
ZA 175058. KAT 354 u. andererseits Nöld.‏ 
SbBA 1882, 11750. 8. auch Zimmermann, Elo-‏ 
(s. Baer‏ לָאָלוּהּ him, 1900); m. praeff. IN),‏ 
Hab 111; pl.‏ לאלהו ל zu Hi 124), m. suff. u.‏ 
cstr. SION, m. suff. VON usw., m. praeff.‏ ,אֶלְהִים 
usw., m. (im Pl. auch, wenn‏ בַּאלְהָי ,כָּאלהִים 
von weibl. Gottheiten 0. Rede ist IK 115).‏ 

Sing. Gott 1) als Artbegriff, Jes 448. Ez 
282. Pa1832; 319873 jede Gottheit Dn 1137. 
2Ch 3215; v. heidn. Göttern DYyM ION 4. 
Gott d. Festungen (Juppiter Capitolinus) Dn 
1138f. (2K 1731 meint Kt. (אֶל הס'‎ Jakobs 
Gott Ps 1147, nm אֶלוּהּ‎ Neh 917; לא אֶלהּ‎ 
ein Ungott Dt 3217; seine Kraft ist WON 
ihm sein Gott Hab 111; er trägt 98 (seinen) 
Gott in seiner Faust 111 126. 2) wie „Gott“ 
Eigenname des wahren Gottes, Dt 3215. Hab 
33. Ps 5022. 13919. Pr 305 und 40 mal im 
Buche Hiob.t 

Pl. A) als numerischer Plural Götter, Ex 
1811. Dt 1017 u. ö., m. d. Gen. der Verehrer 
Ex 1212. 3415 u.ö.; v. Gottesbildern 2Ch 
2514, 203 אָלהַי‎ Ex 2023 (20), v. Hausgöttern 
Gn 3130. 32 vgl. Ex 216; v. übernatürlichen 
Wesen in d. altertümlichen RA Ri 99. 4. 
Bisweilen (Ps 86. 977. 1381) übersetzt es d. 
LXX durch äyyeAoı (sonst ,(בָּנִי אָלְהִים‎ aber 
Ps 977. 1381 liegt d. gew. Bed. vor u. zu 86 
vgl.B no. 3. Nahe liegt es dag. Ps 821. 6 an 
Engel, Schutzgeister der Völker zu denken, 
(and. dag.: Herrscher, Könige), vg]. אֶל‎ pl. 

B) m. sing. Bed. (s. üb. diesen Sprachgebr. 
d. versch. Auffassungen bei Baud., Stud. 1586. 
Schultz, Alttest. Theol.d 82. 404. Rob. Sm. 
Sem, 1426. Smend, Altt. Religionsgesch. 26 
u.2.; vgl. auch zu 98 pl.). 1) Gott, als Art- 
begriff, Dt 3239, m. d. Gen. des Verehrers 
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for Ex 51, TOR‏ יְשָרְאֶל ,.6 .1857 .1124 ג 
Ps 202; v. Göttinnen 11% 115; v. einem‏ יְעָקֶב 
Gottesbilde Ex 321. 23 (m. pl.). M. 4. Art.:‏ 
der wahre Gott, der wirklich d. Namen G.‏ 
.9 .הָאָלְהִים 5% verdient Dt 435: Jahve allein‏ 
auch DWÖN ohne d. Art.‏ 80 .87 .1821 116 
6( הָאָלְהִים )2 2826 — .1003 Jer 1010. Ps‏ 
als Bezeichnung des wahren Gottes Gn‏ (9666 
usw. In demselben 8.‏ 206 .1718 .69.11 .522 
ohne Art. (als Eigenname)‏ אֶלְהִים aber auch‏ 
Gn 11. 927. Am 4 11 usw., bes. bei bestimmten‏ 
Erzählern d. Pent. u. in bestimmten Psalmen-‏ 
gruppen. D. Prädikat steht dann gew. im‏ 
Sg. (Gn 1 1 usw.), bisweilen im ‚Pl. (aber dann‏ 
in bestimmter Absicht od. infolge eines‏ 
Schreibfehlers) Gn 2018. 3153. 28 723. Ps‏ 
auch eine Apposition steht regelmäßig‏ ;5812 
im Sg. zB. Ps 710. 2K 194, seltener im Pi.‏ 
Jos 2419. Dt 523. 18 1726.36. Jer 1010.‏ 
(vgl. oben Ex 321.23). M.d. Pl. steht‏ 2336 
es auch Ex 2271. 18 225 (1. 359B%), wo von‏ 
der richterlichen Entscheidung am Heiligtum‏ 
die Rede ist (vgl. mahar ilim, vor Gott, im‏ 
Hammurabi-Gesetz). M. näher bestimmen-‏ 
צְבָאות den Genetiven: NiX3$ TON =. zu‏ 
OR Jes‏ עוּלֶם ,1745 18 אֶלהַי מערכות יִשְרְאֶל 
OR ION 168 6516 Gott der Treue,‏ ,4028 
Jer‏ אָלְהַי כֶלדִבָּשֶר ,243 TON Gn‏ הַשָמים וְהָאָרֶץ 
usw. — 3) göttliches, übernatürliches‏ 3226 
Wesen, so v. einem heraufbeschworenen Toten‏ 
v. d. Menschen, der im Vergl. m. d.‏ ,2813 18 
übrigen Natur beinahe ein DYWION ist Ps 86;‏ 
bild]. v. Mose in seinem Verhältnis zu Aharon‏ 
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Ez 2818. 8; הר (הָ)ְאָלהִים‎ vom Horeb Ex 
31. 1K 198, mythologisch Ez 2814. 16 vgl. 
von Basan Ps 6816; אש אלְהִים‎ vom Blitze 
Hi 116; מַחָנִי אָלְהִים‎ 1Ch 1222 um die große 
Menge auszudrücken. Vgl. Jon 33 43 עִיר‎ 
לאלהים‎ eine Stadt groß für Gott (vgl.ar.s55 AU 
u. ähnl.). “ 


I. אֶלוּל‎ (d. ass. wlülu, elülu; auch aram. u. 


ar.; vgl. Lag. AS $ 887) d. sechste Monat (Aug. 
— Sept.) Neh 6 1 


LI. אֶלוּל‎ Jer 14 14 Kt., TF £. אָלִיל‎ (Kr.).t 
1 ON N. pr. m. (vgl. 18 u. 8), Sohn Se- 


bulons Gn 46 14. Nu 26 26. Patron. OS Nu 
26 26.1 


IT. *אָלון‎ (v. אול‎ vgl. nos) cstr. gl., pl. estr. 


OR, OR -- großer Baum (vgl. zu אֶלָה‎ J), nur 
m. einem Gen. v. heiligen Bäumen: מ1רה‎ TR 
Gn 126, mb אַלונִי‎ Dt 1180 (LXX 39. öpüc); 
אַלון מְענָנִים‎ Ri 987; מַמְרָא‎ WIR Gn 13 8 
1418. 181 (LXX an allen 3 Stellen sg. &püc); 
230 אָלון‎ Ri 9 6 (vgl. zu 230); lan To 8 
103 (vgl. Gn 35 8); 0°33933 אַלון‎ Jos 19 38. 
Ri 411 Kr. (Kt. .(בצענים‎ — Identisch damit 
sind wahrsch. die Formen, die d. Mass. ,אֶלזן‎ 
cstr. gl., pl. אֶלזנִים‎ estr. ON 1. (vgl. zu אֶלָה‎ 
doch hat 4. Ass. einen Baumnamen allänu) 
— Gn 358. Jes 6 13. 44 14, Bild d. Stärke 
Am 2 9, bes. in Basan (also wohl Eichen) Jes 
2 18. Ez 27 6. Sach 11 2); als heiliger Baum 
1108 4 13; MI} אַלון‎ Eiche des Weinens Gn 
35 1 


1. PN 4. zu Mg IT. 
Il. TION N. pr. m. 1Ch 4 37.1 


1. אַלוף‎ (v. אלף‎ 1 5 8. Barth 8 37°) pl. 


Ex 416 vgl. 71 (viell. auch Ez 2814). Dag. 
ist Ps 457, wo einige in אלהים‎ eine Anrede 
an d. König finden, ganz unsicher, s. Baethg. 


Zu Ex 216. Ps 821.6 vgl. A, zu Ex 227f. 
18 225 vgl. B no. 2. 

Als Gen. findet s. אֶלְהִים‎ in folg. Verbin- 
dungen 1) הָאָלְהִים ,32‘ אָלהִים‎ 33 Gn 62. 4 
(vgl. Dillm.). Hi 16. 21. 387 (vgl. zu אֶל‎ V) 
Engel. — 2) איש הָאֶלהִים‎ u. unbestimmt איש‎ 
אֶלְהִים‎ (Ri 136 ist הא'‎ wohl 2. str., 8. Budde) 
v. Propheten 18 297. 1K 131, vgl. % 
bes. v. Mose Dt 331. Jos 146. Esr 32. Ps 
901, Samuel 18 9eff., David Neh 1224. 86. 
2Ch 814, Schemaja 1K 1222, Elia 1K 8 
Elisa 2K 47, Hanan Jer 354; הָאָלהִים‎ 72% 
von Mose Dn 911. Neh 1030. 1Ch 634; 789% 
הָאָלְהִים‎ vgl. zu 7809; הָאֶלְהִים‎ n'2 Bi 1831; 
הָאָלְהִים‎ N2 אָרון‎ vgl. zu הָאֶלְהֶים ,ארון‎ Ten 
Gottes Stab Ex 420; DYON”}2 Gottes Garten 
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m. — Subst. u. Adj. 1) Freund, Ver-‏ אַלְפִים 
trauter Ps 55 14. Pr 16 28. 179. Mi 75. Jer‏ 
Jugendfreund, 0. 1. Ehe-‏ .0 אלוּף נְעוּרְיהָ .1321 
mann einer Frau Pr 217. Jer 34. 2) zahm‏ 
W23 ein zahmes Lamm. 3) s.‏ אַלוף ;1119 Jer‏ 
v.a. MON I Rind, auch v. d. Zähmung benannt‏ 
אֶלָפִינו Ps 14414. (Sir 3825; deshalb nicht in‏ 
&.).t‏ .2 


LI. אלוף‎ v. אֶלָף‎ III Geschlecht (Sach 97 DON), 


pl. cstr. 298 — Stammhaupt, bes. bei 6. Edo- 
mitern Gn 36 15—19. 21. 29f. 40—43. Ex 15 15. 
1Ch 1 51--54, seltener bei d. Juden Sach 97. 
125. 6. (besser אָלָף‎ u. ‘DIN 8. abs (+ 


pr. einer Lagerstätte Nu 93135 Vgl.‏ א אֶלוּש 


T 


Dillm. zu Ex 17 ı.t 


NN 8. .אִילָת‎ 


אל 


DR (vgl. Ilizabadu bei Hilpr., Bab. Exp. 9 60) 
N. pr. m. 1) 1Ch 1212. 2) 267.1 
N vgl. viell, ו[‎ VII sauer w., v. 0. Milch. 
Niph. pf. 3. pl. i.p. nos), pt. נְאָלֶח‎ — ver- 
dorben 8., im moral. 8. Ps 148. 534. Hi 
15 1 
אַלְתֶן‎ N. pr. eines Kriegsobersten Davids, 28 
21 19. 23 24. 1Ch 11 26. 20 5.1 
.אל .זע .א אַלְיאָב‎ 1) Stammfürst derSebuloniten 
גא )2 .5 .מ 19 גוא‎ 161 0.6. 3) älterer Bruder 
Davids 18 16 6. 17 18. 28 u.ö. 4) 1Ch 6 ı2. 
5) 129. 6) 15 18. 20. 165. 
אא‎ N. pr. m. 1) u. 2) zwei Kriegsoberste 
Davids 1Ch 11 46. 7. 
Manassiten 1Ch 5 24. 4) u. 5) zwei Stamm- 
fürsten der Benjaminiten 1Ch 820. 22. 6) 619. 
7) 1211. 8) 159.11. 9) 2Ch 31 1 
אִלִיאָתַה‎ N. pr. m. 1Ch 25 4; dafür (vgl. 98237 
£. I) .זי אָלְיתָה‎ 1 


N )₪. (אָלְרָד .ה .זי‎ N. pr. m. Stammfürst der 


jaminiten Nu 24 1 


8, wofür 1Ch 147 die ursprünglichere Form 


3) Stammfürst der 


28 N. pr. m. 1) Sohn Davids 28 516. 1Ch 


אל 


keit (Sir 11 8: Nichts, Kleinigkeit), Hi 184 
רִפְאִי אֶלֶל‎ vgl. zu רְעִי הָאֶלִיל ;רפא‎ d. schlechte 
Hirte Sach 1117; Jer 1414 Kr. )1. .(קַסֶם אָלִיל‎ 
2) sg. 108 1010 (vgl. Marti geg. Grätz .ג‎ 
die 987] 1.) u. pl. Götze, nichtiger Gott 8 
28.18.20. 10106 191.3. 317. Ez 30 ı3 (l. 
.(אָלִים‎ Hab 2 18. Lv 19 4. 26 1. Ps 965. 977. 
1Ch 16 26. (Sir 3019). Möglicherweise be- 
deutete d. W. urspr. wirklich „Götter“ (vgl. 
min. אלאלת‎ u.Nöld.SbBA 1882. 1191), bekam 
aber im Hebr. d. Bed. v. אֶלִיל‎ no. 1.t 


(Dimilku Amarna 179 86 u. sonst, vgl.‏ אֶלִימַלְךְ 


KAT 470; ’Arumaraka üg. Name eines Syrers, 
Äz 3816. 012 5227) N. pr. m. Ruth 12£. 
21.8. 48. 9.+ 


MOON N.pr.m. 1) ein Stammfürst der Gaditer 


Nu 114. 214 u. ö. 2) 324. 


MIR (keilinschr. Ili-idri, vgl. KAT 446) N. 


pr. m. 1) ein Damascener, Abrahams Haus- 
ältester Gn 152. 2) Sohn Moses Ex 184. 1Ch 
2315.17 u.ö. 3) 1Ch 78. 4) 2716. 5) 15 24. 
6) 2Ch 20 37. 7--10( Esr 8 16. 1018. 28. 31. 


N. pr. m.‏ (אַלִיוְעִנִי (LXX Elwnvaı‏ אֶלִיעִינִי 


1Ch 8 20.7 


2Ch 17 ı7.t vb‏ )3 .1128 א1 )2 — .בְּעָלִידְע 
Vaterd. Bath-‏ )1 .הז .זע .א (עִמִיאָל (vgl.‏ אליעעם 2.03 אליה 
4 23 28 )2 .(עִמִיאֶל 5 3 (1Ch‏ 8 11 28 במ talm. ann, ar. AA,‏ ;אלה (v. einem St.‏ 28 


= 1 418°) f. — Fettschwanz d. Fett- .זע .א אֶלִיפַז‎ Eliphas 1) Sohn Esaus Gn 36 4 
u. 6. 2) Freund Hiobs Hi 211. 41 u. =. 


steißschafes ( Ovis laticauda L.), der von 6 bis 
10 Kilo wi soll. Ex 29 22. Lv 39. 73. 
Auch / DEIN .א‎ pr. m. ICh 1135. 
אליפלהו‎ N. pr. m. 1Ch 15 18. 21.t 


825. 919. (Auch 18 924 1. mehrere 80, s. 
aber Skinner JBL 1896,82 ff. u. Budde z.St.). 
.ג ָלְקָלֶט .ע 5 אֶלִיפָלֶט‎ (ICh 145) אֶלְפָלָם‎ 
N. pr. m. 1) 28 5 16. 1Ch 36. 8. 14 5.7. — 


8. Tristram, FFP 7. ZDPV 6 98. 9 63. 18 97. 
Dillm. z. Lv 3 9.1 

2) 28 2334. 3) 1Ch 889. 4) Ear 88. 
5) 10 33.7 


OR N. pr. m. 1) eines Propheten 2K 13f. 
.א אֶלִיצור‎ pr. m. גוא‎ 1 5. 210. 7 80. 85. 10 41 


8. 12. Mal 395, sonst überall אַלִיהוּ‎ 18 6.17-- 
אֶלִיצְפָן‎ N. .זע‎ m. 1) ein Levit aus 0. Hause 


19. 21. 2K ₪. 1—3. 986. 1010. 17. 2Ch 2112 
(Sir 484). 2) 1Ch 827. 3) Esr 1021. 4( 26. 

Kehat Nu 330. 1Ch 15 8. 2Ch 29 13, wofür 
אֶלְצְפַן‎ Ex 6 22. Lv 104. 2) Nu 34 25.1 


N. pr. m. 1) 1Ch 267. 2) 2718. 3) =‏ אליתו 
1.אליהוא 
N. pr. m. 28 91‏ אֶלִיקָא 


N.pr.m. 1) Palastpräfekt unter Hiskia‏ אֶלְיקִים 
2K 18 18. 26. 87. 29 2. 108 22 20. 36 3. 11. 22.‏ ּ: : 
2K 2334.‏ (יזיקים Juda (vgl.‏ .ד pr.m. 1) 1Ch 32385 2) 486. 3) 78. 4) Esr 372. 2) König‏ 
Neh 1241. 5) Esr 10 27.1 2Ch 364. 3) Neh 1241.t‏ .1022 
(LXX ’EXtoaßtr, .12 5000060, ’EAıoa-‏ אֶלִישָבָע 23 ATZE N. pr. m. Kriegsoberster Davids‏ 
1Cb 1133. Bed, vgl. Luc 1 7( N. pr. f. Ex 6 28.1‏ .2352 
m? N (s. Baer) N. pr. m. 1K 1 MIN N. pr. einer Gegend an d. Küste d.‏ 
csir. mittelländ. Meeres, aus welcher Purpurstoffe‏ ,אֶלִילִים Hi 134, pl.‏ 8 ,(אלל (St.‏ אלל 
Ha, m.suf. IN 165 1011 -- 1)8g.Nichtig- n. Tyrus gebracht wurden. Gn 10 4. 1Ch 17.‏ 
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N. pr.m. 1) Hi 322. 5f. 341. 361.‏ אַליהוא 
3)1Ch1220.t‏ .1811 )2 .351 .324 אֶלְיהוּ Auch‏ 
י 


ON N. pr. m. 1) Ear 84. 2) 1Ch 263. 
NUroR (n. 6. Mass. Esr 10271) u. ‘WYT INN. 


אל 


Ez 277. N. Hal., REJ 8 14 u. a. die Pelo- 
ponnes, wo viele Purpurschneoken vorkamen; 
n. Dillm., Lag. M. 2 261: Sicilien od. Unter- 
italien; n. Stade, De pop. Javan 86. Meyer, 
Gesch. d. Alt. 6 282: Karthago; n. Conder, 
PEF QSt. 1892, 45: 418818 d. Amarna-Br., 
d. .ג‎ Cypern; vgl. auch Mü., ZA 10 264, OLz 
3 288; C. Niebuhr, Stud. u. Bemerk. 97 ff. u. 
Jensen, Keilinschr. Bibl. 6, 1, 1 
N N. pr. m. Sohn Davids 28 5 15. 1Ch 
14 1 
אָלִישיב‎ N. pr. m. 1) 10 34. 2) 1Ch 24 12. 
3) Hoherpriester Esr 106. Neh 31. 4, 
12 10 u.ö. 4—6) Esr 10 24. 27. 36. 

ZN N. pr. m. 1) Sohn Davids 28 6. 
1Ch 38 (V. 6 1. אָלִישוץ‎ 147 u.ö. 2) טא‎ 20. 
2 18 u.ö. 3) Mann aus dem Hause Davids 
2K 2525. Jer 411. 4) Geheimschreiber Joja- 
kims Jer 3612.20f. 5) 1Ch 241. 6) 2Ch 178. 

(LXX ’Elıoa, ’Edtoart, Luc 4 27: ’EXı-‏ אֶלִישָע 
n. pr. eines Propheten 1K 19 1 19.‏ (00106 
2K c. 2—8.‏ 


BEN n. pr. m. 2Ch 23 1 


TUMOR 5. אַלִיטָתָה‎ 


N angenommener St. zu 5X u. אֶלִיל‎ m. d. GB. 
schwach 8. vgl. ass. uw nicht, 9% d. Nichts, 
ulälu schwach, syr. WA! schwach (P. Sm. 209) 
.א‎ Del. Pro. 133. 

TOR 5. DR. 

u. DIR Mi 71 (Kön. 2336; ass. viell.‏ אַלְלִי 
wehe‏ :לי alla, 00, äth. Alb:) — interj. m.‏ 
mir! Mi 71. Hi 1015.t‏ 

I. ם‎ N vgl. ar. םש‎ verbinden. 

Pi. pt. מאַלְמִים‎ (Garben) binden Gn 1 

Deriv. ph. 

ll. D N gew. v. I abgeleitet: gebunden 8., vg]. 
Gerber 21f. u. bes. Littmann ZA 13156. (Ar. 


2 ist: Schmerz empfinden, syr. „N! 
Niph. pf. 3. f. i. p. nooy, nous), + .ץע‎ 
AHORN) usw., impf. DINN, תְאָלְמָנָה‎ — stumm 
werden u. sein Ps 31 19. 39 3. 10. 708 7. 
Ez 3 26. 24 27. 33 22. Dn 10 1 
Derivv. אָלֶם‎ )1(, DIN. 
IL אלם‎ vgl. zu אַלְמָנוּת ,אַלָטן ,אַלְטֶן ,אַלְמֶנָה‎ 
DON Ps 582 u. in 4. Überschr. Ps 56, n. 4 
Mass. wahrsch.: Verstummen, aber kaum rich- 


tig. Ps 58 2 1. אָלִים‎ Götter (vgl. 82 1); auch 
561 scheinen die Alten z. T. so gelesen zu 
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zürnen). 


אל 


haben, während and. אֶלִים‎ m.: Terebinthen 
übersetzen, vgl. Baethg., Ps.2 XV (Wellh. 
1.(אָיים‎ 

DIN (v. ,11אלם‎ Barth 5 16. Lag. Ü. 87.92) m. pl. 
אֶלְמִים‎ — adj. stumm, Ex 411. 768 5610. Hab 
2 18, subst. Pr 31 8 (viell. .(לְמוּאֶל‎ Ps 38 14. 
Jes 1 

DON Hi 17 18 =. אוּלֶם‎ II. 

DIN %. DIN. 

DNIDIN wofür transp. אַלְגּוּמִים‎ 2Ch 27. 4 
— ‘eine Holzart 1K 10115 2Ch 27. 9 10f.; 
n. Glaser, Sk. 2 358—64 Styrax, .םת‎ Celsius, 
Hierobot. 1171, n. a. rotes Sandelholz, ein kost- 
bares Holz in Indien u. Persien. Chey., ET 9 % 
vgl. ass. elammäku, eine Holzart; vgl. weiter Ges. 
Thes. 93. v. Baer, Reden 2266f. Levy, NhWb 
2.365%. Löw, AP 60. 211. Kön. 2470. Perles, 
MGWJ 38 135.7 


ab.‏ אָלָמִים .זע ,אַלְמָחִי :90 I) m.‏ אלם (v.‏ "אַלָמָה 
f. — Garbe Gn 7.‏ ,אַלְמְתִיכֶם ‏ אַלְפַתָיו .54 m.‏ 

Ps 126 6.t 

(Ges. 8 35=( Gn 1026. 1Ch 120, Volk‏ אַלְמודֶד 
in Arab.; vgl. Dillm. z. St. Glaser, Sk. 2‏ 
1 .425 .280 


n. pr. Ort im St. Ascher Jos 19 1‏ אִלְמָלְךּ 


verwitwet, m. }D ver-‏ — (אַלְמָנָה (s. zu‏ אַלְמָן 
lassen von Jer 51 5.t‏ 

(s. zu 13098) Witwenschaft, trop. vom‏ אַלְמן 
Staate Jes 47 1‏ 

MIOIN (ass. almattu, pl. almanäti; ph. אלמת‎ 
Witwenschaft, n. Barth $ 151° Nebenf. zu ג‎ 
Bil v. רמל‎ vgl. JS, כ‎ \ dürftig, hilflos), 
pl. ,אַלְמָנות‎ m. uff. אַלְמְנותָיו‎ f. — Witwe Gn 
38 11. Ez 2225 (es. 0. f. W.) u.ö.; als hilfs- 
bedürftig Ex 22 21. Dt 1018 u.ö. Bildl. v. 
Staate Jes 47 8 (vgl. V.9 u. 544). Zu 2 
197 5.0 W. 

pl. — Jes 2‏ ,אַלְמְנותִיו m. suff.‏ *אַלְמגות 


Paläste, s. v.a. אַרְמָנות‎ , wie einige Mss. lesen. 
Ebenso Ew. Grätz Ez 197 (Hitz. Corn. Ber- 
thol. מעזנתָיו‎ IR. vgl. SBOT), Corn. Ez 2225 
)1. (אַלְמְנוְתִיהָם‎ + 

m. suff.‏ , אַלְמְנוּת zu DIS) cstr.‏ .66 *אַלְמָנוּת 
(Ges. 6 91") — Witwen-‏ אַלְמְנוּתַיך u.‏ אַלְמָנוּתָהּ 
schaft Gn 38 14. 19; bildl. Jes 544. 175. 28‏ 
1 חָיוֶת zu‏ .8 203 

eig. der verschwiegen, nicht genannt w.;‏ אַלְמבָי 
immer in Verb. m. IB s. d. Vgl. Grünert,‏ 
Verhandl. d. 7. Or. Congr., Sem. Sect. 103 ff.‏ 


אל 


PN (Ginab. (אילזן‎ m. pr. einer Stadt in Dan 
Jos 1943. 114 49 vgl. Schick ZDPV 10 137. 
SBoT verm. 1K 49 +.אילזן‎ 


N. pr. m. 10 11 1‏ אלְנָעַם 


N. pr. m. 1( Schwiegervater d. Jojachin‏ אִלְנָתן 
2K 848; viell. ders. Jer 2622. 3612.25. 2) 2‏ 
Leviten Esr 8 16 (vgl. SBOT).t‏ 


Gn 14 1. 9, wohl richtig m. Larsa‏ .זע .א אֶלְסֶַר 
(d. heut. Senkereh), einer altbab. Stadt, s.ö.‏ 
v. Erech, zusammengestellt: s. KAT 16. 367.‏ 
Del. Par. 224. Del. Gen5 589 ff. Dillm. z. St.t‏ 


PN N. pr. m. 1Ch 7 21.t 
ıTIN?/S N. pr. m. 1Ch 1 


MYYN (Praet., ZDMG 57 524) N. pr. m. 1Ch 
12 1 

(hellenist. ’EredLapos u. Adlapo;, vgl.‏ אלְעזֶר 
SPS) 1) Sohn Aharons Ex 6 23 u. ö. Seine‏ 
Nachkommen 1Ch 5 808. 2) 18 71. 3) 28‏ 
1Ch 1112. 4) 1Ch 23215 2428. 5) Esr‏ .239 
Neh 1242. 7) Esr 1025.t‏ )6 .838 

TION ON u. (Nu 32 37) NOYON (vgl. Lag. Ü. 44) 
— n. pr. eines Fleckens im St. Ruben, eine 
röm. Meile v. Chesbon, d. Ruinenstätte 6[ 1 
(Burckhardts Reisen in Syrien 823; SEP 1 
16--19( Nu 323. 37. Jes 154 (m. d. f.). 169. 
Jer 48 34.1 


zes N. pr. m. 1) 1Ch 2896. 2) 837. 9.43. 


T 


3) Jer 293. 4) Esr 10 22.1 


L N urspr. wohl; sich verbinden (ass. uläpu 
Binde, Band), sich an etw. anfügen, gewöhnen, 


ar. A| m. etw. vertraut sein. Davon אַלוּף‎ I u. 


wohl אֶלָף‎ III u. n. d. gew. Auffassung אֶלָף‎ I (als 
Haustier, vgl. Hommel, 8. 224). Im Aram. (n. 
Gerber 69 den.) ,אלף‎ a5‘, a&, lernen. 

Kal impf. תִאָלָף‎ — Pr 2225 m. d. Acc. m. 
etw. vertraut w.t 

Pi. impf. .מז , יאלף‎ suff. TERN, pi. m. suf. 
33D59 (Ges. 8 685( — lehren, m. d. Acc. d. P. 
u.8. 111 155. 3388. M.d. Ace.d. P. belehren 
Hi 35 11. Vgl. Kautzsch, Aram., 21.t 


IL אל‎ davon אָלָף‎ II; vgl. auch zu .ד אֶלָף‎ 


iph.pt.pl.f. מָאָלִיפות‎ den. tausend hervor- ץ‎ 


bringen Ps 144 1 

1. *הָלֶף‎ (ph. ,אלף‎ ass. 072% vgl. zu אלף‎ I) pl. 
אַלְפִים‎ m. aber Ps 14414 (s. אָלוּף‎ I) f. — 
Rind Ps 88. Jes 3024, v. weiblichen Tiere 
Dt 718. 284. 


אל 


I. or (mo., ar., aram., äth. [10000], südar. 
Hommel Chr. 48), +. 9. 28, du. DEIN, pl. DDR, 
cstr.\D98— tausend, zB. bei militärischen Ein- 
teilungen 18 291. 28 18 1.4; als runde Zahl 
Hi 98 3323 (zu Ps 5010 vgl. Kön. 3 4 
u. d. Komm.) vgl. Ps 917. 28 188. Dt 3230. 
Die gezählten Nomina stehen meistens nach 
אָלַף‎ , einige im Sg., wie Wi Ri 15 16, 1198 
Nu 35 4, דזר‎ Dt 79. Ps 1058, and. im 4 
Dt 111. 28 1018. 1K 10 26, and. םג‎ beiden 
1Ch 196 vgl. 297. Nur in späteren Büchern 
steht I nach d. Nomen als App. 1Ch 1. 
2Ch 1 6. — Du. zweitausend Ex 38 29 u. 5. 
— Pl. tausende, אַלְפִידאָילִים‎ tausende v. Wid- 
dern Mi 67; D'EYS NY sechstausend usw., 
wobei אלְפִים‎ vor d. gezählten W. meistens un- 
verändert bleibt, aber auch im 84. c. stehn 
kann (Ri 410. Ex 3228. Hi 13); dag. 298 מְאָה‎ 
100000, אַרְבָּעִים אָלָף‎ 40000, DIR שנִים"עָשָר‎ 
12000 usw. F. לי‎ nos )28 18 8 70% 
DEIN) 10000 hat 0. Sp. auch 0. Ausdruck 
133). 71337 ‘598 zehntausend mal tausend 
Gn 0. 


II. FOR (gew., zB. v. Meyer, EdJ 159, als 
„Tausendschaft“ erklärt [vgl. ass. !i’mu, tausend, 
das wahrsch. m. לָאם‎ zusammenh.], doch kann 
es auch unmittelbar auf אלף‎ I zurückgehen) m. 
suf. BON m. — Geschlecht, größere oder 
kleinere Abteilung eines Volkes. Wie 0. ähn- 
lichen Ww. beid.Arabern (s. Nöld., ZDMG 40 
1751.( hat es einen schwankenden Umfang. 
18 10 ı9. Ri 6 15. 18 23 28 (1Ch 1221?) ist 
es versch, v. u. kleiner als d. Stamm; es ent- 
spricht hier (s. 18 1023) der .מְשְפָּחָה‎ Dag. 
bed. es Nu 116 vgl. 104. Jos 2221. 30. Nu 
1036 (s. Dillm. z. St.) ganz dasselbe wie DAY, 
Stamm, was auch durch אלוּף‎ bestätigt w.; vg]. 
auch Jes 60 22. Lokale Bed. hat es 19 8 
u. Mi 51, wenn hier d. Text richtig ist. Vgl. 
noch ו אלוּף‎ 

IV. NN, m. 4. .4:+. הָאִי‎ N. pr. Stadt im St. 
Benjamin Jos 1828.t 

BOBON ₪. neh. 

N. pr. m. 1Ch 811. 19 1‏ אלְפַעַל 


drängen,‏ אָרֶץ sam,‏ , (אוּלְצְָנָא syr. 2! (j. a.‏ אל 
Marter. Vgl. Barth 8‏ הלאצא eng,‏ אליצא mand.‏ 
findet Bick.‏ אלץ Fr., BzA 382. Ein Subst.‏ .52 
LXX podıc.‏ (בארץ (f.‏ באלץ 1181 Pr‏ 

Pi. impf. m. suff. [תאלצהו‎ — drängen, in 
jem. dringen, Ri 16 1 


אלמו .* אַלְצְפֶן 
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אל 


Pr 3081 unsicheres W.; n. 2000056 u.‏ אלקוּם 


9 
5. ג‎ ; ot das Volk, Kriegsvolk (s. Wetzst. bei 
Del. z. St.); and. n. Hi. wider den kein Bestehn 
ist (m. אל‎ negat.). Hitz.: ,אהי‎ Dys. ,אַלְפים‎ Bick. 
ey? op der sich zum Schutze seines Volkes auf- 
macht. Vgl. noch Peiser, ZAW 1 7 849, 11. Deren- 
bourg 0 1 


N. gent. der Elkoschit, v. Propheten‏ אלְקושִי 
Nahum, Nah 11, LXX ’Eixeoatos, Vulg. EI-‏ 
cesaeus. N. Epiphanius, De vitis prophet., lag‏ 
jenseits (südl.?) v. Eleutheropolis im St.‏ אלקוש 
Simeon (vgl. ZDPV 1222ff., 297 u. Peiser, ZAW‏ 
n. Hi. (Vorrede z. Comm. ad Nahum)‏ ;)17349 
war es ein Dörfchen in Galiläa, Helcesei (viell.‏ 
d. heutige El-Kause bei Rama in Naphtali).‏ 
Knobel u. Hitz. suchten Elkosch in d. im A. T.‏ 


nicht erwähnten Kapernaum כְּפָר נָחוּם)‎ „Dorf 


Nahums“ 1). Im Morgenlande gilt als d. Geburts- 
ort des Propheten d, Ort Alkusch ) 2 (\( in 
Assyrien, unweit Mosul, aber auf Grund einer 
erst im 16. Jahrh, auftretenden Überlief.t 


pr. m. 1) Vater Samuels 18 5‏ .א אֶלְתְנָה 
Ex 624. 3) 2Ch 287. 4) 1Ch 4.‏ )2 .211.20 
mehrere Leviten 1Ch 68. 10. 11. 12. 19. 20.‏ )5 
71 .5917 .11 


TION 8. .תולד‎ 


NOMDN u. אֶלְתִקֶה‎ (ass. 41/0006 Sanh. II 76. 82 
[Keilinschr. Bibl. 292£.]) n. pr. Levitenstadt im 
St. Dan Jos 1944. 2128. Üb. d. Lage =. 
Guthe, Zukunftsbild d. Jesaia 48. EB 1283.t 


Ortschaft im 86. Jada Jos 15501‏ אֶלָתקן 
יאָם ar. ei, aber auch + aram. pl,‏ ,אם DN (ph.‏ 


äth. :"ה‎ ass. ummu; vgl. Del. Pro. 107 f. Barth 
8 2°. Lag., Ü. 18. 22) m. suff. BN (Ez 1644 
N Ges. 8 91°) usw., pl. m. suf. אָפַתִינו‎ Thr 
583, DINDN Jer 16 8. Thr 212, f. — Mutter Gn 
2013 u. ö. (häuf. bei Sir). DIN) אָב‎ Vater u. 
Mutter, f. beide Eltern Ri 1416. Esth 27. 
Dt 21 18. Ru 211 u.ö. Von Tieren Ex 2229. 
23 19. Dt 226 (1 אם כל‎ v. 4. Erde Sir 401). 


Vgl. zu 31, om. בַּרְאָמִי‎ mein leiblicher 
Bruder Gn 4329. Ri 819. Im weiteren Sinne 
a) Stiefmutter Gn 37 10 (vgl. 35 16 ff.), Groß- 


mutter 1K 1510, Stammmutter Gn 320 vgl. 


Ez 16 8, Schwiegermutter Ruth 224. Vgl. auch 


von weiteren Verwandten Gn 27 29.‏ 93‘ אָמִי 
אָב b) Ratgeberin, Wohltäterin Ri 57 (vgl.‏ 
no. 4. 6). c) v. Gegenständen, die in Ver-‏ 


wandtschaft u. Verbind. stehn, Hi 1714: meine 


Mutter und Schwester (sage ich) zur Verwesung 
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(8. zu אָב‎ no. 7). d) als Personifikation d. 
Volkes, im Ggs. zu 0. Individuen Jes 501. 
Jer 5012 (von Babel?). Hos 45. e) v. einer 
alten, einflußreichenStadt, 28 2019 (vgl.ph.DM 
Mutterstadt, Lidz. 219). f) TJWI DN Aus- 
gangspunkt der Wege, Kreuzweg 15 4 


DNS (ph. אם‎ Lidz. 219; ar. עש‎ das m noch in 1 


1 1 südar. viell. „» 8. Hommel, Ohr. 54; 


aram. \ | Yx vgl. Nöld.,‏ ; אִם + מָה di.‏ : לפת .םוא 
MG 208. ZDMG 40739. Kön. 2332).‏ 


4A) Conj. 1) wenn als Bedingungspartikel; 
neg. לא‎ DON (Jer 3325 m. wiederholtem .(לא‎ 
Lv 517 wo כִּי‎ auf DNS) folgt, ist eins v. beiden 
zu str. Das folg. V. ist, wenn d. Satz sich 
auf d. Vergangenheit bezieht, Pf. Gn 8 
(wenn ich Gnade gefunden habe). 4729; bezieht 
er sich dag. auf d. Gegenw. od. Zukunft, steht 
bald Pf. (= Fut. ex.) zB. Gn 439, bald Impf. 
Gn 1826. Am 92. Hi 9 8. Im letzteren Falle 
folgt auch Pt. Hos 415. Ri 915. 119 u. Inf. 
Hi 997. Vor einem Nominalsatze Hi 8e. 
919. 1108 1212: Wenn GHlead heillos war, so 
sind sie (die Gileaditen) zu nichte geworden; 
ebenso vor יש‎ Gn 434 od. אָין‎ Ex 222. 3232. 
Üb. d. Konstruktion d. Nachsatzes 8. Ges. 
8 1598. Wie sich DN von 39 unterscheide, =. 
u. d. Art. Doch steht DS bisweilen rhetorisch 
bei Annahmen, die unmöglich sind, zB. Gn 
1316 wenn einer die Sandkörner zählen kann. 
Jer 3710 m. pf. (Ges. $ 159, Kön. 3 565 u. 
unten bei den Kompositionen). Ebenso findet 
08 sich bei bedingten Schwüren und Ver- 
wünschungen, wo man zwar nicht wirklich 
zugibt, daß man irgend etwas Strafbares be- 
gangen, aber es doch einstweilen setzt. Ps 7 4: 
wenn (ON) ich solches getan, wenn unrechtes 
Gut in meiner Hand ist, . . . so verfolge mich 
der Feind. Ps 4491. 7315. 1375. 6. Hi 317. 
9. Durch Weglassung des Nachsatzes be- 
kommt DS dann d. Bed. wahrlich nicht Gn 
1423. 4215. 18 1445. 28 1111. Ct 27 u. ö., 
u.umgekehrt לא‎ DX d. Bed. wahrlich Nu 1428. 
108 2224 (dag. ist Gn 3152 לא‎ nach DNS ver- 
stärkend od.erklärend, Kön. 3 567); vgl. unten 
d. Kompositionen. Wie d. verschwiegene 
Nachsatz lautet, lehren Stellen wie 18 3 17. 
2S 385 usw. Bes. lehrreich ist Hi 0. 31, wo 
0. Nachsatz bald steht u. bald fehlt, u. wo 
v. 28f. m. ולא‎ fortgesetzt w. Abgeschwächt 
zu bloßem nicht ist dieses DN in Gottes Reden, 
zB. Jes 59. 2214. Ps 9511. Nu 1428. od. 


DN 


wenn es einen Nachsatz einführt 2K 314, vgl. 
noch Pr 2724, wo indessen Dys. }\S}1. (Die- 
selb. Ausdrucksweise im Arab. Sur. 465. 
Brünnow, Chrest. 414. 12013. I. H. 11610; 


z. ar. Neg. 2[ .ואד‎ Nöld., Cl. Ar. 89 u. dag. 


Beckend. 84). — Noch ist zu bemerken: 
@) NYDN bei bescheidenen Ausdrücken, 8. N). 
b) DR—DN sei 68 — sei 88; sive—sive; elte 
— elite Ex 1918: WINTON אִבדבְּהַמָה‎ sei 69 Vieh, 
sei es Mensch. Lv 31. Dt 188. 28 1531; 
אִם--וְאָם‎ Jos 2415. Jer 426. Koh 118. (Sir 
1325). c) Wenn auf ein wenn ein wenn aber 
nicht folgt, kann der erste Nachsatz fehlen, 
Ex 32599. 18 1214f. (s. aber auch Budde 
z. St.) vgl. Dn 315. Luc 139. d) לא‎ DS .ם‎ 
einem neg. Satze: sondern (wie DNS (כִּי‎ Gn 
2438. Ez 36 (so Hitz. Corn.; andere aber 
besser לא‎ DN, indem v. 0. Heiden die Bede ist; 
vgl. 9); viell. Ps 1312 (viell. aber: wahr- 
lich). — 2) wenngleich, wenn auch, etsi (ar. 
15 vgl. im Gr. x&v, &av xal), m. 6. Pf. Hi 


9 15, m.d. Impf. Nu 2218. Jes 1022. Jer 151. 
1108 9 ı2. Ps 50 12. 139 8. 111 920. 206. (Ein 
anderer Ausdruck hierfür ist D3 m. Impf. Jes 
49 15). — 3) Wunschpartikel: 0 wenn doch, 
0 si, ulinam (eig. Bedingungspartikel m. weg- 
gelassenem Nachsatze), m. d. Impf. Ps 819. 
957. 13919. Pr 2411. M. לג‎ verbunden (vgl. 
unten bei den Kompositionen) Gn 2313: 
Yun לו‎ TINNTDE wenn du, o wenn du mich 
hören wolltest. — 4) v. d. Zeit: wann, 

als, da, cum, quando. M.d. Pf., welches dann 
zuweilen als Plusquampf. od. Fu£. ex. zu über- 
setzen ist Jes 2418: 13) MIJ’DN wenn d. 
Weinlese vorüber ist. Am 72: als sie ganz auf- 
gefressen hatien (s. aber Marti). Jes 44: wenn 
4. Herr den Unflat d. Töchter Zions abgewaschen 
haben wird. Oft in der Bed. 80 oft als m. Impf. 
Gn 318. Ex 4087 od. Pf. Gn 389. Nu 219. 
1287854. Dahin gehört auch עִדדאַשָראָם ,עד"אָם‎ 
bis daß, bis wenn, 8. YIIB. Üb.d. Unter- 
schied zwischen diesem DN כִּי .8 כִּי .גו‎ 1 80. 5. 
B) Fragepartikel, 1) in direkter Frage: 
„um? an? ob wohl? (ar. 0, selten in 4. 
einfachen Frage (wofür 7) 1K 127. 8 
2916. Hi 3116. 19. 20. 29 (vgl. 612), לא‎ DN 
(= (הַלא‎ Jer 4827, herrschend dag. in d. 
disjunktiven Fr.: DR — 1 (ar. 21 — |) 
רלוא‎ — an? (vgl. oben unter (א1‎ Jos 513: 
un DN אתה‎ 997 bist du für uns, oder für 
unsere Feinde? 114 2215. Häufig ohne wirk- 


DN 


liche Antithese Hi 417: ist der Mensch gerecht 
vor Gott, und (DN) ist rein der Mann vor seinem 
Schöpfer? Mi 27. Ps 949 u. 0. Ebenso 
הַָלַא — אִם לא‎ 165 109. Dass. ist הַ — וְאָם‎ 
Gn 1717. Hi 112. 214, u. m. Nachdruck auf 
der ersten Frage DON) — #871 Hi 34 17. 408. 9. 
Auch steht schon im ersten Gliede DN, also: 
DNS — DN Hi 619. 1Ch 2112. 2) in der in- 
direkten Frage: ob (wo auch ı] zulässig ist), 
n. Verbis des Fragens Ct 7 18, des Forschens 
Ex 227 לא‎ DN ob nicht, Zweifelns 2K 12, in 
d. disjunktiven Fr.: הֶ---אָם‎ Gn 1821. 2721. 
DN מִי יודע‎ Esth 414 wer weiß ob nicht == 
vielleicht (ohne DN 28 1222). 

Kompositionen sind: 

1) הַאָם‎ (m. d.neg. DS A, no. 1) s.v.a. הָלא‎ 
nonne? Nu 1728. Hi 613. — 2) NIDN gewiß 
8.DN A,no. 1; in disjunktiven Fragen 8. DN B. 
In d. Bed, sondern, vielmehr (vgl. aram. NUN 
u. ar. צ‎ zB. Dulac, Contes 878208 79 not. 2, . 


auch ls ג‎ Doughty 2449) steht es viell. Gn 


2438. Ps 1312, obschon auch hier d. Bed. 
wahrlich möglich wäre. Dag. ist Ez 36 Ar) DN 
wenn 2. 1, vgl. DN A, no. 1. — 3) DN כִּי‎ 
8. 1די‎ 


To (ph. ,אמת‎ aram. Idol, אַמְתָא‎ vgl. Lidz. 219; ar. 


Äz|, südar. Hommel, AA 171; äth. 200": ass. 
amtu, vgl. über dieses Wort u. seine Wz. Barth 
6 2b. ZDMG 41622. Lag,, Ü. 82. Wellh. ZDMG 
55700) m. 5%: MON, pl. NITON (Ges. 5 6. 
ZDMG 41627), csir. NITOS, m. suff. אַמַהתִי‎ 
(Hi 1915) f. — Sklavin, f. zu עָבָד‎ (wie im 
Ar. 8. Lane 1108; vgl. auch MEY) Ex 2010. 
17. 217 u.ö., v.d. zum Hausstande d. Mannes 
gehörenden Sklavinnen 28 620. Hi 1915, v. 
d. Sklavinnen der Frau Gn 303. Ex 25. Neh 
28; Sklavin als Kebsweib Gn 2017. 2119 vgl. 
Ex 218f. (wie amiu im Gesetze Hammurabis 
8 144. 146). TION deine Sklavin, für: ich, 
häufig in d. Anrede an einen Vornehmeren, 
auch an Gott (in diesem Falle nie ;שָפְחָה‎ vgl. 
dag. 18 2527), 18 111. 16. 2524ff. 28 1415 
(vgl. .(אָדון‎ 98°j2 a) Sohn 6. Herrn von 
einer Sklavin Gn 21 10. Ri 9 18; b) Sklave Ex 
2312 vgl. Ps 8616. 11616. 


I. TON (SI אמה‎ pi.nok, ass. ammatu, aram. KON, 


äth. 5. Dillm. 728; südar. אמת‎ Hommel, Ohr. 121; 
St. (אמם‎ pl. NIBN, du. DYÄHN, f. — Elle, Gn 
615 u. ö.; bildl. Jer 5113 vgl. zu 983. Du. 
zwei Ellen, Ex 25 10. 17, aber auch NIBN DNS 
Ez 409. 413; Nies שָלש‎ Ex 271, 198 חָטָשִים‎ 
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Ga 615 usw. (SJ אמה‎ NND, ((מאתים ואלף אמה‎ 
seltener הְמְשִים אמות‎ Ez 422. Auch (wie ass. 
ina ammati) 1983 Y3'N vier an Elle (m. art. 
generis) f. vier Ellen, 198) מָאֶה‎ Ex 268. 
279.18. 3615. Sach 52 u. 6. Zu IK 791 vgl. 
Stade ZAW 21176. D. gew. Elle (vgl. Dt 
311 (אָמַתדאִיש‎ betrug 6 Handbreiten (palmi); 
älter war wahrsch. d. v. 7 Handbreiten Ez 
405. 4318, vgl. 2Ch 38. Üb. d. Länge dieses 
Maßes u. sein Verhältnis 2. bab. u. äg. Elle 
s. d. versch. Ansichten bei Lepsius, D. bab.- 
ass. Längenmaße 1877. SbBA 1883. 1195f. 
Actes du 6. congrös d. Or. 11 16858. Bes- 
wick, PEF, QS 1882 178 8. Kautzsch, ZDPV 
5216. Stade, GI 1819. Lehmann, Actes du 
8. Congrös d. Or. 11 1198. Zimmern, BSGW 
5358f. Johns, Ass. Deeds and Documents 
an Benz., Arch. 178 ff. Now. 1 199ff. 

. II. *אָמָה‎ pl. אמות‎ — Jes 64 versch. erklärt; 
n. Hal. REJ 141511. d. Zapfen od. Angeln d. 
Türpfosten; vgl. d.Nh., wo es: Handgriff d. Hand- 
mühle, Schnauze eines Gefäßes u. ä. bed. (vgl. 


ar. 3>Läs Türpfosten, neben Näs Oberarm); 


auch im Ass. bed. ammaliu wahrsch. einen Teil 
d. Türe, eig. wohl: feste Grundlage 10 4 
Feste.t 

III. ION zweifelh. W. 20 81. Ew. u. a. Arm 
(n. px I); Ges. Thes. 113. Driver, Wellh. u. a. 
Mutterstadt, Metropolis (vgl. .(אָם‎ Vgl. Budde u. 
Köhler, Gesch. 2, 1244f. Konjekturen bei Klost. 
u. Ohey., ET 1147£.t 

IV. SION n. pr. eines Hügels auf d. Wege n. 
Gibeon 2S 224 (vgl. Budde).t 

.8 .4 אָמָה 


Volk,‏ ג a. rıpx, syr. !äsel, ar.‏ .ל (nh,,‏ *אָמָה 
ass ummänu, Volk, Heer; st. DON; vgl. Bevan‏ 
m. suff. onbx u. DEN Ps‏ ,אמות pl.‏ ,34 מכ zu‏ 
(wie b. a.) — Stamm, Volk, Gn 6.‏ 1171 
Nu 25 15. Ps. 1171.‏ 


I. TON Pr 830 gew.: Werkmeister (s. zu }BN), 
aber kaum richtig; Ag. u. a. Pflegling, Zög- 
ling (vgl. Del. 2. St., Gunkel, SuC 94; Toy: 
PDN pass.). Auch Jer 52 15 übersetzen einige: 
Werkmeister (coll.) ;and.: Menge (המזן.+אמון)‎ ; 
Rothst. bei Kautzsch verm. הָאֶרֶץ‎ Dy.t 


IL TO8 N. pr. 1) König v. Juda 2K 8 
2Ch 33208. u. ö. 2) 1K 2226. 2Ch 1825 
(LXX .(אָמָר‎ 3) Neh 759 (Esr 257 ON). 


III. אָמון‎ d.äg. Gott Amon (in Amarna Amänu) 
Jer 4625, vgl. Nalı 38, v, d. Griechen, die 
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ihn m. Zeus verglichen (Herod. 232. Diod. 
113), ’Appov genannt. ₪, Ebers im BHW 
unt. Amon. Wiedemann, Äg. Gesch. 49.t 


PON (vgl. zu אָבוּס‎ ; v. (אמן‎ Dt 32201, אָמוּנִים .1ע‎ 


(vgl. jedoch Lag. Ub. 192) — Treue Dt 3220. 
(Sir 3713 אמון‎ od. אמן‎ treu); pl. Treue Jes 
262; אָמוּנִים‎ PN ein treuer Mann Pr 208, 
עד אָמוּנִים ,1317 צִיר אָמוּנִים‎ 41 


Barth 6 319; sg. Sir 37 13), pl.‏ ,אמן (v.‏ *אָמוּן 


csir. ‘WDR — die Zuverlässigen 8‏ ,אָמונִים 
Treuen Ps 122. 3124. Vgl. d. davon‏ ,2018 
1 אמן versch. pt. pass. unter‏ 


Barth 8 55°), ION (2K 1216),‏ ,אמן (v.‏ אָמוּנָה 


estr. ,אָמונַת‎ m. suf. ,אָמוּנָתִי‎ pl. אָמונות‎ (Pr 
2820) f. — 1) Festigkeit, Unbeweglichkeit 
Ex 1712: אָמוּנָה‎ YT ויהי‎ seine Hände waren 
Festigkeit f. wunablässig emporgehoben. 
2) Sicherheit, ungestörter Friede Jes33 6, vgl. 
Ps 378. 3) Wahrhaftigkeit, Zuverlässigkeit, 
Treue, a) v. d. Menschen: Wahrhaftigkeit in 
Wortu. Tat, Redlichkeit, Gewissenbhaftigkeit 
18 23 (neben 1973). Jer 53. 728. 2Ch 199, 
3118, bes. vor d. Gericht Jes 59 4, v. einem 
König (neb. (צָדֶק‎ Jes 115; לָאָמוּנָה‎ auf ehr- 
liche Weise Jer 92; אָמונָה‎ ve} sich um Treue 
bemühen Jer 51; ; בְָּמוּנָה‎ auf Treu u. Glauben 
2K 1216. 227. ICh 922 uw.ö.; Pl. Pr 2820 
אִיש אָמונות‎ Hab 24 ist אָמוּנָה‎ dag. d. treue 
Festhalten an Gott u. seinem Wort. b) v. Gott, 
Treue, Ps 366. 1005. 11990, in seiner Welt- 
regierung Ps 334. 96 13, Israel u. d. Frommen 
gegenüber Hos 222. Ps 11975, bes. in seinen 
Verheißungen Ps 8934. 50, vgl. Jes 251. 

.4 5 אֶל אָמוּנָה 


N. pr. m. Vater des Propheten Jesaja‏ אָמוץ 


Jes 11u.ö. 2K 192 4. 


N. pr. m. Ear 257, wohl verdorben aus‏ אמוי 


Neh 7 1‏ אָמון 


ו .אִימִים .3 אָמִים 
d.).t‏ .5 ,אמנון pr. m. 28 1320 (für‏ .א אמינון 
u. (Jes 282) PEN cstr. gl. --‏ (אמץ ON (St.‏ 


adj. stark 28 15 12. Jes 282. Am 216. Hi 9 4 
א' פת‎ Jes 4026 (s. Marti). Hi 94. (Sir 15 18 
(א' נבורות‎ + 


TON (St. (אמר‎ — 1) Wipfel d. Baumes, Jes 


178: TON בְּראש‎ oben im Wipfel. (Gn 49 1 
LXX TOR). 2) Gipfel d. Berges Jes 179, 
1. aber m. LXX +.הָאָמרי‎ 


I; vgl. viell.‏ מלל elend; verw.‏ אמלל nh. in‏ אמ 
gedehnt s., hoffen, dag. n. Schwally, ZDMG‏ |„ 


[> Jensen, Keilinschr. Bibl. 6, 1399. 
lt ass, ummulu betrübt 0. ä., dazu. 

2 ION, אמלְלו אִמִלְלָה‎ — verwelken, 
zen Jes 168. 247. Jo 112. Nah 14, 
nen, v. Ol Jo 110, v. einem Lande 
. 339, einer Stadt Jer 142. Thr 28, 
inderlosen Weibe 18 25. Jer 158; 
‚hen, deren Hoffnung getäuscht w., 
. Hos 43.t 

|: die 8 folg. Ww.: 


DON — Ez 1630 gew.: matt, schmach- 
aber Corn. u. SBOT).t 


3arth 8 1437) אָמְלֶל‎ (Kön. 1247) — 
, hinschmachtend Ps 63.1 


Barth 8 141. 1480( pl. אִמַלְלִים‎ — 
, ohnmächtig Neh 3 34.1 


von DK, OR, BR I, u. |!6נץ‎ 1 
r. Ort ım südl. Juda Jos 15 1 


‚zuverlässig s., ar. Sl, äth. 28991: (ar. 


südar. - u. (+ Treue, Hommel,‏ ,תו 
Lidz. 319;‏ ,אָמֶת=מת AA 171); viell. Zeng.‏ 
fest, bleibend, Eihpe. ausharren (üb. d.‏ 
rw. mc, jo'n 8. Lag. Ü. 121). Ass. in‏ 
falls aus‏ ,(אָמָן Werkmeister (s. zu‏ 
s entstanden, vgl. KAT 532,‏ 
joß, f. MDR, m. suf. MON, pl.‏ .+ 
— אָמָנִים n. suff. TION, pl. pass. pl.‏ 
‚her, Wärter Nu 1112. 28 44. Ruth‏ 
2K 101 (s. SBOT). 5, m. d.‏ .4923 
h 27; pt. pass. pl. die gestützt, ge-‏ 
'erden Thr 45. — Vgl. auch mpN.t‏ 
pf. Vo8ı, 9083, > p. DANS, impf.‏ 
MDNM (Jes 60 4, Ges. $ 51m) pt.‏ א 
pl. Eins. — 1) fast,‏ ְאַמָנֶת ,19 
in, v. einem Orte Jes 22 23. 25; v.‏ 
Bestand haben Jes 79. 2Ch 20 20.‏ ,ם 
dauernde‏ 3‘ נָאָמָן haft, beständig s.,‏ 
omenschaft 18 235. 25 28. 29 4‏ 
vgl. Ps 89 29 u. Duhm 2. St.; v.‏ ,8 
sfällen u. Krankheiten Dt 28 59, v.‏ 
fließBendem Wasser Jes 33 16. Jer‏ ₪ 
zuverlässig, treu sein,‏ )3 .(1 אִיתֶן zl.‏ 
Neh 13 18, vgl. MN ON Pr 1113;‏ . 
ı Diener 18 2214. Nu 127, einem‏ 
einem Zeugen Jes 8 2. Jer‏ ,13 25 ץ' 
einer Stadt (als Ehefrau gedacht) Jes‏ 
tott Dt 79. Jes 497, v. Gottes Namen‏ 
seinem Worte Jes 553. 1Ch 19.‏ ,24 
nem Bunde Ps 89 29, seinem Gesetze‏ 
₪ בְּבְרִית " Ps 198. 935. 1117. M.‏ 


78 37, m. DB) Neh 98, m. "NN gegen Ps 788, 
m. DY Hos 121 (vgl. Now. geg. Corn. ZAW 
7287). V.erfahrenen Menschen: wohlbewährt 
Hi 1220. V. Züchtigungen: treugemeint Pr 
27 6. (Sir 3020 pt. Eunuch, wie syr. «2+6420). 
4) wahr befunden w. Gn 4220. 1K 826. 1Ch 
1723. 5) pass. zu Hiph. 1°: einen Vertrauens- 
posten erhalten, m. ל‎ 18320. 6) getragen w., 
v. einem Kinde (vgl. Kal) Jes 604.t 

impf. ON}, JEN!, imp.‏ הָאָסִין pf.‏ .העות 
WON, pt. DND — 1) für fest halten, trauen,‏ 
fest 8.(‏ שרר,ץ rıstedeiv (vgl. syr. =5| glauben,‏ 
a) abs. Jes 79. 2816. Hi 2924 (Budde, Duhm‏ 
str. 9), getrost, vertrauensvoll sein; unklar‏ 
deren Zeugnis‏ ,.8 .06 .4.12 ל .ג (ל .11610 Ps‏ 
man glaubt Gn 45 26. Jer 40 14. Ex 41. 2Ch‏ 
Ex 486. (v. einem Zeichen). Jes 53 ı.‏ ;15 32 
1K 107. Ps 106 24. Pr 14 15 (Worte) vgl. d.‏ 
Ellipse Hab 15. c)m. 3. 0. P. od. 8., in die‏ 
man seine Hoffnung setzt, zu der man Ver-‏ 
trauen hat, 18 2712. Mi 75. Hi 4 ıs. 15 ı5.‏ 
Pr 2624. 2Ch 2020; Ps 7832 (Wunder).‏ 
(Worten). Hi 1531 (Trug),‏ 10619 .11966 
(einem Tiere). F.d. Verhalten zu Gott‏ 12 39 
הָאָמִין לי" finden sich beide Konstruktionen:‏ 
Gn 1586.‏ בו" Dt 9 28. 168 43 10; häufiger‏ 
Dt 132. 2K 4.‏ .2012 .1411 גוא .1431.199 
2Ch 2020. Ps 7822. Jon 35. d) seines Lebens‏ 
sicher sein (mit 3) Dt 28 66. Hi 24 22. e) m.‏ 
d. Ace. Ri 11 20: Zutrauen erweisen, aber‏ 
מז glauben daß,‏ כִּי f) m.‏ .לא besser X") ohne‏ 
Pf. Ex 4 5. 81; m. Impf. Thr 419. Hi 9 16;‏ 
mehr objektiv m. Inf. Hi 15 22 er ıst nicht‏ 
sicher, daß. — 2) unsicher Hi 39 24; gew.:‏ 
Stand halten (vgl. aber Duhm). — (3) Sir‏ 
wie nh.: als zuverlässig erscheinen).t‏ 3616 

Anm. Jes 3021 ist W'pRH unrichtige Hiphil- 
Bildung f. ,תִימִינוּ‎ 5. jo". 

Derivv. |oR—DJHN, PORN, POR, ,אָמֶת ,אָמוּנָה‎ 1 
Nomm. pr. ,אַמִיגון‎ MDR, .הַימֶן‎ 

]ON (omman; auch ,מ‎ nab. אמנא‎ [Lidz. 220], j. 
a. ,אוּמְן‎ ayr. be; alles aus ass. ummänu entl., 
vgl. zu ;;אמן‎ s. auch Kautzsch Ar. 22 u. Lewy, 
Fw. 180) — Werkmeister, Künstler Ct 72.t 

]ON wahrlich, gewiß! als Bestätigung u. Zu- 
stimmung n. d. Rede eines anderen Jer 115. 
28 6. 1K 136; als Bekräftigung des vorge- 
lesenen Bundes od. Eides Nu 5 22. Dt 277 6. 
Neh 5 13; am Schlusse einer Doxologie od. 
eines Gebetes ICh 1636, ON TON Neh 86, אָמן‎ 
on) Ps 4114. 7219. 89 58. 10648. Dah. in 
der jüd. u. christl. Liturgie (NT: dunv). Jes 
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65 16 אָמַן‎ ON Gott des Amen, aber einfacher 
ON Gott der Treue.t 


ION Wahrheit, Treue Jes 251. Vgl. MONI, 
DIDN.T 

L MON (St. (אמן‎ — 1) festes Bündnis Neh 1. 
2) festgesetzter Lohn Neh 1123.t 

11. MDNS N. pr. 1) eines Flusses, der auf d. 


Antilibanos entspringt u. durch Damascus 
fließt, 2K 512 Kr., Kt. MIN (s. ;ב ג‎ gr. 
Chrysorrhoas, jetzt Nahr Baradä s. + 
828. 834, vgl. ZA 2268). 2) jener Teil d. Anti- 
libanos selbst (keilschr. Ammana, Ammanana, 
Ammun, KAT 55. 108. 190) Ct 4 1 


MDN* (s. (אמן‎ pl. אמנות‎ — 2K 18 16, gew.: 
eiler, Türpfoste (als tragend); n. Vogelst. 
LwP 59: viereckiges Stück.t 
אָמָנָה‎ 1) Erziehung, Pflege, Esth 2 20 (vgl. אמן‎ 
al). 2) Wahrheit, nur adv. in Wahrheit Gn 
20 19. Jos 720.7 

TION 5. אָמוּנָה‎ 

TION (vgl. Wright, Ar. 02.5 1 167), ON 1Ch 
31t —n.pr.m. 1) Sohn Davids 28 32. 13 1ff. 
ב10‎ 31. Vgl. .אַמִינוּן‎ 2) 1Ch 4 20. 

DIDON (v. אמן‎ , Lag. Ü. 20. Barth 6 2160) — 
Adv. gewiß, fürwahr Hi 9 2. 19 34 ı2. 2K 
19 17. Jes 37 18; verstärkt DIHN > Hi 36 «. 
Ruth 312, m. folg. 9 Hi 122 vgl. Ruth 1 


DIDN Adv. dass., nur .ג‎ d. ה‎ interrog. הַאמְנֶם‎ 
Nu 2237. 1K 827. 2Ch 6 18. Ps 582. הַאֶף‎ 
אֶמָנֶם‎ Gn 18 1 


POS >. אמְנון‎ 


nh. hart = 4‏ אמץ 

Kal (s.üb.d. Vokal Lag. U.28f.) pf.pl.\SDN, 
impf. 1.9. YOS\, imp. VON, pl. SON — kräftig, 
mutig 8., 2Ch 1318. 21. iD stärker 8. als jem., 
ihn überwältigen Gn 25 23. Ps 18 18. 7. 
28 2218. PONY PM sei stark und mutig Jos 
16. 7.9.18. 1025. Dt 316.7. 23. 1Ch 22 4. 

28 20. 2Ch 32 7.1 
Pi. pf. Yaß, impf. PN‘, m. 0: DISUORN, 
imp. VEN pl. + p. ISBN, pl. "YEND — m. d. 
Acc. 1) festigen, wankende Knie Hi 44. Jes 
35 8, seinen Arm Pr 3117; m. 713 seine Kraft 
entfalten Am 2 14. Nah 22. Pr 245 (Hitz. u.a. 
(מַאָמִי‎ ; m. pers. Obj.: stark, mutig machen 
t328. Jes 4110. 2889 22. Hi 165. 11 17. 
2) großziehen, ein Kind (and.: sich erwählen) 
Ps 80 16. 18; v. einer Pflanze 708 44 14 (n. 
Chey., Marti Dittogr.). 3) ein Haus restau- 
rieren (vgl. Pi) 2Ch 24 13; auch v. ersten 
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Bau Pr 828: בְּאָמְצוּ שְחָקים מְמָעַל‎ als er die 
Wolken oben festigte. 4) m. ,לב‎ d. Herz ver- 
stocken Dt 230. 15 7. 2Ch 36 1 

Hiph. juss. YON! (n. Ges. 8 53d, Gerber 36 
den., n. Barth ZDMG 43 1791. impf. Kal) — 
stark 8. Ps 27 14. 31 25.7 

Hithpa. pf. yEsnn, impf. SDR, pl. /. 
NIENND 1) m. על‎ jem. Trotz bieten 2Ch 137. 
2) m. ל‎ 6. inf. a) fest entschlossen s., etw. zu 
tun, Ruth 118; (ל‎ etw. m. Anspannung seiner 
Kräfte, eilig tun 1K 12 18. 2Ch 10 1 

Derivate: ybx(?), ,אַמְצָה ,אמֶץ‎ YoND, ,אפיץ‎ vgl. 
Nomm. pr. אִמַצָיָה ,אַסְצִּי  אָמוץ‎ 

PDN* אָמצִים.זע‎ Sach 6 8. 7 zweifelh. W.; mehrere 

übers. n. Aq.: stark, rüstig; man erwartet aber 
V.7 (V.s ist 0. T. kaum intakt) eine Farben- 
angabe. Deshalb haben Ki., Calv. u. a. esm. 
חָמוּץ‎ hochrot, zusammengestellt, während 


Lag. Ü. 29 es m. ‚> weiß, kombiniert (wo- 
gegen indessen לְבָנִים‎ spricht).t 
YON (Barth 823%. Lag.Ü.28f.) Kraft Hi170.t 
אַמְצָה‎ (n. a. 108, 8. Baer z. St.) Stärke, Kraft 
Sach 12 5 (Text zweifelh.).t 
‘SDN N. pr. m. 1) 1Ch 631. 2) Neh 11 1 
ITSDN .א‎ pr. 1) König .ד‎ Juda 2K 1222. 
13 12. 148. 15 1; sonst (11 mal im Königsb., 
20 mal in d. Chron.) אַמַצִיְהוּ‎ LXX ו"‎ 


’Aupescelac, "Apeolac. 2) samarit. Priester 
Am 7108. 3) 1Ch 484. 4) 1Ch 6 30. 


"DNS mo,., ph. (Lidz. 220), aram.: sprechen, 88- 
gen; ar., südar. (Hommel, Chr. 121): befehlen; 
„äg. entl. (oP)mr preisen, ’amar(a) melden“ Mü. 
אָמִיר‎ sowie Hihpa. u. Hiph. (s. aber unten) stellt 
Barth WU 5f. ₪. .זה‎ „| groß, viel s.; über 8. 
amäru 8. zu תַמְרוּרִים‎ 1. 

Kal pf. ON חפט‎ ., impf. יאמָר‎ auch 1. p. (Nu 
1036), 3. f. u. 2. m. +. תאמָר .ע‎ (Pr 121 1K 
5 20), ohne 'מרוף :א‎ Ps 139 20 (s. u.), תמרו‎ 
28 1914 (s. Baer), cons. ["אמָר‎ +. p. NEN”), im 
B. Hi WS (32 u. 5.), 1.89.08, TOR, OR); 
1. pl. ON), 2. pl. MONA u (Ex 119. 2 19. 
18 187) ותאמךן‎ ; imp. NDS, אָמָרו‎ (vgl. ZDMG 
43 182), "IHN, inf. abs. אָמור‎ (Nu 623 Paterson 
לאמר‎ , Haupt ION), cstr. NDS, אָמר‎ Ez 25 8, 
OR Pr 257 (s. Baer 2. Ez 258. Pr 126), m. 
uff. “Ya, TION, TION, אַמָרְכֶם‎ m. 8. ה‎ 8.2: 
הָאָמר‎ Hi 34 18 (LXX (הָאמַר‎ , m. praeff. NDS}, 
'83, aber stets לאמר‎ (selten לאמור‎ Gn 48 0. 
Jer 185. 33 19); אמָר ./ע‎ u. (Neh 512. 68) 
DIR, f. TOR ,אמָרֶת .ג‎ pass. WON Mi 2 7 (s.u.) 
—1)sprechen, sagen, K£yeıv,v.Menschenu. Gott, 


>. Tieren Gn 3 1. Na 22 28, Bäumen Ri 9 
פי‎ 111 39 25 vom Schnauben d. Pferdes. Es 
rsch. v. abs. gebrauchten "27 loqui, reden, 
+; daher beide häuf.verbunden: "Ja" 737 
LAOS] יִשְרְאָל‎ redezu den Kindern Israels 
age ihnen Lv 12.182.232.10. Ebenso n. 
. 8. d., u. אמר .ם‎ selbst Gn 22 7. Lv 21 1. 
לָאמר‎ d. direkte Rede einführend, n. 
üx 6 10. 13 1, n. אמר‎ selbst Ex 15 1. 8 
שאל .ג‎ Ri 11, .ם‎ 9% Gn 2 16, 7) 122, 
.ם ,7 3 21 ש‎ 3 Gn 38 13 u. in vielen 
n, wo d. Vorhergehende ein Reden ein- 
Bt zB. 18. 15f. Vgl. auch שמע .ם‎ Gn 
Jes 379. Andererseits w. in d. Poesie 
1008 ל אמר‎ häuf. weggelassen, Jes 1416. 
‚Am62. Ps 28. — a) D. Gesagte folgt 
Regel als direkte Rede, aber auch als 
ekte Gn 1213. Häuf. wird es durch ein 
»rbereitet Am 1 8 usw.; m. einleitendem 
1973 Jer 1417. M. ru Gn 44 16 was 
‚wir sagen? In kurzer Darstellung kann 
sagte, als im 282. liegend, weggelassen 
üsth 1 18. 2Ch 210. 3224. Ein abge- 
ssener Begriff (reden) ist אמר‎ aber nir- 
!; Ex 19 25 liegt eine Lücke, Gn 48 (8. 
sel) ein TF vor; 1108 1321. Stade, ZAW 
,להם + אֶלְהָינ‎ P. Ruben YA} meine Opfer 
n sie ihnen an (vgl. no. 3), Marti .אָמרים‎ 
noch ₪0. 2 u. Nöld. MG 390. —b) d.P. zu 
זסו‎ jem. etw. sagt, steht m. מ1) אֶל‎ 6. 
181 (vgl. Duhm), על‎ 2K 228 u. ל‎ 6 7. 
Ps 111. — c) d. P. od. 8., von der d. 
gte gilt, steht m. אֶל‎ 214 1932. Jer 2218. 
(a. LA (על‎ od. m. לְ‎ Gn 2018: % DR 
„mir. Ps 33. 7110. Ri954. In Relativ- 
n fehlen häufig diese Präpositionen m. 
ı84/f. zB. Ex 3213: das Land NO WIN 
„. dem ich sprach: ich will es geben. Nu 
. 1481. Dt 2868. Ri 74. Thr 420 vgl. Gn 
häufig fehlt auch d. Gesagte, sodaß d. 
bed.: den. ich erwähnte, v. dem ich sprach 
327. Nu 1440. 28 622, m. ל‎ 04. IR (zu) 
22f. 4329. 18 163; vgl. כָּאָשָר‎ Gn 4154 
r gesagt hatte. — d) m. d. Acc. (rühmend) 
מסמם‎ Ps 4011. Neh 619. Zweifelh. Ps 
0, wo Tg.: schwörend nennen, übers.; 
]. .מרה .+ ימרו‎ Jes 3101. WR. — e) m. 
1. Acc. Ps 416: sie sprechen רל‎ v. mır, 
eben mir Böses. Häufiger: etw. so od. 
מסמם‎ Jes 520. 812. Koh 22 (vgl. Niph.); 
Dipse d. Präp. im Relativsatz Jes 8 12. 
!15 (s. Budde). Darnach übers. einige Mi 


f) m. ל‎ 6. inf. versprechen 2K 819. 1Ch 2728, 
m. Wechsel des Subj. Neh 915.28. Vgl. weiter 
n0.2 u. 3. 

2) denken (vgl. pn! bei Homer), vollst. אמר‎ 
1292 Gn 1717. Ps 106.11. 141. Jes 478 vgl. 
127 מ1) אֶל‎ 1, er Hos 73 (vgl. Now.); ohne 
diesen Zusatz, m. direkter Rede Gn 4428, m. 
גג כִּי‎ 152. M.Wp) als Subj. Thr 324 vgl. 18 
204 (besser MIR). M. ל‎ c. inf. gedenken etw. 
2.tun, Ex 214. 282116. 1K 519. 2Ch 28 10.18. 
Abs. („nachdenken“) scheint es 1284 5 z. stehn, 

3) befehlen ל‎ c. inf. 28 118. Esth 117: O8 
לְהָבִיא‎ er befahl herzuführen. 418. 914. 1Ch 
2117, od. m. folg. | Neh 189: ויטַהָרוּ‎ TyoN) 
ich gab Befehl und sie reinigten. 2Ch 248. Ps 
10581. 34 (zu 18 1616 vgl. Budde); negat. 
Hi 97. M. 3 Hi 3610; m. "WR (daf) Neh 
1319. 22. M. Ellipse d. Befohlenen 28 16 11. 
Ps 10634. M.d. Acc. (wie tubere legem, foedus) 
2Ch 29 24: הָעוּלָה‎ TB) O8 כִּי לְכָליִשְרְאָל‎ denn 
für ganz Israel hatte der König dieses Opfer 
befohlen. 1K 1118: 19 אָמַר‎ DI] er wies ihm 
Nahrung an. / 

Niph. pf. Wo, impf. NY, 18, +. 2. TON! 
— 1) gesagt, mitgeteilt w. Dn 826 (Sir 15 10). 
2) impers. "QN\ man sagt, 08 heißt, Gn 109. 
2214. Jer 732. 16 14, bei Zutation eines Buches 
Nu 21 14, m. אֶל‎ zu Ez 1312, m. ל‎ zu Zeph 6 
von Nu 23 28. Jer 411, vgl. Ps 875 (besser 
אָם אמר‎ 8. Wellh. u. Duhm). 3) ל .ג‎ s.v.a. 
er wird (so) genannt Jes 48. 1918. 325. 616. 
62 4. Hos 21; DW יָאָמַר‎ app! לא‎ Gn 32 41 

Hiph. pf. MON, m. suf. הָאָמִיר‎ — Di 
2617 m. 0. Acc. wahrsch.: jem. versprechen 
lassen, vgl. Bertholet; d. Acc. läßt sich weder 
als Dativ (Wellh.) noch als Ggst. der Aus- 
sage (Dillm.) fassen. D. Übers.: verherrlichen 
(Ki., Barth s. ob.), paßt nicht.t 

Hithpa. impf. NOS! — sich erheben, stolz 
auftreten Ps 94 4 (s. ob.; Baethg. dag.: sie 
reden hin u. her). Vgl. zu 1ימר‎ 

Derivate: “HR, IHR, TION, ,אָמִיר‎ NORD, vgl. die 
Eigennamen ,אומָר‎ BR, HR, MON, UT)OR. 


"EN N. pr. 1) mehrerer Personen Jer 201. 


Esr 287. 1020. Neh 329. 740. 1118. 1Ch 912. 
24 14. 2) Ortsname Esr 2 59. Neh 1 


"ON (Barth 5 74°) m. — 1) Spruch, Wort Ps 


19.8 5, Gottes Ps 779 (Nestle, Wellh., Duhm 
(אַמַתו‎ , Verheißung Ps 6812 ın. נתן‎ (Wellh.; 
and.: Siegeslied) ; unklar Hab 39. 2) Sache 
Hi 22 1 


(Barth 8 775( m. suf. QM (Hi 20.20),‏ *אָמַר — durch: genauni, s.aber Now. 2. St.‏ א 
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pl. DON, cstr. "OR, m. uf. אַמָרִי‎ , TION, 
ION, DINDN m. — Spruch, Wort, außer Jos 
24 27 nur poet., Ri 5 29. 'D "HN die Worte 
meines MundesPs 19 15. Dt32 1, am häufigsten 
v. Gottes Worten Pr 2221. INIDN Aus- 
sprüche Gottes Nu 244. 16. Ps 10711, HR א'‎ 
Hi 610; אַמְרִיְפִי‎ von Gottes Strafgerichten 
1108 65. אִָמָרִישָקר‎ Jes 327; BY ON Gn 
49 21 schöne Worte (vgl.zu VON ; Zimmern, ZA 
7 168, Hommel ET 1246: Läinmer = pu. ,אמר‎ 
aram. NBN, ar. „%), ass. immeru). Unklar Hi 
20 29: מַאֶל‎ TION נָחָלַת‎ (Beer עָרִיץ‎ ; Duhm SIR). 

IT)ON* (Barth 8 77°), cstr. MON, m. suf.INDN 
(Thr 217), pl. Ps 127 AMOS, csir. NINDN 
(Ges. 8 108) f. — Wort, Rede, nur poet. Ps 
127. 1831. 119 38. 50. 108. Jes 5 24, v. dich- 
terischer Rede Gn 4 23. Dt 322. Ps 176. Jes 
28 23. 329. Als coll. m. pl. Ps 119 4 


(in Amarna: Amurri als Bezeichnung f. d.‏ אָמרי 
Libanongebiet, wie auch d. äg. Amarra, s. Mü.‏ 
AE 177. 218ff. 229 ff., daneben w. Amurrw v. d.‏ 
Assyrern in alter u. junger Zeit auch v. ganz‏ 
Phönizien, Pal. u. d. südl. Syrien gebraucht, vgl.‏ 
KAT 178ff.) — N. gent. Amoriter, St. der Ka-‏ 
naaniter (Gn 10 16. 1Ch 114 vgl. d. Aufzäb-‏ 
lungen Ex 3 8 usw.), wovon ein Teil in d. Geg.‏ 
des nachmaligen St. Juda wohnte, namentlich‏ 
auf d. Gebirge (so E Jos 105f., D 25‏ 
auch Gn 147. 18), ein anderer jenseits‏ ,44 .27 
des Jordan, im N. d. moab. Gebiets, in zwei‏ 
Königreichen zu Hesbon und Basan (so E‏ 
Nu 2118. 2ıf, Jos 248.12, D Dt 14.32. 8.‏ 
1K 4 119.‏ .11190 .108 גת Jos 210. 910, auch‏ 
Ps 135 11). F. Kanaaniter überh. E Gn 48 22.‏ 
Jos 2415, D Dt 17, auch Gn 15 16. Ri 134f.‏ 
1K 2126. Am 29f. vgl.‏ .212 28 .714 18 .610 
Vgl. Meyer, ZAW 1 122.‏ .אָמִיר ג? Ez 163 u.‏ 
Budde, Urgesch. 344ff. Wellh. Cp. 1889, 341.‏ 
Winckler, GI 1 51—54. EB 146f-‏ 

"DN N. pr. m. 1) 1Ch 9 4: (vgl. MON no. 5). 
2) Neh 3 2.1 

TON N. pr. m. 1) 1Ch 533. Esr 73. 2) 1Ch 
537, ION 2Ch 1911. 3) Neh 104. 122. 18. 
4) Esr 1042. 5) Neh 114 (vgl. "EN no. 1). 
6) Zeph 11. 7) 1Ch 23 19, אַמַרְיְהוּ‎ 24 1 

N. pr. m. 1) 2Ch 3115. 2) u. 3) =‏ אמריהו 
TON no. 2 u. 7.‏ 

BNDN N. pr. eines Königs v. Sinear (Baby- 
lonien) Gn 14 1. 9; neuerdings im Anschluß 
an Schrader, SbBA 1887, 600 ff., meist f. iden- 
tisch m. Hammurabi (auch Ammurabi, Am- 
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murapi) erklärt; dag. zB. Bezold, Bab.-ass. 
Keilinschr. 24.t 


WON (nh.;ar. u N achmittag, gestern abend, 


ass. 180070204 (gestern) abends, 10080 oder 
mufituNacht, müäamma (gestern) nachts; äth. 
ob: Abenddämmerung, St. 198; vgl. Del. 
zu Hi 308. Kön. 2 115f.) +. p. WON --- 6. ver- 
wichene Nacht, als acc. d. Zeit, letzte Nacht, 
gestern abend Gn 19 84. 31 29.42. 2K 9 26. 
Unklar Hi 303 (Olsh. ,אֶרֶץ‎ Hoffm. DS, Duhm 
we‘, Schwally ZAW 20 45 36%, vgl. 
Budde).t 


ein zuverlässiges Zeichen, Gn 2448: NON 'T)7 
ein sicherer Weg, Jer 221: MN זָרַע‎ echter 
Same. 3) Treue, v. Jahve Mi 720. Ps 3010. 
547. 5711. 1085, einem Könige Ps 455 usw. 
אָמַת‎ WIN zuverlässige Männer Ex 1821. Neh 
12. „Stadt d. Treue“ v. Jerusalem Sach 83. 
Gott ist ein NDN אֶל‎ Ps 316 u. sein Gesetz 
אָמַת‎ Ps 1910 vgl. Neh 913; deshalb TAHN 
Ps 263 dein Gesetz. Häuf. m. ON verb.: 
וְאָמַת‎ To} Liebe u. Treue, v. Gott Gn 3210. 
Ps 25 10. 4011, v. einem Könige Pr 2028, v. 
Menschen Gn 2449. 4729, vgl. Jes 165. 12 
שָלום וְאָמַת‎ Worte treuer Freundschaft Esth 
939. MOND in Treue, aufrichtig Jos 2414. 
18 1294. 1K 24. 108 1020. 481, auch: wirk- 
lich, im Ernste Ri 915; ebenso NON allein 
Ps 13211, und wohl auch n9%% Jes 423. 
4) Inbezug auf berichtete Tatsachen: Wahrheit 
Gn 41216. Dt 2220. 1K 2216. Dn 826. 101; 
v. Zeugnissen Jer 425; v. Richtersprüchen Ez 
188 (V.o1. On). Sach 79 (vgl. Sir 415). 
Sie sollen sagen NON: 80 ist es! Jes439. V. 
d. wahren Religion Dn 812. 913. NOS in 
Wahrheit Jer 1010; בָּאָמֶת‎ 2615. (Bir 421). 
אַמְמָּחת‎ (Strıno, Barth$1514)m.suf NEON, 
pl. cstr. אַמְתְחת‎ Gn 441 — Sack 06 1 
4312.18. 21—28. 27. 8. 11f.t 
אמתי‎ N. pr. Vater des Propheten Jona 2K 
1435. Jon 11.t 
IN (j. a., chr. pal.; vgl. 8 II) m.d. E.ä MIN, 
128. Ps 1397 (weg. d. folg. Qutt.) ni, 
bei Wiederholung 138) 138 — 1) wo? .מ‎ 
E. & Ruth 219; j89 woher? 2K 525 Kt (a. 


אן 


LA wie 5- .(מָאָין‎ 2) wohin? so אֶן‎ 189 4 
)1. (?אָנָה‎ , sonst 198 Gn 168. 3218. 3730. Dt 
128. Jes 103 (m. (עזב‎ u. ö.; in indirekter Fr. 
Jos 25. Neh 216; correlat. Ez 2121: wohin 
deine Schärfen auch gerichtet seien; MIN} אָנָה‎ 
wohin es auch sei 1K 238. 42, m. לא‎ nirgends 
hin 2K 525. 3) v.d. Zeit עד"אֶן‎ Hi 82, sonst 
עַד-אָנָה‎ wie lange? m. Pf. Ex 1628. Hab 12, 
m. Impf. Nu 1411. Ps 132£.u.ö., m. לא‎ Nu 
1411. Jer476, m. Pi. Jos 1838. 


I.‏ און .= אן 


u. (2K 208. 768 888. Jon 114. 42. Ps‏ אנא 
u. X), Kön. 2335 geg.‏ אָהּ 7IÄN (aus‏ )16 .1164 
Hitz. zu Jes 388 u. Böhme ZAW 7266, die‏ 
es v.dN u. N) ableiten) — ach! m. folg. Imp.‏ 
Gn 5017. 2K 208. Jes 38 8. Ps 1164, m. Juss.‏ 
Neh 15. 11, m. NITON u. Juss. Jon 114, m. Pf.‏ 
הַלַא m. ‘3 Ps 11616, m.‏ ,94 מכ[ Ex 32sı.‏ 
Jon 42.1‏ 


1 אנה.‎ vgl. ,אנן‎ nam, por, 1 el. 
Kalpf.pl.\38 seufzen, klagen Jes3 26.19 8.1 
Derivv. 3X, maR, Rn. 


IL אנה‎ st. a. w. „US\ Gefäß, ass. unütu Ge- 


rät, Gefäß, vgl. ph. Dip Lidz, 805, b. a. xp, äth, 
שיר‎ :, Nöld. NsG 105, MG 129; Fr. 218. Davon 
viell. ‘3a, 3x vgl. ‘92 u. vaisseau aus vas, 8. 
Thes. 124. Kluge, Etym. Wb.d.deutsch. Spr.6 338. 


II אנה‎ verw. m, / zur bestimmten Zeit 
(4)) eintreffen, vgl. nab. יאנא‎ Lidz, 291; s. auch 


Lag., M. 182 ff. 

Pi. pf. 138 — m. לִ‎ Ex 2118 durch Zufall 
treffen lassen; d. Obj. (Sir 1513) wird durch 
d. Zehg. ergänzt.t 

Pu. impf. 128°, NM — zugeschickt w., 
begegnen, m. אֶל‎ Ps 9110, ל לְ‎ + 

Hithpa. pt. מְתְאָנָה‎ — Gelegenheit suchen, 
mit ל‎ an jemand 215 1 

‚Derivwv. en, man, vgl. auch zu אֶת‎ 1. 
אנה.ד) *אנָה‎ I) m. suff. IN, pl. אונִים‎ Klage, 
Trauer, Dt 2614. Pl. in אונֶים‎ Dry? Trauer- 
brot 1108 94. (Sir 412 אונים‎ WR). Viell. ist 
deshalb Dt 1.1. אני‎ od. DYYR 2.1. Vgl. zufi8 
₪0. 2, איש‎ no. 6 u. Vassalli, Vocabolario mal- 
tese 855.1 


MÄR ». NIN. 


UN (nh.; St. 8 179%) — wir Jer 426 4 


gew. BMIM.t 


I), ass. anähu, ar.‏ אנה (vw.‏ אנח 


אנ 


WIN (intr. adj. Lag. 1. 60. Barth 6 314; vgl. 


zu אנש‎ I) f. אַנוּשָה‎ — 1) unheilbar, v. einer 
Wunde Jer 1518. 3012 (m. ל‎ v.d. Subj., aber 
Kön. 3262). Mi 19, Schmerzen Jes 1711. 
Jer 3015 (Sir 31 27 krank? eher (אָנ1ש‎ . 2) un- 
heilvoll, v. einem Pfeile Hi 34 6, einem bösen 
Tage Jer 1716, v. menschl. Herzen Jer 179.1 


I. אָנזש‎ (Barth 6 88°; .ממפזף‎ DIN, 1211, nur nad. 


ar. ul, ru Nöld. Ol. Ar. 15f.,‏ ;222 .2 אנוש 


südar. | 3 | Hommel Ohr. 121; ass. pl. linideti 
Menschheit, Menschen, vgl. 012% Volk, pl. 08 
Leute; 8. zu אנש‎ II) cstr. gl. m. — niemals m. 
d. Art. a) coll. die Menschheit Dt 3228. Hi 
284. 329, m.sg. Ps 562; Menschen Jes 1312. 
246. Ps 1018. 6612, m. sg. Jes 338; (ל‎ m. 
sing. Bed. als Artname Ps 85. 10315. Hi 
71 u.6.,8.v.8. WIN”? Ps 1448; אָנוש‎ 229 
Menschenherz Jes 137. Ps 10415; v. dem 
einzelnen Menschen Jes 562. Ps 5514. Hi 
417. 517. 254. 3312, DR אָנוש‎ mein Freund 
Jer 2010. — Häuf. als Ggs. zu Gott Jes 517. 
12. Ps 920f. 908. 2Ch 1410 u.ö. V.d. ge- 
wöhnlichen Menschen, vulgus Ps 735, DW 
אָנוש‎ leicht lesbare Schrift Jes 81 (im Ar. 
dag. die Vornehmen, Tab. Gl. DXXXIV). — 
Häuf. bei Sır. 


H. אנוש‎ N. pr. m. Gn 426. 5eff. 1 


(Sir 49 16).t 
sl, aram. 


Ethpa., nh., Sir 1212. 2518. 3020. Hithpa.; 
vgl. Kautzsch Ar. 105; Nöld. ZDMG 1 

Niph. pf. IS), f. 382, (f. 7903 1. Ges. 
8 23%. mmsı, Duhm MANN; n. Kön. 2576 
dag. v. ,(חגן‎ impf. MIN!, imp. MIN, pt. MINI 
Ez 2112 (a. LA (בְאָנַח‎ f. MI), pl. MINI — 
seufzen Jes 247. Jer 2223. Ez 2111. Pr 292. 
Thr 1 4. 8. 11. 21; m. עָל‎ (ON) Ez 94. 2112 4. 
ip Ex 228 über 00088. V. Tieren Jo 8 
(Wellh. n. 4. LXX m, zu V. 17; vgl. 
Merx).t — Davon 


Jes 212 (Ges.‏ אַנְמְתָה , אַנְחָתִי m. suff.‏ אִנְחָה 


8 919, pl. m. 84. אַנְחְתִי‎ f. — Seufzer 8 
3510. 5111. Jer453. Ps 67. 3111. 3810. 
1026. Hi 324. 232. (Sir 1212. 3519. 419), pl. 
Thr 122; m. suff.: über sie Jes 21 2 (s.Marti).t 


BR (pb. ,אנחן‎ b. a. RIM, syr. selt. amsl, ass, 


aninu) — pron. wir, vgl. zu 3. 


p. (LXX Lag. Aaveped, Cod. Vat.‏ .+ אנחרת 


Perpwd xal ’Avayeped, Alex. ‘Pevad xal 
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אנ 


’Appavsd) N. pr. einer Stadt in Naphtali Jos 
1919, s. GAP 204.t 

IN (aram. a8, Pl, b.a. mn, ar, 6 (dial. ani 
ZDMG 22119. 38418], südar. \כ-,‎ Hommel Chr. 
11, äth. 21:( bei acc. dist. N (s. weiter Ges. 
8 32°) — pron. ich (neb. "28 8. 0.(. N. einem 
Suff. d. 1. P. od. n. d. 1. P. des V. dient es 
zur starken Hervorhebung d. Pron. Gn 2734. 
18 2524. Ri 828; erst in 0. späteren Spr. 
steht es ohne Nachdruck n. d. V. Koh 21. 


a8 (Amarna 19628 a-na-', bez. a-na-j, a-na-w, 
als kanaan. Gl. zu elippw Schiff; vgl. zu אנה‎ II) 
m. (1K 1011) u. f. — coll. Schiffe, Flotte 
1K 9 28. 27. 1011.22 (SBOT: NIS). Jes 33 21. 
Vgl. ד.אָנְיָה‎ 


TITAN (St. אנה‎ I) f. — Trauer, Klage Jes 292. 
Thr 25.t 


ITAR (n. unit. .ד‎ ‘IN 8. d., Ges. 8 122%), pl. 
NIS, Gn 4918 NR, 2Ch 818 +. MN, 
cstr. gl., m. suf. אָנְיוּתִיהֶם‎ — Schiff Ri 517 
)8. Budde). 1K 2249 (SBOT: sg.), Jes 218. 
231. Jon 18-5. Ps 10426 (vgl. Gunkel, 
SuC 57) Pr 30 19 .גו‎ 6. Es bezeichnet sowohl 
große Seeschiffe הַיִם)‎ NIYJN Ez 27 9, m. Rudern 
getrieben V. 29; vgl. zu תַרְשיש‎ I) als kleine 
Kähne (Hi 926 vgl. zu .(אַבָה‎ "MD אָנִיזת‎ 
(besser wohl MIN) Pr 3114 Handelsschiff. 
NIIR WIR 1K 927 Seeleute. NN חוף‎ Gn 
4913 Strand, wo Schiffe anlegen. 


DIS N. pr. m. 1Ch 710.1 


IN (ass. anaku, syr. 122], mand. ,אנכא‎ ar. ו‎ 
äth. 62 8:, Blei, vgl. Pott, Add. ad Thes. 71. 
Lag. 48 8 103. Fr. 158. KAT 648. Jensen ZDMG 
48 467f.) — Blei, Bleigewicht, Am 775, m. 
שים‎ 4. Bleigewicht anlegen V. 8; 98 nyin 
V.7 gew. eine senkrechte Mauer ; s. aber Now., 
u. bes. Condamin, RB 9588 ff.t 


DIN (mo. ,אנך‎ ph. ,אנכי ,אנך‎ altaram. אנכי ,אנך‎ 
1462. 222; ass. anäku, Amarna 18066. 69 als 
Kanaanismus anßki), 1. p. YJIN, Hi 3391 DIN 
— Pron. ich, neben IX (s. d.). Üb.d. Verh. 
zw. d. beiden Formen im Sprachgebr. vgl. 
Giesebr. ZAW 1251ff. Wright, CG ooff. 
Driver, JoP 11222-227. Z. Hervorhebung 
d. Pron. dient immer ‘IN )8. d.), ebenso in 
einzelnen Redensarten zB. חַיאָנִי‎ (ausgen. 
Dt 3240). 


TS (verw. אנה‎ I, (אנח‎ nh., aram. ]8, ul, ar. 
.8 


אנ 


Hithpo. impf. INN‘, pt. מַתְאנָנִים‎ — klagen 
Nu 111. Thr 339, ». Budde. (Sir 1035).t 
DIN nh., aram. DIR, wasl drängen. Sir 1 


Niph., 3020 v3in. Vgl. Kautzsch Ar. 22. 
Kal pt. אנָס‎ — Esth 18 nötigen.t 


vgl. Levy, NhWb 1112% ar.‏ אנף mo.‏ אנף 
Sl. Wahrscheinl. den. v. a8 II.‏ 


Kal pf. (38) MBAN, impf. MX — zürnen, 

v. Gott; abs. Ps 212. 603. 795, m. 3 auf jem. 

1K 846. Ps 85 6. Jes121. 2Ch 686. EarY9ı4.t 

Hithpa. pf. ההתְאנף‎ impf. יִתְאָנף‎ — zürnen, 

v. Gott, m. 3 Dt 137. 421. 98.20. 1K 119. 
2K 1718. (Sir 4519).t 

DIN (syr. Lasl P. Sm. 277, ass. anpatu, Del. HLg 

33) f. — Lv 1119. Dt 1418, eine Vogelgattung 

m. mehreren Arten (13'909) ; LXX xapadpıds, 

Strandläufer, vgl. Dillm.Ryssel zu Lv 11 1 


DAN tg. u. syr. P. Sm. 281. Vgl. zu אנה‎ Iu. .גאק‎ 
Kal iimpf. PINN, inf. DIN — stöhnen, v. Ver- 
wundeten Ez 2615. Jer 5152.t 
Niph. imp. ,הָאָנָק‎ pt. בְאָנָקִים‎ dass. Ez 94. 
2417 (Corn. (הַתְאַפָּק‎ + 
Davon 
1. DIS cstr. אָנְקֶת‎ f. — Stöhnen Ps 128. 
7911. 10221. Mal 213.t 
11. אִנָקָה‎ — Lv 1180, unreines Tier; LXX 
nuyaln, Spitzmaus (Tristram, FFP 24); Sam, 
u. Syr. (Idasp! vgl. Tg. zu Pr 3028): eine 
Eidechsenart; d. Rabb.: Igel; s. weiter Dillm. 
Ryssel z. St.t 


I. WIN ass. 602% schwach sein; viell. verw. m. 
syr. a4 (vgl. zu .ם -- (נוש‎ Lag., Ü. 60 dag. m. 
אנש‎ IIlzusammenh.: weiblich, weichlich,schwach 
(anders Barth 6 31d). Vgl. auch Gerber 22. 

Niph. impf. 1. p. WIN) — schwer krank 
werden 29 1 
Deriv. אָנוּש‎ 


אָנְשִים (wenn 1. ind) pl.‏ איש dav.‏ יו אנש וו 
u. WÜN (s. zu diesen Ww.);‏ (אַאָה (vgl. auch zu‏ 
gew. (auch Kön. 2142) v. Zul sich anschließen,‏ 


abgeleitet, das aber viell. denom. ist. Bonst vgl. 
Lag., Ü. 68, der wie Wetzst. auch אש‎ dazu stellt 


(im Ar|ist As! „d. trauliche Element des 
Herdes“ Name d. Feuers). 
IL אנש‎ A dar. nYR Weib (s. d.); gew. v. 


5 \ weichlich, schwach s., abgeleitet, das aber 
wahrsch, denom. ist, 


DN 


ON N. pr. 1) König von Juda, 1K 158ff. 
2Ch 148. u.ö. 2) 1Ch 6. 


אָסון s. zu‏ אסה 

TION (v. ,אסה‎ vgl. w| betrübt =.) m. — (ernster) 
Schaden Gn 424. 88. 4429. Ex 21 89. 28. (Sir 
3122. 419).t 

a.‏ ,ְאַסוּרָיו .8 pl. DYNDN, m.‏ ,(אסר (v.‏ אָסוּר 
m. — Band, Fessel Ri 1514. Koh‏ ,אָסוּרְיו LA‏ 
Jer 3715 Gefängnis.t‏ בִּית הָאָסוּר .726 

Lag. Ü. 173), NDS Ex 2316 —‏ ,אסף (v.‏ אָסִיף 
Ex 23 16. 34 22.1‏ 31 הָאֶסִיף Obsternte,‏ 

"TON (v. NDR), pl. ,אַסְירִים‎ csir. "YDN, m. suff. 
,אַסְירָיו‎ TION — Gefangener Gn 3920 Kr 
V.22. 11318. Jes 1417. בִּית הָאַסְירִים‎ Ri 
1631.25 Kt. F.d. exilierten od. leidenden 
Israeliten Ps 687. 69 34. 7911. 10221. 10710. 
Sach 911, אֶרֶץ‎ Y"YOS Thr 384.1 

1. TON (sokund. F.£. 198 Lag., Ü.110. Barth 
6 126°), @N 1Ch 317 m. — Gefangener Jes 
2432. 427. 1Ch 317 )1. .(הָאַמֶר‎ Unklar Jes 
104, vgl. die Komm.t 

11. TON N. pr. m. 
2) 1Ch 68. 22.1 


DON vgl syr. 1 aufspeichern, j. ₪. אַסֶּנָא‎ 06- 
treidevorrat u. zu .חפן‎ Davon 

Bo .ג .זע‎ suf. אַסְמִיף‎ m. — Vorratskammer, 

peicher Dt 288. Pr 310.t 

DR N. pr. m. Esr 1 

TION N. pr. Tochter d. Priesters Potiphera 
Gn 4145. 50. 4620. „N. d. F. ’Acsv(v)&d in 
LXX vergl. man Ns-Nt, der Neith angehörig, 
Brugsch, Gesch. 248; unwahrscheinlicher Hoffm., 
Ph. I. 59: der Frauenname Sn(5)t“, Mü.t 


1) Ex 624. 1Ch 7. 


einsammeln, ernten, nh. 'PIOR 4.‏ :& .[ אסף 
Versammlung Lidz. 223;‏ נאספת Findling;; ph. in‏ 
ass. esöpu (Getreide) ernten (Gesetz Hammurabi‏ 
. יסף ,סוף Vgl.‏ .)49 % 

Kal pf. FON, impf. PD, , ‘DOSE, אָאָסף‎ Mi 
213, aber auch תסף‎ (f. (תאסף‎ Ps 10429, 
BON Mi 46, cons. FD (f. MDR) 28 1 
(sonst 5. יסף‎ Hiph.), pl. BONN, m. suf. DON), 
SEHON 18 156 (d. Metheg unrichtig s. Ges. 
8 68®; Lag., Budde TRDS v. (ספה‎ ; imp. אָסף‎ 
TIRRN, WDR (Ges. 5 46%), ,אַסָפוּ‎ inf. abs. DR 
(üb. Zeph 126. Jer 813 5. zu MD), csir. m. 
praeff. ,באָסף‎ m. suf. TRON, pt. MON m. suff. 
,אֶסְפֶךּ‎ pass. .אָסוף‎ — 1) sammeln, sinsammeln, 

sB. Früchte Ex 2310, Eier Jes 1014, Geld 

2K 224, Schätze Ps 397; m. d. Hand zu- 


GBSENIUS’ Handwörterbuch, 14. Auflage, 4 


sammenfassen Jes 175. Pr 304; versammeln, 
das Volk Ex 316. Nu 2116. Jes 1112. M.d. 
Acc. אֶל .גו‎ irgendwohin versammeln, Gn 4217: 
ויאסף אתֶם אֶל-מָשמַר‎ er brachte sie zusammen 
in Verhaft. Ez 244. Gn 621. Jos 218. Bi 
313. Jer 214, in feindl. Sinne Sach 142; m. 
עַל‎ 2K 2220 zu seinen Vätern versammeln 
(vgl. Niph. 1 u. אסף שאר פ'‎ bestatten, Sir 
38 16). — 2) aufnehmen, bes. in Schutz nehmen, 
auch v. einzelnen Pers. u. Sachen, m. אֶל‎ Dt 
222. 108 204: אתו הָעִירָה אַלִיחֶם‎ ADD] sie 
sollen ihn in die Stadt zu sich aufnehmen. 8 
1127. Ps 2710. NY MON 2K 58.6.7. 11, 
wörtl.: vom Aussatze aufnehmen, d. h. den 
Kranken durch Heilung wieder in die mensch- 
liche Gesellschaft einführen. — 3) einziehen, 
zurückziehen, Gin 4988: אֶל"ְהַפָּטָה‎ 193) AD) 
er zog seine Füße auf das Lager zurück. 1B 
1419: יָרְך‎ ADN zieh deine Hand ab, laß ab 
(dag. Foote, The Ephod 21: zieh’ deine Hände 
heraus, als Manipulation beim Orakel). Jo 
2 10: die Sterne ziehen ihren Glanz ein (lassen 
ihn verschwinden). Ps 104 29: 1393‘ תסַף רוּחֶם‎ 
ziehest du ihren Geist zurück, so sterben sie. 
Hi 3414. Ps 854 den Zorn zurückziehen. — 
4) wegnehmen Gn 3023: Gott hat meine 
Schmach weggenommen. Jes 41; IP) ADN 
Ursache seines eigenen Todes w. Rı 1835; 
עמו‎ TBON”]B damit ich dich nicht mit jenem 
wegräume 18 156 (s. oben). Ez 3429, m. d. 
Acc. u.}8 Jer 16 5. — 5) den Zug beschließen, 
agmen claudere Jes 588, wie Pi. no. 3 (das 
Oort u. 8. ].). / 
Niph. pf. ספות .+ נאֶסְפוּ  נְסְפָה ,נאסף‎ 
impf. נִיאֶסָף ,יאָסף‎ Nu 11530. Ri 2011 298"), 
imp. ,הַאֶסף‎ pl. הַאֶסְפי‎ inf. cstr. NDR, inf. abs. 
MDN 1, pt. 298) — 1) sich versammeln, Gn 49 1. 
Ri 1698, m. יִחַדְּו‎ 688 vgl. 28 1015, m. DY 
Ps 47 10 (1. DY DV), m. מן‎ 1Ch 197. Ez 3917; 
häufig m. אֶל‎ Ex 3226. Ri 2011. Esr 94. Neh 
818 (29 1711 1. Is), selten 9 2Ch 303 v.d. 
Orte, wohin, od. d. Pers., bei der man sich 
versammelt; m. d. Acc. d. Ortes Ex 919. Ri 
2014. 18 1311. 171. M. 5% in feindl. Sinne 
Gn 3430. Mi 411. Sach 123. Ps 3515. Bes. 
MON ADS) Gin 4929, אֶלְעַמָיו‎ 258. 35.20. 
4983. Nu 2718. Dt 3250, אֶלְדאָבוַתָיו‎ Ri 2 10, 
אֶל"קְבְרתיו‎ 2K 2220, auch bloß MO) Nu 20 26 
(Sir 87. 4028) zu seinen Stammgenossen, = 
Vätern versammelt werden f. sterben, versch. 
vom Begrabenwerden (Gn 258). — 2) sich 
zurückziehen Jer 476. Ps 10422. — 3) ein- 
gesammelt w., von Kräutern Pr 27 25, Fischen 
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Nu 1199, v. Volke Jes 495; aufgelesen w., 
v.LeichenJer 82. 2538. Ez 29 5; aufgenommen 
w., von einem Aussätzigen Nu 1214f.; v. 
Wasser 28 1414. — 4) weggenommen w., 
verschwinden, aufhören Jes 1610. Jer 4888 ; 
umkommen Jes 571. 1108 45; abnehmen, v. 
Monde Jes 6020. Dag. ist Hi 2719 wohl 
יוסיף == יאסף‎ ]. 

Pi. pt. NORD, m. suff. DIRDRU, pl. מְאַסְפִים‎ 
m. suf. מְאֶסְפֶיו‎ 168 629 (s. Baer 5. St.) — 
1) die Ernte sammeln Jes 629. Jer 921. 2) zu 
sich aufnehmen Ri 1915. 18. 3) d. Zug be- 
schließen Nu 10 25. Jos 69. 18. Jes 5213 (vgl. 
su Kalno. 5( + 

Pu. pf. Nor, pi. FOND — eingesammelt w. 
Jes 2422. Ez 3812. Sach 1414. 1108 1010 m. 
על‎ in feindl. Bed.; weggenommen .או‎ 108 334. 

Hühpa. inf. >DNMN — sich versammeln 
Dt 335.1 

Derivate: Nby—NDppR u. אָסִיף‎ vgl. N. pr. אֶסָף‎ 

MDN N. pr. 1) ein Levit, Gesangmeister Davids 
und Dichter, 1Ch 6 24. 1517.165. 251ff. u. ö,, 
2Ch 512. 2914. 80 u. 6. (2611. 2998). Er 
' wird als Verf. von 12 Psalmen (50. 73—83) 

genannt; seine Nachkommen (RS 32) er- 
scheinen zu Esras und Nehemias Zeit als 
Tempelsänger Esr 241. 310. Neh 744. 2 
vgl. 2Ch 35 15; 8. auch 2Ch 2014. 2913. Vgl. 
EB 328. 2) Beamter unter Hiskia 2K 18 18. 
87. 108 368. 22. 3) Neh 28. 


MON =. אֶסִיף‎ 

בִּית הָאַסְפִים :2615 1Ch‏ -- אַסְפִי אַסְפִים pl.‏ ,*אַסף 
und ohne N13 V. 17 Vorratshaus, eın Gemach‏ 
אַסְפִי des äußern Tempels geg. Süden. Ta‏ 
Neh 1225 die Vorratskammer der 1‏ 

‘BDN (od.‏ זא (Barth 8 74°) csir. gl., pl.‏ אסף 
m. — Einsammeln d. Obstes Jes 3210,‏ (אָסְפִי 
v. Heuschrecken 334; pl. Obstlese Mi 71‏ 
(viell. besser ‘WON vgl. Now.).t‏ 

yes (v. ,אסף‎ Barth 8 92°) — 708 2422, als 

erbalabstr. PN אַסַפָה‎ IDEN] und sie werden 

eingesteckt, wie man Glefangene einsteckt (besser 
(אסֶף הָאָסִיר‎ 

NEON” (vgl. Barth 8 (י95‎ pl. NIERS — Koh 
1211: NEON .בַּעָלִי‎ N. einigen: Mitglieder d. 
Weisenversammlungen (so im Nh,, 8. Levy 
1 127); Wildeboer: die Sammler der Sprüche. 
N. anderen bed. es die Sprüche selbst; so 
Now.: Glieder der (planvoll angelegten) 
Sammlungen; vgl. Del. z. St.t 


(Barth ₪ 147), m. d. Art. NDPDNT‏ *אַספַסף 
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(Ges 8 35d) — zusammengelaufenes Gesindel 
Nu t114t = 


NNBDN (s. Add. ad Thes. 71) N. pr. Sohn des 
8 Esth 97.t 


"DN mo, aram., ar. zal, äth. ANZ: od. AWG:, 
ass. eseru, binden, fesseln. Vg). zu .אזר‎ 

Kal 3. pf. m. suf. DIN, impf. יָאָפר‎ u. "OR, 
m. suf. ַיָאַסְרַהגּ‎ imp. ‚ION, inf. abs. OR, 
,אָסור‎ csir. m. praeff. NDS? u. (Ps 10522. 1498) 
לָאָפר‎ , m. suf. TIO82, DYPR2, 6. car. (Gm 
4911) ,אסרי‎ vgl. Ges. $ 908% pass. WDN, pl. 
הָאַסוּרִים‎ (so auch Kr. Ri 1621. 25) u. הָסוּרִים‎ 
(Koh 414, vgl. Siegfr.). — 1) binden, m. d. 
Acc. u. 5% (an) d. Schwert Neh 412, m. 
Hi 1218; ein Tier anbinden 2K 710, m. 
(an) Gn 49 11 (zu Ps 11827 vgl. unter AN); 
einen Menschen Bi 1510. 12. 165, m. 2 d. 
Strick Ri 1518. 167f. 118 21. Es 325, mit 
Fesseln Gn 4224. 28 334. 2K 257. Jer 397. 
401. 5211. Ps 1498. Hi 368. 2Ch 33 11. 866; 
daher: gefangen nehmen od, halten 2K 174. 
2333; אָסור‎ gefangen Gn 3920. 408. 5, N 
הָאַפורים‎ Ri 1621. 25 Kr. Koh 414 )8. ob.); 
daher v. leidenden Israel Jes 499. 611 vgl. 
Ps 1467. Bildl.: durch Liebe fesseln Ct 78; 
von einer Herrschaft Ps 10523 (aber besser 
LXX 8"). — Bes. a) anspannen m. d. Acc. 
u. 2 18 67: 79393 וְאַסַרְתָּם הַפָּרת‎ und spannt 
die Kühe an einen Wagen. V.10; die סוּסִים‎ 
Jer 464; auch הַמֶרְכָּבָה‎ "ON d. Wagen be- 
spannen Gn 4629. Ex 146, הֶרְכֶב‎ 28 1 
abs. 1K 1844. In 6. dunkeln St. 1108 10b 
denken Tg. u. die Mass. an "ON binden, 
LXX Syr. Hier. dag. an יסר‎ züchtigen (vgl. 
Hi 36 18); darnach Wellh. oe". (ל‎ m. 9190 
den Streit anknüpfen, für: d. Angriff machen 
(LXX ouvayeı, Hier. incipiet; vgl. unser: m. 
jem. anbinden) 1K 2014. 2Ch 133. — 2) "ON 
WEIN "DON ein Enthaltungsgelübde auf sich 
nehmen (versch.v.Y1)Nu303—12. (Aram.bed. 
אסר‎ verbieten, opp. YA vgl. ar. Je erlaubt 


8. 4 erlauben).t 

Niph. impf. ON}, imp. הַאֶסְרו‎ — gebunden, 
gefesselt w. Gn 4216. 19. Ri 168. 10. 1 

Pu. od. Kal pass. (Ges. 8 52°) pf. 3. pl. 
TEN 1. 2. TON — gefangen genommen w. 
Jes 223 (?) vgl. Duhm u. Winckler AoF 
2255).t 

Derivate: WON, HR, OR, ,מזפר‎ und 

"ON (Barth 8 42° vgl. Lag., 11. 178. Kön. 2141 

Kautzsch Ar. 105) cstr. OR, aberm.suff. TON, 


m. uf. NOS, TOR, m. — Enthaltungsge-‏ .זע 
Kal no. 2) Nu 303—8. 8. 11‏ אסר) lübde‏ 


"ON 5. אָסִיר‎ 1. 


(ass. Adtur-aha-iddin) vgl. SBOT zu‏ אַסךרְחדן 
Esr 42 u. über die Schreibung Baer z. St.‏ 
עגנ .3788 König von Assyrien 2K 1937. Jes‏ 
vgl. KAT Se 1‏ ;42 


"MDR N. pr. Esther, d. jüd. Gemahlin des 
Königs Ahasveros, n. Esth 27 zuvor mi. 
D. jüd. Ausleger erklären es durch d. pers. כ א‎ 
sitareh Stern, gr. dothp. M. Zrdreıpa kombiniert 
es Hoffm., ZA 246, m. Iätar Jensen WZKM 6 0. 
Vgl. auch Oppert ZA 168, 


1. אַף‎ (ph. ,אף‎ aram. el, ,אף‎ vgl ar. 5) — Conj.: 
auch, noch, sogar. So, ganz wie DI Gn A016. 
Lv 2616. 28. Dt 211. Hi 3210. AN} und auch 
Lv 2639. Dt 1517. Der m. אף‎ 6 
Satz kann d. Folge an d. Ursache knüpfen, 
Ps 931 (vgl. 527),od. einen Kontrast einführen 
Ps 4410: wir preisen Gott täglich und dabei 
(AN) verwarfst und verstießest du uns. 6817; 
nach einer negat. Frage 583 (Hal. 78). .א‎ 
DJ als sehr starker Gegens.: und trotzdem, 
gleichwohl Lv 2644 (vgl. zu 2 B2d). Oft 
rhetor., um d. Tatsächlichkeit und Gewißheit 
d. Gesagten zu betonen (ja) Jes 33 2. Ct 116. 
Hi 154; so bes. Deuterojes. zB. 4812f., oft 
zwei- oder dreimal wiederholt 4024. 4110. 
23. 26. 4213. 437. 4415. 19. 4521. Bisweilen 
wird ein einzelnes W. im Satze durch אַף‎ her- 
vorgehoben, obschon d. Emphase d. ganzen 
Satze gilt, Pr 22 19 ich lehre dich אַ"אֶתָּה‎ ja 
(ich lehre) dich. Deshalb oft in Fragesätzen 
ek) zB. Am 211. Hi 408. Gn 18113. 

rbietend: wie vielmehr Hi 4 19, vgl. weiter 
zu 9 AS. — 2K 214 1. Grätz, Kamph. אִיפה‎ 
+. AN (vgl. SBOT). 


> AN 1) als zwei selbständige Partikeln a) 90- 
gar als Neh 918; b) doch wenn (vgl. zu AN) 
Ez 1421; c) überbietend: wie vielmehr, wenn 
(vgl. AS a. E.) 28 411. Pr 2127, DAN) 18 
23 8. 2K 513, od. wie viel weniger, wenn Hi 
3514 vgl. Ez 155. 2) durch eine Ellipse zu 
einem Begriffe verbunden, a) jasogar Ez23 40, 
rein rhetorisch (vgl. (אַף‎ Pr 197, balb fragend 
Gn 31 Gott hat wohl gar gesagt. b) über- 
bietend:: wie vielmehr 18 1430. Pr 1131. 15 11, 
וְאַף כִּי‎ Dt 3127. 18 216 (s. Budde). 28 1611, 
od. wie viel weniger, geschweige denn 1K 827. 
Pr 177. 1910. Hi 1516. 256. — Zu d. ver- 
dorbenen St. Hab 25 s. Now. 


11. אַף‎ (wz. max, ar. ot, äth. Al: ass. appu), 


2Ch 2818u.1.9. A, csir. AN, m. 5%. "DS, TDN, 
DS usw., du. DYPN, +. .ע‎ DYBN, cstr. ‘DS, m. suff. 
YDS usw. m. (ZAW 1678) — 1) Nase, v. 
Menschen zB. Jes 321. Pr 3088. Ct 75, u. 
Tieren Pr 1122. Hi 4024 (vgl. Budde). Als 
Organ des Atmens Jes 222, des Riechens Ps 
1156. AN 123 Hochnäsigkeit Ps 104. 28 רוּחַ‎ 
das Schnauben der Nase, Zorn Hi 49. Daher 
2) Zorn. A8 523 ein Zornmütiger Pr 2224. 
Vorzugsw. v. Gottes Zorn Dt 2919. 3222. 
Häuf. in d. Vb. A8 חָרֶה‎ Gn 302 u. 6., אף‎ MW} 
Ex 3212 .ג‎ 6. M. הֶחָזִיק‎ Mi 719. 

Dual 1) Nasenlöcher, Nase Gn 27. 722; 
DYBN 1 Lebensodem Thr 420. 2) Zorn, 
DYBN רוח‎ Zornesschnauben Ex 158; ohne רו‎ 
Pr 3088. Dn 1120 (Grätz verm. ,,אַגָפִּים‎ 8. dag. 
Marti); bes. in der Vbdg.: קצר ,אֶרְך אַפִּים‎ un- 
geduldig, langmütig. S. diese Ww. 3) An- 
gesicht (aram. IS, TB)S, inschr. אנפי‎ u. אפי‎ 
Lidz. 222; Barth ZDMG 41630 betrachtet 
D’BN u. „öl in dieser Bed. als pl. v. ,פָאָה‎ 
,עו‎ während Hoffm. Ph. I. 59 (9) als afnd: 
d.i. 0% erklärt) Gn 319. Bes. er fiel nieder 
אֶרְצָה‎ DYBN m. d. Angesicht zur Erde (vgl. ass. 
appa labänu rpooxuveiv) Gn 19 1. 426. 15 59. 
2541. 2814. 1K 181. 1Ch 2121. 2Ch 78. 
2018. Neh 86. Jes 4923; m. suff. 29 0, 
m. by 28 144. 88. 18 123, m. ל‎ Gn 4812. 
Nu 2231. 18 2041. 28 1828. לְאָפִי‎ vor 
d. Angesichte Davids 18 25.23 f. d. gew. לְפָני‎ 
-- 18 15 übers. Ges. D\BS m. zwei Personen 
(vgl. (ְפָּנִים‎ , was aber unmöglich ist; Wellh., 
Driver 1. DD, Klosterm. dag. שָנָיִם‎ ‘BD? 80 groß 
wie für zwei; vgl. Budde z. St. 


Ü. 178, M. 417. 6 = Ag als‏ ,שג n.‏ אפד 


Abgesandter kommen, sich einem Mächtigen 
nähern; n. d. meisten: überziehen; vgl. noch 
Foote, The Ephod (JBL 22) 44 f. .דג‎ 'TIDR, ID, 
vgl. d. N. pr. “DR. _ 

Kal pf. 2. cons. MDR), impf. [יאָפד‎ — den. 
v. ,אָפוד‎ m. ל‎ u. 3 jem. die Binde 0. Ephods 
umbinden, Ex 295. Lv 87.t 


N. pr. m. Nu 3423.t‏ אָפד 
Barth 8 94°) cstr. NIRN, m.‏ ,אפד ITIDN* (v.‏ 


suff. אַפַבְּתו‎ — 1) die Anlegung (des Ephods) 
Ex 288: עליו‎ WIR INES חַשָב‎ die am Ephod 
befindliche Binde, welche zu seiner Anlegung 
dient, 39 5. 2) 21} מַסָּכַת‎ NIRN Jes 30 22 gew.: 
der goldene Überzug eines Götzenbildes (xepl- 
Apusa), viell. aber: die Kleider, m. welchen 
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d. Götterbilder bekleidet w., vgl. Ez 1618. 
Jer 109. Ri 826 (2K 237 1. Grätz DYJ2 + 
(בתים‎ u. Wellh. Sk. 399. 101. Dag. n. Foote, 
8. a. O. 17: eine gegossene Binde.t 

TIBN*, m. suff. 13718 — Palast Dn 11 45: אֶהָלִי‎ 
אַפָרְנו‎ seine Palastgezelte. D. auch v. d. Ara- 
mäern (Bel (אַפַרְנָא‎ u. d. Arabern (335) über- 
nommene W. findet sich als apadäna (bab. Ver- 
sion appadän) in d. Keilinschriften Artaxerxes IL 
Vgl. Nöld, ZDMG 29 488, Schultze, ZDMG 39 4 
Hal. MdO 436. Fr. 27. Lag., M. 12324. Mü. 
AE 280.1 


aram., ass, 620 (woher es n. Jensen, Keil-‏ אפה 
inschr. Bibl. 61, 522, wahrsch. entl. ist); vgl.‏ 
אנ ar. ie (äth. PET :( Ofen; äg. entl.‏ 
Gebäck.‏ 
Ges. $ 68%‏ יאפ MDR), impf.‏ ,אֶמָה Kal pf.‏ 
Ges. 8 68h, imp. IDN‏ וַתפָהוּ 2824 19 m. suff.‏ 
pl. DYPIN,‏ ,אפָהֶם Ges. 6 23h, pt. ID, m. suff.‏ ! 
backen, m. d. Acc. Gn 198.‏ — אפות ,אפִים 
‚Ex 1628. Lv 2626. Jes 4415. 19. Ez 4620,‏ 
außerdem m. d. Acc. d. Stoffes Ex 1239. Lv‏ 
Pt. Bäcker Gn 40 1f. 5. 16. 20. 22. 4110.‏ .245 
Gn 402‏ שר הָאפִים .818 18 .(?)6 .74 Hos‏ 
der Oberbäcker, eine Würde am äg. Hofe, wie‏ 
auch an andern morgenländischen Höfen 8.‏ 
Barhebr. 3. 516. Zimmern, ZDMG53 117 106‏ 
„Straße der Bäcker‘ in Jerusalem Jer 37 21.t‏ 
Lv 610.‏ .א gebacken‏ — מְאֶסָה Niph. impf.‏ 
1 .79 
Derivat: np.‏ 
TDN (Hi 1715. 196. 98. 2425t s. Baer z. 924)‏ 


u. NIDN (wohl zu unterscheiden v. אִיפה‎ wo? 
vgl. Kön. 2 248( — ein unbetontes, d. Frage od. 
d. Befehl hervorhebendes nun, denn, d. Frage- 
worte stets nachgestellt a) bei einer Frage, 
wie rote, tandem, אַפוא‎ MN wo nun? wo 
denn? Hi 1715. Ri 988. Jes 1912. Hos 1310. 
הוא‎ NIDN”'D wer ist es denn? Gin 2733. מַה"לְךְ‎ 
NIDS was hast du denn? Jes 221, vgl. Ex 
3316. b) bei einem Befehle od. Wunsche: 
NIDN 39°] wisset nun! wisse denn! 2K 1010. 
Hi 196. Pr 63: ‘33 זאת אַפוא‎ 7199 tu denn 
dies, mein Sohn. Gn 2737. Hi 1928: AD 
(יכַּתְבון מָלִי‎ IDN möchten doch aufgeschrieben 
werden meine Worte! c) nach ,אִָם‎ aber so, 
daß NIDN logisch sich auf den Nachsatz be- 
zieht, Gn 4311. Hi 924, 1 


TIDN u. TDN (v. אפר‎ s.d.; üb. א‎ s. zu DAN; vgl. 
| syr. !l,e, womit Syr. es meistens wiedergibt; 
„kopt. viell. entl. epkhut, Mantel“ Mü.) cstr. gl., 


52 


DN 


m. — 1) 12 אָפוד‎ (LXX 20006, 28 614. 1Ch 
1527 otoAn) ein priesterliches Kleidungsstück 
(vgl. zu 73); א' ב'‎ WA v. Samuel 18 218, v. 
David 28 614, ın d. Parallelst. 1Ch 1527 
,על ד' א' ב'‎ Außerdem 18 2218: Priester 
א' ב'‎ NW, wo jedoch 2006 m. LXXB בָּד‎ 
str. u. nach 80. 3 erklärt. — 2) bei P ein 
Kleidungsstück d. HP, Ex 257. 284. 6. 12. 
15. 25--28. 359. 27. 392. 7f. 18--22. Lv 87 
(Sir 4510); der Mantel darunter מְעִיל הָאָפוד‎ 
Ex 2881. 295. N. LXX (erxwulc) erklärt 
man 68 gew. durch Schulterkleid, n. d. Texte 
war es aber eher eine den Leib bedeckende 
Schürze, vgl. Holz. u. Baentsch zu Ex 286. 
Foote, The Ephod 1902 (aus d. JBL 22) 37. 
In d. dazu gehörenden Brustschilde wurde d. 
priesterliche Orakel Urim u. Tummim ge- 
tragen. — 3) Die übrigen Stellen w. verschie- 
den erklärt. Ri 826f. nimmt Gideon 1700 
Sekel Gold usw. und macht es zu einem Ephod 
(ְעָשָה לְאַפוד)‎ , das er in seiner Stadt aufstellt 
(3371 vgl. jedoch 637), u. dem 0. Israeliten 
nachhuren. Ri175.1814. 171. 20 w. das Ephod 
als Kultusgegenst. erwähnt, u. daneben Tera- 
phim, Schnitzbild u. Gußbild (vgl. Berth. 
242. 251 u. Budde, Komm. 111). Neben Tera- 
phim kommt d. Ephod vor Hos 34. An an- 
deren Stellen ist die Rede vom Tragen (נשא)‎ 
od. Herbringen (831) d. Ephods, wenn das 
Orakel befragt w. soll, 18 228. 143 (V. 18 
LXX vgl. Budde zu V. 86 u. zu 2218. 20). 
236. 9. 307 (Klosterm. u. Benz. zu IK 226 
[dag. Kittel]). Endlich erzählt 189 40 
daB Goliath’s Schwert sich „hinter dem 
Ephod“ befand. An diesen Stellen sehen die 
meisten (zB. Budde, Ri. u. Sam. 1156 u. 
zu 18 228) ein mit Edelmetall überzogenes 
Gottesbild (vgl. oben (אַמַדָח‎ , während andere 
überall dieselbe Bed. festhalten, zB. Kön., 
Hauptprobleme 59ff.: Schulterkleid, Foote: 
Beutel, der vorn am Leibe mittels eines Gürtels 
festgebunden wurde. Klar ist es, daß eine 
Stelle wie Ri 8261. nicht ohne weiteres ein 
priesterliches Kleidungsstück meinen kann, 
und daß auch d. benutzte V. נשא‎ gegen ein 
getragenes Kleidungsstück spricht. Ob aber 
die unter no. 3 angeführten Stellen ein Glottes- 
bild bedeuten, bleibt sehr unsicher. Wäre es 
d. Fall, 80 könnte man die verschiedenen Bedd. 
dadurch vermitteln, daß אַפ1ד‎ ein Kleidungs- 
stück sei, das sowohl v. d. orakelgebenden 
Priester als v. d. orakelgebenden Gottesbilde 
getragen w., u. daß es bisweilen als pars pro 


toto das damit bedeckte Bild bezeichne (vgl. 
Ew., Alterth. 297f. Smend, Religionsgesch. 41 
u.zu (אַפְדָה‎ . Zud. ganzen Frage vgl. noch Lotz 
„Ephod“ in PRE> u. Moore 113 71 


ITEN N. pr. m. 18 1 


pl. f.‏ (אפל einem unbek.‏ .ד (auch j. a.,‏ *אַתָיל 
spätzeitig Ex 932.1‏ — אָפִילת 
DYBN N. pr. m. 1Ch 230. sı.t‏ 
'D'DN m.‏ אָפִיקִים cstr. P'BN, pl.‏ (אפק (St.‏ אָפִיק 
אַפִיקי ים hbett, Flußbett Jes 87, dicht.‏ 
die Betten des Meeres 28 2216. Ps 18 16; wie‏ 
v. einem Tale m. einem Bachbett‏ 55 .גו נָחָל 
(neben Bergen u. N\N3) Ez 68. 3112. 6‏ 
Wasserbäche Jo‏ אַפִיקיְמָיִס .364.6 .358 .3418 
Ps‏ מים vgl. 418. Ps 422. Ot 512, ohne‏ 120 
5 ג אִפִיק נְחָלִים (Sir 4013) vgl.‏ 1264 
Rinnen, Röhren v. Erz Hi 40 8.‏ אָפִיקִי 3 
Hi 417 die Rinnen der‏ אָפִיקי rtr. DY33Q‏ 
Schilder (des Krokodils), die gewölbten‏ 
Knochenschilder. Unklar Hi 1221; Hoffm.‏ 
(vgl. zu md) Damm der Kanäle als Bild d.‏ 
Autorität; Dillm. u. a. die Vielumfassenden,‏ 
Gewaltigen, vgl. Frd. Del., Hiob 153; Beer:‏ 
1.אָבּירִים Duhm‏ ,מַּקִיפִים 


s. DEN.‏ אפיק 
vgl. ar. 21 untergehn, von der Sonne.‏ אפ 
Vgl. auch‏ .מַאִפַּלְיָה ,מַאַפַל Davon 5px, 5pk, nbpx,‏ 
.אָפִיל zu‏ 

ODN — dunkel Am 5 1 

PN (Barth 8240) m. — Finsternis Hi 3 6. 
i022. 288. Jes 2918. Ps 916. Übertr. f. Un- 
glück Hi23 17. 30 26, £. Verborgenheit, Hinter- 
halt Ps 11 1 


oe m.suff. אָפָלות .זע אִפַלְתִךּ‎ f. — Finsternis, 
28 29. Jes 8 22. 58 10. Jer 23 12. Jo 22. 
Zeph 115. Pr 419. 7 9. Ex 10.22: אַפָלָה‎ mein 
dichte Finsternis. Pl. Jes 59 9.t 


N. pr. m. 1Ch 237.1‏ אֶפְלֶל 
dav. 1611. jpit Bad, n. einigen auch‏ אפן 


Pr 2511 ein A}‏ -- אָפְנָיו -5%7 od. pl. m.‏ .0% *אפָן 


Wort gesprochen JENNY (vgl. Sir 5027 מושל‎ 
אופגים‎ neben ;מוסר שכל‎ im Nh. u. JA ist אפן‎ Art, 
Modalität); 0. ält. Auffassungen bei Ges. Thes. 
138, der selbst n. 1528 wie Sy. erklärt: bei Zei- 
ten, 5. rechten Zeit (eig. d. sich kreisförmig dre- 
bende Zeit). Ew. „auf d. beiden Rädern“ od, 
„Töpferscheiben“, rasch, zierlich. Barth ZDMG 


41650 v. =פנה‎ 2 ‚Js „n. seiner Richtig- 


DN 


keit“, Vgl. SBOT 2. 86, Chey. JBL 1899, 208 f. 
u. Chajes ZAW 2180, der על פָּנִיו‎ (zu V. 12b) + 


spez. hebr.‏ אפס 
aufhören, ein Ende haben,‏ — אֶפָס Kal pf.‏ 
nicht mehr da sein Gn 4715. 16. Ps 779. Jes‏ 
Davon‏ .2920 .164 


DDN +. p. DBN, csir. gl. (zu אַפֶסִי‎ 8. unt.), pl. 
estr. .אַפְסִי‎ — A) Subst. m. 1) Ende, "DPM 
"8 d. Enden d. Erde (Hommel u. Gunkel 
6 46, KAT 492 vergl. ass. 0080, der 
Ozean), 18210. Mi 5 8. Jer 16 19. Dt 33 7. 
Ps 28. 2228 u. 6. (Sir 36 22). 2) Nichtsein, 
Nichts DDNZ1 כְאִין‎ IT! Jes 4112.29. DON היה‎ 
Jes 3412 (vgl. Sir 41 10); DBN2 vergeblich 
Jes 524. DDNYD vom Nichts, nichtig 40 17. 
B) neg, Part. 1) nicht mehr, 8. v. 8. קוד‎ TS 
Jes 5 8. Am 6 ı0. Dt 32 36, nioht weiter Jes 
456. 469. עוד‎ DDS 28 95 u. עוד‎ DEN Jes 
47 8. 10. Zeph 215, wo % wohl d. alte Casusend. 
ist (wollte man es als suff. 1. p. betrachten, 0 
müßte man m. Hitz. eine Neg. supplieren: 
außer mir ist niemand). — 2) nicht Jes 54 5 
DDN> wie N93 ohne Hi 76. Dn 825. Pr 1428. 
— 3) Partikel d. Einschränkung: nur, Nu 
2235 (vgl. V.20). 23 18. -- C) ‘3 DBN Con. 
eig. nur daß, dah.: aber, jedoch Nu 13 28. 
Dt 154. Ri49. Am 98. Ohne ‘3 (weil ein 
and. ‘2 folgt) 2S 12 14. 

D%7 DDN N. pr. eines Ortes im St. Juda, 18 
171, wofür 1Ch 1118 DW®TDB 5. GAP 0. 
Budde zu 18 171. Chey., ET 10 521.t 

DYODN* +. 9. D'DPN (od. 'D, nicht 'DN, 8. Baer 
z. St., vgl. auch Lag., 11. 76) — s. .ד‎ a. פָסִים‎ 
Knöchel, Ez 473: אָפָסִים‎ 9 seichtes, nur bis 
an d. Knöchel reichendes Wasser.t 


YDN* = אָפַע יש‎ Jes 41 24 wohl nur Schreib- 
fehler f. DEN 40 1 

6 ,(פפעה äth, AGPT: St.‏ וו-6 (ar.‏ אֶפְעָה 
Lag., 0. 44. 49) — Otter, 11 Jes‏ .256° 8 
71 .906 


ası. apäpu wahrsch.: binden, umfassen u. ä.‏ אפ 

Kal pf. pl. \ERS, m. suff.‘AEDS — umgeben, 
m.d. Acc. Ps 185. 28 225. Ps 1168. Jon 26, 
m. על‎ 25 41 


n. Frd. Del. Hiob 153 d. ass. 60070, fest sein.‏ אפ 
Hithpa. pf. pl.\PBSAN, impf-PRSM\, PPSIS,‏ 
inf. PBNMIT— sich stark machen, sich ein Herz‏ 
fassen 18 1312; häufiger: an sich halten, um‏ 
seinen Empfindungen nicht freien Lauf zu‏ 
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lassen. Gn 4351. 451. Jes 4214 (vgl. Sir 
35 22). 6315 (אַל-נָא תִתְאַפָק.1)‎ 64 11. Esth5 10.t 
Derivat: p'px, vgl. d. folg. Nomm. pr. 


PEN auch פיק‎ Ri 131, m. 4. End. 4 pBN, 
N.pr.1)einer Stadt an d.Südgrenze d. Stamm- 
gebietes Aßer’sJos 134.19 30. 1311 31. 2) einer 
Stadt d. Küstenebene 8. v. Karmel Jos 12 18, 
viell. d. Burg ’Apexou Jos. Bell. 2 19 1, vgl. 
GAPs13f. Smith HG 4675. 2 
67ff. M. dieser Stadt identifiziert Wellh. Cp. 
254 (wegen 1K 2023. 2K 1218. 13 22 LXX) 
das in den Syrerkriegen erwähnte Aphek IK 
20 26. 80. 2K 13 17 (s. SBOT), während es 
Sanda, MVaG 1902, 73f. .ם‎ Onom. 226 28 in 
d. Jizreel-Ebene sucht. Auch d. 18 29 ı. 1 
genannte Aphek kann m. jenem A.der Küsten- 
ebene identifiziert w.; dag. kaum Aphek 18 
4 1, das Sanda 8.0. 75 am Wege ö. v. Bethoron 
sucht. Z. keilinschr. Apku im Gebiet v. Sa- 
me[na?] s. Winckler, MVaG 1898, sf. KAT 
891. Sanda a. a. O. 7f.t 


SIDHN Stadt aufdem Gebirge Judas Jos 1553.t 


L ,אָפֶר .08 אפר‎ n. Barth ES 20 ar. „us, vgl. 
dag. Fr., BzA 372. 


I. אפך‎ ». zu אפר‎ 


"DR (St. אפר‎ I) f. — Staub (s. Barth ES 20), 
Staub auf d. Haupt streuen 28 13 19 vgl. Jes 
61 8, im Staube sitzen Jon 36. Hi 28 (vgl. 
jedoch Del.), sich darin wälzen Jer 626, Ez 
27 80. Thr 316, Trauerkleid u. Staub unter- 
breiten 4108 585, anziehen Esth 4 1 vgl. V. 3; 
u. Dn 93; Staub wie Brot essen, v. einem 
Trauernden Ps 10210; wie Staub zertreten 
Mal 3 21 vgl. 111 3019. Auch Asche Nu 199f. 
Ez 28 18 ; als Bild f. Reif Ps 147 16. Paronom. 
verb.: "DN) PN Staub, worin man liegt Hi 
3019. 426. (Sir 40 3); als Bezeichnung der 
Menschen Gn 1827. (Sir 109). Trop. "wo 


Ursprung 5. Driver, Einl. 482. Kön., Einl. 425. 
Hoffm., Ph, L 59. Krauß 2 114b.t 


DYIDN (v. ,פרה‎ vgl. Gn 4152. Hos 1315) N.pr. 


1) zweiter Sohn Josephs Gn 41 52. 48 20 .גו‎ 4. 
der m. 6. Söhnen Jakobs zugleich 2. Erben 
eingesetzt wurde. 2) der n. ihm benannte +. 
dessen Grenzen Jos 16 5--10 angegeben w. 
Vgl. Ri514. 124 u.d. Verzeichnis 1Ch 7 6 
אֶפְרִים‎ WAR coll. die Ephraimiten Ri 724. 121. 
Söhne Ephraims f. Ephraimiten Ps 789. הר‎ 
DY\DN Gebirge Ephraims Jos 17 15. 1950. Bi 
724. 18 11; versch. ist DYBN N Wald 
Ephraims 28 186 jenseits d. Jordan (LXX 
Lag. ,ער מַחָנָים‎ was Klosterm. vorzieht, vgl. 
Budde). 3) f. d. Nordreich, sonst Israel ge- 
nannt, weil Ephraim d. mächtigste dieser 
Stämme war; bes. bei den Propheten Jos 9 8. 
1113. 173. 283. Hos 417.53. 5.11.98. 121. 
2 u.ö. זָרָע אָפְרָים‎ Jer 715. Dann auch f. 4. 
Land u. zwar gew. f. 1108 5 9. Jes72. 4) Stadt 
in d. Nähe v. Baal-Hasor 28 1323, viell. das 
’Egppaip Joh 1154 und das ’Ayepına 1Macc 
1134, vgl. Schür. GjV 1 2833. (Grätz: בְּעְסֶק‎ 
,רְפְאִים‎ Budde NEN). 


(v. MD) so wohl auch Gn 487 st. NPN‏ אֶפַרְתָה 


z.1.— N. pr. 1) d. gew. Bethlehem genannten 
Stadt Ruth 411. 1Ch 224 )1. כלב‎ 83). Mi 1 
(vgl. Kuen., Ond. 2 372. Now. z. St.) ; als Frau 
Kalebs 1Ch 219. 50. 44. Üb. Ps 13281 8. d. 
Komm. 2) ebenso n. d. überlief. Texte Gn 
3516.19. 487; doch scheint hier urspr. eine 
nördlichere Stadt gemeint z. s., vgl. Dillm. u. 
Winckler, AoF 2 1 


TIER pl. א — ִפְרָתִים‎ gent. 1) v. MDR (8. 


MMDN no. 1( 18 1712, pl. Ruth 12. 2) zu 
NEN als Nf. v. אֶפְרָיִם‎ (vgl. Wellh. Cp. 322), 
Ephraimit Ri 125. 1K 1126. 18 1 (LXX 
DYIR).t 


YOSN N. pr. m. 1) Gn 4616. 2) 1Ch 77.t 


"DNS Staubsprüche 1. leere, eitele Hi 1312. Y3SN (ebenso nh,, j.a., ar. &<], vgl. Hommel 


"DN רְעָנָה‎ d. Staube nachjagen, f. Eitlem nach- 
streben Jes 44 1 
"PN (n. KAT 650 wahrsch. Lw. aus ass. aparu; 
vgl. auch zu פאר‎ II) — Binde (vor d. Augen; 
dag. n. Haupt SBOT: Helm) 1K 205s. 41.t 
IMDN* (vgl.zu פרח‎ 11, Barth$ 153®) אֶפרתִים,זע‎ 
m. suff. WINDN m. — junge Brut, kleine Vögel 


Dt 226. Ps 844. Hi 39 71 


MER m. — Tragsessel, Sänfte Ct 39. LXxX 
gopeiov, (Bänfte, ₪. Athen. V, 5), wovon ,אפריון .]מ‎ 
eyr. ו‎ (P. Bm. 3073) u. j. a. RYiD. Üb. 4. 
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AA 184, .בוג‎ ARNÖT:, aber syr. ya}; „ag. gb‘ 
entl.?“ Mü,, vgl. Barth $ 151 a. Kön. 296) cstr. 
gl., ın. uff. 19338, pl. NIYISS, catr. NIYDSS f. 
— 1) Finger Ex 3118. Dt 910, bes. Zeige- 
finger, bei d. Opferriten Ex 29 12. Lv 46. 17. 
25. 30. 34. 815. 99. 1416. 27. 1614. 19. Nu 194. 
Ex 815: das ist Gottes Finger, 6. .ב‎ da ist 
Gottes Macht im Spiele. Höhnisch m. d. 
Fingern deuten Pr 613. Jes 589 (vgl. Gold- 
ziher, Abh. z. ar. Philol. 157; ass. ubäna 
tarägu, d. Finger ausstrecken, als höhnender 


Gestus). Pl. Finger, Hand Ps 84. 1441. Jes 
28. 178. 598. Ct 55. Pr 73. Als Maß (wie 
ass. %א20א‎ vgl. Zimmern, BSGW 53 58£.): 
eine Fingerbreite Jer 5221. )1 715 LXX). 
2) m. 0123) Zehe 28 2120 vgl. 1Ch 206.1 


Jos 419,‏ — אַצִילִי 6 IT) pl.‏ אצל (v.‏ *אֶצִיל ז 
I 7 die (entferntesten) Winkel (eig.‏ 
e) d. Erde.t‏ 


IL *אַצִיל‎ pl. אַבִילִי זא‎ — Ex 2411 die Vor- 
nehmen, wahrsch. (so Lag. Ü. 68 ₪. ₪( wie 
ar. ol (v. אל‎ I) eig. festgewurzelt (dag. 
.שמ‎ Alterth. 525, Dillm. „Ecken, Eckmänner“ 
=. 738 1; vgl. nip).t 
*אציל‎ (St. אצל‎ ID) pl. catr. ra, אַילות‎ m. — 
Verbindung, Gelenk, m. DYJ) Handgelenke Ez 
13 18 (1. DYT od. ,(יָד‎ Achsel Jer 38 12. (Sir 
4119 d. אציל‎ ausstrecken). Das schwierige 
sg שש אמות‎ Es 418 enthält wohl einen 
uns nicht mehr verständlichen technischen Be- 
griff (s. Smend).t 


1 אצל‎ vel. ar. „Joel Wurzelstock, ‚SD! fest- 
| gewarzelt s., u. nab. אצלא‎ Grundbesitz (Nöld. ZA 
124); davon wahrsch. אֶצִּיל‎ IL 


ו 
DIN ass. 010 binden; davon x Seite,‏ ]] 
ya Gelenk (auch nh.). Vgl. ar. _|.o9 verbinden,‏ 
$og; Ellenbogen.‏ יק 
Kal pf. A738, MYSS (impf. 5. unt.) — den.‏ 
Ye: zur Seite legen (vgl. 333), dah. m. }p:‏ . 
suräcknehmen v. etwas Nu 1117, m. 6, acc. u.‏ 
Koh 210, m. d. acc. u. 9 aufbe-‏ 
ten für Gn 2786. Bei d. Ausführung d.‏ 
8 , יִאצָל 25 Befehles Nu 1117 heißt es V.‏ 
also wohl Kal u. nicht Hiph. ist (Barth, ZDMG‏ 
Eine ähnliche Form stand wohl urspr.‏ .)179 43 
Es 425 (s. Cornill u. SBOT).t‏ 
pf. 7%) — zurückgezogen sein Ez‏ .העות 
(Sir 4221 weggenommen w., vgl. 1317).t‏ .426 
L‏ אָצִיל (N), 7a,‏ אֶצַל ,599 Derivv.‏ 
IT) car. Sy, m. anf. Ya —‏ אצל (St.‏ *אֶל 
Beite Dn 87 ; m. 19 v.d.Seite einesGegenst.‏ )1 
od. einer Person her 18 1730. 2041. 1K 320;‏ 
such: neben Ez 407 (zu 1016 vgl. Corn.).‏ 
Praep. zur Seite, neben, bei Gn 418. Lv‏ )2 
1K 19. 211f. (Sir 1212. 1817),‏ .1018 .68 .116 
v. einem benachbarten Orte Jer 41 17; auch‏ 
n. Vbb. der Bewegung Gn 39 10 (neben mich).‏ 
.בית unter‏ .8 בִּית הָאַבָּל )3 
Sach 14549898 nach einigen:‏ )1 8.9.5398 
N. pr. loci, nach anderen (s. Köhler) nebenan‏ 
vgl. 7%. 2) N. pr. m. 10h 837f. 1‏ 


אר 


N. pr. m. 2K 223. 2Ch 341‏ אַצַלַיהו 
DSN N. p. m. 1) Ch 215. 2) 5 4‏ 


ITIUSN (v. Kön. 2498 u. a. ın. 13p%, Schrittkett- 
chen, komb.; n. Barth $ 1514 zu LAS Arm ge 
hörend) — Armband 28 110 (Wellh.: (הַצעְדֶה‎ 
Nu 3150.t 


nh,, j. a., chr. pal. aufhäufen; wenn wirk-‏ אצר 

lich 6. W. zu \yik, viell. verw. m. צרר‎ zusammen- 
schnüren; vgl. aber zu \$18; (n. Meißner, Buppl. 14 
unter אצר‎ findet sich viell. ein ass. 38, aufhäufen). 

Kal pf. 138, pt. pl. אצְרִים‎ — m. acc. auf- 
häufen 2K 20 17. Jes 39 6. Am 29 1 

Niph. impf. 38° — aufgehäuftw. Jes23 ı8.t 

Hiph.impf. 1.ps. ITSIN) (Ges. 853") — jem. 
üb.d. Schatz setzen, m. ל‎ Neh 1313 (Kamph. 
mun).t 

Derivat: אוצָר‎ (s. 0.( vgl. 


SR N. pr. m. Sohn des Seir Gn 36 21. 27. 30. 
10 1 38. 42.1 
TDN — ein Edelstein Jes 5412. Wohl d. 
Karfunkel ; 86. קדזז‎ brennen, also eig. funkelnd. 
LXX dag. 00001 

DR reines Tier Dt145. LXX paytAapoc, Tg., 
Syr. Steinbock. ₪8. Boch., 11. 1 900f., der כ‎ 
ass. untku] 21020, 71 

8. אזר‎ Licht, und .יאר‎ 
NN N. pr. m. 1Ch 7 4 


NN N. pr. Sohn des Gad Gn 4616. Nu 26 17. 
N. gent. dass. Nu a. a. O.t 

DANN Jes 33 7, unsicheres W. D. Vokalisation 
denkt o. Zw. (vgl. Tg., Syr., By., Th. Aq., Hi.) 
an אראה‎ (von (ראה‎ u. לֶם‎ (f. 0b). Man wird des- 
halb kaum darin ein Col. m. d. suff. D— suchen 
dürfen, sondern אראלם‎ als Pi. z.1. haben (parall. 
.(מַלְאָכִים‎ Die meisten Neueren kombinieren es m. 
אַרִיאָל‎ 28 2320 u. übersetzen: die Gotteslöwen, 
d.h. Helden (s. aber zu diesem W., u. vgl. Bondi 
28, Mü., AE 79, die äg. ’(a)r’(a)r, Held, vergl.). 
Neubauer (Athen. 1886,400) verm.:die Bewohner 
v. ba" 4.1. Zion. Vgl. auch Grimme, OLz 444, 
Winckler, GI 2257. Die alten Juden erklärten 
es n. d. Parallelismus durch Boten und dachten 
an d. Engel, s. Levy, NhWb 1, 157* u. Hi, z. St. 


vgl. ar. ₪ ‚ı hinterlistig 5. Damit hat‏ ארב 
; * 


dessen Etymol. dunkel ist, gewiß nichts zu‏ ,אַרְבָּה 
tun. Vgl. Lewy, Fw. 109. 130.‏ 

Kal pf. 238, PS, ADS, impf. NN, AD), 
3982), imp. ,ארב‎ inf. "a8 Pr 12 6, pt. ואורב‎ 
אִוּרְבִים.זע‎ — lauern, nachstellen, .מ‎ Dt1911. 


אר 


אר 


Jos 84. Ri 162. Ps 594. Thr 419, לָדֶם‎ Mi 72. ארבות‎ N. pr. eines Ortes, wahrscheinlich im 


Pr 111.18, 'D m3b Pr 2415, m. 5Y v. einer 
Stadt Ri 934, einer Türe Hi 31 9, abs. Ri 9 32. 
48. 21 20. 28910. Pr712.2328; 6 
auf ו‎ Pr 126 (Sir 1122 .(לדם‎ V. einem 
Bären Thr 310. Pt. der Lauernde (Sir 8 11), 
coll. eine lauernde Schar Ri 169. 2 NIT 
Esr 881, d. Hinterhalt Jos 812. 14. 19 (m. f.). 
21. Ri2033. s6—38, dah. m. 6. 27.7.87 : הָאוּרֶב‎ 
החיש‎ der Hinterhalt eilte; pl. Ri 20.20. Jer 
5112. In lokalem Sinne Jos 87 (18 228. 13 
viell. besser (א1יב‎ + 

Pi. pt. DYNO — dass. m. ל‎ Ri 925, m. 5% 
2Ch 20 1 

Hiph. impf. IPy £. 38°) (Ges. 8 681) -- 8 
155, m. 3 einen Hinterhalt legen.t 

Derivate: 318, ארב‎ , ID, vgl. 
SS N. pr. einer Stadt im Gebirge Judas Jos 
15 52 (vgl. Memoirs 3, 310 u. Dillm. z. St.). 
Davon wahrsch. das N. gent. אַרְבִּי‎ 28 23 35.1 


Hinterhalt Hi 38 40. 2)‏ )1 — 298 .ע .+ *אָרֶב 
Ort des Hinterhaltes, wo die wilden Tiere sich‏ 
lagern Hi 37 1‏ 


m. suff. 1998, 0378 — Hinterlist Hos‏ *ארֶב 
(vgl. Perles An. 37), m. DW Jer 1‏ 78 


OMAN Hos 10 14, ₪. בת אֶרְבָאל‎ 


SR (ass. aribu, eribu, eribfü, vgl. Del Ass. Hwb. 
sub ארב‎ I) m. — eine Heuschreckenart, viell. 
die Zugheuschrecke (gryllus migratorius vgl. 
Dillm.-Ryssel zu Lv 1122) Lv 1122 (eßbar). 
Jo 14. 225 vgl. iK 837. Ps 7846. 105 34. 
2Ch 6.28; häufig v. Heuschrecken im Allgem., 
d. Land bedeckend u. verzehrend Ex 104. 
19--14. 19. Dt 28 88, fliegend Nah 3 17 vgl. 
Hi 39 20, geordnet einherziehend Pr 30 27, 
ausgeschüttet Ps 109 28, Bild einer zahllosen 
Menge Ri 65. 712. Jer 4638. Nah 3186, (des 
fallenden Schnees Sir 43 ı7).t 


Jes 2511 unsicheres‏ — אֶרְבות cstr.‏ .זע *אֶרְבָּה 
; (ארב W.; Ges. u. a. Hinterlist, Kunstgriffe (vgl.‏ 
Ki, Ew. u.a, Gelenke (vgl. 5 Glied); Duhm:‏ 


Buder (vgl. "98 Schwinge; ähnl Mandelkern, 
der talm. ארכא‎ Boot vgl.); s. auch Marti.f 


Hos 1331, pl. MIN —‏ (ארב (s. zu‏ *אִרְבָה 
הַשָמִים Gitter, Fenster Koh 123. 2) m.‏ )1 
Fenster d. Himmels, durch deren Öffnung‏ 
Regengüsse herabkommen,xaraßpaxtaıdn?11.‏ 
2K 72. 19. Jes 24 18. Mal 310. 3) Tauben-‏ .82 
schlag, Taubengitter Jes 608. 4) Gitter, wo-‏ 
durch d. Rauch zieht 1108 13 3.t‏ 
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St. Juda IK 4 10 vgl. EB 1 553.1 


IN 5. DIR. 
I. אַרְבָּע‎ (gms., vgl. zu רבע‎ II) i.p. .ם אִרְבָע‎ 


Ya, f. ,אַרְבַעת .65 ,אַרְבָּעָה‎ m. uff. אַרְבַעְתֶּם‎ 
אַרְכַּעַמָן‎ , du. DIAYIIN, pl. אֶרְבָּעִים‎ — vier, 
אַרְבַּע קְרְנוּת  אַרְבַּעַת יָמִים‎ usw. M. suff. sie 
vier Dn 117. Ez 18.10. Als willkürlich ge- 
wählte Zahl Am 13. Jes 176. Bei Zählung 
der Jahre u. Monate f.: der vierte Jes 361. 
Sach 71. Du. vierfach 28 126. Pl. vierzig 
zB. .אַרְבְּעִים שָנָה‎ Als runde Zahl, Gn 7 7. 
Ez 2918. 11% 198. Matth. 42. Vgl. pers. 
tschil menär vierzig Türme v. d. persepoli- 
tanischen Ruinen. 
Derivv. s. zu .זז רבע‎ 


DH. אַרְבָּע‎ N. pr. eines d. Enakiter, n. welchem 


die Stadt אַרְבַּע‎ MP )8. d.) benannt 8. 1 
Jos 1415. 1518. 2111. 


Weber; Lewy, Fw. 121f.‏ ארנ nh. weben, ph.‏ ארג 


Kal impf. pl. i.p. WR, 2. ps. fe ‘IS, 4. 
.זע ,ארג‎ DIR, /: אֶרְנזת‎ — 1) fechten Ri 1613 
(vgl. Smend ZAW 22160). 2) weben Jes 
199. 595. 2K 237; pt. Weber Ex 2832. 35 35. 
3922. 27. 18 177. 28 2119. Jes 3812. 1Ch 
1123. 205. (Sir 4511). — Davon 


p. 38 — Weberschiffchen, 111 76 (vgl.‏ .+ ארג 


Schwally, ZAW 2045f.). Ri16 14 str. Moore 
1, Smend ZAW 22160 dag. .הָאָרֶג‎ 


a8 .א‎ pr. a8 5a Dt 34. 14. 18 5 


Dt 318, eine Landschaft, die n.‏ 937 הָאַרְגב 
Dt 314 am oberen Jarmük gesucht w. muß.‏ 
Mn. 2K 1525, wo man es als‏ יָאִיר ג Vgl.‏ 
pr. m. auffaßt, ist 08 n. Stade ZAT 6160,‏ .₪ 
SBOT 5. St., Gl. 2. 7993 V. 29.t‏ 


2Ch 26 5. myIN.t‏ אַרְנָון 
Barth $ 1514; vgl ar. 9‏ ,רנו BIN (st.‏ 


Gegengewicht; aram. אַרְנָ‎ Mıg 5! Quersack) m. 
— Behälter, Sack od. dgl. 18 68. 1115; vgl. 
Chey. ET 10521, Bennet, ebd. 13234 u. 
Budde z. V.s.t 


TEEN 4. zu .הקוק 1 רנע‎ 
אִרְנָּמָן‎ (ass. argamannu) Nf. אַרְנְנֶן‎ 2Ch 26 (b--a., 


=ו | Zu‏ ך 
ar. „| 2‏ , |1ש-28 Lidz. 226, syr.‏ ארנוגא palm.‏ 
ZA 2 267; Etymol. unsicher, vgl. 8%‏ של 
ad Thes. 111 u. dag. Jacob, Beduinenleben 25;‏ 
im Hebr. wohl zunächst Lw. aus d. Ass.; s. auch‏ 
Lewy Fr. 49. WZEM 8748. u. A. Dedekind,‏ 
Beitrag z. Purpurkunde, 1898) m. — m. rotem‏ 


אר 


gefärbte Fäden, häufig neben תִּכָלֶת‎ 
6. d.) Ex 261. 2Ch 314 u. ö.; daraus ge- 
vebter Stoff Jer 109. Pr 3122. Esth 16. 815. 
(t310. Ez 277, 79318 32 Purpurkleid Nu 
418. Ri826. Als ph. Handelsware Ez 27 6 
(r. Corn. emendiert). Als Bild für das Haar 
nes Weibes Ct 76 (vgl. zu (רָהִיטם‎ 
TR ip. N. pr. m. Sohn Benjamins Gn 
4621. Nu 2640, wofür 102 88 "78. Pairon. 
TW גא‎ 1 


N. pr. m. 1Ch 1‏ ארח] 


1 ארה‎ ar. 6 angebrannt 8. 95 entbren- 
nen, 4 anzünden. Vgl. zu .אריאל‎ 


L ארה‎ vgl. At: All: sammeln, ernten. Dav. 
vahrsch. yı8, aram. AYX, 1,360, ar. ‚S)\ Krippe, 


ass. ur Stall, ur& Pferde, wräti Stuten (anders 
Haupt, SBOT zu 1K 56); n. Zimmern viell. aus 
6. Ass. entlehnt. Vgl. auch Hoffm. Ph. I. 59. 
Kal pf. WS, m. suff. אֶרוּהָ‎ — pflücken, 
sımmeln, v. Baumfrüchten, Sträuchern Ps 
5015. Ct51. Viell. auch 706 1 
Deriv. אֶרְוָה‎ (AR). 


אר 


„halt); vgl. רוּמָה‎ 2K 2336; viell. d. heutige 
el--Orma, Gu6rin, Sam. 221.1 


2K 166 Kt., aber richtiger Kr. DYTIR‏ ארזמִים 


Edomiter. 


ms (ph. ארן‎ u. aram. ארנא‎ Lidz. 226, syr. hört ; 
ar. (5! ענ‎ ass. aränu KAT 650; vgl. Lag. Symm. 


1 59. Hoffm. Ph. 1.57) m. Art. (Ges. 835°) 8:7 
u. הָאָרן‎ (bes. im Ex), cstr. 8 m. (f. 15 4 17. 
2Ch 811 8. ZAW 1688, vgl. Berthol., SIF 
183 u. d. Komm. zu Ps 1326) — 1) Kasten, 
Lade 2K 1210. 11. 2) Sarg, Mumienkasten 
Gn 5026. 3) bes. d. heilige Lade im israel. 
Heiligt. Ex 2510. Dt 101. Ri 2027. 1838. 
28 62.1524. 1K 81. Jer 316. 2Ch 353 u. d. 
5 226 1. TIDR). 9 אַרזן‎ Ps 1328. 20 641. 
. 0. versch. Benennungen dieser Lade |. 
Seyring, ZAW 11114 ff., vgl. auch Dillm. z. 
Ex 2516. 108 311. Holz. 2. Ex 2522. Budde, 
d. Bücher Bam. sof. 
ארונה‎ N. pr. eines Jebusiters 29 2418 Kr. 
(Kt. .(ארניה‎ 20-24; V. 16 Kr. MN (Ki. 
(האורנה‎ vgl. Baer, anders Ginsb. Ch hat da- 
für ,אֶרְנָן‎ s. d.t, 


IL ארה‎ asvon “m, TIIR. ארז‎ ar. st, s. zusammenschließen, in sich zu- 
אחז‎ N. pr. m. Nu 26 17, wofür “IMS Gn 4616. „ammenziehen, feststehn, וג‎ festgewurzelt: dav. 
. Palr. גא אַחדִי‎ 1 ? 


I u. viell. 118, vgl. d. N. pr. 
> MW (var. mn, 5. Baer u. Ginsb. zu Ez 278; wur u. 161. הארו‎ vgl. auch pr. MG, wenn 


sm. Armada u. Aruada, Del. Pa. 281; Amarna: 

Arwada ; auch äg. Mü., AB 186( --- N. pr. Aradus, 

pi. Stadt auf einer gleichnamigen Insel nabe 

ım festen Lande gelegen, zw. Tripolis u. 

Lädiifje, heute Ruäd (s. Baed. Pal.‘ 498. 

Pistschmann, Ph. seff.) Ez 278. 11. Nom. 

₪. “IYW Gn 1018. 1Ch 1 71 

הארת Lag. Ü. 173) pl.‏ ;.4 .5 ד1 ארה (St.‏ *אֶחָה 
u. als Nf. NIS 202 925 (Kön.‏ אֶרְות tr.‏ 
Krippe 2Ch 3238,‏ — אָוָרות vgl. auch‏ ,)2167 
Anzahl von Pferden, die zu Einem Stande‏ 
gehören, 1K 56 (vgl. 1026). 2Ch 925.‏ 

fest, dauerhaft‏ — אַרְזִים (St. mt) pl.‏ *אֶת 
Ez 27 1‏ 

TA u. אֶרְכָה‎ (St. (ארך‎ car. NOIR, m. suf. 
MW, Sf. — eig. d. neue Fleischschicht, die 
sich üb. einer heilenden Wunde bildet (Fl. 
bei Del. Jes.? 594. Field, JoP 13 114f., vgl. 
„JAn.), dann Heilung, Genesung Jes 588; 
m. עָלָה‎ Jer 8223, bildl. v. Bauwerken 2Ch 
2413. Neh 41, od. 1297] Jer 3017. 336.t 

0 (m. 3: .א (בָּארוּמָה‎ pr. einer Stadt un- 
weit Sichem Ri 941 (Mü.: ארבה‎ sein Hinter- 


dies = MR. 


TIN (auch aram,, ,זה‎ äth., u. bei d. jetzigen Be- 
wohnern d. Libanon arzi) i. p. MN, pl. אַרְזִים‎ 
m. (ZAW 16104) — Zeder, als einer d. höch- 
sten Bäume Jes 218. 3724. Am 29, vgl. Hi 
4017, am Wasser Nu 246, bes. die Ziedern 
auf d. Libanon (vgl. ZDPV 10898.( Ps 295. 
9218. 10416. (Sir 50 12), deren duftendes, der 
schönsten Politur fähiges Holz zum Getäfel d. 
Tempels u. der Paläste gebraucht wurde 6% 
520 (LXX .(עְצִים‎ 69. 72.8.7. ı1ff., dah. 
zedernes Getäfel 1K 618. אֶרְזִים‎ M13 28 72.7. 
AlsReinigungsmittelLv 14 4. Nu 19 6. Davon: 


MW f. — coll. Zederwerk, Zedergetäfel Zeph 
214, vgl. ZAW 5 182.1 


TTS auch syr. (Nöld, 8@ $ 174 D, ZDMG 
42472), j.-a. wandern; ILie], ארח‎ Weg, inschr. 
Lidz. 226; südar. >) Weg, Hommel AA 170; 
ass. urhu Weg. Vgl. auch Dillm., Lex. aeth. 163. 

Kal pf. MS, pt. DIR, DYMR, inf. m. suf. 
MN Ps 1393 — wandern, gehn, ziehen, 
Gegens. רבע‎ Ps 1393. עָם‎ mar) MIR gehn 
2. Gemeinschaft mit, sich auf d. Seite jem. 
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schlagen Hi348. Pt.Wanderer 11 4 
Jer 91: מלון ארְחִים‎ Herberge d. Wanderer. 
148. Ebenso Hi 31 32, 1.8; (vgl. Sir 42 s).t 

Derivate: Mk, nm; 8. auch zu אֶרְחָה‎ u, vgl: 
ITIS N. pr. m. 1) Esr25. Neh 710 u. wohl 
auch 618. 2) 1Ch + 


NIS, m. suff.‏ .וס ,אָרְחות pl.‏ (ארח (v.‏ ארת 
(n. Baer) ‘DANS Hi 1327. 3311, DAMIN‏ 
Pr‏ אֶרְחִתִיהֶם ,915 (Ginsb. DAMR) Jo 27. Pr‏ 
Jes 23. Mi 42. Pr 2225‏ אֶרְחְתָיו aber‏ ,215 
אֶרְחמִיף ,254 Ps‏ ִרְחותִיף ,(אֶרְחֶת1.1א. (Ginsb.‏ 
Ps 11915. Pr 36. Jes 312, f. (ZAW 1655)‏ 
Weg, Pfad (im Hebr. poet.) Gn 4017. Ri‏ — 
Hi‏ .(ארחות .2 .4 (Moore 1. NR u. str.‏ 58 
auch wo kein‏ ,(אךרחזת (vgl. Budde; and.‏ 618 
wirklicher Weg ist Jo 27. Ps 89, außerdem‏ 
häuf. in Hi, Jes, Ps und Pr. Dah. a) metaph.‏ 
f. Lebens- und Handlungsweise, wie 77 Ps‏ 
Wege Gottes, gottgefälliges Leben‏ ,2510 .4 17 
Jes 23. Ps 254, Wege d. Gerechtigkeit, recht-‏ 
schaffenes Leben Pr 28. b) Art u. Weise Gn‏ 
es hatte‏ 97 לְהָיות mg)‏ ארח כַּנָשִים :1811 
aufgehört der Sara zu gehn nach der Weiber‏ 
Weise (desierat menstrua pali). c) wie es‏ 
einem geht oder ergeht, Schicksal Hi 8 13‏ 
Priie. MIN‏ .(אַחָרִית (LXX, Merx, Budde‏ 
DW 4. z. Leben führende Weg Ps 1611. Pr‏ 
Hi61.‏ .לש d)‏ .(ארֶחַ ₪ .ם (Ew.‏ 1017 .219 
Kal.‏ ארח MN u.‏ .8 82 31 
(eig. f. v. MAR Wanderer, in coll. 8.‏ *ארחה 
u. un-‏ אֶרְחות es. 8122) cstr. MIR, pl.‏ 
regelm. NITN Hi 6 19 /. — Reisegesellschaft,‏ 
Karawane Gn 3725. Jes 2118. Hi 619 (üb.‏ 
v.18 8. MN).t‏ 


wandern, als‏ ארה (n. Lag. Ü. 46 u.a. v.‏ אַרְחָה 
Mundvorrat f. d. Reise; doch hat d. Ass. einen‏ 
Stamm arähu verzehren, verschlingen ; vgl. auch‏ 
farahltu), 10/7000 Getreideportion) 08. NIS,‏ 
m. 5%. WAS f. — Unterhalt, tägliche Por-‏ 
NITAN eine‏ יָרֶק ;5284 .405 tion 2K 2580. Jer‏ 
Portion Gemüse Pr 15 17.1‏ 


IS (St. ארה‎ III vgl. (אַרְיָה‎ pl. DS (s. SBOT 
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V. 15* 5 .ג .2.1 הראל‎ erklären ist. Es findet 
sich auch als אראל‎ in 4. Meie-I. 2.12 (a. 
jedoch andere Auffassungen bei Winckler, 
)11 23550. Hal., RS 1900, 289f., Grimme, 
OLz 443f,; gegen d. mehrfach behaupteten 
Zshg. m. ass. aral(l)d, Unterwelt, Arallu 
Weltberg, s. KAT 686(. — Ebenso übers. 
Rob. Sm., Sem. 1,469 d. schwierige Stelle 
28 2320. 10h 1122: zwei Altarsäulen. Then., 
Wellh., Driver dag. betrachten א'‎ hier als 
Personennamen (vgl. אָרִיאֶל‎ II) u. 1.m. LXX 
אַרִיאַל‎ 32 139. Klosterm., Budde: ‘33 נָי‎ 

die beiden jungen Löwen in. (Vgl.‏ )8 אֶל- 
auch Perles An. 39). — Als Name f. Jeru-‏ 
Jes 2911. 7 (vgl. auch‏ אַרִיאֶל salem findet sich‏ 
Gunkel zu Gn 0. 22). Mehrere erkl. es durch:‏ 
Löwe Gottes; Grimme: Berg Gottes; aber‏ 
Altar, wie oben; vgl. die‏ מדבחא Tg. hat‏ 
ז.אֶרְאֶלֶם Komm. u. SBOT z. St. 8. auch zu‏ 


II. אַרִיאָל‎ N. pr. m. Esr 816. Vgl. 988 Lt 
“TAN N. pr. m. eines Persers Esth 99, griech. 


’Apıdato;, 8. Thes. Add. 72.1 


pers. N. pr. m. Esth 98.t‏ אִרִידְתא 
40 ,אַרְיָה (St, mx 111; aram. Lil,‏ אֶרְיָה .1 


Löwe (1); im Äth. AC®: wildes Tier, im Ar. 
‚59)\ Steinböcke, vgl. Nöld., MG 167. ZDMG 
40724. Vgl. .אָרִי‎ Üb. 4. Form ₪. d. versch. Auf- 
fassungen bei Olsh. $ 2164, Stade $ 301®, 4 
MG 167. Lag., 0. 12. 180. Kön. 2119. Barth 
6 287. Hommel, 8. 281f.) m. — Löwe, Gn 499. 
Dt 3322. Ri 148. F. einen mächtigen und 
grausamen Feind Jes 159 (vgl. SBOT). Jer 
47, vgl. Ps 78. 2214. — Jes 218 Houb. u. 
a.: "3183, Marti ָאֶרְאָה‎ (TIR?). 


II. MAN N. pr. m. 2K 1555; Stade, ZAT 


6160, SBOT 1 Ta דּמוּת‎ 


יי ו *ארְיָה 
N. pr. König v. Ellasar Gn 141. 9, vgl.‏ ארי 


Schrader SbBA 1894, a70ff. 1895, 48 
Jensen, ZDMG 502478. 55225. AGGW 
1900, 9771. KAT 367 u. d. b.-a. Lex.t 


zu 1K 1020), NINN m. (ZAW 1667) — Löwe DS pers. N. pr. Sohn des Haman Esth 99.t 


Nu 249. 18 1734 ff. 28 2320 (Ki. MS). Thr 
310 (Kt. 78) .מ‎ 6. (Bir 1310). Pl. 5 
11% 736. 1019. 20. 2K 1725f. Zeph 33. Üb. 
Ps 22 17 8. zu "MD. 

1. RR u. (28 2320) WIR; Es 4315 Kt. 
.אראיל‎ --- Ez 43 15f. bed, es sicher d. Gottes- 


herd 0.1. 6. Herd d. Altars (vgl. sh Feuer- 
herd u. zu ארה‎ 1( , wie auch n. d. Versionen 
88 


auch aram., ph. Lidz. 226, ass. aräku; üb.‏ ארך 


1 u. ALT: vgl. Nöld. ZDMG 40724. Dillm. 745. 

Kal pf. ,אַרכו‎ impf. 8%, FAR) — lang 
s., w. Ez 315 (s. aber Corn.), v. d. Zeitdauer: 
כִּיראַרְכוּדלו שָם הַימִים‎ IT) als ihm sich verzogen 
daselbst die Tage Gn 268, d. h. als er sich 
lange daselbst aufgehalten hatte. Ez 1222. 


Hiph. pf. PS], m. ו‎ cons. AST), impf. 
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TR, DIR, FOR, imp. f. IST, inf. 
esir. הארי‎ pt. TARD. — 1( .מ‎ 4. Acc. lang 
machen, ind. Länge ziehen, zB. den Zorn, 
d.i. d. Ausbruch desselben verzögern Jes 
489. Pr 1911; seine Seele BI) Hi 611, d.h. 
langmütig, geduldig s. V.d. Zeit: dauernd, 
lang machen, verlängern, ימי פ'‎ TS} die 
Lebenstage jem. verlängern 1K 3 14; häufiger: 
seine Lebenstage verlängern, lange leben Dt 
426. 580. 1720 u.ö. Jos 2491. 08 5310. Pr 
28 16. Koh 815 (vgl. Sir 3022). Ohne יִמִים‎ 
Koh 715. 812: "SD er lebt lange; darnach 
ist Ps 725 ייראוך‎ in TR! 2. .ג‎ Im jüngern 
Sprachgebr.: lang machen, d. Zeltseile Jes 
542, 6. Zunge 574, m. ל‎ d. Furchen Ps 1293. 
— 2) den. (Ges. ₪ 539) lang sein 1K 8 8, lang- 
dauernd sein, bes. 19‘ הָאָרִיכו‎ seine Lebens- 
tage währen lange Ex 2012. 126 516. 5 
Verweilen, bleiben (eig. den Aufenthalt ver- 
längern) Nu 919.22. Zu Pr 282 vgl. SBOT. 
Derivate: TM, TR, TR, .אֶרוּכָה‎ 
* זא‎ N (Ges. 8 93hb) — lang Ez 173: 

KR TS m. langen Schwungfedern. Übertr 
MN TIN Koh 78 (vgl. Bir 511), häuf. TS 
אַפָים‎ langmütig Pr 1429. 1518. 1632, bes. v. 
Gott Ex 346. Jo 218 .ם‎ 5. Etw. anders Nah 
13 (im Bewußtsein seiner Überlegenheit) ruhig 
wartend. Jer 1515 erwartet man ,ארֶך‎ da es 
Subst. ist. 

TW (Barth 5 6b) f. 78 — langdauernd, 
lang 28 31. Hi 119; N אַרְכָה‎ es wird lange 
dauern Jer 2928.t 


TE Gn 1010 N. pr. einer Stadt z. bab. Reiche 
gehörig. Keilinschr. Uruk (auch Arku), d 
Ruinen Warka am Euphrat, s.ö. v. Babylon. 
Vgl. 98 im b.-aram. Wb-t 

TN (Barth 5 23°) cstr. IR, m. .א‎ 1218 — 
Länge Gn 6 15 u. ö., v. einem Lande Gn 13 17; 
m. יָמִים‎ Dt 3020. Ps 215. 236. DYBS TIN 
Geduld Pr 25 15 ארך רוח)‎ Sir 511). 


FIR ₪. אֶרוּכָה‎ 

DW Name eines kanaanitischen Geschlechtes, 
dessen Besitztum in d. Nähe v. ‘Ataroth lag 
(s. עָמָרוּת‎ no. 3) Jos 162 (GAP 1606( , u 
welchem Davids Freund Husai angehörte 9 
15 82. 1616. 175.14. 1Ch 1 


DIN vgl. zu .ארְמון‎ 
u Weilinsehr. Aramu, auch Arumu, Arimu) 


estr. DS, N. pr. 1) für die in Syrien, Meso- 
potamien bis hinein in die oberen Tigris- 
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ebenen und die Tallandschaften innerhalb 
des Taurus seßhaften Völker, die Aramäer 
oder Syrer, n. Gn 1022 v. Sem abstammend. 
Als Name einer Landschaft am Euphrat Nu 
237 (vgl. Buchanan Gray 2. St.; Holz. verm. 
DIR); vgl. שָדָה אָרֶם‎ 1108 1219 u.2.77B. „Das 
Heer Arams“ Jer 3511 vom 116076 Nebu- 
kadresars. Vgl. noch Am 97. Vgl. Del. Pa. 
257. Meyer, Gesch. 6 131. 176. Nöld., 
Art. Aram. in Sehenkels BLex., EB 276 ff. 
u.ZDMG 25115 1. Hermes, V, 3443. Aus- 
land 1867, ₪0. 33 u. 34. Sanda, D. Aramäer 
1902. Winckler, GI118ssff. KAT 8. EB 
4851 ff. — Da DW in mehrere Reiche zerfiel, 
80 wird, wo genauer geredet w., ein Beisatz 
gemacht, wie PX] DAN 28 8 5f. 1Ch 4 
(f. dieses Reich u. sein Volk steht sehr häufig 
DNS allein, 1K 1029. 1125. 1518. 1915. 
0.20. 223. 2K 165. Am 15. Jes 72. 8 usw.), 
1313 DIN, מַעָכָה‎ DIS, 37 אָרם נְחָרִים ,א' בִּית‎ 
8. unter den WW. Wegen der Ähnlichkeit 
zw. ,ר .גו ד‎ und weil DIN urspr. defect. ge- 
schrieben wurde, ist DS bisweilen m. DTIN 
verwechselt w.; zB. 28 812. 2K 166, 1. 
auch 242. 102 1657 u. viell. 27 16. — Kon- 
struiert w. DS teils m. sg. m. 28 1014. 15. 
od. f. 28 85%. 1011. Jes 72, teils m. pl. 28 
1017.19. 1K 2020. — 2) Enkel des Nahor 
Gn 2221, wahrsch. hier als Name eines kleinen 
syr. Stammes. — 3) ein aseritischer Stamm 
1Ch 734. 


TO (v. ;;ארם‎ Kön. 2154. 208) ₪. gl., pl. 
estr. אֶרְמָנזות‎ m. ZAW 1682 — Palast, v. d. 
festen Häusern der Mächtigen in israelitischen 
u. anderen Städten, Jes 2313. 252. 3214. 
3418. Jer65u.ö. Hos 814. םוא‎ 14 
(Mi 541. .(אַרְמְתַנו‎ Ps 484.14. 1227. Thr 5. 
7. 2Ch 8610.  ךָלָּפַה א בִּית‎ 1K 1618. 2K 
1525 viell. der 10860806 Teil der Hofburg. 
os m2 Pr 1819. — Vgl. za .אַלְמָנזת‎ 

DIN (= YES) f. אַרָמִית‎ — adv. auf aramä- 
isch (LXX oupısti) Jes 3611. 2K 1826. Dn 
24. Esr 47. (Vgl. Haupt SBOT zu Dn 24 
u. Esr. Neh. p. 3210. 6147; gegen Peiser, 
OLz 543 5. SBOT zu 2K 1826.)t 


DEN, m.‏ .זע d.) f. ME,‏ .= אֶרֶם (v.‏ ארפי ן 


Art. הָרָמִּים‎ 2Ch 225 — "Aramäer Gn 2520. 
285. 3120. 24. Dt 265. 2K 520; f. 1002 
pl. 8985 915. 2Ch 225.1 


WON N. pr. Sohn des Saul 2S 218.t 
ארן‎ (vgl. Nöld., ZDMG 40168) N. pr. m. Gn 
36 28. 1Ch 1 42.t 


59 


אר 


1. ns (oh., ass. ernu, 'erinu, Zeder; vgl. Löw, 
AP no. 241) — eine Zedern- od. Fichtenart 
168 4414 (Stade ZAW 22 328: (אֶל‎ + 


I. .א ארן‎ pr. m. 1Ch 225.1 


DIN (syr. 1341, ar. st, ass. annabu, vgl. 
Barth 6 151“; Nöld. ZDMG 40734 geg. Del. Pro. 
114). f. (ZAW 1670). — Hase Lv 116. Dt 
14 7 ; 8. Tristram, FFP ef. KBHb 242. Jacob, 
Beduinenleben 20.1 

YO, J3W (Meia-I: 2. 26 (ארנן‎ N. pr. eines 
moabitischen Baches Nu 2113 u.ö. Dt 2 4 
u. ö. Jos 1215 13155 Jes 162 u. 6. הַנְּחָלִים‎ 
y13)S, d. versch. Bäche, die d. Arnon bilden, 
Nu 2114. Jetzt W. el-mögib, vgl. Tristram, 
Land of Moab 196 ff. Bliss, PEF, QSt. 1895, 
208 ff. Art. „Moab“ PRE 13193. 


TI =. 18. 
WW N. pr. m. 1Ch 1 


"N N. pr. eines Jebusiters 1Ch 2115. 18. 2Ch 
31 vgl. zu 8. 

p. (bei — u. —) PS — Stadt u.‏ = אר 
Geg. in Syrien (heute Tell Arfäd nördl. v.‏ 
Haleb, 8. ZDMG 25258f. 655) unweit Ha-‏ 
math, womit 08 500. zusammen genannt w.,‏ 
Jes 109. 3619. 3713. Jer‏ .1913 .1884 21% 
(m.f.).Keilinschr. Arpadda, Del.Pa.275.t1‏ 4923 


WIEN Gn 1022. 24. 11108. ICh 1175 24, 
Name eines v. Sem abstammenden Volkes od. 
Landes. Boch. Phaleg I, 4, Nöld., NsG XX, 
ZDMG 56 182 u. a. vergl. d. Provinz ’Aßdarayirıs 
= armen. Albäg d.i. d. Quellgebiet des oberen 
605 (s. Lag., A. 8 855. 839. 1 225); n. Ges, 
u.a, 86 אַרְפָכְשַד‎ d. „Gebiet (4551) der 0818861 
"'(כָּעָד)‎ d.i. Babylonien; 8. ferner Del, Pa. 255f. 
Jensen, ZA 15256; vgl. auch Sayce, Hommel 
ET 13285, Chey.: EB 318.7 


davon:‏ ארץ 
ar.‏ ; [אָרק a [vgl. b.-a.‏ האר rıs (ph., mo., aram.‏ 
Hommel, Chr. 121, ass. ergilu)‏ ,כ 2 | .81081 , כ 
אֶרְצָה 8 m. 6. End.‏ ,הָאָרֶץ YS, m. Art.‏ .2 + 
m.‏ ,(ארצה (Hi 3418. 3712 1. Bick. Budde‏ 
f. (vgl. ZAW‏ ארצות suf. "SS, pl. MIN, cstr.‏ 
Erde 1) im Ggs. z. Himmel,‏ — )1648 
Erde als Ganzes‏ .4 ;21.4 .11 ם6 הַשָמִים Le‏ 
Erdbewohner Gn 111. 1‏ :6 ;1818 
1K 22. 2) Erde, Land 1. Ggs. 2. Meere Gn‏ 
d. Land‏ אֶרֶץ מִצְרִים ein Land zB.‏ )3 .28 .110 
d.L. Juda Ruth‏ אֶרֶץ יְהוּדָה 10 13 Agypten Gn‏ 
D. Land jem. ist das Land, das jem. (einem‏ .17 
Könige od. einem Volke) gehört Neh 4.‏ 
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Dt 192. 10. 2812, od. worin er geboren ist, 
sein Vaterland Jon 18. Gn 3025. Jes 88. 
Das Land Jahves, von Kanaan Jer 2 17. 16 18. 
אֶךָ‎ u. הְָאָרֶץ‎ steht auch vorzugsweise f. das 
and Israels Jo 12. Jer 114.32; bes. in den 
Formeln אֶרֶץ‎ 12%, YıS יָרָש‎ Ps 379. 11. 22. 29. 
444. Pr 221. 1080. Personifiziert Lv 1929. 
Hos 48. 05. הָאֶרֶץ‎ DY s. zu DV. 4) zur Be- 
zeichnung der Stammesterritorien 212 א בָּנִימִין.‎ 
Ri 2221; 3 א‎ 18 137; und ganz kleiner 
Distrikte, wie א' צוף ,א' שעלים ,א' שָלִישָה‎ 8 
94. 5. 5) ein Stück Land, Acker Gn 2315, 
Ackerland (neben כָּרֶם‎ ( Ex 23 10 (sonst : 81 
8. d.). 6) Erde f. Erdboden, humus: daher 
אַרְצָה‎ zur Erde, humi Gn 333. 7) Land der 
Finsternis f. Scheol 111 10 21 5 (vgl. Gunkel 
SuC 18(; Land des Lebens Ps 2718. — Pr 
1181 fordert d. Zhg. d. Begriff: kaum (LXX 
66( ; Haupt: כִּטְעט לא‎ Bick.: .באלץ‎ 
Pl. Länder Gn 105. 2031, im spät. Sprach- 
gebr. v. d. anderen, heidnischen Ländern im 
Ggs. 2. h. Lande (wie (ג1ים‎ Ez 56. 1117 .ו‎ 
NISYNT) עַמִי‎ die Völker der (anderen) Länder 
2Ch 139. 1710. 3218. 17. 2K 1885. Esr 91. 
11. Neh 930. 1029. הָאַרְצוּת‎ NIBYN Ez 20 2. 
מַמְלְכוּת הָארְצות‎ die Reiche der (anderen) 
Länder 1Ch 2930. 2Ch 128. 17 10, vgl. Esr9 7. 
.א אַרְצָא‎ pr. m. 1K 41 


b.-a. Lex.‏ .5 ארק 


ass. aräru verfuchen ; 8. auch zu DAR u.‏ ארר 
Gerber 195.‏ 

Kal pf. nur 1. ps. cons. ‘AIR, m. suff. 
TAN, impf. ARE, RN; imp. ארו‎ u. אֶרֶה‎ )1. 
ora Ges. 5 67° vgl. Holz. zu Nu 226); inf. abs. 
,אָרוּר‎ pi. pl. ₪. NR, pass. WIR, ,אַרוּרָה‎ 
אַרוּרִים‎ — verfluchen, m. Acc., v. Gott Gn 
123. Mal 22, v. Menschen Gn 27 29. Ex 2227, 
Nu 226. 19. 237. 249. Ri 523 (vgl. .(קלל‎ 
Häufig WS als Exklamativsatz Gn 3 14 .גו‎ ₪. 
Hi 3 8: ארְרִידיוָּם‎ Zauberer, die bestimmte Tage 
verfluchen. 

Niph. pt. pl. DON) — verflucht w. Mal 39.t 

Pi. pf. m. suff. ,אֶרְרָהּ‎ pt. DYISD — 1) m. 
acc. verfluchen, v. Gott, Gn 529. 2) Fluch 
bringen Nu 5 18. 19. 24. 27: הַמַארְרִים‎ DWIT d. 
fluchbringende Wasser. 

Hoph. (od. Kal pass. Ges. 8 53%) impf. +. 
2. NY — verflucht w. גא‎ 1 

Derivat: msn. 

DIN (ass. Urartu, bei Herod. d. Alarodier, vgl. 
Streck, ZA 141058. Dillm, zu Gn 84. Lag., 
AS $ 100) — n. pr. einer Landschaft Ar- 


re 


אר 


meniensam Araxes, Gn84. 168 3788. 2K 1937. 
Jer 51 27; vgl. Sanda, MVaG 7s0ff. EB assf.t 


"TS? m. Art. ST 28 2333 Kt. vgl. הָרָרִי‎ 


’ ,ארס .גזמ ארש‎ chr. pal. «st! verloben. N. 8. 


Sem. 1, 50: d. Wert (,>)\) erlegen, u. so das 
Anrecht auf d. Besitz eines Mädchens gewinnen; 
verw. aram. אֶרִים‎ (wov. 2 Fr. 128) Pächter; 
.מ‎ Wellh. NGGW 1898,485 — ,5,| die Virginität 
verletzen, u. dann d. Entschädigung dafür. N. 
Jensen ZA 1406 dag. ist אָרִים‎ Lw. aus ass. irridu 
„Ackerbauer“ (v. erööu d. Feld bestellen), wäh- 
rend hebr. ארש‎ d. ass. Eri3u „Bräutigam“ entspr. 
Vgl. Stade, TLz 1894, 236. Gerber 116. 

Pi. pf. WS, m. suf. TRANS, impf. WANN 
— m. d. Ace. u. ל‎ sich ein Weib verloben 
Dt 207. 2830. Hos 221. 22; d. Preis, um 
welchen sie gefreit w., steht m. 3 28 1 

Pu. pf. +. .ע‎ NN, pt. /. מִאֶרְשָה‎ — verlobt 
8., v. d. Mädchen Ex 2215. Dt 2223. 55. 1 


אש 


glimmender Zunder Gn|22 6. אָש אֶלהים‎ Feuer 
Gottes, Blitze Hi 116. In d. Priesterspr. אש‎ 
זֶרָה‎ vgl. zu W. Öfter trop. a) v. göttlichen 
Zorne zB. Feuer entbrannte in meinem Zorn 
Dt 3222, d. Feuer meines Zorns Ez 2221. 
b) v. d. Kriegsflamme, die d. Völker frißt 
Jes 1016. 2611. Ps 7868. Nu 2128. Sach 
111, vgl. Ges. zu Jes 918. c) v. d. Sonnen- 
glut Jo 119. 20. d) Glanz, Schimmer, zB. d. 
Stahls Nah 24, der Edelsteine Ez 2814. . 
Vgl. 3. 


Mi 610 (Ges 8 %‏ .1419 28 יש .5 .צ .₪ אש 


Kön. 2102). Doch ist 6. T. unsicher (Perles 
An. 301. 28.308, Wellb. Mi 1. 1. הַאשָה‎ v. 
193, vgl. Haupt, SBOT zu Pr 1824). D. 
Massora rechnet zu diesen beiden Fällen איש‎ 
Pr 1824, vgl. Del. Now. u. dag. SBOT z.d.St. 


N. pr. Sohn Benjamins‏ (? אֶשבַעל =( אַשְבָּל 


Gn 4621. 1Ch 81. Nu 2688. Patron. auf 
— Nua.a. 1 


₪ אך‎ ass. er£u begehren, bitten, eriätu das Be- SUN N. pr. m. Gn. 3626. 10 141.t 


gehren, die Bitte, Davon מורש‎ II (s.d.) und 


YaYN N. pr. m. 10 4 21.t 


(Lag., M. 1225) n. pr. Sohn Sauls‏ אֶשְבַּעַל csir. gl. — Ps 218 Verlangen, Be-‏ *אַרְשֶת 


gehren ; vgl. auch zu mY\.t 

.אוּרָה .2 ארת 

אַרְתַחְשָסְתּא,64 .11.23 Esr 47f.‏ אַרְתַחְשַשְתּא 
Neh 21. 514. 136 u.‏ .81 .21 115 .7 .71 
סה Esr 47 (s. Baer 2. St.;‏ אַרְתַחְשַשְתָּא 
Artakh3aträ u. Ardakhcadca, bab. Artakdatsu u.‏ 
Artah3assu) Artaxerxes I Longimanus (464—‏ 
vgl. Nöld., Aufsätze zur Pers. Gesch.‏ ;)424 
Lag., AS 8 1335. Hoffm., ZA 252.‏ .496 
Meyer, EdJ 15. Andreas bei Marti, B.a.Gr. 54*.‏ 


Haupt SBOT z. Esr 47. Winckler AoF 2217. 
222. 241 ff. 


NW n. pr. m. 1Ch 416 (vgl. Kittel).t 
TARYWON =. pr. m. 1Ch 252 (v. 14 918 ).t 
אַשְרִיאָל‎ n. pr. Sohn Gileads Nu 2631. Jos 172. 


1Ch 714 (wo 68 2. str. ist, s. Berth.). Patron. 
auf \-- Nu a. a. 1 


ANT:, ass. idätu‏ .בוג (j.a. ann, b.-a. any,‏ אש 
II) m. suff.‏ אנש Feuer, syr. IA! Fieber; vgl. zu‏ 
Sir 485) f. (vgl. ZAW‏ אשות (pl.‏ אָשָכֶם ,אשז 
Kön. 2162) — Feuer, bes. d. ver-‏ .1663 
zehrende Feuer 108 47 14. Ex 225 u.ö. (Hab‏ 
,שרף Vgl. zu‏ .(יאש Jer 5158 Perles‏ .213 
D. reinigende Feuer, das‏ .יצת u.‏ שים ,11 שלת 
die Unreinheiten d. Metalles ausschmilzt Mal‏ 
Feuer, worüber‏ .(אֶשָה Jer 629 (vgl. zu‏ .32 
gebraten w. Jes 4416. 19. Feuer für: ein‏ 


1Ch 8 33. 9 39 ; sonst ,אַיש"בשת‎ 8. 1 


gießen, eig. hinstürzen,‏ אשר ayr. al, talm.‏ אשד 


vgl. wi darauf losstürzen, IV hetzen (Nöld. 
ZDMG 40160). Vgl. auch syr. „A u. äth. AM 
ausgießen. Davon: 


Nu 2115, pl.‏ (ל'93 5 TON (Ges.‏ 6/5 *אֶשד 


m. — Absturz,‏ אשת ,אשת .67 ,אָשָדת 
Nu 2115;‏ אֶשָד הַנְחָלִים Abhang eines Berges,‏ 
pl. neben d. Gebirge, d. Negeb u. d. Sephela‏ 
Dt 3 7.‏ אַשָת Jos 1040 vgl. 128; M3DBJ‏ 

449. Jos 12 8. 13 20 vgl. zu זפָסְנָה‎ 


pr. Asdod, eine der 5 Hauptstädte‏ .= אַשדוד 


v. Philistäa (gr.’ACoros Herod. 2157, keil- 
inschr. Asdudu, Del. Pa. 289; vgl. auch Lag., 
Symm. 1121. M. 1225) Jos 11 22. 1546. 18 
51. 5--7. 17. Jes 201. Jer 2520. Am 18. 39. 
Zeph 24. Sach 9 6. 2Ch 26 6. Jetzt Esdüd 
8. Baed. Pal. 145. — N. gent. אַשדורִי‎ 8 
138, pl. --ים‎ 18 59. 6. Neh 41, pl. f. 
אַשהודְית‎ Neh 1323 (Kr. NRW). — 
אַשדורִית‎ Adv. auf Asdodisch, d. h. in der 
Sprache Philistäas Neh 1324 (vgl. Schwally, 
ZWT 35255. Wellh., 1jG 2001. ? 


zu DR.‏ .5 אשה 
n. d. Syr.‏ מַאֶשָתֶם עפָרֶת MON” Jer 620 Kt.:‏ 


als Nf. zu XS, aber kaum verständlich. Kers 
DON WND, was nur als ‚„‚(das.Blei) blieb unberührt 
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אש 


vom Feuer“ einen Sinn geben würde (vgl. Jos 
125). Vgl. Giesebr. u. Duhm.t 


MIN (ph. אשת‎ Lidz. 222, ass, alatu,; altaram, 
אשת‎ Lidz. 222; aram. !lksl, ana, palm. ,אתת‎ 
RAR, אתתה‎ u. ,אתתא‎ nab. ,אתתה‎ m. ₪. אנתתה‎ 


+ 
Lidz. 222, ar. | 23, äth. ;גדא‎ v. ד אנש‎ 4. 
Dageg. gehört d. Pi. op), wie aram. aıy), Läl, 
ar. Hyd, zu אגש‎ 11 vgl. Nöld. ZDMG 40 7401.), 


estr. MIN (überall, auch Dt 2111. 18 7. 
Ps 58 9, si. cstr. vgl. Ges. 5 130°; z. Bildung 
Ges. $ 96), m. suf. אֶשְתִּף ,אֶשָתִי‎ (TWIN Ps 
12881(, pl.D2'W) (zu אשת‎ Ez 23 44 ₪. u.), cstr. 
9, m. uf. ,נָשִי‎ 03%) F. — 1) Weib, jedes 
Alters und Standes, verehelicht oder nicht, 
68. איש‎ Gn 228. Jer 447. Ct 18: 0 schönste 
der Weiber! Gn 1811. 3135: es geht mir nach 
der Weiber Weise. בִּית הַנָשִים‎ d. Harem, שמָר‎ 


אש 


blutige (letzteres indes selten 8. Lv 211); 
Lv 247 steht es selbst von dem auf die Schau- 
brote zu streuenden Weihrauch, und V. 9 
werden die Schaubrote selbst zu den WN 
יְהוָה‎ gerechnet. Am häufigsten kommt es am 
Schlusse einer Opfervorschrift in der Ver- 
bindung vor: בִימַ-נִיחחַ לִיהוָה‎ WR ein Opfer 
des Wohlgeruchs (d. 1. ein wohlgefälliges) dem 
Herrn Lv 19. 18. 17. 22. 35. Nu 1510. 1314, 
such 17% mu לְרִיחַ נִיחמַ‎ zum Wohlgeruch 
ein Opfer dem Herrn Ex 2941. Lv 821, und 
bloß לִיהָה‎ RR ein Opfer (wohlgefällig) dem 
Herrn Lv 216. Außerdem häufig im Pl. WR 
יְהוָה‎ Lv 28. 10. 735. Dt 181. 18 228. 


TON.‏ .5 אשויה 
wie im JA u.‏ (אישון TON Pr 2020 Er. (Kt.‏ 


Chr. Pal.: Zeit, vgl. zu אישון‎ 1 


zu WR.‏ .₪ אשור Haremswächter Esth 25. M.d. Art.‏ .4 הַנָשִים 


collect. das weibliche Geschlecht Koh 7 28. 
Insbes. ist es a) Geschlechtsbezeichnung, 
selbst .ץצ‎ Tieren Gn 72; b) f. Eheweib Gn 
222. Dt 137. Mal 214 u. 6., dah. 28 MIN 
des Vaters Weib d.i. Stiefmutter Lv 1811, 
vgl. 1Cor 51, auch v. Kebsweibe Gn 304 
und d. Braut 2921; c) als Schimpfname f. 
feige Männer Jes 19 16. Nah 313 ; d) emphat. 
ein Weib, wie es sein sollte Koh 7 28. e) öft. 
m. Genetiven d. Eigenschaft: 7 MN liebliches 
Weib Pr 1116. אֶשֶת חַיל‎ braves Weib Ruth 
311. Pr 3110. DYYYTD MIR Zänkerin Pr 2718. 
כִּסִילוּת‎ NIS Pr 918, gew. „Frau Torheit*, 
8. aber Oort dazu. Auch in Apposition: MN 
זונָה‎ Hure Jos 21. 18133 אֶאָה‎ Prophetin Ri 
44. אַלְמַנָה‎ ER Witwe 1% 714. WIND אֶשָה‎ 
Kebsweib Ri 191. 2) m. folg. Ni Schwester 
u. NY) Gefährtin, f.: die, das eine — die, 
das andere; s. diese Ww. 3) jede Ex 322. 
Am 43. — F. 1%) Jer 449 l.m. d. LXX 
4 5 אשת‎ Ez 2314 1. m. d. LXX .לעשות‎ 

d.‏ .ם 292 18 Ps 589 106 Jacob, ZAW‏ א 
Maulwurf, vgl. Baethg.‏ אשת Trg. als‏ 


(n. Wetzatein bei Del. 28.4 889, vgl. Lag.,‏ אה 


Ü. 68. 190, nicht v. אש‎ „Feuer“, sondern v. WIR 
II „Mittel, ein freundliches Verhältnis zu Gott 
herzustellen‘; dag. Dillm. zu 1 19 אש .ץצ‎ = 
„Feueropfer‘‘ ; vgl. auch Barth 8 237. Kön. 2 117f.) 
cstr. MIN, pl. cstr.WN m. — Terminus techn. 
der Opfersprache Dt 181. 18 228 (vgl. 
Klosterm. zu 1K 925) u. häuf. bei 2. (Sir 
45 20. 5013). Es ist generell und umfaßt 
alle Arten der Opfer, blutige sowohl als un- 
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u. (1Ch 56) WR (ass. Adöur, altaram. In-‏ אשור 


schr. אשור‎ Lidz. 228, syr. iell; äg. (A)ssur Mü. 
AE 277; dag. später E3aur = Syrier; vgl. üb. d. 
Namen Nöld. ZA 12688 m. 6. End. 8 
אַשוּרָה‎ — N. pr. 1) Assyrien a) personifi- 
ziert als Sohn Sems Gn 1023; b) d. Land 
Assyrien Gn 214. 1011. Hos 711. 93. 106. 
Sach 1010 u. ö., vollst. אֶרֶץ אֶשור‎ Jes 718; 
bei d. Propheten jedenfalls nicht v. eig. Assur, 
ö. v. Tigris (Ptolemäus, 61), sondern v. 
ass. Reiche, welches auch d. Euphrat ein- 
schloß, weshalb dieser Fluß Jes 87 Emblem 
Assyriens ist (ähnl. Her. 1106. Arrian 76. 
216. Strabo 161). c) d. Volk d. Assyrer 
(m., aber f. Nu 2422. Ez 3222) Hos 122. 
Jes 1425. 1923. 3031 u. ö., durch d. ass. 
König vertreten Jes 105ff. Vgl. auch Mi55, 
wo Rob. Sm., Sem. 191 in אשור‎ den ass. 
Gott Adur vermutet. d) von Persien als Erben 
der ass. Macht Esr 6 22, vgl. auch Thr 56 (8. 
jedoch Budde 2. St... An d. seleucidische 
Syrien denken mehrere Ps 839 vgl. auch 
Marti zu Jes 10 28. 1923; ebenso v. Gall u. 
Holz. zu Nu 2422. 24 vgl. Winckler KAT 
151. 808. 8. aber auch zu no. 2. — 2) In 
(אַשוּרְה) אַשוּר‎ Gn 2518 (wie auch in אַשוךים‎ 
8. d.) suchen Hommel u. Gunkel den arab. St. 
"YNN,d.in einerminäischen Inschr. vorkommt 
(s. dag. Holz. z. St. u. Kön., Fünf neue ar. 
Landschaftsnamen 12); derselbe St. ist nach 
Hommel u. Winckler auch Ps 839, n. Hommel 
Nu 24 22. 24 u, an and. Stellen gemeint, vgl. 
AıU 240 ff. AA 277 ff. u. andererseits Kön., 


אש 


116. — Ez 318 1. Ew. u. a. מאשור‎ 
es. 


29 Name eines St.,v.Wellh. in ,השורי‎ 
«rm. u. a. in הָאֶשָרִי‎ geändert.t 

ol., Gn 259, ein arabischer St. (auf 
zurückgeführt). 8. Dillm. u. Gunkel 
laser, Sk. 2455 ff. Hommel 4101 8. 
277 0. אשור גת .ג‎ no. 1 


rgl. Jensen, ZDMG 48254) N. pr. m. 
. 45.1 


wie aram. amp [ar. Axul Fr. 11] 


‚ Lw. aus ass. asitu, Pfeiler) pl. m. suff. 
— Jer 5015 Kr. (Kt. (אַשויתיהָ‎ Säule.t 
a. LA. אֶשִימָא‎ 5. Baer) N. pr. einer 
ıbekannten Gottheit d. Hamathäer 
גי‎ 


TIER. 

‘auch nh., j. &.; viell. etw. Kompaktes 
pl. cstr. “Ws 1108 31, u. (als abs.) 
Ct 25 f. — Kuchen, bes. Kuchen v. 
engepreßten Trauben, vollst. 1108 3 1: 
8 als Symbol d. heidnischen Kultus 
r 717. 4417ff.); als Erquickung % 
.מ‎ auf d. Reise 28 619. 1Ch 4 
viell. Jes 167 אַשָישִי‎ (and.: Grund- 
gl. zum .ל‎ a. .(אש‎ Tg. hat wie in d. 
st. Jer 4836 YJN Männer.t 


2. TON (auch tg., ass. iäku; syr. Anal 
kMinT:; vgl. Lewy Fw. 31 u. zu (שכה‎ 
e Lv 21 71% 


u. ION (aram. ,אתכלא‎ ar. 3 םוא‎ 
; vgl. zu שכל‎ ; 2, Form Stade 6 258. 800 ; 


155% der an 4. ar. ,א‎ JR erinnert) 


OR Ct 79 u. (St. 8 317%) אָשָכָּלזת‎ Ct 
„NOIR, m. 5: אַשָבְּלתֶיהָ‎ ; m. (ZAW 
— Traube, v. d. Datteltraube Ot 78 
n jedoch auch nach v. 9 an Wein- 
‚denken kann), der Cyprusblume 114, 
Weintraube, m. d. Zusatze הַגָּמָ]‎ 79, 
[u 1323. 24, ohne diesen Jes 658. Mi 
3282. Gn 4010: seine Trauben brachten 
ren zur Beife.t 

+ N. pr.1)m.Gn1413. 24. 2) אַשפל‎ 91) 
bei Hebron Nu 13 281. (vgl. Dillm. u. 
r). 329. Dt 124.t 

„pr. eines nördlichen Volkes, welches 
. 1Ch 16 v. @omer abgeleitet wird. 


'7 bezeichnet eg einen Stamm in West- 
.מו‎ 8. Dillm. zu Gn 108. Lag., GA 


אש 


254. ASS 148; nach Frd. Del. bei Baer, Libr. 
Dan. IX, Knudtzon, Gebete an d. Sonnen- 
gott 181. Winckler, AoF. 14840. KAT ı01 fl. 
d. keilinschr. Land Adgfiza, 1020 (Winckler 
betrachtet m. Knudtz. 3 in אשכנ]‎ als Schreibf. 
f. ) u. kombiniert 427020 m. Zxußal).t 


WIR (St. ,שכר‎ Barth % 1518; vgl. ass. iäkarı, 


Feel, Joch, Abgabe, v. dem einerseits syr. Iykal 
Acker, anderers. d. hebr. W. entlehnt sein w.; 
anders Ohajes REJ 44223 u. Chey. bei Haupt, 
SBOT zu א1‎ 620) m. uff. TYWN — Abgabe, 
Tribut Ps 7210. Ez 27 + 


RO (aram. on, ar. Ist, ass. 08710; .א‎ 


ose(r) entl.!“ Mü.; vgl. Löw, AP 65. Lag., AS 
8 483) — eine Art Tamariske, Tamarix sy- 
riaca (Boissier 1767, KBWb 651) Gn 218s. 
1S 226. 3113. In d. Parallelst. 1Ch 1013 
אֶלָה‎ Terebinthe.t 


Kal pf. אֶשַם‎ Lv 519. Nu 57, + p. DWN, 
,אֶשָמו‎ impf. Denn (Hos 141), DIN (131), 
+. 2. DUN), יְאֶשָמו‎ inf. abs. DUN, DIN (üb. 
inf. cstr. 8. zu (אַשָמָה‎ — 1) sich verschulden, 
eine Schuld auf sich laden, haben Lv 413. 22. 
37. 52—4. (Sir 918). D. P. an der man sich 
verschuldet, steht m. ;ל‎ Nu 57: לו‎ DYN לאַשָר‎ 
demjenigen, an welchem er sich verschuldet hat. 
Lv 519. 2Ch 1910 mit fr. D. 8., durch 
welche man sich verschuldet, m. 9 Lv 55, 3 
Hos 131. Ez 224. 2) sich schuldig fühlen 
Sach 115. 3) d. Schuld büßen Ps 3422. 23. 
Jes 246. Pr 3010. Hos 515. 103. 141. Jer 
28. 507. Dag. hängt ויאשמו‎ Es 66 m. שמם‎ 
zusammen, wenn es nicht überhaupt zu str. ist 
(s. Cornill). 

Niph. pf. pl. 1. p. DW) — büßen, dah. zu 
Grunde gehn Jo 118 (Merx, Wellh. (נֶשָמו‎ 1 

Hip. imp. m. suff. BOY — büßen lassen 
Ps 511 (Lag. ז (הַשָמם‎ 

.אַשֶמָה ,אֶשָם ,אֶשָם Derivate:‏ 


DYN m. suff. 1DYR, pl. m. 57. אָשָמָיו‎ Ps 6822 


m. — 1) Schuld, die jem. auf sich ladet, hat 
Gn 2610. Jer 515. Ps 6822. 2) d. Verschul- 
dete, durch Unrecht an sich Gebrachte Nu 
57. 8. 8) Mittel, d. Schuld wieder gut zu 
machen 18 63. Jes 5310 vgl. DYN 293 2K 
1217; m. הַבָיא‎ Lv56 (V. 7 1. Baentsch 133'R, 
Berthol. .(חַטָאת1‎ V. 15. Bes. d. Schuldopfer 
Lv 514 ff. 610. c. 7. ₪ 14 19918 Nu 5% 
619. 189. Ez 4089. 4213. 4429. 4620 (vgl. 
zu הָאָשֶם .(אָשֶם‎ IN Lv 516 (vgl. א' הַבְּפָרִים‎ 
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חַטָאת und‏ אֶשם Unterschied zw.‏ .4 .1 .(58 טא 
Sündopfer (vgl. 2K 1217) 8. Bähr Symbolik‏ 
Riehm in TSK 1854. Rink eb. 1855.‏ .0 2409 
Dillm.zuLv514ff. Berthol. zu Lv 41.514—24,‏ 
Baentsch zu Lv c. 4f. Benz., Arch. 447ff.‏ 
Nowack 2234 ff.‏ 


DYN pl. אַשָמִים‎ — schuldig, schuldbeladen 
Gn 4291. 28 1418. — Esr 1019 1. m. Kuen. 
זואַשָמֶם‎ 

cstr. OWN, m. suff. UNDWYN, Ex 5‏ אִשְמָה 
2Ch 0,‏ אָשָמות (Ges. 5 915(, pl.‏ אֶשְמָתִינו 
Ps 696 f. — 1) als Inf. Lv‏ אַשְמוְתִי m. suff.‏ 
sich daran zu verschulden.‏ לְאַשֶמָה בָהּ :526 
so das das Volk sich ver-‏ לְאַשְמַת הָעַם :48 Vgl.‏ 
schuldet, eine Schuld auf sich ladet. 2) Schuld,‏ 
Verschuldung 1Ch 213. 2Ch 2418. 2810. Esr‏ 
6 אָשָמַת שטרון :814 Ps 699. Am‏ .1010 .97 
Schuld Samariens (s. d. Komm.). 202 13:‏ 
um Verschuldung gegen Jahve‏ לְאַשְמָת יְהוֶה עְלִינוּ 
über uns zu bringen. 3) das Abtragen des‏ 
Schuldopfers (ebenfalls Inf.) Lv 524: 812‏ 
an dem Tage, wo er sein Schuldopfer‏ אֶשְמָתו 
bringt. .‏ 

Barth‏ שמר (v.‏ אַשֶמרֶת )710 u. (Ri‏ אַשְמוּרֶה 
f. — Nacht-‏ אַשמְרות estr. MIEYIN, pl.‏ ,)153 8 
wache, in welche d. Nacht eingeteilt wurde,‏ 
Ps 637. 904. 119148. Thr 219. (Sir 4310).‏ 
Aus Ri 719, wo d. mittlere genannt ist, er-‏ 
hellt, daß die Hebräer (wie d. Babylonier) in‏ 
älteren Zeiten nur 3 zählten (vgl. Zimmern‏ 
BSGW 1901, sıf. Frd. Del., ZKf. 2284 ff.):‏ 
Thr 219, d. letzte‏ ראש אַשָמָרזת d. erste ist‏ 
Ex 1424. 19 41‏ אַשָמרֶת הַבּקֶר 

un-‏ בְּאָשמָנִּים :5910 198 — pl. m.‏ אַשְמָנֶים 
sicher ; gew.: unter Feisten, Gesunden, od.viell.‏ 
ein Abstr. in unserer Lebenskraft. Tg. u.‏ 
Hier.: finstere Orte; vgl. Marti.t‏ 

אֶשָנָבִּי .₪7 Barth 6 1519), m.‏ ,שנב (St.‏ אֶשְנֶב 
m. (Bir 42 11( — Fenstergitter Ri 528. Pr 1‏ 

(„vgl Gimti-aöna, Amarna 257 5 u. äg.“‏ אַשָנָה 
Mü.) N. pr. zweier Städte im St. Juda Jos‏ 
1 .88 15 


N. pr. Stadt im St. Juda Jos 1552.t‏ אַשְעָן 

HP, syr. le&al, Lw. aus d. ass.‏ .8 .ל (oh.;‏ *אֶשף 
vgl. Prät., LboP 1884. 197. KAT‏ ; ושף ädipu, Wzl.‏ 
JoP 14123. Jensen Keilinschr. Bibl. 6462f.‏ .590 
Bondi 29) pl. DIBWN m. — Beschwörer Dn‏ 
1 .190 

EIN (ass. 1320186, äg. (e)spat(i)) f. — Köcher 
Hi 3923. Jes 226. 492. Jer 516. Ps 1275. 
אַשְפָה‎ ‘32 Thr 313 Söhne d. Köchers, Pfeile.t 
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(Lag., M. 1225. Hal., JA/8, 2282. Nestle,‏ אַשְפָּכָז 
MM 38) — n. pr. Dan 13.t‏ 

m. 28 619. ICh 8‏ (אָשְפָר (a. LA.‏ אֶשְפָר 
neben: Brotfläche u. Traubenkuchen, ein‏ 
schon d. jüd. Tradition unbekanntes W. (8.‏ 
Lag., M. 1214 Driver z. St.); n. Herz, ET‏ 
äg. seper, Rippe.t‏ ,13190 

NBYN (s. שפה‎ II vgl. Wellh. Sk. 6259; nh. 
BIN; n. Rob. Sm., Sem. 1857 eig. Herd, 
dann Aschenhaufen) u. NIBUN Neh 314, m, 
d. Art. NEWS] u. (Neh 3 13) הֶשָפות‎ Ges. $ 28°; 
pl. אַשָפַתות‎ (vgl. Kön. 2183f.) — Kot, Mist; 
daher שער הָאַשָפּת‎ Neh 213. 313f. 1231 d. 
Misttor (v. Jerusalem); s. שער‎ 1 no. 15. Als 
Bild äußerster Armut u. Niedrigkeit 18 28: 
er hebt aus dem Staube den Geringen, NBUNY 
Tas יָרים‎ aus dem Kote erhöhet er den Dürfti- 
gen. Ps 1137. Pi. Thr 45: sie umarmen 
Düngerhaufen, d.i. sie liegen dort (s. W etzst.’s 
Bem. üb. d. mezbele hauran. Ortschaften bei 
Del., Iob2 e2f.), vgl. den Fels umarmen Hi 
248.t 

(ses. Iskalüna, Askalüna, Amarna no.‏ אַשקלון 
Adkalüna; üg. ’(E)skarun(i); ph. SIpwx‏ 207—213 
ein Askalonier) — ». pr. Askalon, eine d. 5‏ 
Hauptstädte d. Philister, Ri 118. 1419. 18‏ 
Jer 2520. 475. 7. Am18. Zeph‏ .120 28 .617 
Jos 133. Jetzt‏ אַשקלונִי Sach 95. N. gent.‏ .27 
‘Askalän ₪. Gu6rin, Jud. 2 185 8. Baed.« 148.‏ 
ZDPV 2164 fi.t‏ 


I. אשר‎ schreiten, gehn; davon ar. 5 aram. 
na, sl, äth. ADC: (Schritt) Spur, ass. adrı 
Ort, cstr. adar wo. 

Kal imp. 8 — einhergehn, m. TY12 
Pr 41 

Pi.impf. WISN, .על‎ NN, IWN, pi. pl. csir. 
WIND, m. suff. מְאַשָרִי‎ — 1) m. TY72 einher- 
gehn Pr 414. 2) caus. m. 0. acc. führen 8 
312. 915 vgl. 117, wo man zurechtweisen, in 
Schranken halten, übers.; Chey.: 310°. Pr2319 
scheint es: gerade aus führen, 2. bed.; Fran- 
kenb.: 9 (vgl. Sir 418 u. LXX dazu).t 

Pu. pt. pl. m. suf. RD — geführt werden 


Jes 915.1 
Deriv.:\Yx, vgl. zu .אֶשָר‎ 


II. אשר‎ 1611. m. ar. yi leicht, angenehm, 
glücklich sein, verw., vgl. Hommel, ZDMG 46 1. 
Nöld, dag. stellt es (ZDMG 40 723) zu אשר‎ 1, in- 


dem er שעת‎ | vorzüglich, ar vorziehen, vergl. 
Etwas anders Hoffm. Ph. I. 27: אַשָרִי‎ Schritte, 
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Leistungen, Erfolg. Wieder anders Lag., Ü. 43 
Die Verbalformen sind den. 

Pi. pf. VON, m. suff. WIR, impf. m. suff. 
וָיְאַשָרוּהָ יְאַשָרְהו,וְתְאָשָהְנָי‎ — glücklich preisen, 
Gn 3018. Mal 3 12. Ps 7217. Pr31 28. Hi 29 ıı. 
Ct 69 vgl. dazu Budde (Sir 1128; beglücken 
2523).t 

Pu. impf. יְאֶשָר‎ Ps 413 Kt. (Kr. NN), pt. 
“RD beglückt w., Ps 418. 5 1 

Derivv. 1ER, אֶשָר‎ 


"WN (Namenerklärung On 30 13) N.pr. 1) eines 
Sohnes Jakobs und der Silpa Gn 30 18. 35 26; 
2) des nach ihm benannten St., dessen Gebiet 
sich im nördl. Kanaan längs der Meeresküste 
erstreckte, Gn 49 20. Dt 33 24. Jos 19 1 
Ri 517 (m. m.). 1Ch 73040. 2Ch 3011. N. 
264. ג אָשָרי‎ 132. Vgl. Mi. AE23ef. 3) Stadt 
ö. v. Sichem Jos 177, viell. d, jetzige Jasir 
od. Tajäsir n.ö. v. Nablus 8. Baed.4 251. 
Dillm. z. St. 


WR (mo. .אשר‎ Das W. ist wahrsch. ein Dem. u. 
durch Erweiterung aus dem im Hebr., Ph. u. 
Ass. (3a) vorkommenden ₪ (ph. auch אש‎ 8. 2. 
227) entstanden. Vgl. Sperling, Die Nota rela- 
tionis im Hebr. 1876. Nöld. ZDMG 40 788. Hoff. 
Ph. L 42. Kön. 2322ff, u. bes. Baumann, Hebr. 
BRelativsätze 1894, 43ff. And., zB. Lag. M. 1225. 
1. 115. Zimmern, Vergl. Gramm., 77 sehen in 
אַשָר‎ ein Bubst. „Ort‘‘ vgl. אשר‎ 1. 

A) als Exponent der Belativsätze, vgl. bes. 
Baumann 8. a. )(. Es steht 1) ind. R. nach 
einem determinierten W., wenn dieses durch 
einen Relativsatz bestimmt w. soll (Ges. 1554, 
vgl. Reckend. 525f.; Ausnahmen Gn 456. Dt 
2349; anders n. vorhergeh. אֶת‎ Jos 2414. 3 
1818, כל‎ Ex 204. Dt 58, vgl. 9 Di Arf.). 
D. beschreibende Satz hat, da WS sich eig. 
als nachträgliche Pointierung m. d. zu be- 
schreibenden W. selbst verbindet, d. Form 
eines gew. Satzes, wo das zu beschreibende 
W. durch ein Pron. (ar. „Sls) vertreten wird 


(ganz wie in den Fällen, wo kein "WN steht, 
wenn nämlich d. zu beschreibende W. in- 
determiniert ist). Also z. B. כַּשְפִיכֶם אַשֶרדהם‎ 
Eure Zauberer, sie sagen d. h. weiche 
sagen; INN 1277 WON הַמועָד‎ die Zeit, er hatte 
sie angegeben, d.h. welche er angegeben hatte; 
הָאָרֶץ אַשֶר שכָב עְלִיהָ‎ das Land, du schläfst 
darauf, d. h. worauf du schläfst. N. einer 
Ortsangabe wird 4. Hauptw. häuf. durch DW, 
, DW vertreten, also: wo, wohin, woher 

zB. 2Ch 611. 28 1521. Gn 1014. 133. 


Gussuwrus’ Handwörterterbuch. 14. Auflage. 
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Jes 6410. Nu 1327. Ps 844. Bisweilen folgt, 
bes. in längeren Sätzen, nicht ein Pron., 
sondern d. betr. Wort selbst zB. Gn 4930. 
50 18. Jer 3182 (vgl. aber Kön. 3547). Nioht 
selt.. führt אַשֶר‎ einen Satzkomplex ein, 0 
daß erst ein zweiter Satz d. m. ‘WM logisch 
zusammenhängende Pron. bringt, zB. Dt 116 
D. u. A., welche die Erde (ihren Mund auf- 
sperrte und) verschlang (doch kann אַשָר‎ hier 
auch als Konj. d. Objektes aufgefaßt w., s. B); 
Gn 317 der Baum, von welchem (ich dir sagte) 
du nicht essen sollst; Dt 28 68. Auch hier kann 
dann der Satz eine selbständigere Form haben 
durch Wiederholung des betr. W. selbst zB. 
Ri 815. — 2) Sehr häufig fehlt indessen d. 
demonstrative W. n. WS. So, wenn es v. 
einer Präp. regiert w. sollte zB. Jes 812. 31. 
Jer 17. Gn 4013; häufiger wenn es Objekt 
sein sollte zB. Gn 22, und in den meisten 
Fällen, wo es Subjekt sein sollte, indem in 
diesem Falle ein הוא‎ od. ähnl. sich nur findet, 
wenn derRelativsatz ein Nominalsatz, 008. ein 
negat.,ist. S.d. Nähere des. 6 138%, Kön.3 ı8f. 
Hupf.-Riehm u. Hitz. zu Ps 163. Driver zu 
18 245. Ohne Di} Jes 6410. Gn 35 13 (Kön. 
3, 8 380°). — 3) Öft vertritt אֶשָר‎ kraft seiner 
demonstr. Bed. den demonstr. Begriff (der- 
jenige), der durch den Relativsatz beschrieben 
w. soll zB. Jer 2225 ws יד‎ die Hand der- 
jenigen, vor denen du dich fürchtest. 492. Lv 
1432. Thr 222, neutr. 217. Esth 416 (s.v.a. 
obschon er). In diesem Falle stehn natürlich 
die jenes Demonstr. regierendenPräpositionen 
od. d. Akkusativzeichen NN unmittelbar vor 
WIN 28. WNTNS Gn 441, neutr. Gn 924. 1K 
1813; W/N3 Jes4712, neutr.: dort wo@n 2117. 
Ri 527. Ruth 116. Hi 3930, אֶל"אָשָר‎ Ruth 1 18, 
עַל-אֶשָר‎ 18 1812, 89 Ex 511. Hier fehlt 
dann besonders häuf. 6. Präp. m. d. Demonstr. 
im Relativsatze vgl. no. 2), wenn dieselbe 
Präp. schon vor "WS steht, zB. Jer 17. Ruth 
116f. Jes 564. Durch eine auffallende Un- 
regelmäßigkeit steht Gn 31 32 eine Präp. vor 
WIN, die eigentlich im Belativsatze selbst 
stehn sollte. — 4) Bes. ist zu bemerken a) der 
Gebrauch v. ‘WS als Fortsetzung v. Be- 
schreibungen zB. Jes 528. Ps 954. Hi 814; 
b) WS vor einem Satze, worin d. V. des 
Hauptsatzes wiederholt ist, um d. Begriff des 
Ungehinderten, Unabhängigen auszudrücken, 
zB. 2K 81 "an נורי בָּאָשָר‎ wohne, wo du selbst 
willst. Ex 314. 18 2313 u. 6. c) אַשָר‎ in d. 
Bed. qualiszB.Jes 717 (vgl. Bno.6); d) ל‎ WR 
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(welches dem) zur Umschreibung 0. Gen., 
vorzüglich in d. Falle, wann 2 Genetive von 
Einem Nomen abhangen, als: 28 28: שָרר-צְבָא‎ 
לִשָאוּל‎ WON der Anführer des Heeres des Saul. 
Ct 11: אֶשָר לשלמה‎ avi) שיר‎ Lied der Lieder 
des Salomo. Vgl. 18 1740: הרעים אַשָרזל1‎ “93 
seine Hirtentasche. 1K 1520: My שָרִי‎ 
To seine Heeresfürsten, in Fällen, wo sonst 
suffica od. st. cstr. stehn. Sogar "Hy "WR 
durch wen? Jon 18. Ind. Schriften, wo שי‎ 
(8. d.) f. ‘WR vorkommt, bildete sich daraus 
die Genetivbezeichnung של‎ (s. u. d. W.), wie 
im Aram. 7, Ju. vorsuf. ,יל‎ N}. Dag. be- 
ruhen d.Stellen, wo א שר .ם ל‎ zu fehlen scheint, 
auf Textfehlern 8. Budde zu 18 138, Benz. 
zu 1K 1125. 2Ch 3422; vgl. Kön. 8 958%. — 
5) Den Übergang 4. folg. Abschnitte bilden 
solche Relativsätze, vor denen d. beschriebene 
W. im st. cstr. steht; so bes. bei מק1ם‎ Gn 39 20. 
408. Jer 2212; bei DT Dt 410. Jer 20 14, ימִי‎ 
Lv 1346. Nu 918; NY 2Ch 2527. 

B) Als Konj. dient "8 (bes. in späterer 
Zeit; s. Driver zu 18 15 20 u.bes.Kön. 3 550 ff.) 
dazu, einen Satz zu einer Einheit zusammen- 
zufassen, die dann irgend eine Funktion im 
Satze vertreten kann (vgl. ar. 23 \2ם.2,‎ L; in 


ähnlichem 8. oft ‘9, selt. DN oder 719). So als 
Sulj. 28 1415. Sach 820 noch wird es ge- 
schehen IS daß; Koh 54. Esth 62, viell. Jos 
423; als 0. Dt 97. Jos 2 10. Jes 388. Gn 243 
ich lasse dich schwören WS daß. Dn 18. Esth 
29, WR אֶת‎ Esth 5 11. Dt 97, epexeg. Bi 917. 
Jer 116. 3240. Neh 1081; אֶשָר‎ NBiDein Zeichen 
dafür daß 11% 138; n. versch. Präpositionen 
wie אֶשָר‎ nn Dt 28 62. Jer 29 19, WR יען‎ Gn 


2216, WON IT OY Di 235, WON עקב‎ Gn 265; 
WIR מִבְּלִי‎ Koh 311. Vgl. weiter Kön. 3 237 1. 
ג‎ bemerken ist dabei, daß אֶשָר‎ hier oft fehlen 
kann, aber notwendig ist beiden Präpositionen 
3, u. (m. einer Ausnahme) מָן‎ , wenn diese 
als Konjunktionen dienen sollen. — Außer- 
dem kann אֶשָר‎ auf freiere Weise in versch. 
Bedd. einen Satz einem and. unterordnen. So 
1) v. d. Folge: so daß Gn 1316. Mal 319. Ps 
9511. Esth 91. — 2) v. d. Absicht: auf daß, 
damit, m. d. impf. Dt 440. 6 8. Ruth 31. Gn 
117. 2214. Vollst. .לְמען אַשָר‎ — 3) v.d. Ur- 
sache: weil, m. d.pf. Gn 30 18. 3149. 34 7. 
ıK 155. Jer 116. Koh 49. 811, selten m. d. 


impf. (inbezug auf etwas Ungewisses) 11% 883. 


(vgl. 2Ch 6 24, wo dafür כִּי‎ steht). Zuweilen 
durch: denn zu übers. Dt 3 24. Dn 110. Ebenso 
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Hi 34.2779 על‎ vergl. zu‘@Ino2. Vollst.: 
יען אַשָר‎ .-% WS 5. .ו 0 מָה‎ 3. — 
4) v. einer Bedingung: wenn (altd. so) Lv 4 22 
(V. 8.27 DR). Nu 529. Dt 11 27 (V. 28 DN). 
1K 881 (Klosterm. WN 78; vgl. 2Ch 6 22). 
2Ch 6 29. Jos 4 21, wenn auch Jes 50 10. — 
5) v. d. Zeit: als, da, m. d. pf. Gn 4018. Nu 
331. 1K 89. Jer 29 19. Ps 13915. 2Ch 0. 
— 6) wie "WN qualis bed. kann (A no. 4), so 
kann 08 konjunktionell wie bed. Ex 10 6. 4 
3418. Jer 488. Ps 10634; zweifelhafter sind 
Jer 33 22. Jes 54 9, da }9 im Nachsatze eine 
entspr. Part. im Vordersatze nicht fordert 
(Jes 55 9). — 18 167 1. DIN יִרְאָה‎ Wi) לא‎ 
יִרְאֶה אֶלְהִים‎ vgl. Driver 2. ₪. — 7) wie ‘> 
vor d. direkt angeführten Rede 18 1520 (vgl. 
aber Budde); anders 28 14, wo es die Ant- 
wort auf ein iNeinführt. — 8) indirekt fragend 
wie 1K 14 19 vgl. Dt 7 19. 


LI) nur‏ אשר St.‏ ; *אֶשָר 143 (n. Lag., Ü.‏ *אֶשָר 


in d. F. “WS als st. csir. (vgl. die versch. Auf- 
fassungen d.F. bei Olsh.8135°. Barth 5 4% 
ZDMG 42 356. Kön. 2 841. Wellh. RaH 111( 
m. 84: ,אַשרִיף‎ TWIN (Koh 10 17, Ges. 8 91}), 
vs, אַשָרהו‎ — Heil, immer m. einem Gen. 
interjektionell gebraucht: Heil dem...! Dt 
3329. 1K 108. 2Ch 97. 708 3018. 3220. 562 
(und wohl auch 310 s. zu "ON 8. 45*(. Pr 318. 
832. 34. 1421. 1620. 2918. Hi 517. Koh 1017. 
Dn 1212; sonst nur in den Psalmen (Sir 14 1f.). 
Üb. 4. Determination d. folg. W. s. Kön. 3, 
8 292°, 


Glück Gn‏ — אֶשָרִי II) m. suff.‏ אשר (v.‏ *אשָר 


30 1 


אַשָרִי. 7 I) m.‏ אשר (Barth 8 84*, vgl. zu‏ *אֶשָר 


1 317, אַשָרְנוּ‎ (var. WFS, (אַשוּרָנו‎ Ps 1711, 
od. MON Hi 23 11. Pr 1415, pl. m. suf. ,אשוּרי‎ 
VOR, VRR. VON (אַשָרִינוּ. צגז)‎ 89: 
AW 16 77) — Schritt Ps 175. 3781. 403. 
4419. 732. Pr 1415. Hi 23 11. 317. — 2. בת‎ 
אַָשָרִים‎ Ez 276 ist wohl m. Tg. z. 1. בתאשרים‎ 


vgl. zu DYWRNM.t 


אֶשָר .2 אִשָר .1 
"WR 5. WR.‏ .ז1 


TUE.‏ .= אַשרְאַלָה 
ITWN selten STYYN 2K 1716. 11 518 Dt‏ 


75; pl. DYWS .גו‎ NMYIN (s. unt.), m. suf. 
,אַשָרָיו‎ DTWS — 1) Baumstamm od. Pfahl 
neben einem Altar, עָצִי הָאַשָרָה‎ Bi 626, m. 
נטע‎ Dt 1621 (verb. m. ,(כָּלעץ‎ m. 2% Dt 
123 vgl. 2K 236. 15, m. נדע‎ Dt 75 (parall. 
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Ex 4‏ כרת vgl. 2Ch 143. 311, m.‏ (מַצָבות 
Mi5ıs. 2K‏ נתש Ri 695. 28. 30. 2K 184, m.‏ 
neben Altären IK 14 28. Jer 172. 2Ch‏ ,14 23 
2K 1710;‏ (הַצִיב) auf Höhen aufgerichtet‏ ,176 
עשה d.) Jes 178. 279; m.‏ .8) חַמָנִים neben‏ 
IK 1688. 2K 1716. 218 u. pl. AK 1415, m‏ 
2K 136. 2Ch 3319 vgl. noch 343. 4. 7.‏ עמדר 
m‏ פְּסָל Benennung einer weibl. Gottheit‏ )2 
sie machte ein Schandbild‏ ,217 15 2 ; 
TW8 118 1518. 2Ch 1518; die Geräte‏ .6 5 
d. Baal u. d. 4200 2K 234, die Weiber‏ 5 
weben Zelte f. d. Adera 2K 237; d. Prophe-‏ 
ten Ba’al’s und der 4206 IK 1819; daher‏ 
Karen 2Ch 2418, wo-‏ עדת im mm allgem. den‏ 
neben‏ עבד (m.‏ 37 
; (עשה (m.‏ 338 .(בער 5 = 201 ל 
udde u. SBOT zu Ri 3 7. Die beiden‏ 
kann man dadurch mit einander‏ 07 
verbinden, daD der kultische Baum oder Pfahl‏ 
de mit der männlichen Gottheit verknüpfte‏ 
weibliche Gottheit symbolisierte (vgl. Baethgen,‏ 
Baud., Studien 2198. 196—221).‏ .218 .דעות 
Indessen ist das Vorhandensein einer kanaan.‏ 
jetzt gesichert durch die in Amarna‏ אשרה Göttin‏ 
{m dem n. pr. Abd-Aöirti, Abd-Adrati) u. sonst‏ 
KAT 432f.) vorkommende westländische‏ א) 
באשרת אל Göttin Adirtu, Adratu. Im phön. jon‏ 
dieselbe Bed. „Heiligtum,‏ אשרת (Ma’sub) scheint‏ 
Kapelle“ zu haben, wie ass. adirtu (s. KAT 437).‏ 
Bonst vgl. d. versch. Ansichten bei Stade, GI‏ — 
ZAW 1 3441. 4294. 6318f. Hoffm., ZAW‏ .1458 
Ph. L 27. Pietschm., Ph. 213. Bob. Sm.,‏ .31233 
Bem.1 171. JoP 14118. JensenZA 11302ff. Baud,,‏ 
PRE3 2157ff. KAT 491. 432f. 486ff. Hommel,‏ 
BT 11190. AA 209.269. Lagrange, Rel.söm. 120 ff.‏ 
Barton, Bemit. orig. 246 ff. Torge, Aschera 1902.‏ 
Winkler, MVaG 6807f. Jeremias, ar 237.1‏ 


WEIN .מה‎ chr. מ ,וחק‎ ar. ו מב‎ 
befestigen, gründen; alles wahrsch. den.; vgl. 2. 
אַשישה‎ u. b. .אש .ג‎ 

Hithpo. imp. +. p. הַתְאששו‎ -- 108 468 n. 
Nöld., 2101101 40 740 viell. als Hithpa. z. ].: 
selt Euch auf festen Grund; n. Ges. den. v. 
UM seid Männer, vgl. 184'9; Klosterm.,Chey.: 
הת אשמו‎ bekennt Eure Schuld.t 


DIR +. אֶשָה‎ 


u. SR N. pr. Stadt der Daniten,‏ אתל 


n. Jos 1588 der Judäer, (d. heutige 2 
Gusrin, Jud. 2 181. 889. ZDPV 10 1846.( Jos 
15383. 1941. Bi 1355. 1631. 182. 8.11. N. gent. 
"une ICh 2 41 


5* 


את 


N. pr. m. 1Ch 4 7‏ אַשֶתזן 


Jos 1550, sonst VORYN — N. pr.‏ אֶשְתמה 
Levitenstadt auf d. Geb. Juda Jos 15 50. 2114.‏ 
1Ch 417. 19. 642; jetzt Semf‘a 8. v.‏ .3028 18 
Hebron.t‏ 


AN 5. .ד‎ ₪. ‚TAN du (m.) 5 d. 


AN (ar. Ss, äth. 2772: aram. „Kul, ass. aiff) 


ı.p. AN, Bi 172. 1K 142. 2K 4 16. 38. 1 
Jer 430. Ez 36 18 Kt. אתי‎ — Pron. pers. du 
(f.) Gn 12 11. 18. 2428 u.ö.; dreimal als m. 
Nu 11 15. Dt 5 24. Ez 28 14; doch liest man 
an d. beiden ersten Stellen besser AN (Strack 
Nu 1115: ,(אֶדנֶי תַעָשָה‎ während Ez 28 14 die 
Präp. NS gemeint zu sein scheint (s. Corn.). 


I. אֶת‎ (mo. ,את‎ ph. אית‎ u. את‎ [Lidz. 230], aram. 


Lidz. 263, ar. 1 äth.‏ ות u.‏ ית Au, inschr.‏ ית 


N.£:, ass. wahrsch. attu [d.i. ältw], in Verb. m. 
Suffixen bes. der 1. Pers. 80. u. pl. 2, Hervor- 
hebung d. Nominalsuflixe dienend; vgl. üb. d. 
Ursprung Nöld. ZDMG 40738. 8G $ 287 not. Prät. 
ZDMG 27 659 ff. 55 369 ff. FI. bei Böttcher $ 514f. 
Wright, CG 112. Lag., M. 1221. Hoffm., Ph. I. 
839. Haupt SBOT zu Pr 1824. Olsh. 6 223d, St. 
6 877. Ges. $ 1171. Kön. 2294 ff.) m. Makkef 
“NS, aber auch "NN Hi 41 26; NN auch ohne 
Makk., bei Mercha: Pr 312. Ps 475. 602; m. 

suff. .ג .ע .+ , אתךף ;אתי‎ fem. IHN, אתְכָה‎ Ex 
2935, Ink, נָאִתָהּ‎ BHN; DINS, selt. Dank; 

DnN, \nN, DINK Gn 3221, DiNiK Es 2345t 
אִמָנָה‎ Ex 85 26, jnniN Ez 23 47 u. (10mal) 
INS (die Formen m. Cholem auch plene ge- 
schrieben vgl. zB. Baer zu Ez 28. 4 7. 
23 10). 

1) Zeichen des determinierten Accusativs, 
demnach vor Substantiven, die durch d. Art. 
הַשָמִים וְאֶת הָאָרֶץ)‎ NN Gn 11, dagegen YAX 
וְשָמָיִם‎ 22) od. einen Gen. (Esth 9 2) od. ein 
suff. (Ruth 215) od. einen Relativsatz Jos 244. 
28 18 18 determiniert sind, od. vor Nomin. 
propr. (Jon 21), vor ganzen Sätzen (s.%ONB), 
vor 55, weil dieses W. auch ohne äußere De- 
termination logisch determiniert ist (zB. Gn 
121. 98), vor W Jes 68, weit häufiger aber 
in Prosa als in d. Poesie. Ub. d. Ausnahmen, 
die wohl z. T. auf Textfehlern beruhen (so ist 
18 24 6 syn n3> zu lesen), 8. Ges. 8 1174, 
— Es steht n. d. gewöhnlichen transitiven 
Verben, n. solchen, die eine Fülle oder einen 
Mangel bed. (s. zu חסר ,מלא‎ usw.; deshalb 
auch bei einer consir. ad sensum nach המעט‎ 
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את 


Jos 22 17), bei restringierenden Accuseliven 
krank YIYTNS an den Füßen 1K 1528 vgl. 
Gn 1711, bei Zeitbestimmungen Ex 137. Lv 
25 22. Dt 9 25; ebenso bei pass. Verben, bei 
denen d. Obj. des aktiven Verbums meistens 
unverändert bleibt zB. Gn 175. Unregelm. 
n. einem pt. im st. cstr. Jer 3322. — 0. 4. 
häufigere od. seltenere Verwendung desW ortes 
2. d. versch. Zeiten s. Giesebr. ZAW 1 1 1 
Driver, JoP 11 2211. Ges. 8 7% 


2) Bes. in 0. spät. Spr. hebt N zuweilen d, 
Subj. des Satzes.hervor, indem es auf diese 
Weise 818 Gegenst. d. Aufmerksamkeit betont 
w. (8. v. a. was betrifft), So Dn 913: wie es 
im Gesetze Moses geschrieben, dieses selbige 
ganze Unheil הַזאת‎ 9793 NS kommt über 
uns. Nu 346. 510. Ri 2044. 46. Ez 3510. Neh 
9 19. 84. Vgl. Ges. 8 117". Dag. liegt wohl 
Gn 1315. 2118. 18 2529. 2K 927. Jos 51 22 
nur eine Prolepsis des Obj. vor. (Nu 178 ist 
את‎ 2. str... Außerdem findet sich AN vor 
einem neuen Gliede, das an ein schon ge- 
nanntes gereiht w., namentlich wenn d. neue 
Glied m. "WS anfängt, Ri 20 44. 46. Ez 20 16. 
Jer 278. 38 16 Kt. Sach 1210, vor einem be- 
dingenden 8 11% 891. Vgl. auch Kön. 3 
220f. Andere Stellen sind dag. unsicher (18 
17 84 1. Perles HS}; 19 54 Klosterm. AN}; 
26 16 Wellh. ebenso, Then. Klosterm. ;ואי‎ + 
6 5 8. אֶת‎ III; Jes 5712 Klosterm. AN]; Jer 
391. 2301; 2333 1.17 DAS; 36 22 Giesebr. 
UNS); üb. Hgg 217 vgl. 18 Ia.E.; Ez 
37191. ven; Ez 1721.443. 4717 ff. 8. Corn.; 
vgl. Ges. 8 1171(. Auffällig steht אֶת‎ 2K 
925 vor d. Präd,, viell. dittogr. — Vgl. über- 
haupt Wilson, The particle את‎ in Hebrew, 
Hebraica 6 139 ff. 212 ff. 


11. אֶת‎ (ph. ,את‎ ass. itti, vgl. äth. 371 : Dillm. 
774; ₪. Nöld. ZDMG 40 738f.; n. אע‎ ZDMG 
27643 Anm. Lag., GGA 1881, 376. 881. 1884, 
275 aus int v. אנה‎ 11] 8.8. Anders Haupt ZA 
2279 u. Del. Pro. 115, der אתה‎ als St. betrach- 
tet. Anders wiederum Hoffm., Ph. I. 39) m. folg. 
Makk. אֶתד‎ , m. 5%: אֶתִי‎ TAN, 2. TR, אתו‎ 
DANN, seltener, bes. in d. BB. der Kön., Jer 
und Ez auch ‘MN, {NN (n. einer Verwechselung 
mit NN no. I) — Präp., die eine lokale Nähe 
angibt, bei; Ex 33 21 eine Stelle bei mir, v. 
Lokalitäten, die bei, neben anderen liegen, 
Ri 319. 411. 1K 926. 2K 9297. (28 1523 1. 
NY); ausnahmsw. auch 15 7 16 er sprach Recht 
אֶתבָּלדמקמזת‎ an d. Orten (s. aber Driver; 1K 
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925 1. Klosterm. .(אֶת"אֶש1‎ M. ישב‎ bei, neben 
jem. sitzen Hi 213 (bei jem. wohnen Ri 194); 
m. שכב‎ s.d. In Gegenwart v., Jes 308 (s. 
Marti). Ez 24 27. Mi 61 (Now. IS), häufiger 
SB"NS 8. zu פָּנִים‎ ; auch: gegenüber Gn 2018, 
(18 212 1. מַאֶת‎ 137); vgl. noch: er lasse 
sein Angesicht leuchten Un Ps 672 (d. 
Grundst. Nu 6251284 (אֶל‎ . Kurz: erbekiimmerte 
sich um nichtsIAN, neben ihm, weil er ihn neben 
sich hatte, Gn 39 6. Bes. 1) miZ, v. Begleitung 
od. Gesellschaft, er gieng hinein, u. seine Söhne 
{AN Gn 77 (6131.89, 1181 DHN NS); auch: 
unter Gn 4316 vgl. Jes 459; NN הָיָה‎ jem. be- 
gleiten Ri 1411 vgl. 9 32f. 18 142 usw.; m. 
jem.wandern, v. inniger Gemeinschaft, Gn 5 24; 
einen Bund schließen mit Gn 6 18. 1518 usw., 
m. 127 1K 815; TS andy was hat 
Stroh m. Korn zu tun Jer 23 28; bes. n. "TON, 
deine Güte INN gegen deinen Freund 5 
16 17, אֶת‎ Ton עשה‎ Sach 79, אֶת‎ Ton עזב‎ Ruth 
220; auch: mit d. i. gegen jem. kämpfen, Gn 
149. 1Ch 205 u.ö. 2) v. helfender Nähe Nu 
149. Jes435. Ps 125 vgl.zu'! no1,a, בשא‎ Kal 
no. 2; Gn 41 ich habe einen Menschen erworben 
MITNN durch Jahwes Hüfe (Haupt SBOT 
Gn118: so gut wie) ; כָּל"תקף‎ NS m. aller Kraft, 
Esth 929. 3) v. dem, bei wem eine Sache 
aufgehoben, unter seiner Obhut, od. in seiner 
Macht ist, Gn 2715. Ri 172 usw., m. לין‎ Lv 
19 13; du weißt, was deine Herde geworden ist 
“AN unter meiner Obhut Gn 30 29; übertr.: 
Nutzen zu schaffen DIN PR vermögen sie nicht 
Jer 105; v. intellektuellem Besitz: bei wem 
wäre solches nicht? wer wüßte solches nicht? 
Hi 128. 145. 2K 312. Jes 59 12; gedenke 
meiner אתך‎ in deinen Gedanken Gn 40 14; der 
Prophet אתו‎ NOS bei dem ein Traum ist, der 
einen Traum erhalten hat Jer 23 28 (vgl. אם‎ 
יש אתך‎ (Sir 512). 4) exklusiv: neben, außer 
Ex 2020 (23). 118 111. (181734 1 viell. 
וְאַף‎ ; Ez 16 22 Grätz ועל‎ , Corn. .(וזאת על‎ 
M. }9 verb. ,מַאַת‎ m. suff. ANY, AND, מאִמּך‎ 
2K 210, f. 7MND Jes 54 10, ININQ 2K 1 
(s. ob.). — eig. aus d. Nähe jem. weg (de chez 
quelqu’un), von — weg, n. Verben des Weg- 
gehns, Schickens Gn 88. 2631, Empfangens, 
Kaufens, Bittens v. jem. 1727. 2320. 18 
117 usw. Jahve befragen NY durch einen 
Propheten 2K 3 1. הַמֶלְךְ‎ NND auf Befehl u. 
Veranlassung d. Königs 1K 127. Häufig v. 
Gott Jos 1120: מַאֶת יי הַיִתָה‎ von Jahve ist es; 
Ps 118.23. Jes 5415 u.ö. Ps 2226: AND 
תִהַלְתִי‎ von dir (kommt) mein Lobgesang, d. h. 


את 


dessen Anlaß. מְאתִי‎ 168 4424 Kr. == gr. ar’ 
ikaurou (Joh 530) von mir selbst, aus eigener 


Macht, ar. sus 22, aber Kt. AR 9. Von 


seiten jem., wo von Gebühren u. Pflichten d. 
R. ist Gn 4722. Ex 2928. Dt 183 (vgl. oben 
18 2 12). — 1K 638 1. רְבְעזת‎ im. 
*אֶת .זז‎ (St. unbekannt; vgl. Lag., M. 2 256), 
er. "IMS (2K 65, wo aber die Mass. AN I 
meint, 1. also AN) m. suff. INN 18 13 20, pl. 
אָתִים‎ 18 1391 (Kön. 259), sonst DYAN, m. — 
ein eisernes schneidendes Werkzeug des 
Ackerbaues, 18 13 205 Jes 24. 1 Jo 
410 u.(?) 2K 65. N. d. meisten alten Überss. 
Pflugschar, was nicht gerade durch 18 13 20 
unmöglich gemacht w. (s. Klosterm. z. St.). 
Doch paßt 2K 65 (Gräts freilich 7131); vgl. 
sach SBOT z. St.) nur die Bed. „Beilblatt“, 
die sich auch an d. and. Stellen anwenden |. 
(gl. Symm., der 181320 „Karst“ übersetzt).t 
.אתה .5 אתא‎ 


WS N. pr. eines sidonischen Königs 1K 
1651, bei Jos., Arch 8, 13 1. 2; c. Apion. 118, 
906 u. 210696 (yarm, vgl. SBOT 
₪ St.), keilinschr. Tuba’lu; vgl. KAT 857. 
Pietschm., Ph. 298.t 


(vgl. Lidz. 230),‏ אתא ar. ‚„>\, aram. Ill,‏ אתה 
vgl. Kautzsch, Ar. 105,‏ ;: פוי]"ת äth.‏ 

Kal pf. אֶתֶה‎ (Dt 33 2) od. NMN (Jes 21 12), 
Pi. אֶתָגו‎ (Ges. 5 757) Jer 3 22, impf. INN u. 
u (Mi 48), KM Dt 3321 (Ges. 8764. Kön. 
1 577; s. aber ont.), apoc. [יאת‎ Jes 41 25, m. 
9%. ניאֶתְיָבִי‎ Hi 325; pl. יְאֶתָיו‎ 28 68 32, u. 
(Jes 415) PM") (Ges. 5 75%); imp. VEN Jes 
2112, pt. pl. f. אתיות‎ — kommen, im Hebr. 
selten u. nur poet. Jes 2112. 415. 56 12. Hi 
3014 v. Personen, Jes 21 12. Pr 127. Hi 16 22 
v. leblosen Dingen; pt. pl. f. d. zukünftigen 
Dinge Jes 4123.44 7 (P. Ruben YIRyn DAN). 
4511. M. מן‎ Dt 332 (s. Dillm.). 766 5 
Ps 68 33 (besser wohl Hipk. od. .(בֶּשמנים‎ Hi 
3723, m. ל‎ ₪. P. Jer 323, עד‎ Mi48, ל‎ c. inf. 
Jes 56 9, m. Objektssuff. überkommen Hi 3 5. 
Unsicher Dt 33 21 s. Dillm. u. Driver z. St., 
Giesebr. ZAW 7 1 


את 


Neh 96 Kt. את‎ 1. AS, vgl. auch zu AX --- pron. 
pers. du (m.). In Appos. zu einem Gen. od. 
Acc.-Suff. (um dieses stärker zu betonen) IK 
2119. Pr 2239, s. Ges. $ 121 2. 


TINN (ar. „Ol, aram. ll, ass. alänu, n. Lag., 


AS $ 817. Ü. 87. 70 v. (אתה‎ m. suff. NN, pl. 
,אַתונות‎ MANS, אתנת‎ f. — Eselin Gn 1216. 
4911. Nu 2223.33. 2K 424. 18 93. Sach 99. 


Ez 4115 Kt.; Kr.‏ אַתוְקִיהָא pl. m. suff.‏ *אתוק 


8. PAS. 8. aber Corn. 


NN 8. zu AN. 
MN N.pr.m.1)281519.21f.182.5.12. 2) 28 


29 29, wofür 1Ch 1181 +אִיתִי‎ 


PYAN אַמִיקִים זע‎ m. suff. אַתִיקִיהָא‎ Ez 41 15 Kr. 


(Ges. 8 911; Ki. (אתוקיהא‎ m. — Ez 4115. 16 
(wenn an beiden Stellen d. LA. richtig; 8. 
Corn. u. SBOT). 423. 5, ein W. unsicherer 
Bed. u. schon d. Alten unbekannt (s. Smend). 
Gew.: Gallerie.t 


DAN )= öl, יפטיך1‎ : , @Kıl, ,אַנתון‎ ass. aflumn) 


pron. pers. ihr (m.). Zu 122 1320 vgl. Ges. 
8 32. 


DAN (LXX ,גן096‎ 006 5. Lag., Ü. 54) N. pr. 


eines Ortes an d. Grenze Ag. u.d. ar. Wüste 
Ex 1320. Nu 33 ef., v. welchem auch d. an- 
grenzende Wüste benannt ist, Nu 338. 'N ist 
viell. nur Variante v. Pithom; jedenfalls nicht 
= /tm(w) „Festung“, Mü.; vgl. Dillm. zu 
Ex 142, Baentsch zu Ex 1320.t 


(so auch Jes 3033 2. 1., wo d. Mass. an‏ אֶתמול 


NS denken) u. (18 1011) 8 (NS. zu‏ מול 
,אתמלי ,אתמול s. d.; aram, |, Assll,‏ תְּמוּל 
äth. TOYA IP: ass. timäli, itimäli u. ina timäl,‏ 
welch letztere F. n. Jensen erklärt, woher d. Zu-‏ 
wachs des urspr. DDR, timäli [wohl v. einer Wz.‏ 
am Anfange d. W. stamme; bes. erinnere d.‏ [מול 
F. S1DAR an d. vorgesetzte Präp. in, ass. ing;‏ 
מלה Kön. 2264 nimmt dag. wie Merx eine Wa.‏ 
an) — adv. gestern 18 47. 1011. 1421. 197.‏ 
Ps 904 (vgl. Wellh. 2. 8t.); schon‏ .52 28 


früher, längst 168 30 88. (Sir 3822). Ü. Mi 28 
8. 1מול‎ 


ES =. -אִיתֶן‎ 


Hiph.imp.YIYJ EIN )0168.8 764, Giesebr. IN od. אַמּן‎ Ez 3481 (s. Baer z. St.), sonst 


zu Jer 129) — bringen Jes 2114. 70% 1 
Derivat: איתון‎ (e. d.). , 

aram. mM, ar. Est, äth.‏ .ל ,]81 (aram.‏ ו 

:, ass. alt) 8.2. אִתָּה‎ (Mid) Gn 311 .גו‎ 5, 


: וררג וש =( )1320 Baer zu Ez‏ .8) אָתָּנָה 
I, PAS) — pron. pers. ihr (f.) Gn 316.‏ 4 


Ez 13 11 (Wellh. u.a. (וְאָתְּנֶָה‎ . V.20. 34 471 


seltener אָמָה‎ (s. Stade $ 178, a und Del. Pa. אִתְנָה‎ Hos 214 5. v. a. ,אֶתְנָן‎ das Wellb. auch 


Ps 6«. Hi 110. Koh 722.‏ .2419 18 ,(.מ17 


bier liest.t 
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WIN .א‎ pr. m. 1Ch 6267 5. “MSN. 

L NS (wohl +. (נתן‎ +. p. אֶתְנָן‎ ₪ 1631. 34. 
| Hos 91) m. suff. MYNS, pl. אֶתִנַנֶיהָ‎ m. — 
* Buhlerlohn Ez 16581. 34. 41, dah. m. זונָה‎ Dt 
2319. Metaph. Hos 91; der Reichtum Sama- 

. riens, als Geschenk der Götzen betrachtet 

| Mi 17, vgl. Jes 2317. 18.1] 


ב 


בקְעָה wechselt a) zuw. m. 8. härteren n, zB.‏ ב 
syr.!haas, vgl. Nöld., MG 47. 80 $ 27. Haupt,‏ 
BzA 12. SBOT zu Pr 2812. Zimmern, Vergl.‏ 
Gr. 5 10°. Barth ES 24. Fr., BzA 372. b) m.d,‏ 
u. 8° fett,‏ בָּרִיא ;ּימזן u.‏ ּיבזן vgl. 1338 u. O8,‏ 
Vgl. Lane 1141. Fr., ZA 351f. BzA‏ .ם noch zu‏ .8" 
Barth, 1:4 32. Haupt, 74 2268. Hoffm.,‏ .376 
Ph. I. 88 f. u. im allgem. Wright, CG 64ff.‏ 


3, (urspr. ba vgl. ZAW 4 79; auch ph., mo, Lidz. 
232, u. als kanaan. Gl. Amarna 196 85: ba-di-u 
d. i. בידהו‎ ass. ina kätiöw, in seiner Hand; aram., 
ar., äth., südar., Hommel, Ohr.49) vor einsilbigen 
Wörtern in gewissen Fällen (s. Ges. 8 1022) 
3, m. suff. ‘2; 92 selten 7192 Ps 1418, + p. 
u.5. 33; 12,92; W5; D33; ,בּהֶם‎ DB, main, 
J. 22 od. 133 (Frensd., Min. 1 235), 1372. M. 
Pronominibus n1}3, בּזאת‎ + +. p. einigemale בָּזאת‎ 
.ץ.+ בְּאָלָה‎ einigemale ;ְבָּאָלָה‎ 192 (193), Koh 
322 102 — präp., üb. "welche zu vergl. ist: 
Gräfenhan, D. Präp. 3 als Bezeichnung 
d. hebr. Gen. (Progr. d. Gymnas. zu Eis- 
leben 1870), Wandel, De particulae hebrai- 
086 3 indole, vi, טפט‎ 1875. Ü. d. Ursprung 
vgl. Lag., 11. 1686. Ew. 8 217g. Böttcher 
1837. Kön. 2 4 

A) 18% in (m. Abl.), gr. &v. 1) v. Darinnen- 
gein in einem Raume (was genauer durch 
בְּקְרָב ,בְּתוּךְ‎ ausgedrückt .א‎ konnte), zB. N\23 
im Hause, בָּעִיר‎ in d. Stadt, 133 in d. Grube, 
בְּאָרֶץ‎ im Lande, 233 in Gibea, בָּאָרֶץ‎ auf 
d. Erde. Doch ist in diesen Fällen auch d. 
Acc. möglich s. Ges. $ 1182. Dahin gehören 
auch: a) d. Formeln ג בְּעִינָי‎ in den Augen (eig. 
im Bereich der Augen, wir sagen: unter den 
Augen), ‘82, בְּפְנִי‎ vgl. Ev dpdalnois 17. 
1587, in oculis Curt. 94. d) a3 MY in (einem 
Gefäße) trinken d.h. dessen Inhalt trinken. 
Gn 445. Am66, so auch ass. (satü ina libbi) 
u. ar., vgl. im Aram. Dn 52, gr. &v ypuo, &v 
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II. J3N8* +. .א אֶתְנְן‎ pr. m. 1Ch 1 
DIN n. LXX u.a. N. pr. eines Ortes im 8. 


Palästinas Nu 211: הָאַמְרִים‎ 777 Weg nach 
Atharim. Vgl. Dillm. z. St., der auch d. 
Möglichkeit erwähnt, d. W. als Appell. zu 


fassen (Spurweg? vgl. 3), Holz. u. B.Gray.t 


rornplors niverıv, 8. Passow 1908, b., franz. 
boire dans une tasse, puiser dans une fontaine. 
— 2) vom sich Befinden inmitten einer Mehr- 
zahl: inter, unter (m. d. Dat.) zB. D143 
unter d. Völkern Thr 13; שערדעירו‎ 82 353 
unter allen die ins Tor d. Stadt eingehn, unter 
ihren Augen, vor ihnen Gn 2318. Bes. wenn 
jem. selbst ein Individuum jener Mehrzahl 
ist: Ct 18: DWJ2 הַיפָה‎ du schöne (schönste) 
unter den Weibern. 28 1531: Ahitophel (ist) 
בַּקשרִים‎ unter den Verschworenen, einer der 
Verschworenen; Hi 2418. Auch exclusive 
Ps 1187: 9} im Jahve ist unter meinen 
Helfern, f. mein (einziger) Helfer (aber Ex 
184 (בִּעְזָרִי‎ Ps 546. 996. 111135 (vgl. &v 
0000% elvar). Ferner בָּהֶם‎ "MN לא‎ nicht einer 
unter ihnen Ex 1428. (Ps 13916 Kt. ?); zwei 
derselben (02) 18 1111. Lv 2686. Dt 5 
Jes 1022. Zwei Drittel 2 von allem, was er 
hat, Dt 2117. In verkürzter Rede Hi 34 6 
ob der Antworten IN בְּאָנְשִי‎ , wie sie unter d. 

Gottlosen üblich sind. Vgl. noch Am 216, 
wo אַמִי)‎ superlative Bed. gewinnt. Bisweilen 
tritt d. partitive Moment zurück, weil die 
Erwähnten sich d. Umfange nach mit d.v. 2 
Regierten decken, Gn 721. 817. 910. 1723. 
— Daher dann vor einem 8180107. W., um.d. 
Form, d. Eigenschaft usw. auszudrücken, in 
welcher eine P. od. 8. auftritt, בְּטְמָא‎ im Zu- 
stande des Unreinseins Dt 2614; בְּאל שי‎ 5 
El-saddai Ex 63. Jes 4010. Ps 352. Gn 
4924 (?). Sie kamen in einer Zahl von 70 
Seelen Dt 1022. 2862. DW zu zweien Nu 
1323 (vgl. Sir 468). בְּנְחַלָתֶם‎ als ihr Los 
Jos 192. 1181. I. 8. v. wie Ps 37.20: ver- 
schwinden YYX2 wie Rauch. Sach 105. Ein- 
fach vor d. Präd. inW 2 Ps 685. Jes +. 
Hi 23 18 "MN הוא‎ (Beer, Budde: .(בָּחַר‎ Als 
nähere Bestimmung z. einem Obj. נא‎ 

Jos 1365 Ps 7855. Vgl.üb. dies 2 (d. Beth 


ב 


essentiae der Alten) Ges. $ 119%. Kön. 3430f. 
— 3) in Bezug auf die Grenzen, die einen 
Baum einschließen: innerhalb, intra. 273 
innerhalb deiner Tore Ex 20 10. YM&h3 inner- 
balb meiner Mauern Jes 565. — 4) bei hohen 
Gegenständen v. d. Daraufsein: in = auf. 
בְּרֶב‎ auf d. Horeb 1K 89, בָּאהָל מזקד‎ auf 4. 
VersammlungszelteNu 14 10. Dt3115. D'9383 
auf Rossen Jes 6620, dag. על‎ 3016 (vgl. gr. 
49 ל‎ 2060 Ev Inzors). — 5) übertragen auf 
das sich Befinden, Geschehen in d. Zeit: 
בְּרָאשִית‎ im Anfange, 4 40 Gn 1 1, DP3 Gn 
22, הָהַיא‎ 1993 in diesem Jahre Ri 108, 
בְּשָלש שָנִים‎ innerhalb dreier Jahre, 4. 1. in 
dreı Jahren Jes 1614, vgl. DA, 1193 (die 
Dauer der Zeit dag. wird durch d. Acc. aus- 
gedrückt). Ebenso vor Infinitiven als, nach- 
dem, indem Nu 35 19. Gn 24. 48. 914. 8 
611, vgl. PFW2 im Lachen Pr 1418. Vom 
sich Befinden in einem Zustande: בְּשָל1ם‎ in 
Frieden 18 297, im spät. Hebraismus sogar 
vor Adverbien: j33, 122 s. ]3, .פה‎ — 6) um 
d. Gebiet anzugeben, wo eine Eigenschaft 
. sich geltend macht, zB. schnell \93)2 an den 
Füßen Am 215; reich an etwas Gn 132. — 
7) in der Weise, in der Norm f. nach d. Weise 
od. Norm (vgl. &v turpörp, &v zo 60, 
סמות‎ in modum, u. על‎ no. 1, litt. ?(: 712 in 
Anach) der Weise Am 4 10. Jes 10 24. 26, 1393 
n. d. Rate jem. Esr 103 (var. NY). Gn 
126: כִּרְמוּתָגוּ‎ 10932 in (nach) unserem Bilde, 
nach unserer Ähnlichkeit. V. 27. 51.5: Adam 
zeugte (einen Sohn) 19733 mp2. Häuf. 
בְּמָ‎ 4. Zahl nach, zahlenmäßig, vgl. zu 
"Pop. Auch "23 72 zu gleichen Teilen Ex 
3084. — 8) in 60. Fällen no. 1—4 auch n. 
Verben d. Bewegung, wenn die Bewegung 
nach einem Orte d. Verweilen an, in demselb. 
z. Folge hat: in (etwas) hinein, 66, nach: 
eingehn Gn 198. 3183, schicken Lv 1622. 
Dt 7 20, legen (ponere in loco) Gn 27 17, auch 
27 er blies den Lebensodem in seine Nase; 
selbst durch (etwas) hin Dt 1517: nimm eine 
Pfrieme und stich (sie) וּבַדְלֶת‎ 183 durch sein 
Ohr u. in die Tür, vgl. 18 1811. 1910; unter 
od. zwischen (etwas) kin Dt 427. 1K 112: 
auf (etwas) hin. IK 244: Jahve kehret deine 
Bosheit בְּראשך‎ auf dein Haupt. Lv 209. 

B) an, bei 1) von örtlicher Nähe, wie: בַּעִין‎ 
an der Quelle 18 291; "93 בְנְהר‎ am Flusse 
Chebär, iv rorapıp Ez 1015 (vgl. 13); בָּשָמִים‎ 
am Himmel, iv קט‎ Pr 3019; vgl. LXX 
Gn 13 18 xapa nv öpöv. Dabin gehören auch 


ב 


die Formeln D1Y3 Di‘ Tag an Tag = Tag für 
Tag (vgl. zu בְּרָש ,(יום‎ Wh 1Ch 271. m 
1992 Lv 2533. כְּמַעַם"בְּפַעַם‎ wie vorher, wie 
immer, Nu 241. 902 מִרְמָה‎ Jer 95 (vgl. 
auch zu לאה‎ Niph.) u. ö.; auch m. suff. vn 
בְּחְדְשוּ‎ Nu 2814 (Sir 438) vgl. zu 9] 2e u. 
.די‎ I.S.v. an etwas hin (m. Erreichung d. 
Zieles) zB. Gn 114: ein Turm ראשו בַשָמִים‎ 
dessen Spitze an den Himmel reicht. Ps 366 
(vgl. Sir 3811), u. m. einer großen Anzahl v. 
Vbb., welche ein Haften an ihrem Gegenst., 
eine Verb. m. demselben ausdrücken, wie 
a אֶחַז 2 ,הֶחָזִיק‎ anfassen, 2 92) anrühren, 
2 92B anfallen, desgl. 3 P27j ankleben, I 93 
anfahren. Hierher gehören auch d. Vbb,., 
welche ein Vertrauen, Glauben bezeichnen, 
wie 3793, 2 הָאָמִין‎ ferner die des Wohl- 
gefallens, womit man an etw. haftet, wie ıT$"), 
"73, der Freude, wie 9%, .גו עלז‎ 01. Auch 
steht es a) bei 0. Vbb. 4. sinnlichen Wahr- 
nehmung als 2 187), 2 1} ansehen, I עמ‎ 
anhören, 3 הַרְיחַ‎ anriechen,m.d.Nebenbegriffe 
einer (befriedigten, seltener schmerzlichen) 
Teilnahme, wie: etwas mit ansehen, anhören 
u.dgl. Gn 21 16: אַלדאֶרְאָה במות הַילָד‎ ich kann 
den Tod des Knaben nicht mit ansehen. 2932. 
18 111 u. LG 814. — b) in partitivem 8.: 
2 8%) an etwas mittragen Nu 1117. Hi 8. 
2125. 3917. Neh 44. 27193 mitbauen Sach 
615. Bes. bei שתה , לחם ,אכל‎ an etwas essen, 
8.7.3. davon essen Ex 1248. Lv 2211. Ri 
1316. Ps 1414. Pr 95. — c) im feindl. S.: 
gegen (etwas) zB. 553 IT seine Hand 
ist gegen alle Gn 1612. 282417. 3 נלְחֶם‎ 
kämpfen gegen, 2 ריב‎ streiten gegen, ב‎ ıT)y, 
3, מַעל‎ treulos handeln an od. gegen jem,, 
38 mn 4. Zorn entbrennt gegen jem. usw. 
— 2) mit, v.d. Gesellung, Begleitung (vgl. 5. 
Ar. u. Sab. SbBA 1886. 848), wie Nu 2020: 
123 בְעָם‎ mit vielem Volke. Jer 1119: YX 
10793 den Baum mit seiner Frucht. Gn 3211: 
mit meinem Stabe (בְּמַקְלִי)‎ gieng ich über den 
Jordan. 1 102. 94: das Fleisch mit 
seiner Seele. Dah. 892, 82, ‘922, DDN>, ar. 
,מע‎ „is. Vom Resultate Ex 1012 50 
Heuschrecken heraufkommen, Jes 4810 ולא‎ 
2022 ohne Silber zu gewinnen. Aus spät. Zeit 
1Ch 933 es lag ihnen ob 128903 sich m. d. 
Dienste abzugeben. Bes. a) n. d. Vbb. des 
Kommens: kommen mit etwas, d.h. bringen, 
8. יָרד ,בוא‎ , DD, "RP, vgl. de Sacy, Gramm. 
ar.?2 1470. b) v. d. begleitenden Umstande: 
בְּרַע‎ Ps 738; בְּאָשְרִי‎ Gn 3013; NYNN DON? 

71 


ב 


Jos 2414; mit Schmerzen Gn 316 (zu בְּאִימָה‎ 
Ear 388.d.W.)u. übh. v. adverbiellen Näher- 
bestimmungen, wie myıına, Mama, ,בְּשָבָל‎ 
123732 u. dgl. — 6( 2. Ausdrucke d. eigen- 
schaftlichen Bestimmtheit, Ps 29 4: die Stimme 
Jahves ergeht N3} in, mit Kraft. — 0( .ם‎ 
verschiedenen Vbb. wie pnY, "37 mit (zu) 
jem. sprechen, עקשה‎ mit jem. verfahren usw.; 
8. zu d. Vbb. — 6( 1. 8. unseres deutschen 
bei in Redeweisen wie: bei alle dem (vg]. lat. 
in summa bonorum civium copia == licet tanta 
sit b.c.c.) בְכָל-זאת‎ Jes 911 ₪0. 8. Hi 5 
בְּואת‎ Lv 2627 )1. ebenso V. 44); Mi} 1272} 
Dt 132; הָאתוּת‎ 592 Nu 1411 (vgl. im ד‎ 
Kalil. wa-Damnag ed. Bickell 519). Ahnlich 
vor einem Inf. Ps 468. — 3) an die Bed. 
bei, an schließt sich an a) d. Bed. d. Werk- 
zeuges u. Mittels, zB. pflügen בְּשזר‎ m. einem 
Rinde Dt 2210, treten בְּרַנְלָיִם‎ m. d. Füßen 
168 288. Ez 3418. MI Op 708 581; schla- 
gen A132 m. d. Schwerte Jos 1011; ver- 
brennen YN3 m. (in) d. Feuer Lv 832; ».v.a.: 
durch, mit Hilfe vos, 1108 17 erretten בְּיהוה‎ 
vgl. Ps 1880; Gn 96 getötet w. DIN} durch 
Menschen (vgl. lit. d); 2 vgl. zu‘. 3 72% 
arbeiten durch jem., 0. 1. ihm Arbeit, Dienst 
auflegen. Bes. n. d. Vbb.: schwören Gn 
21 25 u. öft., fluchen 18 1743, .ד הַתְנָבָּא‎ dem 
Gott, bei dem man schwört usw.; bei „seg- 
nen“ auch v. dem, dessen Glück man einem 
anderen wünscht, Gn 4820; ferner n. .ג דרש‎ 
,שאל‎ Orakel befragen. — b) gehört hierher 
das ב‎ des Preises \(א+,.)‎ „L) als d. Mittels 
d. Kaufes (für, pro) Jes 723: tausend Wein- 
stöcke für (2) tausend Sekel. Gn 239. Lv 
2587 32 für Zins. Hos 32. Am 26. 1Ch 
1220 בְּרְאשִינוּ‎ für unsere Köpfe. 1K 1634. 
Thr 111. Neh 5 15. Dt 1921: W933 נָמָש‎ Leben 
um Leben. Gn 2918: בְבְתְּךף‎ für deine Tochter. 
28 327: בְּרַם‎ als Sühne f. d. Blut, DANYBJ3 
mit Gefahr ihres Lebens 28 2317 (zu נָחָש‎ 
no. 2); vgl. weiter Kön. 3, 8 332°. — c) zu- 
weilen auch v. d. Materie, als Mittel gedacht 
Ex 888: er verfertigte das 3606 . . . בְּמַרְאות‎ 
aus den Spiegeln (m. Anwendung der Spiegel). 
1K 714: zu verfertigen allerlei Arbeit mer}, 
mit Erz, d.i. aus Erz. Lv 1352. 2Ch 918. — 
d) v.d. Ursache, d. Urheber, als: umkommen 
durch Hunger (בּרְעָב)‎ Thr 2 19; בַּחְמְשָה‎ wegen 
fünfen Gn 1828; v. d. wirkenden Ursache 
beim Pass. (vgl. lit.a) Nu 362. Jes 4517; nach 
Dry) Hos 144 (Kön. 3, 8 106). Neh 101: 933 
זאת‎ auf Grund alles dessen (anders als no. 2d): 


72 


בא 


"272 auf jem. Befehl Nu 3116. 1K 1318. 
20 55; בְּרְבָרִי‎ wegen deiner Worte Dn 1012 
vgl. 1K 1836. — 4) bes. zu bemerken ist 
noch d. Gebrauch v. 3 vor einem Objekte, 
wodurch die Verb. zw. d. V. u. d. Obj. mittel- 
bar w. (die Handlung wird an od. mittels d. 


Gegenst. vollzogen; d. ar. SFR bu vgl. 


Fl., De glossis Hab. 117. Spitta Gr. $ 168b); 
zB. בְּמָה‎ "NP d. Mund aufsperren Hi 1610, 


d. Hände ausbreiten Thr 117, PW |‏ פַּרָש בְּיָדִים 


m. d. Zähnen knirschen Hi 169; bes.‏ בְּשָנָיִם 
כְשָם 6 
lich tritt dieser Gebrauch v. } hervor, wenn‏ 
d. V. in übertr. 8. benutzt w. (ar. ;laul „L)‏ 
גת שרש ,)379 Jer 4220 (vgl.‏ הַתַעָה so‏ 
Pr 2030 u. dgl.‏ הָמריק 


W832 (vgl. zu WR) — Conj. weil Gn 399. 28. 


Koh 72. 84 (sonst ist "N nach 3 überall 
Relativum). Vgl. zu 1 


Eingang ₪2 85 (v. Corn.‏ — (בוא (St.‏ בְּאָה 


gestr.).t 


1. באר‎ wz. zu 1( 2 (719), aram. בארא‎ (nab, 


Lidz. 282), |25, ar. 2% u. 2) ar. 5%,‏ בארות 


ass. büürs, hebr. 12 (s. d.), mo, .בר‎ Vgl. Lag. Ü. 
58. Kön. 248. 48, 


I. באר‎ +. Barth ES 15 m. 2 erklären, zu- 


sammengestellt, 8. aber Fr., BzA369f. 

Pi. pf. 82, inf. abs. בָּאָר‎ imp. בָּאָר‎ — m. 
d. Acc. erklären Dt 1 5, deutlich, klar machen 
Dt 278. Hab 22.1 


1. "83 (vgl. Lag. Ü. 57+. u. zu באר‎ I) pl. בְּאָרת‎ 


Gn 2615, csir. בְּאָרת‎ Gn 2618 u. בְּאָרת‎ 0 
.2 (vgl. ZAW 1662( --- Brunnen Gn 21 25. 0. 
2615. 20.21. Wegen d. darin befindlichen 
Quelle, zu welcher man hinabstieg (Gn 24 16), 
hieß ein solcher Brunnen מָים‎ "83 Gn 2118. 
2619. Ct4ı5. Die Öffnung, durch welche 
man hinabstieg, nannte man פִּי הַבְּאָר‎ Gn 292 
od. חפר 83" .1719 28 פָּנִי הב'‎ einen Brunnen 
graben Gn 26 15 ff., m. כרה‎ 2625 vgl. גא‎ 1 = 
בְּאֶר צָרָה‎ ein enger Brunnen Pr 2327. Vgl. 
noch d. Nf. 2. An einzelnen Stellen [. man 
wohl besser באר‎ (s. zu j2), so Pa 55 24. 6 
u. viell. 259 64 


II. 83 m. d. End. 8 82 — N. pr. 1) einer 


Lagerstätte d. Israeliten in d. Wüste an d. 
Grenzen v. Moab Nu 2116-18; ob m. d. 
moab. Orte DW בְּאַר‎ Jes 158 identisch, 
bleibt unsicher (vgl. Perles, An. 39). 2) Ort- 


Jahves Namen anrufen. Nament-‏ קַרָא 


בא 


schaft v. unbekannter Lage Ri 921; n. eini- 
ga m PR oh 
לט‎ MI =. בְאָר‎ 1 1. 


des Hagar-Brunnens‏ .זע N.‏ — בְּאָר לחי ואי 
ia d. Wüste zw. Kanaan n. Ag. Gn 2.‏ 
u. 1613f. (wo eine Namenerklärung);‏ 2511 
vgl. Dillm. 5. St., Wellh. Pro. 344, v. Gall,‏ 

Altiar. Kultstätten 9900 EB 5ı6.t 


En באר‎ > 2. yay er, m. d. End. a m 
Gn 461 (Namenerklärung Gn 21 1. 
A 


— N. pr. Ort an d. Südgrenze v. Ka- 
san Gn 21318. 2219. 2623. 2810. A61fl. 
Jos192. Neh 1127 u. 5.;d. Wüste B. Gn 21 14; 
bes. 1. d. Formel: ganz Terael מל וְעִדדבְּאַר שָבַע‎ 
von Dan bis B. Bi 201. 18320. 28 17 11, um- 
gekehrt 1Ch 21 2 (vgl. Am814). Als Sitz eines 
Kultus Am 5 5. 814. Der Ort führt heute noch 
die alte Namensform: Bi’r-es-saba‘; Rob., Pal. 
1337 ff. Palmer, Ww. 299f., Gautier, Souve- 
פתות‎ de Terre-Bainte 149 ff. ET 10 328. 12386. 
48. Dillm, 2. Gn 2181. v. Gall, Altisr. 
Kultstätten 81. 


| KW N. pr. m. 1Ch 7 37.1 

TWB N. pr. m. 1Ch 1 

ma (28 4 st, s. Baer z. St.) u. MN? (äg. 
Bi’arıdu) n. pr. einer Stadt in Benjamin Jos 
917.1825. 2842. Esr 225. Neh 729. N. gent. 
בְּאָרתִי‎ 28 425 5. 9. 23 87 u. בָּרתִי‎ ICh 11 39. 
Die Identität m. el-Bire s. v. Bethel (Gußrin, 
Jud. 37—13) ist sehr unsicher, 8. Ausland 
1872. 99 ff. Budde zu 28 1 


32 NW N. pr. einer Lagerstätte der 
iten in d. Wüste Dt 10 6, ohne בְּאָרזֶת‎ 
Nu 33 1 


.ור גוא .₪ באו 

N. pr. 1) Vater des 110808 1108 11. 2) Gn‏ בי 
sı.t‏ 26 

unangenehm, bes. übelriechend s., böse 5.‏ באש 
wie ar. zu, (südar. „>L Unheil, Hommel,‏ 
(altaram. Lidz. 288), el},‏ בְּאָש AA 173), aram.‏ 
,הת äh. AAN : ; ass. bu'udu stinkend‏ 
Gestank. Vgl. 132 0.‏ ל ל His schlecht,‏ 


685 Nöld., ZDMG 40727. 
Kalypf. בְּאָש‎ , impf. ויִבְאָש , תִּבְאש‎ — ver- 





בנ 


Hipk. pf. WR, ,הַבְאָשו‎ a ‚impf 
יִבְאִיש‎ , inf. abs. ,הַבְאֶש‎ m. 5%: הַבָּאֶישָנִי‎ --- 
1( stinkend machen Koh 101, metaph. ver- 
haßt machen, m. ב‎ bei jem. מ‎ 3430, m. voll- 
ständigem Bilde Ex 5 21: אֶתרִיחָנוּ‎ DAYRAN 
ihr habt unsern Geruch stinkend gemacht. So 
einige auch Pr 135, n. and. v. בוש‎ vgl. 1926. 
2) stinken (eig. Gestank erregen) Ex 16 24. 
Ps 386, metaph.: verhaßt s. 18 2712. Jes 
305 Kt. n. Duhm: Unehre davon tragen, vgl. 
weiter zu בוש‎ Hipht 

Hithpa. pf. 3. pl. הַתְבָּאָטוּ‎ — sich verhaßt 
machen, m. DY bei ICh 19 1 
Derivv. die folgenden drei Wörter. 

m.‏ בְּאָשו vgl. Lag. Ü. 57) m. suff.‏ ,00058 בָּאש 
Gestank Am 4 10. Jo 220. Jes 343.1‏ — 

wahrsch. Trauben‏ 4 .2 5 708 — בְּאשִים .זע *בְּאָש 
d. ‘ wilden Weines, labruscae, v. herbem, säuer-‏ 
lichen Geschmacke (vgl. ZDPV 11 180f.; kopt.‏ 
ent). 2668, unreife Frucht zB. Feigen, Bondi).t‏ 

MIN schlechtes Gewächs, Unkraut Hi 31 1 

N23 der Aug-‏ עין 212 estr. N22 — Sach‏ *123‚ ה 
Fl. zu Levy, TWb‏ .8 .)6 סו 1 בָּת apfel (vgl.‏ 
1419b u. KS 333. — Ein 33, Tor, findet‏ 
Wellh. Ps 90 1‏ 

‘23, zweimal 'I3 (vgl. Biba, Bibai bei Hilpr., 
Bab. Exp. 957( N. pr. m. Esr 2 11. 811. 1028 
(vgl. SBOT). Neh. 7 16. 1 


032 (keilinschriftl. Bäbilu; äg. B(e)b(e)ra, Mü 


(Jes‏ א ,2415 m. d. End. 4 7923 2K‏ )277 זג 
Babel, Babylon Gn 1010. 9‏ — (195 13 
(wo Namenerklärung). 2K 1724. 20 12ff. Mi‏ 
N2‏ ב' Jer 50 28; personif.‏ אֶרֶץ ב' u.ö.‏ 410 
Jes 471. Übertr. w. d. Name d. Stadt‏ .5042 
auf Babylonien als Provinz u. Reich Ps 87 4.‏ 
Daher 533 75D König +.‏ .144 168 .1371 
Babel, auch v. d. über Babylon herrschenden‏ 
pers. Königen Esr 513. Neh 136. Auch keil-‏ 
inschriftl. bezeichnet der Name vereinzelt d.‏ 
Land Babylonien. 22. 888. Namensf. Del.,‏ 
Pa. 213. Sonst vgl. Baumstark, Babylon in‏ 
Pauly-Wissowa’s Realencycl. 2 26678. EB‏ 
Frd. Del., Babylon 1901. Mitteil. d.‏ .8 418 
Deutsch. Orient.-Ges. 1898 ff. Weißbach,‏ 
Stadtbild v. Babyl. 1904.‏ 


Ez 257 Kt., Tf. £. 12 Beute.‏ בג 


fsulen, stinken Ex 7 18. 21. 8 10. 18 30. (Sir 1 ג‎ nur noch nh.; Grundbed. unsicher (n. Ges. 


326). Jes 50 3 hat LXX besser תיבש‎ 

Niph. pf. W822, WIN) — sich stinkend, 
d. h, verhaßt machen bei jem., m. 2.d. P. 18 
134. 28 10 6, od. את‎ 21. 


Thes. 177: bedecken; ebenso Gerber 41, der d. 
folg. V. als den. betrachtet). 

Kal pf. .יע + ,בֶּנַדְמָּה‎ A123, 7393, impf. "32V 
(darnach ist "Mal 210 viell. 73) 2. 1., da "1323 


73 


בנ 


בד 


wohl Niph. s. soll), inf. abs. "13, cstr. a2, m. I. 13 (St. (בדד‎ Absonderung, Abteilung. — 


suf. m Ex 21 8, 26. 13, 3, J. ıT73, pl. 
.בּנְדִים‎ — 1) treulos, abtrünnig sein; abs. 8 
1433 (Smith DY1399). Jes 2416. 488. Mal 
211. Ps 7857. Hi 615. "1913 treulos Pr 25 19. 
Jer 91; m. 3 jem. treulos verlassen, einen 
König Ri 923; Jahve Jer 320. 5 11. Hos 57. 
67; ein Weib Mal 214. 15. 16. Ex 218; einen 
Freund od. Verwandten Jer 126. Mal 2 0. 
Thr 1 9; m. 9 Jer 3 20: אֶשָה מַרְעָהּ‎ 2 ein 
Weib verläßt ihren Gatten; m. d. Acc. Ps 73 15 
jem, treulog w. Pt. f. die Abtrünnige, v. Juda 
Jer 38. 11 (vgl. 11133). Pi. 1913 Pr 21 18 ₪ 
pl. Jer 121. Ps 253. 119158. Pr 2 22. 118. 6. 
132. 15. 2212. (Sir 164), IN "12 Ps 6 
v. d. Gottlosen überhaupt. 2) tückisch han- 
deln, mißhandeln, rauben, v. Feinden: Hab 
118. 708 212. 2416. 331 (m. 2). Pr 2328 
(Frankenb. faßt hier DYJJ13 als Absir.). Un- 
klar Hab 25 s. Now.t 
Derivate “33 1, nr13, 1123. 


1. 123* (s. zu 733) m. suff. 732, בְּנָדִים .זע‎ cstr. 
73, Einmal (m. suf.) NT» Ps 459, m. 
(über die Ausnahmen 8. ZAW 16 97) — 
1) Kleid; v. Oberkleide Gn 2453. Am 28 
(vgl. Ex 2225). 1132 MD sein Gewand voll 
2K 459. Ein zerfallendes Kleid Ps 10227 
(Sir 1417). Pl. (Sir 39 26 sg.) v. d. ganzen 
Anzuge 18 28 8, eines Königs 1K 22 80 (zu 
V.ı0vgl.zu%). Gn 2715, בֶּנְדִי אַלְמָנוּת‎ Witwen- 
kleider Gn 38 14, קש‎ "793 heilige Kleider Ex 
282 בגדי כבוד)‎ Sir 681. 5011); bildl. Kleider 
d. Rache Jes 59 17, d. Heils 6110. 2) Decke, 
bes. d. Bettes 18 1918. 1K 11, .ץצ‎ 4. (kost- 
baren) Decken üb. heilige Geräte Nu +4 8 
v. Reitdecken Ez 27 20. 


II. 23 (s. zu (בנד‎ — Untreue, Abfall Jer 
12 1; Gewalttat Jes 24 1% 

Klosterm. zu 18 1433 MM,‏ ;בנד (v.‏ בנדות 
vgl. aber Barth 8 98°) — Verstecktheit, Treu-‏ 
losigkeit Zeph 3 1‏ 

f. 13 (m. ä in erster Silbe,‏ (בנד (v.‏ *בָּנוד 
St. 8 207% Barth 827g geg. Ew. 8 152)‏ .8 
treulos, bundbrüchig Jer 3 7. 1‏ — 

93 (s. Meyer, EdJ 142. 157) N. pr. m. Ear 22. 
14. 814. Neh 77. 19. 10 17.1 

92 wegen, ₪. 593 III. 

N. pr. Eunuch am pers. Hofe Esth 1 1‏ בְּגְתָא 

13 Eunuch am pers. Hofe Esth 221, wofür 


:ך 


1 בְנְתְנָא 
74 


4) Teil, 122 ‘12 zu gleichen Teilen Ex 30 34 
5. Dillm.t— M. präf. 729, m. suff. 1729, 7729, 
7729, 7729 9729 Gn 21 281. — 1) Adv. ab- 
gesondert, seorsum, A part Ex 269: fünf Vor- 
hänge besonders (127) und sechs Vorhänge be- 
sonders (12%). 36 16. Bi 75. 2) m. suff.: für 
sich, allein Gn 21 28f.: Abraham stellte die 
sieben Lämmer }7137 besonders. 3040. 32 17. 
4332. 28 108; שָנִיהֶם לָבָדֶם‎ die beiden waren 
allein auf dem Felde IK 1129; 1129 הַלָתֶם‎ 
Brot allein Dt 8 8 ; 2 IN ich allein Nu 
1114. Dn 107. Ex 1814; n. einem Gen. ארְמַת‎ 
0329 21197 das Land der Priester allein 

47 16. Ps 7116: 7739 Np'TS deine Gerechtig- 
keit, die deine allein (eig. tustitia tua, tui so- 
lius) ; 729 לף‎ gegen dich allein Ps 51 6. 3) Adv. 
der Einschränkung: allein (solum), Koh 7 29. 
Jes 26151 4) מַן‎ 29 präp. außer, ausge- 
nommen Ex 1237. Nu 29 89. Esth 411, m. על‎ 
Esr 16t; 1390 Gn 26 1. 46 26. Nu 17 14, m. 
suff. 11270 außer ihm Dt 435, אַשָר‎ 1298 außer 
dem was Nu 621. Unklar Dn 114 מְלְבַד-אַלָה‎ 
(gew. mit Ausschluß von ihnen). — B) 11. בָּרִים‎ 
(ar. \53; vgl. Lidz. 134), m. suf. Ja m. — 
Glieder d. menschlichen u.tierischen Körpers. 
Hi 1813 (Wright, Budde u. 8. ‘72 יאָכָל‎ ver- 
zehrt sich in Krankheit; Duhm str. a). 414 
(unklar, 8. Budde); Aste des Baumes, wie im 
Griech. ,א‎ Ez 176. 1914, daher: Stangen, 
Tragstangen, an d. Lade Ex 2518 ff. Nu 4. 
1K 8 7f., d. Schaubrottische Ex 2527, d. Al- 
tären Ex 2766. 304f.; Riegel Hi 1716 (Beer, 
Duhm ,הַעָמָּדִי‎ Budde יָחָד‎ od. m). 2. 4 
dunkeln St. 1108 11 6, wo man „Riegel“ (bild. 
f. „Fürsten“) übers., s. Wellh. u. Now. 


II. 12 >. p. 72, pl. 012 — 72 אָפוד‎ 18 8. 


2218 (vgl. zu .(אָפד‎ 28 614. 1Ch 1597; 
מִכְֶנְסַרְבָד‎ Ex 28 42. 39 28. Lv 63. 164; "2 
הַבָּד‎ Lv 16 23. 32; כֶּתנֶתדבָּד‎ Lv 164, 13 328 
Lv 164, 2 מַצִנָפָת‎ Lv 164, 12 118 Lv 6; 
pl. 072 W309 Ez 92f. 11. 102.6f. Dn 105. 
12 6; gew. Linnen, pl. linnene Kleider (Ws, 
unbekannt). Dag. n. Haupt u. Foote, The 
Ephod 8. 47, v. "131: Glied, membrum virile, 
das durch d. Schürze gedeckt w.; mehrere d. 
angeführten Stellen w. deshalb korrigiert.t 


III. בד‎ pl. 093 — 1) Schwätzer, Lilgner 


(gleichbed. m. nh. בַּבְאִים‎ u. viell. בָּדִּים‎ 1; 
vgl. (בדא‎ Jes 44 25. Jer 5086 (Haupt JbL 
1900,57: 82 Haruspices, ass. bar). 2) (eben- 
falls m. בדא‎ zusammenh.) Lügen, Geschwätz 


בד 


. 80 ₪08. auch Jes 166. 70 30, 
sr nicht eher MI das ıhm Gebührende 
ollte (vgl. Hal., MdC ı91).t 


r. ב2]‎ (s. P. Sm.), j. ₪, oh. (Kal u. Pi.) 
, lügen; s. Kautzsch, Ar. 105. Vgl. zu 


2. 83, pi. m. suff. בּוּדָאם‎ (f. DN'TI2) 
. 000. ersinnen, frei erfinden, 1K 12 38. 
1 


vgl. So.‏ מ661מספכ 

24. בודְד‎ — einsam, abgesondert Hos 
: 14 81. Ps 1028 (vgl. Sir 12 9).t 

'ate 3 I und 


166. adv. 00. (Nu 239. Ps 49. Mi 714) 
6מב‎ Vb. Jes 27 10+ — allein, isoliert; 
ussätzigen Lv 1346, d. sicher Woh- 
, die keinem Angriffe ausgesetzt sind, 
8. Jer 4931, v. Israel, das sein eigenes 
führt Nu 239, v. Menschen, die sich 
zurückziehen Jer 15 17. Thr 3 28, v. 
iegenden Städten Jes 27 10. Thr 11, 
nnahbaren Gott Mi 714; allein, nur 
2. Ps 49.t 

|. Del. Pa. 298. Hommel, AiÜ 222. 274) 
Vater des Hadad, Königs v. Idumäa 
35. 1Ch 1 


7 
‚pr. m. Esr 10 1 


vgl. Hoffm., ZAW 3118) pl. m.‏ ;? בדל 
1)stannumder Alten,d., Werk“‏ — בְּדִי 
Metallarbeiter, d.h. das d. Silber bei-‏ 
ıte Blei (plumbum nigrum, vgl. Plin.‏ 
u. Passow, Gr. Wb.sub xasaoltepo;)‏ 1,47 
ITYOS ich will all deine‏ כָּלבְּרִילִי :5 
ke, d.h. das dir beigemischte unedle‏ 
wegschaffen. Ez 2218. 20 (neben NBY).‏ 
aus dem Gerätschaften gemacht w.‏ ,₪ 
Nu 3122. Sach 4 10,‏ (עַפָרֶת such neben‏ 
ıdelsware Ez 27 1‏ 


₪ Kal u. Hiph., trennen, scheiden. .ל‎ 4. 
.W. ₪ ZAW 1248 u. dag. JoP 11219. 
pricht Ko, vgl. zu .ד‎ 
- Pf. 7737, impf. rar FI, STR), 
| (Ges. 8 49e), inf. abs. I127), cstr. 
12721 Gn 118, pt. מַבְִיל‎ — 1) von 
זו‎ trennen, scheiden Ly 117: er soll 
rel einreisen am Flügel 5Yi21 לא‎ ohne 
nnen. 58. M. בִּין---וּבִין‎ Gn 14. 7. Ex 
בִּין---!‎ Gn 16. Ez 4220, בִּין---לָבִין‎ 5 
( unterscheiden, m. בָּין---וּבָין‎ Gn 114. 


בד 


18; zw. Rein u. Unrein Lv 1147, bes. ץ‎ 44. 
Priestern Lv 1010, m. 9—f3 Lv 2025. Ez 
2226. 3) aussondern, auswählen, m. d. Acc. 
Lv 2025. Dt 441. 108. 192.7. Ez 39 14. 1Ch 
251 (m. ל‎ obj.). 2Ch 2510; m. d. Acc. u. /9 
Lv 2024. 26. Nu 8 14. 169. 11% 853. Esr 824, 
auch: ausschließen 768 56 8. Neh 133; m. 199 
Dt 29 1 

Niph. pf. 19723, impf. 92%, imp. pl. ,הַבַרְלוּ‎ 
pt. 7323 — 1) sich absondern, trennen, m. 
jo Ear 621 PAST מִטַמְאֶת‎ 9723:7°93 jeder v. 
d. Unreinheit der Völker der Erde sich Ab- 
sondernde (vgl. Wellb., Phar. u. Sadd. 76) 
91. 1011. Neh 92. 1029. (Sir 613), ausge- 
schlossen w. Esr 108. Auch: weggehn Nu 
1621 m. }D, prägn. m. אֶל‎ zu jem. übertreten 
1Ch 128. 2) m. 9 ausgelesen, bestimmt w. 
zu etwas 10h 23 13; dag. ist Esr 10 18 [יבףל (ל1)‎ 
z. 1.t 

Derivate: 52 (?), nı6720 und 


Ohr-‏ 972 אןן cstr. 573 — Teil, Stück,‏ בָּרֶל 


zipfel, Am 3 12. 


(ass budulhu, Meissner ZA 17270f.; vgl.‏ בְּוּלַח 


auch Peiser ZAW 17347) Gn 212. Nu 117, n. 
Aq.Sy., Th., Vu.,Jos. (Arch. 3,16): Bdellium, 
BöEAAtov d.i. ein durchsichtiges, wohlriechen- 
des Harz eines n. Plin. in Arabien, Indien, 
Medien und Babylonien heimischen Baumes. 
Im Gr. finden sich auch d. 1. 66(..6, ]260(.- 
y0v, padeixov, Lewy, Fw. 45. Bocharts Er- 
klärung (Hieroz. 26748.( .ם‎ 8880. Abulw. 
Kimchi: Perlen (Lag., Or. 244) ist geg. d. 
ältere, besser verbürgte Trad. nicht zu halten, 
S. Pott, ZKM 7,1esff., Del., Pa. 16 101. 
Dillm. z. Gn. 212, Glaser, Sk. 2364 1 


12 N. pr. 1) eines unbekannten Richters 18 


1211. LXX, Syr.: 93, s. Wellh. TBS 8. 
Driver z. St. 2) eines Nachkommen Makirs 
מ10‎ 1 


Mauerspalt,‏ ,12/3 ,בּרְקָא davon p73, aram.‏ ברק 


falls diese Ww. nicht aus d. ass. batku entlehnt 
sind; vgl. KAT 650. Haupt, SBOT zu 2K 1286. 
Barth ES 24. Fr., BzA 373. 

Kal inf. prı29 — den. v. p12 Risse zu- 
mauern, d. Baufällige ausbessern 2Ch 24 1 


p7g, m. auf. Tp2 m. —‏ .ע + (בדק .+) ברק 


das Baufällige 2K 126--9. 13. 225; DD 
7p12 die Ausbesserer deines Leckes, deine 
Schiffszimmerleute Ez 279. 27.t 


(Kön. 2448. Gray, HPN 69 ; KAT 446)‏ בְְּקר 


N. pr. m. 5 
75 


בה 


leer sein, vgl. („45 u. Dillm.‏ (בהו (d. h.‏ בההת 
Lex. aeth. 485. Davon:‏ 


bei Philo Bybl. Baav; vgl. Barth‏ ; סוק (aus‏ בד 
Lag. 48 $ 861. Or. 260. Ü. 1441.) —‏ 25% & 
Gn 12. Jer‏ תהו re; immer in Verb. m.‏ 

433 (Duhm mp). Jes 34 11: +.אָבָן .5 אַבְנִיבהו‎ 


Daumen, große Zehe Ri 1ef.‏ — בת .זע *בְהון 
1 הֶן Vgl. zu‏ 


nn Esth 16 eine kostbare Steinart. LXX 
snapaydlrns unechter Smaragd. Gew. vergl. 


man 45 vgl. Dozy, Suppl. 121; n. Mü. wohl 
d. äg. Edelstein bAt(j), älter >bA(3)lj, n. einer 
nordnubischen 1.8080. benannt.t 


"7712 (St. (כהר‎ — Hi 3791 gew.: leuchtend; 
Frd. Del.: verdunkelt, vgl. |y&=.t 


nh. Pi. beunrubhigen, ya überstürzt; j. a.‏ בהל 
ängstlich s.; eilen (syr. ruhen); modern-nordar.‏ 
u. Landb,, Hadr. 108‏ בלה ss ötre stupide vgl.‏ 
(geg. Barth ES 80; vgl. auch Fr., BzA 375). In‏ 
d. Bed. sich beeilen, verm. Kautzsch, Ar. 106,‏ 
einen Aramaismus.‏ 

Nipk. pf. 912), impf. an, יִבְּהָלוּן‎ (Ges. 
8 47m), or, pt. 9723, Pr 2822 2) (s. Baer 
u. Ginsb.), als Verbalabstr. 79712) Zeph 8 
(Barth 8 60°) — 1) erschreckt w. 00. s. Ex 
1515. 18 2881. Jes 138. Ps 611. 308. 48. 
83 18. Hi 216, d. Mut verlieren Ri 2041. 28 
41. Jer 518. Hi 45, v. d. Händen Ez 727, 
d. Gebeinen Ps 63 (Hal. 353), d. Seele 64; 
m. מָן‎ d. Ursache Ez 2618, YED Gn 458. Hi 
23 15, m. neg. |D 0. inf. Jes 213; 8. v. a. ver- 
nichtet w. Ps 907. 10429 vgl. Zeph118 (s.ob., 
Grätz 71973). — 2) sich beeilen (s. ob.), m. 9 
eilig verlassen Koh 83, m. ל‎ eilig erreichen 
wollen Pr 28 22.1 


Pi. impf. an, 992, m. suff. יְבְהַלָמ‎ 
יִבְהַלָהוּ‎ 7972 Hi 2210; inf. m. suff. 92), 
;לְבְהַלֶם‎ pt. מְבְהָלִים‎ ₪ 44 Kr. (Kt. (וּמִבְלְהִים‎ 
— 1) tr. erschrecken, m. d. acc. 2Ch 32 18. 
3521. Ps 25. 8316. Dn 1144. Hi 2210. Esr 
44 Er. (vgl. zu 752). 2) eilen etwas zu tun, 
mit ל‎ u. inf. Esth 29. Koh 51. 79.t 

Pu. pt. f. ,מִבהְלֶת‎ pl. מְבְהָלִים‎ Pr 2021 (Kt. 
מבחלת‎ — beschleunigt w., sich beeilen Esth 
814. Pr 2021 Kr.: schnell erworbenes Vermögen, 
vgl. zu 937 Lt 

Hiph. pf. m. הַבְהִילָנִי. .+ "וא‎ impf. Yan, 
.גם (1 -- ויִבְהָילוּהוּ‎ 6. acc. erschrecken 111 4 
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בה 


2) m. d. acc. u. eilig wegtreiben 2Ch 26.20; 
m. inf. c. ל‎ eilen etwas zu tun Esth 6 71 
Deriv. folgt. 


93 (St. ,בהל‎ Barth 8 93%) pl. בָּהָלות‎ — 
1) Bestürzung, Schrecken Lv 2616. Pi. Jer 
158. 2) plötzlicher Untergang, Tod Jes 65 23 
(Perles ילאו‎ = 175°). Ps 7833 (vgl. בהל‎ Niph. 
no. 1).t 


ver-‏ 11(0)י stumm,‏ ג vgl. 64 wovon‏ בהם 


stummen. Davon 


cstr. 1813 (Lag. Ü. 80; ar. ugs) m.‏ בְּהָמָה 


בְּהָמות DSADIP, pl. Mia, cstr.‏ בְּהֶמְתִּף יא 
Vieh (brutum), gew. coll., selten (Neh‏ — .1 
vgl. Sir 722) das einzelne Tier.‏ ,14 .212 
a) Tiere überhaupt, die Tierwelt Gn 3 14. Pr‏ 
Koh 319.21. Pi. Ps 4915 vgl. 73 22‏ .3080 
(Wellh. sg.) b) d. Säugetiere im Ggs. zu d.‏ 
Vögeln u. Kriechtieren Gn 67. 723. 817.‏ 
Pl. Jer 124. Hi 127. 6( Zahmvieh, im Gge. zu‏ 
d. Tieren (dem Wilde) des Feldes Gn 124. 220.‏ 
Lv 257; an Stellen wie Gn‏ .21 .714 .314 
Lv12 vgl. Jo 118 sind Schafe, Ziegen‏ .4718 
8 ב' u. Rinder gemeint, anderswo umfaßt‏ 
die Zugtiere, als Esel und Kamele, mit Aus-‏ 
schluß des eig. Zuchtviehes Gn 3423. 366.‏ 
Nu 3226, Reittier Neh 212. 14. d) v.d. Wilde‏ 
Dt 2826. Jes‏ הָאֶרֶ des Feldes m. 6. Zusatze‏ 
Pl. NiD3‏ .1744 18 הַשָדָה ,158 Jer‏ .186 
בַּחָמות יעֶר ,222 .120 Jo‏ .88 28 שָדָה (שָדִי) 
Mı 57, obne Zusatz Dt 3224. Hab 217. 8‏ 
.10 50 


Das wie pl. v. 79733 lautende בְּהָמות‎ m. 
Hi 4015 bez. d. sog. Fluß- od. Nilpferd, 
hippopotamus amphibius; vgl. bes. Budde (d. 
angenommene Ableitung v. einem äg. p-ehe- 
mou, Wasserochs, verwirft Mü. als unmög- 
lich). So n. einigen auch Jes 306: בָּחָמזת‎ 
23) als Emblem Agyptens; and.: d. Tiere des 
Südens; vgl. Duhm .גו‎ 


ו wie Bi 165 u. nh.; ar.‏ ,בְּהון (Sam.‏ *בְּהֶן 
volg. Us u. erl, vgl.Lag.Ü.117; dazu wahrsch.‏ 


ass. ubänu Finger) csir. gl. — m. יָד‎ 608 Dau- 
men Ex 2920. Lv 898%. 1414. 17. 25. 28, m. 
5931 d. große Zehe Lv ]l. co.t 


22 (Lag. Ü. 58( N. pr. Sohn Rubens, v. wel- 
chem eine Ortlichkeit auf d. Grenze .ד‎ Juda 
u. Benjamin d. Namen אָבָן בה[‎ führte Jos 
156. 1817. Vgl. Steuern., Einwanderung d. 
ier, Stämme 15. 


בה 


nh., aram. (syr. Aph.) glänzen, leuchten.‏ בהק 
Vgl. 363 bei 00026 u. Kremer, Beitr. z..ar.‏ 
Lexikogr. 1883. 202. Davon wahrsch.:‏ 

noch‏ ; כ23--5! syr.‏ בַּהַקִיתָא ,בּוּהְקָא .1.38 (nh.,‏ בהָק 
heute ar. \ >63( m. — Lv 1389 Name eines‏ 


gutartigen Hautausschlages. LXX 6(.006 (vw. 
albus).t 


glänzen, leuchten,‏ =&3 ,בְּהָר ,תזפזה 7 ar.‏ בהר 
äth. m. Lautversetzung NCU:, wovon 1‏ 
Licht, Glanz. Vgl. viell. ass. b(p)wäru Freude,‏ 
.8 .גו Ruhm‏ 

Derivate: (בְּהִיר‎ und 

-- ./ 2 .זע ,בָּהָרֶת .ץ + )93 8 (Barth‏ בַּהַרֶת 
weißer Hautfleck, dessen verschiedener Cha-‏ 
rakter bei der Unterscheidung des Aussatzes‏ 
v. anderen Fällen eine Rolle spielt, Lv 132.‏ 
38f. 1456.1‏ .28--23 .19 .4 

äth. eintreten, eingehn (Dillm. 524), ar. 5‏ בא 
Hommel‏ ב eintreten, zurückkehren, südar.‏ 
AA 174, ass. bät kommen. Vgl. Haupt, SBOT‏ 
zu 2K 630.‏ 

Kal pf. 83 auch Ez 144 Kr. (Kt. ,בה‎ 1. 
2), f. 183, גּבְאָה‎ (Sach 54), cons. 1871 Mi 48. 
E2304, 2.9.83, בָאת .ַסִבָּאת./ ,2837 בְּאתָה‎ 
13832 u. (18 258( יבאו 2718 162 באו % ;בָּנוּ‎ 
z. 1. (Ges. 8 762f.), impf. יָב1א‎ (n. 0. Massora 
15mal plene), ותבאתי .+ ,ויבא ,יבא‎ 19 4 
(Kr. (ותְבאת‎ 1. 85m (2K 324 1. ויבאו בוא‎ st. 
מְּבְאנָה ,(ויבובה‎ u. (Jer 916. Ps 4516. 7 
Kt. Esth 44) תִּבְאִינָה‎ u. (Gn 3088) ,תֶּבאן‎ üb. 
מְּבואִתָה‎ Dt 3316 u. 813 Hi 2221.(Budde 
TOR, Duhm (תַבואַתְך‎ s. Ges. $ 484 (eine 
andere Erklärung ZA 2208f.; 8. dag. Haupt, 
BzA 19), imp. ,בא‎ 813,m.d. End. Arı83, באו‎ 
Jer 505, inf. בוא ,בא‎ (s. Baer z. Ez 3322. 
4214), 183 1K 1412 (Tf. Ges. 8 727); m. 
suff. 171983 Jer 87 (Ges. 8 91f), pt. 83, J. 1185 
הַבְּאָה)‎ Gn 1821. 4627. Hi 211 ist pf.; vgl. 
aber zu 77), pl. בָּאות ; בָּאִי ,בְּאִים‎ (Ez 1616 1. 
Corn. 183 לו‎ zu V. 15, Grätz NY») — 1) hin- 
eingehn, Gigs. יִצָא‎ Jos 61; abs. Gn 2431: Geh 
ein, Giesegneter des Herrn, was willst du 
draußen stehn? Der Ort, zu welchem jem. 
eingeht, steht m. 3 Gn 198. Jer 72, IS Gn 
618. 71. Jes 3788. Jer 3716, ל‎ Esth 64, d. 
End. 4 Gn 1211, m. d. Acc. (wie ingredi 
urbem): Ten MI [יבזאו‎ sie giengen ein in 4. 
Königshaus 2K 1119. Ri 1818. Ps 100«. 
10518 (vgl. Ps105 18, 1611. הַשָער .(בְּבַרְזֶל‎ 83 
die in das Tor eingiengen Gn 2310.18. M. 38 
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wohin? Gm 3780; mit 9% Jen 724. 11. אֶל‎ 
d. P.Gn 620. Ps 512. In etw. hineindringen, 
m. 3 Nu 522. 2K 1821. Ez22, 3998 מ‎ 
4121. Einkehren Ri 1915: und sie bogen da- 
selbst ab, לבא‎ um einzukehren und zw über- 
nachten in Gibea. IM בא‎ heimkehren Pr 
720. הַשָבֶת‎ ‘83 die Wachtposten, die am 
Sabbat abziehen 2K 115. — Bes. 0( בוא‎ 
MINOR coire cum femina Gn 162. 308. 388. 
Dt 2218. 28 1621; m. על‎ Gn 1951. Dt 255 
(ar. 23; mischn. בִּיאָה‎ Beischlaf; vgl. auch 


"Rob. Sm., KM 168. 291). — b) v. 6. Jung- 


frau: einziehen in das Haus ihres Gemahls 
Jos 1518. Ri 114.--- c) יִצָא וּבָא‎ aus- und ein- 
gehn, sich (so und so) benehmen, Tun u. 
Treiben (vgl. ar. I. His. 6184) 5 18 
296. 2K 1927. Ps 1218, m. IN? frei ver- 
kehren Jer 374. M.d. Zusatze DJ} לְפָּנִי‎ vor 
dem Volke 8. v. a. das Volk anführen, ihm 
vorstehn Nu 2717. 18 1816. 2Ch 110, auch 
ohne jenen Zusatz Dt 312. Jos 1411. % 
37. — d) .מז‎ sich einlassen m. jem. 1K 112. 
Jos 237. 12, od. auf etw. zB. ein Bündnis (e. 
N), einen Schwur )8. 8); eingelassen 
werden, Einlaß, Teilnahme erhalten Dt 233 ff. 
Ps 6928 (Stade, ZAW 22328: IN); vgl. 18 
1712, wo Klosterm. |. מְבְּא בְאָנְשִי הַמִלְחָמטָה‎ u. 
Gn 49 6; hineingeraten zB.in Schuld 1825 26, 
in Belagerung 2K 2410. — e) בָימִים‎ 83 alt 
Gn 1811. 241. Jos 131. (Ez 224 ist viell. z. 1. 
NY .וַמְּבִיאִי‎ — f) m. DY oder NN: m. jemand 
verkehren Ps 264. Pr 2224. — g) ein Amt 
antreten 21% 119. — 2( v. 6. Sonne: eingehn 
(vgl. Ps 196), untergehn Gn 1517. 2811 (Ggs. 
RN). — ?( אֶלדאָבוְתָיו‎ 012 zu seinen Vätern 
eingehn 8. v. a. sich zu 8. V. versammeln = 
sterben Gn 1515. Vgl. אֶסַף‎ Niph. no. 1. — 
j) eingeheimst w., v. Getreide Lv 2522, ein- 
kommen, v. Geld und andern Einkünften % 
1014. 2Ch 918 (Ggs. יִצָא‎ daraufgehn). — 
k) m. "IN hinter jem. eingehn Ex 1417. 8 
263. 2K 1115. 28 2014 (vgl. Driver z. St.). 
— 2) hingehn, kommen (Ggs. 7377); m. אֶל‎ 
d. O. Gn 147, על‎ Ex 1828, קד‎ 28 165. Mi 
115, ל‎ 18 912, d. acc. Gn 4517. 18 42; m. IN 
d. P. od. Sache Gn 3723. Jes 2215 (vgl. 8 
1827, wo d. gute Botschaft als Ziel gedacht 
w.), על‎ Gn 3038, עד‎ Ps 658, 9 Am6ı, לגי‎ 
Esth 925; בְאִי מוקד‎ die zum 17680 kommen 

14. Häuf. v. leblosen Dingen, zB. Schiffen 
Jon 13. 2Ch 921 (m. 0. Acc. d. Ortes), einem 
Gerüchte (m. 98) Gn 1821, einer Nachricht 
(m. ph) Esth 911; עד אֶלְהִים‎ vor Gott ge- 
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bracht w., v. einer Rechtssache, Ex 2218; v. 
Belagerungswällen, die bis an die Stadt 
reichen (m. d. acc.) Jer 3224; vgl. auch zu 
יד‎ bba; bes. v. d. Zeit Jer 782: siehe, es 
werden Tage kommen. Ez 712. Ps 10214. 
MINI die künftigen Dinge Jes 41 22. — Bes. 
a) לבא‎ und עד לבא‎ bis zum Kommen 8. v. a. 
bis, bei geogr. Bestimmungen Nu 848: לבא‎ 
non bis gen Hamath. Nu 1321: עדזךחב לבא‎ 
ול רז‎ Behob gen Hamath. Statt dessen auch 
N3 עַד‎ bis du kommst d. 1. bis man kommt 
1922. Ri 64. 1183. 1K 1846 in 0. Bich- 
tung nach, und bloß 19812 Gn 1019. 30. 1310. 
עד‎ N355 von an — bis 116 865. 2K 5 
Am 614. — b) m. 3, kommen mit etwas, es 
bringen, (8.2 lit. 2. 2, a) 1K 131. Ps 4 
Pr 186 (Frankenb.n. No. 1d). Danach übers. 
mehrere Ps 7116: anführen, preisend erwäh- 
nen, aber unsicher. — c) m. Yu. אֶל‎ d. P.: 
jem. gleichkommen 28 2319. 23 (Ar. |, das 
Gleichkommende) — d) über jem. kommen, 
ihn überfallen, m. על‎ 4. P. Gn 3427, IN 329, 
ל‎ Jer 5096, m. suff. (Kön. 3, 822) Hi152ı. 
Ez 3211 (Jes 4125 u. viell. Ps 36 12 1. (יָבוּס‎ ; 
auch v. Schicksalsschlägen, Unglück u. dgl., 
m. על‎ Jes 479. Hi 211, ל‎ Jes 479. Hi 325, 
m. suff. Ps 4418. Pr 1024. 2822. Hi 2022; 
in gutem 8. על .גת‎ Jos 23 15, m. suf. ץ‎ 1 
-- 6( eintreffen, erfüllt w. (v. etwas Zukünf- 
tigem), v. einem Wunsche Pr 1312. Hi 68, 
v. 0. Eintreffen eines Zeichens 18 107, bes. 
des Verheißenen od. d. Drohung Jes 2143. 
Jer 1715. 18 96. Dt 132. 1822. — f) הַבָּאִים‎ 
בְּשָמות‎ die mit Namen aufgeführt w. 1Ch 438. 
— Zu 2K 1320 vgl. SBOT. 

Hiph. pf. 82, DRS, הַבַאתִי‎ u. HRS 2K 
92. Jes 43 28. וְהַבִיאתִי‎ Nu 1451, הבאותי‎ Jer 
2513 Kt. (Ges. 8 761), הַבָאתֶם‎ u. (18 1617) 
אהָבִיאתַם‎ m. auf. הָבִיאוּם ,הָבִיאוּך הָבִיאָנִי‎ 
SANT, הְבִיאָתִיו‎ )18 122. 708 4815( usw., 
aber auch הָבָאתְנו‎ Ps 66 11, הָבָאַתִיךָ‎ Jes 3726, 
הָבִיתִיהָ‎ 2K 1925, הָבִיאתִיו‎ Ct 34, הַבָאתִים‎ Ez 
23 22 (var.), הַבָאתָהּ ,1410 28 הַבָאתו‎ Dt 2112, 
DINY27 Nu 3217; impf. NY2 (auch def. יִבָא‎ 
Nu 610 u. 6.(, וְיָבָא‎ (8129) Ez 408 occ. 
LA.); 1.28. a8 )+ אָבִיא‎ IK 2129. Mi 115), 
וְאָבָא‎ Ex 19 4. Jer 354; m. suff. ניִבִיאַהו‎ usw., 
1831 Ex 2212, 783% 1311, 982m) Ex 1124. 
435, ניִבְאָהו‎ 194. 9; imp. ,הַבָא‎ NH, הָבִיא‎ 
Jer 1718 (Ges. $ 727), הָבִיאָה‎ ; inf. abs. הָבָא‎ 
Hgg 16, cstr. הָבִיא‎ (m. :ל‎ 029 Jes 397; 
Ges 8 72%), m. הַבִיאִי .ו‎ usw.; pt. מָבִי) מָבִּיא‎ 
28 52. Jer 1915. 3916 vor ,א‎ 1K 2121 vor 
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2%), pl. מִבְאִי ,מִבְאִים ,מְבִיאים‎ — 1) hinein- 
führen m. d. Acc. u. 58 d. Ortes Gn 619 (vgl. 
אֶלְהַמַּשְתָּה‎ Esth 512 == einladen), 3 Ps 6611, 
ל‎ Ri 1921. 2Ch 2827, m. loc. Acc. Gn 4317. 
18 922; m. 98 d. P. Gn 1910, ‘36% Esth 111, 
ל‎ (die Braut dem Bräutigam) Ri129. V.leb- 
losen Dingen, m. 98 d. O. Nu 3154, loc. acc. 
2K 2020, 3 (durch d. Tore) Jer 17321; 
hineindringen lassen, m. acc. u. 3 Ez 375, 
Pfeile Thr 313, hineinstecken Ex 46. 4. 
Jer 2712, ins Wasser Jer 131. Bes. a) das 
Volk ein- und ausführen, d.i. anführen Nu 
2717.28 52. 1Ch 112. b) abs. (das Getreide) 
ins Haus bringen 28 910. Hgg 16; m. d. acc. 
u. 3 prei. gewinnen Ct 811. Thr 59, vgl. Ps 
9013 (wenn nicht 7143719 n. no. 2d). c) m. 
בְּאֶלָה‎ durch einen Eid verpflichten 5 3. 
— 2) kommen lassen, bringen, lebende We- 
sen od. leblose Dinge, m. d. acc. u. 58 Gn 
29. 22. 3014. 439, m. ל‎ Gn 2710. 3914, bes. 
Geschenke 1897. 257; m. loc. acc. 2K 125, 
m.}D von etw. herholen Ps7871. Bes. a) Opfer 
bringen Nu 1525. Mal 113, m. part. מן‎ Gn 
481. b) etw. Schlimmes bringen Jer 46, m. 
על‎ Ex 111, selten אֶל‎ Jer 3242, ein angrei- 
fendes Volk Jer 515. 158 (str. .(להם‎ c) 4. 
Geweissagte verwirklichen Jes 3728. 4611, 
m. 5% Gn 1819. d) ל‎ 2% seine Aufmerksam- 
keit zuwenden Pr2312. 6( m.acc.u.2 verbrei- 
ten, kundtun Ez 329 (SBOT 7373). ( על ידי‎ 
in d. Hände liefern 2K 1024. g) 1112 IN 
Gott in seiner Hand tragen, keinen andern 
Gott kennen, Hi 126. — Unklar Ps 745. 

Hoph. pf. 8317, f. הַבָאת‎ (Ges. 8 749), 2. 
18. אהַבָאתָה‎ impf. ;יובָא‎ pt. מוּבְאִים ,מוּבָא‎ — 
1) hineingeführt, hineingesteckt w., m. 3 Ex 
277,ins Wasser Lv 1132. 2) geführt, gebracht 
w., v. Feinden Ez 3011, Waren Jer 109, m. 
אֶל‎ d. O. Lv 633. 1018 vgl. 1627 (v. Opfer- 
blut), m. loc. acc. Gn 4318. 2K 125. 10. 14. 
17. 224. 2Ch 349. 14. Jer 2722, m. 1147 Ez 
404; m. אֶל‎ 4. P. Lv 132. 9. 142. Ez 2343, 
m. ל‎ Ps 4515, v. Geschenken מץצ)‎ 1 


יָתְבואָה ‏ מוּבָא ,מְבזא ,בְּאָה Derivate:‏ 


.בוה auch nh., vgl.‏ בוז 

Kal pf. 12 (Ges. 8 7244) Sach 410, f. בְזָה‎ 
2K 1921. Jes 3722 )1. 713), pl. %} Pr 17, 
impf. RN, 12m) Pr 3017, 92%, יב‎ inf. abs. 
112, pt. 33 — verachten, geringschätzig be- 
handeln, m. acc. Pr 17 (vgl. 2322, wo d. Obj. 
attrahiert ist), gew. m. 9 (Sir 3122). 2K 
1921. Jes 3722. Sach 410. Pr 630 (vgl. zu 
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no. 1). 1112. 1318. 1421. 239. 3017. Ct‏ לא 
(neg. Frage, vgl. Haupt 2. St.). — Zu‏ 7 .81 
+.בזז m vgl.‏ 

Derivate: ב‎ 1, 2. 

1. במ‎ (v.12)m. — Spott, Verachtung Ps 123 3f. 
Pr 188. Hi 125. 3184, .ם‎ BY Ps 10740. Hi 
1221, u. נלל‎ Ps 11922; n. הָיָה ל‎ z. Spott w. 
Gn 3823. Pr 128. ermütiges Gering- 
schätzen Ps 31 1 

U. בת‎ N. pr. 1) zweiter Sohn des Nahor Gn 
2221, ein ar. Volk in d. Nachbarschaft Ara- 
1488 Jer 2533. N. gent. 92 Hi 322. 6. (Del. 
Pa. 807 vergl. d. ar. Land Bäzu, s. auch 
Glaser, Sk. 2265f.) 2) m. 1Ch 514.1 


MB (v. (בוז‎ Verachtung, הָיָה לב'‎ Neh 336.1 


TB N. pr. 1( בוז.5‎ 11 1. 2) Vater des Proph. 
Ezechiel 13.t 


“2 N. pr. m. Neh 318 (I. 93).t 


ar. SL n. 100-6/- 07008: vermischt, ver-‏ בוך 
wirrt s.‏ 

Niph. pf. 3. f. i. p. 71313), 3. pl. 85), pt. 
pl. DIN) — verwirrt s., v. einer Stadt Esth 
315, v. Viehherden Jo 1 18, m. Y"\N} im Lande 
umherirren Ex 143.1 

Derivat: .מְבוּכָה‎ 

I. %2* (aus יבול‎ Olsh. 877°, Hoffm. Ph. I. 40, 
anders Kön. 252) csir. gl. — das Erzeugnis, 
die Früchte, proventus Hi40 20 (s. aber Budde). 
Jes 4419: Yy בגל‎ des Baumes Erzeugnis.t 


II. בול‎ (ph. בל‎ Lidz. 236) altkansan. Name 
des achten Monats 1K 688.t 


pn.‏ .: בון 
pr. m. 10 225.1‏ .א 193 
N. pr. m. Neh 1115.t‏ בוני 


Levy 5‏ בוסס ab. in‏ בוש 

Kal impf. יבוּס‎ usw., m. suff. WEIN, pt. pl. 
DWD12 (Ges. 8 72P) — m. d. acc, m. Füßen 
treten Pr 277, (d. Feinde) zu Boden treten, 
zerstampfen Ps 446. 6014. 10814. 708 5 
636; m. 3 Sach 105 (besser (כְּמִיט‎ ; m. על‎ Am 
511 6. zu +(בשם‎ 

Pi. pf. 8913 — m. d. ace. zertreten (einen 
Ort) Jer 1210. Jes 6318, v. Heiligtum, s. v. 
a, entheiligen, vgl. 1Macc 345. 51, u. מֶרְמֶס‎ 
מ‎ 1 

Hoph. pt. מוּבָס‎ zertreten 8. 7068 71 

Hiühpal. pt. f. מִתְבוסֶסֶת‎ — strampeln, 
zappeln Ez 166. 221 = 

.תבוּמָה ,מְבוּסָה Derivate:‏ 
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ya (pu. בוץ‎ Lidz. 285; syr. ‚as vgl. aber Ike u 
55; Mü. „aus äg. p-wös Bohleinwand!“; Lewy 
Fr. 1251.) — Byssus, n. Ez 2716 d. syrische, 
während d. äg. V. 7 שש‎ heißt; aber sonst 
steht dies nur in d. spät. Büchern vorkom- 
mende W.f.d. ältere :שש‎ 1Ch 421 בִּיתדעָבדֶת)‎ 
הַבֶּץ‎ Byssusweberei). 1527. 2Ch 213. 314. 
512. Esth 16. 815. — Zur Frage, ob es Baum- 
wolle od. Leinwand, od. (wie Böooos) beides 
bed., vgl. Dillm. zu Ex 254. Schü., GJV 
2282. WZKM 87. Brandes, .ל(‎ d. antiken 
Namenu.d.geograph, Verbreitung der Baum- 
wolle im Altertum 1866.t 


s12 N. pr. eines Felsens bei Gibea 15 1 
בוק‎ Nf. בקק‎ ; davon מְבוּחָה‎ u. 
בוקה‎ Leere, Öde, Nah 211.t 
בוקר‎ (den. +. \p3) m. eig. Rinderhirt, dann 


überh. Hirt (vgl. syr. as Herde im allgem.) 
Am 714. Viell. ist aber נזקד‎ 2. Lt} 


er.‏ .ברר zu‏ .5 בור 


I; doch sind d. For-‏ באר v.‏ באר .£ (wohl‏ בור 
Jer 8‏ בארות Kt.,‏ 20 23156 28 באר men‏ 
wohl eher durch Verwechselung m. "3 als‏ 
Ex 2183,‏ בר durch d. Etym. hervorgerufen) u.‏ 
,בורו Gn 3724, m. suff.‏ צַרֶה 4 m. d. End.‏ 
Jer 213 m.‏ בארות ,ברת ,ברזת .זע ,29 ra,‏ 
Cisterne, in den Fels gehauen Dt 6 1.‏ )1 — 
Neh 925 vgl. Jer 213. 2Chr 2610; in der‏ 
Steppe Gn 3720. 22. 24. 28f., verschiedene‏ 
Cisternen 18 1922 )1. 73 £. 9193). 25 4.‏ 
Jer 417.9. 1Ch 1117. = 28 23155 Kr. vgl.‏ 
auch zu 7); Wasser enthaltend Lv 11386.‏ 
2K 1881. Jes 3616. Pr 515 vgl. Koh 12e,‏ 
wasserleer Gn 37 20. Jer 38 61. 9--11. 18. Sach‏ 
Ex 21381. Ein Brunnen‏ פתח .06 כרה.ם ;911 
ist es Jer 67 Kt. (Kr. Y\3), aber wohl "83‏ 
(f.!) 5. 1. Eine Grube im allgem. 18 136. 28‏ 
Kr. 1Ch 1122, 0116 Ps 716. 408.‏ 2320 
wohl 2. str.). Weil man sich‏ בור (Jes 511 ist‏ 
der trockenen Cisternen auch zu Gefängnissen‏ 
bediente (Sach 911. Jer 386 ff. vgl. Thr 355)‏ 
dann: 2) Gefängnis Gn 4015. 4114. Jes 2422,‏ 
Ex 1229. Jer 3716. 3) Grab;‏ בת a7‏ 
die ins Grab gestiegen sind, d. Toten‏ יזרְדי-בזר 
Jes 3818. Ez 2620. 3114. 16. 3218. 24f. +‏ 
יוודי .112 Ps 281. 304. 885. 1437. Pr‏ 
Jes 1419. 1122 bis zum Grabe‏ אֶלדְאַבְנִידבוָר 
die Tiefen des Grabes‏ יִרְכְּתידבור .2817 Pr‏ 
Ps 887. Thr‏ 12 תַתִתִּית .3228 Jes 1415. Ez‏ 
Vgl. Gunkel, SuC 54. 214.1‏ .355 
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TI בור‎ .. my. 

TR בזר‎ (nicht כזר‎ 8. Baer zu 18 3080( N. pr. 
einer Priesterstadt in Simeon 18 3030, sonst 
bloß 1Yy Jos 1542. 197. 1Ch 432. 644.1 


ass. bädu sich‏ ,(ח aram. nn2, 2 (vgl. zu‏ בוש 
schämen (duäfu, bultu Scham); im Ar. entspricht‏ 
n. Lag., Ü.26 EX sprachlos w., n. Nöld., ZDMG‏ 
regelrecht gs.‏ 741 .157 40 

Kal pf. (Ges. $ 72°. ®) בש ,בוטה ,בש ,בוש‎ 
ma, impf. (Ges. 6 72h) ,בושו ,אָבשָה ,יבוש‎ 
imp. ,בושו ,בושי‎ inf. abs. ,בוש‎ pt. בוש)‎ Sir 
421) pl. DW12 — 1) sich schämen, Jer 6 Ez 
1663; m. imperfekt. Zustandssatze (sich nicht 
schämen etw. 2. tun) Hi 198; m. inf. 6. ל‎ Esr 
822. 96; m. | der Sache, deren man sich 
schämt Jes 129. Jer 286. 1213. Ez 3682. 
1108 419. 106. — 2) beschämt, enttäuscht 
.חר‎ (Luther: zu Schanden w.) Ps 226: 73 
במחו ולאדבושו‎ dir vertrauten sie und wurden 
nicht zu Schanden. 252.3.20. 312. 18. 7118: 
wm) 209 יָבושו‎ mögen zu Schanden werden, 
die meinem Leben nachstellen (Sir 154). M. 3 
Ps 697: קזיף‎ 2 WON las nicht an mir 
(oder durch mich) zu Schanden werden, die auf 
dich hoffen. Dahin gehört auch die RA. 
WI3Y od. בש‎ bis zur Beschämung, aufs 
äußerste Ri 325. 2K 217. 811 (s. SBOT). — 
Hos 1315 1. Wa“ vgl. Now. 

Pi. pf. בשש‎ — zaudern, m. ל‎ c. inf. Ex 
321. ו‎ 1 / . 

הַבִישותָה ,448 Ps‏ הַבִישותָ I) pf. 2. ps.‏ .העד 
impf. WIN, m. 50. WIM, pt. WR,‏ ;636 
m. d. acc. sich schämen lassen,‏ )1 — מַבִישֶה 
jem. Schande machen Pr 29 15, beschämen, zu‏ 
Schanden werden lassen Ps 146. 448. 536.‏ 
las mich nicht‏ אַלדתְּבִישָנִי "WO‏ :116 .11981 
zu Schanden werden ob meiner Hoffnung.‏ 
ver-‏ מַשָכֶּיל Pt. schandbar, öft. im Ggs. zu‏ )2 
nünftig, Pr 105. 124. 1485. 172. 1926.t‏ 

II) pf. Wan, wann, הביש ,הבִישָה‎ ayar, 
imp. הביש‎ (Ges. 8 78%. Ew. 8 122°, Olsh. 
8 255, 1( — 1) wie Kal: beschämt w., Jes 


בז 


Barth 8 25°) f. — Scham, Be-‏ בוש (v.‏ בושה 


schämung, Ps 8946. Mi 710. Ob 10. Ez 1 


132 )86. ,(בזו‎ i.p. 12 Jer 214. Ez 3812. 7 


Kt. fehlerhaft 33), aber Nu 31 82 12], m. suff. 
ma m. — Beute, v. 6. Beute an Menschen 
(sonst 9%), Tieren ,(מלקזם)‎ u. and. Besitz, 
zB. Nu 143. Jer 1518. M.d. 7. בזז‎ Jes 1086. 
3323. Ez 38121. Nu 3132. Am häuf. in der 
RA.: 139 הָיָה‎ zur Beute w. גו‎ Dt 139. 
Jes 4222. Jer 214 (ohne ל‎ Ez 3428) u. 129 נַתַן‎ 
Ez 257. Jer 1513. 173. 3016. 


NT +. zweifelhafter Bed. 
Kal pf. 82 Jes 182. 7. Th. Ag. Sy. Tg. 
Hier. = 113; Htz.: bespülen; die meisten: 
durchschneiden (vgl. (בזע‎ 1 


verachten; dag. aram.‏ בגו vgl. ar.‏ ,בוז verw.‏ בזה 
vgl. Barth EB 51.‏ ,בסא ,1 

Kal pf. n}3, ,בָזִית ,בָּנִית‎ m. ₪47. ,בָּוְתָנִּי‎ impf. 
man, 339, m. suff. ,בוה‎ pt. 2, csfr. MIR, 
pl. DD, ,בזי‎ m. suff. 1113, ,בזי‎ pass. 2, W3, 
m2 — geringschätzen m. 0. acc. Gn25 84. Nu 
1581. 18 230 u. 6. (Sir 316 u. ö.), m. ל‎ 28 
616. 1Ch 15 29, n. d. Mass. Jes3722.2K 1921, 
aber besser בָּזָה‎ v. ,בוז‎ (Bir 721), m. על‎ Neh 
219, m. ל‎ 6. inf. Esth 36. Pi. m.d. Gen. Mal 
16. Pri42, בווה רְרְכָיו‎ (l. (ובוזה‎ 1916 wer 
auf d. Weg nicht achtet (Frankenb. 97). Pt. 
pass. Jer 49 15. Ob2. Ps 227. Koh 016. — 
m» 108 497 soll .ם‎ d. Mass. sicher inf. s.; 
besser 1. man “3 (Cler.) od. m2} (Becker, 
Lag., Chey.). Luzz. m2 als Aramaismus. 

Nipk. pt. M23 — verachtet Ps 154. Jes 
538. Jer 2228. Mal 17. 12. Ps 119141, v. 
Antiochus Epiphanes Dn 1121. So ist auch 
18 159 2.1. 6.172303 s. Wellh. u. Driver z. 1 

Hiph. inf. הַבְּזות‎ — Verachtung hervor- 
rufen Esth 14+ 

Deriv.: 132. 


13 )8+. (בזז‎ /.— Beute 2Ch 1418. 2518. Neh 


386. Esth 910. 15. 16. Neben שָבִי‎ u. שָלֶל‎ 
2Ch 2814. Esr 97. Dn 1124, Ausplünderung 
מ‎ 1 


6 


305 Kr. (Krochm., Grätz u. 8.: Y 81317). 12 ar. -S, syr. ;ב‎ 2. äth. vgl. Prät., BzA 183, 


Jer 226. 615. 89. 12. 1014. 4624. 481. 20. 
502. 0 111. Sach 95. 105; v. Dingen: fehl- 
schlagen Jo 110. 12. 17 (and.: vertrocknen 
v. .(יבש‎ 2) beschämen 28 196. 3) Schand- 
bares treiben Hos 27. Vgl. zu באש‎ Hiph.t 

Hithpal. impf. +. יתבששו .ץע‎ — Gn 295 sich 
wor einander schämen.t 

Derivate: nyı2, nyYy, געָת‎ u. .מבוש‎ 


Kal pf. 93 Ez 2919, pl. 2, + p. WS 
aa Dt 285, O3 37, m. 87. DM3; impf. 
Ian, 23°, m. 8 m1ä), וְנְבְוָה‎ (18 1436 Ges. 
8 6744), m. suff. DRIN, imp. 33, inf. 12, 13; 
pt. ,בזִים‎ 2 — a) m. d. acc. rauben, er- 
beuten, Herden u. sonstige Habe Gn 34329 
6. .(אֶת‎ Nu 319. Dt 235. 37. Jos 82. 27. 
1114. Ps 10911, Gold u. Silber Nah 210, 


בז 


Waren 122 2612; m. !3 Nu 3189. Jes 106. 
33 98. Ez 2919. 3812f., 33 2Ch 2513, 9% 
Jos 82. Dt 2014. Esth 313. 811. 2Ch 2025. 
288; abs. Nu 3153, pt. Jes 4224, m. 3 d.P. 
18 1436 (Budde 7133). — b) m. d. acc. d.P. 
susplündern Jes 1114. Jer 205. Ez 3910. 
Zeeph 29, eine Stadt Gn 3427. 2Ch 1413, ein 
Lager 2K 7 16, d. Waisen Jes 10 2, pt. m. Gen. 
Jes 1714. Jer 3016. Ez 3910; pt. pass. Jes 
+1, / 

Niph. pf. גָבגּו‎ , impf. תבו‎ , inf. 11237 (vgl. 
Ges.867t) ausgeplündertw. Am3 11. 7086 1 

Pu. (od. Kal pass. 608. 5 52*( pf. +. p. 333 
— ausgeplündert w. Jer 5037.t 

Derivate: 13, 32. 


M2 (v. ,בזה‎ Barth 8 197°) Verachtung Esth 
1 1 


.וּבְנוְתֶיהָ .1 28 15 Jos‏ בִּזְתִיָה 
Zahg. u. Verss.: Blits; Smend,‏ .ם 114 P12 Ez‏ 
דבָּרֶק rn.:‏ 
Pl3 N. pr. eines Ortes s. v. Scythopolis, Ri‏ 
(vgl. Moore u. Budde). 18 11s. Jetzt‏ 14 
Ibzik (Absik) n. 5. v. Sichem.t‏ 


d. u. Barth ES 24.‏ .8 ,פזר .1 aramaisierend‏ בזר 
Fr., BzA 3721.‏ 
streuen, aus-‏ .גו m. acc.‏ --- יבחר Kal impf.‏ 
teilen Dn 11 471‏ 
Pi. pf. 2 — ım. acc. zerstreuen Ps 68 1‏ 
(LXX Syr. %3).t‏ 
NNT2 N. pr. eines Verschnittenen am pers.‏ 
Hofe Esth 110.t‏ 


m (St. ;בחן‎ Barth 827g) — Jer 627 der 
die Metalle prüft (Barth: Späher).t 


Jen 8‏ — בּחוּנִיו :9% m.‏ (בחן (s. zu‏ *בַּחוּן 
n. Tg. Syr.: Wartturm, als‏ (בחיניו Kr. (Kt.‏ 
Belagerungswerkzeug; n. Marti, vgl. Duhm:‏ 
Seewarte.t‏ 


1'913 (St. בתר‎ 1( pl. ,בְּחורִים‎ ceir. ara (Oleh. 
8 186*. Kön. 2138) m. — d. vollentwickelte 
Jüngling; v. mannbaren, aber noch ledigen 
jungen Manne 18 92. Koh 119, viell. Ps 
8920 (Reuss), neben בְּתוּלָה‎ Dt 3225. Jer 
51 23, pl. (opp. (ְקנִים‎ Pr 20 29; pl. bes. häuf. 
v.jungerKri chaft Jes 9 16. 31 8. Jer 
1821. Am 410. Thr 115.18 u.ö. on "ar? 
Ez 236. בֶּחור‎ DN Mutter der jungen Mann- 
schaft Jer 158. — 108 4222 1. Din3; 18816 
Op}. 

U. W123 5. בחר‎ I Kal. 


Gzsaxıus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 


בת 


Nu 1128‏ בְּחְרָיו .7 I) m.‏ בחר (St.‏ *בְּחוּרִים 
m. uf.‏ *בְּחורזת (s. Dillm. u. B. Gray) u.‏ 
Koh 119. 121 Jünglings-‏ בְּחַרותִיף Para,‏ 
alter.t‏ 

בְּחְרִים pr., s.‏ .א בַּחוּרִים 

+בַתון .5 Jes 2318 Kt.,‏ *בַּחִין 

u), m. 8.‏ .5) בְּחִיר csir.‏ (11 בחר .צ) *בְּחִיר 
"Ma --‏ , בְּחִירִי ,בְּתְרִי \ :5% pl. m.‏ ,. חפט rn‏ 
auserwählt, nur in 4. Verb.: der v. Gott Aus-‏ 
erwählte, v. Mose Ps 10623, v. David Ps 89 4,‏ 
v. israelit. Volke Jes 4320. 454 (parall. Ay‏ 
w v. Knechte Jahves Jes 421. Pi. v. den‏ 

ommen Jes 659. 15. 22. Ps 1056. 43. 1065. 
1Ch 1618. (Sir 461). — 28 216 1. MIT ‘2, 
s. Wellh. u. Driver z. St.t 


unsichere Wzl., ». Nöld. ZAW 171871.‏ בדז 
m. 3 — Sach 118, gew.‏ בַּמָלֶה Kal pf. 3. f.‏ 
בְּעָלֶה .1 Ekel haben; Geiger u. Nöld,‏ 
Pu. pt. f. roman (doch kann auch eine‏ 
andere Conj. gemeint 8.( Pr 2021 Kt. wohl‏ 
+ מִבהָלֶת Schreibfehler +. Kr.‏ 


III),‏ בחר zu‏ ) 4+ .זה BYT. 3, um,‏ בחן 
dazu gehören, ist unsicher; Mü. vgl.‏ בָּון ‏ בָּמַן Ob‏ 
äg. bhnt Turm, bhn Villa.‏ 

Kal pf. m. suff. ‘32, impf. i. p.M3\, imp. 
m. suff. ,בְּמְָנִי‎ inf. ,בְּחן‎ pt. בחן‎ — m. d. acc. 
prüfen, bes. Metalle durch Schmelzen; a) m. 
Anwendung dieser Bilder v. Gott, der d. 
Menschen prüft, Sach 139. Ps 6610. 818, 
Hi 2310, u. ohne d. Bild Jer 96. Ps 114.5 
(Wellh. יבחר‎ od. .(יחן‎ 262. 13928. Hi 718; 
d. Herz Jer 123. Ps 173. Pr 178. 1Ch 29 ı7, 
d. Nieren Jer 17 10, beides Jer 11 20 vgl.20 12. 
Ps 710, d. Weg Jer 627. b) v. Ohre, das d. 
Worte prüft Hi 1211. 343 (vgl. Sir 3624). 
c) v. Menschen: Gott versuchen Mal 3 10. 15. 
Ps 956.1 

impf. 3! — geprüft w. Gn 4218. 16.‏ .העות 
Hi 34 71‏ 

Pu.pf. 3 — Ez 21 18 d. Probe ist gemacht. 
Htz., Corn. 73 mit Güte.t 

Derivate: ,חן‎ ir} u. viell. 13, .(בחין) בַּחון‎ 

12 )5. zu (בחן‎ m. Wartturm, Jes 3214 (vgl. 
Neh 325--97( 1 

Erprobung Jes 2816: MS N‏ (בחן (St.‏ בחן 
ein geprüfter, bewährter (Eck-)Stein.t‏ 

1. בדזר‎ stw. zu .ג 1 בְּחוּר‎ 09a, .ד ;בְּחוּרות‎ Barth 
ZA 3 59 vgl. 1140: w. es m. ass. 2000108 Mannen, 
Krieger, zusammengestellt (vgl. aber üb. nh. בחל‎ 
Bondi ZDMG 50290 u. ZAW 171897). 


81 


בח 


I. בחר‎ nh., [. a., chr. pal.: wählen; n. Philippi, 
ZDMG 32 35 = ‚= spalten, aufreißen (zunächst: 
das Ohr aufschlitzen); vgl. d. beduinische 3 
sich umschauen, gucken, ZDMG 22122. 148. 
Doughty 1380. 

Kal pf. 2, impf. Wa i. p. 3, 1. ps. 
"MIN, imp. בְּחר‎ , inf. abs. IN}, cstr. m. suff. 
3, pt. 93, ,בחור‎ pl. בְּחורִי‎ — wählen, er- 
wählen, auswählen, vorziehen (Ggs. (מאס‎ ; m. 
d. acc. 18 1218. 28 171. 168 4020. Hi 914. 
Pr 129 u. 0. (Sir 3728), m. 3 Jes 714. 663 
u. ö.; bes. v. Gott, der Personen, ein Volk, 
einen Ort auswählt, m. acc. .108 419. Ps 7868, 
m. 3 Nu 165. Dt 76. 1218. Jes 141. 418. 
Sach 117. 216. 32 u.ö. Häuf. außerdem m. 
einem Dat. commodi: 19 בָּמַר‎ sich wählen Jos 
2415. 28 2412. 11% 1825, m. d. Dat. eines 
and. Ps 475 (vgl. Perles An. 39). M. hin- 
zugefügtem 54 alles was du vorziehst mir auf- 
zulegen 28 1939. M. partit. 9 28 109. M. 
comparativem }9: lieber wollen als Ps 84 +. 
Hi 3621 (wo Budde u. Duhm n91p +. על זה‎ 1.( 
Pt. pass. auserlesen Ct 515 (Ps 8920 vgl. zu 
בְּחוּר‎ 1 ; unklar 762 4919. 5044) ; WII איש‎ 1. 
Elitemannschaft Ri 20151. 84. 18 249. 2Ch 
138. 17, ebenso AI} Ex 147 (od. Elitewagen). 
28 61. 109 (so z.1.). 1K 1221. 1Ch 2. 
2Ch 111. 255; בְּחוּרִי יְשְרְאֶל‎ 18 262. — 8 
2030 1. an; Pr 381 1. תִּתְחַר‎ v. MN vgl. 
LXX; 2Ch 346 1. בְּחֶרְבְתִיהֶם‎ 

Niph. pf. 23, pt. גֶבְחָר‎ — erwählt, vor- 
gezogen w., m. }D vor Jer 88, pt. wertvoller 
als Pr 810.19. 1616. 221; m. > d. P.: ıhm 
wohlgefälliger als Pr 2138. 

Pu. impf. “3! — auserwählt sein Koh 94 
Kt.; Kr. \am.t 

Derivv. 3, מִבְהֶר‎ 1, aD. 

UI. בחר‎ aram. prüfen, wie hebr. בחן‎ vgl. 
Kautzsch, Ar. 22 u. Philippi, ZDMG 3235 
(der wie Nöld. eb. 57415 11 u. IH als urspr. 
ident. betrachtet); 2. Min. 8. Hommel AA 173. 

Kal pf. m. suf. TANZ, impf. אָבְחר‎ (vgl. 
Baer zu Hi 2925), m23 — prüfen, m. d. 
acc. Jes 48 10. (Sir 417); den Weg Hi 2925 
(and.: wählen); m. Dat. comm. 111 1 

Niph. pt. “123 — geprüft (v. Silber) Pr 
1020.1 
DW u. (28 165. 1917) בַּחורִים‎ N. pr. eines 


Ortes im St. Benjamin, auf d. Wege v. Jerus. 
z. Wüste Jericho (Jos. Arch. 7, 97) 283 1e. 
165. 1718. 1917. 18 28. N. Tg. Jon., 


Schwarz u. a. ident. m. עלמזן‎ (s. d.); 8. aber 
82 


בט 


v. Kasteren ZDPV 3808. 13101 ff. 117; vgl. 
Budde zu 28 816. N. 26%. בַּחָרוּמִי‎ 1Ch 1133, 
wofür 28 2381 בַּרְחְמִי‎ . Richtiger wohl YAr3.t 


NM בש .ב‎ auch nh. Vgl. viell. .בוא‎ 1: 


schlafen, Unsinniges reden. 

Kal pt. m913 — Pr 1218 schwatzen, unbe- 
sonnen reden. (Sir 513 בוטה‎ od. (בוטא‎ 1 

Pi. impf. N82), inf. 893 — unbesonnen 
reden, schwatzen, m. d. acc. u. 3 Lv 54, m. 
בְּשְפְתִים‎ Lv 54. Ps 10633.t 


Derivat: .מְבְטָא‎ 


vgl. Barth 8 319),‏ בטח Jes 263 (v.‏ בָּטוּתַ 


ma3 Ps 1127 — vertrauensvoll, Ps 1127. 
Jes 263 (doch hat eine alte Transkription 
Batoou d. 1. 183 vgl. Lag., M. 2362 u. Tg. 
z. St.)t 


nh. u. j. a. (Aph.). Vgl. Gerber 77.‏ בטח 


Kal pf. ng2 (üb. mb3 vgl. Lag., Ü. ss) 
+ ,בְּטַח.ע‎ fi. p. 1783, impf. יִבְטַח‎ imp. 193, 
inf. 183, pt. 17193, 7913, f. a3 — 1) trauen, 
vertrauen, am häuf. m. 2 Ri 926. Jer 125 
(Hitz., Corn., Duhm mY13). Hos 1013. Ps 
136. 287, m. על‎ 2K 1820. 21.24. Jes 311. 
Jer 98. Ez 3318. Hab 218 u.ö. (Sir 67), m. 
אֶל‎ Ps 46. 317. Ri 2086; m. Obj. desselben 
St. 2K 1819. Jes 364. M. einem Dat. eth.: 
אַלִתִבְמְחו לָכֶם אֶלדדּבְרִי הַשקר‎ verlaßt euch nicht 
auf die lügenhaften Worte Jer 74.8. 2K 1821 
(vgl. Jes 36 6, wo 7 fehlt). Jes 369.— 2) sich 
sicher fühlen Jes 122. Pr 281. Hi 620 (l. 
ma). 1118. 4023, in übelm 8., v. leicht- 
sinniger Sicherheit Jes 329--11. Am 61. Pr 
1416; 0%. sicher sein Rı 187. 10. 27. Pr 1115 
vgl. Ps5210 m. 3. 

Hiph.! pf. no, impf. apoc. MEAN, יבְטַח‎ 
pt. m. 9%: מָבְטִיתִי‎ — Vertrauen einflößen 
Ps 2210 (Wellh.n. LXX 939, vgl. Sir 136); 
m. acc. על .גו‎ Jer 2815. 2981 אֶל.06‎ 2K 0. 
Jes 1 


Derivv.: ,בָּטַחוּת ,בְּמחון ,בְּמְחָה ,בְּמוּתַ 1 בַּמַח‎ HAB. 


I. בָּטַח‎ (Barth 8 80°) +. p. 92 --- 


Jes 3217 (vgl. zu שקט‎ Hiph.). Davon(32 mal) 
לָבְטַת‎ u. (9mal) 93 adv. a) sicher, ohne 
Furcht und Gefahr, ישב בָּמַח‎ Dt 1210. 8 
1211, ישב לָבְטַח‎ Lv 25ısf. Ri 187 u. öft.; 
שכן ב'‎ Dt 3328. Pr 188, לב'‎ Dt 3312. Jer 
236. 3316. Ps 169; שכב לב'‎ Hos 220. Hi 
1118; הנחה לב' ;1430 168 רבץ לב'‎ Ps 7853; 
עבר ב' ;393 לב' ,109 ץש הלך בי‎ Mi2s; היה‎ 
לב'‎ Ez 3427. b) sorglos, גת היה בטח‎ 


D2 


einem Obj. untergeordnet Gn 3425. Ez 309 
(Kön. 3, 8 402%), Üb. Hi 2423 s.zu } 1b. 
IL 793 N. pr. einer Stadt 28 88; aber 1Ch 
158 073% (vgl. LXX 28 1.1.(, viell. 7239 Gn 
22 24.1 
733 (v. (בטח‎ 268 3015 Vertrauen.t 
93 (Barth 6 203°) m. Vertrauen 2K 1819. 
Jes 364, Hoffnung Koh 94.1 
93 (v. במח‎ ; vgl. Barth 8 55°) Sicherheit 
Hi 126; vgl. zu nim.t 
m) nh., aram. (Lidz. 285), ar., äth,, ass. batälu. 
Kal pf. 3. pl. 903 — frei v. Arbeit = 
feiern, Koh 123.t 


Die Bed. „schwanger sein“ [‏ .0 .5 1 בָּמֶן .2 Btw.‏ במן 


im Aram. ist den 
L m3 (ar. u. aram. ]018 2 no. 145]; als Kana- 
anisınus Amarna no. 15710 batnu) +. p. 193, 
estr. ₪1, m. suf. ‘03 (Barth 6 19°) f. (zu 
Hi 3219 vgl. Ges. 8 121®) — 1) Leib, Bauch 
d. Menschen u. Tiere 60% 73. Bi 3216 Nu 
5311. Hi 1016; d. Speise aufnehmend u. da- 
nach verlangend 122 33. Ps 1714. Pr 1325. 
1820. Hi 2015. 20. 28. — 2) Mutterleib 
Gn 25.28. 24. 3827. 1108 124. Hi 1019 u. ö. 
Bildl. Hi 1535. 3829. 792”]J3 Jes 4915 vgl. 
Pr 312. 93% Jes 488. Ps 2210 u. @N ]92D v. 
Mutterleibe an Ri 1617. Ps 2211, und überh. 
von Kind auf Hi 3118. 793 פֶּרִי‎ Leibesfrucht, 
Kinder, Gn 302, auch in Bez. auf d. Mann 
Dt 713. 284.11. 309. Mi 67. 5 1, 303 
Hi 310: meiner Mutter Leib. Darnach wollen 
einige ‘992 ‘33 Hi1917 durch „meine Brüder“ 
erklären (and. Erklärungen bei Dillm.); viell. 
aber ist 793 hier wie ar. 5 „Geschlecht“. 
Hos 911, wo 193: Geburt bed., ist viell. jb2 
2.1, vgl. zu 9%. Bildl.: Schoß d. Unterwelt 
Jon 23 (vgl. DM 8: 515). — 3) das Innere 
des Menschen, wo er geistige Eindrücke auf- 
nimmt, Pr 2218. Hi 152. 3218 vgl. '3 חַדְרִי‎ 
Pr 188. 2027. 2622; als Sitz d. Furcht Hab 
316. Dag. umschreiben ב'‎ u. WB) Ps 3110. 
4426 d. ganze menschl. Wesen. — 4) archi- 
tekt. Ausdruck 1K 720, aber unverständlich. 


IL בָּמַן‎ N. pr. eines Ortes im St. Ascher Jos 
19 25.1 

wo-‏ ,בָ-54! ,בוּמְמָא (üh., ass. bufnu, aram.‏ *בְּמְנָה 
1 םש — her ar. 17 Fr. 189) pl. DIEB‏ 
Pistazien, d. Frucht der Pistacia vera L.;‏ 
Boissier 25. Löw, AP420. Anderlind, ZDPV‏ 
1 


6* 


בי 


DB} N. pr. einer Ortschaft im St. Gad, Jos 
1326. Vgl. Dillm. z. St.t 


‘2 Part. des Bittens, bes. um Erlaubnis, in d. 


Verb.: ‘IS אַדנִי .09 בִּי‎ 2 bitte od. mit Er- 
laubnis, mein Herr, od. Gott! Gn 4320. 44 18. 
Ex 410. 13. Nu 1211. Jos 78. Ri 618. 15. 
138. 18 126. 1K 317. 26. Da Tg., Syr. dafür 
1933, a$&> (eig. mit Bitte) haben, hat man ‘3 
als Kontraktion aus ‘y3 erklärt (vgl. auch .םא‎ 
2 340), wogegen indessen בעה‎ = \ „x mit 4 pr. 
Viell. ist es verk. aus }\yn בי‎ mich treffe die 
Schuld 18 2524. Vgl. Geiger, Nachgel. Schr. 
245. REJ 22129. 8. auch 1אָבִי‎ 


aram., ar., äth. Urspr. scheiden, trennen vgl.‏ בי 


2 und SW. Vgl. Gerber 281 ff. Nöld., ZDMG 
37532f. Lag., Ü. 26f. 

Kal pf. מכ בֶּין‎ 101 (s. Bevan), 2. m. 7m33 
Ps 1395, 1. sg. בִּינַתִי‎ Da 9 2 (vgl. Ges. 8 73*( ; 
impf. ,יבן ,יבִין‎ 29) (doch können d. Imper- 
fektformen sämtlich auch als Hiph. aufgefaßt 
w.), imp. ,בִּינָה ,בִּין‎ inf. abs. 13 Pr 231 (Barth 
8 52"( pt. pl. בָּנִים‎ Jer 497 (s. u.) — 1) be- 
merken, wahrnehmen, m. d. acc. Ps 1913. 
5810 (?). Pr 77, v. Ohre Pr 2919, v. Ge- 
schmack Hi 630, m. 2 Hi 911. 1421. 238, v. 
Ohre 131; erfahren, m. indirekt. Frage Hi 
235. — 2) auf etw. Acht geben, merken, m. 
d. acc. Dt 327. Ps 52. 5022. Pr 231. Dn 92. 
101; m. 3 Dn 923. Esr 815. Neh 88. 137; 
m. ל‎ Dt 3229. Ps 7317. Pr 1415; m. 9% Dn 
1130.37, 98 Ps 285; abs. Ps 917. Pr 2412. 
— 3) verstehn, sich auf etw. verstehn, m. 
etw. Bescheid wissen, m.d.acc. Jer 911. Hos 
1410. Ps 927. Pr 25.9. 1925. 2024. 285. 
297. Hi 159. 329. 3629. 3820 (Hoffm. u. a. 
ג תְּבִיאָנו‎ Sir 1623 meinen, behaupten); m. 9 
Ps 1392; m. ל‎ c. inf. Jes 324; m. 9 1838. 
28 1219. Jes 4310; abs. Hı 423. Dn 128, 
allg.: Einsicht haben od. gewinnen Jes 69f. 
4418. Jer 497 (Giesebr. .(מְמְבָנִים‎ Hos 4 4. 
Ps 4921. 825. 948. Hi 182. Dn 1210. 2Ch 
1123. — Dn 922 1. 83%; Hi 3416 1 דבֶּינָה‎ 

Niph. pf. 333 Jes 10 13,1 pt. 112} pl. נְבנִים‎ 
(plene Jer 422,t s. Baer zu Jes 521), m. suff. 
12323 Jes 2914 — klug s. 108 1013. Pf. ein- 
sichtsvoll Gn 41 88. 39. Dt 113. 46. 1K 2. 
Jes 521. 2914. Jer 422. 1108 1410. 102 1 
u. 9mal in 6. Pr. (Sir 915). 27 7123 der 
Rede kundig 18 1618, Wn% ]123 Jes 38.t 

Pi. impf. m. suff. 13313 — Dt 3210 auf 
etwas merken, Acht haben.t 
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Hipk. pf. ,הָבִין‎ impf. יָבִין‎ m. uf. N, 
DIA (vgl. zu Kal), imp. Jar), 127, inf: 17, 
pt. 29, מְבְנִֶים‎ (2Ch 355 Kt. (מְבוְנִים‎ — 
1) wie Kal a) auf etw. Acht geben, m. 3 
Dn 925. 1011. Neh 812; m. IS Ps 33 15; abs. 
Jes 5611. Dn 85. ı7. b) verstehn, m. etw. 
Bescheid wissen, m. d. acc. 108 2823. 4021. 
Mi 412. Pr 126. Hı 2823. מכ[‎ 828. 1Ch 285; 
m. 3 מכ‎ 117. 2Ch 3412; m. כִּי‎ Jes 571; m. 
be. inf. Neh 82 vgl. V.3. 1K 311; m. בִּין--ו‎ 
unterscheiden können 1K 39; abs. Pr 85. 148. 
Dn 837. Neh 1029, allg.: Einsicht haben od. 
gewinnen Jes 29 16. Ps 329. Pr 89. 1710. 24. 
282. 7. 11. Dn 1012. Pt. 73% ausgelernt, 
Meister (Ggs. mn 1Ch 258) Esr 816. 1Ch 
1522. 257%. 2732. (Sir 4221); Yo מכ מִבְנִי‎ 
14. — 2) caus. Einsicht verleihen, belehren, 
m. d. acc. d. P. 708 4014. Ps 11934. 73. 125. 
180. 144. 169. Neh 89, m. ל‎ d. P. מכ‎ 4. 
2Ch 35 5; m. 2. acc. 108 289. Ps 11997. Dn 
1014; ל .םת‎ 8. P. u. acc. 6. 8. 111 624. Dn 
816, umgekehrt Neh 87; m. 3 2Ch 265 )1. 
NP)! 

Hithpal. pf. +. p. an, impf. WIaNN, 
aA — 1) auf etw. Acht geben, m. d. 
acc. Jes 4318. 5215. Ps 11995. Hi 3714, m. 
על‎ Ps 3710. Hi 311 (vgl. Sir 95), אֶל‎ 8 
321. Jes 1416, "X Hi 3212. 3818, 2 Hi 0 
(Sir 322. 95); abs. Jer 210. 916. Hi 2315 
vgl. 1111. — 2) verstehn, m. d. acc. Ps 
10748. Hi 2614, m. 3 Jer 2320. 3024; abs. 
Jes 18. Ps 119104, (als verständig auftreten 
Sir 76); m. compar. מ[‎ Ps 119 1 

Derivv.: }\3, תְבוּנָה ,בִּינָה‎ vgl. N. pr. ar. 
r2* (v. ,בין‎ ar. er Zwischenraum; als Präp. ar. 
58: südar. (Hommel AA 175), aram. }‘2, >, 
Als, äth. ₪ ₪1:( cstr. }'2, pl. str. ‘93 nur vor 
Suffixen (s. B), N13'3 außer Ez 107 nur vor 
Suffixen od. n. אֶל‎ u. }D (s. B); du. בִּיניים‎ 
(8. A). 

A) Du. 18 174. 23 v. Goliath איש הַבָּנִים‎ 
viell. der Mittelsmann, der zwischen beiden 
Heeren 2. Zweikampf auftritt (vgl. Budde u. 
‚Asa 55 1. His. 5672). 


B) Praep. ,בִּין‎ Jes 4441 13 (es. u.; Hi 1621 
1.732 f. 2); pl. בִּינוּת‎ Ez 107; m. uf. 93, 
ביבח‎ (Gn 165 בָּינֶיךף‎ aber m. krit. Punkten 
Ges. $ 103°), בינ‎ Gn 3036. Lv 2646. (Jer 
34. 811 Kr. 1313), dag. בּינִיהֶם ,בִּינִיכֶם ,בִּינִיגוּ‎ 
und 3133, DAN (vgl. Ges. 8 103°) — 
1) zwischen, zB. שָיחִים‎ 73 zw. Sträuchern 
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Hi 307. Gn 1517. Ri 516. Sach 18 usw.; 
unter Ct 22 (üb. 1108 13 15 vgl. zu אַח‎ no. 3); 
vgl. 1313'3 unter uns, gemeinsam, Hi 344. 73 
עִינִים‎ zw. d. Augen (f. auf der Stirn) s. עין‎ | 
בִּין הַמִצְרִים‎ in den Engen Thr 18. M. einem 
sg. “AN 112 zw. (den Ufern) des Ulai Dn 8 ıe. 
V.d. Zeit הָעְרְבִּים‎ Y2 8.? עָרֶב‎ 11. Eigentüm- 
lich Neh 518 DW! עָשָרֶת‎ 12 8. v. a. alle zehn 
Tage (Ginsb. ע'‎ }‘‘). Bei zwei verschiedenen 
Grenzen !3—Y3 Ex 117. 1K 1430 u. öft,, 
בִּין---ל‎ Gn 16. מכ‎ 1145, Pa9— 2 Jos 593, 
בִּין---גּל‎ Jo 217 (vgl. Nöld. Cl. Ar. def.). + 
2 w. mehrere Vbb. konstruiert, die ein 
Sehen, Wissen, Lehren bed., in d. Bed.: den 
Unterschied sehen, wissen, lehren zw. Ver- 
schiedenem. Mal 318: לְרְשָע‎ p73 רְאִיתֶם בָּין‎ 
ihr werdet den Unterschied sehen zwischen dem 
Gerechten und Gottlosen, m. YT 28 1938. 
Jon 411, m. 37 1K 39, m. TI lehren Ez 
4423, m. שֶפָט‎ Schiedsrichter Gn 165. Jes 
24 vgl. Jer 75; in freieren Verb. das Tier 
schätzen טוב ובִין רע‎ 12 je nachdem es gut od. 
schlecht ist Lv 2712. Dag. 2Ch 1410 helfen 
na בִּין )2 לְאִין‎ im Kampfe zw. d. Starken u. 
Schwachen. (Im Nh. u. Sir 424 ist 913 sei 
e8 — Bei 68). 

M. and. Präpp. 1) 298 Ez 3114, אֶלד‎ 
5 N13°3 102 zwischen, auf d. Fr. wohin? — 
2) vaıy bis zwischen Ez 1911. — 3) }'38 
zwischen (etwas) hervor Ps 10412: zwischen 
den Zweigen hervor. Gn 49 10: es weicht nicht 
d. Herrscherstab (von) zwischen seinen Füßen 
(wo der Sitzende ihn hält). Nu 172. 7'290 
רגלים‎ euphem. f. 6 vulva Dt 2857 (vgl. II. 
19110). M. einem sg. Nu 172 vgl. aber d. 
Verss, u. B. Gray. Jer 4845 1. .מְבִּית‎ 139 — 
Yan 2K 1614. — 4) מְבִּיגות ל‎ zwischen, infra, 
wie מְמַחַת ל ,מַעַל ל‎ Ez 102.6.7 (Corn. אלד‎ 
.(בִּינות‎ -- 5) 22 Jes 444 (so 2. schr., s. Baer 
2. St.) ist m. LXX in מִים‎ }'33 wie zw. den 
Strömen, 2. ä. 


DIM2,‏ ,בִּינְְף m. uff,‏ ,בִּינָת -6 (בין.+) בִּינָה 


pl. בִּינוּת‎ (Jes 2711( f. — 1) Verstehn, Ver- 
ständnis (einer Sache) Dn 815. 922. 101; n. 
הַתְבּונָן‎ Jer 2320. 7192 78 unverständlich 
Jes 33 19. 2) Verstand, Einsicht Dt 16. Jes 
112. 2914. Pr 28. 74. 814 (l. אני‎ %). Hi 
203. (3416 vgl. zu בין‎ Kal) בינה) .6 .גו‎ 

Sir 635). V.d. Bestreben reich z. w. Pr 
23 4 )8. aber SBOT; M. Lambert, REJ 45289: 
san). Pl.Jes 2711. Als Ggst. des Lernens 
192 yT Hi 384. Pr4ı. 768 2924 (Duhm: 
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die Lehre). יוְדֶע בִּינָה‎ einsichtsvoll, kundig 
2Ch 213. 1Ch 1232: ידְעִי בִינָה לָעַתִּים‎ (vgl. 
DAY} יְרְעִי‎ Esth 113). 


u. [Asa pl.‏ 43ב( (sg. ah.; LS, ayr.‏ *בִיצָה 
JUL‏ בוץ ass. wahrsch. bösu, v. einem St.‏ ,23 
f. (ZAW 1683)‏ בִּיצִים pl.‏ (פץ vgl. dag. zu‏ ,> 
Ei, Jes 1014. 595. Dt 226. Hi 39 ı4.t‏ — 


Brunnen, Jer 67 Kr.t‏ 82" .₪ .ד .4 יר 


ıT3 (auch nab. Lidz 235, syr.; Lw. aus ass. 
birtsw, Burg, feste Stadt, vgl. Del., HLg 22f.) 
pl. NPIY2 (vgl. Nöld., SG 874) — 1) Schloß, 
Burg; שושן הַבִּירֶה‎ die Burg Susa Neh 1. 
Esth 12.5. 28.5.8. 315. 814. 96. 11. 22. Dn 
82, woneben d. Stadt noch bes. erwähnt w. 
als הְעִיר שושן‎ Esth 315. 815. In Jerusalem 
v. d. Burg d. Tempels Neh 28 (s. Berth.- 
Ryzsel). 72, bei Jos. (Arch. 15, 114( 6% 
(vgl. Lewy, Fr. 96). Pl. Burgen 2Ch 1712. 
274. 2) v. Tempel iCh 291. 1 


Lidzb. 235, ar. ASS, südar.‏ בת ph.‏ ,בת (mo.‏ בַּית 
Hommel AA 174, äth. (bT':, ass. bitu, aram. xn'3,‏ 
um2, 5 pl. „AS, IA. D. Etym. ist unbekannt,‏ 
„übernachten“‏ בות da äth. 211" : , ar. .,b, aram.‏ 
בוא den. sind; vgl. Haupt, SBOT zu 2K 630, der‏ 
Haus, verschie-‏ ,בִּית als St. betrachtet. — Ein v.‏ 
ist sehr‏ [בִּין denes n‘3 [zwischen, wie syr. Aa3 v.‏ 
zweifelb., s. Corn. zu Ez 41 9, Dillm. zu Hi 817‏ 
[Wright, Budde }'3]; zu Pr 82 vgl. unter 5 2;‏ 
(Bir 42 12 L Peters m. LXX, Syr. }13]). m. 112,‏ 
Gn 282 (6 mal), m. suff.‏ בִּיתָה 4 er. NY, m.‏ 
(m. 4 vgl. Ges. $96 p. 283.‏ בָּתִים m, pl.‏ 
Wright CG ss. Philippi ZDMG 49206. Nöld.,‏ 
Merx’ Archiv 14560. Kön. 256. Brockelm.,‏ 
Syr. Gr. 5 123 Anm. 1(, cstr. ‘A3, m. suff.‏ 
II) — 1) Haus‏ שוח .8 218 m. (üb. Pr‏ , בָּתִּיו 
Gn 192; durchgängig v. einem Gebäude‏ .28 
aus Holz od. Stein (Zelt viell. Gn 2715 vgl.‏ 
jedoch 3317; zu 2K 237 vgl.Klost.u. SBOT).‏ 
Bisweilen als Acc. (od. m. weggelassenem 3‏ 
vor 2) in d. Hause jem. Gn 2423. Nu 30 11.‏ 
Dt 2220. M.d. End. ä in das Haus Gn 1910,‏ 
in das Haus Josephs 4317; nach Hause, in‏ 
N'3). Über‏ הַבָּלָא die Heimat Jes 1417 (Grätz‏ 
1,a. Bes. v.d. Hause a) des‏ על .8 על m>‏ 
Palast des Pharao Gn‏ בת Königs, myıp‏ 
Ten M3 königlicher Palast zB. Jer‏ .15 12 
WS Vorsteher des‏ עַלדהַבּיִת ,)2 הָעֶם .1( 398 
Palastes, einer der hohen Beamten des Reiches‏ 
ıK 46. 169. 2K 155. 192. Jos 2215. 363,‏ 
vgl. Gn 441. b) vom Hause eines Gottes,‏ 
Tempel: 7% ‘3 Tempel des Dagon 18 52.‏ 
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Heiligtum‏ בִּית u. 68. nm‏ 3110 18 .94 גת 
J’s Ex23 19. 3426, d. Tempel in Silo 1 1.‏ 
(zu Jos 624 vgl. Holz., zu 28 1220‏ 1817 
Budde), bes. d. Tempel in Jerusalem 1K. 65.‏ 
u. gehr häufig. N\31 allein Mi 312.‏ 712 .37 
Am 713 Reichstempel.‏ בִּית 7200 .18 Hgg‏ 
na 1Ch 923. 0( v. 6. einzelnen Teilen‏ הָאקָל 
eines umfassenden Gebüudes (in den and.‏ 
zu AN.‏ .> בִּית Dialekten auch: Zimmer) A177‏ 
Trinksaal Esth 78 (vgl. Dn‏ בָּית מִשְמָה a‏ 
N’2 Harem Esth 23. (Sir 4212,‏ הַנָשִים .)510 
N\2 Sklavenhaus, bildl. v. Ag.‏ עַבָדִים ob.).‏ .8 
בִּית הָאָסוּר Dt 56 u.ö. d) in vielen Verbb., wie‏ 
Gefängnis Jer 37 15, vgl. zu 13, 893, BD,‏ 
Trauerhaus Jer 165‏ בִּית “7b, Won; md‏ 
u. ö. — 2) Ort, Aufenthaltsort, v. d. Unter-‏ 
welt Hi 1713. 3023, f. Tiere Hi 396, v. Mot-‏ 
tenneste 2718, v. Spinngewebe 8 14, v. Grabe‏ 
Koh 125 (vgl. Ps 4912), wh 'n3 „Lehm-‏ 
bütten“ v. 0. menschlichen Leibern Hi 4 4‏ 
V. leblosen Dingen: Ort u. Raum, wo sich‏ 
Riechfläschchen Jes‏ בָּתִי נָתָש etwas befindet‏ 
Behälter 1.‏ בָּתּים לְבְּרִיחִים .(נָפָ ש (vgl. zu‏ 320 
4 ב לבִַּּים .3534 .2629 d. Riegel Ex‏ 
Stangen Ex 37 14. 385. 1K 1832: ein Graben‏ 
so groß, daß man 2 Sea Saat säen‏ כְּבִית סָאתִים 
הָעִיר konnte (vgl. PRE 1136). Neh 23: "na‏ 
Stadt, wo meine Väter begraben‏ 46 קִבְרות MR‏ 
Raum‏ .4 בִּית צלְעות אָשָר לְבָּיִת :419 sind. Ez‏ 
f. d. Seitenzimmer d. Hauses. Pr 82: n3‏ 
der Ort, wo d. Wege sich kreuzen‏ גְתְיבוּת 
(vgl. 0] Na al 606050 +9 650% Mt‏ 
(חו | P. Sm. 480). — 3) 4. Innere (opp.‏ ;229 
Dah. ‘2 n. innen zu Ex 2826. 3919. %‏ 
2Ch 44. N29 2K 680. Gn 614. (Sir‏ .725 
Es 127.‏ בֶּית 9 1K 615 innen.‏ מְבַּיתָה u.‏ )416 
Nu 187 inner-‏ לְמְבִּית ל man 18 616 und‏ ל 
hinein, innerhalb einer Sache‏ אֶלדמָבִּית ל halb,‏ 
2K 1115. — 4) Haus, übtr. = Familie:‏ 
Weib, Kinder und übrige Hausbewohner Gn‏ 
als Unterabteilung des‏ ,4219 .352 .1217 .71 
Geschlechts Jos 714; Haus des Pharao +.‏ 
לִיד .13 4 Leute desselben Gn 504 vgl. Esth‏ 
N3 ein im Hause geborener Sklave Gn 1727‏ 
(vgl. Berthol., SIF 56). Kinder, Enkel, Nach-‏ 
die Kin-‏ 92 לָןי v.a.‏ .8 בּית 9 kommen; dah.‏ 
der, Nachkommen Levis Ex 21, 2 N2‏ 
Haus d. i. Nachkommen‏ בָּית }7 Haus Israel,‏ 
בִּית הֶרְכָבִים .132 .1216 Davids 18 2016. 1K‏ 
Jer 352. (Vgl. ass. Bit Humri =‏ 
Bit-Ammänu +. 18% ‘32 u. ä.). Bisweilen‏ 
die obrigkeitliche Ver-‏ בִּית 8 bed. aber‏ 
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tretung des Volkes 1108 51 (vgl. Am 61(. 
Haus des Königs, Haus Davids ist Jes 72. 58 
mehr persönlich gemeint: der König als Ver- 
treter der Dynastie (vgl. syr. Ma +9 
יסכם.‎ Josua 861. 6. 16 u. Wrights Note 
dazu). a) m. בנה‎ Pr 2427: 7M3 MIN dann 
magst du einen Hausstand gründen (vgl. Haupt 
zu Neh 74); Ruth 411: sie haben das Haus 
Israel gebaut, d. Volksgemeinde Israel ge- 
gründet. ל‎ n\2 1192 jem. Nachkommenschaft 
erwecken Dt 259. Sonst v. Gott: jem. Nach- 
kommenschaft geben 28 727. 1K 1138. Dass. 
ist 9 N עָשָה‎ 28 711. 1K 224, m. בָּתִּים‎ Ex 
121. b) Haus der Widerspenstigkeit f. wider- 
spenstiges Geschlecht Ez 25. c) vom Ge- 
biete steht בִּית יְשָרְאֶל‎ Jer 3127. — 5) was 
im Hause ist, Hausstand, Vermögen, Besitz 
Esth 81. Gn 152. Ex 121 (vgl. olxos bei 
Hom. u. olxia Mt 1229). — 6) 38 בִּית‎ d. 
väterliche Haus Gn 24 23. 38, dah. 0. Familie 
d. Vaters Gn 4631: Joseph sprach zu seinen 
Brüdern und zu seines Vaters Hause. 4712; 
dann als term. techn. (schon als Kanaanismus 
in Amarna) pl. אָבות‎ M2 (Ges. 5 1249), in 
d. R.: Familie als Unterabteilung des Ge- 
schlechte Nu 12. 180. (V.45 Sam. .(לצבאתם‎ 
Ri 615. 91, seltener Geschlecht 1Ch 24, 
od. Stamm Nu 1717. Jos 2214 (vgl. Dillm. 
zu Ex614. Benz. Arch. 292f. Now. 1300). 
רְאשִי בִית אָבוּתֶם‎ Häupter ihrer Stammhäuser 
Ex6 14 04. DAN NY2Y רְאשִים‎ 1Ch 5 24, ellipt.: 
הָאָבות‎ WR) Ex 625. Nu 3126. 108141. Ear 
15. 1Ch 86. 2632, desgl. NIANT שָרִי‎ 1Ch 
296, MIANT גְשִיאִי‎ 1K 82. 2Ch 52 (ayr. 
Lad} a3 Patriarch). — 7) יהוה‎ M2 für: 
das Land Jahves 1108 81. 915. Jer 127 u. 
viell. Sach 98 (n. Rob. Sm., Sem. 194, weil 
„Haus“ bisweilen das zu einer Stadt ge- 
hörende Land bedeutete). 


M. בָּיִת‎ sind viele Ortsnamen zus.-ges. (vgl. 
Lag., A. St. 8339, u. üb. 4. Verkürzung in 
ב‎ zu 73, Gray, HPN 126. Nestle, IE11«. 
Wetzst., Rb 110. Ges. zu Burckhardts Reisen 
1491. Jäküt sub L; anders Hommel, Aill 
274) a) IN M2 Jos 72. 1812. 18 135. 8 
(vgl. Budde z. St.). Hos 415. 58. 105 ein 
späterer, tendenziös entstellter Name f. בּיתאל‎ 
(8. zu IN). Zu Jos 72, wo es v. Bethel unter- 
schieden w., s. LXX. Vgl. Schlatter, Zur 
Topogr. 239 ff. u. dag. Sellin MNDPV 1899, 
98%. — ?( INN'2 (s. Baer zu Gn 128; Gottes- 
haus, vgl. Wellh., RaH 74. Lewy, Fr. 255; 
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als Gottesname KAT 487 .( auf 0. Grenze zw. 
Benjamin u. Ephraim, Jos 89. Gn 28 4 
3514ff. u.ö., n. Jos 18 22 benjaminitisch, n. 
Ri 122ff. 1Ch 7 28 ephraimitisch ; die heutigen 
Ruinen B&lin (aus Betil) Rob. Pal. 2339 ff. 
Gusrin, Jud. 314—27. EB552. Sellin MNDPV 
1899, 98ff. v. Gall, Altier. Kultstätten 94 ff.; 
sonst לג‎ (s. d.). N. gent. Yu בִּית‎ 1K 1684. 
Üb. בִּיתְאֶל‎ im Negeb s. zu .בְּתוְאֶל‎ Zu בִּיתְאֶל‎ 
שִרְאֶצָר‎ Sach 72 vgl. KAT437f. Peiser, OLz 
4306. — c) 87 בִּית‎ in Judäa Milı1l.t — 
d) בִּית אֶרְבָאל‎ Hos 10141, entw. Irbid im Ost- 
jordanlande od. Irbid an d. Westseite d. Sees 
Gennezareth. Vgl. auch ZDPV 19222. — 
e) yo בִּית בַּעַל‎ Jos 1317 (Meda-I. Z. 80( im 
St. Ruben, dann zu Moab gehörig, auch bloß 
בַּעַל מעון‎ Nu 3238. Ez 259. 1Ch 58 (Mesa-l. 
2.9) od. בִּית מעזן‎ Jer 4823 od. 93 גא‎ 1. 
Heute Main, s. Tristram, The Land of Moab 
8165 SEP 1176f. ZDPV 25. F.}93 hat Euseb. 
(Onom. 23240) Baıav, womit EB 505 1Makk 
541. vergl. w., 8. aber Wellh. 1()1 277. — 


f) 822 im St. Simeon 1Ch 431. Dafür 


Bi‏ בִּית Jos 196. 1532. — 9) ya‏ בִּיתלְבָאוַת 
vgl. Moore 2. St.t — A) 3 N'2 (z. F.‏ ,724 
vgl. Lag., U. 76f.) im St. Juda 1Ch 251, sonst‏ 
Jos 1213. N. gent. “13 1Ch 2728. —‏ 713 
in Moab‏ בִּית גָּמוּל k)‏ — .9303 = בִּית הַגָלְגֶל i)‏ 
.= בִּית הַנָן ([ — 268.1 Jer 4823. Vgl. GQAP‏ 
= בִּית no.2.—n)‏ עִלֶמון .₪ בִּית דּבְלְתִים m)‏ — .13 
(keilschriftl. Bit-daganna KAT 858; äg.‏ 717 
Bayti-dukuna, unbestimmbar) im St. 8‏ 
Jos 1541 (viell., wie das keilinschriftl., d.‏ 
heutige Bet dagän s. 0. v. 708, ₪. EB 551,‏ 
MNDPV 1899 43) u. eine gleichnamige Stadt‏ 
N\3 Jos 1327‏ הָרֶם )0 — .1927 im St. Ascher‏ 
Nu 32361 im St. Gad; n.d. Tal-‏ בִּית הָרְן und‏ 
mud identisch mit Betramta, das in Tell-er-‏ 
räme Jericho gegenüber gesucht w., vgl. SEP‏ 
1238f. ZDPV 2af. 13218; 8. auch Winckler,‏ 
Ort in Benjamin‏ בִּיתְחֶגְלָה AoF 2499. — p)‏ 
Jos 156. 1819. 21 3. GAP 180.1 — q) 972‏ 
בִּית r) In‏ — ד.בִּית חרן Klosterm.‏ 49 11 
(äg. Bit(i)-hwarun Mü., AE 166) zwei Städte‏ 
im St. Ephraim, d. obere B. Jos 165. 2122,‏ 
u. d. untere (jetzt: oberes und unterer Bei-‏ 
‘Ur; Rob. Pal. 3273ff. Gusrin, Jud. 1388 ff.‏ 
Jos 168. 1818, vgl. IK 917. 2Ch 85.‏ )346 
Bei letzterem (Jos 1010. 11) war ein enger‏ 
Hohlweg (1Makk 316. 24). N. gent. N Neh‏ 
(anders Schlatter, Zur Topogr.‏ 28 .1918 .210 
בִּית 52ff. u. Winckler AoF 22298.(1 — s)‏ 
NEW) im St. Ruben Nu 3349. Jos 123.‏ 


בי 


1320, nachher im Besitze der Moabiter 2 
259. Der alte Name erhalten in dem des 
Wadi es-Suwö&me, de Saulcy, Voyage 1315fl. 
ZDPV 144. 22. 11. SEP 1156. — t) 3 *בִּית‎ 
% כָּר.ע‎ '3 fester Ort der Philister im St. Juda 
18 711 (vgl. Budde).t — #) בִּית הַכָּרֶם‎ im St. 
Juda Jer 61. Neh 314 (vgl. "EB 556). + -- 
eo) בִּית לְבָאות‎ =. litt. f. — (ש‎ od בִית‎ Städt- 
chen im St. Juda Mi 51. Ruth 11f. Ri128(?). 
1778. 19 ıf. 1Ch 251. 54 u.ö.; als m. cstr. 
Mi51ı, vgl. aber zu .אָפַרְתָה‎ Jetzt Böt lahm 
2 gute Stunden ₪. v. Jerusalem. Ein anderes 
lag ım St. Sebulon sw. v. Seffürie, Bet lahm 
(Gusrin, Gal. 1303). Jos 1915. N. gent. בִּית‎ 
or 18 161. 18. 1758. 28 2119. — ₪( NM 
ל‎ Mi 110: um „Staubhausens “ willen 
sireue ich mir Staub "auf. Ob ident. mit 
Betogabra (Eleutheropolis)?t — y) }!yp בִּית‎ 
a. litt. e. — 2( 1390 .אָבַל בִּית מַעָכָה .₪ בִּית‎ — 
aa) PEN בִּית‎ Gehöft am Bache Kidron 28 
15171 — ₪( הַמַרְכְּבוּת‎ M2 im St. Simeon 
Jos 195. 1Ch 1. 
— cc) 7m בִּית‎ Nu 3236. Jos 1327, auch 
bloß 739) Nu 323 im St. Gad, bei Euseb. 
Br,övap.Bol<, jetzt Nimrin. 8. ZDPV 23, SEP 
1 287 £.t — dd) בת עדן‎ Am 1 5, .מ‎ Wetzstein 
(bei Del. Jes.3 702) Damaskus, n. Hoffmann 
(ZAW 397) u. Steiner Gubb ‘adin bei Ma'INla 
(s. Baed. Pal.‘ 392), welcher Ort aber viel zu 
unbedeutend ist. Vgl. Wellh. u. Now. z. St. 
D. ass. Bit-adini entspricht dem altt. 77% ‘32 
vgl. zu [19 (s. aber auch Winckler, AoF 1 104). 
— ee) NH בִּית‎ Neh 728 und bloß עוְמָוֶת‎ 
1239. Esr 224 Ort unweit Jerus., n. Ritter 
(Erdk. 16519) d. heut. el-Hizme (ZDPV 2155. 
Rob. Pal. 2323).t— f) pay) בָּית‎ imSt.Ascher 
Jos 1927. Nach einigen d. heut. ‘Amka, n. 5. 
v. Akka, 8. Guörin, Gal. 22301 — 99) בִּית‎ 
,עָנֶת = עָגוּת) ענת‎ s. 4. folg.) im St. Juda 
(viell. Bet ‘Anün, Gusrin, Jud. 31516 Rob. 
Pal. 2412. Mü. AE 163( Jos 1559. — hh) בִּית‎ 
ענת‎ )8. Nestle, IE 114. ZDMG 31718. 32559. 
Mü. AE 195. 220. KAT 3581.( in Naphtali 
Jos 1988. Ri 198. — ü) הָרְעִים‎ TPyN2 auf 
d. Wege v. Jizreel n. Samaria 2K 1012, ohne 
.צ הֶרעִים‎ 14. GAP 204 — kk) בִּית הָעָרְבֶה‎ 
auf d. Grenze v. Juda u. Benjamin Jos 15 6. 
61. 1822, ohne בִּית‎ m. d. End. 8 u.  ע.‎ 
הָעָרְבְתָה‎ 1818+ 8. noch 1999 IH. — U) בִּית‎ 
238 im südl. Teile .ד‎ Juda Jos 1527. Neh 
1136.t N. gent. op 28 23961 vgl. zu ‘OP 
a. 5. — mm) בִּית פַעור‎ in Moab, unweit des 
Jordans Dt 329. 446. 3486. Jos 1320, 8. zu 


₪. Dillm. zu Jos 1521. 


בכ 


typ u. +בַּעַל פְּעור‎ -- mn) בִּית פָּצֶץ‎ im St. 
Issachar Jos 1921.1 — 00( בָּית צור‎ feste Stadt 
auf d. Gebirge des St. Juda, jetzt Bet +0ן‎ 
(Rob., NbF 362f.) Jos 1558. Neh 316. 1Ch 
245. 2Ch 117, vgl. 1Makk 429. 67. 26.1 — 
pp) בית רחב‎ Stadt unweit Dan, Ri 1828, auch 
bloß ברחב‎ Nu 1321, vgl. GAP 237. 240. Dag. 
w. d. 28 106 (vgl. 18 1447 LXX) erwähnte 
בִּית רחב‎ MNDPV 1900, 32. 788. m. Bihäb 
₪. v. Geraä identifiziert, vgl. weiter zu am 
11+ — g9) בֶּית שְאן‎ Jos 1711. 16. Ri 7 
ıK 412. 1Ch 729, auch wma 183110. 12, 
בת שן‎ 28 2119 (wahrsch. Bit-säni Amarna 
1857; vgl. BzZA 4111 u. Mü. AE 192) in Ma- 
nasse, diesseit des Jordans, später ZxudöroAss, 
heute Besän. Mischn. 193. Rob., NBF 429 ff. 
Gu6örin, Gal. 19850.1 — rr) a) n2 am 
Jordan unweit Abel-Mechola Ri 722.1 — 
ss) שָמָש‎ n2 a) Levitenstadt im St. Juda, 
jetzt in Ruinen bei ‘Ain Sems (Rob. Pal. 3224. 
NbF 200) Jos 1510. 2116. 18 69ff. 1K 49 
u.ö. 8. noch zu שָמָש‎ my. N. gent. "2 
הָשָמשי‎ 18614. 18. Vgl. Budde, Ri. u. Sam, 
17. ß) Ort im St. Naphtali Jos 1938. Ri 
133. (ך‎ ein anderer im St. Issachar od. Se- 
bulon Jos 1922t. 8) 8. v. a. On, Heliopolis 
in Äg. Jer 4313 (Winckler, AU 180 str. (בית‎ 1 
— #) MER בִּית‎ (vgl. Lag., 0.9%. Mü. AE 
167) im St. J uda Jos 1558, jetzt Teffah Rob,, 
Pal. 2700. 716. Gu6rin, Jud. 3374f.t 


S. ger b,‏ .8 ִּיתְאֶל 


ma (wohl aus ass. bitänu; vgl. auch Winckler, 
AoF 32) cstr. 3 Palast Esth 15. 77. 1 


N23 (ar. 6 im Äg. 21-20-60 Lw., Bondi 42) 89. 
nur im N. pr. s.u.; pl. בְּכָאִים‎ -- 28 523. 24. 
102 141485 Name eines der Balsamstaude 
ähnl. Baumes, viell. (vgl. X träufeln) v 
Herabträufeln d. Harzes benannt. Möglich, 
daß dieser Baum einem dürren Tale den Na- 
men gegeben hat: עִמָק הַבְּכָא‎ Ps 84 7; 4. Alten 
dag. „nTränental“ vgl. Del. u. Baethg. Kön. 


274 verm.n. > „Quellmangel“.t t 


aram., ar., äth., ass. 4 vgl. X träufeln.‏ בכה 
pl.‏ מִבְכָּה Kal pf. 132, 32, N'23, impf.‏ 
p. auch 33; cons. ja, Ta), IFA)‏ > 2°{ 
5 בְּבִינָה בְּכו 3 2K 22 19, imp.‏ .17 18 
abs. 123, 133, cstr. n1339, m. suff. >>‏ 
weinen Gn 1242.‏ — בּכִים pt. nf. my, pl.‏ 
u. ö., m. 9112 92 Ri 212; m. d. acc.‏ 17 18 
beweinen, Gn 232. 3785. 503. Lv 106. Dt‏ 
über etwas weinen Ri 1137. 38.‏ על 116 .2113 


87 


בב 


Thr 116, m. אֶל‎ 28 124. Ez 2791, m. ל‎ Jer 
2210. Hi 3025, m. ‘BD Jer 1317. Dag. m. 
על‎ Gn 4515. 501, DB 2K 1314, YIRIy ON 
Gn 45 14 über jem. gebeugt weinen; bes. m. 
על‎ jem. durch Weinen u. Klagen belästigen 
Nu 1118. 2114165 Zu Ps 69 11 (Olsh. 13Y8), 
Perles 1318)) vgl. Baethg. Zuweilen v. d. 
Wehklagen überh. Sach 78, vgl. V. 5. Ri 
2026, bei d. Buße Esr 101. 

Pi. pt. f. 792% — beweinen, m. על‎ Jer 
3115, m.d. acc. 2 1 

.בְּכִית ,כְּכִי ,כְּכוּת ,7192 Derivv.:‏ 


193 (Barth $ 12*) Weinen Esr 101.t 
103 8. 52. 


ıTY33 (v. בכר‎ ; Barth 8 37°) Jes 284 133 
1. בְּכּוּרָה‎ (Ges. $ 91°), pl. בַּכְּרוּת‎ Jer 212 — 
frühreife (Frucht), bes. Frühfeige (ar. 3558 1 
span. 01000070, 0. rpööpopoı der Griechen, 
vgl. Plin. NH 1626 u. Schneller, Kennst du 
das Land?! 271ff.), die schon im Juni reift, 
während 0. gew. erst im August eDbar w., 
dah. ein Leckerbissen Hos 910. Mi 71. Jes 
284. תְּאָנִי הַבַּכְרוּת‎ Jer 242.1 


csir. "32 pl. m. —‏ (בכר u. DY23 (v.‏ בְּכּוּרִים 
die Erstlinge v. Baumfrüchten u. d. Getreide‏ 
Ex 2316. 34 22. Lv 2320. Nu 18 13. Neh 1038,‏ 
132 עָנָבִים ;312 d. ersten Feigen Nah‏ ,1331 
Dr das‏ הַבְּכָרִים .20 13 d. ersten Trauben Nu‏ 
Brot der Erstlinge, das erste Brot aus frischem‏ 
2K 442. NND‏ .17 .ל Korne, Lv 2320 vgl.‏ 
DT das Fest der Erst-‏ הַבְּכּוְרִים .214 Lv‏ בָּכָּוְרִים 
linge, sonst Wochenfest (Pfingsten) Nu 2826.‏ 
Ex 2319.‏ רָאשִית Ub. 4. Ausdruck D33‏ 
Ez 4480 vgl. 20 NYNY u. 4. Komm.‏ .3426 
zu Ex 23 19. Holz. zu Nu 1818. Haupt SBOT‏ 
zu Nu 1520. Wellh. Pro. 164. Benz. Arch.‏ 
Now. 2256. Schü. GJV 2249.t‏ .461 


MD3 .א‎ pr. m. 18 4% 


Barth 6 764. 260°) Weinen‏ ,בכה (St.‏ בָּכות 
u. DII2.t‏ אַלזן Gn 358; vgl. zu‏ 


‘2? (St. (בכה‎ + p. 22, m. uf. “2 m. — 
1) das Weinen Ps 306 u. ö. 17) 22 133 
heftig weinen 28 1336. Jes 383. DON בְּכִי‎ 
ein bitterliches Weinen Jer 3115. ‘933 mit 
Weinen Jes 155. Jer 485 (1. 13 für 4. 2. .(בכי‎ 
23 קול‎ Jes 6519. Ps 69; m. NY) (s. d.) Jer 
99. 2) das Tränen, Tröpfeln (des Wassers in 
den Bergwerken) Hi 2811, vgl. ddxpuoy, 


בכ 


N. pr. eines Ortes bei Gilgal Ri 1‏ בכים 
vgl. Budde). V. 5.‏ ,בִּיתָאֶל (Wellh., Moore:‏ 
Gn 35 8 zusammen;‏ אַלזן Man stellt es m. M133‏ 
1 הָבְּכָאִים Moore verm.‏ 


adj. f. — die ältere Gn 1931.‏ (בכר .86) בְּכִירֶה 
1 199 .2926 .87 .881 

בְּכִית1 Barth 8 249*( m. suf.‏ ,בכה (St.‏ * בְכָית 
1 מ das Weinen, m. obj. gen.‏ -- 


junges‏ בָּכָר frühe 8., vgl. ar. u. aram., wovon‏ בכר 
erstgeborener,‏ בְכר Kamel), ar. Ex ass. bakru;‏ 


ar. 25 ass. bukru (st. cstr. bukur, f. bukurtu), 
äth. AH'C:, aram. הבְכְרָא‎ 285; mu22, בְּגּורִים‎ 
frühreife Früchte, syr. 23 u. a. Lewy, Fw. 173, 

Pi. impf. 132°, inf. 192 — den. 1) frische 
Früchte tragen Ez 4712. 2) m. d. 000. z. 
Erstgeborenen machen, d.h. d. Erstgeburts- 
recht erteilen Dt 21 1 

Pu. impf. 133° — den. als Erstgeborenes 
geboren w. Lv 71 

pt. f. 1339 — den. zum ersten Male‏ .העות 
gebären 70 1‏ 

Derivate: ,בְּכּּרִים ,7323 ,בְּכִירֶת‎ 193 u. בָּכְרָה--בְּכר‎ 
vgl. 4. Nomm. pr. "23, ,בכרו‎ "122. 


8 ממא pl. cstr. “92 m. — junges‏ *בָּכָר 


Kamel (vgl. Lane 1240) Jes 606.1 


N. pr. 1) Sohn Ephraims Nu‏ 9.193 + בכר 


635. N. gent. ‘3 ebend. 2) Sohn Benjamins 
Gn 4621. ICh 76. 1 


"23 בְּכזר .ג‎ ₪. zu בכר‎ u. vgl. Barth $ 6b, aber 


auch 8. 486), csir. gl., pl. cstr. “133, m. 5%7- 
בְּכוּרִיהֶם‎  תַורכְּב‎ — 1) erstgeboren, von Men- 
schen und Vieh Gn 2518. Ex 115. 1229. Mi 
67 ₪. 6. Pl. die Erstgeburten Gn 44. Dt 
126. 17. 14 28. Neh 1037. V. Israel als Gottes 
erstgeborenem Sohne "32 Ex 422, vgl. Jer 
319. 2)übertr. das Vorzüglichste in seiner Art 
Hi 1813: מָוֶת‎ 132 der Errstgeborne des Todes, 
f. die schrecklichste Krankheit. Jes 1430: 
בכזרי רַלִים‎ die Erstgeborenen der Armen f. die 
Armsten (aber wahrsch. בְּכָרִי‎ od. m. Chey. 
בַּהַרְרִי‎ 2. 1). 


122 (v. (בכר‎ m. suf. בְּכֶרְתְך‎ — Stellung u. 


Recht des Erstgeborenen Gn 25 31—34. 27 36. 
4388. 1Ch 515 (Bir 4423 marg.) מִשָפָט הַבְּ'‎ 
Dt 21 41 


v. 123) junges weibliches Kamel Jer‏ /) בַּכְרֶה 


223 (s. jedoch ZAW 1670(1 


lacrima u. 19° (Perles ‘323, Wetzst., Hofim., TWIN. pr. m. 1Ch 888. 944 (vgl. aber Berth. 


Budde ‘939 Quellorte). 
88 


u. Kittel).t 


בכ 


"13 >. בָּכָר‎ 
.ם) בְּכָרִי‎ Winckler GI 1174 v.%93 no. 2( N. pr. 
m. 28 201f. 6f, 13. 21f.t 


3 (ph. בל‎ Lidz. 236; dag. hat ar. 5 adversative 
Bed. Wz. (בלה‎ — Negation der dicht. Spr. 
1( nicht, m. pf. Jes 448 (s. Marti). Ps 1011. 
213. Pr 918. 147, m. impf. Jes 26 8 
72 (s. Now.). 916 Kr. Ps 104. 173. Pr 1030. 
Im Nominalsatze Pr 237. 2423. Auch für: 
noch nicht, kaum Jes 4024 (vgl. 2K 204). 
Zu Ps 162 vgl. Baethg., Wellh. u. Duhm. 
2) Conj. daß nicht, m. impf. Jes 14 21 u. viell. 
Ps 7844. Vgl. ,בְּלְעָדִי‎ "m. 

4 (entlL aus d. ass.-bab. Belu [Bn\, 206 der 
Griechen] בזעו‎ P. 8m.518, palm. בל‎ s. Baethg,, 
Beitrr. 86; üb. d. F. vgl. zu y. Urspr. (wie das 
damit identische 5y3) allgemeine Bezeichnung 
der Götter, dann Eigenname f. d. bab. Götter 
Bel u. Marduk) — Name f. d. bab. Gott 
Marduk Jes 461. Jer 502. 51 44. (Dn c. 14 
LXX; Brief Jer V. 40). Vgl. Baudissin 
PRES 2528 ff. KAT 854 ff. 395. Jastrow Rel. 
d. Bab. u. Ass. 112 u. zu TIW.t 


N/3 N. pr.m.n.2K 2012 Vater Merodach- 
Baladans Jes 391, a. d.t 


weR)3 5. בְּלֶשָאצָר‎ 
בלנ‎ ar. as glänzen, 5 glänzend, schön, 


fröhlich s. od. w. 

Hiph. impf. ny928, pt. 3928 — 1) auf- 
glänzen lassen, m. 0. acc. Am 59: er läßt 
Verwüstung aufblitzen über Mächtige (s. jedoch 
Wellh. z. St.). 2) inir. heiter, fröhlich w. Ps 
3914: schaue weg von mir, daß ich wieder 
heiter werde. Hi 027. 1 

Derivat: ;ְמַבְלִינִית‎ vgl.: 
בגה‎ N. pr. m. Neh 125. 18. 1Ch 2414, wo- 
für 393 מסא‎ 4 
793 (vgl. Del. in ZKF 2177) N. pr. m. Hi 
211. 81. 181. 251. 429.1 


äth. + :‏ ,ב ,בלי Aa,‏ ,בלא ar. 1 aram.‏ בלה 


ass, 070, vergehn. 

Kal /. 192, pl. 7, impf. 192‘, inf. 
m. suff. „2 — eig. abgerieben, abgenutzt 
s. 1) v. alten Kleidern, die in Lumpen zer- 
fallen Jos 9 18. Neh 921; m. מְעַל‎ Dt 84. 29«: 
(abgenutzt) abfallen vom Leibe. Übertr. auf 
Himmel u. Erde Jes 509. 516. Ps 10227. — 
2) abfallen, hinschwinden (vgl.DDD2)v.mensch- 
lichen Körper, im Alter Gn 1812, durch 


בל 


Krankheit und Sorgen einfallen Ps 323: 
meine Gebeine verfielen. Hi 1828: 29» הא‎ 
יִבְלָה‎ und dieser zerfällt wie Wurmfraß (vgl. 
Sir 14 ı7).t 

Pi. pf. 792, impf. 392°, inf. בַּלות‎ — m. 
acc. 1) hinschwinden lassen, d. Fleisch Thr 
34. 2) verbrauchen, verzehren Hi 2113 Kt.: 
יְמִיהֶם‎ 2183 393° im Glücke verbringen sie ihr 
Leben (Kr. 393° vollbringen). Jes 65 22: ihrer 
Hände Werk werden sie selbst verbrauchen 
(Perles 393° vollenden). Ps 4915 (s. zu I. 
3) alierere, hart behandeln 1Ch 179. Vgl. 
das Aram.t 

Derivate: 52, 53, 52, ‘93, 'nda, Man und die 
Komposita: ,בְּלִימָה ,בְּלֶעָל‎ “1993, ‘1992. 


122* (St. בלה‎ ; Lag. Ü. 49. Barth $ 106) f.7793, 


pl. בָּלִיסם‎ — alt, abgenutzt, v. Kleidern 8 
94. 5; v. Personen Ez 2343 (Corn. MIN, 
Grätz לְאַלָה‎ 1 


7193 >. בַּעַלָה‎ II .ג‎ 1793 no. 2. 
ב ה‎ vgl. ayr. „ea erschrecken, 2. Bm. 581. 


Vgl. zu .בהל‎ | 
Pi. pt. pl. מַבַלָהִים‎ Esr 44 Kt. (Kr. (מִבְחָלִים‎ 
erschrecken.t 
Davon: 


1792 (Lag. 1. 89. Barth 8 93°) Jes 17 14t pl. 


(ohne Dag. f.) Hi 2417 f.‏ בַּלְהזת cstr.‏ ,בַּלְהוּת 
(ZAW 16118) — Schrecken Hi 1811. 2417.‏ 
6 וְתִנְעְדַהוּ 7909 בַּלְהזּת :1814 .3015 .2720 
das Verhängnis) macht ihn zuschreiten dem‏ 
Könige der Schrecken, d.i. dem Tode. 28 73 19:‏ 
WEN es ist aus m. ihnen infolge schreck-‏ מִבַלְהוַת 
licher Begegnisse. Jes 1714. Ez 2621: Ni153‏ 
IMS zum Schrecken mache ich dich und du‏ 
wirst zu nichts. 2736. 28 1‏ 


1793 N. pr. 1) Kebsweib Jakobs, Mutter des 


Dan und Naphtali Gn 3088. u. ₪. 2) Ort- 
schaft in Simeon, s. ar II. 


1193 N. pr. m. 1) Gn 3627. 1Ch 142. 2) 10 


7 1 


pl. cstr. 92 u. 8193 (Lag. Ü.‏ (בלה (v.‏ *בּלזי 


69 ; 8. LA.“152) m. — Lumpen Jer38 11. 12.1 


ep) u. (Dn 101) Ber (wohl [vgl.‏ שאצר 


₪. gr. Wiedergabe BaAtasap] einem Balät-dar- 
usur „d. Leben d. Königs schütze‘ entsprechend, m. 
Angleichung d. Vokalisation an (בָּלְשָאצָר‎ Name, 
der dem Daniel beigelegt w. Dn 17. 226. 45u.Ö. 


3 (St. 793) 1) Vernichtung, Verderben 8 


38 17 (Perles, Chey. (בְּלִיעל‎ + 
2) als st. 0. Nichtsein von, a) vor passiven 
Partizipien (= un-) 23 121. 1108 78. Ps 194; 


89 


בל 


-- 2( als Satznegation Gn 3120. Jes 3210. 
Hos 87. 916 (Kr.?2). Hi 4118. (Jes 146 muß 
aber IN als Substantiv gelesen werden). — 
c) (wie ass. balu, bala, ina bali, äth. 3100 :( 
ohne Jes 288. Ps 595. 632. Hi 811. 0. 
3139. 339. 346. 382. 3916. 428. DU 
namenlos Hi 308. — d) m. Präpp. 6( בְּבְלִי‎ 
ohne, NY 33 unversehens Dt 442. 194. Jos 
203, unvermutet 111 3516. 3612. — ß) לְבְלִי‎ 
bis zum Mangel an Jes 514. Hi 41 25 (Duhm 
Yp24), bei Mangel an 3841. — y) 930 m. 
begründendem מֶן‎ , weil nicht (ist, war), m. 
inf. Dt 928. 28 55. Ez 345. 1108 46, Pleo- 
nastisch (Ges. $ 1527): PS 9297 etwa weil 
nicht ist? 2K 13. 6. 16. Ex 1411. Unklar 
Hi 1815; einige; was ihm nicht gehört, Duhm 
a2. — 11. (pleonastischem) neg. ,מִן‎ ohne 
(wie syr. Da &) Jes 513. Jer 215. 99—11. 
Ez 1415. Zeph 36. Hi 411. 20. 66. 7f. 
3119. Thr 14. WON מִבְּלִי‎ Conj. audar daD = 
nur daß (eig. ohne daß) Koh 311. — 5) עד‎ 
33 bis nicht Ps 727 (wenn nicht subst. Zer- 
fallen). Mal 310.1 
Davon die Composita: 59°53 u. בְּלִימָה‎ 

22 (St. (בלל‎ m. — Hi 65. 246 (Merx u. a. 
53). Jes 3024; gew. erklärt als farrago, 
Gemengsel, zusammengesäeste Getreidearten. 
Dag. n. Wetzstein (bei Del. 2. 108. 1. 1.): 


reife Gerste von 5 IV „reifeFrucht tragen“, 
8 „reife Frucht“. N. d. Syrern ist \ > 
gereinigtes od. frisches Korn (P. Sm. 535); 
ass. ballu ist: (Vieh)futter. Viell.: saftvolles, 


frisches Korn, vgl. 5 ‚rt 


nichts Hi 267, zusammengeschrieben‏ בְּלִימַה 
+.לא 127" nicht und 19,’ etwas, wie‏ בְּלִי aus‏ 


Dre! 1. 2. .ם) בְּלִיעַל‎ Kön. 2418 u.a. comp. aus 
בָּלִי‎ nicht, u. 59‘ wahrsch. Nutzen, od. wie Hup- 
feld will, v. :עלה‎ das Aufkommen, Frommen; 
.מ‎ Lag. Proph. chald. 21,011, ₪. 139: „welcher 
nicht hinaufläßt‘‘; vgl. Moore 2. Bi 1922. Smith 
zu 18 116. EB 525, wo weitere Litteratur, KAT 
464) m. — 1) Schlechtigkeit, Bosheit, איש‎ 
בלול‎ schlechter Mann 18 2525. 3022. 28 
167. (Sir 1132). בְּלִיעָל‎ DIS Pr 612. אָנָשִים‎ 
ב' ,בְּנִידבְלְיעַל‎ WAR schlechte Leute Dt 1314. 

Ri 19 22. 2018. 18 212. 1027. 25 17. 28 201. 
1K 2110. 18. Pr 1627. 2Ch 137. בְּלִיעָל‎ na 

ein schlechtes Weib 18 116. עד ב'‎ nichts- 

würdiger Zeuge Pr 1928. רְבֶר בְּלִיעל‎ 86 

schlechte, verwerfliche Handlung Ps 1013 

vgl. Dt 159; dag. Ps 419 eher eine unheil- 
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בל 


bare Krankheit (Lag. 127). 2) Verderbliches, 
Verderben, Nah 11ı: יעץ בְּלִיעַל‎ der Verderben 
plante. 28 225. Ps 185: 52:93 vor) Bäche 
od. Ströme des Verderbens. Ps 419 s. ob. 
3) Coner. 8.7.8. איש ב'‎ schlechter Mensch Hi 
3418. 28 236 (als coll. m. pl.); Verderber, 
Verwüster Nah 21. Daher BeilaX, Beilap.t 


ar. 2 m. Wasser erweichen, 877 &> (in‏ ב 
Derivaten) mischen, aram. ala, ar. Js dass.‏ 
Ass. balälu, Pi. bullulu beschütten u. mischen,‏ 
בלל billu Mixtur; Tigre MA mischen; Pu. in‏ 
(vgl. Lidz. 236. Bob. Sm. Sem. 1208). Barth‏ 
ES 23 vergl. noch 9, %s, Ass befeuchten,‏ 
besprengen.‏ 

Kal pf. 792 Gn 119, 92 Ps 9211 )4 
unten), impf. יבל‎ cons. sah Ri 1921 (Kt. 
,(ויבול‎ 1. pl. 71923 (für 7983 Ges. 8 67dd) On 
117, pt. pass. 393, 1993, .בְּלוּלת‎ — 1) ein- 
rühren, mit Ol, Ex 292. 40. Lv 24f. 710 u. 
noch 30 mal bei P. And.: übergießen, =. 
Dillm. 2. Lv 24. בַּלְתִי‎ Ps 9211 (m. Ultima- 
betonung) erklären mehrere als Intr.: ich bin 
übergossen. Besser viell. frisch gemacht. Weil 
d. V. sonst nur in transit. Bed. vorkommt, 
schlägt Olsh. ‘393 vor. — 2) verwirren, die 
Sprache Gn 11 7. 9. --- 3) den. v. בְּלִיל‎ Futter 
geben, m. ל‎ Ri 1991 (vgl. Schechter zu Sir 
38 26( 1 

Hithpo. impf. +. p. Yan — sich ver- 
mischen, Hos 78: Ephraim vermischt sich 
mit den Völkern; wahrsch. aber Nf. zu :בלה‎ 
altersschwach werden, vgl. Ew. Now. z. St.t 

Anm. 523) Jes 645 ist metapl. Hiph. v. 

wir verwelkten; besser aber 543}.‏ )92 = בל 

תְבָלָל ,שַבְלוּל ,)535 ,993 Derivv.:‏ 


gew. m. aram. „da zusammengestellt: den‏ ב ם 


Mund zubinden, verstopfen, s. P. Sm. 585. Vgl. 
auch Jacob ZAW 2293. 

Kal inf. 01939 — Ps 329 gew. zu bändigen, 
aber unsicher.t 


den. v. ui (auch äth.) Feige, s. Lag. Ü.‏ בלם 


108; üb. d. Herkunft dieses Fremdw. s. Lag., M. 
112 

Kal pt. 0913 — Feigen ziehen, bauen Am 
714: שָקמִים‎ 0912, LXX xvllov ouxdpıva der 
Maulbeerfeigen einkneipt, 0. 1. durch Einritzen 
zeitigt.t 


I. ב ע‎ auch nh., ar. (a5), äth., syr., neusyr.; 


vgl. Nöld., ZDMG 541586. 
Kal pf. 992, 993, m. suff. 9993, בְּלְעוּנוּ‎ 
impf. 1.2. 922°, cons. 292, וַתִבְלַעְנָה‎ mn. suff. 








בל 


inf. 392, m. uf. בְּלְעִי‎ — m. 4. 
verschlingen, verschlucken; v. gierig 
n Menschen Jes 284, v. Tieren Gn 
. Ex 712. Jon 21, bildl. v. leblosen 

Nu 1630: die Erde tut ihren Mund 
erschlingt sie. V.32.34. 26 10. Ex 1512. 
5. Ps 6916. 10617. Ein Gut ver- 
sn, genießen Hı 2015. 18. Sprichw. 
: עִדדְבְלְעִי רְקִי‎ bis ich meinen Speichel 
: für: nur einen Augenblick (vgl. ar. 
15 Socin, Kam. 1841, Schultens zu 
. 2) trop. verderben, zu Grunde rich- 
Pi.), m. Beibehaltung d. Bildes, Pr 
ır wollen sie verschlingen wie das Toten- 
ie Lebenden. Jer 5134: er verschlang 
» ein Drache. 1108 87. ₪ 71 
- pf. y323 vernichtet w. 108 1 
pf. 392, m. ₪: בְּלַעָנוּהו‎ , impf. לע‎ 
imp. 922, inf. 392 Hab 118, i. p. 
hr 28, pt. m. suff. i. ». מְבַלְעִיך‎ - 
chlingen Nu 420: und sollen nicht לַע‎ 
ג‎ Schlingen 0.1. (vgl. Kal no. 1) einen 
lick das Heilige sehen. M.d. acc. bild. 
ב‎ Frevel verschlingen d. i. in Menge 
ı Pr1928. Ein Gut verprassen Pr 21 0. 
d. acc. zu Grunde richten, verderben, 
en Hab 113. Ps 2110. 3525. Hi 23. 
08 (v. Gott). Koh 1013, ein Land 28 
20. Thr 22, ein Volk Jes 4919. Thr 
„ V. 8 (Bick. 9930). V. 18; wegschaffen, 
ülle Jes 257, vernichten, den Tod Jes 


impf. 932" — Hi 3720 zu Grunde 
m. 9 28 1716: 7902 פְִַּיבָלַע‎ damit der 
nicht vernichtet werde (Ges. $ 121*).t 
v.: 992L 

=} verw. m. .בלל‎ So, wie es scheint richtig, 
Beiträge z. Erklärung des Jes. 1885. 4f. 
5. pf. 39933 verwirrt w., vom Weine 
1 
pf. +. 2. 3922, impf. Y928, imp. 992 m. 
verwirren Jes 312. 193. Ps 55 1 
pt. pl. מִבְלָעִים‎ verwirrt w. Jes 9 1 
hpa. impf. +. yaann dass. Ps 10727.t 
' 66. בלע‎ I) +. p. 92, m. 5%. ya — 
as Verschlungenes Jer 5144. 2) Ver- 
ו‎ Ps 526 (Beer (בְּלִיעָל‎ + 
[ בּלע .ץ:‎ N. .יזע‎ 1) einer Stadt, nach- 
,צ'‎ 5. d. 2) m. a) König von Edom Gn 
b) Sohn des Benjamin Gn 4621. Nu 
5 102 81.3. N. gent. ‘992 Nu 2688. 
ı 58. 


בל 


ya (aram. „35, nab. 1953 Lidz. 287; aus 53 u. 
(עַד‎ Hi 3432, aber "19938, m. suff. "1293, +. p. 
“992, u. 19929, 7993-Gn 4144 — Präp.: 
mit Umgehung von, abgesehen von, 1) ohne, 
Gn 41 44 ohne dich, ohne deinen Willen; außer, 
Jes 456 außer mir, Hi 34 32 אֶחָזֶה‎ "7992 außer 
dem, was ich sehe (Kön. 3, 8 337”); "1992 ich 
komme nicht in Betracht Gn 14.24. 41 16. (ל‎ m. 
vorgesetztem }D: ohne (den Willen jem.) 2K 
1825. Jes 3610. Jer 4419; außer Nu 520. 
Jos 2219. 28 2232 = Ps 1832. Jes 4311. 
446. 8. 456. 1 

N. pr. 1) m. eines Wahrsagers (LXX‏ בְּלְעַם 

vgl. Ball SBOT zu Gn 3632; Gray,‏ ; גן2.00 
HPN 43). Nu 6. 22—24. 318. 16. 5 4‏ 
Jos 1322. 24929. Neh 132. Mi 65. 2). 1Ch‏ 
sonst DYY3! 8. d.‏ ,655 


vgl ar. as öffnen, aufreiden.‏ בלק 
Kal pt. m. 54. mp912 — verwüsten 8‏ 
.241 

(m. abstr. Bed. vgl. Barth‏ מִבְלֶקָה ות 
Anm.) — Verwüstung Nah 2 1‏ 178 8 


p92 N. pr. König der Moabiter Nu c. 22—24. 
os 249. Ri 1125. Mi 65. 

.1 .71 .530 ַּלָאשָצַר Dn 518. u.‏ בִּלְשָאצַר 
N. pr. des letzten Königs der Chaldäer. N.‏ 
d. Keilinschrr. der erstgeborne Sohn Nabonids‏ 
(Nabü-na’id), Böl-Sar-usur; KAT 111. 396.‏ 

wa (vgl. Haupt SBOT Esra-Neh. 8. 5840) 
N. pr. m. Esr 22. Neh 77.t 


Lidz. 237; eigentl. csir. v. n92‏ בלת (ph.‏ בַּלְתִּי 
„Vernichtung“ m.d. End. i, die nur vor Suffixen‏ 
d.‏ .ץצ fehlt; über das # in erster Silbe [Nachhall‏ 
vgl. Barth, ZDMG‏ [י dritten Wurzelbuchstaben‏ 
m. suff. A932 Hos 134t, 1n42 18 1‏ (688 41 
als Negierung eines Adject. 19 20 1‏ )1 — 
als Präp. ohne Jes 146, außer Gn 2126.‏ )2 
Ex 2219. Nu 116. 3212. Jos 1119; m. suf.‏ 
außer mir 1108 134. 18 22. M. überflüssigem‏ 
DN Gn 4718. Ri 714. 3) als Conj. außerdem‏ 
בְּלְתִי אַחִיכֶם אַתְכֶם :5 .433 daß, ohne daß Gn‏ 
ohne daß euer Bruder mit euch ist. Vollst.‏ 
m.d.pf. Am 33. 4. Unklar Jes 104:‏ בָּלְתִי DN‏ 
8 מכ Komm.‏ .4 .8 בַּלְפִּי כָרַע Anna‏ אֶסִּיר 
לְבְלְתִּי M. Präpp. a)‏ — .שְבְעַתִים verm. Bevan‏ 
לְבְלְתִּי אַכָל :311 inf. Gn‏ .6 ל a) als Negation v.‏ 
nicht zu essen. Ruth 29: 93 92% dich‏ 
nicht anrühren. Gn 389. Ex 818. 25, so dab‏ 
nicht Nu 97. 329. Jer 1612. 3320 4218.‏ 
2K 2310. ß) als‏ לְבְלְתִי ל (str. \) u.ö. Einmal‏ 
Conj. m. d. impf. Ex 2020, m. d. nf. Jer‏ 
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2314. 2718 (doch ist hier wohl impf. od. inf. 
2. 1.); zn Ez 133 vgl. Corn. u. Ges. $ 152“. 
— bt מְבָּלְתִי‎ weil nycht (Negation v. מִן‎ 6. Inf.) 
Nu 1416. Ez 1626: שָבְעְתַךָ‎ 'n42D weil du 
nicht satt wirst (andere: ohne satt 2. w.). — 
עִדִבְּלְתִי על‎ als Conj. bis nicht, m. 0. pf. (vgl. 
zu שאר‎ Hiph.) Nu 2135. Dt 33. Jos 822. 
1088. 118.2K 1011. Vgl. Hi 1419: עד"בְּלְתִּי‎ 
שָמָים‎ bis die Himmel nicht mehr sind (Geiger 
u. a. N92 Zerfallen). 


103 (mo.NB3, ass. meist pl.bamäti, St. unbekannt, 
vgl. Barth 5 3b; eine Art Namenerklärung 2 
2029), pl. NID2, csir. בָּמות‎ u. (Ges. 8 87°) 
בָּמותִי‎ Dt 3218. Jes 5814. Mi 18 Kt., dag. 
Kr.‘n92, welche Form sonst im Texte selbst 
vorkommt, Jes 1414. Am 418. Hi 98 (vgl. 
bes. Budde 2. St.), m. suff. ,בְּמוְתִי‎ TN1D2 f. 
— 1) Höhe, Anhöhe 28 1 19. 25 (vgl. Budde). 
Jer 26 18. Mi 312. Ez 36 2 (Corn. .(שָמזת‎ Oft. 
in der Verb.: PS עלִבְמָתִי‎ 33) einherfahren 
auf des Landes Höhen, d.h. es als Herrscher 
in festem Besitz haben Dt 3213. Jes 58 14, 
auch m. הָעָמִיד‎ Ps 1834, m. הַדְרִיךְ‎ Hab 319, 
(Sir 92. 469); v. Gott, der auf den Bergen 
der Erde Dt 3329. Mi 18. Am 4 18, auf den 
Höhen des Meeres Hi 98, der Wolken Jes 
1414 einherzieht. Bes.: Anhöhe, wo Opfer- 
gottesdienst gehalten wird, 18 9128. 83 
(Budde n. LXX .(הַגְבְעָתָה‎ Am 79. Mi 15. 
1108 108. 1K 34. 2K 123. Jes 367. nid 
הַתּפֶת‎ Jer 731. Die Bama in Gibeon 4 
32-4. 1Ch 1639. 21 99. 2Ch 13; in Moab Jes 
1612. Die aufdiesen Höhen stehenden Heilig- 
tümer hießen בָּתִּי הַבָּמִית‎ 1K 1231 (SBOT pl.). 
1332. 2K 1729. 32 (SBOT pl.). 2319, die 
Priester הַבָּמות‎ 373 1K 1232. 2K 1732. 
Bisweilen bezeichnet 93 das Heiligtum 
selbst, daher m. בנה‎ 114 117. 1423. 2K 213. 
Jer 195, m. נתץ‎ 2K 238 (SBOT !. sg.); vgl. 
Ez 63, in den Städten Judas 2K 179, auf 
den Bergen Judas 2Ch 21 11 , im Tale Hinnom 
Jer 731. V. Altären w. d. W. untersch. 2K 
2315. N. Ez 1616 scheinen d. Bamot auch 
Zeltheiligtümer gewesen 2. 8. (vgl. 2K 237 
und Am 526). Zu Ez 437 vgl. Corn. S. 
Baudissin, Art. Höhen in PRE. Rob. Sm., 
Sem. I, , 1% 

"03 (vgl. Hommel, AiÜ 240) N. pr. m. 1Ch 
71 


בן 


d. Gebel ‘Attäris zu suchen. Vgl. בת במת‎ 
Mesa-l. Z. 27.t 


13 (mo. ,בן‎ ph. בן‎ pl. בגם‎ Lidz. 287, ar. [.->)], or, 


Hommel, Chr. 122, ass. in binbini‏ >‚ .ז8108 
4 בר .80 aber‏ ,בנין Enkel, nicht äth.; aram. pl.‏ 
Üb. d. Urspr. d. W. 5. 4. versch. Auffassungen‏ 
bei Fl. 168 11761. Del., Pro. 104 u. dag. Nöld.‏ 
ZDMG 40737; Lag., Ü. 75; Barth $ 2,6. ZDMG‏ 
41638f.; 44681. Kön. 2101) im st. abs. auch‏ 
vor Makk."j2 Ez 1810; cstr. }3 (nur Gn 4922‏ 
aber wahrsch. als st. abs. gemeint) seltener‏ ,2 
(Pr 301. Dt 252. Jon 410, u. stets vor‏ 2} 
Gn 49 11t und 13 Nu‏ בָּנִי ,(נון dem N. pr.‏ 
(Ges. 8 90°), m. 88. 93, 77,‏ 151 .243 .2318 
pi. 093, 93 m. — Sohn Gn 417 u. häuf.‏ 
ein im hohen Alter d. Vaters ge-‏ בֶּן-זְקְנִים 
borener Sohn Gn 373 vgl. Ps 1274. Bes.‏ 
Königssohn Jes 95, vgl. Too 2 Ps 721;‏ 
+ יאש Ri 918 Prinzen (wie‏ 32 72871 
Hom. Od. 13223). Pl. auch comm. Kinder‏ 
Gn 316. 217. 301. 317. Dt 410 (vgl. 2‏ 
männliches Kind Jer 2015). Als pl. der‏ 
Anf.).‏ .ג Kategorie Gn 217 (vgl. zu MI‏ 
V.d. Jungen der Tiere, z.B. 131° }3 junge‏ 
junge Raben Ps 1479‏ 32‘ ערב ,126 Taube Ex‏ 
vgl. Dt 226f. u. zu %3. Dicht. selbst v.‏ 
(s. 0.(‏ 3} 15רֶת Sprößlingen d. jungen Pflanzen‏ 
Sprößling eines Fruchtbaumes Gn 4922.‏ 
Söhne meines Vaters poet. f.: meine Brüder‏ 
Gn 498, Söhne meiner Mutter (fratres uterini),‏ 
8s.DN. 18 2030: 0% Sohn einer von der Zucht‏ 
abgewichenen Multer d. 1. Hurensohn )8. zu‏ 
My). — Im weiteren ₪. 1) f. Enkel Gn 295,‏ 
Gn‏ בָּנִים Esr 51 vgl. Sach 11. Pl.‏ בר wie‏ 
Kindeskinder Ex 347.‏ 33‘ בָנִים (genauer‏ 321 
f. Knabe,‏ את Pr 1322. 176). — 2) wie‏ 
Jüngling (vgl. N3 I no. 2) Ct 23. Pr 77. —‏ 
im Pl. f. die Mitglieder eines Volkes od.‏ )3 
Kinder Israels, Israe-‏ 32 ישַרְאֶל Geschlechtes‏ 
liten, 712% ‘2 Ammoniter, 9 ‘33 Leviten.‏ 
Vgl. hierzu bes, Nöld. ZDMG 40171. Auch‏ 
Jo 46. Im Sing. sagt man um-‏ 32‘ הַיָוָנִים 
niemals "3‏ ,אִיש מְבָּנִי ישַרְאֶל schreibend:‏ 
pl. DIN 32 5. zu DIS.‏ בְָּאָדֶם sw‘. Dag.‏ 
4 .ד אל .ג אֶלְהִים unt.‏ 92 אֶלְהִים Vgl. auch‏ 
Mitgliedern einer Zunft, Sohn der Salben-‏ 
händler Neh 38 (V. 31 aber sg. Sohn des‏ 
Goldschmiedes). (Vgl. ass. mär 1‏ 
Künstler, mär iöpari Weber u.a.) D. Kate-‏ 


Diev.a2. 8. .מו‎ 


.1 גא בָּמות בַּעָל Nu 21191, vollst.‏ בָּמות 
Jos 1317, Ortschaft in Moab, wahrsch. auf‏ 
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gorie angebend:: אָבִּיזֶן‎ 32 die Armen Ps 724, 
93 92 die Fremden Ps 1945 und etwas 
anders Koh 1017 DYiM”]3 ein Freigeborener. 


בן 


f. Zögling, Schüler (vgl. AN no. 5). 
133 Söhne der Propheten für Propheten- 
r (wie im Pers. füii magorum, vgl. ass. 
äre Wahrsager) IK 2035. 2K 23. 5. 7 
(vgl. Am 714. Jes 1911, im Griech. 
: pousızav, gulocdpwv für: poustxol, 
»por). Der Lehrdichter redet den Leser 
sein Sohn! Pr 21. 31. 21. 410. 20. 51. 
1. (Häuf. im Sir). Vgl. ,סמ 1 בָּת‎ 2. Auch 
usdruck der Ehrerbietung im allgem. 
8. 167. — 5) v. Israel als Jahves Sohn 
Rob. Sm., Sem. 141ff.) Ps 8016. Hos 
Ex 422, weshalb dann auch die einzelnen 
iten Kinder, Söhne Jahves heißen Dt 
325. Jes 12. 301. 9. Jer 314 vgl. Hos 
m bee. 8. heißt der König Sohn Jahves 
4. Ps 27 (vgl. Rob. Sm., KM 206). Pr 
- Bick. 1193. — 6) m. d. Gen. des Ortes: 
' 025088 f. Zioniten Ps 1492, Söhne Babels 
|15 (ass. märe Bäbili); Sohn 0. Hauses, 
מזסן‎ im Hause geborenen Sklaven Gn 
Koh27 vgl.Gn 1712; v. Tieren: Widder, 
5 Basans, d. 1. in Basan gezüchtete Dt 

— 7) endl. drückt }3 in mannigfachen 
indungen d. Begriff der „Angehörigkeit“ 
So in d. RA Sohn von 500 Jahren, soviel 
‚alt Gn 532, Sohn Eines Jahres, jährig 
26, Sohn Einer Nacht, Erzeugnis Einer 


t Jon 410 (syr. Joa. #2). M. d. Gen. 
Eigenschaft od. Beschaffenheit bezeich- 
! den, der diese hat. So gr) 8. zu9 m), 
! der Widerspenstigkeit, Widerspenstige 
725, Sohn des Elends, Elender Pr 315, 
! der Ungerechtigkeit 28 710, Sohn des 
מ‎ fetter Boden Jes 51. Anders wieder: 
des Todes, ihm anheimgefallen 19 1. 
. 28 125. Ps 7911. 10221; Sohn der 
dung Dt 252. 168 21 10. Endl. rein dicht.: 
: der Flamme (d.h. Feuerfunken) Hi 57, 
5 des Bogens, Pfeile Hi 4120, od. Söhne 
(öchers Thr 313, Sohn des Frührots Jes 
vgl. KAT 565 Anm. 7. 


N. pr. m. 1Ch 15 18, s. aber SBOT z. 1 


3 (Hommel ET 1092) Name Benjamins 
ו‎ Schmerzenskind) Gn 35 1 


3 (aber LXX וט‎ ’Adep) N. pr. m. ver- 
dener Könige des damascenischen Aram 
5180. 2Ch 162. 4. 114 2010. 2K 624. 
6. 13. Paläste Benhadads f. damasce- 
6 Jer 4927. Am 14. Für die Jahre 
—46 nennen d. Keilinschriften einen 
scenischen König Dadda-idri (kaum 


בג 


Bir-idri 2. 1.(, vgl. Del. 22ְ 14 
Schrader eb. 365—384. Winckler, AU 68 ff. 
KAT 446. EB 531. Vgl. 1177 u. wyrm. 


N. pr. m. 1Ch 177.4‏ בְְָּחַיל 
N. pr. m. 1Ch 420.t‏ 773 
nur 18 91 Kt. s. 1922.‏ בָ1ימין 


südar.‏ ,,גן in allen Dialekten (auch mo.,‏ בנה 
Hommel Chr. 122) m, Ausnahme des Äth.: bauen‏ 
(ass. band bauen, schaffen, erzeugen).‏ 

Kal pf. 7132, 132, 053, Sy, 97 usw, 
impf. 1192‘, cons. }2°, seltener 192°, 28); 
m. suf. IS, imp. 1132, 92, inf. abs. 3, 
estr. ,בְּנות‎ pt. 7133, 213, DY12, pass. 93, 
1333, 5132. — 1) bauen, erbauen, m. d. acc. 
ein Haus Gn 3317. 28 511, eine Stadt Gn 
1011. 114, auch von Dörfern Neh 1229, 
Mauern, Schanzen u.ä. 1K 31. Dt 2020, einen 
Altar Gn 820. 127, eine 192 8. 6. Bildl. v. 
d. Bildung einer menschl. Gestalt Gn 2232. 
Abs. 28 59. M. einem Obj. u. d. acc. des 
Stoffes 1K 1832: אֶתדהָאַכָנִים מִזְבָּחַ‎ 7192 eig.: 
er baute die Steine zu einem Altar. 1K 15.22. 
Dt 276. Jes 99. Ez 275 (vgl. über diese Kon- 
struktionen Ges. 8 117bb-kk), m. > d. Stoffes 
1K 6155 1522; m.d. acc. d. Stoffes u. ל‎ Gn 
222. Außerdem steht es a) m. d. acc. des 
Ortes f. bebauen, 1K 1624: אֶת-הָהֶר‎ }2°) er 
bebauete den Berg. b) m. 2 an etw. bauen 
Sach 615. Neh 44. 11. c) m. 9% verbauen 
(einen Weg) == durch ein Gebäude versperren, 
verschließen Thr 35.—2)umbauen, ausbauen, 
bauend in Stand erhalten 2Ch 115. 6 Ps 
895. Hi 2019. — 3) wiederaufbauen Jos 6.26. 
Am 914. 28 6986. 1472 vgl. zunaAnl -- 
4) metaph. v. Personen u. Völkern: ihnen 
dauernde Wohnung, Glück, Wohlstand ver- 
leihen. Jer 246: וּנְטַעְתִּים‎ DATE ּבְנִיתִים ולא‎ 
ולא אתוש‎ ich werde sie aufbauen und nicht 

einreißen, pflanzen und nicht ausreißen. 1216. 
314.337.4210. Ps285. (Im Ar. auch metaph. 
jemand m. Wohltaten, Gunst überhäufen). — 
5) בָיִת‎ 3 ein Geschlecht od. eine Familie 
gründen vgl. zu N\3 no. 4 u. Niph. no. 3. 
Niph. pf. 923, mM323, M333} (der 314), 
impf. 1132‘, inf. ,הַבָּנות‎ pt. 1333 — 1) erbaut 
w., ein Haus Pr 243, der Tempel 1K 7 
(m. d. acc. d. Stoffes vgl. Kalno. 1). 1Ch 2219, 
eine Stadt Nu 1322. 2127, eine Mauer Neh 
71; bildl. die Gnade Gottes Ps 898; bes. 
wiedererbaut .א‎ Dt 1317. Jes 252. 4426. 28. 
Jer 3018. 3188. Ez 2614. 3610. 14. Sach 116. 
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89. Hagg 12. Dn 925. Hi 1214. 2) metaph. 
in Glück, Wohlstand versetzt w. Jer 1216: 
By 112 2323 80 sollen sie gedeihlichen Bestand 
haben unter meinem Volke. 314. Mal 3 15. Hi 
2223 (vgl. aber d. Komm.). 3) den. v. }2 
(vgl. ar. „is V adoptieren) Gn 162: אוּלִי‎ 
71389 1338 vielleicht erhalte ich Kinder durch 
sie. 303.1 

Derivate: 13, 133, ,ְמְבְנָה‎ NMan, u. viele 
Nomm. pr. 


בע 


Ri 3‏ בִוְְהַימִינִי 41% m.‏ ,921 18 בְָּימִנָי 
Ri 1916; auch bloß 39", s.d‏ 32 יִמִינִי 
DR 18 412 (vgl. Budde), coll. R‏ בַּנְימִין 


3) 10 0. 4) Esr 1032. Neh 323. 


1,93 (St. 3; Barth 8202f. Kautzsch, . 
—- Bau, Mauerbau Ez405; außerdem 41 


wo Smend, Corn. .ם‎ 7. 13 32 1., u. 421 
wo d. T. unsicher ist.t 


3933 N. pr. m. Neh גב‎ 21 


N. pr. m. 1Ch 837 (s. Norzi u‏ בְּנְעָא 


“33 N. pr. m. 1) Neh 715 (Eer 210 2). 
9 et Cie 0 2. 86. 1 


2) Esr 1080. 3) Esr 1088. 4) Esr 833. 5) Neh 
324. 1010. 128 (vgl. zu ב‎ u. Meyer, בְּסודְיֶה‎ N. pr. m. Neh 36.t 
Ed 142) DI N. r. m. Esr 249. Neh 752.1 
23 (vgl. bab. Bänija) N. pr. m. 1) 28 2886. 7" Prim j 
2) 1Ch 631. 3) 1Ch 94 Kr. 4) versch. Per-. "OL straff 5 vgl. Fl. in Levy, TWb 1 


sonen Esr210 (8.332 no. 1 u. SBOT zu 8ı0u. 
Batten eb. zu 210). 1029. 34. 38. Neh 1015. 
Ein u. dieselbe P. wird wohl gemeint sein: 
Neh 317. 87. 94f. 1014. 1122 (Meyer, EdJ 
142).t 

2 N. pr. m. 1) Neh 94. 2) 1016.t Versch. 
davon ist ‘333, 8. d. 

P122 N. pr. Ortschaft im Stamme Dan, 


-- Davon 


"05 (ah., aram., ar.) m. suff. 192 H 


(Böttcher 8 350°. König 227) m. — ₪ 
reife, saure Trauben, Herlinge Jer 
Ez 182. Hi 1533, 90) "O3 reifende Tı 
Jes 185.1 


.אַבַעְבְּעוּת .2 .2 בעבע 


heute Ibn ibräk Jos 1945; keilinschr. Banai בע‎ vgl. ar. 2-5 u. 2-33 entfernt sein, s) 


barka, Del. Pa. 289. KAT 451. GAP 1 
בָּנִי יעקן‎ ₪. va nen. 

f. Gebäude Ez 4113, vgl. zu‏ (בנה (St.‏ בְּנְיָה 
דבָנְיָן 

93 (vgl. 3792) N. pr. m. 1) מ10‎ 
2) 2Ch 2014. 3) Esr 1025. 30. 35. 4) V. 43. 
₪. 3793 no. 3. 5. 7.t 


22 (vgl. bab. Banä’ili, Batten SBOT zu Esr 
1025) N. pr. m. 1) 1Ch 1524. 165. 2) 1Ch 
2734. 3) Anführer der Leibwache Davids 
28 818 0. 5. 18 18ff.u,ö. 1Ch 1124 u. ö,, 
auch 92 28 2028. 1Ch 1122. 4) מ10‎ 4. 
20. 165. 5) einer von Davids Kriegsobersten 
28 2330, auch 1193 1Ch 1131. 2714. 6) 2Ch 
3118. 7) Ez 111, auch m93 V. 13. 


D53 >. .בין‎ 


(wohl als Mimjamini u.‏ 792 91 18 בְּנְיָמִין 
Minjam£ bei Hilpr., Bab. Exp. 9 27. 68 ; vgl. zu‏ 
N. pr. 1) Benjamin — jüngster Sohn‏ (מִנימין 
Jakobs Gn 3518 (m. Namenerklärung, vgl.‏ 
.ם .4 )2 .)1092 Wellh. IjG 86. Hommel, ET‏ 
ihm benannte Stamm, Ri 514. c. 20f. Hos‏ 
Ob 19. Ps 6828 u. öft. UÜb. sein Gebiet‏ .58 
vgl. Jos 18918. D. benjaminitischen Ge-‏ 
schlechter 1Ch 7 6--11. 0. 8 vgl. 9 7—9. N. gent.‏ 
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Davon wahrsch.: 


y3 Ct 41.3. 67, cstr. 192, m. suff. י‎ 


m» Ps 13911 (Ges. 8 1039), 7722, 
3792 u. 3792 Am 910, DJ793, DIV} 
urspr. Bed. dieser (im Ar. als S%S „hi 
südar. As» „nach“, Hommel Chr. 5: 
tretenden) Präp. scheint „Zugang zu 
„trennender Zwischenraum“ geweseı 
(vgl. auch Kön. 2298f.). Daher — 1) 
הְַּלָת‎ durch Schließen 0. Türe den 2 
zu jem. versperren, Ri 323. 2K 1 
Jes 26 20, m. סגר‎ allein Gn 716. Ri 5 
Mutterleib unzugänglich, d. i. unfru 
machen 18 16, ebenso m. עצר‎ Gn 20: 
שוך‎ umzäunen Hi 1 10, m. נדר‎ Thr 37, ı 
versiegeln Hi 97, m. גגן‎ Hiph. Ps 4 
128. Auch Ps 13911 steht בְּעָד‎ so (w 
אור‎ verschrieben ist). — 2) הַחָלון‎ 192 
das Fenster (es dadurch versperrend) 
Gn 268. Pr 76 (Sir 1423) vgl. zu ו חַלון‎ 
Jo 29 (dag. Jer 910 m. 2), hinunterlass 
215. 18 1919, durch das Gitterwerk 
2K 12, durch die Mauer d. i. durch ein ] 
loch werfen 28 2021 (vgl. Act 925). 
ist 18 418 wohl 2 z. 1. Hi 2213: dw 
trennenden Wolken hindurch; Jo 28: zu 


בע 


n hindurch (Grätz 113). Vgl. noch 
D durch (die Offnung des) Schleiers Ct 
67. Dag. 1. Hoffm., Wellh. Am 0 
97793. — 3) .ד‎ Personen u. Sachen, 
hützend den Weg zu etwas vertreten, 
für jem. beten, fürbitten Gn 207. 18 
’ 7215. Jer 1114 (f. d. letzte בעד‎ 1. 
vgl. zu Henn, ein Sühnopfer bringen 
כ‎ vgl. Hi 428), d. Orakel befragen Jes 
Jer 212, den Richter bestechen Hi 6 22, 
liche Begriffe Ez 2230. 28 1012. 2Ch 
Ps 1388. Pr 2016 (bürgen für jem.); 
V. Hi 24: עזר בעדדעור‎ Haut um Haut 
Haut für Haut. Pr 626: בְּעִדאֶשָה זונה‎ 
331y für eine Hure (kommt man) zu 
Laib Brot (vgl.Sir9 8). Sein für (dienen 
8 3214. 


Grundbed., wie es scheint: das Maß über- 
en, so ar. x), , „> (auch von einer Wunde: 
len); daher ar., aram. ,בעא‎ 1, Präten- 
| Ansprüche machen, bitten, suchen; ass. 
% suchen, fordern. 

‚impf. 3.f. מִבְעִיון זע .2 ,תִּבְעָה‎ imp. pl. 
— 1) trans. anschwellen, Jer 641: מִים‎ 
In (wie) Feuer das Wasser anschwellt 
iberkochen macht (die Verss. YAN). 
hen, Fragen stellen Jes 21 1 

₪. pf. 392), pl. 1923 — 1) intr. an- 
llen, sich vorschieben, v. einem Mauer- 
Jes 3018. 2) durchsucht w. Ob 6.t 


ivat nach einigen ‘3, s. d. 


pr. 1) Vater des Bileam Nu 225 ,גו‎ 6. 
|9. Mi65. 2) Gn 3682. 1Ch 4. 


* (St. (בעת‎ ser. MY, בְּעוּתִיף ₪ .ם‎ 
— Schrecknisse Hi 64. Ps 88 1 


pr. 1) m. Ru 21 u.ö. 2) Name der 
links vor dem salom. Tempel 1K 721. 
17. 


syr. >> stampfen, nh. u. j.-a. stampfen, 
lagen, verächtlich behandeln. 

Fimpf. + p. תִּבְעָטו , יְבְעם‎ — 1)m. 3 
ıten 18 229. 2) hinten ausschlagen, 
h. v. Israel Dt 32 15.1 


30 24 8. unt. Y. 

(St. בער‎ III 4. d.) m. suff. בְּעִירו‎ Ex 
r., DIY2, בְּעִירֶם ,בְּעִירְכֶם‎ — coll. Vieh 
17. Ex 224 (s. aber zu בער‎ I Hiph.). 
4. 8.11. Ps 7848.t 


בע 


1. בעל‎ vgl. zu נְבָּעַל‎ als (n. Gerber 53 denom.) 


V. auch ar., aram., ass. (b&lu beherrschen), äth. 
(Dillm. 537). 


Kal pf. 942, 'A9y2, m. suff. בְּעַלונוּ‎ impf. 
יְבְעַל‎ pt. m. suff. 0 pass. f. 1'392, .בְּעְלַת‎ 
— 1) beberrschen, besitzen, m. suff. (Kön. 3, 
5 22) Jes 2613: Herren außer dir haben uns 
beherrscht, ל .ג‎ 1Ch 422. 2) zur Frau nehmen, 
heiraten (vgl. ar. 22.4 in Besitz nehmen, und: 
zur Frau nehmen) m. d. acc. Mal 211. Dt 
2118. 241. Jes 625 (1.993 u. 732). בעליך.+2‎ 
pi. maj. (Ges. 8 124!) dein Gemahl Jes 545 
(Duhm u. a. T'2y>). Pi. pass. בְּעוּלֶה‎ u. בְּעְלַת‎ 
על‎ (wie syr. (בצ.-%]‎ eine Verheiratete Gn 
203. Dt 2222. Jes 541. 624. (Sir 9 9).t 

Niph. impf. מִּבְּעַל‎ — zur Frau genommen 
w. Pr 3023, metaph. Jes 624.1 


בעל זז 


Kalpf. aby2—m.2J 07 3 14. 31 32 wahrsch. 
verabscheuen (vgl. Nöld., ZAW 17188 u. zu 
.(בחל‎ And. (s. Graf): sich angetraut haben, 
.מ‎ 593 I. Giesebr. u. a. |. Var) ER so Duhm 
3132; dag. 314 herrschen.t 


(in allen Dialekten, vgl. zu 52; 2. Pb. vgl.‏ בעל 


Lidz. 239f.;, üb. d. Gebrauch im Ar. s. Nöld. 
ZDMG 40174. Wellh. RaH 146. Wetzst. ZDMG 
1 1 489. Bondi 2.8 33; vgl. auch Rob. Sm., Sem. 
192--105. Wellh. Vak. 420) i. p. 943 (Hos 
210), m. suff. בַּעְלִיהָן ,בַעְלָהּ ,בַּעְלִי‎ aber auch 
בְּעָלִיחָ , בַּעָלִיו‎ (Ges. 8 1241) Ex 21 29. 34. 36. 
Jes 13, בַּעָלִיהֶם‎ Esth 117. 20 (m. Pluralbed.) 
— 1) Herr u. Besitzer (vgl. zu 18): 993 
הָבַית‎ (ass. bel biti) Hausherr Ri 1922: הָשזר‎ '3 
Besitzer des Stieres Ex 2128. DU "993 die 
Herren der Völker Jes 168. 543 allein: Be- 
sitzer Dt 152 (besser 1%) .(בַּעַל‎ — 2) Ehe- 
herr, Gemahl (s. Credner, Joel 113) 2S 1126 
(parall.mit .(אִיש‎ Pr 124 (Sir 410). Ex 215: 
אֶשָה‎ 493 ein Verheirateter. Vgl. Hos 218. 
גְעוּרִיהָ‎ 933 wer ein Weib in ihrer Jugend- 
frische besitzt Jo 18. 43 nay3 Gn 203. 
Dt 2222; zu Lv 214 s. Dillm., Baentsch u. 
SBOT. — 3) m. einem Städtenamen: Ein- 
wohner, Bürger der Stadt Nu 2128 (LXX 
my92). Jos 2411. Ri 928. 18 2311. 12. — 
4) ın Verb. m. vielen Substantiven bezeichnet 
es denjenigen, mit dem d. Sache irgendwie 
verb. ist (Ges. 8 1284); zB. nTpB 543 Wacht- 
habender Jer 37 13, DJ בַּעַל‎ wer Rechts- 
händel hat Ex 2414, בַעַל מְשָפָּט‎ Widerpart 
168 508. קְרָנִים‎ >23 der Gehörnte Dn 86. 20; 
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293 בָּעַל‎ der Geflügelte Pr 117; שָעָר‎ 943 mit 
Fell bekleidet 2K 18; Herr zweier Schneiden, 
zweischneidig Jes 4115; Herr der Träume, 
Träumer Gn 3719; Herren der Pfeile, Pfeil- 
schützen Gn 49 23; Herren des Bundes, Eides, 
Verbündete Gn 1413. Neh 618; Herr des 
Zornes Pr 2224; Wp) 593 ein Gieriger 232. 
Vgl. auch Pr 327: entziehe nicht die Wohl- 
tat מְבְּעלִיו‎ ihrem Herrn d.h. dem sie ge- 
bührt (s. aber SBOT). 1623: 53% מְקור מַיים‎ 
בעליו‎ eine Quelle des Glückes ist Klugheit 
ilwem Besitzer. 119. 178. Koh 88: der F'revel 
rettet nicht YOX3"NN den, der ihn übt, vgl. 712. 
(Sir 816. 916 u. d.; 888. b& Ali, bel arni Sün- 
der u. ä.; ph.9Y1592 Bauführer, Ephem. 1 24). 
— 5) wie }f1S häufige Benennung der Gott- 
heit vgl.93 (bei den Kanaanäern durchgängig 
m. d. Bed.: Herr, Besitzer eines Ortes, vgl. 
Rob. Sm., Sem. 1 98; Baudissin PRE> 2323 ff. 
Lidz. 2891. u. f. Ag. Mü. AE 309. 315; üb.d. 
ass. Wiedergabe KAT 357). So wurde in 
älteren Zeiten bei d. Israeliten Jahve 592 
genannt, vgl. .א‎ 8. Eigennamen MY3TN, 
UBER, HITS: VID, 82, NIT, NIIT, 
,מְפִיבשַת‎ 593 210. Bes. häuf. bei d. Kana- 
andern, wo 99371 allmählich Eigenname der 
Gottheit w. Ri 625. 1K 1631. 1826. 1918 
(hier wahrsch. Melkart v. Tyrus). Pl. הַבְּעָלִים‎ 
d. versch. Lokalgötter u. ihre Bilder Ri 211. 
37. 888. 1010. 18 74. 1210. 1K 1818. Jer 
223. 918 u.ö. Oft steht der Sing. coll. ] 4. 
kansaan. Kultus bez. unreinen Jahvekultus 
überh. zB. Ri 213. Hos 210. Jer 28. 79. 
1113. 195. 23 17. 27. 3229. 35. Zeph 14. Be- 
sondere Namen: a) בְּרִית‎ %93 Bundesbaal Ri 
885. 94, auch בְּרִית‎ IN V. 46 (vgl. 26% קה‎ 
oder Deus fidius) bei d. Sichemiten. b) 993 
at Fliegenbaal, im 8. v. 280 ןה‎ 
8. .בוב‎ c) yp .פְּער .= בַּעל‎ — 6) mit 5Y2 
sind mehrere geogr. Namen zusammengesetzt 
(m. Ellipse der eig. Ortsbezeichnung): a) בָּעַל‎ 
גד‎ Jos 1117. 127. 135, Stadt am Fuße des 

ermon, gew. m. }ipyı 5x2 Ri 38. 1Ch 523 
identifiziert, aber jedenfalls nicht in Bänjäs 
2. suchen, GAP 240; vgl. v. Gall, Altisrael. 
Kultst. 135.t 2) בַּעַל הָמון‎ (Haupt, Book of 
Cant. 33 (ב' חַפון‎ Ct 8 11 ein Ort, wo Salomo 
einen Weinberg hatte.t c) חצור‎ 042 9 3 
wahrsch. הצור‎ im St. Benjamin Neh 1133, das 
heutige Tell UsAr bei Taifibe Rob. Pal. 2370.t 
d) .בַּעַל 9 .5 993 חֶרְמון‎ e) yo 592, auch 
בָּעַל מעון‎ N, 5. 4. (8. 865 unt. N13). f) בַּעַל‎ 
פְרְצִים‎ Ortschaft, bei welcher David die 
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Philister schlug 28 520. 1Ch 14 1 
פָּרָצִים‎ Jes 2821.t g) צְפון‎ 593 04. |[ 
in Ag., nahe am roten Meere Ex 14 
337. Vgl. Dillm. 2. St. Rob. Sm., 8 
EB 408. KAT 357. 479 u. zu Im2.t 
med (s. SBOT zu 2K 442) n. 2K 4 
Nähe v. Gilgal, vgl. GAP 214 $) ' 
Ort unweit Gibea Ri 2033 vgl. Onor 
u. Winckler, GI 298f. 1086 u. ö. 

pm 28 62 (1. יְהוּדָה‎ 5y3, 8. Drive 
8. Ip .א‎ d. |) על‎ ohne Zusatz, 

(i. 9. 792), viell. derselbe Ort, welı 
198 בַּעַלַת בְּאָר‎ genannt w., im St. 
viell. auch einerlei m. בְעלות‎ 8. d.t 


II. 593 N. pr. m. 1) 102 55. 2) 8: 
.חז.זע .א בַּעַלחֶנֶן‎ 1) eines Königs v: 


Gn 3638f. 1Ch 1495 2) 1Ch 2728. 


I. 11992* cstr. בְעְלֶת‎ f. — Besitzerin 1 


wie 943 1 no. 4: בַּעָלֶת כְּשָפִים‎ Nah 3 
18 287 Zauberin.t 


II. 7993 N. pr. 1) einer Stadt an d. 


des St. Juda Jos 159£. 1Ch 136, sc 
קְרְיִתדבָּעַל‎ und DM MP )5. d.) 
Versch. davon ist d. Berg Baala J 
(vgl. Dillm. z. Jos 1511. 1944).t 
Stadt im ₪. desselben St. Jos 15 29, 8 
Jos 198 u. 792 1Ch 429, auch z. St 
gerechnet.t 


Stadt im 8. Teile des St. J‏ בּעלות 


1524, vgl. 1K 416 (s. dazu SBOT; V 
GI 2261: Bergwerke). 8. סו 1 בַעל‎ 
Dillm. zu Jos 1524.t 


YTOY2 (vgl.zu 523 I mo. 5, Wellh. 1 


N. pr. Sohn Davids 1Ch 147, wofü 
לע‎ 


may (vgl.zu בַּעַל‎ Iino. 5( N.pr. m. 1‘ 
בַּעָלִים‎ 6. Baer u. Ginsb., LXX BeA 


Jos. Arc‏ בעלים .14 .8 ;300 ,וג 
N. pr. König der Ammoı‏ (006.ג20 
14.1 40 


NOP2 Stadt im St. Dan Jos 1944, v 


befestigt 1K 918. 2Ch 86, unweit ' 
Bethoron (vgl. auch Jos. Arch. 8, 6 
-— 799377 Jos 1511. Vgl. auch V 
GI 298. 1 


.1 .ו דַבַעל .= בעלת בְּאָר 
bya nı2 8. 2%.‏ מְעון .= 192 
N. pr. m. 1) 1K 412. 2) V.‏ בענא 


Tr 


no. 3.1‏ בָּעָנָה 


בע 


11993 .זע .א‎ m. 1) 28 42.5 9. 2( 2329. 
iCh 1130. 3) Esr 22. Neh 77. 1028; auch 
N3Y2 Neh 34.1 


I. בע"‎ ah. j.-a., ehr. pal., anzünden, verbrennen. 
Barth WU 61. stellt es zu כ‎ unstilibaren Durst 
haben, ? glühen; vgl. auch Fr., BzA 3686. 

Kal’pf, S. 71393, בערו‎ impf. יבער‎ + p. 3, 
pt. ,בער‎ fem. Tg, ,בִעְרָה‎ NIS, בְערות .זע‎ — 
intr. brennen Jes 131, verbrennen Ex 33, v. 
einem Ofen Hos 74. Mal 319, Kohlen 28 
229.13. Ez 113. Ps 189, Fackel Jes 621, v. 
einem brennenden Lande Jes 349 (Duhm), 
m. UN? Ex 32. Dt4ıı. 520. 915 (vgl. Sir 
810), auch: versengt w. Ri 1514; v. Feuer 
d. Zornes Jes 917. 1017. 3027. Jer 44. 720. 
209. 2112. Ps 212. 795. 8947. Esth 112, 
der inneren Unruhe Ps 394; v. Feuer m. 3 
des brennenden Ggst. Nu 111.8. Jes 3033. 
4225. 432. Jer 446. Ps 10618. 111116, m. 
pers. Subj. Thr 23 (1. 1%2‘? od. impers. wie 
Sir 4030?(. M. acc. Ps 8315 )1. בְִּיִעָר‎ 4. 
Hipkh.?).t 

Pi. pf. 192, impf. ,יבער‎ inf. 193, 3%, 
"220, m. suf. 092%, pt. pl. מבערים‎ — m. d. 
acc. anzünden, ein Feuer Ex 353. Jer 718. 
Ez 214. 3991. (m. 3 6. Stoffes), Holzstücke 
Lv 65 .ם)‎ 92 d. Feuers) vgl. Jes 40 16, Brand- 
pfeile Jes 5011, Lampen 2Ch 420. 1311; 
abs. m. על‎ 4. 0. Neh 1035; 1239 היה‎ zur 
Feuerung dienen Jes 44 1 

Pu. pt. f. i. p. מִבעְרֶת‎ — angezündet s. 
Jer 36 22.1 

Hiph. pf. cons. AT, impf. AIR, EN, 
22, pt. מַבְער‎ — 1) anzünden, .ג‎ acc. 
my3 Ex 225, m. 2 X (die Fackel) in Brand 
stecken Ri 155. Vgl. zu בער‎ 11 Hiph. 2) m. 
d. acc. verbrennen, m. YN2 (v. Menschen- 
opfern, vgl. עבר‎ Hiph.) 2Ch 285, m. 83 
(Corn. YX}) Ez 52, m. %9%3 Neh 2141 


בע 


bes. הֶרֶע מִקְרְבְּך‎ das Böse aus deiner Mitte Dt 
136. 177. 1919. 2121. 2221. 24. 247 od. 
מִישְרְאֶל‎ Dt 1712.22. Ri 2013 (1. ,(הָרֶע‎ un- 
schuldig vergossenes Blut Dt 1913. 219. M. 
“Ds 4. 2. 1 1410. 2121. רוח בֶּעֶר‎ ein Hauch 
der Ausreinigung Jes 44. — 2) verwüsten (ab- 
weiden? s. ob.) m. d. acc., einen Weinberg 
Jes 914 (vgl. Pu.Sir 3680); היה לְכְעָר‎ v. einem 
Weinberge Jes 55, v. einem Volk Nu 2422 
(Klosterm."%%). Jes618 (anders Barth, Beitrr. 
10. 130006, The nomadic Ideal of the O.T. 12). 
Zu Ex 224 vgl. Hiph.t 

Hiph. impf. סַבְעִיר.וע ,יַבְעָרד‎ — 1) wie Pi. 
no. 1 (u. wohl so 2. 1.( wegräumen, m. “IN 
11% 163. 2) abweiden Ex 224, übers. aber 
.מז‎ Hoffm. ZAW 3122: anzünden u. ]. הַבְּעְרֶה‎ 
1, .גו בעירה‎ TOR f. +.ובער‎ 


II. .אוה בער‎ zu Yy2, ayr. Iay>; südar. fer 


Vieh, Hommel Ohr. 122, ar. „8 Kamel, äth, 


NOA®R: Ochs, u. 13; dazu viell. ass. 201% Vieh. 
Davon den. (wie im Syr.): 
Kal impf. 92", pt. pl. ,בּוּעָרִים‎ DW — 
dumm s. Jer 108. Pt. Ez 2136. Ps 948.t 
Niph. pf. 133, pt. f. 93) — dumm w. 
Jes 1911. Jer 1014. 21. 51 1 
בַּעַר‎ (v. בער‎ III) m. — Vieh, bildl. f. geist- 
loser Mensch Ps 4911. 7322. 927. Pr 121. 
302.1 


N. pr. f. 1Ch 88 (s. Berth.).t‏ בַּעַרָא 


בער Brand Ex 225. Vgl. zu‏ (1 בער (v.‏ בְּעַרֶה 
Hiph.t‏ 

Baer zu 1Ch 161, 8BOT zu 1‏ .5 בַּעָשָא 
Lidz. 242;‏ בקשא n. vielen Codd. #993; neupu.‏ 
keilschr. findet sich Ba’sa als N. eines ammon.‏ 
Königs Del. Pa. 294. KAT 42) N. pr. eines‏ 
Königs v. Israel 116 6. 15—16. 2Ch 161.3.‏ 
Jer 419.‏ 5 


mWY2 .א‎ pr. m. 1Ch 1 
ITINYY2 .מ)‎ 4. gew. Aufl. עָשְתרָה.]‎ n'y Haus der 
Astarte; anders Hommel, AiÜÜ 274; vgl. auch d. 


Deriv. mp2. 
I. בער‎ nh., j.-a., syr. wegräumen, wegschaffen. 


Ob d. Bed. verwüsten (abweiden?) hierher ge- 
hört, ist nicht sicher. Fr, BzA 370 nimmt f. 
18 1410. 2121 ein besonderes, auch im Syr. u. 
Tg. vorkommendes “93, Nachlese halten, an, das 
m. ,בער‎ wegschaffen, zusammengefallen sei. 

Pi. pf. 192, E22 usw., impf. ,בער‎ 1. pl. 
92), inf. 6. 123, 939 — 1) wegräumen, 
wegschaffen, m. d. acc. Kot IK 1410, Per- 
sonen 2K 2324, m. d. acc. u. }D das Heilige 
aus dem Hause Dt 26 18. 14, Personen aus d. 
Lande 28 411. 1K 2247, Abscheren 2Ch 8 


Gzsaurus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 7 


pu. n. pr. m. בעשתרת‎ Ephem. 141) N. pr. einer 
Levitenstadt im St. Manasse jenseit des Jor- 
dans Jos 2127 (1Ch 656 עְשָמָּרזת‎ s. d.).t 


ar. 4 plötzlich überfallen, aram. n93,‏ ב עת 


55 v. einem plötzlichen Schrecken überfallen 
w.; vgl. Schulth. 5, Sanda ZKT 26206 u. dag. 
Nöld. ZDMG 6. 

Pi. pf. f. m. 57. + בְּעְתְתְנִי .ץ‎ , ANY, impf. 
Ayan, m. 5%: .וע יִבְעַתָנִי  תִּבְְתָנִי‎ m. auf. 
מַבַעִתּךּ‎ — plötzlich überfallen, m. d. Acc. 18 
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16 14. 15: ein böser Geist überfiel ihn. V. einem 
plötzlichen Schrecken Jes 214. Hi 934. 1321. 
1811. 337, v. d. Finsternis 111 35, d. über- 
wältigenden Majestät 1311, d. Bedrängnis 
1524, v. verderblichen Fluten 28 225. Ps 
185; durch (}%) böse Träume erschrecken 
Hi 7 14.t . 

Niph. pf. NY, = .ע‎ NY, גָבְעְתִּי‎ — v. 
plötzl. Schrecken überwältigt w. Dn 817, m. 
„BD, מְלְפָנִי‎ 1Ch 2130. Esth 76.t 

Derivate: בְּעוּתִים‎ u. 

MX Schrecken Jer 815. 1 


u. Fr. 217£.; viell. ist‏ בצץ vgl. zu‏ ,בופא (aram.‏ בץ 
ass. baggu, bäsu, Sand, z. vgl.) — Schlamm Jer‏ 
3822.1 

183 (St. ,בצץ‎ nh., j. a, chr. pal. pl. „ya, im 
jetzigen Pal. bassa ZDPV 42) pl. m. suff. INN33 
(Olsh. 8 38f. Kön. 1347) — Sumpf 111 1. 
4021. Pi. Ez 47 1 


"733 (v. בצר‎ III) Sach 112 Et., f. 1933, pl. 
בְּצָרת ,בְּצָרות‎ — unzugänglich, steil, v. Mauern 
Dt 2852. Jes 215. Jer 1520, v. befestigten 
Städten Nu 1328. Dt 128. 35. 91. Jos 1412. 
28 206. 2K 1818. 1925. Jes 252. 2710. 361. 
3726. Hos 814. Ez 3635. Zeph 116. 2Ch 
172. 195. 321. 3314, v. einem Walde (hoch- 
liegend od. undurchdringlich) Sach 112 (Ges. 
8 126", vgl. Chey. ET 10286), v. schwer ver- 
ständlichen Gedanken Jer 333 (n. Chey. auch 
Jes 486, während Ew., Duhm Jer. 1.1]. u. Jes. 
.). — Ez 2125 1. +בצורה . בְּתוּכָהּ‎ 

p. ‘32 (vgl. Bi-sa-a bei Hilpr., Bab. Exp.‏ + *בָצִי 
N. pr. m. Esr 217. Neh 723. 10 4‏ )57 .27 9 

1'733 (v. בצר‎ 1; 2. F. Lag. Ü. 178( cstr. 33, 


m. 8%. בְּצִירַךְ‎ m. — Weinlese Lv 265. Ri 82. p 


Jes 2413. 32 10. Jer 4832. 1 1% 

11. בצר .6 בָּצִיר‎ II) 5. v.a. 932 befestigt 
Sach 112 Kr.t 

?32* (ar. L&S, äth. ARA:, ayr. Ayo, äg. empol 
Mü.) pl. 0932 — Zwiebel גא‎ + 

(vgl. ass. 1₪0-81110-130[: in B&l’s Schatten‏ בְּצַלְאֶל 
od. Schutz; Gray, HPN 207) N. pr. m. 1) Ex‏ 
u.ö. 2) Esr 1030.‏ 312 


(בְַּלִית 754 N. pr. m. Esr 252 (Neh‏ בַּצְלוּת 


nb., j.-a., brechen, bes.: das Brot. Vgl. ar.‏ בצע 
a) zerstückeln.‏ 

Kal impf. 933‘, 1932‘, imp. m. suff. ובצְעם‎ 

(f. ,בְּצְעַם‎ wie Cod. Bab. 1., Ges. 8 616), inf. 

ys2, pt. בוצע ,בצע‎ — 1) abbrechen, einen 

Bruch in den Reihen entstehn lassen Jo 28 
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(Grätz .(יִפְַעו‎ Zweifelhaft Am 9 1, gew.: zer- 
brich das Tempelgebäude, daß die Stücke 
fallen (vgl. Lag. AgUPr Vf. Oort, TTs 14130, 
Gunning u. Wellh. 2. St.). — 2) viell. den. 
unrechtmäßigen Gewinn machen 433 933 Jer 
613. 810. Ez 2227. Hab 29. Pr 119. 1527. 
(Sir 1130). Pt. Ps 108. — 3) (d. Seele) ab- 
schneiden, töten Hi 278 (vgl. Pi. no. 1, und 
Del., Dillm. 2. St.; Hontheim ZKT 26 599 1. 
Pu.; vgl. auch 888. purrüö napiäta d. Leben 
abschneiden).t 

Pi. pf. 932, impf. Er, NEN, 9432, m. 
suff. 233‘ — 1) m. acc. d. P. abschneiden 
vom Trumm (bildl.) Jes 3812, vgl. Hi 69, u. 
Kal 50. 3. 2) m. d. acc. beendigen, vollbrin- 
gen, ein Werk Jes 1012. Sach 49, ein Wort 
erfüllen Thr 217. 3) m.d.acc. übervorteilen 
Ez 2212. — Davon 


m.‏ בצע בע ,1933 m. suff.‏ ב .2 + בצע 
Abschneiden, Jer 51 13 die Elle, wo man‏ )1 — 
dich abschneidet (viell. 7233). 2) Schnitt, Ab-‏ 
bruch, ungerechter Gewinn (vgl. x£pdos v.‏ 
xelpeıv) Ex 1821. Ri519. 18 88. Jes 33 15.‏ 
Jer 2217. Ez 2218. Mi4ı3. Ps 11988.‏ .5611 
DNS hinter‏ 9$2 ;.0 .8 בצע Pr 2816; 6 mal m.‏ 
Gewinn her 8. Ez 3331 (vgl. zu 19). Auch‏ 
Gn 37 6.‏ מַהדבָּצַע ,223 Gewinn im allg., Hi‏ 
Mal 314. Ps 3018. 1.8. v. Habsucht Jes 57 7‏ 
(aber LXX ßpayü, wonach Houb. YnB, Klo-‏ 
+.(רֶנָע sterm.‏ 


0 ,ץ stw. zu ya, 92. Im Aram. bleibt‏ בצ 
s.d. — Vgl. den‏ בִּיצָה keine Verwandtsch. m.‏ 
Eigennamen 313.‏ 


oh. in p$» Teig (d. Anschwellende), vgl. ar.‏ בצ 
XS eine erhöhte Harra od. vulkanische For-‏ 
mation.‏ 

Kal pf. 3. f.i. p. 932, 3. pl. i. p. בָּמַקו‎ an- 
schwellen, v. d. Füßen Dt 84. Neh 921.t 


Davon: 


P33 m. suf. 1732 m. — Teig, auch vor d. 
Säuerung Ex 1234. 39. 28 138. Jer 718. 
Hos 7 1 


Ortschaft in der Ebene des St. Juda‏ בֶּנְקת 
Jos 1539. 2K 221.t‏ 


1. בצר‎ im Aram. בקר‎ ‚=> Trauben lesen s. P. 
Sm. 565, Levy NhWb 1250°; 888. basäru, ab- 
schneiden, Pi. zerfleischen. Vgl. Hoffm. ZAW 
3111; anders Fr. 5. zu "33 II. 

Kal impf. ,תִּבְצר‎ 132%), 824, pt. 1812, 
בְּצְרִים‎ — Trauben lesen, m. d. Acc. Lv 25 5. 


בצ 


d. Acc. des Weinberges Dt 24021. Ri 
>. Winzer Jer 69. 499. Ob 5.t 
?. 33 1. 


1 aram. 232, 3,2 ungenügend, wenig sein, 
vermindern. Barth ES 1f. stellt 9, 
ein, dazu; vgl. זע‎ BzA 3683. 


impf. "32 m. d. Acc. רוּחַ‎ d. Hochmut 


demütigen, Ps 76 1‏ ,תי 
v. ms.‏ 


45 unzugänglich sein, vgl. Hoffm. ZA 


Ir 5 dazu stellt. 


h.impf. 33‘ — m. 9 4. P. unzugäng- 


בק 


(syr. „aS >, viell. onomatop. W., vgl.‏ בּחְבֶּק 


JS gluchzen; s. auch P. Sm. 574. Lewy, Pw. 
1011. 5. F. Barth $ 189, 3) — Flasche 1K 143. 
Jer 191. 10.7 


N. pr. m. Neh 1117. 129. 25 (vgl.‏ בַּקְבְּקְיָה 


Berth. Ryssel 2. St., Köberle, D. Tempel- 
sänger 44. 61f.).t 


12323 N. pr. m. ג10‎ 1 
‘2 (vgl. (בקיהו‎ N. pr. 1) Stammfürst der 


Daniten Nu 3423. 2) 1Ch 581. 636. Ear 1 


mp2 N. pr. m. 1055 1 


ınausführbar 8. Gn 116. Hi 422 (m. *בְּקִיץ‎ (St. (בקע‎ pl. ,בְּקִיעִים‎ cstr. בְּקִיעִי‎ -- 8 


jubj. Sir 37 20).t 

impf. תְבְמָר‎ , inf. "33 unzugänglich 
a, m. d. Acc. Jes 2210. Jer 51 1 
vr. 932, בְּצִיר‎ IL, 83, 1336 vgl. zu MIND. 


$) unbek. Bed., davon 132 I Gold (Ab- 
sversuche bei Ges. Thes. 230. Hoffm. ZA 
Ein Den. v.diesem W. liegt wahrsch.vor in 
עו‎ 627 (viell. 1330 pt. Pi.) Gold prüfen (od. 
‚7 sehen, betrachten); so auch Duhm. 


' 6. 2. בצר‎ IV) ip. 33, pl. m. suff. 
— Gold Hi 2224f. (vgl. Chey. ET 
t 


[ N. pr. 1) Leviten- u. Freistadt im 

ıben Dt 448. Jos 208. 2136 (LXX). 

63 (Mesa-I. Z. 27). Viell. = Jer 4 
2) m. 1Ch 737.1 


3 Mi 213 gew. Pferch (s. בצר‎ III); 
st aber ב‎ 


$3 (Lag. 0. 68( N. pr. 1) der Haupt- 
der Edomiter Gn 3688. Jes 346. 1 
u. 8. 1838 vgl. Marti). Jer 4918. 22. 
ı2. 1Ch 144. Sie wird gew. u. wohl 
] in Busaire (Rob. Pal. 3125. Baed. 
53. Burckhardt, Reisen in Syrien 683) 
ıt; Wetzstein (bei Del. Jes.? 704) identi- 
sie m. d. spätern Petra. 2) einer moab. 
Jer 4834, viell. = 183 II s. dt 


zu N82. D. Sg.form finden mehrere‏ .ו 
d. 101 (Dürre als Bild der Not); LXX‏ 
u. 2 darin.t‏ צָרָה ıber‏ 


tv. בצר‎ III) fester Platz Sach 9 1 


(Barth 8 59, v. בצר‎ II) — Mangel, bes. 
‚Jer 178 (Sir 35.26); als pl. dient בַּצרזת‎ 
33 s. d.) Jer 14 1 


N. pr. m. Esr 251. Neh 1 


*ך 


Am 611, bes. Mauerriß 1068 71 


spalten, mo. (Subst, Anbruch, Me3a-L 15),‏ בק ע 


nh., j.-a. ,בקע‎ syr. was, vgl. ar. 5ג)‎ m. vulg. Nf. 
גת‎ (Landb., Hadr. 404), aber auch Ft en 
Barth, 28 2. Fr., BzA 364; .גוא‎ Aldo: 4 
Mund aufsperren. 

Kal pf. yp2, EXP2, impf. cons. ,"בק‎ m. 
suf. נִיבְקְעוהָ‎ imp. m. suff. ,בְקְעְהו‎ inf. m. suff. 
byp2, pt. בוקע ,בקע‎ — 1) spalten, zB. Holz 
Koh 109, d. Meer Ex 1416. Ps 7813. Neh 
911. Jes 6312, Felsen Ri 1519. Jes 4821. 
D. Hand zerreißen, verwunden Ez 297 (l. 23; 
vgl. Sir 3012). D. Boden durch Pflügen 
spalten Ps 1417. Schwangere aufschlitzen 
Am 118 (vgl. 1%.(. Ein Ei ausbrüten Jes 
34 15 (vgl. 2%.(. — 2) sich eine Stadt eröffnen, 
erobern 2Ch 2117; m. אֶל‎ sich durch Er- 
oberung bemächtigen 321 (s. Hipk.); m. 3 in 
ein Lager eindringen 28 2316. 1Ch 1118. 
3) m. d. acc. des durch die Öffnung Hervor- 
brechenden Ps 74 15: 972) מעין‎ AYPI IHN du 
ließest Quellen und Bäche hervorbrechen.t 

Niph. pf. yP22, + 2. WA, impf. IR?) 
inf. 2031 — 1) sich spalten, zerreißen, v.d. 
Erde Nu 1651 vgl. 1K 140, v. einem Berge 
Sach 144, d. Wolken Hi 268, d. Meere Ex 
1421, einem Schlauch Hi 3219; v. Personen, 
zerschellen 2Ch 25 12; m. einemacc. Je 595: 
מִבְּקע אֶפַעָה‎ TI das zertretene (Ei) spaltet 
sich zur Otter, läßt durch den Spalt eine Otter 
hervorgehn. 2) erobert w. 2K 254. Jer 527. 
Ez 3016. 3) sich öffnen, v. Quellen Gn 1, 
dah. hervorbrechen, v. Wasser Jes 356. Pr 
320, v. Lichte Jes 588.1 

Pi. + בקעו בע יע‎ , impf- בקע ,יבקע‎ 
1) m. d. acc. spalten, Holz Gn 228. 18 614, 
Felsen Ps 78 15; Schwangere aufschlitzen 2K 
812. 1516 (vgl. Kal); ein Ei ausbrüten Jos 
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595. 2) ,מ20110106‎ v. wilden Tieren, 8 
138. 2K 224. 3) Bäche, Ströme eröffnen Hi 
2810. Hab 39, v. Winde Ez 13 11 (Hitz.Corn. 
Niph.). V.ı3.t 

Pu. impf. +. ,יבְקְעו.ץ‎ pt. יע + , מִבְקְעִים .זע‎ 
מִבְקְעָה‎ — 1) gespalten w. Jos 4. Hos 141. 
2) erobert w. 226 1 

Hiph. impf. 1. pl. m. suff. וְנַבְקַעֶנָּה‎ , inf. 
לְהַבְקיע‎ — 1) m. acc. u. 98 sich durch Er- 
oberung bemächtigen Jes 7 6 (vgl. Kal no. 2). 
2) m. 98: durchbrechen zu jem. 2K 1 

Hoph. pf. הְָבְּקְעָה‎ — eingenommen w., .ץ‎ 
einer Stadt Jer 39 2.1 

pf. pl. = p. WR, impf. + p.‏ .קוו 
DEM — sich spalten Mi 14, v. Schläuchen:‏ 
zerreißen Jos 0 1‏ 

Derivate: 992, yp2 vgl. zu nPp2. 


halber Sekel Gn 2422. Ex 3826. 8. Lag.,‏ בקע 
GA 19918. Lewy, Fr. 119. Now. Arch. 1208.t‏ 

(eyr. !inas, ar. 2. 5 ; die gew. Ableitung‏ בְּקְעעָה 
v. 993 spalten, ist kaum treffend, vgl. auch Barth‏ 
(Dt 1111)‏ בְּקְעַת ,בְּקְעות pl.‏ ,בְּקְעת EB 2) cstr.‏ 
J. — ein offenes, weites Tal, eine (Tal-)Ebene‏ 
Dt 87. 1111. Ps 1048. Jes 404. 4118. 6314.‏ 
Ez 322f. 84. 371f. Sov.d.Jordantale ( ‚ysJl)‏ 
Dt 343, v. d. Ebene Merg "00/08 Jos 1117.‏ 
v. 6. damascenischen Ebene Am 15 (8.‏ ;127 
zu IS), v. Babylonien Gn 112; v. 6. Ebene‏ 
bei Megiddo Sach 1211. 2Ch 3522, d. Ebene‏ 
Neh 62, d. Ebene bei Mispa‏ (אונ1 bei Ono (s.‏ 
Jos 118 (vgl. Dillm. zu V. 3).t‏ 


.1 ;בוק ar. 3, spalten, ausbreiten (vw.‏ ב 
Vgl. Barth WU.7; Schulth. G@A 1902,‏ .(: שץיח 
Barth, ZDMG 57800 (B. stellt d. Bed.:‏ ;668 
ausplündern, 2. ar. ‚Sb stehlen, rauben). Im‏ 
Aram.ist P'p2, ana morsch, syr. Aph. verzehren,‏ 
zerstören. /‏ 

Kal pf. 1. 9. MP, 3. pl. m. suff. ,בְּקְקוּם‎ 
pt. pp, בקקים , בוקק‎ — m. d. acc. 1) aus- 
plündern Nah 28, verwüsten 108 24 1; m. 139 
der Besinnung, Überlegung berauben Jer 197. 
2) (wie 5) intr. sich weit ausdehnen Hos 
101: 3 ה נָפָן‎ sich weit ausdehnender, 
üppiger Weinstock.t . 

Niph. pf. 3. f. 1929 (f. 92}, Ges. 8 6744), 
impf. PIAR, inf. .ד — הָבּוק‎ einem Lande, ver- 
wüstet w. .108 248, v. Geiste, schwinden Jes 
19 8.7 

Po. impf. PP) — un. d. acc. ein Land 
ausplündern, verwüsten Jer 1 

Vgl. die Nomm, pr. n:papy, PR. 
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בק 


ar. si spalten, dah. 1) bervorbrechen, v.‏ בקר 


Morgenröte u. Licht, wie yp» Niph. no. 8. Daher 
“p> Morgenanbruch; 2) genau untersuchen (wie 
im Aram,, vgl. Kautzsch, Ar. 28), vgl. rimarts u. 
y2. 8. auch zu .קר‎ 

Pi. pf. 1. ps. m. suff. ,וּבְקרְתִים‎ impf. יְבָקָר‎ 
inf. 929 — 1) genau untersuchen, betrach- 
ten, m. לְ‎ Lv 1336, m. בָּין לְ‎ unterscheiden 
zwischen 2788 (abs. Sir 117). M. 2 Ps 27« 
gew.: m. Vergnügen betrachten (n. Wellh. 
viell.: sich früh aufhalten). 2) n. etw. sehen, 
sich dessen annehmen, wie "pP, Ez 34 11. 12. 
3) überlegen, bedenken Pr 2025; son. einigen 
auch 2K 1615; viell. liegt aber hier (u. Ps 
274?) ein kultischer Ausdruck vor, vgl. 
Kautzsch Ar. 24 u. Haupt SBOT z. St.t 

Derivate: ,קר‎ mp3, בִּקְרֶת‎ vgl. בָּקָר‎ wovon .גזקר‎ 
n. unit. 3,85; syr. ILas; n. Ges, 
Hommel, 8. 228, Lag. Ü. 50f. „Pflugvieh“, v. בקר‎ 
in d. Bed.: pfiügen, wie viell. ass. bukkuru) cstr. 
“23 m.(f. nur Gn 3318. Hi 114 [vgl. Budde], 
wo Kühe gemeint sind), pl. DYp3 (Ges. 8 123*( 
Neh 1087 (Am 612 1. D\ "932, 2Ch 43 (פְּקְעִים‎ 
— coll. Rinder, Rindvieh, Rinderherde Gn 
1216. 135. 187. 2014. 2127. בַּקֶר בֶרְאִים‎ ge- 
mästete Rinder 1% 53. NY 7p> säugende 
Kühe Gn 3318, שפות בְּקֶר‎ Kuhkäse 28 1729. 
Pflügen m. d. Rindvieh Hi 114. D. Rinder 
d.ehernen Meeres 1K 7 25. 2K 16 17(8.8SBOT). 
D. nom. unit. ist ,שור‎ Ex 2137: wenn jemand 
ein Stück Rindvieh (שור)‎ stiehlt, so soll er er- 
statten 92 הַמְשָה‎ fünf Stück Rindvieh. 19372 
junges Rind Gn 187. 8. פָר בֶּןְבָּקר‎ junger 
Stier Nu 292. 8, בֶּרְבָּקֶר‎ 939 junges Kalb Lv 
9 בָּקֶר,2‎ NY junge Kuh Dt 213. "RI בְּנִיהצאן‎ 
junge Schafe und Rinder Jer 3112. — Vgl. 
d. den. בוקר‎ 


fehlt im Aram,, vgl. ar. 3583) pi.‏ ,.מם) בקר 


m. — 1) die Frühe, der Morgen Gn‏ בְּקְרִים 
NM Morgenspeiseopfer Nu 288.‏ הַבקר 15f.‏ 
Ex 2941 vgl. 214 320. Vgl.zustpoYn. „Des‏ 
Ps 6‏ לבקר ,1927 Morgens“ heißt "p33 Gn‏ 
בקר Jer 2112 vgl. Am 44, u. im acc.‏ .5917 
Ps 54. "933 "933 jeden Morgen Ex 1621.‏ 
Ps 7314.‏ לבְּקְרִים (vgl. 342), dass, ist‏ 307 
לבקר לפקר ,718 Hi‏ לְבְקְרִים ,332 Jes‏ .1018 
1Ch 927. 2) d. nächste Morgen, crastina lux,‏ 
Gn 208 u.ö.; m.‏ הָשְכִּים vgl. VON. So "P23‏ 
morgen früh Ex‏ 933 .1854 922" מִמְמָרֶת 
טא .167 Ex‏ בקר auch‏ ,919 18 .715 
bis an den folgenden Tag Ex 3425. Dt‏ לבקר 
Ex 1620. Lv 715; bis‏ עד"פקר ebenso‏ ,164 


בק 


morgen Ex 1619; עְדדהַבקר‎ bis morgen Ex 
1623, vor morgen früh Ri 165. 3) bildlich 
v.d. Zeit der Erlösung, "923 Ps 9014. 1438 
vgl. 466. Unklar 4915. 

193° בקר .ד)‎ ; Barth 8 59) 69. NIP3 — die 
Sorge, Fürsorge (eines Hirten), als inf. m. d. 
acc. Ez 34 1 | 

mp2 (St. (בקר‎ f. — Lv 1920 Züchtigung, 
Strafe (vgl. aram. בקר‎ suchen, heimsuchen, 
wie “DB, auch äth. 046 : Dillm. 510) vgl. 
Kautzsch, Ar. 28.1 


ph. Lidz.242,nh. (mand.W33). Ges.u.a. stellen‏ בקש 
auseig.scharren,wühlen,‏ ,בחש “zu _.z<u,aram.‏ 
vgl. Sohulth., HW 41.‏ בלשה בפש wnrühren,‏ 
m. suf.nndp2 Hos 20;‏ ,בשה ,בש Pi. pf.‏ 
(e Bass‏ בק וץ לקש RS np.‏ רבשש ef.‏ 
"OR2D,‏ ,מָבַקָש .וע m Jes 4510), inf. WEIN,‏ 
suchen, abs. 2K 217. Jer 51,‏ )1 — מְבְקְשים 
forschen Ri 629, m. d. acc. Gn 37 15f. 1893‏ 
acc.‏ .ג ,106 ıö., m. On. etw. suchen Hi‏ 
Ri18ı. 18 1314. Jos 4020. Bes.‏ .0 .6 ל 
s)d. Antlitz eines Königs, Zutritt zu ihm‏ 
sichen 1K 1024. Pr 2926. b) d. Angesicht‏ 
Gottes suchen um Rat u. Hilfe zu finden Hos‏ 
Ps 24 6. 278. 1054; auch ohne‏ .1 21 28 .515 
Dt 429. 1108 56. 28 1216. Jer 2913.‏ פְנִי 
die Jahve‏ מִבַקְשִי Zeph 23. 2Ch 204. mim‏ 
suchen Ps 4017. 697. 1053. Esr 822 Gottes‏ 
Namen suchen Ps 8317; sein Wort Am 812.‏ 
Vgl. Lv 1981 die Beschwörer suchen. —‏ 
etw. zu erreichen suchen, darnach trachten,‏ )2 
s)m. d. acc. d. P., sich jem. bemächtigen‏ 
n. d. Leben jem.‏ נָחָש פ' wollen 28 517, bes.‏ 
trachten Ex 419. 18 201. Ps 354 u.ö. (Sir‏ 
vgl. Pr 2910, wo Dys. u. a. 3192 1.‏ ,)513 
jem. Unglück trachten Nu‏ .ם ב' רְעֶת פ' db)‏ 
c) m. aller-‏ .182526 רְעָה אֶל ,2410 18 .3523 
hand Objekten: Gerechtigkeit Zeph2 3, Treue‏ 
Jer 51, Liebe Pr 179, Lüge Ps 43, Gebet u.‏ 
Filehen Dn 93 usw. (Pr 2910 1. Capp. u. a.‏ 
darnach‏ ל Yo, Hitz. Ypio>). M. inf. c.‏ 
trachten etw. zu tun Gn 4330. Ex 215. 8‏ 


192. (Sir 76), ohne ל‎ Ex 424. Jer 2621. — 


3) verlangen, fordern, m. d. acc. Nu 1610. 
Jer 455. Esth 215. Neh 5 18, jem. ₪ zum 
König verlangen 28 317; m. מֶן‎ 4. 2. Neh 
512. Ps 10421. (Sir 74), od. מִיד‎ Gn 31 89. 
439. Jes 119: מִיְבְקש זאת מִידְכֶם‎ wer hat das 
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Jahve, dermöge esrächen. Auch (in spät. Schrif- 
ten) sich ausbitten, m. d. acc. u. }D Esr 1 
vgl. Ps274,m. Qu. על‎ (um — willen) Esth 77. 
Esr 823. Neh 24, m. מִלָפָנִי‎ Esth 48, m. מֶןָ‎ u. 
WS Dn 18. c) fragen, m.d. acc. u. 9 Dn 120. 

Pu. impf. WER‘, m. 3: וּתַבְקָשִי‎ Ez 2621 
— gesucht w. Jer 5020. Ez 2621 (vgl. aber 
Corn.) Esth 223.1 

Deriv. folgt. 


MY/R3 (v. בקש‎ Barth 8 39) m. suf. nYBz, 


19p2 f. — Verlangen, Begehren Esth 53. 
6. 7.8. 72.3. 912. Esr 76 m. עשה‎ erfüllen.t 


I. בָּר‎ Aramaismus 1. }3 )8. b.a. u. Kautzsch, 


Ar. 24) m. suff. “a — Sohn, Pr 312. Eben- 
so Syr. Ps 212, dag. Hier. adorate pure בָּר)‎ 
I); vgl. Lag., Novae Psalt. Gr. 'edit. spec. 
1887. 24f. Cheyne, Origin of the Psalter 
1891. 851 u. d. Komm. Haupt, AJSL 19134 
übers.: Boden, u. vergl. ass. nussuku kakkara, 
den Boden küssen, sich niederwerfen.t 


11. בָּרָה ./ , בָּר .ץ .+ (1 ברר .צ) בר‎ — 1) rein, 


lauter Ct 69.10: כַּחַמָה‎ T)2 lauter wie die 
Sonne. I. moral. 8. Ps 199. Hi 114. 29% 
reinen Herzens Ps 244. 731 לשון ברה)‎ Sir 
4021). 2) leer Pr 144 (Krochmal u. a. DDN 
f. DIN, dann 13 111( + 


IL (vgl. ל‎ Weizen; v. ברר‎ I) Am 511. 86. 


Ps 7216, sonst 19 — (ausgedroschenes) Ge- 
treide Gn 4135.49. 423 (Lag. U. 280 9). 
V.25. 4523. Jer 2328. Jo 224. Am 511. 2 
Pr 1126; selten v. Getreide auf d. Felde Ps 
65 14. 1 


1. בר‎ (ar. 5 Flachland, Festland, aram. I,» 


d. freie Feld; vgl. ברר‎ I u. ברא‎ III; Dillm., Lex. 
aeth. 948 stellt 026.6: aufs Land ziehen, dazu) 
%. בָּר .ע‎ — das freie Feld, Acker, 111 1 


1. בר‎ ₪. m. 
H. בר‎ (St. ברר‎ 1, vgl.1%2 II) cstr. gl., m. suff. 


“2 — 1) Reinheit, Unschuld 28 2225, m. 
DYT u. כָּפָיִם‎ Reinheit der Hände, Bild d. Un- 
schuld Ps 1821. 25. 28 2221. Hi 2230. 2) Hi 
930 (s. Dillm.). Jes 125 Reinigungsmittel ₪. 
v. a.  תירב‎ (Asche der Seifenpflanze), dessen 
man sich zum Waschen als Seife (Hi) u. zum 
Schmelzen der Metalle (Jes) bediente. An 
letzterer Stelle liegt die Vermutung ְבַּכָּר‎ im 
Schmelzofen, nahe. Vgl. Lag. 4. 8 5 1 


von euch verlangt? Bes. פ' מָיָר פ'‎ DI בְּקֶש‎ d. ברא1‎ ar. 4 , (südar. pe bauen, machen, 


Blut jem. v. einem fordern, d. i. Blutrache 
an ihm nehmen 28 411. Ez 318. 20, ohne [ָם‎ 
18 2016. Vgl. Jos 2228: הוא יְבָקש‎ 1] 


Hommel, AA 173), aram. ;ב;!‎ ph.t Lidz. 244). 
Vgl. üb. d. Alter des W. Wellh. Pro. 411. ZAW 
1 247. Dillm. zu Gn 11, u. weiter Barth ZA 358. 
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₪ ברד רו בְּרָא .קוו יִבְרָא Kal pf. X}, impf.‏ 


pt. 832 Jen 457,7 בּוּרָא‎ , m. suf. 787 
schaffen, hervorbringen, nur v.göttl. Schaffen ; 
m. d. acc, Himmel u. Erde Gn 11. 23 (vgl. 
Schill, ZAW 23147). Jes 4518 vgl. 4 


425. Ps 8913, d. Sterne Jes 4026, d. Wind II, "7", 


Am 413, d. Tiere Gn 121, d. Menschheit Gn 
127. 5ıf. 67. Dt 432. Jes 4512. Ps 8948, 
d. einzelnen Menschen Jes 5416. Koh 1 


בר 
kalt, steif vor Kälte s.; davon‏ 2 
Ns, ar. 37. 2. westländ. Gott Birdu‏ .עפ ,713 
vgl KAT 415.‏ 
Kal pf. 3 (den.) hageln Jes 32 71‏ 


davon T%), n. Barth ES 2 WU 24 
22 


ar. 3 \ scheckig (gegen Fr., BzA 364). Lewy, 
Fr. 7 leitet ndpöalıs Pardel davon ab. 


(Sir 316. 1514), d. israelitische Volk 768 431. 112 (v. ברד‎ 1( m. Hagel Ex 0181. 22—28. 28f. 


15, d. einzelnen Israeliten Jes 437. Mal 210; 
Finsternis u. Unheil Jes 457, einen neuen 
Geist im Menschen Ps 5112; Wunder (vgl. 
(בְּרִיאָה‎ Nu 1680. Jer 3122, bes. die Neu- 


ssf. 105. 12. 15. Jes 282. 17. Hgg 217. Ps 

18188 78475 10532. 1488. 111 3822. (Bir 

3210), T)2 ‘328 Hagelsteine Jos 1011. Jes 
1 


schöpfungen 0. messianischen Zeit Jes 4 5 בְּרְדִים .זע *בָּרד‎ (v. ברד‎ II) --- scheckig Gn 


(Duhm, Chey. u. a. .(וְבָא‎ 4120. 458. 5919. 
65 17f., m. 2 acc. V. 18: ich will Jerusalem in 
Jubel umschaffen.t 

Niph. pf. 2.  תארְבְג,‎ pl 382), Impf. +. p. 
,יִבְּראון‎ inf. m. ₪ הַבְרְאף‎ pi. נִבְרָא‎ — ge- 
schaffen w., v. Himmel u. Erde Gn 24. 52. 
Ps 1485, v. Tieren Ps 104 30, v. einer Nation 
Ez 2135. 2818. 15; v. Wundern Ex 34 10. 
Gottes Heilstaten Jes 487, v. d. neuen Israel 
Ps 10219. (Sir 514 f. etw. geschaffen, be- 
stimmt s.).t 

Deriv.: בְּרִיאָה‎ vgl .א‎ pr. mm. 


11. ברא‎ vgl. chr. pal. 1a gesund, מרא‎ III (e. d.), 
(5,3 sehr fett 5. u. ברה‎ 1. Vgl. Grill ZAW 5. 
Hiph. inf. m. suff. הַבְרִיאָכֶם‎ — fett machen, 
mästen 19 1 
1261784 : בְּרִיא‎ 


UI, ברא‎ vgl. בר‎ IV. 

Pi. pf. cons. ANY}, m. suff. INNY2I, inf. 
abs. בְּרָא‎ — abholzen, den Wald lichten, 
roden, m. d. acc. Jos 1715. 18; übertr.. zer- 
hauen, Ez 2347. — 7. 4. dopp. 83 Ez 2124 
1. Corn. das zweite Mal YX" u. str. d. erste.t 


2K 2012, wofür Jes 391 richtig‏ בָּראדְךְ בַּלַארֶן 


Merodach Baladan (ZA 2268). ₪. unter ! 
MN. pr. 1) Jer 3212f. 16. 364—82. 433. 


זבַּלְאָדן 
san.‏ בְּרְאִי 
1 מ10 pr. m.‏ .א בְּרְאיָה 


3110. 12. Sach 63. 1 


p. 12 N. pr. 1) eines Ortes in 4.‏ 5 ,ברד 


Wüste Schur Gn 1614 vgl. DB 1274. 2. 
ZDPV 1482. Nestle ZAW 21 320 ff. — 2) m. 
1Ch 1 


1 ברה‎ wohl verw. m. ברא‎ II 5. 0.; vgl. auch 


ass. 2070, hungern u. sich sättigen, u. anderer- 
seits ar. 5 2 (159) m. 5 immun 8., m. ,2 ge- 
nesen. 

Kal pf. 12, impf. MAN — essen, sich 
stärken, v. Kranken od. Trauernden, m. d. 
acc. 28 1217, ohne Obj. m. מְיָד‎ 28 136. 10.1 

Hiph. impf. m. suf. TUN, inf. הַבְרוּת‎ -- 
einem Trauernden od. Kranken etw. zu essen 
geben, m. dopp. acc. 28 335 (and. LA להכרות‎ 
8. Baer). 135.t 

Derivv. 193, np, בֶּרוּת‎ (). 


1.717712 stw. zu nn3 („viell. auch äg. 20-70-8" 


Mü.), vgl. ass. bar, sehen, sichten, entscheiden, 

bestimmen, s. Duhm zu Jes 5036 u. bes. KAT 

606. Anders Hommel, 4107 XI vgl. ET 12239. 
Kal imp. 3 — bestimmen, wählen, 18 

178; Weir, Driver, Budde: 112 vgl. 4 

1825. 

1? 8. ברה‎ M2. 


6. 45 1f. 2) Neh 320. 107. 3) 115.1 


f. TN3 — rein, v. d. Lippen‏ ,(1 ברר .צ) בָּרוּר 


Zeph 39, adv. Hi 333.1 


בָרוּת m. --- 1K 53 unsicheres W. Tg., Syr. v2 (ass, burädu, aram. Iefs, my? vgl.‏ ַּרְבְּרִים 


unbestimmt „Vögel“, also „gemästete Vögel“ 
(Gänse? vgl. Erman, Äg. 2590). In d. sam. 
Übers. Lv 1117 steht ברברי‎ f. d. Wasservogel 
.ינְשות‎ Sonst vgl. Boch., H. 2127ff. Ges. Thes. 
u. Klosterm. z. St.t 
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davon 20600 Hal. MdO 30. Lewy, Fw. 34. Baud. 
Stud. 2196; Lag., Symm. 189. Löw, AP 82) pl. 
,בּרושִים‎ DWN3 (Nah 24) m. — Cypresse (LXX 
,62)0006חטא‎ nebyn, selt. nlrus od. Apxeudogs, 
Hier. abies, Tanne) Jes 4119. 5513. Ez 318. 
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Ps 10417 (LXX De), ב' רַעָנֶן‎ Hos 149, 
bes. auf d. Libanon 2K 1923. Jes 148. 37 24. 
6013. Sach 112; zu Fußböden u. Türen d. 
Tempel verwendet 1K 522. 24. 615. 34. 2Ch 
35 vgl. 1K 911. 2Ch 27. — Nah 24, wo man: 
Lenzen aus C.holz übers., hat LXX מָּרְשִים‎ 
Rose. 28 65 1. m. LXX u. ICh 138 1723 
1גבְשִירים‎ 


Ct‏ בְּרותִים (Nöld. MDMG 57417) pl.‏ *בְּרת 
dass.t‏ 117 


M3* (St. ברה‎ 1( m. 8%: בָּרוּתִי‎ — Ps 6922 
Speise; dafür Thr 410 ,בָּרות‎ das aber viell. 
if. cstr. Pi. sein soll; möglich wäre Kal 
לבת‎ vgl. Budde. Dag. Perles, OLz 6.244f.: 
ass. labartu, weiblicher Dämon (vgl. KAT 
מל‎ 


N. pr. eines unbekannten Ortes an der‏ בַּרוְתָה 
Nordgrenze Palästinas Ez 47 16 vgl. v. Kaste-‏ 
ren, RB 1895 1‏ 


MI N. pr. 1Ch 731 Er.; Kt. ברזות‎ (LXX 
מ‎ 320669( 1 


3 (ph., 14085. 244, u. nh.; aram. פַרְזֶל‎ Burg; 
altar. _)353 Eisenfessel, südar. פרזנם‎ n. Hommel, 


AA 148. Prät, ZDMG 537. 517; ass. parzillu 
vgl. KAT 648; s. auch Nöld. MG 126. 128. LCb 
1882. 321; Olsh. 6 216°; Wetzst. bei Del. Job! 
330) m. — 1) Eisen; als Rohmaterial Dt 89 
(od. Basalt?). Jer 1512 (Winckl. AU 180 
,ב' 523 צפון‎ Eisen v. Ba’li-sapfüna im Liba- 
a es Ez 2712; bearbeitet Gn 422. 
Es 2719 (anentbehrlich Sir 3926); als Ma- 
terial f. allerlei Geräte Nu 35 16. Jos 6 19. 24, 
Hammer Pr 2717, Beile Dt 195. 2K6sf. 
Jes 1034, Meißel u. .א‎ Dt 275. Jos 881. 28 
1281. 1K 67, Griffel Jer 171. Hi 1924, Lan- 
zen 18 177, Rüstungen Hi 2024, Nägel 1Ch 
223, Fesseln Ps 1498, Stangen Ps 29. Hi 
4018, Pfannen Ez 43; eiserne Schmelzöfen 
Dt 420. Jer 114; eisenbeschlagener Streit- 
wagen Jos 1716 (s. Dillm.). Ri 119. 43, Tü- 
ren Jes 452. Ps 10716, Burgen Dt 3325. Zur 
Bezeichnung d. Härte, eiserner Band Jes 
484 (s. ,(גָיד‎ Joch Dt 2848. Jer 2818, eis. 
Säule Jer 118. 2)». v. als eisernes Werkzeug 
Koh 1010; eiserne Fesseln Ps 105 189 10. 
3) Eisenstein, Basalt Dt 311 (89?). 


3 (vgl. Batten SBOT zu זפ‎ 261) N. pr. m. 
1) 38 1727 u.ö. 2) 28 218. 3) Esr 261. Neh 
7 5. 
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Ja; ar. 2 y einem entwischen, vgl. Wellh.‏ ;ברח 


RaH 202. 

Kal pf. M2, impf. M2\, + p. NY, imp. 
m, inf. abs. ברו‎ str. 92, .ג ברוח‎ 
ma, m, pt. mu, בּרחַת‎ — 1) durchgehn 
Ex 3683: er machte den mittelsten Biegel 
לִבְרחַ בְּתוך הַקְרָשִים‎ das er mitten durch die 
Bretter gienge von einem Ende zum andern. 
Davon na, — 2) fliehen, wie das deutsche 
durchgehn Gn 31 20. Jer 429 (wo LXX הָארֶץ‎ 
1. (העיר‎ u. 6.; n. בוס‎ Ri 921; v. Sklaven IK 
289; dahineilen Hi 925. 142; auch: eilig 
weggehen Jes 4820; eilen Ot 814 (s. aber 
Haupt, JBL 2163). M. ל‎ wie s’enfuir, bes. 
bei imp. Gn 2743. Nu 2411. Am 712. a)m 
מן‎ d.O. 18 201 vgl. 103 48 20; m. מִפָּנִי‎ d.P. 
Gn 357. 1% 27, 3p9D Jon 13, TO Hi 2723, 
מַאֶת ,1910 28 מעל‎ 1K 1123. (ל‎ m. אל‎ 2 
18 236, d. 0. Nu 2411. Am 719, ל .ג‎ 0. 
Neh 1310, m.d. acc. 6. 0. 18 4 m. “DS 
d. P. 18 2220. 

Hiph. pf. הַבְרִיחו‎ , impf. MO, m. suf. 
נְאַבְרִיחַהוּ‎  ונָחיִרְִי‎ , pt. N2D - 1( s.v. 8. Kal 
no. 1. Ex 2628. — 2) in die Flucht jagen 
Hi 4120. 1Ch 8 13. 12 15, vertreiben Neh 1328. 
Pr 19 71 

Derivate: 3, MAD und 


(Barth $ 133°) pl. O3 5. u. — flüch-‏ בְּרְחַ 
tig, in d. mythol. Ausdrucke: d. flüchtige‏ 
Schlange Jes 271. Hi 2613 vgl. ZAW 4213‏ 
u. Budde 2. Hı. D. Pl. findet sich Jes 4314,‏ 
wo d. T. aber nicht mehr verständlich ist (s.‏ 
SBOT dazu). Vgl. zu m2.t‏ 

.בַּחְרִים .8 בַּרְחְמִי 

1רי Hi 3711 8. unter‏ בּרי 

pr. m. 10; 41‏ .א בָּרִי 

,בְְּאִים vgl. Barth 8 29*( pl.‏ ;11 ברא (St.‏ ריא 

09 .בְרִיאִי‎ f. ,בְּרִיאָה‎ 1812 (Hab 116( u. בריה‎ 
Ez 3420 (Kr. (בֶרְיָה‎ , was man als mM’ = 
בְּרִיאָה‎ (Olsh. $ 73) 1. od. m. Codd. u. Corn. 
in בְּרִיאָה‎ ä. kann — wohlgenährt, gemästet, 

v. Tieren Gn 412. #f. 7. 18.20. 1K 58, v 
Menschen Ri 317. Ps 734. Dn 115; v. d. 
Speise Hab 1 16 ; f. 0, fette Vieh Bach 11 16. 
Ez 343.1 

Barth $ 127°; Sir 6‏ ;1 ברא (St.‏ בְּרִיאָה 
Geschöpfe) — N eugeschaffenes, Wun-‏ בריות 
derbares Nu 16 1‏ 

M2 (St. MAI) — Speise, die einem Kranken 
gereicht wird, 28 135. 7. 10+ — Über Es 
34 20 8. zu N. 
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MD זע .א‎ m. 1Ch 392.1 — Sonst vergl. 13. 

IMA (St. ברח‎ ; Barth 8 85f.) pl. DM, Da, 
0. ,בח‎ m. auf. PM, ME m — 
Riegel 1) Querholz z. Verbinden der Bretter 
Ex 2626—29. 3511. 36 31—84. 4018. Nu 388. 
431. 2) Querbalken z. Verschließen d. Tore, 
bei Festungen Dt 35. Ri 163. 18 237. Jer 
4981. Ez 3811. 2Ch 85. 146. (Sir 4918), pl. 
Neh 33. 6. 18--15, bei einer Burg Pr 1819, 
eiserner Riegel Jes 452, eherner 1K 1 
m. חזק‎ Ps 147 18, שבר‎ Jer 5130. Am 15. Thr 
29, נדע‎ Jes 45 2. Ps 107 16, v. Feuer verzehrt 
Nah 3 18. D. Riegel (d. unteren Tore) d. Erde 
מס‎ 27.--- 108 15 5, wo einige, Riegel"als Bild 
1 „Fürsten‘ erklären, ist wohl 3 2. lt 

הַבְּכְרִים wahrsch. Tf. f.‏ 14 20 28 בָּרִים 

pr. 1) Sohn‏ .א u. (1Ch 818) SYD‏ בְּרִיעָה 

phraims iCh 723; als Sohn Benjamins 1Ch 

8 13 ff. (s. Berth.). 2) Sohn Aschers Gn 46 17. 
Nu 2645. N. gent. ‘2 V. 44. 3) Nach- 
kommen Gersons 1Ch 23 10f.t 

N (s. ברה‎ II, Barth 8 249*) m. 5%. בְּרִיתִי‎ 
ann, 9093, 119, Dana /: — 1) eine 
Abmachung, welche durch eine feierliche 
Zeremonie einen bes. eindringlichen und ver- 
pflichtenden Charakter bekommt. D. gew. 
Zeremonie 2162 Na כָרַת‎ vgl. Jer 34 18 (]. 
Yp)). Gn 1518 u. zu .כרת‎ Ferner w. das 
Geben der Hand als Ritus erwähnt Ez 1718. 
Ear 1019 (vgl. Wellh. RaH 186). Auf einen 
anderen Ritus weist 0. W. „Salzbund‘‘ Nu 
1819. 2Ch 135 vgl. Lv 218 hin; s. zu m2D III. 
Direkt religiös verpflichtend war d. Berith, 
wenn sie „vor Jahve‘‘ geschlossen .או‎ 19 18. 
28 53. Jer 3415. Eine solche feierliche Ver- 
pflichtung fand in verschiedenen Fällen statt. 
So a) wenn ein Bündnis geschlossen w. zw. 
Personen, Völkern od. Stämmen, Gn 2127. 
2628. 1K 1519. 18 188. Ps 836 (vgl. Sir 
4119); (ל‎ bei Verträgen, die sich auf be- 
stimmte Verpflichtungen od. Leistungen be- 
zogen, zB. Gn 3144. 28 918. 1K 526; c) bei 
Abmachungen zw. d. Sieger u. d. Besiegten 
Jos 9 6. 18 11185 1K 2034; d) bei der Ver- 
pflichtung eines Vasallenfürsten Ez 17 18ff.; 
6( bes. in Fällen, wo ein Einzelner eine Ge- 
meinschaft veranlaßt, bestimmte Verpflich- 
tungen zu übernehmen; so Jos 2425 Josua 
schloß eine Berith לְעם‎ und stellte ihm ein 
Gesetz fest; 2853 David, der v. d. Altesten 
z. Könige gewählt w. ist, schließt eine Berith 
D79; 2K 114 vgl. זר‎ . 17% Jojada schließt eine 
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B. וּבִין הָעַם‎ Teer) P2 (2Ch 231 dafür: er 
nahm sie בַבָּרִית‎ BY); 2K 238 Josija schließt 
eine B. vor Jahve m. d. Inhalte, nach Jahve 
u. seinem Gesetze wandeln zu wollen, worauf 
das Volk in d. B. eintritt עמד‎ (2Ch 34 2 
Hiph.); Jer 348 der König schließt eine B. 
mit (NN) dem Volke, welches auf d. Ver- 
pflichtung eingeht 3 12 V. 10; f) in allerlei 
bildi. RAA, zB. ein Bund m. d. Tode Jes 
2815, ein Bund m. d. Augen, die dadurch 
verpflichtet w. 111 311, vgl. 528. Hos 220. 
Sach 1110. Jer 3319 DPI בְּרְיתִי‎ mein Bund 
m. d. Tage, vgl. V. 25. — 2) in d. religiösen 
Spr.: d. B., welche Gott m. einzelnen Men- 
schen od. m. Israel schließt, was entweder 
bed., daß er ihnen eine Verpflichtung auf- 
erlegt, od. daß er sich selbst verpflichtet, od. 
beides zusammen. So a) die Noah-berith m. 
d. Regenbogen als Zeichen Gn 618. 90. P 
(Sir 4417; vgl. auch Kraetzschmar 195); 
b) d. Berith m. d. Erzvätern Gn 1518. Dt 
431. 712. 818. Gn 172ff. (m. d. Beschneidung 
als Zeichen). Ex 64. Lv 2642. Ps 1058fl.; 
c) d. B. m. d. Volke in Agypten Ez 1659 
vgl. 205; d) d. B. am Sinai Ex 24 7f. + 
Dt52f. Jer ilıff. Lv 2645 (als Grundlage 
der Dekalog, deshalb N'2:] לוחות‎ Dt 99, 
kürzer N2 418. 28, אָרון בְּרִית יהוה‎ Nu 1038. 
Dt 108. 18 43 u. 6. -- od. MM BD Ex 
247, הַבָּרִית‎ "27 3427); 6( 6. 2. in Moab 
Dt 2869; f) 6. B. ın. Levi Jer 3321. Mal 
24ff. Neh 1329 vgl. Dt 339; g) d. 2. m. 
David 28 235. Ps 894. 29. Jer 3321 vgl. 
Jes 553; h) d. Gnadenverhältnis zw. Jahve 
u. Israel im allgem. Jes 5410. 1K 823. Neh 
15; 1( d. B. der messian. Zeit Jer 31 31ff. 
3240. Ez 1660. 3425. 3726. Jes 553. 618 
vgl. 426; 5) d. v. Jahve an d. Volk gestell- 
ten Forderungen Gn 1713. Ex 3116, s. .ץצ‎ a. 
Gesetz Dt 413. 23. 339 (vgl. Giesebr., D. 
Geschichtlichkeit d. Sinaibundes 53f.). Hos 
81. Ps 5016. 7810; vgl. Jes 245, wo v. d. 
ganzen Welt d. R. ist. — Was die hier vor- 
kommenden RAA betrifft, ist zu bemerken, 
daß man d. Ausdruck בָּרִית‎ N von Gott 
findet, sowohl wo d. verpflichtende als wo d. 
verheißende Seite 2677014116); 80 m. DY oder 
NS Gn 1518. Ex 248. Dt 428. b2f. 2869. 
Jer 3181. 3413; mit > Ex 3425. 3726. Jes 
553. Jer 3240. Wo der Begriff der Heils- 
veranstaltung vorherrscht, findet man auch 
andere Ausdrücke: so DW 28 235, In) Gn 
912. 173. Nu 2512, הָקִים‎ Ez 1660. 62 u. bes. 
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bei P, 8. Gn 618. 99. 11. 177. 19. 21. Ex 4 
(vgl. Dillm. zu Gn 6 18), 93%) Dt 4sı. 712; 
vgl. noch NS בוא בַבָּרִית‎ Ez 168. (Sir 4420). 
D. Erfüllung d. Verheißungen heißt שָמָר‎ % 
79, הָקִים‎ Lv 269 vgl. “at Ps 1058. D. Er- 
füllung d. Forderung d. Berith v. Seiten d. 
Menschen heißt הָקִים‎ Jer 3418, שָמָר‎ Gn 179. 
Ps 7810. Ez 1714, "189 Ps 2510, vgl. 2 גָאָמָן‎ 
Ps 7837, 3 הֶחָזִיק‎ Jes 564; die Übertretung 
ders. עְָבָר‎ Hos 67. 81, Bi} Jer 3132, עְוֶב‎ + 
1910. Dn 1180, Ham Ps 5521, 2 PY Ps 441s, 
מכ הַרְשִיעַ‎ 1132. — 3) d. jüd. Religion Dn 
1128. Mal 31 u., n. Kraetzschmar 240ff., Mal 
214. Pr 217, wo and. „Ehebund“ (vgl. 
Wellh., GGN 1893, 443) erklären. Ez 305 ]. 
Corn. הַכָּרָתִי‎ ; vgl. Chajes OLz 5119. — 4) s. 
v. 8. „Bundesmittler‘‘ Jes 426. 498 (Ruben: 
Staunen, wie ass. tabrät niäi Del. Hwb. 184®). 
— Vgl. zu diesem Begriffe im allgem.: Wellh. 
Pro.? 4481. Kön., Hauptprobleme 84f. Rob. 
Sm., Sem. 15001. Valeton, ZAW 121ff. 224 ff. 
13 245ff. Kraetzschmar, Die Bundesvor- 
stellung im A.T. 1896. 

vgl. WII) cstr. gl. — Laugen-‏ ,1 ברר (v.‏ ברית 
, (בַתַר salz, Alkali, bes. d. vegetabilische (vgl.‏ 
das aus d. Asche mehrerer verbrannter Salz-‏ 
u. Seifenpflanzen gewonnen w., Jer 222. Mal‏ 
vgl. Löw, AP 1‏ ;32 

L ברך‎ davon 713 Knie, aram. 12/65, ה תֶרְכָא‎ ass’ 
birku, äth. ACH: (auch ar. ÄXS), מנגיזה‎  אָתְבְּכְרַא(‎ 
u. den. 2030 „a, 00: knieen. 

Kal impf. TAN, 79123 — den. knieen Ps 
956, m. על בִּרְכָּיוו‎ 2Ch 71 

Hiph. impf. TAN — m. d. acc. knieen 
lassen (die Kamele) Gn 24 1 

Deriv. 772. 

I. ברך‎ ph. Lidz. 234f., aram. Po., ar. III, äth. 
N2N: segnen; (äg. entl., Bondi 40); ass. ent- 
sprichtwahrsch. karäbusegnen, [segnend]grüßen, 
beten, mi. כרב‎ segnen, מכרב‎ Tempel (Hommel, 
Ohr. 127; daraus \ -.(\ 2% vgl. 80. HN: 
Tempel. 

Kal 8. zu Pi. 

Niph. pf. — sich segnen, Segen wünschen 
m. 2 d. Vorbildes Gn 123. 1818. 2814 (vgl. 
Hithp.); dag. LXX edlopmdncovraı vgl. Bir 
4421; Kautzsch-Socin, Genesis? 22. 45: sich 
beglückt finden.t 

Pi. pf. TY2 Nu 2320; + יע‎ 7% Ps 105; 
pl. וברכו‎ ; m. uf. D2, WO; impf. TW\, 
Tan, m. uf. DW , .יז . יַבֶרְָכָךָ‎ TI, m. 
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5%: בָרְכָנִי‎ ; inf. abs. TI2, Jos 24 10+, 113 .ם)‎ 
Olsh. 8 1834. 249°. Barth 8 49b; 00. Kaln. 
Ges. $ 113”), csir. 732, m. suff. 1322, 1273, 
pt. 7320, als pt. pass. dient gew. I, 193%, 
בְּרְכִים ,בְּרוּכִים‎ st. pt. Pu. (vgl. Barth 8 123%) 
— 1) m. d. acc. (Neh 112 m. ל‎ gegnen, .ץצ‎ 
Menschen, die andere segnen, zB. v. Eltern 
Gn 274ff. 489, v. Kindern Pr 3011, v. Kö- 
nigen, die d. Volk segnen 28 618. 1K 8 4. 
55, v. Priestern Gn 1419. Nu 623. 2Ch 3077, 
Propheten Nu 241. Dt 331, v. Menschen im 
allg. Gn 123. 2729. Nu 249. 28 218. ב.א‎ 
v. dem, womit man segnet, bes. בְשֶם יהוה‎ 
Dt 108. 215. 28 618. Ps 1298. (Bir 4515), 
m. 71333 Gn 2741 (vgl. Kön. 3, 8 57%). 4928 
6. ;(אשר .1 איש‎ dag. Gn 4820 v. dem Vor- 
bild des Segens. — 2) grüßen, begrüßen (m. 
Segenswünschen), m. d. acc., beim Eintreten 
Gn 477. 28 620. 1Ch 1648, Abschiednehmen 
Gn 2460. 4710. 28 1325. 1940, Begegnen 
2K 429, früh morgens (als Übertreibung) Pr 
2714, bei feierlichen Gelegenheiten, gratu- 
lieren, 1K 147. — 3) m. IV) sich gratulie- 
ren, glücklich preisen Ps 4919 vgl. Hithpa. 
— 4) m. Gott od. d. König als Objekt, im 
übeln 8.: lästern, fluchen, 11 13. Ps 
103. Hi 15. 25. Gew. erklärt v. Abschieds- 
gegen (vgl. no. 2), den Abschied geben, aber 
wahrsch. Euphemismus f. קלל‎ od. ein ähnl. 
V., das sich tatsächlich in äbnlichem Zu- 
sammenhange findet Jes 821. Ex 2227. Ri 
927 vgl. 18 313, weil man hier keinen An- 
stoß nahm, oder ihn auf andere Weise hob. 
Vgl. zu diesen Euphemismen Grünbaum, 
ZDMG 31 354; äth. 66 : Dillm. 505 u. mal- 
tesisch byrek (f. bärek) ₪. Vassalli, Vocab. 
maltese 48. — 5) segnen, v. Gott, Menschen 
Gn 128. 91. 1716 u. ö., Tiere Gn 122, auch 
v. d. Wirkung d. Segens, glücklich machen 
Gn 122 f. 2217. Nu 624 u. öft.; seinen Segen 
in etw. legen, den Sabbat Gn 28, ein Feld 
Gn 2727, Brot u. Wasser Ex 2325, ein Werk 
Dt 2812. M. 3 dessen, womit man segnet, Gn 
241. Ps 291, אַשָר .ם‎ ohne 3 (Kön. 3, 8 57%) 
Dt 127. 1514 vgl. jedoch Gn 4925 (wenn nicht 
ausgefallen). Pf. pass. mm 3, bes. in der 
Segensformel nm AS בָּרוּךְ‎ gesegnet geist 
du von Jahve 18 1515. Ruth 220, vgl. Gn 
1419. Ri 172, die nam. beim Danksagen und 
Grüßen gebraucht w. 18 1513. 2321, auch 
ohne 1579 18 2533. Auch indicat. glücklich 
der Mann, der... Jer 177. --- 6) Gott segnen, 
d. h. loben, preisen, grüßen, Ps 167. 26 12. 
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342. 635. 668. Dt 810, 1Ch 2920 (m. 9); v. 
Götzen Jes 663. Gottes Namen segnen Ps 
962. 1004. 1031. Pi. pass. בְּרוּךְ‎ 4 
sei Jahve Ex 1810. 18 2532. 39. 1K 856. Ps 
1847. Gn 926 (Budde שם‎ mim 7312, Grätz, 
Gunkel אֶהָלִי‎ * 12). Als טאב‎ Redensart 
auch im Munde der Gottlosen Sach 115. Das 
Opfer segnen, weihen 18 918. 

Pu. impf. TI , + p. ,יברֶך‎ pt. TAB, pl. m. 
94: ,טְברְכִיו‎ f. מִברְכֶָת‎ (vgl. zu Pi.) — 1) ge 
segnet w. Nu 226. Ps 1122. 1284. Pr 2021. 
229. 2Ch 1727, pt. m. gen. subj. Ps 3722. 
Dt 3313 m. מֶן‎ dessen, womit gesegnet w., 
wie 28 729. In dankbarem Wunsche Ri 5.24. 
2) v. Gottes Namen, gepriesen w. Hi 121. 
3 1 

Hıthpa. pf. TAN, impf. TAN, pt. 
Tann — 1) sich glücklich preisen (vgl. Piel 
no. 3) Dt 2918, m.3 Jer 42. — 2) sich Segen 
wünschen (vgl. zu Niph.) m. 2: einen in seinen 
Segensformeln nennen, sei es als Quelle des 
Segens Jes 65 16, sei es als Vorbild Ps 7217. 
Gn 22 18. 1 

Derivv. 17132 I, vgl. zu 7913, u. d. Nomm. pr. 
FI, יְבָרְכיָח‎ Da, aa 15, ,בַרְְיָה‎ MO 


T12 (vgl. zu ברך‎ 1( du. 01512 (Barth $ 196), 
estr. ‘312, m. suf. ‘912 usw. aber בְּרְבִיהֶם‎ 
Bi 76, f. — Knie Jes 45 23, sonst du. (auch 
v. mehr als zweien), Gn 4812. Dt 2835, m. 
כרע‎ 1K 1918. Jes 4528. Hi 44, כרע על ב'‎ 
Ri 75f. 1K 854. 2K 113. ₪ 95, ברך על ב'‎ 
2Ch 618, vgl. Dn 1010; auf d. Knieen jem. 
sitzen 21% 420, geliebkost w. Jes 6612 vgl. 
Ri 1619 (v. Doorninck, Budde 72 f. .(על‎ D. 
Angesicht zw. d. Kniee stecken 11% 2. 
בֶרְכָּים‎ 9 Ez 474 (so 2. 1.) Wasser, das bis an 
die Kniee reicht. Das Wanken d. Kniee als 
Bild 4. Angst Jes 358. Ez 717. 2112. Nah 
211. Ps 10924. Hi 44. Ub. d. RA ‚‚auf jem. 
Knieen gebären‘‘ Gn 303. 5023 (Sam. (בִּימִי‎ 


בר 


dende Kraft Gn 89 5. Ex 8229. 2S 729. 8 
443. 658 (in den Trauben). Jo 214. Mal 310, 
גָשָמִי ב'‎ Ez 3426; pl. Güter Gn 4925f. Ps 
21 4. 847. Pr106.2820. (Sir38), der Priester 
Mal 22 (vgl. Now.). 2) Vorbild beim Segnen, 
היה ב'‎ Gn 122. Jes 1924. Sach 818, 713727 
Ps 3726. Pr 107 (and.: gesegnet, od. Quelle 
0. Segens). Dag. ist Ps 217 d. suff. viell. da- 
tivisch gemeint. 3) Geschenk, das den Segens- 
wunsch begleitet (vgl. P. Sm. 614(, 18 3026, 
לקח .ג‎ 2K 515, נתן‎ Jos 1519, גת יהב‎ 5 
m. הביא‎ Gn 3311. 18 2527. בְּרְכָה‎ WB wohl- 
tätige Seele Pr 1125. 4) ind. 8 עֶשֶה ב'‎ 
kapitulieren (vgl. ar. רא‎ 2( 2K 1851. Jes 
3616. 5) Lobpreis Neh 95 (vgl. Kalno. 5). 
132 p&y 2Ch 2026 vgl. zu ph. 

11. 912 N. pr. m. 1Ch 123.1 

a1 (Wz. unbekannt, v. Gerber 216 zu ברך‎ II, 
eig. sich ausbreiten, gestellt; Sil.-L. 5; ar. 4 ו‎ 


künstl. angelegter Teich; vgl. Hoffm. Ph. I. 27) 
estr. N2Y2, pl. catr. בְּרַכות‎ — Teich, 1922 
מים‎ Nah 29. Koh 26. Erwähnt w. Teiche 
bei Hebron 28 412, bei Gibeon 2S 213, bei 
Hesbon Ct 75, bei Samaria 1K 2238, und 
mehrere bei Jerusalem 2K 1817. 2020. Jes 
73. 229. 11. 362. Neh 2 14. 315f. Vgl. ZDPV 
1175. 5336. 357 ff. 371 f.t 

N. pr. 1) Sohn des Serubabel 1Ch 3 20.‏ בְּרְכִיָה 
Neh 34. 80. 618. 4) =‏ )3 .1523 .916 )2 
no. 1‏ 992 


MI N. pr. 1) Vater des Propheten Sacha- 


ria Sach 17, wofür V.ı 1912. 2) 1Ch 624. 
1517. 3) 2Ch 28 12.t 

(ass, burrumu, bitrumu zweifarbig, grau,‏ בְּרמִים 
bunt, dirmuw bunter Kleiderstoff, KAT 650; ar.‏ 


? 4 buntes Zeug, - - zweifarbige Schnur, קז‎ 


eine Art Seil) --- בְרַמִים‎ 3 bunt gewebte 
Stoffe, Ez 27 24.t 


vgl. Hi 313; s. Stade ZAW 6 143ff., Budde 
zu Hi 312.t 


od. I8323 (vgl. Barik-ili, Hilpr. Bab.‏ בַּרַכְאֶל 


Bene. 
ak N. pr. König von Sodom Gn 142.1 
12 5. my. 


Exp. 952) N. pr. m. Hi 322. e.t 


1. 132 6. zu ברך‎ ID m. ninterrog. 2930 P 


Gn 2738 (Ges. 8 106), cstr. ,בִּרְכָּת‎ pl. NO, 
estr. N, FOR f.— 1) Segensspruch, Be- 
genswunsch, Gn 27 12. Ps 109 17. Pr 11 11. 26. 
2425. Hi 29 18, m. f2 verb. )8. d.) Gn 2741. 
4928. Dt 331. Abrahams Segen, d. Gott über 


aram., ar., äth., ass. 207000, blitzen; „da-‏ בר 
her äg. burak(a) widerscheinen (v. Wasser), kopt.‏ 
(e)brög(e) Blitz“ Mü.‏ 

Kal imp. ברק‎ blitzen Ps 1446. Vgl. zu 
py>2 It 


Derivat: 


ihn gesprochen Gn 284. V. Gottes Segen 
meistens in d. Bed.: Segensfülle, glückspen- 
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914. Ps 1446. (Sir 3210. 4313), .ל‎ Glanze d. 
Schwertes Ex 2115.20. 33 (Corn. P1}). Dt 
3241: חַרְבִּי‎ PM der Blüz meines Schwertes, 
vgl. Nah 33. mag PU Hab 311 v. Gott 
(Wellh.: pl. das Blitzen deiner Speere); ohne 
Zasatz: blitzendes Schwert Hi 2025. Pl. Ex 
1916. Jer 1013 .ג‎ 5. 


IL PB N. pr. m. Ri 46. 8-10. 12. 2 
51.12. 15.1 


na s. 222. 
DEZ (keilinschr. Barküisu KAT 473 vgl. 472 
Anm. 5) N. pr. m. Esr 258.' Neh 755.t 


(Barth $ 207° Anm. 1( pl. -- 7‏ בַּרְקְנִים 
unsicheresW. Einige, wie Berth.: Dornen‏ 16 


(vgl. Levy, NhWb 1 271%. Moore 2. St. Lewy, 
Fr. 51). And. (zB. Ges. Thes. 244Ö): Dresch- 
schlitten ; dann muß aber d. daneben stehende 
„Dornen der Wüste“ auch eine Art Dresch- 
schlitten bezeichnen. Vgl. tribulus, plBoAos 
₪. tribulum, zplBolov; ZE 5270ff.t 


13 u. NP Ez 2818 — ein Edelstein Ex 
2817. 3910. Ez 28 13. (Sir 326), n.LXX, Jos., 
Vulg. Smaragd, sanskr.marakata (Pott, Etymol. 
Forsch. 2421, Lag., GA 3. 44. Ü. 84. Dillm. z. 
Ex 28 17. Lewy, Fr. 57), wovon pdäpaydos, -6ן0‎ 
pzröo<; zunächst wohl aus d. bab. barraktu 
KAT 649.1 


L ברר‎ nh. aussondern, auseinandersetzen, [. a. 
sussondern, reinigen; syT. #4» rein, unschuldig, 
vgl. Kautzsch, Ar. 106. D. ar. 55 scheint auf eine 
Grundbed. „frei .“ hinzuweisen; 5 2 bed. zart- 


fühlend, pietätsvoll s. Vgl ass. 20700) glänzen, 
birbirrs Glanz; äth. N%C Silber. 

Kal pf. 1. ps. בְּרוְתִי‎ inf. בור‎ (Kön. 1331) 
Koh 91; m. suff. לְבָרֶם‎ 318 (Ges. 8 67P); pt. 
pass. ,בָּרוּר‎ pl. בְּרוּרִים‎  תזרְרְּב,‎ — 1) absondern, 
m.d.acc. u. Ez 2088: ich will die Aufrührer 
aus euch aussondern. Pt. pass. auserlesen Neh 
518. 1Ch 740. 1641, m. > ausgewählt zu 922. 
2) sichten, prüfen, m. d. acc. Koh 318; dag. 
9ıl.m. LXX לְבִּי רְאָה‎ 

imp. 21, pt. 139 — eich reinigen‏ .העות 
Jes 5211. Pf. rein (moral.) Ps 1827. 28 2227‏ 
(riell. ‘1123 z. L).t‏ 

2%. 18/. בָּרָר‎ -- läutern, abs. מכ‎ 1 

Hihpa. impf. +. p. "INA (28 2297 un- 


richtig DAR), pl. an — 1) sich reinigen 
Dn 1210. 2) sich rein zeigen, v. Gott Ps 


1827. 28 2237 (viell. "nA ₪. 1.).t 
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Hipkh. inf. הָבָר‎ — reinigen (das Getreide) 
Jer 1 
Derivate: 3 II, 33, בר‎ 11, na u.(?) 1a III, IV. 


I. ברר‎ wohl zu 2 zuspitzen, zu st. 


Kal pt. pass. W132 — geschärft, v. einem 
Pfeile Jes 49 1 

Hiph. imp. Mir) — m. d. acc. einen Pfeil 
schärfen Jer 1 + 


pr. m. Gn 142.1‏ .א בִּרְשע 
N. pr. einer Stadt im Reiche Aram‏ בְּרְתִי 


Soba 29 88, viell. Bereitän am Westfuße d. 
Antilibanos ZDPV 834. Baed. Pal.* 358; 
kaum mit 113 identisch.t 


בְּאָרת .₪ בָּרתִי 
stets m. Art. Wan N. pr. eines Baches‏ בשור 


bei Gaza 18 309. + 


ml.‏ .₪ בְּשוּרֶה 
kehrt‏ 5-ו n 3 kehrt sich voll Ekel ab,‏ בשם 


sich voll Lust zu“ Lag. Ü. 143. Im Aram. bed. 
d. V. gew.: angenehm, süß s.; palm. בשימא‎ wohl- 
riechend, Lidz. 246; ass. badämu (schön) machen, 
herstellen. Davon ,בַשָם‎ vgl. d. Eigenn. ,בַּלְמַת‎ DW3‘, 
DaB. 


DY3 u. DW3 Ex 302st u.093* Ot5ıt(Barth 


8 24°; aram. Jh, Kun, ar. „LÄS, u. 
wahrsch. ass. 2080700, Wohlgeruch; davon gr. 
Balcapov), m. 84. בְּשָמִי‎ Ct 51, pl. DOW, 
m. suf. 1993, m. — 1) Wohlgeruch Jes 324; 

DWa"1p d. calamus odoratus der Griechen u. 

Römer Ex 3033, קבש‎ d. wohlriechende 
echte Zimt Ex 3023, vgl. Dillm. 2. St. ₪ 
Balsamdüfte Ct 416. 2) Balsampflanze (vgl. 
KBWb7o. Jacob, Beduinenleben 14f.) Ot51, 
הַבּשֶם‎ NY Beet v. wohlriechenden Pflanzen 
Ct 518. 62, הָרִי בשָמִים‎ 068 14. 3) wohlriechen- 
der Stoff Ex 3528. 1K 1010. Ez 2722, pl. 
Ex 25 6. 3023. 358. 1K 102. 1025. 2K 2013. 
Jes 392. Ct 410. 14. Esth 212. 1Ch 929. 2Ch 
91.9.24. 1614. 3227, Salben davon 1Ch 1 


eines Weibes des Esau Gn‏ )1 .זע .א בָּשְמַת 


2634 vgl. 368. 4. 10. 18. 17. 2) einer Tochter 
Salomos 1K 4 1 


chr. pal., äth. 2‏ ,בסר ar. ya, ja.‏ בשר 


eine frohe Botschaft bringen, syr. transp. ;a=p 
(während ;eaa d. ar. > ist). Sonst vgl. Fl. in 
Merz’ Archiv 1238ff. Lag. M. 1216. Ass. entspr. 
bussuru, m. 8 (vgl. Jensen, ZA 14182). 

Pi. pf. 192, impf. WIN, ,בַּשָרוּ .קז‎ inf. 
,בָּשָר‎ pt. ,מִבְשָר‎ nn, 21. NWID — 1) m. 


107 


בש 


d. acc. 0. P. jem. durch frohe Botschaft er- 
freuen 28 1819: BTNN TWIN laft mich 
dem Könige die frohe Botschaft bringen. 8 
319. Jes 611. Jer 2015. 1Ch 109. M. d. 
acc. 6.8. 168 606: מְּהַלוּת יְהוָה יִבַשָרוּ‎ das Lob 
Jahves verkünden sie. 11% 142. Jes 527. Ps 
4010. 962. 1Ch 1623. Ohne Obj. 28 120. 
410. 1820. 26. Jes 409. 4127. Nah 21. Ps 
6812. 2) 861%. ohne jenen Nebenbegriff: Bot- 
schaft bringen, selbst v. unangenehmer 8 
417, dah. der Zusatz: 219 בְּשָר‎ 1K 142. Jes 
52 7.1 

Hithpa. impf. יִתִבָּשָר‎ — eine frohe Bot- 
schaft erhalten 28 18 1 

Deriv. mW, vgl. .בְּשור‎ 


w> (ar. 4 Haut [d. urspr. Bed.]; syr. ILen>, 
j.-a. 193; vgl. viell. ass. Diöru, kleines Kind [falls 
dies nicht zu ;ma>, » gehört]), csir. 2, 
בְּשָרִים .זע‎ Pr 14301, m. — 1) Fleisch, v. 
Menschen Gn 221. 18 1744. Hi 25 (neben 
D3Y) u.ö., v. Tieren Gn 41 2. 19, bes. als Nah- 
rung d. Menschen Gn 94. Ex 2128. Jes 2213 
vgl. 28 5013, das gekocht od. gebraten w. 
Ri 619. 18 218. Ez 113. Mi 33. Sein Fleisch 
Hi 3181 d. Fleisch, das jem. zu essen gibt. 
קדֶש‎ "02 Opferfleisch Jer 1115. Hgg 212. 
Einmal auch f. Haut, wie im Ar. Ps 1026: 
לבְשָרי‎ DIN 1923 es klebt mein Gebein an 
meiner Haut (anders Duhm) vgl. auch Ps 
119120, dag. Hi 1011 neben עזר‎ ; (üb. Hi 19 20 
vgl. zu .(עזר‎ 2) Leib, Körper Nu 87. ג‎ 7. 
Koh 1219: יִגְעֶת בָּשָר‎ Leibesermüdung;, neben 
2% Ps 169. 843, neben Yp) Ps 632. (Sir 512) 
vgl. Jes 1018: v. d. Seele bis z. Leibe, 
wahrsch. sprichw. f.: in Bausch und Bogen. 
Koh 45. 55 steht es beinahe in d. Bed.: selbst, 
wie sonst WB). Daher: Person Lv 1318 vgl. 
Neh 55. Pl. Pr 1480 als abstr. die Leiblich- 
keit (s. Del. 2. St.). 3) 193°53 alles Fleisch 
f. alle körperlichen Wesen Gn 613. 17. 715. 
Ps 13625. (Sir 1717); alle Menschen Gn 6 12. 
Jes 406. Jer 2581. Sach 217. (DON בשר‎ Sir 
1718); Israel allein Jo 31. Jer 1212; d. Tier- 
welt allein Gn 721. 006. w. "92 als d. Ver- 
gängliche, Sterbliche d. ewigen, unvergäng- 
lichen Gott entgegengesetzt (auch im Ar. bed. 

sterbliche Menschen, sowohl den ein-‏ כל 
Gn 68. Ps 565.‏ רוח zelnen als kollektiv), opp.‏ 
Hi 104. Jes 318. 193 IN} ein fleisch-‏ .7839 
licher Arm, d.h. ohnmächtige Hilfe 2Ch 328‏ 
DIN mein Bein u.‏ וּבְשָרִי )4 .175 vgl. Jer‏ 
Fleisch, mein Blutsverwandter Gn 2914. Ri‏ 
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בש 


92. 28 51. 1918. 1Ch 111 (vgl. DSY JD), Gn 
3727: בְשָרָנוּ הוא‎ ONE”) denn er ist unser 
Bruder, unser Fleisch. Jes 587: 793 dein 
Landsmann. Vgl.N%. 5) euphem. f. Scham 
Lv 152.3.7. 221696, 2320 vgl. בְּשָר עֶרְוֶה‎ 
Ex 2842; v. einem Weibe Lv 1519; bei der 
Beschneidung Gn 17118. Ez 447. 


(ar. 55U%5, Lag., U. 179. Barth‏ בְּשורָה .ג בְּשרֶה 


8 42%; im Syr. IL;ae Fr. 115, vgl. zu 109), f.— 
1) frohe Botschaft 2K 79. 28 1820. 22. 28, 
ב' מוּבָה‎ V. 27. 2) Lohn der Botschaft 28 
4 1 


aram. Was, 53, reif w., ass. 204076, äth.‏ בש 
ar. ww IV kochen, ZDMG 40725,‏ ,: 000 
‘omänisch mebsli Kochdatteln, eb. 49514; ass.‏ 
badlu, reif, v. Früchten; (vgl. Lag., Ü. 41£.).‏ 

Kal pf. בְּשָלו ,בְּשל‎ — 1) intr. kochen Es 
245. 2) reif w. 70 1 

Pi. pf. ,בלו ,בְּשַלְּ‎ m. 3%. DaWa, impf. 
SWR, inf. u. imp. 793, pt. pl. טְבַשָלִים‎ — 
irans. kochen Sach 14 21, mi. 6. acc. Fleisch 
Ex 1623 (neben .(אפה‎ 2319. 3426. Dt 1421. 
1K 1921 (str. (הבשר‎ vgl. 2K 629. Thr 410, 
149 214 4 88, Manna Nu 118, Kuchen 29 138; 
Opferfleisch Ex 2931. Lv 831. 18 218 (vgl. 
Budde; Stade ZAW 22328 533). Ez 4624, 
Sünd- u. Schuldopfer V.20, d. Weihgaben 
2Ch 3513, d. Passaopfer Dt 167 vgl. 2Ch 
3518 m. UN d. 1. braten (wie צלה‎ Ex 129; 
e> kochen u. braten, Houtsma, Kitäb el- 
adhdäd 1881 er 

Pu. pf. i.p. ,בְּשָלֶה‎ impf. תִּבְשַל‎ pt. מִבְשֶל‎ 
— gekocht w. Ex 129 (m. 093). Lv 6 21. 
189 1 : 

Hiph. pf. Yan — m.d. acc. reif machen 
Gn 4010 (s. zu 9398 I).t 

Derivate: מְבַשָלות‎ und 

1 שא .129 gekocht Ex‏ — בְּשָלָה 1ב 


0792 (vgl. Nestle, MM 29. Meyer, EdJ 3s) 


. pr. eines persischen Beamten in Palästina 
Esr 47.1 


193 (eig. eine fruchtbare, steinlose Ebene od. 


Niederung, vgl. d. ar. .ג‎ ; viell. ist 4. N. 
schon in d. Ortsnamen Ziribaani (Amarna 
1614 [äg. Zar-basan] enthalten) Dt 3214. 
Jes 339. Ez 276. 3918. Mi 714. Nah 14. 
Sach 112. Ps 2218. 6816. 23. 1Ch 523 ohne, 
sonst überall m. d. Art. — 8. pr. einer Gegend 
jenseit des Jordans Nu 2133. 3288. Dt 8 
u. ö., berühmt durch ihre Eichenwälder Jes 
213. Ez 276. Sach 112, u. fetten Viehweiden 


בש 


Mi 714, dah. 0. Stiere, Widder Basans Dt 
3214. Am4ı. Ps 2213 (zu LXX vgl. Driver 
ET 11233); v. dortigen Löwen spr. Dt 3322. 
Ihre Grenzen waren im N. der Hermon, im 
O. Salcha, im 8. Gilead, im W. Gesur u. 
Ma’aka, Dt 310. 13. Jos 124f. 13111. 30, wo- 
nach sie wesentlich m. d. heutigen Nukra zu- 
sammenfiel; vgl. Guthe ZDPV 122881. Schu- 
macher, eb. 2067ff. N. Wetzstein hat man 
bei d. Eichenwäldern u. Viehweiden an die 
sogen. „ Waldberge* im nw. Teile dieser 
Gegend, nur Ps 6816 an d. eigentl. Haurän- 
gebirge zu denken. Vgl. Wetzst. 0 
bei Del. Iob? u. D. batanäische Giebelge- 
birge 1884. 

71%3 בוש .ז)‎ ; vgl. Ew.8 1631. Barth $ 210°) 
Schande 1108 106 (Now. (בשֶת‎ + 


dw). 


Po- inf. m. 5%. DIOY12 — Am 511 in 
בּוּסְכֶם‎ v. בוס‎ z. 41 


m. uff. ma f. — 1) das sich‏ (בוש (St.‏ בשת 
Schämen, Schamgefühl Zeph 35 (Bir 4114);‏ 
Jes 4217 vgl. Jer‏ בוש Beschämtwerden m.‏ 
Schande 18 2090. .108 303. 5. 544. Jer‏ ,226 
Hab 210. Zeph 919. Ps 401e.‏ .2018 .325 
+ תכ .4416 Jer 719. Ps‏ ב'פָּנִים ,704 .6920 
Ps 3526. 13218.‏ לבש Esr 97. 2Ch 3291, m.‏ 
Mi‏ עָרוְה"בשֶת Hi 822, my Ps 10929; unklar‏ 
(s. Now). 2) (Schand-) Götze Hos 910.‏ 111 
Jer 324. 1118. U. NY3 in Eigennamen vgl.‏ 
no. 1‏ בַּעַל zu‏ 


1.73 (aus bant, f. v. 12, 2.d.; ph. בת‎ Lidz. 246f. 
ar. Zus, südar. 3-כ‎ Hommel AA 174, ass. 


bintw, äth. [in bestimmten Verbb. Dillm. 518] 
173": ; aram. Il4s, cstr. 123, pl. da, #12 cefr. 
בָּרַת‎ [ps. auch בת‎ 1465. 246], pl. 93; vgl. ZDMG 
41638) cstr. N3, m. 87: ,בְּתִי‎ pl. N12, N133 
5 — Tochter Gn 54. 1129 u.ö., f. Enkelin 
2K 826 (vgl. Benz. zu IK 151), dag. בָּנת‎ 
r93 Gn 467. Töchter der Menschen Gn 62. 
41. menschliche Weiber, im Gigs. zu den Göt- 
tersöhnen. בַת הַגָשִים‎ Dn 1117 vgl. Marti u. 
v. Gall, Die Einheitlichkeit d. B. Dan. 6ı. Als 
pl. 4. Kateg. (vgl. }3 I am Anf.) Ps 4510. 1. 
weiterem 8. 1) wie }3 Ino.6 Töchter Kanaans, 
Kanaaniterinnen Gn 362, Töchter Israels, 
Israelitinnen 28 124, Töchter der Philister 
(Philistäas) 28 120. — 2) f. Mädchen, Jung- 
frau, Weib überh., wie 00760 Gn 3013. Ct 
22.69. Ri 129; als Anrede (vgl. 32 1 no. 4) 
Ps 4511. Ruth 28. — 3) für Pflegetochter 


בת 


Esth 27. 15. — 4) Anhängerin einer Gottheit 
Mal 211. — 5) m. Städte- u. Ländernamen 
(appos. Gen.) als Personifikation, Tochter 
Zions Jes 18. 1082; Tochter Babels Ps 1378. 
Sach 211; Tochter Edoms Thr 421; Tochter 
Ägyptens Jer 46 11. 19. 24; die Tochter meines 
Volks 108 224. Jer4 11. Vgl. ZDMG 43. 
Bisweilen m. 4. Zusatze בְּתוּלָה‎ als n2 בְתוּלַת‎ 
צידון‎ Jes 2312, wy na בְּתוּלַת‎ Jer 1417. Jes 
3722. 471. Jer 4611. Thr 115. 213; vgl. 
בַתִדרְבִּים‎ die volkreiche Ct 75 (n. Haupt, The 
B. of Cant. 28 Name eines Stadttores; vgl. 
Chey., JQR 11405). — 6) als Bezeichnung 
einer Zugehörigkeit, Abhängigkeit: Tochter 
von neunzig Jahren ist: eine neunzig Jahre 
alte Gn 1717, vgl. @ 1 no. 7. בַתדבְּלִיעָל‎ 8 
116 wie }2 no.7. בת גדוד‎ 1 414: Tochter 
des Angriffes, d.h. belagert (s. aber zu גדוד‎ 
I). הָשִיר‎ n132 d. Töne Koh 124. X בָּת‎ 
Augapfel Thr 218, sonst m. MR, s.d. (Vgl. 
Nöld. ZDMG 40740. Dillm. Lex. aeth. 518). 
הָעִיר‎ 133 Töchter der Stadt, Dörfer und 
Weiler, die zu ihrem Gebiete gehören Nu 
2125. 32. Ri 1126. Jos 1545. Ebenso Töchter 
Judas v. d. Städten Judas Ps 4812 vgl. Jes 
162. Thr 351. Viell. ist auch d. N. des 
Straußes 19941 N2 so zu erklären, 8. zu 199". 
— 7) Zweig d. Baumes (vgl. 73 1 8 92% u. 
(יונָק‎ Gn 4922. 8. u. "9%. 


11. בת‎ (n. Lag. Or. 210 aus ,ברת‎ vgl. aram. „>, 


“3 Kelter), + p. הַבֶּת‎ Ez 4511, pl. בַּתִּים‎ m. 
(Ez 4510. 14) u. f. (Jes 510) — ein Maß f. 
flüssige Dinge, an Inhalt gleich d. Epha, u. 
daher dem gr. Metretes zu 72 Sextarien, od. 
72 hebr. Log (s. zu אִיפָה‎ u. Benz., Arch. 183. 
Now. 1204) 1K 726. 88. Jes510. 5 54 
14. 2Ch 29. 1 


p. yarına N. pr. f. 28 118. 12.‏ .+ בַּתדשָבַע 


1% 1158. .ג‎ ₪. Dafür 102 35: yWFN2 (8. 
aber LXX). 


(Nf. zu 1n2, Kön. 2160) — jäher Unter-‏ בָּתָה 


gang Jes 56: אַשִיתָהוּ בְתָה‎ ich will ihm den 
Garaus machen.t 


נַחָלִי :719 pl. nin2 — Jes‏ (בתת (St.‏ *בַּתָה 


Täler abgeschnittener, d. 1. steil ab-‏ הָבָּתות 
stürzender Höhen.t‏ 


N. pr. 1) Vater des Laban Gn 2222.‏ בְּתוּאָל 


2415 u.ö. 2) simeonit. Ort 1Ch 430, wofür 
Jos 194 Sn; vgl. Lag. Ü. 64. Dieselbe 
Stadt heißt 18 3027 (wahrsch. fehlerhaft) 
,בִּיתְאָל‎ vgl. Driver 2. St. 
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בת 


AAN (v. בתל‎ 5. d.; im Syr., Ass. u. Ar. [n. Boc- 
thor bei Dozy] auch in masc. F. f.: unverheirs- 
teter Jüngling) pl. ,בְּתוּלות‎ ron? Thr 511, 
בְּתַלות‎ Sach 917, בְּתוּלת‎ )8. Baer zu Ps 45 15) 
— Jungfrau Gn 2416: בְּתוּלָה‎ . . . 93T) und 
die Dirme... war Jungfrau u. kein Mann 
hatte sie erkannt. 28 132. Hi 311. (Sir 95); 
appos.: בְתוּלָה‎ 79) ein jungfräuliches Mäd- 
chen Dt 2223. 28. Ri 2112. Oft. v. Städten 
od. Ländern, 8. N2 15, auch ohne N3: nan 
יִשְרְאֶל‎ Jer 18 18. 314. 21. Am 52. 

2 (v. בתל‎ ; Barth$55e) cstr. “An, m. suff. 
man, m. pl. — 1) Stand der Jungfrau, 
Jungfrauschaft Lv 2113: und er soll ein Weib 
בְּבְתוּלִיהָ‎ als Jungfrau nehmen. Ri 1137. Ez 
233. 8. 2) Zeichen d. Jungfräulichkeit Dt 


נא 


Pi. pf. 3. pl. m. 47. בְּתקוך‎ -- niederhauen 
(m. d. Schwerte) Ez 1640.t 


abschneiden, auch „is, äth. 196 :.‏ 5 <. בתר 
zerschneiden, mm. d. acc.‏ -- בָּחָר Kalpf.i.p.‏ 
Gn 1‏ 
zerschneiden Gn 15 1‏ — וַיִבַתר Pi. impf.‏ 
בְּתֶרן Deriv.: 1n3 I vgl. 4. N. pr.‏ 


1. בָּתָר‎ m. suf. NN3, pl. csir. “yn2, m. suff. 
בְּמְרָיו‎ — Teil, Stück, v. d. Opferstücken Gn 
1510. Jer 34 18. 19.1 

1. בָּתַר.ע .+ *בָּתֶר‎ -- Ct 217 .ם הָרִי ב'‎ einigen: 
Felsklüfte. LXX dpn xodwpdrwv; n. and. 
ein Wohlgeruch, Malabathron, vgl. Budde u. 
Siegfr. z. St.; n. Haupt JBL 2169 mons 
veneris.t 


2214. 17. 20.t 111. *בתר‎ n. pr. einer Stadt, jetzt Bittir sw. 
ITN32 N. pr. einer äg. Königstochter 1Ch 418 v. Jerusalem, LXX zu Jos 1519. 1Ch 659, 
(LXX A 050006, BTeiıa, Lag. 06900000( 1 vgl. zu 133.t 


s. nn. MM (m. d. Art.) N. pr. einer Schlucht an‏ בָּתִּים 


ar. Js, trennen, absondern. Dav. naanz, d. Ostseite d. Jordans 28 229, vgl. GAP 112,‏ בת 


בְתוּלִים 


n. Budde W. el-himär.t 


6 . 
בת‎ ass. batäku abschneiden, durchschneiden SW |: vgl. ar. „u I u. IV abschneiden, ass, 


(s. auch zu (ברק‎ ; vgl. auch ar. „IC, äth. AT: 
abschneiden, abtrennen. 


. 


Der m. 6. Buchstaben Gimel (später als Zahl- 
zeichen 3) bezeichnete Laut wechselt innerhalb 
des Hebr. m. d. vw. Gaumenlauten: 0( m. ,כ‎ wie 
נגן‎ u. סגר ,כגן‎ u, רגל ,סכר‎ u. ,רכל‎ 219 u. 3DD (vgl. 
innerhalb der Dialekte hebr. u. syr. PP, aram. 
כוּמְצָא‎ u. קוּמְצָא‎ Grube; ,ְכזכָית‎ uzak , Glas, 
Wr) neben 5 u.a. Beispp.); b) m. p, wie 
מִַנְבָעָה‎ Mütze, בע‎ u. קוַּבַע‎ Helm (vgl. 9133 Kelch 
[s. d.] u. 455% Blumenkelch). 8. Wright, 0 
50f. Zimmern, Vergl. Gr. $ 7. Lindberg, Vergl. 
Gr. 41. Barth ES 331, 

N 2. v. a. 183 (v. (נאה‎ stolz, hochmütig, Jes 
166.7 


Grundbedeutung: sich er-‏ .גא aram. oa,‏ גאה 
heben.‏ 

Kal pf. 83, impf. ,יִנְאָה‎ inf. abs. גָאה‎ — 

1) sich erheben Hi 1016: 670006 sich mein 

Haupt, (Sir 109 stolz 8.(. V. steigenden 

Wasser Ez 475, v. Pflanzen: in d. Höhe 


INN 


in mubattstu räuberisch od. ä. 
Derivat בַּתָּה‎ vgl. na. 


Derivate: ,א‎ ua, ma, mid, ,גאוּת נָאון‎ TR}, 
na. 


IIN3 (v. ;גאה‎ Kön. 2185) — Hochmut Pr 8 1 
MI (v. m; .ם‎ Kön. 278 kifal, n. Barth 


8. XXXI kiffll, s. aber Philippi, BaA 2382) 
pl. גַאִים‎ — 1) hoch, erhaben Jes 219. Hi 
40 11.12: 1839) 718") schaue hin auf alles Hohe. 
2) stolz, hoch-, übermütig (vgl. N, Ggt. 19%) 
Jer 4829. Pi. Ps 942. 1406. Pr 1525. 16 1 


un Üb. 83 Ps 1234 Kr. ₪. zu 82. 


N N. pr. m. Nu 1315 (LXX Tovsına).t 


183 (v. ,גאה‎ Barth 8 20°) csir. MINI f. — 
1) Erhabenheit, v. Gott Dt 3326. Ps 6835, 
v. Israel Dt 3329, v. Meere, wenn es sich er- 
hebt Ps 464; vgl. Hi 417 (LXX, Dillm. u. a. 
m sein Rücken). 2) Hochmut Jes 98. 1311. 
166. 2511. Jer 4829. Ps 102. 3119. 24. 36 12. 
736. Pr 148 (Hitz. 113). 2928. (Sir 106), als 
Gen. = übermütig Jes 133. Zeph 1 


wachsen Hi 811. 2) erhaben s. Ex 151. 1 (1גאל.ז) *גָאוּלִים‎ m. suff. DR) -- Jes 63 4 meine 
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נא 


Befreiung, m. Anspielung aufd. Jobeljahr (vgl. 
Lv 2538ff. 47ff.); weniger treffend „meine 
Befreiten“ (Bredenk., Kön. 2138). Perles 1. 
22. Vgl. noch Lag., Sem. 119. 68. 1. 1 


[99 (v. ,גאה‎ Barth 8 197°) csir. גָאון‎ pl. m. 
suf. ₪ גָאובָיך .ע‎ Ez 1656 (s. Corn.) m. — 
1) Hoheit, Herrlichkeit, Majestät, v. Gott 
Ex 157. Jes 210. Hi 374: 1318) קול‎ 6 
(des Donnerers) majestätische Stimme. 40 10: 
123) עַרְהדנָא גָאון‎ schmücke dich mit Herrlich- 
keit und Hoheit. 2) Pracht, Schmuck, Stolz 
Jes 42. 1319. 6015. Ez 720. 3212. Nah 23 
(Gunkel }D3). APP" גָּאון‎ f. d. heilige Land 
Ps 475. TTyn גְאון‎ Jer 125. 4919. 5044. 
Sach 113, d. .ג‎ d. dicht bewachsene Ufer- 
gegend d. Jordans. 3) Stolz, Übermut Hi 
38 11: נָלִים‎ ia der Wogen ut. Ez 72%. 
1649. 56. Pr 1618. Jes 1411. Am 68. 87 (vgl. 
Now.). Hos 55. 710. (Sir 1012). 

TANZ (m. festem Sere, von 83) csir. gl. — 
1) Erhebung, Emporsteigen, zB. des Rauches 
Jes 917. 2) Erhabenheit, Majestät Ps 931. 
Jes 2610. 3) Zier, Pracht Jes 281.3. Coner. 
Jes 125: 19% בָאוּת‎ ‘3 denn Herrliches hat er 
vollbracht. 4) Stolz, Übermut, hochfahrendes 
Wesen Ps 1710. 71 


Olsh. 8 215)‏ ,רְעִיזן Form‏ .0 .ם ,גאה (v.‏ *גאין 
Ps 1234 Kt. (so Ginsburg; Baer‏ נאיונים pl.‏ 
DIITNI — adj. stolz Ps 1234; dag.‏ .1 (נאייונים 
,13 .ד Kr.: DIT 830 die Stolzen (pl. cstr.‏ 
wobei man freilich 8 erwarten müßte) der‏ 

Unterdrücker (pt. Kal v. (יָבָה‎ 1 


DTM... .זיא‎ 


L נאל‎ nh., j.a. u. sam. wahrsch. als Hebraismus; 
auf jüd. Münzen נאלת‎ Erlösung. Geg. Barth ES 18 
vgl. Fr., BzA 370. 

Kal pf. 983, impf. 98), imp. 983, + p. אל‎ 
Ruth 44, inf. abs. ,גָא1ל‎ csir. Ge, m. %: 
לְנאלְךּ‎ Ruth 313, pt. IMS, seltener ,ואל‎ m. 
uf. Yard, TOR), pass. pl. גָאוּלִים‎ vgl. oben 
zu גְאוּלָים‎ — 1) auslösen, zurückkaufen (vgl. 
mas3) Lv 2588 (l. ;(לא ִגְאֶל‎ 6 
welche Jahve zugefallen sind, zurückkaufen 
Lv 2713. 15. 19f. 31. — 2) die dem nächsten 
Verwandten obliegende Einlösungspflicht 
(נְּאֶלֶה)‎ erfüllen; pt. 983, der verpflichtete 
nächste Verwandte Lv 2525f. 1K 1611. Ruth 
220. 39. 41. 8. 14; seine Verpflichtungen 
treten ein: 0( wenn sein Verwandter getötet 
w. war, daher הַדֶּם‎ O3 Bluträcher 23 1 
Nu 35198. Dt 196. 12. Jos 203. 5. 9, ohne 
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Nu 3519; db) wenn er als Sklave verkauft‏ הַדֶּם 
w. Lv 2548f.; c) wenn er ein Stück Land‏ 
verkaufen mußte Lv 2525. Ruth 44. 6 (vgl.‏ 
Buhl, D. sozialen Verhältnisse d. Israeliten‏ 
59ff.); d) wenn ein Mann eine kinderlose‏ 
Witwe hinterließ Ruth 313 m. d. acc. der‏ 
Frau (vgl. Tob 317); e) endlich empfing er,‏ 
was d. Verstorbene ungerechterweise verloren‏ 
hatte, Nu 58. Übertr. v. einem König als‏ 
Beschützer d. Hilflosen Ps 7214, v. Gott‏ 
Pr 2311. Hi 1925. — 3) v. Gott, d. Israel‏ 
od. d. Frommen erlöst Ex 66. 1513. Jes 1‏ 
מִן u.ö. Ps 919 u.ö. Thr 358, m. d. acc. u.‏ 
Gn 4816. Jer 3111. Hos 1314. Mi 410. Ps‏ 
8 (אל (Sir 518); Gott Israels‏ .1072 .1034 
נָאוּלִים ;7835 .1915 u. ö. Jer 5084. Ps‏ 4114 
v.d. Israeliten Jes 359. 5110. 6212. Ps 1072.‏ 
Hi 35 (Finsternis möge diesen Tag einlösen)‏ — 
n.d. Ass.: es‏ ינאלהו ,26205 Sanda, ZKT‏ .1 
lege sich auf ihn.‏ 

Niph. pf. i. p. 98%, impf. IS — sich 
selbst einlösen Lv 2549, eingelöst w. Lv 
2530. 54. 2720. 27f. 33, m. 2 pret. Jes 523.t 

Derivate: nhx3, גָאוּלִים‎ vgl. N. pr. Ian. 


I. נאל‎ wie syr. ב‎ (P. Sm. 678) 1. געל‎ ; vgl. 


Kautzsch, Ar. 1086. 

Niph. pt. f. 19823, pl. 983) Jes 598. Thr 
414 (s. Ges. 8 512. Olsh. 6 275. Kön. 1 265f.) 
— befleckt s., durch Blut Jes 593. Thr 41#, 
v. Jerusalem Zeph 3 ı.t 

Pi. pf.1.pl. m. suff. 75983 — verunreinigen 
Mal 17, vgl. zu Hiph.t 

Pu. impf. D83N, pt. IND — als untaug- 
lich verworfen w. Esr 262. Neh 764; pt. un- 
tauglich, ungenügend Mal 17. 12 (vgl. Wellh. 
u. Now.).t 

Hiph. pf. 1. ps. m. aram. Präform. 5. p. 
אֶנְאַלְתִי‎ (wahrsch. ın Pi. 2. .א‎ Ges, 5 53p) -- 
m. d. acc. beflecken 108 1 

Hithpa. impf. Ian, 2. יִתִגָּאָל‎ sich ver- 
unreinigen Dn 18.t 

Derivat d. folg. Wort. 


II) pl. cstr. “3 Befleckungen‏ גאל (v.‏ *גְאֶל 
Neh 1329.‏ 

MONI (v. נאל‎ I) cstr. MU}, m. 57: גְאֶלְתַךּ‎ f. 
— 1) Einlösung eines Grundstückes Lv 25 4. 
26. 31. 48; bes. a) d. Lösungspflicht (vgl. zu 
נאל‎ 1 Kal 2b) Lv 2526 bis. s2. Jer 328. Ruth 
461., vollst. 31 BEWD Jer 327. b) coner.d. 
Summe der Einlösung Lv 2551f. — 2) Ver- 
wandtschaft Ez 1115: גְאֶלְתֶך‎ ‘WIN deine Ver- 
wandten (s. indessen Smend u. Corn. z.d.8t.).t 
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(nh.; viell. ass. gabbuw Rücken; St. 33), vgl.‏ נב 
gewölbt =.) 1. p. 2), m. suff. 23, 729, pl.‏ קבב 
,17°33 ,1012 85 גַּבָּהֶם גַבִּיבֶם cstr. 33, m. suff.‏ 
Lv 149, m. suff. Da} Ez 118, m. u.‏ גָּבת u.‏ 
(Ez 118) f. — 1) Rücken Ps 1293: 339%‏ 
WAT sie durchfurchien meinen Rücken.‏ חרשים 
Buckel des Schildes. Hi 1526: er rannte‏ )2 
mit den dichten Buckeln‏ בָעָבִי גָבִּי מֶנְנָיו gegen ihn‏ 
seiner Schilde (im Ar. ist fast sprichw.: er‏ 
wandte gegen ihn des Schildes Buckel, ward‏ 
sein hartnäckiger Gegner). 3) Hi 1312 239‏ 
WON Bollwerke, Schanzen (vgl. Levy,‏ גָבִּיכֶם 
NhWb 1, 290%), bildl. v. Beweisgründen,‏ 
hinter welche man sich gleichsam verschanzt‏ 
(n. Beer dag. v. 213 nh.: antworten; vgl. Chey.‏ 
ET 10382). 4) Erhöhung (auf welcher wohl‏ 
der Götzenaltar stand) Ez 1624. 31. 39 (vgl.‏ 
IK‏ גַּבִּים aram. 832° Bergrücken). 5) (pl.‏ 
Ez 118 [s. aber Corn.]. 1012 u. N123‏ .738 
der Bogen des Rades, die Felge, 066.‏ )118 
(pl. 1123) Bogen des Auges, Augenbraue‏ )6 
Lv 149. (Ar. &&2. der Knochen, über dem‏ 
d. Augenbraue sitzt). — Ez 43 13 ist f. 23 2.‏ 
vgl. Corn.t‏ ,723 .1 


I. *3ב‎ (n. Barth 8 3b urspr. #23 vgl. #23, n. Lag. 
Ü. 155 urspr. 13, ar. =, von 7133; doch vgl. 


auch es, äth. 7-0 : , ass. gubbu Cisterne, wenn 
dies nicht f. קוק‎ steht), pl. גָבִים‎ — Grube, 
Wasserbebälter 2K 316. Jer 143. Ub. 2K 
2512 8. zu ינב‎ 


11. 33* pl. 033 — bautechnischer Ausdruck 
1K 69 neben NW. Klosterm.: Vertiefungen, 
Zwischenräume zw. den Querbalken d. Decke 
(also = 23 I); vgl. Kön. 259 u. Lag., A. ₪. 
8 499. U. 155.1 


IH. 33* גָבִים .זע‎ — Jes 334 Heuschrecken, 
sonst 213 I, 213 s. + 


.זז גוזב גא .3 גב 


N) zusammenfassen, ass. gabbu (wohl f. gab’u), 
Gesamtheit, äth. NA: sich zurückziehen ; ver- 
wandt 7133. Davon: 

N23 (Kön. 265; ar. 2.5.6 vgl. Levy, NhWb 
1 291°), pl. m. suff. 1833 m. — Teich, Sumpf 
Jes 3014. ₪ 41+ 

223 wölben, erhöhen, St. zu 33 s. d. 


7 ב‎ zusammenfassen; ar. La» Wasser in Cister- 
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Lidz. 247), ar. Um: Tribut einsammeln; vgl. 
Fr. 283. Verw. .גבא‎ 
Deriv. 33 I (s. aber 2, 6. W.). 


"I ass. wahrsch. in gab’äni, Höhen (eines Ge- 

birges). Verw. 333; vgl. auch du (zu n33). 

Kal pf. 323 (vgl. Lag. Ü. 30) f. 81723 2 
315 (Ges. $44f), pl. 1133, impf. 733°, 1929) 
Ez 1650 )1. נִתִנְבָּהֶנָה‎ , inf. 323 Ps 10311 u. 
1723 Zeph 311 (Gn 8 454) — 1) hoch w., 
wachsen Ez 1911. 3110. 14; m. }D überragen 
18 1023. Jes 559 (Klost. 7339 3). Ez 315. 
Hi 355, m. 9% Ps 10311. 2) erhaben s. Hi 
367. Jes 516. 5213. 3) übermütig, hoffärtig 
8. (vgl. 183) 168 316. Jer 1315. Ez 1650. 
Zeph 311; bes. m. 39 Ez 282. 5. 17. Ps 1311. 
Pr 1812. 2Ch 2616. 3225, im guten 8. 2Ch 
176: sein Herz erhob sich, wurde mutig.t 

Hiph. pf. 1. ps. AN, impf. 22, m. 
suf. 73%, inf. abs. ,הַנְבָהּ‎ pl. MED — 
1) hoch machen, m. d. acc. Ez 1794. 1 
2Ch 3814. Pr 1719: INN מַגְבִּיהּ‎ wer sein Tor 
erhöht (and.: 0. Wand weit auftut). Jer 4916: 
TIP TAN wenn du dein Nest hoch baust. 
Ob 4. (Sir 4028 m. 29). 2) m. andern Verben 
(Ges. 8 120) Ps 1135: הַמַנְבִּיהִי לְשָבֶת‎ der 
hoch sitzt, wohnt. Hi 57: יִבְבְּיוהוּ עוף‎ sie liegen 
hoch, ohne אָם"על"פּיך 22 נָשָר :3927 עוף‎ 
fliegt auf dein Geheiß ein Adler hoch? Jes 711 
hochgehn ım Bitten.t 

Derivate: 733, m33, ,גַבְהוּת‎ vgl. N. pr. nma. 


Fa) cstr. 723 (s. Barth 8. XXX, Kön. 284) 
Pr 165. Koh 78. Ps 1015, aber 723 18 167 
(s. Baer), pl. DM, f. 122, pl. גבהת‎ — 
1) hoch, v. Personen 18 92, Bäumen, Bergen, 
Türmen u. ä. Jes 215. 3025. 409. 577 u. ₪. 
Als neutr. == die Höhe 18 167. Hochgestellt 
Ez 21 81, pl. Koh 55 (and.: d. Höchste, Gott). 
2) hochmütig, stolz Jes 515: גְבהים‎ PX die 
Augen der Stolzen. Koh 78: רוּחַ‎ 123, Pr 165: 
25 7123, Ps 1015 }Y 7133: hochmiltig, stolz. 
18 28: אַלדִתַרְבוּ תִדַבְּרוּ 793 גְבְהָה‎ redet nicht 
viel Stolzes (vgl. Budde, der 0. 2. str.). 


23 (Barth $ 23°) cstr. gl., m. suff. 1123, pl. 
cstr. 123. — 1) Höhe Am 29. 18 174. Ez 
1911. 3110. 14. 4042. 418. 2Ch 34. Hi 2212. 
(SI 6). Pl. שָמַים‎ 23 Himmelshöhen Hi 118 
(Olsh. u. a. מָש'‎ 717723). 2) Hoheit, Majestät 
Hi 4010. 3) Hochmut Jer 4829, m. AN Ps 
104, לב‎ 2Ch 3226 od. m Pr 1618. — Zu 
"133 Ez 118 vgl. Corn.t 


nen sammeln; nh. ,גבה‎ aram. ,גבא‎ Ja, (palm. MI23* cstr. gl. Hochmut Jes 2 11. 17.t 
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08 1547 Kt., Kr. richtig 5173.t 

„233 (St. גבל‎ 1(, pl. m. suff. גָבוּליף‎ m. 
) Grenze Nu 343ff. (vgl. zu | no. 1a), 
16. 17. Jos 1323. 27. 1547. 2K 321. Jer 
Rand Ez 43 13. 17. 20, Barriere Ez 40 2. 
s coll. u. im pl. Gebiet, wie fines, zB. 
ג‎ 5123 55 d. ganze Gebiet Ägyptens Ex 
.1K 13 u.ö. Gebiet d. Finsternis Hi 
. Pl. 18 56. 2K 1516. 188. Jer 15 54. 
5.— 18 1318 1. Wellh., Driver, Budde 
XX 331, 8. aber Marti ZDPV 7 8. 
2 274 s.d. Komm. (Grätz "9133, Chajes 
7 2179 0'933, n. Winckl., GI 22615 v. 
n. Steinen bauen). 


* (St. גבל‎ 1(, m. suff. 1n923, pl. גָבוּלות‎ 
7 גּבָלוּת‎ n923 — 1) Grenze, pl. Nu 342. 
It 328. Jos 1820. 1949. Jes 1013. 8 
. Hi 242. 2) Gebiet, Grundstück Jes 
(?), pl. Nu 32 1 Ä 

. "123 )86. ,גבר‎ ayr. ‚Air, Held, ar. ‚u 
,מו‎ vgl. ass. n. pr. m. Gabbäru [wahrsch. 
‚od.kanaan.]; vgl. Lag., Ü.89 f. Barth 8 134b) 
"123 (7mal def. D'33, s. Baer zu Jes 
m. — 1) stark, gewaltig, Ps 1022, v. 
בי‎ Pr 3030, v. Gott Dt 1017. Jer 3218. 
48; 123 אִיש‎ tapferer Mann 18 1452; 
ON v. Gott Jes 1021, v. Messias 95. M. 
rbestimmendem Gen. כ‎ "133 v.d. Engeln 
0320, מִלְחַמָה‎ 123 tapfere Krieger 2Ch 
ציד‎ 1123 gewaltiger Jäger Gn 108, bes. 
1 09. המיל‎ a) tapferer, tüchtiger Krieger 
|14. 83. 107. Ri 612. 111. 2Ch 138. 
| 133 1Ch 75; b) vermögender Mann, 
dbesitzer (u. deshalb Wehrpflichtiger) 
1. 2K 1520. Ruth 21 (vgl. Meyer, EdJ 
); c) tüchtiger Mann 18 1618. 1K 4. 
1114; m. inf. c. > Jes 522 ironisch: 
ig, Wein zu trinken. 2) substant. a) ge- 
‘Krieger, Berufssoldat, 18 24. Jes 32. 
. Jer 516. 922. 4814. 509. Ez 3920. 
1013. Ps 196. 1204. Ct 44. Koh 911; 
| engerem 8. 28 107 (vgl. Budde). 238. 
.8. 10. Neb 316. 1Ch 1126. 2924; die 
ger Gottes, d. Engel Jo 411. (Jer 2621 
esebr. (ל .(עַבָרָיו‎ Held, Heros Gn 64. 
achthaber Gn 108. 1Ch 110; in übelm 
tewalttätiger, Tyrann (wie im Ar.) Ps 
33 d. Obersten der 


1204. d) הַשעָרִים‎ "2 
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Koh 9 16 vgl. pl. Ps 90 10 (starke Lebeuskraft; 
dag.Wellh. „höchstens“ wie syr. MAMI); 
Gewalt 6. Sonne Ri 531; Manneskraft Ri 82;, 
Mannestum Koh 1017; kriegerische Kraft u. 
Tüchtigkeit Jes 284. Jer 9 22 u.ö., neben עצה‎ 
Jes 112. 365. 2K 1820; Bravour Jer 2310; 
Obmacht, Sieg Ex 3218 (vgl. 1711); das im 
Kriege Geleistete, in den Formeln 1K 1627. 
2246. 2K 10324. 138. 12. 1415. 28; absir. pro 
concr. (vgl. Lag. U. 150f.) Krieger, Helden 
Jes 315. Moralische Kraft Mi 38. (Gottes) 
Macht Ps 543. 667. 7118. 8914 u.ö. Pi. 
Gottesmächtige Taten Dt324. Ps 1062. 1502. 
גְבורות ישע‎ 28 207 Heilstaten. 


der eine hohe Stirn hat,‏ ג vgl. ar.‏ גבח 


2.455 Stirn, u. Levy, NhWb 11920. Davon: 


123 (Lag. Ü. 92. Barth 8 16. Ges. 8 84, b#) 


m. — einer, dessen Kopf an der Vorderseite 
kahl ist (vgl. MP) Lv 1341.t 


133 (Barth $ 93) — 1) kahle Platte am 
Vorderkopfe Lv 1342, 43. 2) übertr. Kahl- 
heit, kahle Stelle des Tuches auf der Vorder- 
seite Lv 1355.t 


33 N. pr. m. Neh 118. Guthe 1. 133 [אֶחָיו‎ 


1.חיל 


m. 4. Art. 01337 N. pr. eines Ortes zw.‏ נָבִים 


Anathoth u, Nob Jes 1081.t 


19'323 (v. נבן‎ II) — geronnene Milch, Käse 


1 271 


גָבִיעִים.זץ ‏ גָבִי csir.‏ (קְבָעת (St.y23; vgl.‏ *בָּבִיעַ 


m.— 1) Kelch Gn442. 12. 16f. Jer 35 5 (größe- 
res Weingefäß, versch. v. 013(. 2) Blumen- 
kelch (am Leuchter) Ex 2581. ssf. 41 


Barth $29*) — Herr, Herrscher‏ , נבר.86) גָּבִיר 


Gn 2729. 37.t 


ITYa2 csir. גְבְרֶת‎ (vgl. ZDMG 3241ff. 41606; 


diese F. ist immer st. c., auch Jeg 477, s. Hts. 
2. St.; dag. Sir 4118 vgl. jedoch LXX) m. 
uf. A123 f. — Herrin, Gebieterin Gn 164. 
sf. 2K 53. Jes 242. Ps 1232. Pr 3028. Herr- 
scherin, v. des Königs Gemahlin 11% 1119 (s. 
SBOT) u. Mutter (ar. sultäna wälida) Jer 
1318. 292. 2K 1018. 1K 1513: er entfernte 
sie מִגְבִירָה‎ , daß sie nicht mehr Herrscherin 
wäre. 2Ch 1516. Bildl. v. d. Hauptstadt d. 
Welt Jes 475. 1 


üter 1Ch 926. — F. 1123 28 2226 1. 123 ER} (גבש.86)‎ m. — (eigentl. Eis, vgl. (אָלְגָבִיש‎ 


3.26. 


(St. 123) pl. נְבוּרזת‎ , m. uff. גָבוּרתָיו‎ / 
raft, Stärke Ps 14710. Hi 3919. 414. 


sszus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 


8 


Krystall, Bergkrystall Hi 2818 (wie gr. xpd- 
00/06 beide Bedd. hat, vgl. im Ath. Dillm. 
Lex. 759).t 
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1 נבל‎ St. zu 933, ,בוה‎ ph. .גו‎ altaram. גבל‎ 
248, südar. Am Hommel AA 176. Davon den.: 

Kal pf. 3. pl. 923, impf. 9133°, תִּנְבָּלד‎ -- 
1( m. d. acc. begrenzen a) v.d. Grenze selbst 
Jos 1830: der Jordan אתו‎ 537° wird ihn be- 
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Lidz. 1223” (St. גבן‎ I, Barth 6 143) pl. גַבְננֶּים‎ -- 


Giebel Ps 68 16: 23333 ,הַר‎ V. 17: 0393 DYYJ 
„die zugerpitzt. Kraterwände d. uran- 
gebirges“; 8. Wetzst., Das batan. Giebelgeb. 
1884.t 


grenzen. b) v. dem der d. Grenze bestimmt 5 | „uw. 223, vgl. Barth 28 16 u. dag. Fr, 


Dt 1914: du sollst nicht deines Nächsten Grenze 
verrücken, DYYUNRY 1933 NN welche die Vor- 
Jahren abgegrenst haben. — 2) angrenzen, m. 
3 Sach 92.t . 

= Hiph. pf. 2. ps. 008 וְהַגְבַּלְתָּ.‎ , imp. 237 — 
m. d. acc. eingrenzen, einen Berg Ex 1923, 
d. Volk V.ı2. Vgl. auch zu גבל‎ 


1 גבל‎ St. zu ְמֶנְבָּלת גָבְלֶת‎ vgl. Ges. Thes. 258. 
Dillm. zu Ex 28 4 

2 (ph. גבל‎ Lidz. 248, äg. Kupn(i), Mü., AE 188, 
spät einmal Kablu; urspr. gubl, ass. Gubal u. 
[so auch in Amarna53—118) Gubl (u); gr. Byblos, 


BzA 371. 
Derivv.: 193 I, 233, ,מִַנְבְּעָה‎ 5923; vgl. 6. Nomm. 


pr. ya IL ,גַבְטָא‎ 2 u. 
933 („viell. äg. Kb'u“ Mü.) ı.p. 923 — n.pr. 


einer Stadt, jetzt Geba‘ (Gusrin Jud. 367ff.); 
so sicher Jos 1824. Ri 2088. 18 1316. 145 
Jes 1029, wahrsch. auch 1K 1599. 2Ch 6. 
2K 238. Sach 1410 u. viell. Jos 2117. 1Ch 
645. 86. Esr 226. Neh 730. 1191. Vgl. auch 
zu 1923 Ilno.2. Dag. ist es Ri 2010 = 71223 
II no. 1 u. 18 133 == Gibat Elohim 105. — 
28 5251. 1923.t 


PEF Qst 1894. 255 1 286 f.) — N. . pr. einer NY N. pr. eines Mannes, od. einer Stadt 


phöniz. Stadt zw. Tripolis u. Berytus auf 


einer Anhöhe gelegen (Strabo XVI 8. 755 
Casaub.), v. Schiffern bewohnt Ez 279. Den 
v.dortbezogenen Papyrusnannten d.Griechen 
0/0, vgl. Lewy, Fr.172. Sonst 8. Pietschm., 
Ph. 46. ZDPV 820. SbWA Bd. 116 (1888) 
633 u. üb. d. jetzige [ Baed. Pal.4 374. 


1Ch 249.t 


1. נַבְנְָה‎ (v. 923) pl. 1923, cstr. ,גבְעות‎ 1923 


(Gn 4926) f. — Hügel Ex 179. Ri 71 (8. 
Budde). 18 71. 2319. 261. 28 224f. (falls 
ON NY23 nicht n.pr. s.Budde). 63 u.ö.; auch 
Opferhügel zB. 1108 418. Dt 122. 


— N. gent. ‘923 Jos 135; dag. ist f. 2/9337 II. 23 n. pr. 1) benjaminitische Stadt, 


1K 532 wahrsch. ניַגְבְּלוּם‎ v. נבל‎ 1 +. : sie 
machten Fugenränder an den Steinen (s. Then. 
u. Klosterm. u. weiter SBOT z. St.).t 

22 Ps 838 .ם)‎ Winckl. AoF 2427 auch Ob 6), 
d. ar. „JU=, bei 4. Griechen TeßaAnvh, d. 
Gebirgsgegend im ₪, des toten Meeres, noch 


heutzutage Gibäl, vgl. Buhl, Die Edomiter 
3. 32.1 


223 8. 9122. 
גבל .2 גבל‎ 
7923 (s. zu נבל‎ II) Drehung; einfacher pt. 
pass. גָּבָלת‎ Ex 2822. 3915. 
1 גב‎ sich erheben, wölben, vgl. נבב‎ u, syr. 
11.5 Augenbraue, Bergkuppe, ar. 2=\\ט‎ 
die Wölbung der Stirne Barth 8 40 vergl. 
ג‎ Höcker. 

Davon }23, 1323. 
II. נבן‎ gerinnen (auch ar., syr.). Davon n3'2}, 
j. 8. 8323, syr. Kan ar. (ya äth. NT :. 
23 (St. גבן‎ ( Form wie 7133) m. buckelig, 
höckerig Lv 21 20.1 
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wahrsch. d. jetzige Tuläl-el-Fül (GAP ı7ı) 
Jos 1828 (nY3}). Ri 1912-16. 204ff. Hos 
58. 99. 109, Wohnort Sauls 18 1026. 114. 
1534. 226. Jes 1029. Ob es m. גָּבְעַת אֶלְהִים‎ 
18 105. 10 (vgl. zu 923) identisch, ist un- 
sicher, vgl. 120006 zu 18 105. Smith, HG 350. 
Zweifelhaft sind 28 2329. 1Ch 1131. 123. 
(Ri 2031. 28 2161. }1923). Sonst vgl. zu 923. 
— 2) s.v.a. 933 18 1315. 142. 16 viell. 132. 
— 3) Stadt in Juda Jos 1557. 1Ch 249 vgl. 
2Ch 132. — 4) DB גָּבְעַת‎ in Ephraim Jos 
2433 (GAP 170(1 

22 N. pr. einer Stadt im St. Benjamin Jos 
1825. 2117, einst v. Hevitern bewohnt (Jos 
1119), welche einen Bund mit d. Israeliten 
schlossen Jos 93ff. 102, vgl. 252118. Sonst 
8. 28 2128. (zu V. 24 vgl. Budde) 1% ff. 
34ff. 92. Jer 4112. Neh 725 (vgl. zu 33). 
1Ch 1639. 2129. 2Ch 18. 18; s. auch zu 923 
u. 933 II no. 1. Jetzt el-Gib; „äg. K(e)bi - 
ana“ Mü. N. gent. 3923 28 211. 


Ges. 8 85") — Blütenkelch Ex‏ גבע (v.‏ גִּבְעל 


931: הַפְּשְתָה גַּבְעַל‎ der Flachs (war) Blüte, in 
der Blüte. Vgl. Levy, NhWb 1296.t 


נב 


N223 ₪. 7933 11 .א‎ 1. 
.א גַּבְעעְתי‎ gent. zu 71923 11 no. 1 — 10 41 


vgl Lag. M. 123381. Psalterium juxta Hebr.‏ ב בכר 


Hier. 164. Im Äth, tätig s. od. machen. 1 
weiter zu WL 
Kal pf. 23 )+ 3), 3. pl. = p. 22 281 
23, smpf. 123 — 1) stark 8. m. compar. מ[‎ 
28 123; v. Wasser, wachsen, steigen Gn 718. 
20, על .מ‎ V. 19. 24; 913 גבר‎ wachsen an Kraft 
Hi 217. 2( 4. Oberhand haben, siegen Ex 7 
11, dominieren 18 29. Jer 92. Thr 116, m. 3, 
unter 1Ch 52, m. }D über d. Kopf wachsen 
Ps 654, m. על‎ jem. überlegen s. 28 11 28, etw. 
übertreffen Gn 49 26. (Sir36 27), dag. Ps 1172 
mächtig 8. über vgl. 10311 (Hupf., Duhm 
).t / 
 pf. 60%. וְנָבַּרְתִי‎ , impf. 122 — .מ‎ 6 
stärker machen Sach 106. 12, חָיָלִים‎ Beine 
Kräfte anstrengen Koh 1010.t 
Hipk. pf. 21, impf. נַגְבִּיר‎ — den. (Ges. 
8 53d) Stärke beweisen, Ps 125 wir beweisen 
uns stark ל שרָבר‎ rücksichtlich unserer Zunge. 
(Sir 3924 Gültigkeit haben, marg. 33). Un- 
klar Dn 937: 01239 בָּרִית‎ WIM) gew. er 
schließt ein festes Bündnis mit vielen; dag. 
Krastzschmar, Bundesvorstellung 233f.: er 
macht die Ausübung des Kultus schwer; Bevan 
1 Wu; vgl. Marti z. St.t 
Hitkpa. impf. 5. p. N33N! — den. v. 133, 
sich übermütig betragen Hi 369. (Sir 3125), 
m. אֶל‎ Hi 1525; v. 4. Herausforderung vor 
4 Kampfe Jes 42 13 m. דעל‎ 
Derivate: 123 I, 1123, mı23, 9'233, "32. 
L 23 (St. 33; aram. a, Mann, mo. 123 u. 
גברת‎ Männer u. Weiber, ar. r> kräftiger, junger 
Mann; äth. Arbeiter, Knecht; vgl. ass. gaprw, 
stark, kräftig; nh. auch: Hahn; üb. äg. gebiruy 
vgl. Mü. AE 171) +. p. "22, csir. 23 Ps 6 
pl. גְבָרִים‎ m. — Mann; in Prosa selten (im 
Aram. d. gew. W.), im Sg. nur Dt 225 (im 
888. zu gt), Pi. im Gge. zu Frauen u. Kin- 
dern (vgl. zu 28) Ex 1011. 1287. Jos 714. 17 
.(לַבָּתִּים.)‎ 18. Jer4116. 436. 4420. 1Ch 233, 
244. 2612. — Häuf. in Poesie 1) in sexu- 
ellem 8., mas, Rı 530. Jer 306. 3122. Pr 6 34. 
3019. (Sir 7 25), v.einem neugeborenen Kinde 
Hi 35 (vgl. Schwally, ZAW 2048). 2) im 
: Mann, wie ,איש‎ Nu 243. 15. 28231. 
Jer 2280. 239. Mi22. Sach 137. Ps 18 % 
349. 405. 885. 8949. 9412. 1275. 1284. Pr 
245. 283.21. 295. 301. Thr31. 27.39. Hi323. 


8* 


גד 


14 10. 14. 347. 34; im Gigs. zu Gott (Mensch) 
Ps 3723. Pr 2024. Thr 335. Hi 417. 105. 16 
21. 222. 3317. 29. 349; 123 18" Gestalt 
eines Mannes Dn 815. 3) emphat.: tapferer 
Mann Hi 383. 407, Machthaber, Tyrann Jes 
2217 falls nicht "1123 .א‎ 1. Ps 529? Hab 25? 
4) jeder Jo 28.t 


I. 33 N. pr. m. 1K 419, vgl. 123 עציון‎ u. 


Lag. U. 157.1 


"123 Ortsname Esr 220, 63420 (111בתר.8) בתר‎ ; 


Neh 7 25 unrichtig }1923.t 


pr. eines Engels Dn 816. +‏ יא ַּבְרִיאָל 
גְבִירָה s. zu‏ גַּבָרֶת 


gerinnen, dick w., ass. 202816 dicht, massig;‏ גנבש 


vgl. um dick w. Davon W2}; vgl. d. N, pr. 
מַנְבִּיש‎ 


10123 .א‎ pr. einer Stadt der Philistäer Jos 


1944. 2128. 1K 1527. 1615.17. N. Conder 
Kibbije n. ö. v. Lydda, aber zu weit n., vgl. 
auch Neubauer, Göogr. 72.t 


(auch nh.; Etym. unbekannt, vgl. Kön. 291.‏ 3ב 


St. 8 189*( cstr. 33, m. d. End. 4 133, m. suff. 
133, ,גת .זע‎ m. 5%. גַגּוְתֶיהָ‎ — 1) das (platte) 
Dach eines Hauses Dt 228. Jos 26. 8. 18 5 
u. ö., eines Schlosses 28 112. 1622, eines 
Tempels Ri 1627. Ez 4018 (vgl. Berthol.), 
eines Turmes Ri 951, eines Stadttores 28 
1824; 33 MP Dachzinne Pr 219. 2524; Gras 
auf d. Dache Jes 3727. 2K 1926 (vgl. SBOT 
z. St.). Ps 1296; Kultus darauf 2K 2312. 
Jer 1913. 3229. Zeph 15, Laubhütten Neh 
816. 2)Platted. Räucheraltars Ex 303. 37 6. 


I. 13 Koriander Ex 1681. Nu 117, vgl. Dillm. 


zu Ex 16 71 


11. 3 (syr. I, ar. &> in Schwurformeln) 1. p. 


73 — 1) Glück, Gn 3011 Kt.: 733 mit Glück, 
Glück zu! LXX: &v töyn; Vu. feliciter. 
6 בָּא נָד‎ eskommt Glück. 2) 3:3 die Glücks- 
gottheit Jes 6511. Vgl. Lidz. 248. KAT 479. 
Baethg., Beitrr. 76ff. Del. u. Dillm. z. St. 
Siegfried, JPT 1875 8568. Lag. GA ıe. 
Symm. 1 87. Hoffm., ZDMG 32 742. Hal., 
MdC 183. 212; JA 7, 13188. Wellbh. RaH 
146. — Vgl. die Eigennamen 7), 7, IN'7}, 
729, (1739, 39, TB? 


N. pr. 1) Sohn Jakobs Gn 3011. 2) der‏ גד 


nach ihm benannte Stamm, dessen Gebiet 
jenseit des Jordan lag, Jos 13 24--28. Nu 6. 
32. Jer 491. Gn 4916. Dt 33 20. Meßa-l. Z. 
10. (f. 13117 28245 1. .(הַגָדִי‎ Vgl. Baethg., 
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Beitrr. 1594. N. gent. 13 1Ch 518, sonst הַָדִי‎ 
coll. die Gaditen Dt 3 19. Jos 22 1. 2K 1033 
u.ö. 3) Prophet (mt 1Ch 29 29. 2Ch 29 25) 
zur Zeit Davids 18 225. 2324 11ff. u.ö. 4( =. 
692 1, no. 6, a. 


.חר 73737 .8 ְִּגדָה 


,גרד einschneiden, vgl. ar. Aa, aram.‏ גדד 
abschneiden. Äth. 74. 1) (wie ar. Js) ernst,‏ 
gewichtig, 2) Räuber vgl. zu 33 II.‏ 

Kal impf. pl. 113 ) LA m) — an- 
greifen, m. ?y Ps 9421 (wenn nicht 1%) z.]., 
vgl. Tg.).t 

Hithpo. impf. TYIaM\, ITIHR, +. p. יִתְגודָדוּ‎ 
pt. מִתִגְדְדִים‎ — sich Einschnitte machen, 
als Trauerzeichen (vgl. Wellh. RaH 126) 
Dt 141. 1K 18 28. Jer 166. 41 5. 47 5, son. 
einigen auch Mi 414 (s. Now.), n. and.: sich 
scharen; vgl. zu גדוד‎ 11; Jer 57 hat LXX 
ma גור .צ‎ + 

Derivv.: 33 10.11, 7973 vgl. die Eigennamen 
13B, 39, TPM. 


Stammw. zu 9, m u. m.‏ בד 

1. *נדוד‎ (v. (נדד‎ pl. m. suff. +. p. In — 4. 
vom Pfluge aufgeworfene Erde 128 65 1 
11. RT} (St. ,גדד‎ vgl. 52, bl ab Räuber) pl. 


Eindringen,‏ )1 — .מז נְדוּדְיו m. suff.‏ , גְדוּדִים 
Räuber Hos 6 9‏ איש גָדוּדִים ;322 28 Streifzug‏ 
(vgl.Now.). "77313 Mi 414 gew.: Tochter des‏ 
Angriffes, d. h. belagert (wahrsch. ist aber‏ 
Gn 49 19 2. ä.).‏ .ם Subj., u. d. Satz‏ 773 
Räuberbande Hos 7 1 ; einfallende Horde‏ )2 
od. Heerschar Gn 4919. 18 308. 15. 23. 8‏ 
2K 52. 623. 1320f. 242. Jer 1822. Ps‏ .2280 
Hi 2925. 1Ch 74. 1218.21. 2Ch 22 1.‏ .1830 
,1124 1 שר גדוד ,)3651 Sir‏ נדוד צבא) 9f.‏ 25 
2Ch 2518‏ 92 הדוד ;43 28 שָרִי נָדוּדִים pl.‏ 
vgl. 1Ch 127 (a. LA. 173 8. Ginsb. u. 07‏ 
z. St. 779 scharenweise 2Ch 2611. Gottes‏ 
seine dienenden Mächte Hi 253. (Sir‏ גְּדוּדִים 
v. Unglücksmächten 111 19 12.t‏ ,(נדודי אש 489 
pl. NT73 — Einschnitte, Ritz-‏ (נדד (v.‏ נְדוּדֶה 
Hithpo.) Jer 7‏ נדד .8 wunden (in die Haut,‏ 
1 על (Giesebr. faßt es als pt. u. str.‏ 
(d.i. gadäl, Barth 8 129° gegen Lag.,‏ 993 ,9173 
(zB.‏ גדל ,)7 .173 cstr. 5173 (zB. Ez‏ )30 .28 .₪ 
Jer 3219), "913 (Ps 1458. Nah 18 Kr.), pl.‏ 
groß, inbezug auf‏ )1 — נדלות דלי Do,‏ 
Umfang, zB. der große 2700 Gn 1518 f. den‏ 
Euphrat, das große Meer Nu 346, ein großer‏ 
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גר 


als 9 “3 Gn 122; Stärke u. Intensivität, zB. 
des Lichtes Jes 9 1, eines Lautes 18 710. Ear 
1012, der Liebe Ps 1458, der Freude Neh 
812, der Trauer und des Schmerzes Gn 5010; 
Größe der Schuld Ear 97. 13; Wichtigkeit 
zB. eine große Sache oder Angelegenheit Gn 
399; gewaltig an Wirkungen, von einem ent- 
scheidenden Tage 1108 22. Jo 211; dag. Gn 
297: 9173 DPI עוד‎ noch ist es hoch am Tage, 
wie franz. grand jour (vgl. zu 57) Hiph.). Als 
Subst. Ex 1516: 94} גדל‎ das Große d. i. die 
Größe deines Armes. Pi. f. große Taten, bes. 
von Gottes Wundern 111 59. 910. Ps 10621. 
Jer 455. — 2) maior natu Gn 271. 18 1713. 
1K 222; vgl. d. RA.: groß u. klein, f. alle, 
Gn 1911. Jon 35. — 3) groß durch Macht 
und Reichtum, viel vermögend, angesehen 
Ex 113: מִשָה 5173 מָאד בְּאָרֶץ מִצְרִים‎ Mose war 
sehr angesehen im Lande Ägypten. Lv 1915. 
28 1933. 2K 48: אֶשָה גְדַלָה‎ eine vornehme 
Frau. 51: אַדנָיו‎ WEI 9173 איש‎ ein bei seinem 
Herımn angesehener Mann. Hi 13. (Sir 81). 
937 הַמֶּלָך‎ der große König, Titel des ase. 
Weltherrschers (s. zu 770) 2K 1819. 28, ass. 
darru rabü. 517377 1271 der Hohepriester. 
Hgg 11.12. 14. Sach 31.8. Pl.m.dieGroßen, 
Vornehmen Pr 1816. 256. Tagı ‘93 Jon 37, 
הָעִיר‎ ra}! 2K 106. 11 die Großen des Königs, 
der Stadt. Als Epitheton Gottes Dt 721. 
1017. Ps482u.ö.; v. seinem Namen 18 1222. 
— 4) stolz, übermütig Ps 124: eine Zunge, 
die Stolzes (N1913) redet, bes. von gottlosen 
Reden, vgl. Dn 78. 11.20 u. Apok 135. 


(d. Schreibung schwankt, 8. J.‏ נִדוּלָה 
H. Michaelis zu 28 728. 1Ch 1719; z. F.‏ 
pl. 102}‏ ְַלְתִי :4 Barth $ 55°) u. 1773, m.‏ 
f. — 1) Herrlichkeit, Ehre, Gottes Ps 1453.‏ 
1Ch 29 11, eines Königs Esth 1 4 vgl. Ps 71 21;‏ 
Ehrenbezeigung Esth 63. 102. 2) v. Gottes‏ 
Großtaten, aber viell. in 194, a 8.‏ 
1Ch 1719. 21. Ps 1456 (Kr. 7.‏ .721.23 28 
Kit. pl.).t‏ 


גַדפִי גדוּפִים Barth 8 1024) pl.‏ ;נדף (St.‏ *גדוף 


m. suff. נֶּרְפַתֶם‎ -- Hohnreden Jes 49 28. 7. 
Zeph 2 1 


f. dass. Ez 5 15 )8. aber Corn.).t‏ בְדוּתָה 

‘I .א‎ pr. 5. 19. 

AN 8. ıT72. 

“I N. pr. m. 2K 1514. 17 (vgl. Winckler, 


KAT 263). Üb. 4. .א‎ gent. “13 5. 3 no. 1 


Berg Sach 47 vgl. Esr 96; Anzahl u. Menge, 3 N. pr. m. גא‎ 1 


נד 


"13 (pu. נרא‎ Lidz. 248, aram. 7, Lei ‚ar. > 
ass. 2040; z. F. Barth $ 20°) pl. DNT), csir. 
wı3 m. — Böckchen Ex 2319, meist m. DYY 
Zäegenböckchen Gn 3817. 20 u. ö. (Sir 473). 
Pi. 18 103. Gn 279. 16. 


(vgl. Ga-di-ilu KAT 480) N. pr. m. Nu‏ יאל 
10.1 13 

13° )/ .ד‎ ”13, Analogiebildung zu einer F. 

DR wie häufig im Ar.) pl. T’hr13 — Zick- 

chen, kleine Ziegen Ot 18.t 

113° (St. (נדה‎ pl. N113 (Kön. 2167), m. suff. 
m» בס‎ 1215 Ki. (Kr.yn173) — Ufer Jos 
315. 418. 168 87. 1Ch 12 1 


| 1 v2 (St. נדש‎ 1, ayr. 13. 5. Fr. 135; Lag,, 


AS 5 482) m. — Garbenhaufen Ex 225. Ri 
155. Hi 526.t 


 ILW3 (vgl. SS +. נדש‎ II) Grabhügel 


- ה הפטה חרפה הח ——— ru.‏ 


Hi 21 52 (vgl. Winckl., Amarna, Gl. 5. v.).t 


1 ar. „Jam 1) kräftig sein, 2) fest drehen, 
wie aram. 772, Wr, zusammendrehen, binden, 
wovon 0'973 (ass. 01016, [Zwiebellgebinde); vgl. 
Dillm. Lex. aeth. 1200. Littmann, ZA 131868. 
Fr. 224. 237. Gerber 206 u. Barth WU 7f. Süd- 
ar. in  JA=* Turm, Hommel Chr. 122. 

Kal pf.'y13 )+. (ָרַל‎ Gn 38 14, m. uf. 99; 

impf. 99, 1. 9.57%, inf. abs. 4173 28 510 — 
I)groß w., heranwachsen Gn 21 8. 27. 38 14. 
112, אֶת .ם‎ 1K 128. Hi 3118: כְאָב‎ 9973 
₪ ist mir aufgewachsen wie einem Vater (Ges. 
8117=. Kön. 3, 8 21; Merx, Budde 9273); 
reich, angesehen, mächtig w. Gn 2618: עד‎ 
מָאד‎ Y13°°3 bis er sehr groß, d.h. reich ward 
(Ges. 8 164f) 2485. 4140. Jer 527, v. einem 
König 28 510. Mi53. Koh 29, m. compar. 
מן‎ 1ıK 1025. V. einer großen Trauer Sach 
1211, einem Schmerze Hi 218, großen Sünden 
Ear 96, einem Geschrei Gn 19 18, von Gottes 
Werken Ps 926; m. ל‎ übertreffen Sach 127. 
— 2) sich groß zeigen, v. Gottes Kraft Nu 
1417, bes. in d. Huldigungsrufe יהוה‎ 973‘ Mal 
15. Ps 3527. 4017, m. MM DY 28 726. — 
3) wichtig, teuer s., m. בְּעִנִי‎ 18 2624 vgl. 
.ל יקו‎ 1. 

Pi. pf. גל 2 דל‎ impf. m, inf. abs. 
79, esir. m. suff. 797, pt. .ג — מַנַדְּלִים‎ 4. 
acc. 1) groß w. od. wachsen lassen, d. Haar 
Nu 65, Pflanzen Jes 4414. Ez 314. Jon 4 10; 

groß ziehen, erziehen (Kinder) Jes 12. 234. 
4921. 5118. Hos 9ı2. 2K 106, überh. Er- 
ziehung geben Dn 15. 2) angesehen, mächtig 
machen Gn 1223. Jos 37. 414. Esth 31. 511. 


נד 


102. 102 2912.25. 2Ch 11, m. 9 1K 137. 
47. 3) groß achten Hi 717; erheben, loben 
Ps 6931, m. 9 Ps 344.1 

Pu. pt. DIR — großgezogen w. (v. Pflan- 
zen) Ps 14412.1 

Hiph. pf. ,הניל‎ impf. ,גיל‎ IMM, inf. 
51379, pt. Sp Ps 1851 (28 2251 Ki. Inn) 
— 1) groß machen m. d. acc., ein Gewicht 
מז‎ 85, einen Holzstoß Ez 249; d. Gnade 
Gn 1919, d. Freude Jes 92, d. Rettung Ps 
18 51, m. iM eine herrliche Unterweisung 
geben Jes 4221, m. תושיה‎ großen Verstand 
besitzen 2829, m. 799 große Werke aus- 
führen Koh 24, vgl. 18 1224: עמְכֶם‎ IT WR 
was er Großes an Euch getan. — 2) den. Größe 
entfalten, a) m. inf. 6. ל‎ (Ges. 8 120) Ian 
לְעשות‎ Großes vollbringen Ps 12621. Jo 221, 
in malam partem 220. b) groß, mächtig w. 
Dn 84. 8. 11; Großes unternehmen Dn 825; 
großtun, sich übermütig geberden Thr 19. 
Ps 4110 sie handeln stolz bis zuletzt (and.: sie 
erheben d. Ferse; Hal. ;(הַנְבִּיהּ‎ m. על‎ Jer 
4826. 42. Zeph 210. Ps 3526. 3817. 55 18. 
Hi 195; m. 183 Ez 3518, m. Y'B allein (Ges. 
3 144) Ob 12. — 18 2041 1. Klost. DPI עד‎ 
173 (vgl. 9173 no. 1(, Wellh. .עַד-ְהַגדָּל‎ 

Hithpa. pf. cons. וְהַתְנַּדלְתִּי‎ Ez 3823, impf. 
am -- 1) sich groß zeigen Ez 3823. 2) sich 
stolz gebahren, m. 5% Jes 10 15. מכ‎ 37.t 

Derivate: 573, 97, 973, 9173, 75173, 998 I, vgl. 
Nomm. pr. 3, 793, 191, 91, nn ְנדּלְיָהוּ‎ 
Ye 11, Sup. 


973 (v. נדל‎ ; Barth 8 5°) pl. cstr. ‘91 (Kön. 280) 


— groß werdend Gn 26 13 (Ges. $ 113°). 8 
226 (s. Driver 2. St... 2Ch 1712; groß Ez 
1626. 


N. pr. m. 1) Esr 247. Neh 749. 2) Esr‏ גדל 
Neh 1‏ .256 

6 -- ִּדְלִים .1 (גדל vgl. zu‏ ,.ג1ם (so‏ *נְדֶל 
Fäden 1) v. d. Gedenkquasten (Zizith) an‏ 
den vier Ecken des Oberkleides Dt 2212.‏ 
LXX orpenta. 2) v. d. kettenartigen Ver-‏ 
zierungen am Säulenkapitäl 11% 1‏ 


43 (v. ,גדל‎ Barth 8 (ל24‎ cstr. gl., m. suff. 
1773, 1973 (Ges. 8 939) Ps 1502.t — 1) Größe, 
eines Baumes Ez 317. 9 9 die Größe 
deiner Macht Ps 7911. 107 91 4. 6. deiner 
Gnade Nu 1419. 2) Ehre, Majestät, eines 
Königs Ez 31 2. 18; Gottes Dt 324. 521. 926. 
112. Ps 1502. לאלהָיגוּ‎ IT 1971 gebet Ehre 
unserem Gotte Dt 323. 3) m. 32% Übermut 
Jes 98. 1 
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.517 .4 נדל 


MET גְדוּלָה .ג‎ 
גְַלְיָה‎ N. pr. m. 1) Ear 1018. 2) Zeph 1. 
3) 5. 179973 no. ı1.t 
יהו‎ Mm (bab. Gadaljäma, Hilpr., Bab. Exp. 958) 
.pr. m. 1) Statthalter v. Juda 2K 2522. 
Jer 4118. u. ö., m'y13 Jer 405 8 6% 
2) Jer 381. 3) 1Ch 253. 9. 


N. pr. m. 1Ch 41‏ גִִלְתֶּי 


22 ar. £SS abhauen, verstümmeln, nh., j. &- 
נרע‎ vgl. 2. Sm. 658. Verw. yı. 

Kal pf. ,גר‎ impf. VAN, pt. pass. גְרָעִים‎ -- 
m. d. acc. 1) abhauen, v. Bäumen (s. Pu. u. 
Nipk.), bildl. Jes 1088. 2) abschneiden, den 
Bart, Jes 152, a. LA. mi wie Jer 4837. 
3) zerbrechen, einen Stab Sach 1110. 14. (Sir 
3528), den Arm 18 281, d. Horn Thr 28 (vgl. 
.חקו‎ u. Pi. u. zu p).t 

Niph.pf.9333, 1%723,n9733 — abgebrochen, 
zerbrochen w., von einem Hammer Jer 5023, 
einem Horne Jer 4825, am Altar Am 314, 
v. Götzenstatuen Ez 66, v. einem Nagel in 
einer Mauer Jes 2225. Bildl. v. einem König 
Jes 1412, einem Stamme 111 1 

Pi.pf. y3, + p- 2, impf. IR, YAM, 
תִנִדעון‎ — zerbrechen, d. Riegel Jes 452. Ps 
10716, d. Horn Ps 7511, Kultusgegenstände 
Dt 75. 128. 2Ch 142. 311. 344. 1 

Pu. pf. i. p. WM gefällt w., v. Bäumen 
Jes 99.t 

3 (LXX Teöewv) N. pr. eines Richters in 
Israel Ri 6 11f. u. 6. 

Dy73 N. pr. einer Ortschaft im St. Benjamin, 
od. dessen Nähe 11 1 


N. pr. m. Nu 111. 222. 760. 65 71‏ ִּדְענִי 


j.0., syr. Pa, ar. AZ. lästern (Barth ES 28‏ גדף 
vgl. „Am tadeln, höhnen); Grundbed. be-‏ 
werfen vgl. Dillm. Lex. aeth. 1205, [335, em):‏ 
&aßdiiw u. Levy, NhWb 2 145%. Verw. [ad‏ 
a. 93. Üb. neben >‏ .ל fliegen, rudern, vgl. zu‏ 
vgl. ZDMG 40729.‏ 

Pi. pf. 2573, 1873, pl. Aa — 1) höhnen, 
lästern Ps 4417. 2) m. d. acc. Gott lästern 
Nu 1530. 2K 196, 22. Jes 376. 28. Ez 20 27 
(Sir 48 18( 1 

Derivate: ,גָדוּקָה‎ A373. 


St. zu “12 8. d., u. Lidz. 249.‏ גדר 
,2 .זע Kal pf. "73, AN), impf. IM),‏ 
pl. DYY1a — den. v. 1}, m. d. acc. mauern,‏ 
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eine Mauer Ez 13 5. 2230. 1108 28, d. Risse 
darin vermauern Jes 5812. Am 911, einen 
Weg Hi 198. Thr 39 vgl. 1108 28. Pt. der 
Maurer 2K 1213. 22e. 

Derivv. 17), ma IL nı®, vgl. d. Nomm. pr. 
,דר‎ m 1 AM, Om, I9 ית‎ 

(v. 112; Barth 8 69 0; ar. yes, „im Mauer;‏ נָּדַר 
vgl. auch zu 1/3 I) csir. TI) (Ez 4210. Pr 2431;‏ 
vgl. Lag. U. 72) pl. m. suf. 7A, TI /‏ 
(ZAW 1684) — Mauer (vgl. Guthe, MNDPV‏ 
8f.) Ez 135 (Corn. NY). 2230. 427.‏ ,1896 
Mi 711. Ps 624 (s. zu 1'132 I). Koh 108, umd.‏ 
Weinberg Nu 22 24. Jes55. 1108 28. 1‏ 
Ps 8013. (Sir 3630). Bildl.: geschützter Ort‏ 
ד.בִית 1" Esr 99. — 8. noch‏ 

TB .א‎ pr. ₪. נָּרֶר‎ m. 

“72 1Ch 44. 39, sonst "13 N. pr. 1) Ort im 
Gebirge Judas, jetzt d. Ruine Ged@r, n. v. 
Hebron (Rob. Pal. 25921. NbF 870. Gu6rin, 
Jud. 38801. vgl: ZDMG 29428f.), Jos 1558. 
1Ch 127 (s. aber zu 7773 11(, vgl. 44.18. 1Ch 
439 1. wahrsch. "JA. 2) m. 1Ch 831. 937.t 

I. *גְרְרָה‎ (nh.; ar. = Pferch aus Steinen 
+ d. Herde; vgl. נורְרזת .בת‎ Kleinvieh, u. P. Sm. 
659; 2. Form Barth $ 92°) pl. ,גְדָרות‎ estr. AN, 
m. 8%]: נִדְרתָיו‎ — Mauer, des Weinbergs Nah 
317. Ps 8941; הַצאן‎ NY Viehhürden Nu 
3216. 24. 36. 18 244. Jer 493 (Giesebr. 
NTRND mit eingeritzter Haut). Zeph 6. 
Auch Ps 624 ist wohl " 13 z. 1 

11. גָּדַרָה‎ N. pr. 1Ch 423 und הַגְדֶרֶה‎ Jos 1538, 
eine Ortschaft im St. Juda, viell. d. heutige 
5565 5. v.‘Akir Guörin, Jud. 255f., das aber 
auch m. N1173 kombiniert w. kann. Dasselbe 
gilt v. Keöpwv 1 Makk 1589. 169. N. gen. 
גְּדְרְתִי‎ 1Ch 124 aber v. Benjaminiten (viell. 
v. 17} 1Ch 881. (1 

Jos 1541, m. 0. Art. 2Ch 2818 N. pr.‏ גדרות 
Ort ım St. Juda, vgl. zu ty13 no. II.t‏ 

“TB .א‎ gent. ₪. 1 N. 

Mauer Ez 42 12 (s. aber Corn.; vgl. auch‏ בְדָרֶת 
zu '\73).t‏ 

N. pr. Ort in d. Ebene v. Juda Jos‏ גּדַרתִיִם 
viell. nur alte Glosse.t‏ ,36 15 


L .ה-.[ ,גת נדרש‎ aufhäufen, 081. 83 I, ayr. 
burn. Vgl. נרש‎ Kal u. Niph. 


II. ודרש‎ 5. zu גָרִיש‎ 1. 
בָה‎ (s. Baer 2. St.) Ez 4713 falsche LA. f. tt. 


גה 


ayr. 4‏ (יהגה (Bir 4318 Hiph., marg.‏ נהה 
weichen, Aph. befreien, bes. v. einer Krankheit‏ 
(mit ge) 5. 2. Sm. 661. Ar. u. äth. redupliziert‏ 
(in den Lexx.), 7070: Dillm. 1138.‏ 45 

Kal impf. 11% — 1108 5 18 heilen, v. einer 
Wunde.t — Davon 

»613 Heilung Pr 1722: ein fröhliches Herz 
ימיב גָּהָה‎ dringt gute Heilung 6.1. ist dem 
Körper heilsam. Dyser. u. SBOT mj.t 


vgl. aber Barth‏ ;מ-\ n. Wright, 005 67 syr.‏ גהר 
WU 8t.‏ 

Kal impf. 3) — sich niederbeugen, 2K 
434. 35 m. ל‎ er beugte sich über ihn, 1K 1842 
אִרְצָה .ם‎ zur Erdet  י‎ 

%* (St. נוה‎ 1, n. Kön. 239 (נוו‎ m. suff. גו‎ 
7, D33 — Rücken; 13 הָשָלִיך אַחָרִי‎ hinter 
uch werfen, verachten, 1K 149. 2 5 
Neh 926.1 

1. ₪ (St. m3I) m. uf. wa, 713 — 1) Rücken, 
der geschlagen w., Pr 1013. 1929. 263. Jes 
506, auf den man tritt, Jes 51 23. Jes 38 17: 
ATI כִּיהְהַשְלְכְתָ אַמָרִי נןף‎ denn du wirfst 
alle meine Sünden hinter deinen Rücken, ver- 
gibst sie wie nicht geschehen, (vgl. zu 1} u. 
Ges. zu Jes. 8. .ה‎ 0.). Vgl. auch zu mp Lt 

IL viell. (wie ph. ,בו‎ Lidz. 249; vgl. גוה‎ II) 
Gemeinde Hi 305: aus der Gemeinde werden 
Sie vertrieben, vgl. Hoffm., Ph. I. 8, der 3 1.; 
Merz, Duhm: 2. 

L 33 soviel als „3, vgl. tg. 8313; Nah 317 
aber viell. durch Dittogr. entstanden.t 

IL 33 u. גב‎ N. pr. Ort, bei dem David den 
Philistern ein Treffen lieferte 28 21 18f. (1Ch 
20433). Vgl. Wellh. z. St., Budde z. V. 15; 
Winckler GI 2173.t 


(ar. ne tg. #313 pl. #313, vgl. Barth 5 3b,‏ מני 


Hoffm. ZAW 3118), +. p. ‘313 — Heuschrecke 
Nah 317. Am 1 


IB N. pr. m. 1) Fürst des Volkes Magog, 
Ez 382. 3. 14. 16. 18. 391. 11. 15. Vgl. d. 
versch. Vermutungen bei Del. Pa. 247. Meyer, 
Gesch. d. Altert. 8464. Streck, ZA 15821. 
Amarna 138 ist Gägaja, .מ‎ gent. v. Lande 
Gäg, s. v.a. Barbar, Nordländer; vgl. Haupt, 
SBOT zu Ez 382, Winckl., AoF 2 ısofl. 
2) 1Ch 54.1 


II, od. viell. nur unrichtige Vo-‏ גְדוּד .+ den.‏ נוך 
vgl. Kön. 1356.‏ ;גרד kalisation für‏ 
Kal impf. 2%, m. 887: W712 Hab 816 (a.‏ 


גו 


LA. (יִנָדְנוּ‎ — feindlich angreifen, m. acc. Gn 
4919. Hab 316 (wahrsch. z. 1. WW od. m. 
LXX 372. das Volk, das mich angreift).t 


L. גוה‎ wahrsch. Nf. zu 3), גבב‎ vgl. auch נאה‎ 


u. zu 3 II, davon wohl 13 I, 13 Bücken, vgl 9 L 


1. גנוה‎ St. unbekannter Bed. zu "11 vgl. zu גו‎ IL 
Dag. gehört 71 (vgl. zu pl) wohl z. einer Wal. 
נוה‎ od. ,גוא‎ wovon auch aram. 3, 13, ₪6 , Inne- 
res, Mitte, hebr. X‘ Tal, ar. sla=», Niederung, 
u. sis. eig. wohl „intrare“; vgl. Nöld. ZA 128, 

IM (f. von WI) Hi 2025 gew.: Körper, 
aber besser: Rücken, weshalb Hoffm., Bick., 
Budde u. a. נָוֶה‎ + 

11. MA (£. ma, St. גאה‎ ; Barth 6 62) — Über- 
mut, Stolz, Hi 3317. Jer 1317. Dag. Hi 2229 
als Ausruf: aufwärts! (s. aber Duhm).t 


I vgl. ji» durchgehn; aram. N durchgehn, 
weggehn, Je, verschwinden. 

Kalpf.}}, impf. 19° — 1) vorübergehn, 
verschwinden Ps 9010: חיש‎ 13”°3 denn es geht 
schnell vorüber. 2) trans. herübertreiben, m.d. 
acc. Nu 1131 (Dillm., SBOT: 131 Hiph.).t 

(chr. pal.Jıa_ ; ar. Js syr. transp. Ar ef,‏ גוזל 
vgl. Barth‏ 11 גזל junge Taube, vgl. Fr. 115; St.‏ 
pl. m. suff. Wal — junger Vogel‏ )116 ,38% 6 
Dt 3211, bes. junge Taube Gn 159.t‏ 

Ma N. pr. einer Provinz in Mesopotamien 2K 
176. 1811. 1912. Jes 3712. 1Ch 526, Ass. 
Guzana, bei Ptol. T’aulavirız; vgl. Del. Pa. 
184, Winckler KAT 269.t 

IM s. m). 

13 (v. גנוה‎ no. II) m. suff. 13 Zeph 29, 713 Ex 
3618--15 Kt.; pl. ,גזים‎ Kt. DW) Ps 7910. Gm 
2523,t cstr. “13, m. suf. 713 Ez 56 5 
Kr., גוִיָהֶם‎ m. — 1) Volk Pr 1434. 29 ı8u.Ö. 
(Sir 108), v. einem Stammvater abstammend 
Gn 122. 3511 usw. vgl. 105.20; v. israeli- 
tischen Volke Dt 46. Jos 3 17. 41. 1018. Jer 
3136. Ps 3312, MJ נוי‎ Ri 220, YTTR נוי‎ Ex 
19 6, in Gottes Rede: mein Volk Zeph 29, dein 
Volk Ps 1065 (aber nie mM גוי‎ vgl. DYD); 
d. beiden DY3 v. Ephraim u. Juda Ez 35 10. 
Pl. v. Abrahams Nachkommen Gn 17 16, 
v. Jakobs Gn 35 11; v. d. israelitischen Stäm- 
men 2Ch 156 (rhetor.). Aber ind.R.v.d, 
heidnischen Völkern außerhalb Israels Neh 
58; d. Völkerwelt Sach 12 8. Mi 42. 8 
14 26 u.ö. vgl. Gn 105 (u. zu DY I), oft m. 
d. Begriffe: Feinde, Barbaren Ps 21. 96. 16. 
20.21. 1016. 596.9, od. geradezu Heiden (wie 
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גו 


גו 


18406 gens, im Gigs. zu Aad«) Jes 828: 5%) BzA 376. Nöld. MG 41. 123. Kautzsch, Ar. 25) 


Kreis der Heiden (s. a), Galilaea gen-‏ הגזים 
גי הָאֶרֶץ tium; vgl. Jos 1223 u. Dillm. z. St.‏ 
Esr 6 21 die Heiden, bes. d. heidnische Be-‏ 
völkerang Palästinas (vgl. zu DY I). (ImNh.‏ 
Nichtjude, Nichtjüdin). Zu d. v.‏ גויה ,גוי 
Einigen ausgesprochenen Vermutung, BY‏ 
vgl. Sir‏ ,גָאִים stehe in d. Psalmen ab u. zu f.‏ 
Schar v. Tieren Jo 16.‏ )2 — .3523 .1016 
Zeph 214 (doch s. Schwally, ZAW 10194;‏ 
Pr 3025.‏ עַם vgl.‏ ; (שָדִי viell. lasen LXX, Tg.‏ 
u. 10906 Hom. I. 287 u. ö. — 3) Leute‏ 26 
gerechte Leute (Ball str. es‏ 13 צַדִיק 204 Gn‏ 
als Dittogr.).. Ps431(?). Dn 1123 Kriegs-‏ 
leute. — 068 92 |]. 103 Freude. Auch Gn‏ 
scheint unrichtig überliefert (Vermu-‏ 141.9 
tungen bei Hommel, Ai 210. 819 u. MVaG‏ 
.)165 ,1897 

MA 6. נוה‎ II) m. 7. In, pl. nm, nn 
(15 31 13), m. suff. a — 1) Leib, Körper 
Gn 4718: es ist nichts übrig WMITON בְּלְתִי‎ 
als unser Leib (unsere Person). Ez 111. 28. 
Dn 106. Neh 937: 13113”9% über unsere Leiber 
herrschen sie. (Sir 37 22. 4111. 47 19). 2) toter 
Körper, v. Menschen u. Tieren Ri 148. 9. 18 
3110. 12. Nah 38. Ps 1106. (Sir 49 15).t 


גיל 4 נול 


u. Nah 310 (a. LA 712). Esth 26. 10‏ גזלֶה 
(eig. pt. f. v. ar} auswandern) —‏ גל 221 5 
Deportation, Wegführung (ins Exil),‏ )1 
שוב .522 bis zur Wegführung 1Ch‏ עְִד-הַנלָה 
Jer 2916. 487.‏ יצא 19133 ,621 Esr‏ 171279 
Jer 4811. 493. Ez 1211.‏ הלך ב' ,142 Sach‏ 
Nah 310; 913 3‏ הלך 913 ,115 Am‏ .253 
Wandergeräte Jer 46 19. Ez 123f. 7. 2) coll.‏ 
Exulanten 2K 24 15f., m. d. Art. d. jüdischen‏ 
Exulanten Jer 286. 29 1. 4. 20. 81. 1.‏ 
1124f. 12 4. Sach 610. Esth 26. Esr‏ .15 .311 
Neh 76; die zurückge-‏ .21 (שָבִי הנ') ,111 
.41 33 הנ' ,106 .94 kehrten Exulanten Esr‏ 
1 ְהָל הג' ,107.16 .835 6195 


(vgl. Landb., Hadr. 225) N. pr. einer‏ גולֶן 
Levitenstadt in Batanäa, Dt 443. Jos 208‏ 
Kt. 2127 Kt. (Kr. 1193). 102 686. Bei Jos.‏ 
Arch. 82. 8, Bell. 14.4. 38. 1 Tauidvn. Da-‏ 
nach hieß d. ganze Landschaft Gaulanitis,‏ 
jetzt el-Gölän, vgl. ZDPV 9 165--196. Schu-‏ 
macher sucht (ebend. 196) die Stadt Golan in‏ 
Sahem el-golan.t‏ 


rm (aram. Ipha£, ,גוּמֶצָא‎ tg. auch ,כִּמְצָא‎ NYHP; 
im Hebr. wahrsch. entl., Barth 6 45. ES 84. Fr., 
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m. — Grube Koh 10s.t 


3 N. pr. 1) Sohn des Naphtali Gn 46 4. 


1Ch 713. N. gent.‘%3 Nu 2648. 2) 101 


YA, oh. in np Verscheiden. Vgl. Barth, WU 8, 


Schulth., G@A 1902, 679, Barth ZDMG 57 801. 

Kal pf. 913 (Ges. $ 7288), +. p. 392, impf. 
.ע + ,ינוע‎ NN; inf. ya, Wa; גוע .וע‎ — ver- 
scheiden, ersterben (bei P) Gn 617. 721. Nu 
17 271. 208. 29. Jos 2220. Sach 138. Ps 88 16. 
10499. Thr 119 u. 8mal im B. Hiob. (Sir 817 
u.ö.), m. folg. מות‎ Gn 25 8. 17. 35 29 vgl. 
49 33.1 


I. 12 nh.,j.a. verschließen, ar. _5lo- IV dass., syr. 


Ethpa. geschlossen .או‎ Geg. Fr.20 s. Barth ES 34. 
Hiph. impf. יָבִיפו‎ — verschließen, m. d. acc. 
Neh 7 3.1 


1. גוף‎ ar. \.3=- hohl s.; davon ,גוּפָה‎ ar. \ = 


innere Höhlung, Bauch; FEDER Leichnam; nh., 
j.-a. 3% Körper, Person, vgl. גף‎ IL 


Leich-‏ — נופת pl.‏ , גוּפַת .₪ (11 נוף (v.‏ *גוּקָה 


nam 1Ch 1012 (18 3112 (גְוְיָה‎ + 


113 (0. Barth 6 9b (ניר‎ abbeugen, den Weg 


verlassen (ass, viell. נור‎ Iphteal entweichen), dann 
als Gast besuchen u. bes. als Klient bei einem 
wohnen, ar. „I=, daher 3, ph.  Lidz. 1 
(vgl. Lewy, Fr. 63. Berthol. SIF 50f. KAT 444 
Anm. 1 u. äg. n. pr. kara-b'r(a) = גר בעל‎ Mü.), 
ar. LS, aram. #13, jeiz_, Klient, Fremdling; 
äth. 7C: Nachbar; viell. auch ass. geru. 

Kal pf. 9, impf. 93), 9, Wan, m. suff. 
גור .עו ,וגרד‎ , inf. abs. 11, estr. 19, pt. גר‎ 
,גָרִים .זע‎ f. cstr. NY — sich als Gast u. Schütz- 
ling irgendwo niederlassen, v. einzelnen Men- 
schen Gn 1210. 199. 201. Ri 177. 191. Thr 
415, v. d. Rekabäern in Israel Jer 357, v. 
ganzen Völkern Ex 64. Ps 105 23 vgl. Jer 
4119. 4215; dann allg. wohnen Jer 435. (Sir 
42 11), v. Tieren (weiden) Jes 116. (517 l.m. 
LXX .כ .(גְּדָים‎ P., bei der man wohnt, m. 
עַם‎ Gn 325, NN Ex 12 48, 2 Jes 164, d.O.m. 
3 Ex64; poet. m. d. acc. 6. P. u. d. O. Ps 
1205: ID כִּיהַרְתִּי‎ das ich bei Mesech (?) wohne. 
Ri 517: und Dan, warum wohnte er (blieb er 
ruhig) bei den Schiffen? (dag. Meyer, EdJ 288: 
warum geht er in die Fremde auf Schiffen? 
vgl. auch Winckler, GI 2 181. 134). 8 5: 
ya" לא‎ der Böse darf bei dir nicht weilen. 
Jes 3314: אוּכָלָה‎ UN לָגוּ‎ UI מִי‎ wer mag uns 


גו 


wohnen bei verzehrendem Feuer? ni Ska גור‎ 
Gottes Gastfreund s. (vgl.ar. a = Schutz- 


genosse Gottes, u. Rob. Sm., Sem. 1 77) Ps 
151. 615. 2%. גָר‎ , versch. v. גר‎ (s. d.), 7 
בְּתוּכָכָם‎ "Wider Fremdling, der in eurer Mitte 
vohnt Lv 1712. 1826. בִיתִי‎ 3 meine Haus- 
genossen Hi 19 15. בִּיחָה‎ NM ihre Hausgenossin 
Ex 322. 

Hühpal. impf. +. p. NUN“, pt. מִתְנוּרֶר‎ — 
sich als Gast aufhalten, m. DV, 1K 1720. — 
F.yyıyam Hos 714, das am besten m. נרה‎ 
susammenzustellen wäre (sie regen sich auf), 
hat LXX יתגודְדו‎ 816 machen sich Einschnitte 
vgl. 1K 1828. — Ub. Jer 3023 s. Hitz. z. 
86, der n. 2319 f. emendiert.t 

Derivate: 23, ,גָרוּת‎ 149 II vgl. N. pr. un. 


IL 13 viell. m. גרה‎ zusammenh. Ass. viell. גניר‎ 

befehden. 

Kal pf. ,גָר‎ impf. ,ינור‎ 31, inf. abs. ג1ר‎ — 
angreifen; abs. Ps 567 sie beginnen d. Angriff, 
lauern auf. Jes 5415: MIND DDN הַן 13 יָנוּר‎ 
wenn man angreift, kommt’s nicht von mir (vgl. 
SBOT u. Marti), על .ג‎ Ps 59 4, m. אל‎ Jes 5 
ישש‎ dich angreift, wird dir zufallen (vgl.Duhm) 
— 2. יָנוּרו‎ Ps 1408 ist wohl גרה .8 ,.2.1 ינָרוּ‎ 1 
Pie.t 

IL בור‎ fürchten, vgl. d. ;יגר .]א‎ wahrsch. als 
„weichen“, „aus dem Wege gehn“ m. 1 zusam- 

menh. 

Kal impf. Yan, WAR, ,יגורו‎ Un, 19°, imp. 
m3 — sich fürchten, m. }9 Hi 4117. Dt 18 22. 
(Bir 1133), WED Nu 228. Dt 117. 8 5. 
Hi 1929. (Sir 76), m. d. acc. Dt 3227; m. 9 
לשומה‎ alicui 1108 105. Hi 1929. V.d.Gottes- 
farcht, m. כ[‎ Ps 2224. 338.1 

Derivv.: 109 I, myun. 

13° (s. +. a. נגר‎ 1( pl. cstr. ‘91, m. suff. na 
(vgl. ar. )"(\5>- Landb. PD 355) — junger 
Löwe Jer 5138. Nah 2 1 

L'R3 (n. ar. En syr. Lie&, pl. 2% גרה .ד‎ 

vgl. d. versch. Erklärungen bei Lag. Ü.171, Barth 
6 76°, ZDMG 41 604 u. noch Grimme, eb. 55417; 
vgl. auch ass. רדוק‎ Löwe) csir. gl., pl. m. 
uff. גוּרִיהָ‎ , ya m. — junges Tier, cafulus, 
bes.: junger Löwe, u. zwar d. noch eaugende, 
versch. v. כְּפִיר‎ (s. d.) Ez 192. 8. 5, vollst. גר‎ 
אַרְיָה‎ Gn 499. Dt 3322. Nah 212, nur Thr 43 
v. ssugenden Schakalen.t 

I. גר‎ N. pr. Ort unweit Jibleam 2K 927 
viell. Gurra Sellin, Tell Ta’anek 102.t 


נז 


ya N. pr. eines Ortes 2Ch 267; vgl. KAT 


143.7 


m (ar. 5, \ (515 Kies, Steinchen, vgl. PEF 


QSt 1894. 194. Lewy Fw. 18; ₪. csir. ,ברל‎ 
m. suff. ‘913, pl. (in späteren ל‎ ni, 
na (1Ch 25 8 1. N19113?) m. — 1) Los Nu 
2655f. Mi25. Pri818. Esth 37, pl. 1Ch 245; 
d. Los werfen ירה ג'‎ Jos 186, הַשְלָיך‎ 10, 
הַטִיל‎ Pr 1688, הפיל‎ Pr 114, pl. Jon 17. Neh 
1035. 111. 1Ch 2431. 2614, m. על‎ über Ps 
2219. Neh 1035, על‎ Lv 168, ידד על‎ Nah 
310, אֶל‎ Jo 43, zu Ri 209 vgl. 20006 d. Los 
kommt heraus 5% Jos 1811, trifft עלה על‎ 
Jos 189, 54 נפל‎ Ez 246. Jon 17, נפל ל‎ 101 
2614, 9 יצא‎ Jos 214. 1Ch 247, היה ל‎ 1Ch 
639; vgl. noch zu "TEN. — 2) das jem. durch 
d. Los zugefallene Nu 368. Jos 1714. Ri 18. 
Ps 125 3; beschiedenes Geschick Jes 17 14 
(str. 9). Jer 1325. (Sir 1122), Anteil am 
Messiasreiche Dn 1213; Gott als des From- 
men Teil Ps 165 (vgl. pom II), Ggs. Jes 576. 
— Pr 1919 Kt. ist Schreibfehler. 


(nh., j.-a.; v. Barth ZDMG 41610 m. ie,‏ *גוש 


Haufe v. Erde od. Stein, zusammengestellt) 
cstr. gl. — Erdkloß, Erdscholle Hi 75 Kr.: 
לָבַש בְּשָרִי רְמָה וגוּש עָפֶר‎ meinen Leib bekleiden 
Würmer und Erdkruste. Kt. ,גֶיש‎ vgl. d. Stadt 
גוש חלב‎ (s. zu ,(אחלב‎ deren Name bei Jos. 
Gischala lautet.t 


12 (St. 9), pl. cstr. 33 — 1) die Schur, ge- 


schorene Wolle Dt 184: 983 13 deine Schaf- 
schur. Hi 3120 (s. 713.) 2) die Schur, Mahd 
der Wiesen Ps 726. Am 71: 7907) %3 des 
Königs Mahd, vgl. Rob. Sm., Sem. 1 228. 
GAP 56. Vogelst., LwP 64 (anders Hoffm. 
ZAW 3117).t 


an? (ein urspr. pers., auch im Bab, [ganzabaru, 


Peiser ZAW 17347, viell. auch gizbarru Zimmern, 
ZA 106] u. Aram, [s. B.A.] vorkommendes Lw., 
vgl. Lag., GA 27f. AB $ 458. 454. Nöld. MG 51. 
Schü.,GJV 2 269;davon wahrsch.d. NameKaspar) 
1. pr. 1213 — Schatzmeister Esr 18.1 


berauben (P.Sm. 694 5( ;‏ ,ת166)טק ב 28] syr.‏ גזה 


verw. .ג‎ 

Kal pt. m. suff. 3 — Ps 716 .ם‎ einigen: 
loslösen, abtrennen (vgl. Kautzsch, Aram.106), 
aber unsicher, bes. da מ[‎ viell. Zeitbestim- 
mung ist. Hal. נתי‎ n. Ps 2210; Duhm עזי‎ + 

Deriv. nm. 

f. — abgeschorene Wolle‏ גת cstr.‏ (נזז (St.‏ גִזֶה 
v. 8. 13) Ri 637—40.t‏ .8( 
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גו 


נִי][[ N. gent. von einem unbekannten Orte‏ בַחְכָי 
4 מס10 (שִלנִי .גג שילה oder 11°3 (vgl.‏ 


1] auch aram, ,זה‎ vgl. Lag. Ü. 63; ass. וקו‎ 
da 208% Schafschur, Wolle. . 

Kal impf. 3, 191), imp. f. ‘3, + p. 2), 
inf. 24 u. 19, pt. nd, pl. זוי , גזזים‎ — m. 4. 
acc. abschneiden, scheren, d. Herden Gn 31 19. 
38 12.13. Dt 1519. 1.2.4.7.11. 2813 23f. 
Jes 537, d. Haar, als Zeichen d. Trauer Hi 
120. Mi 116. Jer 729. — Üb. 13} Nu 1131 =. 
zu 1 

Niph. pf. נֶגוגו‎ (Ges. 8 67%) — vertilgt w. (v. 
d. Feinden) Nah 112 (vgl. 0. Bild Jes 720).t 

Derivate: 33, 133, vgl.: 


#3 N. pr. m. 1) 1Ch 246. 2) ebend.t 


2 (St. m vgl. Barth 8 1274; üb.d.LA ית‎ 
s. Pinsker, Einl. 1. 0. bab.-hebr. Punktations- 
system 17) — Behauen der Steine, N} ‘JAN 
Quadersteine 1K 581. 1Ch 222. Ez 4042, u. 
bloß n%3 Ex 2025. 1K 638. 79. 11.12. Je 99. 
Am 5 11; eine Quadermauer Thr 39.t 


1. or ph. גול‎ Niph. weggerafft w., Lidz. 250, 


19 


— Raub, Geraubtes Lv5 21. Ez 22 29. 8 

618. Ps 6211 (Bir 16 13).t 

]3* (St. גזל‎ 1; Barth 8 77° geg. Olsh. 8 167%) 

csir. gl. — das Rauben Ez 1818. Koh 1 
1213 (St. 9 I, Barth $ 77°), cstr. ni, pl. 

Raub, Geraubtes Lv 523. Ez 187. 6‏ — גולות 
non das dem Armen Geraubte‏ הָעָנִי ;3315 
Jes 314. Pi. Ez 18 1‏ 


נזם 


176) u. er SJT. ya, U. וי"‎ nh., .א-,[‎ DU u, 
גדם‎ abschneiden; im Nh u. Ath. bes.: die Baum- 
zweige beschneiden; vgl. zu ,כסם‎ Davon 

DR m. eine Art Heuschrecke, eig. Abschneider 
Jo 14. 225. Am 49,t 


D13 N. pr. m. Esr 248. Neh 751.t 


ar. = abschneiden, durchschneiden, äth.‏ גז ע 
THO: durchsägen. Davon‏ 
(nh.; gi truncus, 1/4 Stamm, Zweig),‏ מע 


m. suff. 1933 m. — Baumstamm Hi 148. .8 
111, der Stock eines in die Erde gesetzten 
Zweiges 40 24.1 


ar. ₪ gr (südar. entscheiden, Hommel AA 


ar. J;>» abschneiden; j.-a. ,זל‎ syr. transp. I 1- ב זך"‎ aram. schneiden, beschneiden, dann (wie 


entreißen. 

Kal pf. 51 1. 1 ונל‎ 3. i.p. 3, impf. 
Sa, OH (ar. ,( je s.Barth$ 77°geg.Lag, 
Ü. 172) inf. 99, pt. ,גול‎ a, גול‎ — m. 4. 
acc. 1) abreißen, 0. Haut abziehen, Mi 32. 
2) wegreißen, m. Gewalt wegnehmen 2823 21: 
er riß den Speer aus der Hand des Ägypters. 
1Ch 1123. Hi 249: sie reißen v. d. Mutterbrust 
die Waise. Gn31 51. V. Weiberraube Ri 21 23. 
Uneigentl. Hi 2419: Trockenheit u. Hitze 
raffen das Schneewasser hinweg. 3) (fremdes 
Gut) an sich reißen, einen Brunnen Gn 2125, 
Häuser u. a. Hi 2019: Häuser 110 er an sich, 
die er nicht gebaut. 242. Lv523. Dt 1 
Ez 187. 12. 16. 18. 2229. Mi 22. Mal 113. Ps 
695. ל מִשְפָּט פ'‎ 0. Recht jem. rauben 8 
102 vgl. Koh 57. 4)m.d.acc.d.P.: berauben 
Ri 925. 28 3510, um das Seinige bringen 
durch Gewalttat u. Unrecht, Lv 1918. Pr 
2222. 2824. Pi. pass. Dt 28 29. Jer 2112. 
223.1 

Niph.pf. "913 —geraubtsein (vom Schlafe) 
Pr 416.1 
Derivate: 51, ba, non, 


I. Dr davon 513. 
N} (Barth 869% geg. Lag. Ü. 172; St. גזל‎ 
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>): bescheiden, bestimmen, ar. , j> abschnei- 
den, schlachten, intr. .ץצ‎ 0. Abnehmen d. Wassers; 
äth. 7H@&: beschneiden. 

Kal pf.W3, impf. ya Hi 2228 (vgl. Barth 
ZDMG 43 187), imp. \13 1. p. 13, pt. WI -- 
1) m. d. acc. aus einander schneiden, teilen 
1K 325. 26. Ps 136 ı3: ים"סוף‎ I der das 
Schilfmeer teilte. 2) (Holz) fällen 2K 64. Da- 
von .מָנְזַרָה‎ 3) m. d. acc. entscheiden, be- 
schließen 111 2228. 4) inir. verschwinden 
Hab 317 (LXX 2£&Xırev; Wellh. 123).t 

Niph.pf. WR, +. יע‎ 199 — 1) abgeschieden, 
getrennt w.,m. }D 2Ch 26 21 : denn er war aus- 
geschlossen vom Hause Jahves. Ps 88 6: die 
von deiner Hand ausgeschlossen sind d. i. die 
Toten. Jes 538: entnommen aus dem Lande 
der Lebenden. 2) aufgerieben w., zu Grunde 
gehn Thr 354: AM) ich bin dahin; m. Dat. 
eth. Ez37 11: 139 13) wir sind verloren. Vgl. 
auch zu .גרז‎ 3) beschlossen ₪. m. על‎ Esth21.t 

Der.: 3 I, my, mn, מַנְזָרָה‎ vgl. .ה‎ pr. 93 IL 


ar. transp. verschlingen, vgl. ,:=,‏ גזר .זז 
Fraß des Wildes. 2 da‏ 
Jes 919 fressen.t‏ יבור Kal impf.‏ 
abgeschnittenes‏ — גְנָרִים I) pl.‏ גזר I. 3* (v.‏ 
Stück, der Opfertiere Gn 1517, poet. v. Meere‏ 
Ps 136 71‏ 


ג 


LXX Talep Lag.‏ ;250 .1405 גזר (inschr.‏ רה 
Ü. 77; Amarna: Gasri; vgl. Mü. AE 160) 1. p.‏ 
m. 6. End. 4 mi iCh 1416 — N. pr.‏ 3 
einer Levitenstadt, einst kanaan. Königsstadt‏ 
Jos 1033. 1212. 163. (5 LXX). 10. 2121. Ri‏ 
1Ch 652. 728. 1416. 204 (vgl.‏ .525 28 .199 
v. Salomo hergestellt 1K 9 15-17;‏ ; (11 13ב zu‏ 
1Makk 745 Tolnpa; v. Ganneau in Tell gezer‏ 
wieder gefunden, GAP 195. — N. gent. 5.‏ 
tr‏ 


TR גזר .צ)‎ Beschnittensein, Unfruchtbar- 


keit (wie ar. ;5= 41) Lv 1622: 1 אֶלאֶרֶץ‎ 
in das wüste Land.t 


ıTR2 (Barth 8 77°; v. גזר‎ I) m. ₪. DAN — 

0 Schnitt, Gestalt des Leibes Thr 47, dag. 
Bick., Budde: Schnitt, Geäder; Löhrl. DAY 
ihr Haunpthaar. 2) abgesperrter Raum Ez 
41 12—15. 421. 10. 1 


"%3 Einwohner v. 113 18 278 Kr. (Kt. m), 
vgl. Budde).t 


viell. m. m) verw.‏ גחה 

Kal pt. m. 5%. Wa — Ps 2210 der mich 
kervorzieht (s. Hitz. 2. St.). Hier. n. Ag. 
propugnator meus. 07 71.מ גזי .1.ם11‎ 6. Winck- 
ler, AoF 2174 .כּחִי‎ Hal. REJ 12154 will ein 
aram. #11), Ruhestätte, in dem Worte nach- 
weisen. Jedenf. ist es kaum m. מ[‎ zu verb.t 


m (v. 773) m. suff.73713 — Bauch, v.kriechen- 
den Tieren Gn 3 14. Lv 1142.1 


MB .. m. 


3 u. ניחֶזי‎ N. pr. Diener des Propheten Elisa 
ל‎ 4118. u. ö. 


vgl. == glühen, brennen. Davon‏ ג 


NM (d. .ג‎ gahhalat) Jes 4714, m. suff. non 
18147, n. unit. f.; pl. נָּחָלִים‎  יִלָחַנ‎ m. suff. 
Yon, 7972 — glühende Kohle (versch. v. 
BB Pr 2021) Jes 4419 (n. LXX auch V. 16 
f.d. 2. .(חציו‎ 4714. Ez 2411. Pr 628. 2621. 
Ps 14011. Hi 4113. (Sir 1182 vgl. 810(. ar 
UR Lv 1619. Ez 118. 103; ג' רְתָמִים‎ Ps 1204. 
Dicht. f.: Blitze Ps 189. 28 229; ג' אָש‎ Ps 
18ısf. 28 2218. Jemandes Kohle auslöschen 
28 147,d.letzten Sproß (gr.Larupov) seines )16- 
schlechts vertilgen. Jem. Kohlen aufs Haupt 
legen Pr 2522 (vgl. Schultens ad Har. Cons. 
ק‎ 75. Ges. in Rosenmüllers Repert. 1 0. 
Böhl, d. altt. Citate im N. T., zu Rö 1220).t 


ons N. pr. Sohn des Nahor Gn 223«.t 


גי 


sich krümmen, beugen, syr. wm,‏ נחן j-a.‏ גחן 
u. n. Barth WU 8 ar. . Davon viell. jın3.‏ 


"nl N. pr. m. Esr 247. Neh 749.t 


Sach 144, NY} Jos 404,‏ 3'א (vgl. III) u.‏ גיא 
Dt 346. Jos 811. 11 16, cstr. NY u., pl.‏ בי 
NNN3 Ez 716 (s. aber Oorn.). 325. 364.6 u.‏ 
2K 216 Kr. Ez 63 Kr. (üb. Kt. s. Baer u.‏ 
Ginsb. 2. d. 86, Kön. 258. Ges. 8 93%), m‏ 
Ez 358; f. (ZAW 1649). —‏ ניאותיך suf.‏ 
Tal, Niederung (vgl. 91), poy, p3, PER),‏ 
häuf, als Ggs. zu d. Bergen 2K 216. Jes 404.‏ 
E263. 31 19. 325. 358. 364. 6, durch Spaltung‏ 
eines Berges entstanden Sach 144 (zu V. 5‏ 
vgl. Wellh., Now.); Tauben d. Täler Ez 716.‏ 
Bildl.: d. finstere Tal Ps 234; d. Tal des‏ 
Gogsgetümmels Ez 39 11, d. Tal d. Würgens‏ 
Jer 732. Erwähnt w. 0. Tal um Samaria Jes‏ 
Mile, d. Tal n. v. ‘Ai Jos 811, der‏ .281.4 
Talgrund in rl poy 18173 (V.521.N3);‏ 
צפַתָה u.‏ עַבָרִים, יִפַתַחדאל vgl. weiter zu DEAN,‏ 
Jos‏ גי גיא Bes. benannte Täler: a) DIT‏ 
2K 23 10 Kr. 2Ch 283. 386. Jer‏ .1816 .158 
Kt.‏ 2310 2% גי בָנִי DM‏ ,3235 .192.6 7815 
N Neh 1130, auch‏ ה' ,1816 .158 Jos‏ גִיהגּם 
Jer 223 auf 4. Südseite J erusalems, wo‏ הַגִיא 
man d. Moloch Kinder opferte (2K und Jer‏ 
a.2.0.). Daraus der spätere Name der Hölle:‏ 
DJ‘, gr. y&evva; vgl. Wellh.‏ ,גִיהָנּם nachbibl.‏ 
שער 1jG 205. Weber, Jüd. Theol. 5418. Üb.‏ 
גיא oder‏ גִּיא"מָלַח b)‏ — .1 שער zu‏ .= הַנָיא 
Salztal, 28 818. 2K 147. 1Ch 1812.‏ .4 הַמָלָח 
2Ch 2511. Ps 602 vgl. GAP 88 u. Winckler,‏ 
vgl.‏ ;1318 18 גי הַצְּבְעִים GI 237f. 216. — c)‏ 
el-kelt, 8. Gusrin,‏ ש d. Wadi abü dabä‘ n. v.‏ 
גיא Jud. 248. ZDPV 71250. GAP 98. — d)‏ 
ur s. zu IM. — 6( N\31, Dt 346 ‘37 ein‏ 
Tal in Moab Nu 2120. Dt 329. 446. 346.t‏ 


strecken, spannen, vgl. Som langer, schlan-‏ גיד 
ker Hals. Davon‏ 


T3* (aram. Il, ִירָא‎ v. Fr. 244 m. ar. 23 
zusammengestellt) cstr. gl., pl. גִידִים‎ (Ez 378 
גִידִי , (גָדִים‎ m. — 1) Sehne pl. Hi 1011. 4017. 
Ez 37 6. 8. Üb. .נֶשָה .גיד הַנֶשָה‎ 2) Bpange, 
Band Jes 484: eine eiserne Spange ist dein 
Nacken, v. Unbeugsamkeit.t 


aram. wu, MI, m, ar. „im her-‏ בוח u.‏ גיח 
vorquellen, hervorbrechen; 8. auch Dillm. Lex,‏ 
Nöld. ZDMG 37 558.‏ .גו גחה aeth. 1184. Vgl. zu‏ 
Lag. Ü. 27.‏ 
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גי 


Kal impf. יָנִיח‎ , imp. ,גחי‎ inf. m. ₪. 17% 
— 1) hervorbrechen, v. einem Strome Hi 


גל 


vor \Ges. 5 130"; vgl. aber LXX). Auch 
Jes 92 1. 79%) od. 82 £. 1גזי לא‎ 


4023; d. Meer aus d. Innern d. Erdkörpers נילני‎ 8. 1192. 


Hi 388. 2) trans. 211 410: בַת"צִיון‎ my an 
zütere, treib hervor, Tochter Zions; doch 
ist d. T. kaumrichtig, da man ein V. wie YB 
„stöbne“ (Grätz W381) erwartet. Üb. Ps 
2210 8. zu דנָחָה‎ 


(a. LAY) N. pr. m. 1K 1621. 22, vgl.‏ גִינַת 


Wellh. 1jG 70. Winckler KAT 247.1 


| גר .4 ביר 
U DIE.‏ 


Hiph. impf. IR, 6. מָנִיחִ‎ — abs. sprudeln ['ש‎ s. גוש‎ 


lassen (Vv. Krokodil) Ez 322; hervorbrechen, 
v.Hinterhalte Ri2033 (vgl. j. a. Aph. m. קְרְבָא‎ 
angreifen, streiten).t 


M2 N. pr. Ort bei Gibeon 28 234, s. aber 


Wellh., Budde z. St.t 
m: u.(1K 133. 38. 45) 12 (v. 13; vgl. Lag. 
U. 1988; SBOT zu 2K 412) m. — N. pr. 


1) einer Quelle in Jerusalem 2Ch 3230, deren 


N. pr. m. ICh 2ur.t‏ נישן 
m. — Stein-‏ גָלִים pl.‏ ,גל .ע 5 (גלל I. 93 (St.‏ 


haufen (vgl. Wellh. 111), Gn 3148. 48. 
sıf. Hi 817, m. אָבָנִים‎ Jos 726. 829. 29 7 
v. Ruinen Jes 252, pl. Jer 910: אֶת"‎ AM) 
ירוּשָלים לְָנָלִים‎ ich will Jerusalem zu Trümmer- 
haufen machen. 5137. 2K 1925. Jes 37286. 
Hos 1219. Hi 1528.t 


Wasser v. Hiskia in d. Stadt geleitet w., IK ]J. u (St. 553) pl. ,גָלִים‎ csir. ‘93, m. suff. 193 


133. 38. 45. 2Ch 3314, d. jetzigen Marien- 
quelle am Ostfuße des Osthügels, s. Furrer 
in Schenkels BLex. 2463f.; 8. noch 0, A. 
+.שָלחַָ‎ — 2) einer der vier Ströme d. Para- 
dieses Gn 218. Vgl. Dillm, z. St. Nöld. 
ZDMG 44699. 45 160. Glaser, Sk. 2355. Hom- 
mel AA 285. 326 ff. u. zu 1.מישון‎ 


e. ‘m.‏ ניחזי 


“u. 213, ar. Js, sich kreisförmig bewegen; 
vgl. auch Dillm. Lex. aeth. 1184. Verw. 551. 
Sonst vgl. Nöld. ZDMG 37537. Lag. Ü. 27. 
Kal pf. n3 Jes 65 19, impf. יבול‎ Pr 4 
Kt.t, 931, 92%, 995 Pa 212 Kr. (Ges. $ 109k), 
a, Ta, a, Po, am, ;ילו ,לי .פוש‎ 
inf. Pr 2324 Kt. ,גול‎ Kr. 9%) — frohlocken, 
jauchzen Sach 99. Ps 135. 147 u.ö.; m. 3 
Ps 915. 136. 219, über Gott Jes 2919. Hab 
3 18, seinen Namen Ps 89 17 usw.; m. על‎ Zeph 
317. 7. 4. leblosen Natur Jes 35 1f. 49 13. 
1Ch 1681. Ps 9611. 971. — Die Bed.: er- 
beben, scheint Hos 105 (Ps 211?) vorzuliegen, 
aber d. T. ist unsicher (Wellh. a). 
Derivv. 53 1 u. II, nd, vgl. N. pr. san. 
1. *גֶיל‎ (ar. Ju, sam. nh. 9% Zeitalter, eig. 


Kreis, s. 5%) m. suf. 0393 — Dn 110 Gene- 
ration, Alter.t 

II. 93 (v. 53) m. — Jubel Ps 434. 4518. 
65 13. Jes 1610. Jer 4833. Jo 116. (Sir 30 22); 
אָלִינִיל‎ Hi 322 (anders Frd. Del., Hiob 141), 
אֶלנִיל‎ 1108 91 bis 5. Ausgelassenheit der 
Heiden.t 

rar (v. 5) esir. 193 — Frohlocken Jes 65 18. 
352 (wo es d. Inf. abs. vertritt; zum 51. cstr. 
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m. — Quelle Ct 412 (Grätz u.a. n. LXX 9). 
Pl. Wellen Jes 4818. 5115. Jer 522. 3135. 
5142. 55. Ez 263. Sach 1011. Jon 214. Ps 
428. 658. 8910. 10725. 29. Hi 38 21 


53* (St. 553) m. ₪7. 943 (Ew. 8 255°) pl. 


cstr. "933 — Kot, v. Menschenkot als Brenn- 
material Ez 412. 15 (vgl. Wetzst. in Del., 
Iob? 261%. Nöld. Fünf Moall. 14) Hi 207: 
at 71339 19933 wie sein Kot geht er auf ewig 
unter (Chey. ET 10382 (כְּבדוּ‎ 1 


תגיל .₪ גל 
zu 2) II.‏ .8 *גֶל 


(auch ph., Lidz. 250, j.-a., wahrsch. aus 4.‏ לב 


ass. gallabu [v. galäbu einritzen] entl.; vgl. KAT 
649. Schulth. WU 8f. 89. Jensen, Keilschr. Bibl. 
61, 3771.) pl. בַלָבִים‎ — Barbier 225 1 


2393 1Ch 101.8, sonst m. d. Art. — N. pr. 


eines Gebirges w. v. Scythopolis 18 284. 311. 
8. 28 16.21. 2112. 1Ch 101.8. (Ri 73 vgl. 
zu 99). D.N. ist in dem d. Dorfes Gelbön 
noch erhalten, Rob. Pal. 3388. 400. Bäd. 
Pal.* 289.1 


5393 (St. 553) pl. m. suff. vy393 m. — 1) Rad 


(syr. ur) Jes 5 28. Jer473; coll.Räder, 
Räderwerk Ez 109. 6 (zu V.13 8. Cornill). 
23 24. 2610. V.Schöpfrade am Brunnen Koh 
126. Rollen d. Donners Ps 77 19 (viell. 53033 
2.1.; vgl. auch Chajes REJ 44224). — 2) Ps 
8314. Jes 1713, wo man gew. „Spreu“ über- 
setzt, ist m. Thomson (The land and the book 
1881. 1212) an d. kugelförmig zusammen- 
gerollten Stengel d. wilden Artischoke zu 


נל 


denken, welche in großer Menge als rollende 
Räder v. Winde üb. d. Erde hingetrieben w.t 


1. 9393* (v. 953) cstr. 5393 Rad Jen 1 


II. 9393 (Steinkreis vgl. ZDPV 13129) stets 
m.d. Art. 59937 — .א‎ pr. 1) Ort zw. Jericho 
u. d. Jordan (Jos 419. 20. 510. 96. 108.7. 9. 
146. 15. 48. Ri2ı. 28 1916.41. Mi 65), wo 
Samuel und Saul opferten (18 108. 1114. 15. 
134. 7f. 12. 15. 1512. 21. 33); jetzt d. Ruinen 
Tel GelyRl od. delgülije am n. Ufer des W. 
el-Kelt ö. v. Jericho, 8. Zschokke, Westl. 
Jordansau 28. PEF, Mem. 3 178 ff. 181 ff. 1. 
MNDPV 1899, sof. of. Zu 21 319 vgl. 
Budde Rı. u. Sam. 99.1 2) ein anderes Gilgal 
w.2K 211. 438. 18 716, wobl auch Hos 4 5. 
915. 1212. Am 44. 55 erwähnt; es ist n. 
Schlatters wahrscheinlicher Verm. dasselbe 
wie Gilgal Dt 1130, nämlich dulegil ö. v. 
Sichem, 8. Schlatter, Zur Topographie 246 ff. 
174. Berthol. zu Dt 1180. EB 1730ff.; anders 
v.Gall, Altisr. Kultstätten 78 ff. 109£. KBWb 
119. 3) Zweifelhaft sind folg. Stellen: Jos 
1223, wo man an Gilöfllije im SO von Kefr 
säba auf der Küstenebene denkt, hat LXX 
7% (s. d.). — Jos 157 paßt Gilgal bei Jericho 
nicht; außerdem steht 1817 dafür גְלִילות‎ — 
Die Lage v. Beth Gilgal Neh 1229 läßt sich 
nicht sicher bestimmen.t 
לת‎ (j.-a. anby1a, ass. gulgullu u. gulgullatu, 
ar. 24 aber auch + Schädel [syr. 
Mes Kanzel], vgl. 10080 u. Lewy, Fw. 32; 
2 F. Barth 8% 188, 3) m. suff. 132, pl. m. 
uf. 0739393 Sf. (ZAW 1678) — Schädel Ri 
953. 2K 935. ICh 1010, f. Kopf Ex 16 1 
עַמֶר לַנַלְנַלֶת‎ ein Gomer auf den Kopf. 3828. 
Nu 347; 293937 nach ihren Köpfen Nu 12. 
18. 30. 22. 1Ch 233. 24. Vgl. ראש‎ Ri 550 

(Nh. 9393 Kopfgeld).t 


TI +. unbekannter GB. (vgl. Jacob ZAW 22 110). 
D. Verbalbedd. im Ar. u. Äth. (Dillm. 1141) sin 
z. größten T. den. v.: 


73* (ar. an .תוהזה‎ #93, 1582, ass. giladu) 
m. suff. "93 — Haut Hi 1615.t 


aram. 1) enthüllen, 2) auswandern‏ .ם ar.‏ נלה 
(s. 13201202 ed. de Goeje, 01.(; vgl. Dillm. Lex.‏ 
aeth. 1141.‏ 

Kal pf. 17), impf. my, 53%) (s. Baer zu 
2K 1738), 2 imp. 133, inf. abs. 1193, cstr. 
n193, pi. m ,(נוּלֶה)‎ J. לוי .105 ,ולה‎ - 


נל 


1( entblößen a) 'B גָלָה אזן‎ das Ohr jem., um 
ihm etw. zu eröffnen, offenbaren 18 915. 202: 
mein Vater tut nichts Großes noch Kleines לא‎ 
יִבְלָה אֶתהאָזְנִי‎ daß er mir (es) nicht offenbarte. 
V. 12.18. 228.17. 28 727. 1Ch 1725. Ruth 
44; v. Gott Hi 36 10: לַמוּסֶר‎ DIN 939 er öffnet 
ihr Ohr der Ermahnung. V.15. 3316. b) לוי‎ 
גו2 .5 16 .254 גוא עִינִים‎ Pi. c) גָלָה םוד‎ ein 66- 
heimnis offenbaren, aussprechen Am 37. Pr 
2019. d) pt. pass. v.einem Dokumente: öffent- 
lich, allgemein zugänglich Jer 3211. 14, kund 
getan Esth 314. 813. — 2) auswandern, 
deportiert w., v. einem Volke 2K 2414. Jes 
5 13. 4921. Ez 3923. Am 67. Thr 13 vgl. Ri 
18 80 (Land == Bevölkerung), m. 9 1 6, 
מעל‎ 2K 1723. 2521. Jer 5227. םג‎ 17, 
m.d. acc.d. 02. 2K 1723. Am 15; v. einer 
Stadt Jer 13. Am 55; v. einem Einzelnen 
28 15 19 (1. 7D1pnn) vgl. Ez 123 m. Pu. 58. 
V.d. Ehre (d. Gott) des Volkes m. מֶן‎ 8 
421f. vgl. 1108 105. Übertr. v. d. Grase, das 
verschwindet Pr 2715, d. Freude Jes 2411; 
unklar Hi 2028 (vgl. Budde u. Duhm, der 
)ן. ינָר‎ 3 

Niph. pf. 3, m, 999, impf. 199, 
San, imp. 1937, inf. 05801. 193, N2} 28 6.20 
(Ges. 8 757, Budde z. St.), cstr. NM, pt. f. 
pl. נֶגְלת‎ — 1) sich entblößen 28 620; ent- 
blößt, enthüllt .א‎ Ex 20 26. Jes473. Ez 1638, 
dag. Jer 1322 v. d. Decke, die weggezogen 
w.; bloßgelegt w. 28 22 16. 231816. Ez13 14; 
offenbar w. Ez 1657. 2129. 2329. Hos 71. 
Pr 2626; sich zeigen Jes 499, m. אל‎ Jes499, 
ל‎ Hi 3817, v. Gott, erscheinen Gn 357. 8 
227 (str. 1), m. 98 18 321, v. Gottes Herr- 
lichkeit Jes 405, Gerechtigkeit 561, seinem 
Arm, m. על‎ Jes 531; v. Gott m. וני‎ Jes 
22 14 (vgl. LXX), seinem Worte, m. אל‎ 8 
37, ל‎ Dn 101; kund getan .א‎ m. ל‎ Jes 231. 
Pt. pl. f. das Offenbare (Ggs. d. unbekannte 
Zukunft) Dt 2928. — 2) weggeführt w. Jes 
3812.1 

Pi. pf. 93, ,גָלִית‎ 9%, impf. mp2), pam, 
han, 53m di. p. Pr 259), imp. 53, גָלִי‎ inf. n193%, 
pt. 1728 — 1) aufdecken, entblößen, m. 4. 
acc. 6. 8. Jer 4910. 116. Ruth 34.7. Hi 
1222 (m. 9), od. d. Decke, 708 228. 472. 
Nah 35. Hi 415 (vgl. .(חשף‎ a) nyyy 93 
man die Blöße eines Weibes aufdecken, um 
es zu beschämen Ez 1637 (m. IS). 2310 vgl. 
Hos 2 12, od. um es zu beschlafen 1: 29 
2011. 17-21, auch ein Aufdecken 0. Scham 
des betreffenden Ehemannes genannt; vgl. Ez 
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2210 u. (m. 393) Dt 231. 2720; v. Weibe 
selbst Ez 2318, ellipt. Jes578. Vgl. Rob 
₪, JoP 994. 2( אֶת עִינִי פ'‎ 93 d. Augen 
jem. öffnen (v. Gott gesagt) Nu 2231: da 
öffnete Jahve Bileams Augen, und er sah den 
Engel Jahves am Wege stehn. Ps 11918. M. 
pt. pass. Kal (vgl. 713) עִינְיִם‎ %92 v. Seher 
Nu 244. 16. c) enthüllen, offenbaren, ver- 
gossenes Blut Jes 2621, d. Schuld Hi 2027, 
ein Geheimnis Pr 1113. 259 (vgl. Sir 8 19), 
dah. jem. etw. anvertrauen, m. d. acc. u. IN 


Jer 1120. 2012 (and. nf53 v. לום ה ; (גלל‎ 


offen treiben Ez 238; v. Gott: sich u. seine 
Eigenschaften tatsächlich zu erkennen geben 
Ps 982. Jer 336. M. על‎ d. Obj. Thr 21«: 
deine Propheten על"ע\נך‎ 131°85 deckten nicht 
die Hülle deiner Schuld auf. 422 (Bick. str. 
3). M. pers. Obj. Jes 168 verraten.t 

Pu. pf. 3. f. : לה‎ pi. f. 7230 — entblößt 
w. Nah 28 (Ruben: erschrecken, n. Del.Hwb. 
197b). Pt. offen, im Gigs. zum Versteckten Pr 
27 1 

Hiph. pf. 931, 937) 28 24141; m. uff. 
הַגָלֶם‎ 10 7, Kon Jer 204; impf. 3°) (vgl. 
Baer zu 2K 176), m. suff. 799, DW; inf. 
,הַגלות‎ m. suff. 7937, .ג‎ 2: 11193 Jer 2720 
für 1119372 — m. d. acc. (ein Volk) ins Exil 
führen 2K 1529. 176. 11. 27. 1811. Am 6. 
527. Jer 204 u. 6. 

Hoph. pf. 737, 3.5.1997, N9%J Jer 1319 
(Ges. 6 75m), pt. מִבְלִים‎ — ins Exil geführt w. 
Jer 1319. 401. 7. Esth 26. 1Ch 9 ı.t 

Hithpa. impf. Dan, inf. בְּהַתְגָלות‎ — 1) sich 
entblößen Gn 921. 2) sich offenbaren Pr 182 
(vgl. Frankenb.).t 

Derivate: rot, ,גלוּת‎ 79a vgl. N. pr. von. 

ran. pr. einer Stadt auf d. Gebirge Juda 
Jos 1551. 28 1512. N. gent. 'y9) (vgl. Barth 
8 194° Anm. 2. 2246) 20 1512. 2384. 8. noch 
„IB a. Et 

ar) 8. mon. 

I. 7193 . nda. 

LI. 193 (v. 555; wahrsch, ass. gullatu, ein Gefäß- 
name, vgl. ar. Al) cstr. גּלַת‎ 3 — Ölgefäß 
Sach 43; auch V.2 ist f. ’173 (das man un- 
richtig v. einem angenommenen 5) ableitet) 
מה‎ 2. 1. (Ges. 8 91°). Koh 126: ehe noch 4 
g Olgefäß zerbricht, Bild d. Sterbens.t 

III. mp3* (wahrsch. aus ass. 707066; Wulst, 
Kugel an einem Bäulenkapitäl, Jensen ZA 9 183; 
vgl. ar. 22 = s,5) pi. n153 — ein Teil des 

126 
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Säulenkapitäls, Kugel 1K 741. 42. 2Ch 
419. 1 

2* (Sir 3018; v. 953, viell. Weiterbildung 
ל .ז‎ 25. d.), pl. ָלְלִים ,גְלוּלִים‎ (vgl. Baer zu 
1K 2126) ְּלוּלֶיהָ .ו‎ verächtliche Bezeich- 
nung f. d. Götzen (vgl. pr! Tg. 2K 236) Lv 
2630. Dt29ıe. 1K 2126. 2K 1712. Jer 503, 
bes. häuf. bei Ez. zB. 64 ff. 143. 207, in Verb. 
m. שָקוצִים‎ Dt 29 16, אָלִילִים‎ Ez 3018, “IR MN} 
גָּלוּלִים‎ Ez 69, בָאָף אֶת"נ'‎ 23 87 u.ö. Vgl. Band. 
Studien 1 1 1. 
2° (aram. Jhd, Lu, ap; viell. 
Fw., vgl. pers. «JS, yAapbc, Fi. in Levy 
TWb 1143. LboP 1884. 410) pl. str. W193 — 
Mantel Ez 27 1 


3 Jos 208 n. 2127 Kr., 5. ל[‎ 
353 (St. (נלה‎ cstr. mb} u. (Ob 20) NY3,m.auff. 


(Ges. 8 95%) — 1) Wegführung ins Exil‏ נָלוּתִי 
Ami16.9 (vgl. zu Du I). 2K 25 27. Jer 5251.‏ 
Ez 12. 3321. 401. 2) d. Exulanten Jos 20.4.‏ 
Jer 245. 284. 2922. 401. Ob 20. Ymbz‏ 
meine (Gottes) Exulanten Jes 4513. S. Lag.,‏ 
41 6 48 


scheren, im Ar. = kahl sein, bes-‏ .א-.[ נלח 


am Vorderkopfe. 

Pi. pf. 193, m. uff. 193, impf. og, ran, 
+. יִגְלְחַ.ע‎ inf.m.suff. 1193 --- .מו‎ 6. 000. scheren, 
6. Kopf גוא‎ 69. 18. Dt 2112. 28 1426. Exz 
4420; den Mann (nämlich an Haupthaar u. 
Bart) 1Ch 194; d. Haar, d. Bart Lv 148. 9. 
215 vgl. 1338. Ri 1619. 2S 104; sich scheren 
Gn41 14. Bildl. Jes7 20: an jenem Tage schiert 
Gott m. einem gedungenen Schermesser . ..... 
d. Haupt u. d. Haar d. Füße.t 

Pu. pf. +. p. 1193, pt. pl. כִגְלְחי .זו₪‎ — ge- 
schoren w., v.d. P. Ri 1617, v. Haar od. Bart 
V, 22. Jer 415.1 

Hithpa. pf. +. p. aan, inf. m. suff. הַתְגָלַחז‎ 
— sich scheren Lv 1333; m. d. Acc. d. Haares 
(Ges. 8 117”) גוא‎ 1 


(St. 703; Barth 8 196%. Lag. M. 180. 297.‏ בלין 


Ü. 199), pl. 0193 m. — 1) glatte Tafel Jes 
81 (vgl. m9).— 2) Pl. 168 323 n. Tg. u. Hier. 
Spiegel (als Frauenzimmerputz vgl. Ex 388), 
eig. Metallplatten (vgl. נלה‎ Pi. Sir 1211). N. 
LXX feine, durchsichtige Gewänder, vgl. ar. 
ee feines, seidenes Gewand u. Peiser, ZAW 
17 1 


I *נָלִיל‎ (St. 593); „kopt. entl. galil, Wasser- 


rad“ Mü.) pl. ,גַלִילִים‎ ‘993 — 1) drehbar 1K 


נל 


634. 2) wahrsch. runde Stangen Ct 5 514. 
Esth 16.t 

הַגְלִילָה & m. 4. Art. 9937, m. 4. End.‏ 793 קה 
2K 1529, cstr. 59) —n. pr. einer Landschaft‏ 
im nördl. Pal., woraus d. spätere N. Galilaea,‏ 
m. d. Stadt Kades Jos 207. 2132 (vgl. 1223‏ 
LXX u. zu 553 II). 2K 1529. 10 661.‏ 
1Makk 1168. Tob 12, m. 20 dem Hiram ab-‏ 
ליל getrotenen Städten 14 911. In d. Verb.‏ 
vgl. 1Makk 515, wonach man‏ 823 768 הַגזים 
es als „Kreis“ erklärt; anders G. Hölscher,‏ 
Pal. in d. pers. u. hellenist. 22016 1‏ 


1993 (v. (גלל‎ pl. estr. גלילות‎ — 1) Umkreis, 
Landstrich Es 478. גלילות הַפְּלְשְתִּים‎ Jos 133 
vgl. Jo 44 die Bezirke der Philister. 2) Stein- 
kreis Jos 1817, jr גלילזת‎ Jos 2210; = 
Dillm. z. d. St. u. zu 9393 Lt 


| 3 N. pr. eines Ortes im St. Benjamin, n. v. 
| Jerusalem 18 2544. Jes 10 1 


| ליה‎ u. לית‎ (vgl. Baer zu 18 174( N. pr. 


eines philistäischen Riesen 18 174. 23. 2110. 
2210. 28 2119. 1Ch 205 (Sir 474).t 


Schulth. HW 10; aram. rollen, wälzen, vgl.‏ נלל 
sich häufen. Auch: quellen, vgl. Niph.,‏ :707 .בוג 
Mz, ass. gillu, Welle. Davon‏ .דעו u.‏ גָלת ,11 (ל 
-זעו, וְלְלָא ,953‘ Kot, Mistfladen, j.-a. ‘pa,‏ )7,59 
ie, ar. lg, wozu Wellh. Vak. 121 IS,‏ 
nh. Schildkröte,‏ גל Kleinigkeit, stelit- Vgl. noch‏ 
Ygl. auch zu N.‏ 
Kal pf. 1.89.1119, pl. 3; impf. 93 (Barth‏ 
gew.als Hiph. betrachtet), imp.‏ ; 43178 20103 | | 
Ps 229 (Wellh. 5%). Pr163, 93‏ גל ,5 37 Ps‏ גול 
 Ps11922(n. Barth £.53), pt.593 — rollen, wäl-‏ | 
Jos 1018.‏ אל .ג ,27 26 sen, m.d.acc., Steine Pr‏ 
m.5%9 Gn 293.8. 10;Schande,m.5yY‏ ,181453 | 
Ps11922. Seinen Weg (T)7) auf Gott‏ .8059 
על wilzen, ihm sein Geschick anheimstellen, m.‏ 
OB allein‏ .ג ;2168 מַעָשָיך אֶל ebenso‏ ,5 737 
+ (גְאָלז (Sir 717). Ps 229 (Wellh. 9%, Chey.‏ 
— יגָל pf. 995) (Ges. 8 67%), impf.‏ .העות 
zusammengerollt w. Jes 344. 2) sich fort-‏ (1 
wälzen (v. einem Flusse) Am 524.t‏ 
Poal pt. f. 1710, a. LA nn, — m. Dum-‏ 
gewälzt 8. (in Blut) Jes 94 (vgl. Sir 1214;‏ 
1 (מֶנאָלָה 92 Bachmann Altt. Unterss.‏ 
Hithpo. inf. Yan, pt. Yan —sich wälzen,‏ 
m. 2 28 2012, m. ?Y überfallen Gn 43 1‏ 
m. acc. u. }D‏ — וְגְלְגַּלְתִי pf. m. suff.‏ . 
wegwälzen Jer 1‏ 
ann — sich einher-‏ .ץע .+ Hithpalp. pf.‏ 
wälzen (v. Feinde) Hi 30 14.t‏ 
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Hiph. 1. 

Derivate: 53 1--15 53, 593 I גָלֶה ,(1דם)‎ IL, III, 
ָלִיל‎ aba, פָלִילָה‎ yon, .ג 9392 לגל‎ )( NDR vgl. N. 
pr. ‘22,99 I. 


I. 793 (St. (נלל‎ pl. 0993 — Kot, Exkremente 


11 1410. Pl. 20 1 


II. 29 (vgl. Galalän bei Hilpr., Bab.Exp.9 58) 


N. pr. m. 1) 1Ch 915. 2) V. 16. Neh 11 17.1 


III. 993* Ga 552 ;[מן‎ chr. pal. Ay); ar. 


AS 2 NE 22 MET וכ‎ Aa + 
u. ₪; n. Socin v. 553 herbeiziehen, vgl. 4 
eig. Strick) 5932 m. Gen., m. suff. DI, 
77232 — Praep. wegen Gn 1213. 3037. 395. 
Dt 187. 1510. 1819. 1K 1416. Jer 11 7 
154. Mi 312. (Sir 108).t 


223 N. pr. m. Neh 1236.t 
.גג גלם‎ in גלוּם‎ formlos, ול‎ formlose Masse, 


ja. #954; syr. בם-צפנ]‎ unkultivierter Boden, 
hängt viell. m. 105) zusammen. 
Kalimpf. DIN — zusammenwickeln2K 2 1 
Derivat: צַלֶם‎ 


m. suf. 9003 — etw. Ungestaltetes, v.‏ *נלם 


Embryo Ps 139 16 (Hupf., Duhm: Knäuel).t 


harter Stein vgl. zu‏ ג (ar. 4 u.‏ נלְמוּד 


unfruchtbar, v.‏ — 4921 108 גָלְמוּרָה f.‏ (גלם 
Weibe Jes 49 21, dicht. v. einer Nacht 111 7,‏ 
v. der Familie des Gottlosen Hi 1534 (Budde‏ 
verm. f.), v. d. durch Hunger u. Durst Er-‏ 
schöpften 303 (Hitz., Duhm: 1093 , ein-‏ 
schrumpfen; Schwally, ZAW 2045 38"; n.‏ 
1 (כפ[ Budde Attribut zu‏ 


nh. Nithpa. aufbrechen, v. einer Wunde;‏ גל ע 


vgl. Grätz, MGWJ 1884. 42ff. Etwas anders 
Fl. bei Del., Spr. 282. 

Hithpa. pf. yann, impf.i.p. yaam — 08- 
brechen, Streit anfangen Pr 181. 208; v. 
Streite selbst Pr 17 1 1 


1273 (Namenerklärung Gn 3147 vgl. Nestle, MM 


10; n.d.ar. salz: hart, rauh) N. pr. 1) m. 
a) Sohn Machirs Nu 26 29. 80. 271. 36 1. Jos 
171.3. 1Ch 221.98. 714. 17; patron. Nu 2689. 
b) ICh 514. c) גת‎ 1111. s. Budde. — 2) teils 
m., teils ohne Art. (Kön. 3, 6 295®) m. d. End. 
4 1992, eine Landschaft 6. v. Jordan; d. 
Gebirge Gilead Gn 31 21. 23. 25. Dt 312. Bi 
73 (1. 2393). Jer 226. Ct 41, reich an Bal- 
sam Jer 822. 46 11 vgl. Gn 37 25, u. an weiden- 
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den Herden 1Ch 59. Nu 321. Mi 714 61. 
65. In geographischer Bez. ist d. Bed. sehr 
unbestimmt. Oft bezeichnet es ganz allgem. 
d. (v. Israeliten bewohnte) Ostjordanland 
Ri 10 8. ı8f. 115. 7--11. 29 (vgl. Budde) 124. 
201. 2829. 1726. 12171. 2K1529 )4 
Benz.). Ez 4718. Am 18. ı3. Ob 19. Sach 
1010. 1Ch 510. In d. weitesten Ausdehnung 
gegen N. steht es Dt 341. 1K 419, aber ind. 
R. wird es v. Basan getrennt Dt 310, 18. Jos 
125. 1311.31. 171.5. 2K 1088. Jer 50 19. 
Mi 714. 1Ch 516. D. Südgrenze ist Dt 236 
d. Jabbok, aber sonst umfaßt es d. Land s. 
davon, weßhalb es in eine nördliche (Dt 3 ı3. 
Jos 125. 1311. 31) u. eine südliche (Dt 312. 
Jos 122) Hälfte geteilt w. D. in Gilead 
wohnenden Stämme waren Ruben, Gad, Ma- 
nasse Dt312f. Jos229. 15. 2K 1033 (s. Benz.), 
Ruben u. Gad Nu 321. 26. 29. Dt 316. Jos 
2232, Manasse Jos 175f. 1Ch 2721, Machir 
Nu 3239f. 12% 815. Jos 171, Gad Dt 443. Jos 
1325. 208. 1Ch 518; dag. w. es getrennt v. 
Manasse Ps 609. 1089, v. Gad 18 137. 8 
246, vgl. Ri517, wo G. als Stamm neben 
Machir u. Ruben auftritt. D. Gebiet Ja'zer 
w. v. Gilead unterschieden Nu 321. Jos1325. 
28 46, vgl. dag. 1Ch 2681. Städte in Gilead 
sind NDR), מַחָנִים ,מִצַפָּה‎ , N 5. 4. u. vgl. 
nu. 37 11. Selbstscheint Gsleadeine Stadt 
2.8. 1108 68. 1212 (vgl. Now.). Ri 1017. 127 
(vgl. Budde). D. Name geläd, gel’üd findet sich 
jetzt nur s. v. Jabbok. Vgl. Smend ZAW 
22 1496. KBWb 217. 22 .ג‎ EBs.v.— .א‎ 
gent. “993 Ri103. 111.40. 127. 28 1727. 
2932. 1K 27. Esr 261. Neh 768; גָלְעְדִים‎ 2 
2K 1525 (s. SBOT); dag. Ri 124 עד‎ WIN. 


1403 Gn 31478. d.i. עד‎ 99 „Hügel des Zeug- 
nisses“ als Erkl. d. N. ut 


ws, nh. aufwallen (v.siedenden Wasser), wallen, 
Wellen schlagen, vgl. Del. Pro. 24f. Nöld., ZDMG 
40742. Kautzsch, Ar. 106, 
Kal pf. #03 — herabwallen (v. einer 
Ziegenherde) Ct 41. 1 
לת‎ in 4. Verb. בָּלת מָים‎ „Wasserquellen“, N. 
pr. eines Ortes des Stammes Kaleb Jos 15 19. 
Ri 115, aus zwei Teilen לת עָלִית‎ od. may 
und NAMM נ'‎ od. תַּחתִּיוּת‎ ; 5. Dillm. u. Moore 
2. d. St.t 


O3 (v. ;נמם‎ auch nh., mo. u. in Zengirli, Lidz. 


250; im Ar. > Haufe, wovon Acc. = zu Hauf, 
gehäuft) — 1) zusamt, 53 0) alles zusammen 
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נל 


28 1951. Jes 2619. שְנָיִם‎ DJ beide zusammen, 
alle beide Gn 2745. Pr 1715 u. 6. --- 2) auch 
(vgl. AN), a) etwas Neues hinzufügend, bei 
einzelnen Satzgliedern, Gn 36. 78. 714 
u. ö., verdoppelt: sowohl — als auch D3"D3 Gn 
4416. Ex 5 14. 1231, dreimal Gn 2425, DJIYDI 
18 226. 1214, im negat. Satze: weder — noch 
18219. 2815. Zeph 118; vor einem neuen 
Satz als ein verstärktes „und“ Gn 308. Ps 
3725. 1075. 137 1, verdoppelt גֶם--גם‎ 8 
(dreimal), negativ גָם לא--גָּם לא‎ Nu 23 25, 
וְגֶם לַא--וְנֶם לא‎ Gn 21 36. b) m. Betonung des 
neuen Gliedes Gn 1514. 1921 auch in diesem 
Stücke will ich euch erhören; bisweilen steht 
in diesem Falle DJ nicht vor d. betonten W., 
sondern an d. Spitze d. Satzes, Gn 17 16. 32 21. 
1108 611. Sach 911; aber DJ kann auch vor 
einem Pron. stehn, das d. betonte Wort stärker 
hervorhebt, נם"הוא‎ san auch Abel Gn 73, היא‎ 
NYT’D) auch sie Gn 205, AN DI 707 auch 
dein Blut 1K 2119, נַם"אָנִי‎ ‘3213 segne auch 
mich Gn 2734; vgl. auch אזת1‎ DI als Obj. 
eines pass. V. Hos 106. N. einem vorläufigen 
Ausdruck kann וְנָם"וָנָם‎ einzelne Hauptpunkte 
hervorheben Gn 1416. Jos 711. 189 417. 
— 3) steigernd in verschiedenen Nuancen; 
sogar, selbst Gn 204 (zw. d. Subst. u. seinem 
Attribut). 28 1710. Pr 1420. (Gn 2930 ist es 
wobl 2. str.), m. Neg. nicht einmal Ex 49. 28 
1712.18. Ps 148. Koh 48; wohl gar 18 227; 
schon (bei einem Schluß a minori) Pr 17386. 
2011. 1111316. 1619. 111411; vor einem imf. 
abs.: noch dazu Gn 3115. טא‎ 1619. 4 
Jer 812; außerdem 18 28 20; bei Wieder- 
holungen: ja Ps 118 11; bes. DJ כִּי‎ ja Jer 611. 
Hos 9 12.— 4) bei korrespondierenden Sätzen, 
wie Ursache u. Wirkung Gn 2783, Entschluß 
u. Ausführung Jer51 12 (B3—DJ), Verbrechen 
u. Strafe Ri 28. 28 1214. Jer412. Hos 46. 
Mal 29. Ps527. 221 26, D3—DJ Jes66 3%, n. 
hypoth. Sätzen Gn 1316. Nu 2283. Jer 1323. 
3126, negat. 0% 81; ellipt. עַתָּה‎ DAN also, Gn 
4410. 18 1216. Jo 212. Vgl. Hi 210 (Merx 
u. 8. (נַםדאַתּ אֶת‎ ; zu Jer 5149 vgl. Duhm, — 
5) adversativ DI] doch, Hi 185. Neh 58; bes. 
m. d. Negation: Ez 16 28: und da du mit ihnen 
gehuret לא שבעת‎ O2} und doch nicht satt ge- 
worden bist. Ps 1292. In hypoth. Sätzen: D3 
‘3 wenn auch, obgleich Jes 115. 1108 0. 
916; ohne ‘3 108 4915. Jer 3625. Am 46 fl. 
Ps 959. Neh 61. Auch DJ כִּי‎ Koh 414: wenn 
er auch בם)‎ Y3) arm geboren ist in seinem König- 
reiche. 812. Vgl. zu נצה‎ 1. 


גם 


NND) wie aram. 993, schlürfen, trinken, vgl. ar. 
2% (n. Socin kommt gum’a Schluck, noch in 
d. Geg. v. Mosul vor). 

Pi. impf. "883" — schlürfen Hi 3924 v. 
Bosse: es schlürft den Boden, indem es d.Weg 
zurücklegt, (vgl. äh N; he seem’d in 
running to devour the way, Shakespeare, King 
Henry IV, 2. Th. Anfang).t . 

Hiph. imp. f. m. 7. הַנְמִיאָינִי‎ -- trinken 
lassen Gn 24 41 

NOS (oh. 'pı, „aus kopt. kam [alt km’t], Schilf, 
Binse,“ Mü) m. — Schilf, Binse Hi 811. Jes 
357; daraus geflochtene Kähne Ex 23. Jes 
18 2, vgl. Plin. NH 13231—26 u. zu I8.t 

נורמוז (aram. !;22184 , KT} Elle, mand,‏ גמד 
Btock) — Längenmaß Ri 316. LXX eine‏ 
Spanne; vgl. Berth.u.Moore z.St.u.Winckler,‏ 
GI 2119. |‏ 

Zusammenh. eine‏ .8 .ם 2711 pl. — Ez‏ נַּמָדִים 
Völkerschaft. Mü. AE 198. 896. E. Meyer,‏ 
Aegyptiaca72 denken an d.äg. Kamdu,Gamdu,‏ 
Amarna Kumidi, jetzt Kämid-el-Löz n. v.‏ 
Hermon. Lag., AS 8 448. M. 1211. Ü. 77‏ 
מָרִים (vgl. Tg. Aq.) 8. zu 93; Corn.‏ נמרים .1 
zu Q3.t‏ .8 

3 N. pr. m. 1Ch 2417. 8. noch 903 m}. 

303 (v. וטל‎ vgl. Barth 8 829, 903 1Ch 32 26, 
estr. ADJ, m. auf. Th, 7204, גמְלָכֶם‎ RR, 
,גְמוּלֶם‎ pl. גְמוּלִיו‎ Ps 1032 m. — 1) das Voll- 
brachte, Tat, Dp גָמול‎ Ri 916. Jes 311. Pr 
12 on v. Gottes Wohltaten Ps ה‎ Don. 
BT 19% vergelten ג‎ 916. 13 19% 2103 
Jes וטול ול‎ m. ל‎ Jes 5918. 666. Jer 
51 6. Ps 1378. Pr 1917, m. 9% Jo 44, הָשִיב‎ 
נָמוּל‎ m. ל‎ Pa 284. Thr 364. Pr 1214 Kr., m. 

8 942, m. בְּראש‎ Jo 47 vgl. Kal Ob ı5, 
כָּגְמוּל על‎ 21 2Ch 3225. 2) Vergeltung Jes 
354, wo wohl יבָיא‎ ; 1 

f. — Tat Jes 5918; Vergel-‏ גָמָלוּת pl.‏ ְמוּלָה 
Jer 51 1‏ אָל נָמָלוּת ,87 19 28 tung‏ 

3 N. pr. Ort im St. Juda 2Ch 2818, 5% 

jmzu, ö. v. Lydda, Rob. 1. 1 
DJ vollenden, vgl. ar. }+$S vollkommen s, 
„Jo> zusammentun; ass. gilmals vollkommen, 
u. gamäls vollkommen erhalten, schonen (spec. 
turrs gimilli vergelten); j.-a. 50) jem. etwas 


antun. 
Kal pf. »03, 


impf. ,תגסל‎ m. auf. 93%, inf. m. suff. 170} 
imp. ,גל‎ pt. ,מל‎ 0}, pl. או )1 — גָמולי‎ 


Gasuusus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 


83 


fertig, reif w. (v. Baumfrüchten) Jes 185, 
trans. m.d.acc. a) 2. Reife bringen Nu 17328. 
b) d. Säugling entwöhnen 18 1285 1K 0 
(Klost. u. a. וַתִגְַלָהו‎ . 1108 18, pt. pass. .8 
118. Ps 1313, 3979 גְמוּלִי‎ 289. — 2) trams. 
vollbringen, antun (Gutes od. Böses) m. ace. 
u. ל‎ 4. 7. Jes 89. Ps 1378, m. dopp. acc. 
18 24 18: 19097 YR9OI TIAN dus hast mir Gutes 
getan. Gn 5015: alles Böse, was wir ihm an- 
getan haben INN 933. V. 17. Jes 637. Pa 75. 
Pr 380. 3112. Ohne Obj.m.5y.d.P. a) einem 
(aus freien Stücken) etw. Böses tun Jo 46; 
b) einem etw. Gutestun Ps 136. 1167. 119 1. 
1428; pt. Pr 1117 נפשו‎ Sol der sich selbet 
gut tut. — 3) m. acc. 6. P. u. 3 Jes 637 der 
sie nach seiner Gmade behandelt; bea.: n. d. 
eigenen Taten == vergelten 2S 2221. Ps 18321; 
m. על‎ u. כ‎ Ps 10310; m. dopp. 066. (1 


28 1987, m. acc. u. ה‎ 


על Dt 356, m.‏ ל 
2Ch 1‏ 


Niph. impf. 993% 5%. p. 92, inf. I -- 
entwöhnt w. Gn 218. 19 1 

Derivv. גְמוּלָה ,גָמוּל‎  לּומְנַת,‎ vgl. Nomm. pr. Yyo3, 
,גַמְלִיאָל‎ bios, גָמוּל‎ nn. 

2 (vgl. Hommel, 8. 144. 216f. AA 95. Lag. Ü. 20, 
49. Lewy, Fr. 1. Jensen ZA 10, 858 ; .אא‎ gam(a)wd, 
vgl. Mü. AE 142. Spiegelberg, Demot. Papyr. 
Berlin 21) pl. גָמָלִים‎ comm. gen. (ZAW 1679) 
— Kamel Gn 1216. 125 255 u. ö., Kamelin 
Gn 32 6. 


03 N. pr. m. Nu 13 41 
Bye} (Sam. (נמלאל‎ N. pr. m. Nu 110. 230 


wö. LXX Tapadını. 


DON völlig 5. od. machen, vgl. >> abundare u. 
colligere. Davon DJ; vgl. zu .מִנְטָה‎ 


.זצָהּ graben, höhlen. Vgl. im‏ גָמֶץ aram.‏ גמ 
d. den. Verba a u. sa, P. Sm. 737f. Davon‏ 
rn.‏ 


"DA ah., j.-a. (Dalm. Wb. 77), syr., ass. gamärsı, 
vollenden, äth. 5. Dillm. 1147; arab, ‚> (ein 
Corps) vollzählig halten ZDMG 40 725, Verw.5n3. 

Kal 2. m impf. יָגְמָר- ומר‎ pi. גמַר‎ -- 
1) inir. zu Ende sein, aufhören Ps 710 (Hal. 
RS 29 "93 als trans.). 122. 779. — 2) Ps 
1388 m. בְעָד‎ viell. trans.: (d. Sache) voll- 
führen; ebenso Aq. u. a. Pa 578 m. 5%, aber 
eher = 593 od. so z. 1 


u.) N.pr. 1) eines nördlichen Volkes, n. Gn‏ גְמְלְתוּ ‏ גְטָלְתַהוּ DM,‏ .וז 


1021. 1Ch 151. Stammvolk v. Togarma (Ar- 
menien) u. neben Magog od. d. Scythen ge- 
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נם 


nannt; Ez 386 (m. f.) neben Togarma im 
Heere v. Magog; keilinschr. (n. gen.) Gimir- 
raja, die Kimmerier in Kappadocien, vgl. 
Kiepert, Lehrb. d. alt. Geogr. 901. Lag. GA 
2546. ASS 448. Ü. 77. Del. Pa. 245f. Hal., 
REJ 138. 17158. Dillm. z. Gn 102. Nöld. 
ZDMG 33324. Schrader, KGF 157 ff. s20 ff. 
KAT ı01ff.; vgl. auch zu "9}.t — 2) Weib 
des Proph. Hosea (vgl. Del. Pro.200) Hos 18.1 


נע 


Pi. impf. ,יִבַגָּב‎ pt.pl.cstr.‘2329 — 1( stehlen 
Jer 2330. 2) m. 39 täuschen 28 156.t 

Pu. pf. 233, ,גָנָבְתִּי‎ impf. +. 9. 232°, inf. abs. 
233 — 1) gestohlen w. Gn 4015. Ex 226. 
2) heimlich gebracht w. Hi 412.t 

Hiühpa. impf. 333 — sich fortstehlen, 
heimlich entfernen 2S 194.t 

Die Derivate folgen. 


233 (Lag. Ü. 89. Barth 8 33€) pl. גַנָבִים‎ m. — 
Dieb Ex 221. Jes 128. Jo 29u.d. (Sir 514). 
1293 (Barth 8 92%) m. suff. גְנְכֶת1‎ /. — das 
estohlene Ex 222f.t 
N242 N. pr. m. 1K 471 
123 (v. (ננן‎ ₪ 33 (m. 1( Ct 611. Esth 5 


mw} N. pr. m. 190% 


v9} (vgl. keilinschr. Gamarjama KAT 467) 
N. pr. m. Jer 3610. 1 25.1; 5 


12 (86.123; oh. 9, 9,aram. ann, INa&\ ass. gannatn, 


ar. LS, äth. 7177: vgl. Fr. 148 u. dag. WZKM 
126; Lewy, Fw. 114; „äg. kanu, kamu, kopt. 
göm“ Mü.) +. p. 13, m. suff. ‘33, pl. גָנִים‎ f. (üb. 
Gn 215 5. ZAW 1653) — Garten Gn 28—10. 
16. 31—3. 8. 10. 06 412.16. 51. 62. Thr 26 
(LXX }D3, de Hoop Scheffer 333). m) נָן‎ Jes 
5811. Jer 3112. הַיָרֶק‎ 7% Krautgarten Dt 
1110. 1K 212. נן יְהוָה‎ Gn 1310. Jes 83 
u. אָלְהִים‎ }3 Ez 2818. 318. 9. 712 13 מ‎ 5 
338% Jo 28. Ez 3635. הַמֶלְך‎ }3 Jer 394. 
2K 254. Neh 315 d. Tal an d. Südostecke 
Jerusalems ZDPV 5558. עְזָא‎ 3 2K 4 
26 8. zu NV. Pl. 06 415. 62 (vgl. Budde). 
818. — 37 בָּית‎ 2K 937 ist viell. Eigenname 
== 0133 עין‎ (SBOT1.n. LXX Lag. (בִּית חרון‎ + 


verw. m. ug, 125 Seite, daher den. be-‏ 11ב 


seitigen, entfernen, vgl. ar. „=. entfernen, 
auf d.Seite tun, aram. ,גגב‎ as, stehlen. In Nord- 
afrika noch in d. Bed. „stehlen“ in 4. 2. _., 
Us Dieb, vgl. Beaussier, Dict. prat. ar. francg,, 
1887. 564. . 

Kal pf. 3. f. m. uf. on3y}, Ars}, impf. 
a3, inf. abs. 233, pt. 293, pass. 23 f. cstr. 
1233 (Ges. 8 90!) — 1) stehlen, abs. Ex 205. 
Jer 79. 1108 42 u.öd. Pr 309 (Bick., Smend: 
sich verführen lassen), m. 0. acc. Gn 0. 
30. 82. 448. Ex 2137. Ob 5, Menschen Dt 
24 7, entführen 28 1942. 2112. 2K 112. 2Ch 
2211, v. Wirbelwind. Hi 2118. 2720. Pt. 
pass. Gn 3033. 3189 d. am Tage Gestohlene. 
Pr 917; inf. abs. vgl. zu Niph. — 2) täuschen, 
(gr. xAtrteıv) Gn 3137: MN DM du täusch- 
test mich; m. 39 (talm. m. NY, vgl. gr. -ח)\א‎ 
צס6צ צושד‎ 11. 14.217) d. Verstand jem. täuschen 
Gn 31 20. 26. 

Niph. impf. 233° — gestohlen .א‎ Ex 2211, 
m. inf. abs. Kal.t 


180 


auch aram. (vgl. ar.‏ ג עה 


77,t m. suff. iN33, pl. N133 f. — Garten Jes 
130. 6111. Hi 816 (Budde N133). Ct 611. Esth 
15. 77. Pl. Nu 246. Jer 295.28. Am 49. 
914. Koh 25. Als Kultusstätte Jos 1 29. 653. 
661 


I. *נּלָזִים‎ (pers. es Schatz, Nöld. MG 51. Lag. 


ABS 5 458. Meyer, EdJ 24; dag. Kön. 238) csir. 
33 pl. — Schätze Esth 39. 47. — ₪. auch 
MR und Spt 
11. 093” (aram. 33 Tg. Esth 13, ed. Lag. 2027) 
cstr. 193 — Teppiche 5 1 < | 
< 4 


m.‏ 5ג.בצ.0 (auch j.-a.; es entspr. neupers.‏ *ננוד 
d. altpers. End. ak, Lag. GA 27f.) pl. m. suff.‏ 
v32 — Vorrats- od. Schatzkammer am‏ 
Tempel 1022 5 1‏ 


be-‏ גנן Aph. bedecken, j.-a.‏ .871 ,=( .זה גנן 
schützen, vgl. ass. 0080001) Giemach (wovon aram.‏ 
Bas, #333, #333, Brautgemach). Vgl. Wellh.‏ 
BaH 148,‏ 

Kal pf. cons. 1133}, impf. יבן‎ (Barth ZDMG 
43178; gew. als Hiph. aufgefaßt), inf. abs. 
13 Jes 315 — decken, beschützen, m. על‎ 
2K 1984 (a. LA IN). 206. Jes 315. 3738. 
386. Sach 915, m. "92 128.t 

Hiph. s. zu Kal. 
Derivv. }3, 7133, 129, NND. 
ננֶתון‎ N. pr. m. Neh 107. 1216, wofür 4 
naar 
> zB. v. Fröschen). 

Kal impf. 93‘, inf. abs. 193 — brüllen, 

schreien 18 619. Hi 65.1 
*גְעָה‎ m. 4. End. 4 nn N. pr. eines Ortes 
unweit Jerusalem Jer 31 71 


YA 2. .ג‎ Pa. beschmutzen (vgl. Levy, NhWb 
1350); 5 auch Barth WU 9, 


גע 
תנעל impf.‏ גְעַלְתִים Kal pf. 139}, m. suff.‏ 
- ולי 


1 — verabscheuen, v. sich stoßen, 

m. d. acc., Personen Ez 1645, v. Gott Lv 
26 11. 80. 44; d. Gesetze Lv 26 15. 48; m.3 v. 
Gott 10 1 

Niph. pf. >93) -- 28 191 v. Schilde der 
Helden, weggeworfen w., n. Budde: ver- 
schmäht w., n. Schwally, D. heilige Krieg 49: 
entweiht w.t 

Hiph.impf. 9% — Hi2110: sein Rind (Stier) 
bespringt ur N?) u. erregt keinen Wider- 
willen bei d. Kuh? vgl. d. Komm.t 

Deriv. 5»). 


z. 1.) N. pr. m.‏ געל (Jos. ToaAng, viell.‏ מל 
fl.‏ ו 


Verabscheuung‏ — געל csir.‏ (נעל (v.‏ *געל 
da man dein Leben gering-‏ 5432 נפשך :165 Ez‏ 
schätzte.t‏ 


araım. schelten; äth. 704: schreien, Dillm.‏ גער 
vgl.‏ -=ת, ar. „Io. schreien (daneben auch‏ ;1186 
Dozy 8. v., Ouche u. Berggren 5. mugir u. hurler,‏ 
u. Fr., BzA 371, Barth WU 56),‏ 

Kal pf. "23, impf. 22", imp. 23, inf. cstr. 
yo, pt. "WB, גוער‎ — anschreien, jem. 
schelten, m. 3 Gn 37 10, verwehren Ruth 6. 
Jer 2927; v. Gott, bedrohen, bes. um abzu- 
wehren, d. Völker Jes 17 18, Israel 549, d. 


נר 


(Ges. 8556) — schwanken, v. einem Betrunke- 
nen Jer 25 16, v. Wogen des Wassers Jer468.t 


N. pr. eines Berges im Ge-‏ געש p.‏ ₪ *געש 


birge Ephraim Jos 2480. Ri29. נְעָש‎ om 
die Täler unterhalb jenes Berges 28 2330. 
1Ch 11 s2.t 


DAY3 N. pr. m. Sohn des Eliphas Gn 36 1. 


16. 1Ch 71 


I. *נף‎ pl. cstr. 8) — Pr 95 mp win לנפ‎ 


gew.: Wölbung, Rücken (vgl. syr. 22. 
Rücken, JA ygibbosus, ass. guggupu, gun- 
gupu Höcker) aber wahrsch. Seite (= neben), 
wie nh. 2%, j. a. SD“ Ufer, Sir 4016 על גפת‎ 
.גחל‎ Vgl. zu -+.כגף‎ 


II. *נף‎ (vgl. ar. 2.255 Körper) m. suff. IB} 


8. V. 8. 11033, גְוָיה‎ — Körper, Person Ex 218.4 
er selbst allein.t 


1D3 (syr. Baus, J.-&. RD, ar. A 88. JUN, 


auch gapnw; vgl. Hommel, AA 94) 1. m. 
suff. ‘3D3, pl. גָּמָנִים‎ f. (m. Hos 101 16 
1061. vgl. SBOT zu 2K 439). — Rebe, zB. 
שֶדָה‎ DB 2K 439 wilde Ranke, von wilden 
Gurken (s. NW3PP u. vgl. Löw, AP sssf.); 
bes. Weinrebe, Weinstock, 77 גָּמָן‎ Nu 64. 
Ri 13 14, gew. DB) Gn 409. Jes 733. 247 4. 


.(גוף vgl. zu 23 1 u. 11 (verw.‏ נפף 


Satan Sach 32, d. Heuschrecken Mal 3 11, d. 2 (n. Jensen bei Schulth.HW 89 =ass.kupru, \D3, 


Meer Nah 14. Ps 1069; m. d. acc. v. Gott 
Ps 96. 6881. 11921 vgl. Mal 23, wo Wellh. 
גדע‎ u. m. LXX, Ag. ורע + זרוע‎ + 

Derivate: מָנְעָרֶת‎ und: 


Harz(f); vgl. jedoch auch ass. giparı, Name eines 
Baumes; anders Lag., Ü.218f. vgl. auch Hoffm., 
Ph. L 27) — Gn 614 WI עָצִי‎ wahrsch. eine 
Art Nadelholz.t 


גוּפָרִיא chr. pal. ee, j.-a.‏ גְפְרִית uf. 193 /: — 1) Schel- MDB (nh.‏ .מז ,393 .זא ַּעְרָה 


ten, Verweis Pr 131. 8. 1710. Koh 75. 
2) Drohen Jes 30 17; v. Drohen Gottes gegen 
d. Elemente 28 2216. Ps 1816. 1047. Hi 
2611. Jes 502 00. 6. Feinde Jes 51 20. 66 15. 
Ps 767; Drohen deines Angesichtes 80 1 


ayr. !uzas, ar. Io 5 ; vgl. Lag. Sem.‏ ,כְבְרִיתָא 
164f. AB 8 1187. 10. 2170. Nöld. ZDMG 32405.‏ 
Lewy, Fw. 33) f. — Schwefel Gn 1924. Dt‏ 
Jes 3088. 349. Ez 3829. Ps 116. Hi‏ .2923 
15.7 18 


IV im .מא‎ rauschen, dröhnen (jedenf. ent- 7 m f. Pe v. Ml,s.d. 


spricht der Bed. nach ar. ;a= stoßen, in un- 
ruhige Bewegung versetzen, woneben auch א‎ 

Kal impf. תְּבְעש‎ — unruhig schwanken, Ps 
188 es ward bewegt und zitterte die Erde. 8 
228 1. (Nestle MM ז.(וינְעָר גג‎ 

Pu. impf. יגעשו‎ — in unruhige Bewegung 
gesetzt w. Hi 34 He 

Hithpa. impf. N), m — schwanken 
Ps 188. 28 228 Ed Kr. 8. Kal). 
Jer 522. 467.t 

Hithpo. pf. 3. pl. הַתְגְטָשוּ‎ impf. wyan 


*ףפ 


"2 (v. נור‎ I; Barth 5 (ל9‎ m. suf. 7, 1, pl. 


m. — ein Fremder,‏ (גָירִים 2161 (2Ch‏ גָרִים 
der sich in einem andern Lande als Schutz-‏ 
befohlener eines Einzelnen od. einer Gemein-‏ 
םת (בָּן 93" schaft aufhält (versch. v. 9) od.‏ 
selten v. Reisenden,‏ ,113 28 .1431 12% .234 
die an einem Orte übernachten Jer 14 8 (Duhm‏ 
Leviten, die an einem‏ .6 .ד ;3182 vgl. Hi‏ (גָר 
Orte wohnen Ri 17rf. 191. Dt 186; bes. v.‏ 
d. unter den Israeliten wohnenden Nicht-‏ 
Isrseliten Ex 1248. 2220. 289. Lv 1629.‏ 
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178. 198836 Nu 914. 1514. Dt 1019 .ו‎ 4. 
Jer 76. Ez 147. 4728. Sach 710. Ps 946. 
2Ch 216 ; die Gerim in deinen Toren Ex 20 10. 
Dt51«4. 1421. 2414. Metaph. Fremdling in 
dieser Welt Ps 3913. 1Ch 2915. — Vgl. 
Berthol., SIF. Benz., Arch. 339ff. Schü., 
GJV 3122 f. 

"3 (n. Fr. 9 aram. Lw., vgl. Kautzsch, Ar. 25 
u. andererseits Nöld. ZDMG 57 415; .ל‎ aram. 
3, chr. pal. לבש--<>->‎ getüncht) — Kalk Jes 
279.1 


"Ds. m. 

(Praet., ZDMG 5316) N. pr. m. 1) Sohn‏ נרא 
d. Benjamin Gn 4621 vgl. 1Ch 83.5 (wo‏ 
Gera zweimal als Enkel Benjamins vor-‏ 
kommt). V. 7. Ident. m. diesem ist wohl‏ 
auch Gera Ri 315. 2) Vater Simeis 28 165.‏ 
1K 28.1‏ .19 .1917 


vgl. Lag.Ü.421. u. dag. Lewy, Fw.70. Davon‏ גרב 


a» (j. a. apa, ayr. 25%, ar. 55, ass. garabu, 
Aussatz) — eine Art Aussatz Lv 21 20. 2222. 
Dt 28 41 


SD .א‎ pr. 1) m. 28 23 98. 1Ch 1140. 2) eines 


Hügels sw. v. Jerusalem Jer 31 89, 8. Graf Er. Ps 


z. St.t 

139” (nh., j.-a., ar. „£.’S Bohne, vgl. zu TUI; 
Lewy, Fw. 23) pl. גרְנָרים‎ m. — Beere ) d. 
Olive) Jes 176. (Sir 5010).t 

AMIB* (Barth 8 188; oh. .דקפ ִרְנָרֶת‎ Ih, 
Schlund, j.-a. in Ableitungen; ar. ga > Nab. 
133; vgl. N}; Lewy, .אע‎ 68) m. suff. hun 
pl. — Hals (eig. Gurgel) Pr 19. 33. 22. 621 
(Sir 36 28(1 

WI N. pr. eines kanaan, St. Gn 1016. 1521. 
Dt 71. Jos 310. 2411. Neh 98. Vgl. d. ph. 
Eigennamen גרגש‎ u. גרגשם‎ Lidz. 252.1 


kratzen, schaben (nh. Kalu. Pi.), wie im‏ גרד 
Aram., Ar.‏ 
sich schaben Hi‏ הַתְגְרָד Hithpa. inf. cstr.‏ , 

1 

1. גרה‎ aram. Im. mu, Pa. 2. Kampfe reizen, 
ass. garld bekämpfen (gar Feind); erw. aram. 
wen, גרג‎ Nöld. NsG 190. Vgl. auch | y> mutig, 
kampfbereit s. 

Pi. impf. 11% — m. d. acc. מָד1]‎ (Streit) 
erregen Pr 1518. 2825. 2922. Auch Ps 1403 
scheint dies V. gemeint, vgl. zu גור‎ 1 

Hithpa. pf. 2. f. ,הַתְנָרִית‎ impf. IT, יִתִגָּרוּ‎ 
HA, imp. .הַתְגָר‎ — 1) m. מִלְחָמָה‎ u. 2 Krieg 
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נר 


anfangen mit, Dt 29. 24, ohne מְלְחָמָה‎ Dt 2 5. 
19, m. Gott Jer 5024; m. מכ לְמָלְחָמָה‎ 5 
abs. Dn 11 10% )1. sg.), m. עד‎ 7.10" (l. sg. m. 
Kr.) kämpfend vordringen bis. Übertr. m. 
בְּרָעה‎ d. Unglück herausfordern 2K 1410. 
2Ch 2519. — 2) m. 2 leidenschaftlich erregt 
w., Pr 28«.t 

Deriv. mın. 


11. גרה‎ davon m auch nh. Kehle, j. a. ,גָרזְנָא‎ ar. 
לי \ש‎ äth. "6% : nh. auch נָרֶה‎ vgl. &,= schlür- 
fen, u. AN. 

1. (גרר 86) גרה‎ f. — das Wiedergekäute, 
m) הָעָלָה‎ wiederkäuen Lv 115--6 26. Dt 
146%. 13 גרר‎ Lv 117. Dt 148 (vgl. Sam. u. 
LXX).t 

11. 71 (vgl. Nöld. 116 XXXI, Anm. 2 u. zu 
3°; v. (גרר‎ — Korn, Bohne, dann d. kleinste 
Gewicht der Hebräer, d. zwanzigste Teil des 
Sekels, Ex 3018. Lv 2725. Nu 347. 18 6 
Ez 4512. Benz. Arch. 188. Now. 1108.t 

mM (St. גרה‎ 11(, m. suf. Wa m. — Kehle 
a) als Werkzeug d. Rede 708 581: rufe 1192 
‚m. 0. Kehle d.i. m. lauter Stimme. Jer 225 

510. 694. 1157. 1496. b) wie im Ar. 
v. Halse (der äußeren Kehle) Jes 316: m. 
ausgerecktem Halse. Ez 1611. — (Sir 3112 
פתח גרגו על‎ v. Gefräßigen).t 

U (גָּר.צ)‎ --- gew.: Herberge Jer 41 17 (Hitz. 
n. Jos. Arch. 10, 9, 5 גֶּדְרזַת‎ 1 


+ 1 נזר .] transp.‏ גרז 
Ps 3123‏ — (נַגְזַרְתִי Niph.pf. AM (a. LA.‏ 

ich bin vertilgt aus deinem Gesichtskreise(Hal., 
RS 386 נְנְרַשָתִּי‎ + 

.4 נגָזֶרִי od. T12 18 278 Kt., aber Kr.‏ נגֶרז 
u. Driver, 130006 2.‏ 

in 4. Vb. Di} 7 der Berg Garisim,‏ גֶרְזִּים 
v. Sichem, d. Ebal gegenüber (Bäd. Pal.«‏ .8 
Rob. 3sı6fl.) Dt 1129. 2712. 708 4.‏ .250 
Bi 97.1‏ 

I (vgl. Barth $ 209. Fr. 85. Mü. AE 95. 104) 
— Axt Jes 1015, Beil des Holzhauers Dt 
195. 2019, Meißel 1K 67 (SI Z. s).t 


wälzen‏ גרל davon "u ₪. d. (Im Neusyr. ist‏ בר 
Pr 1919 Kt. "M ist TE. 1. 53.‏ — .)553 = 


om.‏ .8 גרֶל 


Im Tg. Pa. den, wie hebr. Pi.‏ .6 .₪ נָרֶם davon‏ גרם 

Kal pf. גַרְמו‎ — Zeph 33: gew. sie legen 

nichts zurück für den Morgen. S.aber Schwally, 
ZAW 10197f. Wellh., u. Now. z. St.t 


גר 


Pi. impf. DO, +. תִנְרְסִי .ע‎ -- den., .מ‎ 4 
Acc. (Knochen) zermalmen od. abnagen, Nu 
248: ihre Gebeine nagt er ab. Ez 2384 vg]. 
Corn. u. Berthol. z. St.t 


3 (aram, ]:5,5, x913 Knochen, vgl. ar. = 


Körper u. Praet. ZDMG 5437) +. p. DW, cstr. 
gl., pl. m. suff. Ya — Knochen Hi 4018. 
Pr 1722. 2515. חָמור גָרֶם‎ ein knochiger Esel, 
ein starkgebauter Esel Gn 4914 (vgl. ar. 
לוז‎ Zum starker Esel, dj sp starkes 
Pferd, u. = Von starkem Körper. Üb,. 
d. sam, LA גרים‎ s. Ball 2. St. u. dag. 
Berthol,. SIF e). Unklar 2K 913; einige: 
(d. Stufen) selbst (wie im Nh., Chr. Pal. u. 
J.A., vgl. zu D$y), and.: Gerüst; vgl. 4. 
Komm., SBOT u. Ges. Thes. 303; Grätz 


art 
.א נרפי‎ pr. m. 1Ch A 1 
2 davon pm, äth. ?C}:, ar. כ‎ = Tenne, vgl. 
PEF, QSt 1878. 77. ZDPV 476. Landb. PD 187, 
valg.-äg. Mörser, vgl. -,;= natürliche Vertiefung 
im Felsen, Bibl. geogr. Arab. 4 205. Sonst vgl. 
Levy, NhWb 1437. Mü. AE 170. 


ף 4 u. Barth 8 74*(, m. d. End.‏ ,נרן (s. zu‏ גח 


WB, m. 5%. Ya; .זע‎ NW (s. Baer zu 8 
231) csir. NW f. (ZAW 1684) — Dresch- 
tenne, Nu 1827. Dt 1514. Hos 92. 133. Hi 
3912 (Merx, Budde: 7373 721) ישוּב‎ , Duhm 
mp ו‎ "(; m. ירד‎ Ruth 33. ID זרה‎ V. =. 


נר 


u. 2 er läßt meine Zähne sich auf Kies zer- 
malmen.t 


scheren.‏ גר SyT. Syn, ja.‏ גרע 

Kal impf. y\, VB, inf. 211}, pt. pass. 231 
— 1) scheren, den Bart Jer 4837, als LA auch 
Jes 152 (vgl. zu 973). — 2) m. 197 u. }9 et- 
was abziehen, abnehmen Ex 519; ohne 
Jer 262; ohne "97 Ex 5 8, neben יסף‎ Dt 5. 
131. Koh 3 14. M. d. acc. verkürzen, schmä- 
lerp, d. jem. Zakommende Ex 21 10. Ez 1627, 
d. Frömmigkeit Hi 154. M. 4. acc. u. 98 an 
sich reißen Hi 158 (Merx n. LXX y3n). .א‎ 
עִינָיו‎ u. OD jem. seine Beachtung entziehen 
Hi 367 (Duhm 1999 PS). Darnach erklären 
einige ‘auch Ez 511, weil ‘9‘Y kurz darauf 
folgt; 8. aber Corn., SBOT u. Berthol.t 

Niph. pf. 92, impf. ברע .וע ירע .2 -+ ירע‎ 
— abgezogen w., abgebn, m. 0. Subj. "97 u. 
מן‎ Ex 511, obne "9 Lv 2718. Nu 368"; m. 

entzogen w., ein Name Nu 274, eine Erb- 
schaft Nu 368*. 4. M. pers. Subj.: verkürzt 
w. Nu 97.t 

Pi. impf. ינָרֶע‎ — m. d. acc. Hi 8697 er 
zieht Wassertropfen heran (Duhm Du (נָמָפִים‎ 1 
Deriv.: .מִנְרְעְת‎ 


aram. ar. fegen, kehren, bes. v. Strome,‏ גר 
der d. Erde mit sich reißt; vgl. Dillm. lex. aeth.‏ 
,1158 

Kal pf. m. suf. op — Ri 521: der Bach 
Kischon riß sie hinweg.t 
Derivate: ,אָנֶרף‎ np]. 


ziehen, zerren,‏ גרר .1.75 U,‏ 521 ורב der Ertrag der Tenne Nu 18 80. "|| 1 ar.‏ תְבוּאַת 


mein Tennen-‏ בֶּךְנֶרְנִי :10 21 Jos‏ .20 15 תְּרוּמַת ג' 
kind, d. 1. mein zertretenes Volk. Unsicher‏ 
2Ch 189 (Haupt n.d. Ass.: po-‏ .2210 18 
,בנדים lierte Rüstung; Grätz 19 ohne‏ 
Kamph. 938 ‘132, Klosterm., Kittel "732‏ 

, Benz. נָשָק‎ '3). [293 Jer 225 Kt. ist 
Schreibfehler 1. 731%. — Als Ortsnamen 
kommen vor 1) הָאָמָד‎ 713 (Stechdorntenne) 
Gn 5010f.; v. Gall, Altier. Kultst. 148 ff. 
2) כִּידון‎ 12 oder בִּידון .5 נ' נָכון‎ 


nn. Pi. j.-a. Pa. zerreiben, zermalmen, s.v.a.‏ ברס 
syr. =... vergehn; vgl. Barth WU 10,‏ ;;גרש 
Schulth., G@A 1902, 671.‏ 

Kal pf. נַרְסָה‎ — Ps 11920 v. d. Seele; d. 
Verss.: sich sehnen, begehren; gew.: sich 
aufreiben, Barth: vergehn (wie im Syr.); 
Duhm (vgl. Chey.): studieren (so nh. גרס‎ vgl. 
ar. „,» murmeln).t 

Hiph. impf. Da) — Thr 313 m. d. Acc. 


vgl. Dillm. Lex. aeth. 1155. Ob die Bed. wieder- 
käuen (ar. y= VIII; pen das Wiedergekäuete) 


hiervon abzuleiten ist, ist fraglich. In der Bed. 
„rollen“ (äth. 70:76: Dillm. 1157, ass. garärw, 
laufen, rennen [Schulth.HW 75], gurguru, Walze; 
vgl. ma 11 u. 33) hängt גרר‎ wohl m. 55 zu- 
sammen, vgl. Thes. 305. Üb. נַרְגֶרוות‎ s. zu גרה‎ IL 
Kal impf. + p. ינָר‎ (Ges. 8 676) m. .ו‎ 
יִגרָהו‎ , DI — 1) m. 4. acc. ziehen Hab 115 
er zieht es mit (2) seinem Netze. Pr 217, die 
Gewalttätigkeit der Gottlosen zerrt, schleift sie 
fort. — 2) m. נָרֶה‎ wiederkäuen (s. oben) Lv 
117. Dt 148 (Sam. u. LXX).t 
Poal pt. מִנְרְרוּת‎ — zersägt w. 1K 79.1 
Hithpo. Jer 3023 vgl. zu נור‎ 1. 
Derivate: m I, mp. 
"TB m. 4 /TY12 N. pr. einer Stadt, Sitz eines 
Ortsfürsten, Gn 1019. 201f. 261. 6. 20. 26. 
(1Ch 459 LXX). 2Ch 1412f. (LXX Tedwp) 
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u. 6. גָרֶר‎ 97) des Tal Gerar, Gn 2617. N (vgl. zu (נרשם‎ N. pr. Gerson, Sohn des 


Wahrsch. d. heutige Gerär, Ruinen 3 St. 
sw. v. Gaza, s. Guörin, Jud. 2257ff.; n. 
Trumbull, Kadesh Barnea 255. KBWb 4. 
W. Gerür s. w. von Kades, s. aber Gunkel 


Levi, Gn 4611. Ex 616. Nu 3178. u. 6., םג‎ d. 
Ch. ea (1Ch 527. 236) u. DI (1Ch 62ff. 
157). Patr. גַרְשִָי‎ coll. Gersoniten Nu 328, 
1Ch 247 u. ₪. 


2. Gn 201. Ag. viell. K(e)ruru ZAW 62. גרשם .ג גַרשם‎ (vgl. גרשו‎ \ = Lidz. 253), 


Mü. AE ı59.t 
גרש‎ ar. „> ץז‎ zerreiben, zerstoßen, vgl. D13 u. 
P. Sm. 785. Davon 
*נרש‎ (ah. ,גָרִיס‎ j.-a. גְרִיקָא‎ , syr. בשש -ה-/‎ u. 15% 
ar מכ‎ =( csir. ₪1, m. 84. גַרְשָהּ‎ — zer- 


riebene Körner, Graupen Lv 214. 16. Anders 
Winckler, OLz 4290.t 


N. pr. m. 1( Sohn Moses Ex 222 (m. 
Namenerklärung). 188 u.ö. Vgl. Ri 1830. 
2) 5. גַרְשון‎ 3) Esr 82. 


N. pr. Landschaft‏ גְשוּרָה 4 m. d. End.‏ ג שור 


od. Volk ö. v. oberen Jordan DYR3 28 158. 
Jos 1318. 28 33. 13 37f. 1423. 32. 1Ch 5 
2Ch 32. Vgl. Dillm. zu Dt 314. ZDPV 
12232f. 13198f. 285f. Budde zu 28 33; an- 


KA) mo. vertreiben; ayr. 5 5 P. Sm. ders EB ırı1t 


789; nh., j.-a. eine Frau verstoßen. Barth ES 
47 komb. es m. ar. „um herausgehn, fr. hinaus- 
schicken, vgl. aber Fr., BzA 380. 

Kal impf. WIN, .וע‎ WM, pass. גְרוּשָה‎ — 
m. d. acc. u. %BD vertreiben Ex 3411. Pt. 
pass. vertriebene (Gattin) Lv 217. 14, 4 
Nu 3010. Ez 4422. V. Meere Jes 5720: 
Bw יברש מִימָיו רְפָש‎ dessen Gewässer Kot 
u. Schlamm auswerfen (Chey., Marti (ינשו‎ 
Üb. Ez 36 5: 139 mn למען‎ um es (d. Land) 
zur Plünderung auszutreiben (?) s.Corn., SBOT 
u. Grätz, der 29) לְלְעג‎ + 

-זסץ )1 -- }2 pt.‏ ,2 ; תִּי ,1 שָה iph. pf.‏ א 
trieben w. Jon 25. 2) v. Wasser: stürmisch‏ 
aufwallen Jes 5720. Am 88 (Hoffm. ZAW‏ 
+.(גַגְדְשָה Chey., Marti: W233 u.‏ ,3122 

Pi. pf. m, MY, m. suff. OA, impf. 
BA, WIN, m. suff. ַיִנְרְשָהו‎ (s. Ginsb. Introd. 
264 f.), imp. גֶרַש‎ inf. U, m. 5. גַרְשָנִי‎ — 
wegtreiben, vertreiben m. d. acc. Gn 324. 
2110. Ex 217. 332. Zeph 24 (a. LA m" 
8. Bacher ZAW 11185). Pr 2210 u. ö., m. 
d. acc. u. }D Ex 61. 1108 915. Mi 29 .גו‎ 
כַעַל‎ Gn 414, BD Ex 23298. Dt 3327. Ri 
69 (s. Ginsb. u. Moore) מִלְפָנִי‎ Ex 3328, m. 
jo 6. inf. Ri 941. 18 2619. 1K 227. 00. Ez 
3111 8. Corn. u. SBOT. 

Pu. pf. "2, impf. 1. p. WW — m. }D ver- 
trieben w. Ex 1289. 111 1 

Derivate: WB, גָרֶש‎ 193 vgl. .גרשם ,גרשון‎ 


cstr. gl. — Dt 3314: Dry 3‏ (גרש (St.‏ *נָרָש 
n. 6. Zehg.: Früchte, Erträgnisse ; gew. als:‏ 


n. Barth ES 2 ar. eu‏ נשם 


Dt 314.‏ שור N. gent. 1) d. Bewohner v.‏ גָשורי 


Jos 125. 1311. 18. 2) ein anderes Volk im 
südl. Pal. in d. Nähe v. Philistäa Jos 132. 
18 278, vgl. Dillm. 2. Jos 132, Driver u. 
Budde zu 18 278. Glaser Sk. 2458. Hommel, 
AA 242. 113 71 


fließen, tr. ver- 
gießen (syr. ya. Schulth. HW 72). Davon hebr., 
nh. D93 (DW). 

Hiph. pt. מַגְשָמִים‎ — den. regnen lassen 
Jer 1422,t 

Pu. pf. viell. Ez 2224 den. beregnet w. 
(dann 19% zu punktieren). 8. zu 1 


I. DJ 6. zu ,(גשם‎ + p. DW, csir. gl., pl. 


m. — Regen Gn 82. 2K 7.‏ נָשָמִי ,גשָמִים 
Jes 44 14 u. ö., Früh- u. Spätregen umfassend‏ 
Jo 223, durch Nordwind hervorgerufen Pr‏ 
8 ירד ,.6 Gn 712. 18 177 u.‏ היה m.‏ ;2528 
10T Rauschen‏ הַגָשָם ,128 Ez‏ יום הַנָשָם ;5510 
שוטף ,1845 d. Regens 1K 1841; 9173) 1K‏ 
מֶסַר ;6810 Ez 1311. 18. 3822; ni212'3 Ps‏ 
Hi 3786‏ נ' מְטָרוּת u.‏ נ' מָמָר D%3 Sach 101 vgl.‏ 
(d. eine z. str.). Pl. Lv 264. Ps 10532, Be-‏ 
gen- od. Winterzeit Esr 10 9. 18 vgl. Ct 2 1‏ 


(ar. 3UI5). 


II. DY3 Neh 219. 61. 2, 092 Neh 66 N. pr. 


m. Vgl. Nöld. ZDMG 41715 u. bei Euting, 
Sin. Inschrr. 10f., der 18%} vermutet.t 


(s. Baer 2. St.) — Regen‏ גָשָמָהּ m. suff.‏ *גשָם 


Ez 2224. S. aber גשם‎ Pu.t 


Trieb erklärt; vgl. Barth ES 47.t 1a] 72} 8. DYS II. 

(LXX Tesep) m. d. End. 4 0) —‏ 3שן Aus-‏ — גֶרְשְתִיכֶם pl. m. suf.‏ (גרש .+8) *נֶרְשָה 
vgl. Levy N. pr. Gosen 1) f. d. Gegend Ag., wo d. Iara-‏ גְדַשתִיכֶם treibung Ez 459 (Perles‏ 
NhWb 1805: ungerechtes Messen).t eliten wohnten Gn 4510. 4628f. 34. 471. +.‏ 
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6. 37. 508. Ex 818. 926. „Äg. Ksm, d. Geg. 


am befestigten westl. Eingang d. Wadi TR- 
mwilät; scheint im A.T. auch auf d. erst unter 


Ramses II kolonisierte Tal, zw. Nil u. Kro- 
kodilsee, ausgedehnt; vgl. weiter EB 1758ff. 
Naville, Eg. Expl. F.IV“ Mü. Sonst vgl. 
Dillm. zu Gn 4510. Ex 111; Ebers, Durch 
Gosen? 500ff.t — 2) (LXX Toosop vgl. Lag. 
U. 53) Stadt u. Gegend im Geb. Juda Jos 
1041. 1116 (nur hier m. Art.: ’37 (כָּלדאָרֶץ‎ 
Eine dortige Stadt Jos 1551; vgl. zu +.יךמות‎ 
שש‎ N. pr. m. Neh 1121. 


nh., j.-a. betasten, syr. betasten, spionieren‏ גשש 
(chr. pal. ZAW 2295); ar. „um, äth. 700: od.‏ 
betasten, Fr. 243.‏ ;100° 
tasten,‏ — נְנְשָשָה p.‏ .+ ,נְגשֶשָה Pi. impf.‏ 
tappen m. d. Hand, Jes 5910 (Grätz u. a.‏ 
+ (נְמַששָה ohne Grund‏ 


In (aus gint vgl. Haupt, SBOT zu IK 115 u. 
nn .ם ;זז‎ Olsh. 6 147° v. (ינן‎ pl. NIMM f. — 
die (meistens in Felsen gehauene) Presse, in 
welcher d. Trauben getreten w., u. aus welcher 
der Saft in d. Kufe (יקב)‎ fließt Jo 418. Ri 
011. Aa 77 die Kelter treten Neh 5 
Bild. Thr 115, m. 3 Jes 632.1 


דא 


städte 6. Philister, Jos 1122. 1858. 617. 
714 (Wellh. MY). 174 )51 LXX). 2111. 1K 
239f. 2K 1218. 1Ch 721. 181. 202 44 
Am 62. Keilinschr. 0212010, Amama Gimti, 
Ginti; vgl. Mü. AE 898. Die Lage ist 
immer noch unbekannt. 2) EN 3 (fl. p.; 
Baer (הַחָפָר‎ im St. Sebulon (m. d. End. 
“Dr 173) Jos 19 13, Geburtsort d. Propheten 
Jona 2K 1425. Wahrsch. das heutige Dorf 
El-Meöhed, 1 St. n. v. Nazareth, Rob. Pal. 
3449. 3) 718 73 (Amarna 16145 
KAT 450) Jos 1945. 2124. 1Ch 654, im St, 
Dan, vgl. Dillm. zu Jos 1945. (V. 25 1.0393 
u. 1Ch 655). Vgl. auch zu 59» 1. 


2 pl. גָתִּים‎ N. של‎ v. I 11 no. 1 Jos 138. 


2S 610f. 15188 22. 182. 2119. 1Ch 13183, 
205.1 


N. pr.‏ — גָתִימָה 4 m. 4. End.‏ גָמִים .ע + *גְּתָּים 


Stadt im St. Benjamin 28 48. א‎ 1 


Ps 81. 811. 841 musikalische Angabe‏ גָתית 


einer Tonart od. eines Instrumentes; v. Tg. 
m. d. Stadtnamen .ץצ ,גת‎ LXX m. נָת‎ Kelter, 
kombiniert; s. Hupf. z. Ps 8ı. Baethgen 
Pss XIV.t 


Inn. pr. 1) i.p. gl., m. 6. End. 4 גַּתֶר ַתָה‎ Gn 1098. 1Ch 117 N. pr. 1., vgl. Glaser, 


)5 Baer zu 1K 240), eine der fünf Fürsten- 


ך 


Sk. 2421. 


7 geht infolge partieller Assimilation an einen ְּאָבון‎ (Barth 5 203°) csir. הָאָב1[‎ Verschmach- 


stimmlosen od. emphatischen Laut bisweilen in 

N od. מ‎ über; vgl. Wright, 0G 53. Zimmern, 

Vergl. Gr.$ 8. Barth ES 37—40. Haupt, BzA 12. 

Im Ar. entspricht >, selten >, zB. קדר‎ „SS, 1% 

35 (a. zu 19), הרל‎ JöS, Nöld. ZDMG 40729. 
Als Zahlzeichen bed. ר‎ später 4. 


AN וא‎ zu 211; j.-a. fießen; vgl. Kautzsch, Ar. 
106 u. Schulth. HW 18, deresz.ar. _>\3, sich ab- 
härmen, stellt. " 

Kal pf. 3. f. 1387, inf. 71387 (Barth $ 71) 
— schmachten, verschmachten Jer 3112 sie 
sollen nicht mehr schmachten. M. ננין‎ Ps 88 10: 
mein Auge verschmachiet vor Kummer (vgl. 
.(עשש‎ M. נָחָש‎ Jer 3125 (viell. IN" 2. 1.).t 
— (Hiph. Sir 41 u. nh.). 

Derivv. folgen. 

(Barth 6 93°) f. — Verschmachten vor‏ רְאָבָה 
Angst Hi 41 1‏ 


ten, m. WB) + 1 


.37 .= ראג 
IN" nh. u. j.-a.‏ 


Kal pf. 387], FAN], impf. INT, AN'INS, pi. 
387, דְאָנִים‎ — bekümmert, besorgt s., m. ל‎ 
um jem. 18 95. 102. (Sir 322. 504); m. }D 
wegen Jer 4216. Ps 3819; abs. Jer 178; m. 
d. acc. fürchten Jes 5711. Jer 3819 (m. }p).? 

Deriv. 1387, vgl. N. pr. 30. 


(Lag. Ü.84), N. pr. eines Edomiters (vgl.‏ דאָג 


Winckler, GI 2 181( 18 218. 229. 1 
דזיג‎ 18 2218. 22 Kt. .ם‎ syr. Aussprache.t 


NN ,ראנ .ד)‎ Barth $ 93°) — Bekümmernis Jos 


2234. Jer 4923 (s. Giesebr.). Ez 416. 1218f. 
Pr 1225 (s. ZAW 16 118; als f. Sir 30 3. 
429). 


15 


רא 


vgl. viell. bb 11, das u. a. eine wiegende‏ דראה 
Gangart bedeutet. .‏ 

Bal impf. AST, consec. N) Ps 1811 -- 
schweben, fliegen, v. Fluge d. Raubvögel Dt 
2849. Jer 4840. 4922, v. Gott Ps 1811: er 
schwebte daher auf Windesflügeln. Auch Jes 
345 wird wohl + רְוַתָה‎ eine F. 187 oder 
nm zul.s. (Üb. 2K 1721 5. (נדא‎ + 

Derivv. 7 und 

רְאָה .+ Lv 1114 (auch Dt 1413 m. Sam.‏ דְאֶה 
vgl. auch zu m’) — ein Raubvogel.‏ ;.2.1 
LXX 6, Geier, Vulg. milvus.t‏ 

Lidz. 254, keilschr. Du’rus Del., Pa.‏ דאר (ph.‏ דאר 
äg. D(i)ra Mü. AE 388) Jos 1711. 1K 1‏ ;385 
sonst "11 N. pr. einer altkanaanäischen Stadt‏ 
am Mittelmeere, unweit des Karmel, Jos 112.‏ 
Ri127. 11411. 1Ch7 29; 1Makk‏ .1711 .1223 
Awpä, heute Tanfüra. Nach ihr hieß‏ :.15118 
die beim Karmel im N. beginnende hügelige‏ 
Hügelzug von D.‏ (פות דור NP,‏ דור Ebene‏ 
Jos 112. 1228. 1K 411. 8. Baed. Pal.* 264.‏ 
Schü., GJV 2 1‏ 

JS}, ar.‏ בָא aram.‏ ,רבב (v.‏ ד1ב )1784 18( u.‏ דב 
Co, äth. „2A: vgl. Hommel, 8.301. Lag. Ü. 40,‏ 
.4 .צ m. auch‏ דִּבִּים äg. daby, Mü., AB 89), pl.‏ 
Bärin 28 178. 1108 138. Pr 1712; f. 2K 224;‏ 
zu Jes 117 vgl. ZAW 1668 — Bär, Bärin‏ 
Am5 19. (Sir 2517);‏ .117 108 .37 .36 .1754 18 
"Teine‏ שָכּוּל ;2815 Pr‏ ד' שופק Thr310;‏ ד' ארב 
Bärin, der ihre Jungen geraubt sind 28 178.‏ 
Hos 138. Pr 1712. Pl. 2K 224. Je 5911‏ 
+.(ךברים :22828 (Stade ZAW‏ 


NT” m. suff. 7827) Dt 3325, nicht m. Sicher- 
heit zu übersetzen; LXX # loybs cou, ebenso 
Syr. Onk. Die meisten Neueren n. einem im 
2701805 angegebenen „45: Ruhe. 8. Dillm. 
z. St.t 


ar. 5 sich langsam fortbewegen, schlei-‏ דבב 
ehen, vgl. LCb 1882. 321; nh., j.-a. tropfen;‏ 
Kautzsch, Ar. 106. 8. weiter zu 197.‏ 
Kal pt. 3317 Ct 710 fließend.t‏ 
und 1‏ לב Derivat‏ 


127 (viell. v. דבב‎ schleichen, vgl. > Ver- 
leumder; im Ass. ist dabäbu sprechen, aber auch 
spec. einflüstern, intriguieren, be} dabäbi, An- 
kläger, Feind, worauf syr. ,ב-\,122‎ 4, 
zurückgeht; vgl. Haupt, SBOT zu Esr 55, der 
syr. JAN (tg. #20], Gerücht, Ruf als ass. Lw. = 
מעסא‎ erklärt) cstr. N27, m. 5%. 727 f. — 
Verleumdung, üble Nachrede, m. N'$ii1 ver- 
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breiten. Nu 1486 (vgl. Sir 467), Pr 1018, m. 
על‎ Nu 1486 (vgl. דבה רעה‎ Sir 467). M. subj. 
Gen. Jer 2010. Ez 368. Ps 3114 (Bir 4211. 
51 2), m. obj. Gen. 372. Nu 1332. 1437. Pr 
29 1 

I. 707 (v. 197, .א‎ unit. Ges. 6 122'; syr. הב‎ 
Wespe, 1 נב14,-!‎ Biene, j.-a. ורּכְרִיתָא ,רּּרִיחָא‎ 
ar. 53, u. 3935; vgl. Nöld. MG 44. 126) pl. 
דטרים‎ f. — Biene 008 718, pl. Dt 144. Ri 
148. Ps 118 12. (Sir 11 8(. D. Coll. דבור‎ 
verm. Wellh. 18 1426 vgl. zu Tgr1.t 

I. 1197 N. pr. f. 1) ephraim. Prophetin Bi 
44f.9f. 14. 51. 7.12. 15 (vgl. hierzu Ruben, 
JQR 10551). 2) Amme Rebekkas Gn 35 8.1 


DUNI .זע‎ 2K 625 Er. f. Kt. חרייוגים‎ (8. zu 
(תָרִי‎ ; gew. als unanstößigeres W.f. „Tauben- 
mist“ erklärt.t 

1. 'Y37(Lag. ASS 541, „kopt. tabir Innerstes“ 
Mü.; vgl. zu (דבר‎ csir. gl., m. — der Hinter- 
raum, das Allerheiligste im Tempel (sonst 
(קדש קַדְשִים‎ , 1K 65. 16. 19—23. 31. 749. 86.8. 
2Ch 318 (Berth. u. a. 113). 420. 57.9. Ps 
282. (Sir 459).t 

Jos 103 sonst %9, N. pr. 1) m. Jos‏ דְּבִיר .זז 
Stadt im St.‏ דְבְרָה 4 a) m. d. End.‏ )2 .103 
Juda, auch Kirjath Sepher genannt Jos 10 88f.‏ 
10% .1111 .2115 .1515.40 .1213 .1121 
viell. d. jetzige ed--Daharije, GAP 164. KBWb‏ 
m.d. End. 0 137 Ort‏ (ל .279 Smith HG‏ .122 
an d. Nordgrenze Judas, Jos 15 7, n. einigen‏ 
Tugrat ed-dabr, vgl. Dillm. u. Steuern. z. St.t‏ 


= vgl. ar. | (22 zusammenfassen, zusammen- 
drücken, 8. Wetzst. bei Del., HL 164. Davon 

(auch aram.; zu raladn vgl. Wetzst. a.a.‏ 7 יה 
-- דּבָלִים Lewy, Fw. 77) cstr. 7337, pi.‏ ;0.489 
Feigenkuchen aus gepreßten Feigen, 19 25 8.‏ 
2K 207. Jes 3821. 105 1‏ .3012 


falsche LA f. 11931 s. d.‏ 614 פמ *בְּבְלָה 
D1527 N. pr. m. Hos 13.t‏ 
DT, 8. unter }1D9Y.‏ 


j»-a.ankleben; syr.,anhaften, folgen, chr.‏ .מגדבק 
pal. auch erreichen, syr. ankleben, erreichen;‏ 
im Ar, wahrsch. Lw. aus d. Aram., Fr. 1201f.‏ 
Kal pf.D37 (2K 33, vgl. Hi 2910, bei —)‏ 
sonst P2J (Gn 2 24. 1K 112. Hi 317. Thr 4 4),‏ 
impf. PIT,,‏ ,4115 דְבָקו ,2910 i. p. 27 Hi‏ 
Ges. 8 60°,‏ תִדְבְּקנִי .9% p. DIA, TP21N, m.‏ + 
inf. 1937 — 1) intr. ankleben (vgl. P2"}), m.‏ 
a Hi 1920 (vgl. zu ip). 2K 527. Ez 294, v.‏ 


דב 


ungerechten 1308120, der an 0. Hand klebt 
Di 1318. Hi 317, m. 98 28 23 10. Jer 1311. 
Thr 44, m. 9 Hi 2910. Ps 1026. 1376, an 
der Erde kleben, im Staube liegen Ps 44 26. 
11925, abs.: fest anschließend 8. Hi 41 5 
(Dahm Pu.; Sir 131 ist wohl ידו‎ Subj.). — 
2) v. Personen: an einem Besitze festhalten, 
m. 3 Nu 367.9; sich halten zu jem. m. DY 
Ruth 2 8. 21, mit 3 V. 23; jem. fest anhangen, 
mit 3 Ruth 1 14, einem Weibe Gn 224. 343. 
IK 112, einem Könige 28 202. Ps 1013 
(falls 199 z. 1.), d. Heiden Jos 2312, Gott 
Dt 1020. 1122. 135. 3020. Jos 225. 238. 
28 186, d. Gesetze Ps 11991, d. Sünde 2K 
38, m. “U Ps 63 9. -- 3)v. Übeln: anhangen, 
ereichen, m. 3 Dt 2860; m. suff. Gn 19 9 
(Kön. 3, 8 22), m. “N Jer 4216: dort wird 
₪ (der Hunger) euch einholen.t 
Pu. impf. +. p. DIT — fest zusammen- 
kingen Hi 3838, m. 2 41 1 
‚ Hipk. pf. ERYYN, 3. f. m. suf, הַרְבִּיקָתָהוּ‎ 
mp. ,אְדְבִּיק‎ PIT. PIT) וַירְבְּקו .ג ניִרְבִּיקו‎ 6. 
Gen. 8 58*; Budde zu 18 1422) -- 1) trans. 
ankleben, m. d. acc. u. 3 Ez 294, d. Pest an 
jim. Dt 28 11, m. אֶל‎ d. Zunge an 6. Gaumen 
Es 326, d. Volk an Gott Jer 1311.— 2) den. 
a) verfolgen, m. d. acc. Ri 1822. 18 312. 2S 
16, m. אַמָרִי‎ Ri 20 45: WR ַַדְבִּיקוּ‎ und sie 
siizten ihm nach. 18 1422. 1Ch 102. b) ein- 
holen, erreichen, m.d.acc. Gn31 28. 1 1 
Hopk. pt. מִדְבֶּק‎ — angeklebt s. Ps 22 16, 
m. 4. acc. ?מְדְבָּק)‎ vgl. auch Kön. 3 $ ı1ı).t 
Derivate: p37, בק‎ 
P37’(Barth $ 5) f. mpa7, pl. DP27 — an- 
hangend, m. 3 Dt 44, ל‎ 2Ch 312; anhäng- 
lich Pr 1824.1 
P27 (ab. py}, syr. LAs} Leim, ar. .5$> Vogel- 
leim, vgl. Fr. 120) pl. רְבָקִים‎ m. — 1) das Zu- 
sammenschweißen des Metalls, Lötung Jes 
417. 2) Pl. 1K 2234. 2Ch 1888 neben W, 


Anhängsel d. Panzers, Stücke, die an diesen 
festgemacht sind, vgl. Then. u. SBOT 2. 1 


27 eine stark entwickelte Wzl., deren Grund- 
bed. im ar. PD hinten s., u. aram. 42, vorwärts 
treiben, führen, leiten, vorliegt. Ass. Pi.duppuru, 
Amarna auch dubdburw, vertreiben. D. Bed. 
„reden“ (hebr. Pi., ph. Lidz. 254, mo. (tEphem. 
15), j.-a. in #27 Ausspruch, רְבִּירָא‎ Wort) er- 
klären Ges. u. a. als: d. Worte auf einander fol- 


gen lassen, vgl. Sl. Redeverlauf, pers. „Us 
O8 Worte treiben = reden. Dag. will Gerber 


דב 


230 diese Bed. v. einem ,דבר‎ summen, ableiten, 
wovon auch 71137 Biene. 

Kal inf. m. suff. 7137 Ps 5161 u. pl. D, 
,דּבְרִים‎ pass.127 Pr 25 11. (Sir 3620) —nur als 
Nbf. zu den entsprechenden Piel-formen a.d. 
(Ew. 6 170°) Gn 1613. Ex 629. Nu 3227. 
36 5 .גו‎ >. 

Niph. pf. WIN, + יע‎ WER. נִדְבַּרְנוּ‎ , pt. pl. 
82 — unter sich reden, im übeln 8., Mal 
316,m. 2 6. P. Ez3330. Ps 11923, על‎ Mal 
313.1 

Pi. pf. 137 + 2. 137, impf. DT, "UT, 
imp. 137, 137, inf. abs. 137, cstr. 137, "37; 
pt. 1270, NSW — reden, logui, Aaleiv, ver- 
sch. v. "WON 8. d. Es steht 1) abs. Hi 115: 
137 MDR AD 0 möchte Gott reden 1 8 
Jes 12: denn Jahve sprach’s. Ps 394 u.ö. M. 
inf. abs. Ex 414: ich weiß, daß er gut reden 
kann. 38. ב‎ in Bosheit reden Ps 73 8, in Über- 
mut 1710, im Gebete Dn 991, im Namen 
eines Gottes Dt 1820 usw. (Jes 631 Chey. 

11). 2) m. 0. acc. des Gesagten Ex 629: 
אֶליְפַרְעָה אֶת כָּלדאָשָר אָנִי 127 אָלִי‎ 137 rede 
zu Pharao alles, was ich zu dir reden werde. 
247. Jer 117. Dn 1011. Jon 32. Häuf. 37 
שָוא‎ Ez 138, שָקר‎ Jes 593. Ps 1017, 272 Dn 
1127, אָמַת‎ Jer 94, D73 Jes 45 19 u.ä. 197 1277 
Jes 58 13 od. רְבָרִים‎ 1108 104 eitle Worte 
reden. Eine Sprache sprechen Neh 13 24. 
Seine דְבָרִים‎ reden, seinen Auftrag ausführen 
Gn 2433. )28 1930 1. 12"). — 3) selten so, 
daß das Gesagte unmittelbar ohne "ON folgt 
Gn 4117. Ex 327: "9 os nr ST) 
da sprach Jahve zu Mose: auf usw. IK 215. 
2K 17.9. Ez 404. Dn 24 (wo אַרְמִית‎ Paren- 
these ist). Jes 526 (s. jedoch Duhm). ש .א‎ 
Koh 215. Über Jer 2317 8. zuy®3 Pi. 1K 
2011 1. Klosterm. m. LXX 039 37 + 2. 
Gew. m. folg. לאמר‎ Ex 610 u. ö. od. (Ges. 
8 114°) ON] 2K 1828 .גו‎ 6. — 4) d.P., zu 
od. mit der geredet w., steht am häufigsten 
m. 58 Gn 815. 1914, ל‎ Bi 147, m. DY Gun 
31 29. Dt54; (אֶת) אֶת‎ Gn 23 8. 4230. Jer 352, 
m. על‎ Jer 610, m. 3 (s. d.) Sach 19: הַמִלְאֶּ‎ 
הַדבָר בי‎ der Engel, der zu mir redete. 4 
22.7. 41.48. Nu 122.6.8. 1K 2228. Hos 
12. Hab 21. Jer3120. M.d.acc. (f. anreden) 
nur Gn 374 (aber m. suff. Kön. 3 8 22). Nu 
26 3 (s. jedoch Dillm. u. 8BOT) vgl. zu --.אמר‎ 
5) d. P. od. S., über welche geredet w., steht 
m. 2 18 193: 9898 73 אַדַבָר‎ OR) und ich 
will über dich zu meinem Vater reden (V. 4), 
von einer Sache Dt 67. Ps 11946, im übeln 
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Sinne גוא‎ 121.8. 217. 28 50 20. 8 
(vgl. Hoffm. ZDMG 32 761 5( ; m.58 11 7 
m.9y 19 3. 118 219. 513, und zwar bes. von 
Aussprüchen, Verheißungen Gottes über jem., 
8. ₪0. 78. In Relativsätzen fehlt häuf. 4. Präp. 
n. 97 zB. Ruth4ı. Gn 1921. 2316. — 
6) gegen jem. reden m. על‎ Ps 10990. Jer 
2932. Dt 136. — 7) Besondere Bedd. &) zu- 
sagen, versprechen, m. inf. c. ל‎ Dt 114. 198, 
m. d. Acc. Gn 212. 2668, m. על‎ d.P. (e. 
litt. h.); im übeln Sinne: drohen m. inf. c. 9 
Ex 3214. Jon 310. b) befehlen, m. 98 Gn 124. 
Ex 117. 2322. c) ein Gedicht sprechen f. 
dichten u. vortragen Ri 512: auf! Debora 
שיר‎ "27 sprich ein Lied. 1K 512. Ps 181. 
So ar. , |) v. Dichten u. Singen. d) um ein 
Weib reden d. 1. um sie werben, mit 3 8 
2539 (vgl. Pu. u. ar. „bs. anreden f. freien, 
unser ansprechen). e) דבָר.ם‎ od. D'“J"]eineVer- 
abredung (ar. Js) treffen Jes8 10. f) streiten 
1 322 (Gräta IA). 9) 'B עלב‎ 127 jem. 
freundlich zureden, bes. trösten Gn 34 3. 50 21. 
28 198. Hos 216. Ruth 213. 2Ch 3022. 32. 
אֶלדלֶ15 .מ(‎ (wie ass. 120 1/8 libbidu) in seinem 
Herzen sprechen, denken Gn 2445, 1a95y 
18 118, 139°DY Koh 116, 1243 215, dag. 
Ps 152 in Übereinstimmung m. d. Herzen. 
Jer 188 ist אשר-עליו‎ 2. str. 1) 218, טזב‎ 137 

% Gutes aussprechen über jem., zu seinem 
Besten reden 18 2580. 1K 218. Jer 1820. 
3242. Esth 79 (vgl. 62). V. Gott: verheißen 
Nu 1099. 18 2580. רְעָה על‎ 1271 Böses be- 
schließen, verhängen über jem. 114 2223. Jer 
1117. 1915. 2619. 3514, m. 98 8691. 5) 127] 
IN טובות‎ 00. NN freundlich m, jem. reden 2K 
25 28. Jer 126. 5282; DY D19Y 137 friedlich, 
freundschaftlich reden mit jem. Ps 283, m. 
NS Jer 97, m. אֶל-‎ Heil verkündigen, ver- 
heißen Ps 859, m. 2 Ps 1228: אַרַבְּרְהגָא‎ 
72 Dibyf ich wünsche dir Heil an; mit ל‎ Sach 
910 ein friedenstiftendes Wort reden (vgl. 
P. Volz, D. vorexil. Jabveprophetie u. 4 
Messias 5); Esth 103: 193539 וְדבָר שלום‎ er 
redete für die Wohlfahrt aller seiner Nach- 
kommen. k) NN דְבָּר מִשָפָט‎ das (Straf-)Urteil 
sprechen über, und: rechten mit jem., vgl. zu 
.מִשָפָּט‎ — Gn 3418 ist d. T. kaum ursprüng- 
lich, vgl. Dillm. u. Kautzsch-Socin z. St. 2Ch 
2210 ist ותדבר‎ TE. +. 138m) 2K 111. Üb. 
Jer 31.20 8. Giesebr. 


Pu. impf. \3T\, מִדְבָּר .ו‎ — 1) geredet w., 
m. d. acc. (Ges. $ 121, 1) u. 2 v. jem. Ps 873 
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(pt. = Gerundiv Ges. 8 116°; Duhm .(מִדַָבָּר‎ 
2) pass. zu Pi. no. 74, m. 3 Ot88 wenn man 
um sie werben wird.t 

Hiph. impf. \37, יִדְבָּר‎ — m. d. acc. u. תחת‎ 
zu Paaren treiben, unterjochen Ps 1848 der 
die Völker mir unterwarf (28 2248 (מריד‎ 474.1 

Hithpa. pt.\370 wahrsch. künstlicheV oka- 
lisation £. 1378 — v. Gott Nu 7 89 (s. Dillm. 
u.Gray). Ez22. 436; zu 28 14 189 Budde 
— Tma Dt 333 ist unverständlich, =. 
Dillm. u. Berthol.t 

Derivate: 37, 737, 127, 37, 37, 737, 
127, לבָרוּת‎ , W970 1. 11 vgl. zu 191. 


"127 (Lag. Ü. 52. 190) cstr. 1277, pl. D27, csir. 
“1m. — 1) was gesprochen wird, a) das 
einzelne Wort 21% 1836. Jos 2314, pl. Pr 
1019; בָרִים אַחָדִים‎ einerlei Worte, dieselbe 
Sprache Gn 111; הֶשִיב דְּבָרִים‎ antworten Pr 
2426; דְבָרִים‎ WR ein beredter Mann Ex 4 0. 
— b) Ausspruch, Spruch, Rede Hi 153 u. ö., 
סַתַר‎ 2°] eine heimliche Bemerkung Ri 319; 
שָקר‎ 127] Pr 135 usw. שְפָתִים‎ 27] ein bloDes 
Wort 2K 1820, leeres Gerede Pr 14 23 (vgl. 
דבר‎ Pi. no. 2); 127 הָשִיב‎ antworten 1S 17380; 
"27 712} redekundig 18 1618. Bes. «) Worte 
eines Dichters Ps 452, eines Redners oder 
Schriftstellers, so in Überschriften, zB. Am 
11. Jer 11. Pr 301. Koh 11. ß) Gottes Wort 
an d. Propheten 18 37. Jer 328 vgl. Hi 412; 
Orakel 28 1623; אֶל‎ MIT12 הָיָה‎ Jer 14. 11. 
21. 138. 52316. 61. 71. 1114. 6. m. 9} 
1Ch 228; d. geschichtlich gewordene Offen- 
barung, bes. d. Gesetz, sg. Ps 119105, pl. 
V.57. y) Versprechen Nu 303, Gottes Ver- 
heißung 11% 24. 820. Jes 408, Drohung 1K 
1215, vgl.zu קום‎ Hiph. 6) Auftrag Gn 24 38. 
18 213; Befehl, eines Königs Esth 112, 
רּבַרמַלְכוּת‎ königlicher Erlaß Esth 119, Vor- 
schrift Esth 9 81 ; GottesGeheiß1K 131. 2035; 
bes.: Gottes Gebote Ps 5017, הְַּבָרִים‎ NWY 
die zehn Gebote Ex 34 28. e) Wunsch, 
m. עשה‎ 28 1415. :( Vorschlag, Rat 28 176. 
n) Nachrede, Beschuldigung vgl.zuD\W no.2c. 
8) Nachricht 1K 106, m. הָשִיב‎ Gn 3714. Nu 
13 26. ı) Verabredung Jes 8 10 דבר.1שץ)‎ Pi. 7e); 
פ' היה עַם פ'‎ (RT) 7 28317. IK 17. -- 
2) Sache (vgl. ar. ‚=, ass. amälu u. Ges. 
Thes 316) a) was geschehen, passiert ist, pl. 
Begebenheiten, הַדְּבָרִים הָאַלָה‎ IN nach diesen 
Begebenheiten Gn 151 u. häuf.; er erzählte, 
was geschehen war Gn 208, auch: das Ver- 
halten jem. Esth 1 17 (sg.); Geschichten, "27 


דב 


דנ 


Salomos Erlebnisse, Geschichte % *דבָר‎ (syr. ya} 068166, vgl. Fr. 129£.; äth. .1 


die letzten Erlebnisse Davids 1Ch 23 27 
8 28 231); הַימִים‎ 27] Annalen 4% 
₪ 8. — b) Tun, Geschäft, Verkehr, 
ten keinen Verkehr mil Rı 187. 28; 8. 
wache, Ex 1816. Jes 2921, VB בר‎ 
eller Fall Ex228, מָשָפָּט‎ 127] 2Ch19e; 
643 der eine Rechtssache hat Ex 24 14. 
Sache, Angelegenheit, besser d. Ende 
Jache als der Anfang Koh 78, 272 in 
sgelegenheit Urüjas 1K 155; pl.: er 
sicht mehr an d. Sache m. den Eselinnen 
'; Sache, Ding, 7} הַדְּבָר‎ dieses, solches 
26. 2010. 2216. 447, pl. 18 223 vgl. 
16; 87 בַבְּבֶר הֶרֶע‎ diese böse Sache Dt 

em.: etwas Gn 18 14, (ein möglicher 
28 2224), 718 12] was Nu 233, 1271 לא‎ 
ıs. 14 amälu) nichts, gar nichts Ex 94. 
36 (vgl. zu 137 89); 137 אז‎ 9173 127 
Neg. 18 204. 2215; 9) 137 לא‎ 8 
2K 441; IN es hat nichts zu bed. 
19. 18 2021, vgl. posit. 27] eine Sache 
‚181729; 3793 alles Nu 3112, 55 
irgend etwas Schlimmes Dt 171. Lv52; 
בְבָרִים ט‎ etwas Gutes 2Ch 1212. 193; 
MIX etwas Unziemliches Dt 2315. 241; 
מ‎ Glen. 9°) 1271 böse Sachen Jer 528, 
:onkreten Fälle hinweisend אתותיו‎ 27] 
Vunder Ps 10527 (1455 1. 32T), 654 
3777 by). — d) Bewandtnis, d. näheren 
806, Meng 137 m Dt 152. 194. 8% 
1 414, m. אַשָר‎ wie (od. weshalb) Jos 
% 1127. — 6( das Gehörige, Anteil, 
,ם‎ ID1°3 DT 197 die f. jeden Tag be- 
e Leistung Ex 518. 19. 164. Lv 2337. 
». 2K 2530. Jer 5234. Esr 34. Dn 15, 
יזנ‎ 1375 1Ch 1687. 2Ch 814. 3118, 
א‎ 2373 2Ch 818, 1393 139 127 א‎ 
—f) BT N wegen Gn 1217. 2011. 18. 
Ex 88. Nu 1714. 2518. Ps 455. 
off des Nu 25 18. 31 6] עלדְּברִי‎ wegen 
ı, in betreff 2S 185. 2K 2218. Jer 
11; VOR עַלדְּבָר‎ weil Di 2224. 235. 28 


ll. ass. dibiri; gew. m. ar. 5 Tod komb,; 
in viell. eher: Beule, Geschwulst, vgl. 
| u. dabra Vassalli, Vocab. maltese 140. 
„ Introduction to the Arabic of Marocco 
4) + ית‎ 97, pl. m. suf. 7127 (Hos 
.אי‎ --- Pest Ex53. Lv 2625. Dt 2821. 
5. Hab 35 u. ö. (Sir 3929), auch Vieh- 
x98. Jer 216. 


[> I.H. 2213] Berg) m. ₪: 37] )5. unt.), 
8277 — Trift Mi 212 (1. ו‎ 97). Jes 5 1 


"137 (auch nh., j. a., Dalm., Worte Jesu 188) 
— Wort Jer 518. 97 (1. E32 (הַדְּבֶר‎ + 

1277 (auch b.-a.) cstr. N, m. 5%: דִבַרְתִי‎ — 
1) Rechtssache Hi58. 2) עלדְּבְרֶת‎ wegen 
Koh 318. 82; 'Y NUT damit. Darnach 
übers. Duhm n2T?y Ps 1104: um meinet- 
willen; d. Meisten dag. fassen 37 als st. 
cstr. (Ges. 8 vol) nach d. Weise Melchisedeks, 
vgl. LXX xara nv rafıy, Syr. 2 Lasın 
Hier. secundum ordinem 1 


37 8. דְּבִיר‎ IL 


AN (St. (דבר‎ pl. — Flöße, 18 1 
.א דברי‎ pr. m. זו‎ 41 
דָבָרת‎ m. 4. Art. 3277 Jos 1912 N. pr. einer 


Levitenstadt in Issachar, d. heutige Debürije 
am Tabor (Rob. Pal. 3 451) Jos 1912. 21 28. 
1Ch 1 


St. der folgenden Wörter.‏ דבש 
Jo}, Löw, AP 124; ar.‏ ,דובשא , דְּבָש WI} (aram.‏ 


„wS32 5 Berggren unt. cuisine, Bob. NbF 50, 


-Thomson, The land and the book 3237; ass. 
diöpu, ZA 4268 vgl. 00226 Met, dadäpu süß s.) 
i. p. W371, m. suff. W327 Ct 51 m. — Honig, 
sowohl Bienenhonig Ri 148. 18 1429. 48. 
(V.25 1.9, zu V. 26 vgl. Tom) Pr 162. 
24113 u. ö. (Sir 3926. 491) — als (wie auch 
ar. dibs) Traubenhonig, d. .ב‎ bis 2. Dicke 4. 
Syrups eingekochter Most, der noch jetzt 
bes. aus d. Geg. v. Hebron n. Ag. ausgeführt 
w. Gn 43 11. Ez 2717. Bes.: ein Land, das m. 
Milch u. Honig fließt Ex38. 135. Lv20 24. Nu 
1328. 148. Dt63 u.ö. 8. Stade, ZAW 22321 ff. 
Goldz., MNDPV 190373; vgl. auch Dt 88 
u. Honig aus d. Felsen Dt 32 13. Ps 8117. Als 
Opfer verboten Lv 211 vgl. dag. Ez 1619 (u. 
SBOT 2. V. 18(. ראשית‎ aus Honig 1Ch 5. 


1. N37* cstr. gl. Kamelhöcker 165 1 


II. NY37* i. p. '37, N. pr. eines Ortes (Lag. 
U. 88) Jos 1911. N. Conder Chirbe Daböe, 
Memoirs 1174. 

37 Jon 21. 11t u. (Ges. 8 9*( AN] Neh 13 161 
(nh.; den. 23, [337], ,דוּנָה‎ vgl. Barth 5 s®) pl. 
בָנִים‎ csir. 7 m. — Fisch Jon 21.11, coll. 
Neh 1316; pl. 1K 516. Koh 912, הַיִם‎ 9] Gn 
92. Nu 1122. Ez 3820. Hos 48. Hab 114. 
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37 


Zeph 18. Ps 89. Hi 128; D'y7 939% Fisch- 
harpune Hi 4081. שער הַדָּנִים‎ 4. zu שער‎ 1 
197 cstr. 137, m. suff. ּנְתָּם‎ /. -- Fisch Jon 22, 
coll. (Ges. $ 122°) Gn 1 26. 28. Ex 718. 21. Nu 
115. Dt 418. Jes 502. Ez 29 4f. 47 9f. Ps 

105.29.t 


nur hebr. (von 37 denominiert?!). Vgl.‏ דנה 
zu 1}.‏ 

Kal impf. 3) — zahlreich w. Gn 48 1 

N. pr. m. Dagon, ein Gott der Philistäer‏ ךנון 
1Ch 1010.‏ .1852—7 .16268 גת (בִּיתךְנון (vgl.‏ 
Vgl. über ihn u. d. bab. Dagan, Baudissin,‏ 
PRE3sub Dagon, Jensen, KdB449 ff., Hrozny,‏ 
Sumerisch-bab. Mythen v. d. Gotte Ninrag,‏ 
KAT 358. 484. EB 983.1‏ .1031 


37 st. zu 5,7, ass. diglu; vgl. KAT 650 u. üb.d. 

Grundbed. Del. Pro. 58f. Nöld. ZDMG 40728. 
B. Gray JQR 11920. Schulth, HW 19f. Fr, 
ZA 15107. Winckler, AoF 2174. Z. Ableitung 
v. ass, dagälu blicken vgl. ar. ÄS\) Fahne. Üb. 
eine Stadt אל‎ 537* vgl. Mü. AE 174. 

Kal impf. 3%), pt. pass. 9337 — den. v.927: 
die Fahne erheben Ps 20 6 (LXX peyaluvdn- 
26906ן06‎ wonach Wellh. u.a. 23; Grätz, Chey. 
HH). Pt. pass. (wie insignis v. Signum), aus- 
gezeichnet, hervorragend Ct 5 10 (Chey. JQR 
11 288 (כְלִיל‎ + 


דה 


hat. So wohl auch 108 3415 (n. a.: sich zu- 
sammenziehen, zusammenrollen); Duhm בָּצִיהָ‎ 
+ ,בצלה‎ vgl. SBOT u. Marti.t 


ג (ah, j-s., Dalm. Wb. 86; im Negd‏ *דד 
Doughty, 2572. Socin, Diwan aus Oentralarab,‏ 
Landb., Hadr. 579; ass. didä [dwal.]‏ ;3266 .110 
,דרי II) dual. csir.‏ זי weibliche Brust; vgl. auch‏ 
m. suff. 777, 17 — Zitze )105906( d. weibl.‏ 
Brust Ez 23 8.8 (vgl. Corn.). 21. Pr 519‏ 
+ (דדָיהָ (Hitz., Oort‏ 


51 1 ] Reduplikationsst. der Wzl. דא‎ (vgl. 5 
von einer bestimmten Gangart des Kamels). Vgl. 
j.-a. רדה‎ Pa. führen, ItApa. sich bewegen. 

Hithpa. impf. 1. p. TTIR (f. TTINN, 4. 
Hithpalpel +. TIY 8 Ges. 8 556), m. suf. D’TIS 
— dahinschreiten, wandeln Jes 3815, 1 
hinwandeln soll ich alle meine Lebensjahre? 
vgl. aber Marti 2. 3%. M. suff. Ps 425 einher- 
ziehen als Führer für (Kön.3,$ 21. Ges.$ 117%); 
40.1. DIN ich führte sie vgl. Baethg.; n. LXX 
00020076 Bredenk. u. Hal. DYN.t 


IT} (LXX Gn 107. 1Ch 19. 32 Aadav, sonst 
Aaıdav) m. 6. End. 4 ְדְנָה‎ Ez 2518 — N. pr. 
Volk u. Gegend der Kuschiten Gn 107. 1Ch 
19. 32, דדן‎ der südar. Inschriften (Glaser, Sk. 
2397; üb. bab. Tidanu, Tidnu 8. Hommel 
ZDMG 49527. Ai. 34. 239 u. dag. Jensen, 


Niph. pl. pl. f. 313 — viell. den. +. בְּנָל‎ ZA 10 8868. Indog. Anz. XIV 49, Winckler 


Ct 64. 10: MI MEN furchtbar wie die 
Gepanierten; vgl. weiter B. Gray JQR 1197, 
Chey.eb. 234, Haupt, Book of Cant.56, Winck- 
ler AoF 1298. KAT s14.t 

הליה (s. zu 537) m. suff. 1937, pl. m. suff.‏ ל 
s ‘‏ 9 + 
m. — 1) Feldzeichen, Fahne vgl. Holz. zu‏ 
Nu 22 u. MIN, DJ; dag. B. Gray, JQR 1192ff.‏ 
n.d. Verss.: Heeresabteilungen Nu 152. 22f.‏ 
17f. 25. 31. 34. 1014. 18. 22.25. 2) 9% 1937‏ .10 
Ct 24 wahrsch. Zeichen d. Weinbude,‏ 1908 
Wirtshauszeichen (ar. äsle Ant. Mo'all. 52 u.‏ 
Nöld. dazu) vgl. Budde.t‏ 

Olsh. 8 215" v. 7137, anders‏ .ם ;254 .1102 (ph.‏ רנ 
m. —‏ ]7337 ,רְנָנִי .507 Lag. 0. 50), csir. 137, m.‏ 
Getreide Gn 27 28. 37. Nu 1827. Ps 65 10‏ 
Regengüsse, vgl. =>) u.ö.,dah.‏ דְנָנִים (Buben‏ 
v. Manna Ps 7824.‏ 137 שָמִים .212 Brot Thr‏ 

aram. häufen, 5. P. Sm. 823, Dalm. Wb. 86,‏ דגר 
Nöld. MG 118, vgl. Jer 1711 LXX ovvnyayev.‏ 

Kal pf. +. p. 97, f. 797 — brüten Jer 

1711: 7 קרא רְנֶר ולא‎ ein Rebhuhn das Eier 
brütet (Giesebr.:: sammelt), die es nicht gelegt 
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KAT ı5. 190). Einen Teil desselb. St. be- 
zeichnet wohl das nördlicher, in d, Nähe 
Edoms zu suchende Dedan, das Gn 253 z.d. 
Keturäern gerechnet w., vgl. weiter Jes21 13. 
Jer 2523. 498. Ez 2513. 2720. 3813. Vgl. 
Onom. 2586. Dillm. zu Gn 107. Wetzst. bei 
Del. Jes.2 700. Iob2 592. Glaser, Sk. 2 392 ff. 
u. üb. d. Mesa-I. Lidz. Ephem. 19. — N. 
gent. pl. הְדָנִים‎ Jes 2113. — Ez 27151. Stade, 
Corn. u. a. }71 Rhodier, Mü. OLz 3 290 51337, 
8. zu .דדְנִים‎ 


zu 777.‏ .5 *רְדְנָי 

Sam.,‏ .ם) .[ m. pl. Gn 104; mehrere‏ דּדְנִים 
LXX u. 1Ch 17) BY, vgl. zu }77. Dag.‏ 
d. kleinasiatische Da-‏ דגנים 290 3 Mü. OLz‏ 
nöna, auch Amarna 15152. Vgl.auch Winck-‏ 
ler, AoF' 2 422. Jensen, Sunday School Times‏ 


1899, e8.t 
OVTT vgl. ass. da’mu Anster, da’ummatw Finster- 
. + ע.‎ „2. 
nis, Trauer, ar. |כ₪‎ schwarz, „RD, 22 
Unglück (Kam. u. Gauh.); Socin vergl. , (52 ver- 
blüfft, erstaunt 5. 


דה 


ph. pt. נְרְהֶם‎ -- bestürzt s. Jer 149 (LXX 
sch. DTY).t 


n. d. gew. Auffassung: jagen (vgl. viell. 
n. Barth WU 10/.: wiehern, jauchzen, 


AR. 
זו‎ pt."17— Nah 3 2 v.Rosse,gew.: jagen.t 


‚von: 


* 1 בהרות‎ estr. gl. — gew. das Jagen 
22, vgl. Budde 2. St. u. Rothstein ZDMG 
841 


vgl. zu .דאב‎ 
iph. pt. pl. f. מְדיבת‎ — Lv 2616 m. WB), 
rankheiten: verschmachten lassen, auf- 
1 
₪ דב‎ 
den. v. 37) pl. דַוָנִים‎ m. — Fischer Jer 
Kt. (Er. 29. EzaTı0t | = 
(den. v. 37) — Fischerei 197 NTYD 
ıerhaken Am 71 
(Lv 104. Esth 215) דד‎ (syr. !$} Geliebter, 
,מ‎ auch als ₪. pr. ZDMG 40172; ass. dädu 
ing (Kind) u. viell.: Liebkosung; in d. ar. 
wpr. <|כ‎ „Pflegevater“ bes. als Anrede: 
schen, vgl. Dozy 8. v., Snouck Hurgronje, 
a, 218£. 142; min. >> Oheim, Vetter, 
mel Ohr. 123. „Äg. Död, Dödö als n. pr., 
s in Amarna“, Mü.; zu däd, did, düd in 
sehr. Namen KAT 483; vgl. auch Winckler 
225. Verw. ,יָרִיר‎ ar. 36; vgl. auch הוּדִי‎ 1.( 
6 דדי ,דוּדִי‎ usw.; pl. דודים ,דדִים‎ Ct 51, 
- 1( Geliebter Ct 1 18. 16. 23. 0% 
5 2. 4--6. 8--10. 16. 61--8. 710 (Budde 
, Haupt str. es). 111. 14. 85.14 (pl. Bir 
). Ebenso in dem Volksliede Jes 51 (s. 
unten). 2) Vatersbruder, Oheim von 


דו 


Mü.; vgl. דודי‎ 11 u. viell. ar. 3938, 8. 2% 


Krippe) pl. 8. unt., m. — 1) Topf Hi 4112. 
18 214. Pl. D°N7 2Ch 3518. 2) Korb Jer 
242; Lastkorb Ps 817. Pi. דודִים‎ 2K 107 (s. 
auch "37 II).t 


“1 00. 'TY1 (vgl. Gray, HPN 88 u. üb. d. ver- 


sch. Orthographie ZA W 11 127.) N. pr. David 
18 168. 28. 1Ch 12—30. Als Name 6. Mes- 
8188 1108 3 5. Jer 309. Ez 34.28. 24. 37 24. 
עִיר דָּוִד‎ d. Davidstadt (s. zu Sion) IK 31. 1. 
9 24.177112 d. Haus Davids, d. königl. Familie 
des Reiches Juda Jes 72.13 (vgl. zu M2 
8. 86°) Jer 2112. Poet.: d. Zeit Davids 
Jes 163. 


no. 2) m. 98: na, rn‏ דור .ד ./) *הודֶה 


Tante a) Vatersschwester, amita Ex 6 20, 
b) des Vatersbruders Weib Lv 1814. 1 


(Budde zu Ri 101) N.pr.m. 1) 1Ch 1112‏ דודו 


wofür 28 239 Kt. .דודי‎ 2) Ri 101. 3) 28 
2324. 10 1 


N. pr. m. 8. Nestle, IE 70, Anm. 2Ch‏ דדְוהו 


20 37.t 


1. "RT (jedenf. volksetymol. m. הזד‎ zusammenh,.; 


n. Mü. viell. äg. wodydy v. einer Wal. d3>, vgl. 
Liebespoesie d. Äg. 17) pl. דוּדְאִים‎ (Ges. $ 93%), 
086. ‘81 m. — Liebesäpfel Gn 30 14 ff. Ot 
714, die Apfelchen der Mandragora, Alraune 
(Atropa Mandragora Linn), eines Krautes 
v. Geschlechte d. Belladonna, m. weißen u. 
rötlichen, starkriechenden (Ot 7 14) Blüten u. 
gelben, duftenden Apfelchen, noch heutzutage 
als Aphrodisiacum betrachtet. 8. Dioscorides 
476. Wetzst. in Del. Hl. 4898. Löw, AP 
n0.142. Ascherson, Verhandl.d. Berl.anthrop. 
Ges., 17. Okt. 1891, 8. 7268. 9. Dez. 1891, 
8.1 


licher Seite (vgl. 7711; so auch syr., 8. 11, *הוְדִי‎ (vgl. דוד‎ 0.2) pl. str. 893 — Korb 


‚vgl. ar. „Js od. lm 5: mütter- 
r Oheim, Lerchundi, Vocabulario espa- 
rab. 1892. 784) Lv 104. 2020. 2549. 8 
--16. 1450. 2K 2417. Am 610. 1Ch 2733 

viell. allgem.: Verwandter u. Neffe); 
a Vetter Lv2549. Jer327—9. 32 (LXX), 
דוד ;3611 ם‎ N3 Esth 27. 15.--- Pl. abstr. 
6 (im erotischen 8.) Ct 12.4. 410. 1 
‚n. LXX: Freunde, dag. Budde). 713. 
18. Ez 168. 23 17, viell. auch Jes 1 
ד]‎ ; Cersoy, RB 1899 5: 1די‎ mein Liebes- 
+1 


h., syr. Topf, sam. רודיה‎ Töpfe; ass. düdu, 
[ו‎ KAT 650; „äg. didi Topf, ddt Schüssel!“ 


Jer 241 (Giesebr. (דודִי‎ 1 


N. pr. m. s. 1117.‏ ודי 
ar. 4 al), äth. 200% : krank s.; nh., j.-a.‏ דוה 


syr. „8; traurig, elend s.; nh., j.-a. auch:‏ ,דוא 
menstruieren. Vgl. auch \ 252 verwelken.‏ 

Kal inf. estr. m. suff. AM] — menstruieren 
Lv 1 

Davon m, ,וי‎ 73, MB. 


177 (m. Lag. Ü. 49 f. davaj, n. Barth XXXI, $ 10° 


f. davij, 92, vgl. zu m) f. m Adj. — 1) un- 
rein, v. menstruierenden Weibe Lv 15 88: 
732 7, ohne Zusatz 2018. Vgl. f. דְוָה‎ 
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דו 


Jes 30 22 ein mit dieser Unreinigkeit besudel- 


דו 


pe 2K .ה‎ pwi (auch in Ar 


tes Kleid. 2) traurig, elend Thr 118. 517.1 einmal Dumaska, BzA 4111; vgl. d. ₪ 


a.‏ .תת דוח 
Jer 5134 Kt. (Kr.‏ הָרִיחָנו .₪07 Hiph. pf. m.‏ 
m. d. acc.‏ — יָרִיחוּ unt.), impf. IT,‏ .5 הָדִיתָנִי 
abspülen, d. Altar Ez 4038 vgl. 2Ch 46, d.‏ 
Jer 5134 Kr.‏ הָדִיחְנִי Blutschuld Jes 44. F.‏ 
+נדח .ד m. Htz. am‏ .1 
.ץע (51 .11 Barth 6 52, vgl. Lag.‏ ;דוה (St.‏ *דוי 
עְרָש ה :414 Krankheit Ps‏ — וי 
Krankheit‏ כְּדְוִי 92 :67 arnach gew. Hi‏ 
als st. c.) s. Ew. 8 5%‏ ך[") meines Brotes‏ 
Dillm., Budde; Hontheim, ZKT 23 171, 73 v.‏ 
anders Duhm 2. St.; Frd. Del. Hiob 147.t‏ ;די 


d. F. Dep) — ganz krank, v. j‏ .ם ,דוה .צ) ד 


Herzen, Jes 15. Jer 818. Thr 122.1 
דָּוִיד‎ ₪. 77. 


auch ar., nh., j.-a., verw. 21. Ass. 0%‏ ד[ 
töten (auch: schlagen).‏ 
Kal pf. pl. 8] — klein stoßen Nu 118.t‏ 
.מְדכָה Deriv.:‏ 
Lv 1119. Dt 1418 ein unreiner Vogel,‏ דוכיפת 
n. LXX, Vu.: Wiedehopf. 8. Dillm. zu‏ 
Lv 1119. ZDMG 31206. Bondi, ib. 50 1‏ 


schweigen. Davon 1913 I, 97,‏ רמם verw.‏ דום 
הוּמֶם 

1. 71977 — eig. Stillschweigen, f. Totenreich 
Ps 94 17. 115 17.1 

11. 1977 N. pr. 1) eines ismaelit. St. in Ar. 
Gn 2514 (LXX ’Iöouna, Lag. Aoupa). 1Ch 
130 (LXX ’Iöovpe«), wahrsch. d. Oase Düima 
od. Düimat 61-0680061, heute el-Göf im nördl. 
Ar. 8. Wallin JRGS 24188--158. Euting, 
NI 6. Dillm. zu Gn 2514. — 2) emblema- 
tische Bezeichnung f. Edom 168 2111 (Chey. 
u.a. .ם‎ LXX DIS). — 3) Stadt auf d. Geb. 
Juda Jos 1552 (a. LA 199 s. Ginsb., LXX 
Poupa, Onom. 25068 Aoun.a), jetzt ed-Döme 
zw. Hebron u. Beerseba, Gusrin, Jud. 
3859f.t 

EDIT u. ITDT )+. (דום‎ — Stillschweigen, Ps 
223; als acc. adv. Ps 398, m. IN zu Gott 
622 (mehrere 9" .ם‎ V. 6). Außerdem Ps 
652, wo aber LXX rp£re: hat, vgl. su דמה‎ 1 
Kalt 

DDONT (v. DYT; wahrsch. adv. n. Ges. 8 1008) 
— still, stumm, DYYT 129 Jes 475; ודוּמִם‎ 
Thr 326: und zwar still (Budde (יַיְחָלוּ דוּמֶם‎ 
Als Subst. אָבָן דוּמֶם‎ Hab 219, aber wahrsch. 
gehört DYY7 2. folgt 
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jüd. 2. (וּרְמַסְקִי‎ + 


Socin = (515, „los, immerwährend‏ .מ דון 


tun (m. pt. od. impf.) im Äg.-Ar., =. ₪ 
riwäjät Kairo 1307 8. 189, ודו‎ 1.m, זו‎ 
Vollers, ZA 14349 ff., dag. v. דנן‎ = da 
mächtig =. 

Kal impf. ידון‎ — Gn 63 LXX xaray 
and.: herrschen, walten, s.d. Komm. Die 
F. scheint LXX Ps 7217 £. יגון‎ gelem 
haben.t 


Hi 1929 Kr. (Kt. Y7) Gericht. Ew.I‏ דון 


Dillm.: "79; n. Duhm Gl.t 
317 (Barth 6 38%) 5. p. 3317 Ps 22 15 (abeı 
39177) Wachs Ps 2215. 683. 975. Mi 4 


77 .עפ‎ ‚0; aufspringen, jauchzen, tanz 
weiter Nöld, ZDMG 40730; ar. pl’ n 
wegspringen. 

Kal impf. Yın — Hi 41 14 springen; > 
ZDMG a. a. O. verm. yıın.t 


(Pa., Aph.) beobachten‏ }2 ,דוק aram.‏ דוק 


LXX, Sam. Gn 1414 („mustern“) + רק‎ 
Winckler, GI 227. 


ar. ,\> sich im Kreise bewegen, vern‏ דור 


ZDMG 40741. Davon: דור‎ Kreis, syr. tef, aı 
דור‎ I Periode, ar. „%) (vgl. ג‎ Harfri, 868 
p. "04 2.18 ff.), aram. 17, 3}, äth. SC:; ass. 
Dauer, Ewigkeit; דור‎ II das Abgeschlo 
Wohnung, syr. I}, IF, ar. כ‎ Gehöft, [4 
Ortschaft, vgl. ass. 007% Mauer; nh., j.- 
wohnen, .ל‎ a. “id, 18; vgl. Kautzsch, Aı 
Haupt, BzA 3579. 

Kal inf. cstr. דור‎ — den. v. דזר‎ 1 wc 
m. 2 Ps 8411. (Sir 5026). — Wahrsch. 
Ez 245 in דור‎ (imp. od. דזר‎ ınf. abs. 
anderes Den. vor: d. Holz aufschichten 
my). 8. Smend und Corn. z. St.t 

.מְדוּרָה ,11--1 117 ,דור Derivv.‏ 


Kreislauf, Kreis 8‏ )1 — (דור (s. zu‏ דור 


"172 wie im Kreise, ringsum. LXX aber 
„wie David“. Vgl. Winckler, GI 
2) Ball Jes 2218. 3) über Ez 245, wo 
rere דור‎ m.: „Holzstoß“ übersetzen, 8. 8 
Kal.t 


1. זר‎ u. דר‎ (e. zu (דור‎ cstr. gl.; pl. זרים‎ 


518. Ps 725. 102251, AMT, AMT, m. 
277, DIDI, 99T, DAT m. — Gesch] 
Menschenalter, Generation, sowohl der 


דו 


als die darin lebenden Menschen. Gn 
Dt 288. 4. 9: דזר שְלִישִי‎ das dritte Ge- 
₪. "IS דור‎ ein anderes Geschlecht Ri 
שדדתם כָּלהָדזר‎ bis das ganze Geschlecht 
rieben ist Nu 3213. Mm הַדור‎ Gn 71, 
mn Ex 16. 111 Jes 538 (Chey., 
27). [דר‎ NTGeschlecht aufGeschlecht, 
Vergangenheit Dt 327. Jes 5812. Ps 
häufiger v. d. Zukunft Jes 6015. Jo 22. 
18. 617. 14513, לר‎ 79 (var. (ודר‎ Ex 
7 Ps 106. 3311. 4912. Jo 420. 
19. (Sir 44 16). עד דר [דר‎ Ps 1005. 8 
. מָלר דר‎ Ex 1716. חזר דזרים‎ Ps 725, 
“112 Ps 10295, לדזר דּזרִים‎ 195 518.— 
v. einer durch bestimmte Eigenschaften 
kterisierten Generation (vgl. yeve@ im 
( דור עקש‎ ein verkehrtes Geschlecht Dt 
80. Ps 788, WAY TTein Geschlecht, über 
es Gott rürnt, vgl. als Vok.Jer 281. Da- 
Menschenklasse, v. d. Gottlosen Pr 30 
yd.d.FrommenPs 14 5. 246. 7315. 1122. 
. דזרים‎ =. oben; דזרזת‎ Generationen Ri 
.ו‎ Moore, Budde GI.) Jes 414. Hi 4216; 
ff. v. d. m. einem Manne gleichzeitigen 
rationen Gn 69. (Sir 441); v..d. Ver- 
anheit דזרות עולמים‎ 168 519; v.d. Zu- 
לדרת עזלם‎ Gn 9 12, m.su/f. Nachkommen 
343. 2580. Jos 2227f., bes. m. 5 bei P 
. bleibende Giltigkeit einer Bestimmung 
(drücken Gn 17 7. 9. 12 Ex 1214 17. 
= 2721. Lv 317. 2314 u.ö. ZuNu1514 
Bertholet SIF 170. 
7 )8.20 (דור‎ Wohnung Jes38 12 (s.Haupt, 
T zu 7.11(; dag. wohl kaum Ps 49 20.1 
ו‎ N. pr. 5. zu .האר‎ Vgl. auch דזר‎ 1%. 


u. דיש‎ aram. ,רוש‎ ae, niedertreten, 
,62ב‎ ass. dädu (med.j), ar. „\> (s. Fr. 133). 
Nöld. ZDMG 37 598; s. auch zu .ארש‎ 

u pf. AT, impf. WIN, m. suf. ידוּשָנו‎ 
1828 (s. unt.), imp. דוש'‎ (Mi 413), inf. 


f. 2937 u. (Di 254) ,ישו‎ pt. #7, /. ק רְשָא‎ 


50 11, Ges. 8 soh). — M. 4. acc. 1) zer- 
ב‎ Hi 3915. 2) das Getreide dreschen, 
fieren (vgl. Vogelst. LwP 66 ff.) Dt 254. 
1011, N] 11932 eine dreschende Kuh Jer 

(Duhm 1973 539); v. Personen 1Ch 
: Den וְאֶרְנָן ךש‎ Ornan drasch Weizen. 
828(Barth 5 49": Hiph.). Bildl.: Feinde 
eschen Mi 413. Hab 312 vgl. Jes 41115. 
d. grausamen Tötung Gefangener, indem 
den mit eisernen Zacken versehenen 
shschlitten über sie hinzog Am 1 5. 1. 


די 


auch Ri 87 (vgl. Mooreu. Kön. 3 8 288? ; auch 
16, wo YPJ £. וידע‎ 2. 1). 2K 137 1. +לדק‎ 

Niph. pf. WI), inf. cstr. הָדוש‎ (Ges. 8 72°) 
— zertreten w. 108 1% 

Hoph. (od. pass. Kal Ges. $ 54%), impf. 
WIN — gedroschen w. Jes 2827. Viell. ist 
auch V. 28 יוְדדש‎ f. PM z. 1.t 

.רוקה ,1 בישון ,יש Derivate:‏ 


stoßen, auch nh.;‏ רחא ar. =, aram. Loy,‏ דרחה 


vgl. Kautzsch, Ar. 106. Verw. nm, m. 

Kalpf. 2. ps. m. suf. YA, inf. abs. דחה‎ 
estr. AM, pt. 17, m] — m. 0. acc. stoßen, 
umstoßen Ps 355 (LXX an); m) fr 
לבסל‎ du stießest mich heftig, daß ich fiel Pa 
118 18; ‘OXB Ps 140 5; eine umgestofene Mauer 
(s. zu 713 I) Ps 624.1 

Niph. impf. MI. gestoßen, gestürzt w. Pr 
1432. (Bir 1321). Dag. gehört נָרְחִי‎ zu 1נדח‎ 

Pu.pf. 3. pl. רחו‎ (e. Del. 2. St.) — gestürzt 
w. Ps 36 7% 

Derivate: ‘'n7, nmD. 


vgl. zu nm.‏ דרחח 


Niph. impf. NT, pl. WI‘ — gestoßen, ge- 
stürzt w. Jer 2312; verbannt s. 29 271 


p. m) — Stoß, Anstoß Ps‏ 5 (דחה (St.‏ *דְּחִי 


5614. 71 


aram, Kt, 1.61( -- Ez 49,‏ ,לשכ (ar.‏ חן 


der gemeine Hirse (Panicum miliaceum L.), 
viell. v. d. dunkeln Farbe (vgl. 2222 rän- 
cherige Farbe), wie gr. pellvn. Löw, AP 
no. 72.1 


nh., j.-a.: antreiben, Giesebr. ZAW 1‏ דחף 


dazu viell. ass. da’äpu, stoßen 0. &. 

Kal. pt. pass. pl. בְחוּמִים‎ — eilend Esth 
315. 1 

Niph. pf. AH — sich beeilen, m. ל‎ inf. 
2Ch 2620. Esth 1 

Derivat: nibmD. 


drängen, treiben; ar.‏ ו ,(רחק aram.‏ דח 
vertreiben, vgl. Fr. 282.‏ 5-2 

Kal impf. ירְחֶקון‎ , pt. m. uf. DENT -- 
m. d. acc. drängen Jo 28. Pi. Bedränger 
(eines Volkes) Ri 218.t 


Wb. 89, j.-a. in‏ .מא Dalm., Aram.‏ .ממ (auch‏ די 


genug, schon; vgl. Hoffm.,‏ פאס würdig, syr.‏ כְרַאי 
ZDMG 32762. Ph. I. 5ff. 46, Haupt, SBOT zu‏ 
ודיי Pr 2516) 5 p. ‘1, cstr. ‘1, m. suf.‏ 
DJ. -- 4. Ausreichende, Zukömm-‏ ,77 
liche, Gebührende 1) im st. abs. Mal 310‏ 
bis zum Mangel an Platz. Esth 118:‏ עד בְּלִיְדי 
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די 


Verachtung und Zank genug‏ וּבְרִי 132 וקצף 
(wird es geben). 2Ch 303 “79% (d. i. "3 195)‏ 
zur Genüge. — 2) im 84. cstr. m. 0. Gen. d.‏ 
P. od. 8., wofür od. wozu etw. genügt, Pr‏ 
was dir genug ist. Ex 367: Mm hin-‏ 77 2516 
reichend für sie. Jer 499. Ob 5. (Sir 11 24).‏ 
soviel als zu einem Schafe hin-‏ בי שה :57 Lv‏ 
Ex‏ .בי מחפר1 :158 reicht. 128. Jes 4016. Dt‏ 
“In mehr als erforderlich zu; m. inf. Lv‏ :5 56 
Jes 4016. M.d. Gen. d. 8., wovon ge-‏ .2528 
6 לי חָלֶב nug ds ist Pr 2797: DYY‏ 
(reichliche Menge) der Ziegenmilch. — M.‏ 
כְּרִי 138 :65 nachMaßgabe. Ri‏ כָּדִי (0 Präff.‏ 
nach Maßgabe der Heuschrecken == so zahl-‏ 
reich wie die Heuschrecken. Dt 252: ‘73‏ 
nach Maßgabe seines Verbrechens. Lv‏ רשעְתו 
NUM} "12 soviel zu seiner Lösung genügt.‏ 2526 
Neh 58 3) '72 so viel an uns war nach Kräf-‏ 
umsomehr). 5) “79 m. 4.‏ כדי כן 139 ten. (Sir‏ 
Infinitiv: so oft als, jedes Mal wann. 1817.‏ 
und es geschah, so oft sie‏ ויהי מְדִּי בַאְתֶם :1830 
so oft‏ ויהי מְבִּיהבוא auszogen. 1K 1428: TI‏ 
der König kam. 2K 48. 1Ch 1211. Jes 28 19.‏ 
Jer 3120, u. wahrsch. auch 4827 )1. 727).‏ 
so oft ich‏ מָדִי אַדִבָּר :208 Jer‏ .אא M.d. V.‏ 
YO jahraus jahrein 18 6.‏ שָנָה rede. 1a‏ 
ma Wir‏ וּמָדִּי ;245 Sach 1416. 2Ch‏ 
n3%Y jeden Neumond u. jeden Sabbath‏ בְּשְבָתו 
Jes 6623 (vgl. zu no.2,e). Zu Ex 365 vgl.‏ 
oben. c) ‘12 a) für das Bedürfnis Nah 218:‏ 
Y72 für seine Jungen.‏ נרתָיו der Löwe raubte‏ 
Jer 5158. Hab 213: es arbeiten Völker fürs‏ 
Feuer (812) u. Nationen mühen sich für‏ 
so oft als,‏ מָדִי .8 B) 8. v.‏ .(בְּרִיְרִיק) nichts ab‏ 
so oft das Schlacht-‏ 2“ שִפֶר Hi 3925 ellipt.:‏ 
horn (hallt).t‏ 


a1} ךָי‎ (Lag. 0. 55) N. pr. einer Ortschaft 


Sinai Dt 11, vgl. Dillm., Driver z. St., EB 
1121. 


Y19] (so plene nur 3 mal, s. Baer zu Jes 152) 
u. 27 (Mesa-I. 21. 28 ,דיבן‎ davon 2.1 ;דיבני‎ 
LXX Aaıßwv) — N. .יזע‎ 1) einer Stadt im Ge- 
biete der Moabiter Nu 2130, etwas n. v. Ar- 
non, v. den Gaditen erbaut, d. i. hergestellt 
Nu 3234, daher auch Didbon Gad Nu 33 45f., 
den Rubeniten gegeben Nu 328. Jos 139. 17, 
später wieder im Besitze der Moabiter Jer 
48 22, בָּת דיבון‎ 7 .18, 80 auch Duhm Jes 15 14 
Jan הַבָּיִת‎ (falls nicht m. Mesa-I.27 MD3 בִּית‎ 
2.1.). Jetzt d. Ruinenstätte Dibän, 8. ZDPV 
28f. Jes 159 steht dafür iD (vgl. zu 3) 
wegen d. Wortspiels m. D7 Blut.t — 2) eines 
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די 


Ortes im St. 1008 Neh 11 25, wofür 1907 
Jos 1522. 8. Dillm. .א‎ St. Ub. äg. Tepunu s. 
AB 92.t 


AT den. v. 33 vgl. בונ‎ u. nm. 
Kal pf. 3. pl. m. suff. DU] (Ges. (ל878‎ Jer 
1616 sie werden sie herausfischen.t — Davon 


27” )86 (ריג‎ pl. דָּיָנִים‎ m. — Fischer Jes 198. 
Jer 1616 Kr.t 


m (syr. I}, j.-a. 803; Nf. zu iR; ass. viell. 
dimätu) pl. N f. — Dt 1413 (hier Randgl.). 
Jes 3415 ein Raubvogel, der auf Trümmern 
wohnt. LXX Txrıvos, Vu. müvus; s. Dillm. 
zu Lv 1114.t 


7 (aram. הְּיוּחָא‎ , !?92[ , ar. 3152. Fr. 247. Lag. Ü. 
82. Lewy, Fw.18; n. Mü,, OLz 351 ist es äg.) — 
Tinte Jer 3618 (Giesebr. "N3). Vgl. L. Löw, 
Graph. Requis. u. Erseugn. bei d. Juden 
11 

YO זע .א‎ 5. v. a. דיבזן[‎ 1 

MD] .א‎ pr. 5. v. a. דיבון‎ no. 2. 


u. MI richten, ass. 00% (med.‏ דין .₪-.( syr. ey,‏ דין 

j) richten, Recht schaffen, südar. n. Müller, 
WZKM 130, äth. richten; vgl. Nöld. ZDMG 
37 585. Gerber 8f. Vollers, ZA 14351. KAT 650. 

Kal pf. |}, m. suff. 257, impf. Y'T,, m. suff. 
תדינני‎ , imp. u. inf. ,דין‎ pl. ךְ[‎ — richten די[‎ 
ner) gerechtes Gericht halten Jer 2112; m. 
d. acc. 6. P. Ps 722. Sach 37; v. Gott, der 
sein Volk Jes 313 (l.m. LXX .(עמ1‎ Ps 504, 
od. d. Völker richtet, 18 210. Ps79.99. 96 10 
vgl. 111 3631. Bes. a) d. Schuldigen richten, 
strafen Gn 1514, m. 3 Ps 1106(?). d) Recht 
schaffen, zu seinem Rechte verhelfen Pr 319. 
Gn 4916 v. Gott Gn 806. Dt 3286. Ps 548; 
vollständig “D דין דין‎ (ass. dina dänu) Jer 8 
2216. 3013. c) m. DY m. jem. rechten Koh 
6 1 

Niph. pt. גָרון‎ — hadern, sich zanken 8 
1910 (vgl. Budde).t 

Derivate: ףין‎ (17), 13, 1 L, 0935, .מְרִינֶה‎ Vgl. 
237, 77 u 9. 

m. suff. 97] m. — 1) Gericht, das‏ (דין .צ) דין 

Richten Hi 3617, Gottes Gericht Ps 769. Hi 
1929 Kt. (vgl. zu ךִי[ ; (דון‎ KDI (wie ass. kusst 
0008014 Richterstuhl Pr 208. 2) die Rechts- 
sache בִּירְדִין לְדִין‎ zw. Rechtafällen verschie- 
dener Art Dt178. Hi 3514 (PerlesD1"). 3)das 
Recht, als Ggst. des Kennens Esth 118; d. 
Becht, das jem. hat Jes 102. Pr 297. 8 
m. עשה‎ (wie ass. epe5u dina) Ps 95. 14013, 


די 


m. I Jer 528. 2216. 8015 (vgl. zu די[‎ Kal). 
4) Streit Pr 22 1 


F.Lag. Ü. 88 u. dag. Barth 8ss;‏ .2 ;דין (St.‏ דין 
ass. dajanu) csir. |] — Richter 18 24 16, An-‏ 
walt, Verteidiger Ps 686.1‏ 


191 N. pr. der Tochter Jakobs Gn 30 31. 
341. 

N. pr. 1Ch 16, aber LXX Pıyad Pıyas,‏ דיפת 
’Epeıpad) = NH“ Gn 108.1‏ 

(v. Syr. 3 mal m. Lg&}, Warten, übers,, vgl.‏ ריק 
u. Ges. Thes. 330, s. aber Lag. GA 36. Nöld.‏ דוק 
ZDMG 54159) — Belagerungswerk, das rings‏ 
nur‏ ,בגה um d. Stadt (2K 25 1) gebaut w., m.‏ 
u. 8;‏ כָּרִים versch. v. Tb,‏ ,נתן Es 268 m.‏ 
falls col., viell. Wandeltürme (Billerbeck,‏ 
Festungsbau 6) 2K 251. Jer 524. Ez 42.‏ 
268.1 .2127 .1717 


EN :. דוש‎ 
EN] (v. (דוש‎ m. Dreschzeit Lv 1 
L דישן‎ eine Gazellen- od. Antilopenart Dt 
145. 8. Dillm. zu Lv 1198. Del., Ass. Stud. 
154. Hommel, 8. 1 
IL 2, השון‎ u. ךשן‎ N. pr. 1) eines edomit. 
St. Gn 3621.30. 1Ch 188. 2) eines Enkels 
des Seir Gn 3625 (auch V.26, wo ך'ש[‎ st. 
72.1). 1Ch 141.t 
1 .א‎ pr. m. Gn 3621. 28. 30 (über V.26 ₪ 
zu ךישן‎ II). 1Ch 138. 1 
77 (8t. 729) + p. TI, pl. m. suff. בָכָיו‎ (s. Baer 
u. Ginsb. zu Pr 26 28) — unterdrückt, Ps 
910. 1018. 7421. (Bir 48). Unklar Pr 2628, 


gew. die von ihr Zermalmten; Ew. \\yı8 Toy 7 


+ בעליו 
zerschlagen, zer-‏ רוך ,רכה ,27 .₪ v.‏ ₪ דכא 
malmen, 2040. zermalmt sein.‏ 

Pi. pf. 837 (Ges. 8 75°) Ps 1438; 2. ps. 
HRZI, impf. KIT, m. 2: DINIT\, ּתִרְכּאוּנָנִי‎ 
(Ges. 860°), inf. 837, m. suff. דַכָא1‎ — zer- 
schlagen, zermalmen, m.d.acc. 4. P. Jes 53 10 
(vgl.Marti). Ps 724. 8911. Hi 419 (vgl. Herz 
ZAW 20160). 69, unter d. Fuß zertreten Thr 
3834, m. לְאָ‎ Ps 1433; unterdrücken, miß- 
handeln Jes 315. Ps 945, vor d. Gericht Pr 
2232, m. Worten quälen Hi 192.1 

Niph. pt. pl. גְרְכְּאִים‎ — unterdrückt s. Jes 
5715. (Sir 115).t 

Pu. pf. pl. 37, impf. NIT, pt. מַדְבָּא‎ — 
1) zerschlagen 8. od. w. Jes 535. Hı 229 
(Ges. $ 121°). 2) zerknirscht, betrübt sein 
Jes 1910. Jer 44 1 


Gssuutos’ Handwörterbuch. 14. Auflage. 
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דל 


Hithpa. impf. IRYTN + p. MITN) — zer- 
malmt w. Hi 34 25, vor d, Gericht unterdrückt 
.שח‎ 1 


Das Derivat folgt. 


N37 (Lag. Ü. 59 u. dag. Barth 8 89 u. Kön. 
290) pl. car. 37 — 1) Subst. etw. Zer- 
malmtes, Staub (ar. 35). So viell. Ps 903: 
KITTY אָנוש‎ AU du lässest d. Menschen wie. 
der su Staub w., n. And. = 17. 2) Adj. 
mutlos, verzegt 168 5715. Ps 3419: בּכְּאַררוּחָ‎ 
die verzagten Sinnes sind. (Sir 32 9).t 


vgl. zu #5.‏ דכה 


Kal impf. 137. Ps1010 Kr.; d. Aussprache 
des Kt. ודכה‎ , sowie d. Bed. ist zweifelhaft 
(er wird zerschlagen?). Faßt man nA n. Hi 
38 40 (der Gottlose kauert im Hinterhalte), 
so muß d. erste W. verschrieben s.t 

Niph. pf. WIM), pt. 1773 — zerschlagen 
s. Ps 389. 51 1 

Pi. pf. 1871, m. suf. UP — zerschlagen 
Ps 4420 (Duhm Wr). 5110: das (mein) 
Gebein frohlocke, (das) du zerschlagen.t 


Derivat: ‘37. 


197 (St. 727; a. LA 837 5. Ginsb.) — Zer- 
malmung Dt23 2: 7YT’YISB verstümmelt durch 
Zermalmung, näml. der Hoden; gr. BAauclas 
v. did zerdrücken. N. Kön. 21605 ist דכה‎ 
viell. Gl., u. %233B z. 1.t 


IT? (St, (דכה‎ m. suf. 0197 — Zusammen- 
schlagen, der Wellen Ps 938.t 


zerschlagen. Verw. 77,‏ רכך ar. 92 j--a.‏ דכ 
Davon 71, 7177.‏ .רכה ,דכא 


I. *דָל‎ (vgl. zu N77) csir. 44 — Tür, bildl., 
d. Tür d. Lippen 8 1 


II. דל‎ (a. zu דלל‎ 11 ; 2. F.: Lag. Ü. 43. Barth 
8 10°) u. דל‎ Ps 823, + p. 97, pl. 093, לת‎ 
(Gn 4119) — schwach, elend, 1) v. körper- 
licher Schwäche 28 134, v. mageren Tieren 
Gn 4119. 2) gering, schwach, unbedeutend, 
v. einem Geschlechte Ri 615, einem Königs- 
hause 28 31; elend, v. einem Volke Zeph 
312 vgl. Pr 2815; הָעם הַדְּלִים‎ 6. 86 
Menge Jer 3910, Ggs. 9113 6. Vornehmen u. 
Gebildeten Jer 546; arm, bedürftig, ₪. 
צָשִיר‎ Ex 3015. Pr 1015. Ruth 310; so häuf. 
zB. Lv 1421. 1915. 1828. Jes 102. + 
Am 27. 41. Ps 41a. 7218. 823f. 25 
Hi 514. (Sir 44 u. 6.(. — Ex 233 ist wohl 

2.1. 
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דל 
auch nh. u. j.-8.‏ דלג 


Kal pt. 217 — springen, hüpfen, m. ,על‎ 
Zeph 1 | 

Pi. impf. ,ירלג‎ "2918, pt. מדלג‎ — springen 
Jes 356. M. על‎ Ct 28; m. d. acc. 28 2280. 
Ps 1818: mit meinem Gott überspringe ich 
Mauern. (M. מעיר אל עיר‎ Bir 3631).t 


ar. 25, ass,‏ , (ּלְיִים (nh. auch pl.‏ דְּלִי davon‏ דלה 
dülu (wovon wohl syr. Hei) Schöpfeimer;‏ ,0010 
den. >, Jr, ass. 0010 d. Schöpfeimer hinablassen ;‏ 
.ְּלִית äth. LAD: wägen. 8. auch zu‏ 

Kal pf. 797, 273 (e. u.), impf. 3. pl. f. 
arm, m. uf. MIT, inf. abs. 177 — 
1) schöpfen Ex 216. 19; m. d. acc. heraus- 
schöpfen Pr 205. 2) die intr. Bed. schlaff 
hangen findet sich viell. Pr 267, wenn man 
dort 197 1. (Ges. 8 75°); d. LA 17 soll wohl 
an 377 (wie Dyser. 1.) erinnern; Del. u. a. 
457 vgl. SBOT.t 

Pi. pf. m. suff. NY — (wie syr. ([צב->‎ 
retten, befreien, m. d. acc. Ps 302.1 

Derivate: 57 I, ‘57, n97, vgl. zu ns] u. die 
Nomm. pr. na, דליהו‎ 


I. לה‎ (v. דלל‎ I) cstr. לת‎ --- 1( dünne Fäden, 
bes. Trumm, womit d. Gewebe an 0. Webe- 
baum befestigt ist, bildl. Jes 3812. 2) das 
(herabwallende) Haupthaar Ct 76 (G. Jacob, 
D. Hohel. 43: eingeflochtene Fäden).t 


IL m7* (v. דלל‎ 11( cstr. 197, pl. בלות‎ — 
coll. in עִםרְהָאָרֶץ‎ NY3 d. niedereVolk d. Landes 
2K 2414. 2519. Jer 407. Pl. הָעם‎ n1y3 Jer 
5215, רד הָאֶרֶץ‎ 41 


syr. „du; trüben, j. a. verwirren, ängstlich‏ ד ח 
s., ass. dalähu trüben (spec. v. Wasser), verwirren.‏ 
Barth, WU 11, vergl. eb .‏ 

Kal impf. nA), m. suff. תִרְלְחֶם‎ — Ex 
322. 18, m. d. acc., d. Wasser trüben.t 


דל 


Ziweige, Ranken Jer 1 1 16. Ez 17 61. 28. 19 1. 
317. 1 


1 דלל‎ schlaff herabhangen (verw. ,(דלה‎ vgl. oh. 
in 9:57 Gewinde; ar. (2223 (wohl £.  JuJ05) 
baumeln, äth. in ,)201 : herabwallende Locken. 

. Vgl. auch ולל‎ 1. 


Kal pf. 97 — baumeln, v. Bergleuten in 
den Schächten Hi 284. Vgl. zu 51 Kalt 
Deriv. ny2 I. 


I. דלל‎ schwach s., davon 51 II, ph. דל‎ Lidz. 
256, ass. dalälu unterwürfig s.; syr. AS, 8 
AS} wenig; gew. als „schlaf s.‘ v. רלל‎ 1 ab- 
geleitet, zunächst aber wohl z. ar. J gefügig, 
gering, niedrig sein, zu stellen, vgl. Fr. XIV, 
Nöld. ZDMG 54157 u. zu ולל‎ II. 

Kal pf. 997 Jes 196, 397] Jes 38 14 (e. u.), 
197 Ps 5 ךצלתי‎ 6 (Ges. 8 67*((, בנג‎ 
798, impf. יךָל‎ (Halfmann, Beitrr. 2. Synt, 
d.hebr.Spr.I, 8. VIII, Ges. 8 678) — schwach 
8. 1) v. schwach fließenden (seichten) Wasser 
Jes 196. 2) niedrig, arm 8. Ri 66. Jes + 
Ps 798. 1166. 1427. 3) ל .ג‎ v.d. Augen: 
n. etw. schmachten Jes 3814, aber Bredenk. 
u. ₪. 357 vgl. Hi 1620.t 

Derivate: 57 II, ny3 II. 


1277 


2’) N. pr. einer Stadt im Stamme Juda Jos 
171 


(<(ג-.\ träufeln; vulg. ar.‏ דלף , ופ aram.‏ דלף 
vgl. 2227 145. Landb., PD 35. JA 1887, II,‏ 
Berggren 8. v. &goutter, s’öcouler.‏ .170 

Kal pf. 1891, impf. ידלף‎ — 1) träufeln, Koh 
1018: das Haus träufelt, d.h. d. Dach läßt 
d. Regen durch. 2) tränen, v. Auge Hi 1620, 
m. אֶל‎ zu Gott; v. 6. Seele Ps 11928. Vgl. 
zu 957 II Kalno. 3.t 


Deriv. n57, vgl. N. pr. a9". 


7 (v. ,דלה‎ Barth 5 25%), dual. m. suff. 1%93 n97 m. Dachtraufe Ps 1913. 27 41 


(dol’jau) Nu 247 (Ölah. 8 158%. Ges. 8 932) — 
Schöpfeimer Jes 4015. גוא‎ 4% 

mn 
3) Esr 260. Neh 762.1 

97 N. pr. m. 1) Jer 3612. 26. 2) 10 
24 18.1 

12" N. pr.f. eines philist. Weibes Ri164—18. 

Vet. lat. Autıda, Dalida, ₪. Del., Allg. 

Ev. Luth. KZ 1884, 00. 1 

aram. BIN}; davon ar.‏ , דלית .גמ ; דלה (v.‏ *7 ת 
— הְלְיוַתָיו .9% AS Fr. 178) pl. nPY7, m.‏ 
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N. pr. m. 1) Neh 610. 2) 1Ch 326. לק‎ 


N. pr. m. Esth 41‏ דלפון 


1 aram. als, דלק‎ brennen. 


Kal af mp2}, 3. pl. בִּלְקוּ‎ , m. 7: ,ללני‎ 
impf. יָרלק‎ , inf. ללֶקים./ע ,לק‎ — 1) brennen, 
Ob 18. Ps 714: הפיו לדלקים יִפַּעֶל‎ seine Pfeile 
macht er zu brennenden. Pr 2623: שְפְתִים ללקים‎ 
brennende Lippen (Bick. (חַלְקִים‎ ₪10 erhitzen, 
vor Ungeduld brennen Ps 102. --- Viell. .ץצ‎ 
dieser Grundbed. aus 2) m. MN: hitzig ver- 
folgen Gn 3136. 18 1753. M. 5%/. (Kön. 3 
8 22) Thr 419.1 


דל 
--- הלק inf.‏ , ידליקם Hiph. impf. m. suff.‏ 


m. d. acc., anzünden, d. Feuer Ez 2410; 
glühend machen Jes 5 11. (Sir 43 4).t 
Davon: 


(Barth 8 93) hitziges Fieber 125 1‏ הלקת 


27 (ph. רל[ת]‎ Lidz. 256; ass. daltu [cstr. dalat, 
Pi. daläti) vgl. 93 I; gew. nimmt man דלה‎ als 
St. an, s. Olsh. $ 147"; dag. n. d. Ass. v. ירל‎ ver- 
schließen, Barth $ 3%. ZDMG 11607) +. .ע‎ Nb1, 
m. uf. 173 2K 1210, 7n97 Jes 2620 +. 
pl. דלְתוּת‎ (Ges. 8 95f), cstr. ;דּלְתות‎ du. דְּלָתִים‎ 
(Ges. $ 93%), cstr. 197, m. suff. Thy Jes 
2620 Kf., f. (ZAW 1686) — Türflügel, Tür- 
blatt Ex 21 6. Dt 15 ı7. Jes 578, drehbar Pr 
2614; d. Hälfte einer Doppeltür 1K 634. Ez 
41124; m. פתח‎ 2K 93. 10, סנר‎ Gn 196.10. 2K 
44f. 33. 632. Jes 2620 Kr., 593 28 13 17£., 
רפק‎ Hithpa. Ri 1922, שבר‎ Gn 199, vgl. auch 
2K 632. Tür od. Deckel eines Kastens 2K 
1210. Bildl. f. ein leicht zu verführendes 
Mädchen Ct 89. — Dual. Doppeltüre (m. 
zwei Flügeln), eines Hauses Jos 219. Ri1131. 
Je2620 Kt. Hi 3189, im Tempel 1K 750. 
2Ch 422. Mal 110, Tor einer befestigten Stadt 
Dt35. 18 237. Jes 45 1. Jer 4931. Ez 38 11. 
2Ch 85. 146, m. הציב‎ Jos 626. 1K 1634. 
Bildi. d. Pforte Libanons Sach 111, des 
Himmels Ps 7898, des Meeres Hi 388. 10, 
des Mutterleibes Hi 3 10, 735 .ד דַלְתִי‎ Rachen 
des Krokodils Hi 41 6, d.Ohren(?) Koh 4. 
— Pl. 1) a) wie dual. die zu einer Türe ge- 
hörenden Flügel, n1n97 md 114 632. 34, un- 
klar Ez 4128f. (vgl. Corn. u. andererseits 
Berthol.) ; הַשַער‎ MY die Flügel eines Stadt- 
tores Ri 168. 18 2114, m. הָעָמִיד‎ Neh 31. 8. 
6. 18-15, pl. ד' הַשָעָרִים‎ 1Ch 223; daher Flü- 
geltür, im Tempel 1K 631. 750. Ez 4125. 
Neh 610. 2Ch 422. 297 vgl. 18 315, eines 
Hauses Ri 323—25. 1927. Pr 884; דּלְתות‎ 
Day} v. Jerusalem Ez 262. b) als Mehrzahl, 
mehrere Stadttore Jes 452. Ps 10716. Neh 
61. 71. 8. 13 19, d. Tore im Tempel 2K 18 6 
2Ch 37. 49. 2824. 298. — 2) die Spalten, 
Kolumnen einer Buchrolle, die m. Türflügeln 
Ahnlichkeit haben, wie m. Säulen (columnae, 
(עַמוּדִים‎ Jer 3628 (n. a. Kapitel vgl. ar. > 
rabb. (שער‎ + 
| (gas., chr.-pal. pıl, vgl. pu. edom bei Augustin 
ad Ps. 156, s. Nöld., MG 96. Cl. Ar. 14. Barth 
% 2. Kön. 286) csir. DJ, m. suff. 167, DIN" 
(Gn 95), pi. ,דָּמִים‎ car. 97, m. suf. 797, 
דְמִיהֶם‎ m. — Blut v. Tieren u. Menschen Gn 
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3731. 1K 2119 u. 5. (Menstruationsblut Lv 
1519). Als Sitz des Lebens Gn 94. Lv 1714; 
Blutgenuß verboten Lv 317. 726. 1718. Dt 
1216. 1523; Dry אכל‎ Fleisch m. d. Blute 
essen Lv 1926. 18 1432—34 (V. 84 1. 5%). 
Ez 3325 (vgl. Rob. Sm., Sem. 1324. Budde 
zu 18 1432). Opferblut Ex 248 (vgl. zu 
.(בָּרִית‎ 3010 u, ö., vgl. zu נזה‎ Hiph. u. .8 
603. 597 AN ein durch Blut gesühnter 
Bräutigam, Ex 425. Bildl.: Traubenblut, £. 
Wein Gn 4911. Dt 3214. (Sir 3926). — Bes. 
a) gewaltsam vergossenes Blut, m. שפך‎ 2 
298; DI ארב‎ + 111 (Grätzu.a.Dn9). V. 18; 
עמד עלדּם פ'‎ 1, 1916 vgl. zu בְּרֶם פ' :עמד‎ 
als Sühne 28 327; m. נקם‎ Dt 3218, דרש‎ Gn 
95. Ez 38 6, DI bass Dt 19 12; m. 18} ver- 
heimlichen Gn 3726. ‘DJ DJ unschuldiges 
Blut, m. שפך‎ 214 2116. Ps 10638. Dt 1910; 
m. vn Ps 9421; 93 D7 נָפָש‎ 1371 Dt 2725; 
auch הַנָּקִי‎ DI Jer 2217, DD) DI Jer 194. 
Bes. pl. דְמִים‎ (Ges. 8 124°), im Kriege 108 94; 
2. Himmel schreiend Gn 410; d. Hände be- 
fleckend Jes 115; m. ָּמִים ;14 1108 פקד‎ DPD 
8. zu BBWD; דְּמִי חִנָּם‎ ohne Ursache vergosse- 
nes Blut 1 231; אִישַדְמִים‎ Mörder Ps 67. 
269, עיר דָּמִים‎ Ez 222. 246; daher: Bluttat 
(Sir 816), als Rechtssache Dt 178. — b) Blut- 
schuld, m. ל‎ 313 Lv 174, בְּראשָנוּ‎ 107 wir 
tragen d. Schuld seines Blutes Jos 219; bes. 
Pi. (s. oben) 13 דמָיו‎ Blutschuld lastet auf ihm 
Lv 209. 11. Ez 1818; על‎ D%97 Dt 1910. 28 
211 (1. (עלדבִּיתה‎ ; 2 097 DW Dt 228, נתן ד'‎ 
על‎ Jer 26 18; שָבו רְמִיהֶם בְּראש פ'‎ 1% 233 vgl. 
נָקִי על ;89 .זי‎ D7 נתן‎ Jer 2615, m. בְּקְרֶב‎ % 
218; ל דָמִים‎ TS Ex 221 vgl. sg. טא‎ 7. 
Auch Ps 5116 übers. mehrere: Blutschuld, 
Hitz. u.a. dag.: Todesgefahr. — Z. 70712 Ex 
1910 vgl. Corn.; Toy 293, Calmet, Berthol. 
רמ‎ D32. 


1. מז‎ aram. I», 0", רסו‎ gleichen, vgl. Kautssch 


Ar.106. Üb. ar. AX%> s. Fr. 272. Lag. Ü. 149. 
Kal pf. 197, 1797], 97, impf. יִדְמָה‎ , imp. 
197, pt. 719177 — ähnlich s., gleichen, m. plur. 
Subj. Jes 465, m. אֶל‎ Ez 312. 8. 18 (Corn. 
נְדְמִיתָ‎ TS), m. ל‎ Ps 897. 1027. 1444. Ct29. 
78. 108 19. (Sir 1315. 328). Imp. m. dat. 
ethic. Ct 217: 1239 דורי‎ 797197] iu, mein Ge- 
liebter, gleich der Gazelle. 514. — Eine Bed.: 
sich ziemen, liegt viell. Ps 65 2 vor (1. MY") 

s. Baethg., der שוה‎ vergl.t 
Pi. pf. 197], impf. TOT, 2. pl. 791 - 
1) vergleichen, m. d. acc. u. 98 Jes 4018. 25, 
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Jes 465. Ct 19. Thr 218. Dah. Gleichnisse‏ ל 
vortragen 1108 1211. — 2) sich etw. vor-‏ 
stellen, denken (vgl. zu 197), Jes 107; ge-‏ 
Nu 3356. Ri‏ ל .6 denken etw. zu tun, m. imf.‏ 
(auf Unheil) sinnen‏ ל abs. 168 1424. M.‏ ;205 
gegen jem. 28 21 5. — 3) sich einbilden, m‏ 
Esth 413, m. indirektem Satze Ps‏ ל .0 inf.‏ 
einer Sache gedenken, m. d. acc.‏ )4 — .5021 
Ps 48 10.1‏ 

Hithpa. impf. 198 — 20 1414 m. לְ‎ sich 
gleich machen.t 

Derivate: המות‎ 'p1. 


IL דמה‎ st. zu רמם‎ 

Kal pf. 97, impf. תִּרְמָה‎ , 1991 1) sich 
beruhigen, v. d. weinenden Augen Jer 1417. 
Thr 349. 2) vertilgen, m. d. acc. 1108 45 (vgl. 
Now.; Ruben JQR 11 444 TON + TR). Un- 
klar Jer 62 (Duhm n. LXX רָמַת‎ 

Niph. pf. גְדְמְתָה ,נְרְסָה‎  יִתַמְרְ.‎ inf. abs. 
1b, pt. 97 (impf. wird דמם .ד‎ gebildet) 
— vertilgt, vernichtet w., v. Personen Jes 6 5. 
Ez 322 (s. Corn.). Hos 1015; v. Völkern 
Zeph 111. 1108 46. Ob5; v. Städten, Län- 
dern Jes 151. Jer 475. Hos 107; v. Vieh Ps 
49 13. 21.? 

Deriv. 9$1. 


(so Baer, Ginsb.) gew.: etwas Zerstörtes‏ רמה 
Ez'27 82, aber sicher unrichtig ; Corn. 17123,‏ 
.גְדְמָה ₪ ;932 Berthol.‏ 


Lag. Ü. 12. 1470. u. dag.‏ ;1 דמה (St.‏ דמות 
Barth 8 260°. Kön. 2166. Margolis, The fem.‏ 
דְּמוּתָנוּ ,מות1 Ending T 34) csir. gl., m. suf.‏ 
Abbildung, Kopie, Nachahmung 2K‏ )1 — 
Ez 2315. 2Ch 43 (vgl. zu "D9);‏ .1610 
MOTiTD welch Gebilde Jes 4018. MET‏ 
8 בְּרְמות ,126 wie ein Abbild von uns Gn‏ 
Jes 134,‏ דָמות Abbild von 51. 3. Daher: wie,‏ 
Ps 585. 2) Gestaltung, Aussehen 2‏ כָּרְמות 
NO] Menschengestalt 1 5.‏ אֶדֶם ,1021 .28 .110 
"WR MD d. Gestalt des Einen (Corn.‏ ,1021 
eine G.) 116. 1010. Erscheinung, m‏ אֶחַת 
מכ folg. 3 Ex 122 (LXX). 26. 82; NP‏ 
MD etwas, das aussah wie‏ אַרְבַּע NIM‏ .1016 
Tiere Ez 15. 26. 101 (vgl. Corn.). — 113‏ 4 
+.מראיהם ‏ מִרְאֶה u.‏ דמות .£ )713 (Toy‏ בִּינוּת .1 
cstr. (Jes 38 10)‏ (ל25 8 Barth‏ ,11 דמה (v.‏ דמי 
Ruhe Ps 832: TIOTIR las dir keine‏ — 57 
Ruhe; 165 626. 7. So auch mehrere Jes 38 10‏ 
die Ruhe (die glückliche Zeit) meines Lebens;‏ 
and.: Gleichgewicht, Mitte, LXX Höhepunkt,‏ 
Zenith (vgl. Ges. Thes. 343, Duhm z. St.);‏ 
n. Del. Ass. Lesest.* 175: d. Hälfte meiner‏ 
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Lebenszeit, vgl. ass. mislu, Hälfte, v. משל‎ 
gleich s.t 


MD? 5. man. 
To דמה .ל)‎ 1; vgl. j.-a. 8997) m. 5%: DY7 


— Ahnlichkeit, Bild Ps 1712; Nestle ZA 
16323 vgl. 17180 397 zu V. 11. (Bir 326 
דמיונות‎ Einbildungen).t 


DON ar. e> ebenen, pue) ebenen, vernichten; 


sich ruhig verhalten, schweigen, nh., j. a.‏ רמם .גמ 
staunen; vgl.‏ : לטטק2), bewußtlos, äth.‏ מדמרם 
auch ass. damämu, wehklagen, spez. leise (wie‏ 
.דום ,11 רמה Tauben). Verw.‏ 


Kal pf. 3. pl. 1. p. דָטו‎ Hi 3097, 307 Ps 
35 15, impf. DT, pl. DT, 71973 (Ges. 8 676), 
imp. דזם‎ Jos 1013. Ps 377, דם‎ Ez 24 17, המי‎ 
Ps 626 — 1) vor Schrecken starr w., wie 
ein Stein Ex 1516, verstummen (od.: leise 
jammern, 5. ob.) Jes 232, הָאָנָק דם‎ % 
stil Ez 2417, schweigen Lv 108. Am 4. 
Thr 210. 328, m. ל‎ ohne Gegenrede auf etw. 
hören Hi 2921. 2) sich still halten Hi 31 34, 
untätig s. Jer 476, jede Selbsttätigkeit auf- 
geben, Ps 45, m. m geduldig auf J. war- 
ten Ps 377. 626 (vgl. MY); aufhören etw. 
zu tun (vgl. W) Ps 3013. 8515. Thr 218. 
Hi 3027, halt machen, stillstebn 18 14 . 
v. d. Sonne Jos 10118. 3) vernichtet w 
(vgl. דמה‎ LI) Jer 814. Ps 3118 (and.: ver- 
stummen).t 


Niph. pf. נָדַם‎ , pl. wi} (Jer 2537), smpf. 
Wi, + יְדָמו .ע‎ 18 29, win Jer 482 (falls 
nicht Kal, Ges. 8 67'( — vertilgt ₪. (v. Per- 
sonen), umkommen (vgl. 01 80. 5 u. Niph. 
v. דמה‎ II) 18 29: die Frevler kommen um 
in Finsternis. Jer 49 26. 5030. 51 6; verwüstet 
w. (v. Gegenden) Jer 2537. 48 2.t 

Po. pf. וְדוממתִי‎ — m. acc. beschwichtigen 
Ps 1312, viell. z. str.t 

Hiph. pf. m. 7. DB} — vertilgen Jer 
8 1 


Derivate: (11)רְּמָה‎ und 7997. 


997 (דמם)‎ f. — leises Säuseln, lindes Wehen 


(adpa) Ps 10799. IK 1912: רקה‎ man} קל‎ 
Hi 416: (Hendiadys) וקול‎ 1997 ein Säuseln 
und eine Stimme, d. 1. eine leise, flüsternde 
Stimme.t 


düngen, eig. überziehen (den‏ 39 .זה דמן 


Acker), vgl. | >< bestreichen u, düngen u. äth. 
KAP}; überziehen, decken. Dav. }p", 73970 vgl. 
d. N. pr. 7307, 1010, op. 


דרם 


19° )+. (דמן‎ -- Mist, Dünger 2K 937. Jer 82. 
921. 164. 2533. Ps 8311 (vgl. Vogelst. LwP 
18£.).t 


1397 N. pr. Stadt im St. Sebulon Jos 2135, 
wahrsch. in רְפַנָה‎ z. ä.t 


nh., j.-a., syr. (Pa.), ar. weinen; ass. dimi«‏ דמע 
u. dimä (dual.) Träne.‏ 
Jer 7‏ — מע Kal impf. VOR, inf. abs.‏ 
weinen. (Sir 1216 Hipk.).t‏ 
Derivv. folgen.‏ 


ya (v. (דמק‎ m. suf. 997 — Abgabe v.d. 
aus Trauben u. Oliven gepreßten Saft Ex 22 28 
(vgl. Saxpuov וד‎ ötvöpwv Theophr.; arborum 
lacrimae Plin.; 2.433 Tropfen, vgl. Dozy, 
Suppl. Almkvist, Kl. Beitrr. 879. Kazwini 1 
"רו‎ 2. 8 v.u. Dillm. z. St. Hoffm., MGWJ 
1886 55( 1 


07 (דמע.+)‎ cstr. 1297, pl. דְמָעות‎ 7. — coll. 
Tränen 2K 205. Jes 69. 25 8. Mal 213. Ps 
67u.8. Thr 12. 218. Koh 41, m. בוא‎ 4, 
997 מקור‎ Jer 828 ; vgl. zu .ירד‎ Pl. Ps 64 
Thr 1 


PP? (vgl. הוּמָּשֶק‎ u. PlybY7) +- p. בַּמַּשָק‎ (keil- 
inschr., schon in Amarna, Dimaski, Dimaka, 
Dimmalka auch Dumalka, vgl. Del., Pa. 280. 
Haupt ZA 2321f. Hommel, Gesch. Bab. 270, 
Jäger, BzA 2281f.; äg. Timasku Mü. AR 182. 
234). — N. pr. Damascus, die Hauptstadt 
eines aram. Staates, Jes 78 vgl. zu DYN; Gn 
1415. 152 (vgl. d. Komm. u. Chey. ET 1147). 
11% 1124. 1518. 1915. 2034. 2K 87.9. 14.28. 
1610--12. Jes 78. 84. 109. 171. 8. Jer 49 28f. 
27. Ez 27 18. 4716--18. 481. Am 13.5. 527. 
Sach 91. Ct 75; 0. Flüsse v. Damascus % 
512. Vgl. מ‎ 1 


pero" (nicht m. ₪, 8. Baer z. St.) — Am 312 
n. d. gew., aber unrichtigen Erkl.: seidener 
Damast, dergleichen in Damascus verfertigt 
wurde. Anders Hoffmann ZAW 3 102; vgl. 


auch Wellh., Now. z. St. Zum ar. it) 
vgl. Fr. 40. 288. Lewy, Fw. 127.t 


TIN. pr. 1) Sohn Jakobs Gn 306. 2) der St. 
Dan Gn 4916. Dt 3322. Ri 134. 517. 181, 
vgl. Berth. zu 1Ch 712. 3) eine Stadt, der 
nördlichste Grenzort v. Pal. (früher X) Jos 
1947. Ri1829. Jer 415. 1K 1229 (vgl. zu 
9319 ,(בְּאַר‎ so benannt v. d. Daniten, die sich 
dort angesiedelt hatten, deshalb ungenau Gn 
14 14, jetzt Teell-ei-Kädi, w. v. Banias. — 8 


דע 


24618 }9* 7197 Tf.s.Wellh., Driver, Klosterm. 
u. Budde z. St. 

RT 5. I]. 

zu 2917.‏ .₪ דנב 


137 (LXX Pevwa; vgl. Vollers, ZA 14354, 
Del. Ass. Lesest.* 183) N. pr. einer Stadt im 
St. Juda Jos 15 1 


112137 .א‎ pr. loci Gn 3632. ג10‎ 1 


OR237 u. Ez 14 14. 20. 283 5837 Ki. (palm. 
,דניאל‎ nab. ,דנאל‎ Lidz. 256) N. pr. m. 1) eines 
Weisen u. Staatsmannes Dn 16 u. ö. vgl. Ex 
a. 8. OÖ. (wo Hal. 711 1.). 2) eines der Söhne 
Davids 1Ch 31 (2833 2893 5. Budde). 
3) eines Leviten Esr 82. Neh 107. 


27” (v. (ידע‎ m. suff. ,רעי‎ pl. דעים‎ — Wissen, 
Kenntnis Hi 32 6. 10. 17. 363. D'Y7 תּמִים‎ 
vollkommen an Wissen = d. Allwissende Hi 
37 1% 


17 (v. בָעות .זע (ידע‎ — Erkenntnis, m. d. acc. 
Jes 119 אֶתדיהוה‎ my. 18 23. Jes 289. Jer 
315 (LXX my). Ps 7311. Hi 364.t 


MY N. pr. m. Nu 114. 742. 47. 1020, aber 
Sam. LXX רְעוְּאֶל‎ wie MT 214.1 


aram. 71 y>: (im Ar. ist 2152 zerdrücken,‏ דעך 
.זעך zerreiben). Verw.‏ 

Kal pf. ,דעכו‎ impf. TUT, + p. TYT.— ver- 
löschen Pr 139: ידְעך‎ DYY U der Gottlosen 
Leuchte verlischt. 2020. 2420. Hi 186. 2117, 
m. אזר‎ 185; v. d. Feinden selbst 768 43 ı7.t 

Niph. pf. DYI — versiegen, v. Wasser 
(wie exstinguere aquam, Liv. 516, vgl. 1. 
64) Hi 617 wenn’s heiß wird, versiegen sie von 
ihrer Stelle. (Sir 40 16).t 

Pu. pf. 12973 — ausgelöscht, vertilgt w. 
Ps 11812 (Baethg. 93 (דו ג‎ 1 


NY f. (e.‏ .ע .1 vgl. dort inf. Kal)‏ ,ידע (v.‏ דעת 
als Bubst., da-‏ ידע ZAW 16 115f.) — inf. v.‏ 
her m.d.acc. Gn 29. 17. Jer 2216. 1( Wissen,‏ 
Dt 442. 194.‏ %922 דַעַת ,513 168 920‘ nyı‏ 
Jos 203. 5 ohne Wissen, unversehens. 2) Be-‏ 
greifen, Verständnis Ps 139 6 (1. NY’). 3) Er-‏ 
kenntnis, v. Gutem u. Bösem Gn 29. 17; Ein-‏ 
bei einem‏ (תְּבוּנָה sicht, Weisheit (wie Jr},‏ 
Künstler Ex 313. 1K 714 vgl. Jes 4014,‏ 
einem Propheten Nu 2416 vgl. Dn 124; sitt-‏ 
lich-religiöse Weisheit Pr 14. 26. 245 u. 2.‏ 
ohneEinsicht Hi 6.‏ 933 דעת , (דעַת .191 8) 
vgl. Pr 192 (anders Frankenb.).‏ 423 .382 
v. Gott mit-‏ ;147 שָפְתִי רַעֶת Pr245,‏ אִיש בָּעַת 
geteilt Ps 94 10; Erkenntnis Gottes, Einsicht‏ 
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in seinen Willen Jer 2216, אֶלְהִים‎ ny3 8 


41. 66 vgl. 108 119, NY 1108 46. Mal 27, ,יגפ דקר‎ aram. za; רקר‎ durchbohren. 


in seine Allmacht Ps 198. (Vgl. ass. mudß, 
der Wissende [in d. Priesterweisheit Einge- 
weihte], Ggs. 70 781/20, d. Laie). 


davon:‏ דרפה 
לַפִי Kautzsch, Ar. 106( 1. p.‏ נְבְּפִיא (j. a.‏ *דפִי 
Makel, Schimpf 28 1‏ — 


j.-a. Pa. anklopfen.‏ דפק 
pt. DETT —‏ , רְפְקום Kal pf. 3. pl. m. suff.‏ 
m.d.acc. and. Türe klopfen Ct 52. 2) zu‏ )1 
heftig antreiben (d. Vieh) Gn 83 1‏ 
an d. Türe‏ על Hithpa. pt. DPBIND — m.‏ 
klopfen Ri 1922.t‏ 
sIDD (LXX Payaxa) N. pr. einer Lager-‏ 
stätte der Israeliten in d. Wüste Nu 33 4‏ 
s. Baentsch.t‏ 
— רקת ,דקות f. 97, pl.‏ ,רק .2 + (דקק (v.‏ בק 
eig. düun gestoßen Lv 162, fein, 97 PIN‏ )1 
feiner Staub Jes 295; daher: Staub Ex 16 14.‏ 
Jes 4015. 2) zart, dünn, Lv 1330 (v. Haar);‏ 
dürr, v. Kühen Gn 41 3. 4, Ahren V.6.7. 23f.;‏ 
unnatürlich abgemagert Lv 2120. 3) v. einem‏ 
Laute, leise, schwach 11% 7‏ 


gew.: feiner Stoff,‏ ,4022 168 — (דקק (v.‏ וק 


„Kal pf. i. p. 97, impf. "PN, imp. m. suff. 
27] — m. d. acc. durchbohren, durchstoßen 
(m. d. Schwerte, d. Lanze) Nu 258. Ri 954. 
18 314. Sach 1210. 133. 1Ch 104.t 

Niph. impf. 97‘ — durchbohrt w. Jes 
13 15.t 

Pu. pt. pl. מִדְקָרִים‎ — durchbohrt Jer 3710. 
514. Unklar Thr 49 8. Löhr u. Budde.t 

Derivat: nNp'p, vgl: 


227 N. pr. m. 1K 49.t , 
13 (St. (דרר‎ --- Esth 1 6, n. 4. gew. Erkl. ar. כ‎ 


55 (im Negd 5), äth. 201: Perle (bes. 4. 
größere). Hier, wo es sich um Auslegung v. 
Fußböden handelt, viell. ein der Perle ähn- 
licher Stein (LXX x{vvıvos Al80; Perlenstein). 
D. W. wäre dann (vgl. Fr. 58) dem Ar. ent- 
lehnt.t 


.הור .4 דר 


1 ,. 
דרא‎ ar. \5> von sich zurückstoßen, bes, ein 


Übel. Davon 


cstr.YiX’Y](Lag. Ü.200. 202. Barth 5 203°)‏ דרְאזן 


— Abscheu Dn 122. Ggst. des Abscheus 
Jes 6624.t 


Flortuch; Klosterm., Chey. דרב .ברקע‎ wahrsch. s. v. + scharf, spitz s. (Del., 
mp Gn 10 27. 1Ch121. N. pr. einer Koh.434, vgl. auch Dillm. Lex. aeth.1094). Davon 
palmenreichen (vgl. ar. JS, nh., aram. רבן ,קל‎ (Barth $ 200*( 1. p. דִרְבָן‎ (Ges. 5 29%), 
,רּקְלָא‎ Mo} Dattelpalme, wovon ödxtulos Lag. pl. דךְבנזת‎ — der eiserne Stachel, der an die 


M. 2356. Lewy, .אע‎ 20f.) Gegend Arabiens; 
n. Glaser == Dorvıxwv bei Prokop u. Nonno- 
sus, d. heut. 60/0 vgl. Hommel, AiÜ sıs. 
Glaser, Zwei Inschriften üb. d. Dammbruch 
v. Mareb 78ff. Winckler, AoF 2 337.t 


aram.,, ar., äth, ass. dakäku (in Pi.) zer-‏ ד 
Lidz. 257.‏ רקת malmen; pA. in‏ 


Spitze des Ochsensteckens fest gemacht w. 
(Levy NhWb 1422; P.Sm. 12; Vogelst., LwP 
38) 18 1321. Koh 1211.t 


ar. 2)? schreiten, des. stufenweise, empor-‏ דרג 


steigen, verw. 17; j.-a. 8317, syr. 00% Stufe; 
ass. durgu, daraggu Weg, Steig. Davon מִדְרְנָה‎ . 
Vgl. Mü, AE 175. 


Kal pf. 91, + p. 1, impf. PN, m. suff. .א דרדע‎ pr. eines berühmten Weisen 1K 5 11, 


m. 6. 000. zermalmen, Korn Jes‏ )1 — ידקנו 
bildl.: Berge Jes 4115. 2) intr. dünn‏ ,2828 
gestoßen, pulverisiert 8. Ex 3220. Dt 921.t‏ 

Hiph. pf. הרק‎ (Ges. 5 67”), impf. וַידָק‎ , m. 
suff. DBIS 28 2243, inf. abs. PT], csir. הרק‎ 
2Ch 347 .ם)‎ Kön. 2 558 inf. Niph.) — zer- 
malmen, m. d. acc. 2Ch 1516. 7, ְעִפָר‎ zu 
Staub 2K 23. 15; inf. abs. als Verstärkung 
שחק .די‎ Ex 3086. Völker zermalmen 282248. 
וז‎ 1 


als Nachkommen Judas 1Ch 26 (a. LA. 977 
8. d.).t 


'IT77 (ar. aram., äth. LIR2C: Dillm. 1117) m. 


— dorniges Gestrüpp Gn 318. 1108 108. ₪. 
Löw, AP 100. 1 


(chr. pal. wei, Süden, nh., j.-a. auch als‏ דְּרום 


n. pr., 2000006, Büdpalästina; Wzl. unbekannt) 
— Süden Dt 3323. Ez 212. 4024. 27f. 44f. 
4111. 42126. 18. 111 3717. Koh 16. 1 


Hoph. impf. 1. p. ירק‎ — zermalmt w. Jes I. m (such nh.; vgl. zu דרר‎ u. Wetzst. bei 


2828 (vgl. zu דוש‎ Hoph.).t 
Derivate: p3, .לק‎ 
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Del. Pass. 1874. 2 385). f. — Ps 844. Pr 262, 
n. d. jüd. Kommentatoren: Schwalbe (d. 


דר 


Verss.: wilde Taube, Sperling od. Vogel); 
vgl. Thes. 855. KBWb 597.1 


11. "71 6. zu (דרר‎ — Fließen Ex 30 23: 9 
“TT7 von selbst ausgeflossene Myrrhe.t 

IL. (דררגו6.2 דור‎ — Freilassung, קְרָא רְרור ל‎ 
jem. Freilassung ansagen Jes 611. Jer 348. 


15. 17. Lv 2510. ‘77 שנָת‎ das Jahr der 
Freilassung (der Sklaven) Ez 46 17.t 


ben) N. pr. Darius, Name mehrerer pers. 
Könige, altpersisch Därayavaus, Därayavas 
(vgl. Spiegel, Altpers. Keilinschr.? 81); bab. 
Därijamus 1) Darius der Meder, Dn 61. 1. 
111 vgl. d. Komm. u. Winckler AoF 2214 ff. 
2) Darius, Hystaspes’ Sohn, Esr 4 5. 24. 55—7. 
61. 12—15. Hgg 11. 210. Sach 11. 7. 1. 
3) Neh 1222, wahrsch. Darius Codomannus, 
(anders Winckler a. a. O. 221).t 


W737.‏ .8 ,1016 ₪ רזש 


777 nh., aram. treten; äth. rauh, hart s. Im 
Ar. finden sich noch Spuren v. d. Bed. treten, 
vgl. Beaussier. 8. auch zu ,דרג‎ 

Kal pf. TI}, impf. T17., DT, POT, m. 
7. DIYIM, pi. 731, דורך‎ (Hi 98), mar], 
MIT — treten, m. על‎ auf etw. 1855. Ps 
9113, bes. 93 על‎ (s. zu 7192) .ד‎ Gott Dt 
3329, Am 413. Mi 13. Hi 98; m. ב‎ betreten 
Dt 136. 11945. Jos 13. 149. Jes 598. + 
Hab 315 (LXX (רְכַבְתָּ‎ , ohne 2 .ם‎ WS Hi 
2215; abs. auftreten Ri 521; m. מֶן‎ hervor- 
treten aus Nu 2417 (Wellh. u. a. Mt; vgl. 
Winckler AoF 3213). Bes. a) ap! 77 Hi 
2411, N3 Thr 115. Neh 1315, N32 Jes 632, 
פוּרֶה‎ V.3 4. Kelter treten, keltern, auch 'TY’] 
עָנָבִים ,1610 265 יין בַּיְקָבִים‎ Am 98, ny Mi 
615, 0 וד‎ 7TY] keltern Ri 927. Jer 25.30. 
4833; bildl. m. acc. Jes 633. b ברה‎ 4. 
Bogen treten, 0. h. spannen, J ד‎ 14. 
29. 519. Ps 715. 112. 3714. Thr 248. 312. 
ICh 518. 840. 2Ch 147 vgl. Sach 918, pass. 
Jes 528. 21 15. חָצִּים‎ TY] Ps 644, aber wahrsch. 
ist דרך‎ hier = דרך קְשֶת‎ ; üb. 58 8 vgl. zu rt 

BHiph. pf. TYN, m. 9. הַרְרַכְתִּיף‎ , impf. 
TIL נַיִדְרְכו‎ Jer92(Ges. $53*), m.suff. DIR, 
inf. m. 867. .ג .וק ְהַרְרִיָנִי‎ uf. 90 — 
1) m. acc. u. 3 betreten lassen Jes 42 16. 48 17. 
Ps 255.9. 1077. 11935. Pr 411, m. acc. u. 
“93 על‎ (vgl. Kal) Hab 319. (Sir 92); ohne 
Obj. m. D'yy33 m. Sandalen Jes 1115. 2) den. 
a) m. acc. betreten Hi 288, eine Tenne fest- 
treten Jer 51 55, niedertreten Ri 20 48 (s. aber 
Budde). 5) den Bogen spannen Jer 92 (Graf, 


7 


Giesebr. Kal, vgl. Duhm); vgl. LXX zu Ps 
45 5. — (Sir 151. 7 erreichen, wie im Aram).t 
Derivate: TY]D und 


TI + ,בר -ע‎ cstr. gl., m. suff. דַּרְכִּי‎ usw., du. 


(St. 8 340°) Pr 286.18 (wohl in pl. 5‏ דְּרְכִים 
csir. ‘313 (Jer 6‏ ,837 .זע vgl. SBOT),‏ .א 
m. 4: 977, TI7T, 277] (Ges. 8 91%)‏ ,279 
aber häuf. (im ‚Pl. immer) m.‏ ,./ ,ְדִּרְכִיהֶם usw.,‏ 
(ZAW 16 55; SBOT zu 1K 13 10) — 1) Weg,‏ 
a) v. einem wirklichen Weg Gn 3816. Nu‏ 
2222f.31. Ri 925 u. ö., 79817 773 d. Heer-‏ 
straße (vgl. ass. girru 20277 u. d. jetzige darb‏ 
as-sulfäni) Nu 2017. 2122, 172 TY72 sich‏ 
עלה 772 ;227 streng am Wege haltend Dt‏ 
NT‏ ; הלך zu‏ .5 בַּדְּרְךְ u.‏ הלך דרך ,223 28 
am Wege Gn 3821. 4917. Hos 137 (s. zu‏ 
II). — b) mehr abstrakt: d. Weg, den‏ שור 
man geht, selbst wo kein wirklicher Weg vor-‏ 
handen, vgl. Gottes Weg durch d. Meer Ps‏ 
seines Weges‏ 77" לְדַרְכּ1 ;3019 u. bes. Pr‏ 7720 
gehn Gn 193. 322. Nu 2425. 1K 149 u.ö,.,‏ 
MID‏ ,2512 18 הפך Gn 3316, m.‏ שוב 13777 
DW sich jem.‏ ל1 7172 ;27 Jes 586 vgl. Jo‏ 
Vgl.‏ .(שום in d. Weg stellen 18 15 2 (vgl. zu‏ 
ich gehe RT TI f.: ich sterbe Jos 23114.‏ 
1K 22. — c) Wanderung, Reise Gn 2820.‏ 
Nu 910, TYJ2 für 4. Reise Gn 45 8.‏ .353 
Jos 911, TY73 unterwegs Gn 45 24. 487. Ex‏ 
חלך Nu 9 13, TYJ2‏ היה 772 ,214.64 Nu‏ .424 
sich auf eine Reise begeben Pr 7 19; 13°j7‏ 

reisen 111 178; רב הַדָרֶךף‎ d. Länge der Beise 
Jos 913; שֶָלשָת יָמִים‎ 'TY1 drei Tagereisen Gn 
3036. 3123. d) m. einem Gen. 0. O., wohin 
d. Weg geht, 777 Gn 167. אָפָרְתָה‎ ” 
3519. Ex 1317. Jer 218 u.ö. ע?‎ 77 + 
Weg z. Baume Gn 3 24, הרך כָּרָמִים‎ 8 
(Hontheim ZKT 26 599 DH" 7), vgl. 1973 
d. Weg zu ihr Hi 2823. Im Acc. adverb. auf 
dem Wege n. etw., gen, zB. DIYYI ‘TI gen 
Süden Ez 4044, 19183 ד'‎ 85, vgl. 1K 844. 48. 
1843. Dt 119. Jer 505 131 TI hierher. (A 11. 
Giesebr. 37%). — 2) übertr. a) (wie ass. har- 
ränu) Besorgung, Unternehmen, Geschäft, 
לו‎ 77 er ist beschäftigt 1K 1827; 19 )7 עשה‎ 
Geschäfte besorgen 108 58 13; 737 WIR הר‎ 
TOR was er vor hat 18 96. Ri 185; MY 
פ'‎ 717 v. Gott Gn 2421. Jes 4815, אֶת‎ 7771 
דְּרְכִין‎ 3180% haben Dt28 29, vgl.Jer 121; David 
ra YZIT?77 (1. 932) hatte Erfolg bei all 
seinen Unternehmungen 1S 18 14; vgl. 2Ch1322. 
277.—b) Handlungsweise, Wandel, Lebens- 
weise (wie IN u. ass. alaktu), sg. Gn 612. 
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IK 24. Pr 181. 1215, pl. Jes 557. Jer 4. 
Bach 16 u. häuf., הַפּכָה‎ 177 18 1228, "7 
תָּמִים‎ Ps 1012. דרכים ישרים)‎ Sir 1115), 77 
הטזב‎ d. Weg zum Glück Jer 616, דר שָלום‎ 
16 598; רְשָעִים ,652 268 7777 לא"מוב‎ TY7 Pa 
1 6, 339717 Ps139 24, MO 9} Pr 1419 usw. 
אֶחָר‎ 717 Ein Wandel Jer 3289. TYı2 Tor] 
od. OP "312 auf jem. Wegen wandeln IK 
1626. 2248. 2K 223. 2Ch 173. 2112. 228; 
m. ON Ps 11. — c) der Weg, den man ge- 
führt w., Schicksal, Jes 4027. 10 8 
37 5. ג11‎ 328, pl. Hgg 15.7. Dag. Am 27. 
Hi 244 d. Weg, den jem. zu gehn berechtigt 
ist. — d) Weg, Wege Gottes, a) seine Pläne 
u. Führungen Ex 3313. Dt 324. 8 14 
589. Ez 1825. Ps 1881; sein Walten in d. 
Natur Hi26 14, seine schöpferische Tätigkeit 
רָאשִית דַרְכִיְאֶל‎ Hi 4019 +. Nilpferd, ראשית‎ 
10 (Hitz., Gunkel 197) Pr 822 v.d.Weis- 
beit (vgl. ass. alakti ili Gottes Handeln). 0( 4. 
Weg, den er den Menschen vorschreibt, Gn 
1819. 1K 23. 314. Jer 54. Ps 254. 2711 u.ö., 
vgl. Dt9 12. 16 u. „derWeg“ Jes 30 11; ähnl.: 
6. Weg d. Weisheit Pr 317. 411. — e) Pl.v. 
kultischen Sitten Jer 1216; dernach erklären 
einige Am 814: YaYRa 7) der Weg Beer- 
sebas, culius Beersebae (vgl. 656 Act 92. 199. 
98, u. im Ar. (9 zo Jr) aber unsicher; 
Nestle, Philol. sacra 7f. 7%, Winckler, AoF 
1 1945 777 dein Genius, Wellh.: viell. IN}. 
— f) Artu. Weise, כָּלההָאָרֶ‎ 773 nach aller 
Welt Weise Gn 1981, BY) 7 3185 (vgl. 
1811), DYJ$Q בְּרְרְךּ‎ n. d. Weise Ägyptens Jes 
1024.26. Am 410. — g) eine obscöne Bed. 
nimmt Littmann Jes 57 10 an, indem er 797 
als inf. faßt,; dafür könnte man viell. Pr 313 
(wo Dyser. u. 8. 7'717 1.) anführen, vgl. auch 
Gn 1981. Jer 818. Pr 30.20. 

TO3TI* בַּרְכְּמוָנִים .זע‎ Ear 2 69. Neh 7 1 
n. Meyer, 1201 196%: „Drachme“ wie ph. 
דרכטנם‎ Lidz. 257; 8. auch zu I YR.t 

ברְמַסקס (wie in d.nachbibl. Lit. ; auch‏ דּרְמֶשֶָק 
1 ציִּמָשָק andere F. f.‏ (ל%פבפ סם. .דצו 
2Ch 162. 2428. 285. 1‏ 

1 צךרדע 1 1Ch‏ .חז .זע N.‏ דָרַע .ע .+ *ררע 

TPTYI .א‎ pr. m. Ear 256. Neh ד‎ 1 


7 vgl. כ‎ v. strahlenden Ausströmen 6. Milch 
aus d. Euter, JS v. Pferde: ununterbrochen 
laufen (vgl. zu m): 2 „> schnell. Davon “M7 1 
u. 11; ברזר‎ 111 betrachtet Zimmarn als v. bab. 
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00 Freiheit, Freilassung (schon im Gesetz 
Hammurabis) entl. 


einen Weg wiederholt betreten,‏ קש ar.‏ דרש 


ein Kleid verbrauchen, das Getreide nieder- 
stampfen u. entkörnen; syr. at} einen Weg be- 
treten, bahnen (vgl. ass. duruöäu Fundament), 
untersuchen; nh., j.-a. forschen, auslegen. Vgl. 
Dillm. Lex. aeth. 1098 u. d. hierogl. kanaan. N, 
pr. ררוש (א)ל*‎ OLz 5 229. 

Kal pf. ,ברש‎ +. p. WR}, pl. ברש‎ (Pe 
10910 a. LA. 87 vgl. Del.), i. p. ,רשו‎ 
impf. ENT, WIN, imp. ,דְּרְש"‎ inf. ,דרש ,ררש‎ 
,דרוש‎ "07 (Esr 1016 1. W179 +. WIN), m. 
9%7- ,ֶרְשָנִי‎ pt", ,דורש‎ pass. my], DAT. 
— 1) .מ‎ 6. acc. sich n. etw. erkundigen, da- 
nach suchen Lv 10 16. Dt 222. Ez 34. 8. 11. 
1Ch 133. 2Ch 3281, v. einem Tier Hi 398; 
einen Tag hervorsuchen, v. Gott Hi 34; m, 
ל‎ 28 113. Abs. nachforschen Dt 1315. 174. 
19 8. 21 6 29. Koh 113, m.d.acc. untersuchen, 
eine Sache Esr 1016, 0. Herzen 1Ch 9 
(vgl. Sir 326); pt. pass. erforscht od. er- 
forschenswert Ps 111 2; m. "BD מעל‎ Jen 34 6 
(vgl. Marti); m. על‎ d. P., bei der man sich 
erkundigt, 2Ch 246. 319. — 2) bes. in kul- 
tisch-religiösem 8., a) Auskunft (Orakel) beim 
Heiligtume od. bei d. Propheten suchen; m. 
d. acc. יהוה‎ od. אלְהים‎ ihn befragen Gin 25.22. 
Ex 1815. 18 99. 2K 2218. Jer 377. Ez 
201.8, m. בְּעָד‎ 4. P. Jer 212, m. בְּעָד‎ u. על‎ 
0. 8. 2K 2213, m. ANY 6. 2. 1K 228. 2K 
311. 88, ohne יהוה‎ 1K 227 vgl. ₪ 10; 
אֶת דְּבֶר יהוה‎ 1K 225. 2Ch 184, 137 m. DyD 
u. 58 1K 145; m. 3 Jahve befragen Ex 147 
ל .ם)‎ 6. P.). 1Ch 1014. 2Ch 3496, Ba’al 2K 
12f. 6. 16, d. Wahrsager 18 287. 1Ch 1018 
vgl. בְּרפְאִים‎ 2Ch 1619; m. 9% die Toten be- 
fragen Dt 1811. Jes 8 19 (m. "Y3). 19 5, den 
messian. König Jes 11 10. — b) verallgem.: 
sich an einen Gott od. ein Heiligtum wenden, 
um Rat u. Hilfe zu suchen, m. ON 6. Dt 
125, m. d. acc. d. OÖ. Am 55; m. d. acc. des 
Gottes, v. fremden Göttern Jer 82. 2Ch 
2515.20, v. Jahve 1Ch 2130. 2Ch 15, m. ל‎ 
v. fremden Göttern Dt 1230, v. Jahve Esr 
42; daher Ausdruck d. reinen Religion, die 
nur .ם‎ Jahves Willen fragt u. bei ihm Hilfe 
sucht, Dt 429. Jes 912. 311. 556. 582. Jes 
1021. 2918. 1108 1012. Am 54. 6. Zeph 16. 
Ps 142. 345. 778 u.ö. Thr 335. 1Ch 1518 
u. 6., mm רשי‎ Ps 911 u. ö.; m. ל‎ Ear 1. 
1Ch 22 19, m. אֶל‎ Hi 58.— 0( acc. des 


דש 


Gesetzes, darin Rat suchen, forschen Ps 9 
45. 94. 155. Esr 710. 1Ch 288; abs. (bei den 
Priestern) Rat bolen Dt 17 9. — 3( .ם‎ etw. 
fragen, dafür Sorge tragen, m. d. acc. f.d. 
Recht Jes 117. 165, Gutes od. Böses Am 
514. Pr 1127, ל‎ a0 Esth 108 od. שלום פ'‎ 
auf d. Wohl jem. bedacht s. Dt 237. Jer 297. 
Ear 919 vgl. DI) דורָש‎ Jes 384; רְעַתִי‎ YA" 
die mein Unglück suchen Ps 38 18, d. Land 
sorgen, v. Jahve Dt 1112, m. d. acc. d. P. 
Jer 3014. 17; pt. pass. דְרוּשָה‎ Jes 6212, m. 
wr der sich um mich kümmert Ps 142 5; 
m.d. acc. auf (Anschaffung v.) Wolle bedacht 
s. Pr 3113. — 4) fordern (immer v. Gott), 
m.d. acc. Abgaben Ez 2040, m.d. acc. u. מן‎ 
Mi 68, מִיד‎ Ez 3410, bes. Blut (als Bluträcher) 
Gn 95. Ez 336, דזרש דָּמִים‎ Ps 013; m. מַעָמ1‎ 
d.Erfüllung eines Gelübdes fordern Dt 2322, 
ohne Obj.: Rechenschaft v. jem. fordern Dt 
1819, m. לְמַטָאתִי‎ Hi 106, abs. Ps 104. 13. 
2Ch 2423; unklar Ps 1015. — Ps 10910 1. 
ף‎ 


Niph, pf. ip. WIN, ,נִרְרָשוּ‎ impf. WIN, 
inf. m. ה‎ interrog. הָאָרָרש‎ (Ges. 8 51%) — 1) ge- 
sucht .א‎ 1Ch 26 81. 2) gefordert w., .ד‎ Blute 
(wie Kalno.4) Gn4222. 3) den. auf d.Suchen 
eingehn, sich suchen, erfragen, erbitten 
lassen (vgl. Ges. 8 51°), m. ל‎ d. P. Jes 1. 
Ez 148. 208. 81, m. vorangestelltem NNt, das 
durch einen inf. c. ל‎ erklärt w. Ez 3637. (Sir 
46 20 befragt w.).t 


Derivat: .מְרְרש‎ 


davon X, j. a. an, ass. diäu, ar. 5‏ רשא 
frisches Gewächs, südar. 8)‏ (ןָ]! syr. Ill. (eig.‏ 
Frühling Hommel, Chr. 123. Vgl. Lag. Ü. 130,‏ 
u. ass. 010180 üppig, fett machen.‏ 

Kal pf. השאו‎ — grünen Jo 222.1 

(Ges. $ 53") — den.‏ תִרְשָא impf.‏ .העות 
Grünes hervorbringen m. d. acc. Gn 1 1 1‏ 

m. — junges, frisches Grün,‏ (דשא (v.‏ ד שא 

Gras (versch. v. 19 Pr 2725, u. 249) Gn 
111. 12. Dt 322. 28 234. 2K 1926. Jes 156. 
3727. 6614. Jer 145. Ps 232. 372. Pr 2725. 
Hi 65. 38 1 


auch nh.; ar. 5 fett s.; 00280000 wahr-‏ דשן 


scheinl. als spec. westländ. W. f. „fett“ angeführt, 
Del., Hwb. 2296. 
Kal pf. +. p. 18°) — fett w. 25 1 


דת 


Pi. pf. 2384, ,דשָנו‎ impf. "an (üb. ידשנָה‎ 

8. u.), inf. Dj — 1) m.d. acc. fett, markig 
machen, d. Gebein Pr 1530 (m. ל‎ Sir 262 
vgl. Niph. 1411); salben Ps 235. 2) für fett 
halten, erklären Ps 204: 13T עולתף‎ )8. 
8480; einfacher 347‘) dein Öpfer halte er 
für Jet (vgl. Sir 38 11); n. Kimhi: zu Asche 
machen, den. v.}%7. 3) den. ד :19 .ד‎ Asche 
reinigen m. d. acc. Ex 273. גא‎ 1 

Pu. impf. +. p. YET, תדשן‎ — gesättigt, ge- 
gelabt w., Pr 28 25, .ד‎ d. 2p) 1155. 134; v. 
d. Boden, der v. 17616 getränkt w. Jes 34 1 

Hothpa. pf. 3. f. 1 (Ges. $ 54*( — 
fettig w. (v. blutgetränkten Schwerte) Jes 
946.1 

Die beiden Derivate folgen. 

19 (Barth 8 5°) pl. 094, cstr. 9 — 1) fett 
(v. Boden) Jes 3023. 2) saftvoll (v. Bäumen) 
Ps 9215. 3) reich, groß (v. Personen) Ps 
2230 (Duhm N).t 

wi (n. Barth 6 22° +. (רַשָן‎ i.p. 7 m. uf. 
327 m. — 1) Fett, d. Olbaumes Ri 99, als 
Nahrung Jes 552. Jer 3114. Ps 636. Hi 
3616. 2) Asche d. verbrannten Opferfleisches 
Lv 116. 412. 688. 11% 138. 5, d. verbrannten 
Leichname Jer 11 


N (auch in bab. Kontrakten aus 4, Zeit Darius’ 
als däta; pers. Lw., s. Ges. Thes. und Vullers 
Lex. pers. &. v. >\3. Lag., GA 861. AB $ 579. 
AGGW 85, 156 ff.) cstr. N Esth 212 (M} 9 18), 
pl. ,בָּתִים‎ str. N, f. — königliche Verord- 
nung Esth 18. 28. 8147 48.8. 17. 
91.14, pl. Esr 836, הַיזּם‎ NP n. d. f. heute 
geltenden Bestimmung Esth 4 16; Gesetz 411, 
N .מ‎ 6. Gesetze 1,15, הַנָּשִים‎ NP 212; pl. 
119. 38, v. 6. Gesetzen 6. Juden 38; דֶת‎ 'YT' 
yn die Kenner des Gesetzes 1 18.--- 33 3 
zu seiner Rechten N אש‎ ein Feuer des Ge- 
861268, ist unrichtig; LXX äyyeloı, Dillm. 
לְפדת‎ UR 04. יקְדֶת‎ WR (Berthol. altern. (לָקַת‎ , 
v. Gall, Altisr. Kultst. 34 1ש 13779 לו‎ 

N. pr.m. Nu 161. 12. 24f. 27. 269. 4‏ דתן 
Ps 10617. (Sir 45 18).t‏ 

17 u. "דתין‎ (vgl. Barth 8 194°) m. d. End. & 
7 Gn 3717 — N. pr. einer Ortschaft im 
Norden v. Samaria, Gn 3717. 2K 618 (äg. 
Tutiina, Mü., AE 88) gr. Audalp Judith 46. 
7118, Aurala 39; jetzt Dötän Name eines Hü- 
gels m. einer Quelle, Rob. NbF 159. Baed. 
Pal.« 255.1 
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ה 


He (הַא)‎ fünfter Buchstabe 066 
später als Zahlzeichen 5. Der Laut 3 wechselt 
nicht selten m. den ihm nächstverwandten Guttu- 
ralen, wie a) ₪, s. Wright, CG 47 u. oben zu .א‎ 
Im Pun. lautet der Art. ה‎ bisweilen א‎ 8 Lidz. 
257. — b) n (wenn 0168 = ימ‎ aram. ‚U. גחן‎ 
sich bücken usw.— c)m. 3, 8, vgl.ass. 20, 2%, hebr. 
הָיא ,הוא‎ (min. suff. 80, sab. hüÜ) u. ass. u. aram. 
Saf‘el,min.Saf‘ala, sab.Haf‘ala, b.aram.Hapk'el, 
hebr. Hiph‘il, aram. ’Aph'el, ar. ’Af‘ala (aber X 
istaf“ala). Vgl. Wright, 0001 60 1. Hommel, Chr. 19. 

Nicht selten ist ה‎ sekundär in dreilautigen 
Stämmen m. mittlerem ,ה‎ welche Weiterbild. v. 
Stämmen ע"ו‎ sind, wie מהל‎ neben מול‎ beschnei- 
den, מהר‎ eintauschen neb. RD, נהר‎ neben %) 


leuchten (vgl. ar. BL“ neben ya), vgl. ar. us 


neb. ,כ‎ 2 u. ,דור‎ aram. 48+ neb. hebr. .רוץ‎ 
2. ה‎ im 1%. (wie aram. 138 v. (אָב‎ vgl. Wellh., 
ZDMG 55699. — Bein graphisch steht ה‎ um in 
verschiedenen Fällen das Vorhandensein eines 
auslautenden Vokales anzugeben, zB. 153 gäld. 


*/], (auch mo. u. ph. [s. Lidz. 257 u. oben zu 71]; 
lihjänisch AR, s. Nöld., Sem. Sprachen? 50; es ist 
wohl nur z.T. verwandt m. d. ar. Art. al, der 
auch ein demonstr. ] enthält [Ges. 5 35!; anders 
Kön. 28681.[. Im Aram. entspricht ein d am 
Wortende 6. hebr. präpositiven ה‎ [vgl. Hommel 
AA 112. Chr. 36]). Üb.d.v. folg. Wortanfange 
bedingte wechselnde Aussprache הָ ,1 ,ה‎ =. 
Ges. 835.— A) urspr. pron. demonstr. dieser, 
diese, dieses, wie 6, |, 6ד‎ noch bei Homer u. 
ö. bei Herodot. So a) in gewissen Verbb., 
wie D1%1 diesen Tag, heute, u.: den Tag, zu 
der Zeit == einst, 8. ;'1ם‎ DYBiI dieses Mal 
Ex 927; a9 diese Nacht Gn 19 84 vgl. 
V. 35; 91 dieses Jahr Jer 2816. 5) wenn 
הי‎ als Relativum einen Satz einleitet (wie N 
Wright, Ar. gr. 1269. Fl., KS 1643 u. häuf. 
in d. Volksspr. z. B. in Mosul) Jos 1024: er 
sprach zu den Obersten der Krieger My 
אתו‎ die mit ihm gezogen. Esr 8 25. 10 7 
מכ‎ 81. 1Ch 2628. 2917. 2Ch 2986, n. Batten 
auch Neh 1323 (1. .(הַהשִיבו‎ In vielen Fällen 
(z. B. Gn 1821. 4627. 1K 119. Jes 5110) 
beruht diese Auffassung aber nur auf der 
späteren Akzentuation u. Vokalisation, wäh- 
rend d. Kt. einfacher als Pt. aufgefaßt w. 
kann; vgl. 6108. 8 188*. Kön. 3 8 52 (2K 622 
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ist הַָ‎ fragend, 1. לא‎ INN; Jer 515 1. 199; 
18 924 1. mehrere 987 8. d., vgl. aber 
Skinner, JBL 1896, 82ff. u. Budde z. St.). 
6( wenn הַי‎ m. einem Pf. sich als neues Glied 
auf ein entfernteres Nomen bezieht Gn 49 31. 
Am 27. Ps 1910. 3315, Ges. 8 126% Kön.3, 
599. — B) bestimmter Artikel 1) wenn eine 
P. od. 8. schon erwähnt u. damit determiniert 
ist z. B. Gn 114f., od. wenn sie sonst durch 
d. Zshg. bestimmt w., 2. B. Gn 167, d. dort 
befindliche, auch sonst bekannte Quelle, 18 
2110 eingehüllt 99W2 in d. dort befind- 
liche Gewand, 28 1927 die Eselin s. v. = 
meine Eselin, Gn 14 18. Ez 2496 d. Ent- 
ronnene, der in solchen Fällen zu kommen 
pflegt, od. wenn sie ausschließlich auf einen 
Namen Anrecht hat, 2. B. הָאֶרֶץ‎ die Erde, 
201 der König eines Landes (auch als An- 
rede 28 144. 18 249 0 König, vgl. Sach 3 8) 
od. vorzugsweise, 2. B. הַשֶָטָן‎ Sach 31 der 
Widersacher xat’ &£oyhv, od. wenn das ein- 
zelne Exemplar die ganze Gattung vertritt, 
z. B. der Hirte, der Löwe Am 312, od. bei 
Eigennamen, wenn d. appell. Bed. noch vor- 
herrscht, 713577, 13377, W371 u.5.— 2) als 
Gattungsdetermination a) vor allgemein be- 
kannten Gattungsbegriffen Gn 132: Abraham 
war sehr reich AM 7032 .בַּמֶקְנָה‎ 255 
und verwende 005 0600 ‘IN 21 18323 1D22. 
Ex 314: zu arbeiten in dem Golde u. dem 
Silber. Jes 122: Wein m. dem Wasser ver- 
mischt. Ex 33. Jes 287. 4019. Thr 42. — 
b) wenn ein Gattungsw. koll. steht, die Tota- 
lität der gemeinten Gegenstände bezeichnend, 
wie der Gerechte, der F'revler Koh 3 17 .גו‎ 6. 
— c) bei Vergleichungen: weiD wie die Wolle, 
wie der Schnee, rot wıe der Scharlach Jes 
118, die Himmel rollen sich wie das Buch 
344; 1. d. R. bleibt aber d. Art. weg, wenn 
d. Nomen durch ein Adj., od. sonst einen Zu- 
satz näher bestimmt ist, 2. B. 93 Jes 1014, 
dag. מִשֶלֶח‎ jp> 162; כָּמץ‎ Ps 1 4, aber "Sy Yb> 
168 29 5; עין‎ N2 כְּאֶישון‎ Ps 178. — d) häufig 
vor Abstractis (wie rö roAırıxöv, td Imzıxöv), 
namentl. bei Wörtern f. physische u. mora- 
lische Übel, z. B. 8933 MD vor Durst sterben 
Jes 4117. 502, בַּסַנְוְרִים‎ 1371 m. der Blind- 
heit schlagen (wie wir sagen: m. der Pest), 
ebenso: die Finsternis Jes 47 5, die Schmach 





ה 


, die Niedrigkeit 3219. — Endlich ist 
merken, daß d. Dichtersprache d. Art. 
elt. u. meistens m. Emphase gebraucht, 
rald 5 277,b. — 0. d. Art. vor Attri- 
| 8. Ges. 5 126, 5, üb. 6. Art. vor Wörtern 
ffixen 8. $ 116, vgl. auch 58 1 


Ja) auch 1], #1 (s. üb. d. versch.‏ הי 
Ges. 8 100, 4. Kön. 2238; Dt 326 w.‏ מסו 
הל sich geschrieben, [d. Nehardeenser‏ : 
Ginsb. 2. St.]; Nu 1622 1. Wu, Lv‏ .8 
Partikel der‏ — (הַעָלָה 321 ag], Koh‏ 
am Anf. d. Satzes (Ges $ 150, 2). Es‏ ,5 
ehnet 1) die direkte Frage, a) die reine‏ 
bei welcher man über die zu erwartende‏ ,5 
הַשָמְתּ ְבֶּּ עלדעבדי 'ortungewißist. Hils:‏ 
hast du geachtet auf meinen Knecht Hiob?‏ 
b) d. Frage, auf‏ .]טאב u. sehr‏ 3316 .07 
ine verneinende Antwort erwartet w.,‏ 
bin ich der‏ הֶשְמָר 8 8 :49 “m? Gn‏ 
ter meines Bruders? 111 14 14: wenn‏ 
[ensch stirbt, 111 lebt er wieder auf?,‏ 
sn, welche dann geradezu d. Bed. einer‏ 
bekommen können; 28 75: 187‏ 
ran wolltest du mir ein Haus bauen?‏ 
dw sollst mir kein Haus bauen, daher in‏ 
א .לא AS‏ תִּבְנָה :174 rallelst. 1Ch‏ 
Am 525. 6( die Frage, auf die man‏ , 
ıung erwartet, Hi 204: HYT\ NN] weißt‏ 
ss nicht? 411. AK 2119. In der dis-‏ 
iven Fr. steht im zweiten Gliede DN‏ 
Ri 1416,‏ ה bisweilen IN (s. d.), selten‏ ,| 
res gewöhnlicher bei fortgesetzter dop-‏ 
Frage 18 23 11.--- 2) in der indirekten‏ 
ob == DN )8. d.), nach: fragen, forschen‏ 
Ri 222, zusehen Gn 88. Ex 41s,‏ .64 
ren Dt 82. 134, anzeigen Gn 436. In‏ 
isjunktiven Fr.d. zweite Mal DN, selten‏ 
.(הלא .+ הָלם .1 1415 (Bi‏ .1318 

wird auch vor anderen Partikeln ge- 
als הַאָם‎ 5. DN, .לא .8 הַלא ,כִּי .4 הָכִי‎ 

. ₪ הָא‎ u ההא‎ syr. !8, 1610. 8G 62; ar. 
gl. Kön. 2838) — Interjektion: siehe! 
723. 0 1 
»terj. der Freude: ei! wie unser älteres 
Jes 44 16; v. Wiehern des mutigen 
es Hi 3995; v. Schadenfreude Ps 35 
. 4016. 704. Ez 253. 262. 362. (Sir 
+.ל .מ‎ 

p. von יהב‎ =. 4. 
„3° m. suff. ‘223 pl. 1108 818, .ם‎ Kimhi, 
Kön. 291 u.a. v. יהב‎ geben: Geschenke, 


הב 


Opfergaben; n. Levy, TWb 1191 NhWh 
1447, „Brandopfer“, vgl. nh., j. a. הַבְהָב‎ 
sengen, rösten.? 


j.-a. Pa. den. v. 937 In.d.‏ הב 

Kal impf. +. p. Dann, ar) — der Nich- 
tigkeit verfallen 2K 1715. Jer 25; sich 
leeren Hoffnungen hingeben Hi 2712 (s. 
Budde), m. 3 Ps 62 1 

Hiph. pt. מָהַבָּלִים‎ — m. d. acc., m. leeren 
Hoffnungen erfüllen Jer 23 16.t 


I. הבל‎ (nh., j.-a.: Ausdünstung, Dampf, syr.: 


'Staubwolke, vgl. JA 1887, 2170) i. p. ya, 
cstr. 5277 Koh 12. 128, m. uf. Yan pi. 
09317, cstr. ‘2317, m. suff. הַבְלִיהֶם‎ m. — 
1) Windhauch Jes 57 18, 2 927 verwehter 
Hauch Pr 216. 2) Hauch s. v.a. ein Nichts, 
Täuschung, Wahn, Pr 3130, m. 9371 Hi 2713 
(5373? vgl. הבל‎ Kal), der Mensch ein 937 
Ps 39. 12. 6210. 94 11 (vgl. Sir 4111), 9270 
aus einem Nichts Ps 62 10, 9272 דמה‎ 1444, 
v. d. Lebenstagen Hi 716 vgl. 1927 חִיי‎ Koh 
612. 715. 99; ihre Tage schwanden 9372 Ps 
7833, v. d. Jugend Koh 1110, d. Zukunft 
118; d. Fehlgeburt kommt 5373 Koh 6«:; 
5277 DM) auf eitle Weise trösten Sach 102. 
Hi 2184; 937 המה‎ um Nichts lärmen Ps39 7; 
seinen Mund auftun 9377 zu nichtigem Ge- 
rede 111 35 16 vgl. Koh 6 11, m. pl. 56; helfen 
הָבָל ריק‎ eitel u. nichtig Jes 30 7, sich an- 
strengen וְהָבָל‎ win Jes 494, 9277 UN Thr 
417 (s. Budde). Bes. im B. Koh: alles, od. 
auch dieses ist הָבָל‎ 12.14 u. noch 20 mal, 
הַבָלִים‎ 9277 Koh 12. 128. 3) v. d. Götzen- 
dienste u.d.Götzen 2K 1715. Jer 255 5. 
1619. 5118. תועבות הבל)‎ Sir 492), pl. Dt 
3221. 1K 1618. 26. Jer 1422, 193 "937 Jer 
819, 019 ‘2217 Jon 29. Ps 317. V.d.Satzun- 
gen d. Heiden Jer 103 vgl. V.8 (u. dazu 
Giesebr. u. Duhm). — Pr 1811 1. מְבְהָל‎ 


II. 929 (LXX Ber) i.p. 937, N. pr. On 
4.2.4. 8f. 25.1 

san 8. 427 1. 

DJ Ez 2715 Kr. (Kt. (הובנים‎ — Ebenholz, 
Eßevo<, hebenum (wahrsch. aus äg. hb[i?]n; vgl. 
Lewy, Fw. 35); so unter d. Alten 87. 1. 
Vgl. auch zu 1.אהָכָה‎ 


viel. ar. “2 in große Stücke schneiden.‏ הבר 
Jes 4713,‏ (הָבְרוּ Kal pt. pl. cstr. Ya (Kt.‏ 
LXX äotpoAdyor tod 0006900. Viell. die d.‏ 
Himmel in Felder abteilen, um d. Horoskop‏ 
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הג 


zu stellen. Vgl. Zimmern, Beitrr. 2. bab. Bel. 
85, Haupt, JBL 1900, sef.t 

Esth 25 u. ‘WI V. 15, 1.9.97 V.8.—‏ הְנָא 
N. pr. eines Eunuchen an Xerxes’ Hofe.t‏ 


Ar] leise murmeln od. seufzen, davon זה‎ .] 5 
Gespenst, Erscheinung (P. Sm. 968). Verw. הגה‎ 1. 


Vgl. auch eu,zıa increpare, auch wiehern. 
Davon 313. 


TAT 5. 97. 


L הגה‎ summen, murmeln, meditieren, aram. 
הנא‎ 14 (davon wohl Li» murmelnd lesen; vgl. 
Goldziher, Abhh. z. ar. Philol. 1896. 27ff. Nöld., 
WZKEM 10389). Vgl. הגג‎ u. use. 

Kal pf. N, impf. יִהְגָּה‎ , 1m, inf. abs. 
הָגה‎ Jes 5911. --- 1) knurren, v. Löwen über 
der Beute Jes 31 4, v. Girren der Taube Jes 
3814. 5911, seufzen v. Menschen Jes 167 
(Duhm u. a. 37). Jer 4881. — 2) sinnen, 
nachdenken, m. ב‎ über etw., v. religiösen 
Betrachtungen (vgl. 17%), Jos 18. Ps 12. 
637. 7718. 1435. (Bir 637 vgl. 1420); m.d. 
acc. an etw. denken Jes 3318, (Übles) er- 
sinnen Ps 21. 3813. Pr 242. M. ל‎ c. inf. 
Pr 1528 (vgl. zu ענה‎ I Kal). — 3) dicht.: 
reden, sprechen Ps 1157, m. d. acc. des Ge- 
sprochenen Jes 598. Ps 3730. Pr 87. Hi 
274; preisen Ps 3528. 71 24.1 

Po. inf. (Kön. 2 558; besser in 17] 2. ä.) 
— Jes 5918, n. d. gew. Auffassung == Kal 
no. 3, aber wahrsch. m. Duhm v. הגה‎ 1 

Hiph. pt. מַהְנִים .זע‎ (Lag., U. 1865, Gerber 
37) — murmeln (v. d. Totengeistern) Jes 
8 1 

.הֶנִיזן , הָגוּת ,737 Derivate:‏ 

IL הגה‎ St.zu ns ı Hiph., syr. uzel. 

Kal pf. ,,הֶנֶח‎ inf. abs. 1175 — m. 6. acc. ent- 
fernen, wegschaffen Pr 254. 5; ohne Objekt 
Jes 278 (Marti 137). Vgl. הנה‎ Pot 

191 (v. הנה‎ I; n. Barth 8 12* f. urspr. 137 
0. .ג‎ gitäl) m. — 1) Gemurmel (des Donners) 
Hi 372. 2) Geseufz Ez 210. So auch mehrere 
Ps 909; and.: Gedanke.t 

"Eßp. ovayıd) csir. gl. —‏ ;1 הגה (St.‏ *הָנוּת 
Gedanke Ps 49 1‏ 

הַנָא .5 הָנִי 

227° (St. ,הנג‎ Barth 85*( m. ₪4: הָנִינִי‎ -- 
Seufzen, 8511168 Klagen, Ps 52. 39 1 

M27T (St. הגה‎ I; Barth 8 196%. Lag. Ü. 200. 
203; Byr. TER) estr. 1191, m. uff. הָנִיוְנֶם‎ 
— 1) Nachdenken Ps 19 15, Sinnen auf etw., 
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הד 


Anschlag Thr 3 69. 2) viell. das Klingen der 
Saiteninstrumente Ps 924 vgl. Tao ram Ps 
917 u. dazu Baethgen, Psalmen? IX.t 

721% f. הָנִינָה‎ — Ez 4212 gew. .ם]‎ j. 5. A} 
(s. Fl. in Levy, TWb 1423): geziemend, 
passend, regelrecht, erklärt, aber höchst un- 
sicher. Corn. 913717 "877. Üb. Sy. vgl. 
Field z. St.t 

Lidz. 258) N. pr. f. Gn 161—1e.‏ הגרו (vgl.‏ הַגָר 
1 ,25 .17 .14 .219 

“MI, pl. ,הַגְרִים‎ DIRT, הֶנְרְאִים‎ N. gent. An- 
gehöriger des Stammes der Hagriten, m. 
welchem die transjordan. Stämme Krieg 
führten, 1Ch 5 10. 19f.; als Feind Israels 
neben Edom, Moab u. Arabern Ps 837; ein 
Hagrite als Oberaufseher der Schafberden Da- 
vids 1Ch 2781 (11881. "137 vgl.28 2336). Bar 
3 23 heißen sie 01 viol ‘Ayap; bei Eratosthenes 
(Strabo 164. 2) u. Ptolem. 5,192 ‘Aypaioı, bei 
Dionysius Perieg. 956 ’Ayptes; vgl. Ges. 
Thes. 365. Dillm. zu Gn 2515. Nöld., EB 
1983. Glaser, Sk. 2402; kaum m. 0. Aramäer- 
stamm Hagaräns bei Sanh. 11 45 (Keilinschr. 
Bibl. 2 84) zu kombinieren.t 

cstr. gl. — (wie TI) Freudengeschrei‏ *הָד 
Ez 77, 8. aber SBOT z. St.t‏ 


(Name eines aram. Gottes [Rammän], keil-‏ הדד 
schr. Adad [auch Addu, Haddu, Dadda u. &.];‏ 
bei den‏ 2-5 \כ ,כ in Zengirli Lidz. 258 u. als‏ 
Südarabern, s. Hal, MO 424. RS 226. Nöld.‏ 
ZDMG 41712. Wellh. RaH 55. Hoffm. ZA‏ 
Ass,‏ .גו 11227f. KAT 442ff. Jastrow, Bel. Bab.‏ 
ff. 222f., Baudissin PRE>, Art. Hadad)— N.‏ 146 
pr. mehrerer edomitischer Könige: 1) Gn‏ 
3635f. ICh 1461. LXX Adad.— 2)Gn 9‏ 
LXX 0‏ ,הָדר (n. d. meisten Hdschr.‏ 
Apaö). 1Ch 150f. (n. einzelnen Hdschr.‏ 
V. 50: 173; LXX Adab). — 3) ıK 1114.‏ 
LXX Aöep.t‏ .21 .19 


Lidz. 258; keilschr.‏ ,הדדעזר (inschriftl.‏ הדדעזר 
Adad-idri KAT 446) N. pr. m. König von‏ 
Aram-Soba 28 83. 5. 7-10. 12. 1K 1128. In‏ 
der Parallelstelle 1Ch 18 8. 5.7--10 Mass.‏ 
(s. Baer 2. 28 83. 1Ch 183), welche‏ הדרעזר 
F.d. LXX (Aöpaalap) auch 28 83 ff. wieder-‏ 
ursprünglicher, vgl.‏ הדדעזר gibt; doch ist‏ 
Driver zu 28 83. Kittel zu 1025 4‏ 

Sach 1211, n.einer‏ .זע .א zu TI)‏ .8) הדדרמון 
ganz unsichern Bemerkung des Hi. eine Stadt‏ 
in der Megiddo-Ebene, rpäter Maxrimianopolis‏ 
(GAP 208f.). Wahrsch. ein Gott (Adonis)‏ 


m. 


הד 


vgl. Rob. Sm., Sem. 1 892. Wellh. 2. St. Bau- 
dissin PRE? Art. Hadad Rimmon ; TLz 1899, 
105.1 


ar. ga, syr. -!5 führen, leiten. Vgl.‏ החדה 
Wetzst. bei Del. Jes.? 692 ff.‏ 
Kal pf. 113 — m. 6. acc. Jes 118 (die‏ 
Hand) ausstrecken.t‏ 
Vgl. d. N. pr. “IM st. rm.‏ 
FT Indien Esth 1. 89, in 4. altpers. Keilin-‏ 
schriften Aindu3, ayr. 00 , ar. en, spätäg.‏ 


Hendu(y), kopt. Hentüt 

gew.: Anschwel-‏ 452 165 — הָדוּרִים pl.‏ *הָדוּר 
; (הדר lungen, aufgetürmte Hindernisse (s.‏ 
+.(? הָהָרִים) LXX Syr. Berge‏ 

N. pr. 1) einer ar. Völkerschaft Gn‏ הַדרֶם 
1Ch 121. Vgl. Glaser, Sk. 2426ff. 436.‏ .1027 
m. a)1Ch 1810 (LXX Idoupap, A Aoupap,‏ )2 
Lag. 450; 28 810 DM LXX ledöoupav).‏ 
LXX Adwvipap, A Aödo-‏ ,הָדרֶם) 1018 b) 2Ch‏ 
pa), 8. DYIIN.t‏ 

N. pr. m. 28 2330, wofür in der Parallel-‏ הדי 
stelle ICh 1132 “Ant‏ 


Wbb.: einreißen.‏ .6 .םמ 5--2, vgl ar.‏ הדך 

Kal imp. הדך‎ — Hi 40 13 niederwerfen, 
(Hoffm., Budde 777 v. ,דכך‎ Duhm event. 
(הדף‎ + 


> הדמ‎ (näg. Me)-d(e mus Mi.) car. g.— m. 


837) Fußschemel Ps 1101; Gottes F. Ps 
995. 1327, d. Tempel Thr 2 1, d. Bundeslade 
1Ch 282, d. Erde 708 1 


on] (nh.; AR im jemen. Dialekte; ass, ha- 


daiöstu poet. Name f. „Braut“ [vgl. syr. legs 
Braut] hängt n. Jensen WZKM 6211 wahrsch. 
m. הדס‎ zusammen) pl. DE} m. — Myrte Jes 
4119. 5513. Sach 18. 10.11. Neh 815, vgl. 
Boissier 2786. Löw 15 1 


MEI N. pr. jüd. Name der Esther Esth 27. 
Vgl. Jensen 244% 1 


nh, j.-a. stoßen.‏ הדף 

Kal pf. m. ₪. 187, ,הָדְפְתִיף‎ impf. Am 
(s. Baer zu Pr 103 u. Ez 34 21), m. .ו‎ 
יָהְבְּפֶם , יְהדְּפָנו‎ (Ges. 810%( , imp. הדף‎ , m. suff. 
הפה‎ — stoßen, m. d. acc., jem. einen Stoß 
versetzen Nu 35 20. 22. Jer 46 15, zurück- 
stoßen 2K 427. Pr 103. (Sir 1212. 1323), 
m. d. Schulter wegdrängen Ez 3421, m. }D 
d. O. Jes 2219, m. מֶן‎ u. אֶל‎ Hi 1818, m. 
„SD vor jem. vertreiben Dt 619. 94. Jos 
235.1 


הו 


nh.,j.-a.u.syr. 10. auszeichnen, schmücken,‏ הדר 
Ijr& Ehre, Schmuck; d. Grund-‏ ,#771 ,177 .זי den.‏ 
bed.möglicherweise in d. ar. ,A% u. a, aufbrausen,‏ 
weit s.‏ אדר aufschwellen. Gerber 164 stellt es zu‏ 
Kal pf. 2. sing. RT), impf. TH, pl. pass.‏ 
auszeichnen, schmücken, p#. 6.‏ )1 — הַדוּר 
Jes 63 1 prächtig in seinem Gewande..2) ehren,‏ 
das Angesicht‏ תָנִי פ' ,)781 m. d. acc. (Sir‏ 
jem. ehren Lv 1932, die Partei jem. nehmen‏ 
(vor Gericht) Lv 19 15, ohne ‘%B Ex 233.t‏ 
Niph. pf. pl. i. p. 7) — geehrt ₪.‏ 
Thr 512 (Pi. herrlich Sir‏ .שא als‏ פָנִים m.‏ 
462).t‏ 
sich selbst ehren,‏ — תתהדר Hithpa. impf.‏ 
sich brüsten Pr 1‏ 
.הַדְרָה ,ְהָדֶר ,179 , הָדוּר Derivate:‏ 
pr. 5. zu 77).‏ .א הדר 
,מדרך.ע.+ csir. 12, m. 5%/- TY17‏ (הדר.צ) הָדֶר 
Schmuck‏ (1 ---.אז (1103 str.“ (Ps‏ .זע ,הַדְרךּ 
Ez 1614. Pr 2029, v. d. Wäldern Karmels‏ 
prächtige Bäume Lv 23 40,‏ עץ Jes 35 3, 'Y1J‏ 
(הַדְרָה heiliger Schmuck (vgl.‏ הַדְרִידקדָש pi.‏ 
vgl. Chajes, ZAW‏ ,הַרָרִי Ps 1103 (Sy., Hi.‏ 
Glanz, Herrlichkeit, Hoheit Dt‏ )2 .)80 91 
Jes 532. Ez 2710. Thr 16, v. Gott Jes‏ .3317 
הַדר 133 ,12 145 Ps‏ הַדר 113999 ,9016 Ps‏ .352 
horch, Jahve in‏ קול יי" 172 ,1921 .210 Jes‏ 
Menschen‏ .4 .ד הוד וְהָרֶר ,294 Herrlichkeit Ps‏ 
Ps 86, v. einem König Ps 216. 4548 (vgl.‏ 
Hiph.), v. Gott Ps 966. 1Ch 1627,‏ דרך zu‏ 
Ps 1041 vgl. Hi 4010, v. seinen‏ לבש m.‏ 
Ps 1455.‏ הָדר 1133‘ 117 ,1113 Werken Ps‏ 
Ehre Ps 1499. Pr 3125, v. d. nationalen‏ )3 
Ehre Israels Mi 29. 4) 0080. der Adel 8‏ 
514.7 
cstr. ₪1. — Schmuck, Dt 1120:‏ (הדר (v.‏ *הָדֶר 
das HerrlichstedesReiches, wahrsch.‏ 171 מִלְכוּת 
Jerusalem m. d. Tempel, vgl. 2Makk 6‏ 
u. SBOT z. St.t‏ 


Schmuck Pr‏ — הַדְרַת cstr.‏ (הדר .+) *הַדְרֶה 
heiliger Schmuck Ps 292.‏ הְַרַתהְקְרָש .1498 
הָדֶר 1Ch 1699. 2Ch 2021 (vgl. zu‏ .9 96 
no. 1).t‏ 

DI 2. אֶלנִירֶם‎ 

BYTII a. LA +. ,ְהַדרְעְזֶר‎ =. d. 

Interj. der Wehklage Ez 302.1‏ הָה 

Interj. wehel Am 1‏ הוי s. v. a.‏ הז 

ph.‏ ,הא (Jer 2923 Kt. 37) m.; NN f. (mo.‏ הגוא 
Lidz. 257;‏ הי u.‏ הו neb., pal.‏ ,הא Zend.‏ ,הא u.‏ הא 
syr. 56, =8; ar. 7 1 südar.‏ ;היא ,הוא j.-a.‏ 
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הו 


LAT: 0.‏ .ג :2-1 ass. 20, di; äth.‏ ; הא .ג הא 
Grundf. 8. Wright, 0601 103, Zimmern, Vergl.‏ .6 
Gr. d. sem. Spr. 8 27. Brockelm., ZA 16402.‏ 
kommt hier nur 11‏ הָיא) im Pent.‏ היא ,1 הוא .סט 
mal vor, s. Mass. zu Gn 3825), s. Buhl, Kanon‏ 
u. Text d. A.T. 248), pl. DJ, 197 u. }, 137‏ 
Pron. der dritten Person, er u. sie,‏ — .0 .₪ 
Gn 219. 4214.‏ הוא 80 außerdem neutrisch,‏ 
Ex 3410. Lv 103, das Vorhergehende‏ .12 43 
zusammenfassend Dt 3020. Hi 819 u.ö.; vgl.‏ 
Lv 2710, wo es sich eig. auf d. fem. 1912‏ 
Nu 1441. Jos 1018. 18 2083‏ היא bezieht;‏ 
(vgl. aber Budde), bes. n. einem fem. Gn‏ 
2K 1886. Jer 5015.— Es steht 1) als‏ .4312 
Subj. a)in Nominalsätzen (dem im V. des‏ 
Verbalsatzes liegenden Subj. entsprechend)‏ 
‘I denn er 191 ein Pro-‏ ָבִיא הוּא :207 z. B. Gn‏ 
phet u. ö. vgl. Gn 4214 es ist, was ich gesagt‏ 
habe; ebenso in bestimmten Fällen in Relativ-‏ 
sätzen (s. WIN) 2. B. Gn 72. 98; mit Nach-‏ 
druck am Anfange des Satzes Gn 214. 1937.‏ 
d.im V. liegende Subj. her-‏ (ל Hi 4019 u.ö.‏ 
vorhebend, teils vor d. V. Gn 420. Hos 414,‏ 
teils nach ihm Ex 416. 18 2218. 2) sehr‏ 
einW.an,‏ מ 38426 80160 häufig schließen sich‏ 
das eig. zumSatze gehört, aber ihm m. starker‏ 
Hervorhebung vorangestellt worden ist; d.‏ 
Pron. steht dann a) vor dem Präd., zB. der‏ 
er ist Euphrat Gn 214;‏ הוא פַרֶת vierte Strom‏ 
das wurde ihr‏ הגוא alles was er sie nannte DW‏ 
Name Gn 214; wer Verleumdung verbreitet‏ 
הוא ist ein Tor Pr 1018; Jahve‏ ₪ הוא SD»‏ 
Dt 322; derjenige, der von deinem Leibe‏ 01937 
er u. kein anderer,‏ הוא kommen wird TON“‏ 
wird dich beerben Gn 154. Lv 1711b. Ri 7«.‏ 
Jes 3416. 3819 u. 6. b) nach 0. Präd. zB.‏ 
Ps 506. Lv 1711. Mi 78. Koh‏ שופָט הוא Gott‏ 
sind fried-‏ שלמִים diese Männer URAN DIT‏ ,518 
גּם-זֶה 927 הוא ,34.21 lich gegen uns gesinnt Gn‏ 
Koh 223. c) selten ist 6. Reihenfolge: Präd.‏ 
DY7$ gerecht ist‏ הוא יהוה Pron., Subj., zB.‏ 
er, Jahve Thr 118. Ez 1115, bes. bei Zahl-‏ 
angaben Jes 51 19. Pr 3015. 18. 24. 29. ) 68.‏ 
u. 19 zB. 400 Sekel‏ מִי d) nach d. fragenden‏ 
N4TITD was ist das zw. uns Gn 2315; die‏ 
אַלָה Jes 4122 (vgl.‏ מָה 1373 künftigen Dinge‏ 
DIN diese wo waren sie 49 21); voran ge-‏ הָם 
Gn 2388.‏ מִי הווא ,19 Sach‏ מַהְהַמָה stellt IR‏ 
Ps24 10. 11147. 1319. 173. 412. 3)als Appo-‏ 
Ex-‏ .6 הוא sition zu einem W. im Satze bed.‏ 
d. Levi£ u. kein anderer Nu‏ 971" הוא clusive,‏ 
8 אָדִנִי הוא od. eine starke Antithese‏ ,1823 


הו 


nach גָּם‎ 6. d.) 2. 2. גָּם הוא‎ 9277 auch Abel 
Gn 44.22. 205, od. wenn ein and. W. an- 
geknüpft w., Abram הוא |אשתו‎ Gn 1. 
1415. 19 30. 2454; seltener steht 0. Pron. 
vor d. betonten W., #1 הוא הַלִילָה‎ Ex 
1242, MS er הוא‎ 2Ch 2822, bei DI Ex 
711. Dieses emphatische ה1‎ steht auch n.d. 
Pron. 1. u. 2. 2., אָנִידהוּא הַמְדְבָּר‎ Jes 526. 
Jer 2923 (1. הוא ;(הוּ ידע‎ ms 28 728. 2K 
1915. Jer 1422. 4912. Ps 445. Neh 96. AN 
הָיא‎ Jes 509; dag. ist Zeph 212, wo Mil v. 
DAN getrennt ist, kaum richtig. M. d. Art. 
verb. steht es nach determinierten Ww. m. 


, demonstrativer Bed., N11J WIN] dieser Mann 


Hi 11, הַמֶקוּם הַהוּא‎ Gn 2191, NY הָעַת‎ Mi 
34, הַהוּא‎ D2 am selbigen Tage Gn 1518, bei 
den Propheten: an jenem Tage der Zukunft 
168217. 20. 37. 184u.ö. הָהֶם‎ DW*2 Ez 3817. 
4) als Präd. bed. הוא‎ a) n. mehreren Sub- 
jekten: gleich, gleichgestellt, Hi 319, 5) m. 
Gott als Subj.: der Absolute Dt 3239. Jes 
414. 4310.18. 464. 4812 od. derselbe Ps 
10228. Darnach ist viell. auch לא הוא‎ Jer 
512 z. erkl.: er ist es nicht, er hat nichts zu 
sagen. 5) Unsicher sind d. St., wo הוא‎ einen 
ganzen Satz zu vertreten scheint: Nah 29 
היא‎ DD seit den Tagen, da sie anfieng zu sein? 
(s. Now.), Jes 182 הוא‎ }D (s. Marti). 


.1 הוה .4 הוא 
ידה (auch nh.; n. Socin viell. m. d. Wzl.‏ החד I.‏ 


zusammenh,, wie מָעַן‎ v. ,ענה‎ vgl. d. Eigennamen 
nyyin, veyyin, n. Barth WU 11 m. >el, schwer 
s., verw.) m. suff. ,הודי‎ Jer 2218 הדה‎ m. — 
1) Hoheit, Majestät a) v. Gott Hab 3 8. 24. 
14818. Hi 3722. 1Ch 2911, neben 'Yr] Ps 
966. 1041. 1113. 1114010. 1Ch 1627 vgl. 
Ps 1455. (ל‎ v. einem König Sach 618. (Sir 
105), neben 117 Ps 216. 454, הוד מַלְכוּת‎ 
Dn 1121. 1Ch 2925, vgl. Jer 2218 (u. dazu 
Duhm); v. Mose u. Josua Nu 2720. c) ...ד‎ 
Stimme הוד קזל1‎ seine majestätische Stimme 
Jes 3030, 11719 הזד‎ sein prächtiges Schnauben 
Hi 3920. — 2) Glanz, Pracht, d. Olbaumes 
1108 147, סוס הוד1‎ sein Prachtroß Sach 103; 
Blüte, Frische Pr 59 (vgl. SBOT), blühende 
Gesichtsfarbe (vgl. b. aram. }%) מכ‎ 1 


N. pr. m. 10 1‏ הוד .זז 
pr. m. 1( 10‏ .א (הודוּיָה %,1.ם [6גא) הוויה 


524. 2) 97 (Berth. str. j3). 3) Esr 240 (wo- 
für 39 ד (יְהוּדֶה‎ 


714, 19) הַיְהוּדִים‎ Esth 91; ebenso steht 8 הודן'הו‎ 1Ch 324 Kr.; Kt. +,הודיוהו‎ 
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הו 


הודוְיָה .1 ,הודוה pr. Neh 748 Er., Kt.‏ .א הודְיָה 
iCh 1‏ 

sm Ti N. pr. m. 1) 1Ch 4ı9. 2) mehrerer 
Leviten Neh 87. 95. 1011. 14. 19.t 


1 הוה‎ ar. | fallen; davon |, led Ad- 
sturz, Abgrund (z. ar. Co vgl. Vollers ZA 
12137, Nöld. eb. 186), hebr. 137 I, mn. 

Kal imp. הָוָא‎ (m. N Ges. 8 75”) — fallen, 
m. d. acc. zur Erde Hi 376 (Perles mW, 
Siegfr., Budde m).t 


Derivv. s. oben. 


IL Tr, aram. lee, ,הוי‎ werden, sein, Nf. zu 
.ם ;היה‎ d. gew. Auffassung v. הוה‎ I: einfallen, 
eintreffen, vgl. ar. a4; anders Barth ES 715. 
n. Del., Pa. 165 5 u. Zimmern m. הוא‎ zusammenh,., 
wie ass. baöß sein, m. 80, vgl. auch äth. A, AF:, 
Praet. $ 148 u. Kampffm., ZDMG 54695. Bonst 
vgl. zu mM. | 

Kal impf. יהוא‎ (d.i. יהו‎ Ges. 8 75), imp. 
mu1, ,הָוִי .א‎ pt. הוָה‎ — 1) werden Gn 2729. 
Jes 164. Neh 66. 2) sein, bleiben, Koh 2 22. 
113.1 


LIT. הוה‎ begehren, vgl. 58 Liebe, u. .אוה‎ Da- 
von mi IL 

1. הוה = הוו .צ) *הַוָהּ‎ 1( fr. nn, m. suf. 
הַנָתִי‎ (Hi62. 3013 Kr., Kt. m) pl. NW, 
הָגת‎ (Pr 174. 19181, 8. Baer zu Hi 630) — 
1) Unfall, Verderben, Unglück, sg. Hi 62. 
30 15, pl. Ps 572. 913. Pr 198. 2) aktiv, was 
Verderben bringt, Frevel sg.Ps529 )1. 131712), 
pl. Ps 510. 3815. 524. 5512. 9420. Pr 4 
Hi 630.* 

U. 91” (v. הוה‎ 111( ₪. 31 Begehren, in 
übelm Sinne, Mi 73. Pr 108. 1 


הו 


falls wirklich echt, das ar.‏ הים 4 הום 


e%, in starker Erregung s., so daß man nicht 
weiß, wo aus u. ein; 8. auch Lidz., Ephem. 1198, 
Vgl. .המם‎ 

Kal pf. m. suff. הָמֶם‎ (vgl. Kön. 1486) — 
m. d. ace. in Verwirrung setzen, Dt 7 1 

Niph. impf. BA) (kann auch v. המם‎ ab- 
geleitet w. Ges. $ 67) — in Bewegung ge- 
raten, v. einer Stadt Ruth 119, als Folge des 
Jubelgeschreies 1K 1 45, auf d. Erde übertr. 
18 45 (also == המה‎ u. viell. so 2. 1.).t 

Hiph. impf. 1. 26. אָהַימָה‎ (n. Nöld. ZDMG 
37540 Kal wie „.al) 28 558 u. 3. f. pl. 


mpWım Mi212 — an beiden Stellen wahrsch. 

in Ableitungen v. המה‎ z. ä., nämlich אֶהָמָה‎ 

(Grätz, Lag., Wellh.) u. תְּהָמַינָה‎ (Wellh.); 

dag. erklärt 08 Jacob ZAW 22 96 durch chr. 

pal. Ja.oı Todeskampf 8. aber Schulth. 

Lex. 50); Duhm 1. Ps 553 19118 Niph.t 
Derivate: מָהוּמָה‎ vgl. zu DIN. 


דהימָם 3622 N. pr.m. 1Ch 139, wofür Gn‏ הוּמָם 
vgl. la leicht sein.‏ הון 


Hiph. impf. 3m — לעלות :41 1 וכ‎ wm) 
und ihr hieltet es für etwas Leichtes hinauf- 
zuziehen. Son. de Dieu die neueren; d.Verss. 
ganz anders, s. Dillm.t 


(im Aram. auch: Fähigkeit, Kraft; ein Versuch,‏ הון 


es v. הון‎ abzuleiten bei Fl. zu Levy TWb 1423) 
estr. gl., m. suff. 111, 79171, 72171, pl. m. suff. 
,הוניך‎ m. — 1) Güter, Reichtum Pr 39. 1015. 
114. 137.11. 1811. 194. 288. 22. 293. (Sir 
614 u. ö.), neben בִּית‎ Pr 1914, הון (ְעְשָר‎ Ps 
1123, DAY ה'‎ Pr 818, ה' יִקֶר‎ Pri13s. 1227. 
244, 717793 Ps 11914. Ez 2712. 18 (Corn. 
pin), ma בָּלדהון‎ Pr 631. 0% 87; Y 892 um 


1177 (eig. pt. f. v. הוה‎ 1( f. — Unfall, Ver- 
derben Jes 47 11. Ez 726.1 

pr. m. Jos 103.1‏ .א הוזהָם 

Interj. 1) der‏ — (אוי (vgl. 17 Am 516 u.‏ הזי 


nichts, wohlfeil 2844 18. Pl.Ez2733. 2) Adv. 
genug Pr 3015. 16. LXX apxei.t 


yOayYiN N. pr. m. 1Ch 3 7 
הושע‎ (keilinuschr. Usi’ neben הושע‎ Lidz. 259) 


Drohung: wehe: vae, ot! m. folg. Vok. Jes 
14. 58. 11. 18. 20.21. Mi 21 u.ö.; m. 98 Jer 
48 1; על‎ 5027. Ez133; 1318. 2) der Trauer 
ach! wehe! 114 1330: MN הי‎ ach wehe, mein 
Bruder! Jer 2218. 3) des Ermahnens, heus! 
he! Sach 210. Jes 181. 551. 4)der Erregung 


N. pr. m. 1) früherer N. des Josua, Nu 138. 
16. Dt 3244. 2) letzter König des nördl. 
Reiches 2K 1530. 171. 3.4.6. 181. 9f., keil- 
schriftl. Aus!’ ZA 2 261. KAT 265. 3) der 
Prophet Hos 11.2. 4) 1Ch 2720. 5) Neh 
1024. 


Jes 1719. Jer 47 6, m. '3 307. 
הוללות‎ (Barth 5 259° vgl. Siegfr. Pred. 21; v. הושעיה‎ N. pr. m. 1) Neh 1232. 2) Jer 421. 


Koh 1018 — Torheit 7‏ הוללוּת u.‏ (111 הלל 


Koh 117. 212. 725. 985. 71 MT vgl. damascenisch 54% auschreien, drohen, 
הזלֶם‎ st. הולֶם‎ Jes 417, 5. הָלֶם‎ m. ‚Je (s. Del. zu Ps 624). Vergl. lassen sich 


15) 


הו 


auch m, 2.5 herunterreißen, >» anfahren, 
erschrecken, wofür auch Ju, vgl zu T1'7. 
Pil. impf. pl. תהותתו‎ — m. על‎ anfahren, ein- 
stürmen auf, Ps 624; üb. d. Verse. s. Baethg.t 
הזתיר‎ N. pr. m. 1Ch 254. 28.t 


vgl. SR, \üe irre reden, phantasieren.‏ הזה 
träumen, irre reden im‏ — הזים Kal pt. pl.‏ 

Schlafe Jes 5610 (LXX &vorvialöpevor. Ag. 
gavraldpevor. Sy. öpaparıcral); Grätz, Chey., 
Marti ז.גהָרִים‎ 

%1 Wehklage Ez 210; gew. erkl. = v1, das 
Corn. l.; n. Jacob ZAW 18 298 v. einem היה‎ 
schreien, vgl. Ps 1028.t 


1 Pron. 3. P. f. sie, vgl. zu .הוּא‎ 


AR‏ היד Barth $ 88 eher v.‏ .ם ; הרד (gew. v.‏ הַידִד 
u. 1, u. Hoffm. ZA‏ הות anschreien; vgl. zu‏ 
m. — Jauchzen a) v.d. frohen Zu-‏ ).11227£ 
Jer 2530.‏ עָנָה rufe der Winzer u. Kelterer m.‏ 
mal 77). 5) v. d. Geschrei‏ .1 .6 .1) 4888 
der sich z. Kampfe anfeuernden Krieger Jer‏ 
Jes 169.10 bilden beide Bed. einen‏ .5114 
paradoxen Ggs.t‏ 


,הודזת Olsh. 8 980, SBOT:‏ ;ידה (St.‏ הדות 
Köberle, Tempelsänger 66. 1551. NIT) pl. ---‏ 
Neh 128 Lobgesänge, Chöre.t‏ 


vgl zu mn Il‏ היה 
Kal pf. mn), f. nm (2K 937 Kt. nn d.i.‏ 
תִּהְיָה הָיָה vgl. Ges. $ 761), impf.‏ הָיֶת Mi od.‏ 
WIM, MIN,‏ ,תִּהִיוּ er 1717 (Ges. 8 75hb),‏ 
SD, 72)‏ .2 , ויהי N, NN, apoc. IT,‏ 
TR), 19), 119), inf. abs. 1177, Ti), cstr. MN}, 117‏ 
Ez2115t(s.Corn.;Ges. $75*),m.praeff. AD,‏ 
f.‏ .6 ,הָיוּ f. "I Gn 2460, pl.‏ הָיָה imp.‏ ;להיות 
mit Ex 9 3. — 1) geschehen, eintreten, ent-‏ 
ויהי :4 1 stehn a) v. Naturerscheinungen Jon‏ 
es enistand ein großer Sturm; Ex‏ סעררנדל 
da kamen Donner und‏ ויהי קלת וּבְרְקִים :16 19 
לא ]1 Begen‏ 16:38 וַיְהִיהקול :125 Blitze; Ez‏ 
kam nicht; v. Regenbogen, sich zeigen Gn‏ 
v. einem Streite Gn 137. 28 186, einer‏ ;916 
Hungersnot Gn 261, einer Verwirrung 8‏ 
v. d. Tageszeiten: werden,‏ ; (יד יהוה (str.‏ 59 
kommen Gn 15. Ex 1916. Jer 3320, v. einem‏ 
Zeitraum Dn 121, unklar Hgg 216 (vgl. Mat-‏ 
thes ZAW 23 125); v. d. Dingen, die durch‏ 
die Schöpfung ins Dasein gerufen w. Gn 13.‏ 
Jes 662, v. Völkern Dn 121; v. einer P. auf-‏ 
treten Ri 331. — b) häuf. impers., 9 m‏ 
u. es geschah so Gn 17. 4113, f. Jes 77. Dn‏ 
Bes. als Einleitung «) historisch ‘1‏ .1117 
u. es geschah, m. folg. pf. obne | Gn 813.‏ 
160 


הי 


1415 401, negat. 21% 12 7, m. impf. frequent. 
ohne | 1K 1428, m. impf. 000960. Gm 1214. 


271, m. | u. vorangestelltem Bubj. Gn 7 10. 
221, bes. n. einem eingeschalteten Zustands- 
satz Gn 1512. 17. 18710 vgl. m. am On 
2415, obne | 1K 114; )( futurisch וְהָיָה‎ es 
w. geschehen, m. impf. ohne | Jes 718. 21. 
1012. 1111, negat. Jes 10 20, 6 + 11T 22, 
m. pf. 008860. Jes 2220. Am 89, m.folg. casus 
abs. ohne | Jes 48. 1110. Gn 2443f., anako- 
luthisch m. pf. ohne | (so habe ich heute) Di 
819, m. impf. 610ff. — 2) da sein, existieren, 
sich befinden, איש הָיָה‎ es war ein Mann Hi 
11, sie befanden sich auf d. Felde Gn 48. 18 
1425, m. 113% allein sein Gn 218, היה נָצַח‎ 
ewig dauern Jer 1518 usw. — 3) m. einem 
Präd.: etwas werden od. sein, so zB. 
Gn 320. 420f. 1926. Mi 312 u. ö. (zu Hi 621 
vgl. Dillm. u. Duhm); Gn 12. 81. 111. 71 
u. ö., vgl. Ges. 8 14181. Bes. m, einem Pi. um 
einen dauernden Zustand auszudrücken, teils 
in d. Vergangenheit Gn 372. Ri 17. Jos 592. 
Hi 114. Dn 102. Neh 14, teils in d. Zukunft 
Gn 16. Nu 1433. Jes 22. 1918, namentl. in 
d.spätern Schr. auch ohne diesen Nebenbegriff 
zB. Neh 1 4. 213. 15. 1Ch 6 17 (vgl. 5 
Kön.3 132). — 4) m. 3 es geschehe TYI7 nach 
deinem Worte Gn 3034; werden od. sein wie 
Gn 35. 22. Ps 13. Jes 30 13. Ct 17; gleiches 
Schicksal haben wie 18 1736. Jes 19. 173. 
284. Hi 277, m. doppeltem 3: PY32 mM 
בָּרְשע‎ daß es dem Gerechten ergehe wie d. Glott- 
losen Gn 1825. 108 242. Hos 49; in freier 
Anwendung: es geht jem. wie bei Jes 13 19. 
175. 297. Mi71; m. כַּאָשָר‎ Jes 298. (Hi 2414 
1. Merx, Duhm 57 £. ;יהי כ‎ Ps 1028 nimmt 
Jacob, ZAW 18 298, ein ,היה‎ wimmern, an; 
018. 19:18}, Beer 1318)). — 5) m. Prä- 
positionen, a) m. "WIN nach jem. auftreten 
Ri 331; sich an jem. anschließen 28 2 ı0. 
b) m. NN mit, bei jem. sein Gn 345; v. Gott, 
schützend mit jem. s. Gn 2120. 141 119. c)m. 
3 lokal Gn 48. Ex 2418. 1K 1140; über jem. 
kommen, zB. 18 1420, ein Unglück שא‎ 6 
d. Hand vgl. יד גו2‎ no. 1%. d) m. מֶן‎ kommen 
von, abstammen von Gn 1716. e) m. עד‎ sich 
erstrecken bis Jos 1910. f) m. DY lokal 28 
2416; jem. begleiten 28 239, v. Gott Gn 313. 
Ri 218, es m. jem. halten 1K 18, היה עִם-אֶשָה‎ 
rem habere cum femina Gn 3910. 28 1320; 
impers. 1339 Dy היה‎ er hat im Sinne 1K 817. 
9) m. IN zu jem. kommen, v. Gottes Wort 
Jer 14. 11. 13 u. ö., v. Gottes Geist (wie 9Y) 


- רד ספחבטדש'פידור- 


הי 


181623. 19 9; zu etw. verpflichtet 8. 5 6. 
k) m. על‎ lokal, zB. auf d. Erde 18 1425, auf 
d. Haupte jem. 28 1280; über jem. kommen, 
v.d. Furcht Gn 92; v. d. Hand (Inspiration) 
Gottes 2K 315, v. d. Geiste Gottes Nu 242. 
Bi 310. 1120 u. ö. (vgl. צלח‎ Ri 1419); jem. 
anschließen, drängen 28 1123. Jer 417; v. 


v. einer Verpflichtung Ez 4517; AN על‎ Anlaß 
2. Zorne geben Jer 32 81. 523 (str. 3). ?) m. 
ל‎ su jem. kommen 1841; jem. zu Teil w. 
Jer 31. Hos 33. Ruth 112; jem. angehören, 
היה לי‎ ich habe Ex 208. Dt 2115. 2S 122. 
Jer 33; jem. beistehn Gn 3142 vgl. Ps 56 10; 
jem. geschehen, passieren Ex 321. Thr 51; 
גפ‎ etw. werden Gn 27. 34. 174. 1818. Ex 44. 
Jes 132, sich als etw. erweisen 18 49. 1817. 
2827. 1328. IK 152; zu etw. dienen Gn 
1146 177. 28 21. 15+ 416. Nu103ı. Hi 1 
Üb. ל .₪ היה‎ 6. inf. 3. zu .ל‎ 

Niph. pf. NE, Nm, +. p. Ni, DW, 
mm, pt. f. ג היה‎ — 1) ins Dasein gesetzt w., 
geschehen Ex 116. 12% 4 32. Ri 19850. 12. 
1K 127. 1224. Jer 580. 4819. Ez 2112. 398. 
Jo 21. Neh 68. Dn 121. 2Ch 114. Pr 13 19: 
גְהִיָה‎ 17831 ein Wunsch der geschehen, erfüllt ist. 
1!" :לא‎ fehlen Sach 810 (Pt. im ₪8. v. ra &o6- 
peva Sir 4219. 4825). 2( ל .מז‎ zu etw. werden 
Dt279. 3) Dn 21. 827. Mi 24 übers. man 
gew.: dahin sein, während Barth WU 12 eine 
Wal. TI ‚29 schwach, brüchig 8, an- 
nimmt. Dn 827. Mi 24 ist d. W. aber wahr- 
seh. dittogr., u. Dn 21 1. Behrm., MartisTT1.t 


Hi62. 3018 Kt. f. m 1‏ הָוָתִי .7 m.‏ *היה 
(s. d.) Unfall, Verderben.t‏ 


77 (oh., j. a., chr. pal.) spätere F. f. PS 
wie? 1Ch 1312. מכ‎ 17.t 

הכלא .ם היכלא pal.‏ ,גרהכל im N. pr.‏ הכל (ph.‏ ה 
Lidz..259, j.-a., syr. Haste, vgl. auch Mü. AE 88;‏ 
wahrsch. aus ass. &kallu Palast, urspr. sumerisch‏ 
egal großes Haus, KAT 240. 649 ; and. Auffassun-‏ 
gen bei Nöld. MG 135. Hoffm., Ph. I. 25. Lag.‏ 
sonst 5. Fr. 274) cstr. 921, m. suff.‏ ;121 .0 
abs.‏ הַיכְלִיכֶם m. suff.‏ , הַיכָלִי 6 .זע , 

Hos 814: הַיבָלות‎ m. (üb. Jes 4428 5. ZAW 
1683) — 1) Palast eines Königs 1K 211. 
2K 2018. מכ[‎ 14, pl. 1108 814. Jo 45. Pr 
3028; 239 הַיכְלִי שן ,1322 268 הַיִכְלִי‎ Ps 450. 
2) Tempel (nicht ass.) Am 83, הַהַיכָל‎ 4. 
Tempel in Jerus. 708 61. Neh 610, ה' יהוה‎ 
4. Tempel in 810 18 19. 33, in Jerusalem 
2K 2418. Jer 74. 241. Hgg 215. Sach 612. 


Gxzssus0s’ Handwörtsrbuch, 14. Auflage. 


Abulw. 1162. verglichen‏ הכר 


11 


הל 


Mal 31. Esr 36. 2Ch 317. (Sir 36 19), im Him- 
mel Ps 187 wie Xp 59%) Mi 19. Hab 220. 
Ps 114. 3) im engern 8.: das sog. Heilige 
des Tempels, zw. d. Vorhalle (אוּלם)‎ u. 4. 
Allerheiligsten (MY) 1K 65. 17. 750. Es 
4114. (816 1. Corn. .(בִּית‎ 


הַלִיבָה .5 3127 Pr‏ הילכות 
ולל ,1910 einer Blutschuld, auf jem. ruhen, Dt‏ 


21 od. (da d. Mass. wahrsch., wie Syr. u. 
Ag. an .העות‎ (up. v. ילל‎ heulen gedacht 
haben) richtiger 22} (v. הלל‎ I, vgl. Kön. 
2106) m. — Jes 1412 n. LXX, Vulg., Tg.: 
der Morgenstern; viell. aber eher d. Mond, 
ar. Ms vgl. Wellh., Pro.5 111 Anm. 2. 


Winckler, GJ 224, jedoch nicht der (nicht 
am Morgenhimmel stehende) Neumond, son- 
dern die Altmondsichel vgl. Zimmern KAT 
565. Hommel, AiU 116. AA 271; 8. auch 
Rob. Sm., KM s00.t 


.הוָּמֶם .5 הַימָם 


191 N. pr., Sohn Machol’s, berühmter Weiser 
unter Salomo 1K 511; als Nachkomme Judas 
u. Sohn Serah’s 1Ch 26 (vgl. IS) ; als Sänger 
unter d. Nachkommen Levis 1Ch 618. 1517. 
25 1. 4--6. 2Ch 512. 29 14. 85, in d. Überschr. 
des Liedes Ps 88.1 


(aus d. Äg., wo h3n(w) urspr.: Topf, dann‏ הין 


Maß), cstr. gl., m. — einMaß +. flüssige Dinge, 
das Sechstel des Bath, enthaltend 12 ם ,לנ‎ 
Jos., Arch. 3, 9, 4, zwei attische 006 Ex 
2940. 3024. Lv 2318. Nu 154—7. 9f. 285.7. 
14. Ez 411. 4524. 465.7. 11.14, הין צְדֶק‎ Lv 
1936. Vgl. Benz. Arch. 183. Now. 1 204.1 


rauh und 
verächtlich behandeln, Ges. (Add. ad Thes. 
84) bedrücken; weniger passend Schultens u. ₪. 
staunen. 
Kal impf. \3rın — m. 9 Hi 198 wahrsch. 
mißhandeln (LXX Hier.) s. Dillm. u. Budde.t 


Ges. $ 85°. Kön.‏ ,11 בכר (Hiphilabstr. v.‏ *הַכָּרֶה 


2 202) f. — BiTIP הַכְּרַת‎ Jes 39, wahrsch. n. 
Tg. Syr. u.a.: ihr Personenansehen )8. d.V.); 
gew. die Betrachtung ihrer Gesichter, vgl. nh., 
j.a. 13], 2] das Erkennen, od. ein Zeichen, 
woran man etw. erkennt. Vitr., Ew., Dillm. 
leiten es v. הכר‎ ab u. geben ihm d. Bed.: 
Frechheit.t 


den. v. non.‏ הלא 


Niph. pt. f. 189737 — coll. d. weit Ent- 
fernten Mi 47. Grätz 189371; Wellh. הַנּמָלָה‎ 
v. mn.t 


161 


הל 


חן (m. unbetontem 4, ass. wahrsch.‏ הלאה 
jenseits; z. Aram. u. Arab. vgl Kön. 2959. Fl.,‏ 
K8 1440. Nöld. MG 208) — adv. dem.: dorthin!‏ 
weiterhin! 1) v. Raume, weg von hier Nu‏ 
fort, zu-‏ .ג tritt weiter hin d.‏ 189703 ;172 
rück! Gn 199. 189m) DWD von da weiter 8‏ 
jenseits von Nu 32 19. 18‏ 79 - יי וְהַלְאָה ;108 
jenseits von Gn 3521. Jer‏ 180719 9 ;87 .2029 
Am 597. 2) v.d. Zeit 18 189: DP9‏ .2219 
v. jenem Tage an u. fortan. Lv‏ הַהוּא 89m)‏ 
Nu1523. Ez 3922. 4327. Jes 182.7‏ .2227 
and. local).t‏ .ם) 
Nah 26 Kt., vgl.‏ הָלוּכָתֶם m. uf.‏ *הַלוּכָה 
הַלִיכָה 
Barth $ 1024; vgl,‏ ;11 הלל (Piel- Abstr. v.‏ הל , 

äg.-ar. 218 Lärm, Bäsim le forgeron ,ד"‎ 11; 
j.-a. ,ְהַלוּלָא‎ Hochzeitsjauchzen, gehört n. Nöld. 
MG 118 z. syr. [Lw.t) Ja, Festtag, Hochzeit) 
— Festjubel, Fest (bei Einsammlung d. 
Früchte) Ri 997. Lv 1924. Vgl. Rob. Sm., 
171 

הָלם .₪ הלום 

comm. — dieser, diese, m. 141 6 20. 1‏ הק 
2K 2317. Sach 28.‏ .(אזל (vgl. auch zu‏ 1726 
Dn 816; f. 2K 425.1 — Vollständiger:‏ 


N; ה‎ (v. einem demonstr. ha-la-zai, vgl. ar. sh 


dial. 12. Fi, K8 1440. Hopf, ZEM 2132) m. 
— dieser Gn 2465. 1 


(Kön. 2 367) wahrsch. f. diese, Ez 36 1‏ הַלְז 
nn».‏ .ב Jer 485 Kt.‏ הלחות 


T97* (St. (הלך‎ pl. m. uff. הָלִיכִי‎ — Schritt 
גד‎ 1 


Nah 2 6 (Rt.‏ הָלִיכְתֶם .90 m.‏ (הלך (St.‏ *הַלִיכָה 
(Pr 3127‏ הָלִיכות , הָלְכות , הָלִיכַת pl.‏ , (הַלוּכְתֶם 
Schreibf.) m. suf. PAY —‏ הילכות Et.‏ 
sg. das Gehn, Einhergehn Nah 26. 2) pl.‏ )1 
a) Karawane Hi 619, Prozession Ps 68 25,‏ 
Pfade der Urzeit Hab‏ הַלָכות עולֶם b) Weg,‏ 
MI] was in ihrem Hause vorgeht‏ בִּיתָהּ ;36 
Pr 31 27.1‏ 


u. 7), aram. (meist Pa.) gehn;‏ ואהלך) mo.‏ ה 
ass. aläku gehn, fließen, leben, dauern; ar. CU»‏ 
zu Grunde gehn, wozu Dillm. Lex. aeth. 18‏ 
UN: stellt. Ew. 8 117° vergl. Su.‏ 

Kal pf. 727 + p. 797, הָלְכָה‎ usw. הָלְכוּא)‎ 
Jos 1024 vgl. Ges. 6 231); impf. (vgl. Prätor., 
ZAW 2310ff. Ges. $ 69*( 79°, 77°) usw. Mi 
18 אִילְכָה‎ , daneben Ex 923 Tan) (n. Barth, 
ZDMG 43187 m. a f.i) u. sekundär יהַלךְ‎ 
(6 mal), Ds Hi 1622. 238, 19m + .ע‎ Hi 


162 


הל 


4111 (Ps 739 Lag., Wellh. u. ₪: IIND), 
imp. ,לך‎ 24 1.2.7199, u. 79 (Nu 2318. Ri 
1918. 2Ch 25 17), הלוך ,2% ,71329 ,לכי‎ Pr 
1320 Kt. (od. inf. abs.), pl. 91 Jer 51 50, 
inf. abs. 71977, W977, estr. לְלְכֶת) 2.199 .+ לָבֶת‎ 
Koh 17) u. (Ges. 8 699 not.) 771], m. suf. 
,לָכְתִי‎ pt. ,הלך‎ Tat, /. הלָכֶת .ג הְלְכָה‎ 2K 3 
(Kt. Ray). -- 1) gehn, v. Menschen Dt 9 
2K 26. Jes 316 u. 0. u. v. Tieren 18 12. 
Nah 219. Pr 3028, v. d.Schlange Gn 3 14 (Jer 
4622 .מ‎ LXX 2. &.), auch fahren 11% 18 45, 
reiten 2K 425. 918; ziehen, reisen Gn 123 
u. ö.; v. leblosen Dingen, zB. v. d. Schiffe 
Gn 718. 1K 2249; 6. sich erstreckenden 
Grenze Jos 168; d. sich verbreitenden Ge- 
rüchte 2Ch 268. Esth 94. (18 1416 1. BON); 
v. Wasser Jes 87. 1K 1885 (SI המים‎ 1959), 
v. Wein (vgl. Hithpa.) Ct 710, v. Feuer Ex 
993. Ps 973; v. Pflanzen, sich ausbreiten, 
gedeihen Jer 122. 1108 143; v. d. XD) sich 
ergehn, schweifen Koh 69. — a) m. d. Acc. 
a) T)7 Nu 20 17. 1K 1319, n. WS Gn 28.20. 
35 3, 73] Tan Pr 323; als Längenangabe 1K 
194. 2K 209; ß) n. einem O. gehn Gn 275. 
Ri 19. (1918 1. ma אֶל‎ £ mm na ne). 
2121. 1K 1124 (SBOT 51). 142. 2Ch 921; 
y) durchziehen Dt 119. 27. Hi 293. 5) v. 
etw. fließen, triefen Jo 418: d. Hügel gehn 
(fließen) von Milch, dag. Ez 717. 2112: alle 
Kniee zerfließen in Wasser. — b) m. אֶל‎ 4. 
0. Ex 1827. Dt 1425, d. P. Gn 2626. Nu 
2237.181744, DY>8 Ruth 211, 7937 98 Am 
27, 2. Gott 2. Gericht Hi 3423, 19B) IN (a. 
LA 5y) um sein Leben zu retten IK 193.— 
c)m. % a) d.O. Dt 167. 18 1028. 2318. Hab 
16, 71189 Jes 601, 099 Jes 551 um Wasser 
zu kaufen; 39 לְישוּעתָה‎ Ps 803; 4% in 
Verbannung Nah 310, לְשָלוּם‎ in Frieden 18 
2013. B) als Dat. ethic. (wie s’en aller) Ex 
1827. Ct 46; bes. imp. 7a Gn 121. 222. 
37 seines Weges gehn Gn 192. 322. Nu 
2425. 1K 149. — d)m.2 ( 712 Pr 719 
vgl. 1K 186, 373 18 2891. Jer 625 (Ta 
כָּלהָאָרֶץ‎ 7712 IK 22 s. v.a. sterben), in der 
Wüste 108 56. 1K 194; auf d. Felde Gn 
2465; auf trockenem Boden Ex 1429; in d. 
Krieg ziehen 18 1713; in ein Land ziehen 
Ri 18; 9133 in Verbannung Am 115, a3 
Nah 3 10. Jes 462; ß) m. etw., m. Flötenspiel 
Jes 30 29, m. Stürmen Sach 9 14; begleitet v. 
Ex 109, daher: bringen 1108 56. y) בְּנָפְשוְתֶם‎ 
das Leben wagend 28 2317. — e) m. DY be- 
gleiten, folgen, 1488 118. 281926. Hi 
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34 8. -- f) m. NS dass. Gn 1424. 28 16 7 
2K 64. -- g) m. up? vorangehn Ex 1419. 
Dt 180. 1K 36. — Ah) m. אַחָרִי‎ nachgehn, 
folgen Gn 245. 8. 3220. אֶלְהִים‎ DS 27, 
,אֶחָרִי בְּעָלִים‎ Gotte, 0. Baalen nachgehn 6. 1. 
ihnen dienen 136 48. 1K 148. Jer 28. 8 
511 (ebenso ass. aläku arki: [einem Gotte] 
dienen), m. d. Herzen als Subj. Ez 20 ıe. Hı 
317. אחרי נפשך)‎ Sir 52). Auch verfolgen: 
Jer 482: 39 A TB dich verfolgt d. 
Schwert. — i) m. }D verlassen Gn 2626. Jer 
31 vgl. Hos 112, wo d. LXX Di7 9B liest. 
— j) m. 9% auf vier Beinen Lv 1120f. 27. 42, 
TY7 על‎ etwas unternehmen, vorhaben Ri 18 5. 
18 96; über seine Ufer gehn Jes 86; oft f. 
אֶל‎ 28 1520. 1K 226. Jer 1 7. Neh 6 17, feindl. 
ıK 4. ) m. עד‎ Ri19ıs. 1K 40 
2K 62. ON leben לְפָנִי יהוה‎ ar) 
vor Jahves Antlitz wandeln 1K 94 (vgl. zu 
Hühpa.); * (בְּדַרְכִי)‎ NT2 an auf Jahves 
Wegen wandeln == seinen Geboten folgen 
1K 18. 2K 2192. Dt 199. 289. Ps 81 14. 
בַּתוּרָה‎ Jer 4410, 993 11; 993 in 
Schmach Jes 4516 ; בּתְמִּי‎ Ps 261; בַּשָקר‎ Jer 
2314; DW vgl. zu DWY; m. d. acc. 8 
3315: MPTS הלך‎ wer (in) Gerechtigkeit wan- 
delt (Ew.$ 282, ı). Mi 211. Pr 612; m. einem 
Adjektiv, zB. Gn 152. Ps 152. Vgl. zu 92). 
M. עם‎ u. אק‎ ungehn, verkehren Mal 26. 
Hi 31 5. — 8( weggehn Gn 1838. 321, neben 
בוא‎ Koh 1%. (Jer 3614 Giesebr. ,(ך7‎ ver- 
schwinden Hos 64. (Jer 2912 scheint, wenn 
d. W. richtig ist, eine Bed. „befriedigt weg- 
gehn“ vorzuliegen, s. aber Duhm); Jer 2210. 
Hi 79. 1420. 1910. Ct 211. Ps 7889, bes. f. 
sterben Gn 152. Ps 39 14. — @)fortgehn, 
fortdauern: @) m. ל‎ 97 u. d. inf. abs. eines 
anderen V., 19)) Ei 19977 d. Kühe brüllten 
fortwährend 186 12. 28 5 10, m. anderer Wort- 
stellung Jer 504. Pa 1266; (ל‎ m. 57 u. pf. 
6088. הָלוך וְזַעַקָה‎ aM) sie weinte unaufhörlich 
28 1319. 2K 211, od. impf. cons. 28 1613. 
6( m. 719) u. einem Verbaladj. 974} 97 ויל‎ 
er wurde immer größer Gn 2018. Ri 424. 18 
1419. 28 1895. d) ₪. pt. הולך‎ u. einem Ver- 
baladj. 18 1741; hier kann auch d. V. הלך‎ 
fehlen od. durch היה‎ ersetzt w. קול הַשַפֶר‎ m) 
הולך ומוק‎ d. Lärm d. Trompete wurde immer 
stärker Ex 1919. 18 226. 28 31. Jon 111. 
Pr 418. Esth 94. 2Ch 1712. e) seltener steht 
1977 m. d. inf. abs. n. einem andern V. d. 
Bewegung Gn 83. 129 od. n. היה‎ Gn 85. — 
5) häuf. dient הלך‎ als Einleitung vor einem 
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and. V.: a) m. einer consec. F. WM ויל‎ 
Dt311. Nu 2425. 2K 37; inf.v. einem Leich- 
name 2K 1321; bes, imp. vor einem imp. 
Gn 27 18. 297; daher 199 wohlan!/ vor Co- 
hortativ Gn 1932 (Anrede an eine Frau). 
3144, pl. לכו‎ Gn 3720. 1899. Jes 23. Hos 
61. Ps951. (ל‎ m. inf. ceir. c. ל‎ Gn 3110. 
Bi 81. 18 102; הלך לָמוּת‎ sich dem Tode 
aussetzen, 

Niph. pf. 1. ps. +. p. ROY — (falls rich- 
tig) weggehn, hinschwinden Ps 109 1 

Pi. pf. BIN, impf. .עו , יהַלך‎ 7 — 
1) gehn Ps 1157, m. d. acc. d. 0. Ps 1424, 
m. מֶן‎ Koh 810, v. Tieren Thr 518 (m. 2 4. 
O.), v. Schiffen Ps 104 26, v. Wasser Ps 10410, 
v. Pfeilen Hab 311, m. "ap? Ps 8514, על‎ auf 
Kohlen Pr 628, Flügeln Ps 104 8; in Gottes 
Haus Ps 5515; m. Zustands-accus. nackt Hi 
2410, trauernd 114 2117. Ps 287. Hi3028. 
2) wandeln (wie Kal no. 2), unter d. Sonne 
Koh 415, m. 2 d. Sphäre Jes599. Ez 189. 
Ps 81 14. 86 1. 8916. 1311. Pr820. Koh 119. 
8) pt. Pr 6 11, .ם‎ Jacob, ZDMG 55 186, Bett- 
ler, and.: Landstreicher, Räuber, and.: 
schnell (vgl. Hithpa. no. 4).t 

Hiph. pf. an, הליכו‎ , impf. יול , יוליך‎ 
Tat לָך‎ TON Thr 32, מִלְכו‎ , imp. הַילִיכִי , הולך‎ 
inf. m. suff. ,הליכו‎ pl. מוליך‎ , m. 6. Jain 
Jer 217 — 1) gehn lassen, führen m. d. acc. 
Lv 2613. Ez 476, m. einem Zustandsacce. 
Hi 1217.19; m. d. acc. u. 77 Es 4024. Dt 
8 2, od. einem acc. d. OÖ. 2K 619. 1797 .ג‎ 6., 
men in der Finsternis Thr 32; m. 2 d. O. Dt 
815 u. ö. (Jer 217 z. str. vgl. Duhm); m. ,על‎ 
auf, Ez 3612, f£. 98 1K 138. 28 2520; אֶל.ם‎ 
Dt 886 u. ö.; m. לִימִין‎ 168 6312; d. Wasser 
fließen lassen Ez 3214, wegtreiben Ex 14 21; 
tragen Nu 1711, ein Kind Ex 29, m. 198, 
wohin, Sach 510 vgl. 28 1313 (d. Schande); 
verbreiten Koh 1020; m. 17\32 Koh 5 14. 
2) verschwinden lassen, vertilgen Ps 1255. 


Hithpa. pf. Team, "pn, impf. יִתהלף‎ 
.וזו‎ TEN, inf. TR, pt. Tan, מִתְהָיָכֶת‎ 
— 1) gehn (Ggs. (ישב‎ Pr 622, bes. umher- 
gehn, m. 2. 6. 0. Gn 38. Ex 2119, m. על‎ 8 
112. Hi 188. (Sir 918), m. d. acc. 06. 0. Hi 
2214, m. לָפָנִי‎ 4. 0. Esth 211, m. Ina Ez 
196. 2814, m. }'2 Ez 118 (vgl. Corn.), m. 
בְּרַגְלִי‎ folgen 18 25 15, trauernd 2835 14. 432; 
umherstreifen 18 2313. Ps 129, umherziehen 
28 76,m.2d.P. 1Ch176. 214. 28 77,2. 
O. Gn 1317. Jos 184. 8. Sach 1 10f. 67. Hi 
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17. 22. 3816, שָם .ם‎ 18 30 31, m. 9 Ri 2124, 
m. Pu. אֶל‎ Ps 10518. 1Ch 1620; v. Pfeilen 
Ps 7718, v. Wein (vgl. Kal no. 1) Pr 23 81.--- 
2) m. dat. eih. sich verlaufen Ps 588. — 
3) wandeln, verkehren, m. לְפָנִי‎ 18 230. 35, 
m. אֶת‎ 18 2515, bes. v. d. Gemeinschaft der 
Frommen m. Goti, m. AN Gn 5 22. 24. 69, m. 
לְפָנִי‎ Gn 171. 2440. 4815. 2K 208. Jes 383. 
Ps 5614. 1169; בָּ .ג‎ 6. Sphäre Ps 268. 7. 
68 22. 82 5. 1012. 11945. Pr 207. (Sir 317); 
m. Gott als Subjekt Lv 2612. Dt 2315. -- 


4) Pt. Pr 24834 wie Pi. (no. 3), das einige - 


hier 1. — Sach 1012 1. y1m.t 

„Derivate: zo, yon, הָלִיכָה‎ an, הָלוּכָה‎ 
1211 (vgl. Baer zu 18 1426) m. — 1) 00001. Be- 
such 28 124. 2) Fluß 18 146: W237 790 
Strecke fließenden Honigs (Wellh. u. Driver: 
787 727 die Bienen waren weggeflogen; 
Klosterm. (הלך‎ + | 

ar. Jr leuchten, Ms Mondsichel, äth.‏ ה 


00 :; dazu wohl ass. elölu, glänzen. 

Kal impf. Im Hi 3126 (n. ZDMG 43, 179; 
gew. als Hiphil betrachtet), inf. m. suff. הלו‎ 
Hi 293 — leuchten ג11‎ 293 wenn sie, seine 
Ampel leuchtete (Budde, Duhm 1. 113 )= 
1577732) als Hiph.). 3126.t 

Hiph. impf. sn, ְהָלוּ‎ — strahlen lassen 
m. d. acc. Hi 4110. Jes 13 10 (vgl. zu Kal u. 
Pi. Sir 3627).t 

(הַילָל) הַילֶל Deriv.‏ 


1. הלל‎ ar. Ja II u.IV d. Festjubel anstimmen, 
in Jubel ausbrechen; syr. Pa. lobsingen, rühmen; 
ass. elölu, alälu jubeln; üb. d. Äth. vgl. Prät., 
BzA 18691. Verw. .ילל‎ N. Lag., 0.2 13ff. den. v. 
„Me Neumond: d. Neumond feiern, vgl. dag. 


Wellh, 13811 110f., Bob. Sm. Sem. 1411. Gerber 
186; ,ם‎ Littmann, Neuar. Volkspoesie 87 urspr.: 
trillern. 

Pi. pf. Yon, pl. 91) Jes 629, m. suf. 
הללוךף‎ 6410; impf. Sana, 97, m. 7 
.עו , יְהלְלֶ‎ Yan, 9927, inf. הלל‎ , pt. Dann 
— 1) jauchzen, jubeln, m. d. acc. der Gott- 
heit zujauchzen Ri 1624 (v. d. Philistern), 
einem König 2Ch 23121. vgl. 1K 140 (LXX 
(מחוללים‎ ; meistens: Jahve loben u. preisen 
008 3818. 6410. Jer 2018. Ps 2223f. u. ö. 
Esr 310. Neh 513, beim Essen Jes 629. Ps 
2227; seinen Namen Ps 1131. Jo 226. (Sir 
4710), sein Wort 28 565 vgl. 11 (unklar); 
m. 2 Ps 449; m. 5 Esr 3 11. Neh 1224 u. ın 
d. Ohr. (* ob 1Ch 2918); v. Volke 1Ch 
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1636. 2918, sonst in d. Chr. Aufgabe der | 
Leviten, lobsingen, 2Ch 814 vgl. 1Ch 235, 
neben הודזת‎ 1Ch 2380. 258. 2Ch 513. 5 
neben הודות .ג הַוְכִּיר‎ 1Ch 164; 717 הַלַל‎ d. v. 
David angeordnete Lobgesang 2Ch 76 vgl. 
2980. Abs. Jer 317. Daher d. Formel ER 
(Ps 18581 my, 104857 (הַלָלוּיה‎ lobt Jahve 
Ps 10485. 1061. 1111 u.ö. (vgl. Del. zu 
10435 u. Jacob ZAW 16159). — 2) rühmen, 
preisen (Menschen), m. d. acc. Pr 272. 284. 
51 28. 81. (Sir 112), m. d. acc. u. 98 Gn 1215, 
. היה לְהַלָל‎ 28 1425. Unklar Ps 108 m. על‎ 
(Hal. RS 3 218 (יִתְהַלָל‎ 

Pu. pf. f. הַלָּלָה‎ (aber pt. m. Ultimabet. 
Ges. 5 59%, Olsh. $ 250°) Ez 2617, +. p. הלל‎ 
(Ges. 8 529); impf. FT ‚pt. מִהֶלָל‎ — gepriesen 
₪. Ez 2617. Pr 128. Ps 7863: seine Jung- 
frauen par לא‎ wurden nicht (durch Hochzeit- 
lieder) gepriesen (vgl. j. a. הַלוּלָא‎ 1% 
8. aber zu .(הַלוּלִים‎ Pf. preiswürdig (v. Gott) 
Ps 184. 482. 964. 1133. 1458. 28 224. 1Ch 
1625.t 

Hithpa. impf. Yarm\, +. p. יִתְהַלָלוּ, יִתְהַלָל‎ 
imp. ann, inf. ,הַתְהַלַל‎ pt. מִתְהַללִים ,מְתְהַלָל‎ 
— 1) sich rühmen 1K 2011, eines guten 
Kaufes Pr 2014, im religiös. S. Ps 6312. 
6411. 1065; m.2.d.S. Jer 9 22f. 494. Ps 497. 
528. Pr 2514. 271, d. P. Jer 42, bes. Gottes 
Jes 4116. 4525. Ps 343, seines Namens Ps 
1058. 10 1610 vgl. Ps 977 (m. על‎ Sir 87). 
— 2) gelobt w. Pr 31 71 

Derivate: תְּהַלָה ,מַהָלֶל ,הָלוּלִים‎ vgl. die Eigen- 


III. הלל‎ syr. Aph. als Toren behandeln, höhnen, 
spotten. Hängt viell. Js (etwa f. Js“) 


„Spötter, Tor“, damit zusammen? doch findet 
sich auch _}4„> in dieser Bed. 


Kal impf. sn, pt. pl. הוללים‎ (n. Olsh. 
8 254 pt. Po. ohne ₪( — töricht, wahnsinnig 
B., .ל‎ d. Gottlosen, Ps 586. 738. 1 

Po. impf. Hm ‚pt. pass. im, pl. m. ₪ 
wird — den. zum Toren machen Koh 77; 
beschämen Jes 44 25. Hi 1217. Pi. pass. Koh 
29 מהולל‎ unsinnig, eig. unsinnig gemacht. Ps 
1029: מְהוּלְלִי‎ die gegen mich rasen (vgl. Kön. 
9 8 28; Ges. 8 116%; 8. jedoch Olsh. u. Baethg. 
2. 86; Duhm 1. act.).t 

Hithpo. pf. Wanna, i. p. ,הַתְהלְלוּ‎ impf. 
Ya, Barm, .ע'.+‎ Darm — den. 1) un- 
sinnig w., 8. Jer 2516. 51 7, rasen Jer 469. 
Nah 25: es rasen die Wagen. Jer 50 88 m. | 
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sinnlos auf etw. trotzen, aber besser יְתְהַלְלוּ‎ 
v. הלל‎ II. 2) sich unsinnig stellen 18 21 4 
Derivate: .הזללוּת ,הולָלוּת‎ 


pr. m. Ri 1218. 1‏ .א הַ? 
II. Pi,‏ הלל .= A221‏ 


Prägestätte, 1409. 259;‏ מהלם in‏ .טק .161 הלם 
nh. bed. es: verbinden, sich anschmiegen. (Geg.‏ 
Lag. AgÜP 76 s. Lewy, Fw. 101).‏ 

Kal pf. f. ,הָלְמָה‎ 3. pl. 10971, m. suff. nd, 
inpf. יהלמון‎ , ın. 98: יְהַלְָמָנִי‎ , pt. הוּלֶם‎ CE. הולם‎ 
Ges. $ 29'( pt. pass. »57. — 1) schlagen, 
m. d. Hammer Ps 746, m. d. acc. den Ambos 
schlagen Jes 417, m. d. acc. d.P. Ri 526; 
8. v.a. züchtigen Ps 1415; Ri 522 übers. man 
gew.:stampfen (vgl. Budde ; Rothstein ZDMG 
56463: 397); v. Weine: zu Boden werfen, 
bezwingen (vgl. Pindar, Boeckh 2687, olvo- 
,)גח‎ vino saucius; Zuhair 134 u. Ges. zu 
Jes 281) Jes 168 u. wohl auch Pr 2335 (Hitz. 
2037); pt. pass. Jes 281. — Über 19 6 
8. .הָלם‎ 

Derivv.: ,מַהֶלְפות ,הַלְמוּת‎ vgl. 4. N. pr. הַלֶם‎ (u. 
vom). 


(ar. za vgl. Kön. 2247) Adv. des Ortes‏ הַלם 
hierher Ex 35. Ri 188. 207. 18 4.‏ )1 
Ps 73 10 (Text unsicher, vgl.Wellb,‏ .38 .86 14 
bis hieher‏ עד"הֶלם .214 u. bes. Duhm). Ruth‏ 
ICh 1716. Auch 18 1416 wo N‏ .718 28 
z.ä.: hin und her (LXX 406% xal‏ הָלם in‏ 
£vdev). 2) hier Gn 16 1‏ 

DON N. pr. m. 1Ch 735 (wahrsch. = חותֶם‎ 
V. 32).t 

cstr. ₪1. --- Hammer Ri 526‏ (הלם (v.‏ *הַלְמוּת 
(wenn anders d. abstrakte End. 0/5 diese Bed.‏ 
erlaubt, s. A. Müller, Königsb. Studien 121.‏ 
Moore u. Budde 2. St.).t‏ 

N. pr. Wohnsitz der‏ הֶם p.‏ 5 *הָם od.‏ *הָם 
Susim, Gn 145.1‏ 


.םמ 711 Ez‏ הָמָהֶם pl. m. suff.‏ *הָמָה oder‏ *הם 
Ges. = }1071; aber d. T. scheint verderbt )6.‏ 
Corn. 2. St.).t‏ 


D7 u. MR] (ph. המת‎ Lidz. 257, b.-aram. , 1.-. הפו‎ 
en, ar. 6%, in Nordafrika auch \ 8 u. Le vgl. 
ZDMG 46 856 ; ass. 28% ; sonst vgl. Wright, CG 
1051. Zimmern, Vergl. Gr. $ 27) m. d. Art. 
,הָהֶם‎ 1195175, m. Präff. בָּהֶם‎ , 19:13; 013 (2K 
1715 073), 1913; 19:9 — pl. m. zu הוא‎ sie 
(üb. d. Gebrauch s. zu Ni). 1Ch 922 als 
vorangestelltes Obj. (Ges. $ 135%). Auf N3 
‘7 sich beziehend 2Ch 811 (Kön. 3, $ 346). 
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Zuweilen (inkorrekt) f. d. Fem. Sach 0. 
Ruth 123. Ct 68 (Ges. $ 32"; zu Jes 307 
vgl. Marti). 2K 918 1. .עְדִיהֶם‎ 


(vgl. Jensen, ZA 15229. KAT sıe‏ הַמְדְתָא 
Anm. 3) N. pr. Vater des Haman Esth 3 10.‏ 
24.1 .910 .85 


nh. lärmen, aufgeregt,‏ ; נהם ,המם ,הום verw.‏ המה 

begierig s., j.-a. lärmen; ar. | 5 hin u. her 

irren (v. Kamelen ohne Hirten), andererseits = 
v. Knurren wilder Tiere. 

Kal pf. 30), impf. יְהָסָה‎ volunt. IMYS Ps 
774 (Ges. $ 75)), + p. 7a), inf. NON, pt. 
son, 191, f. 19171 u. man Pr 7ıı. 918, 
mpin Jes 222; pl. המות‎ u. NY — 1) um- 
fassender Ausdruck f. allerlei eigentümliche 
Töne, brummen v. Bären Jes 5911, knurren 
od. bellen v. Hunden Ps 597. 15, gurren v. 
wilden Tauben Ez 7 16 (s.aber Corn., Berthol., 
SBOT), tönen v. Flöten Jes 48 86, klirren v. 
6. Zither Jes 1611 (vgl. TOT); bes. stöhnen, 
seufzen Ps 5518. 774 u. m. Anspielung auf 
d. genannten Laute Jes 5911. Ez 716. 2) v. 
Innern d. Menschen, rauschen, wie Flöten 
Jer 4836, wie eine Zither Jes 16 11, beidemal 
m, 5 der Ursache; daher leidenschaftlich auf- 
geregt, v. Herzen m. refl. ל‎ Jer 419, od. 9% 
(s. d.). Ps 426.12. 435; bes. v. Sympathie- 
empfindungen andern gegenüber, m. על‎ Ct 
54 (a. LA. (ְעָלִי‎ , m. ל‎ Jer 3120; (m. Bir 
4318). 3) v. Personen, leidenschaftlich auf- 
geregt 8 Ps 397. Pr 711. 13, v. berauschen- 
dem Weine Pr 201 (dag. Sach 915 1. D97 s. 
Now.). 4) rauschen, lärmen, v. 6. Wogen des 
Meeres Ps 46 4. Jes 1719. 5115. Jer 5 22. 
623. 3135 (vgl. Gunkel, SuC 94). 5042. 5155, 
einer großen Volksmenge 1K 141. Ps 467. 
597.833. Jes1712. Pt. Jes 222: man עִיר‎ 4. 
lärmende Stadt; הִמִיזֶת‎ die lärmenden Straßen, 
od. n. and.: Volksversammlungen Pr 121 
(Toy, Frankenb. n. LXX niph).t 

Derivate: הֶם‎ oder הטָא‎ )1(, moi, הָמון‎ , vgl N. 
pr. הַמוּנָה‎ u. בָּעָל הָמזן‎ | 

.*הֶם .8 191° 

ch) 8. Di). 

s. mann.‏ הַמוּלָה 

cstr. }1071, m. suff. inkorrekt‏ (המה (St.‏ הָמון 
Ez 57 (Olsh. 5 215%, 4, Kön. 2128;‏ 02307 
m. suff. 7791017 Ez 3220 (wohl‏ ,הַמנִים 8.u.), pl.‏ 
in 89. z.&.) m. (Hi 3134 ]. Albrecht ZAW‏ 
dag. Kön. 3 168) — 1) Geräusch,‏ ;)2° 318 15 
Lärm, d. Regens 1K 1841, v. Rädern Jer‏ 
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47 3, Wellen Jer 5142, v. schreienden Men- 
schen Jer 314, d. Gesanges Ez 26 18. Am 
523. (Sir 5018), einer Stadt Jes 3214. Hi 
397, der Berge Jer 323 (vgl. Duhm), eines 
Lagers 18 1419, lärmendes Zusammenlaufen 
28 1899; DWY 7101]. Tosen der Völker 8 
1712; 7187 קול‎ gewaltiges Getöse Jes 333. 
Dn 10 16, bes. v. lärmenden Menschen 19 4, 
Jes 134. 2) concr. lärmende Menschen Jes 
5156. 16 14, bes. v. Kriegern Ri 47. 1K 
20 18. 28. Jes 29 5. מכ[‎ 11118. pl. Jo 414, 
wogende, lärmende Menge הָמוזן ג1ים‎ Gn 174f. 
(Sir 4419), v. Herden Jer 4932, eine fest- 
feiernde Menge Ps 425, 37) הָמון‎ Hi 3184. 
2Ch 138, d. Volksmenge Israels 28 6 19, v. 
mächtigen u. volkreichen Ländern Ez 7 12. 
312 u.ö. Daher: Menge d. Besitzes, Reich- 
tum Ez 2919. Ps 37 16 )1. 3%). Koh 59, des 
Meeres Jes 60 5. Wassermenge Jer 10 13. 
51 16. 3) Aufregung des Inneren, Mitleid 
(vgl. המה‎ no. 2) Jes 65 15.— Üb. 2Ch 8 
s.zu ,שאל‎ üb. Ez 7 11 d.Komm., üb. 2K 25 1 
(Jer 5215) s. zu ION I. 

11987] prophetischer Name einer Stadt Ez 
3916 (s. aber SBOT).t 

IND” (St. (המה‎ estr. MD] das Rauschen (der 

arfe) Jen 71 

170 u. הַמוּלֶה‎ f. (wie es scheint Nf. zu 197) 

— Geräusch Ez 1 24 (vgl.SBOT). 70 1 


DDr] verw. Din, נהם ,המה‎ 

Kal pf. 087, nd, m. suff. הֶמְמָנִי‎ der 
5134 Kr., ,הָמָמֶָם‎ impf. DAN, +. .ע‎ DM) 8 
2215 Kr., m. ₪7. DET‘), DEN, inf. m. suff. 
לְהָמֶם‎ — 1) m. 8. acc. aufregen, in Verwirrung 
setzen (den Feind), v. Jahve Ex 1424. 2327. 
Jos 1010. Ri 415 (wo לפי חרב‎ wohl 2. str.). 
18 7,10. 28 2215 (Kr. ohne Obj.). Ps 1815. 
144 6. 2Ch 15 6. (Sir 48 21). 2) verstören, 
aufreiben, Dt 215 (m. a 4. O.). Jer 5134. 
Esth 924. 3) antreiben, d. Räder des Dresch- 
wagens Jes 2828. 


N. pr.m. Esth 3 18. (Vgl.Jensen WZKM‏ הַמן 
ZDMG 55225f.; KAT 485. sı6ff.)t‏ ;70 .658 


DI 5. zu 1107). 
DON davon 
0'097 (vgl. ar. erh dürres Gezweig, Barth 


ES 56) pl. — dürres Reisholz, Reisig, Jes 
41 


.מְהָפרת davon‏ המר 
166 


הג 


L 1] pron. pers. 3. pl. f. — sie, eae, abral; 


biblisch nur mit Präfixen: 3773, לְהָן‎  ןהָּכ,‎ 179 
häufiger mit —, 8. Frensdorff, Masora magna 
285. Ub. Hi 3024 s. 219 1. Das Pron. sep. 
lautet 71%] ₪. 4. 


IL 1] (aus 137 verkürzt, wie 1 aus öl syr. 


₪] s. Nöld. ZDMG 40739) m. Makk. "17 u. הך‎ 
(Kön. 2337). — 1) Adv. oder Interj. m. hin- 
zeigender Kraft: siehe! Gn 322. 414. 116. 
153 u. ö., u. (wie nh.) bejahend Gn 3034. 
Häufiger ist jedoch 1377.— 2) eine Bedingung 
einführend (entweder aus einem ponierenden 
siehe entstanden, vgl. zu 1131, od. ein Ara- 
maismus, 8. 2. b.a. (הַן‎ , bes. in d. spät. Spr. 
2Ch 713 (wo es m. DS wechselt). Ex 822. Lv 
2520. Jes 5415. Jer 31. Hgg 212. Pr 118ı. 
Hi 1214. 238, vgl. auch Jes 321. Vgl. Kön. 
3568. Kautzsch, Aram. 26. Nöld. ZDMG 
57416. — 3) in indirekter Frage ob Jer 210, 
aber besser 1131]. 


L 37 (ar. SR s. weiter Wright OG 105f. Zim- 


mern, Vergl. Gr. $ 27) — pron. pers. 3. pl. f. sie, 
eae u. neufr.ea, m.d. Art. beim Nomen 113277] 
diese 18 1728, nachdrücklich für adral, ipsae 
Gn 62. 336. 131719 Gn 2129. Verdopp. 2K 
2 14 nach beiden Seiten. 435 auf und ab. Vgl. 
weiter zu RW. 113,19 verdoppelt: 71312) 713777 
auf die eine od. die andere Weise 2 128. 
Vgl. auch הֶן‎ 1. 


II. 37 (vgl. ar. Us, 31 ass. ahan(n)ä dies- 


seits) — Adv. des Ortes a) hierher Gn 4215. 
455.8. Jos 22. 39. 131 7)7] Jer 505 die 
Richtung hierher. 7137} 7131 hierbin und dort- 
hin Jos 820. 2K 28.14. 137) BD von dir 
hierherwärts 1 8 2021. עְדִדהַמָּה‎ bis hieher 
Nu 1419. 28 2016, v. d. Zeit: bis jetzt Gn 
1516. 4428. Ps 7117. 1Ch 918 (vgl. TIP). 
(ל‎ hier Gn 21 23. 133 — 1137 hier — dort 
Dn 125. 37) 71371 hier und dort 1K 2040. 


134) (ar. 2 ass. ennä, anumma siehe, vgl. ann 


dieser; z. Äth. Dillm. 630; vgl. הָא ,11 הן‎ u. .םמא‎ 
2337 5(, Gn 192 1377 (m. folg. Dag. f. conj.) 
m. suff. “3, + 2. WB םא‎ 221. 11 u. Wa 
227, 31 2718; 9371, 937; 137 Nu 2317. 

26. 1Ch 1125t (Jer 183 Kt. ,הנהו‎ 4. Mass. 
הוא‎ 1131); pl. 3237 Jos 995. Jer 323, 1. p. 
337 Hi 3835, 3571 Gn 4416; DIN; DIT — 
Interjektion: siehe da! (vgl. Ges. $ 1472); 
a) vor einem vollständigen 88620: נָתַתִּי‎ 137 
Gn 129. 166. 377. 409.16. Ps 1831 u. 6. 


הג 


Gn 131.‏ ראה .ם Gn 1919; 137) häuf.‏ הַנָּה-נָא 
wenn 6. folg. Satz ein Nominalsatz‏ ;818 .612 
ist m. pronominellem Subj., wird dieses als‏ 
verb., Gn 1611. 406. 4416 u.ö.;‏ הַנָה suff. m.‏ 
1371 אָנכִי doch findet sich neben ‘333 auch‏ 
Jer 3227 u. bes.‏ הַנָּה 98‘ B. 18 311 od.‏ .2 
Hat d. folg. Satz als Präd. ein Pt.,‏ .71371 הגא 
weist er häuf. auf eine unmittelbar bevor-‏ 
stehende Zukunft hin, z.B. Gn 208. 18 1‏ 
Jes 31. 171. Jer 301. Am 78. b) vor einem‏ 
einzelnen W. Gn 227. Ex 248. Am 71 (LXX‏ 
vgl. Now.), m. 5%. Gn 221.7. 271.18. 8‏ :3 
(anders dag., wenn auf 1371 ein Präd. m.‏ 68 
hinzuzudenkendem Subj. folgt Gn 16 14. 189.‏ 
Jes 298). 7. 4. bloße 1377 Hi 919 ist wohl‏ 
z. 1. (s. Beer). c) 131} gesetzt daß (vgl.‏ 177 
m) Lv 13 56. Dt 1315. 18 2012. 2K 719‏ 
(Kön. 3564).‏ 
Barth 6 49". 60)‏ בוח (n. verbi des Hiph. v.‏ הַנָחָה 
Esth 218, wohl 8. v. als Amnestie, LXX‏ — 
(Berth. Ryssel: ein freier Tag; and.:‏ 406066 
Erlaß des Militärdienstes vgl. Herod. 367).t‏ 
O3 5. unter ‘2.‏ 


(wahrsch. falsche Vokalisation als Hiph.‏ הנע 
LXX Ava) — n. pr. Stadt in Meso-‏ ;גנוע .ד 
potamien, viell. Ana )236( am Euphrat‏ 
(anders Del. Pa. 279; n. Winckler, AU ı02£,‏ 
str., vgl. EB 2016) Jes 3718. 215 4.‏ .2 
13.1 19 

DIE (n. verbi v. Hiph. v. ,גוף‎ 5. zu (הַנָחָה‎ — 
das Schwingen, m. d. acc. 106 71 

Di) (gemeinar. „“», Kö6n.2337)--interj.‏ .ק.+ הס 
still! Ri 319. Am 610. Hab 220. Zeph 17.‏ 
Sach 217. Als adv. schweigend Am 83, aber‏ 
unsicher.t‏ 


Verb. departic. (vgl. die ar. onomatop.‏ הסה 
Stämme ar leise mit sich reden, ER‏ 
rascheln, klirren, murmeln, ALS heimliche‏ 
Bede).t‏ 
Neh 811 schweiget It‏ — הָסו Pi. imp.‏ 
Hiph. impf. 03% — schweigen machen,‏ 
71 גוא beruhigen, m. d. acc.‏ 
Barth 6 1029) pl. MUB —‏ .5 פוג (St.‏ *הַפוּנָה 
das Nachlassen, Aufhören Thr 349.1‏ 


nh., j.-a., syr. wenden, umkehren (palm.‏ הפך 
ZAW 2311f.;‏ תע umsetzen, Lidz. 260); vgl.‏ 
ar. Z| umkehren, verdrehen; ass. abäku (wen-‏ 
den), wegbringen, abiktu Niederlage.‏ 
imp. Di, inf. abs.‏ , יהפך Kal pf. 787), impf.‏ 
m. suff. ap) 60 1‏ ,לְהָפך estr.‏ , הָפוּך 


הפ 


DI3PN (aber 5. zu 7577) pi.‏ ,103 28 וּלְהַפְכָהּ 
m. acc. wenden, umkehren,‏ )1 — הַפוּכָה pass.‏ 


.d. Hand, m. 3 gegen, Thr 3 8, bes. v.Wagen- 


lenker, umwenden, umlenken 1K 2234. + 
923. 2Ch 1833; d. Nacken zukehren, לְפָנִי .ג‎ 
Jos 78; daher ellipt. 8. v.a. Kehrt machen 
Ri 2089. 41. Ps 789. 2Ch 913, m. 197% 8 
25 12, מַעל .מז‎ 0. Wagen verlassend 215 6. 
2) m. acc. umstülpen, umstürzen, einen Topf 
2K 2113 (Grätz u.a. |הָפּךְ‎ 9), ein Zelt Ri 
713, einen Thron Hgg 222 (Sir 1014), d. 
Berge Hi 95. 289, d. Erde Hi 1215, eine 
Stadt 28 108. 1Ch 198, bes. v. Gott Gn 
1921. 25. 29. Dt 29 22. Jer 20 16. Thr 48, 
Personen Pr 127 vgl. Hi 3425; m. 2 Am 
411. 3) ändern, verwandeln, m. d. acc. Lv 
1355. Jer 1323, unklar Ps 414, verdrehen, 
fälschen Jer 23 36 (vgl. 7B17); m. d. acc. u. 9 
in etw. verwandeln Dt 236. Jer 3118. Am 
576. 612. 810. Ps 3012. 666. 7844. 10529. 
1148 (1. DANY?). Neh 132, m. ל‎ c. inf. Ps 
10535; m. d. acc. d. Resultats allein Lv 1310. 
18 109. Zeph 109 (m. אֶל‎ 6. P.). Intr. sich 
ändern in, werden Lv 133f. 1320.t 

Niph. pf. ְהָפְכּ ,נָהפְכוּ נַהפ‎ dmpf. הפר‎ 
inf. ,נהפוך‎ pt. 783, נָהְפֶּכֶת .ע.+:/‎ — 1( sich 
wenden, drehen, das (Blatt) wandte sick Esth 
91 (Kön. 3115); v. einer Seite 2. anderen 
Ez 48; m. 2 gegen Hi 1019 (Sir 612); m, 
אֶל‎ gegen Jos 820, v. Herzen Ex 145; abe. 
v. Herzen Thr 120, m. על‎ in mir Hos 118; 
v. Schmerzen, m. על‎ überfallen 18 419. Dn 
1016; sich zuwenden, zufallen, m, על‎ 8 
605, m. 9 Thr 53. — 2) umgestürzt w. Jon 
34, umgewühlt w. Hi 285. — 3) verwandelt 
w., m. ל‎ in Ex 715. 17. 20. Lv 13 + 18 
106. Jes 349. 6310. Jer 221 (1.9 £. 9). 6 
Jo 34. Hi 3021. 4120. Thr 515. (Sir 619), 
m. }D u. ל‎ Esth 922, m. לְמַשָחִית‎ u. על‎ 
Dn 108, m. acc. Lv 1325 (?ללבן)‎ ; abs. ent- 
arten, verderben Ps 324(?). 7857. 111 71 

Hoph. pf. (Barth $ 78° Anm.) JB) — 
sich wenden, m. ,על‎ gegen, Hi 3015 (Duhm 
gean).t 

Hithpa. impf. BIN, .וע‎ BIO, 7 
מִתְהַפָּכַת‎ — 1) sich wenden Gn 334: d. sich 
wendende, blitzende Schwert (vgl. Schwarz- 
lose, D. Waffen der alten Araber 174. 176); 
v. Blitze Hi 37 12. 2) sich verwandeln, neue 
Formen annehmen Hi 3814. 3) sich herab- 
wälzen, rollen Ri 7 1 

Derivate außer den 8 folgenden: ,מַהַפָּכֶת ,מַהפָּכָה‎ 
nDBnn. 


ve” 
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הפ 


LA. B71 (s. Ginsb. zu Ez 1684. Barth‏ .8 הַפָּּ 

8 78* Anm. Kön. 230) +. p. 7Br1, m. suff. 

Jes 2916 (so Baer, Ginsb.; a. LA.‏ הַפְּכְּכֶם 

Kön. 232) m. — 1) das Umgekehrte,‏ .8 הָתִ' 
Ez 1634. 2) die Verkehrt-‏ מָן genteil, m.‏ 

heit Jes 2916: o über eure VerkehrtheitHt 

(Barth 8 78* Anm. 92«) — Umsturz‏ הַפָכָה 

Gn 1929.t 

B2D (Barth 8 146) — gekrümmt, gewunden 
ץ‎ 71 

1980 (n. verbi 8. Hiph. v. 983, Barth 5 49% 

60) Rettung Esth +4 1 

POST .א‎ pr. f. 1Ch 43. 


הר 


Madara im W. der "47026 (zB. Trumbull, 
Kadesh 132 ff.) ist nicht unmöglich; vgl. aber 
auch Lagrange RB 9 280; unrichtig ist dag. 
d. spätere Trad., die Hor bei Petra sucht 
(vgl. Buhl, Gesch. d. Edomiter 1893. 22£.). 
Nu 20 22—27. 214. 3387--41. Dt 3250. — 
2) eines an d. Nordgrenze des ierael. Landes 
Nu 3471., vgl. v. Kasteren, RB 1895, s0f.; 
Baentsch 2. St. u. KBWb 276.1 


N N. pr. einer Gegend des assyr. Reiches 


ד 


1Ch 596, wahrsch. n. 2K 176. 1811 LXX in 
הָרִי מָדִי‎ 2. &.; Chey., EB 1961 verm. Harhar, 
eine Gegend an d. medischen Grenze, die 
Sargon durch Deportierte kolonisierte.t 


je Ez 2324 (Syr. Tg. Ki. u. viele Mss. (חצָן‎ ; os Name des Brandopferaltares Ez 4315, 


Toy: Menge (vgl. הוצני‎ bei Levy, NhWb 
1459 s. (?הוּצָא‎ Textänderungen bei 116. 
Smend, Corn. (letzterer u. Grätz n. LXX 
(מְצָּפון‎ + 

Lidz. 261; als kanaan. Glosse harri‏ הר (ph.‏ הַר 
m.d.‏ ,הָהֶר m. d. Art.‏ (הרר Amarna 55 20, St.‏ 
Gn 1410, m. d. Art. MY (so‏ הָרָה 4 End.‏ 
Ps 111,‏ הַרְכֶם auch d. Sam. Gn 1410); m. su.‏ 
Jer 178 (beide St.‏ הַרְרִי ,308 Ps‏ הָררי aber‏ 
unsicher), DJ Gn 146 (Sam. “T), pl. DV,‏ 
m.‏ ; הַרְרִי od. (9 mal)‏ הָרִי -66 ,,הָהָרִים.+41 m.d.‏ 
uff. 7, 1], I Dt 89 m. — 1) Berg,‏ 
sehr häufig. Als d. Alteste u. Festeste der‏ 
Die Berge als Kultus-‏ .6 .ג 2 90 Erde Ps‏ 
stätten 1108 413 (dag. 1. Rob. Sm. Sem. 1 324,‏ 
nach 3325, geg.‏ על Ez 186. 11.15. 229 DJ‏ 
הַר Corn.). V. einzelnen Bergen zB. DI‏ 
הַר 0d. MIT‏ הַר הָאָלְהִים u.ä; bes.‏ הַר Ian‏ 
ist a) der Sinai Ex 31. 427. 185. b) Sion Ps‏ 
mein Berg Jer 178 (Text unsicher),‏ ,248 
häufiger der heilige Berg Gottes (gew. in 4.‏ 
mein, dein heiliger‏ הר TOR‏ ,הר קדשִי .טל 
Berg) Jes 119. 567. 2826. 151. 438. Ob ıe.‏ 
הַר Zeph 311. Ez 2040. Vollst. heißt er N3‏ 
Mi 312. — 2) coll.‏ הַר הַבִּית ,22 nm Jes‏ 
הר .6816 Berggegend, Gebirge Gn 1410. Ps‏ 
הָהר das Gebirge Juda Jos 21 11, auch‏ יְהוּדָה 
הר ,65 .189 öpeıvh Luc‏ ף ,1116 .1040 Jos‏ 
DYBN d. Geb. Ephraims Jos 1715. 16. 18,‏ 
Auch‏ .קַדֶם 8.20 הַר הט ,שָעִיר 2 .3 הַר שָעִיר 


צ. 


ganz Kanaan als ein Bergland Dt 325. .8 


wofür 7. 15. 16 988, 8. d.t 


Hiph.‏ 1 רבה Kt. s.‏ 1411 28 הרבית 
Lidz. 261; aab. a.‏ ,09776ת20 mo.; in‏ ;גמ קרב 


Glaser, MVaG 1897, 891. 2. 20. 

Kal pf. 317, הרְנוּ‎ +. p. 7), m. suff. onyyn, 
aaa, dmpf. Hr, 9, A, m. suff. 
וְאֶהַרְנְהו‎ 28 410. 2K 109, imp. hi, 107, inf. 
abs. IH, 311, estr. 21, m. suf. 99, TI, 
MI, pt. ,הרג‎ pass. DZ, Wi, m. uff. 
17 Jes 277 (a. LA (הֶרְנָיוו‎ — töten a) Men- 
schen, v. Totschlage unter Privatpersonen 
Gn4sff. Ex 2 14. (Sir9 13), v. Töten im Kriege 
Jes 104. 1420. 277 (Lowth u. a. n. LXX 
.(הרְנָיו‎ Jos 1011; m. Gott als Subj. Gn 204. 
Ex 423; m. Tieren als Subj., v. Löwen 2K 
2715, Schlangen Hi 20 16; bildl. v. Gram Hi 
52 vgl. Pr 132; N ‘1 v. d. Pest Getötete 
Jer 1821. b) Tiere Jes 271, dah. für: 
schlachten Jes 2213. c) Pflanzen Ps 7847: 
DIB3 723 יְהַרג‎ er schlug mit Hagel ihren 
Weinstock nieder. Vgl. interfice messes, Virg. 
Georg. 4330. Gew. ın. d. acc., aber auch m. 
ל‎ 4. P. 28 380. 111 52, m. 3, unter, 2K 2716. 
Ps 7881. 2Ch 289. 

Niph. impf. יְהֶרג‎ , inf. 2172 Ex 2615 (a. 
LA „72) = 172 (wohl in Kal 5. = Ges. 
8 511( — getötet w. Ez 266. 15. Thr 220.1 

Pu. od. Kal pass. (Ges. 8 53°) pf. הךג‎ — 
dass. Jes 27 7. Ps 44 1 

Derivate folgen. 


57 18. Ps 78 54, im pl. Jes 1425. 659. — JM, csir. gl. m. — Mord, Würgen Jes 277. 


Städtenamen m. הר‎ sind: a) הַר הָרֶס‎ im St. 
Dan Ri 185; viell. ident. m. ,עִיר שמש‎ 8. 4. 
b) DW הַר‎ ₪. 1992. 

pr. zweier Gebirge 1) eines an d. edom.‏ .א הר 
Grenze; d. Zusammenstellung m. d. Berge‏ 
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ש .. 


3025. Ez 2615 )1. m. LXX .(חַרֶב‎ Esth 95. 
Pr 24 1ı.t 


das Schlachten, Würgen Jer 128.‏ — הַרְנָה 


77 צאן‎ die Schlachtschafe Bach 4. 7. 
הַהַרְנֶה‎ 82 das Würgetal Jer 732. 196.1 


חר 


u. 8. 4‏ .במ הרה 

Kal pf. אְהֶרָה‎ f. + p. N, impf. NN, 
SEN, JM), inf. abe. ְהָרה‎ Ti, pt. f. min, 
m. uf. ,הוּרְתִי‎ DIN, pl. m. suf. Yin Gn 
4926 (s. u.) — empfangen, schwanger w. Gn 
164. 2521. 28 11 5, bes. 9m Im Gn 41. 17. 
213. 2989--85. 305. 7. 17. 19. 33. 383f. Ex 
22. 18 130. 221. 2K 417. 108 88. 4 
6.8. 1Ch 728, vgl. Ri 133; m. ל‎ des Mannes 
Gn 3818, m. 78 1986. Pf. Gebärerin, Mutter 
Ho 27. Ct 34; pl. Gn 49 26. Eltern (so Tg., 
öyr., Hi.; 1. aber "Y77). Bildl. Jes 2618, m. 
d.ace., ein Volk Nu 1112, u. m. ילד‎ korre- 
spondierend Jes 33 11. 594. Pa 715. 111 5. 
— 108 4 17 1. ויָתֶר יוּלִיד‎ 

Pu. od. Kal pass. (Ges. 8 53°) pf. הרה‎ 

— empfangen w., Hi 33 (Bick. u. Budde 71377; 
rgl. dag. Schwally ZAW 2047).t 

Po. inf. Mi — Jes 59 18, falls nicht Hiph. v. 
;יוה‎ Dillm., Klost. 197, n. Chey. (vgl. Marti) 
11 

Derivate: Mn, הַרְיזן‎ und 


(n. Lag. Ü. 49 harraj, s. aber Barth‏ *הרה 
m.‏ ,הָרות NY, pl. cstr.‏ .₪ הָרָה f.‏ ,)10° 8 
Hos 141 (wie‏ הָריותִיו af. AT, BETA,‏ 
ass. erijäti neben 670/4( — schwanger Gn‏ 
3824f. Ez 2122. Ri135.7. 28115.‏ .1611 
nahe dem‏ הָרָה לָלֶת Jes 714. 2617. Jer31s.‏ 
הֶרַת עזלם .419 18 Gebären, hochschwanger‏ 
ewig nicht gebärend Jer 2017. Pl.: die‏ 
Schwangeren aufschlitzen 2K 8 12. 1516. Hos‏ 
Am 71‏ .141 


— הונך a. 1197) m. uf.‏ .+ .5 הרה (St.‏ *הַחן 
Schwangerschaft Gn 3 1‏ 


“Mi 1Ch 1127, s. m. 
הָרִין‎ (Barth 6 197%. Lag. Ü. 200; St. (הרה‎ — 
Empfängnis 1108 911. Ruth 4 1 


Or” (St. DVI) pl. m. 8. הֶרְסְתָיו‎ 8 
iedergerissene Am 911. (Sir 49 18( 1 


הת 


ham Gn 11 26--29. 81. b) 1Ch 239. 2) über 
7 בַּיִת .5 בִּית‎ litt. 41 


mn.‏ .= הַרן 
Dr mo,., nh., ar. zerreißen, zerstoßen.‏ 
t‏ ול n‏ 


Kal pf. 07, +. p. 307, impf. הרוס‎ , DNS, 
יְהֶרְסו‎ , +. p. 01}, m. suff. DD; dimp. ,הרס"‎ 
m. suff. ,הֶרְסָהּ‎ inf. להרוס‎ , pt. הֶרוּס , הרס‎ — 
1) .מז‎ 0. 000. einreißen, Ggs. ,בגה‎ Jer 110. 
246. 3128. 4210. 454. Mali4. Ps 285. Pr 
141. Hi1214, vgl. Thr 217 ; Mauern Ez 13 14. 
2612, Türme Ez 264, Städte 28 1125. 2K 
325. Jes 1417. 1Ch 201, einen Altar Ri 635, 
1K 1830. 1910. 14 vgl. Ez 1689; d. Zähne 
zerbrechen Ps 587; jem. herunterreißen .ץצ‎ 
seinem Posten Jes 2219, (ein Reich) zerstören 
Pr 294, (ein Volk) vertilgen Ex 157 (Grätz 

BA). 2) einbrechen, durchbrechen m. IN 

x 1921. 71 

Niph. pf. 3. f. + p. 19m, 3. pl. 301, 
impf. יְהֶרֶס‎ , pt. pl. נָהַרְסות‎ — niedergerissen 
w. Ps 113. Pr 1111. 2481. Jer 5015. Ez 304. 
3635f. Jo 117, v. Bergen Ez 3820, v. einem 
Tale Jer 3140 8. zu עמק‎ 

Pi. impf. m. 947. DON, inf. הרס‎ , pt. m. 
su. TOD — einreißen m. d. acc. Ex 2324. 
Jes 49 471% 

Derivate: ,הָרִיסָה‎ MD. 


Jes 1918 (n. d. meisten Mas. u. 4088. ;‏ הרס 


and.: חָרֶס‎ 8. d.) Zerstörung; Duhm dag. Löwe, 
n. ar. בלו‎ was aber nur ein Beiname ist; 


vgl. Chey., Einl, 108£. LXX Ps (Stadt) d. 
Gerechtigkeit.t 


NO s. nor. 
I, "NT u a. Formen ₪. unter %7. 
הַהַרְרִי ,231 28 הֶרְרִי‎ v. 33 (d. 2. Mal Kt. 


1Ch 11841. N. pr. ein Hararite, n.‏ .(הָאָרָרִי 
einem unbekannten Stamme; vgl. Grimme‏ 
OLz 445.1‏ 


Barth 8 261( m. suf. DW N. pr. m. 1Ch 1134, wofür aber 28 2332‏ ,הרס (St.‏ *הריסות 


797) Zerstörung Jes 49 1 
הךם‎ N. pr. m. 0 1 
DVI .א‎ pr. m. מס‎ 1 
הָרֶם‎ ₪. n13 litt. 0. 


1 ישן 


(als inf. cstr. Hiph. v. Vor, Barth‏ *השמָעות 


8 2615; Nöld. ZDMG 57416 verm. (הַשָמָעַת‎ 
cstr. gl. — das Verkündigen Ez 24 1 


NEON.‏ .8 הִשָפות 


TO? Am 43 הָהַרְמוּנָה‎ unsicheres W., vgl. MT (N. abstr. v. ,נתך‎ n. Barth 8 1094 Hopk,, 


d. Komm. u. Hoffm. ZAW 1 
DDVT 5. .אַרמִי‎ 


anders Stade 8 248) — Schmelzen 2 1 


.ות 11 חבר s.‏ הַתְחַבָּרוּת 


TY זע .א‎ 1) m. a) eines Bruders des Abra- I} N. pr. pers. Höfling Esth 45 1 
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הת 


ein sekundärer 86. entstanden aus Inn‏ התל 
d. Der neue St. zeigt sich, nur‏ .₪ תלל Hiph. v.‏ 
הַתָלִים in etw. veränderter Bed., in 4. Derivv.‏ 
u. im‏ ,מַהָתָלות 


I 


Hiph. (תלל .צ‎ m. 3 verspotten 1K 1837. (Bir 
137, m. 000. 1 


התְלִים m. pl. Spöttereien Hi 173 (Budde‏ הַתָלִים 


Spötter).t 


Pi. impf. ya .ם)‎ Ges. 8 677 dag. impf. PN 5. zu הות‎ 


ו 


Waw, der sechste Buchstabe des Alphabets, 
später als Zahlzeichen = 6. 

Über d. doppelte Bed. des Lautes als Kon- 
sonant und als Vokal gibt d. Gramm. Aus- 
kunft (vgl. bes. Fr. Philippi, ZDMG 40639ff. 
51668. u. d. dort angeführte Lit.; Lindberg, 
Vergl. Gr. 114ff.; s. auch zu ‘). Als Konsonant 
ist es zu Anfang der Stammwörter sehr selten, 
da anlautendes | .םת‎ einer Eigentümlichkeit d. 
hebr. u. aram. Spr. fast durchgängig in ‘ über- 
gegangen ist (Ges. $ 69, 2); vgl. auch 0. sekun- 
dären Bildungen D!p, הַיבְתֶּם‎ Ges. $ 72=. Üb. die 
Verba m. konsonant. | als 2. Radikal s, Ges. 
5 7288; üb. die sogenannten Verba ע"ו‎ Ges. $ 72%. 
Philippi, DLZ 1896. 811. Wellh., Sk. 6 ff. 


[ (gms.) urspr. wa, welcher Vokal sich zeigt: 
vor cons. Impf., vor einem Buchstaben m. 
Hateph patah, u. als @ מג‎ den meisten Fällen 
vor einer Tonsilbe; vor Hafeph segol ver- 
wandelt sich dies a in Segol, vor Hateph ka- 
mes in Kames. Sonst lautet es Ju. vor פ מ ב‎ 
u. Buchstaben m. einfachem Schwa  (ausgen. 
vor ‘, m. welchem es zu '[ w.). Vgl. weiter 
Ges. 8 104, 2 Anm. Kön. 28280. — Conj.: 
und. Diese außerordentlich häufige Part. zeigt 
aber, bei d. einfachen, mehr neben- als unter- 
ordnenden Satzverb. im Hebr., sehr verschie- 
dene Nüancen an (vgl. Ges. $ 154). Es steht 
1) vor einzelnen Wörtern a) kopulativ הַשָמִים‎ 
וְהָאָרֶץ‎ Gn 11. Wenn drei, vier od. mehr Ww. 
verb. w. sollen, so steht d. Copula entw. zw. 
allen Gn 7 21. Dt 1426. Jes 51 19, od. (wenn 
es drei sind) zw. den beiden letzten Gn 132, 
(wenn es fünf sind) vor den drei letzten 2K 
29 5, seltener, wenn es drei sind, nur zw. d. 
beiden ersten Dt 2922. Ps 459. Hi 429 ). 
aber LXX). Jes 113 (vgl. Marti); s. weiter 
Ges. $ 154* not. — b) in steigerndem 8., wie 
unser auch 28 128. Koh 56. Hos 86 (vgl. 
aber Now.); vgl. auch d. Zahlensprüche Am 
13 usw. u. dazu Ges. $ 134°. — c) in mitbe- 
fassendem Sinne: begleitet von, samt (d. ar. 
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הָאָרֶץ 425 ala, Wright 283), so Jen‏ ג 


ITNINS) die Erde samt ihren Gewächsen. Gn 
1217. Ex 128. 214. 2412. Ri65. 18 2542. 
Jes 71. Ps 759. Hi 41 12. Esth 416. Hierher 
rechnet Kön. 3283 d. auffällige מא ונבל‎ 6. 
Dt 35161. Jos 1323. 27. 1512. 47 samt d. an- 
grenzenden Lande (m. Fortwirkung d. Art.); 
Dillm. u. a. dag. erklären: sei zugleich Grenze. 
— d) und zwar (isque, et quidem) Dn 18: aus 
den Israeliten und zwar aus königlichem Ge- 
schlechte. Aın 410. Sach 99. Koh 82; vgl. 
Haupt SBOT zu Ri 173. Ez 315 u. ö. (Ri 
1010 1. ,כִּי‎ 18 1740 8. Smith u. Budde, 283 
5. Budde, 168 5711 1. 09401, Jer 1513 1. 993 
vgl. 173; Am 311 8. Now., Pr 312 8. zu 38, 
Thr 326 zu DYYT). — 6( so, daß das zweite 
Nomen sich d. 8. n. als Gen. unterordnet (Ev 
ö:a (צלסט5‎ Gn 316: groß machen wül ich deine 
Beschwerden und deine Schwangerschaft für: 
die Beschwerden deiner Schwangerschaft. — 
J) f. oder: Ex 2117 wer Vater u. (oder) Mutter 
verflucht ; Gn 26 11. Ex125. Lv2114. 181734. 
(Jer 44 28 1. מָהֶם‎ IN). — g) m. Wiederholung 
d. W. 3%) לב‎ doppeltes Herz Ps 123; dag. 
Ty) עִיר‎ d. einzelnen Städte Esr 1014. — 
h) d. sogenannte Waw adaequationis paralle- 
lisiert einen Begriff m. seinem Bilde (m. Weg- 
lassung des Präd. „sind gleich“ Pr 2715); 
so: frisches Wasser f. d. Durstigen u. eine gute 
Nachricht aus fernem Lande Pr 2525. 20. 
267. 11 (vgl. ar.: die Marktleute )" פ\(5\ג‎ 


% 


As \ u. d. Jagdhunde sc. sind sich ähn- 
lich) vgl. no. 2 aß. — #) 1...1 sowohl — als, 
Nu 914. Jer13 14. Gn 36 24 (vgl. aber Dillm.). 
Ps 767 (viell. WU 2. 1.(. — 2) Sätze ver- 
bindend, a) einfach kopulativ; so a) wo ein 
neuer Nominalsatz hinzugefügt w., zB. der 
Mann war aus Ephraim [הגא‎ und er wohnte 
in G. Ri 1916. 2Ch 275; nicht selten steht 
ein solcher Satz, wo ein Relativsatz stehn 
könnte, Gn 1413. 161. 2429 u. ö. Dag. ist 


en‏ ו 


I 


eine einfache Koordinierung v. Verbalsätzen 
selten in 0. älteren Spr. u. findet sich meistens 
nur, wenn d. neue V. m. d. vorhergehenden 
synonym ist od. sich ihm sonst eng anschließt 
10. Jes 12. Ri 398. 18 122, s. Kön. 3529; 
dag. kommt diese Ausdrucksweise häuf. vor 
in späten Schriften, namentl. Koh., vgl. Ges. 

$ 112PP. Sehr gew. ist aber eine Koordi- 
nierung v. Imperativen od. Jussiven Ri 19. 
2K 528. Jes 124 usw. ß) bei Vergleichungen 
(rgl.no. 1h) od. Parallelisierungen Ri 1135. 
Am 97. Hi 57. 1211. 1412. 19. 343 (vgl. Ges. 

8 161*. Kön. 3360*). (ך‎ bei Gegensätzen zB, 
aber meinen Bund Gn 220. 1721. Hos 44 u.Ö. 
ö) wiederholt )...]sei es... 864 08 Ex 2116. 
Dt 247. «) bes. vor Zustands- od. Umstands- 
sitzen (Ges. 8 141°. 1424. 156; Kön. 3498 ff. ; 
6 ar. ו(‎ 55, zB. Ri139 er kam zu ihr 
,וְהִיא ישָבָת‎ während sie saß; Gn 928. 181. 
203 usw.; nicht selten steht ein solcher Satz 
vor d. Hauptsatz, der dann m. [ u. d. Subj. 
beginnt, Gn 3825. 443. 18 911. D. Zusam- 
menh. nach können solche Sätze einen Gegen- 
satz ausdrücken, zB. warum sagst du, du 
liebest mich, 721 obschon d. Herz nicht mit 
mir ist? 111 1615. Gm 152. 1818. 27. 208. 
2627. 108 537 vgl. Jes 314. Ps 26, wo der 
vorhergehende Satz hinzuzudenken ist — od. 
den Grund, zB. Ps 5520. 6018 — od. eine 
Beteuerung Jes 4312. 448. 5115. Hos 126. 
Am 95 viell. Ps 8988. — 2( anstatt d. Ko- 
ordinierung d. Verbalsätze (no. 2a«) benutzt 
d. hebr. (wie d. moab.) Spr. 6. 686 
Verb., d.h. ן‎ m. pf. n. impf. u. } m. impf. n. 
pf., vgl. Ges. 8 49. 111. 112. Kön. 3508fl. 
Nöld., Cl. Ar. 68. Hommel, Chr. 27. — c) ] 
m. d. volunt. od. juss. (bez. impf.) drückt eine 
Abhängigkeit von einem vorhergehenden 
(namentl. fragenden, verneinenden od. be- 
fehlenden) Satz aus (Ges. 8 165. 166; Kön. 
3505f.); so v.d. Zwecke: bringt Euren Bruder 
hierher IN) damit ich erkenne Gn 4234. 
29 91. Ex 9ı. Ri 196. 2K 523. Jes 132 u. ö,, 
v. d. Folge Nu 2319. Jes 4025. 532. Hos 
1410; vgl. auch zu 98. Ähnlich kann ein | 
m. einem imp. auf einen imp. od. einen juss. 
folgen, 213. Gn 122. 4218. Ex 1822. Am 54.6 
(Ges. 8 110%4- Kön. 3506). — d) in der Apodosis 
steht ו‎ a) n. Bedingungssätzen m. אָם‎ u. ,כִּי‎ 


0 וש 


u. zwar consec. \ m. pf. Gn 318. 389. 9 
u.ö., od. m. impf. Hi 84, seltener | m. juss. 
od. volunt. Gn 139. Jer 2322; ß) n. anderen 
Ausdrücken, die eine Bedingung enthalten, 
zB. n. כָּלאבָל‎ Ex 1215, n. בְּ‎ m. einem inf. 
11% 1381. 1412 u.ä. (ך‎ n. einem casus pen- 
dens Gn 17 14. Jes 94. Pr 2324 Kt. Hi 36 26 
(zu Gn 4925 vgl. Dillm., zu 28 15 34 Budde; 
Hi 46 sind d. Ww. umzustellen); vgl. Gn 
409 in meinem Traume 137); 8) häuf. n. Zeit- 
angaben Gn 35. Ex 166. Jes 61. Pr 2427. 
— 6( | führt häuf. als 80, also eine Folgerung 
ein, meistens aus einem zu ergänzenden Ge- 
danken, Ez 1832 WM so bekehrt Euch 
denn; 28 248. 2K 441. Sach 210; |(אִי1‎ wo 
ist er denn? Ex 220; m] Gn 2925. 1K 2323, 
וְעַמֶה‎ aleo Gn 278. Ps 210; vgl. weiter 
Ges. 5 5% 


ID N. pr. eines ar. O. Ez 27 19, n. Glaser, Sk. 


2428430 Waddän ungefähr in d. Mitte zw. 
Medina u. Mekka; d. T. ist aber unsicher, s. 
Smend u. Corn. 2. St.; Grätz u. SBOT str. 
.ג ודן ויון‎ verb. בעזבוגיך נתנו‎ m. .ל‎ 1 


Sam .א‎ pr. 1. Nu 2114; LXX 2000, vgl. Dillm. 


z. St. Lag. U. 54.t 


N .זע‎ on, 9) — Nagel, Haken, an welche die 


Vorhänge der Stiftshütte gehängt wurden, 
2632. 87. 27 106. 17. 3636. 38. 3810—12. 17. 
19. 28.t 


Pr 218 gew.: Schuldbelasteter (n. 535 ein‏ חר 


Verbrechen auf sich laden); n. Barth ES ıı: 
der Verkehrte, Unehrliche (n. 22 krumms.), 


vgl. dag. Stade, TLz 1894. 234. Kön. 2 556. 
Fr., BzA 3 e7.t 


KAM N. pr. m. Esth 99.t 
2) (wie ar. 5 ; .ם‎ Barth 8 108" urspr. ein 
Abstr., aber wahrsch. nur Schreibf. f. (ילד‎ 
m. — Kind Gn 1180 (Sam. 79°). Ebenso n. 
d. Orientalen 28 623 Kt. (Kr. (יָלָד‎ + 

MAN. pr. m. Esr 1036.t 

1 גא N. pr. m.‏ וְפַסִי 

z. ä.t‏ (הָשָנִי N. pr. m. 1Ch 618, aber in‏ ושָנִי 

(vgl. Jensen WZKM 6 69. 70. KAT 485)‏ ושָתִי 
Waschti, Gemahlin des Xerxes Esth 19. 11f.‏ 
1 .21 .19 .17 .16 .15 
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Zain, |‘, später als Zahlzeichen 7. In d. LXX 
. es durch ₪, bei Hier. durch £ wiedergegeben, 


זב 


1141. 4)2Ch 2426. (2K 1222911). 5-7) Ear 
1027. 38. 43.1 


- ZAW 467. Im Ar. entsprechen ihm zwei ar (ass. in ausländ. Personennamen Zabdi, 


Buchstaben, > > ga. weiche eng]. (ג!‎ u. .0 6 franz. 
2), zB. וְבַח‎ eo) schlachten; dag. ורק‎ &) 3 Same. 
Im ersteren Falle geht es im Aram. in über; 
im letzteren bleibt 1, dah. u2y, 137 schlachten; 
ws [רע‎ säen usw. Vgl. zu ד‎ u. Kautzsch, Aranı. 
Gr. $10,1, Anm.a, u. üb. d. Lautverschiebungs- 
gesetz f. Zischlaute u. Dentale Philippi ZDMG 
3326ff. u. 67. Hommel, Jagdinschrr. 30 ff. Fr., 
xXIIfl. Wright, CG 571. Zimmern, Vergl. Gr. 
6 4. 9. Lindberg, Vergl. Gr. 51 ff. Doch hat das 
Alt-aram. noch bisweilen 1 1. ד‎ == 2, vgl. Bachau, 
Inschr. d. Panammu 20. Nöld. ZDMG 47 99, ferner 
Fr. ZA 94f., u. f.d. Mand. Nöld. MG 43. Ass. 
hat in beiden Fällen 2. 

vgl. PP! u. PY% schreien;‏ ,ץ wechselt 0( m.‏ ז 
u. Ybp frohlouken; am} Gold u. 271% goldgelb;‏ עָלו 
(bei Gutturalen‏ צרר .ג זרר ;93 u.‏ זקר ; צרב u.‏ זרב 
ar.‏ חסם frohlocken;‏ עלס ,עלו :ש ,ם .מ b)‏ ;(ר .ו 
ar. >); 13 syr. Lena verachten. Vgl.‏ סבל ב 
BzA 381f.‏ זע .15 weiter Barth ES 50f. WU‏ 
Zimmern, Vergl. Gr. $ 9b.‏ 


I. A8} (ar. _ 3 n. Nöld. zu Labid 38: Schakal- 


wolf; aram. al} 37, ass, zibu, Wolf, äth. HA: 
Hyäne, äg. s3b, später ajb, Schakal; Lag. Ü. 58; 
Barth $ 21°) cstr. gl., pl. ְאָבִי זְאָבִים‎ m. — der 
Wolf Gn 49 27. Jes 11 6. 6525. Ez 2227. (Sır 
1317). NW Ast Jer 56. זְאָבִי עָרָב‎ Wölfe, 
die abends auf Raub ausgehn Hab 18. Zeph 
33.1 


11. זָאָב‎ N. pr. eines midianitischen Fürsten 
Ri 725. 83. Ps 83 12.1 
זאת‎ diese, fem. von 11 8. 4. 


davon A221.‏ זבב 


schenken (vgl. Wetzst,,‏ .זה ,זכר (ב, aram.‏ זבד 
Ausgewählte Inschrr. 853).‏ 
Kal pf. m. suff. ‘13% — schenken, m. d.‏ 
acc. u. 847. Gn 3020. (Sir 725 C).t‏ 
Derivv.: 72} vgl. 0. Eigennamen 3}, Yıar,‏ 
Jam, Jar,‏ , (זַבִירֶה) ‏ זְבוּףְה ,זָבוּר ,זַבַרְיָהוּ Man TOR,‏ 
TArIR‏ 


m. — Geschenk Gn 30.20 (vgl. Sir 3624.‏ ] בד 
+(4099 
pr. m. 1)1Ch 286%. 2)1Ch 731. 3) 101‏ .א Tat‏ 
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Zabdija u.ä.) N. pr. m. 1) Jos 71 (1Ch 26 
or) V.ı7f. 2)1Ch 819. 3) 1Ch 2727. 4) Neh 
1117 (SBOT at; vgl. Köberle, Tempel- 
sänger 44).t 


(1Makk 1117 Zußöm) N. pr. m.‏ זבְדִיאָל 


1)1Ch 272. 2) Neh 1114.t 


TI (später 321, Zeßedaios) N. pr. m. mehrerer 


Personen ICh 815. 17. 127. 277. Ear 88. 
171 


mE N. pr. m. 1) 1Ch 262. 
h 19 21+ 


2) 2Ch 178. 


(ass. zumbu, ar. b3 col., aram. 133] od‏ ונוב 


7 "227; amh. zemb; vgl. Levy NhWb 1438». 
Nöld., Ns@ 102) pl. cstr. [ָבוּבִי‎ )8. u) m. — 
coll. Fliegen, Bremsen Jes 718. Koh 101: 
NY זְבוּבִי‎ todbringende, giftige Fliegen (Luzz. 
ימות‎ a). זְבוּב‎ 293 eine Orakelgottheit der 
Ekroniter, 2K 12.3. 6. 16;n. einigen ein Deus 
averruncus muscarum, ähnl. d. 26 6 
(Pausan. 5, 142), od. d. 1700605 Myiagros 
(Solin.c.1); n. Baethg., Beitrr. 25, der Gott, 
dem die Fliegen heilig sind; n. Winckler, 
GI 1225: Herr d. Ortes Z.; Chey. „EB 7, 
verm. eine tendenz, Entstellung v. Har 1ב'‎ 


(bab. 202006, Hilpr., Bab. Exp. 927. 73;‏ זָבוּד 


vgl. Prät. ZDMG 57 528, SBOT zu 1K 45) 
N.pr. m. 1)1K 45. 2) Esr 8 14 Kt., זור‎ 
Oort str. es.t 


Et. 1721; vgl.‏ ,א 2336 pr. f. 2K‏ .א זְבוּדָה 


6 t 


As. 
paar, 3 ma (Praet., ZDMG 57794f.) 


N.pr. 5 Sohn Jakobs, Namenerklärung Gn 
3020; 2) der St. Sebulon, dessen Grenzen 
Jos 1910-16 verzeichnet w. Vgl. Gn 4913. 
Ex 13. Dt 3318. Ri 130. 46. 10. 514. 8 
823. 1Ch 648. 82. 2Ch 3011. N. .אק‎ rat 
Nu 2627. גת‎ + 


nh., plı. mat Lidz. 265, aram. wm, 737‏ זבח 


(altaram. mat Lidz. 265), ar. u. südar. en? Hommel 
Chr. 123, äth. Hfich: vgl. Lag. M. 229; ass. in 
zibu, Opfer, vgl. KAT 595. „Daher viell. altäg. 
dbh opfern, später: beten“ Mü. 

Kal pf. na}, impf. תבה‎ na, m. auf. 


זב 


זה 


N. pr. eines midianit. Königs 1 8‏ זְבַח 11 imp. ma}, nat, inf. mat, DIN, pt.‏ , וִַזְבּחִים 


mt — 1) zum Opfer schlachten, opfern 8 
215. Koh 92. Neh 334 (dittogr.?), m. d. acc. 
Tiere Ex 1315. Dt 171. 168 668. Mal il1s, 
Menschen Ps 10637 (dag. 1108 132 אדם‎ nat 
opfernde Menschen), Mat זבח‎ Gn 3154. Ri 
1623. 18 218. Sach 1421 u. ö., verschiedene 
Opferarten Ex 2024. Dt 162. 277. 1K 4. 
Ps 5028; m. ? d. Gottes Ex 8 28 1. 22 19. 3415. 


18 1515 u. 6. לְפָּנִי‎ 1K 865, הַשָדֶה‎ Yp על‎ Lv ל‎ 


17 5; v. Abschlachten d. Priester auf d. Altar 
IK 132. 2K 2320. 2) v. profanen Schlach- 
tangen Dt 1215. 21; auch tritt d. Opferbegriff 
zurück, wenn für (9) einen Menschen ge- 
schlachtet w. 18 2824. 1K 1921. מ‎ 7. 
2Ch 182, vgl. noch Ez 343. 

Pi. pf. MA}, pl... p. 2}, impf. DAT, DA), 
nm, anf. mar), pt. Ma — opfern (häuf. 
iterativ) 1108 414, m. 2. d. 0. 1K 32f. 2244. 
2K 124. 144. 154. 35. 164. 2Ch 284, m. על‎ 
1108 4 18, m.d.acc. 1% 85. Hos 12 12 (Hitz., 
org). 2Ch 56, Menschen Ps 10638, m. ל‎ 
11 118. 1282. 1103 112. Hab 116. 20h 2828. 
3022. 33 1 


Derivate: מִנְָּחַ‎ und 


L nt (ph. auch v. unblutigen Opfern, Rob. Sm., 
Sem. 1205) +. p. 2}, m. suff. ma}, pl. זְבְחִיס‎ 
wat, Dminam Hos4ı9 (LXX מִמִוְבְּחותֶם‎ 
wegen ihrer Altäre) m. — Schlachtopfer, Hos 
34. 66, meistens m. זב‎ 8. d., seltener m. 
amp Lv 716, 8137 Am 44, הָנִּיש‎ Am525, 
עָשָה‎ Nu 617. 1K 1227, "12% Jes 1921. MI 
זָבַח‎ Opferhaus 2Ch 712. D. Blut des n}t Dt 
1227, d. Fett Dt3238. עלי ָבַח‎ Ps 505 unter 
Opfern. Es bildet einen Gge. teils 2. unblu- 


tigen Gabe (מִנְחָה)‎ 18 229. Ps 407, teils z., 


‚1719 Brandopfer, das vollständig geopfert 
w., während זָבָה‎ m. einer Opfermahlzeit verb. 
w., Ex 1025. 1812. Lv 178. Nu 155. Dt 4. 
18 615 u.ö. Vgl. d. dopp. Ggs. Jer 1728. 
Lv 2557. Als Ggs. 2. 91y deckt es sich 
meistens m. d. Schelamimopfer (s. zu (שָלֶם‎ 
zB. Dt 12237. 183; vgl. Benz., Arch. 435. 
Doch steht es auch neben תודזת‎ 2Ch 9 1. 
rop nat Ex 1227 Passaopfer. Dam) nat 
jährliches Opfer 18 121. 206. mp nat 
Familienopfer 2029, vgl. 912. 18. 163. It 
ריב‎ Opfermahlzeiten, wo Streit entsteht Pr 
171; PTS MA} s. zu PT$ זבח מעשק)‎ Sir 35 15). 
Übertr. תְרוּעָה‎ 2 od. mn Jubelopfer f. 
Jubel Ps 276. 10722. Bildl. f£. Gottes Straf- 
gericht Jes 34 6. Jer46 10. Ez39 17. Zeph 4 


IM (ph. t, אז‎ Lidz. 264; ar. \), äth, 


5—21. Ps 83 1 


(Praet., ZDMG 57 538) N. pr. m. Ear 1028,‏ זָבּי 


auch Neh 320 Kt., viell. verschr. aus ‘It Esr 
29. Neh 714. Vgl. Meyer, EdJ 143.1 


זְבוְּה .₪ זבִּידֶה 
(keilinschr. als ausländ. Personenname‏ ְבִינָא 
Zabind) N. pr. m. Esr 1043.t‏ 


A? wahrsch. m. 921, Wohnung, zusammenh,, 
ein, wie es scheint, spez. hebr. W. (im ,בנז‎ 
u. Ar. bedeutet X>), 5} Dünger, Mist, vgl. 


Vogelst., LwP 23). 

Kal impf. m. suff. gar" — wahrsch.: woh- 
nen, Gn 3020 (als Erklärung des Namens 
Par) mein Mann wird bei mir wohnen (m. 
acc. Ges. 8 ı17bb).t 

Vgl. 931, זָבוּלון‎ (u. zu Hm). 

I. a (s. zu (זבל‎ m. 4 mat Hab 311 — Woh- 
nung, v. d. Wohnung Gottes 1K 818. 2Ch 
62. 168 6315. Unklar Ps 4915 (vgl. Baethg.; 
Wellh. 109 53%); m. 4. End. ä u. עמד‎ Hab 
311 (Grätz ְבְלֶם‎ vgl. Now.).t 


II. 22} N. pr. m. Ri 928. 30. 36. 38. 41. 

IR ₪. זְבוּלון‎ 

Nu 64 n. Ges. Thes. 408. 527 d. äußere‏ ]כ 
durchsichtige Haut der Weinbeeren, v. At,‏ 
(Fr. 64);‏ זקק läutern, eine weichere F. f.‏ זוג 
Dillm. die feinen Spitzen der Ranken (vgl.‏ .ם 
Spitze), auch jetzt eine beliebte Speise‏ 0 
der Fellahen.t‏ 

m. — über-‏ וָדִים Barth 8 9%. 78*( pl.‏ ; זיד .+) זר 
mütig, frech, frevelhaft, gottvergessen 8‏ 
Jer 432. Mal 315. 19. Ps 1914. 4‏ .1311 
Pr 21 24. (Sir 124(1‏ .122 .85 .78 .69 .51 .11921 


IM, estr. [דון‎ (n. falscher Analogie Barth g 197°. 
Lag. Ü. 204; St. (זוד‎ m. suf. IT m. — Über- 
mut Dt 1712. 1822. 18 1728. Jer 4916. Ex 
710. 005 8. Pri12. 1310. 2124. (Bir 76). 
Als Name für Babel Jer 5031£.t 

: , altaram. 

ta.’ vgl. zut, aram. ר‎ als Relativ., demonstr. 

erweitert [3 ; 8. weiter Wright, OG 108 f., Zimmern, 

Vergl. Gr. $ 30) f. זאת‎ (mo. NNt; zu Jos 217 

8. Ges. 8 34*), seltener זו ,]ה‎ (s. d.), INN? Jer 

266 Kt. (Ges. 8 34), comm. זר‎ (s. d.), als pl 

dient 8, 98 (s. d.) — 1) pron. demonstr 

dieser. Es steht a) selbständig, zB. 1} dieser 
wurde zuerst geboren Gm 38 28; dieser wird 
uns trösten Gn 5.29; 1} גָא‎ N”D lies dieses Jos 
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2911; werfet אֶת-זֶה‎ diesen ins Gefängnis 1K 
2227; m rm der Kaufpreis für diesen IK 
212; הזאת‎ ist dies die fröhliche Stadt 8 
237; ISDN זאת‎ dies (das) ist Izebel 2K 7 
usw. Im 8. .ל‎ ein solcher Ps 24 6. 4815. 49 14, 
ps Hi 1891 (Kön. 3, 8 48). D. Neutr. =. 
durch זֶה‎ ausgedrückt, זה‎ dieses ist es, was du 
tun sollst Gn 6 15. Neh 22. Thr 317. Koh 117; 
häufiger aber durch זאת‎ zB. עשו‎ nat tut 
dieses Gn 4218, אַתחזאת‎ Ps 927, usw.; זאת‎ 
לא ואת‎ es soll anders werden Ez 2181 (zu 
V.32 vgl.Corn.). Unklar Hi 1926 vgl. Budde 
u. Duhm. Häuf. weist 1} auf d. folg. hin, 
zB. Ex 354. Jes 58 6. 662, neutr. 1} Ex 3013, 
nat Jes 112. 562, אֶלָה‎ Ps 425. Thr 317; 
freier Mt darin Ez 2027. 3687. % 
mm dieser — jener IK 2220. Ps 758. 
Hi 116. 2128.25, f. Gn 2917. — b) adjekt. 
neben einem Subst.; seltener ohne Art. vor 
d. W., das als Apposition aufzufassen ist, 
משָה‎ nt Ex 321. Jos 912. 2K 653. 0% 78 (zu 
11% 1414. Esr 3 12 vgl. SBOT) ; häufiger nach 
d. W., u. zwar ohne Art., wenn d. W. durch 
ein suff. determiniert ist, Gn 248. Jos 220. 
Ri 614 (vgl. Ges. 8 1261; 2K 12. 8sf. 1. Un, 
Ps 8015 ist corr.), sonst m. d. Art. (dag. mo. 
(הבמת זאת‎ zB. הָאֶרֶץ הַוּאת‎ Gn 127, 7 הירצן‎ 
3211, mm 173 Gn 71, m איש הַבְּלִיעַל‎ 8 
2525; בָּיוֶם הַנָה‎ an diesem Tage, heute Lv 
834. Jos 725. 18 1118. 1K 226 (versch. v. 
הַהוא‎ DP3 an jenem Tage), od. an dem be- 
treffenden Tage Gn 711. Ex 191, DIT בְּעְצֶם‎ 
mm Gn 718; MR} DW) zu dieser Zeit (da- 
mals) Gn 3911. — 2) seltener, u. (m. d. un- 
sicheren Ausnahme Ex 138) nur in d. Poesie 
(wie das häufigere \t) als Relativum (vgl. den 


Art. ה‎ 0. 1, u.d. aram.t, ‘7, ,ך‎ ?, 
d. ar. 0), N, u.zu WN u. Y; Ges.$18388-b); 


80 Ps 742: 13 שָכָנְתָּ‎ m הַררדצִיון‎ der Berg Sion, 
auf dem du wohnst. 1854. Pr 2322. Jes 259. 
N. d. st. cstr. מק1ם‎ (Ges. $ 130°) Ps 1048. 
Ein Demonstr. einschließend nm was 
ich gesehen habe Hi 1517. Ex 138 (?), pl. m 
אֶהַבְתִּי‎ diejenigen die ich geliebt Hi 1919. — 
3) Adv. mit hinweisender Kraft 0( vom Orte: 
hier, hic Gn 2817. Nu 1317 u. 6. MD von hier 
Gn 3717. nt NN Jer 237. MO MD von hier 
u. da, von beiden Seiten Ex 1712. Nu 2224. 
Ez 477. Vgl. Dn 1017. Darnach erklären 
die meisten Sach 53, während Wellh. 1% 
193 liest: seit wer weiß wie lange. MN u. 
MS wo? 8. ‘8. Noch häufiger dem hin- 
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weisenden da entsprechend (vgl. Nöld., Cl. 
Ar. 486( Ps 10425: DW וָה‎ das Meer da 
(Winckler, AoF. 1192 .(נָזֶל הים‎ Ri5s: m 
סִיבִי‎ da der Sinai (Grimme ZDMG 50 578 str. 
יהוה‎ und faßt 1} als „5 Herr von). Jes 2313. 
Vgl. oben no. 1. Auch den Pronominen u. 
Partikeln nachgesetzt, wie Gn 2721: הַאַתָּה‎ 
אָםדלא‎ 19% 2 nt bist du mein Sohn Esau 
oder nicht? vgl. V.24. 238220. IK 187. 17. 
rn siehe da! Ct28. 1K195. .צ(ק‎ 4 
Zeit: jetzt, nun, gr. ף5‎ IK 1724: \AYT עַמָּה זָה‎ 
nun weiß ich es. 1 עַתֶה‎ ganz das gr. יס‎ 5 
gerade jetzt, soeben Ruth 27 (gegen die Ac- 
cent.). Bes. häufig vor Numeralien Gn 27 6: 
DOYD 11} nun zweimal. 81 88: עַשָרִים שָנָה‎ m 
nun zwanzig Jahre. V.41. 4310. 456. Sach 
13: שָנִים‎ 199 Mt nun schon so viele Jahre. 
Nu 1433. Ri 16 15. Esth 4 11 (im Gr. tovrl in 
derselben Verbindung, zB. tplrov 9 r&raprov 
Eros tourt Demosth. Olynth. 111, 5 4(. — 
c) häuf. dient es z. Verstärkung n. Frage- 
wörtern (Ges. $ 136°), Mrd wie denn? wie 
doch? Gn 2730, warum denn? Ri 1824. IK 
215. 2% 15; M 199 warum denn? Gn 18 3. 


2522 .((5\4\.זפ)‎ MD Jes631. Hi382. 422; 


auch Mt מִי הוא‎ Ps 2410. Jer 30 21. (Bir 319); 
MIR, TRONN 8. .אִי‎ Vel. Fl., KS 1 856. — 
4) m. Präfixen: a) m} an diesem Orte, hier 
Gn 3821. Ex 2414. 182110 (a. LA. m2); 
alsdann Esth 218 (andere: wann). בְּזאת‎ unter 
der Bedingung Gn 3415; bei dem (neutr.) = 
trotzdem Lv 2627. Ps 274. בְּכֶל"זאת‎ bei alle- 
dem Jes 525. 911. Hi 122 (dag. Neh 101 
nach allem diesen, infolgedessen), בֶּזאת‎ des- 
wegen 2Ch 192. b) 1}2 (einer) wie dieser, 
ein solcher Gn 4138, ein solches Jes 58 5. 
כָּזאת‎ wie dieses == ebenso 114 737; כְּזְאת‎ 88. 
Gn 45 28, (etwas) wie dieses, solches Jeg 668. 
כָּואת וְכָזְאת‎ so und 80 281715. 179) 17 so 
und so Ri 184. 1K 145, auch: sowohl dieses, 
als jenes 28 1125. c) MD 8.n0.3*. d) ,על-זה‎ 
עַלדאַלָה‎ Thr 3 17, על-זאת‎ Am 88 deswegen. 


Druckfehler (in Ven. 1521) £.‏ 1734 18 זה 


Schaf. 


Ges. 5 84"; vgl. 1( f. — diese,‏ זאת =) זה 


dieses 21% 619. 122 4045. Koh 2 2.24. 5 15.18. 
728. 918 u. ind. Vb. ma} nt) Ri 184. 28 
1125. 1K 145 s. m no. 1 


: ם6870* ז הב 


a (ar. aa, südar. Hommel AA 180, altaram. 


am Lidz. 266, aram. 371, as, vgl. Lag. 6. 55 
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0.320273) 686? 27% (23 Gn 212), m. suf. 277} zusammengestellt, 5. d.) --- altkanaan. Name 


=. — 1)Gold, im Sande gefunden Hi 286, 

aus Goldgegenden importiert s.zu TPIN, NIW/ 

₪ DYY. Vgl. zu פָן‎ u. Yin I. Götter- 
bilder, von Gold Ex 3231. Jes 220. Hos 210. 
Sechmucksachen von Gold Gn 2422.53. Ex 
333 u.d. Als Stoff f. Kleider (Goldfäden) 
Ex 286. (Sir 4510). Wenn Zahlen davor 
stehn, so ist שקל‎ zu supplieren, zB. Gn 24 22: 
zn ıTyyY zehn (Sekel) Goldes. 2) metaph. 
vom goldhellen Ole Sach 4 12. 


ar. 5% fett, fettig, schmutzig, stinkend,‏ זהם 


ranzig, ekelhaft s. Nh. bes, Pi,,; aram. Pa. om, 
ya). Im Mand. .ץצ‎ Geruche d. faulen Wassers. 
Kopt. dokem beflecken, entehren. 

Pi. pf. 3. f. m. 86. וְהַמַתו‎ — m. 2. acc. 
jem. etw. verleiden Hi 3320 (Budde: DM}; 
Duhm mıf Ekel empfinden an). — Kal 
dieses V. verm. Wright u. Budde Hi 67.t 


p. Dt N. pr. m. 20 41‏ .+ *זָהָם 


I. זהר‎ ar. „2 glänzen, blühen, aram. מהר‎ ey) 
glänzen, Lag. U. 120. Vgl. zu “3, 
Hiph. impf. If — glänzen, Glanz ver- 
breiten Dn 128. (Sir 439, vgl. זהירה‎ V. 8).t 
Deriv, m. 


I. זהר‎ on. Hiph. warnen, Ni. vorsichtig ₪5. 
(auch Bir 13 18. 428 vgl. 11384) vorsichtig; 
j.-a. Pe. u. Aph., syr. ie) Pa. warnen, Eihpe. 
vorsichtig s. (chr. pal. auch: nüchtern w.). Gew. 
זהר .ד‎ I abgeleitet (Schwally: geblendet w.); n. 
Schulth. HW 21f. u. Bevan m. זור‎ verw. 

Hiph. pf. 1, m. suff. mm 2K 610; 
2. pl. DBAYIIM, inf. הַזְהִיר‎ — warnen, ab- 
mahnen, m. d. acc. 216 610. Ez 319—21. 
333. 2Ch 1910, m. d. acc. u. ]D abzumahnen 
den Bösen von seinem bösen Wandel Ez 3 8. 
33 81.; dag. 317. 33 7: 989 DAN ANMM 
warme sie von meinelwegen. M. dopp. acc. Ex 
18 20: mahne sie in Bezug auf. Dass.V. findet 
sich wohl auch Lv 15 81 DAMM als Kontrak- 
tion od. Schreibf. )98. (הזהרתס‎ ; doch könnte 
auch hier 0. St. ,נזר‎ absondern, vorliegen.t 

Niph. pf. נְזְהר‎ , imp. u. inf. Mn, pt. נְזְהָר‎ 
— den. auf d. Warnung eingehn, sich warnen 
lassen Ez 321. 334. 5 )1. Hiph.) 6. Koh 4. 
1212; vorsichtig s., m. 2 mit etw. Ps 19 2 
(LXX guildose. 0016 vgl. Sir 3222).t 

I) car. gl. — Glanz (des Himmels)‏ זהר .צ+) זהר 
1 מכ .82 Ez‏ 

% (schon v. Tg. m. d. aram. \%, Glanz, Blüte, 


d. zweiten Monats, etwa d. Mai entsprechend 
ıK 61. 37.t 

Rs. v. a. זה‎ (8. d.) — diese, dieses Hos 7 16 
(s. aber Now.); als Relat. Ps 132 12 (s. zu I).t 


® (s. zu Mt; vgl. auch (הַלָזוּ‎ comm. 1) als De- 


monstr. Ps 128 (vgl. aber Duhm). 62 12 
(Ges. $ 1267). 2) als Relat. (s. Del zu Ps 9 6. 
Jes 4321; vgl. 43 im Dialekte der Tajiten u. 
m .סמ‎ 2( Ex 1513. 16. Ps 916. 179 (als pl.). 
102. 315. 328. 6829. 1424. 1438. Jos 42 24. 
4321. Hab 1 


ass. 200% (impf.‏ ,דוב ,וב aram.‏ ,זוב nb.‏ זוב 
zergehn, zerfließen (verw.‏ 25 \.צה ; מ81606 (4205 
(דוב fortgehn, vergehn); vgl. auch hebr.‏ 6-52 
.דאב 
f. 2},‏ זב .וע ,12% ,21 Kal pf. 31, impf.‏ 
estr. NZ} — 1) fließen, v. Wasser, Ps 7890.‏ 
Jes 4821. Auch auf d. O. übertr.‏ .10541 
(Ges. $ 128*( ein Land,‏ אֶרֶץ ao nat‏ וּדְבָש 
das von Milch und Honig überfließt (vgl. zu‏ 
Ex 38.17. 135. 338. Lv 2024. Nu‏ (דְבָש 
Dt 63. 119. 269. 15. 273.‏ .1614 .148 .1327 
Jos 56. Jer 115. 3222. Ez 206. 15.‏ .20 31 
(Sir 46 8); v. Agypten Nu 1618. Hierher‏ 
rechnet Giesebr. Jer 494, wobei man dann‏ 
besser A} als nom. faßt: Überfluß; and. n.‏ 
no. 2; viell. 2. str, ZAW 8201, vgl. aber‏ 
Duhm. Bes. «) v. d. weibl. Blutflusse, m. d.‏ 
Blute Lv 1525, od. d. Weibe als Subj.‏ 
V. 19. b) v. d. Samenflusse‏ זְבָה ebend.; pt.‏ 
(gonorrhoea) d. Männer, m. At als Subj. Lv‏ 
pt. A} ein m. diesem Flusse behafteter‏ ;152 
Lv 154. 6-9. 11--14. 82. 224. Nu 52. 28‏ 
Lv 1533. 2) zer-‏ אֶת-ז1ב1 comm. gen. c.‏ ;329 
fließen, verschmachten, sterben Thr 49. —‏ 
(Hiph. Sir 38 ı6).t‏ 


m. suff. 1a m. — Schleimfluß der Männer,‏ זב 


gonorrhoea benigna Lv 152f. 13.15.83. 2) Blut- 
fluß der Frauen Lv 1519. 25£. 28. 1 


kochen, sieden vgl. Hiph. u. syr. 1‏ זיד .זוד 


ı) heiß, P. Sm. 1072; dann: aufwallen, über- 
wallen (vgl. ar. >\ 1} vermehrt sein), hebr., nh,, 
[.-8. im übeln 8.: übermütig, zügellos (vgl. .(פהז‎ 
Gerber 78 dag. leitet ור‎ v. \ג‎ 1}, mehr s., ab u. 
betrachtet d. V. als den. 

Kal pf. f. 1}, pl. N — übermütig s., m. 
על‎ Ex 18ıı, אֶל‎ Jer 50 29 gegen jem.t 

Hiph. (n. Barth $ 78* eine Neubild. aus 
Kal impf. 7%) pf. pl. mi, impf. יד ,ייד‎ 
ri, יזידון‎ — 1) m. d. acc. kochen, bereiten 
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Gn 25 99. 2) vermessen, frevelbaft handeln 
Dt 143. 1718. Neh 916. 29. (Sir 3 16), m. inf. 
m. ל‎ Dt 1820, m. על‎ gegen jem. Ex 21 4 
Neh 9 1 


Derivate: ', וָרזן‎ , IM, .גיד‎ 


ar. 59) zusammenwickeln, zusammenziehen;‏ זוה 
זְוִית 22 davon n. Fl., K8 2 806 u. Schulth. HW‏ 
vgl. auch zu WB.‏ 


FI} (durch Reduplioation aus זו‎ entstanden) nh., 
ja: sich v. Orte bewegen, sich entfernen (vgl. 
ar. 1313 schütteln, stoßen; 35 3 Eile); dav. 
viell. זיז‎ 1. - 


N. pr. eines Volkes Gn 14 5, viell. ident.‏ זוזים 
den Urbewohnern der amori-‏ ,ְמְזְמִים m. d.‏ 
tischen Hochebene.t‏ 


NAM .א‎ pr. m. 1Ch 420.1 
N” (auch nh.; aram. KAM}, 7 ar. & 3 


[Fr.11. 168, Schultb. HW 23], n. Prät., ZDMG53 7 
viell. auch sab. ; vgl. zu ;זוה‎ n. Zimmern, KAT 
649 dag. aus .לגס‎ zamitu od. samitu entl.; St. 
m), pl. AP, mM f. — Ecke, v. 6. Ecken 
d. Altaıs Sach 9 15, .ם .ג‎ 0. gew. Auffassung 
v. d. Ecksäulen d. Paläste (Karyatiden?) Ps 
144 12 (LXX xexallwrıousvar).t 


1 ול viel ar. N} aufhören. Vgl.‏ זול 
Kal pt. pl. Dat — Jes 466, die das Gold‏ 
+ (11 סלה, ד פלים ausleeren, ausschütten (Perles‏ 
Deriv. folgt.‏ 


ra cstr. זולת‎ 2K 2414, sonst זוּלְתִי‎ (Ges. 
8 90m) m. suff. ,זוּלָתִי‎ mat — eig. Aufhören 
von, als Präp. außer, n. einem neg. Ausdruck 
Dt 186. 18 2110. 28 722. 1K 1220. 2K 
2414. Jes 45 5.21. 648. 1108 134. Ps 1832. 
Ruth 44. 1Ch 1720. (Sir 365), sondern nur 
Dt 419. 1K 318; ohne Negation Jes 2613 
(1.92?). Vor einem Satz: ausgenommen daß 
Jos 11 71 


1] unsichere Wzl 
Hoph. pt. pl. DYNO Jer58 Kt.; Kr.: מִזָנִים‎ 
(bei d. Orient. auch Kt.) — als 42208. zu 
סוּסִים‎ gew. (n. d. nh., aram. ,]זו[‎ ©) speisen, 
ernähren, vgl. zu מָז1[‎ u. Lewy, Fw. 74) wohl- 
genährte Rosse; n. A. Schultens (v. ,'ז[‎ 5 
wiegen) ponderibus 1. 6. testibus instructi, bene 
vasatı. Jedenf. ist d. Zehg. nach gei !gemeint, 
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vgl. 66גןט 0 +סהח?‎ der LXX. S. auch Del, 
Pro. 78% u. dag. Nöld., ZDMG 4073s0.t 
Über 9 Pr 174 5. אזן‎ 1 Hiph. 


IR pt. f. von mi. 


vgl. we) zittern, ar. el; an-‏ ,זל nh., j.-a.‏ זוע 
treiben, vgl. 5 schütteln, bewegen, win),‏ 
erschüttern; aram. Ia6j, xytt Erdbeben; ass.‏ זעזע 
ZA der „Sturmvogelgott“. Vgl. auch Barth ES 32.‏ 
zittern Koh‏ — |[ .וע ,יְזְעו Kal impf. pl.‏ 
Esth. 59 (Sir‏ מֶןָ Furcht zeigen m.‏ ;123 
12).t‏ 48 
Pilp. pt. m. suff. Tun — aufrütteln Hab‏ 
21 


Derivv.: זועה מוְעָה‎ vgl. N. pr. st, 1m. 


Barth 8 57°) f. — Schrecken Jes‏ ,זוע .צ) זְָעָה 
Sonst s. d. folg. Wort.t‏ .2819 


Aussprache unsicher, Dillm. 19%,‏ ,זוע .צ) זועה 
r1y1t, and. Y}t) nur als Kt. (Kr. mpt) — Be-‏ 
unruhiguug, Mißhandlung, n. and.: Ggst. des‏ 
Schreckens Jer 154. 249. 2918. 3417. 2Ch‏ 
vgl. Graf zu Jer 154.t‏ ;298 


L זו‎ pressen, ausringen, ar. 271 zB. beim 
Waschen (Delphin, Becueil de textes 77); vgl. 
j.-a. N‘ Presse, syr. lie) zusammengeballte Hand; 
ferner \}, j. a. זִירָא‎ Bing, Kranz, ].[ 6 
(Fr. 266), worin jedoch Zimmern Entlehnungen 
aus ass. zirru (זרר .צ)‎ Umfriedigung, Einfassung, 
verm. Verw. זרר‎ 11 u. צור‎ 1. 

Kal impf. 9, 3.f. m. suff. ,תזורְהָ‎ pt. pass. 
J. Mt Jes 595 (vgl. SBOT u. Ges. 8 80%( — 
ausringen, ausdrücken, ein Vließ Ri 638, 
ein Ei 39 15. Jes 595. UÜb. Jes 16 vgl. zu 
זרר‎ 4% 

Deriv. WI, vgl. חור‎ 1 


an., j.-a., chr. pal. abweichen, sich ab-‏ זור .ד 
wenden; vgl. viell. yo}, nicht gerade s., u.: be-‏ 
fremd, auch in Zengirli,‏ ,זר .(גור suchen (vgl.‏ 
Lidz. 266.‏ 

Kal pf. t u. (Ps 584) זרו‎ (Ges. 8 72") — 
m. }D sich von etw. entfernen Ps 7830, jem. 
fremd .א‎ Hi 1918 ; abs. abtrünnig w. Ps 584.1 

Niph. pf. בורו‎ — sich abwenden Jes 14. 
Ez 145 1. Ew., Corn. 3%}, v. זגזר‎ 

Hoph. pt. מוּזֶר‎ — entfremdet Ps 699 (vgl. 
Sir 4 30).t 

Deriyat: .זֶר‎ 


III. זור‎ +. Brown u. Budde wohl richtig zu pP 
verabscheuen, gestellt. Hierzu wohl auch ass, 
zäru (impf. izir) hassen, feind =. 


זז 


Kal pf. mt -- m. ל‎ Hi 1917 Ekel er- 
regen, widrig sein (vgl. Al-hutaj’a, ZDMG 
46183, 8( 1 

Deriv. m}. 

MM (ass. n. pr. Zazä) N. pr. m. 10h 233.1 


nn vgl. ar. + 5 vom Orte wegbewegen 
verw. .גת‎ (Sir 811) mt, aram. Mt, wj, ar. 4 על‎ 
wegrücken, sich erheben. 
Niph. impf. IR‘ — sich verrücken Ex 2828. 
921.1 


1 ut tg. IM kriechen, nh. fließen, ar. Je; 
gleiten (Landb. PD 124), sich verkriechen (Del. 
1052 428); davon aram. Ku וְחַלָא‎ die noch krie- 
chende, ungeflügelte Heuschrecke. Vgl. zu nun! 
u Lewy, Fw. 29. 

Kal pt. pl. cstr. וחלי‎ — PN Ya die im 
Staube kriechen, die Schlangen Dt 3224. Mi 
117.1 


IL III} aram. רחל‎ , So, fürchten, ar. 5 Nöld. 
ZDMG 40741. 54 168. 
Kal pf. ‘Aomt — sich fürchten Hi 326 
(Budde .םת‎ 1: sich zurückziehen).t 





nom in dem N. pr. אָבָן הַזְחָלֶת‎ (Onom. Zweisd, 


Lag. Ü.s5; viell.der Schlangenstein,n.Wellh., 
RaH 146 dag. m. Zuhal, Saturn, zusammenh.) 
— 1K 19, ein Ort bei Jerusalem. Der Fels- 
abhang, auf dem d. Dorf Silwän erbaut ist, 
führt n. Clerm.-Ganneau (SWP, Jerus., 1884, 
293) noch heute den Namen Zahweile, aber 
d. Entfernung paßt nicht recht.t 

.זוד .5 זיד 

Barth 6 207*( pl. 017% — stolz,‏ ,זוד .+₪) *זידון 
übermütig (v. wilden Wassern) Ps 1245; (sg.‏ 
Sir 912).t‏ 

L 797” (on, j.-a. Wurm; im Ass. ist zizäns eine 
Heuschreckenart; vgl. zu ni) 0807. ₪1., m. — 
viell. was sich regt u. tummelt, [יז שָדִי‎ Getier 
des Feldes Ps 5011. 80 1 

II. 17%* (ass. 2122, Zitzen, ebenso ar. 25 ‚y ind. 
Berberei, s. Dozy u. Beaussier) cstr. gl. — Jes 
66 11 Euter, Zitze.t 

MT N. pr. m. 1) 1Ch 437. 2) 20 41 

sm .א‎ pr. m. 1Ch 2311 wofür 7.10 R34.t 

7% N. pr. m. 1Ch 5 ıs.t 

PEF, QSt 1900 21. VI) N. pr.‏ זיף (inschr.‏ זיף 
einer Stadt im St. Juda (jetzt die Ruinen‏ )1 
v. Tell Zif, 8. v. Hebron, Rob. Pal. 2 4‏ 


וכ 


Teil d. Wüste Judas heißt 2739 18 29 1 
262. N. gent. ‘pr 18 2319. 261. הַזִיפִים‎ 8 
542.1 2)Stadt im Südlande Judas Jos 15 24.1 
3) m. 1Ch 4 4 1 j 

N. pr. m. 1Ch 4 1‏ זִיפָה 

.זיף .₪ זִיתָי 

Komet, aram. KHp“,‏ ,]יק (vgl. nh., j.-a.‏ זיקות 
Na.) Blitz; ass. zikäti, Brandpfeile, vgl. KAT‏ 
pl. — Brandpfeile Jes 50 11. (Sir 43 18);‏ )650 
vgl. opt Ilt‏ 

MN (oh. u. aram,, ar. Is), ופט‎ äth. :ו‎ 
vgl. Lag. M. 3 214. Ü. 219. Hommel AA 99( 1. .ץ‎ 
AN, estr. NN, pl. DM m. — 1) edler Ölbaum 
Ri 99. 1108 147. Sach 88.11. Hi 1588, A 
291 Jer 1116. Ps 5210. (Sir 50 10); A עָלָה‎ 
Gn 811; coll. Ex 2311. Ri 155 )1. N), pl. 
Am 49. זִיתִים‎ and Olbaum-Setzlinge, vgl. 
Sach 4 12 (s. Now.). עץ הַצת‎ Hgg 219. מַעָשָה‎ 
זית‎ 6. Frucht 6. 0. 1185 317. שָמֶן זית‎ Olivenöl 
‚Ex 2720. 3024. Lv 249. הַר הַזִיתִים‎ Olberg 
bei Jerusalem Sach 144, vgl. הַגִתִים‎ 229 
28 1530. 2)coli. die Oliven Dt 2840 vgl. 
24 20. 108 17 6. 3) 0. ausgepreßte Ol Mi 615 
(vgl. d. folg.); so wohl auch שָמֶץ‎ mm Dt 88, 
זִית יָצְהָר‎ 2K 1882. 

BIT .א‎ pr. m. 1Ch 710.1 

7% u. זך‎ (St. וכך‎ ; Barth 8 10°) f. 1% — 1)rein, 
glänzend im phys. 8., v. Ole Ex 2720. Lv 
24 2; v.Weihrauche Ex 30 84. Lv 247. 2)un- 
schuldig, lauter Hi 86. 114. 1617. 339. Pr 
162. 2011. 1 


auch nh., kann sowohl m. 0. aram. 837,‏ זכה 
unschuldig,‏ זכא ,(פ] rein s., als m. d. aram.‏ ,15 
gerecht 8., zusammengestellt w. Letzteres ent-‏ 
spricht d. ar. 52 sittlich rein s., während 62‏ 
„stechend sein, scharfsinnig 8." bed. Ass. zakt,‏ 
rein, frei s. Verw. 2.‏ 

Kal impf. 13%, 13% — rein, makellos ₪. 
od. erscheinen Hi 15 14. 254. Ps 516. Mi 
611 (besser Pi. 138 od. m. Wellh. 128 „für 
rein erklären“; sonst müßte א‎ für ' stehn, 
vgl. ZDMG 40 649--651( 1 

Pi. pf. Mt, impf. ינָכָּה‎ — rein, lauter er- 
halten, m. d. acc. Ps 7318. 1199. Pr 209.1 

Hithpa. pf. 12371 (Ges. $ 549) — sich läutern 
108 1 

Vgl. N. pr. -זכִי‎ 


MIT (auch nh.; aram. uzagı, ונניא‎ vgl. 


Fr. 64; Barth ES 88; 86 (זכך‎ — Glas Hi 2817. 


v. d. Velde, Reisen 2104ff.) Jos 1555 18 Vgl. EB ı737.t 
2324. 1Ch 242. 2Ch 118; der benachbarte *]כור‎ (St. ;זכר‎ coll., 5. Fl., KS 12568. Barth 


Gaszsıus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 


12 
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8 270) m. suff. TJA,  ףךוכ[‎ — das Männliche, 
Ex 2317. 3498. Dt 1616. 71 

Barth 8 122°; anders Kön. 2186)‏ ,זכר (v.‏ זָכוּר 
eingedenk, m. 3 Ps 103 271‏ — 

(Prät,, ZDMG 57528) N. pr. m. ver-‏ זכור 
schiedener Personen Nu 134. 1Ch 426. 7,‏ 
Neh 32. 1018. 1235 (s. SBOT).‏ .10 .2 25 
Esr 8 14 Kr. (vgl. MAr).t‏ .13183 


Dr (Prät., ZDMG ְבִּי.2.+(57528‎ N.pr.m.s.\2t. 


.וכה hebr. Nf. zu‏ זכך 
1)rein, glänzend 8 wie‏ — וכו Kal pf.‏ 
Schnee Thr 47. 2)unschuldig 8. Hi1515. 25 1‏ 
Hiph. pf. am — m. d. acc., reinigen‏ 
71 ו 


Derivate: 7} u. .זְכוכִית‎ 


als kanaan. Gl. jarkur Amarna 203 19, ph.‏ זכר 
,זכר äth. 1186: , altaram.‏ לע Lidz. 2671., ar.‏ סכר 
sich erinnern, ge-‏ ,ְוֶפ; ,רכר aram.‏ ,267 .1462 
denken; ass, zakäru, sakäru, sakäru (vgl. ph.)‏ 
nennen, sprechen, schwören, 21776, Name, Eben-‏ 
bild. Als Grundbed. vermutet man gew. „stechen“‏ 
wovon “pt Mann (vgl.‏ ( ַכָר u.‏ אַזְכֶרָה (vgl. zu‏ 
dann: im Gedächtnisse fixieren. Dag. ist‏ ;(גְקְבָה 
n. Schwally ZAW 11176ff. die Grundbed. „im‏ 
Kulte anrufen“, u. 9}, „kultische Person“, d.h.‏ 
Mann, weil nur ein solcher den Kultus ausüben‏ 
konnte. Vgl. hiergeg. B. Jacob ZAW 1769ff.‏ 
Wr,‏ , יזכר impf.‏ זָכֶר .ע + Kal pf. at,‏ 
כְרָה ‏ [כר IR, Amp.‏ ובר at, . auf‏ 
Ges. 8 458,‏ כְְּפר ‏ לְזְפר inf. abs. Dt, esir.‏ ,זכרו 
pt. pl. “Dt — an etw. denken, was einem‏ 
schon bekannt ist, gedenken; so in versch.‏ 
Nuancen a) sich an etw. Vergangenes er-‏ 
innern, m.d.acc. Nu 115. 28 1920. Ps 1055,‏ 
m. 3 Jer 316, m. einem Objektssatze 2K‏ 
(vgl. aber SBOT); sich dankbar an jem.‏ 925 
Gn 4014.‏ אֶת .ג erinnern 18 25531, m. 4. acc.‏ 
Unklar Nah 26 8. Now. b) eines Auftrages,‏ 
acc.‏ .ג einer Verpflichtung eingedenk s.,‏ 
Ex 133. Jos 113, m. ‘3 Hi 3624. c) m. einer‏ 
Negation: vergessen Gn 4023, od. absicht-‏ 
lich sich um etw. nicht kümmern Jer 209.‏ 
Thr 21. d)v.Gott: der Sünden der Menschen‏ 
gedenken Jes 648. 1108 8 18. Ps 257, seines‏ 
Bundes Gn 915, seiner Treue Ps 983; des‏ 
Elendes d. Menschen Thr 319 u.ä. e) von den‏ 
Menschen: an Gott denken um d. Sünde zu‏ 
vermeiden Dt 818. Ri 834. 28 14 11, um bei‏ 
ihm Kraft od. Hilfe zu finden Ez 69. Sach‏ 
Ps 425. 637. 774. 11955. Neh 48,‏ .109 
auch v. d. Heiden Ps 2228. f) Rücksicht‏ 
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nehmen, v. 6. Rücksicht Gottes auf die 
Menschen, m. d. acc. Gn 81. 1929. 3028. 
18 111. Ri 1628. Jer 3120. Ps 85, m. ל‎ Ex 
3213. Dt 927. Ps 257. 13628. g) einer Tat- 
sache od. Wahrheit eingedenk s. um sein Tun 
danach zu bestimmen, Jes 447. Thr 19. Koh 
118, m. כִּי‎ Dt 515. Ri 92. Hi 77, m. אאָר‎ 
Dt 97. 2K 203, m. einem Fragesatze Mi 65. 
h) m. ל‎ d. P.: jem. etwas gedenken Neh 5 19: 
gedenke mir, mein Gott, im Guten alles, was 
usw. 1322. Jer 22. Im übeln 8. Ps 798. 
1377. Neh 614 (m. > gemäß). ?( auf etw. 
denken (moliri aliquid) Hi 40 52. 5) erwähnen 
Jer 2336 (wenn hier nicht Hiph. 2. 1. 
vgl. Ps 7712 Kt. u. Kr.). 

Niph. pf. DEIN, impf. 2%, N, TER 
inf. m. suff. BIN, pt. DIR — 1) es wird 
(jem.) gedacht, häuf. m. Neg. == vergessen 
w. Jes 23 16. 6517. Jer 1119. Ez 320. 1824. 
2129.37. 3313. Sach 132. Hi 2420. 2810; 
v. Gedenk- u. Festtagen Esth 928. M. ‘3p) 
Nu 109, m. 98 Ps 10914. M.4d. P.: es wird 
jemandem etwas gedacht (s. Kal). Ez 1822. 
3316. (Sir 315). — 2) erwähnt werden, m. 
בְּשֶם‎ 1108 219 vgl. Ez 2510. Ps 835. — Ex 
3419 1. YI.t 

Hiph. (n. Barth 8 78° eine Neubildung aus 
d. urspr. Impf. Kal 311) af. Val, inf. הזְכִּיר‎ 
m. suff. DIDI Ez 2129 (Ges. 6 58, pi. 
מִזְכִּיר‎ , MMO — 1)m. pers. Obj.: jem. (an 
etwas) erinnern, mahnen, Jes 43 26. 62 6; 
m. sachl. Öbj.: etw. in Erinnerung bringen, 
bes. die Sinde Gn 419. Nu 516. 1 84 
Ez 2128f. 2916; m. שֶם‎ die Erinnerung an 
einen Namen u. dessen Träger erhalten 28 
1818; von Gott am heiligen Orte Ex 2024 
(oder stand hier urspr. 1'333? vgl. Holz.). — 
2) erwähnen, nennen, m. d. acc., einen Namen 
Jes 491; etw. erzählen 18 418, m. d. acc. 
u. אֶל‎ Gn 4014. Jes 1917 od. 9 Jer 416 vor 
jem. erwähnen (dag. Ps 874 n. einigen: als 
zu einer Kategorie gehörend erwähnen, n. 
Duhm: hinsichtlich ihrer); daher pt. "I, 
ein königlicher Beamter, wahrsch.: vortragen- 
der Rat (Benz. Arch. 810) 28 816. 20 24. 
1K 48. 2K 1818. 87. Jes 363. 22. 10h 1818. 
2Ch 348. Bes.: preisend erwähnen, Gottes 
Gnade Jes 637, seine Gerechtigkeit, Taten 
Ps 7116. 7719 Kt., die Liebe eines Menschen 
Ct 14 (m. compar. }%; Martineau, Budde, 
Haupt 139) einen Namen Jes 2618. Ps4518; 
m.‘ Jes 124.— 3) (wie ass. zakäru m. ums) 
beim Kultus den Namen der Gottheit nennen 


זכ 


und damit bekennen, m. שָם‎ Ex 2313, DW} 
Jos 237 vgl. Ps 208 (s. aber Baethg. u. 
Wellh. z. St.) u. Am 610; m. 3 Jes 481. — 
4) 165 663 34 1319 gew.: Weihrauch als 
אַזְכָּרֶה‎ anzünden; darnach erklären mehrere 
d. Überschr. 131777 Ps 38 u. 70: bei der Dar- 
bringung der Azkärä zu singen, 8. Baethg. 
Ps.? X; n. Jacob (ZAW 1752.63ff.) wäre 
dag. an diesen 3 Stellen eine Ellipse anzu- 
nehmen: (die Sünde) bekennen; ‚ebenso er- 
klärt er die (gewiß m. jenen Psalmenüber- 
schriften zusammenh.) Stelle 1Ch 164. (Sir 
5016), wo man gew. „preisen“ übers. Vgl. 
auch Büchler, ZAW 19ssı.t 

Derivv.: 17}, ot, MP}, MD, ar, IR, vgl. 
N. pr. var, נָכָר‎  יִרָכז‎ , na}, Anal. 


in (ar. 5 syr. יי‎ ass. zikaru, zikru, v. זכר‎ 
s.d.; 2 F. Barth 6 4°) pl. וְכָרִים‎ m. — mas, 
masculus, Mann, Männchen, v. Menschen u. 
Tieren, d. eigentl. W. z. Bezeichnung d. Ge- 
schlechts, Ggs. 1133, םצ)‎ 127. 52. 619. Dt 
416. זֶבֶר‎ > alles was männlich ist 1K 1115. 
D. nicht kastrierte Tier (Ggs. ANY) Mal 
114 (j. a. ist דְכְרָא‎ spec. Widder). Als näher 
bestimmende Appos. (männlich) Lv 428. Nu 
340. Jer 2015 (vgl. גָּבֶר‎ Hi 35). Pl. Ex 
1312. 15. Jos 54. 172. 2Ch 3116. Esr 8sff. 


"DI (Barth 8 78* Anm.) cstr. gl. (üb. die LA. 
"Dt 8. Ginsb. zu Ex 1714. Baer zu Ps 305) 
m. suff. “at, Tat m. — das Gedenken einer 
8. in Gedanken od. Worten, m. obj. Gen. 
Ps 66 (aber LXX St); Gott hat seinen 
Werken ein "Dt gestiftet (עשה)‎ Ps 1114; 
das “iM seiner Güte verkünden Ps 1457; 
צדיק‎ mm עוּלֶם‎ "Di des Gerechten wird immer 
gedacht 1126. Daher (wie ass. gikru) 8.7. .ג‎ 
Name, womit es häufig wechselt; d. “9% jem. 
ausrotten Ex 17 14. Dt 2519. 3226. 14. 
Ps 97. 3417. 10915. Hi 1817. Koh 95. Des 
Gerechten וְכָר‎ dient zum Segen, des Gottlosen 
שם‎ verfault Pr 107. Bes. Gottes Name Ex 
315. Jes 268. Hos 126. Ps 10213. 13513, 

“a1 305. 9712. D. Celebrieren eines 
Gedenktags Esth 9 28. — Unsicher Hos 148; 
einige: Ruhm; andere: Duft (vgl. (אַזְכָּרֶה‎ + 


BP + זָבֶר.ע‎ N. pr. m. 1Ch 851 (937 (ְכַרְיָה‎ 1 


MI, Ex 2812. 20t NAT (Barth ף‎ 196%, Lag. 
U. 200) esir. Mr; pl. MW Esth 61, aber 
m. suff. זְכְנִיכֶם‎ Hi 13 12, m. — 1) Andenken, 
Gedächtnis Ex 1214. Jos 47. Sach 6 14. Koh 


111. 216. Neh 220. Als "pt vor Jahve 


12” 


ול 


dienen die 119} ‘IA an d. Schultern d. HP. 
Ex 2819. 397, d. Name auf dem Choschen 
2829. (Sir 4511 vgl. V.9), d. Abgaben des 
Volkes 30 16. Nu 31 54, d. heiligen Trom- 
peten Nu 1010; bes.d.an d. Sünde erinnernde 
nat מִנְחַת‎ Nu 515. 18 (s. Holz. zu V. 15). 
2) Gedächtniszeichen Ex 139; als heidnisches 
Symbol Jes 578. 3) etw. Denkwürdiges, me- 
moriale; MINI BD Buch der Denkwürdig- 
keiten Esth 6 1, זָכָּרון‎ WPD Mal 316 ; als ז'‎ auf- 
gezeichnet w. Ex 1714 (vgl. .ל‎ a. MI). 
4) תְרוּעָה‎ Mat Hörnerschall, wodurch d.Volk 
an d. Festfeier erinnert w., Lv 2324. 5) Denk- 
spruch, Sentenz Hi 13 12 s. v. a. מֶשָל‎ 

N. pr. verschiedener Personen Ex 6 31.‏ זכרי 
1Ch 819. 28.27. 915. 2625. 2716. 2Ch 17 18.‏ 
Neh 119. 1‏ .287 .231 


MI (a. v. a. WDR vgl. ph. זכר-בעל‎ Mü., AR 
895 unt.) N. pr. m. Zayaplas 1) König v. 
Israel 2K 1429. 15 11, auch וְכִרְיָהו‎ 8. 
2) ein Prophet unter Joas 2Ch 2420. 3) Pro- 
phet unter Darius Hystaspis Sach 11.7. 71.8. 
Esr 51. 614. 4) 2K 182; auch זְכַרְיְהו‎ 2Ch 
291. 5) versch. and. Personen 1Ch 9 21. 37 
(wofür 831 Or). 1520. 165. 2Ch 177. 34 12. 
Esr 83. 11. 16. 1026. Neh 84. 114. 5. 12. 
1216. 35. 41.1 


N. pr. m. 1) Sohn Josaphats 2Ch 212.‏ זכִרְיהו 
Prophet 265. 3) Zeitgenosse des Jesaja‏ )2 
versch. Pers. 1Ch 57. 1518.24. 24 25.‏ )4 .82 
2Ch 2014. 291.18. 358.‏ .2721 .11.14 .262 


— 8. noch MAI no. 1 u. 4. 
זלג‎ 8. 2. m. 
DR 4. nt. 
*ולזל‎ (vgl. זלל‎ I) pl. זַלְזְלִים‎ -- Reben Jes 185.t 


15 ז‎ ar. 0 |; ausgleiten, I; schwanken, v. 
Erdbeben, syr. >₪( P. Sm. 1141. Vgl. זול .ו 1דלל‎ 
Niph. pf. 3. pl. + p. ty u. (Ges. $ 6744) 
13 — erbeben, von Bergen, Ri 55. Jes 
6319. 64 1 


1. ז‎ nh., j.-a. לל‎ chr. pal., syr. %) verächtlich 
s.; chr. pal. Sue betrunken, j.-a. לילא‎ Schlemmer, 
ayyrör wie nh. 55} unmäßig, ar. | כ‎ gering, nicht 
geachtet s.; vgl. 551 11 u. äth. 11000: Dillm. 
1033. 8. Schulth. HW 24 u. Nöld., ZDMG 54 157. 

Kal pt. ,מולל‎ f.i. .זע ,זוּלְלָה .ע‎ aan, וללי‎ -- 
1) niedrig, verachtet Thr 111. 2) wertlos, 
unedel Jer 1519. 3) ausschweifend, üppiger 
Schlemmer Dt 21 20. Pr2321. 23 7. (Sir 1833), 
m. 193 Pr 2320.t 
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זמ 


Hiph. pf. m. 6. Pay (Ges. 8 677) -- 1 Tor (vgl. zu זמר‎ 1( — Schneiteln, Be- 


verachten Thr 18. — Vgl. auch אזל‎ 11 
+ וְלֶת‎ 
M (unklarer Ableitung, viell. Weiterbild. 
זען‎ ; Barth 8 57°) pl. זְלְעָפוּת‎ cstr. ולעפות‎ f. 
₪ רוח ול לעפות‎ Glutwind, wie der Samüim 
Ps 116 (vgl. % 43 17). 2%) ו לעפות‎ 
des Hungers (häufiges ar. Bild) Thr 510. V. 
Zornglut Ps 11958.t 
MEN N.pr.f. Magd der Lea Gn 2924. 3098.12. 
3526. 372. 46 1 
nn (s. Baer u. Ginsb. 2. St.; 
— Gemeinheit Ps 129 (?).t 
1. *זְמָה‎ (Barth 8 79%; St. זמם‎ I) estr. Mit pl. 
nie} m. 8%. nat — Plan, Vorhaben; im 
guten 8. Hi 1711 (vgl. zu DD}, aber unsicher 
8. 130006 u, Duhm), im übeln Jes 327 (od. 
viell. Schandtat s. 19} II). Pr 249. (Sir 515).t 
II. ְמָה‎ (Theod. Leup.a; viell. m. 25, tadeln, zu- 


St. ולל‎ I) 


sammenh.; Haupt, SBOT zu Jos 20 6 leitet es v. 


(Ges. $ 91)‏ זְמַתִכָנָה ./5% ab) csir. NO}, m.‏ ונה 
קשה f. — Schandtat Ps 26 10. 119150; m.‏ 
Ri 206 (s. Moore). Pr 1028. 2127.‏ .69 1108 
(Sir 1013). Bes. v. Sünden d. Unzucht u.‏ 
Blutschande Lv 1929. 1817. 2014. Jer 1327.‏ 
Ez 1627. 48. 58. 229. 11. 2321. 27. 29. 85. 44.‏ 
48f. 2413. Hi 31 7‏ 

III. 19} (vgl. Zimmä bei Hilpr., Bab. Exp. 
927.73) .א‎ pr. m. 1Ch 65. 27. 2Ch 9 1 

STD (auch oh.; St. זמר‎ I) csir. MID}, pl. m. 
זְמרִיהֶם ג‎ -- 1) Weinranke Nu 1328. 8 
1710. Nah 28. 2) jeder denWeinranken ähn- 
liche Strauch Ez 152 (falls man es m. YY 
verb.; Hitz.: die wilde Rebe, Smend, Berthdh 
das Reis). 3) übertr.: männliches ‚Glied (8. 


Levy, NhWb 1544, vgl. auch 5) 3 bei Dozy 
Suppl.); so viell. Ez 817, wo n. d. Trad. 
אפם‎ Tiggun soferim f. ‘BS ₪. soll; viell. ist 
auch 2320 TR f. זרמה‎ zu lesen. Vgl. MGWJ 
25 5071. Gew. übersetzt man Ez 817: Reis, 
Büschel, und vergl. die parsische Sitte, 
beim Gebete zur Sonne den barecman d. i. 
einen Büschel aus Baumzweigen in der Hand 
zu halten. 8. Lag. GA 159. Justi, Hand- 
wörterb. d. Zendsprache 212. Spiegel, Eran. 
Altertumsk. 3 571 u. Smend z. St. Anders 
Gunkel, SuC 142. Vgl. auch SBOT z. St.t 
.זמם .4 זמות‎ 


N. pr. eines Riesenvolkes im nach-‏ זְמִזָמִים 
maligen Gebiet der Ammoniter Dt 220. Vgl.‏ 
ernr.t‏ 
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I. זמר‎ auch ;.םם‎ ar. 


schneiden der Reben (and.: Gesang) Ot 2 141 


II) ₪6. Mt‏ זמר YO” (Barth 8 855; v.‏ .זז 


(Jes 255), pl. NW, Han! m. — Gesang Ps 
952. 11954. 28 231 (wenn hier nicht N’Wt, 
Saitenspiel, 2. 1.). Bes. Lobgesang Jes 24 16. 
Hi 3510: der Lobgesänge (d. h. Danklieder) 
verleiht in der Nacht; Siegeslied Jes 255: 
Triumphgesang Gewalttätiger mußtesich legen-t 


pr. m. 1Ch 78.1‏ .א זְמִירֶה 


L .ם זמם‎ d. gew. Auffassung urspr. summen, 


tönen, vgl. ar. < u. syr. »j. Schulth. GGA 
1902, 666 vergl. syr. »!, Barth, WU 13. ג‎ 


57708, 55 denken, (schlimmes) vermuten. 

Kal pf. ומם‎ , 3. p. Dt, OH}, pl. 1. p. YOU, 
218. not, 1. p8. Bor, זמתי‎ Jer 428, aber 
Ps 173 ומותי‎ (s. Del. zu Hi 1917; Ges. 8 67« 
u. unt.), impf. pl. ימו‎ für ION) ₪. Ges. 8 6744), 
2]. זמֶם‎ — sinnen, denken, opp עשה.‎ Jer 5112. 
Thr 217 vgl. Jer 428 (wo m זמתי‎ vor 4. 2. ולא‎ 
stehn muß); etw. m. Überlegung tun, opp. 
נבל‎ Pr 3082; in üblem S.: Böses planen, m 
5 Ps 37 12. =. d. acc.: nach etw. trachten 
Pr 3116. M.% c. inf. Gn 116. Dt 1919. Sach 
16. 814f. Ps 3114. — F. וְמותִי‎ Ps 178 ist 
viell. Et z. 1.t 

Derivate: pt I, וְמֶם‎ , pin. 


II. זמם‎ vgl. zung II 
DO" (v. זמם‎ 1( m. suf. זמָמ1‎ — Plan, An- 


schlag Ps 1409.t 


₪ זָמֶן den. v.‏ זמן 


Pu. pt. ות" ,מִזְמָּנִים‎ — festgesetzt, 4. 
Zeit Esr 1014. Neh 1085. 1331.t 


(aram. Lw., Kautzsch Aram. 28; ayr. 2),‏ זמ 


j--a. וָמַן‎ , daher ar. לש‎ 2 äth. 11: : n. 
Noia. MG152v.altpersischen zrvan, srväna, Zeit, 
Alter; dag. .מ‎ Zimmern KAT 650 aus ass. simänw 
[bestimmte] Zeit, wahrsch. v. (וסם‎ +. p. 9}, m. 
suf. ְמַנָם‎ pl. m. suff. וְמָנִּיהֶס‎ — Zeit, be- 
stimmte, abgegrenzte Zeit Koh 31: nn לפל‎ 
alles hat eine Zeit. V. Festzeiten Esth 927. 81 
(vgl. Pin זמני‎ Sir 437).t 


>) s. Dozy. Supplem. 

Kal impf. "bin — abkneifen, v. Abputzen 
d. Reben, schneiteln Lv 253. 4.t 

Niph. impf. af‘ — Jes 56 abgeschnitten 
werden.t 

Vgl. außer זְמוּרְה‎ noch ,מִזְמָרֶָה ,1 זָמִיר‎ np. 


זמ 


11. כמ"‎ nn. u.aram. ,זמר‎ ze), ass. zamäru singen, 
zammeru Sänger. Im Ar. u. Äth. wahrsch. ent- 
lehnt. Vgl. Gerber 24;Schwally, ZDMG52 133,511. 

Pi. impf. WIR, imp. Wr, inf. ומר‎ u. Ps 
147118} (n. and. imp.) — musizieren (außer 
Ri 53. Jes 125. 28 2250. 2Ch 169 nur in 
d. Ps) a) m. 3 d. Instrum. spielen Ps 332. 
7122. 985. 1477.9. 1493. b) m. 0. acc. ein 
Lied singen Ps 478. c) Gott durch Gesang 
u. Spiel verherrlichen, m. ל‎ Ri 58. Ps 912. 
305. 477. 7123 (Wellh., Duhm פִּי‎ f. 9), m 
d. acc. 168 125. Ps 477. 662. 685.33; m. 
אֶל‎ Ps 5918 (Wellh, אֶשָמרֶה‎ vgl. V. 10; 
Baethg. dag. ändert V. 10n. V. 18). 

Derivate: mpt, “ot 11, .מִזְמזר‎ 


111. זמר‎ aavon ot, vgl. viell. N. pr. or, זמרן‎ 


II) +. p. m} — Dt 145 n. Tg,,‏ זטר (v.‏ *ומר 
Syr. 6. wilde Ziege, vgl. Dillm. 2. Lv 11 1‏ 


TOR (v. זמר‎ II) cstr. MON, m. suff. זְמַרֶת‎ Ex 
152. Jes 122. Ps 118 14 (f. NO}, vor M, 
Ges. $ 808) — 1) der Klang der Saiteninstru- 
mente Am 523. 2) Gesang Ps 813. 98 5. Jes 
513. Gegenstand des Preises Ex 15 2. Jes 
122. Ps 11814. — Unklar Gn 4311 MON 
.ג ;הָאֶרֶץ‎ LXX xaprol, was Hartmann u. Ball 
durch d. ar. haben stützen wollen; vgl. 
aber Dillm.t 

(LXX 20006, Zaußpı) N. pr.m. 1) König‏ זמרי 
v. Israel 1K 16 9.108. 2K 981. 2) ein‏ 
Stammfürst der Simeoniten Nu 2514. 3) ein‏ 
Enkel Judas 1Ch 26 (vgl. “Jat). 4) 1Ch 6‏ 
5)ein Volk Jer 2525; es wird gew.‏ — .942 
m. fOt in Vb. gebracht; dag. [. Winckler,‏ 
Namri Ländergebiet n. v.‏ נמרי ,1292 AoF‏ 
Assyrien; Marquart, Rost, Peiser: D3.t‏ 

N. pr. eines ar. Volkes Gn 252. ICh 132.‏ זמרן 

Viell. Zabram, eine Königsstadt zw. Mekka 
u. Mediua, n. Ptolem. Vgl. auch zu At 
no. 5.t 

MT 5. zu mp. 

 (aram. \[, #31; .מ‎ Nöld. MG 97. 80 $ 146. Lag,, 
AS $ 749 ein pers. W.; vgl. auch Hal., MO 207) 
pl. Dt m. — Art, species Ps 14413. (Sir 
3728? 498); pl. versch. Arten v. Wohl- 
gerüchen 2Ch + 


v. a2.‏ זנב 

Pi. pf. DRAN, impf. 231%) — die Nachhut 
eines Heeres schlagen Dt 25 18. Jos 1019, 
eig. den Schwanz abschneiden; s. Dietrich, 
Abh. f. sem. Wortf. 207 1 


זג 


an (ar. os, äth. HPfl:, syr. Lase;, ass. sibbatu, 
zimbatu” u. du. ribbä; ₪. Barth 6 8°) m. suff. 
1a, .זע‎ MAN cstr. Nr m. (ZAW 1681) — 
Schwanz Ex 44. Ri 154. Hi 4017. Metaph. 
שָנִי וָנְבות הָאוּדִים‎ die beiden Feuerbrand- 
stummel Jes 74. Sprichw. f. etw. Geringes, 
Verächtliches Dt 28 ı3: 2. Haupte u. nicht 2. 
Schwanze wird dich Jahve machen. V.44. 
Jes 913f. 1915. Vgl.Ges.zu Jes 913; ZDMG 
46 177. 180; Nöld., Delect. + 


" זנה‎ nh., aram. ,זנא‎ 7 ar. ₪ (ZDMG 40155), 


äth. HAPD: vgl. Lag., AB 5 1360, M. 2368. u. 
dag. Prät. BzA 132; n. Winckler, GI 2271 bed, 
זגה‎ eig., daß d. Mann nicht im St. des Weibes 
lebte. 

Kal pf. 3, impf. nam, וַתִזְנָה‎  ןזתו‎ Cam) 
Jer 36 vgl. Ges. 8 755( inf. abs. זָנה‎ cstr. 
na, pt. at, tt, pl. ,נים‎ f. וגה מונָה‎ pl. 
זוגזת‎ (nur Pr 29 8), As 1) buren, Hurerei 
treiben, v. Weibe, abs. Gn 3824. Lv 219. Dt 
2221 (LXX, Sam. Hiph.). Hos 33. 4ısf. 
Am 717; pt. (z. T. v. d. kultischen Huren) 
Gn 3431. 38 15. Lv 2114. Dt 2319. Jos 617. 
25. Jes 2316. Ex 1631. Jo 43. Mi 17. Pr 
2327 (Grätz Y), pl. 114 2238. Ez 1633. Pr 
293; 31 אֶשָה‎ Lv 217. Jos 21. Ri 111. 161. 
Jer 38. Ez 1630. Pr 626 u. 6. ‚pi. 1K 3ıs; 
בִּית זונָה‎ Jer57, שִית ז' ,15 23 8 שָרַת ז'‎ Pr 
710. 11. על‎ 192 (Ew. u. a. rain, Houb,, 
Grätz Ay vgl. SBOT). M. אֶל‎ u. männl, 
Subj. Nu 251. — 2) Bildl. a) v. d. Götzen- 
dienste d. Israeliten, abs. Jes 578 (Klost. 
mt. Jer 220. 36. 8. Ez 1615. 233. 19. 8 
27. 415. Ps 10639, v. Lande Lv 1929, v 
Herzen Ez 69; m. עלבּמוּת‎ Ez 1616; .בָּ.ם‎ 
d. Götterbildern Ez 1617; m. d. acc. Jer 
31; m. "WIN Ex 34 15f. Lv177. 205. Dt 3116. 
Ri 217. 833. Ez 2030. 1Ch 525, v. einem 
Ephod Ri 827, d. Totenbeschwörern Lv 206, 
v. eigenen Herzen u. Auge Nu 1539, dag. Lv 
205 v. verführenden Beispiel; der v. Volke 
verlassene Gott w. bezeichnet durch 9 Ps 
1327, מַאַחָרִי ,1 9 8 מעל‎ 1108 12, 119 Hos 
4 12, NN 25; vgl. noch זוְנָה‎ f. d. unsitt- 
lich gewordene Volk ım allg. 108 121; b)v. 
d. ungebundenen Verkehr m. anderen Völ- 
kern, bes. v. Handelsverkehr Nah 3 4, m. 
“N 768 2330, NN Ez 1626. 28, m. suff. Ez 
16.28. 

Pu. (od. Kal pass. Ges. $ 52°) pf. זוּנָה‎ — 
m. "IN Ez 16 34: dir wurde nicht nachgehurt 
(Corn. str. d. W.).t 
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זנ 


Hiph. pf. St, .עו ,זגו‎ many, N), inf. 
abs. 12173, cstr. הַזְנוּת‎ — 1) zur Hurerei an- 
halten, m. d. acc. Lv 1929; bildl. z. Götzen- 
dienst verführen, m. 0. acc. 2Ch 2111. 18, m. 
אַחָרִי.גו.006‎ Ex 3416. 2) Hurerei treiben Hos 
410. 18. 1 

Derivate: ,זְנוּנִים‎ m}, NN. 

IM} N. pr. zweier Ortschaften im St. Juda 
1) 4. heutige 2080 ö. v. Sor'a Rob. 2 599. 
Jos 1534. Neh 313. 1130, vgl. 1Ch 418. — 
2) ein anderes im Gebirge Jos 1558, viell. d. 
heutige 2080/60 sw. v. Hebron, 8. Gusrin, Jud. 


וע 


vgl. nh. Pi. ausspritzen, syr. as) werfen,‏ זג 
צִינק zu D'pt 1 u.‏ .5 זנק abschießen. Üb. ein and.‏ 

Pi. impf. Pa — hervorspringen (v. Raub- 
tiere) Dt 33 1 


23° (v. יזע‎ rinnen, vgl. Barth 6 79°), cstr. ועת‎ 


— Schweiß Gn 3 1 


Kön.2 470)‏ זוע v.‏ זועה .1 (wahrsch. transp.‏ זעוָה 


ind. RAA.: zu einer 't werden, od. machen; 
Ggst. des Schreckens, n. and.: Mißhandlung 
Dt 2825. Ez 2346, außerdem Jer 154. 249. 
2918. 3417. 2Ch 298 als Kr. (vgl. zu (זועה‎ 1 


3 199% Anders PEF,QS, 1875 15.1877 26.+ [21 N. pr. m. Gn 3627 (s. Dillm.). 1Ch 1 


m.d. End.‏ *זְנו ל201 6 n. Barth‏ ,זכה (v.‏ זְנוּנָים 


.זוע .8 


an; n. Kön. 2 188 v. }3t; eher wohl eine freie "2[ (v. ;זער‎ n. Olsh. 8 180 Demin. n. d. F. 


Analogiebild. n. d. F. זְקוּנִים‎ usw.) m. sufl. 
‚pt, m. pl. — Buhlerei Gn 38 24. Hos 12: 
וְיַלָדִי זְנוּנִים‎ DIOR NN ein Hurenweib und 
Hurenkinder. Metaph. a) Abgötterei 2K 9 22. 


Hos 24.6. 412. 54. (ל‎ wie Mt Kal 2.4. ] 


Verkehr m. anderen Nationen Ez 23 11. 29. 
Nah + 


kutasb, vgl. vulgärar. 
8 5%. 1929) — ein wenig Jes 2810.13; v.d. 
Zeit Hi 362.1 
DT dinlektische .]א‎ zu 791. 

Niph. pf. 3. pl.i.p. DXN (a. LA (נדעכו‎ — 
verlöschen, Hi 171 (Duhm (בַעְזְבוּ‎ 1 


7%; anders Barth 


MAR (St. ;זנה‎ Barth 8 79f. 260°. Lag. Ü. 147) DDP? Bir 4316 mg.: Hiph., nh. in op} Zorn, ְעוּם‎ 


m. suff. זְנוּתָהּ‎ , DM u. זְנוּתִיכֶם , וְנוּתִיךָ‎ (Ges. 
8 91!) — Hurerei 1108 4 11 (Sir 4117), metaph. 
a) f. Götzendienst Jer 32.9. 1327. Ez 2327. 
437.9. 1108 610. 5) überh. Untreue gegen 
Gott גא‎ 1 


ar. 2 stinken; daraus im 1160. u. Nh.‏ זנח 


d. trans. Bed.: als ekelhaft verwerfen, die Barth 
WU 14 indessen zu „ >, fern s., ‚stellt, 

Kal pf. na}, Anal, m. 5%. ְנַחְתָּנִי‎ 1. ps. m. 
suf. וְנָחְתִּים‎ , impf. mat‘, MIIM — verwerfen 
m. 0. Acc. Hos 83: Israel verwirft das Gute. 
Häuf. v. Jahve Ps 432: Ynmyt 99 warum 
verwirfst du mich? 4410.24. 603. 12. 741. 
77 8. 8815. 8989. 10812. Thr 27. 381. Sach 
1016. M. }D verstoßen von etwas Thr 317: 
du verstießest mich vom Glücke; da indessen 
die 2. ps. hier weniger passend ist, [. man 
viell. besser Hoph. מְּזְנָח‎ meine Seele ist ver- 
stoßen od. m. Budde nat‘. Hos 85, wo einige 
eine inir. Bed. (abscheulich sein) annehmen, 
1. Wellh. +.אֶזְנַח‎ 

Hiph. pf. הָאָנְנִיחו זע ,הַזְנִיחם‎ 108 196 (wohl 
Schreibf. +. ,הַזְנִיחוּ‎ s. Ges. 8 597( , impf. m. 
suf. 31! — 1) Gestank von sich geben, v. 
Wasser Jes 196. 2) m. d. acc. verwerflich 
machen, entweihen 2Ch 2919. 3) m. d. acc. 
verwerfen 1Ch 289. M. מֶן‎ c. inf. 2Ch 1114.t 

Vgl. N. pr. may. 
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zornig (z.chr.pal. vgl. Schulth., Lex. 57); syr. a2) 
heftig anfahren, schelten. F. ar. #8) V gibt Kam. 
auch 0. Bed. „im Zorne sprechen“ an (vgl. Bocin, 
‘Alkama 31. Reinhardt, ‘Oman u. Zanzibar 129. 
292. 414: ₪5( das leisere Brüllen junger Kamele, 
aber auch: reden, ₪5 5 Geschwätz); 5. auch 
Nöld. zu Ant. 29. Vgl. ap. 

Kal pf. וְעם‎ , impf. DYiIN Nu 238, aber m. 
suf. WRÖNN Pr 2424, imp. ועַמָה‎ Nu 237 
(Ges. 8 64°), pt. DJ}, pass. cstr. DIN, f. זְעוּמָה‎ 
— 1) heftig auf jem. zürnen u. ihn den Zorn 
fühlen lassen ; m. d. acc. Jes 66 14, im Relativ- 
satz Sach 112. Mal 14; m. 59 Dn 11 30. Gott 
heißt Dyt אל‎ Ps 712. Pf. pass. v. Zorne ge- 
troffen, verhaßt (od. n. no. 2 verflucht) Mi 
610, יהוה‎ DIV} Pr 2214. 2) (wahrsch. den. v. 
Gottes DJ!) verwünschen, m. 0. acc. Nu23 7.8. 
Pr 24 24.1 

Niph. pt. pl. גוְעָמִים‎ — zornig sein, Pr 
2523 207701008, grämliches Gesicht.t 


Davon: 


Toy, TOM‏ ,וַעמו m. su. opt,‏ , וָעם .ע + זעם 


m. — Zorn, Jer 1517, bes. strafender Zorn 
Gottes, Strafgericht Jes 105. 25. 2620. 3027. 
Dn 819. (Sir 57) u. 6. זַעַם‎ DIE am Tage d. 
göttl. Zorns Ez 2224. Dn 1136: וַעם‎ 932 
bis das Strafgericht vorüber ist. 1 ‘22 d. 
Werkzeuge seines Zornes Jes 135. Jer 5085. 
Unklar Hos 716 לְשונֶם‎ DR 8. Now. 


וע 


am) heftig 5, zürnen; ar.‏ ,עף nh., aram.‏ זעףת 
„ale; Zorn, „ls; zornig, 5. Delphin 8. 57.‏ , 52א-> 
Beaussier 8.268. Nh., j.-a. AP}, Kpn Heftigkeit‏ 
des Begens 00. Sturmes, vgl. dis) d. heftige‏ 
Zittern der Bäume im Sturme, Habicht, 1001‏ 
Nacht II, rgg, 18.‏ 

Kal impf. ANY, pt. pl. זעפִים‎ — 1) zürnen, 
על .מז‎ Pr 193. 2) Pt. verdrießlich, mürrisch 
aussehend Gn 406, dag. Dn 110 v. d. ein- 
gefallenen, abgemagerten Gesichte.t 

Derivate: an, an. 


ENT (Barth 8 5°) — zornig 1K 2043. 214.1 


(Barth $ 80°) csir. gl., m. suff. 157 m. —‏ זעף 
Zürnen, Zorn Mi 79. 2Ch 289; m. Dy} 2Ch‏ )1 
AN AN 108 3080. Unmut, üble‏ .2619 .1610 
Laune Pr 1912. 2) v. Toben d. Meeres Jon‏ 
11 


nh., aram. ppt, an) (altaram., Lidz. 268),‏ זעק 
ar.‏ ,צעק )! ar. 3%} schreien. Daneben (vgl. zu‏ 


Kal pf. 3. fir. EN, pl. app, impf. PR,‏ ו 
inf. PN,‏ ,ועַקי p.‏ .+ ,ועקו ,ועק p. PYIS, imp.‏ + 
TPM (Olsh. S. 530 u. Baer‏ תקד m. su.‏ 
Jes 3019) — schreien Ex 223. 18 413.‏ גוא 
Jes 1431. 3019. 5713 u. ö., v. Kampf-‏ .510 
ruf 1K 2232 (s. SBOT); m. 7917) may} Esth‏ 
pa 18‏ נ' ,113 Ez‏ .195 28 קול 97 m.‏ ,41 
d.Pp.‏ אֶל Ez 2730; m.‏ מָרָה Neh 9 4, m.‏ .19 28 
zu jem. schreien, z. König 28 195, z. Gott‏ 
Ri 39.15 666 18714. 70 114. Mi34. Ps‏ 
u.ö.;m.9 Hos 82. 1Ch 5.20, m. d. Ace.:‏ 226 
NN).‏ .+ אֶל jem. rufen, anrufen Ri 122 (Moore‏ 
2Ch 3220; m.d. 000. 4.‏ מַשָמִים Neh 928, m.‏ 
S.: Hab 12: Dun T98 PYIN (wie lange) soll‏ 
ל ich zu dir schreien über Gewalithat?, m.‏ 
.155 8 ל .ג ;3138 d. 8. Jer 3015, d.P. Hi‏ 
.8 18 מְלְפָנִי ,4881 Jer‏ 

Niph. pf. 5. 5.+ p. ADYN, pl. IPXN, impf. 
PEN, YYM -- zusammengerufen, aufgeboten 
w. Jos 816. Ri 634 (besser Hiph.). 35. 1822. 
23; sich versammeln 18 1 

Hiph. impf. PUR, וזעק‎ imp. "PN, inf 
הַזעיק‎ — 1) schreien Jon 37. Hi 359; m.d. 
acc. jem. rufen Sach 68. 2) zusammenrufen 
(den Heerbann) Ri 410. 15. 28 204. 1 

Derivat: nppt. 

N, cstr. MON f. (Jer 5046 Giesebr. ([עקם‎ 
- 1, bes. vor Schmerz od. um Hilfe 


Jes 155. 8. Jer 1822. 2016. 5046 u.ö. Gn 
1820: סדם‎ AM das Geschrei über Sodom. 


זק 


V.d. prahlenden Geschrei des Tyrannen Koh 
917. 


ar. ze, nur v. Haaren u. Federn: dünn s.;‏ זער 
ar.‏ ,צער wenig s.; daneben hebr.‏ וער )5 aram.‏ 


yo, „mo (vgl. zu ?). 

Derivate: ,זֶעָיר‎ "ID. 
MPr* m. 4. End. 6 mp} N. pr. einer Stadt 
Nu 349, s. Dillm.u.v. Kasteren, RB 1894, 32.1 


NER G.a. nnpı, syr. ei, ar. 2S;,äth. HET, viell, 


Fw.,s.Lag. 48 5 1851. Ü.219. P. Sm. 1080; kopt. 
entl. Zamdapt) +. .ץ‎ NEL f. — Pech Ex 23. Jos 
349. (Sir 131).t 

I. ֶקִים‎ (j.-a. }'pt Ketten, syr. LAs) Bpange; den. 
j.-a. Ppt, syr. ası binden P. Sm. 1042; ar. ‚SU 2 


Halsband; n. Zimmern KAT 650 alles wahrsch. 
Lww. aus ass. sinku, v. sanäku festbinden, wo- 
von auch (צִינק‎ — F'esseln, Fußeisen Jes 45 14. 
Nah 310. Ps 1498. Hi 368. Vgl. zu אָנְקִים‎ 


11. זקים‎ (s. zu nipY) — Brandpfeile Pr 26 4 


]Pf at a, vgl. ar. .,33 steinalt; eig. wohl: bärtig 


s., vgl. }p}, aram. Re}, x3n7, ar. „55, ass. 1 
Bart. 

Kal pf. Yol, Pt, קנה‎ MARI, וקני‎ dm. 
pP) — alt w. (v. Menschen) Gn 1813. 27 4 
Jos 131. 2318 18 81.5. 122. Ps 3725. Pr 
2322. Ruth 112. 2Ch 2415 .ג‎ 

Hiph. impf. י[קין‎ — alt w., v. Menschen 
Pr 226. (Sir 56), v. einer Baumwurzel Hi 
148; (Sir 3024 alt machen).t 

Derivv. Rp}, IR}, ,וקן‎ 9Rt, זקנים‎ 

IRT (8. zu Pt) cstr. Ja}, m. suff. pt, DIR}, DIN 
J. 68. ZAW 1674) — der Bart, Lv 13 29f. 
149. 18 2114. 28 209. 10251. Esr 93, der 
Bart d. Hohenpriesters Ps 1332; v. Barte 
eines Löwen 18 1735; YpYI NNP der Bartrand 
Lv 1927. 215; m. נלח‎ Lv 215. 28 104 (vgl. 
Nöld. bei Budde 2. St.). Jer 415, m. ספה‎ 
Jes 720, m. נרע .04 נדע‎ Jes 152. Jer 48 37, 
m. צמח‎ 28 105. 1Ch 9 1 


(Barth 5 55. Lag. 17. 72) cstr. }p} Gn 243;‏ זקן 


pl. DYIDL, .פס‎ “pt, f. זקנות‎ — 1) adj. alt Gm 
1811. 4327. 4420. Ri 1916 u. ö., überall v. 
Menschen, m. כ[‎ älter als Hi 324. 2( 
Greis, Alter, Jes 476, Greise u. Greisinnen 
Sach 84. 3)im bes. 8. a) [קן בִּית1‎ der älteste 
des Hauses, v. d. Sklaven, der über das Haus 
gestellt war Gn 242; b) d. Altesten eines 
Volkes, eines Stammes, einer Stadt f.: pro- 
ceres, Vornehme, Magistratspersonen, m. Auf- 
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זק 


זר 


gebung des Begriffs Alte (vgl. ec) Ex 316. זר‎ (eig. pt. +. זור‎ 11(, f. m, זָרִים .זע‎ , AM, 


429. Dt 1919. 218.4. 6. 17.18. 14. 
1K 2111. Esr 108 u. ö., auch allein }pt Jes 
32; 0. Altesten der Priester 2K 192; d. A. 
des Hauses d. Königs 28 127. (Vgl. Seese- 
mann, Die Altesten im A. T. 1895. Benz., 
Art. Alteste, PRE? 1. Dillm. zu Ex 3  % 
1618. Nöld., ZDMG 39 387. Stade, GI 1 8 
2105. Wellh. Ij@G? 185. Meyer, EdJ 132f. 
Schür., GJV 2 176%. 289 ff.). 


| (Barth 5 24) Greisenalter Gn 48 10.+ 


(Barth $ 21. 80°, Anm. 2) csir. N3pt, m.‏ זְקְנָה 
das alt Werden, 60 1‏ — וְקְנָתו suf.‏ 
YVIN nachdem sie all geworden war.‏ וְקנְתָהּ 
wenn ich alt werde, vgl.‏ לְעַת Ps 719: pt‏ 
V.ı8. 1K 114. 1523. Trop. v. Volke 8‏ 
1 .אצ .464 


(Barth 8 55°) m. suff. Y9R} — Greisen-‏ זְקנָים 
ein in hohem‏ בָּרְזְקְנִים .4420 .212.7 alter Gn‏ 
Alter gezeugter Sohn Gn 37 1‏ 


ass. zakäpu aufrichten, bes. einen Gebeugten;‏ זקף 
aufrichten (d. Bed.: einen Misse-‏ זקף aram. aa,‏ 
täter an einem Pfahle aufhängen [vgl. d. B.A.]‏ 
ist wahrsch. eine Entlehnung aus d. 888. 6‏ 
sikipi zukkupu, jem. pfählen). 2. Ar. vgl. Nöld,,‏ 
ZDMG 40725, Fr. 230. Im AT u.Nh. ist d.W. ein‏ 
Aramaismus, Kautzsch, Ar. 28.‏ 
aufrichten (einen Ge-‏ — זוקף Kal pt. "pt,‏ 
1 ל beugten) m. d. acc. Ps 1468, m.‏ 


DPI oh., j.-a. läutern; viell. den. v. Kr :ור‎ 


12[ xpt (auch chr. pal,u.palm. Lidz.268) Schlauch 
(wie wahrsch. auch ass. zikku, vgl. auch das zu 
sit Bemerkte; zikzikku Spritze od. ähnl.) wie 
oaxxeillm v. 06%%06. Fr. 64 betrachtet aram. 
זגב‎ als dasselbe Wort m. assimilierter Aussprache 
desp (vgl. zu 3}). Dasim ar. Dialekte v. Oman vor- 


kommende + כ‎ Hefen, Bodensatz )11 8 21 636) 
hängt wohl damit zusammen. Vgl. auch zu 
ram. 

Kal impf. pl. pt! — seihen, läutern, urspr. 
Flüssigkeiten, wie den Wein, s. Pu., dann 
auch Metalle Hi 281. Übertr. (den Regen) 
tropfenweise ergießen Hi 36 27 (Hoffm. 
Niph.).t 

Pi. pf. pp! — läutern m. d. acc., Menschen 
wie Gold Mal 33.1 

Pu. pt. PR, , מזקקים‎ — geläutert w., v. 
Weine Jes 256, v. Metallen Ps 127. 1Ch 
28 18. 294.1 
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m. suf. זָרִיך‎ — ad). fremd, subst. Fremder; 
1) einem anderen Geschlechte Dt 255. Ps 
10911. Hi 1519, oder einem andern Volke 
angehörig, deshalb häufig = + 
Jes 615. Jer519. 308. 5151. Hos 79. 87. 
Jo 4 17. Thr 52. An mehreren Stellen schon 
8. .ל‎ a. Feind, vgl. auch Jes 17 (and. Di). 
252.5 (LXX oT). 295 (Grätz, Chey. 73). 
Jer 512. Ez 721. 119. 287. 10. 3012. 3112. 
Ob 11; neben DYX 28 545 (a. LA. זָדִים‎ vgl. 
Sir 3924). Fremdes, ausländisches, Wasser 
2K 19 24, vgl. die dunkle St. Jer 1814 (Perles 
DW", Corn. מַים‎ IND DB, Duhm מזרים‎ 9). 
Fremde Götter Dt 3216. Ps 44 21. 8110 vgl. 
Jes 1710. Jer 225. 313. Allgem.: fremd im 
Hause Hi 1915 (vgl. Sir 818). 2) illegitim, 
ausgeschlossen durch Sitte od. Gesetz; so 
.צ זָרִים‎ 6. Liebhabern eines ehebrecherischen 
Weibes Ez 1632, :TJ} v. einem buhlerischen 
Weibe Pr 218. 53. 20. 75. 2214. (Sir 93; vgl. 
Kuen., Einl. 394]. ZAW 15 120. Berthol., 
SIF 195. F. Chabas, L’figyptologie Ser. 1, 
Tm. 166); v. unehelichen Kindern 1108 57; 
v. unberufenen u. unbefugten Personen, bes. 
v. Nicht-Priestern, Ex 2933. 3033. Lv 2210. 
126. Nu 151. 310. 88. 175. 184.7 (vgl. Sir 
4518). V. kult. Sachen, die geg. d. Ritual- 
gesetz streiten: fremdes Räucherwerk Ex 
309, Altarfeuer Lv101. Nu 34. 2661. 3) ab- 
geschwächt: ein anderer 1K 318. Jes 43 12. 
Pr 510. 17. 61. 1115. 1410 (Frankenb. .([ד1]‎ 
2016. 272. 13. Hi1927 (vgl.Sir 4029. 4) was 
jem. nicht angeht, Hos 812. 5) befremdend, 
seltsam Jes 2821. Pr 2333.t 


our im Ex bei P: Kranz,‏ --- (1 זור (vgl. zu‏ זר 
Leiste, zB. um die heilige Lade, den Tisch,‏ 
זיר den Altar Ex 2511. 24f. 303f. u.ö. (vgl.‏ 
Sir 325 mg.).‏ 


N} (gew. +. זור‎ 111 abgeleitet, vgl. Ges. 8 soh; 
aber auch Sir 3730. 3927 w. es m. N ge- 
schrieben) — Nu 1120, gew.: Ekel, aber n. 
LXX z. St. u. z. Sir 3730: Brechruhr, vgl. 
Baethg. 2. Ps 106 171 


ass. zaräbu einengen,‏ וב vgl. viell. syr.‏ זרב 
das Schulth. GGA 1902, 668 zu -=-2( stellt; od.‏ 
versengen )8. 0. u. zu 1(.‏ צרב 
v. 6. Flüssen,‏ 111617 — יזרב Pu. impf.‏ 
zusammenschrumpfen, n.and.: durchglüht w.t‏ 


an (LXX Zopoßaßel; bab. Zer- Bäbili, Same 


זר 


Babels) -- N. pr. m. Esr 22 .גו‎ 6. Neh 77 >. 
Hgg 11. Sach 46 u.ö. 


TA (LXX 26065 Lag. Ü. 77) — N. pr. eines 
Tales 6m) in Moab Nu 2112. Dt 2131.; n. 
einigen 77. al-hasä, aber eher nördlicher 2. 
suchen.t 


1. זרה‎ auch nh., äth. 116 :, ar. 1,5, aram. ,דרא‎ 
lsy, ass. wahrsch. zartl. 

Kal impf. YA, N, m. suf. DA, imp. 
mt, inf. MM, pt. MR — 1) m. d. acc, zer- 
streuen, umherstreuen Ex 3220. Nu 172. Jes 
3022 (vgl. Duhm). 2) worfeln abs. Jer 4 11. 
(Sir659); .ג‎ 0. 000. [3 Ruth 32. Vgl.Vogelst., 
LwPesf. Bildl.v.d. Zerstreuung überwunde- 
ner Feinde Jes 4116. Jer 157. Ez52. Ub. 
וַרָה‎ Jes 30 24 8. zu 1 

Niph. impf. 7, inf. m. suff. הִנְרוְתִיכֶם‎ — 
zerstreut w. Ez 68. 1 Ä 

Pi. pf. IM, IM, 3. sing. m. suff. DV, impf. 
TUR, I, inf. זֶרוּת‎ , pt. MID, cstr. ID — 
1) m. d. acc. streuen, Unrat (m. (על‎ Mal 23, 
zerstreuen, Gebeine Ez 65, Völker Lv 2683. 
11% 1415. Jer 3110. 4982. 36. 512 (Duhm 
Pam .(זרים‎ Ez 510. 12. 1214f. 2028. 22 15. 
2912. 3023. 26. Sach 22.4. Ps 4412. 10627; 
ausstreuen, Einsicht Pr 157. 2) worfeln, 
sichtend ausscheiden Pr 208. 1 

Pu. impf. MN, pt. . tn — gestreut w. 
Hi 1815; hingebreitet w. (v. Netze) Pr 117 
(vgl. Frankenb.). F. mt Jes 3024 (n. Ges. 
8 52° pi. Pu. od. Kal pass.) 1. mt nf. Pu. 
(Ub. זרו‎ Ps 584 s. זור‎ 11, üb. Jes 1 68. זרר‎ 1( + 


Derivate: mt, DD. 


u. זרה‎ den. v. mt, Spanne, 8. Barth, 6% 
41 607. Hal. REJ 4 

Pi. pf. IN — m. 0. acc. abmessen, aus- 
messen, Ps 139 71 
ורוע‎ (auch nh., ar. | aram. y77 jr, .גוא‎ 
GPHC-ÖT:; als Kanaanismus zurüh in Amarna, 
KAT 652; vgl. auch (אַזֶרוּעַ‎ seltener N, m. suf. 
(gew.def.) I; .ג זֶרעי  זֶרעִים.זע‎ NY, MPN, 
זרעת‎ f. (ZAW 1674) — 1) der Arm Jes 175. 
4412. Sach 1117, vorzugsweise Vorderarm 
(brachium im engeren S.) Hi 3122, bei Tieren 
der Bug, armus, Bopayluv. Nu 619. Dt 183. 
vr וֶרוְעִי‎ d. Arme seiner Hände Gn 4924. 
Fesseln an den Armen Ri 15114. 16 12; Siegel- 
ring am Arme Üt86 vgl. 28 110; auf den 
Armen tragen 1108 113 vgl. Jes 4011; בִּין‎ 


זר 


aus-‏ ורוע )9 ;924 f. d. Rücken 2K‏ זָרעיו 
רזע )197 .6 gereckter Arm Ex 66. Dt 484 u.‏ 
חשף der frech erhobene Arm Hi 3815. M.‏ 
Jes 5210. Ez 47 entblößen. Gottes Arm Jes‏ 
vgl. unter no. 2. — 2) trop.‏ 5210 .515 .4010 
mensch-‏ [רזע 193 :328 a) Kraft, Macht, 2Ch‏ 
liche (ohnmächtige) Macht, ähnlich Jer 175;‏ 
Ps 1015.‏ שבר v. Gott Jes 531. 287118. M.‏ 
den‏ 229 111 דכא ,281 18 נדע ,3815 Hi‏ .3717 
Arm jem. zerbrechen: seine Kraft vernichten‏ 
רוע 19173 (im Ar. häuf.). Heeresmacht, Heer,‏ 
dag. Kamph.‏ ; יעַמָדו זֶרעָו .1( 116 Ez 179. Dn‏ 
pl. m. V. 31, pl. f. V.15.22. 5b) Ge-‏ ,(נזרעו 
der Gewalt-‏ איש ו[ר1ע .359 walttätigkeit Hi‏ 
tätige Hi 228. Vgl. Ez 226: jeder war wie‏ 
sein Arm, eigenmächtig. c) Beistand, Stütze‏ 
Jes 332. Ps 444. 839 (im Ar. häuf., s. Ges.‏ 
zu Jes 8. a. O.). Dah. Helfer Jes 919 (aber‏ 
vgl. Jer 199). Ez 3117‏ רַע1 besser m. LXX‏ 
(Corn. IX sein Unterholz, Grätz, Toy TYY).‏ 


]רזע = 2 Barth $ 278, Anm.‏ .ם ;1 זרע (v.‏ זרוע 


urspr. zurrä‘) pl. m. suff. TU m. — 8 
gesäet w. Lv 1137. Pl. Gartenkräuter 8 
61 1 


vgl. Porges, Verbalstammbild.‏ ;.6 .8 , זרף .צ) זרזיף 


in den sem. ,זק8‎ Wien 1875. 41 not. aber auch 
Nöld., ZDMG 30187) — starker, durchdrin- 
gender Regenguß Ps 726; Hupf. 1. A211 smpf. 
Hiph., s. aber Baethg. z. St.t 


I; Barth 8 139 2) 4.‏ זור .גו 11 זרר .6 *זרזיר 


gl. — Pr 3081 מַתְנָים‎ I gew. „der an d. 
Lenden Geschnürte“, Benennung einesTieres; 
n. d. Verss. der Hahn (so u. a. Wildeb., der 
m. Dyser. .ם ;).1 ז' מִתְנָשָא‎ Boch.u. ה‎ Roß; 
n. Del. d. Windhund, vgl. Del. z. St. Im Nh. 
bed. es: Staar (syr. !=JP), ar. 35) u. Gla- 
diator.t 


I. זרח‎ nh.; aram. ,דנה‎ wusy (m. n 1. r) aufgehn, 
v. d. Sonne, viell. ar. „ „> scheinen, hellrot 8. s. 
Nöld., ZDMG 40798. 11713, 4 

Kal pf. mt, ?. .ץ‎ MA, impf. יורֶח .ע .+ ,יזרח‎ 
inf. ,כְּוְרחַ‎ pt. MM -- 1( aufgehn. .ד‎ 6. Sonne 
Ri 933. 29 234. Jon 48. Nah 317. 22. 
Hi 97. Koh 15, m. על‎ Ex 222. 2K 322, m. 
ל‎ Gn 3232; bild. Mal 320; v. Lichte Ps 
1124. Jes 5810 (vgl. זרע‎ I Kal); +. 6. Ma- 
jestät Jahves m. Dt 332, m. על‎ Jes 601. 2. 
2) übertr. v. d. Hervorbrechen d. Aussatzes 
2Ch 26 1 

Derivate: זָרִת‎ 1, my, vgl. U 11, any, mn. 
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זר 


U. זרח‎ +. Barth wu 15 n. Ibn Barün m. ar. 
ey rein, in! כ‎ 6 v. reiner Ab- 
stammung, zusammengestellt. Davon MI* s. 4. 

I) m. suf. Mt Aufgang Jes‏ זרח mi (v.‏ ז 

8. 


II. IM} (ab. LXX 5. Lag,, Ü. 7) i.p.miN. 
pr. 1) Sohn Judas Gn 38 80 (s. Dillm.2.St.). 
4612. Nu 2620. Jos 71. 18. 24. 2220. Neh 
1124. 1Ch 24.6. 96. 2) Gn 3618.17. 1Ch 
137. 3) 1Ch66.26. 4) Nu 2618. 102 4. 
5) König v. Kusch 2Ch 148 n. d. ält. Auf. 
ein Pharao Wsrk'’n (Manethos Osorchon v. 22. 
Dyn.); vgl. aber Winckler, AU 1600. KAT 
144. Hommel, ET’, 378 ff. vgl. 481 . AA 5. 
272. 300. 

II, aund 6 — Nu 2613.‏ וָרַח Patron. v.‏ זרתי 
Jos 717. 1Ch 2711. 13. Vgl. auch WMN.t‏ .20 

pr. m. 1) 1Ch 532. 636. Ear 74,‏ .א ְרְחִיָה 
wofür mt‘ 1Ch 73. 2) Ear 84.1‏ 


L זרם‎ vgl. .זה‎ sy) strömen; davon Dt, tg. 
no, äth. 7167": Begen, 8. Dillm. 1058; ns. 
y»)3) besprengen (dag. kaum ass, zunnu, wie Barth 
ES 44 noch will). Baethg. Pss. 228 stellt זרף‎ dazu; 
vgl. auch Gerber 0. 

Po. pf. wit (Ges. 8 55"; n. and. Pu) — 
Ps 7718 v.d. Wolken: ausgießen, m. d. acc.t 
Deriv. זָרֶם‎ (vgl, zu np). 


vgl. viell. ar. : 2 aufhören, unter-‏ זרם וו 


זר 


säen Gn 26 12. Jen 5510 (besser‏ -- וְרוּעָה 
Hi 318. a) m. d. acc. des Gesäeten Lv‏ .(לזרע 
Jer 1218; 5) m. 0. Acc. des Ackers:‏ .2616 
אֶרֶץ 29 besäen Gn 4723. Ex 2310, vgl. Jer‏ 
die Wüste. c) m. dopp. Ace.‏ .ג .4 לא mm‏ 
Lv 1919. Dt 1110. 229; bildl. ein Land m.‏ 
Menschen- u. Viehsamen besäen Jer 3127;‏ 
und er bestreute sie‏ וַיְרְעְהָ מֶלַח :945 bes. Ri‏ 
m.Salz (im Ass.: Salz auf eine zerstörte Stadt‏ 
sein könnte).‏ זרה streuen, 2020, was aber auch‏ 
.).1 .2 ת[ך?'[ Für: pflanzen Jes 1710 (besser‏ 
d) trop.: Gerechtigkeit säen Pr 1118, vgl.‏ 
Hos 1012, Frevel säen Pr 228. Hi 48,‏ ל m.‏ 
Wind säen Hos 87; in Dornen säen Jer 43;‏ 
unter Tränen zäen Ps 1265. V. Gott, der‏ 
Israel in das Land einsäet 1108 225. Dag.‏ 
ist Sach 109 wohl DIN] z. 1.3. Now. Ps 9711‏ 
mt. e) Gn 129 vertr. d. Pt. d. Hiph.‏ .1 

Niph. pf. 3. f. 99, impf. IR YR— 
1) gesäet w. Lv 1137. 2) besäet, angebaut 
w. Dt 214. 2922. Ez 369. 3) den. befruchtet 
w. (v. Weibe), m. זָרע‎ Nu 528. 4) den. Nah 
114 es wird kein Same hervorgebracht w. 
(Gerber 100).t 

Pu. (od. Kal pass. Ges. 8 53*( pf. = p. Y’\ 
— gesäet sein Jos 40 1 

Hiph. impf. 29, pt. 2X — den. Samen 
hervorbringen Gn 111f. (vgl. V.29); v. einem 
Weibe Lv 122.t 

Derivate: „7, מרוע ִרְלנִים ,זרעים‎ YO; vgl .א‎ 
pr. Ian. 


brochen w.; 2. Ph. s. Winckler, AoF 167. Vgl. I. זר ע‎ 8. zu MI. 


auch Del. Pro. 73. 
Kal pf. 2. ps. m. suff. ורַמִתֶּם‎ — Ps 905 du 

vernichtetest sie; and. n. זרם‎ 1 du schwemmtest 

. sie weg; Wellh. מְתֶם שנָה‎ YY}; Duhm pay} 
+שָנָה שָנָה‎ = 

ON} (s. zu .ץ .+ (1 זרם‎ of, m. — starker Regen 
Jes 46 (neben זרֶם מִים .322 .3030 .(מָטָר‎ 
Wolkenbruch Hab 310, 73 זָרֶם‎ Hagelwetter 
Jes 282, הֶרִים‎ DU Gebirgsregen(?) Hi 24 8, 
ז' קיר‎ 168 254 wahrsch. קר‎ z. [.: eiskalter 
מ‎ 

NO” cstr. NO, m. suff. DNB} — gew.: der 
(Samen-)Erguß )8. DW I) v. Hengste Ez 2320, 
8. aber zu ıTID}.t 


1 זרע‎ ar. ,ג‎ aram. ,זרץ‎ >, 8. 1 
häufiger HCK s; ph. in pt, Nachkommenschaft, 
Lidz. 268; ass. in 2006, Bame, zärld, Erzeuger. 

Kal pf. y}, impf. תִּוְרע‎ +. p. AN, 98, 
imp. [רע‎ , inf. זורע , ורע .4 ,לזרע‎ , pass. רע‎ 
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MN וָרַע .ע .+ 2 זרע .ז)‎ estr. YA} u. (Nu 117) 


:5 19 ורְעִיכֶם pl. m. suf.‏ , זַרְעִי m. suf.‏ ,רע 
m. (ZAW 16 108( -- 1) das Säen Gn 4724,‏ 
dah. Saatzeit Gn 822. Lv 265. 2) Same, v.‏ 
Pflanzen, Bäumen, Getreide Gn 111. 12. 29.‏ 
Lv2616. Koh 11 6, dah. was aus dem‏ .4723 
Samen entsteht, Saat, Getreide Hi 39 12 (vgl.‏ 
zu 3), Saatfeld 18 815 (wie ass. zeru), Pflan-‏ 
וָרַע אָמַת zung Jes 1711 (vgl. V.ı0). Bildl.‏ 
Jer 221. 3) semen virile Lv 15 16. 1920.‏ 
Nu513.28. Daher a) coll. Nachkom-‏ .224 
menschaft, Gn 315. 73. 1316 u. ö.; v. einem‏ 
einzelnen Kinde Gn 425. 18 111 (so in der‏ 
6% וךעיזת nachbibl. Spr., wo ein Pl.‏ 
wurde, vgl. Gal 316 u. Geiger, ZDMG 12‏ 
307f. Jüd. Ztschr. 4 56; Del., Ztschr. f. luth.‏ 
deine Kinder-‏ וָרַע 9% Th. 1877. eosf.).‏ 
kinder Jes 59 21. b) Geschlecht, Stamm Esr‏ 
Bi At der königliche Stamm 1K‏ .259 
vgl. 2K 111. V. Völkern‏ (ז' הַמְלוּכָה .1) 1114 


zen. ' 


.. Hr 


זר 


2K 1720. Jer 238. Dn 91; vgl. רע הַקְדֶש‎ 
Esr 92. V. Menschen, die dieselben mors- 
lischen Eigenschaften haben, זָרע צַדִּיקִים‎ Pr 
1121, bes. .ד‎ bestimmten Generstionen, זָרֶע‎ 
מרעים‎ Jes 14 (dag. 1420 d. Nachkommen- 
schaft der Bösewichte); anders Jes 573 ז'‎ 
Er Brut des Ehebrechers, V.4 ז' שָקר‎ 
nbrut. 


* DW Da 113 od. DYJNN] (ah.; syr. Bas) viell. 


Demin., 5. Nöld., MG 140, SG 6 131. Barth $ 212; 
זרע .ז‎ I) pl. — Küchenpflanzen, Gemüse Dn 
112. 16.1 


vom Fließen der Tränen, aram.‏ 5,5.. .זה זר 
v. Fließen der eitern-‏ זרף unregelmäßig (Fr. XIV)‏ 
den Wunde, außerdem in Kai) Regen, Rp‏ 
I.‏ זרם Tropfen; vgl. jedoch _,} u.‏ 

Deriv. am. 


a3), ass. zaräku streuen, sprengen,‏ זרק aram.‏ זרק 
ar. 5) u. 3)? werfen, Dozy, Buppl. 1587f.‏ 
Landb., Hadr. 137; vgl. auch Nöld. ZDMG 50309.‏ 
-- ורק impf. PA, inf. PAY, pt.‏ ,ורק Kal pf.‏ 
acc. streuen, Staub Hi 212. 2Ch 344,‏ .6 .מז (1 
Ruß Ex 9 8. 10, Kohlen Ez 102, Samen Jes‏ 
m. d. Acc. sprengen, Wasser Ez‏ )2 .2825 
על Blut Lv 714. 2Ch 3016. 3511, m.‏ ,3625 
Ex 246. 8. 2916. 20. Lv15.11. 32. 44‏ .0.0 
Nu 1817. 2K 16113.‏ .176 .912.18 .24 .819 .72 
m.d.acc.d.O.2Ch 2922. 3) 8‏ ,18 43 152 .15 
gew. das Alter hat ihm‏ נֶםשִיבָה זרקה בו 79 
(graue Haare) eingesprengt (wobei Pu. ein-‏ 


n 
vulgärar. ‚5,5 „sich heimlich einschleichen“ 
(Landb. PD 379) verwandter St. vor: kat ıhn 
beschlichen.t 

Pu. (od. Kal pass. Ges $ 53°) pf. \רק‎ — 
gesprengt w. Nu 1913. 20.t 
Derivat: pm. 


1. זר"‎ entw. eig. ausstreuen, so nh. vgl. ar. כל‎ ₪ 


benannt, vgl. ar. yo.‏ 868116 .0 .מ I, od.‏ זרה 
Po. impf. Mm) — niesen 2K 435 (vgl.‏ 
SBOT).t‏ 


II. זרר‎ ar. 5, Nf. 2. זור‎ 1 pressen, vgl. צרר‎ I 


(s. zu .(ז‎ Redupliziert זרזר‎ fest schnüren, rüsten, 
wovon aram. זָרִי]‎ 13j gerüstet, geschickt. Verw. 
Ana? 

Kal pf. N! m. pass. Ausspr. (zurrß s. Olsh. 
8 245 1. Kön. 1 192f. Hebraica 3 39f. Ges. 
8 67m) — Jes 16 ausgepreßt w.t 

Deriv. 1. 


un} (vgl. KAT 485) N. pr. des Weibes des 


Haman Eisth 5 10. 14. 6 1 


Dillm. 92‏ ::)ודה (aram. ll} my, äth.‏ זרת 


woraus es n. Hal. REJ 11 62 abgekürzt ist; n. 
Bondi, 288 32132 v. äg. gri, das aber nicht 
„Hand“, sondern „hohle Hand“ bed., Mü.; vgl. 
זָרֶת .ע .+ (11 זרה‎ — Spanne Ex 2816. 399. 18 
174. 108 4012. Ez 4313.t | 


pr. m. Esr28 (85 8. SBOT). 1097.‏ .א [תוא 


Neh 7 19. 1 


DAT N. pr. m. 1Ch 238. 41 


facher wäre); viell. liegt aber hier ein m. d. "WR N. pr. m. Esth 1 1 


n 


Heth, achter Buchstabe des Alphabets, später 
als Zahlzeichen 8. Im Ar. entsprechen - und 5 


im Äth. ch u. "1, ersteres (h) ein Kehllant, 
letzteres (Rh) ein (stimmloser) Reibelaut des hin- 
teren (weichen) Gaumens, vgl. u.a. Haupt, BzA 
1255. Auch d. Ass. hat diesen Unterschied, in- 
dem hier nur d. Reibelaut festgehalten w., 
während d. weichere N als spirilus 16848 erscheint; 
d. erstere entspricht in 0. RB. folgerichtig d. ar. 
:; vgl. Del. Pro. 173 ff. aber auch Nöld., ZDMG 

0727. BEJ 14152fl. Barth ES 8. 43, Jensen, 
Keilinschr. Bibl. 6337 f. 564. Meißner, MVaG 
1904, 280f. Vgl. auch d. scharfe Trennung in 
älteren äg. Umschreibungen (Mü. AE 98; später 
vielfach schwankend). Im Hebr. (wie im Aram. 


u. Kanaan.) sind die beiden Laute in d. Schrift 
nicht unterschieden, wobei es zweifelh. bleibt, 
ob die Ausspr. sie in älterer Zeit auseinanderzu- 
halten wußte. Jedenf. dient die Vergleichung m. 
d. Ar. (Äth.) u. Ass. dazu, Wurzeln, die im Hebr. 
zusammengefallen sind, zu trennen (s. zu וחבל‎ 
“an, .גו חלל ,חלה‎ 8.(. Dag. kennen die späteren 
Juden keinen Unterschied in der Ausspr, des N, 
wie ihre Transskriptionen v. ih g beweisen, 2. 
ZDMG 36 649f. 374581. 


n (d.h. „ u. „) wechselt innerhalb des Ar. m. 
& u. & u. wohl auch unter den sem. Dialekten, 
s. zB. zu רעב ,חב‎ ; m. ק‎ vgl. zu בקש‎ u.Haupt, SBOT 
zu 2K 317, Wright, CG 48; n. Barth EB 21ff. 
auch m, ,א‎ vgl. aber Fr., 222 372, u. ה‎ (vgl. Fr. 
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WZKM 740). Üb.d. Änderungen in der Ausspr. 
v. ה‎ in den späteren aram. Dialekten s. Nöld., 
MG 8 57. NsG $ 26. 


(j.-a., sam. vn, j.-a. „#33, chr. pal., syr. 1564.‏ *חב 


in d. ar. Volksspr. הריכש‎ vgl. zu .גת (חבב‎ 
war — Busen Hi 3188 (vgl. Duhm).t 


ar. 3 äth. "115 : verstecken;‏ ,חבא .8-.1 חבא 

Amarna 2377 hi'b2, er floh, als kanaan. GL, vgl. 
KAT 652; verw. חבה‎ u. .חפף ,חפה‎ Vgl. Fr. 168. 

Niph. ש‎ Nam), Haan), ınam, DA2M (Jos 
216), impf. KINN, inf. NarıT, "pt. pl. נחְבְּאִים‎ 
— sich verbergen, Gn 310. Ri 95. 18192. 
1K 2225. 2Ch 1824, בְּהַחְבָא‎ Dn 107 in dem 
sich Verbergen (leichter (לה'‎ ; m. 3 d.O. Jos 
1016f. 28179. 2K 712. Äm 98, m. אֶל‎ 8 
1022, m. DY Jos 1027, 9% 216. Auch: 
sich scheu zurückhalten Hi 298, v. d. Stimme 
V.ı0 (Siegfr., Budde ,גגָאָלֶם‎ Duhm 8753). 
Geborgen s. 11521. M. inf. c. ל‎ Gn 3127: 
נַחְבַּאת לְבְרחַ‎ 119% warum bist du heimlich ge- 
flohen? (vgl. Aavddvo m. 4. Pi.).t 

Pu. pf. pl. 3831 — sich verkriechen Hi 
244.t 

Hiph.pf. 3. f. 182711], auch הַחְבְּאַתָה‎ (nach 
Ges. 8 7500), impf. NInM, NR), m. suff. 
וְיחַבִּיאָם‎ — verstecken, verbergen, .מז‎ acc. 
Jos 617.25. 1K 184. 13. 2K 629. Je 492.1 

Hoph. pf. pl. +. p. הֶחְבָּאוּ‎ — verborgen s. 
Jes 42 22.t 

Hithpa. pf. pl. ,הַתְחִבָּאו‎ impf. יִתְחַבָּא‎ pl. 
+2. יִתְחַבָּאו‎ pt. מִתְחַבָּא‎ DININND — sich ver- 
bergen, m. aGn38. 18 136. 1422. 2Ch 229, 
m.DY 8 1411. 2328, pt. verborgen 2K 113. 
2Ch 2212. V. Wasser Hi 38 30, gew.: sich 
zusammenziehen, verdichten (n. Hr. , Hoffm., 
Duhm ist חבא‎ hier Nf. zu NDN; Merx u. 
Budde stellen d. Vb. um). Üb. ICh 2120 a. 
Kittel z. St.t 

Derivate: Rang, Kiann. 


san aram. לבב‎ al, aan, ar. Et lieben; 
vgl. ass. hibabitw selt. W. f. Braut; n. Fl. zu 
Levy NhWb 2201 den. v. ah, wogegen indessen 
der nur in ,חב‎ nicht in חבב‎ stattfindende Überg. 
v. Min Y zu spr. scheint. 

Kal pt. 33h — Dt 338 lieb haben; besser 

wohl 18% חִבָּב‎ vgl. LXX (Sir 721).t 

die folgenden beiden Namen.‏ חבב 
San N. pr. des Schwagers von Mose Nu 1029.‏ 
+חתן יַתֶר Ri 411. Vgl.‏ 

am .מז .א‎ 1Ch 734 Er. am. Kt. falsch: 
naht 
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.חבא Nf. zu‏ חבה 
Kal imp. ‘3% — sich verbergen Jes 2620‏ 
(vgl. Marti).t‏ 
Ges. 8 75PP) — IK‏ .8( הַחָבָה Niph. inf.‏ 
2K 712 sich verbergen. Hierher ge-‏ .2225 
hört auch 13719 Jer 4910, +. 837) (pf. od.‏ 
pt.); besser inf. namı.t‏ 
Derivat: an, vgl. die Nomm. pr. 0, on‏ 
an).‏ 
N. pr. Nebenfluß des Euphrat, der Cha-‏ חבזור 
boras, keilschr. Habßru (vgl. Del., Pa. 188f.;‏ 
2K 176. 1811. 1Ch 7‏ (ז11020 noch heute‏ 


TRAM 6. zu חבר‎ I) m. uf. man u. mn 
Jes 535 (vgl. SBOT), pl. ann, m. suf. 
חַבּגּרְתִי‎ — Strieme, Wunde Gin 423. Ex 2125. 
Jes 16. 535. Ps 386. על‎ 1 


MATT aram. חבט‎ Jas, ar. bis, äth. IEM:, 
schlagen; vgl. auch ass. habäfw plündern, er- 
beuten, falls dies nicht zu חטמף‎ gehört. 

Kal impf. יחבט‎ , Bann), pt. חבָט‎ — m.d. 
acc. schlagen, klopfen, a) Früchte v. einem 
Baume abschlagen (mischn. term. techn. v.d. 
Olivenlese) Dt 2420. Jes 2712. b) Getreide 
mit dem Stocke ausklopfen Ri 611. Ruth 
217. Vgl. Vogelst., LwP 66. Bauer MNPV 
1899, 44. 

Niph. impf. BAM — ausgeklopft w. Jes 
28 1 

TAN (s. Frensd., MM 1, 282) od. TI (8. J.D. 
Michaelis zu Esr 2 61), od. man (Ginsb.) — 
N. pr. m. Esr 261. Neh 41 


Tan (St. (חבה‎ — Hülle Hab 34.t 


1. חבל‎ aram. Ha&, dan Strick (vgl. חבולי זהב‎ 
Sir 316, das Smend, TLz 1903, 587: die v. Golde 
in d. Schlinge gefangen sind, übers.), ar. | (= 
binden, schnüren, = Strick; 86. 2: 
binden, chMA: Strick, Fangstrick; aber ass. 
nahbalu Fangstrick, häbilu Fänger m. h. V.d. 
Bed. „Fallstrick“ leitet Nöld. ZDMG 54161 auch 


mbann (s. d.), ar. \ (25- schlau, äth. 7 : 


schlau, ab; anders Barth ES 31. WU 16. 
Derivv. bar, (dan 11(, an, an, (1).ג חבְלִים‎ 
.מַחְבְּלות‎ 


pfänden, ass. hubullu,‏ חבל .גפ davon san,‏ ךז 
habullu, j..a. xbıarı u. aan Zins, syr. laa$ Zu-‏ 
rückzahlung, Vergeltung, u. ar. us IV dar-‏ 
(pignore‏ 1 הכל leihen. Gew. leitet man 68 v.‏ 
obligare) ab (so auch Schulth. HW 26f.), während‏ 
Barth 98 42. WU 16 eine besondere Wz. |‏ 





חב 


annimmt. Zimmern (vgl. KAT 649) betrachtet 
säntliche Wörter als Lww. aus d. Ass. 

Kal pf. i. p. 921, impf. dan, Hann Dt 
246.17, aber Han Ex 2225. Hi 226, imp. 
m. suff. W122 (Ges. 8 3l vgl. Kön. 1.256), 
if. abs. Han, pt. I2N, pass. pl. Ban - 
wahrsch. den.: pfänden, m. d. acc. d. 8. Ex 
2225 )1. .(חַבל‎ Dt 246. 17. Ez 1816. Hi 243; 
pt.pass. Am 28; m. d. acc. d. P. Hi 226. 
Pr 2016. 2718. Vgl. Buhl, d. soc. Verhält- 
nisse d. Ier. 97ff. Unklar Hi 249 m. ,על‎ s. 
Dillm. (Frd. Del. v. חבל‎ III; Kamph., Hoffm., 
30006, Duhm: עול‎ Kind).t 

Niph. impf. יְחְבָל‎ — Pr 13 13 m. ל‎ bei ihm 
wird gepfändet; and.: wird von ihm ver- 
pfändet (Frankenb. str. לו‎ u. stellt es zu 
> תבל‎ LII).t 
Derivy. han, .חָבלָה‎ 


IL חבל‎ ar. =, schwächen, schädigen, 
(spez. verrückt w.); altaram. חכל‎ Lidz. 270, j.-a. 
Yan, syr. Sa& verderben; palm. in d. sehr häuf. 
חבל‎ der Grabinschriften (wehe!); ass. habälu 
verderben (Amarna 16317 habalu wahrsch. 
kanaan. Gl. zu akälu karse verleumden); vgl. 
auch Dillm., Lex. aeth. 596 u. Schulth. HW + 

Kal pf. 3931), impf. Yanıs, inf. Jary — ver- 
derbt handeln Hi 3431, m. ? gegen jem. Neh 
17 (Böhme (חַבָּל חִבַּלְנוּ‎ + 

Pi. pf. cons. Sam, impf. תְחְבָּל‎ , inf. חִבָּל‎ 
pt. מַמַבְּלִים‎ — verderben, zu Grunde richten 
Jes 5416 (vgl. Marti), m. 0. acc. einen Wein- 
berg Ct 215, eine Gegend Jes 135, ein Werk 
Koh 55 (Haupt Ian), Menschen Jes 327; 
unklar Mi 210 (Grätz Jan Harn vgl. LXX).t 

Pu. pf. Ian, J. i.p. moan — 1) verdorben 
w. Jes 1027: 0% pn על‎ Ham zunichte wird 
das Joch v. d. F'ette, s. aber Rob. Sm., JoP. 
13 621., Dillm., Duhm u. Marti .א‎ St. 2) wie 
ar. > (s. oben) Hi 171 mein Geist ist ver- 
stört.t 





IV. חבל‎ vgl. aram. dan, Mad, Geburts- 
schmerzen, הַבָּל‎ Wehen haben, au empfangen, 
gebären, Pa. gebären; ar. > schwanger 5. 
JE foetus Barth WU 15, vgl. Schulth. HW 1 

Pi. pf. 3. f. 130, m. suff. yngan, impf. 

am — m. 6. ₪00. empfangen Ps 715; ge- 
bären Ot 85 (s. jedoch Budde).t 

Deriv. dan 1 

I) csir. gl., m. suff. an, pl.‏ חבל (s. zu‏ בל 
eser. Yzar) u. Y230, m. suff. 723, WO,‏ חַבְלִיס 
m. (ZAW 1689) — 1) Seil, Strick Jos 215.‏ 


I. חַבָּל‎ (v. חבל‎ IV) Jes 667, pl. מְבָלִים‎ 


חב 


1108 114 u. 5. Zeltstrick Jes 3320, Schiffs- 
tau 3323, Wagenseil 518, Angelschnur Hi 
4025, Franzen Esth 16; unklar Ez 27 24 (b. 
חבש‎ Kal). .וג‎ Koh 126: 7037 ?2M die 
Silberschnur, bildliche Bezeichnung für den 
Lebensfaden, n. a. spez. für das Rückenmark. 
2) insbes. Meßschnur, m. חָלֶק‎ Am 717, הַשָלִיך‎ 
Mi 25, T1D 28 82; 175 Ian Sach 25. .א‎ 
a) das Abgemessene 2 3 82, bes. abgemessener 
Landbesitz Jos 17 14. 199. Dt 329: PP! 
Ina Dan Jakob ist sein Erbbesitz. Ps 10511: 
Dann 321 das euch zugewiesene Erbteil. 1Ch 
1618. Ps 7855 (anders Duhm). Ez 47 18 )4. 
Corn.). M. 583 zufallen Jos 175. Ps 166. 
Dah. überhaupt: Los, Geschick Hi 21 17. 
b) Landstrich, Gegend (vgl. südar. ZA 
Hommel AA 176 u. Schulth.2e) Dt 3«. 13. 14. 
הַיִם‎ dan) (wie syr. Ja, Sa) Landstrich am 

eere, Seeküste Zeph 25.6. 28 san ß. 
zu A38. 3) Schlinge, Fangstrick Ps 1406 
(Joüon, ZKT 27589 (בְבָלִים‎ . Pr 522. Hi 1810 
(vgl. Sir 629). מָוֶת שאול‎ an die Schlingen 
des Todes, des Totenreichs Ps 186 )7. 1. 
.(חבלי .+ מְשַבָּרִי‎ 1168, vgl. 11961. Pr 522. 
4) Haufe Menschen 18 105. 10. (Vgl. unser: 
Bande, u. ar. 42%5(. — Mi 210, wo Ian zu 
חבל‎ III zu gehören scheint, ist unklar (Grätz 
נָּחָרֶץ‎ 5277 beschlossenes Verderben). 


ar, 
m. suff. 93172 m. — Schmerzen, Wehen 
(derGebärenden), 061966 Jes138. 2617. 667. 
Jer 1321. 2223. 4924. Hos 1318. DAN 
mmoYm Hi393 erklärt Barth treffend durch 
Jam foetus: sie lassen ihre Leibesfrucht 
falien, s. zu Han IV.t 


II. st Jos 1919 n. d. mass. T. ident. m. 
ban no.2b; d. LXX hat aber ,חלב‎ als Eigen- 
namen, gelesen, vgl. 34718, חָלְבָּה‎ u. Mü.AE 
194, der ם‎ als Teil des Namens betrachtet 
u. מחלב‎ m. d. keilinschr. Mahalliba an 4. 
Küste (Del., Pa. 283) identifiziert.t 

San (Barth 5 65; St. חבל‎ II) — Pfand, das 
bei einer Pfändung genommen wird, m. חבל‎ 
Ez 1816 (s. zu חבל‎ II Kal), m. הֶשִיב‎ Ez 
18 12. 33 15.1 


Ian (v. חבל‎ I) — Pr 2334 n. einigen: Schiffs- 
tau, n. and.: Mastbaum; Frankenb. n. LXX: 
53h, vgl. auch Haupt, SBOT z. St.t 

I, etwa wie 5 ;(\ > / yo n. Fr. 215;‏ חבל .) חבל 
OLz‏ טא anders Haupt, SBOT z. Pr 2334 u.‏ 
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1900, 2071., der A in 6. äg. Wiedergabe betont) 
pl. csir. Jah, m. suff. %. p. חבְלָיך‎ m. — 
Schiffer Ez 278. 27—29, רב הַחבָל‎ der Schiffs- 
kapitän Jon 16.t 


II) m. suff. nun Pfand Es‏ חבל (v.‏ *חַבלֶה 
11 


I) Sach 117.14 Verbindung.t‏ חבל (v.‏ חבלים 


ndsan (syr. I Apab [ass habasillaiu, Bohr- 
stengel, Böhre] Nöld., ZDMG 40 730. BREJ 14149. 
Löw, AP no. 128) — 00% 21. Jes 35 ı, Oolchi- 
cum autumnale Linn., die Herbstzeitlose; vgl. 
jedoch Fonck, ZKT 23 894.t 


N. pr. m. Jer 358.1‏ חַבְצַנָיָה 


nh, j.-a., mand. umschlingen, umarmen,‏ חבק 
DeUSyT. AR», syT. aan dass. (vgl. Fr., BZA 3 78);‏ 
ar. 5. sammeln (selten).‏ 

Kal pt. ,חבק‎ f. ,חִבָקֶת‎ inf. חָבוק‎ — 1) um- 
armen Koh 35, m. d. acc. 2K 416. 2) m. 
d. acc. (d. Hände) ineinanderlegen Koh 45.1 

Pi. pf. pl. Pan, impf. PaNN, "Pam, 


umarmen, umhalsen,‏ — מְחַבָּק pt.‏ ,תְחִבְּקְנָה 
dann überh. liebkosend umfangen, m. d. acc.‏ 
Gn 334. Pr 48. 520. 06 26. 83. Koh 35 (Sir‏ 
pam,‏ צור .4810 .18 29 m. 7 Gn‏ ;)3020 
NIABYN 816 umarmen den Fels, den Aschen-‏ 
haufen d. i. liegen darauf Hi 248. Thr 45.1‏ 


Davon 


par? (Barth 8 102) cstr. gl. — m. DT. das 
Ineinanderlegen der Hände Pr 6 10. 2iss.t 


PPAN II(LXX Außaxoöp v. pıpan, vgl.Del. Pro. 84, 
Kön. 2 473; im Ass. ist hambaküku Name eines 
Gartengewächses, vgl. um ocimum canum 
in Jemen, Hommel AA 27f.; als n. pr. m. findet 
sich Hambaku Keilinschr. Bibl. 4151 Z. 36) — 
N. pr. m. Hab 11. 31.t 


L חבר‎ gefärbt, bunt gefärbt, gestreift s., ar. 
m, äth. 006: s. Dillm. 102. Fr. 49. Davon 
.חְבַרְבָּרוּת‎ Hierher gehört wohl auch M42N, j.-a. 
,הַבוּרְתָא‎ syr. !13-₪ Wunde, ar. TS, == Narbe, 
Strieme, vgl.Schulth.HW27 ; Barth WU 18. Daher 
-2Z. schön, kunstgerecht machen, vgl. Goldz., 
Abh.z.ar. Philol. 1129 ff. Barth WU 17. Schulth., 
GGA 1902, 665. 
Hiph. impf. אַחְבִּירֶה‎ — m. 3 schön u. kunst- 
gerecht reden Hi 164 (so treffend Barth).t 


I. “an binden, verbinden, aram. ga» Un, äth. 
"106 : Dillm. 596; vgl. ar. um, 5. ZDMG 40725. 
728. JoP 14123. Ass, ebru Genosse, ph. חבר‎ 110. 
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270; vgl Lewy, Fw. 68. -- Daher wohl d. im 
Hebr., NH., JA. vorkommende Bed. „bannen“ 
vgl. ar. As, Wellh. BaH 158. 164. WZEM 
870f.; auch 898. Pi. ubburs bannen. 

Kal pf. 3. pl. a7, impf. m. suf. TI), 
)8 Ges. 8 ,(ל60‎ pt. ah, Bin, pl. MN, 
,חוזברות‎ pass. cstr. הבור‎ — 1) verbunden =. 
m. אֶל‎ Ex 263. Ez 19. 11 (s. Corn.), 28. zu- 
sammenfügbar Ex 287. 394; v. Personen, 
verbündet 8. (m. 98 d.P. Sir 1214), m 
Ps 9420, pt. pass. m. Gen. 1108 417; m. א(‎ 
d. O.: verbündet kommen nach, Gn 14 8. — 
2) bannen, m. חָבָר‎ od. חִבָרִים‎ Dt 18 11. Ps 586. 
(Sir 1213).t 

Pi. pf. “an, impf. 13), m. suf. ITEM 
inf. 13 — 1) verbinden m. d. acc. u. M 
Ex 26 6. 9. 11. 36 10. 18. 16. 18. (Sir 7388). 
2) m. d. acc. u. נֶָם‎ verbünden 2Ch 20 1 

Pu. pf. + p. חְבְּרָה ,ְחִבָּר‎ , impf. יִחְבָּר‎ Koh 
94 Kr. — 1 zusammengefügt w., Ex - 
0. אל 5 על‎ u. 2m). 4. Arad 
m Ps 1223 gew.: wie eine Stadt DE oh 
zusammengefügt ist, aber LXX שָתַבְרָה‎ (vgl. 
Nestle ZAW 15288; mögl. wäre such .(חַבָרְהָ‎ 
2) zugesellt w., m. N Koh 94 Kr.t 

Hithpa. pf. אֶתַתְבָר‎ 8 8 54*( , impf. +. 
ann, inf. הַתַחַבּרוּת‎ (Ges. 8 54*(, m 4 
Tann — sich ‘verbinden Dn 116, m א‎ 
7.98 (Sir 132), m. DY 2005 5. 1 

Derivate: af I, ,חַפֶּר ,חָבַר‎ man, aan, MN, 
,מַחִבָּרֶת‎ nmanD, vgl. N. pr. an .ד חָבָר .ג‎ 


1. חָבָר‎ (on I +. 2. un, pl. oma, m 


uf. Tanm „—1)Verbindung, Genossenschaft, 
Hos 69. an בת‎ (gemeinsames Haus od. 
Zimmer der Eheleute) Pr219. 2524. 2) Bann, 
Bannspruch Dt 1811. Ps 586. Jes 479. 12. + 


II. Wfl N. pr. mehrerer Personen 1) Gn 


46 17. 1Ch 731. 32, wofür "an Nu 2645. Pair. 
“an ib. 2) 1Ch 817 (i. p. un). 3) 4 1 


AN. pr. m. 1) Ri 411.17. 21. (s. Baer zu 


Hos 69). 2) 8. an 4 


ID) m. uf. Man, pl. DD,‏ חבר .+) *חָבָר 


an (König 21, 80), a (Ges 8 91*( an 
m. — Gefährte, Genosse Koh 410. Ct 17. 
813 (Sir 713, חבר שלחן‎ 610). Ri 2011: כְּאיש‎ 
חָבָרִים‎ "MN einmülig verbunden (Moore DYan, 
Budde (חְברו‎ V. 4. m. einem Hauptst. ver- 
bundenen Völkern Ez 37 16. 19. Von den An- 
betern eines Gottes Jes 4411 (Duhm IN 
seine Zaubersprüche, Chey. "af seine Be- 
schwörer). Von Kameraden, Spießgesellen 


חב 


m. Gen. Jes 123, m. ל‎ Pr 2824. 5 
d. Genossen eines Königs, d. .ג‎ d. übrigen 
Könige, and.: seine Rivalen Ps 458.t 


"un? (v. חבר‎ II) pl. חַבָּרִים‎ — Genosse, Mit- 


glied einer Zunft Hi 4030 (vgl. Budde).t 


pl. —‏ חַבַרְבְּרתִיו :467 m.‏ (1 חבר,+) *חַבְַבּרת 
die Streifen (d. Parders) Jer 19 1‏ 
Gesellschaft m.Dy Hi34s.t‏ -- (11 חבר (v.‏ חַבְרָה 
m. d. End. &‏ (חברן Man (PEF, Q8, Pl. VI‏ 
HMM — N. pr. 1) eineralten Stadt Gn 13 ı8.‏ 
u. Ri 110, früher Y3S“ND genannt‏ ,232 
(Rubütte in Amarna?), n.Nu 13 22 siebenJahre‏ 
vor Soan erbaut, kanaan. Königsstadt Jos‏ 
v. Kaleb erobert Jos 14 13.‏ ;1210 .1056 
Ri 120, daher als Nachkomme Kalebs‏ .1513 
1Ch 242f., eine Zeit lang d. Residenz Davids‏ 
v. Rehabeam befestigt 2Ch 1110;‏ ;55 .2821 
n. 0. Exile jüdisch Neh 1125, später edomi-‏ 
tisch 1Makk 565. Jetzt El-halil der Freund‏ 
(vollst. Stadt des Freundes Gottes). Vgl.‏ 
Gusrin, 110. 3 214--275 ; v. Gall, Altisr. Kult-‏ 
stätten 516. 2) eines Leviten aus d. Hause‏ 
Kehat Ex 618. 1Ch 528. 159 u. ö. Pairon.‏ 
.6 .גו 327 Yan Nu‏ 


"DI >. חָכֶר‎ 14. 
חבר) *חברת‎ II) m. suff. Jr) — Gefährtin, 
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d. Gattin Mal 214.1‏ .ד 


MAN (St. חבר‎ II) +. .ע‎ ah f. — Verbin- 


dung, Verbindungsstelle (Heft) Ex 264. 0. 
896 1 


binden, nh. satteln, fesseln, j.-a. fesseln,‏ חבש 


fangen, syr. fangen, einschließen ; ar. „ım ein- 
schließen, hemmen. Als ar. Lw. im Äth. s. Dillm. 
105 ; im Ass. ist d. St. noch nicht ganz gesichert; 
vgl auch Haupt SBOT zu Pr 2812. 

Kal pf. 2. ps. cons. וחֶבַשְתָ‎ , impf. ,יחבש‎ 
Yhan:, War, mans, Yan, war, Hi 
5 181 +. p. W3M (urspr. jahbi3 ZDMG 43 187. 
Barth $ 78*( imp. ,חבש‎ Wan, WIN, Inf. ,חבש‎ 
m. suff. man), pt. חַבְשִים ,חָבוּשִים ,חָבוּש ,חבש‎ 
— 1) binden, umbinden a) die Kopfbinde, m. 
d. acc. u. > d. P. den Turban Ex 299. Lv 


v. Ges. m. äth. 101]: ar. =‏ חבת 


an 


„La$). Unsicher Ez 2724 חָבָשִים‎ Dan 8. d. 
Komm, (Hitz. הַשָבִים‎ vielfädig). 2) satteln, 
m. d. acc. Gn 223. Nu 2221. Ri 1910. 28 
161. 1723. 1927. 1K 240. 1323.27. 2K 424. 
3) einkerkern Hi 4018: 1893 WAT) פָּנִיהֶם‎ ihr 
Angesicht verschließ in Finsternis (vgl. Hont- 
heim ZKT 26197). 4) 17026710 coercere, herr- 
schen Hi 34 17: kann auch wer das Recht 
haft herrschen? (Vgl. (עְצָר‎ . 

Pi. pf. Wan, pt. מִחַבָּש‎ — 1) eine Wunde 
verbinden, m. ל‎ Ps 1478. 2) hemmen, unter- 
binden, m. 0.000. u. }D Hi 2811 (Perles WBn, 
8. Budde u. zu בְּבִי‎ 1 

Pu. pf. Man, pl. +. p. War — verbunden 
w. (v. einer Wunde) Jes 16. Ez 30 21. 


- Brot 
, 
backen, zusammengestellt. Davon מְחָבָת‎ Pfanne, u. 


pl. — Backwerk, n. Kön. 281 dag.:‏ חַבְתִּים 


Tiegel מ10‎ 1 


A] (s. zu 33) u. 37 (Ps 11827), m. 4. Art, 


In, cstr. I (auch in d. Vb. (חַג לי"י‎ , m. suff. 
m, pl. Darm. — 1) Fest Ex 109. 1214. 
Hos 213. 95. Am 521. 810. חָנ‎ nYX Dt 1610, 
an aa Lv 2389. Nu 2919, שָמַר ח'‎ Ex 2315 
ein Fest feiern, m. הֶתְקדש‎ Jes 3029. Bes. v. 
d. drei Hauptfesten Ex 29151. 3418. 22. Lv 
236. 34. Dt 1616; ohne nähere Bestimmung 
v. Laubhüttenfeste Ri 2119. 1K 82.65. Ez 
4525. Ps 814. 2Ch 53 vgl. mm‘ 317 Lv 2339 
u. Nu 2912. 2) n. einigen: Festopfertier; 
aber Ex 23 18. Mal 23 genügt d. Bed. „Fest“, 
u. Ps 11827 ist unklar (Chey.: Prozession; 
Baethg., Duhm [vgl. Kön. ET 11564]: Fest- 
reigen, wie auch Ex 139). 


NAT (m. N— f. — Ges. 8 soh, Kön. 2, 427; 


vgl. חננג‎ Kal no. 2; od. steht es f. 11? ₪. 
(חרג‎ — Furcht, Zittern Jes 19 1 


1. aan (auch nh,, j.-a.; St. unbekannt) pl. DY297 


m.— Heuschrecke;n. Lv 1122 eine springende 
(nicht fliegende) u. eßbare Gattung Nu 13 38. 
Jes 4022. 2Ch 713; bildl. Koh 125 s. d. 


Komm.t 


813 vgl. Jon 26: סוף חָבוּש לְראשי‎ Meerschlf II. 231 N. pr. m. Esr 2 46.t 


war um mein Haupt gebunden; m. d. acc. u. 
על‎ d. P. Ez 2417; m. d. 000. 0. P.u. 2 2 
1610. D) (eine Wunde) verbinden Hi 518, 
m. d. acc. Jes 3026, m. d. acc. d.P. Hos 1 
vgl. Ez 3021, m. ל‎ (wie (רְפָא ל‎ Ez 344. 6 
Jes 611. Pt. חִבָש‎ der Wundarzt, h. trop. 
eines Staates Jes 37 (Wortspiel m. no. 4; 


Yahuda, ZA 16246 dag. Schutzherr wie ar. 


NIIT Neh 7 48 und SI Esr 245, N. pr. m.t 


Zu}‏ ך 
ein auch im Syr., Ar. u. 80081. (Hommel‏ חגג 
AA 176) vorkommender St.; üb. seine urspr. Bed.‏ 
(wahrsch, tanzen) 8. Nöld. ZDMG 41719. Driver,‏ 
NBoS 173. Wellh., 1jG 101. RaH 110.141. EB 999.‏ 
aM).‏ ,יָחוגו Kal pf. 2. pl. DOHIM, impf. ah,‏ 
pl. IN,‏ , לְחג f. ‘9m, inf.‏ .קוו ,תִמְנָהוּ m. suff.‏ 
191 


an 


den. ein Fest feiern m. 4 d. Gottes‏ )1 — חִנָבֶים 
Ex 51. 2314. Dt 1615, m. d. acc. des Festes‏ 
Ex 1214. Lv 2339. 41. Nu 2912. Nah 21.‏ 
Ps 425: eine‏ הָמון 211 ;185 .1416 Sach‏ 
feiernde Menge (LXX aber Ayous £opraLov-‏ 
xos). V. einem Beutefest 18 3016. 2) tau-‏ 
Ps 107 +‏ (חוג meln, neben 913 (falls nicht v.‏ 

Derivate: ,הג‎ xarı )1( vgl. Nomm. pr. ‘ın, \ın, 
man, NM. , 

a (St. unbekannt; vgl. „AS. the rugged valley 
side PEF, NL 348, üb. syr. 2422 5. P. Sm. 1190. 
Schulth. HW 29£), pl. csir. a — מִגְויְהַסָלע‎ 
Felsenklüfte, Schluchten (Tg. Spitzen) Jer 
4918. Ob 3. Ot 214.1 | 


“AT? (St. ur) pl. cstr. ar} (Kön. 2, 1228.( 
— gegürtet Ez 23 15: MN "U m. einer 
Schürze gegürtet.t 

A (חגר.+8)‎ m.suff. 117, wahrsch.m. (ZAW 
16 89) — Gürtel 18 184. 28 208. Pr 31 71 


YA (Jes 324) u. חַנרָה‎ m. uf. Im, pl. 
חַגרת‎ f. — 1) Gürtel 28 1811. 1K 25. 2K 
321 (vgl. חגר‎ Kal lit. b). Jes 324. 2) Schurz 
Gn 37.t 

“A (bab. Haggä, Hilprecht, Bab. Exp. 927. 58; 
LXX Ayyato<) N. pr. m. Hgg 11 .גו‎ ₪. Esr 1. 

“1 N. pr. Sohn des Gad Gn 4616. גא‎ 15. 
Patron. חַגִּי‎ Nu 26 15.t 

MAN .א‎ pr. m. 1Ch 615.1 


MM .א‎ pr. Weib Davids 2834. 1K 15. 1 
213. 1Ch 32. 


MIA N.pr. f. Nu 26 38. 271. 3611. 41 
— 8. noch mn". 


an rund umschließen; nh., j.-a. umbinden, syr. 
binden, hemmen, vgl. äth. ch7A: Fessel; ass. 
igaru Wand, u. z. Ar. Vollers ZDMG 49510£. 
Kal pf. nYn, 97, impf. Un, m. 'suf. 
7a, Mar, imp. Mn, m. 4 mim Jes 1 
(Ges. $ 48% vgl. auch Duhm, anders Barth 
ZDMG 56 247) f. “a (ZDMG 43 182), 191, 
inf. Aar2, pt. ,חגר‎ War, AU, DI, DA 
— gürten, umgürten a) m. d. acc.: die Hüften 
2K 429. 91, pt. pass. Ex 1211,m. 3Dn 105; 
bildl. Pr 3117: 799 1192 TY sie gürtet mit 
Kraft ihre Hüften. b) m. d. acc. dessen, das 
man umbindet, einen Gürtel Ps 10919; ein 
Trauerkleid שק‎ 28 331. Jes 153. 2212. Jer 
48. 626. 493. Ez 718. 2731. Thr 210, m. 
בְּמָתָנִים‎ 1K 2082, ohne שק‎ Jo 113, m. על‎ der 
Hüften Jes 3211; pt. pass. שק‎ NUN Jo 18; 
ein Schwert Dt 141. Ri 316. 18 1739. 2513. 


192 


חד 


Ps 454 vgl. 28 208 (u. dazu Budde), pt. pass. 


abs. nero כָּלִי‎ man Ri18ıı. ı6f. vgl. 28 
2116 (s. zu WIN); ebenso חָנוּר אָפ11ד‎ 18 18. 
28 614; m.d. acc. דְְבְרֶה‎ v. den Waffenfähigen 
2K 3 21; ellipt. חִבָר‎ wer sich rüstet IK 2011; 
bildl. m. Jubel Ps 6513. c)m. ב‎ Gürtels 
Lv 164, vgl. Ez 4418 (n. dazu ®mend, Corn.). 
d) m. d.acc.d. P. u. des Gürtels Ex 299. Lr 
813, m. 3 des Gürtels Lv 87. — Unklar Pı 
7611 (s. Baethg.u.Wellh.). 0.28 2246 8. רנ‎ 
Derivate: ,תגזר‎ Yun, mun, MIND. 

TO =. min. 

1. *חד‎ (St. (חדר‎ f. 779 — scharf (v.Schwerte) 
Jes 492. 122 51. Ps 575. 2: 541 — N. pr. 
N עין .מ .5 עין‎ 

11. חַד‎ 4. aram. "MN (hebr. MS) — einer Es 
3330 (wahrsch. Schreibf., vgl. Corn.).t 


scharf s., nh. Pi., j.-a. Pa. schärfen; ar.‏ חדד 
as, äth. 0.4%: Eisen, A scharf sein,‏ 


schärfen. 

Kal pf. 3. pl. "m — scharf, d. .ב‎ schnell 
laufer Hab 18 (falls nicht zu as, rennen, 
2. st.).t 

Hiph. impf. Pr 2717b, wo 1. "M\ wahrsch. 
2.1.: WM schärfit = 

Hoph. pf. 3. f. TMWT — geschärft s. (v. 
Schwerte) Ez 21 14. 15. 16. Wahrsch. auch 
Pr 27 17° ‘m £. "M\ (s. zu Hiph.).t 

Derivate: nI, on, vgl. N. pr. חָדָר‎ u. m. 

N. pr. Gn 25 15. 1Ch 180. Vgl. Glaser,‏ חדד 
Sk. 2310.+‏ 


aram. wın Il, ass. 000 sich freuen; vgl.‏ הזד 
Kautzsch Ar. 29 u. Nöld. ZDMG 57414, der‏ 
Gm, Ag, rennen, vergl.‏ 

Kal impf. apoc. "M‘\, "Mi — sich freuen 
Ex 189 (s. Holz.). Hi 36: sie freue sich nicht 
unter den Tagen des Jahres (besser "M\ v. יחד‎ 
vgl. Gn 496). N. LXX, Syr. auch Ps 86 1 
vgl. zu יחד‎ 1 

Pi. impf. m. suff. WIN erheitern, erfreuen 
Ps 217.1 

Derivat: rıyın vgl. die Nomm. pr. יָחְָּיְהוּ, יִחָרִּיאֶל‎ 

מַדודִיחָרֶש 4122 pl. — Hi‏ חַדוּדִי cstr.‏ *חַדודִים 
spitzige Scherben, v.d.Schilden‏ (חדד .ם) gew.‏ 
des Krokodils. Barth 5 842 dag. kombiniert‏ 
en m. graben, u. übers.: Einfurcher, ein-‏ 
grabende Werkzeuge; vgl. Duhm.t‏ 

Kautzsch Ar. 30) cstr. NM‏ ;חדה (St.‏ חֶרְוֶה 
J. — Freude 1Ch 1627. Neh 8 10 v. d. Freude,‏ 
welche Jahve empfindet (s. Berth. z. St.).t‏ 


va mm 


חד 


"TI N. pr. einer Stadt der Benjaminiten Ear 
233. Neh 757. 1184. 1 Makk 1288: 4 
vgl. Jos. Arch. 13, 65; äg. Huditi Mü., AE 
165, Sanda, ZKT 26 406 ; wahrsch. el- Hadite 
ö. v. Lydda.t 


a. Js (Nöld., ZDMG 40729) verlassen,‏ חדל 
im Stiche lassen.‏ 
inter-‏ ה Kal pf. 7} (urspr. 9), 1. ps. m.‏ 
Bi 99. 11. 13 )8. Ges. $ 63K u.‏ הָחָדַלְתִּי rog.‏ 
Budde, der es als Mischf. v. Hiph. u. Hoph.‏ 
8 תָדָלוּ .» 2 betrachtet u. Hiph. 1.( , 3. pl.‏ 
impf. 9m, i. p. m, m,‏ ,157 .25 
imp. 97, 1.9.97, 397,‏ ,ךלו RI, FERN‏ 
7m, inf. dm — 1) ablassen v. etw., damit‏ 
aufhören, bez. davon abstehn, es unterlassen,‏ 
c. inf. aufhören Gn 118, impers. 1811,‏ ל .ם (4 
unterlassen Gn 4149. Nu 918. Dt 2323. 18‏ 
m. }D c. inf. Ex 235. 1K 1521.‏ ,2318 .1233 
,(מִדּעִי 2Ch 165 vgl. Hi 1914 (l. m. Duhm‏ 
m. inf. ohne praep. Jes 116 vgl. Hi 317:‏ 
ı71 sie hören auf zu toben; häuf. ellipt.:‏ רְנָז 
sufbören Am 7 5. (Sir 3117), m. 004. eth. 2Ch‏ 
lassen, unterlassen Rı 2098. 1K 226.‏ ,2516 
Jer 404. 418. Ez 25.7. 311.27. Sach 1112.‏ .15 
P. in Ruhe‏ .6 מֶן m.‏ (ל .14 .185 Hi 166. 2Ch‏ 
lassen Ex 1412. Hi 716 (dag. ist 1020 wohl‏ 
ft) 5. 1.; anders Dillm.), m. dat. eth. 2Ch‏ 
m.}% 4. P. od. ₪. aufgeben, verzichten‏ ;3521 
Pr 234, m. dat.eth. Jes 222; m.d.acc.‏ .95 18 
Ri 99. 11.18 (Moore, Budde u. Olsh. 8 89:‏ 
Hipk.).— 2) ohne nähere Bestimmung a) auf-‏ 
hören, der Regen hörte auf Ex 989. Jes‏ 
(Sir 4417). b) fehlen, deficere, Dt 1511.‏ .248 
Hi 147. Pr 1019. Ps 499 (? vgl. Abbot ZAW‏ 
viell. ist d. Satz 2. str.). c) feiern,‏ ;293 16 
dann‏ , אךחזת .] ruben Ri 56 (Moore, Budde‏ 
viell.: fehlen) vgl. V.7. 157. 18 2 5 (Klosterm.‏ 
+ (וְחָרֶל u. a. Sy f. 7y). Hi146 (Budde imp.‏ 
חךְלי vgl. N. pr.‏ ,ְחָרֶל Derivate: 57n,‏ 
m estr. 713 (Lag. Ü. 72. Barth 8 5c.d.) —‏ 
Adj. verb. 1) aufhörend zu sein, vergänglich‏ 
Ps 395. 2) einer, der etwas unterläßt Ez 327.‏ 
DRITT) auf menschliche Gesellschaft‏ )3 
Verzicht leistend Jes 533, od.: den die Men-‏ 
schen verlassen; Klost. n. Sy. Hi.: der letzte‏ 
unter den Menschen; vgl. SBOT.t‏ 


m" i. p. 97 Totenreich (eig. Ort wo das 
Leben ein Ende hat) Jes 38 11; a. LA Int 


Ym* + 2. ‘WW N. pr. m. 2Ch 28 ı2.t 
חרק‎ davon: 


Gssuurus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 


13 


חד 


(nb., j.-a.; ar. Kir solanum cordatum s.‏ חַרֶק 
Lane 8. v. Löw AP 147) u. i.p. PM Pr 1519‏ 
eine Art Dornenstrauch Mi 74. Pr 15 19.t‏ — 


von N. pr. der Tigrisstrom Gn 214. Dn 104. 
Aram. n537 Mies}, ar. ג‎ , ₪88. Diklat, Idiklat, 


altpers. Tigrä. Vgl Del. Pa. 1708. (Anders 
Hommel, AiÜ. 315. AA 281).t 


1. "77 ar. JA, syr. +, nh. חָזֶר‎ umgeben, um- 
schließen, umkreisen; 888. viell. in adüru, adrw, 
Umfriedigung od. =. 

Kal pt. f. nyin— m. ל‎ umkreisen Ez 2119 
(vgl. Corn.).t 


11. חדר‎ davon: 


Gemach im‏ חררת Grabkammer,‏ חדר (pu.‏ מֶדֶר 
Heiligtume, Lidz. 271; ar. = adytum, s.Landb,,‏ 


Hadr. 265f., vgl. äth. "156: wohnen) +. p. 1, 
csir. ,חָדר‎ m. suff. 1Y Jo 216 )8. Baer z.St.), 
m. 4. End. 4 #1, + p. 1197, pl. om, 
080. “yın m. — 1) 6. Innere d. Hauses als 
Ggs. 2. Straße Dt 3225; Zimmer, daher: חָדֶרך‎ 
“1173 durch versch. Zimmer, um in das In- 
nerste zu kommen, 1K 2080. 2225. 2K 92. 
2Ch 1824. Bes. das innerste Zimmer, das 
Privatzimmer des Hausherrn Gn 4380. Ri 
3 24 (vgl. Budde). 169. 12. Jes 2620. (Sir4 15); 
als Schlafkammer Ex 7 28 (vgl. Ps 10530). 
2S 47. 1310. 1K 115. 2K 619. Koh 1020; 
Frauengemach Ri 151. Ct 14. 34; Braut- 
kammer Jo 216 (parall. pn); Vorratskam- 
mer Pr244. In d. Burg in Jerusalem חָדֶר‎ 
הַמְטות‎ (Aufbewahrungsraum der Betten?), 
wo d. Prinzen getötet w. 2K 112. 2Ch 2211 
vgl. Stade ZAW 5 279f. Im Heiligtume: die 
Räume m. Ausnahme d. Allerheiligsten 1Ch 
2811. 2)trop. 6. Kammern d. Todes Pr 727; 
d. Vorratskammern d. Sturmes Hi 379; YY} 
on Hi 99 (vgl. 1B$ (יִרְכְּתִי‎ wahrsch. d. Ge- 
stirne d. Südhimmels. 7973” m d. Innerste 
d. Herzens Pr 188. 20 27. 80. 2622. Üb. Ex 
812 5. ז.מָשָכִּית‎ 

pr. Sach 91 (n. Guthe KBWb 276‏ .א חדְרך 
auch Ez 475 u. viell. Nu 3471.( d. keilschr.‏ 
v. Libanon, Del., Pa. 279.‏ .מ Land Hatarikka‏ 
KAT 48 (vgl. 38 Anm. 3).t‏ 


neu 8, aram. 1, MIN, ar. Jam, äth.‏ חדש 
Neumond, Pi. erneuern, Lidz.‏ חדש ph.‏ , : 20 
ass. 600/% neu 8., 100180 neu erglänzend,‏ ;271 
spez. kpith. d. Mondgottes.‏ 
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חד 
impf. VA, WM, imp. u‏ , חךשו / Pi.‏ 


inf. —- m. d. acc. erneuern, aufs neue 

herstellen 18 1114. Ps 10480; Gebäude, 
Städte Jes 614. 2Ch 158. 244. 12; aufs neue 
geben Ps 51 12. Thr 521; Altes durch Neues 


חו 


voller Monat (s. (יָמָים‎ Gn 2914. Nu 1120. 1 
Unklar Hos 57 vgl. Marti. 


IL. חדֶש‎ N. pr. f. 1Ch 80.t 
men (äg. viell. Hudisati Mü.) N. pr. einer 


ersetzen Hi 1017 (vgl. Sir 366). Vgl. auch Stadt in der Ebene Judas Jos 1587 s. Dillm.t 


LXX Syr. zu Zeph 1 
Hithpa. impf. 3. ps. f. WIM — sich er- 
neuen, verjüngen Ps 103 5 (Sir 43 8).t 
Derivate: Wın, הרש‎ 1 vgl. Wyh 11, N. 


win f. men, pl. own, f. nem, — 
neu, v. einem Strick Ri 1518, einem ו‎ 
1K 1129, einem Weinschlauch Jos 9 18, dag. 


vn verderbter Ortsname 28 246, LXX AB 


Adasaı, Lag. Kaön;, wonach Wellh., Driver, 
Budde mp 4. 1. 20068, eine Stadt der Het- 
titer (vgl. Mü. AE 218ff. J. E. Gautier, Ac. 
d. Inscr. C.r. 1895. 441 ff.); dag. Ew., Gesch. 
3 280. Köhler, Gesch. 2 828 }bY, während 
Klosterm. an Kades in Naphtali denkt.t 


Hi 32 19 viell. Schläuche m. neuem Wein (vgl. I] Sir 85 חייב‎ schuldig, nh. an, aram. as, 


Sir910), v.einem Hause Dt 20 5, einem Könige 
Ex 18, einer Ehegattin Dt 245, einem Liede 
Ps 333. 404. Jes 4210, einem Namen 8 
622, Himmel u. Erde Jes 65 17. 6622. Auch: 

frisch, recens (Ggs. (ישָן‎ Lv 2316. 2610. Nu 
2836. Ct 714. Neu, unbenutzt 1867. 2K 
220. Jes4115. Als Ggs. z. Alten u. Wohl- 
bekannten Koh 19f.; so f. etwas Neues Jer 
91.22, pl. Jes429. 486; ein neuer Bund Jer 
3181, ein neuer Geist Ez 1119 vgl. 1851. 

3626. Unveraltet Hi 2920. Thr 323. Neue 
Götter Dt 3217 vgl. 11 58 u. dazu Budde 
(s. auch Winckler, GI 2133). Zu 28 21 16, 
wo mn verschrieben od. ein W. ausgefallen 
ist, s. Budde. 8. auch zu YYI u. חצר‎ 


m. d. Art.‏ הדי pl.‏ ,1 ויו 
m. suf. Yon,‏ , מְדְשִי . beim, cr‏ ם,הָ 

m. (f. Gn 38 24, aber Sam. hat‏ כָם 

— |) Neumond, der erste Tag, an welchem 
der Mond sichtbar wird, bei den Israeliten 
als Fest gefeiert 18 205. 18. 24. Am 85. Hos 
218. Jes 1186 6623 (vgl. zu 7). 2K 428. 
Ez 45 17. 461.6. Neh 1084. Nu 1010. 2811. 
14 (vgl. zu 2 B no. 1). 1Ch 2381. 2Ch 23. 
Ps 814 (vgl. Chey. ET 10 386) vgl. Dillm.- 
Ryssel, Ex. Lev. 684f. Benz., Arch. 464f. 
Now. 2159. 2) Monat, der bei den Hebräern 
in d. nachexilischen Zeit m. d. Neumonde 
begann, Jes 47 18 u. ö. (s. weiter Benz. 200f. 
Now. 1 2150. KAT 329), als wichtige Zeit- 
periode Hi 145; Brunstzeit Jer 224. Bei 
Datumsangaben steht bald der Monat (zB. 
Gn 814), bald der Tag voran (zB. Neh 91); 
zu Ex 191 vgl. Baentsch. Eigentümlich f. 
d. 13. Esther ist Wh n.d. Angabe des Tages 


(s. Berth. zu Esth 37). Ta LÄR DER IN) euere 
Neumonde Nu 1010. 2811. 

einem M. 2. anderen Esth 37. iu חש‎ ein 
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zu kurz kommen,‏ -=\כ \ schuldig 8.- ar.‏ חוב 
während I», sich verschulden, wohl Lw. ist,‏ 
vgl. Bevan, Orit. Bev. 5130.‏ 

Pi. pf. BR) (Ges. $ 72=) — schuldig, 
straffällig machen, m. d. acc. u. ל‎ Dn 110 (Sir 
1118).t 


Davon: 


AM Schuld Ez 187 (Corn. 1%; vgl. Nöld., 


ZDMG 57 418).t 


SIT N. pr. eines Orts n. v. Damaskus Gn 


1415; n. Furrer, ZDPV 8 40, Kabün 1/1 St. 
n. v. Domask.; n. Wetzst. (Del. Gen. 561.) 
Höba 20 St. .ם‎ v. Damask; n. Winckler, GI 
1 19, Niebuhr, D. Amarnazeit 29: Ubi Amarna 
no. 139. 146.1 


הוג .8-.[ umgehn, umkreisen,‏ לשא vgl. syr.‏ חוג 


einen Kreis (חוּנְתָא)‎ ziehen; vgl. Schulth. HW 1 
Kalpf. 37 einen Kreis beschreiben, ab- 
zirkeln Hi 2610 (Hoffm., Budde, Duhm pi 
תג‎ 
Davon מְחוּנָה‎ u. 


A csir. gl. — Kreis, v. der v. Horizonte um- 


grensten Scheibe der Erde Pr 827, חוג הָאָרֶץ‎ 
Jes 4022; חוג הַשָמִים‎ Hi 2214. 


4 חִירָה wohl den. v.‏ חוד 


Kal pf. 2. ps. a, impf. TPARB, imp. ,חוד‎ 
חוּדֶה‎ — m. TI: ein Rätsel aufgeben Ri 4 
19. 18. 16, eineGleichnisrede vorlegen Ez172.t 


aram. -₪2, sin verkünden, ar. transp.‏ חוה 


2-9 offenbaren (Barth, ZDMG 41641); dazu 
wahrsch. ass. awälu, amälu Bede, Wort (Un- 
gnad, ZA 17356). 

Pi. impf. MT, 1. ps. m. suf. 18 (Ges. 
8 20°), inf. nn — anzeigen, verkünden (vgl. 
Kautzsch, Ar. 80), m. d. acc. 6. S. Hi 3210. 
17, viell. auch Ps 52 11 1 MPN. (Sir 1625); 


חו 


sc. 6. P. Hi 326, .מז‎ suff. 15 7 363; 

| 1 

at: אַחָוֶה‎ 

(vgl. zu חַי‎ III, mn III) pl. ni, m. 

nf. — Zeltdörfer, nur in d. Vb. 

Zeltdörfer“, n. Nu 3241. Ri 10«. 1K 
SBOT). 1Ch 223 im nördl. Gilead, 
Jos 1330 dag. m. d. festen Städten 

'b kombiniert, vgl. Dillm. u. Holz. zu 

1; Smend ZAW 22 1 


N. pr. des ersten Weibes, Gn 320 (wo 
rklärung; and. Auffassungen bei 
Cp. 343. RaH. 154. Ballzu 2 ı8). 4 1 


zu rn. 
w. m. 2Ch 3319 (Budde ZAW 1238 
1. Berth.).t 
Ja. &min; ass. häh Dorn; zu d. Bed.: 
vgl. viell. ass. hajahu, krummer Haken, 
Keilinschr. Bibl. 6487; vgl nn) pl. 
mr, m. — 1) Dorn (Löw, AP no. 108. 
!r. 5); nach FFP 836 Notobasis syri- 
eine bes. kräftige u. schädliche Distel 
. 168 3418. 1108 96. Hi 3140. Pr 269. 
18. Pl. 06292. 2) übertr. Haken z. 
größerer Fische Hi 4026 (Budde: 
v. d. Gefangennahme eines Menschen 
11. — Dim 18 136, das Felsspalten 
|. bed. muß, ist wahrsch. Tf.; Ew., 
Driver, Budde חזרים‎ vgl. 1411. Doch 
illm. Lex. aeth. 606 ÄS5S, Par: 
ıng.t 
j.-a.; ar. L2S) m. — Faden Ri 16112. 
3. Ct 48, als Meßschnur benutzt % 
5221. Sprichw. Gn 1428: “Ty} מְחוּט‎ 


חו 


1.---2( Distrikt der Kuschiten, Gn 107. 1Ch 
19. — 3) m.d. Art. mar (Sam. ohne d. 
Art., vgl. Krauß JQR 11675) d. v. Piion 
umströmte Goldland Gn 2 11. — 8. Del. z.d. 
Stt. der Gen., Sprenger, Alte Geogr. Ar. 286 ff. 
Wetzst. bei Del. Iob2 586. Del. Pa. s7ff. 
Hommel, Sem. Völker 42998. REJ 13 ı5. 
Meyer, Gesch. d. Altert. 6 185, u. bes. Glaser, 
Sk. 2 828---26. 889 ., der nur ein einziges חוילה‎ 
annimmt u. dies in Central- u. Nordostar. 
sucht (vgl.auchHommel, ET 9 451. AA 322).t 


1 חול‎ nh., j.-a.; vgl. ar. Je, Jos, sich 


kreisförmig bewegen, drehen; s. auch zu In IL 

Kal inf. cstr. חול‎ — tanzen (sich drehen), 
Beigentänze aufführen Ri 21 1% 

Pü. pt. מחללות‎ u. (ohne חללִים (ט‎ — dass. 
Ri 2128. Ps 877 (and.: Flöte spielen vgl. 
ד חלל‎ Pi.). Auch 18 18 6 stand urspr. dieses 
W.s. LXX, vgl. noch zu חלל‎ II Pit 

Derivv. biny 1, .מחלה‎ 


LI. חו‎ nh., j.-a. treffen, fallen auf; wahrsch. 


auch v. d. Grundbed. „drehen“ (51 I) ausgehend, 
vgl. Nöld. ZDMG 37586 u. ar. Js JI= los- 
stürzen auf; Barth ES 68 übers.: sich nieder- 


lassen, u. stellt es 2. ar. Bes 

Kalpf. cons. nam) (Hos 11 6? ₪. unt.), impf. 
yım, m — m. Y losstürzen auf,treffen; 
v. Wirbelsturme Jer 2319. 3023; v. d. Blut- 
schuld 28 329. M. 3 v. Schwerte, Hos 116 
(Wellh. u. a. 17193). Dieselbe Konstr. Thr 
46, wo d.T. aber unverständlich (LXX iro- 
vecav; Bick. str. 13, vgl. Budde).t 

Hithpal. pt. מְתַחולֶל‎ — wirbelnd, v. Sturme 
Jer 23 1 


? weder einen Faden noch einen Schuh- III. חול‎ (impf. Shin) Jer 5120 Kt. Ez 30 6 


d. .ב‎ nicht das Geringste (vgl. IH 
Coll. Fäden Jos 218.t 


Er.,imp. ‘ar Mi 410. Ps 1147) 5. unter Yn 1. 


Wellh. RaH 154) — N. gent., eine IV. ZT aavon hebr., nh. חול‎ , j.-a. ,הולָא‎ won, 


Völkerschaft Gn 10 17. (Nu 13 29 
KX). Jos 113 (wo .ג חֶוִי‎ AM umzao- 
n. Jos 97 bei Gibeon, n. Gn 342 bei 
(Rı33. 28 2471. Ari; Gn 362 (חרי‎ ; 
Aufzählungen Ex 38. 17. 135 usw.; 
en Emoritern in d. (richtigen) T. d. 


ıch Jes 179. N. Knudtzon, BzA 4 208 חל‎ 


Ammitja, Ambi in Amarna zu stellen; 
h Del., Pa. 278. 

pr. 1) Distrikt der joktanidischen 
(Gn 1029. 1Ch 128), der dieOstgrenze 
seliter bildete Gn 2518 vgl. 18 157, 
h., Driver, Budde indessen ey} )7.4( 


13* 


ayr. ])5 Band, ar. ji». Lehm m. Sand gemischt 
I.H. 3724 (so auch Nöld. ZDMG 54159); vgl. 
viell. חָוִילָה‎ 

N. pr. einer aram. Gegend Gn 1033. 1Ch‏ ח 
Lage unbekannt s. Dillm. zu Gn 10328.‏ .117 
Wetzst. bei Del. Iob? 586.t‏ 


(St. חול‎ IV) estr. gl.m. — Sand Ex 212, 
bes. des Strandes Dt 33 19. Jer 522; als Bild 
der Menge Jes 4819. Hab 19. Ps 13918, חול‎ 
0171 Go 3218. 4149. Jes 1022. Jer 33 22. Hos 
21, Dw\ ח'‎ Jer 158. 28 7827 vgl. Gn 2217. 
Jos 114. Ri 712. 18 135. 28 1711. 1K 420. 
59 )8. SBOT); als Bild d. Schwere Pr 273, 
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חו 


bw: m Hi63.— Auch Hi 2018 )8. LA (חול‎ 
übers. mehrere: Sand; dag. d. jüd. Trad.: 
Vogel Phönix, vgl. Del. u. Dillm. z.St., Hom- 
mel AA 156f. 334. (Herz ZAW 20162 (וּבְחָיל‎ + 


davon:‏ חום 


schwarz Gn‏ — (חמם = (v. einem Din‏ חוּם 
3032f. 35. 1‏ 


NOT u. ON (v. ;חמה‎ mo. 69. non) cstr. 
חוּמַת‎ , pl. חמת ,חמות , חזמות‎ (s. Baer zu 2 
26 4), dual. חמתים‎ (Ges. 8 87°) f. (zu Neh 213 
vgl. Bertholet u. ZAW 1684) — Mauer Ex 
1422. 29; meistens v. d. Stadtmauer (während 
גָּדַר‎ allg. jede Mauer bed. kann) Dt 35. 2852. 
Jes 2210. 36 11. 19. Thr 28. 18 )8. Budde). 
Neh 38. 83 u. ö.; v. d. Tempelmauer Ez 405 
vgl. Thr 27 (s. Budde). 38 חוּמַת‎ s. zu IN; 
nen ח'‎ 5. zu nen. mein עִיר‎ Stadt mit 
einer Mauer Lv2529 (Ggs. DM). Eine 
Bresche in 4. M. legen heißt פרץ‎ vgl. Neh 
18, wonach wohl Am 1 z. verstehn. Metaph. 
v. einer schützenden Macht 18 25 16. Sach 
29; v. einem keuschen Mädchen Ct 89. 10 
(Ggs. nb7). Pl. Mauern 168 26 1. Thr 27. 
Jer 5015. (118. 5158 1. Corn. sing.). — Die 
Mauern Jerusalems 1K 31. 915. 2Ch 325. 
3314. Esr 416. Neh 13. c. 2. 3. 1227 vgl. 
ZDPV 1158. 57 8. 2718. 82658. 4 
Die Lokalität בָּין הַחומותִים‎ ist im 8. ö. Teile 
der Stadt zu suchen, 2K 254. Jer 394. Jes 
2211 vgl. ZDPV 5358. Stade, GI 1 592f. 


DIT aram. was, DN; vgl. Del., Pro. 181. 

Kal pf. gr}, ROM, impf. Dim, DM, מס‎ 
DIN (vgl. Ges. 5 727), DHM, imp. חוסָה‎ — 
1) sich erbarmen üb., m. של‎ Ps 7218. Jer217, 
Jon 411. V.10: du lässest es dir leid sein um 
den Bicinus (vgl. Gn 4520). 2) schonen Jer 
1314, m. על‎ Ez 2414. Jo 217. 18 2411 )1 
DNN)) Neh 1322. Häuf. in beiden Bed. d. 
Konstr.: עִינִי. עַל‎ DIE mein Auge ruht er- 
barmend od. schonend auf jem., etwas Gn 45.20. 
Dt 716. 139. 1918. 21. 2512. Jes 1318. Ez 
511. 74. 9. 818. 95. 10 (vgl. Corn.). 165. 
20 17.1 


II) 696. gl. — Ufer, Gestade,‏ חפף (v.‏ *חוף 
Dt 17. Jos9ı. Jer 477. Ez 2516,‏ חוף Di‏ 


Gn 4913. Ri 517 v. d. Mittelmeer-‏ ח' ימִים 
küste; NUN TI Gn 4918 )8. aber SBOT).t‏ 


DPA N. pr. m. Sohn Benjamins Nu 26 39, wo- 


חו 


verw., 8. d.) m.‏ חֶיץ (auch nh.; viell. m.‏ חוץ 


d. End. 4 ,ְחוּצָה‎ pl. ,חוצות‎ NW, Mn, m. suf. 
חוצותיגו‎ — das Draußen (Gigs. N\3 no. 3), 
daher 1) als eigentliche Ortsangabe, a) Straße, 
Gasse, Jes 5128, הָאפִים‎ Yırı d. Bäckergasse 
in Jerusalem Jer 3721, vgl. Hi 1817 (and.: 
Fluren); pl. Jer 51. 1416. Am 516. 28 0 
u.ö., bes. 1K 2034 v. d. Viertel einer Stadt, 
wo Fremde wohnen (vgl. Tuplov srparöredov 
in Memphis, Her. 2112). מִיט‎ od. חמֶר חוצזת‎ 
Straßenkot Jes 106. Mi 710. Sach 93. Ps 
1843. b) was außerhalb 0. Stadt liegt, pl. 
die Fluren Ps 14418. Pr 896. 111 510. — 
2) als relative Richtungsangabe, a) im acc. 
חוץ‎ hinaus Dt 2313, הָחוּץ‎ hinaus Ri 1923. 
28 1318; m.4 חוּצָה‎ hinaus Ex 1246. Pr 516. 
2Ch 2916, nach außen 1K 66, draußen 8 
337, v. d. Stadtmauer ab וְחוּצָה‎ u. n. allen 
Seiten hinaus Nu 354, חוּצָה פָעִיר‎ hinaus vor 
die Stadt 2Ch 335; הַחוּצָה‎ hinaus Gn 155 
(Gge. d. Haus). 2429 (Ggs. d. Stadt); nach 
auswärts Ri 129; draußen vor dem Hause 
1K 88, draußen in der Fremde Dt 255. b)als 
gen. חוץ‎ TY] außen herum Ez 47 2; שָעַר הַחוּץ‎ 
d. äußere Tor Ez 472. c) m. Präp. «) הַחוּץ‎ IN 
nach außen Ez419. ]( בָּחוֶץ‎ draußen Gn 
922. 2K 1024. Ez 715. Hi 3132 (Gge. d. 
Haus), Gn 2431 (Ggs. d. Stadt). לחוץ (ך‎ 
draußen Ps 417, לְחוּצָה‎ 2Ch 325. 8) מחוּץ‎ 
(Ggs. (מְבָּית‎ auswendig Gn 6 14. Ex 25 1. 
1K 79 (s. SBOT) draußen (Ggs. N\33) Thr 
120, (Ggs. (מָחְדָוֶם‎ Dt 3225; מָהַחוּץ‎ nach 
außen Ez 41 25; מֶךְ הַחוּץ‎ v. auswärts Ri 129, 
draußen in d. Nachbarschaft 2K 43; מחוּץ לְ‎ 
außerhalb Gn 1916. 2411. Dt 2313, hinaus 
vor IK 211s, > 19771 außerhalb Ez 40 40. 44. 
e) אָלדמְחוּץ ל‎ hivaus vor Lv 412. Nu 53f. Dt 
2311 (vgl. Nestle ZAW 16322). "( חוץ מָן‎ 
(oh.;arem.@ 3, && +>>.) außer Koh 225. 
Derivat: isn. 


pin* 8. v. 8. DPI Ps 7411 Kt.; sonst vgl. PPN. 
*חוקק‎ ICh 6 60, wohl falsche LA +. npYn, 8. d. 


weiß s., eine‏ חור (m. kons. !( aram. saw,‏ חור 


Bed., die wohl auch im ar. ).= vorliegt. 


Kal impf. +. p. UN — weiß w., erblassen 
(vor Bestürzung) Jes 2922. Vgl. auch zu 
+.חורי‎ 

.1 חרי ,1 חור Derivw.‏ 


für חוּפים‎ (Ginsb. DEN) Gn 4621. חור .1 חוּפָמִי יאג‎ (St. (חור‎ — weißes Linnen od. Baum- 


vgl. Dipn.t‏ ₪ .1 טא 
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wolle Esth 16. 815. LXX 41 


חו 


חז 


Schmerz empfinden, besorgt ₪;‏ .במ חוש .]] pr. 1) eines Königs der Midianiter‏ .א ד 


118. Jos 1321. 2) eines Zeitgenossen 
s Ex 1710. 12. 2414. 3) Ex 312. 3530. 
. 1Ch 219. 50. 41. 4, vgl. 220. 2Ch 15. 
ם5‎ 39. 5) 1K 48. 

.חר ,חר Loch, s.‏ הזו 

.חרב . 

‚RI. 

% p. “N 768 199 LXX 0000 (vgl. 
.u. Fr. 39); l. aber m. Pinsker, Luzz. 
sie erblassen.t 

V. pr. m. 1Ch 5 1 

.חר .8 

(ass. Hirummu, vgl. Kittel zu 1Ch 141) 
-. 1) König v. Tyrus 1Ch 141 Kr. 2Ch 
.6., sonst DM 28 511. 1K 5ı5ff. 1Ch 
Kt. u. ö., auch חִירז1ם‎ 1K 524. 32. 2) ein 
;her Künstler 2Ch 411, DIYM 1K 740, 
1K 713. 40f. 2Ch 411 Kt., 98 חוּרֶם‎ 2Ch 
חוּרֶם אָבְיו.ג‎ 416 (s. SBOT zu 1K 4 
212). 3) benjam. St. 1Ch 85. 


keilschr. Hawränu, Del. Pa. 294. KAT 44. 
vgl. Wetzst. bei Del. Iob? 597f) — N. pr. 
transjordan. Gegend, Adpavirı, ar. 


= Ez 47 16. 1 


I] (tg. =. Merx, Chr. targ. 198 u. dag. 
„ Wb.), ass. hädu (med. j), äth. fl:; vgl. 
ZDMG 37538f. 40728. Barth ES 68 stellt 
יזג‎ AS eilen machen, sis. antreiben, 
wAu verlocken, vgl. zu Wen. 
u pf. Un, ,חשתִי‎ imp. חושָה‎ (Ps 7112 Kt. 
), inf. m. suff. חושי‎ Hi 202, pt. pass. pl. 
(s. unt.) — eilen Dt 3235. 19 4. 
1.3; m. ? c. inf. eilen etw. zu tun Ps 
0. Hab 18, m. NY mir zu Hilfe Ps 
. 38 38. 4014. 702. 7119, m. ל‎ >. Ps 
1411 (Perles dag. n. חוש‎ 11 um jem. 
:gt sein). Unklar Hi 202 mein Drängen, 
. וש‎ 11 meine innere Unruhe; vgl. Dillm. 
1006. Nu 3217 ist wohl f. ,חְשִים‎ das als 
nicht paßt, חָמָשִים‎ z. + . 
iph. pf. ,הַחִישו‎ impf. N, ,אֶחִישָה , יָחִישָה‎ 
| 1 315 (Ges. 5 72%; vgl. jedoch zu (חשה‎ 
7. אַחִישָנָה‎ — 1) eilen Ri 2037. Hi 315. 
ehen Jes 2816 (wenn nicht n. d. LXX 
| Chey., Duhm, Marti .(ימוש‎ 3) m. 4. 
eschleunigen Jes 519. 6022. (Sir 3610). 
39 (and. n.no.1 01165, viell. (חוּשָה מְפָלַט‎ 1 
.חיש צנו‎ 


vgl. ar. us empfinden, aram. חשש‎ 5 (Schmerz) 
empfinden, besorgt 8., ass. adä3us Schmerzen 
empfinden; äth. dhPÜl: Sinn; vgl Winckler, 
AoF 350f. 

Kal impf. יחוש‎ — Koh 225 genießen (I. 
1309 ohne Ihn). Vgl. חוש‎ I Kalt 


MAN .א‎ pr. 5. .שוּמָה‎ Pair. ,חוּשָתִי‎ nn 8 


2118. 2327. iCh 1199. 204. 27 1% 


pr. m. 1( 8‏ .א —)57525 (Praet., ZDMG‏ חוּשי 


1532 u.ö. 1Ch 2733. 2) IK 41e. 


N. pr. f. 1Ch 88, V. 11 pYn.t‏ חוּשִים 
N. pr. eines Königs der Edomiter 1Ch‏ חושם 


T 


145f., wofür DYN Gn 3684. 1 


zu nnn Hiph.‏ .8 חות 
Barth, ZDMG 44685. 7‏ .ם) חתֶם .ג I. DM‏ 


m.‏ חתמו Lw.) cstr. DA, m. suff. Ton,‏ .אא 
Siegel, Siegelring Hi 417 (Sir 426), in‏ — 
den Ton gedrückt 3814, Siegel des Königs‏ 
m. geschnittenem Steine Ex 28 ı1.‏ ,218 11% 
(Sir 326), an einer um den‏ .30 .14 .396 .36 .21 
Hals hangenden Schnur getragen Gn 38 18.‏ 
Ct 86. Bildl. f. das, was man nicht losläßt‏ 
Jer 2224. Hgg 223.t‏ 


oO. DAN N. pr. m. 1) 1Ch 793 (wahrsch. = 


V. 35). 2) 11444‏ הָלֶם 


חוְהאֶל )226 u. (2K 88. 18. 15. 29. 2Ch‏ חַזְאֶל 


N. pr. 1129061, König v. Syrien 11 17. 
2K 89.12 u.ö. בִּית ח'‎ Haus Hasaels f. Da- 
maskus Am 14. 488. 


L חזה‎ aram. ], חזא‎ (altaram. 1102. 272) sehen; 


ar.in 3 Las Seher, Wellh. RaH 148. Hoffm. ZAW 
392 ff. 

Kal pf. nn, 3. pl. ,חָזוּ‎ impf. nm\, am), 
+ p. PR), MMS), apoc. N (Mi 411(, 8. p. 
ms (Hi 239), imp. mn, a7, inf. חָזות‎ (NM 1 
Corn. Ez 136), pt. חִזָה‎ — 1) m.d.acc. sehen, 
poet. Syn. v. IN") sehen, womit es im Parallel. 
oft wechselt, Jes 2611. 3317. 20. 486. 578. 
Ps 469. 589. 11. Pr 2229. 2432. 2920. Hi 
1517. 239. 241. 2712. 3432; v. Gottes Augen 
Ps 114. 172 (Sir 1518); bes. a) Gott schauen, 
Ex 2411. Ps 633. Hi 1926 (V. 27 m. dat. 
ethic.); Gottes Antlitz schauen Ps 117. 5. 
d) v. prophetischen Visionen Nu 244. Jes 11. 
21. 131. 3010. Ez 1237. 1316. Amiı. Mi 
11. Hab 11 (Sir 448); Lüge (falsche Offen- 
barungen) schauen Ez 136 (s. Corn.). 9. 
23. 2184. 2238. Sach 102, m. ל‎ d. P. Thr 
214. M. בַּכּוְכָבִים‎ v. d. Astrologen 796 3 
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6( m. 2: m. Befriedigung ansehen, 8. 2 B, 
1,a. Ps 274. Mi 411. Ct 71. Hi 3625. d) m. 
d. acc. u. }9 sich ausersehen, wählen Ex 1821 
(vgl. לו‎ 18) Gn 228). — 2) unsicher Hi 817, 
wo einige n. einer angeblichen Grundbed.: 
spalten, durchdringen, übersetzen, vgl. zu N‘ 
(Budde tM} v. חזז‎ durchbohren, od. IM} .ד‎ INN 
festhalten; Beer יחזר!‎ herumlaufen; Duhm 
mm). 

Derivate: th, nn, ann, nem, jiyn, mg, mn, 
vgl. die Nomm. pr. an, mn, 1m. 


I. חזה‎ davon: 
MT (aram. Ju.&, a Brust d. Tiere, ar. slün 


was gerade gegenüber liegt, min. 2-2. == Gemäß- 
heit, Ges. Thes. 446. Lag. Ü. 50, Hommel, AA 176) 
cestr. MX, pl. חָזות‎ m. — die Brust (v. Tieren), 
genauer d. Brustscheide od. d. Brustkern, 
orndövıov, zum priesterlichen ÖOpferanteile 
gehörig )8. Dillm. Ryssel zu Lv 7 80) Ex 29.26. 
27. Lv 7808. 34. 829. 1014f. Nu 620. 18 18. 
Pi. Lv 920. 1 

MM (mn 1( 6. mh, min, pl. ,חזים‎ m. — 
1) Seher, Prophet, Syn. v. 18", 8193 28 
2411. 2K 1718. Jes 2910. 3010. Am 712. 
Mi 37. 1Ch 219. 255.2929 u.ö. 2) Jes 2815 
in abstr. Bed. (vgl. Barth 8 980 2; doch ist 
die Vokalisation viell. unrichtig) Vertrag, 
Verabredung; viell. urspr. das Sichtbare, 
Augenfällige, dann ein Zeichen, wie es bei 
Verabredungen benutzt w. (Gn 912. 3152). 
Vgl. auch Duhm u. MM no. 3. Anders 
Krätzschmar, Bundesvorstell. 52. 


ARTE] .. ואל‎ 

RD .א‎ pr. Sohn des Nahor Gn 229%. Wie 
neben 117} V.21 133 genannt w., so keilschr. 
11020 neben 3028, 8. Del. Pa. sosf., 2. +. 
Keilschrf. 298 f.t 

mm (St. mn I, Barth 8 97°) cstr. 1 m. — 
Vision, הזון לילה‎ Traumgesicht Jes 297, 
bes. prophetische Schauung, teils als wirk- 
liche Vision Dn 8ıf. 18. 15. 17. 26, teils als 
Wortoffenbarung Ps 89 20. 1Ch 17 15,3. weiter 
18 31. Ez 718 (s. Corn.). V.26. 1222f. 27. 
Hos 1211. 211 36. Hab 221. Pr 2918 (s. Fran- 
kenb.). Thr 29. Dn 117. 921.24. 1014. 1114; 
ח' שקר‎ Jer 1414, ח' שָוָא‎ Ez 1224, 0391 Jer 
23 16, DIS ח'‎ Ez 1316; in Überschriften 8 
11. Obı. Nah 11 vgl. 2Ch 32 41 


Kön.‏ .ם als st. cstr. (abs. unbekannt;‏ חַזת 
pro-‏ — (1 חזה St.‏ ;*חְזֶה pl. csir, zu‏ 2177 
phetische Rede 2Ch 929.1‏ 
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MIN (Barth 8 99*; St. חזה‎ I) cstr. gl. m. suff. 
Damm /f. — 1) Ansehen Dn 85: AM TI 
(Hoffm. ZAW 395+.: AN = syr. Lin, b.-a. 
(חזות‎ ein Horn von Ansehen, d.i. ein an- 
sehnliches Horn; V. 8: Y3)S AM may 
und es erhoben sich vier ansehnliche (Hörner), 
LXX dag. אַחָרות‎ (s. Bevan); Kön. 2 165f. 
verm. Ni} Erscheinungen. 2) proph. Schau- 
ung d. i. Gottesoffenbarung Jes 212. 2911. 
3) Vertrag, Abmachung (vgl. חזָה‎ no. 2) Jes 
241 


.חזֶי davon‏ חן 
pr. m. 1Ch 239.1‏ .א NY‏ 


IT .א‎ pr. m. Neh 115.1 

m .א‎ pr. m. 1K 1518; vgl. zu Jir.t 

(Lag. M. 180. Ü. 200; St. mn I) cstr.‏ חזיון 
um, m. 5%: an, pl. num, nam m. —‏ 
Gesicht, Vision, Uffenbarung 28 717. Jo 31.‏ 
גיא Sach 134. Hi 418. 714. 208. 3315. ]1YM1‏ 
Jes 225 (wovon d. Überschr. V.ı) Tal der‏ 
1 (גִּי הגם Schauung (Chey.‏ 

pl.‏ זיז ja. pm) csir.‏ ,.גם) *חַ7ז od.‏ *חזִיז 
Gewitterwolke Sach 101, vollst.‏ — הָזִיזִים 
rıy Hi 2826. 3825. (Sir 3526. 4013).t‏ קלות 


TI (yr. sie, ar. בגנ‎ [in d. Volkssprache 


hanzir] vgl. Fr. 110f., ass. humsirw; .םמ‎ Lag., Ü. 
118 v. „5, nach oben schielen; vgl. Vollers, 
ZDMG 49498) m. — Wildschwein, Eber Lv 
117. Dt 148. Pr 1122. Jes 654. 663. 17. Ps 
80 14.1 

(vgl. Lag. u. Vollers, a. a. O.; Nöld.,‏ חַזִיר 
ZDMG 40162. Academy 1887. 411) N.pr.m.‏ 
1Ch 2415. 2) Neh 1021.t‏ )1 


pin aram. ai», ,חוק‎ ar. 5; vgl. weiter 4. 
MG 60. 85. Urspr. festschnüren. 

Kal pf. pin, + -ע‎ PN, F. .חִוְחָה‎ +. p. מקה‎ 
impf. pin 1Ch 287, יִחְזְקוּ‎ Jes 2822, gew. 
,ימוק -ע + ,יוק זמוקוּ יחק‎ imp. Pi, + p- 
pin, חַזְקו‎ , inf. m. suff. pm Ez 3021 (vgl. 
auch pm, pt) — 1) fest sein, hangen an 
etwas (vgl. (חֶשָק‎ m. 2 28 189: und sein 
Haupt blieb hangen an der Terebinthe.— 2) fest, 
stark s., w., v. fest gebundenen Banden Jes 
2822; am Körper (s. v.a. genesen) 108 1. 
Ez 3021, zunehmen an Macht Jos 1713. Ri 
128, v. Zunehmen einer Hungersnot Gn 
41 56. 57. 2K 25 8. Jer 526; v.d. Herrschaft, 
m. 1113 2K 145, wonach 2Ch 258 z. 8. Bes. 
a) m. }Q stärker s. als, überwältigen 18 750. 
28 1314, jem. überlegen ₪ 28 1011. IK 


m 


20 28; v. Kriege selbst 2K 326. b) m. על‎ 
drängen Ex 1233, v. Befebl d. Königs 28 
244 (1. 9%). 1Ch 214; überwinden 20 83. 
275; v. d. Hand Gottes, überwältigen (in d. 
Ekstase) Ez 314 (vgl. mp); .ד‎ d. Rede: 
stark, anmaßend 8. gegen jem., Mal 3 18. 
6( .מז‎ 0. ₪00. 1K 1622 d. Oberhand gewinnen 
über, aber zweifelhaft, denn Jer 207 erklärt 
sich 4. suff. n. Kön. 3, $ 22; 2Ch 2820 ist 
wohl Pi. 5. 1. d) m. 4. inf. c. 9 etwas unent- 
wegt ausführen Dt 1223. Jos 236 vgl. 17. 
IK 22f.; dassolbe w. 2Ch 314 durch 13 
ausgedrückt. e) mannhaft, unerschrocken s., 
חמק‎ sei mannhaft 28 1012. 1328, YON\ חק‎ 
sei gelrost Dt 317. 23. Hgg 24 u. ö., vgl. Dn 
1019 wo viell. ebenso 2. [. In demselb. 8.: 
d.Hände jem. w. stark Ri 711. 28 27. 1621. 
Sach 89. f) v. Herzen: verstockt 8. Ex 7 
Pi. pf. PA, m. suff. YARN, impf. PN, 
PM), m. suff. DM, imp. u. inf. DIN, pl. 
mp — 1) m. d. acc. fest machen Jes 417. 
549, ein Vorhaben Ps 646 (?), festhalten Jes 
3323; befestigen, Festungen Nah 314. 2Ch 
llııf. 269. 325. (Sir 4817 vgl. Pu. 501); 
ausbessern 2K 1215. 226. 2Ch 245. 12. 
293. 348. 10, m. P12 2K 126-9. 13. 225 
(vgl. ass. batka 5020/% od. kasäru); abs. Neh 
319; m. ל‎ ausrüsten 1Ch 2627. — 2) kräf- 
tigen, körperlich, Ri 16 28. Dn 10 18f., heilen 
Ez 34 4. 16; stark machen d. Riegel Ps 3 
ein Reich 2Ch 1117, m. 9 1Ch 2912; m. 4. 
60. u. 5% Übermacht geben Ri 3 13; bildl. 
den Arm jem. kräftigen Ez 30 24. Hos 715, 
d. Hüften Nah 22; unterstützen 2Ch 2934. 
352 (vgl. 2820 unter Kal); durch Zuspruch 
ermutigen Dt 138. 328. 28 1125. Jes 417. 
Bes. a) d. Hände jem. kräftigen, ihm helfen 
(wie ass. kätä sabätu), Ri 924. Esr 16 (m. 
,בִּידִי‎ 1. T?). 622. Neh 69 (s. aber LXX), 
ibn ermutigen 18 2316. Jes 353. Jer 2314. 
Ez 1322. Hi 43; d. eigenen Hände Neh 218. 
b) d. Herz jem. verhärten Ex 491. 912. 1012. 
17. 1110. 144.8.17. Jos 1120; sein Ange- 
sicht verhärten Jer 58. — 3) m. 2 000. jem. 
etw. fest umbinden Jes 22 1 
Hiph. pf. הָחזיק‎ , IR Jer 4924 (a. u.), 
cons. ‘Apmm 181735, aber Yhpmin) 2 
3035, m. suf. 1. ,הַחַזְקְתְנִי .ע‎ impf. ימוק ,יחזיק‎ 
ניחזק‎  ךקזמיו‎ imp. ,החוק‎ F- ,המזיקי‎ inf. להחזיק‎ 
m. 5%. Pi), pt. PO, m. 5%. App Dan 
116, 1: מִחזקת‎ — 1) (wie Pi.) m. d. acc. stark, 
fost en, d. Wache Jer 5112, d. Arm 
jem. Ez 30235, seine Hand 1649, ein Reich 
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214 1519; 0. Kampf (energisch kämpfen vgl. 
Kal) 28 1125; ausbessern Neh 34 u. 8, 
pt. m. gen. Ez 279. 27.— 2) m. 7! .ג‎ seine 
Hand an jem. festlegen, ihn ergreifen, Gn 
2118. Daher ellipt. ohne יָ7‎ : ergreifen, m. 3 
Gn 1916. Ex 44. Dt 2225. 2511 u. ö., m. 
28 155 (bessere LA 13), m.d. acc. Jes 419. 
Jer 623. 5042. Nah 3 14. (Sir 375), v.Schmer- 
zen u. ä. Jer 624. 821. 5043. Mi 49, umge- 
kehrt Jer 4924 (aber besser -(הֶחַָזִיקָה‎ Bes. 
a) ergreifen u. festhalten, m. 3 d. Schwert 
Neh 411, pt. m. Gen. 411, eine Krücke 8 
329, 712 Ri 1626; jem. zurückhalten, m. 2 
Ex 92. Ri 78. 194, m. folg. inf. 0. 7 jem. 
nötigen 2K 48; an etw. festhalten, m. 3, an 
d. Arbeit Neh 516, an seiner Unschuld Hi 
23.9. 276, an d. Weisheit Pr 318, an Gott 
Jes 646 vgl. 1K 99. b) m. d. acc. sich be- 
mächtigen Dn 1121. c)unterstützen, aufrecht 
erhalten, m. 3 Lv 2585, m. ביר‎ Jes 422. 
451; pt. Helfer Dn 116 vgl. 0.1 (wo ד‎ 
ein aram. Inf. gemeint ist). d) m. על‎ packen 
Hi 189; sich zu jem. halten Neh 1030. e) m. 
d. acc. fassen, enthalten 2Ch 45 (Kittel str. 
es). — 3) den. Kraft entfalten Dn 117. 32. 
2Ch 268. 

Hithpa. pf. PN, impf. AN, RIM, 
pınny, PN, imp. PN, inf. הַתְמוּק‎ 4 
מתחוק‎ — 1) sich stark machen, seine Kräfte 
zusammennehmen, Gn 48 2. 11% 2022; Mut 
fassen Nu 13 20. Ri 2022. 18 49. 306. 
Dn 1019. Esr 728. 2Ch 158. 281. 1. 
2) Kraft entfalten, sich stark beweisen, v. 
einem König 2Ch 11. 1218. 1321. 171. 214. 
276. 325; m. לְפָנִי‎ gegen 2Ch 137f., m. 2 
sich einer Sache annehmen 28 36. (Sir 312), 
m. בְּעַד‎ 28 1012. 1Ch 1918, m.DY 1Ch 1110. 
2Ch 169, m. DY u. על‎ Dn 1021. Unklar Ez 
7 1 

Derivv.: ,חוְקֶה--תֶוֶק‎ vgl. Nomm, pr. ‘pin, ,חוקיה‎ 
יְחִזְקיָה‎  לָאְקְזָחְי‎ 


Pi (v. ,חזק‎ Barth 8 113) pl. Dip, PM, f. 
mm— 1) fest, hart, .ד‎ Felsen Ez 39, v.einem 
Metallspiegel Hi 3718. 39 ח'‎ verstockt Ez 
24, m. מֶצָה‎ hartstimig 37—9. 2) stark, 
mächtig v. Personen Nu 1318. Am 214 vgl. 
Jes 282, m. }D zu stark für Ri 1826. Ps 35 0 
(vgl. Sir 3920); v. einer Stadt Ez 2617; v. 
Tieren, gesund, kräftig Ez 34 16. MT. v. 
Gott Ex6 1. Dt 484. Jer 3231 u. ö.; v. Edom 
Nu 2020. nat} [רזע‎ Jer 215. (Ez 3023 d. ge- 
sunde Arm, 8. חזק‎ Kal); stark, heftig, .ד‎ einer 


199 


חז 


Hungersnot 11% 182, einer Krankheit 1K 
17 17, einemKriege 28 1 1 15, v. einem Sturme 
Ex 1019. 11% 1911, einem Tone Ex 1916. 
Neutr. Jes 4010 (LXX u. a. p!N). 


PIT (Barth $ 5°) — als Verbaladj.: stark, v. 


einem königl. Hause 28 31, einem Ton Ex 
19 19.1 


Stärke Ps‏ -- חַזְקי .5% (Barth 5 21°) m.‏ חַזָק 
182.1 


(Barth 8 24°) m. suff. Sp — Stärke Ex‏ חזק 
Am 618. Hgg 222.‏ .16 .14 .133 


SEM)” (n. Barth 8 77°) cstr. NP, m. suff. 
חָוְקתו‎ — 1) Stark-, Mächtigwerden, INA? 
2Ch 121. 2616, da er mächtig w. Dn 112. 
2) בְּמֶזְקתדמִיד‎ Jes 811: als die Hand (Gottes 
mich) überwältigte, vgl. חזק‎ Kal 2b.t 


SION) (NE. zu mp) — 1) Ausbesserung (eines 
Gebäudes) 2K 1218 (Klost., SBOT pin). 
2) Gewalt, mp2 m. Gewalt, Härte Ri 43. 
81. 18 216; v. andringendem Rufen Jon 
38. — 22 344 1. np s. Corn.t 


PM .א‎ pr. m. 1Ch 1 

MPN (LXX ’Elexla;) N. pr. Hiskia 1) König 
v.Juda 2K 181. 10. 18-16 (s. Baer u. SBOT 
zu 7. 13, dag. Ginsb.). Pr 251; auch חוְקִיהוּ‎ 
Jes 361 u.ö. Jer 26186 2K 189.16 =. 
SBOT). 17. 19. 22. 298. 191.3. 5. 9 .טג‎ 0. 10 
318 u. 6., pm nur 1108 11. Mi 11, יִחזְסְיהוּ‎ 
1Ch 441 u. 6. (d. gebräuchlichste F. in d. 
Chr.), sonst nur 2K 2010. Jes 11. Jer 154. 
(Sir 4817); keilschr. Hazakijau KAT 485. 
2) Zeph 11 wahrsch. = no. 1. 3) 1Ch 323. 
4) Neh 721. 1018, auch mp‘ Esr 216. 


s. TPM no. 1.‏ חִזְקִיָהוּ 


חְזיר vgl. zu‏ חזר 

MN (vgl. (חום‎ Ex 3522 m. suff. ,חָחִי‎ pl. DM 
(Ez 294 Kt. unrichtig (החיים‎ — 1) Haken, als 
Frauenputz, Spange Ex 3522. 2) Spitzhaken, 
Stechring, den man wilden Tieren od. Ge- 
fangenen durch d. Nase od. d. Kinnbacke 
legt, um d. Leitseil daran zu befestigen 2K 
1928. Jes 3729. Ez 194.9. 294. 384.1 


NMIT ar. bs verfehlen, aram. KL», Kon, ass. 


hatß sündigen, äth. "778: vermissen (selt.: 
sündigen). 

Kal pf. san, son, חֶטָאת‎ Ex 516 (s. u.), 
non, +. p.INDN, ,ממא‎ dmpf. Non, תִחָטאו‎ 


i.p. ,תִּחֶטָא‎ INONA, inf. הַטא‎ u. (Ps 392) 
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Nion u. (Gn 206) 1a (Ges. $ 7599), m. suff. 
insbn, pt. Nein, NEN, im B. Koh (ausgen. 
726) u. Jes 6520 NUN, NWif (Ges. $ 7500), 
pl. חמאים‎ (s. Baer zu 18 1423 u. Ges. 8 748), 
f. המאת‎ — 1) fehlen, verfehlen (vgl. Hiph.), 
v. Gehenden, der fehltritt Pr 192 (wie dpap- 
[(שצ6+‎ v. Suchenden, der nicht findet Pr 
836: ‘SEN wer mich verfehlt; Hi 524: ולא‎ 
NUN du vermissest nichts. Auch: nicht er- 
reichen, ein bestimmtes Alter, Jes 65 20 (str. 
.(בן‎ — 2) sündigen, gegen Meuschen, v. Treu- 
bruche eines Vasallen 2K 1814 vgl. 28 
1921. 1K 189; m. ל‎ 6. P. (gegen) Gn 209. 
401. 18 225. 194 u. 0. (wahrsch. auch Ex 
516, 1. 7839 (וְחְטָאת‎ ; m. 2 d. P. Gn 422, 
18 194, 1072 V.5. Häufiger im religiösen 
₪. v. d. Sünde geg. Gott; m. לִיהָה‎ Gn 206. 
18 225. 76. Ps 516.6.; m. U yon Ex 
3230, m. חַמָא‎ Thr 18; m. 2 der Sünde Lv 
423. 522 (n. WN ohne ALv43s. 56 גר‎ 
vgl. ‚Jer 33 8) od. des verletzten Gesetzes 
Neh 929, od. des Gliedes, womit man ge- 
sündigt, Ps 392. Hi 210; m. על‎ Lv 55. Nu 
611. Neh 1326; m. part. }D der Gesetze Lv 
42 od. der heiligen Dinge 5156. — 3) als 
Sünder, schuldbeladen dastehn Gn 439, m.9 
4432. — 4) verschulden, zu einer Buße ver- 
pflichtet sein, Lv 57 )1. ג .(אשמו 5 קִרְבָּנוּ‎ 
.ם)‎ WS ohne rückweisendes Pron.); m. 19} 
sein Leben verwirken Hab 210. Pr 202. 

Pi. pf. NEN, m. suff. INBM, impf. NEM, 
m. suff. אַחַמַצָה‎ (Ges. 5 7599), inf. NEN, pt. 
מִחַטָא‎ — den., m. 6. 000. 1) das verloren Ge- 
gangene ersetzen ם1)‎ 31 39. 2) als Sündopfer 
bringen Lv 619. 915.; d. Blut 2Ch 2924. 
3) entsündigen, reinigen, v. Personen Nu19 19. 
Ps 519, v. Gerätschaften, d. Tempel u. dergl. 
Lv 815. 1449. 52. Ez 4320. 22f. 4518, m. על‎ 
Ex 29 36.1 

Hiph. pf. Nom (on? 2K 136), הָחָטִיאוּ‎ 
impf. NEN‘, NEM, inf. Nenn (on Jer 
3235), לְחַטִיא‎ (Ges. 8 534), pt. pl. מִחַטִיאִי‎ — 
1) das Ziel verfehlen (vom Schützen) Ri 2016. 
2) machen, daß jem. sündigt, ihn zur Sünde 
verfübren, m. d. acc. Jer 3235. Neh 13286. 
1K 162. 19 u. ö., m. d. acc. u. 9 Ex 2328, 
m.d. acc. u. 1917) חַטָאָה‎ 2K 721, ohne rück- 
weisendes Pron. n. OR 11% 1416. 1526 u. ö. 
3) den. in Schuld bringen Koh 55, d. Land 
Dt 244. 4) den. als schuldig hinstellen (v. 
Ankläger) Jes 2921 (s. Duhm). 

Hithpa. impf. יִתְחַטָּא‎ , pl. 3NENNMN, + p. 


nenn‘ — 1) Hi 4117 sich verfehlen, vor 
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Angst außer sich sein (od. ist hier Th» zu 
Boden werfen, z. vgl.? Gunkel .(יִתְחַבָּאוּ‎ 
2) den. sich entsündigen Nu 821. 19 0. 
3119. 28.1 

Die Derivate folgen. 

NOT] (Lag. 17. 142. Barth 8 21°) m. suff. Inter, 
חָטְאָה‎ Nu 1528 (Ges. 8 91°) pl. חְטָאִים‎ , csir. 
bi), m. auf. Sun, חַטְאִיבֶם‎ m. — 1) Ver- 
gehn, einem Menschen gegenüber, Gn 419; 
Sünde Nu 1528 (s. Baentsch). 273. Dt 24 6. 
2K 146. 2Ch 254. Jes 317. Ps 517, pl. 2K 
1029. Jes 118. 3817. Ps 5111. 10310. Thr 
389 (s. Budde). Koh 104. Dn 916; als um- 
fassender Ausdruck Dt 1915; m. Nun Thr 
18. nn Non Todsünde Dt 2226, npYn non 
מָוֶת‎ 2122 (s. Dillm.).. 2) Sündenschuld, 
2 היה חַמָא‎ 68 lastet Schuld auf jem. Dt 159. 
2322f. 2415, m. 9 2226; m. NW) d. Folgen 
der Sünde tragen Lv 2020. 2415. Nu 913. 
18 22. Jes 5312. Ez 2349, m. על‎ wegen, Lv 
1917. 229. Nu 1882. — Hos 129 ist + Non 
2.1. הְטָא‎ (all seine Reichtümer ביני‎ reichen 
nicht aus für die Sünde לְעון‎ , die er begangen) .t 


MENT” f. ,חִטְאָה‎ pl. DIN, ₪ ISBN, m. suff. 
Sn — sündig Nu 178. Am 98; Sünder 
Gn 1313. Nu 3214. 18 1518. Jes 128. 139. 
33 14. Am 9ı0. Ps 11.5. 258. 269. 5115. 
10485. Pr 110. 1321. 2317; m. היה‎ als Sün- 
der dastehn, Strafe erwarten 115 1% 


f.— 1) Sünde Gn 209. Ex 32 21. 30. 31.‏ הַטְאֶה 
2K 1791. Ps 321. 1097. 2) Sündopfer Ps‏ 
407.1 


(Lag. 8‏ חַטָאת Ex 347. Jes51st u.‏ חִטָאֶה 
,71 גא Barth 8 98% Kön. 2180), Men‏ 
m. suff. nen,‏ ,חַטָאת nen Sach 1311, cstr.‏ 
m.‏ ,חטאת NINE,‏ .₪ ,חַטָאות pl.‏ ,חַטָאתְכֶם 
f. (ZAW‏ מַטאתִיף :1 gew. ohne‏ ,הַפאותִי uf.‏ 
Sünde, geg. Menschen Gn 31 36.‏ )1 — )101 16 
geg. Gott Ex 347. 18 217‏ ,201 18 .5017 
eine Sünde, wie‏ חַטָאת u. sehr oft; DIS‏ 
Menschen sie begehn Nu 56; f. Götzendienst‏ 
2K 132. Hos 108, der Götze selbst Dt 921;‏ 
der unreine Kultus 1108 48. Concr.: Sünder‏ 
Sünden-‏ מִי Pr 136 (wohl Tf.). Nu 87: nr]‏ 
wasser, das bei einer Versündigung ange-‏ 
wandt w., Lustrationswasser, 8. v. a. TI W.‏ 
Bußgeld 2K‏ 393 חָטָּאוּת .131 Vgl. Sach‏ 
Geldbuße, Lidz. 272).‏ המיאה (vgl. nab.‏ 1217 
Sündopfer (vgl. z. Südar. Hommel, AiÜ‏ )2 
AA ısef.) Lv 618. 28. Ez 4039. 4213.‏ ,822 
19f. Esr 885 (vgl. 617). Neh 1034; vgl.‏ 45 


חט 


d. Komm. zu Lv 4f. 3) Sündenstrafe Nu 
3223. Jes 518. Sach 1419 vgl. Pr 101e. 


LAN an. u. 1.8. hauen; äth. :)חח‎ Holz 


hauen, vgl. ar. SbE Brennholz. 

Kal impf. Sem, inf. ,לחטב‎ pt. Sein, 
חִמְבִי ,חמָבִים‎ — hauen, m. d. acc., Holz Dt 
195. 2910. Jos 9 21. 23. 27. Jer 46 22. א‎ 
3910. 2Ch 29.t 

Pu. pt. f. pl. מִתְטָבות‎ — Ps 14412 gew.: 
ausgehauen (d. Verss.: geschmückt; vgl. 
חמב‎ 11(+ 


II. חטב‎ vgl. syr. ad Pa. pt. pass. buntfarbig 


P. Sm, 1247, j.-a. חמב‎ sticken, zeichnen; s. auch 
חמב‎ I Pu. 

Kal pt. pass. cstr. NiAHN buntgestreifte 
Decken Pr 7 16 (Oort n. LXX (הַטִיתִי‎ + 


Bon (ar. ibn, altaram. ,חמה‎ palm. ,חמא‎ 2 


272, j.-a. jpan, syr. ALL, Löw, AP 157; 1 
äg. ZDMG 46 116, Kremer, Stud. 2. vergl. Kultur- 
gesch. 310; vgl.vaın II) pl. Den u. wi Ez 49 
(Ges. 8 87€) — Weizen, im Sg. v. Weizen 
als Saat auf d. Felde Ex 932. Dt 88. Hi 
3140. Jo 111; Pl. in d. Bed. Weizenkörner 
28 1728. 2K 525. Ct 73. Ez 27 17 (s. Corn.) 
u. ö., vgl. 28 46 )1. ,(לקחי .+ פלְקה‎ n. חבט‎ Ri 
611. דוש‎ 1Ch 2120, u.ind. Vb. Dem קְצִיר‎ 
Gn 3014 u. ö., Den nbb Ex 292. Dag. 
Den זרע‎ Jer 1213 neben ז' חַטָה‎ Jes 2825, 
Den San Fett (Mark) des Weizens Ps 147 14 
neben my ' Ps 8117 vgl. Dt 32 4. 

N. pr. m. 1) 1Ch 322. Esr 82. 2) Neh‏ חטוש 
Neh 105. 122.1 |‏ )3 .310 

N. pr. m. Esr 242. Neh 745.1‏ חַמִיטָא 

Yan N. pr. m. Esr 257. Neh 7 1 

NDWTI N. pr. m. Esr 254. Neh 7 1 


DH davon nh. Dpfn, j.-a. חוּמְמָא‎ Nase, nh. Dpn 


Nasenring; ar. rn Schnauze. 

Kal impf. "Doris — Jes 489 m. 9, gew.: 
ich bezähme (meinen Zorn) dir zu gut; (Grätz, 
Chey. (אַתָמל עָלִיך‎ + 

DT aram, ,חמף‎ af wegnehmen, ar. LS 


erbaschen. Nf. zu ,התף‎ s. Nöld., MG 42. Vgl. 
viell. 885. habätu, plündern, s. aber zu .חבט‎ 

Kal pf. DARUM}, impf. יָחטף‎ inf. חטוף‎ — 
rauben, wegfangen, m. d. acc. Ri 2121. Ps 
109.7 

Vgl. N. pr. xpen. 


davon:‏ חטר 
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"WON (aram. !155, חומָר‎ ar. „bi; als V. „hs. 
schwenken; altaram. "pn [Lidz. 272], ass. hutaru 
u. hutartu Stab, Szepter) m. — Zweig, Reis 
Jes 111, schwanke Rute Pr 143, vgl. zu 
mN3 (anders Barth ES 37, vgl. Fr., BzA 
3 78( + 


NEN 3. nn. 


I.N ,חיה .צ)‎ 5. auch d.) +. p. N (zu 18 258 
vgl. Klost. u. Budde), üb. I 8. unten, cstr. 
מכ חי‎ 127 (s. Ges. $ 93%), f. mr) (vgl. 6. Art. 
mn I u. II) pl. Dun, nem — 1) lebend, 
lebendig, v. Menschen Jos 823. 28 197, v. 
Tieren Koh 94; yr53 alles Lebende Gn 3 20. 
mn dp) Gn 120, mi כָּלְנָפָש‎ od. mg) Gn 
121. 910. 19. Lv 1110. V. 606 אל חי‎ Ps 
428, W אֶלְהִים‎ 2K 194, DW אָלְהים‎ Di 3 
der lebendige Gott; {1 Jahve lebt Ps 
1847, gew. aber Schwurf.: so wahr Gott lebt 
(Ew. $ 329°) Rutb 313. 18 1439. 45, ebenso 
הָאֶלְהִים‎ 2 28 227, un Hi 272, u. wenn 
Gott selbst schwört יאני‎ so wahr ich lebe 
Nu 1421. 28. Dt 3240. Jer 46 18. Dag. wenn 
bei einem Menschen geschworen w., m. diffe- 
renzierter Ausspr. (ZAW 3124, vgl. Ges. 


6 93** not.; anders Kön. 242) חַי פַרְעָה‎ beim 


Leben des Pharao Gn 42 15. 16. 29 1521 vgl. 
Am 814. TB" beim Leben deiner Seele 
18 126. 1755. וְחַנָפְש‎ mim 18 4 
2596. 2% 22 (auch 28 1111 ist wohl MM" 
f. חי‎ 2.1. Ges. 8 149%). Dag. Dn 127; er 
schwur DY1Y"TI2 (s. Baer) bei dem Ewig- 
lebenden vgl. 481 u. oben. — P!. die Leben- 
den, DU אֶרֶץ‎ das Land der Lebendigen Jes 
3811. 538. Jer 119. Ez 2620. 3232. Ps 2713. 
528, DW NIS Ps 1169; DM WIN d. Licht 
der Lebendigen Ps 5614. Hi 3330 (wenn 
nicht: Licht des Lebens vgl. Hi 320). 2) le- 
bend f. stark, kräftig (vgl. חי‎ Sir 3012 u. 
noh.: gesund) 28 2320 Kt. aber Kr. 9m. 
3) wiederauflebend, in ‚Pf כָּעַת‎ Gn 18 10. 14. 
2K 416 (zu 7. 17 vgl. SBOT), um die Zeit, 
wann sie wiederaufgelebt sein w., künftiges 
Jahr. 4) frisch a) vom Fleische, im Ggs. z. 
gekochten:rob 18 215; auch v.rohen, wildem 
Fleische im Aussatzmale Lv 1314. b) v. einer 
Pflanze Ps 5810 (aber unsicher; vgl. Duhm). 
c) v. Wasser 1. fließend im Gge. 2. stehenden, 
gleichsam toten Wasser Gn 2619. Lv 145. 20, 
bildl. Jer 213. 


11. *חי‎ (v. mn) pl. DW (ph. חים‎ Lidz. 273; 
aram, „x& 142, jun, mn; gew. als Pl. abstr. 
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erklärt; .מ‎ Barth ZDMG 42344 eine künstl. 


Analogiebild. aus Aajaj, das vor Buff. wie Pl. 3 
klang; vgl. noch Kön. ob. zunIno. 1), PD Hi : 


2422t (Ges. $ 87°, aber Bick. n. LXX 7) 
0911. ,חי‎ m. 547. “I, ,מייף‎ PN, מַייָכִי‎ Ps 1034 
usw. — 1) Leben 28 1521 u. oft, m.d. ₪. 
des Präd. zB. Ps 884; חָיים‎ MIN zveüpa Lori 
Gn 617. שָנִי חַיי ש'‎ Gn 231 die Lebensjahre 
Saras. "3 so lange ich lebe Ps 10438. 
Lebenskraft Hi 320. 1012 (s. Duhm). Pr 4322. 
(Sir 3120 Gesundheit). Bes.: langes, glück- 
liches Leben Dt 3020. Ez 3315. Mal 25. Ps 
3413. Pr 1228 u.ö. Mm PD Ps 3610. Pr 
1011. 1314; עַץ ח'‎ Gn 29. 322. Pr 318. 11%. 
1312. 154 (vgl. Haupt SBOT zu Pr 318. 
KAT 533£.); 'n 717 Jer 218. Pr 633; TI ארח‎ 
Ps 1611. Pr 56. 1524, pl. 219; Dy1y m מע‎ 
122. 2) Lebensunterhalt Pr 2727. — Pı 
38 20 1. .חִנֶָם‎ 


111. * (ar. (5> urspr. Zelt, dann Stamm, s. 
Rob. Sm., Sem. 1 256. 263. Nöld. ZDMG 40176. 
Lewy, Fw. 135; vgl. mn 111, mın I) — Stamm, 
Geschlecht 18 1818 )1. (חַיי‎ 1 


by (vgl. SBOT 2. 1ıK 1634; als jüd. Name, 
Eut., 81 49( N. pr. m. 1 171 


.חוב .₪ חיב 


(wahrsch. Abkürzung für 6. im 2.4. vor-‏ חִידֶה 
kommende nk, syr. !?,9[ , vgl. Lag., Agüp‏ 
Kautzsch, Ar. 30; also aram. Lw. „Ver‏ ,73 
(חור schlossenes“, vgl. init Neh 78; davon den.‏ 
m. suf. IN, INTN, pl. nimm, nm /. —‏ 
aufgeben, N$Q‏ חוד Rätsel, Ri 14 12—19 (m.‏ )1 
lösen). 1K 101. 2Ch 91. 2) Sinn-‏ הָנִּיד u.‏ 
spruch Pr 16. (Sir 88 vgl. 4717); Parabel‏ 
Ez 172; Lehrgedicht Ps 495. 782, vgl. Hab‏ 
v. verhüllenden Offenbarungen Nu 128.‏ ;26 
List, Ränke Dn 823.1‏ )3 

6 =< 


ayı.‏ :4.00 ,5( ל ar‏ חי = חיה 
.1006 חי ph. mn mit 6. Verbaladj.‏ 1140 
Amarna 196 6: haja als kanaan. Gl. zu ass. baltu‏ 
lebendig. D. Grundbed. sucht FL, K8 186, in‏ 
חִוְיָא „sich zusammenziehen, winden“ (vgl. aram.‏ 
ab, AXS, Schlange). Ein sicherer Zusammenh.‏ 
m. nIII )5 d.), mn 18 mmI läßt sich nicht‏ 
nachweisen. Vgl. auch Mn IL‏ 
4 .ם) Kal pf. 1 (Koh 66 u. 6.(, u.‏ 
חי Gn 322. 55 u.ö.;.p.‏ (ע"ע Flexion der‏ 
(s. Ges. 6 76' u. SBOT z. St.),‏ חי 25861 Lv‏ 
f. mn) f. mi) so mag sie leben (Ex 116 =.‏ 
Böttcher 6 1123,3) und ATI usw., impf. IM}‏ 
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חי 


“ran, IR, apoc. SM, MM, חי עיחי ,חי‎ 
imp. nm Gn 207, aber Pr 44. 72 1m; f. 
,חיי‎ pl. Sm, inf. abs. ,חָיה‎ N, csfr. NN, m. 
uff. DENT} — 1) leben, Gn 322 u. sehr häuf.; 
m.5% v. etw. leben (eig. gestützt auf) Gn 
2740. Dt 83, vgl. Ez 3319, m. 2 2K 47 vgl. 
Hab 24. 973 יחי‎ es lebe der König! 8 
1024. 28 1616. 1K 184. Als Begrüßungs- 
formel: der König lebe ewig 1K 131. Neh 
25. 2) am Lieben bleiben Gn 207. Nu 1438. 
Es 1828. ‘YBJ iM meine Seele bleibe am 
Leben erhalten Gn 1213. 1920. Oft in d. 
Bed.: glücklich leben Dt 81. 3016. Hab 4. 
Neh 929. 3) wiederaufleben 1K 1722. 2 
3156. Hi 14 14; sich wieder erholen Gn 45 27. 
Ri 15 19. 02339 יְחִי‎ euer Herz lebe auf Ps 
2227. 6933. 4) wiedergenesen (wie äth. 4. 
Dillm., Lex. 126 u. ass. baläfu) Jos 58. Jes 
3821. m. D von etwas 2K 12. 88. 
Pi. ₪. mr, DAWN, 3. f. m. 8%. +. חַיחְנִי .ץ‎ 
impf. SPIN, .ג‎ suf. תַּחִיָנִי‎ DM, imp. m. suff. 
,חָנִי‎ arin, inf. AD, m. uf. Inn, DNPN, pt. 
Mn — 1) m. d. acc. leben lassen (Ggs. töten) 
Gn 1212. Ex 1178 22. 2217. Nu 3115. Ri 
2114. 18 279. 11. 2K 74, m. my) Dt 20 1e, 
BB) ıK 2031; am Leben erhalten Dt 624. 
Jos 915. Jer 4911. Ez 318. 1318f. Hi 334. 
366. Koh 712. Ps 3319. 41 8. 8019; d. eigene 
Leben erhalten Ez 1827. Ps2230(?). V.Haus- 
tieren 28 123. 1K 185. Jes 721. 2) lebendig 
machen, v. Gott Dt 3239. 18 26. Neh 96; 
IR Tri Nachkommen ins Leben rufen Gn 73, 
m. מץ‎ 1982. 34; wieder beleben, v. Gott 8 
63. Ps 304. 7120. 857 vgl. 11925 u. ö.; er- 
neuern, Gott... sein Werk Hab 32 (and. 
₪ es kund); wiederherstellen, eine Stadt IM 
ICh 118, vgl. Neh 334 d. Steine wieder be- 
leben; Getreide aufs neue beleben Hos 148. 
Hiph. pf. my), Win, DIN, m. suf. 
,הָחִיתָנו‎ imp. Sy}, m. suf. Inn, inf. 77, 
m) (nur Gn 5020 def.), m. suff. הַחִ'ת1‎ — 
1) m. d. acc. am Leben erhalten, leben lassen 
Gn 619. 20. Jes 3816, m. נָסָש‎ Gn 1919; das 
Leben retten Gn 4725. 5020, m. ל‎ Gn 457; 
das Leben schenken Nu 2283. 3118. Jos 213. 
625. 930. 1410. Ri 819. 28 82. 2) wieder 
lebendig machen 2K 57. 81. 5. Jes 5715. — 
Ez 1332 1. Corn. Kalt 
Derivate: nI. IL, mn LIL, mn, nen, nn, 
vgl die Nomm, pr. ben, (יְחְַאֶל) , יְחִיאָל‎ 


pl. f. MN) Ex 119, gew.: lebensfrisch‏ *חָיָה 
(etwa wie ar. “=, Landb., Arabica 350);‏ 


חי 


eher (wie nh. mn, j.-a. NM} Gebärerin, 
Wöchnerin): wenn sie gebären.t 


I. חַיה‎ (v. ,חיה‎ ph. pl. חית‎ Lidz. 278, .ל‎ ₪ an, 


syr. Mail, vgl. ar. -=פ\כ:,‎ u. tigr. 01: Löwe, 
Littm. ZA 13155) 080. N, IN (Ges. 8 90%, 
Barth ZDMG 53598), m. suf. en, pl. N 
— eig. f. des Adj. ,חי‎ als neutr. wie Löov 
Lebendes, dah. 1) Tier, in d. R. coll., aber 
auch d. einzelne Tier Gn 3720. Ps 6881; pl. 
Jes 359. Ps 10425. Dn 84. Es steht a) im 
weitesten 8. v. Tieren aller Art Gn 817; 
daher gelegentlich v. Haustieren Nu 353 (8. 
Dillm,), Lasttieren Jes 461, Wassertieren 
Ps 10435; häufiger b) v. d. vierfüßigen 
Tieren, im Ggs. z. d. Vögeln Gn 138. 819. 
Lv 112. 27, הָאֶרֶץ‎ MAN ם6‎ 130 910 u. AN 
791) 219. 20. c) v. d. Wilde des Feldes, 
mit Ausschluß des Zahmviehes (בְּהָמָה)‎ Gn 
714. 21. 81. Hi 378, m. d. Zusatze YSJ Gn 
124f. 92, הַשָדָה‎ 31. 14. Hos 220. Hi 523. 
3915. 4020. Ez 3820, des Libanon Jes 4016, 
des Waldes Jes 569. Ps 5010; 1%) MN +. 
reißenden Tieren Gn 3720. Lv 266. d) von 
den Wesen in der Vision Ezechiels 5 4 
1015. 17. 20. — Ps 74 19° (MN als st. abs.) 
ist wohl AMY od. הָוּת‎ 1. 


(v. MN) csir. MN, m. suf. MN —‏ *חַיָה .ד 
ebenf. f. des Adj. 3: die lebendige sc. Beele‏ 
(and.: d. Leben), Ps 7419. 7850. 1438. Hi‏ 
(s. Budde), bes. d. be-‏ 3614 .28 .22 .3318 
gehrende Seele 8. v. a. Begierde Hi 3320.‏ 
Jes 57 10 ist viell. N} Neubelebung‏ — .89 38 
Ez 7183 ist‏ .)4 .סא יד (Oort NA; vgl. zu‏ .2.1 
vollst. verderbt.t‏ 


III. mn 080. N, m. suf. TAN — 8. .ד‎ 8. 
חי‎ II (s. d.) Schar, 28 2318. Ps 68 11 (and.: 
Tiere). Dag. ist 28 1 mms, nach Leli, 
2. 1.t 


MI ,חיה .ד)‎ vgl. oh. nen, j.-a. ann Leben, 
Lebensunterhalt) — 28 203: mim אַלְמָנוּת‎ 
Witwenschaft bei Lebensfortdauer, 6. i. bei 
Lebzeiten des Gatten. Wellh. n. LXX nn 
lebende.t 


L חיל‎ n. Nöld. ZDMG 37586 viell. den. v. היל‎ 
u. dieses v. חול‎ I, sich winden (vor Schmerz od. 
Angst), abzuleiten; n. Barth 18 48 2. ar. = 
bestürzt s., zittern, zu stellen, vgl. aber ass. A 
thtl (m. h) zittern, beben, kreisen. 

Kal pf. 3. f. af, on, וְחָלו ,מָלוּ‎ Dt 235, 


ד 


von; impf. Spy 18 313. 1Ch 103, מְּחִיל‎ 8 
203 


חי 


26 17. 66 7. Sach 9 5, MM} (a. LA (ַתְּחַל‎ Ps 
974, aber [תחל‎ Jer 51 29, תֶחוּל‎ Ez 3016 Kr. 
66. Nöld. a. a. 0.(, אחולה‎ Jer 419 Kt. )1 
mans; Kr. nos), Yyrım 265 45 10, 39%, 
יחילון‎ Jes 13 8, Yrım, חולי .על‎ Mi 4 10. Pa 
1147 (s. Nöld. 8. ₪. 0.(, חָילוּ‎ Ps 969. 1Ch 
16 30; inf. abs. חול‎ Ez 30 16 (wahrsch. חזל‎ 2. 
1.); pt. f. im Jer 481 (Ges. $ 729 ; Duhm 
797) — 1) unter Geburtsschmerzen beben, 
Jes 138. 2617f. 541. 668. Jer 431. Mi 410. 
(Sir 48 19), v. ילד‎ unterschieden Jes 23 4. 
667, aber auch f.: gebären Jes 4510. — 
2) beben vor Angst Jes 235. Jer 4 19. 53 
(0. and. v. .(חלה‎ 51 29. Ez 3016. Hab 0. 
Sach 9 5. Ps 55 5. 77 17. 97 4, m. }D od. מִפְּנִי‎ 
18 313 — 1Ch 103 (Klost. .(יִהָלְמוּהוּ‎ Dt 
225. Jer 522. Jo26. Ps 969. 1147. 1Ch 
16 s0.t 

Hiph. impf. יחִיל‎ — Ps 29 8 in Angst ver- 
setzen (vgl. Sir 43 ı7).t 

Hoph. (od. Kal pass. Ges. $ 58%) impf. 
יוּחַל‎ — 168 66 8 geboren w.t 

Pil, impf. יחל‎ , nn, m. suf. תְולְלְכֶם‎ 
inf. San, pt. ,מחלל‎ m. suff. +. p. Ton — m. 
d. acc. 1) unter Wehen gebären Jes 512. Hi 
391. 2) hervorbringen, Pr 2528, v. Gott, Dt 
32 18. Ps 903 (einige (תַחזלל‎ ; unklar Pr 2610 
)8. Wildeb. u. Frankenb.). 3) Ps 299 in 
Wehen versetzen.t 

Pil. pass. pf. +. p. חולְלְתּ‎ Ryan, impf.i.p. 
יחוללו‎ — 1) geboren w. Ps 517. Pr 8 1 
Hi 157. 2) geängstigt w. Hi 26 

Hithpal. pt. מְתְחוּלל‎ — Hi 1520 geängstigt 
werden,t 

Hithpalp. impf. וַתִתְחַלְחַל‎ — Esth 44 in 
Angst u. Schmerzen versetzt w.t 

Derivv. (8. ob.): ,חִילָה ,ְחִיל‎ nonon. 

11. I} viel. m. הַיל‎ (e. d.) zusammenh. 

Kal impf. יָחִיל‎ , 9m — kräftig, dauerhaft 

₪. Hi 2021: sein Glück ist nicht v. Dauer. 


Ps 105 seine Wege, Unternehmungen, gelingen 
(Grätz, Wellh. ITY22).t 


IH. חי‎ Nf. zu .יחל‎ 

Kal pf. nr, impf. יחיל‎ , am, m — 
warten, Gn 810. Rı 395. Mi 119. Thr 326. 
Doch s. diese Formen sämtlich zweifelhaft, 
da man Mi 112 7%‘, Gn 810 In (vgl. V. 


12), Thr 326 dr“ (Bick.) u. Ri 335 9 1.. 


kann.t 

Pü. impf. תֶתולל‎ Hi 3514 warten (e. 
Budde).t 

Hithpal. imp. הַתְחולֶל‎ — Ps 377 warten.t 
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Kb, ar. \ |55 | = aber äth.‏ ְחִילָא (aram.‏ חיל 
LA: Dillm. 608 m. starkem n; vgl. auch Js.‏ 
Reiterei, ass. wahrsch. hijaläni Krieger; d. Ver-‏ 
hältnis zw. diesen Formen ist noch unklar, s.‏ 
Fr. 239 u. d. dort zitierte Abh. v. Guidi; vgl.‏ 
(Ges. ₪ 128”),‏ 18171 21% חיל II),‏ חיל auch zu‏ 
m.‏ ,חַיָלִים .זע ,חַילִי :94 p. ©, estr. I, m.‏ .+ 
suf. DIT, m. (ZAW 16112) — 1) Kraft,‏ 
Stärke 18 24. Ps 1833. 40, eines Rosses Ps‏ 
Kraft entfalten, Taten ver-‏ עָשָה I‏ .3317 
richten Nu 2418. Ps 60 14. 10814. Die Kraft‏ 
des Baumes: sein Ertrag Jo 2 22 (vgl. Hi‏ 
se). Hi 20 18 1. Budde 19913 wie sein Gut.‏ 31 
Bravheit, Tüchtigkeit, Tugend, virtus;‏ )2 
Tüchtigkeit beweisen Pr 31 29. Ruth‏ עַשָה חַיל 
WAR tüchtige Leute Gn 476. Ex‏ חַיל ;411 
Jes 522; sing. 18 142; In NN‏ .25 .21 18 
ein braves Weib Ruth 3 11. Pr 124. 31 0.‏ 
brav, zuverlässig 18 18 17.‏ בְְַּחַיל .)262 (Sir‏ 
pl. 28 27. 1328. 3) Vermögen,‏ ,1852 118 
עְשָה .2015 Reichtum Gn 34 29. Jes 10 14. Hi‏ 
Reichtum erwerben Dt 8 17. 18. Ez 28 4.‏ יל 
Heeresmacht, Heer Ex 14 28. 154 (hier‏ )4 
würde die Bed. „Reiterei“ passen, s. ob.)‏ 
2K 1817. Jer 322. 375. 7. ı0f. Dn 11.‏ 
V. 6104468 Heer Ps 59 12 )?(. Gefolge eines‏ 
Yin} Da‏ חַיָלִים .102 reisenden Fürsten 1K‏ 
שָרִי Heerführer 28 242; pl.‏ שָר הַמִיל .1110 
Jer 407. 18 (vgl. Ges. 8 124% u. zu‏ הַחַיְלִים 
WW 2.1. Hier-‏ חול 8 1 Viell. ist Esth‏ .)83% 
her od. zu no. ı gehört sm kriegstüchtiger,‏ 
tapferer Mann 18 1452, pl. Dt 318. Ri 182.‏ 
Ri 329.‏ איש On‏ ,)1.32( 1038 18 .46 .2044 
Kr. (s. Budde). 28 249,‏ 2320 28 .12 31 18 
pl. Nah 24. Ps 766. Neh 116. TIMBDT2 am‏ 
Tage deines Kriegszuges. Vgl. zu "133. Un-‏ 
klar 77 D1Y2 Ps 1103. — 5) Ez 2711 steckt‏ 
ohne Zw. ein Ortsname; Hal., Mel.‏ חילך in‏ 
Cili-‏ חלך .1 57 d’6pigr. 69. Lag. M. 1211. Ü.‏ 
cien (Lidz. 274); Winckler, AU 180 pr‏ 
Chalkis (wie auch Jer 15 13); Corn. Pan;‏ 
Ps 1010 8. zu‏ חל-כאים Grätz str. es. — Üb.‏ 
.חלכה 


on (ar. 21, s. Socin, Kurdische Texte 1 297; 
viell. v. חול‎ I) u. (Ob 20 ]?[. Jes 261. 28 2015. 
1K 2128. Thr 28) ,חַל‎ m. suf. Yon, ,חַילָהּ‎ Ps 
4814 Te (Ges 8 91°) — die kleinere Vor- 
mauer vor d. eigentl. Festungsmauer (franz. 
glacis, syr. (8-8. +>, LXX nporelyıopa, zepl- 
teıyoc, Vulg. antemurale) Jes 261. Sach 94. 
Nah 38. Thr 28. Ps 48 14. 1227. Auch 28 
2015, wo es aber viell. urspr. zu V.16 ge- 


חי 


hörte, 5. 20606 z. St. Dag. ist m rm Ob 
20 ganz unsicher (Ruben, JQR 10552: nn 
mt d. Exilierten v. Chalach, die zu Israel ge- 
hören, vgl. Chey., Expos. 1897,867). 1K 2123 
ist .ם‎ 2K 986 .מש .1 .2 חָלֶק‎ 5 2K 1817 ₪. 
zu .חל‎ 

en )8. חיל‎ I) m. — sich Winden vor Schmerz, 
bes. v. d. Gebärenden Jer 624. 2298. 
Mi 49; Beben vor Furcht Ex 15 14. 8 1 


I) — Qual, Schmerz 11: 1‏ חיל .4 חילה 


DT 28 1016 u. (m. 4. End. ä) חָלָאמָה‎ V. ı7 
Kt., Kr. moon N. pr. einer Stadt; Smend, 
ZAW 22137 vergl. Alapa, Alepa 1Makk 
526; (anders Hoffm., Ph. I. 39 u. Hommel 
Aill 206).t 

LA 9m; LXX Leg. Xelov) N. pr.‏ ..) חִילָן 
einer Priesterstadt im St. Juda 1Ch 643.1‏ 
חלון .8 

Hi 414 ganz unsicherer Bed., 8. Dillm. u.‏ חין 
+.הון Budde, Kön. 248; Duhm‏ 


Wand)‏ ו xy'rı Scheidewand, syr.‏ .א-.[ (nh.,‏ חיץ 
m. — Wand 102 7‏ 


en (v. Yan, vgl. Philippi, BzA 2862; auch nh.) 
m. 4 הַחִיצונָה‎ 2K 1618 (s. SBOT), f. nn 
(Ez 4081 1918717) — der, die, das äußere 
Ez 105. 4017. 31. 4117 (s. Corn.) u. ö. 2Ch 
3314. 2K 1618, dah. das weltliche (im )8. 
2. heiligen) 1Ch 2629; die weltlichen Be- 
schäftigungen im Tempeldienste Neh 11 16. 
לחיצזן‎ außerhalb 1K 629. 0. 


umfassen [ass. häku, ihik bed.:‏ -=\ל, (ah., vgl.‏ חיק 
sich vereinigen, sich mischen]; 5. weiter Dillm.‏ 
Lex. aeth. 98 u. Barth ES 61, der „A. Taille,‏ 
Flanke, vergl.; anders Vollers, ZA 17308), selten‏ 
(חוקך (Kt.‏ גג74 Ps‏ מיקף m. suf. pn,‏ ,חק 


in d. Bed. no. 4 f., sonst 8. ZAW 1680 — 


1) gew.: Busen, aber eber 0. v. den Hüften 
umschlossene Teil des Körpers (vgl. Foote, 
The Ephod 23. 46); שכב בח'‎ v. einem Weibe 
1K 12 vgl. Mi 75, einem Lamm 28 128, v. 
einem Kinde 11 320 (Hiph.); שית בת'‎ +. 
einem Kinde Ruth 416 vgl. 18 1719. Thr 
212; נשא בח'‎ v. einem Kinde Nu 1 1 12, einem 
Lamm Jes 4011; pn אֶשֶת‎ Dt 137. 2854. 
(Sir 91), v. Manne V. 56; ein Weib בְּחִיק פ'‎ 
geben Gn 165. 28 128; d. חק‎ einer Fremden 
umarmen Pr 520. — 2) 0. v. Gürtel gebil- 
dete bauschige Falte des Kleides, worin 
man d. Hand versteckt Ex 46f. vgl. Ps 74 1 
worin das Los Pr 1688, Geld 1723 od. 


חכ 


Feuer getragen w. 627; daher bildl.: jem. 
etw. vergelten חיק‎ (ON) שֶלֶם .ג , ל‎ Jes 6 
vgl. V. 7. Jer 3218, m. הָשִיב‎ Ps 7918. — 
3) Sitz d. Nieren u. damit d. Leidenschaften 
Hi 1927; daher (od. v. no. 2) Arger Koh 79, 
od. Schmach Ps 895 in seinem PT} tragen. 
Unklar Ps 3513: mein Gebet kehrte Pr) על‎ 
zurück. — 4) die innere Höhlung des Wagens 
1K 2235; d. Vertiefung im Altar Ez 43 17 
17 (anders Smend).t 


ITTT N. pr. m. Gn 381. 1 
,חִירֶם‎ DIN s. .חוּרֶם‎ 
חיש‎ (v. (חוש‎ — Eile, Ps 9010, adv. eilends 


(Bick. u. a. (הַחָיש‎ 1 


IM (aus hink, St. ın; vgl ar. CUZ, aram. Ihad, 


LA2, np, ass. ikku) m. suff. .אז חְכִּי‎ — Gaumen 
Hi 2910. Ps 1376. Thr 44. Ez 326. an בְּתוך‎ 
in seinem Munde Hi 2013. 332. a) als Werk- 
zeug des Geschmacks Hi 1211. 348, vgl. 
6 50. Ps 119108. Ct 23. Pr 2413. (Sir 49 1). 
b) der Rede Pr 58. 87. Hi 31 80. Ct 5 0. 
(Sir 65). Vgl. Hos 81: an deinen Gaumen 
(Mund) das Signalhorn 1 


1171 oh. u.j.-a. Socin erinnert an Wallin, ZDMG 


57 „er begegnete mir auf dem Wege (3 | „Sms 
und hielt mich an“, v. Freunde wie v. Feinde. 

Kal pt. pl. חוכי .זו‎ — Jes 3018, m. ל‎ 
harren.t 

Pi. pf. 199, WEM, Impf. ,יִחִבָּה‎ imp. nn, 
ı3n, inf. 1108 69 חַכִּי‎ (Ges. 5 75%), pt. 130 
— warten 2K 79, harren Dn 1219, zögern 
2K 93; m. ל‎ (sehnsuchtsvoll) auf etw. warten 
Hi 321, bes. 7% חַכָה‎ (vertrauensvoll) auf 
Jahve harren Ps 3320. 106 18. Jes 817. 648. 
Hab 23. Zeph 38. M. inf. c. ל‎ sich danach 
sehnen, etw. zu tun 08 3018. M. d. Ace. 
Hi 324 (Wright, Budde אֶת"א'‎ DY3T3; vgl. 
auch Duhm). Im feindl. S. Hos69 (Text 
zweifelb.).t 


AN (oh.; vgl. חומ‎ u. rm) Angelhaken Jes 


198. Hab 115. ג‎ 71 


N. pr. eines Hügels vor der Wüste Ziph‏ חְכִילֶה 


18 2319. 1 


vgl. zu bonn.‏ חכל 
MI N. pr. m. Neh 11. 102.1‏ 


Barth 8 1448) cstr. m. i (Ges.‏ ; חכל (v.‏ *חַכָלִיל 


8 90(( חַכְלִילִי‎ -- Gn 4912 .ד‎ 4. Augen des 
Trunkenen, wahrsch.: trübe, 8. 0. folg. W. 
(vgl. Nöld., Delect. 54 12). Man kombiniert 
es m. d. ass. eklitu, Finsternis, vgl. ar. Sm 
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חכ 


von 6. pechschwarzen Nacht. Vgl. auch 
Lewy, Fw. 157£.t 


cstr. gl. --- das Trübewerden‏ (הכל (v.‏ *ח לילות 
1 ל der Augen‏ 


DIT ar. eI> fest, solide, dann: tüchtig, weise 
s., in d. Volksspr.: erreichen; aram. yaw, DIT, 
weise, wissend s.; ass. hakämu (m. - 6 
40728) etw. begreifen, verstehn (syn. lamädu 
lernen); vgl. auch Dillm, Lex. aetb. 112. 

Kal pf. 027, war, ,חָכַמְתִּי‎ impf. DEM, 
BAM), +. p. DIM, imp. DIN, 3. p. DAN, pl. + 
2. DI) — weise w. u. s., Dt 3229. 1K 1 
Hi 329. Koh 215. 723. Pr 66. 833. 99. 12. 
1320 (Kt. D9M). 1920. 201. 2111. 2315. 19. 
27 11, m.d. Dat. eth. 912; schlau s. Sach 92; 
m.d.acc. durch Weisheit etw. erwerben Koh 
2 ı9.t 

Pi. impf. DIN‘, m. auf. UHR, YORDM — 


weise machen Hi 3511. Ps 105 22. 119 98. 
(Sir 6 37).t 


Pu. pt. מְחְכָּמִים ,מִחְכֶּם‎ — gewitzigt, weise 
Pr 30 24, geschickt (v. Zauberer) Ps 58 1 

Hipkh. pt. f. estr. NOYPTN — weise machen, 
Weisheit lehren Ps 198.t 

Hiütkpa. impf. נִתְחַכָּסָה , תִתְחַכָּם‎ — 1) sich 
weise geberden Koh 7 16. (Bir 10 26. 324; 
dag. 682 klug w.). 2) klug geg. jem. vor- 
gehn, m. 5 Ex 1 

Die Derivate folgen; dazu Ybynn. 
DAT (Barth 6 118, vgl. 8. 486) csir. DIN, pl. 
,חִכָמִים‎ DIN; /. 1930, ,מִכְמַת‎ pl. MOIN, csir. 
מַכְמת‎ Ri 529, ADJ (s. unt.). 1) kundig, 
geschickt, zB. in Leitung d. Schiffes Ez 27 8. 
Jes 3 8, auch חָכָם"לָב‎ zB. Ex 28: aa 
alle die kundigen Herzens sind (d. 1. Bach- 
verständige). 316. 3510. 36 1. 2.8. Jes 40.20. 
Jer 109: Day מַעָשָה‎ ein Werk der Kunst- 
verständigen. ידים)‎ DAN Sir 917). Vgl. 4. 
homer. elövia: zparlösc. F'em. NiDYN Jer9 16 
(Parall. Klageweiber) also: des nges 
(קִינָה)‎ kundige. M. inf.c. ל‎ Jer 422. 2) klug, 
gescheit, immer d. richtigen Mittel findend, 
Gn 4188. Dt | 18. 28 138. 142. 1K 29. 1. 
Ez 28 5. Pr 266, vgl. v. Gott Jes 812. 4 
der die Dinge richtig beurteilt Ri 529 (l. 
non). Hi152. 1710. 2+1619. Klug wie 
ein Engel 28 1420. 3) bes. v. d. klugen u. 
erfahrenen Politikern .גו‎ Beratern des Königs 
Jes 521. 294 als Gegner der Propheten, vgl. 
Jer 88; als fest ausgeprägte Erscheinung in 
Juda, neben Helden u. Reichen Jer 922, 
neben Priestern u. Propheten 1018; in Agyp- 
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LU. חלא‎ davon bon; 


on 


ten Jes 1911, in Babel Jer 50 85. 51 57, den 
Astrologen nahestehend Gn 418. Ex 1. 
Jes 4425. 4) v. d. Anhängern der wahren, 
göttlichen Weisheit; so von denen, die diese 
Weisheit suchen u. sich davon leiten lassen 
Jer 911. 1108 1410. Ps 10743. Pr 15. 1215, 
לב‎ Dar} 108, od. die als Lehrer der Weisheit 
tätig sind, Pr 16. 13 14. 2217. 2423. 25 12. 
Koh 129. (Sir88). Ggs. 93 Pr 101. 14 6 
2120. Koh 75u.ö.— Üb. Pr 141 s.zu NO. 


ON 69. חַכְמַת‎ (üb. חָכְמוּת‎ 5. 4. folg. Art.) 


2. — 1) Geschicklichkeit, Kunde Ex 288. 
316. 18 714, m. 39 Ex 8526. 35. 2) die 
Fähigkeit, die Dinge richtig zu beurteilen u. 
d. förderlichen Mittel zu finden, 28 2022. IK 
26. Jes 1018; so die Weisheit Salomos IK 
59. 107; die W. der Politiker (s. חָכֶם‎ no. 3) 
Jes 29 14. Jer 89. 922; 6. W. Assurs Jes 1013, 
des tyrischen Königs Ez 284, der Chaldäer 
Jes47 10, der Edomiter Jer 497. 3) die Weis- 
heit, die die Rätsel der Welt lösen will, Hi 
116. 122. 158. Kob1 18. 17. Bes.v.d.wahren 
Weisheit, die Gott schenkt Ps 518. 2 
die v. d. Verhältnisse zu Gott abhängig ist 
Ps 11110. Pr 17. 26. Hi 2828, die als ethi- 
sches Prinzip die Menschen glücklich macht, 
vgl. 616 Proverbien (wohl auch Hi 421 ; Budde 
dag. sie wissen nicht wie). 4) die Weisheit 
Gottes, die Quelle der menschlichen, durch 
welche die Welt geschaffen wurde u. regiert 
wird, Jer 1012. Ps 104 24; personifiziert Hi 
0. 28. Prc. 8. 


MEINT (m. d. Nominalend. 0/5 Barth 8 2590( 


— Weisheit, m. d. Sg. d. Präd, Pr 120. 9ı. 
141 )1. חְכְמוּת‎ u. str. DW). 247 u. wohl auch 
Ps 494. (Sir 411( 1 


pr. m. 1) 1Ch 1111. 2( 1‏ .א WO‏ 
.זז .גוז חִיל .8 חל 
קרש .ד I; Lag. ₪. 82( — Gge.‏ חלל (v.‏ חל 


Profanes Lv 1010. Ez 2226. 4290. 4423; Ge- 
meinbesitz Ez 4815; חל ,5 1821 לָחֶם חל‎ 733 
18 216 (s. Budde).t 


1 חלה zo‏ זא לא .1 


Kal impf. ויחלא‎ — schwach, krank 8. 2Ch 
161 

Hiph. pf. Ya) (Ges. 8 74. 75%; 1. (הַחַלִיא‎ 
— Jes 5310 krank machen; (d. Vers. ,הַחָלִי‎ 
Klosterm. 1773, Marti YımY).t 

Deriv. mn. 


Hiph. den. rosten Bir 


vie) 


1210. 


חל 


חל 


N. pr. einer Stadt 12 2718, das Dorf‏ הַלְבּ1[ )801° u. ur) (Ges.‏ חָלְאָתָהּ .ו m.‏ *חֶל! 


- Rost Ez 24 6. 1% 

Non N. pr. f. 1Cb 45. 1 
1מָלִי .> ח‎ 

a 8. DM. 

davon son I.‏ חל 

davon a5n.‏ חלנ 


(v. חלב‎ II, pu. חלב‎ Lidz. 274, aram. son, 3.2, 
2 us, äth. hf) ₪9: I (vgl. 


m. suf. won — Milch, süße Milch,‏ ,)74 2 .ו 
ch. v. sam Gn 188. Ri525. Pr 3083‏ 
Jes 722. Hı 1010, aber auch 18 8‏ 
I); als Nahrungsmittel Gn 188.‏ חָרִיץ ג . 
שתה Jes 551 vgl. Hi 2124, m.‏ .525 .19| 
Ct51 (vgl. zu aan); bes. Ziegen-‏ .54! 
h Ex 2319. Dt 1421. Pr 2727 vgl. 18 79,‏ 
Dt 32 14; v. d. Muttermilch, bei Men-‏ צא 
Als Bild 4.‏ .ינק vgl. 6016 m.‏ 289 108 מ 
chtbarkeit Gn 4912. Jo 418, vgl. zu I1};‏ 
Wein als etwas Wohlschmeckendes Ct‏ מו 
vgl. Jes 551; als etwas Weißes Gin 49 4.‏ 
Thr 47.‏ .12 


Helbün (keilschr. Hilbünu), 38t.n. v. Damask, 
am Antilib., wo noch jetzt starker Weinbau 
ist; ZDPV 887. Baed. Pal.‘ 858. Del. Pa. 
281. Waddington Inscr. no. 2552—58. ZDMG 
11 490ff. 29 1 


nad (ah.; syr. [432% 2) Galbanum, yalßdvn, 


ein stark u. scharf riechendes Gummi Syriena 
Ex 3084. Löw, AP no. 115. Lewy, Fw. 45.1 


L חלד‎ davon on. 
11. ד]לך‎ oh. graben, höhlen, syr., chr. pal. sich 


einbohren; davon 17h, aram. aan, 13Na£, ar. 
a; vgl. 8. pr. nn, on u. yon. 


Ton (v. "on I vgl. ar. 4 beständig s., dauern) 


+. p. Tor, m. suff. "a m. — 1) Lebensdauer 
Ps 396, das Leben 8948 (Houb. Ew. 8 +. 
.(אני‎ Hi 1117. 2) Welt Tan ישבי‎ Ps 492 vgl, 
1714, wo d. T. jedoch in Unordnung ist.t 


TH N. pr. m. s.3 m 1 
7n (v. חלד‎ II) Maulwurf Lv 11 20.t 
moon N. pr. einer Prophetin 2K 22 14. 2Ch 


34 22.1 
. en N. pr. m. 1) 4. חָלֶב‎ II. 2) Sach 610, 


verschrieben ist.t‏ חָלֶם 14 Lidz, 274; ayr. LAND, wofür V.‏ חלב I, pu.‏ חלב (v.‏ ח' 
,חלא j.-a.‏ ,חלה nh.‏ , (חלא schwach 5. (Nf.‏ חלה pl. L‏ ;816 1 חַלְבְּהֶם aan,‏ .גת Je.)‏ 


nn, ₪ ,חָלָבִי‎ m. suff. yon Gm 44 (m. 
m. u. dag. Ges. $ 915( m. — 1) eig. (wie 
3yr. u. Ar., vgl. Rob. Sm., Sem. 1 360) 
fettreiche, d. Eingeweide bedeckende 
,ו‎ omentum Bi 322 vgl. Lv3s; bei d. 
bern Sitz der Gefühle, deshalb Ps 1710: 
verschließen ihr 2577, sind fühllos (vgl. 
m. 1275 ob.; dag. Dys., Wellh, 103% (חָלֶב‎ 
737, wo LXX 1my\y 1, u. 11970. — 
ann: Fett überhaupt, bes. als Opfer- 
srial 18 215. Jes 111. 1K 864. (Sir 45 16) 
Ez 39 19 ; üb. die Einzelheiten des Rituals 
illm. zu Lv33. Baentsch zu Ex 29 3 
Genuß davon verboten Lv3 17. --- 3) bildl. 
Beste, Vorzüglichste; d. Fett des Landes 
1518, des Weizens Ps 8117. 14714, das 
enfett des Weizens Dt 3214 (vgl. Jes 6 
ir 3926 Syr.). — Ez 843 ist 39 z. ]. u. 
als genießen 2. fassen, 8. IN. 


of N. pr. 28 2328 (s. Baer), wofür 1Ch 
( Ton u. 2715 ont 


IN. pr. einer Stadt im St. Ascher 1 
LXX zu san I. 


syr. Was u. We (P. Sm. 1262. 2070. 1590), 
Barth ES 69 stellt ar. ‚|, ‚s{, Schwäche in 
den Beinen, dazu. Zu Pi. besänftigen vgl. yes u 
bei Dozy Suppl. 

Kal pf. An, ,חָלִית‎ nt, חָלוּ‎ , impf. + p. 
1 (2K 18), inf. m. uff. wor, pt. an, non, 
f. main (üb. Jer 481 ₪. חיל‎ I) cstr. חולת‎ — 
1) schwach, kraftlos 8. Ri 167. 11. 7. Jes 
5710 (Klost. u.a. AYM). 2) krank sein Gn 
481. 181914. 3018. 1 1717. 2K1 2. 
87. 29. 201.12. Jes 381.9. 391. 35 18. 
Neh 23. 2Ch 226. 32 24; v. Tieren 5 4.16. 
Mal 18. 13. Yon חְלָה‎ er wurde v. 0. Krank- 
heit befallen, an der er starb 2K 1314. חָלָה‎ 
אֶתִרְנְלִיו‎ er litt and. Füßen 1K 15:28; liebes- 
krank )% 25. 8. רְעָה חזלה‎ ein schlimmes Übel 
Koh 512.15. 3) Schmerz empfinden Jer 8 
65. חיל גו‎ I). Pr 2335. Dag. ist 18 228 oh 
2.1., vgl. 23 21. Jes 33 24 [. Grätz u. a. הֶטָאתִי‎ + 

Niph.pf. 90, Yon), pt. f. gm, בחלות .זע‎ 
— 1) erschöpft s. Jer 1218. 2) schwach, 
krank w. Dn 827. Pt. schlimm, unheilbar, v. 
einer Wunde Jer 1417. 3012, vgl. 1019. Nah 
319; auch subst. Jes 1711: 9 DY2 am 
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חל 


Tage bösartiger Wunde. 121. f. 4. schwäch- 
lichen Herdentiere Ez 344.21. 3) Am 6 
m. ,על‎ bekümmert sein (vgl. Sir 492).t 

Pi. pf. nn, non, impf. m, AN, imp. 
bg, 9m, inf. nom — 1) schwach, sanft 
machen, besänftigen, nur in d. Vb. פ'‎ ‘JB mon 
a) in Bez. auf Menschen Hi 1119. Pr 19. 
Ps 4518. 5) in Bez. auf Gott, seine Gnade 
anflehen Ex 32 11. 18 1312. ] 136. 2K 134. 
Jer 2619. Sach 72. 821f. Mal 19. Ps 119 58. 
Dn 918. 2Ch 3312. 2)krank machen Dt 29 21 
(wo 13 Ortsangabe ist). — Ub. Ps 7711 = 
zu חלל‎ II, Kal.t 

Pu.pf. 2. ps. nor — schwach w. 108 7 

Hiph. pf. It (Ges. 5 75%), on), pt. f. 
מִחָלֶה‎ vgl. חלא‎ Hiph. — 1) krank, leidend 
machen Pr1312. Mı 6 18 (Roordau. a. nor 
ich beginne; Grätz Tn13D הַפְלָאתִי‎ vgl. Dt 
2859). 2) sich krank machen, so gew. Hos 
7 5, 8. aber Martı.t 

Hoph. ./ע‎ 1.28. Mr — entkräftet s. 1K 
2284. 2Ch 18885. 1 

Hithpa. impf. +. p. 9m, imp. drinn, inf. 
הַתְחָלות‎ — 1) krank w. (vor Gram) 28 132. 
2) sich krank stellen 28 135. e.t 

מְחְלוּי ,מַחָלָה ,מְחִלָה Derivate ‘on,‏ 


LI. חלה‎ ar. Mo, aram. HU süß, angenehm, 
reizend s., südar. | (=- Schmuck, Hommel, Chr. 
123; n. Barth ES 3 äth. Ach: schön 8. Stw. zu 
Sn, חלְיָה‎ 

on (chr. pal. Aw, Schulth. Lex. 84°; Jensen, 
Keilinschr. Bibl. 6511 vergl. 888. ellitu, Synon. v. 
kamänu = 12) cstr. ran, pl. חלת חלות‎ f. — 
Kuchen, Dn? non 28 619; bei P Schaubrote 
Lv 245, Opferkuchen Nu 6 15, on? nyn Ex 
2923. Lv 718. 826, 738 nam Lv826. Nu 619, 
pl. מצת‎ non Ex 292. Lv 24. 712; Erstlings- 
kuchen Nu 15 20.1 

(m. suff. meist‏ חַלם II) selten‏ חלם (v.‏ ה 
m. — Traum Gn 20 8. 6.‏ חָלמות def.) pl.‏ 
Traumgesicht als Orakel Nu‏ .11.24 .10 31 
Jer 2328. Jo 31. Sach 102 u.ö. Pi.‏ .126 
im sing. 8. Dn 21.9. Bild d. Unwirklichen‏ 
Ps 73 20. Träume f. Torheiten, Possen, nugae‏ 
.חלְמִיכֶם .1 279 Koh 56 vgl. V. 2. — Jer‏ 

N (v. חלל‎ 1]; Barth $ 207° Anm,; bei Sargon 
hilllyäni d.i. oısıun als d. westländ. Wort f. ass. 
appäli, Fenster, Lichtöffnungen) cstr. gl., pl. 
,חַָלוּנִים‎ m. suff. Son, u. חָלנות ,חָלוּנות‎ / 
(ZAW 16 86) — Fenster, Lichtloch Jos 
2 18. 21. Ez 4022. 25. 29. 88. 36. 41 12. Zeph 
214. Pr 76 (s. SBOT); אָמָמות‎ NT nach 
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innen schräge Fenster IK 6 4. Ez 40 6. 
4116. 26; m. MB das Fenster öffnen Gn 86. 
21% 1317; ח'‎ 92 durch d. Fenster Gn 268. 
Jos 215. Ri528. 18 1912. 28616. 2K 930. 
Jo 29. 1Ch 1529. (Sir 1423); 3 עָלָה‎ durch 
d. Fenster steigen Jer 920; 9 MY) zum 
Fenster hereinblicken Ct 29; hinaufblicken 
n אֶל‎ 2. Fenster 2K 932. 8. auch zu חֶלזְנִי‎ + 


N. pr. 1) Priesterstadt im St. Juds‏ חלן חלון 


(wofür 91 1Ch 643) Jos 1551. 2115. 1 
die Ruinenstätte I» | 8. Guörin, Jud. 
2314 ff. 2) Stadt in 1080 Jer 48 1 


yon“ +. .ק‎ yon Jer 2214 n. d. Mass. fenster- 


reich, wofür man gew. }'91?} 1.; .םמ‎ Barth ein 
techn. Fw., das bit- hilläni, Porticus, der 
Keilinschriften 8. ZA 393. Dag. Meißner u. Bost, 
Noch einmal das bit-hilläni Lpz. 1893, die חַלנִים‎ 
1. wollen; vgl. auch Friedrich, BzA +4 1 


Söhne des Dahin-‏ 133 חלוּף :318 Pr‏ — חלוף 


schwindens, Unglückliche, die zu Grunde 
gebn. And. (zB. Kön. 2142, vgl. Frankenb.): 
Hinterbliebene, Waisen. Dys., Toy betrach- 
ten D als dittogr. u. 1. חָלִי‎ Söhne des Leides.t 


I, Barth 8 37°) pl. cstr. pon —‏ חלק (v.‏ *חַלוּק 


glatt 18 1740: DIS po mon eig. fünf 
glatte unter den Steinen, d. 1. fünf vor andern 
glatte Steine (Ges. 8 132°).t 


Niederlage Ex 4‏ — (חלש (v.‏ חַלוּשֶה 


ron N. pr. 2K 176. 1811. 1Ch 526. Nach 


Schrader BHWb2 589, vgl. Hoffm., Auszüge 120: 
דגא‎ in Mesopotamien (Ptol. 5, 18, 4); n. 
and. Kalaynvn (Strabo 161. Ptol. 61); n.d. Ass. 
wohl sicher d. keilschr. Halahha, n. Winckler, 
AoF 1292. KAT 269 unweit Haran in Mesopo- 
tamien, n. Del. Bab. u. ,סו‎ 2. Vortr. 5, dag. 6. 
v. Arrapachitis.t 


N. pr. Ort im St. Juda Jos 15 58, jetzt‏ חַלְחוּל 


1101501, wenig n.v.Hebron (Rob., NBF sesf. 
Guerin, Jud. 3284 ff.).t 


I vgl. Nöld., MG 197, Barth‏ חיל (v.‏ מַלְחַלָה 


8 57°) f. — 1) Zittern, Schütteln, der Ge- 
bärerin Jes 213. 2) Angst, Not Nah 211. 
Ez 304. 1 


nh. Kal u. Hiph., j.-a. Aph. auf unwider-‏ חלט 


rufliche Weise erklären. 

Hiph. impf. soon) (ohne % Ges. 8 53"; n. 
Socin Kal) — v.einem guten Omen, dasW ort 
als unwiderruflich festhalten 1K 2038 (l. 
מְמָנו‎ mehr, ₪. Baer u. Ginsb.) sie eigneten 


חל 
sich das Wort des Königs als günstiges Omen‏ 


an.t 
L Yr® (ar. Be v. חלה‎ 11( cstr. on, pl. 
|  םיִאְלָח‎ + Don (Ges. 893*) — Halsgeschmeide 
Pr 2512 (vgl. Strack). Ct 72.1 
יוה‎ on N. pr. einer Stadt in Aser Jos 19 1 


FT (St. חלה‎ I) +. p. ,חלי‎ m. suff. ton )2 1a. 
886 Jer 1019 1. חָלִי‎ d.i. on £. ‘om, Ges. 
5 ,(ז126‎ pl. חַלִינוּ .מז חַלָיִים‎ 1%. -- 
1) Krankheit Dt 715. 2859.61. IK 1717. 
2K 12. 881. Jes 389. Ps 414. 2Ch 1612. 
2115. 19, m. חלה‎ 2K 13 14; לְחָלִי‎ unheil- 
barer Krankheit anheimgefallen Jes 1 5. 2Ch 
2118; בְּחָלָיִים‎ 2Ch 2115; bildl. v. einem 
Volke Jes 15. Hos 513. Leiden überhaupt 
Jes 538% Jer 67. 1019 vgl. Koh 516 )1. 
"m. 2) Übel Koh 1 


mai N (v. חלה‎ 11, ar. a) — Halsgeschmeide 
Hos 2 15.1 . 


L *חַלִיל‎ (v. חלל‎ I; eine and. Erkl. bei Hitz. 
zu Hi 276) m. d. End. 4 naar, moon — 
חָלִילָה לִי‎ eig. zum Profanen mir, 0. 1. profan, 
fern sei es mir (Ew. 8 3298; 8. v. a. ar. 
Js, syr. WS wu, vgl. Dillm. Lex. 


aelh. 90); 80 18 230 (in der Rede Gottes). 
2215; als Anrede 79 חָלִילֶה‎ 18 209; ohne 9 
V.2. Das Abgewehrte steht a) m. }D c. inf. 
fern sei es von mir, (so) zu handeln מ1)‎ 5. 
447.17. Jos 2416. 18 1228. 28 2317 vgl. 
Hi 3410 (u. Budde z. St.); auch Jos 229, 
wo 3390 neutrisch steht u. durch למרד‎ er- 
klärt wird (Dillm.). (ל‎ m. DS u. Impf. wahr- 
lich nicht Hi 275. 18 1445 (ohne 9). 28 
2030. In beiden Vbb. steht zuw. vollstän- 
diger pro חָלִילָה לִי‎ in d. S.: fern gei es 
106 0600 bei Gott (eig. von Seiten Gottes) 
18 247. 2611. 1K 213, WORD גס10‎ 1 


I on (v. חלל‎ 11, durchbohren; ass. halhallatu 
Flöte [s. Meißner, ZA 17242], halälu flöten) 
pl. חָלְלִים‎ — Flöte, Pfeife; bei festlichen 
(weltlichen u. religiösen) Gelegenheiten 8 
105. 1K 140 (LXX בְּמְחולות‎ dv Xöpoıs). Jes 
512. 3029. (Sir 402), bei der Trauer Jer 
48 36.1 


1. *חָלִיפָה‎ (St. חלף‎ I) m. auf. np, pi. 
Maar — Wechsel, Ablösung der Fron- 
arbeiter 1 K 528 (pl. untergeordnet: ab- 
wechselnd) ; v.militärischer Ablösung Hi 14 14. 
1017 XI} חָלִיפות‎ 89 646 50019: immer neue 
Truppenabteilungen. Ps 5520 erklärt man: 


חל 


moralische Besserung; Duhm: הָלִיכות‎ dag. 
denken Grimme u. Chajes, REJ 44225, an 


ar. la Bund. (Sir 4219 „ Vergangenes“).t 


I. *חַלִיפָה‎ pi. ,חָלִיפוּת‎ nieon, non f. — in 
d. Vb. nöoly חָלְפות‎ Gn 4522, חֶלָפות בּנָדִים‎ 
גת‎ 14126 2K 55. 22f., allein nur Ri 1419 
(vgl. Stade, TLz 1894. 235. Moore 2. 86.(. 
Die LXX (zu Gn u. 2K) hat an חלף‎ I, wechseln, 


gedacht: „Wechselkleider“ (ar. 35 Fl., K8 
2487 vgl. Schwally, TLz 1899, 357 u. Fr., BzA 
364, der an byzant. dA\ayal [neue] Kleider, er- 
innert); Del., Ass. Stud. 112 vergl. dag. ass. ha- 
lapu (haläbu) decken, wovon nahlaptu, selt. 
hitlupatu Gewand, vgl. Barth, ES 1 


I) m. 5%: Inyon, pl. ontson‏ חלץ (St.‏ *חַלִיצָה 
exuviae, das was man einem Erschlagenen‏ — 
auszieht Ri 1419. 29 1‏ 


Ps 108.14. DieMassorethen‏ חלכאים .21 חלכה 
vokalisieren künstl. Ion d. i. udn) (Pausa)‏ 
das Heer‏ )9° כָּאִים .0.1 מַלְכָאִים dein Heer, u.‏ 
der Müden, während die Verss. arm, elend,‏ 
ausdrücken (vgl.viell.ar. el dunkel, trübe,‏ 
D. End.‏ .(חַשָיךָ betrübt s., wie auch aram.‏ 
weist auf eine Singularend. 04 hin,‏ -אִים 
w. konnte (Ges. $ 98*; s. jedoch‏ ---ה die zu‏ 
Barth 8 1816 Anm.); der Vokal der ersten‏ 
Silbe ist unbekannt. Vgl. auch Lag., GA.‏ 
29.t‏ 20 


1 חלל‎ lösen, lockern, od. los, locker sein, vgl. 
JS; bes. als Ggs. zu » = חרם‎ (od. (קדש‎ : frei- 
stellen, dem gew. Gebrauche übergeben, profa- 
nieren, vgl. zum Aram, Merx, Chr. tg. 200f. P. 
Sm. 1269. Lag. Ü. 32. Zur Bed. „anfangen“ vgl. 
b.-a. שרא‎ Pa. 

Pi. pf. Yon, ,חַלְלו‎ m. suff. don, impf. ,ימל‎ 
m. suff. Taorıa), Damm, inf. dan, pt. dann, 
DPD — entweihen, profanieren; den Bund 
Mal 210. Ps 55 21. 8935, d.Gebote Ps 8932; 
Altarsteine durch Behauen Ex 2025, d. Sab- 
bath Ex 31 14. Jes 562.6. Ez 20 18 u.ö. 
Neh 13 17%, d. Heiligtum Lv 21 8 2 
22 26, heilige Gegenstände Lv 198. 2215. 
Nu 1832. Zeph 34, Gottes Namen Lv 1821 
u.ö. Jer 3416. Am 27. Mal 112, v. Volke 
im Exil Ez 36 20—23, Jahve selbst (v. d. Pro- 
pheten) Ez 1319, d. Priesterstamm Lv 1 5, 
d. Land Jer 16 18, d. Tochter durch Unzucht 
Lv 1929 vgl. umgekehrt 219, d. Lager seines 
Vaters (durch Blutschande) Gn 494. 1Ch 
51 (vgl. Sir 4720); d. Weinberg zu benutzen 


Gzsunıos’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 14 209 
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anfangen (vgl. Lv 1923 u. Schwally, D. heil. 
Krieg 81 ff.) Dt 206. 2880. Jer 31 5 (Giesebr. 
n. LXX vom Daukfest feiern, vgl. Duhm). 
V. Gott: sein Erbe Jes 47 6 sein Heiligtum 
Ez 2491, d. Fürsten Israels Jes 4328. Thr 
22, d. menschliche Herrlichkeit Jes 239. Ez 
2816 (Corn. dunmy). Ps 8940; durch Hilfe 
0. Heiden Ez 721 (v. Berthol. gestr.; viell. 
ımpbn). 22 vgl. Ps 747. Dn 1181. 

Pu. pt. מִחִלֶל‎ — entweiht 125 71 

Niph. pf. + p. 97) (Ges. 8 87%), my, pl. 
,גחל‎ impf. 9DM (Ges. 8 67% Olsh. 8 265° u. 
Dillm. z. Lv 219), + p. 9m, Ins}, inf. Ina, 
m. suff. 97 — 1)sich entweihen Lv 219. 
2) entweiht, entheiligt w., Lv 214. Jes 48 11. 
Ez 724. 209. 14. 22. 2216. 26. 1 

Hiph. pf. nm, f. הַחִלָה‎ 2. ps. mon, 
impf. Im, Ins, N, ויחלו‎ aber in d. Bed. 
no. 1 5m‘, אֶחַל‎ (Ges. 8 677), imp. on, inf. 
abs. u. cstr. הֶחָל‎ , m. suff. הַחִלֶם‎ (Ges. $ 67”), 
26. 59 — 1) m. d. acc. entweihen, Ez 3977, 
(d. Wort) brechen Nu 808.1 — 2) eröffnen, 
anfangen, Ggs. 179 Gn 4412. 18 312; m. 
inf. c. ל‎ Gn 61. 108. 116 (Ball 1. pf.), ohne 
ל‎ Dt 225.31; m. d. 7. fin. הֶחַל רש‎ beginne 
die Eroberung Dt 224. 31, m. | cons. Gn 920 
(s. jedoch Ball z. St.). Esr 38. M. einem acc. 
des Zustandes 18 32 (Ges. 8 1200). M. 2 Ez 
96. 2Ch 2022 vgl. Gn 4419; m. מֶ[‎ Ez 96. — 
Hos 8 10 1. .ב‎ LXX bp nen מְעַט‎ Ybımı 
DW) sie werden bald aufhören Könige u. 
Häuptlinge zu salben. 

Hoph. pf. 951 — angefangen w. Gn 428, 
Dillm.: Ir m dieser begann.t 

Derivate (v. entweihen): ,חל‎ Son L u. חֶלֶל‎ I; 
(v. anfangen): n}nn. 


LI. חלל‎ bohren, höhlen, nh,, j.-a., ar. 4 syr. 
io hohl, | 800 Höhle u. a., äth. AT’: hohles 
Bohr. Vgl. Del. HWb 276 2. u. haläls verscharren, 
Ges. Hammur. $ 21. 227 u. zu WonIl. Ohne 
Grund will Gunkel, SuC 81, der חלל‎ II überhaupt 
verwirft, Pi., Pu., Po. u. on 11 חלל .צ‎ 1 ableiten; 
vgl. dag. Ps 88 6 u. Budde zu Hi 26 13, 

Kal pf. 3, inf. cstr. m. suff. No) (Ges. 
8 67”) — durchbohrt s., aber unsicher; Ps. 
10922: mein Herz ist durchbohrt in meinem 
Innern (Gunkel 57h, besser חולל‎ v. חיל‎ I, 
windet sich). Ps 7711: dies ist mein Durch- 
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2) den. v. חָלִיל‎ Flöte blasen 1K 140 (SBOT 
מחללים‎ v. חול‎ I).t 

Pu. pt. pl. cstr. ‘Yard — durchbohrt Ex 
3226 (Berthol. מחללי‎ od. (חַלָלִי‎ 

Po. pf. ,ללה‎ pt. act. f. טְחולְלֶת‎ ; pass. 
Sand — durchbohren, Jes 519: der (Arm 
der) den Drachen durchbohrte. Hi 2613. Pass. 
durchbohrt Jes 53 5.1 

Deriv.: on 11, Son 11, yon (vgl. yon), .מְחִלָה‎ 


1. on (v. חלל‎ I) f. מָלְלָה‎ — profan, unheilig 


Ez 2130 (Berthol. רְשַע‎ Son; dag. Smend: 
geschlagen, fallend, n. חלל‎ LI); entweiht v. 
einer Jungfrau (vgl. חלל‎ 1 Kal; dag. n. Socin 
ז1חלל .ץצ‎ vgl. 12p) u. ar. „eine undurchbohrte 
Perle“ v. einer Jungfrau) Lv 217. 14.1 


DO. on (v. חלל‎ 11 a d. z. F. Barth 8 9. 


108b) cstr. yon, pl. חִלְלִים‎ 7 won, m. suff. 
מַלְלִיכֶם ,חלליף‎ — durchbohrt, dah. tödlich 
verwundet Gn 34 27 (Gunkel .(הַחלִים‎ Jer 
5152. Ps 6927 u. häufiger: getötet (in der 
Schlacht) Dt 211. 2.3.6. 18 311. 8. Jes 348. 
Ps 88 6. Pr 796. Hi 2412. Thr 212 .ג‎ ₪. D7 
חַָלָלִים‎ parall. m. 20 Nu 2824. 27 9 m. 
d. Schwerte erschlagen Nu 1916, aber auch, 
jedoch in Antithese: ran v. Hunger 
getötet Thr 49, vgl. Jes 222. 


L חלם‎ nh. gesund 8., syr. yw gesund, voll- 


kommen, ar. = fett, v. Tieren. 


Kal impf. vom‘! — kräftig w., .ד‎ 6. Jungen 
d. Tiere Hi 394.1 . 

Hipkh impf. m. suff. תִחַלְִיפָנִי‎ — gesund w. 
lassen Jes 38 16. (Sir 49101 


II. חלם‎ nh., aram., ar., äth. träumen; davon 


aram. anım, JAN, ar, Ar äth. HAF®:‏ ,חַלום 
Traum.‏ 

Kal / Don, אְחָלמְתִּי‎ 5 p. ,מָלָמְתּי‎ impf. 
Dam, Don), 09m, pt. חלם‎ — träumen Gn 
2812. 411. 5. Jes 298. Ps 1261, m. DIR} 
Gn 37 51. of. 405. 8. 4111. 15. 429. Ri 718. 
Dn 21. 8, bes. v. prophetischen Träumen Dt 
132.4.6. Jer 23 25 (vgl. LXX). Jo 31ı.t 

Hiph. pt. מַחָלְמִים‎ (Ges. 5 53°) — Jer 8 
träumen )[. aber ;חלמִים‎ in 0. Bed. träumen 
lassen Sir 1520 [sekund.].t 

Derivat: nn. 


Sach 6 14 Textfehler für on no. 2.‏ חַלם 
חל חלמה bohrtsein (Bick. u. a. 15} mein Leiden;‏ 
anders Barth WU 2ı).t WA 5. DIN.‏ 

Pi. pt. ,מְחַלְלִים‎ m. suff. aan — 1) durch- mon Hi66, wod. Zehg.eine fade,geschmack- 
bohren, verwunden Ez 289 (besser (מחלליף‎ lose Speise verlangt. N. Tg. u. den jüd. Aus- 


210 


on 


legern 5. .ד‎ a. nh. job u. jiabrı Dotter, 881. ריר‎ 
חַלָמוּת‎ Schleim des Dotters, das Eiweiß (so Ew. 
na). Byr. Mel (nh. nipbn, ,(חָלָמִית‎ anchusa, 
Ochsenmaul (s. Löw, AP no. 120), eine Pflanze, 
die viell. v. Armen als Gemüse gegessen wurde, 
ähnl. wie der ihm nächstverwandte Borago. 
D. v. einigen Älteren (Ges., Thes. 4800) vorge- 
schlagene Zusammenstellung m. ar. „y/l=-, einer 
Art Käse, hat Yahuda, JQR 15702f., erneuert? 


wohn (ass, elmeäu, elmusu Metallglanz od. ä,, 
Jensen, Keilinschr. Bibl. 6448. 574; ar. ol Us 
Feuerstein, Nöld., ZDMG 40728; z. F. Barth 

. $108b) csir. הַלָמִיש‎ — Kiesel, harter Stein 

' Jes 507. Ps 1148. Hi 289, m. WS 125 5. 

3213.t » 


PN א‎ pr. m. Nu 19. 27. 729. 1 
up mn. 


L חל‎ v. hinten eindringen, mo. nachfolgen 
(Mede-L. 6), ph. in חלפת‎ Äquivalent, Tauschwert 
(Hoffm. Ph. I. 20. Lidz. 275); nb. vorübergehen, 
wechseln, j.-a. vorübergehn, Pa. vertauschen, 
syr. umtauschen (nab. חלף מות‎ Todesunfall, Lidz. 
25); ar. [als hinter etwas sein, an dessen 
Stelle einrücken; äth. fortschreiten, einen Baum 
durchschreiten, vorübers.shreiten (Dillm, Lex. 
seth. 580). Vgl. Lewy, Fy. 119f. 

Kal pf. Mary, + p. Ma, impf. N, m. 
₪]. DOT, inf. לְחָלוּף‎ — 1) vorübergleiten 
Hi 415, vorüberfahren Hi 911. 1110; vorüber- 
shießen Hi 926, vorübergehn Ct 211. Da- 
herfahren, v. Winde Jes 211, v. Strome 88. 
1. חק‎ übertreten, das Gesetz Jes 245; so 
wohl auch Hab 111 (1. 113%). Endlich: weg- 
gehn 18 103, verschwinden Jes 218. Ps 

10227 (vgl. Sir 4220). — 2) wechseln, neu 

emporwachsen, v. d. frischen Trieben der 

Pflanzen Ps 906; n. Einigen auch V.5 (And.: 

verschwinden; Wellh. str. (בבקר‎ 1 

Pi. impf. 9%) — m. d. acc. wechseln (d. 
Kleider) Gn 4114. 28 1220. Viell. v. חָלִיפָה‎ 
II abgeleitet.t 

pf. Mt), impf. Am), Mana), m.‏ .קוד 
m. d. acc.‏ — הַחָלִיפו suf. BET, imp. pl.‏ 
an die Stelle setzen, substituere Jes 99 (Sir‏ 

4613 sich fortpflanzen lassen, st. תחליף‎ Er- 

satz, Stellvertreter 4417. 488). M. 13 neue 

Kraft gewinnen, neuen Mut fassen Jes 4031. 

411. (Sir 4330). V. Pflanzen: neue Sprossen 

treiben Hi 147; sich verjüngen Hi 29 20. 

Dann allg. wechseln, vertauschen Gn 352. 


14* 


1. חל‎ nh., j.-a. ausziehen, syr. 


חל 


Lv 2710. Ps 10227 (wo es ein Wortspiel m. 
Kal bildet); abändern Gn 31 7. 1 
Derivv.: .מַחְלְפּת ,11 (1) .ג 1 חַלִיפָה ,חָלוף ,11 מָלָף‎ 


IL חלף‎ vgl.ar. JS (AS) scharf; nh. 


an, ,מַחִלָף‎ syr. Ihka@& Messer (Fr. 84). Im syr. 
Dial. des Ar. findet sich \ ג‎ 4.2 Steinmeißel. 
Kal pf. f. nr, impf. m. suff. מִחְלְפָהוּ‎ — 
durchbohren, m.acc. Ri 5 56 (s.jedoch Moore). 
Hi 20 24.1 
Deriv. non )1( 


I. חַלף‎ N. pr. einer Stadt in Naphtali Jos 


1933; n. van de Velde (Mem. 320. Reisen 
1177) Beitlif.t 


II. *חַלָף‎ (v. חלף‎ I) cstr. gl. — Praep. für, 


anstatt Nu 1821. 81.t 


Pa. plün- 
dern (vgl. .(חָלִיצָה‎ N. Barth EB 53. WU 18f. ent- 
spricht nicht ar. „ls (s. zu חלץ‎ II), sondern 

- rauben (j.-a. ,חלש‎ chr. pal. &u, das Fr, 
BzA 382 z. diesem ar. V. stellt, identifiziert B. 
m. (שלח‎ ; ass. h-I-s- Saph. ausreißen. 

Kal pf. חֶלְצָה‎ , impf. yorym, pt. pass. catr. 
חָלוּץ‎ — ausziehen, m. d. acc., das Euter Thr 
43, den Schuh Dt 259. Jes 202. הַנָּעָל‎ yıbr) 
Barfüßer Dt 25 1 

Pi. pf. 8571, impf. TION), inf. cstr. חֶלֶץ‎ 
(St. 8 221, 1) — m. d. acc. 1) herausreiden, 
Steine aus d. Wand Lv 14 40.48. 2) aus- 
plündern (s. ob.) Ps 75, so Baethg.; and.: 
erretten ; Syr., Tg. וְאָלְחַצָה‎ 

-מַחָלְצזת ,חְלִיצָה Deriv.:‏ 


1. חל‎ ph. (Lidz. 275) u. nh. Pi. befreien; 


j.-a. sich zurückziehen, syr. !fAw frei. D. Bedd. 
ließen sich leicht aus חלץ‎ I ableiten (vgl. 922), 
entsprechen aber genau ar. | -=(ב,‎ frei 5, sich 
entziehen, weggehn, II befreien, u. müssen des- 
halb, falls Barths Auffassung v. חלץ‎ I richtig ist, 
davon getrennt w. 

Kal pf. yon — m. }D sich entziehen, zu- 
rückziehen von 1108 1 


Pi. pf. nyan, impf. ימלץ‎ m. suf. SHIT, 


m. d. acc.‏ — חַלְצְנִי imp. 1370, m. uf.‏ ,אַחַל 
erretten 28 2220. Ps 65. 1820. 348. 5015.‏ 
Hi 36 7‏ .1402 .119158 .1168 .9115 .818 

Niph. impf. +. 2. יִחִלְצוּן יִחלְצו‎ pt. נסלץ‎ — 


gerettet Pr 1186 Ps 607. 1 
Il. חל‎ vgl. nh. yon gürten, Pi. gürten, stär- 


ken, bewaffnen, syr. !fı}» energisch, kräftig; n. 
Ges, Thes, 482 v. חלץ‎ 1: v. überflüssigen Kleidern 
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on 


befreit, ewpeditus (so auch Bocin, der ,% 4 


vergl.); dag. n. Del., Pro. 200, urspr. stark, rüstig 
s. (u. davon yon). Vgl. ass. halsu, Festung. We- 
niger wahrsch. Barth WU 18: חלץ .ץ‎ 11= ₪ 01 

Kal pt. pass. ,חָלוּץ‎ cstr. ,חַלוּץ‎ ODYS, חַלוצִי‎ 
— gerüstet Nu 3221. 30. 82. Dt 318, coll. Jos 
67. 9. 18. 2Ch 2021. 2814, חָלוּץ צְבָא‎ kriegs- 
gerüstet Nu 315. 3227. Jos 418. 105 4. 
2Ch 1718, 8332 חָלוּץ‎ 1Ch 1223, למַלְחָמָה‎ 
Nu 3229. Jes 154: חַלוּצִי מואָב‎ die Gerüsteten 
Moabs (besser won, die Hüften).t 

Niph. impf. Ya, Yon, imp. הַחְלְצוּ‎ — 
sich z. Kampfe rüsten Nu 318. 3217. 20.t 

Hiph. impf. vom! — rüstig machen Jes 
5811 (Secker, Lowth u. a. (יִחַלִיף‎ + 

yon (nh.; j.-a. u. chr. pal. ıyın, law; .זפ‎ 15%, 

Nöld., ZDMG 40741; ass. wahrsch. du. hinsä; 
vgl. zu חלץ‎ III) dual.i.p. ,חלצים‎ m. suff. on, 
vs, — Hüften, Lenden Hi 3120. Jer 306; 
d. Lenden gürten, in d. Trauer Jes 3211, 
vor d. Kampfe Hi 383. 407 vgl. Jes 527. 
115. Aus 0. Lenden jem. hervorgehn, v. ihm 
erzeugt w. Gn 3511. 1K 819. 2Ch 69.1 


yon i.». yon N. pr. m. 1) 1Ch 239. 2) eines 
Heerführers Davids 28 2326. 1) Ch 1127. 
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1 .גת חלק‎ Hiph. glatt machen od. s.; ar. = 


glatt, abgenutzt s., aber auch „Jim das Haar 
scheren, sJI=» emporragender, nackter Teil d. 


Berges, volles, glattes Euter. 

Kal pf. חָלק‎ , 3. pl. חַלְקוּ‎ — glatt, gleiß- 
nerisch 8. Ps 55 22 (vgl. 1. H. 284 8); +. 
Herzen, trügerisch Hos 1032 (n. and.: geteilt, 
v. חלק‎ + 

Hiph. pf. por, impf. מחליק .וע יחליקון‎ 
— 1) glätten, glatt hämmern (v. Künstler) 
Jes 417. 2) m. 19% Ps 510. Pr 28 23 od. 
DON Pr 216. 75 d. Zunge, d. Worte glätten, 
schmeicheln; auch ohne diese Zusätze m. על‎ 
d.P. Pr 295: ein Mann, der seinem Nächsten 
schmeichelt; m. IN Ps 363.t 

Derivate: pon, חַלֶק‎ 1 npon 1, ,חלוק‎ nmphpon. 


IL pn bei Sir 715 u. 0. zuteilen, bestimmen 
(3113. 28 schaffen, vgl. Bacher, JQR 12107. 
Nöld., ZAW 2085. A. Marx, OLz 4337f. N. 
Peters zu 3925 u. 8.437 vgl. auch nab. כחליקת‎ 
nach Beschaffenheit, Lidz. 275); nh. teilen, zu- 


חל 


Kal pf. par}, impf. יחלק‎ , m. suff. ִּחְלְקֶם‎ 
imp. ,חלקו‎ inf. PM, pt. .מ — חולק‎ d. 6. 
(durchs Los) verteilen, Jos 145. 182. 228; 
unter sich teilen 28 1980. 18 3094: TM 
ילקו‎ sie sollen zusammen teilen, zu gleichen 
Teilen nehmen. Pr 172: mitten unter Brüdern 
teilt er das Erbteil; daber: im Besitz nehmen, 
erben Hi 2717. Auch plündern (weil die 
Beute verteilt wurde) 2Ch 2821. M. Dy m. 
jem. teilen Pr 2924; m. לְ‎ jem. zuteilen Dt 
419. 2925. Neh 1313; m. על‎ 2Ch 2318, m. 
d. acc. u. 2 6. 8., jem. Teil geben an etw. 
Hi 39 17; verteilen Neh 923: DpYrIM) und ver- 
teiltest sie n. bestimmten Grenzen; v.d. Ein- 
teilung der Priester und Leviten in Klassen 
1Ch 244f. (s. zu Niph.) — Vgl. auch zu חלק‎ 
I Kal.t 

Niph. impf. pam, יְחִלֶק‎ pop); 1Ch 6. 
243 ויחלקם‎ (a. 1:4. (ַיִחֶלְקֶם‎ ohne Zw. in Kal 
וַיַחִלְקם‎ 2. änd. (vgl. Berth. zu 1Ch 243. Ges. 
8 63%) — 1) ausgeteilt w. Nu 2658. 55f. (Bir 
715 zugeteilt w.). 2) sich teilen 1K 1 
(Klost. str. .(לחצי‎ Gn 1415 prägnant: por 
עַלִיהָם‎ er teilte sich u. fiel über sie her (Ball 
pam; vgl. Winckler, GI 227). Hi 382« (l. 
MN f. .(אור‎ Über 102 236. 243 s. ob.t 

Pi.pf. 3. pl.t.p. par, 2.ps. m.suff. NER, 
impf. porn“, ילק ,ניחלק ,אַחִלְקָה  אֶמַלֶקד,מְּחלק‎ 
imp. PN, inf. חַלָק‎ -- 1( m. d. acc. teilen, m. 
d. Wage Ez 51; bes. Beute Gn 49 27. Ex 159. 
Ri5so. Jes 92. 5312 (f. אחלק‎ 1. m. Duhm .מ‎ 
LXX MN). Ps 6818. Pr 1619, ein Land Jos 
1951. Jo42. Ps 608. 1088. Dn 1189; m. 9 
d. P. austeilen an Jos 137. 1810. 619. 
1Ch 163. 168 3417. Mi 24, reflex. 1K 188. 
Ez 4791. Ps 2219; zuteilen 111 2117 (Duhm 
DR). 2) zerstreuen Gn 497. Thr 4 16.1 

Pu. pf. por, impf. porn — verteilt w. Jes 
3328. Am 717. Sach 141.1 

Hiph. inf. pa (n. Barth 8 77% Kal) — 
Jer 3712, wohl den.: an der Verlosung teil- 
nehmen, vgl. Wellh. 1jG> 89; Duhm: eine 
Erbschaft in Empfang nehmen.t 

Hithpa. וְהַתְחַלקוּ עע‎ (unter sich) teilen Jos 
18 1 


Derivate: חֶלְחָה ,11 חַלֶק‎ II, מַחְלְקות מְחַלת, חַלְקָה‎ 
vgl. die Nomm. pr. ‘par, pn, חלְקָת‎ 


HL חלק‎ vgl. zu חָלֶק‎ III u. חֶלְקָה‎ 1. 


teilen, ש-\ת. .דע‎ zuteilen, bestimmen, ar. sl pon (v. חלק‎ I) pl. cstr. חלקי‎ (Ges. 8 20h), pl. 
n. Maß u. Größe bestimmen, erschaffen, äthiop. f. חָלֶקות‎ u. (Dn 1132) חָלְקות‎ (Olsh. 8 162°) — 


FR: zählen, berechnen. 
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glatt, unbehaart Gn 2711, v. einem Berge: 


חל 


unbewaldet Jos 1117. 127; v. Steinen 8 
576: an den Glaiten des Talbachs (vgl. (חלוּק‎ 
ist dein Teil, v. Verehrung der Steine (so 
gew., s. aber Duhm). Pi. f. glatte, schlüpf- 
rige Wege Ps 73 18. Trop.: schmeichelnd Pr 
53. 2628, .זווא‎ Verblendung, Verführung 
Ez 1224, wofür pl. f. Jes 3010. Ps 123. 4. 
Dn 11 1 


I. Pan (v. חלק‎ I) — Glätte, Schmeichelei Pr 
7 1 


I. חלק‎ (v. porn II; aram. ,חולקא‎ LAD, nab. 
CIS 2 no. 200. 218) m. suff. Pan, pl. ,חַלְקִים‎ 
m. — 1) Teilung )?( Hi 175 (Budde ;לְחָלק‎ 
vgl. auch Duhm). 2) Teil Jos 185f. 9. Ez 
457. 488. 21. Hi 3217. pon3 porn zu gleichen 
Teilen Dt 18 8. M. נתן‎ Koh 112 viell.: parti- 
zipieren (anders Budde). Bes. Beuteteil Gn 
1424. Nu 31 56. 18 3024; Anteil an Grund- 
besitz Jos 144. 1518. 187. 199. Mi 24; An- 
teil der Priester an Opfergaben Lv 6 10 (vgl. 
Sir 731); Speiseportion Hab 116 vgl. Ps165. 
מל‎ m. jem. haben, besitzberechtigt neben 
ıhm 8., m. DY Dt 109. 1427. 29. 181, m. NN 
Dt 1213, m. 3 Gn 3114. Nu 1820. Neh 220; 
daher: Gemeinschaft m. jem. haben, m. DY 
Ps 5018, m. 2 28 201. 1% 1216. 204 
8. בָּ‎ auch: Anteil an etw. haben Jos 2225. 
27. Koh 96. Bildl.: Jahve als der Teil der 
Priester Nu 1820, der Teil Israels Jer 6 
5119, der Frommen Ps 165. 73 26. 11957. 
1426. Thr 324; v. d. Götzen Jes 576. Israel 
als Jabves Teil Dt 329. Sach 216. 3) Los, 
yoipa Jes1714. 617. Ps1714. Hi 2029. 27 13 
0. 989). 312. Koh 210.21. 322. 517 99. 
(Sir 414).t 


II. pa (wahrsch. verw. m. aram. Nopn [alt- 
aram. Lidz. 279], ar. Hi, äth. chPA:, ass. 
eklu, Feld, s. Fr. 129, WZKM 125, LboP 3112*, 
viell. äg. hakaru, Bondi 34. Mü. AE 170. Jensen 
ZA 10351f.) cstr. gl., pl. m. suff. חָלְקִיהֶם‎ m. 
— Feld 2K 910. 36. 37. (1K 2123, vgl. zu 
Syn), viell. auch 1108 57. In vielen Fällen 
ist aber dies por wohl m. pon 11 no. 2 zu- 
sammengefallen. Unklar ist Am 74 (vgl. 
Marti).t 


IV. חֶלֶק‎ N. pr. Sohn des Gilead Nu 26 30. 
Jos172. Patron. par Nu 8.8.0. Vgl. mpa.t 


I. *חָלְקֶה‎ (v. חלק‎ 1( csir. חָלְקֶת‎ — Glätte Gn 


2716 (Ball n. LXX pl. f. csir. v. pım). 
Metaph. Schmeichelei Pr 624.1 


on 


I. pen (zu חָלֶק‎ II od. III 2. stellen; äg. 
hirakati, Feld, Bondi 63) cstr. ,ְחָלְקת‎ m. suff. 
מַלְקְתי‎ f. — Feldbesitz, ח' הַשָדָה‎ Gn 3319. 
Jos 2432. 18 9311. 2K 925. Ruth 23. 4. 
1Ch 1119, allein 28 14301. 23 12. 2K 319. 25. 
921.26. Am 47. Jer 1210. Hi 2418. 1Ch 
1114. Zu Dt33 21 vgl. Dillm. Giesebr. ZAW 
7 298, Ruben JQR 11442. 8. auch צור‎ 1 

II) cstr. nahm — Teilung‏ חלק (St.‏ *חַלְקֶה 
3Ch 355.1‏ 


yon i. .ץ‎ 997) (n. a. LA. om) N. pr.m. Neh 
1215.1 


mpn N. pr. 1101604 1) Hoherpriester unter 
Josia 2K 228u.ö. Auch חָלְקִיהו‎ 2. V.4u.ö. 
2) Vater des Eljakim 2% 18 37; sonst IMpYn 
1818. 26. Jes 2220. 363. 22. 3) Jer 293. 
4) 1Ch 630. 5) Neh 84. 127. 21. 


upon N. pr. m. 1) Vater des Jeremia Jer 
11. 2) tCh 2611. 3) =. pam no. 1. 4) s. ib. 
no. 2.1 

pl.— 1( schlüpfrige Örter‏ (חלק (St.‏ חַלקלקות 
Ps 356. Jer 2312. 2) Ränke, Listen Dn 11‏ 
Behrm.).t‏ .8) 84 .21 

non Jos 1925 od. non 2131, Levitenstadt 
im St. 4507. Vermutungen üb. d. Lage bei 
Guörin, Gal. 2161. Rob. 3 883. van de Velde, 
Reisen 1214. Ag. Harktu Mü., AE 181. — 
8. noch pprrt 


j.-s. schwach s., syr. JANL schwach (n.‏ חלש 
.חשל Frd. Del., Hiob 154 eig.: stürzen). Vgl. zu‏ 
Won 111410 u. Won‏ .ע .+ Kal impf.‏ 
schwach, hinfällig s.,‏ )1 — חלש Ex 1715, pt.‏ 
Hi 1410 (LXX aber Dip} od. Aorpy). 2) m.‏ 
על d. acc. schwächen, besiegen Ex 17 13; m.‏ 
(wofür LXX 53) 168 1412; dag. Gunkel,‏ 
SuC 132: er liegt starr auf NW} Leichen.t‏ 
und‏ חַלוּשֶָה Derivate:‏ 
m. Schwächling 70 1‏ חק 


1. DM” (ja. Kon, syr. אתנ1‎ [m. suf. mad], ar. 


&>, äth. chF”:, ass. emu, f. emätu, vgl. Nöld,, 
ZDMG 54 154; kopt. 200 ; 2. F. Barth $ 2%; Lag. 
Ü. 156; vgl. auch Rob. Sm., KM 136) m. suff. 
won, mar) (Ges. 8 96) m. — Schwiegervater 
(Vater d. Mannes) Gn 3813. 25. 18 419. 21.t 
Fem. ist NION, s. 4. 

II. חֶם‎ (St. (חמם‎ pl. DB — warm, heiß Jos 
919. Hi 37 17.1 

ILL. חֶם‎ N. pr. 1) Ham, jüngster Sohn Noah’s 
Gn 582. 610. 718. 918. 22. 101. 1Ch 1«. 8. 
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חם 


on 


440, v. demn. Gn 106. 20 die meisten Völker Ton cstr. NEN f. — 1) das Wünschen, Be- 


des Südens abstammen; vgl. Dillm. Gen.® 167. 
Glaser bei Hommel, גג‎ 47. "Winckler, AoF 
285, MVaG 1901, 170. — 2) in spät. Sprach- 
gebr. Name f. Ag. Ps 7851. 10523. 27. 10622 
vgl. מ1)‎ 106. Fraglich ist es, ob der einheimische 
Name f. Äg. kemi, kopt. köme, chemi (vgl. Plu- 
tarch, de Iside c. 33) zu diesem Bprachgebr. 
weitere Veranlassung gegeben habe.t 


(St. non, Barth 8 25°) m. — Wärme Gn‏ חם 
Brot‏ 217 לְחֶם חם .2419 Hi‏ .178 26 .822 
der Wärme, d. i. frisches Brot; viell. besser‏ 
Sonst s. zu Dan.t‏ .חֶם 


NOT] davon IRDN, ja. הְמְאַתָא‎ , ass. hömelu, dicke 
Milch, Butter, wovon als Lw. syr. ILleL& Butter 
(vgl. חַמָה‎ 11( u. .מַחַמְאֶה‎ D. ar. = dick w.v.d. 
Milch, ist nicht ganz sicher; vgl. dag. Gr trübe 


sein, v. Wasser, א‎ Schlamm, Wellh. Vak. 214. 


KON s. מָמָה‎ 1 

ו(8251 Hi 296 (Ges.‏ חֶמָה (St. Son) u.‏ חְמְאֶה 
cetr. nxon f. — dicke, geronnene Milch,‏ 
Butter (vgl. zu aan) Gn 188. Dt 321«. Ri‏ 
Jes 7 15. 22. Pr 3033. Hi 20 17.‏ .281729 .525 
ד.מַחַמָאָה Vgl. zu‏ .296 


j.-a. verlangen, begehren, auch 011.‏ חמד 
Knudtzon, BzA 8‏ .םת ;66 Schulth., Lex.‏ 
hamudu Amarna 91 126 kanaan.Gl. „Wünschens-‏ 
wertes“ (MN); ar. Lem dankbar s., loben, IV‏ 
Lob u. Dank erwerben, gefallen; südar. loben,‏ 
Hommel, AA 177. Vgl. Vollers, ZDMG 49509.‏ 

Kal pf. 187, 181, impf. Tb, m. suf. 
DATIN), mon) (Ges. ges ), pt. pass. m.suff. 
Mon, pl. m. suff. חַמוּדַיהֶם‎ — m. d. Acc. 1) etw. 
begehren, wonach streben Ex 2017. 3424. Dt 
518. 725. Pr 625. Mi 22. 2)an etw. Gefallen 
finden Jos 721. Jes 532. Ps 6817. Pr 1212 
(vgl. SBOT). M. dat. eth. Pr 122. (M. ,על‎ 
wegen, Sir 2521). Pi. pass. begehrt, be- 
gehrenswert, desiderabilis Jes 129. Ps 39 12. 
Hi 2090. Jes 449: ihre Lieblinge, d. h. die 
Götzen (vgl. Dn 1137). Vgl. nimn.t 

Niph. pt. 9, pl. נַחְמְדִים‎ — begehrungs- 
würdig, lieblich, angenehm Gn 29. 36. Ps 
19 11. Pr 2120. 

Pi. pf. Aa — begehren Ct 23: in seinem 
Schatten begehre ich zu sitzen, 8. Ges. 65 1 

Derivate: “on, "bin und die folgg. 


mon - Anmut, Schönheit, בְּחוּרִי חָמָד‎ Ez 238. 12. 
a3. שְדִיְחָמָד‎ Jen 32 12, WI 9 Amsıt.t 
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gehren, Sehnen 2Ch 2120: Ton בְּלַא‎ ohne zu- 
rückersehnt zu werden(dag. LXX. Luth.: nicht 
recht). 2) Gegenst. des Begehrens 18 920 
(Klost. n. LXX non); DW) NO wahrsch. 
Adonis Dn 1137. 3) Kostbarkeit on אֶרֶץ‎ 
liebwertes Land Jer 819. 1210. Ez 2612. 


. Sach 714. Ps 10624. mar ‘93 kostbare Ge- 


füße Jer 2534 (Grätz, Giesebr. on). Hos 
1315. Nah 210. Dn 118. 2Ch 3227. 3610. 
TON שָכְיזת‎ Jes 216. Hgg 27 : כָּלדהַגוים‎ non 
das Köstlichste aller Heiden (besser NTTRT) s. 
Klost. zu 18 9 20).t 


NTTON (2Ch 2025 u. i. B. Dn, außer 9 38), 


חמדת (Esr 827) u.‏ חמודת ,)923 (Dn‏ חמודות 
desi-‏ חמד (Gn 2715) pl. — (eig. pt. pass. v.‏ 
derabilia, dah.) Kostbarkeit Dn 11 88. 48.‏ 
non 93, 2 kostbare Gefäße, schöne‏ 
חמוּדות Kleider Gn 2715. 2Ch 2025, vgl.‏ 
allein Esr 8 27 (vgl. Sir 52 u. zu TMN; anders‏ 
leckere‏ לָתֶם Winckler, AoF 2 471); NITRD‏ 
u.‏ 119 מ אִיש חָמוּדזת .103 Speise Dn‏ 
liebwerter Mann, Liebling (des‏ 98 9 איש ohne‏ 
Himmels). 1‏ 


TION (Hilpr., Bab. Exp. 927. 58 vergl. keilschr. 


Hamada’) N. pr. m. Gn 3626, wofür 1Ch 141 
verschrieben Ten.t 


ar. gem (südar., Hommel, AA 177),‏ חמה 


neusyr. 13, behüten, schützen (im Aram. be- 
trachten) Nöld. NsG XXXVIII. ZDMG 54154; 
ass. s. Meissner, MVaG 9230. 

Derivv. non, vgl. N. pr., non (s.d.) om. 


1a (St. (חמם‎ m. suff. חַמֶּתו‎ f. — 1) Wärme, 


Glut Ps 19 7. (Sir 432). 2) poet.: die Sonne 
Hi 30 28 (vgl. Duhm). Ct 610. Jes 24 23. 
30 26.1 


1. O7 (v. om Barth $62°, altaram. חמא‎ Lidz. 275, 


j.-a. תא‎ syr. dad, ass. imiu, Geifer, Gift, 
ar. 4. Gift, äth. chT°T: Galle), n. aram. 
Orthogr. חַמָא‎ (Dn 1144), cstr. NO, m. suf. 
non חָמות .זע‎ (Pr 22 24), חָמת‎ (Ps 7611) f.— 
1) 310%, Zorn Gn 2744. Jes 4225 0. 973 
od. Nun). 6615. Jer 611. 1108 75. (Bir 166). 
Erregung, Eifer Ez 3 14. איש המות‎ ein Zorn- 
mütiger Pr 2224. הַחַמָה‎ jr כום‎ Jer 25 5 
und 197171 D13 Jes 51 17 der Zornbecher, den 
Jahve die Völker trinken läßt. Vgl. Apoc 
1619 und Hi 2120: vom 207706 des Allmäch- 
tigen trinke er. Schwierig sind folgende 
Stellen: Ps 76 11 vgl. Wellh. u. Nestle, ZAW 
16 824; 111 1929 8. Budde, Duhm u. Frd.Del., 


on 


on 


Hiob 160; 3618 s. 122006, Duhm, Frd. Del. חמות דאר‎ s. non. 


2.2.0. u. Albrecht, ZAW 161166. 2) Gift 
Dt 32 24. Ps 585. 140«. 


11. 797 .ג‎ son. 
MON (vgl. Praet., ZDMG 57778) N. pr. m. 
1Ch 4 1 

nrıon.‏ .> חמודות 


ROOT (vgl.SBOTzu2K 23 31u.Prät.,ZDMG 
57580) N. pr. Weib des Königs Josia 2K 
2331. 2418. Jer 521. Das Kt. an d. 2 letz- 
teren Stellen: +חַמִיטַל‎ 


7 (vgl. Kittel zu 1Ch 25) N. pr. m. Gn 
4612. Nu 2621. 1Ch25. Patr. nl) Nu 2621.t 


N. pr. 1) eines Ortes im St. ASer Jos‏ חמון 
wahrsch. iin Wadi Hämül zw. Räs en-‏ ,1928 
näküra u. Räs el-abjad zu suchen. s. Gu6rin,‏ 
Gal. 21470. 173. Dillm. 2. St. N. Hoffm.,‏ 
d. Gottheit‏ אל חמן Ph. I. 908. bed. 4. ph.‏ 
dieser Stadt Hammön. 2) eines andern im‏ 
ד חָמֶת St. Naphtali 1Ch 61; s. zu‏ 

(v. yon II) — Jes 117 n.Ra., IE., Barth‏ חמוץ 
Kön. 2124 u.a. ein Trans. „Bedrücker“;‏ ,278 5 
be-‏ : (חְמוּ] .1) n. d. alten Übersetz. ein Pass.‏ 
drückt, vgl. Hoffm., Ph. I. 27.t‏ 


Jes 631 (n. d.‏ חָמוּץ (v. yon III) cstr.‏ *חָמוּץ 
+.(חמור LXX) hochrot (Oort‏ 


Wendung,‏ — חַמוּקי pl. cstr.‏ (חמק (St.‏ *חמוק 
Biegung Ct 72 (vgl. Budde).t‏ 


I. on, חמר‎ (aram. ג‎ non [palm. Lidz. 
277), ar. 95 assyr. imeru, eig. „der Bötliche“ 


von חמר‎ IL, Barth $ 128°), pl. ,חָמרִים ,חַמוּרִים‎ m. 
(nur 28 19 27 f. f.: Eselin, wofür sonst אֶת1[‎ ; 
vgl. jedoch ZAW 1668) — Esel, Gn 12 6 
u.ö., 6. gew. Reittier Gn 49 14. Ex 420. Jos 
1518, Lasttier Gn 223. 4413 (vgl. Jes 306), 
such im Kriege 2K 77, bei Feldarbeiten be- 
nutzt Dt 2210 (vgl. Jes 3024 u. ZDPV 477), 
im Gegensatze zum Pferde, Symbol des 
Friedens Sach 99. Als coll. 2K 710. ראש‎ 
yon als Nahrungsmittel 2K 625 (Conjectt. 
bei Chey., SBOT Jes 197 12; Winckler, OLz 
4194). Vgl. auch zu m u. חָמוּר .2 — .קְבוּרָה‎ 
18 1620 ist viell. עָשָרָה‎ 2. 1. )8. Driver 2. St.). 
V. onen חָמור‎ Ri 1516 vgl. zu חמר‎ 1. 

II. "WON N. pr. eines Heviters Gn 33 19. 34 2ff. 
Jos 2432. ג‎ 1 

Is. d.) m. suff. YNIEn f. —‏ חֶם (f. zu‏ *חמות 
Schwiegermutter Ruth 114. 211. 23. 31.‏ 
Mi 76.1‏ 165 .6 


bon (vgl. ass. hamätu eilen; verw. .זע8‎ & 


Chamäleon, ass, hulmitiu, eine Schlangenart; 
„äg., kopt. 20108, Eidechse“ Mü.) — Lv 1180, 
wahrsch, eine Eidechsenart.t 


DOT .א‎ pr. einesOrtes im St. Juda Jos1554.t 


Ron 8. mon. 


(v. yon 1( — gesalzen Jes 30 24: 993‏ חָמיץ 
gesalzenes Futter, d. 1. m. Salzkräutern‏ חָמיץ 
(Py+2.) vermischtes, welches d. Vieh eine‏ 
Leckerei ist. Vgl. Boch., 11. 1118. Faber‏ 
zu Harmers Beobachtungen über d. Orient,‏ 
Blau, ZDMG 27 1‏ .1409 


won u. Won (8. zu Van), /. חָמִישִית‎ non, 
m. uf. \nwWon, pl. m. suf. Yn Won Lv 524 
— der, die fünfte Gn 123. Lv 1995, DYB 
non ein fünftes Mal Neh 65. Fem. der 
fünfte (Teil) Gn 4724, als Zuschlag bei Er- 
satzzahlungen Lv 516. 24 (a. LA. richtiger 
89.). 2214. 2713. 15. 19. 2781. 


I. bar .ל‎ Ges. Thes. 488 u. Barth, WU 19f. 
.מז‎ ar. ₪. milde, besonnen s., zusammengestellt; 
näher liegt es wohl, d. Bed.: schonen, durch d. 
syr. saw (tragen, zusammentragen), zurück- 
halten, bezwingen (auch: schonen, Brockelm,, 
Lex. 115%) zu erklären. Vgl. auch | (>=- nach- 
sichtig. 

Kal pf. on, +. p. 90, impf. bions, ,מחמל‎ 
,אֶחְמול‎ Som, inf. 8. unter Ion u. חִמְלָה‎ — 
m. 9% Mitleid haben mit Ex 26. 18 2321 (vgl. 
auch zu חלה‎ I Kal). Jer 155. Jo 218. Sach 
115f. Mal 317. 2Ch 3615. 17, Gott m. seinem 
Namen Ez 3621; daher schonen, sparen Dt 
139. 18153. 9.15. 28126 (1.15 £. לא‎ m. 
Schill, ZAW 11318). 217. Hi 2018. (Sir134); 
m. אֶל‎ Jes 918. Jer 513, 6. Pfeil im Kampfe 
Jer 5014; m. ל‎ c. inf. nicht über sich bringen 
können 28 124; abs. Jer 1314. 217. Ez5 1 
74.9. 818. 95. 10. Pr 634; untergeordnet 
öbm לא‎ schonungslos, Jes 3014. Hab 117. 
Hi 610 (n. einem Fem.). 1618. 2722, m. pf. 
Thr 22. 17. 21. 343.t 

Derivate: nyon, nbon. 


1. חמל‎ davon bunn. 


m.‏ ,חָמְלַת I) cstr.‏ המל (Verbalabstr. v.‏ *חַמֶלֶה 
das Mitleid haben Jes 639,‏ — חַמַלֶת1 suff.‏ 
Gn 19 1‏ על Schonen m.‏ 


PEN חמל)‎ I) dass. m. על‎ 41 
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DAT m. (wo auch Hiph. wie Sir 3817), aram., 


ar. 0; ass. emmu heiß, ummu Hitze; verw. חום‎ 
u. DM, Jan, ; 5. auch Dillm., Lex. 00. 

Kal pf. on, NE (Ges. 8 67%( impf. יחם‎ 
DM) Jes 4415. 2K 434, und (Ges. g 678, P) 
bm 18 11, DM‘, DNN Dt 196. Ez 24 11, 1. p. 
om! Koh 411, pl. יחמו‎ 1108 77, sonst 8. zu יחם‎ 
inf. DN, m. suf. ion, DYN, m. bir. Jes 4714: 
bon (viell. besser ְחְמֶם‎ m. suff. m. od. Piel 
Dam) — warm w., v. einem Kessel Ez 24 1, 
einem Körper 2K 4 34, sich wärmenJes 44 1 
4714 (8. o.), .צ‎ 6. Sommerluft Jes 184 (1.512 
f. בחם‎ ; anders Baumann ZAW 21 267), v 
Sonnenscheine Ex 1621, BP DN3 19 1 
2845. Gn 181, שָמָש.ם‎ 18 119. Neh 73 vgl. 
noch Hi 617 (Budde” \ .(בֶּחם‎ ‚Impers. m. ל‎ 
(vgl. Hupf., 28.5 1467(: es wird ihm warm 
1K 11.2. Koh 411; inf. mit unbestimmtem 
Pron. ל1‎ oh Hgg 16. Metaph. v. Glut des 
Ziornes Ps 394. Dt 196, böser Lust Hos 77. 
Jer 51 39 (vgl. Giesebr.).t 

Niph. pt. בָחָמִים‎ (Ges. 8 6799( — Jes 575 
glühen (vor Eifer, Brunst) m. 2.1 

Pi. impf. Dann — wärmen Hi 39 1 

Hithpa. impf. +. p. DAMM — sich wärmen 
Hi 31 1 

Derivate: on 11, oh, pn, on vgl. die Nomm. 
pr. Swen und jien. 


an” ,חַמָנִים .זע‎ m. suff. חַמָנִיכֶם‎ — eine Art 
Säulen, dien. 2Ch 344 aufden Altären des Baal 
standen, sonst häuf. mit denen der Astarte 
,עפצ‎ w. Lv 2680. Jes 178. 279. Ez 64. 6. 
2Ch 144. 344.7. N. Raschi erklärt man 
gew. Sonnensäulen (v. 197 == YO), Statuen 
des Baal als Sonnengottes. Es liegt nahe d. 
W.m. חמן‎ im ph. אל חמן‎ u. pu. בעלחמן‎ (Lidz. 
276, vgl. noch 6. n. pr. עברחמן‎ eb. 333, keil- 
schr. Abduhmunu, Abdihimunu KAT 472) zu 
verb., aber d. Bed. dieses W. steht nicht fest, 
vgl. zu 1871 u. weiter Ges. Mon. Ph. 1 170—172. 
Levy, Ph. Wb. 19. Baethg., Beitr. 28. Hal. 
MdC. 426. N. Rob. Sm., Sem. 1 469: Feuer- 
stätte.t 


nh., j.-a. Gewalt üben; vgl. P. Sm. 1305.‏ חמס 
Äg. himat(ä) Mü., AE 101. Ass. emösu zer-‏ 
schlagen, abschlagen. Im Ar. ist .2-+= heiß-‏ 
blütig, eifrig 8. (Zus rösten). Vgl. Fr., BzA‏ 
geg. Barth ES 54 u. yon II.‏ 382 

Kal pf. 3097, impf. ,ויחמס , יחמס‎ pt. חמס‎ 
-- gewalttätig behandeln, bedrücken, m. acc. 
Jer 223. Pr 886: 192 מס‎ er schädigt das 
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eigne Leben. in DON das Gesetz beleidigen, 
verletzen Ez 2226. Zeph 34. M. על‎ Hi 2127, 
V. Weinstocke: d. Früchte abwerfen (vgl. 
Kur. 18sı) Hi 1533; einen Zaun zer- 
stören Thr 26 (vgl. Budde z. St.). 
Niph. pf. {DOM — gewaltsam behandelt 
w. Jer 13 22.1 
Derivate: bonn und 
DOT ₪. ,חָמַס‎ m. suff. "Dan, pl. הְמָסִים‎ m. — 
Gewalttat, Ünrecht Gn 611. 18. 495 u. 8. 
(Sir 108). Don איש‎ Ps 1849. Pr 331 und 
אִיש חָמָסִים‎ Ps 1402. 5 Gewalttätiger. DON עד‎ 
falscher Zeuge Ex 231. Ps 3511, vgl. auch 
2712. חָמָסִים‎ 7% Wein durch Gewalt ge- 
wonnen Pr 417; vgl. Den durch Gewalt er- 
worbenes Gut Am3 10.— D.Gen. ist meistens 
gen. obj. DT} das mir zugefügte Unrecht Gn 
165. Jo 419. Ob 10, dag. Ps 717: O9) das 
von ihm begangene Unrecht. 


L חמץ‎ nh.; j.-a. חמק‎ sauer 5.( מש יש‎ ge 


säuert s., ‚„aw scharf, sauer 5. ar. 5 
s.; äg. kopt. hemse, Essig; vgl. Lag., 
Lex. aeth. 78. 

Kal pf.i.p. חמץ‎ Ex 1239, impf. i.p. YOM, 
inf. m. suf. חִמְצֶת!‎ — durchsäuert w., v. 
Brodteig Ex 12 34. ₪0 Hos 74.t 

Hiph. pt. f. nsond — etwas sauer 
Schmeckendes Ex 12 1 

Hithpa. impf. יתחמץ‎ — Ps 7321 in eine 
gereizte, bittere Stimmung versetzt w.t 

Derivv. yon, ,חמֶץ‎ yon. 


sauer 
. ןנס‎ 


uU. חמץ‎ vgl. ass. Saphel äuhmugu wahrsch.: 


vergewaltigen (s. aber auch Jensen, Keilinschr. 

Bibl. 6474), äth. 0090: (m. y vgl. Wright, 6 

48) bedrücken, u. j.-a. חמץ‎ Pa. beschämen; verw. 

m. חמס‎ (n. Fr., BzA 362 = yon 1 m. Begriffs- 

beeinflussung v. DEN; vgl. auch Barth, WU 57). 
Kal pt. yaın — Ps 714 der Gewalttätige.t 
Deriv. חָמוץ‎ 5. 4. 


II Yan n. Ges.=Yopn 1, das Scharfe, Stechende 


auf d. Farbe übertragen. Davon .חמוץ‎ 


Yon (v. yon I; Barth $ 59( — Gesäuertes 


beim Opfer verboten Ex 2318. 34 25. Lv 211. 
610, bes. beim Massotfeste Ex 1215. 133. 7. 
Dt 163; dag. Am 43 u. d. Fälle Lv 718. 
2317; vgl. Rob. Sm., Sem. 1 71 

yon פד -- (1 חמץ .צ)‎ Nu 63. Ps 6922. 
Pr 1096. 2520. Säuerlicher, erquickender 
Trank Ruth 2 1 

ISDN? s. חמץ‎ 1. 


TEN 


Don 


Ges. vergl. 5 töricht (verkehrt) s.‏ ; חמק 


Kal pf. Pan — abbiegen, abschwenken 
06 5 1 

Hithpa. impf. 2. sg. f. תִתְחַמֶּקִין‎ -- sich hin 
und her biegen und wenden Jer 31 22.1 

Derivat:: pen. 


ar. za gären, brausen, wovon \DN, ar.‏ חמו: 
aram. KAT, la& (palm. Lidz. 277) Wein,‏ וי 
ar. zum aram. Mon, In, kopt. demer‏ 
Banerteig, vgl. Lag., Ü. 207. Fr. 161; ass. viell.‏ 
hamäru, wallen (v.d.Eingeweiden s. unter Pealal,‏ 
vgl. Küchler, Beitr. z. ass.-bab. Mediz. 116). —‏ 
Fischer, Bellerophon 93 u. Lewy, Fw. 191 leiten‏ 
Xlpaıpa davon ab.‏ 

Kal pf. an, impf. pl. יְחְמְרו‎ — gären, 
brausen; v. Schäumen des Meeres Ps 464, 
des Weines Ps 759. (And. n. חמר‎ 11 rot s.; 
viell. besser or) (יין‎ + 

Pealal pf. (Ges. 8 55°) in pass. Ausspr., pl. 
חַמרמרוּ‎ , +. 2. OO — gären, v. d. Ein- 
geweiden, 8. v. a. heftige Seelenschmerzen 
empfinden Thr 120. 211 (vgl. Hiph. Sir 48( 1 

Derivate: “on, \on I. 


IL חמר‎ ar. om rot s., vgl. Dillm. Lex. aeth.75f. 
Kal impf. m. 847. 1a — den. v. won, 
m. Erdharz verpichen Ex 23 (and. Winckler, 
AoF 2471(+ 
Pealal (Ges. 6 55°) pf. in pass. Ausspr. 
rwwn (Kr. Moon) — Hi 1616 gerötet 
sein.t 





Derivv.: \ton, pn, Won‘. 


IM. .חמר‎ 

Kal n. van Doorninck’s Konjekt. Ri 15 1: 
חַמַרְתִּים‎ iO) ich habe sie gründlich geschunden 
(vgl. ar. schaben, schinden) f. d. über- 
lieferte D\Y)br} ,המור‎ das man: einen Haufen, 
zwei Haufen (vgl. חִמָר‎ II) übersetzt. Moore 
1. ähnl. חמור חָמַרְתִּים‎ , übersetzt aber: ich habe 
sie aufgehäuft, vgl. “ah II.t 

728, 


on (ja. Mon, chr. pal. „aus, ar. 1>= 5 
ass. wahrsch. amaru Asphalt; v. d. Farbe be- 
nannt s. חמר‎ 11, vgl. Lag. 0. 50. 153. Barth 8 71) 
m. — Asphalt, Erdpech Gn 113. 1410. Ex 
23.1 


"OR חמר.צ)‎ 1 s.d.)—Wein Dt3214.(Sir31 30). 
168 27 9 1. n. LXX u. Handschriften on.t 


1. on (St. חמר‎ I) — brausender Wogen- 
schwall Hab 3 15.t 


on 


1. on (vgl. nh., j.-a. חמר‎ aufhäufen, u. zu 
on 111; n. Peiser, MVaG 1896, 166 aber eig. 
„Eselslast“) pl. Don, חֶמָרֶם‎ m. — Haufen 
Ex 810, spez. ein größeres Maß (ass. imer«) 
f. trockene Sachen (vgl. ,(פר‎ 10 Epha ent- 
haltend Jes 510. Hos 32. Lv 2716. Nu 1132. 
Ez 45 13. 14.1 

III. “ON (St. חמר‎ II, v.d. Farbe) m. — Ton, 
Lehm des Töpfers Jes 2916. 459. 647. 
Jer 184.6. Hi 109, z. Siegeln Hi 3814, z. 
Mauern Gn 113. Ex 1 14. Nah 314. Dah. 
Kot überh. Jes 106. 4125. Hi 2716. 3019. 
"onmna Hi 419 f. Menschenleiber, vgl. 336. 
Bildl. Hi 1312 Lehmschanzen.t 


TEN .א‎ pr. =. on. 


I. חמש‎ vgl. ar. une Heer (I.H. 75710 


vgl. Wellh., Vak. 267) u. Dillm, zu Ex 1318. 

Kal pt. pass. pl. DW) — Ex 1318. Jos 
114. 412. Ri 711 streitfertig, kampfgerüstet 
(vgl. zu Von pl.).t 


.1 חְמָש davon‏ חמש .1 


DL חמש‎ davon Won fünf, gs. (ar., südar. 
u, äth. 12" : ass. *"hamid, f. hamilti [f. 
hamisti)). 

Pi. pf. Yan — den. den Fünften als Ab- 
gabe zahlen lassen Gn 4134. 
Derivv. von, Won, von 1, n won. 

WON 6. won, f. non, cstr. NYON fünf; 
עשרה‎ ven, עָשָר .ג‎ nWon (Ri 810. 28 1918 
ynyon) fünfzehn. Fünf als eine Art runder 
Zahl 2K 613. Jes 176. 3017, bes. bei Be- 
ziehungen auf Ag. Gn 4334. 4522. 472. Jes 
1918 )18 214 Klost.: NND Brotlieferung ; 
2K 718 Winckler, OLz 4194: חושה‎ eilends). 

Pl. o Won fünfzig. M. suf.: won, yon 
deine, seine fünfzig 2K 19—ı2. Dwon שר‎ 
Hauptmann üb. fünfzig 2K 19-14. Jes 8 
(Stade, TLz 1894, 68 u. Winckler, GI 2162. 
236 [auch 28 151 u. 1K 15]. OLz 4 148: 
;ש' חָמָשִים‎ s. dag. 18 819 [LXX allerdings 
[מָאוּת‎ u. Haupt, SBOT zu 2K 19; ass. rab 
han?ü). 

das Fünftel Gn 4796 vgl. Dillm.‏ — חמש .ז 
u. SBOT z. St.t‏ 
(syr. 120996 Bauch, äth. 7 2: Mutter-‏ חמש .ד 
leib, vgl. j.-a. xyon Fett auf den Därmen; s. auch‏ 
Nöld. MG 46) — Unterleib, Bauch, omasum‏ 
DIA)?‏ וַתִּישָן .1 46 — .2010 .327 .298 28 


WON ₪. Won. 
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f. — 118 681 n. Then., Stade u. a.‏ חְמָשִית 
fünfeckig; vgl. Kön. 2230.1‏ 


non (auch nh,, ar. us; vgl. Lag. Ü. 154. 


Kön. 2185) 1. p. NON, cstr. NY (Ges. 8 95'( 
— Gn 2114f. 19 Schlauch.t 


NON (vgl. Lag. Ü. 82. 156. 288. Rob. Sm. Sem. 
1140) — N. pr. Hamath, große Stadt in 
Syrien am Orontes (keilschr. Amätu u. Ham- 
mätu [doch vgl. Del., Pa. 276ff.]; äg. hmtu, 
hamäti, Mü., AE 256, später Epiphania, jetzt 
Hamät) 2K 1428 (vgl. SBUT). 1724. 80. 
1834. 1913. Jes 109. Jer 49 28. Sach 92. 
Jes 1111 (wo Chey. u. Corn. אחמתא‎ Egba- 
tana 1.(. Vollst. 713) Non die große Hamath 
Am 62. na אֶרֶץ‎ das zu H. gehörende Land 
2K 2333. 2521. Jer 395 vgl. Ez 4717. לבא‎ 

D dort, wo der Weg nach H. führt Nu 
1321. 348. 2K 1425. Am 614 u. ö. (s. aber 
unten). N. gent. ar) Gn 1018. 1Ch 11e. 
8. Relandi Pal. 1198. Baed. Pal.‘ 411. ZDPV 
828. KBWb 237. — Versch. davon ist NHN 
1318 2Ch 855, wahrsch. = nur 28 89, das 
südl. gesucht w. muß. Dasselbe NYT findet 
Winckler, GI2209ff. KAT 232. 289, in d. er- 
wähnten RA non .לבא‎ 


NEN N. pr. 1) Ort im St. Naphtali Jos 1935, 
wahrsch. die heißen Quellen s. v. Tiberias, 
bei Jos. (Ant. 182, 8) 10209006 (s. Nieses 
Ausgabe); vgl. auch Mü., AE 174; wohl ג‎ 
m. חָמות דאר‎ Jos 2139 u. חָמון‎ 1Ch 1 
2( m. 1Ch 1 


DD ₪. non. 


(St. pr I) m. suf. WM Gn 3921 m. —‏ חן 
Geneigtheit, Gunst, Gnade Bach 47 (Now.:‏ )1 
Schönheit). 1210. Pr1210. Koh 011, Freund-‏ 
lichkeit Sach 614 (n. einigen bier N. pr., vgl.‏ 
Gnade finden in‏ מַצָא m‏ בְּעִינִי Now.), a) OB‏ 
jem. Augen, für: sich seine Gunst erwerben‏ 
Gn 68. 188. 1919. 3027. 326. 4729. 504.‏ 
Esth 57 u. 6. (Sir 421), m. %D% Esth 85.‏ 
M. x) dass. Esth 215. 52, m. Dh 2ır.‏ 
jem. die Gunst eines‏ נָתַן mM‏ פ' בְעִינִי פ' (ל 
andern verschaffen Gn 3921. Ex 321. 118.‏ 
neben 12) Ps 8412 (vgl. 421). 2) An-‏ ;1236 
6 יעַלת חֶן ;3130 mut, Schönheit Pr‏ 
Pr 1116 (Sir 98),‏ אשת Gemse Pr 519; IM‏ 
Nah 34. (Sir 719). 1 J38 schöner,‏ מוּבָת חן 
lieblicher‏ לוְיָת kostbarer Stein Pr 178. M‏ 
Kranz 19. 49. Anmut d. Lippen Ps 453.‏ 
Sir 65).‏ שפתי חן) .2211 Pr‏ 
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(Baud., Art. Hadad PRE® 284) N. pr.‏ חַנָדָד 


Esr 39. Neh 318. 24. 1 


sich‏ חנא .א-.[ ,חנה ar. U beugen, nh.‏ חנה 
Lager, 1102. 277; ass. in‏ מחנת lagern, altaram.‏ 
mänt, tenü Buhelager; syr. Aw auf etw. zielen,‏ 
gestellt).‏ כה-\| richten (v. Barth WU 21 zu‏ 
.חנן Verw.‏ 

Kal pf. 1, nn, 3, impf. na, Mm, 
Br, Pan, .עו‎ N, הגו‎ , inf. NUN, m. 57. 
3m, pt. MA, m. 5%/. i.p. Ih, pl. Dun, 
J. 131 — 1) sich beugen, neigen Ri199: min 
D137 die Neige (Rüste) des Tages (s. jedoch 
SBOT). 2) sich niederlassen, das Zelt auf- 
schlagen, sich lagern, v. Wanderstämmen od. 
Kriegsheeren Gn 26 17. Nu 918 u.ö.; א‎ 
kennst חובתבו‎ , die Plätze, wo wir lagern können 
Nu 1031; v. Gottes Wohnung Nu 151; vgl. 
v. Heuschrecken Nah 317; sich niederlassen 
um zu wohnen Neh 1130. Es steht m. einem 
Lokalacc. 2S 1726; m. verschiedenen Orts- 
bezeichnungen wie }'3 18 171, 1299 Nu 
2113, YD9 Ex 142, YBNS Gn 3318, עַל"פָּנִי‎ 
28 11ııu.ä. Bes.m.2, bei od. in, Ex 1320, 
171. 192. 18 41. 29ı. Nah 317, im feindl. 
8. Ri 950; m. ,על‎ an, Ex 142. 18 41, in 
feindl. 8. 28 1228. 1K 1615. Jes 293 (s. zu 
17). Jer 5029. Ps 273, m. אֶל‎ Jos 115; m. 
ל‎ sich schützend lagern Sach 98, dag. Nu 
234 nach ihren Panieren; ל .ג‎ 2120 Nu 1031, 
schützend Ps 348. (Sir 1424), in feindl. S. 
Hi 1912. Im Relativsatz m. DY Ex 185, 
ohne nähere Bestimmung Jes 291. Pf. m. 
suff. deine Belagerer Ps 536 (Wellh. 23, vgl. 
Baethg.). — .לע‎ nian Ps 7710. Hi 1917 =. 
חגן‎ 1 1. 

Derivate: nun, nyn(t), mans, תַחנזת‎ vgl. 4. 
N. pr. חן‎ | 


Hanna, Mutter Samuels 18 8‏ .זץ .א חַנָּה 
.21.21 


Tan (vgl. Epbem. 110) N. pr. m. 1) Erst- 
geborener des Kain Gn 4171. u. n. ihm be- 
nannte Stadt; als Sethit Gn 518—-24. 1Ch 
13. (Sir 4416. 4914). 2) ältester Sohn des 
Ruben Gn 469. Ex 614. Nu 265. 1Ch 53. 
N. gent. ‘331 Nu 265. 3) Sohn des Midian 
Gn 254. 102 41 


par (vgl. keilschr. Hanünu, König v. Gaza, u. 
Hanün bei Hilpr., Bab. Exp. 927. 59). N. pr. 
1) eines Königs der Ammoniter 259 4. 
2Ch 19 2--6. 2) Neh 330. 3) V. ı3.t 


an 


par (St. ,חגן‎ Barth ף‎ 37°) — barmberzig, 
gnädig (v. Gott) Ex 2226. 346. Jo 213. Jon 
42. Ps 8615. 1038. 1114. 1165. 1458. Neh 
917.31. 2Ch 309, v. einem Menschen viell. 
Ps 1124.t 


nun, aram. (auch palm. 2.‏ .גם ; חגה (v.‏ *חָנוּת 


277, mand., neusyr.) הִנוּתָא‎ Leis, dav.ar. Jg, 
äth. hPT: Gewölbe des Kaufmanns, s. Lag,, 
M. 2868f. Fr. 172. Kautzsch, Ar. 31. Nöld. 
ZDMG 57416) pl. הַחְנָיוּת‎ Jer 3716 (s. Baer) 
— Gewölbe, als Teil des Gefängnisses.t 


1. ד[‎ on, aram., ar. bio einbalsamieren. 
Kal impf. N"), inf. BI — einbalsa- 
mieren Gn 50 2. 1 
Derivat: n'pin. 


IL חנט‎ vgl. &i>. rötlich w., reifen, im Nh. 
Knospen treiben. 

Kal pf. f. mean — Ct 213 m. d. acc., 
treiben, v. d. Fruchtansätzen d. Feigen- 
baumes, vgl. Schneller, Kennst du das Land* 
272.1 

Deriv. viell. syn (vgl. Fl. zu Levy, NhWb 
2208). 


DRAN (v. חנט‎ I) pl. das Einbalsamieren Gn 
50 1 


N. pr. m. 1) Nu 3428. 2) 1Ch 41‏ חַנִּיאֶל 


TAN? (St. ar; vgl. Jensen ZA 120. Lewy 
.אע‎ 45) pl. m. suff. 99T) m. — eig. ein- 
geweibt, dah. erfahren, bewährt Gn 14 1 


190) (St. 737) — Gnade, Erbarmen Jer 16 1 


VAN (gew. v. חנה‎ sich biegen, vgl. aber Barth 
WU 91 ; Mü.: wenn äg.hnjt, eine Waffe, bier- 
ber gehört, Lw.) m. 8%. IND, 790, pl. 
(Ges. 6 954) החָנִיתִים‎ 2Ch 239 u. m. suff. 
חָנִיתִתִיהֶם‎ (üb. einen Pl. חנית‎ 8. Wellh. Skizz. 
5167) f. — Speer Jes 24. Mi 43. 2Ch 239. 
(Sir 3825 Stecken d. Treibers). הַחָנִית‎ 9%) 
18 2033 stoßen; 71377 m. dopp. 32 1818 1 
1910. 268 an die Wand, u. 8. w., spießen 
(vgl. zu .(טול‎ 19 d. Speer triumphierend 
schwingen 28 23 18. 1Ch 1111.20. עץ ח'‎ 
der Speerschaft 28 2119. 237. 18 177 Kr.; 
ח'‎ n277%2 die Spitze 18 177.— 28 223 Klost. 
MIR. 


JIT wie ar. CU, oh, j.-s. הנך‎ den. v. yn 
Gaumen )5. d.), eig. den Gaumen des neugeborenen 
Kindes m. Dattelsaft einreiben, dann: einweihen, 
vorbereiten, üben, vgl. Rob. Sm., 70 14125. 
Wellb. 2211 173. (u, dag. Schwally, D. heil. 


an 


Krieg 91). Nöld., ZDMG 49514. „Viell. daher 
altä. Ank, stiften, den Göttern schenken“, Mü. 
„Kal pf. m. suff. 1331, impf. 33m), m. suff. 
39m, imp. I — einweihen, m. d. acc., 
ein Haus Dt 205; den Tempel 1K 868. 2Ch 
75; üben, gewöhnen Pr 226 m. ur 
Derivv.: (91 s. oben, vgl. an) ,חָנִיךָ‎ 1330, vgl. 
N. pr. zun. 
חַנְכָה‎ (v. חִנְכָּת :69% (חנך‎ f. — Einweihung 
Nu 711. Neh 1227. 2Ch 79. Ps 301; Spende 
z. Einweihung Nu 710 (LXX If. (את‎ 84. 88.t 


Dar (v. תתו‎ [Grundf. zu j1] u. d. adverb. D—, 
Barth $ 2160) — 1) gunstweise, aus Vergunst 
(gratis f. gratiis), unentgeltlich Gn 2915. Ex 
213. Jes 523; ohne Lohn zu geben Jer 22 8 
od. zu empfangen Hi 19; ohne daß es etwas 
kostet 28 24 24. 2) vergebens, frustra Pr 
117. Mal 110, D3M אֶל‎ Ez 610. 3) ohne Ur- 
sache, ohne Verschuldung Ps 1098. Hi 28. 
917. 1K 231: דְמִַחִנֶּם‎ unverschuldetes Blut. 
Pr 262. DIN איבִי‎ Thr 352. DM שנְאי‎ Ps 
3519. 695. DIN קללת‎ grundloser Fluch Pr 
262. עד חִנֶּם‎ falscher Zeuge Pr 2428. 


ONDIN (viell. für (מַנַנְאַל‎ N. pr. m. Jer 327-— 


בד-:!י 
12.1 .9 
Vollers,‏ .ם ;1065 8 On (Barth‏ .» .+ חִנְמֶל 
zusammengesetzt) —‏ אֶל ZA 17310, viell. m.‏ 
Hagel, v. etw.‏ בָּרָדך Ps 7847 im Parall. m.‏ 
den Bäumen Nachteiligem. Parchon, K.:‏ 
Hagelkörner; LXX Saad. Abulwalid: Reif.t‏ 


1. חנן‎ eig. sich beugen, geneigt 8.; daher aram., 
ar. 5% Mitgefühl haben; ph. in חנן‎ begünstigen, 
חן‎ Gunst, Lidz. 278. Ass. Iphta‘al ulnennu, flehen, 
beten, unnennu, das Flehen. 

Kal pf. 93, m. suff. ‘yar, 1. ps. cons. חגתי‎ 
(Ex 3319), pl. = p. 33, impf. M, MM u. 
am Am 515 (Ges. $ 67%), m. suf. 3m, 
33m u. BSrm Jes 27 11, warm) Hi 3324, 
ar) Nu 625, IM Gn 4329 (Ges. $ 67°), 
imp. m. suff. sinn, “San Ps 9 ı4t (s. Baer 
2. St. Ges. 8 63!), pl. in, Wa) Ri 2122 (s. 
unt.); inf. abs. ID, cstr. MM (Ges. 6 677; 
dag. n. Barth, WU 205 v. חנה‎ = Lim, zärt- 
lich 8.) Ps 7710, m. suff. הָנָנָכֶם‎ Jes 3018, 
ar Ps 10214; pt. חנן , חונָן‎ — m. d. acc. 
jem. geneigt, gnädig s., sich seiner erbarmen, 
v. Menschen Dt 72. 2850. Ri 21 22 (s. Budde). 
Pr 1481. 1917. 288. Hi 1921, pt. Ps 3721. 
26. 10912. 1125, v. einem Engel Hi 3324, 
v. Gott Gn 3311. 4329. Ex 3319. Nu 5. 
28 1222. 2K 1393. Jes 2711. 3018f. Am 
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515. Mal 19. Thr 416 (l.sing.). Ps 59 6, imp. 
תָנָנ‎ 768 33 2. Ps 123 8, ‘375 Ps 42 u. 6, 
abs. Ps 7710 (s. ob.). M. 2 acc. aus Gnade 
schenken (Ges. 8 117 ff.) Gn 335. Ps 11929. 

Niph. pf. 2. ps. FIN 5. zu .אנח‎ 

1% impf. I -- lieblich machen (vgl. m) 
Pr 26 1 

Po. impf. 13h", pt. מחונן‎ — m.d. acc. Mit- 
gefühl m. jem. haben Ps 10215. Pr 1421. 

Hoph. (od. Kal pass. Ges. 8 53%) impf. יָחן‎ 
— bemitleidet w. Jes 2610. Pr 21 10.t 

pf. 2. ps. MAMA, impf. "JS,‏ .ווח 
m‏ , לְהַתְחְנָּךְ p. BOHS, 2A, "AM, inf.‏ .+ 
sich jemandes Gunst er-‏ — בְּהַתְחֶנֶנ1 suff.‏ 
Hos 125.‏ ל flehen, um Erbarmen flehen, m.‏ 
Hi 1915. Esth 48. 83, 98 Gn 4221. Dt 323.‏ 
1K 888.47. 2K 113. Ps 309. 1422. 5‏ 
2Ch 687, ‘3p9 1K 859. 93. 2Ch 624.1‏ 

Derivate: jn, par, ,חִנִינָה‎ Dym, ,תִתְנָה‎ Dunn vgl. 
die Nomm. pr. ran, jan, Tan, par, Swan, yinzn, 
pm, bean, aan, ב‎ 


an arab, 5= X stinken, vgl. syr. Lil‏ יז 


El pf. 1. ps. ha (unregelm. betont Ges. 
8 67%5( od. inf. cstr. m. suff. (Ges. $ 67") — 
stinken Hi 1917 8. 4. Komm. ; Duhm 'myn$.t 
1) (vgl. keilschr. Hanana, Hilpr., Bab. Exp. 
927.59) N. pr. m. 1) eines der Kriegsober- 
sten Davids 1Ch 1143. 2) versch. anderer 
Personen Esr 246. Neh 749. 87. 1011.23. 27. 
1313. 1Ch 828.88. 944. 1148. — 8. noch 
Mr בָּרְחָנֶן .₪ בִּית‎ 
NIIT N. pr. eines Turmes zu Jerusalem Jer 
3iss, vgl. Sach 1410. Neh 31. 1 
הנבי‎ (keilschr. Hananı’, Hilpr., Bab. Exp. 
9 27.59) N. pr. m. 1) eines Propheten, Vaters 
des Proph. Jehu 114 161.7. 2Ch 167. 192. 
2034. 2) des Bruders Nehemias Neh 12. 72. 
3) Neh 1236. 4) 1Ch 254. 25. 5) Esr 1020.1 


MAT (vgl. keilschr. Hananijäma, Hilpr., Bab. 
xp. 9 27. 59; gr. ’Avavlac) N. pr. m. 1) eines 
falschen Propheten zur Zeit des Jeremia Jer 
281 8. 2) eines der drei Gefährten Daniels 
Dn 168. 217. 3) Jer 3713. 4) 1Ch 3 1 
5) 824. 6) 254; auch W397} V.28. 7) ver- 
sch. nachexil. Personen Esr 1028. Neh 38. 30. 
72. 1024 1212. 41. (Vgl. SBOT zu Esr 
216).t 


IT N. pr. m. 1) Jer 3612. 2) 2Ch 26ıı. 
3) 5. v. a. MI ₪. MIT no. 6.t 
DA] (LXX u. Handschr. D3N) N. pr. äg. Stadt 
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Jes 304, äg. ,אאא‎ kopt. Hnös, keilschr. 
Bininäi, gr. Anysis (Her. 2187) d. i. Herz- 
cleopolis magna, die Hauptstadt des von ihr 
benannten Nomos, heute ein Trümmerhaufen 
Ahnäs el-Medine zw. d. Nil u. d. Fajüm, 5 
Baed. Ag.‘ 182. Del. Pa. 816. BzA 1 1 
Chey., Marti 1. א תַחְפָּנְחָס‎ vgl. auch Homme], 
AA sos.t 


kanaanisierend hanpa hanäpw, Buchlosig-‏ חנף 


keit verüben, verleumden, Amarna 1818; nh, 
ja. heucheln, An, חַנְקָא‎ Heuchler, gottlos, .זט‎ 


1420 Heide, ar. A iS Ketzer (Nöld. ZDNG 


41 721); Mü.vergl. kopt.3lof, ruchlos. N, einigen: 
hinken, schwankend gehn, vgl. =. (Michaelis, 
Buppl. 8. v., vgl. Grünbaum, ZDMG 42541.) 
dann unbeständig s., abtrünnig sein (vgl. 1K 
1821); dag. stellen Ew. 6 474 Anm. Lag. Ü. 232. 
Wellh., RaH 187 חנף‎ zu Die, ruchlos 8. (vgl. 
I.H. 1525). 

Kal pf. 1ER, pl. i. p. מָגְפוּ‎ , impf. מחָנף‎ 
MOM), inf. abs. Ar — 1) ruchlos, gottlos 
sein Jer 2311. 2) durch Gottlosigkeit ent- 
stellt, entweibt s., v. h. Lande 128 106 38. Jes 
24 5. Jer 31 (Giesebr. n. LXX 1:7 (הארץ.‎ 
durch Verwüstung entweiht 8. Mi 411 (?). 
3) Jer 39 caus. wie Hiph. entweihen (doch 
ist hier wohl Hiph. 2.1., od. את‎ n. Ges. 8 121° 
z. erkl.).t 

impf. 27%, BAHN) — 1) entweihen‏ .העות 
(d. Land) Nu 3533. Jer 32 (Duhm Kal)‏ 
zu Heiden machen, z. Abfalle bewegen‏ )2 
Dn 11 32.1‏ 

Derivv. folgen. 


Far} (Barth 8 5°) ,חֶנָפִים זע‎ cstr. ‘DAN (Kön. 2 80) 


m. — Gottesverächter, Ruchloser Jes 916. 
106. 3314. Priie. 111818 w.ö. (Sir 166. 
4015. 4110). 29 חַנְפִי‎ Hi 3618. — In 4. 
schwierigen St. Ps 3516 hat LXX .בְּחְנוּנִי‎ 
aber „quälen“ bed. בחן‎ nicht; Hal., RS 349 

1. בְּמֶרְפָּה‎ vgl. Hi16 10, Wellh. ‘DM, Schwally 
DT. 


Ruchlosigkeit Jes 326.t‏ — (ל24 8 (Barth‏ חנף 
BAT f. dass. Jer 23 15.1‏ 


an .במ‎ aram,, ar. Si, äth, 116 : erdrosseln; 
ass. hinku viell. (Btrom)enge. 
Pi. pt. PIQ — würgen, erwürgen, v. Löwen 
Nah 213.1 
Niph. impf. +. p. Par!) — sich erwürgen 
28 1723.1 
Derivat: por. 


an 


TINID (keilschr. Hinnatani, Hinatüna KAT ss) 
N. 4 eines Ortes im St. Sebulon Jos 19 14; 
n.Sanda, MVaG 1902, 55ff. d. heut. Gefäl.t 


L “Dorn .ממ‎ fromm, sanftmütig sein; j.-a. Kon 
Huld, הַסוּדָא‎ anmutig; chr. pal. 8. Schulth. Lex. 
67 ; syr. (selten) l}«nd (vgl.Hoffm., ZDMG 32 750) 
Milde; v. einigen m. \üm. zusammengestellt 
vgl. Schulth., HW 32. 

Hithpa. impf. +. p. TEN — den. sich lieb- 
reich beweisen Ps 1826. 29 26.1 
Derivate on I, Tpn, non. 


pi. beschimpfen; j.-a. beschämt‏ .גג חהסד.ע 
w., #0N Schmach; chr. pal., Schulth. Lex. 67;‏ 
Schmach. Im Hebr.‏ 5 במ ] syr. Pa. verleumden,‏ 
wohl Aramaismus, Kautzsch, Ar. 31. Im Ar,‏ 
vergl. man Au. beneiden (das and. z. nh., j.-a.‏ 
verdächtigen, stellen) 8. Schulth. HW 1.‏ ,חשד 
Pi. impf. m. suff. TOM. beschimpfen Pr‏ 
(Sir 142 tadeln).t‏ .2510 
Deriv. “on 1.‏ 


1. ON + p. or, m. suff. "on, pl. DON Gn 
3211 cstr. “ON (Ps 107 48 Ginsb. "07; Ges. 
6 93”. Kön. 2 29), m. suff. "9 m. — 1) Liebe, 
Gunst, Gnade, a) die Liebe der Menschen 
unter einander, 1108 41. 64. 6 (and.n. ]4. c.), 
Güte, Wohlwollen, Barmherzigkeit 19 5 
28 1617. Ps 1415 (z. str.?). Hi 614 (vgl. zu 
DH) ; אֶלְהִים‎ TON Gottesgüte (als Ideal) 28 9 3 
(vgl. LXX A zu 25); חַסָד יהוה‎ 18 20 14 (vgl. 
Budde). 97 תורת‎ milde Unterweisung Pr 
3126. 79 ‘290 humane Könige 1K 0 1. 
.7ג11 ?2 איש חֶסָד‎ DY Ton עָשָה‎ Liebe üben 
an jem. Gn 2123. 28 38. 91.7. 102. Selt. 
m. אֶת‎ Sach 79 (vgl. Ruth 220. 28 16 17), by 
18 208, ל‎ 1% 27. Vollst. וְאָמַת עַם‎ Ton עשָה‎ 
treue Liebe üben an jem. Gn 2449. 4729. 
Jos 214. p) Ton NY) die Gunst jem. er- 
werben Esth 29. Ton Y'98 DM er neigte ihm 
Gunst zu, ließ ihn Gunst finden Gn 39 21, 
vgl. Esr 728. Dn 19. b) v.d. Liebe u. Gnade, 
welche Gott den Menschen erweist Mi 7 18. 
Ps 58. 366. 4810; häuf. in Vb. m. NDR (s. 
d.) v. d. göttl. Bundestreue. Vgl. die For- 
mein DY “on mW Gun 2412. 14. 29 102, m. 
ל‎ Ex 206. Dt 5 10, Dy non) Ton עָשָה‎ 28 6. 
1520. Pi. Don Guadenerweisungen Gottes 
Gn 3211. Ps 177. 892. 1067 (LXX u. a.sg.). 
10743. Jes 637. Thr 322. (Sir 518). 7] "pn 
Gnadenerweisungen d. h. Verheißungen an 
David Jes 553. 2Ch 642. M. einem suff. als 
Bezeichnung f. Gott selbst Jon 29. Ps 1442 


חס 


(Krochm., Chey. 00, Dys. Pi}, Duhm (ְסַלְעִי‎ . 
— 6( die Liebe der Menschen zu Gott, Jer 22. 
Daher “on WR 8. v. a. DYT'ON 016 Frommen 
Jes 571. (Bir 441). Pl. Werke der Frömmig- . 
keit 2Ch 3282. 3526. Neh 1314. (Sir 4111). 
— 2) Liebreiz, Anmut, Grazie Jes 406, 
LXX 5660, also viell. besser הוד1‎ od. הַדֶרז‎ 
(Perles, Chey., Marti (חַסֶנ1‎ 


11. TON (v. on II) — Schmach, Pr 1484 
(Jäger, Grätz: ON, vgl. 2822, wo einige 
Ausg. u. LXX הסד‎ 1.; ders. Wechsel Sir 
3212); v. d. Blutschande Lv 20 1 


III. Ton N. pr. m. 1 
TON N. pr. Sohn Serubabels 1Ch 71 


sIOTT wahrsch. ass. hist, Zuflucht suchen. 

Kal pf. non, non, \b u. mon, Or (Ps 
572. Dt 3237; Ges. $ 754), impf. DM, TI, 
MS neben ,אֶחָסָה‎ 307", pl. +. .יע‎ YO Ps 368, 
imp. ,חס‎ inf. לחסות‎ pt. non, ,חוסִים .זע ,חסָה‎ 
DON )8. Baer zu Pr 30 5) --- sich bergen, Zu- 
flucht suchen, m. פ'‎ 983 unter dem Schatten 
(Schutze) jem. 141 915. Jes302. (Sir 1427), 
כָּנְפִי פ'‎ 532 Ps 572, כַּנְפִי‎ \nD2 Ps 61 5, nimm 
כָּנְפִי‎ Ps 914. Ruth 212; sonst m. bloßem 3, 
meist v. Gott Dt 3287. 28 223. Ps 72 u. ö., 
seinem Namen Zeph 812, pt. הַחסָה בִּי‎ 8% 
5713, 12 הַחוְסִים‎ 28 2231. Ps 1831. 3120 u.ö. 
Pr 305, חסִי בו‎ Nah 17. Ps 212. 512. (Sir 
518), ohne Praep. Ps 177 (vgl. Baethg.), v. 
Sion Jes 1432. Zu Pr 1432 vgl. d. Komm. 

Derivate: mon, ,מְחַסָה‎ mono, vgl: 


ON 1) N. pr. m. 1Ch 1688. 2610f. 16.+ — 
2) N. pr. einer Stadt im Stamme Aser Jos 
1929; .ם‎ Mü., OLz 5187 Hazi in Amarna, äg. 
Hatäy (nicht, wie ö. verm., ass. Usu, äg. Otu, 
Mü.AE194.896),n.Chey.,2AW 17189, Palätyros.t 


MON (St. (חסה‎ — Schutzsuchen Jes 0 1 

TON (Barth $ 29*( f. yon, pl. חָסִירִים‎ Adj. 
(nur in den Psalmen u. den hier angeführten 
St.)—1) liebreich, gütig Mi72. Ps 122. 1826. 
431: ‘on לא‎ lieblos, unbarmherzig. Hi39 13 
ein frommer Flügel, mit Anspielung auf das 
folg. Wort (Budde: Tor אָבְרַת‎ Schwinge 
des Storches, dag. Duhm). 2) v. Gott: gnädig, 
gütig Jer 312. Ps 145171 3) fromm YDN 
יהוָה‎ die Frommen Jahves, seine frommen 
Verehrer 18 29. Ps 305. 3124. 3728. 2Ch 
645. (Pr 28 u. wohlauch Ps 44 ]. 1707); da- 
her später die ’Ascıdaioı 1Makk 713. V.Israel 
überhaupt Ps 505. Streitig Dt 338 (einige: 
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חס 


Mose, and.: Aharon, and.: 60. Levistamm, 
Stade, GI 1 156: Gott; Ball, Berthol. איש‎ 
TON). 

ıTTON f. — Storch, eig. (avis) pia, v. der im 
Altertume gepriesenen Pietät geg. d. Jungen 
benannt, (wie im Ar. das Straußenweibchen 
umgekehrt 2 der Gewalttätige, heißt, vgl. 


Hi 39 ısff.).. Lv 1119. Dt 1418. Jer 87. 
Sach 59. Ps 104 ı7. 8. Boch. H. 2 sa7ff.t 


yon (St. bon, 2. F. Barth 8 125°) m. — Heu- 
schrecke 1K 837. Ps 7846. Jes 334. Jo 14. 
225. 2Ch 628.1 

z. F. Barth 8 20%) — stark Ps‏ ,1 חסן (v.‏ חסין 
(vgl. Jastrow ZAW 164f.).t‏ 899 


Amarna 19112 kanaan.: sind‏ 02110 .1611 חסל 
vernichtet; v. Barth WU 22 n. älteren m. „U‏ 
ablecken, abfressen, zusammengest.‏ 
Kal impf. m. suff. 39om — Dt 2838, ver-‏ 
tilgen, v. d. Heuschrecken.t‏ 
Derivat: bon.‏ 


zubinden, bes. einen Maul-‏ חסם nh., j.-a.‏ חסם 
korb anlegen; ar. 25> zubinden (s. Fr., BzA‏ 
Dillm. Lex. aeth. 91 vgl. chf:‏ ;)381 

Kal impf. nbnn, pt. f. חסָמָת‎ — 1) ab- 
sperren v. Wege m. d. acc. Ez 3911: (das 
Tal) versperrt den Vorübergehenden den Weg, 
8. aber Corn. (Sir 4817). 2) (den Tieren) d. 
Maul zubinden Dt 25 4.t 

Davon: bbnin. 


L חסן‎ aram. ,ְחָסָן‎ „aa, ar. (am. stark 8.; j.-a. 
Pe. u. Aph. besitzen (sam. סחן‎ Fr., BzA 369); 


hen, Can Festung; vgl. BzA 119. Lag. Ü. 34. 
Davon }jbn, j'pn. 


II. חסן‎ aufbewahren, vgl. ass. Ragänu einschlie- 
Den, dem 68 n. Zimmern viell. entlehnt ist; ob 
es weiter m. אסם‎ u. „| (8. zu (אסם‎ zusammenh,, 
ist unsicher. (Üb. d. sekundäre -,;=., wovon 
5-ב כ‎ unser „Magazin“, s. Lag., GA 25, Bem. 
140. Fr., BzA 381). Hierzu gehört wohl jbh 
als: aufbewahrte Schätze, obschon es als: Besitz, 
auch zu חסן‎ 1 (s. d.) gestellt w. könnte. 

Niph. impf. Yon! — aufbewahrt w. Jes 
2371 


yon (vgl. zu חפ[‎ II), cstr. gl. m. — Schatz, 
Jer 205. Ez 2225. Pr 156. 2724. Jes 336: 
חסָן ישועות‎ ein Schatz von Glücksfülle.t 


I) — stark Am 29, mächtig, Jes‏ חסן (St.‏ חסן 
11 
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(Pealal v. non) ver‏ הספסף Quadril. aus‏ חמפס 
Fischschuppen, Bchorl,‏ הַסְפְנִיתָא kürzt. Vgl. j.-a.‏ 
scabie laboravit, 5. Dillm. zu Ex 1614‏ ,ג 
u. Lex. aeth. 587.‏ 
Ex 1614 schorfig,‏ — מִחִסְתֶס Pt. pass.‏ 
schuppenartig.t‏ 


מ *>1 sau mangeln, ar.‏ הסר aram.‏ חסר 
buße erleiden, äth. 16 : gering w. (Dillm. 500(‏ 
Mangel Lidz. 279.‏ מתסר pu.‏ 

Kal pf. or IK 1716, AYON, pl. = .ת‎ VON, 
impf. "ON, +. p. "Om, pl. TOM 
abs. Non, als pt. dient 07 s. d. - Dab 
nehmen Gn 83.5. Von einem Kruge d.i. 
von seinem Inhalte 1K 1714. 16. --- 2) fehlen, 
einem abgehn Dt 158. Jes 5114 (vgl. SBOT 
u. Marti; Ruben: müde w., wie ). Koh 
98. 108. Neh 921. (Sir 318). — 3) etwas ent 
behren, daran Mangel haben, m. d. acc. Di 
27. 89. Jer 4418. 1417. 8 sat. 
Pr 3111. Gn 1828: חִמָשִים הַצַדְקִים‎ 
yon vielleicht fehlen an den fünfzig G rc 
ten noch fünf (m. % Sir 5124). — 4) abe. 
Mangel leiden Ps 231. Pr 1325.t1 

Pi. impf. m. suff. WTA, pt. ,מְחַפָר‎ — 
mangeln lassen, Ps 86: ו מְעט מָאֶלהִים‎ Me 
und du hast ihm ein Weniges mangeln lassen, 
daß er nicht Elohim sei. M.d. acc. u. d. 
₪. Koh 48: ich lasse mich selbst Gutes eni- 
behren.t 

Hiph. pf. Yon), impf. Tom — 1) m.d. 
acc. mangeln lassen Jes 326. 2) infr. Mangel 
haben Ex 16 1 

Derivate: on, “on, "oh, non, Yong, vgl. N. 
pr. mon. 


"DOM (Barth 8 5°) cstr. Yon — ermangelnd, m. 
d. ace. 18 1122, m. ’D Koh 63; m.d. Gen. 
on) "Dr dem es an Brot fehlt 28 329. Pr 128. 
son unverständig Pr 632. 77. 94.16. 1013. 
1112. 1211 (8. Frankenb.). 1521. 1718. 2430, 
מִשָגָעִים .2816 ח' תְּבוּנות‎ DON an Verrückten 
Mangel leidend 18 1 1 


"ON (n. Barth 8 21° Anm. od. 8 80) cstr. on 
(Kön. 28) m. — Mangel Pr 1021. 2822. Hi 
303.1 

"DON (Barth 8 245) — dass. Am 46. 28 
48. 1 

TON N. pr. m. 2Ch 3422. Ind. Parallelst. 
2K 2214 זחִרְחָס‎ 

MON (Barth $ 1985; Nöld., ZDMG 57 4175( 
m. — Mangel Koh 115,1 


An 


חפ 


FT (v. חפף‎ II) — sauber, rein, im moral. 8. ‘DI N. pr. eines Sohnes Elis 18 18. 4. 


Hi 339; vgl. Kautzsch, Ar. 32, u. dag. Nöld. 
ZDMG 57 1 


unsicherer Stamm.‏ חפא 

Pi. impf. ISBN — 2K 179; LXX Apgik- 
savto, 816 umkleideten (vgl. חפה‎ Pi.). Klost. 
INH sie ersannen. 046  םיִרָבְדְב‎ INWM). 
Vgl. SBOT z. St.t 


ar. „is. bedecken; verw.‏ ,הפא aram. Ja»‏ חפה 
Vgl. Lewy, Fw. 110.‏ .חבה ,הבא ,הפף 

Kal pf. pl. ,חָפו‎ pt. pass. DR}, cstr. NEN — 
bedecken, verhüllen, d. Haupt 28 1550. Jer 
148f. Esth 612, d. Gesicht dessen, der ver- 
urteilt w. 78 (Perles (חָפָרוּ‎ 1 

Niph. pf. 171) — bedeckt w. Ps 68 14.1 

Pi. pf. TAN, impf. am), m. suf. hm“ 
— m. Gold, Silber od. Holz überziehen, m, 
dopp. acc. 2Ch 35. 1 

1. חָפָּה‎ (v. חפף‎ I) m. suff. \nen — 1) Decke, 
168 45 (als schützende Decke); n. and. = 
Thronhimmel, Baldachin; Ges. Knob. fassen 
es als V. (so auch LXX zu Sir 4027). — 
2) das Brautgemach (vgl. Rob. Sm., KM 168( 
Ps 196. 70 1 


IL ART N. pr. m. מס‎ 4 


nh. eilen (Sir 4300 Hithpa.), vgl. >‏ חפז 
treiben, in Unruhe versetzen. „Äg. entl. als‏ 
hufisa trepidare* Mü.‏ 

Kal impf. MER‘, NENM, inf. m. suff. pr), 
בְּחְפְזֶם‎ 2K 715 Kr.— aufgeschreckt, bestürzt 
w. Dt 203. 28 44: בְּחָפַוָה לָנוּם‎ als sie aufge- 
scheucht wurde zur Flucht. 2K 715 Kr. Ps 
3128. 11611: PM meine Unruhe, axopla. Hi 
40 23.1 

Nipk. pf. +. p. NEM, impf. NEN‘, inf. m. 
suff. DIE] 2K 715 Kt., pt. Br) — sich ängst- 
lich beeilen 18 2326; ängstlich fliehen Ps 
486. 1047. 2K 7 15 + 

Davon 

MET (wie Mat usw.) — eilige Flucht Ex 
1211. Dt 163. Jes 52 1 

DAN u. חִפָּם‎ N. pr. 1Ch 712. 15; vgl. DEAN u. 
Berth. z. d. St.t 


davon:‏ חפן 


JDN (aram. 9%, äth. 1627: 67: ar. UL 
eine Handvoll; ass. du.: upnä die [hohlen] Hände; 
Lewy, Fw. 115 vergl. xögıvoc) du. DYJBN, cstr. 
“br, m. suf. חָפָנָיו‎ — die beiden hohlen 
Hände Ex 98. Lv 1619. Ez 102.7. Pr 4. 
Koh 4e.t 


44. 11. 17. 


1 חפף‎ j.-a. bedecken; ar. Sa umgeben, all- 


seitig decken; verw. .חפה‎ 
Kal pt. ABM — beschirmen, m. על‎ 3 41 
Deriv. pn. 


I. חפף‎ nh. ,הפף‎ syr. a& abreiben, waschen, 


ar. CA», enthaaren; davon wohl An u. חזף‎ Ufer, 
ar. flo (=\ג2)‎ Band, Nöld. ZDMG 57415. 


I. חפץ‎ pu. in n. pr. 1802. 279; nh. verlangen; 


syr. „as eifrig s., ar. Bis eifrig behüten, be- 


wahren (südar. ba. Wächter, Hommel, Ohr. 
128), vgl. Del. Pro. 168. Nöld., ZDMG 40742. 
Anders Del. Iob? 526. Hoffm., Hiob 89. 

Kal pf. Yan, +. .ע‎ TEN), 9$DN, impf. VE, 
i. p. RM) (Ges. $ 24%), PEMS, ISBM, PSP, 
inf. m. ה‎ interr. YBri1 — Gefallen haben, v. 
Menschen u. v. Gott; m. 2 6. P. Gn 34 5%. 
Nu14s. Dt 2114. 181822. 282011. Ps 1820, 
בָּ .ג‎ 4. 8. 28243. Jes 1317. Jer 610. Ex 
1832. Ps 7325, m. d. acc. d. S., etw. wollen, 
Jes 111. 1108 6 6. Ps 37 23 (vgl. חפ ץ‎ II). 407, 
vor WN Jes 5511. Ps 1153; m. inf. c. ל‎ Dt 
257 =. Ri 1323. 18 225. 1K 91. Jer 4223. Pa 
409. Hi 98. Ruth 3 13. (Sir 635), ohne ל‎ .8 
5310. 582. Hi 21 14, m. impf. Jes 4221; abs. 
Lust haben Ct 27. 35. (Sir 6 32). | 

Derivv. ypn, ybn. 


II. חפ‎ viell. verw. m. aram. ‚au, חבץ‎ pressen, 


kompakt machen. Vgl. auch Jensen bei Küchler, 
Beitr. z. ass. bab. Mediz. 146. 

Kal impf. ya! — Hi 4017 d. Zehg. nach: 
(den Schwanz) steifen, gerade ausstrecken 
(vgl. Dillm.) Perles, An. 76 rechnet auch Ps 
3723 hierher.t 


YPf (v. חפץ‎ I, Barth 6 se) f. 138, pl. DEN 


cstr.“3BN}, m. suff. חַפְצִיהֶם‎ Ps 1112 (vgl. Kön. 
281) — Adj. verbale; m. d. acc. רשע‎ Yan Ps 
55. 3418. Mi 78 vgl. Mal 31. Pl.m.d. Gen. 
Ps 35 27: DIS ‘son die Gefallen haben an 
meiner Gerechtigkeit. 40 15. 703. 1112 (s.ob.; 
n. and.: Ziele, v. PEN). 18. 216: YEITDN 
AN wenn du willst. 1Ch 289: willige Seele. 
yon wer Lust hat AK 1333; m. ל‎ c. inf. 
פא‎ 1 


pl.‏ ,חָפְצִי Barth 6 21°) m. suff.‏ ;1 חפץ (v.‏ חפֶץ 


DY3DN, m. suff. 7'SDr, m. — 1) Gefallen, das 
man an etw. hat, m. 3 18 1522. 1825. Mal 
110. Ps 12. 165 (T. unsicher, 8. Baethg., 
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Wellh. u. Duhm). Koh 58. 121, vgl. 28 235 159. 5019. Mi 37. Ps 354.26. 4015. 708 - 
(u. Budde dazu); 13 ָּלִי אִין ח'‎ ein wertloses 7124. 8318. Hi 620, m. פָּנִים‎ Ps 346. 2.0% 
Gefäß Jer 2228. 4838. Hos 88; BJ בְּח'‎ mit der getäuschten Hoffnung steht m. 9 ₪ 
willigen Händen Pr 3113; 1'127 gefällige 129 (vgl. (ב1ש‎ + 
WorteKoh1210; YEr ‘JAN wertvolle kostbare .העות‎ pf. הָחְפִּיר‎ , impf. יחְפִּיר‎ , pt. מחְפִּיר‎ 
Steine Jes 5412. (Sir 4511( ; pl. חַפְצִים‎ Kost- — den. 1) beschämt w. 108 544; v. 6. leb- 
barkeiten Pr 315 (1. .(חְפְצִים‎ 811. 2) Sorge, losen Natur Jes 339. 2) schändlich handeln 
Interesse,m.3Hi2121,m.‘3 3116. 3)Wunsch, Pr 135. 1928 (vgl. Sir 4214).t 
Begehren 1K 524, m. עשה‎ 7.221, m. 13 חפר‎ s. men. 
1K 1018. 2Ch 919. 4) Ziel, Zweck, so “pt, גת החפך‎ 
einige Ps 1112 (vgl. zu Yyn), Dyan מחזז‎ 4. Ti rn © 0 
Markt, der ihr Ziel war, Ps 10730; Vor- BI N. pr. 1) einer kanaan. Königsstadt Jos 
haben, Plan, m. עשה ,5310 168 צלח‎ 164610. 1217. 1 K 410. 2) p. a) eines Sohnes von 
4814, Dan Jes 4438; Angelegenheit, Ge- Gilead Nu 26 32. 33. 271. Jos 17 24 Pair. 
schäft, Jes 58 3, m. עשה‎ Jes 58 13 (Sir 10 26); er Nu 2632. b) eines von Davids Kriegern 
Sache, Gegenstand (so nh., j.-a., vgl. syr. 1 1 h 1138. c) 1Ch 1 
u. ar. 9 Ding, v. מ:\5‎ wollen, Yahuda ZA DON (äg. Hapurumä, Mü., AE170) N. pr. eines 
16271; anders Barth ES 61) Koh 31. 17. 57. Ortes im St. Issachar Jos 1919, n. Dillm. 
86.1 viell. ‘Affüle n.ö. v. Chän Leggüin (Baecd. 
A SEI] (mein Gefallen an ihr) N. pr. der Pal.t 269). 
Mutter des Königs Manasse 2K 211, vgl. חְפָרע‎ (üäg. Ua(z)h-eb-re, LXX Odappn, Ms 
den symb. N. Sions Jes 624.1 netho 02000000, Her. "Anpınc) N. pr. eines 
Königs v. Ag. 10 71 
*חִפרְפָרֶה‎ (St. חפר‎ I; Ges. $ 84°) ein graben- 
: /' des 'Tıer, .ם‎ Hi. u. Ra. Maulwurf, n. a. Ratte - 
Kal pj. וְחִפַרְתָה‎ AT, TPM, + .ע‎ MEN, Der Pl. dieses W. NMPNDN, ist Jes 220 2.1- 
m. uff. DE, עו"‎ NEM, SEM, MAMI (u mp Sbmb) vgl. schon Th מ‎ 
m. suff. STERN, ,וַיִחַפְרְהו‎ pt. .מ -- הפר‎ 6.000 TR 8" 0 
graben, Dt 2314. Jer 137, einen Brunnen, חפש‎ nh. חפש‎ nachspüren; j.-a., sam. ,תפס‎ chr- 
eine Grube Gn 2130. 2615. 181. 21]. 32. Nu pal. aa graben, ausgraben; vgl. „Am. Wasser 
2118. Ps 716. Koh 108, ellipt.m. ל‎ Ps 357; herausholen. 
n. etw. graben Ex 724. V. mutigen Rossen Kal impf. Bm, נַחִפְּשָה‎ m. suff. מַחִתֶּשָנָה‎ 
Hi 3921: בָעַמָק‎ en! sie scharren im Boden pt. החפש‎ — m. 0. 000. erforschen, d. Weisheit 
(ähnl. ass. hapäru v. Hunde; vgl.ar. ‚sa der / r 09 0. Innere 4 den 2027; prüfen 
: excplorare, examinare): den eigenen Weg 
Huf des Bomes; |, m). — Üb. 168 290 5. 6- mur340. Ps 647: יחפשו עולות‎ sie sinnen auf 
eriv. TEN. Freveltaten (?).t | 
חפר.ת‎ ₪6. v. הפר‎ I abgeleitet, vgl. WEN; n. Niph. pf. pl. נָחְפְשו‎ — durchsucht .א‎ Ob 
Barth ES 25; WU 57 =ar. r> erproben, ge- (dafür חשף‎ Jer 49 10).t 
naue Kunde suchen. \ Pi. pf. NORM, WEN, impf. WENN, vom, 
Kal pf. Non, rem Hi 1118 (s. u.), impf. imp. Br] — suchen Gn 3185. 4419, m.d. 
NEM, inf. לחפר‎ — auskundschaften, m. 1, 000. 18 2323, m. ]D aus etwas herausruchen 
acc. d. Landes Dt 122. Jos 22. 3, (Raub) Am 93; auch: durchsuchen 6 20 6. 2K 
erspähen Hi 3929, n. etw. suchen 321 (so 1023. Zeph 112. Trop. Ps 777: mein Geist 
Budde; and.: graben). Ads. durchmustern Hi JForschet (d. meisten Verss.: 1. P.; Wellh. 
1118 (s. Dillm.; Siegfr. Mm, Beer AMD), temm).t 


I. “an aram.\DN, syr. ₪9, ar., südar. (Hommel 
Chr. 123) „am, ass. hapäru (m. h) graben. 


Duhn (מַתָרְדֶה‎ + - impf. VEN, pt. DR rn - 2 Bi Ba 
2.7 „ sich suchen lassen, sich verbergen (vgl. V.28); 
III. “ar aram. "DN, 5, ar. m .םוא‎ 1 Perles tan‘, Haupt Wer v.einem חבש=-חפש‎ 


sich schämen, (s. oben zu d. W.). 2) ersonnen werden Ps 
Kal pf. mp}, &. p. TPM, NEN, impf. NR,  647(?).t 
1. p. EM — sich schämen, beschämt, in Hithpa. pf. wennN, impf. יִתִחַפָּש‎ , "| -- 


seiner Hoffnung getäuscht w., Jes 2423. Jer sich suchen lassen, sich unkenntlich machen, 
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1K 2088. 2280. 2Ch‏ .288 18 ב 
durch Allgewalt (Gottes) ent-‏ 18 30 
mein Gewand (s. Dillm. u. Duhm).‏ 
pn (Winckler KAT 277‏ .1 גג 


- Projekt, Anschlag Ps 64 7 (?).t 


' 721. 1311 wen Freiheit, nh. Ypn 
freien. 


3. f. 1. p. Men — freigelassen w. 
ז‎ 


won, non u. (tn Wen. 


: 27 20: 13399 Yoh722, also Reit- 
ber d. bes. Bed. v. WEN ist unbe- 
|. viell. ass. hibäu, hipäu ı ein Kleider- 
ame). Üb. d. Versionen s. Corn.t 
(חפש‎ — Freiheit Lv 1 
nopn. 
den) pl. חָפְשִים‎ — frei 1) im Ggs- 
n u. Gefangenen, m. }% Hi 3 19- 
 freilassen Dt 15 12. 18. 18. Jes 
349--11. 14.16. Hi 395, m. Yon 
97. WE יִצָא‎ Ex 2120d. Yhn Ex 
elassen w. (a. NN‘). 2) frei v. Ab- 
‚asten (des Untertanen) 18 1725.— 
Ps886, LXX : 6006006, and.: mein 
1. von), and.: hingestreckt (Grätz 
Tellh. „naym, Baethg.‘A2Yr], Duhm 
viell. don vgl. Hi 14 10). 
בָּית הַחָפָשִית‎ 2K 155. 2Ch 1 
(חַפַ שג‎ Aufenthaltsort des aussätzig 
gs Asarja; Bed. unbekannt vgl. 
3 u. dag. Stade, ZAW 6156ff., der 
stfehler vermutet. Klost.: בָּבִיתה‎ 
seinem Hause unbehelligt, d. h. 
rt; Haupt SBOT zu 2K 155: aus- 
,םי‎ isoliert, v. .חבש = חפש‎ t 


1; nh.; ass. ussu, ar. 4 von ,חצה‎ 
pl. AR: [Dillm. 134] vgl. חִצִי‎ 11) 
n, pl. ,חָצִּים‎ cstr. ,חָצִּי‎ m. suff. חִצִיו‎ 

gelöst sn Ps 7718 m. — Pfeil 

- 36--88. 2K 924. 1315. Jes 7 4 

Pfeilschützen Gn 4923. M.‏ בַּעָלִיז 

120. 2K 1939, שלח‎ Ps 1815, כונן‎ 

Jes 528. Ps‏ ח' שָנגּן Kal);‏ 1) דר 

518, 3 ח'‎ Jes 492 vgl. Jer 5111, 

er 97. Pfeile als Mittel beim Los. 

z 2126. Häuf. bildi. Jer 97. Ps 

. 575. 644. (Sir 515). Gottes Pfeile 
Hab 311. Ps 7818 vgl. Sach 4. 


Handwörterbuch. 14. Auflage 15 


sn 


b) göttliche Strafmittel Dt 3228. 42. Ps 18 15. 
383. Hi 64. Thr 312, daber: Leiden Ps 915 
vgl. Pr 72, Pfeile d. Hungers Ez 516; ein 
unbeilbarer Pfeil, ein Pf., dessen Wunde un- 
heilbar Hi 346. — Zu Nu 248 vgl. Holz. u. 
Baentsch. 18 177 1. m. Kr. Yy. 


nh., j.-a., chr. pal. aushauen; pu. viell. in‏ חצב 


Steinbruch; Fr., BzA 369 vergl.ar. älo‏ מחצב 
graben, äth. schreiben (eig. eingraben; anders‏ 
Barth, WU 22). Ass, hasäbu ist: abschneiden.‏ 

Kal pf. 291, ,חִצְבָה‎ man, impf. Inn, 
,ניחצב‎ inf. ,לחצוב לצב‎ pt. ,חצב‎ 63% sn 
(Ges. 8 90®), pl. D2SN, ,חצְבִי‎ pass. חַצוּבִים‎ — 
1) spalten, Holz Jes 1015. Poet. Ps 297: 
Jahves Donner spaltet Feuerflammen, d. h. 
wirft gespaltene Feuerflammen (Blitze) aus 
(?; anders Barth WU 22, wogegen Schulth., 
GGA 1902, 671(. 2) hauen, aushauen + 
Felsen Sir 4817), Erz aus dem Felsen Dt 89, 
Zisternen Dt 611. Jer 213. 2Ch 2610, eine 
Kelter Jes 52, eine Grabhöhle Jes 2216, 
Steine im Steinbruche 1Ch 222; Säulen Pr 
91 (Vogel, Grätz u. a. .(הַצִיבָה‎ Pi. חצב‎ Stein- 
hauer 1K 529. 2K 1213. Esr 37. 2Ch 21. 17. 
2412 )81 4. 6. pl. .(חצבם‎ 3) niederhauen, 
töten 1108 65: הְצַבְתִּי בַנְּבְאִים‎ ich habe nieder- 
gehauen durch die Propheten.t 

Nph. ל‎ +. 2. YO! — eingehauen w. 
Hi 19 

Pu. od. Kal pass. Ges. $ 52!) pf. חִצַבְתֶּם‎ 
— ausgehauen w. Jes 511 (Houb,, Öort, 
Duhm u. a. (הַמַחַצֶת‎ + 


Hiph. pt. f. מִַחַצְבֶת‎ wie Kal no. 3. 5 
Derivat: .מַחְצָב‎ 


, חצה‎ oh. teilen; mo. u. ph. חצי‎ d. Hälfte, Lidz. 


279; ar. 2525 Glück, („ES beglückt w., weist 


auf einen Zshg. m. חַצִי‎ II, חֶץ‎ Pfeil (Lospfeil) hin 
(durch Lospfeile verteilen). Geg. Winckler, AoF 
2404f. vgl. Lidz., Eph. 1143ff. Hal. BEJ 9 302. 

Kal pf. mgn, Msn, Ya, impf. man‘, pre, 
יְחָצו‎ , 73371}, m. 547. DM, WS) — 1) teilen 
m.d. acc. Ex 2135, m. d. acc. u. 7 etw. in 
etw. teilen Gn 328. Ri 948, dafür 2 acc. Ri 
718; m. d. acc. u. 9% verteilen auf Gn 331, 
m. בי‎ verteilen unter Hi 4030, m. |‘ -- ּי‎ 
Nu 3127; m. 4. acc. u. מֶן‎ durch Teilung ab- 
trennen von Nu 3142. 2) wahrsch. den. v. 
sn, d. Hälfte erreichen von, m.d. acc. Ps 
5524 (vgl. Jer 1711); m. עדדצָוָאר‎ bis an d. 
Hals reichen Jes 3028.t 
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Niph. impf. וְתַחֶֶץ‎ 18%, 1879 — sich teilen חַצִיר‎ (oh., j.a. חצר .ד חַצִירָא‎ 1 = = grünen) 


m. 131) הַנָּה‎ 2K 28. 14; geteilt w., m. ל‎ in, 
Ez 3722 vgl. מכ‎ 1 

Derivate: ‘yn I vgl. II, nisn, מְחְצִית ,מָחַצָה‎ 
vgl. die Nomm. pr. יְחַצִיאֶל , יִחְצְאָל‎ 


Trompete.‏ חַצִצְרֶה .= הַצוצְרֶה 


"IST (Lag. 0. 475( N. pr. 1) Stadt im St. 
Naphtali, w. v. Hüle-See, wo ein Gebel u. 


Merg-Hadire (s as) den alten Namen fort- 


pflanzen (Reb. NBF 4790. denkt an die 
Ruinen Tell hurebe, Gu£rin, Gal. 2363 ff. an 
Tell harawe) Jos 111. 10f. 13. 1219. 6 
Ri 42. 17. 18 129. 1K 915. 2K 1529. 1Makk 
1167 "Aowp; Jos., Ant. 5,51" Aowpos, 9, 111 
"Acapa, Tob 12 ’Aorp; äg. Hu-sa-ra, Mü., 
AE 178, Hasüra (wo ein König) in Amarna 
no. 202f. 2) im St. Benjamin Neh 1133, n 
einigen == 1131} 993 5. d., dag. n. KBWb 244 
Hirbet hazeır ö. v. Nabi samwil. 3) zwei 
Städte im St. Juda Jos 1528. 25. Eine von 


beiden wohl das heutige 2 X Rob,, Pal. 


3862. 4) HT חַצזר‎ Stadt in Juda Jos 1525, 
wahrsch. d. v. Onom. ö. v. Askalon angesetzte 
"Aowp; n. Gusrin, Jud. 267f. das heutige 
Jäsür. 5) Jer 4933 .אי‎ ein ar. הֶצזר‎ genannt, 
V. son a, V. 28 מַמְלְכות ח'‎ neben TIP 
(LXX 801.) ns 65\%6( ; viell. hängt es 
m. ג‎ (d. seßhaften Araberstämme) zu- 
sammen.t 


IST" (v. (חצה‎ cstr. חָצות‎ u. חָצת‎ die Hälfte, 
Mitte, nur v. d. Nacht, Ex 114. Ps 11982. 
Hi 34 471 


I. ‘371 (d. .ג‎ hij Barth 8 79g. Lag. Ü. 115( 
estr. "8, m. suff. 9, DI m. — 1) Hälfte, 
Ex 246. Nu 1212. 28 104. 188. 1K 3325. 
1621 (str. לחצי‎ m. LXX). 168 446 (l.d. 2. mal 
m. LXX ron) u. ö.; untergeordnet: zur 
Hälfte Neh 1324. 13 טא ח'‎ 159; 987 7 
Ex 2510; d. Hälfte Manasses Nu 344 u. ö,, 
vgl. zu 1. 2) Mitte, halbe Höhe Ex 275. 
Neh 388; .א‎ des Himmels Jos 1013, der 
Lebenstage Jer 1711. Ps 10225; ח' הַלִילָה‎ 
Mitternacht Ex 1229. Ri 168. Ruth 38. Zu 
18 1414 vgl. Driver u. Budde. 


II. Y$f} (s. Baer zu 18 2086; Nf. zu חֶץ‎ 4. 4. Y (er. 


u. vgl. Driver zu 198 61 anders Ley ZAW 
8217 ff.) — Pfeil 8 2088. 87. (V. 889 


esir. הָצִיר‎ m. — 1) Gras 1K 185. Jes 3413 
(wahrsch. in “87] 5. ä.; anders Winckler, OLz 
5426f.). 357 (vgl. Del., Kön. 2189; and. 'r$n). 
444. Ps 1478. Pr 2725. Hi 4015; m. יבש‎ 8 
156. 407f. vgl. Hi 812; als Bild d. Ver- 
gänglichkeit Jes 406. 5118. Ps 372. 905. 
10315, bes. d. auf d. Dächern wachsende 
2K 1926. Jes 3727. Ps 1296. 2) Lauch 
(Allium Porrum L.), Porree Nu 115, wo Onk. 


Syr. !L49, s. Löw, AP no. 169. BHWb‏ ,כָרָתִי 
.910 


davon:‏ חצן 


sr (ar. aa jetzt 2 Landb., PD 360; 


äth. 007: , aram. 112, Hoffm., ZDMG 32758. 
Lag. M. 2262. U.46f.; 5. F. Barth $ 78* Anm.) 
.ג‎ BL} in Ps 1297, 37 Neh 518 — 
Busen, sinus, Ps 1297, am Busen tragen Jes 
4922 (vgl. ar. den. „„a= ein Kind tragen, 
ALsla Amme, Wärterin); den Bausch der 


Kleider ausschütteln, symbolisch f. Ver- 
stoßung aus der Gemeinde Neh 513.1 


(s. d.) wie ba, zu ba‏ הצה viell. Nf. zu‏ חצץ 


Dag. .ם‎ Hoffm., Hiob 68, den. v. yyrı „kalkulieren“. 
Grimme ZDMG 50574 stellt Kal u. Pi. z. ar. 


pi, ja! teilen, dem Viehe die Portion zu- 
teilen. 

Kal pt. חצץ‎ — Pr 3027; LXX d. Zebg. 
nach richtig eöraxtw;, unklar aber, wie? 
Hoffm. (a. a. O.): den Takt zählend, taktfest 
marschierend.t 

Pi. pt. מִחִַצָצִים‎ — Ri 511 kaum: die Pfeil- 
schützen; besser Schultens: die die Beute m. 
Lospfeilen Teilenden. Hoffm. a. a. O.: die 
m. Pauken Taktschlagenden. Grimme )8. 0.( : 
die Hirten. Budde: .מְצַחְקִים‎ Möglich wäre 
auch 1.מַחֶצִצְרִים‎ 

Pu. / pl. i. p. 3837} — durchschnitten, 
abgeschnitten s., v. 0. Lebenstagen 111 1. 
Hoffm. a. a. O. (genau) gezählt w., knapp 
bemessen 8. Ew., Budde verm. 181} genau 
bemessen s.t 

Derivat: m 


äth. "6%:, aram. yyn, fu vgl. 
הלה‎ Kies Pr 20 17. Thr 3 6. 
— Üb. ysyn Ps 7718 s. zu yn.t 





Er.osm). 2K 924. 
הַמֶּנְחות‎ “ID, 5. zu NY. 
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MSN N. pr. loci Gn 147; n. 2Ch 202 
“Engedi. Anders Winckler, OLz 4152.t 


sn 


"IST (den. v.1830) pi. מחַצצרים .1,מחצצרים.זע‎ 
(Ges. 8 55°) 1Ch 1524. 2Ch 512 (8. Baer z. 
St.). 76. 1314. 2928 Kt. Das Kr. wirft ein 
ץ‎ weg u. l. im Hiph. מַחְצָרִים‎ od. (2Ch 513, 
8. Baer 2. St.) im Pi. מִחַצָרִים‎ — trompeten.t 


Stade 8 124. Ges.‏ .0 חצר (v.‏ חַצְוצְרֶה .ג חַצְצְרָה 
f.‏ ,חַצְצָרות Grundbed. unbekannt) pl.‏ ;55° 8 
Trompete Nu 1028 ff. 316. Hos 58. 2K‏ _— 
(Grätz str. es). 1214. Neh 1285 u. ö.‏ 1114 
(Sir 5016).‏ 


1. חָצִיר ג .4 חצר‎ 
II. חצר‎ s. zu 37). 
II. "877 =. zu חַצִצְרָה‎ u. Ion. 


vn (ar. ya, 5 zes, feste Niederlassung, 5. 


zu d. Beduinenlagern, syr. ]?-2₪ [f. [הקרתא‎ Lager, 
s. weiter Hoffm., ZDMG 32 7581. Lag., Ü. 46f.; 

ph.“srı Hof, Vorhof, Lidz.279, vgl. Lewy, Fw. 118) 
cstr. 1, m. 4. End. ä men, pl. Be, cstr. 
‚N, u. AM, 69. חַצָרוּת‎ f. (üb. 4. ab- 
weichenden Stellen 8. ZAW 1649, vgl. auch 
REJ 44123) — 1) eig. das umhegte Lager, 
wie es Hirten- und Wanderstämme errichten, 
um sich vor Überfällen zu sichern Gn 25 6. 

Jes 4211. Dann aber auch jede Ortschaft 
ohne Mauer, im Gigs. zu befestigten Orten od. 

größeren Städten Lv 2531. Jos 1328 u. ö. 

Neh 1125. 1229 vgl. auch Ex 89. חַצְרִי נְפוּפָתִי‎ 
Neh 1298. 1Ch 916. 2) der (umhegte) Vor- 
hof, der Hofraum 28 1718. Neh 816. Bes. 

in Jerusalem: d. „große Vorhof‘‘, der Tem- 
pel u. Burg umschloss 1K 79. 12, auch ge- 
nannt: d. „äußere“ Ez 10 5. 4031, d. ‚‚untere‘‘ 
Ez 4019 od. d. „neue“ 2Ch 205, vgl. My 
₪0. 1; der „Vorhof des Tempels‘ Jer 19 14. 
26 2. Ez 87, auch genannt: d. „innere“ IK 
656. 712 (vgl. SBOT). Ez 816. 103. 4028, 
d. „obere‘‘ Jer 3610 od. d. ‚‚Priestervorhof‘‘ 
2Ch 49; der „mittlere Vorhof“ 2K 204 (I. 
m. 7. (עיר .+ חצר‎ , auch genannt: d. ‚„‚andere‘ 
ıK 78; ח' הַמַּטָּרֶה‎ 4. Wachthof Jer 322. 8. 
12. 331. 3721. 39146. Neh 325; vgl. noch v. 
Tempel: d. zwei Vorhöfe 2K 215. 2312, d. 
Vorhöfe d. Hauses Gottes Ez 9 7 (Corn. NN). 

Ps 1169. 1352. Neh 816. 137, Gottes Vor- 
höfe Jes 1 12. Sach 37. Ps 655. 843. 11. 9214. 

968. 1004, קדשי‎ nn Jes 629. Die Vorhöfe 
d. Burg in Susa Esth 211. 411. 5ıf. 64. 

D. Vorhof d. Stiftshütte Ex 2790. — Ez 
4019. 32 1. ,הַשָער‎ 4716 1. 12y ST), 8. unten. 


15* 
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Jer 36 20 Giesebr. mM. Ps 10 8 Basthg. .ם‎ 
LXX ,עָשירִים‎ Frankenb. ZAW 15195 MIT. 
Folg. geograph. Namen sind m. חְצַר‎ zus. 

ges.: 1) NIT} Ort im St. Juda Nu 34 ₪ 
ident. m. 1377 Jos 158.7 — 2) 773 IN im 
südl. Juda Jos 1527. — 3) סוּסָה‎ 1317 Jos 
195 u. הְצַר סוּסִים‎ 10 451 im St. Simeon, 
heute Ruinenstätte 08406 n.ö. >. 
(Estemo), s. Gusrin, Jud. 3 172f.t — 4) N 
עינון‎ Ez 4717 (u. v.16 ₪. oben) u. }9'Y חָצַר‎ 
481. Nu 349. 10 an d. nördl. Grenze Palä- 
stinas; ob wohl == Bäneäs? Vgl. auch Merg 
el-Hadrö. v. Bäneäs (Baed. Pal.1293) u. weiter 
v. Kasteren, RB 1895. 33.1 — 5) מָצַר שוּעָל‎ 
Jos 1528. 193. 1Ch 498. Neh 1127+ im St. 
Simeon; n. Knob. d. heutige 6- 108 Rob. 
3 862. 

TB = חֶצְרִי‎ 

msn N. pr. 1) eines Sohnes v. Ruben Gn 469. 
Ex 614. Nu 266. 1Ch 53. ‚Patron. חָצְרוְנִי‎ Nu. 
266. 2) eines Sohnes von Peres Gn 4612. 
Nu 2621. Ruth 41sf. 1Ch 25. 9. 18. 21. 24f. 
41. Patr. Ms Nu 2621. 3) Stadt im St. 
Juda, s. 38311. 4) Jos 1525 wohl zu verb. 
mm ,קריזת‎ n. Knob. d. heutige Ruinenstätte 
el-Karjaten im südl. Juda, van de Velde, 
Reisen 2 110. Gu6rin, Jud. 9 1 


NTWT Station des Wüstenzuges Nu 11 35. 
1218. 33 17£. Dt 11, .ם‎ d. gew. Auff. s- 
Rob. 1248. Palmer, Wüstenwanderung 201 f. 
8. aber Dillm. u. Holz. zu גא‎ 35.t 

"BT N. pr. m. 28 2385 Kt.; Kr.u. 10 7 
mt 


(s. Kittel zu 10h 120; südar. Inschr.‏ חצרפות 
Hommel, Ohr. 130. AA‏ וב 25-5--\ , I:‏ 
vgl. A. Jahn, Petermanns Mitt. 46 215.) —‏ ;200 
N. pr. einer Landschaft Arabiens am indi-‏ 
schen Meere, reich an Weihrauch, Myrrhen,‏ 
Aloö, Gn 1026. 1Ch 120. Jetzt Hadramüt.‏ 
Vgl. Ges. Thes. 511. Dillm. zu Gn 0 4.‏ 
Hommel, AiÜ 77. 274. 818. Van den Berg,‏ 
Le Hadhramout et les colonies arab. dans‏ 
l’Archipel Indien, Batavia 1886. Landb,,‏ 
Hadramoüt 1901, 008. 71‏ 


חיק .8 חִק 
Lag. Ü. 47‏ .ם ;788 .76% 0 Barth‏ ,חקק (St.‏ חק 
vgl. ‘ppn)‏ גג ל urspr. ein Inf.; ar. = u.‏ 
mn, aber pr),‏ חק vor Makk. "pr, m. 5%: ‘pn,‏ 


Bapn, pl. ,חקים‎ estr. חוקי ,חקי‎ (Ez 20 18), ppm 
Ri 515. Jes 101 m. — 1) etw. Bestimmtes, 
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Festgesetztes, zB. $ לָחֶם‎ d. für mich be- 
stimmte, u. darum hinreichende Brot Pr 308. 
Ez 1627. 4514. הֶקי‎ das mir Bestimmte Hi 
2314. Zugemessenes Stück Arbeit, pensum 
Ex 514. Pr 3115 (n. and. wie 308; vgl. Sır 
3931). 2) Grenze, Ziel Hi 2610 (vgl. zu AN). 
Jer 522. Pr 829. לְבְלִידחק‎ sonder Grenze, 
maßlos Jes 5 14. 245. עָנְשָה חק‎ ein Ziel setzen 
Hi 2826, m. שבר‎ 38 10 (1.1P). 3) bestimmte 
Zeit 1111418. Mi 711. Zeph 22 (LXX לא‎ 
wın £. .(לדת חק‎ Hi 1418 (vgl. Sir 1412). 
4) Entschließung, Vorhaben Ri 515 (aber 
wahrsch. n. V. 16 2. ä.); im proph. 8.: Ver- 
heißung Ps 27. 10510 (neben N). 5) Ge- 
wohnheit, Sitte Ri 1139 vgl. Ez 2018; An- 
ordnung Jes 101; v. d. Bestimmungen in 
einem Dokument Jer 32 11; Gesetz Gn 4726. 
Ex 1224; v. d. Naturgesetzen Jer 3136. Ps 
1486 vgl. pri (ebenso Sir 4310; vgl. auch 
1017. 41 3 v.Todealsunvermeidlichem Schick- 
sale); häuf. v. d. Gesetzen Gottes (Evrolal) 
Ex 1816. 126 45.8.14. 624. 11532. 121. Ps 
5016 usw.; todbringende Gesetze Ez 2025. 
F. pr Hi 23 12 1. m. LXX בְּחַקִי‎ in meiner 
Brust s. Dillm. 


.חקק eingraben, (nh. nachahmen) verw.‏ חקה 
etw. Eingegrabenes 1K 635;‏ — מקה Pu.pt.‏ 
etw. Gezeichnetes, Gemaltes Ez 810, vgl.‏ 
1.).t‏ .2 אַנָשִים (wo wohl besser DPAN‏ 2314 
Hi 1327 um meine‏ — תתחקה Hithpa. impf.‏ 
Füße herum machst ds dir Einschnitte (u.‏ 
steckst ihnen 80 Schranken).t‏ 


ET (v. (חקק‎ cstr. MAN, .זע‎ Nipn, NEN f. (=. 
ZAW 16 98( — Gesetz, im Pl. v. d. Natur- 
gesetzen (vgl. חק‎ no. 6) Jer 524. 3135 
(Duhm str. es). 3325. Hi 3833; eine Einzel- 
bestimmung im Gesetze Gottes Ex 27 21: 
on עוּלֶם‎ non ein ewiges Gesetz für ihre 
Geschlechter. Lv 317. 268. nDBı חְקֶת‎ Ex 
1248. Nu 912. Pl.Gn 265. Lv184. Ps1833, 
usw. M2MT Man die Satzungen des Altars 
Ez 4318. Im Pl. auch: Sitten, bes. religiöse, 
1K 383, meist v. schlechten Gewohnheiten 
Lv 1880. 2023. 2K 178.19. Jer 108 (Grätz 
pen, Giesebr. AAN, od. AN). Mi 616. 


N. pr. m. Esr 251. Neh 753.t‏ חַקוּפָא 


eingraben, so nh., j.-a., dann schreiben,‏ חקק 
nh. pin,‏ ,הק vorschreiben, bestimmen, davon‏ 
vgl. chr. pal sea, Schulth., Lex. 69, (viell. ph.‏ 


s. 1488. 279. 307); ar. ‚sa. zu Recht bestehn, 
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zukommen, 4 Becht; vgl. Dillm. Lex, aeth. 
97. 181, Verw.npn. 

101 .יק‎ 2. ps. cons. NPM, 1. .8ע‎ m. suff. 
wnpn Jes 4916, imp. m. 5%. prı 708 308, 
inf. m. suf. (בְּחקו =( בֶּחְקו‎ Pr 827, sogar 
בְּחוּק‎ V.29 (Ges. 8 67”), pt. cstr. חקקי‎ (Ges. 
8 som), pl. חקקים‎ Jes 101, pass. D'RRN Ex 
2314 — 1) m.d. acc., einhauen, ein Felsen- 
grab Jes 2216. 2) m.d. acc. u. על‎ ein Bild 
in eine Tontafel einritzen Ez 41; m. auf- 
schreiben Jes 308; m. d. acc. u. 5% zeichnen, 
Jes 4916, pt. pass. Ez 2314 vgl. חקה‎ Kal. 
3) feststellen, anordnen Pr 827: als er einen 
Kreis absteckte über der Oberfläche der Wasser- 
tiefe. V. 29: בְחוקו מוסדי אֶרֶץ‎ alseer der Erde 
Pfeiler feststeckte (Vogel .ם‎ LXX 1pM}). 
4) beschließen, anordnen 168 71 

Pu. pt. מִחְקק‎ — das Bestimmte, Recht Pr 
315.1 

Hoph. impf. +. p. Xp (Ges. 8 677 od. nach 
8 530 Kal pass.) — aufgeschriebenw. 11119 1 

Po. impf. יחקקו‎ , pt. מחקק‎ , m. suff. מְחְקְקי‎ 
pl. מחקקים‎ u. ohne D: 'ppin Ri59 — an- 
ordnen, m. d. acc. Pr 815. Pt. 1) Führer im 
Kriege u. Frieden Ri 59. 14 (LXX wahrsch. 
.(מְחַקרִים‎ Jes3322. (Sir105). 2) Kommando- 
stab Gn 4910 (parall. 83%). Nu 21 18 (durch 
nuyen Stab, erklärt). Ps 609. 1089 vgl. Dt 
33 21 (s. Dillm., Giesebr. ZAW 7 292 u. Ruben 
JQR 11 442f.).t 

Derivate: ,חק‎ npn; vgl.: 


Ppn N. pr. Ort im St. Naphtali Jos 19 34, 


heute Jäkük, Rob. NBF 104. van de Velde, 
Mem. 142. ₪. noch ppiri.t 


.חק s.‏ חקקי 
nh., [.-8. erforschen.‏ חקר 


Kal pf. 2. ps. cons. ANPM, m. suff. ,הקרז‎ 
impf. Xp, pm, ,תחקרון‎ Ps 4422 "DM", 
imp. חקרו‎ , m. suff. PN, inf. PX, m. suff: 
,לְמְקְרָהּ‎ pt. חקר‎ — erforschen; abs. Dt 1315. 
Ez 39 14, m. d. acc.: eine Stadt, ein Land 
auskundschaften 28 103. 1Ch 193. Ri 182 
(vgl. Sir 1422), eine Sache erforschen Pr 252. 
(Sir 321), einen Streit Hi 29 16 vgl. Pr 18 17, 
Worte ergründen Hi 3211, den Wein prüfen 
Pr 23 30, sein eigenes Leben prüfen Thr 340 
(Bick. Apr u. דרכגו‎ im sing.), vgl. Hi 283 
(pt. m. 2); 6. Gesinnung eines Menschen er- 
forschen 182012. (Sir 13 11. 4218), einen 
Menschen durchschauen Pr 28 11, bes. v. Gott 
Jer1710. 284492. 1391. 23. Hi139; d.Weis- 
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heit als Vorbild erforschen Hi 2827; durch 
Forschung erkennen Hi 5 5 + 

Niph. pf. WM, impf. "DM, MpmM — er- 
forscht w. Jer 3137; m. Neg.: unerforschlich, 
nicht zu berechnen Jer 4623. 1K 747. 2Ch 
418. Vgl. אִין חִקר‎ (u. Sir 4328).t 

Pi. pf. "on — eifrig forschen Koh 129.t 

Derivate: “prd und: 


cstr. gl., pl. cstr. pm m. — Forschung,‏ חקר 
Erforschung, 1) als Handlung: das Forschen‏ 
Pr 2527 (? vgl. Frankenb.), \prX5 ohne Er-‏ 
forschung, 6. h. Untersuchung Hi 34 24. }'N‏ 
"pn unerforschlich Jes40 28. Ps 145 8. Pr 253.‏ 
Hi 59. 910. 3626. 3% pm die Überlegungen‏ 
des Herzens Ri516. 2) v. Resultate Hi 88:‏ 
"I was die Väter erforscht haben. 3) v.‏ אָבוּתַם 
Ggst. der Forschung Hi 11: ION Yan 8. v.‏ 
a. d. unerforschliche Wesen Gottes. 38 16:‏ 
die innersten Tiefen des Meeres (vg).‏ חקר תהום 
Sir 4219).t‏ 

Kön. 2 84; n. Kautzsch,‏ ; .4 .8 11 חרר.+8) *חר.1 
Ar. 821. aram. Lw., vgl. aber Nöld. ZDMG‏ 
חרי .+65 ,חורים )1017 u. (Koh‏ חרים pl.‏ )57416 
m. — die Edeln, Freigeborenen 1K 218. 1‏ 
(als Behörde). Jes 34 1ı32(?). Jer 2720. 396.‏ 
Neh 216. 48. ı3. 57. 617. 75. 1317 (vgl.‏ 
Koh 1017 ein‏ בָּדְְחוְרִים Meyer, EdJ 132f.);‏ 
Ereigeborener (s. Del. 199).t‏ 

anders Kön.‏ ;1 חרר (St.‏ חזר u. (Ot54)‏ חר .ד 
חרִיהֶן m. suf. mn,‏ , חרי pl. DM, csir.‏ )249 
m. — 1) Loch (wie N) 2K 1210. Ez 87, v.‏ 
d. Fensteröffnung Ct 54 (s. Budde), der‏ 
Augenhöhle Sach 142. 2) Höhle, Berghöhle‏ 
Hi 306. 18 14 11; der wilden Tiere Nah 213.‏ 
d. Mass.‏ ;ְבְּחוָרִים .1( 4222 Gefängnisse Jes‏ 
Jünglinge).t‏ בָּחורִים meinen‏ 

I, andere Kön. 252) — Loch,‏ חרר (St.‏ חר 
Höhle der Otter Jes 118, wenn nicht eher:‏ 
ı). Zu Jes 4222‏ .80 ,11 חר Augenhöhle (vgl.‏ 
+ חר vgl.‏ 

33727 א חר‎ pr. eines Ortes der arab. Wüste 
Nu 3332£.; wofür Dt 107: דהַנרְנְדֶה‎ 

חָרִי zu‏ .= "חַרְאִים 


L חרב‎ ass. haräbu vertrocknen (?); nh. חָבָר‎ 
trocken, [ חַרְכָּא .ף-.‎ Trockenheit; Landb., Hadr. 294, 
vergl. d. in Südar. gebr. >, brach liegen. B. 
auch An II. 

Kal pf. (37), pl. 33N, impf. 3°, , + p. 
Sp), imp. +. p. ‘II Jes 4437 — trocknen, 
vertrocknet s. Gn 8ı3®. Hi 1411. 78 1 
48 27. 1108 13 15. Ps 106 9, v. Wasser Gn 4 13*.t 


חר 


Pu. pf. + p. חרבו‎ — ausgetrocknet 8. v. 
Schnüren Ri 167. s.t 

Hiph. pf. הַחרִיב‎ , ‘ROM, impf. 38, 
pt. f. ON — mm. d. acc. austrocknen 2K 
1924. Jes 3725. 502. 5110. Jer 5136. Nah 
14; d. Berge Jes 42 1 

Derivv.: 3371, MAL, ,חְרְבָה‎ an. 


IH. חרב‎ nh., aram, verwüsten, verwüstet 8. in 
Zengirli pl. חרבת‎ Lidz. 280; ar. >, durch- 


brechen, eindringen, verwüsten, 4% Trümmer; 


ass. haräbu, verwüstet 8. Saph. verwüsten. Hier- 
her gehört wohl auch aram. xyın, 2:2, 4. 
huribtu, Wüste. Wahrsch. ist d. St. derselbe wie 
חרב‎ 1. 

Kal impf. INN, +. p. IN, imp. ,חורב‎ pl. 
חֶרְבוּ‎ Jer 212, הֶרְבוּ‎ 5027, inf. abs. חרב‎ 
1) verheert, verwüstet s. od. w., v. einem 
Lande, einer Stadt Jes 3410. Jer 269. Ez 
66. 1220. (Sir 164); v. d. Heiligtümern Am 
79, v. Völkern: vertilgt w. Jes 6012. Vor 
Entsetzen starr w. (vgl. חרב‎ 11 u. DOW) Jer 
212. 2) trans. vertilgen Jer 5021. 27.t 

Niph. pf. pl. 02, pt. f. Im, גְחִרְבות‎ -- 
1) verwüstet s. Ez 2619. 307. 2) 2K 323 d. 
Zshg. n.: in Streit m. einander geraten; Barth 


WU 22f. nimmt eine Wz. ג7.\ = חרב‎ = 201- 


nig s., an, vgl. dag. Schulth., GGA 1902, 674; 
Klost. 3A URN (v. (גרה‎ + 

Hiph. pf. 2,97, ‘AS, impf. ID8, 
SDR, pt. מִחָרִיב‎ — verheeren, Städte, Länder 
Ri 1624. 108 4917. Ez 197. Zeph 36; ver- 
tilgen, Völker 2K 1917 (vgl. SBOT). Jes 
3718.t 

Hoph. pf. 3. f.i. p. 19, pt. f. .זע‎ NS YO, 
inf. abs. 271 2K 323, aber wohl גג‎ abs. 
Niph. 2. 8., vgl. SBOT zu Lv 1920 — ver- 
tilgt w. 2K 323 (s. ob.). Ez 262. 29 12.1 

Derivv.: syn 11, 3\N II, חִרְבָּה‎ 


II. חרב‎ davon IN 8 d. 


1. 237 חרב.צ)‎ 1( f.ny — trocken, v. Brote 
Lv 710. Pr 1% 

15 חָרֶב‎ (vw. חרב‎ 11( f. 13%, pl. m. d. Art. 
הֶחָרְבוּת‎ (Ges. 6 35%. Kön. 1 241) — zerstört, 
verwüstet Jer 33 10. 12. Ez 36 35. 88. Hgg 
14.9. Neh 23. 41 

(ar. > m scharf 8., schärfen, ds > Lanze‏ חָרֶב 
s. Wellh., RaH 142, vgl. auch = Tab., Gl.‏ 
aram. [auch in Zengirli, Lidz,‏ ;-ך.\) .8 
Schwert, ins Äg. als hurpu‏ הַרְבָא ,34( ]280 
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חר 


חר 


[Bondi 68[, ins Gr. als äprn [Lag., M. 1228. חַרְבָה‎ (f. karräbä, Barth 5 9800; v. an) - 


Lewy, Fw. 177] aufgenommen) 1. p. ZW), m. 
suff. ,חַרְבִּי‎ pl. MON, cstr. חַרְבוּת‎ f. — 
1) Messer Jos 5 2. 8 (v. Stein); Gerät 2. Be- 
hauen der Steine Ex 2025 (vgl. Ez 269 u. 
Corn. dazu). — 2) Schwert, 297 שלף‎ das 
Schwert ziehen Nu 2223. Ri 810. 202; m. 
פָתַח‎ Ps 3714. Ez 2188, PT Ez 1214, הציא‎ 
Ez 218 vgl. .ל יצא‎ 9. 273 1971 Jos 1110. 
2K 1937, häufiger IN Bw; 137] schlagen m. 
d. Munde (d. Schneide) d. Schwertes (vgl. 
928 .ד‎ Schwerte 28 226. Dt 3242, u. zu BP 
80. 4, (פִּיפָיות‎ , m. d. Schwerte erschlagen Nu 
2124. Dt 1316. 2013 u. ö.; auch m. and. 
Verben Gn 3426. 103 17 18. Dt 1316. 4. 
18 158 u.ö. 32 8. v.a. im Kriege 70 7 
(vgl. ar. au Krieg). D. Schwert Gottes 
Jes 345u.ö. Allein: die Strafgewalt Gottes 
Ri 1929; d. rächende Schwert Lv 26 25 (vgl. 
Sir 39 50). D. Schwert der Wüste Thr 59, 
v. d. räuberischen Überfällen der Beduinen. 
a) עָונוּת‎ todeswürdige Verbrechen 111 9. 
— 3) 2. Einreißen v. Türmen gebraucht, 
Eisen? Ez 269. — Dt 2822 1.3 Trocknis. 
Ez 388 Corn. חִרְב‎ od. man. V. 21 Corn. 
IN. 

I. 2 (3m I) m. — Dürre Hgg 111. Ri 
637. 891. Hitze Gn 3140. Jes 46. 2541. Jer 
3680. 111 3080. (Sir 1427. 433).t 


I.» (Lag. Übers. 88; v. חרב‎ II) — Ver- 
heerung. I עָרִי‎ wüste Städte Jes 614. 
Starren (vgl. חרב‎ II Kal) Jer 4913. — Jer 
5088. Ez 2910 1. 31, Zeph 214 wahrsch. 
+ערב‎ 

u. (Ex 336) I (vgl. Hommel, AA 158)‏ חרב 
Ex 81 — N. pr. Horeb, der‏ חִרְבָה 4 m. d. End.‏ 
Gesetzgebungsberg (sonst ‘3‘D 8. d.) bei ₪‏ 
Ex 31. 176. 336 u. im Dt (m. Ausn. v. 332)‏ 
u. ö., vgl. 1IK89 u.ö. Mal 322. Ps‏ 410 .16 
2Ch 510. (Sir 4877).‏ .10619 


הַמָרְבות NN, m. d. Art.‏ .זע (נ1 חרב (St.‏ חֶרְבָּה 
m. suff. Ynaın f. —‏ ,חרבות (es. 8 35k), cser.‏ 

‚1) verödetes Land, Trümmerstätte Lv 2681. 
33. Jer 442. Ez 2513, gew. im Pl. Trümmer- 
haufen Jes 517. 529. Mal 14 u. 6. (Sir 4913). 
N 193 verwüstete Orter wieder herstellen 
Ez 36 10. 33. 3812. Dass. ist AAN הַקִים‎ 
Jes 4426. Unsicher Hi 314 (Olsh. ,ארמנת‎ 
Beer הַכָלוּת‎ Paläste, Ew. Duhm: Pyramiden, 
vgl. Dillm. u. Budde z. St., Chey., ET 10880). 
2) pl. Wüsten Jes 48 21 (MaN?). 
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das Trockene Ga 7 22. Ex14 21. Jos 317. 418. 
2K 28. Ez 3012. Hgg 26.t 


Ta. (v. חרב‎ 1( pl. cstr. מִרְבנָי‎ — Glut, Hitze 


Ps 324.t 


N. pr. eines Verschnittenen des Xerxes‏ הַרְבוְנָא 


Esth 110, wofür may) 79.1 


Angst, vgl. ar. > 28, beengt‏ חַרְנְתָא j.-a.‏ חרג 


s.; Nöld., MG 40. 

Kal impf. am) — Ps 1846 m. מן‎ (vgl. 
Mi 717. 1108 11 11) sie zitterten aus ihren 
Burgen hervor ; dafür 28 2246 unrichtig IX 
(vgl. ZAW 16 324( 1 


(ah., j.-a. xbayrı, syr. A +&b Heuschrecke;‏ חרגל 


ar. Use Heuschreokenschwarm od. Haufe v. 
Pferden, .1=%= galoppieren, vgl. Lag., AS 
6 972; ass. viell. irgiiu eine Heuschreckenart) 
m.— eine, geflügelte u.eßbare, Heuschrecken- 
art Lv 11 22.1 


nh. zittern, syr. Eihpa. dass.; ar. > > ver-‏ חרד 


schämt s. Nöld., ZDMG 40723. 

Kal pf. 71%, impf. TI, TI) pl. ימדו‎ 
Hos 1110f. u. ITM Ez 3618, + p. In), 
cons. YTr) — 1) zittern, beben, vor Kälte 
Ruth 38, v. einem Berge Ex 1918, bes. vor 
Schrecken Gn 2783. Ex 1916. 181415 (vgl. 
Budde). 285. 1K 149. 708 1029. 1916. 3211. 
415. Ez 2616. 18. 3210. Am 36; m. 9 über 
etw. Hi 371; prägnant Gin 42328: איש‎ TI 
לאמר‎ TINO und sie wandten sich zitternd 
zw einander und sagten. 2) m. IM u. אֶל‎ 
Sorge haben fürjem.2K 413. 3) sich zitternd 
u. ängstlich bewegen, m. }D v. einem Orte her 
Hos 1110. 11, ebenso 18137n. Wellh., Driver 
1 IIND): verließen ihn vor Angst, m. לִקְרָאת‎ 
jem. entgegen 18 164. 1 

Hiph. pf. הָתָרִיר‎ ATI, inf. ,להחריד‎ pt. 
מַחָרִיד‎ — schrecken, i in Schrecken setzen Ri 
812 (s. Moore 2. St.). 28 172. Ez 309. Sach 
24 (Gunkel, SuC 192 DAN m), sonst 
in 4. RA nd }'81 ohne daß jem. stört, Lv 
266. Hi 1119. Jes 172 u. ö. 

Die Derivate folgen; vgl. d. N. pr. “Mn, mn 1. 


TI (Barth 8 5) pl. oT — 1) ängstlich, 


bange Ri 73, m. על‎ für etwas (metuens alicui 
rei) 18 418. 2) heilige Scheu empfindend, 
gewissensängstlich, m, יהוה‎ Toy Jes 662, 
and. LA אֶל‎ wie 7. 5, m. בְּדְבְרָי אלהים‎ u. עַל‎ 
Esr 9 4, m. בְּמְצָוֶת א'‎ 103. (Jacob ZAW 2297 


חר 


stellt chr. pal. ?= verständig, Mt 258, 
dazu).t 
חוז‎ N. pr. einer Quelle עין חוד‎ Ri 71, gew. 
m. d. Quelle 0201700 zusammengestellt, z. B. 
KBWb 241 ; dag. Budde 2. 1 


ob v. vorigem? Vgl.‏ 2325 28 .וק n.‏ הרדי 


Budde. Dafür 1Ch 1197 ınn.t 


I. הַרְדָה‎ (Barth ₪ 93*( cstr. ATN, חַרְדוּת .זע‎ f. 
(ZAW 16118) — 1) Schrecken, Furcht Gn 
2733: 191) TI PS TI Isaak bekam 
einen großen Schrecken. 108 214. Jer 305. Dn 
107. Pl. Ez2616. M. einem Gen. Pr 2925: 
Furcht vor Menschen. 18 1415: ein Schrecken 
Gottes, ein von Gott gesandter. 2) Sorge, 


Sorgfalt 2K 4ıs.t 


11. חִרְדֶה‎ N. pr. einer Lagerstation der Iarae- 
liten Nu 33 24 f.t 


1. חרה‎ vgl. .םם‎ mn, j.-a. חרא‎ glühen; ein Subst. 
,חרא‎ Zorn, viell. in Zengirlt, Lidz. 280; Sir 31 29. 
405 mnn, oh. ,מַחָרוּתָא .8-.( ,ּחָרוּת‎ syr. 11.2 
Streit, syr. Ethpe. streiten. D. Bed. „zürnen“ 
stellt Barth ES 12 2. ar. 5 zürnen, hassen. 


Kal pf. my}, impf. MN}, apoc. m, חר‎ 
inf. abs. Mn, cestr. NIT — urspr. wohl: 
brennen (s. o.), aber nur v. Zorn, sowohl v. 
Gott als v. Menschen; a) אַ15‎ TM sein Zorn 
entbrannte Gn 3919. 4418. Ex 414. 2223. 
Nu 111. Ri 930. 18 116 u.ö.; m. 3 gegen 
Gn 303. Dt 615. Ri 639. 18 2030. Jes 525. 
Hos 85 u. 6., m. אֶל‎ Nu 2410, 9% Sach 103. 
b) לו‎ rn es entbrannte ihm, er ward zornig 
Gn 45]. Nu 1615. 18 1511. Ps 188. Neh 
333 u. 5., m. קל‎ wegen 28 38. 68. 1943; 
auch Y9'y3 הרה‎ Gn 3135. 455. c)m. pers. 
Subj. Hab 38 m. 3, vgl. 28 241 er fuhr fort 
ב‎ . 

Niph. pf. נְחָרו‎ (Ges. 5 75*(, pt. pl. נָחָרִים‎ --- 
in Zorn geraten, viell. besser: zanken, strei- 
ten (s. ob. u. Wetzst. bei Del. HL. 168f.) 
Jes 4111. 4524. Otiet 

pf. 7, impf. NY — 1( 6%‏ .ועו 
Hi 1911‏ על .מ entbrennen lassen (den Zorn),‏ 
(Duhm Kal). 2) hitzig, eifrig sein, Neh 320:‏ 
legte Baruch eifrig Hand‏ הְחָרֶה nach ihm DM‏ 
an (Ges. 8 1216; Guthe SBOT str. es).t‏ 

Tiph. impf. Tyan, pt. מִתַמָרָה‎ (Ges. 5 55h, 
n. Barth 5 180° den. v. einem m. N anfangenden 
%-, vgl. oben) — sich ereifern, wetteifern, 
m. d. acc. mit jem. Jer 125, m. d. acc. u. 3 
in etw. 2215.t 


חר 


Hithpa. impf. 4206. "MM — sich entrüsten, 
ereifern m. 3 Ps 371. 7. 8. Pr 24 ı9.t 
Derivate: N, N. 


I. mn syr. low, ar. > seine Notdurft ver- 


richten; j.-a. #1 Mist, 
Derivv.: n, NiIRYND. 
TE ₪. mn. 


ar. ( > durchbohren, ₪‏ ,חרז (vgl. aram.‏ תרוזים 
Del. zu Ct 110; d. Bed. angereiht, Kön. 2 1386,‏ 
ist wohl abgeleitet) pl. — Schnüre v. Perlen,‏ 
Korallen u. dgl. Ct 110.t‏ 


nn (nh., syr. Hia&, ar. = Nöld. MG 55. Kön. 
2138) pl. חַָרְלִים‎ — eine Lathyrusart Zeph 
29. 111 307. Pl. Pr 2191, s. Löw, AP 4 
Schwally, ZAW 10189.t 


1 מ6א N. pr. m.‏ חרומף 


MM (St. mn 1(, esir. 1%, m. 4. ,חַרונִי‎ 3, 
pl. m. suf. Tann, m. — Glut d. Zornes, 
immer v. göttl. Zorne; AN חָרון‎ Ex 3212. Nu 
254. Dt 1318. Jes 139.18. Jer 48. 2538 
(d. 1. Mal 1. an). Jon 39. Nah 16. Zeph 
22. Ps 69 25. Thr 1 ı2. Esr 1014 u.ö.; m. 
עשה‎ vollstrecken 18 2818. Hos 119, m. שלח‎ 
Hi 2033, שפך‎ Thr 411. Ohne AN nur Ex 157 
(m. .(שלח‎ Ez 712 (s. Corn.). 7.14 (Corn. 
.(מרון‎ Ps 25. Neh 13 18; pl. Ps 8817. — Un- 
klar Ps 5810 gew.: etw. Brennendes od. Ge- 
kochtes; Baethg. תָרון‎ 193 im Zorne, Duhm 
an. 

mn m3 8. 86.‏ .4 חרזן 

(Mesa-I. Z. 31. 32‏ חרנים 4 48 Jer‏ חרזנים 


N. pr. einer moab. Stadt, Jes 15 5.‏ (חורנן 
Jer 483.5.34. GAP 272.1‏ 

.חָרִיפִי .> חרופי 

1. א = 111 חרץ .86) חָרוּץ‎ ‚>, gelb s., 4 
ZDMG 40728; wie ph. ,חרץ‎ Lidz. 281, viell. d. 
ass. huräsu entl., KAT 649 ; davon )00066 6 
33327. Lewy, Fw. 59. Kön. 2137) m. — Gold, 
im Hebr. nur dicht. Sach 93. Ps 6814. Pr 
314. 810. 19. 1616. (Sir 143. 315).t 

U. חָרוּץ‎ (St. חרץ‎ 1( 1) Dn 925 gew.: Graben 
(Grätz Y\n, Bevan, Kamph., Marti .(חוץ‎ 
2) Verstümmelung (eig.: Eingeschnittenes) 
Lv 2222 vgl. Dillm.-Ryssel. 3) Entscheidung 
Jo 414: Tal der Entscheidung.t 

111. PN (St. חרץ‎ 1, z. F. Barth 8 1229 pl. 
estr. NIS — einschneidend, epith. zu מוךג‎ 
Jes 4115 (n. Duhm GI.); f. d. Dreschwalze 
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חר 


selbst 168 2827. 1114122; חַרְצות הַבַרְוֶל‎ eiserne 
Dreschwalzen als Marterinstrument Am 13.1 

IV. PN (St. חרץ‎ 11; £. harrüs Barth 6 132) 
21. תָרוּצִים‎ — eifrig, fleißig, Pr 104. 1224. 
134. 215 und 1227 (s. Del., Now. u. Strack 
2. St.; viell. besser הֶר1]‎ inf. abs. das fleißig 
Sein).t 

V. IM .א‎ pr. des Schwiegervaters des Kö- 
nigs Manasse 2K 21 1 


"MN 6. zu I. 


.חַרוִים zu‏ 5 חרז 


ITITIN (a. LA ,מִרְהָיָה‎ 8. Baer z. St.) N. pr. m. 
Neh 38 (vgl. Batten, SBOT z. St.).t 


N. pr. m. s. Ton.‏ מרחס 


1. A (v. חרר‎ 11( Entztindung, Fieber Dt 
2822. (Sir 40 9( 1 


II. .א חִרְחַר‎ pr. m. Esr 251. Neh 753.1 


nh., syr. +] einschneiden, eingraben, ar.‏ חרט 
b,>. abschaben, glätten, drechseln.‏ 
Derivate: p\n, pn.‏ 


cstr. ₪1. -- 1) Meißel (des Metallarbeiters)‏ חַרְט 
Ex 324. 2) Griffel z. Eingraben v. Schrift,‏ 
dah. auch v. Schriftart = Stil (stilus) Jes‏ 
81.t‏ 


(n. Ew. $ 1639. Kön. 2121; Dillm. +. on‏ *חרטם 
Griffel; n. Hoffm. ZAW 389 v. „hau: der Nü-‏ 
seinde[?] ) pl. DER" — Gn 41 8. 24. Ex 7 1.‏ 


חר 


"N (ab. חִֶי‎ Dalm., Wb. 151, Gebäck; ar. 4% 


Feinmehl, Fr. 32; gew. v. חור‎ weiß s., abgeleitet) 
— Gebäck Gn 40 16.1 


"WM u. (Nu 135) "MT gew.: (Höhlenbe-‏ .ד 


wohner, v. חזר‎ Höhle) N,pr. 1) eines Volkes, 
das n. Gn 146 das Gebirge Seir bewohnte u. 
n. Dt 212. 22 durch d. Edomiter unterjocht 
wurde. Seine Stämme Gn 3620ff. 1025 46 
Vgl. Mü., AE 186. 156, aber auch Jensen, ZA 
10 3891. 346f. Hommel, Ai. 363. 2) eines 
horitischen Stammes Gn 36 22. 1Ch 1 4. 


3) m. Nu 135 (LXX B 200060, A Zoupı, Lag. 
Zouöpı).t 


BT“ )+. ;חרמ‎ ar. ל ג‎ Fr. 290, Lewy, Fw. 


180; vgl. auch zu חרם‎ Im) pl. DON, DW .א‎ 
— Tasche, Geldbörse 2K 528. Jes 322.1 


IN. pr. m. Neh 724. 1020. Dafür Eer 


218 m. Patr. DW, Kr. BI 10 1 


1. חרץ +) *חָריץ‎ 3( pl. estr. הַרִיצִי‎ m.— eine 


Schnitte, zunpa 18 1718: חַרִיצִי הַחָלֶב‎ nen 
die zehn Schnitten geronnener Milch, 1 
weichem Milchkäse. % zpugaklöec n. He. 
sychius tpenpara tod 600ח6‎ 71 


pl. er. an — 28‏ (1 חרץ . *חתָרִיץ .ד 


1291. 1Ch 203, ein v. Eisen gemachtes In- 
strument, Hoffm. ZAW 266 Steinpicken. 
Vgl. auch Wetzst., ZVP 1873, 283 1 


KM (St. חרש‎ I, s. zu 73, Lag. Ü. 178) m. 


suff. wg — das zu Pflügende 18 812 (vgl. 
Sir 73), Pflügezeit Gn 456. Ex 34 1 


22. 83.14.15. 911 Gelehrte u. Zauberer am vn 1 nenn — Jon 48 als Appos. zu 


äg. Hofe, am bab. Dn 120. 22.t 


“N (st mn 11; ja. mn, חריא‎ ar. ke, Li, 
0. חרא‎ Nöld.MG.56,ar.s ER Gym, „Kopt. hoire 
m. k“ Mü.) pl. m. suff. חריהם‎ 214 1827, wohl 
zu 1. DT (DTM), od. חראיהם‎ Jes 36 12, 2. 
1. ITS .ם)‎ Ges. $ 93°) — Unrat, Kot, Jes 
3612. 2K 1827 (Kr. decenter .(צִוְאֶתֶם‎ Ob 
aber wirkl. dass. W. 2K 6 25 vorliegt (DYIY" ,חרי‎ 
z. 1. 5131‘ חָרִי‎ Taubenmist, Kr. דְּבְיוָנִים‎ 8. d.), 
ist zweifelh., da Taubenmist als Speise doch 
zu auffallend wäre ; essteckt wohl d. N. irgend 
eines dürftigen Nahrungsmittels darin; (n. 
Ibn Baitar bei Dozy ist „Lu=ıJ| »,= eine Pflanze; 
Chey., SBOT zu Jes. p. 197 חַרְבִים':10‎ Johannis- 
brot; vgl. auch Winckler, OLz 4194. 196 u. 
SBOT zu 2K 625).t 


Glut (des‏ ,אַף estr. gl. — m.‏ (1 חרה (St.‏ *חָרי 
Zornes) Ex 118. Dt 2923. 18 2034. Jes 4.‏ 
2Ch 2510. Thr 23.1‏ 
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MI ein glühend heißer Ostwind, LXX‏ קדים 
ouyxalwv; d. Etym. ist unklar )5. Steiner‏ 
z. St., Kön. 2204).t‏ 


L An. 


Kal impf. m — Pr 1227 m. 178, un- 
sicheres W.; d. jüd. Trad.: braten (nh., 
j.-a., syr. חרך‎ brennen, sengen); besser Schul- 
tens: aufscheuchen (rgl. ar. קש‎ bewegen, 


u.d. RA. wall „BI; Frankent. +ידְרך‎ 


I. חרך‎ davon: 
חִרְכִּים‎ (oh. הַרְכָא .8-.[ ,חַרְ‎ Gitterfenster) pl. — 


Ct 29 Gitterfenster.t 


ber 8. by. 


1. חרם‎ aus- 4 ,מ80[111606ם61‎ ar. ו‎ äth. 


ch@@0®P: ausschließen, hindern, unzugänglich 
machen; mo. Hiph. weihen, nh. Hiph., j.-a. Aph. 
weihen, excommunicieren, syr. <ין‎ dass, Z. Büd- 


חר 


ar. ₪ Hommel, AA 177. Vgl. Schwally, D. heil. 
Krieg 37. 

וְהַחַרְמְתּה ps. cons.‏ .2 , הָחָרִים pf.‏ .העות 
DM, imp. DAN, 30077,‏ , תְּחָרִים , impf. DM‏ 
-- הַחָרִים m.suff. MONI, inf. abs. DIT, cstr.‏ 
derVernichtung weihen, weil‏ .1.060 .מ (1 den.‏ 
das Betreffende Ggst. des göttlichen Zornes‏ 
ist, bes. v. d. Verfahren d. Israeliten m.‏ 
feindlichen, eroberten Städten (üb. d. versch.‏ 
Grade 8. Dillm. zu Lv 2728f.). Nu 212 (als‏ 
Gelübde). Dt 234. 36. 72. 2017. Jos 618‏ 
mann). 826. 101. 35. 37. 89 15‏ .1) 
Ri 117. 18 158. 8f. 15. 18.20. 1K 921. 1Ch‏ 
vgl. 1Makk. 55; auch v. Einheimischen,‏ 441 
die sich vergangen hatten Dt 1316. Ri 21 11.‏ 
Dt 1318. 18 158. M. Gott selbst‏ לָפִי M. an‏ 
als Subj. Jes 1115 (besser In). 34 2. Jer‏ 
Völkern, die Gott‏ .4 .צ ; (החריב (LXX‏ 259 
1.Giesebr. DANN;‏ אחרי benutzt, Jer 50 21 (f.‏ 
Duhm str. es). 26. 513. Dann allg.: ver-‏ 
nichten 2K 1911. Jes 3711. Dn 1144. 2Ch‏ 
2)m. 4. acc. u. 9 Jahve etw.‏ .3214 .2023 
weihen, so daß es nicht gelöst w. kann Lv‏ 
Mi 415 (1. AD 2. f.). Vgl. Benz.,‏ .2728 
Arch. 868. Now. 1371. Rob. Sm., Sem. 1 140.‏ 
Dillm. u. Bertholet zu 14% 7‏ .434 .851 

Hoph. impf. DM, + p. DM — als Bann 
geweiht w. Lv 21 29, 0d. vernichtet w. Ex 
2219; v. d. Habe des Schuldigen, der selbst 
exkommuniziert w., Esr 108. Vgl. Schü., 
GjV 2434 ff. 

Derivat חֶרֶם‎ 1, vgl. N. pr. yon. 


ar. p „>, durchstechen, durchbrechen,‏ חרם וו 


spalten ; davon a durchstochene Ohren, Augen, 
Nasenmittelwand habend. V. d. Wzl. viell. auch 
ein 11, nh., j.-a. חַרְמָא‎ Netz, vgl. 0- ‚ya Spitze, 
Bionde (Bocthor, Berggren, Cuche; Almkvist, 
KL Beitr. 281), Maschen eines Beutels, 1001 
Nacht ed. Habicht 9, rvA. D. ass. harimtu, Hiero- 
dule, Aarm?, Hurereien, leitet Haupt, SBOT zu 
1K 1512, v. dieser Wzl. ab. Vgl. auch Lewy, 
FPw. 137. 

Kal pt. pass. חָרוּם‎ — spaltnäsig Lv 21 1 


DW] N. pr. einer Ortschaft im Stamme Naph- 
tali Jos 1938; s. Dillm.t 


N. pr. m. ver-‏ חֶרִים u. (Neh 12 15t)‏ תֶרֶם 
schiedener Personen Esr 232.39. 1021. 31.‏ 
Neh 311. 735.42. 106. 28. 1215. 1Ch 248.1‏ 
Mal 324)‏ .ד I) = 9. (m. Auen.‏ חרם (w.‏ חֶרֶם L‏ 


m.‏ חָרְמִי :5% (so Baer zu Jos 618) m.‏ חרם 
Bann od. das vermittelst d. Bannes Ge-‏ — 


חר 


weihte, a) das absolut zu Vernichtende Lv 
27 29. Dt 726. 1318. Jos 617f. 71. 25 
1Ch 27; הָיָה חָרֶם‎ Dt 726. Jos 617; הָיָה לְחַרֶם‎ 
712; לְחָרֶם ;618 שִים לְחָרֶם‎ 12 Jes 4328; 
ראשית הַחָרֶם‎ 18 1521; win אי‎ der meinem 
Banne verfallene Mann 1K 2042. Daher die 
v. Gott gewirkte Vertilgung Sach 1411. Mal 
324. am DY Jes 345. גנוי חרם)‎ Sir 169). 
b) Gabe 818 unlösbares Eigentum d. Priester 
Nu 1814. Ez 4429, m. הֶחָרִים‎ Lv 2738, ty 
הַחָרֶם‎ 41 


I. DAN (vgl. zu DW II) + p. ,חָרֶם‎ pl. oo 
— Netz d. Fischers, d. Vogelstellers Ez 323. 
Hab 115f. (V.17 Giesebr. 3‘); acc. m. 4. 
Netze Mi 72 (Ges. 6 1177; Perles .(חַנֶּם‎ 
Ez 255. 14. 4710 (v. Corn. gestr.), bildl. v. 
Verlockungen Koh 7 26.t 


SO) (Namenerklärung Ri 117) N. pr. einer 
kanaan. Königsstadt, die dem St. Simeon 
zufiel Nu 14 45. 213. Dt 144. Jos 1214. 
1530. 194. 1S 3080. 1Ch 430; n. Ri 117 
zuvor ND%; s. d.t 

TOT )+. חרם‎ I, wahrsch. als altes Heiligtum; 
Lag. Ü. 198) N. pr. Hermon, d. süd-südöst- 
liche Vorsprung des Antilibanos, jetzt Gebel- 
68-86% 8. Baed. Pal.* 323; SWP 4 
Nach Dt 39 wurde er v. d. Amoritern שָנִיר‎ 
v. d. Sidoniern 1% genannt (wiewohl dieser 
1Ch 5 23 vom 3% unterschieden w.); n. Dt 448 
hatte er auch d.N. NY. ₪. noch Jos 113. 17. 
Ps 8918. 1338. Pl. הֶרְמנִים‎ das Hermon- 
gebirge Ps 427 (8. Dietrich, Abh. 18). 8. 

noch 9Y3 no. 6,8. 

von (Landb., Hadr. 253, vergl. Ber, Messer, 
Bocin 0017/08 ein eisernes Instrument, womit 
man beim Schneiden des Kornes die Halme 
unten zusammenfaßt, Diwan aus Centralarab. 


1297) — Sichel Dt 169. 26.1 

NN .א‎ pr. 1) einer Stadt Mesopotamiens, ass. 
Harränu (als appell. Straße), ar. ..,! 5> gr. 
Kädbaı Gn 1131. 125. 2745. 2K 19ı2. Ez 
2723 (anders Hal. RS 2197). Vgl. Chwol- 
sohn, D. Ssabier 1303 ff. Mez, Gesch. d.Stadt 
Harrän 1892. 2) eines Mannes iCh 4. 
Vgl. ZDMG 1 

p. seh.‏ .8 בִּית חרזן gent. zu‏ .א חרני 

חרונים .: חרנים 

Bin N. pr. m. 1Ch 736.1 

I. הרס‎ (nh., aram. On, 5-5, חרש .ז‎ 5. 0.( 
f.— Schorf, Krätze Dt 2827.t 
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II. DIN = p. on, m. 4. End. 8 הַהִרְסָה‎ Ri III AT unsicherer St. 


14 18, m.— die Sonne Ri 1418 (Stade, Moore, 
Budde yım). Hi 97. So n. vielen Aus- 
legern (auch Kön., Einl. 86. Chey., Einl. in 
d. B. Jes. 107) Jes 1918, wo 16 codd., Sy. 
Vulg. Saad. Tg. (das 2 Lesarten ausdrückt) 
und Menachoth 110a: עִיר הַתָרֶם‎ 1.: Sonnen- 
stadt, Heliopolis (die übrigen Autoritäten 


Niph. pt. f. NEM — Lv 1920 in d. VE. 
לְאִיש‎ NEN MEY, .ם‎ Dillm. zu חרף‎ Ige- 
hörend: gepflückt, gebraucht. In der späteren 
Zeit BY) in Judäa: zur Ehe bestimmt.t 


SM .א‎ pr. m. 1Ch 251.t 
חרף‎ (auch nh.; St. חרף‎ I, eig. d. Zeit d. Pflückens, 


Spätsommer [Wellh,‏ == בג d.). Ges. erklärte n. ar. ,=: Stadt 4, Obstlese; ar.‏ .5 הָרֶס 


der Bewahrung.t 


II. *חֶרֶס‎ m. 4. Art. + p. הֶחָרֶס‎ N. pr. Ört- 
lichkeit bei Sukkoth Ri 813 (Aq. Sy. הָהָרִים‎ ; 
8. SBOT z. St.). Ub. 185 s. zu הר‎ 

MO (vgl. zu (חרש‎ — Ton od. Scherbe. 
Daher nd" שער‎ das Töpferei- od. Scher- 
bentor Jer 192 Kr. (LXX yapseıd, yapaıd; 
Kt. mon). 8. zu שָער‎ 1 0. 1 


1. חרף‎ \-2 = reißen, rupfen, abreißen, pflücken. 
Vgl. Nöld., MG 80. 
Kal impf.i.p. IN, den. v.>N, den Herbst 
(u. Winter) zubringen, m. 9% 708 
Ggs. ז.קוץ‎ 
Deriv. .חךף‎ 


Il. חרף‎ nh. 2%, ja. Pa. schmähen, lästern; 
wahrsch. das in mehreren Derivaten vorliegende 
ar. „5,=, aram. 5, חרף‎ scharf, spitz sein, ,דקפ‎ 
chr. pal. Aph.: eifrig machen, reizen, erbittern, 
wie ökövw, vgl. Bir 4316 (marg.); im Hebr. 
viell. urspr. zum Kampfe reizen, vgl. Pi. 

Kal impf. Am. Hi 276 (Budde: Pi.), 
sicher nur pl.m.suff. ‘BYN, "Bi — schmähen, 
verhöhnen Ps 69 10. 11942. Pr 2711. (Sir 
61 חרפה‎ pi. f.); m. part. jD Hi 276: mein 
Herz schmäht keinen meiner Tage (F'rd. Del.: 
andern Sinnes w.; Duhm "BEN! schämt sich).t 

Pi. pf, A, ARYN, ,חרפו‎ m. suf. ,חרפוני‎ 
impf. Ay, AI), m. auf. SER‘, inf. AM, 
m. suff. DEYN 28 239 (s. unt.), pt. nd — 
1)m.d. acc. durch höhnendeW orte z. Kampfe 
reizen 28 1710. 25f. 36. 45. 28 2121. 1Ch 
2017. Ps 5513; verhöhnen, schmähen, Ri815, 
bes. Israel od. d. Frommen Zeph 28. 10. Ps 
42 11. 8952. 1029. Neh 613, Israels Gott 
2K 194. 16. 23f. Jes 374. 17. 23f. Ps 74 10.18. 
7912, m. לְ‎ 2Ch 3217; Gott durch Sünde ver- 
höhnen Jes 657. Pr 1481. 175; pt. Ps 44 17. 
Unklar Ps 574 (viell. A302). 28 239 1. m. 
1Ch 1113 דָּמִים‎ DP2. 2) m. 195) sein Leben 
gering achten, preisgeben Ri 5 1 

Deriv. .חֶרְפָה‎ 
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Vak. 248], südar. \ ג‎ in) Herbst, Jahr, Hommel 
Chr. 123 vgl. äth. 75: d. laufende Jahr, Dillm. 
590, ass. harpu ]1[( m. suff. DB" — 1) Herbst; 
wenn aber nur zwei Jahreszeiten unter- 
schieden w., Herbst u. Winter (vgl. Lag. U. 
190); AM קיץ‎ Sommer u. Winter Gn 8 32. 


Sach 148. Ps 7417. AG wann d. Herbst 


anfängt Pr 204. בִּיתהחרֶף‎ Winterpalast Jer 
36 22. Am 315 (vgl. בית שתוא‎ Winterpalast 
בית כיצא‎ Sommerpalast, Zengirli Lidz. 444). 
2) Hi 294: BI 92 in den Tagen meines 
Herbstes, meines reifen Mannesalters; dag. 
Barth WU 28: Jugendzeit, vgl. aram. הוּרְפָתָא‎ 
karat, 597% junges Lamm, j-a, apyn früh- 
zeitig.t 


vgl. Lag. Ü. 101) cstr.‏ ,11 חרף (e.‏ חַרְפָה 


pl. NIDYN, estr. NEM (Ges. 8 955), f.‏ , מֶרְפַת 
Schmähung, Verhöhnung, m. subj. Gen.‏ )1 — 
Dn 1118, gegen Gott Ps‏ .(עמים .1) 616 Mi‏ 
auf höhnende Weise‏ בְּחַרְפָּה ;6910 pl.‏ ,7912 
Ps 158 vgl. zu NW).‏ גשא n‏ עַל ;1610 Hi‏ 
Schmach, Schande, m. pass. Subj. Ps‏ )2 
Pr 633, im nationalen 8. 18 112.‏ .22 74 
Jes 258. Neh 13; v. Unbeschnitten-‏ .1726 
sein Gn 3414. Jos 59, Unverehelichtsein‏ 
Jes 41, derWitwenschaft Jes 54 4, d.Schmach‏ 
einer Verführten 2S 1313; Scham Jes 478;‏ 
מ .6911 Jer 1515. Ps 698; pl. Ps‏ בשא m.‏ 
Neh‏ היה Ggst. der Verhöhnung N‏ )3 .1223 
שים m.‏ ,7.19 לְ Jo 217, ohne‏ נתן לח' ,217 
Ps 4414; DIN nen Ps 227, 923 TI 399.‏ 


I. חר‎ nh., j.-a. חרץ‎ eingraben, einschneiden, 


Einschnitt, Furche; ph. eingravieren,‏ חַרִיצָא ,חָרִיץ 
Lidz. 281, vgl. Lewy, Fw. 114; ass. haräsu graben,‏ 
wahrsch. auch: entscheiden, harisu Graben. Ar.‏ 
ב spalten, d. Haut schrammen. Byr.‏ >5?„ 


(ar. (was, äth. 43.12), das Hoffm. LOb. 1882. 


720 (geg. Lag. M. 2363. 8 8 1188. Fr. 86f. 
290)v.y"rableitet, ist wohl erst aus ass. hag(g)innu 
(schon in Amarna) entlehnt (vgl. Jensen, ZA 
6 350). 


חר 


Kal ,חרץ ./ע‎ i.p. MIN, impf. ,יָחרץ‎ pt. 
pass. ְרוּצִים ,חָרוּץ‎ — zuspitzen, schärfen m. 
d. acc. in der sprichw. RA I‘ 3 ּלְכל‎ 
no) לא יְחָרֶץ-כָּלֶב‎ gegen keine Söhne Israels 
soll ein Hund seine Zunge spitzen, niemand 
soll ihnen etw. zu Leide tun Ex 117. (Judith 
1119) vgl. Jos 1021 )1. איש‎ f. ,לאיש‎ falls 
nicht 393). 2) entscheiden, bestimmen 1K 
2040; pl. pass. Hi 14 5: ימיו‎ DYSYATDN wenn 
genau bemessen seine Lebenstage. Jes 1022: 
מרוּץ‎ 1193 Vernichtung ist beschlossen.t 

Nipk. pt. f. נָחָרְצָה‎ estr. NS — das Be- 
schlossene, das Strafgericht 168 1023: כָּלֶה‎ 
וְבְהַרְצָה‎ Vertilgung u. Beschlossenes, &v 546 Svoiv 
f. beschlossene Vertilgung. 28 22. Dn 927. 
11 56. 926: שוּמָמות‎ I) Beschliefung v. 
Verwüstungen (vgl. Marti).t 


Derivate: חֶרִיץ ,111--11 חָרוּץ‎ 1-11. 
11. חרץ‎ vgl. ar. | -=ק<‎ gierig sein, eifrig auf 
etwas bedacht sein. 7 

Kal impf. +. p. מַּחָרֶץ‎ — sich beeilen 8 
91 

Deriv. תָרוּץ‎ IV. 


.1 חָרוּץ vgl. zu‏ חרץ זו 
Nas (vgl. ar. Dräg, as einen Strick‏ 
fest anziehen) pl. — 1) Bande Jes 586,‏ 
4 חיל Qualen, tormenta Ps 734, vgl. zu‏ )2 


> \ * 1. מִרְצַנִּים‎ -- Nu 64 wahrsch. wie יז‎ 


unreife Trauben, 8. Sam. u. Dillm. 2. St. Im 
.פא‎ u. JA. dag. bed. Tg u. חִרְצֶנִיתָא‎ Wein- 
beerkerne.t 


ar. 5,>=, [78 chr. pal., syr.: knirschen;‏ חרק 
vgl. Dillm. Lex. aeth, 99.‏ 

Kal pf. חרק‎ impf. יחק‎ , PM), inf. abe. 
,תורק‎ pt. חרק‎ — knirschen m. d. acc. שָנִים‎ 
Ps 3516. 3712. 11210. Thr 216, od. DW} 
Hi 169. "00. d. Bed. bei d. Arabern vgl. 
Schulth., Hat. Tej 64. Jacob, Beduinenleben 
- 164.1 

on. , ja. durchlöchern, ar. > durch-‏ חרר1 
j.-a.‏ ,חזר reißen, durchstechen; nh. \n Nadelöhr,‏ 
an, syr. lja&, ar. “am. hurru, Loch, Höhle.‏ 

Derivv.: חר‎ II, in vgl. 4. N. pr. חרי‎ 1. 
IL"IN j.-@. brennen, rösten, nh. Pilp. mn; 
ass. aräru brennen; ar. > heiß s. (verw. חרה‎ I), 
dann: edel, vornehm, frei 5., = frei, syr. 131% 
frei, oh. Pi., aram. Pa. freilassen, nab., palm. בר‎ 
חרי‎ Freigelassener, Lidz. 281; äth. ch&®: edel; 


ar.‏ חרש 


חר 


vgl. Merx, Ohr. targ. 203. Fr. 39. 255. Lag. Ü. 82. 
Nöld., ZDMG 57416. 

Kal pf. 3. f. 1, pl. מָּרו‎ — brennen, 
glühen; v. Metalle Ez 2411. Hi 3030: mein 
Gebein ist ausgedörrt vor Hitze. Jes 246: 
von Glut verzehrt sind die Bewohner des Lan- 
des (Grätz, Oort (חָרְלוּ‎ + 

Niph. pf. ng, + ,ָחָר .ע‎ u. (Ges. 5 67°) 
pl. WM, impf. +. p. WI, pl. N — ange- 
brannt, versengt s. Jer 629 (vgl. Duhm); v. 
Holz Ez 15 46, Knochen 2410, bildl. Ps 
1024; v. d. Kehle: entzündet 8. (falls es 
nicht 2. syr. #&, heiser s., gehört) Ps 69 1 

(wie nh.) entzünden,‏ — חךחר inf.‏ .עקות 
Pr 26 1‏ ריב erhitzen, m.‏ 

Derivate: “An, DT, und חר‎ 1. 


II) pl. — dürre, verbrannte‏ חרר (St.‏ חררים 


Gegenden Jer 176. Vgl. die ar. harrät, vulka- 
nische Steinplateaus, die ö. v. Jordan be- 
ginnen u. sich durch ganz Arabien fortsetzen 
8. Baed. Pal. 179. Wetzst., Rb 20f. Doughty, 
Travels in Arabia Deserta m. Karte.t 


kratzen, rauh s., syr. Lpefs 
rauh, Fr. 168f. Davon wahrsch. D\N 1, viell. auch 
חָרֶש‎ u. non. 


pl. cstr. ‘on, m. suff. TEN m. — Ton,‏ חרש 


daher Wr) > irdenes Gefäß Lv 621. 1138. 
145.50. 1512. Nu517. Jer 3214 vgl. W923 
Thr 42, od. 0102 Wi Jes 459. Pr 2623; 
98 מִרְשי‎ verächtl. Jes 459, ח'‎ 131‘ Töpfer 
Jer 191 (Duhm .(יצור‎ Auch: Scherbe Jes 
3014. Hi 28. 4122. Ps 2216. Zu Ez 23 24 
vgl. Corn. — 8. auch zu קיר‎ 1 


sp".‏ חַרָשַת 
einschneiden;; ph. pt. Metall- od. Holz-‏ חרש I.‏ 


arbeiter, Lidz. 281; nh., j..a. ,חרש‎ ar. \ "( ,=-, äth. 
60ת/‎ : pflügen, davon ,,Is. Arelas; wahrsch. 


ass. ereäu d. Feld bestellen (vgl. oben zu (ארש‎ ; 
aram. entspr. regelr. j.-a. חרת‎ eingraben (vgl. 
unten zu חרת‎ u. Levy, TWb 1286), syr. lau 
graben, aushöhlen (das Jensen bei Brockelm. 125 
aber v. !Nils Graben [aus d. ass. heritu, Wz. 
[חרע‎ ableitet). D. H. Müller, WZKM 125 be- 
trachtet yapdosw als Lw. aus d. Sem, 

Kal pf. pl. ,חָרשוּ‎ impf. יחרש‎ , inf. ,לחָרש‎ 
»t. Wan, f. pl. ,חךרשות‎ pass. f. N — 
1) einschneiden, eingravieren, in eine Tafel, 
m. ל .ג על‎ bildl. Jer 171. — 2) bearbeiten, 
schneiden, MY WI Bronzearbeiter 1K 
714, וּבַרְוֶל‎ ne ח'‎ Gn 429 (1. הוא הָיָה אָבִי כל‎ 
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u. str. .(לטש‎ — 3) pflügen, v. Rinde Hi 114 
vgl. 1108 10 11, v. Pflüger Jes 2824. Am 9 13. 
Pr 204. (Sir 618), der mit (3) d. Zugvieh 
pflügt Dt 2210. Ri 1418. Am 612 (wo wohl 
Niph. u. D\ 932 z. 1.), m. 6. acc. des Ackers 
11% 1919, vgl. 18 812, wo חֶרְיש‎ Obj. ist. 
M. על‎ Ps 1293: auf meinem Rücken pflügten 
Pflüger. Bildi. neben :קצר‎ Frevel (רֶשע)‎ 
pflügen, einackern 1108 1013, 18 הרשי‎ Hi 
48. Hierzu od. zu no. 2 6. RA. חרש רע‎ od. 
רְעָה‎ Unheil bereiten Ps 614. 1422, m. על‎ 
gegen, 339 (Sir 712); antith. „A חךשי‎ u. 
חךשי טוב‎ Pr 1422 (vgl. unter (חָרֶש‎ 1 

Niph. impf. WANN — gepflügt w. Jer 26 18. 
Mi 3 12.1 

Hiph. pt. WM — bereiten, m. d. acc. 
my u. על‎ 8 4 

Derivate: An, An I )1(, nen, ,מְחַרשֶה ,חָריש‎ 
pin. 

I. חרש‎ nh., ja. ,חרש‎ syr. ₪, ar. Zr 
taub, od. stumm sein, s. Lag. Ü. 120. 

Kal impf. WANN, +. p. WANN — 1) taub s. 
Mi 716. 2) stumm s.; v. Gott: ruhig, un- 
tätig 8. (bei d. Flehen der Menschen) Ps 
3522: BAMMDR IT רְאִיתָה‎ du sichest (es) 
Jahve, schweige nicht. 39 13. 503. 832. 1091; 
m. מֶָן‎ Ps 281: schweige nicht von mir hin- 


weg d. 1. mich hilflos lassend. Vgl. @7 u. 
min It 


u. (Gn 345. Nu 3015)‏ הֶחָריש pf.‏ .העות 
AN,‏ ,אמש Ann, impf. UM, WANN,‏ 
wäre, imp. u. inf. WANT — 1) stumm sein,‏ 
schweigen Gn 2421. 345. Ri 1819. 28 1320.‏ 
2K 1836. Jes 3621. Jer 419 (anders Duhm).‏ 
Ps 328. 5021. Pr 1119. 1728. Hi 624. 135.‏ 
Esth 414. 74. Neh 58. (Sir‏ .33 .31 33 .19 
205f.); m. > zu den Worten jem. schweigen‏ 
Nu 305. 8.12.15; mit }D vor jem. schweigen,‏ 
אֶל ihn schweigend anhören Hi 13183; mit‏ 
dass. Jes 411. M. 4. acc. verschweigen Hi‏ 
Duhm WM‘). Daher (wie Kal gew.)‏ ?)414 
sich ruhig, untätig verhalten Ex 1414, v.‏ 
ruhig weg-‏ מָן Gott Jes 4214. Hab 118. M.‏ 
gehn v. jem., ihn in Ruhe lassen Jer 3837,‏ 
m. > c. inf. unterlassen etw. zu tun 25 1‏ 
M. 0 dessen, für den gebeten w. sollte 5‏ 
גו? Zeph 317 ist wohl WM‘‏ יחריש F.‏ .8 7 
ZAW 5 183. 10 206, aber auch Now. z. St.‏ .8 
Hi 118 übers. Dillm. u. a.‏ כְּמַחדֶש.1 1027 18 
trans. z. Schweigen bringen; Beer u. Duhm‏ 
dag. ergänzen > vor 772.1‏ 
236 


חר 


Hithpa. impf. WAY — sich ruhig ver- 
halten Rı 162.1 
Derivate: ,חורש‎ on Do. 


IIL גות .8 חרש‎ Anl. 
I. WANT חָרְשִים 33 265 חַרְשִים .זע‎ Dan, n. LXX, 


Ag. S8yr. Hi. v. חרש‎ I: der in Künsten od. 
Handwerken Erfahrene. Ebenso mögl. ist 
aber d. Erkl.: Zauberkünste, vgl. aram. 14, 
,חַרְשָא‎ äth. :ה‎ (Rob. Sm., 102 14 1241. stellt 


es z. ar. > Speise der Wöchnerinnen [vgl. 


viell. ass. haridtu die Gebärende]). Vgl. auch 
Yan 


I. an) (v. חרש‎ II) — Schweigen, Jos 21 


als acc.: heimlich, in der Stille.t 


II. מָרֶש‎ N. pr. m. 1Ch 915 (a. Berth.).t 
I. חרש‎ (viell. d. ass. hurdu, Berg, 5. Del. Pro. 180; 


n. Jensen, Keilinschr. Bibl. 6 580. 494 v. haräu, 
ein-, aufpflanzen; vgl. j.-a. ,ְחוּרְשָא‎ chr. pal. Jaies, 
Wald, u. je Wald, in Syr. u. Pal., s. Dozy, 


Suppl.; Cuche; Löw, AP 343; JA 1887, 2297) 
pl. own — 2Ch 274 Berge, od. wohl rich- 
tiger: Wälder. Unsicher ist Ez 313 (s. Corn.), 
während Jes 179 n. d. LXX “rn die Hiv- 
viten, f. חרש‎ 2. 1. ist (Wellh. bei Chey., 
SBOT 2. St. מַרשָת הָאָמרים‎ vgl. Ri 42( + 


בַּחרְשָה ,ב .₪ ,חרְשָה 8 m. 4. End.‏ *חרש II.‏ 


— 18 2315. 181. wahrsch. N. pr. eines Ortes 
in der Wüste Ziph. Vgl. ZDPV 19229.t 


WM (d. .ג‎ harras, Barth 8 35° geg. Stade 


8 217%. Lag. U. 88; St. חרש‎ 1( cstr. EAN, pl. 
pn, ,מָרְשִי‎ DW 1Ch 4 14. Neh 11857 (im 
N. pr.) m. — wie faber, Arbeiter in Stein, 
Holz, Metall Ex 3535. 3823. Dt 2715. Jes 
4411 (Duhm DW Zauberkünste, 8. 2. WAT 
I; Chey. Y\Y seine Zauberer). 1108 86. 132. 
1Ch 295. 2Ch 3411; DS חָרְשִי‎ Verfertiger 
von Götterbildern. D. Zshg. nach: Metall- 
arbeiter, Schmied od. Metallgießer 18 13 9. 
Jes 40 19. 417. 5416. Jer 109. Sach 23, 
coll. 2K 24 14. 16. Jer 241. 292, vollst. AN 
om Jes 4412 — Holzarbeiter Jes 40 20. 
Jer 103, vollst. yX n 28 511 2K 1212. 
Jes 4413. 1Ch 141. 2Ch 22 15 — Steinhauer 
Esr 37. 2Ch 24 12, vollst. YP 38 ח'‎ 28 511, 
ח' קיר‎ 1Ch 141, JAN ח'‎ 2Ch 2215; dag. Ex 
2810: Steinschneider. Bildi. מַשָתִית‎ Wn 
Schmiede d. Verderbens (vgl. Wr I Kal) 
Ez 2136. Als n. pr. גיא חַרְשִים‎ 1Ch 414. 
Neh 1135.t 


חר 


II, + hir‏ הרש (v.‏ חן ף 
Ps 38 14.‏ .1914 אז 1 ihn — taub Ex‏ 
(hier viell.: stumm, s. Del. u. Chey.).‏ 85 
Trop. Jes 29 18. 355. 4218f. 438.t‏ 

NA N. pr. m. 1) Esr 252. 2) Neh 754.1 

LO.‏ חךש .8 חרְשֶה 


nen (v. חרש‎ I, Barth 8 91) csir. ₪1. — 
das Arbeiten in Holz, Stein Ex 315. 3533.t 

N. pr. einer Ortschaft im nördl.‏ חרשַת הגזים 
Pal. Ri 42. 18. 16; die große Ruinenstätte‏ 
Tell el-häritije Baed. Pal.« 267. Thomson,‏ 
The Land and the Book 11 (1883) 2215‏ 
Anders Marquart, Fundamente 3. Ruben,‏ 
JQR 1‏ 


vgl. zu Anl.‏ חרת 
Kal pt. pass. NN — Ex 3216 (bei E!‏ 
vgl. Sir 4511) eingraben.t‏ 


MN i. p. MN .א‎ pr. eines Ortes im Gebirge 
Juda 18 225. N. Ew. u. Wellh. = חִרָש‎ + 

nor N. pr. m. Esr 243. Neh 7 1 

(eine aramaisierende Bild. 8. Lag. Ü.‏ חשופי 
vgl. Barth 6 239; n. Prät., ZDMG 57525‏ ,192 
Diminutiv) — Entblößung, Entblößtes, Jes‏ 
השוּפִי So die Mass.; natürlicher aber‏ .204 
entblößt, 8. Dillm. z. St.t‏ חשוף st. csir. pl. von‏ 

pl. cstr. DOT} m. -- 1K 2027, gew.n.‏ *חֶשִיף 
LXX (roluvıe) erklärt: Häuflein, was aber‏ 
etymolog. nicht zu begründen ist. Kön.‏ 
Abgehäutetes, Fell.t‏ ?:2133 


6 Barth 5 16( pl. 


I] aram. yanı הסך‎ zurückhalten, ar. in 
Jim (so Gauhari) od. Leis Stück Holz 


im Maule der Ziege, wodurch diese gehindert w. 
am Euter zu saugen; dazu viell. ass. hadikku taub. 

Kal »f. Ten, +. p. Ten, impf. Tom, porn, 
Senn, imp. 70, pt. an, חשף‎ — 1) zu- 
rückhalten, m. d. acc. d. P. od. 8. 259 6 
Jer 1410. Pr 1010. 1727. 1711. 5 
(LXX 1.p. m. ;לא‎ Beer, Duhm pirIN). Jes 
581: אֶל החשף‎ halte nicht zurück (dieStimme). 
M. מן‎ v. etw. Gn 206. 18 2539. Pr 1124 
(Perles .(מָעַשָר‎ Hi 3010. M. לְמַטָה‎ Ear 913 
n. unten hin (od. ist hier MAY} 2.1.?(. 2) da- 
her: retten Pr 24 11, m. ”» (von, aus) Ps 
7850. Hi 33 18. (Bir 512; vgl. zu .(חשק‎ 3) m. 
md.P.u.d.acc.d. ₪: etwas zurückhalten 
vor jem., es ihm versagen מ1)‎ 399. 22 2 
0.16 ohne }9, vgl. Jes 542. 4)m. d. acc. 
sparen Pr 1324: wer die Rute spart, haft 
seinen Solm. 2126; ın. ל‎ für etwas Hi 3828. 


חש 


5( .מז‎ 6. acc. u. מֶן‎ schonen 2K 520. Ps 1914. 
(Jes 146 ist wohl ein Subst. 2. 1., Marti 797). 
— Ez 3018 1. 4. Mass. חשך‎ (s. Baer), LXX 
aber richtig TXn.t 

Niph. impf. um, Tun‘ — 1) zurück- 
gehalten w. (v. Schmerze) Hi 166. 2) ge- 
schont, aufgespart w., m. 9 für etw. 111 0 
(Dillm., Beer, Budde DI}, Duhm 1(כִּי מָאִיד‎ 


Entblößen ; Fr., BzA 369‏ חַשִיפָה nh. in‏ חש 
vergl. d. jemenische Cha, abschälen.‏ 

Kal pf. ,חשף‎ impf. וַיחַשף‎ imp. f. חִשְפִּי‎ 
(Ges. 8 464), inf abs. Non, cstr. ,לחחשף‎ nom, 
pt. pass. f. הַשוּפָה‎ — 1) abschälen, einen 
Baum Jo 17, als "Wirkung des Blitzes Ps 
299 (vgl. Chajes OLz 5209). 2) entblößen 
a) m. 6. acc. des Verhüllten Jes 52 10: Jahve 
hat seinen heiligen Arm entblößt. Ez 47. (Sir 
69 vgl. 421, wo es m. D geschrieben ist). 
(ל‎ m.d. acc. d.P. Jer 4910 (vgl. WEN Niph.). 
c) m. d. acc. der Decke Jes 472: Ja plyrı 
decke die Schleppe auf. M. ₪. acc. u. 9% Jer 
13 26. 3) schöpfen (oben abschöpfen) Jes 
3014. Hgg 21 

Derivate: חשופי ,(1) חָשִיף‎ , nung, vgl. N. pr. 
.חַשוּפָא‎ 


0.1 ,חָשָב ,4 ar. CAS, aram.‏ חשב 


(Barth ES 50), ass. entspr. wahrsch. 60081) (eb&3u) 
machen, tun, 1/2086 klug, nebiöu Berechnung; 
„schon uräg. entl. 282, rechnen“ Mü. Was 4. 
ph. Pt. חשב‎ bed., ist nicht sicher, Lidz. 281. 

Kal pf. 32, +. p. ,חָשָבוּ‎ m. ₪7: חִשָבְנְהוּ‎ 
impf. 20, seltener sun‘ (281920. Ps 4018), 
.ע + , יְחשָב-‎ van, יָחשבון‎ (Ps 3520), inf. 
,לחשב‎ pt. ,חשָב‎ ein, ,חשבִים‎ cstr. חשבי‎ ---56- 
rechnen, 11+ etw. rechnen, halten, m. d. acc. 

Gn 3815. 18113. Hi 1324. 1915. 3310.‏ ,ל .גו 
Duhm), m. 3 Hi 1911, m‏ .8) 4119.24 .352 
einem 2. acc. Jes 534. — 2) anrechnen, m.‏ 
Ps 322; m. einem‏ .1920 28 .2 .4 ל u.‏ עָון 
gan er rechmete‏ לו 1073 :1 Acc. Gn‏ .2 
es ihm an als Gerechtigkeit. — 3) achten, hoch-‏ 
Jes 1317. 338. 538; Gottes‏ לא halten, m.‏ 
Namen (v.d. Frommen) Mal 3 16 (vgl. Nestle‏ 
ZAW 22305). — 4) m. 9 f. jem. sorgen Ps‏ 
(s. aber 706). — 5) denken, sinnen,‏ 4018 
acc. auf etw., 71%) Ps 1408,‏ .0 .ג ;107 Jes‏ 
m. Gen Sach 710. 817. Ps 354, YIN Ez 112.‏ 
Mi 21. Ps 365 od. ähnl. Begriffen Ps 102.‏ 
Ez‏ מַחְשָבֶת רְעָה ,1680 Pr‏ .524 .3520 .2112 
רְעָה ,1418 28 כָּזאת , על m. d. acc. u.‏ ;3810 
Gn 5020. Jer 482. 211 28. Nah 111. 8‏ 
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חש 


Jer 1119.‏ מַחָשָבות ,מַחָשָכָה str.?), m.‏ .5 עלי) 
Esth 88. 995. Dn 1125, in‏ .4930 .1811.18 
Jer 4920.‏ על neutr. 8. Jer 2911, m. 98 f.‏ 
.₪ ל .8 .5020 m. 4. acc. u. 713109 Gn‏ ;5045 
inf. gedenken etw. zu tun 181825. 28 1414‏ 
Jer188. 2397. 268. 368. Ps 1405.‏ .(חוּשָב .6 
d. P. Esth‏ על Hi 636. Thr 28. Neh 62. 6, m.‏ 
Kunstarbeiten ersinnen, ausdenken,‏ )6 —.924 
Ex 314. 3589. 2Ch 218, Musik-‏ מִחָשָבוּת m.‏ 


instrumente Am 65. Pf. השב‎ künstlerischer 


Arbeiter 2Ch 26 15, bes. künstl. Weber, 
Damastwirker, der Figuren in die Zeuge 
webt, versch. v. רקם‎ Buntwirker überh. Ex 
261. 81. 286. 15. 3585. 368. 35. 38 28. 393. 8. 
(Sir 45 10); vgl. Dillm. zu אנ‎ 41 

Niph. pf. 22, i.p. 29m, impf. יָחֶשָב‎ 
au, ayrm, pt. 2) — 1) gerechnet, ge- 
achtet w. für, als etw., m. einem acc. d. Präd. 
Gn 3115. Dt 211. Pr 1728. Neh 1318; m. 3 
Dt 211. 108 528. 2916. 4015. Hos 812. Ps 
4433. Hi 183. 4121 (Dillm.: לו‎ aYm); m. ל‎ 
1K 1021. Jes 29 17. 8215. Thr 42. 2Ch 920; 
m. 2 Jes 222; m. DY Ps 885; m. part. }9 Jes 
4017. 2) zugerechnet w., m. 9 zu etw., Jos 
133, m. 54 Lv 2531. 2842. 3)m.5d.P. 
jem. angerechnet w. Lv 718; außerdem m. 
לְצְדְקָה‎ Ps 10631, m. einem acc. d. Präd.: als 
Blutschuld Lv 174. Pr 2714, m. 3 Nu 1827 
vgl. V.30. 4( אֶת .ג‎ d.P. 2K 227: es soll m. 
ihnen nicht abgerechnet w.t 

Pi. pf. 2871, impf. יְחשָב‎ MAUS), pt. טְחָשָב‎ 
— 1) rechnen, m.d. acc. etwas berechnen, Lv 
25 27. 50. 52. 2718. 28, m. AN (AN) d. P. m. 
jem. Abrechnung halten 2K 1216. 2) nach- 
sinnen, nachdenken Ps 73 16, m. d. acc. über- 
denken Ps 776. 11959; bedenken, berück- 
sichtigen Ps 1443; erdenken Pr 169, m. 9" 
u. אֶל‎ Hos 715 vgl. Nah 19, m. niagnm 
(schlimme Pläne) u. 59 Dn 1124f.; m. ל‎ 
inf. sich vornehmen etw. zu tun, Pr 248, im 
Begriffe sein, etw. z. tun, v. einem Schiffe 
Jon 14.1 

Hithpa. impf. +. p. 2WIM\ — sich rechnen 
unter etw., m. 3 גא‎ 1 

Derivv. 39(9), חָשָבּון‎ 1, yawn, nayrıo vgl. 4. 
folg. Bigennamen. 

Kal no. 6, oder‏ חשב (Kunstgewirk, von‏ חֶשָב 

m. Dillm. zu Ex 288 zu חבש‎ zu st.) m. — 
Gürtel des Ephod (nur bei P) Ex 288. 27. 28. 
29 5. 395. 20. 21. Lv 1 


(vgl. Olsh. 8 277 4( N. pr. m. Neh‏ חַשְבַּדּנָה 
1 8 
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חש 


N. pr. m. 1Ch 3 4‏ חַשָבָה 

I. חַשָבּון‎ (Barth 8 202%; spät. W., s. Del. Koh. 
199) — Berechnung, Denkergebnis Koh 72%. 
27. 910. (Vgl. Sir 622. 015. 423 u. dam 
Smend, TLz 1903, 587).t 

N. pr. Hauptstadt Moabs bez. der‏ חַשבּון ידו 
Amoriter Nu 21268. Dt 14. 224ff. 8‏ 
Jos 910. 122ff. 1310. 21, z. St. Gad‏ .446 
Jos 1326. 2187, später wieder zu Moab ge-‏ 
hörig Jes 154. 168f. Jer 482. 34. 45. 493,‏ 
vgl. Ct 74 (Winckler, AoF 1 293f.: 11a),‏ 
jetzt Hasbän, s. Burckhardts Reisen in Syrien‏ 
ff. Tristram, Land of Moab 345. Baed.‏ 2623 
Pal.4 173. SEP 1 104—109.‏ 

YaWT1* (Barth 8 196% Lag. 17. 200) pl. חֶשָבנות‎ 
m. — 1) artes, Ränke Koh 729. 2) künstl. 
Kriegsmaschinen (wie ass. nipiäu, vgl. Ay) 
Kal no. 6; ähnl. d. spätlat. ingenia, wovon 
ingenieur) 2Ch 26 1 


MIN u. חשביהו‎ N. pr. mehrerer Leviten 
1)1Ch 630. 2)914. Neh 1115. 3) 10 253. 
19. Esr 819. 4) 1Ch 2630, viell. auch 2717. 
5) 2Ch 359. 6) Esr 824. Neh 12 21. 24. 
7) Neh 3 17. 1012. 11 1 


(vgl. Olsh. 8 277, h) N. pr. m. Neh‏ חַשְבְנָה 
+14 
N. pr. m. 1) Neh 310. 2) 1‏ חְשְבְנְיָה 


1. חשה‎ auch nh., j.-a.; 2. ass. vgl. Jensen, Keil- 
inschr. Bibl. 6513; n. Gerber 81 wahrsch. v. einer 


Part. abgeleitet; Barth ES 3f. stellt ar. "Us, 


m. «>> etw. aufgeben, sich nicht damit be- 
schäftigen, dazu; vgl. Fr, BzA 365. 

Kal impf. ,תִחָשָה‎ mins, nor, inf. לחשות‎ 
— 1) schweigen Koh 37. Ps 10729. 2) sich 
untätig verhalten bei etw., v.Jahve Jes 621.6. 
6411. 656. M. }D etw. untätig aufgeben Ps 
281 (vwl.vVvmIDt _ 

Hiph. pf. 1. ps. NY], imp. ww], pt. 
mind, pl. מַחָשִים‎ — 1) caus. beruhigen, 4 
m. ל‎ Neh 811. 2) den. schweigen 2K 23.5. 
79; m. }D etw. aufgeben Ps 393, (n. and. bed. 
3159 vollst.; vgl. Duhm). 3) untätig sein Ri 
189. Jes 4214. 5711; m. מֶן‎ c. inf. 1K 223. 
Vgl. +.הָחָרִיש‎ 


II. חשה‎ supponierte Nf, zu חוש‎ wegen Wnm 


Hi 315, s. aber zu החוש‎ I Hiph., andererseits 
aber auch חשתה‎ Sir 3520.17 


N. pr. m. 1) 1Ch 914. Neh 328. 1115.‏ חשוב 
Neh 311. 1‏ )2 


חש 
pl. —‏ חָשִ' ,חַשוּקִיהֶם m. suf.‏ (חשק.+) *חשקים 


gew.: Querstangen, n. Dillm. aber: Ringe, 
womit d. Säulen verziert waren, Ex 27 11. 
3638. 3810—12. 17. 19.t. 


GT >. et. 
DYT 5. 0m u. .חוּשִים‎ 


en aram. ya, השך‎ dunkel s.; Lag. Ü. 30 
kombiniert es m. d. ar. ELuS. zornig 5, Barth 


ES 4 dag. m. d. in versch. Ableitungen vor- 
liegenden St. טש הבש2.‎ ; dazu n. Jensen, Keilinschr. 
Bibl. 6433 wahrsch. ass. asakkw Finsternis (1), 
Unglück, Leid. 

Kal pf. Tr) (urspr. em), חַשְכָה‎ Mi3e )5. 
2) en 707) ( 
verdunkelt w., v. Lichte der Sonne Jes 530. 
1310. Hi 186, der Sterne Hi39. Koh 123; 
.ץצ‎ d. Erde Ex 1015; v. d. Augen Thr 5 7. 
Ps 6924 vgl.d. Bild Koh 123, v.d. traurigen 
Aussehen Thr 4 8. — 3. sg. f. impers. Mi 36: 
es soll euch finster w., aber wohl besser subst. 
mer. — Vgl. auch חשך‎ Kalt 

Hiph. pf. TON, cons. WON, impf. 
TOT, TOT, cons. TOTR (Ges. $53%), pt. TENH 
— 1)m.d.acc. verdunkeln Am 58 (m. einem 
2. acc., aber wohl ל .מ ;).2.1 לְלילה‎ 89. Trop. 
Hi 382: wer da verdunkelt d. i. entstellt den 
Batschluß (vgl. 3719). 2) inir. dunkel, finster 
sein (Ges. $ 534) Jer 1316. Ps 10528 (d. 
Verss. caus.). 139 1 


Derivate: מַחֶשָך‎ und die folgenden. 


en (Barth 6 28) m. 5% הְָשְכִּי‎ m. — Finster- 
nis Gn 12ff. Ex 1021. 22. Pr 2020 (s. zu (אישזן‎ 
u.ö., Ggs. אזר‎ Jes 520. 457; v. unterirdischen 
Räumen Hi 283, Gefängnissen Jes 427. 475. 
499. TUN אוְצְרות‎ im Finstern verborgene 
Schätze Jes 453. 
(zu Ex 1420 vgl. Bäntsch). Bildl. f. Elend 
Jes 91. Koh 516, Untergang 18 29. Nah 18. 
Ps 356. 111 514. 1225. 1522. 3020.26 u. ö., 
v. Tage des Herrn Am 518. 20; v. Zustande 
nach d. Tode Ps 8813. Koh 118 vgl. 64, 
Land d. Finsternis Hi 1021. Bildl. 5 Un- 
wissenheit Hi 37 19. Koh 4. 


(vgl. Barth 8 17( — dunkel,‏ חָשָכִּים pl.‏ *חָשךּ 
aus niederem Stande Pr 2229.t‏ 


ET (Barth 6 62) u. חַשִיכָה‎ Ps 139 12, cstr. 
NIT (Stade 8 202b), pl. חָשָכִים‎ f. — Finster- 
nis Gn 1512. Ps 13912, Wolkendunkel Ps 
1812 (vgl. Chajes, REJ 44 225 u. TWNn); 


+) - 


impf. TERN, Dur, ל — מִחְשָכְנָה‎ 


Wolkendunkel Ps 1812 P 


חש 


bildl. f. Unwissenheit Ps 82 5, Elend Jes 8 2, 
pi. 5010. 


חשל die m. 4. aram.‏ ,חלש wahrsch. Nf. zu‏ חשל 

(s. b.-a. Lex.) nichts zu tun hat, 
Niph. pt. pl. נבְחָשָלִים‎ — 2% 2518 die 

Schwächlinge, Maroden beim Marsche.t 

(Meyer, EdJ 144) N. pr. m. Eesr 2 19.‏ חֶשֶם 
Neh 722. 84. 1‏ .1033 

.חוּשָם .8 חָשֶם 

N. pr. 10 712 vgl. Berth. 1‏ חֶשם 


JIDYT N. pr. einer Ortschaft im St. Juda Jos 
1527. Dav. wahrsch. חַשָמונָי‎ Hasmonäer.t 
חִשָמונָה‎ N. pr.einer Lagerstätte der Israeliten 

in der Wüste גא‎ 1 

Ez‏ — הַמַשָמַלֶה @ m. d. Art. u. d. End.‏ חשמ 
ein strahlen-‏ ( כְּעִין החשמלה (Corn.‏ 82 .27 .14 
des Metall. LXX Vulg. elecirum (Mischung v.‏ 
Gold u. Silber), vgl. weiter Lag. Ü. 221. Kön.‏ 
Frd. Del. in Baer’s Ez. p. XII vergl. d. ass.‏ ;299 
Edelmetall-Namen 6200070. „Am wahrschein-‏ 
lichsten erklärt äg. hemn, Bronze, d. Bed., wenn‏ 
auch nicht d. Herkunft d. W.“ Müt‏ 


DOW pl. Pa 6832 unsicherer Bed.; LXX 


rpeoßers, Syr. Gesandte, Hi. velociter (viell. 
bYn); die Vergleichung m. „um fett ₪ (auch 
Kön. 299) ist aus sprachl. Gründen kaum zu- 
lässig. Nestle, Chey.: בְּשְמָנִים‎ m, Öl; Hommel, 
AA 305: sie bringen חשמן‎ entw. =5uWT od. eine 
Spezerei.t 


(unklarer Etym. s. Dillm. zu Ex 28 15(‏ חשן 


0507. gl., m. — Ex 257. 284. 22—24. 26. 28f. 
295. 3527. 398f. 15—17. 19.21. Lv8s, חשן‎ 
הַמַשְפָּמ‎ 6. Rechtsprechung, Ex 2815. 30. (Sir 
4510), das Brustschild des HP ; LXX Aoyetov, 
Philo Aöyıov. Vgl. zu DYMN.t 


j.-8. binden, satteln; nh. zusammenfügen;‏ חש 
an etw. hangen. Sir 4019 pt. Niph. geliebt, N.‏ 
D.H. Müller, WZKM 13396f. gehört dazu südar.‏ 
Gemahlin, Bundesfreundschaft. Vgl.‏ ,2 
viell. auch ass. iökatu, iskatu Fessel.‏ 

Kal pf. pen, npwn, מְשקְת‎ — hangen an 
jem. (aus Liebe), m. 3 Gn 348. Dt 77. 1015. 
2111. Ps 9114. M.d.acc. PX sich einem 
Wunsche hingeben, Lust haben, m. > c. inf. 
1K 919. 2Ch 86. — Jes 3817 1 m. LXX 
מַשָכְתָ‎ 

Pi. pf. parı — verbinden, n. Dillm. m. 
Ringen versehen, Ex 38 41 
Pu. pt. DpWTM pass. Ex 27 17. 38 41 
Derivv. חשוקים‎ u. die 3 folgenden. 
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חש 


pen m. suff. pen — Lust, Begehren % 
91.19. 2Ch 86. Jes 214: die Nacht meines 
Verlangens, d. i. d. v. mir herbeigesehnte.t 
חשוּקִים .: חֶשֶקים‎ 


Speichen 8‏ — הֶשֶקִיהֶם m. suff.‏ *חְשָקים 
1K 1‏ 


s. die beiden folgenden Wörter.‏ חשר 

wahr-‏ חַשרַתמִים 12 22 28 *חַשָרָה od.‏ *חַשָרֶה 
Ps 1812. Doch vergl. Baethg.‏ חֶשָכָת .+ sch. Tf.‏ 
seihen.t‏ חשר .גת 

pl.‏ חִאָרִיהֶם (Wzl. unbekannt) m. suff.‏ *חַשָרִים 


% 


— die Nabe des 1/8008 1K 733.t 

ven (Lag.Ü.40, wohl richtig = .זג‎ DE trockene 
Strohpartikeln, die leicht auffliegen, v. a = 
syr. 5%; n. Barth ES 48f. ar. \ 2 


trockenes Gras; ass. viell. 988% 8. Jensen 
Keilinschr. Bibl. 6 362; vgl. zu חוש‎ 1( cstr. ₪1. — 
trockenes Gras Jes 33 11; 1379 n Heu der 
Flamme, v. Feuer ergriffenes, 524.1 

NN, m.‏ .ע .1 (*10 6 (St. nn, vgl. Barth‏ *חת 
suf. BIAN, pl. DAN — 1) zerbrochen, v. 4.‏ 
Bogen, 18 24 (pl. n. Ges. 8 146° vgl. Driver‏ 
St.; geknickt, mutlos Jer 465, vgl. zu‏ .2 
m. Furcht Gn 9 2 (Chey., JQR 1897‏ )2 . (חַתִּית 
DanAm). Hi 4125 (vgl. Duhm; Chey.:‏ 579 
nıann 923% Herr der tiefen Gegenden).t‏ 

NN >. nn. 


. חתה‎ on. Haupt SBOT zu Pr 2522, Barth, WU 
24, vgl. Ges. Thes. 537, Praet., BzA 125, d. äth. 
וי[‎ : angezündet w.; d. nh., j.-a. .ל‎ 6 
Koblen aus d. Feuer herausnehmen (M. Joma 
43.4), wozu Hoffm. ZDMG 32751 syr. lg» stellt, 
ist wohl den. 

Kal impf. AM, m. suff. YAnı, inf. חתות‎ 
pt. AN — m. d. acc. u. }D Feuer v. Herde 
holen Jes 30 14, m. אֶש‎ u. בְּחַיק1‎ Feuer (bren- 
nende Kohlen) in seinem Busen tragen Pr 
627; m. נּחָלִים‎ u. על‎ glühende Kohlen auf 
jem. Haupt legen Pr 2522; an d. beiden 
letzteren Stellen Barth: entzünden, wozu je- 
doch בָּחָלִים‎ nicht recht paßt. M.d.acc.d.P. 
Ps 527 gew.: wegraffen; Agq., Hi. u. a. Am‘ 
v. חתת‎ ; n. Perles +גחת .ץצ‎ 

Derivat: מַחְתָּה‎ 


AA (St. ann, Barth 8 21( cstr. nan -- 
Schrecken Gn 35 5.1 


Binde (z. Verbinden eines‏ --- (חתל (St.‏ חִתוּל 
Armbruches) Ez 30 21.t‏ 
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An 


ANA” (St. (חתת‎ pl. חַתְחַתִּים‎ — Schrecknisse 
Koh 125.1 


חִתִּית pl. oımn, f. Ann (Ez 163.45), pl.‏ חתי 
(1K 111), auch NM ‘33 Gn 238, An N13 Gn‏ 
(vgl. AM Gn 1015) — N. pr. Hethiter,‏ 2746 
äg. Hi-ti, He-tü (wahrsch. 21600 zu sprechen),‏ 
keilinschr. Hatti. Urspr. herrschten sie in Kappa-‏ 
docien u. dehnten später von da ihre Macht‏ 
gegen Süden aus. Die ass. Inschriften d. ält.‏ 
Zeit verstehn unter mät Hafti nur d. Gegend‏ 
w. v. mittleren Euphrat bis n. Kleinasien hinein;‏ 
schon v. Salmanassar II (9. Jahrh.) an w. aber‏ 
d. Name auch auf d. südl. Küstenländer, Kanaan‏ 
usw., übertr. Vgl. Mü., AE 231. 319ff. Winckler,‏ 
GI 1135. KAT 189 u. z. Entzifferung d. so-‏ 
genannten hethit. Inschriften Jensen, ZDMG‏ 
ff. 429 0. 53 441 ff. 57 215 ff., Hittiter u. Ar-‏ 385 48 
menier 1898. Im AT werden 1K 1029 Könige‏ 
der Hethiter neben aram. Königen, 2K 76‏ 
u.d.‏ (מִצְרָיִם neben äg. Königen (s. jedoch zu‏ 
Aramäern v. Damask genannt. 1K 111 stehn‏ 
„Hethiterinnen“ neben Weibern aus allerlei‏ 
Nachbarländern. Vgl. noch 28 113. Sonst‏ 
finden sich d. alttest. Hethiter in Kanaan‏ 
selbst, Jos 113 (wo “N u. "A umzustellen).‏ 
Ri 126 (anders Lag. U. 158; vgl. auch zu‏ 
Gn 1520. Nu 1329. Dt 71. 2017. Ex 38.‏ .(חני" 
u. ö., bes. bei P Gn 233. 2510. 2746;‏ 2328 
f. d. ganze kanaan. Bevölkerung stehn sie‏ 
Jos 14. Ez 163. 45 (s. Dillm.). NM selbst w.‏ 
Gn 1015 v. Kanaan abgeleitet.‏ 


MAN (v. ,חתת‎ Kön. 2203) cstr. gl., m. suff. 
חתיתו‎ — Schrecken Ez 26 17. 3223; m. d. 
Gen. der Schrecken vor jem. 26 17 (]. (חִתִּיתָהּ‎ 
32 24--27. 30 (Corn. DAN). 82.1 


nh., j.-a. schneiden, dann entscheiden.‏ חתך 

Barth ES 23 kombiniert es m. ar. ZU durch- 
schneiden, durchreißen. 

Niph. pf. am) — מכ‎ 9 24 m. על‎ über jem. 
bestimmt, verhängt s.t 


einwickeln, n. Socin viell. z. ar. m‏ חתל 
(r% fest, fest gemacht) z. st.‏ 

Pu. pf. 2. ps. f. +. המלת -ע‎ u. Hoph. inf. 
abs. Ar — Ez 164 in Windeln eingewickelt 
w. Corn. AaANT s. aber Ges. 8 113”.t 

Derivv. Jan und 


(Kön. 2 199) m. swf. Ina Windel‏ *חַתַלָה 
מ 


pn N. pr. einer Stadt, Ez 4715. 481. Nach 


m 


Schwarz, D. heil. Land 171, v. Kasteren, RB 
1895. 29, ‘Adl@s zw. Tyrus u. Sidon.t 


ph. 14062. 282; nh., aram. versiegeln, ver-‏ חתם 
schließen, ar. „= (Pr. 252) versiegeln, äth.‏ 
versiegeln, verschließen, wie äg. him, s.‏ : לוו 


su DM. 
Kal impf. יתתם‎ , DIAM, DANN), imp. DANN, 
DIN, DAN, inf. cair. לחתם‎ abs abs. DINN, pt. 


UNI, 8. חַתוּם‎ DAN, DOW, D'ONN — ver- 
siegeln Jer 3210. 44, m. 3 v.d. Ringe, wo- 
mit gesiegelt w. 115 18. Esth 88. 10. M.d. 
acc. etw. versiegeln Jes 8 16. Dn 124, m. "193 
Hi97. Pt. pass. versiegelt Dt 3234. Jes 29 11. 
Jer 3211. 14. Hi 1417. Ct 412. Neh 101. 2 
(Meyer, EdJ 135: DW). Dn 129. Übertr. 
₪ Hi 377: דל אָרֶם יחתום‎ er versiegelt 
jedes Menschen Hand, d .h. hindert ihn sie zu 
gebrauchen. (ל‎ Hi 3316: DhM DIIEN er 
ihre Zucht, bestätigt sie (LXX Bick., 

Hoffm., Budde, Duhm DAM erschreckt sie) ; 
m. d. acc. Dn 9 24 die Weissagung bestätigen, 
erfüllen; dag. ist V. 24° m. Kr. DA? (DEN) 
1 Unklar Ez 2812 מִּכָנִית‎ DAN 8. Corn. u. 
Haupt, SBOT z. St.t 

pf. +. p. DAM), inf. abs. DIAM — be-‏ .העות 
siegelt w. Esth 312. 88.t‏ 

2. חִתמו./ע‎ — m. reflex. sich verschließen, 


Hi 2416 (viell. ist Hitkpa. gemeint, vgl. j. a. FE 


Zipa.).t 

m. }D, d. i. vor etw.‏ — הַחְתִּים pf.‏ .העות 
verschließen Lv 155.1‏ 

Derivat. nyAN vgl. onin. 


DON .. onin. 
rohr (v. (חתם‎ — Siegel Gn 3835.1 


im Hebr. den. v. nn (s. d.). Diesem entspr.‏ חתן 
Schwieger-‏ חַתְנָא ass. 01006, Schwiegersohn, j.-a.‏ 
sohn, Bräutigam, syr. DAL Bräutigam und, wie‏ 


ar. ב‎ , Schwiegersohn od. Bruder (Ver- 
wandter) derFrau, s. Nöld. ZDMG 40 187; ששו‎ 


Pro. 90f. RaH 175 kombiniert es m. 
tircumcidere, weil urspr. der Bräutigam un- 
mittelbar vor d. Hochzeit beschnitten wurde, 
vgl. Landb., Hadr. 488 u. Nöld., ZDMG 40737. 
And. Auffassungen bei Lag. Ü. 116f. (v. einem 
-=תקט‎ verbinden) u. Del. Pro. 90f. Kön. 278 (v. 
ass. hafänu schützen). 

Kal pt. NR, m. suff. NN, In, f. m. suff. 
wann — Schwiegervater d. h. Vater der 
Frau Ex 31. 418. 181. 2. 5-8. 12. 14. 18. 17. 
24. 27. Ri 116. 194. 7. 9, f. Schwiegermutter 


Gsszurus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 


EN] 66. zu INN) estr. In, 
suf. 


16 


an 


d. i. Mutter der Frau Dt 2723 (üb. d. Verss. 
8. Wellh. NGGW 1893. 449). Dag. ist viell. 
Nu 1059. Ri 411 WW 5.1. in 0. Bed. Bruder 


der Frau, s. oben.t 

Hithpa. pf.DRAANNM, impf. ANA, PAIR“, 
imp. AN, pl. BANN, nf. הַתְמַפן‎ — sich 
verschwägern, m. AN 'Gn 349. 1K 3ı, m. 3 
Dt 78. Jos 2312. 18 1821—27. Esr 914, m 
ל‎ 20 181.1 

Derivv. folgen: 


m. suff. 1A, pl. m. 

vanm m. — 1) Bräutigam Jes 6110. 
625. Jer 734. 169. 2510. 3311. Jo 216. Ps 
196. Ex 435f.: הַתַרְדְּמִים‎ Biutbräutigam. 
2) Eidam, Tochtermann Gn 1912. 14. Ri 15. 
195. 18 1818. 2214. Neh 6 18. 1398. 3) überh.: 
v. weiblicher Seite verwandt (vgl. חתן‎ Kal) 
2K 837.1 


Vermählung, Hoch-‏ — חַתְנָתו .5% m.‏ חַתְגָה 


zeit Ct 1 


d., auch j.-a. (syr. Pa. zer‏ .5 המף .ב .ץצ .8 חתף 


brechen); „äg. entl. als Awif, kopt. 20/7, stehlen, 
rauben“, Mü. 

Kal impf. יחתף‎ — fortreißen Hi 012 (vgl. 
Sir 15 14 als Gl.).t 

Davon 


MA Raub, coner. f. Räuber (vgl. 97) Pr 
2328. (Sir 504).t 


nh., j.-a., chr.-pal. durchbohren, durch-‏ חתר 
brechen.‏ 

Kal pf. Wan, impf. TAN, \ANR), .קאז‎ 
a — 1) durchbrechen, m. 3 zB. durch die 
Wand Ez 88. 125. 7. 13; einbrechen, m. 2 
Am 92: בְשָאול‎ YAM-OR wenn sie in die 
Unterwelt einbrechen; m. acc. Hi 2418. 
2) rudern, die Fluten durchschneiden Jon 
113.1 . 

Derivat: n\AnD. 


I, Aa)‏ שבר zerbrechen (so nh.), dann (vgl.‏ דזת ת 


den Mut brechen, erschrecken ; ass. hattu, ג[ם‎  תיִּתִח‎ 
Schrecken. Vgl. auch Dillm., Lex. aeth. 108. 
Kal pf. (eig. hatit Ann) nn, nah, + ?- 
AM, pl. חַתו‎ (Ges. 867*(, +. .ע‎ AUT) Jer 5086 
imp. תו‎ 708 89 — niedergeschlagen, er- 
schrocken sein Hi 3215: לא עָנוּדעוד‎ AN sie 
sind verwirrt, antworten nicht mehr. 2K 1926. 
Jes 89. 205. 319. 3727. Jer 89. 144. 481. 
20. 39. 502. Ob 9, ö. m. ב1ש‎ verbunden.t 
.העות‎ pf. NY (nicht zu verwechseln mit 
N v. NM), impf. AI +. .ע‎ AN, AN, UT, 
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nn 


ann, וַימתוּ‎ — 1) zerbrochen, zertriimmert 
w., v. Menschen 18 210 (s. Budde), v. einem 
Volke Jes 78, v. Heile 516 (Oort u. a. YA 
n. LXX). 2) erschrecken, sich fürchten Jer 
1718. Hi 3922; häuf. neben NY Dt 121. 318. 
Jos 81. 1095. Jer 234. 3010. 4627. 1Ch 4 
2820. 2Ch 20 15. 17. 327, neben ער‎ Jos 19. 
M. BD vor jem. Jer 117. Ez 26. 39, vor 
Gottes Namen Mal 25; m. jD vor etw. Jes 
3081. 314. Jer 102. — Hi 2118 1. Ew. u. a. 
ann v. נחת‎ 8. 4. 18 210 1. mehrere AD N! 
(Hiph.; 1. עלו‎ Fürst: (עָלִיון‎ 


טב 


(Ges. 6 52%) zerbrochen ₪. Jer 5156 (besser 
AM). 2) caus. m. 0. acc. schrecken Hi 7 7 1 

Hiph. pf. 2. ps. MAnn Jes 93, aber 1. ps. 
הַחְתַתִי‎ Jer 4937; impf. m. suf. YAM, FAME, 
jnm Hab 217 wie v. חות‎ (Ges. 8 205. 604. 67”). 
-- zerbrechen, m. d. acc. mutlos machen 
Hab 217 (Vulg. deterrebit eos, 1. aber m. d. 
and. Verss. AM‘). Hi 3184; m. d. acc. u. 
לפני‎ Jer 117. 4937.t 

Derivate: nn, ,חִתִּית ,חִתָּה‎ DYANAN, and und 


1. AN (Barth 6 72a) Schrecken 1116 21 (Chey., 


JQR 189758 (מִחִמְּתִי‎ 1 


Pi. pf. /. nnAn, m. uf. Yham) -- 1( .וז‎ 11. ADMIN. pr. m. מס1‎ 1 


מ 


Te (LXX zu Thren. 170 6. .ג‎ np), als Zahl- 
zeichen später 9, in der Zusammensetzung מ‎ 15 
)9 +6; denn יה‎ wurde als Abkürzung .ץצ‎ mm 
vermieden). 

ist ein sogenanntes emphatisches, d.h. ein‏ מ 
m. festem Absatz (Stimmritzenverschluß) ge-‏ 
sprochenes supradentales ?; vgl. u. a. Haupt,‏ 
stets durch T‏ מ BzA 12510. Die LXX drückt‏ 
aus (nicht durch 0, m. Ausnahme des m. EXeı-‏ 
aber auch m. EAıpader u.‏ ,10020 . ,0.50 
zB.]pY Zaravas;‏ , (אָלִיפָלט anders wiedergegebenen‏ 
ms Twßıd. Sonst vgl. über die wechselnde‏ 
Transkription im Gr. Ewald, Lehrb. $ 47°; Vogüe&,‏ 
Syrie centrale 3. 91. Hoffm., ZDMG 32746 ff.‏ 
Lag. GA 255f. Krauß 10f.‏ 

Im Ar. entspricht b )2 nur in Ww., die aus 
d. Aram. ins Hebr. übergegangen sind), — DB 
wechselt m. N, indem dies neben emphatischen 
oder gutturalen Lauten in מ‎ übergeht, zB. קטל‎ 
We aber \ |22 (vgl. Littmann, Neuar. Volks- 
poesie 11), חמף‎ (s. d.) u. תעה ,חתף‎ und ,טעה‎ =. 
Wright, 003 53. Zimmern, Vergl. Gr. $8* u. zu .לקט‎ 


NMNN fegen, vgl. Rod hadana 26? u. 5. 
Pf. 1. ps. m. suf. וטַאטָאתְיהָ‎ — Jes 1423 
wegfegen (vgl. Fraenkel, ZAW 21192 zu Sir 
1015).t 
Derivat: מַמְאָמָא‎ vgl. zu .טִים‎ 
NAD, Jes 76 i. ». (Kön. 2537) od. eher m. 
verächtlicher Aussprache (Taugenichts) טבְאֶל‎ 
— .זע .א‎ 1) eines Mannes, dessen Sohn v. 
d. Syrern u. Ephraimiten z. Könige v. Jeru- 
salem bestimmt ward Jes 76 (vgl. Winckler, 
AU 74. KAT 185(. 2) eines pers. Beamten 
in Samarien Esr 1 
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(vol. äth. MANN: umwickeln) pl. —‏ טבולים 


Kopfbinden, Turbane Ez 23 41 


Nabel) cstr. gl. — Nabel,‏ מְבּוּר (nh,, j. a.‏ *טבור 


nur übertr. Ri 937: הָאֶרךֶץ‎ W329 ירדִים מָעִם‎ 
sie kommen herab von dem Nabel des Landes, 
unbekannte Lokalität 8. Moore. Ez 3812 
Nabel d. .ג‎ Mitte der Erde v. Palästina, vgl. 
B. d. Jubil. 819, Henoch 261 u. Charles 
dazu. Textänderungen bei Chey., ET 10 286.t 


ass. tabähu schlachten,‏ ,טבה aram. was‏ מבח 


pu. in מבח‎ Schlächter, מטבח‎ Schlachtstätte, Lidz. 
282, äth. Milch: schlachten, opfern; ar. Eu.b 
kochen. 

Kal pf. ,טַבְחָה‎ m. suff. 1138, imp. na, 
inf. ,טבוח ,מבח‎ pt. pass. מָבוּח‎ — 1) schlachten 
(das Vieh), bes. um es zuzubereiten (versch. 
v. Mat) Gn 4316. Ex 2137. Dt 2851. 18 
2511. Jer 1119. Pr 92. 2) töten, nieder- 
metzeln Jes 2534. 5140. Ez 2115. Ps 3714. 
Thr 221.t 

Derivate: nap, rıap 1, ,מַמְבָּח ,מִבְחָה ,טַבְּחָה‎ vgl. 
N. pr. מָבַח‎ 11 u. .טֶבְחַת‎ 


I. .ע + טבה‎ na, m. suff. man m. — 1) das 


Schlachten (des Viehes) Jes 537. Pr 722; 
bildl. Jes 342. 6. 65 12. Jer 4815. 5027. Ez 
2120. 33. 2) das zum Schlachten Bestimmte, 
als Obj. v. טבה‎ Gn 4316. Pr 92, bildl. 2 
21 15.t 


II. 3 N. pr. des Sohnes von Nahor Gn 


2224; vgl. Glaser, Sk. 2418. 8. auch zu 
+מָבְחַת‎ 


(Barth 8 33°; n. Lag. Ü. 89 Aramaismus),‏ טַבָּח 


pl. מַבָּחִים‎ m. — 1) Schlächter, Koch 19 4. 


מב 


24. 2) Pl. die Leibwache des Königs (n. Rob. 
Sm., Sem. 896, weil diese die Tiere schlachtete, 
n. and.: Scharfrichter; als Berufsname auch 
ass. fäbihu); רַבטַבְּחִים‎ 2K 258. 10—12. 15. 
18. 20. Jer 399 9--11. 18. 401.2. 5. 4110. 438. 
5212. 14--16. 19. 24. 26. 30 u. שָר הַטַבְּחִים‎ Gn 
3736. 391. 403. 4. 4110. 12 der Oberste der 
Leibwache.t 


ae" (f. zu n39) pl. מַבָּחוּת‎ — Köchin 18 


(ZAW 1695) — 1) das‏ ./ מְבְחָתִי :9% m.‏ מְחָה 
Schlachten Ps 4428. Jer 123. 2) d. Ge-‏ 
schlachtete 18 25 +‏ 

1Ch 188 N. pr. einer Stadt in Aram‏ מְבְחַת 
Wohl‏ .(מֶבַח (l.‏ בָּמַח Soba, wofür 28 8s‏ 
u. äg. s. Mü., AE‏ .6 .ג 5 127 Tubihi Amarna‏ 
ד Vgl. auch Furrer ZDPV‏ .396 .173 


1. ben oh., j.-a.; kopt. 7 

Kal pf. >30, Ryan, .שח מִבְלְתַּם‎ Hann, m 
suf. מִמְבֶלָנִי‎ pt. ÖSb_— ins Wasser eintauchen, 
Bartilerv, m. d. acc. 0. ₪8. u.3 (in etw.) Gn 
3781. Ex 1222, Lv 46. 99. 146. 51. Nu 1918. 
Dt 33 24. Ruth 214. 1S 1427. Hi 931, m. 
part. 9 Lv 417. 14 16 (viell. verschr.); ohne 
acc. 2K 5 14: er tauchte in dem Jordan sieben- 
mal unter. 8 1 

Niph. pf. pl. Yan) — pass. m. 3 Jos 3 15.1 


L טבל‎ 8. zu DIR, 
טבלְיהו‎ N. pr. m. 10 26 71 


DID as. 120 untertauchen, einsinken, nh., j.-a. 
מבע‎ (n. Barth, ES 32, m. d. Nf. yon vgl. aber 
Fr., BzA 3 76, u. zu Xbp) einsinken; fr. einsinken 
lassen, wie syr. Pa.; Fr. 193 stellt fällen, 
dazu, Jensen bei Schulth., HW 45, äth. Man; 
eintauchen. Nh., aram. auch: siegeln, prägen, 
wovon ar. aıb; ph. ,מבע‎ Prägung, Lidz. 282; 
n. Mü. den. v. מַבָּעֶת‎ d. 

Kal pf. ,מְבַעְתִּי‎ 928, impf. ,אֶמְבָּעָה‎ yapı) 
— hineinsinken, versinken in, m. 2 Jer 386. 
Ps 916. 698. 15. Thr 29; eindringen, ein 
Stein in 016 Stirn 18 1749.1 

Pu. pf. pl. 3920 — hineingetaucht w. Ex 
154.1 


Hopkh. pf. pl. ya, +. p. הֶמְבְּעוּ‎ — einge- 
taucht w.,m.3 Jer 3822 (LXX besser Hiph.); 
eingesenkt w., v. d. Bergen Pr 825, m. על‎ 
ג‎ 1 

Vgl. 6. 2 folg. Ww. 


NY (Barth 6 15. Lag. Ü. 88; wahrsch. ass. 
timbu'u, timbu’ts, Siegel, Gemme; „aus äg. 8b‘, 


16* 


מה 


n. 2000 v. Chr. db‘, Fingerschmuck, Ring“ כ‎ 
m. suff. ,טַבַּעְת‎ pl. מַבְּעִת‎ u. ,ַבְּעַת‎ cstr. 
טַבְּעות‎ u. nyaR, m. suff. טַבְּעְתָיו‎ f. — 2 Siegel- 
ring, eines Königs Gn 41 42. Esth 310. 12. 82. 
8. 10; als Schmuck der Frauen Jes 321 vgl. 
Ex 3522, Nu 3150. 2) bei P v. d. Ringen 
am Choschen Ex 28 281. 26—28. 38 16f. 19—21, 
an der Lade Ex 25 12. 14f. 373. 5, am Schau- 
brottische 2526f. 37181 an den Bretern 
der Stiftshütte Ex 2624. 29. 3629. 84, am 
Brandopferaltare 27 4. 7. 38 5. 7, am Räucher- 
altare 904. 41 


N. pr. m. Esr 248. Neh 746.t‏ טַבָּעות 


davon W2D.‏ טבר 

N. pr. d. Vaters v. Benhadad, %‏ טברמן 
11 

N. pr. eines Ortes im mittleren Jordan-‏ מַבָּת 
tale Ri 7 1‏ 


nn (bab. Tebetu, dann aram.) Name des 


zehnten Monats, der in unseren Dezember u. 
Januar fällt Esth ל‎ 41 


IT, selten WM) (Barth 8 129° urspr. fahär, 
Lag. . Ü. 30. 174 dag. fahur) cstr. Im, Up. 
Pr 22 11 Kr., "ei Hi 179, pl. Dim, ,מהרִים'‎ 
f. Tim, mm, pl. NND — rein a) im Gge. 
v. schmutzig Sach 35. Dim D‘X reines 
Wasser (bildl.) Ez 3625. 5) unvermischt, v. 
Öl Ex 3035, gediegen, vom Golde Ex 3511 
.גו‎ 6. Hi 2819. 1Ch 2817 u. 6., auch v. Sachen 
aus Gold Ex 318. 3937. Lv 24 5.6. c) levi- 
tisch rein (Ggs. (מָמָא‎ Lv 10 10. Ez 2226. 44.23, 
v. Personen Lv 719. 158. Nu 918. Dt 1215. 
18 2026 (d. 2. 1411. .(טהר‎ Koh 92. Esr 620. 
2Ch 3017, v. Aussätzigen Lv 1313. 1457, v. 
Tieren Gn 72. 820. Lv 1147. 144. 5 1 
20, v. Opfergaben Mal 1 11, Geräten Jes 66.20, 
einem Orte Lv 412. 1014. 1136f. Nu 199. 
d) im moral. S. Nu 528. Pr 1526. 3012. Hi 
144, ein reines Herz Ps 5112, reine Hände 
Hi 179, v. Gottes Augen Hab 118, seiner 
Offenbarung Ps 127. 1910. Neutr. Pr 2211, 
aber wahrsch. ist יה[ה‎ hinter אהב‎ 2. ergänzen. 


nh., j.-a., ar. Sb, südar. Hommel AA 1886.‏ טהר 
Kal pf. “9, 118, + p. mm, ‘ATS,‏ 
"ON, TB),‏ .ע 5 יְמְהר MD, impf.‏ .1.2 
imp. +. p. “UDO — rein s., w., a) im levit. 8‏ 
Lv 1182. 127. 138. 34. 58. 148f.‏ (טְמָא (Ggs.‏ 
Nu 1912. 19. 3124, v.‏ .7 .224 .1715 .53 .20 
;28 טא Aussatze 2K 5 10. 12—14, v. Sachen‏ 
m. {9 Lv 127. 1518. 28. b) im moral. 8. Lv‏ 
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מה 


1680. Jer 1327. Ez 3625. Ps 519. Pr 208. 
Hi 417, m. מָן‎ Ez 24 1 

Pi. pf. Wo, SYD, impf. Ta, WON, 
imp. m. 567. ,טְהָרָנִי‎ inf. "19, m. suff. ,הרי‎ 
pt. מְטָהַר‎ — m. d. acc. reinigen, 1) Metalle 
Mal 33, den Himmel, v. Winde, 111 1 
2) im lev. S. a) f. rein erklären Lv 4 
13. 17. 28. 28. 34. 37. 59. 1448. ( rein machen 
Lv 147. 11, 6. Land Ez 8919. 14. 16 vgl. 
Neh 1280; d. Leviten bei ihrer Weihe Nu 
86f. 15. 21; m. Übergang in d. folg. Bed. 
Lv 1619. Ez 4324. Neh 139. 2Ch 29 15f. 8. 
343. 5. 8. 3) im moral. 8. Lv 1630. Ez 24 13. 
3723. Mal 33, m. מְן‎ Jer 338. Ez 36285. 33. 
Ps 514. (Sir 38 10).t 

Pu. pt. f. מִטהֶרָה‎ — gereinigt w. Ez 2224 
). מִטְּרָה לא‎ ; 5. aber 11 lift. c.).t 

Hithpa. pf. 3. pl. Ya, i.p. armen, impf. 
וַיטְהֶרו‎ (a. LA. 9" .א‎ Ginsb. zu Neh 1230), 
imp. Wen, pe. מְטָּהָר‎ — sich reinigen Gn 
352, v. einer Sünde Jos 2217, bes. im levit. 
8. Lv 144. 7f. 11. 14. 17—19. 25. 28f. 31. 
Nu 87. Esr 620. Neh 1230. 1322 (a. LA. Pi. 
8. Ginsb.). 2Ch 3018, im heidn. Kultus Jes 
66 1 

Derivate: die drei folgenden u. "in. 


(Barth 8 24°) m. 5. Mo — 1) Rein-‏ טהר 
heit, Klarheit d. Himmels Ex 2410. 2) Rei-‏ 
nigung Lv 124. 1‏ 


(Barth 6 885( m. suff. Ti (and. LA.‏ *מָהֶר 
Glanz Ps 8945: du hast ihm seinen‏ — (מְהֶרוּ 
+ (מַטָה 179 Glanz entzogen (Baethg.‏ 


Rein-‏ — מַהָרֶתו .₪ NND, m.‏ .₪ טַהָרֶה 
werden, Reinigung Lv 137. 35. 142. 23. 32.‏ 
6 מִשְמָרֶת הַטַהָרָה ,4426 Nu 69. Ez‏ .1518 
Beobachtung der Reinigungsvorschriften Neh‏ 
vgl. 1Ch 2328. 2Ch 3019. my 9‏ 1245 
Blut der Reinigung, wovon sich die Wöch-‏ 
nerin reinigt Lv 124. 5 (s. Dillm.).t‏ 


2% ar. lb (med. _5) angenehm f. d. Sinne 
8. südar. in „ıb, Hommel, AA 186; ass. täbs 
gut, angenehm, froh s.; .ל‎ a. כְמְאָב‎ syr. af (n. 
Fr., BzA 362 unter Beeinflußung v. ,(בְּאָש‎ 8 
adj. .1-ב‎ Vgl. Lag. 0. 26. 69. Verw. .יטב‎ 

Kal pf. 218 (eine F., die aber meistens auch 
Adj. s. kann) pl. טבו‎ (Nu 245. 0% 410); ein 
pt. טוב‎ u. ein inf. abs. finden sich n. einigen 
Ri 1125 (s. aber Ges. $ 133°; Moore u. Budde 
str. d. eine); inf. cstr. 319 (Ges. 8 72”) u. טוב‎ 
Pr 1110 (falls nicht Subst.); als impf. dient 
ag“ יטב .צ‎ — 1) gut sein. Nur impers. 
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טו 


a) טוב לי‎ es geht mir wohl, steht wohl um 
mich Nu 11 18. Dt 530. 1516. 1913. Jer 3289. 
Hos 101 ; förderlich, vorteilhaft 8. 111 108. 9. 
Thr 327 vg. טוב‎ 1 4.3. Auch: es wird mir 
wohl (zu Mute) 18 1616. 23. 21. :אל‎ es steht 
wohl um jem. 18 2012. 2( טוב בְּעִינִי‎ es ge- 
fällt mir Nu 241 (vgl. in 1 no. 2); später 
m. עָל‎ (ass. fäbu eli) 1Ch 132. Esth 119: "DS 
טוב‎ TIBTON wenn es dem Könige gefällt. 39. 
54. 8. 73. Neh 25, vgl. Esr 517 u. Haupt, 
SBOT zu 1K 1413. — 2) schön, lieblich 8. 
Nu 245. 06 410. — 3) heiter, froh s., m. d. 
Subj. 39 Ri 1625. 18 2536. 28 1328. Esth 
110 (vgl. טוב‎ IA no. 6 u. ימב‎ ; ass. fäbu m. 
lıbbu). 

ויטיבך -847 pf. N, 13%, impf.m.‏ .תות 
gut‏ )1 — 209 ,מָטִיב .+ ,)121 Sır‏ תמיב (vgl.‏ 
handeln 1K 818. Ps 11968. 2Ch 68, m. inf.‏ 
m. od. ohne Yin adv. Bed. 2K 1030. Ez 3332.‏ 
m. d. acc. schön machen Hos 101. 3) m.‏ )2 
d. acc. fröhlich machen Koh 119. Häufiger ist‏ 
(wovon d. Formen 1397, 2%9,‏ וטב v.‏ הָמִיב 
auch abgeleitet w. können).t‏ מָמָב 

Derivv. מוב‎ 1, 338, 1318, vgl. N. pr. map, מוּבְיָהו‎ 
טוב ,מִבְאָל‎ II. 


I. 2% u. טב‎ (n. Barth 8. 487 verdunkelt aus 


su vgl.$ 118, n. Lag. U. 26. 28 m. virtuellem 
u) — A) Adj. m. suff. DI, pl. ,טבִים ,טוּבִים‎ 
estr. טובי‎ f. 1218, ,טַבָה‎ cstr. ,מוּבַת‎ pl. MID 
— angenehm, gut: 1) v. dem, was den Sinnen 
gefällt, angenehm ist, grafus, iucundus, suavis, 
a) dem Gesichte: gut anzusehen, schön, wohl- 
gestaltet, Dn 115: מִרְאִיהָם טזב וגו"‎ dhr Aus- 
sehn war besser als usw., v. Personen Gn 62. 
Ex 22. Ri152. 18 92, oft m. d. Zusatze 
מַרְאָה‎ Gn 2416. 28 112. Esth 111. 23.7, תּאַר‎ 
114 16, רָאִי‎ 18 1612; v. Sachen, zB. Häusern 
Dt 812. 108 59, Gärten 18 814, Städten Dt 
610, Ahren Gn 41 26. Feigen Jer 24 2, Tieren 
Gn 187. 279. 415. Lv 2710, einem Mantel 
Jos 721 usw. )2. T. aber auch im 8. v.no.3). 
b) dem Geruche: wohlriechend, zB. 31 שָמֶן‎ 
aromatische Salbe Jes 392. Ps 1332. 19 
הטוב‎ calamus odoratus Jer 620. c) dem Ge- 
schmacke: 989% טוב‎ angenehm zu essen 
Gn 29. 36. Pr 2413: i$ Honig, denn er ist 
gut (schmeckt gut). Vgl. הטוב‎ 1% Ct 710. — 
2) angenehm im allg. Sinne, befriedigend, v. 
Schatten eines Baumes Hos 413, v. ruhigen 
Leben Gn 4915; vgl. d. Ggs. v. טזב‎ u. רע‎ 
28 19856. Im höheren S.: die Nähe Gottes 
ist mir angenehm Ps 7328; angenehmer Ein 


מו 


Tag in deinen Vorhöfen als usw. Ps 8411. 
מב בְּעִנִי ל‎ wer, od. was jem. gefällt (vgl. 
מוב‎ Kal no.ı®) 18 296. Mal 217; aan לָהּ‎ Wy 
TIX2 tu ihr was dir wohlgefällt Gn 166. 8. 
26618. Ri 1015. 1924; טוב לָפָנִי הָאָלְהִים‎ wer 
Gott gefällt Koh 226. 726, vgl.m.DY 18 226; 
לו‎ 2183 wo es ihm gefällt Dt 2317. Auch: 
erfreulich, v. einer Kunde 18 224. 2S 1827 
vgl. Jos 23 14f., einer Tatsache Ps 133 ı. 
מזב‎ DT ein fröhlicher Tag 18 258, ein Fest- 
tag Esth 817. 919. 22, טוּבִים‎ DYIYb Sach 8 9. 
— 3) den zu stellenden Forderungen (dem 
Ideal) entsprechend, v. d. Schöpfung Gottes 
Gn14 usw.; eine gute Weide Ez 3414, ein 
gutes Feld 2K 319, ein gutes, fruchtbares 
Land Ex 38. 12+195. 1K 1415 ; m. einem Gen.: 
0. beste Teil v. etw. Esth 29. Gutes, gediege- 
nes Gold Gn 212. Thr 41. 2Ch 35. 8 vgl. Esr 
837. Daher: nützlich, v. d. Frucht d. Öl- 
baumes Ri 911, עץ טזב‎ Fruchtbaum 2K 319; 
zweckmäßig, förderlich, heilsam, v. einem 
Rate 28 177; guter Verstand 18 253; bes. 
neutr.: (es ist) gut, förderlich טוב .[קצ)‎ Kalı®), 
m. einem inf. als Subj. Gn 218. 2919, m. ‘3, 
daß, 28 183. Ruth 222, m. ל‎ d. P. Ex 143. 
Nu 143. Ps 11971. Koh 23. 815, m. 3 Koh 
224. Wertvoll, m. kompar. מן‎ Pr 811 Ruth 
415 u.ö. — 4) gut dem Maße nach, reich- 
lich, viel (syr. &$ sehr); ein guter (reicher) 
Erwerb Pr 3118, guter Lohn Koh 4 9, gutes 
Geschenk Gn 30 20, 131% 713'% gutes (schönes, 
hohes) Alter 1515. 258. — 5) im ethischen 
8. a) v. Personen: gut, brav, wacker, vir 
bonus, honestus 28 18 27. Pr 122. 1322. 1414. 
Koh 92. Esth 119; DY1B der Beste unter 
ihnen Mi 74. Gütig gegen andere, benignus, 
benevolus, m. ,ל‎ gegen, 18 2515; v. Gott Ps 
258. 349. 1061. Jer 3311 usw., seinem Na- 
men Ps 52 11. 548, seiner Gnade Ps 69 17. 
109 21, seinem Geiste 14310, seiner Hand 
Esr 79, m. ל‎ Ps 731. 1459. Thr 325. טוב עין‎ 
gütig blickend, nicht neidisch Pr 229 (vgl. 
Pirke Ab. 29). טוב‎ 97 ein gütiges Wort 
Pr 1225; vgl. d. RA: weder Gutes noch 
Böses d. h. gar nichts reden Gn 2450. 31 24. 
29. 28 1322. b) von Handlungen: gut, recht, 
wahr, zB. 713187 TI 1K 8se. לא"טוב‎ 777 
Ps 365. Pr 1629 ; A105 334% das rechte Geleis 
Mi 68. Pr 29. Hi 344. לאדטוב‎ nicht gut, un- 
recht Pr 185. 2023. Als Antwort 12'J7 טוב‎ 
es istrecht! gut! IK 238. «2. 1824; auch 29 
allein 18 207. 28 318. 1K 218. Ruth 313. — 


מו 


6) dem es wohl ist, der sich gut befindet, dah. 
a) gutes Mutes, wohlgemut, fröhlich (s. מוב‎ 
Kal no. s) 22 ‘218 fröhlichen Herzens % 
866. Esth 59, טוב‎ 293 dass. Koh 97. (Sir 
1326), 39 טוב‎ Pr 1515. b) glücklich, v. Per- 
sonen Jes 310. Jer 4417. Thr 49; טוב איש‎ 
glücklich ist der Mann Ps 1125. Thr 326 (vgl. 
zu חיל‎ III). 

B) Subst. (wofür auch 1318 s. d.) 1) das 
Gute, was jem. tut, im ethischen 8., a) Wohl- 
taten Pr 327. 3112, Dy עְשָה טוב‎ Gn 26 29; 
b) das Gute im allgem. Pr 1127, עִשָה טוב‎ 
Gutes tun Ps 141.3. 3115. 373. 27; das Gute 
lieben, hassen Am 515. Mi32 vgl. Hos83, 
dem Guten nachtrachten Am 514. Ps 38 1. 
Als Ggs. טוב‎ u, רע‎ Jes520. Am 5145, v. 
Richter 1K 39 vgl. 29 14 17, wo and.: nütz- 
lich und schädlich, übersetzen wie auch in 
טוב וָרְע‎ YT 5. .דַע‎ Vgl. zu רע‎ 2. (₪ 
Rechte, Richtige als Ggst. der Prüfung Hi 
344. — 2) das Gute, was jem. widerfährt, 
Glück Jer 815. Sach 117. Ps 2518. 21 13. 
3611. 210: das Gute haben wir empfangen 
usw. טוב‎ 18) Ps 47. 3418. Hi77 u. רְאָה‎ 
בְטוב‎ Koh 21 Glück genießen; אֶכָל טזב‎ dass. 
Pr 132, טוב‎ 839 Glück finden Pr 1620. 1720. 
1822, טוב‎ 9} Glück ererben Pr 2810, 2 
טוב‎ Glück verkündigen Jes 527: Tom) טוב‎ 
“DT Glück und Huld verfolgen mich Ps 23 6; 
sie entbehren kein Glück (kein Gut) Ps 3411 
vgl. 84 12. 21977 717 der Weg zum Heile Jer 
616. Glücksgüter, bona, opes 1% 107. Hi 
2218: er füllt Häuser mit Gut. הָיָה 9 טוב‎ 
es geht mir gut Koh 819.18 (vgl. טוב‎ Kal 
no. 1a und לטוב .)6 .טוב‎ zum Guten, z. 
Glücke (häufiger 13109) 4. .ג‎ zu heilsamer 
Folge Dt 309. Ps 119122. 339 210%, 059, daß 
es uns, euch wohl gehe (f. טוב ל‎ A179) Dt 
624. 10 18. Jer 3239. — Jer 176 verm. Perles 
a8" Feuchtigkeit, aber viell.steht 08 v. Regen 
wie Ps 85 18 vgl. Dt 28 12. 

N. pr. einer Gegend jenseit des Jor-‏ טוב .זז 
1Makk‏ 0%ו1000 dans 141 11 3. 5, 28 106.8, vgl.‏ 
u. viell. äg. Tu-b(e)j Mü., AE 47; ob‏ 513 
damit zusammenhängt, ist‏ 8 .106 28 אַישדטוב 
zweifelh.; Budde u. Klosterm. fassen es als‏ 
n. pr. des Königs v. Ma’aka.t‏ 


MIITR טוב‎ N. pr. m. 2Ch 178.t 


(Barth 8 25°) m. — 1) gute Beschaffenheit‏ טוב 
Ps 119 66 (wahrsch. z. str.).. 2) Schönheit‏ 
Hos 1011 (vgl. Marti). Sach 917 (Wellh.‏ 
v. d. göttl. Herrlichkeit Ex 33 19.‏ ;)2% 
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מו 

3) m. 35 Fröhlichkeit Dt 2847. Jes 65 14. 
4) v. d. Güte Gottes Ps 257. 718. 20. 
145 7; רב מוב‎ v. großer Güte Jes 637; d. v. 
Gott geschenkte Segensfülle Jer 31 12. 14. 
Hos 3 5. Neh 995. 35f. 5) gute Sachen, Güter 
Dt 611, Kostbarkeiten Gn 24 10; m. einem 
Gen.: d. besten Güter eines Landes Gn 4518. 
20. 28. Jes 119. Jer 27. Esr 912, einer Stadt 
2K 89, des Tempels Ps655. 6) Glück Ps 
1285. Pr 1110 (vgl. zu מוב‎ Kal). Hi 2021. 

21 16.t 


28 u. 7126 A) Adj. f.: bona, pulchra, ». 
unter 28 litt. A. 
B) m. 7. na18, ,טזבתף‎ pl. ,טבות ,טובות‎ 
m. auf. ala — Subst. das Gute (vgl. 210 
litt. B.), 1) das Gute, das man tut, ein gutes 
Werk Neh 218, 13187 'TY7 4. rechte Wandel 
18 1223, m. עשה‎ Nu 24 13, dazu versch. Prä- 
positionen (s. zu 119%) Ex 189. Ri 835. 9 16. 
18 2419. 2580. 28 26. 1K 866. Jer 339. 
2Ch 710. 2416, m. הַיטִיב ,2418 18 גמל‎ Jer 
1810; m.Gutemvergelten 18 24 20 (vgl.Now.). 
28 162, Gutes m. Bösem Gn 44 4. 18 25 1. 
Jer 18 20. Ps 3512. 3821. 1095. Pr 17 4. 
2) Güte, Wohlwollen (vgl. ,(טוב‎ v. Gott Ps 
6811, als Segensfülle (vgl. no. 3) Ps 65 12; 
pl. gute Absichten Neh 619, freundliche 
Worte, m. 137 אֶת .ג‎ 2K 2528. Jer 5232 od. 
8 Jer 126; sg. v. einem Versprechen, m. 
137 u. על‎ Jer 32 42. 1Ch 1796 00. אל‎ 7 28, 
v. einer Fürbitte m. 5% Jer 1820. 3) das 
Gute, das jem. widerfährt, Glück Ps 16 2. 
1065. (Sir 611. 4118); 1310 יזם‎ Koh 7 14; m. 
ראה‎ erleben Hi 925. Koh 517. 66, אכל‎ Koh 
510, 2 אכל‎ Hi 2125, שבע‎ Koh 68, בקש‎ Neh 
210, דרש‎ Dt 237. Esr 919, חסר‎ Koh 48, T38 
918, נשה‎ Thr 317, vgl. noch Hi 2221 (s. zu 
בוא‎ Kal). 13109 zum Guten, .ד‎ Ausgang einer 
Sache Gn 50 20. Dt 2811. 309. Jer 14 1 
2110. 245f. 3916. 4427. Am94. Ps 86 17. 
Esr 822. Neh 519. 1381. 2Ch 187.t 
טביה‎ ) Tußıs, 708606, vgl. bad. Tabija 
Hilpr., Bab. Exp. 972) N. pr. m. 1) eines 
Ammoniters, Widersachers der Juden Neh 
210 u.ö. (vgl. Winckler, AoF 2493ff. KAT 
2986). 2) Esr 260. Neh 762. 3) Sach 6 10. 14. 


N. pr. m. 2Ch 4‏ מוביהו 


nh., ass. tamü (tawf) spinnen (vgl. 2‏ מוה 
als ass. Lw.‏ טוה u. Haupt, ZA 2274, der‏ 11207 
betrachtet); ar. | 255 in Falten legen, äth. M@f:‏ 
drehen. Daher ar. fasten, wie b.-a., [.-8. N!D, syr.‏ 
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11, =. b.a. Lex., Nöld., BG $ 155, Schultha,, 
HW 82f. Vgl. Lewy, Fw. 148, 
Kal pf. pl. 29 — spinnen Ex 3595. 1 
Deriv. mpp. 


nh., j.-a. überziehen, verkleben, 80.‏ מו 
od. (MbÄi bestreichen, vgl. ar. fÜ.b beschmutzt‏ 
.מחא u. j.-a.‏ מחה verw.‏ ;₪ 

Kal pf. ri9, pl. ,מו‎ DANN, inf. ,לטוה‎ pt. pl. 
DS, csir. 9 — überstreichen, übertünchen 
m. d. acc. d. Wand Lv 1449. 1Ch 294, 4. 
d. Tünche Ez 1312. 2228, m. beiden 1310. 
14+ תְפָל‎ a V. ı1.t 

Niph. inf. csitr. mie, השח‎ — übertüncht 
w. Lv 1443, m. d. acc. 6. Hauses V.48.t 


Derivate: np u. מחזת‎ (?). 


nBom, טטפת‎ (nh. Kopfschmuck 6. Frauen; 
tg. Phylakterien [28 110 am Arm getragen]; 
St. wohl מפטף‎ unbekannter Bed. s. Nöld. ZDMG 
40723. Kön. 290 [im Ar. ist CAbsb .םמ‎ Cuche 
u. B£lot: ausbreiten, sich ausbreiten]; n. Wellh. 
RaH 165 v. a8) vgl. neo) — Ex 1316. Dt 
68. 1118 Zeichen (Erkennungs- od. Er- 
innerungszeichen) an der Stirn („zw. den 
Augen“); vgl. darüber u. über d. späteren 
jüd. Y9PA od. Phylakterien BHwb 310ff., 
Klein, d. Totaphoth n. Bibel u. Trad., JPT 
7 666 fi., Baentsch zu Ex 13 1 


werfen, lang hinstrecken, lb lang s.; nh.‏ טול 
Pi., aram. Pa. wandeln, umhergehn.‏ 

Hiph. pf. המיל‎ , 1. 98. cons. וְהַטַלְתִי‎ , impf. 
a, ,ויפלו‎ m. 5%: אָטִילֶף‎ , op“, imp. m. 
suff. 32%) — schleudern, werfen, m. d. acc. 
u. YB“9y auf die Erde Ez 324, m. על‎ in ein 
anderes Land Jer 1618. 2226, m. DS ins Meer 
werfen Jon 15. 12. 15, dag. V.4 v. einem 
Sturme. — 19 1 N er erhob v. 
+.נטל‎ 

Hoph. pf. pl. ey (s. Baer zu Hi 3335), 
imp. FON, + ג יָטַל .ע‎ 411. dan Ps 3724. 
Pr 1633 — hingestreckt w., der Länge n. 
hinstürzen Ps 37 24. Hi 411 (vgl. Budde, 
Gunkel, SuC 55. Cheyne, JQR 1897, 579), 
geworfen w. (v. Lose) Pr 1633 (Ges. 8 ı21b), 
hinausgeworfen w. Jer 2228.t 

Pilp. pt. m. suff. eye — .ג‎ d. acc. Jes 
2217 hinwerfen (im Nh. u. J.A.: forttragen, 
verbannen, aber auch: schütteln, bewegen, wozu 
Barth ₪8 37 | ,כ20]‎ Fr., BzA 377 dag. bb 
stellt).?t 

Derivat: nyobp. 


מו 


davon:‏ מוו 

® (nh. Reihe, Levy NhWb 2149; vgl. ar. 
/ Mal, 5 Ss 5 einmal üb, das andere; 
.ו‎ ef’ Zeitraum; verw. mp) pl. DW, 
מרים‎ m. — 1) an einander gereihte Steine, 
die einen Zaun bilden Ez 4623. 2) Schicht 
.ד‎ Quadersteinen od. Balken 1K 636. 74.12. 
3) an einander gereihte Verzierungen, die 
einen Kranz bilden 1K 718 (s. SBOT). 20. 
4.42. 2Ch 415 vgl. V.3. 4) Reihe v. Säulen 
IK72.3. 5) Reihe v. Edelsteinen Ex 28 17— 
20. 39 10—13.t 


wa fliegen, bes. v. Raub-‏ ,מום nh., aram.‏ מו ש 
vögeln (vgl. auch lb II); n. Kautzsch Ar. 34‏ 
Aramaismus.‏ 

Kal impf. won — m. על‎ Hi 926: wie ein 
Adler, welcher auf die Beute stößt od. darüber 
schwebi.t 


Schuß, Schußweite; Schultens‏ מָוַח vgl. nh.‏ טחה 


vergl. 52 IV werfen; 8. auch ar. ab fallen, 
hingeworfen w. u. nh. מוח‎ Hiph. stoben. 

Pi. pt. מִמַחְָוִיהקשָת‎ (Ges. 8 75**( — ד‎ 
d. Werfenden d. Bogens, d. Bogenschützen 
Gn 2116 (od. ein Subst.: Schußweite?).t 


m (St. ,טחן‎ Kön. 2 142) — Thr513 Hand- 
mühle, n. and. inf. cstr. zum Mablen, vgl. 
Budde.t 


MIR (St. (?טוח‎ pl. — unsicheres W.; Hi 3836 
übers. einige: Nieren (vgl. Frd. Del., Hiob 
170), Dillm, u. a.: dunkle Wolkenschichten ; 
vgl. auch Duhm; Ps 51 8 gew.: im Verborge- 
nen; viell. ist aber DINDIGI.u. בטחות‎ (NM? ?) 
כ .גת‎ 2. verb. vgl. + 





vgl.auch Frd.Del., Hiob 170.‏ ; .0 .8 מוח verw.‏ מחח 
Kal pf. 9 — überstrichen, verklebt s., v.‏ 
d. Augen Jes 44 18 (vgl. Duhm, Marti).t‏ 


ar. „ib, ass. 00160 tenu‏ ,מחן aram. af,‏ מחן 
mablen, äth. Th}: Mehl, vgl. Fr. 33.‏ 

Kal pf. pl. 38, impf. men, .ץ :+ ,ויסחן‎ 
arm, ,טַחָנִי .שח‎ inf. abs. Yin, pi. 18, pl. 
f. טחָנוּת‎ — mahlen (m. d. Handmühle) Ri 
1691, m. 2 der Mühle Nu 118, m. d. acc. 
Mehl Jes 472; zerstoßen, pulverisieren Ex 
3220. Dt 921; ‘9% 3» ט'‎ das Angesicht des 
Armen zermalmen, ihn mißhandeln Jes 3 15. 
M. Hi 31 10: mein Weib mag einem Fremden 
malen d. h. dessen Sklavin sein (wie Jes 472 
vgl. 28 46); n. LXX Tg. u. a. in obscönem 


טל 


8., wie 86.(גט/ן‎ , molere u. vulgärar. „‚ib, 
Pt. pl. f. Koh 123 die Mühlmägde, f.: Mahl- 
zähne (ar. Kal, 2 ו‎ dens molaris).t 
Derivate: מחון‎ und 
178 Mühle Koh 1 


davon:‏ מחר 


DM (j.-ra. Hämorrhoiden, syr. auf 2. Sm. 
1456, Ges. Thes. 549f.; davon aram. ,מחר‎ 4 
die Exkremente mit Anstrengung hervordrängen) 
estr. ,טחרי‎ m. suf. DTM m. pl. — Ge- 
schwülste am After (mariscae haemorrhoi- 
dales), die sich beim Stuhlzwange hervor- 
drängen, außer 18 611. 17 nur Kr. +. לפלים‎ 
Dt 2827. 18 56. 9.12. 64f. Vgl. Wellh., 
TBS 27.1 


ID (St. mm) — Tünche Ez 13 1 


Pa. den. m. Lehm über-‏ טיט (auch nh.; j.-a.‏ טיט 
streichen; ass. titiw, titu,; ar. n. Barth WU 5‏ 


&b.b% Schlamm; falls durch Reduplikation v. 


m. ar. 33|b Dreck, z.‏ [מאטא entst. [vgl. zu‏ מא 
vergl.; Zimmern verm. einen Zshg. m. aram Xp,‏ 
Kun. — 1) Kot Ps 18 (28 22) 43. 403. 6915.‏ 
Jer 386. Mi 710. Sach 98. 105, Schlamm Jes‏ 
Lehm, Töpferton Jes 41 25.‏ )2 .22 41 111 .20 57 
Nah 3 14.t‏ 

(oh., syr. I, umzäunte Hürde, Zeltlager,‏ *מִירֶה 
f. d. Bed. 1‏ ; טור ar. 5 Einfriedigung; verw.‏ 
betrachtet Zimmern eine Entlehnung aus d, ass.‏ 
term. techn.: tirw bei Del., Hwb. 704«, als möglich)‏ 
u.‏ טִירזתִיהֶם str. NYB, pl. NE, m. uf.‏ 
DAT (Ges. 892%) f.— 1) Zaun Ez 46 28 (neben‏ 
s.d.); Mauerkrone, Einfassungskranz der‏ טור 
Mauer Ct 89. — 2) Zeltlager der Nomaden,‏ 
das von einem Zaun aus aufgeschichteten‏ 
Steinen umgeben ist (versch. v. Sf} s. d.) Gn‏ 
Nu 3110. Ez 254. Ps 6926. 1Ch 639.1‏ .16 25 

syr. U Tau; äth.‏ ,מַלָא II; nh., j.-a.‏ מלל .ז) מַל 
MA :, ar. Jb Tau, gelinder Regen) 1. 2. ?%,‏ 
m. — Tau od. Regen (vgl.‏ טַלֶם ,79% m. auf.‏ 
ZDPV 14 110) Ri 637—40. Hos 64. 133. 146.‏ 
Pr 1912. Hi 2919. Ct 52, neben 99 28 121.‏ 
2K 17 1, Tau des Hermon Ps 1338, DOT on‏ 
Gn 27 28. 39 vgl. Dt 3318. Hgg 110. Sach‏ 
8 נפל ,320 Pr‏ רעף ,3328 Dt‏ ערף m.‏ ,812 
Ex 16 13f., NT)‏ שְכְבַת 987 ;322 Dt‏ נזל ,1712 
ענן) 184 Nu 119, m ay Taugewölk Jes‏ הַפַל 
אורָה I Jes 26 19 s. zu‏ אורות ,)22 43 Sir‏ טל 
Hi3828 8. zu 538. Als Bild der‏ אָנָלִי Sa‏ 
überwältigenden Menge 28 1712. Ps 1105,‏ 
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מל 


als Bild des v. Gott ohne menschl. Zutun 
Hervorgerufenen Mi 56.t 


nh. flicken.‏ טלא 
geflickt, v. Schuhen‏ — ממְלָאות Pu. pt.pl.J.‏ 
Jos 95.1‏ 
.מָלוּא Deriv.‏ 


und DIR.‏ 790 .8 טִלְאִים 
davon:‏ טלה 


2 (a. 9 Jüngling, Lamm, syr. USE, 
Jüngling, ar. 415 Schaf- od. Ziegenlamm, Junges 
der Gazelle od. Wildkuh, s. Nöld. zu Labid V. 7; 
modern-ar. fully [richtiger tili) männliches 
Lamm, Doughty, 1429. 2269. Bocin, Diwan aus 
Centralarabien, 1300, 5 Landb., 11801. 605; 


äth. Mik: Ziege; vgl. f. ralıda Mc 541 
[Kautzsch, Gr. d. B. Ar. 115 Lag. Ü. 98]; z. F. 
Barth $ 9°. Lag. 0. 50) csir. 18, pl. מִלְאִים‎ 
(Ges. 8 93°) — zartes Lamm Jes 40 11. 
6525; Sun מלָה‎ 18 79. 8. noch מָלֶם‎ 

4% -- מלאות pl. Dion,‏ (טלא .צ) לוא 
Gn 30 891. 35. 89. 025 1‏ 

Verbalabstr. als inf. gebraucht;‏ ,טול (St.‏ טַלְטַלָה 

uhm: 123 טַלְמַל‎ ; vgl. Marti) — weit aus- 
' holendes Hinschleudern Jes 2217.t 


L מלל‎ im Aram, beschatten, 6. hebr. צלל‎ II 
entsprechend, davon: überdachen (n. Zimmern 
eine Entlehnung aus 0. bab. sullulu, bedachen). 

Pi. impf. m. suff. וימללגו‎ — bälken, über- 
dachen Neh 3 15 (Aramaismus, Kautzsch, 
Ar. 34). Vgl. Gn 198: קוּרְתִי‎ 53.t 


II. טלל‎ davon bp. 

ep) (urspr. (למָלֶם‎ N. pr. 1) einer Stadt im 
St. Juda Jos 15 24, wohl dieselbe, welche 
18 15 4 טִלְאִים‎ (richtiger wahrsch. (טַלָאם‎ 
heißt, Ferner w. derselbe Name 2. 1. s. 18 
278 +. עולם‎ (vgl. Wellh., Driver z. St.), aber 
nicht 28 3 12 vgl. Klost. .ג‎ Budde. 2) m. Esr 
10 1 

(vgl. 1093 28 2328) Neh 1119, sonst‏ טלמזן 
N. pr. m. Esr 242. Neh 745. 1119.‏ טַלָמן 
1Ch 9ır.t‏ .25 12 

unrein 5;‏ ממא ar. Geb: nh., aram. Ja},‏ טמא 
äth. )790: eintauchen,‏ ,ממק vgl. noch aram.‏ 
ar. 2 schmutzig 8. (vgl. Fr. 198 u. BzA 376).‏ 

Kal pf. טְמַאת , טַמְאָה  מְמָא‎ , impf. יְטְמָא‎ 

Komm}, ויטמאו‎ , inf. מִמְאֶה‎ Lv 1532 u. 6. — 
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OD 


unrein w., v. levitischer Unreinheit beı Per- 
sonen Lv 52 (l. YT). 11 24—28. 31. 5 
122. 5. 46. 154—11. 16. 18. 21—24. 27. 1715. 
225f. Nu197£. 101. 14. 16. 20-22. Ez 44325. 
Hgg 218, v. Aussatz Lv 13 14. 46, Tieren 
Lv 11 26—28. 31, Sachen Lv 1132—35. 14 36. 
154.17.20, v.Lande 18 25.27; im moralischen 
8. Lv 18 20.98. Ez 223f. Mi 210 (a. La. 
898; 1.1180). Ps 10639. Mit2, an, Lv 8. 
15 32. 1820.23. 19 81. 228. Ez 2317. Ps 
10639, m. ל‎ Lv 225.1 

Niph. pf. NH, נִמְמְאָה , נִסְמְאָה‎ MKDIR), 
נְטְמַאתֶם‎ u. Lv 1143 גְמְמַתֶם‎ (Ges. $ 74*(, pi. 
נְמְמְאִים‎ — sich verunreinigen, levitisch, m. 
3 Lv 1143; moralisch Nu 5188. 20. 27—29. 
Jer 223. Ez 2313. Hos 53. 610, m. 2 Lv 
1824. Ez 2048. 237. 80, m. ל‎ Ez 2031.t 

Pi. pf. 888, .שאו ,טְמַאתֶם ,מְמָאוּ ,טְמַאת‎ 
NEON, ,וַיִטַמָא‎ imp. INDD, inf. abs. u. 09 
NED, m. suff. מַמְּאָכֶם‎ (Ges. 8% 74°) — 1)m.d. 
acc. verunreinigen, durch levitische Unrein- 


"heit od. Sünde, sich selbst Lv 1144, v. Gott, 


der das Volk durch Menschenopfer unrein 
macht Ez 20 26; eine Jungfrau od. Frau 
durch Unzucht Gn 34 5. 13. 27. Ez 186. 11.15. 
2211. 3326, 01101. Ez 2317; d. Heiligtum 
Lv 1531. 208. Nu 1919. 20. Jer 730. 32. 34. 
Ez 511. 2338. 2Ch 3614; d. Land Lv 1820. 
Nu 35 34. Dt 21 23. Jer 27. Ez 36 17£.; d. 
Lager Nu 53; d. Haupt des Naziräers Nu 
69; Gottes Namen Ez 437f. D. heidnischen 
Opferstätten entweihen 2K 238. 10. 13. 16, 
d. Heiden . . . d. Tempel Ps 781 vgl. Ez 97. 
2) als unrein betrachten u. verwerfen Jes 
3022. 3) 1. unrein erklären (v. Priester) Lv 
138. 11. 15. 20. 22. 25. 27. 30. 44. 595 1 

Pu. pt. f. +. p. מִטֶמָאָה‎ — verunreinigt 2 
4 1 

Hithpa. impf. יִטַמָא‎ , INDBN, +. p. INES -- 
sich verunreinigen 1108 94, m. ל‎ Lv 1124. 
211.3.11. Nu 67. Ez 4435, m. 3 Lv 1148. 
1824. 80. Ez 14 11. 207. 18. 37 vgl. Lv 214.1 

Hothpa. pf. 3. f. +. p. tt (Ges. 8 54h) 
— sich verunreinigen lassen Dt 24 1 

Die Derivate folgen. 


NDD (Barth 8 5°) cstr. Now, pl. מְמָאִים‎ , f. 


NDR, csir. מְמְאֶת‎ — unrein a) im levit. 8., 
neutr. das Unreine Lv 52. 719.21. 1010. 
1457. Ri 134. Ez 2226. 4423; v, Personen 
Lv 1311 u. ö. Nu 1913 u.ö. Dt 1215. 22. 
15 22. 26 14. Jes 645. Ez 2210. Koh 92. 
2Ch 23 19, als Ausruf v. Aussätzigen Lv 





1345 vgl. Thr4 15; נָסָש‎ NOn Lv 224. Hgg2 13, 
vr) מ‎ Nu 52. 966.10 v. dem durch Be- 
rührung m. einem Toten Unreinen; v. Tieren 
Iv52. 11 4—8u.ö. Nu 1815. Dt 14 7ff., 
Pflanzen Lv 1138, Kleidern Lv 1146. 51. 55, 
Geräten Lv 11 55. 1526. Nu 19 15, Häusern 
Lr 1444, einem Orte Lv 14 40. 41. 45, d. Aus- 
88 Lv 152, d. Weihe des Naziräers Nu 6 12. 
.ד (ל‎ 6. einem fremden Lande Angehörigen; 
wnreines Brot Ez 4 ı3. 1108 9 3, unreiner 
Boden Am 717 vgl. v. Ostjordanlande Jos 
2219; daher: heidnisch Jes 358. 521.11. 
6( מז‎ moralischen 8. Ez 225. Hi 144, m. un- 


reinen Lippen Jes 65; v. d. durch d. Sünde a) 


befleckten Opfern Hgg 2 4. 
ON (Barth 8 245) pl. cstr. סָמָאת‎ f. — Un- 
reinheit, Verunreinigung im levit. 8. Lv 53. 
1006 1419. 153. 25%. 80%. Nu 1918. 28 114. 
Es 36 17; coner. כָּלדמְמְאָה‎ Ri 137. 14; im 
moralischen 8. Nu 519; d. Unreinheit d. sün- 
digen Volkes Ez 2215. 2411. 18. 39 24. Thr 
19, vgl. Esr 621. 911 (u. zu ממא‎ Kal); m 
הַטְמְאֶה‎ Sach 132; coner. v. 6. unreinen Kul- 
tusgegenständen 2Ch 2916; pl. d. Unrein- 
heiten d. Volkes Lv 1616. 19. Ez 3625. 29.1 
.ממה‎ wenn d. T. richtig ist, Nf. zu אמם‎ ver- 
stopfen, aram. „af, DDR, ar. „b verstopfen, ass. 
ווה‎ verstopft, bes. v. Ohre wie aram. .ממם‎ 
Niph. pf. 1. ps. pl. 25) — eig. verstopft, 
dah. gleichsam vernagelt, dumm s. Hi 183. 
Budde verm. 3389) v. טמם‎ (Hoff. 1339) m. 
ef.ö); n. Duhm v. טמא‎ wie Lv 1143 s. zu 
טמא‎ Niph.t 


auch nh., s. v.a. aram. ja}, "bb, ar. eb‏ ממן 


verbergen, ass. lamäru verscharren, 8. Barth, 
ZDMG 43180 u. Fr. 137, der 5 als Lw. be- 


- 9 
trachtet. Nöld., Cl. Ar. 8, stellt Le \ sich 


senken, ruhig s., dazu. 

Kal pf. ,סְמן‎ 1. pe. +. p. ‘EWR, m. suff. 
,מַמַנְתִּיו‎ impf. (יממן‎ u. (n. Barth ZDMG 
43180) zweimal ויממְנו‎ (2K 78, gew. als 
Hiph. erklärt), m. suf. .מז עאוז  וַימִמְנָהוּ‎ suff. 
,מַמנ3הו‎ DIOR, inf. ,לממון‎ m. uf. 09, pt. 
pass. OD, מִמָגִים ,מְמוּנָה‎ — verbergen, bes. 
verscharren, m. d. acc. Hi 316. 2K 78 (s. 
ob.), m. 2 Ex 212. Jos 26. 7219. Jer 134f. 
43 of. 111 3138. 40 13, die Hand in der 
Schüssel Pr 1924. 2615, m. ANA Gn 354, 
m. שָם‎ od. שָמָה‎ Jer 136f.; eine Schlinge ver- 
bergen 4. 1. legen, m. B Jer 1822. Ps 1406. 
1424, m.) Ps 916. 315. 35 7f., m. מוקשים‎ 


טע 


Ps 646, m. חָבָל‎ Hi 1810. M. ל‎ 1 jem. auf- 
heben Hi 2026. Pi. pass. pl. verborgene 
Schätze Dt 33 19 (neben ‘YRY). 03 am. 
verborgenen Orte Hi 40 + 

Niph. imp. od. inf. abs. הַפֶמַן‎ — sich ver- 
bergen 108 1 

Hiph. 8. zu Kal. 

Derivat: }ionY. 


metallenes Gefäß, wahrsch. aus äg.‏ מני (nh.‏ טנא 


dn’,Korb, Metallschale, vgl. Erman, ZDM@46122; 
weniger wahrsch. Fr. 76) m. suff. טַנְאַך‎ m. — 
Korb Dt 262. 4. 285.17. (Schüssel Sir31 14).t 


JM nh., aram. au), ,טנף‎ ass. Pi. tunnupu, ar. 
ab; kopt. tolef, toleb, tolem; vgl. Nöld., ZDMG 
40 725; Fr. 23, BzA 362; Kautzsch, Ar. 34. 

Pi. impf. m. suff. אַמַנְפֶם‎ — beschmutzen 
Ct 53.t 


s. d.;‏ תעה die im Aram, gew. Nf. z. hebr.‏ טעה 


vgl. Kautzsch, Ar. 34f. 
Hiph. pf. Yan — 2. Irrtum verführen Ez 


13 10.1 


aram. DyD, an}, ar. erb, äth. TOD;‏ טעם 


kosten, m. Übergang in d. Bed.: wahrnehmen, 
verstehn. Ass. in fömu Verstand, Beschluß, Edikt. 

Kal pf. DYY, impf. יִמְעם‎ , imp. מַעַָמו‎ , inf. 
abs. Dyn — 1) kosten, m. d. acc. a) den Ge- 
schmack prüfen Hi 1211 (m. dat. eth.). 343 
(wohl .ם‎ 1211 2. ä.; vgl. jedoch Duhm). 
b) ein wenig genießen 1 8 14 24.29.43. 28 335. 
Jon 37. 2) schmecken 28 1936. 3) fühlen, 
empfinden, m. ‘3 Pr 31 18. Ps 349: empfindet 
u. sehet, daß Jahve gültig ist.t 

.מְמַעמִים ,מָעַם Derivate:‏ 


DYD +. p. ,מעם‎ m. suff. ,טעמו‎ Toyo m. — 


1) Geschmack, einer Speise Ex 1631. Nu 
118. Jer 4811, bes. Wohlgeschmack 111 
— 2) Empfindung u. dann Klugheit, Ver- 
stand (vgl. sapere klug s., insipidus abge- 
schmackt, albern) 18 2533. Ps 11966. Hi 
1220. טַעם‎ NW ohne Verstand Pr 1122. מִשָבִי‎ 
מָעם‎ die klug antworten Pr 2616 (vgl. Dn 
214). M. 13% sich geisteskrank stellen 
18 2114. Ps 341. (Sir 2518: Sinn, Grund 
[m. Neg.: unwillkürlich], wie im Nh.). — 
3( .ם‎ d. bab.-ass. fömu: königl. Gutachten, 
Edikt Jon 37 (vgl. d. B.A. u. Kautzsch, 
Ar. 35).t 


I. טעקן .8-.1 טען‎ Pa., ar. „„ab durchbohren. 
Pu. pt. ‘yon — durchbohrt Jes 14 19.1 


1 מען‎ aram. 8. v. a. hebr. צען‎ 8. 4. 
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מף 


Kal imp. מַעָנוּ‎ — Gn 4517 (E) die Tiere 
beladen, vgl. Kautzsch, Ar. 35.t 
Fo (vgl. zu ;מפף‎ äth. 61: Kind, Dillm. 1251) 
5 2. 39, m. suf. DBD, מַפָּנוּ‎ m. — coll. die 
kleinen Kinder Nu 14 81. Dt 139, neben 
833 Nu 1627. 2Ch 2013. 3118, neben Jüng- 
lingen u. Jungfrauen Ez 9 6; 283 ro 
Kinder männlichen, u. ָּלַהָטף בַגָשִים‎ weib- 
lichen Geschlechts Nu 3117f.; häuf. neben 


d. Weibern genannt Gn 34.29. 46 5. Nu 143. a) 


319. 3226. Dt 234 u.ö. Jos 114. 835. Ri 
2110. Jer 407 u. ö. Esth 313. 811; auch 
allein in 8. v. der ganzen Familie Gn 438. 
50 8. 21. Ex 10 10. 24. 1237. Nu 32 16% 24. 
Ri 1821. Esr 821; .ם לְפִי הַטַף‎ Zahl 4. Fa- 
milienmitglieder, 


1 טפח‎ nh., aram. ,טפה‎ m ausbreiten, vgl. 
Barth, WU 26, der ar. es, breit machen, dazu 
stellt. 

Pi. pf. טְפְּחָה‎ , — m. d. acc., ausbreiten, 
den Himmel, Jes 48 1 
Derivv. np&, rpb u. (?) .מִטְפָחַת‎ 


II. טפח‎ gew. als den. v. מָפַח‎ erklärt: auf den 
Händen tragen; Barth WU 26 vergl. usb (Nab. 
1020) voll entwickelte Kinder gebären. 

Pi. pf. טָפָּחְתִּי‎ — Thr 222, d. Zehg. nach: 
pflegen od. hätscheln.t 
Deriv. מְפָּחִים‎ 

NED (v. non I) pl. ninpm — 1) flache Hand, 
Handbreite, als Maß 1K 726. 2Ch 45 (vgl. 
Jer 5221), רו‎ als acc. Ps 396: מְפָחות‎ hand- 
breit (sehr kurz) machtest du meine Tage. 
2) in der Baukunst: mutuli, die Kragsteine, 
auf denen die Balken ruhen IK 79. LXX 
5/6086 vorspringendes Gebälk.t 

NB8 (v. טפח‎ I) — Handbreite Ex 2535. 37 12. 
Ez 405. 43. 43 1 

OYIEN (v.npe 11; Barth $ 1028) pl. — 4 
Pflegen der Kinder Thr 220.1 


nh. bestreichen, hinzufügen,j.-a. bestreichen,‏ מפ 


syr. Sal beschmutzen, vgl. ar. JS schma- 
rotzen (Nöld., ZDMG 57415), Jub trockener 
Lehm; ass. tapälu wie im Hebr. nur bildl.: ver- 
dächtigen. Verw. .תפל‎ 

Kal pf. pl. DR, impf. Hbon!, pt. pl. csir. 
טפלי‎ - anschmieren, m. ו שָקר‎ u. על‎ 0. P., jem. 
Lüge andichten Ps 11969 (vgl. ass. faskirtu 
tapiltu verdächtigende Lügenrede, u.den ähn- 


lichen bildl. Gebrauch v.  Jb u u. (Abit bei 
Dozy, Suppi. 258). Darnach bed. שקר‎ Ypb 
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טר 


Hi 13 4 wohl nicht: Lügenpflasterer, sondern: 
Lügenandichter (so auch Sir 515). M. עַל‎ 
d. ₪. Hi 1417 viell.: durch Kleben ver- 
schließen.t 


"OD, .זע‎ m. suff. מַפֶסְרִיִך‎ Jer 5127. Nah 317 
Name einer Würde bei d. Assyrern u.Medern; 
ass. fupdarru, „Tafelschreiber“* vgl. KAT 
400, aber auch Nöld., ZDMG 40 1 


DM s. Ges. zu Jes 316, der m. Schröder 
„trippeln“ erklärt wegen d. Zshg. m. a8. Vgl. 
viell. nh. מפמף‎ glitzern, tropfen, syr. af-a} auf- 
flackern. 

Kal inf. abs. טפוף‎ — Jes 3 16 trippeln, v. d. 
Frauen in Jerusalem (Luther: schwänzen).t 


nh. (Sir 426 mg.), j.-a. töricht sein; (zum‏ טפש 


ar. 1 sein Äußeres vernachlässigen, chr. 


pal. aa} unrein s., 8. Fr., BzA 875 5(; 8% 
ass. fapädu fett, reichlich s., 2. vergl.; vgl. auch 
Fr. ZA 355 u. zu .רמפש‎ 

Kal pf. מָפָש‎ — stupid, unempfindlich sein 
Ps 119 1 


NED N. pr. Tochter Salomos 115 1 


nh. umrühren, beschäftigen, vertreiben;‏ מפרד 
fließen (v. Auge); j.-a. vertreiben, belästigen, syr.‏ 
vertreiben, ar. >,b treiben, ass. farädu ver-‏ כ 
treiben.‏ 

Kal pt. טורָר ,טרר‎ — Pr 1918. 27 15: 297 
מרד‎ eine unablässig rinnende (das Wasser 
hervordrängende) Dachtraufe. (Sir 329 viel 
reden, belästigen).t 

Vgl. N. pr. ep (es. d.). 


davon ‘pP; vgl. auch zu DNP.‏ טרה 
noch nicht Ruth 314 1‏ מָרֶם v. a.‏ .8 מרום 


nh., j.-a. sich bemühen, 442. belasten. Im‏ טרח 
Ar. ist „,b werfen, m. ‚Js: auf etwas werfen,‏ 
legen. Barth ES 36 vergl. dag. q 25 Unlust,‏ 
Sorge (s. aber Fr., BzA 378); Perles, An. 77,‏ 

müde 3.‏ כ 
Hiph. mal me" — belasten Hi 37 1‏ 
+רי m. d. acc. u. 3, vgl. Dillm. u. zu‏ 
Deriv.:‏ 


Last, Beschwerde Dt‏ — טֶרְחָכֶם m. suff.‏ טרח 


112. Jes 114.1 
*מָךִי‎ (ar. 5 ‚zb frisch, neu s.; 35 yp = frische 


Wunde, vgl. Rahlfs, ‘39 u. 139 in d. Psalmen 63) 
J. PB — frisch, v. einer Wunde Jes 16; 
v. einem Eselskinnbacken 131 1 


} 


מר 


DW (n. Ew. 5 837° v. טרה‎ : Neuheit, Anfang, 
verkürzt aus ,(מרזם‎ Ruth 314 Kt. טרום‎ — 
1) Adv. noch nicht, m. Impf. v. d. Ggw. Ex 
990. 107; v. d. Vergangenheit Gn 25. 194. 
Jos 28. 18 38; m. d. Pf. Gn 2415. 18 3 7t 
(wahrsch. fehlerhaft, vgl. Ges. 8 107°). 2)Conj. 
m. einem folg. Satze im Gen. (wie DY3) ehe, 
m. d. Impf. v. einer vergangenen Sache Ex 
1236. Jos 31. Ps 119 67, v. einer zukünftigen 
Jes 6524. -- Mit Präpp. a) בְּמָרֶם‎ als Präp. 
bevor, 168 1714. 284, m. d. inf. Zeph 22 )1 
aber m. LXX 29 .(בטרם לא תהְיוּ כמץ‎ 
Häufiger als Conj.: m. 0. Pf. Ps 902. Pr 
835, m. 4. Impf. v.d. Zukunft Gn 45 28. 2K 
29. 168 66 7. Hi 1021. (Sir 117); v. d. Ver- 
gangenheit Gn 37 18. Ri 14 18. Jer 15. Ruth 
314. M. überflüssigem לא‎ Zeph 22. b) DEN 
m. 0. inf. bevor Hgg 215. 


L טרף‎ nh. wegreißen, ,מ20176106‎ j.-a. klopfen, 


wegreißen, syr. er zerschlagen; ar. Gy -1ו2‎ 
rückschlagen, \ 3 zb frisch (abgepflückt) s. 

Kal pf. 2%, impf. ניסרף ,יטרף‎ +. p. Ayo‘ 
Gn 4927 (ZDMG 43187), inf. abs. 2 (Gn 
3733. 4428. Ex 2212), cstr. טרף‎ , "NW, pt. 
מרף‎ -- v. wilden Tieren: zerreißen, rauben 
Gn 4937. Mi 57. 1108 414. Nah 2 13. Ps 
1712. 2214; 28 מָרַף‎ Ez 193. 2225. 27, v. 
Menschen Dt 3320. Am 111 (aber 1102. u.a. 
besser .(יפר‎ Ps 73; v. einem Menschen, der 
sich selbst zerreißt, vernichtet 111184; v. 
Gott 1108 61. Ps 5022 vgl. 111 71 

Niph. impf. >19‘ — zerrissen w. Ex 2212. 
Jer 56.t 





Jod, תד‎ (gr. lüra, vgl. Hoffm., Ph. I. 6); 
später als Zahlzeichen 10. — Üb. d. Aussprache 
des ', bes. des anlautenden ,י‎ s. Philippi ZDMG 
40639 ff. 51660. Haupt, BzA 117. 260. Lag,, 
₪. 129. Del., Spruchbuch 301. Ges. 8 24°. 47b. 
Üb. das Eintreten v. ‘f.\s. zu‘. Üb.d. Über- 
gang in א‎ zw. zwei Vokalen s. Ges. $ 99%. 


syr. al, wahrsch. Aramaismus, Barth‏ יאב 
.אבה WU 4; vgl. zu‏ 
Verlangen haben n.‏ — איִאִבְתִּי Kal pf. +. p.‏ 
Ps 119 131.t‏ ל etw., m.‏ 


schön, Lidz. 284, aram, I, “8 schön,‏ יא pu.‏ יאה 


יא 


Pu. (od. Kal pass. Ges. 8 52°) pf. Ab, 
i.p. מךף‎ — zerrissen w. Gn 3733. 44 41 
Derivv.: ap, ap --1 pp. 


I. טרף‎ gew. v. ANDI abgeleitet, n. Barth ES 36 


ein selbständiger St., wozu er, vgl. 5 „> IV 
Lebensgüter gewähren, 85 feine Speise, stellt 
(wogegen Fr., BzA 377). 
Hiph. imp. m. 5%: הַמִרִיפָנִי‎ — m. dopp. 
acc. verzehren, genießen lassen Pr 308.t 
Deriv. ae III. 


AD (v. טרף‎ Is. d.; Barth 8 1086) — frisch, 


v. einem Blatte od. Zweige Gn 811 (falls 
keine Doublette vorliegt, vgl. טָרֶף‎ 11( + 


I. מָרֶף‎ (Barth 8 19%; v. טרף‎ 1( +. 2.0, m. 


suff. טַךְפו‎ m. — Raub, Beute (eines wilden 
Tieres) Gn 499 (Oort: עָלוות‎ 93 AD). Jes 
314. Am 34. Nah 2185 31. Ps 10421. 1248. 
Hi 411. 2917. 3839, m. טרף‎ Ez 193.6. 2225. 
27, אכל ,529 108 אחז‎ Nu 2324. AO הַרָרִי‎ 
Berge der Beute Ps 765 (Hitz., Baethg., 
Duhm עד‎ Ewigkeit).t 


II. *מַרְף‎ (so Kautzsch, Ar. 85, jedoch nh. ap 


Dalm., Wb. 168; aram. 19;-( , טַרְפָּא‎ Blatt), pl. cstr. 
טַרְפִּי‎ (Ges. 8 93”) — Blatt 02 1 


IIT. טרף‎ (e. zu טרף‎ II) — Nahrung Mal 3 10. 


Ps 1115. Pr 3115. Hi 245.1 


DD (v. טרף‎ I) f. — v. wilden Tieren Zer- 


rissenes Gn 3189. Ex 2212. Nah 213; als 
Speise verboten Ex 2230 (Budde str. בשדה‎ 
u. 1.797). Lv 1715. 228. Ez 414. 1 
vgl. Lv 7 + 


würdig, geziemend. Vgl. ar. 0 milde behan- 
deln, äth. ID-U: (Dillm. 1073). 

Kal pf. 3. f. + p. יְאֶתָה‎ -- Jer 107 sich 
ziemen, gebühren; n. Kautzsch, Ar. 36, Ara- 
maismus.t 


Fluß.‏ יאר .5 יאור 


MIR! N. pr. m. 1) Jer 358. 2) Ez 111 
יאזניהו‎ N. pr. m. 1)2K 2525. Dafür contr. 


mir Jer 408, MIN 421 )1. MY on. LXX 
u. 432). 2( 1% 

TS) N. pr. Sohn des Manasse Nu 3241. Dt 
314. Jos 1380. 1 K 418; alsSohn des Judäers 
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יא 


Hesron 1Ch 2221. Patr. יְאִירִי‎ 28 20 26. 
2) ein Richter Ri 103. 3) Esth 1 


1 (ואל) יאל‎ 5. v. a. אול‎ töricht sein. 

Niph. pf. pl. 81, +. נואַלְנוּ ,)183 .ע‎ — 
den. töricht sein, handeln Nu 1211. Jer 54. 
(Sir 3719), als Tor dastehn Jes 1918. Jer 
5038.t 

II. "אל‎ eig. wohl vorn 5. (vgl. zu ;;אול‎ Lane, 
Lag. Ü. 166 u. a. leiten ar. 'jS| erster, v. ()z5 
ab), dah. caus. vor sich sein lassen, sich vorneh- 
men, angreifen. . 

Hiph. pf. ,הואַלְתּ ,הוּפִיל‎ impf. ואל , ואל‎ 
,נאָל‎ imp. ,הואָל‎ ORT, RT -- sich zu etw. 
bestimmen: a) sich an etw. machen, etw. in 
Angriff nehmen, m. inf. Dt 15 Mose begann zu 
erklären; b) m. einer gewissen Selbstüber- 
windung etw. tun, sich zu etw. bequemen; 
m. | u. .ל‎ fin. Jos 77 hätten wir uns doch 
entschlossen, jenseit des Jordans zu bleiben; 
auf eine Bitte oder Aufforderung eingehn, 
m. | u. .ל‎ fin. Ri 196 tu mir den Gefallen 
und bleib. 28 729. 21% 63, ohne | 2K 528. 
Hi 628, ל .מ‎ 6. inf. Ri 1711. Ex 221. 2Ch 
1727; sich an etw. wagen, m, לְ‎ 6. inf. Gn 
1827.81. c) belieben, geruhen, m. לְ‎ c. inf. 
18 1222. Jos 1712. Ri 127. 85; m.) u.V. fin. 
Hi 69, ohne | 1108 511. — 18 1789 1. וִילָא‎ 
.לאה .ד‎ Üb. 18 1424 ₪ אלה ג‎ Lt 

(aus äg. joor, alt jir, Fluß,‏ אזר u. (6 mal)‏ יאר 
Mü.; Zimmern dag. betrachtet im Hinblick auf‏ 
gehen, 816062, ein‏ [ואר ass. äru [wahrsch. urspr.‏ 
Fluß, das m. d. äg. Namen des‏ יאר echt sem.‏ 
Nils zusammengefallen sei, als möglich, vgl. Del.,‏ 
HLg 25. Pro 145) m. suff. “N\ Ez 293 (s. aber‏ 
Ez 294, IN“‏ יאריך m. suf.‏ , יארים V. 9), pl.‏ 
V.3 — Fluß, im sg. v. Nil (keilschr. .7071‏ 
v. spätäg. jar-(‘)ö(3), Hauptfluß, Nil) Gn 41 1ff.‏ 
בָּאַך :88 Ex 122. 23. 7150. Ez 298.9. Am‏ 
7 מכ verschrieben aus "N‘9 95. Nur‏ 
v. Tigris. — Pl. Ströme, Kanäle Jes 3321;‏ 
bes. v. d. Armen u. Kanälen des Nils Jes‏ 
Ez29sff. 30 12. Ps 7844. —‏ .3725 .196 .18 7 
Hi 2810 wahrsch. Stollen od. Strecken (hori-‏ 
zontale Gänge) in den Bergwerken (Mü.:‏ 
etwa: Gucklöcher).‏ ראים 

> יאש‎ nh. Hithpa, j.-a. Pa., ar. 25 u. Zul, 
vgl. äth. ₪0: Dillm. 795. 7 

Niph. pf. ,נואש‎ pt. UN — verzweifeln, 
m.}D u.9c.inf.18 271. Pi.ein Verzweifeln- 
der Hi 626; als neufr. es ist vergeblich Jes 
5710. Jer 2925. 1 
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יב 


Pi. inf. US\ (a. LA. Us!) — m. d. acc. 
(sein Herz) verzweifeln lassen Koh 2 20.1 


MIN N. pr. m. Sach 610.1 


N. pr. Josia, König‏ יאושיהו 2711 6 , יאשיהו 
von Juda 1K 132. 2K 214.6. Jer 8‏ 
Zeph 11. 2Ch 3325. cap. 34f.‏ 


NN" N. pr. m. 1Ch 66, wofür 7.96 אֶתָנִי‎ 
steht.t 


יבב 
Pi. impf. 322.1) -- Ri 528 gew.: laut‏ 
rufen (vgl. nh. Pi. klagen, j.-a. Pa. lärmen,‏ 
jubeln, syr. Pa. singen, jubeln, äth. %00 : jubeln,‏ 


ar. 25 \, häufiger [Ä%); vgl. aber SBOT u. 
Budde 2. St. u. Rothstein, ZDMG 56720 ff., 
der es str.t 

Vgl. N. pr. 238. 


vgl. Kön. 2146, n. Barth $ 124c.‏ יבל (gew. v.‏ יבול 
vgl 885.‏ גְבָּיוּל + בול Anm. dag. v.‏ 1565 
(ובל.6.1 202016 biblu, bibiltu, Ertrag, Erzeugnis, v.‏ 
m. — was‏ יִבְלָה )3223 u. (Dt‏ יִבוּלָהּ m. suff.‏ 
die Erde hervorbringt, Ertrag Lv 26 4. 20.‏ 
Dt 1117. 3222. Ri 64. Ez 3427. Hab 317‏ 
(v. d. Früchten d. Weinstockes). Hgg 110.‏ 
Sach 8 ı2. Ps 677. 7846. 8513. (Sir 4321).‏ 
es wandert fort seines‏ יבל יבול Hi 2098: 1n3‏ 
Hauses Ertrag, Eingespeichertes (s. aber‏ 
Duhm).t‏ 

N. pr. Jebus, Name Jerusalems Ri 19 10f.‏ יבום 
1Ch 1141, urspr. wohl des dort wohnenden‏ 
יְבוּסִי St. (vgl. Budde zu Ri 1910). N. gent.‏ 
DI Gn 1016. 1521. Jos 1568. 28 56. 8.‏ 
Jerusalem Ri 1911.‏ ער הַיבוּסִי Sach 97 u.ö.‏ 
Ban Any der südliche Hügelabhang Jeru-‏ 
הַיבוּסִי salems Jos 158. 1816 vgl. V.28, wo‏ 
für Jerusalem steht (P).‏ 

N. pr. eines Sohnes von David 28 5 15.‏ יִבְחַר 
4 .36 16 

T2! N. pr. zweier kanaanitischer Könige von 
Hasor 1) Jos 111. 2)Ri 42.7.17.23f. Ps 
83 1 

.זז יבש .₪ EN‏ 


kanaanisierend Pi. übil statt bab. 4‏ יבל 
Amarna 18055. 18112; nh. Hiph., j.-a. Aph.,‏ 
syr. Pa., Aph. (altaram. Pa. Lidz. 285) führen,‏ 
bes. Tribut bringen,‏ ,ובל .1 bringen, ass. babälu d.‏ 
wovon 41/6 Tribut, vgl. b.-a. 153. Vgl. Del., Pro.‏ 
ff., der die früher angenommene Bed, „strö-‏ 122 
versch ,‏ יבל men“ bestreitet; doch ist ein v. diesem‏ 
m.d.ar. ; (35 u. d. äth. 529 )7700/: Dillm. 984)‏ 


יב 


יב 


verwandtes יבל‎ „fließen“ sehr wohl möglich, vgl. יִבְנֶה‎ N, pr. Stadt in Philistäa am Meere, zw. 


du. zu .אוּבָל‎ 

Hiph. impf. ,יובילו‎ POST, m. uf. RT, 
אבל‎ — m. d. acc. 1) führen (Personen) 
Ps6011. 10811. Jer 319. 2) tragen, von den 
Füßen Jes 237. 3) darbringen, zB. Tribut, 
Geschenke Zeph 3 10. Ps 6830. 76 1 

Hoph. impf. ,יבל‎ +. p. ,יובלוּ ,אובל ,יוּבָל‎ 
war — 1) geführt w. 708 537. 5512. Jer 
1119. Ps 4515. 16. 2) gebracht w. Jes 187. 
Hos 106. 122. (zu Grabe) getragen w. Hi 
1019 21 s2. V. 30 übers. Budde: oben 
schwinmen, verm. aber m. Dillm., Beer 93; 
Dahm ban.t . 

Die Derivate יִבְּלֶת , יבול‎ sind zweifelhaft; über 
יוּבָל ל‎ 8. oben. Vgl. auch zu 53T, un u. 5129, 
usa II. 


1 *יָבָל‎ (vgl. so Begenguß [n. Del., Pro. 1 


„Wasserleitung“] s. zu .ם ;יבל‎ Bondi 39 ist äg. 
il} Fluß daraus entl.) pl. csir. DON — i.d. 
Vb. יִבְלִידמַים‎ Wasserströme Jes 3025. 444. 
(Sir 508).t 


I Im N. pr. Jabal, Sohn Lamechs Gn 4 4 1 


.זע .א (195 (äg. Y-b-ra-'a-mu Mü., AE‏ יִבְלְזס 
ener Stadt im St. Manasse Jos 1711. Bi‏ 
2K 927 (1510 LXX), wofür Dy93 1Ch‏ .127 
Der alte Name haftet noch an dem W.‏ .655 
Bel’ame (ä a1) bei Genin, 8. Conder SWP,‏ 
Name Lists p. 145.1‏ 


N93° (Barth 8 93°) — Lv 2222, ein Makel 
an Tieren, n. LXX u. d. jüd. Trad.: Warze, 
n.Vulg.: Blatter, Bläschen (vgl. Levy, NhWb 
2316). Dillm.: eitrige Geschwüre (v. ובל‎ 
fließen).t 


ON® (Lag. M. 278; im Aram. als Lw.) m. 
uf. 92‘, 7192 m. — Schwager (levir, danp), 
Bruder des Ehemanns, der n. altem Rechte 
d. Frau des kinderlos verstorbenen Bruders 
zu ehelichen hatte Dt 25 5. 7,+ Dav. denom.: 

Pi. impf. m. suff. וְיִבְּמָה‎ , imp. D3\, inf. m. 
suff. 93‘ — eine Leviratsehe vollziehen Gn 
388. Dt 255. 7.1 

2 m. auf. יִבְמְתו יְבְמְתּך‎ (Kön. 2ırı) / 
— Schwägerin, des Bruders Frau Dt 257.9; 
des Schwagers Frau Ruth 115.t 


.8 בג (1 N. pr. einer Stadt‏ ִבְנְאֶל 
-גן16' \B3, wohl das‏ יָמָא Jos 1933; im Talm.‏ 
vera des Jos. (Bell. 2,206. Vita 37) in Ober-‏ 
galiläs. Vgl. Furrer in BHwb 665. 2) im St.‏ 
יָבְנָה .5 ,1511 Juda Jos‏ 


Joppe u. Asdod, durch Usis in Besitz ge- 
nommen 2Ch 266. Gr. ’lapuvia 1 Makk 5 


u. ’Idpvera 558. 2Makk 128. Syr. lin. 
Jetzt Jebna, westl. v. Ekron, 1 St. v. Meere. 
M.Jabneel Jos 15 11 identisch, 8. Rob., Pal, 


3 250.1 
MIN! .א‎ pr. m. 1Ch 98.t 
may! N. pr. m. 1Ch 98.t 
DI 4. DI". 


(Lag. Ü. 124f.) N. pr. eines östl. 8‏ בק 
des Jordans, jetzt Wadi Zerkä, s. Burckhardts‏ 
Reisen 598 und 088. die Anm. (Gegen d. Zu-‏ 
sammenstellung v. Jabbok m. d. Jarmük 4.‏ 
.4 טא .3228 Smend, ZAW 22137ff.) Gn‏ 
Dt 237. 316. Jos 122. Ri 1113. 22. Vgl.‏ 
noch Art. 13 no. 2.1‏ 


I N. pr. m. Jes 83.1 
יִבָשֶם‎ N. pr. m. 1Ch 4 


ar. zus, äth. FAN:‏ ְיָבַש aram. a,‏ יבש 


trocken s.; südar. als Subst. Festland, Hommel, 
Ohr. 128, AA 198; ass. vgl. Jensen, Keilinschr. 
Bibl. 6510. 

Kalpf. 3, W2\, + יָבשו יע‎ , impf. Wa", 
.ע .+ , יבש‎ Wa“, pl. WIN, inf. abs. WIN, ,יבש‎ 
cstr. W312 Jes 27 11 u. NYä* (vgl. n55°) Gn 
87 — trocken w. 00. 8. (vgl. חרב ט2‎ 1( , +. 
Wasser Gn 87 (m. ,(מַעל‎ Strömen 1K 7. 


. 168 195. Jer 5038. Jo 120. Hi 1215. 14 1, 


Quellen Hos 1315, v. d. Erde u. d. Sintflut 
Gn 814, v. Gras Jes 156. 197. 407f. 24. Jer 
124. 2310. Ps 906. 1296, v. Schilf 111 
v. anderen Pflanzen Ez 1791. 1912. Jo 112. 
Jon 47 vgl. Am 12, v.d. Zweigen Jes 2711, 
d. Wurzel 1108 916. 111 1816, einem Felde 
Am 47; v. Brot Jos 95. 19; v. 6. Haut Thr 
48, d. Kehle Ps 2216, d. Inneren Ps 1025. 
12; v. d. Absterben (Atrophie od. Paralysis) 
der Hand 1K 134. Sach 1117 (vgl. Mk 1 
u.ö. im N.T.).t 

Pi. impf. התבש‎ "I, m. =. PR 
(Ges. $ 69%), — trocken machen, austrocknen 
Nah 14. Hi 15 30. Pr 1722.1 

Hiph. pf. הביש‎  שיָבּוה‎  יִּתְשָבּוה,‎ impf. אוביש‎ 
— 1( austrocknen Jos 210. 423. 51. 5 
4427. Jer 5136. Ez 1724. 1912. Ps 7416. 
2) intr. vertrocknen Sach 10 11 (Wellh. והבִּיש‎ 
er trocknet aus). — Sonst 8. בוש‎ Hiph.t 

Derivate: Wa, יַבְשָה‎ nya! vgl. =. pr. יָבָש‎ 1. 
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1. 92} (Barth 8 59) . mg}, יְבָשִים .זע‎ , REN, 
— trocken Nu 68. 116. 708 568. Ez 1724. 
218. 372.4. Nah 110. Hi 13 1 


OD. יָבָש‎ so 7 mal, sonst יָבִיש‎ N. pr. 1) einer 
Stadt in Gilead Rı 21 88. 18 08 
1Ch 10111., deren Name in dem des Wadi 
Jäbis erhalten ist, vgl. Rob. NBF 4 
Viell. Ja(?)bi3i Amarna 23728. 2)m. 2K 
1510. 18. 14 (n. Wellh., IjG 70; KAT 8 
auch hier Ortsname). 


212% (St. ;יבש‎ Barth 8 93*) ₪ — trockenes 
Land Jes 443. m93°3 im Trockenen, trocke- 
nen Fußes Ex 14 16. 22. 29. 1519. Jos 422. 
Neh 911. Festland im Ggs. z. Meere 1 &npd, 
Gn 19. 10. Ex 49. Jon 19. 18. 211. Ps 66 .t 


na (Barth 8 93«) 1. p. Na: — das trockene 
Land, Festland Ex 49. Ps 956.1 


ON“ N. pr. m. 1) Nu 137 (LXX Da), hal, 
Iykav). 2) 101 322 (LXX Ionı, leyaal). 
3) 28 23 36 (LXX Taaı, Ionı).t 


unsichere Wzl.‏ ינב 

Kal pt. pl. ינָבִים‎ — gew.: Pflüger, Acker- 
leute Jer 5216. 2K 2512. An letzterer St. 
haben die Orientalen als Kf. ,גבים‎ wonach 
Klost. בָּבִים‎ m. Rekonstruktion des Satzes n. 
Jer 3910. Anders Kön. 2105 u. SBOT zu 
2K 2512.t 


Hiph. pf. ,הונָה‎ 191, m. suff. הוַנָה‎ Thr 15, 
impf. 2. pl. תוניון‎ Hi 193, pf. m. suf. כזניך‎ 
— bekümmern, m.d. acc. Hi 192. Thr 15. 12 
(Bick., Budde '211). 382. Jes 5123 (Becker, 
Lowth u. a. 1(מונָיך‎ 

Derivate: יָנזן‎ , mA. 


719% (St. ינה‎ II) m. :אא‎ 03129 Jer 3113 m. — 


Kummer Gn 4288. 4431. Jer 453. Ps 133. 
10789 (vgl. Perles, An. 85). 


MN N. pr. eines Ortes im St. Juda Jos 


171 


(v. N; Barth 8 62( -- fürchtend Jer‏ ינור 


2225. 39 71 


YI* (v. (יבע‎ pl. cstr. 3 — ermüdet Hi 3ı7. 


(Sir 3712 m. (אֶל‎ 1 


Barth 8 54°) 098- gl., m. suf-‏ יגע (v.‏ *יגְיעַ 


193, pl. m. suff. יִבְיעִי‎ — 1) Mühe, Arbeit Hi 
3916; Gn 3142: ‘BJ "WI die Arbeit mewer 
Hände. 2) das durch Arbeit Erwirkte a) Er- 
trag des Feldbaues Dt 2833. Ps 7846. 1282. 
Hi 39 11; v. d. v. Gott Erschaffenen Hi 103. 
b) der erworbene Besitz, Vermögen, Jes 4514. 
552. Jer 324. 205. Ez 2329. Neh 518. 2% 
כָּפִים‎ Hgg 111. Ps 10911. (Sir 1415). Pl. Hos 


+ (יַנִיציו .1) 129 


Barth 8 54°) estr. NY -- Ar-‏ ,ינע (v.‏ *יִבִיעָה 
beit, Anstrengung Koh 1212.‏ 


22} N. pr. m. גא‎ 1 
ינן‎ vgl. גת גו2‎ 1. 
% "ב‎ oh. sich bemühen ; dazu 71011. 888.60 säumen, 


pl. m. 1833 Jer 3910 Acker(?).t‏ יגב 
(Olsh. 8 277, k 4) N. pr. einer Ortschaft‏ }1124 


im St. Gad, heute Hirbet Adbehät nw. v. 
“Ammän (Baed. Pal. 171, vgl. jedoch Smend, 
ZAW 22143) Nu 3235. 1 1% 


(bab. Igdaljäma, Hilpr., Bab. Exp. 927.‏ ינדל להו 
N. pr. m. Jer 71‏ )60 


1 יוגה‎ wenn richtig überliefert, viell. 2. ינז‎ 
ug, Aph. wegtreiben, äth. 298 :, ar. lag stoßen, 
zu stellen. Vgl. הנה‎ II. 

m. d. acc. weg-‏ 2018 28 — הנה pf.‏ .העות 
schaffen (Klost. 1. "97; Budde m}; viell.‏ 
+.(הנה Hopk. v.‏ 


IL זע יבה‎ BzA 367, vergl. ayr. 115 81, Nach- 
denken, Sorge, s. aber Nöld. 8G?$ 1280 u. Barth 
ES 11. WU 6. j 


lässig s. Vgl. Barth WU 8. 

Kal pf. ינע]‎ Lag. U. 43], 192}, Ay, 2 
AN, impf. Yan, +. 2- YaY, יינע -2 + ובע‎ — 
1( ermüdet 8. 28 2310. Jes 4028. 806. Thr 
55. M.2d. 8. (durch etw.) Ps 67. 694. Jes 
57 10. Jer 453. 2) sich bemühen, arbeiten 
Hi 929. Pr 234. Jes 494. 6523; m. 2, um, 
Jos 2418. Jer 5158. Hab 218. Jes 4322. 
4712. 628, ohne Ergänzung n. אִשָר‎ 1 

Pi. impf. ya, m. suf. BYEA -- ermüden 
m. d. acc. Jos 73. Koh 1015. 

Hiph. pf. DAYAN, 5 p. ,הוְנָעָנו‎ m. uf. 
yayıın, הונַעְתיף‎ — ermüden, beschwerlich 
w., m. d. acc. u. 2 70 1 Mal 2 17.t 

Derivate: ונוע ,}22 ,931 ,ְיָנֶל‎ , MP. 


Niph. pt. pl. 3%, נונות‎ — betrübt Thr 14 94, (Barth $ 88,c) — das Erarbeitete, der Er- 


(vgl. aber Budde). Zu d. verderbten St. Zeph 
318 vgl. ZAW 5188. 10207f. u. Now.t 

Pi. impf. 13% für 131) (Ges. $ 69%; a. LA 
832) — m. d. acc. Thr 333 betrüben.t 
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werb Hi 2018 (Budde (יבָע1‎ + 


22) (Barth 6 5°) pl. DXYN— 1) ermattend, sich 


abmühend Koh 18 (Sir 1111). 2) müde Dt 
2518. 29 1 


ינ 


Ws. b.-a. Lex. 


War. 525 sich fürchten (Lag., Ü. 26. 30); 
ורד‎ 1. 
Kal pf. יַבַרְתִּי יַָרְתּ [יגר]‎ — fürchten, m. d. 
ac. Hi 325. 928. Ps 11989, ‘pn Dt 919. 
23 60.1 
Deriv. .ינר‎ 
יד‎ aram. 7°, 87, 4 1210 sam. IR, ar. 3 vulg. 
auch id, südar. 3, Hommel Chr. 46, äth. A.ß:, 
Hand, ass. idu, Arm, Seite, Macht; 5 Barth 
416 4; ZDMG 41617f. Lag. Ü. 22. Kön. 286) 
ar. 7, m. suff. “T, 77, aber DIT, יָלִים.06‎ 
er. 'T, m. suff. IT, Hab 310 YTT Ges. 
$ 91! (du. in den Bedd. no. 1.4.5), pl. ,ידות‎ 
ar. NIT (pl. in den Bedd. no. 3.5.7) f. 
(über die abweichenden Stellen s. ZAW 
1674) — 1) Hand eines Menschen Gn 322 
u. hänf. (vgl. zu 38); T אָבָן‎ ein in der 
Hand getragener Stein Nu 3517£.; du. Gn 
2722, auch von mehreren Händen Jes 137. 
Hi 45. Gottes Hand, Jes 49 22 u. ö., 5. v.a. 
einWerk seiner Hand Ps 10927. Man sagt: 
ORT, SHPNR, meine Hand (ist) mit jem., 
ich stehe ihm bei 18 2217. 28 312. 2K 
1519, od. hinter ihm 28 1419. שית יָדו עָם‎ 
gemeinschaftliche Sache m. jem. machen Ex 
231. — 5b) 2 יָדִי הָיִתָה‎ meine Hand ist gegen 
jem. Gn 1612, ich lege Hand an ihn, tue 
ihm Leides Gn 3727. 18 1817. 21. 2413, m. 
6מםס יד‎ Gen. Jos 219; v. d. Hinrichtung Dt 
1310. 3 יָד יְהזָה הָיָתָה‎ die Hand Gottes (ist) 
wider etw., kommt (strafend) über etw. (vgl. 
ass. hät 115, hät istar) Ex 93. Dt 215. 5. 
18 71. 28 2417. M. 58 .ד‎ Gott Ez 139; 
vgl. Act 13 11. M. 3 selten im guten 8. v. 
Walten Gottes 2Ch 3012, dah. Ri 215 zur 
nähern Bestimmung m. .לְרְעָה‎ M. 5993 der 
Treulosigkeit d. Hand bieten Esr 92. Im 
übeln S.steht: בָתָן יד ב‎ seine Hand gegen etw. 
richten, v. Gott Ex 74 יד יי בָּ .ג‎ 83) Ruth 
118; vgl. auch zu שוב‎ Hiph. 1a, שלח‎ Kal 
».1u.D% Kal 25. -- 0( עלִפָּלנִי‎ mm nn 
die Hand Gottes ruht (wohltätig) auf jem. 
Ps 8018 vgl. יי עְלְיו‎ 712 Esr 76. 28. 831, m. 
לְמדבָה‎ 822; auch 9% כָּיד אָלְהִים הַטוּבָה‎ Ear 
79. 818. Neh 28. "By יד יהוה‎ NT bed. 
auch: die Hand (Machtwirkung) Gottes kam 
über jem., d. h. versetzte ihn in prophetischen 
(ekstatischen) Zustand Ez 13. 314. 22. 371. 
2K 315; אֶל .ם‎ 1% 1846. mpin [ידזיי עָלִי‎ Ez 
3 14, 78 ותל עָלִי שֶם יד‎ es überfiel mich da- 
selbst die Hand des Herrn Ez 81 (vgl. m. רוח‎ 


יד 


115). 77} 2BD wegen deiner Hand 0. 1. der 
Wirkung deines Geistes auf mich 7605 7 
vgl. 168 811. — d) 7 כָתַן‎ die Hand geben, 
d. h. etw. m. bekräftigendem Handschlage 
versprechen bei Bündnissen u. Gelübden 2K 
1015. Ez 1718. Thr 56 (viell. %3979?). Esr 
1019, Jer 50 15: יִדָהּ‎ 13) sie ergibt sich (aber 
LXX nnpY); Gott gegenüber 2Ch 30 8. 1 
AAN יָד‎ 1Ch 2924 gelöbnisweise sich unter- 
werfen, vgl.Kraetzschmar, Bundesvorstellung 
47. Wellh. RaH 18. — e) tn x5n s. מלא‎ 
1%. — f) die Hand vorzugsweise (7}, poet. 
auch 1‘): 6( v. d. Hand Gottes (wie הָרוּחַ‎ für 
אֶלְהִים‎ MN) Jes 811. Hi 232: Y7! die auf mir 
lastende Hand Jahves. ß) v. menschlicher 
Hand 73 לא‎ Hi 3420 und בְּאָפָס יָד‎ Dn 825, 
ohne (Menschen-) Hand, ohne menschliches 
Zutun, vgl. Dn 234. 35. Thr 46 u. no. 4. — 
9) ur, T Pr 1121. 165 Hand an Hand, d. i. 
die Hand darauf, wahrlich! (so Ew., Hitz., 
Del.; dag. Bick. u.a.: allmählich, syr. ב‎ 
1/3, vgl. unten litt. gg .(ך‎ -- h) יד לִפָה‎ 6 

and auf den Mund 5 schweig! Pr 3032 
(TB ידך על‎ Sir 512) vgl. שום יָד עְלפָּה‎ Hi 
215. — 1( עַל"ראשך‎ TT m. d. Händen auf 
d. Kopf, als Zeichen d. Trauer Jer 237, vgl. 
m. מַצְאָה )5 — .1319 28 שום‎ Ti] m, acc. die 
Hand reicht dahin, vermag, s. zu מצא‎ (vgl. 
Artaxerxes „Longimanus“*); ebenso m. הַגָּיעץ‎ 
Lv 57 od. הַשִיג‎ Lv 511 u. 6. Nu 621; üb. d. 
Gge. s. zu .קצר‎ 


M. Präposs. aa) TOR 8. litt. gg. u.n0.5.— 
bb) ‘2 (Amarna 196 35 als kanaan. Gl. badiu 
in seiner Hand; vgl. z. Syr. P. Sm. 1547f.) 
a) in der Hand, v. dem was getragen wird, 
Gn 3818. Jes66 u. ö.; m. לקח‎ Gn 228. 8 
1740; oft bloß: bei sich, mit sich, in Bezug 
auf Personen u. Sachen, 112 שור‎ WR ein 
jeder (hatte) seinen Stier mit sich 19 4 
die Götter בְּידֶם‎ "WIN die sie bei sich hatten On 
354, übertr. v. d. Bosheit 18 2412. 2618, 
לקת .מ‎ 18 162. Jer 3810. Daher v. dem, was 
man besitzt, n. 838) Ex 2116. 18 98; הַבָּא‎ 
בידו‎ sein Besitz Gn 32 14; es bleibt nichts in 
seiner Hand Koh 513; in der Gewalt von Pr 
1821 vgl. weiter no. 4. — ß) in die Hand, n. 
Vb. des Übergebens Gn 92. 1420. 3217. Ex 
421. 10 167 (ohne suff. 2Ch 2520), des 
Preisgebens Hi 84; vgl. 17% צאן‎ die seiner 
Hand anvertraute Herde Ps 957. — y) durch 
meine Hand, meine Vermittelung, zB. alles, 
was euch Gott befohlen משָה‎ 2 durch Mose 
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Nu 1528. Jos 229. 1K 1215. 708909. Jer 
372. 2Ch 2925 vgl. Jes 3724. Esth 112. Oft 
n. Vb. des Schickens (wie ass. ina käti) 1K 
225: der König Salomo sandte TJ32 T3 durch 
Benaja. Ex 418. Lv 1621. Pr 266 ; vgl. auch 
1K 1029. Der Lobpreis Davids D'’T‘2, den 
816 vortragen 2Ch 7 6. (Sir 464 d. Sonne stand 
still בידו‎ durch ihn). — 8) unter. Befehl von 
28 182 (. (וישֶלש‎ unter Aufsicht, Leitung 
von Ex 38 21. Nu 78+. 1018. 3149. — e) בְּירֶם‎ 
parall. m. בְעְינִיהֶם‎ 18 2114 vor ihnen (vgl. 


55 575), vgl. weiter no. 5. — cc) DT בִּין‎ 


zwischen den Händen, vorn am Körper, auf 
der Brust Sach 136 (wie בָּין לָינָים‎ auf der 
Stirne), — dd) 3 nach der Hand, in der 
Formel 7797 73 wie es von der Hand des 
Königs zu erwarten (ist, war), pro liberalitate 
regia 1K 1013. Esth 1 7. 218, vgl. auch oben 
litt. 6. — ee) 7% 8. 80. 5. --,/( ID, 'TD aus 
der Hand, aus den Händen, häufig nach den 
Verben des Empfangens Gn 3319 (vgl. n. רצה‎ 
Mal 118, הַקְרִיב‎ [nehmen u.] opfern Lv 2225) 
Forderns Gn 95. 3139. Jes 112, Befreiens 
Gn 3219. Ex189. Auch v. Tieren u. Dingen: 
aus 0. Hand (Gewalt s. ₪0. 4( des Löwen u. 
Bären 18 1737, der Hunde Ps 2221, 8 
Schwertes Hı 520, der Flamme Jes 4714; 
abs. Pr 65: aus der Hand, der du verfallen 
(LXX npt, Perles 739). — 99) עלדידי ,עלדיד‎ 
a) auf die Hand, auf die Hände, n. Verben 
des Übergebens Gn 42 37. 1K 1427. 2K 1024. 
1212. 225.9. Esri8 (vgl. KAT 286 n. 6). 
Dafür Ts Esth 23. 8. I97"T52 dem 
Schwerte preisgeben Jer 1821. Ps 63 11. 
B) jem. 2. Seite stehend (vgl. weiter no. 5), 
daher: unter der Aufsicht, Leitung 1Ch 25 2. 
8.6: DIS על-ידִי‎ unter der Leitung ihres 
Vaters; auch על יד‎ 2Ch 26 11.18. N. 4. An- 
ordnung jem. 2Ch 23 18: TY1 על ידי‎ nach der 
Einführung (Einrichtung) Davids. Esr 310. 
Daher 2Ch 2927: es begann der Gesang mit 
Trompeten “1 ‘22 עלדידי‎ nach den Instru- 
menten Davids, ad modos instrumentorum (ar. 
‚5, ‚Js ausgeführt von jem.). Dag. הַעָמִיד‎ 
על ידִי שִיר‎ 2. Besorgung des Gesanges be- 
stellen 1Ch 616. 7) handweise d. i. allmäh- 
lich Pr 13 11. — hh) יד‎ NNA jem. z. Verfügung 
stehend, ihm untergeben, Gn 41 85. 18 219. 
Jes 36; erretten מְִּחֶת יד‎ Ex 1810; sich de- 
mütigen יִדָי‎ NN Gin 169. 

2) v. Tieren, aber nur im 8. v. no. 1 litt. f. 

3) Pl. יָדוּת‎ (künstliche Hände, Artefakte, 
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die m. Händen Ähnlichkeit haben) a) Zapfen 
aus Bretern Ex 26 17. 19. 3622. 24. b) Halter 
der Räder 1K 732. 33. c) Schulterstücke d. 
Wagen 1K 7851., Seitenlebnen d. Thrones 
11% 1019. 2Ch 8. 

4) trop. Macht, Kraft (wie ass. idu; vgl. 
oben itt. bb u. /f). 1.2 mit Gewalt Jes 282; 
אַוְלֶת יד‎ d. Kraft ist geschwunden Dt 3238; 
11 2377 seine Macht aufrichten 1Ch 3 
(wonach 28 88 2. ä.); wahrsch. auch Dn 127 
(s. zu YES Pi.); יד אֶל‎ Gottes Macht (Frd. 
Del.: seine Handlungsweise) Hi 2711 vgl. 
Jer 16 21, seineMachttat Ps 7842, היד הַגְּדוּלָה‎ 
Ex 1481 als Obj. v. עשה‎ vgl. Dt 3412; du. 
יְדִיהֶם‎ IRSD לא‎ sie fanden nicht ihre Kraft Ps 
766, לא הָיָה בָהֶם יָדִים‎ Jos 820; מֶצָאת‎ TI man 
(vgl. zu חַיָה‎ II) 168 5710 (Grätz, Lag. 77; 
aber viell. ist 08 n. ₪0. 6 z. erkl.). Vermögen, 
IT MAD was er zu geben verlangt Dt 16 17. 
Ez 465. 7. 11 vgl. 17% 199 er kann sich nicht 
halten Lv 25 5. 

5) Seite (wie ass. idu, vgl. äth. + 
Dillm. 919), v. d. Seite (dem Ufer) des Flusses 
Dt 237. M.Präpp. אֶל יד‎ neben 28 184, 73 
Sach 1419. Hi 1523. 2116 (vgl. oben no. 1, 
litt. bbe), יד‎ 93 18 418 (Wellh. u. a. 1°), 
לְיִד‎ 18 198. Ps 1406. Pr 83, übertr.: als Be- 
vollmächtigter Neh 1 1 24, 8 2Ch 3113, עלדיד‎ 
Ex 25. 28 152. 18. Jer 466. Neh 320. 2Ch 
1715. 3115. (Sir 1425), עלידי‎ Nu 348. Bi 
1126. Hi114. 1Ch 729, übertr. Jer 531. Du. 
beide Seiten, bes. DT! AM weit und breit 
Gn 34 21. Ps 10425. Jes 2218. 3321. 


6) Ort, Platz Dt 2313. Nu 217: איש עלזידו‎ 
jeder an seinem Platze. Jer 62 Bereich. Jes 
57 8: יד חָזִּית‎ einen Platz ersiehst du, hier aber 
יָד‎ 1611. (8. jedoch Rob. Sm., Sem. 1, 487) im 
8. v. 1000006 (vgl. ar. 135, 525 penem exe- 
rust (equus), pers. ‚= Zu) mManus (d. i. pe- 
nis) asini); so viell. auch V.10 (8. ₪0. 4 u. 
vgl. zu 77; Jacob, Das Hohelied 27; Ruben 
1. יָרָה‎ in demselb. 8.). 


7) Pl. NT (auch nh., Levy, NhWb 2 326°; 
vgl. Zimmern, BSGW 53 51) d. bei einer Tei- 
lung entstandenen Bruchteile, so: die vier 
(übrigen Fünf-)ieille Gn 4724. 2K 117. Neh 
111; proportional NIT Yan fünf mal so viel 
Gn 4334. 28 1944. Dn 120. Vgl. .תָּה‎ 

8) Denkmal (auf manchen ph. Denksteinen 


ist eine ausgestreckte Hand abgebildet) 18 
15 12. 28 1818. Jes 565. 


יד 


N. pr. eines Ortes im St. Sebulon Jos‏ ידְאַלָה 
1 חִירְיָא n. j. Megilla 1, 1 4. spätere‏ ,1915 
pr. m. 1Ch4s.t‏ .א VIT‏ 


L ידד‎ Nf. ידה גת‎ 2 
Kal pf. pl. ידו‎ (Ges. $ 69"; viell. in ידו‎ 2. 
&., vgl. יודי גורל‎ Sir 1415) — m. d. acc. 913 
u. על‎ d. Los werfen 10 48. Ob 11. Nah 310.t 


IL ידך‎ lieben, syr. 15, in Zengirli Lidz. 262, 
ar. 55, südar. 8. Hommel, Ohr. 128 (ass. madädu 
[f. wadädu) lieben [selt.], namaddu [f. nawaddu] 
Liebling, 2000016 Liebhaber, n. Hommel, AA 208 
viell westsem. Lww. im Ass); üb. d. ar. Gott 
Wadd s. Wellh. RaH 171. Nöld., ZDMG 41 708. 
Winckler, G. I. 2223. KAT 224f. MVaG 1901, 
169 f. Verw. 17. 

Derivate: יָדְרוּת , דירות , יָדִיד‎ , vgl. die Nomm. 
pr. TTV, TUT, סַרָד‎ , IM. 


(Barth 8 261°) cstr. gl. f. — Gegenstand‏ *ידְדוּת 


der Liebe Jer 127 (Grätz, Giesebr. NTT, s. 
zu +(יָדִיד‎ 


1 .גג ידה‎ ₪20: werfen, ar. 55, viell. 

Weiterbildung aus יָד‎ Hand. Verw. ידד‎ I. 

Kal imp. pl. ידו‎ Jer 5014 (Var. (ירו‎ — m. 
אֶל‎ (m. Pfeilen) beschießen.t 

Pi. impf. וידרו‎ (Ges. 5 69*), inf. ,ידזת‎ — m. 
d. acc. u. 3 Steine auf jem. werfen Thr 358; 
m. d. acc. niederwerfen Sach 2 4. — Sonst 8. 
zu ידד‎ + 


on. Hiph., aram. (palm. Lidz. 285) Aph.‏ ידה .ז1 
-jel, 'Tit, bekennen, loben, danken, nh. Hithpa.,‏ 
j.-a. Ithpa., ar. \ 229 X gestehn, bekennen. Barth‏ 
WU 12 (vgl. Ges. Thes. 565) stellt es zu äth.‏ 
D-£T : Beschuldigung, ANTP.LR : beschuldigen.‏ 
u, in.‏ אָרזן Vgl. auch Gerber 143ff. u. zu‏ 

Hiph. pf. ,הודו‎ 1. pl. ,הודינו‎ impf. IT etc. 
u. /TTIT, m. suf. יהודוך ,אַהוְדְגּוּ‎ Neh 1117. 
Ps 287. 4518 (Ges. 8 530), imp. הדו ,הודו‎ Ps 
107 1, inf. הדזת , הודת , הודות‎ (s. Baer zu Ps 
922), pt. מודים , מוּדָה‎ — 1) loben, preisen: 
Menschen, m. d. acc. Gn 49 8. Ps 45 18. 49 19. 
Hi 40 14; sonst überall: Gott, m. d. acc. Gn 
2935. Jes 121. -38ı8f. Ps 7ı8. 3013, m. 7 
Ps 66. 752. 922. Jes124 vgl. 1Ch 2913; 
auch יי‎ DY min Jes251. 25548, יי‎ DW) 
10647. 1224, vgl. 305. So bes. ind. liturg. 
Formel הודו את"יהוה‎ Jer 33 11, הודוּ ליהוה‎ 
Ps 332. 1004. 1051. 1061. 1071. 1181. 
1361 vgl. Esr 311. 2Ch 73 (vgl. Kön. 3, 
8 .(ל218‎ 0.6; m. d. acc. u. ליהוה‎ dankend 
preisen Ps 1078. 15. 21.31; im Kultus neben 


Gssaurus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 
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vgl. 25 8; abs. 2Ch 313,‏ 164 10 הָלָל u.‏ הַזְכִּיר 
4 הַלָל לְהודות ,1117 Neh‏ הוּדָה לִתְּפַלֶה 
Namen Gottes reuig bekennen‏ .4 שֶם יי m.‏ )2 
6 ליהוה u.‏ על 1K 833. 85. 2Ch 624. 26; m.‏ 
Sünde bekennen Ps 325; abs. Pr 2815 (auch‏ 
nh.); vgl. zu TI.‏ 

Hithpa. pf. TI, impf. TNAN), IT), 
inf. m. suff. INMNI, pt. IND — 1) ge- 
stehn, beichten, m. d. acc. d.S. Lv 55. 1621. 
2640. Nu 57. מכ‎ 920; m. 5% ב6א‎ 16. 4 
Abs. Eer 101. Neh 98. Dn 94. 2) wie Hiph. 
loben, preisen, m. 9 2Ch 3032 (vgl. Jacob, 
ZAW 17 62).t 

Derivate: 1A, הרות‎ )1(, vgl. Nomm. pr. MT, 
IT, יְהוּדִית , יְהוּרִי , יְהוּרָה‎ , TAN. 

IT )+ ידון‎ v. .א (1 ידד‎ pr. m. 1) 1Ch 1. 
2) Esr 1043 Kt.; Kr.: ידי‎ (Praet. ZDMG 57 
528).t 


(vgl. Vollers, ZA 14 355) N. pr. m. Neh‏ ידון 
37.7 


(Lag. U. 113; Praet. ZDMG 57528) N. pr.‏ ידוע 
m. 1) Neh 1022. 2) 1211. 1‏ 

u. Ps 391. 771. Neh 1117 als Kt., 1Ch‏ ידותון 
als Kt. u. Er. NT N. pr. eines der‏ 1638 
drei Musikmeister Davids (sonst auch JM‏ 
ידיתון genannt 8. d.; nach Lag. U. 121 ist‏ 
entstanden)‏ [על] ידי viell. irrtüml. aus JNS‏ 
1Ch 916. 1688. 41f. 251. 3.6. 2Ch 5 12. 29 14.‏ 
Neh 1117. Ps 391. 621. 771; als Seher des‏ 
Königs 2Ch 3515. Vgl. Köberle, D. Tempel-‏ 
sänger 65f. 155£.t‏ 

N 8. ידז‎ no. 2. 

pl.‏ ,ידיד1 m. suff.‏ , ידיד -₪8 (1 ידד (St.‏ *יָדִיד 
m. — 1( der Geliebte,‏ ידידות  ,:‏ יְדִידִיף .5% m.‏ 
vgl.‏ ידִידְתי Freund Jes 5 1. Jer 11 15 (besser‏ 
MTT). mim TI, Freund, Liebling Jahves‏ 
Ps 1272; v. Benjamin Dt 33 12; v. d. Israe-‏ 
liten Ps 607. 1087. 2) Adj. lieblich, an-‏ 
genehm Ps 84 2.1‏ 


ITT N. pr. f. 2K 221.t 

iTT'T, Beiname Salomos 29 1 

ATT (v. ידד‎ 1, viell. sg., n. Barth 8 259° = 
nt) — Liebe, שיר ידִידלת‎ Liebeslied 8 
451.1 

ITT N. pr. m. 1) 1Ch 437. 2) Neh 310.t 

INT (bab. Jädihu-ili, Jadih-ii, Hilpr., Bab. 
Exp. 927. 59) N. pr. m. 1) 1Ch 76. ı0f. 
2) 1145. 1220. 3) 262.1 

PT 5. .ידוּתון‎ 
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יד 


BOT N. pr. m. Gn 22 22.1 


Lidz. 285, nh., aram. %7‘ (vgl. Dalm.,‏ ידע ph.‏ יד ע 
Gr. 38), ©, äth. 8.£°0:*, ass. 400, südar., Hommel‏ 
AA 198, ar. höchstens in einzelnen Spuren s,‏ 
Nöld., ZDMG 40725; „äg. entl. j(a)di‘, Hiph.‏ 
Impf.“ Mü. Sonst s. Del. Pro. 26, Wright, 0G 235.‏ 
Schwally, TLz 1899, 357.‏ 


Kal pf. 97, pl. 1. p. WI, DRYT. usw., impf. 
yT, .ע + ,וידע‎ YT., Einmal 97‘ Ps 1386 
(Ges. 8 69P. Kön. 1, 421 ₪. unt. 80. 4), m. suff. 
BXT, TIIN usw., imp. 97, 119°] Pr 24 14 6. 
Ges. 8 «8! u. SBOT 2. St.), 19], m. suff. 11Y7, 
inf. abs. ידע ,ידוע‎ , cstr. NY u. בָצעָה‎ Ex 24 
(vgl. weiter unter diesen Artt.), m. suff. ,לדעתו‎ 
pt. ,ידע , יודע‎ 7. MUT, pl ירְעים ,יוְעים‎ , pass. 
estr. ,וידוּע‎ pl. [ידְעִים‎ — 1) innewerden, mer- 
ken, ohne Objekt Lv 53 (auch V.2 1. ידע‎ + 
לא 271 ; (טמא‎ ohne daß er es merkte Jer 50 24. 
Ps 358. Hi 95 (Bick., Duhm (יִדֶע‎ ; wahr- 
nehmen, gewahr w. m. d. acc. Ruth 34, m. כִּי‎ 
Gn 37, m. indir. Frage Ex 24; erfahren, m. 
indir. Frage 18 223, m. d. acc. שָלום פ'‎ wie 
08 ihm gehe Esth 211 (vgl. m. ראה‎ Gn 37 14); 
v. dem, was man nicht sieht, sondern durch 
andere erfährt, Lv 51, m. d. acc. Gn 924. 8 
242, m. 3 Jer 3824, m. כִּי‎ Neh 1310; durch 
Erleben erfahren m. d. acc. Koh 85. 91, m. 
כִּי‎ Hi524f.; abs. zu fühlen bekommen, Jes 
98. Ps 144(?). 1112119. Hos 97 (s. jedoch 
Marti). ---)2( durch Wahrnehmung od. Re- 
flexion erkennen, m. YRi 1321. Hi 928. 422, 
m. hinzugefügtem 72339"D% Dt85; m.2 dessen, 
woran man etw. erkennt, Gn 158. 24 14. Ex 
717; bes.: erkennen, daß ich Jahve bin, Ex 
67. Ez 67.18. 114.9. 1110; INN בע‎ er- 
kenne u. sieh ein, daß 18 1217. 2412. 1K 207. 
2K 57. Jer 219. Durch Untersuchung zu 
einer Auffassung gelangen, m. indir. Frage 
Hi 344, (בְּמִי .1( 1438 18 97 וִרְאֶה‎ vgl. Jer 
51, m. d. acc. 182322, m. part. @ V.23; 
vorsichtig überlegen, m. indir. Frage Ri18 14, 
IS 97 18 2517, m. d. acc. 1K 2022. — 

(3) acht geben auf etw., sich darum klimmern, 
m. 0. acc. Gn 396. Pr 2728, m. נָפָשִי‎ Hi 921, 
ב .גת‎ Ps 318. Hi 3515 vgl. Holz. zu Gn 1933. 
35 (and.: er wußte nichts davon); vgl. weiter 
n0. 6. -+ 4)'kennen lernen, kennen, m. d. acc., 
geschichtlich Ex 1 8, persönlich Gn 295. Dt 
924, m. בֶּשֶם‎ Ex 3312. 17, פָנִים אֶלְ-פָּנִים‎ intim 
m. jem. verkehren Dt 3410; Gott kennt d. 
Vögel (weil sie ihm gehören) Ps 50 11; m. d. 
acc. 6. 8. Gn 3029. Nu 1481. Hi 287, m. 5 
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Ps 696. ירְעִים‎ Freunde, Vertraute 111 30 
Pt. pass. ירוע‎ bekannt, angesehen Dt 1 13. 5. 
ידוע חלי‎ vertraut m. Krankheit (n. Barth 8 124° 
m. act. Bed.) Jes 533. In d. Bed.: (als solchen) 
erkennen Ps 1386 (viell. ירע‎ vgl. Hi 3424; 
Duhm .(יַנְדָּע‎ — 5) (wie syr. pas, ar. 52 
ass. lamädu v. Manne, Ges. Hamm. 6 154—156, 
400 v. Weibe eb. $ 130, gr. yıyywaxeıv; n. Bocin, 
weil d. Mann dann erst das Gesicht d. Braut zu 
sehen bekam, vgl. 2 3 Dulac, Contes 
ar. 63, Anm. 8 ; n. Schwally ZDMG 52, 136 dag.: 
d. Virginität konstatieren) im sexuellen S8,, 
concubuit cum muliere Gn 41. 17. 25. 2416. 
3826. 18 119. 1K 14, v. Päderastie Gn 195; 
v. Weibe יִדְצעָה איש‎ Gn 198. Ri 1139 vgl. Nu 
31 171. ג‎ 21111. — 6) auf d.religiösen Ge- 
biete: kennen, aber häufig m. d. Nebenbegriff 
(no. 3) sich um jem. kümmern, aufihn Rück- 
sicht nehmen: a) v. Gott m. d. acc. d. P. (wie 
ass. 100 KAT 403) Gn 1819. 28 720. Jer15. 
Hos 135 (LXX besser TNYX” v. .(רעה‎ Am 
32. Nah 17. Ps 1443 vgl. d. Ggs. Jes 63 6 
m. 71 Ps 16 (viell. 2. str.), (ל .3718 ימי‎ v. 
d. Menschen, die Gottes Wesen kennen od. 
sich um seinen Willen kümmern 18 212. Jer 
28. 422. Hos 222 (vgl. no. 5). 54. Pr 3e. Hi 
18 21; einen anderen Gott kennst du nicht Hos 
134; die Heiden, die Gott nicht kennen Ps 
796 vgl. Ex52; seine Herrlichkeit kennen 
Hab 214; pt. ירְעִיף‎ Ps 36 11. 874. TO יוְדְעִי‎ 
911. — 7( verstehn, m. d. acc. eine Sache 
Pr 3018, eine Sprache Ps 816; m. על‎ Hi 
3716; sich auf etwas verstehn, m. d. acc. 
"BD Geschriebenes Jes 2911f. 192 V. 24, 
מָכְמָה וּמוּסַר‎ Pr 12; ידע צִיד‎ geübter Jäger Gn 
2527, 7) UT 4 516, Din y 1K 927; 
n1'y7) Esth 113; verstehen etw. zu tun, m. 
inf. c. ל‎ Jer 422. Koh 413. 1015, ohne > 18 
1618. Jes 4711. Jer 16. 615. Am 310, m. d. 
impf. u.) Hi 233, ohne | ich weiß nicht zu 
schmeicheln Hi 32 22, m.d. pt. 18 16 16 (Grätz 
1329). Neh 1029. — 8) wissen Jes 4021. 28, 
m.d. acc. im neg. Satz מְאוּמָה‎ 18 20 29, 13797 
28 1511 vgl. 18 2215, ohne Obj. 28 326; m. 
כִּי‎ Gn 1211. 3816. Ex 34 29. Hi 107, m. WIR 
Esth 411, m. indir. Frage Koh 87. ידק טוב‎ 
וְרָע‎ wissen, was gut u. böse ist Gn 35. 22f. 
(wie Gott V. 22), vgl. עץ הַבְּעַת טוב וְרָע‎ 217; 
die kleinen Kinder 9) 318 391,787 אֶשָר‎ Dt 
139 (vgl. Jes 715); 99 ידע בִּירְטוּב‎ unter- 
scheiden zw. gut u. böse 29 1936 (v. einem 
Greise); Isny) WWT2 ידע‎ zw. rechts u. 


יד 


links Jon 411 (vgl. Wellh., Pro. 1883, 317. 
Smend, Alttest. Religionsgesch. 120. Budde, 
Bibl. Urgesch. 666.(. מִי ידע‎ wer weiß? m. 
folg. Impf. s. v. a. vielleicht 28 1222. Jo 214. 
Jon 39; ellipt. Esth 4 14 (wenn DN als „wenn“ 
gefaßt w.; and, fassen es als indir. Fragwort). 
מִי ידע הַ — או‎ wer weiDd, ob — oder? f. nie- 
mand weiß, niemand kann sagen Koh 9. 
Dag. Pr 2422 מִי ידע‎ wer merkt es? unver- 
sehens vgl. no. 1. Abs. wissend sein, Ein- 
sicht haben, pt. ירְעִים‎ die Wissenden Hi 34 2. 
Koh 911; m. Negation: ohne Einsicht sein 
Jes 18. 449. 4520. 5610. Ps 7322. 825; vgl. 
ayT כְּרַעְתְּכֶם‎ Hi 132. — Ez 3814 1. pn. 
Niph. pf. נורע‎ , pl. + p. 971, impf. ,יוְדע‎ 
+. p. יוָרע‎ inf. m. suf. ,הוּדְעי‎ pt. נורְע‎ — 1) sich 
zeigen, sichtbar s., v. Spuren Ps 7720, v. d. 
Überfiuß wird nichts zu sehen sein Gn 4131; 
impers. m. ‘3 es war nicht zu sehen, daß Gn. 
4121. 2) sich zu erkennen geben, ₪. ל‎ Ruth 
33; bes. v. Gott, sich kundtun, offenbaren 
Ps 97,m. ל‎ Ex 63 ("9 meinem Namen nach). 
Jes 1921. Ez205, m. 3 Ez 3511, לְעִנִי‎ Ez 
3823 vgl. 209, לְמָשָנָב‎ als Schutz Ps 484. 
3) kund w., m. NN v. Gottes Hand Jes 66 14 
(חַסֶד.14108)‎ , d. Rache P3 79 10, einem Wunder 
Ps 8813, impers. m. ל‎ Ez 3632, m. 9 IK 
1836; .ץצ‎ etw. Verborgenem Pr 1216 (LXX 
Hiph.). 1433 (s. SBOT); entdeckt w. 18 6. 
Neh 49, m. 137°: לא‎ 28 1719; bekannt w. 
00. 8. Ex 214. Nah 3 17, m. לְ‎ Sach 147. Esth 
222, voraus bekannt Koh 610; impers. m. ‘3 
Ex 2186. Ruth 314, m. indir. Fr. Dt 211. 
1863. 4) bekannt, berühmt s. Jes 619. Pr 
3123, v. Gott Ps 762. 5) erkannt w. Lv 414. 
Ri 169. Jer 289. (Sir 128). Pr 109 (Toy 


וד 


durch‏ (1 --- מודְיעִים pl.‏ ,מוּרִיִעָך .9% pt.m.‏ ,הדִיע 
mündl. Mitteilung kundtun, m. 2 acc. Ex‏ 
v. Gott Nu 165; m.d.‏ ,327 .263 111 .1816 
acc. jem. etw. kundtun, darüber belehren Jes‏ 
Ez 162. 20 4. 11. 222. 4311. Pr 2221.‏ .4014 
Dn 819, im drohenden 8, 18 14 12, Gott seine‏ 
Sünde bekennen Ps 325; v. Gott Gn 4189.‏ 
Ex33ı12f. 18 168. 287921 (s. Budde) vgl.‏ 
1Ch 1719. Jes55. Ps 1611 u.ö. Hi 4‏ 
Neh 914, v. d. Weisheit Pr 123; m. d. acc.‏ 
u.9d. P. Ex 1820. Dt4s. 18 108. Ps 785.‏ 
אֶל Neh 8 12, v. Gott 168 641; m. 4 6. P. u.‏ 
Jes 3819; m. 4. acc. d. 8. u. 2 (in betreff)‏ 
m. d. acc. d. P. u. indir. Fr. 1862.‏ ;59 1108 
1K 127. 111109. 3719, ohne acc. 8‏ .2815 
m. 0. acc. d. P. belehren Jos 422. Jes‏ ;4713 
Jer 1118. Ps 25 14(?). Pr 2219. Hi 383‏ .4013 
d.P. Pr 99; m. $—}'3 den Unter-‏ לְ u.ö, m.‏ 
schied lehren Ez 2226. 4423; m. 9 6. inf. Ps‏ 
Anweisunggeben2Ch 23 18. 2)preisend‏ ,19 90 
verkündigen, m. d. acc. Jes 224. Ps 892.‏ 
P. Ps 14512. 3) v.‏ .6 ל 1Ch 16 18, m.‏ .1051 
Gott: auf sichtbare Weise kundtun, seinen‏ 
Namen Ez 397, seine Macht Ps 7715. 1068,‏ 
sein Heil 982, seine Wege 1037, ohne Obj.‏ 
Hab 32 (besser Ntph.); m. 2 acc. fühlen lassen‏ 
V. 2‏ .קד וַידָש .1 816 גת — .1621 Jer‏ 

Hopkh. pf. Yin (Ges. 5 69”), pt. מורעת‎ -- 
erkannt w., m. אֶל‎ Lv 423.28; pt. Jes 125 
Kr.t 

Hithpa. impf. +. ,אֶתְוָדֶע .ע‎ inf. YIMT — m. 

N sich zu erkennen geben Gn 451, sich offen- 

baren Nu 126.1 

Derivate: ‘97, 97, בִּקָה‎ NY, ,מַדּע‎ YTi, 
,מוּרָעת‎ 979 vgl. die Nomm. pr. ירוע , יִרְעְיָה , יָרע‎ , 
RT. 


N. pr. m. 1Ch 228. 32.t‏ יד impers.‏ ; (יִתְעָה 127 ,23 Matthes, ZAW‏ ,ירוע 


u.2 Ex 3316. 6) zur Erkenntnis ge-‏ כִּי .מז 
langen Jer 3119. — Ps 745 ist d. T. corr.t‏ 

Pi. pf. AYT (Kt. (ידעתה‎ — jem. etw. an- 
zeigen, mit dopp. acc. Hi 3812 Kr. Vgl. 
Baethg. zu Ps 104 1 

Pu. pt. (מִיךָע) מידע‎ Ruth 21 Ki., m. suff. 
YTD, pl. m. suff. מִידְעי .1.2 , מִיְדְעִי , מידעיו‎ , 
,. (מִיעֶת) מידעת‎ Jes 125 Kt. — Vertrauter 
2K 1011. Ps 3112. 5514. 889. ı9. Hi 1914 
(Duhm מְדְעִי‎ hörten auf, mich zu kennen). Ru 
21 Kt.;f. kund, notum Jes 125 1 

Po. pf. יודעתי‎ 18 213 Fehler f. Ay od. 
הוּעִדְתִי‎ + 


Hiph. pf. ann, Ay, +. 2. Ayin, impf. 
ירע ,ידע יודיע‎ imp. הודיעו הודע‎ , inf. ,הודיע‎ 


17* 


ITYT, (bab. Jädahjäma, Hilpr., Bab. Exp. 


1051) N. pr. m. 1) 1Ch 910. 247. Ear 2386. 
Neh 739. 1261. 19. 21 (vgl. SBOT). 2) Sach 
610. 1 


(n. Bob. Sm., JoP 14 197 a familiar spirit,‏ יִדְעָנָי 


der spezielle Geist des Wahrsagers 5 n. Wellh. 
BaH 135 dag. s. v.a. zelö, vgl. auch Goldz., 


Abhandl. z. ar. Philol. 117ff., Nöld., WZKM 
10338, Budde zu 18 287, Haupt, SBOT zu 2K 
216; im Ass. ist mudß, 0. Wissende, spez. Epith. 
des Priesters, KAT 590f.) pl. DYYT m. — 
Wahrsagegeist Lv 1931. 206. 27. Dt 1 
18 283. 9 )1. .(יְִענִים‎ 2K 216. 2324. Jes 9. 
193. 202 336. Vgl. אוב‎ 


בגש 


יה 


verkürzt f. 6. aus MT entstandene IM. Es‏ יה 
det sich a) (ohne "Mappik) neben m in‏ 
DOT ,‏ ג um, ITOT‏ אַלְיָהו Eigennamen zB.‏ 
b) seltener u. nur in dichterischem Stile in‏ 
andern Fällen; so in d. liturgischen Formel‏ 
(üb. 4. Orthographie 8. Del. zu Ps‏ הַלְלוּיָהּ 
preiset Jahve! Ps10435. 10545. 1061.‏ )35 104 
usw.; ferner Ps 68 19.‏ 1131 .1121 .1111 .48 
;1506 17 .1185 .10219 .12 .947 .899 .7712 
m m Jes 38 11 (viell. MM 2.(.( ; Nr X‏ 
mein Stolz und Gesang ist Jah Ex 152. Jes‏ 
m Jah ist sein Name‏ שָמו ;11814 Ps‏ .122 
(zu 3 Ges. 8 1199 Ps 68 5 vgl. Jes 262 u. noch‏ 
Ex1716. Jer 231. 3219. Ot86. Nach Jastrow,‏ 
ZAW 161ff., der in mehreren der genannten‏ 
Fälle M als ein emphat. Afformativ betrach-‏ 
eine späte künst-‏ יק tet, wäre d. Gottesname‏ 
zusammen-‏ יה liche Abstraktion aus den mit‏ 
gesetzten Eigennamen.‏ 


ar. 5,‏ ,ב , יהב )286 .1102 aram. (vgl.‏ יהב 
südar. Hommel Ohr. 128, äth. Dun: geben.‏ 
(Milöl), f. ‘277‏ הָבָה ,)3015 Kal imp. 23 (Pr‏ 
(Ruth 315), pl. 357] (Milra), jedoch auch 137]‏ 
wo mehrere angeredet w. Gn 113f. Ex 110 —‏ 
geben, nur als imp. 1) m. d. acc. hergeben‏ 
Gn 2921. 4716. Sach 1112. Ruth 315, beim‏ 
Orakel geben 18 1441 (s, Budde u. Now.);‏ 
P. Gn‏ .4 ל .₪ aufstellen 28 1115; m. d. acc.‏ 
(נתן Ril1s. Pa 60 18. 13, (wie‏ .4715 .301 
Gott 4. Ehre geben Dt 323. Ps 29 ıf. 96 7£.‏ 
1Ch 1628f.; obne Obj. Hi 622. vgl. 213 37‏ 
Pr 30 15; m. 0. acc. u. Dat. eth. herbeischaffen‏ 
Dt11s, Jos 184, Rat Ri 207. 28 1620. 2) als‏ 
Interjektion 71377 wohlan Gn 11 81. 7. Ex 110,‏ 
zu‏ .8 ,418 1108 הָבו Gn 3818. — Üb.‏ הַבְה-גָא 
+.אהב 
(ז) 013737 Deriv.:‏ 
Ps 5523 im Talmud m.‏ — יְהָבֶ m. suff.‏ *יִהָב 
„Last« erklärt (Ges. Thes. 574, Levy, NhWb.‏ 


7 223 vgl. Nöld. ZDMG 57, 417, der an 


Sl, Ausrüstung, erinnert); LXX pipuva; 
n. "Kautzsch, Ar. 37, wahrsch. ein aram. W. 1. 

„Schicksal“; Wellh.: dein Begehren v. יהב‎ 
= .יאב‎ Dag. Kön. 2, 141: er hat es dir ge- 
geben (v. (יהב‎ Baethg. n. Ag. Sy. Jam 
er hat dich lieb (TIIN\ ?( + 


eine sekundäre Wzl.‏ יהד 
sich zum Juden-‏ — מִתִיהָדִים pt. pl.‏ .111/86 
b.a. Lex.)‏ .8 ,יהוד tume bekennen (den. v.‏ 


Esth 8 17 (wie ar. 3545, ל‎ 
IT 8. .יהוּד‎ 


260 


יה 


(so Baer; Ginsb. m) N. pr.‏ יִחדִּי .יע = *יחדי 


m. 1Ch 247.t 


NT (keilschr. 0.006 [geschr. Ja-u-a]) N. pr. m. 


1) eines Königs v. Israel 21% c. 9f. Hos 14 
u.ö. — 2) eines Propheten 2. Zeit der Kö- 
nige Baesa u. Josaphat 1K 161. 7. 12. 2Ch 
192. 2034. — 3—5) 1Ch 238. 485. 123. 


(vgl. keilschr. 1000021 als Wiedergabe v.‏ יהוּאֶחז 


II s.d.) N. pr. 1) eines Königs .צ‎ 1 
2K 1310., wofür יוְאֶחז‎ 2K 141.1 2) eines 
Königs v. Juda 2K 23808. 2Ch 361, wofür 
mN1' 2Ch 362. 4. — 3) des jüngsten Sohnes 
Jorams 2Ch 2117 vgl. Berth. z. 2Ch 2119. 


(vgl. Nöld., ZDMG 40740) N. pr.‏ יהואש 


1) König v. Juda זל‎ 11 4% häufiger 
יואֶש‎ 112 u. ö. 1Ch 3ıı. 2 Ch 2211 u. 5. 
2) König v. Israel 2K 13108., .מא ייאש‎ 
Hos 11. Am 11. 2Ch 2517 ג‎ ₪. 


St. Dan Jos 1945,‏ .ג m) N. pr. Ort‏ *יהוד 


wohl das Dorf El-Jahtdije n. v. Lydda, s. 
Gußrin, Jud. 1s21£t 


N. pr. m. Juda, 1) vierter Sohn Jakobs‏ יְהוּדָה 


(vgl.d. Namenerklärung Gn 2935, auch 4988), 
2) der St. Juda, dessen Grenzen Jos 15 be- 
stimmt werden, Ri 13. TR‘ הֶך‎ Gebirge 
des Stammes Juda Jos 1548 ff. Verzeichnis 
der Geschlechter 1Ch 41—23 vgl. 94-6. Zu 
mn ITBT (LXX 6 ’lopödvng, Lag. "10066 6 
*10086%16( Jos 19 34 vgl. Dillm., Holz. z. St. 
u. Onom. 265 6. 3).n. d. Teilung des Reiches: 
Reich u. Volk Juda, keilschr. Ja’üdu (ersteres 
f. Jer 236. Ps 1142, letzteres m. Jes 38 od. 
J. Thr 1 3); אֶרֶץ יְהוּדָה‎ Am 7 12," NOS Land, 
Reich Juda Jes 1917. N. d. Exile d. per- 
sische Provinz Juda Hgg 11. 14. 22. Neh 
514 u.ö. Vgl. noch " מַלְכִי‎ 1K 1429. " אנְשִי‎ 
18 19, poet. " איש‎ 708 58; '' ‘32 Jer 730; 
" בָּית‎ Jes 2221, poet. ' בָּת‎ Thr 22; " ערִי‎ Jer 
416; " עִיר‎ 1 erus.) 2Ch 2528. 4) N. pr. ver- 
schiedener Männer a) Neh 119. b) Esr 39. 
Neh 128. c) Neh 1234. d) V.36. 6( Esr 8 


"NT, (keilschr. Ja’üdai), .ג , יהוִּים .ז‎ B. Esth 


(47. 81.7. 18. 915. 18) Kt.: יהוּדָיים‎ ; f יְהוּדְיָה‎ 
(so nur 1Ch 418) u. ---ית‎ )0. 19 DIN. 
gent. Judäer, a) Mitglied des St. J uda 1Ch 
418, Bürger des Reiches Juda 2K 166. 25. 
Jer 3212. 349. 3819. 4011. 439. b) v. den 
Bürgern der pers. Provinz Juda Neh 12. 333. 
46. Esth 25. 34. 513. c) f. יהוּדִית‎ adv. auf 
judäisch, in hebräischer Sprache 2K 6 
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Neh 1334. 2) N. pr. .תו‎ (LXX lovdcıv) Jer 
3614. 21. 38. 


MAT N. pr. f. Weib des Esau Gn 2634. 
Sonst vgl. zu יהוּךָי‎ + 


MT (Meta-I. 2. 18 ;יהוה‎ 2. d. keilschr. 
Wiedergabe in Eigennamen als Ja’u, 0 
₪ 5. 8. KAT 4650; üb. d. abbreviierte 
Schreibung " od. “ s. Perles, An. 12. 14f.) m. 
praeff. ,בִּיהנֶה‎ mim, mim (vgl. Del., Gen.s 
298) — %. pr. Gottes, d. 1. יהוה‎ m.d. Vokalen 
אָדנָי יצ‎ (LXX 5 260, vgl. Dalm., D. Gottes- 
name Adonaj 1889). Daher 1171 (d. .ג‎ D\TON) 
neben einem אַדנִי‎ 213. Jes 2816, ferner Dag. 
I.n. יהוה‎ (weil ‘IS konsonantisch schließt) 
u. d. Betonung קוּמָה ,שוּבָה‎ vor יְהנָה‎ (weil m. 
אָ‎ anfangend). Jehova 2. 1. ist erst seit etwa 
1520 üblich geworden (s. Böttcher 149 u. 
Strack zu Ex p. 182ff.).. Schon Mercerus, 
Drusius u. Cappellus protestierten gegen 
diese, auch rein grammatisch angesehen, un- 
mögliche F. Auszusprechen ist wahrsch. יה[‎ 
weil Theodoret, Quaest. 15 in Exod., ’Iaße 
als (samar.) Aussprache überliefert (vgl. Epi- 
phanius, Adv. haer. 1, 320; Clem. Alex., 
Strom. 5,6 34 u. Deissmann, Bibelstudien 3 ff.), 
und weil dadurch die verkürzten Formen er- 
klärt w. können. Am Ende der zusammen- 
gesetzten Eigennamen lautet der Name näm- 
lich יָהוּ‎ (für 97°), dann m (vgl. oben zu (יָהּ‎ ; 
am Anfange יה1‎ (aus יה‎ 5 Y1‘). Vgl. Del., 
ZAW 2 173f. Dietrich, 3 280 ff. König, 17 172. 
Grimme, Grundzüge der hebr. Akzent- u. 
Vokallehre 141 ff. 

Die Deutung des Namens mn‘ hängt zu- 
nächst v. 0. Bed. הוה .ץצ‎ ab. Gew. sieht man darin 
eine ältere F. des häufigeren .היה‎ Es fragt sich 
dann, ob יְהְוָה‎ z. Kal od. 2. Hiph. zu stellen sei. 
Die älteste Erklärung Ex 314 faDt es als Kal- 
Form. Dag. wollten Olericus, u. später Schrader 
u. a, darin ein Hiphil sehen in der Bed. „der 
ins Dasein Rufende“ d.h. Schöpfer ; besser Lag. 
(Ü. 137): „der das Verheißene ins Dasein ruft“. 
Da aber Hiph. v. היה‎ nicht vorkommt, u. m! 
auch Kal s. kann, ist es sicherer bei der Ex 314 
gegebenen Auffassung zu bleiben, vgl. auch Hos 
19, wo Bob. Sm. wohl m. Recht in 18 eine 
Anspielung auf Ex 314 findet. Da היה‎ nicht 
„sein“, sondern „eintreten, werden‘ bed., scheint 
der Sinn des Namens, jedenfalls wie man ihn 
später faßte, nicht: d. seiende (vgl. d. altbab. 
Namen Ibadäi-iHu „es existiert Gott‘‘ Hommel, 
Altor. Denkm. u. A.T.? 48) 2. 8, sondern: der 
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eintretende, sich offenbarende, lebendige Gott 
(vgL ıK 1822ff. Dt 47. 79. Hos 126f. (,8.ם‎ 
Vermutungen üb. eine ursprüngliche, sinnlichere 
Bed. des Namens finden sich bei Ew., Gesch. 
2223 (Himmelsgott n. Gn 1924), Wellh. Ij@ 25 
(er fährt durch d. Lüfte, er weht, vgl. | Luft- 
raum), Stade, GI 1429 (der mit seinen Blitzen 
Fällende), Schwally viell.: der Schleuderer, vgl. 
‘19, wenn dies mit _.a zusammenhängt; s. auch 
Smend, Alttest. Religionsgesch. 21. Kerber, Beli- 
gionsgesch. Bed, der Eigennamen d. A.T. 85 ff. 
Driver, Studia biblica, Oxf. 1885 80. 1. Hoffm. 
ZA 11228. Holz. u. Baentsch zu Ex 314. Üb.d. 
Frage, ob d. Name als Gottesname außerhalb 
Israels nachgewiesen ₪. kann, 8. Baud., Btud. 
1223f. Kuenen, Volksrel. u. Weltrel. 309f. Phi- 
lippi ZVP 14 175ff. Winckler AoF 1 16. GI 1 36 ff. 
Hommel, 4100 115, ET 1042. 48. 144. 11270. 
Kön. eb. 10189 ff. Spiegelberg, ZDMG 53 633 ff. 
Mü. 012 3327, AE 312f. Frd. Del., Babel u. 
Bibel 46 f. 74 ff. Algyogyi-Hirsch, ZAW 23855 ff. 
u. Zimmern KAT 465, wo weitere Litt. 

Was den Gebrauch des Namens im AT. 
anbelangt, so bezeichnet er zunächst als 
Eigenname Israels Volksgott zB. Ri 1124 
vgl. Mesa-I. 2.18. Nach P Ex 68 tritt er 
erst in der mosaischen Zeit hervor, vgl. Ex 
318 Hos 1210. 134 (gegen J, Gn 426; der 
Name Jokebed Ex 620 beweist jedenfalls 
nicht, daD Jahve früher allgemein bekannt 
war). Bes. bezeichnet Jahve den Gott, der 
Israel gegen andere Völker hilft, gegen den 
die anderen Götter ohnmächtig sind, bei 
dem Israel nie vergeblich Hilfe sucht (s. 
oben); deshalb: sie sollen erkennen, daß ich 
Jahve bin Ex75. 818. 9 14. 144. 18. Jer 923, 
und darnach den absoluten Gott im allgem. 
Ez 1328. 2216. 2511. 2826 u. ö. Später ver- 
mied man immer mehr den Gebrauch dieses 
Namens u. wollte ihn schließlich nicht 
aussprechen, wo er im Texte stand (vgl.oben). 
OÖ. w. der Name יהוה‎ m. and. Gottesnamen 
zusammengesetzt: @) DYTON mm (in Appo- 
sition) Jahve Elohim Gn c. 2. 3, sonst nur 
Ex 930. 28 722. Ps 7218. 8419. Jon 46. 1Ch 
1716; יְהוָה הָאָלְהִים‎ 18 620. 1Ch 221. 19. 2Ch 
2618. 3216; n. LXX hatte auch Ez 8 
urspr. יהוה אלהים‎ 3. Corn. p.174. M. einem 
Gen., אֶלְהַי אַבוּתִיך‎ mm Dt 121. 63. 273, mm 
TS Dt 131. 27, vgl. 45. 1816. 2( הוה‎ 
צִבָאות‎ Jahve der Heerscharen, 8. .צְבָאות‎ 
0( MM אָדנִי‎ (Kr. mm (אַדנִי‎ Gn 152. 8. Dt 
324. 926. 28 718. 19. Am 311. 53. Jes 2816 
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u. ö. Jer 3217 u. sehr häuf. bei Ezechiel )8. 
jedoch Cornill p. 172ff.). 

Noch merke man die Formel: mm 57 
a) im Angesichte Jahves, gleiche. unter 
Gottes Augen Gn 277, dah. vor d. Bundes- 
lade, vor d. Tempel Ex 2721. Lv 2340. Jes 
2318, vgl. 28 219. b) übertr.: n. d. Urteile 
Jahves (8. (לפני‎ Jos 626, oder: nach dem 
Sinne Jahves, ihm wohlgefällig Ps 1915. 
Daher: vor Jahve wandeln, 6. .ג‎ ihm wohl- 
gefällig wandeln Gn 171, und Gn 109: ein 
Held in der Jagd angesichts Jahves, d.h. so- 
daß ihn Jahve selbst als einen solchen gelten 
ließ. 


N. pr. m. 1) 1Ch 264. 2) 2K 1222.‏ יהחבד 
2Ch 2428. 3) 20 4%‏ 


pr. m. 1) Sohn des Eljakim Esr‏ .א יְהוְחֶנָן 

106; auch jar1t‘ Neh 12221. 2) versch. anderer 
Personen 1Ch 268. 2Ch 1715. 231. 2812. 
Esr 10 28. Neh 618. 1218. 1 


4 m. 1) 28 818 .ג‎ 8. 1 18 ₪. 
h 1122 u.ö. (wohl auch 1227 u. 275, wo 
הכהן‎ str.). --- 2) HP unter 1088 2K 114ff. 
2Ch 2211 u. 6. 3) Jer 2928. 
יהזיכין‎ N. pr. Jojachin, König v. Juda 2K 
2468. 2527. Jer 5281. 2Ch 368f. Er heißt 
auch יזיכִין‎ Ez 12, יכוניָה‎ Jer 2720, 33‘ Jer 
284. 292. Esth 26. ICh 316 f., 7 Jer 241 
und 31133 Jer 2224. 28. 371.4 
יהזיקים‎ (vgl.KATss7u. Hilpr., Bab.Exp. 10 xI 
zu Jähflakim) N.pr. Jojakim, König v.Juda, 
zuvor DRYON (s.d.) 2K 2384 ff. 241 u.ö. Jer 
13 u.ö. Dn 115. 1Ch 315f, 2Ch 364ff. 
SYYIT N. pr. eines vornehmen Priesters in 
Jerusalem 1Ch 9 10. 247; häufiger 21! Neh 
1110 (s. Berth. 2. St. u. 2. 1Ch 910). 1286. 1 
ְהוּכָל‎ N. pr. m. Jer 373, wofür יוּכָל‎ 1 
ap N. pr. m. 1) Sohn Rechabs 2K 1015. 
28. Jer 358. 14 ff.; auch I73% V. 6. 10. 19. 
8.337. 2) 8 135, sonst 1911 V. 3. 32. 35.1 
ְהונָתֶן‎ (keilschr. Jähünatanu KAT 466( N. pr. 
Jonathan 1) Sohn Sauls 18 146 u. 6. 28 2 
u.ö. 10h 838 u. ö.; auch NN 18 132 ff. u. ö. 
1Ch 102. 2) Sohn Abjathars 28 1527. 6. 
1717. 20; auch }M91Y 1K 142. 43. 3) Neffe 
Davids 28 1221. 1Ch 207, wohl auch 2732. 
4) Heerführer unter David 28 2332; Ina 
1Ch 1134. 5) Schreiber z. Zeit Jeremias 
Jer 37 15. 20. 3826. 6) Enkel Moses Ri 1830. 
7) 1Ch 2725. 8) 2Ch 178. 9) Neh 1218. 
יהוסף‎ Ps 81 6, 5. HOT. 
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(LXX 1086, Lag. Ioöa) N. pr. m.‏ יְהועַדָה 
+ יָעְרֶה 942 1Ch 836, wofür‏ 
(vgl. Hommel, AiÜ s2ı) N. pr. f. 2K‏ יהועך 
Iwaßerv)‏ ,גןו10006 LXX‏ ,יהועדין .1) Kr.‏ 142 
2Ch 1‏ 


PTSIT N. pr. des Vaters des Hohenpriesters 
Josua Hgg 11. 12 u. 0. 1Ch 540£.; auch 
p'131Y Esr 32 u. ö. Neh 1228. 

(vgl. KAT 467f.) N. pr. m. 1) König‏ יהזרם 
von J uda, Sohn des Josaphat 1K 2251. 2K‏ 
2Ch 21 1Ff.; auch DM 2K 8218. ICh‏ .8168 
Sohn des Ahab, König von Israel‏ )2 .311 
2K 117. 31. 6. Y9ı5ff. 2Ch 2258.; auch DM‏ 
2K 86. 28f. u.ö. 2Ch 225. 7. 3) 2Ch 178.‏ 


N. pr. Tochter des Königs Joram,‏ יְהושְבַע 
Frau des Priesters Jojada 2K 112, wofür‏ 
11.t‏ 0 יְהוּשָבְעַת 

(so nur Dt 321. Ri 27) und‏ יהושוּע 
(vgl. YWOR) N. pr. m. Josua 1) Nachfolger‏ 
Sohn des Nun Ex 1798. u. ö.‏ בֶּןנון Moses‏ 
.ג Nu 1128 u.ö. Dt 138 u.ö. Jostıfl.‏ 
F.‏ םג ;)461 1K 1634. 1Ch 7 27. (Sir‏ .8 26 
(s. d.): Neh 817 (vgl. Berthol. 2. St.).‏ ישוע 
s. d. 2) Hoherpriester‏ ,ה₪1? Er hieß zuvor‏ 
nach dem Exile Sach 31 ff. Hgg 11 u.ö.; in‏ 
(s.d.) Esr 22 u.ö. Neh 77. 121.‏ ישוץ F.‏ .6 
Sir 4912). 3) 18 ı8.‏ 0006ף1') .26 .10 .7 
2K 238.‏ )4 


Juda 1K 1524. 8‏ .ד König‏ (1 יְהושָפָט 
2K 117. 318. u. ö. 1K 310. 2Ch 8‏ 
1K 43. 102 1815. 3) %‏ .2094 .816 28 )2 
IK 92. 14. — 5) emblematischer‏ )4 .417 
Name des Tales, in dem sich d. Gericht üb.‏ 
d. Völkerheer vollzieht Jo 4 2. 12.‏ 


TR (nh., j.-a. stolz; Hithpa., Ithpa. sich brüsten; 
ar. 1 wahnsinnig sein) --- stolz, über- 
mütig Pr 2124. Hab 25.t 

N. pr. m. 1) 1Ch 416. 2) 2Ch 2912.‏ יְהַלְלְאֶל 


(Lag. Ü. 125) — Ex 2818. 3911. Ez 2813‏ יהלם 
ein Edelstein: n. LXX u. Vulg.: Jaspis, vgl.‏ 
Dillm. zu Ex 28 1‏ 


ym Jes 154. Jer 4834 יהץ)‎ Mesa-I. 2. 19+%( 
sonst mm — N. pr. einer moab., bez. rubeni- 
tischen Stadt Nu 21 23 (8. Dillm.). Dt 232. 
Jos 1318. Rı 1120. Jes 154. Jer 4821. 34. 


1Ch 668. Üb. d. Lage s. Onom. 26496. 
Tristram, Moab 124. 5 1 


“m 8. .יָהָיר‎ 


יו 


ו 


N. pr. 1) des Feldherrn IM N. pr. m. 1) 1Ch 124. 2) V.20. 3) Esr‏ (אָב 119 (1K‏ "ְאָב 


Davids 18 266. 28 224ff. u. ö. Ps 602. 
2) 1Ch 414. 3) Esr 26, 89. Neh 711. 


N. pr. Joach 1) Sohn des Asaph 2K‏ יאת 
Jes 368. 11. 22. 2—4) Leviten‏ .37 .26 .1818 
1Ch 66. 264. 2Ch 2912. 5) Maekir unter‏ 
Josia 2Ch 348.t‏ 


IIND 6. v. a. mNIm) N. pr. m. 2Ch 348. — 
8. noch IMST no. 1. 2. 


on (vgl. Rob. Sm., KM 301. Baud., Stud. 1228; 
n. Del., Bab. u. Bib. 76 entspr. d. altbab. n. pr. 
Jaum-ilu) N. pr. Joel. 1) der Prophet, Sohn 


des Pethuel Jo 11. 2) der älteste Sohn Sa- yT 


muels 18 82. 10 618 (wohl auch V. 13). 
3) Sohn des Asarja ICh 621. 4) 1Ch 54. 8. 
5) 1Ch 157. 11. 238. 2622. 6—13) 1Ch 
435.512.78.1138. 2720. 2Ch29 12. Esr 1043. 
Neh 119.t 


N. pr. m. 1) Vater Gi-‏ (יְהואָש (sv...‏ "אש 
deons Ri 611 u. ö. 2) 1K 2226. 2Ch 5‏ 
1Ch 422. 3) 1Ch 128. — 8. noch YNIM.‏ 


AT N. pr. Sohn des Issachar Gn 46 13, 1. ישוב‎ 
n. Nu 2624. 1Ch 71 Kr.t 


San N. pr. 1) eines ar. Volkes, v. Geschlechte 
des Joktan, n. Bochart (Geogr. s. 1190) vgl. 
Glaser, Sk. 2302: die ’Iwßapiraı (viell. z. 1. 
’Ioßaßiraı) des Ptolemäus am Sinus sachali- 
ticus Gn 1029. 1Ch 123. 2) König der Edo- 
miter Gn 3633f. 1Ch 1441. 3) kanaanitischer 
König von Madon Jos 111. 4) 1Ch 89. 
5) V. ı8.t 


on, יבָל‎ (ph. Widder, Lidz. 285; n. 1205 had, 6% 
jer. Berach. 11 hieß der Widder so im Ar.; vgl. 
Stade, Morgenl. Forschungen 1875. 201. Dillm. 
zu Ex 1913; n. Del. Pro. 124. Kön. 2105 eig.: 
der Führer) pl. DYAN m. (vgl. ZAW 1648. 
67. — Widder, 53177 קְרֶן‎ Widderhorn Jos 
65 u. bloß 921° Ex 1913. Pl. שופרות יבְלִים‎ 
Jos 66, שופרות הַיובְלִים‎ (Ges. 8 1249) Jos 64. 
8. 13. Vgl. 79. Davon: שְנָת הַיבָל‎ bei 
P, Lv 2518. 28. 40. 50. 52. 54. 27 17f. 23f. od. 
bloß 93T Lv 25 10—12. 15. 806, 27 18. Nu 364. 
Jobeljahr, Halljahr, (Vulg. annus iubileus, 
isbilei v. Jubel, d. 1. Freudenschall, danach 
deutsch: Jubeljahr; LXX Eros 6 6% 
460161 


1. יוּבָל‎ (vgl. zu (יבל‎ Kanal 19% 41 


II. 93%* +. 9. 93% N. pr. Sohn Lamechs, Gn 
421.t 


1022. 4) versch. Leviten 2Ch 3113. 359. 
Esr 833. 1023. Neh 11 41 


pr. s. 72}.‏ .א יוזכָר 

NT (viell. verdorben aus NNST) N. pr. m. 
1) 1Ch 816. 2) 1145.1 

AAN 6. +. a. (יְהוּתֶנֶן‎ N. pr. m. 1) jüd. Haupt- 
mann zur Zeit des Gedalja 2K 2523. Jer 
40 88. 41110. 428. A34f. 2) versch. andere 
Personen 1Ch 315. 24. 535f. 124. 12, Esr 
812. Neh 1222. 23. — 8. noch .א יְהוְחָנָן‎ 1 


MON .א‎ pr. 5. mp). 


T (sv. a. (יהזידע‎ N. pr. m. 1) Neh 3e. 
2) Neh 1210f. 22. 1 


TAT =. יְהונָכִין‎ 
זיקים‎ (s. v. a. (יהזיקים‎ N. pr. m. Neh 1210. 
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TR (sv. .ג‎ IT) .א‎ pr. m. 1( Neh 115. 


2) Esr 816. — 8. noch IYIT.t 


250 (s. oben zu (יהוה‎ N. pr. f., Moses Mutter 


Ex 620. Nu 2659.t 
IM 5. ְהוּכָל‎ 


DT (f. jaum; mo. pl. ימן‎ , cestr. ימי‎ , m. ₪. ימה‎ ; 


ph. ימם ,ים‎ Lidz. 287 יסם]‎ n. Nöld. ZDMG 1 
80.[; aram. DT, »&, Ihe, [Jh] Tag als 5. 
zur Nacht]; ass. ümu Tag, immu Tag als Ggs. 
zur Nacht; äth. 97" heute; ar. „3, südar. 
Hommel, Chr. 128. AA 198; üb. d. anzunehmen- 
den Stämme ימם ,יום‎ u. ים‎ 8. LboP 1199. 258. 
Nöld., ZDMG 40721. Barth 6 20, 5 u. ZDMG 
41 688; anders Kön. 251) pl. יָמִים‎ (wahrsch. 


aus d. kürzeren St. ים‎ vgl. ar. ei! + וו‎ 


Sibaweihi II srı, Z. 4) aramaisierend ימי[‎ 
Dn 1218, poet. csfr. ימות‎ Dt 327. Ps 90 5 
(Sir 442), m. 4. End. 4 יְמִימָה‎ (Ges. 8 sob), 
estr. 9, m. uf. ,ימי .2 + יָמִי‎ TON ייד‎ 
a1, DIW\ u. ₪. du. DIN, m. (ZAW 
1647) — Tag als Ggs. z. Nacht Gn 822. 297. 
Ps 139 ı2u. ö., oder als Zeitmaß, dies civilis 
Gn15u.ö., dessen Anfang an einigen Stellen 
der Morgen, an anderen der Abend, s. Dillm. 
zu Gn 15. Ex 126.18. DI מַחְצִית‎ Mittag 
Neh 83; der vierte Teil d. Tages Neh 98. 
adv. DR = DT", bei Tage Ps 882. pi לִילָה‎ 
1K 829 (s. SBOT). Jes 273. Esth 4167 1 
Nacht u. bei Tage (vgl. sonst zu DYN'); DIN יום‎ 
Gn 3910. Ex 165. Ps 619. Pr 830, Di יום‎ 
Esth 34t, vgl. pm יום בִּיזֶם ,+11 2 בְּכֶלייום‎ 
(eig. Tag an Tag) Neh 818. 2Ch 3021 (vgl. 
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pr» nirnys 1Ch 1223) und בְּיוּם‎ Dry 2Ch 
2411 Tag für Tag, alle Tage, täglich (Jer 
725 ist DI wohl 2. str.), D1'2 כָּיוֶם‎ wie alle 
Tage 18 1810. 1D113 D1 197 2. d. Erforder- 
nis eines jeglichen Tages Ex 513. 19. 164. 
Lv 2387. 1K 859. 2K 2580. Jer 5234. Dn 
15, m. 973 2Ch 818, m. 9% 14.ח‎ u. 
M. allerlei näheren Bestimmungen zB. י1ם‎ 
הַמַּעָשָה‎ Werkeltag Ez 461, קְצִּיר‎ DI‘ Ernte- 
tag (-zeit) Pr 25 13, יזם הַשָלֶנ‎ T. des Schnees 
28 2320, mp יום‎ Pr 2520, הַשַכָּת‎ DV Ex 208, 
טוּבָה‎ DT Tag des Glückes Koh 7 14 (vgl. dazu 
Siegfr., Prediger 20. 59). M. einem Gen. bes. 
a) Unglückstag (vgl. ar. „a> Zeit, 1. 8. v. Un- 
glück) Ob 12: FIN DI! der Unglückstag deines 
Bruders. Hi 18 20: über seinen Untergang 
(181) staunen die Nachkommen. 18 2610. Jer 
5027. Ez 2180. 224 (1.701). Ps 3718. 1377. 
(Sir 911); בלאדיומ1‎ noch vor seiner bestimm- 
ten Stunde Hi 1532 (vgl. Frd. Del. 155). 
(ל‎ Hi 31: Geburtstag (so heute jöm im Nedd, 
8.7.8. „lm. 203 der Tag, an dem er kam) vgl. 
Gn 4020. 1108 25 u. 75 (viell. Di 2. 1.; an- 
ders Ruben, JQR 11445f.). c) Hos 215: 
ימי הַבְּעְלִים‎ die Baalsfeste (so auch 888. 
ili Festtag des Gottes). d) Schlachttag Jes 
93: m יזם‎ der Tag von Midian (wie dies 
Alliensis, Cannensis, Sedantag u. ä. u. häuf. 
ar. 293). €) Tag Jahves, d. 1. der Tag letzter 
Entscheidung (8. Oehler, Bibl. Theol. $ 220f. 
Schultzs 544 ff.) Jo 115. Ez 135 vgl. Jes 221. 
Vgl. Sy יום‎ 1108 22. Daher oft bei den 
Propheten בָּיוֶם הַהוא‎ an jenem Tage. Vgl. 
2. pl. no. 2,d. f) bemerke noch Lv 1457: 
zu belehren NEN] בְּיום‎ üb. d. Fall des Un- 
reinen. 


M. 4. Art. u. Präff. a) D1%J 6( diesen Tag, 
heute (wie ar. „Al; syr. ha; ass. ina ümi 
anne, ümä) Gn 414. 2214. 24 12. 3032; ß) bei 
Tage (Ggs. 1997) Neh 416. 1108 45 (Wellh,, 
Marti DYN‘); (ך‎ an dem betreffenden Tage == 
eines Tages 18 14. 141. 2K 48. Hi 16. — 
b) D1‘3 mit folg. Inf. an dem Tage, wo etwas 
geschieht Gn 218, aber meistens bloß: zu 
der Zeit, wo = wann Gn 217. Ex 1028. 
3284 oder: als Gn 24. Ex 628. Nu 31. 8 
1116. M. folg. Vb. fin., sowohl impf. D13 
אֶקְרָא‎ Ps 510. 1023 (ohne 2 28 56 4), als pf. 
Lv 755. Ps 1383 (Kön. 3 5 385**(. — c) D1°3 
am Tage, interdiu, Gn 118. 3140. Jes 28 3. 
Jer 3630. Ps 1368. Koh 816; an demselben 
Tage == sogleich Pr 1216. Neh 384; an jenem 
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Tage, neulich Ri 13 10. — d) בָּיום‎ diesen Tag, | 
zu dieser Zeit == jetzt 1K 151. Jos 586, 
כְּהָיוּם‎ 18 918; in Bezug auf eine bevor- 
stehende Handlung: zuvor Gn 2531. 33. 5 
216. 1K 225. — 6( Mi] DP2 wie es jetzt ist, 
wie zu Tage liegt, Gn 5020. Dt 230. 420. 58- 
818. 2928. 18 228.18. Jer 115. 2518 (bie 
wohl späterer Zusatz, nach der Erfüllung) - 
3230. 44 6. 23. Dn 97. 15. Ebenso Mr] DD 
Dt 624. Jer 4422. Esr 9 7. 15. Neh 9 10. Ein— 
mal f.: zu dieser Zeit, damals (wo > Zeit— 
partikel ist) Gn 3911. — f) DIY m. einem 
Gen. Jes 103. Hab 316. Ps 814. Hi 21 80.--- 
9( DPD von der Zeit an, wo—, seit Ex 1086. 
Dt 914. M. einem pf. Jer 36 2.— A) DI עד‎ 
mı 18 55 u.ö. bis auf den heutigen Tag. — 
$) 1753 a) den ganzen Tag Jes 626. Ps 
323. 3528. 3726. 424. 11. 4423 u. 0. y) zu 
aller Zeit, allezeit, immerdar Jes 2824. 655. 
Ps 523. Vgl. D‘947°5} beim Pl. Auch Did} 
Ps 1408 od. DI"Sy2 Ps 712. 8810. 


Dual. zwei Tage Ex 1629. 2191. טא‎ 4 
1119. 1108 62: DW nach zwei Tagen. 

Pi. 1) Tage, zB. שָבְעַת יָמִים‎ sieben Tage 
Gn 810. 12. DYMN DW) einige Tage Gn 27 44. 
Dass. ist der bloße Pl. יָמִים‎ ein paar Tage 
Gn 2455, DW עול‎ Jes 6520 ein Kind von 
einigen Tagen; auch: einige Zeit, eine Zeit 
lang (wie ayr. aba, ar. GE) Gn 404: 
בְּמְשְמָר‎ DW! Vi sie waren einige Zeit in Ver- 
haft. Nu 922: DIR ארחדש‎ DOTIR zwei 
Tage oder einen Monat oder längere Zeil. Neh 
14. Dn 897. (1K 1715 Klost.DYDY; LXX A 
הַהוּא‎ DPD als Anf. v. V. 16(. מִימִים‎ nach 
einiger Zeit Ri 114. 148. 151. מִקֶץ יָמִים‎ 
dass. Gn 43. 1K 177. — 2) Zeit überh., ohne 
Rücksicht auf die einzelnen Tage, Gn 478: 
שָנִי חייף‎ W\ die Zeit deiner Lebensjahre. בִּימִי‎ 
DOITYN zur Zeit Abrahams Gn 261, Davids 
ıK 1021. po) מק יָמִים‎ von Zeit zu Zeit 
28 1426. DiIT וְיְהִי בִּימִים‎ und es geschah zu 
dieser Zeit Ex 211. Ri 181. 191. 18 281. 
ָּלההַיָּמִים‎ (Hom. fn.ara zavta) 81102011, 8 
immerdar Dt 440. 526. 624. 18 235. 224. 
Hi 15 vgl. 18 232. wo) m. pf. solange Lv 
1446. 18 2515 vgl. NiD‘} Ps 9015. Bes. 
a) Lebenstage, Lebenszeit (ar. „1, 488. 8 
dass.) Gn 63. Hi 171 (m. 7%) V.ıı. 
ָּליהַיָּמִים‎ alle (meine) Lebenstage, lebenslang 
Gn 439. 4482. 79 so lange du lebst 18 
2528. 1K 16. Hi 3812 (n. Frd. Del. auch 
276). Gn 822: alle Lebenstage der Erde, d.i. 


Y 


so lange die Erde steht. Unklar מִימִי היא‎ 
Nsh 29 vgl. Now. u. Ruben PSBA 20 1 
DW) בָא‎ aelate provectus Gn 241. Jos 131. 
יָמִים‎ NT seine Lebenstage lang machen, 
lange leben, 8. ארך‎ (ass. 070% 0700 lange 
Lebensdauer). Hi 327: MBIT! DW! die Tage 
mögen reden für: das Alter mag reden. b) Re- 
gierungszeit 28 213. 1768 11. Ps 727 u. 6. 
(wis ar. an) FE); daher דִּבְרִי הַיָּמִים‎ YDD 
Reichsannalen, 1K 1419 u. ö., vgl. zu 237. 
6 pleonastisch hinter Zeitangaben (vgl. Ges. 
$1s1d): DW! DYYY zwei Jahre Zeit Gn 411. 
Jer 283. 11, Do! WIN ein Monat Zeit, d.h. 
einen vollen Monat lang Gn 2914. Do! MY! 
(wie ass. arah Qmäti) dass. Dt 2113. 2K 
1513. d) Gottes Tage, seine Strafzeiten Hi 
241 (vgl. zu sg. litt. e). — 3) Jahr (so auch 
aram. 7%, „> Zeit) Lv 2529. Bi 1710. 
097 at das jährliche Opfer 18 219. מִימִים‎ 
יְמִימָה‎ v. Jahr zu Jahr (Jacob ZAW 18291: 
das ganze Jahr) Ex 1310. Ri 1140. 2119. 
18 13. 219. יָמִים על ימים‎ zwei Jahre 2Ch 
2115. Für: עָלדשָנָה‎ DW Jes 3210 steht 291 
me .שָנָה‎ Wohl auch 18 277 (s. aber 
Köhler, Lehrb. d. bibl. Gesch. 2228). 3 
0. (שנים .+ שָנָתִים‎ u. 2Ch 21 19: כְּעת צַאת הַקֶץ‎ 
שנים‎ DO) gegen das Ende des zweiten Jahres 
(s. Berth.); dag. kaum Am 44 (vgl. unter 
.(שָלש‎ 
(vgl. d. versch. Auffassungen 6. F. bei 
Olsh. 82226. Kön.2255. Nöld., ZDMG 40721. 
Lag., Novae Psalt. graeci edit. spec. 1887. 12. 
Brockelm., ZA 14346) — adv. bei Tage, Ggs. 
bei Nacht Ex 13216. 4038. Nu 1414. Dt 138. 
Ri 627. Jes 45. 218. Ps 223. Hi 514 vgl. 
Nu 1034. Jes 6019; 00. am Abend Ez 123f. 7; 
ohne daß dieser Ggs. ausdrücklich ausge- 
sprocheu ist Jes 46. Ps 133 (Lag., Wellh. 
DT DON). בֶּיוסֶם‎ dass. Neh 919. DAN‘ בְּעוד‎ 8 
es noch Tag war Jer 159. 9} DHN bei Tag 


ץ 
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tifiziert). Dann überhaupt (wie spätäg., kopt. 
Weienin) Griechenland, die Griechen Sach 
918 (m. f.). Dn 821. 1020. 112. DT 33 
(v. einem n. gent. ‘Y) Jo 46. Ass. Jamne, 
Jämanu, Jävanu (sanskr. Javand, altpers. Jaund) 


Griechenland; ar. יש‎ Grieche. Del. Pa. 


248f. KAT 70. Jeremias AT 148. Stade, de p0- 
pulo Javan Gieß. 1880. Hal. RS 2101ff. u. = 
ält. äg. Ja(?)-un-na Mü., AE 369.1 


(Wzl. unbekannt; v. Barth WU 25 z. ass. 
tem(m)en(n)u, Fundament, tönerne Gründungs- 
urkunde, gestellt) csir.  — Schlamm Ps 403. 
69 1 


ann 5. .יְהוּנָדֶב‎ 
I. יבה‎ (0. St. 8 259, a. v. :אכה‎ die ächzende; 


8. auch Lag. AS 8 53. Kön. 2193; aram. 
Rt, Bau) cstr. NN‘, m. 9%. NN‘, nom. unit.; 
pl. DW, 11; üb. d. Geschlecht 8. ZAW 
15321 — Taube Gn 88-12; als Opfertier 
Tja Lv 126, 7971732 Lv 114. 1514. ₪. 
Nu 610, bes. als Surrogat Lv 57. 11. 128. 
1422.30. Als einfältiges Tier 1108 11, als 
ängstliches 1108 1111. Ps 557, in Felsen- 
klüften nistend Jer 4828. Ez 716 (s. Corn.); 
Bild f. Schiffe Jes 60 8. Ihr Girren als Bild 
der Klage Jes 3814. 5911. Nah 28. Bezeich- 
nung f. Israel Ps 6814 vgl. 561 u. "WM. Als 
Liebkosung: יזְנָתִי‎ Ct 214. 52. 69; DIN 9% 
deine Augen sind die von Tauben 115. 41. 
Vgl. noch zu rt 


Kal.‏ ינה .2 MT‏ .ד 
IH. N N. pr. eines Propheten 2K 1425.‏ 


Jon 1—4.t 


שן > גי 
pl. m.‏ ,ינָקָתו :37 m.‏ *יונָקת u.‏ (ינק DAT (v.‏ 


8%. Ynp3, ‘31 — Sprößling, Wurzelschoß 
(eig. Säugling) Jes 532. Ez 1722. 1108 7. 
Ps 8019. Hi 816 1530. 


u. bei Nacht Lv 835. Nu 921. Jes 6011. 1Ch }IMT (e. +. a. IT) N. pr. m. versch. Per- 


988, Dura נְּםלִילָה‎ 18 2516. Daher 9)" 
wnaufhörlich, fortwährend Jos 18. 1K 859. 
Jer 823. Ps 12. 324. Thr 218, seltener (vgl. 
zu (יזם‎ 9 Dt 2866. 16834 10 (parall.DY1y). 
Jer 1417. — Jer 3320. 25 l.man wohl besser 
.יזם‎ Zu Ez 30 16 vgl. Berthol. 


M N. pr. Ionien, die Ionier Kleinasiens Gn 
102. 4. 1Ch 15. 7. Jes 6619. Ez 2713 (m. 
m.). V.19 (8. aber Corn. 8. 351f. und ande- 
rerseits Glaser Sk. 155. 430f., der dies }}\ m. 
d. ar. Jain ca. 24 ar. Meilen v. Medina ıden- 


sonen Jer 408. 1Ch 2896. Esr 86. 1015. Neh 
1211 (vgl. SBOT).35. ג00ם.8‎ IA no. 1—8. 


FON, Ps 81 6t יהוסף‎ (üb. d. äg. I-Sa-pa-a-ra 5. 


Mü., AE 162ff. OLz 2396ff. E. Meyer, ZAW 
618. Jensen, ZA 10 347 f. v. Gall, Altisr. Kult- 
stätten 118. Luther, ZAW 21860; z. bab. Ja3ub(p)- 
ils Hommel, AiÜ 111. 143. Winckler, GI 268) 
— N. pr. 1) eines Sohnes Jakobs m. Rahel 
(Namenerklärungen Gn 3023f.) Gn 37—50. 
Ex 16. 8. 1319. (Sir 49 15). — 2) des aus Ma- 
nasse u. Ephraim bestehenden St. Gn 49 22. 
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Dt 3318, בִּית יוסף‎ Jos 1717. 185. Ri 123. 5 
בְּנִידיוּסַף‎ Nu 110. 3428. Jos 144. Daher für 
das Reich Ephraim 122 37 16--19. Am 5. 
15. 66. Ob 18. Sach 106. Ps 7867. Neben 
Jakob oder Israel als Bezeichnung des ganzen 
Volkes Ps 7716. 802. 815f. — 3) mehrerer 
Personen a) Nu 137 (aber wahrsch. unecht, 
vgl. Dillm. u. Baentsch). b) 1Ch 252.9. c) Neh 
1214. d) Esr 1042. 


ITEON N. pr. m. Eer 1 


MONYT N. pr. m. 10 41 

TUT N. pr. m. Neh 117.t 

MIT N. pr. m. מס1‎ 4 

N. pr. m. 1) 1Ch 78. 2( 4‏ יוזעש 

NNIT (pi. f. (יצא .ד‎ — Ps 14414, wie es 
scheint, Abstr., aber unklar, s. d.. Komm.t 

PTST >. pıgim. 

IT (pt. v. ,(יצר‎ 38), pl. יוּצָרִים‎ — Töpfer 8 
2916. 4125. Jer 282—4.6. Thr 42. 1Ch 423, 
Wan 18‘ Jer 191. 131 93 28 1728. Jer 
1911. Ps 29," 52) Jes 3014. Dag. ist Sach 
1113, IN) gemeint.t 


N. pr. m. 1Ch 422.t‏ (יזיקים (contr. aus‏ זקים 


TIP (v. (1ירה‎ —d. Frühregen, der in Palästina 
v. d. letzten Hälfte des Oktobers bis in d. 
erste des Dezembers fällt Dt 1114. M. מַלְקוש‎ 
den ganzen Begriff erschöpfend Jer 5 24 
Kr. Vgl. ZDPV 4721. 1496. 100. 8. auch 
mo + 


N. pr. m. Esr 218, wofür Neh 724‏ ירה 
mm, s. d.t‏ 


pr. m. 1Ch 5 1‏ .א יזרי 


N. pr. m. 1( 28 810, wo-‏ (יְהוּרֶם .ג .+ .6 יוּרֶם 
für LXX "160600004 u.1Ch 1810 DT. 2( 102‏ 
S. noch DYIM no. 1. 1%‏ — .2625 


on יושב‎ N. pr. m. מ10‎ 41 
יוּשְבְיָה‎ N. pr. m. 1Ch 435.t 
MIT N. pr. m. מ10‎ 1 
TWIN N. pr. m. מס‎ 1 


BDYT (s.v.a. BEWIT) N.pr.m. 1( 4 
2( 41 


DAN N. pr. 1) Sohn Gideons Ri 95. 7. 21. 57. 
2) König v. Juda 2K 15 308. Jes 1ı. 71. 
Hos 11. Mi 11. 1Ch 312 u. 6. 3) 1Ch 247. 

UN .ג‎ WM (pt. (יתר. .ד‎ — 1) das Übrige 
18 1515. 2) das Übrigbleibende, Vorteil, 
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Gewinn, m. ל‎ 6. P. Koh 611. 711, m. konp- 
]D Vorzug Koh 68. 3) adv. a) überaus, או‎ 
hervorragendem Grade (vgl. I) Koh 215 = 
übertrieben 716. 5) מִן‎ MM (vgl. יתר מן‎ Sie 
813) hinausgehend über, außer Koh 1212 — 
Esth 66 (od.: mehr als). c) שי‎ "mM 0 --- 
außerdem daß Koh 129.t 

NUM u. nm )/ v. (יוַתַר‎ — das Über— 
flüssige, Überhangende, עִלהַכָּבָד‎ nn Er 
2913. Lv 34. 10. 15. 49. 74, oder NW 
12393 Ex 2922. Lv 816. 25. 919 und N 
129770 Lv 910 die Fettanhäufung zw. d_ 
Leber u. d. Zwölffingerdarme (s. Dillm. אע‎ 
Lv 34).t 

ON" (vgl. Praet., ZDMG 57751) N. pr. m. 
1Ch 123 Kr., Kt. +.יזואל‎ 


IT“ N. pr. m. Esr 1025.t 
MN. pr. m. 1Ch 2731.t 
זְלִיאָה‎ N. pr. m. 1Ch Sıs.t 


zu 1.‏ .8 יזן 
יְאְנְיָהוּ .: a N‏ 


(var.‏ הִּיעָתָא tg.‏ , וִיעָה ar. 229 rinnen; nh. in‏ יזע 
KH“), syr.!Amef Schweiß, wovon »schwitzen;‏ 
ass. wahrsch. 200% Schweiß.‏ 
:ג Derivv.: pt‏ 


Schweiß Ez 44 1‏ -- יזע p.‏ .1 *יזע 


a. d. Pair. 7‏ .ד .5 1Ch 278: m‏ ירה 
+ הָיזְרְחִי = 8880 ,18 .11 V.‏ 

MM .א‎ pr. m. 1( 1Ch 73, ₪. mm}; 2) Neh 
1242.1 

זרְעָאלָה 4 m. 4. End.‏ (אל .ם זרע (v.‏ יזֶרַעָאל 
(Kön. 2488) N. pr. 1) Stadt d. St, Issachar,‏ 
Residenz des Ahab u. seiner Nachfolger, Jos‏ 
1K 1845f. 211. 23. 2K 829. 16. 101‏ .1918 
u. ö., später Esdrelom,‏ (הָעִיר (l.n. LXX Lag.‏ 
Esdrelon, Stradela, jetzt Zer’in (st. Zerl vgl.‏ 
Beitin = Betel) am Ostrande der Kisonebene,‏ 
.יום vgl. zu‏ 22 108 יזם " Rob. Pal. 3395 ff.‏ 
Wahrsch. bezeichnete der N. urspr. d. frucht-‏ 
bare Ebene selbst, wie noch 18 291. 11.‏ 
8 עמק יזַרְעָאל 1K 412; dafür‏ .44 .29 28 
Ri 633. Vgl. noch Hos 224. 2) Ort-‏ .1716 
schaft auf d. Geb. Juda Jos 1556. 1S 2543,‏ 
vgl. 1Ch 43. 3) N. pr. des Sohnes Hoseas‏ 
(m. Anspielung auf ₪0. 1( Hos 1 4. — N. gent.‏ 
Ryan (zu no.1 gehörend) IK 21 ıff.; f.‏ 
(viell. zu no. 2‏ יזְרְעָאלֶת , יוְרְעָאלִית naym,‏ 
gehörend) 18 273. 305. 23 22. 32. 1Ch 3ı.‏ 

1Ch 734 Kt. =. nant‏ יחבה 


m 


ar. Am, äth. "Dreh: Einer sein, syr. in‏ יחד 
versch. Ableitungen, Pa. wie nh. Pi., j.-a. Pa.‏ 
vereinigen; zu d. Bedeutungsentw. in mM‘, m‘‏ 
vgl. ass. t3töni3 (v. idlen einer): gemeinsam,‏ 
,אחר gleichzeitig. Verw.‏ 
Kal impf. “HM — sich vereinigen, verbin-‏ 
(חדה den, anschließen, m. 3 Gn 496 (vgl. zu‏ 


m. d. Präp. אֶת‎ Jes 1420. (Sir 3114 m. Dy).t ל‎ 


Pi. imp. m — n.d. acc. לב‎ u. ל‎ um etw. 
konzentrieren Ps 8611; Duhm יִחַד‎ , vgl. auch 
zu חדה‎ Kal.t 

Derivv.: m u.: 

Mi. p. יָחַד‎ (vgl. zu ;יחד‎ m. suff, 8. zu Y'M\) 
— 1) Vereinigung, mein Herz sei gegen (O2) euch 
“Im? zur Gemeinschaft 1Ch 1217 (viell. besser 
inf. cstr. 2. 1.); Zusammentreten Dt 335 
(Ball יחד‎ od. M3); 2) adv. a) beisammen 
18 .1ג11‎ Ps 1331, n. עמד ,1015 28 נָאֶסַף‎ 
Jes 508, WW Ps 22. 3114, בָשָפָט‎ 70% 0 
auch sonst häuf. zwei od. mehrere Personen 
zusammenfassend, a. E. des Satzes 25 16. 
219. Jes 223. 4411. Jer 487 Kt. Ps 40 15. 
6210. 746.8. 8818. 141 10(?). Hı 3415.29 
(Duhm'Y'%\). 4013, am Anf. d. Satzes Hos117 
)8. Marti). 8. Mi 212. Ps 418. 988. 111 4. 
1610. 17 16. 19 12. 21 26. 244. 3137, zw. 
Vb. u. Obj. Ps 3315 (LXX IM); zw. einem 
inf. u. seinem Subj. Hi 387; bei dopp. Subj.: 
sowohl -- 418 Ps493. 11; neufr. alles zusammen 
Jes 274; zwei Sätze verbindend Jes 4214. 
458. Hi 62. b) allein Esr 43; so wohl auch 


18 1710 v. Einzelkampf. — Hi 1081. 8. ל‎ 


)7. 5(. Zu Pr 27 17 vgl. zu +חדד‎ 


u. (Jer46 12. 21. 493) I"TT (u. Olsh.g 135%,‏ יחדו 
Kön. 2 263 unregelmäßige Suffixf., n. Barth,‏ 
ZDMG 42 556 Analogiebildung, n. Brockelm.,‏ 
ZA 14 344 ff. m. d. Adverbialend. 0 gebildet)‏ 
(vgl. Jes 223): zusammen,‏ 2 .0ת MM‏ .7.8 .8 — 
mit einander, bei 7393 Jes 43 9, YY1 Ps 7110,‏ 
Neh 42 u. ä.: auch sonst mehrere Per-‏ קשר 
sonen zusammenfassend Gn 136. 2219. Ex‏ 
Dt 255. Jos 115. 28 213 (incorr., 8.‏ .198 
Budde). Jes 128. Jer 318 u. ö., bei einem‏ 
coll. Sach 104, v. zweien Gn 226. 8. Ri 196.‏ 
Jes 131. Jer 4812. Am 33 u. ö., bei d. 1. P.‏ 
Jes 411. Ps 344. Hi932, d. 2. Jes 45 20f.;‏ 
Begriffe verbindend Jes 41 19. 65 7. Jer 1.‏ 
daher: sowohl— alsauch Dt 1222. 1522.‏ ,318 
(Sir 712. 328), od.: gleichzeitig Dt 22 10f.;‏ 
Sätze verbindend Jes 4123. Ps 19, daher:‏ 
ebenfalls Ex 2624. 36 29.‏ 


AM N. pr. m. 1Ch5 1 


יח 


N. pr. m. 10 1‏ יָחִדִּיאֶל 
VIIT.N. pr. m. 1) 1Ch 2420. 2) 2730.‏ 
חאל NIT N. pr. m. 20h 2914 Kt., s.‏ 


N.pr.m. 1)1Ch124. 2) 166. 3) 2310.‏ יְחזיאָל 
2Ch 2014. 5) Esr 85.1‏ )4 .2423 

ITEM N. pr. m. Esr 1015.t 

NOT (Ges. 8 220; LXX ’Ielexını, Vulg. 

Ezechiel, Luther Hezechiel) N. pr. 1) des 

Propheten Ez 13. 2424. (Sir 498). 2) 1Ch 
24 1 


MENT 5. חַזְקִיָה‎ no. 1. 4. 


a. mom, 5. d.) N. pr. m. 1( 2Ch‏ .ד .8( יחזקיהו 
s. mM no. 1.‏ )2 .2812 

tm N. pr. m., s. 2. WIN. 

ON (vgl. mm) N. pr. m. 1) eines Sohnes 
Josaphats 2Ch 212. 2) 1Ch 238. 298, viell. 
2732; dazu viell. 4. Patr. יְחִיאָלִי‎ 26211. 3)1Ch 
1518. 20. 165. 4—10) versch. Leviten 2Ch 
2914. 3113. 358. Esr 89. 102. 21. 26.1 

TI, (v. (יחד‎ pl. יִחִידִיס‎ , / rpm! — 1) einzig, 
v. einzigen Kinde Gn 222. 19. 16; ohne }3 
Jer 626. Am 810. Sach 1210. Pr 48 (Toy 
(יָדִיד‎ ; f. die Einzige (Tochter) 141 1134; die 
Einzige, poet. f.: Seele, Leben Ps 2221. 3517, 
vgl.‘1133.— 2) einsam, verlassen 138 2516. 1 


(vgl. 98m) N. pr. m. 1Ch 1524.t‏ יחיה 


Im (v. (יחל‎ — harrend Thr 326 (Bick. ums; 
Budde Yan" od. (יוְתָילוּ‎ 1 


Nach‏ .111 חיל Erwartung; vgl.‏ יחל oh. in‏ "ךז 
I verw.‏ חיל Gerber 127 m.‏ 

Pi. pf. = p. יִחַלְתִּי‎ , 3. pl. Sn, + p. Sm 
(s. Baer zu Hi 2921, Ges. $ 20), impf. on“, 
pl.i.p. Yon, PORN, imp. יחל‎ pt. מיְחָלִים ,מִיחַל‎ 
— 1) warten, harren Ps 71 14. Hi 611. 1414. 
18 138 Kt., m. ל‎ Jes 424. Mi 56. Ps 1198. 
74. 81. 114. 147. 14711. Hi 1315 (Kr. ילו‎ 
Chey., ET 10 382: Hs .(לא‎ 2921. 23. 6 
vergeblich Ez 136; m. אֶל‎ Jes 515; bes. om 
m Ps 3135. 3318. 22. 694 u. wor יחל‎ 
1307 (Duhm 5m‘). 1313 auf Jahve (ver- 
trauend) harren. 2) trans. m. suff. hoffen 
lassen Ps 11949 (Mayer Lambert, REJ 
42 285: ו +(יִחַלְתִּי‎ 

impf. iR, TR,‏ ,הותילו ,הומלתי./ע וקת1 
imp. f. “rin --- harren, warten‏ ווחָל , תוחל 
2K‏ ל 1S 108. 138 Kr. 111 3216. Thr 321, m.‏ 
Mi 77. Ps 3816. 426.12. 435. 1305.‏ .633 
sich mit‏ 1814 28 לְפָני Hi 3211. Thr 324, m.‏ 
einem aufhalten. — Üb. Jer 419, s.zubnLt‏ 
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Niph. pf. f. נַוחָלֶה‎ , impf. ri) — harren 
Gn 8 12 (besser Pi. 37). Ez 195 (d. T. kaum 
richtig; Corn. 19813, vgl. auch SBOT).t 

Derivate: 5m, nonin. 


ÖKO! N. pr. m. Gn 4614. Nu 2626. Pair. auf 
--י‎ Nu 26 26.1 


DIT eig. heiß ₪, verw. bon; nh. Pi, j.-a. Pa. 
brünstig machen; ar. 5-2 p92, (auch „.m) 
ein heißer Tag, ,)=-> Brunst, );=5 6 


haben, von Schwangeren). Davon un 1 4 
Bal impf. pl. וַיחָמוּ‎ (f. Wr?) Ges. 8 eof), 


3. pl. f. וַיחַמְנָה‎ (Ges. 8 47%) — brünstig s., 
Gn 30 71 

Pi. pf. f. m. suff. ‘Ma (Ges. 5 644), inf. 
,יָחַם‎ m. suff. לְיִחַמָנָה‎ — brünstig 5. Gn 3041. 
3110. 11. 0. acc. empfangen (v. Weibe) Ps 
517.t 


Derivat: non 1 


"ROM (v. on 11, auch aram. u. ar.) — Dt 
145. 1K 53, ein Tier aus d. Antilopen- 
geschlechte v. rötlicher Farbe, 8. Hommel, 
8. 833f. 892. Lag., AS 8 1546. GA. 52n. M. 
2,251. U. + 


DM .א‎ pr. m. 1Ch 72.1 
יחף‎ davon: 


Am (j.-a. An), syr. lad (ads! den Fuß entblößen, 
Nöld., 8G 8 173 4 ; Schulth, HW 20], ar. \ =\ג‎ 


v. — 1) barfuß 28 1530. Jes 20 2—. 
2) Subst. (Barth $ 7°) Barfüßigkeit Jer 225.1 


a N. pr. m. Gn 4624. Nu 2648, wofür 
1Ch 718 9x3. Pair. 983m גא‎ 1 


Hiph.‏ אחר .2 יחר 


(mh. om; j. a. KMDI) — ein spät. W.‏ יחש 
dunkler Herkunft: Geschlecht, Familie, Neh‏ 
BD Geschlechtsregister.t —‏ הַיחַש :75 
Dav. den.:‏ 

Hithpa. pf. התיחשו‎ , pt. מַתִיחָשִים‎ (s. Ges. 
8 641), inf. הַתְיָחַש‎ (s. u), m. suf. DOMAIN -- 
sich in die Geschlechteregister eintragen 
lassen, droypäageodaL, censeri, 1Ch 517. 91. 
Esr 262. Neh 764. D. Inf. הַתי חש‎ als Nomen: 
das in den Geschlechtsregistern Verzeichnete 
1Ch 488. 5 1.7. 75.7.9.40. 922. 2Ch 31 39 
Esr 81.3. Neh 75. לְהַתְיְחָש‎ 2Ch 1215 ist 
2. 1 


N.pr.m. 1( 1Ch 45. 2( 65. 28. 3( 10f.‏ יחת 
2Ch 34 1‏ )5 .2429 )4 
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dessen Impf. es vertritt; auch.“‏ ,טוב Nf. zu‏ יטב 


ימ 


Kal impf. ,ייב‎ 39%, “wen Nah 381. (Ges. 
8 70°), 28°) — 1) gut 8. Nah 38, m. komp. 
19. 2) m. בְּעִנִי‎ jem. gefallen מ‎ 4lst. 
Dt 133. Jos 2288. 18 185. 28 386. 310. 
Esth 121. 24. 9, impers. Gn 4516. Lv 1019f. 
Jos 2280. 18245. 28 336; m. לְפְנִי‎ Esth 5 14. 
Neh 25f.; m. 9 u. komp. X Ps 69 82. 3) im- 
pers. m. es geht jem. gut Gn 1213. 4014. 
Dt 440. 516.26. 68. 18. 1225.28. 227. 2K 
2524. Jer 798. 3820. 409. 426. Ruth 31. 
4) m. 0. Subj. לב‎ fröblich 8. Ri 1820. 196.9- 
114 217. Ruth 37. Koh 1 

Hiph. pf. 2071, 291, 2397, Map] Ess 
3611 (Ges. 5 70°), impf. 39", seltener ימב‎ 
(Hi 2421 39 Ges. $ 709), 29; juss. 29 
1 א‎ 147; imp. הַימִיבָה‎ (auch def.), a7, HF » 
inf. abs. 29] (Jer 75. 105), 29, cr. 2 UF < 
הַיטִיב‎ 6. 209, 20%, 209 Pr 3099, vgl - 
auch zu טוב‎ Hiph. — 1) etw. gut, auf rechte 
Weise ausführen, m. 0. acc. T'Yı den Gang 
Jer 288, "DM auf rechte Weise beweisen Rutiz 
310, NY} v. 4. Zunge des Weisen Pr 152 (Dys- 
.גו‎ 8. ABM); m. 1127 WR”) sie haben roch# 
geredet Dt 525. 1817; מִיְבִי צעד‎ od. לָכָת‎ 
gut gehn Pr 3029; m. c. inf. 18 1617. Jer 
112, ohne ל‎ 768 2316. Ps 333. Inf. abs. A911 
adverb. mit Recht Jon 4 4. 9, od. gut, genau, 
sorgfältig Dt 9 21. 1315. 174. 1918. 278. 
2K 1118. 2) m. 4. 066. מַעָלְלָיו‎ Jer 3515 4. 
ומעלְליו‎ 11377 Jer 73. 5. 1811 gut, sittlich 
handeln; dann dasselbe ohne Obj. Gn 47. 
Jes 117. Jer 422. 1323; m. d. Ggs. הרע‎ 
irgend etw. tun Lv 54. Jes 4128. Jer 105. 
Zeph 112. 3) ל .ם‎ 4. P.: jem. wohltun Gn 
1216. Ex 120. Nu 1029. 32. Jos 2420 u. 5. 
(Sir 122), sich selber 284919; m. נֶָם‎ Gn 
3210. 18. Mi 27, n. WR das Gute, womit Gott 
sich freundlich geg. uns erweist Nu 108%; abs. 
Ez 3611 (Corn. 539). 4( .ג‎ 6. acc. d. P., durch 
Wohltaten glücklich machen Dt 816. 286s. 
305. Jer 1810. 3240f. Sach 815. Ps 5120. 
Hi 2421, m. WR (vgl. no. 8) 18 232; m. Dif 
berrlich machen 1K 147. 5) m.d. acc. fröh- 
lich machen, d. Herz Ri 19 22, d. Gesicht Pr 
1513 vgl. 1722. 6) zurecht machen (wie syr. 
al, ass. fubbu), m. d. acc., d. Lampen Ex 
307, d. Kopf, d. .ג‎ 6. Haare 2K 980. — 28 
20 18 1. 38° (zu אֶת‎ vgl. 28 1125 u. Budde 
2. ₪%.(. Zu Mi 73 vgl. Now. 

Derivat: po vgl. 6. N. pr. myer, זה‎ In), 
מְהַיַבְאָל‎ 





יט 


1120) N. pr. einer Stadt 2 1 


Bel., Pal. 588( — N. pr. einer‏ 10700) ְמְבְתָה 
Lagerstätte d. Israeliten in d. Wüste, reich‏ 
an Wasserbächen, Nu 3333 f. Dt 107.t‏ 


MD! u. יוּסָה‎ N. pr. Ort im St. Juda Jos15 5. 
2116, jetzt Juffa, s. v. Hebron, n. einigen die 
rölıs 10066, Luc 139, 8. aber GAP ı183.t 


N. pr. Jetür, arabischer 86, Gn 25 5‏ ימור 
1Ch 181 v. Ismael abgeleitet, n. 1Ch 5 19 im‏ 
Ostjordanlande, später am Antilibanos woh-‏ 
nend, 8. Schü., GJV 1, 1‏ 


(nh.; ass. %0% [selten] vgl. Jensen, ZDMG‏ לין 
BHittiter 210. Hommel, AA 102;‏ .48484 .44705 
ar. «>35 Weintraube; sab. n. ZDMG 436571.‏ 
äth. 2/1: Wein, Weinberg; daraus olvo;,‏ ;623 
vinum, Wein, Lewy, Fw. 79; n. Lag., AS $ 484.‏ 
M. 2356. Hommel, ZDMG 436531. nichtsem.)‏ 
Ct 82. Ps 605, m.‏ יין esir. | u. viell.‏ ,יי 1.p.‏ 
Wein, der Traubensaft nach der Gäh-‏ )1 — 
Lag. U. 129); Haupt-‏ ,תירזש rung (versch. v.‏ 
erzeugnis Judas Gn 4911; Korn u. Wein‏ 
Thr 212 (Zenner, ZKT 18, 757f. 23, 412‏ 
Ts). Wein aus Helbon Ez 2718 (s. Smend;‏ 
auch in 0. Keilinschr. w. d.W. aus H. spez.‏ 
genannt), v. Libanon Hos 148 u. d. moab.‏ 
aus Sibma Jes 168f. Als Opfer Ex 29.40.‏ 
Lv 2318. Nu 155. (Sir 5015; vgl. zu 709);‏ 
den fungierenden Priestern verboten Lv 109.‏ 
Erz 4421. Lob des Weines Ps 104 15 (vgl. Ri‏ 
Warnung dagegen Pr 23 30f. (Sir 19 2).‏ ,)918 
Weinschlauch;‏ 124 18 333 יין ,1690 18 נאד יין 
Weinbude )(% 24. Personifiziert als‏ בָּית הַיין 
Spötter Pr 201 vgl. Hab 25 (s. aber Now.).‏ 
Als Bild d. göttl. Zornes Jer 2515. Ps 605.‏ 
Weinrausch Gn 924. 18 114. 2537.‏ )2 


T 18 418 Kt., TR. f. יד‎ zur Seite (Kr.). 


an. Hiph., j.-a. Aph. zurechtweisen. Gerber‏ יכח 
betrachtet diese Verba als den. v. 13) was‏ 138 
bed.niederstampfen,‏ כ 6 dem Augegegenüber. Ar.‏ 


Niph. impf. 1. pl. נָוּבָחָה‎ , pt. ,נוּכֶח‎ f. + p. 
נכְתת‎ Gn 2016 (s. w.) — 1) rechten, m. DY 
Jes 118. Hi 237. 2) gerechtfertigt w., so 
gew. Gn 2016, wo man pf. 2. f. AM 1 
(Ges. 8 116°); Konjekturen bei Gunkel u. 
SBOT.t 


Hiph. pf. הוּכָחַ ,הכִים , הוּבִיח‎ , impf. MN, 
יוּכַח‎ (i. p. 1Ch 1218); ויוכָח‎ , m. uff. יוּכְחָנוּ‎ 
Hi 517, 773) Hi 224, תוּכְחְךָ‎ ; imp. Na1n; inf. 
abs. 73171, 'cstr. Mai, הוַכָח‎ (Ges. 8 65T); pt. 
מוּכְיחִים ,מוּכִיתַ‎ — 1) entscheiden, richten Gn 


יכ 


3142. Jes 118; m. ל‎ a) das Richteramt aus- 
üben für Jes24. 211 48. b)jem. Recht schaffen 
Jes 114. Hi 1621 (m. DY im Streite mit); m. 
72 Schiedsrichter 8. zwischen Un 3137 vgl. 
Hi 988, m. 93 u. ל‎ Hi 1621 )1. .(בן + בַּין‎ M. 
d. acc. u. 9 für jem. bestimmen Gn 2414. 4. 
— 2) f. das Recht eintreten, Jes 2921. Am 
510. Pr 2425; den Beweis antreten, m. אֶל‎ 
gegen, Hi 133; rechten, m. 3 mit Worten, 
Hi 153; pt. m. ל‎ widerlegen 111 32 12, abs. 
625; m. d. acc. u. על‎ d. P. jem. etw. dariun 
(Duhm n. LXX (בְּחַרְפָּה‎ ; m. 4. acc. Yy7 u. 
עלפָני‎ rechtfertigen Hi 13 15. — 3) zurecht- 
weisen, zur Bechenschafft ziehen, Vorwürfe 
machen, m. d. acc. d. P. Gn 2125. Lv 19 7 
Ps 5021. Pr 9s. 2823. Hi 1310. 224. 402, 
m. d. acc. u. 5% Ps 508, m. ל‎ 4. P. Pr 9. 
1512. 1925, m. 2 4. P. Pr 306, abs. 1108 44 
(s. Marti). Hi 635; pt. Ez 326. Pr 25 12 (Hitz. 
שיח‎ vgl. LXX); m. d. acc. 6. 8. rügen Hi 
626. — 4) züchtigen, strafen, m. Ausnahme 
v. Jer 219 u.n. einigen Ps 141 5, nur v. Gott, 
m.d.acc. d. P. 28 7 14. Jer 219. Ps 62. 382. 
105 14. 1415. Pr 312. 11517. 1Ch1621, abs. 
Hab 112. Ps 9410. 1Ch 1217, m. 3, wegen, 
2K 194. Jes 374.1 

gezüchtigt w. Hi 33 1‏ — הוכַח pf.‏ .העסנ 

Hithpa. impf. 1. p. NZ — rechten, m. 
Dy Mi 62.1 

Derivate: main, וּכָחַת‎ 


N יִכְלְיהוּ.‎ | 
.א יְכִין‎ pr. 1)Gn 4610. Ex 6 15. Nu 2612, wo- 


für 1Ch 424 יָרִיב‎ (z. 6. St. u. Ex615 vgl. 
Winckler, GI. 2, 201). Patr. ‘92 Nu 2612. 
2) 1Ch 910. 2417. Neh 1110. 3) einer der 
beiden Säulen vor d. Tempel 1K 721. 2Ch 
317.1 


SN oh. ,יכל‎ j.-a. 95‘, chr. pal. 95 Schulth. 
Lex. 83 können, vermögen, nab. befugt s. Lidz. 
288, ar. (55, vgl. äth. FTONN:, in die Macht 
eines anderen übergehn; verw. j.-a. 5713 (e. zu 
;(כול‎ urspr. wohl: fassen. 

Kal pf. ,יכל‎ 913% 2Ch 77. 32 14; impf. >33, 
2. a, 59 )8. Ges. 8 #97), 2. f. תוכָל‎ Jer 
35 (Ges. 8 69°); inf. abs. 911, יכל‎ , str. NIS 
— 1) vermögen, können; gew. m. ל‎ u. Inf. 
Gn 136. 16. 451. 3. Ex 721. 24. (Sir 817) 
u. ö., ohne לְ‎ zB. Gn 374. Ex 23. 1823. Hi 
42; m. pf. cons. Esth 86, m. Vb. fin. ohne \ 
Nu 226 (falls 933 £. אוכל‎ 2. 1.; Strack, v. 
Gall str. es; SBOT 1. 1rian). Jer 410 (Ew. 
u. a. inf. abs. Namy). Thr 414 (T. wohl 
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corr.); ellipt. ohne Suppl. Gn 298. Abs. 
n. einem andern Vb.: d. Handlung voll- 
führen, durchsetzen 1K 2222. Jer 35. 207 
vgl. 18 2625. M. d. acc. a) vermögen, 
פל‎ alles Hi 422, negat. m. 137 u. אֶת‎ 8 
gegen Jer 385, erlangen Hos 85. b) er- 
tragen, aushalten Jesi 18. Ps1015 (Schwally 
ZAW 11, 257: (אָכִיל‎ — 2( m. Negat. v. dem, 
das gegen Sitte od. Gesetz streitet, 8. v. a. 
dürfen, m. ל‎ 6. inf. Gn4332. Nu 96. Dt 1217. 
— 3) (einem Gegner gegenüber) obsiegen 
Gn 308. 3229. 1108 125, vgl. m. 9 (vor) Hi 
3128, m. ל‎ d.P. besiegen Gn 3226. Nu 1330. 
Ri165. 18179. Jer119 u.ö. Ob. Ps1292. 
Esth 6 13. (Sir 58), m. suff. (Kön. 3 $ 22) Ps 
135. Im geistigen 8., m. ל‎ Ps 1396. 

Deriv.: מִיכָל‎ )?( vgl. die Nomm. pr. 11521, 
יְהוּכָל‎ , Im. 


N. pr. f.2K 152. — 202 263 Kr.‏ יכָלִיָהו 
mon; ₪. mat‏ 


a EN :. וכ‎ 


aram. 9‘ „5, ass. alädu älter walädu; ar.,‏ ,ילד 
südar. (Hommel Chr. 128) Je, äth. DAR:‏ 


Kal pf. ,ילד‎ + p. 79‘ (nur Jer 1711), 3. f. 
m. ₪ יִלְדַתָנִי‎ , 117 6 85 (s. Biegfr.), 2. f. 
ילְדְתִנִי .ות‎ 1. ps. m. uf. RT‘ Ps 7 
(Ges. 8 27°); impf. 79° Pr 271, 797, 2A (vgl. 
Kön. 2, 508); inf. abs. ילד‎ , cesir. לְלֶת) לָדֶת‎ 
18 419 wohl T£. £. (לְלָדֶת‎ , m. suff. AR9, 3577, 
u. up, (substantiv. gebr., 8. d.), pt. ,לד‎ IN, 
m. suff. 179871 Do 116, f. .ג 'לְדָה‎ NO, יוּלָדֶת‎ 
לְרְת‎ Ges. 5 69°. 80d) Gn 1611. Ri 135.7 
(besser pf. AT2), pl. nr; pass. cr. ילוד‎ 
ילוּדים .זע‎ 1Ch 144 (28514 DIR) -- 1( ge- 
bären (v. d. Mutter, vgl. Jer 306) Gn 41. 22. 
161.15 u. ö., bildl. v. Mose Nu 1112; dah. 
max ילוד‎ vom Weibe geboren Hi 141. 157.254. 
(Sir 1018, vgl. Matth 1111); auch v. Tieren 
Gn 3089, Eier legen od. ausbrüten (vgl. ova 
parere) Jer 1711. Bildl. v. einer Stadt u. 
ihren Bewohnern 08 668 u.ö. Pi. f. יוְלְדֶה‎ 
die Frau im Augenblicke des Gebärens Jes 
138 u.ö. Jer 306. Hos 1313. Mi 52; nr 
Gebärerin f. Mutter, Jer 159 die Mutter von 
Sieben, Pr 1725. 2325. Ct69. Abs.m. ל‎ Gn 
64: וְיַלְדוּ לָהֶם‎ und sie gebaren ihnen (Kinder). 
161. 301. (Vgl. Niph. u. Pu.). Bild. Hi 
1585: sie gehn schwanger mit Unheil und ge- 
bären Unglück. Ps 715, vgl. 708 3311. Ahnl. 
Pr 271: du weißt nicht, was der (heutige) Tag 
gebiert (vgl. Sir 818). Zeph 22 1, .לא תִּהיוּ‎ -- 
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2) erzeugen (v. 0. Vater, wie tixteıv, yevväv, 
parere, v. beiden Geschlechtern, 06) 6% 
die Eltern) Gn 418. 108.18. 2223 u. ö, (bei 
J). Pr 1721. 2322. Jes 6523 (Perles ילאו‎ 
Chey. 7°). Dn 116 (v. Gall verm. main). 
79‘ seine Eltern Sach 133. V. Gott u. Is- 
rael Dt 3218 vgl. Jer 227: sie sagen zum 
Steine: du hast mich gezeugt. Bildl. v. Gott 
u. seinem Gesalbten Ps 27. 


Niph. pf. 120, pl.1193 1Ch 3 5. 208 (Misch- 
form, 8. Ges. 8 69%), ımpf. ur 7P1, TOR 
Hi 32, inf. 131, m. suff. ray, pt. 790, pl. 
נולְדִים‎ — geboren .א‎ Gn 101. 213. Dt 230. 
28 32 Kr. u. ö., m. }D der Mutter Esr 108. 
1Ch 23; m. d. acc. des Geborenen (Ges. 
8 121 1) Gn 418. 215. 4620. Nu 2660. 1Ch 
29. 31. 266. ohne Subj. m. ל‎ Gn 1717. V. 
Tieren Lv 2227. Dt 1519. V. einem Volk 
Jes 668 vgl. TYB DY ein Volk, das geboren 
w. soll Ps 2232. M. einem Nomen: als etw. 
geboren w. Pr 1717. Hi 1112. 157. Koh 4. 
11m יום‎ Hos 25. Koh 71 (Bick. (הַלָדֶת‎ , Di 
12 138 Hi 32. 

Pi. inf. m. suf. 9, pt. = NW, pl. 
NIT — gebären helfen, Geburtshilfe leisten 
Ex 116. Pt. f. Hebamme Gn 3517. 3828. Ex 
115. 17—21; (vgl. Mylitta bei Herod., KAT 
423).t 

Pu. (od. Kal pass. Ges. 8 52°) ילד ./ע‎ u. ילד‎ 
Ri1829. Ruth 417, :.p. לדו ;7 ג יוּלָד‎ +2. 
לדו‎ ; pt. יוּלָד‎ (Ges. 5 52*( Ri 138 — geboren w. 
Gn 426. 61. 2415. 365. 5023. Ri 138. 1829. 
28 35. 2120. Jes 95. Jer 2014f. 2226. Ps 
87 4--6. Ruth 417, m. d. acc. (s. zu Niph.) 
Gn 1025. 3526. 4150. 4622. 27. 28 21 22 (un- 
echte Konstr.). 1Ch 119, ohne Subj. m. ל‎ 
Gn 1091; m. 027 111 52. Bildl.: hervor- 
gebracht w., v. d. Bergen Ps 902 (vgl. ar. 
1 5%J\ die Naturerzeugnisse).t 

Hiph. pf. ;הליד ,הוליד‎ impf. יוליד‎ , 797); 
imp. pl. mom Jer 296, inf. הוליד‎ , m. suff. 
min, pt. מוליד‎ — gebären lassen, abs. Jes 
669. Trop. .ג‎ 0. ₪00. 0. Erde befruchten 8 
5510. 2) zeugen (v.d. Vater) m. 0. acc. Gn 
54. 7.10. 188. 11118. u. bäuf. (bei P). Dt 
425. 28 41. Rillı (s. Budde u. Giesebr., ZAW 
1, 236). 2K 2018. Jes 397. 4510. Jer 168. 
296. Ez 1810. 14. 4722. Ruth 418--22. Koh 
513. 63. Neh 1210f. 1Ch 210. 18 (s. Kittel) 
u. ö. M. מֶן‎ der Frau 1Ch 89. 11. Sünde ge- 
bären (wie sonst Kal) Jes 594. Erzeugen, 
hervorbringen Hi 38 28. 


יל 


Hopk. inf. הִלָדֶת‎ (Ges. 8 71) Gn 4020. Ez 
165 u. הוּיָדֶת‎ Ez 164 — geboren w., הַלָדֶת‎ DI" 
der Tag der Geburt Ez 164. 5; nr יום‎ 
אֶת-פַרְעָה‎ der Geburtstag Pharaos Gn 0 
(Ges. 5 121, ı).t 

Hithpa.impf. 19 — den. in die Familien- 
verzeichnisse (NTT/IN (סְפְרִי‎ eingetragen w. 
Nu 118 (Holz.: sich clanweise aufstellen).t 

Derivate: ילוד--ילָד‎ 5, m), ns, ,תוּלדות‎ 
79, 791 vgl. die Nomm. pr. תולד , מולְרָה ,מוליר‎ 
.אֶלְתוּלֶד‎ 
72° (Barth 5 (פג‎ + 2. 91, cstr. gl.; pl. לרים‎ 
090. "Io u. (Jes 574) To‘ (Kön. 219), m. 
suff. YI2\, ילְרִיהֶם‎ m. — 1) Knabe, v. neu- 
geborenen Kinde Ruth 416, Säugling Ex 27. 
1K 325. Knabe, der getragen w. Gn 218. 
14ff.; Jüngling Gn 3730. 1K 1412. Jo 43, 
neben איש‎ Gn 498. Koh 413. Königssohn 
(vgl. Infant) Jes 95. DA} 79° Gn 4420. 
י'" שָעָשוּעִים‎ Jer 3120. Pl. Knaben, v. kleinen 
Knaben Ex 1178. 2K 224. Sach 85, Jüng- 
linge 1K 128. 10. 14. Dn 14; m. einem Gen. 
Söhne 2K 41. Ruth 15. Kinder im allg. 
Gn 30 26. 331. Ex 21 4. 18 12. Jes 2923 (GI.). 
Thr 410. Esr 101. Neh 1243. DW Yan 
Hurenrkinder 1108 12. Junge d. Tiere Jes 
117. Hi 3841. 393. Brut YYB ילְדִי‎ Jes 574. 
נָכְרִים‎ ‘79° Ausländer Jes 26 (Hitz. u. a. (בִּידִ‎ 
Jünger, viell. Jes 818 (and.: Söhne). 


ara (v. (ילד‎ pl. m. ו‎ nn 1. — Mädchen Gn 
344. Jo 43. Sach 85.1 
יִלְדוּת‎ (Barth 8 2615 (ילד .ד‎ m. /- 1.2. ְלְדותַף‎ 
— 1) Jünglingsalter, Jugend Koh 119. 0. 
2) junge Mannschaft Ps 1103 (Duhm: Jugend; 
LXX 7Am).t 

(v.791;n. Barth827g Anm. 2 f. 7151, anders 
Kön. 2148) pl. DYp" m. — (im 8, eines pt. 
pass.) geboren, v. Knaben Ex 122. Jos 55. 
2S 514. 1214, v. Knaben u. Mädchen Jer 
163.1 
ילזן‎ N. pr. m. מ10‎ 1 
*ילִיד‎ (Barth 5 126) str. 79% m. — Sohn; 
יְלִידִי הָעָנְק‎ die Söhne Enaks Nu 1322. 28. Jos 
15 14, הֶרְפָה‎ "779° 28 2116. 18 od. הֶרְפָא‎ 1Ch 
204 die Söhne Raphas 8. v. a. -רְפָאִים‎ 6. 
ma יְלִָיד‎ ein im Hause geborener (Sklave), 
verna (vgl. ar. 52 Gn 1414. 17 12f. 23. 27. 
Lv 2211. Jer 214.1 


wohl v. einer Interjektion abgeleitet; syr.‏ ילל 
Aph. N heulen (auch v. Kriegsgeschrei), nh.‏ 


ים 


Pi., j.-a. Pa. u. Aph., ar. J: a, vgl. Nöld., MG 
211. Verw. אלל‎ u. הלל‎ II. 

Hiph. pf. ,הִילל‎ impf. am (Jes 525), 
ER, TR, DON (Ges. 8 709), imp. 977, 
הַילִילו‎ (Jes 13 6), הַילְלו‎ (Jo 15) — jammern, 
wehklagen Jes 136. 152f. 167. 236. 6514. 
Jer 48. 2534. 472. 4820. 31. 39. 493. 518. 
Ez 2117. 302. 1108 714. Jo 15.11.18. Am 
85 (vgl.zuNY). Mi18. Zeph 111. M. dicht. 
Personifikationen Jes 14 81. 231. 14. Sach 
112. Unklar Jes 525 vgl. SBOT u. Marti. 
— Vgl. auch zu הלל‎ 11 Pu. u. +.הִילֶל‎ 


Derivate folgen. 


Ir cstr. gl. — Geheul (der wilden Tiere) Dt 


32 10 Dillm. zieht .ם‎ Tg. Jer. 99 vor).t 


m. uff. any —‏ ,ילת .₪9 m. Yan,‏ *יְלֶלֶה 


ehklage Jes 15 8. Zeph 110. Jer 25 36. 
Sach 113.t 


2" Pr 2025 8. unter לעע‎ I. 


. davon: 


NDR (Barth 8 98*( — Lv 2120. 2222 eine 


Ärt widerlicher Flechte. LXX Aeıyhv. Vulg. 
impetigo; n. jüd. Trad. äg. Flechte, nn 
nsD.t 

davon:‏ ול 


m. — eine Heuschreckenart Jer‏ יִלָק .ע . לק 


5114. 27. Jo 14. 225. Nah 315. 16. Ps 10534, 
.םת‎ Hi. zu Nah 3 15 1. attelabus, die Heuschrecke 
vor der letzten der vier Häutungen, wo die 
Flügel sich noch in einer hornartigen, empor- 
starrenden (dah. יִלָק סָמָר‎ Jer a.a.O.) Scheide 
befinden, u. das Tier mehr hüpft als fliegt, 
bis es jene Flügelscheiden abstreift, worauf 
sich wahrscheinlich Nah 316 bezieht; vgl. 
Credner, Joel 297.1 


Barth 6 156"( — Schleuder-‏ ,לקט (v.‏ ילקוּט 


steintasche 181740(LXX ;לילקוּט‎ vgl. Smith, 
Budde u. Winckler, GI 2176( 1 


DN (ph. ים‎ Lidz. 288, aram. xp‘, Ju; entl. ar. 5 


Fr. 231, u. wohl auch ass. jämu, vgl. noch Lag. 
Ü.178n) cstr. D! u. יִם"‎ einigemale "D‘, 8. 4. 
Regel bei Del. zu Jes 1115; St. 8 189°), m. 
d. End. 4 15°; m. suff. ימָּהּ‎ , pl. DYEN m. (üb. 
abweichende St. s. ZAW 16861) — 1) Meer, 
See, v. d. offenen See Ps 10425 u. ö. (üb. 
Am 612 vgl. zu 3; Ps 656 Grätz u. a. 
(אִים‎ u. v. Landseen Hi 1411. Besondere 
Namen N133°D\ der See Kinnereth, 6. i. d. 
galiläische Meer Nu 34 11, vgl. 1108 43; ים‎ 
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ים 


Gn 1489 das Salzmeer (vgl. Winckler,‏ הַמַלַת 
GI 2861. 1081.(, 13'947 DY Meer der Wüste‏ 
DM das östliche Meer 2‏ הַקְרְמנִי ,317 Dt‏ 
(Ex 1019 my!‏ ים"סוף das tote Meer;‏ :4718 
dass. Jes 1115;‏ יםדמִצְרָים ,11 סוף vgl. zu‏ (סוף 
das große Meer Nu 346.7, DM]‏ חים man‏ 
das hintere, d. h. Westmeer Dt 1124‏ הָאַחָרוּן 
Ex‏ יָם פִּלְשְתִּים ,37 D\ Ear‏ יפוא ,14 (vgl. Jos‏ 
v. 4.‏ הַיִם d. Mittelmeer. 21. 4. Art.‏ :2331 
durch d. Zehg. bestimmten Meere: dem mittel-‏ 
(vgl. zu 717‏ הַימָה .6 ländischen Jos 1547 u.‏ 
no. 1), d. galiläischen Dt 3323, d. roten Ex‏ 
einigen Jes‏ .ם toten Meere Ez 47 8 u.‏ .0 ,2 14 
Jer 4832 (vgl.zu my‘; Pa 1067 1.1199).‏ .168 
DD Am 812. Bach 910. Ps 728. (Sir‏ עַד יִם 
Pl. als amplifikativer Plural „das‏ .)4421 
weite Meer“ Gn 110. Ps 468; v. Mittelmeere‏ 
Dn 1145, unklar Dt 3319; dah. auch‏ .517 גת 
Sand des Meeres in Prosa Gn 3213.‏ חול )04 + 
Sin Jer 158. Hi 68 u. 6.‏ ימִים dicht.‏ ,4149 
Das Meer als Bild des Grenzenlosen Thr 213.‏ 
Als mythisches Wesen personifiziert, Hi 7 4.‏ 
vgl. Gunkel, 8000 990. —‏ 5110 108 .2612 
D\ 2K 2518. Jer 5217. 1Ch 188‏ הַנְּחשֶת )2 
das eherne Meer, ein großes Bassin im‏ 
Priester-Vorhofe des Tempels; auch DW Jer‏ 
vgl. 1K723ff. KAT 525. Jeremias,‏ 2719.5221 


AT 314. — 3) (wie ar. „5 0d. 23( großer 
Fluß, v. Nil Jes 195. Nah 38; v. Euphrat 
Jes 271)?(. Jer 5186. Pl. von den Nil- 
strömen Ez 32 9. --- 4) weil das Mittelmeer die 
Westgrenze Kanaans bildete s.v.a. Westen; 
רוּחַ יס‎ ein Westwind Ex 1019; DYNSP die 
estseite Ex 2712. 3812; "מה‎ nach Westen 
Gn 2814. Ex 2622; DD von Westen Gn 128. 
Jes 4912. Ps 1075; לִ‎ DD westlich von Jos 
89. 13. 
ימוּאַ‎ N. pr. m. Gn 4610. Ex 615, wofür Nu 
2612 u. 1Ch 424 530). Patr. Ysın) Nu 
26 1 


ים 


411. 3) als acc. .ם יְמֶין‎ 6. Rechten hin, rechts, 
m. d. Ggs. „links“ Nu 2017. Dt 227. 529. 
Jos 17. 236. 18612. 2K 222. 708 543. 
Pr 427 u.ö.; ohne „links“ (das Wellh. u. 
Duhm ergänzen) Ps 1425. הָמִין‎ Gn 139 
(Sam. 719041, Ball 191 als inf. abs.). 4) m. 
Präp. 79! Sy rechts Gn 24 49. Jes 9 19. Bach 
126. Hi 8015, Po על‎ 28 219, D על יְמִין‎ 
rechts v. 28 2 21. Sach 31. 411. Ps 1096. 
1105. ₪ 84; אֶל הַימִין‎ Ez 110; ro Neh 
12 81, DB 0% Jes 6312. Ps 10951. 1101. 
Koh 102 (wo es: richtig, geschickt, bed.); 
Top ıK 739.49. 2K 1210 Kr. (Kt. (בימין‎ 
2Ch 317. 46, מְמִין פ'‎ Gn 4813. Ex 1422. 
28 166. Sach 43. 28 168, m. לִ‎ Ez 103. 
5) der Platz zur Rechten jem. ist a) der des 
Beschützers Jes 4113. 4420. 6312. Pa 168. 
10991. 1105, db) der Königin 1K 219. Ps 
4510, c)d. Mitregenten Ps 1101 (vgl. Jos. 
Arch. 611,9), d) 6. Anklägers Sach 31. Ps 
1096. 6) die Südseite, der Süden Ps 8913, 
acc. יָמִין‎ gen Süden Hi 239, ימִין‎ südl. v. 8 
245, m. Präpp. Yo» 18 239, מִימין ל‎ 2K 
23 18, אֶלהַימִין‎ Jos 177, TON 18 2319. 
7) Glück (s. zu (ימן‎ eine Bed., die nicht direkt 
im Hebr. vorkommt, aber Gn 3518 voraus- 
gesetzt w. Vgl. auch SBOT zu Pr 27 6. 


IL TO! N. pr. m. 1)Gn 4610. Ex 615. Nu 
2612. 1Ch 424 (zu d. St. u. Ex 615 = 
Winckler, GI 2 201). Patr. 9‘ Nu 26 12. 
2) 10h 227. 3) Neh 87.1 


I. יְמִינָי‎ 5. v. 5. יִמָנִי‎ 2Ch 317. Ez 46 1 


11. DO! n. gent. zu 791332 (s. 0.( ; בָּרְיְמִינִי‎ Ben- 
jaminit 18 921. Ps 71; m.d. Art. 1Ch 2712 
Kt.: YO\3271, sonst YDYT3 Ri 315. 8 
1611. 1917. 1K 28. Pl. yo 92 Bi 1916. 
18 227. Aber auch allein YO איש‎ 18 1. 
28 201. Esth 25. אֶרֶץ ימָנִי‎ 18 94 das ben- 
jaminitische Land.t 


N. pr. f. Hi 42141‏ יְמִימָה 


LTD! 66. zu (ימן‎ cstr. 9°, m. praeff. בִּימִין‎ 
ro» f. (ZAW 16 41. 77) — die rechte Seite 
i)als Gen. שוק הַימִין‎ 8. rechte Keule Ex 
2922. Lv 732 u.ö., 72° עִין‎ d. rechte Auge 
18 112, "DB עין יִמִין‎ Sach 117, ימִין פ'‎ y Ri 


.תמך zu‏ .8 ימך 


NOD! 2Ch 1875 u. יִמַלָה‎ IK 2285 N. pr. 
Vater des älteren Propheten Micha.t 


N. pr. m. 10 1‏ מל 
.8 ,וג DD! (LXX tagıv, Th. laneıv, Aq. Sy.‏ 


316, B Ypı יָד‎ Ri 315. 720. 28 209. Jer 
2224. Ez 393. Ps 7398. 1215. 2) ohne :יד‎ 
d. rechte Hand Gn 48 18. Jes 41 18. Hab 2 4. 
Ps 1836. 1375 u. ö., m. der man schwört Ps 
1448. 11 (vgl. Wellb., RaH 186); d. Rechte 
v.d. Linken nicht unterscheiden können Jon 
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weiter Field, Hex. 152) m. pl. — Gn 3624 
unsicherer Bed. Targ. II u. d. jüd. Trad. 
(Levy, NhWb 2244) Maulesel; n. Hi. juxrta 
punicae linguae viciniam, quae hebraeae con- 
termina est: heiße Quellen (vgl. Buhl, Gesch. 
6. Edomiter 46).t 





ים 


D\ davon ass. imnu rechts, aram. A, יָמִין‎ 
die rechte Hand, „sl, nab. ימין‎ (Lidz. 288) 
Süden, ar. re die rechte Hand, 545 die 
rechte Seite, Süden, dann als V. u. in Derivv.: 
glücklich s., weil die rechte Seite Glück bed. (vgl. 
ZDMG 216018. Wellh., BaH 202), .גא‎ 
die rechte Hand. . 

Hiph. impf. וְאִימְנָה‎  וניִמָאִַמ‎ Jes 3021 (un- 
fichtig 5 (תִּימִינוּ‎ , imp. f. BY], inf. 0119, pt. 
מִימִנִים‎ Ges. 8 70° — (den. v. (יְמִין‎ 1) sich 
s. Rechten wenden Gn 139. 28 1419. 8 
3021. Ez 2121. 2) die Rechte gebrauchen, 
rechts 8. 102 1 

Derivate: תִימֶן ,‘39 , יִסִינִי , יָמִין‎ 1, vgl. d.Nomm. 
pr. 110,32, יִמָנָה‎  ןֶמיִּמ‎ 1. 

ION N. pr.m. 1)Gn 4617. 1Ch 730. Nu 2644. 
2)2Ch 31 14.t 

MM 65. (ימן‎ ./. no" — dexter Ex 2920. Lv 
823.24. 14 14.16f.25.27f. 1K 721. Ez 46 
Kr. 2Ch 317 Kr., südlich 1K 68. 739. 2K 
1111. Ez 471f. 2Ch 410. 1 


ION N. pr. m. ICh 735.1 
ימר‎ 
Hiph pf. היסיר‎ Jer 211 3. זמור‎ 
Hithpa. impf. +. p. MEN — Jes 616 .ם‎ 
Saad., Ra., Dillm. u. a. sich vertauschen, 
sauswechseln (מור = ימר)‎ ; and. n. Syr., Tg., 
Vulg. תִתְאַמָרוּ‎ sich erheben, rühmen (vgl. zu 
(אמר‎ ; Chey., Marti תִתְהַדָּרוּ‎ ; Meinhold, ZAW 
21 2061. YDYBN; vgl. auch Zenner, ZKT 1888, 
2357-7 
יִמַרָה‎ N. pr. m. 1Ch 736.t 
.צ .5 ימש‎ 8. Won. 
Hiph. impf. m. suff. Ri 1626 Kt. ,הימישני‎ 
1. הַימִישָנִי‎ laß mich tasten.t 


oh. Hiph., j.-a. Aph. bedrücken, übervor-‏ יבה 
teilen (viell. trans. zu ar. _ „9 schwach s.).‏ 
Kal pt. 11‘ (dem Hiph. entsprechend, vgl.‏ 
unterdrücken, gewalttätig s.,‏ — (ברך ,דבר zu‏ 
Zeph 3 1; 13P7] 3°) das verheerende Schwert‏ 
(n. Ges. $ 126"; anders Barth $ 9808( Jer‏ 
u. wohl auch 2538. Ps 748 |.‏ 5016 .4616 
einige +. DJ (ihr Geschlecht, ₪. z. }')) DI‏ 
doch stand wohl urspr.‏ ; ינה impf. m. uff. v.‏ 
ein anderes V., vgl. Chey. u. Duhm, der 5313‏ 
vlt‏ 
impf. 11, DR, m. suf.‏ ,ְהוּנֶה Hiph. pf.‏ 
m. uf. Tito‏ .0 לְהוְנְתֶם inf. m. auf.‏ תופנ 


יס 


Dt 2317. Jer 223. Ez 187. 12. 16. 22,7. 29, 
abs. Ez 458. 4618; beim Kauf und Verkauf: 
übervorteilen Lv 25 14. 17; ein Volk be- 
drücken, Jes 49 1 


MS! m. d. End. 4 müs — N. pr. 1) eines 


Ortes auf der Grenze der St. Ephraim u. Ma- 
nasse, heute Jänln 8. ö. v. Sıchem (Rob. 
NBF 390) Jos 16 6. 7. 2) eines Ortes, der 
von der Invasion Tiglath-Pilesers mitbe- 
troffen wurde 2K 1529, kaum Jänth, ein 
Dorf ö. v. Tyrus (Conder, Name Lists p. 38), 
da dies zu weit westlich liegt; vgl. Mü., AE 
201. 394, der das ar. Dorf m. d. äg. Ye-nu- 
‘a-mu (Jinuamma Amarna 1428) identifi- 
ziert.t 
O1 Jos 1553 (bei d. Orientalen m. d. Kt. 
D‘2, 8. Baer z. St.) N. pr. eines Ortes im 6. 
Juda; n. Conder d. Dorf Beni 04% ö.v. 
Hebron, 8. Gugrin, Jud. 3 1 
*יְבִיקָה‎ (Barth 8 125°; (ינק.צ‎ pl. m. suff. PN 
— Sprößling Ez 174.t 
ינ‎ nh., aram. (altaram. 1402. 289) as, ,ינק‎ 5. 
eneku saugen; vgl. Nöld. MG 114. 
Kal pf. AP2:, impf. +. p. ,תִינקו ,ייק‎ pt. יונק‎ 
u. (Nu 1112) ,יוּבְקִים ,ינק‎ 08). ‘DIT — saugen | 
(an der Mutterbrust) 111 3 12. bildl. 
Hi 2016. Dt 3319: יָמִים יְינָקוּ‎ ypY ‘> dem 
des Meeres Überfluß werden sie genießen. Jos 
6016. 6611.12. Pl. m. d. Gen. שָדִיִם‎ Jo 216. 
Ct 81, ohne Gen. Säugling Nu 1112. Dt 
3225. 18 153. 2219. Jes 118. Jer 447. Ps 
83. Thr 211. 44, vgl. auch zu 1 
Hiph. pf. f. ,הָנִיקו ,הַינִיקֶה‎ impf. PR, 
וַתִינָק‎ , m. ₪. ניַנָקָהוּ‎ Dt 3218, ampam) Ex 
29 (Ges. 8 70°), imp. m. suff. IPA, inf. cstr. 
.הניק‎ pl. f. MRS, .מז‎ suff. IRP3D, pl. מִינִיקת‎ 
— säugen (ein Kind) m. d. acc. Gn 217. 1K 
321. Ex 27.9. 18 198, v. Tieren Gn 321e. 
Thr 43; bildl. Dt 3213. Pt. f. Säugamme 
(auch als Begleiterin der erwachsenen Kin- 
der) Gn 2459. 358. Ex 27. 2K 112. 2Ch 
2211, bildl. 71689 9 1 
Derivate: יזנק‎ , npät, יָנִיקָה‎ 
ינ שוף‎ (Barth 8 1560) u. FIN 768 3411 — 
ein Vogel Lv 11 17. Dt 1416 neben Wasser- 
vögeln, Jes 3411 neben dem Raben als 
Wüstenbewohner. LXX Vulg.: Ibis, Tg. 
Syr.: Eule, wozu Boch., H. 22818., 29) 
Dämmerung, vergleicht.t 


— jem. bedrücken (syn. ,(עָשק‎ m. d. acc., I. "ID” nh., j.-a. gründen, syr. !Lap Weinsetzling; 


bürgerl. Bedrückungen Ex 2220. Lv 1933.‏ .ד 
Gassuıus’ Handwörterbuch, 14. Auflage.‏ 


vgl. ar. >Log u. aram. Ifepl, mp Kopfkissen; 
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mehrfach (so auch v. Barth ES 54f.) m. ass. 
öde, Fundament, zusammengestellt, was n. 
Zimmern nur unter Annahme einer alten Ent- 
lehnung möglich wäre (vgl. zu nYI); anders 
Del. Pro. 46. Hwb. 106 1.; vgl. auch Fr., BzA 3 82. 
Kal pf. 10‘, m. suff. ,ויסרְתיך‎ inf. cstr. TION 
2Ch 2427, לֶיסד‎ Jes 5116, ליפד‎ 2Ch 317 a. 
LA  דופיל‎ (Ges. 8 69%), m. 5%: יִסָדִי‎ Hi 384, 
יסדו‎ Esr 3 12, pt. יסָד‎ — 1) gründen, m. d. 
acc., ein Gebäude Esr 312. 2Ch 2427, eine 
Stadt Jes 54 11, v. Gründen der Erde 73 
5118. 16 (vgl. Marti). Sach 121. Ps 242. 
7869. 8919. 10296. 1045. Pr 319. Hi 384; 
des Himmels Am 9e. Bildl. v. d. Gesetzen 
Ps 119152. 2) m. d. acc. einen Haufen auf- 
schütten 2Ch 317. 3) m. d. acc. u. לְ‎ einen 
Ort herrichten 1, etw. Ps 1048; m. d. acc. d. 
P. u. 9 jem. zu etw. bestellen Hab 112. Zu 
Jes 2313 vgl. Duhm u. Marti.t 
Niph. impf. 7032, inf. m. suff. ID (Ges. 
8 586) — gegründet w., v. einem Reiche Ex 
9 18, v. Tempel Jes 44 1 
Pi. pf. 18), יִסַדְתָ‎ 379, m. suff. T7D\, impf. 
m. suff. 139°, inf. יפָּד‎ — 1) gründen m. d. 
acc. Jos 626. 1K 1684. Jes 1432. 28 16 (l.m. 
LXX "D‘). Sach 49. Esr 310; m. einem 2. 
acc. 6. Stoffes 1K 531 (Ges. 8 ıı7bb). Trop. 
Ps 83, (m. שרש‎ Sir 39). 2) anordnen, m. }3 
u.5y.d.P. Esth 18, m.d.acc.d.P. u. 3 ein- 
setzen ICh 922 (vgl. Ges. 8 185°); s. auch zu 
mt 
Pu. pf. TEN, +. ,יסד .ע‎ pt. 79%, pl. DOW, 
מִיִסָדוּת‎ Ez418 Kt. — gegründet sein IK 
687. Hgg 218. Sach 89. Ct 515. Esr 36, m. 
d. acc. d. Stoffes 1K 710. 00. Ez 418 |. 
mon. 
Hoph. inf. ,הוסד‎ pt. 9 (Ges. 8 71. Kön. 
2, 92) — ein Gebäude gründen, inf. Esr 311, 
(d. Ausdehnung) des Grundes 2Ch 33. Pt. 
gegründet,  דָסומ מוּסָד‎ gegründete d. i. feste 
Gründung Jes 2816 (vgl. Ex 129. Ps 647; 
Duhm, Marti str. d. Pt.).t 
Derivate: יְסוּרֶה , יסוד , יסד‎ , 1915, 1930, DD, DD. 
יסד וו‎ wahrsch. Metathese v. ,סוד‎ vgl. .זע‎ 
BzA 4 
Niph. pf. 100, inf. cstr. m. 447. DOT — 
beratschlagen, m. “m Ps 22 (vgl. Baethg.). 
3114 (m. (על‎ + 
TO! Esr 79 1. 9! m. LXX.t 
יסוד‎ (v. יסד‎ I; Lag. Ü. 178. Barth 8 42e) m. 
suff. T1D\, pl. m. suf. יְסדֶיהָ‎ u. יסוּדוְתֶיהָ‎ Thr 
411 (Bick. (יסדֶיהָ‎ m. — Grund, Grundlage, 
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des Altars Ex 2919. Lv 4 7. 18. 25. 30. 4 
59. 815. 99, eines Gebäudes Ez 1314. Hal 
918. Ps 1377. Hi 419. 2216, bildl. Pr 102. 
Pi. Mi 16. Thr 411, bildl. f. Fürsten (s. NW 


Ez 304. Vgl. zu שער‎ 1 


vgl. Barth 8 124°) m. uf‏ ;1 יסד (v.‏ *יסוּדֶה 


Gründung Ps 87 1‏ — יסוּדְתו 


vgl. Barth 6 38%. Lag. Ü. 181) —‏ ; יסר (v.‏ יסזר 


Tadler 111 71 


n. Barth 8 156° Anm. 1 f. WO»‏ ,סור .צ) יסור 
=-סוּרי m. — zurückweichend Jer 1713 Kt.:‏ 
die von mir weichen. Kr. "%DY (pt.). Giesebr‏ 


פרסוּרֶיף בָאָרֶץ יכלמו Corn.‏ , וְסוּרִיף מַאָרֶץ יִכָּרתו 


vgl. Duhm.t 


wegen Ex 3032 supponierte )/2[., 8. abe”‏ יס 


zu סוך‎ 11 Hoph. 
19! N. pr. f. Gn 1129.t 


N. pr. m. 2Ch 3113.t‏ יִסְמכְיָהוּ 


mo. ph. Lidz. 289; nh. .2%., j.-a. u. syr.‏ יסף 

Aph.; dazu wahrsch. ass. Pi. ussupw, hinzufügen ; 
n. Hommel ZDMG 46 580 sab. וסף‎ vermehren; 
verw. ,אסף‎ d. 

Kal pf. 99}, +. p. MR), ,יספ‎ imp. ספ‎ Gen. 
8 695% (üb. d. inf. 8. zu ספה‎ Kal no. 8), pt. pl. 
יסְפִים‎ — 1) hinzufügen, m. d. acc. u. על‎ Lv 
2214. 2621. 2713. 15. 19. 27. Dt 199. 181219. 
Jes 291 (vgl. Winckler, GI 2, 255f.) Jer 
721. 453; ellipt. Dt 519; m. d. acc. in wach- 
sendem Umfange hervorbringen od. haben 
2K 1930. Jes 2919. 3731; m. > vermehren 
Jes 2615; m. 5% übertreffen 200296. 2) fort- 
fahren, m. inf. c. לְ‎ Gn 3826. Lv 2618. Nu 
32 15. Dt522.208. Ri828.13 21. 187 5 
274 Kr. 28 228. 2K 623; ohne ל‎ Gn 813; 
ellipt. Nu 1125 (s. Dillm.). Vgl.auch zu .הק‎ 

Niph. pf. נוסף‎ i.p. 90, pt. f. ,גוּסְפָה‎ N1DYU 
— 1) sich hinzufügen, hinzugefügt w., m. 
Ex 110. Nu 363.4. Jer 3632. 2) wahrsch. 
ellipt.: mehr bekommen Pr 1124. Pi. Jes 
159: Hinzukommendes, darüber Hinaus- 
gehendes (Text unklar).t 

Hiph. pf. ,הסיף‎ impf. ,יסיף ,יזסִיף‎ MD‘ (Jen 
2914. 385 [2K 206 .[וְהסַפְתִּי‎ Koh 1 18 besser 
Kal pt. יוסף‎ od. (יוסיף‎ f. Moin, תוסף ,תסיף‎ 
תסף‎ (Baer z. Ps 617), אסף , אוסף , אוסיף‎ (s. 
Baer zu 111 3492; üb. 18 156 8. zu 2)DN), 
וְאסְפָה‎ 28 128 (vgl. zu ספה‎ Hiph.); תאספון‎ 
Ex 57 (s. Ges. 6 (ל68‎ ; juss. *1סף‎ (Ges. 8 69*( ; 
0088. HON} (üb. Ps 10429. 28 61 8. גא‎ MDR) u. 
וַאמַף‎ 18 1829. (Ges. 8 68"(; תוסף‎ Pr 6 
(Ges. $ 275. 69”), ₪ תוסף .ע‎ 111 40 322 (Ges. 


| 


יס 


5 69"); אזסף‎ 1108 915, JDN Dt 1816. 02 6 
inf. ₪. ;הוסף ,הוסיף‎ pt. מוסִיפִים‎ Neh 1318 
— 1) hinzufügen, hinzutun, m. d. acc. u. על‎ 
1 516.94. 2731. Nu57. 2K 206. Ps 617. 
Hi3437, בנג‎ ₪. v. übertreffen Koh 116. 1K 
107 (a. LA 98); m. 3 ebenso viel hinzufügen 
26111. 1Ch 213, vgl. 28 243 (wo אֶל‎ f. .(על‎ 
2) ohne Obj. m. 5% hinzufügen zu Dt 42. 
131. Pr 80 6. Koh 314; daher: vermehren Ps 
7114. 11514. Esr 1010. 1Ch 2214. 2Ch 28 ı3, 
schwerer machen 1K 1211. 14; m.I8 Ez 2314. 
Auch ohne 5y, hinzutun Pr 1022 (vgl. Sir 
4337); m. }D übertreffen Koh 29. 3) m.d. 
000. vermehren, vergrößern Jes 15. 122 4. 
Pr 15. 99. 1097. 1691. 28. Hi 179. 4210. 
Koh 118. Neh 1318, vgl. zu ;ספה‎ m. d. acc. 
u. 5 mehr, aufs neue schenken Gn 30 24, 
mehren Lv 1925 (Sam. besser .(האפיף‎ Pr 32. 
911; m. .גו ל‎ a) 179 28128. 4) fort- 
fahren etw. zu tun, oft durch ע71‎ verstärkt; 
m. inf. c. ל‎ Gn 42. 1829. Jos 712. 18 198. 
274 Kt.u.ö., im 8. v.: etw. noch mehr tun 
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tigen Dt 2218. 1K 1211. 14. 2Ch 1011. 14, v. 
Züchtigungen des Kindes durch die Eltern 
Dt 21 18. Pr 1918. 2917. (Sir 723); der Men- 
schen durch Gott Lv 26 18. 28. Ps 62. 382. 
3912. 11818. Jer 219. 1024. 30 11. 3118. 
4628. Zu d. unklaren Stelle Hos 715 vgl]. 
Marti. — 2) zurechtweisen, v. d. Ermah- 
nungen d. Eltern Dt85. Pr 311 (s. zu משא‎ 1(, 
v. Gott Dt 4 86. 85. Ps 9412 ; zum Ausharren 
ermahnen Hi 43; bildl.: meine Nieren mahnen 
mich, treiben mich an, Ps 167. M.d, acc. u. 
לְ‎ über etw. belehren Jes 28 26.1 

Hiph. impf. m. suff. אִיִסִירֶם‎ — Hos 712 
(Ges. $ (ל70‎ gew. in Pi. אִיסְרַם‎ , v. Marti in 
DIYDN v. אסר‎ geändert.t 

Nithpael pf. 9% (Ges. $ 55%. St. 8 (ל169‎ 
— sich warnen lassen Ez 23 48.1 

Derivate: יפור‎ , DD. 


n. einigen 99. z. D'Y), =. d.‏ יע 
,קוב u.‏ תעב ,ְתוּעָבָה N vgl. zu‏ עב 


181829. 28334; m. inf. ohne 9 Gn 412. FI N. pr. 1) eines Mannes 1Ch 49f. (m. 
8 10. 12. Nu2226. Am78.82u.ö.,nochmehr Namenerklärung durch 339) vgl. Meyer, EdJ 


Gn 375.8; m. einem V. fin. m. | Gn 251. 
38 5. Riilı14. 18 1921, ohne | Jes 521. 8 
16. Pr 2325, m. neuem Subj. Jes 471.5. 1- 
lipt. Ex 116 (sc. MW). Jes 1111 (Perles 
NOT .(אסף .צ‎ Jo 22. Pr 1919. Hi 209. 3432. 
3811. 405. 32. So auch in der häuf. Schwur- 
formel: so tue dir Gott u. so fahre er fort 
(vgl. AmsYa Sms Tab. 1, 852,2) 18 317. 
14 44. 2013. 2522. 28 39. 1K 228. 2K 6531. 
Buth 117 u.ö. vgl. 1K 192. 2010. 


Vgl die Nomm. pr. יוסף‎ , nDin‘, BD". 


“DO” nb. Pi., j.-a. Ithpa.; oh. יפור‎ (Bir 4029 
marg.), j.-a. XD! Züchtigung; v. Barth ES 55 
w. es (eig. (ישר‎ z. ar. zus IV einen Rat geben, 
gestellt. 

Kal impf. m. suff. ‘ON Jes 811 (Ges. 
8 seh), DYDN Hos 1010, pt. NO‘ — m. d. acc. 
züächtigen 1108 1010, zurechtweisen Pr 97, 
erziehen Ps 9410 (Wellh. ,(יצָר‎ m. מֶן‎ warnen 
Jes 811. Ub. יפר‎ 1Ch 1522 5. שרר‎ 1 

Niph. impf. NOS OR}, Imp. ,הוּסרי‎ Toy 
— sich warnen lassen Lv 2623. Jer 68. Ps 
2 10. Pr29 19, sich d. Züchtigung unterwerfen 
Jer 31 1 

Pi. pf. 9‘, m. suff. ‘BD! (Ges. 8 268), IR), 
wm, impf. NDN‘, imp. ND\, m. 847. יִסְרנִי‎ 
inf. abs. יפר‎ Ps 11818 (Ges. 5 52°), str. יִסְרָה‎ 
Lv 2618, m. suf. "\P! — m. d. acc. 1) züch- 


18* 


118. 2) ein Ort im St. Juda ICh 1 


on. Pi. bestimmen, bes., wie auch j.-a. Pa,,‏ "עד 


zum Weibe bestimmen; syr. in If>e Bestimmung, 
Vertrag, festgesetzte Zeit u. ä., Pa. einladen; ar. 
Ass bestimmen; z. Büdar. u, Äth. vgl. Praet. 
ZDMG 5320; ass. wahrsch. in adannu, edänu, 
bestimmte Zeit, woraus aram. ,עִרְּנָא‎ PA (vgl. 
zu b.-a. }79 u. zu NY) u, wohl auch .)א‎ 0.272 :, 
bestimmte Zeit, entlehnt sind. 

Kal pf. m. suff. 179°, impf. m. suff. 138‘ 
— m. 0. acc. bestimmen, 1) die Zeit 28 205. 
2) ein Schwert wohin entbieten Jer 477; m. 
6. Obj. me» Mi 69, aber ohne Zw. corr. 
(Wellh. ומועד הָעיר‎ Versammlung der Stadt). 
3) m. d. acc. u. ל‎ als Weib zuteilen, über- 
lassen Ex 219 (dag. ist viell. V.8 יעדה‎ in 
AYT 2. 8. u. לא‎ z. str., 8. Rob. Sm. ZAW 12, 
162f.).t . 

Niph. pf. NUN, נועדו .ע .+ ,גְוְעָדו‎ , impf. 
ויוְעַדו ,אִוּעַד‎ , pt. נוּעָדִים .זע‎ -- den. 1) sich an 
dem verabredeten Orte jem. stellen, v. Gott: 
sich offenbaren, m. 9% Ex 25 22. 2942. 48. 
30 6.86. Nu17 19. 2) v. mehreren, sich treffen, 
zusammenkommen Jos 115. Am 3 8. Ps 485, 
m. Yym Hi 211, m.2.d. 0. Neh 62, m. אֶל‎ 4. 
OÖ. Neh 610, m. אֶל‎ 0. P. Nu 108%, m. על‎ 4. 
P. 11685. 2Ch 56, im feindl. 8. טא‎ 5% 
1611. 1 
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Hiph. impf. m. suff. ‘DI u. ‘312° — den. IN א‎ pr. m. 1( 1Ch 15 18. 21. 165. 2) 1Ch 


m. d. acc. gerichtlich vorfordern, 2. Rechen- 
schaft ziehen Jer 49 19. 5044. Hi 9 71 
Hoph. pt. pl. מְעְדוַת , מוּעָדִים‎ — bestellt ₪. 
v. Schwerte (vgl. Kal) Ez 21921. Jer 241]. 
.עמדים‎ Vgl. auch מעד‎ 1 
Derivate: ערה‎ I, ,מועד‎ pi, ,מוּעָרֶה‎ vgl. das N. 
pr. nm. 
TI 2Ch 929 Kr., Kt. N, 8. עדו‎ 41 


ar. („9 sammeln.‏ יעה 
wegraffen Jes 28 1‏ — יְעָה Kal pf.‏ 
vgl.:‏ יָעִים Deriv.‏ 
(m. Ausn. v. 2Ch 2918 u.n. Ginsb. auch‏ יעוּאֶל 
vgl. Praet., ZDMG‏ ְעִיאָל Kr. überall‏ ,6 9 160 
N. pr. m. 1) 1Ch 96. 2( 985. 3) 1144.‏ )57,781 
2Ch 2611. 5) 29 471‏ )4 
1 מ10 N. pr. m.‏ יעוץ 
יָעִיר .= יעור 
Ez 3425 1‏ יְערִים == pl. Wälder‏ יעורים 
Wellh., 2811 146. 64‏ .ם WAY” (LXX leous;‏ 
ZDMG 40,168 d. ar. Gottesname As; 5‏ 
aber Lag. M. 2,77. Ü. 133. Bob. Sm., Sem. 1,43.‏ 
Buhl, Gesch. d. Edomiter 48f.) — N. pr. m.‏ 
14 .ל יעוש edom. St. Gn 36 18, wofür‏ )1 
.8 .(יִעִיש Kt. 1Ch 135. 2) 710 Kr. (Et.‏ 
2310f. 4) 2Ch 1‏ )3 
pl. (sg. unbekannt s. Olsh. 8 1650, j. a.‏ יעים 
Schaufeln Ex 273.‏ — 9‘ פס ,)1199 NY\; St.‏ 


388. Nu 414. 1K 740. 45. 2K 2514. Jer 5218. 
2Ch 4 ı1. 71 


- יעז 
DY ein‏ נועז :3319 208 -- 193 Niph. pt.‏ 

freches Volk. So d. Mass. mit Tg., Sy., Hi. 
Besser aber !Y) v. einem ב/]‎ = }Y), wenn 
man nicht לועז‎ 1. will.t 
זע .א יעזיא‎ m. 1Ch 1518, wofür 7. 20 .עוִיאֶל‎ 
LXX an beiden St. עזִיאָל‎ Vgl. auch +.יְעִיאֶל‎ 

N. pr. m. 1Ch 2426. 41‏ יעזיהו 

"WW u. (1Ch 666. 2651) 'TWN N. pr. Stadt im 
St. Gad an d. Gr. v. Ammon Nu 21 24 (LXX). 
82. 321. 35. Jos 1325. Jes 168 u. ö., יעזיר‎ 
293 1Ch 2631, 1052 1Makk 58, n.d. Onom. 
15 röm. M. von Hesbon, 10 M. w. v. Phila- 
delphia gelegen, wahrsch. die Ruinen Sär im 
Wadi sir, Seetzen 1, 397. 408. SEP 1, 158 
(anders Oliphant, Land of Gilead 231ff. 
Chey., EB 2340f.). יִעְזֶר‎ D! Jer 4889, in % 
fehlend, ist Tf. 


MIN 6 6110 5. zu עמה‎ Hiph. 
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165 (wofür 7. 18 9849). 3—7) 1Ch 57. 
2Ch 2014. 359. Esr 818. 1048. Außerd. als 
Kr. = 9839 =. d.t 


N. pr. m. 1Ch 205 Er., Et. 139% wofür‏ יעיר 


28 2119 יַעָרִי‎ vgl. Budde.t 


WM 2. Wan. 


a? N. pr. m. מ10‎ 41 


תועלה 4114 .3098 on. Hiph. nützen; Sir‏ יע 
Nutzen; viell. verw. mit ar. Jss auf einer An-‏ 
höhe Schutz suchen, dlss ein schwer zugäng-‏ 
licher, bergiger Platz.‏ 

Hiph. pf. הועיל‎ , impf. יעילו ; אעיל , יועיל‎ 
יועלו‎ Jer 28. 1213, m. suff. MONT, inf. ,הועיל‎ 
abs. ,הועיל‎ pt. מועיל‎ — 1) nützen, helfen, abs. 
m. Negat,, 108 306. Pr 102.114. Hi 153. (Sir 
58), bes. v. d. Götzen 181221. Jes 44 9f. 
Jer 28.11. 1619. Hab 218. M.5 d. P. ₪ 
30 5. Jer 2332, od. 6. 8. Hi 3018: לְהַיָתִי יעִילוּ‎ 
zu meinem Falle helfen sie. M. suff. Jes 57 12. 
2) intr. Nutzen v. etw. haben, etw. erreichen 
Jes 4712. 4817. Jer 78. 1213, m. מֶן‎ 11: 3 
m. ‘3 21 1 

Derivv. )1( יָעַל‎  הָלָעַי‎ 1 u. (9) בְלִיעַל‎ 


L *יְעַל‎ (aram. יעלא‎ , Ms, ar. 5 äth. 2-04: 


vgl. Del. Iob? 514. Kön. 280 u. 6. unter 5X an- 
geführte Lit.) pl. DY9Y", cstr. 99! — Steinbock 
(Capra Beden Wagn.; FFP 61., Rob. Pal. 2, 
432, Tristram 95, Jacob, Beduinenleben 117) 
Ps 104 18; die Steinböcke der Berge Hi 391 
(v. d. Weibchen); צוּרִי הַיִעלִים‎ die Steinbock- 
felsen in der Wüste Engedi 19 1 


11 ְעַל‎ N. pr. f. Ri 417. 18. 21f. 56. 71 
יעָלָה .5 יעלא‎ II. 


Weibchen des Stein-‏ — יְעַלַת estr.‏ * יְעַלָה .ד 


bocks od. wahrsch. die Gemse, Pr 519: an- 
mutige Gemse, bildl. Benennung der Ge- 
liebten.t 


II. 199° N.pr.m. Esr 256. Auch 89%: Neh 


7 1 


Day N. pr. eines Sohnes von Esau Gn 365. 


14. 18. 1Ch 1 


I. יען‎ (v. ענה‎ I, 8. Barth 154%. 155) — Absicht, 


aber im Sprachgebr. (im Ggs. zu 909) immer 
grundangebend (Ausn. nur Ez1212, wo Corn. 
למען‎ 1.(. 1) Praep. wegen Ez 59 (Corn. 923). 
Hgg19, m.inf. 1K 2120. 2K 19 28. Jes 37 29. 
— 2) Conj. weil, m. pf. Nu 2012. 18 1533. 
1K 1413. 2042. 2K 2219. Ez 2016. 2413, 
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vollst. wWN יעַן‎ Gn 2216. Dt 186. Jos 1414. 
Ri 220. 183022 u.ö. 9 שא יץען‎ IK 
1321. 2199. Jes 316. 75 u. ö. 223 יען‎ weil 
u. weil, ein Ausdruck wie: sintemal u. all- 
dieweil Lv 26 48. Ez 1310, ohne | 4 


.77 .= ,246 28 *ען .11 


Kr. (m.‏ 43 צג'1 — יְעָנִים (a. zu 719°) pl.‏ *יען 
.רְנָנִים LXX) die Strauße. Vgl. zu‏ 


(n. Wetzst., Del. Iob? 5181. ar. 2.225 Wüste,‏ יַעָנָה 
wonach der Strauß „Tochter, Bewohner der‏ 
Wüste“ hieße, wie bei d. Arabern abu es-gahärä‏ 
Vater der Wüste; }»‘\ wäre dann : Wüstenbewohner.‏ 
Ges. kombinierte d. Namen m. syr. Sa, gefräßig)‏ 
der‏ — בְּנוּת N3, pl. my‏ הַיעָנָה nur 1. 6. Vb.:‏ 
Strauß Lv 1116. Dt 1415, als Wüstenbewoh-‏ 
ner Jes 1321. 3413. 4320. Jer 5039, wegen‏ 
ihres klagenden Geschreies Mi 18. Hi 3029‏ 
(vgl. Shaw, Travels 44. 455. Tristram, Natural‏ 
history of the Bible? 1873, 233 ff.).t |‏ 


pr. m. 1Ch 512.1‏ .א יִעָנִי 


27" chr. pal., Schulth. Lex. 85%; nh. Pi. er- 
müden; ar. (Ass I, IV schnell laufen, bes. v. 
Hunde, der die Zunge aus d. Maule hängen läßt. 
Vgl עיף גו2‎ IL 

Kal pf. [יעף]‎ , pl. + p. יָעפו‎ , impf. My, pl. 
יְעַפו‎ , +. p. ,יִיעָפוּ‎ 3Dy\, Ay) — ermüdet w. 
durch Arbeit Jes 4028. 4412. Hab 213, vgl. 
Jer 5158.64, durch weiten Gang oder Lauf 
Jer 234, vgl. Jes 4030. 1 

Hoph. pt. — Dn 921 n. einigen: er- 
müdet, n. and: eilend; n.d, Verss.: fliegend, 
vgl. Marti.t 

Derivate np}, mp". 

ermüdet, matt‏ — יְעַפִים (Barth 8 se) pl.‏ יעף 
Ri 815. 28 162. Jes 4029. 504.1‏ 


By“ (Barth 8 ss. Lag. Ü. 175. Kautzsch, 
Ar. 875( m. 2: בִּיעָף‎ — Dn 921 vgl. zu יעף‎ 
Hopkh.t 


raten; davon j.-a.‏ יעץ j.-a. Dy‘ u.‏ , יעץ oh.‏ יעץ 
Bat,‏ (ל85 chr. pal. Il» (s. Schulth., Lex.‏ ,עִיצְתָא 
Batsversammlung; ar. 229 ermahnen. Verw.‏ 
.בוא 210 Dillm.‏ .ם u.‏ עוץ 
impf. 11398, m. suf.‏ , יָעץ.ץ + , יעץ. Kal‏ 
(nach den Mass. zu 2‏ "עַץ pt.‏ ,אִיעֶצַך TSY'N,‏ 
immer defect., doch hat Baer Jes 95‏ 112 
"עִצִים 2Ch 223, pl.‏ יוְעַצְתו m. suf.‏ , (יעץ 
raten, einen Rat geben, m.‏ )1 — יְעוּצָה pass.‏ 
m.‏ ,1715 28 כָּזאת oratio dir. 28 1711, m.‏ 
m. 119% 28 1628. 177;‏ ,1721 28 על .ג 3 
Hi 263, m. suff. d. P. Ex 1819,‏ .12 .4 ל m.‏ 


יע 


m. suff. u. 13% 1K 112. 128.18. 2Ch 108; 
v. einem Propheten, der Aufschlüsse über d. 
Zukunft gibt, m. d. acc. Mi 65, m. d. acc. u. 
suf. Nu 2414, m. suff. Jer 3815; v. Gott: 
raten, belehren m. suff. Ps 16 7, v.einem Lehrer 
Ps 328 (vgl.zu עצה‎ 1(. Pt. Ratgeber Jes 41 28. 
Pr 1114. 1522. 246. 1Ch 2614. 2Ch 224, f. 
2Ch 223, eines Königs 28 1512. Jes 1911. 
Esr 45. 728. 825. 1Ch 2732f. 2Ch 2516, d. 
Volkes Jes 126. 38. Mi 49. Hi 314. 1217. 
פָלָא יועץ‎ als messianischer Name Jes 9 5. — 
2) einen Entschluß fassen, beschließen, v. 
Gott Jes 1424. 27, m. על‎ Jes 1912; m. d. 
acc. u. עָל‎ Jes 75.1426. 1917. 23 8 vgl. V.9. 
Jer 4930, m. 0. acc. u. אֶל‎ Jer 4920. 5045; 
m. d. acc. u. 5 Hab 210; auf etw. sinnen, 
vorhaben, m. d. acc., böses Jes 327. Ez 112, 
gutes Jes 328. Pr 1220, m. ל‎ 6. inf. Ps 625; 
יעץ בְּלִיעַל‎ der Verderben plante Nah 11 

Niph. pf. ,גועץ‎ impf. .זע ,1392 , ויועץ‎ pl. 
DYSY1 — 1) tolerat. sich raten lassen Pr 0 
(Oort 0'333). 2) recipr. sich gegenseitig 
raten, d. h. ratschlagen, m. יִחָדָו‎ Jer 4521. 
Ps 7110. 836. Neh 67; m. DY 1Ch 1 323, 
od. אֶת‎ Jes 4014. 1K 126.8. 2Ch 106. 8 m. 
jem. ratschlagen; m. 98 2K 68. 2Ch 1 
(vgl. SBOT zu 2K 68). 3)nach einer Be- 
ratschlagung beschließen, raten, m. ל‎ c. inf. 
ıK 126. 2Ch 106. 302. 23; m. | u. verb. fin. 
ıK 129. 2Ch 109; sich eine Sache über- 
legen 1K 1228. 2Ch 25 ı7.t 

Hithpa. impf. [ית ו עצו‎ — m. על‎ sich beraten 
wider Ps 83 1 

Derivate: 139 II, 1$P1D. 


(Namenerklärungen Gn 25 26.‏ יַעַק1ב fünfmal‏ יעקב 
Hos 124; eine Erklärung n. d. Ar. bei‏ .2736 
Lag. Ü. 127; üb. 4. äg. J-'a-ku-b(e)-ru 8. Meyer,‏ 
AB 1620. Jensen ZA 10‏ .ג ZAW 62f.‏ 
Luther, ZAW 21601. Gunkel, Gn LIII.‏ .8 3947 
Sanda, MVa@ 1902, 90ff.; keilschr. ist Ja’kubi-‏ 
Jakubu in altbab. Zeit, später Ikubu, Ukubu‏ ,41% 
häuf. als westsemit. Name;‏ [עקוב [vgl. auch zu‏ 
Lidz. 237 u. d. syr. n. pr.‏ בלעקב vgl. auch palm.‏ 
IaNlaas) — N. pr. 1) des Sohnes Isaaks‏ 
(s. d.) genannt Gn‏ ישְרְאֶל Gn 25—50, auch‏ 
(vgl.über den Gebrauch in den Quellen-‏ 3229 
schriften Dillm. Gen.s 377). 2) des israel.‏ 
Volkes (meistens nur in prophet. u. dicht.‏ 
Schriften; vgl. v. Gall, D. Bileamsprüche‏ 
19f£) Gn 497. Jes 141. 4027. 418. 14. 4224‏ 
u. ö. Mi 5ef., bes. v. nördl. Reiche Jes 97.‏ 
Mi 15, v.”Juda Mi 31.8.‏ .123 1108 .174 
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Nah 23; יָעָקב‎ N\2 Jes 25f. 817. 1020. 2922. יְעשיאל‎ N. pr. m. 1) 1Ch 1147. 2( + 


463. Jer 24. 520. Am 313. Mi 27. 39. Ps 
1141, v. Juda Ob 18; יַעָקָב‎ ‘32 Mal 36. Ps 
7716. APP‘ WON .ד‎ Jahve 28 231. Jes 23. 
Mi 42. Ps 202. 468. 12 .מ‎ >. 


napp‘ N. pr. m. 1Ch 436.t 


RE.‏ = *עמן 
davon:‏ יער 


I. יעַר‎ (mo. pl. יערן‎ , aram. xy, 1, Gestrüpp 
v. Dornen u. dergl., ar. 1 unwegsame Gegend, 
bes. d. vulkanischen Bildungen 6. v. Jordan, =. 
Wetzst., Bb. 15f.; ass. daru Wald [selten] wohl 
westsemit. Fw. Vgl. auch äth. PÜC: schwer 
verständlich) 1. p. "9, m. 4. End. 8 MP", 
m. suff. MN; pl. יִעָרִים‎ (Ez 3425 Kt. (יעורים‎ 
יערזת‎ Ps 2991, m. — 1) Gestrüpp, Gebüsch 
Jes 21 18. Ez 212f., als Ggs, 2. Kulturboden 
Mi 319. Jer 2618. 1108 214. Jes 2917. 3215, 
Heimstätte der wilden Tiere 2K 224. Am 
34. Mı 57. Jer 56. 128. Jes 569. Ez 3425. 
Ps 5010. 8014. 10420, v. Feuer verzehrt 
Jes 9 ı7. Jer 2114. Ps 8315. 2) Hochwald 
Jes 1018. 34. 3219. 37 24. Jer 4623. Ez 
3910. 2K 1923, m. hohen Bäumen Jes 72. 
1019. 44 14. 28. Ct 23. Dt 195. Ps 299 (Cha- 
jes, OLz 5209 יעלות‎ Gemsen). Jer 103. 2 
15 2.6. Ps 9619. 1Ch 16 33, der Wald v. 
Mahanaim (s. zu DY)BN) m. Eichen 28 6. 
8.17; Wälder auf den Bergen Jos 1715. 18. 
Mi 714. Sach 112. Das Haus des Libanon- 
waldes, Salomos Rüsthaus 1K 72. 1017. 21. 
Jes 228. 2Ch 916.20. 3) künstl. angelegter 
Park Koh 26. — Einzelne Wälder 8. zu NY, 
אפרים‎ ; vgl. auch קית יְעָרִים‎ und zu בְּסָלון‎ 


II. יער‎ (äth. 899):: Dillm. 207) m. 90: ְיַעָרִי‎ 
n. unit. ,יְעְרֶה‎ csir. יִעְרת‎ 18 1427 — die 
Honigwaben (wegen der Ähnlichkeit m. 4. 
sub I erwähnten vulkan. Formationen) 18 
14 26. 27, .ם‎ LXX auch V. 25 (s. Wellh., 
Driver z. St.). Ct 5ı.t 


ITID! N. pr. m. 1Ch 825.1 
"פה‎ oh. Pi. verschönern, Sir 1322 Hiph.; ayr. 


„ka schön s., Lls schön, passend (vgl. Hoffm. 
LCb 1882, 321). .כ‎ Zusammenstellung m. ar. ‚39 
(auch südar., Hommel, AA 198) vollendet, ganz 
u. heil sein, syr. Aph. „sel übergenug s., äth. 
Am&R: vollständig sein, geben, w. v. Barth 
WU 4 wegen d. Syr. verworfen; ass. Saph. 08 
glänzend machen, schaffen, kann auch |פע‎ ₪. 

Kal pf. np (d. F. pp Ps 453 scheint 
eine Kontraktion v. MP‘ יִתִי‎ s. zu sollen, 
vgl. LXX Ag. Sy. Quinta xdAleı; n. Ges. 
8 55° ist BY Dittogr. vgl. noch Kön. 1 583f.), 
יפו‎ , impf. A, DA) — schön 8. v. einem 

eibe Ez 1618. Ct 72.7, einem König Ps 
453, einem Baume Ez 317, von d. Liebe Ct 
4 1 

Pi. impf. m. suff. ייפָהו‎ — schön machen, 
zieren Jer 71 

Hithpa. impf. תִתִיפּי‎ — sich schön machen 
10% 1 

Derivate außer den zwei zunächst folgenden: 
‘BD; vgl. N. pr. .יפו‎ 


SIEN .ם)‎ Lag. Ü. 45. Kön. 277 jafaj, n. Barth 


8 10° 0, vgl. zu II83) ostr. 11D*, f. 11D\, cstr. 
NE‘, m. suff. יִמָתִי‎ (St. 8 3506), pl. ,יפות‎ csir. 
יפת‎ — 1)schön, v. Personen Gn 1214. 8 
131. 1425. 1K 13f. Am 815. Pr 1122. Hi 
4215. Ct 18. ı5f. 41.7. 59. 61. 4. 10, meine 
Schöne 210. 13; m. AND Gn 1211. 18 1742. 
28 1427 od. תאֶר‎ Dt 2111. 18 258. Esth 27 
vgl. Gn 2917. 396; m. DNY 18 1619; v. 
Tieren Gn 41 2. 4. 18, Bäumen 70 6. Ez 
313.9, v. Gegenden Ps 483, v. d. Stimme 
Ez 3332. 2) xaA6;, gut, trefflich Koh 1. 
517. (Sir 1416. 325).t 


ME"TID! (künstl. geteilte F. 1. PB'D\, wie im 


Nh., katabtib v. ,יפה‎ Barth 8 146ß) f. — schön 
Jer 4620.t 


IH. וער‎ Ps 1326 n. einigen 8. v. a. np יפו‎ u. יפוא‎ Esr 37 (ph. יפי‎ Lidz. 289; 88. 200 


jedoch Baethg. z. St.‏ .8 , יַעָרִים 
ITW N. pr. m. 1Ch 942 (wahrsch. korr., s.‏ 
+ (יְהועִדָה 
ד ער .5 יַעְרַת IT” cstr.‏ 
DIN MW 2.13%.‏ 
+כְּסָלון Jos 15 10 8. zu‏ 7" יְעָרִים DN in‏ 
MY N. pr. m. 1Ch 1‏ 
דיעָשו N. pr. m. Esr 1037 Kr.; Kt.‏ * יעשי 
278 


Meyer, ZAW 62. Mü, AE 159; keilschr. 4 
[Jap] Sanh. 266, Amarna Japu [u. Jäpu 91 61]; 
gr. lönnn) — Stadt am Meere im St. Dan, 
Jos 1946. Jon 13. Esr 37. 2Ch 215, jetzt 
Jäfa, Jaffa.t 


ND).‏ ,פוה ₪ s. v.‏ יפח 


Hithpa. impf. NEN — stöhnen, seufzen 
Jer 431. Davon 


יפ 


v. MB)‏ פָּיִיתַ .1 (n. Barth 8 157 Anm. dag.‏ *יָפָת 
cstr. m. | MB — schnaubend Ps 2712, m. d.‏ 
Gen. Don) Frevel schnauben. — Hab 23 s. u.‏ 
mp.t‏ 

(Ez 287), m.‏ יְפִי p. ‘PN, csir.‏ + (יפה (St.‏ * יִפִי 
m. — Schönheit, eines Weibes Pr‏ ימיו suff.‏ 
Esth 111. Ps 4512. Jes 324. Ez‏ .3180 .625 
1614f. 25. (Sir 98), eines Königs Jes 33 17.‏ 
Ez 2817, eines Landes Sach 9 17; die Schön-‏ 
heit einer Stadt vollenden Ez 274. 11. 318,‏ 
Ez 273. Thr 215, wi 943 2812‏ כְּלִילֶת יפִי 
ִפִי (vgl. Sir 4512); INH‏ 502 28 מַכְלֶלִדיפִי 
deine durch Weisheit erworbene Schönheit‏ 
Ez 28 7.t‏ 

N. pr. 1) eines Ortes‏ (פוע ,137 (Lag. Ü.‏ יְפִיע 
im St. Sebulon Jos 1919, viell. das h. Jäfa‏ 
St. v. Nazareth Rob. 3438. 2) m. (vgl.‏ 1/1 
Algyogyi-Hirsch ZAW 23 362) a) Jos 103.‏ 
b) 28 515. 1Ch 37. 146,1‏ 


-p > N. pr. m. 1) eines Aseriten 1Ch 782. 38. 
2) Patr. ִפְלָמִי‎ ein St. an 6. Westseite des 
ephraim. Geb. Jos 168.1 

N.pr. 1) Vater Kalebs Nu 136 u. ö.‏ יִפָנָה 
Dt 136. Jos 146 u.ö. 1Ch 415. 2) 1Ch‏ 
.788 


nn. Hiph., j.-a. Pe. u. Aph. erscheinen;‏ יפע 
ass. (Saph.) 2070 glänzend machen, schaffen, kann‏ 
sein; vgl. auch Lidz. 289.‏ ופה auch‏ 

Hiph pf. YBin, impf. ,תופע‎ YDiM, ımp. 
הופיע‎ (Ges. 8 69'( — 1) hervorbrechen lassen 
(Licht) m.d.acc. Hi 37 15 (Sir 432). 2) den. 
Licht verbreiten, leuchten Hi 103, strahlen 
Hi 34 (m. 5y). 1022: כְּמוּדאפָל‎ Ypim und 
(wo es) leuchtet gleich der Mitternacht d.h. 
wo schwärzeste Nacht als Helle gilt. Bes. v. 
Jahve: im Lichtglanze erscheinen Dt 33 2. 
Ps 502. 802. 941 (vgl. Sir 1215).t 

Derivat: pp‘, vgl. N. pr. .מיפַעַת‎ 

Schönheit (v. einer‏ -- יִפָעָתֶך m. suff.‏ *יפְעָה 
Stadt) Ez 287. 17.t‏ 


NDS, +. p. np: N. pr. (Gn 927 m. פתה‎ in Vb. 
gebracht) zweiter Sohn (vgl. Gn 924. 1021) 
des Noah Gn 532. 610. 713. 918. 1Ch 14f., 
der 102-5. 21 als Stammvater der Völker im 
Westen u. Norden Pal. genannt ist.t 


MAD‘ N. pr. 1) eines Ortes im St. Juda Jos 
1543 (LXX A, Lag. 15000(. 2) eines Richters 
Ri 1118. 18 1211 (LXX legdce). 

(LXX A, Lag. legdanı) — N. pr.‏ יפַתַת-אַ 
eines Tales auf der Gr. v. Sebulon u. Aser‏ 


יצ 


Jos 1914. 27, wahrsch. das Wadi Abilin (van 
de Velde, Mem. 826), dessen oberer Anfang 
in der Nähe des heutigen Gefät (Rob. NBF 
135 8.(, des durch Josephus berühmt gewor- 
denen Jotapata (Schultz in ZDMG 3494.( 
liegt. Vgl. Sanda, MVaG 1902, 55 1 


NY N ph. (z. Kriege ausziehen, u, in מצא‎ Sonnen- 
aufgang, altaram. ,מוקא‎ Lidz. 290); Amarna 
199 14 jasini == יוציאני‎ er errette mich, als ka- 
naan. Gl.; äth, 0205: herausgehn, ass. 0 
(älter wag®%) herausgehn, bes. auch v. Aufgange 
d. Sonne u. d. Sterne; altäg. entl. 303, 
aram. |, #9‘ hervorsprossen, ar. 535 glänzend, 
rein 8, vgl. Nöld., ZDMG 40725; Lag. Ü. 17 
u. b.-a. .שיצא‎ 

Kalpf. N, יִצָתִי‎ Hi 121 (Ges. 8 748), i.p. 
.מז ,יצאו‎ suf. RS“ Jer 1020, impf. NS, NY, 
> p. תַבָּאנָה , יְצָאו‎ , imp. צָא‎ , m. 4 + .ע‎ 1183, 
21. 83, + ,צאו .ע‎ 983 Ct 311 (wie v. ,לה‎ 
im Gleichklange m. ;רְאִינָה‎ and. LA ,צְאַנָה‎ 
INS), inf. abs. יָצוא , יצא‎ , cstr. MRS, pt. RI, 
NS, 1. NSS E. 831 Koh 105, NRSN, DNS u. 
ns‘ Dt 2857, pl. DISS, DINST‘, NINSN, NINST 
— herausgehn, hervorgehn, ans Licht treten, 
wie 2. B. das neugeborene Kind Gn 2528. 
3828 vgl. Hi 121; v.d. Gestalten der Vision: 
sichtbar w. Sach 27; v. Lose Jos 1917. Ub. 
בָּא .ג יִצָא‎ 8. zu בוא‎ Kal. 4. מָאֶת‎ 4. 2. Gn 
4428, DYD Ex 826 von jem. fortgehn, .ג‎ 
(vgl. Kön.3822) Jer 10 20 ; m. "NN jem. nach- 
laufen, verfolgen 18 1735. 2414; m. IB IN 
vor jem. treten 2Ch 192. Der Ort, aus dem 
man hervorgeht, steht m. }9 Gn 819. 111 2 
ב .מז‎ (v. d. Tore, durch welches man heraus- 
geht) Jer 1719. Neh 213; m. d. acc., wie 
egredi urbem, Gin 444: TYITNN IN3\ DIT diese 
giengen aus der Stadt Ex 929. 33, auch in 8. 
v.: durch Hi 297. 3134 vgl. Am 43: פָּרָצִים‎ 
תְצָאנָה‎ sie gehn durch Mauerrisse heraus. Pi. 
יוְצְאִישָער הָעִיר‎ die aus der Stadt herausgehn 
Gn 3424, vgl. 910. M.d. acc. auch: auf 4 
Feld hinausgehn Jer 625; ins Lager Dt 2310 
(od. als Lager?). M. 5% Gn 4145 (s. aber 
Holz.; ebenso unklar Ps 81 6, wo Wellh. 
529 1.); m. עַלִפָּנִי‎ Sach 58. — Insbes, wird 
es gebraucht: a) v. Kriegern, die z. Kriege 
ausziehen 18 820. Jes 4213. Sach 143. Hi 
3921, m. לסָלְחָמָה‎ Dt 201. 21 10. Am 58: 
nos הָעִיר הַיצָאת‎ die Stadt, die auszieht zu 
Tausend (Ew. 8 279,b); v. einer aufziehen- 
den Wache 2K 117. b)v. Kaufmanne, der 
auf Handelsreisen auszieht Dt 33 18. c) v.d. 
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Sklaven, die freigelassen aus dem Hause 
gehn Ex 21 8. 4.11. Lv 2541. 54, vollst. 03} 
wen Ex 215 u. wer sy V.2; .ד‎ leblosen 
Dingen, die im Jobeljahre unentgeltlich an 
den ersten Besitzer zurückfallen Lv 2528.30. 
d) aus jem. hervorgehn, von ihm gezeugt w., 
abstammen, m. מָן‎ Gm 176. 2K 2018 (vgl. 
SBOT), m. מְמָעִי‎ Gn 154. 28 712, DV 3 
Gn 4626 (vgl. 888. situ [leiblicher] Spröß- 
ling, und ar. e> Conj. I. X.). Auch metaph. 
ausgehn v. jem., herrühren v. ihm Gn 2450. 
Jes 2829. e) einer Sache entgehn, m. d. acc. 
Koh 718 (vgl. m. pers. suff. Sir 685); beim 
Loswerfen: frei ausgehn (Ggs. 139) 18 
1441. f) m. אֶל‎ v. 0. Bevölkerung einer be- 
lagerten Stadt: sich jem. ergeben 18 113. 
Jes 3616. g)v. d. Seele eines Sterbenden: 
schwinden Gn 35 18, m. רוח‎ Ps 1464; m. לב‎ 
v. einem Erschrockenen Gn 4228. (2 
beim Loswerfen hervorgehen Nu 3354. Jos 
161 u.ö. (vgl. 6. RA  ןב כיוצא‎ wie es ihm 
gebührt Sir 1028. 38 17). €) v.d. Sonne u. d. 
Gestirnen: aufgehn Gn 1923. Ps 196. Neh 
4 15, vgl. Ps 659. Ggs. .בוא‎ 5) v. Pflanzen: 
aus der Erde kommen 1K 518. Jes ilı, 
vgl. 3732. Hi 142 (vgl. 56). הַיצָא הַשָדָה‎ 
(Sam. (יצא‎ Dt 1422. (Vgl. צַאָצְּאִים‎ u. oben 
aram. NY‘). %) entspringen (v. Flusse) Gn 
210, m. 98 Ez 478. (Vgl. DD NY Jes 
41 18). 2) von der Grenze: auslaufen, sich 
erstrecken Jos 15 8. 4. 9. 11. m) v. Gelde: 


ausgegeben werden 2K 1213 (aram. AS 
dass.); v. Waren: verkauft w. 1K 1020. 
n) von einem Edikte oder Richterspruche: 
ausgehn, bekannt gemacht w. Hab 14. Ps 
172, vgl. Gn 2450. Jes 23 (u. ass. sit pi 
Ausspruch). Von einer Erzählung, m. על‎ 
Esth 117. 0) v. einem Schwerte, das gezogen 
w. Ez 219. p)ausgehn, endigen, von der 
Zeit (auch ass.) Ex 2316: הַשָנָה‎ NXY2 am 
Ausgange des Jahres Ez 710. Daher: unter-, 
zu Grunde gehn Ez 2618 (s. aber Corn. u. 
SBOT). V. Aufhören eines Streites Pr 22 10. 
V. Schwinden eines Rausches 159 7, 


m. 5%: YHNSN (Baer‏ ,הציא pf.‏ .העות 
zu Hi 1018), impf. SYS, 88°, NY, RYN u.‏ 
Jes 8‏ ,הוצא (Ges. 8 741), NS1M, imp.‏ ויוּצָא 
u.‏ מוּצִיא pt.‏ ,הוּצִיא (Ges. 8 69”), inf.‏ הציא 
NSID Ps 1357 (Ges. 8 53%) — m, d. 6‏ 
machen, 080 jem. (etwas) hervorgehe, heraus-‏ 
Lv 412. Dt 175 (m.‏ .(הַחוּצָה) 125 führen Gn‏ 
O8), Beute u. Gefangene (aus einer Stadt)‏ 
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28 12801.( heraustragen, einen Stein Sach 
47, Geräte Ez 124; (heraus) bringen On 
1418. Ri 618. 1K 1718. 2K 1022; hervor- 
holen Gn 2453; eine Flüssigkeit heraus- 
drücken Pr 3033; m. d. acc. u. מן‎ Gn 5. 
49 14. Ez 117. Am 610. Ps 2517 u. ö.; bes. 
v. Gott, der Israel aus Ag. führte 5 1 
133 u.d. Bes. (vgl. d. Bedd. unter Kal) 
a) ein Heer ausrücken lassen 28 52. 6. 
Ez 384. b) d. Sterne aufgehn lassen Jes 
4026. Hi 3832. c) gerichtlich vorführen Jes 
438 (s. Marti). d) hervorgehn lassen, m. 
מֶן‎ des Vaters Jes 65 9, aus dem Mutterleibe 
Hi 1018. e) exportieren 1K 1029 (l. aber 
Kal). f) wegschicken Esr 108 (d. Tochter 
verheiraten Sir 725); ausliefern, übergeben 
Ri 630. 1922, m. אֶל‎ 1108 918. g) heraus- 
ziehen Ex 4 61., 6. Schwert Ez 21 8.18. %)her- 
vorsprossen lassen, Korn Gn 112. Jes 6111. 
Hgg 111. Ps 10414 vgl. Gn 124. i) ein 
Kunstwerk hervorbringen Jes 5416. 5) ans 
Licht bringen Jer 5110. Ps 376. Hi 1222. 
2811. %) Worte hervorgehen lassen Jer 1519. 
Hi 810. 15 18. Koh 51. I?) verbreiten, eine 
Nachricht Jes 4820, das Recht Jes 421.8, 
d. Worte jem. Neh 619, üble Nachrede Nu 
1437. Pr 1018, einen bösen Namen m. על‎ 4. 
P. Dt 2214. 19. m) seine MN, Unmut aus- 
lassen Pr 2911. n) m. 99 eine Abgabe auf 
mehrere verteilen 2K 1520 (vgl. SBOT). — 
Ub. Ct 810 vgl. מצא‎ Kala.E. 

Hoph. יע‎ f. +. p. הוּצְאֶה‎ pt. pl. ,מוּצָאִים‎ 
J. AND, pl. MIND — herausgeführt wer- 
den Gn 3825. Jer 3822. Ez 1422 (Corn. ]. 
Hiph.). 388. 478 (Corn. החמוצים‎ v. חמץ‎ 1(. 
Vgl. auch zu מצא‎ Kal a, Et 

.צְאִצְאִים ,תוצאות , מוּצָאָה ,מוּצָא ,‘83 Derivate:‏ 


fest-‏ יְצִיבָא j.-a.‏ , יִצִיב j.-a. Pa. befestigen, nh.‏ י צב 


stehend; verw. (צב‎ 4. 

Hithpa. pf. הַתִיצְבוּ‎ impf. DEM, 5 ל‎ 
asın" 18 310 (s. Baer). Pr 2229, aber 
Hi 412 asın; ayınm, (arm Ex 24 ist 
Schreibf. f. 2271 Ges. 6 71), 333m), imp. 
EN, DEAN +. .ע‎ IT, %/. DENT -- 
1) sich hinstellen, hintreten Ex 24. 1413. 18 
127, v.Gott 1S 310; im kriegerischen 8. Jer 
464. Ps 22 (Lag. (יתיעצו‎ vgl. Hi 335; m. 
פה‎ 281830; m. ‘1230 als untätiger Zuschauer 
28 1813; m. 2 6. 0. Nu 2222, 13 8 
1023; m. עָל‎ 4. 00. auf etw. Hab 21. Ps 36 5, 
an etw. Nu 233; m. DY d. P. Ex 345. Nu 
1116; m. לְפָני‎ 6. P. Ex 816, vor Gott(es 


וצ 


Heiligtum) Jos 241. 1S 1019, vor 0. König 
Zutritt haben Pr 2229. (Sir 88); m. 5yd.P. 
dienend vor jem. stehn 2Ch 11 18, vor Gott 
Sach 65. Hi 16. 21. 2) Stand halten, m . לְפָנִי‎ 
Dt 9 2. Hi 412 (Sir 463), ‘3B3 Dt 724. 5 
m. DY 2Ch 206, m. DY u. y beistehn Ps 
94 16; fort bestehn 28 215, m. 339 Ps 5 6. 


יצג 
WEIST, impf.‏ ,הָצִינָנִי m. suf.‏ י/ Hiph.‏ 
33H, 299, imp. WE, inf. 387, pt. 230 (vgl.‏ 
Ges. 87) —1) hinstellen, m. d. acc., Personen‏ 
Hos 25, m. 25 Gn 429. 473, m. einem‏ .5 7 131 
2..acc. (als) Jer 5134, m. 0. acc. u. VHi1Te‏ 
Fuß auf 4.‏ .4 על m. 8. acc. u.‏ ; (לְמָשָל (LXX‏ 
Erde Dt 2856; v. Sachen, m. 0. acc. u. 3‏ 
Gn 30 88. Ri 827. 18 617. 1Ch 161, hin-‏ 
legen Ri 637, m. 538 18 52. 2) zurück-‏ 
lassen, m. }D part. u. DY Gn 33 15. 3) auf-‏ 
recht halten Am 5 5 1‏ 
Hopkh. impf. 1. p. 38) — zurückgelassen w.‏ 
Sir 30 18( 1‏ .או Ex 1024; (hingelegt‏ 


LUIS (v. צהר‎ 5. 4.; z. F. Barth 8 155) m. — 
frisches, heuriges öl, versch. v. }0, (Bir 
3926) in Vb. m. תרוש‎ Nu 1812. Dt 7 13u.ö. 
Jer 3112. 1108 210. Jo 219. Hgg 111. Neh 
511 u. 5, m. אָמְלל‎ Jo 110, " MY Ölbaum 
2K 1883, 73 Söhne des Ö. Sach 414. 


11. יִצְהֶר‎ N. pr. m. Ex 618 u.ö. Nu 319 u. 6. 


1Ch 538 u. 6. Patr. auf --י‎ Nu 327. 1Ch 
24 22 u.0. 
יצוע‎ (St. (יצע‎ m. uff. ,וצוּעי :000 .זע יְצוּעִי‎ m. 


suff. יצוּעי‎ — 1) Lager, sg. Gn 494, pl. (vgl. 
Ges. 5 1246) Ps 637. Hi 1718. 1Ch 51 (vgl. 
Sir 3119. 4720), יְצוּעִי‎ WAY Ps 1328. 2) vgl. 
יָצִיע גוע‎ 

PITS\ .ג‎ 25 1059. Jer 3326. Am 79. שָחָק ז16‎ 
(vgl. zu (שחק‎ LXX ’Isadx — N. pr. 1) Sohn 
des Abraham Gn 21—28 u. ö. (Namendeu- 
tungen Gn 1717. 19. 18128. 216. 268). (ל‎ 1 
das nördliche Reich Am 79, pre‘ m3 V. 18. 


no. 3.‏ צַתַר .5 יִצְחָר 

pl.cstr. m. }D (vgl. 6108. 8 102)‏ (יצא .86) *יְצִיא 
hervor-‏ (מיציאן ID -- 202 3221 Kr. (Kt.‏ 
gegangen.t‏ 

auch nh.) m. — Anbau, v.Seiten-‏ ,יצע .ד) יציק 
— .10 .(יצוץ anbau d. Tempels 1K 65 (Kt.‏ 
ZAW 1‏ צָלֶע .1 6 .7 


Pa. u. Aph. hinbreiten;‏ יצע Hiph., j-a.‏ .גם ' צ ע 
ar. 2-59 (vgl. zu 3) setzen, legen, eig. nieder-‏ 
legen, niederdrücken, Ggs. as).‏ 


> 21% 4uof. Bildl.: 


יצ 


Hiph. impf. 23 (Ges. $ 171), ya) - 
m. 0. acc. als Bett benutzen Jes 585. Ps 
1398 (vgl. Sir 427).t 

Hoph. impf. יפ(‎ — als Lager ausgebreitet 
w. Jes 1411. Esth 43 (vgl. Jes 585).t 

Derivate: 913‘, y3D. 

II.‏ צוק oh. gießen, verw.‏ יצק 

Kal pf. P3\, m. suff. יַצָקֶם‎ , impf. PS‘, aber 
(Baer z. 18 101) ויצק‎ Gn 2818. 3514, pl. 
יצקו‎ 1K 1834, IP3" 28 440, בק‎ (so Baer, 
Ginsb.) 1K 22 85%, DSN Jes 448 (Ges. 8 71), 
imp. צק‎ 2K 441 u. יצק‎ Ez 248 (Ges. 5 695 
pl. יצקו‎ , inf. ,צקת‎ pt. pass. יָצוּקים ,יצוק‎  תוקְצי‎ 
— 1) ausgießen, m. d. acc., Wasser, m. % 
116 1834. 2K 3ıı. Jes 443, m. 2 Ez 248; 
Öl, m. על‎ Gin 28 ı8. 35 14. Ex 297. Lv 21. 
812. 1415. 26. Nu 515. 18 101. 2K 44. 936 
vgl. Hi 296; Blut, m. 98 Lv 815. 99; etwas 
Gebackenes 28 139, abs.d. Essen susschütten 

d. Geist, m. על‎ Jes 448, 
eine Krankheit, m. 3 Ps 419. 2) inir. sich 
ergießen Hi 3838, v. Blut, m. אֶל‎ 18 5 
3)Metallarbeiten gießen אנ[‎ 2512. 7. 6. 
373.13. 385. 27. 1K 746. 2Ch 4 17; pt. pass. 
1K 724. 30. 2Ch 43, m. על‎ 4115, m. d. acc. 
(zu) Hi 282; v. Herzen Hi 4116 (8. Dahn) t 

Hiph. impf. ויצקו‎ (Ges. $ 71), pt. f. מוצקת‎ 
2K 45 Kr. )41. מיצקת‎ Hiph. od. Pi.) — 1) m. 
d. acc. ausgießen 2K 45, ausschütten Jos 
723. 2) hinstellen 28 1524 (besser 33%).t 

Hoph. pf. הוצַק‎ , impf. PN, 4. מוּצְק‎ , Hi 
1115 PB, cstr. מְצַק‎ 1K 7 16 — 1)ausgegossen 
8. Lv 2110. Ps 458. Hi 2216. (Sir 1516). 
2) v. Metall gegossen s. 1K 716. 28. 33. 2Ch 
42. Hı 3718. Pt. festgegründet, unerschütter- 
lich Hi 11 15 (vgl. Duhm).t 

Derivate: מוּצָקָה ,מוּצֶק‎ und 

(Barth 8 82°. 124) m. suf. RP —‏ ייְצְקָה 
der Guß 1K 724t‏ 


pu. pt. Töpfer, 1402. 290, so auch spätäg.,‏ יצר 
Trieb, syr. lj., Trieb,‏ יִצְרא Mü.; nh. bilden; j.-a.‏ 
Charakter, n. Nöld., ZDMG 40 722 Hebraismus;‏ 
.1 צור ass. eseru, zeichnen, bilden; vgl. zu‏ 

Kal pf. 12, 5 2. יָצָר‎ impf. 1, N, 
aber m. suffl. אמ ,12 14 יִצְרהוּ‎ er 
15 Kr. (Kt. (אצורך‎ Ges. 8 71 (dag. Jes 126. 
498 wohl besser v. ,(נצר‎ pt. 131, 8), 
8%: 8°, pl. 'צָרִים , יזצָרִים‎ ; — m. 4 acc. ger 
stalten, bilden, v. Töpfer Jes 29 16. 4. 
647 (vgl. N), Götzenbilder Jes 44 24 
Hab 218; v. Gott, schaffen, lebende Wesen 
Gn 2 8. Jer 15. Am 71. Ps 10426, acc. 
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יצ 


יק 


0. Stoffes Gn 27 (Ges. 8 ı17hh), m. D V. 19, יקב‎ nh. Pi. aushöhlen ; davon יקב‎ auch nh,, ar. 


d. Auge Ps 949, d. Herz Ps 3315, d. Geist 
Sach 121, d. Erde Jes 4518. Am 418. Ps 
955, das All Jer 1016. 5119, d. Licht 8 
457, d. Jahreszeiten Ps 7417, Israel Jes 
2711. 431 u.ö.; d. später zu Verwirklichende 
vorausbilden 2K 1925. Jes 2211. 3726. 4611. 
Jer 332; m. d. acc. u. 5% Böses geg. jem. 
ersinnen Jer 1811. 71 

Niph. pf. 18 — gebildet w. Jes 4310. 
(Sir 1116. 49 7).t 

Pu. (od. pass. Kal Ges. 8 52°) pf. pl. 1. p. 
718) — ideell vorgebildet 8. Ps 139 16 (Wellh. 
"su. (ימים .+ מָרֶם‎ + 

Hoph. (od. pass. Kal Ges. 8 58%( impf. 
137° — gebildet, v. Waffen, Jes 54 ı7.t 

Derivate: 3° I, 731°, יָצְרִים‎ vgl, יַצָר‎ II 


I. 18} (Barth 8 79°) m. 84: 118%, 38° m. — 
1) Gebilde Ps 103 14: denn er kennt unser 
Gebilde. Bildwerk Jes 29 16. Götzenbild Hab 
218 (1. 198‘). 2)das Sinnen (des Herzens) 
Gn 65. 821 (vgl. Sir 1514). Dt 3121. 1Ch 
289. 2918. Jes 263: ID "S\ fester Sinn.t 


LH. Ss N. pr. m. Gn 4624. Nu 2649. 1Ch 
718. יְצָרִי .זוא‎ Nu 26 49.1 

“I 1) N. pr. m. 1Ch 2511, wofür V.3. צְרִי‎ 
2) Patr., s. יָר‎ II. 

m pl. — Hi 177 Gebilde,‏ וְיִצְרִי .5% m.‏ *יצְרִים 
Glieder d. Körpers (vgl. Sir 3118; Hoffm.‏ 
+( יָצָר Budde "N v.‏ 


an. Hiph. anzünden; vgl. Hommel, AA 197;‏ יצת 

verw. .צ\ת‎ 

Kal impf. N3M (Ges. 5 71), pl. יצָתו‎ Ges. 
8 201), מִּצַתְנָה‎ — 1) anzünden, m. 3 Jes 9 7. 
2) verbrennen Jes 3312. Jer 492. 51 1 

Niph. pf. J. 133, pl. ıN8) (Ges. 8 71) — 
1) sich entzünden (v. Zorne), m. 2, gegen, 
2K 2213. 17. (Sir 166). 2) verbrannt 8. Neh 
13. 217; dann n. gew. Auff.: zerstört, ver- 
wüstet w. Jer 215 (Kr.). 99. Dies ist die 
richtige Auffassung, wenn Jer 99 korrekt 
überliefert ist, sonst könnte man an ein 
Nipk. v. נצה‎ 111 (s. d.) denken.t 

Hiph. pf. NN, A, הַצִיתוּ‎ (Ges. $ 71( 
impf. ויִצָת , תַציתוּ‎  ּותְצַיַו‎ , imp. m. suff. הַצִיתוּהָ‎ 
28 1480 Kr. (Kt. הצותיה‎ 8. Baer), pt. מצִּית‎ 
-- anzünden m. אש‎ u. בָּ‎ Jer 1727. 2114. 
43 12. 49 27. 5032. Ez 218. Am 114. Thr 4 1 
m. 5% Jer 1116, m. בָּאֶש‎ (2 des Mittels) u. 
d. acc. Jos 88.19. Ri 949. 28 1430f. Jer 
3229, ohne בְּאָש‎ Jer 5180. (Sir 49 6).t 
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„ss Vertiefung im Felsen. 


(Ges. 8 os") Dt‏ יקב i.p. ap}, m. uf.‏ וקב 


1514. 1618, pl. DY2PY, יקבי‎ , m. suff. יקב‎ m. 
— 6. Kufe der Kelter, öroAhvıov, in die 
der ausgekelterte Most läuft Jes 5 2. Jer 4833. 
Jo 294. 418. Hgg 216. Pr 310; auch f. Kelter 
Jes 1610. Hi 2411, neben 3 Nu 1827. 0. 
Dt 1514. 1618. 2K 627. Hos 92. 7987 ‘ap 
in Jerusalem Sach 14 1 


N. pr. I. Ri 725.1‏ יקב-זָאָב 
Jos 1521. 28‏ קַבְצְאֶל ONS2D" Neh 1125 und‏ 


2320. 1Ch 1122. N. pr. einer Stadt im s. 
Teile des St. Juda.t 


aram. pP‘, „a5, ar. Ada brennen, vgl. ass.‏ יסד 

kädu (Mp) anzünden. . 

Kal impf. וָתִיקד ,יקד‎ (Ges. 8 69°), pi. f. יקָדֶת‎ 
— brennen Dt 3222. Jes 1016, 'קדת‎ WN bren- 
nendes Feuer Jes 60 1 

Hoph. impf. ,תוקד‎ 1. p. תוקד‎ — angezündet 
8., brennen Lv 62.5.6; v. Zorne Jer 1514. 
174.1 

.מזקר , יקוד , יקוד Derivate:‏ 


N. pr. einer Stadt im Geb. Juda Jos.‏ יְקַדְעם 


11 
וקה‎ N. pr. m. Pr 301.t 


davon:‏ יקהּ 
LU 72 (ar. 25 gehorsam s., wahrsch. ass. Iph-‏ 


taal utakkü gehorchen; z. Südar. vgl. Mordt- 
mann, WZKM 10156; 2. F. Lag. Ü. 1 Ges. 
8 20h) cstr. יִקְהַת‎ — Gehorsam Gn 4910 (vgl. 
SBOT). Pr 3017 (Toy, Frankenb. (זקנֶת‎ + 

cstr. gl., m. — Brand Jes 1016.t‏ יקד u.‏ יקוד 

MPN (v. ,יקד‎ Lag. Ü. 60) — das auf d. Herde 
brennende Feuer Jes 30 1 

BIP‘ Hi 814 wahrsch. ein Subst. (Saad.: Alt- 
weibersommer) 8. zu קטט‎ 

Kön. 2, 507, n. Barth > +‏ ,קום .+) יקוּם 
Bestand, Wesen Gn 74. 28. Dt 116.t‏ — (קיוּם 

vgl. Mü., Liebespoesie 21) Hos‏ ; יקש (St.‏ יקוש 
Jer‏ יקוּשָים (Kön. 2, 124); pl.‏ יקש sonst‏ ,98 
m. — Vogelsteller (Barth $ 519 unrich-‏ 526 
tig: Schlinge) Jer 526. Hos 98. Ps 913. Pr‏ 
1 6 

N. pr. m. 10 41‏ יקוּתִיאֶל 

PP‘ N. pr. eines Sohnes des ‘Eber Gin 1025. 
26. 1Ch 119. 23, v. dem Gn 1096--80. 1Ch 


יק 

1 20--28 viele Völkerschaften Jemens abgelei- 
tet w. Ind. ar. Trad. heißt er Kahtän; vgl. 
weiter Dillm. zu Gn 1025 u. Glaser, Sk. 
2, 1 

N. pr. m. 1( 1Ch 819. 2( 41‏ יקים 

Barth 8 35°, auch Lag. 17. 110)‏ , יקר (St.‏ יקיר 
teuer, wert Jer 3120.t‏ — 

TODD. N. pr. m. 1) 1Ch 241. 2( 1 

DYDPN N. pr. m. 1Ch 2319. 24 23.1 

DYOD" N. pr. 1K 412 wahrsch. = DY3p\ 1Ch 
653 unter den Levitenstädten im St.Ephraim; 
aber Jos 21 22 DY$Ap.t 

DYJP" (vgl. Olsh. 8 277, k, 8) N. pr. eines 
Ortes im St. Sebulon Jos 1222. 1911. 2134, 
.שא‎ Mü. AE 393; wahrsch. d. heut. Kaimtin 

> Rob. NBF 149, van de Velde 1, 248f.; vgl. 


zu DYDDN.t 


=.d.; vgl. ar. ass II v. d.:‏ נקע nt. zu‏ יקסע 


knackenden Laute der Fußgelenke; ads aus- 
fallen, fallen. 

Kal impf. ,תקע‎ YPM — sich verrenken, 
ausfallen, v. Gliedern Gn 32 26; sich ent- 
fremden v. jem. Jer 68. Ez 23 17.18, m. 9 
u. +.מַעל‎ 

Hiph. pf. 1. pl. m. suff. ,הוקענוּם‎ impf. m. 
suf. DIN, imp. הוקע‎ — Nu 254. 28 216.9 
als Strafe f. Verbrecher, n. Dillm. losmachen, 
isolieren, aussetzen, LXX rapadeıyparllerv 
od. @£nkıaleıv; viell. die Glieder ausbreiten; 
Holz.: 0. Glieder ausreißen. Dag. Rob. Sm., 
Sem. 1, 398: v. einem Felsen herabstürzen, 
vgl. 2Ch 2512; 8. aber 18 3110 n. d. zu תקע‎ 
angegebenen Emendation.t 

Hoph. מוקונים.4ע‎ — pass. z. Hiph. 28 2113.t 


wovon 4. Pf. gebildet w.; ar.‏ ,קיץ zu‏ .וא יקץ 
Kal impf. Yp“\ u. (Ri1620. 1K 315. Ps‏ 
.ץק + ,)70% 8 (Ges.‏ [ייקץ 924 YPp”, Gn‏ )7865 
erwachen Gn9 24. 2816.‏ — יקצו pl.‏ ,וָאִיקץ ,יקץ 
Ri1614. 20. 1K 315. 1827. Hab‏ .21 .414.7 
Ps 7865.t‏ .27 


ar, 25 ‚schwer s., ass.‏ ,82 יקר nh., aram,‏ יקר 
akäru, kostbar, teuer, geehrt 5.‏ 
נייקר , מיקר BIP, impf.‏ בִקְרָה Kal pf. 3. f.‏ 
Ps 72 14 (Ges. $ 60'( —‏ ייקר ,499 Ps‏ יקר u.‏ 
schwer s., daher 1) v. Gottes Gedanken Ps‏ 
gewichtig s. od. schwer zu fassen (vgl.‏ ,17 139 
Dn 211); and.: wertvoll. — 2) kostbar, teuer‏ 
Ps 499; teuer, wert s., m. '9'Y2 (wie ass.‏ .8 


יק 


akäru napiäti ina pänı) 18 2621. 2K 1 14 
Jes 434. Ps 7214; gewertet w., m. אַשָר‎ u. 
מַעל‎ d. P. Sach 11 13; angesehen s. 18 18 1 
Hiph. impf. ,אוקיר‎ imp. הקר‎ — mm. d. acc. 
selten machen Jes 1312. Pr 2517. (Sir 124 
ehren).t 
Derivate die 2 folgenden u. יקיר‎ . 
יקר‎ (Barth 8 118 geg. Lag. Ü. 48) csir. ,קר‎ 
pl. ;וקרים‎ f. MR, cstr. NYPN, pl. ,יקדת ,יקרות‎ 
m. 2 u. suf. Tnnp2 Ps4510 (Ges. $ 24°, 
Strack, Proll. 25. Ginsb., Introd.) — 1) kost- 
bar Hi 2916, m. מֶן‎ Pr 315. Koh 101, 8 
mp‘ (ass. abnu akartu Edelstein) coll. Edel- 
steine 28 1230. 1K 102 u. ö.; v. edeln Bau- 
steinen 1K 581. 79ff. Jes 2816. 2Ch 36 Yin 
יקר‎ Pr 118. 244 (wohl auch 1227); übertr.: 
wertvoll, teuer Ps 368. Pr 626. Thr 42, m. 
בְּעִינִי‎ Ps11615. Unsicher Ps 45 10, n. einigen: 
Kostbarkeiten, n. and.: Lieblingsfrauen (vgl. 
.(יקיר‎ 2) neutr. Edles Jer 15 19. 3) selten 
18 31. 4) majestätisch, prächtig Hi 31286, 
neutr. Pracht Ps 37 20 (vgl. 20 כָּר‎ ; Kautzsch: 
.(יקר‎ 5) Pr 1727 Er. MP‘ würdevollen 
Geistes. Kt.: וקר רוח‎ kaltblütig. — Bach 6 
ist wohl וְקְרות‎ od. וְקרוּת‎ Kälte +. יקרות‎ 2. |. 
(Perles, An. 89: (קְדְרוּת‎ 


(Barth 8 88%. Lag. Ü. 175; Kautzsch, Ar.‏ יקר 
Baer zu Esth 14) m.— 1) Kost-‏ .8) "קר cstr.‏ )88 
berkeit "n'”"53 alles Kostbare Jer 205. Ez‏ 
Pr 2015. 2) Preis‏ 93‘ יקר ,2810 111 .2225 
Sach 1113. 3) Ehre, Ansehn Ps 4918. 21.‏ 
od. j u. 9 120. 63.‏ עשה Esth 661. 9. 11, m.‏ 
Pracht, Herrlichkeit Esth 14. 8 1‏ )4 


womit Hoffm. ZAW 3101 ‚pÜy kombi-‏ ,יקש 
.קוש d.; verw. auch‏ .8 נקש niert, Nf. zu‏ 

Kal pf. יקשתי‎ , pl. יקשו‎ , pt. pl. יוקְשִים‎ — 
den. v. יקוש‎ ein 860112015 od. dgl. aufstellen, 
m. ל‎ 4. P. Jer 5024. Ps 1419 (NP =. ä.). Pk. 
Vogelsteller Ps 124 1 

Niph. pf. נוקש‎ , impf. תוקש‎ — verstrickt .א‎ 
Jes 815. 2813. Pr 62. (Sir 95); verführt w. 
Dt 725.1 

Pu. (od. Kal pass. Ges. 8 52°) pt. DWDY 
(Schwally ZAW 10, 176 (יוקשו‎ — gefangen 
w. Koh 912. (Sir 317). 

Derivate: .מוקש , יקוש‎ Vgl: 


RN N. pr. m. Gn 252. 3. 1Ch 132. Vgl. 
Glaser, Sk. 2, 1 


ORTEN N. pr. 1) einer Stadt im St. Juda Jos 
1538. Vgl.KaifeläneRob.Pal.3,868. 2) Name, 
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יר 


den Ama ia Sela‘ beilegte 2K 147; vgl. Del. 
Jes? 708. Köhler, Gesch. II, ,ל‎ 1 


1. ירא .גת ירא‎ fürchten (auch Hithpa. wie Sir 
480. 1211), ar. 5 (Lag. Ö. 21); n. Hoff, 
LOb 1882. 321 viell. den. .ל‎ aram. Ill: רִיאָה‎ Lunge, 
unter Vergl. v. 8,9 kurzatmig s. 

Kal ירא -/ע‎ IS”, 1.9.89, DONY Dt55 
u. DAN Jos 424 (Ges. 5 748), impf. 8", 
NY, u. 7mal (Baer zu 18 1812) 8’ (zu 18 
2315 vgl. Budde), m. suf. IR, pl. 38°, 
IN), +. .ע‎ 38, imp. NY, pl. יראג‎ (Ges. $ 750°), 
inf. ירא‎ Jos 2225, m. 9: לרא‎ (Ges. 8 69%( 8 
18 29, sonst durch יִרְאֶה‎ (s. d.) ersetzt; als pt. 
dient יִרָא‎ (s. d.) — 1) fürchten, sich fürchten, 
abs. Gn 310 u. häuf., NYM’IS fürchte dich 
nicht Gn 151. 2117; m. 8" Jon 110. 16; 
m.d..ace. d.P. u. 8., die jem. fürchtet Nu 
149. 2154; m. }D Dt 129 u. מִפָּנִי‎ Dt 55. Jos 
116 )5. }9 no.3a); daneben m. ל‎ der P. od. 
S.: für jem., für etw. fürchten Jos 924. Pr 
91 21; m. 3, bei, Jer 5148; m. ל‎ c. inf.: sich 
fürchten etw. zu tun Gn 1930. Nu 128, od. 
m. }D c. inf. Gn 468. Ex 3 6. 3480; m. }B, wie 
öelöw en, fürchten daD etw. geschehe Gn 3131. 
3212. — 2) Ehrfurcht, fromme Scheu vor 
etw. haben, revereri, m. 0. acc., vor den Eltern 
Lv 193, d. Feldherrn Jos 414, d. Heiligtume 
Lv 1980, d. Eide 18 1426 (dag. ist Ps 725 
TUR! z. l.: er wird lange leben). Daber N’ 
DYTÖNNN Gott fürchten, zunächst wegen 
überwältigender sinnlicher Eindrücke 18 
1218, dann: ihn scheuen als den Bestrafer 
des Unrechts Ex 1431, dah. fromm sein, zB. 
Ex 117. Lv 1914.32. 2517. Jer 2619. Pr 37: 
fürchte Gott und weiche vom Bösen. 4 
M. מְלְפָנִי‎ Koh 812. 13; ohre אֶלְהָים‎ Jer 4410. 

Niph. impf. NY Ps 1304t, pt. NM, f. 
נוּרְאֶה‎ , pl. נוּרְָאות‎ — gefürchtet w. Ps 1304. 
Pt. gefürchtet Jes 18 2. 7, furchtbar, v. einem 
Volk Hab 17, einem Ort Gn 28 ı7. Dt 119. 
Jes 211 vgl. Ez 122, v. einem Engel Ri 136, 
v. Gott Dt 7 21. Ps 473. Dn 94. Neh 15. 
m. על‎ Zeph 211. Ps 898, m. 
seinem Namen Dt 2858. Mal 114. Ps 993, 
seiner Herrlichkeit Hi 37 22 vgl. Ex 1511, 
seinem Tage Jo 211. 34. Mal 323, seinen 
Taten Ex 3410. Ps 668, pl. Dt 1021. 728. 
Jes 642. Ps 656 u.ö. vgl. Ps455 (LXX adv,, 
wie einige auch 656. 139 14). 

Pi. pf. pl. m. suff. ‘INS, inf. m. suf. N, 
DN’Y, pt. pl. מִיִרְאִים‎ — m. 6. acc. in Furcht 
setzen 28 1415. 2Ch 3218. Neh 69. 14. 1 
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v.‏ ,287618 ל 


יך 


Derivv. יָרָא‎ , 8‘, #118, vgl. .א‎ pr. תִירְיָא‎ u. 
יראזן‎ - 


IL ירה 5 ירא‎ Kal. 


Hoph.‏ ייה .. ירא ה 


NY (s. ירא‎ I; Barth 6 5°) cstr. ,יְרָא‎ pl. DIRY,, 
080. יִרְאִי‎ (Ges. 6 93%), f. cstr. יִרְאֶת‎ (Pr 3130) 
— (als pt.) sich fürchtend Dt 208. 18 233, 
m. d. acc. 6. 2. 00. 8. Gn 3212. Koh 92. Dn 
110, m. YBD Dt 719. Jer 4211. 16, ₪. ל‎ c. 
inf. Ri 710. Bes.: vor Gott, m. d. acc. Gn 
4218. Dt 2518, Jahve verehrend 2K 4 ı. 
1732. Jon 19, sein Wort Ex 9 20; m. d. Gen. 
gottesfürchtig Gn 2212. Ex 18 21. Jes 5010. 
Hi 18. 23. Koh 718, f. Pr 31 30, pl. d. From- 
men Mal 316 (Ggs. Dt). Ps 154 u. ö., bes. 
die Proselyten Ps 11511. 1184; m. 1)3D Pr 
1313; Gottes Namen Mal 3 20; m. מָלַפָנִי‎ 
Koh 8 13. 


I; Barth 8 21°), cstr. NS, m.‏ ירא .6 יִרְאֶה 
f — (inf. v. NY) sich‏ , יִרְאֶתֶך suf. INSY,‏ 
ירא ,13 30 Ez‏ נתן fürchten, Furcht, Ps 55 6, m.‏ 
Jon 110. 16; m. d. acc. 25 311, m. obj. Gen.‏ 
Dt 225; als acc. aus Furcht Jes 725 (anders‏ 
Jacob ZAW 18, 287). Bes. Furcht vor Gott‏ 
m. d.‏ ,(פלח (wie ass. paläh di, vgl. zu b.a.‏ 
1K 843. Jes 2913. Jer 3239.‏ .6 .גו 410 12% acc.‏ 
2Ch 633, vor seinem Namen Dt28 58. Ps 8611.‏ 
Neh 1 11; m. obj. Gen. Gottesfurcht Jes 112f.‏ 
Ps 58. 9011. Pr 25 u. ö., als Anfang d.‏ .336 
Weisheit Ps 11110. Pr17. Hi 28 28; als 6.‏ 
NY); als Basis d. Morali-‏ אֶת (Klost.‏ 233 25 
tät Gn 2011 (vgl. Ju 1. 11. 74310); in obj.‏ 
S.: Religion Ps 1910 vgl. Jes 2913. Ohne‏ 
Gen. Hi 154, MS deine Gottesfurcht Hi‏ 
Zu Ez 118 vgl. Corn. u. Berthol.‏ — .224 .46 


N. pr. Stadt im St. Naphtali Jos 8‏ יראון 
jetzt Jarün, s. Guörin, Gal. 2, 105ff.t‏ 


ITENTY (m. überfl. (י‎ N. pr. m. Jer 37 13. 14.t 


a Hos 513. 106, יָרֶב‎ 798, n. d. gew. Auff.: 
König Streitbar (= יריב‎ 1( ; Mü., ZAW 17, 
8851. 1. מלכי רב‎ Großkönig; andere Versuche 
8. bei Winckler, KAT ı50£.t 


ar (aus בעל‎ ar Streiter für [bez. gegen, 
8. Ri632] Baal; vgl. aber Praet., ZDMG 
57, 782) m. — Beiname Gideons Ri 632. 71 
u.ö. 181211; wofür יִרְבָּשֶת‎ 28 1121, vgl. 
Baud., Stud. 1, 108 u. oben zu .בעל‎ 

DYAY (Järob'äam; LXX ’Iepoßoan) N. pr. 
zweier Könige v. Israel: 1)1K 1126ff. c.12f. 


| 
| 


יר 


29. 1028. (Sir 4728(. 2) 2K 4. 
80. 1Ch 517. Hos 11. Am 1ı. 24 
8. יִרְבַּעָל‎ 
0. וארד)‎ u. ,(רד .עה‎ nh., ar., südar. 
el, Ohr. 128) 3,9, äth. DAR:, ass. arädu 
eigen (wovon wohl auch 070% [älter 
Sklave). 
pf. יָרַד‎ (auch Ri 1911 ist wohl 80 z. 
‚oore u. Ges. 8 19%), +. p. TV, impf. ,ירד‎ 
. .ע‎ N, תַּרַד , ּרָד‎ (Ges. $ 69P), imp. 
+ רָדֶָה .ע.+‎ (Ri513 w.pf. TI 2. 1. sein), 
5 ,רָדֶת .₪6 ,ילד‎ IT) Gn 4681 (Gen. 
‚m. swf. ‘AT, INT, Ps 304 Kr. 'TY 
יר‎ Sir 3017, marg. N), pt. ,ירד‎ NT, 
'Thr 116, ATI, pl. DIN, די רדים‎ 
— hinabsteigen (Ggs. כ .ג (עלה‎ 
ım Berg Ex 1914. 3429, einem Lager 
; m. 999 v. einem Reittiere 18 2523, 


Wagen Ri 415; m.?2d.O.ineinLager 


vgl. in den Krieg 18 2610; ל .ג‎ 0. 
. 511. 06 69; m. 98 4. 0. 289 
0. P. Ex 1914. 1K 222; m. d. acc. d. 
2416. 18 2395. Jer 182. Bes. a) v.d. 
v. kanaan. Gebirge in das Niltal Gn 
262f., n. Philistäa u. der niederen Ge- 
ım Meere 18 1320. 234. 8. 11; v. Jeru- 
n. Samarien 1K 229. 2K 829. 1013; 
20186 n. Süden 18 251. 262 vgl. 3015. 
. Gehn aus einer Stadt (weil die Städte 
nlich auf Bergen lagen) 18 927. Ruth 
c) v. d. Hinabsteigen zu einem Flusse 
iner Quelle Gn 2416. Ex 25, z. Meere 
'23. (Bir 43 24; dag. Jes 42 10 wohl רְעם‎ ' 
! 2. 1.(; v. Aussteigen aus dem Schiffe 
29. d) v. Gott, der auf d. Erde herab- 
, Gn 115.7. 1821. Ex3s, m. על‎ Ex 
18. 20, m. 993 Ex 345. e) .ד‎ Raub- 
0 die herabschießen, m. על‎ Gn 1511. 
fieren: zur Schlachtbank hinabsteigen 
:ם‎ vom Schlächter niedergestreckt w.) 
17. Jer 5027 (vgl. Hiph.). g) in d. 
welt hinabsteigen (wie ass. arädu KAT 
.m. d. acc. שָאול‎ Ps 55 16. 11179 vgl. 
NY Nu 1630, NY Hi 3324, NR 
10, a יזְרְדִי‎ ₪2 3116. Ps 281. Pr 112 
vgl. Koh 321 m.d. Ggs. .עלה‎ Ah) v. leb- 
Dingen, zB. d. Strome: herabfließen 
1, d. Regen Jes 55 10. Ps 726. (Sir 4317 
nee), durch d. Luft herabfallen Ps 7 7, 
inken (wie ein Stein) m. 3 Ex 155; v. 
ge: hinabführen Pr 727; v. d. Grenze 
|11. 12. Jos 179. 1818f.; v. d. Tage: 


יר 


sich neigen Ri 1911; v. Schwerte: hinab- 
fahren Jes 345; v. Ephod 18 236 (wahrsch. 
corr., 8. Budde). Unklar 2K 1221 s. SBOT. 
t) v. 6. Auge, aus dem Tränen strömen, (vgl. 
Ges. $ 117°) m. 1%» Jer 917. 1317. 1417, 
מִים‎ Thr 116. DD פָּלְנִי‎ Ps 119186. Thr 348, 
vgl. Jes 153 (vgl. Marti u. weiter unten). 
j) v. dem, das m. Gewalt niedergeworfen w., 
einem gefällten Walde Jes 3219. Sach 112, 
einem Hauptschmuck Jer 13 18, einer Mauer 
Dt 2852, einer belagerten Stadt Dt 20 28, v. 
Reitern u. Rossen Hgg 222; vgl. bildl. Thr 
19. %( m. 199 herunterkommen Dt 2843. — 
F. mn 18 2019 1. TDpn. Ri 1137 1. Perles, 
An. 51: הַרַדְתִּי‎ v. רוד‎ (wie auch Jes 158 יָרִד‎ 
= TV); Doorn. u. Margolis, ZAW 21, 272 
str. es als Dublette. 


Hiph. pf. הורר‎ , impf. TS, Ti), TA, 
imp. הורד‎ , m. uf. ,הוררהו‎ inf. ,להוריד‎ pt. 
מריד ,מוריד‎ — machen, daß (jemand, etwas) 
hinabgehe, a) Personen od. Gegenst. n. einer 
tieferliegenden Gegend hinabbringen Gn3735. 
391.437. 11 u.ö. Dt 125. Ri 1621. 18 30 ı5f. 
1K 133. Jo 42, zum Meere 11% 523, n. einem 
Bach Dt 214. 21741. 1K 1840; vgl. auch 
11% 1723. 2K 1119. 2Ch 2320. b) herab- 
steigen lassen, m. מעל‎ ıK 158, durch (22 
od. 2) ein Fenster Jos 215. 18. 18 1912; =. 
Schlachten (vgl. Kal) Jer5140. c)ind.Scheol 
hinabsteigen lassen Gn 4238. 4429. 4. 
1K 26. 9. Ez 31 16 vgl. weiter Ez 2620. 288, 
3218. Ps 5524. d) berunternehmen, einen 
Sack Gn 4411, einen Krug v. 0. Schulter Gn 
2418. 46, d. Lade v. Wagen 18 615, einen 
Leichnam v. Pfahl Jos 829. 1027, d. eherne 
Meer 21% 1617, einen Vorhang Nu 45; ein 
Gerüst abtragen Nu 151 (Ggs. .(הָקים‎ e) den 
Kopf er) sinken lassen Thr 210. f) herab- 
fließen lassen, Wasser Ps 7816, Regen Ez 
3426. Jo223, Blut Jes63 1, Speichel 182114. 
Tränen Thr 218. (Sir 3518). g) herabstürzen 
Jer 4916. 020 36 08 568. 5919, v. Himmel 
Am 92, Vögel 1108 712, ein Bollwerk Am 
311. Pr 2122. — Zu 708 103 u. 4314 vgl. 
Marti. 28 2248 1. Budde "MD. 

Hoph. pf. ,הוררד‎ impf. תורד‎ — hinabgeführt 
w. Gn 391. Jes 1415, hinabgestürzt w. Jes 
1411. Ez 3118. Sach 1011, niedergelegt w. 
גא‎ 1 . 

Derivat: מורד‎ vgl. N. pr. 1, IM). 


(vgl. üg. J(a)rati, ZA 1350) + p. TV N.‏ ירד 


pr. m. 1) Gn 5158. 1Ch 12. 2) מ10‎ 1 
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Ka)-(i)ra-du-na, Mi, AE 196, auch Ju-‏ .88) ירדן 
ru-d(e)n; gr. 6 ’lopödwns; vgl. "Iapdavos Fluß‏ 
auf Kreta; z. Etym. Olsh. $ 215°, Ew., GI 1383,‏ 
Winckler, AoF 1423) csfr. gl., m. d. End. @‏ 
mA — N. pr. (m. m.) Jordan, Hauptfluß‏ 
Palästinas (n. d. bab. Talm. hieß er nur so‏ 
zw. d. See Gennesareth u. d. Toten Meere, s.‏ 
Neubauer, Göogr. du Talm. 215 vgl. Jos.‏ 
Bell. 4,88). Als urspr. Appellat. in Prosa‏ 
.גו 5010 .3211 .11 .10 13 stets m. d. Art. Gn‏ 
(Ges. 8 125°), ohne Art. nur [7% PN d. Geg.‏ 
um d. Jordan Ps 427, vgl. Hi 4023 (Budde‏ 
Als‏ .(יאר str. es; n. Duhm Appeil.; Gunkel‏ 
st. cstr. in MY YTY\ der Teil d. Jordans, der‏ 
d. Gebiet v. J. berührt, Nu 221. 263. 63.‏ 
Jos 13 32.‏ .3613 .351 .3415 .50 .3348 .3112 
1Ch 669. Im Ar. heißt d. J. jetzt‏ .208 .161 
ed-Seria (Am „u od. 5-2 An ul) 6 1.‏ 
וע die Tränkstelle; aber auch d.N.‏ 
nicht unbekannt. ₪. überh. Robinson, Ph.‏ 
Geogr. 140ff. Mühlau, BHWb ₪ 770 6. 4‏ 
Pal.4 153 ff.‏ 


1. ירה‎ auch nh., äth. 00000: werfen, im Neuar. 
warra, 8. ZDMG 36.42. Nöld., eb. 40 726. 


Kal pf. רָה‎ impf. m“, m. syf. DYN} Nu 
2130, imp. ,ירה‎ inf. abs. ירה‎ Ex 1913, cstr. 
nm Ps 112. 645 u. NM 2Ch 2615 (Ges. 
8 757), pt. ,רָה‎ pl. ,יזרים‎ DW — 1) werfen, m. 
d. acc. u.3 Ex 154; das Los Jos 18 6, d. Pfeil 
schießen 18 20861. Pr 2618, m. 2 2Ch 2615, 
ohne Obj. 2K 1317, m. > d. P. Ps 112, m. 
d. acc. 6. P. Ps 645. Nu 2130 (vgl. Baentsch ; 
mehrere n. LXX בִינֶם‎ ihr Geschlecht, Ges. 
8 765(. Pt.: der Pfeilschütz 1Ch 103. 2Ch 
35323. 2) einen Stein als Grund legen (vgl. 
Jundamenta iacere, 050001 Acru, ass. 0 


u. syr. 309 werfen, u.: den Grund legen) Hi 
386. Einen Steinhaufen aufwerfen Gn 31 1 


m. Pfeilen erschossen‏ — יְיִרֶה impf.‏ .העות 
471 א w.‏ 


Hiph. pf. m. 8. ,הרְנִי‎ impf. I, ,אורָה‎ 
1, .ב ירו‎ 28 11 24 38} (Ges. 8 757), m. suff. 
DIN, UN, pl. ,מוּרָה‎ pl. מורים‎ u. 28 1124 
מורְאים‎ — werfen, m. d. acc. Hi 3019. (Sir 
109); d. Pfeil 18 2020. 36. 28 1120. 2K 1932. 
Jes 3783, m. 2 acc. Ps 648, ohne Obj. 2K 
1317, m. D8 28 1124, 9 2Ch 3528, m. d. acc. 
d. P. Ps 645. Pi. Pfeilschütz 18 318 (s. 
Klost., Budde). 28 1124, NY»3 הָמורים‎ 8 
313. 105 1 
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Deriv. n. einigen in ירו‎ (Gründung 8. Kal) in 
den Namen יִרְיָה , יְרִיאֶל , יְרוּשָלֶם , יְרוּאֶל‎ ; vgl. Praet,, 
ZDMG 57782. 


I. ירה‎ vgl. מורה‎ 81/86 Deut. 5 42 ed. Friedm. 
80* (Perles); gew. als „bewerfen, besprengen“ 
m. 1 kombiniert, eher mit רוה‎ verw. 

Hiph. impf. 1 — m. d. acc. benetzen 
Hos 63, regnen lassen 1012 (LXX "p).t 

Hoph. impf. יורָא‎ (Ges. $ 69”. Kön. 25862) 
— benetzt, gelabt w. Pr 1125.1 

Derivv.: mt, MI. 


II. ירה‎ on. Hiph., ja. Aphel lehren; ass. art 
bed. bringen, führen, Saph. lehren. N. d. ein- 
fachsten Erklärung: die Hand, die Finger aus- 
strecken um den Weg zu zeigen (v. ירה‎ I); n. 
einigen: das Orakellos werfen (v. ירה‎ I; doch 
nur im Kali); n. Grimme, OLz 444, urspr. הארה‎ 
losen, m. DAR verw.; n. Vollera ZDMG 41 396 
hängt es m. ראה‎ zusammen, wie ar. sy)9 II u. 
IV m. ‚sl. Vgl. auch Nöld. ZDMG 40724 u. 


Barth ES 131, der ar. _5%) überliefern, dazu 
stellt (vgl. Fr., BzA 3 68), min betrachten Haupt 
u. Zimmern als dem ass. tertu, (göttl.) Geheib, 
Vorzeichen, entlehnt, wonach es urspr. nichts 
m. ירה‎ zu tun gehabt hätte, 8. KAT 606. 

Hiph. pf. Am, m. uf. הרִיתִיף ,הוּרָהו‎ 
+. 9. SH, impf. MIN, m. suf. BY, 33, 
mn, + .ע‎ N) Hi 127, imp. m. suf. Sn, 
inf. MAN, pt. ,מזרָה‎ pl. m. suff. מזרי‎ — 1) zeigen, 
Zeichen geben m. d. Finger Pr 613; m. 2 acc. 
weisen Ex 1525 (Sam. Hiph. v. (ראה‎ vgl. Ps 
455 (s. zu ירא‎ Niph.). — 2) unterweisen, abs. 
Ex 3534, m. 0, acc. d. P. 2K 123. Hi 624 
u. ö., v. Vater Pr 44, m. 2 acc. Jes 289. Hab 
218,m.d.acc.u.2 18 1298. Ps 328. Pr 41. 
Hi 2711 (s. aber Duhm); bes. v. d. Priestern 
abs. Lv 1457. Mi 311. 2Ch627. 153, m. 2 acc. 
Lv 1011. Dt 248. 2K 1727 vgl. 25 
m. 4. acc.u.4 4. P. Dt 3310, m. 9 ++Y2 5 
4423; v. Gott m. acc. d. P. Ex 2412. Ps 
119102, m. 2 acc. Ex 412. 116 886. Ps 25 12 
u.ö,m.d.acc.d.P.u.2 Ps 258, od. }D 8 
23. Mi 42, od. אֶל‎ 2Ch 627. מורָא שָקֶר‎ der 
Lügen lehrt Jes 914; vgl. zu mY!D D. Unklar 
Gn 4628 s. Holz. 

Deriv.: mo 11, min, vgl. מוךרה‎ 1. 

ORT (vgl. zu ירה‎ I u. Praet., 2122101 57782) 
N. pr. 5810 1370 2Ch 20 16.t 
MN N. pr. m. 1Ch 514.t 


PM (St. (ירק‎ — das Grüne Hi 398.t 


יר 


2Ch‏ יְרוּשָה .ג (יְרוּשָה 2K 1533 (a. LA.‏ ירושא 
27ı N. pr. ft‏ 

(Kere perpetuum 1. DAT), +. D. (außer‏ דוּשָלם 
ְרושָלִימָה 4 p. Ps 795) DAT, m. 4. End.‏ 


116 102. 2K 928. Jes 362. Ez 83 u. ְרוּשָלִים‎ 


Jer 2618. Esth 26. 1Ch 35. 2Ch 251, 4. 


יר 


der Jordanniederung Jos c. 2. 316. 419. c. 6. 
1821. 28 105. 118 1634. 2K 24. Esr 234. 
Neh 32. 2Ch 2815, '' nyp> Dt 348, vgl. zu 
הַמִּמָרִים .ג 1 739% , ירְדּן‎ Yy. 

DITN .א‎ pr. m. 1( 18 11 (vgl. Driver). 2) 1Ch 
612. 19. 3) 827 (aber V. 14 NIDY). 4) 98. 
12. 5) 127. 6) 2722. 7)2Ch 231. 8) Neh 


End. 4 mög 2Ch 329 ₪. Frensd,, Mm 41 
1293 (auf jüd. Münzen ירושלם‎ u. ירושלים‎ Lidz. ירחמאל‎ N. pr. m. 1) 10 29. 25. 26f. 33. 42. 


290; Amarna Urusalim, ass. bei Sanherib Ur- 
salimmu, j.-a. יְרוּשְלֶם‎ nab. אורשלם‎ Lidz, 210. 
.דקפ‎ „nyajel, LXX Tepousainy, gr. Schriftst, 
seit Alex. d. Gr. “lepooöAuno, ZöAupa, ar. 


+ 1 + 6 
25.5 ככ‎ 5 Jakut ed, Wüsten. 811, (LS, AS; 
üb. d. urspr. F. u. Bed. s. zu ירה‎ I, Grill, ZAW 
4134 ff. Nestle, Philol. sacra 17. ZDPV 27 8 


Prät. ZDMG 57782. KAT 475. Haupt, SBOT zu 
Jes 291. Barth 8 194° Anm. 1) — n. pr. Jeru- 


salem, d. heut. al-Kuds, Jos 101. 158. 63. Ri = 


17£. (vgl. Budde). 1910. 28 0. 5 usw.; vgl. 
zu יבוּם‎ u. DW. 


davon Mu. MM.‏ ירח 


IY (hängt wahrsch. m. ארח‎ wandern, zu- 
sammen, 8. Lag. U. 46 u. weiter zu 7‘ 1( m. 
suff. u. 1m"), m.— Mond Gn 379. Jos 1012f. 
Jes 1310. Jer 3135. Ez 327. Jo 210. 34. 15. 
Hab 311. Ps 84. 725 (vgl. פה‎ 1). 7. 8938. 
104 19. 1216. 1369. 1483. Hi 255. Koh 122; 
Mondkultus 2K 235. Jer 82. Dt 4ı9. 173. 
Hi 31 1 


I. m) (ph. u. altaram. ירה‎ Lidz. 290, aram. MN), 
I, ass. arku, älter warhu, südar. כ‎ Hommel, 
Chr. 128, äth. OC41,ar.den. 255 u. 4 datieren, 
Landb., Hadr. 9; vgl. noch Winckler KAT 329; 
d. W. liegt auch dem spät. jüdischen Monats- 
namen מַרְחָשָוֶן‎ 5. Grunde = bab. [w]arah-samna) 
pl. ,יִרְחִים‎ cstr. m m. — Monat Ex 22. Sach 
118, יָמִים‎ MI! (vgl. zu D1‘; ass. arah 00011( 
Dt 2118. 2K 1518, m. d. Monatsnamen vb. 
1K 637f. 82, als Zeitperiode 111 73. 292. 
39 2, +. Jahreszeit Dt 33 1 


Patr. auf ---י‎ 18 2710. 3029. Palmer, Wüsten- 
wand. 830f. vgl. Gebel rahama u. W. rahama 
8.ö. v. Bir-seba‘. 2) 2429. 3) 70 71 


N. pr. eines äg. Sklaven 1Ch 284. 1‏ ירחע 


To 


ar. 555 hinabstürzen,‏ ירט 


Kal pf. ,ירט‎ impf. m. suf. 8%, (Baer u. 
Ginsb. (רטה .ד יִרְמָנִי‎ — 1) überstürzt, über- 
eilt 8. Nu 2232 (Dillm. mW, Haupt ייט‎ 8 
trans.). 2) trans. hinabstürzen, preisgeben, 
m. ‘T על‎ Hi 1611 (vgl. zu (רטה‎ 1 


ORT (vgl. dm) N. pr. m. 1Ch 41 
I. *ירִיב‎ (v. ;ריב‎ n. Barth $ 157 Anm. +. 2°); 


vgl. 37), m. suf. 729 pl. m. uff. ריכי‎ +. 
יריבי‎ — Gegner Jes 4925 (LXX 2”). Jer 
1819 (LXX (רְבִי‎ Ps 351.t 


I. .א יריב‎ pr. m. 1) =. יָכִין‎ no. 1. 2) Esr 816. 


3) 1018.t 


WT .א‎ pr. m. 1Ch 1146.t . 
MY (vgl. bsy) 1Ch 2631 u. WIN, 2319. 


2423. N.pr. mt 


MT s. m. 
ירימות‎ N. pr. m. versch. Personen: 1Ch 77. 


125. 2719. 2Ch 1118. 3113. 8. noch ירמת‎ 
no. 4 .ו‎ 


pr. m. 1Ch 1‏ .א יָרימות 
ל syr.‏ יָרִיעָה + (n. Lag. ₪. 56 unrichtig‏ ְרִיעָה 


[hebr. Lw. .ם‎ ZDMG 29647], vgl. zu ((ירע‎ 
pl. יריעת ,יריעות‎ f. — Zelttuch, Zieltbehang 
Jes 542. Jer 420. 1020. 4929. Hab 37. Ct 
15 (vgl. zu ,(שלמה‎ v. der Stiftshütte Ex 
2361 ff. 3680. Nu 495, vgl. 28 72 (sg.). 1Ch 
171 (pl.); 01101. v. Himmel Ps 1042. 


II. M* ip. m, — N. pr. Volk u. Geg. d. יריעזת‎ N. pr. f. 10 4 


joktanidischen Araber, neben Hadramaut 
Gn 1026. 1Ch 120. Nach Glaser, Sk. 2425, 
Mahra u. Südomän.t 

od. ITT Jos 21 u.ö., VTT Jos 1821.‏ ירחז 
Jer 395. 528, AMT (a. LA  החרי(‎ 1K 4‏ 
(LXX_lspıyw, Strabo 16, 2, 41 “lepıyoös, ar.‏ 
od. wu,) — n. pr. Jericho, Stadt in‏ \ּ כבצ\ 


davon:‏ ירך 


TI. (oh; ja. am; ar. 5 Lag. 0. 72; Ges. 


Thes. 631 kombinierte es m. רכך‎ weich s.), csir. 
I, m. suff. 37, du. DIV, m. suf. TAT / 
— 1) der obere fleischige Teil der Ober- 
schenkel (versch. v. מֶתְנָיִם‎ 8. d.) Ex 2842. 
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יר 


יר 


Nu 5211. 27, Ct 79, v. einem Tiere, Keule yo) (LXX “Iepeplas) N. pr. 1) des Pro- 


Ez 244; הַירְךְ‎ 29 Hüftpfanne Gn 3226. 53; 
an 4. Lende lahm s. Gn 3232; sich auf d. 
Hüften ‚schlagen, bei d. Trauer J er 3119. Ez 
2117; jem. schlagen De) שוק‎ sprichw. Ri 
158 (s. Moore u. Budde); d. Schwert wurde 
ey על‎ getragen Ex 3227. ג‎ 21. Ps 
45 4. Ot38. יָרְךְ פ'‎ 89° die v. jem. abstammen 
Gn 4628. Ex 15. Ri 830; unter d..Lende d. 
Hand legen, beim Schwur Gn 242. 9. 4729 
(vgl. Rob. Sm., KM 34; Sem. 1360). — 
2) Übertr. a) Schaft des Leuchters Ex 2531. 
3717. Nu 84. b) Seite, der Stiftshütte Ex 
4022. 24. Nu 329. 35, des Altars Lv 111. 2K 
16 14.7 


üb. d. Femininend,‏ ; *יִרְקֶה 2174 Kön.‏ .ם) *יִרְכָה 
s. Ges. $ 122%. Hoffm., Ph. I. 26n.; vgl. ass. ar-‏ 
Rückseite, Zukunft, 0780 später, zukünftig,‏ 261% 
arki hinter, nach [ältere Ff. warkätu, warkt,‏ 
warki]; vgl. auch Mü., AE 171£.) m. 5%. INJY,‏ 
DIDI),‏ .ץ .+ ,(ירכתם (Ez 4619 Kt.‏ יִרְכָתִים du.‏ 
Flanke,‏ --- (ירכותי (1K 616 Kt.‏ יִרְכָּתִי .080 
Seite eines Stammes Gn 4918. Du. Innen-‏ 
seite, der innerste Platz, eines Hauses Am‏ 
Ps 1283, eines Schiffes Jon 15, einer‏ .610 
Höhle 18 244, des Grabes Jes 1415. Ez‏ 
Hinterseite eines Gebäudes Ex 26 22f.‏ ;3223 
Ez 46 19; der hinterste,‏ .16 6 11 .82 5 27 36 .27 
entfernteste Teil, eines Gebirges Ri 191. 18,‏ 
eines Waldes 2K 1923. Jos 3424, der Erde‏ 
Jer 622. 2532. 31 8. 5041, des Nordens 8‏ 
Ez 386. 15. 392 vgl. Ps 483.1‏ .1418 


pr. 1) einer Stadt in der Ebene des‏ .א ירמוּת 
St. Juda Jos 103. 5. 23. 1211. 1535. Neh‏ 
ar. Jarmük od. Jarmüt Wellh., Sk.‏ ;1129 
657f. Kampffmeyer ZDPV 1645. Gusrin,‏ 
Jud. 2371 ff. (In Amarna ist Jarimülta ein Teil‏ 
des Nildeltas (Gosen), s. Niebuhr, MVaG 1896,‏ 
208ff. Mü. eb. 1897, 274f. Aus dem Gleichklang‏ 
mo m. Jarimüta erklärt Winckler, AoF‏ .ץצ 
d. auffällige Nennung Gosens Jos 1041.‏ 3215 
unter NIDN“) no. 1‏ .8 י' ein zweites‏ )2 .)1116 


(ירחֶם 27 N. pr. m. 1) 1Ch 814 (aber V.‏ ירמות 
Esr 1026. 3) V. 27. 4) ICh 2323, wofür‏ )2 
wofür NEN V. 4.‏ ,2522 )5 .2430 ירימות 
רמות 1Ch 78. 7) Esr 1029 Kt.. Kr.‏ )6 


DV N. זע‎ m. 1588 1 


TOT 6. v. a. (ירטיהו‎ N. pr. m. 1) Neh 103. 
121. 2) 1284. 3) 1Ch 524. 4) 124. 5) 1210. 
6) 8. ITOTY no. 1 
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pheten Jer 11 u.ö. 2Ch 3525. 3612. 4 
(Sir 496); dafür mo Jer 271. 285 ff. 291. 
Dn 92. Esr 11. 2) 1Ch 1213. 3) 2K 2331. 
2418. Jer 521. 4) Jer 353. 


unsicher. Eine Bed.: beben, schwanken,‏ יר ע 


wovon man 191‘ ableiten könnte, läßt sich nicht 
erweisen. Im J.-A. ist ירק‎ verzagen, was eine 
Nf. zu ירא‎ I (s.d.) ₪ könnte, wie ar. ₪ y9, vgl. 
auch | 2 כ‎ pusillanimis; im Nh. ist ירע‎ eine 
Nf. zu רעע‎ böse 3. 

Kal pf. גּרְעָה‎ — Jes 154: sein Herz ver- 
zagt, od.: ist mißmutig (wie רעע‎ 18 18. Neh 
22).t 


NET N. pr. eines Ortes in Benjamin Jos 


18 27.1 


L זא ירק‎ zu רקק‎ 11; auch j.-a., äth. 2000. 


Kal pf. ,יָרק‎ inf. abs. ירק‎ — m. בְּפָּנִי‎ Nu 
1214. Dt 259 ausspeien.t 


II. ירק‎ davon ,יָרֶק‎ u. als den. V.: ))6 


gelbgrün, blaß, farblos s.; ass. aräku (älter 
waräku) grün sein, erblassen (v. Gesicht), amurri- 
känu Gelbsucht (woraus syr. Ji&,,e); aram. 
5 ירק‎ ar. ‚Sy in versch. Ableitungen, vgl. 
Lag. ₪. 30. Nöld. ZDMG 30771. Hoffm. Aus- 
züge 16; äth. DEP: Grüngold. 

Derivv. folgen. 


PT (v. ירק‎ II; Barth 8 113°) — das Grüne, 


Gemüse, PYiI 12 Gemüsegarten Dt 1110. IK 
212. PY אַרְחַת‎ ein Gericht Gemüse Pr 1 5 1 


PN )+. ירק‎ II) cstr. gl. od. PY (Ges. 8 98%. Kön. 


28), m. — das Grüne anBäumen u. Sträuchern 
Ex 1015; AWy PY\ Gn 180. 93, NY] pP‘ Ps 
372, N ירק‎ 2K 1926. Jes 3727. Nu 224; 
allein הַשָדָה‎ DV 199 41 


II; Lag. 11. 200. Barth $ 203°) m.‏ ירק (v.‏ ירְקון 


— 1) Gelbwerden, Hinwelken der Gewächse 
Dt 2822. 1K 837. 2Ch 628. Am 49. Hgg 
217 (vgl. Dillm. zu Dt 1. 1, der auf Nie- 


buhr Arab. XLVI verweist; Lane s. 02 
2) 1318886 des Angesichts Jer 306.1 


N. pr. m. 1Ch 244.1‏ יִרְקְעם 
Barth $ 146) pl. f. NPYT‏ ;11 ירק .+) ירקרק 


— 1) grünlich, gelblich, AAwpliwv v.d. Farbe 
des Kleider- od. Häuseraussatzes Lv 1349. 
1437. 2) goldgrün, die schillernde Farbe d. 
Goldes Ps 68 1 


יך 


mo. in Besitz nehmen, ar. ₪0 9 in Besitz‏ ירש 
nehmen, erben (vgl. paläst. ; 2 od. |‏ 


PEF Quart. St. 1894. 194), äth. DAf:, aram. 
,ירת‎ Lul erben, ירת .לאמ‎ Erbe, Lidz. 291. Die 
Grundbed.: an sich reißen, in רְשֶת‎ Netz. 

Kal יָרש ./ע‎ (Jer 491), AU, 2. pl. ויִרשְתֶּם‎ 
.מז‎ mir‘ Ez35 10, sonst AAN, DAX", 
u. MY, וירַשוּהָ‎ (Ges. 8 69°), impf. WA“, 
+. .ע‎ WI, WM, pl. Mo", 12}, m. suff. DRM, 
imp. ,רש‎ +. 9.1, m. d. End. 4 + p. דְשָה‎ 
(Ges. $ 69%(, pl. ;רשו‎ inf. NN, +. ,רְשֶת .ע‎ m. 
suf. IA", aber Ri 1415 Bryan (Ges. 5 695 ; 
a. LA הַלְירְשָנוּ‎ :. SBOT), pt. WIN, יִרְשָת‎ -- 
1) in Besitz nehmen, m. d. acc. d. 8. a) mit 
Gewalt, ein Land Dt 18. 21. 224. Jer 32.23. 
Am 210. Ps 8313 (m. dat. eth.) u. ö., bildl. 
v. Tieren Jes 34 11 u. ö., eine Stadt 1 8, 
Menschen Ez 3510. 3612. Am 919; pt. pl. 
v. Eroberern Jer 8 10 ; b) als rechtmäßiger Be- 
sitzer Gn 157 vgl. IK 2115, bes. als Erbe 
Lv 2546. Nu 2711. 368; ohne Obj. erben 
Gn 2110; pt. Erbe 28 147. Jer 491; in der 
messianischen Formel: das Land in Besitz 
nehmen (u. besitzen) Jes 60 21. 659. Ps 25 13. 
37 9. 11. 22. 29 (vgl. Matth 55). — 2) m. d. 6. 
d. P. a) beerben Gn 153f. (ל‎ jem. Habe 
in Besitz nehmen Ri 1124, daher jem. aus 
dem Besitze verdrängen, v. einer Magd, die 
ihre Herrin verdrängt Pr 3023, v. Völkern 
Nu 2132 Kt. Dt 2120. 91. 1123. 122. 29. 
1814. 191. 313. Jer 491. 2, bildl. Hos 6 
8. v.a. arm machen Ri 1415 (s. ob.). 

Niph. impf. I, WR, WIN — dem. ver- 
armen Gn 4511. Pr 2013. 2321. 309. (Bir 
169).t 

Pi. impf. יירש‎ (aber Sam. יורש‎ ; üb. Ri 1415 
vgl. Kal) in Besitz nehmen, m. d. acc. Dt 
2842. 

Hiph. pf. Win, m. suf. UMYYIN, impf. 
,וּרֶש ,יוריש‎ WI, m. auf. dan, תורישמו‎ ; 
inf. abs. להוריש .₪90 ,הוריש ,הורש‎ — 1) jem. 
etw. 2. Besitze geben, m. dopp. acc. Ri 1124 
(d. suff. besser z. str.). 2Ch 2011. (Sir 156); 
erben lassen m.) d. P. Esr 912, bildi. m. 
2 acc. Hi 1326. 2) wie Kal m. d. acc. in 
Besitz nehmen, ein Land Nu 1424. 3358, 
Ri 119, eine Stadt Jos 87 (empfangen Sir 
61). 3) m. d. acc. d. P. a) vertreiben Nu 
2132 Kr. Dt 717. Jos 1312f. גת‎ u. ö. 
Ps 444 (viell. MY’), m. m Ri 120, bildl. 


יש 


Jos 310. Ri 221. 1K 1424 u.ö. Ausrotten 
Ex 159. Nu 1412. 5) arm machen, Sach 94, 
ohne Obj. 18 27 (Budde .(מרִיש‎ 

Derivv.: mp, מוּרֶש ,ְרְשֶָת  יִרְשָה‎ 1, nehm, 
(1)תִּירוש‎ vgl. 6. N. pr. יְרוּקָא‎ 04. ma". 


Besitz Nu 24 ı8.t‏ — (ירש (v.‏ ִרְשָה 
Besitz Dt‏ — יִרְשַת .₪ )95% 8 (Barth‏ יְרְשָה 


25. 912. 19. 320. Jos 115. 126f. Jer 328. 
2Ch 2011. Ps 616 (wahrsch. MANS z. 1.). Bi 
21 17 (Budde SW); Moore מִשָאָר‎ TR).t 


MON =. Prien. 


(a. LA. Inn, Inn) N. pr. m.‏ ישִימִיאָ 
1Ch 436.t‏ 


1 שום (Gn 2433. 5096. Ri1l28) ₪ zu‏ ישם 


u, Hoph. 


are (Meia-I. ;ישראל‎ äg. J-sir-’ä-ra, Petrie, 


Six Temple 1427; ZAW 168331; ass, n. gent. 
Sir’ilai, 8. Schrader, KGF 89568. KAT 7 
vgl. Hommel, ZDMG 46589. Kittel zu 1Ch 
416. Lag. 0. 131; gedeutet als Gotteskämpfer, 
מ 1 שָרָה .ץצ‎ 3229. Hos 124; od., da אֶל‎ über- 
all sonst in Eigennamen Subj. ist: Es streitet 
Gott, Nestle, Isr. Eigenn. eoff., vgl. Gray, 
HPN 218. Steuernagel, Einw. 0. isr. St. 61) 
— Israel, 1) Isaaks Sohn Gn 3229 (üb. d. 
Gebrauch in d. Quellenschriften s. Dillm. zu 
Gn 3510). — 2) Name des israel. Volkes 
(vgl. zu (יעקב‎ Dt 64 usw. (m. f. 18 8 
249 vgl. ZAW 1657£.). Sue בִּת‎ Ex 4038. 
18 72. 28 65. Jes 463. Jer 24 usw. יִשְרְאֶל‎ 93 
Ex 19. Ri 24. 1877. Am 31 usw. איש יַשְרְאֶל‎ 
18 1719. 28 1615 (str. (העם‎ usw. in coll. 
Sinne. אֶרֶץ יְשָרְאֶל‎ für: Kanaan 18 1319. 2K 
623. Ez 2717. a) bes. die nördl. Stämme m. 
Ephraim als Mittelpunkt, 28 29. 17. 310. 
1941. 201. 1K 1216, 980 הר‎ Jos 116. 21 
8. v.a. d. Gebirge Ephraim; das nördl. Reich 
(auch Ephraim genannt) zB. מְלָכִי ישָרְאל‎ ₪ 
1419 u.ö. So auch IR en 92 Ri 327. Jer 
321 יְשָרְאַל .6 .גו‎ ma 1K 1221. Hos 51. Am 
51. 21 15 u.ö. b) das südl. Reich Jes 7. 
Mi 31, bes. n. d. Falle Samariens Jes 41 14. 
Jer 101. 2Ch 121. 1517 u. ö. (vgl. 1Makk 
335. 411). c) בֶּית יִשְרְאֶל‎ die obrigkeitliche 
Vertretung Israels 1108 5 1 8. בָּית‎ no. 4. d) das 
Volk im Ggs». 2. Obrigkeit Esr 105; die Laien 
1Ch 92 vgl. Esr 270. e) Israel als Ideal- 
gestalt Jes 493. — N. gent. 98 Lv 2410. 
28 1725, f. יִשְרְאָלִית‎ Lv 24 1 


Hi 2015, m. NED Ex 3424. Nu 3221. Dt 94. NW .א‎ pr. m. 1Ch 2514 (V. 2 ז(אָשַרְאַלֶה‎ 


Gzsznıo0s’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 19 
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יש 


"ty" (Ker& perpetuum "ay‘, Ben-Naph- 
tali dag. יְשָשָכָר‎ s. Baer Gen. 84. Ginsb., 
Introd. 250f.; vgl. die Erklärung Gn 3018; 
Wellh., TBS95 vermutet איש שְכָר‎ vgl.Haupt, 
SBOT zu Ez 4825; LXX ’Iooayap, Hi. u. 
Luther unrichtig Isaschar) — N. pr. 1) des 
fünften Sohnes Jakobs Gn 3018. 2) des St. 
Issachar Gn 4914. Nu 128. Dt 3318. 8 
1917—23. Ri 515 (s. Budde u. Moore). Die 
Geschlechter 1Ch 7ıfl. 1282. 3) eines 
Sohnes ‘Obed Edoms 1Ch 265. 


syr. 5-1; ar. [geg. 0. gew. Laut-‏ ,ְאִיתִי .8 (b.‏ יש 
verschiebung] m. Negation pri) ; der St. im‏ 
ass. 480 haben, sein u. ]088% ist nicht; vgl. Nöld.,‏ 
MG 2938. ZDMG 40738. Del. Pro. 169. Barth‏ 
ZDMG 41604. Kön. 2102. Haupt, SBOT zu‏ 
s. d.; m. folg.‏ אש א Pr 18 24) u. zweifelhafte‏ 
Esr 102. 44, m. suf.‏ יש Makk. "A, aber auch‏ 
(vgl. Haupt,‏ 19 ,134 + יִשְכֶָם .ג DIN‏ ,ישף 
SBOT zu Nu 2318, Brockelm., ZA 14 347)‏ 
Dt 2914. 18 1439. 2323. Esth 38 — 1) als‏ 
untergeordnetes Satzglied um den Begriff:‏ 
Vorhandensein od. Sein, auszudrücken, a) als‏ 
st. cstr. vor dem betreffenden W.; vor einem‏ 
es gibt ein Ding‏ יש 27" unbestimmten Nomen:‏ 
Koh 110. 221. 512. 1K 1810, bes. vor einem‏ 
Pt. Jer 51. Ps 142. Pr 1124. 1218, 137. 23‏ 
(s. zu no. 2) u.ö. Hi 51. (Sir 1112. 18), m.‏ 
WIN vor 6. 1%. Neh 52, m. pleonast. syff. vor‏ 
d. Gen. Esth 38; m. einem Präd. n. d. Nomen‏ 
es gibt einen Gott für Israel d.h.‏ :1746 18 
Israel hat einen Gott. Dt 29 17. 2K 58. Jer‏ 
Ps 74; vor einem bestimmten Nomen:‏ .17 .16 91 
Jahve ist hier gegen-‏ יש mm‏ בַּמֶקזם mn‏ 
wärtig Gn 28 16. Ri 618. 18 2323. Jer 27 18‏ 
ich habe genug Gn 339, bes. vor‏ ישדלי רֶב vgl.‏ 
einem suff. m. einem Pt. als Präd. Gn 2442.‏ 
Dt 134. Ri 636; zu 18 1439 vgl.‏ .434 .49 
Budde. Bisweilen steht dann ₪' allein in‏ 
a. ja!) 19 2‏ .ד einer ellipt. Antwort (s.‏ 
Jer 3717, auch 2K 1015 )8. u.). Häuf. ist‏ 
durch eine Präp. m. ihrem W. vom folg.‏ יש 
wir haben einen‏ יש 139 אָב Gen. getrennt, zB.‏ 
Vater Gn 4420. 476. 2423. 437. 18 1‏ 
2K 216. b) freier steht W* bisweilen‏ .208 
sch habe‏ יין יש 9 nach seinem Nomen, zB.‏ 
Wein Rı 1919, m. Ellipse des Prädikates 18‏ 
יש לִיי לָתַת c. inf.‏ ל c) m. folg.‏ .438 168 .215 
J. vermag zu geben 2Ch 259, ellipt. Pr 328‏ 
wenn du kannst (vgl. Sir 512); 27 Win‏ 
hast du es nötig, daß man für dich spricht 2K‏ 
wenn es mit (NN) euern Gedanken stimmt‏ ;413 


290 


יש 


zu begraben Gn 238. d) מהדיש‎ was gibt es? 
18 214, m. einer Apposition: was für ein 
Recht? 28 1929. e) pleon. איש‎ Ps 135 17. 
f) in Relativsätzen: ישנ‎ "WIN jeder, der sich 
befindet Dt 2914, ohne Demonstr. ר יש"ל1‎ N 
alles was er hatte Gn 395. 8, ohne "WR 
394. 9) [יש‎ in einem Vordersatze: wenn 
wirklich Ri 613, so auch 2K 1015, wo vor 
ויש‎ einzuschieben ist: [יאמָר יהוא‎ (in diesem 
Verse ist außerdem 2. 1. DY ישָר‎ 7239 Wr] 
30). A) יש אֶשָר‎ m. d. Impf. Nu 920. 21: 
es kam vor, daß d. i. zuweilen war. 
2) (wahrsch. durch eine relat. Wendung ent- 
standen, vgl. יש לה‎ was sie besitzt Sir 2521) 
Besitztum Pr 821 (n. Frankenb. auch 1323; 
unsicher Sir 423). — Zu Jer 2326 vgl. 
Giesebr. u. Duhm. 


Lidz. 291; nh.; ass.‏ ,ישב mo,, ph., Zengirli‏ ישב 


a3äbu (älter wa3äbu), aram. a5 An‘, südar. 
os a (Hommel, AA 197 vgl. Landb., Hadr. 339; 
sonst im Ar. springen) sitzen; äth. AD-AN: 
heiraten (Dillm. 903); äg. im Lw. ’sdt Thron. 

Kal pf. 20, + יָשָב .ץ‎ , 120, impf. 3, 
וַיִשָב , ישָב‎ , ai, Ez 359 Kt. תִישָבְנָה‎ )6. 
8 69% zu Kr. vgl. 8 79*; Corn. MIN); imp. 
,שב‎ ne; ;שבו ,שבו‎ inf. abs. ישב‎ (18 
205), cstr. ,שָבֶת‎ +. p. N29 (vgl. weiter zu 
NY), m. 9%/. Ma; 4. ,ישָב‎ 201, f. ישְבָה‎ 
Nah 38, sonst 139, NIS, +. p. יְשָבֶת‎  יִּתְבָשי‎ 
(Ges. 5 90!), Jer 2223 Kr. ישבת‎ (Ges. 8 809); 
pl. ישבת ,יוּשָבות ,יושְבִים‎ — 1) sich setzen; 
abs. Gn 2719, m. 9 0. 0. Thr 210. Ps 95. Pr 
914. 111 213, auch m. Dat. 42. Gn 2116: 
9 וַתשָב‎ sie setzie sich. Dann: sitzen Neh 
14 uö., v. Tieren Ct 512, auch v. Stühlen 
Ps 1225, vgl. .ד שָבֶת‎ d. Lage einer Stadt 
Nu 2115 u. m. על‎ v. einem Palast Jer 30 8 
Sprichw.: Sitzen u. Stehn Ps 139 2. Dt 67. 
Jer 3727 (vgl. קום‎ no. 1); m. d. acc. d. 0. 
Gn 181, m. 2 d. 0. Gn 191. 2871, m. על‎ 
1K 219 (m. 98 Jer 29 16), m.DY 2K 683, 
m. אֶלְהַמַטָה ;1320 18 אֶלְהָשָלְחֶן‎ 18 3 
In der Formel: הַדכְּרְבִים‎ 29° der über den 
Cheruben thront 18 44. Ps 802. 991. Jes 37 6 
vgl. Ps 224 (Perles ,(ק1שב‎ kann eine Kon- 
struktion m. d. acc. vorliegen (vgl. Rahlis, 
עני‎ u. ענו‎ in den Psalmen 37), aber nach d. 
Pt. kann auch eine Präposition weggelassen 
sein (Ges. 6 1161). Bes. a) als Richter, Re- 
gent sitzen, thronen Ps 95. 5520. Jes 1018: 
יוּשָבִים‎ die (auf Thronen) sitzen, vgl. Jer 224. 
b) auf der Lauer, im Hinterhalte sitzen 


יש 


(wahrsch. auch ass.; vgl. oben _.5.) Ps 108. 
1719. Hi3840 m. ל‎ des Raubes. Dah. m. ל‎ 
insidiari Ri 169. Jer 32. 6( einen Ort besetzt 
halten (von einem Heere) m. 2 189 6. 
d) m. DX Umgang pflegen m. jem. Ps 264. 5, 
vgl. 11 und Dy a), Dy .בוא‎ — 2) (wie ar. 
(5ת-‎ müßig sitzen, nichts tun Ri 517. Jes 
307. Jer 814; bleiben Gn 2455. 2919. Ri 
196; vgl. Gn 2597: אהָלִים‎ A219 in den Zelten 
d. h. daheim bleibend (zur Konstruktion s. 
no. 1). M. Dat. eth. Gn 225. Hos 33: 9 תְשָבִי‎ 
bleib mir, halt dich, mir willfahrend, still zu 
Hause; vgl. Lv 124. M. ל‎ 8. P. manere ali- 
quem, jem. erwarten Ex 2414. Auch von 
leblosen Dingen Gn 4924. — 3) wohnen Gn 
136. 367 vgl. Ps 1331, m. 3 Dt 1714. Jos 
2415 .ו‎ 6. und על‎ d. O. Lv 2518. Jer 238. 
Ez 3617; m. "Ns 1K 218. Von allem, was 
in einem Lande lebt (auch den Tieren) Hos 


43. Pt.: Bewohner, m. d. Gen. Gn 1925. 


3620 u. ö., bildi. Ps 10710; vgl. Gn 420: 
pp ישָב אהָל‎ die in Zelten mit ihren Herden 
wo'nen; ב .מז‎ 168 9 1. Jer 124. — 4) .ד‎ Städten 
8. v. &. bewohnt ₪. Jes 1320. Jer 1725. Ez 
2620. Sach 95. 126. (Sir 164); v. Juda u. 
Jerusalem Jo 420, v. einer Landschaft Jer 
17 6, einem Lande Ez 29 1. 


Niph. pf. pl. .ע + ,)229 ,נושָבו‎ 139, 1291, 
pt. f. na, + .זע ,גוּשָבֶת .ץע‎ MAY) — 'be- 
wohnt w., v. Städten Jer 226. Ez 1220. 
2619. 3610 (Bir 103) vgl. Ez 3812; אֶרֶץ‎ 
NY Ggs. 2. Wüste Ex 1635. Jer 68 (vgl. 


Sir 434) — Ez 2617 1. Corn. n. LXX A230) ישוע‎ 


(vgl. auch 2734).t 


Pi. pf. pl. ישָבו‎ — (ein Zelt) aufstellen Ez 
254 (vgl. f. d. Richtigkeit der Punktation 
Hoffm., Ph. I. 47).t 

Hiph. pf. ,הושיב‎ impf. ,יוטיבו‎ al, שב‎ 
m. suf. SaYTY 1K 224 (Ges. 8 609; Kit. 
(ויושביני‎ , imp. הושב‎ , inf. לְהושיב‎ , pt. מושיב‎ 
— 1) sitzen lassen, m. acc. Hi 367, עֶם .ג‎ 8 
28. Ps 1138, 5y 1K 224. 2Ch 2320, 2 1K 
219. 12, 1) 1K 2110. 2) bleiben lassen m. 
acc. u. 2 18 3021. 3) wohnen lassen Gn 
47 6. 11. Jer 3237. Ez 3611. Ps 49. 1139, m. 
acc. u. 2 Lv 2343. 18128. 2K 1786. 24. 6 
Ez 2620. Hos 1210. Ps 1433. Thr 36, m. DY 
Ps 10786. 2Ch 82. 4) (ein Weib bei sich 
wohnen lassen) heiraten vgl. oben äth. Esr 
102. 10. 14. 17f. Neh 1323. 27. 3) bewohnt 
machen Jes 54 8. Ez 3633. — Hos 11 11. Sach 
106. Ps 687 besser Hiph. v. שוב‎ 
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Hoph. pf. DRS, impf. +. p. תוּשָב‎ — 
v. einer Stadt: bewohnt ₪. Jes 4426; den. 
als Grundbesitzer u. Vollbürger anerkannt 
w. 581 

Derivate: 318, An, 5. zu אָבֶת‎ u. שִבָה‎ II, 
vgl. 6. N. pr. ישֶבְקְשָה‎ , u. d. drei folg. 


ג pr. m. 28 238, wofür 1Ch‏ .א ישב בַּשְבֶת 
יְשָבְעַם 


SNAP N. pr. m. 1Ch 24 1 

23) ישבו‎ 28 2116, Er. בגב‎ 20 8. Wellh,, 
Driver u. 20006 9. 1 

pr. m. 1Ch Aız.t‏ .א יִשָבָּה 


DM) *יָשַבִי‎ = 2. omb N. pr. m. 1Ch 433 
(Berth., Kittel (ַישָבוּ בִית לָחֶם‎ 


N. pr. m. 1Ch 1111. 272 (vgl. Kittel‏ יְשְבְעם 


דח זז 


2. St. u. Wellb., Driver zu 28 238. 2( 1 


N. pr. eines Sohnes Abrahams Gn 252.‏ יְשְבֶּק 
1Ch 132. Vgl. Del. ZK 292. Glaser, Sk.‏ 
446.1 2 


MIDI N. pr. m. 1Ch 254. 41 


יש Verw.ar.‏ .0 ₪ תושיה .ג יש גו2 86 ישה 


N. pr. 1) eines Sohnes Issachars Nu‏ ישוב 
Patr. ‘ak Na‏ .שיב .₪ ICh 17 Kr.,‏ .26% 
Esr 1029.t‏ )2 .2624 


mW N. pr. m. Gn 4617. 1Ch 7 30.t 
.א ישוי‎ pr. m. 1) Gn 4617. Nu 2644. 10 0. 


Nu 2644. 2) 18 1449 (vgl. Budde).t‏ ישוי .יזוג 

N. pr. m. 1Ch 436.t‏ יְשוחָיָה 

„ N. pr. m. 1) spätere, n. d. Exil ge- 
bräuchl. F. f. YYIm (um d. Lautfolge 0-0 zu 
vermeiden, 8. Philippi, ZVP 1883. 178. TSK 
1892. 177, vgl. auch Nestle eb. 573, Fraenkel, 
WZKM 4Assaff.) gr. :6006ף1"‎ a) Esr 26. Neh 
711. b) Eer 286. Neh 739. c) Esr 240. 39. 
Neh 743. 87. 94f. 1010. 128. 24. d) Esr 833. 
e) Neh 319. f) 1Ch 2411. g) 2Ch 3115. 6. 
noch יה1שוע‎ no. 1 u. 2. — 2) Stadt im s. Juda 
Neh 11 1 

m. 4. (bedeutungslosen) End.‏ (ישע (v.‏ ישתזֶה 
,ישועות Jon 210. Ps 33. 803; pl.‏ ישוּעְתָה ä‏ 
f. — Hilfe a) im Kriege Ex‏ יְשָעות , ישוּעת 
2Ch 2017, Schutz Jes 26 1,‏ .1011 28 .1418 
Sieg (vgl. ar. „&5) Hab 38 (Ges. 6 1317). Pa‏ 
moralischer Sieg Hi‏ ;1445 18 עשה m.‏ ,206 
b) Heil, Glück Hi 3015. c) d. gött-‏ .1316 
liche Hilfe, meist im absol. (messianischen)‏ 
S. Jes 527. 5911. Ps 39, m. Gott als Gen.‏ 
Gn 4918. 18 21. Jes 259. Ps 915 u. ö., m.‏ 
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d. Gen. des Empfängers Jes 122. 621. Ps 
147. (537 pl.) u. ö.; v. Gott selbst Ps 623.7, 
צור ישוּעַתו‎ Dt 3215. Ps 8997, מעיני הַי"‎ Jes 
125, "" 9213 Jes 5917, 9 יום‎ Jes 498. Pl. 
Heil Ps 1851. 445, m. פעל ,1682618 עשה‎ 
Ps 74 12, ' 1199 Ps 288, " of 168 33 6, " כּוס‎ 
Ps 11618, YB .ד ישועת‎ Gott selbst Ps 428. 12. 
435. 


Mi6 14 unsicheres W.LXX‏ ישה m. suff.‏ *ישח 
Syr. dysenteria, Vulg. hu-‏ ; (השך) auoxotdce:‏ 
miliatio, Ag. xarapureüsw. Die meisten n. 4.‏ 
Zehg.: Hunger, wozu aber d. swf. nicht‏ 
stimmt.t‏ 


nh. Hiph. aram, 427. ausstrecken, dar-‏ ישט 
reichen; vgl. Lag., Sem. 1 62, Kautzsch, Ar. 89;‏ 
ass. in adtu, älter waätiu, stark.‏ 
af) — m. d. acc. aus-‏ ,יושים Hiph. impf.‏ 
strecken Esth 411. 52. 84. (Sir 732. 3114‏ 
vgl. Hoph. 431).t‏ 


(LXX ’Ieooal, s. Nöld., ZDMG 32408,‏ ישי 
soll)‏ .8 ישי geg. Lag., U. 97, n. dem ’leooal‏ 
N. pr. Isai, Vater Davids 18‏ — ישי יע 5 
Stamm 18818 8‏ .8 .227 .80 .2027 .1618 
v. Hause Davids; Wurzelschößling Isais‏ 1 11 
V. 10 v. 11088188. — 8. noch MR.‏ 


1 ישוב .8 N. pr.‏ יָשִיב 


MB .א‎ pr. m. 1) 1Ch 78. 2) Esr 1031. 
3) 1Ch 24 21. 4) 2320. 24 25.1 


mg N. pr. m. 1Ch 126.1 


Wüste Dt 3210.‏ — יָשימן u.‏ (ישם (St.‏ ישימון 
Jes 431985 Ps 688. 7840. 10614. 1074. M.‏ 
d. nördl. v. Zif u. Ma'on‏ )1 הַישָימון Art.‏ 
liegende Teil der Wüste Juda 18 2319. 24.‏ 
d. heute Gör el-Beikä genannte‏ )2 .3 .261 
Teil des Jordantales am NO-Rande des Toten‏ 
lag )5. d.) Nu‏ בִּית Meeres, woselbst NOW]‏ 
28.t‏ 23 .2120 


now (St. (ישם‎ pl. — Verwüstung, Verderben 
Ps 55 16 Kt. Doch teilen alle alten Versionen 
ın. d. Kr. das W. in zwei Teile NY ישיא‎ vgl. 
נשא‎ % 

Greis Hi 1213‏ — ישִישִים .זע (ישש (St.‏ ישיש 
dieser St. stärker als‏ .ם) 1510 .(הָכִי שָנִים) 
(Sir 8 6).t‏ .326 .298 .)29 


1 מ10 N. pr. m.‏ ישישי 


sonst‏ ; יָשִימות davon io,‏ ,שמם Nf. zu‏ ישם 
,שמם vgl.‏ 

N. pr. m. 1Ch 4 4‏ ישמָא 
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N. pr. m. 1) Sohn Abrahams v. d.‏ ישמָעָאל 
Hagar (Erklärung des Namens Gn 1611. 15),‏ 
Stammvater ar. Völkerschaften Gn 25 4‏ 
(יְשָמְעְלִי: א (nur 1Ch 2730 ohne‏ ישְמְעָאלי. זו 
Gn 3725. 391. Ri 824 (vgl.‏ יְשְמְעָאלִים pl.‏ 
V.22). Ps 837. — 2) der Mörder des Gedalja‏ 
Jer 401f. 2K 2523. 25. 3) 1Ch 838. 944.‏ 
2Ch 1911. 5) 2Ch 231. 6) Esr 1022.‏ )4 


N. pr. m. 105 4%‏ יְשְמַעְיָה 


N. pr. m. 1Ch 2710.‏ יַשְמַעִיהו 
1 מ10 pr. m.‏ .א OP"‏ 


L ישן‎ noh.; aram. in Rn, dag (Zengirli שגה‎ 
Lidz. 291) Schlaf; ar. 5 schlummern (wie 


hebr. 0%); ass. äittu Schlaf; vgl. Hal., REJ 1165. 

Kal pf. 730%, 20 , impf. TR, + ,ישן .ע‎ 
pl. ישנ‎ , cons. [יישן‎ , inf. לישון‎ — einschlafen 
Gn 221. 415. Ps 36. 49. Pr 4 16, schlafen 8 
527. IK 195. Ez 3425. Koh 511. Dicht. 
( v. Untätigkeit, v. Gott Ps 4424. 1214. 
b) v. Tode Hi 318, N ישן‎ des Todes ent- 
schlafen Ps 134, Day ישן‎ zu ewigem 
Schlafe entschlafen Jer 51 39. 57.1 

Pi. impf. m. suff. תִּיִשְבָהוּ‎ — einschläfern, 
m. d. acc. Ri 16 19. 

Derivv.: יָשָן‎ 1, ma, .שנָת‎ 


1. ישן‎ oh. יָשֶָן‎ alt, Pi. alt machen, aufheben. 
Wellh., Vak. 214, vergl. ar. „„w| verfaulen, v. 
Wasser. 

Niph. pf. DRIN, pt. 1, f. גוּשָנֶת‎ — ver- 
altet s., v. vorjährigen Getreide, Lv 2610; 
v. Aussatze Lv 1311; längst eingelebt in 
einem Lande Dt 425.1 

Derivate: ישן‎ vgl. .ם 11 ישן‎ na". 

IE )+. ישן‎ II, Barth 8 118( pl. DI, frag 
— alt, v. vorjährigen Getreide Lv 2522. 
2610; v. Früchten Ct 714 (vgl. Sir 910); 
v. alten Tore Neh 36. 1239, v. alten Teiche 
Jes 2211. 

1% (v. I, Barth $ se) f. ישָנָה‎ u. Ot 52 
n. einigen 19%, pl. DYIN, 9 — adj. verb. 
schlafend 18 267. 12. 1K 320. 1827. Ps 
7865. Ct 52. 710 (LXX aber ‘391 s. Del.). 
שַרְמַתדְעְפָר‎ IN die im Staubeder Erde schlafen- 
den Dn 122. — Hos 76 1. Rob. Sm. JoP 1672 
DIIBN יַעְשָן‎ vgl. Dt 29 1 

N. pr. m. 28 2389, wofür 1Ch 4‏ ישן .ד 
| הָשֶם 

NIE .א‎ pr. einer Stadt in Juda 20 9 
(u. auch 18 712£. .ם ;).1 .2 השן‎ Ganneau 


ז 


JA 1877,490 ff. ‘Ain Sinjä, etwa 5 km nördl. 
v. Beitin.? 


dem Aram. fremd; mo. Hiph. helfen; ar.‏ ישע 
geräumig, weit sein, bes. ala Gge. z. Drang-‏ 6595 
I). Gerber 101ff. betrachtet die‏ צרר sal (vgl‏ 
Aus einer‏ .ישוּעָה hebr. Verbalformen als den. von‏ 
entstanden.‏ תְּשוּעָה ist‏ שוע Nf.‏ 

Hiph. pf. הושי‎ impf. והושיע ,ישן‎ 18 
1747 (Klost. .(הַישוּעָה‎ Ps 1166 (Ges. 6 539), 
ya, ,ישָע , וישע‎ m. suff. Day Jer 354 
(vgl. aber Ges. $ 65'( , imp. הוּאָיעָה , ה1שע‎ 
inf. abs. ,להושיע .₪ ,הושע‎ pt. מושיע‎ — 1) m. 
d. acc. retten, befreien, m. מן‎ Ez 3629. Ps 
72. 347. 448, aus einem Lande Jer 3010. 
Sach 87. m. 19 Ri 216. 18. 18916, 290 Ri 
614. — 2)jem. in d. Not helfen, m. d. acc., 
eine Stadt befreien 18 232, im Kriege 28 
1019. Jer 149 (m. ל‎ Jos 106. 28 1011), 
od. sonst Ex 217. 18 113. Hi 262. הושִיעָה‎ 
als Anruf an einen König 28 144. 2K 6 26, 
vgl. m. ל‎ Ps 724; אִין מושיע‎ rettungslos Dt 
28 29. 81. M.d. Subj. T u. reflex. ל‎ Rı 72. 
18 2526 (Ges. 8 113°), od. ימִין‎ Ps 981. Hi 
4018 od. ורזע‎ Jes 5916. 635. Ps 444. Bes. 
v. Gott, m. d. acc. Sieg verleihen Dt 204. 
28 86. 14. Ps 207 od. sonst helfen 13 43. 
Jes 3322. 3820. Sach 916. 127. Ps 38 u. ö., 
m. 4. ace.u.2 Ri686. 18 146. 1108 17; m. 
ל‎ 4. . Ez 34 22. Ps 8616. 1166 vgl. Jer 
1112, abs. Jes 4319 vgl. 4520, מושיץ‎ Helfer 
Hos 134. Jes 4521. 83 my als Anruf an 
Gott Ps 11825 (vgl. Del., ZLT 1855, 653 ff., 
Saat auf Hoffn. 1888, 73ff. Wellh., JjG 91). 
— Zu Ob 21 vgl. Now. 

Niph. pf. YOU, impf. ,יושע‎ + p. ,תושעי‎ 
,תנשעון‎ 92, imp. yon, pt. נושָע‎ — Ret- 

u. Hılfe erfahren, gerettet werden Jes 
4532. 644 (vgl. Marti, der רשע‎ 1.). Jer 414. 
820. 17 14. 236. 3316. Ps 804 8. 20. 119117. 
Pr 2818, m. {9 Nu 109. Jer 307. 28 224. 
Ps 184, m. 3 Dt 3329. Jes 3015. 4517. Pt. 
בוקע‎ salvatus Sach 99 (hier 8. v. a. siegreich, 
vgl. ar. 4ב‎ u. zu m). Ps 33 71 

Derivate: יָשע‎ , nyw, מוקקות‎ vgl. die Nomm. 
pr. wi, nen, any‘, ְהוּשָעְיָה ,הושע ,אָלִישוּע‎ 
em, ישוע‎ 


.8 706 ישָע Ps 126, aber‏ יושע .ע.+ (ישע .צ) ישע 
Ps 1326. Hi 54. 11 (Barth 8 21°), cstr.‏ .10 61 
Ps858. m. — 1) Hilfe,‏ 790 ,ישְעי m. uf.‏ ,ישוע 
Bettung 28 235. 108 458. 6211. Ps 628,‏ 
Heil, Glück Hi 54.11, m. 0. acc. 1180 8‏ 


(Wellh. ;(להושיע = לושיע‎ Gottes 11011 8 
515. Ps 5028. 858. 10; Ya שית‎ 5 6. 
5 הַלְבִּיש‎ Ps 13216; v. Gott Ps 271; נבורות‎ 
יְשַע יְמִינו‎ Ps 207; MR אֶלְהַי‎ 168 1710. Mi 77, 
Hab 318. Ps 1847 u. ö.; als Gen. קךן .ם‎ 8 
223. Ps 183, מָנָן‎ 28 2236. Ps 1836, 33 8 
2247. Ps 951, “142 Jes 6110, WW Ps 5114, 
אָמַת‎ Ps 69 14. 


WEN N.pr.m.1) 1Ch2s1 (vgl.Kittel). 2)524. 


8 


3) 420. 4) 442.1 


N. pr. m. 1)1Ch 321. 2) Ear‏ (יִשַעְיָהו .6 יְשַעְיָה 
Neh 117.t‏ )4 .7.19 )3 .87 


(LXX 1100106, Vulg. Isaias; vgl. Del,,‏ ישָעיהו 
Bab. u. Bib. 76) N. pr. m. 1) der Prophet‏ 
Jes 11 u. ö. 2K 1920ff. 2Ch 2622. 3220. 32.‏ 
(Sir 4820). 2) 1Ch 253. 15. 3) 2625.‏ 


>72 (ass. (08020, 0200, in Amarna jadpu) 

wahrsch. m. (ZAW 16, 110) — .ם‎ LXX u. 
Joseph. Onyx, n. Vulg. Beryll, n. and. Jaspis 
Ex 2820. 39 13. Ez 28 1% 

BEN N. pr. m. 1Ch 8 1 


N. pr. m. 1Ch 822.t‏ יִשָפֶן 


gerade, eben sein; nh. 9", j.-a. X‘, chr.‏ ישר 
pal. Is, redlich, fromm, nh. Pi. gerade machen,‏ 
chr. pal. 5/5 Ebene;‏ ,מִישָרָא who, WB, j.-a.‏ 
ar. „u, leicht, ohne Schwierigkeit sein, zutulich‏ 
sein; ass, eööru gerade, recht s., gelingen.‏ 

Kal pf. ישר‎ impf. Wa, ey, N, Ein- 
mal 1318 18 612 (Ges. 8 47%; 71) — 1) m. 
TY12 geradeaus gehn (vgl. אשר‎ I) 18 612 
(eben 8., v. Wege Sir 3924). — 2) recht =. 
in 4. Vb.: ‘ya "WW er, es ist recht in meinen 
Augen, ist mir recht, gefällt mir Nu 2327. 
Rı 148.7. 18 1820.26. 28 174. 1K 919. Jer 
184. 275. 1Ch 134. 2Ch 304. — 3) recht- 
schaffen sein Hab 24 (Text zweifelh.).t 

Pi. pf. 1. ps. 1.p. MSN, impf. ,יישר‎ U, 

NN Jes 452 Kr.; DW) 2Ch 32 30 Kt. (auch 
Hiph. wäre möglich; 2. Kr. (ישָרֶם‎ vgl. Ges. 
8 69%), imp. IWW, pt. pl. מישרים‎ — 1) m. d. 
acc. ebnen, einen Weg, Jes 403. 4513, bild]. 
Pr 36. 115, das Höckerichte Jes 452. 2) ge- 
rade machen, einen Weg, geradeaus gehn 
Pr 915; das Wasser leiten (wie ass. Saph.) 
2Ch 3230; m. d. inf. לָכֶת‎ geradeaus gehn 
Pr 1521; ohne inf. Ps 119128 (1. פָּקוּרִיף‎ 99). 
— Die Form ישרה‎ Hi 373 s. unter שרה‎ 1 

Pu. pt. WO A — breitgeschlagenes, 
dünnes Gold 1K 635 (so wahrsch. auch muö- 
äuru v. Gold, in Amarna).t 

Hiph. impf. NEN Pr 435 (n. Barth ZDMG 
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43 180 Kal), אושר‎ 168 452 Kt. (Kr. "WR ₪. 
Pi.), imp. הושר‎ 28 59 Kt., WA Kr. (Ges. 
8 706) — 1) geradeaus blicken Pr 425 (8. 0.). 
2) m. d. acc., ebnen Jes 452. Ps 59.1 

Derivv.: ,ְמִישָר ,מישור , יְשָרוּן---ישָר‎ vgl. N. pr. 
NY. 

(Barth $113), cstr. WON, pl. DW, estr. ON, 
FIN, יְשָרוּת .זע‎ — 1) gerade, (Ggs. krumm) 
v. d. Beinen d. Tiere Ez 17 (V. 23 1. Hitz. 
nme, Corn. NIT). — 2) eben, v. einem 
Wege, daher: bequem, ohne Hindernisse, 
Jes 267 (v. Marti gestr.). Jer 319. Ps 1077. 
Esr 821. — 3) recht, richtig, m. \9'Y2 was 
jem. recht ist, Dt 128. Jos 925. Rı 176. 5. 
28 197. Jer 2614. 404f. Pr 1215. 182, bes. 
vor Gottes Augen Ex 1526. Dt 618 u.ö. 1K 
1133. 2K 1030 u.ö. Jer 3415. 2Ch 141 u.ö.; 
m. לְפְנִי‎ Pr 1412. 1625. V. einem Wege: 
recht, 18 1223. Pr 1215. 1412. 1625. 182, 
T)7 W der den rechten Weg wandelt Ps 
3714 (a. LA. 29 .(י"‎ Pr 2927. Neutr. das 
Rechte Hi 33 27, f. Mi 39. — 4) redlich, auf- 
richtig, zuverlässig, v. einem Tun Pr 2011. 
218, v.d. Rede d. Weisheit Pr 89, v. Gottes 
WortPs334,seinen Gesetzen Ps 199. 119 137. 
Neh 9 13, seinen Wegen 1108 1410; neuir. Ps 
1118 )1. WON), pl. Pr 1613 (Ginsb. WA 37), 
Dn 1117 d. .(וּמִישָרִים עמו יַעַשָה‎ V. Personen 
a) v. Menschen 18 29 6. Mi27 (Text zweifelh.). 
72.4. Ps 117. 3737 (LXX 9). Pr 2128. 
Hi 18. 86; Gott hat den Menschen WS‘ gerade, 
einfach geschaffen Koh 7 29; m. DY aufrichtig 
geg. jem. gesinnt 2K 1015 (üb. d. LA. s. zu 
(יש‎ ; vertrauenerweckend, tauglich 2K 105; 
pi. Ps 331. 4915 (Text zweifelh.). 10742. Pr 
27 u. häuf. (1519 1. Frankenb. DYyYN). Hi 47. 
178. 237, v. 0. Israeliten Nu 2310, לב‎ N 
die redlichen Herzens sind Ps 711. 112 u. 6. 
2Ch 2934 vgl. Ps 1254. 97 DD Jos 1013 
(fehlt in LXX). 28 118 (LXX £xt BıßXlou 
tod 60000( u. .ם‎ LXX (Bıßllov Tijc 5%6( 
auch 1K 853: eine Sammlung israelitischer 
Nationalgesänge; d. Titel ist unklar, Buch d. 
Braven? (während man sonst d. LXX-Über- 
setzung IK 858 als Missverständnis betrach- 
tet, verm. Matthes, ZAW 23 121, umgekehrt 
in הַשִיר‎ DO d. echte LA, die in הישר‎ 'D ver- 
schrieben wurde). b) v. Gott, gerecht, wahr- 
haft Dt 324. Ps 258. 9216. 


1‘ (s. Baer z. St.) N. pr. m. 102 1 


1% (Barth 6 280. Lag., Ü. 33) m. suf. שר‎ 
— 1) Geradheit, WR mim Pr 2 18, מַעַגְלִי ישר‎ 
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411 rechte Wege‘; הלך בִּישר1‎ in seiner Gerad- 
heit wandeln, Pr 142; Redlichkeit, Aufrich- 
tigkeit 1K 94. Ps 2521, untergeordnet 8 
Aufrichtigkeit Koh 1210; 239 ישָר‎ Dt 95. Ps 
1197. Hi 333 (s. Duhm). 1Ch 2917. 2) das 
Gebührende, אָמָרִי ישֶר‎ Hi 625, חשך מִישָר‎ an 
d. Gebührenden sparen Pr 1 726 ) ((מַעשַר0108‎ 
עָלִי ישָר‎ ungebührlich Pr 17 26 (Kamph., Oort 
(יָתֶר‎ ; Pflicht Hi 3323 (Duhm (מוּמֶר1‎ 1 


od. Tg estr. NY — Geradheit,‏ ישרה 


m. 37 1K + 

| m. Jeschurun, Name Israels Dt 3215. 
335. 26. Jes 442. Agq., By., Th. 6 5506060, das 
gerade Volk. LXX Dt 335 6 hyannpe£voc, Jes 
442 6 .חאך1‎ ’lopanı; .ם‎ W. Bacher (ZAW 
5 161 8.( ist י"‎ geb. n. Anal. v. זְבְלוּן‎ u. im Ggs. zu 
der Deutung v. יעקב‎ supplantator,; ebenso Lag. 
Ü. 33; vgl. auch Kampffmeyer, ZDMG 54 +1 


alt.‏ ,יָשִיש nur noch nah. in‏ "שש 
. יִשִישִי Derivate: ww, We vgl. N. pr.‏ 
alt 2Ch 36 +‏ — ישש 


davon:‏ יתד 


m (nh.; ar. 35; vgl. Tigre ©@’TA: pflanzen, 


Littmann ZA 13160) cstr. N‘, pl. NW, cstr. 
יתדת‎ f. (vgl. ZAW 16,91 u. Corn. zu Ez 158) 
— 1) Pflock, den man in die Wand schlägt, 
um etw. daran zu hängen Jes 2223.25. Ez 
153, bes. Zeltpflock Ex 2719. 3518. 3820. 
81. 89f. Nu 337. 432. Ri42ıf. 526 (vgl. 
Budde). Jes 3320. 542.31; viell. auch Hi 
421 = DAN (Olsh.; vgl. Sir 1424). Bildl. 
a) fester, sicherer Wohuplatz Esr 98. V.9 
steht dafür 733. (Vgl. (ל .(נתש ,נטע‎ (wie im 
Ar., zB. Tab. 1, 1053, 16; vgl. 13) Stütze, 
Grundpfeiler desStaates Sach 104.— 2) Stück 
Holz, womit beim Weben die Fäden „auf- 
geschlagen“ wurden, griech. oradn, Ri 16 14, 
wo .ם‎ d. LXX ergänzt w. muß, s. Moore, 
PAOS 1889 CLXXVIf. u. SBOT, der "m 
str., Budde z. St., aber auch Smend, ZAW 
22, 159f., der bei 0. gew. Bed. v. NM‘ bleibt. 
— 3) Spaten, Schaufel Dt 23 1 


DIN! (ph. יתם‎ Lidz. 291; ar. „u“, aram. יְתוּמָא‎ 


Tigre (MAP; d. Eltern verlieren,‏ ; -55נ] , יִתְמָא 
.ב , יִתמִים Littm. ZA 1451), pl. DIN,‏ 
Ton, m. — Waise od. wohl, wie ausdrück-‏ 
lich Ex 2223. Ps 68 6. 1099. 12. Hi 249. Thr‏ 
(Sir 410), vaterloses Kind; 1108 144 (a.‏ .53 
Marti). Ps 10 14. 18. 823. Hi 627 (Bick.,‏ 
Duhm DA). 2919. 3121 (s. Duhm), neben‏ 


m 


Witwen Ex 2291. Dt 1018. 1429. 1611. 14. 
2417. 19--21. 2612f. 2719. Jes 117.23. 916. 
102. Jer 76. 223. 41911. Ez 227. Sach 710. 
Mal35. Ps 946. 1469. Hı 229. 243. 3117 
u. wohl auch Jer 528 (s. LXX). Pr 2310.t 


— (תור .צ תור 5 (n. Barth 8 124° viell.‏ יתור 
das was einer erspähet, aufsucht 111 1‏ 
dag. n. Frd. Del. Hiob 170: Umkreis, Um-‏ 
gebung (vgl. viell. ass. tamirtu, älter tawirtu,‏ 
Umgebung, Flur einer Stadt); Th.,‏ ,תור v.‏ 
Tg., Ew., Dillm. u. a. AM er durchspäht.t‏ 


.ַתוּתֶח zu‏ .5 יתח 


Jos 1548, sonst WM! — N. pr. Priester-‏ יתיר 
stadt des Gebirges Juda, jetzt ‘Attir 4. v.‏ 
Hebron Jos 1548. 2114. 18 30937 (LXX Teß-‏ 
1Ch 642.7‏ .(עָתֶר = 900 


mom N. pr. Ortschaft der Daniten Jos 1942.t 


davon DIN‘; sonst vgl. zu DON.‏ יתם 
TOM N. pr. m. 1Ch 1146.t‏ 


.אִיחֶן zu‏ .5 חן 
41 מ10 pr. m.‏ .א NUN‏ 
IH! N. pr. Stadt im St. Juda 108 51‏ 


straff spannen, intr. lang, ausgestreckt,‏ יתר 
überschüssig, überragend ₪; vgl. Fl. bei Del,‏ 
Hu, ar. 25‏ , יִתְרָא Iob2 398f.; vgl. u.a. aram.‏ 
übrig‏ 352 , יתר äth. 1 Bogensehne; aram.‏ 
bleiben, nh. Pi., j.-a. Pa. hinzufügen, nh. Hiph,,‏ 
j.-a., syr. Aph. übrig lassen; nh. “N: überzählig,‏ 
IA, überschüssig; nh.‏ , יִתִירָא mehr; aram.‏ יָתֶר 
nn‘, chr. pal. „5% Überfluß, j.-a. K\NV, syr.‏ 
Bjla$ Gewinn, nh. \nio, j.-a. Mid, chr. pal. slase‏ 
berrest. Ass. atrus (älter walru) überragend‏ 
(vgl. Atrahasis [Xisuthros] der Übergescheite);‏ 
atäru, reichlicher w.‏ 

Kal pt. s. zu \M". 

Niph. pf. גוּתר‎ , AWN, impf. m, DM, 
Wi, ,נוּתֶר .א‎ /. NN, pl. נוּתָרות ,נוּתְרִים‎ -- 
übrig bleiben Ex 1015. Jos 1111. 22. Ri 95. 
11% 1910. 2K 2017. Jes 18. 3017, zurück- 
bleiben Gn 3225. Sach 309. Pt. d. Übrig- 
gebliebene Lv 1012. Ri 217. 1K 2030. 2K 
47. Jes 722. Jer 347. Ez 3914, d. Übrige 
Gn 3036. Ex 2810. Lv 2718. Jos 172. Ez 
3118. M. ל‎ Gn 4420. 18 2584. 28 01, m. 
“ns 1K 921. 2Ch 88, m. מָן‎ Ex 1210. 4 
Lv 23. Nu 2665. Jos 21 20. Ri 810. Sach 


ות 


1717. 108 43. Am 69. Pr 221 0 0., 
unter Jos 182, od.: an Lv 832. 1418. Ez 
4815.18. — 2Ch 3110 1. W113), מכ‎ 1, 
הוּמַרְתָּיו‎ od. AA .אתו‎ 

Hiph. pf. ,הותִיר‎ m. suf. ,הותיךךף‎ impf. 
VAT, 1, נותר‎ 28 1712 )8. 20006, Kön. 3 
8 1916) juss. תותר‎ Gun 494, .ע .+ , ויוּתר‎ UM) 
(Ges. 5 53"), imp. u. inf. abs. WM, cstr. הותיר‎ 
— 1)übrig lassen, m. d. acc. Ex 1015. Ps 
7911 (s. Baethg., Wellh., Duhm .ם‎ Tg., Syr. 
.מז ; (הַתֶר‎ 6. acc. u. ל‎ 8 19. Jer 447, m.d. 
000. ב .ג‎ 28 1712, m.d. acc. u. מן‎ Nu 3355. 
28 84. Ez 1216. 1Ch 184, m. }D allein Ex 
1210. 16196. Lv 2230. Ez 3928, abs. 2K 
443f. Ruth 214.18. 2Ch 3110 (zu Ez 68 ₪ 
Corn.); inf. abs. וְהוַתָר‎ übergenug Ex 367. 
2) m.d.acc. übrig haben Dt 2854; (Sir 10 7 
reichlich haben). 3) 008. Vorzug haben Gn 
494. A)m. d. acc. d. P, 12109 u. 2 jem. 
Überfluß an etw. geben Dt 2811. 309. — 
Vgl. noch zu Niph.t . 

Derivate: יָתֶר‎ I, II, ma, Mm, ,יוּתַר‎ MT, 
nd, ,מִיתֶר‎ vgl. Nomm. pr. יַתְרֶן 111 יָתֶר‎ NM, 
var u. (M)DPM. 


I. יִתַר‎ (s. zu .ע .+ (יתר‎ N; m. 5%: MM, pl. 


m. — Strick Ri 167--9; bes. a) Zeit-‏ יִתָרִים 
seil Hi 421: ausgerissen wird ihr Zeltseil an‏ 
ihnen, f. ihr Zelt w. abgebrochen, sie sterben‏ 
Sehne‏ (ל (vgl. V.ı9. 108 38 12; s.aber zu IM).‏ 
des Bogens Ps 112. So Duhm u. a. Hi 3011‏ 
Kr. mM), and.: Zaum, der etwas‏ , יתרז (Kt.‏ 
zurückhält; Hoffm.: Halfter; Budde, der‏ 
nn 1.,: Fessel.t‏ 


IL An (s. zu ,(יתר‎ "WM Jes 5612 (s. Baer), 


“m Pr 177, ₪. יָתֶר‎ m. suff. NN, DM m. 
— 1) das übrig gebliebene, d. Rest Ex 10:5. 
Lv 1417. Nu 3189. Dt 311. 2854. Jos 124. 
1312. 27. 2312. 28 212. 1K 2247. 2K 2Bıı. 
Jes 3810. Jer 399. 5215. Mi 52. Hab 28. 
Zeph 29. Hi 2220, D’YN was sie übrig lassen 
Ex 2311. Jo 14. Ps 1714; d. Übrige (außer 
d. erwähnten) Ri7e. 18132. 28 1010. 
1228. 116 1223. Jes 4419. Jer 2719. 291 
(v.Giesebr. gestr.). Ez 3418. 4823. Sach 142. 
Neh 216. 48. 13. 61.14. 1Ch 1911, 9937 יִתֶר‎ 
Dt 313; bes. in 4. Formel "37 m 1K 1 
usw. 2Ch 1322 usw. 2) Vorzug Gn 493; 
unklar Pr 17 7 n. einigen: vorzügliche Rede, 
and.: anmaßende Rede. 3) עָל-יַתֶר‎ in über- 
flüssigem Maße Ps 31 24; adv. N! sehr Dn 89, 
מאד‎ "UN. Jes 5612. (Sir 813 יתר מן‎ außer). 


1416. Ps 10611 u. ö., m. 2: in, 18 236. 18 11] "W\ N. pr. m. 1) Ri 830. 2) 10 282. 


295 


ית 


3) ג10‎ 417. 4) 788, wofür MM V. 87. 
5) Schwiegervater des Mose Ex 418, sonst 


כ 


56. of. 19. Ü. 8. Quellenscheidung 8. Dillm. 
zu אנ‎ 1 


rm 6) 18 25. 32. 1Ch 217, wofür יתרזן יִתְרָא‎ (v. ;יתר‎ späthebr. W., ₪. zu WM, Del., 


28 1725. — Patr. “m 28 23. 38. 1Ch 258. 
7 


UN 5. .תור‎ 

"Ns. Ta. 

un’) 8. UN. III, e. 

TUN u. NM‘ (Ges. $ 805) — das Erübrigte 
es 157. 700 7 


nm (Lag. 0. 52f.; Clerm. Ganneau, Becueil 
d’Arch. 2108; vgl. d. sab. Namen ותראל ,ותרם‎ 
Weber, MVaG 1901,19) N. pr. Schwieger- 
vater des Mose (auch "WN) Ex 31. 418. 18 + 


כ 


23 ist ein Gaumenlaut von mittlerer Härte, 
Es wechselt (bes. in Folge partieller Assimilation 
an stiimmhafte, bez. emphatische Laute) m. 3 od. 
,ק‎ vgl. Wright, 0601 50. Zimmern, Vergl. Gr. 
& 7. Haupt, BzA 12. Barth ES 35. Fr., BzA 
377. Üb. d. Transkription im Griech. (zuerst 
m. ,א‎ später X) s. die zu ם‎ angeführten Schriften; 
üb. d. Transkription bei Hieron. (meistens ch, 
selten c) ₪ ZAW 464f. — Später als Zahl- 
zeichen 20. 


3 (gms., zB. ar. ka, ass. kt u. akt; altaram. כ‎ 
293; n. Ew., Schwabe, 3 nach seinem Wesen u. 
Gebr. Halle 1889, u. bes. ausführl. Kön. 2279 ff. 
eine Präp., n. Fl., KS 1376ff., Ges. $ 118° vgl. 
Reckend. 194, ursprüngliches Substantiv, das 
von einem Gen. begleitet w. u. in den verschie- 
densten Kasus stehn kann; d. folgende Über- 
sicht geht v. d, letztgenannten Auffassung aus) 
vor betonter Silbe in einigen Fällen 3, vor 119: 
,כָּמָה‎ 2Ch 1815 m}, 8. weiter Ges. 5 5 
m. suf. 037, 023 (Hi 164 n. Baer geg. 
Ginsb.), 013 (2K 1715+ +. p.), כָּהֶם‎ 1913, 
113 (Ez 1814, a. LA. 173), 71373, vgl. Kön. 
2285 u. weiter zu 189 — Vergleichungswort, 
stets m. einem folg. Nomen, Pronomen od. 
Suff.; vor einer Präp. nur Ri 2032. 1K 6. 
Jes 126 (bis). Jer 337. 11 u. 18 1414 (®. 
Budde) m. 3, Gn 3824 m. 9, Lv 2687 m. 
ar. Jes 5918. 637. Ps 11914. 2Ch 3219 
m. על‎ vgl. Ges. 8 118° not. Üb.d. Gebrauch 
d. Artikels nach 3 s. Ges, $ 126°. Es steht 
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HL u. Koh. 426, Nöld., ZDMG 57, 417f.) m. 
3: mn, a. LA כִּיתרון‎ Koh 218 wahrsch. 
m. (ZAW 16115) — 1) Vorzug Koh 218. 
712. 2) Vorteil, Gewinn 13. 2. 11. 39. 58. 5 
10 10. 


no. 6.‏ 111 יָתֶר .6 יתרי 
pr. m. 1) Gn 3626. ICh 141. 2) 737‏ .א TI‏ 


(vgl. יַתֶר‎ III no. 4).t 


(vgl. keilschr. Atar-hamu KAT 483) N.‏ יתרְעם 


pr. m. 28 35. 1Ch 41 


N. pr. eines Fürsten der Edomiter Gn‏ יתת 


3640. 1Ch 1 


1) quantitativ, entsprechend dem ar. 33 Be- 
trag, Anzahl, Größe von etwas, um auszu- 
drücken „daß ein Ding nach irgend einer 
Seite hin ein anderes entweder ganz oder 
doch in annähernder Weise aufwiegt.“ Dt 
111: פְעָמִים‎ MIR עָלִיכֶם כָּכֶם‎ MON Gott füge zu 
euch euere Anzahl, euern Betrag tausendmal. 
| 8 203: denn der Betrag eines Schriltes (בְמָשַ(ן)‎ 
ist zwischen mir und dem Tode. Koh 814: 
es gibt Gerechte, die der Betrag (d. 1. Straf- 
lohn) des Tuns der Frevler (כְּמַעָשָה רְשָעִים)‎ 
trifft. Jos 1018: DEM DI א"אֶץ לבוא‎ 

und (die Sonne) eilte nicht unterzugehn den 
Betrag eines ganzen Tages d.h. beinahe einen 
ganzen Tag. Häuf. läßt sich in solchen Fäl- 
len 3 wiedergeben durch: ungefähr, etwa, 
circiter, gr. 060 02050 000% (vor Wörtern der 
Zahl, des Maßes, der Zeit). Ruth 14: WY3 
שָנִים‎ den Betrag von zehn Jahren, d. 1. ungefähr 
zehn Jahre. Ruth 217: כְּאִיפָה‎ ungefähr ein 
Epha. Nu 1131: DI TYT2 ungefähr eine 
Tagereise. Vgl. 193 eig. den Betrag von was? 
8. zu .מה‎ Bei Zeitbestimmungen im 8. unseres 
deutschen um, Gn 39 11: Ri] DPI um diese 
Zeit. Ex 114: בַּחצות הַלִילֶה‎ um Mitternacht. 
מִנְחַת-עָרֶב :921 מע‎ ny> um die Zeit des 
Abendopfers. Ex 918: כָּעֶת מָחֶר‎ morgen um 
diese Zeit, 8. weiter NY no. 4; 932 im Nu 
Nu 1621; vgl. auch zu יזם‎ u. DYD. — 2) quali. 
tativ, im Sinne des lat. instar. (Gleichheit, 


Ebenbild), des ar. 5 um „eine Gleichheit 


כ 


od. Ähnlichkeit in Betreff der Beschaffenheit 
od. der Eigenschaften des Seins, Tuns od. 
Leidens der im Gen. angehängten Person 
od. Sache mit einer andern“ auszudrücken, 
in welchem Falle man es am besten durch 
gleich, ähnlich m. folg. Dat., oder durch etwas 
wie übersetzt. So zB. Gn 35. 93. 2920. Ps 
183, in Bezug auf Größe Jos 102, Gestalt Ct 
66. Ri 818, Zeit Ps 8937, das Schicksal jem. 
2K 715 (s. zu 2 כָּ הָיָה‎ 79). Dn 1018: כְּמַרְאָה‎ 
מָדֶם‎ eig. die Gleiche einer Menschengestalt, 
d. i. etwas wie eine Menschengestalt. Dt 432. 
Hi 292: Joy אָלוּהּ‎ 99 DANN MD 
o gäbe man mir Gleichheit der Monde der Vor- 
zeit, Gl. der Tage, da Gott mich beschützte, 
d. i. eben solche oder ähnliche Monde und 
Tage. 18 85: "533 Bund Tan שִַימַה-לָנוּ‎ my 
Da, wo 3 Apposition z. acc. מלך‎ ist: gib 
uns einen König instar omnium gentium. Gn 
4138: כָזֶה אִיש‎ N$DJ] werden wir wohl finden 
einen gleich diesem (instar huius)?. In dieser 
Bed. steht 3 vor dem zweiten Obj. n. Vbb. 
wie DW, נתן‎ 8. d. Bisweilen steht es even- 
tuell, indem es ausdrückt, wem das Objekt 
durch die Handlung ähnlich wird, zB. Ps 
1843: ich zermalme sie \EY>, so daß sie dem 
Staube gleich werden. Sach 1410. Hi 3830. 
Hierher gehört auch das 3 n. d. Vbb. der 
Ähnlichkeit Ps 4918. 21. Hi 30 19; u. das 3 

in Verbindungen wie ,כָּזאת‎ 8} für: solches, 
tale, talia, Jes 668. Hi 162. Ferner die Fälle 
wo 3 die Übereinstimmung mit einer Norm 
bezeichnet. Gn 126: BMDTI nach unserer 
Ähnlichkeit. 417: er nannte den Namen der 
Stadt UN 12 כְּשֶם‎ nach dem Namen seines 
Sohnes Henoch. 2K 117: כִּרְבַר-יְהוָה‎ gemäß 
dem Ausspruche Gottes. 18 1314: 13293 WR 
ein Mann nach seinem Herzen. Ps 7 18: 19'733 
nach seiner Gerechtigkeit. Vgl. auch AN3 zur 
Begleitung v. Pauken Hi 2112 (a. LA Ana). 
Häuf. ist, da 3 regelmäßig nicht m. Präpo- 
sitionen verbunden w. )8. oben), für uns 4. 
Vergleichung nur angedeutet, zB. DYYE"173 
wie am Berge P. Jes 2821, Y"1D DTI wie am 
Tage M. Jes 9 5, darf er verfahren m. unserer 
Schwester 19113 wie mit einer Hure Gn 3431. 
Ps 83 10 u.ä., vgl. Ges. 8 118, 6. — 3) präg- 
nant, indem eine Person od. Sache m. einem 
Ideal vergl. w. um auszudrücken, daß dies 
erreicht ist; so a) vor Adjektiven u. Parti- 
zipien Neh 72: "NS NN NON WAND הוא‎ 
הָאֶלהִים מָרְבָּים‎ er war wie ein treuer Mann 
(nur sein kann, in der höchsten Bedeutung 


כא 


des Wortes) und gottesfürchtig vor vielen. 8 
1097: כְּמַחָרִיש‎ 1°) er benahm sich möglichst 
ruhig (s. jedoch Klost. u. Budde 2. St.) Nu 
111. b) vor Adverbien: כְּמְעָט‎ == 800% dAlyov 
so wenig als möglich (s. .(מְעט‎ c) vor Bub- 
stantiven: Koh 105. Thr 120: draußen macht 
kinderlos das Schwert, N193 1123 in dem Hause 
wütet die Pest, wie Pest nur wüten kann. 
Andere Beispiele, in denen man früher das 
sogenannte כ‎ veritatis annahm, wo aber d. 
Bed.: wie beizubehalten ist, sind Hi 2414: 
2339 m mn in der Nacht handelt er als 
Dieb, macht er den Dieb. Jes 136: plötzlich, 
wie verwüstendes Wetter (103) kommt er (der 
Gerichtstag) vom Allmächtigen. Jo 115. Ex 
2294. — 4) wiederholt 3—3 vor beiden 
Gliedern Op כַּצִּיק‎ 77) ‚sollte es dem Ge- 
rechten wie d. Frrevler gehn Gn 1895, 710} 
כְּפַרְעָה‎ du stehst d. Pharao gleich Gn 44 18. Jos 


'14 11. Ri 818. 108 242. Hos 49. Hgg 28. Ps 


1392, auch: 6. Eine wie 0. andere, d.i. sowohl 
—als auch Lv 2416. Dt 117. בְּעַל--כְּעַל‎ Jes 
5918 8. 20 ל‎ A. Statt כָּ--כָּ‎ findet sich auch 
19—3 Ps 1274. Jo 24 od. N—3 18 302. 
Vgl. zu 103 no.ı. — 5) vor d. inf. a) wie 
(vergleichend) Jes 524, iron. als wie, als ob 
1015; eigentl. 2820: 2% schmal DIINN? als 
daß man sich einwickeln könnte. b) wie, als 
Zeitpartikel f. als, da, wie das lat. u£ f. post- 
quam, cum, ₪06 f. &xel. Gn 1214. 181: DN3 
הָיום‎ als der Tag heiß war; 3918: Y1p DJ 
als ich meine Stimme erhob. 18 5 10: 0123 m 
אַרון הָאָלְהִים‎ (es geschah) als die Lade Gottes 
kam. 1K 121. 2K 315. Pr 1025: כָּעָבוּר סוּפָה‎ 
YES) wie ein Sturm daherfährt, so ist's mit 
den Gottlosen aus. Dn 88. „So oft als“ Jer 
3623 (vgl. Giesebr.). V. d. Zukunft: wenn; 
Gn 44 30f.: 833 wenn ich käme, כְּרָאות1‎ wenn 
er bemerken würde. Dt 166. Jes 2820. Unklar 
u. wohl verdorben Jer 172. M. 6. Nom. ver- 
bale iNPI2 da er Kräfte gewonnen hatte 2Ch 
121. Jes 185. 235; auch m. d. pt. zB. Gn 
3820: יָד1‎ 393 IM und es (das Kind) war 
wie zurückziehend seine Hand, d. h. es wollte 
eben seine Hand zurückziehen. 4010. 

WIN? (ass. ki da, aram. ‘1>, »s) dient als Kon- 
junktion (was 3 nicht ist vol. Ges. 8 1558, 
aber auch Kön. 3, $ 3884, der Jes 6111. Jer 
3110. Ob 16 anführt) — 1) wie, quemadmodum 
Gn 79: wie Gott dem Noah befohlen hatte. 34 12. 
Jes 92, vor einem unvollständigen Satze Jos 
86. Bes.: ich werde vernichten, wie ich ver- 
nichten werde Esth 416. Gn 4314, wie bei 
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כא 


WIN oben 8. 66. Oft folgt כָּן‎ so Nu 217. Jes 
314, je nachdem Ri 17, in dem Maße als—so 
Ex 112. Jes 5214. 15. 5510f. Selten fehlt 
כָּאָשָר‎ 1108 113. Jer 320. Jes 559 (Houbig. 
Klost. 33373). Vgl. auch WR Be. 2) weil 
Nu 2714. 18 2818. 2K 1726. Mi 34. 3) wie 
wenn Sach 106. Hi 1019. 4) als Zeitpartikel 
(8.3 ₪0. 5( m. d. pf. Gn 328. 32. Ex 3219. 
18 96. 21. 0. impf. Koh 417. 58. Vgl. auch 
187 .סא‎ 2 u. zu. In andern Fällen ist WIN 
nach 3 Relativ. 


nt. ax», aram. ale, 28? Schmerz empfin-‏ כאב 
den, ar. ss gebrochen, traurig s.‏ 


Kal impf. 282°, .ע.+‎ I82°, pt. 3812, DYIND 
— Schmerz empfinden, leidend s. Gn 3435. 
Ps 69 30. Hi 14 22, v. Herzen Pr 14 13; (impers. 
m. ל‎ Sir 135).t 

Hiph. pf. m. suf. WRININ, impf. A282), 
,תַכְאָבוּ‎ pt. A820 — 1) Schmerz verursachen 
Ez 28 24, v. Gott 111 5 18; .מ‎ 2 
1322. (Sir 43). 2) verderben, m. d. acc. 2K 
319: und jedes Ackerstück sollt ihr durch die 
(daraufgeworfenen) Steine verderben. LXX 
4050005. (Klost. II28R, Grätz INODM).t 

Derivate: מָכָאב‎ und 


m. —‏ כְּאָבִי Barth 6 21°) m. suff.‏ ₪5 ) כְּאָב 
Schmerz Jes 1711. Jer 1518. Ps 393. Hi‏ 
Herzeleid Jes 65 1‏ לב m.‏ ,166 .218 


(ts ängstlich zurückweichen;‏ 5% .זה .₪1 כאה 
syr. IL3 einschüchtern, heftig anfahren. Verw.‏ 
d.‏ כהה 

Hiph. inf. הַכְאות‎ — verzagt machen, be- 
trüben, m. 39 Ez 1322; Corn. הַכְאַבְתֶּן‎ v. 
כאב‎ s. d.t 

Niph.pf. ISIN), pt.csir. 1183) — erschrecken, 
verzagt 8. Dn 1130. Ps 109 16 (Hitz., Baethg. 
2297 823 ins Herz getroffen, vgl. SBOT). — 
נָכָּאו‎ Hi 308 s. unt. דנְכָא‎ 

Davon: 


.חלכה Ps 1010 Er. s. aber zu‏ כְּאִים .1 *כָּאָה 


d.‏ 8 כור wenn wirkl, existierend., Nf. zu‏ כאר 

Kal. Für 83 (od. 83, s. Ginsb.) Ps 
2217 haben die alten Versionen (nur 87. > 
,ג‎ s. Taylor, Hebr. Greek Cairo Genizah 
Palimpsest 1900 122) ein V. gelesen, was in 
der Tat besser z. Kontexte paßt als der rezi- 
pierte T. Man könnte dann Pt. 83 lesen. 
Die complutensische Polyglotte u. einige 
Handschriften haben aber כאר!‎ (vgl. Ginsb., 
Introd. 968ff.), was sowohl d. Punkt. 3183 als 
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כב 


Ges. 6 72P) erlaubt. Unsicherer‏ כור (v.‏ כָּארו 
Ag. Hi. haben‏ .כור od.‏ כאר ist die Bed. dieses‏ 
„binden“, wahrsch. geraten; dag. Agq.n. and.‏ 
LA: beschämen (vgl. syr. 9-9 beschämen, nh.‏ 
"AR, 997 häßlich, u. Sir 1322). LXX &pufav,‏ 
Vulg. foderunt. Viell.: sie graben‏ , בכ2-בם Syr.‏ 
aus, nagen das Fleisch meiner Hände u.‏ 
Füße ab, wie die wilden Hunde es bei den‏ 
toten Körpern zu tun pflegen, s. Oedmanın,‏ 
Vermischte Sammlungen 5 23 ff. Grimme, OLz‏ 
zermalmen, vgl. ar. . Perles, An. 50,‏ :445 
אריה Olsh., Wellh. str. es als 631. zu‏ .כְּתְרוּ .1 
1 


.יאר Am 88 5. zu‏ כָּאר 
pu. in Eigennamen, 1402. 293, nh. Pi,‏ כבד 


ehren, Hiph. schwer machen; äth. 101,602: schwer 
s.; ass. kabtu schwer, gewichtig, m. ת‎ f. ,רד‎ Haupt, 
BzA 12; in Amarna auch Pi. ehren. Der St. 
liegt auch vor im Hebr., .זג‎ Äth., Aram., Ass, 
in d. Ww. f. Leber, Bauch, s. zu 1233 II. 

Kal (die unter "133 angeführten Singular- 
formen können 2. T. als Perfekta betrachtet 
w.) pf. cons. 22] Jes 2420, 1123 +. .ע‎ 1123 
Ri 2034; impf. 132°, +. 9.727" — 1) schwer 
s. Hi 63, schwer befrachtet s. Ez 2725. M. 
מָן‎ zu schwer s. Ps 385. M. על‎ schwer auf 
jem. lasten, beschwerlich sein Ex 59. 28 
1325. Jes 2420. Neh 516; v. d. Hand, die 
schwer auf jem. liegt Ri 135 (vgl. LXX); v. 
Gottes Hand 18 511 (V. 6 m. .(אֶל‎ Ps 324. 
Ebenso 1. die meisten Hi 322 17° (anders 
Budde) u. 337 .כָּפִּי‎ 2) gewichtig, geehrt, an- 
gesehen 8. (vgl. ₪006, gravis) 111 8 
66 5 (LXX besser Niph.). Vgl. 1123. 3) hoch- 
gradig s., von Stärke, Heftigkeit einer Sache, 
v. schwerem Verbrechen Gn 1820, v. d. 
Heftigkeit des Kampfes Ri 2034. 18 313. 
1Ch 105; vgl. 7233. 4) schwerfällig, stumpf 
8., .ץצ‎ d. Augen Gn 4810, v. d. Ohren Jes 
591, verstockt s., v. Herzen Ex 97.t 

Niph. pf. 1223, + 9. M132, impf. Tap8, 
1338 Ex 144. 17. Hgg 18 א‎ 5. p. אִכְּבְרֶה‎ 
28 692; .עו‎ 237, inf. ₪. suf. 1237, pt. 
732), pl. 011233, N17223, cstr. "2353 (Ges. 
8 9979, m. 96. 9223, נכְבְרִיהֶם‎ — 1) wert 
geachtet w. Jes 434, m. 'J'y3 495; v. Gott 
Hgg 18; sich als geehrt betrachten 28 6 22. 
2K 1410. 12337 DW] v. Gottes Namen Dt 
2858 (vgl. Sir 4718). Pt. geehrt 18 96. 28 
620, m. 3, in, 18 2214, m. }D, unter, mehr 
als, Gn 3419. Nu 2215. 28 23 19. 23. 1Ch 49. 
1131. 25, (m. 3 Sir 1020); als Subst. Jos 36. 


כב 


2381. (vgl. Winckler, AoF 2240). Nah 310. 
Ps 1498. Pl. f. Ruhmvolles Ps 873. 2) sich 
herrlich beweisen, sich verherrlichen, v. Gott 
Jes 2615. Ez 8918, m. YB”5Y Lv 103 (vgl. 
Sir 364), m. 2, an, Ex 144. ı7f. Ez 2822. 
3) D9132) Pr 824, gew. reich an Wasser; 
Grätz ‘923, vgl. weiter SBOT.t 

Pi. pf. pl.Y122, impf. 123°, ma. suff. W7R2", 
122 Pr 48, .קוו‎ 123, inf. 123, m. suf. 
7723, pt. 1238 — 1) ehren, m. d. acc. Ri 99 
(Moore Y723° 12). Ps 154. Thr 18. 28 103. 
1Ch 198, Vater u. Mutter Ex 2012. Dt 5 6. 
Mal 16. (Sir 38), Gott 18 280. Ps 9115 od. 
d. Weisheit den Menschen Pr 48; m. Gott 
als Obj. 18 230. Jes 2415. 253. 2913. Ps 
2224. 5015. 28. Pr 1431, m. מכ ל‎ 8 
Gottes Namen Ps 8212, m. ל‎ 9 ₪ 4 
Tieren Jes 43 20, m. 2 Acc., mit etw. ehren, 
Jes 4323; d. Heiligtum Jes 60 18, d. Sabbath 
Jes 5818. M. d. acc. u. 1 18 1530; m. d. 
acc.u.}&, mehr als 18 229. Pr 39. Reichlich 
lohnen (honorieren, ar. 1 \) Nu 2217. 37. 
Ri 1317. 2) verstocken (das Herz) 19 1 

Pu. impf. +. p. 129", pt. 1298 — geehrt 
sein Jes 5813. Pr 1318. 27 18.t 

Hiph. pf. 22, m. suff. הַכְבַּדְתִּים‎ , impf. 
132), imp. 1337, inf. abs. 1330, catr. TAT, 
pt. 7238 — 1) schwer machen, m. d. acc., 
d. Ketten Thr 37, d. Joch 1K 1210. 14. 2Ch 
1010. 14, (ein Unglück Sir 815); m. d. acc. 
u. על‎ jem. m. etw. belasten Jes 476. 110 6 
m. 5% schwere Lasten auferlegen Neh 515. 
2) m. d. acc. jem. zu Ehren bringen Jes 823. 
3019. Initr. sich Ehre erwerben 2Ch 25 19 
(besser in Niph. z. ä.). 3) verstocken, d. 
Ohren Jes 610. Sach 711, d. Herz Ex 81. 
28. 934. 101.t 

Hithpa. imp. 123H1, f. "23, pt. T23ND 
— 1) sich selbst Ehre erzeigen, sich brüsten 
Pr 129. (Sir 310. 1026). 2) zahlreich s. Nah 
315.1 | 

Derivv.: die 4 folgg. u. 1133 1 .ב‎ 1, vgl. N. pr. 
>>) 


I. 13) (Barth 8 5°) cstr. 733 Ex 410 ₪. 33 
Jes 14; pl. כְּבָדִים‎ , csir. “123 — 1) schwer, 
v. einem Manne 18 4 18, einem Joch 1 124. 
11. 2Ch 104. 11, einer Last Ps 385, v. Haare, 
m. ,על‎ 28 1426; v. schweren, müden Armen 
Ex 1712; bild. Pr 273; עון‎ 129 m. schweren 
Sünden belastet Jes 14; v. Hagel Ex 9 18. 24; 
einem Felsen Jes 322, einer Wolke Ex 
1916. Übertr., v. d. Hungersnot Gn 1210. 


כב 


4181. 431. 474. 18, einer Pest Ex 08, einer 
Trauer Gn 5010 0 Zahlreich, v. einem Heere 
od. Lager Gn 509. Nu 2020. 1K 102. 2K 
614. 1817. Jes 362. 2Ch 91, einem Volke 
11 39; v. Herden Ex 1288, Insekten Ex 
820. 1014. 2) reich, m. 2 an, Gn 132. 3) m. 
12 zu schwierig Ex 1818. Nu 11 14 (vgl. Sir 
132). 4) m. פָּה‎ u. 1195 v. schwerfälliger Rede 
Ex 410, m. }1%9 unverständlich Ez 35f. 
5) verstockt, v. Herzen Ex 714. (Sir 326) 
vgl. LXX Ps 48 כבודי 35 .£ 733 לב‎ u. Duhm 
zu Hi 365.t 


11. כָּבָד‎ (ob, aram. 3733, Isa, ar. XS, äth. 


nN.&:, ass. kabittu, als das schwerste der Ein- 
geweide, 5. Ges. Thes. 655. Lag. 0. 74) m. suff. 
“133 m. — Leber Ex 2913. 22. Lv 34. 10. 15. 
49. 74. 816. 25. 910. 19. Verwundung der 
Leber Pr 723. Thr 211: "733 לָאָרֶץ‎ 7ER) hin- 


= gegossen auf die Erde ist meine Leber (LXX 


133). Leberschau als bab. Orakelmittel Ez 
2126, vgl. Smend 2. St. Zimmern, Beitr. z. 
bab. Rel. 84. KAT 605. Jeremias AT 358. 
Vgl. noch כָּבוּד‎ no. 1 

129 s. 122. 

123* (Barth 8 24°. Lag,, 11. 30) cstr. gl. — 
1)Schwere, Last Pr 273. Druck (des Krieges) 
Jes 2115 (vgl. 133 Kal no. 3 u. Kur. 475. 
1. H. 848 16). 2) Menge Jes 3027. Nah 33.t 

(Barth 6 261°) — Schwierigkeit Ex‏ כְּבָדֶת 
.1425 


oh. erlöschen, Pi. u. j.-a. Pa. auslöschen;‏ כבה 
ar. LS ist: glimmen („auslöschen“ heißt L=.).‏ 
Kal pf. pl. 133, impf. 133‘ — erlösc‏ 
אדו 66 .10 34 v. Feuer Lv 65. 6. Jes‏ 
Ez 213f. Pr 2620, v. 0. Leuchte 18 33. Pr‏ 
einem Docht (bildl.) Jes 4317. Trop.‏ ,18 31 
v. Zorne Gottes 214 22 17. Jer 720. 2Ch 1‏ 
m. suf.‏ ,33% תִּכַבָּה Pi. pf. pl. 323), impf.‏ 
inf. N123, pt. 1230 — auslöschen Jos‏ ,"1322 
Jer 44. 2112. Am 5 6, m. 0. acc., eine‏ .131 
Lampe, 2Ch 297, bildl. 28 2117; (Feuer Sir‏ 
d. Kohle jem. (bildl.) 28 147, einen‏ ,)330 
glimmenden Docht Jes 423; d. Liebe Ct 87,‏ 
m.d.acc. 0. P. Ez 327 (Corn. n.LXX Kal).t‏ 
(v. 723, vgl. Barth 8 eb) f. 933 —‏ *כָּבוד .1 
prächtig Ez 2341; subst.: wertvoller Besitz‏ 
Ri 1821, Pracht Ps 45 27‏ 
Barth 6 see), Gn 311. Nah‏ ,כבד (v.‏ כָּבוד .11 
cstr. 1123 (Pr 252: 33), m. suf.‏ ,123 210 
m. (nur Gn 496 i. 0. Bed. no. 6‏ 1123" ,733“ 
J.; doch hat Sam. m.) — 1) Ehre, Ruhm der‏ 


299 


כב 


Menschen 128 8 6. Hi 199, eines hohen Be- 
amten Gn 4518, eines Königs Ps 216 u. ä.; 
0. Ebre, die ein Sohn seinem Vater erweisen 
soll, Mal 1 6 ; 0. Ehre, d. jem. aus einer Sache 
erwächst, Pr 208. 2Ch 2618 (vgl. Sır 310£.); 
unklar Pr 2527 (Del.u.a.0'733, vgl.Frankenb.). 
133 נתן‎ m. 9 jem. Ehre antun Pr 268, m. 
עשה‎ 2Ch 3288. 113) 883 Ehrenplatz 18 28. 
1232 שכב‎ Jes14 18. 1133 Ps 73 24 n. einigen: 
m. Ehren (vgl. zu לקח‎ no.2c). 2) Ehrensold, 
Lohn (vgl. כבד‎ Pi.) Nu 2411. 3) das, worin 
man seine Ehre sucht, d. Stolz jem., v. Gott, 
der Israels Stolz sein sollte, Jer 211. Ps 
10620, dag. Ps 34: Verteidiger meiner Ehre; 
v. 0. Adel eines Volkes Jes 513. Mi 115(?), 
dag. Hos 911 eher: Volksmenge. 4) Herr- 
lichkeit, Pracht, eines Reiches Jes 17 3f., 
eines Königs Esth 14, des Libanon Jes 352. 
60 18, des Tempels Hgg 23 u. ö.; als gen. 8. 
v. 8. prächtig Jes 2218. Reichtum, Überfluß, 
Gn 311. Jes 103. 6612. Nah 210 (Wellh. 
55 733). Ps 4917, Tempelschatz 1108 5. 
5) Gottes 13) a) seine Ehre Jos 428. 48 11, 
Jahve d. Ehre, od. d. Ehre seines Namens 
geben, m. נתן‎ Jer 1316. Ps 1151, יהב‎ Ps 
291f. 967%. b) d. göttliche Herrlichkeit, die 
sich in der Schöpfung oder in seinen Taten 
offenbart, Ps 192. 576. 799. 963 u. ö., d. 
Erde erfüllend Nu 1491. 768 63. Ps 7219; 
הַכְּבוּד‎ DS Ps 293; 113377 790 Ps 247. c) als 
Offenbarungsform Ex 1610. 24 ı6f. 33 18. 
4034. Lv 923. Nu 1410. 22. 1619. 18 1 
11% 811. 2Ch 71. Ez 128. 312. 23. 84. 104. 
18. 1122. Ps85 10. 6) Bezeichnung der Seele 


(wie im Ar. FE) 80 gew. Gn 496: בְּקְחָלֶם‎ 


223 MMS an ihrer Versammlung nehme nicht 
Teil meine Ehre. Ps 76. 169. 3013. 579. 
1082. Dillm., Ball zu Gn 496; Hal., RS. 24 
1.133 Leber (wie ass. kabittu, Bauch, Inneres 
1. 8. v. Gemüt; vgl. Jacob, Beduinenleben 
261). Ps 30 18. 57 9 übersetzt man viell. besser: 
Lobgesang, wie 1495. 
כְּבוּדָה‎ 4. 1231 

2 N. pr. 1) einer Stadt im St. Ascher Jos 
1927; n. Jos., Vita843. 44 00000 bei Acco 
(vgl. Bell. 2, 189. 3, 31 u. Niese dazu); 4. 
davon bei Dämön fand Rob. einen Ort Kabil 
NBF 118. 2) d. umliegende Distrikt m. 
zwanzig Städten in Galiläa, die Salomo dem 
Hiram gegen Baumaterial überließ 1K 9 3. 
Die Anspielung auf die appellat. Bed. ist un- 
klar. Nach Jos., Arch. 8, 5, 8 bed. xaßalov 
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כב 


im Ph. 05% aptoxov (?; dag. Contra Ap. 1,17 
XaßovAwv). Die Erklärungen der Rabb. bei 
Neubauer, G6ogr. d. Talm. 2051. Vgl. SBOT 
2. St. EB 615 u. GAP 1 


Ya3 N. pr. eines Ortes im St. Juda, nur Jos 


1540. Es scheint einerlei mit 83339 1Ch 
249.1 


(St.133; Barth 8 35°) cstr. gl., pl. DYY37‏ כַּבִּיר 


— 1)groß, gewaltig 111 34 24, v. Gott Hi 3417. 
36 5 (Duhm 133) vgl. Jes 10 15 Kr. (s. Duhm 
u. Marti). כָּבִּירִים‎ DW großes Wasser Jes 17 12. 
282. יָמִים‎ 1122 grandaevus Hi 15 10. 23 רוח‎ 
heftiger, ungestümer Wind 82. 2) viel Jes 
16 14; vieles, großer Reichtum Hi 31 1 


.1918 318 הָעזִים — csir. W323‏ (כבר (St.‏ *כָּבִיר 


16, wahrsch. nicht Ziegenfell (so die Verss. 
außer LXX), sondern ein aus Ziegenhaaren 
geflochtenes Fliegennetz (xwvworeiov Jud 1021; 
vgl. Ewald, GI 3,108. JA 1853. 1, 529); 
Smith: Kopfkissen.t 


davon:‏ כבל 
(nh., aram. Has, #533, ar. JS Fessel, äth.‏ 923 


Henkel; ass. kiblu, Fessel, kabälu fesseln;‏ : יהת 
vgl. Fr. 243. Schulth.,HW 63. Nöld.,ZDMG 57417)‏ 
pl. cstr. "933 — Fußeisen Ps 10518. 1498.t‏ 


DA pu. (pt. כבס‎ Walker, Lidz. 293), nh. walken, 


vgl. רחץ‎ u. Lewy, Fw. 129. Ar. 5 kneten, 
massieren, walken, könnte dazu gestellt .א‎ 
wenn es nicht eher zu כבש‎ gehört, vgl. aber z. 
d. W. 

Kal pt. 8313 -- 2K 1817. Jes 73. 2 
Wäscher, Walker; das „Feld der Walker“, 
eine Lokalität wahrsch. s.-ö. v. Jerusalem, 
vgl. Stade, GI 1, 592f.t 

Pi. pf. 023 Gn 4911. 28 1925 (hier D3>), 
sonst immer וְכָבָּס‎ , impf. D22", imp. f. כַּבְּסִי‎ 
m. suff. ‘3523, pt. מְכַבְּסִים‎ — 1) waschen (die 
Kleider) m. 6. acc. Ex 1910. 14. Lv 620. 1125. 
u.ö. Nu 87 u.ö. 251925, m. d.acc.u.3 Gn 
4911; בךרית מְכַבְּסִים‎ Mal 32. 2) übertr., v. 
sittlicher Reinigung, ohne Obj. Jer 222, m. 
d. acc. Ps 519,m.d.acc.u.@ Jer414. Ps51«. 

Pu. pf. D23 — gewaschen w. Lv 1358. 
15 17. | 

Hothpa. pf. 02371 (Ges. 8 54"( — gewaschen 
w. Lv 1355. 56.t 


d)‏ .= גדל urspr. wohl „dechten“; dann (wie‏ כב ךר 


groß, viel s., so altaram. (Lidz, 298), syr., ar., 
südar. (Hommel, AA 190), äth. (Dillmann 845), 


כב 


ass. kabärs umfangreich, massig 8. Vgl. Lewy, 
Fw. 212, 

Hiph. impf. 737), pt. מַכְבֶּיר‎ — viel machen, 
m. d. acc., Worte, Hi 3516; pt. 230% im 
Überfluß Hi 36 41+ 

Derivate: 1) 737, 7133 I, 1929, 329; 2) 723 
und (?) MY I. 


1. "19 (oh., aram., 8.1261. Koh. 200 f. Siegfried, 
Pred. 17. Kautzsch, Ar. 39; .םת‎ Kön. 2, 268 v. 
,כבר‎ n. Nöld., MG 202 v.3 בר .גו‎ vgl. b.-e. 
(בָּרֶם‎ — Adv. bereits, längst Koh 110. 212. 
16. 315. 42. 610. 96. 7.1 


11. כַּבָר‎ N. pr. Ez 11. 38. 15. 28. 1015. 20. 22. 
43 8, der Kanal Kabaru bei Nippur, Hilprecht, 
Bab. Exp. 9, 38. 76. SBOT zu 22 1 


1793 (v. כבר‎ , auch nh.) — Sieb Am 99 
(vielleichtd.jetzige JL}s s.ZDPV 14,1—7).t 


11. *כַּבָרָה‎ ₪. 1933 — m. 4. Gen. אֶרֶץ‎ Gn 
487. 2K 519, od. הָאָרךְֶ?‎ Gn 3516, wahrsch. 
ein Längenmadß f. eine Wegstrecke, Syr.: eine 
Parasange, vgl. LXX zu Gn 487, die 2. d. 
gew. Transkription xaßpada hinzufügt xard 
töv inrööponov (vgl. Ges., Thes. 658); n. 
Hoffm., Ph. I. 26f.: Sehweite, d. Landmaxi- 
mum zw. 0. Horizonte u. d. Auge, n. Kön. 3, 
6 330°: quantitas x. &.; vgl. auch Winckler, 
KAT 839 (dag. OLz 4, 194: Richtung, n. d. 
ass. kibräti, Welträume, wovon ph. כברת‎ 
Weltgegend, Lidz. 298( 1 


ar. 5 junger‏ גְכָּשָב (nh.; vgl. auch‏ כָּבָש 
Widder, ass. kabsu Lamm (z. 8 statt 3 vgl. Jensen‏ 
ZA 14182); syr. anom. JAas, n. Fr. 109 ar. Lw.;‏ 
sonst vgl. Lag., GA 621. AgÜP VII) pl.‏ 
m. suff. W232 m. — Lamm Jes 517.‏ , כְּבָשִים 
Jer 1119. 1108 416. Pr 2726. Hi 3120‏ .116 
(Sir 1317); neben D\Y Ex 125 f. 1. Passa;‏ 
als Opfertier Jes 111. Ex 2939. 41. Lv 432.‏ 
Nu 155. 11. Ez 464—7. 11. 15.‏ .21 .12 .1410 
Esr 835. 1Ch 29 21. 2Ch 2922, m. d. Zusatz‏ 
einjäbrig Lv 126. 2312. Nu 6 12.‏ בַרְשָנָתו 
Ex 2988.‏ 32‘ שָנָה u.ö. Ez 4613, pl.‏ 93 .715 
Lv 23181. Nu 717. 288. 2918 u.ö. DYN 23‏ 
Lv 1424.‏ 

7923 גא .1410 + 71933 .ג‎ 614; cstr.nY3>, 
pl. כְּכְשת‎  ₪4ז.‎ 923 f. — weibliches Schaf- 
lamm, Gn 2128-30. Lv1410. Nu 614. 28 
1256. 6. Vgl. auch 139}.t 


aram. niedertreten, bezwingen, ass. ka-‏ כבש 
bäsu (Amama kabäöw) treten, niedertreten, u.‏ 
wahrsch. auch: waschen (z. 8 st. 1 8. Jensen ZA‏ 


כה 


14182); ar. „usS (auch in obscönem 8, 5. unt.) 
vgl. zu .כבס‎ 

Kal pf. 1833, impf. W3Y\, m. ₪. יִכְבָּשוּם‎ 
imp. m. suff. 7823, inf. W239, W125), pt. 
כְּבָשִים‎ — 1) unter die Füße treten, m. d. acc. 
Sach 915; d. Schuld jem., d. i. sie unbeachtet 
lassen Mi 719. 2) seiner Herrschaft unter- 
werfen, unterjochen, m. d. acc. Gn 128, m.d. 
2088626: לְעְבָדִים‎ Jer 3411 Kr. Neh 55. 2Ch 
2810, m. ל‎ 6. inf. Jer 8416. V.d. Notzucht 
Esth 78.1 

Niph. pf. 10223, pt. pl. f. נָכְבָּשות‎ — unter- 
worfen, unterjocht .א‎ Nu 32 22. 29. Jos 181. 
1Ch 22 18 ; leibeigen .א‎ Neh 5 1 

Pi. pf. כָּבָש‎ — m. d. acc. unterwerfen 8 
871 

Hipkh. impf. m. suf. ויכְבְּישום‎ -- =. ₪ 
Kal .סו‎ 2. Jer 3411 ד‎ 

Derivate folgen. 


.5 כָּבָש Fußschemel 2Ch 9 18 )1. aber‏ — כָּבָש 
Berth. u. Kittel).t‏ 

1933 (auch nh., כבש .ד‎ vgl. subigere metalla) 
— Schmelzofen Gn 1928. Ex 98.10. 1918. 
(Sir 622).t 

19 ;.גם)‎ j.-a. כַָא‎ ; vgl. aram. N372 147 kleiner 
Krug; davon gr. 46806 vgl. Lag. Ü. 104. Lewy, 
Fw. 102) m. suf. 7% S. (1K 1714. 16. Koh 
126), pl. כָּרִים‎ m. (Ri 716. 1K 1834) — Krug 
Ri7 16. 19f., 3. Tragen des Wassers Gn 24 14— 
18. 20. 43. 45f. 1K 1834. Koh 126; z. Auf- 
bewahrung des Mehls 1K 17 12— 16. Er wurde 
auf der Schulter getragen (Gn a. a. O.).t 

(oh., j.-a. #913 Ball; viell. verw. 4 ge-‏ כּדוּר 
drungen, dick) — Knäuel, Ball Jes 218 (vgl.‏ 
dag. ist Jes 29 8 wohl m. LXX "79‏ ; (רוּר zu‏ 
1 (כּידזר wie David 2. 1. (Duhm‏ 

.ד" .8 כָּרִי 

1373 (Barth 8 139, 1, vgl. zu (כיד‎ u. 9% 
Jes 5412 — ein Edelstein m. funkelndem 
Glanze (vgl. "TT3 Funke), etwa Rubin, Jes 
5412. Ez 27 1 


zu ma.‏ ,וקד כדר 

(z. Orthogr. 8. Ginsb. Introd. 202 ff.;‏ ְּרֶרְלְעמַר 
LXX XoöoAAoyopöp; bab. * Kudur-Lagamar)‏ 
N. pr. eines Königs von Elam Gn 141. +1‏ — 
Vgl. KAT 486. Jeremias AT 215f.t‏ .917 

(da) so, nur in der Redupl. 7193 u. in 19,‏ כָה 
Ta 5. 6. Die gew. Form ist:‏ 

(umgelautet aus 713, wie auch die aram.‏ פה 
Form lautet; 888. kfam, auch 6 u. kä 80( ---‏ 


801 


כה 


adv. Demonstr. 1( 20081: so, auf etw. Sicht- 
bares od. Bekanntes hinweisend; 50 (wie d. 
Sterne) sollen deine Nachkommen werden Gn 
15 5. Nu 2230. 328. Jos 63. 18117. Jes 6 
Jer 513. Thr 220. Neh 1318; d. Folgende 
vorausnehmend: so sollt Ihr segnen: Nu 623, 
so sollt Ihr verfahren Nu 87. Dt 75, bes. m. 
אמר‎ Gn 318. 325. Ex 314. 18 99, selbst vor 
einem einzigen W. 18 207, יהוה‎ "OR פה‎ Ex 
422. 51. Jos 718. Ri68 u. sehr häuf. in d. 
prophetischen Büchern. Ellipt.: so u. 0 
sprach er Gn 2480. Nu 235. 181727. Ez 
22 28, vgl.d.unter2)D' Hiph. erwähnte Schwur- 
formel 291 פה יַעָשָה [כה‎ M. folg. 3 Jes 2418. 
Jer 2399. 21. בָּ‎ verb. 133 — 153 so — 0 
1K 2220. 2) selt. v. O.: hier Gn 3137. 28 
1830. Doppelt: hier — da Nu 1131. 23 15. 
עד-פה‎ dorthin Gn 225; 119) כה‎ hierhin und 
dorthin Ex 212. 3) von der Zeit: jetzt, 13”"7y 
bis jetzt Ex 716. Jos 1714. 4) 1K 1845: 
1379) עדדפה‎ wahrsch. sprichw.: es dauerte 
nicht lange. 


trübe, traurig, mattfarbig s.;‏ כהא nh., j.-a.‏ כהה 
ar. 45 verzagt 5. (wozu Dillm. 10 0110 : ener-‏ 


gielos s., stellt), verw. כאה‎ s. d. (bes. syr. IL. m. 
> anfahren, u. j.-a. כְהוּתָא‎ , Schelten, neben כָאתָא‎ ; 
vgl Nöld., MG 72). . / 

Kal pf. 113, impf. וַתּכָהּ , יִכְהָה‎ DAL 
inf. abs. 173 — 1) schwach, blöde w. (von 
den Augen) Gn 271. Dt 347. Sach 1117. Hi 
177. 2) verzagen, nachlassen Jes 424.1 

Pi. pf. 13, וְכְהַתָה‎ — 1) verzagen, vom 
Geiste Ez 2112 (vgl. 1713 no. 3). 2) caus. 
jem. anfahren, 18 318 m. 3 (vgl. Budde z. 
St.)t 

Derivate: 72, 2. 

113” 6. 173; f. kihhe Barth 8 16) f. 1173, pl. 
כָּהות‎ — 1) verlöschend, v. 0. Lampe Jes 423; 
v. verlöschenden Glanze eines entzündeten 
Fleckes Lv 136. 21. 26. 28. 56. V. 39: פָּהות‎ 
n139 matitweiß. 2) blöde, v.d. Augen 18 32: 
Ni הַחַלוּ‎ 192) und seine Augen begannen blöde 
zu w. (Ges. 8 120% einfacher .(כָּה1ת‎ 3) ver- 
zagt כָּהָה‎ 3 verzagtes Herz Jes 613.t 

1712 6. (כהה‎ — Löschung, Heilung f. eine 

unde Nah 3 1 


vgl. 5 III‏ ,כו[ n. 6. gew. Auffass. verw. m.‏ כהן 
jem. beistehn. Darnach wäre der 173, Priester,‏ 
so benannt, weil er dienend vor Gott steht, vgl.‏ 
Dt 108. 187. Hebr 1011, s. FL in 26. 2‏ 


כה 


klärt), Stade, GI 1471, Baudissin, Gesch. 4 
alttest. Priestertums 269. Weniger wahrschein- 
lich Hitz. zu Jes 6110, Ew., Alterth. 849f. v. 
einer trans. Bed. (vgl. (הַכִין‎ rüsten, zurichten, 
elerv. Das ph. כהן‎ (pl. ,כהגם‎ f. ,כהגת‎ Lidz. 294), 
aram. a3 und äth. 0077 : bed. ebenfalls: Priester, 


das ar. 5 dag.: Wahrsager (Hoffm., ZAW 


392—94. Wellh., 2811 134. 148. JoP 13278), 
was aber nur eine einseitige Entwickelung eines 
gemeinsamen Grundbegriffes ist, weil der Priester 
von Anfang an sowohl beim Kultus fungierte, 
als das göttliche Orakel vermittelte (Lag., Ü. 112 
leitet 166 .ד‎ n> ab, dag. Lewy, Fw. 258 xolng). 
Kal pt. 3, pl. כָּהָנִים‎ ‘973, m. --בְּהָנִי .גפ‎ 
Priester, bei and. Völkern (vgl. (פמָר‎ Gn 414s. 
47 22. Ex 216. 19 55. 62. Jer 487, bes. 113 
may לְאֶל‎ v. Melchisedek Gn 1418 (vgl. Ps 
1104), u. bei d. Israeliten Ri 175ff. 18 19. 
80. 18 19. 218. 1419. 221108. Hos 44. 1. 
Am 710 .גו‎ 6., in Jerusalem 1K 811. 2K 125. 
Jes 287. Jer 5 91 u. 6. Ez 13. 4050 bei 
P Lv 622. 76 u. ö., im Dt 183, vgl. zu ;לוי‎ 
בָמות‎ '3 Höhenpriester 1K 1232. 2K 239. 
013773 non v. d. Israeliten Ex 196. — 
הָראש‎ j13 .ם)‎ Wellh. u. a. auch 28 15 27 st. 
;הראה‎ anders Budde), 2K 2518. Esr 5 
2Ch 1911. 2411. 2690, 91737 157 2K 1211 
(s. SBOT). 224. 8. 234. Neh 31. 20. 1328. 
2Ch 349. Lv 2110. Nu 3525. 28. Jos 6 
הַמָשִיחַ‎ 71371 der gesalbte Priester Lv 43.5, 
od. prägnant 71371 Lv 132. Nu 36. Neh 134. 
1Ch 1639 u.ö. (Sir 501) vgl. 1K 42.4. 2K 
119. 128. 1610: verschiedene Benennungen 
des Ober- od. Hohenpriesters (vgl. 2800. 6. 
140. 214f.). 71990 1713 Stellvertreter des Ober- 
priesters 2K 234 (1. sing. st. pl.). 2518. Jer 
5224 (Baud. 216; vgl. zu .(מִשָנָה‎ — Im bes. 
₪. (mehr als Ehrentitel) scheint 733 zu stehn 
28 818. 1K 45, vgl. Baud. 191f. u. anderer- 
seits Budde zu 28 818. SBOT zu 1K 45. 
Pi. pf. 732, impf. ,ויכָהן , יכה[‎ inf. כָּה[‎ , m. 
suff. 13127 den. — 1) als Priester dienen, das 
Priesteramt verwalten Ex 31 10. 3519. 3941. 
Lv 16 82. Nu 3 55. Dt 106. 1Ch 536. 24 2, m. 
ליהוה‎ Ex 281 (wohl besser }735). 3f. 41. 291. 
44. 3030. 4018. 15. Lv 735. Ez 4413. Hos 46. 
2Ch 1114. (Sir45 15). 1.3 u.ö. bei P, Ez 44138. 
2Ch 1114. 2)m.d. acc. Jes 6110: 119° Im? 
"ND wie der Bräutigam der den Hauptschmuck 
priesterartig umwindet; Bredenk. u. a. }'9\.t 


Deriv.: 


6251. (der das syr. ds als „wohlbestellt“ er- ar? (Barth ₪ 95) cstr. N312, m. suff. DINZTP, 
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)f. — Priestertum, Priesteramt Ex 
15. Nu 310. 1610. 181.7. Jos 187. 
Neh 764. 13 29 (Guthe, SBOT, d. 2. 
עולֶם .(פן‎ nam Nu 2518. (Sir 4524 
כה‎ Hohenpriestertum), Pl. Priester- 
3 236.1 

)5 N. pr. wahrsch. in לוב‎ z. &,, vgl. 
. Corn.; Toy: כל‎ 


rth $ 888 2; auch nh.; j.-a. #Y313 vgl. 
2 2. Sm. 1679; Nf. קוב‎ s.d. u. vgl. Fr, 
( %.p. Y213, ₪. 313 (Midl), pl. 
— Helm 18 175. Jes 59 17. Ez 27 10. 
Jer 46 4. 2Ch 71 


mp, aram. כְוָא‎  ]5, ar. 599, vom Ver- 
von Brandmalen auf der Haut; ass. 
,מ‎ kamänu Röstbrot (woraus })3 5. d.). 
impf. MIA, 9A — sich verbren- 
Feuer) Jes 432. Pr 628 (vgl. Sır 


45 כִּי‎ 11, mp, 90; vgl. 92. 
,כו‎ Barth 81279) — Brandmal, Stelle, 
jem. verbrannt hat Ex 2135.t 


kawkab für kabkab Barth $ 138, 1, im 
)kob ZDMG 27 227, Praet. eb. 53 14; vgl. 
r, ZAW 21143; gms. [ass, kakkabu)) 
3, pl. 012312, 3313, m. suff. כּכְבִיהֶם‎ 
ern Nu 2417 (als Bild eines Herr- 
rie im Ar.). Am 526 (vgl. Wellh. u. 
3t.) ; sonst pl. Ob4. Ps 147 4. Dn 123. 
, neben Sonne u. Mond Gn 116. 379. 
. P884. 1369. 1483. Hi 97. 255. 
, .ל‎ d. Astrologen beobachtet Jes 
Id einer großen Menge Gn 155. 2217. 
3213. Dt 110. 1022. 2862. Nah 3 . 
‚1Ch 2723, בקר‎ ‘3313 Morgensterne 
1DY} כ'‎ Dämmerungssterne Hi 39, 
כ‎ strahlender Stern Sir 506), ראש‎ 
זו‎ Sterne Gipfel Hi22 12 (vgl. Duhm), 
Jes 1413 vgl. אֶל‎ V;; Sterne f. Israel 
d Jes 1413, Ggst. des Kultus Dt 4 9 
526 u. Dn 810, beim Weltgericht 
lt Jes 1310. Jo 210. 415 vgl. Ez 


j.-@., syr. (Aph. wie auch palm. Lidz. 
en, abmessen; ebenso ar. | 5 (n. Fr. 

doch s. Dillm. Lex. aeth. 822. 782); 
unterhalten, vgl. auch ass. 0116 )1%.( 
ragen, erheben. Grundbed. „fassen“ 


/. כָּל‎ — m. d. acc. u. 3 fassen u. 
,ם‎ 108 1 


כו 


Pilp. pf. בל‎ (Ges. $ 55%), m. suf. 07777, 
impf. 93921, 9992"), inf. 9392 Jer 209 (8. 
Baer), 93929 Ruth 415, m. suff. ara 
23029, 6. מְכַלְכָּל‎ — 1) m. d. acc. in sic 
halten, fassen 1K 827. 2Ch 618 (Grätz 
(יַכִילוּף‎ - 2)m.d. acc. jem. erhalten, m. Lebens- 
mitteln versorgen Gn 4511. 5021. IK 47. 
57. 174.9. M. dopp. acc. jem. m. etw. ver- 
sorgen Gn 4712. 1K 184.18. 3) aushalten, 
ertragen Jer 209. Mal32. Pr1814. (Sir 620). 
4) aufrecht erhalten, vor Fall bewahren, m. 
d. acc. Ps 5523; m. 197] seine Angelegen- 
heiten besorgen Ps 1125 (viell. besser 17 
wie Sir 499, d. Weg einhalten; vgl. noch 
Hithpa. Sir 12 15. 43 3).t 

Pulp. (Ges. 8 55) nf. 5393 — m. Lebens- 
mitteln versorgt 8. 115 71 

Hipk. impf. 921, יָבָלו‎ , m. uf. BIN. inf. 
.מז -- הָכִיל‎ 0. 000. 1( fassen, 1K 726. 38. 864. 

'2Ch 45. 77. Ez 2332: Ya 2% viel 
fassend. Das Wasser halten, von Cisternen 
Jer 218. 2) aushalten, Jer 611. 1010. Am 
710. Jo 211. — Üb. Ez 2188 s. Corn., der 
הָהַל‎ + 

Vgl. N. pr. 5307. 


vgl. no.‏ כום 


19 (auch nh.) — eine Schmucksache, viell. 


(n.d.ar. 3 2 ( Kügelchen Ex3522. Nu 3150. 
(Sir 32 5).t 


dastehn, sein,‏ כון aufrecht stehn, daher ph.‏ כון 
Pa. gerade machen, seine‏ .8-.ך Lidz. 294; nh. Pi.,‏ 
Gedanken auf etw. richten, nb. Hiph. zurecht-‏ 
stellen ; syr. entstehn, geschehen, Aph. schaffen,‏ 
u. in vielen Ableitungen; ar., südar. (Hommel‏ 
AA191) „95 werden, sein, äth. N}: geschehen,‏ 
werden, (davon MH}: richten); ass. känu fest-‏ 
.כהן stehn, fest, recht sein; vgl. zu‏ 
Kal. Über Hi 3115 8.zu Pd. = /‏ 
,נכונו ,)25 Niph. pf. f. 1312) 1K 246; pl.‏ 
זא ,)119 DM, 33‘, imp. 11371, pt.‏ , יכון impf.‏ 
f. 1912), pl. 013) — 1) fest, steif w.‏ ,נְכון 
Ez 167, v.d. Brüsten (Corn. 7%), Zeichen‏ 
נְכון der Pubertät; fest stehn Pr 418: DPI‏ 
ar. Ayla‏ ,סג eig. stabile diei (stadnpdv‏ 
JUN), der hohe Mittag, vgl. Fl. bei Del.‏ 
z. St. (dag. Frankenb.). 2) aufgestellt, ge-‏ 
8 בְּראש gründet s., m. 5y Ri 1626. 29, m.‏ 
Mi 48. 3) festgestellt, befestigt w., v. d.‏ .22 
Erde Ps 981. 9610. 1Ch 1630 (aber besser‏ 
DR); v. einem Thron 28 716. 18 245. Ps‏ 
Pr 1619. 255. 2914. 1Ch 1714,‏ .932 .8938 
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v. 0. Königsmacht 18 20 81. 11% 212. #6, 
einer Dynastie 2 8 728. 1Ch 1724, d. Ge- 
meinde Jer 3020, v. Einzelnen: bestehn Ps 
14012. Pr 128. ı9, m. 9p9 Ps 14012. Hi 
218 (Frd. Del. erinnert an ass. aplu kenu 
Nachkomme), לנגָד‎ Ps 1017; wiederher- 
gestellt w. 2Ch 2935. 4) fest stehn, v. einem 
Entschluß, m. DYD Gn 4132, v. Aufgange d. 
Sonne 1108 68 (s. aber zu .(שָחר‎ 5) fest, 
ruhig s., nicht wanken, v. Herzen Ps 578. 
1082. 1127, v. Geiste Ps 5112 (od. viell.: 
bereit, willig); v. d. Wegen, d. Wandel Ps 
1195. Pr 426; m. DY fest an jem. halten, v. 
Herzen Ps 78 87, d. Hand Ps 8922. 6) v. 
einer Tatsache, fest stehn, konstatiert s., 
נְכון‎ als Appos. zu NDS Dt 1315. 174; אֶל נְכון‎ 
für sicher 18 2328. 264 (s. aber Wellh. u. 
Budde 2. 0. Stellen). 7) richtig, recht 8. Ex 
8 92, pt. /. Richtiges Hi 427f., Zuverlässiges 
Ps 510. 8) hergerichtet, bereitet w., v. d. 
Essen Neh 8 10, d. Opfer Ps 141 2, Dienste: 
geordnet w. 2Ch 3510. 16; ausgerichtet w. 
2Ch 816, v. Plänen Pr 168. 2818. 9) sich 
bereit machen Ex 1911. 15. 342. Jos 84. Ez 
387. Am 419. 2Ch 354 Kt.; bereit s., z. 
Verfügung stehn Pr 2218; m. לְ‎ 1. jem. be- 
stimmt 8. Pr 1929, m. 173 111 1523 (Duhm 
"23, Beer (נָכזן פִּיד1‎ ; m. yayı d. Falle nahe 8. 
Ps 3818 vgl. Hi 1812. Unklar Hi 125, wo 
Dillm. u. a. ein Subst. „Schlag“ v. נכה‎ an- 
nehmen, während Duhm n. LXX לְמועד רגל1‎ + 

Pil. pf. 1913, 33%, m. suf. +. p. AND, 
impf. ,יכונן‎ m. suff. יְכונָפָהָ‎ 33331 Hi 3115 
(Ges. 8 72% sek; n. Budde dag. Kal, aber in 
Pü. od. Hiph. 5. &.), imp. 913 Hi 88, 719915, 
m. suff. 113313 — 1) aufstellen, gründen, her- 
richten, m. d. acc., einen Thron Ps 98, ein 
Heiligtum Ex 1517, eine Stadt Hab 2 12. 
Ps 10736, ein Volk Dt 326, einen Menschen 
Ps 119 78. Hi 3115, d. Erde Jes 45 ı8. Ps 
242 (m. 5%). 11990, d. Himmel Pr 919, d. 
Sterne Ps 84. — 2) befestigen, einen Men- 
schen Ps 710 vgl. 6810, seine Schritte Ps 
403, ein Volk 28 724, einen Thron 28 713. 
1Ch 17 12, eine Stadt Ps 489. 875 (falls 
nicht v. 133 vgl. Jes 445), wieder herstellen 
Jes 627, das Recht Ps 994, ein Werk fördern 
(m. על‎ d. P.) Ps 9017. — 3) richten, einen 
Pfeil Ps 112 vgl. 718. 2113. — 4) m. לְ‎ c.inf. 
seine Gedanken auf etw. richten, beabsich- 
tigen Jes 5118, dag. Hi 88 wohl besser 1313 
(Olsh.; anders Budde).t 

Pi. pf. pass. pl. i.p. 3313 — 1) befestigt w. 
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(vom Schritte) Ps 37 98. 2( bereitet 8. Ez | 
28 13.1 | 

Hiph. pf. Y27, N), MON, הַכִינוּתִי‎ 
WI) (Ges. 8 72”), aber 1. pl. 391 2Ch 
29 19; m. suf. WI, impf. יָכִין‎  ןֶכֶת‎ Ps 898, 
ja}, imp. 1277, 32307, inf. abs. הָכִין‎ Jos 48. 
Jer 1098. Ez 714, aber הָכְן‎ Jos 317, csir. 
,,הָכִין‎ pt. 729 — 1) m. d. acc. hinstellen, auf- 
stellen, 111 28 27, seinen Sitz 111 297. Ps 10319, 
ein Bild Jes 40 20, einen Galgen Esth 64. 
710, einen Hinterhalt Jer 5112, Geschenke 
zurechtstellen Gn 4325; m.d. acc. u. ל‎ Tiere 
bereitstellen Nu 231.29. Inf. abs. als Ver- 
stärkung ,עמד .ץצ‎ Halt machen Jos 317 vgl. 
43 u. Duhm dazu. — 2) Männer bestellen 
Jos 44. 2Ch 26 — 3) gründen, schaffen, d. 
ErdeJer 1012. 5115, BergePs65 7, d. Himmel 
Pr 827, d. Sonne Ps 7416. — 4) herrichten, 
bereiten, eine Stätte 1Ch 151, Zellen 2Ch 
31 11, Getreide (v. Gott) 28 6510 (d. Schluß 
wohl dittogr.); Regen Ps 1478, Proviant Jos 
111 vgl. Ps 7820. Hi 3841; d. Essen zurecht- 
machen Ex 165 (Wellh. (הָכִילוּ‎ , ohne Obj. Gn 
4316, m. ל‎ 1Ch 1289, vgl. .ד‎ Passa 2Ch 6 
141., v.d.Schaubroten 1Ch 932; ein Schlacht- 
fest bereiten Zeph 17; Vorräte herrichten 
Pr 67. 3025. Hi 27161., Waffen 2Ch 26 14; 
Materialien f. einen Bau 1K 532. 1Ch 223. 
14. 292. 16. 2Ch 28, ohne Obj. 1Ch 225. 282. 
293, m. d. acc. einen Bau vorbereiten 1Ch 
29 19; eine Stätte bereiten Ex 2320. 1K 6 19. 
1Ch 158. 12. 2Ch14. 31; einen Weg in Stand 
setzen Dt 193; m. 9 im feindl. 8., eine 
Schlachtbank f. jem. bereiten Jes 1421, ein 
Netz Ps 577, Waffen Ps 7 14 ; m. לְ‎ ohne Obj.: 
es für jem. einrichten Ps 6811. 2Ch 2958; 
ohne Obj.: sich für den Krieg rüsten Nah 24 
vgl. Ez 714 (Corn. הָכָן‎ 3377), m. refl. > Jer 
4614. Ez 387; m.d.acc. Geschäfte ausrichten 
Pr 5497 ; Trug bereitenHi 15 35 (Perles 9'9R); 
d. Begebenheiten vorbereiten, v. Gott, Jer 
33 2.— 5) wieder aufstellen, wieder herstellen 
Esr 33. 2Ch 2919. 3316 (Kr. }3°). 3520. — 
6) richten, d. Schritte Jer 1023. Ps 119 188. 
Pr 169; d. Weg Pr 2129 (Kr. }'2\), m. “BY 
2Ch 276; d. Gesicht m. אֶל‎ Ez 43.7; d. Herz: 
charakterfest s., Ps 788. Hi 1113. 1Ch 8 
vgl. Ps 1017 (bier stand wohl urspr. ein Subst.), 
m. ל ,1873 אֶל‎ 2Ch 2038, m. 9 c. inf. Ear 
710. 2Ch 1214. 198. 3019. — 7) befestigen, 
einen König 1K 224, m. d. acc. u. לְ‎ 28512. 
1Ch 142, eine Dynastie Ps 895, einen Thron 
(wie ass. kun kusse) 1Ch 2210, ein Königtum 


כו 


18 1818. 28 712. Jes 96. 1Ch 17 11. 287. 2Ch 
121. 175; Gottes Treue Ps 898. — Ri 126 
ist wohl יכול‎ z. 1. 18 2322 1. Klost. מועד‎ + 
,עוד‎ Smith 31377. 2Ch 354 1. m. Kt. Sant 

Jes 3033,‏ הוכן ,26 Nah‏ הֶכֶן ,1337 pf.‏ .העסנ 
befestigt w. Jes 165. Ez‏ — מוּכָנִים ,90 pt.‏ 
zugerichtet, bereitet s. Jes 3033. Nah‏ ,4043 
Sach 511. Pr 21 1‏ .26 

Hithpa. impf. +. p. יִתְכּבָן‎ Pr 248, sonst m. 
assimil. N: תְכּנָן‎ (Ges. 5 54°), m. suff. יכונָנו‎ 
— 1) gegründet, befestigt w. Jes 5414. Pr 
243. Nu 2127. 2) sich bereit machen, rüsten 
Ps 1 

Derivate: 1» 11, 139, 1130, תְּכוּנָה‎ vgl. zu 13 
u. die Nomm. pr. 2}, 7.371, 199, Pam, 2912, 
123 2. 


1Ch 188 N. pr. einer Stadt, die in der Pa-‏ כון 
rallel-St. )28 8 8( 3 heißt. Man vergl. Kuna,‏ 
das Cunnae der Römer, zw. Laodicea u. Helio-‏ 
polis, vgl. Thes. 667. Furrer, ZDPV 8 1‏ 


n9* (ass. 20000 [kawänu, St. 113], Iätar-Gebäck, 
Jensen, Keilinschr. Bibl 6 1, 380. 511. KAT 441; 
davon gr. 200096, Lewy, .אע‎ 77) pl. כָּוְנִים‎ — 
eine Art kleinerer Opferkuchen, das Bild 
der Gottheit darstellend, Jer 718. 4419, vgl. 
Kuenen, Verslagen en Mededeelingen 35, 
1888, 1 


N. pr. eines Leviten 2Ch 3112. 18.‏ פוזְנְגִיהוּ 


359 Kt. Kr.: 1733) (Baer (ְבְנָנְיְהוּ‎ 


> 

1. 00 (nh.; aram. xp», Lenb, ass. käsu, ar. „6 
vgl. Fr. 171 u. dag. DH Müller WZKM 127) pl. 
פסות‎ f.(vgl.Giesebr. zu Jer25 15 geg. Hupf. zu 
Ps 759)— Becher Gn 40 11. 13. 21(vgl. Hunger, 
Becherwahrsagung bei denBabyloniern1903). 
28 123. 1K 726. Ps 235. Pr 2381 Kr. 2Ch 
45. Pi. Jer 355. תִנְחוּמִים‎ DW Trostbecher, 
in Trauerfällen, Jer 167. Der Becher des 
Heils Ps 11613 beim Dankopfer. D. Zornes- 
becher Jahves. Jes 51 17. 22. Jer 2515. 17. 28, 
4912. 517. Thr 421 (Bick. יהוה‎ DS). Hab 
216. Ez 2381. 32. 88. Ps 759. Der jem. zu- 
geteilte Becher als Bild seines Loses in der 
Welt Ps 11 6. 165 (vgl. Matth 2022. 2639 u. 


im Ar. „521 Zu. Ausdrücke wie Kämil 
194, 12).t 

II. DD ein gesetzlich unreiner, in Trümmern 
wohnender Vogel Lv 1117. Dt1416. Ps1027; 


n.d. Verss. eine Eulenart (ass. käsu, Jensen, 
Keilinschr. Bibl. 6 1 476) 8. Dillm. zu Lv1117.t 


Gssznıus’, Handwörterbuch, 14. Auflage. 20 


כו 


rund s, rund machen,‏ 11 כרה I,‏ כרר verw.‏ כור 


aushöhlen, vgl. ar. ,6. 

Kal Ps 22 17 8. zu +כאר‎ 

Derivv. #2 )1(, מְכוּרֶה , מְכורָה ,יזר ,(1) כִּיר‎ und 
(N) mn. 


Is 
MD (aram. m, ließ, ar. 05, äth. NG, .שא‎ 


krrt vgl. ZDMG 46121, ass. kürs vgl KAT 649) 
(m. Bir 31 26. 434) — Ofen, Schmelzofen des 
Metallarbeiters, überall bildl., Ez 22 18 (wo 
es z. str. ist). V. 20. 22. Schmelzofen des 
Eisens Dt 490. 11% 851. Jer 114; z. Aus- 
schmelzen d. Goldes Pr 173. 2721. 9% כּור‎ 
Ofen d. Elends Jes 48 10.1 


ey בור ע' .: כור‎ 
WS (Bar 115. USt) N. pr. Cyrus, König v. 


Persien Esri1u.ö. 1684428. 451. 2Ch 3622. 
28. Dn 191. 699. 101. Persisch Kürw, nomin. 
Küru3; bab. Kuras; äg. Kawarusa. 


Amarna‏ ,17078 .לגל N. pr. 1) (ass. Küsw,‏ כוש 


10086, Kasi) das äg. Köf3)ö u. wie dieses seit 
1500 vor Chr. (früher nur v. einem Stamm 
im Süden) Name des Niltales südl. v. Ag.; 
als unabhängiges Reich wahrsch. seit c. 1000 
v.Chr. (Mü.); v.LXX meistens m. Atbiopien 
übersetzt. Als äg. Grenzland Ez 29 10, neben 
Ag. genannt Jes 11 11. 203-5. Ez 30 4. 9. 
Nah 39, unter d. Könige Tirhaka stehend 
2K 199. Jes 379, ein reiches Volk Jes 45 14 
vgl. 433, ein Land mit Strömen Jes 181. Zeph 
310, Grenze d. Reiches d. Ahaäweros Esth 
11. 89, vgl. noch Jer 469. Ez 305. 385. Ps 
6832 (m. f.). 874; der Topas aus Kus Hi 
28 19. Als Sohn Hams u. Vater versch. 
Völker Gn 106-8. 1Ch 18-10. Dazu noch 
das v. Gihon umflossene Land Ku3 Gn 218. 
Ob indessen alle diese Stellen dasselbe Land 
od.Volk meinen, ist zweifelhaft. DasGn 218. 
10 8 (event. auch an anderen Stellen) genannte 
כוש‎ kombinieren manche, so bes. Del., Pa. 
sıfl. 72ff. u. ö., m. d. keilinschr. Ka3öß, die 
entw. m. d. 000000: od. m. 0. Klostor zu- 
sammengestellt w., während and., so bes. 
Glaser, Winckler u. Hommel (s. KAT 144+.( 
hier wie mehrfach anderwärts unter כושי ,וש‎ 
Südarabien verstehn. 2) Name eines Ben- 
jaminiten am Hofe Sauls Ps 7 1 


WI 1) פוש .ד .אלא‎ no. 1 28 1821 (. WAT). 


22 sıf. Jer 1323. 387. 10. 19; f. כָּשִית‎ Nu 
121 (n. Moore hängt es hier viell. m. 19% 
zusammen; vgl. auch KAT 145, Hommel, 

299, Holz. u. Baentsch z. St.), pl. כושָים‎ 2Ch 
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כו 


כת 


128. 2116, EP} Da 1143 u. כָשָיִים‎ Am 97. 9 N. pr. Tochter eines midianitischen 


2) N.pr. a) des. 
b) viell. Jer 36 14. 


Hab 37 ein unbekannter Wüstenstamm‏ כ 
no. 1‏ כושי d. Nähe Midians; vgl. zu‏ תג 


N. pr. eines Königs v. Meso-‏ כושן רְשְעְתִים 
potamien Ri 38. 10. LXX Xovsapsadar‏ 
(Lag. Xousavpesanwd), Jos., Arch. 5, 3,3 Xov-‏ 
.מִרְתַיֶם vgl.‏ רַשָעַתַים (Niese 1328). Zu‏ 00000006 
Textänderungen bei Winckler, KAT 219.1‏ 


ITWyD* כוּשָרות .זע‎ (v. (כשר‎ — gew. Glück, 
Gedeihen Ps 68 1 


M3 2K 1780 u. RD V. 24 Wohnsitz eines 
Volkes, das v. 0. 888. Könige in das Reich 
Israels versetzt wurde, u. durch Vermischung 
m. d. Zurückgebliebenen den St. der Sama- 
ritaner bildete, die davon bei d. späteren 
Juden כוּתִים‎ heißen. Ohne Zweifel (schon 
wegen der Nergal-Verehrung) d. in der Nähe 
v. Babylon gelegene, noch nicht sicher nach- 
gewiesene Stadt Kuiß der Keilinschriften, 
der Kultort Nergals, KAT 412ff. Nöld.,Gesch. 
d. Perser u. Araber unter d. Sass. 16. Littm., 
MVaG 71 


MAD ₪. min. 


ar. AS, aram. 372, af» lügen; vgl.‏ כזב 

Gerber 1931. 

Kal pt. פוב‎ — lügen Ps 116 1 

Niph. pf. S. 8. p. 19329, A379 — ale Lügner 
erwiesen w. Pr 306; sich als Trug erweisen, 
v. d. Hoffnung Hi 41 1.t 

Pi. pf. 233. impf. 232°, inf. m. suff. ַּוְּבְכֶם‎ 
— lügen Nu 23 19. Pr 145. Hi 628. 346. M. 
0. acc.\pY Mi 211. Trügen Hab 23; treulos 
w. Jes 57 11. Von einem trügenden, ver- 
siegenden Wasser 108 58 11. M. ? jem.lügen, 
ihn täuschen Ez 1319. Ps 7886. 8936; m. 3 
dass. 2K 416.t . 

Hiph. impf. m. 866: יכְזֶיבָנִי‎ — jem. einer 
Lüge zeihen 111 71 

Derivate: I}78, 373, vgl. Nomm. pr. 328, und 
nat>, ,כְבִּי‎ 2'112. 

212 (s. 215, Barth 8 4°), pl. DY2Y3, m. suff. כְְּבִיהֶם‎ 
m. — 1) Lüge, Täuschung Ps 48. 57. Pr 619 
כזב) .6 .גו‎ WIN Bir 158). 2) etwas Täuschen- 
des, v. Götzenbildern Am 24. Ps 405, einem 
falschen Orakel Ez 13 6. 


Deie) N. pr. eines Ortes 1Ch 423; vgl. Tobler, 
Topogr. 296855 ZDPV 3 ı2f. 782.1 
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aters Zephanjas Zeph 11. 


ürsten Nu 25 15. 1 


N. pr. eines Ortes im St. Juda Gn 38 5,‏ כָּזִיב 


wahrsch. eins mit IYI no. 2, s. d.t 


j.-a. Ithpe. grausam sein, syr. „pls unbarm-‏ כזר 


herzig, s. weiter P. Sm. 1718. 
Derivate: 198, אַכְנְרִי‎ , MIR. 


I. n13 (St. כחח‎ od., n. Barth % 52, ba, כוח‎ ; sonst 


nur nh. u. j.-a. K7i2, doch vgl. ar. 5 besiegen, 
feststampfen, 55 harter, steiniger Boden, 


äth. Zriflch: Fels), nur Dn 116 כו‎ ; m. suff. 


na, 703, + p. 73, פִּהְכָה‎ Pr 2410 m. — 
1) Kraft, a) v. d. phys. Kraft Ri 1650. 18 
29. Sach 46. Ps 3316, 713 v.d. Erstgeborenen 
Gn 493; d. Kraft eines Tieres Pr 144. Hi 
39 11. 21 (zu 5). 4016, eines Felsen Hi 6 12; 
Ggs. zur Erschöpfung 1 8 2820. 22. Jes 44 12. 
מְכַּחַ ;1017 מע‎ kraftlos 168 4845, לא כח‎ 4. 
Kraftlose Hi 26 2, od. 73 ינָעִי ;10 14 20 אִין‎ 
ns Hi 317; m. עזב‎ Ps 3811, vgl. zu 7199 Kal 
u. Pi., ענה‎ Pi., כשל‎ Kal u. Hiph.; 53 m. 
Anspannung der Kräfte Ri 1630, 733 Jes 
409, 5593 ם6‎ 316. 1Ch 292; פחו‎ yM 
Jes 44 12; Sn 73 kriegerische Kraft 2Ch 
2613; d. Kraft eines Volkes Jos 1717, m. 
אכל‎ 1108 7 9; d. Kraft meiner Hand, v. einem 
König Jes 1013 vgl. Hab 111. Im üblen 8.: 
Gewalt Koh 41. M. ל‎ 0. inf. Kraft etwas aus- 
zuführen Dt 818. 18 304. 2K 193. Jes 502. 
Dn 87. 1115. Esr 1013. 2Ch 258. Vgl.noch 
zu אמץ‎ Pi., חלף ,עצר‎ Hiph. b) v. geistiger 
Kraft Mi 38; vgl. 32 פחַ‎ Hi 365 (Duhm str. 
n3). c) v. Gottes Kraft u. Macht Ex 916. Nu 
14 13. 17. Dt 929. Jer 1012. 275. Ps 657 u.ö., 
מַעָשִיו‎ 713 d. Macht seiner Werke Ps 1116, 
vgl. v. Gott 733 Ex 156. Ps 294, בְּכְחַ גדל‎ 
Ex 3211. 2K 1786; Gott ist 73 אֶמיץ‎ 8 
4026 (s. Duhm). Hi 94 vgl. V.ı9, n3°973 
Nah 13, רב פת‎ Ps 1475, שַגִיאדכחָ‎ 11 23; 
vgl. גַבְרידכת‎ v. 6. Engeln Ps 10390. die 
Kraft der Erde, f. ihre Ertragsfähigkeit, ihr 
Ertrag Gn 412. Hi 31 39. Stärkende, näh- 
rende Kraft der Speise 1K 198. 3) Taug- 
lichkeit, Tüchtigkeit m. ל‎ Dn 14. 1Ch 268. 
4) Vermögen, Habe, Güter (vgl. (חַיל‎ Hi 6.22. 
3619. Pr 510 .ם)‎ Frankenb. auch 24 10), vgl. 
Esr 269. — Ps 2216 1. .חָדכִּי‎ | - 


I. 713 eine Eidechsenart זו‎ 1 
,כחד‎ äth. :0,ת/‎ verleugnen, dem Glauben 


entsagen;, ar. == (vgl. oben zu (כ‎ leugnen, 


כת 


j»a. כחד‎ Ithpa. vernichtet w.; syr. verschämt 
sein, (verhehlen), fürchten. . 

Niph. pf. 23, impf. ,יכָּחִד‎ pt. f. NN, 
נְכְחדוות‎ — 1) sich verbergen, verborgen sein 
28 1818. 1108 53. Sach 119.16. Ps 696. 
13915. 2) vertilgt werden (dyavilscda:) Hi 
47. 1528. 2220, m. 6. Zusatze: von der Erde 
Ex 1 

Pi. pf. "m, 703, +. .ק‎ V2, impf. "MIN, 
‚mA, MM, 5 תִּכָחְדוּ יע‎ — 1) verhehlen, 
überall m. einer Negation, Jes 39. Jer 50 2. 
Hi 1518. 2711; קמֶן .₪ .8 .6 .000 .0 .ם‎ 
etwas vor jem. verhehlen 28 1418. Jer 4. 
Ps 784 (LXX. besser pf. Niph.), m. }D allein 
Jos 719. 18 317.18. Jer 3825, m. 9 u. % 
Gn 4718; m. d. acc. u. 5 Ps 4011. 2) ver- 
leugnen, m. acc., d. Wort Gottes, Hi 610 
(n. Siegfr., Duhm sekundär).t 


Hiph. pf. m. 5. וְהַכְחַדְתִּיו‎ 


m. suff. MAT, DWI, inf. הַכְחִיד‎ — m. d. 


acc. 1)verbergen Hi2012. 2)vernichten, dpa- 
view, ein Volk od. Personen, Ex 2323.  % 
1334. Sach 118. Ps 835. 2Ch 71 


zu n3 I.‏ ₪ כחח 
ar. as,‏ ,292 ,כְּחְלָא aram.‏ ,כּּחָל in nh.‏ כחל 


äth. 1102. : Augenschminke, als 7. d. Augen 
schminken; ass. guhlu wahrsch. Augenschminke. 

Kal pf. 2. f. Hana — Ez 2340 die Augen 
schminken; vgl. MB. 8. Hille in ZDMG 
5236 ff. Lane, Manners and Customs 1836. 
1140. Benz. Arch. 110, Jacob, Beduinen- 
leben 48. 1 


nh., j.-a. abmagern, Hiph. u. Aph. als‏ כחש 
Lügner darstellen, nh. Pi. täuschen. Gerber 27‏ 
betrachtet viell. richtig diese zwei Bed. als‏ 
wurzelversch, Vgl. auch “nm.‏ 

Kal pf. כְּחש‎ — Ps 10924 v. Fleische: ab- 
nehmen, mager werden.t 

Niph. impf. |יִבְּחְשו‎ — Dt 3329 sich ver- 
leugnen, Ergebung heucheln, m. לְ‎ (vgl. zu 
(כחר‎ + 

Pi. pf. wma, וְכְחָש‎ 11 818 (Ges. 8 2986), 
172, impf. Un?\, וַתִּכְחָש‎ Gn 1815 (a. LA. 
וַתִכְחַש‎ Kön. 1 267), תִּכְחָשוּ‎ , EIN, inf. W112 
— 1) lügen Lv 1911. Hos 42. Sach 134 (m. 
vn Sır 718); m. 5 11% 1318, bes. Ergebung 
heucheln, v. Besiegten dem Sieger gegenüber 
(viell. besser als .אע‎ 2. 1.). Ps 1845. 663. 
8118 (Wellb. (יְכְשָל‎ . 2) etwas Tatsächliches 
leugnen Gn 1815. Jos 711, m. 2 Lv 522. 
(V.21 mit einem 2. 2 d. P.). 3) einen ver- 


20* 


כי 


leugnen (drapv&opaı Matth 2634), m. 2 Hi 
818, Gott verleugnen Jos 2427. Jes 59 13. 
Jer 512, m. ל‎ Hi3128, abs. Pr 309. 4) im 
Stiche lassen, bildl. v. Weine, m. 2 Hos 92, 
abs. Hab 3 ı7.t 

Hithpa. impf. aM — wie Niph. Er- 
gebung heucheln 28 2245 m. .ל‎ 

Derivv. folgen. 


pl. m. suff.‏ ,כָּחְשִי m. uf.‏ ,בְּחָש .ע + פָּחַש 


BTW» — 1) Magerkeit, Siechtum Hi 168 
(and.: meine Verleumdung durch d. Leiden; 
Budde ‘Yy}). 2) Lüge, Trug 1108 018. 1. 
Nah 31. Ps 5918. (Sir 718. 4117), pl. 8 
7 1 


VUN?” )4. .ג‎ kahhäs Barth 8 885(, pl. כָּחָשִים‎ — 


Lügner Jes 30 9.t 


impf. וַיִכְחָד‎ L yo) (ph. ,כ‎ pun. ,כא‎ 3, 93 Lidz. 295, mo. >, 


nh. ‘2, ass. ki; vgl. Kön. 2325) ein urspr. 
Demonstrativum (verw. 3, 13, die Endung 
in T1s. 4. B. A., u. a.). — 1) Die ursprüng- 
liche demonstr. Bedeutung (80) zeigt sich an 
Stellen wie Gn 1820: das@Geschrei über Sodom 
2)» gewiß, es ist groß (Wellh. str. | vor | 
,(חטאתם‎ ebenso (nach besserer Accent.) Ps 
4916. 118 10f. Hi 122. Thr 322 (d. 2. כִּי‎ str. 
Bick.); bes. in Schwursätzen (Gn 2216. 1K 
130. Jer 225, n. d. Schwurformeln IT“ 
18 203. 2584. 2616. Jes 4918. Jes 2224 
vgl. Gn 4216, 2011 פהיִיעָאָה וכה‎ 8 4. 
1K 223; am Anfange eines Nachsatzes: 0( 
Jes 79. Gn 4216, häufiger in den Verbin- 
dungen .ם ,197 .27 2 28 35 .ם 3‘ אָז‎ DN Hi 
1115. 2226, od. כִּיהעְתָּה‎ n. לו‎ Gn 3142. 4310. 
Nu 2229, n. אִם‎ 1118 6, m. hinzuzudenkendem 
Vordersatz. Hi 318. 721 vgl. Ex 915 (dag. 
betrachtet Jacob, ZAW 18295ff. ‘3 in diesen 
Ausdrücken als losgelöstes 3); ferner, wenn 
כִּי‎ nach einem negativen Satze das Positive 
einführt (so, vielmehr, sondern) Gn 35. 1715. 
1815. 199. 244. 708 78 u.ö. (18271 1.9 
DN), auch da, wo die Negation durch eine 
negative Frage ausgedrückt wird, Mi 68f. 
Hi 222 (vgl. unten DN ‘>), od. da, wo die 
Negation im Zshg. liegt od. leicht ergänzt 
w. kann, Gn 5116. Ruth 110. Ps 4428. Auf 
diese Weise gewinnt ‘3 d. Bed. einer adver- 
sativen Partikel (trotzdem) Jes 823. 2828. 
Ps 1418. (Hi 621 dag. 1. 79 u. 9). — 2) aus 
jener demonstr. Bed. entwickelt sich die re- 
lative, conjunctionelle. So steht ‘3 begründend 
== weil Gn 314: weil du dieses getan hast, 
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2 


seiest du verflucht vor allem Vieh, u. sehr häuf., 
od., wenn der Kausalsatz nachsteht, == denn 
Ps 63: heile mich, Herr, denn alle meine G@e- 
beine zittern. 1014. 2516. 2710. Jes 2 3. 6. 22. 
31.10.11. 65. 722. 24. 810. 98. 1022.23. Gn 
524. 3013. 4149 u. ö. Insbesondere führt ‘3 
bisweilen nach Parabeln od. Gleichnissen die 
Wirklichkeit, um derenwillen die Parabel 
gebildet wurde, ein, zB. Jes 57. 513. Hi 
621 vgl. 1108 22. Auch allgem., wenn ein Ge- 
danke weiter ausgeführt wird, s. v. a. ferner, 
Jes 2827 (vgl. Duhm). Wenn mehrere Ur- 
sachen als zusammenwirkend angegeben sind, 
steht ‘9—'3 (wo wir sagen: weil— und weil; 
oder denn— und). Jes 65: wehe mir, denn 
(3) ein Mann von unreinen Lippen bin ich 
und (‘3) den Herrn haben meine Augen gesehen; 
Gn 319. Jes 1291. 95--5. 1022f. 156ff. 2819 
--21. Hi 324f. 89. 11ı15f. Koh 414, auch 
כָּי -- וְכִי‎ Gn 3311. Jes 6516. Besondere Er- 
wähnung verdient das eigentümlich reflek- 
tierende }9”9%°'3 denn eben deshalb, das das 
eben Geschehene oder Auszuführende als 
Zweck eines früheren Ereignisses, das nur 
deswegen geschehen ist, auffaßt Gn 33 0. 
3826. Nu 1031. 1448. Ri 622. 28 1820 (Kr.). 
Jer 2928: denn sonst hätte er nicht geschickt. 
384, als Höflichkeitsphrase Gn 185. 198, 
vgl. won אָשֶר‎ Hi 3427. — 3) einen Satz 
zusammenfassend bed. כִּי‎ (wie WR) oft das 
und vertritt dann die verschiedensten Satz- 
verbindungen. So a) als Subjektssatz zB. 
28 188. Hierher gehört ‘317 ist es so, daß 
(nun?) 111 622. 28 91; auch wenn eine be- 
jahende Antwort erwartet ₪. Gn 27 86. 5. 
28 2319 (vgl. 1Ch 1121), deutlicher 9 הָלזא‎ 
18 101. Selten ‘3 allein, um etw. Unmög- 
liches zu bezeichnen Jes 546: sie kann gar 
nicht verstoßen w. (Hı 3927 liegt wohl ein 
Fehler vor, vgl. Duhm). Auch 9 אַף‎ s. zu 
AN 1 כִּי .ג‎ N nur daß 18 89. Häufiger b) als 
Objektssatz (Ges. 8 157); so nach den Vbb.: 
sehen Gn 14. 10. 18 1019, hören 1K 2115, 
sagen Hi 3610, wissen Gn 2212. 24 14. 4233, 
glauben, sich erinnern, vergessen, sich freuen, 
Beue empfinden usw. Bisweilen steht ‘9 auch 
2. Einführung der direkten Rede (wie syr. ?, 
d. gr. recitat. örı, u. d. ph. >, vgl. Hoffm., 
Ph. I. 46. 59, auch Budde, ZAW 9156). Gn 
2933: וַתאמָר כִּי-שָמַע יְהוָה‎ sie sagte: Jahve 
hat gehört. 1Ch 2118. — c) als Genetivsatz 
nach mehreren Präpositionen wie NM, עקב‎ 
יען ,אד , על‎ , DRN 5. 4. — 4) eine Speziali- 
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sierung von ₪0. 8 ist es, wenn כִּי‎ eine F'olge- 
rung einführt wie daß in was ist der Grund, 
daß (Ges. 6 166, 2). 80 m. d. pf. nach nega- 
tiven Sätzen Gn 4015: ich habe nichts getan, 
daß (3) sie mich ins Gefängnis geworfen haben. 
Ps 4420. Häufiger n. einer Frage, m. 6. pf. 
Gn 20 10. 3136. Mal 314. 28 718. Jes 365: 
auf wen vertrauest du, daß (3) du abgefallen 
bist? eig. das Vertrauen auf wen gab dir 
Grund, daß du abfielst?, m. d. smpf. Jer 
121: du bist zu gerecht, als daß ich mit dir 
rechten könnte. Jes 29 16: ist der Töpfer nicht 
mehr als der Ton, daß das Werk von seinem 
Meister sage usw. (ist ein Recht da, daD das 
Werk sagen dürfte?). 5711. Ex 311. Ps 85. 
Hi 312. 611. 712. 17. 105. 6. 1512—14. 168. 
2115. 3820. 21% 818. 1835. M. d. pt. Ex 
2419. — 5( 318 Zeitpartikel: als, da, wann, 
wenn (das alte: so, vgl. Ges. % 164, 3); m. 
Nominalsatz Nu 3351. Ri 153. Hos 111, m. 
pf. v. d. Vergangenheit Ps 328, vgl. m. prä- 
sentischem Nachsatz Ez 319. Pr 1115, m. 
impf. v. d. Ggw. od. Zukunft Gn 412. Lv 
219 0.0. Sehr häufig ‘3 ויהי‎ [es begab sich,] 
als — Gn 61. ‘9 וְהָיָה‎ es wird geschehen, wenn 
Gn 1219. Ex 1 10. Ein adversatives während 
doch liegt vor Ex 1317. Ö. geht es in kon- 
ditionale Bed. über (vgl. Ges. 8 159%), 80 ın. 
impf. Dt 1424: und wenn dir der Weg zu weit 
ist, ..... 25. 80 verkaufe es um Geld usw. 18 
2012.13. Pr 304: was ist sein Name, und 
seines Sohnes Name, YN כִּי‎ wenn du es weißt, 
m. pf. Nu 520. 111 713. Oft wird dann ‘2 v. 
d. konditionalen DN konsequent unterschie- 


den (wie ar. 15] sich v. 1 unterscheidet), 


zB. Ex 212: so (3) du einen hebräischen 
Knecht kaufst, soll er sechs Jahre dienen, im 
siebenten freigelassen werden. 3. wenn (DN) er 
allein kam, soll er allein gehn... . wenn (ON) 
er ein Weib hat, soll sein Weib mit ihm gehn. 
4. wenn (DN) sein Herr ihm ein Weib gibt..... 
5. und wenn (DN\) der Knecht sagt... . usw. 
Hier stehn überall die rein bedingenden 
Nebenbestimmungen m. DN, wogegen der 
Gesetzfall selbst m. ‘3 eingeführt ist (dag. 
im Hammurabi-Gesetz in beiden Fällen 
summa). So durch das ganze Kapitel, s. ‘2 
V.7 (DON V.8.9.10.11). 9 V.14.18 (DN V.19). 
V.20 (D8 V.21).V.22(DN V.28). V.26 (vgl.27). 
V. 28 (29. 30. 32). 88. 35.37. Ebenso Gn 24 41. 
Dag. stehn sich DS u. ‘3 gleich Nu 5 19. 20; 
vgl. auch 111 38 5 m. V.4.18. In konzessivem 
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bst wenn, obschon, steht DJ כִּי‎ Koh 
1.203 (vgl. zu DJ no. 3°), aber auch 
ın 1108 1315. Ps 2112. 3724. Pr 638. 
כֶּיראָב‎ Gn 15 4. Nu 3533. Neh 23, sonst 
.אא‎ nach DN). Man unterscheide — 
Fälle, wo die beiden Partikeln sich 
rschiedene Sätze beziehen, und jede 
>esonderen Begriff beibehält, zB.: daß, 
.8209, das, da Gn 4718; denn, wenn 
.ז‎ Jos 2312. Koh 118; sondern, wenn 
32; ja, wenn Ex 2222 (vgl. Baentsch 
Pr 23; auch wahrlich (s. ‘I no.1) nicht 
Aı) 18 2584. 28 335. — B) wo sie 
ıf Einen Satz beziehen, und Einen Be- 
ilden, bes. nach einer Negation: a) nur 
nn; außer wenn. Gn 3227: ich entlasse 
scht, als wenn (DN (כִּי‎ du mich gesegnet 
לג‎ 226. Ruth 318. 28 56. Jes 55 10£. 
auch, wenn kein V., sondern ein Nomen 
(nichts) als, Gn 399: er versagt mir 
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nA: stoßen, stampfen), hervorstoßen (bes. 
Funken hervorbringen, v. Feuerzeuge), durch 
Betrug schädigen, a Betrug, Tücke, Schick- 
salstücke. 

Derivate: ,כִּיד‎ ‘173 vgl. 1372, כּירון‎ 1. 


m. suff. 173 — Verderben, Unfall Hi‏ *כִּיד 


2020 (Dillm., Budde, Duhm TB; G. Hoffm. 
will 17% 1.: was die eigne Hand erwirkt).t 


TTT3* (v. ,כיד‎ Barth 8 142), pl. cstr. "T177 m. 


— Hi 4111 Funken (vgl. כָּרְפד‎ 1 


I. כִּידון‎ (v. ,כיד‎ auch nh., 8. Ges. Thes. 6830) 


cstr. gl. — Wurfspieß, kleiner Spieß, der ge- 
schwungen wird Hi 41 21. (Sir462), untersch. 
v. חָנִית‎ Speer, Lanze 18 176.45 )1 6 
8. Budde zu V.7; vgl. auch Chey., ET 10521). 
Hi 39 23, benutzt als Angriffszeichen Jos 
818. 26, Waffe der Babylonier u. Perser Jer 
6989. 1 


u. 173 ₪. בִּידן‎ 


als (DR (כִּי‎ dich, weil du sein Weib bist. ITD (viel. verw. m. 328 VII sich auf etwas 


Esth 215. Die vorhergehende Nega- 
ann auch in eine Frage eingekleidet 
Jes 42 19: wer ist blind, wenn nicht 
) mein Knecht? für: niemand ist blind, 
nicht mein Knecht. So viell. auch Mi 
b) sondern, vielmehr (vgl. ‘»I no. 1( Gn 
nicht Jakob, sondern (DN (כִּי‎ Israel soll 
ame sein. Dt 1214. 18 819: nein! son- 
in König sei über uns. 1K 1818. 2K 
Jes 65 ı8. Jer 723. 1615. 3912 Kt. 
hne DS). Ps 12.4u.ö. Wie bei ‘I (s.d. 
kann auch hier d. Hauptsatz unaus- 
‚kt bleiben, DN כִּי‎ bed. dann entweder: 
13. vor einem Wunsche (m. pf.) Gn 
vor einem Inf. Mi 68, mit Hervor- 
g eines einzelnen Wortes, nur aus Rück- 
mf ihn Hi 428, nur Ammon 18 1333 
6מםי‎ DN) — od., m. Negierung anderer 
chkeiten, wahrlich, durchaus, so häuf. 
‚wursätzen Ri 157. 1S 2610 (Kr. ohne 
?i6 (woman auch לא‎ f. לו‎ 1. könnte). 
21 (Kr. ohne .(אָם‎ 1K 206. 2K 520. 
|14 (Giesebr., Duhm NN NION 2). 
v. doch, gleichwohl Nu 2422. Hierher 
tviell. auch Thr 522 als Ausruf 0. Ver- 
ung )8. Kön. 3, 5 3919; dag. Budde u.a. 
denn daß). Zu Pr 2318 vgl. SBOT. 


.2 .סמ דַכִּי .₪ כ 

k*wi, 8. Olsh. 5 152b) — Brand-‏ .1 כוה .ז 
tigma Jos 1‏ 

gl. 5--ג.‎ urspr. viell.: stoßen (vgl. Ss, äth. 


berabstürzen, syr. ljya$ Raubvogel, od. m. „AS 
trübe s., auch äth. Dillm. 874) — viell. Kriegs- 
getümmel, Angriff Hi 1524 (vgl. Fl. bei Del. 
1022 195. Dillm. z. St.).t 


1Ch 130. (2866‏ גרן כּידן pr. m. in‏ .א כִּירן 


13) »).t 

17) Am 526, LXX Payav (vgl. Act 743), Agq. 
Sy. Xıwv. D. Massor. meinen viell. ein Appella- 
tivum (Statue? Lag. M. 2356 leitet לש)א‎ davon 
ab; vgl. Lewy, Fw. 99), falls sie nicht auf Mpy 
anspielen. Der T. aber meint ohne Zw. d. bab. 
Planetennamen kaimänuw (kaiwänu; St. wahrsch. 
nicht ,כון‎ sond. כום‎ f. (קום‎ in d. späteren Zeit 
jedenfalls Saturn, ar. pers. ו‎ syr. ‚ale; =. 
Oppert JA 1871, t. 18445. Schrader, TSK 1874, 
324 ff. Jensen, KdB 111 ff. 2A 597. KAT 409 f. 622.1 


MI כִּיר .ג‎ (St. (כור‎ cstr. gl., pl. כִּיורִים‎ 2Ch 
46 u. AM, כִּירת‎ m. — 1) Kochtopf 18 214; 
אש‎ 73 Feuerpfanne Sach 126. 2) Becken =. 
Waschen Ex 3018.28. 319. 3516. 388. 3939. 
407.11.80. Lv 811. 1K 730. 88. 48 (V. 401. 
.(הַסִּירות‎ 2K 16 17. 2Ch 46.14. 3) Bühne 
oder Fußgestell, worauf sich Salomo bei der 
Tempeleinweihung stellte 2Ch 6 1 

3 (viel. v. einem כיל‎ = 933; doch s. Barth 
8 2316) Jes 32 5 u. (wegen der Paronomasie) 
ָּלִי‎ V.7, gew.: Betrüger, Arglistiger; vgl. 
Duhm.t 

NE (nn. כָּילוף‎ ; aram. 12-55, apbı2; ass. pl. 
kalappäti u. kalabäti, „kopt. kelebin u. gr. rt- 
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Mü.; vgl. Fr. 74. Nöld., MG 120. Kön.‏ "6טא6)ג 
pl. — Axt, neben ua, Ps 746.t‏ )2179 


192 (auch nh., aram. (2תנ] ,כִּימְתָא‎ — Am 58. 
Hi 99. 3831 Name eines Sternes od. Stern- 
11808. Die meisten Alten (s. auch P. Sm. 
1728): die Plejaden; Stern (in Geigers Jüd. 
Zeitschr. 3258f.) u. Hofim. (ZAW 3107): 
Sirius; n. ZA 1264: der Skorpion.t 


DI (ah, aram. #D‘3, Lenıb, ar. 2 :הת .גא‎ 
ass. kisu u. kidu, vgl. KAT 64910; davon gr. 
(0)א‎ m. — Beutel, f. d. Geld 708466; 4 
Gewichtsteine Dt 25 13. Mi 611; daher IN 
D% Pr 1611 (ass. aban kisi, vgl. zu JA). — 
F. כיס‎ Pr 2331 1. .מ‎ 6. Mass. DD, viell. auch 
1 14 (Frankenb.).t 


TI” כור .ד)‎ ; oh. m2; ass. kiru; vgl. ar. 1 coin 
du cafe oü se trouvent le foyer et les objets n&- 
cessaires pour faire lecaft, Huber, Journal 121ff. 
181. Euting, Tagebuch 184) du. DI m. — 
Lv 1135 kleiner Herd, 125 
(vgl. M. Kerithoth III 5( + 

2 4. 12. 

(St. 8 216. Barth 845) Pr 31 19; n.‏ כִּישזר 
Parchon, Luth. gew.: Spinnrocken; n. Ki.,‏ 
Abulwalid Wirtel, eine an das untere Ende‏ 
der Spindel befestigte Scheibe, welche die‏ 
Spindel in rotierender Bewegung erhält;‏ 
Frankenb. 1. W13 (eyr. AG.o) Spindel, 8. aber‏ 
ZDMG 54162. (Syr. hat lof&äg‏ ,שא 
„Fleiß“, der [aus d. Syr. geflossene] Tg.‏ 
vgl. Strack 5. St.]).t‏ ,כונשרא [später‏ כוּשְרָא 


(aus dem demonstr. kä entstanden, vgl. Sir‏ כָּכָה 
u. oh. 33, ass. kiki, nordafrik. ss „so“)‏ 1317 
wie 713, auf d. folg. hinweisend 2‏ ,80 — 
Jer 1911; auf‏ כָּאָשָר 1K 148, m. folg.‏ .1211 
Bekanntes od. Gesagtes hinweisend Ex 29 35.‏ 
Nu 826. 1115. 1511-18. Dt 259. 2923. Jos‏ 
1K 16. 98. Jer 139.‏ .1917 .214 18 .1025 
Ez413. 3118 (v. Corn. gestr.).‏ .2811 .228 
Ct59. Esth 69.11. Neh‏ .11115 .1015 1108 
elend 8‏ 50 כָּבָה דָל ;115 Koh‏ כָּאָשָר .ם ,515 
d. Volk 19 7193 dem es so geht 18 14415‏ ;134 
ellipt.: 80 u. 80 28 1721, dopp. gesetzt 2Ch‏ 
in dieser Beziehung Esth 926.1‏ על 7193 ;1819 
Davon II.‏ 

"193 (£. 1272 Barth 8 188, 1; ₪6. כרר‎ I, vgl כרך‎ ; 
Amarna 85% 14 gaggaru, ph. ככר‎ pl. ככרם‎ )8. 
295], aram. #73, !,äs, Talent, südar. כרכר‎ Zent- 
ner, Glaser MVaQG 1897, 378, eig. Kreis) cstr. 


>, pl. ,בַבָרִים‎ cstr. 1372, f. esir. NPD, du. 
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+. .ץ‎ 0193, m. 018. כִּכְריִם : כָּסָף‎ 1K 16%. 
21% 523 (Ges. 8 (ל88‎ -- 1)f. ם'6)‎ 1310, n. 
Sam. dag. m.) Umkreis, umliegende Gegend 
Neh 1228. YTJ כְּכָּר‎ Umkreis des Jordans Gn 
1310.11. 1K 746. 2Ch 417, auch schlecht- 
weg הָכְּכָּר‎ Gn 1312. 1917. 25. 28f. Dt 348. 
Neh 3 22, der Weg n. 0. Jordanaue 28 1823, 
4 replywpos 00 "lopddvov Matth3 5, vgl.GAP 
1121 — 2) m. 4. pl. ,*כְּכֶתות‎ f. (vgl. ZAW 
1699 u. d. Komm. zu 18 108( in d. Vb. 
Dry? כְּכָּר‎ runder Brotlaib Ex 2923. 18 6 
Jer 3721. Pr 626. 1Ch 168, Ri85. 18 
103 (s. oben).t — 3) N\DY "127 runder Blei- 
deckel Sach 57.1 — 4) m. d. pl. DJ? u. du. 
*כְּכָרִים‎ (s. oben) f. als Gewicht: Talent "12? 
a7} ein Talent Goldes Ex 2539. 3724. 28 
1230. 1K 014. 1010.14. 2K 1814. 2333. 
1Ch 202. 2Ch 818. 99. 368, A) כְּכָּר‎ ein 
Talent Silbers 1K 2039. 2K 522. 1519. 1814. 
23 88. Esth 39. 1Ch 196. 294. 2Ch 258. 
275. 368; pl. 2K 55. 1Ch 294. 2Ch 8 
du. 1K 1624. 2K 523; 8. noch Ex 38 7. 
29. 1K 928. Esr 826. 1Ch 2214. 297. 2Ch 
259. 38. Nach Ex 38 251. vgl. Ez 4512 LXX. 
2Ch 916 betrug es 3000 Sekel (60 Minen). 
S. weiter Benz. Arch. 1858. Now. 1206. 
KAT 340f. BHWb? 594. Lehmann, Das alt- 
babylonische Maß- u. Gewichtssystem, Lei- 
den 1893. Johns, Assyrian Deeds 2184 71 


בְּלִי zu‏ .8 *כָּל 


(gms.; St. 555 I), un Jer 338 Kt.t, m. Makk.‏ פל 
2t (s. Baer z. St.), ohne Makk.‏ 138 פל- כָּל- 
(kol) Pr 197 (s. Del. z. St.) u. Ps 35 10;‏ 93 
בָּלֶם ,5651 m. suff. 193, 153, 9», 853 Ez‏ 
(Ges. 8 011, St. 8 107b), +. p.‏ 28236 0793 
Gn 4236, 713793 1K 737 (Ges. 5 91f) m.‏ 1392 
das Ganze, die Gesamtheit, 1) wenn es sich‏ — 
auf eine Einheit bezieht: ganz, totus, 6.‏ 
Das im Gen. folgende Subst. ist dann in d.‏ 
die ganze‏ כָּל"הָאָרֶץ Regel determiniert, zB.‏ 
Erde Gn 919. 111, DXT7> das ganze Volk‏ 
DI793 den ganzen Tag Jes 2824, 5‏ ,194 
der ganze Widder Ex 2918, 133‏ הָאִיל 
בָּלַעְמִי ,1310 die ganze Jordanaue Gn‏ הַיִרְבּן 
mein ganzes Volk Gn 4140, Isar ganz‏ 
Israel 1Ch 111. M. suff. 9», 792 du ganz‏ 
Jes 221. Mi2ı12, 93 Gn 1310 usw. Bis-‏ 
weilen wird ?3 m. einem rückweisenden suff.‏ 
hinter das W. gestellt (wie im Syr. u. Ar.),‏ 
ganz Israel 28 29, 793 DYYSD ganz‏ יִשְרְאַל-כָּלהָ 
Jes 98. Jer 9‏ הָעַם 193 ,292 Agypten Ez‏ 
לבות u. ö.; sowohl vor wie hinter d. W.‏ 


Es 1115. Sehr selten ist d. auf‏ יְשְרְאֶל כָּלה 
folg. W. in diesem Falle indeterminiert,‏ כל 
בְּכֶל"לָב ,911 m. ganzem Maule Jes‏ 18°5)3: .513 
2K 238 (s. dag. Dt 429). Ez 365. — 2) wo‏ 
es sich auf eine Vielheit bezieht: alle, alles.‏ 
6 הפל Art.‏ .ג Es steht: a) abs., meistens‏ 
(eig. die Gesamtheit), alle Menschen Gn 16 12:‏ 
TT seine Hand gegen alle. Koh 92.3.‏ 923 
Hi 24 24 [über 28173 s. zu 7193],‏ .28148 .103 
seuir. alles, alle Dinge Ps 4918. Koh 12. 14.‏ 
112,d. Uni-‏ מ .128 .115 .1019 .91 .715 .66 
versum Jer 1016. Ps 10319 (1459?; vgl. Sir‏ 
6 חָזוּת 557 .8 in relat.‏ ;(אלהי הכל 361 
Weissagung v. all diesen Dingen Jes 2911.‏ 
Poet. auch ohne Art. f. alle Gn 1612. Jes‏ 
Jer 4412; alles Hi 131. 422 vgl. 2Ch‏ .305 
(Perles: 91), d. Universum 766 4.‏ 3222 
Ps 87. (Sir 4523). Bei Zusammenzählungen:‏ 
insgesamt, Jos 21 26. 89. Db) m. folg. Subst.‏ 
alle‏ כָּלהַגוִים im Plur. m. Determination,‏ 
alle Tage (8.‏ כָּלהַיָּמִים .257 .22 Völker Jes‏ 
כָּל- ,3226 alle Söhne Levis Ex‏ 933 לוי DIN),‏ 
alle deine Wunder Ps 92. In der‏ בְפְלְאתִיף 
כָּל-שָלְחָנות Poesie kann der Art. fehlen, zB.‏ 
ihr alle,‏ כָּלָכֶם M. suff. 393 wir alle,‏ .288 365 

3 sie alle, eig. unsere, eure, ihre Gesamt- 
heit. Steigernd (vgl. no. 1( Jes 1418: > 
נזים כָּלֶם‎ 390 alle Könige der Völker allzumal. 
M.d. Relat. Gn 62: 13 אֶשֶר‎ 53 alle ( Töchter 
der Menschen), die sie mochten. 7122. 395. 
6( m. kollektiv zu nehmendem Sing., כָּל"הָאָדֶם‎ 
alle Menschen Gn 721, כָּלדהַחַיָה‎ alle Tiere 
714, 193 sie alle Jes 1 28. 916. Jer 618. Hab 
19. Ps 299 (auch Pr 196, wenn dort רל‎ 157 
2.1.). Vgl. auch "933 vor einem Inf. im 8. 
v. so oft Gn 3041. Dt 47. 1K 852. — 3) m. 
sing. Gen. ohne Art.: jeder, jede, jedes, "73 
Dy jedes Volk Esth 38, 19”) jeder Mund 
168 916, M\3”5 jedes Haus Jes 2410, "922 
שה‎ in jedem Jahre Esth 9 21. M. einem folg. 
Belativsatz (ohne (אֶשָר‎ 2Ch 3019. — 4) im 
8. v.: lauter, eitel, m. einem indeterminierten 
W., Ps 396. 4514. Hi 2026. — 5) irgend 
einer, etwas, 137"93 irgend eine Sache Ruth 
47. M. 4. Negation: gar kein, gar nichts (8. 
Ges, 8 152b-#): Ex 1216: MON) כָּלדִמְלָאכָה‎ 
kein Geschäft soll geschehen, eig. nicht soll 
irgend ein Geschäft geschehen. Gn 31. Ex 
1015. 204. Pr 1221. 30 s0. 2Ch 3215, m. IS 
28 123. Hab 219. Pr 137. Koh 19, אֶל‎ Ri 
134. Dah. Ps 4918: הפל‎ np! לא במותו‎ im 
Tode nimmt er nichts von dem allen mit. 8 


1424: לְתֶם‎ DYT5> |לאמעס‎ das ganze Volk 1. 


kostet keine Speise. Dag. part. Nu 2818: 192] 
לא תִרְאָה‎ sein Ganzes (ihn ganz) wirst 
nicht sehen. — 6) allerhand, allerlei Gn 24 10. 
Lv 1998: yy5> Bäume irgendwelcher Art. 
Neh 1316. 1Ch 292. — 7( 1. 8. eines Be- 
dingungssatzes: jedesmal wann jemand Gn 
415. 18213. 2Ch 1310 (Ges. $ 116”). 

Anm.1. An Stellen wie Hi 273 (T1y"53”2 
בִי‎ nad), 28 19 (2 WB 153; anders 
Haupt, JAOS 25 72), 1108 148 (1X ג (כָּלִתְּשָא‎ 
53 per hypallagen vorausgestellt (Ges. $ 128°). 
Kohöısist'Y כָּלְעָמַת‎ ganz (עָמָה 1.20ל)801216‎ . 

Anm. 2. Ü. Zahl u. Geschlecht des Präd. 
n. פל‎ m. einem Gen. 8. Gen. 8 146°. 


Re, äth. NAA: zurückhalten,‏ וכלא aram.‏ כלא 


hindern, ar. IS zurückhalten, beschützen, ass. 
kalß abschließen, zurückhalten, verweigern. 
Urspr. wohl: abschließen, vgl. כלה‎ I. „Ob kopt. 
kello (ält. kr’), Schloß, hierher gehört, ist un- 
sicher“ 4. 

Kal pf. 143, כְּלָאתִי‎ (Ges. 8 75°0), 39) 18 
610 (vgl. Baer 2. St. u. Ges. $ 7599), .מ‎ 
1893, בִּלְתְנִי‎ (Ges. a. a. O.), impf. are Gn 
236 (Ges. a. a. O.), תִּכְלְאִי , תּכְלָא‎ , imp. m. 
suff. DRÖ>, pt. pass. 0393, כְּלָא‎ Ps 889 —1)zu- 
rückhalten, hemmen, verhindern, m. d. acc. 
Nu 1128. 108 43 6. Hgg 110% Ps 4010. Koh 
88. M. part. (od. privat.) 9 Hgg 1 10* (aber 
מ‎ ist m. Wellh. 2. str.). M. iD der Handlung 
18 2533. Ps 119101. M. מָן‎ d. P.: etw. vor 
jem. zurückhalten, es ihm versagen Gn 236. 
Ps 4012. 2) einschließen Jer 322. 3. Ps889.t 

Niph. impf. 893% — zurückgehalten, ge- 
hemmt w. Gn 82. Ez 3115, m. PD c. inf. 
aufhören Ex 366.t 

Pi. 8. כלה ג‎ 1 Pi. 

.מְכְלְאות ,11 מְכְלֶה,כְלִיא ,ָלוּא ,#52 Derivate:‏ 


ְּלְאִים .זע ,כְּלְאו m. auf.‏ (כְּלִיא ד ,כלא NOS (v.‏ 


— Gefängnis 2K 2529. Jer 5233, gew. בֶּית‎ 
x5>, הַכָּלָא‎ 2 (ass. kilu u. bit kili) 1K 22 97. 
2K 174. 2527. Jes 427. Jer 3715.18. 2Ch 
1826. 21. בָּתִי כְלְאִים‎ Jes 4222 n. Ges. 1 


N. pr. Sohn Davids 28 33 (vgl. Budde‏ כָּלְאָב 


u. Marquart, Fundamente 25. Winckler, GI 
2, 223. KAT 224f.).t 


ER)? (ar. dw. Is u is beide, äth. +: 


zwei, auch: zweierlei; dazu wohl ass. kilallän, 
f. kilattän beide; vgl Barth, ZDMG 41605), 
2. כָּלְאִים‎ du. — zweierlei Lv 1919. Dt 229.1 
כלב‎ vgl. zu 253 u. N. pr. 252. 
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כל 


II. כלב‎ aavon 253 


253 (vgl. Nöld. ZDMG 40,164, 28 791. Gray, 
HPNo9ı) Kaleb N. pr. 1) Sohn des Jephunne 
(vgl. zu ,(קְנָז‎ Gefährte des Josua Nu 1386. 
146. Jos 15 14. (Sir 466) u.ö. Patr. ‘393 18 
258 Kr. 2) 1Ch 218%. 24 (1. 393 83). 42. 6. 
50, wofür כּלוְבִי‎ 17.9, 8. auch 2393 II (u. Praet., 
ZDMG 57,524). Vgl. Moore, Judges 901. u. 
Meyer, EdJ ı1ı5fl. 


ar. + äth. 2:0 :, aram.‏ מנו .5 כלב (ph.‏ כב 
als, 257, ass. kalbu; St. _.S fassen, packen)‏ 
m.‏ כְּלְבִיף pl. 0293, 293, m. suff.‏ ,2393 .ע .+ 
Hund 18 1748. Pr 26 11. 17. Koh 94. (Sir‏ — 
Schäferhund Hi 301 vgl. Jes 56 10f.,‏ ,)1118 
aber meistens der herrenlose Hund, als wild‏ 
und bissig Ps 22 17. 21. 59 7. 15, d. Auer ver-‏ 
zehrend 11% 1411. 164. 214. 28. 2K 910. 36.‏ 
Jer 158, m. d. Zunge leckend Ri 75. 1K‏ 
Ps 6824, denen man unreines‏ .2288 .2119 
Fleisch vorwirft Ex 2280. RA: kein Hund‏ 
soll gegen sie d. Zunge spitzen, Ex 117. Ob‏ 
Jes 663 ein eig. Hundeopfer voraussetzt‏ 
(Rob. Sm., Sem. 1273), ist zweifelhaft. Als‏ 
unreines, verächtliches Tier ist er dem He-‏ 
bräer Scheltwort (wie im heutigen muhamm.‏ 
Orient den Christen gegenüber) 2K 813, bes.‏ 
toter Hund 18 2415. 2898. 169, u. Hunds-‏ 
kopf 28 38 (anders Niebuhr, Stud. u. Be-‏ 
merk. 81. Winckler, GI 125, vgl. Budde z.‏ 
St.); bes.Schimpfnameder männlichen Huren,‏ 
scortum virile (xöves Apok 2215) Dt 23 9‏ 
sonst WIR. 80 wird auch das ph.‏ , (מחיר 23( 
von mehreren erklärt, vgl. Rob. Sm., Sem.‏ כלב 
während Hal., MdO 1921. u. Hoffm. Ph. 1‏ ,1274 
an eigentliche Hunde denken.t‏ 17 


L כלה‎ pu. vollendet 8., Lidz. 296, nh., j.-a. #52, 
ass. 2010 aufhören; verw. 553 I, vgl. Barth ES 70. 
Kal pf. 193, 93, +. כָּלוּ,בְּלְתָה .ץ‎ Ps 3720 
(Ges. 820°. Kön. 1, 525), impf. 199\, verk. 93° 
Hi 3321, aber וַתִכָל‎ (Ges. 6 75P) Ex 3999, f. 
תִּכְלָה‎ 1K 1714 (Ges. 8 757), יִכְלְיוּן .]ץ‎  הָנָלְכִּת‎ 
Hi 175; sonst vgl.853. — 1) vollendet, fertig 
sein, v. einer Arbeit Ex 3932. 1K 638. 1Ch 
28 20. 2Ch8 16. 2928.34; v.einer Weissagung, 
sich vollziehen Dn 127. Esr 11. 2Ch 3622; 
v. einem Entschluß, fest stehn, unvermeid- 
lich s., m. DYD 18 207. 9. 88 (1. (כַּלְתָה‎ , m. 
(אֶל) על‎ 18 2517. Esth 77. 2) zu Ende, vor- 
über s., v.d. Zorne, sich erschöpfen Jes 10 5. 
Ez 518. Dn 1186, v. Gottes Liebe Thr 322, 
v. d. Herrlichkeit Jes 21 16, d. Unglück Jes 
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כל 


164, v.d. Zeit Gn 41 58. Jes 2418. 3210. Jer 
820. Ruth 223; v. konkreten Gegenständen 
11 1714. 16. 108 156. Hi 79, m. Gn 2115; 
v. Personen, aufgerieben w., Jes 128. 2920. 
31 8. Jer 164. 4427. Ez 512. 1314. Ps 3730. 
71 18 (besser 43°). 111 49. 3) hinschwinden, 
schmachten, Ps 39 11. 907, v. Körper Ps 73 38. 
Pr 511. 111 33 21, d. Augen Jer 146. Ps 69. 
11982. 198. Hı 1120. 175. Thr 2 11, d. Nieren 
Hi 1927, d. Geiste Ps 1437, d. Kraft Ps 719, 
v. d. Seele m. ל‎ nach, Ps 898. 11981 vgl.m. 
אֶל‎ v. d. Augen Thr 417; v. d. Tagen eines 
Unglücklichen Jer 2018. Ps 3111. 1024. Hi 
76. Unklar Pr 228 vgl. Frankenb. Hierher 
gehört Pr 301, wenn dort 998) z.1. Üb. 28 
1339 s. zu Pi. — Zu d. unklaren St. Mal 36 
vgl. Now.t | 

Pi.pf. כְּלָה‎ u.(Pr 16 30) כְּלָא‎ )8. Ges. $ 75'( , 
1. 25 כָּלִיתִי.‎ und א וְכְלִיתִי‎ m. suf. כָּלִיתִים‎ 3. / 
m. suff. ;כָּלַתוּ‎ impf. 192%, DD, ,וּתְכָל‎ SDR; 
imp. 993, 92; inf. N93, NY) (Ges. 8 75 
8. unt.) n. 0. 93; m. suff. 1193, 1153; pt. 
מִכַלָה‎ pi. / מִכָלות‎ — 1) vollenden, a) .מז‎ 4. 
acc., ein Werk, eine Arbeit Gn 22. Ex 4 
1K 71, m. אֶלדאַטָה מַלְמַעְלָה‎ eine Elle hoch 
Gn 616; m. "9 eine Sache zu Ende führen 
Ruth 318, abs. Neh 334; einen Plan fertig 
haben Pr 1630; YYBi7 8924 die Sünde zu voll- 
dringen Dn 924 (d. Kt. meint viell. כלא‎ hem- 
men; SBOT ywB (לְכָלוּת‎ eine Zeit voll- 
bringen Ez 46. 8. Hi 2113 Kr. 3611 (a. LA 
Pr); seinen Zorn erschöpfen Thr 411, m. 3, 
an, Ez 518. 612. 78. 1315. (ל‎ endigen, fertig 
w. ın. etw., m. ל‎ c. inf. Gn 2415: DO הוא‎ 
m 193 er hatte noch nicht vollendet zu reden, 
hatte noch nicht ausgeredet. 1833. 24 19. 
2730. 432. Nu 71. Dt 31 24. 3245. Jos 1949. 
ו‎ 318. 28 1119 (Sir 5014 vgl. 328, falls 
nicht v. ;(כלל‎ auch: etw. vollständig tun 
Lv 199; m. inf. 0. מָן‎ Ex 3433. Lv 1620. Jos 
1951; ellipt. 1Ch 2724, inf. 92) הַחָל‎ v. An- 
fang bis zum Ende 18 312; m. 3 m. jem, 
aufhören Gn 44 12, m. jem. fertig .או‎ Eer 10 17. 
2Ch 2023. 2) m. d. acc. schwinden, hin- 
schwinden machen, d. Zeit Ps 7833: er lies, 
wie Hauch, ihre Tage schwinden. 909; seine 
Kraft verbrauchen Jes 494; d. Augen jem. 
schmachten lassen Lv 2616, ihn vergeblich 
hoffen lassen 18 2s3. 111 3116. 3) .מ‎ 6 
aufreiben, vertilgen, Menschen, ein Land od. 
Volk, Gn 41 80. 28 215. Jer 14 12. (Sir 1018); 
dag. ist Dn 127 wohl m. Bevan z. 1 n1933 
yp) .יד‎ Hyperbolisch Jer 58. 5) עד‎ 2K 


כל 


1317. 19. Eer 914, 7539 עד‎ 2Ch 311 bis zur 
Vertilgung. DHYFTY bis sie vertilgt sind 
18 15 18 (str. DAN 08.1. .מ (4 .(כָּלוַתַ‎ acc. 
aufbrauchen, die Pfeile Dt 3223; Zweige ab- 
fressen 168 27 10. — F. 711 וַתִּכָל‎ 28 1339 ist 
5. 1. רוּחַ‎ 53M1 der Geist des Königs sehnte sich, 
vgl. Wellh., Driv. 2. St. u. zu Kal. 

Pu. pf. 393, impf. 92‘) — vollendet, ge- 
endigt s. Gn 21. Ps 7220.t 

Derivate: 197, 197, 752, ,מַכְלִית‎ ppm, מִכָלות‎ 
vgl. die Nomm. pr. בְּלוּהִי‎ 762. 


II. כלה‎ davon כָּלִי‎ 5 6. 


OL כלה‎ davon .בְּלְיָה‎ 


schmachtend‏ — כָּלות pl. f.‏ (1 כלה (v.‏ *כָּלָה 
(v. Auge) 25 1‏ 


I) — Vertilgung, Jes 2822. Dn‏ כלה (v.‏ כָּלָה 
zur Vernichtung‏ לְכָלָה ,)4417 (Sir‏ .1116 .27 9 
עָשָה 7193 2Ch 1212. Ez 1311 (s. Corn.), bes.‏ 
den Garaus machen Jes 10 28. Jer 427. 510.‏ 
Nah 19. Neh 931, m. 0. 006. 6. P. Jer 4.‏ 
Ez 1118. 2017. Zeph 118; m. }‏ .4628 .3011 
an, unter Jer 3011. 4628 und so wohl auch‏ 
ist wohl‏ 2088 18 — .(מקומה ‏ בִּקָמִיו) 18 Nah‏ 
Gn 1821 1. 093 od. A939. Ex 1‏ .! .2 כָּלְתָה 
ist unklar (Socin verwies vermutungsweise‏ 


auf d. ar. \5 [Fl., KS 466] „nein sogar“).t 


193 (aram. ,כַּלְתָא‎ Ile, ar. 1 88%. 4 
u. kallätu, ₪ Nöld., ZDMG 40173. Wellh,, 
GGN 1893. 446. Barth ES 40 u. üb. die unklare 
Etymol. 1261, Pro. 130f. 27 14153. Rob. Bm, 
KM 186. 292. Jensen, WZKM 6 209ff.), m. suff. 
1179, 7092, pl. m. suf. בַּלְתֶיהָ‎ , Dr? — 
1) Schwiegertochter Gn 1131. 3811. 16. 24. 
Lv 1815. 2012. 18 419. Ez 2211. Hos 4 4 
Mi 76. Ruth 1 6--8. 22. 220. 22. 415. 1Ch 24. 
2) Braut Jes 49 ı8. 6110. 625. Jer 232. 7 34. 
169. 2510. 3311. Jo 216. 0% 48—ı2. 51. 
Auch 28 173 LXX, vgl. Wellh. u. Budde.t 


.892 .5 כָּלוּא 


1. 373 (kilubi Vogelnetz, als kanaan. Gl, in 
Amarna, nh. 3153 Käflg, כְּלִיבָה‎ Korb, syr. JA&\. a 
[ns alas Krug], vgl. äth. hAN: Korb; davon 
gr. 0066, xAoußds, s. weiter Lewy, Fw. 1041. 
129; kopt. gleb Maulkorb) m. — Korb Am 
81. 2, Vogelkäfig Jer 527.t 

LU. כְּלוּב‎ N.pr.m. 1( 1014111. .בְּלֶב‎ 2) 2726.t 

no. 2.‏ 233 .8 ָּלובִי 

m3 Er.; Kt. 1393 N. pr. m. Ear 1035.t 


כל 


(von >) m. suf. Ta) 21. —‏ *כּלוּלות 
Brautstand Jer 41‏ 


davon:‏ כל ח 


1.23 :. p. 193 m. scheint wie äth. AU®: die 
beiden Bedd.: Reife, jugendliche Kraft Hi 
302 (Budde M2 Saft, Frische), und: hohes 
Alter Hi 526 (Herz, ZAW 20, 160, n. LXX 
לח‎ 2383) zu verb,t 


II. n23 N. pr. einer ass. Stadt, Gm 10 11f., 
der Südstadt der ninevitischen Tetrapolis 
(ass. Kalhu), heute Nimrüd, 8. Del., Pa. 261. 
KAT ss. 75f. BHWb2 253.1 


mim N. pr. m. Neh 315. 115 (Meyer, EdJ 
147. 157).t 


> (v.nÖ3II; nh.Gefäß, Gerät, Gewand ; ass. kalütu 
[selten]; Fr. 204 stellt es m. | |--5, Hıs [s. zu 53], 
Vollers ZDMG 49514 m. ‘omän. keläu, Krüge, 
zusammen; 2. F. Barth, ZDMG 41604) 1. p. ‘93, 
m. suff. 793; metapl. pl. 0193 (St. 8 338), ceir. 
29, m. suff. Y93, כְּלִיהֶם ,כְּלִיכֶם ,כּלִינוּ  כַּלֶי‎ m. 
(ZAW 16, 88) — Gerät, ö. so allgem., daß 
es am besten m.: Gegenstand, übers. w.; Ge- 
räte eines Zeltes Nu 1918, eines Hauses Gn 
3137. 1K 1091 vgl. Gn 4520, eines Schiffes 
Jon 1 5; der Stiftshütte Ex 27 19. 81. Nu 38 u. 
ö., des Tempels 1K 745.48. 2K 2516. Jer 
27168. Neh 1040. 135 vgl. 2K 234; d. z. 
Altar gehörenden Geräte Ex 383. Ez 4043, 
d. G. des Leuchters Ex 2539, des Schaubrot- 
tisches Ex 3716, d. Tempelgeräte aus edlem 
Metall 1K 1515. 2K 144. Esr 110f. (V.6 |. 
בכסף‎ 553) 2Ch 2412, sonstige Gegenstände 
aus edlem Metall 1868. 28810. 18 1025. 
Pr 254 vgl. Ex 226, ג11 כ' פָז‎ 2817, po" כ‎ Pr 
2015, namentlich Schmucksachen Gn 24 4 
Ex 322. 3522. Nu 3150. Ez 1619, v. einer 
Braut Jes 61 10; eherne Geräte 125 13, 
hölzerne Geräte Lv 1132. Nu 31 20. 3518, 
Gegenstände aus Leder Lv 1349. Nu 3120; 
Geräte, worauf man sitzen kann, Lv 15 4. 6. 
22; Geräte eines Hirten Sach 1115 vgl. 18 
1722 (s. no. 2); 191 ‘93 was man beim Fort- 
wandern mitnimmt Jer 4619. Ez 123 (str. 
.(וגלה‎ V.4 (str. 3). Vgl. noch zu TI u. 
ven. Bes. 1) Gefäß 1K 1710. 2K 43ff. Jes 
654. Jer 4010. 4811. Ez 49. Ruth 29 ג‎ 
irdenes Gefäß Jer 18 4. 1911, vollst. לי מָרָש‎ 

Lv 691. 11881. 145. 15 12. Nu 517. Jer 3214, 
כָּלִי יוְצָר‎ 28 1728, aus Gold Esth 17; m. näher 
bestimmendem Gen. Jes 2224; offen od. m. 
Deckel Nu 1915, z. Aufhängen Jes 2224. Ez 
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153. 2) Sack Gn 4225. 4311. Tasche 18 7 
vgl. Dt 2325; Hirtentasche 18 1740. 49. 
8) Gepäck eines Lagers 18 1022. 1722. 25 18. 
3024. Jes 1028. 4) “DI כ'‎ Ochsengeschirr 
28 24.23 (pl.), 18 1921 (sg.) ; 391 23 Wagen- 
geräte 18 812. 5) (wie Sir 458, im .בא‎ 
u. aram. (ל \ ,מָאן‎ Kleid, 123°%93 Männer- 
anzug Dt 225. 6) Werkzeug, Instrument, z. 
Hauen Jer 227, 13 כ'‎ Nu 3516 IK 67; 
YpD כ'‎ Zerstörungswerkzeug Ez 92 vgl. 1 
im allgem. Gn 495. Jes 327. Musikalisches 
Instrument, 533°» Ps 7123 (Lag. str. (כלי‎ 
Duhm (נבל‎  ריִשייִלָּכ‎ Am 62. 2Ch 3415, ְּלִי ז‎ 
2Ch 3021 vgl. zu כלי מינים) ע!‎ Sir 39 15). 
7) Waffen Gn 273. 2K 715. 118. Jes 54 16f., 
m. מְלְחָמָה‎ (wie ass. unfiu tahäzi) Dt 141. 
Ri 1811. 16. 28 127 (vgl. Budde; Matthes, 
ZAW 23121 993). Jer 214. 5020 (Giesebr. 
89.). Ez 3227, m. קרב‎ Koh 918, כְּלִימָוֶת‎ Ps 
714; נשָא כָלִים‎ Waffenträger Ri 9 54. 18141. 
6. 1621 u. ö., wohl auch Jes 52 11; כָּלִים‎ N2 
Zeughaus 2K 2018. Jes 392 כלי לחם)‎ Sir 
125, כלי צבא‎ 438); vgl. noch 18216, wo 
Buddemembrumvirilez.Wahlstellt. 8) Kahn, 
,כְּלִיהנְמָא‎ Jes 182 vgl. zu ‘38, („das v. Bondi 
66 erwähnte kara(j), eine Schiffsart, ist viell. 
ident., aber כל"‎ kaum davon entl.“ Mü.). 


כל 


ein Ganzes violetten Purpurs, ganz‏ ְּלִיל תִּכָלָת 
כליל) 46 purpurviolett, Ex 2881. 3922. Nu‏ 
Sir 458). Adv. ganz und gar Jes 218‏ תפארת 
(s. Marti); bes., wenn v. Opfern d. Rede, die‏ 
ganz, geopfert w., so v. einem Brand-‏ ,73 
opfer 18 79, v. d. Priesterminha Lv 6 15f.‏ 
(Sir 45 14), vgl. v. Banne Dt 1317. Dadurch‏ 
bekommt 993 d. Bed.: Ganzopfer Dt 33 10,‏ 
Ps 5121; („so auch spätäg. gl;‏ עולה neben‏ 
5 כלל kopt. 277%, Mü.; vgl. auch d. pun.‏ 
1 (296 


m.‏ .5 כלכל 
N. pr.; berühmter Weiser, Sohn 1‏ 5393 


1K 5 11, als Nachkomme Judas 1Ch 26.t 


I. כלל‎ umbiegen, zusammenschließen, vollenden; 


gms. in 53 (s. d.), ar. wahrsch. in Js zu Ende 
s., aufhören, matt s. (vgl. 753 I) s. weiter Fr. 62, 
WZKM 124; nh, [-8. u. syr. in versch. Be- 
deutungsnuancen (s. Levy, TWb 1365. NhWb 
29971. P. Sm. 1730f.); ass. duklulu vollenden, 
vgl. zum b.a. 5529. כלה ,כלא ,זפ‎ 1. 

Kal pf. 933 — vollenden, m. d. ace., d. 
Schönheit jem. Ez 274. 11; (viell. Sir 328).t 

Derivate: 55, ,ְמְכְלֶל ,כָלִיל‎ Shan, ,מַכלוּל‎ vgl 
N. pr. 553. 


II. כלל‎ davon 193 (s. d.), בְּלוּלות‎ 
93 N. pr. m. Esr 1030.t 


vol. ar. ₪25 verwunden, woraus sich 1953,‏ כלם 


DI 5 

Kerker Jer 374. 5231 Kt.‏ — (כלא (St.‏ ְּלִיא 
1 (בָָא (Er. 8193; n. Giesebr. Schreibf. f.‏ 

ar. Als, äth. 1.1:‏ ,13.82 ,ה כּלְיָא (aram.‏ *כָּ יָה 


ass. kalitu, vgl. Lag. Ü. 88; kopt. gloote; v. 
כלה‎ III unbekannter Bed.), pl. 13, cstr. כְּלְיות‎ 
15 — 1) die Nieren Ex 2913. 22. Lv 34 u. 6. 
11618. Thr 3 18. ְּלְיות אִילִים‎ aan Nierenfett 
der Widder Jes 34 6, vgl. Dt 3214. 2) meton. 
= das Innerste, wie 39, womit es häuf. verb. 
w., Jer 1120: er prüft Nieren und Here. 
1710. 2012. Ps 710. 262; Sitz d. Empfin- 
dungen Ps 7321. Pr 2316. Hi 1927, der Ge- 
danken u. des Gewissens Jer 122. Ps 167; 
vgl. noch Ps 139 18. 


93 (St. כלה‎ I, Barth 8 ı97°. Leg. Ü. 200) 
estr. 11'923 m. — 1) Vertilgung Jes 1022. 2)d. 
Schmachten, m. D‘Jy 755 41 

?9 N. pr. m. Ruth 12. 5. 1 

9 (St. כלל‎ 1, vgl. Lag., Ü. 88) ₪ 493, f. 
cstr. ְּלִילֶת‎ — 1) vollkommen, v.d. Schönheit 
Ez 1614, ְּלִילַת יפי‎ v. vollkommener Schönheit 
Ez 278. 2812. Thr 215. 2) als Subst. das 
Ganze, כְּלִיל הער‎ die ganze Stadt Ri 20.40; 
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Schimpf, entwickeln konnte (vgl. ar. 2 ı 


Goldz., Abh. 2. ar. Phil. 1100 8.(; n. Frd. Del, 
Hiob 146 m, ass. kalümu, Kleines, Kind, kalämm, 
verkürzen, zusammenh, Neusyr. „Ss ist: be- 
stehlen. Die Verbalformen (nh. HipA,, j.-a. ApA.: 
beschämen, Niph., Ithpa.:beschämt w.) betrachtet 
Gerber 104 als den. 

Niph. pf. 3932), impf. התִּבָּלֶם‎ inf. 093m, pt. 
092), pl. 810922, N1099) — 1) sich beschämt 
fühlen, sich schämen, Nu 1214. 28 194. Jer 
33. 812 (vgl. 615 unt. Kal). 3119. Ez 1627. 
61. (Sir 4114). 36 32. 4310f. Esr 96. 2Ch 
3015; sich v. 0. Schande überwältigen lassen 
Jes 507. 544. 2) beschämt, zu Schanden w. 
Jes 41 11. 45161. Jer 2222. Ez 1654. Ps 35.4. 
4015. 697. 708. 74 21; beschimpft w. 28 105. 
1Ch 1 

Hiph. pf. m. suff. 10957, הָכלְמנוּם‎ (18257, 
Ges. 8 53P), impf. יִכְלִים‎ , inf. אהַבְלִים‎ pt. 
— 1) jem. beschämen, m. d. acc. Ps 4410. 
Pr 258. Hi 113 (Bick. .(טְכְלִימַך‎ (Jer 615 


כל 


כמ 


besser Niph. (הַבָּלֶם‎ ; Schande machen Pr 28 7. 3 (ein durch 4. unbestimmte 19 [verdunkelt 


2)Schmach antun, beleidigen 18257. Ruth 215. 
(Ri 187 1. 13753 מַחסור‎ 81). 3) schmähen 
18 2084. Hi 193. (Sir 3 13).t 

Hopk. pf. 109277, 39997 — 1) beschämt 
w. (v. vereitelter Hoffnung) Jer 143. 2) be- 
leidigt .שח‎ 18 25 1 

.לטות ,כִּלְטוּת ,»15 Derivate:‏ 


093 N. pr. einer Ortschaft oder Gegend, die 
Ez 2723 neben Assyrien genannt wird. Nach 
G. Smith das heutige Kalwädha bei Bagdad. 
Hitz. u. Corn. vokalisieren 292. Mez, Ge- 
sch. d. Stadt Harrän 1892. 84 u. Berthol. ]. 
nach d. Tg. "9”53 ganz Medien; Hal., REJ 
13, 174 719); Winckler bei Jeremias, AT 360 
כלמר‎ Kullimeri in Lubdi (s. zu (לוד‎ 1 


1993 (v. כלם‎ Barth 8 96°), .מ‎ suff. ,כְּלְמָתִי‎ f- 
— Scham Ez 1654; Schmach Jes 617. Ez 
3926 (Corn. מַרְתֶם‎ 72). Ps 4416. 6920. Pr 
1818, כ' עוּלֶם‎ Jer 2011, m. NW) Ez 1652. 54. 
82241. 80. 4418, m. 193 Jer 325. 5151. Ps 
698, m. לבש‎ 28 3526. 10929, m. עטה‎ Ps 
7113; לְכְלְמָה‎ zur Beschämung Jes 306 vgl. 
Ps 48 (s. zu 7231). כ' גוים‎ 4. Hohn d. Völker 
Ez 3429. 36 6f. 15; מוסר ִּלְמָתִי‎ eine mich be- 
leidigende Rüge Hi 203.1 


zu‏ .5) כְּלְמות Barth 8 261°) oder‏ כלם (v.‏ ְּלְמוּת 
may) f. — Schmach Jes 506. Jer 40.‏ 
Mi 26.1‏ 


7293 (so zB. Norzi; Baer 393) Gn 1010 N. 
pr. einer noch nicht nachgewiesenen bab. 
Stadt. Vgl. Jensen, TLz 1895510. Jeremias, 
AT 164., 


1293 Am62u. 13 Jes 109, wie es scheint 
eine syr. Stadt; wohl d. keilschr. Kullani od. 
Kullania (in Nordsyrien) s. Winckler, Gesch. 
Bab. u. Ass. 295, AU 131. AoF 1, 22. KAT 5. 
Tomkins in PSBA, 9. Jan. 1883. 61. 
BzA 2, 54 u. Calw. Bib. lex. Art. Kalne.t 


.כִּילְפות vgl. zu‏ כל 


‚ar. 0-5 fahl w. (v. d. Gesichtsfarbe), grau‏ כמהּ 


w. v. Tageslichte, schwachsichtig, blind; syr. 
I&sas dunkel, blind; sam., chr. pal. blind w., = 
Schulth., Lex. 94. 
Kal »pf. 03 — Ps 632 schmachten, v. 

Fleische, m. ,ל‎ nach.t 

מָה .5 כָּמָה 

N. pr. m. 28 1958. 89. Jer 4117 (Et.‏ כָּמָהָם 
41 9 כְּמְהָן vgl. zu Mi) auch‏ ,57103 


verlängertes?, Ges.$ 103% vgl. Kön. 2, 250f.;‏ [מו 
ass. kima, auch‏ , : סשת aram. NY), ar. LS, äth.‏ 
"WR 183 Lidz. 504) m.‏ = כמאש kam; ph. in‏ 
(Ges. $ 108"( , 10), ID},‏ בָּמנִי ,2103‘ suf.‏ 
D11D3 (vgl.‏ , כְּמכֶם aber‏ ,3103 ,1107 ,11103 
unter 3) — 1) s. v.a. 3 (außer vor Suffixen‏ 
ein Mann wie‏ איש 183‘ nur in d. Poesie);‏ 
ich Neh 611. mN"1D3 wie dieses Hi 128.‏ 
JAN 103 wie ein Stein Ex 155. Neh 911. Ps‏ 
Jes 2617. 4125 (n. Kön. 3 8 888° hier‏ .589 
PS das Land,‏ עִיפָתה 83 אפָל :1022 Konj.). Hi‏ 
wo es dunkel ist wie finstere Nacht. 2. d.‏ 
wahrsch. verdorbenen St. Ps 7315, wo d.W.‏ 
n. 103 fehlt, vgl. Hupf., Baethg. (Kön. 2, 250‏ 
faßt 103 als adv.; Perles, An. 41 |. "BON‏ 
92m). Doppelt gesetzt ₪16 4. gew. 3 (no. 4)‏ 
Ps 588, m. suff. Ri8ı8. 1K 224 vgl.Gn 4418.‏ 
Conj. a) wie Sach 108. b) als ob Ps‏ )2 --. 
(s. aber Olsh., Baethg. u. SBOT z. St.).‏ 588 
Jes 2618. c)als, da Gn 1915; unklar Pr 237‏ 
(Frankenb. nachdem).‏ 

keilschr. KAT472,‏ ,כמש (in der Mesa-I.‏ כָּמוש 
LXX Xauwc) N.pr.m.1K 117.33. 2K 45‏ 
V. 18 der National-‏ . כְּמיש .4 Jer 487 (Er.,‏ 
gott der Moabiter (u. Ammoniter Ri 1124,‏ 
aber wohl unrichtig), W103 DY Volk des‏ 
Kamos, für Moab Nu 2129. Jer 4846. Vgl.‏ 
Baethg., Beitrr. 13 ff.t‏ 

win».‏ .4 כמיש 


zu man.‏ .+ כמז 

.מְכְמַנִים vgl zu‏ כמן 

183 (nh., aram. 3123, 15, ar., äth. [Dillm. 832], 
ass. kamünu, pun. Xap.äv, gr. xöpıvov, auch lat,, 
u. in mehreren neueren Sprachen, vgl. Lag., AB 
6 1780. Ü. 89. Lewy, Fw. 88. Löw, AP no. 206) 


— römischer Kümmel (Cuminum cyminum 
L.) Jes 2825. 27.1 


Ver-‏ כְּסְסָא .ג" ( nh., syr. ansas verbergen;‏ כמס 
borgenheit.‏ 
Kal pt. pass. 093 — Dt 3234 verbergen,‏ 
aufbewahren.t‏ 
.מְכְמֶס Vgl. N. pr.‏ 
nh. Niph.‏ ,(רְתָמִין j.-a. rege machen (m.‏ 183 
durch‏ :כמר rege w.; wohl verw. m. nh. u. j.-a.‏ 


Hineinlegen in die Erde eine künstliche Reife 
der Früchte od. ihre Gährung hervorrufen; im 


Ar. 5 Datteln, die auf solche Weise weich 
geworden sind, im heutigen Syrien kemer, =. 
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כמ 


ZDPV 14 6 (auch im Ass. ist kimru Name einer 


bestimmten Dattelart). Vgl. auch „5 ( 5282) 
eine Speise dünsten, Almkvist, Kl. Beitrr. 381, 2. 
886, 2 u. Dozy. 

Niph. pf. OD, + p. O2 — erregt w., 
v. Mitleid u. Liebe, m. d. Subj. רְחָמִים‎ u. אֶל‎ 
Gn 43 80, od. 5% 1K 326, m. ניְחָמִים‎ 118, 
wohl in 9) 2. .ג‎ (Wellh., Vak. 74, vergl. 
Sy! 35). Viell. gehört auch hierher 
Thr 510: unsere Haut ist rissig, runzelig ge- 
worden (Bick. u. a. 89.) wie der tönerne Ofen, 
der durch dieglühende Hitze berstet. Weniger 
treffend die gew. Übersetzung: geschwärztw.t 


II. כמר‎ vgl. zu נָמְרִיר‎ 


IL כמר‎ vgl. neusyr. „as verfolgen (P. Sm. 
1759. Nöld., MG 443f.), ass. kamäru nieder- 
strecken, überwältigen, kamaru u. nakmaru, 
Netz, Garn; .בת‎ Hiph. Netze auswerfen. 

.מְכְפר ,מַכטָרֶת ,1928 Derivv.:‏ 


IV. כמר‎ davon .ימר‎ 


syr. u. chr.‏ ,297 .102 כמר (altaram., nab.‏ *כּמָר 
pal. Iyea$, [wahrsch. kamiru in Amarna 115.‏ 
vgl auch n. pr. A. A-kamaru KAT 467 u.‏ ;83 
dazu Hommel, 4107 113f.], 66168 W. f. „Priester“,‏ 
nh. u, j.-a. nur in unedlem 8,; die Etym. ist un-‏ 
bekannt, 8. Ges. Thes. 699. REJ 10900. 1.‏ 
nur in üblem 8.: Götzen-‏ — כְּמָרִים HLg 42) pl.‏ 
priester (vgl. Baud., Gesch. d. altt. Priester-‏ 
tums 223) 2K 23 5. 1108 105. Zeph 1 1‏ 


auszusprechen (die‏ כַּמְרְירִי pl. csir.‏ *כַּמָרִיר 
Bitterkeiten, ge-‏ , מְרְירִים u.‏ כ Mass. haben an‏ 
dacht u. deshalb "> gelesen), n. d. gew.‏ 
Auffassung: Verfinsterungen (vgl. syr. „20.2‏ 
schwarz, betrübt s. [Lewy, Fw. 157[( m. Hi‏ 
N. LXX u. Beer verm. dag. Chey., JQR‏ .35 
WIR 103.1‏ יָם :575 ,1897 

I. 12 (pu. in לכן‎ , somit, Lidz. 297; nh., altaram. 
[Lidz. 297], j.-a., chr. pal.: so, syr. 8, 80, dann; 
vgl. auch syr. 158, „od so, da, ass. akanna, 
aganna so, hier; ar. viell. in 5%; n. Hupf., 


2KM 2440f. Kön. 2258 1. aus d. demonstr. א‎ ent- 
standen, vgl. zu ‘3; n. Jensen ZA 7 175=)3 Btelle) 
m. Makk. "}}, aber "3 vor הוא‎ u. הָיא‎ Gn 4410. 
Jos 291. 18 2525. Pr 237. Hi527 — so, also, 
Ex 2533. Lv 835. Ri531. 28 1318. Hgg 214 
u.d., ebenso Ri 717. 1K 27. Ps1272. Pr 3020. 
Hi 73 u. ö., so in versch. syntakt. Verbin- 
dungen u. Nuancen, zB. כָּן‎ Y’T' er weiß es nur 
zu gut 18 237, מִשְפְּמַף‎ 72 so sei dein Urteil 
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כן 


1K 2040, כְּרְהַיא‎ so ist es Hi 527, KUTH א‎ 
sei es Jos 221; sie merkten 19°°2 daß es sich» 
verhielt 1857. Hi 92; 79 היה‎ es geschah ₪ 
Gn 17.9. 4118. Ri 688; 9 עקשה‎ er tat so Cn 
29 28. 4220 u.ö., od.: ebenso Ex 7 11. 1 
v. einer Sitte Ri 14 10, m. Niph. Gn 29 26. 347. 
28 1312; 73127 Ex 69, 9 אמר‎ 1K 138. 228. 
Ez 115; כָן‎ 32:18 so mögen sie es Jer 531. Am 
45, m. einem explizierenden inf. Jer 1410 
vgl. Ps 9012. Esth 18; }9 מלא‎ so lange dauert 
d. Zeit Gn 503. Esth 212; s.v.a.: dann Am 
514. Ps 619; m. einer Negation OT» 6 
so denkt er nicht Jes 107, ns 12 לא‎ solches 
hat er dir nicht gestattet Dt 18 14; לא נָעַשָה כָן‎ 
etw. derartiges wurde nie gemacht 1K 10%; 
לא בָא 72 עָצִי‎ in solcher Weise kam das Hols 
nie 1K 1012 vgl. Ex 1014; 9 לָהֶם‎ 
sie reichten nicht für sie aus Ri 21 14; 9 לא‎ 
nicht so! Gn 4818. Ex 1011, m. einem Subj. 
so verhält sich die Sache nicht 28 20.21; 19 לא‎ 
By DIR 50 bin ichnicht mir selbst gegenüber Hi 
935 vgl. 28 235 (Budde הלא‎ , Nestle, MM sı: 
153); 1814 1. Budde 139. Sehr oft bezieht 
sich כָּן‎ auf ein vorhergehendes 3 Gn 6322. 
4410. Ex 39 42. 2K 1611. Jes 26 17 usw., od. 
כָּאַשָר‎ Gn 4113. Ex 76. Jes 31 4 usw. ; seltener 
folgt 3 Ex 1014. Esr 1012. (Sir 98), od. WR} 
Gn 18 5. 5013. Ex 710. 1010. Jos48. 28535. 
Neh 512; nach כְּאַשָר‎ auch: um so mehr Ex 
112, m. 2 Hos 47 (vgl. 1112 LXX); od.: <- 
fort 18 913. Für WIN} steht WR אֶת‎ Nu 3251, 
od. "WN (s. d., 2 00. 6( Jes 549. Jer 3333; 
ein 3 fehlt Ez 2220. (Jer 345 1. MDWp>), 
WIN? fehlt Jes 559 (s. Marti). Jer 320. Ps 
486; üb. Koh 515 vgl. zu 199. — Üb. Sach 
1111 5. zu %%. 28 2018 1. 772%. 708 516, wo 
einige: wie 80 (m. einer Geberde begleitet = 
wie nichts) übers., ist viell. D33 od. D32 =. 1. 
M. Präpositionen: — a) כָּן‎ 8, Pt 
darauf, 8. .אַחַר‎ — b) 33 (aramaisierend, vgl. 
Kautzsch, Ar. 108) Koh 8 10. Esth 416. (Sir 
137) so, sodann. — c) 199 (v. d. LXX bir- 
weilen als }3 לא‎ aufgelöst, 8. Driver zu 8 
314) a) Adv. der Ursache: deshalb, deswegen 
Ri 1018. 18 314. Jes 524. 87. 2614 (s.Marti). 
307. Hi 202 (m. folgender Begründung). 
3210. 3410. 3724u.ö. Bes. vor Außerungen, 
die durch eine Bemerkung eines anderen her- 
vorgerufen sind, Gn 415. 3015. Ri 87. 118. 
18 282. Es korrespondieren יע כִּי-- וְלְכן‎ 
108 7 יען --- לכַן‎ 29 18. 14. ß) v. dem, was 
sich aus einer Tatsache erschließen läßt; so 
viell. Hi 3425. 423, während andere Stellen 


כן 


unsicher sind (Jes 617 ist 6. T. 2. ä.; üb. 
Sach 117 vgl. zu %%). y) an einigen Stellen 
scheint er) eine adversative Bed. zu haben: 
(selbst unter diesen Umständen) trotzdem, 
z.B. Jes 1024. Jer 52 (Duhm }9"85 =. 9 II). 
1108 216 (s. jedoch Marti). Zeph 3 8, 1. 
Jes 3018. 5121 (vgl. 13°5% Ps 427 u.MGWJ 
1886. 21). — d) עְלַכָּן‎ a) deshalb Gn 224. 
109. 119. 1922. 206. Jes 525.137. 169 u.ö. 
(Sir 1013); v. d. Zwecke m. folg. Erklärung 
Hi 3427. Vgl.zu‘9Ino.2a.E. ß) wie }29B 
von dem, was sich erschließen läßt Ps 453. 
y) viell. adversativ Ps 427 a. 120 — IN 
bis jetzt Neh 2 6. 


IL 73 )+. ;כון‎ vgl. Barth 6 ob; syr. 1315 gerecht, 
ass. kenu fest, recht, 6006, Wahrheit, Recht) 
pl. 03 — recht, richtig, das Rechte a) }3 1377 
recht, das Rechte sprechen Ex 1029. Nu 277. 
365, richtig aussprechen Ri 126; m. עשה‎ 4. 
Bechte tun, Koh 8 10; a, Anf.d. Satzes: ganz 
recht, allerdings Jos 2 4; b) rechtlich, ehrlich, 
Gn 4211. 19.31. c) m. Negat. 9"N? das nicht 
Rechte, Unrecht 2K 79. 179. Jer 86. 2310 
(vgl. Duhm zu 52); verkehrt, ohne Richtung, 
Pr 157. — Unklar Jes 166. Jer 4830; "}3 


35 


133 Ez 2723 N. pr. einer Stadt; n. einigen = 
93 vgl. Corn. ; n. Kiepert Kaıval am Tigris; 
Mez, Gesch. d. Stadt Farrän 34 1. 119 33 + 
+.בנה ועדן‎ 


133 Ps 8016 5. כנן‎ 1. 
"133 (aram. ,כּנְרָא‎ Irie, ar. SS auch 3% vgl. 


Lag., AS 5 1904. 2371. Ü. 89f. Nöld., MG $ 104. 
Barth $ 44°. Ohajes, OLz 5 352; davon gr. xıyvöpa, 
Lewy, Fw. 164, u. äg. k(e)nnör(t), Bondi 79) pl. 
m. suf. T133; u. ,כָּנרוּת‎ m. suf. כֶּגרות ינג‎ m. 
— ein Saiteninstrument, Zither, Gn 4 21. 18 
1616. Jes 1611. 3032. Ps 1372. Hi 30 31, 
aus Holz 1K 1012. 2Ch 911, m. d. Hand ge- 
spielt 1S 1623, bei weltlichen Gelegenheiten 
Gn 3127. Jes 512. 248. Ez 2618. ו‎ 25 
v. einer Hure Jes 2316, v. Propheten 18 105 
vgl. Ps 495, bei religiösen Gelegenheiten 28 
65. Ps 332. 434 u,ö. Neh 1227. 1Ch 4. 
1516 u. ö. Vgl. Benz., Arch. 273f. Now. 
1,273ff. Wetzst. zu Del., Jes.? 704. Riehms 
Art. Musik im BHWb. SBOT, The book of 
Psalms 222ff. Gressmann, Musik im AT. 
1903, 24f. 


כְּנֶת .4 כָּנָות 
Pam.‏ . כָּגְיָהו 


(Sam. auch‏ כְּנֶים ,כֶנֶם Ex 818*. 14, sonst‏ כָּנָם 
v. 1133‏ כָּנִים Ex 818*. 14) also pl. (wie nh.‏ כנים 
Ungeziefer, Made, vgl. 0133 Sir 1011 [wohl 1.‏ 


Pr 1119 einige: d. echte Gerechtigkeit,‏ צְדְקָה 
Frankenb.: wer feststeht in G., Dys., Bick.‏ 
n. LXX }3, SBOT, Wildeb., Oort u. a. 11%;‏ 
Pr 2821. Bick., Frankenb. n. LXX‏ ידע כן 5 


ידכו 
II s. d.) m. suff. 93, 3) —‏ כגן .צ) כָּן .זז 


1) Stelle Gn 4018. 4118. Dn 1120. 21. 38: 
way an seiner Stelle, wofür 117 0.000. 2)Ge- 
stell 168 3323: ,ףגן6006גן כְִּתרְנָם‎ der Quer- 
balken im Schiffe, in dem der Mastbaum 
sufgerichtet wird. V.d. Gestelle des Beckens 
im Vorhofe Ex 3018. 28. 319. 3516. 388. 
3939. 4011. Lv811.1K 729. 81 (vgl. Hommel, 
AA 225).t 


L כנה‎ ph. (Lidz. 297) u. nh. Pi., aram. Pa,, 
ar. US, einem einen Zunamen beilegen; vgl. 
Dillm. Lex. aeth. 857. 

Pi. pf. 133, impf. 139‘, m. suf. 38 — 
den. jem. einen Namen geben, m. d. acc. Jes 
454 (vgl. Marti); m. 3 445: m Ing ובשם‎ 
er wird ehrend Israels Namen nennen (besser 
Pu. 133° od. Niph. od. m. Chey. 133‘). M. 
אֶל‎ schmeicheln Hi 3221; abs. V. 22. (Vgl. 
Sir 3617. 4423 marg. 476). Anders Frd. 
Del., ססו1‎ 1 


IL כנה‎ . zung. 


daneben nh. 719‘33, Ungeziefer, das Früchte‏ ;[כנים 
od. Kleider verdirbt; vgl. auch ass. kalmatu, j.-a.‏ 
xno5> 04. anohp, syr. !%39-5, ar. 5, äth.‏ 

A: Laus, s. Nöld. MG 54. Barth 6 15 Anm, 
ES 35. 40; übrigens würde dies alles nicht in 
Betracht kommen, falls d. alttest. W. m. äg. 
hnms, kopt. dolmes, Mücken, zusammenh. sollte) 
— coll. Mücken Ex 812-14. Ps 10531. (Jes 
51 6 8. zu 3 I). Vgl. 116200. 1, 95 üb. d. äg. 
Mücke (Culex reptans Linn. od. molestus 
Forsk.).t 


1. כנן‎ n. einigen ident. ,מז‎ ar. 5 decken, nh. 


umwinden, ass. kunnunu bedecken, umwinden, 
vgl. 22. 

Kal imp. m. d. End. 8 7139 — bedecken, 
schirmen; 80, .ם‎ J. D. Mich., Hupf. u. a. Ps 
8016. Dag. 11112. .ם‎ älteren als Subst. Zweig, 
Absenker; n. Olsh., Baethg. Tf.; Wellh.: 
M12.t 


IL כנן‎ 1. zu כון‎ aufstellen; davon nh. 13, 7137, 
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aram. fie, 32 (f.) Gestell; ass. kannu, Gefäß u. 
wohl auch Gestell. 
Deriv.: ’3 111 vgl. die folg. Nomm,. pr. 
1239 N. pr. m. Neh 9 1 
7932 4. 190. 


v11233 N. pr. m. 1Ch 1522. 2629, wofür 1537 
333. 8. Kittel zu 1522. 


D35 nh., j.-a. כנס‎ einsammeln, (daneben auch 
aram. כנש‎ 5. d. B.A.). 

Kal pf. ‘7923, inf. u. imp. D13, pt. DI3 — 
.מז‎ 0. acc. sammeln, anhäufen, Steine Koh 35; 
Schätze Koh 2 8. 26; Vorräte Neh 1244; das 
Wasser Ps 337; versammeln, Menschen, Esth 
416. 1Ch 222.1 / 

Pi. pf. וְכָנּסְתּי‎ , m. uff. וְכַנָּסְתִים‎ , impf. יְכָנָס‎ 
— m. d. acc. versammeln, Menschen, 2 
22 21. 3928. Ps 147 2,1 

Hithpa. inf. הַתִכָּנָּס‎ — sich (in eine Decke) 
" einwickeln 108 8 1 
6118 : .מְכָנֶס‎ 


j.-a. sich beugen, Ithpe. sich unterwerfen;‏ כנע 
chr. pal. inf. Aph.f. &vrporn (an 8 Stellen übers,‏ 
sich zu-‏ ,5ג.א LXX d. Niph. m. &vrp£renv); ar.‏ 
sammenziehen, zusammenschrumpfen,sich unter-‏ 
werfen; vgl. aber auch 29, das der Bed. nach‏ 
noch näher steht.‏ 

Niph. pf. 9922, pl. +. p. 39922, impf. 922), 
yaaı)ı pl. + p. WIN), inf. 2337 — 1) sich 
demütigen, 2Ch 714. 126f.ı2. 3011. 3228. 
33 19, v. Herzen Lv 26 41, m. %B8 1K 2129. 
2K 2219. 2Ch 3427, מָלְפְנִי‎ 18 2129. 2Ch 
3312. 23. 3427. 3612. 2)v. einem Volk, sich 
demütigen od. gedemütigt w., 18 718. 1Ch 
204. 2Ch 1318, m. 969 1 828, WPD Ri 
1188, ג תַּחַת יד‎ 330. ₪ 71 

Hiph. pf. 23, impf. WIR, 939%, imp. 
m. su. הַכְנְיעָהוּ‎ — m. d. acc. unterwerfen 
28 81. 1Ch 1710. 181. Ps 8115, m. לְפָנִי‎ Dt 
93. ג‎ 428. Neh 9 24; demütigen Jes 255. 
Hi 40 12. Ps 10719. 2Ch 28 42+ 


23” od. 1933” ın. suff. כְּנְעָתךְ‎ — Jer 1017 
Gepäck (auf der Erde liegend), LXX ürdoru- 
ars Habe; Tg. Ware (m. "3933 zusammenh. ?).t 


1233 (äg.: kan'na, Mü., AE 205ff.;, Amarna: 
Kinah(h)i, Kinahni u. Kinahna; ph. פגען‎ v. 
Phönizien selbst, Lidz. 298; gr. Xva, Thea. 6 
EB 638; die Bed. ist unbekannt, s. Moore, PAOS 
1890. LXVIIff.; vgl. auch Hommel, Insel der 
Seligen 84, AA 315) — N. pr. 1) Kanaan, 
Sohn des Ham Gn 9180. 10 6. 15. ICh 4. 
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כג 


— 2) Land u. Volk Kanaan a) im umfassen- 
den 8. v. der vorisraelitischen Gesamtbevöl- 
kerung im Westjordanlande u. v. den v. ihr 
bewohnten Landschaften (so bes. bei J) אֶרץ‎ 
1232, 1233 אַרְצָה‎ Gn 1191. 125. 1312 (hierd. 
südl. Jordanniederung entgegengesetzt). Ex 
64. Lv 1484. Nu 343 (vgl. Kön. 3 5 383", aber 
wohl 2.8.(. Ps105 11 u.ö., 9) ישָבִי‎ Ex 5 
1233 בְּנוּת‎ (nie 93) Gn 281. 363, כ'‎ 

Ps 1351, 7932 ‘979 Bi 519 (im nördl. Teile 
d. Landes), כ'‎ 799 Ri 42. 23. (v. Jabin), die 
Götzen Kanaans Ps 106 86, כ'‎ nor d. 
Kriege m.d.Kansanäern Ri 31. b) v.d.Pbö- 
niziern (vgl. oben u. Schröder, D. ph. Spr. s) 
Jes 2311 (m. f.); v. d. Philistern Zeph 25, 
aber wahrsch. Tf. c) in übertragenem 8. v.d. 
kanaanisierten Israeliten 1108 128 (m. m.); 
dag. im guten 8. „Kanaans Sprache“ v. d. 
hebräischen Spr. Jes 1918. In appellativischem 
S. „Krämer“ (weil die Phönizier ein Handels- 
volk waren) אֶרֶץ כ'‎ Ez 1629 (fehlt in LXX). 
174, כ'‎ DY Zeph 111, vgl. zu 2. 


19923 N. pr. m. 1) 1Ch 710. 2) 1K 2211. %. 


2Ch 1810. 28.t 


ID, f. בְְּעַנִית‎ pl. בְנְעָנִים‎ m. uf. INN 


Jes 238 (wie יצ‎ 333 vgl. Olsh. 8 218°. Kön. 
299f.) — 1) N.gent. Kanaaniter, a) v. d. vor- 
israelitischen Bewohnern des Westjordan- 
landes u. ihren Überresten (vgl. "DR u. 
Am), coll. m. d. Art. Gn 1018f. 126. 1 
Jos 79. Rilı vgl. 28 247, pl. Neh 994; (un- 
klar Ob 20 8. Now.); 9933 אָרֶץ‎ Ex 1 
Dt 17. Ez 163; הכ'‎ N133 Gn 248; v. d. Be- 
wohnern verschiedener Teile d. Landes Nu 
211.3. 3340. 108 51. 1610. 1712ff. Ri 117. 
27 6. 1K 916; v. einem Einzelnen 3933 איש‎ 
Gn 382; f. הַכְּנַעָנִית‎ Gn 4610. Ex 615. 1Ch 
23. b)v. einem einzelnen St. jener Bevöl- 
kerung Gn 137. 1521. 3430. Ex 38 u. ö. Dt 
71. 2017. Jos310u.ö. 1135. Neh9s; n. 
Nu 1329. Jos 113 wohnten d. Kanaaniter im 
engeren ₪8. am Meere u. in der Jordanniede- 
rung vgl.Nu 1425; zu Nu 14 48. 45 8. Baentsch, 
zu Dt 11 30 Steuernagel. — 2) Händler, 
Krämer (vgl. 933 no. 20, u. zu (עָנִֶי‎ Jes 238 
(v.Chey. u. a. gestr.). Sach 14 21 (im Tempel). 
Pr 3124. Hi 4050. 


davon (anders Haupt, s. 2. b.-a. 23) 297,‏ כנף 


aram. 1849, RDJ>, ar. SS, 86. MIE:, ass. אע‎ 
Flügel (in 0. Bed.: Rockzipfel, auch altaram., 
Lidz. 298); im Ar. u. Aram. als den. V. 





כג 
Niph. impf. 937° — den. sich verbergen‏ 
Jes 30 71‏ 


13 (v. כגף‎ 5.4; Barth 8 4°) cstr. 29, m. suff. 
992, pl. csir. כָּנְפות‎ )5. no. 2°), du. כְּבָתִים‎ (bei 
Athnach Pr 235), csir. 37, m. suf. TE, 
07'932 (vgl. Barth 5 8°) f. (üb. abweichende 
Stellen 8. ZAW 1675) — 1) Flügel Hi 39 ı3. 
993 Pr 117 u. 0193371 593 Koh 10:20 der 
flügelte, f. Vogel; du. Flügelpaar Lv 117. 
Ez 173.7. Sach 59. Ps 68 14. Pr 235; m. WB 
Dt 3211. Jer4840. 4922, נדד‎ Jen 10 14; 9998 
בְּנְַיִם‎ 108 18 1 wahrsch. Flügelgeschwirr d. 
Insekten (s. Marti). Als Artbezeichnung 
My Gn 191. Ps 7827, 233 11B$ Dt 4 ır. 
Ps 148 10, 233°) צָפור‎ Gn 7 14. Ez 1728. 
394. 17. V. d. Flügeln der Seraphe Jes 62 
שָש כִּנְפַיִם)‎ ungenau f. 3 Flügelpaare), der 
Cherube Ex 25 20. 37 9. 2K 624. 27. 8 ef. 
2Ch 3 11-13. 5sf. 102 160. 32189. 2 
des Windes 28 2211. 1108 419. ₪8 1 
1043, der Morgenröte Ps 1399, der Sonne 
Mal 320. Unklar Dn 927: שֶקוצִים‎ 293 on 
משומם‎ und auf des Greuels Schwinge der Ver- 
wüster (Kuen., Einl. 2454 n. van Lennep: 
139 von }9 III; Grätz betrachtet על"כנף‎ als 
Praep.: auf, vgl. zu 23 1 u. ZDMG 48364; 
v. Gall 1. W971 + .(כגף‎ Bill. f. Schutz, sich 
verbergen בְצָל כַּנְפִי יי‎ Ps 178. 368. 638 
(s. zu .(רנן‎ 914. Ruth 212, m. כ'‎ “O2 Ps 
615.— 2) Rand, Saum, a) Zipfel d. Kleides, 
atipuk, nrepbyıov, הַמְעִיל‎ 293 18 1527. 245f. 
12, 13 כ'‎ Hgg 212, ohne Gen. Sach 823, du. 
Nu 1538. Jer 234 (Giesebr. T'B23). Ez 53, 
3mO> אִרְבָּע כָּנְפוּת‎ Dt 2212. V.d. Decke des 
Lagers, m. 193 aufdecken (v. d. Blutschande) 
Dt 231. 2720; seinen 29) üb. jem. ausbreiten 
s.v.a. sie zur Frau nehmen Ez 168. Ruth 
39, vgl. Rob. Sm. KM 87. 269. b) 6. Ränder 
(Ausdehnung) eines überströmenden Flusses 
Jes 88 (and.: alae exercituum, vgl. (אַגַפִּים נו?‎ 
6( Grenze, Saum (des als Kleid gedachten 
Landes) Jes 24 16: הָאֶךְֶץ‎ 213) Saum der 6. 
Bee. Pi. בַנְפות הָאָרֶץ‎ die Säume der Erde. 
Hi 373. 3818; אַרְבָּע כָּנְפות הָאֶרֶץ‎ Jes 1112, 
Ez 72: אַרְבָּעַת כָּנְפות הָאָרֶץ‎ (Kr. (אַרְבַּע‎ 6 
vier Enden des Landes (fraglich ob ass. kippät 
20706 ersitim dazu gehörig, vgl. KAT eı9). 
הונך)‎ 8332 bis zur Grenze deines Vermögens 
Sır 38 11). 


davon “133, vgl.:‏ כנר 
u. NM} (so Frensd. u. Baer)‏ ,9.1197 .+ 3 
od. NT1J3 (so Norzi) Jos 112. 128. 1K 0‏ 


D> 


(vgl. SBOT zu 1K 1.1. u. Mü., 410 84( — 
Jos 1935 n. pr. einer Stadt ım St. Naphtali, 
die wahrsch. in der von Jos., Bell. 310, 
8, I'’evvnoap (heute 2) genannten, äußerst 
fruchtbaren Ebene am Westufer des galilä- 
ischen Meeres lag; viell. war sie ident. m. d. 
mittelalterlichen „Kastell Gennesareth“, s. 
üb. dessen Lage ZDPV 261. Als Nordgrenze 
der Jordanniederung כ' .א‎ genannt Dt 317. 
Jos 112, wohl v. der den 806 umgebenden 
Landschaft wie 1K 1520. Darnach hieß der 
866 N139D! Nu 3411. Jos 1327 od. ATYP D! 
Jos 123. Der spätere Name der Landschaft u. 
des Sees ist 1D‘33 od. "0133, 1Makk 11 67 T'evvn- 
000, Luk 51 [evvnoaptt. Der Talm. nennt 
letzteren auch Meer von Tiberias, ;ימה של מבריא‎ 


so heißt er noch heute (d5 5 el). Sonst 


vgl. ZDPV 252. 9810 Baed. Pal.‘ 2801. GAP 
111 


a. Lex. u. Kautzsch,‏ .ל .8 (aram. Lw.‏ *כְנֶת 


Ar. 41) pl. m. 5%. כְּנָותָו‎ — Esr 47 Mit- 
bürger.t 


D3 Ex 1716 n. Dillm. Nf. zu N83 (od. m.d. 


folg. zusammen 2. 1. MEI d.i. M ;(כְּסָא‎ .4. 
meisten Textfehler für DI. Vgl. Jastrow, 
ZAW 167.1 


ND3 u. 193 Ps 814 (n. Barth 8 12° sekund. f. 


753; nh. xp, 103 [ph.? Lidz. 298], syr. !]4 
Vollmond od. abnehmender Mond vgl. Lag., 
AgÜP z. St.; 8. 198; AS 8 1153; Kautzsch, Ar. 
41; Nöld. ZDMG 57 415; im Ass. ist kus@’u Synon. 
zu 000 Mütze, u.d. Vorstellung eine sehr geläuflge, 
daß der Mondgott sich zur Vollmondzeit m. einer 
Königsmütze 000 bedeckt) — הַכָָּא‎ DI‘ Pr 720 
am Tage des Vollmondes (Hi. in die plenae 
lunae); Ps 814 als Festtag, wahrsch. das 
Laubhüttenfest, (s. jedoch Del. 2. St.).t 


NO) (ph. זכרסים‎ Lidz. 299; .ג .ל‎ RDp, 3.8. רסיא‎ 


syr. 110%82, Zengirli ,כרסא‎ ar. Ge wahrsch. 


aus d. ass. kuss@ [auch kursü]; vgl. Schwally 
ZDMG 53 197. Jensen, Keilinschr. 3101. 6 1, 514 f.) 
7197 Hi 269. 1K 1019t, הַכְּסָא‎ Ez 126t, cstr. 
כָּסַא‎ m. suff. "8, TOP; pl. NINDD, m. suf. 
DNIND> Ps 1225 m. — Sessel Pr 9 14, f. einen 
geehrten Gast 2K 410, Sessel d. Priesters 
18 19. 419. 18, eines Stattbaltere Neh 37, 
Richterstuhl Pr 208 vgl. Ps1225, u. הָוּוּת‎ 893 
Ps 9420; כָבוד‎ 803 Ehrensitz 18 28. 8 
2223, vgl. d. Rangstufen 2K 2528 m. d. 
Sessel der verwitweten Königin 1K 219; 
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D> 


bes. Thron des Königs Ex 115. Ri 320. IK 
219. Ez 2619. Jon 36, im Kriege Jer 115. 
4310 vgl. 2K 2210; Salomos Thronsessel 
1K 1018 vgl. אוּלֶם הַכְּסָא‎ 77; häuf. als Sym- 
bol d. königl. Macht Gn 4140. 28149. Ps 
457. Hi 367, Davids Thron 1K. 224. Jes 96. 
Jer 1313. 1725 u.ö. vgl. Ps 132 8 
Thron 1K 24. 820. 2K 1030. Jer 33 17; m. 
ישב‎ 118 118. 20, u.ä. 28 713. Jes 165. 
Pr 1612. 255, םעד ,310 28 הַקִים‎ Pr 2028, 
הָרִים‎ Jes 1418, 973 1 בנה .137 א‎ Ps 895, הפך‎ 
Hgg 222. (Sir 1014); ה לוּכָה ב00ם.1שצ‎ 
1119, 3917 Esth 12. 2Ch 718, 733891] Dt 
1718. 2Ch 2320, DIET 2 — Gottes 
Thron Jes 6 1, vgl. Ez 1 26. 101, im Himmel 
Ps 114. 10319, der Himmel als sein Thron 
Jes 661; Jerusalem als sein Thron Jer 317. 
1421. Ez 437; Ip כְּסָא‎ Ps 479; Symbol 
seiner Macht Ps 932. 972, seines Gerichtes 
Jer 4938. Ps 97f. Salomo auf Gottes Thron 
über Israel ICh 285. 2923. — Sach 619 1. 
1299. Hi 269 1. einige 7193 (Duhm כָסְאה‎ ’3B). 


1. כסה‎ ar. 425, oh. Pi. aram. כסא‎ Pa. be- 
decken, verhüllen, (ass. /080, bedecken, nicht 
sicher); ph. in מכסא‎ Decke? Lidz. 298; südar. 
4-5 Kleider, Hommel AA 190. 

Kal pt. 193, pass. cstr. 03 — Pr 1216. 
29. Ps 321 wie Pi., bedecken.t 
Niph. pf. +. .ע‎ 192, inf. הַכֶּסות‎ — be- 


ee 


deckt w. Jer 5142. Ez 24 1 

Pi. pf. 793, m. suff. 193, 1053; 2. ps. m. 
suf. ,בּפִיתִי .8 .1 ,כָּסִית‎ NE» Ps 1439, ND} 
Ez 8115 (v. Corn. gestr.), וְכָסִיתִי‎ 327; impf. 
92°, יִכָס , ויכָס‎ , m. suff. יְכָסִימ1‎ Ps 140 10 Kr. 
(Ges. 5 7595: Kt. O2), יכַסְימוּ‎ Ex 155 
(Ges. 8 588); imp. m. suff. 383; inf. NIE}; 
m. suff. INBI; pt. 1930 (s. d. Art.) — 1) be- 
decken a) m. d. acc. des zu Verhüllenden, d. 
Blöße Gn 9 28, d. Gesicht Gn 38 15, einen 
Armen bekleiden Jes 58 7, d. Unrat Dt 23 4, 
v.Fett, das d. Eingeweide bedeckt, Ex 29 13. 
Lv 33 u. ö. (vgl. zu 930), v. Aussatz Lv 
1312; v.herabhängenden Teppichen Ex 26 13, 
v.Örnamenten 1K 741; einhüllen, einpacken 


כס 


Jer 395. Mi 710. Ps 4416 u. ö., v. d. Furcht 
Ez 7 18. Ps 556, v. einem begangenen F'revel 
Hab 217. Ps 140 10 (Baethg. 18915 7, Duhm 
won). Pt. m. ל‎ Jes 119. b)m.d.ace. u. 
Lv1713. Nu45.8. Ri4ıs. 1K 11. Jes 62. 
Ps 1478, sein Angesicht m. Fett, v. d. Ver- 
stockten Hi 1527, m. T 933 Jes 5116. c)m. 
2 acc. Ez 1610. 187.16. Mal 213; dag. ist 
Ps 1046 0. T. in Unordnung (Baethg. ergänzt 
9x, Duhm: 71H93). d)m. על‎ des zu Ver- 
hüllenden Nu 1633. Jes 2621. Hab 214. Ps 
10617. Hi 2126. 2Ch 58, v. bedeckendem 
Fett Lv 48. e) .גו על .מז‎ 0. acc. des Verhüllen- 
den Ez 31 15 (z. str.). Hi 3632 (s.aber Duhm), 
bildl. v. einem Frevel Mal 216. f)m. על‎ u 
3 Ps 4420. g) ohne Obj. 8. v. a. sich in etw. 
hüllen, m. 3 Gn 38 14. Dt 2212 (anders 18 
1913), m. d. acc. Jon 36. — 2) heimlich 
halten, unerwähnt lassen, m.d. acc. Ps 40 1 
Pr 1118. 179 (vgl. 1216.23 Kal); d. Blut 
(d. Blutschuld) verheimlichen Gn 3726. Hi 
1618 vgl. Jes 2621. Ez 247; d. Sünde nicht 
bekennen Ps 325. Pr 2818. Hi 3133; m. על‎ 
Dt 139. Pr 1012; m. d. acc. u. @ Gn 18117; 
v. Gott, d. Sünde vergeben, m. d. acc., Ps 
853, m. 9% Neh 337 (vgl. Ps 321 Kal.). — 
3) in sich bergen, enthalten, m. d. acc. 
Pr 10 6. 11.18 (vgl. SBOT; Chajes, Prov. 
Studien 32 19%). — Ps 1439, wo 9? m. 
אֶל‎ konstruiert w., 1. Baethg. ,ְחָכִּיתִי‎ Duhm 
נָסְתִּי‎ , Wellh. won, Hitz., 26718 mp v. 
aram. סכא‎ ausschauen. Hi 33 ı7 1. Bick., 
Budde 8. 

Pu. pf. 3. pl. 363, impf. 1821, WIN, pt. 
,מְכָפִּים‎ NDS — bedeckt w. Un 7191. Es 
4116, m. 3 (mit etwas) 1Ch 2116. Koh 64, 
m.d.acc. Ps 80 11. Pr 2491. (Sir 321. 128).t 

Hithpa. impf. DIN, +. .ע‎ DIM), O3 Pr 
26 26 (Ges. 6 54°), pt. מִתְכָּסִּים , מִתְכָּסָּה‎ — 
1( sich verhüllen Gn 2465, m. 2 2K 46 
Jes 37 1f. 596, m. d. acc. Jon 38; pt. m. }, 
m. etw. bekleidet sein 1K 1129. 2) sich ver- 
stecken, sich verbergen, m. 3 Pr 2628 (Oort 
u. a. 1.(מְכָסָּה‎ 

Derivate: “D>, MDJ, ,מְכְסָה‎ 1038, vgl. zu XD). 


Nu 49. 15; v. herabstürzenden Bergen Hos 
108, v. Wasser Ex 155 u. ö., v. Schwärmen 
v. Tieren od. Menschen Ex 82. 105. 1613. 
Nu 225. Jes 606; v. d. Finsternis Jes 60 2 
vgl. Hi 2317, wo Duhm “B3 ]., einer Wolke 
Ex 4034. Lv 1613 vgl. Ez 389. 16; v. Gott, 
der d. Augen verhüllt, so daß sie nicht sehen 
können, Jes29 10. 1119 24; bildl.v.d.Schande 


320 


U. כסה‎ vgl. zu ND2. 
103 s. ND2. 

11903 .ג‎ ND3. 

.סוּחָה .8 ,25 5 168 כַּסוּחָה 


I, Barth $ 1244) csfr.. “OD —‏ כסה (v.‏ *כּסוי 
Decke Nu 46. 14.t‏ 


D> 


IRO) (v. כסה‎ I, Barth 6 76%. 79% 260°, vgl. Lag. 
Ü. 232; äg. kafät(d) Bondi 82), m. suf. 7MD>, 
,כְּסוּתָהּ ,כְּסוּתה‎ f. — 1) Bedeckung, Decke 
Hi 266. Trop. D'YX MID» Decke der Augen, 


d. i. Sühn- oder Begütigungsgeschenk Gn לון‎ 


2016 (vgl. Lag., 17. a.a.0.). 2) Bedeckung 
des Körpers, Kleidung, Ex 2110. 2226. Hi 
247. 3119 vgl. 708508; v. Oberkleide Dt 
22 12.1 


ms, ar. abschneiden,‏ ,כסח aram.‏ כסח 
beschneiden (Wein u, dgl.); z. 8081. vgl. Hom-‏ 
mel, ZDMG 46 532.‏ 
Jes 33 12.‏ — כְּסוּחִים , כְּסוחָה Kal pi. pass.‏ 
Ps 8017 abschneiden (ein Gewächs).t‏ 


1. 703 (v. 303, Barth 8 20°), כְּסִילִים .זע‎ m. — 
Tor, stultus (in religiös. S.: frech, trotzig, 
gottlos, aber auch: untüchtig, unklug) Pr 
132. 101. 18. 1319. 20. 148. 24. 33. 152.7. 
191 (Hitz. u. a. (עָשִיר‎ u. ö., außerdem nur 
im Koh. u. Ps 4011. 927. 948. (Sir 207). 


I. כְּסִיל‎ pl. מזג. — כְּסִילִים‎ 58. 1199 3851, 
ein Sternbild; gew. (so schon 2. T. die Ver- 
sionen): der Orion, n. Saad. Abulw.: der Ca- 
nopus (vgl. Wetzst. bei Del. Iob? 501f.). 3. 
Jes 1310 große Sternbilder überhaupt.t 


IH. כּסִיל‎ N. pr. eines Ortes im Süden des 
St. Juda Jos 1530, aber LXX: 30:01, u. 
in d. parall. Verzeichnisse Jos 194: +.בְתוּל‎ 


(v. 593 I) f. — Torheit Pr 913.‏ כְּסִילוּת 


DO) wahrsch. dick, plump s., vgl. 903 I, j.-a. 
x50>, wahrsch. ass. kaslu (K. 8614) Lende; dah. 
ar. _|«uS (auch neusyr.) schwerfällig, träge sein, 
כָּסִיל‎ 1 j.-a. כְּסִילָא‎ töricht. ּ 
Kal impf.i. p. 97" — Jer 108 töricht 1 
Derivate: 593 I—II, nbo>, כְּסִיל‎ I, כְּסִילוּת‎ vgl. 
die N. pr. ,כְסְלוּת ,כְּסְלון ,כְסְלון‎ anınbo>. 

1. 95 (v. 503) + p. 503, pl. 0'993, m. suff. 
“93 — Lende, die innern fetten Lenden- 
muskeln in der Gegend der Nieren, Yöaı, 
,לס‎ Lv34.10.15. 49. 74. Ps388. Hi 1527. 
(Sir 47 19).t 

(v. 503) u. Ps 4914 03 (Barth 8 21°‏ 995 .זז 
m. — 1) Tor-‏ כְּסָלִי Anm. vgl. 80°), m. suff.‏ 
heit Koh 725. 2) Vertrauen, Zuversicht Ps‏ 
Pr 326 (Lag., Dys. n. LXX‏ .787 .4914 
vgl. SBOT). Hi 814. 31 471‏ 990 


1703 (v. 503) m. suff. +. p. n03 — 1) Tor- 
heit Ps 85 9 (l. aber לי שָבִי 039 לה‎ 4. 


Baethg.). 2) Hoffnung 11 1 
Gz»ssurus’ Handwörterbuch. 14. Auflage. 


21 


כס 


YD> (aus ass. kis(i)lemu, [kis(i)lewu]; auch nh., 
aram.; gr. 00660 1Makk 154) — der neunte 
Monat, ungef. dem Dezember entsprechend 
Sach 71. Neh 11.t 


D3 N. pr. eines Ortes des St. Juda, sonst 
הַרדיְערִים‎ Jos 1510, das hochgelegene Keslä 
bei Kirjath Jearim, 8. Rob. NBF 201, Guß6rin, 
706. 71 


pr. m. Nu 34 41‏ .א כָּס 


כ לת" בור Jos 1918 wohl ident. m.‏ כּסְלות 
N. pr. einer Stadt am Fuße des Tabor Jos‏ 
auch bloß "Ian V. 22. 1Ch 662. Bei‏ ,1912 
Jos. 30009, jetzt Iksäl, vgl. Rob., Pal. 3‏ 
1+ 

m. pl. Gn 1014. 10 112einäg. Volk,‏ כַּסְלְחִים 
n. Boch., Phaleg 491 0. Kolchier, n. Knobel‏ 
zu Gn 1014, Ebers, Ag. u. 0. Bb.Mos. 120ff..‏ 
d. Umgegend des Mons Casius (n. angeb]. äg.‏ 
kas-lökh, Berg der Dürre, vielmehr ts-rkh);‏ 
dag. n. Mü., OLz 5474 (teilw. n. LXX Xao-‏ 
d. Nasamonen,‏ ,*נסמנים povisım) 2. ₪. in‏ 
Herod. 232. 4172. 182.1‏ 

בְסְלות .= כָּסֶלתתּבזר 


ass. kasämu zerschneiden, 0810/0006, ein‏ כסם 
heuschreckenähnliches Insekt; wohl verw. m.‏ 
Vgl. nHp2.‏ .כרסם 

Kal impf. יכסמו‎ , inf abs. כָּסום‎ — Es 44 20 

&bscheren, stutzen, m. d. acc. +ראש‎ 

(viell. gestutzt, geschoren, im Gge. 8.‏ כּסָמֶָת 
f. — Ex 932. Jes 2838.‏ כֶּסְמִים Gerste) pl.‏ 
Ez 49 Dinkel, Spelt, triticum spelta Linn.,‏ 
vgl. ZDMG 29450. Lag., AS 8 2367. Löw,‏ 
APno.72 170 (nicht m.kirsenna Wicke ZDPV‏ 
zu verwechseln).t‏ 11 9 


DD) in kleine Teile zerlegen, ar. 5 , .במ‎ [.-= 
kauen; ass. wahrsch. kasäsu, zerschneiden, kauen, 
kissatu (Vieh-)Futter; nh. zählen, rechnen, vgl. 
מְכְסָה‎ | 

Kal impf. BIN -- m. על‎ auf etw. (einen 
bestimmten Teil) rechnen Ex 124.t 


n. Rob. Sm., JoP 14125 ar. La uS farblos‏ כם 
; (כשף = (blaß od. dunkel) s., (versch. v. CAS‏ 
davon j.-a. sich schämen, nh. Hiph. beschämen‏ 
(auch: geringer w., anWertverlieren). Vgl.zunD>‏ 
u. Gerber 58f. Barth 138 61 stellt es dag. z. ar.‏ 
RS gedrückt s.‏ 
sich =‏ ל m.‏ — תַּכְסף ,103° Kal impf.‏ 
etw. sehnen Ps 1712. Hi 14 15.1‏ 
Niph. pf. NEO, NAPON, inf. abs. 702),‏ 
pt. 903) — 1) sich n. etw. sehnen, m. 9, Gn‏ 
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3180. Ps 848. 2) sich schämen, so ₪6. 
Zeph 21, aber unsicher.t 


(ph., altaram., Lidz. 298, aram., ass. kaspu;‏ כּסף 
n. d. gew. Auffass.: d. blasse Metall, vgl. zu 903,‏ 
Jensen bei Brockelm. bab. Lw. u. = .4‏ .מ 
pl. m.‏ ,כַּסְפִּי vgl. KAT 649) +. p. 30}, m. suff.‏ 
m. — 1) Silber im natürlichen,‏ כַּסְפִיהֶם suff.‏ 
noch nicht gereinigten Zustande Pr 254.‏ 
Sach 139. Mal‏ צרף Hi 281, vgl. zu 39; m.‏ 
Häufiger 2) als reines Silber: als Handels-‏ .33 
Gn‏ ָּלִי )29 ware Ez 2712; als Material,‏ 
u.ö. (vgl. zu 3), silberne Gottesbilder‏ 2458 
Jes 220 u. ö.; neben Gold als Bezeichnung‏ 
der wertvollsten Schätze Pr 314; weniger‏ 
wertvoll als Gold 1K 1021. Bes. 3) als gew.‏ 
Zahlungsmittel u. deshalb oft ₪. v. a. Geld‏ 
(aber nicht Münzen; ebenso im Ass,; vgl. in‏ 
Amarna zB. 13816. 16519) Dt 228. 2320.‏ 
unentgeltlich Jes 551.‏ בְּלוָא כ' Am 26 u.ö.;‏ 
v.‏ 9 כ' (Sir 5125); pl. Gn 4225. ss.t‏ 
das für uns be-‏ בַּסְפָּנוּ ;111 Kaufleuten Zeph‏ 
zahlte Geld Gn 3115; 1BD) sein für Geld er-‏ 
worbenes Eigentum Ex 2121. DWP71'3 Geld‏ 
als Weihgeschenk 2K 125. DYN > u.‏ 
Ex‏ 3' הַכְּפּרִים .127 Bußgeld 2K‏ 3' חַטָאות 
Sekel Silber‏ 400 אַרְבֶּע NND‏ שָקֶלכָּסֶ .3016 
Gn 2315 u. ö.; oft w. (wie Amarna 2808) d.‏ 
(Sekel)‏ 100 אֶלָף 2393 W.5p%Y ausgelassen, zB.‏ 
Silber Gn 2016. 37 28. Jer 329 (str. d. Art.);‏ 
vgl. auch zu "93 u. 1199.‏ 


כף 


מכְעִיסִים.וע , (הכעסוני.4ת ) Jer 257 Kr.‏ הַכְעְסִינִי 
m. 6. acc. unmutig, verdrießlich‏ — מַכְעָסִים 
machen, kränken, a) Menschen 18 17 )+‏ 
6 .מז ,329 Budde), m. Gott als Subj. Ez‏ 
Dt 3216 (Antithese 2. Bed. li##. b); ohne‏ ב .ג 
Obj.: Verdruß erregen Neh 337. 5) Gott‏ 
durch Sünden, bes. Götzendienst kränken u‏ 
reizen Dt 425. 918. Ri 212. 1K 149. 15. 1688.‏ 
SBOT). 2K 1711. 17. Je‏ .8) 2254 
Ez 817. 1688,‏ .448 .82 .3229 .1117 .7181 
2Ch 2825. 336, m. d. acc. u. YB"OY Jes 658,‏ 
ohne Obj., das aber wohl wiederherzustellen‏ 
ist 2K 216. 2319 vgl. d. unklare St. Hos‏ 
נעָסִים 1K 1530, m.‏ כָּעֶם m. d. acc. u.‏ ;1215 
2K 2326, ohne Obj. 1K 2122; m.d. acc.u.}‏ 
Dt 3199. 3216. 1K 162. 7. 1326. 2K 2217.‏ 
Jer 819. 256f. 3280. 448. Ps 7858. 2Ch‏ 

3425; ohne acc. Ps 10629. (Bir 3 16).t 

Deriv. folgt. 


Hi 52 WS, m.‏ ,023 .ע .+ ,פעש 177 Hi‏ ,כַעַס 


suff. כַּנְסִי‎ (vgl. Baer zu 18 116), Hi 62 un, 
oy>, Hi 1017 Yyp, 1092 und D93, pl. 
כָּעָסִים‎ m. — Verdruß, Unmut, Gram )8. Hupf. 
zu Ps 68) a) bei Menschen 18 116. Ps 68. 
1014. 3110. Pr 1216. 273. Hi 62. 177. Koh 
118. 223. 73.9. 1110, m. 9 ein Ärger für 
Pr 1725, DY3 MYN ein grämliches Weib Pr 
2119; neben כעס‎ 18 16. 5) bei Gott, m. DY 
Ps 855. Hi 10 17, m. obj. Gen. Dt 32 19. 27, 
neben הָכְעִים‎ 1K 1580. 2122, pl. 2K 23e. 
כָּעַס קִרְבָּנֶם‎ Ez 20 28 (v. Hitz. u. Corn. gestr.).t 


MDD) Esr 817, Name eines Ortes in Baby- 
lonien (vgl. Winckler, AoF 2 509 8.( 1 


ND3* (v. כסה‎ II pl. / NIND>, m. uff. 2 


s. Dy2.‏ כעש 
(nh., j.-a. Hand, Schale, ar. 4% syr. ja»‏ 


manınoa — Ez 1318. 20 ein Zaubermittel, innere Handfläche, 
wahrsch. m. d. ass. 2080 binden, fesseln, u. 
dann: bannen, zusammenh. Vgl. Del. in 
Baer’s Ez. XIIf. ZDMG 41607. Rob. Sm., 
10 1 


כעפ j.-a.‏ ,גמ ;)092 (wel. zu‏ כע₪ eig.‏ כעם 
unzufrieden, erzürnt 8. Vgl. Gerber 167f. Barth,‏ 
WU 27 erinnert an 5 Angst.‏ 

Kal pf. בע‎ i. p. עס‎ impf. DYaN, עס‎ 
inf. 01937 — 1) unmutig, verdrießlich sein, 
sich ärgern Ps 11210. Koh 5 16. 79. Neh 333. 
2) zürnen Ez 1642, m. אֶל‎ d. P. 20 1 

Pi. pf. 3. f. m. suf. NAOYN, pl. m. suf. 
כָּעָסוּנִי‎ — 2. Zorne reizen, m. d. acc. u. 2 Dt 
3221; m. d. acc. u. Dy3 189 1 

Hipk. pf. הַכְעַסְתָּה ,הַכְעִיס‎ 1K 2122, m. suf. 
,הַכָעַסוּנִי‎ impf. מִבְעִיסוּ.‎ , DYZN, inf. DIT, 


m. 9 ְהַכְעִיסָנִי‎ WENN (a. Baer zu Ez 1626), 
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+ Ras „Schale“, ass. 
kappw Hand, Schale u. viell. Zweig; =. Fr. 198. 
Wzl. ,כפף‎ vgl. auch Lag., Ü. 83) + p. 2), m. 
suf. ‘BI, 73, +. p. 783, כַּפָּכָה‎ Ps 1396, de. 
DYB3, m. suf. 3; pl. NIB>, NB2, m. uf. 
כָּפַתָיו‎ f. (weshalb man Hi 337 bei der LA 
כָּפִּי‎ auch תכבד‎ 1. muß) — 1) hohle Hand, 
מָלא כַף ;1010 מכ כָּפוּת ידי‎ eine Hand voll 
116 1712, vgl. .ד 859 כָפ1‎ Schnitter Ps 1297; 
für „in“ der hohlen Hand sagt man על‎ Gn 
4011. Lv 1415 („auf den Händen tragen“ 
Ps 9112), doch auch 3 Jes 284, v. einem 
Stock Ex 44. Dann geradehin: Hand zB. 
Gn 3142. Ps 917. Bes. steht es (wie im 
Ass.) v. abgehauenen od. abgerissenen Hän- 
den Dt 2512. Ri 86. 15 (s. SBOT zu 
V. 6), so auch כָּפוּת הַיְדַים‎ 18 54. 2K 5 
V, Gottes Händen Ex 9399. Ps 13986. 
Hi 3632 (s. aber Duhm). 


Bei Tieren: 


כף 


Lv 1127. Insbes. bemerke man a) נָתַן‎ 
| in die Gewalt jem. übergeben Ri 6 18. 
27; DB 290 aus der Hand jem., n.d. 
בו‎ des Rettens 18 48. 28 1416 (wie ID). 
123 Kr.: #22 וְאָשִימָה נַפְשִי‎ sich nahm 
Leben in meine Hand, 0. .ב‎ setzte es 
Ipiel. 18 195. 2821. Hi 1314, vgl. Ps 
9. c) Unrecht ist in meinen Händen +. 
Hände sind mit Unrecht befleckt Hi 
317. Jes 596. Jon 38, Ggs. ‘BI נְק'[‎ 
15. Ps 266. d) die Hand auf den Mund 
Hi 299 vgl. T no. 1%. e) כַף‎ 739, 
D, כף‎ mp, פף‎ PER (PR) die Hände 
menschlagen, s. unter diesen Verben. 
Handflächen beim Gebete ausbreiten 
ie Unschuld zu bezeugen) Ex 929. Jes 
‚ö. — 2) mit 51: Fußsohle Dt 2865: 
39 719 Ruhe für deine Fußsohle, d.h. 
uhige Wohnstätte, vgl. Gn 89; מדְרֶךְ‎ 
( was eine Fußsohle bedeckt Dt 25. 
ndpunkt neben קדְקד‎ Hi 27. Pi. כָּפות‎ 
ı8. 418. Jes 6014. Mit DYB 2K. 1924. 
Pi. כָּפות‎ Handgriffe Ct 55 vgl. NM. 
Pfanne, Schale, pl. NiBJ) (Ges. $ 87°) 
29. Nu 784. 86. 1K 750. 700 4 
im weiteren Sinne: ypT93 die Pfanne 
[öhlung der Schleuder 19 25 29. 7723 
iftpfanne, acetabulum femoris Gn 32 6. 
5) nur im Pl. DON כָּפות‎ Lv 2340 
nzweige, Palmenwedel, benannt von 
ummen Gestalt, vgl. ,כְּפָה‎ das als Sg. 


th 8 10" geg. Lag., 0. 58 ; nh. >, aram. 
p‘>3, ass. käpu, im NT. Knpä; Stein, Fels; 
‚utzsch, Ar. 42) pl. כָּמִים‎ — Fels Jer 429. 
6.r 


ıh., aram. ,כפא‎ 195 zurückbeugen, um- 
₪, bezwingen, ar. \aS umstürzen, zurück- 
wie ASS; viell. ass. kipf beugen; 
.כפן‎ 
impf. 193‘ — zurückdrängen, be- 
htigen, m. d. acc., d. Zorn, Pr 2114 
'rankenb.).t 


.v. 8. MD no. 5 m. differenzierender 
inend., vgl. Hoffm., Ph. I. 27. Ges. 
| Lewy, Fw. 21f.) m. suf. INB3 /. — 
weig Hi 1532; כָּפָה ואנְמון‎ Palmzweig 
je, sprichwörtlich 1. Hohe und Niedere 
3. 19 1 


(nh., j.-a. 1103 Becher, Schale, n. Eut., 
7 viell. f. גפר‎ bauschig; vgl. Kautzsch, 
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Ar. 42; 2. syr. Il;ab vgl. Lag. Ü. 280; ass. kaprıs 
Tisch od. 861816 ]1[( pl. 084. כְּפוְרִי‎ — Becher 
(aus Gold od. Silber) 1Ch 28 17. Esr 110. 827.1 
11. כָּפזר‎ u. “53 (nh., aram.) m. — Reif Ex 
1614. Ps 14716. Hi 3829. (Sir 35. 43 19).t 


(nh. eine Art Baustein, s. Hoffm., ZAW‏ כָּפִיס 
m. — Hab 211 n. Hieron.: lignum, quod‏ )271 
ad continendos parietes in medio structurae‏ 
ponitur, vulgo ipdvrwars (vgl. Sir 2216). Sy.‏ 
sövdeopos olxodopns, Querbalken, Sparren.‏ 
Balkenverband‏ טסג60 24860006 Th. Quinta‏ 
angeheftet, wofür Dalm., Wb.‏ כְּמִיס (vgl. tg.‏ 
Wahrsch. ein Holzstück‏ .(.1 כְּמִית jedoch‏ 196 
(Tg. 89%). Vgl. auch zu 1‏ 


v. unbekannter Grundbed.;‏ כפר (v. einem‏ כָּפִיר 
(Baer‏ כְּמָרִים Amal‏ ,כְּפִירִים Barth $ 125°) pl.‏ 
zu Neh 62) m. — junger Löwe, und zwar‏ 
ein solcher, der schon auf Raub ausgeht,‏ 
Ez 1921. 51. Ri 145. Jes 116.‏ גור versch. v.‏ 
Am 34. Sach 113. Ps 10421. Pr 281.‏ .314 
Hi 410. 3839. (Sir 473). Löwengesicht als‏ 
Ornament Ez 4119. Bildl. f. Jahve Jer 25 38.‏ 
Hos 514, mächtige Völker u. Könige Jer‏ 
DW). Mi 57.‏ .+ גוּרִים Ez 322 (Gunkel‏ .5138 
Nah 212. 14 vgl. Pr 1912. 202, ein angreifen-‏ 
des Heer Jes 529. Jer 215, d. Feinde der‏ 
Frommen Ps 1712. 3411 (Mandelk. DY\p3‏ 
Gottesleugner). 35 17. 58 7, allerlei Gefahren‏ 
Ps 9113. Unklar Ez 3813 (Corn. n. Jes 238‏ 
+כְפִירָה Neh 62, s. zu‏ כְּפִירִים — .(כנעניה 


ITYD> N. pr. Stadt der Heviter, nachher des 


St. Benjamin, jetzt Keftra (vgl. ZDPV 1646) 
bei Jälö, ö.v. Nikopolis (Gu6rin, Jud. 1 283 ff.). 
Jos 917. 1826. Esr 225. Neh 729. Dieselbe 
Stadt ist viell. Neh 62 m. הַכְּפִירִים‎ gemeint.t 


nh,, j.-a., chr. pal., neusyr.: verdoppeln;‏ כפ 
Lidz. 299; ar. _}AS Doppeltes.‏ כפל nab. im Subst.‏ 


Vgl. Dillm. Lex. aeth. 876. 

Kal pf. ,וְבְפַלְתָּ‎ pt. pass. BJ) — m. d. acc. 
doppelt legen Ex 269. 2816. 1 

impf. PB3M — sich vervielfältigen‏ .העות 
Ez 2119, aber wahrsch. corr., vgl. Corn. u.‏ 
SBOT.t‏ 

Derivat: 5p>, vgl. N. pr. .מַכְפּלָה‎ 


(v. 989), csir. gl., du. miÜBD — Ver-‏ בַּפַל 


doppelung, 18" p3 sein doppeltes Gebißd 
Hi 415. Du. das Doppelte, Zwiefältige Jes 
402. (Sir 261; vgl. Jer 16 18). Hi 116 (Merx, 
Bick., Chey., Duhm: כְּפַלְאִים‎ wie Wunder; 
Beer +.(כִּי פַלְאִים‎ 
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umwickeln‏ לאט „as hungern (ar.‏ ,כפן aram.‏ כפן 
[mit einem Leichentuche], vgl. ar. Gab, aram.‏ 


me, das dieselben Bedeutungen verbindet). 

Kal pf. 13p2 — m. d. acc. u. על‎ Ez 177, 
gew.: lechzend ausstrecken, aber zweifelh.; 
d. Form כפין‎ Tg. zu Hi 4017, wonach man 
ein כפ[‎ krümmen == כפף‎ annehmen könnte, 
ist unsicher (Lag. .(כפיף‎ A. LA. (bei den 
Orientalen als Kr.) 1533. Viell. ist 199 z. 1 

Deriv. folgt, 

103 (vgl. Kautzsch, Ar. 42) — Hunger Hi 
522. 303.1 


davon D'p?.‏ כפם 


aram,, ar., ass. kapäpu beugen, krümmen;‏ כפף 
vgl.‏ כוף u. j.-a.‏ כפה illm. Lex. aeth. 866. Verw.‏ 
Bir 47. 3012.‏ 
pl. pass. DD —‏ ,בף Kal pf. no}, inf.‏ 
m. d. acc. niederbeugen, d. Haupt, Jes 585;‏ 
pt. pass. gebeugt Ps 14514. 1468. — Ps 577‏ 
Hupf., Baethg.: MB); besser aber wohl‏ 
ihr Fuß wird gefangen? (vgl. Ez‏ כַּפֶם נְתְפֶּשָה 
1 (29 21 
Niph. impf. DIN -- m. > sich beugen, de-‏ 
mütigen vor jem. Mi 66.t‏ 
.כְּפָה ,22 Derivate:‏ 


L כפר‎ d. techn. W, f. „sühnen“, so auch im 
Nh., JA. u. als Lw. im Ar. Als Grundbed. 
nimmt man gew. an: bedecken, verhüllen (so ar. 

5, vgl. Dillm. Lex. aeth. 858 u. auch Lewy, 
Fw. 16); dag. Rob. Sm., D. A. Test. 361, wie 
schon Baschi zu Gn 3221: wegwischen (j.-a., 
syr. 7a» abwischen). Für diese letztere Ableitung 
spricht d. 225. wo Pi. kuppuru, abwischen, 
spezieller term. techn. des Sühnerituals ist, s. 
Zimmern KAT 601; wahrsch. ist d. Ausdruck 
überhaupt dem Ass, entlehnt. Sonst vgl. Dillm. 
zu Lv 420, Wellh., Op. 334 ff, Haupt, JBL 1900, 
61. 80 u. bes. Schmoller, TSK 1891, 205—288. 8. 
auch Lag., M. 4325. Deißmann, ZNtW 4 193 ff. 

1%. pf. כְּפָר‎ (Ges. $ 52%), impf. BI, 2, 
imp. u. inf. DB, m. suf. BI, BI — sühnen. 
Der Gebrauch ist ein verschiedener in der 
Priesterspr. u. außerhalb derselben: 1) außer- 
halb der Priesterspr. finden sich folgende 
Konstruktionen: a) m. einem Menschen als 
Subj. u. d. ‘3B eines andern als Obj.: jem. 
durch eine Gabe günstig stimmen, versöhnen 
Gn 32 21 (vgl. Gn 20 26. Hi 924) ; m. d. Zorne 
als Obj. Pr 1614; vgl. Jes 4711 m. הזָה‎ 8 
Obj.: abwenden. Abs. m. 3 womit kann ich 
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sühnen? 28 213. 10. בְעָד‎ vor 6. Bünde: viel. 
kann ich Sühne f. euere Sünden auswirken 
Ex 3220. b) m. Gott als Subj. u. d. Sünde 
als Obj. im acc. Ps 654. 7888 vergeben; m. 
על‎ vor der Sünde Jer 1828. Ps 799; m. 
Ellipse des Obj. ל .ג‎ 8. P., verzeihen Dt 21 
vgl. Ez 1663, wo die Sünde m. ל‎ inbezug 
auf, eingeführt w., m. בְּעַד‎ 4. P. 2Ch 4 
(wo die Verseinteilung unrichtig ist). M. Gott 
als Subj. u. d. acc. des entweihten Landes: 
durch Sühne reinigen Dt 3243. M. d. ac. 
d. Sünde ohne Hervorhebung eines Bubj.: 
sühnen, Dn 924. (Vgl. noch Sir 380 m.d. 
Sünde als Obj. u. צדקה‎ als Subj.). — 2) in 
der technischen Priestersprache (bei P u. Es 
40--48 ; vgl. noch Neh 1034. 2Ch 684. 2934) 
ist d. Subj. der Priester, u. d. V. bildet einen 
abgeleiteten Begriff: eine Sühnehandlung 
vollziehen, Lv 1617. 1711. Selten ist das 
Blut Subj, Lv 1711. D. P., deren Sünde, ₪ 
der Gegenstand, dessen Unreinheit gestihnt 
werden soll, w. m. 5% Ex 3015. Lv 420. 538. 
1711 od. m. בְעָד‎ Lv 166. 11. 24. Ez 4517 
eingeführt, daneben die Sünde m. 9% (wegen) 
Lv 518 oder }n Lv 426. Nu 611. Der Gget., 
der gereinigt w. soll, kann auch im 000. stehn 
Lv 1620. 33 (neben על‎ 4. P.). Ez 4320. M. 
3 wird das Sühnmittel Lv 77. 1711 vgl. 28 
213, od. der Ort Lv 623. 1617 angegeben. 
D. Sühnemittel sind: d. Blut Lv 1711, 4 
Sündopfer Lv 420 u.ö. vgl. Ez 4515, d. 
Schuldopfer Lv 516, andere Schlachtopfer 
Lv 14. 1420, d. Ol Lv 1418, d. Dienst der 
berufenen Personen Nu 819. 2Ch 684 vgl. 
Ex 3016, vgl. noch d. besonderen Fälle Nu 
1711. 2513. 3150. 

Pu. pf. 182, impf. WIN, + יע‎ IA -- 
1) ausgestrichen w. (vgl. oben) Jes 28 18; 
doch liegt es nahe hier "EN (v. פרר‎ 1( 1. 
(Houbig. u. 8.(. 2) gesühnt w., v. einer 
Schuld Jes 67. 2214. 279. Pr 166. In d. 
Priesterspr. (s. zu Pi.): es wird eine Sühne 
vollzogen, m. 3 Ex 2933, m. ל‎ des Landes u. 
2 des vergossenen Blutes Nu 35 33.1 

Hithpa. impf. "BAM — 18 314 v. einer 
Schuld: gesühnt w.t 

Nithpa. pf. NB3) (Ges. 8 55 — Dt 8 
v. d. Blutschuld: gesühnt + 

Derivv.: כַּפֶר‎ IV, .גו כָּפָּרִים‎ )1( n\b>. 


1 כפר‎ aavon כַּפָר‎ II 4. 


Kal pf. וְכָפַרְתּ‎ — den. m. 0. acc. u. ,ב‎ mit 
Pech überziehen Gn 6 71 


| 


| 


כם 


I.‏ 103 ,כָפַר aavon‏ כפך .זו 


+. .כפר‎ Die Wal. כפר‎ Andet sich noch in 
Solgenden Wörtern: כפור‎ I Becher, II Reif, כְּפִיר‎ 
janger Löwe, "53 111 Oyprus, und im N. pr. 
-ְּפִירֶה‎ 

2 (v. כפר‎ II, nh., aram. ,כְּמְרָא ,כָפְרָא‎ Ins [vgl. 
_&uch Lidz. 399], ass. kapru u. als aram. Lw. im 
"Ar,, Fr. 281. Leg., Ü. 231; in äg. Wiedergabe 
kafır(a) Bondi 86. Mü, AE 93), cstr. 8. 0. folg. 
W., pl. כְּמְרִים‎ — Dorf Ct 712 (Haupt u. a. 
+. 15 II). iCh 27 25.t 


2 oa כְּפַר‎ Kt., Er. כ' הָעְמוּנֶה‎ N. pr. eines 
& Ortes ; im St. Benjamin Jos 18 1 


41 ְפָר‎ (v. כפר‎ III) csir. wa — Dorf 18 
+ 1 


N = כפר‎ II; ass. kupru, ננגזה‎  אָרְפּוככ‎ 5, 

. ar 5% Lag., Ü. 2801. Jensen, ZDMG 48488. 
Bittiter 214; n. Zimmern dag. ass. Lw. u. 1כפר.ל‎ 
streichen, schmieren, abzuleiten, vgl. Haupt, JBL 
1900, 80) — Asphalt, Pech Gn 6 1 


syr. ha,‏ ,כְפורָא IV; nh., tg.‏ כפר (v.‏ כּפַר יד 
-- כְּפְרִים .21 )159 gr. xbnpoc, 8. Löw, AP no.‏ - 


. die Cyperblume, Alhenna (Un) der Araber 


: (Lawsonia inermis Linn.), mit traubenför- 

" migen, weißlichen u. wohlriechenden Blumen 
Ct 114: הַפַּפָר‎ HIN eine Cypertraube, Al- 
hennarispe. Pl. 8 (vgl. zu "B}).t 


IV. 5 (v. כפר‎ 1 3. 4.( m. suff. BI m. — 
Bühn- oder Lösegeld (Aörpov), Ex 2130. 3012: 
מש‎ "W3 ein Lösegeld für seine Seele. Nu 3531. 
52. Pr 685. 138, bildlich Jes 433. Ps 498. 
Pr 2118. Hi 3324. 3618; in übelm Sinne: 


כר 


welche die Cherube trug Ex 25 17—22. 2634. 
306. 317. 3519. 376--9. 3935. 40 90. Lv 162. 
18--15. Nu 789. Das Allerheiligste heißt 
darnach 102 2811: בִּית הַכָּפּרֶת‎ 


eingebogen, Wp>b‏ כְפוש gew. durch nh.‏ כפש 


niedergedrückt, erklärt; s. aber Peiser, ZAW 
17350f., der es als Nf. zu כבש‎ betrachtet; vgl. 
kapädu 1. kabädu in Amarna. 

Hiph. pf. m. 54: הַכְפִּישָנִי‎ — Thr 316 m. 
d. 000. .גו‎ 3 niederdrücken; vgl. auch Praet,, 
ZAW 15 326. 


I. כַּפָתזר‎ (so Am 91( sonst כָּמָתר‎ (n. Olsh. 


8 216° v. כפת‎ binden; n. Hoffm. ZAW 3124 
syr. Asa» Birne [Wz. [כתר‎ v. d. birnenförmigen 
Gestalt des Bäulenknaufes ; ass. kaptaru ist Name 
eines Baumes od. einer Baumfrucht, s. Zimmern 
GGA 1898, 819) — 1) Knauf, Säulenkapitäl 
Am 9 1. Zeph 214. 2) ein Zierat am goldenen 
Leuchter Ex 25 31. 33—36. 77 22. LXX 
sparmpwrnpes. Vulg. sphaerulae. Jos., Arch. 
36.7: Granatäpfel.t 


11. "W823 u. כָּפְתר‎ Dt 223 — .א‎ pr. einer 


Landschaft, n. Am 97 vgl. Dt 223 Ursitz 
der Philister, YINB> אִי‎ Jer 474, סח‎ LXX 
indessen DWXJ 1. u. את"פלשתים‎ wegläßt. 
Die alten Übersetzer: Kappadocien (s. Ges. Thes. 
709), ohne Zw. falsch. Ebers (Äg. u. d. Bb. Mos. 
127), Hal. (BEJ 1316. 20208), vgl. SbWA 
116662: eine Landschaft der äg. Deltaküste, =. 
dag. de Goeje, Theol. Tijds. 4 257; Ew., Kiepert, 
Dillm. u. ₪.: die Insel Kreta (vgl. ;(כָּרתִים‎ Mü., 
AE 837. 887 ff.: Südwestkleinasien, vgl. ausführ- 
licher MVaG 55, wo spätäg. Kptär belegt ist. 
Geg. Beinisch, der den Namen „Ägypten“ von 
אִי כָּמְתוּר‎ ableiten wollte, 8. v. Gutschmid, Kl. 
Schrr. 1 


Bestechung 18 123 (vgl. Bir 4619). Am 512. nD3 ,. TAB 1. .ג‎ 1 


n. 6. v‏ -- כְּפְרִים pl.‏ *כּפַּרִי 6 + pl. — Sühnung‏ (1 כפר .ד) כַּפרִים 


3010. 16. הַכְּפָרִים .1 .58 גא‎ DT der Ver- 
söhnungstag Lv 2327f. 259.t 


MIDI ₪. Baad., Ra., Ki. u. neueren: Deckel, v. 
כפר‎ decken, s. כפר‎ I u. Barth $ 33°, der ein [sehr 
zweifelhaftes, vgl. Del., Hwb. 363°) ass. nakpartu 
vergl.; n. LXX Llaochpiov erldena od. )\ 007 - 


pıov allein], Hier. [propitiatorium], Syr., Luther 11. "DB pi. ים‎ 


[Gmadenstuhl] u. neueren v. "> sühnen; so auch 
Lag., Ü. 230ff., der es m. ar. 4 Ersatz, 
Bühnleistung, zusammenstellt, das aber ohne Zw. 
entl. ist, Wellh., RaH 193 ; z. südar. יל‎ irgend 
ein kultisches Gerät, s. Hommel, AA 190. 227) 
J. — die goldene Platte über der Bundeslade, 


,1 בַּפְתור 
Gn 1014 (s. Dillm.). Dt 228. ICh 112.1‏ 


1. "9 (viell. v. כרר‎ I hüpfen; vgl. Bondi 66f.) 


Jes 161, pl. כָּרִים‎ — Lamm Dt 3214. Jes 
161 (T. dunkel, vgl. SBOT u. Marti). 34. 
Ez 2721 (Corn. בֶּכָרִים‎ Kamele). 3918. Am 
64. 18 159. 2K 34. Jer 51 1 

— Ez 42. 2127 (Corn. das 
1. Mal ,שָרים‎ aber eher 2. str., s. Berthol.) m. 
DW u. על‎ Belagerungsmaschine, wahrsch. 
Mauerbrecher; gew., wie arietes u. ar. | גג‎ 
als „Widder“ v. כָּר‎ 1 abgeleitet (vgl. iller- 
beck, D. Festungsbau im alten Or. 28); s 
aber Haupt, SBOT zu Ez 42.t 
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(vgl. Hommel, 8. 100. 1181, RS 3138.‏ כָר .דד 
Schwally, ZAW 10186; „scheint ins Äg. m. 4.‏ 
Bed.: Garten, Weinberg, gedrungen“, Mü.) Jes‏ 
m. — Aue, Weideplatz 8‏ ,כָּרִים pl.‏ ,28 30 
aber SBOT‏ .8 ; בְּכֶך (vgl. zu 1480 unter‏ 23 30 
u. Marti zu beiden Stellen). Ps 3720 (Wellh.:‏ 
mit Herden‏ 1022 כָרִים הַצאן :6514 .(כִּיקְד כָּרִים 
haben sich bekleidet die Auen 0). Vgl. noch‏ 


das N. pr. בִּית כָר‎ 
a cn 


IV. *כָּר‎ (vgl. ar. אכ‎ Kamelsattel, auch 
Barth ES 35 vergl.) 0907. כָּר‎ — 
3134 Kamelsattel, meist ein are = einem 
Zelte bedeckter Korb, welcher auf den 
Rücken der Kamele geschnallt wird, und in 
dem gew. die Frauen des Reisezugs sitzen.t 

בָּרִי .4 כר 

(ass. gurru [kurrut] KAT 840. 651, nh. 112,‏ פר 
Lewy,‏ ,6006א davon ar. 1 gr.‏ ,65: ,רא aram.‏ 
n. Lag.‏ ;1 כרר .+ 784 40 Fw. 116; n. Nöld. ZDMG‏ 
ein‏ — כךים .1 (כרה Or. 230ff. Ü. 40. 156 v.‏ 
Maß für trockene Dinge 1% 52.25 (d. 2. Mal‏ 
ist aber NBII z. 1., 3. LXX u. 2Ch 210). 2Ch‏ 
nach Ez 4514, wo es als MaD für‏ ;275 .29 
V. 11. Vgl. Benz., Arch.‏ חמָר.8 יצ Öl steht, s.‏ 
Now. 1208.‏ .1881 


san.‏ כרב 


a. Lex. u.‏ .ל 5 כִּרְבְלָא den. v. aram.‏ כרבל 
Kautzsch, Ar. 43.‏ 

Pt. pass. מִבֶרְבָּל‎ — 1Ch 1527 m. 3 be- 
kleidet, angetan. Vgl. Nestle, MM 3. + 


. LTD nh., [.-8. (nab. in כריא‎ Lidz. 299), ar 


1,5, äth. 100: graben, aushöhlen. Die urspr. 


Bed. „runden“ zeigt sich im ar. us, Kugel, u. 
viell. in ayr. l;>, ass, karl kurz (abgerundet) 
sein, vgl. Barth, ZDMG 41615. 

Kal pf. my, my, Ni}, m. 7. iz; 
impf. 117! — m. d. acc., graben, eine Gruft 
Gn 505. 2Ch 1614, einen Brunnen Gn 2625. 
Ex 2133. Nu 2118, eine Grube, trop. vom 
Nachstellen Jer 1820. 22. Ps 7 16. 577. 5 
Pr 2627, dah. auch Böses graben Pr 1627. 
Außerdem Ps 407, gew.: Ohren hast du mir 
gegraben, aber unsicher.t 

Niph. impf. 1113‘ — gegraben w. Ps 94 13. 
(Sir 503).t 

Deriv. m>p, vgl. zu m. 


IL. 2 n. d. Talm, ein in den Küstenstädten 


gew. W., 5. Levy, NhWb 2323; ar. | 3 vermieten. 
Vgl. zu .מכר‎ 
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Kal אָכְרְהָ. 987 .ם,תְכְרו , יִכְרו. עו‎ (wahrsch. 
falsche Vokalisation) — handeln, m. על‎ ver- 
handeln Hi 627 (dag. Schultens, Beer: TA 
v. כרר‎ = + wieder angreifen ; Dubm: (מָנורן‎ 
40 30, m. 0. acc. kaufen Dt 26. 108 1 


11. רה‎ nn.Hiph.bewirten; wahrsch. v.iry2den, 
das viell.d. ass. kireiu, Gastmahl, entlehnt ist, Vgl. 
Haupt, SBOT zu 2K 623 u. auch Jensen WZEM 
7209. Keilinschr.Bibl. 6,1,430. Nöld.,.ZDMG 4072. 

Kal impf. יברה‎ — m. d. acc. mau, ein 
Mahl geben 2K 623. 
Deriv. 113 (s. oben). 

n. d. gew. Auffass. sg. zu NY? Zeph 26‏ "כָרָה 
I). Aber‏ כרה in 0. Bed. Grube, Zisterne (v.‏ 
Eigenname Kphrn (vgl.‏ כרת n. d. LXX ist‏ 
umzustellen sind;‏ נות u.‏ כרת N), indem‏ 
vgl. Wellh. 2. St.; anders Böhme, ZAW 7212,‏ 
Schwally, eb. 10186.t‏ 


III) f. — Gastmahl 2K 41‏ כרה zu‏ .8( כָּרָה 


L 2319 pı. הַכְּרְבִים ,כָּרוּבִים‎ m. — Cherub. Als 
Bildwerk im Heiligtume, als freistehende 
Figuren Ex 2518--20. 22. 378—9. Nu 78. 
1K 623—28. 86f. 1Ch 2818. 2Ch 3 10—18. 
57f., eingewoben Ex 261. 31. 368. 85. 2Ch 
314, eingeschnitten 1K 629. 32. 85. Ez 4118. 
20. 25. 2Ch 37 vgl. 1K 729. 36; nach den 
Cheruben der Bundeslade heißt Gott I 
הַכְּרְבִים‎ 18 44. 28 62. 2K 1915. 8 3718. 
Ps 802. 991. 1Ch 6 (s. den Beweis dafür, 
daß dieser Ausdruck sich nicht auf die himm- 
lischen Cherubim beziehe, bei Rahlfs, ‘3% u. 
19% in den Psalmen 1892, se ff.). Die Chern- 
bim selbst kommen vor als Träger der Er- 
scheinung Gottes Ps 1811. 28 2211 und in 
entwickelter Symbolik Ez 93 (vgl. Berthol.). 
101--9. 15f. 18—20. 1122. Endlich erwähnt 
Gn 324 die Cherubim als Hüter des Pars- 
dieses, vgl. damit Ez 28 14. 16. 

Die Bed. d. W. ist unklar. An das nh., aram,, 
ar. ,כרב‎ pflügen, ist ebensowenig zu denken, als 
an eine Transposition v. .רכב‎ Auch das ar.) 
enge s., eng zusammenschließen, drängen (ZA 
2447) gibt keinen Anknüpfungspunkt. And. (zB. 
Eichhorn) wollen 4. W. m. d. gr. ypü) kombi- 
nieren und dies v. pers. giriften, greifen, ab- 
leiten, weil die Vorstellungen v. d. Greifen m. 
denen v. d. Oheruben verwandt sind, vgl. Her. 
3116. 413. 27. Aesch., Prometheus, v. 2891. 
396 f. 803f. SbWA 116762. Anders Lewy, Fw 
11. Möglich ist es, daß 2113 m. ass, 8 
segnen, beten (vgl. zu ברך‎ II) und den hierauf | 


. en - 


ז 
f‏ 
ו 


כר 


כר 


wohl erst zurückgehenden Ww. südar. 2-5 DI N. pr. m. Esth 1 


äth 2"/76-01): Tempel, (woraus wieder ar. N 


oo ya) zusammenhängt, vgl. Haupt, SBOT 


zu Nu 789 u. Ez 93. 8. aber auch Zimmern, 
KAT 632f. u. vgl. bes. karibäti als Name der 
Stierkolosse in assyr. Inschriften aus Susa. Üb. 
d. Ursprung u. religiösen Inhalt der Vorstellung 
s. RBiehm, TSK 1871. 399ff. Schultz, Alttest. 
Theol.5 483ff. Oehler, Alttest. Theol. 1404 ff. 
₪160, Alttest. Rel.gesch.? 21. Byle, Dictionary 
of the Bible 1377 ff. EB 741 ff. KAT 529 f. 631f. 
Jeremias, AT 1151. Hommel AA 227.1 


IL 379 (vgl. SBOT, Esr Neh 5945) N. pr. 
eines babyl. Ortes Esr 259. Neh 761.t 


2K 11 4. 19: D'YYM} 977; auch 28 2023‏ כָּרי 
Kt., aber m. Kr. n. 818 in N (s.d.) z.ä.‏ 
Gew. als „Karier“ erklärt, ein Wort, das‏ 
(wie zB. „Schweizer“) eine appellativische‏ 
Bedeutung gewinnen konnte: „Leibtraban-‏ 
ten“. Möglich ist es jedoch, daß ein wirk-‏ 
liches Appellativum darin steckt. LXX hat‏ 
tov Xoppı (Lag. tov Xoppi). D. W. kann‏ 
stehn (Ges. 6 (1‏ כָּרִים .+ Koll. sein od.‏ 

IND N. pr. eines Baches, an welchem sich 
Elias aufhielt, 1K 173. 5. Wahrsch. im Ost- 
jordanlande, 8. Then. 2. St. BHWb? ası. 
Köhler, Gesch. 22, 88. GAP ı2ı.t 

Barth 8 261°), m.‏ ,כרת .ד) AND‏ .ג כְּרִיתוּת 
suff. TED (Ges. 8 91!( — Ehescheidung,‏ 
FUN? DD Dt 24 1.3. 108 50 1. Jer 38 Scheide-‏ 
brief, (später ₪3 aus bab. giftu).t‏ 


u DL‏ מַכְרִיך zu‏ .8 כרך 


33%) (Kön. 2120. 465; auch nh.; d. V.im NH 
u Mand, einfassen, umgeben), m. suff. 133% 
— Ex 275. 384 Einfassung, Rand, der in der 
Mitte der Altarhöhe oberbalb des ehernen 
Gitters angebracht war, s. Dillm.u. Baentsch.t 

Ct 414 n. LXX: Safran, Orocus sati-‏ — כְּרְפם 
Jahsiad, ar., pers, er: s. Löw,‏ ,כרְכְטָא UNS (aram.‏ 
AP no. 162; vgl. Lewy, Fw. 48).t‏ 


FOID u. Wo» Jer 462 — N. pr. einer 


Stadt am Euphrat Jes 109. Jer 462. 2Ch 
3520; altbab. Karkamis, ass. Gargamiö, eine 
bedeutende Stadtder Hethiter,and.Stellev.d. 
heut. Gerädis 8. v. Biregik (Fundort mehrerer 
hethitischer Inschriften), 8. Schrader KGF 
321 6. Del., Pa. 5658. Nöld., ZDMG 36 4 
Hoffm., Auszüge ı61ff. Menant, M&m. Ac. 
Inser. 323. Jensen, ZDMG 48275ff. EB 702 
u. z. Ag. Mü., AE 263.1 


zu % I) — schnelllaufende‏ .4 1 כרר (v.‏ ל 
weibliche Kamele Jes 6620 vgl. Ges., Thes.‏ 
Lewy, Fw. 152.1‏ .716 


Weinpflanzung, auch nh. u.‏ כָּרֶם davon:‏ כרם 


j.-a.; syr. 15 Weinstock, Weinpflanzung, ar. 
2 גי‎ Weinstock (im Nordafrikan.: Feigen- 
baum), äth. NCI®: Weinstock; üb. d. Ass. = 
Jensen, ZA 7217. ZDMG 48464. Hommel, AA 
94. Daiches ZA 1791; schon altäg. als knm ent- 
lehnt. Davon פרם‎ vgl. auch .כַרְמָל‎ Gew. kom- 
biniert man es m. ar. » 5 freigebig s., vgl. auch 
Dillm. Lex. aeth. 834. 


DON? 6. zu DD) + בָּרֶם .ע‎ , m. suf. mp, pl. 
BO, Wi, m. 5%/. WDW, TDY m. (nur 
Jes 272. 3 f.; Duhm |. 183, vgl. Kön. 3, 
8 248h) — Weingarten, Weinberg, 1K 21 1ff., 
bei Thimna Ri 145, Engedi Ct 114, Davids 
Weinberge 1Ch 2727; neben mW Ex 224. 
Nu 1614. Pr 2017 u. ö., neben N Ex 2311. 
Dt 611. Neh 925 vgl. Am 49; Tanz u. Freude 
in den Weinbergen Ri 2121. Jes 1610 vgl. 
als Ggs. Am 517; m. 983 Gn 920. Dt 6 
u.ö. vgl. Mi 16, m. זר‎ besäen Dt 2210, m. 
בצר‎ Dt 2421. Ri 927, 5919 Lv 1910 (vgl. zu 
vB), לְקָש‎ Hi 246, Han Dt 206. 2830, זמר‎ Lv 
253, "92 Jes 314, Fan Ct 215, WS Ct 16; 
on 99 köstliche Weinberge Am 511; d. 
Hohlweg zw. d. Mauern der Weinberge Nu 
2224, d. Wächterhütte darin Jes 18, vgl. 
weiter Jes 52. Als Bild f. Israel 708 6 
272 (vgl. .(חָמָר ו?‎ Ri1551.n .כרם‎ Zu Hi 
2418 vgl. Duhm. — Vgl. noch das N. pr. 
Da .בִּית‎ 


כְּרְמִיכֶם m. suff.‏ ,כְרְמִים pl.‏ (כָרֶם .+ (den.‏ *כרֶם 


m. — Winzer 2K 2512. 708 615. Jer 5216. 
Jo 111. 2Ch 26 1 

ein Sohn Rubens Gn 469. Ex‏ )1 .זע .א כָּרמי 
Nu 266. 1Ch 41 (Wellh.: 393). 53. Patr.‏ .614 
gl. Nu 266. 2) Jos 71. 18. 1Ch 27.t‏ 


Y. 075 Wurm, s, Del. ZUT‏ 575-כ (pers.‏ כַּרָמִיל 


1878. 598) — ein späteres W. f. תולעת שָנִי‎ 
Karmesin und die damit gefärbten Zeuge 
2Ch 26. 13. 3 14.t 


I. ַרְמָל‎ (abgel. v. כָּרֶם‎ vgl. Nöld., MG 6 


auch neuhebr.), m. suff. 1799 m. — 1) Gar- 
ten, insbes. Baumgarten, gartenähnliche An- 
pflanzung, Jes 10 18. 1610. Jer 48 88, Frucht- 
gartenland Jer 27, im Ggs. z. unwegsamen 
Gestrüpp Jes 2917. 32 15. 16. Mi 714, 5. Ge- 
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birge 2Ch 26 10, zur Wüste Jer 426, — Jes 
3724. 2K 1928: PER יְער‎ sein (des Libanon) 
gartenähnlicher Wald, von dem herrlichen 
Zedernwalde zu verstehn. — 2) Benennung 
einer Speise Lv 2314. 2K 424, m. 93 (e. d.) 
Lv 214, wahrsch. ein Teig aus zerriebenen 
od. zerstoßenen frischen Körnern.t 


II. 90% m. d. End. 8 Roy (18 255) u. 
725137 (18 1512. 2540) — N. pr. 1) eines 
fruchtbaren Vorgebirges am mittelländischen 
Meere, an der südlichen Grenze des Stammes 
Ascher, Jos 1926. Jer 4618. Nah 14, sonst 
immer m. 4. Art. 99"371 Am 12. 93. Jes 352. 
6% 16: 99723 TON ראשך‎ dein Haupt auf dir 
ist wie der Karmel, nämlich dichtbelockt, wie 
jener dichtbelaubt ist (Jacob, D. Hohel. 43: 

93); auch 5037 7 1K 18195 «2. 2K 
225. 425. Jes 339. Vgl. v. Schubert, Reise 
99050 2118. Baed. [?8[. 259. Rob. .גה‎ 
Sem. 1146. ZDPV 8110. 2) Bergstadt im 
Westen des Toten Meeres Jos 1555. 18 255; 
m. Art. 5993 1512. 252. 7. 40, u. 3029 
LXX ; noch jetzt el-Kermel, Ruinen südl. von 
Hebron u. Jutta, Reland, Pal. 695. Rob,., 
Pal. 2421ff. Viell. Ginti-Kirmil (d. i. Gath 
. Karmel) in Amarna (s. KAT 201). N. gent. 
“na 18 305. 28 22. 33. 2335; f. ּרְמַלִית‎ 
18 278. 1Ch 1 


TB N. pr. m. Gn 3626. 1Ch 141.t 


u. 8%‏ כסם nh., j.-a. DoYp. Vgl.‏ כרסם 
LwP 53.‏ 

Kal impf. m. ₪7. יכרְסְמְנָּה‎ 
abfressen, vom Eber.t 


כר 


hergehendem הָשְתַחָוָה‎ 28 956, m. folg. ה"‎ 
Esth 32. 5. 2Ch 2929, m. אָפִים אַרְצָה‎ 2Ch 73. 
e) v. kreißenden Weibe 18 419, v. Tieren 
Hi 398. f) עַל-אֶשָה‎ 939 sich niederbeugen 
auf ein Weib, comprimere feminam Hi 31 1 


Hiph. pf. 212, 2. ps. f. m. suf. הכרעב‎ 
impf. .עול ,ברע‎ m. auf. הריעה‎ inf. abe 
הַכְרָע‎ — m. d. acc. 1) machen, daß jem. sinkt, 
jem. niederwerfen 28 2240. Ps 1713. 1840. 
7831. 2) jem. beugen (vor Betrübnis) Ri 
1135 (s. SBOT).t 


DD (ah.; j.-s. ְרְעַיָא‎ ayr. Iay> [nh. 913, ja 


ar. g17S, vgl.‏ .א Bein eines Tisches u.‏ כִרְעָא 
m. swf.‏ (כרק Dillm, Lex. aeth. 838 u. zu‏ 

du.; f. — die Unterschenkel, Wadenbeine 
unterhalb des Knies Ex 129. 2917. Lv 19. 
18. 411. 821. 914. Am 312; v. d. Spring- 
füßen der Heuschrecke Lv 11 21.1 


DB (Fw., pers. יש‎ xäpraoog, vgl. Lag, 


AS $ 1148; Lewy, .את‎ 126) — feines, weißes 
baumwollenes u. leinenes Zeug Esth 16.1 


1. כרך‎ rund s., vgl. כרה ,כור‎ I; ah. 1972 sich 


hin- u. herwenden, כֶּרְכור‎ Tanz; ar. 835 II sich 
drehen, äth. rollen (Dillm. 838), syr. verkürzt 
וק‎ umhergehn, od. umwickeln (so nh. u. j.-a.). 
Vgl auch ass. karru Griff (wahrsch. eig. Kugel- 
griff). 

pt. 9190 — tanzen, 28 614. 16 (s.‏ .עקות 
in d. Parallelst. 1Ch 1529).t‏ רקד v. a.‏ 

Derivate: “3 I, )111(, 123, פר‎ (9), A123, .הַכָרִי‎ 


— Ps 8014 כרר זז‎ vgl. zu כָּר‎ III u. IV. 


davon:‏ כרש 

ar (ar. 5 u. ג‎ der zweite Magen der 

erwähnte Ey; wohl den. v. כְרְעִים‎ 5 4. Wiederkäuer, nh. D>, aram. ,כַרְקָא‎ ROY, Leprs, 
Kal pf. 93, impf. ויכרע , יִכְרַע‎ MIN, äth. NCI®:, ass. 0786 Bauch, 5. Lag., 0. 4) 

nf. DD, pt. VD, פֶרְעִים‎ My -- sich m. 87. כַרְש1‎ (oh. f.) — Jer 5134 1 

beugen, a) v. 6, bei einem Kraftlosen, NY .א‎ pr. eines der 7 Fürsten des 8 


nh., j.-a., sich beugen, niederknien; vgl.‏ כר ע 
im Ar. a5) sich beugen, aber auch das unten‏ 


Hi 44, einem Anbetenden, m. ל‎ 18 6 
168 4523; b) m. על בְֶּבָּים‎ knien, um zu 
trinken (vgl. ar. ₪ 
trinken, saufen wie das Vieh) Ri 75f. (s. 
Moore, Budde, Now. 2. St., Stade, ZAW 
16183ff., Mez, eb. 21198ff.); anbetend od. 
flehend 1K 854. 2K 113. Esr 95; c) in die 
Knie sinken 2K 924. Jes 104. 461f., m. 
לְטָבַח‎ Jes 65 12, m. folg. ג נפל‎ Ps 209; 
(vgl. auch Sir 134); d) knien, um sich hin- 
zulegen, v. einem Löwen, Gn 499. Nu 249; 
ehrfurchtavoll knien Ps 2280. 729, m. vor- 


Esth 1 1 


m. 6. Munde im Wasser 1 | | כ‎ mo. Lidz. 299; nh. absohneiden (in d. Bed.: 


eine Ehe scheiden, auch j.-a, entl.); wahrsch. 
ass. Pi. kurrulu abhauen. 

Kal pf. 17}, 2. ps. + p. A) Dt 2020, 1. 
26. כָּרתִּי‎ ; impf. MAIN, MM "MIN pl. %. .ץ‎ 
ִכְרתְוּןיִכְרְתו‎ ; emp. “MB, כַּרְתו ,ְרְתה‎ ; anf. 
abs. כָּרת ,כָּרוות‎ , cstr. ,לכרֶתר ,לָכֶרת  לַכָרוּת , כָּרת‎ 
m. 947: בְּכָרְתִי‎ ; pl. MD, NY, כַּרְתוּת‎ — m. 
d. acc. 1) schneiden, abschneiden, zB. ein 
Stück des Kleides 18 2451. 19, ein Kleid 


כר 


halb durchschneiden 28 104; Reben ab- 
schneiden Nu 1323f. Jes 185; die Vorhaut 
Ex 4 25; pt. pass. כָּרוּת‎ Lv 22 24 u. כְּרוּת שָפְכָה‎ 
Dt 232 abscissus veretrum. D. Kopf ab- 
schneiden 18 1751. 3123. 28 2022 vgl. 8 
54. Bäume fällen Dt 195. 20196 1K 520. 
Jes 3724. 44 14. Jer 103. 227. Ez 3112. 2Ch 
27. 9. 15, Büsche Ri 948f., einen Wald um- 
hauen Jer 4623; כרת‎ Jes 148; als Bild: einen 
Menschen ausrotten Jer 1119; Ascheren um- 
hauen Ex 3418. Rı 625f. 30. 2K 184. 2314, 
vgl. 1K 1513. — 2) בְּרִית‎ NW Spma repverv, 
icere, ferire, percutere foedus von der bei 
Bundesschlüssen gebräuchlichen Zerschnei- 
dung eines Opfertieres (vgl. Jer 3418, Rob. 
Sm., Sem. 1461 u. zu ;(בָּרִית‎ v. mehreren Gn 
2127. 32. 3144. 18 188. 1K 526 vgl. 8 
104, v. Gott Ex 3410 (s. Baentsch); m. DY 
Gn 2628. Ex 248. Dt 423. 1108 122. Hi 4028 
u.öd., m. NN Ex 2437. Dt 53. 28 318. 2K 
1715. Jes 2815. Jer 1110 u. ö.,m. ל‎ Ex 2332, 


Dt .פד‎ 18 111. 28 58. 2K 114. 708 4 


618. Jer 3240. Ez 3425. 1108 220. Ps 894. 
Hi 311. Esr 103 u. 6. ליהוה‎ 2Ch 2910; m. 
בי‎ 2K 1117. 2Ch 2316, m. mm p9 18 8 
2K 233. 2Ch 3481. Jer 3415 vgl. V.ı8, wo 
indessen besser mit Ag. yy לפני‎ gelesen 
w. Üb. Ps 505 8. Kraetzschmar, Bundesvor- 
stellung 2811. 11. בָּרִית‎ u. 198 Dt 2911 (m. 
DY); m. MON st. MR Neh 101, m. 97 u. 
NN Hgg 25; (m. חק‎ Sir 4420). Ohne Obj. 
m. DY sich verbünden mit 18 2016 (l. N" 
s. Budde). 228, m. 9 einen Vergleich ein- 
gehn mit 18 112, verheißen 2Ch 718. Zu 
1K 898. SBOT. Jes 578 1. m. Duhm IM). 
Das Nähere üb. all diese Stellen s. zu N. 

Niph. pf. NW, + p. N, 2. ps. AN, 
impf. יִכָּרַת‎ , inf. NIMM — 1) umgehauen w. Hi 
147. 2) ausgerottet, vertilgt w., v. Menschen 
Gn 911. Jes 2920. 158. Nah 21. + 
Zeph 111. Sach 138. Ps 379. 22. 28. 84. Pr 
222 vgl. 1081. Bes. in der Formel (meistens 
bei P) ıpaxo Nm וְנְכְרְתָה הַנפָש‎ diese Seele 
soll aus ihren Volksgenossen ausgerottet werden 
Ga 1714. Ex 1215.19. 3114. Lv 7 20£. 25. 27. 
1820. 198. 2329. Nu 918. 15. 30f. 1913. 20, 
auch ohne גפש‎ Ex 3033. 38. Lv 174. 9. 14. 
2018 vgl. 7.17. 228. Sie bezeichnet im all- 
gem. Todesstrafe, ohne aber die Art der- 
selben zu bestimmen Ex 31 14, vgl. 352. Nu 
15 39 0. u. Lv 17 10. 208. 6. V. einem Lande, 
durch Hunger verwüstet .או‎ Gn 41 86, v. Ge- 
räten, zerschlagen w. Jes 2225, v. Silber u. 


כר 


Gold 1108 84 od. v. Waffen Sach 910, v. 
Fleische, vertilgt w. Nu 1133. 3) beseitigt w., 
verschwinden; v. einem HP,, der abgesetzt 
w. Dn 926, v. Speise u. Trank bei einer 
Hungersnot Jo 1 5. 16, v. Wasser, das sich 
verläuft Jos 313.16. 47; v.d. Treue Jer 7 4 
Hoffnung Ps 37 88. Pr 23 ı8. 2414, d. Eifer- 
sucht Jes 1118. M. einer Negation, s. v.a. 
bleiben, stets vorhanden sein, Jos 998. 28 
829, v. d. Bevölkerung einer eroberten Stadt 
Sach 142, v. einem Namen Jes 4819. 565. 
Ruth 410, einem Zeichen Jes 55 18, einer Er- 
mahnung Zeph 37 )1. .(מָעִין‎ Vgl. d. RA.: 
immer bleibt dem Geschlechte Davids Einer, 
der auf 6, Throne sitzt 1 K 24. 825. 95. 2Ch 
616. 718. Jer 3317 vgl. V.ı8 u. 3519. — 
(Sir 44 18 pass. v. Kal no. 2, impers. m. DY).t 

Pu. pf. כָּרת‎ (Ges. 8 22°), 3. f. +. p. פּרְתָה‎ 
(Ges. 8 64°) — abgeschnitten w. Ez 164; um- 
gehauen w. Ri 628.1 / 

Hiph. pf. aan, non, MN, Impf. 
2, NN, NN, inf. NIT — m. d. acc. 
(7 Jer 448 ist Schreibfehler) ausrotten, ein- 
zelne Personen 18 289. 1K 184, einen König 
Ri 4 24, Völker Jos 234. Jes 107, häuf. v. 
Gott 1K 97. Ez 257. Zeph 36; d. vollstän- 
dige Ausrottung ₪. ausgedrückt durch: d. 
Namen jem. ausrotten Jos 79, seinen "It Ps 
3417, וּשְאֶר‎ DW Jes 1422, 2 עְבָר‎ Ez 357, 
an ראש‎ Jes 918, 1319) ער‎ Mal 212, alle 
männlichen Mitglieder 1K 1116 vgl. zu שתן‎ 
Hiph.; m.d. acc. u. לְ‎ 18 233. 70 474, 
.מז‎ 0. acc. u. D Am 15. 122 2185. Ps 1018, 
מְקָרֶב‎ Lv 1710. 203. Am 28, IND Ez 148, 
“BD 28 79. Tiere töten Lv 2622, m. part. 
מן‎ 11% 185, m. 0. 000. u. מֶן‎ wegschaffen Ex 
85; bes. Streitrosse u. Wagen Mi 59. Sach 
910; Kultusgegenstände Lv 26 80. Mi 5ı1f., 
den Namen der Bilder Sach 132 vgl. Zeph 
14; d. falschen Lippen vertilgen Ps 124. 
M.TOn u. מֶן‎ jem. seine Huld entziehen 8 
2015. 

Hoph. pf. הָכְרַת‎ — vertilgt w. Jo 19.1 

Derivate: כְּרִיתוּת‎ u. niny, vgl. N. pr. .כְרִית‎ 

Zeph 26 5. zu 72.‏ כָּרת 


NN (pt. pl. f.; v. (כרת‎ — bebauene Balken 
1K 636. 72 (SBOT n. LXX nipr>). V. ı2.t 
כִּרְתִי‎ pl. כְּרְתִים‎ — Ez 2516. Zeph 25 neben 
,פִּלֶשָתִים‎ vgl. 18 3014 הַכְּרַתִי‎ 233, das Büd- 
land d. K., das nach V. 16 8. Philister- 
lande gehörte. Also war d. W. wohl 
eine seltenere Benennung der Philister od. 


329 


כש 


bezeichnete einen philist. St. Ob es damit 
zusammenhängt, daß d. Philister aus Kreta 
eingewandert waren (vgl. schon LXX zu Ez 
l.1. Zeph 1. 1.( , ist zweifelhaft (vgl. zu NP} 
II). Urspr. stand wahrsch. auch Ez 305 
הַכָּרָתִי‎ 8. zu בְרִית‎ ₪0. 8. Weiter kommt d.W. 
vor in d. Vb. הַכְּרָתִי וְהַפְּלָתִי‎ 28 818. 8 
207. 23 (Kr. vgl. zu .(כָּרִי‎ 1K 188. 44. 1Ch 
1817, womit Davids Leibwache bezeichnet 
wird, wahrsch, weil sie hauptsächlich aus 
Philistern (vgl. Rob. Smith, Sem. 1396, 
Berthol., SIF ssf., Kön. 2155, Moore, EB739, 
jedoch auch Schwally, ZWT 34 104) bestand. 
Darnach ist wohl auch ‘NIB ein Gentilicium 
(Nf. zu ep, ?). Die von einigen versuchte 
appell. Deutung (Scharfrichter; Hal., REJ 
20203 söpar&, expatrie) paßt nicht zur Ab- 
leitungsendung. Vgl. auch Winckler, GI 
2185. KAT 229.1 

3Y> pl. כְּשָבִים‎ m. u. 1295 f. transpon. aus 
was, 923 )5. 4.( — Lamm Gn 3033f. 5. 
40. Lv 110. 37. 435. 728. 173. 2219. 27. Nu 
1817. Dt 144; f. זג‎ 1 


U N. pr. Bruderssohn Abrahams, Sohn Na- 
hors Gn 2222. Vgl. Winckler, AoF 2250.1 


DIN) (keilinschr. Kaldu, gr. Xalöaloı, palm. 
כלדיא‎ 5. 296, m. Übergang v. in ] vor Den- 
talen; anders Jensen GGA 1900, 985) 722 4. 
2Ch 3617 Kt. ,כשדיים‎ m. 4. End. 4 בִּשְדימָה‎ 
pl. — N. gent. 1) die Chaldäer, im Parall. 
m. 933 ישָבִי‎ 168 1319. 4314. 48 14. 20. Jer 
219. 324. 24. 25. 28. 29. Ez 2314. 23. Hab 
1 6--11. Hi 115 (vgl. Cheyne, ET 8432. JQR 
1897, 575. Winckler, AoF 2250f.), poet. 
בַּתכָּשְדִּים‎ 168 471. DWZ אֶרֶץ‎ 81088 Jer 
245. 2512. Ez 13. 1218, auch bloß כַּשְדִים‎ / 
Jer 5010. 5124. 85. Ez 2315, m. 8 כָּשְדִימָה‎ 
nach Chaldäa Ez 1124. 1629. 2316. Dag. 
beruht 0'792 Jes 2313 ohne Zw. auf einem 
Tf. (Ew. u. a. 83993, Marti u. a. DR), viell. 
TI TI). Ub. כַּשְדִּים‎ RN Gn 1128 8. zu 
אור‎ 111. Urspr. wohnten die Chaldäer am Meere 
s.v. Babylonien, eroberten aber wiederholt Babel, 
bis es endlich Nabopolassar gelang, das chal- 
däisch-babylonische Reich zu gründen. Vgl. Ez 
23 15 u. Delattre, Les Ohalddens jusqu’& la fon- 
dation de l’empire de Nabuchodonosor 1889. 
Winckler, Unters. 2. altorient. Gesch. 1889. 47 ff. 
KAT 2200 618. 1040. 2) die Weisen, Astro- 
logen, weil Chaldäa das Vaterland der Astro- 
logie war, Dn 14. 22. 4; ähnlich bei den 
Klassikern. 


330 


כש 


ar. is sich mit Speise füllen.‏ כשה 


Kal pf. בֶּשָית‎ — Dt 32 15 sich mästen.t 


3 (nh., j.-a.; wahrsch. Aramaismus, Fr. 74, 


Kautzsch, Ar. 74) — größere Axt, Beil Ps 
746.1 


urspr. viell.: anschlagen, anstoßen; nh.‏ כשל 


straucheln, j.-a. ApA.; syr., chr. pal. Anstoß, 
Ärgernis geben. 

Kal pf. 393, impf. i. p. יכְשולוּ‎ ) 6 
Kt.,t sonst nur impf. Niph.), inf. abs. 9903, 
pt. כָּשל‎ Ps 10587, sonst >, pl. כְּשלות‎ -- 
1) m.d. Fuße anstoßen, straucheln, weil man 
nicht sehen kann Jes 5910, m. 3 über etw. 
Lv 2637. Jer 4612. Nah 33 Kr., dag. Thr 
5 18 P%2 unter d. Last d. Holzes; häuf. bildl. 
Jes 318. 4030 (inf.abs.neben Niph.). Jer 4616. 
1108 45. Ps 10712, v. einem Volke 1108 55, 
einer Stadt Jes 38. Jer 5082, m. iM Jes 
2813, m. folg. נפל‎ Jer 466. 5082. Ps 273; 
m. ב‎ über einen Anstoß Jer 621 vgl. Jes 815 
(falls 13 +. DI z. 1.; and.: unter ihnen), 393 
Hos 142 über d. Sünde od. unter d. Last d. 
Sünde; v.d. Wahrheit Jes 5914. 2) erschöpft, 
müde s. (u. daher leicht strauchelnd) Jes 
527. Ps 10587. Hi 44, 92413”939 80 viele ihrer 
ermattet waren 2Ch 2815 (vgl. Chey., ET 
102851.( ; v.d.Knieen Jes 35 5. 10924 (vgl. 
Hi 44), d. Kraft Ps 8111. Neh 44. — Zu Pr 
416 vgl. Hiph.t 

Niph. pf. 20, impf. יִבָשל‎ (vgl. zu Kal), 
inf. m. suff. בְּהַכְּשָלֶם‎ , 199332 Pr 2417 (wo 
man aber einfacher Kal 1., Ges. 8 51, pt. 
בֶכְשָל‎ -- ».v.a. Kal straucheln Nah 26. Pr 
412, m. 2, über, Nah 33 Kt.; d. Straucheln 
des Gehenden als Bild Jes 6313. Jer 319. 
1108 1410; bildl. 0: zu Grunde gehn Jer 
615. 812. 2011. Ps 94. Pr 417 (s. oben). Dn 
1114. 88-35. 41, m. נפל‎ Dn 1119, m. 2 Pr 419, 
m. DJ1Y2 (s. zu 1108 142 unter Kal) Hos55 
vgl.Ez 3312. Pr 2416. Vor Müdigkeit strau- 
cheln Jes 4080, pt. erschöpft 18 24. Sach 
128 vgl. Kalno.2t 

Pi. existiert nicht, da die Punktation Ez 
36 14 (das richtige) תִּשָכָּלִי‎ meint. 

Hiph. pf. 73, impf. On, יַכְשָילוּ‎ Pr 
416 Kr., m. suff. וִיכְשָלוּם‎ Jer 1815 (s. unt.), 
inf. לְהַכְשִיל‎ — 1) m. d. acc. machen, daß .מ‎ 
strauchele und falle Ps 649. 2Ch 258. 2823. 
Pr 416 Kr. (Kt. hat Kal; vgl. SBOT z. St.). 
Im mor. 8.: straucheln machen, verführen 
Mal 28. 2) m. M3 wankend machen Thr 1 14. 


כש 


— Jer 18 15 1. Giesebr. Kal ohne suff., Duhm 
Nipkh., Corn. Yan Den. Ub. Ez 3614 ₪. 
zu 1 


Hoph. pt. מִכְשָלִים‎ — gefällt w., fallen Jer 
18 23.1 

Derivate: joy», מַכְשָלֶה ,מְכְּשול‎ vgl. zu IWW}. 

3 (Lag., Ü. 200. Barth 8 1966) — Fall 
Pr 1618. (Sir 2523).t 


oh. Pi. zaubern; urspr. schneiden, ar.‏ כשף 
erwähnten LruS);‏ כסף CruS (versch. v. d. zu‏ 
syr. Ethpa. (sich verwunden vgl.IK 1828, dann‏ 
schließlich) beten; vgl. Bob. Sm., 70 124f.‏ 
Nöld., ZDMG 40723. Wellh., RaH 126; am.‏ 
kuääupu, zaubern, wovon Zimmern KAT 605,‏ 
d. Hebr. ableitet; vgl. auch Davies, EB 2900.‏ 650 
מְכַשָמָה f.‏ , מְכָשָפִים.וע ,מכשף.וע ,293 Pi.pf.‏ 
Zauberei treiben 2Ch 336. Pt. Zauberer‏ — 
Ex7 11. Dt1810. Dn22. Mal35; f. Ex 22 41‏ 
.אַכְשָף Derivv. folgen, vgl. N. pr.‏ 
m. suff. TEXZ, DEY>, m. —‏ ,כְשָמִים pl.‏ *פָשף 
Zaubereien 2K 922. Jes 479. 12. 111 1.‏ 
Nah 3 1‏ 


Zauberer Jer‏ -- כָּשָפִיכֶם pl. m. suff.‏ *כשף 
279.1 


nh. (vgl. „koscher“), j.-a.: im rechten Zu-‏ כשר 
redlich (vgl.‏ כָּשִירָא ‏ כַּשְרָא .8 stande, tauglich s., j.‏ 
Dalm., Worte Jesu 98); palm. recht s., Lidz. 299;‏ 
„as recht, tauglich, Iyaa$ Eifer, Gelingen,‏ .דלפ 
pl. Beichtümer; vgl. Kautzsch, Ar. 44; ass. kuliru‏ 
Gelingen. .‏ 
(bei Pasta‏ יכְשָר Kal pf. 13, impf. +. p.‏ 
Baer zu Koh 116) — gelingen Koh 116;‏ .8 
;לפני förderlich angemessen sein Esth 85, m.‏ 
Sir 134( 1‏ ל (m.‏ 
Koh 0‏ — הַכְשָר Kr.‏ ,הכשיר iph. inf.‏ 
tauglich machen; and.: gelingen, 8. Del.z.St.;‏ 
falls nicht W311 2. 1.t‏ 
my (vgl. zu me).‏ ,כ שָרון Derivate:‏ 
u Z (Barth 5 198°) cstr. ₪1. — 1) Tüchtig-‏ 
keit, Energie Koh 221. 44. 2) Erfolg, Ge-‏ 
winn Koh 1‏ 


AD ph. schreiben Lidz. 800, aram. (auch nab,, 
palm. Lidz. 300) dass., als Lw. im Ar. u. Äth. s. 
Fr. 249. WZKM 129. Dillm. Lex. seth. 852. 
Die Grundbed. gibt viell. d. ar. _ıÄS zusammen- 
nähen, verbinden (also die Buchstaben, 00. 4. 
Gegenstände im Verzeichnisse an einander reihen, 
vgl. ZDMG 27437). 

Kal pf. 207, impf. Aha‘, תב‎ aim, 
a2, m. uf. אָכַמִּבֶנָה‎ Jer 3133, יִכְתְּבֶם‎ 


כת 


imp. ,כֶּתב‎ "A523, m. suff. 2, inf. abs. כֶּתוב‎ 
08. 273 u. 2173 (Ps 876), m. suf. 137, 
pt. 25, 239, כְּתוּבָה‎ — schreiben, bez. 
schreiben lassen, durch Vermittelung eines 
Schreibers, zB. Esth 85 vgl. 312; v. Gott Ex 
2412. 3118. 341. Dt 413. 9 10. 102 vgl. Hos 
812 u.Jer 3133. M.d. acc. des Geschriebenen 
Ex 244. Dt 3122. Hab 22, vgl. d. Sünde Jer 
171, d. Unglück Jer 5160; 2173 מִשְפָּט‎ das 
längst aufgeschriebene Gericht Ps 1499 (vgl. 
Sir 4810); Briefe 1K 218. 2K 101. 2Ch 
3217, eine Buchrolle Jer 366; m. direkter 
Angabe des Geschriebenen Jes 81, m. לָאמר‎ 
11% 219. Jer 3629, m. "WN Esth 62. 4 
acc. u. על‎ des Materiales, auf Steine od. 
Tafeln Ex 3428. Dt 273. Jes 81, bildl. Pr 
33. Jer 3133, einen Holzstab Nu 1717f. 
Ez 3716, d. Türpfosten Dt 69, d. goldene 
Stirnblatt Ex 39 30, eine Buchrolle Jer 8 
(m. 58 V.2. Ez 210), על סָפָר‎ Dt 1718. Jer 
3618 (m. 98 5160), n. pt. pass. Jos 1013. 
114 1141. 1419. 2K 233 u. ö.; m. 23 593 
Ex 1714. Nu 523, n. pt. pass. Dt 2861. 2K 
2111. Dn 913 u. ö., 3 בַּכְּתוּב‎ wie geschrieben 
ist Jos 8 81. 1K 28, auch ohne 3 Esr 34. 
Neh 815. 2Ch 305 vgl. 231133 893 auf schrift- 
widrige Weise 2Ch 3018, m. 2 des Griffels 
Jer 171; m. d. acc. 11) in seine Hand Jes 
445 (falls nicht 3 2. ergänzen); pt. pass. be- 
schrieben (an beiden Seiten) Ex 3215. 2 
210. M.d. acc. u. bd. P. Dt 241, refl. Ex 
3427. Dt 3119. Jer 302. Ex 241; m. d. acc. 
u. 58 d. P. 28 1114. 2K 106. Esth 9 28, 
über od. gegen Jer 51 60, m. על‎ an jem. 2Ch 
301, in Betreff Esth 88, gegen Hi 1336 (v. 
Richter), ohne Obj. Esr 46; m. d. acc. u. 
לְעיני‎ Ez 43 11, pt. pass. m. לְפָנִי‎ vor Gott 8 
656. Bes. a) vorschreiben, m. d. acc. u. 7 
Dt 1718. 2K 1737. 1108 812. Pr 2220, m. על‎ 
2K 2213. Ps 408 (T. unklar), m. לפני‎ 8 
832. 2( unterschreiben Jer 3212 (a. LA. 
.(כַּתוּבִים‎ Neh 101. c) aufzeichnen, Personen 
Nu 1126. 1717f. Ri814 (m. 8). Jer 2230. 
Neh 1222f. 1Ch 441, לְחָיִים‎ zum Leben Jes 
43 (Ps 876 besser AN3); Bäume Jes 1019, 
Stationen Nu 332, ein Land schriftl. auf- 
nehmen Jos 184. 6. 8. d) "BB3 כ'‎ ein Doku- 
ment ausfertigen 18 2025, bes. Kaufbriefe 
Jer 3210. 44. e) m. en בְּשֶם‎ 1K 218. Esth 
810. ,]( פ' .מז‎ ‘BD .n. jem. Diktat schreiben Jer 
364. 27. 32 (V. 17 str. DD). g) v. 6. Schrift- 

zügen NOIR כֶּתוּב‎ Esr 47 s. Berthol. 
Niph. pf. i. p. 2523 (Esth 312), impf. 22), 
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any, pt. 2993 — 1) geschrieben w. Mal 
316. Hi 1998. Esth 88, m. ל‎ d.P. 5 59 
m. 10 על‎ Ps 13916, \B02 ב‎ 223. 932 
vgl. 119; impers. Esth 39. 12. 85.9. 2) auf- 
gezeichnet w. Esr 834, unter den Gerechten 
Ps 6929, in d. Buch d. israel. Volkes Ez 139. 
Ub. Jer 1712 s. zu יסור‎ 1 

Pi.pf. 3. pl.i.p. 129), pt. מְכַתְּבִים‎ — eifrig 
schreiben Jes 101.1 

Derivate: 3n3, nafiy, HDD. 


(Aramaismus, Barth $ 49% Lag., Ü. 175,‏ כָּתַב 
Kautzsch, Ar. 44), csir. 273 Ez 139, m. suf.‏ 
m. — 1) Schrift Esth 314. 88. 1Ch‏ כְּתְבָהּ 
NITAN> die Abschrift des Edikts‏ .19 28 
d. Wortlaut der Schrift‏ פַתְשָנָן הַכְּתָב ,48 Esth‏ 
NON AM Buch der Wahrheit Dn 1021.‏ .818 
ON er sagte schriftlich 2Ch 210. In‏ בְּכְתָב 
Bez. auf die Schriftart der Buchstaben Esth‏ 
Esr 47 (Meyer, EdJ 18 str.‏ .89 .312 .122 
ana). 2) Verzeichnis Ez 139, spez. Stamm-‏ 
baum Esr 262. Neh 764. 3) Vorschrift Esth‏ 
2Ch 354.t‏ .927 


NANF* car. gl. — Lv 19 28 (eintätowierte) 
Schrift vgl. Dillm.t 


DOW und D®A3 (ph. כתי‎ v. כת‎ Lidz. 209f., 
Vogüs, Mölanges 6, vgl. auch Mü., AE 345) 
pl. — .ה‎ gent. Chittäer, d.i. 1) Cyprier, so 
benannt .ל‎ d. alten ph. Koloniestadt Klrıov, 
Kirriov auf Cypern (s. Movers, Ph. 2, 3261) 
Gn 104. 1Ch 17. Jes 931. ı2. Ez 276 vgl. 
Nu 2424 (s. Dillm.). In Amarna heißt Oypern 
Ala3ia (vgl. äg. Mü., AE 261. 336), bei Sargon 
Jatnana. Winckler, AoF 2422 vgl. 565 sucht 
כָּתִּים‎ nicht in Cypern, sondern in Unteritalien. — 
2) im weiteren ₪8. steht es (ähnl. wie DNS, 
dessen Gebrauch jedoch noch umfassender 
ist) v. d. Inseln u. Küsten des Mittelmeeres 
überh., namentl. d. Inseln u. Küsten Griechen- 
lands Jer 210. Dn 1180. Vgl. 1Makk + 1 


NND (St. כתת‎ ; Barth 8 126°) — (im Mörser) 
gestoßen (nicht gepreßt), v. Ole Ex 2720. 
2940. Lv 242. Nu 285. 15 1 


davon:‏ כתל 

ons* (ah.; j.-a. כֶּתְלָא‎ Wand, Seite; vgl. Kautzsch, 
Ar. 45; ayr. ](165 [Schiffs]hinterteil, ass. kutallu 
Rückseite) m. suff. 9) — Wand Ct 9 

are) N. pr. eines Ortes in Juda Jos 15 40.1 

j.-a.‏ ,פָּחֶם syr. 0646056, besudelt 8.; nh.‏ כתם 
pn? Fleck; tg. D'n? blutbefleckt.‏ 
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כת 


Niph. pt. 052) — v. 4. Sündenschuld Jor 
222, sich als unvertilgbarer Fleck zeigen, 
vgl. Rosenthal, ZAW 16315. (LXX xexnll- 
dwoaı 49 rais döızlars 000( 1 

Deriv. nach einigen: מָכְתֶּם‎ (8. d.). 


DA? (sab. „5 Hal., MdC 80; als Lw. im ,א‎ 
Bondi 80f. Mü., AE 76; vgl. ass. kalämu zu- 
decken, schließen, u. סָגוּר‎ 2m}, ass. huräsu sakru), 
i. p. כְָּתֶם‎ m. — Gold, Hi 31 24, m. Tip Hi 
2819, 218 Thr 41, neben A} Pr 2512, aus 
Ophir (s. d.) Jes 1912. Ps 4510. Hi 28 ıe, 
Ip כָּתֶם‎ Ct 511 5. אוּפָז ,מ‎ DA Dan 105 =. 
1.אוּפָז‎ 


e Sr 
nn (aram. #37>, 255, ar. „US, vulgärar., bes. 
in Syr. „üs, äth. "7: Flachs, leinenes Zeug; 


vgl. 21: bekleiden, 291: Kleid; 0%. 6 
Leinwand; syr. LLäs, j.-a. כָּתוּנָא‎ Leibrock; sonst 
s. Lag., AB $ 1198. Fr. 42. Lewy, Fw. 82) cstr. 
MIN (auch Ex 2839 ist .ז/09‎ gemeint, 5. Kön. 
2175), m. suff. ן כִתְנְתִּי‎ NUN; ,‚cstr. MUND 
u. MN3, m. 57. nina Lv 1 f. — Leib- 
rock, yırwv, tunica, ein auf bloßem Leibe ge- 
tragenes (gew. leinenes) Kleid, Gn 3738. 1 
—33. 28 1532, v. Frauen getragen 6% 58 
עור‎ May Röcke aus Fell Gn 321; כ' פַסִּים‎ 
)8. zu DB) Gn 373. 28. 32, v. Königstöchtern 
getragen 28 13ı8f.; als Teil einer Amte- 
kleidung Jes 22 21, beim HP Ex 284. 39. 
295. 3927. Lv 87. 164. (Sir 458), bei d. 
Priestern Ex 2840. 298. 39 97. 4014. Lv 
8 18. 105. Esr 269. Neh 770. 72. פִּי כ"‎ Hals- 
öffnung d. L. Hi 30 1 


davon:‏ כתף 


Lake, ar. \.225( estr. AND‏ כַּתְפָא (aram.‏ כָּתַף 


Jes 114 soll wohl abs. sein, Ges. 8 98.‏ בָּתַף) 
Kön. 279), m. suff. ‘Bn>, pl. Nipn>, Nbn>,‏ 
כְּתַפֶיהָ ,כְּתַפִיו m. suff. aber‏ כִּתפת cstr. MER,‏ 
neben NEN) f. (ZAW 1675) —‏ כְּתָפִים (nh.‏ 
d.):‏ .8( שָכֶם Schulter, Achsel, versch. v.‏ )1 
Schulter fällt aus d. DIV Hi 31 22; v. einem‏ .0 
Menschen Ez 297 (l. aber A), einem Tiere‏ 
Ez 34 21, als abgehauenes Stück Ez 244; eine‏ 
(v. Tragen) abgeschundene Schulter Ez 29 18 ;‏ 
Nu 79. 1Ch 1515. 2Ch 353, od.‏ נשא בַּכָּתַף 
,(אֶל 12 Jes 467. 4922. Ez 126f. (V.‏ על-כָּתַף 
dag. Jes 306 (v. Tieren) tragen lassen; 72‏ 
בתן ANY‏ סרְרֶת ;176 18 Yan auf 4. Rücken‏ 
widerspenstig 8. Sach 711. Neh 999. 2) pl.‏ 
d. Schulterstücke des Ephod Ex 287. 12. 25.‏ 
pl. d. Schulterstücke‏ )3 .20 .18 .7 .394 .37 





0. Gestühle 1K 780. 34 (vgl. Stade, ZAW 
21173). 4) Berglehne, Abhang, so Schulter 
der Jebusiter d. i. der südl. Abhang des 
Südosthügels v. Jerusalem Jes 158. 18 18, 
d. Ostküste des Sees Gennesareth Nu 34 11, 
d. Hochland Moabs Ez 25 9, d. Hügelland der 
Philister Jes 11 14 vgl. weiter Jos 15 4. 
18125 188, pl. Dt 33 12. 5) Seite, Seiten- 
wand, der Stiftshütte Ex 2714 38 14f., des 
Tempels 116 68. 739. 2K 1111. מ‎ 4 
1Ch 410. 2310, d. Seitenwände neben den 
Toren Ez 4018. 40f. 44. 412. 26.t 


} כו‎ umringen, neusyr. umbinden, j.-a., דפ‎ . 
chr. pal. Pa. harrend umgeben, warten; ar. = 


Kuppel, Kamelbuckel, übertr. Würde; vgl. ass. 
kitru Bundesgenossenschaft. Hiervon wohl כָתֶר‎ 
Krone (auch nh. u. j.-a. MN?) u. N\N2; vgl. je- 
doch Lag., GA 207. Lewy, Fw. 90. 

Pi. pf. 9, imp. "WW — 1) umgeben, 
umringen, bes. feindl., m. d. acc. Ri 2043 
(Moore SBOT: Liegen sie nicht los, falls nicht 
.מ‎ LXX כָּרְתוּ .04 כְּתְתוּ‎ 2. 1. ist). Ps 22 13. 
2) wartenm. gl. Kautzsch, Ar.45) Hi36 2.1 

Hip. impf. WAY, pt. מַכְתִּיר‎ — 1) feindl. 
umringen, m. d. acc. Hab 14; m. > Ps 1428, 
n. einigen: glückwünschend umringen, n. 
and.: warten bei jem. 2) Pr 1418: וְעָרוּמִים‎ 
דְעַת‎ TAN gew. die Klugen w. m. Einsicht ge- 
krönt; Jacob, ZAW 22, 99: hinterlassen.t 

Derivate: die beiden ff. 


un” )8. zu (כתר‎ cstr. gl. — Krone, כָּתַר מלכות‎ 

ie Krone der persischen Königin Esth 111. 
217; als Schmuck des königl. Pferdes Esth 
1% 


Lamed, später als Zahlzeichen 30.‏ לָמַד 

Es wechselt m. d. übrigen Liquidis: so @) m. 
:ג‎ „rm u. נחץ‎ drängen; לָשְכָה‎ u. pp); כָּלָה‎ u. 
Fr, ; ‚ im Ar. wechselt dialektisch 


2 5 2 

2, 0 4 en, Gm ₪, vgl. 
für das beduinische Ar. Wallin, ZDMG 6 208f.; 
so auch in Ortsnamen wie בִיתָאָל‎ heute Belin, 
up heute Zer’in; ähnl. dorisch Hvdov, BEv- 
10706 f. 90%, 6 b) m. ר‎ (doch nicht 
zu häufig, s. ZDMG 40 185), zB. רור‎ ar. _)\y, oıyon 
aram. Yın; שרְקָרות‎ Ketten (ass, dardarratu), nh. 


NY u. MAD Jer 5223, pl. nnd, כּתרת‎ 
f. — Knauf, Kapitäl der Säule 1K 7 0. 
31 (8. SBOT). 41f. 2K 2517. Jer 5222. 2Ch 
413f.t 


nh., j.-a. stoßen, Zengirli zerschmettern,‏ כתש 
Lidz. 300, syr. schlagen, kämpfen. Vgl. nn».‏ 
m. d. acc. etw. (im‏ — תִכְתש Kal impf.‏ 
Mörser) stoßen, Pr 27 1‏ 
.מַכְתָּש Deriv.:‏ 


.כתש nh,, j.-a. stoßen, schlagen, vgl.‏ כתת 

Kal pf. cons. RAY), impf. וְאָפת‎ , imp. RS, 
inf. abs. כֶּתות‎ , pt. כָּתוּת‎ — 1) hämmern, 
schmieden, m. d. acc. u. ,ל‎ zu, Jo 410. 2) zer- 
schlagen, zerstoßen, m. d. acc. Dt 921, pt. 
2088. v. einem Gefäß Jes 30 14. Übertr.: d. 
Feinde zermalmen Ps 8924. 3) pt. pass. NN 
contusus (testiculos), eine Art von Kastration 
Lv 2224.t 

Pi. pf. 3, pl. 3 — 1) schmieden, m 
0. 000. ל .ג‎ Jes24. 1]1 48. 2) zerschlagen 2K 
184. 2Ch 347 ; ein Land verwüsten Sach 11 

Pu. pf. כָּתְתוּ‎ — m. 3 sich stoßen 2Ch 15 6: 
es stoßen sich Volk an Volk und Stadt an Stadt; 
a. LA. כָּתְתוּ‎ 8. Berth.t 

Hiph. impf. 13%), m. suff. .םג — ויִכְּתוּם‎ d. 
acc. u. ,קד‎ d. Feind zersprengen Nu 1445. 
Dt 144.1 

Hoph. (od. Kal pass. Ges. 5 53%), impf. IN, 
יכו‎ (Ges. 8 677) — zerschlagen w., v. Tore 
Jes 2412, v. Götzenbildern Mi 17, v. Per- 
sonen Jer 465. Hi 420.1 


Derivate: n'n?, .מְכְתָּה‎ 


NINA ;,‏ .בא ar. ALS,‏ שושְלְתָּא ja.‏ שַלְשָלֶת 
neuar. Alu, vgl. xplBavog, xAlBavog; Aslprov,‏ 
Iilium u. dgl, ₪ ZDPV 341, Anm. 2. Daher‏ 
Mi 118 ein Wortspiel.‏ רְכֶָש und‏ לכִיש bilden‏ 
Weitere Beispp. 8. bei Stade, De Is. 00446. Aethiop.‏ 
Anm. 1. Wright, 006 67.‏ ,92 

(gs.; im Ass, [wo dafür ana] fast nur גג‎ 8% 
= „55; .ם‎ einigen, zB. Lag., Ü. 164, abgekürzt 
aus אל‎ J; s. dag. Nöld., ZDMG 40789. Kön. 


2275; urspr. la, deshalb n. 6 וְלְהַבְדִּיל‎ Gn 118, u. 
vor einsilbigen Wörtern u. zweisilbigen barytonis 
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m. Vorton-Kames 5, Kön. 2278); m. suff. לי‎ ; 
72, 199, + :לך -/ :79 -ע‎ 19, 79; 09: 099, 799, 
br) Ez 1318; לָהֶם‎ poet. למו‎ (zu Jes 44 5 
53 8 s. Ges. 8 103f), /. 17%, 7? — Präposition, 
welche die Richtung nach (etwas) hin bezeich- 
net (vgl. bes. Giesebrecht, Die hebr. Präpos. 
Lamed. Halle 1876; Hacklin, Prepositionen 
.ל‎ Upsala 1886). Sie findet sich nur als Präp. 
(vor Substantiven u. Infinitiven), nie als Kon- 
junktion (üb. 1K 619 8. zu .(נתן‎ Vgl. auch 109. 
1) In rein lokalem ₪. bezeichnet ל‎ zunächst 
die Richtung auf etwas hin. So a) in Aus- 
drücken wie rer, nach oben hin Jes 7 1, 
men" nach unten Jes 37 31, nme nach Osten 
Neh 321, לְאָחור‎ nach hinten, rückwärts Jer 
724 usw. Db)n. Verben, welche sich wenden, 
sich richten, bedeuten zB. פנה‎ Jes 53 6, auch 
m. Ellipse d. V. n12% n. d. Hause gerichtet 
2Ch 313, n. D\B} פרש‎ die Hände ausbreiten 
Ps 44 21, n. הָבִּים‎ Jes 550 u.ä. c) n. Verben 
der Bewegung um den Zielpunkt anzugeben, 
zB. n. בוא .ם ,2585 18 עלה‎ 18 912, m. ל‎ 4. 
P. 168 604. 5. Am 61, הלך‎ Gn 3025. 56 
נוס‎ 18410 usw.; auch m. Ellipse 6. V. 4 
1216. d) bei Verben, welche die Bewegung 
voraussetzen, 80 daß 9 die Berührung m. 4. 
erreichten Ziele angibt; 80 n. 9'371 2Ch 3 1 
דבק‎ Ps 4426, קרב‎ Hi 33 22 usw.; n. d. Verben: 
sitzen, liegen u. dgl., wie שכב‎ Thr 221, ישב‎ 
Jes 325. 6( in Ausdrücken wie לָימָין‎ zur Rech- 
ten jem. Ps 45 10, לְשַמאל‎ Koh 102, 79 zur 
Seite s. יָד‎ no. 5, PN TINEY an der Türe 
seines 2201608 Nu 1110, ‘3'Y? vor Augen, לְפְנִי‎ 
vor dem Angesichte jem., NY לְפִי‎ am Ein- 
gange der Stadt Pr 83, לחוּץ‎ draußen Ps 417 
usw. f) üb. 09 s. zu 9. — 2) im zeitlichen 
₪. bezeichnet N) a) den Zeitpunkt, bis zu wel- 
chem etw. dauert Dt 164. 18 138 vgl. לְעולֶם‎ 
u.ä. D) die Zeit, gegen welche eine Handlung 
statt findet, zB. לְעַת"עָרֶב‎ Gn 811 gegen die 
Abendzeit; od. allgemein d. Zeit, um welche 
(vgl. Nöld., MG 355) לפקר‎ am Morgen Ps 
30 6. 5917. Am4a, לרב‎ Gn 4927. Koh 6 
(parall. "p33). 102 1640. 2Ch 23, DPI} לְרוּחַ‎ 
Gn3s, ליום רְעָה ,111 28 לעת‎ am Tage des 
Unglücks Pr 164, vgl. Jes 103. Ps 101. 326, 
Auch in Fällen wie "8% beim Regen Jer 
1013. Im Pi. distributiv לַבְּקְרִים‎ an jedem 
Morgen Ps 7314, ohne Art. Hi 718. 6( 6. Ab- 
lauf einer Zeitfrist, (wie 66 &viaurdv ein Jahr 
lang, und: nach Jahresfrist) Gn 74: DW 
Rap עוד‎ innoch 7 Tagen. 281323. Vgl. zu 
2. Hi 2414 1. Wright u. 8. לא אור‎ ehe es 
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Tag wird (anders Duhm, 8. auch Kön. 3 
8 ssıf. — 3) steht ל‎ in übertragenem ₪8. um 
die Richtung der Handlung anzugeben; so 
a) n. Verben, die eine geistige Bewegung 
ausdrücken, zB. A923 sich sehnen Gin 3180, 
חַכָּה‎ harren Ps 3320, הָאָמִין‎ 8. d., W923 suchen 
Hi 106, u. ä., auch m. Ellipse des Verb., zB. 
Jer 53 deine Augen לָאָמובָה‎ suchen Treue. b).n. 
Verben wie שח‎ lachen (s.d.), ג[810 שמח‎ freuen 
Jes 148, klagen Jes155 usw. c)nach Verben 
wie sagen, reden, um den od. das anzugeben, 
worüber geredet wird, zB. Gn 2018. Ps 33. 
2231. Daher in Überschriften zB. לנְּבִיאִים‎ 
über die Propheten Jer 239. 481. 491. Vgl. 
Ez 1227. — 4) gibt 5 das an, wozu etw. ge- 
macht od. verwandelt w., das, wozu es dienen 
soll; Gn 122: 9173 39 TWYN ich mache dich 
zu einem großen Volke, n. בגה‎ Gn 222, נתן‎ Gn 
176, שים‎ Jes 590. Hi 1712 (vgl. Kön. 3 
8 3279), הפך‎ Jo 34, הָקִים‎ Am 211, משח‎ 8 
53, שרף‎ Am 21, כתת‎ Jo 410 usw.; היה .ם‎ 
)8. d.) Gn 27. 18 49, bes. m. einem Dat. Gn 
129: es soll euch dienen 928" als Nahrung, 
168 30 3; n. יצא‎ Ex 212 als Freier hervorgehn; 
überhaupt oft mit als zu übersetzen, Gn 23 ı7£. 
Nu 2222. Dt 3121. 18 2218. Ps 484 vgl. 
Baethg. zu 396. Auch ohne V., zB. Dn 91e: 
Jerusalem ren ist zum Spott geworden. 
Ps 43. Thr 48. Hi 1312 vgl. לָמישר‎ Sach 47 
(Mayer Lambert, REJ 43, 268: "NN nal) 
.(מי אתה הר 5 הָהֶר‎ Ferner in Fällen wie: 
sie behandelt hart ihre Kinder 7% ללא‎ zu nicht 
ihren (Hi. quasi non sint sui) Hi 3916. Nach 
חשב‎ für etwas halten Gn 3815 u.ö. — 5) sehr 
häuf. um das auszudrücken, was in anderen 
Sprachen durch einen Dativ bezeichnet wird: 
a) טוב .ב‎ od. נעם‎ angenehm sein Hi 10 8. Pr 
2425, n. מר‎ bitter Thr 14, n. חרה‎ heiß >. 
(s. d.) usw.; n. הַימִיב‎ od. וְהָרֶע‎ ebenso nach 
עשה‎ s. v. a. jem. gut oder schlecht behandeln 
(8. עשה‎ no. 3b). b) n. נתן‎ geben, שלח‎ senden, 
3071 übergeben Am 16 usw. c) häuf. als ein 
Dat. ethicus n. versch. Verben, bes. n. d. Imp., 
zB. 975 geh! Gn 121. 222, בְרַ לְף‎ lich! 
Gn 2748, 719] gleiche! Ct 217. 814 vgl. 
Ges. 8 119°. d)ı.S. von zum Besten, Vor- 
teile jem., für, so היה לָנוּ‎ er war für uns Ps 
124 1. 5610. 1186. Jes 68, wer will für uns 
gehn? Dt 415. Hi137f. Nach בָלְחֶם‎ für jem. 
streiten, nach הָעָתִיר‎ beten usw. Auch ohne 
V., so das Kriegsgeschrei Ri 718 ליהוה‎ für 
Jahve und Gideon ! vgl. V.20 (u. Moore z.St.). 
e) als Bezeichnung einer Angehörigkeit zB. 


ל 


Angehörigen‏ .1 .ט 1K 1414 wer‏ הַמ 
יש (s. weiter Kön. 3 8 286); ferner‏ 
ich habe nicht )5.‏ אָין לִי ich habe,‏ ל 
I); m. bloßem % Ps 50 10: die Tiere‏ אי 
gehören mir. Bes. wenn die‏ ל" es‏ 
de Sache vom Besitzer selbst ge-‏ 
ist, zB. Ez 298. 9. Ps 7416. 12.‏ 
Jer 510. Auch von dem,‏ לא M.‏ .4 
in Bereitschaft hat, Jes 212. 282.‏ 
von dem, was jem.‏ ל folg. inf. c.‏ | 
ל Aufgabe ist, Mi 31, m. inf. ohne‏ . 
es ist‏ ל .6 m. inf.‏ לַאלָכֶם neg. DI‏ 
e u. unsere gemeinschaftliche Sache‏ 
V. dem, was in jem. Machtbereich‏ 
יש ,39 J. kann helfen Ps‏ ליהוה היש 
inf.c.9 2Ch 259, vgl.d. RA y Ib‏ 
m. folg. Nomen od.‏ לא IV; neg. "DY‏ 
PS‏ לפ" ,)71977 ‘er 1023 )1. m. Giesebr.‏ 
V.dem, was sich ziemt,‏ .214 28 ל 
ל PS m. inf. c.‏ לָפ' Am61ı0,‏ ל f.c.‏ 
אל לפ" ,18 26 m. inf. c.9 2Ch‏ לא לָפ" , 
PN‏ לי 993 עִם Pr 314. Vgl. noch‏ ל 6ם 
sich zw. mir u. ihm nicht um eine‏ | 
auch den Ausdruck‏ .8 .214 28 : 
hieran schließt sich der‏ )6 — .מה זו 
um den Begriff des Gen. aus-‏ ל ı v.‏ 
n (Ges. 5 129 u. bes. Kön. 3 8 280. 281).‏ 
WIR vgl. WIN A no. 5 u. unter ₪.‏ 
uivalent für d. st. cstr. «) wenn bei‏ 
terminierten Gen. der st. cstr. un-‏ 
ein Sohn‏ 3} לישי bleiben soll, zB.‏ 
zwei Diener‏ שנִיְעַבְרִים לְשָמְעִי .1618 
My 989 17> On 1418.‏ ,515 .239 ₪ 
m. Nöld. NUN).‏ .1) 95 .918320 
(ohne regens 28 32 vgl. Ges. 8 1298.‏ . 
So auch in den Überschriften‏ .)280% 
D ein Psalm von David, auch in der‏ 
Ps 241 06. bloß 7% Ps‏ לְרְוְד tor‏ 
ß) wenn mehrere Genetive‏ .271 . 
6 ל der folgen, wobei man durch‏ 
ısammengehörigkeit einzelner Grup-‏ 
2" הַימִים לְמַלְכִי ' ücken kann, zB.‏ 
Wen der Könige Israels 1K 1551.‏ 
Np7M das Ackergrundstück des‏ הַץ 
Bes. wenn einer der Genetive‏ .23 ב 
ıd einem Grunde nicht als 84. cstr.‏ 
kann, zB. wenn es ein Suff. ıst Lv‏ 
ein N. pr. Rı 328. Ferner nach‏ . 
ern zB. Gn 7 11: im Jahre 600 "19‏ 
bens Noah's. Hgg 11. Ebenso NNS‏ 
in Fällen wie‏ (ך .16 von ihnen Ez‏ 
לָבִית Baösa, Sohn des Ahija vn‏ : 
se Issachar angehörig. Gn 50 23. 8‏ 


ל 


32. Am5s3. 6( wenn 0. Gen. v. st. 090. ge- 
trennt ist, zB. לָנַפַשתִיכֶם‎ DI euer, d.i. euerer 
Seelen Blut Gn 95. e) an mehreren Stellen, 
wo d. 84, cstr. auch stehn könnte, zB. 1814 16: 
and הַצַפִים‎ die Kundschafter Sauls. Esr 111 
u.ä. [) hierher gehört auch d. Einschiebung 
eines לְ‎ zw. einer Präp. und ihrem Gen. zB. 
g ma Gn 17, ל‎ nam 66 26, עד ל‎ Esr3ıs, 
% 2128 Ex 1618 u.ä. — 7) die Einführung 
des Objekts durch 9 (wie im Aram. u. ana im 
Ass.; üb. d. Ar. vgl. Wright, Gr. 2 8 39, 
Nöld., Cl. Ar. 55) ist selten in der älteren, 
aber häufig in der späteren Sprache (Ges. 
81172. Kön. 3 $ 289): a) n. Hiphüformen, die 
einen abgeschlossenen Begriff bilden, wobei 
man indessen das durch לְ‎ eingeführte W. auch 
als Dativ auffassen kann; so n. TYTI] Am 
89, n. הַצִיק‎ Jes 292, 137 Dt 3320 u. ä. (vgl. 
Sir47). b)n. Verben, die ein wirkliches Obj. 
fordern, wie np) Jer 409, אכל‎ Thr 45, שלח‎ 
Esr 816, nd 18 2310, הרנ‎ 28 380, a 
102 251, דרש‎ Esr 621, Hy 102 1686, רדף‎ 
Hi 1998 usw.; bes. wenn das Obj. vor 0. V. 
steht, zB. 18 227. Jes 119. Hi52.— 8) sehr 
umfassend ist der Gebrauch von לְ‎ um die 
nähere Beziehung des Gesagten anzugeben. 
So a) 1K 1023: Salomo war größer als alle 
Könige der Erde 99% in Bezug auf Reichtum. 
Hi 301: geringer als ich ליָמִים‎ an Tagen. 324. 
Gn 4119: nicht sah ich Tiere, die ihnen gleich 
kamen Y2 in Bezug auf Magerkeit. Gn 1921: 
ich habe auf dich Rücksicht genommen 277 
הַוָה‎ in Bezug auf diese Sache. 429. Lv 1454. 
Jos 2210. Hi 919. Dt 245: es soll ihm nicht 
aufgelegt werden hinsichtlich einer Sache d.h. 
irgend etwas. Vgl. auch Ex 426: sie sprach 
so למולת‎ m. Beziehung auf die Beschneidungen. 
b) bei näher erklärenden Zusätzen, die häufig 
mit nämlich wiedergegeben werden können; 
zB. 2Ch 28 15: man ließ sie auf Eseln reiten 
לְבָל"כושל‎ nämlich alle, die ermattet waren. Jer 
118: das ganze Land, "42% nämlich die 
Könige Israels. 2K 126: die schadhaften 
Stellendes Tempels 5>Ynämlich alles wasschad- 
haft ist. Gn 910. 2310. 1K 838. Jer 19 ı8. 
204. Esr 15; wiederholt Jos 1716. Esr 111 
(vgl. Haupt, SBOT zu Nu 3013). c) am An- 
fange eines Satzes 1. Sinne eines 06048149 pen- 
dens (was anbelangt), zB. Ex273.19. Koh 94. 
1Ch 52. 71. 241. 261. 23. 2Ch 721. Andere 
Fälle beruhen viell. auf Schreibfehlern, wie 
Jes 321. 1Ch 32. Ps 8919 (wo Baethg. ל‎ m. 
d. Dat. übersetzt). Vgl. zu den hier und unter 
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litt. b angeführten Stellen: P. Haupt (John 
Hopkins Univers. 8ע00[8ע21)‎ XIII no. 4, 
SBOT zu Nu 915. 3215. Ez 1415. Pr 1485. 
1721. 198. Esr 15 u. ö.), der ל‎ als eine em- 
phatische Partikel, dem ar. , ( (fürwahr) ent- 
sprechend, erklärt, u. Ges, 8 143°. Kön., 3 
8 271. 3514. d) von der Gliederung eines 
Ganzen, zB. Gn 1 11: nach der Artverschieden- 
heit (s. zu .(מִין‎ 819. Nu 429 nach ihren Ge- 
schlechtern; daher häufig mit „— weise“ zu 
übersetzen, zB. ל גדוד‎ abteilungsweise 2Ch 2611. 
Ex 2838. Nu 59. 188. Jos 714. 18 1019, bes. 
n. יצא‎ 18 292. 28 184. Übertr. v. d. Norm 
zB. Dt 32 8 "Bpn) nach der Zahl der Israeliten. 
1108 10 12 לְצִדְקָה‎ nach Gerechtigkeit. Gn 33 14. 
Jes 118. Jer 99; vgl. נַפשף‎ MIN"D2% ganz nach 
deinem Belieben 18 23 20 u.‘BY unter ip. 6( von 
der Ursache, zB. Gn 4 23 SPY wegen einer 
mir geschlagenen Wunde. Jes 369 (vgl. Duhm 
zu Ps 874). Dah. 99 warum, 3% deshalb. 
Bes. bei Passiven um das aktive Subjekt an- 
zugeben, zB. my 12 gesegnet von Jahve 
Gn 1419. 4 yHW) es ward gehört von Neh 6 1. 
Ex 1216. לכל‎ 123 wird von allen vorgezogen 
Jer 88. Auch הרה ל‎ schwanger werden von, 
היה לְ‎ geschehen von Jes19 15. 7 1.0108. 565 1% 
Kön. 3 8 102--105. — 9) v. d. sich Befinden 
in einem Zustande, so 29 allein, לָבֶטָח‎ in 
Ruhe, vgl. Ps 4515. 6922. — 10) eigentüm- 
lich ist der Gebrauch von 9 als einer Art 
Kolon zur Einführung des Wortlautes einer 
Inschrift, wie Jes 81. Ez 3716; vgl. Ges. 
8 119%. Kön., 3 8 286°. ZAW 7,156. — 11) vor 
d. Inf. (vgl. Ges. 8 114"? neg. לְבְלְתִּי‎ 8. d.) 
a) als Angabe des Zweckes um zu zB. Gn 
115 od. m. neuem Subj. damit 28 1210. Jes 
102. b) als Ausfüllung unselbständigerVerba, 
zB. 138, YBM geneigt 8., יכל‎ können, הַחָל‎ 
anfangen, 7} aufhören, 39171 fortfahren u. 
i., oder Hiphil-formen, die für uns eine ad- 
verbielle Näherbestimmung des folg. V. ent- 
halten, wie הימיב‎ gut machen, הַשָכִּים‎ früh 
machen, הַרְבָּה‎ viel machen, הֶנְךִיל‎ 02 machen 
usw., wobei aber zu merken, daß die Dichter 
das 9 hier gern weglassen. c) als reines 06- 
rundium nach selbständigen Verben odersonst 
zB. Gn 23 (s. jedoch Schill, ZAW 23, 147f.). 
Ex 232. 18 1217. Ps 1014, es war keine Kraft 
1129 zum Gebären Jes 373; vgl. Jes 211: 
wie Südstürme 92 bezüglich des Dahin- 
fahrens, u. d. häuf. לאפר‎ dicendo. Auch NY 
לָלָדֶת‎ Zeit zum Gebären Koh 32; לָנוּם‎ ap 
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nahe um (dorthin) zu fliehen Gn 1920. 0( .ם‎ 
היה‎ a) 1. 8. v. bereit, willig sein etwas zu tun, 
213. 2Ch 265. ß) v. d., was geschehen soll, 
ותהי לְהַשָאות‎ du kamst daeu, zu verwüsten Jes 
3726, m. pass. Wendung לסגזר‎ ya) יהי‎ d. 
Tor sollte eben verschlossen w. Jos 25, היה‎ 
לְהַכְרִית‎ der Ausrottung verfallen Ps 109 13. 
Dt 31 17. Jes 55. 613. e) ähnlich יש .ם‎ 4 
N0. 20, u.n. 13 s. d. 1 0. 8; n. לא‎ 1Ch 153 
Ns לא לְשָאת אֶת‎ (niemand) darf d. Lade 
tragen. Ri 119 (Houb., Moore u. a. ergänzen 
(יכל‎ ; ferner n. ל‎ m. einem Gen., של ,לא לְ‎ 
SYS vgl. oben no. 56. (Sir 1129. 1416). fin 
מָה לעשות‎ was ist zu tun 2K 413. Jes 54. 
g) auch sonst in allerlei Fällen, wo d. Inf. als 
Subj. des Satzes steht 18 15 22. Jes 107. Jer 
40 4, לעשות‎ 92 es liegt uns ob, so zu tun Ear 
1012. 28 1811. h)als V. eines selbständigen 
Satzes mit der Nebenbed. des im Begriffseins, 
des Wollens oder Müssens, zB. Gn 1518: 
x135 הַשָמָש‎ als die Sonne im Begriffe war 
unterzugehn ויהי)‎ gehört, wie V. 17 zeigt, nieht 
z. V.). Jes 3820: יהוה לְהוּשִיעָנִי‎ J. ist bereit 
mich zu retten; selbst ohne vorhergehendes 
Subj. N13719 du hättest schlagen sollen 2K 13 19. 
Esth 78. 2Ch 192; m. suff. Dany WIR dem 
ich hätte geben sollen 25 410. Bes. n. einem 
ן‎ als Fortsetzung eines V. fin. zB. Ex 3228. 
Koh 9 1. Esth 818. Ps 10421. 4) um die Zeit 
anzugeben zB. Gn 24 63. Ri 1926. 28 1839. 
Jes 715 (vgl. im Ar. Kurän 17 80 und Nöld,, 
MG 355). 


Lidz. 301), ar. 9,‏ ל (aram. x) [altaram. auch‏ לא 


häufig la’ ausgesprochen, ass. lä, üb. süd-ar, ₪ 
Hommel, Chr. 55f.; mo. u, ph. nicht nachge 
wiesen; üb. den Ursprung s. Del. Pro. 138 u. dag. 
Nöld. ZDMG 40738. Kön. 2 285f.), seltener ל‎ 
(n. d. Mass. 35 mal; Jes 1614 ist viell. 

v. d. Er.‏ לו wird‏ 202 .216 18 ;).1 .2 אַכָבִּיד 
Dt 3 1ı Kt.‏ לה geändert; ebenso‏ לא richtig in‏ 
Üb.d. Vokaländerung in 8939 s. d., vgl. auch‏ 
(n. 4. Mass.‏ לז für‏ לא zu N. Ungenau steht‏ 
Lv 1121. 8‏ .(יעד 15mal) zB. Ex 218 (s. zu‏ 
הגוי לא .1 הַגִילָא .04 הַנִּילָה .2.1 (Jes 92 ist‏ .23 
vgl. Kön. 3,472. An anderen Stellen ist‏ 

2. 1., s.zu .לו‎ — Adv. der Verneinung: wicht, 
wie gr. 06 objektiv negierend (vgl. zu SB). 
Üb. d. Frage, ob לא‎ ab u. zu rhetorisch im 
S. v.: nicht allein, nicht im eigentlichsten 8,, 
gebraucht w., 8. d. Discussion ET 11, 4 
478. 517 ff. 1244f. Es steht 1) 1 08 
a) im Verbalsatz, m. d. pf. Gn 25. 45 usw.; 
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-m.d.impf. Gn 11 6. Am 47 usw., auch um ein 
absolutes Verbot auszudrücken (Ges. 6 107°) 
Ex 20 13 u. ö. (Sir 44), selten m. juss. zB. Gn 
248. Dt 131. 1108 915 (s. weiter Ges. 8 4 
Kön. 3, 8 1916; 28 1814 1. 39); m.d. pt. als 
Verbalf. Hab 114. Zeph 35 (Kön. 3, 6 352P). 
Üb. d. Stellung v. לא‎ im Satze vgl. Ges.8 152°; 
wenn neben d. V. sein inf. abs. steht, hat לא‎ 
seinen Platz vor d. 7. fin. m. Ausnahme v. 
Gn 34. Am9s. 28 498. Üb. לא‎ in einem 
Satze m. 55 s. 8. no.5. Üb. überfl. לא‎ n. 
DW s.d. — b) im Nominalsatz (wo אי[‎ 4. 
näherliegende Neg. ist) m. einem Subst. als 
Präd. Jes 558. Ps 5 5, m. einer präp. m. ihrem 
Kasus Hi 2814, im Relativsatz 19 לא עזָר‎ der 
keinen Helfer hat Hi 2912 (262 ohne 15), m. 
einem Adj. od. Pt. Dt 442. Pr 185; ind.R. 
bezieht sich aber לא‎ in diesem Falle auf ein 
einzelnes W.: לא איש ד'‎ ich bin kein Mann des 
Wortes Ex 410, לא )812 אָנכִי‎ Prophet bin ich 
nicht Am 714. Nu 2319; vgl. weiter no. 2. 
Als Vertreter des Präd. steht לא‎ zB. ny לא‎ 
esistnicht Zeit zu sammeln Gn 297. Jos 44 19; 
prägnant Jer 512 er ist nicht der wahre Gott 
(vgl. jedoch Giesebr.). Üb. לא‎ u. 9 לא‎ m. 
folg. inf. 5. לְ‎ 80. 5°. — c) wenn zwei nega- 
tive Sätze durch | verb. w., kann N? im zwei- 
ten fehlen, zB. Dt 725. Jes 2827. — d) in 
einem untergeordneten Satze (wo auch אל‎ 
stehn kann ₪. d.) kann לא‎ m. d. impf.: da- 
mit nicht, bed. Ex 28 32. 39 23. Jes 4177, 
häufiger 9) z.B. Gn 422. Ex 2855. 43. Dt 
1717. Jer 104. — e) in Zustandssätzen ohne 
,ן‎ wo לא‎ d. Präd. vertritt (vgl. litt. ,(ל‎ kann 
es m. ohne übersetzt w. (wie N92) zB. לא‎ 
בָנִים‎ ohne Kinder 1Ch 230. 28 234. Hi 1224; 
wen לא‎ ohne daß ich gesündigt Ps 594. — 
f) in bejahenden Fragesätzen kann ה‎ vor לא‎ 
fehlen (vgl. gr. oöx, unser: nicht?) Hos 5 
(Marti zu V.4). Mal 215. Pr 630 (1. 897°). 
Hi 2211. Thr 336. 88; bes. bei Anknüpfung 
an einen vorigen Satz Ex 822. 18209. Jer 
499. Jon 411. Hi 210. — g) durch eine EI- 
lipse kann ל‎ einen ganzen Satz vertreten; 
so als Antwort (nein) auf eine Aufforderung 
Gn 192. (2311 1. 39) od. Frage od. Behaup- 
tung Gn 18 15. 4210. Jos 5 14. Hi 236; ferner 
.מ‎ DS in disjunctiver Frage Gn 1821. 24 21. 
42 16, od. im Bedingungssatze Hi 924. Ziwei- 
mal, 28 1326. 2K 517, scheint im letzteren 
Falle לא‎ zu stehn (vgl. zu ;יש‎ s. aber Mat- 
thes ZAW 23, 122£., der לג‎ 1.). — 2) als Ver- 
neinung eines einzelnen Wortes (vgl. schon 


Gsszrrıus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 
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no. 1b); so a) sie ist 0. Tochter meines Vaters, 
לא‎ IS aber nicht die meiner Mutter Gin 20 12. 
3229. 18 87. — (ל‎ m. d. negierten W. zu 
einem Begriffe zusammen schmelzend; m. 
einem Adj. Tor] לא‎ lieblos Ps 431, לא זר‎ 
unrein Gn 72, 310 לא‎ Ps 365 u. ä., m. Sub- 
stantiven }I לא‎ Unrecht, 8. zu 12. PTS לא‎ Jer 
2213, DBYD לא"ְעם ,21398 לא‎ ein Nicht- 
Volk Dt 3221, לא עץ‎ ein Nicht-Holz (ein 
Mensch) Jes 1015, לא"איש‎ Nicht- Mensch 
(Gott) Jes 31 8, I8°8D Dt 3221 u.ä.; zu Am 
618 vgl. 197 .לא‎ — 3) als Substantiv nichts 
findet ל‎ sich nirgends m. Sicherheit, da Pr 
197 (Bick.: הָמָה‎ 19 bekommt Unannehmlich- 
keiten) u. Hi 621 (s. Dillm., Duhm) textkri- 
tisch unsicher sind. — 4) m. Präfixen a) בְּלא‎ 
je n. den versch. Bdtgen. v. 2 a) nicht 6 
(einer Zeit) == außer (derselben) Lv 1525, 
bes. vor (der rechten naturgemäßen Zeit) Hi 
1583: בְלא-יזמ1‎ vor seiner Zeit (ass. ina lä 
ümöäu). PB) nicht mit == ohne Ez 2229. Ps 
171. 1Ch 1234 (vgl. no. 2b); auch I לא‎ Hi 
3420. Jes 4513 (syr. = M}). 2Ch 30 18: sie 
aßen das Pascha בְּלא כַכֶּתוּב‎ in nicht schrift- 
gemäßer Weise. y) nicht durch 111 4 
6) nicht für Jes551. Ps 4413, ebenso 3 לא‎ 
Jes 4810. e) m. Relativwendung ל‎ us בְּלַא‎ 
für das was nicht sättigt Jes 552, יועִיל‎ 8193 
um das, was nicht nützt Jer 211, יוּכְלוּ‎ 593 an 
dem, was sie nicht mögen Thr 414 (s. Budde). 
X) ungewöhnlich m. inf. בְּלא ראות‎ ohne zu 
sehen Nu 3528. — הלא (ל‎ (all nicht? siehe, 
als Kanaan. in Amarna) nonne? Gn 47. 205. 
Hi 110, annon? 1K 111. Oft nicht wesent- 
lich versch. v. }7, 1371 siehe, weil v. einer 
Frage keine Rede ist, vgl. zB. 18 2037: 
וְהַלְאָה‎ Tipp הלוא הַמַצִי‎ siehe der Pfeil liegt jen- 
seits von dir. 28 1585. Am 5320. Pr 81. 1422. 
2220. Hi 2219 (im Parall. m. 8"). Die 
LXX. daher häuf.: 1600 Jos 19. 2K 1521. In 
d. B. der Kön. steht oft ,ְהָלא‎ wo d. Chr. 71377 
substituiert 2K 1536. 2020. 2117, vgl. 2Ch 
277. 3232. 3318. 3527. M.d. pf. als Auf- 
forderung Ruth 28 (vgl. im Ar. Wright 2 
8 189). Vor einem Wunsche Ps 857 (Baethg. 
n. LXX: 9877). Am Ende des Satzes Bi 14 5 
(a. LA. הֶלם‎ 5. SBOT). Ps 5614 führt es 
viell. eine textkrit. Bemerkung ein. Hab 218 
137 897 (LXX u. a. mm); הָלא הַנֶּם‎ 2Ch 
2526. — c) 93 Ob 16, u. Kön. 3 8 388° Kon- 
junction: als ob — nicht; n. and.: wie solche, 
die nicht. — d) 859 a) ohne, eig. so daß er 
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nicht (hatte) 2Ch 158. ß) als ob nicht Hi 
39 16, vgl. zu לְ‎ 4, 4. y) m. relativer Wen- 
dung Jes 651. Hi 262. Sonst vgl. no. 2b. 


N? (Er. (לו‎ 28 1812. 


127 א לא‎ pr. eines Ortes in 0111680, ö.v. Ma- 
hanajim 28 17 27, der 94. 5 13719 heißt. Auch 
Am613 wird man (m. Grätz u. Wellh.) an 
diese Stadt zu denken haben. Viell. einerlei 
m. לְדְבָר‎ im St. Gad Jos 13 1 


(nicht mein Volk) symb. Name eines‏ לא עַמִי 
Sohnes Hosea’s 1108 19, vgl. 225.1‏ 


Mom לא‎ (nicht Begnadigte) symb. Name der 
ochter Hosea’s Hos 16. 8, vgl. 225.1 


.מִלְאָבוּת zu‏ .5 לאב 


ar. 4 müde,‏ ,(לָעִי) לי nh., syr. IB, --2, j.-a.‏ לאה 
L Vgl. viell. ass. 0‏ להה matt sein; s. auch zu‏ 
klein, schwach.‏ 

Kal impf. תִּלְאָה‎ , #97), 89%) — ermüden, 
den Mut verlieren Hi 45, verstimmt w. V.2; 
m. ל‎ u. inf. sich vergeblich m. etw. abmühen, 
nicht können, Gn 19 11; auch Pr 301, wo 2. 
1.: לְאִיתִי אֶל‎ ich habe mich abgemüht, o Gott! 
vgl. SBOT. (Sir 43 80( 1 

Niph. pf. 187, 1893, נָלָאוּ גְלְִיתִי‎ — er- 
müdet, erschöpft s. Ps 6810 (v. einem Lande), 
dah. sich abmühen bei etw. Jes 1612, m. 3 
4713, m. inf. sich vergeblich abmühen, nicht 
können Ex 718. Jes 114. Jer 611. 156. 209. 
Pr 26 15. — Jer 94 wäre es: sich mit Erfolg 
abmühen, aber LXX hat N: הָעָווּ 1893 שָב‎ 
yina sie handeln verkehrt, mögen sich nicht 
bekehren. Bedrückung auf Bedrückung.t 

Hiph. pf. 3. f. ng (Ges. 5 75”), m. suff. 
5 .יע‎ 13877, impf. NDR, m. suff. נַילְאוף‎ inf. 
הלאות‎ --- m. d. acc. müde machen, erschöpfen 
Jer 125. Ez 24 12 (v. Corn. gestr.). Hi 167; 
bes. die Geduld jem. ermüden Jes7 189. 1 

Derivat: non. 

pr. Lea, ältere Tochter Labans, Weib‏ א לְאֶה 
Jakobs Gn 29168. u. ö. Ruth 4 1‏ 


DIN) 8. DRD. 


.לומ zu‏ .6 לאט 

leise, 8. DN.‏ לָאָט לאט 

heimlich Ri 1,‏ בָּלָאמ v. a. 59, dah.‏ .8 לאט 
.לט .8 בּלֶט sonst‏ 

ar. ON u at (m. einem Auftrage)‏ לאך 
schicken, äth. AAN; senden, Conj. V. TAAh:‏ 
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לב 


(gesandt w.), bedienen, Dienste verrichten, :הת‎ 
Diener. Dav. ,מַלְאָכוּת ,ְמְלָאכָה ,מַלְאֶך‎ N. pr. מִלְאָכִי‎ 


OND 6. Nöld. WZKM 6, 314) N. pr. m. Nu 
324.1 


(vgl. wahrsch. ass. 75 00%, limu tausend, ₪. zu‏ לָאם 
II u. 111; n. Ges. Thes. 737, vgl. Barth $ 65%,‏ אֶלֶף 
v.£9, 2) versammeln; unrichtig Lag., Ü. 180;‏ 
vgl. auch Vollers, ZA 12187. Wellh, NGGW‏ 
8 לאוּמי Pr 1126,t m. suff.‏ לָאוּם ,)475 .1893 
u. DEIN) 168 554 (s. unten)‏ לְאָמִים 514,t pl.‏ 
od.‏ 13ים m. — Volk, Nation Gn 2528, neben‏ 
Gn 2523. 2729. Jes 1712f. 341. 439.‏ עַמִים 
Jer 5158. Hab 218.‏ .(לְעמִים (l.d. 1. Mal‏ 554 
Ps 21. 44 3. 15. 474.57 10.675. 10544. 1084.‏ 
.1 108 איים Pr 1434. 2424, neben‏ .1497 
Jen 602, Dam Ps 99;‏ אֶרֶץ ,434 163 DIN‏ ,491 
Ps 658. Als Ge.‏ הָמון ל' ,78 my Ps‏ לְאָמִים 
z. d. Königen Ps 14811. Pr 1428. Allgem.:‏ 
Leute Pr 1126 (m. pl.) vgl. 2424. Nur Jes‏ 
v. Jahves Volk, aber wahrsch. Tf.t‏ 514 


DON? N. pr. eines ar. Volksstammes Gn 253, 
vgl. Dillm. z. St. u. Glaser, Sk. 2, 1 

(a. i. 005 ass. Zibbu, aram. xp, LAN, äth,‏ לב 
an :; ar. 3 ; südar. „.J) Hommel, Chr. 137;‏ 
üb. die Etym. s. Del., Pro. 881.(, "29, m. suf.‏ 
u. 239 (b.-a. 235, tg. 239 Merz,‏ — לבות pl.‏ ,5‚ 
Chr. 222; urspr. libab Barth $ 71. Lag, Ü. 153;‏ 
üb. d. Sprachgebrauch im Pent. 8. Holz., Einl.‏ 
in d. Pent. 185, u. im AT überh. s. Briggs, Study‏ 
in the O.T., in Bemit.‏ לבב and‏ לב of the use of‏ 
Studies in Mem. of Dr. Kohut 1897) cstr. 225,‏ 
(nur 1Ch‏ לְבָבות m. suff. ‘32%, 09335, pl.‏ 
m. suff. 11227 (Stade 8 ss3* 17239)‏ ,)289 
Nah 28 m. (zu Pr 1225 s. ZAW 1681) —‏ 
das Herz, im eigentl. 8. Hi 41 16 (v. einem‏ )1 
קירזת 419 Tiere; v. Duhm gestr.) u. viell. Jer‏ 
D. Brustpartie, die 4.‏ .118" לב 138 Hos‏ ,לב 
Herz einschließt, Ex 2829f. Nah 28. Ct 85,‏ 
die v. Pfeilen od. Schwertern getroffen w.‏ 
2S 1814. Ps 3715. 456 vgl. 2K 924. D.‏ 
Innere des Menschen, neben "NY (wie ass.‏ 
Ps 843.‏ בָּשָר libbu u. äöru) Ps 7325, neben‏ 
Antithetisch neben Lippen Jes 2918, Klei-‏ 
dern Jo 213u.ä. Bes. a) als Sitz der Lebens-‏ 
kraft, zB. das Herz lebt, ist erquickt Ps‏ 
ist krank Jes 15, das Herz stützen f.‏ ,2227 
die Lebensgeister durch Speise und Trank‏ 
erquicken Ps 10415 (s. '1%D). Ps 1025: mein‏ 
Herz ist versengt wie das Kraut uns ver-‏ 
es geht ans Leben,‏ )92 עְדְלָב :418 trocknet. Jer‏ 
vgl. 7.10. — b) das Centrum des geistig-‏ 


לב 


seelischen Lebens, a) als Sitz der Empfin- 
dungen, Affekte und mannigfaltigen inne- 
ren Regungen, als der Liebe Ri 1615: dein 
Herz ist nicht mit mir f. du liebst mich nicht, 
des Vertrauens Pr 3111, der Verachtung Pr 
512, der Freude Ps 10415. Pr 1513, Heiter- 
keit (vgl. zu טוב‎ u. 238°), Verdrießlichkeit 
רע)‎ Pr 25 20), Traurigkeit, welche durch 
Krankheit Pr 1319, Schmerz 14 18, Übel- 
befinden Neh 22, Verwundetsein Jes 61 1 des 
Herzens ausgedrückt w., Zerknirschung Ps 
109 16, Erbitterung Ps 7321, Verzweifelung 
Koh 220, Furcht Ps 273. Hi 371, vgl. Jes 
354, v.d. Angst des gebärenden Weibes Jer 
4922, s. auch zu DDD Niph., אבר‎ u. ;נוע‎ +. 
d. Gelassenheit Pr 1430, d. Furchtlosigkeit 
Ps 57 8. 1082, des Mutes Ps 40 13: mein Herz 
d. 1. mein Mut hat mich verlassen. Ez 22 14: 
wird dein Herz Stand halten ?(עמד)‎ 181732: 
niemandem entfalle d. Herz seinetwegen. 28 
1710: der ein Herz hat wie ein Löwe. Hier- 
her gehört auch d. RA עללֶב פ'‎ 27 jem. 
Mut einsprechen Gn 343. Jes 402 u.ö. Vgl. 
ferner Ausdrücke wie: d. Herz jubelt Hi 
29 13, jammert Jes 15 5, stöhnt Ps 38 9 (wohl 
besser (לָבִיא‎ u. 4. — ß) als Sitz der Gedanken 
u. Vorstellungen; so v. einer Träumenden: 
ich schlief, aber mein Herz war wach Ct 52; 
v. d. proph. Intuition, mein Herz gieng mit dir 
21% 526; 25 עלה עַל‎ in den Sinn kommen Jes 
65 17. Jer 316. 731. Ez 3810, m. Hiph. 2 
143.4, 23 58 הָשִיב‎ gedenken Dt 439. 30 ı. 
Jes 44 19. Thr 321, 379 d. Gedächtnisse ent- 
schwunden Ps 31 13; 1393 חשב‎ Sach 710. 
817, 1339 חשב‎ Jes 107, vgl. מַשַכָּיוות ל'‎ Ps 
137, 9 מַחֶשָבות‎ IS} Gn 65. 1Ch 2918. 39pn 
Überlegungen Ri 516. 139 yT s.v.a. er ist 
sich etw. bewußt Koh 722. 39 58 נתן‎ be- 
denken, s. unter נתן‎ ; vgl. auch zu שום‎ no. ah. 
3e. Auch allein bed. 29 Interesse, neben 
עִינָים‎ 118 93. Jer2217. Vgl. noch v.d. inneren 
Selbstgespräch, 1393 אמר‎ Gn 1717. Dt 7 
u. ö., 12598 Gn 891, 03399 Hos 72; "27 
1293 Koh 215, 13998 Gn 2445. 18 113 (dY), 
139 עִם‎ Koh 1 16; vgl. Dt 29 18. Hi 15 (anders 
dag. Ps 152). y) als Sitz des Antriebes, der 
Neigungen, Entschlüsse, Pläne: 72393 WR 
was du im Sinne hast 18 147. Jes 107. 634, 
עם לבו‎ 1K 8171. 102; ein Mann 12373 nach 
seinem Sinne 18 13 14; 1298 aus eigenem An- 
iriebe 1K 1233 Kr. Thr 333; נְבְאִי מַלָבֶּם‎ 2 
132 (vgl. Corn. zu V.2 u. 3); d. Herz treibt 
jem. Ex 3521, „füllt“ jem., etw. zu tun Esth 


לב 


75; 153 30 28 578, DS 3% 1Ch 2019 6 
feste Richtung des Willens; 3% 272 frei- 
willigen Herzens Ex 3522; vgl. auch zu כון‎ 
Hiph.no. 6, נתן‎ Kal 20, נמה‎ Kalno. 3, Hiph. 
no. 48. — 5( als Sitz des Verstandes u. d. 
Weisheit (wie ass. libbu, vgl. ar. =) Ver- 
stand, u. cor: 0090. Tusc. 19) d. Herz jem. 
stehlen, 8. v. a. ihn überlisten Gn 31 26; Gott 
legt Weisheit in d. Herz jem. 11% 1024; 
מֶכְמָה‎ 230 Ps 9012, 1123 29 Pr 1514. I PR 
ohne Verstand Jer 521. Pr 1716; 33% חָכֶם‎ 
weisen Herzens Hi 94, v. Kunstverständigen 
Ex 283, Ion unverständig, excors Pr 77. 
94. (Sir 620); 33% WIN verständige Männer, 
cordati Hi 34 10. 123: גָם"לִי 23% כָּמזּכֶם‎ auch 
ich habe Verstand, wie ihr. 365: לב‎ na כָּבִּיר‎ 
groß an Stärke des Verstandes. Pr 1532. An 
232 umfassender Verstand 1K 59. Ein Herz, 
das sich der Einsicht verschließt, heißt ein 
m. Fett überzogenes Herz (Jes 6 10). Ob- 
jektiviert: 29 13277 begreifet Weisheit Pr 
8 5. — c) als Centrum des sittlichen Lebens; 
ein reines Herz Ps 51 ı2, ein gerades IK 
36, treues Neh 98, unsträfliches 114 94, ein 
böses Herz Jer 317, ein verkehrtes Ps 1014, 
verstocktes Pr 7 10, unbeschnittenes Lv 2641, 
tiefes Ps 647, gottloses Hi 36 13; Besserung 
des Herzens Koh 73. Vgl. Ez 11 19, wo Corn. 
שררוּת 357 .1 לב חָרֶש‎ Jer 317. Dt 2918 (vgl. 
קשה‎ Hiph. u. חזק‎ 2%.(. M. ganzem Herzen 
lieben Dt 429. 65, suchen Jer 29 18, zurück- 
kehren Jer 24 7; auch v.Gott Jer 3241. Vgl. 
noch Ez 1121 (am Anf. 1. Corn. ש'‎ 8 IR), 
Grätz אֶל כָּל"ש'‎ 1). V. falschen Menschen 
Ps 123: BT 29 333 mit doppellem Herzen 
reden sie. 1Ch 1233: 29) בְּלאדלב‎ ungeteilten 
Herzens, vgl. 8. Ggs.: er sagte ihr 139°53 אֶת‎ 
die ganze Wahrheit Ri 1617. Durch Weite 
(an) Pr 214, Größe (9%) Jes 99, Höhe 
(123) Ez 28 5 des Herzens wird Hochmut be- 
zeichnet, durch רחב‎ aber auch Freude Jes 
605 (u. Weisheit 8. litt. bi; vgl. לב קטן‎ +. 
einem kleinlichen Charakter Bir 143). Im S. 
v.: Gewissen, steht לב‎ 18 246: sein Herz 
schlug ihn vgl. Hi 276; 2% win Gewissens- 
skrupel 18 2531; (239 עצת‎ Sir 3713). — 
2) metaph. f. Mitte, Inneres (wie auch ass. 
Iıbbu), zB. des Meeres Ex158. Ez 27 4. 71. 
Jon 24. Ps 463. Pr23 34. 30 19, desHimmels 
Dt 41; הָאֶלָה‎ 253 mitten an der Terebinthe, 
28 1814 (Böttch. .(עָב‎ 


was, v2.‏ 4 לבא 


22* 
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לב 


N. pr. einer Stadt im Stamme Simeon‏ לְבָאות 
.8 196.1 בִּית לְבָאזת Jos 1582, wofür vollst.‏ 
litt. f. 5%‏ בָּיִת 


L לבב‎ davon 25, 5. d., vgl. auch zu .לתָּה‎ 
Niph. impf. 227‘ — den. Einsicht gewinnen 
(8.39% no. (ךל1‎ Hi 11 12 (s. Dillm. 2. St.; Chey. 
JQR 1897. 576: ON).t | 
Pi. pf. 2. f. m. suff. A229 — den. (Ges. 
8 52h) m.d. acc. d. P., jem. des Verstandes 
berauben Ct 49.t 


davon 225 5 4.‏ לבב וו 
den. Pfann-‏ — וְתְלְבָּב , תִּלְבָּב Pi. impf.‏ 

kuchen od. dgl. zubereiten 28 136. 1 

.לב .8 »2 

pl. 11339 (so d. Mass.; im Syr. dag.‏ לְבְבָה 
als gew. pl. v. JS\; vgl. ass. akal libbu‏ 83% 
eine Gebäcksart, KAT 441) /. — eine Art‏ 
Kuchen 28 136. 8. 1‏ 


120 allein. 8.121. 


122* cstr. n2% Ex 33, wahrsch. Schreibf. + 
לְהָבַת‎ (so Sam.), vgl. Nöld,, ZDMG 40731, 
od. eine Kontraktion, vgl.j. a. לבְתָא‎ Flamme, 
u. 6. den. Pi. 129 anfachen.t 

m. suff. 7n39 — Ez 16 80 gew. als Nf. zu‏ *לְבָה 
erklärt, wahrsch. aber Tf., s. Corn. (Grätz:‏ 33 
ְהַבָתַך 

ma N. pr. einer Stadt, jetzt Lubbän .ם‎ v. 
Sichem (Gu6rin, Sam. 21648. Rob., Pal. 
3 808.( Ri 21 19. — Sonst 5. zu .לְבנָה‎ 

Barth 8 55°; geg. Lag.,‏ ;לבש (St.‏ לְבָש לבוש 
.ג Ü. 64. 179 vgl. ass. lubüsu Kleid)‏ 
Kleid,‏ — לְבְשִיהֶם pl. m. suff.‏ לְבָשו ,בושי 
Gewand, Gn 4919. 28 208 (s. Budde). Jes‏ 
(s. Duhm). 631. 2. Ps 2219. 10227. Pr‏ 1419 
Hi 247. 10. 3119, Kleid einer Frau Pr‏ .2726 
einer Königin Ps 4514; coll. 28 1 24.‏ ,3122 
2K 1022, pl. Thr 4 14; Gewand eines Gottes-‏ 
ל' שק 815 .8-11 Esth6‏ ל' מַלָכוּת ;109 Jer‏ 11868 
Esth 42 vgl. Ps 35 18. 6912. 121141. Ps 104 e.‏ 
Pr 3125. 1113018. 389.14 (Hoffm, Duhm‏ 
z. Schande). V. Panzer des Krokodils‏ לבוש 
Mal216 erklären Köhler u.a.: Kleid,‏ .415 וד 
Ges. u.a. dag. finden darin einen bildl. Aus-‏ 
druck 5: Weib, vgl. Kurän, Sur. 2188 u.‏ 
Rob. Sm. KM 209.1‏ 

(v.W25, gew. als pt. pass. erklärt, nach‏ לבוש 
Barth 8 319 inir. Verbaladj. anziehend = be-‏ 
בש )93 kleidet mit) zweimal (Pr 3121. Ez‏ 
bekleidet mit,‏ — לָבָשי .₪ pl.‏ ,לבוש .0507 
m. d. Gen. Ez9ıı. 102.6f. 236. ı2. 384.‏ 


840 


לב 


Dn 1261. vgl. 108 1419 (T. unklar, 8. Duhm), 
m.d. acc. Ez92f. Sach 38. Pr 81 21. Dn 105, 
v. acc. getrennt 18 175.t 


(vgl. ar. 2 schlagen, stoßen, bewerfen‏ לבט 
(m, 4 Hand od. m. d. Fuße, ₪. Tab., GL. 8. v.),‏ 
a: El er hat die Erde mit ihm be‏ כ 
worfen, d. h. ihn auf die Erde geworfen. Nh.‏ 
beunruhigen, syr. Pa. aufhetzen. Im Bam. s.v.a.‏ 
das hebr. n}y, Barth ES 62.‏ 
Niph.impf. Day" — etwa: zu Falle kommen,‏ 

Hos 4 14. Pr 108. 10 (s. SBOT).t 

(Kön. 2477. 196),‏ לְכְאָם.% (Nf. zu 8'229) pl.‏ *לְבִי 
Löwe 178 57 5 (s.Baethg.);‏ — .לְבְאתָיו f. m. suff.‏ 
f. Löwin Nah 2 1‏ 

w. Löwin, ass. labbw‏ ₪ .גו (ar. 332), Po]‏ לְבִיא 
[falls £. *lab’u] Löwe; äg. entl. rw-ab-w, Löwe,‏ 
kopt. laboi Löwin; vgl. auch 66000, Atov, ₪‏ 
Lag., Ü. 98. Hommel, 8. 2881.) — Löwe Dt‏ 
neben MN Gn 499. Jo 16,‏ ,188 1108 .3320 
כּסְירִים ,6 30 165 ליש ,249 .2324 Nu‏ אַרִי neben‏ 
Hi 411) Frd. Del.‏ 93 ל ;3839 Hi‏ .529 168 
z. St. nicht: junge Löwen, sondern: Löwen).‏ 


— Nah 213 ist 839 = לְהָבִיא‎ (LXX: +(לָבוּא‎ 


mab; aber wahrsch. künstl. Vokalisation‏ .£( ְבְיָא 
für xab s, Ges. Thes. 738; anders Albrecht, ZAW‏ 
Kön. 2196) f. — Löwin Ez 192.1‏ .1670 


לוּבִים .> לָבִים 


1 בן‎ davon ar. 1 Milch (in der heutigen 
Volksspr.: saure Milch); hiervon wahrsch. den. 
לבן‎ weiß 5., nh. Hiph. Pi.; Sir 4318 לבן‎ weiße 
Farbe, pu. (Lidz. 301), nh. u. j.-a. לבן‎ weiß. 

Hiph. pf. 239, impf. WEN, inf. apa + 
12979 — den. 1) m. d, acc. weiß machen, 
reinigen, läutern Dn 1135. 2) weiß w. (vgl. 
Ges. $ 53d) Jes 118. Jo 17. Ps 519.t 

Hithpa. impf. 39 — den. Dn 1210 sich 
reinigen, läutern lassen (in tolerat. 8.) od. 
pass. gereinigt w. (vgl. 11 85( 1 

Derivate 135 I, 325 I vgl. zu na3b, r1334, 35 
u. 139 15, 7939 11, 7939, 1039, "229. 

IL לבן‎ den. v. 1325, wie ass. ]2508%6, nh. 12) 
(Hoffm., ZAW 270) u. ar. ST . Vgl. pp. 

Kal impf. 713293, inf. 39 — m.d.acc. Back- 
steine verfertigen Gn 113. Ex 57. 1 

I. 12? (vgl. Lag., M.2357. 11.48; Barth 8 118) 
st. cstr. 729 Gn 49 12, pl. 039; f. 1329, pl. 
לְבָנות‎ — weiß, v. Zähnen u. Milch Gn 49 5 
d. Manna Ex 1681, Kleidern Koh 98, Pfer- 
den Sach 18. 63.6, abgeschälten Zweigen 


לב 


Gn 80 27, d. Symptomen 6. Aussatzes Lv 
185 5 10. 18. 16f. 19-21. 24—26. 381 73% 
DON rötlich weiß V. 24. „ etw. 
weißes Gn 8085. 37. Vgl. 33% Lt 


LI. 12? N. pr. 1) m. Gn 24 29. 50. 282. =. 
0.29 #. ; 2) (vgl. Lag., U. 54) Ort in der Wüste 
Dt 11, viell. einerlei m. >? טא‎ 0. 


I. 12 (auch nh.) /. — die strahlend Weiße, 
poet. Bezeichnung d. Mondes (vgl. zu (ירח‎ 
Jes 2423. 3026. Ct 610.t 


I. m» N. pr. m. Esr 245. Neh 748 (s. Baer 
2. (1 


> (ass, libittu, cstr. Jibnat [in Amarna auch 
labitu], aram. ,לְבָנְתָא‎ !Aaa\, altaram. pl. לבנן‎ 
Lidz. 802; südar. „i., Ziegelsteine, n. Glaser, 
Praet. ZDMG 537; ar. -ג-2‎ Fr. 4; vgl. KAT 


648f.; davon viell. 6% Hoffm., ZAW 272; 
gew. v. ,לבן‎ weiß sein, abgeleitet, s. Nöld., 
ZDMG 36181. 40735. Lag., Ü.139 u. dag. Del. 
Pro. 981.) n. unit. f., pl. D329 — 1) Ziegel, 
sowohl aus Lehm u. Stroh (Ex 57) gemischte 
und an der Sonne getrocknete Luftziegel, als 
Backsteine 0. 1. gebrannte Ziegel (rAlvdoı 
örtal, eingeschl. Terrakotten) Gn 113. Ex 
114. 571. 16. 18f. 108 99. 658. Ez 41 (hier 
n. Haupt, SBOT: Tontafel); vgl. Erman, 
Agypt. 5561. Billerbeck, D. Festungsbau im 
alt. Or. 6. 2) daher: Platte (wie auch ass. 
Iihitiu) Ex 24 10, vgl. Dillm. z. St.t 

2? (Barth 8 237. Lag., Ü. 189) m. — Gn 
3037. Hos 413 von unsicherer Bed., da die 
sprachl. dargebotene Zusammenstellung m. 


ar. \ (Jacob, Beduinenleben 15(, AN: 
Storaxstaude (styrax officinalis, viell. so ge- 
nannt n. d. hervorquellenden hellen Safte), 
die sich auch in d. LXX zu Gn 30 37 findet, 
an der Hoseastelle weniger passend ist; LXX, 
Agq., Syr. haben hier Weißpappel, 50%, vgl. 
לבן‎ 
לְבְנָה‎ N. pr. 1) einer Stadt in der Ebene des 
St. I uda, vormals eine Königsstadt, nach- 
mals Priesterstadt mit einer Freistätte Jos 
10 29. sıf. 39. 1215. 1542. 2118. 2K 822 
u.ö. Jes 378. Jer521 u.ö. Vgl. GAP 4. 
2) einer Lagerstätte der Israeliten in der 
Wüste בא‎ 14 


nm) u ma) (pun. לבנת‎ Lidz. 302, syr. !dse$\, 


ar. (zUJ, viell. ass. /ubänu, Meißner, MVaG 
9212; gr. AlBavos, Aıßavwrös; n. Plin. 1214 war 
der weiße Weihrauch am meisten geschätzt; vgl. 


לב 


auch Lag., M. 2857. Lewy, Fw. 44), m. suff. 
7339, f. — Weihrauch Ct 46. 14, v. Kars- 
wanen aus Südar. gebracht Jes 606. Jer 0 
(vgl. Thes. 741); neben Schlacht- u. Speise- 
opfern Jes 4323. Jer 620. 1726. 415 vgl. 
Jes 668, als Zutat 2. Speiseopfer Lv 2 1 
151%. (Sir 508), 2. Schaubrote Lv 247; beim 
Sündopfer Lv 511 u. Eiferopfer Nu 5 15 ver- 
boten; als Bestandteil des Räucherwerkes 
Ex 30 34; Vorräte davon im Tempel Neh 
135. 9. 1Ch 9 29.1 


139 (ph.1325 Lidz.302, ass. Labnänu Del.,Pa.108., 


887, gr. Alßavog, ayr. JaY, äg. viell. Ramanan, 
Mü, AE 198f. vgl. ab. 395 rabiran(a) Libanon- 
(Zeder)holz), m. d. End. 4 11529 — N. pr. 
(m.) der Libanon (eig. der Weiße), das hohe 
Gebirge n. v. Kanaan; m. d.Art.: 13397, ohne 
denselben ö.in d. Poesie (u. 2Ch 27 11337 (שָצִי‎ 
Als Nordgrenze d. Landes Dt 17. 325. 11 24. 
Jos 14. 91. (135 1. 93 ל .(הַגִבָלֶת‎ na 2K 
1923. בְּקְעַת הַל'‎ Jos 1117 8.1993. D. Schnee 
auf d. Libanon Jer 1814; seine Bergbäche 
Ct 4 15. Als Waldgegend Jes 29 17. 33 9. 
4016. Ez3115f.; kurz f. Libanonwald Jes 
1084. Ps 29 6. הַל'‎ 7123 Jes 352. 6018, ל'‎ TB 
Nah 14. (Sir 508), d. Duft (d. Bäume) Liba- 
nons 1108 147 (V.6 str. es Wellh. u. a.). Ct 
411; d. Zedern auf d.L. Rı 915. 1K 513.20. 
21% 149. Jes 218. Jer 2298. Ez 173. 275. 
313. Sach 111. Ps 295. 9213. 10416. Ct 
515. Esr 3 7. (Sir50 12), d.Cypressen 1K 523. 
2K 1923. Jes 148. 2Ch 27 vgl. Ct39 u. Hab 
217. D. Haus d. Libanonwaldes in Jerusalem 
114 72. 1017. 21. D. Libanonwein (s. (י'[‎ 
Hos 148. D. Turm auf d. Lib. Ct 75. Un- 
klar Ps 7216 s. SBOT. 8. üb. d. Libanon 
Relands Pal. 18111. Burckhardts Reisen in 
Syrien 11. 2148. O. Fraas, Drei Monate im 
Libanon, 1876 u.üb. d. Zedern ZDPV 10s9f. 


2; (Lag., ₪. 53; vgl. 202001, aram. 325, 


Hilpr., Bab. Exp. 1051) N. pr. eines Sohnes von 
Gerson Ex 617. Nu 318. 1Ch 62. 5.14. Patr. 
gl. Nu 321. 2658. Vgl. zu 739% no. 2. 


N329 a. 1925 שיחוּר‎ 
לבש‎ ar. Zul, aram. aa, 955, äth. 00: , 


ass. labädu anziehen, bekleidet s.; kopt. entl. in 
hel-lib3 Panzer, vgl. auch rabiday Mü., AE 89. 

Kal pf. %2% Ps 931 u. (7 mal) Y3h, i. p. 
,לְבְשְת‎ m. suf. DISY, impf. W23N, + pn. WAR", 
Ba, תִּלְבּשָן‎ 28 1318, imp. WI, DR, Inf. 
abs. ,לבוש‎ cstr. Wa, pi. לבְשִים‎ [über pt. pass. 
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לב 


8. zu W339] — 1( anziehen, m. d. acc. Gn 
3819. Ex 2980. Dt 225.11. Lv 68 164. 
28f.32. 2110. 18 288. 28 142. 1K 40. 
2Ch 1829. Jes4ı. 521. Jer4s0. Ez 343. 
4214. 4417.19. Jon 35. Zeph 18. Sach 4. 
Ct 58. Esth 51, einen Panzer Jer 46 4, 
Trauerkleid u. Asche Esth 41; m. d. acc. u. 
על‎ Lv63; m. }3 28 1318; m. Esth 68; 
ohne Obj. Gn 2820. Hgg 16. Hi 2717. — 
2) bildlich: sich m. Würmern bedecken Hi 
75; Kinder wie einen Schmuck anlegen Jes 
4918; zu Ps 6514 vgl.zu כָּר‎ 111; Stärke 8 
519. 521, Heil Jes59 ır. Ps 1329. 2Ch 1, 
Bache Jes 5917 (m. einem 2. acc. vgl. Sır 
631), Gerechtigkeit Hi 2914 (hier auch: d. 
Gerechtigkeit zog mich an), Herrlichkeit Ps 
10410. Hi 4010, Hoheit Ps 931, Fiuch Ps 
109 18, Schande Ps 35 26. 109 29. Hi 822, 
Schrecken Ez 2616, Vertilgung Ez 727 (so 
auch im Syr.; vgl. weiter unter Hiph.) — 
3) der Geist Gottes zieht jem. an, d. 1. er- 
füllt ibn Ri 634. 1Ch 1218. 2Ch 24 20 (vgl. 
Luk 2449 u. im Syr. P. Sm. 1887).t 


לה 


335 davon .לג‎ 


pr. Lydda, ein großer Flecken im St.‏ א לד 


Benjamin (später Lydda, [1 Makk., Act, 
Joseph., Plin., Ptol.], z. Zeit der Römer 
Diospolis, heute Ludd, s. Rob. 3268 ff.) Esr 
233. Neh 7 37. 1185. 1Ch 1 


„7 N. pr. s. 137 .לא‎ 
לדה‎ (eig. inf. v. (ילד‎ — das Gebären 2K 193. 


Jes 37 3. Jer 1321 (Duhm (יְלָדָה‎ . Hos 9 1 


לא .1 Kt.‏ 311 לה 
ar. cu) , äth. AUN: lodern, flammen;‏ להב 


aram. Saph. anzünden;; ass. la'bu, le’bu Flamme; 
kopt. elhöb, Glut, Dampf. 
Derivate: 375, 1375, 135 (s. d.) u. .שלְתָּבֶת‎ 


35 (להב.ז)‎ pl. Darm, cstr. להַבִי‎ 3 .---- Flamme 


Ri 1320. Jes296. 3030. 6615. Jo 25. 5% 
nun 279 Hi 3923 (Budde: 379 04. A), 
7 ל'‎ Ri322. Nah 33 die blitzende Spitze 
der Lanze od. des Schwertes, vgl. zu 197%. 
813779 ‘3B Flammengesichter (die die Angst 
gerötet hat) 106 1 


Pu. pt. .ג -- מִלְבָשִים‎ d. acc. bekleidet mit 379 (v. ,להב‎ Barth 8 9800( , cstr. לְהָבַת‎ Es 


1K 2210. 2Ch 189 (vgl. SBOT zu 1K 2210). 
512, abs. im Amtskleide Esr 9 1 
Hiph. pf. הַלְבִּישָנִי -947.ג ,הַלְבַּשְת  הַלְִישָה‎ 
הַלְבַּשְתִיו‎ , impf. WEIN, ַילְבָּש‎ , inf. abe. הַלָבָש‎ 
esir. ,הַלָבֶּיש‎ pt. m. 5%/: מַלָבְּשכֶם‎ -- 1( jem. be- 
kleiden, m. d. acc. 6. 2. Gn 3 21. 27 15. Esth 
44. 69. 11. 2Ch 2815, m. d. acc. des Kleides 
Pr 2821, m. 2acc. Gn 4142. Ex 2841. 295.8. 
4013f. Lv 87. 18. Nu 2026. 28. 18 1738. 28 
124. Jes 2221. Ez 1610. Sach 3 4f., m.d.acc. 
u. 9% Gn 27 16. — 2) bildl. (vgl. Kal) d. Em- 
bryo m. Haut u. Fleisch Hi 1011, d. Hals d. 
Pferdes m. Mähne Hi 3919, d. Himmel m. 
Trauerfarbe Jes 503; m. Heil Jes 6110. Ps 
13216, m. Schande Ps 13218 (ebenso ar. 
oJ IV zB. 1.H. 1963. Kam. 11819( 1 
(Hithpa. Sir 50 11). 
Derivv.: ,לָבוּש‎ Wish, .תִּלְבּשָת ,מַלְבּוּש‎ 
.לבוש .8 לָבֶש‎ 
v2 8. .לְבוש‎ 
לג‎ (St. 235; syr. IN Schüssel, u. Maß, P. Sm. 
1891; kopt. lok u. ä., vgl. weiter Mü., OLz 1899, 
106, m. dessen Zusammenstellungen ass. lignu als 
Gefäßname, viell. als Prototyp, kombiniert w. 
kann; 5. auch Kön. 244 u. Lewy, .אע‎ 116) m. — 


ein kleines Maß f. Flüssigkeiten 1: 12. 
15. 21. 24. Benz., Arch. 182ff. Now. 1 271 
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T 


218. 18177, pl. MA, car. Many /. — 
Flamme Nu 2128. Jes 45. 524. 1017. 432. 
4714. Jer 4845. Jo 119. 23. Ob 18. 8315. 
10618; לַהָבָת שַלְהָבָת‎ lodernde Lohe Ez 213; 
אָש לָהָבָה‎ Hos 76. Thr 23, mag אָש‎ Ps 
105 82, לְהָבוּת אש‎ Ps 29 7. Übertr. na) 
גת‎ seine Lanzenspitze 18 177. 8. noch zu 
+לְבָּה‎ 


pl.m. Gn 1013. 103 111 wahrsch.s.v.a.‏ לְהָבִים 


B1219 Libyer.t 


davon:‏ להג 


(vgl. ar. er) eifrig, erpicht auf etwas s.;‏ להַג 


s. auch zu pm) — das Studieren Koh 1212 
LXX peltrn. Vu. meditatio). Dag. Perles, 
An. 29: הגה .ד לְהַנות‎ Lt 


N. pr. m. 10 41‏ לָהַר .ע .+ *לְהַד 
.להי wie j.-a., chr. pal.‏ ,לאה zu‏ א ללהה .1 


Kal impf. cons. וְתָּלָה‎ — erschöpft w. Gn 
47 71 


II. להה‎ vgl. syr. No verwirrt, 0006. kon- 


fus s. (P. 8m. 1894); Les stupid ZDMG 40 1 

Hithpal. pt. anno — Pr 26 18 unsicherer 
Bed. (üb. d. Verss. ₪. Del. 2. St.); gew. n.d. 
Syr.: konfus, stupid; Sir 3215, wo LXX es 
m. üroxpıvöpevog übers., bildet es einen Ggs. 
zu 1דורש תורה‎ 


לה 


nh. glühen, brennen, pin) gierig; j.-a. 
nen, syr. Ethpa. u. Aph. s. Brockelm. 179"; 
fu verzehren, fressen, spez. v. Feuer, 5. 
l. Ass. Lesest.* 171; aber auch Perles, 
88, 252, der d. ass. V. zu לעמ‎ 
pt. 89, pl. לִהָמִים‎ — lodern Ps 1044. 
). 98); bildl.v. raubgierigen Menschen 
().t 
f. ,הַמ‎ f. mo), impf. ,תְלְהַט‎ m. suff. 
[ --- m. d. acc. anzünden, versengen 
‘lamme) Dt 3222. Jes 4225. Jo 119. 
1319. Ps 83 15. 978. 10618. 41 
at: um. 


2 s. zu לְקָמִים‎ 


. לחט‎ I) cstr. הַמ‎ — Flamme, übertr. 
ende Klinge des Schwertes (vgl. 2779) 
1 

(Nf. 2. לָטִים‎ s. 29) m. 5%. DIE) — 
künste Ex 7 1 


00. pt. pl. מִתִּלְהָמִים‎ — Pr 188. 2 
Leckerbissen, was Schultens durch 
(, gierig verschlingen, begründen 


Frankenb. verm. ein Deriv. חלה .ץצ‎ 
Löhr, TLz 1899, 652: 1מְמְתִּקִים‎ 
d.b.a. Lex., Kön. 2246 u. Kautzsch, 
— adv. deshalb Ruth 113; n. einigen 
ל‎ Hi 3024, s. aber zu שוע‎ 1 

ser. .ם 1920 18 לְהַקת‎ LXX, Syr., 
rsammlung (MP). Hoffm,, ZAW 
runst (syr. 50% begehren, ar. 54J 
»llglühend sein; vgl. auch 3775). Viell. 
. +.לקחת .צ‎ 


sicht 18 216. 202. ג1‎ 621 Kr. 


n. Reckend. 692 aus bekräftigendem 0 
ltaram. לו‎ Lidz. 302, aram. in X] u. ıb 
Wunschpart. „a\, “9; ass. 70 fürwahr, 
doch, sei es) u. לא‎ (18 1430. 8 
.zuN ₪. 1( v. den Mass. nicht selten 
t, zB. Gn 2311. Ri 2122 (s. jedoch 
18 1318. 111 933, wahrsch. auch Thr 
Budde) u. Ez 36 (87 DN vgl. (אֶלוּ‎ 1. 
235.14 1. ,לו‎ 18 2014 1. zweimal ar 
\ritte DN ולו‎ (vgl. Geiger, JZ 4. 
zu לא‎ no. 1g). — Conj. 1) wenn (v. 
üllten od.unerfüllbaren Bedingungen, 
zu DN, ₪. Ges. $ 159, 8); m. Negation 
1. Üb. d. Nachsatz 8. zu‘ Ino. ı. Es 
nachdem es der Sinn fordert, d. Pf. 


לו 


Dt 3229. Ri 819. 1323. 18 )1318(. 1480. 28 
197 Kr. Jes 4818. (Ez 36), m. d. pt. 28 
1812 Kr. Mi 211 (vgl. Now.). Ps 8114, m. יש‎ 
Nu 2237. Hi(93s). 164. M. d. Impf. steht 
es v. dem in Wirklichkeit ausführbaren Ez 
1415 (Corn. 1.18 wie V.17.19; anders Haupt, 
SBOT z. St.) u. Gn 5015 (ohne Nachsatz; 
Haupt 8. a. O. läßt es hier: sicherlich, bed., 
es bezeichnet aber etw., das sich der Redende 
nicht als möglich vorzustellen vermag). — 
2) 0 wenn doch! 0 si / utinam, eine Weiterent- 
wickelung aus no. ı durch Ellipse des Nach- 
satzes in Fällen, wo d. Vordersatz einen 
Wunsch des Redenden ausdrückt, vgl. Ps 
8114 u. Hi 62, wo beide Auffassungen mög- 
lich sind. M. d. Impf. od. Juss. Gn 1718. 
(18 204). Hi 62, mit dem Imp. Gn 2313 
neben DN (auch V.5 u. V. 11. 14, wo jedoch 
auch לא‎ möglich ist; vgl. Budde zu Thr 1 12); 
m.d. Pf. Nu 142: und") 0 wären wir ge- 
storben! 203: 23% לו‎ dass., aber Jes 6319: 
MAYR לוא‎ 0 daß du zerrissest! Mehr concessiv 
Gn 3034: 7372 יהי‎ 37 es geschehe wie dw 
sagst. 


Dn 1143 (s. Baer 2. St.) — Nah‏ לבִים u.‏ לובים 


39. Dn 1143. 2Ch 123. 168 %. gent. die Li- 
byer, äg. Ra-bu, zuerst seit d. 13. Jahrh. ein 
einzelner St., später Ruby u. .ג‎ (ar. וש‎ vgl. 
Kiepert, Lehrb. d. alt. Geogr. $ 171. 191, Mü. 
AE 115. Vgl, auch 01375, 312 u. d. zu לוד‎ 2 
angeführten Schriften.t 


N. gent. 1) n. Gn 1022. 1Ch 117, ein Volk‏ לוד 


semitischer Abkunft, n. Jos., Arch. 16, 4: 
Lydier, ass. Luddu, Del., Pa. 257; n. Jensen DLz 
1899, 936 d. Land u. Volk Lubdi der Keilinschrr. 
im oberen Euphrat-Tigris-Gebiet (vgl. dazu 
Winckler, 202 247. Streck, ZA 14167f.) — 
2) לור‎ Ez 2710. 305. 168 6619 u. לוּדִים‎ Gn 
1013. 1Ch 111. Jer 469 ein Volk Nordost- 
Afrikas, vgl. Dillm. zu Gn 1018; dag. w. d. 
Existenz eines afrik. Ludvolkes in Zweifel ge- 
zogen v. Stade, De populo Javan 50, Mü., ג‎ 
1155 SBOT zu Jer 469. Ez 2710. 305 u. d.; 
vgl. noch Hommel, AA 1 


11079 4. 137 לא‎ 
L לוה‎ ar. 5,) winden, drehen, ass. 72000 (lawf) 


umschließen; davon 15 vgl jnnb u. zu ליה‎ 


I&& begleiten, nh. 5 be-‏ ,לוא aram.‏ לוה .ה 


gleitet, לוה‎ Begleitung, Karawane; gew. v. לוה‎ 1 
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לו 


abgeleitet; anders Barth ES 12, vgl. dag. Fr., 
BzA 368. 

Kal impf. m. suff. לוו‎ — begleiten Koh 
815. (Sir 41 (1 

Niph. pf. 193, 993, impf. MIN, pt. pl. 
נְלְוִים‎ — sich an jem. anschließen, m. על‎ Nu 
182.4. Jes 141. 566. Esth 927. מכ‎ 41 
m. 58 Gn 2934. 768 56 8. Jer 505. Sach 215; 
m. DY Ps 839.1 


IH. לוה‎ ar. | 29( m. 8. Bezahlung zögern, v. 

Schuldner (Barth ES 12). 

Kal pf. 25, impf. mon, pt. לוָה‎ — leihen 
(v. jem.) Dt 2812. Jes 242. Ps 37 21. Pr 227, 
.מז‎ 4. acc. Neh 54 (vgl. SBOT).t 

Hiph. pf. הַלְוִית‎ , impf. 98, m. uff. 110%, 
yon, 6. MD, cstr. MO — caus. leihen 
(einem andern) Jes 242. Pr 227. Ps 3726. 
1125; m. d. acc. d. P. Dt 2819. 44. Pr 19 7, 
(Sir 812); m. d. acc. d. P. u. 8. אנ‎ 1 


nh. Niph. u. Hiph.; vgl. ar. 3) sich wenden.‏ לוז 

Kal impf. ילְזו‎ — weichen Pr 321 (vgl. 
Wildeb. u. SBOT).t 

Niph. pt. 19, cstr. 1153, pl. גלוזים‎ — der 
Verkehrte, der Sünder Pr 332; vollst. Pr 
142: Y))7 1193 dessen Wege verkehrt sind. 
215: בְּמַעֶנְלוּתֶם‎ DI; (m. אחר‎ Sir 318). 
Neutr. das Verkehrte, Sündige 108 1 

Hiph. impf. WR (Ges. 8 72°) — weichen 
Pr 4 21 (SBOT יולו‎ v. (אזל‎ 

Derivat: לְזוּת‎ 


1. (aram. ,לוא‎ je, ar. ₪ äth. AH: 
Mandel, Mandelbaum; vgl. Lag., Ü. 159) — 
Mandelbaum Gn 30 1 

LI. לוז‎ m.d. End. 4 ,לוה‎ N. pr. 1) der Stadt, 
die nachmals בִּיתַאֶל‎ hieß (s. d.) Gn 2819. 
356. 483. Jos 162. 1818. Ri123,n. Mü., AE 
165 viell.äg. Ru-sa. 2) einer Stadt im Lande 
der Hettiter Ri 126 vgl. Lag., U. 157f., Moore 
z. St. u. oben zu תי‎ 


לוח 
ar. 6 in d. Volksspr.,‏ ,120% ,ְלוּחָא (aram.‏ לוח 
bes. in Syrien, 707, äth. AD-h:, ass. 0 [be-‏ 
du.‏ לחת ,לחות ,לוחת schriebene] Tafel), pl.‏ 
(Ges. 887°) Ez 275, m.— 1) Tafel,‏ לחתים .ע .1 
worauf geschrieben w., Jes 308. Hab 22;‏ 
bes. die steinernen Tafeln des Gesetzes Ex‏ 
Dt 917. 102f. 2Ch 0‏ .3428 .19 .15% 32 
Ex 341. 4. Dt41s. 519ְ 1‏ לחת אָכָנִים 
ל' Ex 2415, NY‏ לחת 1387 ,85 1 .101.8 
Dt 99. 11.15;‏ 9 הַבְּרִית ,3499 .3215 .3118 Ex‏ 
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davon: 


לו 


bildl.: d. Tafeln des Herzens Jer 171. Pr 33. 
78. 2) Breter, woraus ein Kasten gemacht 
w. Ex 278. 387; Platte od. Planke aus Ze- 
dernholz 2. Verrammeln einer Tür Ct 89; 
du. v. d. Holzbekleidung eines Schiffes Ez 
275. Metallstreifen an den Kesselwagen 1K 
786 (s. Stade, ZAW 21 186 u.8BOT z. St.).t 


(m.d. Art.) N. pr. einer moab.‏ לָחַית .ג לוּחָית 


Stadt Jes 155. Jer 485 (Kt. הלחות‎ ; Kr. 
nm); vgl. לחיתו‎ in einer nab. Inschr. Lidz. 
302.1 


(m. d. Art.) N. pr. m. Neh 312. 10325.‏ לוחַש 
Vgl. Meyer, EdJ 148. 1‏ 


vgl. ar. 2% festkleben, überziehen; m. 4‏ לוט 
Bed. „Geheimkünste“ )8. zu &5) hängt wohl 4.‏ 
aram. Bed.: verfluchen, zusammen.‏ 

Kal pf. O8) (besser לאט‎ 1. m) Ges. $ 72P), 
21. לזמ‎ Jes257 (Ges. a. a. O.; Duhm u. a. 
(לוּט‎ , pass. f. 19% — verhüllen, m. d. acc. 
28 195, m. 5% 108 257; pt. pass. m. 2 18 
2110.t 

Hiph. impf. ול‎ — verhüllen, m. d. acc. 
בָּ .ג‎ | 1 

Derivate: לומ ,למ ,(לָאמ) לֶמ‎ I, vgl. 6. N. pr. 
לומ‎ IL | 


1. לוט‎ m. — Verhüllung, Schleier 708 
der Schleier, welcher alle Völker verhüllt (vgl. 
602).t 


I. לוט‎ (vgl. Winckler, AoF 2, 87f.) N. pr. 
Bruderssohn Abrahams Gn 1310. 4 
(Sir 168). Kinder Lots f. Ammoniter und 
Moabiter Dt 29. Ps 839.t 


0% N. pr. eines Sohnes von Seir Gn 36 20. 
22. 29. 1Ch 71 


üb. 8. Bed. 6. W. 8. Lag., Or. 290. Wellh,‏ לוי 
Pro.5 141. Nöld., ZDMG 40 167. Baud., Gesch.‏ 
d. Priesterth. 50. 72f. Kautzsch, TSK 1890. 771.‏ 
Skipwith, JQR 1126f.; Hommel, AA 801. Chr.‏ 
vergl. südar. |) Priester; „ein äg. Ra-wi-ö-‏ 127 
(i)ra geschriebener Ortsname ist viell. Inn)“‏ 
Mü.) — 1)N. pr. Levi, Jakobs Sohn v.d.‏ 
Lea Gn 2934 (m. Namenerklärung). 2934.‏ 
Ex 21 u.ö. — 2) der Stamm Levi Gn‏ .3425 
Dt 338. Ez 4831, 9% Ex 3226. 28.‏ .495 
Nu 815. Dt 215. 319. Mal 39. Neh 1233,‏ 
BY 5 1‏ לוי ,1718 .149 mm Nu‏ לוי 
Sach 1213; als Priesterst.‏ מְִשָפַָחַת בִּית לוי 
Dt 109. 181. 255. 338. 11 1281. Mal 4‏ 
vgl. Nu 1723, den Priestern untergeordnet‏ 
Nu 36. 168f. 182. Esr 815 vgl. Ez 4046, wo‏ 


לו 


unter den Levisöhnen nur 0. Sadokiden an- 
erkannt w. — 3) als Amtsname a) individuell 
Ex 414. Ri 177. 9--18, 9 WR גת‎ 204, 
הַנָּעַר הלוי‎ Ri 188.15, im spät. 8. Esr 1015. 
2Ch 2014. b) m. d. Art, coll. (Amtsname u. 
Pair.) Nu 1823. 2657. Dt 1212. ı8f. 1429. 
1611. 14. 186. 2611--18. Mal 28, 9 שָבֶם‎ 
Dt 108. 1Ch 2314, 93 M3 (neben d. Hause 
Ahron) Ps 13520, “377 ‘332 Neh 1040. 1Ch 
1227, 9 מְשפְחוּת‎ Ex 619. Nu 320. — 4) pl. 
,לוי‎ m. 56: ןיבו‎ Neh 101, d. Mitglieder des 
Levistammes Nu 1 47. Jos 148 u. ö., מִשֶפְחת‎ 
הל'‎ Jos 21 27, רְאשִי אָבות הל'‎ Ex 625. Jos 211; 
a) als Priester Dt 2714. 31 25. Jos 187. 28 
1594. Jer 3322. Ez 4410, am Centralheilig- 
tume Dt 187 ; הַלְוִים‎ 03737 Dt 17 9. 18. 181. 
248. 279. 108 38. 833. Jes 6621 (1. 075% 
Dnb). Jer 33 18 (V.21 .(הלוים הכהנים‎ Ez43 19. 
4415. Db) v. d. Priestern unterschieden Ex 
3821. Nu 150 u. 6. Eer 15. 240 u.ö. (1051. 
.(והלוים‎ Neh 87. 101 u. 6. (1120 1. (והלוים‎ 
1Ch 633 u. 6. בָּנִי הל'‎ 1Ch 1515. 24. 30. Vgl. 
weiter Ez 455. 48 11—13. 22 u. d. interpolier- 
ten Stellen 18 615. 1K 84 (s. SBOT). 2Ch 
55. Sie stehn im B. Esra neben den Tor- 
hütern und Sängern, schließen dag. im 13. 4. 
Chron. diese ein. עָרִי הַלָוִיִם‎ Lv 2532. Jos 
2141. D.Litt. 8. bei Baudissin 8. 8. O. XI— 
XV, vgl. 5 


my (St. לוה‎ 1( estr. לְְיָת‎ — Kranz Pr 19. 
49.1 


(v. mb „gewunden“; Barth 8 207°; n. Lag,,‏ לוַיָתן 
Ü. 205 Fw.; vgl. Gunkel, 800 46. Hrozay MVaG‏ 
m. — eine Schöpfung der mytholog.‏ )113 8 
Volksvorstellung (vgl. ZAW 4, 218 f. ZVP‏ 
156ff.) 1) Schlange Ps 74 14 (n. and. Bild‏ ,2 
der pharaonischen Heeresmacht). 10426. Hi‏ 
Jes 271. 2) übertr. Krokodil Hi 4025‏ .38 
vgl. Budde z. St.t‏ 


n. Stade‏ ,68 18 — לולים (sg. oh.) pl.‏ *לול 
ZAW 3, 186 8. ein Hohlraum mit Stiege, vgl.‏ 
Levy, NhWb 2,486 ;n.LXX, Vulg. ‚„Wendel-‏ 


treppe“ (vgl. viell.ar.._J%J Schraube, Wirbel, 


Wendeltreppe), was durch d. Etym. gestützt 
w. kann, vgl. +לולו‎ 


N (£. ,לולא‎ um 0-0 zu vermeiden vgl. zu 
(ישוע‎ Gn 4310. Ri 1418. 28 227. Ps 27 13, 
sonst '73? — wenn nicht (wäre, was doch ist) 
m. d. pf. Gn 3142. 4310. Ri 1418. 18 4. 
28 227. 168 19, nach d. Hauptsatz Ps 106 28, 
m. zu ergänzendem Hauptsatz Ps 27 18 (vgl. 


לו 


aber Berlin, JQR 12, 782, n. dem die Punkte 
d. LAA לא‎ u. 35 z. Wahl stellen wollen); m. 
d.impf. nach d. Hauptsatz Dt 3227, m. einem 
Nominalsatz 2K 3 14. Ps 94 17. 11992; m. Y 
vor d. V. nd יהוה‎ ‘939 Ps 124 4 


1717 wie es scheint eine Erweiterung aus לוה‎ I, 
davon nixbb u. 1611. .לול‎ 


I לון‎ u. לין‎ nur noch nh.; viell. den. לְיָל .ץצ‎ m. 
Dissimilierung des ! zu n; sonst vgl. Nöld. 
ZDMG 3785351. " 

Kal pf. }9, f. וְלָבָה‎ Sach 54 (Ges. 8 784), 1. 
pl. ;ולבו‎ impf. ,וילן ,ילין‎ on גת‎ 1920. Hi172 
(Ges. 5 73°), YaR, imp. ,לינו ,°2°9 ,לִין‎ inf. לון‎ 
u. (Gn 24 28) לין‎ (Ges. 8 73b), pt. לָנָים .זע‎ (Ges. 
873f) — 1) übernachten, die Nacht zubringen 
Gn 192. 2423. 25. 54. Ri 196. 96 15. 204. 
Jer 148, m. ara Ruth 318, m. pW2 Jo 113, 
m. Di1y Hi 247, 92% Pr 1928 (bildl.), durch 
d.F'olg. bestimmt 26 1216; m.2d.O.Gn 192. 
31 54 u. ö. in einem Heiligtume Jes 654, m. 
Ina Jos 89. Neh 416, m. 9 מָחוּץ‎ Neh 1320, 
m. 733 .זי‎ 21, m. Ni33D 1Ch 927, m. DY Gn 
2811 u. ö., פה‎ Nu 228. Ri 199, m. NN, mit, 
28 178 (n. Kön. 1, 509 ist es hier Hiph. m. 
d. acc.). 198 vgl. Hi 194; n. einigen m. d. 
acc. מָלון‎ Jes 10 29, aber לג‎ ist wohl: für uns. 
V. Tieren m. 3 Zeph 214, m. עַל‎ Hi 399. — 
2) v. leblosen Dingen, d. Nacht über bleiben, 
v. einem Leichnam Dt 2123, d. Opferfleisch 
Ex 23.18. 3425. Dt 164; v. Tau m. 3 Hi 2919, 
v. Lohne Lv 1913; bildl. v. d. Weinen Ps 
306. Oft allgemein im 8. v.: weilen, sich 
niederlassen, v. d. Gerechtigkeit, m. 3 Jes 
121, v. 0. Kraft, m. 3 1114114, v. einem 
Fluche, m. בְּתוְך‎ Sach 54, v. einem Fehltritt 
m. אֶת‎ Hi 19 4, v. einem Myrrhenbündel, m. בַּין‎ 
Ct 113, v. schlechten Gedanken Jer 414, v. 
lauschenden Ohr Pr 1531, v. Auge Hi 172, 
v. d. Seele 3193 Ps 2518, v. Menschen בִיקֶר‎ 
Ps 4913 8. aber 0.21 (vgl. auch Sir 5128). 
— .מע‎ Ps 5916 8. zu לון‎ 1. 

Hithpal. impf. 1. p. 19m — übernachten, 
weilen Ps 911, Hi 39 28. (Sir 14.26).t 

.מְלוּנָה ,מָלון Derivate:‏ 


welches wir nur in drei‏ ,(?) לון „Dies‏ לון ית 


Abschnitten Ex 15—17; Nu 14—17 u. Jos 8 
[üb. Ps 59 16 5. unt. zu Hiph.) finden, w. früh 
verschollen sein; daher d. Schwanken der Punk- 
tation. Der Bam. hat sogar sämtliche Formen 
defektiv, 80 daß es eine Wzl. לנן‎ sein könnte, 
wozu תְּלְנות‎ stimmte“ (Nöld., ZDMG 37535n). 
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לו 


Niph. impf. 354, 33199) — murren, m. 5y, 
gegen, Ex 1524. 162 Kr. V.7 Kt. Nu 142. 
36 Kt. 1611 Kt. 176. 708 

Hiph. pf. הַלִינַתֶם‎ impf. תלִיבו‎ )8. 8 72°), 
מַלִינֶם ;0999 .זע ,לינו ,יל‎ — murren, m. 
y Ex162 Kt. V.7 Kr. V.s. 173. Nu 1427. 
29. 86 Kr. 1611 Kr. 1720. Außerdem ist 
noch Ps 5916 39% z. + 

Deriv.: .תלת‎ 


.1.1 לעע 2 .8 לוע 


= לוץ 


ass. 7280 kneten.‏ , :]יא U, äth.‏ רא aram.‏ לוש 
Kal impf. WM u. (28 138 Kt., als LA‏ 
imp. f. WS, inf.‏ וַתְּלוש auch 18 2824 Kt.)‏ 
kneten Gn 186. 8‏ -- לְשות pi. pl. f.‏ ,לוש 
m. d. acc. Jer 718. 108 1‏ ;138 28 .24 28 
+ 1 ליש .נש Kt.‏ 315 28 .חז חק א לוש 
u. nm.‏ הָלו .₪ u. m‏ » 
הלוו ws.‏ 
nad (m. unregelmäßiger Ver-‏ -ז/68 (לוז.8%) *לזות 
kürzung, Olsh. $219*) — Verkehrtheit Pr4 24.1‏ 
pl. on — feucht, frisch,‏ ,לח .ע .+ (לחח (St.‏ לח 
v. Holze Gn 30 37. Ez 1724. 213, v. einer‏ 


Traube Nu 63. Auch: neu, ungebraucht, v. 
Stricken Ri 16 1 


* 


לח 


mm; du. Dry (Kön. 2, 68; Ges. 8 88"( , 090 
לְחָיִי‎ m. suf. “79, 179, 7779, לְחִיהֶם‎ , f. (Bi 
15 15) — Kinnbacken, Kinnlade Ct 110. 513; 
Tränen an den Backen Thr 12. (Sir 35 18). 
Auf die Backe schlagen 1K 22 24. 2Ch 18 28. 
Jes 506. 111 414. Ps 38. Thr 380. Hi 16 10. 
Kinnlade der Tiere Dt 183. Ri 1515—17 (wie 


yes Z&J 1. H. 166, ı7). 19. Jes 3028. Ex 
294. 384. Hos 114. Hi 4026.t 


IL. 19% +. ₪. m N. pr. eines O. an der Grenze 


v. Philistäa Ri 159. 14. 19. 17 (bier 19 NY), 
wo die Entstehung des Namens erzählt w. 
Derselbe Ort auch 28 2311 (1. 19). Gusrin, 
Jud. 2 396f. (vgl. 317f.) sucht ihn in der 
Nähe von Jalo; Schick, ZDPV 10, 152ff., in 
Hirbet es-gijäg (vgl. sıaywv) 8. .ד‎ ‘Artaf, vgl. 
GAP oof.t 


NM 4. zu nm. 
לחך‎ aram. „AS, ,לחך‎ ar. 3 lecken. 


Kal inf. לחך‎ — m. d. acc. auflecken, auf- 
fressen, Nu 224.1 

Pi. pf. +. p. לְחְבָה‎ , impf. לְחָכוּ .ץ .+ ,חכו‎ 
— lecken, .גמ‎ 0, 000.; den Staub lecken, d.h. 
sich in den Staub niederwerfen Mi 717. Jes 
4923. Ps 729; auflecken, verzehren Nu 224, 


v. Feuer 1K 183s.t 


ar. „U fest zusammenschließen, syr.‏ לחם m. — (Sir 3118: L‏ לחה m. suff.‏ (לחח (v.‏ לְחַ 


Feuchtigkeit). Dt 347 gew.: Frische, Lebens- 
kraft; viell. besser 7172 z. 1.: des Auges feuch- 
ter Glanz; vgl. zu לָחם‎ no. 3.t 


zu mol.‏ .8 לחה 


Hi 2028, Dun»‏ לְחוּמו m. suff.‏ (לחם (St.‏ *לחום 
s. Baer 2. St.) Zeph 117 — un-‏ ,לחמם (nicht‏ 
sicheres W.; Del. Pro. 193f.: Eingeweide,‏ 
was Zeph 117 gut paßt (Wellh.: ihr Mark),‏ 
aber nicht Hi 20 23; hier verm. Nöld., ZDMG‏ 
einen Zusammenh. m. d. syr.‏ 721 ,40 
drohen, erzürnt 8., also: Zorn; Houtsma,‏ 
ZAW 22, 830: Regen hervorrufender Wind-‏ 
vgl. Dillm.,‏ ;.2.1 לחמו and.: Speise, dann‏ ; 8600 
Budde, Duhm 2. St.; Kön. 2, 146. Chey., ET‏ 
ז.גְחָלִים :382 ,10 

äth. 22/00: feucht machen, AhArh:‏ לחח 
feucht machen; nh. rn) frisch,‏ לחלח feucht w., j.-a.‏ 
nns Frische; chr. pal. u, LS Feuchtigkeit.‏ 

.לה ,לח Derivate:‏ 

1. kur (nh., j.-a. לְחַיָא‎ , ar. 1 ; ass. Zahl [m. -1] 

2. m, m. suff. m (s. Baer zu Hi 4026), 
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Pa., nh. Hiph. zusammenfügen, ordnen; davon; 
kämpfen; so nh. Niph. u. Hithpa., mo. הלתחם‎ 


(vgl. Lag., Ü. 10. 214), ar. 24434 Kam 


ph, 
Heer, JUN 24506, , 26 Jesu Geil 
vgl. Tab. GI. 8.v.; 80 Nöld., ZDMG 1, 
während Schwally, D. heil. Krieg 47, syr. wu, 
drohen, vergl.; („d. spätäg. u. kopt. [e]mlah aus 
nonDD hat h“ Mü.). 8. auch Gerber 59f. 

Kal pt. or, ,לחָמִים‎ m. suff. ‘or? (als Stell- 
vertreter für Niph. vgl. zu ברך‎ II), imp. ar) 
(Ps 351) — kämpfen Ps 351. 1 

Niph. pf. on) +. .ע‎ on, impf. מִּלְחֶם‎ 
Dry, amd‘, Roma, imp. Dig, DMIT, inf. 
abs. DW), cstr. ,הַלָחֶם ,הִלָחֶם‎ m. suff. ,הלחָמו‎ 
pt. 09), נְלְחָמִים‎ — kämpfen, streiten a)gegen 
jem., m.3 Ex 110. Nu 2126. 18 15 18. 288 0 
u.ö., v. Gott Jes 6310. Sach 143; 1193 איש‎ 
Jes 192; 3 2130 18 1447; m. עם‎ 18 4 
(v. einem Einzelkampf). Ri115. 215 12. 
1415 u. ö., v. Gott Dt 204. 2Ch 2029, v. d. 
Sternen Ri 520; m. 5% Jer 212, m. אֶל‎ Jer 
119. 1520; m. אֶת‎ 18 179 (v. Einzelkampf). 


לח 


Jos 1025 )1. אֶתּם‎ wie 1K 2023(. 248. 4 
28 1117. 1K 2023. 2281. 2K 829. 199. Jer 
214. 3710, v. Gott Jer 215; m. suff. Ps 1093 
(vgl. Kön. 3, 5 22); m. pl. Subj. u. "m 18 
1710. Bes.: m. einer Stadt kämpfen, sie be- 
lagern, m. 3 Jos 1031. Ri18, 945. 18 231. 
Neh 42 u. ö., על‎ Dt 2010. Jos 1034. 2K 198 
u. ö., DY Jos 1029 (a. LA. 5). 1947. b) für 
jem., m. על‎ Ri9ı7. 2K 103. Neh 48, m. 9 
v. Gott Ex 1414. 25. Dt 150. Jos 1014. Neh 
414 מַלְחָמות .000 .4 .ג (6 .6 .ו‎ : unsere Kriege 
führen 18 820, v. Gott 2Ch 328; Jahves 
Kriege führen 18 18 17. 25 28. d) abs. kämpfen 
Dt 141. Ri5ı9. 28 228 u.ö., Krieg führen 
1K 1419. 2K 1428. e)m.3d.O. 2Ch 3520, 
der Zeit Sach 143, der Waffe Jer 214, des 
Anlasses 2Ch 207, בְּמְלְחְמות תְנוּפָה‎ m.Kämpfen 
der Schwingung Jes 3032. f) prägnant, s. v. 
a. siegen 2K 165. Jes 71. Sach 105, m. 3 
Nu 2211. 
Deriv. non». 


IL לחם‎ davon on )5. d.); vgl. auch ass. lömu 
essen, falls = .לחם‎ 

Kal pf. pl. 819, impf. תִלְחם‎  םֶחְלַא‎ , imp. 
307%, inf. ,לחום‎ pt. pass. cstr. ons — (Brot) 
essen, abs. Pr 23 1. (Ps 144 1. Bevan, Wellh.: 
ולֶחם‎ 558), m. d. acc. Pr417.236, m. 3 ₪. 
aBi1b) Pr 95. Ps 1414; bildl. Dt 3224 auf- 
gezehrtvonder Seuche. (Houtsma ZA W 22,330: 
Windstöße des Gewitterbogens).t 

Deriv. ,לָחֶם‎ vgl. auch zu .לְחוּם‎ 


Dr — לָחֶם שעָרִים‎ IS (a. LA. DD) unver- 
ständlicher Ausdruck Ri58 vgl. A. Müller, 
Königsberger Studien 1, 17. Gew.: Kampf 
(vgl.Dnb כלי‎ Sir 12 5). Lambert REJ 30, 115: 
Dry Yon -אֶז‎ Budde: pyY oma SiS; vgl. 
SBOT.t 


% לְחֶָם (pun. Brot, Lidz. 802, aram. „AN,‏ לָחֶם 
Speise, ar. eV Fleisch, vgl. Fr. 30 u, Lewy,‏ 
m. suff. om m.‏ ,לְחֶם II) +. p.‏ לחם Fw. 78. St.‏ 
(ZAW 16, 106) — 1) Brot Gn 1418. 2114‏ 
u. ö., v. Weizen Ex 292 od. v. Gerste Ri 713‏ 
2K 442, vgl. Ez 49. 93‏ .(שָערָה (vgl. zu‏ 
NB s. zu MB. Wenn‏ לָחֶם .2 no.‏ כָּכָר .= 87% 
Zahlen unmittelbar davor stehn, so ist NT13}‏ 
zwei Brot-‏ שתִּי-ְלָחֶם 18 zu ergänzen.‏ 
לָחֶם zu man.‏ .5 מַלָת לְתֶם kuchen, vgl. V.3‏ 
un-‏ לָחֶם nrman leckeres Brot Dn 103. N13D‏ 
na Lv 71a.‏ לָחֶם gesäuertes Brot Ex 292, yon}‏ 
das Schaubrot (vgl. KAT 600) Ex‏ לָחֶם הַָפָּנִים 
in d. späteren Büchern‏ ,3936 .3513 .2530 


לח 


Nu‏ לָחֶם vgl. TORI‏ (מַעַרְכֶת .6 לָחֶם הַמַעַרְכֶת 
DON? 1 2320. 214 442 Erstlings-‏ בְּכָּרִים .47 
לָחֶם Lv 2317 Webebrot. yrıy‏ לָחֶם תִנוּפָה brot,‏ 
Trauerbrot 1108 94; üb.‏ לָחֶם zu ya. DIN‏ .8 
no. 6. Dr? 538 Brot‏ איש Ez 2417. 22 s. zu‏ 
Daher 703 WIR‏ .ל essen, 8. 9I8 no. 1, lift.‏ 
ist wahrsch. Erklärung): deine‏ שלמף) 7 Ob‏ 
בעלי לחמך) .10 41 Bundesgenossen, vgl. Ps‏ 
6% :מֶשָעָן Sir 916). Vgl.noch zu 189 u.‏ 
לָחֶם 1907 .)3 15 der Weisheit Pr 95 (vgl. Sir‏ 
Ps 806 vgl. Haupt BzA 4, 584. — 2) Brot-‏ 
korn Jes 2828. 3023. Ps 10414. — 3) Speise,‏ 
v. Menschen u. Tieren Lv 311. Jes 6525. Ps‏ 
Di? die Speise Gottes,‏ אֶלְהִים .68 Pr‏ .1025 
71 סס1 v.d. Opfer Lv 218. 17, vgl.‏ 
yy der Baum mit seiner Speise, 6. i.‏ בְלְחְמו 
seiner Frucht Jer 1119 (Hitz., Graf, Chey.,‏ 
om? die Kost‏ הַפָּחָה (לַחַ .ץצ 193 Giesebr.:‏ 
des Statthalters, Tafelgelder in natura Neh‏ 
ein Mahl bereiten,‏ עָשָה לָחֶם vgl. V.ı5.‏ ,518 
anstellen Koh 1019. Bildl.: sie sind yon) d.‏ 
h. wir werden sie verschlingen, Nu 149. —‏ 

Vgl. noch das N. pr. בִּית לָחֶם‎ 


om 1) N. pr. m. 1Ch 205, s. zu N93. — 2( 5. 


and בָּית‎ der Bethlehemiter 8. 87% 


DOM? (32 0084. Bund) N. pr. einer Ortschaft 
in der Ebene des St. Juda 708 21 


nh., sam., chr. pal. (Schulth., Lex. 102);‏ לח 
ar. Zu bedrängen, vgl. Nöld., MG 74.‏ 
m. auf.‏ ַתִלחץ ,מִלחֶץ impf. i. p.‏ ,ץע Kal‏ 
drängen, drücken, m. 4.‏ — לְחָצִים Yan, pt.‏ 
Nu 2225, m. d. acc. u. 3 jem. zu-‏ אֶל acc. u.‏ 
rückdrängen, indem man sich m. d. Türe‏ 
הָהֶרָה gegen ihn stemmt, 2K 632; m. d. acc. u.‏ 
auf das Gebirge drängen Ri 1 84 ; übertr. be-‏ 
drücken, die im Lande wohnenden Fremden‏ 
Ex 39. 2220. 239, ein besiegtes Volk Ri 218.‏ 
2K 134. 22. Jes 1920.‏ .1018 1012.18 .43.69 
Jer 3020. Am 614. Ps 569, 41‏ 
Niph.impf. yrım— sich drängen, drücken,‏ 
Nu 2225. — Davon‏ אֶל m.‏ 
m. — Bedrückung,‏ לְחַצָנו yns, m. suff.‏ .1.2 לחץ 
Drangsal Ex 39. Dt 267. 2K 134. Ps 4210.‏ 
(Ges.‏ לָחֶם pr‏ וּמִים לְחץ .3615 Hi‏ .4425 .432 
Drangsalsbrot u. -wasser, wie bei einer‏ )131° 6 
Belagerung 1K 2227 (s. SBOT). 2Ch 86‏ 
prb).t‏ צר vgl. Jes 3020 (wo‏ 


äth. Ach: Aüstern, ass. Pi. /uhhudu‏ לחש 
vgl. KAT 604, nh., aram. summen, zischeln, be-‏ 
schwören, vgl. Nöld., MG 54. Nach Bob. Sm,,‏ 


347 


לח 


לי 


JoP 14122f., urspr. v. Schlangenbeschwörern; *ליָה‎ (St. לוה = ליה‎ I, vgl. m) pl. ליזת‎ 


n. Lag., Ü. 188 aus נחש‎ entstanden. 

Pi. pt. מִלְחָשִים‎ — den. (Schlangen) be- 
schwören Ps 586.t 

Hithpa. impf. מִתִלְחָשים.וע ,יתלחשו‎ — unter 
sich zischeln, flüstern 28 1219, m. על‎ üb. jem. 
Ps 41s.t 

Deriv.: לחש‎ vgl. N. pr. .לזחָש‎ 


(Zischeln Sir‏ )1 — לְחָשִים pl.‏ לְחַש p.‏ .+ לחַש 
Beschwörung, Zauber Jes 33, v.‏ )2 .)1218 
Schlangenbeschwörung Jer 817. Koh 1011.‏ 
Unklar Jes 2116, wo einige: leise gemur-‏ 
melte Gebete, erklären; Chey., Marti ynın.‏ 
Pl. Jes 320 Amulete, als Bestandteil des‏ )3 
Frauenputzes; entw. im allg. Zaubermittel‏ 
od. (vgl. Fr. 59) summende Muscheln. Vgl.‏ 
Levy, NhWb +1‏ 


u. zu DEN), pl. m. suff.‏ לָאט vgl.‏ לוט (v.‏ לט 
im Verborgenen,‏ בַּלֶט Dre) — Verborgenes,‏ 
heimlich, leise 18 1822. 245. Ruth 37. ₪].‏ 
verborgene Künste, Zaubereien Ex 722. 83.‏ 
Vgl. 09% 7ı1.t‏ .14 

Gn3725. 4311 gew.: Ladanum (ass. ladunu,‏ למ 
unter den Tributgegenständen aus Damaskus an‏ 
Tigl. Pil. erwähnt, vgl. Schrader MBAW 1881.‏ 
418ff.; südar. „oJ s. Mordtm. u. Müller, Sab.‏ 
Denkm. 84; gr. Afjöov, Ahjöavov, vgl. Löw, AP‏ 
no. 79. Ges. Thes. 748. Dillm. zu Gn 3725),‏ 
ein wohlriechendes Schleimharz, welches sich‏ 
auf den Blättern der Cistenrose (Cistus villo-‏ 
sus L., 8. FFP. 235) bildet.t‏ 


NM 7 davon: 

(ah. mepbn,j.-a.anebn vgl. Hoffm.,ZA 11212)‏ ל מְאָה 
eine Eidechsenart, Lv 11 80. LXX xaka-‏ — 
Burns. Vulg. stellio. Vgl. Dillm.t‏ 


N. pr. eines St. der Dedaniter in Ars-‏ לְטוּשם 
bien Gn 253. N. Renan, Hist. des langues sem.?‏ 
ar. u; aber der Eigen- u. Stammname‏ ,837 
eb hat nie 6. 1‏ 


WM) ar. oubJ schlagen, klopfen, vgl. Barth 
WU 11; nh., aram, a$, לטש‎ abschleifen, schär- 
fen, glätten. 

Kal impf. ילטש‎ Hi 169, ילטוש‎ Ps 7 13, inf. 
,למוש‎ pt. .מז — למָש‎ 6. acc. hämmern, schärfen 
Gn 4 22 (wohl Doublette, s. 2 חרש‎ 1( , d. Pflug- 
schar 181320, d. Schwert Ps 7 18. מעשה לוטש)‎ 
Sir 3126). Metaph. Hi 169: 9 עִנִיו‎ Wnb\ er 
schärft seine Augen gegen mich. Vgl. auch zu 
גמש‎ Kal.t 

Pu. pt. Werd — geschärft s. Ps 524.1 
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Kränze, Guirlanden, Reihen v. Rosetten (als 
architektonischer Zierat) 1K 729. 80. 36.1 


Lidz. 302, j.-a.‏ לילא altar.‏ ,ללה (mo.‏ ללֶה od.‏ ליל 


u. a, ayr. LAN, ar. .( 20, AL, äth.‏ לילא 
Nacht, ass, filätu Abend, alles abgekürzt‏ : ".060% 
ליליא vgl. aram.‏ לילי aus einer reduplizierten F.‏ 


IDS, ar. pl. JS, Ju; d. hebr. F. nu; [vgl. 


mo. 155] enthält n. d. überlieferten Paenultima- 
betonung das akkusativische 0, aber urspr. war 
diese End. 0. Zw. radikal, vgl. Nöld., MG 127. 
Ges. 5 90%. 8. auch Lewy, Fw. 174) +. p. 0; 
ליל‎ 168 168. Pr 3118 Kt. Thr 219 Kt., +. 
ליל‎ Jes 2111 (Ges. 8 93”), estr. ליל‎ Ex 1242. 
Jes 151. 3029; pl. ,לילות‎ m. — Nacht 
Gn 15. 822. Ps 10420. D. Nacht d. Fest- 
weihe Jes 3099 vgl. Ps 1341 u. zu "mM. 
Ub. d. Ausdruck f. Mitternacht 8. za Mm 
u. ‘Mm 1, üb. d. Nachtwachen zu .אֶשְמוּרֶָה‎ 
may אַרְבָּעִים‎ vierzig Nächte Gn 74. בְּלִילָה‎ 
“NS in Einer Nacht Gn 405. 4111. MY} 
diese Nacht, .ד‎ d. letztvergangenen 19 16, 
v. d. bevorstehenden Gn 195. 84. 3015. 28 
171. (18 1434 1. (אָל"יהוה‎ ; auch: in der Nacht 
2K 254. Sach 18; (הַ)הוּא‎ 719193 in 4. be- 
treffenden Nacht Gn 19 88. 85, m בָּלִילָה‎ in 
derselben Nacht Ex 128. 12. 1993 nachts 
Jer 65. Ps 429. 777. 882. Hi 2414 vgl. Jes 
151, wo wohl 9532 z. 1.; ebenso בָּלִילות‎ Pa 
923. 1341. 0% 31. 2 nachts Gn 1415. Ex 
13 22 vgl. weiter zu DN u. DHN; ebenso NY 
Ps 167. כָּלהַלִילָה‎ d. ganze Nacht אנ‎ 
כָּלהָלִילות‎ jede Nacht Jes 218. בְּכְללִילָה‎ jede 
Nacht od. d. ganze Nacht Ps 67. ar) wie 
bei Nacht Hi 514. Metaph. für: umnachten- 
des Unglück Mi 36. Hi 3510 vgl. Jes 21 1 


u. en. 

.ליל zu‏ .8 לילי 

(ass. Lilitu, m. Lila) f. — weiblicher‏ ילית 
böser Dämon (erst durch Volksetymologie‏ 
als Nachtdämon aufgefaßt) Jes 3414. Vgl.‏ 
Grünbaum ZDMG 31250. P. Sm. 1951. Sindban,‏ 
ed. Baethg. 8f. Rob. Sm., Sem. 1423. Zimmern‏ 
KAT 460.?‏ 


.1 לון .8 לין 


מלץ Spötter; ph.‏ לִיצַן ah. Hiph. spotten,‏ לו 
Dolmetscher, Lidz. 802 (vgl. unt.). Fl. vergl. ar.‏ 
?Y abbiegen (verbis obliquis uti), während‏ 
JN als‏ לופ Zimmern einen Zshg. m. aram.‏ 
möglich betrachtet, 2. j des St. vgl. Barth $ 9b.‏ 


לי 
spotten, abs. Pr‏ — יליץ .שאו לְצַתּ Kal pf.‏ 


334 (s. Wildeb.). 912, m. d.acc. 149. 19 1 

Hiph. pf. m. suff. 37, pt. 799, pl. m. 
8: מְלִיבִי‎ — 1) wie Kal spotten, m. d. acc. 
Ps 11951. 111 1620 (Hoffm.: Dolmetscher; 
vgl. auch Duhm). — 2) pt. Dolmetscher (viell. 
weil dieser eine fremde, gleichsam verzerrte 
Sprache spricht, Ges. Thes. 751; dag. aber 
Frd. Del., Hiob 172) Gn 42 28, Unterhändler, 
Mittelsperson Jes 4327. Hi33 23. 2Ch 3231. 
(Sir 102).t 

Pil. pt. לצַצִים‎ (Ges. 5 55%) — 1108 75 un- 
sicherer Bed.; gew.: Übermütige, Gewissen- 
lose.t 

Hiühpal. impf. +. p. תִתְלוצָצו‎ — den. sich 
als Spötter beweisen Jes 51 

מְלִיצָה ,1139 לֶץ Derivate:‏ 


I. ליש‎ (ar. a ‚ja. an‘); dazu wahrsch. ass, 
08% s. Brockelm. ZA 15 396; vgl. Lewy, Fw. 61.( 
m. — Löwe Jes 306. Hi 411. עס‎ 1 


למ 


sich d. Herrschaft bemächtigen‏ על u.‏ הבה 
v. Gott (durch d. Los) er-‏ )5 — .1447 18 
mitteln Jos 7 14. (V. 11 besser Niph.).‏ 

Niph. pf. 139, 3. pl. +. p. 1129, impf. 
N TR, N, EDIT, 179 — (₪- 
fangen w. Jes 815. 2813, im Kriege Jer 611. 
51 56, bildl. v. d. Weisen Jer 89; m. 3 .ץצ‎ 4. 
Netze Ps 916, d. Falle 108 2418. Jor 48 24, 
d. Grube Thr 420, bildl. Ps 59 18. Pr 6 2. 
116. Hi 368. Koh 726. (Sir 98). — 2) ein- 
genommen w., v. einer Stadt 1K 1618. 2K 
1810. Jer 3828. 481. 41. 502. 9. 24. 5131.41. 
Sach 142, einem Lande Jer 487. — 3) durchs 
Los getroffen ₪. Jos 7 15—ı8. 18 10 20£. 
71 

Hithpa. impf. יִתְלכָּרוּ‎ , + p. 139m — sich 
zusammenhalten, fest anschließen, v. 0. Schil- 
dern 008 Krokodils 111 419; v.d. gefrorenen 
Wasser 3830.1 
"= Derivate: ny35p und: 


127* +. 2. 132 m. — Fang Pr 3 7 

I. 12? 8. zu .הלך‎ 

II. 7199 + 99 dir. 

20 N. pr. eines Ortes im St. Juda 1Ch 42ı.t 


m. 4. End. 8 my — N. pr. 1)des‏ ליש .דד 
nördlichsten Grenzorts Kanaans, nachher 7‏ 
d.) Ri 187.27.29. Wahrsch. äg. Ruisa.‏ .8) 
(לישָה) )2 .265 II u. Winckler, GI‏ לָשָם Vgl.‏ 
einer Stadt n. v. Jerusalem, Jes 1030, n.‏ 


ZDPV 13 100f. viell. El-isäwije. 3) eines 
Mannes 18 2544 u. 28 315 Kr. (Kt. (לוש‎ 
vgl. Winckler, GI 2 71 


mr 8. 89 II, 2. 


ph.t, 10102. 303, j.-a. anfassen, ergreifen, ar.‏ לכד 
Ss) m. ‚Js sich auf etw. stürzen, auch trans.:‏ 
(das Pferd) lancieren, 3.X$) Angriff, > ZDMG‏ 
Bocin, Kurdische Sammlungen 103. 124.‏ .22140 
Kal pf. 132 +. p. 129, 9792, impf. 113%,‏ 
W429 Pr 522 (Ges.‏ ו ילְכְרְנוּ .8% m.‏ ,7592 
imp.‏ , יִלְכְּדון Bickell 1. 173%, Wildeb.‏ ;80° 8 
m. 7: 1129, inf. abs. TISY, cstr. m.‏ ,1727 
W122, pt. 739 — 1) fangen, m. d.‏ לכְרָהּ suff.‏ 
acc., im Netze Am 35. Ps 35 8; in der Grube‏ 
Jer 1822 vgl. 526; Füchse fangen Ri 154;‏ 
v. einem Löwen (ohne Obj.) Am 34. Bildl.‏ 
v. Gott, der d. Klugen in ihrer List fängt,‏ 
Hi 518; v. d. Sünde, die d. Sünder verstrickt‏ 
Pr 522; jem. greifen lassen Ri 814; im Kriege‏ 
gefangen nehmen Jos 1117. Ri 725. 812. 28‏ 
בַּחחִים ,1112 .42 .1039 2Ch 229 vgl. Jos‏ .84 
m. Haken 2Ch 33 11. — 2) eine Stadt ein-‏ 
nehmen Nu 2132. Dt 284. Jos 620. 2 7.‏ 
Hab 1 10. Pr 1632 u. ö., ein Land Nu 3239.‏ 
jem. einen‏ ל Jos 1042. — 3)m. d. acc. u.‏ 
Ort abschneiden Ri 328. 724. 125. — 4) m.‏ 


(ass. Lakisu, Del., Pa. 283, Amarna [no.‏ לָכִיש 


217---219[ auch 1/3188, KAT 202f.) N. pr. einer 
Stadt in der Ebene des St. Juda, vormals 
einer kanaan. Königsstadt, Jos 1030. 11. 
1539. 2K 1814 u.ö. Jer 347. Mi 113. Neh 
1130. Die Stadt war befestigt Jes 362. 2Ch 
119. UÜb. 4. Lage 5. GAP 4 


17 8. 21. 

NIN?? (wahrsch. von ‘35 [Ges. 8 98*[ vgl. zu 
לְלְאות .0 (לולו‎ f. pl. — Schleifen od. 
Schlingen, in welche die Haken (D'9’p) ge- 
hängt w., um die Teppiche des heil. Zeltes 
zu verbinden Ex 2646 10f. 36 11£. 17.7 


stechen, anstacheln, vgl. 195n (Ges. Thes.‏ למד 
Schwally, ZAW 11169. Gerber 169 .(, dann‏ .756 
üben, an etwas gewöhnen (so äth. Dillm. 85; nh.‏ 
mob, 05 gewöhnt), lehren, od. infr. leruen wie‏ 
nh. u. ass. lamädu; (aram. im j.-a., chr. pal. u.‏ 
ob das aram.‏ ;(מַלְמִיד x155n Schüler, s. zu‏ .זפ 
„as zusammenfügen, damit zusammenh., ist‏ 
zweifelh.; z. 5 Js vb ans 40 727.‏ 
Kal pf. 109, impf. 07‘, 107°), pl. > ?-‏ 
imp. 110%, inf. m. suff. 1993, abs. 767,‏ תִלְמָדו 
1Ch 518 (n. Barth 8 9‏ למודי pt. pass. cstr.‏ 
einüben, lernen, m. d.‏ — ל מּוּדִי abgekürzt f.‏ 
acc. den Krieg Jes 24. Mi 48, pt. pass. 1Ch‏ 
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לט 


518, d. Sitten anderer Jer 1216. Ps 10635, 
d. Recht Jes 269f., Weisheit Jes 29 24. (Sir 
88). Pr 303, d. Gesetze Dt 5 1. Ps 1197. 71. 
73; m. inf. csir. 168 117, ל .ב‎ 6. inf. Dt41o. 
1423. 1719. 189. 31 18, v. Tieren Ez 193. 6, 
m. | cons. Dt 3112; sich gewöhnen an etw., 
m. אֶל‎ Jer 102.7 

Pi. pf. "37, impf. m%, 2, imp. pl. f. 
13792, m. suff. 3792, inf. 192, m. 9: 0793, 
pt. 1838, m. suff. 1920 — 1) üben, einüben, 
2. Kriege, m. 2 acc. Ri32, m. d.acc.d.P. 
u. ל‎ 28 2235. Ps 1835. 1441. 2) gewöhnen, 
m. 2 acc. Jer 233. 94 vgl. 1321, wo ein 5% 
(98?) hinzugefügt w. (s. aber Duhm, der 
Kal 1.(. 3)lehren, abs. 2Ch 177.9 vgl. Ps 
601; m.d. acc. 0. 8. Esr 710; m.d. ace. d. 
P. Dt41o. Jer 3134, v. Gott Ps 255. 7117 
vgl. Jer 3233 (wenn אַלְמַד‎ gelesen w.), pt. 
m. d. Gen. Ps 11999. Pr 518; m. 2 acc. Dt 
414. 528 u. ö. 28 118 (s. Budde). Jes 40 14. 
Jer 918.19. Ps 3412. 5115. Koh 129. Dn 
14. (Sir 411), v.Gott Dt45. Ps 254. 9. 9410. 
11912u.ö.; m. 5 d.P.u.d. acc. 111 2122; m. 
d. acc. 6. P.u. 3 Jes 40 14, od. 9 Ps 94 12; 
m. 4. 2001. ל‎ 0. inf. Dt 2018. Jer 128, v. Gott 
Dt 41. Jes 4817. Ps 14310. — Zu Ct 82 vgl. 
Budde u. Haupt, The Book of Cant. 32. 

Pu. pf. +. p. "ab, pt. “abo, man — ab- 
gerichtet w., v. Tieren Jer 3118. Hos 1011, 
eingeübt w., v. Soldaten Ct 38, v. Sängern 
1Ch 257; eingelernt w., v. Menschensatzun- 
gen Jes 29 71 

Derivate: 29, 1559, תלְסִיר‎ 

729 (v. ,למד‎ Kön. 2151) pl. ,לְמוּדים‎ cstr. ,למוּי‎ 
729,m.suff. "189. — 1) gewöhnt an etw., darin 
geübt, m. d. Gen. Jer 224. 1323. Jes 504: 
למודים‎ 110% eine Zunge Geübter, d.h. eine ge- 
übte Zunge. 2) Schüler, Jünger Jes 8 1 
יִהוָה‎ 1309 Jünger Jahves, 9606/80%70%, Pro- 
pheten Jes 5418, vgl. 504.1 

mob, no), 1199 2. מה‎ 

Hi 2714. 2921, wie 193 für 3 =. d.‏ ל = למו 

(Nöld. WZEM‏ .ד לְמוּאֶל Pr 314 u.‏ לְמואֶל 
N. pr. eines Königs Pr 31 1‏ )6314 

707 (Lag., Ü. 77; vgl. Vollers, ZDMG 49514) 
i. p. 70% N. pr. 1) Sohn Methusaels, bei J 
Gn 418—24. 2) Sohn Methusalas, bei P Gn 
525—s1. 1Ch 13.1 

fe 8. iD. 

vo wegen, weil; s. מָען‎ 
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לע 


Pr 232 nach 8. nh. 15,‏ — לעף .גת *לע 


aram. לוּעא‎ 1 : Kinnbacke; Del., Strack 
u. a. ziehen d. Bed.: Kehle, Schlund, vor.t 


nh. Hiph., ja. Ithpa. verspotten, vgl.‏ ל עב 
Kautzsch, Ar. 46 ; syr. Ethpa. seine Lust an etw.‏ 
haben, gierig »., ar. 2) scherzen, spielen, auch:‏ 
mutwillig behandeln, quälen, wie us, 5. Tab,‏ 
GL 8. v.‏ 
verspotten, m. 3 201‏ — מַלְעָבִים Hiph. pt.‏ 
16.7 36 


nh. Kal u. Hiph., j.-a. Pa. u. Aph. ver‏ לענ 
äth. ADAU: stammeln, vgl.‏ ,בא spotten; syr.‏ 
syr. oe, ar. gl) stottern, nh., j.-a. 393)‏ 
.לג stottern, spotten. Vgl. auch‏ 

Kal pf. 1399, impf. 2, + p. - pi. 
לענ‎ — spotten Pr 126. Hi 113; m. $d.P. 
2K 1921. Jes 3722. Jer 207. Ps 807 (1.20%). 
Pr 175. 3017. 111 923. 2219, v. Gott Ps 2«. 
599.1 

Niph. pt. cstr. 3393 — barbarisch (eig. 
stammelnd) reden Jes 33 19.t 

Hiph. impf. Syn, 3991, pt. DINO — 
spotten Hi 213, m. 7 Ps 228. Neh 219. (Bir 
41), m. 3 2Ch 3010, m. על‎ Neh 3 1 

Die Derivate folgen. | 

m. suff. Day" (s. Baer zu Hos 716) m.‏ לענ 
Hohn, Spott Ps 44 14. 794. 1234. Ez 2333‏ )1 
(v. Corn. gestr.) 364 (Corn.: 992, Gräts:‏ 
Schmach 1108 716 (od.: fremde,‏ ,)129 .£ 1329 
barbarische Rede? vgl. Marti). 2) freche,‏ 
Hi 34 7.1‏ (ליץ gotteslästerliche Rede (vgl.‏ 
pl. cstr. ‘399 (Kön. 281) — 1) barbarisch‏ *לש 
redend Jes 2811. 2) Spötter Ps 8516, vgl.‏ 
ד.מֶנָף zu 2199 u.‏ 

m? N. pr. m. 1Ch 4 7 


m? N. pr. m. 1) eines Ephraimiten 1Ch 6 
2) eines Sohnes Gersons 237—9. 2621, wo- 
für sonst +לְבנִי‎ 


לעה 


eine fremde Sprache reden; üble Nach-‏ .מ ל עז 
undeut-‏ -ב6(! rede führen, t1yb, j.-a. at1yb, ayr.‏ 
lich, barbarisch redender; vgl. ar. 5 verdrehen.‏ 
Kautzsch, Ar. 47.‏ .8 
unverständlich, barbarisch‏ — לע Kal pt.‏ 
reden 8 7‏ 


nh. gierig verschlingen, (s. oben zu Bnb);‏ לעט 
vgl. syr. L£naX Kinnbacke.‏ 
schlingen‏ — הַלְעִיטָנִי Hiph. imp. m. suff.‏ 
1 מא lassen, m. d. acc. u. }D‏ 


8. zu לעע‎ I. 


לע 


davon:‏ לען 


nu (s. Ges. Thes. 758) —Wermut (vgl. KBWb 
123) Dt 2917. Am 57. 612. Pr54, bildlich 
Jer 914. 2315. Thr 315. 19.1 


1.22% (1לעה) ל‎ ar. 1] überflüssiges Geschwätz 
reden.. 

Kal pfi.p. לעו‎ (diese F. könnte auch v. 
לעה‎ stammen, vgl. Barth, ZDMG 41 614. 
Ges. 8 29°), impf. Pr 2025 ילע‎ (Kön. 1 375£.; 
n. Strack Hiph.; möglich wäre auch d. Aus- 
sprache ילע‎ v. לעה‎ vgl. Ges. 8 109%) — irre 
reden Hi 63 (Chey., JQR 1897, 576 n. LXX 
13"9)); etwas unbedacht aussprechen Pr2025 
(Barth, WU27 stellt es zu „Js lügen; Krochm.,, 
Grätz, Chey. ילָין‎ über Nacht lassen).t 


I. לעע‎ syr. &\ schlürfen, wie ar. 09 (wie d. 
Hund m. d. Zunge). 

Kal pf. 92) — Ob 16 schlürfen (Sir 3117; 
anders Hitz.; Wellh., Now., Marti: 19) 
wanken, Grätz: yo). Vgl. zu עלע‎ + 

Deriv.: לע‎ 


TB) (auch nh. j..a., dunkeln Ursprunges, n. 
Zimmern möglicherweise ass. dipäru, Fackel, 
m. 2 f.r u. Umstellung wie in 5m u. lahru, 51 
u. #135; syr. !udseh beruht wohl auf einer Ver- 
mischung m. Nayıras) pl. Do" TpY, לְפְָּרִים‎ (s. Baer 
zu Ez 118), cstr. לְפִידִי‎ m. — Fackel ג‎ 20. 
154.5. Jes 621. 102 118. Nah 25. 11 1 
vs לפִּיד‎ Gn 1517. Sach 126. Dn 106; v. 
Blitze Ex 2018. — Hi 125 gehört zu '1'B.t 


N. pr. des Mannes der Debora Ri 44.t‏ לפידות 
פָנִים K 617 s. zu P9 unter‏ 1 )5 

DD) 8. פֶנִימָה‎ 

ar. \-( drehen; ob m. ass. ]020/%, um-‏ לפת 


stoßen, vernichten , zusammenh., ist fraglich. 
Kal impyf. ner — (m. d. Armen) um- 
schlingen, m. d. acc. Ri 1629.t 
Niph. impf. וַיִלְפַת , יִלְפַתו‎ — sich wenden, 
a) v. Wege abbiegen, Hi 6 18 (wo einige Pi. 
l., s. zu MN). Db) Ruth 38 viell.: sich vor- 
beugen od. umdrehen, um zu sehen (vgl. 


ar. Z.s) V u. Landb., Hadr. 50).t 


Spötter,‏ — לצִים Barth 8 9°) pl.‏ ,ליץ (St.‏ לץ 
meistens v. d. frivolen Verächtern der Re-‏ 
ligion u. des Gesetzes, Jes 2920. Ps 11. Pr‏ 
97f. 131. 146. 1512. 1925. 29.‏ .334 .122 
(Sir 811. 131); vom‏ .249 .2210 .24 .2111 
Weine 201.1‏ 


לק 
(St. 79; Barth 1975) — Spott Pr 123.‏ לצון 


113 אַנְשִי‎ s.v.a. לָצִים‎ Jes 2814. Pr 298.1 

N. pr. eines Ortes im St. Naphtali,‏ לקום 
wahrsch. in der Nähe des Hüle-Beckens Jos‏ 
33.1 19 


pun., alteram., Lidz. 306; nh.‏ ,(ואקח) mo,‏ לקח 
empfangen, kaufen, heiraten; ass. lekü (Amarna‏ 
auch Z/akähu) nehmen, annehmen, wegnehmen;‏ 


äth. in APih: Geborgtes, m. den. Vb.; ar. Fra] 


[geschlechtlich] empfangen 8. Nöld., ZDMG 
40 723. 

Kal pf. np», +. ,לֶקֶח .ע‎ (üb. d. verdäch- 
tigen Formen קח‎ Ez 175 u. DAR Hos 118 =. 
Ges. 5 191), 2. f. וְלְקְחַתּ‎ 1K 143. Ez 2212 
(Ges. 8 856), m. suff. Drip4 Jer 2720; impf. 
np‘, ip. np", ,אֶקְחָה‎ mp2, NPN, imp. 
לקה‎ Ex 291. Ez 3716 (Corn. .(וְלְקְחֶתָּ‎ Pr 
2016, mp9 18 1711 (1. mp 9, vgl. auch 
SBOT zu Ri 1817), gew. ,קח‎ mp Gn 159, 
i. p. קח‎ 182110, MD, IR, +. p. ,קחו‎ m. suff. 
np, map, DAB, IIND; inf. cstr. קחַת‎ , "NN 
2K 129 (Ges. $ 93h), ANY, m. suff. "AND; abs. 
n1p2, ,לקמ‎ pt. ,לקְחִי ,לְקָחִים ,לקח‎ pass. לְקְחִים‎ 
— 1) fassen, ergreifen, m. 6. Hand, m. d. acc. 
u.2, z. B. einen Stab Ex 175. 28 1814; m. 
d. acc. 6. P.u. 3 des Gliedes, das man faßt 
Ez 83, vgl. Hi 4024. Vom Geiste 22 4 
(v. Corn. gestr.).. Ub. 28 46 2. zu men. — 
2) nehmen Gn 187f. u. ö.; m. d. acc. u. }D 
herausnehmen, Ps 509; m. '1‘3 (wie ass. sa- 
bätu ina kätiäu) Gn 4312. Jer 3614, auch 1. 
d. Bed.: Personen mit sich nehmen 38 10 ., 
wie ohne 3 Gn 48 1 u.ö. vgl. Dt3211; Tiere 
2. Opfern nehmen Gn 1510 (vgl. ass. 9020/6( ; 
m. part. מ[‎ einen Teil nehmen, Gn 820, vgl. 
מעץ‎ v.d.Früchten des Baumes Gn 322. Häuf. 
als Vorbereitung +. 0. folg. V. Gn 2114. 3184 
u. ö., oft (wie d. homer. Aaßwv) pleonastisch, 
zB. Gn 215: und Jahve Elohim nahm den 
Menschen, und setzte ihn in den Garten. 271«: 
er nahm und brachte, 125: und Abram nahm 
die Sarai — und sie zogen aus in das Land 
Kanaan. Dt420. 1517. 281719. 18 18. Dag. 
ist Nu 61 ויקם‎ 2.1.( . Anders Jer23s1: הַלקְחִים‎ 
וַיִגְאָמוּ נָאִם‎ DIN) die ihre Zunge nehmen und 
Orakel orakeln, d.h.die ihre Zunge zu proph. 
Prätensionen mißbrauchen. Zuweilen m. Dat. 
ethic. Lv 15 14. 29. 111 2 8. M. Ellipse d. folg. 
V. [nehmen u.] bringen, holen, Gn 72. 185. 
27 18. 4216. Ex 252. 355, auch kurz f.: holen 
lassen Gn 202. 2745. 18 1791. 10. ל‎ vor.d. 
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לק 


Obj. Jer 402; m. d. acc. אֶל .גו‎ 2K 220. Jer 
3814. לְקְחִים לַמָּוֶת‎ die z. Tode geschleppt wer- 
den Pr 2411. M. d. acc. u. על‎ etw. auf etw. 
anderes laden Ri 1928, Staub aufs Haupt 
streuen 28 1319. — 3)sich v. jem. geben 
lassen 21% 520; daher: kaufen, als Ggs. zu 
נתן‎ (s. 8. u. vgl. ar. | ף|פם,‎ Sal, oh. נשא ונתן‎ 
[woraus jüd.-deutsch Massematten Geschäft] od. 
שקל וטרא‎ [vgl. Barth WU 25], aram, ויהב‎ 20), 
n. Meißner ZA 9 275 dem ass. nadänu u mahäru, 
Geben u. Nehmen d. i. Geschäfte machen, nach- 
gebildet; vgl. auch nınpn) Pr 3116. (Sir 427). 
— 4)m.d.acc. u. 7 als od. zu etw. nehmen, 
2K 41. Hi 4028, לְבַת‎ als Tochter annehmen 
Esth 27. — 5( לָקַח אֶשָה‎ (ass. ahäzu asata) 
ein Weib nehmen Gn 419. 62. 18 2543. V. 
Vater: 039 אֶשָה‎ rıp9 er nimmt seinem Sohne 
ein Weib Ex 21 10, auch ellipt. Ex 34 1 
7330 וְלְקְחַתּ מִבְּנַתִיו‎ und (daß du nicht) von 
seinen Töchtern (Frauen) nehmest für deine 
Söhne. Vgl.NY). — 6) wegnehmen, Gn 2735: 
7NIN2 TIBN er hat deinen Segen weggenommen. 
Hos 211 das Geschenkte zurücknehmen. Ps 
3114: WB) לְקְחַת‎ mir das Leben zu nehmen. 
Jer 1515: אֶל תִקְחָנִי‎ raffe mich nicht weg; 
mit פ'‎ "PD dem Feinde wegnehmen 1Ch 181, 
m. מְַאֶת‎ 18 714. V. Gott: den Menschen 
wegnehmen (aus dem Diesseits), ihn ent- 
rücken; v. Henoch Gn 524, v. Elia 2K 23fl. 
(so 888. lekü s. KAT 551). Vgl. Ps 4916 (wo 
es aber wahrsch. m. Id zu verbinden ist, 
vgl. zu WI) u. 7324 (wenn hier nicht 8 
m2 > אחר כבוד‎ gelesen .א‎ soll, vgl. Ez 83; 
anders Beer ZAW 2177£f.).— 7) einnehmen, 
occupare, zB. feindliche Städte Nu 21.25. Jos 
1116.19. Am 618 (vgl. zu .(קְרְנָים‎ Übertr., 
den Verstand benehmen 1108 411, v. d. ver- 
lockenden Schönheit d. Frau Pr 625, v. d. 
leidenschaftlichen Gedanken Hi 1512, im 
guten 8.: d. Seelen gewinnen Pr 1130. V.d. 
Finsternis Hi 36. — 8) m. 18") Schmach auf 
sich nehmen u. tragen Ez 3630. — 9) m. 
נקם‎ Jes 473, m. נְקְמָה‎ u. מֶן‎ Jer 2010 Rache 
nehmen. — 10) annehmen, aufnehmen, zB. 
Rat 21, Gebet Ps 610. — 11) vernehmen, v. 
Ohre, Jer 919. Hi 4 ı2, eine Offenbarung 
empfangen Nu 2320. 

Niph. pf. ,לקה‎ = p. ,גְלְקַח‎ impf. אֶלֶקֶח‎ 
mem, inf. הלקה‎ — hinweggenommen ₪. 
18 217, erobert w. 18 41100, entrückt w. 
2K 29. (Sir 44 16), hinweggerafft w. Ez 33, 
gebracht w., m. IN Esth 28. 1 


Pu. pf. rip, BR, ABO, pi. ג לח‎ 
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לק 


Hoph. impf. ,יקח‎ +. p. יח‎ (richtiger wohl 
Passivformen 2. Kal, Ges. $ 52°* 53%) — 
1) genommen ₪. Gn 223. 319. 23. Ez 158. 
Hi 282. 2) weggenommen sein Ri 173 (m. 
(ל‎ Jes 525. 538. Jer 4846; entrissen w. Jes 
4924f.; m. מֶן‎ d. Fluchformel w. ihnen ent- 
nommen, sie dienen 818 F. Jer 2922. 3) ent- 
rückt w. 2K 210. 4) gebracht w. Gn 1215. 
141 

Hithpa. pt. f. מִתלקחת‎ — v. Feuer, viell.: 
sich ergreifend, aufflackernd (Dillm.: unauf- 
hörliches; anders P. Ruben, Crit. Rem. 15) 
Ex 924. Ez 14.t 

Derivate: np5, ,מקה‎ np, MpbR, ,לקי‎ vgl 
N. pr. mp2. 

m. — was der‏ לְקְתִי auch +. p.'%, m. suff.‏ לקח 
no. 11, das spätere‏ לקת Hörende empfängt (vgl.‏ 
Einsicht‏ ,(אחז Kabbala u. ass. ihew Kenntnis v.‏ 
Pr 15. 99. (Sir 88); objektiviert Jes 2924,‏ 
vorgetragene Lehre Hi 114 (Beer, Duhm:‏ 
Pr 42, v. einem proph. 66-‏ .(הלך v.‏ 139 
dichte Dt 322; Überredung Pr 721, viell.‏ 
auch 1621. 23.7‏ 


+ ד N. pr. m. 1Ch 719. Vgl. pın‏ לקחי 


(auch pp), 8. 4.‏ לקט .\ם-]. bi, aram,‏ .זפ לקט 

MG 54) sammeln, ass, lakälu (m. t), wegraffen. 

Kal pf. 1op9, + p. WR, impf. ילקטון יָלְקָטו‎ 
inf. לקט‎ — auflesen, m. 0. 000., v. Ahren- 
sammeln Ruth 28 (sonst Pi.), v. Manna Ex 
164% 168. 21. 26+. Nu 118, v. Nahrung überh. 
Ps 10428, v. Blumen Ct 62, Steinen Gn 
3146.t 

Pi. pf. mep2, + p. map, Appr, א‎ 
pam, BE, inf. ,לקט‎ pt. מָלקט‎ — auflesen, 
m. d. acc., Ahren lesen, Ruth 218. Jes 175, 
m. לקט‎ Lv 199. 2322, m. 3 Ruth 23, abe. 
23. 7. 15—17. 19. 23. 4Absol. auch: Speise- 
reste auflesen Ri 17. M. d. acc. Früchte 
auflesen Lv 1910, Gemüse 2K 4s9, Holz 
Jer 718, Pfeile 18 2038, Geld einsammeln 
Gn 2% 

Pu. impf. תלקטו‎ — Jes 27 12 sich sammeln.t 

Hithpa. impf. ויתלקטור‎ — Bi 118 sich ver- 
sammeln (v. Menschen).t 

:ג ילְקוּט Derivate:‏ 


Lv 196.‏ ל cstr. gl. — Nachlese, Typ‏ לקט 
22.7 23 


ar. ₪ impf. 4 läppern (Ouche, 136104(,‏ לק 
vgl. Haupt, SBOT z.B. d. Kön. 175.‏ 


Kal pf. pl. ,לקקו‎ impf. לק‎ Pi, Pr) — 


לק 


lecken, läppern, v. Trinken der Hunde Ri 
75 (vgl. zu כרע‎ Kal). 1K 2119, 1 
Pi. pt. הַמְלְקְקִים‎ — lecken Ri 7e£f.t 


1. לקש‎ spät sein, nh. .גו‎ aram. in versch. Ab- 
leitungen; vulgärar. ‚a, s. Wetzst. in Del. 
1052 319 u. Dozy Supp!. 

Derivate: ,לקש‎ wıpbn. 

IL קש‎ vgl. ar. A schnell zusammenraffen 
(s. Tag s. v.); davon viell, 

Pi. impf. ילקשו‎ Hi 24 6 — zusammenraffen. 
Gew. (so schon Syr.) stellt man es m. לקש‎ I 
zusammen: das Letzte d. h. alles nehmen 
(Wetzst. bei Del.), od. das Spätreife zu- 
sammenstoppeln (Dillm.).t 

22 (8. לקש‎ I)  ץ. לקש‎ -- Am 71,n.d.syr. 

exikographen (P. Sm. 1971): das nach der 
Heuernte wachsende Gras, Grummet; n. 
Hoffm. ZAW 3116: der durch den Spätregen 
gezeitigte Graswuchs (vgl. Wetzstein bei 
Del. Iob 819( ; Wellh.: Einsammeln v. Laub 
u. Kraut im Frühling, vgl. ZDPV 4ss. 862 
u. + 


davon:‏ לשד 

2" ₪ 79%, m. suff. "199 — 1) טא‎ 8 
oa) 799) LXX &yxplc, Hi. panis oleatus,lecke- 
res m. Öl bereitetes Backwerk (vgl. ar. au) 
lecken, äth. AN.f- : Butter, Dillm., Lex. 38 u. z. 
St.; ass. wahrsch. lildu [f. liädw*] Fettmilch). 
2) Fett, Mark Ps 324 (LXX, Hi. fassen ל‎ 
als praep., Oort: (לְשָדִי‎ + 

2 (St. לשן‎ ; gms.; d. and. Dialekte aber m. 2 ind. 
1. Bilbe lud, לְשָנָא, : רחא‎ , RAL, asa. lifänu; vgl. 


auch Barth $ 42°) u. (Jos 152) לשן‎ estr. לש‎ 
m. suff. ,לשנו ,לשונו‎ pl. ,לְשנות‎ m. suff. לשנתֶם‎ 
m. u. f. (ZAW 1678f.; Sir 4021 f) — 
1) Zunge Ct 411, m. מקק‎ Niph. Sach 1412, 
דבק‎ Ps 1376. Hi 2910. Thr 44, Hiph. Ez 
326, Hoph. Ps 2216, m. לקק‎ (s.d.) Ri 75, 
גשת‎ Jes 4117; m. חרץ‎ (s. d.) Ex 117. Jos 
1021, PX] ausstrecken Jes 57 4; v.d. Zunge 
eines Hundes Ex 117. Ps 6824, einer 
Schlange Hi 20 16, des Krokodils Hi 4025; 
bildl. v. Gott Jes 30 27. הַלְשון‎ 693 Schlangen- 
beschwörer (vgl. (לחש‎ Koh 1011. — 2) häuf. 
als Werkzeug des Sprechens, zB. 28 232. 
Jes 324. 3319 (m. לע‎ Niph.). 5417 (m. DIP). 
Jer 2331 (vgl. zu לקה‎ Kal. no. 2). Ps 153 
(s. zu .(רנל‎ 524 (m. IN). 644. (V.9 (?לְשוּאָתֶם‎ 
139 (1. oma). Hi 332 usw.; neben: Taten 
Jes 36. D. Zunge als Bogen spannen Jer 92, 


Gasautus’ Handwörterbuch. 14. Auflage. 23 


לש 


6. 2. als Pfeil Jer 97. Ps 1404; d. Z. glatt 
machen Ps 510. Pr 2823 vgl. 624; m.d. 2. 
schlagen Jer 1818; ל'‎ npw-by נָעָלָה‎ ins Ge- 
rede kommen Ez 365; ריב לשנות‎ Ps 3121, 
men לשון‎ Ps 12091, mo לשון‎ Pa 528, 
non ל'‎ Zeph 318, ל' שקר‎ Ps 1092. Pr 617, 
nenn ל'‎ Pr 1081 vgl. 1720, 7 ל'‎ Pr 174, 
ל' סָתֶר‎ Pr 2528, ל' עָרוּמִים‎ Hi 155; My איש‎ 
(ass. 3a li3äni) Verleumder Ps 14012. (Bir 
83. 918( vgl. Hi 521, wo Hoffm. ל1שן‎ 1. (vgl. 
auch yAüoca tplrn Sir 2815, j. a. לשו תְּלִיתִי‎ 
such mand., Verleumdung). לָשון רַכָּה‎ 6 
sanfte Zunge Pr 2515. ל' לְמוּדִים‎ 108 504. — 
3) Sprache, ל' כָּשְדִּים‎ 4. Sprache 6. Chaldäer 
Dn 14; d. verschiedenen Sprachen Gn 105. 
20. 31. Esth 122. 312. 89. Neh 1324, daher 
8. v.a. Nation Jes 6618. Sach 823; ל' אַחָרֶת‎ 
168 2811 eine fremde Sprache, m. שמע‎ Dt 
2849, ידע‎ Jer 515; 71% 123 m. unverständ- 
licher Spr. Ez 35f., dag. Ex 410: m. schwer- 
fälliger Zunge. — 4) v. leblosen Gegen- 
ständen, die einer Zunge gleichen, a) I} לשון‎ 
(wieim Ass, u. Bab., Meißner, ZAW 23 1514.( 
eine goldene Barre Jos 721. 24. b) UN 1% 
Feuerflamme Jes 524 (ass. lidän girri; vgl. 
Act 23). c) DW md) Jos 155. 1819. 8 
1115 und bloß 19 Jos 152 (wie auch bei 
ar. Geographen) die Meereszunge, d.h. Meer- 
busen. 


davon:‏ לשך 


12) (auch nh., j.-a.; vgl. 13%). Rob. Sm., Sem. 


236 leitet d. gr. A£cyn davon ab, 5. aber Lewy, 
Fw.94), cstr. naY5, pl. לְשָכות, לְשָכות‎ f.(ZAW 1683) 
— Zimmer, Zelle, bes. von Zellen des Tem- 
pels, die zur Niederlage v. Geräten u. Vor- 
räten, od. z. Aufenthalt der Priesterschaft 
u. diensttuender Personen dienten Jer 352. 
4. 3610 vgl. 2K 2311. Ez 4017. 588. 
4110. 421. 4--18. 4419. 4619. (455 1. DW 

Neh 1088--40. 4‏ .106 .829 282 .(לֶשַ 
1Ch 926. 33. 2328. 2812. 2Ch 3111. V.‏ .81 
einem Zimmer des Kanzlers in der Hofburg‏ 
Jer 3612. 20; von einem Zimmer, wo eine‏ 
Opfermahlzeit stattfand 18 922 (vgl. auch‏ 
Klost. u. Budde zu 19. 18( 1‏ 


1.095 — ein Edelstein Ex 28 19. 3912. LXX 


Atybprov, BHWDb 336°; n. Hommel, 111 283 
u. Mü. wahrsch. v. äg. näm, ein gelber Edel- 
stein.t 


LI. 25 )1. לִיש‎ 11, n. Kampffmeyer, ZDMG 54 631 


durch Mimation gebildet, vgl. Lag., Ü. 20. 190; 
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Wellh., De gent. Jud. 87 Lo) — N. pr. der- לשע‎ ip. vw N. pr. Gn 1019 Lage unbe- 
selben Stadt, welche sonst ליש‎ und 77 heißt kannt (n. Tg. jer. u. Hi. Quaestiones ed. 


Jos 1947, vgl. Ri 187. 24. 27.1 


als V. den., wie nh. Hiph,, j.-a.‏ ; לְשזן davon‏ לשן 
Aph. verleumden, ‚„üJ verleumden, höhnen.‏ 


Hiph. impf. 2) — verleumden, m. d. acc. 
u. 98 Pr 3010.t 


Lag. 17, Kallirrhoe, Ortschaft im Osten des 
toten Meeres, m. heißen Schwefelquellen, Plin. 
N. H.5, 16,9. Jos. Bell. 1, 33, 5). 


Jos 1218, nicht m. wurzelhaftem 9, wie‏ לשָרון 


einige meinen, sondern הַשָרון‎ (s. d.) m. .ל‎ 


Po. pt. מלושני‎ Ps 1015 Kt. (Kr. מלְשנִי‎ 79 ein Getreidemaß 1108 32. Vu. wiei.d. 
m“löäni, ₪. Ges. 8 55% 65% z. End. % 6 90m) Mischna: die Hälfte v. einem 5. S. Lag., 


— verleumden.t 


מ 


Mem, der 18%6 Buchstabe des Alphabets, 
später als Zahlzeichen 40. 

Es wechselt a) am häufigsten m, den übrigen 
Lippenbuchstaben, bes. ב‎ und ב מא .8 .ף‎ +. 
Beispp. in Barth, Talab’s Kitäb al-fasth 54 u. 
27, Anm. 1. Außerdem b)m.}. Vgl.ox, \] wenn; 


Or. 2821. Benz., Arch. 183. Nowack 1 203.t 


Gn 718. Ps 462: עַזֶרָה בְצָרוּת )839 מָאד‎ eine 
Hilfe in Drangsalen ist er befunden (erprobt) 
gar sehr. 13914. Vor d. V. Ps 4710. 926. 
979; am Ende des Satzes 111 3515. Auch 
superlativisch verdoppelt Gn 719. Nu 7 
Üb. 18 2019 s. zu .ירד‎ 


172, US! Daumen; בִמָנִים‎ Pistazien u. 1545 I. אה‎ (gms. vgl. Lidz. 804 u. Barth 8 >. 9) 


Pistacia Terebinthus L.; 107, ₪ fett sein; 
הַרְצָנִּים‎ vgl. sam. חצרם‎ u. ar. p,am. unreife 


Trauben; לָמַם‎ u. .שָטַן‎ Vgl. Lag., Ü. 117; Wright, 
CG 67; Vollers, ZDMG 49498; Haupt, SBOT 
zu Jes 434; über d. Dissimilation des Präfixes 
m zunin labialhaltigen Stämmen im Ass. Barth, 
ZA 21118; Haupt, BzA 110. 1588. Jensen, 
ZDMG 43 192 fl. 

D 5. .ד‎ 5. 7. 

.מן .5 מִי 

(St. Das, Barth 8 169°) pl. m. suff.‏ *מאבוס 
Scheuer, Speicher Jer 5026.t‏ — 79389 


stark 8; n.‏ אור (auch nh.; n. Ges. u.a. v.‏ מאד 
Hommel, ZDMG 32711. Del., HLg 66. Barth‏ 
Kön. 269 v. ass. ma’ädu viel s., also‏ .65 .248 6 
Menge, ass. muwdu; anders Lag., Ü. 128; vgl.‏ 
TINO‏ ,מאד! auch Hoffm., Ph. I. 47), m. suff.‏ 
subst. Wucht, Kraft Dt 65: 7IKH”5J3‏ )1 — 
mit aller deiner Kraft. 2K 2325. (Sir 730).‏ 
"KD2 im höchsten‏ מָאד m. Präp. a)‏ )2 — 
Grade, überaus eig. cum vehementia vehemen-‏ 
tiae i. 6. vehementissime Gn 172. 6. 20. Ex‏ 
bis zur Mächtig-‏ שד"מאד )5 .1613 .99 Ez‏ .17 
keit, d. h. sehr Gn 2733. 1K 14. Dn 88,‏ 
auch: gänzlich Ps 11943, zu sehr Jes 648.‏ 
dass. 2Ch 1614. — 3) als accus.‏ עד-לְמאד (6 
Gn 131,‏ טוב מאד sehr, bei Adjektiven, zB.‏ 
sehr viel 151, Verben‏ הַרְבָּה טָאד Adverbien‏ 
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cstr. מְאֶת‎ f. 1) hundert, מַאֶה-שָנָה‎ Gn 1717, 
שָנָה‎ NND Gn 53, מַאֶה שַעְרִים‎ Gn 2612; MD 
hundertmal (sc. (פָעַם‎ Koh 812; vgl. weiter 
Ges. 81348. Kön. 3326. Du. מָאתִים‎ (f.: DIN) 
zweihundert Gn 1123. Pl. NIND und (seltener) 
מאיות‎ )1. AIND) 2K 114. 9. 10. 15 4 
hunderte. Als militärische Einteilung 18 
292. 28 181.4. 2K 114. 19 u.ö. vgl. Ex 
1821. Nu 3154. מָאות‎ WW) 600 Ex 1237, 
hyperbolisch 2Ch 259 Kt. (vgl. 0. 6(. — 
2) Prozent, Zins Neh 511. Vulg. centesima, 
näml. der Römer, 0. 1. Ein Prozent monatlich 
(Geiger, 122 8227, Guthe, SBOT z. St. u. a. 
besser (מְשָאת‎ 


11. IND N. pr. eines Turmes in Jerusalem 


Neh 31. 1 


vgl. Olsh. 6 1975. Kön. 2117)‏ ;אוה (St.‏ *מאוי 


pl. cstr. “SD (a. LA. (מאויי‎ — Begierde 
Ps 1409.t 


DIND Dn 14 (a. LA (מָאוּם‎ . Hi 31 7? sonst כום‎ 


(nh., aram. se, מוּמָא‎ Ursprung unbekannt, 
vgl. Olsh. 5 205, Kön. 2146; n. Zimmern viell. 
urspr. d. indefinite „etwas“), m. suff. Do, מוּמֶם‎ 
Dt 325 (s. aber Dillm. z. St.), m. — Flecken, 
Makel; a) körperlicher Fehler, Gebrechen 
Lv 21175 21. 23. 28 1425. 0% 47. Dn 14; 
v. Tieren Lv 2220f. 25. Nu 192. Dt 1521. 
171, 9) מום‎ Dt 1521. > גתן מוּם‎ Leibes- 
schaden zufügen Lv 2419f. (ק‎ sittlich: 


Schandfleck Dt 325. Hi 11 15. 317 (d. Orient. 
als Kt. (מָאוּמָה‎ . Pr97.(Sir 1133.44 19. 47 20).t 


TIENND (n. Ges, zusges. aus 191 ,מה‎ wie quidquid, 
wogegen d. Paenultima-Betonung; n. and. יצ‎ 
מאוּם‎ , eig. ein Fleckchen, wie das französ. point, 
s. Olsh. 6 205. Kön. 21486, vgl. auch ass. mimma 
irgend etwas [mamman, mamma, mumma irgend 
jemand]), 2K 5 20 מוּמָה.//‎ (s. näheres SBOT) 
— 1) quidquam, irgend etwas 28 132. 2K 
520, מַשאת מַאוּמָה‎ irgend welches Darlehen 
Dt 2410. Meistens m. einer Negation: gar 
nichts: m. לא‎ Gn 3081. 396. 9. 4015. Dt 
1318. 18 124f. 2026. 39. 257. 15. 21. 293. 
Koh 5 14. 7 14, es wurde nicht gerechnet לְמאוּמָה‎ 
1%. 1021; m. 8 Ri 146. 1K 1843. Jer 39 10. 
Koh 518. 915. 2Ch 920. (Sir 1833), כָּלמָאומָה‎ 
Gn 3923; m. 58 Gn 2212. Jon 37, 9) מאוּמָה‎ 
Jer 3912; m. אָם‎ (wahrlich nicht) כָּלהמָאוּמָה‎ 
28 335; in negativer Frage Nu 2238. (Sir 
54). 2) m. לא‎ adv. durchaus nicht 18 213.t 


TR) (St. (אור‎ cestr. ,מָאור‎ pl. DYYIND Ez 328 
u. מָאולת‎ Gn 115, מארת‎ V. 16 m. — 1) Licht, 
Lichtkörper, v. Sonne u. Mond Gn 114-186. 
Ez 328. Word מָאור‎ Ps 7416 (Duhm מ'‎ IN). 
מנורת -הַמָאור‎ der Leuchter (in d. Stiftshütte) 
Ex 3514. Nu 49; ohne מנזרת‎ Ex 2586. 2720. 
358. 28.3987. Lv 242. Nu 416. 2) מאור-ְעְינָיִם‎ 
Licht der Augen f. heiterer Blick Pr 1530, 
מְאורדפָנִים‎ das von Gott ausstrahlende Licht 
Ps 908.1 

— מָאוּרת Barth 8 162°) cstr.‏ ,אור (St.‏ *מָאוּרֶה 
Tg., Saad., IE.: Auge; n. Ges. u.a.‏ .ם 118 Jes‏ 
Höhle, Lichtloch; Chey.: nyd Höhle, Beer,‏ 
ZAW 18347: 719198 Lager.t‏ 


II)‏ אזן (gms., Fr.198, jedoch nicht ass., vgl.‏ מאזנים 
cstr. ‘IIND, du. m. — Wage, eig.‏ ,מאזנים p.‏ .+ 
zwei Wagschalen Jes 4012. 15. Jer 3210.‏ 
Ps 62 10. Hi 62. (Sir 424), vollst. IpYWn xD‏ 
Ez 51. PTI"AND Lv 1936. Ez 45 10. Hi 316,‏ 
YY Am 85.‏ .04 מ' מִרְמָה ,1611 Pr‏ מ' מִשָפּט 
Hos 128. 211 611. Pr 111. 2023. Versch. ist‏ 
DaB 2. d.t‏ 

NTND =. .מְאֶה‎ 


ID 6 ,אכל‎ Barth 8 160°) ₪0: מַאָכָל‎ , m. 
suf. ,מאָכַלְכֶם מְאַבָל‎ m. (Hab 116 kann 4. 
Präd. neutrisch s., od. in בְּרִיא‎ geändert w.) 
— Speise, Nahrung, Lebensmittel Gn 29. 
36. 621. Ri 1414. Jes 628. Ez 410. 4712. 
Hab 116. Hgg 212. Ps 7414. Esr 37. Dn 
110. 1Ch 1240. 2Ch 1111. (Sir 3025), der 
Tiere Dt 28 26. Jer 738. 164. 197. 3420. Ps 


192. Pr 68. (Bir 13 19); MN מַאַכָל‎ Lieblings- 
speise Hi 3320; 137%9 .ד מַאָכָל‎ König 1K 
105. 2Ch 94 vgl. Gn 407. עַץ מַאַכָל‎ Obst- 
baum Lv 1923. Dt 2020. Ez 4712. Neh 925. 
צאן מַאָכָל‎ Schlachtvieh Ps 44 12.1 


(v. 538, Barth 8 1688. b) cstr. gl. —‏ מאָבְלֶת 
NIDND eine Speise des Feuers‏ אש Speise,‏ 
+מַפּלֶת Jes 94. 18 (vgl. Duhm u. Marti). Vgl.‏ 


Messer Gn‏ — מַאָכָלות pl.‏ (אכל (St.‏ מאַבָּלַת 
Ri 1929. Pr 30 1‏ .10 .226 


Barth $ 174°) pl. cstr. SORn‏ ,אמץ (St.‏ *מאמץ 
(אָמּיץ Anstrengungen, m. 73 verb. (vgl.713‏ — 
Kraftanstrengungen Hi 36 1‏ 

cstr. NORD m. — Wort,‏ (אמר (St.‏ *מאמר 
Befehl (ein späteres W.) Esth 115. 220. 932.‏ 
(Sir 38).t‏ 


nh. Pi. als jurid. Term., 5. Levy, NhWb 35;‏ מאן 
syr. 13% impers. es widerstrebt mir. Vgl. äth.‏ 
ap}}: verwerfen u. Jensen, ZVP 18427.‏ 

Pi. pf. 89, FUND, impf. 189), ַתִמְאָנו‎ inf. 
SQ — sich weigern 2K 516. Jes 120. Pr 
124, m, folg. ON”) Gn 398. 48 19. 19 
m. inf. c. ל‎ Gn 3735. Ex 423. 714. Nu 2213 
u. ö., ohne Nu 2021. 2214. Jer 33. 58. 95. 
1518. 5083. Ps 773. 

Derivv. folgen. 

IND (v. ,מאן‎ Ges. $ 52%) — sich weigernd. 
Ex 727: INS וְאֶםדמְאֶן‎ wenn du dich weigerst. 
92. 104; m. d. Inf. m. ל‎ Jer 38 41 

ISO" (v. ;מאן‎ n. Barth $ 178 8.273 ₪ 1 ein Pk. 
pf. Pi., n. Lag., Ü. 92. Kön. 2106 ein kittib) 
pl. מָאָנִים‎ — sich weigernd Jer 1310.t 


1 מא‎ ün., j.-a. verachten; vgl. Barth ES 15 
u. Haupt, SBOT zu 2K 1715; s. aber auch zu 
.טיש ,1 טוש‎ 

Kal pf. ,מָאָס‎ impf. DNDN, 5 p. DND‘, m. 
suff. TNONDON) Hos 46 Schreibf. Olsh. ₪ 96°; 
inf. abs. DINY, DNY, csir. m. suff. DAND; pi. 
DNID, f. מַאֶסֶת‎ — Widerwillen geg. etw. haben, 
davon nichts wissen wollen, verachten, ver- 
werfen: 1) m. d. acc. a) v. Menschen: ver- 
schmähen, Gott Nu 1120. 18 1019, m. מִן‎ 
c. inf. 18 87, d. Wasser Siloahs (symbol.) 
Jes 86, d. Land Nu 1431, Gottes Wort 8 
1523. 26, 6. Lehre 1108 46, d. Zucht Pr 3 1. 
Hi 517, d. Gesetz 2K 1715. Jes 524. Ez 
2013. 24. Am 24; d. Recht jem. geringachten 
Hi 3113; Städte geringschätzen Jes 338, d. 
Götzen 108 317, eine Pers. verachten Hi 
301. (Sir 719); einen Baustein verwerfen Ps 
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11822; sein Leben Hi 921, od. sich selbst 
geringschätzen Pr 1532; d. Böse verab- 
scheuen Ps 365. b) v. Gott: verwerfen, d. 
Volk Lv 2644. Jes 419 (Ggs. .(בחר‎ Jer 729 
(m. נטש‎ verb.). 1419. 3324. 26. Hos 917. 
Thr 522, Jerusalem 2K 2327 (Ggs. 12), d. 
Feinde Ps 536; eine Pers. als unwürdig ver- 
werfen 18 167. Hi 820. 103, m. }D c. inf. 
18 1523. 26. 161. 1108 46; d. unreine Fest 
verabscheuen Am 521.— 2) m.2 a) .ד‎ Men- 
schen: d. Land verschmähen Ps 10624, d. 
Gesetz Lv 2615. 43. Jer 619. Ez 56. 
(Sir 414 vgl. 89), Gottes Wort Jes 3012. 
Jer 89; ein Heer geringschätzen Ri 938, eine 
Pers. Jer 430. Hi 1918, ungerechten Gewinn 
verschmähen Jes 3315; d. Böse verwerfen 
(Ggs. (בחר‎ Jes 7151. db) v. Gott: verwerfen, 
Israel 2K 1720. Jer 630. 3137. Ps 7859. 67, 
d. Helfer Israels Jer 237. — 3) abs. v. Gott, 
Ps 8989; s. v. a. widerrufen? Hi 426; inf. 
abs. als Subst. Verabscheuung Thr 345. — 
Unklar Ez 21 15. 18 (s. Corn. u. Berthol.) Hi 
3438. 365. Hi 716, wo einige: ich mag nicht 
mehr, and.: ich vergehe (= DDB) übers., ziehen 
es Merx u. a. zu 7. 1 

Niph. impf. DSH, pt. נְמְאָס‎ — verachtet, 
verworfen w. Jes 546. Ps 154. DNS) #03 
wertloses Silber Jer 630 (vgl. auch מסם‎ 
Niph.).t 


D.DND wie im J.-A. Nf. zu .מסס‎ Vgl. Wellh., 

Sk. 6 176, 
Niph. impf. DNY®, ימְאָסו‎ zerfließen, auf- 

gelöst .א‎ Ps 588. Hi ד‎ 1 

cstr. BSD — Gebackenes,‏ (אפה (St.‏ *מאפָה 
als Minha Lv 24.1‏ מָאַפָה 3 

Barth 5 1645( — Finsternis‏ , אפל (St.‏ מִאַפָל 
Jos 24 1‏ 

MOBND n. d. Mass. (vgl. Baer z. St.) Finster- 
nis Jahves (aus IDND und 1 = ,יה‎ wie 
שַלְהָבְתִיָה‎ Ct 86) f. tiefste Finsternis Jer 231: 
MWEND PINS Land der tiefsten Finsternis (vgl. 
V.6 u. Jes 4519). St. $ so2b u. Kön. 2, 203 


l. mYBND, Giesebr. M/BND; vgl. Jastrow 
ZAW 165.t 


vgl. ar. 754 aufbrechen, von einer Wunde,‏ מאר 


Hiph. pt. sn, f. מַמְאֶרֶת‎ — bösartig, v. 
Aussatze Lv 1351. 52. 1444; verwundend, v. 
einem Dorne Ez 28 2% 

SIND (St.  ברא(‎ csir. מָאָרָב‎ — Hinterhalt 
1) Ort des 11. Jes 89. Ri 985. Ps 108. 2) die 
in den Hinterhalt Gelegten 2Ch 1313.t 
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מב 


ITISD (St. ,ארר‎ Barth 8 172*( 09/. IND, 
מְאָרות‎ — Fluch Dt 2820. Mal 22.39. 8 
28 37.1 


NND zusges. aus }D u. NR; 5. }D. 
(בדל .+8) מִבְדְּלות‎ pl.—abgesonderte Örter Jos 


169° (Dillm, verm. pt. Hoph. oder (נבְבְּלות‎ 1 

,מבזא ,2 Barth 8 162°) cstr.‏ , בוא (St.‏ מָבוא 
pl.‏ , (מבְאֶף Kt. (Kr.‏ 325 28 מְבואֶף m. suff.‏ 
das Eingehn, Be‏ )1 — מְבוְאִי csir.‏ , מבואת 
treten Ez 445, pl. 2610; Ausgehn u. Ein-‏ 
;335 28 (בוא gehn +. Tun u. Treiben (vgl. zu‏ 
Zusammenkommen, der Auflauf Ez 33 1.‏ 
Eingangsort 1Ch 439 (s. aber Berth.). Bi‏ )2 
(milit.) der am leichtesten‏ מְבוא הער :25 .124 
zu erobernde Punkt der Mauer (vgl. Sir 14322).‏ 
am Eingange der Tore‏ מבוא Pr 88: DYNND‏ 
vor den Toren). Ex 278:‏ פֶתַח שָערִים (wie‏ 
Zugänge des Meeres. V. 0. versch.‏ מבואת DY‏ 
Eingängen d. Tempels Ez429 Kt. 43 11 (Corn.‏ 
vgl. 1Ch 919 (üb. Jer 4‏ 19 46 .(ומוצאיו str.‏ 
der Eingang des Königs 2K‏ , (שָלִישִי גו? .8 
2Ch‏ קפוד 7997 81292 vgl.‏ ,)1379 .1( 1618 
in der Burg: der Eingang der Pferde‏ ;2313 
.מבוא שער הַפוּסִים 2315 2K 1116, wofür 2Ch‏ 
die Stelle, wo die Sonne unter-‏ מבוא הַשָמָש )3 
geht, Ps 104 19; Westgegend Dt 1130. Bach‏ 
Mali 11. 28 501. 1133, gen Westen Jos‏ .87 
.234 .14 

aD (St. 712, Barth 8 162°) f. — Verwir- 
rung, Bestürzung Jes 225. Mi 74.t " 


AD (ebenso j.-a, syr. Bäsasb; n. Ges. u. 8. v. יכל‎ 
fließen, 8. zu יבל‎ ; wahrsch. aber Fw. (vgl. Nöld., 
ZDMG 40732); n. Del., Pro. 122ff. vgl. Kön. 
2153, v. ass. nabälu, zerstören; n. Vollers, ZA 
14355, v. ass. 207016, überschütten; .מ‎ Zimmern, 
KAT 546 wahrsch. entstellt aus .לגל‎ 007% 
Sintflut) m. — Wasserflut, nur von der no- 
achischen Gn 617. 76. 7. 10.17. 9 11. 28. 
101. 32. 1110. Ps 2910 vgl. Jes 549. 10. (Bir 
44 17). 

.מִבִינִים .+ 2Ch 353 Kt. Schreibf.‏ מבונום 


Barth 5 162°) — das Nieder-‏ ,בוס (St.‏ מַבוּסָה 
treten (der Feinde durch den Sieger) Jes‏ 
225.1 .182.7 

2330 (St. גבע‎ I, Barth 8 189°) pl. cstr. yı2Y 
— Quelle Jes 357. 4910. Koh 126.t 

Leere, Öde Nah‏ — (בקק = בוק (St.‏ מבוּקה 
211.7 


pl. 
83. 


m. uf. 13H, pl.— Scham-‏ (בוש.8%) *מבוּשים 
teile (pudenda) Dt 25 11.t‏ 


מב 


"MD (St. בחר‎ II, Barth 8 1636) m. — das 
Auserlesene, Beste 2K 319 (wahrsch. ist 
וכל-עיר מבחור‎ 2. str.). . 1 


1. *מִבְתָר‎ (St. בחר‎ II, Barth 8 161°; anders 
Winckler, AoF 2 256) csir. 3, pl. m. suff. 
מִבְמָרָיו‎ — das Auserlesene, Beste Gn 236: 
מִבְמָר קְבריגו‎ unsere besten Grabstätten. Ex154. 
Dt 1211. Jes 227. 3724. Jer 227. Ez 237. 
244. 5. 3116. עם מַבְחָרְיו 319 .₪ 1115 מכ‎ 
in 12 DY, 8. dag. SBOT.t 


vy® 


I. "120 .א‎ pr. m. 1Ch 1138.t 
*מַבָּם‎ (St. (נבט‎ , m. suff. מִבְּטָהּ ,מַבָּטָהוּ‎ )8. 


צ + ד 


5 27P) m. — Aussicht, Hoffnung Sach 95, 
Gegenstand ders. Jes 20 1 


MOID* (St. מַבְטָא .₪ (בטא‎ — m. DYNDY das 
unbesonnen Ausgesprochene (v. einem Ent- 
haltungsgelübde) Nu 307. 1 


7920 (St. ;בטח‎ Barth $ 161°) ceir. מִבְטַח‎ Pr 
1426, aber 2519 (s..Baer) u. Ps656 מִבְמַח‎ 
(Ges. $ 938), m. suff. BSD, Tan, מִבְמַחו‎ 
(Ges. $ 22°) u. 1938 Pr 21 22, DO3D (Ges. 
5 279), pl. מִבְטַחִים‎ , m. suf. מִבְטְחָיִך‎ m. — 
1) Vertrauen Pr 2122. 2219. 2519 (v. Oort 
gestr.); Ggst. des Vertrauens Jer 177. 4813. 
Ez 29 16. Ps 405. 656. 715. Hi 814. 1814. 
3124, pl. Jer 237. 2) Sicherheit, securitas 
Pr 1426; pl. Jes 32 1 


Erheiterung‏ — (בלג (v. pt. Hiph. v.‏ מַבְלִינִיִת 
+ (מָה בְלֶינָתִי Jer 818 (Giesebr.: 2939 d. i.‏ 


Barth 8 1824) cstr. MID —‏ ;בנה (St.‏ *מְבְנָה 
Gebäude Ez 40 1‏ 


סְבְּכִי .8 330“ 


1. בצר .86) מִבְצָר‎ III; Barth 8 161°) cstr. 1339, 
pl. ,מִבְצָרִים‎ cstr. 1338, m. suff. 1338 u. (Dn 
1115) מְבְצָרות‎ m. (s. ZAW 16, 83) — Be- 
festigung, חמתִיף‎ 2300 1328 d. schützende Be- 
festigung deiner Mauern Jes 2512; 1338 עִיר‎ 
befestigte Stadt 18 618. 2K 3 19. 102. 179. 
188. Jer 118, NNS38 עִיר‎ Dan 1115, pl. 
182267) עָרִי‎ Nu 3217. 86. Jos 1020. 1935. 
Jer 45. 814. 347. 2Ch 1719, 7339 32 (Ges. 
8 1249) Jer 517 ; 20 עִיר‎ d. Festung Tyrus 
Jos 1929. מְבְצָר‎ allein: Festung Hab 1 10. 
Ps 10811 (aber 6011 139), coll. Jes 1738. 
Am 59; pl. Festungswerke, Festungen Nu 
1319 )8. Holz. u. Baentsch). 2K 812. 8 
3413. Jer 4818. 1108 10 14. Mi5 10. Nah 3 12. 
14. Ps 8941. Thr 22. 5. Dn 1124. 39. — Üb. 
Jer 627 8. zu בצר‎ IV.t 


מנ 


11. מִבְצָר‎ N. pr. eines Stammhäuptlings der 
Edomiter Gn 3642. 1Ch 153; s. Buhl, Gesch. 
der Edomiter 1893. 1 

pl. m. uf. man m. —‏ (ברח (St.‏ *מְבְרַח 
Flüchtling Ez 1721 (s. aber Smend, Corn. u.‏ 
Berthol.).t‏ 


DWAD* N. pr. 1) eines Sohnes von Ismael Gn 
2513. 1Ch 129. 2) 1Ch 425.+ 


vgl. Hommel AA 173.‏ ; בשל (pt. Pi. v.‏ מִבַשָלות 
südar. wur Heiligtum) pl. — Feuer-‏ .2 274 
herde Ez 46 1‏ 

.מְבוּשִים .8 מִבְשִים 

in 39°21 Jer 393. 18 unter den DW 4. bab.‏ מב 
Königs; n. Knudtzon, Gebete an d. Sonnengptt‏ 
Winckler, OLz 140f. Zimmern, KAT 59%,‏ .170 
wohl d. ass. Beamtentitel rab-mugi, nicht d. alt-‏ 
pers. magu(3), gr. ayoc, Magier, das seinerseits‏ 
viell. auf ass. mahhtt, Bez. f. einen Priester, zu-‏ 
rückgeht.?‏ 

pr. eines Geschlechtes Esr 230 (vgl.‏ א מִַבִּיש 
Wy‘B39 u. Meyer, EdJ 155f.).t‏ 

230 pl. Ex 2814 Schnuren, s. n423.t 

12220* (St. 923; vgl. zu 9212) pl. מַגְבָּעות‎ — 
Mütze od. Kopfbund der gew. Priester (ver- 
sch. v. מִצְנָפֶת‎ dem Turban des HP, was Jos. 
Arch. 3, 7, 3 nicht beachtet) Ex 28 40. 299. 
3928. Lv 818.1 


vgl. ar. Ale edel, nobel s., 11 reichlich‏ מנד 
schenken, auch palm. Lidz. 305; davon wohl‏ 
oh. u. syr. 1200 Frucht, j.-a. 8736 Kostbar-‏ ,28 
keit, Frucht; vgl. zu nun. Lewy, Fw. 251. er-‏ 
Vgl. N. pr. Inn.‏ .מגר אל als‏ מ (756ט2ן6 klärt‏ 


ID” (v. (מגד‎ str. gl., pl. ,מִנְדִים‎ m. suff. aD 
m. — köstliche, edle Gabe (der Natur) Dt 
33 18—16; מִנָדִים‎ BD köstliche Früchte Ot4 13. 
16; כָּל"ְמְנָדִים‎ allerhand köstliche Früchte 
714. Vgl. דמְגְדְּנוּת‎ 

1130 (v. 79, Lag., Ü. 96; üb. d. End. vgl. 
Barth 8 194° Anm. 2) u. [MD Sach 1211 — 
N. pr. einer festen Stadt des St. Manasse, 
früher kanaan. Königsstadt (LXX Mayeöo, 
Vu. Mageddo, ass. Magadü u. Magidü Del. 
Par. 287; in Amarna no. 192—196 Magidda 
u. Makida, das kaum 1728 ist; üb. d. äg. 
Transskription s. Mü., AE 85. 167). Jos 1221. 
1711. Ri 127. 1K 419. 915. 2K 927. 23 29f. 
(vgl. Wellh., JjG 135; Winckler KAT 105 1. 
.מ‎ Herod. 2, 159 מנדל‎ == Caesarea; vgl. dazu 
Mü., MVaG 1898, 1608.(. 1Ch 729. בְּקְעֶת"‎ 


1730 Ebene bei 11021000 2Ch 3522 vgl. Sac 
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מג 


1211. 17130 מִי‎ das Wasser 16210008 Ri 519, 
d. .ב‎ der Bach Kischon (vgl. V.21). Wahr- 
sch. das jetzige Leggün 8. GAP 209f. Üb.d. 
Ausgrabungenin Tell-el- Mutesellims. Stamme, 
Mitt. d. deutsch. Orient-Ges. 1903 no. 20. 


Dr (v.9%3) str. ₪1. — Turm 28 2251 Kr.; 
sonst 8. zu .מָגְדּל‎ 

0 5. zu mn. 

IND N. pr. eines edomitischen Fürsten Gn 
36 48. 1Ch 1% 

I. mm (St, ,נדל‎ Barth 8 174°; mo. pl. ;מנדלת‎ 
aram. Ron, Arab; üb. ar. Jü&ıe 8. Fr. 2361. 
u. dag. WZKM 128; kopt. entl. megtol, vgl. auch 
Bondi 33) cstr. 9738, pl. BY, NIMM, cstr. 
מַגְדְּלות‎ m. — 1) Turm Gn 11 4. 5, v. Festungs- 
türmen, Kastellen Ri 89. 17. 946. 49. sıf., 


מג 


6010 6. Itin. Ant., 12 röm. M. südl. v. Pelusium 
(gew. in Tell es-Samüt gesucht) widerspricht; 
dag. könnte dieser 0, Jer [. 2 Ez l. 1. gemeint 
₪; vgl. Dillm. zu Ex 142. An d. moderne 
Wüstenstation Bir Magdal ist nicht zu denken. 
Vgl. weiter EB 8082f.“ 1 


NIID (v. מגר‎ ; vgl. d.aram, Pluralformen Bezug, 


pl. Kostbarkeiten, reiche Geschenke‏ (מַנִבְּנין 
Gn 2458. Esr 16. 2Ch 213. 3223.1‏ 


3.8 Gn 102. 1Ch 15. Ez 382 (nur hier m. 


Art.). 396 N. pr. eines nördlichen Volkes. 
N. Jos. (Arch. 1, 6, ı) denkt man in der 
Regel an ein skythisches Volk, vgl. Dillm. 5. 
Gn 102, Nöld. ZDMG 32329; vgl. 6. zu 1 
angeführte Litt., Holz. zu Gn 102 u. Haupt, 
SBOT zu Ez 382, vgl. Stade, GI 2, sı, be- 
trachten überall 319 als unrichtige LA.t 


23 'D Jes 215, מַגְדָּל לו‎ 1951. Ps 614. Pr 1. ‘18 (St. 93 III) — Furcht, Schrecken Jes 


1810, als Zuflucht Ri 951, m. נפל‎ Jes 3025, 
נת‎ Rı89. Ez 269, הרס‎ Ez 26 4; d. Dach d. 
es Ri 951, seine Türe V.52, d. Wächter 
darauf 2K 917; pl. v. d. Mauertürmen Ez 
264.9. 2711. 2Ch 146. 269. 15. 325 vgl. Ct 
810, d. Türme zählen Ps 4813 vgl. Jes 33 8 
(s. SBOT, Duhm, Marti); d. ringsum im 
Lande gebauten Türme 1Ch 27 25. 2Ch 26110. 
274, ב' נצְרים‎ 2K 179. 188; auch v. einem 
einfachen Wachtturm im Weinberg Jes532, v. 
Herdentürmen 2Ch 2610 vgl. Mi 48 u. 
Schick, ZDPV 16, 988. D. Turm Hanar’el 
Jer 31 88. Sach 1410. Neh 31. 1239, Ha-Mea 
Neh 31. 1289, Davids T. Ct44, d. T. der 
Ofen Neh 3 11. 1238, der hervorspringende T. 
Neh 325—27, d. Elfenbeinturm Ct 75, d. 


319. Jer 204, A998 "19 Jer 625. 208. 10. 
465. 4929. Ps 3114. Vgl. מָנזּר‎ 11 471 


11. *מָגור‎ (St. גור‎ 1; vgl. Lewy, Fw. 9s) pl. 


str. ‘PAD, m. suff. 18, TA — 1) Aufent- 
halt in der Fremde, Wanderschaft Gn 178: 
פָרֶץ מִנְרִיף‎ das Land, worin du als Fremdling 
lebst. 284. 367. 371. 479. Ex 64. Ez 2038. 
Ps 11954. 2) Wohnung Hi 1819 (es. jedoch 
Duhm). So auch LXX, Ew., Löhr zu Thr 
222 (and. finden hier einen pl. v. 1139 I vgl. 
Budde). — Vgl. auch zu גנד‎ Hiph. u. מגר‎ 
Kalt 


T10* (St. נור‎ III) 65. מגורת‎ , pl. m. uf. 


DAND, מגורותַי‎ — Ggst. der Furcht Jes 664. 
Ps 345. Pr 1024.t 


Libanonturm 06 75. 2) עץ‎ ID hölzernes מְנוּרֶה‎ m. suff. מְנוּרֶם‎ (f. מְנוּרְתֶם‎ , Ges. 6 91°) 


Gerüst, Rednerbühne Neh 84. — 66 1 
man besser 1.מנדְלות‎ 


II. mD* (vgl. Magdali in Amarna) — in meh- 
reren Nomm. propr. von Ortschaften, a) wire) 
אֶל‎ feste Stadt im St. Naphtali Jos 1938 =. 
GAP 232. 237. b) 13°933D Ort im St. Juda 
Jos 1537. Onom. Magdala. Viell. el-Megjdel 
ö. v. Askalon, s. Schick, Ausland 1867. 213. 
Gusrin, Jud. 2, 130f. c) עָדֶר‎ 7738 (Lag,, Ü. 
76) Gn 3521, womit Mi 48 kaum ident., s. 
Wellh., Now. z. St. u. zu מִגְדּל‎ + 


u. MD Jer 4614 — N. pr. einer od.‏ מִגְדל 
mehrerer äg. Städte Ex 142. Nu 337. Jer‏ 
Ez 2910. 306. „D. Name ist häuf.‏ .4614 .1 44 


ein auch im NH. vorkommendes W. unklarer 
Wzl. 0? vgl. 7989; ist viell. äg. maga- 
rati Gruben [der Füchse] s. Mü., AE 96, zu 
vergleichen?) — Vorratskammer Hgg 219 
(vgl. Matthes, ZAW 23 125). Ps 5516 (LXX 
Wohnung, Aq.Hi.: Versammlung, vgl. Chajes, 
REJ 44226). Vgl. Vogelst., LwP. 7ı.t 


Axt 8‏ — מנגזרות pl. csir.‏ (נזר (St.‏ *מַגְזרָה 


1231.t 

4 
3D (ah., j.-a. מַנְלָא‎ m., ayr. Mae f., ar. JE 
s. Fr. 133; Schulth. HW 87f. Nöld., ZDMG 
54162f. Schwally, TLz 1900 no. 26) — Sichel 
Jo 418; 98 תפש‎ der die Sichel führt Jer 
5018. Vgl. Vogelst., LwP 1 


in Äg. Ex 142. Nu 337 liegt 21. am ö. Ausgang | 230 (oh., ja. ,מְנְלְתָא‎ ayr. 5, v. 553, vgl. 


v. Gosen, was d. üblichen Gleichstellung m. Mag- 
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Fr. 247f. Lag., AB $ 1399) cstr. מִנְלַת‎ f. — 


38 


Buchrolle, volumen Jer 362. 4. 6. 14. 20f. 23. 
25. 27-29. 32. Ez 29. 31--8. Sach 51%. מִנְלַת‎ 
"DD das Gesetzbuch Ps 408.t 


Hab 19 unsicheres (bei Th.‏ מְבָמַת cstr.‏ *מִנַמָה 
u. Hi. fehlendes) W. Sy. xpdoodıs, Syr. Aus-‏ 
sehen, LXX &vdestnxöras. Die Rabb. dach-‏ 
ten an KöJ)schlürfen ; darnach einige: Streben.t‏ 


]JD vgl. aram. 130, a (palm. Lidz. 3805), ar. 
GLS (vgl. Schwally, ZDMG 53197) schenk- 
weise, gratis. Viell. gehört dazu 888. magärs, 
willfahren, gehorchen. 

Pi. pf. aD, impf. m. suff. 18, Jon — 
1) m. d. acc. überliefern Gn 1420. 2) hin- 
geben, wie בָתָן‎ 1108 118. So auch .ם‎ 6. Ver- 
sionen Jes 646 1330M) 5 מונ) ותמוננו‎ ist 
intr.). 3) beschenken, m. 2 acc. Pr 49.t 


189 (v. ,ננן‎ aram. nyın, Rzse, ne, ar. SEU) 
cstr. gl., m. suff.1339, pl.D1339, car.339, N13I9 
2Ch 2391 m. (f. 1K 1017. 2Ch 916 ». ZAW 
1692) — Schild Ri58. 2K 1932. Jes 37 33, 
Ez 385. Ps 764. Neh 410. 2Ch 2614. 325. 
27, neben r133 Jer 468. Ez 2324. 384. 399. 
Ps 352, nach 1K 10 16 kleiner als 13%, neben 
8% )8. 4.( 2Ch 239; geölt, also v. Leder 
28121. Jes 215, v. Gold 1K 1017. 1426. 
2Ch 9 16. 129, v. Bronze 1K 1027. 2Ch 1210; 
rot gefärbt Nah 24; m. Buckeln verseben Hi 
1526; m. נשא‎ 1Ch 518. 2Ch 147, תפש‎ Jer 
469, חזק‎ Hiph. Ps 352, נשק‎ 2Ch 17 17, ערך‎ 
Jer 463, ערה‎ Pi. Jes 226; an d. Mauer auf- 
gehängt Ez 2710. Ct 44. 739 איש‎ ein Ge- 
wappneter Pr 611. 2434. V.d. Schilde des 
Krokodils 1114710. Bildl.: Gottes Schild 
28 2236. Ps 1836, v. Gott selbst als Schirm 
Gn15 1. Dt3229. 28 228. 1. Ps34u. 12mal, 
vgl. Pr 27. 305; etw. anders Ps 711. 89 1. — 
Unklar Hos 418 (s. Marti) u. Ps 4710 vgl. 
Stade, ZAW 13s2a2f.t 


1230* (St. (גנן‎ cstr. מִגְנָת‎ — Bedeckung Thr 
365: Bedeckung des Herzens d. i. Verstockt- 
heit (vgl. 2Kor 3 15 u. im Korän Sur. 625. 
1748).t 


Bedrohung, Fluch (Gottes)‏ — (נער.8%6) מִנְעָרֶת 
Dt 28 20.1‏ 

DD (St. 22) cstr. NBY (St. 8 2720), pl. m. 
suff. "NB38 f. — Schlag, (v. Gott verhängte) 
Plage Ex 9 14. 2Ch 2114, Seuche 18 64. 28 
24 21. 25. Sach 14 12. 15. 18. 1Ch 21 17. 22, 
Sterben des Volkes Nu 1487. 1715--15. 14 
ı8f. 3116. Ps 106291., plötzlicher Tod Ez 
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2416; Niederlage im Kriege 18 417. 28179. 
187.1 


דמַגְבִּיש N. pr. Neh 1021 vgl. zu‏ מְפִיעָש 


j.-a. Pa,‏ .8-.ל ,2007 syr. fallen, 2. Sm.‏ מנר 
niederwerfen; vgl. Kautzsch, Aram. 47.‏ 
Kal pt. pass. pl. cstr. Yan — 5 7‏ 
1 .ץצ gew.: preisgegeben; besser "N‏ 
Pi. pf. 130 — stürzen, hinwerfen, m. d.‏ 
acc. Ps 8945.t‏ 


7190 (St. (גרר‎ pl. NH — Säge, z. Sägen der 
Steine 28 1231. 1K 79. F.d. pl. 1Ch 8 
ist AMD z. + 


MID .א‎ pr. 18142. Jes 1028. Die v. Jes. 
erwähnte Stadt muß n. v. der Suwänit-Kluft 
gesucht w., viell. in Makrün, GAP 1761, Dag. 
weist 18 142 auf einen Ort 8. v. jener Kluft 
bin; aber d. T. ist hier unsicher (Wellh., 

‚Budde: 8 Tenne, Klost.:Y’%PWeichbild).t 

NYMD (St. (גרע‎ pl. — architekton.: Absätze, 
Verkürzungen 1K 71 

NDD* pl. m. 5. מִנְרְפַּתִיהֶם‎ — Jo 117 un- 
sicheres W. (s. Marti); gew.: Erdscholle (vgl. 
zu 3%); and. n. 6. NH.: Gerät 2. Zusammen- 
scharren (syr. Me. ist: Löffel, lied; 
Schaufel).? 

Hoffm., Ph. I. 6 leitet das kar-‏ ; גרש (St.‏ מִנְרָש 
thagische neyapa davon ab, vgl. jedoch Lidz.‏ 
u. Winckler, 402 1453. 553) cstr. WM,‏ 815 
m.suff. Dam. — 1) Weide-‏ ,מַגרְשִי. 1.03 
platz, v. d. Bezirken der Levitenstädte zur‏ 
Weide des Viehes Lv 2514. Nu 352-3. 7.‏ 
Jos 21 11--19. 21—37. 895 1Ch 6406. D.W.‏ 
der‏ שָדָה wird Jos 21115 1Ch 6405 v. d.‏ 
Stadt mit seinen Dörfern unterschieden. 1Ch‏ 
der Leviten, Bezirksstädte,‏ עְרִי מִנְרָשִים :132 
Levitenstädte. 2) der freie Platz, das Terrain‏ 
um eine Stadt Ez 452. 4817. — Üb. 5 5‏ 
.גָרָש zu‏ .8 

NND 21. — Triften Ez 27 238; Corn. n.LXX 
.מַרְעשֶת‎ 

(St. 70; j.-a. #30 Ehrenkleid; vgl. 119 u.‏ *מד 
Lewy, Fw. 88), m. suff. 118 Ps 10918, 119, pl.‏ 
m Ri 510 (Ges. $ 87°), m. 8%. pP, TR‏ 
(Ps 1332) YTTD m. — 1) Gewand, Kleid‏ .גו 
Lv 68. Ri 316. 18 412. 1788 184. 28 208.‏ 
Jer 1325 (Giesebr. dag.: Maß). Ps 10918.‏ 
Ri510 gew.: Decke, Teppich.‏ )2 — .1332 
Sonst s. zu Tp Lt‏ — 

1. מִדְבָּר‎ (Barth 6 161°; aram, ,מִרְבְרָא‎ Io, ass. 
madbaru, mudbaru, mudabiru [westsem. Lw., 
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vgl. KAT 191]; vgl. zu דבר‎ ₪. Baentsch, Die 
Wüste in d. altt. Schriften 1885. 27 ff.), Jer 231 
27%, csir. 1279, m.d. End. 4 מִדְבָּרָה‎ u. (Jos 
1812. 1K 1915) mII]D (Ges. 5 26h), =. ₪. 
מִדְבָּרֶה‎ m. suff. 279 Jes 513 m. — Wüste, 
Steppe (vgl. ,(ישימון ,73 ,עַרְבָה‎ teils a) v. d. 
eigentl. Wüste, wasserlos 108 356. 41 18. 
502. Ps 10785, menschenleer Jer 26. 176. Hi 
3826, ohne Wege Jes 4319, wo nicht gesäet 
w. Jer 22, Aufenthalt d. Wildesel Jer 224. 
Hi 24 5 u. Strauße Thr4 8 ; teils b)v.d.Steppe, 
d. nach d. Regenzeit v. Pflanzen bedeckt w. 
u. gutes Weideland darbietet Gn 3722. 18 
1728, מ'‎ MIN) Jer 99. 2310. Jo 119f. 222. 
Ps 6518. Im Allg. Ggs. z. Gartenlande Jes 
3215. Jer 4 26. 13m אֶרֶץ‎ Dt 3210. Pr 2119. 
מ'‎ HN ein Wüstenwind Jer 1324, D קוצִי‎ Ri 
87, ein "YMY in 4. Wüste Jer 486, מ'‎ NND 
Ps 1027; d. Schwert d. Wüste, d. räube- 
rischen Beduinen Thr 5 9 vgl. Jer 32. Bildl. 
Jer 281. 1108 25. F. verwüstetes Land Jes 
1417. 649. Jer 226, map מ'‎ Jer 1210. Jo 
23. 419. — M.d. Art. .ד‎ d. durch d. Zehg. 
bestimmten Wüste, a) v. d. großen Wüste s. 
v. Pal. Gn 146. Dt 27. 1K 8 194 (vgl. 
auch d. Komm. zu Ez 614), 6. v. Agypten 
Ex 427. 1318. 20. Nu 336, als מ' אֶרֶץ מִצְרִים‎ 
Ez 2086; üb. d. Teile davon 8. ZU DNS, 3 
,פָּארֶן ,סִינִי סין ,שָבַע‎ VD 11 u. שור‎ I. b) d. 
Wüste ö. v. Pal, Nu 2111. Dt 443. Ri 1122, 
מ' אָדם‎ 2K 38, מ' מואָב‎ Dt 28 vgl. zu ,קדמות‎ 
מ בַּמֶשָק‎ 11/1915, vgl. Day] מ'‎ Ez 0 5. 
c) 6. unfruchtbare 6861. Teil d. Gebirges Juda 
Jos 1561. 18 2314. 254. 14, vollst. מ' יְהוּדָה‎ 
Ri 116. Ps 631; üb. d. Teile davon s. zu 1, 
IR", 1199 u. מִקוע‎ d) 6. nördl. Fortsetzung 
davon bis gegen Bethel Jos8 15. 2. 
45. 181318. 28 1528 vgl. Budde zu 224 u. 
1528, wo LXX 3'787 Mt 1.; als Teil davon 

N מ' בִּית‎ Jos 1812. — יָם‎ "29 Jes 211 be- 
trachten Marti u. a. als Textf., n. Hilprecht, 
D. Ausgrabungen zu Nippur 5: d. Über- 
schwemmungen; dag. ist Ps 757 wohl 2. ₪. 
1K 234 1. Haupt, SBOT 2. St., .מִקְבָּר‎ 


2.279* m. suf. מִדְבָּרך‎ m. — Sprachwerk- 
zeug (v. 27 reden), dichterisch f. Mund Ct 
484 - 


strecken; daher im Ph. (pt. u. in‏ שו מדד 
gemäß, Lidz. 306), Hebr., Nh. u. Ass.‏ למדת ,כמרת 
madädu : (die Länge) messen. — Vgl. auch Ton.‏ 
Dag. ist 5 vgl. 119 unklarer Etymol.‏ 

Kal pf. 119, pl. מדדו‎ , aber מַדתִי‎ , DNS, 
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m. suff. 1179; impf. TION, Ibn, u) , mo. 
inf. מד‎ — messen a) v. "Längenmaße, m. d. 
acc. Nu 35 5. Ez 405f. sf. 11. 13. 19f. 2«. 82, 
47+. 411-5. 15.15. 4215--20. (43 10 .(וּמַרְאֶת1.1‎ 
458. 478--5. ). 18 1. WM). Sach 26, m. 3 
Ez 4035, m. מָן‎ u. 98 Ez 4023. 27, m. 98 Dt 
212. Vgl. zu מור‎ Hiph. b) v. hohlen Maßen, 
m.d.acc. Ruth 315, m.2 Ex 1618, acc. 
u. 3 Jes 4012, ın. d. acc. u. על‎ in den Schoß 
Jes 657.1 

Niph.impf."19N, ימרו‎ gemessen .א‎ Jer 7 
3322. 1108 1 

Pi. pf. ברד‎ impf. TION. TION — 1) sich 
dehnen, in die Länge ziehen Hı 74 (Böttcher 
8 378). 2) m. d. acc. vermessen Ps 608. 1088; 
.מז‎ 0. acc. ב .ג‎ 28 82.1 

Po. impf. וימדד‎ Hab 36 n. Hitz.: er misset 
die Erde. Besser paßt aber: er bringt ins 
Schwanken (LXX, Tg.), also וימעד‎ od. TEN 
(Wellh.: (וַימנָנ‎ + 

Hithpo. impf. ויתמדד‎ — sich der Länge 
nach ausstrecken, ın. על‎ 18 71 

Derivate: 770 I, DD. 


1.719 (St. (מדד‎ cstr. NO, m. uff. mm +. 


als acc.; pl.‏ מַדֶה Hi 119, aber besser‏ מִּתָהּ 
ein Mann‏ איש 179 f. — 1) Ausdehnung,‏ מָדות 
von großer Statur 1Ch 1123. 206 u. wohl‏ 
Pi.‏ .מראה u. 2321 f.‏ מדין .1 2120 28 auch‏ 
א' מִדּזת )1249 $ ID WAR Jes 4514 u. (Ges.‏ 
ein geräumiges Haus Jer‏ בִּית Nu 1332. NO‏ 
an Ausdehnung Jos 34, acc. 1779‏ 7193 .2214 
Ez 4880. 39. 111 119 (s. oben). 2) Maß Ex‏ 
Lv 1985. 1K 625. 787. Ex‏ .15 .369 .8 .262 
21f. 24. 28f. 32f. 85. 4117 (8. Corn.).‏ .4010 
MY 'D eine‏ ,4816 .4622 .453 .4313 .4215 
doppelte Strecke Neh 311. 19—21. 24. 27. 90;‏ 
d. Massen der Quadern 1K 79.‏ .ם כְּמְדוַת גָזִית 
mp Messrute Ez 403. 5. 4216—19,‏ 1787 ;11 
Jer 2139, mn dam Sach 25. 2‏ קו mo‏ 
1 ל-משוּרֶה MIN" 4. alte Maß 2Ch 38. mm‏ 
jegliches Maß 1Ch 2329. Als Hohlmaß‏ 
Bild.: Maß der Lebenstage Ps 395.‏ .2825 
Üb. Ps 133 2 s. zu M.t‏ 


II. 110” cstr. N3Q (wie im Aram, ein Lw. aus 


d. ass. mandattu, madatu von nadänu geben, s. 
Del., Pro. 140. Nöld., ZDMG 40731) — Ab- 
gabe, Tribut Neh 54.1 


1121110 Jes 144, wahrsch. mit Einer Hand- 


schrift u. LXX Syr. Tg. in 13719 Bedrängung 
(vgl. 35), 2. &.t 


(מד .5 ./א) מִדְוִיהֶם od. MTO* pl. m. suff.‏ *מדו 


— Kleid 28 104. 1Ch 1 
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MIO? (St. מְדְוה .₪ (דוה‎ , pl. 090 ID m. — 
Krankheit, Seuche Dt 715. 41 


Verführung, Irreleitung‏ --- .זע (נדח.:8) מדוּחים 
m 214.1‏ 


(d. i. madän v. ,דין‎ 8. Nöld., ZDMG 
r 533. Barth 5 162°) pl. gew. Et. ,מדונים‎ 
Kr. מִדְיָנִים‎ (Pr 614 Ki. (מדנים‎ , dag. Pr 619. 
1012 BY (Kön. 295) vgl. zu "WI, m. — 
Streit, Hader Jer 1510. Hab 13. Pr 6 14. 19. 
1012. 1518. 1628 u. noch 14mal in den 
Provv. Ggst. des Zankes Ps 807 (Lag., Per- 
les: 9; vgl. auch Chajes, REJ 44226).t 


U. 79 28 2120 Kr. (Kt. (מדין‎ unklarer Bed.; 
vgl. zu TB Lt 


II. 79 N. pr. einer kanaan. Königsstadt, 
viell. Hirbet madin bei Karn Hattin, Jos 111. 
12 19.1 


[vgl.‏ מָה ירוע u. (Ez 18 10) 2 (contr. aus‏ מדוע 
Lidz, 312,‏ ,מגרעם aram.DYD, ya, altaram. u. nab.‏ 
Nöld., ZA 126, ass. mindema Zim-‏ ,מע aus xp‏ 
mern ZA 9 104 ff. Jensen, Keilinschr. 3101. 6 1‏ 
u. äth. A744 :) aus was Gewußtem od. Be-‏ 
wußtem, d.i. aus welchem Grunde, vgl. Kön. 8‏ 
u. tl nadwv;) — adv. der Frage: wa-‏ 4127 6 
rum? weswegen? Gn 2627. 407 u. ö. (Bir‏ 
oft als vorwurfsvolle Frage Ex 18 14.‏ ;)373 
Nu 128. Ri 117. 2337. 129. 1K 16. In in-‏ 
direkt. Fr. (im 8. v.: wie es zugeht) Ex 38.‏ 
Zu 1K 146 vgl. SBOT.‏ 


Ez 249. Jes‏ — מַדְרְתָהּ m. uf.‏ (דור .+) מְדוּרֶה 
wahrsch. die runde Vertiefung des Al-‏ 3033 
tars, worein das Holz gelegt w.t‏ 

(מִדְשָתִי . 1.4 m. su. TO (a.‏ (דוש .+) *מְדוּשָה 
mein Gedroschenes, 6. 1. mein gemib-‏ — 
handeltes Volk Jes 21 1%‏ 


Sturz, Verderben Pr 61‏ — (דחה (St.‏ מִדְחָה 
Ps 14012,‏ ל pl. — m. praef.‏ (דחף (v.‏ מַרְחָפת 


n. LXX 66 xarapdopav, n. d. meisten: Stoß 
auf Stoß.t 
Di.p . מָדִי‎ (als Volk m. pl. m. Jes 1317 od. 


m. f. es 212; ZAW 1658) — Medien od. 
die Meder Gn 102. 2K 176. 1811 (Wellh., 
.(הָרִי 38 :120 +03ן1‎ Jes 1317. 212. Jer 2525. 
51 11. 28. Esth 13. 14. 18f. 102. Dn 820. 9ı. 
1Ch 15. N. gent. “WW Dn 111. In den pers. 
Keilinschriften Mäda Medien, Meder, medisch. 
Ass. Madai, Del., Pa. 247f. Streck, ZA 15317 ff. 
372 ff. Byr. „ih. Vgl. Meyer, Gesch. d. Alt, 
5 422. 437. 461 ff. 485. Nöld., Aufsätze zur pers. 
Gesch. 10. Winckler, Unterss. 2. altor. Gesch. 
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109. Rost, MVaG 1897, 1751. A. Jeremias, Art. 
Medien in PRE?. Winckler, KAT 100 ff.t 


was genug ist 2Ch 303.+‏ מַהדדִּ' contr. aus‏ מדי 
2,b.‏ .0 די .4 מדי 


1. *מְִדְיָן‎ (auch nh.; v. (דין‎ pl. ל מִדְיָנִים‎ 8 
estr. ‘319 1913, sonst nur als Kr. f. ,מדונים‎ 
מדנים‎ (s. zu 179 I) Streit.t 

1.70 N. pr. Midian, ein ar. St., dessen 

eigentliche Wohnsitze auf der Ostseite des 
älanit. Busens waren (wohin die ar. Geo- 
graphen die Stadt Madian setzen), dessen 
Gebiet sich aber nördl. herauf bis in d. Nach- 
barschaft der Moabiter u. andererseits bis in 
d. Nachbarschaft des Sinai erstreckt haben 
muß, 8. Gn 3625. Ex 31. 181. Nu 227. 25 31. 
c. 31. Jos 1321. Ric. 6—8. Hab 37. Nach 
Gn 25 2 war d. Stammvater Midian ein Sohn 
d. Abraham u. d. Ketura, u. V.4 werden 
dessen nächste Nachkommen genannt, u. v. 
d. ismael. Arabern (25 12—18) untersch. Der 
Tag Midians Jes 93 ist der Tag des Sieges 
(Gideons) üb. d. Midianiter, vgl. Ri 78. IK 
1118 1. Then. u. SBOT .מֶעון‎ — N. gent. SP 
Nu 1099, fem. M— Nu 2515, pl. --ים‎ 
3728; vgl. .מְדְנֶים‎ — Vgl. Burton, The Ai 
Mines of Midian 1878, The Land of Moab revi- 
sited 1879. JRGS 1879. 1--150. Meyer, Gesch. 
8. Alt.$185. Glaser, Sk. 2447. Nöld., EB 3079ff. 
Winckler, KAT 143. Perles, An. 77. Moore, Jud- 
ges 179. 


MID N. pr. einer Stadt in der Wüste Juda 
Jos 1561. | 


"70 (St. ;דין‎ ein aram. W., Kautzsch, Ar. 48; 
auch späthierogl. mdijnt, Hauptstadt, als pers. 
aram. Verwaltungsausdruck, Mü. OLz 674) pl. 
מדיגזת‎ — 1) Provinz, שָרִי הַמְּדִינות‎ die Land- 
vögte 1K 2014f. 17. 19; v. d. Statthalter- 
schaften Persiens Esth 11. 3. 16. 22. 23. 18. 
38. 12—14. 48.11. 85. 9. 11—13. 17. 92—4. 16. 
20. 28. 30, vgl. Dn 82, bes. dem Amtsbezirke 
Juda m. der Hauptstadt Jerusalem Ear 21. 
Neh 13. 76. 113. 2) Landschaft, Land Ez 
198. Thr 11. Koh 28 (vgl. Esr 4 13). 57. Dn 
11 7 

1910 (nh., j. a. ;מְדוּכְתָא‎ St. (דוך‎ — Mörser 
Nu 118.t 

1010 N. pr. einer moab. Stadt Jer 482 (viell. 
ist מ‎ dittogr.).t 

I. 9878 (v. (דמן‎ — Düngerstätte Jes 2510; 
vgl. Vogelst., LwP. 22.t 
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11. 9870 N. זע‎ einer Stadt im St. Benjamin, 
unweit Jerusalem Jes 1081; n. Valentiner 
(ZDMG 12169) das Dorf Schäfät.t 

30719 N. pr. 1) einer Stadt im St. Juda Jos 
1581. Eine Verm.üb.d. Lage: Gu6rin, Jud. 
2230. 2) m. 1Ch 1 

TI9" N. pr. eines Sohnes Abrahams und der 
Ketura, eines Bruders Midians Gn 252. 1Ch 
1 32.1 — Sonst ₪. zu m 1. 


Gn 37 6‏ (מְדִינִים (kontr. od. verschr. f.‏ מְדָנֶים 
Midianiter.t‏ 


chr. pal,‏ ,ל( סנְרְּעָא ‏ מִדִּעָא u. Y1D (aram.‏ מע 
vgl. Kautzsch, Ar. 51) m. suf.‏ ירק We, v.‏ 
m. — 1) Kenntnis, Einsicht, Verständnis‏ 7979 
Dn 14. 17. 2Ch 1 10—12. (Bir 318. 13 8).‏ 
Koh 1020, LXX ovvelönoıs, wonach meh-‏ )2 
rere: Bewußtsein; and.: Ehegemach (vgl. y'1'‏ 
Kal no. 5) u. dann: Schlafgemach (? Perles:‏ 
auf deinem Lager).t‏ 9302 

.מודע .8 מדע 

:מודע Ruth 32 wie‏ -- מרעתנו m. suff.‏ *מדעת 
Bekanntschaft, coner. Verwandter.t‏ 

Barth 8 171% 0) cstr. NMPTD‏ ,דקר (St.‏ *מדְקרות 
pl. — Durchbohrungen Pr 1218.t‏ 

0 \Te (St. ,דרנ‎ Barth 8 171%6( pl. מִרְרָנוּת‎ — 

teige, Felsensteige, hoher treppenartiger 

Berg (wie xXipa&zB. ןז גא‎ Tuplwv) Ez 38 20. 
Ot 2 1 

Stelle, die be-‏ — מַרְרָך estr.‏ (דרך (St.‏ *מַדְרְךּ 
treten wird Dt 25.1‏ 

vyn* )86 ;דרש‎ nh., ja. Schriftforschung, 
-deutung; Bir 5128 (בית מדרש‎ csir. מְדְרָש‎ — 
Erklärung, Auslegung eines Schriftstücks, d. 
M. des Propheten ‘Iddo 2Ch 1322, des 


Buches der Könige 2427; vgl. Kuen., Einl. 
1, 2, 160. 163. Driver, Ein]. 566.t 


le (ph. מ‎ in לם‎ damit nicht Lidz. 303, vgl. unter 
D no. 3; aram. Is, מ ,סה ,מא‎ Lidz. 306, ar. 44 
gew. \4, üb. 8. Äth. 5. Dillm. 141 15, üb. d. Südar. 
Hommel, Ohr. 16; im Ass. ist was? mind, wie? 
minu ; vgl. im allgem. Wright, CG 124 ff. Zimmern, 
Vergl. Gr. $ 34 1. Haupt, SBOT Prov. p. 67 f. Ges. 
8 87 "ID (zB. Jos 2216. Ez 1222), ID, 
"79, 110 (s.üb. denGebrauch u. Unterschied 
dieser Formen Ges. 8 379% m. d. folg. W. 
(als +& od. 9) conir. Ex 42. Jes315. 15 
Mal 118. 1Ch 1518. 2Ch 303 vgl. 239; vgl. 
auch das verdunkelte 15) — A) Pronomen 
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1) fragendes Pron. was? quid? v. Bachen, 
wie מִי‎ v. Personen; a)in direkter Fr., als 
Nomin. ‘YWB"D was ist mein Verbrechen? 
Gn 3136, als 006. מַה"ְעָשִית‎ was hast du getan? 
Gn 410, MN) מָה‎ was war deine Absicht? 
Gn 2010, als Gen. הְכְמַת"מָה‎ welcherlei Weis- 
heit? Jer 89. Zu DAN מָה‎ Ri 188 vgl. SBOT 
u. Budde. Oft als vorwurfsvolle Frage: was 
ist das f. ein Traum? Gn 3710. 4415. Jos 
2216. 1K9 18. Jes 364. M. part. מ‎ 
2111: מַהמְלִילָה‎ wie viel v. d. Nacht? ÜL. 
יש גו2 .8 מהחיש‎ no. 2,d. (Am Ende des Satzes 
in einer Rätselfrage Sir 1019). — 5) in in- 
direkter Frage Gn 219. 1K 148 u. ö,, vgl. 
weiter no. 2. — c)m. it verb. (8. d. ₪0. 3c) 
18 1011, md Ex 42. — d)vor einem Bub- 
stantiv m. Übergang in d. adj. Bed.: was für 
ein (Kön. 3 8 69): 93379 was für ein Ge 
winn? Gn 37 26. Mal 314. Ps 3010; NOT 
welche Gestalt? Jes 4018. Oft. steht d. Subst. 
am Ende des Satzes 182618. Jer 25. Esth 
63. Vgl. noch Mal 113, wo מַתִּלְאָה‎ als Aus- 
ruf steht: was für eine Mühe! — 6( ym 
was ist dir, was hast du? Gn 21 17, was 
willst du? Ri 114. Esth 58; m. folg. ‘I was 
ist dir, daß du usw. 18 115. Jer 221, ohne 
“> Jes 315; m. לְ‎ c. inf. Ps 5016; m. pt. Es 
182. Jon 16. Etw. anders Jes 2216. 525 m. 
מה‎ : was habe ich hier zu tun? — f) 72) "Yo 
was habe ich mit dir zuschaffen? Ri 1112. 
28 1610. 1923; מַהלְף וּלְשָלום‎ was hast du 
m. d. Frieden zu schaffen? 2K 918; ohne 
Copwa Jer 218. Hos 149; m. NN Jer 2338: 
מַהרלַמְּבָן אֶת-הַבָּר‎ was hat d. Spreu m. d. Ge 
treide zu schaffen? (vgl. Mt 829. Mc 57). — 
2) d. relative Bed. das was entwickelt sich 
aus d. Gebrauche v. מה‎ in indirekter Frage, 
wenn d. fragende Moment zurücktritt, zB. 
siehst du nicht הַמָה עשִים‎ 119 was sie tun Jer 
717. Ez 86; es ist dir gesagt worden, מהד"מ1ב‎ 
was gut ist Mi 68; nicht teilte ich jem. mit 
Im) TOR מָה‎ was Gott mir eingab Neh 212. 
Aramaisierend Y מָה‎ Koh 322. Vgl. noch 
Bi 948: עְשִיתִי‎ DAN מָה‎ was ihr mich tun 
sahet Ri9 48. Auf dieselbe Weise entsteht 
d. unbestimmte Bed.: irgend etwas, quid- 
quam (wofür auch טְאומָה‎ 8. d.); 0 פְלִי‎ ar 
מָה‎ es mag kommen, was es auch sei Hi 1313, 
m. Negat. gar nichts Gn 398. 28 1829. Pr 
913 vgl. בְּלִימָה‎ correlat. 28 18391., als Obj. 
nach d. 7. 18 193, als Gen. מָה‎ "277 alles was 
Nu 23 8, aramaisierend מה"‎ Koh 19. 315. 
610. Zu 19 IN ob etwa 18 2010 8. unter .א‎ 


מה 


B) Adv. der Frage 1) wie? מהנִצְמדָּק‎ wie 
können wir uns rechtfertigen? Ex 1026. 2K 
4 48. Mi 65. Ps 1162 (93?). Bes. ausrufend 
vor Adjektiven od. Verben, מַהנ1רָא‎ wie 
fwrchtbar! Gn 28 17. Nu 245. Ps 32. 82. 
11997. Ct 72 u. 6. vgl. Pr 3013 (wo Haupt 
es wie 0. enklit. ar. 4 erklärt, wie auch Ez 
1680). Ironisch Hi 262: wie herrlich! Klagend 
Ez 192: wie war doch deine Mutter eine Löwin! 
.ם)‎ Haupt führt es hier 0704, dir. ein). M. זֶה‎ 
)8. d.) verb. Gn 27 20. — 2) warum? (wie tl 
u. quid) Gn 318. 1218. 2610. Ex 1415. Ps 
4212. 523. (Sir 109); m. mt ג‎  % 
215. 15. 

C) Der (bes. im Ar. üblichen) negativen 
Bed. nähert sich מה‎ auf verschiedene Weise; 
teils kann d. fragende: was? durch d. voraus- 
gesetzte negative Antwort eine solche Bed. 
gewinnen, zB. was haben wir zu trinken? f. 
wir haben nichts z. tr. Ex 1524; was (nichts) 
weicht v. mir? Hi166 (Vulg. nom recedit a 
me); PN מַהלָגוּ‎ was für ein Teil 1K 6 
wofür 28201 אִיִרְלְנוּחָלֶק‎ ; teils geht d.adverb. 
מה‎ (wie? od. warum?) in diese Bed. über; 
80 6% 84: מַהִתְּעִירוּ‎ 8. v.a. wecket nicht die 
Liebe (vgl. DS 27. 35); Hi 311: ans my 
(LXX od, Vulg.non). 92. Pr 2094. (Sır 132. 
17); vgl. Kön. 3478). 

D) M. Präpositionen: — 1) 93, 3 
worin? Ex 2226, woran? Gn 158. Ex 3318, 
wodurch? Ri 165, wofür? Jes 222, wes- 
wegen? 2Ch 721, wie? 1862, womit? Mi 
6 6, אַהַבְתְּנוּ‎ 7193 worin zeigte sich deine Liebe 
gegen uns? Mal 12. — 2) 19), 7183 wie groß? 
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17 (LXX ג‎ rote, Vulg. ne) und m WIR 
n. einem V. des Fürchtens Dn 110 (The. 
wh rote; vgl.d. b.a. Lex. unter 1%, j. a. 0997 
syr. ,)בנ‎ oh. auch שָמָא‎ m. me +. ms; 
Kautzsch, Ar. 51. Nöld., SG 8 278). — In 
לְמַבֶּראשנֶה‎ (d. ב' .ג‎ 199) 1Ch 1518 scheint 
מה‎ konjunktionelle Bed. zu haben, wie sonst 
WIR: weil. Dag. steht es in 799 2Ch 8 
wie מו‎ in 109. — 4) עדמה‎ quousque? wie 
lange? Nu 2422. Ps 749. 795. — 5) myby 
worauf? Jes 15, warum? Nu 2232. Jer 1, 
in der indirekten Frage Hi 102, (1314 ist 
1952 wohl 2. str.). 


vgl.ar. 4 Verzug, Lang-‏ מהמה od.‏ מההּ 


samkeit des Ganges. 

Hithpalpel pf. 3. pl. wmmenn, i. p. 
,הַתְמַהְמָהְפִּי‎ impf. MONO‘, 9, 3%. לְהַתְמהָמָהּ‎ 
m. suff. ההַתְמַהְמְּהָם‎ pt. מִתְמַהְמהּ‎ — zögern, 
zaudern Gn 1916. 4310. Ex 1239. Ri 328. 
198 (s. SBOT). 28 1528. Jes 299 (besser 
wohl .(הַמִּמְהוּ‎ Hab 23. Ps 11960. (Sir 1412. 
3518).t 


f. —‏ מהומת cstr. now, pl.‏ (הום (St.‏ מְהוּמָה 


1)Getümmel, Unruhe Am 39. 2Ch 155 (Gge.: 
Friede). Gefühl der Unsicherheit u. des Un- 
behagens Pr 15 16. (Sir 14 10). 2) Verwirrung, 
Bestürzung Dt 723. 2820. 1859. 1420. 8 
225. Ez 77. 225. 18 511: מְהוּמֶת-מָוֶת‎ 6 
tödliche Bestürzung (panischer Schrecken). 
Sach 1418: מְהוּמַת יהוה‎ eine v. J. gesandte 
Bestürzung.t 


pr. m. Esth 1 1 1‏ .א מְהוּמָן 


Sach 26, wie lange? Ps 3517. Hi 719; wie מְהִיטַבְאֶל‎ N. pr. 1) m. Neh 610. 2) f. On 


oft? Ps 7840. Hi 2117; wie viel? Gn 478. 
Hi 1323, ausrufend (um d. geringe Zahl zu 
betonen) 28 1935. Ps 11934; 1K 2216: עדד‎ 
פְעָמִים‎ 197 wieviel Mal? Sach 73: m) m 
שבָים‎ so viele Jahre schon !— 3) 192 (Milel) und 
לָמָה‎ (Milra), letztere F. gew. vor Gutturalen 
(dah. auch vor ft = ,(אַדנִי‎ 799 1818 
(Ges. 8 1021), warum? Gn 46. 1218. In der 
indirekten Frage Dn 1020. Verstärkt 1 199 
warum denn? Gn 1813. 2522. 3230 (vgl. zu 
1). In ungeduldigen Fragen: warum lebe 
ich? Gn 2592. 2746. Bes. (wie ph. DS, pal. 
למא‎ Lidz. 308) in Fragen, durch welche man 
vor etwas warnen will, so daD m a. v. a. 
daß nicht (LXX bisweilen {va yn) wird, zB. 
Gn 2745. 421. 28 222. Jer 4015. Jo 217. 
Ps 1152. Koh 55. 716f. 2Ch 2516 u. 6. (Sir 
81. 1110. 125). In diesem 8. auch שָלָמָה‎ Ct 


3639. 10 150.+ 


— 165 168 מְהֶר str.‏ (11 מהר (vgl. zu‏ מָהִיר 


gewandt, geschickt (in einer Arbeit, Kunst) 
Jes 165. Ps 452. Pr 2229. Esr 76.t 


beschneiden.‏ מול nh,, 1.-8.; Nf. zu‏ מהל 


Kal pt. pass. מְהוּל‎ — Jes 122 v. Weine: 
vinum castratum (viell. ein ph. term. techn. ; 
vgl. Perles, An. 77. Duhm str. (במים‎ ver- 
fälscht, schwach. Barth, Beitr. 2. Erkl. 4. 
Jes. 3 u. Nöld. ZDMG 40741 stellen es dag. 


m. nh. מוְהָל‎ u. ar. 1 Fruchtsaft, zu- 


sammen.t 


Tonp* (auch nh., j.-a., chr. pal, „eu; St. (הלך‎ 


estr. 7219, m. suff. 72979, מַהַלָכִים .זע‎ od. (da 
d. Ker& wahrsch. pt. Hiph. ₪. soll, Ges. 8 53°) 
besser מְהָלָכִים‎ m. — 1) Weg, Reise Neh 26. 
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Jon 33.4. 2) Gang, ambulacrum Ez 424. Pl. 
Sach 3 7.t 

II) m. suff. By — Loben,‏ הלל (St.‏ מהַלֶל 
Rühmen Pr 2721: der Mann nach Maßgabe‏ 
seines Lobes, dessen, was man an ihm lobt‏ 
(d. Versionen 1. ein Pf.).t‏ 


(s. Kittel zu 1Ch 12. Nestle, MM 7)‏ מהללְאֶל 
ICh 12. 2)Neh114t‏ .51208 ם6 )1 .pr.m.‏ 


Barth 8 168°) pl. — Stöße,‏ , הלם .+8) מְהַלָמות 
Schläge Pr 186. 1‏ 

.מֶה הַם == 86 Ez‏ מהם 

.מההּ .8 מהמה 


NMOND (המר.86)‎ — Ps 14011 gew.: Wasser- 
ströme (vgl. ausgießen, u. Frd. Del., 
Hiob 157); n. Sy. Hi. Tg. dag.: „Gruben“, 
vgl. Levy, NhWb 340 u. Sir 1 

מַהְפָּבַת cstr.‏ (הפך (Verbalabstr.; St.‏ *מַהַפָּכָה 
das Umkehren, die Zerstörung (Sodoms)‏ — 
Dt 2922. Jes 17. Jer 4918; m. Verbalrektion‏ 
wie Gott‏ כְּמַהְפָכַת אֶלְהִים אַת"סדם :1319 Jes‏ 
Sodom zerstörte. Jer 50 40. Am 4 +4 1‏ 

(St.  ךפה( — Block, ein Holz, in‏ מִהַפַּכֶת 
welchem der Gefangene m. Händen u. Füßen‏ 
Jer‏ (צעה krumm geschlossen w. (vgl. auch‏ 
N'2 Stock-‏ הַמַהְפָּכֶת :1610 2Ch‏ .2926 .202.3 
haus.t‏ 


I. מהר‎ den. .ד‎ 120 )5. 4.( 

Kal impf. m. suff. יְמִהֶרְנֶּה‎ , inf. abs. מְהר‎ 
—m.d.acc. Ex 2215 einWeib kaufen. Dar- 
nach übers. Baetbg., Hal., RS 2221, Wilde- 
boer (Tbeol. Tijdschr. 1893. 612) מָהֶרוּ‎ Ps 
164 m.: umwerben, obschon sonst 016 Gott- 
heit als der männliche Teil betrachtet w. 
Grätz ändert אחר מהרו‎ in MD אַחָרֶם‎ ; Wellh. 
verm. אָנִּי‎ DIMN.t 


I. מהךר‎ an. Ai. eilig sein, beschleunigen; im 
Aram. läßt sich viell. \ (675 II, V vorauseilen, 
1 Vorangehn (ZDMG 5249) vergl. Ob 
dag. 18, syr. Io&se geschickt, ar. begabt, 
tüchtig s., .)א‎ OPUZ&: üben, lehren, damit zu- 
sammenh,, ist zweifelhaft. Mit ass. wuru, uma’ir 
schicken, hängt es kaum zusammen. 

Pi. pf. 19, Mg, 9, impf. וג" ימהר‎ 
MIYTOR, imp. 9, MID, inf. מָהַר‎ pl. mob, 
מִמָהֶרות‎ — 1) eilen Jer 4816. 1Ch 128, her- 
beieilen Jes 4917, m. אֶל‎ Pr 723, m. lokal. 
acc. Nah 26, m. beiden Gn 186; עד מִמָהֶר‎ ein 
schneller Zeuge Mal 35. M. einem folg. V. 
verb., dem es als adverbielle Näherbestimm- 
ung dient; m. 7. finit. ohne | Gn 1922. Ri 
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948. 168 519. Ps 6918. 1023. 10618. 1437. 
Esth 6 10, m. | Gn 459. 18 2397. Jer 917, 
m. | 0085. Gn 2418. Ri 1310. 18414. ₪ 
2033 u.ö. (18 2820 1. Klost. Niph., vgl. dazu 
Sir 5017); m. inf. 0. ל‎ Gn 187. 2720. A132. 
Ex 1016. 1288. 28 1514. Jes 324 (s. Marti). 
5114. 597. Pr 116. 618. Koh 51. (Sir 511), 
ohne לְ‎ Ex 218. Inf. abs. untergeordnet: 
eilends, Ex 328. Dt 426. 74. 22. 98. 12. 16. 
2820. Jos 25. Ri 217. 23. Ps 798. Pr 258.— 
2) trans. m. d. acc. schnell bringen 1K 59. 
Esth 55. 2Ch 188. (Sir 453), schnell fertig 
machen Gn 186, m. ל‎ 2Ch 245. — 18913 
1. .לפניך מהר .+ לְפָנִיכֶם‎ 
Niph. pf. +. p. nm, .זע ,)9 .זע‎ DO), 
estr. “93 — 4. Besinnung verlieren, über- 
wältigt w., v. Plane der Klugen Hi 5 18 (vgl. 
Sir 5017 und zu 20100. 1); pt. 1) unbesonnen 
Jes 324. 2) ungestüm Hab 1 6. 3) m. 2% be- 
stürzt, furchtsam Jes 35 4 (anders Frrd. Del., 
Hiob 146).t 
Derivate: "79, MD u. )1( WB. 
, . 


“nd (vgl. מהר‎ 1; aram. ass, MIND, ar. 7% 
alles n. Zimmern viell. entl. aus 0. ass. makirw, 
das auch als “nd übernommen worden ist; sonst 
vgl. Rob. Sm., KM 78f. Nöld., ZDMG 40184. 
Wellh., NGGW 1893. 433f.), cstr. מהר‎ — der 
Kaufpreis, welchen der Bräutigam für seine 
Braut an deren Vater zahlte Gn 8419. Ex 
2216. 189 1 


"ID (Verbaladj. 6. Pi., Ges. 6 52°; St. מהר‎ 
II) — eilig, Zeph 1 14; dieselbe F. in d. Eigen- 
namen Dr “nd Jes 81. 1 

Eile, Schnelligkeit;‏ — (11 מהר (v.‏ מְהָרֶה 
מְהָרָה Ps 14715 u.‏ עִדְמְהָרֶה ,412 Koh‏ 11192 
adv. eilends, schnell Nu 1711. Jes 526. Jo‏ 
.(מהָרָה u.ö. 2K 111 besser:‏ 48 


N. pr. m. 28 2328. 1Ch 1130. 2718.t‏ מהרי 
Barth 8 174%) pl. —‏ ,התל NND (vgl. zu‏ 


Täuschungen Jes 30 1 


ID verdunkelt aus 78, nur vb.m.3,5u.3 
(s.d.). Vgl. Fl.KS 1473f.479. 558 u. Homme], 
AA 0. 


ass. 2100000, Ma’ab, Mwaba‏ ,מאב (mo.‏ מואָב 
Del., Pa. 294f.; vgl. Lag., Ü. 90 u. Hommel,‏ 
Verh. 13. Orient. Congr. 261) N. pr. 1) des‏ 
Stammvaters der Moabiter Gn 1937 (als 89‏ 
erklärt, vgl. TSK 1892, 573. ZAW 16322f.).‏ 
von Volk und Land Moab, später Moabifis‏ )2 
(jetzt Kerek), an d. Ostseite des Toten Meeres‏ 
bis 2. Arnon hinauf. Als Volk m. Nu 2139,‏ 
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ıd f. גב‎ 380, Jer 484 (vgl.üb. V. 15. 20 
‚ht ZAW 1656f.). Für das Volk kommt 
dıt מואָב‎ ‘92 vor (vgl. Nöld., ZDMG 
. Die A810 עַרְבות‎ Steppen Moabs Nu 
)t 341. 8, Jericho gegenüber, im NO 
ten Meeres; ANID שָדָה‎ 1Ch 88. 2. 
‚Moabs vgl. Gn 3635. גא‎ 1ff. 4. 
. Dt 234. 2859. Jos 13 15ff. גב‎ 4 
47. 228f. 28 82. 2K 34ff. 1Ch 8, 
8a-Inschrift, 2K 1320. Am 210. 8 
Zeph 280. 2K 242. Jer c.48. Ez 
Dn 1141. Ps 837 u. 4. 0. Ruth. Vgl. 
6605, PRE Art, „Mesa-Inschrift“ u. 
#. — N. 26%. מוּאָבִי‎ , f. MINID 4 
) Ruth 45. 2Ch 2426. 21. מאָבִים‎ Dt 
מִוְאָבִיזו‎ Ruth 14. 


. zu Im. 


(v. בוא‎ f. 8130, Analogiebildung zu 
m. suf. מוּבָאִיו ,מוּבְאֶף‎ — Eingang 2 
'v. Corn. gestr.). 28 325 Kr.t 


. 5” wogen; j.-a. Aph. zerfließen lassen, 
eiches. 

impf. ROM, וָמָּמוג‎ , inf. מונ‎ — wogen, 

ıken Am 95. Ps 467 v. Erdbeben, Ez 

ängstlichen Herzen. Ub. Jes 646 =.‏ .ז 


1 

h..pf. 310), 8), pt. DD) — wogen, 

m Kriegslager 18 1416 (vgl. Driver 
v. d. erschrockenen Bewohnern eines 

es Nah 27, v.d. Erde Ps 754; v. ängst- 

Inruhe ergriffen s.Ex 1515. Jos 29.24. 
81. Jer 49 28 )1. (כִּיִם‎ 1 

impf. .מ‎ suff. WDR, תִמִנֶנִנָּה‎ — m. 4. 

₪. Festes 2. Wogen bringen, auflösen: 

gen die Erde Ps 65 11, ins Schwanken 

‚en ו‎ 1 

impf. +. p.‏ ,הַתְמנְגו pf. 3. pl. +. p.‏ .עו 

| -- 1) aufgelöst, erweicht w. (vgl. Pi.) 

13. 2) schwanken, wogen (vgl. Kal) 

5, vergehn Ps 107 71 

6. מִדָע (.ע + (ידע‎ — Bekanntschaft, 
Verwandter Ruth 21 Kr. Pr 74.1 


1. zu TOR. 


h., aram. schwanken, wanken (palm. מופ‎ 
ıkung, Lidz. 306), ar. a ZDMG 42409), 
hen, äth. 7ZM: biegen, wenden. Viell. 
pin. 

pf. 5 md, pl. WD, impf. DIOR, inf. 
estr. DID, pt. מָמִים ,מָט‎ — wanken, v. 
a Jes 5410, v. Bergen Ps 463, v. einem 
od. Königreiche Ps 467. 604, v.einem 
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Bunde Jes 54 10; v. Personen Pr 24 11, übertr. 
25 26. (Sir 331); 'B 9 כ'‎ der Fuß jem. wankt 
Dt 3235. Ps 3817. 9418; 7OY IT 991 wenn 
seine Hand wankt bei dir, wenn er neben dir 
in Dürftigkeit gerät Lv 2585. Inf. 0. נתן .מ ל‎ 
zulassen, daß der Fuß wankt Ps 669. 1213 
(לְמ1ט.0‎ ; dag.5533 umgekehrt גתן מוטלְצָּדִיק‎ 
viell. Schreibf., 8. Hupf.t 

Niph. pf. נָמוטו‎ , impf. אָמוט ,ימוט‎ — 
weckeln, wanken, gew. m. Negation: v. einem 
Götzenbilde Jes 4024. 417, v. den Wampen 
d. Krokodils Hi 41 15 (v. Duhm gestr.), .ץ‎ 4. 
Erde u. ihren Grundfesten Ps 82 5. 93 ı. 
9610. 1045. 1Ch 1630, v. einer Stadt Ps 
466, v. Berge Sion Ps 1251, v. Personen Ps 
106. 135. 155. 168. 218. 307. 623.7. 1126. 
Pr 1080. (Sir 1215), v. d. Schritten jem. Ps 
175, d. Wurzeln der Gerechten Pr 123. Üb. 
Ps 14011 (Kr. (ימומו‎ s. Hiph.t 

Hiph. impf. ימימ‎ — m. d. acc. herabfallen 
od. herabkommen lassen Ps 554. 14011 Kit. 
(besser (ימָמִי‎ 1 

Hühp. pf. f. הַתִמִזְמַטָה‎ -- wanken 198 9. 

Derivv.: מופ‎ u. .מוַּמָה‎ 


DD (auch nh.) m. suff. ממָהג‎ (s. unt.) -- 1( Trag- 


stange Nu 1323; Traggestelle, bestehend aus 
mehreren dergl. Stangen Nu 4 10.12. 2) Joch 
Nah 118 )1. aber .(מַטָהוּ‎ S. 1918 no. s.t 


ID (auch nh.) 7. מוטת ,מטזת ,מוטות‎ f. (Jer 


2810 m. vgl. ZAW 15321) — 1) Tragstange 
1Ch 1515. 8. מוט‎ no.ı. 2) מטות הָעל‎ Lv 
26 18. Ez 3427 die in das Joch eingestemmten 
Jochhaken, die mittels eines Strickes um den 
Hals des Tieres gebunden wurden (s. ZDPV 
12160). 3) das Joch selbst Jer 272. 2810. 
ı2f. Ez 3018 (Corn., Grätz Ni). Metaph. 
Jes 586.9 (Hitz., Klost.: wid Rechtsver- 
drehung, Chey., Marti: Dan, vgl. LXX).t 


((מכך nh., j.-a., sinken, niedrig s. (Nf. zu‏ מו 
vgl. Kautzsch, Ar. 52 u. dag. Nöld., ZDMG 57414.‏ 
herunterkommen,‏ — ימוך Kal pf. 79, impf.‏ 
verarmen, Lv2525.35.89.47. 278. (Sir 124).t‏ 


viell. deriv. v.‏ ,(.8 .8 מהל auch nh. (neben‏ מול 


,1 מלל Vgl auch‏ .מול 

Kal pf. ּמַלְתֶם ּמַלְתָה ,סלו מָל‎ impf. ל‎ 
pt. pass. מול‎ 19% pl. מָלִים‎ Jos 55 -- be- 
schneiden, m. 6. acc. 6. P. Gn 21 4. Ex 1244. 
Jos 53—5. 7, d. Vorhaut Gn 1723; pass. Jos 
55. Jer 924. Übertr. Dt 10 18: ּמַלְתֶּם אֶת‎ 
03225 ֶרְלֶת‎ und beschneidet die Vorhaut eures 
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Herzens, entfernt das Unreine aus euerm 
Innern. 306.t 

Niph. impf. יפול‎ (Ges. $ 72°), ויפלו‎ , imp. 
,הפלו‎ inf. abs. u. cstr. הָמול‎ , m. suff. br, 
pt. 918) — sich beschneiden lassen Gn 1710. 
12—14. 24f. 3415. 17. 22. 24. Ex 1248. Lv 123. 
Jos 58. Übertr. Jer 44: nm המלו‎ be- 
schneidet euch dem Jahve.t 

Hiph. impf. m. 5%. אָמִילֶם‎ od. DYONS (so 
Baer, vgl. Ges. $ e0d) — Ps 11810. 11. 12, 
v. unsicherer Bed. Hengstb.: beschneiden 
lassen, vgl. Chey., The Orig. of the Ps. 1891. 
17 ; Hupf. 1.0998, Duhm: אַפִּילֶם‎ ; LXX Apo- 
vauıny.t 

Derivat: .מוּלֶה‎ 

(auch nh.; n. Olsh. 6 223° aus אול .+ מאול‎ 
vorn 8.; .מ‎ Lag., Probe einer neuen Ausg. d. lat. 
Übers. d. A.T. 1885. 48. M. 2254 eig. Phallus 
v. ;אלה‎ 5. weiter Kön. 2300£.) Dt 11+ Yo, 
Neh 1288 מזאל‎ (s. aber unten), m. suff. on 
Praep. vor, gegenüber von, unterhalb, einer 
Gegend Jos 1818, einer Stadt Dt 11. 329. 
446. 1130. 346. Jos 1946. 18 145. 1K 75: 
מְחָוֶה אֶלְדמַחָוָה‎ So Fenster gegen Fenster 
über (SBOT: מוּל הָאָלְהִים .(וּפַתַח אֶלפָתַח‎ 
vor Gott 10% 1819; קרב מול‎ 26219. --- . 4. 
Präpp. 1) אֶלדמוּל‎ gegen etwas hin, in der 
Richtung nach Ex 343. Jos 833. 9 1, m. סבב‎ 
sich gegen jem. wenden 18 17 80; gegenüber 
von Jos 2211; אֶל"מול פָּנִי‎ an die Vorderseite 
von Ex 269. 28 25. 87. 343. 3918. Lv 89. 
Nu 82f., an die Spitze von 28 1115. 2) 510% 
Neh 1238 Kr. (1. מָמוּל )3 .(לְשָמאל‎ a)». v. a. 
Don vor (etwas) weg Lv 58. 28523. 1Ch 
1414. Mi 28: שַלְמָה‎ AD dicht vom Ober- 
kleide weg (Now. .(מַעַל שלסים‎ b)s.v.a. מול‎ 
(vgl. zu (מָן‎ ‘RB vor mir Nu 225; 23) ממול‎ 
od. 71233 nach Süden hin 1K 789. 2Ch 410; 
מָמול פָנָי‎ an der Vorderseite Ex 28 27. 3920. 
4( אַתמול‎ Jes 3033 )1. aber .(אַתָמול‎ Mi 28 
)1. aber (אַתָּם על‎ 1 


(LXX ]₪050( N. pr. einer Stadt im‏ מולְדֶה 
Süden des St. Juda, die Simeon abgetreten‏ 
wurde Jos 1526. 192. Neh 1126. 1Ch 428.‏ 
U. 4. Lage 8. 619 1‏ 


NT (St. (ילד‎ m. auf. moto, ,מולתך‎ ip. 
FEN TB, pl. m. suf. 7nTb, מולדותיך‎ -- 1) Ab- 
kunft, Abstammung Esth 210. 20; pl. Ez163, 
dag. V.4 Hergang bei der Geburt. 2) Ver- 
wandtschaft Gn 121. 244. 313. 3210. 437. 
Nu 1030. Esth 86. {AT}1D אֶרֶץ‎ die Heimat 
jem., wo er u. die Seinen zu Hause sind Gn 
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1128. 247. 3118. Jer 2210. 4616. Ez 2315. 
Ruth 211. 3) Nachkommen Gn 486 (als coll. 
m.d. pl.m.). Dag. Lv 189. 11 besser מוּלָדֶת‎ 

Beschneidung Ex‏ — מולת pl.‏ (מול (St.‏ *מוּלֶה 
1 4 


N. pr. m. 1Ch 4‏ מזליד 
.מאום .3 מום 


מְאוּמָה .4 מוּמָה 

Umgang (um‏ -- מוּסָב cstr.‏ (סבב (St.‏ *מוּסב 
ein Haus) Ez 417 (vgl. jedoch Corn. 5. 86( 1‏ 

TWID* (St. יסד‎ I) מוסדות .זע‎ Jer 5126, csir. 
מוסדי‎ u. (Mi 62) “mb, מוסדות‎ m. — Grund- 
festen, eines Gebäudes Jer 5126; der Erde 
28 2216. Jes 2418. 4021. Jer 3137. Mi 62. 
Ps 1816. Pr 829, bildl. Ps 825; der Berge 
Dt 3222. Ps 188; des Himmels (wie ass. täid 
3ame) 28 228; die übrig gebliebenen Funda- 
mente eines zerfallenen Baues Jes 58 1 


TOD (v. יסד‎ I) cstr. מוּסָד‎ — Gründung 2Ch 


1 


816. 708 2816, 8. zu יסד‎ 1 Hoph.t 

Grün-‏ (1 --- מוּסדות I) pl. cstr.‏ יסד (St.‏ מוּסָדֶה 
Corn. 1. "DD‏ ; מיסדות dung Ez 418 Kr. (Kt.‏ 
als Anfang des V.). 2) Anordnung Jes 3032:‏ 
BD die von Gott angeordnete Zucht-‏ מוּסָדָה 
rute (doch ist hier viell. m. Cler. u. a. z. |.‏ 
+.(מוּסָרה od. m. Duhm‏ ,90 = מוּסָרָה 

2K 16 18 Kr. (Kt.:‏ מוסך (St. 790) csir.‏ *מוּסֶך 
gew.: bedeckter Gang (dag. LXX‏ — )709 
vgl. SBOT 2. St.).t‏ ; מוּסד 

I. *מוּסָר‎ (f. ,מַאסָר‎ wie .גת‎ 018; St. ON) 
m. suff. מִסָרֶם‎ Hi 3316 (besser: ,(מַסָרֶם‎ pl. 
cstr. ,מוסרי‎ m. suff. YDld, מוּמָרות .גו מוּסְרִיכֶם‎ 
estr. ,מסרות‎ m. 5%/- ,מוסרותיךף‎ m. — Band 
Jes 2822. 522. Jer 220. 55. 272. 308. Nah 
113. Ps 23. 10714. 11616. Hi 3316 (s. ob.). 
395. Vgl. auch zu WAL 0. 1 


11. *מוסר‎ m. der End. 4 מוסָרָה‎ Dt 106 u. 


NMDD Nu 3330. 31 N. pr. einer Lagerstätte 
in der Wüste.t 


cstr. W@iD, m.‏ (ל162 8 Barth‏ ,יסר (St.‏ מוּסר 
suff. oO, 710% (üb. 11: 3316 8. "tn I),‏ 
m. (üb. Pr 418 s. ZAW 16114) — 1) Züch-‏ 
tigung, des Kindes durch die Eltern Pr 4.‏ 
BY Zuchtrute 22 15; zu 722‏ מוּסֶר ,18 23 
vgl. SBOT; Gottes Züchtigung Jes 26 6.‏ 
מ' ,1510 ’D eine böse Züchtigung Pr‏ )9 ,535 
IN eine grausame Z. Jer 3014; "WB +.‏ 
Gott als Vollstrecker d. Z. Hos 52; v.‏ 
Gottes Führungen durch Strafgerichte Dt‏ 
Zurechtweisung, Rüge, schimpf-‏ )2 — .112 


18 


Rüge Hi 203; Warnung, Erziehung, Be- 
ng, Gottes od. der Eltern תוכְחות מ'‎ Pr 
Z. annehmen, לקח‎ Jer 230. 53. 728. 
. 3233. 3513. Zeph 32.7. 13. 0. 
‚52p Pr 1920 vgl. 2312, hören Pr 18. 
385. 1927 vgl. Hi 3610. (Sir 4114 d. 
hrung über Schamhaftigkeit), lieben Pr 
vgl. 131, wo wohl A118 1. אב‎ 2.1.( hassen 
(17. Pr512, verachten Pr 17. 311. 155. 
17, ignorieren Pr 1318. 1532; vgl. auch 
316. מוסר הַבְלִים‎ nichtige Unterweisung 
|0 8 (vgl. .(.ע110860)‎ Warnungsbeispiel 
15 (vgl. Corn.). — 3( 6. durch d. Zucht 
6מסמם‎ moralische Bildung, m. ידע‎ Pr 12, 
:ben 2323, bewahren 1017, daran fest- 
n 418, ohne 2. sterben 523; 1927 מ'‎ 
; d. Z. d. Toren 1622. (Vgl. Sir 622). 
1 1218 1. +.מוּסָר‎ 


St. ,יעד‎ Barth 6 172°; nh., j.-a. #910, chr. 
nase Fest) u. עד‎ (Dt 3110) m. suff. T1Y1D, 
. מועָדִי .ו ,מועָדִים‎ u. מועדות‎ 202 8 
- 1) Verabredung Rı 2038; "Yin NY 
3 bestimmte Zeit 28 24 15 (vgl. Budde, 
mD vorzieht). — 2) verabredete Zu- 
enkunft 18 2035; Versammlung, קרְאִי‎ 
d. Vertreter d. Volkes in d. Versamm- 
Nu 162; מועד‎ ma Versammlungshaus, 
Totenreich, Hi 3023; הר מועד‎ d. Berg, 
‚ Götter sich versammeln, Jes 1413 (vgl. 
Pa. 117 ff. KAT 355. 620. Jensen, KdB. 
. Jeremias, AT 333. Gunkel, SuC 132). 
אהָל מועד‎ (n. Ex 2522 d. Stätte, wo Gott 
denschen entgegentritt, s. Dillm. z. St.; 
auch Haupt JBL 1958. Zimmern, KAT 
‚ei P Benennung des Zeltheiligtumes, Ex 
‚2843 0. 6. ט\גא .11.9.60 צא1‎ 
114. Jos 181. 19 51. 18 222. IK 
ICh 921. 2332. 2Ch 16.13. 55, א' מ'‎ 
הֶז‎ 2Ch 13, א' מ'‎ Jan 1Ch 617. Gottes 
v. Tempel Ps 744 vgl. Thr 26 (Budde 

vgl. Jastrow, ZAW 15287). Pl. v.d. 
gogen Ps 748. 3) (wie ass. adannu) ver- 
\ete Zeit, m. יעד‎ 28 205, 277 Gn 212, 
Ex 95 u. wohl 18138 (ergänze DW), 
| verstreichen lassen Jer 46 17 (vgl. 
2); מועד הַימִים‎ d. bestimmte Zeit (falls 
DW 2. 1.) 18 1311 vgl. 924 (Smith u. 
9 אֶמַרְנוּ‎ f. (שמור‎ ; eine v. Gott bestimmte 
Hab 23. Ps 10214. Dn 819 29. 
jir 3610), m. לקה‎ ergreifen Ps 753 )4. 
h Duhm); ein im Laufe d. nächsten 
3 wiederkehrender Zeitpunkt Gn 1721. 
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1814. 21% 4166; d. regelmäßig wiederkehren- 
den Perioden d. Jahres Gn 1 14 vgl. Ps 104 19; 
(hier viell.: Festzeiten, vgl.Sir437). Jer 87; 
m. einem Gen. d. f. etw. bestimmte Zeit, d. 
Mostes 1108 2 11, der Feste Ex 13 10. Lv 4. 
Nu 92%, der Opfergaben Nu 9 7. 13. 282; 
z. Zeit des Monats Abib Ex 2315. 3418, des 
Erlaßjahres Dt 3110, z. Zeit des Auszuges Dt 
166. (Zeit d. Not Sir 1026). Eigentümlich: 
מועד מועדים‎ ein Jahr u. zwei Jahre Dn 127. 
— 4) Festzeit, Fest, Festversammlung, קרא‎ 
מועד‎ eine Festversammlung berufen, bildl. 
m. 5% Thr 115 (vgl. 222); neben Sabbat Thr 
26, neben Sabbat u. Neumond Hos 213; pl. 
die Feste Nu 153. 2989. 122 3688. 45 17. 469, 
יהוה‎ "18 Lv 232 (hier ungew. auch d. Sab- 
bat umfassend), neben חַגִּים‎ (s. zu AN) Ez 
46 11, neben Neumonden Nu 1010. Jes 114. 
Esr 35, neben Sabbaten Ez 44 24 vgl. Lv 
23 4. 37.44 neben Sabbaten u. Neumonden 
1Ch 2381. 2Ch 35. 818. 313 vgl. Neh 1034 
(viell. מועד ;).1 .2 |הָפע'‎ '83 Festpilger Thr 
1 4; טוּבִים‎ DYIY1D Sach 8 19, יזם מועד‎ 1108 9 5. 
Thr 27. 92, viell. auch Zeph 318 )8. LXX). 
ימי מועד‎ 1108 1210. (s. aber Now. u. Marti). 
Festopfer 2Ch 3022 m. אכל‎ (SBOT HN). - 
Jos 814 l. Grätz u. Bennett, SBOT 'TiD 
Ub. מועדי‎ Hi 12 5, s. zu .מעד‎ 


TYID* (St. (יעד‎ pl. m. suff. מוַעדִיו‎ — Jes 1481 


gew.: Schar (vgl. Kön. 2, 95), aber unsicher 
(vgl. Marti).t 


מועַד .= מועדות 


TINO יעד.+5)‎ , Olsh. $208°)—Verabredung,Be- 


stimmung, Jos 209 : צעְרִי הַמוּעְדָה‎ 1 


מְעִדִיָה .₪ מוְעִדְיָה 


— Jes 823 wahrsch.: Finsternis, עיף.צ‎ 1 
(Olsh. $ 208). D. F. könnte auch v. 29" kom- 
men u. „Ermüdung“ bed. (Barth 8 174°), aber 
der Parallelismus m. V. 22 spricht dag. Sonst 
vgl. יעף‎ Hoph.t 


.מִיפַעַת .4 מופעת 
(Jer 724),‏ מועצות ,מעצות .זע (יעץ (St.‏ *מועָצָה 


m. suff. מִעְצַתִיהֶם‎ --- Ratschläge, Anschläge 
Hos 116 (Wellh.: ,מִבְצְּרִיהֶם‎ Oort: (מִצְדוַתִיו‎ . Mi 
616. Jer 724 (wohl 2 str.). Ps 511. 8118. 
Pr 181: מִמִעְצְתִיהֶם יְשְבָּעַוּ‎ an ihren Anschlägen 
(d. h. an deren Folgen) mögen sie sich sättigen. 
22020.1 


עוק Ps 6611 unsicherer Bed., da hebr.‏ ממעקה 


(8. d.) keinen Anhalt bietet. Hoffm. ZAW 
3100: eine Last, worunter man ächzt. Viell. 
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ein Aramaismus v. צוק -= עוק‎ I drücken; *מוּצְאָה‎ (v. מוּצָאוּת .זע (יצא‎ , m. suff. יו‎ 


Hitz.: 77930 vgl. 69 1 


— 1( Ursprung Mi 51. 2) Abtritte 2K’1027 
Kr. Vgl. Mc 719 u. Lag., U. 156.1 


.1 פזן 2 .₪ מוּתָז 


. . (יצק‎ m. -- llguß 
מופת‎ (Barth 8 172°; gew. leitet man es v. einem I P מץ‎ (St (יצק‎ m Metallguß 1K 737, 


als Bezeichnung der Auflösung u. des Schmel- 


ab, unter Vergl. der nicht gut bezeugten‏ אפת 
85 < 
ar. Ww. 5) Wunder, ,5\ verdrehen) m. suf.‏ 


DaNDID, pl. מוּפְתִיס‎ u. מַפָתִים‎ (vgl. Baer zu 
Ps 10527) m. — Wunder Ex 119, neben אזת‎ 
(anpeia xal tepara) Ex 73. Dt 434. 622. 719. 
268. 292. 3411. Jer 3220f. Ps 7843. 10527. 
Neh 910. (Sir 366), neben בָפְלָאות‎ Ps 1055. 
1Ch 1612; m. עשה‎ Ex 1110. 1% 3411, נתן‎ 
Ex 79. Dt 622. 10 33. Neh 910, DW Ex 1. 
Jer 3220. Ps 7843. 10527, שלח‎ Ps 1359. 
Bes. a) v. Taten od. d. Auftreten einer P., 
wodurch d. Wahrheit einer Weissagung be- 
stätigt od. vorausdargestellt w. 5 11. 
2424. 27, neben אות‎ Dt 132. Jes 818, m. על‎ 
Jes 20 8; NEID WIN Sach 38; m. נתן‎ 2 
1K 133.5. 2Ch 32 24 vgl. V.31, m. בוא‎ Dt 
133. b) v. einer P., die v. Gottes Zorn ge- 


zens Hi 3710 (so wohl richtig Mandelkern, 
vgl. zu 1 Kal; gew.: Zwang, Haftn. .(11מוּצָק‎ 
3838 (n. and.: hartgegossene Masse). Sonst 
vgl. יצק‎ Hoph.t 


U. מוּצָק‎ (St. PrsI) u. מוצק‎ (Hi 36 16) — Ein- 


engung, Enge (Ggs. (רחב‎ Hi 3616, Bedräng- 
nis 108 823. Sonst s. zu מוּצָק‎ 1 


m.‏ ונקות m. suff. IAPIN, pl.‏ (יצק (St.‏ *מוּצְקֶה 


(Sach 42) — Gießgefäß Sach 42. 2Ch 1 


im J.-A. (Pa. u. Aph.), Ohr. Pal. (Apk.) u.‏ מן 
Syr. (Pa.) verhöhnen; vgl. Kautzsch, Ar. 58;‏ 
Chajes, 7 227.‏ 

Hiph. impf. spa — Ps 738, gew. m. 7. 
Hi.: verhöhnen, was jedoch nicht recht in 
d. Zehg. paßt; LXX. dtevonüöncav; (Kahan: 
prayı).t 


troffen ist Ps 717 vgl. 25 71 
.מיץ .5 מוץ‎ 


1 מוצא‎ (St. יצא‎ s.d.; in Amarna 1816 kanaani- 
sierend mügi, Sonnenaufgang, f. gew. ass. sit 


(Ges. 8 915( Lv‏ מוקְדֶה m. suff.‏ (יקד (St.‏ מוקד 
Feuerherd u. d. darauf‏ — מוקדי pl. csir.‏ ,2 6 
brennende Feuer Lv 62. Ps 1024 (s. Baethg.‏ 
z. St.); pl. Jes 33 14.1‏ 


8.1. ,מַצָא .גו ,(צאת‎ ₪. gl., pl. csir.\S3D — 
1) Ausgehn, Ausgang 192 124, Handelsaus- 
fuhr 1K 1028. 2Ch 116; sprichwörtl. Aus- 
u. Eingehn 28 325; Ausgehn eines Befehls 
Dn 925. V.d. Sonne: Aufgang Ps 197. V. 
Jahve: dessen heilbringende Erscheinung 
Hos 68 (s. aber zu .(שָחַר‎ 2) Ort, wo etw. 
ausgeht, Tor Ez 4211. 4311. 445. DW מ‎ 
Ort, wo Wasser quillt (wie ass. mügß 3a mö; 
vgl. SBOT zu 108 58 11) 2K 291. Jes 4118. 
5811. Ps 107 88. 85. 2Ch 3280; Ausgangsort 
(der Sonne), Orient Ps 757. 659 zeugm.: 
IA a9) מִצְאִי בקר‎ des Morgens und des 
Abends Ausgänge machst du jubeln. Stationen, 
von welchen man aufbricht Nu 332. Boden, 
wo das Gras wächst Hi 3827 (Wright, Budde, 
Duhm: 89% durstiges Land; viell. (מִצְּמָא‎ 
Fundort des Metalls in der Erde Hi 281. 
3) das, was hervorgeht, DYNDY מוְצָא‎ was die 
Lippen jemandes aussprechen (bes. v. Ge- 
lübden) Nu 30 18. Dt23 24. Jer17 16. Ps89 35; 
מוּצָא פָה‎ Dt 83. (Sir 3917) v. göttl. Schöpfer- 
worte (wie ass. sit pt).t 


I. .א מוּצָא‎ pr. m. 1) 1Ch8 361, 942 f. 2( 1 
368 | 


ומקשי csir.‏ ,מקשִים ,מוקשִים .זע (יקש (St.‏ מוקש 


Ps 1419 (s. unt.) m. — wahr‏ מקשות u.‏ מקשי 
sch. ein Stellholz, das einen Stein od. dgl.‏ 
zum Fallen bringt, viell. auch ein Wurfholz‏ 
Am35 (str.d.1.1Bm.d.LXX);‏ ,(נקש 2 (vgl.‏ 
d. Nase des Tieres durchbohrend 111 2%.‏ 
Häuf. bildlich Ps 69 28. 1419 (jedenfalls ist‏ 
ממוקש 513 hier vor d. W. ein }% 2.1., vgl. Sir‏ 
möglich wäre NYAN). Pr 1213‏ ;מיד neben‏ 
(Haupt WAN). 296;‏ 2025 .187 .(נ1קש (besser‏ 
Pr 2928,‏ נתן ,1406 Ps‏ שית ,646 Ps‏ ממן m.‏ 
Pr 1314. 1497, m. DW‏ מקשי מָוֶת ;2225 לקת 
(bes. durch‏ .גת6ן היה למוקש ל ;28186 .226 28 
Verführung oder Überlistung) Verderben‏ 
bringen, v. d. übriggebliebenen Kanaanäern‏ 
Ex 2333. 3412. Dt 716. Jos 23 18 (neben NP).‏ 
Ri 23, v. d. Israeliten in Ag. Ex 107, +.‏ 
Götzenbildern Ri 827. Ps 10686, v. Jahve‏ 
v. einer Frau 18 1831;‏ , (פַח Jes 814 (neben‏ 
Volksverderber Hi 34 +‏ מוקשי Dy‏ 


.מר .4 מור 
vgl. 1) nh. Hiph., j.-a. 47. vertauschen;‏ מור 


syr. sass Nahrungsmittel importieren, kaufen 
(Tauschhandel treiben), ass. märu eintauschen 
(ZA 17390),ar. 2 Nahrungsmittel importieren, 


מו 


südar. „es Getreideeinkauf, Hommel, Ohr. 127; 
vgl. Nöld., ZDMG 40154; 2) ar. כ‎ schwanken, 
wallen. Barth, WU 28 betrachtet die beiden 
Stämme als wurzelversch. 

(beides Jer 2 11), impf.‏ הָמִיר,הָימִיר./ע .העות 
— הָמִיר inf. abs. Wil, csir.‏ יָמַר , יָמר , יָמִיר 
vertauschen Lv 27 10. 88. Ez 4814; m. 3‏ )1 
d. ₪8., wogegen man etw. vertauscht Jer 211.‏ 
Hos 47. Ps 10620. (Sir 718); abs. wechseln,‏ 
und wechselt‏ לא יָמֶר Ps 154: er schwört‏ 
nicht, d. h. bricht seinen Schwur nicht.‏ 
schwanken, v. d. Erde, Ps 463 (Krochm.‏ )2 
u.a. 3187). — F. 9° Mi 24 ist m. LXX‏ 
(Stade, ZAW 6 122).t‏ .1 .5 יִמַד 

Niph. pf. +. נָמָר יע‎ (wie .ד‎ "19, Ges. $ 72dd) 
— verändert w. Jer 48 1% 

Derivat: mıDn. 


RYD (St. (ירא‎ u. NYD Dt 268, mio 8 41 
m. suf. מוַרְאָכֶם , מוּרְאִי‎ , pl. DINID m. — 
1) Furcht Mal 25 (s. Now.), m. obj. @en. 
Gn 92. Dt 11 25. 118[ 16. 2) Ggst. der Furcht 
Jes 818, ירא .ם‎ V. 12; vgl. Ps 7612 (wahrsch. 
Tf.). 3) schreckenerregende Wundertat Dt 
268. Jer 3291, m. עשה‎ Dt 3412, שית‎ 8 1 
pt. Dt 434. (Sir 4523 marg.).t 

südar. >‏ ;.א-.[ auch nh,‏ ; מוךג (a. LA‏ מורג 
vgl. Fr. 133. Barth, ZA 2117, heutzutage 25°‏ 
2 25 מרנּים s. Dozy u. Ouche) Jes 41 15, pl.‏ 
1Ch 2123 (Kön. 288) m. —‏ מזנְנִּים und‏ 
Dreschschlitten, ein n. vorn etw. aufwärts‏ 
gebogener Schlitten, auf der unteren Seite‏ 
m. spitzen Steinen od. Messern besetzt, ₪.‏ 
Wetzst., ZE 1873. 270ff. u. ZDPV 94ıf.‏ 
Vogelst., LwP 1‏ 

TO (St. (ירד‎ cstr. מורד‎ — 1) Abhang, Ab- 
stieg Jos 75. 1011. Jer 485. Mi14. 2)1K 
729: 'TyD מְעָשָה‎ herabhangende Arbeit, 
Festons.t 

LTD (v. ירה‎ II) m. — Frühregen, Ps 847 
(anders Duhm). Jo 223 (das erste T1D über- 
setzen einige: Lehrer).t 

II. 8 (v. ירה‎ 111( pl. (od. eher n. Ges. $93** 
sg.) m. suff. 71D, +. p. "ID m. — Lehrer Pr 
5183; v. Gott Hi 3622 (and. .ם‎ LXX: Herr 
vgl. Sir 167; u.2.b.a.: (מְרָא‎ , wabrsch. auch 
Jes 3020 (n. and.: d. Propheten). Sonst 4. 
zu ירה‎ III Hiph.t 

111. TID (viell. Wahrsager; anders Hommel, 
AiÜ 172) in den Ortsnamen אָלון מורֶה‎ Gn 126 
u. mb ‘los Dt 1130 die Eichen More in der 
Nähe v. Sichem (vgl. v. Gall, Altisr. Kult- 


Gssauntus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 
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stätten 110 8.( u. גָּבְעת דְהַמוְרֶה‎ der Hügel More 
im Tale v. Jesreel 11 1 

L .ם) מוּרָה‎ Wellh., TBS 1466 Sk. 6175 £. 
(מַעָרָה‎ m. — Schermesser Ri 135. 16 17. 18 
1 1 

II. מורה‎ Ps 921 =. zu דמוְרָא‎ 

DD Jes 183. 7, 8. מרט‎ Pu. 

MD 4. mb. 

1. *מזרְש‎ (St. (ירש‎ csir. ,מורש‎ pl. m. suff. 
מוּרְשַיהָם‎ — Besitzung Jes14 23. Ob 17 (besser 
מוּרִישִיהֶם‎ , ihre Vertreiber).t 

I. *מורְש‎ (v. ארש‎ =. d., vgl. (מוּסַר‎ pl. ceir. 
wo — Wunsch, Hoffnung Hi 1711, gew.: 
Besitz; Wright u. Budde: "NY Stränge.t 

Besitzung Ex 68. 4‏ — (ירש (v.‏ מורְשָה 
Dillm.) Ez 1115 u.ö,‏ .8( 


Nähe‏ מ NYÄID — N. pr. einer Ortschaft‏ גת 
v. Eleutheropolis Mi 114. Der Zusatz N3 be-‏ 
zeichnet es wohl als bei Gath gelegen, wes-‏ 
Mi‏ מורְשָתִי halb dieser Zusatz in d. N. gent.‏ 
Jer 2618 wegbleibt.t‏ .1 1 


nh. weichen; ob damit zu-‏ מיש u‏ מוש 
sammenh. ass. mädu (med. [( nicht achten,‏ 
.(מאס u.‏ משה (Sünde) vergeben? (vgl. auch zu‏ 
מּמָש , יָמוש Wi; impf.‏ ,1% , סש Kal pf.‏ 
ימושו Pr 1713 Kt. Won, Kr. Won,‏ יָמִיש u.‏ 
weichen, v. Personen Ex‏ )1 — מָּמָישו win‘,‏ 
Nu 1444. Ri 618. Jes 467. Hi 23 12.‏ .3311 
(Sir 3812); v. Sachen Ex 1322. Jos 18. Jes‏ 
Jer 3186. Nah 31. Sach‏ .5921 .5410 .2295 
Ps 55 12. Pr 1713; m. }9 0. inf. aufhören,‏ .144 
ablassen Jer 178. 2) trans. m. d. acc. u. 9‏ 
den Hals aus etwas ziehen Mi 23 (kann auch‏ 
Hiph. s.); 6. Sünde Sach 3 9 gew.: entfernen,‏ 
vgl. aber oben d. Ass. — Mi 24 1. Stade,‏ 
1.אָין מָשִיב .61921 ZAW‏ 


11. מוש‎ wie im Aram. Nf. zu wer. 
Kal impf. m. suff. TON) (Olsh. 8 243°) — 
Gn 2721 betasten.t 
Hiph. impf. VW, imp. m. suff. a) — 
1) tasten Ps 1157. 2) m. 2 acc. betasten 
lassen Ri 1626 (Kr., vgl. zu +.(ימש‎ 
משב‎ (St. מושב .6 (ישב‎ , m. suff. ,מושָבִי‎ pi. 
מושְבתִיהֶם, מוּשְבתֶם./א. ג +418 3 152 מולבִי.-091‎ 
m. — 1) Sitz, Sitzplatz, im Hause 19 18. 
25, im Freien Hi 297. מושב כבוד)‎ Sir 74). 
2) Sitzung, Versammlung, Kreis (wie ar. 
ok) Ps 11. 10732. 3) das Wohnen Ex 


4815; d. Wohnen der Hofbedienten (in den 
369 


מו 


dazu gehörenden Räumlichkeiten) 1K 5 
2Ch 914; aY16 בִית‎ Wohnhaus Lv 2529; עִיר‎ 
ayfiD Stadt 2. Wohnen Ps 107 4. 7. 86 ; Aufent- 
halt Lv 1346. 2317; als Zeitdauer Ex 1240. 
4) Wohnort, v. Tyrus (m. einem Göttersitz 
vergl.) Ez 282; Jerusalem als Gottes W. 
Ps 13213; pl. Wohnungen Ex 1023; 552 
מושבתִיכֶם‎ überall wo ihr wohnet Ex 1220. 
358. Lv 317. 726. 233,14. 2131. Nu 3529. 
Ez 66. 14; DYYNIIYD .ד אֶרֶץ‎ Kanasn Nu 152; 
Wohnsitz eines St. Gn 1030. 2729. 3643. Nu 
2421. 3110. 1Ch 488. 728; v. d. Leviten- 
städten 1Ch 689; מושבי הָאֶרֶץ‎ 55 alle be- 
wohnbaren Gegenden des Landes Ez 34 4 
5) Lage einer Stadt 2K 919. 6) Standort 
eines Bildnisses Ez 88 (s. jedoch Corn.). 
7) Bewohner, Insassen eines Hauses 289 12. 
— Ez 3638 1. Corn. .מְשוּבותִיהֶם‎ 


N. pr. m. Ex 619. Nu 320. 1Ch 632.‏ מושי 
auch Y 1Ch 64. Patron.‏ ,80 .2426 .28 .2321 
Nu 338. 2658.t‏ מושי 


pl. — Heil 8 41‏ (ישע (St.‏ מושָעות 


VD .פמק‎ (ass. mätu). N. Wetzst. bei Del., Ps.* 
887 viell. den. v. מָוֶת‎ (St. .(ימה‎ / 
Kal pf. 1% (inir. F. vgl. Lag., U. 27. Ges. 
8 72%) ,מַתָה‎ AD, md, and, &.p. UND; dmpf. 
,ימת ,ימוּת‎ non, ,ומת‎ imp. ,מת‎ inf. abs. NID, 
estr. MD, m. suff. ,מוּתי‎ pt. NO (Barth 8 10b), m. 
suf. N, pl. DYNO, cstr. WG, f. מַתָה‎ — sterben, 
sowohl v. d. natürlichen Tode Gn 58. 14. 
17. 20. 27. 31, als d. gewaltsamen Hi 119, bes. 
v. d. Todesstrafe Ex 2112. 15. Dt 19 1. 12. 
2121 u.ö. mon? מָתִי‎ Jes 222; doch wird 
Nu 1918 מַת‎ v. 99 untersch. Über inf. abs. 
מות‎ neben Hoph. s. d. חָלָה לָמוּת‎ todkrank w. 
2K 201. Sein Herz starb, v. einem Schlag- 
anfall 182537; m. WB) als Subj. s. d. An 
od. durch etw. sterben steht m. 3 Jos 1011. 
Ri 1518. Jes 502 (Gunkel, Chey., Marti: 
118933 DRDIT23)u.9BD Jer 389. Pi.a)sterbend 
Gn 203. 4821. 2K 201, f. Gn 301, v. Vieh 
Sach 119; wenn ein ND stirbt Nu 69, NBr1 der 
2. Tode Verurteilte Dt 176. b) tot Ri 325. 
2K 2580, ein Toter Ex 1230. 28 142, המת‎ 
der Verstorbene Dt 255; in diesem 8. steht 
NY auch v. einem Weibe (Ges, 8 ı22f) Gn 
233f.; NY WB) ₪. zu WD)) Nu 66, נַפְשת מַת‎ 
Lv 2111; DIN מת‎ Ez 4425; מָתִים‎ DAB 2K 
1935; .ד הַמָת‎ einem totgeborenen Kinde Nu 
1212; 600. 1K 1411; pl. d. Toten als Ggst. 
d. Beschwörung Dt 1811. Jes 8 19; Db1y nd 
d. ewig Toten Ps 1438. Thr 36. — מות‎ steht 
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auch v. Pflanzen: absterben Hi 148 ; v. einem 
Lande: verkommen Gn 47 19; v. einem Volke 
Hos 131. Am 22. מָתִים‎ d. toten Götzen 8 
10628. 131101. v.d. Weisheit: aussterben Hi 
122. 

Pü. pf. 1. ps. Ab, 3. ps. m. 5%. מוּתַתָנִי‎ ; 
impf. ,מְּמותַת‎ m. suff. and‘; imp. m. uf. 
מְתְתְנִי‎ , pt. מִמותֶת‎ — m. d. acc. töten, ein 
neugeborenes Kind Jer 2017, v. Unglück Ps 
34223; bes. den schon Verwundeten vollends 
töten Ri 954. 18 1418. 1751. 2819. 10. 16 
vgl. Ps 109 1 

Hiph. pf. Na, ,וְהַמַתָּה‎ DAN] (Ges. 8 72”), 
m. ₪: ה יהָ ,1755 18 הָמִיפּיו , הָמִיתְתָהוּ‎ 
VD]; impf. MON, ַיָמֶת‎ , m. suf. יִמִתְּגוּ‎ ; nf. 
abs. .זאש , הָמַת‎ NW, m. suff. INDIT, 6. pl. 
DNDD, DNDD — m. d. acc. töten, «) m. 
Menschen als Subj. Gn 3718. Ri 1630. 28 
380. 2K 11 20, neugeborene Kinder Ex 116, 
als Strafe Lv 204. Dt 1310. 177; töten lassen 
18 153. 1K 1140. Jer 2619. 38 15, als Strafe 
28 1432. 2K 146. Pr 1918 (v. einem Vater), 
m.d. Hauche seines Mundes Jes 1 1 4; sterben 
lassen durch Hunger Ex 163, od. Durst 173, 
d. Tod jem. veranlassen 1K 1718; eine Stadt 
zu Grunde richten 28 2019; ein Tier töten 
18 1785. b) m. Gott als Subj. Gn 1835. 
387. Ex 424. Nu 1415. Dt 928. Ri 1383. 1K 
1720. 108 6515. 1108 016, 1.038. zum Lebendig- 
machen Dt 3239. 18 26 vgl. 21% 57; durch 
Hunger Jes 1430, Durst Hos 25, d. Fische 
sterben lassen Ps 10529; v. d. Lade 18 5 1 
c) m. Tieren als Subj. Ex 2129. 1K 13%. 
2K 1726; v. d. Geißel 111 928, d. Eifersucht 
Hi 52, d. Leidenschaft Pr 2125. Pt. pl.: die 
Tötenden d. .ג‎ die Todesengel Hi 33 22 (vgl. 
ass. muämitiüti die Tötenden, als Epitheton 
der 7 bösen Dämonen; dag. Hoffm., Perles, 
Budde: למו מתים‎ für das Totenreich). 

Hoph. pf.i. p. NO, ,הִמְתו‎ impf. POT, MON, 
pt. NEW, pl. מוּמָתִים‎ 2K 112 Kr. — getötet 
w. Rı631. 18 196. 11. 2032. 2K 112. 8. 15£., 
als Strafe Ex 2129. 352. Lv 1920. 24 16. 21. 
טא‎ 151. 310.38. 187. Dt 136. 176. 2122. 
Jos 118. 18 1118. 28 1922f. 219. 1K 2%. 
2K 146. Jer 384. Pr 1916 Kt. 2Ch 4. 
237. 14, מזת יומת‎ Gn 2611. Ex 1912. 21 2 
15—17. 2218. 31141. Lv 202. 9—13. 15f. 97. 
2416f. Nu 1535. 35 16—18. 21. 81. Bi 5 
Ez 1818, v. Banne Lv 2729; pt. pl. die ge- 
tötet werden sollten 2K 112. 2Ch 22 1 

Derivate: niog, MDA und: 
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Barth 5 80; vgl. zu MD) csir. ,מזת‎ m. 4. 
4 דהַמַוְתָה‎ Ps 11615, m. suff. .מת!ו , מותו‎ 
r. 18, m. 5%. מַתָיו‎ (8. u.) m. — 1) Tod, 
Leben Jes 258. Pr 1119, d. natürliche 
Nu 1629. בְּמוַתֶם‎ wenn sie tot sind Lv 
. MOOS Pr 1228 8. .אל ג‎ Für ממותו‎ 
432 hat LXX .בְּתמ1‎ V. gewaltsamen 

(28 388 1. מָוֶת ; (הכמות‎ ‘93 Todes- 
ıosse Ps 714. NT EN גג‎ 4 
en Ps 134. n9”j2 dem Tode verfallen 
381. 2616, מָוֶת‎ WÄR 28 1929. 1 228. 
| personifiziert Jer 920. Ps 4915. Hi 
. Thr 120 (l. m. Bick. NW ohne 3), vgl. 
821 )8. .0ת‎ 3). Übertr.: das was den Tod 
sacht (vgl. 80. 3( Ex 1017. 2K 440. Pi. 
310: מוַתַי עְרָלִים‎ den Tod der עִרְלִים‎ (s.d.) 
du sterben; dag. ist בְּמַתָיו‎ Jes53 9 zweifel- 
vgl. die Komm. u. SBOT (f. (?בִּית מזת1‎ 
.מְמוְתִים‎ S. auch zu NO, ,מִשְפָּט‎ A, 
u. 18%). — 2) Totenreich, Unterwelt Jes 
. 1108 1314. Ps 66. 2216. Hi 2822. 3023 
NW? die Pforten des Totenreichs 
4. Hi 3817. עָפָר מָוֶת‎ Ps 2216. MEIN 
emächer der Unterwelt Pr7 27.— 3) töd- 
Krankheit, Pest (wie ass. mülänu, syr. 
| Jer 152. 1821. 4311. Hi 2715. Vgl. 
:06 Apok 68. 188. 


(St. (יתר‎ csir. מותר‎ m. — 1) Vorzug 
319. 2) Vorteil (Ggs. מַחָפר‎ Nachteil), 
on Pr 14285. 1 


Lidz. 265; nh.; aram.‏ מזבח s.d.; ph.‏ זבה .צ) 
aa; südar. se Hommel, AA‏ ו 
F. Barth $ 1720( cstr. 3%, m. d. End.‏ . 
m.‏ מוְבְחות m. suff. MAN, 218, pl.‏ ,מ 
N 1687). — Altar, aus Erde Ex 2024‏ 
illm.), aus Steinen Ex 2025. Dt 275.‏ 
Jes 279 (vgl. bes. ZDPV 10158;‏ .81| 
.4 בָּנָה ılb meistens: einen Altar bauen‏ 
rreißen PM); in der Stiftshütte bei P:‏ 
3randopferaltar Ex 3028. 319. Lv 47.‏ 
ö., auch „der Altar“ genannt Ex 271.‏ 
Lv 1—3. Nu 418, aus Akazienholz m.‏ . 
ı kupfernen Gitterwerke Ex 27 1. 4, des-‏ 
d. „kupferne Altar“ Ex 3830. 3939.‏ 
u. der Räucheraltar Ex 301 ff. aus‏ ,15 
ienholz m. Gold überzogen, der goldene‏ 
Ex 25 23. 3938. Nu 411; — im Tempel:‏ ' 
upferne Altar 1K 864. 2K 16 14 (13197‏ 
ı Ges. 8 1275 vgl. SBOT 2. St.). 2Ch‏ 
מזְבַּח יהוה ,2918 nat 2Ch‏ הָעלָה ,92 iz‏ 
מזבח הוד) ,217 Ez 816. Jo‏ הַמְזְבָּחַ auch‏ 
der Altar (Schaubrottisch) aus‏ ,)011 
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Cedernholz 1K 6.20 (vgl. 748( 4. goldene 
Altar 1K 748, מ בח הַקְטרֶת‎ 20h 26 1e. 19; 
vgl. den v. Achaz errichteten Altar 27 5 
Zu 2K 1210 vgl. Klost., Benz. u. dag. SBOT; 

— in Ezechiels Tempel: ein als Tisch dienen- 

der Altar Ez 41 22 u.d. Brandopferaltar 40 7. 

4313 ff. Sonst vgl. zu p, יסד קיר‎ , ny. 

Altäre als Ggst. der prophet. Angriffe Am 

3 14. 91. 1108 419 (LXX). 811. 101. Jes 178. 

279. Vgl. außer d. Archäologien Rob. Sm., 

Sem. 1, 322. 


(aus d. Aram. entlehnt, vgl. Kautzsch, Ar. 54,‏ * זב 
u. d. Aram. wiederum wohl aus d. ass. muneiku,‏ 
m. —‏ מז munzuku; vgl. auch zu bb) +. p.‏ 
gemischter Wein Ct 7 1‏ 


davon:‏ מזה 


ent-‏ מןי )29 :3224 Dt‏ — מז א pl.‏ *מזֶה 
kräftet von Hunger. So wahrsch. auch Jes‏ 
f. \nD.t‏ 518 


(auch nh.) aus 19 u. 1} Ex 42.1‏ מַזֶה 
N. pr. m. Gn 3618. 17. 1Ch 137.t‏ מִזֶה 


I, Kön. 2408( pl. m.‏ זוה einigen v.‏ .ם) מָזִּ 
suff. WO m. — Speisevorrat Ps 14413‏ 
(Wellh.: 319). Vgl. zu Dm.t‏ 


0) (aus d. ass. manzası, [Bt. naräsu stehen] 
Pfosten, Haupt, BzA 1178; Schwally, ZDMG 
52 1561. 511; KAT 849. Winckler, OLz +4 f., 
Jeremias AT 259) csir. NAD, pl. NIMM, ,מזוזת‎ 
ann f. — Türpfoste Ex 127. 22f. 21. Dt 69. 
1120. Ri 168. 18 19. 1K 631. 88. 75 (SBOT 
tn). Jes 578. Ez 4121 (s. Corn.). 438. 
4519. 462. Pr 834.1 


IQ (St. (זון‎ Nahrung, Speise Gn 4533. 2Ch 
1123 (vgl. Sir 1027 Syr.).t 


I. מזור‎ (gew. v. זור‎ I, vgl. Ges., Thes. 4125; 
nh. Verband) m. suf. MD m. — eiternde 
Wunde, Geschwür Jer 3013. Hos 513.1 


II. מחר‎ Ob 7; אד .מ‎ Tg.: Schlinge, Fallstrick; 
fraglich ob z. ass. mazüru (woraus syr. lheie u. 
Iltome) Stab des Walkers, gehörig; vgl. Del., 
Pro. 67 u. bes. Meißner, MVaG 9 232f.; vgl. auch 
Marti z. St.?t 


NID (0. Bondi 11 aus d. äg. meh, dag. kopt. 
muc(e)h vgl. Mü., AE 104; auch d. ass. mezah, 
Gürtel, scheint Fw.z.«.) f. — Gürtel Ps 10919, 
Damm, Deich Jes 23 10 (vgl. Lag., NGGW 
1889. 310; Duhm u. a. 1. מֶחן‎ Hafen).t 
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ID” cstr. gl. — Gürtel, od. Damm Hi 19 1 mam* (St. זמר‎ I) pl. nein — Messer zum 
TH s. זכר‎ Hiph. no. 2 u. 4. Lichtputzen, als Geräte des Armleuchters 


4321 
3m (Be מלג‎ Barth $ 171%: oh. Gabel, vgl ar. 18 750.2K 1214. 2514. Jer 5218. 2Ch 43 


etw. Weniges (Sir 4815),‏ — (זער Türriegel, 16 4( m. — Gabel, Fleisch- | = (St.‏ 4 לק 


8 ar. 4 Imr.K. 5512) 19 1 


— מִזְלָנוּת Barth 8 161*( pl.‏ ,זלג (St.‏ מִזְלָנ 
Ex 27 8. 38 8. Nu 414. 1Ch 28 17.‏ 1618028001 
2Ch 41‏ 


12) (ph. מזל‎ Konstellation, Schicksal, Lidz. 807; 
nh., j.-a. Stern, bes. Schicksalsstern, pl. die Stern- 
bilder des Tierkreises, Levy, NhWb 365; syr. 
N jai der Tierkreis P. Sm. 109, vgl. 5ו]‎ P.Sm. 


2332, ar. JS, pl. Il ZAW 3110, Suidas 


paloupwd: Lwöta; alles wohl sicher aus .להק‎ 
mazzaliu 1. manzazltu v. naräru stehn: Standort 
[der Sterngötter], vgl. Del., Pro. 149. Zimmern, 


KAT 638 u.[üb.ar.,_) ;ı]Hommel,ZDMG 45 608) 


m. — 2K 23 5 (LXX poloupwd vgl. zu NND) 
als Ggst. kultischer Verehrung neben Sonne, 
Mond u. d. Sternenheere: Sternbilder, Kon- 
stellationen od. (wie später) bes. d. Tierkreis- 
bilder. Vgl. auch zu 1מסְלָה‎ 


I, Barth $ ı72b), nam Jer‏ זמם (St.‏ מִזְמָּה 
(Ges. 8 90,2, 8. u.), pl. NIE, f. —‏ 1115 
Plan, v. Gottes Plänen Jer 3024. 5111.‏ )1 
Hi 422 (s. aber Duhm); v. verderblichen‏ 
od.‏ עשות Plänen, Ränken Jer 1115 )1. Mara]‏ 
Ps 102. 2112.‏ .2320 .עשתה ה' m. Giesebr.‏ 
Hi 2127, überh. Gedanke Ps 104.‏ .377 
alsGeisteseigenschaft: Gewandtheit, Klug-‏ )2 
heit Pr 14. 211. 321. (Sir 444), pl. Pr 52,‏ 
nie NY Pr 819. Im übeln 8.: Ränkesucht,‏ 
ein Ränkevoller.‏ איש מזְטות :122 Tücke,‏ 
tückisch‏ לְמִזְמָּה .248 neo 543 dass.‏ .17 14 
Ps 139 20.1‏ 

TOM (st. זמר‎ II; Schwally, ZDMG 52133 ver- 
weist aufar. ‚le + Flöte, zB. Aghäni 2175. Tab. 


11126. 1453, 15) — Lied (LXX YaAuöc), sofern 
es für musik. Begleitung bestimmt ist (versch. 
von ,שיר‎ 8. d.; anders Grätz u. Jacob, ZAW 
16164f.); nur in den Überschrr. v. 57 Pas. 
(Sir 445; v. weltlichen Liedern 326. 491). 
D. W. ist aus d. Hebr. ins Nh., J.-A., Ohr. Pal., 
- Neu- syr., Äth. (Dillm. 1040) übergegangen; 
‚ar. 23 vgl. Fr. 248.1 

m.‏ ,מזְמרוּת I) pl.‏ זמר (St.‏ רה 

מִזְמַרוְתִיכֶם 
Jo 410. Mi 1‏ .185 
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מעט wenig Menschen Jes 246; "Xp‏ אָנוש מן 
etw. ganz z Weniges Jes 1614, eine ganz kurze‏ 
Zeit Jes 1025. 29 1‏ 


IIND (St. זרה‎ I; nh.; ass. wahrsch, masrutu 


Meißner, 24 6297) — Wurfschaufel Jes 3024. 
Jer 157. Vgl. Wetzst. in Del. 70861 1 


NND pl. (als m. constr.) Hi 3832, The. -אגן‎ 


Lovpwd. Schon LXX zu 2K 235 identifiziert es 
m. n15j9 (s. d.); ebenso Tg. hier ;מזלייא‎ so auch 
Del. Pro. 142 u. a. And. denken an einen b+ 
stimmten Stern, od. ein bestimmtes Sternbild; 
so Syr.: der große Bär, Vulg.: Zucifer, Hoffm., 
ZAW 3108. 279: die Hyaden (die Streuerinnen). 
Vgl. zu מַזְרִים‎ u. Dillm. z. 861 ?ל‎ 


ITYD (St. זרח‎ 1( estr. my}, m. ג‎ End. 8 m, 


estr. UND (Ges. $ 90°) — Sonnenaufgang, 
Osten Ps 10312; v. Norden nt "X Am 5 
man אֶל‎ gegen d. Ostland Dn 89, ID PR 
Bach 87; ma רחוב‎ d. Ostplatz 2Ch 294; 
שער הַמִזְרַח‎ d. Osttor Neh 329. a) Yo 

v. Osten her Jes 4135. Mal 1ıı. Ps 501, 
מַמַזְרֶת‎ Jes 41 2. 435. 4611. Ps 1073. Dn 1144. 
b) מַמְזְרַה שמש‎ im Osten 708 456. c) gegen 
Osten WoW] מַזֶרְחָה‎ Jos 121, Wo מזְרְחָה‎ Dt 
44, מוְרְחָה‎ Nu 3219. Dt 317. Jos 118. Jer 
3140 u.ö., הַשֶמָש‎ mn Jos 115. 2K 1033, 
vor mn Dt 447, min Neh 1237. 1Ch 4 
מְמוְרַח הַשָמָש‎ Nu 2111, ג מִמְוְרַח שָמָש‎ 8 
20 48, BD Jos 113. 1710, MB) Neh 328. 
1Ch 59; Way ma קדְטָה‎ Jos 1912, Aa 
מִוְרְחָה‎ Ex 2718. 3818. Nu 28 u. 6. 

folg. Gen. למור‎ 1Ch 668, עד לְמְרַח‎ 10 4 
mmp 108 166, ל‎ rm 10 510. 20 513; 
קְצָה מִזְרַח יריחז‎ 8. Grenze des Gebietes 6. v. 
Jericho Jos 419. 


DD Hi 379, eig. Pi. pt. v. זרה‎ I die zer- 


streuenden; n. mehreren die Nordwinde, die 
die Wolken zerstreuen; vgl. im Ar. כ"‎ 3,19 die 


Zerstreuenden, ebenfalls von den Winden erklärt 
Kur. 51 1. Dag. Duhm n. Vulg. Arcturus (LXX 
)סדק‎ viell. apxtwa od. dpxtoöpog). N. and. 
zB. Hoffm. s. v.a. nun 3889. Voigt u. Budde 
1. DD, 5. zu מז‎ 


uf. *מזר/‎ (St. (זרע‎ cstr. 2ın m. — Saat 106 41 
"n — Winzermesser Jes ₪ Pit Ar; AN pl. DRM, car. ‘DH, u. NIPM, 
1% 


m. — Gefäß, aus dem ge- 


no 


sprengt w., v. Opferschalen Ex 273. 383. 
Nu 414. 1K 740. Sach 915. 1420. Neh 770. 
2Ch 411, aus Silber Nu 713—85 pass. 2K 
2515 vgl. 1214. Jer 5219, Gold 1K 750. 2K 
2515. Jer 5219. 1Ch 2817. 2Ch 48. 22, Erz 
1K 745. Jer 5218; v. Weinkrater Am 66 
(vgl. zu רוק‎ Hoph.).t 

Ps 6615 —‏ מִיחִים ,מַתִים pl.‏ (מחח (St.‏ *מַח 
fett, v. Opfertieren Ps 6615; unklar Jes 517‏ 
(gew.: d. Fetten 8. v. a. d. Reichen) s. Duhm,‏ 
+ .גו Marti‏ 


cstr.nb m. — Hi 2124 Mark.t‏ (מחח (St.‏ *מח 
.1 מחה Davon den.‏ 


4ב | = מחע .] מחא wie aram. Juue,‏ מחא 
so Laz. Geiger, Urspr. 6. Spr. 416.‏ ,מחץ hebr.‏ 
Lag., Sem. 126. Ü.142. Kautzsch, Ar. 54, 4‏ 
ZDMG 32409, vgl. jedoch jetzt 57 419.‏ 

Kal impf. ימחָאו‎ , inf. m. suff. NO Ez 256 

(so 2. l., s. Baer u. Ginsb., vgl. Kön. 2570) 
— schlagen, m. d. acc. 33 Jes 5512. Ps 988 
od. Ez 256, in die Hände klatschen, als 
Zeichen d. Freude (n. Kautzsch, Ar. 54: 4. 
Hand schlagen, zB. auf d. Knie).t 

RAND” (St. מְחְבָא ₪ (חבא‎ — Schlupfwinkel 
Jes 322.1 

pl. — Schlupfwinkel 8‏ (חבא (St.‏ מחַבאִים 
22201 


m. 5.‏ ,מַחְבָּרֶת II) +. p.‏ חבר (St.‏ מִַתִבָּרֶת 
wann f. — Stelle, wo zwei Dinge anein-‏ 
ander gefügt sind, Ex 264f. 36110. 17, d.‏ 
Vorder- u. Hinterteil des Ephod Ex 2827.‏ 
20.1 39 


II) pl. — 1) Bindebalken,‏ חבר (St.‏ מחַבָּרות 

. v. Holz 2Ch 34 11. 2) eiserne Klammern 1Ch 
223.1 

NND )+ nnann Ges. $ sod; St. (חבת‎ cstr. 
gl. /. — Pfanne 2. Braten u. Rösten Ez 48 ; 
ein Speiseopfer עְל-הַמָחָבַת‎ Lv 25. 614. 79 
vgl. 1Ch 1 


cstr. gl. — Umgürtung Jes‏ (חגר (St.‏ מַחַגְרֶת 
24.1 3 


1. מחה‎ an., j-a., ar. ste abwischen, ver- 
wischen; viell. auch ass. maht, vertilgen od. ä. 
Kal pf. 9, מִחְתָה‎ , impf. יִמְחָה‎ nd Gn 
7123 (Baer; .ם‎ a. LA וימח‎ Niph.), imp. MD, 
inf. abs. MY, cstr. ,טחות‎ pt. mb — 1) m. 
d. acc. abwischen, die Tränen Jes 258, den 
Mund Pr 3020, die Schrift Nu 523, einen 
Namen aus einem Buch Ex 3232f., eine 
Schüssel abwischen, als Bild 1. 0. Vertilgung 


מח 


einer Stadt 21% 2118. 2) tilgen, d. Sünde 
Jes 43 25. 4422. Ps 513. 3) den Namen, das 
Andenken jem. vertilgen Ex 1714. Dt 914. 
2519. 2919. 2K 1427. Ps 96. 4) ausrotten, 
vernichten (vgl. no. 1( Gn 67. 74. 23; (d. 
Fleisch des Körpers Sir 31 1(. Vgl. zu Hiph.t 

Niph. pf. pl. 193, impf. יְמֶח + ימח , יִמָחָה‎ , 
np) (Ges. 8 751; s. zu Kal), i. p.rnan — 
1) ausgelöscht w., v. d. Sünde Ps 109 14. Neh 
337, d. Schande Pr 688 (vgl. Sir 314). 
2) vertilgt w. Gn 723. Rı 2117. Ez 66. Ps 
6999. M. DV Dt 25 6. Ps 109 21 

= impf. NOR, "mon (Ges. 5 757(, inf. 
למחות‎ (Ges. $ 539; ₪. unt.) — m. d. acc. ab- 
wischen, tilgen, d. (aufgeschriebenen) Wohl- 
taten Neh 1314, d. Sünde Jer 1823. — Pr 
318: 7995 למחות‎ In, wo aber inf. Hiph. 
nicht paßt; besser Mühlau: לממַחזת‎ (vgl. nh. 
Pi. zerreiben, auflösen) den Königsverder- 
berinnen (and. לְמחות‎ pt. Kal; anders 
Frankenb.).t 


Il. מחא = 1 0זי מחה‎ 8. d., vgl. Kautzsch, Ar. 55. 
Kal pf. 79 — Nu 3411 m. על‎ auf etw. 
stoßen, v. d. Grenze (n. Dillm.: vorüber- 
streifen, v. מחה‎ I).t 
Deriv. 'nD. 


IH. מחה‎ wie ar. | 4 (s. Fl. in Levy, NhWb 
3308) den. v. .טח‎ 
Pu. pt. pl. מִמְחִים‎ (Ges. $ 7544) — markig, 
fett 108 1 


(St. Ar) --- Zirkel, als Instrument 8‏ מְחוּנָה 
13.1 44 


d. Zshg. u.d.‏ .ם 10730 Ps‏ — מחוז estr.‏ *מחוז 
Versionen: Hafen; daher fraglich, ob es 2. ass.‏ 
מְחוזָא mahäzu, Stadt, gehöre, woraus nh., aram.‏ 
iu Stadt; vgl. Nöld., ZDMG 57419: „wohl‏ 
zu jg=, einen Platz einnehmen, od. es ist ent-‏ 
stellt“; s. auch zu ntD u. Chey., SBOT zu Jes‏ 
22 

(Nestle, MM 7) N. pr. eines‏ מְחִייאֶל u.‏ מחויָאֶל 
Kainiten Gn 418. 8. Lag., Or. 235. U. 96.t‏ 

n. gent. 1Ch 1146. Offenbar irriger Pl.‏ מחוים 
.הַמַחָנִי Berth.:‏ .ישא 5 LXX‏ 

I. 9 (St. חול‎ I) estr. Sinn, m. מְחולנו :א‎ 
m. — Tanz, Reigentanz Jer 3113. Ps 3012. 
1498. 1504. Thr 515. 51193 יצא‎ Jer 314.t 

II. .א מחול‎ pr. m. 1K 511 (Grätz Mon n. 
1Ch 25).t 

MID (St. חזה‎ I) ₪ MID — Gesicht, Vision 
Gn 151. Nu 244. 16. Ez 137.1 
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מח 


מח 


MID )8. חזה‎ 1( — Fenster 1% 74. 5 (vgl. מַחְלִי‎ N. pr. m. 1) Ex 619. Nu 320. 1Ch 4 


BOT u. zu +.(מזוּזָה‎ 
NINYID, NNYND N. pr. m. 1Ch 254. so.t 


ar. = IV markig, fett 8; davon 8, pun.‏ מחח 


u.ö. Esr 818. Patr. gl. Nu 383. 2658. 2) 1Ch 
2323. 1 


2010 (St. חלה‎ 1( pl.m. — Krankheiten 20 
24.25.17 


m. — Esr 19, gew.: Messer‏ מְִחָלָפִים pl.‏ *מחַלף fett, Lidz. 307, u. nb, ar. fı% Mark, aram.‏ מח 


ano, Lass Gehirn, ass. muhhu Schädel. V. 
diesem W. ist מחה‎ III den. 


(vel. חלף‎ II), aber wenig passend, da der 
Zshg. auf eine Art Gefäß hinweist (3 Eara 


der Stoß Bulaxar).t‏ — מחי II 8. d.) estr.‏ מחה (v.‏ *מחי 


Ez 269. 8. zu SaP.t 
NTTIO N. pr. m. Esr 252. Neh 754.1 


TINO (St. (חיה‎ m. auf. ya f.— 1) Lebens- 
erhaltung Gn 45 5, m. נתן‎ Esr 98+., לָהֶם‎ 8 
'D so daß niemand von ihnen am Leben blieb 
2Ch 1419. 2) Lebensmittel Ri 64. Lebens- 
unterhalt 1710. 3) das Wachsen des Fleisches 
einer Wunde Lv 1310, cmer. V. 24.t 


Our.‏ .₪ מְחַייאָל 


I. מְחִיר‎ (auch nh.; Lw. aus d. ass. mahiru Kauf- 
preis, v. mahäru annehmen, kaufen; vgl. zu (מהָר‎ 
pl. m. suff. מְחִירִיהֶם‎ — 1) Kaufpreis Pr 1716. 
2726. (Bir 615); vd 293 Hi 28 15 vgl. 1K 
212; pl. Ps 4413. “93 um Kaufgeld 8 
2424. Thr 54, als Zahlungsmittel, Tausch- 
mittel 1K 1028 (s. SBOT gegen Ruben, JQR 
10543. Chey., ET 10331). 2Ch 116. לא בְמַחִיר‎ 
ohne Kaufgeld, ₪. v. a. DM Jes 45 13. 551. 
Jer 1518 8. Giesebr. (Sir 315: Geld). 2) Lohn 
Dt 2319. Mi 311. Dn 1139.t 


41 מס1 N. pr. m.‏ מַחִיר .11 
מְחַלָה .5 מחל 


Krank-‏ — מְחַלָהו (St. non I) m. suf.‏ מַחַלֶה 
wer ihm‏ מִחַלָהןּ heit Pr 1814 (Frankenb.:‏ 
schmeichelt). 2Ch 2115. (Sir 1010).t‏ 


N. pr. 1) f. Nu 2688. 271. 36 11. Jos‏ מַחִלָה 
1Ch 718, ungewiß ob m. od. f.t‏ )2 .173 
מחל I, sondern v.‏ חלה (n. Soein nicht v.‏ מחַלה 


vgl. ar. | (344 Unfruchtbarkeit, Dürre) — Ex 
1526. 2325. 1K 887. 2Ch 628 Unfruchtbar- 
keit, Mangel.t 


MOND* )+. חול‎ 1(, cstr. ,מְחלֶת‎ pl. מחלת ,מחלות‎ 
— Reigentanz Ct 71. Pl. Ex 1520. 32 19. 
Ri1134.2121.18186 (LXX מ מחללות‎ 6 
Weiber). 212. 295. — Sonst 5. אבָל מְחוּלָה‎ 

Höhle 708 2‏ -- מְחלת .זע I)‏ חלל.8%) *מַחַלֶה 


or N. pr. m. Sohn Elimelechs Ruth 12. 5. 
49.t 
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pl. f. — Bi‏ מַחְלְפוּת .₪ I)‏ חלף (v.‏ *מחַלָפות 


1613. 19 Haarflechten, Zöpfe.t 
מח?‎ (vgl. zu חלץ‎ II) pl. — köstliche 
Kleider Jes 322. Sach 1 


N. pr. eines Felsen 18 2328 (m.‏ מַחלְקות 


unklarer Namenerklärung; vgl. nh. np 
Trennung, Streit).t 


m. ff.‏ (11 חלק (Barth 8 168%. St.‏ מחלקת 


Abteilung, des‏ )1 -- מַחְלְקות .זע , מְחָלְקָתו 
Volkes Jos 1 1 23. 127. 18 10, 6. Priester u. Le-‏ 
viten 1Ch 236. 241. 20 11. 814. 238. 312.‏ 
Neh 1136 (vgl. Meyer, EdJ 105), der‏ .15—17 
Torhüter 1Ch 261. 12. 19, des Heeres 1Ch‏ 

2711. 4. 6--15. 2) Besitzteil Ez 48 1 


MOND Ps 531. 881 n. 5%, eine liturgische An- 


gabe unbekannter Bed. LXX 6rep nasied; 
Ag. The. Sy. Hi. dachten an .מחלת‎ Möglich ist 
ein Zehg. m. äth. chf? : singen, spielen, 0: 
Gesang, Spiel, Instrument; also eine bestimmte 
Liedart, od. ein Instrument; so auch einige durch 
eine Kombination m. חליל‎ Flöte. And.: nach 
schwermütiger Weise (v. חלה‎ I krank sein), od.: 
Melodieangabe durch den Anfang eines Liedes.t 


NND, a. LA. ronD N. pr. f. 1) Tochter Is- 


maels, Weib Esaus Gn 289. 2) Gemahlin 
Rehabeams 2Ch 11 1 


II‏ 938 .5 אָבָל מְחולָה gent. viell. v.‏ .א מחלְתי 


₪0. 4 18 1819. 28 41 


NSOND* (v. .זע (חמא‎ cstr. מחַמאת‎ 8 


Ps5522, aber wahrsch. in (מְחַמְאֶה.00) מַחְמָאת‎ 
2. 8. (vgl. 56ב‎ AUS 1. 11. 2848). 


(St. Ton, Barth 8 174°) 6%. Tono,‏ *מְחְמָד 


pl.o“ond, m. suf. מִחַמַדּיהֶם ,מַחַמִּגו‎ Thr 11 
117. m. — 1) Gegenstand des Begehrens. 
עִנִיף‎ TonD Lust deiner Augen 11 206 (I. 
DAY). Ez 24 16. 21. 25. (Sir 3627 vgl. 45 12), 
pl. Thr 24; Hos 916: מַחְמָדִּי בְטָנֶם‎ die Lieb- 
linge ihres Leibes, d. h. ihre ihnen teuere 
Leibesfrucht (vgl. Sir 1131). 2) Pl. An- 
mut, Lieblichkeit Ct 516. 3) Kostbarkeit, 


no 


Schatz Hos 96 (vgl. Marti), pl. Jes 6410. 
Jo 45. Thr 110. 11 Kr. 2Ch 36 ı9.t 

TOND* (v. on, Barth 8 168( pl. m. suf. 
מחמודיהם,מַתִמִבְּיהָ‎ Thr 1 11 Kt. ) (מִחַמַדִּיהֶם.+א‎ 
Kostbarkeiten Thr 17. ıı1.t 

onta* (St. חמל‎ II) csir. ons, Es 2421, ein 
W. v. unbekannter Bed.; a. LA מַחִמָד‎ 8. 
Baer u. Corn. z. St.t 


I) — etwas Gesäuertes Ex‏ חמץ (St.‏ מַחִמְצַת 
1 .1219 


MID (St. man) ₪- ,מִמָנָה‎ m. su. TB, 
,מְחְנָהו‎ Dunn, ,מַחְנִיהֶם‎ pl. גא ממְנִים‎ 9 
(vgl. aber Holz. 2. St.), sonst immer NA; 
06. +. p. DD m. (vgl. ZAW 1652, wo je- 
doch 2K 77 übersehen ist; zu 1Ch 11 15 vgl. 
28 2318) — 1) Lager, castra, v. Kriegslager 
Dt 2310f. Ri710. 1843. 1415. 1717. 2K 
77. Ez 42 (der Belagerer). Sach 1415 .גו‎ 
m. חנה‎ Ps 273; v. einem Lager der Nomaden 
ם1)‎ 328. 338; v. Lager d. ausziehenden 18- 
raeliten Ex 1613. 1917. Lv 148. 1626. 173. 
Nu 45. Dt 214 u. ö., מַחָנָה יהוה‎ 1Ch 919; v. 
Lager in Gilgal Jos 96. 1015. rn קול‎ Ex 
124. 2) Heer, Heerbann Ex 1424. Jos 105. 
114. Ri41. 18 281 ₪0. (IK 228 |. 
(הַמִלְחֶמָה‎ ; m. קבץ ,171 18 אסף‎ 18 281; der 
Gestank deines Lagers v. verwesenden Leich- 
namen Am 410. V. einem Zug v. Menschen 
Gn 509; v. Heuschrecken Jo 211. 3) 979 
DYTON v. Engeln Gn 323. Die Lager der Le- 
viten 1Ch 918; die Lager Jahves 2Ch 312. 
— 4) Du. מַחָנִים‎ 66 71 8. zu .מִחָנִים‎ 


(Lager Dans) N. pr. eines Ortes‏ מְחְגה דֶן 
(eines befestigten Lagers) bei Kirjath-Je’arim‏ 
Rı 1325. 1812. Vgl. ZDPV 10137.‏ 


(üg. Mahan[e]mä) N. pr. einer Stadt‏ מחנים 
der Gaditen jenseit des Jordans Gn 32 8 (wo‏ 
Namenerklärung, vgl. V. 8). Jos 1326. 30.‏ 
1K 28.‏ .19383 .27 ,1724 .29 .12 .28 28 .2138 
1Ch 665. Ob sie m. d. jetzigen Mahnä in‏ .414 
W. Mahnä identisch ist, ist nicht sicher; vgl.‏ 
Seetzen, Reisen 1 385. Merrill, East of the Jordan‏ 
ff. v. Kasteren, ZDPV 139051. Schu-‏ 483 .85507 
macher, MNDPYV 1897, 2. GAP 257. Denselben‏ 
כְּמַחלֶת Ort finden einige (zB. Luther) in‏ 
Dr Ct 71, wogegen aber d. Art. spricht.‏ 
Siegfr., Budde 1. n. d. LXX (ds Xopol Tüv ra-‏ 
(s. aber zu 1370) u. denken‏ הַמָחָנִים peu BoA@v)‏ 
an d. Schwerttanz der Braut (s. Wetzst,, ZDMG‏ 
22105f. u. bei Del, HL 163. 171. FaDt man‏ 
als d. zwei Reihen der Zuschauer,‏ הַמָתָנָיִם dag.‏ 





nD 


kommt auch d. sogenannte 00/00 der Braut 
(Dalm., Pal. Diwan 257; Littmann, Ar. Volks- 
poesie 89. 139) in Betracht. Übrigens müßte 
man in beiden Fällen 3 f. > l. (so auch Haupt, 
The Book of Cant. 57).t 


(St. par; Barth $ 160°; ₪. Baer) Er-‏ מִחְנֶק 


würgung, parall. mit מַוֶת‎ Hi 715.1 


TOD (St. (חסה‎ und TOD (dreimal) cstr. 


m. suff. on, Jer 1717. Ps 628, sonst‏ ,מַחִסָה 
m. — Zuflucht,‏ מַחִמָנוּ ,מַחִסְָהגּ immer ‘Oro,‏ 
Zufluchtsort Jes 4 6. 254. 2815.17. Ps 10418,‏ 
Hi 278, von Jahve Jer 1717. Jo 416. Ps 14e.‏ 
,1426 .912.9 .7328 .717 .628.9 .614 .462 
Ps 9422; vgl. Pr 14 171‏ צור מַחֶסִי 


DIDTID (St. (חסם‎ — Maulkorb, womit d. Mund 


verschlossen .או‎ Ps 39 71 


Barth 8 175; n. Winckler,‏ , חסר (St.‏ מחָסור 


Amarna 180 16 mahziramu als kanaan. Gl.) m. 
suff. ,מתפרו‎ IDG, pl. m. suff. TOM, m. — 
Mangel אָין מ'‎ es gibt keinen Mangel Ps 3410. 
(Sir 4036), od.: ohne Mangel Pr 2827; m.folg. 
כָּלדדְּבָר‎ Mangel an nichts Ri 1810. 19 19. 
“Dry? es gerät zum Mangel Pr 1124. 1423. 
215. 2216. איש מַחַסוּר‎ ein Dürftiger Pr 21 17. 
M. einem Gen. Armut, Dürftigkeit Pr 6 11, 
pl. (a. LA sg.) 2434; dag. Dt 158. Ri 1920: 
was jem. fehlt.t 


MOND N. pr. m. Jer 3212. 5159.t 
מחץ‎ als kanaan. Gl. mahstl sie töteten, Amarna 


196 14; ar. 4ב‎ stoßen, schütteln; ass. ma- 
häsw zerschlagen, verwunden; aram. wahrsch. 
,מחא‎ Kuss, vgl. zu מהא‎ u. ,מחק‎ u. Haupt SBOT 
zu Nu 248; üb. südar. „sn“ u. äth. 09/0 : =. 
Weber, MVaG 1901, 84. 

Kal pf. ,מְחֶץ‎ impf. ,ימחץ‎ YIIBN, m. auf. 
DSTION, imp. Yin — m. d. acc. zerschlagen, 
zerschmettern, d. Haupt jem. Nu 2417. Ri 
526. Hab 313. Ps 6822. 1106, die Hüften 
Dt 3311, die Feinde. 28 2239. Ps 1889. 
1105, vgl. Hi 26 12. Abs. Dt 3239. Hi5ıs. 
Zu d. wahrsch. corr. St. Nu 248 s. SBOT, 
Dillm. u. Holz. Ps 6824 ist wohl (m. Hupf. 
u. 8.) תַרְחֶץ‎ baden, z. 1., vgl. 5811 (anders 
Del., Pro. 70 vgl. Ruben, Crit. Rem. 19( 1 


Derivat: 


gl. — das Zerschlagene, die Wunde‏ .0847 *מחץ 


Jes 30 26.1 


das Behauen od. (n. Al-‏ — (חצב (St.‏ מַחְצָב 


brecht, ZAW 1691) ein Werkzeug; 'D אַבָנָי‎ 
behauene Steine 2K 1218. 226. 2Ch 34 41 


875 


no 


f. — die Hälfte‏ מָחָצַת .₪ (חצה (St.‏ מַחֶצָה 
1 גא 

מְחַצִית Barth 5 172°) cstr.‏ ,חצה (St.‏ *מַחְצִית 
m. suff. immer plene. — 1) Hälfte Ex‏ , מַחָצֶת 
Lv 618. Nu 3129f. 42.47. Jos 2125.‏ .3023 
1K 169. 1Ch 646 (z.ä.nach Jos 215). V.55;‏ 


7 מח 
am Tage nach‏ מִמְחָרֶת 1Ch 2921; NW)‏ הַהוּא 
dem Sabbath Lv 23 11. 15. 16 (vgl. Dillm. zu‏ 
Nu 388. Jos 1‏ מְמָחָרֶת הַפָּסַח ;)11 23 Lv‏ 
am Tage nach‏ מְמַחָרֶת Wh‏ ;(פָסַח (vgl. zu‏ 
d. Neumond 18 2027. — 18 3017 1. Wellh.‏ 

בְּכָל"מַמָנִיהָם Klost.‏ ,לְהַחַרְטֶם 


d. Hälfte eines Sekels Ex 3018.15. 3826. מַחשף‎ (St. חשף‎  גז4ב‎ $ 1880) — das Ab- 


2) DPI מַחָצִית‎ Mittag Neh 85.t 


מחץ Zimmern wahrsch. dialekt. Nf. zu‏ .מ מחק 
vgl. zu %.‏ 
m. d. acc. zerschlagen‏ — מַחָקָה Kal pf.‏ 
Ri 526 (vgl. Rothst., ZDMG 56 710).t‏ 
Tiefen‏ .4 — מַחְקְרִי .0 pl.‏ (חקר (St.‏ *מַחְקר 
(der Erde) Ps 954, dag. L BI. (Sir‏ 
Forschung).t‏ 434 


.(מָחָרֶת) טָחֶר .ו 1 מָתִיר zu‏ .. מחר 


DO (nh. “ng, aram. מַחְרָא‎ , „use; wahrsch. aus 
pt. Pu. מְאֶחֶר‎ me’öhär kontrahiert, Olsh. 8 38°, 
also möhär [möhhär] =. 1., vgl. nıny; and, zB. 
Kön. 2263, 1. mähär u. vergl. ass, mahäru ent- 
gegen, vorne s. [s. zu nd I], aber mahrt, der 
frühere, bezieht sich im Ass. in zeitlichem 8. 
immer auf d. Vergangenheit) — morgender 
Tag, als acc. morgen, “9 יזם‎ Jes 5612. Pr 
271, Ex 825. Nu 1425. Ri 199 u. 6. 
(Sir 10 10); “mob auf morgen, morgen Ex 
86.19. Nu 1118. Jos 718. Esth 512; Ip NY 
Ex 918. 18 916. 2012. 1K 192. 206. 2K 
71.18. 106 n.d. Vok.: morgen um diese Zeit 
(wie כָּעַת הַזאת‎ 9 Jos 116); viell. ist aber 
6. כְּעֶת 9“ .אס‎ (die Wellh., TBS ı16 für 
18 2012 u. 2K 106 annimmt) gemeint: mor- 
gen. “WO steht auch a) für: bald Jes 2218, 
b) künftig Ex 1314. Dt 620. Jos 46.21. 22 24. 
971. ; ebenso 7% D1'2 Gn 30 למחר).85‎ Sir 6 19). 

(v. mn 0 ; „kopt. mehro m. h, vgl. zu‏ מחראות 
“n“ Mü.) pl. Kloake, Abtritt 2K 1037 Kt.‏ 
vgl. SBOT u. Schwally, D. heilige Krieg 68.t‏ 

מַחֶרְשָתו .א (St. WAT) m.‏ *מְחָרְשֶת ,*מְחְרְשה 

Ind, pl. WAND -- 18 1320 ) eine‏ .ג 


mal 2. 4.(. V. 21 Pflugschar; vgl. Vogelst., 
LwP 1 


schälen, Entblößen, Aufdecken Gn 3037, vgl. 
2. Konstr. Ges. 8 117° (SBOT: לחשף‎ vgl. auch 
Kön. 3 8 223b).t 


Jer 18 11. 4980, sonst‏ (חשב (St.‏ מִחַשָבָה 


N2YND, = p. מִחָשָבֶת‎ , cstr. gl., m. auf. 
,מַחַשָבְתו‎ pl. MAYR, 69+. ,מחָשבות‎ m. uff. 
,מַחְשְבְתַם‎ f. — 1) Vorhaben, Plan, pl. Jes 
6618 (s. Marti). Ps 33 10. 9411. Pr 125. 
1522. 163. 1921. 2018. 215. Hi 512. 2137, 
v. Gottes Plänen Jes 55 8f. Jer 5129. Mi 4 12. 
Ps33 11. 926; מַחְשָבוּת פ'‎ 8! Gn 65. 1Ch 289. 
2918; שָלוּם‎ niayimo Heilsgedanken Jer29 11; 
sg. politischer Anschlag Esth 85; 118 NiaWrın 
Jes 597 vgl. 557. Jer 414. Pr 618, 9) מ'‎ Pr 
1526; m. על‎ im bösen 8. Thr 361 (V. 60 m. (ל‎ 
m. hinzugefügtem 99 Ps 56 6; m. אֶל‎ im 
guten ₪. Ps 406; d. Frucht d. Pläne Jer 
619. חשב מַחָשָבוּת‎ m. inf. c. ל‎ etw. planen 
28 1414 (. (חוּשָב‎ ; my) חשב מִחְשָבֶת‎ Es 
3810; חשב מ' על‎ Jer 1119. 188. 4980. Esth 
83. 925 (m. .(רְעָה‎ Dn 11 24f.; v. Gott in 
gutem S. Jer 2911, in bösem Jer 1811, m. 
מ' ;5045 .4920 אֶל‎ MS הלך‎ Jes 652. Jer 
182. — 2( künstlich ersonnene Arbeit (wie 
ass. nipitu, vgl. zu מ' ,(חשב‎ NINO Ex 35383; 
חשב .תז‎ Ex314. 3532.35. 2Ch 218; v. Kriegs- 
maschinen 2Ch 26 1 


TYNID (St. Ten), pl. ,מִחָשָכִּים‎ estr. Yen — 


Finsternis Jes 2915. 4216. Ps 8819: 79 
מַחְשָךְ‎ meine Freunde sind Finsternis (Baethg. 
n. Hi. 79) מידעים‎ meine Bekannten hält er 
zurück). Pl. dunkle Orter, Thr 36. Ps 74.20: 
מַחַשְכִּיאָרֶץ‎ die Schlunfwinkel des Landes; v. 
Totenreiche Ps 887. 143 3.1 


MID N. pr. m. 1)1Ch 620. 2)2Ch 2912. 


39( 21 


MND (wahrsch. aus מָאֶחרֶת‎ , Olsh. 6 38°, vgl. zu AD (St. (חתה‎ pl. MAMD f. (ZAW 1688f.) 


“nd; z. Femininend. Ges. $ 808) cstr. NND, 
aber 18 2027 מַמַּחָרֶת‎ (s. Baer zu Jos511), 
m. suf. מַחָרְתֶם‎ 18 3017 (s. unt.) — die 
morgende Zeit, NM DIV der folgende Tag 
Nu 1132. לְמָחָרֶת‎ Jon 47, NYMD am folgen- 
den Tage (vgl. Wolff, ZDMG 5410) Gn 1934. 
Ex96. Jer203u.ö. M.folg. Gen. DW7 nm 
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— 1) Kohlenpfanne, Feuerbecken Ex 273. 
383. Lv 101. 1612. Nu 414. 170 172-4. 
11. 1K 750. 2K 2515. Jer 5219. 2Ch 422. 
(Sir 508 LXX). 2) Ex 2588. 3723. Nu 9 
kleine Pfanne als Zubehör des Leuchters.+ 


ANAND (St. (חתת‎ f. — 1) Zerstörung, Unter- 


gang Jes 5414. Jer 1717. 4839. 2 4 


מח 


29. 138. 1428. 187; etwas Zerstörtes Ps 8941. 
2) Schrecken Pr 21 1 

MYAMD (St. (חתר‎ — diebischer Einbruch Ex 
221. Jer 234.1 

NENDD (s. zu (מאטא‎ — Besen 10 71 

N38% (v.n20) m. — Blutbad, Niederlage 8 
171 

Beer, TLz 1904, 816 will es v.‏ ;נמה (St.‏ מַפָה 
Äg. ableiten) csir. 198, m. suff. MeD, 119,‏ 
np, m. suff. ann, eD Hab 314‏ ,מפות pl.‏ 
(wofür jedenf. 7WD, n. Grätz 7NMD 2. 1.)‏ 


m. (ZAW 16108). — 1) Ast, Rebe Ez 1911 מול‎ 


0. 99 f. עז‎ men), מַטָה עז‎ stolzer Zweig 
V. 12.14. 2) Stab, Stecken Gn 3818. Ex 42 
u. ₪. (420. 1720 „Gottesstab“). 18 1427; 
aus Holz Jes 1015; 2. Klopfen Jes 28 27. 
Dry ep "2% den Stab des Brotes zerbrechen, 
0. 1. Hungersnot erregen Lv 2626. Ez 4 6 
516. 1418. Ps 10516. (Sir 482). Als Symbol 
d. Herrschermacht Ez 710. (Sir 3518); 198 
עז‎ Jer 4817. Ps 1102; m. שבר‎ Jos 145. Jer 
48 17. V. Speere od. Pfeile Hab 39 (s. zu 
WW). V.14 Stecken 2. Züchtigung Jes 93: 
1039 men der Stecken, der seinen Rücken 
schlägt (Studer u. Hackmann: N&b). 10 24 
(vgl. zu מ' מוּסָדֶָה ;(מוט‎ Jes 3082 8.2. d.W. 
3) Stamm des israelitischen Volkes (P eigen- 
tümlich; vgl. (שָבֶמ‎ Ex 312. Lv 2411. Nu +. 
314. Jos 71. 1329. 221. 1K 714 (s. SBOT). 
1Ch 626 u.ö. (Sir 446); viell. auch Mi 69 
(vgl. Wellh. u. Now.). הַמָּטות‎ WR) ıK 1 
die Obersten der Stämme. 


d. End. 4, Ges. 5 90°; ph. in‏ .גת (v. ap‏ ממָה 
.ק .? beugen)‏ נמה nach unten, Lidz. 808; St.‏ לסט 
ירד m9D‏ מַפָה m» — adv. hinab, abwärts,‏ 
immer tiefer sinken Dt 2843; drunten Pr‏ 
לְמַטָה (1 M. Präp.‏ .).1 .2 למטה (viell.‏ 1524 
Koh 3 21, d. Wasser‏ ירד a) hinab, hinunter, m.‏ 
herunter-‏ היה hinableiten 2Ch 3230; mn?‏ 
kommen Dt 2813. b) nach unten 2K 1950.‏ 
Jes 3731. Ez 127. 82. 1Ch 2723: von dem‏ 
Zwanzigjährigen und darunter; m. kompar.‏ 
unterhalb Esr 918: unterhalb unsrer Misse-‏ מן 
weniger als unsere Missetat verdiente‏ ,101 
unten Ex‏ מְלְמָטָה )2 (n. and. ist }D part.).‏ 
20.7 39 .384 .3629 .2827 .275 .2624 


TOD (St. 193, wie xAlvn v. xAlvw) csir. MD, 
m. suf. men, pl. Nien f. — Lager, als 
Bett benutzt Ex 728. 1819 13. 15f. 2847. 
116 1719. 214. 2K 410. 21.32. Ps 67. Pr 
2614, v. einem Kranken od. Altersschwachen 


Gn 482. 4933. 2K 14. 6.16. 2Ch 2425, beim 
Essen 1 8 28 28. Ez 23 41. Esth 78; als Sänfte 
Ct 37; als Bahre 28 381; ראש המ'‎ Kopfende 
des Lagers Gn 47 31; D MNSB Ecke d. L. 
Am 3 12; מטות שָן‎ m. Elfenbein verziert Am 
64, aus Gold oder Silber Esth 16. Unklar 
הַמטות‎ 1m 2K 112. 2Ch 2211.t 


OD (St. (נטה‎ pl. Nie — 1) Pl. Ausdehnung 
Jes 88 (vgl. Sir 41 19). 2) Beugung des 
Rechtes Ez 99 (Corn.: (חָמָם‎ 


MOD (St. (טוה‎ — Gespinst, etwas Gesponnenes 
Ex 35 25.1 

: D (v. ממל‎ ; j.-a. מַמְלָא‎ Stange) csir. gl. — ge- 

schmiedeter Stab Hi 40 1 


davon ‘pn.‏ מטל 

pl.‏ ,(טמן St.‏ א;ְמַמְמַנֶת .גת (Sir 429 u.‏ מַממון 
m. —‏ מַמְטָנִי ₪ ,321 u. Dion Hi‏ מטְמנִים 
Schatz Gm 4323, pl. verborgene Vorräte‏ 
Jer 418, verborgene Schätze Pr 24. Hi 3321,‏ 
Jes 453. (Üb. pappwväc,‏ מִמִמְנִי מִסְפָּרִים 
מממון das Ges. v.‏ ,ממון Sir 318 u. nh.‏ 
s. Lag., M. 1229. Ü. 185. Hoffm., Ph. I. 43. ZA‏ 
Acad. 1888. 416°—417°. Barth, ES 40f.‏ .5165 
Nestle, EB 2914. Winckler bei Jeremias AT 115‏ 
u. Jensen bei Brockelm., der 68 als % „bs er-‏ 
klärt).t‏ 

m. suf. MyBB, pl.‏ ,מַטע csir.‏ (נטע (St.‏ מַטָע 
,מטעו cstr. ‘Yan — Pflanzung Jes 6021 (Kt.‏ 
Ez‏ .613 (מַטָע יהוה Duhm u. a.‏ נמַפָעִי Kr.‏ 
Mi 16.t‏ .3429 .314 .177 


D’DYDD (St. ,(טעם‎ m. 84: ,מִמְעַטוּתָיו‎ pl. — 
Gn 27 4. 7. 9. 14. 17. 81. Pr 233. 6. (Sir 3025. 
3729) Leckerbissen, feinschmeckende Ge- 
richte.t 


pl. ninpon f. — Jes 322.‏ (טפח (St.‏ מִמְפָּחַת 
Ruth 315 ein großes Umschlagetuch der‏ 
Frauen.t‏ 


"MD davon "on; 818 V. den. wie im Aram. u. 
Ar. Im Ass. metru Regen, mutturw regnen lassen. 
Niph. impf. "ou — beregnet .א‎ Am 1 
Hiph. pf. Yon, impf. ,מִמְטִיר‎ op, ap! 
(Hi 2023 vgl. Ges. 8 109%), inf. TERN, pt. 
מַמֶטִיר‎ — regnen lassen, v. Gott Gn 25. 74. 
Am 47. 111 38 26, v.d. Wolke Jes 56, unpers. 
Am47. M. 4. acc. a9 Jes56, m. anderen 
Objekten: Schwefel u. Feuer Gn 1924. Ez 
38 22, Hagel Ex 9 18. 23, Blitzen Ps 116, 
Manna Ex 164. Ps 7824 vgl. V.27. Ub. Hi 
2023 s. u. לחוּם‎ 1 
Deriv.: 
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WD cstr. 1b, pl. cstr. ממרות‎ m. — Regen 
(vgl. ,גשָם‎ ot, ,מַלְקש ,טַל‎ in I) Dt 322. 28 
121. 234 (s. Budde) u. ö., (v. Schneefall Sir 
4318); DW מְטָר‎ Sach 101; וְנָשָם‎ "en DW) 
מָמָרות‎ Hi 37 6 (ohne Zw. dittogr.; vgl. Duhm); 
Dawn מ'‎ Dt 1111; מ אִרְצְכֶם‎ Dt 1114. 2812. 
24, 791 מ'‎ Jes 3028; m. היה‎ Dt 1117 4 
נתן‎ 1 886. 181. Hi51o, הַמְטִיר‎ Jes56, 773 
Ex 9 88; סחף‎ WB ein niederschlagender 
Regen Pr 4 


NDD . BD. 
BED (vgl. Winckler, GI 1193, aber auch d. ar. 
n. pr. 50,4) — .ה‎ pr. f. Gn 3639. 1Ch 150.t 


d.) u. NED Thr 312 (Ges.‏ .= ,נטר (St.‏ מַטָּרָה 
Gefäng-‏ (מְשָמָר 80h) — 1) Gewahrsam (syn.‏ 8 
nis Jer 32 2. 8. 12. 331. 3721. 386. 18. 28.‏ 
3914f. Neh 325. 1239. 2) Ziel, scopus 8‏ 
Hi 1612. Thr 3 41‏ .2020 


"DD N. pr. m. 18 1 


Wasser, gms. (ass. mü, pl. md; daneben auch‏ *כזר 
mämi Wasser); 2. F. vgl. Kön. 254. Haupt,‏ 
SBOT zu Jes 5811; vgl. Barth, ZDMG 42‏ 
.341—347 

dreimal DW (Baer zu‏ ,מָיִם .ע + ,מים .זע 
(vgl. Kön. 2449,‏ מִימִי u.‏ מִי Pr 3018); cstr.‏ 
Haupt a. a. O. u. das Amarna 152 154 als‏ 
kanaan. Gl. vorkommende mima, m&ma), mn.‏ 
TRD,‏ ,מִימִי .97 m.‏ ,)198 ,ה יְמָה & d. End.‏ 
m. (ZAW 1661( — Ge-‏ ,מִימִיהֶם ,מִיפִינוּ op,‏ 
wässer, Wasser, immer als pl. konstr. (Fälle‏ 
wie Gn 9 15 erklären sich n. Ges. 6 145 0.g, zu‏ 
Nu 1918. 20 vgl. Ges. 8 121°): 1) im eigentl.‏ 
S.: d. Wasser als Urstoff Gn 1 2. 6; die himm-‏ 
lischen Gewässer Gn 17 vgl. 710. Ps 1484‏ 
(zu 1048 vgl. Hupf.), der Ozean, worauf die‏ 
Erde ruht, Ex 204. Ps 1366 vgl. 242 (s.‏ 
auch zu D\), u. dann in vielen Verbindungen‏ 
die versch. Erscheinungsformen d. Wassers‏ 
auf der Erde, zB. des Meeres Jes 119. Am‏ 
eines Flusses Jos 38. Jes 87, Teiches‏ ,8 5 
Jes 229, eines Brunnens Nu 2017; von dem‏ 
Wasser der Sintflut Gn 77 vgl. Jos 549;‏ 
Trinkwasser Dt 11 11. Hos 27. Hi 15 1e,‏ 
9 ,לחץ zu‏ .5 מִים Gn 2114, YHY‏ חָמַת D'D‏ 
Wasser Ex 1525; 719978 9 Misttümpel Jes‏ 
(Kr. 183); Schneewasser Hi 2419 vgl.‏ 2510 
Kr. Blut wie Wasser ausgießen Ps 793‏ 930 
vgl. zunL‏ מִים חַיים .1216 vgl. 6. Gesetz Dt‏ 
D\D v. einem großen Teiche Jer 41 12,‏ בְבִּים 
v. offenen Meere Ez 2726, v. Wasserreichtum‏ 
Nu 247 (T. unsicher, 8. Baentsch). Mit dem‏ 
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מי 


Namen einer Ortschaft verbunden bezeichnet 
es ein ihr benachbartes Wasser, mag dieses 
eine Quelle, ein Bach oder Flüßchen sein. 


"Bo mp מִי‎ Ri519 Wasser Megiddos f. den 


Kischon, Wasser von Nimrim, Wasser Me- 
ribas, Wasser von Nephthoach, von Jericho 
Jos 161, von ‘Ain Semeä Jos 157, von Dimon 
Jes 159 von Quellen (s. die Artt.); מרזם‎ 9 
(n. gew. Deutung) von einem See )8. DT). 
Sonst vgl. zu 77), ng, wW@ 11, ,יצק‎ DYDRR, 
.שָחוּ ,מָתְנִים‎ 2) uneigentlich ראש‎ W Mohn- 
saft == Opium Jer 814. 3) מִי‎ (wie ass. 
me puridi) umschreibender Ausdruck +. Urin 
Jes 3612 Kr. (Dag. ist Jes 481, wo man 
semen virile übersetzt hat, wohl besser מע‎ 
z.1.). 3) bildlich a) f. große Lebensgefahr, 
Ps 1817: er zog mich aus großen Gewässern, 
vgl. 326. 692.3. 16. Hi 2720. b) Verzagtheit 
Jos 75: das Herz des Volkes zerschmolz und 
ward zu Wasser (vgl. ar. sLs aqueus, aquei 
cordis für verzagt, feig, furchtsam); d. Herz 
wie Wasser ausgießen Thr 219; wie Wasser 
ausgegossen 8. Ps 2215. c) Bild der unein- 
geschränkten Gerechtigkeit Am 5 24. d) sie- 
dendes Wasser als Bild des UÜbermutes u. 
Frevels Gn 494; e) die großen, brausenden 
Gewässer als Bild der feindlichen Völker- 
welt Jes 1712 vgl. Ps 934. 

Davon die Nomm. pr. a) an מִי‎ N. pr. m. od. 
f. Gn 3689. 10h 150.1 — 5) מִי הַיִרְקן‎ Ort im ₪ 
Dan, unweit Joppe (viell. bei Räs 6[ ‘Am zu 
suchen, wo der Nahr el-’Auge entspringt) Jos 
1946. — Vgl. noch .מִירְבָּא‎ 


(nur äth. OL: aber in d. Bed. was; sonst hat‏ מי 


d. F. überall ein %, aram. 9, ar. "5°, 838. 0000 
u. 8. w., s. Wright, 0G 123, Zimmern, Vergl. sem. 
Gr. 8 34) — 1) Pron. interrogat. wer? (vgl. 
6. neutr. 19) a) in einem Hauptsatz, als Nom. 
Gn 2465: הַלָזָה‎ WANT” wer ist dieser Mann 
da® מִי אַמָּה‎ wer bist du? Gn 2718, AX 9 an 
eine Frau Ruth 39, DAN m 2K 1013, TOR מִי‎ 
לף‎ wen hast du dort? Gn 93 5, מִי‎ AN מִי‎ 2K 
982 (vgl. SBOT); als acc. DNS 18 123. 
Hi 264; als Gen. W’N2 wessen Tochter? Gn 
2423. 18 123. 1755f. Hi 264. 3829. לְָמִי‎ Gn 
3218, ®b Ez 3219 usw. Vor einem kollekt. 
Begriff: wer ist Abimelech וּמִי שָכֶם‎ u. wer ist 
Sichem Ri 928, wer bin ich u. wer meine Sippe 
(1.7)? 15 1818, wer ist ein großes Volk (welch 
großesV olk gibt es) das Dt 47 (Kön. 3 8880*( 
vor einem (persönlich) gedachten Abstr.: wer 
ist Jakobs Sünde? Mi 15; wer ist dein Name 


מי 


Ri 1317. M. einem untergeordneten Satz מִי‎ 
IND אִַמֶה‎ wer bist du, der darufi? 15 4 
(Ges. מִי אַלָה תִעוּפִינָה ו‎ wer sind diese, 
da fliegen? Jes 608: — b) ג‎ in indirekter 
Frage Gn 4322. 18 1417 u.ö. — c) durch 
הוא‎ 08. sit verstärkt 8. diese Artt. — 0( m. 
folg. 3 wer unter ihnen? 18 2214. Jes 4814; 
ebenso m. }D Ri 218. Jes 501. — 6( nuan- 
ciert AN ‘OD als wer bist du? wie geht es dir 
Ruth 316; מִי יקוּם עקב‎ in welchem Zustande 
wird J. bestehn ? Am 72. 5 (od. מִי‎ gibt hier 
nur dem Satze fragende Bed.: bist du es?, 
wird J. bestehn? vgl. im Nh. Levy, NhWb 
395). — f) m. folg. ‘3 (s. d.): wer bin ich, 
daß ich gem soll Ex 311. Ri 928. 18 1818; 
ebenso m.‘ cons. Jes 5112.— g) obne fragende 
Bed. stark hervorhebend: wen verhöhnst du! 
Jes 3723. Ps 78 25. (ה---‎ in negativen Frage- 
sätzen: Nu 2310: wer zählt den Staub der 
Erde? == niemand zählt ihn. Jes 531: wer 
glaubte unserer Predigt? M. Impf. Hi 912: 
מִידיאמָר‎ wer möchte oder dürfte sagen? 8 
5119 (wo TOM 2.1. ist); m. 2%. ,מִי יודע‎ vgl. 
zu ידע‎ no. 8. 1( m. Impf. drückt מִי‎ auch 
häufig einen Wunsch aus, 289 1 512) u) 
SPY wer macht mich zum Richter? für: 
möchte man mich zum Richter machen! Ins- 
bes. in der Formel AN מִי‎ ₪. 119 (vgl. Nöld., 
8G 8 259). — 2) korrelat.: wer, wenn jemand 
(Ges. $137°. Kön.3 $ 72; so auch ass. mannu; 
vgl. auch Praet., ZDMG 58198) Ex 24 1«: 
Frl יבל דּבָרִים יִגָש‎ wer Bechtssachen hat, 
der trete zu ihnen (urspr. wer hat BRechts- 
händel? er trete zu ihnen). Ri 73: מִייְרָא‎ 
"TI wer furchtsam und wem bangeist. Ex 3228. 
Jes508.10 .(יִשְמַע.1)‎ 54 15. Jer 2318 (Giesebr. 
l. a. E. ya). Hos 1410. 2Ch 3623. M. 
folg. WN Ex 3258. 282011. WIN מִי הָאִיש‎ 
Dt 2058. Ri 1018. — 28 1812 ist wohl 
לי‎ 1 
Nomm. pr. mit מִי‎ zusammengesetzt sind: 
,מִיכְאַל‎ MID, .מִיכָה‎ 


N. pr. Stadt im St. Ruben‏ (מהדבא (mo.‏ מִידְבָא 
in einer v. ihr benannten Ebene gelegen Nu‏ 
Jos 139. 16.1Ch197;n. Jes 152 später‏ .2130 
moab. S. auch 1Makk 988. Heute d. Ruinen‏ 
Mädebä s. v. Hesbon, s. Tristram, Land of Moab‏ 
Langer, Beiseber. XVIIL SEP 1178 ff.‏ .8190 
RB 16170. Bliss, PEF Q.St. 1895.‏ ,6מזמס(86 
205ff. Schumacher, ZDPV 18113 ff.t‏ 


TTD (Sam. md; LXX (16505, vgl. TSK 
1892. 578) N. pr. m. Nu 11.26. 27.1 


מי 


das Beste, 4‏ — מַיטַב .6 (ימב (St.‏ *מִיטָב 
beste Teil, des Landes Gn 47 6. 11, der Felder‏ 
u. Weinberge Ex 224, des Viehes 18 159. 1‏ 

.ו 28 )1 N. pr. m.‏ (מִיכָה (s.v. a.‏ מִיכָא 
Neh 1012. 3) 1Ch 915. 4) s. My» no. 1‏ )2 
(ass. N. pr. Mannu-ki-ti; vgl. Gray, HPN‏ מִיכָאָ 
N. pr. 1) Engelfürst, Vertreter Israels‏ )157 
Dn 1013, 21. 121. 2)—11) verschiedener‏ 
Personen Nu 1318. 1Ch 518. 14. 625. 73.‏ 
2Ch 212. Esr 88.t‏ .2718 .1220 .816 


(LXX Miyalaz, vgl. Gray, HPN 157, Praet,,‏ מִיכָה 
ZDMG 57530) N. pr. 1) Name des Propheten‏ 
Mi 11, wofür Jer 2618 Kt. my. 2) 2Ch‏ 
wofür 2K 2212 my%n. 3) 1Ch 55.‏ ,3420 
834f. 9405 5) 2320. 2425. 6) 8. IT‏ )4 
no. 1. 1‏ 

no. 1. 2) Neh‏ מִכֶה N. pr. m. 1) s.‏ מִיכָיָה 
Neh 1241.‏ )3 .22 .1117 מִיכָא wofür‏ ,1285 
מִיכָה 3420 2K 2212, wofür 2Ch‏ )4 


N. pr. 1) m. 2Ch 177.4 2) f.,‏ מיכיהו 
no. 2,0.‏ 

N. pr. 1) eines Ephraimiten Ri 171. 4,‏ מיכיהו 
genannt 175ff. 1818. u. ö.‏ מִיבָה sonst überall‏ 
eines Propheten, des Sohnes Jemlas %‏ )2 
2Ch 1878., auch 1729 V. 8 Ki.‏ .2288 
Jer 3611. 13.‏ )3 

un-‏ מִיכָל csir. 42m 28 1720: Dia‏ ,מִיכָל 
Driver u. Budde z. St.t‏ .₪ .ער sicheres‏ 


Baer zu 19 9 %- Olsh. 8 7%‏ .8) מִיכָל 
Praet.,, ZDMG 57580) i. p. 929 N. pr. f.‏ 
Tochter Sauls, Weib Davids 18 1449. 1820.‏ 
27f. 19 118. 2544. 28 3156 616. 218 (l. m.‏ 
LXX 2%). 10 1‏ 


ey) Wasser 8. ©. 


ID u. (Neh 125) PD (e. zu OD) N. pr. 
m. 1) 1Ch 249. Neh 108. 125, wofür מִנְימִין‎ 
1217. 41. 2) 0 1 


TO מו[‎ st. zu מְּמנֶה‎ u. (1) מִין‎ Ges, Del. (zu 
Gn 1 11) denken an „„» erdichten, also: bilden, 
formen (elöos); Nöld., ZDMG 37532 u. Dillm. 
verbinden }'D m. („+ furchen, spalten, also: 
teilen. 8. weiter zu }'D. 


(ah., j.-a. u., als Lw., syr.: Art, vgl. jüd.‏ *מין 
Sektierer, Judenchrist;; chr.-pal. „we Nation,‏ מִין 
Lag., Ü. 183f. Schwally, Idiot. 50. Schulth.,‏ 
Lex. 109. Littm., ZA 12200. 1489. Kön. 259f.‏ 
Del, Pro. 143. Haupt, JAOS 2571) m. uf. 12%,‏ 
(Ges. 8 914); 7139 und Ez 47 0‏ מִיבָהו häufiger‏ 
(Ges. 8 915. Stade 8 350* Anm.)‏ 21% ; מִינָה 
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8. 11298 


מי 


— Variation, Artverschiedenheit, u. dann 
coll. die einzelnen Varietäten einer Gattung; 
häuf. 061 P Gn 111. 12. 21. 24f. 620. 714. 
Lv 1114--16. 19. 22. 29, sonst Dt 14 5 
18 u. Ez 4710, wo Corn. es str. (Sir 1315f. 
4325).t 


.ינק Amme. 8. Hiph. von‏ מִינָקֶת 
+מוּסֶךְ .= 2K 1618 Kt.,‏ מיסך 


vgl. TSK‏ מופעת Jer 4821 Kr. (Kt.‏ מִיפָעת 
N. pr. einer Leviten-‏ — מפָעת p.‏ .+ )573 .1892 
stadt im St. Ruben in der Nähe v. J ahza,‏ 
nachmals den Moabitern zugehörig Jos 13 18.‏ 
Jer 4821. 1Ch 664. Vgl. Onom. 27915. Notitia‏ 
dignitatum, ed. Seeck 81. 0. Ganneau, 6.‏ 
d’arch. t. 4. Livr. 4 n0. 6 u. über einen südar.‏ 
Ort dess. Namens Hommel AiÜ 274.1‏ 


.מצה ,מצץ Saft; verw.‏ מָיץ saugen, nh.‏ מוץ j.-a.‏ מיץ 
Davon y» und:‏ 


rn (St. (מיץ‎ csir. מִיץ‎ m. — das Drücken, 
Pressen Pr 30 1 


NN.‏ .₪ מִיצִיאִים 
N. pr. m. 1Ch 89.1‏ מִישא 


Ex 622. Lv 104. 2) eines‏ )1 .תד .יזע .א מִישָאֶל 
der Gefährten Daniels, Dn 161. 11. 19. 217,‏ 
genannt. 3) Neh 84.1‏ מִישָך nachher‏ 


MID (St. .ג (.4 .₪ ,ישר‎ WO (s. Baer zu 
Mal 26) m. 1) Ebene Jes 404. 4216. Jer 
2112(?). Sach 47. Ps 2612. 2711. 14310. 
M.d. Art. d. Ebene v. Arnon bis zur Breite 
v. Hesbon Dt 310. 448. Jos 139. 16. 17. 21. 
208. Jer 488. 21. 2Ch 26 10 (s. Berth. u. dag. 
Kittel) vgl. Tristram, Land of Moab. Über 
1K 2023. 25 vgl. zu PDS. — 2) Recht, Ge- 
rechtigkeit Jes 11 4. Mal 26. Ps 4577. Adv. 
gerecht Ps 675.t 


Lie (vgl. Del. in Baers Daniel XI; n. Kohler, 
ZA 450. Winckler, AoF 357 Entstellung Bus 
ששך‎ = 533) — N. pr. (s. מִישָאֶל‎ no. 2) Dn 17. 
249. 312fl.t 

LXX Mwoa vgl. TSK 1892.‏ ; משע (mo.‏ מִישָע 
N. pr. eines Königs der Moabiter 2K‏ )573 
vgl. zu ANiD.t‏ ,34 

pr. Sohn Kalebs 1Ch 1‏ .₪ מִישע 


(v1), Pr 18 DYWYD pl. — 1) Ge-‏ מִישָרִים 
radheit, als Präd.: gerade, eben Jes 267 ; 02‏ 
Ct 710 glatt, unbehindert.‏ לֶמ' Pr 2331 u.‏ 
Aufrichtigkeit 1Ch 2917. 3) Gerechtig-‏ )2 
keit des Richters (wie ass. mölaru) Ps 994.‏ 
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* מכ 


Ps‏ מִישָרִים Ps 99. 9610. 989 und‏ בְּמִישָרִים 
m. Gerechtigkeit, gerecht.‏ 753 .582 .172 
Überh.: was recht ist Jes 4519. Pr 18. 2».‏ 
Als acc.: richtig Jes 3315, mit‏ .2316 .86 
עָשָה Recht Ct 14. 4) Einigkeit, Friede,‏ 
Frieden machen Dn 116 (so auch‏ מִישָרִים 
V. 17 2. 1.).t‏ 
-- מִיתְרִיהֶם pl. m. uf. ANY,‏ (יתר (St.‏ *מִיתר 
Sehne des Bogens Ps 2113. 2) Zeltstrick‏ )1 
Ex 3518. 3940. Nu 326. 37. 426. 32. Jes 542.‏ 
Jer 1020.‏ 
(a.‏ מַכָאוּבִים ,מַכָאבִים pl.‏ (כאב (St.‏ *מכאוב 
מִכָאבוּת Baer zu Ps 3210), m. suff. nur def.;‏ 
m. — 1) Schmerz 108 4 Jer‏ 538% 108 
Ps 3210. 3818. 6927. Hi‏ .518 .453 .3015 
2Ch 629. 2) Leiden, Kummer Ex 37.‏ .3319 
Thr 119. 18. Koh 118. 223. (Sir 327).t‏ 
.כבר T3>9 Fülle, s.‏ 
N)23D N. pr. m. 1Ch 249, ₪. }123.t‏ 
pr. m. 1Ch 1213.t‏ .א 2230 


350 (St. 133) — 2K 815 unsicherer Bed.; 
gew.: Bettdecke.t 


1320 (St. (כבר‎ cstr. 1239 — Gitterwerk Ex 
27 4. 3516. 384. 5. 80. 41 


Hiph.‏ כבר .5 מַכְבֶּך 


pl.‏ מִכְּתִי :9% m.‏ ,מַכַּת ₪ (נכה (St.‏ מַכָה 
ְִהַמַּכִּים DD 2K 829. 915. 2Ch 226 (wo‏ 
Dt 2859 (Ges.‏ מַפתף z. 1.) u. N{3D, m. suff.‏ 
f. — 1) Schlag, m. 13‏ 7138 ,מַכּוּתֶיהָ ,)91% 8 
Dt 258; pl. Sach 136. Pr 2030 (T. unklar),‏ 
d. durch einen Schlag hervorgebrachte‏ )2 
Wunde 1K 2285. 2K 829. 915. 2Ch 226‏ 
(s. oben); bildl. Jer 1019. 1417. 1518. 3012.‏ 
Jes 16, yrnd‏ מַכָּה Mi 19. Nah 313, m’‏ .17 
Jes 3026; vgl. noch Ps 648 (Grimme:‏ 1139 
DYAID). 3) Schlag, Plage, die Gott sendet‏ 
Lv 2621. Dt 2859. 61. 2921, m. 1973 Nu 1138.‏ 
Blutbad im Kriege 18 410. 1430.‏ )4 .48 18 
Jes 1026. 2Ch 1317. 285, 7 12% Esth 95,‏ 
a8 N3D Jer 3014, m. 1371 Jos 1010. 20. Bi‏ 
1K 2031, v‏ .235 .198 .1414 18 .158 .1133 
Jahve Jes 277 vgl. 18 619; Schläge, die eine‏ 
Stadt od. ein Land treffen Jer 198. 4917.‏ 
Mißhandlung Jes 14 6. Jer 67. —‏ )5 .5013 
2Ch 29 1. na>n.t‏ 


MD (St. (כוה‎ cstr. מַכְוֶת‎ — Stelle, wo man 
sich verbrannt hat Lv 1324, 25. 28.1 

cstr. 1129, m. suff. 198, pl. m.‏ (כון (St.‏ מכזן 
Ps 1045 (Gunkel 1. sg.), m. —‏ 128 :84 
Stelle, Stätte Esr 268. Dn 811. Insbes.‏ )1 


מכ , 


die Wohnstätte Jahves, teils auf Erden 8 
45. Ex 1517. 1K 818. 2Ch 62, teils im 
Himmel 1K 839. 48. 49. Jes 184. Ps 33 14. 
2Ch 680. 88. 39. 2) Grund, Grundfeste Ps 
8915. 972. 1 

1959 u. 90 (v. (כון‎ m. suf. מְִבְנָתָהּ‎ Sach 
511 (Ges. 8 27°) pl. ,מכנות‎ m. 9%. מכונתָיו‎ 
Esr 33 (s. Baer) f. — 1) Stelle Esr 33. Sach 
511. (Sir 411.448 Wohnort). 2) Gestell der 
Kesselwagen 1K 727f. 30. 32. 841. 37—39. 43. 
2K 1617 (s. SBOT). 2518. 16. Jer 2719. 
5217.20. 2Ch 414; vgl. Stade, ZAW 21 145 fl. 
Hommel, AA 191. 1 


pl. m. suf. TATID‏ ,מכוּרְתם m. suff.‏ *מְכורֶה 
Ez 163 — (viell. eig.: Ausgrabung‏ מכרת יך 
I) Abstammung,‏ כרר = כור .8 einer Quelle,‏ 
Herkunft Ez 29 14; pl. 163. 2135.t‏ 


aa) N.‏ זעה (LXX Mayı, Maxyı, Mayxeıp,‏ מכי 
1 גא pr. eines Gaditers‏ 


TO N. pr. m. 1) Sobn des Manasse, Vater 
des Gilead Gn 5023. Nu 2629. 3239f. Dt 
315. Jos 171. 1Ch 714. 17 u.ö. Daher poet. 
für Manasse Ri 514 (und zwar für Manasse 
westl. vom Jordan, 8. Berth.). Pair. "29 
Nu 2629. 2) 28 94. 5. 1727. 


niedrig s., niedrig machen, syr. niedrig‏ > מכך 
מוך s., niederwerfen, nh. Hiph. beugen, verw.‏ 
vgl. Kautzsch, Ar. 56.‏ 

Kal impf. 1381) — zusammensinken, nieder- 
gedrückt sein Ps 10643 (mehrere: IPB‘ n. Lv 
26 39( 1 

Niph. impf. יפַּך‎ — sich senken (v. 6. Ge- 
bälke) Koh 1018.t 

Hoph. pf. pl. 32371 (Ges. 8 671( — gebeugt 
w. Hi 24 7 

1. 790 ₪. zu מִכְלות‎ 


II. 7920 (£. 930, St. (כלא‎ Hab 317, pl. cstr. 
מַכְלְאות‎ , m. suf. מִכְלאתֶיך‎ — Hürde, Schaf- 
hürde Hab 317. Ps 509. 7870. Vgl. Lewy, 
.א‎ 1 


I) — Vollkommenheit, Ez 23 2.‏ כלל (St.‏ מִכַלול 
vollständig angezogen, voll‏ לְבְשִי Han‏ :384 
gerüstet.t‏ 

I, entw. sg. m. d. Endg. /‏ כלה (v.‏ *מכְלזת 
Voll-‏ — מִכְלות .68% )1296 od. pl. v. einem‏ 
endung, 2Ch 421: die Vollendung des Goldes‏ 
d. 1. lauter Gold.t‏ 


I) cstr. 9930 — Vollkommen-‏ כלל (St.‏ *מְכְלֶל 
heit, Ideal Ps 503 (vgl. Bir 4512).t‏ 


מכ 


I) pl. -- schöne, prächtige‏ כלל (St.‏ מִכְלְלֶם 
.מָכְלוּל Kleider Ez 2724, vgl.‏ 


Ges. 8 23%) — Speise‏ ,אכל St.‏ ,מְאָכְלֶת .+) מפלת 
1מַכָּה iK 525; vgl. zu‏ 

D392D* (üb. d. Verhältnis z. aram. ,כמן‎ „as, 
auf d. Lauer liegen [vgl. Fr. 243], vgl. Kautzsch, 
Ar. 40, Nöld., ZDMG 57416) csir. OD pl. — 
Schätze מכ‎ 1 

,מכמש (nicht‏ מִכְמָש .1 Ear 227. Neh‏ מִכָמס 
Norzi zu 18 132, Baer zu 08 1028 u.‏ .8 
1S 132) — n. pr. einer Stadt im St. Benja-‏ 
min 18 132. 5. 11. 16. 28. 145. 31. Jes 1028.‏ 
Neh 1131; jetzt Mihmäs, n. v. Geba‘, Rob.‏ 
ff.t‏ 2327 

"070 (Barth 8 161%, v. כמר‎ 111( u. *מָכָמר‎ 
pl. m. suff. מְכְמרְיו‎ Ps 14110 -- 8 5i 20. 
Ps 141 10 eig. Mittel, womit man überwältigt; 
gew. Netz, aber besser: Gehege m. Gruben, 
in denen die Gazellen gefangen w., s. Baed. 
Pal.4 379. Del. Iob2 1 

NYD20* m. suff. מִכְמַרְתוּ‎ u. מִכְמַרֶת‎ Jes 198 
— Netz, Fischergarn Jes 198. Hab 1 15£.; 
üb. eine andere Spezialisierung v. כמר‎ 1 
vgl. zu דמְכְמָר‎ 

DD 5. מִבְמָס‎ 

pr. einer Ortschaft auf den Gren-‏ .א מְכַמְתת 
zen v. Ephraim u. Manasse Jos 166. 1‏ 

‘27330 (vgl. B. Gray, ET 10232; SBOT zu 
Esra-Neh. 6542) N. pr. m. Esr 1040.t 

I. 71938 5. מְכונָה‎ 

II. 71359 (so Baer) N. pr. einer Stadt im St. 
Juda Neh 1128.t 

מִכְנְסִי ₪9 du.‏ (כנם (j. a. 89390; St.‏ *מְכְנֶס 
m. — Unterbeinkleider (der Priester) Ex‏ 
Lv 63. 164. Ez44 ı8. (Sir 45 8).t‏ .3928 .2842 


DID (ass. miksu, Abgabe, Zoll [mäkisu, makkasu 

Zöllner]; davon hebr. u. nh. D>D, aram. ,מִכְקָא‎ 
, palm. מכס‎ Lidz. 808; vgl. KAT 596 u. 

Fr. 283) m. — Abgabe von etwas, Nu 3128. 
5-71 

Anzahl‏ )1 -- מִכְסַת csir.‏ (כסס (vgl. zu‏ *מְכְסָה 
Ex 124. 2) Summe, Betrag Lv 2723.t‏ 

O2 (St. 103 I) ₪ TODD, m. auf. מִכְפַהוּ‎ 
— Decke des Zeltes Ex 2614. 3511. 36 19. 
3934. 4019. Nu 325. 48. 10—12. 25, der Arche 
Gn 813.t 

1920 (falls d. Vok. richtig, eig. pt. Pi. v. (1כסה‎ 
m. suff. מְבָסִיך‎ Jes 1411 (a. LA TON), 7929, 
m. — 1) Decke Jes 1411, des Schiffes Ez 
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מכ 


27 7, +. Kleidung Jes 23 18; vgl. auch Pr 1018 
(l. 930). 2) die fette Netzhaut über den 
Eingeweiden, omentum Lv 919, vollst. הַחָלֶב‎ 
הַמְכָסָה אֶתדהַקְרֶב‎ Ex 2918. 22. Lv33 u.ö. 
(Haupt, JHUC 1894, 115 erklärt auch an 
diesen Stellen מכסה‎ 318 Subst.u.str. (את הקרב‎ 1 


BSD N. pr. einer Gegend u. Höhle bei 


Hebron Gn 239. 17. 19. 259. 4080. 41 
מכר .סק מכר‎ Verkäufer, 1102. 309; nh. ver 
kaufen; syr. kaufen, bes. wie j.-a. (eine Braut) 
kaufen, vgl. Nöld., ZDMG 40 154. Wellh,, NAGW 
1893. 433. Ass. in makkuru u. namküru, Habe, 
Besitztum, u. tamkaru od. tamgaru Kaufmann 
(häuf. schon im Gesetz Hammur.; hiervon leitet 
Jensen, ZA 6349 die nh., j.-a., palm., syr. u. 
ar. Ww. für Kaufmann, Kauf, wie \ın, IL! 
usw. als Lww. ab; vgl Haupt, SBOT zu % 
1015). Verw. כרה‎ II, wovon Dietrich “29 u. 
davon wieder מכר‎ ableiten wollte, 8. Gerber 164 f., 
während Zimmern, vgl. KAT 650, in מכר‎ u. 199 
Entlehnungen aus ass. makkuru verm. 

Kal pf. \29, impf. ִמְברד. ימר‎ (vgl. Barth, 
ZDMG 43 182. 184), imp. 129, מִכְרִי‎ inf. abs. 
"pn, cstr. ,למְפּזר‎ m. suff. DD u. DD, pt. 
“Sb u. (Jes 242) 18, f. מכָרֶת‎ — verkaufen 
(Ggs. (קנה‎ m. 4. acc. u. häuf.m.9d.P. (an): 
Sklaven Gn 37 27f. 86. Ex 218. Dt 247. Jo 
46.8. Neh 5 8 vgl. Jes 501, m. einem lokalen 
acc. Gn 454f. Jo 47, m. non" als Sklavin 
Ex 217; Felder Gn 4720. 22. Lv 2720 vgl. 
2516. Ruth 48; Häuser Lv 2529; Tiere Ex 
2135. Sach 115, allerlei Waren Dt 14 21. 
2K 47. Pr 3124. Neh 1315, OD Lv 2514. 
Neh 1320, das Gestohlene Ex 21 16. 37; die 
Tochter an ihren Mann Gn 3115, d. Erst- 
geburtsrecht Gn 2531. 88, bildl.: Wahrheit 
Pr 2328; ohne Obj. Neh 1032, m. ל‎ allein 
Lv 2515. 27. Neh 1316; m. 4. acc. u. 2 des 
Preises Dt 2114. Jo 43. Am 26. Ps 4413; 
m. part. מ[‎ Lv 2595. Ez 4814; pt. Käufer 
Jes 242. Ez 712f. a) v. Jahve: preisgeben 
Dt 3230 vgl. Ps 4418, m. T3 Ri 214. 38. 
42. 9. 107. 18 129. Ez 3012. Jo 48. b) v.d. 
Weltmacht, die über d. and. Nationen frei 
verfügt Nah 34; viell. ist es aber hier m. d. 
ar. „se betrügen (vgl. Fr. 127) zusammen- 
zustellen.t 

Niph. pf. "903, impf. יִמָּבָר‎ inf. m. suff. 
287, pt. DD) — 1) sich verkaufen oder 
verkauft w. (Berthol., SIF 161. 164) m. ל‎ Lv 
2539. 42. 47. 48. 50. Dt 1512. Jer 3414. Neh 
58. 2) verkauft w. Ex 222. Lv 2523. +. 
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27 271., m. ל‎ als Sklaven Ps 10517. Esth 74; 
übertr. wie Kal Jes 501. 1 

Hithpa. pf. \3B, impf. pn, inf. m. 
suf. TON — 1) verkauft w. Dt 6 
2) sich verkaufen in der Phrase: לעשות‎ "Bon 
הֶרַע‎ sich verkaufen d. h. hingeben, das Böse 
zu tun 11 2120. 25 (vgl. SBOT 2. St.). 2K 
1717 (vgl. Sir 4794( + 

Derivate: 138 (s. ob.), "320, NY3np, vgl. .ול‎ 
pr. מָכִיר‎ u. "DD. 


"DD 66. zu (מכר‎ m. suff. 790 m. — 1) etwas 
zum Verkaufe Gebotenes (wie "IND no. 8) 
Neh 1316. 2) Kaufpreis, Wert einer Sache 
Nu 2019. Pr 3110. Vgl. auch zu "Inn.t 


m. suff. 1120, pl. m. suff. DINO — 2K‏ *מַכָר 
Barth 8 162°);‏ , נכר gew.: Bekannter (v.‏ 8 .126 
n. Haupt, SBOT zu 2K 1926, dag. v. as.‏ 
makäru, reichlich geben.t‏ 


Grube (LXX‏ — מְכְרָה cstr.‏ (1 כרה (St.‏ *מְכרֶה 
dınovia Haufe) Zeph 29.t‏ 

Gn 495 un-‏ — מְכָרוְתִיהֶם pl. m. uf.‏ *מְכְרֶה 
bekannter Bed.; gew.: Waffe, was Del., Pro.‏ 
durch d. ass. kärw, umhauen, fällen, stützen‏ 121 
will; dag. Vollers, ZA 14855: Karst, v. as.‏ 
karärs, niederreißen. Vgl. Dillm. u. Ball z. 1‏ 

TOD 4. zu DR. 

“DD .א‎ pr. m. 1Ch 1 

SD N. gent. gebürtig aus מְכָרֶָה‎ , einem sonst 
unbekannten Orte 1Ch 4 


MID .ג‎ (Lv 1914) מכשל‎ (St. מִכְשָלִים .זע (כשל‎ 
m. — Anstoß, etwas worüber man strauchelt 
u. fällt Jes 5714, m. 3D9 נתן‎ Lv 1914; bildl. 
a) v. dem, was z. Sünde Anlaß gibt, 
fx Ez 719. 144.7. 1880. 4412. 5) v. dem, 
was Unglück bringt, Ps 119165, צור מכשול‎ 
168 814, m. לְפָנִי‎ IN) Ez 320 od. אֶל‎ Jer 1 
לס‎ Sir 4723). c) 29 ul»). Gewissensskrupel 
182531 (vgl. Sir 4 22).— Ez 21201. מִכְשָלִים‎ 


f. — etwas, was‏ מַכְשָלות pl.‏ (כשל (v.‏ מַכְשָלָה 
strauchelt u. fällt (kaum ein Gebäude, weil‏ 
nicht so gebraucht wird) Jes 36. Unklar‏ כשל 
Zeph 13, vgl. Schwally ZAW 10169, der‏ 
מִכְשלִים als‏ מכשלות während Wellh.‏ ,.1 9931 
erklärt.t‏ 

m. — 1) Schrift,‏ מַכְתָּב :698 (כתב (St.‏ מְכַתָּב 
scriptio Ex 32 16. Dt104, Siegelstecherschrift‏ 
Ex 3930, Gottesschrift Ex 3216. 2) etwas‏ 
Geschriebenes: a) Brief 2Ch 2112, königliches‏ 
Reskript 2Ch 354. 3622. Esr1ı1. 5) Lied‏ 
Jes 389 (viell. Fehler +. DAIH).t‏ 


טכ 


!* (St. מְכְתְּתו (כתת‎ — das Zerstoßen, 
chlagen Jes 30 1 

| (v. (כתם‎ in den Überschriften von Ps 
36—60, dunkles W.; in d. spät. jüd. Spr. 
yramm“, LXX otnAoypapla מכתם)‎ Tosephta, 
uckermandel 1375 ändert Dalm., Wb. 225 
.(מכו‎ M. on», Gold, hat es sicher nichts zu 
wahrsch. auch nicht m. כתם‎ beflecken. Vgl. 
.ג‎ Psalmen XI.t 


3 (St. (כתש‎ m. — 1) Mörser Pr 2722. 

| 15 19 wahrsch. die Vertiefung, in welcher 

ähnesitzen (v.einer Vertiefungim F'elsen, 
, . 

Mörser, ausgehöhlter Stein, wo-‏ שק \יע 


Wasser fließt, 1. H., Schol. zu 616, 15). 
ph 1 11 Name eines Teiles von Jerusalem, 
hwally, ZAW 10, 174£.t 


ar. 4 (füllen) 14 (voll 8.( , aram. fs, 
TDAA:, ass. mald. 7 
Hu nf. Non, m. suff. מַלָאן‎ Esth 75+ in 
. 8. (Ges. 8 748) מָלַתִי , סָלָאתִי‎ Hi 3218 
. 8 748), מַלָאו‎ , 399 Ez 2816 (Ges. 8 
Corn.: מלאת‎ du fülltest), +. p. ;סְלָאו‎ 
. יִמַלְאו‎ m. suff. ;תִמְלְאָמו‎ imp. מַלָאו‎ ; inf. 
מלאות ,כ‎ Hi 2022. Esth 15 Kt. (Ges. 
); 6. מָלָא‎ Jer 23 24, מִלָאִים .וש‎ 168 61 — 
ll 8. od. w., .מז‎ 6. acc. dessen, wovon etw. 
w., zB. Gn 618. Ri 1627. 2K 617. Ps 
,ו‎ m. מ[‎ Jes 26 (vgl. jedoch zu DIR). 
' מלאות‎ d. Fülle seines Überflusses Hi 2022. 
a) v. d. Umsein, Ablaufe der Zeit (vgl. 
0702 1710, die Tage waren erfüllt) Gn 
:ו‎ 192 TON (ימִלְאו‎ und ihre Zeit war voll 
war um) zum Gebären. 503: 3R7D\ }2 כִּי‎ 
ימי הח‎ denn so lange dauert die Zeit des 
amierens (vgl. Esth 212). Lv 833. 124.6. 
rondienste Jes 402. b)v.d. Erfüllt- od. 
ilitwerden einer Begierde (so auch im 
Ex 159: DJ תִּמַלְאָמו‎ meine Begier soll 
an ihnen stillen. c) v. Herzen, wenn jem. 
einem Entschlusse erfüllt ist, m. inf. 6. 
oh 811 (vgl. ass. mal libbi was das Herz 
ıhrt). — 2) füllen, voll machen, m. d. 
des zu erfüllenden Raumes ם1)‎ 122. 28. 
Ex 40 84. Jes61. Jer 2324. Esth 75: wer 
er, לעָשות כָּן‎ 125 IND WR den sein Herz 
ü# hat d. i. der gewagt hat also zu tun. 
₪0. 10. M. dopp. acc. des Raumes u. d. 
iz 817: Dom כִּידְמַלָאוּ אֶת-הָאֶרֶץ‎ denn sie 
n erfüllt das Land mit Frevel. 28 16. 3011. 
1618. — 3) m. עָל‎ v. einem Fluß, aus 
ב‎ Ufern treten Jos 315, vgl. Pi. no. 6 


מל 


(ass. mils, Hochwasser, Flut, woraus wohl 


ByT. 1 ככ‎ Flut). — Jer 5111 1. Giesebr. 
מִרטו‎ ; Perles, An. 80 faßt dag. מלא‎ als füllen, 
wie auch 45 vgl. Hithpa. u. .מלא‎ 
Niph. impf. התְמָלְאִי יע .1 ,ו" , ימְלַא‎ 3 mal 
nom! )8. Baer zu Pr 244), pt. נְמַלָא‎ — 1) er- 
füllt, voll w. 2K 1021. Ez 2725. Koh 18, m. 
d. acc. Ex 17. 2K 317.20. Jes 275 64. Jer 
1312. Ez 99. 104. 2333. Sach 85. Pr 310. 
2017. 244. Ct 52. Koh 113, m. Weisheit % 
714, Zorn Estb 35. 59, Gewalt Gn 6 11, Preis 
Ps 718, Lachen Ps 1262; m. מָן[‎ Ez 326; m. 
ל‎ Hab 214. M. zwei acc. Nu 1421. Ps 7219, 
wo aber viell. besser Kal, in trans. 8., ge- 
lesen w. (Ges. 6 121°). 2) v. einer Zeitfrist, 
Ex 725; dag. ist Hi 1532 wohl m. Hoffm., 
Merx u. a. 93M verwelkt z. 1. u. am Anfang 
m. LXX 1913 (Budde NEN) zu ergänzen. 
3) befriedigt w. Koh 67 vgl. Kalno.ıb. 4) 8 
237 gew.: sich waffnen, 8. aber Budde. — 
Ez 26 2 1. .הַמְלְאָה‎ 
5% ּמָלַאתֶם,מְלְאו.זע +34 51 +26 מְלָא ,מַלַא ./ע.‎ 
Ez 116 (s. Ginsb.); impf. גד יִמַלָה  יְמְלָא‎ 8aıt, 
Nat, ,מְמַלָאנָה‎ m. ₪. ;אַמְלְאָהוּ‎ imp. מַלָא‎ 
;סלאו‎ inf. 890 u. מלאות , מָלאת‎ Dn 92. 10 
295. 2Ch 3621, m. uff. DNB; pt. מִסָלַא‎ 
מְסַלְאִים‎ — erfüllen, anfüllen 1)m.d. acc. des 
zu Erfüllenden Gn 2416. Ex 216 u. ö. Ber. 
a) die Hand jem. füllen, d. h. ihm das Priester- 
amt übergeben (vgl. מְלְאִים‎ ; im Ass.: 0 
kätä jem. m. etw. belehnen, vgl. KAT 647 u. 
d. Nachbildung Assumptio Mosis 102) Ex 
28 41. 299. Lv833u.ö. Ri175.12.1K 1388. 
(Sir 4515); auch d. Hände des Altars 8. v. a. 
einweihen Ez 43 26 ; d. eigenen Hände füllen, 
d. Priesteramt übernehmen Ex 3229 (l. ,מלאו‎ 
da מָלָאוּ‎ wohl nicht Kal, sondern pf. Pi. sein 
soll). b) seine Hand füllen dem Herrn, d.h. 
gegen ihn freigebig sein 1Ch 295. 2Ch 2931 
(vgl. Lv 917). c) den Bogen füllen 0.1. span- 
nen (wie im Arab. [vgl. Tab. Gl. s. v.], .זעה‎ u. 
Ass.) als Bogen spanne ich Ephraim Sach 9 13. 
d) die Seele füllen f. den Hunger stillen Hi 
3839. Pr 630. e) eine Zeit erfüllen, d.h. sie 
vollständig erleben Jes 65 20, od. einen ande- 
ren sie erleben lassen Ex 2326; sie bis zu 
Ende bringen, Gn 2927: מֶלַא שב זאת‎ halte 
die Woche dieser (Leas) aus. V.2s8. Hi 392. 
Dn 92, vgl. 2Ch 3621. f) ל .מ‎ d. P.: jem. 
etwas vollzählig geben 18 1827 (l. (וַימַלְאָם‎ 
9) erfüllen, eine Bitte 128 20 6, ein Versprechen 
1K 815 (vgl. ohne Obj. Jer 44325), eine Weis- 
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sagung 1K 227, d. Worte eines anderen er- 
gänzen u. bestätigen IK 114. — 2( 46 
d. S., womit man etw. füllt, a) Jes 65 11: 
Topp neh וְהִמְמַלְאִים‎ die ihr der Meni ein 
Trankopfer eingießt. b) Edelsteine einfüllen, 
einfassen Ex 2817. 3910 vgl. 315. 3538 (ass. 
tamlitu [Edelstein-] Einfassung). — 3) m. 
dopp. acc. Gn 2119. 2615. Ex 3535. 111 5. 
2218. Esr 911 u.ö. — 4)m.d.acc. u.}D Lv 
9 14. Jer 51 34 (wo auch מַעָדָנִּי‎ möglich wäre). 
Ps 1275. — 5) m. 6. acc. u. 3 Hi 4081; 4. 
Hand m. d. Bogen füllen, ihn ergreifen 2K 
9 24 (vgl. SBOT z. St.). — 6) m. על‎ v. einem 
überschwemmenden Flusse 1Ch 1216 (vgl. 
Kal no. 3). — 7( m. "8 jem. vollständig 
folgen Nu 1424. 3211. 19. Dt 136. 1K 11e. 
(Sir 46 6). — 8) abs. mit voller Stimme rufen 
Jer 45. 

Pu. pt. מִמְלְאִים‎ — gefüllt (m. Edelsteinen), 
m. 3 66 514. Vgl. Pi. no. 2b.t 

Hithpa. impf. +. p. יתמלאון‎ — m. על‎ Hi 
1610 sich versammeln, vgl. מָלא‎ no. 2.1 

Die Derivate folgen, außerdem ,מְלַאת ,מְלזא‎ 
vgl. d. Nomm. pr. יָמִלָה , יִמְלָא‎ 


,מִלאֶה ./ ; מַלְאִים.זע ,מַלָא (Barth 5 5°) csir.‏ מַלָא 
,מלאות son Jes 121 (Ges. 8 90%), pl.‏ ."0801 
voll, v. einem‏ — (מלא (üb. pt. 890 8. z.‏ מִלַאת 
Gefäß 2K 4 4, v. Ahren Gn 41 7. 22, Vorräten,‏ 
Ps 14413; volles Silber, 0.1. Geld (wie ass.‏ 
ana kasap gamirti, ana 3imi gamri in den Kauf-‏ 
verträgen) Gn 239. 1Ch 2122. 24; ein voller,‏ 
v.‏ ; (מאלה starker Wind Jer 412 (Duhm str.‏ 
einerP.:reich, besitzend Ruth 1 21, schwanger‏ 
Koh 115; m. d. Dat. eth. v. einem vollen‏ 
Wagen Am 213(?). Häuf. m. 6. acc. Nu 713‏ 
u.ö. Dt 611. 3323. 18 2311. 2K 715. Jes‏ 
Jer 527. 355. Ez 118 u. ö. (173 wohl‏ .5120 
besser xD). Ps 759(?). Pr 171. Koh 93.‏ 
Neh 925. 1Ch 1113, m. vorangestelltem acc.‏ 
Jes 222. Nah 31 ; m. d. Gen. Jes 1 21. Jer 611:‏ 
der Betagte. Neufr. steht es a) als‏ מלא יָמִים 
מִים מָלָא) 10 73 W volles Wasser, Ps‏ מָלָא Gen.‏ 
Wasser in Fülle?). db) als acc. vollständig‏ 
Nah 110 (Gunkel 353°). Unklar Jer 126 (wo‏ 
Barth 8 7b ein Abstrakt. „Fülle“ annimmt;‏ 
Giesebr.: mit vollen Stimmen; Duhm altern.‏ 


als inf. abs.)‏ מַלַא 


u. Ez‏ מלא ,מָלוא (Barth 8 89% 129*( estr.‏ *מלא 
m. — 1) das was erfüllt, Gottes Herr-‏ 179 8 41 
erfüllt d. Erde Jes 63;‏ מלא lichkeit YSı]‏ 
PN] d. Land u. was es erfüllt Jer 6.‏ 78903 
Ez 197. 3012 vgl. 1219. 3215, d. Erde‏ .472 
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u. ihre Fülle Dt 33 16. 168 341. Mil 2. 1 
5012. 89 19, d. Meer u. seine Fülle Jes 4211. 
Ps 9611. 987. 1Ch 16 32, die Stadt u. ihre. 
Am 68. Mit verschiedenen Genetiven u. ö, 
m. d. acc. des Stoffes (Lv 22. 512 m. (מָן‎ Mm 
15 eine Handvoll Lv 1612, du. Ex 98. Koh 
46, מ' קמצו‎ Lv 22. 512, מ 5 כַף‎ 1712. Koh 
46, מ' הָעַמָר‎ Ex 1688 (V.32 1. bo), מ הַסַפָל‎ 
Rı 688, nam) מ'‎ Lv 1612, 192 מ'‎ 2K 439, 
בִיתו‎ 898 ein Haus voll Nu 2218. 2418, מ‎ 
הַחָבָל‎ eine volle Schnurlänge 28 8 2, 19R] מ‎ 
eine volle Meßrute Ez 418, קומֶת1‎ 'D 80 lang 
er war 18 2820. 2) Menge, ein Haufe Hirten 
Jes 314, eine Menge Völker Gn 48 1 


f. — die Fülle,‏ טְלאֶתְף m. suff.‏ (מלא (v.‏ מִלְאָה 


der Überfluß (des Getreides u. Weines), Ex 
22 28 (s. Dillm.). Nu 1827. Dag. Dt 229 alles, 
was auf dem Weinberg wächst.t 


pl.‏ ,מִלְאַת Barth 8 102) cstr.‏ , מלא (v.‏ *מִלָאָה 


m. suff. מְלָאתֶם , מָלוּאתֶם‎ — Einfassung der 
Edelsteine Ex 28 17. 20. 3918. (Sir 326). 8. 
מלא‎ Pi. no. 2 u. ז.מִלְאִים‎ 


END u. DYNIPD (v. מלא‎ , Barth 8 1024) ₪ 


suf. מִלְאִיכֶָם‎ pl. m. — 1) Einsetzung des 
Priesters (vgl. מלא‎ Pi. no. 1a) אל ,8 טו1‎ 
מְלְאִים‎ 6. Einsetzungswidder Ex 29 22. 269 1. 
Lv 822. 29; 8. v. a. Einsetzungsopfer Ex 29 4. 
Lv 737. 828. 31. 2) s. v. a. מְלְאָה‎ Ex 257. 
359. 27. 10 29 2.1 


une (St. 7x5, Barth 5 160°; auch .ב‎ 309, 


vgl. auch Pellegrini, Studii d’Epigrafia Fenicia, 
Palermo 1891. 19 u. 98, aram., ar. u. äth. viell, 
aus d. Hebr. entl.; z. Ass. vgl. KAT 454 u. Peiser 
OLz 1304 zu Amarna 1759) cstr. np, m. 
suff. ‘2800, pl. DYNO, csir. מִלְאָבִי‎ , m. uff. 
מִלְאָכְכָה , מַלְאָבִיו‎ Nah 214 Schreibfehler für 
TaN?D, St. $ 356d Anm. 4; m. — 1) Bote 
Gn 324. Nu 2014. 2121. Ri 931. 18 11s. 
169. 2327. 2S 1119. 1K 192. 2213. 2K 632 
u. ö., Gesandter eines Königs 1K 202. Jes 
182. Jer 273 (1. שָלום ; (מַלְאָכִיהָם‎ Sanyo 
Friedensboten Jes 337 (dag. n. Winckler, 
GI 2257: Schutzengel). 2) Bote Gottes 
a) Engel Gn 4816. Ex 1419. 2320. 332. Nu 
2016. 2222. 28 24166. 1K 195. 2K 55 
Ps 348. 355, pl. Gn 2812 u. ö.; bisweilen 
rein dichterisch, zB. Ps 1044; als Offen- 
barungsmittler Gn 3111 (im Traume). 1K 
1318. 2K 115, 9 97 07 Sach 19 u. = 
מ' מָלִיץ‎ Hi 3323. Üb.d. mim 849 Gn 7. 
2211.15. Ex 32. Ri 21. 6110. Sach 31 ff. bes. 
מַלְאַף אֶלהִים‎ Gn 2117, מ' הָאֶלהִים‎ Bi 139 (zu 
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vgl. Budde), 8. Schultz, Altt. Theol.473 ff.‏ 6. שר 
Smend, Alttest. Rel.42—46. Gunkel, Gen.2 164.‏ 
Oehler, Bibl. Theol. 1 196ff.; besondere Aus-‏ 
.1 2181 מ' הַבָּרִית 'D Jes639(?),‏ פָּנָי drücke‏ 
Engel als Ideal d. Kraft Sach 128, der Güte‏ 
der Weisheit 281420 vgl. V.17. 1928.‏ ,9 1829 
b) Prophet Hgg 113. Mal 31. c) Priester Mal‏ 
Koh55. d) v. israel. Volke Jes 4219.‏ .27 


Anm. 2K 6 88. 10h 21 20 steht 3859 unrichtig 
f. 959. Diese falsche LA erklärt sich dadurch, 
daß man in alter Zeit ab und zu מלך‎ f. מלאך‎ 
schrieb (vgl. Kittel zu 1Ch 2120) und daD man 
später auch an unrichtiger Stelle א‎ ergänzte. 
Umgekehrt betrachten 0207. JQB 1897. 577 
795 Hi 1524, und Ginsb., Introd. 141 מָלָ‎ 2K 
717 als falsche LA f. .מִלְאֶך‎ 


Olsh. 5 79"; ph.‏ .5 ,לאך St.‏ ,סַלְאָכָה (aus‏ ה 
2Ch 1310,‏ מְלְאכָת .ע .+ ,)309 .1402 Arbeit,‏ מלאכת 
pl. cstr.‏ מלאכתו ,מלְאכְתּך suff.‏ .ג מִלָאכָת .65 
m. suf. TNONID S. (vgl. ZAW‏ ,מלְאַכות 
Arbeit (Sir 429 Ggs. Zunge),‏ )1 — )16119 
eine Arbeit verrichten Ex1216. 2010.‏ עשה m.‏ 
Lv 237; ein Werk‏ מִלָאכֶת 729 ,.6 u.‏ 3114 
es‏ )199 בו מ' ;740.51 ausführen Gn 22. 1K‏ 
wird z. irgend einem Zwecke gebraucht Lv‏ 
dass. Lv 724. Ez‏ נַעָשָה לָמ' ,1611 Ri‏ .1183 
Ex 35 24.‏ מ' הֶעָברָה vgl. Ex 3824, m.‏ 158.5 
1Ch‏ מ' הַאָדֶה ,2427 Bes. a) Feldarbeit Pr‏ 
b) v. Handwerk u. Kunstgewerbe Ex‏ .2726 
v. Töpfer: arbeiten‏ עשה מ' ,714 1K‏ .355 .315 
d. Arbeit an der Mauer‏ מ' הַחוּמָה ;183 Jer‏ 
an einem Bau arbeiten‏ עשה Neh 516, 2 'D‏ 
d. Arbeit am Heiligtum‏ מ' הַקָדֶש ,114 Hgg‏ 
Esr 38 vgl.‏ מ' 2“ ,361 מ' עָבדָה ,364 Ex‏ 
d. auf d. Modell an-‏ מ' הַתַּבָנִית ,2820 1Ch‏ 
Bau-‏ עשי מ' ;2819 gegebene Arbeit 1Ch‏ 
arbeiter 2K 1215f., prägnant: tüchtiger Ar-‏ 
beiter 11% 11 28 ; ».v.a. Fertigkeit im Arbeiten‏ 
Ex313. c)in versch. Vbb.: d. Arbeiten eines‏ 
Sklaven Gn 39 11, Gewerbe Jon 18, Geschäft‏ 
im Geschäfte reisen‏ עשה מ' ;2229 .189 Pr‏ 
d. Geschäfte im Dienste des Königs‏ ; 28 107 15 
Dn 827. 1Ch 498. 296; DI Yy v.‏ .816 18 
königlichen Beamten Esth 39. 93, dag. 2K‏ 
v. Aufsehern über d. Arbeit,‏ 255.9 .1212 
WR 1K 530. 923 (anders Haupt,‏ על"הָט' wie‏ 
SBOT 2K 1212); 19181171 '07 4. auswärtigen‏ 
Geschäfte (d.Richter) 1Ch 26 29 ; d.Erledigung‏ 
einer bestimmten Angelegenheit Esr 1013.‏ 
im‏ מ' יהוה d) v. kultischen Beschäftigungen,‏ 
Ex‏ מ' אהָל מועד ,2630 Dienste Jahves 1Ch‏ 
Neh 1122. 1Ch 9 18. 4‏ מ' בִּית אֶלְהִים ,21 35 


Gxsuuıus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 25 


מל 


na MP מ'‎ ICh 2818, DR Wh מ'‎ 10 
634; v. d. Funktionen der Priester Neh 13 30. 
1Ch 634. 913, d. Leviten Neh 1310. 80. 1Ch 
234 (vgl. V. 280.(. 2Ch 1310, d. „äußere 
Dienst“ Neh 11 16, im bes. 8. Nu 43 ff.; v.d. 
Sängern Neh 1310. 1Ch 933 vgl. מִלאכָה‎ WIR 
251,v.d. Torhütern 1Ch 9 19; vgl.noch Meyer, 
EdJ 184 zu Neh 216. — 2) Arbeit als Pro- 
dukt Ex 366f., מ' עור‎ Lederarbeit Lv 1348; 
Vorräte 2Ch 1713; Habe Ex 227. 10, bes. 
Vieh Gn 3314. 18 159. — Ez 2813 1. Perles, 
OLz 4298, מִלָאֶתֶף‎ 


Botschaft‏ — מַלְאָכוּת .69 )7890 (v.‏ אבות 
+ 


g 113. 


Mal 11 n.einigen N. pr. (gr. )0.0066(‏ מַלְאָכִי 


wahrscheinlich aber, da מַלְאָכִי‎ (f. (?מַלְאָכִיה‎ 
als Eigenname kaum möglich ist, ein dem 
מלאכי‎ 3 1 entlehntes Stichwort (LXX dv yaypl 
011600 abrod), 8. Kuen., Einl. 2414f. 


(St. #50) Ct 5 12 unsicheres W.; Hitz.,‏ מלאת 


Oettli: Fülle, Füllung, von der Umgebung des 
Auges, aus welcher dies hervortritt; Ibn E., Del. 
u.a.: Einfassung (der Edelsteine) vgl. מְלְאָה‎ ; Vulg., 
Budde, Haupt (Book of the Cant. 68): Wasser- 
fülle, volle Bäche, vgl. zu מלא‎ Kalno. 3.1 


m.— Kleid‏ מַלְבוּשִי pl. m.suff.‏ (לבש (St.‏ מַלְבּוּש 


1K 105. 2K 1022 (l. m. Klost. .(לָבוש‎ Jes 
638. Ez 1618. Zeph 18. Hi 2716. 2Ch 94.1 


1270 (den. v. 132% Ziegel; vgl. Hoffm. ZAW 


2, 66fl.) m. — 1) Ziegelform Nah 314. 8 
1231 Er. (Kt. 390, 8. d.). 2) Jer 439, nach 
Hoffm. :viereckiger Platz; Hitz.,Graf, Budde: 
Ziegelsteinpflaster; Giesebr. 1. ‘yp על‎ 


IV; vgl. Kautzsch, Ar. 60f.) m.‏ מלל (St.‏ מִלֶה 


suff. np, nom. unit. f., pl. מָלִים‎ 9 (beides 
nur .ג‎ B. Hi.), m. suff. מָלִיהֶם מליף , מָלִי‎ - 
Wort, Rede 28 232. Ps 195. 1394. Pr 239, 
sonst nur im Hiob (34mal) zB. 309: IM) 
mob לָהֶם‎ und ich wurde ihnen zum Gespräche, 
z. Ggst. des Klatsches. 


.מלא .8 מלוא מל 
מְלָאִים .5 DYMO‏ 


D (gew. m. j.-a. מַלְיְתָא‎ aufgefüllter Schutt, 
Wall, kombiniert, aber gegen die alttest. Stellen, 
s. bes. Ri 96. 20; besser: massiver, nicht hohler 
Turm, vgl. 708., Bell. 54. ZDPV 1 226; „wahrsch. 
äg. entl. manra, Palast od. dgl.“ Mü.; ». auch 
Schwally, ZDMG 52137. Winekler, GI 2 251 ff.) 
— 1) Name eines Teiles der Festungswerke 
an der Burg von Jerus. 2859. 1K 915. 24. 
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1127. 1Ch 11 8. בִית מָלא .325 ג20‎ 2K 1 
(vgl. SBOT 2. St.; anders Winckler KAT 
260 Anm. 2). 2) eines Kastells in Sichem 

20.1 ו 


m>Y (v.198Salz; vgl. Lewy, Fw.31)— Melde, 
gr. älıpos, atriplex halimus Linn., ein salat- 
ähnliches Gewächs, dessen junge Blätter roh 
und gekocht eine Speise armer Leute abgaben 
Hi 304; 8. Boissier 4916. BHWb 9osı.t 


TO (vgl. KAT 472 zu Ba'almaluku) N. pr. m. 
1) 1Ch 629. 2) Neh 105. 122, wofür 79 
1214 Kt. (Kr. 090), SBOT P5D, vgl. Meyer, 
EdJ 173. 3) Esr 1029. 4) 7.82. 5) מא‎ 41 


(St. Po) u. (18 102) hf. —‏ מְלוּכָה 
önigtum, Würde und Macht eines Königs‏ 
1K 215. 22.‏ .168 28 .188 .1114 .1016 18 
1Ch 1014; Jahves Herrschaft Ps 2229.‏ .1291 
d. Königsstadt 28 1228.‏ עִיר הַמְּלוּכָה .21 Ob‏ 
d. königliche Stamm 2K 2525.‏ וָרֶע 193097 
d.‏ כְּסָא 199977 .13 Jer 411. Ez 1718. Dn‏ 
königliche Thron 1K 146. 1757 DPWD 4.‏ 
Königsrecht 18 1035. 59 3 d. könig-‏ 
(wie ass.‏ עָשָה 130 .623 liche Diadem Jes‏ 
3arrüta epeäu) d. Herrschaft üben 1K 217,‏ 
p7 empfangen 18 1447. 1K 1135. Un-‏ ,732 
+ צלח klar 168 3412 u. Ez 16 13, vgl. zu‏ 


.2 .80 מַלוּך .8 מַלוּבִי 


לחז Jer 91. m. — Kara-‏ מלון I) cstr.‏ לון (St.‏ מלון 


vanserei (Berthol., SIF 24) Gn 4227. 4321. 
Ex 424, Nachtquartier (einer Armee) Jos 
48. Jes 1029. 8. Jer 91: ארְחִים‎ 1198 (Giesebr. 
n. LXX ns מלון‎ die äußerste Herberge); 
2K 1928 13p מלון‎ (so auch Jes 3724 z. 1.): 
die äußerste Herberge des Libanons.t 


I) — Nachthütte des Wächters‏ לון (St.‏ מְלוּנָה 
im Garten Jes 18. 2420; vgl. Niebuhr, Be-‏ 
schreibung v. Ar. 158. Wetzst. in Del. Iob?‏ 
848.1 


N. pr. m. 1Ch 254. 26.1‏ מַלותִי 


1 מלח‎ vgl. ar. EI zergliedern, zerlegen, ver- 
renken, s. Dozy. 
Niph. ./ע‎ +. p. 1903 — 108 516 v. Himmel: 
sich auflösen, zerrissen וש‎ 
Derivat: מָלַח‎ 1. 


1. מלח‎ davon מָלַח‎ II a. 0.; pun., aram. (palm. 
Lidz. 309), ar., äth. als V. den.; „kopt. mul(e)h 
salzen, melh Salzwasser“ Mü. 

Kal impf. i.p. non — salzen, m. d. acc. 
צו בָּ .ג‎ 1 
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Pu. pt. ממְלח‎ — gesalzen Ex 30 85. (Bir 
49ı).t 

Hoph. pf. ,הִסְלְחִתְּ‎ inf. abs. 7207 — m. 
Salzwasser abgerieben w. (v. einem neuge- 
borenen Kinde) Ez 164 (vgl. aber auch ar. 

[ein Kind] nähren, III milchverwandt s, 

IH 8779 s. Wellh., Vak. 378).t 

Derivv.: מָלַח‎ II, ,מְלַחָה‎ mbR, vgl. zu nn. 


I. *מָלַח‎ oder מָלֶח‎ (St. מלח‎ I; Daiches, ZA 
1793: zu ass. 0/0 schmutziges Kleid, Schmutz!) 
pl. מְלָחִים‎ — zerrissene Kleider, Lumpen Jer 
3811. 1 


LI. nad (ar. ed, aram, L&S, abo, palın. Lidz. 


309; ass. mil’u; v. מלח‎ II) 1. p. mad — Salz, 
יְםהַמָלַח‎ d. Salzmeer, ₪. D\. nd “3 1. Salz- 
tal, 5. עִיר 87 .גי‎ d. Salzstadt, s. 02 1, מָלַח‎ 29 
eine Säule aus Salzstein, Salzfelsen, Gn 1926. 
Bezeichnung eines vom Fluche getroffenen 
Landes Dt 2922 (vgl. Sir 3923), deshalb: m. 
Salz bestreuen Ri 945; vgl. Zeph 29 (u. dazu 
ZAW 10189). Als nützliches Produkt 8 
4711 (vgl. Sir 3926); Mittel, d. Speise wohl- 
schmeckend zu machen, Hi 66, d. Wasser 
gesund zu machen 2K 220f.; Zutat beim 
Opfer Lv 218. Ez 4324. מָלַח‎ n2 Nu 1819. 
2Ch 135 (vgl. Lv 213) Salzbund, vgl. Dillm. 
zu Lv 213. I,boP 325*. Kraetzschmar, Bun- 
desvorstellung 2061. Rob. Sm., Sem.1 252.1 
*מַל‎ (syr. LS, ar. INT vgl. Fr. 221 ; m d. 
gew. Annahme v. nbb Salz[wasser], vgl. 0-4 
Meereswoge; aber wohl Lw. aus ass. malahs; 
vgl. Kautzsch, Ar. 57ff. Nöld., ZDMG 57419) 
pl. DD, m. suff. מַלְחַיהֶם‎ m. — Schiffer Ez 
279. 27. 29. Jon 15.1 
מַלַחַה‎ (vgl. no 11 Dt 2922) — salziges, un- 
fruchtbares Land Hi 396. Ps 10784 (vgl. Sir 
2923), m. אֶרֶץ‎ Jer 176. Vgl. Tihes. 1% 
Doughty 276. Wellh. Sk. 488. Jeremias, 
AT 287.1 


NOMD (St. מִלְחָמָת 22 13 18 ,(.8 .5 לחם‎ (=... 
8. Budde), m. 8. ,מַלְחַמְתִּי‎ pl. NND, csir. 
מִלְחָמות‎ f.— 1) Kampf, Schlacht Ex 1317. Hi 
3925, Krieg 28 31, .ץצ‎ d. Belagerung einer 
Stadt (m. 5%) Jes 71, im lokalen 8. 18 1720, 
v. Parteihader Ps 1207. 1408. M. נְלְחַם‎ 18 
820. 1817. (Sir 465). עֶשָה מִלְחָטָה‎ Krieg 
führen, m. NS u. DY mit jem. Gn 142. Dt 
2012.20, pt. 8. .ה .דצ‎ kampftüchtig 1% 1 
3 מְלְחָמָה‎ mn es war Krieg mit jem. 8 
21 20. מְלְחָמָה‎ 10% sich im Kriegshandwerke 
üben, vgl. zu 89 Kal u. Pi. מַלְחָמָה‎ WR 
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r Ri 2017. 18 1618. Jes 32 u. ö.; v. 
Ex 153 vgl. מ'‎ 123 Ps 248 u. איש‎ 
כ‎ Jes 4218; "81 WIN Nu 3128. IK 
er 38 4 u. ö., ohne Art. Jo 27; m. 
Gen. מַלְחָמוּת‎ WIN 28 810, מלְחָמָה‎ WAR 
12: Gegner; zu 2Ch 3521 vgl. Kittel. 
Dy Jos 81. Die „Kriege Jahves“ 8 
2528. (Sir 463) vgl. Nu 2114. Vgl. 
קרב ,ערך,עלה ,כבדג‎ Iu.%Wp. 2) meton. 
ג‎ (s.v.a. כְּלִי מַלְחָמָה‎ Ri 1811 u. 6.( Ps 
vgl. 1108 17; dag. n. Houtsma, ZAW 
Name einer bestimmten Waffe. 


nh. Pi. retten, j.-a. Ithpe. entkommen; 
ı wäre zu vergl.ar. 4 glatt, unbehaart 


‚ @AM: Dillm. 154), GIS überstreichen, 
„se überstreichen, wasjedoch alles wahrsch. 
; v. 650; der Bed. „entkommen“ steht ar. 
5. zu (מלץ‎ schlüpfrig s., entschlüpfen, un- 
näher. 
.ה‎ pf. 020), , + p. נְסְלָט‎  יִּתְמְלְמְג‎ , impf. 
,וי‎ imp. u. inf. ,נְמַלֶט .וע ,הַטָּלָט‎ /. me) 
|19 (l. masc.) — entschlüpfen, ent- 
,מפ‎ sich retten Ri 326. 1K 1840. (2K 
„ Pi. entkommen lassen). Hi 115 u. ö. 
613), durchschlüpfen 28 46; straflos 
מו‎ Pr 195; entrissen w. Jes 49 24f., 
etw. Jo35. Ps 226. Pr 2896. Dn 121, 
ont bleiben Jer 488; m. lok. acc. sich 
retten Gn 19 17. 1916. Ri 326. 2K 1937, 
18 221, m. מָן‎ d. P. Koh 726, d. 0. 
18. 28 313, BD Ps 1247, 278 IK 
9 Jer 343. 2Ch 167 u. ö., 988 Jer 


pf. 079 u. "on, m. 7: מְלְטָנוּ‎ impf. 
imp. מַלְטָה‎ inf. abs. מַלָט‎ pt. ,מִמַלט‎ 
HD — 1)retten, m. d. acc. Jes 462. 
)ıs. Ps 412. 10720 )1. ann .(מִשָמַת‎ 
80. 2912. Koh 88. 915; m. XD) sein 
retten 18 1911. 1K 112. Jer 4886. 
. 122 33 5. Am 2141. Ps 8949, d. Leben 
ınderen 28 196. Ps 1164; m. A9D 8 
10 Ps8949; ohne Obj. Jes464. Ps 3317. 
. Niph.; Am 215* 1. Niph., viell. auch 
20 (Wright KDD). ₪. v. a. sparen, un- 
+ lassen 2K 2318; vgl. auch zu Niph. 
parere, Eier legen Jes 34 15, ohne Obj. 
och Duhm); vgl. Hipkh. no. 2.1 
.א‎ pf. הַסמְלִים‎ — m. ₪. acc. 1) retten 
5. 2) gebäreu Jes 66 7.1 
kpa. impf. יִתְמַלָטוּ .ע .? . וְאֶתְמַלְמָה‎ -- 
lüpfen Hi 1920: (kaum) bin ich m. der 
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Zähne Haut entronnen (vgl. aber Duhm 2.86.( 
Hi 4111 v. hervorsprühenden Feuerfunken.t 


(syr. Le, ar. ba, vgl. zu 52; „man hat‏ מָלֶט 


kopt. melöt, Hausdach, vergl.“ Mü.) — Mörtel, 
Cement Jer 43 9; n. Giesebr. dag.: Erde, 
wenn nicht בַּלֶט‎ im Verborgenen, z. l.t 


1 מ6א N. pr. m.‏ מִלְמִיָה 
Dun 8. MD no. 2.‏ 
ָלִילת III; auch nh., j. a.) pl.‏ מלל (St.‏ *מְלִילָה 


— (Zerriebene) Ähre, Dt 23 1 


Rätsel, rätselhafter Lehr-‏ — (ליץ (St.‏ מִלִיצָה 


spruch Pr 16 (Sir 4717); Spottlied m. ver- 
steckten Andeutungen Hab 2 + 


I. מלך‎ mo., ph. Lidz. 310, nh., j.-a. als König 


herrschen. N. Gerber 88 den. v. 758 I (2. d.); 
die Grundbed. findet er im ar. 204, äth, Pf: 
besitzen, Herr einer Bache s.; auch Zimmern 
betrachtet d. V. als den.; sucht aber wie Frd. 
Del. d. Grundbed. des ass. maliku, malku (woraus 
d. entsprechenden Ww. in den anderen Dialekten 
erst entlehnt seien) in מלך‎ II; anders Nöld,, 
ZDMG 40727. 

Kal pf. 728, 2 2. 729, impf. ה 1% ימל‎ 
ponn Jer 2215, MEN 18 2421, TION Ex 
2033, וימלך‎ , "aD"; imp. "2b, מַלְכָה‎ Ri 6. 
10.12 Kr. (Kt. 1990, Ges. 8 48"); inf. abs. 
op (f. op Hi 8480 1. 7709), cstr. (מלך‎ 
ID, m. suff. מלכו‎ -- 1)herrschen, König 
sein 1K 61, m.5y 31 98. 18 1214, 0. 
Gn 3631. Jos 1312.21. Ri 42, m. 3 u. על‎ 
28 55; m. AMN an jem. Stelle 28 168. % 
14 90. 790 מֶלְךְ‎ als König herrschen Jer 235. 
V. einer Frau: regieren, על .םמ‎ 2K 113, dag. 
Esth 24 Königin sein. V. Jahve, der über 
Israel herrscht 1887. 2) König werden, sich 
als König zeigen, öffentlich die Königsherr- 
schaft antreten 28 1510. 1K 15.11, v. Gott 
Jes 2423. 527. Ps 479. 931. 9610. 97 1; m. 
על‎ Ez 2033. Auch allgemein: die Macht be- 
kommen Pr 30 22. 

Hiph. pf. ,הַמְליך‎ m. su. 39290, ,המלכתיף‎ 
impf. TIOS, Ta, inf. 70, pt. ממלִיך‎ — 
zum Könige einsetzen, m. d. acc. Rı 6. 
1K 143, ל .מז‎ 1Ch 2922, m. ToD u. 18 822, 
m. d. acc. u. 770% Ri96, m. d. acc. u. 59 
18 121. 15 85, על .מ‎ 2K 820, אל‎ 28 29, 2 Jes 
7 6, MAMA 1K 37; abs. 1108 84. Zur Königin 
machen Esth 7. 

Hoph. pf. Ton — z. Könige eingesetzt w., 
m. 5% מכ‎ 1 
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מִמִלְכָה ‏ מְלוּכָה ,מַלְכוּת pn,‏ ,טל ,1 מָלְד Derivate:‏ 
und vgl. 0. Nomm. pr.‏ מַלְכַת auch zu‏ .8 ,מַמְלְכוּת 
TIR!.‏ ,ִלָכָת ,מִלֶלם — מַלְכִּיאַל ,179 ,מַלוּ ,11 779 


II. מלך‎ aram., nh.: raten, beraten; ass. 00700 
beraten, beschließen, milku, Rat, Entscheidung. 
Vgl. zu מלך‎ I u. Kautzsch, Ar. 59. 

Niph. impf. Tata”) — Neh 5 7 m. sich selbst 
zu Rate gehn.t 


1. 72D (gms.; ass. maliku, malku, cstr. malik, 
geringer als darrs [vgl. zu מלך‎ I]; üb. d. Äth. 
vgl. 802 1882. 1178. ZDMG 40737; d. hebr. 
F. ist keine echte Segolatf., sondern aus einem 


aus malik [so ar. [4ש‎ gekürzten malk ent- 


standen, 8. Lag., Ü.73. Barth $ 112. Hät. Tej 
ed. Schulth. 1915. Jacob, Beduinenleben 200. 
Nöld., ZDMG 49719; vgl. auch Mü., AE 76, 
maraku Zoll od. Königsabgabe OLz 3 208, n. pr. 
Marakij eb. 2386) i. p. 'D, m. 9. מַלְכִּי‎ pl. 
מְלְכִים‎ , 1990 Pr 318 (Ges. 8 87°), מְלָאכִים‎ 
28 111 (Ges. 8 9*. Ginsb., Introd. 141), cstr. 
won, m. 5%. סַלְכִיכֶם ,מְלְכִינוּ‎ m. — König 
Ri 96. 18 822 u. ö.; m.d. Art. v. König des 
Landes 28 321 u. ö., poet. auch ohne d. Art. 
Ps 212; m. einem n. pr. רוד‎ Tor] 28 331 
seltener 79877 117 (Ges. 8 1318); m. d. @en. 
des Volkes od. Landes, סדם‎ Tb Gn 142. 
261 usw. Es steht sowohl v.d. Großkönigen 
als von d.kanaan. Stadtkönigen, Ortsfürsten, 
deren Macht rein lokal war, zB. Gn 142. 
202. Jos 101. 111. Ri 519 (in Kurdistan 
heißt heute noch jeder Dorfschulze malka). 
מִלָכִים‎ To König der Könige, Titel d. bab. 
Königs )8. 6, b.a. Lex. unter (מָלָךְ‎ Ez 267, 
wie 91737 79877 Titel des ass. Königs Jes 
364 (vgl. Basıkeus 5 yeyas, 6706 Bacıleus 
zB. bei Aristophanes und Plato vom pers. 
Könige; ass. dar darräni u. 3arru rabü). Als 
Gen. 70”j2 (königlicher) Prinz Jer 36.26. 
386. Zeph 18, Dreh) 293 wie ein Königs- 
mahl 18253e, THIRD königliche Lecker- 
bissen Gn 4920, מ'‎ WPD königliches Heilig- 
tum Am 713, '87 38 königl. Gewicht 8 
1426. Üb. 7997 כְּיָד‎ 5. zu יד‎ ıdd. Üb.d. 
RA: Gott u. d. Könige fluchen, 8. zu 73 II). 
Jahves König, der v. ihm eingesetzte, Ps 
26. 1851.— Den Namen eines Königs führt 
auch a) Jahve Jes 65. 3322. 4315. Jer 4815. 
Ps 53. 445. 483. 6825. 7412. 844. Dt 335; 
als Vok. 7987 Ps 1451; besondere Aus- 
drücke יְשַרְאֶל ,4121 268 778 יעקב‎ TOD 446, 
sm 7 Mal 114, עוּלֶם‎ Ton Jer 1010, מ'‎ 
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na‏ המלך) .107 Jer‏ 99 הַגויִם ,247 Ps‏ הַכָּבוּד 
v. Tempel Sir 507). d) die Götzen Am 5 6.‏ 
Zeph 15, viell. auch Jes 579 (sonst vgl. zu‏ 
c) dichterisch: der König der‏ .(מְלָפם 2b u.‏ 
Schrecken, v. Tode Hi 1814. — 01. 4. Ver-‏ 
bältn. zw. 798 u. 7800 5. 4. Anm. zu RR.‏ 


II. Tod N. pr. m. 1Ch 885. 1 
Tb, außer 1K 117 immer m. d. Art. Tb 


die Gottheit, der die Israeliten der Königs- 
zeit im Tale Hinnom Menschenopfer brachten 
Lv 1821. 209--5. 2K 2310. Jer 3285. LXX, 
Ag. Sy. The. Vulg. 210.6 , Moloch m. Assimi- 
lation. Wahrsch. ist d. Aussprache eine künst- 
liche, m. Anspielung auf n®2 (vgl. Bob. Sm., 
Sem. 1853), während der Name urspr. 959 lautete, 
vgl. Jes 3033, wo 350 wohl den Gott bezeichnen 
soll. Der ursprüngl. rein appellat. Name („König“) 
war sehr häufig bei den Semiten (vgl. zu Tg 1, 
,מְלָלם‎ Zimmern, KAT 469ff. u. Baethg., Beitrr. 
11. 15. 87. 84. 254); im Alt. T. aber bezeichnet 
er als Eigenname Jahve als einen zerstörenden, 
vernichtenden Gott, dem Menschenopfer gebracht 
w. (nur IK 117 ist dieser Gott nicht gemeint, 
aber hier 1. LXX ,מַלְפם‎ was nach .ל‎ 5. 88 wohl 
richtig ist). Vgl. Baudissin, Jahve et Moloch, 
ZDMG 57819f., Schrader, JPT 1 26 u. bes. Eerd- 
mans, Melekdienst en Vereering van Hemallı- 
chamen in Israels Assyrische 2011066 1 


N1590* (St. 125) m. suff. מַלְכרְתוּ‎ — Netz, 


Schlinge, worin man Tiere fängt Hi 18 10.t 


1970 (v. מַלְכַּת .69 (1 מלך‎ (s. Baer zu 8 


101), pl. מִלָכוּת‎ f. — Königin 11 10.18. 
2Ch 91. 3. 9.12 v. d. Königin v. Saba, sonst 
nur 25 mal im B. Esth. Pl. Königinnen, 
versch v. פִּילֶנָשִים‎ 6% 68. 9. -- Vgl. auch zu . 

מ 


Tochter des Haran, Weib‏ )1 .זע N.‏ מִלְכָה 


Nahors@n1129. 2220.23. 2415.24.47. 2)eine 
Tochter des Selophchad Nu 26 33. 271. 3611. 
Jos 173.1 


מְלוּכָה s.‏ מַלָכָה 
(zunächst v. Tod) estr. gl., m. suf.‏ מַלְכוּת 


Da‏ מַלְביוּת pl.‏ ,מַלְכְתו seltener def.‏ ,מַלְכוּתִי 
f. — außer Nu 247. 18 2081. IK 2ı2.‏ ,822 
Jer 107. 4934. 5231. Ps 457. 10319. 145 11.‏ 
nur in derChron., Esr., Neh., Esth., Dan.,‏ ,13 
Koh. (u. Sir.) vgl. 71999»; 1) Königtum,‏ 
Königswürde, 18 2031. 1K 212 (m. }D)).‏ 
das König-‏ מַלְכוּת שָאוּל :1223 Ps 457. 1Ch‏ 
am Anfange der‏ בְרָאשִית M379‏ צ' tum Sauls.‏ 


מל 


Regierung Zedekias Jer 4934. (5231 1.1099). 
Dn 11.21. 81. 1Ch 2631. M39B7 בִּית‎ d.könig- 
liche Palast Esth 19. 216. 51, sonst BT N. 
V.d.königl. Würde einer Königin Esth 119. 
414 (anders Berth.). 2) Königreich, מלְכוּת‎ 
pm das Königreich Juda 2Ch 1117. מַלכוּת‎ 
כָּשָדִּים‎ das Königreich der Chaldäer Dn 9 1. 
Pi. Dn 822. Zu Jer 107 vgl. Giesebr. u. 

. Duhm, der מַלְכִיהֶם‎ 1. (V.d. Weltmacht eines 
Volkes Sir 108). 3) als Gen. s. v. a. könig- 
lich Esth 111.19. 217, מַלְכוּת‎ Win) 68. 5 
ohne לבוש‎ 1. 


30 N. pr. m. Gn 4617. Nu 2645. 1Ch 
7 31. Patron. auf — Nu2645 (vgl. in Amarna 
den südpaläst. Häuptling Milkili od. Ilimilku; 
8. auch Gray, HPN 118( 1 
MD N. pr.m. 1) Est 10 81. Neh31ı. 2)Neh 
84. 3) Jer 211. 381. 4) mehrerer anderer, 
deren Identität unter sich u. m. no. 1—3 
zweifelh. 1Ch 625. 912. 249. Esr 1025 (vgl. 
SBOT). Neh 3 14. 31. 104. 1112. 1242. 


boy =) (8. v. 8. mabD) N. pr. m. Jer 386.t 


N. pr. kanaan, König u. Priester‏ מַלְכִּירִצְרֶק 
v. Salem Gn 1418. 5 41‏ 


N. pr. m. 1Ch 41‏ מַלְכִּירֶם 


N. pr. eines Sohnes v. Saul 18 1449.‏ מַלְבִישוּן 
1Ch 833. 939.‏ מלְכֶּי-שוּע auch getrennt‏ ,312 
102.7 


.מָלָפם N. pr. m. 10 89. Sonst s. zu‏ מַלְכָּם 


D37D (in Lagardes LXX MeAyop vgl. Field zu 
ıK 115. 83; n. Kampffmeyer, ZDMG 546831, 
מלך‎ m. Mimation, .םמ‎ Lag., Ü. 190 durch d. Endung 
öm gebildet, n. and. = מלך עַם‎ „Volkskönig“, n. 
Eerdmans, Melekdienst 112 = מלכקם‎ „Am ist 
König“ vgl. zu ppb3 u. עם‎ 11 a. E.) — Gott der 
Ammoniter 114 115.33. 2K 2313 vgl. auch 
zu 2b; dieselbe F. ist wahrsch. auch z. 1. 
28 1230. Jer 491. 3 + 0390 (dag. nicht Am 
115 vgl. 23; unklar ist Zeph 15; vgl. auch 
Baer zu 28 1230).t 


Jos 315 = Day.‏ מלכם 


a. 8. u, Driver,‏ מַלְבָן Kt.; Kr.‏ 1231 28 מלכן 
Budde z. St.t‏ 


cstr. 1990 (vgl. Baer z. Jer 718) —‏ *מִלְכֶת 
Jer 718. 4417-19. 25; n. d.‏ מַלָכֶת הַשָמִים 
wie einige‏ ,מְלָאכֶת Mass. ohne Zw. 8. v.a.‏ 
Handschriften wirklich 1. Darnach Stade‏ 
(ZAW 6128 8. 289ff.): Werk des Himmels‏ 
Heer des Himmels (LXX Jer 718 4 otpa-‏ = 


rıa too 0000%00(. Richtiger aber LXX zu 


na 
7 מלל‎ Nf. zu ,אמל‎ vgl. ar. Br gebeugt s., 810 


מל 


Jer 4417 2000006 .ד‎ o., also מַלְכַת‎ ))- 
Barth $ 11% not., der die überlieferte Aus- 
sprache in dieser Bed. festhalten will). Ge- 
meint ist kaum der Mond, sondern der Venus- 
stern, die assyrische Iätar. 

Vgl. Schrader, 80. 1888. 4718. 2 8 
47411. Kuenen, Verslagen en Mededeelingen 3 5. 
1888. 157--189. Wellh., RaH 41. Nöld., ZDMG 
41 7101, Eerdmans, Melekdienst 83ff. Bob. Sm,, 
Sem. 157. 172. Zimmern, KAT 441. Moore, EB 
8991 f.t 


m. d. Art. N. pr. f. 1Ch 1 


hinschleppen, n. Berggren u. Ouche. 

Kal impf. ימל‎ , + p. וימל‎ ia (vgl. Ges. 
8 678) — sich schlaff senken (v. d. Pflanzen), 
verwelken, Ps 372. Hi 14 2. 1816. 24 24 
(vgl. auch zu מלא‎ Niph.). — And. (so auch 
Frd. Del., D. B. Hiob 153) sehen in diesen 
Formen Niphal v. מלל‎ 11(+ 

Po. impf. ימולל‎ — Ps 906 verwelken; and. 
1. ימולל‎ als Poal v. מלל‎ 11, abgeschnitten w.t 


U. מלל‎ Nf. zu מול‎ 4 
Kal imp. מל‎ — beschneiden, 705 1 
Niph. pf. נְמַלְתָּם‎ (Ges, 8 6798( --- sich be- 
schneiden lassen, Gn 17 1 
Hithpo. impf. i.p. 5m — Ps 588, v. 
Pfeilen: abgeschnitten, abgestumpft w.; 
Wellh. 1. 173 103 £. ,חצו כמו‎ dann מלל .זי‎ + 


III. .,.תם מלל‎ 
Kal pt. מולל‎ — Pr 618 n. Aq., Sy., Hi 
u. a.: (m. d. Füßen) scharren; dag. and. v. 
568 IV: reden, deuten.t 
Deriv.: .מְלִילָה‎ 


IV. מלל‎ oh, 5b, aram. 559, N sprechen; 


vgl. Kautzsch, Ar. 60f. u. dag. Nöld.,, ZDMG 
57413, der ne IV, Ws IV diktieren, vergl. 

Pi. pf. ,מל‎ i. p. מַלָלוּ‎ impf. ימל‎ , "oyton 
—-reden, sprechen, m. d. acc. Ps 1062. Hi 82. 
333. 18. ל‎ 8. P. u. folg. direkter Rede Gn 
217. (Sir 323 abs.).t 

Deriv. nhn. 


N. pr. m. Neh 1236 (vgl. SBOT).t‏ מללי 
(למד .ד cstr. 19% (n. instr.‏ *מַלְמָד od.‏ *מַלָמַד 


— Ri 3 31 937 7998 Ochsenstecken, womit 
der Treiber die Ochsen treibt (Sir 38 25 תומך‎ 
.(מלמד‎ Vgl. Vogelst. LwP 32 u. zu ז.ברְבֶן‎ 


vgl. ar. als, äth. APR: glatt, schlüpfrig‏ מל 
.(מלט s. (s. zu‏ 


3839 


מל 
Niph. pf. 13983 — einschmeichelnd 8. (v.‏ 


Worten) Ps 119108. Vgl. zu מרץ‎ u. Budde 
zu Hi 635.1 


Dn 1 11. 16 Titel eines‏ הַמָלְצָר m. 6. Art.‏ מַלְצַר 
8 מג Beamten am bab. Hofe; n. Haug‏ 
Bibl. Jahrbüchern 51591. n. d. Pers.: Keller-‏ 
meister; n. Frd. Del. (Baer, Dan. XI) viell. bab.‏ 
massaru, Wächter, bes. v. Aufwarten bei d.‏ 
königl. Tafel, KAT 651. Vgl. aber auch Marti‏ 
z. St.t‏ 


nh. u. j.-@. vgl. Levy, NhWb 3135.‏ מלק 
Lv 115. 58 (d. Kopf eines‏ — מֶלק Kal pf.‏ 
Opfervogels) m. d. Nagel abkneipen, nach‏ 
ohne ihn ganz abzureißen.t‏ 58 


I. mp (St. לקה‎ ; äg. als Lw. marakahuf(i) 5. 
Bondi 44) m. — Beute, 108 49 24. 25; es wird 
Nu 31 12 v.d. gefangenen Menschen untersch., 
befaßt aber V. 11. 261. 32 diese 1 


IL. mpbo* (St. (לקח‎ dw. .מ ,*טלקוחים‎ suff. 
+. מַלקומִי .ע‎ — fauces, der obere u. untere 
Gaumen Ps 2216.t 


I, Barth 6 183") m. — Spät-‏ לקש (St.‏ מלֶקוש 
od. Ernteregen (ar. 5), der in Pal. in den‏ 
Monaten März u. April vor der Ernte fällt‏ 
(ZDPV 4r2f. 1496. 100) Dt 1114. Jer 33.‏ 
Jo 298. 1108 63. Sach 101. Pr 1615.‏ .524 
Übertr. v. beredter Rede 111 1‏ 


DIR (St. (לקח‎ du. m. ₪. מַלְקְמֶיהָ‎ (m. &) 
— 1) Zange Jes 66. 2) Lichtschere Ex 2538. 
3733. Nu 49. 1K 749. 2Ch 71 


(vgl. äth. 42391: Tunica, Dillm. 46;‏ מַלְתְּחָה 
Thes. 764 ; Del., HLg 20; n. Haupt, SBOT zu 2K‏ 
Lw. aus ass. madtaku, maltaktu* Kammer)‏ ,1022 
d. Überlief. wohl richtig:‏ .ם ,1022 28 — 
königl. Garderobe.t‏ 


.מְתַלְעות .> *טַלְתַּעת 

pl. NND (m. Dag.‏ (מְגוּרָה (vgl. zu‏ מַמְנָרֶה 
dir. Ges. 8 20h) — Jo 117 Vorratshaus, Korn-‏ 
speicher.t |‏ 

ממדְיהָ Barth 8 162*) pl. m. suff.‏ ,מדד (St.‏ *מָמָד 
Maß Hi 38 5.1‏ — 


MOD .א‎ pr. m. Esth 114. 16 (Kr.; Kt. .(מומכן‎ 
7. 1 

vgl.ar. 7,1. Tod, s. Landb,,‏ ,מות .+8) *ממותים 
PD 16410; Beaussier 652) cstr. ‘NED —‏ 
als pl. intens. 8. v. a. grausamer, marter-‏ )1 
voller Tod Jer 164. Ez 288. 2) 2K 112 Kt.‏ 
1.מוּמְתִים konkret: Getötete; richtiger Kr.‏ 


390 


"DD (n. Thes. 781 vgl. Barth 6 164° v. מזר‎ = 5 4 


schmutzig sein, vgl. nh. “tb verdorben 8. [v. 
Eiern], syr. ie P. Sm. 2019; n. Schwally viell 
נזר .ץ‎ u. wahrsch. ass,, vgl. מִנָזָרִים‎ ; vgl. auch Geiger, 
Urschr. 52, Ohey., PSBA 291656( — eine 
Klasse Personen, die in Israel nicht aufge- 
nommen w. durften Dt 233; v. d. künftigen 
Bewohnern Asdods Sach 96 (in einer proph. 
Drohung; vgl. zu dieser Stelle auch Peiser, 
OLz 4313). Wahrsch. Kinder aus gemischten 
Ehen, bes. (vgl. Neh 1323f.) zw. Judäern u. 
Asdoditen, vgl. Stade, GI 2188, Berthol., 
SIF 142, Nestle, ZAW 20166. 0. spätere 
jüd. Auffassung s. Levy, NhWb 5 1 


m.‏ ,מִמְכָּר Barth 8 160°) cstr.‏ ,מכר (St.‏ מִמְכָּר 
Verkauf‏ )1 — .ומ suf. 11798, pl.ım.suf. a8,‏ 
Waren ver-‏ מכר Lv 2527.29. 50. 2) obj. "IHR‏ 
kaufen Lv 2514. Neh 1320; daher das zu‏ 
Verkaufende Lv 2525, das Verkaufte 2528.‏ 
Ez 713. (Sir 3711). — Dt 188 ist nach‏ .33 
Dillm. 999 v. "98 2. 1.; besser wohl 1‏ 
von seinen Bekannten, vgl. Levy, NhWb311e.t‏ 


מִמִפָרֶת .6 )160° 6 Barth‏ ,מכר (St.‏ *מִמְכָּרֶה 
Verkauf Lv 25 1‏ — 


712708 (St. מלך‎ I, Barth 8 160°) 647. ִמְלָכֶת‎ 
m. suff. ,טְמַלכתי‎ pl. ממלָכות .זא ,מַמְלְכות‎ / 
(zu 18 108 ₪. ZAW 16119) -- 1) d. Macht 
u. Würde eines Königs 114 1111. 148; in 
übertr. S.: die Machtstellung eines selbstän- 
digen Königreiches Jes 173. Mi48; als Zeit- 
bestimmung: Regierungszeit Jer 271. 281; 

120891 עִיר‎ 4. Königsstadt 18273, pl. Jos 102; 

12909 בָּית‎ ReichsstempelAm71s, מַמְלְכְתו‎ ND> 

sein königl. Thron Dt 1718. 29 713, pl. 883 

Hgg 222. 2) coner. Königreich, Reich‏ ממלְכות 

Jer 187. Am 62, הָאֶרֶץ‎ n1990D die Reiche 

der Erde 2K 1915 u. ö., מְמְלְכות‎ ‘23 v. Babel 

Jes 1319; v. 6. kleinen Fürstentümern Agyp- 

tens 168 192; מַמַלָכֶת פַּהָנִים‎ Ex 196 ein Reich, 

dessen Bürger Priester sind. — Für : 

Thr 22 ist wohl m. 6. LXX מַלְכָּה‎ z. 1. — 

Vgl. מַלְכוּת‎ u. .ממלְכוּת‎ 


I, Barth 8 2615 aber viell.‏ מלך (St.‏ *מַמְלְכוּת 


eine Mischf. u. in non 2. ,.ג‎ vgl. Wellh., 
TBS 100) cstr. ממלכוּת‎ f. — 1) die Macht u. 
Würde eines Königs 28 163, eines König- 
reiches (vgl. מַמְלְכָה‎ no. 1( 1108 14; m. obj. 
Gen. 18 1528 (LXX 72792); Begierungs- 
zeit Jer 261. 2) Reich Jos 1312. 21. 27. 
30. 1 


FOND (St. (מסך‎ — vermischter Wein, Würz- 
wein ₪ 6511. Pr 2330.t 


190 =. m. 


"DD (St. ,מרר‎ Olsh. 8 198, b) — Betrübnis, 
Verdruß Pr 17 25.t 


KDD N. pr. 1) eines Amoriters und Ver- 
bändeten Abrahams Gn 1418. 24. 2) אלנִי‎ 
מַמְרא‎ (s. zu os ) die Terebinthen Mamre’s 
1318. 181 u. (bei P) bloß מַמְרָא‎ 2317. 19. 
259. 3527. 4980. 50183; s. GAP 1 


DYMO (m. Day. dir. Ges. $ 20"; St. (מרר‎ 
-- Bitterkeiten, bitteres Geschick Hi 918.1 


MIHD Ex 28 14 in’ 791011 1/9 2777 eine ganz 
dunkle Wortverb.; einige: Maß, d. h. Größe; 
and.: Ausdehnung (Vu. extentus); and.: 
Salbung, vgl. Kön. 296; n. Haupt, SBOT: 
Kolossalbild d. Schutzgottheit. Corn. streicht 
d. W. als tendenziöse Gl.t 


to (St. משל‎ 11( pl. מִמִשָלִים‎ m. — 1) Herr- 
what Dn 113. 5 m. .משל‎ 2) pl. 1Ch 266 
: Oberhäupter.t 


org (St. משל‎ II) Mi 48, cstr. מַמשָלֶת‎ (Sir 

74 abs.), m. suff. מִמְשָלְתִּךְ‎ pl. cstr. ממשלות"‎ 

Herrschen, Herr-‏ )1 — .1 ממשלותָיו .ג 

schaft Mi 48, m. .סט‎ Gen. 1K 919. Jer 1 
5128. 2Ch 86; m. obj. Gen. Gn 116 (vgl. 
Sir 436), m. 3 Ps 1368. 9 (bessere LA sg.); 
Befehlshaberstelle Jes 2221. 2) was jem. be- 
herrscht, יד1‎ novon was ihm unterworfen war 
Jer 341 vgl. kürzer 2Ch 329; Herrschafts- 
gebiet, Reich 2K 2013. 8 392. Dn 115, 
v. Gott Ps 10322. 14518, pl. 114 2.1 


St p (מש‎ cstr. מִמְשָק‎ — Zeph 29 .ם‎ 

ee. u. 8.: 0% n.d. Zshg.: Boden, auf 

dem etw. wächst, vgl. Schwally, ZAW 10 ı88f. 
Grätz: Winp.t 


Barth 8 174°) pl. — Süßig-‏ ,מתק (St.‏ מִמְתַקִים 
1 מ6א .516 keiten Ct‏ 


1. 79 m. suf. 730 .ם)‎ a. Oodd. 730) m. — 
Manna, d. wunderbare Nahrung der Israeliten 
in d. Wüste Ex 16 15. 31. 33. 35. גא‎ 6—$. 
Dt 85. 16. Jos 512. Neh 920. Ps 7824 (dah. 
BY 21 Ps 7824, שָמִים‎ on) 10540, לָחֶם‎ 

Engelbrot 7825 genannt). Den Namen‏ אָבִּי 
re Durch Gosen 226 f. als altäg. (mennu)‏ - 
nachweisen; s. aber Dillm. zu Ex 16 15. Gemeint‏ 
ist wohl (was freilich Palmer, Wüstenwand. 59.‏ 


bestreitet) das noch vorkommende Manna (55 


jo 


bei den Beduinen der Sinaihalbinsel) d. .ג‎ der 
aus den Zweigen der Tamarix gallica mannifera 
(Ehrenberg; Boissier 1 775) — wie es scheint, 
nur auf d. westl. Sinaihalbinsel — Ende Mai u. 
im Juni quellende süße, klebrige, honigartige 
(vgl. den türk. Namen ‚JL 3,.a> Basra-Honig, 
26 23275ff.), in schweren Tropfen zu Boden 
fallende Saft. Ritter, Erdk. 1466500, Ebers, 
Durch Gosen 223ff., Dillm. u. Baentsch zu Ex 
1636, Beinke, Beitrr. 5305ff., BHwb 4, 
KBwb 414f., EB 2929, Renaud et Lacour, De la 
manne du dösert, Alger 1881, u. üb. d. kurdische 
Manna ZDMG 35 254.1 


IL. DO Ex 1615 wohl nicht m. 9 I identisch 
(wie noch Zenner, ZKT 23 164f., Peters, eb. 
371 vgl. auch Winckler, AoF'2 398. OLz 4250), 
sondern ein Fragewort. Dem Zshg. nach er- 
wartet man ein „was“ (19); doch ist מָן‎ im 
Aram. (vgl. zu (מִי‎ überall persönlich: wer? 
vgl. Kautzsch, Ar. eıf.t 


I. *מָן‎ m. swf. מְנָהוּ‎ (Baer: (מִגָהו‎ m. — Ps 
6824, n. Simonis: ihr Teil (v. einem מנן‎ = 
מנה‎ vgl. 54( vgl. Kön. 2288. Hupf., Olsh. 


gewinnen denselben 8. durch d. Emendation 
32. Vgl. noch Chey., 16 271 


. *מָן‎ (syr. לצג[‎ f. Haar, Saite) pl. 0130 u. 
Ps 459 (wie viell. Sir 3915) מֶנּי‎ vgl. Ges. 
8 871 — Saiten, Saiteninstrumente Ps 459, 
17 


(gms. m. Ausnahme des Ass.; üb. 0. Büdar. 5.‏ מן 
Hommel, Chr. 49; üb. d. Ableitung Kön. 2 287 f.)‏ 
seltener "38 Ri 5 14. .108 46 8. Mi 712. Ps 44 1‏ 
u. 7malin Ps. Hi616u. 18mal, 3 Jes 3011;‏ 
selbständ. (in d. R. m. Makk., vgl. aber auch‏ 
Ex 27) vor d. Artikel, selten sonst (üb. 1K‏ 
s. Baer z. St.) ; häufiger w. » m. d. folg.‏ 185 
Buchstaben assimiliert, der dann verdoppelt‏ 
w.(was aber bei vokallosen Buchstaben unter-‏ 
(doch‏ ר bleiben kann); Y vor Gutturalen u.‏ 
מ" nicht vor N, vgl. auch Jes 143); m. " zu‏ 
kontr. (anders Dn 122. 2Ch 20 11 s. Ginsb.);‏ 
auffällig w. d. unverkürzte }D m. 0. folg. W.‏ 
zusammengeschrieben Hi 381. 406 Kt.; m.‏ 
,מ suff. (n. d. gew. Erkl. durch Redupl. v.‏ 
n. Mayer-Lambert, REJ 23, 302 ff. aus 30)‏ 
aD‏ ; מִמֶנָה ;1390 RD, +2. TER, TER;‏ ;מְמָנִי 
(die Orientalen 39 8. Ginsb. Introd. 200),‏ 
dicht. ‘38 Jes 224. 301. 38 12. Hi 166, 8. p.‏ 
“D Ps 1823. 654. 13919. Hi 2116. 2218.‏ 
מִנְהֶם ,19:79 Hi 412; D39, DD,‏ 3139 ,10 :30 


891 


מן 


Hi 1190; 3719, מַהֶן‎ (a. LA. (מָהַן‎ Ez 1647. 
53 — Präpos. m. 0. GB: Trennung, Abtren- 
nung (nicht wie and.: Teil), vgl. Zerweck, 
Die bebr. Präp. Min, 1893. Molin, Om pre- 
positionen Min, 1893. Ges.8 119”. Kön. 2,288. 
Daher bezeichnet מ[‎ 1) den Ausgangspunkt 
einer Bewegung == aus a) n. הוצִיא , יִצָא‎ zB. 
hervorgehn aus dem Mutterschoße (Hi 121), 
aus dem Munde (Ri 1136), aus einem Lande 
gehn, herausführen (Ex 1242), ausdemW asser, 
aus einer Grube ziehen (Ps 18 17. 403), retten 
aus der Hand, aus den Händen jem. (s. 79, 
מִידִי‎ u. 6. W. T und die Verba 9311, .(מֶלַט‎ 
66 29. 54: er streckt die Hand aus ,מן"החור‎ 
wo wir durch die Öffnung sagen (vgl. im Ar. 
Lu «Ja durch die Türe gehn, und 
Fl, (ל -- .)202 לא‎ häuf. w. durch }D der 
Ausgangspunkt dem Endpunkte entgegen- 
gesetzt, bes. um dadurch das von beiden 
Eingeschlossene anzugeben a) m. אֶל‎ (s. IN 
litt. A, 1), auch in Fällen wie מִזן אֶל"זן‎ Ps 
14418 s. v.a. von allen Arten; ß) m. לד‎ od. 
[עד‎ Lv 1312. Jes 16. 1K 624. Jon 35: vom 
Größten bis zum Kleinsten. Ex 228. Dt 29 10. 
Ri 155; m. einer Negation s. v. a. weder — 
noch Gn 1423; od. 7) m. d. End, 8 zB. Ez 
25 18; 11977) TOD von dir aus hieherwärts 8 
20 21, וְהָלְאָה‎ Tip von dir aus weiterhin V. 22. 
— c) (wie d. gr. Suff. dev) in Ausdrücken, 
wo für uns der Gedanke an den Ausgangs- 
punkt gänzlich zurücktritt, nämlich bei d. 
Angabe einer örtlichen Lage, Richtung, 
Seite u. 8. So מְקְדֶם‎ ostwärts Gn 28. 112. 
1311, PiTW in der Ferne 2K 27. Jes 526, 
DD westwärts, 5yD oberhalb, מְתּחַת‎ unter- 
halb, unten, ומְחוּץ‎ N‘39 innerhalb u. außer- 
halb, מְימִין וּמְשָמאל‎ zur Rechten und zur 
Linken, "NND hinter etw., "788 zur Seite, 
טַאָצָל‎ dass. (Ez 407), מִמוּל‎ gegenüber, מִסָּבִיב‎ 
ringsum, 9BD vor. N. Verben 0. Bewegung 
dann: PING weithin Jes 228. 237, מְמַרְחֶק‎ 
1718 u. & — d)v.d. Zeit, zunächst «) von 
(einer Zeit) an, seit, מִנְעְרִים‎ v. Jugend auf 
18122. 1K 1812. אָמִּי‎ j035 v. Mutterleibe 
an Ri 1617. Jes463. M. einem inf. Dn 1123. 
Ton vom Beginn deiner Tage an Hi 38 2 
18 2528. 1K 16. Lv 2717: 9947 מְשָנֶת‎ vom 
Anfange des Jobeljahres an; Ggs. 7 . 18. Üb. 
Jes 4318 8. unt. z. den m. מ[‎ verbundenen 
Präpositionen. ß) gleich nach (vgl. ab itinere 
gleich nach der Reise, 46 aplorou gleich nach 
d. Frühstück) Ps 7320 מָהֶקיץ‎ nach dem Er- 
wachen. Hi 3 11 מַרְתֶם‎ gleich als ich den Mutter- 
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schoß verließ (vgl. 20006 2. 86(. מְקֶץ‎ nach 
Verlauf (einer Zeit). מְמָחָרֶת‎ 62 1934. Ex 
9 6, gleich vom Anfange des folg. Tages. Daher 
im Allgem.: nach. מָימִים‎ nach zwei Tagen Gn 
3824. Jos 281. ג‎ 114. 148. Hos 62; vgl. 
Kön. 3 8 401%7%. (ך‎ wie ditt. c: v. d. Zeit, in 
welcher etw. geschieht, zB. Jes 37 26 DU 9% 
in der Urzeit, Pr 204 2m. Ub. מָאָז‎ = 
IS u. Kön. 3 8 887°, über מִטָרֶם‎ Hgg 2 15 zu 
DW. — e) von der Materie, woraus etwas 
verfertigt, gleichs. hervorgegangen ist, Ct 39: 
aus Holz des Libanons. Gn 219. Ex 39 1. Hos 
132. Ps 164 (*PN?). 4514. — f) .ד‎ 6. Ab- 
stammung v. einem Vater (ex patre) vgl. zu 
יצא‎ ; Hi 144: NO ITS מִידימן‎ wo wäre ein 
Reiner, der von Unreinem stammte? Jes 58 12: 
an die von dir abstammen (Weir, Chey.: 
732). Ri 514; od. aus einem Geburtsorte Bi 
132: ein Mann מִצֶרְעָה‎ aus Bora. 177. Vgl 
מְאִין‎ aus Nichts Jes 4124, 93779 Ps 6210. 
Auch: היה מְשָה‎ zu einem Stück Kleinvieh 
gehören, von den Teilnehmern an einer Mahl- 
zeit Ex 124.— 9) v. Urheber od. der Ursache, 
wovon etw. kommt, herrührt, der lebenden u. 
leblosen (wie im Gr. א4‎ und 076 für 06, % 
ex, ab) 28 337: מַהַמֶלֶךף‎ mr) לא‎ es gieng nicht 
v. König aus; Jer 4428: das Wort ממָּגּי‎ von 
mir; Hi 625: eine Rüge D3%; Hi 2029 das 
Los der Sünder אְמָאלְהִים‎ Gn 4912: 
עינָים מיין‎ die Augen dunkel von Wein. Hi 149: 
no vom Dufte des Wassers belebt, 125 10; 
v. d. Mittelursache Hi 3926: מַבִּינַתֶף‎ durch 
deinen Verstand; Hi 714: תְבַעָתגּי‎ Alam 
durch Träume schreckst du mich. 49. Ps 287 
(s. aber LXX). 767. Gn 911; v. d. Veran- 
lassung Ex 28 18: durch die Menge deiner 
Sünden hast du entheiligt. Bei pass. Verben, um 
anzugeben, von wo die Handlung ausgeht, 
Gn 911. 28720. Ps 3723. Hi 241. 284. Koh 
1211 (Kön. 3 8 107. Ges. 8 121'(. Aus d. 
Bed.: von Seiten, entwickelt sich auch d. 
Bed.: vor (wie בָקי 9 (לְפָנִי‎ rein vor jem. Nu 
3222, 9 צדק‎ Hi 417 vgl. 352, 19 DYN Schuld 
vor Gott Jer 515 (vgl. Sir 318. 107). — 
h) wegen, Jes 535: WYWYBN wegen unserer 
Missetaten. Ct3 8: ob des nächtlichen Grauens. 
Ri 511. Jes 64. Hi 224. מְבְּלִי‎  יִּתְלְּבִמ‎ wegen 
Mangels = weil nicht ist, vgl. zu }\N no. 2a2. 
Ex 1523: sie konnten das Wasser nicht trinken 
vor Bitterkeit. 69: vor Ungeduld. Pr 204: vor 
Kälte. Vgl. auch }9 שָמַח‎ sich freuen wegen 
== über Pr 518. Vgl. Kön. 3 8 408%%  -- 


i) infolge, zufolge (wie ex lege, ex more) BO 
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ach Jahves Befehl 2Ch 3612. 2) von, 
Bewegung, Entfernung von einem Orte 
רחק‎ Ex 237. Dt 2015. גֶרְש‎ Ex 111, סור‎ 
011, עלה ,גוס ,ברח‎ Gn 412, ירד‎ usw. — 
, n. Begriffen wie: sich fürchten (N, 
), verbergen, sich verbergen, verheim- 
ı עלם‎ I, ,כחד ,סתר‎ verschließen Pr 21 28, 
ıüten 9%), warnen, abmahnen 1}, 
Jes 47 16, 83 )8. d.) u. a. )8. die Bei- 
ammlung bei Stade, de vaticc. Is. Aeth.75 
. טא ,דה סק‎ 0 mit 486 Matth 1125. 
345. 1942, custodire, defendere a, 8 
iculo). חָפשִי מָאַדנָיו‎ frei von seinem 
ו‎ Hi 319, 29 4 Schatten vor der 
Jes 46, D גוח , שָבָת‎ Ruhe haben vor 
etwas, אָבָד מ[‎ jem. (eig. von ihm weg) 
'en gehn, 9 “32 treulos abfallen von, 
מַעָלות ,. .5 1 כ‎ 0392) genug für euch 
nun auf) hinaufzusiehen! 1K 1928. — 
s von Pr 203: מָרִיב‎ NAVY sitzen fern vom 
6. כְעִינִי הָעַרֶה‎ fern von den Augen f. 
* dem Rücken der Gemeinde Nu 1524. 
9. So auch Baethg. Ps 427 n. Theodoret 
.ב‎ komparat.); n. 1) übrig bleiben, 
ssen) v., Ruth 15. Dah.: sonder, ohne, 
deckenlos Hi 11 15. 219 (zweifelh. 1926 
3udde). Gn 2789. 28 122. Jes 223 (e. 
Marti). Jer 1519. 4845. Ez 3215. Ps 
5 auch ohne +. außer, ausgenommen 1Ch 
28 1316. Dah. vor d. Inf.: daß nicht, so 
icht (s. unten). Ub. negat. }D vor אי[‎ s. 
6, u. Kön. 3 8 252"-*. 3) aus d. Begriffe 
ntfernung entwickelt sich der kompara- 
ie Gebrauch v. }D, (Ges. $ 138*. Kön. 3 
(פ'‎ , zB. m גָּבהּ‎ größer als 1892. Ri 
Ez 1661. 283. (Sir 10 24). }D רבִּים‎ 8 
Ri 1680 mehr als. 930 עקב‎ trugvoller 
le Jer 179. Gn 31. 18 1830; gesegnet 
nehr als Ri 524. Dt 3324. Hierbei ist 
merken: a) der Vergleichungspunkt ist 
o häuf. durch ein V., als durch ein Adj. 
drückt. 18 1023: DXJ"IID 139) er war 
als alles Volk. Ri 219: מָאָבותֶם‎ Ind 
ndigten mehr als ihre Väter. Gn 199. 
3826. 28 188. Jer 53. 726. Ez 56. 16. 
.5 Ps 1306. 9 מָה הָיָה‎ was hat er vor- 
יק‎ Ez 152. Bes. merke man: מֶן‎ “pn 
hren lassen im Vergl. mit, nachstehn 
‚Ps 86, % 9D) sinken in Vergl. m., Ggs. 
% bestehn in Vergl. mit, übertreffen, 
IK] schweigen vor jem. (worin auch ein 
en liegt), שנה מָן‎ anders sein als, vgl. 
sen Vbb. b) ellipt. mit Weglassung des 
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Hauptwortes 108 1010: DIN ּפָסִילִיהֶם‎ 
ומשמרון‎ deren Götzen mehr (d. 1. zahlreicher) 
waren, als die von Jerusalem und Samarien. 
18 15 22 (s. Budde). Mi 74. Ps 62 10. Hi 1117. 
Ct 59. (Vgl. }9 mehr als Sır 719. 4018ff.). 
c) d. zweite W. kann auch ein Inf. sein Gn 
4 18: 81930 עַנִי‎ 9173 meine Sünde ist groß über 
Vergeben hinaus, d.h. zu groß, als daß sie ver- 
geben werden könnte. Ri 72. 19 % 
864. Noch kürzer Dt 1424: TYP an 13. 
der Weg ist größer als du f. als daß du ihn 
gehn könntest, mithin: zu groß für dich. Gn 
1814. 3211. Ps 1396.12. Hi 1511. Vgl. Kön. 
3592. 4) aus d. Begriffe der Abtrennung 
entwickelt sich der partitive Gebrauch v. מן‎ 
(Kön. 3, 8 81. 278. Ges. 6 119" not.); so Ex 
1825: Moses wählte tüchtige Männer "530 
aus ganz Israel; bes. nach Wörtern, die 
eine Zahl od. Größe angeben, zB. Ruth 42: 
zehn Männer הָעִיר‎ ‘pi von den Ältesten der 
Stadt. 2K 27. Neh 12. מְעִט מַהַרְבָּה‎ wenige 
von vielen Jer 42. Dn 122. מִַהמְלִילָה‎ wie viel 
von der Nacht? Jer 2111. מָנֶיאָלֶף‎ "MS Hi 
3323. (Bir 66). In exklusivem S.: als Eigen- 
iumsvolk מִכֶּלְהָעַמִּים‎ Ex 195. Dt 142. Esth 
413. Dn 110. Auf diese Weise gewinnt ein 
A.dj. superlativische Bed.: ‘330 הטוב‎ der beste 
von den Söhnen 2K 103. Dabei fehlt häuf. d. 
W., das den Teil od. die Größe angibt, so 
daß 1 scheinbar als selbständiges Satzglied 
auftritt: a) in Bezug auf eine Menge: einige, 
mehrere Ex 175: ישְרְאֶל‎ DM einige von 
den Ältesten Israels. Gn 3014: gib mir einige 
von den Dudaim. 281117: es fielen welche 
vom Volke. Ct 12: er küsse mich mit Küssen 
seines Mundes. b) s. v. a. einer, zB. 11 1 
mein Herg schmähet nicht ‘OD einen meiner 
Tage. Dn 115 einer seiner Kriegsobersten. Ex 
625. Lv 1132. OÖ. m. 0. Neg. 8. v. a. keiner, 
zB. 2K 1023. Vgl. auch zu Di‘. c) in Bezug 
auf ein Ganzes: etwas davon Lv 59: DB 
etwas vom Blute. 11111 6: Gott erläft dir einen 
Teil deiner Schuld. 1K 129: erleichtere etwas 
.ט‎ 0. Joche. Gn 36: sie nahm TBB vgl. 2 17 
M. d. Neg.: nichts von Dt 164. 2K 1010. 
d) vor "MN s.v. a. irgend einer, zB. Lv 42: 
und tut er NIND irgend eins von jenen Geboten. 
Dt 157. 102 1810 (vgl. Wright, Ar. Gr. 2136). 
Vor einem ₪. unit.: ein einziger, NYWD ein 
einziges Haar 18 1445. 28 1411. 152. 
e) vor einer zusammenfassenden od. er- 
schöpfenden Apposition: 539 nämlich jede 
Gn 62. 722. 910. Lv 1182. Jer 407 (vgl. d. 
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ar. zul 22 Wright, Ar. Gr. 1875 Eut., 


vord. Inf. a) weil (vgl.no. 1 litt.g).‏ )5 .(. 78 דא 
weil Jahve euch‏ מַאֶהָבַת IT‏ אֶתְכֶם :78 Dt‏ 
liebt. Jes 484. b) am häufigsten: so daf nicht,‏ 
ne, quo minus, v. Begriffe der Entfernung‏ 
(no. 2), n. d. Verben des Hinderns, als zurück-‏ 
halten Nu 32 7, sich hüten Gn 31 29, abmahnen‏ 
Jes 811, verschließen 408 24 10, verschonen‏ 
Jer 1314 usw. Gn 271: seine Augen waren‏ 
מִעְבְרְגוּ :145 daßer nicht sah. Ex‏ 50 מַראת blöde‏ 
daß er uns nicht diene. 18 87. Jes 213. 4915.‏ 
Zuweilen ist der Begriff sein ausgelassen, u.‏ 
steht vor d. Nomen 18 1598: er hat dich‏ מֶן 
NIMM).‏ מָלָך —( verworfen TBB vom Königsein‏ 
Jer 482: wir wollen es vertilgen \3D daß es‏ 
kein Volk mehr sei. 225. 114 1518. Jes 78.‏ 
c) seitdem 00 (vgl.no.1,d)‏ .11089111 .252 .171 
1Ch 88. 2Ch 3110. d)s.no. 3, c. 6) als Conj.‏ 
(Ges. $ ı85b, vgl. zu WND no. 8) daß nicht,‏ 
מךיקוּמון :11 33 vor dem Impf. (vgl. 5,b) Dt‏ 
(LXX pn avasınaovrar, Vulg. non comsur-‏ 
}Q seit es ist, od.‏ הא :182 gant). Zeitlich Jes‏ 
local: von da an wo es ist (s. aber Marti).‏ 
m. and. Präpp. u. Advv. bed. }D a) von —‏ )7 
her, weg (nach. no.2). Die zweite Part. drückt‏ 
d. 00. aus, in welchem sich der Ggst. zuvor‏ 
befand, wie de chez quelqu’un: "NND hinter‏ 
zwischen (etwas) hervor,‏ מִבָּי[ (etwas) weg,‏ 
hinter (etw.) hervor, 9% oben von (etw.)‏ 7220 
weg, DYd und NND de chez, aus der Nähe jem.‏ 
her, von Seiten jem., NMMDB unter (etwas) weg,‏ 
Ann. (Vgl.‏ ,עם ,על ,7232 ,בִּין II,‏ אֶת ,98 .5 
ZDMG 29 606--8(. b) den Ort selbst, 8. oben‏ 
unter no.1,c und auch 0. 1,9. — d) in 99‏ 
weist® auf den Ausgangspunkt hin, v. welchem‏ 
aus }D gerechnet w., wobei dann }& in versch.‏ 
fernher Hi 363,‏ לְמַרְחוק Bedd. stehn kann. So‏ 
in fernen Zeiten Jes 3726, fernhin Hi 3929,‏ 
innerhalb‏ לְמְבִּית 9 ,732 unterhalb 1K‏ לְמְתּחַת 
Nu 187. Am häufigsten um den terminus a‏ 
130% עִשָרִים שָנֶה :2723 ג[10 quo anzugeben:‏ 
vom Zwanzigjährigen an. 1Ch 1710, von der‏ 
von der Zeit an, da; 5‏ לְמִיום :717 Zeit Jes‏ 
Ri 1930; 98 Dr jp5 28 711. Dt 4‏ ,76 
לִמִימִי :37 Jer 725. 3281. Hgg 218. Mal‏ .97 
folgt, v.‏ ועד , עד seit den Tagen. Bes. wenn‏ 
Orte Mi 712. Sach 1410, v. d. Zeit Ex 918.‏ 
Rı 1930. Auch f. sowohl — als auch 2Ch‏ 
sowohl Mann als Weib.‏ לְמאֶיש וְעַד-אֶשָה :1513 
Ex117. 281322. Jer 5162. Ähnlich 4) "IN‏ 
Hi 55, aber nachdrücklich selbst von. Da-‏ 
die Hauptpräposition in‏ אֶל 412 gegen ist Lv‏ 
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nach einem Orte außerhalb 0.12. Hier-‏ אֶלדמַחוּץ 
her gehört auch Jes 4312f., wo wahrsch.‏ 
noch bis zum heutigen Tage . 1. ist.‏ אֶל-גּםדמיום 
m. folg. WR (WIRD) Conj. a) weil (vgl. @‏ )8 
no. 1,9) Jes 434. b) mehr als daß (vgl. m‏ 
no. 3) Koh 322. — Sonst ist WIR nach p‏ 
überall relativ.‏ 


MIND ₪. nn. 
מִנְנִּינָה‎ * (St. נגן‎ , Barth 6173 b) m. suf. DM 


— Spottlied Thr 38.1 


SID aram. ,מנא‎ Je, ar. Lie, , „i» zälılen, südar. 


zuteilen, Hommel, Chr. 127; ass. man, zählen, 
zuteilen, minu Zahl. 

Kal pf. 2%, impf. mp, LpN, imp. MIR, 
inf. מנות‎ , pt. מוְנָה‎ — 1) zählen, m. d. acc, 
die Sandkörner Gn 1316. Nu 2310, d. Tage 
Ps 9012, d. Volk 28 241. 1Ch 211. 4 
Haar 1K 2025, d. Geld 2K 1211; m.2 v. 
Volke 1Ch 2117. Pt. v. den Zählern der 
Herden Jer 3313. 2) m.d. acc. u. 9 zuteilen 
Jes 6512; f. jem. bestimmen Ps 147 4. (Bir 
40 29 m. 2 acc. als etwas gerechnet w.).t 

Niph. pf. 1302, impf. 1139‘, 339), inf. NUN 
— gezählt w. Gn 1316. 1K 38. 85. Koh 5. 
2Ch 56. 11. (אֶת) אֶת‎ beigezählt w. Jes 53 1 

Pi. pf. 13%, impf. EN, imp. מן‎ — 1) ₪ 
teilen, bestimmen, m. d. acc. Dn 110, m.d. 
acc. u. ל‎ Dn 15. Hi 73 (Budde: 13). 2) an- 
ordnen, bestellen, v. Gott Jon 21. 46. 7. 8. 
Ps 618. M. על‎ über etw. bestellen 15 1 

Pu. pt. מִמָנֶּים‎ — m. ,על‎ über etw. bestellt 
1Ch 929.1 


Derivate: 3b, mIb, מִגֶת ,מָנִי‎ vgl.d. N. pr. yon. 


120 (aus d. ass. man, wie auch äg. manö = 


Mü., AE 83, altaram. ,מנה‎ pl. מנן‎ Lidz. 318, syr. 
] ar. US, gr. 6צגן‎ vgl. 2. b.-a. ,מנא‎ Lewy, 
.טע‎ 118 u. Fr. 203) pl. מָנִים‎ m. — die Mine, 
die Gewichtsmine, Ez 4512 (& 50 Sekel, 5. 
Smend u. Corn. z. St. u. bes. Peters, JBL 
1893. 48), als Gewicht von Silber Esr 269. 
Neh 7715, von Gold 1K 1017 מאות)‎ 2Ch 
9 16 ist viell. Schreibf.). Vgl. Benz., Arch. 
182ff. 191 ff. .אסא‎ 1 


1130 (v. (מנה‎ pl. ,מָנות‎ ın. suf. IN f. — Teil, 


Anteil Ex 2926. Lv 783. 829. 2Ch 3119. 
Esth 29; bes. v. Speisen: Portion 18 4 
923. שָלַח מָנות‎ Portionen verschicken (von 
einem Gastmahle) Neh 810. 19, Esth 2 
vgl.29. (Sir41 21). — 00. Jer1325 s. zu NIQ.t 
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r. מנִים .זע (מנה‎ m. — Teile, dah. Male, 
#n 317. 41. 


v. 39 I) esir. 32199 — Fahren, be- 
te Art desselben 21% 71 


* מַנְהָרות .זע‎ — Ri62 wohl kaum d. 
4ג,‎ , das Strombett in der Talschlucht; 
Lag. nävöpa; n. 6. Kontexte: irgend- 
8 versteckte u. sichere Örtlichkeiten 
Bergen. Grätz: מנחרות‎ v. נחר‎ durch- 
ı.r 


(St. 79) cstr. מְנוד‎ — 28 4415: "119 
‚opfschütteln u. Ggst. dieser Bezeigung 
nfrohen Staunens.t 


| (St. (נוח‎ cstr. ,מגוח‎ pl. m. suff. man 
) Ruhe Thr 13. 1Ch 616. Pl. Ps 1167. 
heplatz Gn 89. Dt 2865. Jes 34 14. 
ıt (durch Verheiratung) Ruth 2 1 


₪ N. pr. des Vaters Simsons Ri 132 ff. 


u. N )+. (נוח‎ , pl. NND (Ges. $124°) 
( Rube, ruhiger Zustand Gn 49 5 8 
Jer 458 (Giesebr.: Ruhestätte). Be- 
ng 28 1417; MIND מִי‎ zur Ruhe ein- 
le Gewässer Ps 232; v. Besitze des 
iBungslandes (gegenüber der Unruhe 
Tüstenzuges) Dt 129. Ps 9511 vgl. 
s. Mi 210. Friede IK 856; איש‎ 
friedliebend 1Ch 229. 2) Ruheplatz 
88. Jes 3218. Sach 91. Heimat (durch 
iratung) Ruth 19 (vgl. 31). שֶרדמְנוּחָה‎ 
d. Nachtlager auf d. Reise zu sorgen 
Jer 5159; Niederlassung, Residenz Jes 
Ps 1328. 14. MD מקום‎ Aufenthalts- 
8 6611. בִּית מְנוּחָה‎ 1Ch 282 v. Tempel. 
klar Ri 2043, wo Moore ein n. pr. ver- 
, vgl. ;נוּחָה‎ anders Budde. — UÜb, 
1Ch 2 52 s. .מֶנָחַת‎ 


r 2991 unsicheres W.; Del.: Brutstätte 
1); Ew.: Verächter, Undankbarer (n. 
ap}: Dillm.189); Yahuda, JQR 43 
ג‎ machtlos; Berth., Strack: מדון]‎ 
; 001%: 32.1 

3t. ,נוס‎ Barth 8 18%) m. suff. ‘DD m. 
Flucht Jer 465 (Giesebr., Duhm: D1)). 
flucht, m. 128 verschwinden Jer 2535. 
14. Ps 1425. Hi 1120; bildl. v. Jahve 
‚3. Jer 1619. Ps 59 1 


(St.D%) csir. מְנְסַת‎ — Flucht Lv 6. 
1 
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גיר (wahrsch. v. 1‘), vgl. oh., 7-4 u ar.‏ *מנור 
die Vorrichtung, durch welche die Fäden des‏ 2‚ 
Aufzuges gehoben u, gesenkt w.) csir. IH —‏ 
1Ch‏ .2119 28 .18177 מטר ארְנִים i. 6. Vb.‏ 
gew.: der Weberbaum, um den‏ ,205 .1123 
der fertige Stoff gewickelt w. (modern-ar.‏ 
metwa ZDPV 8180); n. Moore, PAOS 1889.‏ 
179f.: der Querbaum des Rahmens.t‏ 


19 (St. 19; vgl. üb. 31.5 Fr. 270 u. dag. 


WZKM 130) u. STD, ₪: מג' מְנוּרָת‎ pl. abs. 
u. cstr. מנרות‎ f. — Leuchter 2K 410, bes. 
v. d. großen Armleuchter in der Stiftshütte 
Ex 2581-35. 2635. 3027. 318. 3514. 3717-20. 
3987. 404. 24. Lv 244. Nu 381. 49. Nu 82-4 
vgl. Sach 42. 11, v. d. 10 Leuchtern im 
Tempel 1K 749. Jer 5219. 1Ch 2815. 2Ch 
47.20, 852. 41 


(m. Dag. dirim., Ges.‏ מִנזְרִיך m. suff.‏ *מִנָּזרִים 


8 206) m. pl. — Nah 317 unsicheres W. Ges. 
(vgl. Kön. 290) kombinierte es m. oYy' Fürsten, 
während A. Jeremias, BzA 3106. Jensen, TLz 
1895, 507 einen Zshg. m. bab. massaru (mazzaru, 
manzaru) Wächter,vermuten (vgl. zu 350). Wellh. 
(8k. 5160) betrachtet es als identisch m. “tn. 
Vgl. Ruben, JQR 11460 u. SBOT zu 768 33 1 


davon:‏ מנח 


Lidz. 318, vgl. WZKM 2250;‏ מנחת (ph.‏ מִנְחָה 


viell. äg. manhit(?) Bpiegelberg, 1260. d. trav. 
2153; ar. gL\» beschenken, vgl. Schechter zu 
Sir 123; dag. n. Perles An, 78 v. נחה‎ führen, 


wie ar. ÄSa%), cestr. NND, m. suff. ,מִנְמָתִי‎ 


pl. m. suf. nn f. — 1) Geschenk an 
einen Mächtigen um ihn günstig zu stim- 
men, Gn 32 14. 19. 2ıf. 33 10. 43 11, au 
einen Propheten 2K 88f., der Untertanen 
an den König 18 1027. 2Ch 175, an einen 
fremden König 1K 51. 1025. 2K 2012. 8 
391. Hos 106. Ps 7210. 2Ch 1711. 268 vgl. 
Ps 4513; auch v. einem auferlegten Tribut 
Ri 315. ı7f. 2K 1736.; m. W371 18 51, נשא‎ 
Ri 318. 28 82.6. 1Ch 182. 6, השב‎ 2K 175, 
my 2K 174, 8\27 2Ch 1711, Ip Bi 
3 171., נתן‎ 2Ch 268. 2) Geschenk an d. Gott- 
heit a) im Allgem. Opfergabe Gn 48. Ri 6 18 
(8.Budde). 18 217. Mal 213. 34; 1198 הַרִיחַ‎ 
15 2619; m. הַגֶּיש‎ Mal 213. 33 vgl. 111, נשא‎ 
Ps 968, הַבִּיא‎ 768 60 20. Mal 113. 2Ch 3223, 
הוביל‎ Zeph 310. b) bes. Speiseopfer Lv 0. 2. 
67-10. 79f. 1012 u.ö. bei 2. 122 465. 
neben Schlachtopfern 1 8 229. 314. Jes 1921. 
Ps 407. מכ[‎ 927, neben Brandopfern Jos 
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מנ 


2298. Ri 1319.28. 2K 1613. Jer 1412. Am 
522. Ps 204 vgl. Jes 43 23. Jer 1726. Ez 
4517, neben Trankopfern Jes 57 6. Jo 19.13, 
neben Weihrauch Jer 415. Neh 135.9, neben 
Sünd- und Schuldopfern Ez 4218; m. עשה‎ ıK 
864. Ez 4524. 467, 129 Jes 1921, הָעָלָה‎ 8 
576. 668, "mp1 2K 1613. Jer 3318, אפה‎ 
102 46 20; 4. Minha d. Königs u. d. Volkes 
2K 1615; d. Priesterminha Lv 612-168; מ'‎ 
זְכָּרוּן‎ u. טא מ' קנְאת‎ 518; eine neue Minha 
Lv 2816. Nu 2826; TOR מ'‎ Nu4ıs. Neh 
1034 (vgl.Sir 45 14) bestehend aus d. Abend- 
Minha 2K 1615. Ps 1412. Esr 94f. Dn 921, 
u.d,Morgen-Minha Ex2940f. Nu 285ff.; vgl. 
d. Zeitbestimmung לעָלות הָמ'‎ ₪ 1829. 36. 
2K 320; über d. versch. Formen d. Minba 
8. zu NORD, nang, מִרְחְֶשֶת‎  םיִרְּכָּב‎ u. NP. 
DD (ph. u. altaram., Lidz. 318; keilschr. Min- 
himmu, Minahimi u. &.; Minahimmu bei Hilpr., 
.סג‎ Exp. 9 27. 68) N. pr. eines Königs v. Is- 
rael (ass. Menihimme) 2K 1514. 16f. 19—28.1 


nm3d i. p. NN N. pr. 1) edomitischer St. 
Gn 3628. 1Ch 140. 2) ein unbekannter Ort 
1Ch 86, womit viell. d. n. gent. מָנָחְתִּי‎ in 'IN 
הַמֶּנָחְתִּי‎ , ein jud. St. 1Ch 4 zusammenh,. 
Diese F. ist auch V. 52f. NN} z. + 


eig. Zuteilung, Schicksal (ar.‏ — (מנה Ay‏ מָנִי 
x), dann ein Schicksalsgott Jes 65 1.‏ 


Wahrsch. verwandt m. d. koranischen 8 
Manät (Wellh., RaH 25ff.) u. 6. nab. IND (Lidz. 
813) d.i. Hl ger pi. Personifikationen des Schick- 
sals (ZDMG 41709). Vgl. Ges., Del., Dillm. 2. 
St. Johns ET 104283, 526. Nestle eb. 475. Hommel 
eb. 566.1 


1.130 Jer 5127 Name einer Gegend, n. Byr. 
u. Tg.: Armenien, aber doch wohl nur ein bes. 
Teil davon, da אַרְרֶם‎ (s. d.) daneben genannt ist. 
Auch in d. Keilinschriften ist Mannai ein Teil 
Armeniens zw. 0. Vansee u. Urmiasee, vgl. Btreck, 
ZA 141840. Bochart vergl. Mıvuds, eine Ge- 
gend Armeniens Jos. Arch. 18. 6. Vgl. auch 
Wellh. 1j@* 120. Üb. Ps 459 5. zu jo 1 

1.38 5. zu ip. 

20 s. zu ]D. 

NND 5. nn. 

DD ₪. מן‎ 1. 

TOD (bad. Minjamini u. 21: 0186 Hilpr., Bab. 
Exp. 927. 68; vgl. zu '2\32 u. Fr., ZA 13123) 
— N. pr. m. 1) 2Ch 91151 2) 5. מִימָן‎ no. 2. 
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מנ 


N. pr. eines O. im Gebiete der Amme-‏ מְנָית 
niter Ri 1188, woher Weisen n. Tyrus ge‏ 
bracht wurde Ez 2717; vgl. GAP 266. Oorm.‏ 
Den, Rost,‏ גמזר Grätz:‏ , נְכאת = חָפִּים ונְכת :.6 .1 Ez‏ .1 
während Berthol‏ ,בחמים ונפת ודונג 6406 012 
beim überl. 1.‏ 

Hi 1529 wahrsch. unecht. Gew. als‏ מִנְלֶם 
m. suff.: ihr 1008162 (vgl. a erklärt,‏ מִנְלָה 
was aber wenig passend ist. d. versch.‏ 
Emendationsversuche bei Dillm. u. Budde,‏ 
Herz ZAW 20161 u. vgl. Kön. 2 1‏ 


vgl. zu jo 1-- 1.‏ מנן 


2 11 on., j.-a. zurückhalten ; Zengirli: fernhalten, 
Lidz. 313; ar. ax abhalten, zurückhalten; syr. 
an ein Ziel gelangen, vgl. Fr., BzA 365; z. Ass. 
vgl. Küchler, Ass.-bab. Medizin 180. 

Kal בע‎ Typ, "DER, male YO 
imp. 920, ‘930, pt. מנע‎ — zurückhal 
hemmen 1) m. d. acc., Ströme Ez yon 15, 
etw. im Munde zurückhalten Hi 2018, Ge- 
treide nicht hergeben wollen Pr1126. 2)m.d. 
acc. u. }D zurückhalten, abhalten von etw., 
seinen Fuß Jer 225. 31 16. 4810. Pr 115, m 
מֶן‎ 6. inf. 18 2526. 34. 3) jem. etw. vorent- 
halten, verweigern, m. d. acc. u. מָן‎ d.P. Gn 
302. 28 1318. Jer525. 424. Am 47. Pr 397. 
2313. Hi 227. Neh 920. (Sir 43), ohne Obj. 
1K 207. Pr 307, ohne מֶן‎ Ps 21 8; .מ‎ acc. 

u. 4. P. Ps 842; m. d. acc. d.P.u.p.d. 
8 Nu 411. Hi 3116. Koh 210 (vgl. ohne 
m Sir 144).t 

Niph. pf. 9303, impf. ,תִסָּנַע‎ 999 — 1( ₪ 
10 6. inf. sich zurückhalten, abhalten lassen 
Nu 2216 (vgl. Sir 1414). 2) entzogen, ver- 
sagt werden m. }D Jo 118. Hi 3815; ohne 
מן‎ Jer 71 

N 016 Nomm. pr. yJo‘, yJoR. 

D (St. 5y2, Barth 6 169°), pl. m. uff. 1yay3R 
4 33, Yoyın V. 6. 18-15 (vgl. 
8 171,6) — Riegel Ct 55. Neh 38. 6. 41 

m. auf. Yoyan — Riegel Di‏ )81.93( מִבְעַל 
25.1 33 

pl. —‏ מַנְעַמִיהֶם (St. 093) m. suf.‏ *מַנְעמִים 
Leckerbissen Ps 1414.t‏ 

D'YIYAD pl. 28 65 ein musikalisches Instru- 
ment; wohl (als pt. Pil. von 913 geschüttelt, 
bewegt w.) die oeiotpa, sistra (Vulg.) der 
Alten, 8. BHwb 1054.t 

MNPID* (syr. Auäss P. Sm. 2447; vgl. zu ונקה‎ 
KAT 595 Anm. 2, Schwally, Idiot. 57 u. = F. 


= 


38 


Olsh. $ 206) pl. NPPID, מִנָקִית‎ , m. suff. מִנַקִיתָיו‎ 
f. — Opferschale Ex 2529. 37 16. Nu 47. Jer 
52 1 


.ינק Säugamme. 8. Hiph. von‏ מִנָקֶת ו 


: מְנַאָה‎ N. pr. 1) älterer Sohn Josephs Gn 
41 51 (wo der Name erklärt w.). 48 1ff. 2) teils 
m. d. Art. (Dt 318. Jos 112. 412. 126. 137. 
187. 227. 9-11. 21. 1Ch 2721), teils ohne 
dens.: der St. Manasse, auch 1935 189 Nu 
135, 'D '32 Nu 184, גוא 99 בְנִידמ'‎ 3423. Sein 
Gebiet lag zur Hälfte jenseit, zur Hälfte dies- 
seit des Jordans, Jos 17 8ff., vgl. Ri 127. 
Der östl. Teil heißt 'D חְצִי שָבָט‎ Nu 3238, "mM 
שָבֶט הָמ'‎ Dt3ıs, מ'‎ med חָצִי‎ Jos 216, חַצִי‎ 
בְנִימ'‎ men Jos 1329, גִלְעְדָה‎ ya חַצִי‎ 101 
27 21 00. מִנָאָה‎ Ri 1129 (s. aber Budde). Ps 
607, בְּנִי מ'‎ Jos 2230; der westl. Teil 27] 
D מַטָה‎ Jos 215, 'D men מַחְצִית‎ Jos 2125, 
מְנָאָה‎ Ri 127. Jes 920, 'D 32 Jos 169. Üb. 
einen Unterstamm s. Ri 615; vgl. die Stämme 
1Ch 5 28—27. 7148. S. auch 2Ch 30 1 
Patron. Wa 2% 448. 297. 2K 1033. 1Ch 
2632. 3) Ri 1830 vgl. zu .משָה‎ 4) Sohn des 
Hiskia, König v.Juda 2K 2021. 211ff. 2Ch 
33 10. Jer 154. Keilschr. Menas& od. Minse. 
5) Esr 1030. 6) V. 33. 


TID* (St. ,מגה‎ 1 manajat, s. Lag. Ü. 10. 81. Ges. 
8 95°; .מ‎ Wellh., Sk. 6959 Aramaismus) cstr. 
gl. (a. LA. MID), pl. csir. NINID Neh 1244 
u. מִנָיות‎ 1247. 1310 (wahrsch. ₪, 8 ZAW 
1694) — Teil, Anteil, d. Anteil d. Priester 
u. Leviten Neh 1244 .(מַנָאות הַתּוּרֶה)‎ 2Ch 
314, d. Leviten Neh 1310, der Sänger u. Tor- 
hüter Neh 1247; 4. Teil (Beitrag) des Königs 


m. 4. End. ä‏ *מסְְּרון 


DD 


denken). Pr 1224. Thr11; auch עבָד‎ DoY m] 
Gn 4915. Jos 1610 fronpflichtig sein, Fron- 
dienste tun müssen. לָמָס‎ N) Jos 1713. שום‎ 
on Ri128. Dann 00007. in kollekt. S., die 
Fronarbeiter; m. הָעָלָה‎ ausheben 118 7. 
921. 2Ch 88, vgl. 18 915. עְלְהַמָס‎ WIR Auf- 
seher über die Fronen am israel. Hofe 28 
2024. 1K 46. 528. 1218. 2Ch 1018. שָרִי סְפִּים‎ 
Fronvögte Ex 1 14% | 


DD (St. ,סבב‎ Barth 8 162°) m. suff. 12DD, 


pl. cstr. ‘200, m. suff. DD 28 140 10 )4. 
unt.), 11358 Hi 37 12 — Umkreisung, Runde, 
Ct 112 Tafelrunde סבב .1קצ)‎ Kal), n. Haupt: 
d. Liebesgenuß, vgl. Budde. Als adv. rings- 
um 1K 629. Pl. d. Umgebungen 2K 235; 
als Präp. n. einigen 2814010 (n. and. pt. 
Hiph.; 2138 DYNN?). Unklar Hi 3712, = 
Budde u. Duhm, die TI‘ ergänzen.t 


I) — 1)gew.: Schlosser (als‏ סגר (St.‏ מַסְגָּר 


Handwerker), dag. n. Hoffm. (zu Hi 28 15): 
Goldschmied (vgl. zu סגר‎ 1 Kal) 2K 24 14. 
16. Jer 241. 292. 2) Verschluß, Gefängnis 
Jes 2422. 427. Ps 1428.t 


I, aus misgirat vgl. Ges. $e«)‏ סגר (St.‏ מִסְנָרֶת 


m. suff. IND, pl. ,מִסְגָרת ,מְסְגָרות‎ m. suff. 
DTMOD f. (ZAW 1683) — 1) Schloß, 
Feste, Burg 28 9946. Mi 717. Ps 18 48. 
2) Leiste, Einfassung Ex 25 25. 27. 3712.14; 
v. d. Leisten an den Gestühlen 1K 728. 29. 
31. 82. 85. 86. 2K 1617 (s. SBOT) vgl. Stade, 
ZAW 21 160ff.t 


TOD (v. ,יסד‎ wie 978 v. (ידע‎ — Grundlage 


des Gebäudes 1K 79.t 


MBIT — viel. 


2Ch 313. Bildl. מנת שָעְלִים יהיו‎ der Füchse Säulengang, Halle (den. v. 15 Reihe) Ri 


Teil d. i. Beute werden sie Ps 6311; DY13 198 
ihres Bechers Anteil Ps 116. 165; T'ID MID 
dein dir zugemessener Anteil 10 1 


DD (St. ,מסס‎ a. LA DH, s. Baer z. St.) — 
Hi 614, gew. d. Verzagte (מסס .צ)‎ vgl. Dillm. 
u. Budde; Chey. u. Beer: מש‎ v. W\D; Merx 
u. 8.: %3D (vgl. Sir 733).t 


DD (nh,, j.-a. "pp, unbek. Ursprungs; „kaum m. 
Speaker’s Bible 1484 äg. maj, Gebrachtes, Ab- 
gabe“ Mü.; Hitz. zu Hi 614 v. „io aussaugen, 
teilweise wegnehmen, wonach es eig. מָש‎ heißen 
sollte; n. Kön. 241 von demselben מסס‎ wie 190) 
auch +. p. DD (s. Baer zu Pr 1224), pl. D'ED 
m. — Frondienst; על‎ DD שום‎ Esth 101 Fron- 
dienst auflegen הָיָה לָמָס‎ Dt 2011. Ri 130. 
83. 35. Jes 318 (wo jedoch Tg. u. a. an DDD 


323.1 


sich auflösen, syr. gerinnen;‏ מְקָא nh., j.-a.‏ מסה 


äth. 60 : auflösen, vgl. ar. 9542 geronnene 
Milch; verw. מסס‎ (u. „sy+ Landb., Hadr. 427). 

Hiph. pf. pl. הַמְסיו‎ (Ges. 8 75%) Jos 148; 
impf. ,אַמְסָה‎ DOM Ps 3912, m. suff. DDD! — 
machen, daß etwas fließt, zerfließt, Ps 67: 
ich mache mein Lager fließen von meinen 
Tränen (Haupt, SBOT zu Ez 164, stellt es 
hier 2. ass. 0650 waschen, vgl. auch zu (שע"‎ ; 
schmelzen Ps 147 18 ; auflösen, zergehn lassen 
Ps 3912; m. 2% zerfließen machen, in große 
Furcht setzen Jos 148.t 


1. 199 (St. (נסה‎ pl. ,מפת‎ nen f. — Ver- 


suchung, v. d. Wundertaten Jahves Dt 434. 
719. 292.1 
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DD 


DD 


11. 190 (sis „Versuchung“ erklärt; vgl. v. *מִסְכָה‎ m. suf. JNIDD (m. כ‎ raph. 5. Baer, 


Gall, Altisr. Kultstätten 32) N. pr. eines 
Ortes in der Wüste Ex 177. Dt 616. 922. 
338. Ps 95 1 


III. *מַסָּהּ‎ ₪ non — Hi 923 n. Tg., Ew., 
Dillm. (der NEY 1.( u.a.: Verzagen, Ver- 
zweiflung (v. מסס‎ vgl. DY), was besser ist 
als: Versuchung (Hitz.u. a.). Hoffm. = NND» 
st. מַשָאֶת‎ Gewicht (v.N)) „ Anspruch“. Grätz, 
Chey.: N38. Frd. Del. D.B.Hiob 150: NBD 
d. entsprechende Zahl.t 


11DD* cstr. NED (im Aram. häuf., non, Bea, 

Levy, TWb 255. NhWb 3180. P. Sm. 2183; 
Etym. unklar, viell. נשא .ץצ‎ ; vgl. auch zudp) — 
nach Maßgabe, Dt 1610: 1! נִרְבַָת‎ NED א‎ 
nachdem deine Hand herzugeben vermag. t 


IMDD (v. einem ungebr. סוה‎ vgl. MD) — Decke, 
Schleier (üb. d. Gesicht) Ex 34 33-35.t 


u. no) —‏ מִשֶכָה v. a.‏ .5 ;1 סוך (v.‏ מַסוּכָה 
Dornhecke Mi 14. 1‏ 


NED 2K 11 6 unsicheres W. (vgl.überh. Bleek, 
Einl.* 258); d. jüd. Erklärer: abwechselnd, 
vgl. Haupt, SBOT z. St.t 


Han-‏ 1015 18 — מִסְחַר .₪ (סתר (St.‏ *מַסְחַר 
1 סְחָר v.‏ מְפָחָר del; Klost. 1. aber treffend‏ 


„A (daher ar. er‏ ומזג ar. Ele, aram.‏ מסך 
BzA‏ ,זע .51 .33 Fr. 172 u. kopt.) vgl. Barth ES‏ 
מסך Nöld.,, ZDMG 57418; n. Zimmern geht‏ .362 
möglicherweise wie MD auf ass. munziku, ge-‏ 
mischter Wein, zurück.‏ 

Kal pf. op, 1. ps. +. p. ,מֶסְכְתִּי‎ inf. מסך‎ — 
mischen, m.d. acc. u. 2 Ps 102 10; bes. v.d. 
Mischen des Weines m. Gewürz Jes 5 22. 
Pr 92.5 (vgl. Fr. 162f. 1718 Löw, AP 319). 
Bildl. Jes 1914: einen Geist der Verwirrung 
mischen, durch Mischen hervorbringen (Duhm 
703).t 

Derivate: 792 u.: 


Diele — Mischung, gewürzter Zusatz z. Wein 
Ps 759.t 

DD (St. סכך‎ I, Barth 5 162°) cstr. 709 m. — 
Decke 28 1719. Ps 10539: übertr. Schutz, 
Wehr Jes 228; v. d. Vorbange v. d. Tore | 
des Vorhofs d. Stiftshütte Ex 27 16. 7. 
3818. 3940. 408. 33, vor d. Türe d. Zeltes 
Ex 26 86%. 35 15. 3637. 3988. 405.28. Nu 
325, vor d. Allerheiligsten Nu 3 31 sonst 
Ton פֶרכֶת‎ Ex 3512. 39 34. 4021 (vgl. Haupt, 
SBOT zu 2K 16 ı8).t 
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aber doch wahrsch. סכך .צ ,.1 .2 מִסְכָה‎ I) — 
Decke Ez 2813 (Grätz: Ihn). t 


I. מַסְבָה‎ (St. 7D3 I) csir. ,מְסַכֶת‎ pl. ,מַסַכות‎ m 


suff. מִסַכְתֶם‎ — 1) gegossenes (Gottes-) Bild 
Dt 912. 2K 1716. Ps 10619, pl. 1K 149. 
2Ch 282. 348; neben DDP Dt 27 15. 1 41 
1814.17. Jes 4217. Nah 114. Hab 218. מִפָּכֶת‎ 
at m. Gold überzogenes Gußbild Jes 3022, 
vgl. Hos 132. 1980 72% ein gegossenes Stier- 
bild Ex 324. 8. Dt 916. Neh 9 18. 129% “TOR 
gegossene Götterbilder Ex 8417. Lv 19 4. 
צַלְמִי מסָכת‎ Nu 33 52. 2) orovön, Bündnis, 
Friedensschluß Jes 301 (and., wie schon Ag, 
The., leiten es in dieser Bed. von נסך‎ II ab, 
eig.: Geflecht).t 


Il. 1998 (St. 753 II) f. — Decke Jes 257. 


28 20.1 


1300 (ass. mu3könu, Armer, Amarna 1 37, im Ge- 


setze Hammur. Bezeichnung f. die zw. d. Voll- 
bürger u. d. Sklaven stehende Klasse der Be- 
völkerung (Freier, aber ohne Grundbesitz); Pf 
v. Piel-Safel äukennu [Wzl. כון‎ od. כהן ,כאן‎ etc.) 
rpooxuveiv, vgl. Zimmern, ZA 7353. Del, Hwb. 
313«; daraus (vgl. Jensen, ZA 4271) d. aram. 
amp, u. aus diesem wohl d. hebr. W. wie 


auch ar. a, äth. PNht:; z. us, 
Jjaassse in d. Bed. „aussätzig“, Ttwy6c Luc 1620 
vgl. Littm., ZA 17 262ff., 2. משחכן.זג810‎ Winckler, 
MVaG 6 219 ; ausd. Ar. stammt italien. meschino, 
franz. mesquin u. a.) — arm, elend Koh 4 ı3. 
915f. (Sir 43. 3014). 

Vgl. מִסְכָּנַת‎ u. סכן‎ Put 


(n. Del., BzA 4491: Lagerplätgze, v.‏ מִסְכָּנוות 


Sakänu lagern, v. Waren) pl. — Vorräte, Ma- 
gazine 2Ch 164 (n. 2K 1520 2. ä.). 3228. 
DW Ex 111. 1K 919. 2Ch 84.6. 1712 
vgl. Winckler, 611 1 


N23DD (v. 1209) — Armut, Elend Dt 89.1 
nsön* (St. 783 II) +. p. מַסָּכֶת‎ — Aufzug des 


Gewebes (Kette) Ri 16 14 .„ vgl. Moore, 
PAOS 1889. 177f.; dag. n. Smend, ZAW 
22160: Schlafdecke.t 


DD (St. ,סלל‎ mo. (מסלת‎ cstr. ,מִסְלַת‎ m. su. 


ınhon, pl. no, m. suff. מִסְלְתִי‎ f. — 1) auf- 
geschütteter, gebahnter Weg Jes 408. 1. 
6210, .ץצ‎ d. versch. größeren od. kleineren 
Landstraßen Ri 2031f.45. 2119. 28 20 12f. 
Jes 73. 338. 362. 2K 1817; v. d. Haupt- 
straßen in Edom Nu 20 19, vgl. auch Jes 


DD 


923. Jer 3121; מְסְלָה הָעלָה‎ ein Auf- I. YDD (St. (גסע‎ — Bruch, 1K 67: אָבֶן שַלְמָה‎ 


n der Westseite des Tempels 1Ch 
8. Im allgem.: Weg, den man geht, 
סא‎ kein wirklicher Weg ist Jo 28; 
Jes 597. Pr 16 17; Bahnen der Sterne 
(Winckler, GI 2131. 134: n1b%p, vgl. 
bei Rothstein ZDMG 573865); מִסְלָה‎ 
3612 derselbe Weg, geradeaus. (Ps 
weint ein Teextf. vorzuliegen, s. Hupf.; 
. .ג‎ Duhm n. LXX: .(מַעָלות‎ 2) tech- 
Ausdruck v. unsicherer Bed. 2Ch 1 
12 (מַסְעָד‎ + 


3t. ,סלל‎ Barth 6 1695( — Bahn, Weg 
1 


. zu .מִשָמָר‎ 


h. Niph. zerfließen, j.-a. Ithpe. verzagen, 
מאס ,מסה‎ II. Man könnte ar. Di, im 
auflösen, vergl.; d. urspr. F. wäre dann 
3l. zu Wiwn), aber der S-laut des äth. 
ents zu מסה‎ (s. d.) stimmt nicht dazu. 
inf. מסס‎ — Jes 1018 gew.: dahin- 
(Ra., Luzz. kombinieren es m. DD 
t 


. pf. Du) (Ges. 8 67, +. .ע‎ 093 (St. 
), pl. ,נְָמַסוּ‎ impf. .ע + , ימס‎ DEN, DN, 
. .ג‎ cstr. הַמָּס‎ (Ges. 8 67%, pt. DD) — 
;hmelzen, zerfließen Ex 1621. Ps 683, 
v. einer Wunde Hi 75, v. d. Bergen 
Ps 97 5, wegen d. Blutes Jes 348; m. 
;h auflösen u. abfallen, v. Ketten Ri 
— 2)m. 3% vergehn, vor Angst, Jos 
1. 75 (u. wurde zu Wasser). Dt 208. 
7.191. Ez 2112. Nah 211, vor Leiden 
ımer Ps 2215; ohne לב‎ 28 17 10: und 
17) für (והוא‎ ein tapferer Mann DEN 
rde verzagt werden. Ps 11210: er ver- 
or Groll. — F. נְמְאֶסְת .1 95 18 נמס‎ 
I.t 

:. pf. pl. הָמָסו‎ — verzagt machen, m. 
Dt 128.t 

rv.: DH, non .זז‎ 


„902, Barth 8 160°), pl. m. suff. ,מסְעִיו‎ 
| -- 1) als inf. (Ges. $ 45°) das Auf- 
ı, Abziehen (eines Nomadenheeres), 
1: לְפָנִי הָעם‎ yon um vor d. Volke her- 
₪ Nu 102: אֶת-הַמָּחָנוּת‎ yon um auf- 
zu machen die Lager. Gewöhnl. 2) pl. 
rzüge, die v. Aufenthalten unter- 
ı w., Gn13s. Ex 171. 4036. 38. Nu 
. 28. 33 1 


'D, vgl. Ges. $ 131°. Kön..3 8 2771; SBOT str. 
שְלְמָה‎ 


11. 982 — 11\ 4118 (viell. verw. mit 2 


werfen, Kam.) Wurfgeschoß (s. Dillin.).t 


TNOD (St. 190) — 1K 1012 techn. Ausdruck 


v. unsicherer Bed., vgl. SBOT u. מִסְלָה‎ no. 2.1 


TBOD (St. ,ספד‎ Barth 8 171°) cstr. ,מִסְפָּד‎ m. 


5%. מַסְפְּרִי‎ m.— Klage, Wehklage Gn 5010, 
Jes 2219. Jer 4888. Am 516.17. Mile. 1 
Ps 3019. Esth 43, m. מַר‎ Ez 27 91, vgl. Jer 
626; üb. d. Sünde Jo 212, üb. einen Ein- 
zigen Sach 1210, zu V. 11 vgl. zu 


+הַדררמון 


zuteilen, zu essen‏ ספא (vgl. nh., j. a.‏ מספוא 


geben) m. — Futter Gn 24 25. 32. 4227. 4324. 
Ri 19 71 


nnBon (St. ned 111, vgl. zu NED) f. — 


Schorf Lv 137. 8, u. zwar ein gutartiger V.6.t 


NTIBDOD (St. ספח‎ 111, vgl. zu NNBO) m. suff. 


pl. — Ez 1318.21 irgend eine‏ מִסְפחְתִיכֶם 
Kopfbedeckung, Schleier od. dgl. (Grätz n.‏ 
1 (מַמְפְּחות LXX:‏ 


I. מִסְפֶר‎ (St. ,מֶסְפָּר ./6 (ספר‎ m. suff. ,מִסְפַרְכֶם‎ 


ICh 1223 m. — 1) Zahl‏ מַסְפְּרִי -09 pl.‏ , מִמְפָּרֶם 
Ex 2326. Nu 1519. Ri 76u.ö., pl. 1Ch 1223;‏ 
מנה “Bon‏ לְ ;45 eine (entsprechende) Zahl Ez‏ 
Zahl f. etw. bestimmen Ps 1474; "PR‏ .6 
der Zahl nach, abgezählt, zahlengemäß‏ 
(vgl.2 A 7) Dt 252. 28 215. Jes 4026 u. ö,.,‏ 
בְּמְסְפָּר ;53 BXD eine kleine Zahl Ez‏ בְּמְסְפָר 
m. einem @en.: der Zahl v. etw. entsprechend‏ 
Lv 25 15. 50. Nu 14 34. 29 18 u. ö., ebenso‏ 
“Pon> Nu 1519. 1% 1891, 19009 Nu 1429.‏ 
Ex‏ מִסְפָר Dt 328. Jos45. Ri 2128, od. acc.‏ 
Jer 22. Hi 15, dag. Ez‏ .64.18 18 .1616 
Koh 23. 517 als Zeitangabe: d. Zahl‏ .44.9 
24 עְשָרִים YaıR)‏ מְסְפָר der Tage hindurch.‏ 
können ge-‏ הָיש מ ל .2120 58 an der Zahl‏ 
zählt w.? Hi 258. (Sir 3920), Y’oYS Ri 65.‏ 
Jer 46 23. Ps 1475 u.ö. sie sind unzählig,‏ 
ohne 9 Gn 4149. Ps 10425, untergeordnet:‏ 
עד אִין מ' ohne Zahl Jer 232. 10 16. Ct68,‏ 
Pay 1Ch 224. Als‏ מ' ,910 .59 111 .4418 Ps‏ 
Ggs.bed."BDD eine kleine (leicht zu zählende)‏ 
Zehl (vgl. ar. 232.44( Dt 33 6. Jes 10 19,‏ 
‘NO wenige Leute Gn 3430. Dt 427. Jer‏ מ' 
שָנות מ' ,1216 Ps 10512, 'D WAR Ez‏ .28 44 
Hi 16 22, als Appos. "Ban DW Nu 920.‏ 
Aufzählung, Verzeichnis Esr 19. 1Ch‏ )2 
coll. Zahlenangaben 1Ch 2794. 3) Er-‏ ;1111 
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DD 


zählung (vgl. ספר‎ Pi.) Ri 715. — Nu 2310 
1. סָפָר‎ ©. 

pr. m. Esr 22, wofür NPD Neh‏ .א "BSD‏ .זז 
Esr 58 Aopapdoou; vgl. SBOT zu Esra-‏ 1( .717 
Neh. 69 18).t‏ 


IMBOD =. "pop II. 


"DON zweifelh. Verb., v. Haupt, 8201 zu Nu 
315, m. ass. muääuru, wegschicken, aufgeben, 
zusammengestellt, vgl. Hommel, ZDMG 46 530. 
Im Nh. u. Aram. bed. “ob übergeben, überliefern. 

Kal inf. לְמַסרד‎ — Nu 3116 viell. Fehler 
+. לְמָעל‎ (Ges., Dillm.).t 

Niph. impf. [יפסרו‎ — Nu 31 5 viell. Fehler 
= PD vgl. + 


"OD a. zu Win. 
מסרזת‎ 4. pin. 


csir. gl. -- Ex‏ (אסר St.‏ ,מַאָטרֶת (f.‏ *מַסרֶת 
gew.: das Bindende, Verpflichtende‏ 37 20 
(eine Berith), 8. Kraetzschmar, Bundesvorst.‏ 
erklärt. Hitz., Grätz‏ אֶלָה der es als die‏ ,167 
Tiegel (eig. NW) der Läu-‏ מַרְסַת הַבּרִית .1 
vgl. Lag.,‏ :הברית ohne‏ מזסר terung, Corn.:‏ 
NGGW 1882, 168.1‏ 


ADD (St. (סתר‎ — Schlupfwinkel, Zufluchts- 
ort Jes 46.t 


“DD (St. ,סתר‎ Barth 6 ırı°) — das Ver- 
hüllen Jes 538: Bun כְּמַסְתַר פָּנִים‎ eig. wie 
Verhüllen des Angesichts vor ihm, d. i. wie 
einer vor dem man d. Gesicht verhüllt (viell. 
ist aber Pt. Hoph. gemeint).t 


Schlupfwinkel,‏ — מִסְתּרִים pl.‏ (פתר (St.‏ מִסְתר 
bes. der Löwen Ps 89, pl. Ps 108. 1712.‏ 
Thr 3 1‏ 


.ג vgl. Kautzsch, Ar. 63) pl.‏ ; עבד .+8) *מַעְבָּד 
das Tun Hi 3425. +‏ — מַעְבְּרִיהֶם suff.‏ 


:6 18 — מַעָבָה cstr.‏ (עבה (St.‏ *מְעְבָה 
gew.:‏ בָּעַבִי (2Ch 417: HIN‏ בְמַעַבָה הָאדְמָה 
Gußformen aus Erde (Ton); Moore (zu Ri‏ 
an den Furten‏ בְּמַעְבּרת אֶדְמָה aber:‏ .1 )722 
von Adam.t‏ 

“YO” (St. ;עבר‎ j.-a. הְמִעְבְרא‎ auch Map, Furt, 
Fähre, chr. pal. ;asse) csir. מַעָבֶר‎ — 1) das 
Einherfahren, Vorübergehn Jes 3032: jedes 
Herfahren der Geißel. 2) Ort des Übergangs 
a) über einen Fluß Gn 3223; b) quer durch 
eine Kluft 18 7% 


מִעבָּרות.]ק auch nh., j.-a. u. syr.)‏ ; עבר (8t.‏ מִעְבָּרֶה 
(Jos 27. 18 144), csir‏ מַעַבְּרוּת (Jer 5132) u.‏ 
Furt Ri 328. 125f. Jos 27. 8‏ — מִעְבְּרות 
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162. Jer 5132; ein quer durch eine Kluft 
führender Pfad 18 144. Jes 1029.t 


ִענָלָה 8 m. d. End.‏ ,מַעְגָּל (St. 539) car.‏ מִעְנָל 
(s. Driver), pl. cstr. 3m, m. uf.‏ 1720 18 
m. — 1) Geleise Ps 6513,‏ מַעְגִלתָיו mom,‏ 
Pfad 28 1406. Häufig bildl. (wie TY7, 1974)‏ 
Jes 267. 598. Ps 238. Pr 29. 15. 18. 411. 28.‏ 
Pfade Gottes f. Gott wohlgefällige Pı‏ .21 .56 
Lager (Wagenburg?) 18 1720.‏ )2 — .175 
7.1 .265 


spez. hebr.‏ מעד 

Kal pf. 199, impf. אָמְעָד .ץע .+ ,מסקד‎ , pi. 
pl. cstr. מועךי‎ — wanken 28 2237. Ps 1837. 
261. 3781; 99) Hi 125: die, deren Fuß 
wankt. Chey. JQOR 1897. 577 u. Duhm: מועד‎ 
der Gerichtstag, vgl. Beer; Frd. Del., D. B. 
Hiob 152: Gemeinplätze, Trivislitäten.t 

Pu. pt. f. + p. NTYID (ohne מ‎ Ges. $ 59%; doch 
1. man einfacher ,מועָדֶת‎ Schwally, ZAW 10176, da 
d. Mass. wohl Hoph. v. יער‎ od. עוד‎ meinte, vgl. 
Oort, Feestbundel an Veth 23, Wildeb. z. 86 u. 
Kön. 2181) — Pr 2519 wanken.t 

Hiph. imp. הָמָעַר‎ (Ges..$ 646) — m. d. acc. 
wanken lassen Ps 69 1 


“YD (verk. aus מַעִרְיֶה‎ vgl. YM, IT) N. pr. 
m. 100 71 

V. ı7‏ מועְדְיה pr.m. Neh 125, wofür‏ .א מִעְדְיָה 
+ (מעזיה (SBOT‏ 

pl.‏ ,מַעָדַנִּי :₪9 )174° 8 Barth‏ , עדן (v.‏ מִעדנים 
Annehmlichkeiten, Freude Pr 29 17.‏ )1 - 
Leckerbissen Gn 4920. Thr 45.1‏ )2 

Hi 3831, pl. —‏ מַעָדְנות cstr.‏ ,1532 18 מעדנת 
,קנד = עד[ n.d. meisten: Bande, Gebinde (von‏ 
Levy, NhWb. 3182), 8. Dillm. u.‏ מעדנים vgl.‏ 
Budde 2. St. — Dieselbe Bed. gibt Klosterm.‏ 
dem W. 18 1589; dag. Wellh., Driver n. 4.‏ 
meisten Versionen: behaglich, heiter (vgl.‏ 
Lag., Proph. chald. LI n. LXX:‏ ; (מַעָדְנִים 
vgl. auch Hal., JA‏ ; מעד bebend, v.‏ מעדנִּית 
XVII 2.t‏ ,1901 

"XD (St. עדר‎ II) — Hacke, Gäthacke Jes 
7 1 

(ah. pl.‏ *מָעִים od. (n. Barth)‏ *מָעִים pl.‏ *מַעָה 
}'yD, syr. pl. Ian,‏ ,מְעִין זע NPD,‏ .5-.[ מַעִים DYyD,‏ 
ar. 4% äth. kyo-r:; vgl. Lag., Ü. 156; Barth‏ 
ZDMG 42345, der die Pluralf. als eine‏ 12% 8 
מק" .06847 formelle Analogiebild. betrachtet),‏ 
m. — Einge-‏ מַעִיהֶם ,99 , מָעִי aber m. suff.‏ 
weide 1) im eigentl. 8. 28 2010; Krankheit‏ 
in d. Eingeweiden, wodurch sie heraustreten‏ 


מע 


2Ch 2115. ı8f. (vgl. Sir 4020); das Leibes- 
innere, worein das Essen kommt Nu 5 22. Hi 
2014, m. מָלָא‎ 102 33. 719; d. Innere eines 
Fisches Jon 2 1f. פ'‎ ya יִצָא‎ v. jem. abstam- 
men Gn 154. 28 712. 1611 vgl. 2Ch 3221, 

Jes 4819. Mutterleib Gn 2523.‏ צָאָצָאי 
Mutterleibe an Jes 49 1.‏ .ד מִמְעִי 9 ,111 Buth‏ 
2)d. Innere, wo das Herz sich befindet‏ .6 171 
המה Ps 2215, Sıtz der Gefühle Jer 419, m.‏ 
Jes 1611. Jer 3120. Ct 54 vgl. Jes 63 15,‏ 
Pu. Hi 3027 (vgl.‏ רתח ,211 .120 Thr‏ חמרמר 
Tina Ps 409.‏ מָעי Sir 48); dein Gesetz ist‏ 
v.d. äußeren Form d. Unterleibes Ct 5 5 1‏ )3 


139” (vgl. nh. 713% Körnchen, dann, wie im 
JA. u. Syr., kleine Münze, Gewicht) — Jes 
48 19 gew.: V1YD seine (des Bandes) Körnchen, 
Steinchen (vgl. LXX, Vulg., Tg.); 8. Marti 
2. St.t 

11 1712, n. d. gew. Erkl. s. v. a. 139 
Brotkuchen. So auch mehrere Ps 35 16: ‘39? 
31yn Kuchen-Witzlinge, d.h.Schmarotzer, die 
sich auf Witzeleien legen. And. Deutungen 
8. bei Hupf. z. St. Schwally, ZAW 11258 1 
n. LXX: „9 לעגו‎ sie verepotten mit Spott, 
vgl. Baethg.; Hal., RS 349 3195 .לְעָגו‎ 


(m. unverkürztem 0, vgl. 016. MG 130. 
Barth $ 158"; n. d. Mass., wie die Formen m. 
810% m. Ausnahme v. 23 2233 zeigen, עזו .ץד‎ ab- 
geleitet, in Wirklichkeit aber 2. T. v. עוז‎ Zuflucht 
suchen, abzuleiten, vgl. 86. 6 269°. Hoffm.,Ph.I.15) 
080. gl., m. suff. sp Jes 275. Jer 1619, 
מָעזי‎ Ps 315. 432, מִעְנךָ ,2233 28 מָעוזִי‎ 8 
1710, My 768 179. Ps 529, מכ מָעָזֶה‎ 60 
DW Ez 24 25, סָעוּזֶם‎ Ps 37 39, מָעוְכֶם‎ Neh 8 10, 
7199 168 23 14, pl. מֶעָנִים‎ Dn 11 581., 69 מעוּנִי.‎ 
. 19, m. suff. TAN Jes 2311 wohl TE. 5 
7329 Ges. $ 20° vgl. Olsh. $ 201°, anders 
Hoffm. a. a. O., m. — 1) Bergfeste od. Berg- 
gipfel Ri 626 (a. LA. 1199 5. SBOT); Boll- 
werk, Festung Jes 2311. 14. Ez 3015. Dn 
117. 10. 19, v. Tempel Dn 11 31 vgl. Ez 
2125; DM TON Gott der Festen, viell. 
Juppiter Capitolinus Dn 1138 (Ginsb.: DY מָעז‎ 
vgl. Chey., SBOT zu Jes 23 1); מִעְזִים‎ "338 
Dn 1139, m סָעח‎ Jes 234 (viell. 61.(. 
2) Schutz Jes 275. 3021. Pr 1029. Dn 111 
(vgl. zu חזק‎ Hiph.), m. 9 Nah 311; typ צור‎ 
schützender Fels Jes 17 10. Ps 31 3, ראש‎ 1199 
v. Helm Ps 609. 1089; typ "X 7068 179; v. 
Gott 28 2288 (s. aber Ps 18533). Jes 254. 
Jer1619. 70 416. Nah 17. Ps 271. 288. 315. 
3739. 432. 529; v. d. Freude Neh 80. 


Gzssswius’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 
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md (s. Baer z. St. u. Lag., Ü. 32 £.) .א‎ pr. m. 


18 272, 8. מַעָכָה‎ no. 2, a, 1 


(.4 .5 עון .ד ,44\,-, :זה ,2ב24 (ah., syr.‏ מֶען .1 


estr. 1199, m. syf. 1190 ohnung, v. Gottes 
Wohnung (d. Tempel) 2Ch 36 15, 1p מעון‎ 
d. Tempel od. d. Himmel Dt 26 15. Jer 0. 
Sach 217. 28686. 2Ch 30297; מעון בִּיתךּ‎ Ps 
268 (LXX Dy)); Aufenthaltsort wilder Tiere 
Jer 910. 1022. 4983. 5187. Nah 212. — Ps 
718. 901. 919 1. man besser Y1yY. Zeph 7 
1. .ם‎ LXX m od. .מְעִינֶיהָ‎ 0. korr. 
Stellen 18 229. 82 s. Wellh., Budde.t 


11. 9 N. pr. 1) einer Stadt im St. Juda, 


unweit der Stadt Karmel (s. v. Hebron) Jos 
1555. 18252. Davon 199310 Steppe Maon 
18 2324. 25 (vgl. LXX zu 251). Jetzt Main 
Rob., Pal. 2422. 2) eines Volkes Ri 1013 
vgl. מְעוּנִֶים‎ u. Moore, SBOT 2. St., Hommel, 
AA 28. 50. 4117 251; Berth. u. Budde |.n. 
LXX 7". 3) eines Mannes 10 1 


192 8. 199M. 


1Ch 4 41 (Kr.). 2Ch 267 (auch 20 1 vgl.‏ מְעוּנִים 


LXX) Name eines Stammes, n. d. gew. Auf- 
fassung m. d. Stadt Ma’än 8. ö. v. Petra zu- 
sammenh., vgl. 7198 11 2 u. Buhl, D. Edo- 
miter 40ff. Üb. d. Mivaioı, womit es LXX über- 
setzt, u. ihr Verhältnis zu den Minäern in Ar., 
s. Dillm. zu Hi 211. Sprenger, ZDMG 44505. 
Glaser, Sk. 24501. Hommel, AA 2ff. 48ff. 128. 
232. Winckler, MVaG 1898, 42ff. 1901, 28. KAT 
ı42f. Esr 250. Neh 752 sind wahrsch. An- 
gehörige dieses St. gemeint, die als Kriegs- 
gefangene den Netinim beigezählt w.t 


N. pr. m. 1Ch 1‏ מְענְתִי 
m. — Finsternis‏ מעוף I) csir.‏ עיף YO” (St.‏ 


Jes 822.1 


entblößen, vgl. Barth $ 7‏ 11 עור (v.‏ מָעזר 


od. v. עור‎ I aushöhlen, vgl. ar. 3,38) pl. m. 
suff. מְעְרִיהֶם‎ — pudenda Hab 215.1 


, מָעוו .: מָעז 
Neh 109 u. WIND 1Ch 2418 ₪. pr. m.t‏ מעזיָה 


nh., j.-a. in versch. Konjugationen (D1yY‏ מ עט 


gering, klein, Bir 191 u. nh.); n. Ges. den. v. 
,מַעַמ‎ das nach ihm „Span“ bed.; vgl. ar. 4 
ausfallen u. wenig w., v. Haare. - 
Kal impf. EX», +. p. ימעט‎ WYDN, inf. cstr. 
סְעַט‎ — wenig 8., v. Jahren Lv 2516, an Zahl 
abnehmen, v. einem Volke 108 21 17. Jer 296. 
3019. Ps 10789, schwinden, v. Vermögen Pr 
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1311; m. מֶן‎ 6. inf. zu klein sein Ex 124; m. 
Yp% gering erscheinen (vgl. Kön. 38 2708 (+ 


Pi. pf: + 2. win — wenig w. Koh 1253; 
(trans. m. we u. מָן‎ Bir 318).t 
Hiph. pf. moin, impf. יְמָעִים‎ m. suf. 


Ybyon, 24. מַמְעִים‎ — m.d.acc. klein machen, 
d. Kaufpreis Lv 25 16, den Erbbesitz Nu 22 54. 
3354, ein Volk Lv 2622. Jer 1024. Ez 2915. 
(Sir 482), das Vieh wenig machen Ps 107 88 ; 
abs. dem Hauptbegriffe untergeordnet 2K 8 
(borge nicht wenig), Ex 3015. Nu 358 (wenig 
geben), Ex 16 171. Nu 11 32 (wenig sammeln).t 
Derivat: nyn vgl. zu .מְעָמ‎ 


(Baer zu Es 1116)‏ מכ mal‏ 7 , (מעט (s. zu‏ מְעַט 
cstr. BY,‏ ,10 8 1108 מְעָם .ג 1116 Es‏ מעט i.p.‏ 


ringes, Weniges, das Wenige, das du besaßest 
Gn 3080. Ps 3716, als Ggs. zu הִרְבָה‎ Hgg 
16; du hast ihm wenig fehlen lassen Ps 86; v. 
einem koll. Begriffe: gering an Zahl, klein 
(Ggs. 3 zahlreich) Nu 1318. 18 146, m. d. 
Art. Nu 2654. 3354. 358, m. } der kleinste 
Dt 77, v. einem Pi.: wenige Gn 479. Jos 78. 

Jer 423, "Yin מעט‎ Jes 1614; m. בְּמִסְפָּר‎ 2 
58, m. בַּשָנִים‎ Lv 2552; (vgl. Sir 39 20). a) als 
Appos. Esr 98. Neh 212, לא מְעמ‎ Jes 107; 
als reines Adj. im PA Ps 1098. Koh 5 1. b)als 
Gen. By \' wenig Leute Dt 265. 28 62, als 
Gen. od. App. Koh 101. Dn 1184. c) m. folg. 

Gen. D'9 מְעמ‎ ein wenig Wasser Gn 184. 2417. 

432. Ri 419. Pr 610, "13 &y wenig Leute Dn 
1128 u. 6., 137 מעמו הטאן‎ jene paar Schafe 

18 1728. d) als adv. acc.: wenig, v. d. Ent- 
fernung 28 161, in geringem Umfange 2K 
1018. Ez 11 16. Sach 1 15, מְעט מְעם‎ peu 0 peu, 
allmählich Ex 2330. Dt 722. e) zu wenig 28 
128, היה למעט‎ zu wenig 8. 2Ch 2934; bes. 

fragend המ עמ‎ ist es zu wenig? m. inf. estr. 
Gn 3015, .ג .2 .0 מָן .מז ;1618 גוא כִּי .ג‎ einem 
Subst. Hi 15 11, od. impf. Ez 3418, od. inf. 
cstr. Jes 7 18, 06. כִּי‎ Nu 169; m. 9 d.P.u.d. 
acc. 108 2217 (vgl. Kön. 3 8 2709). f) v.d. 

Zeit: kurze Zeit Hi 2424. Ruth 27, bald Hos 
810 (? vgl. zu חלל‎ D, 18mm עור‎ Ex 174. Jer 
51 88. 1108 14. Ps 3710, | Sy מעט‎ Jes 1028. 

2917, vgl. Hgg 26. — 0( BYD? a) verstärktes 
מעט‎ )800% dAlyov) ein wenig 28 1937, kurze 
Zeit Ez 1647 (s. Corn.), vgl. y2) כְּמְעם‎ 8 
2620. Esr9 8; gar wenige Ps105 12. 10 1619. 
2Ch 127 ; nichts wert Pr 10 20 (s. aber SBOT). 

8( wenig fehlte, beinahe, m. d. pf. Gn 2610. 

Ps 732. 11987. Pr 514, n. לולי‎ Ps 9417 vgl. 
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/ *מָעט 


csir.;‏ (עטה (St.‏ *מְעטה 


₪ *מעי 


מע 


Jes 19; gar leicht, ehe man es sich versieht, 
m.d. impf. Ps 212. 8115. Hi 3222. Y)Y oyn} 
m. d. pf. kaum, gerade Ct 34. 


J. 1999 — Ez 2120 gew.: glatt. Corn., 
Lag. . 0 80: מרוּמָה‎ 41 


— Hülle, Kleid 


es 613, 1. m. Bick. u. a. a8 .מ'‎ (Sir 114).t 


I = d.) pl.‏ עמף St.‏ ;.גם (auch‏ *מַעַטְפָת 


Überkleid Jes 332.1‏ — מַעַמְפות 


cstr. %D — Jes 171, gew.: Schutthaufen 
== גי‎ aber d. W., dasin LXX fehlt, ist besser 
z. str., vgl. Lag. ., Sem. 129. Chey. 2. St., 
Nöld., ZDMG 32401.t 


YD .א‎ pr. m. Neh 1236.t 
pi. מעטִים‎ Ps 1098. Koh 511, m. — ein Ge- ול‎ 


20) (St. מעל‎ 5. 4; auch nh., [.-8-; geg. Barth 
ES 15 5 Stade, TLz 1894, 285. Fr., BzA 371) 
m. suff. מעילו‎ | yo Hi 120. 218, ם .זע‎ 

m. — ein ärmelloses, über der ana (Xırav) 
getragenes langes Obergewand, v. Fürsten u. 
Prinzen getragen 18 184. 245.12. Ez 26 6 
vgl. בוץ‎ 'D 1Ch 1527, v. Königstöchtern 28 
1318 (besser (מַעוּלֶם‎ v. einem Propheten 8 
1527. 284, einem Tempeldiener 18 219, v 
HP Ex 284. 81. 84. 3923—26. Lv 87. (Bir 
458), מ' הָאַָפוד‎ Ex 295. 3922. Seinen 'D zer- 
reißen 18 1527. Hi 120. 219. Esr 98. 5. 1 
Jes 5917. 61 10. Ps 10929. Hi 29 1 


.10 .5 מָעִים 
INT (ah.‏ 


syr. |40 , v. 1% gebildet) 0 
129 u. מעונו‎ Ps 1148 (Ges. $ 90°); m. suf. 
199; pl. מַעְיָנִים‎ sfr. SYD, Jes 1281 מְעינִי‎ 
m. suff. 320; u.M1\YD, esir. מעינות‎  זא-‎ (auch 
pi. f. Pr8%) — Quelle, od, die Vertiefung, 
in der d. Quelle hervorbricht Lv 1136. Jos 
159. 1815. 1K 185. 2K 319. 25. Jes 4118. 
Jo 418. Ps 7415. 847. 10410. 1148. Pr 8%. 
2Ch 324; die Quellen des unterirdischen 
Oceans Gn 711. 82; D'33 }'ym Gartenquelle 
Ct 4 15, eine getrübte Quelle Pr 2526, m. חרב‎ 
Hos 1315, eine versiegelte Quelle Ct 413; 
bildl.: die Quellen des Heils Jes 123. Bild 
d. Weibes, m. dem ein Mann geschlecht!. ver- 
kehrt Pr516. Unsicher ist Ps 877, vgl. d. 
Komm.t 


DY'YD 1Ch 441 Kt. s. מְעונִים‎ 
מ עך‎ nh,, j.-a.: zerdrücken, ar. 2.4 auf dem 


Boden reiben od. drücken, 
Kal pt. pass. מְעוּך‎ , f. מְעוכֶה‎ — Lv 222€: 
(verschnittenes Tier) m. zerdrückten Hoden. 


טע 


18 267 m. 3: sein Speer war in die Erde ge- 
drückt, gesteckt.t 
Pu pf. DYD — gedrückt w., v. unzüchtigen 
Betasten der Brüste Ez 233 (vgl. V. 21 unter 
).t 
Vgl N, pr. מָעוף‎ und: 


u. (Jos 13 18) NIYD N. pr. 1) eines Ge-‏ מִעַכָה 
bietes am Fuße des Hermons, n. v. Geschär‏ 
no. 1( 28 106. 8. 10 197,‏ (שוּרי .גו גָשוּר zu‏ .6 
Dt‏ מְעַכָתִי .אק .% ;196 DR ICh‏ מַעָכָה davon‏ 
אָבָל Jos 125. 1311.18. 28 2384. Vgl.‏ .314 
mehrerer Personen a) m. a) Gn‏ )2 .בִּית מַעָכָה 
(Stammvater v. no. 1(. ß) 1K 239, wo-‏ 2224 
für 719 (s.d.) 18 272. y)1Ch1148. 5) 27 6.‏ 
b) f. a) 2838. 1Ch32. ß) Tochter Absaloms,‏ 
Frau Rehabeams, Mutter Abia’s 1K 152. 2Ch‏ 
wofür 2Ch 132 wohl verschrieben‏ ,1120—22 
STD. 7) die Mutter Asas 114 1518. 201‏ 
n. 1K 1518 (aber wohl unrichtig) eine‏ ,1516 
2Ch 132 2.‏ .ם Tochter Absaloms; viell.‏ 
Kebsweib Kalebs 1Ch 248; hierzu wohl d.‏ )8 
1Ch 419 vgl. auch 2K 2523.‏ מָעָכָתִי .266 .₪ 
Jer 408. e) Frau Makirs 1Ch 715f. L) die‏ 
Frau des Vaters Gibeons 1Ch 829. 9 4%‏ 


מקיל auch nh., j.-a.; n. Ges.: bedecken (vgl.‏ מעל 


Pr 1610 u. יִמעל‎ 

Lv 5 15, inf. abs. מָע1ל‎ , csir. לְמַעַלד‎ 2Ch 36 14 

m. suff. מַעָלֶם‎ — veruntreuen 
1) m. ?%8 (vgl. Holz. zu Nu 56) Lv 515. Ez 
1418. 158. 1824. 3923. 2Ch 3614, m. בֶּיהוה‎ 
Lv 521. 2640. Nu 56. Jos 2216. 1. 1720. 
2027. 3926. Dn 97. 1Ch 1018, m. 3 des Ehe- 
mannes Nu 512.27; m. 2. 6. S.: sich an etw. 
vergreifen Jos 7 1. 2220. 2) ohne Obj., treu- 
108 8. Esr 1010. Neh 18. 2Ch 2618. 296, m. 

gegen Gott Dt 3251. Esr 102. Neh 1337. 
1Ch 525. 2Ch 122. 2616. 2819. 22. 307; m. 
2d.8. 1Ch 27; v. Munde des Königs Pr 1610. 

gl. zu YOn.t 

Derivat: 

I. על‎ (v. (מעל‎ +. p. >29, m. suff. 28. m. — 
Treubruch, Abfall als sacrilegium 111 4. 
Esr 92. 4. 106. (Sir 108. 4118. 4816). Sonst 
immer .ג‎ d. Vb. ,מַעַל מַעַל‎ 8. Im. 


IL m (v. 759; ph. למעל‎ Lidz. 341) so nur in 
Vb. m. ,מן‎ sonst immer m. d. End.: 4 מַעָלָה‎ 
+. .ע‎ 1990 — das Obere 1)m.d. End.ä a) nach 
oben (Sir 489), 10y9 1390 immer höher Dt 
2843. b) nach }9 des Ausgangspunktes: dar- 


26* 


מע 


über hinaus, aufwärts Ri 186. 18 92. 1028. 
11% 731; v.d. Zeit: von dem Tag an u. weiter- 
hin 18 1618. 3025. Hgg 215. 18 (vgl. Wellh. 
u. Now. zu V. 15); von dem an, der 20 Jahre 
alt, und darüber Ex 3014. Lv 277. Nu 18. 
Esr 38 u. ö,, von dem Bewaffneten an u. dar- 
über (== sowohl — als) 2K 321. — 2) לְמַעְלָה‎ 
(Ggs. 1907) nach oben, aufwärts Ex 2520. 
2K 1980. Jes 7 11. 8 21. Ez 127. Pr 1524 u.6., 
n. הפף‎ umstürzen Ri 713, היה למ'‎ steigen Dt 
2813; überaus, im hohen Grade 10h 142. 
2Ch 11 u. ö., 09 עד‎ 2Ch 1612. 1712. 268, 
לְמַעְלָה ראש‎ Esr 96 (Batten, SBOT z. St., str. 
WNN); wie no. 15 1Ch 2327. 2Ch 31 1sf.; 
מן‎ 09 über etw. hinaus, außer 102 3 
לְמַעְלָה מַעַל‎ oben auf 2Ch 344. Unklar Ex 
417. Ps 745.— 3)m.}D a) מְמַעַל‎ droben Ex 
204. Dt 489. Jes458. Hi34 u. 6.; מְטָעַל ל‎ 
(Ggs. (מְמְּחַת‎ höher als Jer 5232, oberhalb 
Ex 2827. Lv 1121. 1K 729. Jes 62. 1418. 
Jer 354. Dn 126f., auf (etw. legen, stellen) 
₪ 229. Jer 4310; על‎ Syn v. einer Decke 
1K 78. Unklar 1K 720. b) 179990 von oben 
her Jos 313. 16, droben Jer 3137, nach oben 
Gn6 16. 720. Ez1 11, oben auf(als Verstärkung 
v. 5%) Ex 2521. 1K 711. 25. Ez 1019 u. ö. 


על .8 מַעַל 


m. — Neh 86 das Auf-‏ מעל 69 (עלה (v.‏ "מעל 
beben.t‏ 


m. suf. voyn (89-,‏ מַעָלָה estr.‏ (עלה (St.‏ מַעַלָה 
,(מעלו vgl. Ges. 6 93°) Es 4081. 84. 87 (Kt.‏ 
m. — 1) Aufgang, Ort, wo man hinaufgeht‏ 
sandiger‏ מעלה חול) .1237 Ez 40 81. 84. 37. Neh‏ 
Abhang Sir 2520); zu d. Davidsgräbern 2Ch‏ 
der zur Stadt hinauf-‏ 11 9 18 מַעָלָה הָעִיר ;5288 
am‏ 1580 28 מְעָלָה הַגתִים steigende Weg.‏ 
Jos 157. 1817 in der‏ מַעָלָה אָדְמִּים Ölberge.‏ 
Wüste zw. Jerusalem u. Jericho, wahrsch. d.‏ 
jetzige Kal’at ed-dam (Gu6rin, Sam. 2 156 ff.);‏ 
מִעָלָה עִקְרְבִּים u.‏ ;11 נור .= 927 2K‏ מַעָלָה גוּר 
viell. der steile Paß‏ ,36 1 גג[ .8 15 Nu 344. Jos‏ 
Nakb es-safa (Rob., Pal. 3, 145. 149f. Wetzst.‏ 
bei Del. 108.5 697) od. Nakb el-Garb (Palmer,‏ 
Wüstenw. 314. 323) 00. Nakb el-jemen (Trum-‏ 
Jes 155. Jer48 5;‏ מ' הַלוּחִית bull, Kadesh III).‏ 
מ' Pr)‏ ;813 3 מ' הָחְרֶס ;10 10 Jos‏ מ' בִּית"חורן 
2Ch 2016, 8. zu diesen Ww. — 2) erhöhter‏ 
Standort, d. 'D der Leviten Neh 94.t‏ 


, טעָלות Esr 79. 10 17ırt, pl.‏ (עלה (v.‏ מַעַלֶה 
(Am 96, wo‏ מַעָלוְתו ,מַעָלְתו cstr. gl., m. suff.‏ 
f. — 1) das Hinauf-‏ מַעָלְמָהוּ ,).1 .2 aber 1m4Y‏ 
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steigen, Hinaufreisen Esr 79. 2) das Auf- 
steigende, מַעָלות רוּחָכֶם‎ die in eurem Geiste 
aufsteigenden Gedanken Ez 115, vgl. X 
no.ı a. E. 3) local das, worauf man aufsteigt, 
Stufe, die zur Davidstadt führenden Stufen 
Neh 3 15. 1237 (vgl. ZDPV 5315), die Stufen 
eines Thrones 11% 1019f. 2Ch 9186, 8 
Tores Ez 40 6. 22. 26. 81. 34. 37, der Vorhalle 
Ez 4049, eines Altars Ex 2026. Ez 43 17; 
vgl. noch 2K 918 (s. SBOT); die Stufen 
(viell. Grade, vgl. ZDMG 28 861) einer Sonnen- 
uhr 2K 209--11. Jes 388. Unklar 1Ch 1717 


מע 


pe — Ps 69 8 Ort 2. Stehn, Grund, so LXX, 


„n.and.: pt. Hoph. als abstr.: Festgestellt- 
sein. (Vgl. Sir 43 20 מעמד מים‎ 8 
Wasser).t 


TORND (St. (עמס‎ — Last, ROY Ja Last 


stein, dgl. man n. Hier. in den Ortschaften 
Palästinas hatte, um die jungen Leute zu 
üben Sach 123. Vgl. משא‎ JAN, Aldoc doxına- 
olas Bir 6 1 


pl. — Tiefen‏ מעמקי csir.‏ (עמק (St.‏ מעמקים 


Jes 51 10. Ez 27 84. Ps 693. 15. + 


(s. Wellh. u. Budde zu 28 719). Am 1 *מען‎ (St. ענה‎ I) nur m. ל‎ als st. cstr. ,למען‎ 


in der Überschrift‏ שיר הַמַּעָלות )4 — .עָלְיתו 
ein ver-‏ (שִיר למַעָלות 1211( 120—134 v. Ps‏ 
schieden gedeuteter Ausdruck; n. einigen:‏ 
Psalmen, die auf den Stufen zw. dem Vorhofe‏ 
der Männer u. dem der Weiber gesungen wurden‏ 
(Jacob ZAW 16169; beruht aber auf Mißver-‏ 
ständnis v. Middot 25); n. and.: Psalmen der‏ 
Bückkehr aus Babel (vgl. Esr 7 9( ; n. and.: Wall-‏ 
fahrtspsalmen (vgl. Ex 3424); n. and. endlich:‏ 
stufenartig rhythmisierte Psalmen, weil ein neues‏ 
Glied einen Teil des vorhergehenden wiederholt‏ 
Ps 121 ıf. 12224. 12381. 1241. 2.4 7.‏ 5) 
Für eine solche techn. Er-‏ .)2 .1291 .8 .1262 
klärung kann d. syr. [Mao scala, das auch‏ 
einen bestimmten Rhythmus bed., sprechen (P.‏ 
Sm. 2504). 8. Del. 285.4 7700. Hupfeld-Riehm,‏ 
Bovet, Les psaumes des Maaloth 1889.‏ .492748 
Oheyne, The Origin of the Psalter 59. Baethg.‏ 
Pss.2 XVIIff£. Grimme, 01 71‏ 


Sach 14 Kt.t‏ מַעלל .₪ v.‏ .5 *מעליל 


m.‏ ,מעללי זו מִעַלְלִים I) pl.‏ עלל (St.‏ *מַעָלֶל 
מִעְלְליהֶם Sach 14 Kr.,‏ מַעְלְלִיכֶם ,מעַללינו suff.‏ 
m. — Handlungen: 1( v. menschlichen Hand-‏ 
lungen Ri 219. Jer 1118. 1108 54. 72. Ps‏ 
Pr 2011 (Ew.: Spiel), neben d.‏ .89 .10629 
Zunge Jes 38, neben T’Y Jer 418. 78. 5.‏ 
Ez 3651. 1108 49. 123. Sach 16;‏ .18 26 .11 18 
Dt 2820. 8‏ רע מ' ,935 Sach 14. Neh‏ מ' רְעִים 
Jer 44. 2112. 232. 22. 255. 2683. 4422,‏ .116 
bösartig 18253; n. 2917‏ רע מ' ;915 Hos‏ 
Mi 34;‏ הרע Jer 78. 5. 1811. 2618. 3515, n.‏ 
„d. Frucht der Handlungen“, ihre Folge f.‏ 
d. Menschen Jes 310. Jer 1710. 2114. 3219.‏ 
Mi 718. 2) v. Gott gebraucht Mi 27; seine‏ 
Großtaten Ps 7712. 1‏ 

מַעָמָרֶם suff.‏ .מ ,1090 I) cstr.‏ עמד (St.‏ *מעמד 
Stand, Posten Jes 2219. 2Ch 3515; Be-‏ — 
stellung 1Ch 23 18; Aufwarten 1K 105. 2Ch‏ 
941 
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m. suff. 290%, לְמְעָנְך‎  םֶכְגְעַמְל‎ — mit Berück- 
sichtigung; 1) m. einem Subst., Pron. od. 
Suff.: um— willen, v. Beweggrunde, so11332%) 
um deinetwillen d. Erde entvölkert w.? Hi 18«; 
d. Fremdling kommt um deines Namens willen 
1K 841. 2Ch 632; d. Fürsten fallen nieder 
um Jahves willen 108 497. 555; um meiner 
Brüder willen will ich reden Ps 1228, um 
des Tempels willen V. 9; sie jubeln wegen deiner 
Gerichte Ps 4812. 978; vgl. noch Jer 718. 
Bes. v. d. Motiven, durch die Gott sich be- 
stimmen läßt: willst du nicht verzeihen um d. 
Unschuldigen willen On 18 24 ; er erzürnte sich 
über euch um eurelwillen Dt 326; um Davids 
willen 1K 1113. 32. 34. 154. 2K 8ı9. 4 
206. Jes 3725, um Sions u. Jerusalems willen 
Jes 621, um der Israeliten willen Jes 43 4. 
45 4. 6317. 658. Dn 917 (s. LXX) vgl. Es 
3622. 32; um meiner Feinde willen Ps 59. 
2711. 6919 vgl. 83; um meinet (Gottes) willen 
2K 1984. 206. Jes 3725. 4325. 4811 vgl. 
Dn 919, um seines Namens willen Jes 489. 
665. Jer 147. Ez 209. Ps 233. 2511 uw. ö, 
um seiner Gerechtigkeit willen Jes 4231, 
seiner Liebe Ps 65. 4427, seiner Güte Ps 
25 7, wegen seines Bundes 21% 1323. 2Ch 217; 
vgl. noch לְמַען זאת‎ 18 1189. — 2) m. einem 
Inf. v. d. Absicht, bei gleichem Subj.: um 
zu, Gn 37 22. 5020. Ex 111. Jes 30 ı. Ez 2138 
)1. (בֶּרק‎ u. ö., m. unpers. Inf. im pass. Sinne 
Jer 44 8.132 40 4, m. überflüssigem suff. Ex 101. 
Mit einem neuen Subj.: damit Gn 1819. Ex 
119. Ri 32 (s. Budde). Jer 2715 u. ö., m. Y 
vor dem Inf. Ez 2120 (s. Com.). Zu Ez 5 
u. 365 8. Corn.; Ez 2321 1. TynY. — 3) als 
Conj. d. Absicht 98 למָען‎ m. d. Imperf. Gn 
1819. Lv 175. Nu 175. Dt 2018. 273. Jos 34. 
28 135. Jer 426. Ez 2096. 31 14. 3630. 46 18; 
ohne "N m. d. Impf. Gn 1218. 2725. Ex 45. 
86. Jes 519. 4120. Jer 728. 257 (Rt. ist 


מע 


Schreibfehler). Ps 3012. Neh 618 (s. SBOT) 
u. sehr häuf., m. d. Volunt. Ps 915, neg. למען‎ 
לא‎ Ez 1411. 199. 2510. 2620. Sach 127. Ps 
11911. 80. 1253; m. 4. pf. Jos 424 (l. aber 
.(יִרְאֶתֶם‎ — Nie steht 799% rein &xßarıxac v. 
bloßen Erfolge, aber allerdings bisweilen 
ironisch v. einem Erfolge, der den Absichten 
der Betreffenden zuwiderläuft, zB. Dt 29 8. 
Jer 84. 2715. 448. Hos 84. Mi 66 (sonst vgl. 
Hupf. zu Ps 3013. 516 u. Fl., KS 1397£.). 


I) str. 390, m. suf. ınäyn‏ ענה (St.‏ מַענה 
m. — 1) Antwort Mi 37 (a. LA mp). Pr‏ 
Hi 328. 5. (Sir 424. 206). —‏ .161 .28 .151 
I Hiph.t‏ ענה Absicht Pr 164. Sonst vgl. zu‏ )2 


(ar. Sa, vgl. Wetzst. bei Del. Ps.2 38911;‏ מַענָה 
I als Aufgabe‏ ענה nh. Tos. 6515. 50680; St.‏ 
setzen, sich beschäftigen), pl. m. 84/7. DAYY‏ 
ein Streifen Landes, den der Pflüger auf‏ — 
einmal in Angriff nimmt, „Furchenstrecke“‏ 
(vgl. Vogelst., LwP 36) Ps 1293 Kt. Zu der‏ 
unverständlichen Stelle 18 1414 vgl. Wellh.,‏ 
Driver u. Budde.t‏ 


139 עון .ד)‎ 5.8. ; Nf. zu 1199 I, Böttcher 86417) 
Dt 3327, m. suff. ,מע" ,מְעונָתו‎ pl. ,מע' ,מִעונות‎ 
m. ₪. מְעוְנותַיגוּ ,מענ' ,מְעונתיו‎ (vgl. Baer 2. 
1Ch 414( — Wohnung Jer 21 18. (Sir 14 27); 
v. d. Wohnung Gottes Ps 763, v. d. Lagern 
der wilden Tiere Am 34. Ps 10422. Hi 378. 
3840. Ct 48; Bergungsort Dt 3327 (s. aber 
Berthol.).t 


MILD Ps 1293 Kr. s. v. a. 1999 s. d.t 
מעץ‎ N. pr. m. 1Ch 227. Vgl. אַמִימָעַץ‎ 
מִעַצְבָָה‎ (St. עצב‎ II) — Qual, Pein Jes 50 11.t 
מַעָצָד‎ (8t. עצר‎ ar. Sax, äth. 07002: Fr. 


הונ ך 
Levy, NhWb‏ ,כָּשִיל Talm. kleiner als‏ .6 .ם ; 5 290 
Axt 168 4412. 70 1‏ -- )2423 


Einhalt, Hindernis 18 146‏ — (עצר (St.‏ מעצור 
(Sir 39 18).t‏ 


Einhalt, Beherrschung Pr‏ — (עצר (St.‏ מִעְצר 
1 25 


vgl. ar. Us zurückhalten) — Ein-‏ ,עקה (St.‏ מעקה 
fassung (Geländer) um das platte Dach Dt‏ 
228.1 

DWDND (St. (עקש‎ pl. — holprichte, unebene 
Gegenden Jes 42 ı6.t 


Kön. 2116(‏ , מַעָרֶָה abgek. aus‏ ,ערה (St.‏ *מער 
Scham,‏ ,21526 )1 — מַעְרֶךְ m. uff.‏ ,מָער .09 
Nah 35. 2) leerer Raum ₪‏ עָרְוֶה v.&.‏ .5 


מע 


736: כְּמַעֶראִיש‎ nach dem Raume einer jeden 
(Leiste).t 

1. *מְערֶב‎ (St. ערב‎ 1( m. suf. 7219, pl. m. 
suf. Ta ya — Tauschartikel, Ware Ez 279. 
13. 17. 19. 25. 27. s3f. S. Smend, Ez. 8. 198.t 


11. 3790 (St. ערב‎ III) m. 4. End. 4 ,מַעְרְכָה‎ 
m. suff. 713390 Jes 456 (Ges. 6 91°) — Un- 
tergangsort der Sonne Jes 456, ohne מש‎ 
Jes 435. 5919. Ps 757. 10312. 1075, m. 
Art. Dn 85, 299% gegen Westen 1Ch 728. 
1215. 2616. 18. 30, 9 13490 westl. von 2Ch 
3230. 41 

n. einigen:‏ — מַעָרָה cstr.‏ (ערה (St.‏ *מַעַרה 
nackter Platz, Platz ohne Waldung Ri 2038.‏ 
מַעָרֶב :.ג11 Berth, u. a. n. LXX,‏ 

Il;se [palm. Lidz.‏ ,מְִעְרְתָא aram.‏ ;1 ערר (St.‏ מִעָרֶה 
-4גן Ar. vgl. Nöld., ZDMG 32404, z. gr.‏ .2 ,]346 
yapov Rob. Sm., Sem. 1 188. Winckler, AoF 1453),‏ 
f. — Höhle Gn 1930.‏ מִעָרוּת pl.‏ ,מְעָרַת str.‏ 
sf. 11. 2K 199. ı3. Ps 571. 1421,‏ .244 18 
bes. als Zufluchtsort Ri 62. 18 136. 1K 4.‏ 
Jes 219. Ez 3327, Räuberhöhle Jer 711.‏ .18 
D. Höhle Makpela Gn 239. 11. 17. 19f. 259.‏ 
4929f. 32. 5013; d. Höhle v. Makkeda Jos‏ 
22f. 27; d. Höhle der Sidonier Jos‏ .18--1016 
die ınan gew. m. d. Höhlenbezirke mugär‏ ,134 
dazzinö. v. Sidon identifiziert, s. Ritter 17991.‏ 
Richter, Wallfahrten 133; 8. aber GAP 67.‏ 
MNDPV 1895. 55. — 18 221. 2318. 1Ch‏ 
Zu‏ .מַעְרְכות m. Kr.‏ 1723 18 ,1.788 1115 
Jes 3214 s. Duhm u. Marti.t‏ 

m. suf.‏ (ערץ .דצ (eig. pt. Hiph.‏ *מעריץ 
Ggst. der Furcht Jes 8 1‏ — מִעְרִיצְכֶם 

Anordnung,‏ — מְערְכִי :65 pl.‏ (ערך.5%) *מערךד 
+ מִערְכִי-לב :161 Überlegung Pr‏ 

מעַרְכת , מערכות .6 .זע (ערך zu‏ .6 מַעַרכָה 
Ordnung, Ex 3937: 1999) MW die‏ (1 -- 
der Reihe nach aufgestellten Lampen (des‏ 
heiligen Leuchters). Ri 626 viell.: Holzstoß‏ 
am Altar (wie Sir 5012. 14 u. nh., vgl. Gn‏ 
anders Berth. u. Budde. 2) das in‏ ;)229 
Schlachtordnung stehende Heer 18 178. 10.‏ 
1Ch 1238; die‏ .238 .48 .45 .36 .26 .20—23 
Wahlstatt 18 42. 12. 1‏ 


naygn, cur. ₪. pl.‏ .2 .+ (ערך -+) מַעַלַקֶת 
Reihe, Schicht, v. d. Schau-‏ — 5 מערכות 
Dr? das Schicht-‏ הַמַערְכֶת broten Lv 24sf.,‏ 
Neh 1034. 1Ch 932.‏ (לָחֶם הַפָּנִים brot (s. v. a.‏ 
2Ch 1311.‏ מַעָרְכֶת לָחֶם ,23 2Ch‏ לָחֶם ohne‏ ,2329 
der Tisch mit der Schaubrot-‏ שָלְמַן הַמָעָרְכֶת 
schicht 1Ch 2816. 2Ch 1‏ 
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מע 


d.) m. suff.‏ .5 עילם (Barth 8 166"; v.‏ *מְעְרְמִים 
(so Ginsb.; Baer ohne Day.) pl. —‏ מְעַרְמִיהֶם 
Blößen 2Ch 2815. (Sir 42 18).t‏ 


Schreckensgewalt Jes‏ — (ערץ (St.‏ מִעְרְצָה 
(Duhm: "1999 Axt).t‏ 1085 

IND N. pr. eines Ortes im Gebirge Juda 
108 1 


MYPD (St. עשה‎ I) estr. .ג , מְעָשֶה‎ uff. מְעָשָהו‎ 
מַעָשָנו‎ Gn 529, מַעָשָף‎ Dt 1510, pl. ,מַעָשִים‎ m. 
uf. מַעָשִי‎ Koh 24. 11, מַעָשָיף‎ Ps 665, מַעָשָיו‎ 
Ps 103 22, מַעָשִיכֶם‎ Gn 47 8 (z.T. können diese 
Formen 8g. sein, zB. 18 194, vgl. Ges. 8 93°"), 
m. — 1) als Verbalabstract.: Tun Koh 910, 
Arbeit Gn 529. Ex 54, m. עשה‎ Ex 2 
Feldarbeit Ri 19 16, Wirtschaft 18 252, Ge- 
schäft, Berufsart Gn 478. Ri 1312, מַעַשָה‎ 
112% Dienstverrichtung 1Ch 23 28; יו הַמעָשָה‎ 
Werkeltag Ez46 1 ; Unternehmung 26 1 ; 
מ' תקףה‎ gewaltiges Wirken Esth 109. — 
2) Tat, Handlung, a) als Inbegriff der Taten 
eines Menschen, Handlungsweise, Benehmen 
18 194 (vgl. „Tat u. Wort“ Sir 38), Tun u. 
Treiben Jes 2915. Koh 217. 89. 1214, bes. 
v. bösen Taten Mi 616. 2Ch 174, הֶרֶע‎ 1991 
Koh 43; dag. Ex 1820: was sie tun sollen. 
Bes. v. unreinem Kultus Ex 2324. Lv 183. 
b) v. d. einzelnen Tat, Handlung, Gn 44 15. 
11: 1311. Koh 114, am Tage der Tat 18 
2019; pl. v. bösen Taten 18 88. Neh 614, 
Taten der Hände Ps 284; Taten, die nicht 
geübt w. dürfen Gn 209; dag. bed. d. Pl. 
2K 2319 Verfahren. c) v. Gottes Taten Ps 
868; 89. v. Gottes Wirken überhaupt Ps 64 19. 
Koh 311, bes. 8. Wirken für Israel Ex 34 10. 
Ri 27. 10; v. seinem Strafgericht Jes 519. 
1012. 2821; ebenso: das Wirken seiner Hände 
Jes 512. 2923 (vgl. Marti). Ps 285. 1435. — 
3) Werk a) eines Handwerkers od. Künst- 
lers Jes 2916, IBN מ'‎ Backwerk Gn 4017, 
מ' חשב‎ Kunstweberarbeit Ex 26 1. 81, מ' רקם‎ 
Ex 2656, מ' ידי אַסֶּץן‎ Ct 72, רְשֶת‎ 'D Netzwerk 
Ex 274, מ' מורָד‎ Guirlandenwerk 1K 729, מ'‎ 
הַסָפִּיר‎ 732% Ex 2410; häuf. v. Götterbildern 
DIS מ' ידי‎ Dt 428. Jes 28. 178. 3719. Jer 
256f. 14. 3230, pl. Jer 116 (a. LA sg.). 448, 
UND u. מ' מְכָמִים‎ Jer 109 vgl. Hos 132, 
NT מ'‎ Jer 103. Umgekehrt ְּלִי מ‎ Kunst- 
gerät Nu 3151, 'D מִרְקְחַת‎ künstliche Salben- 
mischung 2Ch 16 14. --- Jes3 24 .א‎ esv. Duhm 
u. Marti gestrichen. 5) Gedicht (rolnna) Ps 
452. c) Frucht der Feldarbeit, v. d. Saat auf 
d. Felde Ex 2316, DAT מ'‎ Hgg 217 vgl. Dt 
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2812. Jes 65 22. Hi 110. d) MY מ'‎ Frucht 4. 
Ölbaumes Hab 3 17. e) v. Gottes Werk, v.d. 
Tafeln Ex 3216; d. Werk seiner Hände, v. 
d. Schöpfung Ps 87. 10382, v. Himmel Pı 
10226 vgl. 84, v. d. Menschen Hi 34 19, v. 
Israel Jes 6091. 647, v. Assur Jes 19 95. — 
4) Wirkung einer Sache Jes 3217. — 5) Art 
der Ausführung Nu 84. 1K 78. 28. Ez 116; 
vgl. Ps 192: was seine Hände leisten können. 
— Jer 487 1. Giesebr. n. LXX TIY9}. 


N. pr. m. 105 1‏ (מַעָשָיָה (verk. aus‏ מִעָשי 
TWYD N. pr. m. 1) Jer 21ı. 2925. 375;‏ 


ד 


wahrsch. auch 354 (hier .(מַעָשָיהו‎ 2) 994. 
3) versch. nachexil. Personen Esr 10 18. 4 
30. Neh 323. 84. 7. 1026. 115. 7. 1 


N. pr. m. 1) 1Ch 1518.‏ (מעשיה (s. v.a.‏ מעשיהוּ 


20. 2) 2Ch 281. 3) 2611. 4) 287. 5) 348. 
— 8. noch 199 no. 1.t 


Neh‏ מַעָשָר Barth 6 171%) estr.‏ ,עשר (v.‏ מעשר 


135. 12, nur 1039 (s. Baer) ‚m. suf. 
מעשרו‎ ; pl. st. abs. NNWYD Neh 1244, m. uff. 
מַעְשָרתִיכֶם‎ m. — 1) Zehntel Ez 45 11.14. 2) der 
Zehnte (vgl. Dillm. zu Lv 2730. Rob. Sm., 
Sem. 1227. Wellh., Pro. 162 ff. Benz., Arch. 
460) Gn 1420. Am 44. Mal 38. 10. 2Ch 315. 
6. 12. Neh 1058. 1244. 135. 12. (Sir 3511); 
die deut. Bestimmungen finden sich Dt 126. 
11. 17. 1423. 28. 2612; der Zehnte als Ab- 
gabe an die Leviten Nu 1821. 24, die 
wieder einen zehnten Teil an die Priester 
abzugeben hatten Nu 1826. 28. Neh 43. 
Von einem Viehzehnten ist Lv 27 80--84 d. 
Rede wie 2Ch 316 (wo auch ein Zehnt der 
Heiliggaben genannt w.; s. aber Berth.) vgl. 
18 8 1% 


pl. — Erpressungen Jes‏ (עשק (St.‏ מעשקות 


3315. Pr 28 1 


sonst A) Jes 1918. 70 1‏ ,96 1108 מף 


4614. 19. Ez 3013. 16 (vgl. jedoch Smend u. 
Corn. ₪. 8₪( — N. pr. Memphis, dessen 
Trümmer sich am westl. Nil-Ufer, südl. v. 
Alt-Kairo finden. Sowohl Ab als נף‎ gehn auf 
d. F. Mennöfer (gutes Bleiben) zurück, woraus 
später mennufe entstand. Ass. Mempi, Mimpi 
(ph. מגפי‎ aus Memphis? Lidz. 813). Vgl. Stein- 
dorff, BzA 1594 1. Erman, Äg. 244. Mü., EB 8431, 
(Amarna 5337 heißt Memphis Hikubla = äg. 
Ha(t)-ka-ptah, woraus später Alyurtos). Den 
Namen נף‎ wollen de Roug&, Bev. arch&ol. .מ‎ ₪ 
8127, Lenormant, ebend. 22215, Meyer, Gesch. 


DD 


6 350 m. d. äth. Hauptstadt Napata kombinieren, 
wogegen aber schon Jer 441 spricht.t 


93D0 (St. (פגע‎ — Angriff, Angriffspunkt Hi 
720 (vgl. Y3B Hiph.).t 

N1BO* (St. (נפת‎ csir. nBn — WB) מַפַּח‎ Ver- 
hauchen der Seele, Seufzen, Verzweiflung Hi 
1120. (Sir 3012 u. nh., vgl. Hiph. v. (נפח‎ 1 


Barth‏ ,נפח Blasebalg; St.‏ מַפוּתַ (oh.‏ מַפת 
m. — Blasebalg Jer 629 (Giesebr.‏ )169° 8 
כור vgl.‏ ; מַפִּימֶם verm. 7D% Heizer, Duhm‏ 
mb) Sir 434).t‏ 

NYIEO u. NYIBO (LXX 160080005 vol. 
Lag., 0 96. Kittel, SBOT zu 10h 8 84. 6 
zu 28 44) spätere Entstellung des Namens 
מריבבְּעל‎ 1Ch 834 od. מִרִיְבְעַל‎ 1Ch 940; vgl. 
zu אישבּשֶת‎ — 1) Sohn Sauls 28 218. 
2) Sohn Jonathans 28 44. 960. u. 4. 

N. pr. m. benjamin. St. Gn 4621, vgl.‏ מָפִּים 
שָפִּים .ג DEIBY‏ 

aber wohl besser YBY z. l., da‏ ,פוץ (v.‏ מפיץ 
nar YSD u. YBJ 4. Bed. zerschlagen haben) —‏ 
Streithammer, als Kriegswaffe Pr 29 1‏ 

pl. cstr. YpD — eig.‏ ,מִפַּל cstr.‏ (נפל (St.‏ *מַפָל 
was herabhangt, abfällt, Hi 41 15: 192 ‘BD‏ 
seine fleischigen Wampen. Am 86: Abfall des‏ 
Getreides.t‏ 

Wunder‏ — מִפְלְאות pl. cstr.‏ (פלא (St.‏ *מִפַלְאָה 
(Budde: n1x9B3).t‏ 3716 גוד 

132B0* (St. (פלג‎ pl. nubpn — Abteilung, 
Klasse 2Ch 35 12.1 

BD (St. 983) Jes 171. mBD — zusammen- 
gefallene Gebäude, Trümmer Jes 171. 2313. 
252. (Sir 518 Ruin, Verderben).t 

Ort des Entfliehens, Ber-‏ — (פלם (St.‏ מִפָלֶט 
gungsstätte, n. and.: Eile, Flucht Ps 559.1‏ 


viell.:‏ — מִפְלַצְּהּ m. suff.‏ ,מַפְלָצַָת i. p.‏ מִפַּלְצָת 
einem kultischen Ggst.‏ .ד , (פל? Scheusal (vgl.‏ 
2Ch 1516. Vulg. simulacrum Pri-‏ .1518 11% 
api, wahrsch. nur geraten, ₪. Rob. Sm., Sem.‏ 
437.1 1 

WODD* (St. (פלם — פלש‎ pl. cstr. Whpn — das 
Schweben (der Wolken) Hi 3716 (Budde 
verm. (מַפַרְשִי‎ 

nyBn* (St. (נפל‎ cstr. gl., m. 98. \nbpn, 
מַפַּלַמְּך‎ — 1) der Sturz jem. Pr 2916, eines 
Reiches Ez26 15. 18.2727. 31 16. 3210. 2) das 
Umgefallene, v. einem umgefallenen Stamme 
Ez 3113. 3) toter Körper (wie cadaver v. 
cadere, nrop.a v. (צופדח)ה‎ Ri 148.1 


מִפְעְלִיו א m.‏ ,מְפְעָלות.-69 pl.‏ (פעל.866) מִפְעל 
Werk, Tat (Gottes) Ps 469. 665. Pr 822.1‏ — 

NYBD N. pr. 5. מִיפַעָת‎ 

YED* (St. ,גפץ‎ Barth 6 171°) m. suff. Sp — 
Zerschlagung, Zerstörung 152 1 

YBO (St. (נפץ‎ — Hammer Jer 5120 vgl. auch 
מָפִיץ‎ u. פוץ‎ Hiph.t 

TREO (St. (פקד‎ cstr. TRPD — 1) Musterung 
2S 249. 1Ch 215. 2) Befehl 2Ch 3118. 3) an- 
geordneter Ort Ez 4321 (vgl. עת מפקד‎ Bir 
3211; Kön. 293 verm. .(מזקד‎ Üb. "TppB שער‎ 
8. שער‎ 1 0. 

od. m.‏ ,פר? (entw. Biß, Einschnitt, vgl.‏ *מפרֶץ 
d. ar. 35, Ankerplatz, verw.) pl. m. suff.‏ 
Bucht, Hafen Ri 517. (Winckler,‏ — מְִפַרְצִיו 
GI 2134: Gebirgsschluchten; Frd. Del., D.‏ 
B. Hiob 156: Brandungen).t‏ 

NEDD* (St. ,פרק‎ auch nh., vgl. aram. NR", 
,פַרִיקְתָא‎ of?) m. 5%: מַפְרַקָו‎ f. — Genick 
18 1 

WDN* (St. (פרש‎ m. suff. ה מִפֶרְשָך‎ pl. csir. 
מפרְשי‎ m. — Ausspannung, Ausbreitung Ez 
277. Hi 3629. 

eig. Schrittgegend des‏ --- (פשע (St.‏ מִפַּשָעָה 
Leibes, das Untere des Rumpfes, wo die Beine‏ 
sich trennen 1Ch 194 (in d. Parallelst. 28‏ 
+ (שָתות :104 

I) — Schlüssel Ri 825. Jes‏ פתח (St.‏ מַפְָתֶחַ 
1Ch 71‏ .2222 

I) cstr. nAPD — das Öffnen‏ פתח (St.‏ *מַפְתת 
des Mundes (8. v. 8. Rede) Pr 1‏ 

auch nh., vgl. j'np Querbalken,‏ ,פתן (St.‏ מִפתן 
Levy, NhWb 4 159) csir. YABD — Unterschwelle‏ 
Ez93. 104. 18.462. 471. Zeph 1‏ .1854.5 

Bedrücker Jes 164 (Perles‏ — (מיץ (v.‏ מֶץ 
1(חָמץ An. 69 u. Duhm: Yan od.‏ 

ar. 2:4 Stroh) m. — Spreu‏ ;סוץ (ah.‏ מץ 
v. Winde‏ , (לְבָר .1) 22 Jes 295. 4115. Zeph‏ 
getrieben Hos 133. Ps 14. 355. Hi 2118,‏ 
Spreu der Berge Jes 1713.t‏ 


NUN eig. hingelangen, so äth. 09078: ; nh. fin- 
den, j.-a. vermögen, syr. finden, vermögen, ass. 
Entsprechung unsicher; s. Nöld., ZDMG 40758, 
Driver zu 18 2317. Vgl. auch zu b.-a. .ממא‎ 

Kal pf. #39, 39 u. 39 Nu 1111 (Ges. 

8 74*( , 2.f.m.suff.DYNNYD Jer 234; impf. KON, 
,וכ‎ m. suff. 3830‘ Hos 125, 7 5R", IND), 
יִמְצָאָנָנִי‎ Pr 817, .עו ;224 70 יְמְצָאונְהָ‎ RED, 
IN3D, IN8D (a. LA ,(מְעָאן‎ inf. Msn, zweimal 
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(Ges. 8 7b),‏ 3220 מ m. 5%/. DANSD‏ ,מצזא 
Ps 119162, 8318 Koh 726 (Ges.‏ מוצָא pt.‏ 
מוּצְאֶת f.‏ ,מצאִים pl.‏ מְצְּאִי m. suff.‏ ,)75°0 8 
Ges. 8 74! vgl. Budde)‏ ,מוּצָאת (a. LA‏ 810 6% 
ge-‏ )1 — מִצָאות (s. u.), pl.‏ 1822 28 מוצָאת u.‏ 
langen zu etwas, m. “Y Hi 117; m. 9 v.d.‏ 
.ג ,219 Hand: erreichen Jes 1010. Ps‏ 
d. P. für jem. ausreichen Nu‏ ל .4 .2317 18 
Ri 2114 vgl. 1108 129 LXX. —‏ .1122 
treffen, v. Wandernden, die einen Ort‏ )2 
treffen Gn 112. Ri178f., eine Person treffen‏ 
Gn 414. 18 911, eine Sache Ex 511; abs.‏ 
v. Jäger Gn 2720; v. Feuer: d. Gestrüpp‏ 
ergreifen Ex 225. Finden, 2K 228; etwas‏ 
Gesuchtes finden Gn 220. 1811. 3182. 3820.‏ 
u. ö., herausfinden 18 318, m. 2‏ 1914 11% 
א יִמצְאָהוּ ;2214 bei jem. etw. finden Dt‏ 
s. v. a. spurlos Hi 208; auch: zu finden‏ 
suchen 18 2021. 36. Hi 3310, Geschäfte Jes‏ 
jem. ertappen Nu 1532. Jer 234; etw.‏ ;583 
schlimmes bei (2) jem. entdecken 18 125.‏ 
2K 174. Dann in allerlei Verbindungen,‏ .295 
zB. Gott finden Dt 429. Ps 326; d. Schuld‏ 
jem. (v. Gott) Gn 4416; Ruhe finden (8. v. a.‏ 
heiraten) Ruth 19, eine Antwort finden Neh‏ 
sein Herz (Mut) finden 28 727, Gunst‏ ,58 
finden (vgl. zu }N), seine Hände (d. nötige‏ 
Kraft) finden Ps 766, (daher ohne Obj.: ver-‏ 
mögen Sir 1211. 316), ein Gesicht v. Jahve‏ 
Thr 29 u.ä. Bes. a) erlangen, erwerben,‏ 
hundertfältig ernten Gn 2612,‏ מַאֶה שְעָרים 
erbeuten Nu 3150 vgl. Ri 530, Städte ge-‏ 
winnen 28 206 (1.839*), Vermögen erwerben‏ 
als Subj.,‏ יד Weisheit Pr 313. 5) m.‏ ,129 1108 
d. Hand jem. findet s. v.a. etw. zur Hand haben‏ 
Gelegenheit finden Ri 088. 18 107.‏ ,258 18 
Koh 910, verschaffen können Lv 128. 25.28.‏ 
im intellektuellen 8.: herausfinden, be-‏ (6 
greifen Koh 311. 727. 817, ein Rätsel, d. h.‏ 
seine richtige Lösung finden. d) m. 2 acc.:‏ 
er traf ihn kämpfend 2K 198, du fandest ihn‏ 
treu Neh 98. e) etw. erleben Ps 1163. Pr‏ 
vgl. Jer 1018 (Giesebr.: WYN‘, Duhm‏ 633 
ONE‘). /) v. einem Geschick: jem. treffen,‏ 
.14 גא .188 widerfabren Gn 4494. Ex‏ . 
מוּצְאֶת 810 6% Ps 119148. — Unklar‏ .3228 
n. einigen: eine, die Frieden findet, n.‏ ,שָלום 
and. Hiph. v. 83‘ (Haupt: die die Festung‏ 
Hoph.‏ מִצָאת übergibt). 28 18221. Wellh. u.a.‏ 
.א ausbezahlt‏ : יצא v.‏ 

Niph. גִמְָאתִי,ְמְצאת ,נִמְצָא/ע‎ pl. +2. 
;נְמְצָאו‎ impf. תַּמְצָאינָה ,ןי' .ִמְצָא‎ Jer 0 
(König 1614); inf. ,הַמֶּצָא‎ m. suff. הַמְצָא1‎ pt. 
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Esr 855 (n. ₪‏ הַנֶּמְצְאִים pl. DIDI u.‏ ,נְמְצָא 
ִמְצָאות ,08303 LA.'$H37), ın. uff. 71830), J-‏ 
gefunden w. Gn 449f. 18 920. 1031,‏ )1 — 
(bei) Dt 2220; in einem Buche gefunden‏ ל m.‏ 
w. Neh 131 vgl. Dn 121; (als richtig) be-‏ 
funden w. Esth 223; getroffen, ergriffen w.‏ 
er-‏ ;(אַמְצִיךף Jes 1315. 228 (Duhm n. LXX:‏ 
tappt w. Dt 2228. Jer 226. 4897. 5024; m.‏ 
Neg. u. 3 seinesgleichen wurde nicht gefunden‏ 
Hi 4215. Dn 119 vgl. Gn 4138; v. Jahves‏ 
Worten Jer 1516 (Duhm n. LXX vs3n);‏ 
m. !D als v. jem. herrüihrend sich herausstellen‏ 
Hos 149; m. Neg.: verschwunden sein Pı‏ 
vorgefunden w., m. 2 1K 5‏ )2 .3786 
Jer 234. 119. Ez 2815. Mi 113. Mal 26; vor-‏ 
handen s., m. 2 d. 0. Gn 4714. 2Ch 2013,‏ 
m.'713 1898. 1322, m.n% Ex3523f.; m. Neg.:‏ 
P.: v.‏ .4 ל .ם ;1718 28 nicht vorhanden s.‏ 
jem. besessen w. Dt 2117; v. Personen, sich be-‏ 
finden Dt 2011. 18 1316. 28 1719. Jer 418.8‏ 
u.ö. (Sir 1217),m. KAr1}sich vesteckt aufhalten‏ 
die daheim befindlichen‏ הַנֶּמְצְאת Jos 1017. Pt.‏ 
d. dort befindlichen‏ הַגָּמִצְאִים ;15 19 Töchter Gn‏ 
was sich vorfinde‏ הַנָּמְצָא ;825 Israeliten Esr‏ 
sich finden lassen (Ges. 8 51°),‏ )3 — .214 18 
v. Jahve Jes 651. Jer 2914. 1Ch 289. 2Ch‏ 
Pf. (vgl. Ges. 6 116°) Ps 462. —‏ .15 .4 .152 
ausreichen (wie Kal no. 1, wie man auch‏ )4 
hier 1. könnte) Jos 1716. Sach 1010. — Hi‏ 
LXX besser 13, wonach NY) Kal ist.‏ .1 1928 

Hiph. pf. 8391, m. suf. NND (Gies. 
8 74%), impf. IND"), m. suff. RIO), pi. מַמַצִיא‎ 
— 1) gelangen, geraten lassen, m. d. acc. 
u. 712 28 38. Sach 116; m. IR jem. etw. 
reichen Lv 9125. 18. 2) m. 6. 000. 6. P.u.? 
jem. das seinem Tun Entsprechende erleben 
lassen Hi 3411. — Unklar Hi 3718 (Duhm: 
(יוְצְאָהו‎ + 


NSD >. .מוּצָא‎ 


(St. 233), csir. gl. (Baer zu 18 1328.‏ מַצָב 
Ges. 928) m. — 1) Ort, wo etwas steht Jos‏ 
Stelle, Amt Jes 2219. 3) mili-‏ )2 .43.9 
tärischer Posten, Besatzung 18 1328. 141.‏ 
14.t‏ 29 .15 .11 .6 .4 


330 (eig. pt. Hoph. v. 233) — 1) milit. Posten 
Jes 298 (LXX: Schanzen). 2) Denkmal Ri 
96 (vgl. Jos 2426, wonach Moore, Budde 
1238 1.(. Sonst 8. Hoph. v. 23.1 


11230 (v. 233) — Posten, Besatzung 19 12. 


Dasselbe W. ist auch Sach 98 =. 1. st. 11930 
(s. zu N33).t 


מנצבת und (28 1818) NIYD (st. 323; ph.‏ כַצָבָה 
J2,,‏ .ופ Lidz. 825, ohr.‏ מצבא palm.‏ , מצבת u.‏ 
ar, EP, u. als‏ ,12 8 ]אי min _uas‏ 
Wellh., RaH 141. Littmann, Neuarab. Volkspoesie‏ 
ass. pl. nagabäli) csir. 1230 u. (2K 32.‏ ;90 
cstr.‏ מַצבוּת N2%8, m. 57. 1239, pl.‏ )1027 
f. — aufgerichtete‏ מַצְבְתֶם m. suf.‏ ,מַצבוות 
Säule, 1) Denksäule (eines Lebenden) 28‏ 
Grabsäule Gn 3520. 3) steinerne‏ )2 .1818 
Säule als Kultuszubehör, in Ephraim Hos‏ 
in Tyrus Ez 2611, als etwas er-‏ ,2 .101 .34 
laubtes Gn 28 18. 22. 3118. 3514. 20. Ex 244,‏ 
verboten Lv 261. Dt 1622. Mi 512, deshalb‏ 
Ex 2324. 3418. Dt 75. 123. 2K 184.‏ שבר m.‏ 
2Ch 142. 311, neben Ascheren %‏ .2314 
2K 1710, Baalssäulen 2K 32. 1026. 27‏ .1423 
Bes. als Bestätigung eines‏ .(מִזְבָּח (SBOT‏ 
Bundes Gn 3145. 512 vgl. Ex 244. Vgl.‏ 
Wellh., RaH 101. 141. Rob. Sm., Sem. 1 186.‏ 
Dillm. zu Gn 28 ı8. Dt 1621. MNDPV 1901,‏ 
asf. 4) v. Obelisken in d. äg. Heiligtümern‏ 
Jes 1919. Jer 4313. 5) Wurzelstock eines‏ 
Baumes Jes 6 61‏ 


m N. pr. 1Ch 1147 m. d. Art., wahrsch. 
hreibf.t 

N220 =. 1730. 

(St. ns, Barth 6 162°; ar. >La% = Fl. bei‏ מצד 
m. —‏ ,מְצָדות Del., 25.5 188( pl. abs. u. csir.‏ 
Berghöhe, Berggipfel (als Zufiuchtsort‏ )1 
ICh 128. 16. Vgl.‏ .19 .2314 18 (צוד vgl. zu‏ 
Ri 62. Ez 3327. 2) Burg, Bergfeste 18 241.‏ 
1Ch 117. Jes 33 16, Jer 4841. 1‏ 


oh, syr. le auspressen, vgl. „as II bis‏ מצה 

auf den letzten Tropfen leeren. Verw. .מצץ‎ 

Kal pf. 2. f. 139, impf. ,ימו‎ yo — 
1) m. d. acc. aussaugen, ausleeren, einen 
Becher Jes 5117. Ez 2334. Ps 759. 2) d. 
Nässe ausdrücken, m. מ[‎ aus etw. 11 71 

Niph. pf. 7139), impf. 139‘, 139° (Ges. 
8 756b) — 1) Ps 7310 ausgeleert, geschlürft 
w. (besser Kal 130; LXX: .(יִמְצָאו‎ 2) aus- 
gepresst w., v. Blute Lv 115. 59.t 


1. 7182 (vgl. zu (מצץ‎ pl. מלת ,מצת‎ (z. Ge- 
schlechte 8. ZAW 1699) — ungesäuertes 


Brot, pl. Gn 198 (m. .(אפה‎ Ri 619—21. 18 
2824, in den Kultusgesetzen sg. Lv 25, pl. 
Ex 128. 15. 18. 20. 136%. 2315. 34 18. Lv 69. 
1012. 286. Nu 911. 2817. Dt 168. 8 vgl. Jos 
511. Ez 4521, m. שמר‎ Ex 1217; מָצוּת‎ may 
Ex 1239, n139 om) Ex 292, 38 an Lv 
826. Nu 619, no Mon Ex 292. Lv 24. 712. 


מצ 


mp pp) Nu 619, ךקיקי מָצוּת‎ Lv 24. 712. Nu 
615. 1Ch 2329; הַמַצּות‎ 68 d. Korb m. d. Un- 
gesäuerten Ex 2923. Lv 82. 26. גא‎ 17. 
nisan 37 d. Fest der ungesäuerten Brote 
(dlöpwv) Ex 2315. 3418. Lv 296. Dt 1616. 
Esr 622. 2Ch 818. 3018. 21. 3517. — 2K 
239 1. Kuenen u. a. מניזת‎ od. ,מְצְות‎ vgl. 
SBOT.t 


11. 130 (St. נצה‎ II) — Zank, Hader Jes 584. 
Pr 1310. 1719 (vgl. Sir 3126).t 


N. pr. eines Ortes im St. Benjamin, m.‏ מצָה 
Jos 1826 (vgl. GAP 167. 188(1‏ הַמִצָה Art.‏ 


I) pl. cstr. MOTTO, m. uff.‏ צהל (St.‏ *מִצְהָלָה 


. ז ד 


Wiehern Jer 816. 1‏ .6 — מִצְהַלתִיך 


(könnte‏ מְצוד1 m. suff.‏ , מצד (St. N) csir.‏ *מצוד 
n. Ges. 8 91° v. 77338 kommen), pl. DY1SD‏ 
Fang Pr 1212. 2) Netz Hi 196. Koh‏ )1 — 
v. a. T$D Belagerungsturm Koh‏ .8 )3 .726 
91 

/ מצדות .זע m. 5%. nen,‏ (צוד (St.‏ מְצודֶה 
Netz Koh 912. (Sir 98 m. 983). 2) Berg-‏ (1 — 
feste, Verschanzung Jes 297. Ez 199 (vgl.‏ 
Corn.; Berthol.: 139).t‏ 

Fang,‏ )1 -- מצודות .זע מִצְרַת .63 )73 (St.‏ מְצוּדָה 
Beute Ez 1391. 2) Netz Ez 1213. 1720. Ps‏ 
(מִצוּדָה ,מִצָד (and.: Gefängnis). 3) (wie‏ 6611 
vgl. Budde).‏ מִצְפָּה Bergfeste 18 224f. (Syr.‏ 
Hi 3928 (anders Budde); d. Bergfeste‏ .2423 
Sion 28 57. 9. 1Ch 115, “Adullam (vgl. zu‏ 
myp) 28 2314. 1Ch 1116, viell. auch 28‏ 
Bildl. v. Gott als Schutz 28 222. Ps‏ .517 
Ps‏ בִּית מצודות ,1442 .912 .718 .314 .183 
11 

MID )86. ,(צוה‎ esir. ,מִצוֶת‎ pl. AND, מצות‎ /. — 
Befehl, Gebot, Anweisung, eines Vaters an d. 
Sohn Pr 620. 23. 44, eines Lehrers Pr 21. 7 1£., 
eines Königs 114 248. 2K 1886. Esth 33. 
Neh 1123. 1224, v. 0. Regeln einer Gemein- 
schaft Jer 3514, v. einer besonderen An- 
weisung Gottes 18 1313. 1K 1391. Mal 21. 
4; v. Moralgesetze Pr 1313. 1916. Koh 85; 
bes. v. göttl. Gesetze, sg. v. diesem als Ein- 
heit Dt 625. 81. 1122. Ps 199. 11996, neben 
הַתוּרָה‎ Ex 2412. Jos 225. 2K 1784, neben 
חָקִים‎ u. מְשְפָּמִים‎ Di 528. 61. 711. 2K 1787 
u. 6. vgl. שְפָתִיו‎ nysn Hi 2312, Ggs. NO 
אַנָשִים‎ Jes 2918; pl. v. d. einzelnen Be- 
stimmungen darin Dt 42. 617 .ג‎ 5. Nu 1522. 
Ri 217. Ps 119115 u. ö. vgl. Jes 4818. Gn 
265; alle Gebote 00/06 לאִֶתְעָשַינָה‎ TOR d.h. 
seine Verbote Lv 42. 13. 22. הַלְוִים‎ NYSD das 
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den Leviten nach der Vorschrift Zukommende 
Neh 135, vgl. u. zu 98 I — Jer 


3211 sind d. Worte המצוה והחקים‎ wohl z. str. 


II, wovon Gunkel,‏ צלל N£. zu‏ ,צול (St.‏ *מצולה 
es unmittelbar ableiten will; Kön. 2100‏ 52 800 
Lewy,‏ ,1 צלל gurgeln, vgl.‏ צול stellt es zu einem‏ 
Fw. 132 ist geneigt n£ral\ov davon abzuleiten)‏ 
Ps 88 rt‏ מצלות Ex 155. Neh 911 u.‏ מצולות pl.‏ 


u. slim, 1080 (Sach 18), pl. מִצלות‎ 5 
6823. Mi 719, מצולות‎ Sach 1011. — 1) Tiefe, 


des Meeres Ex 15 5. Jon 24. Mi 719. Ps 6823. 
10724. Hi 4123. Neh 911; eines Flusses 
Sach 1011; des Morastes Ps 698. ı8. Bildl. 
für die Unterwelt Ps 887. 2) unklare Be- 
nennung einer Ortlichkeit beiJerusalem Sach 
18, gew.: Talgrund. And. verdoppeln ל‎ u. 
leiten es v. 993 III ab: Schatten (vgl. Kön. 
2199).t 


PISD (St. צוק‎ I) — Bedrängnis Dt 2858. 55. 
57. 18 222. Jer 199. Ps 119 1 
PD (v. צוק‎ II) pl. ₪ ,מְצְקִי‎ m. — Säule 
18 28: die Säulen der Erde. 145: die eine 
Bergspitze מצוק ממְפון‎ erhebt sich säulenartig, 
nördlich (Budde verm. ;מוּצק‎ n. Driver 
dittogr.).t 
מִצוּקָה‎ (St. p1sI) מִצוּקותִיהֶם ,מְצוּקותי:א9. .זע‎ 
כ‎ — Bedrängnis Zeph 115. Hi 1524. ₪ 
8 2517. 1076. 18. 19. 28.1 


vgl. Frd. Del., ZKF 5 1‏ ;1 צור (St.‏ מצזר.1 
Pro. 127, der die Bedd. 1 u. 2 v. 3 trennen‏ 
Ez 48 (a.‏ מְצוּרָיף will) cstr. “188, pl. m. suf.‏ 
LA 39 u. 7180) — 1) Bedrängnis Dt‏ 
Jer 199. 2) Einschließung einer‏ .57 .55 .53 28 
Stadt, a) Belagerung Ez 47. 8 (s. ob.; Corn.:‏ 
m Wasser für die‏ מֶצור .52 .)29 על rs‏ 
Belagerung Nah 314. 3932 2A Jer 1017.‏ 
Ez 43 belagert sein, dag.‏ הָיָה בט' ,3210 2Ch‏ 
Sach 122: an der Belagerung teilnehmen.‏ 
belagert w. (v. einer Stadt) Dt‏ בוא 1392 
2K 2410. 252. Jer 525. 5) Wall der‏ .2019 
Belagerer Dt 2020. Ez 43. Mi 414. 3) (viell.‏ 
u. dann möglicherweise aus d. ass.‏ ,1 גצר v.‏ 
massartu entlehnt, vgl. KAT 850): a) Be-‏ 
festigung, 2Ch 115: er baute Städte 1399 zur‏ 
befestigte Stadt Ps 31 22.‏ עיר 139 ; Befestigung‏ 
+ עד :1195 (Wellh. u. Winckler, AoF‏ 6011 
2Ch 85. b) Festungswall Hab 21 (wenn‏ .(עיר 
ist; Now.: 1B30).t‏ .1 .₪ מַצָד hier nicht‏ 


II. "1139 (Winckler, AU 170 verm. als urspr. Aus- 
sprache מִיצזֶר‎ od. “MD; sonst vgl. zu (מְצָרַיִם‎ — 


N. pr. Agypten Mi 712 )1. 9), יארִי מָצור‎ 
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die Nile (d. .ג‎ Nilarme) Ägyptens 2K 194. 
Jes 196. 3725.1 


ITYSD (St. צור‎ 1, vgl. zu 1139 1(, pl. NND, / 
(ZAW 1685) — 1) Wall der Belagerer Jes 


293. 2) Feste, Festung 2Ch 1111; ערִי מִצורָה‎ 
2Ch 145, עְרִי מצורות‎ 2Ch 1110. 25 213. 
939 113) die Feste gewahrt! Nah 22 (od.: 
Wache, v. (?נצר‎ + 

ID) m. suff. 1. p. In32, a. LA‏ גצה (St.‏ *מצות 
TN39 (Ges. $ 91!) — Zank, Hader Jes 41 41‏ 

davon die beiden folgenden Wörter.‏ מצח 

T13D), ₪ gl., m. suff. ,מצחו‎ INSD, pl. car. 
מְֶצְחות‎ Ez 94 m. (Ez 38, wo Corn. übr. אחזק‎ 
1.( — Stirn Ex 2838. 18 1749. Ez 94. 2Ch 
2619f. זונָה‎ 798 7139 (schamlose) Hurenstirn 
Jer 33; m. חזק‎ hart, trotzig Ez 371. (s. ob.), 
eine Stirn v. Erz Jes 48 4, hart wie Diamant 
Ez 39. העז מצח)‎ Sir 8 16).t 

,| .= מְצחת (besser‏ מִצְחַת cstr.‏ (מצח (v.‏ *מִצְחָה 
also viell. v. 7795) — Beinschiene, gleichs.‏ 
des Beines 198 1‏ (מַצַח) die Stirn‏ 

Schellen,‏ — מִצלות (St. 553 I) pl. estr.‏ *מְצֶלָה 
als Zieraten (u. Amulete, Wellh., RaH 165(‏ 
an Pferden Bach 14 20.1‏ 


מְצוּלָה .2 1230 


מִצָלְמִים I, Barth 8 1715( +. p.‏ צלל (St.‏ מִצַלְתָּיִם 
du. — Cymbeln 1Ch 138. 1516. 19. 28. 165.‏ 
2Ch 512. 18. 2925. Esr 3 10. Neh‏ .6 .251 .42 
זלְצְלִים Vgl. 1Makk 454 u.‏ .1227 

NB230 (St. ,צנף‎ syr. dmg; Jos. Arch. 3, 7, 3 
Masvaepdns) f. — Turban (Inful) des Hohen- 
priesters Ex 284. 37. 39. 296. 3928. 81. Lv 
89. 164. (Sir 45 12), des Königs ₪ 41 

Y3D (St. (יצע‎ m. — Lager Jes 28 1 

(St. 793) pl. cstr. "1939, m. suff. ID‏ *מְצְעד 
Schritt, Gang Ps 3723. Pr 2024. 392‏ — 
in seinem Gefolge Dn 1143 (vgl. 79392 Bi‏ 
410).t‏ 

"SD (St. ,צער‎ Barth 8 174°) — etwas Kleines, 
Unbedeutendes Gn 1920. Hi 87; kleine An- 
zahl 2Ch 24 24; wenige Zieit Jes 63 18 (Grätz: 
שָעִיר‎ m; viell. רְשָעִים‎ 793 99; Marti: 
צְעָרוּ ר'‎ 7 warum verachten). — Ps 427: הַר‎ 
"ysD der unbedeutende Berg, .ם‎ Cheyne, 
Origin of the Psalter 1151. 317: Sion; n. and. 
ein Eigenname. Vgl. Smith, HG 477. ZDPV 
12205ff.t 

1. 11830 (St. צפה‎ I) — Warte, hoch u. frei 
gelegene Stelle, von wo aus man spähen kann, 
Jes 218. 2Ch 2024. (Sir 37 14).t 


U. מִצְפָּה‎ N. pr. versch. hochgelegener Städte: 
1) in der Ebene des St. Juda Jos 1538 (Alba 
specula der Kreuzfahrer, heute T'ell es-Säflje, 
8. van de Velde, Reisen 2 164f. Guörin, Jud. 
290ff.). 2) in Moab AN1D מְצָפָּה‎ 18 225 (vgl. 
zu .(מְצוּדָה‎ 3) in Gilead 23 מִצְפָה‎ Bi 1129 
8. v. 8. מִצְפָה‎ no. 1, vgl. רְמַת הַמִצְפָּה‎ Jos 1328 
u. zu רָאמות‎ 11 no. 1; ein Masfa nw. v. Garas 
nennt Schumacher MNDPV 189786 vgl. 
auch 541. 66. 4) im St. Benjamin Jos 18286, 
sonst 1193, s. das 7 no. 2. 5) בְּקְעֶת מִצְפָה‎ 
Jos 118 8. מִצְפָּה‎ no. + 


N. pr. außer 1108 51 immer m. Art.‏ מִצְתָה 
Ortschaft‏ )1 — הַמְצְפָתָה 4 RD, m. d. End.‏ 
ead Gn 3149. Ri 1017. 1111. 34. Hos‏ 
no. 3 u. Wellh., Cp. 44,‏ 11 מִצְפָּה vgl. zu‏ 1 5 
der 71330 als urspr. F. annimmt. — 2) Stadt‏ 
in Benjamin, wo sich d. Volk öft, versammelte‏ 
Jos 1826) Bi 201. 8. 211. 58. 18‏ הַמַצַפָה) 
11f. 16. 1017; v. Asa befestigt 1K‏ .75—7 
2Ch 166; Sitz des Statthalters Gedalja‏ .1522 
2K 2598. 25. Jer 406. 8. 10. 12f. 15. 411. 3.‏ 
vgl. noch Neh 87 (s. Meyer,‏ ;16 .14 .10 .6 
EdJ 108 u. Berthol.). V. 15. 19; wahrsch.‏ 
d. heutige Nebi Samwiül 2 St. nw. v. Jeru-‏ 
salem, Rob., Pal. 2861 ff. — 3) Jos 113 wird‏ 
ein 19327 PN genannt; vgl. BD nYP2‏ 
V.su.GAP 240. — Vgl. L’Abbs Raboisson,‏ 
Les Maspeh, 136006 de göogr. exög. 1897.t‏ 


D'NPYD* ,צפן.86)‎ Barth $ 169°) m. 94. מַצְפוּנְיו‎ 
pl. — verborgene Dinge Ob 1 


pe: ar. 4 saugen, vgl.‏ |מצ] nh., aram.‏ מצץ 
1 99 )3815 טש גא Davon leitete Fl. (Levy,‏ .מצה 
als das Ausgesogene, Baftlose, ab, während Socin‏ 


ar. ל‎ grün, unreif, > geschmacklos 8. (Dozy, 
Belot u. Cuche) vergl. 

Kal impf. 33dN — saugen, schlürfen 8 
061 

Deriv. 7139 I s. oben. 


₪ ,מְצָרִים I, Barth 8 162°) pl.‏ צרר (v.‏ מַצַר 


vI9D — enger Ort Ps 1185. 5%, Bedräng- 
nis Ps 1163 (vgl. aber Hupf.).t 


"BD 4. d. folg. Art. 

Lidz. 815, ayr.‏ מצרין altaram.‏ ,מצרם (ph.‏ מִצְרִים 
Mestrem bei 801888 5. v. Alyunros, dag.‏ ו - 
ar. ya [üb. min. ya > Winckler KAT 141‏ 
Anm. 3], bei Steph. Byz. Movopa, vgl. 13H II u.‏ 
unten üb. d. Ass.; üb. d. Ursprung des 0. s.‏ 
Wiedemann, Gesch. Äg. 23. Del. Pa. 309. Hal,‏ 


מק 


BEJ 1312n., der es v. ass. migru, aram. ,מצרא‎ 
ar. ya Grenze [vgl. Jensen KdB 850 Anm] 


ableitet; die End. ist wahrsch. keine Dusl-, 
sondern eine Lokalend., 8. Barth 6 194° Anm. 1, 
falls nicht, wie Jensen ZDMG 48439 verm.,, 
urspr. מִצָרִים‎ gemeint ist) 8. .ץע‎ DY)SD, m. d. 
End. 4 ua, > p. TOD -- Ägypten 
a) 818 Land Gn 1210. 2518: 3736. 4315. Ex 
419, bes. Unterägypten Jes 1111. 44 15; m. 
JS. sg. Gn 418. Ex 107, m. Jer 468; vollstän- 
dig אָרֶץ מ'‎ Gn 1310. 2121. Jes 19185 .מ‎ 8. 
b) als Volk Gn 46 84. Ex 38. 21. 65. 708 5 
.גת‎ 0. pl. Gn 452. 4715. 20. Ex 113. 39. 8 
192.4, m. f. sg. Ex 1288. Jes 1913. Hos 9 6, 
m. Ex 320. Jes 198. 16. מ'‎ In) Jos 15 4. 7, 
wofür Gn 1518 'D נְהַר‎ s. zu "79; 'D יאור‎ Am 
88, 'D יארי‎ Jes 7 18, יָם מ'‎ 68 1115; 4. Weis- 
heit Äg. iK 510; d. Schmach Äg. v.d. Un- 
beschnittensein 1 08 59 ; äg. Leinwand Pr 7 6 
.ם בְּדֶרְךָ ם'‎ 8. Weise Äg. 108 10 24. 26. Am 410, 
In Amarna lautet d. Name Ägyptens Misrt, 
Misri, Missari u. &., in d. ass. Inschrr. des 8. u. 
7. Jahrh. Musur, Mugri, was n. Winckler, MVaG 
1898 Heft 1 u. 4, KAT 136ff. Hommel AA 296. 
303 u. a. jedoch bis Asarhaddon nur Nordwest- 
arabien wäre (vgl. dag. zB. Jensen, TLz 1904, . 
104), neubab. Misir. N.den Genannten bezeichnet 
auch מצרים‎ im A.T. vielfach, wenigstens urspr., 
nicht Äg., sondern Nordwestarabien. Außerdem 
üindet Winckler, AU 1720. KAT 238, in מצרים‎ 
18 1098. 2K 76. 2Ch 116f. ein zweites keilin- 
schr. Musri, etwa in Kappadocien; vgl. dazu 
8801 z. א1‎ 1028. — N. gent. “\sD Gn 391, 
J. --ית‎ 161. Pl. m. מִצְרִים‎ Gn 1212. 14, .2 
ו‎ Ex 119. 


Schmelztiegel Pr 1789. 71‏ -- (צרף (v.‏ מַצָרף 


DD (St.ppp) u. מק‎ m. — Fäulnis, Moder 8 
524, als Ggs. 2. Wohlgeruch 324.1 


I. N2Pn (St. ,נקב‎ Barth 8 160°) pl. מקבות‎ — 


Hammer Ri 4 21. 1K 67. Jes 4412. Jer 10«. 
(Üb. d. Namen Makkabäer ₪. Schü., ojV 1208).t 

II, *מַקְבַת‎ (St. ,גקב‎ vgl. ar. 3 Engpaß) 
0807". ₪1. — Höhlung, Vertiefung eines Brunnens 
Jes 511 (bildl.).t 


ıT1PD N. pr. Stadt in der Ebene des St. Juda 
Jos 1010.16f.21.28f. 1216. 1541. Ag. 64 
Mü. AE 98 162. Vgl. PEF Mem. 2411ff. u. 
(über Makida in Amarna) zu 178.1 


D (St. ‚pn Ex 1517t (G 20%. 
ו‎ won os 
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Nu 18 291 2.ם16)‎ 97. SBOT z.St.), pl.DW]pp, 
,מִקְדְּשִי‎ m. suf. WIRD, מִקִדִשִיכֶם‎ Lv 2651 m. 
— 1) heiliger Ort, Heiligtum, in Moab Jes 
1612; pl. in Tyrus Ez 2818 (Corn. ,(קדשף‎ 
in Ephraim Am 79; 99 מִקְדש‎ Reichsheilig- 
tum Am 718. Bes. m.d. Art. od, einem @en. 
das legitime Heiligtum Jahves Ex 258. Lv 
124 0. 0. Nu 338 u.ö. Jos 2426. Jes 63 18. 
Ez 511. 86. 4331. 454 (s. Corn.) u. ö. Ps 
747. 7869. 966. Thr 110. 27.20. Dn 917. 
1131. Neh 1040. 1Ch 2219 u. 8. man מִקְדָּש‎ 
Ez 4821; DYpn בִּית‎ 2 Ch 3617; מִקַדְשִי‎ DIiPD 
Jes 60 18, v. Jerusalem Jer 17 12, 1YJp מכון‎ 
הַקְדֶש ;811 מע‎ Wpn d. Allerheiligste Lv 
1683; pl. Lv 2631 (a. LA. sg.). Ps 68 86 
(LXX ,קדשיו‎ Hi. (מִקִרְּשו‎ ; mm מסךשי בִּית‎ +. 
d. Teilen d. Heiligtumes 6 51 51; מִקִדְשִי"אֶל‎ 
Ps 7317 (od. 6וקדטטגן‎ 08007 vgl. Sap 222). 
Ez 217 1. oYpn. Sg. .ד‎ heiligen Lande Ex 
1517. V. Gott als schützendem Heiligtum 
Ez 1116; unklar Jes 814 (Lag., Sem. 116 
לְמְקש‎ z. Anstoß; vgl. Marti). — 2) etwas 
Geheiligtes, heilige Gabe Nu 18 29 (vgl. 
Baentsch). 

INPD* (St. קהל‎ ; Barth 8 171°), pl. מַקְהָלִים‎ u. 
מִקְהָלות‎ 28 6827 — Versammlung Ps 26 12. 
68 27.1 


N. pr. eines Lagerplatzes der Israe-‏ מַקְהָלות 
1 גא liten in der Wüste‏ 


mp II.‏ .= מקוא 
ID) cestr. mpp — Hoffnung‏ קוה MDD (St.‏ .1 


Esr 102. 1Ch 2915; Ggst. des Vertrauens 
Jer 148. 1713. 507.1 


11. MpD* (St. mp II) cstr. 190 (m. n.LXX 
Gn 19, vgl. ZAW 1661f.) — Versammlung 
a) des Wassers Gn 1 10. Ex 7 19. Lv 86 
(Sir 1018. 4320. 503). 5)1 K 1028 (2Ch 116 
NPD) n. d. gew. Fassung: eine Schar v. 
Rossen, od. Kaufleuten (Kamph. str. es das 
1.mal). Winckler, AU 173, KAT 238 erklärt 
es dag. (z. T.n.d. LXX): aus (}D) dem Lande 
Kuä d. .ג‎ Osteilicien; ähnl. Grätz, der es das 
2. mal str.; vgl. auch SBOT z. St.t 


DD (St. mp 11( -- Sammelplatz (des Wassers) 
Jes 22 1 


DIPD (Bt. ,קום‎ Barth $ 162°, ph. u. altaram. מקם‎ 
Lidz. 862, ar. ,(4א\;‎ cstr. DiPD, m. suff. (מקמ!‎ 
מקומו‎ (vgl. Baer zu Hi 818) pl. ,מקומות‎ gew. 
,מקמות‎ m. suf. Dnbipp, מִקְמותֶם‎ m. (vgl. 
ZAW 1653; doch haben Ri 1918 gute Hand- 
schrr. ,אחת‎ 2. T. als Kr.) — 1) Ort, Stelle, 
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Stätte Gn 19 u. häuf.; בְּכָל מַקוֶם‎ überall Am 
83. Maliı1ı. Pr 153, "IN מִמְקום‎ anderswo 
her Esth 414; 9 D1PY נתן‎ jem. einen Platz 
anweisen od. verschaffen 18 922. 275, DW 
מ ל‎ 11 821. 2K 710, עשה מ' ל‎ sich eine 
Stätte einrichten 2K 62. D. W. w. in aller- 
hand Relationen gebraucht, zB. der für etw. 
geeignete od. bestimmte Ort Dt 138. Ez 454, 
מְקום הַשָבָת‎ 4. Sitzplatz 1K 1019, ein Ort, 
wo man säen kann Nu 205. 321. Ri 1810. 
Jes 723; d. Ort, wo etw. sich befindet, Hi 
281.6, wo etw. steht 18 58. Jes 467, DPD 
שְכֶם‎ d. Ort, wo Sichem liegt, Gn 126 vgl. 
Jes 459. Sach 1410. Ps 268. 1Ch 2128; d. 
Ort, wo ein Fels steht Hi 14 18; d. Platz jem. 
am Tische 18 2025; d. Ort, wo jem. sich 
aufhält od. zu Hause ist Gn 3025. Nu 24 1. 
Ez 123. Hi 1821. Pr 278 .ו‎ 5., zu seinem 
O. zurückkehren Gn 321. Nu 2435, v. Gott 
Hos 5 15 vgl. als Ggs. Jes 2621; d. O. eines 
Königs Ez 17 16; bewohnter Ort, Ortschaft 
Gn 1824. 26 u. 6., הַמֶקוּם‎ YAN 4. Bewohner 
des Ortes Gn 267. 2922. 111916; pl. Gn 
3640. Ri 1918. 18 3031. Am 46, Einmal als 
Appos. כֶּסִימְיָא הַמֶּקוּם‎ Esr 8 17. 87 הַמֶּקּם‎ v. 
Jerusalem od. Juda 2K 2216. Jer 78 u. ö,, 
v. and. Gegenden Gn 19156. 2011 usw.; d. 
Ort (d. Land) der Kanaanäer Ex 38 vgl. 
2320. Nu 1029 u. ö.; Ruhestätte Hi 1618; 
Posten im Kriege 28 11 16, Stätte der Tätig- 
keit jem. Koh 104; Stätte der Gerechtigkeit 
Koh 316. Bes. v. einem heiligen Orte, d. O., 
wo Jahve wohnt Jes 187. Jer 712. Ps 1325, 
den er sich erwählt Dt 125 u. 6. (Ggs. V. 15( 
vgl. 1K 829; s. weiter Jes 6013. Jer 1712. 
Ez 437. Ps 243. Esr 98. Dag. מִקזם שָבֶת‎ 
יהוה‎ v. Himmel 1K 885 vgl. Mi 13. Bis- 
weilen scheint הַמֶּק1ם‎ an sich einen Kultusort 
zu bezeichnen zB. Gn 28118. 2K 511 (vgl. 
SBOT z. St. u. Kautzsch-Socin Gen.? 62). 
Vgl. noch מֶקוּם טהר‎ Ex 2951, מֶקזם קרש‎ Lv 
69. — Als acc. bed. הַמֶקם‎ an dem Orte Gn 
2013. Koh 316, aber häufiger steht es m. 2. 
Vor "WN steht DIPD als st. cstr. im 8. v. 
dort wo (vgl. Ges. 8 130°) Gn 3920. 403. Es 
613. Esth 43. 817, od. WIN Dipn> Lv 4 
u. 0. Nu 917. 28 1521. 1K 2119. Jer 2212. 
Ez 2135. Neh 4 14 u. Hos 21 (wo einige ohne 
Grund loco, anstatt, vgl. ar. IX», übers.); 
m. folg. X Koh 17. 113, m. m Ps 1048. — 
2) genügender Raum, Platz Gn 2423, מָאָין‎ 
Dip Jer 732..1911, מָקום‎ DEN עד‎ Jes 58, 
Dipn ‘92 168 288; d. Raum war groß sw. 
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ihnen 18 2613, ein enger Raum Jes 4920 vgl. מקנה‎ (St. ,קנה‎ Barth 8 1824; ph. מקגא‎ 


542; 2 נתן מ'‎ Baum lassen, Platz machen Ri 
2036 (später: Gelegenheit geben Sir 4 5. 
3813 vgl. Röm 12 19). — Nah 18 1. .בְּקְמָיו‎ 


"IPB (St. NPD) cstr. מקר ,מקור‎ Lv 127, m. 
suff. ,מקורז‎ pn m. — Quelle Jer 213. 8328. 
1718. Sach 131; als Lebensbedingung Jer 
5136. 1108 1315 (vgl. Bir 1013). DM 
Quelle des Lebens, Glückes Ps 36 10. Pr 
1011. 1314. 1427. 1622, der Weisheit Pr 
184. Eine getrübte, zerstörte Quelle Pr 25 26. 
מְקזֶר דֶּמִים‎ das Quellen des (Menstrual-) Blutes 
Lv127. Quell desselben d.i. weiblicheScham 
Lv 2018, ohne D'97 2018. 98 מִמְקור‎ Ihr 
aus dem Quell Israels Ps 6827 (vgl. Jes 481; 
Brüll: 8p»D, Pont: .(מִמֶקְרָא‎ Ub. Pr518 
8. zu .מַעְיָן‎ 

csir. rap — das Annehmen‏ (לקח (St.‏ *מְקַח 
(v. Bestechung) 2Ch 197.t‏ 

pl. — zu Verkaufendes,‏ (לקח (St.‏ *מקחת 
no. 1*( 1‏ לקה venalia Neh 1032 (vgl. zu‏ 

"WDD* (St. ap I) cstr. WORD — das Räuchern 
Ex 30 ı.t 

Rauch-‏ — מִקְמַרְתו D), m. suff.‏ קטר (St.‏ מְקְמָרֶת 
pfanne Ez 811. 2Ch 1‏ 

pl. f. — die (unreinen)‏ (1 קטר (v.‏ מְקטָרות 
Altäre, auf denen geopfert w., 2Ch 30 14.‏ 
1 קמר .8 Sonst‏ 


Schwally, ZAW 11 04+‏ .ם (Etym. unsicher;‏ מפל 
[d. Stab des Losorakels) schütteln, vgl-‏ קלל v.‏ 
Ez 2126; n. Barth ZDMG 41616 v. einem m.‏ 
MS treiben, verw. St.: Treibholz; vgl. auch Fr.,‏ 
מקלות pl.‏ ,מקלי ZA 352), cstr. 998, m. suff.‏ 
Gm 3041. 18 1748, m. (zu Gn 3037 8. ZAW‏ 
Zweig, Rute Gn 3087-39. 41. Jer‏ — )1692 
Treibstecken, Reitgerte Nu 2227, Stab‏ ,111 
Gn 3211. Ex 1211. 18 1740.43. Bach 117.‏ 
מַקל Handstock Ez 399. DA‏ 520 יָד .14 .10 
Jer 4817. V. Weissagen m. Stäben ($aßöo-‏ 
navrela) 1108 +1‏ 

NPD N.pr.m. 1( 10 274. 2( 88. 41 

מִקְלָמ1 m. suff.‏ ,מִקְלט II) cstr.‏ קלט (St.‏ מִקְלט 
Asyl, Schutz des Totschlägers geg. den‏ — 
ערִי מִקְלֶם ;203 Bluträcher Nu 3512. 15. Jos‏ 
.6 טא ע' הַמֶקְלֶט ,185 .3511 Asylstädte Nu‏ 
Yy‏ מִקְלַט Jos 203. 1Ch 642. 53. 70116. my}‏ 
Jos 2118. 21. 27. 32. 36, m. suff. Nu 35 25—‏ 
32.1 .28 

NYDD* (St. קלע‎ ID) str. gl., pl. miyapn, catr. 
Niy/pp — Skulptur, halberhabene Arbeit 
1K 618. 29. 82. 731.t 


Lidz. 368) cstr. ,מִקְנָה‎ m. suff. pp, מקנהו‎ 
BRD, aber auch ,מִקני‎ 7'Jpp, מִקְנִיהֶם‎ )8. Ges. 
5 98**( m. (Ex 3419 1. 1937 — Besitz, מִקְנָה‎ 
וְקְנין‎ Hab u. Gut Ez 3812f., meistens a) v. 
Vieh (wie ?ףלא‎ | (₪5 u. a.) Gn 297. 319. 
Ex 46. 1288. Nu 319. Dt 319. Ri 1821. 8 
30 28. Koh 27 (a. LA (מִקְנָה‎ u. ö., gew. v. 
Horn- u. Schafvieh m. Ausschluß der Kamele 
od. Esel Gn 26 14. 4717. Ex 3419. Jer 4982, 
aber auch diese einschließend Ex 98. Hi 13; 
v. Vieh, das ein Heer mit sich führt, 2K 3 17 
(SBOT: (מַחָנִיכֶם‎ ; neben Gold u. Silber Gn 
132. 108 228; zeugmat. מ ישָב אהָל וּמִקְנָה‎ 
420 vgl. Ri 65. רְעִי מֶקְנָה‎ Gn 137, שָרִי מ'‎ 
Aufseher üb. d. Herden Gm 476, אנְשִי מ'‎ 
Leute, die Viehzucht treiben Gn 4632. 84; 
קול מי‎ Jer 99; 'D מקום‎ Nu 321, אֶרֶץ מ'‎ V.5 
Weideland. b) Feldbesitz Gn 4932. — Zu 
18 3020 vgl. Budde. Hi 3633 1. Dillm. u.a. 
מַקְנָה‎ od. 113PD eifern machend (קנא)‎ 


— מִקְנָת1 m. uff.‏ ,מִקנַת (St. MP) cstr.‏ מִקְנָה 
rwerbung durch Kauf, pn mW durch‏ 
לְמִקְנָה Kauf erworbenes Feld Lv 2722 vgl.‏ 
Kaufsumme Lv 2551,‏ בָּמַף Gn 2318; pn‏ 
mp7 "BD Kaufbrief Jer‏ ;16 .צ 293 ohne‏ 
durch Kauf er-‏ מִקְנָת"כָּסְף ;16 .14 ı1f.‏ 32 
worbener Sklave Gn 17121. 23. 27. Ex 1244.1‏ 


N. pr. m. 1Ch 15 18. 1‏ מקניהו 


DDPD* (St. DDP) csir. מֶקְסֶם‎ (Kön. 296) — 
Wahrsagerei Ez 1224. 1 


N. pr. eines Ortes, 1K 4 1 |‏ מקץ 

I, Barth $ 168*( u. (Neh 319)‏ קצע (St.‏ מקצוע 
מקְצעִי Ez 4621, pl. cir.‏ מקצע cstr.‏ , מקצע 
MYSPD, m. suf.‏ ,מקצעות Ez 4631, sonst‏ 


Ynyspn m. — Ecke Ex 2624. 3629. Ez 4122. 
4621. 22. Neh 319. 20. 24. 25. 2Ch 26 1 


מַקצְעות II, Barth 5 169°) pl.‏ קצע (St.‏ *מִקְצועה 
Werkzeug z. Abschaben d. Holzes Jes‏ — 
1 44 
NSPD 2. NY.‏ 
oh. Niph., j.-a. Ithpalp. zerfließen, faulig w.‏ מק 
Niph. pf. PB}, DNPDI, impf. PA, YPRY,‏ 
i. p. Ip‘, pt. pl. DER — 1) zerfließen,‏ 
eitern, v. Wunden Ps 386. 2) sich auflösen,‏ 
hinschwinden, v. d. Augen u. d. Zunge Sach‏ 
v. d. Sternen Jes 34 4, v. Personen‏ ,1412 


Lv 2639. Ez 417. 2428. 3310. Vgl. zu מכך‎ 
Kal.t 
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auflösen Sach‏ .000 .6 .ג — Hiph. inf. Par)‏ 
141 


Derivat: .מק‎ 

NPD (St. קרא‎ I) csir. gl., pl. cstr. ‘SPD, m. 
suf. מִקְרְאֶיהָ‎ m. — 1) das Zusammenberufen, 
die Berufung Nu 102: 47 לְמַקְרָא‎ zur Be- 
rufung der Gesamtgemeinde. 2) מִקְרָא קדש‎ 
gotterdienstliche Vereammlung (vgl. Dillm.- 
Ryssel, Ex. Lv. ssıf.) Ex 1216. Lv 233. 7f. 
21. 24. 27. 551. Nu 2818. 25f. 291. 7. 12, p. Lv 
232. 4. 87, ohne Y1p Jes 113 (vgl. Schwally 
ZAW 11357), pl. Jes 45. 3) das Vorlesen, 
Neh 1 

PD, m. uf. pp m. —‏ .אס (קרה (St.‏ מִקְרֶה 
Begegnis 1) Zufall 1869. Ruth 28, euphe-‏ 
mistisch 1. Pollution 18 2026 (vgl. Dt 23 11).‏ 
Schicksal, Widerfahrnis (v. d. gemein-‏ )2 
samen Tode, vgl. Siegfr., Prediger 21) Koh‏ 
cstr.). 92£.t‏ .1( 319 2145 

ITIPD (eig. pt. Pi. v. (קרה‎ m. — Gebälk Koh 
101 

ITPD (St. קרר‎ I) — Abkühlung, Typ עָלְיִת‎ 
Ri 320, המ'‎ m V.24 kühler Raum (vgl. 
Nestle MM 18(+ 

zu verb.: ge-‏ 1 מַקַשָה wahrsch. m.‏ — מִקשֶה 
drehte Arbeit, v. künstlich geflochtenen‏ 
Haaren Jes 9 1‏ 

I. M/DD (v. קשה‎ 5. d.) — gedrehte, gedrech- 
selte, getriebene Arbeit, v. d. Cheruben Ex 
2518. 377; v. d. goldenen Kandelaber Ex 
2531. 86. 37 17. 22. Nu 84, v.d. s. Trompeten 
Nu 102. (Sir 50 16), v. einer Statue Jer 10 1 

I. מִקְשְאָה .1) מִקְשָה‎ auch oh. [pl. ninypo], tg. 


nwpo [mwpp], ar. ,4א205‎ den. (קְשָאָה .ד‎ — 
Gurkenfeld Jes 18.t 

1. 8 (v. (מרר‎ — Tropfen Jes 40 15.1 

11. מַר‎ (v. ,מרר‎ n. Barth 8 10° = marir) i.p. 
"9 Jes 5.20, pl. ,מָרִים‎ csir. 9, f. מָרָה‎ u. (Ruth 
120) #9, 64. מָרַת‎ — bitter (Ggs. PIND) 
Jos 520. Pr 277; scharf (acerbus), v. Balz- 
wasser einer Quelle Ex 1523. Übertr. a)pein- 
lich, schmerzlich, v.einem Tage Am 8 10 (vgl. 
Sir 114), v. einer Rede Ps 644, unheilvoll 
Jer 219. 418. Pr 54. Koh 726; newfr. die 
Bitterkeit des Todes 1 8 15 82, Unglück, Lei- 
den 168 3817 (d. and. מר‎ dag. v. ,(מור‎ f. 28 
226. הַמָרִים‎ m d. Wasser des bitteren Wehes 
Nu 518%. 988. vgl. V.24.27. 2) 9% W es ist 
mir bitter, ich bin unmutig (Ges. $ 144b) 
Ruth 113. Thr 14; daher "X betrübt, ver- 
bittert, v. 6. Seele Hi 2125 (vgl. מרר‎ Kal), 
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dessen Seele verbittert ist 18 0.‏ מָר נָחָש 
bes.:‏ ,)711 רוח Pr 316. Hi 320. (Sir 41, m.‏ 
verzweifelt, v. jem., von dem man alles‏ 
erwarten kann Ri 1825. 18 222. 28 178,‏ 
ohne YB) grimmig, schonungslos Hab 16,‏ 
dag. Ez 314 verstimmt (v. Hitz. u. Corn.‏ 
neufr. d. Unmut meiner Seele‏ מַר gestr.). WB‏ 
Jes 3815. Ez 2731. 111711. 101. V. einer‏ 
Trauer Ez 2731, einem Geschrei Gn 27 34.‏ 
Esth 41; adv. bitterlich Jes 337. Zeph 114,‏ 
f. Ez 27 30.t‏ 


u. ID (ass. murru, auch schon in Amarna;‏ מר 


aram. Kid, 1845, ar. 7%, nüppa, v. מרר‎ bitter ₪ 
Lag., Ü. 40; vgl. WZKM 84. 162f. Hal, RS 295), 
vor Makk. מָרד"‎ Ex 3023 m. — Myrrhe, ein 
kostbares, terpentinartig riechendes, bitter 
schmeckendes Gummi, das in Ar. aus einem 
der Akazie ähnlichen Baume träufelt (d. 
Balsamodendron Myrrha, B. Gileadense u. a. 
Terebinthaceen), als Räucherwerk (s. 1210800- 
rides 177) Ps 459. Pr 717. Ct 118. 4e. 
14. 51. 13. Esth 212. מור עַבֶר‎ Ct55 und 
NT Ex 3023 ist die von selbst ans 
fließende kostbarere Myrrhe.t 


L מרא‎ Nf. zu .מרה‎ 


Kalpt. f. מִרְאֶה‎ — rebellisch, widerspenstig 
Zeph 31 (vgl. Schwally, ZAW 10196; n. 
Grätz dag. schmutzig ,רקי == ראי .ץצ‎ vgl. zu 
(רָאִי‎ .+ 


I. ימרא‎ 


Hiph. impf. מִּמְרִיא‎ -- Hi 3918 ohne Obj. 
v. Strauße; Schultens u. a.: (d. Luft m. d. 
Flügeln) peitschen, .םת‎ d. ar. | 25; besser 
viell.: 2. Wetteifern einladen (vgl. zu 1%); 
Wetzst. (Del. Iob? 514) sieht darin ein Aqui- 


valent des heut. ללש‎ unter Rudern m. d. aus- 
gespannten Flügeln dahinlaufen.t 


II. מרא‎ nh. מרא‎ u. mp Hiph. mästen, ass. 


Saph.: äumrü fett machen, marf fett, ar. 5 4 


wohlbekömmlich s. Verw. ברא‎ II. Davon מְרִיא‎ 
u. .מִרְאָה‎ 


falsche Schreibung st. TI 8. d.‏ מְראדָך 
(Ct‏ מִרְאַך MO, m. suff.‏ .6 (ראה MD (St.‏ 


214 Kr.) ,מִרְאָהו‎ IND, häufiger (n. Ges. 
8 98". Kön. 2112%( TR, NW, ,מרְאָינוּ‎ 
מִרְאַיהֶן ,מִרְאִיהֶם‎ (als sg.), pl. "SD Koh 9 
Kt. (מִרְאַח .ז3)‎ m. 1) das Sehen, m. עָינָים‎ 
Jes 113. Ez 2816. Koh 69, object. was die 
Augen sehen Dt 2834. 67. Koh 0 ur 


מר 


überall wo d. Priester ihn be-‏ מִרְאֶה 22 הפמן 
trachten Lv 1312; SWR bei seinem Anblick‏ 


Hi 411; zeige mir deinen Anblick Ct 4 
Anblick, Schauspiel Ex 38. 2) Aussehen, 


Erscheinung, Gestalt Gn 4121. Ex 24 17. Lv 


133 u. ö. 18 167. Jes 5214. Ez 109. 403 
u.ö. Nah 25. Hi 416. Ot 515; מִרְאָה רמות‎ 
102 128. 101 (vgl. Corn.); שָלִישִים‎ IND wie 
Offiziere anzusehen Ez 2315. Prägnant: im- 
ponierende Gestalt Jes 532 vgl. IND איש‎ 
28 2321 Kr. (l. aber 179). Häuf. als Gen. 
RD מוּבֶת‎ schön v. Gestalt Gn 2416. 7. 
28 112 u. 6., יִפָה מִרְאָה‎ Gn 1211. 2917. 8 
1742 u. ö.; v. Tieren Gn 412. 4, IND רְעוִת‎ 
V. 3; auch לְמַרְאָה‎ m) Gn 29, למ'‎ I713 Jos 
2210. Häuf. כְּמַרְאָה‎ m. einem Gen.: wie das 
Aussehen von Rı 136. Ez 118f. Jo 24. Dn 
106 .ם‎ 6., auch als Subj. um das Unbestimmte 
des Geschauten zu bezeichnen: etwas das 
aussah wie Nü 915. Ez 126. Dn 815. 1018. 
Zu Ez 127. 82. 101 vgl. Corn. 3) Gesicht, 
Vision Ez 84. 1124. 433. Dn 8186. 27. 923. 
101. (Sir 498), vgl. auch Nu 128, wo Grätz 
u. SBOT לא בְמַרְאָה‎ 1., während Oort u. Holz. 
es str. 

ID (St. ,מרְאות ,מַרְאת .זע (ראה‎ f. — 1) Ge- 
sicht, Vision Nu 128 (s. Dillm. z. St.). 18 
315. Dn 107. 8. 16. may מִרְאת‎ 6 


= הוז 


Gesichte Gn 462. מַרְאות אֶלְהים‎ v. Gott ge- 
sandte Visionen 102 11. 88. 402. Zu 433 


מר 


an seinem Kopfende 18 19 18.16, neben seinem 
Kopfe 18 267. 11. 16. 1K 196. Hierher ge- 
hört wohl auch 18 26 12: שָאוּל‎ YO wahr- 
sch. מִמְרְאַשתָיו‎ z. 1.: von den Häupten Sauls 
weg, 8. Budde. Jer 1318 ist wohl DIWNW 
2.11 


SD N. pr. einer Tochter 88188 189 3. 
1817. 19.t 


OTID (Be. זז רבד‎ 5. d.; Barth ES 2 stellt 3555, 
Mantel, dazu, 8. dag. Fr., BzA 364, der es v. 
רפר == רבד‎ ableitet, vgl. #>l5,) pl. — Decken, 


Teppiche Pr 7 22(u. 28 1728 5 LXX).t 


Größe, Weite, Ez 2333;‏ — (1 רבה (St.‏ מִרְבָּה 
Hitz., Corn. vokalisieren aber einfacher pt.‏ 
.מִרְבָּה Hipkh.‏ 

Vermehrung‏ )1 — מַרְבָּה cstr.‏ (1 רבה (St.‏ מַרְבָּה 
u. wahrsch. in 712” 2.‏ לְסַרְבָּה Jes 96 (geschr.‏ 
dittogr. ist). 2) Menge Jes 33 23.t‏ לם ä., indem‏ 


NIW (St. רבה‎ 1( cstr. gl., m. 5%/- מִרְבִּיתֶם‎ — 
1) Menge, Größe 2Ch 96. 2) Mehrzahl, 
größter Teil 1Ch 1229. 2Ch 3018 m. d. Pi. 
3) Anwachs der Familie, m. d. Pl. 18 233. 
4) der Zins Lv 2537 (wahrsch. Vergrößerung 
der Summe .מ‎ 0. Termin der Fälligkeit, vgl. Bur. 
3125. Wellh., Vak, 145; vgl. n’aıa, nh. ,רְתִּית‎ 
syr. (56, ar. 6 u. L,IV, s. Lane, ass, rabf 


v. Wachsen der Geldzinsen).t 


vgl. Corn. 2) Spiegel (nh.; ar. .אל ; ו‎ ass. כִרְבָ?‎ (St. ,רבץ‎ Barth 5 171°) csfr. טִרְבַּץ‎ -- 


namru [m-Bildung v. 000074 sehen],‏ ,תות 
דרְאִי Ex 388. Vgl.‏ (4ן! woraus syr.‏ 


Lagerstätte, מִרְבּץ-צאן‎ Ez 255, mn? je 
Zeph 215.t 


binden, Barth 6 1719 —‏ )52 = רבק III; ar. 5 52, vgl. Fl. zu PD (v.‏ מרא (St.‏ מִרְאֶה 


Levy, NhWb 3816. Lag., Ü.sı. Dillm. Lex. 
aeth. 186) m. suff. מִרְאֶת!‎ f. — Kropf eines 
Vogels Lv 1 11 

pr.‏ .4 מראון 

MIND Jos 1544, sonst מָרְשָה‎ N. pr. — 
1) einer befestigten Stadt in der Ebene des 
St. Juda Jos 1544. Mi 115. 1Ch 421. 2Ch 
118. 148f. 2037; gr. Mapıoa 2Makk 1235 
vgl. Jos. Arch. 8, 10,1. 12,6,6. Nahe bei 
Eleutheropolis gelegen, 8. Rob. Pal. 2693, 
u. MNDPV 1902. 405, d. jetzige Tell Sanda- 
hanna. — 2) m. 1Ch 242. 8. Zöckler z. St. 

auch nh.) m. suff.‏ וראש (den. v.‏ *מראשות 
(s. Olsh.‏ מַרְאַשותִיכֶם )1318 u. (Jer‏ טִרָאַשותיו 
pl.— Gegend des Kopfes (wie non‏ )197,0 6 
Gegend der Füße), als acc. loc.: zu den Häup-‏ 
ten jem., unter seinem Haupte Gn 2811. 18,‏ 


Stall, worin d. Vieh angebunden w., 19 2824. 
Jer 4621. Am 64. Mal 320. (Sir 3826).t 


Ruheplatz Jer 6 1‏ — (11 רגע (St.‏ מךגוע 
מִרְגִלְתָיו auch nh.) m. suff.‏ ,רְנָל (den. v.‏ מַרְגָלות 


pl. — die Gegend der Füße, zu den Füßen 
(vgl. (מראָשות‎ Ruth 34.7; Dn 106 v.d. Füßen 
selbst. Ruth 38. 14 als act.: zu den Füßen.t 


WIND (St. (רגם‎ — Pr 268 gew.: Schleuder 


(LXX): wie wenn man einen Stein in einer 
Schleuder festbindet; n. and.: Steinhaufe, 
aber dann müßte אָבָן‎ Edelstein s., was es 
ohne Zusatz nicht bed.; Beer, TLz 1901, 287: 
מרגלא‎ od. מרנליתא‎ , Perle, Edelstein (vgl. 
Krauß 2850).t 


Barth 8 171°) f. — Ruhe-‏ ;11 רגע (St.‏ מִרְגַעָה 
statt Jes 28 12.1‏ 
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מר 


4 כ je widerspenstig 5. ar.‏ .דע nh., j.-@-,‏ מרד 
standhaft, unbeugsam, widerspenstig s.; vgl‏ 
Dillm. Lex. aeth. 169f.‏ 

Kal +. p. To, impf. TER, ימד‎ "TR", 
inf. ,מרוד ,מרד‎ m. suff. DIT, pi. מו ,מרְדים :זע‎ 
— widerspenstig s., sich empören, gegen einen 
König, m.3 2K 187.20. 241. 20. Jes 365. 
Jer 528. Ez 1715. 2Ch 36 18, m. 5% Neh 219. 
2Ch 136, abs. Gn 144. Neh 66; gegen Gott, 
m.3 Nu 149. Jos 2216. 181. 29. Ez 28 (Corn. 
מורים‎ u. 1%). 2038. Dn 99. Neh 9 26, ads. Dn 
95; gegen andere Menschen, m. d. acc. Jos 
2219; אור‎ “TB Feinde des Lichts Hi 24 1 

Derivate: 18 1, מַרְוּת‎ (2); vgl. N. pr. 92. 

1. TW (St. (מרד‎ m. — Abfall Jos 22 22.1 

11 מִרְד‎ N. pr. m. 105 1 

MTW 18 2050 n. Lag. (M. 1236f., vgl. Barth 
8 170) Zucht (wie nh., aram. ,מַרְוְתָא‎ [00 
.ם; (רדה.+צ‎ Wellh.,vgl. Driver: Widerspenstig- 
keit (v. (מרד‎ s. zu MY; Smith: AND נְעָרָה‎ 

zu schreiben, 8. Baer‏ , מראדֶך (so, nicht‏ רד 
zu Jes 39 1( Jer 502 Marduk, ein babyl. Gott,‏ 
der spezielle Stadtgott v. Babylon, seinem Natur-‏ 
charakter nach die Frühsonne am Tage od. die‏ 
Frühlingssonne im Jahre; planetarisch = Juppi-‏ 
ter; sein Beiname .20[ (s. zu 92) verdrängte all-‏ 
Vgl. A. Jeremias, Art.‏ .מ' mählich 0. Namen‏ 
„Marduk“ in Boscher’s Lexik. d. gr. u. röm.‏ 
Myth. 2 2840—73. KAT 370 ff. Jastrow, Bel. Bab.‏ 
u. Ass. 110ff. 232ff. 261. Hehn, Hymnen u.‏ 
Gebete an Marduk, 12188 1‏ 

17993 מרדך‎ )8. zu 11803) N. pr. Jes 391 (vgl. 
(בְּרארך‎ bab. Marduk-abal-iddina Name eines 
chaldäischen Fürsten, der 721—710 u. 704 
תו‎ Babylon als König herrschte.t 

(vgl. d. bab. Namen Marduköu, Mar-‏ מַרְדְכִי 
duka u. Batten, SBOT zu Esr 22) od. (s. Baer‏ 
zu Esr 22) ‘979 N. pr. m. — 1) des Pflege-‏ 
vaters der Esther Esth 25 u. 0. 2) Esr 22.‏ 
Neh 77.‏ 

FTD (eig. pt. Hoph.; St. (רדף‎ — Verfolgung 
Jes 146, aber sicher n. d. Parall. u. Tg. in 
np Herrschaft (v. רדה‎ 1( z. 1 


nh. widerspenstig s., Hiph. erregen, m.‏ מרה 
jem. wetten, (vgl. Levy, NhWb 33251); j.-a. Aph.‏ 
zornig machen; syr. Pa. wetteifern, provozieren;‏ 
ar. _5y+ aus etw. hervorlocken, anspornen, III‏ 


מר 


mb, mid, pl. מרים‎ — widerspenstig s., abs. 
Jes 120. 505. 6310. Thr 1 20. 342, pt. wider- 
spenstig Nu 2010. Dt 2118. 20. Jer 523. Ps 
788; m. 2d.P. Hos 141. Ps511; m. d. acc. 
d. P. Jer 417, m. יהוה‎ PT gegen Jahres 
Gebot Nu 2024. 27 14. 181215. 1K 1331. 36. 
Thr 118. (Sir 3981); m. WITNS Ps 8 
(Hitz. u. a., שמרו‎ ; and. str. m. LXX 5). — 
מרֶה‎ 2K 1426 würdeals Nf. מרר גת‎ gehören, ist 
aber wahrsch. Tf. (Grätz: 891 מִזְעַר‎ , Kamph.: 
מַר הוא‎ 3, Burney: u. Haupt SBOT +.(הַמַר‎ 

Hiph. pf. von, impf. myo\, an, WR) 
Ez 56, inf. למרות‎ (Ges. $ 539), m. 8%/. DIT) 
Hi 172 (Ges. 8 20"(, pt. .מַמָרִים‎ — wider- 
spenstig s. Ps 1067 (f. על"ים‎ 1. Perles, An. 82 
11392, Venema u. Baetbg.: עֶלָיזֶןץ‎ wie 7817, 
M. Lambert str. (בים‎ ; m.d.acc.d. P. Ps 78 17. 
40. 56; m. MIT אֶַתפִּי‎ gegen Jahves Gebot Dt 
126. 43. 928. Jos 118. 18 1214, m. עָנִי‎ 8 
38, IMTnS Ps 10688, INN 55 1 
" מָשָפּמִי‎ Ez56;m.2d.P. Ex 2321. Ez 208. 
13. 21 vgl. Neh 926, dag. m. בַּעָצָתֶם‎ 585 43 
widerspenstig beharren in (vgl. Sir 333 u. 
Levy NhWb 3351%); m. DY m. jem. hadern 
Dt 97. 4. 3127”. — Hi 179, wo man Ur 
Hadern übers., 1. Budde מִרְמְַתֶס‎ od. DAPY), 
Duhm בְּתַמְרוּרִים‎ , während Frd.Del., Hiob 157, 
es als pl. v. einem ,הַמָרֶה‎ Fülle, auffaßt, v. St. 
המר‎ vgl. ass. ammaru Fülle; 8. zu 1.מהָמרזת‎ 

Derivate: ‘Yp, n. einigen ib I s. aber d.; 
vgl. die Nomm. pr. mp‘, mg, מִרְיָה‎  תזיְרָמ,‎ DMD. 


vr. 


TO .ג‎ 4. End. 8 מַרְתָה‎ — Ex 15 25. טא‎ 


N. pr. eines salzigen Brunnens auf der Halb- 
insel des Sinai; vgl. üb. d. Lage Dillm.- 
Ryssel zu = 1 


aber Pr 1410 NY‏ , טרָת cstr.‏ (מרר (St.‏ *מרֶה 


(Ges. 8 22”) — Kummer, Gram Gn 2635. 
Pr 14 1 


IMD Pr 6 13 st. iD v. ירה‎ 1. 
*מָרוּד‎ m. suf. מרודי‎ , pl. DYRW (s. unt.), m. 


suf. מרוּדָיהָ‎ Thr 17 (besser wohl מְרוּדָהּ‎ vgl. 
614. ZDMG 37539) — Thr 17 (wohl =. 


str. 8. Budde). 3 19 gew.: Unruhe, Irrsal (vgl. 
zu .(רוד‎ In konkreter Bed. „die Heimat- 
losen“ (Kön. 2 128) steht מרוּדִים‎ Jos 587; 
doch ist hier viell. Hiph. מרדים‎ z. 1., vgl. Ps 
558 (Chey. 1. מוּרָדִים‎ .Hoph. v. רוד‎ od. נוּדָדִים‎ 
Klost. מרדְדים‎ , während Dillm. ein altes 4. 
Kal darin sieht).t 


disputieren, sich gegenseitig provozieren. Vgl. MD — N. pr. einer Stadt im nördlichen Pa- 


zuxwIu 1. 
Kal pf. 19, 3.f.i.p. 119, inf. abs. 119, pt. 
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lästina, Ri 528. Vgl. GAP 217. Anders 
Winckler GI 2 1 


De —— 
— 





מר 


8). DW -- Lv 2120: אֶשָךְ‎ MIND .ם‎ 
.צ ב‎ MB: Zerquetschung d. Hoden, n. 


m) )1. (מִךְוַח‎ : Erweiterung der Hoden, 


dreimal‏ , מרמִים ar) estr. DID, pi‏ ו" 
,מרמי DNB,‏ . וס ,)3 1 Baer zu Hi‏ . 
הַר מרזם m. — Höhe a) als Gen.‏ , מְרזמיו: 
der hohe Berg Israels 122 4. 2040.‏ 
als acc. du erhebst deine Augen DIW‏ 

v. d. Hochmut) 2K 1922. Jes 3723, 

‚ben Jeg 4026; ein Grab anlegen 1ם‎ 

‚ben Jes 2216; לְמָרוּם‎ Pa 756; DIW 

| ; מִמָּרוּם‎ von oben herab Ps 738 ; בִּמָרום‎ 

9. Hi 3918 (Hitz., Duhm: Y1'%Y; anders 

t u. Budde). 5) hochgelegener Ort Jes 

dipfel der Berge 2K 1923. Jes 3724. 

116, v. Sion Jer 3112; m OTW +. 4. 

Festungsmauern Jer 5153; pl. d. hoch- 

nen Teile d. Stadt Pr 82. 93. 14. OD 

ti 518. c) d. Himmelshöhe (vgl. äth. 
°;) 8 2118. 335. 5715, מרום קךשו‎ 

! 20, DIN הִי‎ OS Mi 66; מִמרום‎ + Himmel 

32217. Jes 2418. 32 15. Jer 2530. Ps 

1447. Thr 1 13, בַּמֶרזם‎ Jes 584. Ps 934, 
Jes 3814. Ps 78. 6819; DIN עד‎ Ps 

(Bender, ZAW 23.28: op); pl. Jes 

Ps 1481. Hi 1619. 252. 312. (Sir 439). 

v. hohen Ehrenstellen Koh 106. e) er- 
Jer 1712. Ps 929 ,(?מָרוּמֶם)‎ d. Höch- 

oll.) Jes 244 (Marti u. Gunkel: Dy DNH 

amel). M. מֶן‎ zu erhaben, fern von Ps 

— Ob3 1. Duhm u. a. n. LXX 2". 

8, wo man: in Stolz, übers., hat LXX 

Oort: 893%, Duhm: +.מֶר‎ 

ur im N, pr. DW”D Jos 115.7; + 

Ansicht der Hüle-See, bahr-el-hülle; 5 

Dillm. 2. St. ZDPV 9 5. 2 GAP 

84. Holz. 2. St. Weahrsch. keilschr. 

n, Zimmern KAT 59; vgl.Sanda,MVaG 
65f., der es im östl. Teile der Battöf- 

sucht.t 


mung. 
3t. (רוץ‎ — das Laufen Koh 9 11.t 
*מו‎ (St. (רוץ‎ estr. ,מַרְצַת ,מְרוּצַת‎ m. suff. 
2 מַרְצְתֶם‎ Jer 86 Kr. ‚pi. m. suf.DNTSND 
‚Kt. ‚f.— Lauf 28 1827. 162 86. 10.t 
מרו‎ (£. 71799; St. (רצץ‎ — Bedrückung 
ג‎ 

* (St. מרק‎ I) m. suff. מְרוּקיהָן‎ pl. — das 
zen u. d. Vorbereitung der Frauen d. 
ra Esth 2 1 


tus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 


27 


מר 


N. pr. Stadt in Juda, Mi 112.+‏ מרזת 


ug“ (v. einem ungebr. רזה‎ vgl Fl. zu Levy, 
NhWb 35317; d. ph. מרזח‎ erklärt Hoffm., Ph. 1. 
18 durch mepıßönros; ₪ auch B£J 16141) cstr. 
mND, m. — lautes Geschrei, sowohl Jammer- 
geschrei Jer 165 (anders Duhm), als Jubel- 
geschrei Am 67 (vgl. ילל‎ und (רנן‎ + 


oh. 3. zerreiben, abreiben, glätten, j.-a.‏ מרח 
Pa. glätten; vgl. er ein Baum, durch dessen‏ 
Reiben man Feuer gewinnt.‏ 

Kal impf. vo! — Jes 3821 m. על‎ (ein 
Geschwür) m. einem Heilmittel bestreichen.t 
Deriv.: ng (N). 

SMmD (v. ;רחב‎ Barth 8 174°) pl. esir. Yard 
Hab 16 — weiter Raum Hab 1 6; bildl. (Gge. 
צַר‎ Bedrängnis) Hos 416. 28 2220. Ps 1820. 
319.t 


MID (eo n. 4. Mass., s. Baer 2. St.) — N. 
compos. Weite Jahves 0 h. schrankenloseste 
Weite Ps 1185 (s. aber Jastrow ZAW 16 7).t 

PITYD (St. ,רחק‎ Barth $ 174) u. מִרְחַק‎ in 
psp Ps 1386. Pr 3114, pl. מִרְמַקים‎ 8 
3317. Jer 819, DPI Bach 109, 080. מִרְחָפִּי‎ 
— Ferne, מְמָרְחק‎ aus d. Ferne Jes 103. 1713. 
3097. Jer 515. Ez 2340. Ps 1386. Pr 3114, 
in d. Ferne Jer 31 10; PD אָרֶץ‎ fernes Land 
108 135. 4611. Jer 620. Pr 2525, א' הַמֶרְחֶק‎ 
Jer 416; pl. ferne Gegenden Sach 109, מַרְחַקִי‎ 
אָרֶץ מִרְחָקִים ,89 266 אָרֶץ‎ fernes Land Jer 8 19, 
ein weit ausgedehntes Jes 3317. Vgl. noch 
4. N. pr. .בִית הַמַרְחֶק‎ 


Nemo (St. ,רחש‎ Barth 8 1604) — Gefäß, 
worin etwas kocht, aufbrodelt Lv 79, 33% 
ם'‎ 1 


raufen, kahl machen,‏ 5נ;). ,מרמ nh,, aram,‏ מרט 
-[נץ ar. b,+ Haare ausraufen; ass,‏ 
reiben, abreiben od. ä.‏ 

Kalimpf. Too), .מו‎ DENN), inf. רשה‎ 
Ez 21 16, pt. ,מרמִים‎ pass. f. מַרוּמָה‎ — 1) Haare 
ausraufen, m. part. מן‎ Esr 93, m.d.acc.d.P. 
Neh 1335; pt. pl. 6. Raufenden 108 506; pt. 
pass. Ez 2918 kahl, aufgerieben v. Tragen 
der Lastkörbe bei der Belagerung. 2) v. 
Schwerte: glätten, schärfen („fegen“) Ez 
2114. 88 (zu V. 16 8. Corn. u. Berthol.).t 

Niph. imph. vg‘ — kahl w. (v. Kopfe) 
Lv 1340. 41.1 

Pu. pf. 3. f. + p. מורְטָה‎ (m. Dag. f. Ges. 
8 20%(, pt. מִמךְמ‎ u. D'ID (in dieser F. wie im 
Pf. liegen viell. pass. Kal-Formen vor, Ges. 
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מר 


8 52* *( --- 1( geglättet, poliert s. (v. Metall) 
1K 745. V. einem Volke Jes 182. 7 viell. 
blank, glänzend (vgl. Her. 323). 2) geschärft 
8. (v. Schwerte) Ez 2115. 16. Vgl. zu Dyn.t 


% (St, (מרה‎ +. p. “9, m. suf. TI, DD — 

iderspenstigkeit, Dt 31 27. 18 1524. עם מךי‎ 
Jes 309, 9 ‘92 Nu 1725. בת מָרִי‎ Ez 25f. 
39. 266. 1221. 9. 25. 1712. 243, ohne NZ 27. 
446 (wo Corn. es aber suppliert). Absir. pro 
coner. widerspenstig Ez 28. Pr 1711 u. wohl 
auch Hi 232, s. Dillm. u. Budde. — Neh 7 
1. m. LXX oYysn.t 

.ו מְפִיבשַת .₪ UI‏ 

"WO, m.‏ .6 , מִרִיאִים pl.‏ (111 מרא (St.‏ מריא 
Mastvieh, viell. bes. Mast-‏ — מִרְיאִיכֶָם suf.‏ 
צאן u.‏ שור neben‏ ,613 28 שור kälber, neben‏ 
1K 19, außer-‏ צאן u.‏ בָּקֶר neben‏ ,25 .119 11% 
dem Jes 116 (wofür Marti ON 1.). ‚Pl. Jes‏ 
Ez 39 41‏ מַרִיאִי 193 ,522 Am‏ .111 


sin no. 2.‏ .₪ 20 בַּעַל 


IL (St. (ריב‎ cr. na, pl. ,מריבות‎ 
מריבת‎ f. — Zank, Hader Gn 138. Nu 27 1 

11. 120 (vgl.Wellh., Pro.357, v.Gall, Altisr. 
Kultstätten 32) — N.pr. eines Felsenbrunnens 
in der Wüste Ex 177. Ps 958 (vgl. ,(מַסֶה‎ 9 
na" Nu 20 18. 24. Dt 338. Ps 818. 10632, 
מִרִיבַת קדש‎ w Dt 3251, מִי מְרִיבות קָדֶש‎ 9 
4719. 4828 ₪. auch zu 7193). Vgl. Baentsch 
zu Ex 177 u. v. Gall, a. a. O. so.t 


MD N. pr. m. Neh 12124 

mD N. pr. m. d. Art., Name des Tempel- 
berges 2Ch 31; אֶרֶץ הַפַרְיָה‎ Gin 222 (sonst nur 
Jos. Arch. 1, 18,1 rö Muptov 0000 in der 
Wiedergabe von Gn 22, u. Gen. rabb. s. Levy, 
NhWb. 358). .ל‎ 6. Unsicherheit des T. Gn 
222 8. Dillm., Holz. u. SBOT z. St.t 

NMD N. pr. m. 1) 10h 5828 637. Esr 78. 
2) 1Ch 911. Neh 1111. 3) Neh 1215, sonst 
+.מְרָמוּת‎ 

DD (LXX Mapıop, tg. נְטְרְיֶם‎ z. Etym. vgl. 
Haupt, AJSL 20152) N. pr. 1) f. Schwester 
des Mose, die Prophetin Ex 1520f. Nu 121 
u.ö. Dt 249. Mi64. 1Ch 529. 2) wahrsch. 
m. 1Ch 4 17. 

Betrübnis Ez 21 1‏ — (מרר (St.‏ מרירות 

"7 (St. (מרר‎ — bitter, giftig Dt 3224 (vgl. 
Sir 114).t 

TID (v. רכך‎ 5. Olsh. 8 201b. Barth 6 166%. Kön. 
298) — Furchtsamkeit Lv 26 1 
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מר 


ayr. 13-5/29 Schiff, wie auch ar.‏ ; רכב (St.‏ מִרְכָב 
us *4, Fr. 215; vgl. d. folg.) m. 7. 27%»‏ 
Wagen 1K 56 als coll., aber n. 2Ch‏ )1 — .או 
Sattel (so nh.)‏ )2 .א viell. in NI2I%W z.‏ 25 9 
Lv 159, Sitz eines Tragsessels Ct 310.7‏ 


syr. 17‏ ,מַרְכַבְתָא oh, j.a.‏ ; רכב (St.‏ מִרְכָּבָה 
ass, narkabtu Wagen; äg. als Lw. marakabui(t),‏ 
kopt. beregouf(s) vgl. Bondi 44 fl.) csir. NY‏ 
זא , מַרְכָּבוּת pl.‏ , מַרְכָּבְת Gn 4142, m. suff.‏ 
N123%, f. — Wagen, bes. a) Kriegswagen,‏ 
bei d. Ägyptern Ex 1495. 154 vgl. 1K 9‏ 
2Ch 117, d. Kuschiten 2Ch 148, d. Kanas-‏ 
anäern Jos 118.9. Ri 415. 528, d. Israeliten‏ 
Jes 27. 2Ch 925, des Königs Wagen 18 8 1‏ 
1K 1218. 2033. 2285. 2K 927 (s. SBOT).‏ 
2Ch 1018. 1834. 3524 vgl. 28 1‏ .1015 
der Wagen eines Vornehmen 2K 521 vgl.‏ 
Jes 2218 u. Ot 612 (s. Budde);‏ מַרְכְּבות 7123 
desKönigsGn 4148 (vgl.2Ch35 24);‏ מ' הַמֶּשָנָה 
Gottes Kriegswagen Jes 6615. Hab 38; die‏ 
Wagen im proph. Gesichte Sach 61-3. Als‏ 
DIN‏ הַמ' .222 Symbol des Krieges Mi 59. Hgg‏ 
רתם ,4629 Gn‏ אסר Wagenrad 1K 733; m.‏ 
Ri 528 Wagen-‏ פַעָמִי מ' ,25 Jo‏ קול מ' Mi11s;‏ 
Nah 32, schnell wie d. Sturm‏ רקד gerassel ; m.‏ 
Jer 418; d. Wagen verbrennen Jos 116. 9.‏ 
d. Sonnenwagen (im Kultus) 2K 2311 (vgl.‏ (ל 
SBOT). 6( d. Cherubwagen 1Ch 28 18 (m. An-‏ 
spielung auf d. Beschreibung bei Ez, vgl. Sir‏ 
בִית הַמַרְכָּבת auch N. pr.‏ .8 — .)8 49 

Markt,‏ — מִרְכְּלְּךָ m. suff.‏ (רכל (St.‏ *מרכלת 
Handelsplatz Ez 2734 (Hitz., Com. 53‏ 
TTV‏ 

1. נזרמה.ז) מִרְמָה‎ Pi. betrügen), pl. מָרְמות‎ — 
Trug Gn 2735. 3418. Jes 539. Jer 597. Ps 
244. Pr 125. Hi 1535. Dn 825 u. ö. Verrat 
gegen d. König 2K 928, gegen Gott Jer 95. 
Hos 121. מִרְמָה‎ WS Ps 57. 431. 5524, ohne 
איש‎ Pr 1435 (Hitz., Wildeb.: 71979 sucht zu 
verderben); מ‎ ® Ps 1091, לשון מ'‎ Ps 526, 
שָפָתִי מ'‎ Ps 171; 19D "338 falsches Gewicht 
Mi 611. 79% ‘IND falsche Wage Hos 128. 
Am 85. Pr 111. 2028. Metaph. für: unrecht 
erworbenes Gut Jer 597. Zeph 19. Pl. Ps 
107. 3520. 3818. 

1.1998 N. pr. m. 1Ch 8ı0.t 


MOND N. pr. m. 1) Esr 833. Neh 84. 21. 6 
123, wofür (verschrieben) מַריזֶת‎ 7 . 15. 2) Ear 
1038.t 

DI"D (St. (רמס‎ u. Jes 106 מִרְמַס‎ (Kön. 298), 
i. p. DOW, cstr. DO" — das, wasm.d. Füßen 


מר 


zertreten, niedergetreten w. Jes 55. 725. 
106. 2818. Ez 3419. Mi 710. מכ‎ 1 


gent. von einem sonst nicht vor-‏ א מונתי 
(in der Nähe von‏ מָרנ1ת kommenden Orte‏ 
Gibea u. Mispa; vgl. Meyer, EdJ 108) Neh‏ 
1Ch 2780.t‏ .37 


DD u. 
מרסנא‎ N. pr. eines persischen Magnaten Esth 

11r 

nn” (n. Kön. 2116 v. ,,מַרְעָה‎ vgl. zu רעה‎ 11; an- 
ders Grill, ZAW 8 265 ff.), m. suff. YO, מַרְעהו‎ 
u. (Pr 197 n. d. Mass.) ,מרְעהו‎ pl. מָרְעִים‎ — 
Freund, Genosse Gn 2626 (vgl. Sanda, ZKT 
26.207). 28 38. Pr 1296 )1. IB). 194.7. 
Hi 614 (vgl. zu DY9); v. den Gesellen des 
Bräutigams Ri 1411, v. ihrem Führer V. 20. 
152. 6.t 

cstr. mn, m. suf. ann,‏ ( רעה (St.‏ מַרְעה 
m. — Weide, Futter für das Vieh‏ מִרְעִיכֶם 
Gn 474. Jes 3214. Ez 3414. 18. Jo 118. Hi‏ 
Thr 16. 1Ch 4389-41; v. Löwen Nah‏ .398 
+ (מַעְרָה (Wellh. wohl richtig:‏ 212 

MYO* (St. רה‎ D) m. uf. yo — 1) das 
Weiden der Herde 1108 136. Jes 499; צאן‎ 
מַרְעִתִי‎ die Schafe, die ich weide Jer 231. 
Ez 3481. 28741. 7918. 1003. עִם מַרְעִיתו‎ 
das Volk, das er weidet Ps 957 (Weide Sir 
1319). 2) Herde Jer 1021. 25 1% 

md N. pr. Ort im 8%. Sebulon Jos 19 11.t 

RED (St. (רפא‎ u. מַרְפָה‎ Jer 815 m. — 1) Lin- 
derung, Heilung, im phys. 8. Pr 422. 1624. 
2Ch 2118: לְאִין מִרְפָא‎ das keine Heilung war; 
übertr.: Beseitigung der Übel Jer 336. Mal 
320, Erquickung, Beruhigung Pr 1218. 1317, 
RED NY Jer 815. 1419, |ְאַין מַרְפָּא‎ Jer 14 19. 
Pr 615. 291, D P87 עד‎ 2Ch 3618. 2) Lindig- 
keit, Sanftheit Pr 1430: BD לב‎ ein ruhiges, 
gelassenes Herz. 154: 199 מַרְפָא‎ Gelassenheit 
der Zunge, gelassene, sanfte Rede, (Sir36 28) ; 
Gelassenheit hindert große Simde Koh 10«4.t 

nh. DBYD das Getretene)‏ ; רפש (St.‏ מִרְפָּש 
esir. WED — das durch Treten getrübte‏ 
Wasser Ex 1‏ 


ass, maräsu‏ ,מרע _P,+, aram. Le,‏ .זה .וקד מרץ 
krank s. (Nöld., ZDMG 32406). Zimmern verm.,‏ 
Panammu 16 als Saphel‏ שמרנ daß ders. St. in‏ 
(krank w.) vorliegt. Nach Frd. Del., Hiob 148,‏ 
wäre dag. d. hebr. V. z. maräss unzugänglich,‏ 
beschwerlich s., zu stellen.‏ 
Niph. pf. 803, pt. 3, INN) — n. 4.‏ 


27? 


מר 


gew. Auffassung: unheilbar, schlimm s.; v. 
einem Unglücke Mi 210 (Grätz: בַַַךֶץ‎ ( , einem 
Fluche 1K 28 (Grätz, Chey.: my); 
zweifelh. ist Hi 625, wo d. V.v. den „Worten 
der Geradheit“ prädiziert w., vgl. Dillm. 
2. St. Beer: verhöhnt, gekränkt w. Budde: 
kräftig 8. Frd. Del. (s.ob.): wirkungsvoll s.; 
Chey. u. Dahm 1. +.גְמַלְצוּ‎ 
Hiph. impf. m. suff. JS"! — gew.: krank 
machen, kränken, m. d. acc. 111 1% 
מרצע‎ (St. (רצע‎ — Pfrieme Ex 21 6. Dt 15 17.1 


csir. gl. — Pflaster, ge-‏ (1 רצף (St.‏ *מַרְצפֶת 
pflasterter Fußboden 2K 16 41‏ 


I. מרק‎ nh,, aram. ,מרק‎ a; reiben, polieren, 
reinigen; auch wahrsch. ass. maräku zerreiben. 
Vgl. Lewy, Fw. 43. 

Kal imp. \PW, pt. pass. PIW — m. d. acc. 
polieren, d. Lanzen Jer 464; טָרוּק‎ NY} po- 
liertes Erz 2Ch 4 1 

Pu. מרק :ץע‎ — Lv 6 21 poliert, gescheuert w.t 

Hiph. impf. PER — m. 3 reinigen im 
übertr. ₪. Pr 20 80 Kt. (vgl. zu PIMA).t 

Derivate: ,מְרוּקִים‎ D'PINDN. 


IL מרק‎ davon: 


PD a. LA PD (vgl. Lag., 0. 50; ar. שט‎ vgl 
pe u. Lewy, Fw.78) cstr. D’n — Fleischbrühe 
Ri 619. 20. Jes 654 Kr.t 

Gewürzkraut‏ — מֶרְקְתִים pl.‏ (רקת (St.‏ *מַרְקה 
Ct 1‏ 

Salbe Ez 2410, Salben-‏ — (רקח (St.‏ מִרְקְתָה 
topf Hi 41 1 1‏ 

das Salbenwürzen Ex‏ )1 — (רקח (St.‏ מִרְקְחַת 
2Ch 16 14. 2) Salbe ICh 930. (Sir‏ .3025 
8).t‏ 38 


aram., ar., äth. bitter 8.; ass. marärs bitter‏ מרר 
s., marru bitter. Vgl. Lag., Ü. 40. 121.‏ 

Kal pf. +. מָר .ע‎ Jer 418, TW, impf. ימר‎ 
(Ges. 8 679( — bitter s. od. w.; der Met wird 
bitter sein (seinen Ziechern) Jes 249. Im 
übertr. S.: a)v. Unheile, impers. Jer 4 ı8; 
b)v.d.Seele: erbittert s., 18 306, bekümmert 
s. 2K 427. Sonst 8. zu מֶר‎ + 

Niph. 8. zu MD. 

Pi. impf. 98, 19) — 1) bitter machen, 
verbittern m.d.acc., das Leben Ex 114; eine 
Pers. : erbittern, beunruhigen Gn 4928. 2) m, 
33 bitterlich weinen Jes 22 1 

Hiph. pf. ,הָמָר‎ impf. "an (Ex 2321, aber 
in "ON מרה.צ‎ <. &.), inf. הָמָר‎ — 1) verbittern 
m. d. acc. Hi 272. 2)m.Y4v.d.RA.9 מר‎ 
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מר 


ausgehend Ruth 120: לי מאד‎ nd הָמַר‎ der 
Allmächtige hat mich sehr .ול‎ 3) m. 7% 
bitter klagen Sach 1210 (vgl. Sir 38 17).t 

Hiühpalp. impf. יִתִמַרְמָר‎ — erbittert w., 
sich erbosen מכ[‎ 1111, m. על‎ 87. (Sir 3816 
marg. [T. [התמרר‎ bitter klagen).t 

Derivate außer den drei folgenden: Hp, b, 
mp, mb, ,מְרִירוּת ,מְרִירִי‎ 199, DPD, מַמְרוּרִים‎ vgl. 
N. pr. 9, Mb. 

T9* (v. ,מרר‎ eig. marär, Barth 5 120°) pl. 
,מררים‎ DM, מררת‎ — a) pl. f. Dt 32 32 
bittere (Trauben), subst. Bitteres Hi 1326 
(?; Frd. Del., Hiob 158: ganz kleines Ver- 
gehn). 5) pl. m. bittere (Kräuter) Ex 128. 
Nu 911. Thr 315. Vgl. myın.t 


Lag. 0. 40; oh. 179, ja. any"9,‏ ,מרר (v.‏ *מְרְרָה 
ass. 7001700, vgl. 4. folg. W.)‏ ד syr. !l;b, ar.‏ 
Galle Hi 16 1‏ — מַרְרְתִי m. suf.‏ 

j.-a.‏ ,5%\ן! .דעו Lag., 7. 40, vgl.‏ מרר (v.‏ *מַררָה 
,מרורת Galle, ar. 5,15% Gallenblase) cstr.‏ טְרְרְתָא 
m. suff. IND, f.— 1)Galle Hi 2025. 2) Gift‏ 
u. ayr. 11406‏ מִִירְתָא nh. 139, j. a.‏ ,מְרירי (vgl.‏ 
Gift u. Galle) v. Schlangengift Hi 20 4.‏ 
+.מָרר Sonst 5. zu‏ 


“ID N. pr. eines Sohnes von Levi Gn 4611. 
Ex 618. 19. Esr 819. 1Ch 64 u. ö. Pair. gl. 
Nu 26 57. 


DD 8. MD. 
MID .א‎ pr. 5. MIR. 


Ruchlosigkeit, 1. ruch-‏ --- (רשע (St.‏ מרְשעת 
Weib 2Ch 247.1‏ 10808 


מש 


Beer: .(מְטָרֶה‎ Als witzige Umdrehung der 
Bed. v. מַאָא‎ 11 Jer 2333 (1. .(אַתָּם הַמַאָא‎ 54. 
86.38. 3) Geschenk, Abgabe (vgl. מַשָאֶת‎ no. 4 
u. נשא‎ Pi.; auch pun. Lidz. 326) 1108 0 
(vgl. aber zu חלל‎ I Hiph.). מ'‎ 2393 2Ch 1711 
(Berth., Kittel: eine große Last Silber). 
4) Ez 2425: DUB) מַשָא‎ gew.: das, wonach sie 
verlangen; viell. aber: was ihre Seele trägt, 
wofür sie Sorge tragen (vgl. Sir 51 26). — Zu 
Ez 1210 vgl. Corn.t 


Il. מַטָא‎ (v. נשא‎ no. 1, f., vgl. LXX, שגל‎ 


Graf, Jer. 515, Kön., Offenbarungsbegriff 25 
geg. Hengstenb., Christol.? 3337) csir. gl., pl. 
cstr. מַשָאות‎ m. — Ausspruch Pr 301. 311: 
אָטו‎ AND מַשָא‎ Sprüche, mit denen ihn 
seine Mutter ermahnte (n. d. überlief. T.; vgl. 
zu NW III). Bes.: Ausspruch Gottes 2K 
925 (m. ,(נשא‎ od. eines Propheten. Jes 131: 
923 מַשָא‎ Ausspruch über Babel. 14.28. 151. 
171. 191. 211.11.13. 221. 231. 306 (s. Marti). 
Nah 11. Hab 11. 2Ch 2437 (s. Kittel; so 
auch d. überl. T. 1Ch 1522 vgl. LXX)). 

מִשָאות שָוָא .11 Sach 01. 121. Mal‏ 127 יהוה 
trügerische Weissagungen Thr 214 (Bick. 1.‏ 
Jer 23 88%. 86. 88 8. zu NWO Lt‏ .ל st. abs.).‏ 


III. משָא‎ N. pr. eines Sohnes v. Isınael Gn 


25 14. 1Ch 180. Keilschriftl. ist Mas’u Name 
eines nordar. Stammes, 8. 1201. Pa. 802f. 
Dillm. zu Gn 25 14. Glaser, Sk. 2276. 310. 419. 
— Derselbe Name ist auch m. Hitz. u.a. Ps 
311 2.1. vgl. 301, wo 1278. u. a. מְמָאָא‎ od. 
הַמַּשָאִי‎ 1. (Grätz, Chey.: ven). — 8. auch 
zu .מָשָא‎ 


DD (doppelte Widerspenstigkeit, vgl. *משא‎ (1. masso; St. ,בשא‎ Kön. 2182) cstr. gl. 


f. — Name Babylons Jer 5021, n. d.‏ (רשַעְתִים 
gew. Fassung frei gebildet, n. Del., Pa. 182‏ 
ein wirklicher Name (marratim); vgl. Hal.,‏ 
MdC 21 1‏ 

1. (St. (נשא‎ cstr. ₪1, m. suff. ,מִשָאו‎ 
DINWD m. — 1) Verbalabstr.: das Tragen Nu 
424. 1Ch 1522.27 (vgl. Kittel 2. d. Stellen 
u.zu שרר‎ Kal); מַשָא‎ TI) das es nicht zu 
tragen war 2Ch 2025; es darf nicht getragen 
w. 2Ch 353; der Anteil am Tragen (Trans- 
port), der jem. zufällt, Nu 415. 19. 27. 1 
47.49. 2) Last, v. Tieren getragen Ex 235. 
2K 517. 89. Jes 4615. Neh 1315. 19 vgl. Jer 
1721f. 24. 27; was an einem Haken hängt 
Jes 2225; 133 RW Ps 385. אבן משא)‎ Sir 
6 21.) Mühe u. Beschwerde, die jem. ver- 
ursacht Nu 1111. 17. Dt 112; היה לֶמ' על‎ 8 
1533. 1936 (m. IR). Hi 720 (vgl. Duhm; 
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— 2Ch 197: מַשא פָנִים‎ das parteiisch Sein. 
(Sir 35'15( + 


d. folg. W.‏ .5 מִשָאֶה 
f. mansa’at, s. Stade 6 279% Kön,‏ ,נשא .5) מִשְאֶת 


2183 geg. Olsh. $ 109°; pun. ,משאת‎ pl. משאתת‎ 
Abgabe, Lidz. 326), +. p. 1899 Jes 3027, cstr. 
מִשְאֶת‎ , pl. abs. u. csir. מַשָאוַת‎ (üb. Ez 179 
s. zu NW); üb. Thr 214 zu מָאָא‎ II) m. suff. 
מַשְאוְתִיכֶם‎ f. — 1) das Erheben der Hände 
Ps 1412 (vgl. בשא‎ Kalno. 1*( , Aufsteigen des 
Rauches, Rauchsäule Ri 2038. 40 Jes 3027. 
2) hoch erhobenes Zeichen, Signal, viell. zu- 
nächst Feuerzeichen (vgl. Ri a. a. O.) Jer 61. 
3) Last Zeph 318 (vgl. Haupt SBOT zu Pr 
2611). 4) Geschenk (vgl. מַשָא‎ I, 3) Jer 405. 
Am 511. Esth 218. (Sir 382); bes. das Stück, 
welches der Wirt dem zu ehrenden Gaste 
vorlegt )16006(, od. ihm hinschickt Gn 43 4. 


28118. Dah. Abgabe 2Ch 246. 9. Ez 2040 
(vgl. (מַנְחָה‎ 


MID.‏ .8 מַשָאות 


מִשנִָי .7 cat. 2209, m.‏ (שנב (St.‏ מִשָנָב 
(üb. 8. Geschlecht 8. ZAW 1660) — 1( An-‏ 
höhe, Fels, als Zuflucht Jes 33 16, Hochburg‏ 
Jer 481 (n. Schwally, ZAW 8196 Eigen-‏ 
name; vgl. Duhm z. St.), daher v. unnah-‏ 
barem Schutze Ps 910. 183. 468. 12. 484.‏ 
17f. 623.7. 9422. 1442. 29 223. 1320‏ .5910 
Jes 25 12.1‏ 239 המתיז 


העות נשנ .» משנת 


II, n. Frd. Del. Hiob 8‏ שכך (St.‏ *משוכָה 
Dorn-‏ — מְשוכֶּת! m. suff.‏ (מַפוּכָה vgl.‏ ; שוך v.‏ 
hecke Jes 5 1‏ 

,א zens sägen,‏ ,נסר aram.‏ ,נסר nh.‏ ,נשר (v.‏ משור 
ar. „ui Säge, kopt. als badtir,‏ ;.0 ₪ 11 שור 


OLz 1901, 192; ass. 8088070, Meißner MVaG‏ .הא 
m. — Säge Jes 1015.t‏ (5 235 9 


V)‏ שור einem unbekannten‏ .ד (auch nh.;‏ מְשוּרָה 
Maß (f. flüssige Stoffe) Lv 1935. Ez 4 11. 16.‏ — 
1Ch 23 29.1‏ 

(משושי .₪ m.‏ ,משוש ₪ (שוש (St.‏ מְשוש 
m. — Freude Jes 24 8. 3218. 6015. 625.‏ 
Jer 4925. Ez 2425. Hos 213. Thr 515.‏ .6518 
Jes 6610. Ggst. der Freude‏ שיש Hi 819, m.‏ 
Jes 2411. 3214. Ps 483 (vgl. Winckler, GI‏ 
Thr 215. Unsicher Jes 86, wo es‏ .(.21991 
kommt.t‏ (מסס (vgl. zu‏ משש viell. v.‏ 


pro (St. (שחק‎ -- Gelächter 1185 1 1 

gew.: An-‏ 975 1108 — ./ (שטם (St.‏ מִשְמַמָה 
feindung (daraus äth, 0P1477 : f. Batan, Dillm.‏ 
so auch Wellh., der es 7. 8 str. (etwas‏ ;)1772 
anders Now.). Ist es aber V. 8 echt, so liegt‏ 
eine Ableitung v. syr. „eo Pa. m. Stricken‏ 
dann v. „ne, ar. „au‏ 5ם-|-תן binden (welches‏ 
versch. s. muß) sehr‏ [סתם verschließen [s. zu‏ 
nahe, vgl. Ges. Thes. 1327. Dann muß es 7‏ 
gestrichen w. (vgl. Marti, der V. 7 onen 1.(‏ 


MOD (St. שוך‎ 1; vgl. מְשוּכָּה‎ u. IMDB) 68% 
מְשְכֶת‎ — Dornhecke Ps 15 1 


I) — Bezeichnung einer‏ שכל (St.‏ מַשָכִיל 
Psalmenart Ps 478 und in der Überschrift‏ 
von Ps 32. 42. 44f. 52—55. 74. 78. 88f.‏ 
(neben BR). D. nähere Bed. ist unbe-‏ 142 
kannt. LXX 0096506, 00900606, 8% abveatv, Tg.‏ 
vgl. Baethg., Ps. XII. Gew.: Lehr-‏ שְכְלָא מְּבָא 
gedicht (Luther: Unterweisung), Del.: Nach-‏ 
denken, Meditation, n. Ps 478 aber eher ein‏ 


Huldigungslied. Einen Anhalt gibt wahrsch. 20h 
3022, wo הַשָכִּיל‎ v. d. Tempelmusik gebraucht 
w. (viell. ist hier 53% in מַשָכָּל‎ z. &.; vgl. auch 
Büchler, ZAW 19115).t 

Barth 8 244) cstr. gl., m. suff.‏ ,שכה (St.‏ מַשְכִּית 
מִשְכִּיתֶם pl. NP3WD, m. uf.‏ ,מַשְכְּתו , מִשָכִּיתו 
Ge-‏ חַדְרִי מַשָכִּית Schaustück, Gebilde,‏ )1 — 
mächer, deren Wände mit Figuren bemalt‏ 
sind Ez 813 (Hitz. u. Corn. str. d. Worte).‏ 
Nu 3352 Steine‏ מַשְכּיוּת .ג ,261 Lv‏ 138 מִשָכִּית 
m. Bildwerken, als Kultusggst. Pr 25 11:‏ 
NP3WD silberne Schaugeräte (Hitz.:‏ 203 
Zweige). 2) Ge-‏ שוכות Haupt, SBOT:‏ מִשַָּלֶת 
bilde des Herzens, d. h. Vorstellung, Phan-‏ 
Pr 18 ı1.t‏ לב Ps 737, ohne‏ מ' 223 tasie,‏ 


M3VD* (St. ,שכר‎ Barth 5 (ל168‎ m. suff. 
map f. — Lohn Gn 2915. 317.41. Ruth 
212.1 

vgl. Fr. 9.‏ שמר (v. einem ungebr.‏ *מַשָמָר 
Koh 1211, AMEDD Jer‏ מִשָמרזת pl.‏ (סמר zu‏ 
Jes 417,‏ מַסְטרִים ;39 2Ch‏ מַסְמָרות ,104 
Nagel 708 417. Jer‏ — .מז 223 10 מְסְמָרִים 
Koh 1211. 1Ch 223. 2Ch 1‏ .104 


Jes 57 unsicheres W. Gew.: Blutver-‏ מִשָפַח 
ם unregelmäßig f.‏ ש gießen, in welchem Falle‏ 
II. LXX avonla; viell. ist‏ ספה stünde, vgl. zu‏ 
d. vereinzelte zu. „gehindert, seinen Zweck‏ 
zu erreichen“ z. vergl., also: Übergriff, Unrecht.‏ 
Vgl. auch Haupt, AJSL 19 200.7‏ 


II) — Herrschaft Jen 95f.t‏ שרה (St.‏ מִשָרָה 

pl. — Jes‏ מִשֶרְפות cestr.‏ (שרף (St.‏ *מַשָרְפות 
Verbrennungen, wodurch‏ שיד m.d. Gen.‏ 3312 
Kalk gewonnen w.; Jer 84 5 (1. '83) Ver-‏ 
brennen v. Spezereien bei der Bestattung,‏ 
+ שרף vgl. zu‏ 

N. pr. eines Ortes in d. Nähe v.‏ מִשָרפות מִים 
Sidon, heute ‘Ain Mederfi (van 66 6‏ 
Mem. 835, Baed. Pal.‘ 297. Gu6rin, Gal.‏ 
2186f.) Jos 118. 1‏ 

N. pr. eines wahrsch. edomit. Ortes‏ משרקה 
Gn 36586. 1Ch 41‏ 

Pfanne; n. Geiger, Urschr.‏ מַסְרִיתָא .8-.[) מַשָרֶת 
Teigtrog) — Pfanne 28 139;‏ מִשָאֶרֶת f.‏ .3821 
sie rief den Diener.‏ וַתִקְרָא Klost.: NWETNS‏ 
Vgl. Kön. 2184.t‏ 

(Sam. 898, LXX Mocoy und ebenso 1Ch‏ מש 
N. pr. Gn 10 28. Bochart kombi-‏ — )7909 117 
nierte m. diesem Namen den des mons Masius,‏ 
Mäsıov (wie es scheint: der Tür, vgl.‏ 5006 
Kiepert, Lehrb. d. alt, Geogr. 154. Bocin, ZDMG‏ 


IN 


מש 


35 238); n. Jensen, Keilinschr. 3101. 0 1, 576 1. 
d. Gebirge Mädu d. .ג‎ Libanon-Antilibanos (vgl. 
KAT 573 Anm.5). Vgl. weiter Thes. 823. Nöld,, 
ZDMG 33328. Glaser, Sk. 2275£. 310. 419. 
Hommel, AA 316.1 

NWD (St. נשא‎ I) csir. XD m. — Schuld, m. 
עזב‎ od. גטש‎ auf die (Rückzahlung der)Schuld 
verzichten Neh 510. 1032. M. NW) Wucher 
treiben Neh 57. Vgl. 199 u. זמַשָאֶה‎ 

MR einer v. d. Grenzorten des joktanidischen 

abiens Gn 1030. N. Thes. 823 d. Ostgrenze 

bei Mesene (“aae) am Ausflusse des Pasitigris 
in d. pers, Meerbusen. Vgl. Glaser, Zwei Publi- 
kationen über Ophir 1902. Gegen ein früher an- 
genommenes keilinschr. Ma3 als Name der syr.- 
ar. Wüste s. Jensen ZA 10364. Winckler, KAT 
171 

Tränkrinne‏ — מַשְאָבִּים pl.‏ (שאב (St.‏ *מִשָאָב 
an der Quelle Ri 5 5 +‏ 

NINO --‏ .זע ,מַשָאת .א I)‏ גשא (St.‏ *מִשָאָה 
.₪ .צ .8 ,2226 Schuld, debitum Dt 2410. Pr‏ 
I no. 1‏ מַאֶה Vgl. zu‏ .מַשָא 

II) — Betrug 2‏ נשא (St.‏ משאון 

.משואות .5 ,745 Ps‏ מִשָאות 


ON N. pr. Levitenstadt im St. Ascher Jos 
1926. 2150, äg. Misa’ara n. Mü., AB ısı. 
Dafür 1Ch 659 zusgez. .מָשָל‎ 

m. suff.‏ ,מִשָאָלוּת pl. cair.‏ (שאל (St.‏ *מִשְאֶלֶה 
Bitte Ps 206. 374.1‏ — מִשְאַלוּתִיףּ 

(unklarer Etym.; ob viell. unrichtige‏ *מִשְאָרֶת 
m. sul. NND,‏ , (סַשָרֶת zu‏ .5 ז מְשָאֶרֶת .£ Überlief.‏ 
f. — Backtrog‏ סִשְאַרותֶיך ,מִשְאַרתֶם pl. m. suff.‏ 
Ex 7 28 (neben WR). 1284. Dt 285. 1‏ 

cstr. gl., pl. f. -- 1) m.‏ (שבץ (St.‏ מִשְבְּצת 
at: Goldwirkerei, Stoff m. eingewirkten‏ 
Goldfäden Ps 4514. 2) Fassungen der Edel-‏ 
steine Ex 28 11. 18. 14. 25. 396. 13. 16. 18.7‏ 


m. — matrix,‏ מִשְבָּר -₪ I)‏ שבר (v.‏ מַשְבָּר 
Muttermund (eig. Durchbruchsort) 2K 193.‏ 
Jes 375. 1108 1818. (Nh. Geburtsstuhl).t‏ 
m. suff.‏ ,מְשָבָּרִי :6 I) pl.‏ שבר (v.‏ *מִשְבָּר 
Brandungen, sich brechende Wellen‏ — 939 
Jon 24. Ps 428. 888. Dan Ps 934 (vgl.‏ 
I). no adn 29 4‏ שָבָר zu‏ 
gew.:‏ — מְשְבָּתָהָ pl. m. uf.‏ (שבת vn” (St.‏ ; 
מִשָבוּתֶיהָ ertilgungen, Unfälle Thr 1 7 (Bick.:‏ 
ihr Abfall).t‏ 
m. — Versehen, Irrtum Gn‏ (שנה (St.‏ מִשָגָה 
12.t‏ 43 
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I), eyr.‏ מוש ziehen, ar. Lu = „Le )5. zu‏ משה 

Las abstreifen, .ה-.[‎ abwaschen; vgl. Hoffm., 
ZDMG 32 762; wohl auch ass. ma$l, vergessen, 
uneingedenk s, 

Kal pf. m. suf. מְשִיתָהו‎ — Ex 210 beraus- 
ziehen.t 

Hiph. impf. m. suff. SU — herausziehen 
28 2217. Ps 18 17.1 

Vgl. zu Vo u. Wo). 

mand. Med, ar.‏ ,66ש]( ,>מסטש]( (gr.‏ משָה 

) 294 s. Lag., Ü. 84. Fr, WZEM 4333) — 
N. pr. Mose Ex 1—Dt 34. Mi 64 .ג‎ ₪. (Bi 
1830 in ,מנגשה‎ m. ג‎ suspensum, geändert, vgl. 
SBOT). משָה .גג‎ nyin das Gesetz 8 
Esr 32. 76. 2Ch 2318; משָה‎ nYin \pD das 
Gesetzbuch Moses Jos 236. 2K 146, auch 
blod: משָה‎ "ED 2Ch 254. — Ex 210 w. der 
Name מקה‎ v. משה‎ abgeleitet. And. denken an 
einen äg. Ursprung des Namens. 80 schon Jos. 
(Arch. 2, 9, 6; c. Ap. 131) to yap 0500 pw ol 
Alyorrıoı xaloücıv, dans 85 7006 66 6% 
00069706. Ebenso deuten Neuere seit Jablonski 
(Opusc. 1 152ff.) den Namen n. kopt. ut Wasser, 
u. OTX86 (alt ws3) gerettet. N. Lauth, Ebers, 
Spiegelberg wäre es d. hebraisierte äg. ms(w), 
mos(e), Kind, wogegen aber d. Bibilant spricht, 
(Mü.). Vgl. Dillm. zu Ex 210. 


MD” (St. (גשה‎ cstr. msn — Schuld Dt 152. 
Vgl. Yo, zu בַּעָל‎ u. +.שממט‎ 


neben d. ver-‏ — מְשאָה )303 u. (Hi‏ מִשואֶה 
Verwüstung Zeph 115.‏ )1 :שאה wandten‏ 
verödete Plätze Hi 303. 3827.t‏ )2 

d.) pl. — Trümmer Ps‏ .5 ,11 נשא (v.‏ משואות 
ewige Trümmer. 7318:‏ מַשָאוּת 792 :743 
du stürzest sie in Trümmer.‏ הַפַּלְתֶם לְמָשוּאות 
vor.t‏ משואות Baethg. zieht d. Vokal.‏ 

41 מ10 pr. m.‏ .א מְשוּבֶב 

RD (St. שוב‎ 4. d.) cstr. מְשוּבַת‎ , m. suf. 
,מְשוּבְתִי‎ pl. m. suf. ,מִשָבוּמִיך ,משוּבְתִינו‎ /. — 
1) Abtrünnigkeit Pr 132: DNB Ne der 
Abfall der Toren (v. der Weisheit), v. Jahve 
Jer 85. Hos 145. 117: משוּבָתִי‎ Abtrünnigkeit 
von mir. Pl. Jer 219. 322. 56. 147. 2) Concr. 
מִשָבָה יִלְרְאֶל‎ das abtrünnige Israel (m. vor- 
ausgeschickter Appos.) Jer 36. 8. 11. 1 

מְשוּנָתִי m. suff.‏ (שגג ,שנה — שונ (St.‏ *משונָה 
J. — Irrtum, Vergehn 111 1‏ 

I) m. suf. Tai (Olsh. $204})‏ שוט .8%) משוט 
Ruder Ez 276. 29.‏ — 

Jes 4234 Ki. f. un Plünderung.t‏ משוסה 


מש 


1 משח‎ ar. m. d. Hand über etw. hin- 
streichen (vgl. Lag., Ü. 98£.); nh., aram. m, 
משת‎ salben (äth. Mahlzeit halten, vgl. Dillm. 
176); ass. madä’« (m. Öl) bestreichen; j.-a. מִשְחָא‎ 
.דפ‎ 153, palm. משחא‎ (Lidz. 318) Öl. Vgl. Bob. 
Sm., Sem. 1 215. Weinel, ZAW 18 ıff. 

Kal pf. מְשַח‎ impf. no‘, i. p. non, 
rrefaN, ₪. suff. ,עו , ִמִשָחָהוּ‎ ID, m. suff. 
,מִשָחַהג‎ inf. ,מְשחַ‎ m. suff. my u. men) 18 
151 (s. Baer), aber auch מַשְחָה‎ Ex 29 29, m. 
59%. DIN 40 15, abs. 119; pt. משחים‎ ; pass. 
my, DVD, vgl.auch מִשִיחַ‎ — 1) bestreichen, 
.מז‎ 0. 000., m. Farbe Jer 2214; die ungesäuer- 
ten Brotflächen m. Öl (versch. (בלל.ץ‎ Ex 292. 
Lv 24. 713. Nu 615; den Schild (m. Ol) be- 
streichen, damit das Leder geschmeidiger 
werde 108 21 5 (vgl. 28 121). — 2) m. Ol be- 
gießen, salben, weihen (versch. v. סוך‎ +. 4. 
Körperpflege, vgl. auch Rob. Sm., Sem. 1364 
u. üb. d. Bab. Zimmern KAT 602) a) m. d. 
acc. ראשית שֶמָנִים‎ in reflex. S., bei festlicher 
Gelegenheit Am 66. b) m. d. acc. des Ge- 
salbten: 6( einen Malstein Gn 3118 (vgl. יצק‎ 
2818). ß) d. Heiligtum u. seine Geräte Ex 
3026. 409--11. Lv 8104. Nu 71 vgl. Dn 924. 
y) einen König 18 163. 196 1 39. 2K 
1112. 2330, עַל‎ 7b Ri9e. (Sir461s; vgl. 
auch zu חלל‎ I Hiph.); m. 4. acc. 6. P.u. על‎ 
28 339 (viel. 790% 2. ergänzen), m. Gott als 
Subj. Ps 458 (m. d. acc. des Öls). 8921; m. 
d. acc. u. ל‎ zum Könige salben Ri 9 15. 18 6. 
151. 28 24.7. 58.17. 1K 145. 515. 15. 
1Ch 118 vgl. 2330, m. Gott als Subj. 18 101. 
1517. 28 127. 2K 98. 6.12; m. d. acc. u. 
c. inf. 2Ch 227; unklar 28 339 vgl. Budde. 
&) einen Priester, v. HP. Ex 297. 56. 4 
Lv 812. 1632. Nu 3525. (Sir 4515), v. d. 
Priestern überhaupt Ex 2841. 2929. 30 30. 
4015. Lv 756. Nu 33. 5( einen Propheten 
1K 196, m. Gott als Subj. Jes 61 1 

Niph. pf. 13, inf. הַמֶּשַח‎ — gesalbt w. 
Lv613s. Nu 710. 84. 88. 1Ch 148 (vgl. Weinel 
a. 2.0. 4f.).t 


Derivv.: מִשָחָה‎ I, ,מְשִיחַ ,11 מְשָחָה‎ vgl. zu mon. 


DI. FIN ve. ass. masähu, .גזמ‎ (Hiph.), aram. 
messen, j.-a. מִשָחָא‎ Messen, מְשְחַתָא‎ MaD, Länge, 
vgl. 1261, Pro. 178. Jensen bei Brockelm. 195 
(der die echte aram. Entsprechung in „As fin- 
det; s. jedoch zu nnd). Haupt, JBL 1900, 80, 
SBOT zu Nu 188. Fr. 282. Davon (obschon es 
allerdings v. Lüngenmessen steht) viell. מְשָחָה‎ 1 


II. *מְשְחָה‎ 


m. suff. Moe‏ (שמר.86) *מִשְטָר 


מש 


u. mp II, vgl. auch äg. masahi ein Gefäß, OLz 
3208. 8. noch zu nYon. 


1. מִשְחָה‎ (St. meoT) cstr. ,מְשְחָת‎ f. — Salbung, 


mes שָמֶן‎ das Salböl Ex 256. 297. 21. 36. 
15. 28. 3729. 3938. 409. Lv 82. 10. 12. 30. 
2110. Nu 416. מְשָמַת קְרֶש‎ 9 das heilige 
Salböl Ex 3025. 31; " סְשָחַת‎ 9% Lv 107 vgl. 
2112. — Vgl. noch zu מַשָחִית‎ no. 1 


(s. zu משח‎ 11(, csir. מִשְחַת‎ — der 
den Priestern zufallende Teil der Opfer, m. 
pP Lv 735. Vgl. zu חמש‎ 


LIDO inf. מֶשַח .ד‎ 25. 4. 
מִשֶחָה .ידו‎ (s. zu משח‎ II) — der den Priestern 


zufallende Teil der Abgaben Nu 188.t 


NTNYD (eig. pt. Hiph. v. NN, 8. weiter d.) — 


subst. 1) der Verderber, militär. Terminus 18 
1317. 1415 (vgl. Jes 5416. Jer 5i1; anders 
Winckler, GI 2 162(. 2) Verderben Ex 1238. 
Ez 2515 ; הְָרְשִי מַשְתִית‎ die Verderben schmie- 
den 192 21 86 ; מ'‎ 9y3 Zerstörer Pr 189; לְמָשָתִית‎ 
z. Verderben Ex 1218. Ez 516. 96. 2Ch 224, 
auf furchtbare Weise Dn 108. 3) Falle Jer 
526 (Duhm: nW3). 4) הַר הַמָּשָחִית‎ Berg 4. 
Verderbens, v. Babel Jer 51 25. Dag. ist es 
2K 2313 eine (v. Syr. u. Hi. aufgenommene) 
gehässige Umbiegung v. einem ursprüngl. הר‎ 
my] (od. ANYDN) wie d. Ölberg im Nh. 
heißt, vgl. Hoffm., ZAW 2 175. Perles, An.sı. 
Nestle, TLz 1896, 129. SBOT z. St.t 


DI) — die Zeit der Morgenröte‏ שחר (St.‏ מְשְחַר 


dittogr.;‏ מ die Frühe Ps 110 3 (viell. ist‏ , (שָחַר) 
anders M. Lambert, REJ 42 ı31).t /‏ 


משחית ...8 מִשְחַת1 m. suff.‏ (שחת (St.‏ *מַשְחַת ? 


— Verderben Ez 91 (die Worte v. Cor. 
gestr.).t 
*מִשְחֶת‎ (St. מְשמַת .6 (שחת‎ — etwas Zer- 


störtes, Entstelltes 108 5214 (Geiger u. a.: 
(מֶשָחֶת‎ + 
*מִשָחֶת‎ (St. .ג (שחת‎ suff. ַשַחְתֶם‎ — Verderb- 
nis, v. 4. Kastration d. Tiere זו‎ 41 
מִשטחַ‎ u ,שמח .צ) *מִשָטַח‎ Barth 8 168 ; letz- 
tere F. aramaisierend, vgl. Fr. 186f.) cstr. 
מִשָמַח‎ Ez 265. 14 — Ort, wo etwas ausge- 
breitet, ausgespannt w. Ez 265. 14. 4710. 
9% — Herrschaft, 
Amt (des Himmels über d. Erde) Hi 3833; 
dag. n. Frd. Del. Hiob 169: d. sternenbesäte 
Firmament, n. d. ass. äitir damämi; vgl. 
auch KAT 634 Anm, 2. A. Jeremias AT 6 
Anm. 8. 335.t 
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wa Ez 1610. 18, n. d. 1860. Auslegern: Seide, 
seidenes Zeug. LXX xplyanıov, haarfeine 
Fäden. Vgl. Ges. Thes. 824 u. Smend z. St.t 


Win.‏ .₪ מְשִי 
a. 21% u. SBOT Esr-Neh.‏ .ל ar? (vgl. zu‏ 
N. pr. m. 1) Neh 34. 2) 1022. 3)1124.t‏ )6729 


(st. mio, Barth $ 126% Lag., Ü. 68; gr.‏ מְשִיחָ 
Meoslas Joh 1 42. 4 25 m. sekundärer Verdoppe-‏ 
lung, s. Nöld., ZDMG 32403. Del., ZLT 37 603,‏ 
geg. Lag., Ü. 93—110 vgl. d. Register 62---65( 0807".‏ 
משיחי .ע .+ pl. m. suf.‏ , מְשָיחִי :₪7 m.‏ , מִשִיחַ 
m. — adj. verb. pass. gesalbt 1) v. Schilde‏ 
(s. jedoch: Peters, JBL 1899 4‏ 121 28 
Budde z. St. Haupt, JHUC 1903, 55). 2) v.‏ 
d. Priester (vgl. 888. pafiäu, Gesalbter, als‏ 
d.h.‏ 1311 הַמֶּשִיחַ .)590 Priestername KAT‏ 
79 נָנִיר der HP Lv 48. 5. 16. 615. Ebenso‏ 
Dn 935 u. my 7.26. 3) v. einem Fürsten‏ 
mm mn 18 210. 85. 123.5. 166 11.‏ 
מ' (ON‏ 1 23 .22 19 .14.16 1 28 .11.16.23 .269 
app‘). Thr 420. 2Ch 642; v. Cyrus Jes 451;‏ 
vgl. weiter 28 2251, Hab 818. Ps 22. 1851.‏ 
wo in-‏ ,17 .13210 .52 .8939 .8410 .288 .207 
dessen wenigstens 2. T. eine kollekt. Fassung‏ 
(d. Volk Israel) näher liegen dürfte. Pl. v.‏ 
d. Patriarchen Ps 10515. 10 1%‏ 


ziehen, so nh. u. j.-a.; äth. 0900 : (den‏ משך 
ayr. Jhas‏ הְמֶשְקָא Bogen) spannen. Vgl. aram.‏ 
(palm. Lidz. 318), ar. ALS, ass, maäku Haut,‏ 
Fell (Fraenkel, ZA 354), altäg. msk, später msk,‏ 
vgl.Bondi, Aegyptiaca5. Vgl.viell.auch ass. madku‏ 
Ar. ist Lu ergreifen, halten.‏ מש Zug, Weg.‏ 
m. suff.‏ ,"729 , ימשוך impf.‏ , מְשך Kal pf.‏ 
u. DD‏ 1% 19% , משך imp.‏ ; אֶמְשְכֶם 
— משך m. suff. 12309, pt.‏ ,משך Ex 1221; inf.‏ 
ziehen, m. d. acc. d. P., jem. wohin ziehen‏ 
m. 58 0. O. Ri 47, wohin einziehen m. 2 Ps‏ 
(vgl. Wellh., SBOT z. St.), herausziehen‏ 109 
Gn 3728. Hi 4025; m. d. acc. u. 2 des‏ מֶן m.‏ 
בְּעול Mittels Jes 518. Jer 3813. Hos 114, m.‏ 
Bogen span-‏ .4 מֶשָך Dt 213. Bes. a) nn]‏ 
Ten‏ [רש nen Jes 6619 EL NE, Marti:‏ 
vgl. LXX), nYp3 799 1K 2254. 2Ch 1833;‏ 
den Samen ziehen, d.h. in lange‏ )77 הְַּרַע (ל 
Furchen streuen, säen Am 913 (vgl. TO I).‏ 
v. langgezogenen Tone des Hornes: 79‏ (6 
p> 790 Jos6 5. d) Hos‏ הַיוּבָל ,18 19 Han Ex‏ 
DISSTNN IT TEN er zieht seine Hand mit‏ :75 
Spöttern (? 8. Now. u. Marti). e)in die Länge‏ 
ziehen, dauern lassen, bewahren, die Liebe‏ 
Ps 3611, m. einem 2%.‏ .2 .0 ל Ps 10919, m.‏ 
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(vgl. Ges. 6 117*( 707 318; ohne Obj. m. על‎ 
sich langmütig zeigen ₪0. jem.; den Zorn 
Ps 856. f)m.d.acc. u. אַחָרִי‎ nach sich ziehen 
Ct 14. g)m.d.acc. wegraffen, m.DY Ps 283. 
k) (wie nh. משך לב‎ vgl. Del., Koh. 202. 241) 
m. 4. acc. "Y2 laben, erquicken. +( ziehen, 
wandern (vgl. aram. (נגד‎ Ex 1291. Ri 4. 
2087, m.2d.O. 1 46, m. WON ג1‎ 5 
(Sir 14 19). — Unklar Hi 2492 (Dillm.: Gott 
zieht d. Gewalttätigen in d. Länge, läßt sie 
lange leben: Bick. u. Duhm 1. אבירים .+ אִבְּדִים‎ 
u. übers.: wegraffen. Zu Ez 3220 vgl. Corn.t 

Niph. impf. Tan, ימְשכו‎ — sich hinaus- 
ziehen, aufgeschoben w. Jes 1322. Ez 5 
(Corn. TION). + 

Pu. pt. an, f. NAD — lang gedehnt 
8.: 1) in zeitlichem 8. Pr 13 12: langhingezoge- 
nes Harren. 2) in phys. S.: langgestreckt, 
hochgewachsen 8. 108 18 2.7 v.d. Athiopiern 
vgl. 45 14. 116700. 320. 114; Hitz.: lange 
lebend, vgl. Herod. 39 1 

Derivv.: משָכות‎ u.: 


L *מָשָךּ‎ (St. (משך‎ cstr. gl. — 1) das Ziehen 
Ps 1266: YET das Ziehen, Streuen des 
Samens (vgl. משך‎ Kallit.b; Wellh., Duhm str. 
נשא‎ u. 1. 790). 2) Erwerb, Besitz Hi 28 8 
(Yabuda, JQR 15704 erklärt: Armband, unter 


Vergl. v. 244 ; Chey., ET 10389: +(מַשֶקל‎ 


11. מְשָך‎ (dag. die sam. 1768. ,מושוך‎ Twin, LXX 
Moooy vgl. ass. Muöku u. Musku. Del., Pa. 250. 
Winckler, AoF 2131ff. A. Jeremias, AT 150£.; 
als Mu3kini in altarmen. Inschriften, Belck u, 
Lehmann SBAW 1899, 119; z. Namen s. Hüsing 
OLz 4229 ff.) — N. pr. (m. f. Ez 3226, m. 27 13) 
die Moscher, das Volk der moschischen Ge- 
birge zw. Iberien, Armenien u. Kolchis Ps 
1205 הַקְשֶת)‎ ‘an? Winckler, AoF 2563f.: 
(מַשָא‎ , außerdem immer in Vb. m. 53A, aA 
den Tibarenern Gn 102. Ez 27 13. 3226. 382. 
2. 391. 1Ch 15.17 (vgl. zuWd u. zu 
1401 166. ₪( , welche beide als benachbarte V?l- 
ker bei Herod. (394. 778) verbunden w. Den 
alten Namen soll das heutige Mzchet bei Tiflis 
noch aufweisen. 8. Dorn, Caspia, St. Petersburg 
1875, XXVIIL Lag., AS $ 1402. Dag. sucht 
Winckler, AoF 2131 ff. KAT 68 Muski u. 3WD in 
Phrygien.t 


FD (St. (שכב‎ cair. 2270, m. suff. Son; 


pl. cstr. ‘229, m. suff. מִשָכְּבוּתֶם‎ Hos 714. 
Mi 21. Ps 149 5 u. (aber nicht ganz sicher) Jes 
57 5, m. — 1) Liegen, הַצְהָרָים‎ 2209 Mittags- 
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ruhe 28 45, 2399 הְְדֶר‎ Schlafzimmer Ex 728. 
28 47. 2K 612. Koh 1020; Krankenlager 
Ps 414, 23904 נפל‎ Ex 2118. Bes. Beischlaf 
Jes 57 8, דדִים‎ 2399 Ez 2317; 9} 2999 Bei- 
schlaf eines Mannes Nu 31 18. 85. Ri 2111, 
יִרְעָה אִיש לָמי זי‎ Nu 3117. אֶשָה ;2113 ג‎ add 
wie man bei einem Weibe liegt Lv 1822. 2013. 
— 2) Lager, Bett Lv 154f. 21. 23f. 26. 28 
411. 112. 18. 135. 17. 28 (l. m. Klost. u. a.: 
.(ערשת מ'‎ 1K 147. Ps 45. 365. Pr 2227. Hi 
7 18. 3315. 19. Ct 31, pl. 1108 714 )5. Wellh. 
u.Marti). Mi 21. Ps 1495 מִשְמרוְתֶם)‎ ?( ; z. Bei- 
schlaf Jes 57 7f. Pr 717, pl. Gn 49 4, Toten- 
lager, Bahre Ez 3225. 2Ch 16 14, pl. Jes 572 
(Gräts: תֶם‎ 1aydo עַל‎ man).t 


cstr. gl., pl. — Seile Hi‏ (משך (St.‏ *משכות 
(vgl.arab. 2.5.0. FußkettederFrauen).t‏ ,3831 


m. suf. ak, pl.‏ , מִשְבַן ₪ (שכן (St.‏ מִשְכֶן 
NAH, csir. NUR, m. uf. YNURYD,‏ 
Ps 465 (Baethg.‏ מְשִכָּנִי cstr. auch‏ , מִשְכְּנְתָיו 
Ez‏ מֶשִכְּנִיהֶם u.a. n. LXX: 1390), m. suff.‏ 
m. (üb. Ps 842 s. ZAW 16 83) — Woh-‏ ,254 
nung 1) der Menschen Nu 1624. 27 (s. aber‏ 
SBOT u. d. Kommentare zu V. 24), pl. Nu‏ 
Jer 918. 3018. 5180. Ez 254. Hab 16.‏ .245 
Ps 872. Hi 1821. 2128, der Hirten Ct 18; die‏ 
Zeltdecken deiner Wohnungen Jes 54 2; sichere‏ 
Wohnungen Jes 3118; auf d. Tiere übertr.‏ 
Hi 396; Kammer der Toten Jes 2216. Ps‏ 
12(?).t — 2) Gottes, a) d. mosaische Zelt-‏ 49 
heiligtum, 19987) Ex 259. Lv 810. Nu 150‏ 
u.ö. 1Ch 2326, genauer v. 6. aus einem Zelt-‏ 
gerüst u. Prachtdecken bestehenden inneren‏ 
Ex 261. 6f. 12.‏ (אהָל Heiligtume (versch. v.‏ 
Lv 1581. 174. Nu 169. 1728.‏ מִשְכַּן יהוה ;15 
Jos 2219. 29 vgl. 1Ch 1689.‏ .47 .3130 .1918 
מ' בִּית הָאֶלהִים ;7828 2Ch 15, pl. Pa‏ .2129 
.58 טא .3821 Ex‏ מִשְכָּן הָעְדוּת ;633 1Ch‏ 
Ex 3932. 402. 6.29. ICh‏ מ' אהֶל מועד ;1011 
D) seine verschiedenen Wohnungen‏ .17 6 
(vgl. Budde). 1Ch‏ 76 28 (אהָל (versch. v.‏ 
2Ch‏ מ' יהוה vgl. Ps 7860. c) d. Tempel‏ 175 
Ps 268; pl.‏ מ' כְּבוּרֶף ,747 Ps‏ מ' mW‏ ,296 
Ps 433. 465 (s. oben). 842. 1325.77; vgl. Ez‏ 
.3727 


L משל‎ (eig. wohl: für, als etwas stehn, reprä- 
sentieren, vgl. ar. ‚J+ u. Fl, in Del. Spruch- 
buch 13f.), aram. ,מתל‎ 3, ar. 4 äth. 
apfi:, ass. madälu gleich 8., gleichen, od. ver- 
gleichen; miälu Hälfte. Vgl. zu byn. Gerber 71 
betrachtet d. Verba als den. 
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Kal impf. ימשלו ,ימשל‎ , imp. ,משל‎ inf. catr. 
,משל‎ "Din, pt. משָלִים ,משל‎ — einen מָשֶל‎ (n. 
d.) vortragen, a) m. 9199 einen Spottvers 
singen Ez 1223. 183; m. לל‎ 182, ohne Nein 
1644; pt. Spottversdichter Ez 1644, pl. Jos 
2814 (and.: Herrscher). b) m. 99 u. אֶל‎ ein 
Gleichnis vortragen Ez 172. 243. c) pt. pl. 
Spruchredner od. Dichter Nu 21 27. Zweifelh. 
Jo 217 m. 3 (Ez 1228. 183 bed. 2 in), n. 
einigen: herrschen משל)‎ II), aber eher: spot- 
ten (viell. ist מ‎ in בם‎ 2. str.). Hi 176 1. man 
besser byn.t 

Niph. pf. X), +. p. my) — ähnlich ₪. 
gleichen, m. אֶל‎ Jes 1410, DY Ps 281. 1437, 
> (Nöld., MG 464( Ps 49 ı3. 21.t 

Pi. pt. Yon — den., m. 5%% Gleichnisse 
vortragen Ez 215.t 

Hithpa. impf. ְטְחְמַשל‎ 
Hi 0 1 

Hiph. impf. m. 56: מִמְשָלָנִי‎ — mm. d. acc. 
u. לִ‎ Jes 46 5 vergleichen.t 


.1 משָל ,מַקָל Derivv.:‏ 


— ähnlich w., m. 3 


IL ,גמ משל‎ ph. in משל‎ Herrscher, Lidz. 818. 


Kal pf. Ye, + p. Sn, an, impf. Io“, 
,ימשול‎ Yu‘, imp. ‚ inf. 41 ומשו‎ 
משול‎ ‚pt. מושל‎ , Wo, m מק‎ — herrschen, 
Herr sein Ez 1914. Sach 613. Pr 292, v. d. 
Hand Pr 1224, v. Gottes Arm Jes 4010; m. 
משָל‎ Dn 114, m. Yon Dn 118. 5. M.d über, 
Herr über jem. s. Pr 227, v. Ehemann Gn 
3 16, sich (der) Schätze bemächtigen Dn 1148; 
über d. Sünde Gn 47, über d. Leidenschaft 
Herr w. Pr 1632; v. einem Aufseher Gn 242, 
v. Obrigkeitspersonen Gn 458. 26. Ps 10521. 
2Ch 2320; bes. als König Gn 378. Jos 125. 
Ri 822. 912. 28 232. Jes 312 w.ö.; v. d. 
Herrschaft üb. and. Völker Dt 156. 144. 
11% 51. Thr 58 vgl. Ps 1914; v. Gottes Herr- 
schaft üb, Israel Jes 6319. Ps 5914, üb. d. 
Heiden Ps 2229, üb. d. Meer 8910, m. d. 
Subj. מלכות!‎ 103 19; auf d. Tiere übertr. Hab 
114. Pr 67; v. Sonne u. Mond Gn 118. M. 
על‎ über etw. verfügen Neh 987. M. מן יי‎ 
Jos 122. M. ל‎ 6, inf. Macht haben etw. zu 
tun Ex 218. Pt. Herrscher Jer 3021. 5148. 
Pr 231. 2912. 26. Koh 917. 104, m. על‎ Pr 
2815; מ' אֶרֶץ ;10520 28 מ' עַמִּים‎ Jes 161 
(LXX: לְאָרֶץ‎ O2); v. Israels Tyrannen Jes 
497. 525; שָבְטִי משלים‎ Jes 145. Ez 1911. 
Hiph. pf. m. suf. הַמְשִילֶם‎ , impf. m. suff. 
ממשילהו‎ , inf. הַמְשל‎ — herrschen lassen, 5. 
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Herren setzen, m. 0. acc.u.2 Ps 87. Dn 11 39. 
(Sir 4517). Inf. subst. Herrschaft 111 1 
Derivv.: פשָל‎ 11, Iyon, מְמִשָלֶת‎ 


20 (v. משל‎ I), ₪ ,מְשָל‎ m. 7. oo, pl. 
DVD, cstr. Yun m. — Rede m. mehr als 
buchstäblicher Bed., m. tieferem Sinne od. 
versteckten Anspielungen, died. Nachdenken 
in Anspruch nehmen (anders Haupt, SBOT 
zu Pr 16, AJSL 20150, der d. W. von den 
beiden gleichmäßigen Hälften des Verses ab- 
leitet): 1) Gleichnis, Parabel Ez 172. 215. 
243. 2) Spruch, Denkspruch, ein kurzer, 
sich leicht einprägender Satz, der auf viele 
Fälle anwendbar ist Pr 11. 6. 101. 251. 
267. 9. 1K 512. Koh 129. (Sir 329. 445), 
מִשְלִי-אָפֶר‎ Aschensprüche Hi 1312. Überh.: 
Spruch tieferen Inhalts Ps 49 5. 782. Hi 271. 
291; v. d. Sprüchen eines Wahrsagers Nu 
23 7. 18. 243. 15. 20f. 98. 3) landläufiges 
Sprichwort (vgl. (00ק4ח‎ | Luk4 12) היה לְמֶשֶל‎ 
18 1013, משל הַקְדְטנִי‎ alt überliefertes Sprich- 
wort 18 2414. 4) Spottvers Ez 1222. 2f.; 
Spottlied Jes 144. Mi 24. Hab 26; שים פ'‎ 
bog Ps 44 15, גתן לְמֶשֶל‎ Jer 249. 2Ch 720 z. 
Spottrede machen, 399% היה‎ Dt 2837. IK 
97. Ps 6912; לְמִשָלִים‎ 102 148 (Corn. 89.). 
Vgl. auch zu משל‎ I + 


on N. pr. =. מְשָאָל‎ 


m. suff. tg — et‏ (1 משל (v.‏ *משל.1 
+ (משלו &töichen, Ähnlichen Hi 1 ie‏ 


I. yb* (v. משל‎ II) m. 7. Ion — Herr- 
schaft Sach 910. Dn 114.t 


MOD“ (St. (שלח‎ estr. מָשְלַח‎ — 1) Ort, wo 
man jem. hinschickt, hingehn läßt, Jes 7 25: 
שור‎ ray Ort, wohin man Rinder treibt. 
2) m. יָד‎ u. DYJ! etwas, woran man Hand legt, 

“ Unternehmen, Geschäft Dt 15 10. 2321. 288. 
20; Besitztum Dt 127. 1 

nein m. —‏ , מְשָל cstr.‏ (שלח (St.‏ *משָלת 
Schicken, Übersenden Esth 9 19. 22. 2) m.‏ )1 
das, wonach man d. Hand ausstreckt, der‏ 7 
Besitz Jes 11 14.t‏ 


NORD (St. (שלח‎ cstr. gl. — 1) Sendang, 
Schar (v. Engeln) Ps 7849. 2) Entlassung 
(v. Kriegsdienste) Koh 88. Vgl.d. .ל‎ Pi. 
%0. 1 

.שלוש .5 )3824 (Gn‏ משלש 
N. pr. mehrerer Personen, deren Identi-‏ מֶשָ ? 
tät od. Verschiedenheit sich vielfach nicht‏ 
konstatieren läßt: 2K 223. 1Ch 319. 513.‏ 
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817. 970.11. 2Ch 3412. Esr 816. 15.5% 
Neh 34. 6. 30. 618. 84. 108. 51. 41 
1218. 16. 25 (vgl. .פמ שָלוּם‎ 4. 1 


NIDIYD N. pr. m. 1( 20 28 12. 2) Neh 1113, 


wofür 1Ch 912 +מִשָלָמִית‎ 


מְשָלְמיהג N. pr. m. 1Ch 921, wofür‏ משלמיה 


1 שלום .וא .2614 שַלְמְיָהוּ auch‏ ,9 .2 .1 26 


neo B. non. 
מִשָלָמֶת‎ N. .וע‎ der Gemahlin Manasses 2K 


31 19.+ 


Verwüstung,‏ )1 — מְשָמות pl.‏ (שמם (St.‏ מְשַמָה 


neben שֶמָמָה‎ Ez 614. 3328f. 353. Pi. Jes 
156. Jer 4834. 2) Entsetzen Ez 515.1 


19Y9* (St. שמן‎ I) cstr. ,מְשְמָן‎ pl. catr. מִשמְנִי‎ 


m. 98. מִשְמנֶּיו‎ m. — Fettigkeit, 108 
בְּשָרוּ‎ men das Fett seines Leibe. PI. 
1) die fetten, fruchtbaren Gegenden (eines 
Landes) Dn 1124 (n. Bevan, der | str.: die 
angesehensten Männer). 2) als coner. die 
Fetten, d. h. Wohlbeleibten, Kräftigen (von 
den Kriegern) Jes 1016. Ps 7881 (vgl. gr. 
Aırapds bei Passow no. 1). — Üb. Gn 27328. 
89 8. zu 1 


N. pr. m. 1Ch 1210.t‏ מַשְמַנָּה od.‏ מִשְמַנָה 
I) pl. — leckere Speisen‏ שמן (St.‏ מַשְמָנִּים 


Neh 81% 


das was‏ — מִשְמַע car.‏ (שמע (St.‏ מִשָמָע.ז 


man hört 168 1 


I.yOYD N.pr. m. 1) Gn 2514. 1Ch 180 (vgl. 


d. Araberstamm Isamme’ bei Asurbanipal, 
Del. Pa. 298; Chey. EB 81541. 999). 2) 1Ch 
41 


Untertanland od. Unter-‏ משמעת (mo.‏ *מִשמעת 


tanen MI 2. 28) m. suff. NOW — 1) coner. 
dieHörigen, Untertanen Jes11 14. 2) d. Leib- 
wache des Königs 18 22 14 (vgl. zu .(סור‎ 28 
23 28. 10 41 


m. 5%: OR,‏ ,מְשְמַר I) cstr.‏ שמר (St.‏ מִשָמַר 


pl. m. suf. Yon — 1) Wache,‏ , מִשְמַרְכֶם 
שמר Wachtposten Jer 5112. Neh 416%, m.‏ 
Neh 48, DW Hi 712;‏ הָעַמִיד Neh 1225, m.‏ 
Abteilung der Wache Neh 73. 2) Dienst-‏ 
abteilung (vgl. N)OWD), v. Sängern Neh 1224,‏ 
Torhütern 1Ch 2618. Pl. die Einrichtungen‏ 
des Dienstes im Tempel Neh 1314. 3) Ge-‏ 
wahrsam, Gefängnis Gn 40 8. 4. 7. 41 10. 7.‏ 
Lv 2412. Nu 1534. 4) das was man zu‏ .19 
מִכָּל"מָשָמֶר :428 hüten, zu bewahren hat, Pr‏ 
vor allem zu Hütenden(LXX "522 vgl. Wildeb.‏ 
u.Frankenb.). Im milit. 8.: Reserve, Ez387,‏ 
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wo Oorn., Berthol. n. LXX לכם . לִי‎ 1. (gew.: 
Weache).t 


I) ceir. gl., m. suff. Inn,‏ שמר (v.‏ מִשְמָרֶת 
מִשְמְרותֶם m. suff.‏ , משמרות pl. NTWeD, cstr.‏ 
שמר f.(ZAW 16118) — 1) Wache, m.‏ משמר" 
Wachtposten Jes 218. Hab 2ı,‏ 6 21 
pl. Wachtmannschaften Neh 73 vgl. 1Ch 923.‏ 
Aufbewahrung Ex 126. 1632. 33. 34. Nu‏ )2 
das v.d. Heben aufzubewahrende‏ ;199 .1725 
Nu 188; anvertrautes Gut 18 2223; n'3‏ 
Haus d. Gewahrsams 28 203. 3) Be-‏ מִשְמָרֶת 
seine‏ שמר מ' מִצְוֶת יהוה obachtung, Befolgung‏ 
מְצְוֶת Anordnungen befolgen Jos 223, ohne‏ 
Gn 265. Lv835. 1880. 229. Dt 111. 1K 23.‏ 
Ez 4811. Sach 3 7. Mal 314. 2Ch 1311.‏ 
einem Menschen gegenüber: ihm treu bleiben‏ 
1Ch 1229. 4) Besorgung v. Amtspflichten‏ 
Nu 86, v. allerlei kultischen Obliegenbeiten,‏ 
d. Besorgung d. Heiligtums Nu 3 8.‏ מ' הַקְדָש 
מ' אהָל ,4045 Ez‏ מ' הַבִּית ,158 וא מ' הַמּשַכָּן ,32 
Nu 184, d. Bedienung d. Priester u. 4.‏ מועד 
מ' הַטָּהַרֶה ,2332 Gemeinde Nu 3 7f. vgl. 1Ch‏ 
.4 מ' מַאָא ,1245 d. Reinheitspflichten Neh‏ 
Besorgung des Tragens Nu 431 u.ä.; pl. Neh‏ 
1Ch 2612 u.d.‏ .129 .1330 


m. 7. ln,‏ ,מַשָנָה I) cstr.‏ שנה (St.‏ מִשָנָה 
Verdoppelung, das Doppelte‏ )1 — מָשָנִים .זע 
Ex 1623. Jes 61 7 )8. Marti), zwiefältig Sach‏ 
Ex 165; m. einem‏ על Hi4210; m.‏ לְמֶשָנָה ,913 
Gen. Jer 1618, m. einer Appos. (Ges. $ 1311.‏ 
Kön. 3 8 3s3l) Ga 4315. Dt 1518 (a. LA.‏ 
Jer 1718. 2) Verdoppelung einer‏ .(מָשָנָה 
Schrift, Duplum, Abschrift Dt 1718. Jos 8 32‏ 
(s. Dillm. zu Dt 1718). 3) der zweite; bes.‏ 
der zweite, auf den älteren folgende Bruder‏ 
Neb 1117. 1Ch 512. 165,‏ .38 28 .1718 .1882 
1Ch‏ אַחַיהֶם הַמּשָנִים. זץ ,12 31 2Ch‏ אָחִיהוּ מַשָנָה 
der zweite n. d. Könige‏ 71300 987 .1518 
(ein Titel) Esth 103. 2Ch 287. (Tob 122) vgl.‏ 
die zweite Stadt, die‏ הער מִשָנָה .2317 18 
2K 22 1«.‏ מִשְנָה Neustadt Neh 119, auch bloß‏ 
Zeph 110. 2Ch 3422. 9% 293 eine zweite‏ 
Geldsumme Gn 4313. Als Gen. s. v. a. der‏ 
zweite Rang; so 71%99:] 13 zweiter Priester,‏ 
der zunächst auf den Hohenpriester (113‏ 
.18 .(כהני .£ 915 .1) 234 folgt 2K‏ (הָראש 
Jer 5224 (vgl. 2. Ph. Stade, ZAW 22 326f.).‏ 
der zweite Wagen Gn 4148,‏ מִרְכָּכֶת הַמְּשָנָה 
כְּפורִי 03 מָשנִים — .3524 2Ch‏ )23 הַמֶּשָנָה 
Esr 110, beruht auf einem 1%. 18 159 1‏ 
die fetten; n.‏ הַשְמָגּים Wellh., Driver, Budde:‏ 
Kimchi dag. (Vieh) v. d. zweiten Wurfe,‏ 
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welcher f. besser gehalten w. (vgl. Rödiger 
in Ges. Thes. 1451 b).t 


pl. neun — Plünderung,‏ (שסס (St.‏ מְשָסָה 
zur Beute w. 2K 2114.‏ הָיָה לְמַשָסֶָּה Beute,‏ 
Jer 3016. Zeph 118, pl.‏ .(לָמ' .1( 4222 Jes‏ 
Hab 27. 719997 N} zur Beute hingeben Jes‏ 
(Klost. u. a.: 71999 dem Plünderer).t‏ 4224 


.מִשָעִי s. zu‏ משע 


I) cstr. gl. — enger Pfad,‏ שעל (St.‏ *משעול 


Engpaß Nu 2224: מְשָעול הַכּרָמִים‎ Hohlweg 
zwischen den Weinbergen.t 


abwischen,‏ מש (gew. als Deriv.v. einem‏ מ שְעי 


reinigen, erklärt, s. Thes. 828. Add. 98) — 
Ez 164: yon לְארִרְחַצְתָ‎ du warst nicht ge- 
waschen zur Reinigung. Tg. לאיתנקדא‎ ge- 
reinigt z. w., vgl. SBOT; n. Corn. Tf.t 


DXYD N. pr. m. ICh 41 


Barth 8 171°) — Stütze, Stütz-‏ ,שען (St.‏ משָעָן 
v. a. jederlei‏ .5 מַשָען וּמִשָעְנָה :31 mittel Jes‏ 
Stütze (vgl. Ew. 8 172°, Hariri Mak.2 11‏ 


cstr. Yon — Stütze 28 2219.‏ (שען (St.‏ משען 


Ps 1819; לָתֶם‎ jun 108 31. (Sir 381(+ 


estr. gl.,‏ מִשָעְנֶת Jes 31 u.‏ (שען (St.‏ מִשֶעָנָה 
מִשָעָנתֶם suff.‏ .מו pl.‏ מְשְעָנִתּךּ מִשָעֶנְתִי m. suf.‏ 
Stütze, Stab Ex 2119. Nu 2119. Ri 621.‏ -- 
.6 כ(מַשָעְן 2K 429. 31. 1821. Jes 31 (s. zu‏ 
Ez 296. Sach 84. Ps 234.t‏ 


Barth $ 181°) csir. NNpYD,‏ ; .5.4 שפח.צ) מִשְפָחָה 
,מִשפחות m. suff. \ANBYD, pl. NIBYD, cstr.‏ 
f. — 1) Geschlecht, Clan, gens (Rob.‏ מִשֶפְּחת 
Sm., Sem. 1258), als Mittelglied zw. Stamm‏ 
u. Familie Dt 2917. Jos 714.17 (l. pl.). Ri‏ 
vgl. weiter Gn‏ ,1021 .921 18 .2124 .1819 
Ex 614. Nu 3ı5ff. 265. 361. Ri 9ı.‏ .2458 
Sach 1212ff. Ruth 21.8. Hi 3184.‏ .147 28 
Lv‏ מ' 3 ;314 Jer‏ עיר Neh 47 u. ö.; neben‏ 
Opfer des Geschlechtes 19 9‏ זב מ' ;2547 
vgl. V.6. 2) v. größeren Stämmen (wie ar.‏ 
.177 .132 ג )40175 kabila u. bafn ZDMG‏ 
v. Völkerstämmen Gn 105. 18. 20. 81. 32.‏ ,11 18 
Jer 115. 259. Sach 14175 Ez 2032.‏ .123 
Am 31. Nah 34. Sach 14 ı7f. Ps 2228, vgl.‏ 
Jer 88. 21128: diese böse BWD v. Juda;‏ 
v. Juda und‏ , מְשָפָּחות Jer 3324 die beiden‏ 
Ephraim. 3) v. Genossenschaften, Zünften,‏ 
die meistens aus wirklichen Geschlechtern‏ 
bestanden 1Ch 255. 421 (vgl. Berth.). 4) v.‏ 
Tiergattungen Gn 819. 5) übertr.: Art im‏ 
allgem. Jer 153.‏ 
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BEYD (St. (שפט‎ csir. מִשָפָּט‎ , m. suf. ,מִשָפָּטִי‎ 
pl. ,מַשְפָּטִים‎ car. DRYD, m. suf. ,מִשְפָטִי‎ 
מִשְפְּטִיהֶם‎ m. — 1) Gericht: a) die Handlung 
des Richtens Lv 1915; d. Gericht ist Gottes 
Dt 117. M. obj. @en.: Jer 519 das Gericht 
über Babel. b) Ort des Gerichtes, Lv 5, 
(NN) בזא בַמֶשֶמָט עִם‎ ins Gericht gehn m. jem., 
ihn vor den Richter fordern Ps 143 2. Hı 224, 
m. Ym' 982, .ד הָבִיא בַמֶשָפֶּט‎ Gott Hi 4. 
Koh 119. c) Richterspruch 1K 328. 2040. 
Ps 172. 721 (bier == Artu. Weise zu richten, 
viell. als sg. 2.1.(. Entscheidung, v. Gott Pr 
1688, vgl. חשָן הַמְּשָפֶט‎ Ex 2820f. מִשַפְּטִי.]‎ 
nm die Entscheidungen Gottes Ps 367. 
11975. Insbes. Strafurteil : משָפָּמִים אֶת"פ'‎ "12" 
Strafurteile aussprechen gegen jem. 2K 256. 
Jer 116. 412. 395. 529 )8. dies. Phrase no. 2), 
vgl. Zeph 3 15 (Wellh.: מִשָפָטָיךְ‎ deineWider- 
sacher). M. עשה‎ d. Gericht vollstrecken 8 
11984; DEpYD עשה‎ Ez 58 (Corn.: שפָטִים‎ n. 
V. 10. 15). — 2) das, worüber gerichtet wird: 
a) Rechtssache Nu 275. 28 154, m. MY Hi 
1318. 234. NS ד ּבָּר מִשָפָּמִים‎ m. jem. rechten 
Jer 121. b) Schuld, Verbrechen, מִשָפַּטַ"מָוֶת‎ 
Verbrechen, das Todesstrafe fordert Dt 19 e. 
Jer 2611. 16, מַשְפָּטמְוֶת‎ Kom Dt 2122. (Ez 
723, wo Grätz 7BYD 1., ist משפט‎ wohl 2. str., 


8. Corn.). — 3) das Recht, ק 8 הַטָה מִשַפָּט‎ 


Recht beugen Dt 1619. 2719. 1883, vgl. 
Am 57. דרש משְפָט‎ Jes 117. עשָה מִשְפָּט וּצְדְקָה‎ 
Recht und Gerechtigkeit üben, v. König als 
Richter Jer 2215. 235. 3315, m. }'3 75; 4. 
v. Gott geübte Recht Jes 516 u. 6.; v. d. 
Sittlichkeit im allg. Ez 185. 1921, wie עשה‎ 
open 16:51. ךין מִשְפָּט‎ Jer2112. מְשָפָּט‎ "IIND 
richtige Wage Pr 1611. 8 לִמָּש‎ nach dem 
Recht Jer 3011. 4628. בְּמְשְתָּם‎ auf gerechte 
Weise Jer 1711, bes.: maßvoll, billig Jer 
3011. 4628 vgl. 1024 (Gegensatz: der un- 
beherrschte Zorn); BBYD N532 ohne Recht 
Pr 168. Jer 2218. 3011. 4628. Auch allg.: 
das Richtige 111 329. Insbes. a) Gesetz, pl. 
v. Gottes Gesetzen. Ex 211. 243. Lv 184. 5. 
26. 1987. 2022. Dt 3310. Ps1910. 11937 u.ö., 
m. עשה‎ Ez 57. Coll. (wie wir sagen: das 
mosaische Recht, ius civile) zB. " מְשָפָט‎ 8 
514, u. bloß nen 421.3. 4 das göttliche 
Recht, d. Religion Gottes, vgl. Jer 54. 87 
u. bes. 2K 1727 die Forderungen des Landes- 
gottes (v.d. Tempelkultus Sir 50 19). b) Recht, 
das jem. hat, m. שה‎ ihm zu seinem Rechte 
verhelfen Dt 1018. 1K 849. Mi 79. Ps 95; 
m. הַפָה‎ d. Recht jem. beugen Ex 236; אי[‎ 
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open es kommt ihm nicht zu Jer 4919 vgl. 
Ez 2132. Der Palast liegt על מִשָפָּט1‎ auf dem 
ihm zukommenden Platze Jer 3018. משָפָּט‎ 
9017 das Recht des Königs 18 89. 11. DPWD 
הַפְּהָנִים‎ was den Priestern zukommt Dt 183. 
18 218 vgl. Ps 815; Lohn 768 494. 111 4 
Auch: Pflicht, 17837 DER die Pflicht der 
Lösung Jer 327 (vgl. Sir 3816). c) Gewohn- 
heitsrecht, Sitte,Gebrauch 1K 1828. 2K 111«. 
1788. 34. 40. Anordnung in betreff der Liefe- 
rungen 11% 58. Verhalten in einem bestimm- 
ten Falle 18 2711. d) das Rechte im 8. des 
richtigen, zweckmäßigen Verhaltens Jeg28 36: 
לַמְּשְפָּט‎ IND") er (Gott) 204 128 (den Landmann) 
angeleitet zum Rechten. e) Art u. Weise (vgl. 
das gr. ölxnv, zB. &söntpou ölxnv nach Art 
eines Spiegels, das lat. hoc pacto). Ex 2630. 
2K 17: WIN] מָה מִשָפָּט‎ wie war der Mann 
beschaffen? Ri 1312: מַה"יִהְיָה מַשָפּט הַנְער‎ 
וְמַעָשָהו‎ was soll des Knaben Art und Tun sein? 
(Vgl. משפט שיר‎ Sir 325). 

DNBYD (v. שפת‎ II) +. p. מִשָפְּתָים‎ du. — Gn 
4914. Ri5 16 (s.v.a. D\NDY Ps68 14) wahrsch. 
Viehhürden. Die Etym. ist unklar. And. 
Deutungen bei Ges. Thes. 1471f. Vgl. auch 
Moore u. Budde zu Ril. 1 


ט מַמְשֶק unsicherer St., vgl. zu‏ מש 


cstr. gl. — On 152 gew.:‏ (606%גן D* (LXX‏ שק 
Besitz, als ob es für TO stehn könnte.‏ 
Wahrsch. ist d. T. in Unordnung (Ball SBOT‏ 
u. 1. PYD Besitzer).t‏ דמשק vor‏ בן stellt‏ 


PWD* (St. ,שקק‎ m. Verdopp. des ersten Rad., 
Ges. 6 85h) csir. מָשֶק‎ — das Umherlaufen 
708 1 

,מִשֶקהוּ m. suff.‏ ,משקה .₪ (שקה (v.‏ משֶקה 
unt.), m. — 1( 4. Hıph.‏ .8) 105 114 משקיו 
Getränk Lv 11 84. Jes 326.‏ )2 .שקה zu‏ 8 
Trinkgefäße 1K 1021. 2Ch 920.‏ כְּלִי מַשֶקָה 
D.Versorgung der königl. Tafel m. Getränken‏ 
Gn 4021. 1K 105 (wo YpWD sg. ist, vgl. Ges.‏ 
and.: Mundschenke). 3) wasserreiche‏ ;93° 5 
Gegend Gn 13 10. (Sir 3923). Ez 4515 (Corn.:‏ 
+ (מִקְנָה Grätz:‏ ,מְשָפְחות 


Barth 8 1830) — Gewicht,‏ ,שקל (St.‏ משקול 


'D3 nach Gewicht Ez 4 1 


d. u. Nöld., MG 47) —‏ .5 ,שקף (St.‏ משקוף 


OÖberschwelle, Gebälk über der Türe Ex 127. 
22. 23.1 


aramaisierend, 8. Fr. 208(‏ ; שקל (St.‏ משָקָל 


cstr. ,מִשָקל‎ m. 5%. מִשָקָלו‎ m. -- Gewicht Lv 
1935, m. einem Gen.: was etw. wiegt Gn 


מש 


2122. Nu 718. Jos 791. 231826 u... m. 4 
2Ch’39; m. d. Gen. d. Gewichtes 1Ch 202. 
2135; mit einer Appos. Esr 830; לא הָיָה‎ 

2K 2516. Jer 5220 4 Sn r8‏ מַשָקָל 
or 228.14: es konnte nicht gewogen w.;‏ 
das erforderliche Gewicht an edeln Metallen‏ 
d. Gewicht be-‏ עשה מ ל ;14-18 28 2Ch‏ 
בְּמְשקֶל .4 26 26 Lv‏ בַּמְשָקל ;2835 stimmen Hi‏ 
Ez 4 16. Esr 9 4. (Sir 1625): nach Gewicht;‏ 
nach seinem vollen Gewicht Gn‏ בְּמָשֶקלו 
Ez 51. Vgl. Winckler,‏ מאזְנִי men‏ ;21 43 
KAT 340.‏ 


*מִשָקְלַת u.‏ מִשָקְלֶת .ע .+ (שקל (v.‏ *מִשְקְלַת 
estr. gl. 2K 2113— Betzwage 2K 2113. Jes‏ 
1 28 


klares Wasser,‏ — משקע cstr.‏ (שקע (St.‏ *מִשֶקע 
das sich gesetzt hat Ez 34 71‏ 

II, ₪. 4. u. Dillm. u. SBOT‏ שרה (St.‏ *מִשָרָה 
zu Nu 6 8 geg. Ges. u. a.) csir. NH —‏ 
Flüssigkeit, Saft (v. Trauben) Nu 63. +‏ 


DYWD + 1 3 ₪. .מִישָרִים‎ 


N. gent. v. YA, einem sonst unbe-‏ מִשְרְעִי 
kannten Orte 1Ch 253.t‏ 


ar. ur, äth. DENN: (Dillm. 166), aram.‏ משש 
II) betasten; ass.‏ מוש zu‏ .5 מוש Wen, 85 (auch‏ 
nr bestreichen.‏ 
Kal impf. m. suff. Nun, indian — be-‏ 
+ מש tasten, m. d. acc.‏ 
mm. auf.‏ ,ןר ,ומשש impf.‏ ,מש Pi. pf.‏ 
pt. Yon — 1) durchtasten, durch-‏ , יִמִשֶשָהוּ 
suchen, m. acc. Gn 31 54. 37. Hi 1228. 2) im‏ 
Finstern tappen Dt 2829. Hi 5 41‏ 
Hiph. impf. Wo‘) — betasten, greifen, m‏ 
acc. 0 1‏ 


מִשְתָּיו II) cstr. RD, ın. suff.‏ שתה (St.‏ מִשְתָּה 
(beides sg., Ges. 8 93") m. — 1) das‏ מָשָתִיהֶם 
Trinken, Ya Ann Weintrinken Esth 5 6.‏ 
m Trinkzimmer‏ מ' היין ;)491 (Sir‏ .72.7 
Esth 78. 2) was jem. täglich an Getränk be-‏ 
kommt Dn 15. 8.10.16. Esr 37. 3) Gastmahl,‏ 
wobei Wein getrunken wird, Jes512. Hi15.‏ 
Gm 198. 2650. 2922. 8‏ עשה Esth 514; m.‏ 
1K 315. Hi14. Esth 18.5.‏ .320 28 .2586 
v. Gott Jes 25 6, vgl. m.‏ ,614 .12 .8 .545 .218 
Jer 5139; Gastmahl 2. Feier d. Ent-‏ שית 
wöhnung eines Kindes Gn 21 8, bei einer‏ 
Hochzeit Ri 1410. 12. 17, am Geburtstage‏ 
ein königl. Gastmahl 18 2536; Gast-‏ ,4020 
mahl f.d. vornehmen Frauen Esth 1 9 ; Esthers‏ 
Gastmahl d.h. ihr zur Ehre Esth 218; NM‏ 


מת 


nnd ein Haus, wo ein G. gehalten w. Jer 
168. Koh 72. Als Ausdruck der Freude Pr 
1515, neben יזם טוב‎ Esth 8 17. 9 19, יזם מָשְמָּה‎ 
mo ein Tag fröhlicher Gastereien Esth 
gı7f. 22.4 


ND Toter, Leichnam, s. N. 
no” (in Eigennamen \ND; ass, mulu (Ehe)mann, 


äth. PT: Ehemann; „altäg. mit [semen virile] 
s. Steindorff bei Barth 6 2", gehört kaum hier- 
her“ Mü.) pl. ,מְתִים‎ mit 9: מִמָתִים‎ Ps 1716; 
def. מִתֶם‎ Dt 234. "36, cstr. SID, m. uf.‘ ממיךְ‎ , 
Yo m. — Männer Bs 17 14. Hi 113; Männer, 
Weiber u. Kinder Dt 284. 36; Kriegsleute 
Dt 336. Jes 325. M. einem Gen. Ps 264. Hi 
1111. 2215. 3181. (Sir 716. 157); bes. ‘MD 

DH wenige Leute Gn 3430. Dt 427. Ps 
10512. 1Ch 1619, מִתִי מָעַט‎ Dt 265. 2862. — 
Jes 513 1.9, 4114 viell. נְרְמַת‎ Hı 24121. 
Budde u.a. מַתִים‎ od. DDR, Bick., Duhm n. 
LXX 073. — Vgl. die nomm. pr. מְתוּשָאֶל‎ u. 
+.מְתוּשָלֶה‎ 


1229 (den. v. 135) — Haufe Stroh Jes 2510.t 
מתג‎ davon: 


5 .ג nh. Pi. umzäumen)‏ ; מִתְגָא (oh., j.-a.‏ מתנ 


and — Zaum 2K 1928. Jes 3729. Ps 329. 
Pr 268. Den Zaum j jem.aus der Hand nehmen 
28 81, ihn unterwerfen (vgl. die ar. Paral- 
lelen Ges. Thes. 118, aber auch zu 7198 ILT).t 


PIND (d. .ג‎ matül,, 8. Barth 6 6b. 28%. Lag. 


Ü. 60) f. ,מתוּקה‎ pl. מתוּקים‎ — süß (Gigs. 10) 
Ri 14 14. 18. 168 520. Ps 19 11. Pr 1624. 5 
277. Ot 28. Koh 511; angenehm 117. Als 
Neuir. Süßigkeit 2 33: לְמֶתוק‎ der Süfigkeit 
nach.t 


ONWAND 6. Gray, HPN 164) N. pr. m. Gn 


4 1 


מתבעל (vgl. 6. pal. Nam. Mut-Ba‘al 0. i.‏ מִתוּשָלַח 


Amarna n0. 287.256) N. pr. Gn 521ff. 1Ch13.+ 


oh., aram. ausdehnen, vgl. ar. 4 lang.‏ כזת ךז 


8. Del., Pro. 177 2, ass. matähu richten (die 
Augen, den Weg); vgl. auch zu rd IL 

Kal impf. m. suf. DEMO“) — ausdehnen, 
m. d. acc. Jes 40 1 

Derivat: nnÄon. 


IND (ar. u, äth, 672315: , syr. „Al [2. ohr. 


pal. vgl. Schulth., Lex. 12]; ass, matı, mat wann? 
adi mati wie lange!) — frag. adv. wann? m. 
d. impf. Gn 3030. Am 85. Ps 416. 4. 
7410. 948. 1012 (hier viell. z. str.). 11982. 
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84. Pr69. 2325 (Hitz., Haupt u. a. fassen 
hier als Conj. eines Vordersatzes). Hi 74. 
Neh 26. לָמָתִי‎ wann? Ex 8 5. עַד"מָתִי‎ wie 
lange? m.d.pf. Ex 108. Ps 805; m.d. impf. 
Ex 107. 18 114. 70 1 124. 3122. 475. 
Ps 822. 948. Pr122. 69. Neh2e. (Sir5124); 
m. Nbu.d.impf. 28 226. 1108 85. Sach 113; 
m. pt. 18 161. 1K 1821; m. einem Nomen 
ohne Vb. Dn 813. 126; m. 9 Nu 1427 (wo 
wohl אֶסְלַח‎ od. ähnl. ausgefallen ist); allein 
als Ausruf Jes 611. Hab 26. Ps 64. 9013 
(vgl. >ת,‎ „= 1.H.205 17). אַחָרִי מָתִי‎ nach 
einer langen Zeit? Jer 1327. Zu Jer 2326 
vgl. Giesebr. u. Duhm.t 


(St. Yon, Barth 8 1680) csir. gl., m.‏ מתפנת 
auf 1239 — Regelung eines Verhältnisses,‏ 
einer Mischung Ex 3032. 37, der Gewichts-‏ 
verhältnisse, Ez 45 11; v.einem Bauplan 2Ch‏ 
eines täglichen Arbeitspensums Ex 58.‏ ,13 24 
Massen).t‏ .מו במתכנתו 3127 (Sir‏ 


Mal 113 contr. aus NORD.‏ מִתִלְאֶה 


מתַלְעַתָיו cstr. gl., m. suff.‏ (תלע (St.‏ *מַתַלְעות 
Ps 587 pl. — Zähne,‏ מַלְתְעות u. transp. csir.‏ 
Jo 16. Ps 587. Pr 3014. Hi 29 ı7.t‏ 
(St. DON, vgl. Kön. 298) --- etwas Un-‏ מתם 
beschädigtes, Unversehrtes Ps 38 4. 8. 8‏ 
(vgl. Marti u. SBOT z. St.). — Ri 2048‏ 16 
durch d. Mass. geschützt, s. Norzi‏ מתם ist‏ 
Typ gibt keinen Sinn;‏ מתם z. 86, aber‏ 
wahrsch. ist nach einigen Codd. DNB 2. 1.,‏ 
Moore u. bes. Budde.t‏ 


davon DNB.‏ מתן 


1. 20 (St. (נתן‎ cstr. jap Pr 1816 (s. Baer 
z. St. Ges. $ 928. Kön. 298) m. — Geschenk 
Gn 3412. Pr 1816. 2114. (Sir 43). איש מַתֶּן‎ 
einer der Geschenke gibt Pr 196. חיי מתן)‎ 
Bettelleben Sir 40 28). — Üb. מַתָּנֶם‎ Nu 18 11 
8. zu 1190 I.t 

I. 120 N. pr. m. 1) eines Baalpriesters 2K 
on 2Ch 2317. 2) Jer 38 1 
1. 71339 (St. (נתן‎ estr. IRB, pl. nunD, ,מִתָּנת‎ 
estr. FAND, m. suf. DAAD f. — Geschenk 
Gn 256. Ez 46161. Ps 6819. Esth 922. 2Ch 
21 8. (Sir 317); bes. Bestechung Pr 1537. Koh 
77; ein Geschenk Gottes Nu 1861.; Heilig- 
gaben Ex 2838. Dt 1617. Ez 2026. 31. 89 (n. 
Beer u. Perles auch Ps 51181. ;(ואתנה‎ bes. 
Erstlinge u. Zehnt Lv 23 88. Nu 18 29 (u. 
ד‎ auch 7.11, wenn DJAD f. DAAD steht.)t 


מת 


des moab. Gebiets Nu 21185. Dag. ₪6 ₪ 
Budde (Preuß. Jahrbb. 82496f.) als Appell: 
(von der Steppe) eine Gabe.t 

א )1 (abgek. aus MIA) N. pr. m.‏ מתָני 
Esr 1083. 3) V. 37.t‏ )2 .1219 


N. gent. von einem sonst unbekannten‏ מתני 
+ ג Orte Ind od. 1319 1Ch‏ 


MAD N. pr. m. 1--2( Nachkommen Asaplı 
Neh 1117. 22. 2Ch 915. 2Ch 2014. 3) König 
v.Juda, Sedekias genannt 2K 2417. 4-8( זו‎ 
1026. 27. 80. 87. Neh 128. 25. 35. 13 1 


YTIND (8. v.a. MIND) N. pr. m. 1) 1Ch 254. 
18. 2) 2Ch 29 13.t 


שד ,53155 .זקו (ar. 2 j.-a. Nano,‏ מתנים 
suff. YA‏ .בת ,מַתְבִי ז/65 )40741 Nöld., ZDMG‏ 
du. m. — die Hüften, genauer das sogen.‏ 
bis an d. DYY‏ מַתְנָים Kreuz, 00000, v. d.‏ 
d.) Ex 2842, als Mitte des Körpers Es‏ .8) 
bei Tieren Hi 40 16 u. Pr 3031 )5‏ ;82 .127 
zu I); als breite Stelle des Körpers iK‏ 
2Ch 1010; Wasser, das an d. Hüften‏ .1210 
trägt man 6. MR‏ מ' reicht Ez474. And,‏ 
Jes 115. Jer 131f.4. 11. Ez 5‏ .18 21% 
Hi 1218, d.pYXGn ₪ 11% 2081" 5%‏ 
Ez 4418, 4‏ מִכְנֶסָיִם .6 ,810 Jer 4837. Am‏ 
Schwert 28 20 8, d. Schreib-‏ 4 1 חַגרָה 
zeug Ez 9 2f. 11; d.W. steht m. "an Ex 1211.‏ 
Jer 117,‏ אזר ,105 2K 428. 91. Pr 3117. Dn‏ 
1K 1848, pın Nah 23,‏ שנס ,412 Neh‏ אסר 
nmB Jes 451. D. Hüften jem, schlagen Dt‏ 
m. AV Ez2111. Wanken der Hüften‏ ,3311 
u. viell. 6611.‏ 6924 28 .(המעדת .1( 297 Ez‏ 
Schmerzliche Krämpfe darin Jes 218. Nah‏ 
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„de (m. Wohlgefallen) saugen,‏ ,מתק aram.‏ מתק 


ar. Sla+ (m. מ‎ für N vor P), V (m. Wohlgefalle) 
schnalzen, schmatzen, ג‎ ass. matku Büßes, 
Honig, äth. ImP: süß; vgl. Lag., U. 80). 

Kal pf. [ph], m. suff. PR, pl. תק‎ 
impf. יִמְמְקוּ .יע + ,וימתקו‎ (Pr 917) — 1) trans. 
saugen, sich laben, m. 0. acc. Hi 2490 (v.d. 
Würmern). 2) inir. süß 8. Ex 1525. Pr 9ır. 
Metaph. Hi 2138: süß sind ıhm des Tales 
Schollen, est ei terra levis. (Sir 40 18).t 

Hiph. impf. P'RON, PAD — 1(800 machen 
Ps 5515: נַמְתּיק סוד‎ TN WIN die wir süße 
Traulichkeit pflegen. 2)süß s., süß schmecken 
Hi 2012. (Sir 385. 4030. 49 14 

Derivate: ping, מַמְַתָקִים‎ und die beiden ff. 


DL. 71999 N. pr. eines O. der Wüste im Osten pnd (Barth 8 80) m. — Süßigkeit, Annehm- 
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מת 


lichkeit Pr 1631. 279 (Hitz. u. a.: *מתת מִתִקִרְעה‎ 


nsyn vgl. SBOT). 


(Barth 8 230) m. suff. pn — Süßigkeit‏ *מתַק 
| 1 ג 


IDND N. pr., Lagerort der Iaraeliten in der 
ar. Wüste Nu 33 1 

pers. N. pr. Mithridates (Meyer, EdJ‏ מַתַרְדֶת 
Batten, SBOT zu Esr 18. KAT 48e).‏ .33 
Eer 18. 2) 47.t‏ )1 


גא 


6. IQ .ע .+ (נתן .ד‎ NAD, 69+. nd — 
Gabe 11% 137, Bestechung Pr 25 14, eine 
Gabe Gottes Koh 313. 518; יָד.‎ MMO was er 
geben kann und will Ez 46 5. 1 


ED 


yo. 


N. pr. m. 1) Esr 1048, 2) Neh 84.‏ מִתִתִיָה 
Ch 1518. 21.‏ 1 מַתִתְיְהוּ 1Ch 931. 165; auch‏ )3 
| 1 .5 25 


N. pr. m. Esr 103st. 


PROF 


Nun, der 14te Buchstabe des Alphabets, später 
als Zahlzeichen 50. 

u.n ₪. 0. Außerdem‏ ל .מז 3 Wechsel v.‏ .מ 
u. „aa,‏ ממן ;7137 zB. M}} aram.‏ ר wechselt |: a) m.‏ 
Fl. zu‏ .5 ;כרק u.‏ כנע ;3“ j2 aram.‏ ,תְרִין aram.‏ קְנְיִם 
Levy, NhWb 12675. Wright, OG 67. Philippi,‏ 
י ZDMG 3234. Brockelm., Byr. Gr. $ 76. 5) m.‏ 
und 33)‏ יצב als erstem Stammbuchstaben, zB.‏ 
Vogelstellen. Vgl. Ges. $ 77.‏ יקש und‏ נקש stellen;‏ 
d. Einschiebung des Nun zur Bildung von‏ .ל 
Quadrilitteris =. Ges. LG 863. Porges, Verbal-‏ 
stammbildung 50; üb. Apokope, Assimilation u,‏ 
Dissimilstion von 3 s. Wright, CG 68 f. Ges. $ 19.‏ 

1. נא‎ (eyr. ג ,ג1‎ ; äth. 19: wohlan, komm! als 
Imperativ flektiert, s. Dillm., Lex. aeth. 675; im 


4. 2. P. BY אַלְנָא‎ geh doch nicht vorüber Gn 
183. 197. Nu 1031; (ל‎ d. Jussiv d. 3. P. Gn 
138. 1882. Nu 1212; c)d. 1. P. אָאָא‎ yon 
möge ich doch nicht... Hi 3221; d) ellipt. 
אַלְנָא‎ nicht doch! Gn 1918. 3310 vgl. zu .אל‎ 
— 6) .ם‎ einem Vokativ N) אֶל‎ Nu 1213 (aber 
wohl in אַל"נָא‎ 2. ä.). — 7) הֶנָּהְנָּא‎ siehe, 
bitte! Gn 1211. 162. 1919 u.5.— 8) אינָא‎ 
wehe! Jer 481. 458. Thr 516; vgl. zu NN. 
— 9) אָםדנָא‎ wenn anders, in d. RA: NJ"DN 
Mm מְצָאתִי‎ wenn ich anders Gnade gefunden 
habe Gn 188. 3027. 3310. 4729. 504. Ex 
3313. 349.. 18 275 (vgl. Driver 2. St.; vgl. 
NITINON m. Pt. Gn 2442. — 10) ganz be- 
deutungslos n. נָנְדָה‎ Ps 116 14. 18. 


Ambar, 61; vgl. Kön. 2244. 3 6 355°. Haupt, 1 N) (auch nh., v. x"), ar. 2, med. 5 halb- 


JHUO XIU no. 114, 110; SBOT zu Nu 1218 u. 
Pr 3018. Ges. % 1055) — eine d. Rede ein- 
dringlich machende Part., wie d. unbetonte: 


gekocht ₪; vgl. auch äth. TAT: ungesäuertes 
Brot) — roh, nicht gar gekocht (v. Fleische) 
Ex 129.t 


doch 1)n.d. Imp., wenn er eine Bitte od. 3 (ass. Ni’u), vollst. נא אָמון‎ Nah 38 — N. pr. 


Aufforderung anzeigt, Gn 1218: NY”ON sage 
doch! 243: שִים"נָא‎ lege doch einmal! 2445: 
laß mich doch einmal trinken! Jes 118. 8 
5023 u.ö.; als Anrede an Gott Gn 24 12. 
Am 72. 5, ישע גו2?.[קצ‎ Hiph. — 2) .ם‎ 4. Impf. 
der 3. P., bei einer Aufforderung Jer 17 15: 
wo ist das Wort Goltes? N) יבוא‎ es komme 
doch ! 2718; bei einer Bitte od. einem Wunsche 
Ps 1182. 1241: INN יאמַר-נָא‎ (80) spreche 
Israel. 1291. Ct 79; einer Bitte um Erlaub- 
nis Gn 184: יִהְההְנָא‎ es möge doch genommen 
werden. 4418. — 3( .ם‎ d. pf. פפתס‎ 
als Bitte Gn 4014. — 4( .ם‎ 4. Voluntativ d. 
1. P. als Selbstaufforderung Gn 1821. Ex 33. 
28 1415. 108 51. Ct 32, als Bitte um Er- 
laubnis; אוִצִיאָה"נָא‎ laß mich bringen Gin 198. 
Ex 418. 1K 112; m. d. 1. P. pl. Ex 318. Nu 
2017. — 5( נְאֶל .ג‎ es folgt dann a) d. Juss. 


Theben, die Hauptstadt Oberägyptens, Dios- 
polis Magna, Jer 4625. Ez 30 14—ı6 (Corn. 
V.ı5 22). Nah 38. LXX bei Ez. Ardorokıc, 
bei Nahum: >\60גן‎ "Aupwv.t 


j.-a. RU, ass.‏ ,וד (f. m Bi 419 Kt; oh.‏ נאד 


nädu; z. Etym. vgl. Haupt, AJBL 201701; = 
auch Zimmern, KAT 650 u. zu .גו [1 נוה‎ 9), csir. 
gl., m. suf. 118, pl. נאדות‎ m. — Schlauch 
Ri419: גאד הַחֶלֶב‎ der Milchschlauch. באד יין‎ 
18 1620. Jos 94.13; im Rauchfange Ps 11983; 
bildl. 8 1 


(Olsh. 6 251%. 187%,‏ נאה kaum Pill v.‏ אוה 


Kön. 1602. 2110.191), sondern eig. Niph. v. ;אוה‎ 
dann im Nh. (vgl. Sir 4116) als neuer St. באה‎ 
behandelt; vgl. Nöld., ZDMG 30185 u. zum I 
pf. MN) Ps 935 (Baer: 8) s. zu (נָאוֶה‎ pl. 
NN) — (begehrenswert), schön, lieblich 8. Jes 
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נא 


527 (vgl. SBOT). Ct 110; sich ziemen, m. ל‎ 
Ps 935.1 
Deriv.: MR). 


INN) (v. נאוה‎ 5. d.) f. mM), 19) (Jer 62) u. 


m) (Ps 935; so Baer, s. auch Del. z. St.) 
— 1) lieblich, schön Jer 62. Ct 15. 214. 43. 


נא 


main) .(מִַנְאָפָת‎ Jer 88. 57. 91. 129 2387. Vgl. 
auch die unklare Stelle 1108 7 1 
Derivate folgen. 


גָאוּפִים Barth $ 1024) a. LA.‏ ,נאף (v.‏ בָאָפִים 


m. suff. TYDNJ pl. — Ehebruch Jer 13397. 4 
2348.1 


64. 2) sich ziemend Ps 331. 935 vgl. 1471; *נאפותָים‎ (v. ,נאף‎ Barth 8 1447) m. uf. 


m. לא‎ anstößig, unpassend Pr 177. 1910. 
261.7 


MIN) 2.2.7931. 


DNS) nh. DW sagen; vgl. ar. A einen leisen Laut 
hervorbringen, flüstern, „a5 flüstern, ₪2 ins Ohr 
Süstern (in schlimmem 8.(. Vgl. KAT 385 Anm.7. 
Kal impf. 083" — den. v. DIN) Jer 1 
m. DN} als Obj.: die proph. Formel יהוה‎ DN) 
gebrauchen.t 
ON) (n. Barth $ 82° ein Subst. güfül, n. 0. gew. 
Auff. cstr. v. einem pt. pass. DIN); 8. zu DN)) 
— in der einen Nominalsatz repräsentieren- 
den Vb. fm DM) Spruch Jahves (ist es), bei 
den Propheten. D. Formel w. entw. bald n. 
d. Anfangsworten eingeschoben, 16 1 
Dominus, Gn 2216. Am 65. 14. 915, n. לָכַן‎ 
18 280. Jes 1 24, od. steht am Ende des 
Batzes Ez 1225. Am 211. 310. Hos 215. 
1111 u. 5. Selt. am Anf. vor der Rede 8 
568. Sach 121. Ps 1101 (wo Oort die Worte 
der Rede str.). Seltener m. d. Gen. des Pro- 
pheten, dem das Orakel zu teil ward, so 
בְּלְעִם‎ ON) Orakel, das Bileam erhielt Nu 
24 3f. 151. und selbst des (gottbegeisterten) 
Dichters 28 231. Pr 301. Demgemäß ist 
yop’an) Ps 362 die Eingebung der Gott- 
losigkeit, u. 139 statt 24 2.1. Zu Jer 1 
vgl. unter DM). 


pl. — Ehebruch 1108 2 1‏ , נָאַפוּפֶיהָ 


N) auch nh., ass. wahrsch. näss verachten, vgl. 
auch Amarna 7114. 28; j.-a. נַיאוּצָא‎ Bchmähung. 
Kal pf. YS), pl. i.p. 138), impf. YRYY, 1. p. 
י נְאֶצון , נַיִנְאץ‎ — verschmähen, verwerfen, m. 
d. acc. Lehre, Warnung Pr 180. 512. 155; 
den göttlichen Ratschluß Ps 10711. V.Gott, 
der die Menschen verwirft Dt 32 19. Thr 26, 
abs. Jer 1421: verwirf nicht um deines Namens 
willen (vgl. die sinnvw. Mit u. מאס‎ 1(. M. d. 
000. u. }D c. inf. jem. verächtlich etwas ab- 
sprechen Jer 33 1 
Pi. pf. ,נאֶץ‎ pl. + p. 138), m. suff. “CR, 
impf. YS3\ Ps 7410, pl.m. - יְבְאַצָנִי‎ , inf. PR) 
(Ges. 8 52°), pt. pl. m. suff. "SNID, מִגְאַצָיךְ‎ — 
unter Verhöhnung verwerfen Jes 6014, bes. 
Gott Nu 1411. 28. 1630. Dt 3120. Ps 103. 13. 
7410.18. Jes 14. 524, Gottes Wort Jer 2317 
6. .ם‎ LXX 973830); das Opfer verächtlich 
behandeln 18 217. (28 1214 streichen Geiger, 
Urschrift 267, Wellh., Driver, Budde ואיבי‎ 
da die Bed. „Ursache zur Lästerung geben“ 
unbeweisbar ist). Üb. נצץ .5 יְנָאץ‎ Hipht 
Hithpo. pt. pass. מא‎ (m. assimil. N, +. 
מְתְנאֶץ‎ , Ges. 8 55"( — der verlästert wird 
Jes 525, wahrsch. aber in Pu. YN3D 2. &., da 
die Vokalisation tendenziös ist, 8. Luzz.t 
Derivv. folgen. 


I1SN) — Schmähung, Hohn 2K 193. Jes 373.1 


vv; 


FIN) oh. Pi., j-a. Pa Barth ES 22 stellt ss "בָאֶצָּה‎ pl. ,נָאָצות‎ m. suf. אצות‎ (Olsh. 8 s1f. 


sich begatten, dazu (vgl. dag. Fr., BzA 372). 

Kal impf. MRS, + p. ,ינפו תִנְאף‎ inf. 
abs. ,נָאוף‎ AN), .זע‎ AN), f. NEN), pl. נאַפות‎ — 
ehebrechen, v. Manne u. Weibe Ex 2014. Lv 
2010. Dt 517. 1108 42. Jer 79. 2314. Ez 
1638. 2345. 111 2415; m. d. acc. d. Weibes 
Lv 2010. Pr 632. Bildl. v. unreinen Kultus, 
Jer 57, m. d. acc. Jer 39 vgl. Pi.t 

Pi. pf. NDR}, 3DR2, impf. DRIN, DRIN, 
pt. 898, .ע .+ מִנְאַפִים‎ NBRYD — ehebrechen 
Jer2310. Hos3ı. 4181. Mal35 (vgl. Winckler, 
AoF 2539). Ps 5018. Pr 3020, .ב‎ acc. d. 


1830. Ges. 8 84, be) — Blasphemie Ez 35 12. 
Neh 918. 1 


ass. näku (med. w) wehklagen;‏ ; נְאָקָה nh. in‏ נאק 


verw. ,אנק‎ viell. auch .בנהק‎ 

Kal pf. PN), impf. +. p. 3PNI\ — ächzen, 
wehklagen Ez 3024 (s. Corn.). Hi 24 12 
(Bick., Duhm: 373) od. (ינרְחו‎ 1 


Davon: 


m. suff. DHRSI, pl. NIPRI‏ ,נאַקת cstr.‏ *נְאֶקָה 


— Geächz, Wehklage Ex 224. 655 4 
Ez 3024 (s. Corn.).t 


Weibes Jer 2923, m. תחת‎ Ez 1632; bildl. v. .באר‎ 


Götzendienste der Israeliten Jes 57 3 (Klost.: 
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Pi. pf. 183, נָאַרְתָה‎ — m. 6. acc. entweihen, 


23 


ein Heiligtum Thr 27, einen Bund aufheben 
Ps 8940 (Hupf. verm. ,נאץ‎ Duhm (נער‎ + 


(st. 135 Ges. 8 901) —‏ נִבָה 4 m. d. End.‏ נב 
Jeru-‏ .ץצ N. pr. eines Ortes unmittelbar n.‏ 
salem Jes 1082, den Benjaminiten angehörig‏ 
Neh 1199, wahrsch. auf dem 0%0706 (sapıv‏ 
Jos. Arch. 11 8, 5. Bell. 52,8 zu‏ (צָפִים d.h.‏ 
suchen. Fraglich ist es, ob dies Nob mit der‏ 
alten Priesterstadt Nob 18 212. 229. 11. 19‏ 
Wellh. u. Budde‏ .8 ,.1 .2 גב ist wohl‏ 16 21 28[ 
z. St.]; anders Winckler GI 2173) zu iden-‏ 
tifizieren ist. Hieron. verlegt die Priester-‏ 
stadt Nobe in die Nähe v. Lydda (viell. das‏ 
jetzige Bet 0020 ₪. GAP ı98). Vgl. auch zu‏ 


123 no. +1 


2 . 
ב ביא‎ vol. 5US leises Geräusch (vgl. ZAW 388; 
Harit, Mu’all. V. 11. Kamil 6313. 15), LS eine 


Mitteilung machen, 6 Kunde; ass, 020 rufen, 
verkünden, nennen, Pi. numbü wehklagen (wo- 
raus mand. נומביא‎ Trauer, נאמביא‎ trauern, Meißner 
ZA 9275), Pl.munambdi Heuler als Priestername 
(KAT 590), vgl. auch zu 123; vgl. noch äth. MN: 


brummen, (ar. (Z,5 bellen), dah. sprechen. Da- 
nach wird #2) von mehreren (zB, König, Offen- 
barungsbegriff 173ff.) als „Sprecher, Redner“ 
erklärt. Etwas anders Hoffm., ZAW 388ff.: 
einer, der seine Rede laut und tobend, unter 
tiefen Einatmungen hervorstößt. Die folg. Ver- 
balformen sind, wie ähnliche Formen im Aram, 
u. Ar., v. #133 den. Vgl. Kuen., Einl. 25ff. 
Schwally, TLz 1899, 857. KAT 400. 590. 

Niph. pf. #23, MN2I u. (Jer 269) ית‎ 
(Ges. 8 7599), 382, + גַבָּאוּ .יע‎ , impf. 023), 
imp. u. inf. N2371, inf. m. suf. הַנָּבָא1‎ Sach 
138 u. הַנָּבָאתו‎ V.4 (Ges. 5 7599), pt. 833, 
pl. גָבְּאִים‎ u. (Ez 132) DYN337 — 1) v. prophet. 
Begeisterung ergriffen 8. 18 1011. 1920 vgl. 
Sach 133f.; bes. in prophet. Begeisterung 
reden, rpo@ntevewv a) abs. 1K 2212. 2Ch 
1811. Jer 1914. 2321. 2618. 323. Ez 1113. 
132 (Oorn.: 82371). 21 14. 19. 33. 302. 342. 
377.12. 3814.17. Jo31. Am 219. 38 (Wellh. 
‘TyTN, s. aber Marti). 712%  ל(‎ d. Inhalt d. 
Weissagung steht im acc. Jer 201. 25 13. 
286, DW Jer 23 25. 2710. 14. 2921, woneben 
לשקר‎ Jer 2715, בַּשָקר‎ Jer 581. 206. 299; 
DW) 822 Jer 232 vgl. V.82; m. .ד ל‎ dem, 
worauf 0. Weissagung sich bezieht, לְשָלום‎ 
Jer 289, לְעַתִּים‎ Ez 1227. c) m. לְ‎ des Volkes, 
von dem geweissagt w. Jer 1416. 206. 2316. 
2710.14. 16. 299. 21. 81. 3719; m. על‎ gegen 


Gasewnıus’ Handwörterbuch. 14. Auflage 


28 


גב 


jem. Jer 2513. 2620. 288. Ez 47. 114. 1317. 
252. 2821. 292. 352. 382. 391. Am 716, 
aber auch v. guten Weissagungen Ez 366. 
374; daneben m. אֶל‎ gegen Jer 2530. 26 1 
288. Ez 62. 132.16. 212.7. Am 715, im 
guten 8. Ez 361. 379. d) m. בֶּשֶם יהוה‎ Jer 
1121. 1414f. 2325. 269. 2715. 299.21, 232 
Jer 28. — 2) in Prophetenweise reden, 
singen, lobsingen, Gott preisen 1iCh 251 
(Kr.). 2s.t 

Hithpa. pf. וְהִתְנָפָאתִי ,)87599 ו‎ 
pl. 382371 Jer 2315 (Ges. 8 54°), impf. יִתַבַבָּא‎ 
,ו"‎ inf. הַתְנָבוות‎ 18 1013 (Ges. 8 7509), pi. 
,מִתְנְבָא‎ /. pl. מִתְנַבְּאוּת‎ — 1) als Prophet 
weissagen Nu 1125--27. 18 105. 6. 10. 18. 
1920. 21. 256. 1K 1829. 2210. 2Ch 189. Jer 
29 26. Ez 3710. Sach 134; m. 5y 2Ch 2037, 
ל‎ Jer 2927, .ג על .ג‎ 6. acc. 1K 228. ı8. 2Ch 
1817 vgl. V.7, m. 9 u. d. acc. 105 
"nen Jer 2620, 5y33 Jer 2313; ID} Ex 
1317. 2) rasen 18 1810; vgl. Jer 6 
.מִשָגָע וּמִתְנַבָּא‎ 

Derivate: 1323, גְבִיאָה , גָבִיא‎ , vgl. 132. 


hohl sein, od. aushöhlen; üb, 0. Derivate‏ נבב 
im Aram. u. Ar. (wozu auch ass. imbübuw Flöte)‏ 
s. Fl. zu Levy, TWb 1417; Hoffm., LOb 1882.‏ 
Fr. 23.‏ .321 
Kal pt. pass. 232), cstr. 3333 — hohl Ex‏ 
Jer 5221, metaph. für: leerköpfig,‏ .387 .278 
dumm 11 1‏ 


.גב .₪ 122 


123 .א‎ pr. 1) Nebo, bab. Gott, 27220 (häuf. in 


Eigennamen, es. die folg. Artt. u. Lidz. 820) 
bes. in Borsippa verehrt, planetarisch — 
Merkur, Jes 46 1 neben Bel(Marduk) genannt, 
s. KAT 3990. A. Jeremias, Art. Nebo in 
Roscher’s Lex. d. gr. u. röm. Mythol. 3 45 ff, 
Jastrow, 1461. Bab.u. Ass. 177 ff. 238 f. 4.2 1? — 
2) Berg im Gebiete der Moabiter Dt 3249. 
341, jetzt wahrsch. 7600 .ם‎ 6. v. Toten Meere, 
vgl. SEP 1 1981. Baed, Pal. 175.1 — 3) Stadt 
im St. Ruben, später Moab gehörig (Mesa-I. 
2. 14 7123), Nu 328. 88. 3347. Jes 152. Jer 
48 1. 92. 1Ch 58, in einem der Trümmerhaufen 
des Berges Nebä zu suchen, 8. Tristram, Land 
of Moab 327. Merrill, East of the Jordan 246. 
SEP 202.1 — 4) Stadt im St. Juda Esr 229. 
1043, auch "WIN 12) das andere N. genannt, 
um es 80 von jenem (#0. 3) zu unterscheiden 
Neh 783. Viell. identisch m. d. Priesterstadt 
Nob, 8. zu ,כב‎ Berth. zu Esr 229 u. Meyer, 
EdJ 145.1 


433 
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A) (St. 823) 69+. N8123 — Prophezeiung 
eh 612. 2Ch 158. (Sir 433). Weissagungs- 
schrift eines Propheten 2Ch 929.t 


NA) .א‎ pr. (bab.: NabR-zör-iddina) eines 
eldherrn des Nebukadnesar 2K 258ff. Jer 
39 98. u.d. 


BMI) so von Jer 212 an bis mit 275 
und von 2921 an (49 28 Kr.; נבוכדראצור‎ Kt.), 
überall im B. Ez. (bab. Nabü-kudurri-usur 
vgl. Naßoxoöpöcopos bei Strabo 151,6. Jos. 
Contra Ap. 1146) — od. (m. Übergang des r 
מו‎ n) כְבוּכַרְנָאצַר‎ 2K 2599. Jer 276. 8. 288. 
291. 3. Dn 11. 2Ch 3666., נִבְכְַנָאצָר‎ 2K 


241 u.ö. Jer 2811. 14. 102 541, ְבוּפַרְנָצָר‎ 
Esth 26. Esr 17. 21 (Kt. .,(בבוכדנצור‎ 14. 
65. Neh 76. Dn 32 0. 6. (im 2. Dn. die ge- 
bräuchlichste Form), "31223 nur Da 11s. 
21. 484. 511. 18 (vgl. LXX Naßovyodovösop) 
.א‎ pr. Nebukadnesar, König von Babylonien, 
605—562, 

3 (s. Baer 2. St.; bab. Nabt-3ezibanni) 

. pr. eines Obersten der Verschnittenen des 

Nebukadnesar Jer 3018. Vgl. auch zu 
+.שרְסְכִים‎ 

NM) N. pr. eines Einwohners von Jesreel 
1K 21 1ff. 2K 9. 1 | 


uns, ar, eo äth, Pfich:,‏ ,נבח nh., aram,‏ נבח 
ass, nabähu (m. A) beilen.‏ 
Kal inf. 733 — bellen Jes 5610.t‏ 


N23 N. pr. 1) eines Manassiten, der seinen 
Namen der Stadt קת‎ beilegte Nu 3242.1 
2) eines Ortes unfern Jogbeha im St. Gad 
ג‎ 1% 


123 (and. LA נבחן‎ 8. Frensd., Mm. 1306. 
Baer, Ginsb. u. SBOT z. St.) N. pr. einer 
Gottheit der Avväer 2K 1731. Ges. verglich 
das mandäische נבא]‎ Herr der Finsternis, 
was auf einen bösen planetarischen Dämon 
führen würde.t 


vgl. ass. nabätu aufleuchten, glänzen; j.-a.‏ נבט 
emporkommen, hervortreten; ar. a5 hervor-‏ 
quellen, v. Wasser. Vgl. Gerber 1381.‏ 

Pi. pf. 82) — blicken, m. ל‎ n. etw. Jes 
530.1 

Hipkh. pf. war, Ana, 83, impf. 82), 
n2), D3N; imp. 837), הָבִּיט‎ 28 1425. (Thr 
41 Kt. א;הַבִּימָה ,הַבַָּד  (הביט‎ inf. הָבִּיט‎ pi. 
838 — 1( aufblicken, die Augen aufschlagen, 
um zu sehen, m. folg. ראה‎ 18 1742. 8 
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6315. Ps 8015. 1425. Thr 51. 1Ch 1, 
MIN Jes 4218; umgekehrt Thr 111. 220; 
m. folg. 1337) 1K 196. 2) abs. aufmerksam 
zuschauen Jes 184. 635. 648. Hab 15. Ps 
1014. 134. 2218. 3318, spähen Hi 619, 5 
3929, m. בְּעִינִים‎ als Zuschauer betrachten 
Ps 918; 11237 geradeaus schauen, v. d. Augen 
Pr 425; m. אֶל‎ nach jem. od. etw. hinblicken 
Ex 36. Nu 219. 18 167. 2K 314. \Jes 4 
228. 11. 5lıf. 6. 662. Jon 25. Hab 113. 
Sach 1210. Ps 346. 10220. 1196. Thr 112. 
(Sir 1619), m. 5% Hab 215; m. ל‎ Ps 74, 
10482. Hi 2824; m. “JS hinter jem. her- 
sehen Ex 338, refl. sich umsehen Gn 19 ı7. 
18 249, m. IN hinter jem. weg Gn 1938; 
m. 2 m. Freude betrachten Ps 9212, od. m. 
Mißgunst 18 232 (s. Budde); m. d. ace. 4 
Richtung: Gn 155. 11 1848. Hi 355; m. 
sonstigen Accusativen: aufmerksam betrach- 
ten 168 512. Ps 8410. 11915. Thr 363, m. 
Zustimmung Hab 13. 13, m. Wohlgefallen Am 
5 22. Thr 416. 3) (im 8. v. (ראה‎ Ps 949, m. 
d. acc. wahrnehmen Nu 128. 2321. Jes 38 1. 
Ps 119 21 
Derivat: מַבֶּם‎ vgl. das folg. N. pr. 


D2) N. pr. m. Vater Jerobeams 1K 11326 u. . 
N) (wahrsch. pt. act. [Barth 6 125°] v. נבא‎ = 


d. u. vgl. d. ass. Gottemamen Nabt, Nabiu 


KAT 400; auch aram., ar. [Fr. 158. 232], äth, = 
aber durchgängig wohl als Lw. aus d. Hebr) 


pl. גְבְאִים ,נְבִיאִים‎ m. — 1) Prophet Dt 132. 
1K 227: עוד‎ ma 8123 הַאִין פה‎ ist hier nicht 
noch ein Prophet Jahves? 2K 311. 2Ch 289. 
Von falschen Jahvepropheten Dt 1820. Jes 
914. 287. Mi 35. Jer 2325 (V. 26 1. 834 , 
מִלְבֶּם .6.גו (נביאי‎ WIN) Ez 132 vgl.29 0. 1,b,ß. 
Von heidnischen Propheten 5yar 123 1K 
1819.40.2K 1019, und נְבְיאִי קָאַשָרֶָה‎ 1K 1819 
Propheten des Baal, der Aschera. V. Mose 
steht das Wort Hos 1214. Dt 1815. 3410, v. 
Abraham Gn 207 (E), v. d. Patriarchen Ph 
10515. F.d. alttest. Begriff des W. ist lehr- 
reich eine Vergleichung zw. Ez 71 ((ָבוא)‎ 
und 414 (i1B Mund) vgl. Jer 1519. Z. Gesch. 
des Prophetentums u. d. W. vgl. 18 99 (wo 
aber LXX anders liest). 1010 (Ryan). 
1920 .(לְהַקת הַנָּבִיאִים)‎ 225. 1K 18. Am 714 
(wo Amos den Titel eines Propheten im 
professionellen Sinne ablehnt). Sach 134. 
הַגְּבִיאִים הֶראשנִים‎ Bach 14. 77.12. הַגְּבִיאִים‎ 22 
Angehörige der Propheten-Genossenschaft 
1K 2035. 2K 23. 5. 7. 15. 41. 88. 522. 61. 


נב 


— 2) Sänger 10 251 Kt. (vgl. נבא‎ 
.(. 

( f. — Prophetin, a) mit proph. Gabe 
erüstetes Weib Ex 1520. Ri 44. 2K 
. 2Ch 3422. Neh 614. b) Eheweib eines 
)heten Jes 83.1 


u.N'2J N. pr. ar. St., als Sohn Iamaels, 
er Bruder Kedars Gn 25 13. 289. 36 3. 
129; beide Jes 607 als herdenreiche 
ter erwähnt, keilinschr. Nabajäti Del., 
396 1. KAT 151; n. d. meisten die Nabataei 
drei des Plinius (nat. hist. 512), נבמו‎ in den 
Inschriften, LÄ5 bei den Arabern (m. ₪, 
Lag., Ü. 51£.); üb. d. ar. Ursprung dieses 
mes s. Nöld., ZDMG 25122. Eut., NI 78 
Hal. REJ 9111. 12155f. Gegen diese Zu- 
aenstellung haben sich geäußert: Quatremere, 
0126 sur les Nabat6dens 1835. Glaser, Sk. 2 1 
Winckler, Gesch. Bab. u Ass. 287. KAT 
1 


davon: 


(wahrsch., wie aram, 323, „as, ar. eo: 
נבע‎ I vw.) pl. cstr. ‘9833 — ו‎ 1 
23 Quellen des Meeres. LXX xıyn 006- 
ns. Vgl. Budde.t 


12 nh. verwelken, abfallen; viell. ar. | 
VIII sterben, 2-3 Leichnam (Annales 


ıwitani 1918); ass. nabultw, Leichnam; n. 
‚Ü. 215 Weiterbildung v. בלה‎ ; n. Barth, WU 
arspr.: schwach, elend s., u. m. 933 II ident. 
al pf. 92), 1933, impf. ,יבול‎ Dan, pl.i.p. 
‚ יבלון‎ ; inf. abs. ,גבל‎ cstr. ,בבל .2% ; גבל‎ 
( -- 1) verwelken u. abfallen, v. Blättern 
lumen Jes 130. 281. 4. 407f. 645. Jer 
Ez 47192. Ps 18. 372; v. Heer d. 
mels Jes 344, (im folg. Satze könnte 
) viell. die unreifen Feigen bed.). 2) zer- 
ם‎ Hi 1418: הַרדנוּפָל יבול‎ ein Berg, indem 
nstürzt, zerfällt (Lag., Beer: (נפ1ל יפל‎ 
tr.: hinsinken, erschöpft daliegen Ex 
3. Jes 244. 28 2246 Ps 1846. (Nestle, 
W 1684: (יבְלוּ שִי‎ 1 
eriv.: 1533. 
3 j.-a. verächtlich s.; nh. Pi., j.-a. u. ayr. 
schänden, schmähen. Gew. v. גבל‎ I abge- 
₪ vgl. Barth, WU 281, der ar. , (3 
rächlicher, Elender, Gemeiner, dazu stellt, 


shwach, elend s., als gemeinsame Grundbed. 
mmt. Gerber 28. 73 betrachtet die Bed. ver- 


28” 


נב 


achten als v. 523 I, die Bed, schänden als v. 
n533 den. (vgl. TLz 1895. 304). 

Kal pf. A933 — verächtlich handeln Pr 
30 32.1 

Pi. pf. m. suff. TAY22), impf. Daan, 532, 
pi. 52% — m. d. acc. 1) gering achten, ver- 
werfen Dt 3215. Mi 76. 2) beschimpfen, 
schänden Jer 1421: schände nicht den Thron 
deiner Herrlichkeit (vgl. 11523). Nah 36.t 

Derivate: 533 I, 7533, 13923 )5. d.). 


II. נבל‎ 5. zu 53 II. 
I. 923 (v. 523 ID pl. 0933, f. נְבָלות‎ (Hi 210) 


or, Narr Jer 1711. Pr 177 (Chajes: 
723). V. 21.3022. Hi 308, v. törichten Frauen 
Hi 210. V. einem Volk Dt 3221. Ps 7418. 
22. (Sir 495. 5026). Zufolge begrifflicher 
Zusammenfassung des Intellektuellen u. Ethi- 
schen häufig: ein schlechter, gottloser Mensch 
(vgl. SS, nam). 18 2525. 28 338. 4 
Klassisch für den Begriff des Wortes Jes32 4 
Coll. Ps 141. 399. 532. — Ez 138 1. Corn. 
+.נבלים = מָלְבָּם‎ 


I. 923 N. pr. m. 18 8 
I. 925 u. 035 (vgl. z. Vokalisation Baer 18 


124; Etym. unsicher) estr. 93), pl. בָבָלִים‎ csir. 
93), m. 88. 27233 m. — 1) Schlauch, 
Weinschlauch 18 124. 108. 2518. 28 161. 
Jer 1312 (LXX zweimal doxös; doch können 
auch Krüge gemeint sein); bildl. v. den Wol- 
ken Hi 3837: Schläuche des Himmels (s. 
Schultens 2. St. u. vgl. Sir 438 u. N. Peters 
dazu). 2) Krug, Jes 3014: יוצָרִים‎ 523 ein 
irdenes Geschirr. Thr 42: W323 irdene 
Gefäße, vgl. Jer 4812. הַגָבָלִים‎ 93 Jen 2224. 


Lu. 3 j u. 25 (gew. v. 533 I abgeleitet; „kaum, 


wie Schwally u. a. wollen, äg. nfr einsaitige 
Laute [worüber ZDMG 46 112]“, Mü.) ?.?. 52), 
pl. גְבָלִים‎ m. suff. 3) m. — Harfe, gr. vaßıa 
(8523), lat. nablium (Liww. aus d. Sem. s. Ges. 
Thes. 844. Lewy, Fw. 161); aus Holz gemacht 
1K 1019. 2Ch 911; bei profanen Gelegen- 
heiten benutzt Jes 512. 1411. Am 65; beim 
Kultus 18 105. 28 65. Am 523. Ps 579. 
813. 924. 1083. 1503. Neh 1227. 1Ch 138. 
1516. 20. 28. 251. 8. 2Ch 512. 2028. 2925. 
(Sir 39 15). % Harfe m. 10 Saiten Ps 
332. 1449. 53399 Ps 7122, u. pl. ְּלִיגְבָלִים‎ 
iCh 165. — Vgl. 21100.2 10448. Benz., 
Arch. 273ff. Now. 1275ff. Wetzstein bei 
Del. Jes.2 702ff. SBOT, The Book of Psalms 
222ff. Greßmann, Musik im A.T. 21 1 
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192) (v. 533 II, vgl. auch zu 93) I) — Tor- 
heit m. d. Nebensinne der Gottlosigkeit, 
Schlechtigkeit 18 2525, m. "27 Jes 916. 
326; m. עשה‎ Ri 1923. 28 1312, auch עשה‎ 
103377 הצר‎ Ri 1924: bes. in 4. RA ה‎ 
בִּישְרְאָל‎ 71773) Gn 347. Dt 2221. Jos 715. Ri 
2010. Jer 2923, vgl. שו וְמָה וּנְבְלָה בִּישְרְאַל‎ 
Ri 206. Eigentümlich Hi 428 v. Gott: בְלְתִּי‎ 
193) עשות עִמְכֶם‎ n. Ges.: Strafe 1. 0. Torheit, 
n. Dillm.: Schmach antun, aber wahrsch. ein 
volkstümlicher Ausdruck, der auf Gott 
übertr. ist.t 

1923 (v. גבל‎ I) estr. ,גִבְלַת‎ m. 5: 1923 Jen 
2619, sonst 7n933, נָבְלָתו‎ /. — Leichnam 
eines Menschen Dt 2123. Jos 829. 1K 1322. 
24. 28—30. 2K 987. Jer 3630. Aas eines 
verendeten Tieres, Dt 1421, neben ba Lv 
724. 1715. 228. Ez 4 14. 4481, Aas v. un- 
reinen Tieren Lv52. 1111. 24f. 27f. 35—40. Dt 
148. Coll. v. menschlichen Leichnamen Dt 
28 26. Jes 525. 2619 (vgl. ZAW 15316. Perles, 
An. 43: נָבָלת‎ ; v. Marti gestr.). Jer 733. 921. 
164. 197. 3420. Ps 792. Übertr. v. d. Götzen 
Jer 1618 (vgl. (פָּנָר‎ + 

Steininger ZAW‏ .ם II; dag.‏ נבל (v.‏ *נְבְלוּת 
m. Hinweis auf ass. balätu)‏ בלת 24141f. v.‏ 
(weibliche) Scham 11082 1‏ - נָבְלְתָהּ m.suf.‏ 

N. pr. einer Stadt im St. Benjamin,‏ נְבָלֶט 
Neh 1134, d. jetzigen Nebäla n.ö. v. Lydda,‏ 
Gusrin, Sam. 267f.t‏ .8 


LY =) ar. 2,3 u. &,, hervorquellen, äth. 0 : 
weinen, aram. ,23ב> ,נבע‎ u. daneben 233, „(As 
hervorsprudeln, hervortreten (vgl. zu ‘j23), ass. 
in namba’u Quelle. 

Kal pt. „23 — sprudeln Pr 184.t 

Hiph. impf. 22, אַבִּיעָה‎ — m. d. 6 
1) ausgießDen (den Geist) Pr 123 (vgl. Sır 
1013. 1625). 2) gären lassen Koh 101. 

Deriv.: Yı3D. 


on. Hiph., j.-a. Pe. u. Aph. sprechen;‏ נבע ה 
als‏ .סק viell. ass, nibß v. Ausgehn der Worte;‏ 
Metapher v. 933 I abgeleitet: Worte hervor-‏ 
zu 833; vgl. Fr.,‏ .]א 16 28 sprudeln; n. Barth‏ 
BzA 371. .‏ 

Hiph. impf. יָבִּיע‎  הֶנֶעַבִת‎ — 1) sprechen, 
m. 6. acc. Pr 152. 28: פִּי רְשָעִים 22° רְעזֶת‎ 
der Frevler Mund spricht Böses. (Sır 42 14); 
ohne Zusatz f. schlechte Reden ausstoßen 
Ps 598 (vgl. SBOT). 944. 2) m. d. acc. ver- 
kündigen Ps 193. 782. 119171. 1 


.בקק .8 נבק 
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192) m. Art. N. pr. Stadt in der Wüste Juds, 


Jos 1562.t 


233 ₪. 2. folg. W. 


323 (v. einem im Nh. u. Aram. vorkommenden 


vertrocknen, austrocknen vgl. weiter‏ שרי ,גגב 
Barth ES 4f. WU 55 u. andererseits Fr., BzA‏ 
p. u. cstr. gl., m. d. End. & 1233 -‏ ₪ )365 
ausgetrocknetes, dürres Land, N. pr. der‏ )1 
Südgegend v. Pal. zw. d. hebronitischen Ge-‏ 
birge u. 7/0064 (Gn 201), eine wasserlose,‏ 
wesentlich nur als Weideland dienende Hoch-‏ 
ebene (Robins. Pal. 1312ff.; n. Meyer, ZAW‏ 
Mü., AE 148 als ngba, nagbu in den äg. In-‏ .61 
Gn‏ אֶרֶץ 2337 ;)2 schriften, auch im 8. v. no.‏ 
Nu 1329. Jos 1519. Bi 115; 2337‏ .2462 .201 
Gn 131. Nu 1317. 22. 211. 3340. Dt 7.‏ 
Jos 1040. 1116. 128. Ri 19. Jes 211.‏ .343 
Jer 1726. Sach 77. Ps 1264, 13337 Gn 129.‏ 
Jer 1319.‏ עָרִי 2337 ,1521 Jos‏ 73333 ,131 
Ob 21 vgl. 2Ch 2818 (aufgezählt‏ .3313 .3244 
vgl. 2Ch 28 18;‏ 7 3992824 יְהוּדָה ; Jos 15 21 ff.)‏ 
ohne d. Art. in 3338 Gn 133, 33 58 8‏ 
(s. jedoch LXX); d. dort wohnenden‏ 301 
zu‏ .8 רמות נ' Stämme 18 2710. 3014. Üb.‏ 
Süden im‏ )2 — דדְרום Vgl. auch zu‏ .רמות 
Südseite Nu 343. 355. Ez‏ פָּאֶת 23 ,.8 relat.‏ 
Jos 1815. Ez 4888, m. hinzu-‏ פ' )712% ,4816 
Ex 2618. 279. Ez 4719.‏ תִימָנָה gefügtem‏ 
Jos 152. 4; als acc. gen Süden‏ 5323 )' ;4828 
Ez 212, m. folg. @en.: südl. von Jos 113‏ 
Südtor Ez‏ שער נ' ;1410 (LXX 2). Sach‏ 
nach Süden Gn 13 14. 2814. Ez‏ )12% ;469 
südl. von‏ 71233 ל ,2617 u. ö., 712332 2Ch‏ 4024 
Jos 1814; 2330 v. Süden‏ מָן Jos 179. 10, m.‏ 
Ez 213. 9, im Süden Jos 158. 185. 193«.‏ 
südlich von Nu 344. Jos 1537.‏ ל m.‏ ,145 18 
;89 מכ 98 2337 ;471 Ri 2119. Ez‏ .1813 
Swen d. Süden gegenüber IK 739. 2Ch‏ נ' 
bild]. v. Juda Es 218.‏ יְער 23377 Bes. a)‏ .410 
b) 2337 d. Südland f.: Ägypten Dn 115ff.‏ 
vgl. Jes 306. — 18 2041 1. 9877 vgl. zu‏ 
wo‏ ות a. E. Ez 402 1. 9. Zu‏ אָבָן 
mehrere m. LXX TiD 1., vgl. SBOT.‏ 


112 sich erheben, hoch s., vgl. ar. 3 Hoch- 


land; daher sichtlich, deutlich sein, ar. EU u. 
hebr. 12 vorne. Dillm. Lex. aeth. 688, Barth 
ES 45 stellen äth. aD’: „gegen — hin‘ dazu, 
vgl. dag. 2866, ZDMG 57 273f. 

Hiph. pf. TAN, impf. Ta, גד"‎ m, an, 
m. suff. 712° (s. Baer zu Pr 48), TV; imp. 
127, "13, pl. IT, inf. abs. 13, TAI, ₪ 


23 


137%, r32 2K 915 Kt; pt. T, מִגָרֶת‎ — 
anzeigen (eig. vorbringen), Nachricht geben, 
erzählen, gew. ל .מ‎ Gn 311. 922. 9 12. 
375, m. אֶל‎ 18 316, m. בְּאָזְנִי‎ Jer 3620, m. 
לְפָנִי‎ 18 1781. Ps 1423, m. d. acc. 2K 79. 11. 
Ez 43 10. Hi 264. 3137. Das Gemeldete steht 
im acc. Ez 4310. Hi 3187 od. als Objektsatz 
m. כִּי‎ Gn 311. 2912, m. אַשָר‎ Esth 34, m. 
indir. Fr. Gn 2915. 436. Ri 1615. 2K 1 
.מז‎ folg. לָאמר‎ 18 27 11. 28 1581. bed. es 
₪( anzeigen, Anzeige machen, m. על‎ 0. P. 18 
2711 vgl. dicht. Hi 8698, m. d. ace. d.P. 
Jer 2010 (so auch Duhm Hi 175; Budde: 
einladen). d) m. YB”5y jem. etwas vorhalten 
Hi 2131. c) Nachricht bringen 28 15, TH 
Bote 28 15189. Jer 5181. d) einen Traum 
deuten Gn 4124, ein Rätsel Ri 1412. % 
103. e) v. Gott, der einem Propheten etw. 
mitteilt 2K 427. Jer 423, od. allg.: offen- 
baren Gn 4125. Mi 68 vgl. Jes 447. Hos 
412. f) sich über etw. aussprechen Hi 423. 
g) preisend verkündigen Ps 9 12. 7117. 923 
vgl. ohne Obj. Ps 7510. %) eingestehn 8 
486, seine Sünden bekennen Ps 3819 vgl. 
Jer 39. — Zu Sach 912 vgl. LXX und 
andererseits Wellh. u. Now. 2. St. 

Hoph. pf. 1371, impf. 13”, inf. abs. 1 — 
verkündigt w., impers. m. ל‎ d. P. u. folg. 
acc. (Ges. 6 121°) Gn 2742. Jos 924. 259 1 
1K 107. 1813. Jes 212. Ruth 211. 2Ch 9e, 
od. ‘3 Gn 31 22. Ex 145. Ri 947. 18 237. 4 
274. 1K 229. 41, od. לאמר‎ Gn 2220. 3818. 
24. 108 1017. 18 1512. 1919. 28 612. 1K 151. 
2K 613. 87. Jes 72, od. 133 28 192, ohne 
ausdrückliche Angabe Dt 174. Ri 925. 28 
1017. Jes 4021. 1Ch 19 17.1 


Derivate: 33, 13 . 


193 (eig. das sich vor einem Erhebende, 8. zu ;גנד‎ 
auch b.-a., vgl. auch Barth ES 45) m. d. End. 
4 1199, m. suf. 9, 7799, 1. .ע‎ 71 usw. — 
1) als Präp. a)vor, zB. vord.Mauer Neh 1321, 
einem Feuer Jes 47 14, gegenüber einer Stadt 
Jes 316. 811, einem Berge Ex 192 vgl. weiter 
Ez 421. 3. Neh 310. 73 u. ö.; sich einem 
Heer gegenüber lagern 1K 2027; vor jem. 
stehn Jos 833. 1K 822, vor Jahve 18166 
(Perles An. 64 ;(נְגָד‎ v. anklagenden Zeugen 
11% 2110. 18. Hi 1017; der Glanz vor Gott 
28 2218. Ps 1813 vgl. Jes 2423. Bes. (ל‎ im 
Beisein v. jem., vor seinen Augen Gn 3132. 
37. 4715. Ex 3410. Jes 6111. Ps 2226 u. ₪. 
vor Jahve u. seinem Gesalbten 18 123, 2) 


33 


Ps 11614.‏ )173 ל ;335 Thr‏ )73 פָּנִי ,16 1 10 עיני 
d. Sonne, unter freiem Himmel‏ עסזינ' הַשְמָש ;18 
Nu 254 vgl. 28 1212. c) (in Gedanken) ge-‏ 
genwärtig Jes 49 16. 59 12. Ps 3810. 18. 4416.‏ 
Pr 1511. (Sir 39 19), m.‏ .119168 .10915 .515 
Hos 72. d) n. jem. Auffassung, seiner‏ נָנָד פָּנִי 
Schätzung Jes 4017, ‘IB 129 in ihren eigenen‏ 
Augen Jes 521. e) es ist Böses DZJp '3, Ihr‏ 
habt Böses im Sinne Ex 1010. f) entsprechend‏ 
(wie 1332) Ez 4023. g) m. refl. suff. ge-‏ 
rade aus Jos 65. 20. Jes 3139. Am 48. Pr‏ 
Neh 1237. — 2) m. praeff. a) "1293‏ .425 
(nh.: entsprechend) Gn 218. 20: 17393 wie‏ 
ihm gegenüber, d.h. ihm entsprechend. —‏ 
.5 מכ .113 b) 239, a) vor, Jos 518. 2K‏ 
vor jem. her Gn 3312, vor jem. Augen‏ ,1016 
Jes 17. Hab 13. Ps 392, m. ‘29 Ps 56. 1017.‏ 
Hi 416; gegenüber Neh 328. 129. 24. 1Ch‏ 
m. jem. vergleichen Pr 21 80, im feind].‏ ,511 
Dn 1013 vgl. Nu 2282. Neh 337. ß) gegen-‏ .8 
28 ָנִי wärtig 28 2223. Ps 1823. 508, m.‏ 
Ps 545,‏ שים Ps 1825. 263. 362; m.‏ .2225 
für, +‏ (ך .168 Ps‏ שוה ,1013 .908 Ps‏ שית 
Zweck Neh 1122. — c) 130 a) als Präp.:‏ 
vor (etwas) weg, 141917 (1. 1230). Jes 116,‏ 
Jon 25. Ps 3123. Ct 65, fern von 18 2620.‏ 
Ps 105. 3812, n. d. Vbb. des Verbergens Jer‏ 
Am 93; von d. gegenüberliegenden‏ .1617 
gegen-‏ 1238 ל )8 .27 .25 .319 Stelle an Neh‏ 
über von, n. Vbb. der Bewegung 111‏ 
Pr 147. y) als adv. gegenüber, drüben Gn‏ 
Nu22. Dt2866. 3252. 2K 215. 322,‏ .2116 
namentlich in einer gewissen Entfernung: ab-‏ 
עַד (0 — .11 seits 28 1813. 2K 27. 425. Ob‏ 

193 bis 2. Stelle gegenüber von Neh 3 1 


Pla) syr. 3, äth. 170 : , strahlen, hell s.; ass. 
nig@ sich freuen; nh. 71313 der Venusstern, vgl. 
im Ass. nigitiu gitmaltu (d. vollkommene Licht) 
als Bezeichnung der Istar-Venus. 

Kal יק‎ 29, impf. 713‘ — leuchten, strahlen 
Hi 185, m. על‎ Jes 91. ג‎ 41 

Hiph. impf. 73%? — m. d. acc. 1) leuchten 
lassen Jes 1310. 2) erleuchten, hell machen 
28 2229. 8 1 

Derivate: "9 1 u. 172. 


173), cstr. gl., m. suf. 07% f. — heller 
Schein, Glanz (Ggs. zur Finsternis) Jes 5010. 
603. Am 520; Schein des Feuers Jes 45 vgl. 
621, des Mondes Jes 6019 (Lowth, Klost.: 
199), der Sterne Jo 210. 415, der Lanze 
Hab 3 11; v. d. Licht des Sonnenaufganges 
(wie im Syr.) Pr 418 ; v. d. Lichtglanze, den 
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die Herrlichkeit Jahves יה[ה)‎ 1133) verbreitet 
28 2218. Ez 14. ı8. 27f. 104. Hab 34. Ps 
1818. — Zu 28 234 s. Budde.t 


IL. 733 N. pr. eines Sohnes von David 1Ch 
397. 1 


7193” (v. (נגהּ‎ pl. nt) — Lichtesanbruch 
08 1 


nh., [.-4. stoßen, hervorstoßen (ar. 5 Er-‏ ננח 
.גיח folg haben, siegen), vgl.‏ 
Kal impf. 3‘, i. p. MIY — stoßen (v. ge-‏ 
hörnten Tieren) m. d. acc. Ex 21 28. sıf.t‏ 
pl. MD — m. 4.‏ , תִנַגְחוּ ,723° Pi. impf.‏ 
acc. stoßen (m. d. Hörnern) Ez 3421. Dn 84,‏ 
bildl. Dt 33 17. 1K 2211. Ps 446. 20 41‏ 
Hithpa. impf. NM — eig. sich stoßen,‏ 
daher: Krieg führen m. jem. Dn 71‏ 


Davon: 
1129 (Barth 6 33°) — stößig Ex 2129. se.t 
Tag 0, .ם ,גנר‎ gew. Erklärung: erhaben, vgl. ar. 
IuEV v. hoher Gesinnung, dag. n. Barth $ 125° 


vgl. Hoffm., Ph. L 55: Sprecher, Wortführer, 


vgl. zu ,גרב‎ xp), סור‎ u. ar. \ 22 ZDMG 2291) 
cstr. 7733, 72, pl. DT) m. — 1) Häuptling 
Hi 31 37, pl. 29 10. 2) Fürst, König Pr 28 16, 
pl. Ps 7618, v. israelitischen König 2K 205. 
1Ch 2922, m. על‎ 18 916. 101. 1314. 2530. 
.2852.621. 78. 1K 135. 147. 162. 1Ch 112. 
177. 2Ch 65. (Sir 46 18); v. fremden Fürsten 
Ez 282. Dn 926; Fürst der Völker Jes 554 
(messian.). 3) von einem HP נ'‎ n7%9 Dn 
935, פָקִיד 99 )4 .1122 נ' בָּרִית‎ Jer 201 5. zu 
pp. 5) Häuptling unter Brüdern 2Ch 11 22, 
v. Juda 1Ch 52. 284 ; Stammesfürst 1Ch 27 6. 
2Ch 1911 vgl. 1Ch 1227; Vorsteher d. Tem- 
pels Neh 1111. 1Ch 9 11. 2Ch 3113. 35 8, des 
Hofes 2Ch 287; der Torhüter 1Ch 920; im 
Kriege 1Ch 131. 2Ch 32 21, über d. Vorräte 
1Ch 26 24, die Tempelabgaben 2Ch 3112, 4. 
Festungen 2Ch 1111; vgl. auch 1Ch 244. 
6) übertr. auf Adel der Gesinnung: pl. neufr. 
גְגְירִים‎ Edles, Ideales Pr 86 (Grätz, Toy: 
נְכתִים‎ 1 
*נְגִיבָה‎ (St. (נגן‎ csir. ,גְנִינַת‎ pl. N (MW) 
08 3820. Hab 319 hat kein suff., sondern 
eine Ableitungsend., vgl. Stade 8 301°. Kön. 
2119) — 1) Saitenspiel Jes 38 20. Hab 3 19. 
Ps 77 7. Thr 5 14. (Sir 479). 2) Saiteninstru- 
ment, in den Überschriften v. Ps 4. 6. 54. 
55. 61. 67. 76. 3) Spottlied Ps 6918. Thr 
3 14. Hi 309.1 
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zu bin.‏ .5 נגל 


auch nh,, j.-a.‏ בב 

Kal pt. pl. 0132 (f. pt. Pi.) — 28 688 4 
Saiten rühren, spielen.t 

Pi. pf. 123, impf. 1333, inf. 19, pl. 90 — 
spielen, m. 3 d. Instrumentes 18 1616, m. 
Ta 18 1623. 1810. 199, m. 1313} Jes 3820; 
ohne Zusatz 2K 3 15, }3 ידע‎ 18 1618, 29% 
1239 18 1617, ohne 9 Jes 2316. Ez 3332. Ps 
333; pt. 2K 315; (pt. f. Sir 94( 1 

Derivate: 1933, 330. 


nh., j.-a. berühren; vgl. Fr., BzA 362.‏ 33 ע 


Kalpf. 924, .זע‎ + 9.93), m.suf. TUR. impf. 
ya, הגע .ע .+ ,הגע‎ pl. ,ינע‎ + 2. WAR; עפצ‎ 
y3, inf. 2339, 21) u. לְָבעָת‎ )28 1410), m. auf. 
1923; pl. 22, ,נוגע‎ /- NND, NY — 1) berühren, 
m. 2 Gn 38. Ex 1912. Lv 1124. Dt 148. 1K 
627. 195 u. 6. (Sir13 1); m. על‎ Jes 67. Da 
1016; m. אֶל‎ Nu 45. Dn 921; m. אֶל‎ u. 2 Hgg 
212; abs. Thr 415 (wonach Jes 5211 zu er- 
klären). Hi 67. Bes. a) geschlechtlich be- 
rühren, m. 2 Pr 629, m. IN Gn 206. 5b) m. 
ב‎ das Herz jem. rühren, ihn bewegen, v. Gott 
18 1026. 2) m. Gewalt berühren, m. 2, im 
Ringkampfe Gn 32 26. 33, v. Sturme Ez 1710. 
Hi 119, v. Gott Am 95. Ps 10432. 1445; 
antasten, Leid antun, m. 3 Gn 2611. Jos 919. 
28 1410. Jer 1214. Ps 105 15, m. suff. (Kön. 3 
8 21) Gn 2629. Ruth 29; v. Gott: m. Plagen 
schlagen, m. 3 18 69. Hi 111. 1991, m. OR 
Hi 25; »t. pass. v. Gott geschlagen (nh. aus- 
sätzig) Jes 534. Ps 7314. 3) bis an etw. 
reichen, m. "Y Jes 168. Jer 410. 18 (a. LA 
by). 4832. Mi 19, m. על‎ v. einem Übel Ri 
2034. 41, m. אֶל‎ Jer 519, v. einem Gerücht 
Jon 36. 4) eintreffen (auch nh.), v. einer 
Zeit Esr 31. Neh 7 73. 

Niph. impf. 39232°) — geschlagen w. (von 
einem Heere) Jos 815.1 

Pi.pf. m. suff. 193), impf. 239) — schlagen, 
v. göttlichen Strafen, m. d. acc. u. נְבָעִים‎ Gn 
1217; v. Aussatz 2K 155. 2Ch 26 1 

Pu. impf. +. p. W233" — (v. Unglück) ge- 
troffen w. Ps 78 5. (Sir 30 1 

Hiph. pf. WANN, impf. 23, ,ויגע‎ inf. 
23], m. 547. ,הַנִיעָנוּ‎ pi. 238, מַגָעַת‎ — 1) cass. 
berühren lassen, m. d. acc. u. 3, Haus an 
Haus Jes 58; m. part. 9 u. אֶל‎ Ex 1622; m. 
zu ergänzendem Obj. u. על‎ Jes 67. Jer 19, 
od. ל‎ Ex 425; m. לְאָרֶץ‎ Jes 2519. Thr 23, 
עדדאָרֶץ‎ 268 265. Ez 1314. (M.d. acc. u. אֶל‎ 


3) 


darbringen, Sir 5019). — 2) an etw. reichen, 
m. lok. acc. Gn 2812, m. לְ‎ Ps 884, 206. 
2Ch 3111. (Sir 516), m. עָד‎ Jes 88. Ps 107 ı8. 
(Sir 1323), m. ל‎ y 2Ch 289, m. 58 Sach 
145; zu jem. od. etw. gelangen, m. 9 Esth 
414. מ‎ 1212, m. 98 18 149. Ps 326. Esth 
926, m. 10%. acc. Jes 304 vgl. Esth 43. 817. 
91; m. אֶל‎ u. > ergehn wie Koh 814. — 
3) eintreffen, v. Personen Esth 614, m. אַצָל‎ 
Dn 87, v. einer Zeit Ez 719. Ct 219. Koh 
121, v. einer Reihenfolge Esth 2 12. 15. — 
4) m.d.acc. v. 0. Hand: erreichen, erschwin- 
gen Lv 1 
Davon: 


csir.‏ ַבָעִים m. 9: 192, pl.‏ ,923 .2 > בע 
m. — 1) Schlag, körperliche Verletzung Dt‏ 
Schlag, womit Gott den Men-‏ )2 .215 .178 
schen trifft, Plage Ex 111. Ps 39 11, daher:‏ 
Leiden, Schaden, 1K 837. 2Ch 6 286 Ps 38 12.‏ 
נְגְעִי ,8923 28 .1217 Pr 638, pl. Gn‏ .9110 
DIS ‘32 28 714 8. zu DIN; 332 92) Gewissens-‏ 
biß 1K 838. Dag. ist 108 538 wohl 932 z. 1.‏ 
Lv‏ נ צֶרָעֶת v. d. Plage des Aussatzes,‏ )3 
Dt 248, v.‏ .54 .32 .143 .27 .25 .20 .9 .1321 
Kleideraussatz Lv 1347. 49. 59, v. Häuser-‏ 
Lv 1381; daher 933‏ 993 הַנְּתָק ;1434 aussatz‏ 
v. d. angegriffenen Stelle, Aussatzfleck, Lv‏ 
d. aussätzige Stelle‏ ,46--42 .32 .30 .29 .3—6 13 
eines 14161008 Lv 13 49--58, eines Hauses Lv‏ 
auch steht 923 f.‏ ;48 .44 .48 .40 .39 .35—37 14 
d. m. Aussatz behaftete Person Lv 134. 12.‏ 
u. f. d. angegriffene Kleid Lv 1350. F.‏ ,13 
1.t‏ ג' Lv 1322 ist viell. NY‏ 923 


3 auch nh., j.-a.; wahrsch. wie äth. 176.: ,א‎ 
zu AP), vgl. ass. nakäpu stoßen (bes. v. Stier- 
hörnern); ₪ auch Fr., BzA 377. 

Kal pf. 92), m. suff. 1PY, WB, impf. A3,, 
Aa, m. su. 3D2Y; inf. 339, m. suf. ינפו‎ 
21. בגף‎ — 1) stoßen, m. d. acc., v. Hornvieh 
Ex 2135, v. Männern bei einer Schlägerei 
2122; v. Fuße: gegen (3) etw. stoßen Ps 
9112, ohne 3 Pr 328. 2) m. d. acc. schlagen, 
v. Jahve, der eine Plage üb. Personen od. 
Länder verhängt Ex 7 27 (vgl. 82). 1228. 27. 
3235. Jos 245. 28 1215. Jes 1922. 2Ch 21 ı8, 
od. einen erschlägt 18 25 38. 2610. Ps 89 24. 
2Ch 1320, od. das Volk v. seinen Feinden 
erschlagen läßt, m. לְפָנִי‎ 18 43: warum hat 
uns Jahve heute geschlagen vor den Philistern? 
Ri 2035. 2Ch 1315. 1411. M. BP u. ב‎ 4. 
P. 2Ch 2114, od. אֶת‎ Sach 1412. 18. Vgl. 
Niph.t 


2 


Niph. pf. 99, +. ,גנפ .ע‎ impf. יִנָנף‎ , N, inf. 
abs. 2122, csir. הַנָּנַף‎ , pt. 29, DRY — ge- 
schlagen w. (v. einem Heere) Ri 2036. 18 
4 10. 2Ch 20 22. Gew. m. 37 vor dem Feinde 
Lv 2617. Nu 1442. Dt 142. Ri 2032. 39. 18 
42. 710. 28 217. 1015. 19. 187. 1K 833. 2K 
14 12. 1Ch 1916. 19. 2Ch 624. 2522; 23 נָתַן‎ 
als überwunden hingeben Dt 287. 25.1 . 

Hithpa. impf. 3BRYM — sich stoßen (v. 4. 
Fuße) m. על‎ Jer 13 4 

Derivate: ıp39 und: 


BJ +. 2. גָ'‎ m. — 1) Plage, v. Gott verhängte 
Strafe, bes. Sterben unter dem Volke Ex 1213. 
3012. Nu 819. 1711f. Jos 2217. 2) Anstoß 
Jes 814 (Sir 32 20).t 


verw. 115 vgl. Schulth., HW 75; im Aram,‏ בב 
bed. es: gedehnt, lang s.‏ 

Niph. pf. 9, pt. 212, AM — 1) aus- 
gegossen sein, fließen, v. Wasser, m. אַרְצָה‎ 
28 1414, v. Auge des Weinenden Thr 349. 
Unsicher Hi 2028: אַ15‎ D1'3 NY Zerrinnen- 
des am Tage seines Zornes (n. and. v. :גרר‎ 
Zusammengerafftes, s. Budde ; Duhm: MY }P). 
2) ausgestreckt s. Ps 773 (vgl. Baethg.).t 

‚Hiph. pf. cons. "AM, impf. 1a, m. suf. 
.עמש ,ינִירְהג‎ m. suf. Da] — m. d. 6. 
1) ausgießen Ps 759. 2) herabstürzen (Steine 
von einem Berge) Mi 16. 3) hingeben: "37 
a7 פ' עלדידי‎ jem. dem Schwerte überliefern 
Jer 1821. Ez 355. Ps 63 1 

Hoph. pt. מִנָרִים‎ — ausgegossen, herab- 
gestürzt w. (v. Wasser) Mi 1 4. Vgl. zu un.t 


vgl ar. „= (das Wild) aufjagen; äth.‏ נגש 
47V : (zwingen), herrschen. „Kopt.nug(e)s heftig,‏ 
zornig 8." Mü.‏ 

Kal pf. גָבָש‎ 2K 2335, impf. ,יג‎ i. p. 
ya Jes 585, pt. .גו בבש‎ (Sach 104. Dn 1120) 
W313) — drängen, treiben 1) 2. Arbeit antrei- 
ben Jes 588, m. d. acc. (s. Dillm. 2. St.; an- 
ders Klost. u. SBOT). ננָש‎ Fronvogt, der 
das Volk zur Arbeit treibt Ex 37. 510. + 
Hi 318, auch 13 U Ex 56. Jes 93. Treiber 
(der Tiere) Hi 397. 2) m. 4. acc. den Schuld- 
ner drängen Dt 152. 3, v. Eintreiben des 
Tributs, m. dopp. acc. 2K 2335 (s. aber 
SBOT 2. St.); »t. נוגָש‎ Dn 11 20 Tributein- 
nehmer. 3) Pt. בגש‎ Herrscher Jes 312. 142. 
4. 6017. Sach 98. 1 

Niph. pf. גְבָש‎ — 1) gedrängt w. (v. Feinde) 
18 136 (s. aber Budde 5. St.); sich gegens. 
drängen Jes 35. 2) gepeinigt, gemißhandelt 
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w. 168 537. — Zu 18 1424 vgl. Budde, der 
n. LXX (s. Klost.) 19 4 1.t 


auch nh.; ass. nagädu, treten, gehn; n.‏ נגש 
Wellh., RaH 141.168, ar. „«= (durch Berührung)‏ 
unrein w.‏ 

Kal impf. (statt des pf. steht Niph.) יגש‎ 
Ba, יִנָש .2 .+ ,ינשו .זע‎ 103 Gn 454. Ex 242, 
aber Hi418: 383" (vgl. Hoph. Wa), imp. 
Ws 28 1 15, W3 (ZDMG 43187) Gn 199, MY}, 
בשו .גו גְשו .זע ,שי‎ Jos 39. 18 1488. 2Ch 2931. 
(Ges. 8 66°); inf. ,גָשֶת‎ m. 94. גָשֶת1‎ -- hin- 
zutreten, sich nähern, m. folg. 70. cons. Gn 
1828. 2910. 1K 1886 u. 6., m. ל‎ c. inf. Gm 
199. 2K 427; imp. Gn 27 21.26. 28 115. 2Ch 
29 81, m. 71371 Jos 39, m. 597] 18 1438 (LXX 
Hiph.). Ruth 214. M. אֶל‎ Gn 27 22. 454. 1K 
1880. Ps 917 u. ö., m. עד‎ Gn 338. Ri 952, 
m. על‎ 596. 4418, m. 2 Jes 655. Hi 418 
(s. unt.), m. d. acc. Nu 419: WIP"NN בְּגְשְתֶם‎ 
הַקרְשים‎ wenn sie sich dem Allerheiligsten nä- 
.תה‎ 18 918. 3021. Bes. a) sich d. Weibe 
geschlechtlich nähern, אל .ג‎ Ex 19 5. b) Jahve 
nahen Jer 3021. Ez 4413, den heiligen Ge- 
genständen Ex 2843. 3020. Lv 21 23. Nu 419. 
819. Ez 4413 vgl. Ex 3430; um zu opfern Lv 
2121. c) im Kriege Jos 811. Jo 49, m. 


none Ri 2023. 28 1018. Jer 468. 1Ch 1914. 


d) vor dem Gericht Jes 411, m. 98 Jes 508 
vgl. Ex 2414. e) m. 2 sich unmittelbar an 
etw. anschließen Hi 418. f) m. רו הָלְאָה‎ 
zurück! Gn 1919 vgl. "da Jes 4920 
(Klost. הַלְאָה‎ +. 9); vgl. zu .קרב‎ 

Niph. pf. (steht für pf. Kal) נש‎ OR, 
ww, pt. גְגָשִים‎ — sich nähern, herantreten 
Gn 337. Ex 3432. Dt 202. 215. 251. 9; 
למָלְמָמַה‎ 18 710; v. Verhältnisse der Men- 
schen zu Gott Jes 2918 ; m. 98 Ex 2021.1K 
2013. Esr 9 1, feindlich 28 11205; sich Gott 
nähern Ex 1922. 242. Jer 3021. M. 3 un- 
mittelbar folgen Am 9 1 

Hiph. pf. ,הנישו‎ m. uf. WAT; impf. Un, 
Ba, ar, war, +. .ע‎ Wan) Ri 619; imp. ,הנישה‎ 
הַנָשָה‎ Gn 2725; pt. ,מַנִּיש‎ pl. ,מַנִישִים‎ DW 
— nahe bringen, a) herzuführen, m. d. acc. 
u. 98 Gn 48 10. 13. 18 139. 1434. 15 32, m. 
1) 2Ch 2923; m. אֶל‎ 2. Heiligtum Ex 216. 
Bes. d. Ephod herbeiholen 18 1418 (so 2. ].). 
239. 307. (ל‎ darreichen, m. d. acc. u. IN 
2K 45f.; bes. Speisen Ri 619 (s. Budde), 
m. 98 28 1311, ל‎ Gn 2725. 28 1729, m. 
לְפָנִי‎ 18 2825. c) Gaben darbringen IK 5 1; 
bes. Opfergaben Ex 326. Am 5 25. Mal 4. 
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212. 33. (Sir 45 16); m. IS des Altars Lv 
28, m. 5% Mal 17, ohne Präp. Lv 8 1«. 
d) Beweise führen Jes 41 21f. 45 21. — Am 
910, wo man inir. übers., ist wohl Kal z. ]. 
Zu Am 63 8. Marti; zu Hi 4019 s. Budde 
u. Duhm.t 

Hoph. pf. 3, מִנָש .וע‎ — m. in Be- 
rührung m. etw. gebracht w. 28 3 34; dar- 
gebracht w. 881 1 

Hithpa. imp. WANT — recipr. sich nähern 
Jes 45 20.1 


(vgl ar. 33 Erdhügel, u. Haupt, AJSL 20 1701(‏ בד 
m. — Wall, Damm, Ex 15 8 v. d. aufgetürm-‏ 
ten Wasser. Jos 3 13. 16. Ps 33 7 (die alten‏ 
(vgl. Ex‏ 18 78 .(נאד = 71 Versionen besser‏ 
Ex 1422). — 108 1711 erklären einige:‏ 
Garbenhaufen, was jedenf. unrichtig ist; and.‏ 
(Kön. 288: "13 va-‏ נוד vokalisieren "1 pf. v.‏ 
Besser aber‏ .נדד gans, fugiens), Marti 1) v.‏ 
עד man m. LXX, Tg.‏ .1 


.נוד .4 נד 


N") Nf. zu גדה‎ (wenn nicht Tf.); vgl.äth. 4. A: 
antreiben. 
(Kal od. Hiph.) impf. וידא‎ (NN od. (וידא‎ 
2K 17921 Kt. gew.: entfernen (Kr. TP)). 
Vgl. Perles, An. 82 u. SBOT.t 


213 on. (j.-a. Pa.) freiwillig tun; altaram. in 
גדבה‎ 6% Lidz. 321; ar. Ds rufen, 
antreiben; infr. Co edel, bereitwillig s. (n. 
Ges.: sich selbst antreiben, n. Barth $ 125° den. 
v. 2311) „Ausrufer“, Befehlender, vgl. zu ‘2; n. 
Schwally, D. heil. Krieg 47, ist nädib eig.: der 
z. Heeresdienst verpflichtete freie Mann, später: 
d. Adlige, Fürst, 3-כ‎ VII bereit, bereitwillig 
5 + „nicht obligatorisch‘ v. religiösen Vor- 
schriften, 8. Kremer, SbWA, phil. hist. Cl. CV 
Band 2,484. Vgl. auch Dillm. Lex. aeth. 680. 
Ohne Zshg. m. ass. 0000070 (nidbÜ) Röstbrot- 
opfer, s. Jensen, Keilinschr. 101, 6 380. KAT 441. 

Kal pf. 3714, 71393, impf. m. suf. BIT -- 
m. d. acc. antreiben (v. Herzen, das zu einer 
freiwilligen Tat antreibt) Ex 252. 35 21. 29. 
(Sir 45 28( + 

Hithpa. pf. DPI, impf. DRM, if. 
3m, "DPA, pt. SUN — 1) sich willig 
beweisen Neh 11 2, zum Kriegsdienst Ri 
52.9 (vgl. Ps 1103); m. ליהוה‎ 2Ch 17 6 
2) eine freiwillige Gabe bringen Esr 16. 268. 
35. 1Ch 295. 6. 9. 14. 17.t 

Derivate: 2,9, 1279, 7137, vgl 29 .גו‎ MIN. 


נר גד 


SW .א‎ pr. m. 1) König von Israel, Sohn Je- גְדְרִים‎ (v. (גדד‎ pl. — das sich Umherwerfen 


robeams I. 1K 1420. 1595. 27. 81. 2) Sohn 
Aharons Ex623. 241.9 (vgl. Holz. u. anderer- 
seits Baentsch). 281. Lv 101. Nu 3 2. 4. 
2660f. 1Ch529. 2411. 3)1Ch 228. 30. 4) 830. 
936.1 


a (v. (נדב‎ ₪6: MIR, pl. ,גְדָבוּת‎ na, 
csir. NIIP, m. suff. נַרְבתֶם‎ — 1) innerer An- 
trieb zu etw., 1'132 freiwillig Nu 153. Ps 
54 8, 1319 2Ch 358, als acc. Dt 2324. 8 
145. Pl. Ps 1108: בת‎ 
Freiwilligkeit, kommt willig (Duhm: 13"). 
2) freiwillige Gabe Ex 3529. 363. Esr 14. 
828, bes. freiwilliges Opfer Ez 4612. Esr 35. 
2Ch 3114, יָד‎ 19 Dt 1610, vgl. Ps 545; 
neben “13 Lv 716. 2218. 21. 28. 2338. Nu 
2939. Dt 128.17 vgl. Nu 153, neben תורה‎ 
Am 45; bild. Ps 119108. Vgl. Now., Arch. 
2 2881. 3) Freigebigkeit, Reichlichkeit Ps 
6810: NIS DY3 reichlicher Regen.t 


Tan (ass. Nadbijäu KAT 468. Hilpr., Bab. Exp. 
927. 65) N. pr. m. 1Ch 3 1 


73 nh. fliehen, j.-a. weichen, syr. „$ vor etw. 
zurückweichen, verabscheuen, Aph.verscheuchen, 
ar. & fliehen. Vgl. נור‎ u. .גרה‎ 

Kal pf. 17%, 3723, + p. נָדָדוּ‎ , impf. ,ירוד‎ 
PTT u. וַתְדָד‎ Gn 3140 (vgl. Ges. 6 76*(, inf. 
17, pt. גְדָרִים ,נוּדָדֶת ,9 ,נדָד‎ — 1) weichen, 
fliehen Jes 1031. 163. 2114f. 223. 338. Ps 
6813, v. Tieren, bes. verscheuchten Vögeln 
Jes 162. Jer 425. 99. Ps 558, m. }D v. Neste 
verscheucht 8. Pr 278; v. Schlafe Gn 3140. 
Esth 61. (Sir 3119). M. }9 verabscheuen Nah 
37. Ps 3112, verlassen Hos 713. 2)mitÜber- 
gang in die Bedeutung von N) umherirren, 
mit 2 Hos 917; m. ג ל‎ 1598; pt. Jer 495. 
3) trans. regen, hin- und herbewegen, m. d. 
acc., die Flügel Jes 1014 (and. infr., aber 
dem Parall. weniger entsprechend).t 

Po. pf. נרד‎ (n. Olsh. 8 254 pass., n. St. 
85 155° act.) — verschwinden Nah 3 1 

Hiph. impf. m. suff. יִנָרְהו‎ — verscheuchen, 
verjagen Hi 1818 (Hoffm., Duhm (יַנָדְּהוּ‎ 1 

Hoph. impf. יָדר‎ (Ges. 8 76*(, pt. מִמָר‎ — 
weggeworfen w. 28 236; verscheucht w., 
fliehen müssen Hi 20 8 (Budde, Duhm verm. 
Kal).t 

Hithpo. impf. יתגודדו‎ — Ps 649, Ges., Ew., 
Hitz.: sich flüchten; and.: sich (d. h. den 
Kopf) schütteln, 818 Hithpal. von ,נוד‎ =. 

Derivate: DYTN, 173 )5. d.). 


1 MR dein Volk ist ITI2* (vgl. ar. 433 Gabe, Barth $ 12%. WU 26: 


eines Schlaflosen auf dem Lager Hi 74.t 


Bir 611 Hithpa., j.-a. Pe. sich abtrennen,‏ נרה 


nh. Pi. ausstoßen, exkonımunizieren; syr. hervor- 
brechen; 888. 3000, werfen, auswerfen. Vgl. 71, 
m), נדא‎ u. zu 1) u, גדה‎ 

Pi. pt. Dh, m. suff. DIR — 1) ent- 
fernen, pt. m. ? Am 63. 2) ausstoßen, aus- 
schließen Jes 66 1 


v. גרה‎ werfen; viell. aber Lw. aus d. ass, nidintw, 
nidittu, Geschenk, vgl. zu 9 II) +. p. 112 (so 
Baer u. Ginsb., a. LA 713) — Geschenk, v. 
Buhlerlohne Ez 16 1 


119 (St. נדד‎ od. n. Kön. 2191 kittabat v. (נדה‎ 


cstr. NP, m. 5%. IND f- — Abscheuliches, 
Unreines: 1) Unreinigkeit des weiblichen 
Blutflusses Lv 122. 15 191. 24—26. 33. 1819. 
Ez 186 (1. בֶּנְבְתָהּ‎ vgl. Smend u. Corn.). 2210. 
36 17. 2) Unreinheit überh., 79 (Mittel) 
gegen Unreinheit Sach 13 1, 7737 9 Wasser 
als Reinigungsmittel gegen Unreinheit Nu 
199. 13. 20.21. 3123. Im moral. 8.: 1737 נתן‎ 
zum Abscheu machen Ez 720, 1739 היה‎ Ez 
719. Thr 117; vgl. MY); v. Götzendienste 
2Ch 29 5. Esr 911; v.Blutschande Lv 01 


j.-a. wegstoßen, nh. Hiph. verführen; sam.‏ נרת 


Jacob, ZDMG 55137; äth. 3.&ch: stoßen.‏ נמח 
u. ar. „a5 m. den Hörnern‏ ,רוח (,רחה Vgl. am,‏ 
stoßen.‏ 

Kal inf. n39 — m. d. acc. der Axt 
u. :על‎ hauen Dt 2019. — Üb. 28 1414 =. 
nm.t ו‎ 

Niph. pf. 179, AT (als impf. dient Niph. 
v. דחה‎ od. MM), m. uf. II, ID, pt. N, 
pl. DIN, cstr. MY (Jer 4936) u. 112 Jes 
1112. 568. Ps 1472 (Ges. $ 20”, geg. Kön. 
289. 109), m. suf. TI, MP; f- MD .ג‎ NM 
— 1)verstoßen, vertrieben w. Jer 40 12. 435. 
495; v. Vieh: herumirren Dt 221. Ez 34 4.16. 
Pt. der Verstoßene 28 1414. Jer 3017, der 
Flüchtling od. Verbannte Jes 1112. 168. «. 
27 18. 568. Ps1472. Auch coll. Dt 304. Neh 
19. Ebenso f. 1% 211 46. Zeph 319. M. 
suff. 17% der von ihm Verstoßene 28 1413. 
Übertr. Hi 618: ‘88 9 וְתְשִיה‎ Betiung 
ist von mir verscheucht. 2) verführt w., sich 
verführen lassen Dt 419. 3017. 3) Dt195 +. 
d. Hand, m. 3 der Axt: sich in Bewegung 


setzen (vgl.Kal).t 
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Pu. pt. מִנֶדֶח‎ — verstoßen s., Jes 822 (in 
die Finsternis) verstoßen (vgl. Jer 2312).t 

Hiph. pf. nn, m. suff. DAMIT, impf. 
MP), 9, m. uf. DIT, inf. Mi), m. 
suf. Mi, 7) (diese Formen ließen sich 
auch .ם‎ Ges. $ 72° als Hip. v. דוח‎ erklären) 
— 1) verstoßen, verjagen, m.d. acc. Jer 232. 
2710. 15. 5017, m. 98 Jo 220 vertreiben, 4. 
Priester 2Ch 139, ein Volk, m. DY Jer 83. 
233.8. 249. 2914. 18. 3287. Ez 418. Dn 97, 
m. 19% Dt 301. Jer 1615. 4628; vgl. noch 
Ps 511. 625. (Sir 4723). 2) v. rechten 6 
abbringen, m. מן‎ Dt 136, .ל‎ Gott entfernen 
m, byn Dt 1311, m. “NND 2K 1721, daher: 
verführen Dt13 14. 2Ch 21 11, v.einemWeibe 
Pr 791. 3) (Unglück) über jem. bringen, m. 
עַל‎ 28 1514, (umgekehrt Sir 819( 1 

Hoph. pt." (vgl.zu Hiph.) — verscheucht 
109% 21 

Derivat: .מָדּוּחִים‎ 


m.‏ , נְדִיבִים d.) car. 29, pl.‏ .8 נדב (St.‏ נָדִיב 
WIN Ps 8312 — 1) bereitwillig 1Ch‏ .9% 
Ex‏ גְרִיב לב ;196 bes. zum Geben Pr‏ ,2821 
2Ch 29 31, woftir Ex 355 129 IM.‏ .3522 
Daher: edel, edelgesinnt Jes 325. 8. Pr 177.‏ 
(vgl. Frankenb.). 2) subst. Vornehmer,‏ 26 
Fürst Nu 2118. Ps 4710. 8312. 10740. 1189.‏ 
Pr 816. 257. Hi 1221. 34 2‏ .1469 
(vgl. Budde, Dvorak WZKM 14 174f.; Haupt‏ 
(üb. LXX an dieser Stelle ₪.‏ 72 .(עם נדיב 
Perles, An. 22); unter Fürsten sitzen 1828.‏ 
Ps 1138. (Sir 111); im übeln 8.: Tyrann Jes‏ 
1 גו .132 


. נְרִיבָה‎ m. ₪. נְרְבְתִי‎ , pl. נְדִיבות‎ -- 1) Adel, 
Hoheit Hi 30 15. 2) Willigkeit Ps 51 1«: 
Geist der Willigkeit (od. viell. Ggs. z. Ge- 
knechtetsein). 3) pl. 6016 Taten Jes 328.1 


I. n (auch nh., j.-a. 8973 vgl. d. B.a.; ein pers. 
W.; sanskr. nidhäna Behälter, Nöld., GGA 
1884. 1022) — Scheide 1Ch 21 4% 


I. *נְדֶן‎ (wohl Lw. aus ass. nudunnd Mitgift 
[woraus talm. 8'373], v. nadänu geben [= ]N3], 
₪ Frd. Del, bei Baer, Ez XIV; vgl. auch 7) 
pl. m. suff. 1,313 — Buhlerlohn Ez 1638.t 


vgl. äth. 3.24.: werfen, ar. 305 (Baum-‏ בד 
wolle) krämpeln; vgl. auch nh., j.-a. duften.‏ 

Kal impf. X3R, m. suf. BB — m.d.acc. 
1( auseinander treiben, verwehen, Spreu Ps 
14, Rauch Ps 683 (viell. רוח‎ z. ergänzen). 
2) in die Flucht jagen Hi 32 71 
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Niph, pf. AD, inf. cstr. Na Ps 83 
(wahrsch. in 41371 z. ä., Ges. 6 51*; vgl. Bir 
369 marg.), pt. #73 — verweht w., v. Bauche 
(bildl, v. Feinden) Ps 683, verwelkten Pflan- 
zen Jes 197; 23 קש‎ 16 412; MP זע עְלָה‎ 
2686. Hi 1325; #79 הָבָל‎ Pr 216 (vgl. Fran- 
kenb.).t 


.גו altaram. u.‏ ,3,3 ,נדר noh., aram.‏ נרר 


821; ar. „A vgl Nöld,, ZDMG 40729 u. zu m. 
Kal pf. 1, + p. 179, TI, impf. IT, 
,וַיבָּר‎ TUN, pl תִּדְרוּ‎ , MA; imp. ITD, - 
19; pt. 9, נודָר‎ Mal 114 — ein Gelübde 
ablegen Nu 621. 3011. Dt 2323. Ps 7612. 
Koh 54, pt. Lv 278. Mal 114, m. נָדֶר‎ Gn 
2820. Nu 63. 21. וב‎ 1159. 18 111. 158. 
Jer 4425, pl. Jon 116, vgl. Jon 210. Koh 
58, m. 79 מ ל .ג‎ 3118. Nu 212 Dt 
1211.17. 2322. Ri 1180. 28 157. 166 1 
Koh 58, m. 9 allein Dt 2324. 5 41 


"13 u.% (Barth 8 19*. 19%. Kön. 220f.) m. 


suf. ‘9, pl. OP, catr. IR, m. uf. IR, +7. 
2, DI m. — Gelübde Nu 303—10. 12 
--15. Dt 23 19. Ps 5619. 616. Pr 2025, Sohn 
meiner Gelübde Pr 31 2; bes. gelobtes Opfer, 
neben 71373 Lv 716. 2218. 21. 23. 2338. Nu 
158. 2989. Dt 126. 11. 17, neben DOW Nu 
158, neben DW Dt 1226, neben וָבַח הַיָמִים‎ 
18 121; "9 ג'‎ Naziräergelübde Nu 62, 2 ג‎ 
V.5. 8. נדר‎ 5. 0., m. D5Y 28 157. Jes 1931. 
Nah 21. 28 2226. 5014. 619. 652. 6618. 
116 14.18. Pr 714. Hi 2227. Koh58; m. קשה‎ 
ausführen Ri 1139. Jer 4425; m. NJB (s. d.) 
Lv 2221. Nu 153.8, m. הַפָלִיא‎ Lv 272 vgl. 
Nu 63; m. הַפָר‎ f. ungültig erklären Nu 309. 
13f., m. קום‎ gültig 8. Nu 308. 10. 12, m. הָקִים‎ 
gültig machen Nu 30 ı4f., dag. Jer 5 
halten, 


jüd. Auslegern: Klagegeschrei,‏ .0 .ם ,11 7 2 נה 


f. 12 ). F. ,(קְדָש‎ v. .נהה‎ Besser von ,גנוה‎ ar. 


3U hervorragen, prächtig sein: etwas Großes, 
Schönes, Herrliches. So The., Sy. Aber d. T. 
ist wohl verderbt; s. Corn. u, d. Komm.t 


L33 nh., [.-8. führen, treiben, üben; ar. Ab 


auf offenem, gebahnten Wege gehn (vgl.Schwally, 
ZDMG 53 197£.); äth. A307: treiben. 

Kal pf. 219, impf. 12%, ") 8.9. 279% 2), 
m. suf. IN 6+ 82 , imp. 21, pt. 273, נְהונֶים‎ 
— 1)treiben, bes. das Vieh, m. d. 000. Gn 
3118. Ex3ı1. 2K 424. Ps 802. Thr 39, m. 
2 Jes 116. (Sir 38325); d. Vieh als Beute 
wegtreiben 1 8 235. 3020. Hi 243, 6. Beute 


נה 


überhaupt 1Ch 201; Gefangene wegtreiben 
18302. Jes204. Im allgem.: mit sich führen 
183022. Ct82. Thr32. Ein Heer in den 
Krieg führen 2Ch 2511. Einen Wagen leiten 
2863, m. 2 1Ch 137; abs. die Pferde an- 
treiben, fahren 2K 920. F. נהונִים‎ Jes 6011 
1. .גוְהָנִים‎ 2) wie im Nh. (s. oben): sich m. etw. 
beschäftigen, m. 3 Koh 23. (Sir 326, s. aber 
LXX).t 

Pi. pf. 213, impf. A, m. suf. PN, 
DI" — 1) fahren lassen, m. d. acc. d. P. 
Ex 1425. 2)m. d. acc. treiben, führen, v. 
Jahve, der sein Volk wie ein Hirte führt 
Dt 427. Jes 49 10. 6314. Ps 4815. 7852; her- 
führen, einen Wind Ex 1013. Ps 7826; weg- 
führen Gn 31 26, vgl. 25 1 

Derivat: 3720. 


IL נה‎ ar. 3 keuchen, syr. 4 brüllen, 


keuchen. Verw. הנה‎ 1. 
Pi. pt. pl. f. מְגְהָנות‎ — stöhnen, seufzen 
Nah 28.t 


vgl. syr. los seufzen, P. Sm. 2294 (im Äth.‏ נהה 
ist WR: sich erleichtert fühlen, sich trösten).‏ 
Driver zu 18 72. Gerber 14‏ גהי Vgl. über tg.‏ 
betrachtet dies Vb. als m. ‘ir zusammenh. Vgl.‏ 
noch vnvla u. Lewy, Fw. 168.‏ 

Kal pf. ,נְהָה‎ imp. 1m — wehklagen Ez 
3218. Mi 24: m 179) man klagt die Klage 
(vgl. Sir 38 ı6).t 

Niph. impf. 11 — 18 72: das ganze 
Haus Israel klagte hinter Jahve her, aber 
wahrsch. 14. Wellh. (n. LXX): 13"), Klost. 
,ויו‎ Kahan YYJ21.t 

Derivat: ,גְהִי‎ vgl. zu ‘3 u. .הִי‎ 

m. — Klagelied Jer‏ בָהִי i.p.‏ (נהה (St.‏ נָהִי 
des Klage-‏ 'רְעִי גְהִי :516 Am‏ .3115 .19--17 .9 9 
1 ג gesangs Kundige.‏ 
Pi. leiten; ar. | zum Tränkorte‏ ית בת 
(SS, auch: Station, ebenso ALL,., s. Dozy)‏ 
führen; „äg. n(e)-ka-ru-0 viell. Hirtenhund, Leit-‏ 
hund“ Mü. Vgl. auch Del., Pro. 17ff. u. dag.‏ 
Nöld., ZDMG 40728; s. noch Gerber 28f.‏ 

Pi. pf. 39, impf. ,יבהל‎ m. suff. DI), 
,וּתַנָהָלְנִי‎ pt. מְנָהַל‎ — 1) m. d. acc., d. Herde 
führen, übertr. v. Jahve Jes 4011. Ps 314, 
m. ON z. Weide Ex 1513, m. 54 z. Wasser 
Jes 4910. Ps 232; v. anderen: führen, pt. 
m. ל‎ Jes 5118, m. d. acc. u. 3 auf Reittieren 
2Ch 2815. 2)m. d. acc. m. etw. versorgen 
Gn 4717; dag. ist 2Ch 3222 wohl besser 
לָהֶם‎ nz. 4 


נה 


Hithpa. impf. אַתִבְהַלָה‎ — sich langsam fort- 
bewegen, weiterziehen Gn 33 1 

Derivat: 99 L 
212 N. pr. ₪ 999 II. 


1. *נְהַלל‎ (v. גהל‎ , Barth 8 144) pl. oo — 
Tränkort Jes 7 19.t 

II. 7912 N. pr. Stadt im St.Sebulon, Ri 130, 
wofür Jos 1915. 2135 997J) steht. Nach d. 
Talm. (Neubauer, 6160. du Talm. 189( 0 
die Stadt später Mahl} 0. 1. wahrsch. Ma‘0} 
w. v. Nazareth.t 


knurren, v. Löwen, nh., aram.‏ כ ar.‏ נהם 
bon.‏ ,המה yes knurren, girren. Verw.‏ ,נהם 

Kal pf. Fang, impf. Dh, pt. DM — 

1) knurren, v. Löwen (versch. v. (שא!‎ Jes 

529. Pr 2815. 2)tosen, v. Meere 708 80. 

3) v. Angstgestöhn des Leidenden Ez 2423. 


1 ל > 


Derivv. folgen. 


Dr) (v. (נהם‎ — das Knurren (des jungen 
Löwen) Pr 1912. 202.1 

113° (v. (נהם‎ cefr. בָהָמַת‎ — 1) das Tosen des 
Meeres Jes 530. 2) das Gestöhn Ps 389, aber 
besser: Brüllen )1. +.(לבי .+ לָבִיא‎ 

ar. \ 3, nh., j.-a. rudere, schreien, v. Esel.‏ נהק 
.ב Schreien der Katze u.a.,‏ .ל 3 Verw. ar.‏ 
IP@;, ar. S=5 schreien; ass. nagägu, schreien.‏ 
.גאק auch zu‏ .8 

Kal impf. PM, +. .ע‎ IP‘ — schreien, v. 

Geschrei des hungrigen Esels Hi 65, des 
hungrigen Gesindels 307.1 


1. נהר‎ ar. 2% fließen; j.-a. Iihpa. als Strom 
fließen; vgl. zu 11); als V. wahrsch. den. 
Kal pf. 1), impf. יִנְהרו‎ — strömen, übertr. 
v. Völkern, m. אֶל‎ Jes 22. Jer 3112. 5144; 
m. על‎ Mi4ı.t 
Derivv.: נָהֶר‎ vgl. MD. 


1. בהר‎ aram. ,נהר‎ 362 leuchten; nh. Hiph.; 


ar. ‚u Tag; verw. 0. 

Kal pf. Ag, +. יע‎ Mg — leuchten, vor 
Freude strahlen, Jes 605. Ps 34 6.1 

Deriv.: mm. 

a7} (ar. ל‎ aram. !!4, #7}, ass. näru, Lug., 

5. 50, D.H. Müller, WZKM 131 geg. Fr. 285; auch 
in äg. Namen ; St. 113 I) csfr. "12, ,גְהָרִים.זע‎ YA), 
häufiger NT (m. Ps 933), NTVJ2, m. suf. 
,נָהַרתֶם‎ (Ez32 2 ändert Ew. NY in PATTT) 
vgl. Hi 4112) m. — Strom, Fluß (versch. v. 
on) Wadi; Hi 2017 scheint entw. נהרי‎ 4. 
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נה 


Gl. zu s.; Gn 1518 ist DYJ3D N entw.‏ נחלי 
der Nil od. in 9m) z. ä., s. Lag., U. 140;‏ 
anders Winckler, GI 1174). Gn 2 10. 4.‏ 
Nu 246. Ps 10541. Hi 1411. 2216. 4028, pl.‏ 
Jes 4118 u. ö. 6% 82; 7% "79 Jes 5919 vgl.‏ 
Ps 74 15 ; bildl. Jes 3321.‏ בָהָרוַת אִיתֶן ;1 צַר zu‏ 
Ps 465; Ströme v. Honig u.‏ .6612 .4818 
Dickmilch Hi 20 17 (s.ob.). V.d. Strömungen‏ 
im Meere Jes 4427. Jon 24. Ps 242 u. viell.‏ 
Hab 38. Ps 666. Pl. übertr. v. Wasseradern‏ 
im Bergwerke Hi 2811. V. bestimmten Strö-‏ 
men kommen vor: W323 "m Jes 181f. Zeph‏ 
v. Nile Jes 195, pl. v. den Nil-‏ 11377 ;310 
armen u. Kanälen Ex 719. .108 196. Jer 46 14‏ 
vgl. Ez 322 (s. oben). 14; d. NV v. Da-‏ 
Tigris Dn‏ .ד הַנָּהר 917357 ;512 maskus 2K‏ 
"WY in Ninive Nah 27;‏ הַנְהרות vgl.‏ 104 
נְהַר Habor, d. Strom v. 60208 2K 176; N)B‏ 
d. Euphrat Gn 1518. Dt 17. 1124. Jos1«.‏ 
6 86 הַנָּהֶר 91737 2K 2329. 247, auch‏ 
Gn 3121. Ex 2321. Nu‏ הַנָּהֶר ,14 Dt 17. Jos‏ 
Dt 1124. Jes 87. 1115. 2883 (vgl.‏ .225 
Gn 3637) 04. 3) Jer 218. Sach‏ ךחבות 7737 
Ps 728, bäuf. als Grenze Gn 1518. Ex‏ .910 
Dt 17. 1124. 70814. 1K 15. Jes 2712.‏ .2381 
das Land‏ עִַבָר הַנָּהֶר ,.6 Mi 712. Sach 910 u.‏ 
jenseite des E. Jos 24 2f. 4. 28 1016 u. im‏ 
and. 8. 1K 54. Esr 886. Neh 27. 9, 1132 X‏ 
(mehrere der‏ 720 168 בְּעְבָרִי 73" ,1415 1K‏ 
hier angeführten Stellen w. v. Winckler AoF‏ 
KAT 148.231. Hommel‏ .174.192 1 011 .129.36 
AA 287 ff. vgl. Marquart, Fundam. isr. u. jüd.‏ 
Gesch. 74 anders erklärt, vgl. weiter zu 2%);‏ 
AM der Euphrat u. seine Kanäle Ps‏ 533 
m Ez 11 u. 6. ein Kanal, 8. zu‏ 193 ;1371 
Ahawa Esr 815. 31.‏ .ד "mg‏ .4 ;33" 


f. — Licht, Tageslicht Hi‏ (11 נהר (v.‏ נְהָרֶה 
34.1 


(v. 173; wahrsch. kein Du., sondern eine‏ נהרים 
Lokalend., vgl. Barth 6 194° Anm. 1; in Amarna‏ 
Na’rima, Närima, in den äg. Inschriften N(a)-‏ 
ind. Vb.‏ — נַהָרְיִם .ץע .+ h(a)rina Mü, AE 249 ff.)‏ 
DAN Aram (s. zu DIN) des Euphrat-‏ נְהָרִים 
landes, d. Land am mittleren Euphrat Gn‏ 
Dt 235. Ri38. Ps 602. 1Ch 196, erst‏ .2410 
v. d. LXX ungenau m. Mesopotamien identi-‏ 
fiziert; vgl. E. Meyer, Gesch. d. Alt. 8 180.‏ 
Dillm. zu Gn 2410 u. Nu 225. KAT asf.‏ 
Art. Mesopotamia in EB. Vgl. zu }7B.t‏ 


N) ar. 203 gegen jem. sich erheben, ihm Oppo- 
sition machen, sich weigern usw., ass. ndu (med. 
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J) zurückstoßen od.ä, Vgl. auch 45 verbieten, 
0 ds verhindern. 

Kal impf. 2. pl. תנואון‎ Nu 327 Kt., wo aber 
n. d. Ker& u. V. 9 wahrsch. Hip. z. 1.t 

Hiph. pf. הַנִיא‎ , impf. יניא‎ Nu 309 u. ָנִי‎ 
Ps 1415 (viele Codd. 83), 38°), תְנִיאון‎ Nu 
327 Kr. — 1) sich weigern Ps 1415 (dag. 
LXX, Syr., Hi.: fett machen, salben, vgl. 
5% fett 5.1 jedoch nur v. Kamelen). 2) m. 4. 
acc. abhalten, zurückhalten Nu 306. ®. 12. 
M. @ abwendig machen v. etw. Nu 327.9. 
3) verhindern, (einen Plan) vereiteln 8 1 

Deriv. kan. 


tg. in #313 Frucht; vgl. 12 sich erheben.‏ נוב 


Kal impf. ינובון ,ינוב‎ — wachsen, sprossen, 
v. Gedeiben der Gerechten Ps 9215 (The., 
Sy., Hi.: Frucht tragen); v. Anwachsen des 
Vermögens Ps 62 11. M. acc. Pr 1051 viell.: 
als Frucht tragen; n. Barth ES e8 v. einem 
m. נבא‎ verwandten !ב‎ reden.t 

Pil. impf. 239" — wachsen, gedeihen 
lassen, m. d. acc. Sach 917 (dag. v. Peiser 
OLz 1901 315 als: Abgabe bringen, z. ass. 
nnbiu näbu, eine Abgabe bringen, gestellt, 
vgl. zu 29%).t 

Derivate: 2°, 133R, vgl. die Nomm. pr. וג'בִי‎ 
n122. 


Jes 5719 Kt. ₪. v. a. It‏ 23 .68 נוב 
גִיבִי .₪ Neh 1020 Kt.‏ נובי 


noh., j.-a. sich bewegen, schwanken; syr. er-‏ נוד 


regt w., schwanken, umherwanken; ar. 252 sich 
schwankend hin- u. herbewegen, geschüttelt w. 
Im B.-A. u. ab u. zuim Hebr. geht es in die Bed. 
v. גדד‎ weichen, fliehen, über. 

Kal pf. pl. ברו‎ impf. ,ינוד‎ In, ;בדו‎ imp. 
v3, גודו‎ Ps 11ı Ki. (Kr. ‘M); inf. 13; 4 
3 — 1) sich hin und her bewegen, v. wanken- 
den Rohre 1K 1415; v. einem Vogel, flattern 
Pr 262; als Flüchtling umherirren Jer 41. 
Gn 412. 14: 19) 99 unstet und flüchtig (Sir 
36530); dann (s. oben) fliehen Ps 111 (wie 
Vögel). Jer 4930. 503.8. — 2) wahrsch. v. 
Kopfschütteln, als Gestus des Bedauernden 
(vgl. Hiph.) a) inbezug auf einen lebenden: 
Beileid bezeigen, m. ל‎ Jes 5119. Jer 5 
4817. Nah 37. Hi 211, auch n. d. Aufhören 
der Leiden Hi 4211; abs. Ps 6921 )1. 9). 
b) inbezug auf einen Toten, seinetwegen Bei- 
leid äußern, m. ל‎ Jer 165. 4 

Hiph.impf. יָנִיר‎ m. uf. SIR, inf. TI -- 
1) schütteln, m. :בְּראש‎ den Kopf Jer 1816, 


גו 


Hi 164. 2) flüchtig machen, ver-‏ .12 .6 על .מז 
jagen (s. oben), v. d. Hand der Gottlosen, m.‏ 
2K 218.‏ מֶן d. acc. Ps 3612; m. d. acc. 93) u.‏ 
(Vgl. Sir 312).t‏ 

Hithpal. pf. TITAN, impf. TUN, pt. 
מִתְגוּדָד‎ — 1) sich hin und her bewegen, 
schwanken Jes 2420. 2) sich schütteln, als 
Gestus des Hohnes (od. viell. erregt, entrüstet 
w., wie syr. Ethpa.) Jer 4827 (Giesebr. verm. 
n. LXX (תִתְנָּרֶה‎ . Auch Ps 649 ziehen einige 
hierher, 8. zu .גדד‎ 3) webklagen Jer 31 1 

Derivate: "149, 73, גוד‎ I vgl. II. 


I. *נוזד‎ m. suff. "3 — Ps 569 (beachte das 
‘Wortspiel) wahrsch.: unstetes Leben, Elend.t 


IL נוד‎ (wohl appellat.: Land des Elendes, Heimat- 
1081616 ; üb. d. alten Versionen s. Nestle, MM 9; 
üb. ein viell. anzunehmendes keilinschr. Land 
Nädu s. Hommel, NKZ 9534) N. pr. einer Ost- 
gegend, in welche Kain n. seiner Verbannung 
wanderte Gn 4 1 


370 N. pr., arab. St. 1Ch 5 ı9.t 


I. נוה‎ vgl. ar. 65 n. einem Ziele streben, bes. 
v. Umbherzieben der Nomaden v. einem Weide- 
platze z. andern. Damit hängt wohl 13 I (2. d.) 
zusammen. 

Kal impf. 1\2 Hab 25 gew. mit MY I kom- 
biniert: sich aufhalten, wohnen, bleiben, was 
aber sehr unsicher ist (vgl. Driver zu 181918). 
Eher m. d. LXX repdvn: das Ziel erreichen. 
Wellh. verm. m..t 


II. .גג בוה‎ ₪. Hiph. schmücken, preisen, 
Hithpa. sich rühmen Bir 133; wohl den. v. 713 
s. zu .גאוה‎ 

Hiph. impf. m. suff. 38 — Ex 152 gew. 
.ם‎ 0. Nh. (s. ob.): verherrlichen (Grätz: אדְנְהו‎ 
v. 117; Haupt, AJSL 20170: WTRN n. ass. 
nädu anschwellen, verherrlichen).t 

Deriv. 73 11 (ז)‎ 


I. ur! )5. נוה‎ 1; auch nh.; ass, nawß, namt Trift, 
Wüste) csir. 1), m. suff. 7, 171), DM, IN 
Jer 233; pl. cstr. NY Zeph 26 (so viell. auch 
Hi 86 2.1. f. NY), häufiger נָאות‎ (m. א‎ f. 1), 
m. — Ort der Niederlassung, spez. f. d. No- 
maden, 1) Weide, Aue, Trift 28 78. 1Ch 177. 
Jes 6510. Jer 1025. 238. 2537. 3312. 49 1 
5019. 44f. Ez 255. 3414. Hos 913 (LXX 
Y93). Am 12. Zeph 26. Ps 232. 797. Thr 22; 
Aufenthalt d. wilden Tiere Jes 34 13. 357; 
“37 MIX) Jer 99. 2310. Jo 119. 20. 222. Ps 
6518; die Auen Gottes Ps 8313; P'T3 9 v. 
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heiligen Lande Jer 31 28, v. Gott Jer 507. 
2) Wohnung, Aufenthalt der Menschen Jes 
2710. 3218. 3320. Ps 7420 (v. Oort gestr.). 
Pr 333. 2120. 2415. 111 58. 24. 1815, od. 
Gottes Ex 15 18. 28 1525. Jer 25 1 


11. *נָוָה‎ (v. m 11, s.d.) m}, esir. na — 
schön, lieblich Jer 62 (Duhm: +. 189, .הק‎ 
v. ;אוה‎ Giesebr.: 11) Aue); 80 auch die alten 
Versionen Ps 6813: N‘3 NY die Schöne des 
Hauses, die Hausfrau; and. dag. (v. נוה‎ I) 
die Bewohnerin des Hauses, olxoup6s, s.Hupf.t 


נה cstr.n Hi 86 Wohnung, s. aber zu‏ נָוֶה 


IT) nb., aram. ms, wu, ass. nähu (med. w) 
ruben, bes.: sich beruhigen (v. Zorne), ph. in 
נחת‎ Ruhe Lidz. 822 (wie נוחה‎ Sir 3017. 314); 
äth. 61: ruben, aber gew.: sich dehnen, strecken, 
worin Dillm. 672 die Grundbed. sieht. Im Ar. 
kann man „U IV d. Kamel knien lassen (zB. 
I. H. 4201 vgl. auch Doughty 263. 486) od. 


auch = 2. Ruhe bringen, vergl. Bocin stellte 
נוח‎ 2. „I. 

Kal pf. 3. f. mi, np} Jes 112, pl. ın), 
9} 165 719; +. נָתְתִּי .ץ‎ Hi 326; impf. MSN, 
my] (Ges. 8 72%), inf. abs. 113 Esth 9 17f., cstr. 
7133, 739 28 2110, m. suff. m) Nu 1036 — 
1) sich niederlassen, Ggs. נ0ע‎ Nu 1086; v. 
d. Arche, m. על‎ Gn 84; v.d. Füßen, m. Jos 
313; .ד‎ Vögeln m. 59 28 2110; m. 2 v.Heu- 
schrecken Ex 10 14, Fliegenschwärmen (bildl.) 
Jes 719; im feindl. 8., m. 9% (wie d. Tau) 
28 1712 vgl. Jes 72 (s. Marti); v. Geiste, m. 
על‎ Nu 1125f. 2K 215. Jes 112; v. Gottes 
Hand Jes 25 10; .ץצ‎ d. Scepter, m. על‎ Ps 1253; 
v. d. Weisheit m. 3 Pr 1433, d. Unmut m. 3 
Koh 79 (m. 5y v. Zorne Sir 56, v. Segen 
4423). — 2) ruben, ausruhen, n. d. Arbeit, 
v. Gott Ex 2011, Menschen Dt 514. Hi 317, 
Tieren Ex 232; n. Kämpfen Esth 17% (V. 6 
l. einen inf. ,(נקם .ד‎ m. 9 V.22; n. Leiden u. 
Widerwärtigkeiten Jes 14 7. Hi 326; impers. 
m. ל‎ Ruhe haben Jes 23 12. Hi 318. Neh 928. 
Bes. a) sich still, abwartend verhalten 18 
259, m. ל‎ Hab 316 )8. Now.). b) v. 6. Toten 
Dn 1213 (vgl. Sir 30 ı7), 13900 על‎ Jen 572. 
(Sir 46 19), רְפָּאֶים‎ 9793 + 41 

Hiph. .מו‎ doppelter F. u. Bed. (Ges. $ 72°; 
n. Socin viell. zwei, verschiedene Stämme): 
A) pf. MIN, cons. Min) Ez 513. 2122 (8. 
Baer); impf. m, m. suff. 33H, imp. ın1%37), 
inf. 1°), m. suff. m}, pt. mM — 1) sich 
niederlassen, m. d. acc. u. 2 Ez 371, 
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m. אֶל‎ 402, den Segen m. אֶל‎ Ez 4490; 4. 
Hände sinken lassen (Ggs. (הָרִים‎ Ex 1711; 
einen Stecken, m. על‎ Jes 30 32. — 2) m. לְ‎ d. 
P. Ruhe verschaffen, einem Müden Jes 28 12, 
m. DO Jes 143; einem Volke od. einem König 
8. v. a. ein ruhiges Dasein gewähren Ex 33 14. 
Dt 3 20. Jos118. 15. 224. 1Ch 2395. 2Ch 145, 
m. fd Dt 1210. 2519. Jos 2144. 231. 28 1. 
11. 1K 518. 1Ch 229. ı8. 2Ch 146. 5 
2030 (vgl. zu נהל‎ Pi.). — 3) .ג‎ d. acc. zu- 
frieden machen Pr 2917 (vgl. Sir 3520); m. 
1NgN u. 2, seinen Zorn stillen an jem. Ez 5 8 
(Corn. str. es). 1642. 2122, (wo Corn. 3 sup- 
pliert). 24 13, m. רוח‎ Sach 68 (Perles: .(הפיח!‎ 
— Jes 63 14 1. aMIM od. DMYM.t 

B) pf. W371 u. DA, dmpf. mas, my, ran, 
m. suff. DM3N, DIN; ,היחו ,הַגִיחָה ,הח .עו‎ 
אְהַנָחו‎ inf. m. suff. 1739, pt. DO — 1) wo- 
hin bringen, versetzen, unterbringen, m. d. 
acc. u. 2 Gn 215, m. PAD Gn 1916. Jos 
623 (vgl. dazu Nestle ZAW 16321); m. 
בַּטְשָמָר‎ in Verwahrung legen Lv 2412. Nu 
1534; hinlegen od. -stellen, m. Yır9 Nu 199, 
m. לָפָנִי‎ Ex 16881. Nu 1719. 22. 25 10. 
Ri 618. 18 1025, m. 98 Ri 620. Ez 4042, auf 
ein Tier laden 11% 1329, m. 23) 1K 1331; 
niederlegen, m. d. acc.u.2 Dt 1428. 1K 0. 
Ez 4419, stationieren 2Ch 114. 925, m. שָם‎ 
1K 89. Ez 4213f.; aufstellen, m. d. acc. u. 
2 Jos 43. 8. 2K 1729. 2Ch 48, m. על‎ 18 18, 
m. Ann 168 467. (Vgl. noch Bir 3932 m. 
בכתב‎ 3. v. a. niederschreiben). — 2) hinlegen 
u. zurücklassen, m. d. 000. Lv 1623, m. d. 
acc. u. אצל‎ Gn 39 16; da lassen, bleiben lassen, 
m.d.acc.d.P.u.2 Nu 3215, m.DY 1K 3 
m. אֶת‎ Gn 4288. Jer 436, m.d. acc. u. c. 
inf. 28 1621. 203; ein Volk Ri 223. 31, m. 
11978 על‎ Jes 141. Jer 2711. Ez 3714; übrig 
lassen, aufheben Ex 1624. Lv 715, m.d. acc. 
u. ל‎ Ex 16 28, hinterlassen Ps 17 14. Koh 8 
einen Namen a) Jes 6515; m. d. acc. u. 
ל‎ überlassen Ps 119121; m. 2 acc. als etw. 
zurücklassen Ez 1689 (m. 3 Sir 63). — 3) in 
Ruhe, unbehelligt lassen, m. d. acc. einen 
Toten 2K 2318, ein Volk Esth 38, fahren 
lassen Jer 149, verlassen Ri 1626, seinen 
Platz Koh 104; d. Hand untätig lassen Koh 
116, m. מן‎ 718; nicht geschehen lassen, ver- 
hindern Koh 104; m. % d. P. sich um jem, 
nicht kümmern Ex 3210. 28 1611. 1108 4 17; 
m.d. acc. u. ל‎ c. inf. gestatten Ps 105 14. 1Ch 
1631 vgl. Koh 511. — 4) m. Gewalt nieder- 
werfen, m. 82 Jes 282. Am 57. — Zu IK 
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747 vgl. SBOT. Ez 2220, wo Corn. es str., 
1. Luzz., Ginsb. דהַפַּחְתִּי‎ 

Hoph. entspr. dem zweifachen Hiph.: A) pf. 
הָגִיחָה ,הוּנַח‎ Sach 5 11 (a. LA. 19371; wahrsch. 
eine künstl. F. u. in .א .= הַגִּי'חְהָ‎ . 8 72°) 
— m. 5% niedergesetzt 8. Sach 5 11 (s. ob.); 
impers. m. 9 es wird Ruhe verliehen Thr 55. 
— B) pt. 13% frei-, leergelassen Ez 41 9. 1 

Derivate: ,גוח‎ rn), map I, ma, nn) 11, nm, 
vgl. die Nomm. pr. ,גח‎ nn, nl, מְנזה‎ 11, nnip. 


MD (v.M3) m. suff. na — Ruhe Esth 9 18. 


2Ch 6 1 


(vgl. Nuhä, Hilpr., Bab. Exp. 927. 68) N.‏ נוּחָה 


pr. Sohn Benjamins 1Ch 83.t 


2 vgl. tg. Aph. (Tiere) aufschrecken, u. Pr., 


BzA 4. 

Kal impf. 3. f. מָנוּם‎ — Ps 991 erschreckt 
w.?, wanken (Olsh., Wellh.: 389; Duhm: 
Bion).t 


N.‏ .8 גת 
DV, syr., neusyr. „3, (nh. Hitkpalp.)‏ .-.1 נום 


schlummern, v. Halbschlafe (ZAW 191); ar. p9), 
äth. 605 : schlafen; ass. viell. in munattu, mu- 
namalu, Morgendämmerung. Vgl. ישן‎ . 

Kal pf. pl. 18) Nah 318. Ps 766; impf. 
יָנוּם‎ ; inf.DU — schlummern, bes. aus Trägheit, 
Untätigkeit Jes5 27. 5610. Nah 318. 5 
im Grabe Ps 766 (m. d. acc. (שָנָחֶם‎ 

Derivate: np), pn, vgl. das N. pr. Du\, 


f. — Schlummer Pr 2321. (Bir‏ (נום (v.‏ נוּמָה 


31 1£.).t 


.נין .5 נון 
(LXX Navy, alter Schreibf. f. Navv =‏ 79 


Thes. 864) N. pr. v. Josuas Vater Ex 3311. 
Nu 1128. Jos 11 u.ö.; 1Ch 7971 . 


O1J ah. Aiehen, vgl. ayr. al beben, (ar. sy 


baumeln, vgl. aber zu .(נוש‎ 

Kal pf. נַסְתָה ,19 ,נָס‎ , 309; impf. DO), 
וינס‎ , D95, 30%, 3D5°, .עו ;ינוּסוּן‎ 30); mf. 
abs. ,גום‎ cstr. DU, DJ, m. suff. 799, נוּסֶם‎ 8 
194, נָסֶם‎ Jos 1011, pt. ,ְנֶס‎ m. 4. Art. D3J 
(so Jer 4844, bei den Palästinensern jedoch 
nur als Kr., Kt. הַנִיס‎ Hiph.), נָסִים‎ — fliehen, 
v.einzelnen 18 1910. 28 4 4, bes. Totschlägern 
Ex 2118. Dt 4 42, Nu 3532 (Grätz u. a. D39) 
u. ö. vgl. Pr 2817, wie v. vielen Ri 791 Kr. 
28 172u.ö., v. einer Stadt Jes 1029; schnell 
davon eilen Gn 3912. 2K 93; m. DD 
schnell dahinfliegen (im guten$,, falls richtig) 
Jes 3016; m. 19392 zu Fuß Ri 417, m. עָרזֶם‎ 


2 


Am 216; לו‎ DJ il s’enfuit Jes 318 (vgl. zu 
9), m. מָנום‎ (Giesebr.: D13}) Jer 465; m. מְנוּסַת‎ 
a wie man vor d. Schwerte flieht Lv 26386; 
m. einem lok. acc. Gn 1410. 3913. 1K 2030, 
2787 777 Jos 815, m. שָמָה‎ Gn 1920. Nu 
356 u. ö., DY Jes 206, m. 131} 7147 hierhin 
u. dorthin Jos 820; m. 58 Dt 1911. Jos 204. 
Ri 417. 1K 228f. Jes 1314, m.9 18410. 28 
1817. 199. 2K 821. 1412. Jer 5016, m. עד‎ 
Bi 722, m. לְקְרַאת‎ Ex 1427, m. על‎ u. 1199 
Jes 103, m. מְמָרְחֶק‎ in die Weite Jes 1713; 
m. 959 Dt 2825. 18 417 u.ö., WED Ex 1425. 
28 1014 u. 6. SED 1Ch 1918, m. מֶן‎ Sach 
210, m. ind Jer 516, men מן‎ % 
199319 18 416, m. מֶקול‎ Jes 2418. Übertr. 
v. Meere Ps 1148. 5 vgl. 1047, לָחַ .ד‎ 66. d.) 
Dt 347, v. Schmerzen u. Klagen Jes 35 10. 
5111; v. d. Schatten Ct 217. 46 fliehen (a. 
Budde; LXX.: 393). 

Pi. pf. נסְסָה‎ — jagen, treiben, Jes 59 19: 
ein beengter Strom, den der Wind Jahves vor- 
wärts treibt.t 

Hiph. pf. 0°}, impf. 3DN), inf. הָנִיס‎ — m. 
d. acc. 1) in die Flucht treiben Dt 3230. 
2) etwas in Sicherheit bringen, flüchten Ex 
920. Ri611. 721 Kt. Jer 4844 Ki. (s.zu Kal).t 

Über DgunM 28 606 8. zu נסס‎ 1. 

Derivate: DUH, ,מְנוּסֶח‎ vgl. zu DM. 


גענע j.-a. sich bewegen, syr. beben, nh., j.-a.‏ בו ע 
schütteln; ar. & „3 schwanken (v. Zweige), aÄ=3‏ 
baumeln, vgl. Vollers, ZDMG 49 5.‏ 

Kal pf. pl. ,בער‎ 399}; impf. var, 9231 (Ges. 
6 79'(, inf. abs. Y, cstr. בול‎ u. (Jes 72) נוץ‎ 
(Ges. 5 729); pt. 9), pl. f. נָעת‎ — 1) wanken, 
schwanken, a) v. d. Wanken (Taumeln) der 
Trunkenen Jes 2420. 299. Ps 10727, der 
Blinden Thr 4 14. 15; übertr. auf den Weg 
Pr 56; b) v. Zittern der Blätter beim Winde 
Jes 72, daher v. Zittern vor Furcht (vgl. 
unser: zittern wie Espenlaub) Ex 2018. Jes 
64. 72. 191; c) v. Schwanken (Baumeln) 
in der Schwebe befindlicher Gegenstände, von 
den in den Schacht hinabhangenden Berg- 
leuten Hi 284; עַלדהָעַצִים‎ ya) um über den 
Bäumen zu schweben, d. h. sie zu beherrschen 
Ri 99. 11.13. d) v. d. zitternden Bewegung 
der Lippen beim leise Reden 18 113.— 2) sich 
umhertreiben, herumschweifen Gn 4 12. 14 
(vgl. Sir 3630). Am 48. 812. Ps 109 10, vaga- 
bundieren Jer 1410. Ps 5916 Kt. (28 1520 
liest Kr. richtig Hiph.).t 

Niph. impf. יבונ‎ — geschüttelt w., v. einem 
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Fruchtbaume Nah 312, v. einem Siebe Am 
99.r 

Hiph. pf. 1937, cons. ;וְהַנָעותִי‎ impf. יניע‎ 
יָנַע‎ 2K 23 18, P9% Ps 5916 Kr., 8, ג‎ 
suff. DYIN, וַתְנִיעָנִי ,א 1520 28 אָנִיעָף‎ , imp. 
m. suff. 18937 — 1) in schwankende Bewe- 
gung setzen, m. d. acc. ein Bieb schütteln Am 
99; bes. (wie ar. „a5 IV) ראש‎ 237 den 
Kopf schütteln, als Gestus des Spottes u. der 
Schadenfreude 2K 1921. Jes 3722. Ps 228. 
10925. Thr 215. (Sir 1218), m. בראש‎ 4 
(vgl. zu 3); im ähnlichen 8. m. 4. acc. IT 
Zeph 215. 2) .ג‎ 0. acc. bewegen, stören, die 
Gebeine eines Toten 2K 2318. 3) prägn. m. 
d. acc. u. 9%, jem. aufrütteln, so daß er sich 
auf die Kniee u. Hände stützt Dn 1010. 
4) herumschweifen lassen, umtreiben, nidlw 
Nu 3218. Ps 5912 (Wellh. SBOT: (הכניע‎ 
V. 16 Kr. 28 1520 Kr.t 

Deriv.: 0'y3y30, vgl. die Nomm. pr. נָעָה‎ u. np). 


ITIVD.N. pr. 1) m. Esr 853. 2) f. Neh 614. 


Vgl. Winckler, 40" 1 


L נוף‎ 1.-8. sich hin- u. herbewegen, 42%. wie nh. 


Hiph. schwingen, auch syr. Aph. vgl. weiter 
P. Sm. 2327; verw. nh. nD), j.-a. XD), äth. 348: 
sieben. 

Kalpf. AB — Pr 717 m.d.acc. besprengen 
(vgl. Hiph. no. 2).t 

Hiph. pf. הָנִישְתִי , הַנִיף‎ ; impf. an, 290, 
imp. הָגִיפו‎ , inf. הָנִיף‎ u. הֶנָפָה‎ Jes 3828 (Ges. 
5 71°), m. 57. אְהָנִיפְכֶם‎ pi. 9, m. suf. מָנִיפ1‎ 
— 1( .ג‎ 6. acc. hin u. her bewegen, schütteln, 
schwingen a) Korn in einem Siebe Jes 30 28 
(bildl.). 5) die Hand, um ein Zeichen zu 
geben Jes 132, (als Zeichen d. Spottes Sir 
12 18),m.dY(GeberdedesDrohenden)Jes 1115. 
1916. Sach 218. Hi 31 21. (Sir 363; dag. 474 
m. קלע‎ 59); m. אֶל‎ in 4. Richtung .מ‎ etw. 
schwingen (vgl. zu DiPY) 2K 511. c) einen 
Stock od. ein Werkzeug schwingen, regieren 
168 1015: על-מנִיפו‎ aa אִדיתִנדּל‎ darf sich 
die Säge rühmen gegen den, der sie zieht ? 2373 


: שָבָט אֶתדמרימיו‎ als ob der Stock den regierte, 


der ihn emporhebt? 11. על‎ u.d.acc.v.d.Sichel 
Dt 2326, d. Meißel Ex 2025. Dt 275. Jos 
831. (Sir 462 v. einem Speer). d) am häuf. v. 
einem Widmungsritus, der sich m. gewissen 
Opfern verband u. in einem Hin- und Her- 
bewegen gewisser Opferstücke (Luth.: weben, 
dah. Webeopfer) bestand Ex 29 24. 26. Lv 730. 
8 27. 29. 921. 1015. 1412. 24. 2311. 12. 20. 
Nu 525. 620. Daher: weihen Ex 35 22 (vgl. 
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נו 


3824. 29). Nu 811. 15. 15. 21. — 2) sprengen, 
d. Regen Ps 6810, Lag., Grätz: WR; (v. 
Schnee Sir 43 17).t 

Hopk. pf. הונף‎ — v. einem Opferstück, ge- 
webt w. Ex 2927.t 

Pi. impf. יְבמָף‎ — m. d. acc. u. einem 2. acc. 
der Richtung: die Hand schwingen gegen 
etw., als Geberde der Drohung Jes 10 1 

Derivate: np) 11, np3n. 


D. נוף‎ ar. כ5.\‎ I u. bes. IV überragen; davon 
55 od. 353 Kamelhöcker, a1, r1p} I vgl. np}. 


(v. II) — Ps 483 gew.: Erhebung, Höhe;‏ נות 
Aq., Hi.n.d.nh. 91, j.a. 8913: Zweig. Vgl.‏ 
auch Winckler, )11 1‏ 

191 u. (Hi 3918) 1133 (auch nh., wahrsch. ass. 
näsu; vgl. zu נצה‎ I) — Schwungfeder Ez 173. 
7. Hi 3918. — Über Lv 116 8. zu דנצָה‎ 


ינק .8 .8 נוק 
Ex 29, aber‏ וְתְנִיקְהו .547 Hipk. impf. m.‏ 
1 (ותיניקהו (Sam.‏ .2.1 ינק v.‏ וַתָּנִיקָהוּ wahrsch.‏ 


ar. 5 leuchten, syr. 8. P. Sm. 2303. 2329,‏ נור 
ass, nürs Licht, nawäru, namäru hell ₪, vgl.‏ 
II. Deri-‏ נהר auch Dillm. Lex. aeth. 671; vw. m.‏ 
vate: 73 I, 9 I, Up, (Bir 434 1, [.-5. #9),‏ 
vgl. "32 u. N. pr. m.‏ 


eine wegen Ps 6921 supponierte Wzl.‏ נוש 
v. unsicherer Bed. Ges. vergl. syr. aı schwach,‏ 
krank s., Del. Pro. 64 ass. nädu beben, wozu‏ 
Nöld., ZDMG 40724 weiter „U baumeln, stellt.‏ 
kennt die LXX‏ אָנוּשָה Aber die Vokalisation‏ 
(ebenso‏ אָנושָה nicht, sondern ein Substantiv‏ 
Wetzst. bei Del. 288.2 883ff., der darin einen‏ 
Euphemismus findet: Freundlichkeit = namen-‏ 
,אָנוּשָה מַכָּת Unheil). Bick., Ohey. 1. Wp}‏ 10865 
als impf.‏ אנשה Hitz. u. Wellh. fassen‏ .אנש vgl.‏ 
אנש v.‏ 


I,‏ ,נדי spritzen, nh. HipA. sprengen; aram.‏ גזה 
emporspritzen; (äth. ##’#: ist wohl ar. ea)‏ 
spritzen an etwas,‏ — [יז u.‏ ויז Kal impf. MR‘,‏ 
Lv 620. Jes 633, m. 98 2K 1‏ עַל m.‏ 
imp.‏ ,ויז , יוה Hiph. pf. 131, NN, impf.‏ 
m), pt. cstr. RO — sprengen, spritzen, m.‏ 
Ex 292ı.‏ על d. acc. Nu 1921, m. d. acc. u.‏ 
Lv 46. 59. 811. 30. 147. 1614. 15. 19. Nu 87.‏ 
Lv‏ אֶל ,27 .1416 .417 Lv‏ לְפָנִי m.‏ ,19 .1918 
MAD Nu 194. — 768 5215 6‏ ,1451 
d. P. in unsicherer Bed. Ag. Th. Syr. Hi.:‏ 
besprengen, wogegen schon die Konstruktion‏ 
spricht. Die meisten Neueren n. Martini: auf-‏ 


448 


גו 


springen machen, unter Vergl. des ar. 15 sprin- 
gen. Vgl. dag. Moore, JBL 1890. 216 ff. Viell 
Textf. Klost.: “m vgl. Ex 1820; Moore: a1 
vgl. Dt 225. 168 641. Jer 339; Ohey., Marti: 
nnapn.t 
Deriv. vgl. N. pr. m, 

Stade 8 251) catr. TY) — Gericht‏ ,זיד (St.‏ נזֶיד 
זיד Gn 2584; m.‏ נ' Hgg 212, DW‏ .440 214 
EDtopf‏ סיר 447 ;488 2K‏ בשל ,2529 Gn‏ 
2K 439.1‏ 


DW‏ ,גַזירִים d.) ₪₪- 1, pl.‏ .5 נזר (St.‏ נָזִיר 
m. — 1) der Geweihte, der Fürst Gn 4928.‏ 
Dt 3316. 2) der Naziräer, der sich Jahve‏ 
weiht, indem er sich verschiedener Dinge ent-‏ 
hält (Grill, JPT 1880, ss5ff. Benz., Arch.‏ 
Now. 21888. Wellh., RaH 132 f.‏ .429908 
Schwally, D. heil. Krieg 62 8. 106. 109 ff.)‏ 
Nu 62. 13. 18-21. Am 211.19. Thr47. Voll-‏ 
ein Geweihter Gottes‏ נָזִֶיר אֶלהִים ständiger:‏ 
Ri 135.7. 1617 (vgl. Sir 4613). 3) v. d. im‏ 
Sabbath- und Jobeljahre nicht beschnittenen‏ 
Weinstocke Lv 255. ı1.t‏ 


j.-a. fließen; ar. \ ( 5 hinabsteigen, syr.‏ .גב 1ז 
Wu sich hinabsenken.‏ 

Kal impf. 39, ,יולו‎ pt. pl. נזֶלִים , נוזְלִים‎ — 
rinnen, fließen Nu 247. Jer 1814; Ps 147 18; 
pt. pl. die Bäche Ex 158. Jes 443. Ps 78 16. 
44. Pr 515. 0% 415. Metaph. von der Rede 
Dt 322: es rinne wie Tau meine Rede; v.d. 
Verbreitung v. Wohlgerüchen Ct 416. M.d. 
acc. (Ges. $ 1172) etwas in Menge herabströ- 
men (aktivisch) Jer 917: ועפעפינוּ יזלו"מים‎ 
und unsere Wimpern strömen Wasser. Jes 458. 
Hi 36 28.t 

Anm. Über נזֶלו‎ Bi55 5. zu .זלל‎ 

Hiph. pf. הניל‎ — m. d. acc. u. m fließen 
lassen Jes 4821. Dieselbe F. s. zu Int 

Dis (n. Schwally, D. heil. Krieg 37, nicht ,א‎ syr. 
Jah) Zaum, ar. „le;, gehörig, sondern z. ass, 


nurzumu, weihen, vgl. syr. 7 zu .גמ (קדש‎ 
"on, pl. DON, csir. 9 m. — Ring, als 
Nasenring der Weiber (vgl. Doughty 1 149) Gn 
24 22. 80. 47. Jes3 21. Ez 1612, als Ohrring 
Gn 354. Ex 322f. Pr 2512, ohne nähere Be- 
stimmung Ex 3522. 1108 215. Pr 2519. Hi 
4211, v. d. Arabern getragen Ri 824—26. 
Vgl. Geigers Ztschr. 1045ff. Rob. Sm., Sem. 
1 1 


b.-a. Lex. u. Kautzsch, Ar. 63)‏ .5 נזק (v. aram.‏ *גזק 


cstr. gl. — Schaden, Nachteil Esth 74 (un- 
klare St.).t 


גו 


aussondern (vgl. Niph.), weihen, ar. „SS (in‏ 1 זר" 
der Bed.: geloben, die auch im 800, vorkommt,‏ 
d.), syr.‏ .5 נרר Hommel, AA 194, entspricht ihm‏ 
nah. 3. Vgl. Wellh., RaH 143. Rob. Sm,,‏ ,גוג 
Sem. 1 314. 4631. Hoffm., ZAW 394. 100. Weil‏ 
der Geweihte sich verschiedener Dinge enthalten‏ 
mußte: sich enthalten. Vgl. noch ass. nazäru,‏ 
verwünschen, verfluchen. Schwally,ZDMG 52 137‏ 
(vgl. auch 511) dag. betrachtet: sich enthalten‏ 
eine differen-‏ 3 .1 נדר als Grundbed. u. verm. in‏ 
zierende Aussprache um dieses W. v. 33 abstinent‏ 
zu trennen.‏ ,.8 

Niph. impf. 3, .עו‎ WI — 1) sich 
weihen, m. 7 1108 910. 2) sich enthalten, 
enthaltsam s., (fasten) Sach 78; m. מן‎ Lv 2 
(vgl. Budde zu 18 1424). 3) m. NY gew.: 
sich einem entfremden Ez 147. Vgl. זור‎ II 
Niph.t 
.. .תפות‎ pf. ,הזיר‎ impf. ,יזיר‎ inf. 7), .ג‎ suf. 
1197 — 1) den. sich weihen, v. Naziräer, m. 
ל‎ der Gottheit u. מן‎ 0. S., deren man sich 
enthält Nu 621. 56 12. 2) üb. Lv 1531 8. zu 
והר‎ + 

Derivate: נָ'ר‎ u.: 


3 m. — 1) Weihe des Priesters Lv 2112, des 

aziräers נָזִיר)‎ 5. d.) Nu 64+. 84. 12f. 21. ראש‎ 
193 Nu 69. 18 od. bloß 13: sein geweihtes 
Haupt Nu 619; seines Gottes 1) Weihe ist auf 
seinem Haupte Nu 67; dann allgemeiner f. 
ungeschorenes Haupthaar Jer 729. Vgl. Lv 
255. — 2) Diadem (eig. Weihe, Abzeichen 
des Geweihten) Pr 2724 (s. SBOT), Krone 
des Königs 28110. 2K 11 12. Ps 89 40. 13218. 
2Ch 2311, des HP Ex 296. 3930. Lv 89. 
נָזֶר‎ 1338 Kronsteine, Steine des Diadems 
Sach 916 .ם)‎ Wellh. dag. so genannt, weil 
die Edelsteine feien).t 


IM N. pr. m. Gn 520ff. Kap. 68. 1Ch 14. 8 
549. Ez 1414. 20. Zur Gesch. der Herleitung 
des Namens s. )10102., ZDMG 24 207 fi. 


41 גא pr. m.‏ .א נַחְבָּי 


dirigere; vgl. Barth,‏ שצ\ nh. leiten; ar.‏ נחה 
Wü aı. .‏ 
m. suff. 709, ‘99, imp. nm),‏ ,נְחִיתַ Kal pf.‏ 
m. suf. m — m. d. acc. leiten, führen Ex‏ 
häuf. von Gottes Leitung Ex‏ ,3234 .1317 
Jes 5811. Ps 59. 7721. 13924; m. 3‏ .13 15 
d. Weges Gn 2427. Ps 2711; m. "1% Ps 6011.‏ 
(besser impf. Hiph. YN2°).t‏ 11 108 
Hiph. pf. m. uf. ra, Oma Neh 912;‏ 
impf. MN, m. suff. DIN, 13798; inf. m. suff.‏ 


Gssznrus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 29 


גת 


ont Ex 13 21. — leiten, führen,‏ .ג לְהַנְחְתֶם 
Ps‏ .(מָן m. d. acc., v. Menschen Nu 237 (m.‏ 
v. Gott Dt 32 12. Ps 314. 7324. 78 14.‏ ;7872 
Neh 912 u. Hi 31 18 (wenn man m. Merx‏ .58 
Ps‏ אֶל vgl. Ps 433. 14310, m.‏ ,).1 גָחָנִי .8 u.‏ 
Ps 613. 675, 7'173 Neh 919, TY12‏ 2 ,10730 
Gn 2448, pT3 ‘23903 Ps 233, TY77‏ אָמַת 
v. Gebot Pr 623, v. d. Rechtschaffen-‏ ;1321 
Pr‏ לפָנִי heit Pr 118; v. einem Geschenk m.‏ 
Im übeln 8.: wegführen Hi 12 28 (?). —‏ .16 18 
1K 1026. 2K 1811 steht d. V. un-‏ .224 18 
אַנְחַה richtig f. 7371; 768 57181. Klost. u.a.‏ 
Ps 13910 1. Smend, Wellh., Dubm npn.t‏ 


s. Din).‏ נָחוּם 
Lidz. 322) N. pr.‏ נחם (a. LA DIN); pu.‏ נחום 


eines Propheten Nah 1 1 


DOW) s. Dom. 
נחזר‎ (vgl. Jensen ZA 11300; KAT 477) N. 


pr. 1) des Ahns Abrahams Gn 1122ff. 1Ch 
126. 2) eines Bruders Abrahams Gn 1126 
u. ö. Jos 242. 


KA (v. נחש‎ 11( — ehern Hi 612.t 


Hı 282. 


אֶלדהַגְחָילות 5 in der Überschr. zu Ps‏ נְחִילָה 


1 חלל st. am) v.‏ נְחִילֶה) einigen: zu Flöten‏ .מ 
bar) Thes. 873), zum Flötenspiel. Vgl. Jes‏ == 
m. 18 105. 1K 140 u. über den Ge-‏ 3099 
brauch der Flöte im zweiten Tempel Del.,‏ 
Pas.‘ 27. S. jedoch Baethg., Ps.3 XXXV.t‏ 


Iquiıs, ass. NG-‏ ,דקפ ,#1 .8-.[ (St. An;‏ *נְחירים 


hiru, ar. „anis) m. suff. WM), ds. — Nüstern 
Hi 4112. Vgl. zu \).t 


1. >12 on. besitzen; ar. Je schenken, als 


Eigentum zuteilen, südar. ZÄs? Geschenk, 
Hommel, AA 194. Vgl. Gerber 2386 ff. 

Kal pf. גחל‎ , impf. 993°, i. ». תִנְחָל‎  ולחְני‎ 
m. suff. ,יִבְחָלוּם‎ inf. 3713 — 1) Besitz erhalten, 
bei d. Verteilung d. Erbschaft, m. בְּבִיתדאָבִינוּ‎ 
Ri 112; bei d. Verteilung des Landes Nu 
2655. Jos 164, m. אֶת‎ Nu 3219, m. בְּתוך‎ 8 
199, m. 2 Nu 1820, m. 4. 66. org Nu 358 
u. Ina Nu 1823f. Jos 176 od. 3 Dt 1914 
vgl. Jos 141. 2)m.d. acc. als Besitz erhalten, 
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גת 


das Land v. Israel Ex 2330. 3218, messie- 
nisch Jes 57 15. Es 47 14. Ps 6987; m.d. acc. 
der Bewohner Zeph 29; Güter Pr 2810, 
Ruhm Pr 585, d. Gesetz Ps 119111; Narr- 
heit Pr 1418 (dag. Jacob, ZAW 2299: ver- 
erben), Wind Pr 1129, Lüge (f. Götzen) Jer 
1619; (vgl.noch Sir 1011). V. Gott, der Juda 
als הלק‎ erwirbt Sach 216 vgl. Ex 349 (wo 
Ew., Dillm. un 1.); m. בְּכֶליהַגוִים‎ Ps 828 
(Wellh.: bon). — 3) wie Pi. etwas zum Be- 
sitze verteilen, m. d. 000. d.8. u. ל‎ 0. P. Nu 
5417: PIRTTS לָכֶם‎ Ir Wö die euch das 
Land zum Besitz verteilen sollen. V. 18, vgl. 
Jos 19 49.1] 

Pi. pf. 903, גחל‎ , inf. 9) — sum Besitz 
verteilen Jos 1382. M. dopp. 000., 0. u. 8. 
Nu 34.29. Jos 141. M. ל‎ d. P. Jos 1951.t 


Hithpa. pf. m. suff. ,התנחלוּם‎ impf. מִתִנְחָלו‎ 


1. ,מִתְנָחַלוּ .ץ‎ inf. הַתְנָחַל‎ --- 1( Besitz erhalten, 
m.d. acc. mt Nu 3218, (ohne Obj. Sir 6, 


LXX Hiph.). 2) m. ₪. acc. als Besitz zuge- 
teilt erhalten Nu 3413, m. ל‎ als, Jes 142, 
m. ל‎ m. Bezug auf, für Nu 3354. Ez 47 3 
לְבְנִיכֶם‎ 8. v. a. als bleibenden, zu vererbenden 
Besitz Lv 5 1 

Hiph. pf. man; impf. יְנְחִיל‎ , Oma Es 
4618; inf. AR, 7, m. uf. HT; 
pt. 5138 — erben machen, m. ל‎ d. P. jem. 
Erbschaft hinterlassen 1Ch 288, m. d. acc. 
d.P. Pr 1322 (1339); m. 2 acc. d. Erbschaft 
austeilen Dt 2116; m. d. acc. 06. P. u. }D 2 
46 18; in Besitz geben, m. dopp. acc. d. P. u. 
8. 18 28. Sach 819. Pr 821, bes. v. d. Besitz- 
verteilung Kanaans Dt 138. 328. 1210. 4 
317. 108 16. Jer318. 1214. (Sir 4421); ohne 
acc. 6. Sache Dt 328: ג1ים‎ ON בְּהַנְחַל‎ als der 
Höchste den Völkern ihre Wohnsitze anwies, 
ohne acc. d. P. 108 1% 

Hoph. pf. הֶגָמַלְתִי‎ - m.d. acc. u. ל‎ 166. ın 
den Besitz v. etw. kommen Hi 75 (hier auf 
gezwungene Weise).t 

Deriv.: nn). 


davon:‏ נחל וו 


un; (ah.; aram. Aus, non), ass. nahlu, nahallu, 
&g. n(e)Me)r(a); vgl. Hommel, AA 293), + ?. 
גל‎ m. d. End. 4 נַחֶלֶח‎ (Nu 345. Ps 1244 
8. Ges. 8 90% vgl. auch fm a. E.); du. נְחָלִים‎ 
Ez 479 (aber 2. &.; Corn. (הַנָחָל‎ ; pl. DM, 
cstr. on, m. suf. yon) m. — 1) Tal m. einem 
Bache (ar. 25( Jes 57 5, wo man n. Wasser 


gräbt Gn 2619; הַגְחָלִים‎ WR Nu 2115, נַחָלִי‎ 
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גת 


MAI 168 719, עָרוּץ נְמָלִים‎ Hi 306, diese 
Ww.; מִלְקִיְנָחַל‎ 4. Steine des Tales Jes 57 6 
vgl. 18 1740, צור נְחָלִים‎ Hi 2224 (vgl. Budde 
u. Chey., ET 1094); נָמָל‎ ‘331 Hi 2133 des 
Tales Schollen (chr. pal. Muss, wonach Jacob 
ZAW 22102 diese St. erklären will, bed.: 
Asche, Ruß); d. Raben des Tales Pr 3018 
vgl. 1K 176; on) עִרְבי‎ Lv 2340. Hi 4032. 
(Sir 5012) vgl. zu עָרָבָה‎ 1.-- 2) Bach 1K 185. 
Jes 356. Ps 7415. 7820, kleiner als נָר‎ (8. 
d.) Jes 1115, zu tief um durchzuwaten 
Ez 475, Wasser daraus trinken IK 17«. Ps 
1107; v. einem Regenbach 1K 177 vgl. Hi 
6 15; dag. MN or) perennierender Bach Dt 
214. Am 524; Do נָחָלִי‎ Dt 87. 107. Jer 319; 
m. בוא‎ Es 479, הלך‎ Ps 10410. Koh 17, עבר‎ 
Ps 1244; 933 913) hervorsprudelnder Bach Pr 
184; שוטף‎ I) Jes 3028. 6612. 70 472; 
una שָפַת‎ d. Ufer Es 4761. 19, Fische u. 
andere Wassertiere darin Lv 119f.; סיק‎ 
נְחָלִים‎ Hi 6 15; vgl.noch zu .לקְדוּמִים‎ 0: 
6. Bäche deiner Wonnen Ps 369, Ströme v. 
Ol Mi 67, v. Honig Hi 2017 (vgl. zu (נָהר‎ 
v. Schwefel Jes 3033 vgl. 349, v. Tränen 
Thr 218; נְחָלִי בְלִיעַל‎ 28 225. Ps 185. — Üb. 
die im AT erwähnten Wadi s. zu HEN, גד‎ 
ָרָד ,שורק ַעַרְכָה‎ PS, יק‎ FOR, שר ,קישון‎ 
;כְרִית ,13 , שָטִים , קררון‎ vgl. weiter 125 1. 
Jos 157. 18 1740. 2K 3165, d. Tal bei 4. 
Stadt Amaleks 18 155, d. T. bei Jokneam 
Jos 1911, vor der Steppe Jeruel 2Ch 20 6 
d. Bach, der mitten durch das Land fließt 
2Ch 324 (s. Kittel); DY$D un Bach Agyp- 
tens, häufige Bezeichnung der s.w. Grenze 
Kanaans, des Wädi el-‘Ariä, an dessen Aus 
gange später "Pıvoxöpoupa lag Nu 345. Jos 
15 4. 47. 1K 865. 2K 247. Jes 2712, (ohne מ‎ 
Ez 4719. 4828); ass. nahal (mät) Musri d. +. 
Bach Agyptens (Del. Pa. 310; anders Winck- 
ler, MVaG 18989, KAT 72. 89f. 147 u. dag. 
Hommel A A 295 ff.). Über שער הַנִיא‎ s.zuyYL. 
3) die (senkrecht hinabgehenden) Schächte 
der Bergwerke (i. U. von den wagerechten 
Stollen od. Strecken, יארים‎ Hi 2810) 11 4: 
573 פָרֶץ‎ man bricht einen Schacht. — 4) an 
zwei Stellen, wo man gew.: Tal, übers., liegt 
viell. d. Bed. Palme (ar. JE) vor Nu 246. 
0% 611, vgl. Perles, JQR 116886 Jacob, 
ZDMG 55 141. ZAW 22 102. 


(f. ng 4.‏ גְחָלֶת 166 I), Ps‏ נחל .+) נְחַלֶה 
Ges. 8 806. Kön. 2 425(, m. uf. A‏ נַחַלְתִי 
JS. (ZAW 1649) — 1) 1308108, Eigen-‏ נחַלְתְכֶם 


גת 


tum Nu 1821. Dt 431. Jos 1328: "33 NM 
28) der Besitz der Söhme Rubens. Nu 26 62. 
Die einzelnen Besitzanteile heißen n19r1) Jos 
1951.Jes498. נחל.11‎ 8.d.;m. 3 Nu362 u.ö.; 
נפל בִּנְחְלָה‎ durchs Los als Besitz zufallen Nu 
342. שָדָה‎ non Besitz an Feldern Nu 16 4. 
or MMS Nu 277. יְהוָה‎ nor) Besitz Jahves, 
v. d. erwählten Volke Dt 420. 926. 29. Ps 
289. 742 u.ö. (dag. Jer 1016. 5119 v.Jahve 
als Israels Gott, vgl. zu 23%); v. Lande Is- 
raels Ex 15 17. Jer 21. Ps 68 10 (Duhm 1973). 
791. Anders Ps 1278: mm num Besitz 
Jahves 6. 1. von ihm gewährter, geschenkter. 
a וְנְמְלָה‎ pon ‘9 יש‎ ich habe an etwas Teil und 
Besitz, ₪. Pan II, 2. 2) Erbe 18 213. Pr 
1914: Erbe der Väter; 9 as nur הָעָבִיר‎ Nu 
277%  3( Los, Schicksal (s. v. a. חָלֶק‎ 11, 3). 
Jes 5417. Hi 2029. 2713. 312. — Jes 1711 
kommt ara) von חלה‎ 1. Ez4719. 4828 ist 
mniv. Mal. 


N. pr. einer Lagerstätte der Israeliten‏ נחלְיאֶל 
in der Wüste Nu 21 19 ; n. Rob. Phys. Geogr.‏ 
das Wadi Enkeile, vgl. aber Baentsch.t‏ 178 


won und on Pair. v. einem unbekannten 
Dan), por) Jer 2924. sı. 1 


DT +. nn. 


ar. e= heftig atınen, tief seufzen; nh. Pi,‏ נחם 
j.-a., chr. pal. Pa. (selt. syr., vgl. Schulth. Lex.‏ 
trösten. Einen verwandten Bedeutungs-‏ )132 
übergaug bietet ar. 5 Trauer, Schmerz, 2‏ 
kondolieren, trösten. Vgl. noch Schwally, ZDMG‏ 
u. üb. syr. Pa. „auferwecken“ Schwally,‏ 53199 
Idioticon 54f. u. Dalman, Worte Jesu 71f.‏ 
ו" Niph. pf. DI, + p. DM; impf. om‘,‏ 
1)essichleid‏ — נָחֶם .אע ; הַנָּחַם./%+; אֶנְּחַם וַייָחֶם 
tun lassen a) wegen fremden Unglückes, Mit-‏ 
V. 15; v. Gott,‏ ל ,216 leid haben, m. 8 Ri‏ 
Reue empfin-‏ (ל .9018 Ps‏ על ,21218 m. p‏ 
den Jer 3119. 11142 6, s.v. a. Mut u. Lust‏ 
Jer 86; v. Gott‏ על verlieren Ex 1317; m.‏ 
Jo214. Jon39. Ps 10645, m. Negat.‏ .29 15 18 
Jer 428. 20 16. Ez 2414. Sach 814. Ps 1104,‏ 
m.5y Ex 32 12. 14. Jer 188. 10. Jo 215. 0.‏ 
Am 73.6. Jon 42. ICh 2115, m. IN 28 2416.‏ 
Jer 263. 18. 19. 4210,m. 9 Gn6ef. 19 1.‏ 
refl. v. Pi. sich trösten Gn 3812, v.‏ )2 .35 
אַחָרִי einem Leidenden Ez 31 16. Ps 778, m.‏ 
P. 28‏ על Sir 3817), m.‏ בעבור) ,2467 Gn‏ 
Ez 1422. 3231; v.‏ .8 .4 על .ג ,15 31 Jer‏ .1389 
Jes 7 6,‏ על Gott: sich bei etw. beruhigen, m.‏ 


29* 


גה 


abs. Jer 156. 3) Rache üben, .ם‎  Jes 4 
(vgl. Hithpa. no. 5( 

Pi. pf. DM, impf. DM, ,ג"‎ pl. + p. ROM, 
imp. 382, inf. DM), ın. suff. 182, To, pi. 
DD, מִנְחָמִים‎ — m.d. acc. trösten, bei einem 
Todesfalle Gn 37 85. 1Ch 722, m. 9% Jer 167 
(vgl. Schwally, ZAW 11254f). 1Ch 19 2,m. אֶל‎ 
28 109; eine Mutter ihr Kind 068 6615 u. 
in allerlei Fällen Gn 5021. 281224. Jes 5119. 
Ez 14328. 1654. Hi 211. 718. 2925. Ruth 4. 
Thr 12.9. 218, m. 5% Jes 224. Hi 4211, m. 
מֶן‎ Gn 529 (Budde n. LXX 37°)‘, M. Lam- 
bert, REJ 39 299 139 31); m. 9371 trügerisch 
Sach 102. Hi 2154, 39% 9138 beschwerliche 
Tröster Hi 162. Pi. 28 103. Nah 37 (n. 
Wildeboer ZAW 22 8181.: Veranstalter v. 
Leichenmahlen). Ps 69 21. Thr 1161. 21. Koh 
41. 1Ch 193. V. Gott, der sich des Volkes 
erbarmt Jes 121. 4918. 513. 12. 529. 612. 
66183 vgl. 401. Jer 3118. Sach 117. Ps 71.21. 
86 17. 11982, v. seiner Gnade Ps 11976, 
seinem Stab Ps 234 (Grätz YMN).t 

Pu. pf. + p. man, impf. +. p. מִנְחָמו‎ -- 
getröstet w. Jos 5411. 66 1 

Hithpa. pf. +. p. הַנָּחְמְתִּי‎ (m. assimiliertem 
N, Ges. 8 54°) Ez 513; impf. i. p. DM; 
inf. DRIN; pt. DMIND — 5. v. a. Niph. 
1) es sich leid sein lassen 4) um jem. Mitleid 
empfinden, mit של‎ Dt 32 56. Ps 18514. Reue 
empfinden Nu 2319. 2) sich trösten lassen 
Gn 3785. Ps 11952. 3) Rache nehmen Ez 
518, pt. m. ל‎ 606 41 

Derivate: DM, nom), תַנְחגמות ,תַנְחוּם גְחָמִים‎ vgl. 
6. Nomm. pr. on3, nom, Yan, Din), DD, Han .ג‎ 


DM N. pr. m. 1Ch 1 


om) (Lag. Ü. 126) m. — Reue Hos 13 1 


Kön. 2180) m. suff. N /‏ ,נחם (St.‏ *נְחָמָה 
Trost Ps 11950. Hi 6 10.t‏ — 

MOM .א‎ pr. m. 1) des BRestaurators Jeru- 
salems, Sohnes des Hakalja, Neh 11. 89. 
102. 12 26.47. (Sir 4913). 2)Neh 3 16. 3) Esr 
22. Neh 77.t 

DOM) (St. ,נחם‎ Barth 8 102; Bach 113 ein- 
zelne Handschrr. (נָחְמִּים‎ m. suf. "DI pl. — 
1) Tröstungen Jes 5718. Sach 118. 2) Mit- 
leid 1108 118 (Wellh., Grätz: ‘om).t 

pr. m. Neh 77.1‏ .א נְחִמָנָי 

un) (Nf. zu UN; vgl. ar. 3; syr. > j.-a. 

nm), äth. 7/1: ass. ninu) +. UNI — wir 

Gn 42 11. Ex 167. 8. Nu 3232. Thr 3 1 
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na 


zu 5)‏ 5) לחץ As”, s.v. a.‏ .זה Ges.‏ .מ נחץ 
drängen, antreiben, urgere.‏ 
Kal pt. pass. Yıry) — dringend, eilig 18‏ 
LXX xara orouönv (Klost. 7; Smith‏ ,210 
+ (נָחוש Yin) od.‏ 


oh,, j.-a., syr., ar. 2 äth. 744: schnau-‏ נחר 
ben, schnarchen. „Viell. den. v. o“y'm, das Grätz‏ 
(zu Bi 62) zu durchbohren, stellt.‏ 
Jer 629 schnauben, wehen,‏ — בחר Kal pf.‏ 
(LXX‏ 11 חרר.צ v. Blasebalge; n. and. Niph.‏ 
deelıre?).t‏ 
(s. ob.), vgl. N.pr. in.‏ נְחִירִיִם Derivv.: \n3, MIN,‏ 
dasSchnau-‏ 20 39 11 -- נָחָר1 -/5.גמ (נחר.ל) *נַחַר 
ben 1068 8 (Bick., Duhm mp8 mM).t‏ 
MI (ZAW 16117) — Jer 816‏ .= *נחרה 
Schnauben des Rosses.t‏ 


“2 28 2337 und בַחְרִי‎ 1Ch 1139 N. pr. mt 


L נבחש‎ nh. Pi., aram. Pa. Wahrsagerei, Zau- 
berei treiben, ar. „= infaustus fuit (v. bösen 
Omen), vgl. Ges. Thes. 875. Baud., Stud. 1257 ff. 
Lag., Ü. 188. Wellh., RaH 200f.; Rob. Sm., JoP 
141148. Die Bed.: ergründen, erkunden (ar. 

V u. X) ist wohl sekundär (geg. Barth 
ES 48f.). Vgl. auch zu ,לחש‎ 

Pi. pf. WM, impf. #1‘, inf. ,נחש‎ pt. vB 
— 1) Wahrsagerei treiben Lv 19 26. 10. 
2K 1717. 216. 2Ch 336; mittels des Bechers 
Gn 445 (v. d. Hydromantie, vgl. Dillm. zu 
Gn 445, J. Hunger, Becherwahrsagung bei 
d. Babyloniern 1903). Durch mantische 
Künste ermitteln Gn 3027. 4415. 2)als omen 
nehmen, v. guter Vorbedeutung 1K 2033.t 

Derivat: Wr. 


vn) vgl. zu nYn I, Wan) und Inym.‏ וו 

IIL נחש‎ vgl. zu נְחשֶת‎ II. 

IV. נחש‎ vgl. zu Yu 1 .גְחֶשְתֶן .ג‎ 

Wahrsagerei,‏ (1 -- נְחָשִים I) pl.‏ נחש (St.‏ נַחַש 


Zauberei Nu 2323. 2) pl. Wahrzeichen Nu 
241. 


I. vn (n. Lag., M. 1 330. Ü. 188. Barth ES 48 


=, vgl. זע‎ BzA 380; s. auch zu (נְחָשָתֶן‎ 
estr. om, pl. Den Na 1 6, m. — Schlange 
Ex 48. 715. Jes 6525. Mi 717. Ps 1404. Pr 
3019, coll. Nu 217.9, im Paradiese Gn 31f. 
4. 13f.; m. 793 Am 519. Pr 2389. Koh 108. 
11; m. הלך‎ Jer 46 22 (Duhm: Erz); am Wege 
Gn 49 17; Bild eines Tyrannen Jes 14 29. 


טא pl.‏ ,815 2% (1 שָרֶף zu‏ .6 נָחָש שָרֶף 
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n3 


d.) Jer 817. Als mythische‏ .8) נְחָשִים צְפְּעָנִים 
Vorstellung (vgl. Gunkel, SuC 81 ff.): d. See-‏ 
Jos 271.‏ בָחָש 73 ,5 9 schlange im Meere Am‏ 
Hi 2618, gew.: die flüchtige Schlange (s. aber‏ 
2 עקלֶתון Smend, ZAW 4218 u. zu MD).‏ 
ehernes Schlangenbild‏ נְחָש Jes 271. Nr)‏ 
Nu 219. 2K 184. Vgl. KAT os 1‏ 


N. pr. m. 1) des Vaters der Abigail‏ נָחָש .ד 
(s. aber Budde). 2) eines Königs‏ 1725 28 
der Ammoniter 18 1l ıf. 1212. 28 102.‏ 
1Ch 1918. 3) eines Ammoniters in 8‏ 
1Ch 412.‏ )4 .1727 28 


N. pr. m. Sohn Aminadabs Ex 633.‏ נחשון 
Nu17. 28. 712.17. 1014. Ruth 420. 1Ch‏ 
+ 2 


7 נְחשַת‎ (r. נחש‎ 11: ph. num Lidz. 822, aram. 


nom, גו‎ ar. lei, äth. sh: ; auch ägyp- 
tisiert Mü. AE 127) m. suff. י‎ 3 Thr 37, 
sonst נְחְשְתָּהּ‎ , DEWTI, du. ,נְחשְתִים‎ m. (8. 


ZAW 16 108) - 1( 'Erz, ak Kupfer, 
welches man zu stählen verstand Gn 4 22. 
Als Produkt Kanaans Dt 89. Als Beute 28 
88.10. An Wert geringer als 6 קוש‎ 
Jes 6017 ; (verrostet Sir 1210). 
eherne Kessel Ez 2411, eherne Waffen 18 
17 5%, eherne Schilde 1K 14 27; eherne 
Gegenstände in der Stiftshütte u. im Tempel 
Ex c. 26. 27. 3018. 11% c. 7, der eherne 
Altar Ex 3830. 1K 864. Ez 92. Eherne Ge- 
räte als Handelsware Ez 2713. Eherne Tor- 
riegel Dt 3325. 1K 418. Eherne Türe Ps 
10716. Eine eherne Mauer als Bild der Festig- 
keit Jer 118. 1520 (vgl. Amarna 14958). 
Eherne Berge Sach 6 1. Ein eherner Himmel 
(bei Regenmangel) Dt 2823. Vgl. auch zu 
vn) I. 2)ohne Zusatz: eherne Fessel Thr 
37; bes. im Du. Ri 1621. 28 334. 2K 25. 
Jer 397. 2Ch 3311; dag. Sir 4817 eherne 
Meiße)). 


U. נְהשֶת‎ (viell. m. 6. nh. nYr) „der unterste 
Teil“ verw., Levy, NhWb 3374) — Ez % 
n. d. Zehg.: weibliche Scham Ez 16 86, vgl. 
Corn. u. SBOT z. St. Del. Pro. 71. 
ZDMG 40 730.1 

NIT N. pr. f. Mutter des Königs Jojachin 
IK 1 

(LXX Neeodav, Lag., Ü. 188; n. d. Mas.‏ כְחְשְתָּן 
[vgl. Barth $ 207°; Lag. 205] v.nYr; dag. SBOT‏ 
zu 2K 184) — Name der Schlange, welche‏ 
die Israeliten verehrten, u. Hizkija abschaffte‏ 
2K 184 vgl. Holz. zu Nu 219 u. KAT sos.t‏ 





נה 


aram. nm, 5223 hinabsteigen; n. Gerber‏ נדזת 
vgl. auch ar. La‏ ; (נוח f. den. v. nn) (St.‏ 194 
niederwerfen. 8. Kautzsch, Ar. 64f. u. dag.‏ 
Nöld., ZDMG 57 414.‏ 

Kal impf. NM, MIA u. וַתִנְחַת‎ (Ges. $ 66°), 
21. Hi 2118 wahrsch. INN‘ 2.1. (d. mass. Am 
ist wohl .הק‎ v. (חתת‎ — hinabsteigen, m. 
d. acc. שאול‎ Hi 2113 (s. o.) in die Totenwelt 
binabsinken. M. 5y im feindl. 8. Jer 2113, 
v. d. Hand Gottes (vgl. Jes 3030; Duhm: 
122). M. 3 u. kompar. }D tiefer eindringen 
als, Pr 1710 (anders Frankenb.).t 

Niph. pf. pl. I (Ges. $ 66'( — sich 
herabsenken, m. 3 v. Pfeilen Ps 383 (Duhm 
Kal).t 

Pi. pf. N, UN, inf. abs. (n. and. imp.) 
nm Ps 6511 — m. d. acc. niederdrücken, 
den Bogen, 0. 1. spannen Ps 1835. 28 2235; 
senken, die Schollen, 6. 1. einweichen (durch 
reichlichen Regen) Ps 65 11. — Sonst s. Niph. 
v. +.חתת‎ 
Hiph. imp. (Ges. 6 sah) .ב -- הַנְחַת‎ 6. 

hinabk en lassen, hinabschicken Jo 4 1% 
₪08 נחה‎ 1 u. nm. 


. *נחת‎ (St. נחת‎ 5. d.) cstr. gl. — das Herab- 
kommen, sich Niederlassen, Jes 3080: das 
sich Niederlassen seines Armes d. h. dessen 
Schläge; vgl. Ps 383.t 


11. A713 (ph. נחת‎ Ruhe, Lidz. 322; wohl v. ms; 
s. St. 8 2014, Gerber 195; n. Del. Pro. 118 ff, dag. 
v. nm, sich niederlassen, wie נָחַת‎ I) 1. p. NM, 
m. )111 36 16 vgl. jedoch Budde) — Ruhe Jes 
3015. Pr 299 (anders Frankenb.). Koh 46. 
65. 917; v.d. Ruhe im Tode Hi 17 16 (Duhm: 
.(נחת .צ נָתַת‎ So wohl auch Hi 36 16 die Ruhe, 
Behaglichkeit deines Tisches, 8. Dillm.; and.: 
Niederlassung, Besitzung.t 


IH. NN א‎ pr. m. 1) Gn 3618. 17. 1Ch 137. 
2) 1Ch 611. 3) 2Ch 31 1 


NM* (v.nm), בְחְתִּים .זע‎ (Kön. 281) — herab- 
steigend 2K 69 (l. aber m. LXX נָחבְּאים‎ 1 


Ausstrecken);‏ ממה auch nh. (Bir 4119 in‏ נטה 
j.-@. sich neigen, vgl. ar. b, (25 ausdehnen, u.‏ 
Vollers, ZDMG 49505.‏ 

Kal pf. 19), no), \nw) Ez 25 13, pl. 3b) 
u.) Ps 732 Kr., impf. me‘, יט , ויטד ,ויט‎ 
imp. mo), inf. nie), ;לֶנְטת‎ pt. me) (4 mal 
,(נוּמָה‎ m. suff. (sg./) ;ְנוּטִיהֶם‎ pass. ,נָטוי‎ 1130), 
21. nie 168 316 Kt. (Kr. (גְמָיות‎ — 1) aus- 
strecken, m.d.acc., einen Stab ₪ 10 13, 









נמ 


ein Schwert Ez 3025. 1Ch 21 16; den Hals 
Jes 316; d. Hand Ex 719. 82 u. 6., um ein 
Zeichen zu geben Jos 819. Pr 1 24, als Gestus 
des Drohens, m. אֶל‎ Hi 1525, bes. v. Gott Ex 
1512. Jer 215, m. על‎ Jes 525. 1426. 2311. 
Jer 5125. Ez 614 u.ö. Zeph 14. 213; m. יד‎ 
u. 2 des Stabes Ex 81 od. der Waffe Jos 826 
vgl. V.ı8; den Arm, v. Gottes Machttaten 
Ex 66. Dt434 u.ö. 1K 842. 2K 1786. Jer 
275. 3217. 21. Ez 2088. Ps 13613. — 2) m. 
d. acc. ausspannen, die Meßschnur Jes 4413. 
Hi 38 5. Thr 28 vgl. 2K 9118. Jes 3411; 
ein Zelt Gn 128. 2625. Ex 337. 28 617 u.Ö. 
(Sir 1425); v. Gott: den Himmel wie ein 
Zelttuch ausspannen Jes 4022. Ps 10423 vgl. 
Jes 425. 4424. 4512. 5113. Jer 1012. 5115. 
Sach 121. Hi 98, den Norden Hi 267. M.d. 
acc. u. 98 in übertr. 8.: erreichen lassen Jes 
6612. Gn 3991. Im übeln Sinne m. על‎ Ps 
2112 (dag. Baethg., Wildeb. ZAW 17179: 
hinabwerfen, ausgießen, wie 1711). 1Ch2110: 
may 9) שלוש אָנִי‎ dreierlei lege ich dir vor, 
gebe ich dir anheim. In der Parallelstelle 
28 2412 steht 9913. — 3) m. d. acc. neigen 
(niederwärts), d. Schulter Gn 49 15, die Füße 
jem. (zum Fallen) Ps 1711 (s.no. 2); Ps 624: 
קיר נטני‎ eine Wand, die z. Neigen gebracht 
ist, nahe dem Einsturz; den Himmel (die 
Regenwolken) herabsenken Ps 1810. Intrans. 
sich neigen, sich m. Gewalt gegen etw. stem- 
men Bi 1630; m. אֶל‎ sich zu jem. hinneigen 
Ps40 2; v. Bergesabhängen Nu 2115; v.Tage 
Ri 198, v. Schatten (des Sonnenzeigers) 2K 
2010, v. Schatten im allgem. Ps 10928, vgl]. 
2) צַל‎ m. trans. Wendung Ps 10212 (LXX 
W)); ausgleiten, v. d. Füßen, Ps 732 Kr. 
(Kt. unrichtig 83). — 4) intr. rechts od. 
links abbiegen v. Wege Nu 2017. 2226, m. 
dat. eh. 28 221, .בו‎ inf. N399 28 219, m. 9 
Nu 2228, m. מַעַל‎ Nu 2021, m. DB) od. 989 
7.588, m. 3 Nu 2122, m. עד‎ 00. ?N zu jem. 
Gn 381.16. (Sir 99), m. 799 um zu über- 
nachten Jer 148, m. 99% Nu 2021; bes. im 
übertr. S.: v. (rechten) Wege abweichen Pr 
427. (Sir 72), m. 9 Ps 4419. 11951. 187. Pr 
45. Hi 317, vgl. m. transit. Wendung, das 
Herz zuwenden, m. מָעָם‎ 1K 119, m.d c.inf. 
im guten 8. Ps 11919. M. אֶחָרִי‎ 4. P.: jem. 
folgen, auf seiner Seite sein Ex 232. 1K 228 
vgl. Ri93 (v. Herzen), auch v. Sachen: ihnen 
ergeben sein 18 83; m. ל‎ 18 147, wo m. 
LXxX לו‎ m) 7225 für 7 בלבבך נמה‎ 1 
ist. — Unklar Hi 1529. 
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גמ 


Niph. pf. .זע‎ + p. 19), impf. יְנֶסָה‎  וטָּנְי‎ -- 
ausgestreckt w. (v. 6. Meßschnur) Sach 116 
sich ausdehnen, erstrecken Nu 246; sich lang 
dehnen, v. d. Schatten Jer 1 

Hiph. pf. me, m. suff. 11, 3. f. m. suff. 
.עו ;הַטַתוּ‎ 19, 89,8), 1.7. BN Hi 2311, ON) 
Jer 156, m. suff. 338‘, 81; imp. men, הט‎ 
(Ges. $ 76°), 7; inf. na, ,הַטוּת‎ pt. men, 
פשי , מָטִים .זע‎ — 1)m. 0. acc. ausstrecken, 
die Hand Jes 31 8, m. 5% Jer 612. 156. In- 
trans. sich ausstrecken Am 28 (Oort, Löhr 
str. 5%; vgl. Oesterley, ET 13 #0f.). M. אֶל‎ 
n. einigen: darreichen Hos 114 (n. and. v. 
DN 5. d.; vgl. Marti). — 2) ausbreiten, aus- 
spannen, 28 2110. 108 542, ein Zelt 28 
1622; m. Ton u. על‎ jem. Gunst finden lassen 
Esr 728. 99. — 3) neigen, m. d. acc., einen 
Krug Gn 2414, den Himmel Ps 1445; das 
Ohr .168 553. Jer 724. Ps 45 11 u. ö., v. Gott 

"2K 1916. Ps 176 u. 5., m. אֶל‎ Ps 315, m. לְ‎ 
Ps 495. Pr 420 u.ö.— 4) beugen, das Recht 
open Dt 1619. 18 83, m. folg. Gen. Ex 6. 
Dt 2417. 2719. Thr 335, אֶרְחוַת מ'‎ Pr 1728, 
עָנָוִים‎ T)] Am 27; abs. Ex 232. — 5)m.d. 
acc. jem. wenden, wohin führen, 2S 327, m. 
d. acc. u. על‎ Pr 1 1, m. 2 acc. Nu 2223. 28 
610 (1Ch 13 13 m. IN); das Herz jem., leiten 
28 1915, m. אֶל‎ Jos 242. Ps 11936, m. ל‎ Ps 
1414. Pr23, m. “8 1K 112.4; 2. Bösen 
verführen Jes 4420. Pr 721. Hi 36 18.— 6) ab- 
wenden Jer 525.— 7) gewaltsam verdrängen, 
abweisen, m. 770 Hi 244, ‘ID Jes 102, m. 
d. acc. allein Jes 2921. Am 512. Mal 35. Pr 
185 vgl. Ps 279 (Perles, An. 80 Wen). — 
8) inir. abweichen, Hi 2311, m. מֶן‎ Jes 30 1, 
dag. Ps 1255 wohl: den Weg ablenken. 
Hoph. pt. 9%, me als Subst. 8. 4. 
Derivv.: pp, nad, nen, men, vgl. N. pr. men. 
DW) =. .נְטַפָה‎ 
*נמיל‎ (St. (נטל‎ pl. car. Yo) — Zeph 111 .ם‎ 


gew.Erkl.: beladen; viell. aber besser trans.: 
abwägend.t 


nina).‏ .4 נטיפות 


MR) (v. (נמש‎ m. uf. The, נטישתיך‎ 


pl. — Ranken Jes 185. Jer 510. 48 1 


um} nh., ja. aufheben, syr. aufheben, schwer 
₪; vgl. Fr. 65ff. u. ass. nafälu blicken (urspr. 


wahrsch.: die Augen aufheben, vgl. Dn 431). 


Kal pf. %03, impf. יטול‎ , pt. 9) — 1)m. 


נמ 


(in der Parallelstelle 1Ch 21 10 steht 91). 
Thr 328: by 98) כִּי‎ denn Er (Gott) hat es 
ihm auferlegt (vgl. Löhr z. St... — 2) Jes 
40 15: יפל‎ DI אָיים‎ gew. erklärt: Inselländer 
hebt er auf wie ein Stäubchen, viell. besser 
ימלו‎ z. 1.: Inselländer wiegen nicht mehr als 
ein Stäubchen. — Üb. 18 1811. 2033 s. zu 
.מו‎ 
Pi. impf. m. suff. De" — aufheben um 
zu tragen Jes 69 1 
„Derivate: ,גיל‎ 583. 
mit(st. (בטל‎ 050. gl.— Schwere, Last Pr 273.1 


oh. pflanzen.‏ גמע 

Kal pf. ya), i.p. ya), impf. ,ימע‎ 3m), 
+ 2. ,יטע‎ \yBR; inf. ,גטוק , נְטע‎ u. מַעת‎ Koh 
32; imp. 3990), pt. cstr. 903 Ps 949 (s. Baer 
2. St.) u. 39, pass. נָטו‎ — 1) pflanzen Koh 
32, m. d. acc. einen Baum Lv 1998. 8 
44 14. Ps 10416. Koh 25, einen heili 
Baum Gn 2133. Dt 1621 (s. Dillm.); Pflan- 
zungen Jes 1710, einen Garten Gn 28. Jer 
295.28, bes. einen Wei n Gn 920. Dt 
611. Jos 2418. 2K 1929. Pr 3116 Kr. (Dys. 
m. Kt. 989); Haupt str. ;(כָּרֶם‎ m. d. acc. d.O. 
bepflanzen Ez 3686, m. 2 acc. bepflanzen mit 
Jes 52 (dag. Jer 221 als etw. pflanzen). 
Bildl.: das Ohr pflanzen Ps 949; ein Volk 
pflanzen, 0. .ב‎ ihm feste Wohnsitze in einem 
Lande geben (vgl. im Deutschen: ein Volk 
verpflanzen) 28 710. Jer 1117. 122 uw. ö. 
vgl. Nu 246. Ps 809, m. 2 Ex 1517. Jer 
3241, m. על‎ Am 915; ohne Obj. Jer 110. 
189. 31 28. 2) übertr. (einen Nagel) ein- 
schlagen Koh 1211; Zeltpflöcke einschlagen, 
u. so das Zelt aufschlagen Dn 1145, v. Him- 
melszelte Jes 5116 (Houb. u. a. נפה‎ =. 983; 
Klost. dag. 199% +. ,(שמים‎ 

Niph. pf. pl. > p. WW) — gepflanzt sein 
Jes 4024. Vgl. Pr 3116 unter Kal. (Übertr. 
Sir 314).t 

Derivv.: 99), ,נְסְעִים‎ ypD, vgl. .א‎ pr. גְמָעִים‎ 

ı.p. 992, cstr. Ya) Jes 57, m. uf. 709),‏ *נסע 
pl. cstr. Ya) — 1) das Pflanzen Jes 1711.‏ 
d. Pflanzung Jes 57. 1710. (Sir 39).‏ )2 
junge Pflanze, etw. eben Gepflanztes Hi‏ )3 
149.t‏ 


3 N. pr. einer Stadt 1Ch 41 
DD) m. pl. — Pflanzen Ps 144 1 


MD) nh., aram. ,נטף‎ ads, (vgl. nh. rip, j.-a. pp 


d. ace. u. :על‎ auflegen 28 2412: אָנכִי‎ ud Tropfen), ar. (Ab5 (Fr. 22f.), äth. 17: träu- 
עליף‎ Mi dreierlei lege ich dir auf od. vor feln. Vgl. Lewy, Fw. 391. 
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Kal pf. נספו‎ , +. p. נספו‎ , impf. יטפ , תטף‎ 
pt. נמפות‎ — tropfen, träufeln, v. Himmel 
Ri 54. Ps 689; m. d. acc. etw. herabträufeln, 
v. d. Wolken Ri 5 4, v. d. Händen Ct 55, 
den Lippen V. 18, den Bergen, die von Most 
triefen. Bildl. v. d. Lippen des Redenden 
ץע‎ 58. 064411 od. v. der Rede, m. על‎ Hi 
29 22.1 . 

Hiph. pf. DW}, impf. מסיף‎ , NOS, יטיפון‎ 
imp. 81, pt. מֶטִיף‎ — 1) herabtriefen lassen, 
m. d. acc. Am 918. 2) weissagen (gew. er- 
klärt: die Rede strömen lassen; n. Hoffm. 
ZAW 3119 v. dem Geifer, der heidnischen 
epileptischen Propheten aus dem Munde lief) 
Ez 212.7. Am 716. 11 1 

Derivate: Ap3, נְמְפוּת‎ vgl. zu מוטָפת‎ u. npb). 

29) (v. 293) pl. ₪. pe), m. — 1) Tropfen 
pl. Hi 3627. 2) ein wohlriechendes Harz, 
das tropfenweise ausfließt Ex 3034. LXX 
oraxın. N.d. jüd. Auslegern Opobalsamum, 
n. and.: Storax.t 


10) N. pr. einer Stadt unweit Bethlehem 
in Judäa Esr 223. Neh 726. N. gent. נְטוּפָתִי‎ 
28 2328.29. 2K 2523. Jer 408. 1Ch 254. 
916. 1130. 2713.15. Neh 1228. Viell. B&t 
nettäf, s. Guörin, Jud. 2 375.1 


all >>) u NED) (v. 2383 träufeln, wie ar. Aal; 
u. oraldypıov v. 00 (₪מ4‎ pl. — Ohrgehänge, 
bes. v. Perlen Ri 826. Jes 3 1 


vgl. ZAW 3120.‏ 1 נצר zu‏ .וא בפר 

Kal pf. + p. A), impf. יפור‎ und ינטור‎ 
(Jer 35), pt. WW, DE), f. נמַרָה‎ — m. 
acc. 1) bewachen, einen Weinberg Ct 16. 
811.12. 2) bewahren (näml. den Zorn, vgl. 
שמר‎ I), grollen Ps 103 9: לְעזלֶם יפור‎ No] nicht 
ewig grollt er. Jer 35 (Duhm: Niph.). V. 13, 
M.%d.P. Nah 12, m. אֶת‎ Lv 1918.t 

Deriv.: myp. 


wm) nh., j.-a. hinstrecken, ausbreiten, aufge- 
ben, verlassen. Barth ES 44 vergl. j.-a. ,רמש‎ vgl. 
Fr., BzA 379. 

Kal pf. W9), m. suff. SW; impf. ויטש‎ 
,יטוש‎ Ve; imp. נטוש‎ ; pt. pass. נְמוּשָה ,נָמָשִים‎ 
— 1( hinwerfen, zu Boden strecken, nieder- 
werfen, m. d. acc. u.2d.O. Ez 324, m. IN 
31 19, על .מז‎ Nu 11310d.einemace. loc. 12229 5 ; 
m. בָּמִים‎ Blutschuld u. על‎ 1108 1215 (Marti 
TBUN). Pt. pass. m. ‘Ip? 18 3016 ausge- 
breitet, zerstreut. 19 42, wo man es als 
intrans. faßt, ist es wahrsch. Textf. (LXX 
£xAıvev, DA), Smith: ,קשה .ד (תקש‎ vgl.Budde). 


גי 


— 2) verwerfen, m. 0. acc., v. Israel, das 
seinen Gott verwirft, Dt 3215. Jer 156, v. 
Gott, der I. verwirft Ri 618. 18 1222. 1K 
857. 2K 2114. Jes 26 (Stade, TLz 1894 68: 
meiey). Jer 729. 127. 2388. 39. Ps 9414 vgl. 
279, od. seine Wohnung Ps 7860; verlassen, 
aufgeben Ez 31 19" ; unberücksichtigt lassen, 
eine Lehre Pr 18. 620. (Bir 88), etw. Ver- 
lorenes 18 102; Schulden uneingetrieben 
lassen (m. (מַשָא‎ Neh 1032; das Land ruhen 
lassen Ex 2311 vgl. Neh 1032; einen Streit, 
0. 1. sich davon fern halten Pr 1714 (vgl. aber 
Frankenb.); m. d. acc. u. ,של‎ bei jem. zurück- 
lassen 18 1720. 22. 28; m. d. acc. u. > ec. inf., 
jem. etw. tun lassen Gn 3128; 2064. loslassen, 
das Schwert, d. h. damit loshauen Jes 21 15, 
doch liegt hier wohl eine Nf. zu (od. Schreibf. 
für) לְמוּשָה‎ vor.t 
Niph. pf. me), impf. Wen — 1) sich 
ausbreiten, v. d. Ranken eines Weinstocks 
Jes 168, v. einem Heere Ri 159. 28 518. 22. 
2) hingeworfen w. Am 52. 3) losgelassen, 
lose 8., v. Seilen Jes 3323 s. v. a. schlaff 
hangen.t 
Pu. pf. i. p. 419) — verlassen 8. Jes 32 1 
Derivat: .גְמִישות‎ 
*נָי‎ (v. ,נהה‎ conir. £. 13, Kön. 2681.( — Klage- 
gesang Ez 2732: בְּנִיהֶם‎ ın lamentis eorum. 
So d. Mass. Elf Mss., mehrere alte Ausgg., 
LXX, (Arab.), The.u.Syr. vokalisieren בָּנִיהָם‎ 
(vgl. 3216. 28 118), was doch wohl )1[.; |. 
Corn. 2. St.t 


. ניא‎ 5. zu 1. 


Frucht) m. — Frucht,‏ נזב tg.‏ ;נוב (St.‏ *גִיב 
Mal 112 (Peiser: Abgabe, vgl. zu‏ 
Jes 5719 Kr. (Kt.‏ בזרא גיב שְפָתִים Pil.).‏ 3% 
v.Gottgesagt: Fruchtder Lippenschaffend,‏ (נוב 
d.i. Lob- und Dankgebete veranlassend. (Bir‏ 
marg. 2°, ein Schmuckgegen-‏ ,נוב ist‏ 324 
stand).t‏ 
נובי pr. m. Neh 1020, 0.2.39, Kt.‏ .א *ניבי 
(vgl. SBOT; n. E. Meyer: das Geschlecht‏ 
aus Nob).t‏ 


(St. 73) m. — Trost Hi 105: np 7‏ *נָיד 
Trost meiner Lippen f. eitler, herzloser Trost.t‏ 

.היה ל .ם ,16 v.a. 7% (Kön. 2497) Thr‏ .₪ נָידָה 

NT) (so ;לת‎ Ki.N%, viell. MM}, aber 18 201 
MU 8. Baer; LXX Cod. B u. Lag. 0000 [l. 
vavaß]; Cod. A Navımd) — 18 1918f. 2, 
201, Bed. unbekannt )8. Driver u. Budde 
zu 19 1 
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נכ גי 
--- (נִיחחַ üb. 4. F. vgl. zu‏ ,נצץ (v.‏ נָיצ1'[ ,8142 vgl. Barth‏ ,נוח DM) u. (selten) INT (v.‏ 

u. dag. Philippi, BzA 2869; 8. auch P. Sm. Jes 181. (Sir 1132). Buben, Chey.: Papa 
2811£.) m. uf. m, Dany, pl. m. uf. 3% ₪. גר‎ 

2.100 ניך .1 Behagen, Wohlgefallen; immer in‏ — נִיחוּמִיהָם 


4. Vb. רִיחַ נִיחמַ‎ angenehmer Duft v. 0. Opfern 
(m. Ausnahme v. Ez 618. 1619. 2028 immer IL. "|" auch nh.; m. ass. niru, aram. 2, ירא‎ 


v. Opfern an Jahve); vgl. KAT 610 Anm. 1. 
[ירח י' אֶתדרִיחַ הַגִּיחחַ‎ Jahve roch den angenehmen 
Geruch Gn 821; ich will nicht riechen 3 
בְיִחחָכֶם‎ Lv 2631; als Opferterminus Ex 29 18. 
Lv 68. 2315. Nu 2815. 298, m. ליהוה‎ Lv 19. 
13. 17. 22. 9. 35. 614. 2318. Nu 1538. 7. 10. 
13f. 288. 24. 2913. 26 vgl. Ez 613; ג'‎ 4 Ex 
2925. 41. Lv 212. 316. 431. 821. 28. 1786. 
Nu 1524. 1817. 286. 97. 292.6 vgl. Ez 16 19; 
m. D‘W darbringen (vor den Götzen) Ez 20.28 
(m. הקטיר‎ Sir 4516); die Menschen ') 73 
רצה‎ bei angenehmem Geruche annehmen Ex 
2041; Jahves גוא רִיחַ נ'‎ 1 


2 40 davon }‘3 (auch nh.). 
Kal impf. 3x — Ps 7217 Kt. (Kr. יגון‎ 
d. i. Niph.) sprossen, Sprossen treiben, vgl. 
Baethg.; Duhm: 9%)‘; LXX dtapevei viell. 
,ידון‎ 8. 2. mt 
Deriv. }'3, vgl. zu .מְנזן‎ 


T3 m. 847. ‘73 — Nachkommen, immer in 
Vb. m. 23 Gn 21323. 708 1422. Hi 1819. 
(Sir 4722, ohne נכד‎ 415). — Üb. Ps 748 =. 
zu ינה‎ 


N N. pr. Ninive (keilschr. Ninua, Ninä, wohl 
nach d. Stadtgöttin Nin benannt; bei den Ars- 
bern 55,5), Hauptstadt des ass. Reiches, 


an der Stelle des heutigen Nebi Junus u. Ku- 
jundschik am linken Ufer des oberen Tigris, 
gegenüber Mosul, Gn 1011. 12. Jes 3737. 
Nah 11. 29 u.ö. Jon 12 u. ö. Zeph 4. 
Vgl. Layard, Monuments of Niniveh, Lond. 1849. 
1853. Nineveh and its Bemains Lond. 1848, 
deutsch v. Meißner, Leipz. 1850. Botta et Flandin, 
Monument de Ninive, Par. 1847—50. Place, 
Ninive et l’Assyrie, Par. 1866--69. Bezold, Ninive 
u.Babylon 1908. Zehnpfund, D. Wiederentdeckung 
Nineves )0. alt. Or. V 8). Billerbeck u. A. Jeremias 
BzA 387ff. Hilprecht, Explorations in Bible 
Lands, Philad. 1903. 


Joch, zusammenh.? Vgl. Haupt, SBOT zu Pr 214. 
Kal imp. N‘) — bis jetzt nicht angebautes 
oder verwildertes Land urbar machen Jer 
43. Hos 10 71 
Deriv. 13 IL 


1. נָיר‎ (St. נָר = .צ .5 — (נור‎ Licht, Leuchte, 


metaph. v. Fortbestehn eines Geschlechtes 
(des davidischen) 1K 1136: הַיתנִיר‎ 199% 
כָּלהַיָמִים‎ TAU TTTı auf das meinem Kneckte 
D. eine Leuchte verbleibe allezeit, d.h. damit 
sein Geschlecht fortbestehe, vgl. 154. 2K 
819. 2Ch 217. So n. einigen auch Pr 214 
נֶר‎ (a. LA (בֶר‎ Leuchte des Frevlers = Glück 
)1261., Ew., Frankenb. u. SBOT erklären 
n. גניר‎ 11, 8. Now.).t 


11. נָיר‎ (St. ניר‎ II) — urbar gemachtes Feld, 


Neubruch Jer 48. 1108 1012. Pr 1998, vgl. 
zu WLt 


.4 נכה ‏ .₪ נכא 
geschlagen w., Hi 308:‏ — בָּכָּאו Niph. pf.‏ 
sie werden aus dem Lande gepeitscht.t‏ 
.)83 ,נָקָא Derivv.:‏ 
geschlagen Jes‏ — בְּכְאִים (Kön. 273) pl.‏ *נכָא 
7.t‏ 16 
geschlagen, 183) MN ein‏ — 1833 ./ *נְכָא 
niedergeschlagenes Gemüt Pr 15185. 5.‏ 
18141 


NND) (ar. 5 AS) eine Spezerei Gn 37 25. 
4311, wahrsch. Tragakanthgummi ; Agq. orö- 
006, 8. Löw, AP 49. Ges. Thes. 888. Dillm. 
2. St. Nach Hommel, AA 4 dag. die ge- 
trockneten roten Blüten der Tartüt- od. Na- 
käwä-Pflanze, aram. .אנקת‎ — Sonst s. zu 
N) u. zu +.מָנּית‎ 


123 (auch nh.; Sam. Gn 21 23 23, vgl. 0. 1 


Stamm, Geschlecht, ar. JS, s . Dillm. Lex. 
aeth. 695. Barth ES 33. 45), m. suf. m — 
Geschlecht, Nachkommen, immer in Vb. m. 


Y3 (e. d.) Gn 2123. Jes 1422. Hi 1819. (Bir 
4722).t 
‚123 nh. Hiph. schlagen, aram. נכא‎ (Aph.), גת‎ 


schädigen, äth. 186:, ar. 5, | 52 schlagen, 
stoßen; vgl. Amarna 16218 (KAT 195). 


D\) v. einigen angenommenes Verbaladj. zu 
,נום‎ Jer 4844 Kt., 8. aber zu D1J.t 


m (bab. nisannu, darnach im Aram. u. Hebr.) 
isan, der erste Monat des Jahres (in älteren 
Schriften 213877 (חדָש‎ Neh 21. Esth 1 
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Niph. pf. 7193 -- erschlagen w. 28 1115, 
vgl. Hiph. 2,b.t 


Pu. pf. i. .ץע‎ 12 — geschlagen s. Ex 
91 

Hiph. pf. הַבִּיתִי הכִּיתָ ,הַכָּה‎ N, m. suff. 
aan, 23, DIN, ;הַכִּיתִיך‎ impf. יַכָּה‎ 29, 7) 
וי‎ u. (2K 1516) 7%, ,יד‎ 1. pl. 7129 גא‎ 
m. Suff. MPN, MID, יכו‎ (28 1461. MI) .חפט‎ 
imp. הַכָּה‎ u. 7), m. הַפִּינִי -/א8‎ (1K 2055), 
127; inf. abs. 1137), str. ,הַכָּות‎ m. suff. 127; 
24. 199, cstr. "120 Jes 665, m. suff. 720, 
4739, (zu W130] Jes 912 vgl. Ges. 8 127! u. 
Marti), pl. מַכִּים‎ — 1) schlagen, m. d. acc., 
‘eine Person Ex 211. 15. Jer 3715. Pr 1710. 
Ct 57. Neh 1325, d. Backe jem. Hi 1610, v. 
d. Prügelstrafe Dt 252, ein Tier Nu 2228, 
m. ב‎ dessen, womit geschlagen w. Ex 2118. 
Nu 3516; m. ‘IQ jem. etw. aus d. Hand 
schlagen 105 393; auf einen Felsen schlagen 
Pa 1830, m. 32 Ex 176; m. אַרְצָה‎ auf d. Erde 
21% 1318; aufs Wasser Ex 720 (vgl. V.25). 
175. 2K 28, m. על‎ Ex 717. Bes. a) 39 הַכָּה‎ 
in die Hände schlagen, Gestus des Froh- 
lockens 2K 1112, od. der Schadenfreude 2 
2213, wo 98 wohl = על‎ (anders Corn.); m. 
n92 Ex 611, m. Ayo כַּף‎ 21 19. 22 (vgl. .(רקע‎ 
b) m. einer Krankheit schlagen, m. d. acc. 
u. 2, Gn 1911, bes. v. Gott Nu 1412. 18 58, 
m. Mißwachs Am 49. Hgg 217, m. strafenden 
Wundern Ex 320, 130733 1848, m. מִכָּת‎ 
אזיב‎ wie d, Feind schlägt Jer 3014, m. DIN, 
Bann, Mal 324; daher ohne Zusatz: züchtigen 
Jes 6010. Jer 230. 1419. Ps 6927 u. ö. 
c) schlagen im Kriege, m. 0. acc. Gn 145. 15. 
Dt 446. Jos 1020. 28 89. 2K 1325. 147. Jer 
4928 u. ö., ein Land erobern Nu 324. Jer 
4311, od. verheeren 18 279. Jes 146 (m. 
30), eine Stadt bezwingen 2K 319. 1Ch 
201. d) v. Schleuderer: beschießen 2K 325 
od. treffen, m. d. acc. u. אֶל-‎ 18 174, 
v. Pfeilschützen, m. d. acc. u. 13 1K 223«. 
2K 924; m. einem Speere treffen, m. d. acc. 
u. 98 28 223, m. 4. acc. u. וִּבָאָרֶץ‎ an d. Erde 
spieben 18 268, m. 2 d.P. u. וּבָקִיר‎ an d. 
Wand 18 1811. 1910; m. d. Hörnern stoßen, 
m. d. acc. Dn 87. Vgl. auch 18 214: m. einer 
Gabel in (2) etw. stechen. 6( v. einem Wurme: 
stechen Jon 47. f) v. d. glühenden Sonnen- 
strahlen, stechen, m. על"ראש‎ Jon 48, m.d. 
acc. Jes 4910; v. d. Sonne u. d. Mond Ps 


נכ 


als Subj.: sein Gewissen schlug ihm 8‏ לב 
d. Zunge: schädigen,‏ .צ Ah)‏ .2410 28 .246 
verderblich reden, m. d. acc. Jer 1818 vgl.‏ 
שָרָשִים .מ (+ .)587 ,1903 Dt 27 24 (s. dazu TLz‏ 
Wurzeln schlagen 1108 146 (Wellh. 09), 5.‏ 
aber Marti). — 2) m. verstärkter Bed.: a) zer-‏ 
schlagen, d. Kinnbacken jem. Ps 38, ein Ge-‏ 
רְסִיסִים bäude Am 35. 91, m. einem 2. acc.‏ 
Am 611, m. D%3 zerschlagen (u.) ins Meer‏ 
(stürzen) Sach 94 vgl. 10 11; v. verheerenden‏ 
Hagel Ex 925. b) erschlagen, töten (anders‏ 
als 28 1328, wo es neben NW] steht, vgl.‏ 
2K 1222) Gn 415. 3212. Ex 212. Jos‏ .1018 
1K 1529. 2K 621 (s. SBOT).‏ .1380 28 .205 
eb.), 708 114 (s. 0. Komm.). 668. Jer‏ .8) 927 
u.ö.; ein Tier töten 1 8 1736; v. Gott‏ 2921 
Gn 891. Ex 122. Nu 334; selbst v. wilden‏ 
Tieren 1K 2036. Jer56. M. einem 2. acc.‏ 
WD) (Ges. $ 117!) Gn 3721. Dt 196. 11. Lv‏ 
Jer 4014. M. 333 Jos 1110. 28 129.‏ .2418 
Dt 2018 u. 5.‏ לָפִי 397 2K 1937. Jer 204; m.‏ 
zu3W). M.d.acc. u. 3 unter, von, 18‏ .8) 
,1414 18 מִכָּה m. 3 in diesem 8. u.‏ ;619 
.619 18 מ 75% ,1317 Nu 1133. 2Ch‏ מ' )13 
1K 2021, 3% N30 Esth 95; m. 3 allein: eine‏ 
Niederlage anrichten unter 28 2310. 2417.‏ 
Ez 97. 2Ch 285.17. Anders 18 187: nn‏ 
ANY Saul hat seine Tausende erschlagen.‏ בַאַלְפַיו 
.ויך + [יקח .1 2020 1K‏ — .295 .2112 

Hoph. pf. 737 u. הוּכָּה‎ Ps 1025, nn, 
impf. BR, ,יכו‎ pt. 128, f. 128, pl. cstr. מָבִּי‎ 
— 1) geschlagen w. Ex 514. 16. 221. Jes 15. 
Sach 136, v. Gott geschlagen sein Jes 534 
(vgl. Hiph. 1,5); eingenommen sein (v. einer 
Stadt, 8. Hiph. 1,c) Ez 3321. 401; getroffen 
sein, v. einer Krankheit, m. 3, 18513, v.d. 
Sonne od. d. glühenden Winde getroffen w., 
v. einer Pflanze (als Bild) 1108 9 16. Ps 1025. 
2) erschlagen w. 21 ‘9 Jer 1821; ohne 
Zusatz Nu 25 146 1 

Derivv.: 12), 123 )1(, 7122. 


(v. 7723; wahrsch. katib; vgl. auch 89)‏ *נָכָה 
נְכָה רְגְלִים cstr. 1193 — geschlagen,‏ ,(נָכָא u.‏ 
geschlagen an den Füßen, lahm 28 44. 95;‏ 
m 7193 niedergeschlagen, betrübt Jes 662‏ 
(Lag., Chey.: 1823).t‏ 


Ps 3515 ge-‏ — נָכִים (n. 4. F. 9) pl.‏ *גְכָה 


schlagen (die alten Versionen: schlagend). 
Olsh. u. a. 1. ,בָכְרִים‎ was besser ist als Hal6vys 
(RS 348) נָכְאִים‎ v. IND.t 


1216 (vgl. Ew. u. Olsh. 2. 86, KAT see u. 123 (so bei Jer u. 2Ch) u, 123 (so in 2K) — 


ar. &Lo 1.11. 3561; s. auch Hoph.). g) m. 


N. pr. Necho, König v. Ag., Sohn des Psam- 
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metich, der 2. (n. Manetho der 6.) König der 
26 sten (saitischen) Dynastie, gew. Necho II. Gn 37 18.1 

gen., z. U. von seinem gleichnamigen Groß-  _Derivat: 53), vgl. zu ‘22. 

vater 2K 2329. s3—35. 2Ch 3520. 22. 364. ÖI5* pl. m. ₪: בבְִיהֶם‎ — Arglist Nu 2518t 


Jer 462. LXX Neyaw. Keilschr. lautet d. Name D'02) (nh. 033, aram. #933, 1494, ass. 0 
(des Großvaters) Nik, bei Her. 2158f. 442 u. Vermögen; >. Fr. 98. Del. Pro. 186. Schwally, 


Diodor 133 Nexws. Vgl. Steindorff, BzA 15461 14:0ti00n 1904 Hau pt, Hebr.3 107 1. Praet., ZDMG 
2) N. pr. s. 72. 5314. Nöld. eb, 57414. Kautzsch, Ar. 65. KAT 
| 649) m. — Schätze, Reichtümer Jos 228. Koh 

n. Lag., Ü. 30 ar. 3; davon n>3 gegen-‏ נכח 


518. 62. 2Ch 1115. (Sir 58).t 
über. An diese Bed. schließt sich: geradeaus 


ın. 32 Ps 10525, m. את1‎ (vgl. Kön. 3 8 22). 


L י.‎ , - 1 fremd, 
sein, vgl. 73) u. syr. 24-21 keusch. Vgl. auch ר.‎ 2a לו בת‎ win 
entfremden, ar. „£5 nicht kennen, verkennen, 
äth. INC: fremd, Aldi als fremd, auffallend 
betrachten; ass. nakäru feind ₪, Pi. ändern, 
wegräumen; vgl. zu נכר‎ O. Die folg. Verbal- 
formen sind den. 

Niph. impf. \23\— sich verstellen Pr 2624.t 

Pi. pf. 22, impf. WEIN, + PNA — m. d. 
acc. verkennen, verleugnen, Beweisgrünte Hi 
2129, ein Heiligtum Jer 194, abs. (die Wahr- 
heit) Dt 3227. Zweifelh. 18 237: את1‎ 9) 
"T2 DYÜOR gew.: Gott hat ihn verworfen (u. 
überliefert) in meine Hand. Krochm., Driver: 
"aD vgl. 108 194, Wellh., Budde: .מכר‎ — 
(Sir 1184 m. d. acc. u. ב‎ entfremden).t 

Hithpa. impf. וַיִתְנָכָר‎ pt. f. MIND — sich 
verstellen, sich nicht zu erkennen geben Gn 
427. 1K 145f. (Sir 417).t 

Derivv.: 93, 133, 23. 


zu .יכה‎ 


125 (v. 133) m. suff. 13) (Olsh. 8 2280) Ex 
143. 102 4691 — Praep. 1) gegenüber, gegen 
Ex 142. 2685. 4024. Jos 1817. Bi 2048. 1K 
2029. 2235. Ez 469. 2Ch 1834. Esth 51; 
> נכַח‎ Jos 157. 2) vor, mm 119 vor Jahve, 
d.i. ihm wohlgefällig Ri 186. אַדנִיי‎ Yp נכַח‎ 
vor dem Angesichte des Herrn Thr 219, da- 
her: ihm offenbar Jer 1716, vgl. Pr 521, 
פָּנָיו‎ 722 DW (etwas) vor sein Angesicht 
stellen, d. h. eg mit Wohlgefallen betrachten 
Es 147 מט‎ V.sm.}M). (Sir 816 הלך נוכח פניו‎ 
nur auf sich selbst Rücksicht nehmen). — 
M. Präpp. 1) אֶל-נכַח‎ gegen (etwas) hin Nu 
194. 2) 1239 a) adv. gerade vor sich hin, 
geradeaus (eig.: auf das gegenüber befindliche 
zu) Pr 425. 5) praep. vor Gn 3038, übertr. 
für (eig.: in der Richtung auf) nach einem 
Verb. des Bittens Gn 2521. 3) עד"נכָח‎ bis 
(einem Orte) gegenüber Ri 1910. Ez 4720.t 


— נכחות ,גְכְחִים f. mm), pl.‏ (גכח (v.‏ *נְכחָ 
geradeaus vor etwas liegend 1) v. Wege Jes‏ 
der seinen geraden Weg geht‏ הלך MD)‏ :572 
v. d. Gesinnung:‏ )2 .(נְכחות (Klost., Chey.:‏ 
gerade, redlich, pl. m. 28 158. Pr 89. 2426;‏ 
f. das Gerade, 6.1. das Rechte .108 59 14. Am‏ 
Pl. f. dass. Jes 2610. 3010. (Vgl. Sır‏ .310 
.)1121 .622 


aram. 53), Nas hinterlistig s., betrügen, ass.‏ נכל 

nakälu arglistig, klug s., naklu kunstvoll, nikiltu 
kunstvolle Arbeit, vgl. z. Südar. Hommel, AA 
195 ; auch amharisch (ZDMG 40726). Vgl. ZAW 
3 100, 

Kal pt. 9213 — trüglich, arglistig handeln 
Mal 114 (wahrsch. auch Sir 1129 1. (רוכל‎ + 

Pi. »f. >) — Arglist üben geg. jem., ın. 
423 u. גא ל‎ 1 

Hithpa. pf. ,הַתְנָבָּל‎ impf. וַיִהְבַכְּלוּ‎ — dass, 
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I. נכר‎ scharf betrachten, erkennen; so nh. 


Hiph., j.-a., chr.-pal., syr. (Nöld., ZDMG 54 162 
geg. Schulth., HW 31) ApA., vgl. ar. / Scharf- 
sinn, Einsicht. N. Ges. u. a. ist es dieselbe We]. 
wie "53 I, indem man entw. v. d. Bed. „fremd 
s.“ 2. Bed. „als fremd, d. h. m. Aufmerksamkeit 
betrachten“, gelangt (was jedenfalls vorzuziehen 
wäre) od. umgekehrt v. „fixieren, scharf betrach- 
ten“ d. Bed.: „auffallend, fremd finden“, u. dann: 
„fremd s.“, ableitet. 

Niph. pf. 33 — erkannt, gekannt w. Thr 
48. (Sir 1128).t 

Pi. pf. "93 — ansehen, berücksichtigen, 
m. d. acc. u. komp. לְפָנִי‎ Hi 34 + 

pf. 2, m. suf. 3, impf. 2)‏ .העות 
WW.‏ ההַכָּר" .עו m. uf. WON, APP,‏ ,)12 
be-‏ )1 — מַכִּירִים pt. pl.‏ ,הַכִּירָנִי .4% m.‏ ,37 
trachten, sich etw. genau ansehen, m. d. acc.‏ 
rar) sieh dir (genau)‏ מָה 9%“ :3132 Gn‏ 
an, was bei mir ist. 3788, m. indir. Frage‏ 
Gn 3732. 3825. 2) durch genaue Betrachtung‏ 


נכ 


erkennen, etwas Undeutliches Hi 416, in der 
Dunkelheit Ruth 3 14, er erkannte ihn nicht Gn 
27323. 3826. 4271. Ri 188. 18 2617. IK 187. 
2041. Hi 212, m. d. acc. u. ‘3, daß jem. etw. 
ist Jes 619, m. 71377 Neh 612; m. d. acc. u. > 
anterscheiden zwischen Esr 313; auch ein- 
fach: wahrnehmen 28 336. 3) m. d. acc. u. 
13100 freundlich ansehen Jer 245; ohne Zu- 
satz: anerkennen Dt 21 17. Jes 6316; sich f. 
jem. interessieren, auf ihn Rücksicht nehmen 
Dt 339. Ps 1425. Ruth 210. 19. Dn 1139; 
bes. m. פָּנִים‎ (vgl. (נָשָא פָנִים‎ d. Person an- 
sehen, parteiisch s. Dt 117. 1619. Pr 2423. 
2821. (Sir 3810). 4) kennen Hi 3425, seine 
Stätte kennt ihn nicht mehr Ps 103 16. Hi 710, 
m. etw. vertraut 8. Hi 24 13. 17; m. לְ‎ c. inf. 
verstehn etw. zu tun Neh 13 24.t 

Hithpa. impf. "29 — sich zu erkennen 
geben Pr 20 71 

Derivate: הַכָרָה‎ (s. d.), .מִכֶר‎ 
"192 (v. נכר‎ I, Barth 8 71. Lag. Ü. 153f.) cstr. 
"23 Dt 3116 — 1) die Fremde, als Gen.: 
"237j2 Sohn der Fremde, Fremder (vgl. zu 
3 u. מ (נָכְרִי‎ 1712. 27, Ex 1248. Lv 2225 


(vgl. Bertholet, SIF 174(. Ez 449, "937 12 ל‎ 


v. einem Proselyten Jes 568, pl. 93 ‘33 25 
2245f. Jes 6010. 615. 628. 102 447. Ps 18 + 
1447. 11. Neh 92, v. Proselyten Jes 566. 
(הַ)נְכַד‎ Yo fremde Götter Gn 352.4. Jos 
2430.23. Ri 1016. 18 78. Jer 519. 2Ch 33 15, 
א' 123 הָאָרֶץ‎ Dt311e, 19) אֶל‎ Dt 3212. Mal 
211. Ps 8110, נ'‎ 198 Dn 1189, הַבְלִי נ'‎ Jer 
819. 93 מִזְבְּחות‎ heidnische Altäre 2Ch 142. 
אַדְמַת ג'‎ fremdes Land Ps 1374. נכר)‎ DY Sır 
365). 2) das Fremde, bes. m. Bezug auf 
Götzendienst Neh 1330.+ 


23 נכר .+) * כַכָר .ג‎ 1(, m. 9%: בָכְרוּ‎ Ob 12 — 
Ob 12. Hi 31 3, was man nicht gern hat, ver- 
wirft, harte Behandlung, Unglück ; vgl. im 
Ar. 4 zB. Kam. 1797; n. Frd. Del., Hiob 
168: feindliches, widriges Geschick, n. d. ass. 

nakäru, feind 1 
"199 (v. נכר‎ 1, Barth 8 217) pl. ,נַכְרִים‎ f. m, 
27. MD) — fremd, einem anderen Volke, 
Stamme od. Geschlecht angehörig, (versch. 
נָר יז‎ 8. 6.(: a) 642. אִיש נָכְרִי‎ Dt 1715. Koh 
62, 19) עם‎ 0 218. (Sir 495), 10) אָרֶץ‎ 
Ex 222. 188, עִיר נָכְרִי‎ Bi19ı2 (s. SBOT), 
>) מִלְבּוּש‎ Zeph 18, bildl. נְכרִיָה‎ je) Jer 


221; NP} נָשִים‎ nicht-israelitische Weiber 


ıK 111. 8. Esr 102. ı0f. 14. 17f. 44. Neh 
13 26 1.S.v.: befremdlich Jes28 21. b) subst. 


Patr.‏ .ימוּאָל .5 )1 N. pr. m.‏ נְמוּאֶל 


נם 


ein Fremder Dt 14 21. 153. 2321. 2921. 8 
1519. 1K 841.43. Ps 699. Pr 510. Hi 19 5 
2Ch 6895: pl. Ob 11. Thr 52, נְכְרִים‎ “To! Jes 
26; f. ein fromdes Weib Gn 3115. Ruth 210, 
bes. .ץצ‎ d. unzüchtigen Weibern (vgl. zu (זֶר‎ 
Pr 216. 520. 624. 75. 2016 Kt. 2337. 2718 
(s. unt.)., Abgeschwächt: ein anderer (vgl. 
Berthol., SIF 195) Pr 2016 Kt. 272 vgl. 
V. 18, wo כְכְרִים‎ 2. Lt 

Jen 392. 2K 2018 (LXX‏ נְכתה m. suff.‏ *נכת 
kombiniert,‏ גְכאת vexwda) — v. Aq., Sy. m.‏ 
aber wahrsch. d. ass. nakamäti in bit nakantı‏ 
od. nakamäti Schatzhaus (v. nakämu an-‏ 
häufen), s. Del. Pro. 141. Haupt, 23 41‏ 


gew. m. ar. _)U erlangen, zusammenge-‏ נלה 
.מְנְלֶם stellt, vgl. auch zu‏ 

Hiph. inf. m. suff. 11933 (f. כְּהַנְלתֶף‎ m. 
Synkope des ה‎ u. Dag. dir., Kön. 1574) — 
Jes 331 völlig erreichen; wahrsch. aber (m. 
Cappellus u. a.) in 7N92> z. ä.t 

120) 8. zu בזה‎ Niph. 
נְמוּאָלִי‎ Nu 
2612. 2) Nu 269.1 


davon:‏ במ 


(ar. 65, syr. Iahs; 8. Lag., 6. 81( 7%. unit.‏ נְמַלָה 
Ameise Pr 66. 1‏ — בְמָלִים J., pl.‏ 


“DJ davon 1) 10} (e.d.), 2) mp3 נִמְרִים ,בת‎ (vgl. 
Wellh., RaH 82. ZDMG 29 437). 


2) (aram. mp3, les, äth. 19°C, ar. ps yo. 


ass, nimru; 2. Etym. Hommel, 8. 295. Schwally, 
Idioticon 121) pl. Di) m. — Pardel 8 
116. Jer 56. 1323. Hos 137. Hab 18. Ct 4s.t 


TOD), 1Ch 7 119) N. pr. Nimrod, Sohn 
des Kusch, Stifter des bab. Reichs Gn 108f. 
1Ch 110. „Nimrods Land“ f. Assyrien Mi55. 
Vgl. zu d. zahlreichen Vermutungen üb. d. Her- 
kunft d. Namens .ג .גו‎ Lag., 48 $ 1605, Meyer 
ZAW 8471. Haupt, BzA 1 183. Hommel, 884 
1898, 291--800. Wellh., Op 308; sachlich viel- 
fach m. d. bad. Gilgames (Izdubar) ]8. d. Übersetz. 
d. Epos v. Jensen, Keilinschr. Bibl. 6116ff, u. 
vgl. KAT 506 ff.] zusammengestellt.t 


1109 ₪. 799 בִּית‎ 
DDJ N. pr. Jes 156. Jer 4834, ein Ort in 
Moab vgl. GAP 1 


“03 N. pr. Großvater Jehus 1K 1916. 2K 
92.14. 20. 2Ch 227. 

D) (nh. D), aram. xp), Jap4 Zeichen, Wunder; n. 
Haupt, SBOT zu Ez 277. JBL 1968, wie syr. 


459 


83 


1.3, 1243, Zeichen, Lw. aus d. ass. 0480 Er- 
hebung (Erhobenes) v. ass. נשא‎ = hebr. .מ ;נשא‎ 
Vollers, ZA 17309 viell. aus nis’, vgl. ar. sLuie, 
Stab, Stange), n. suff. 9 — 1) Zeichen, Signal- 
stange auf den Bergen, durch welche die 
Leute z. Kampfe gesammelt wurden (wie 
noch jetzt im Haurän u. Gölän ZDPV 9332), 
versch. v. 937 ₪. d., Jes 526. 1110. 12. 132. 
183. 3017. 319. 4922. 6210. 70 21. 
502. 5112. 27. 2) hohe Stange Nu 218. 9. 
3) Panier, Flagge Ex 1715. Ps 606, auf 
Schiffen Jes 33 28. Ez 277. 4) Zeichen, 
Warnungszeichen Nu 2610. — Vgl. BES 1 


1303 (eig. pt. Niph. v. 330) f. — Wendung, 
Schickung Gottes 2Ch 1015.1 


10) Ps 47 2.819) 1,c. 


Sir 331. 4490(, aram.‏ ניסוי nh. Pi. (vgl.‏ בסה 
prüfen, äth. @P’IfT: Versuchung,‏ 4“ סי 
Dillm. 642. Gerber 80 verm. einen Zusammenh.‏ 
durch Heben, Wägen prüfen.‏ :נשא m.‏ 

Pi. pf. 99, IND), MP), m. uf. won, 
נְפוּנִי סיו‎ , +. TON, ADAM, PDIA, 13"), 
m. suff. DENN, SON, .עו ;אַנַסְכָה‎ D), m. suff. 
נָסָנִי‎ ; inf. נסות‎ , m. suf. ,נפתו , נפות1‎ pt. מְנָסָה‎ 
— 1) prüfen, auf die Probe stellen, versuchen, 
.מז‎ 0. 006. 6. 2. 1K 101: sie kam niTn3 לֶנָפתו‎ 
um ihn durch Rätsel zu prüfen. 2Ch 91. Dn 
1 14. 14. (Sir 37 37) ; auch: jem. vor eine Wahl 
stellen Ex 1525. Bes. a) v. Gott, der die 
Menschen auf die Probe stellt Gn 221. Ex 
164. 2020. Dt 82.16. 134. 338. Ps 262. 2Ch 
3231, m. 2 des Mittels 111 222. 31.4. (ל‎ v. 
d. Menschen, welche Gott versuchen, Ex172. 
7. Nu 1422. Dt 616. Ps 7818. 41. 56. 959. 
10614. Jes 712: ich will nicht fordern und 
Jahve nicht versuchen. 2) einen Versuch 
machen: a) abs. 18 1789; (ל‎ m. 2 Ri 639. 
Koh 21; c) m. d. inf. m. u. ohne 5 Dt 434. 
2856; d) m. d. acc. Koh 798. N. mehreren 
auch Hi 42 (and. finden hier ungenaue Ortho- 
graphie für NW) wir erheben): versucht man 
ein Wort (Budde: 37) an dich, ist es dir 
lästig ?t 

Derivat: מַפָּה‎ 1. 

T1D) ‚altaram. (Lidz. 323) herausreißen, nh. Hiph., 
j.-a. entfernen; ass. nasähu, herausreißen, (ein 
Volk) deportieren,; ar. u) bed. auslöschen, 
annullieren; (zu nab, NND, j.-a. #1D3, Abschrift, 
vgl. ZDMG 32760. Fr. 251; es ist wohl ein Lw. 
aus ass. nishu, nushu Excerpt, Kopie, .ל‎ nasähu 
excerpieren, vgl. ZA 4267). 
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II. נסך‎ vorn. ar. 


D3 


Kal impf. no‘, m. suff. 78 — 1) m.d. 
acc. u. }D herausreiden aus d. Hause Ps 527, 
dem Lande, 0.1. ausrotten Pr 222 (wohl in 
Hopkh. od. Niph. 2.ä.; Beer, TLz 1899, 829: 
19‘). 2) niederreißen (ein Haus) Pr 1535.t 

Niph. pf. DB) — ausgerissen, vertrieben 
w., m. מָעַל‎ (aus dem Lande) Dt 2863. (Bir 
48 15).t 

Derivat: nen. 


TO" (St. נסך‎ I, 2. d.) m. 9%. נָסִיכֶם‎ Dt 8 


pl. csir. ‘D}, m. auf. 1030), גְסְכִיהֶם‎ — 
1) Trankopfer Dt 3238. 2) gegossenes Bild 
(8. v. a. 71980) Dn 118. 3) Fürst (s. zu 
נסך‎ I) Jos 1321. Ez 3230. 154. Ps 83 12. 
(Sir 167).t 


L 70) gießen, ausgießen; ph. in נסך‎ (Gold- 4. 


Eisen-)Gießer Lidz. 323f.; syr. yans ausgieDen, 
nh. Metall gießen, Pi., j.-a. Trankopfer ausgießen, 
ar. LS begießen (ZDMG 41 719), dann: Opfer- 
blut ausgießen, vgl. Wellh., BaH 114. 118. 142. 
Bob. Sm., Sem. 1 218. Ass, nasäku, na3äku, fallen, 
fallen lassen, auch: ausgießen (?), maddaku, 
100440780 Spende (vgl. zu 7D16), nisakku Priester, 
nasiku (wie hebr. 7'D)3 no. 3, worin Zimmern, 
KAT 650, ein ass. Lw. sieht) Fürst (urspr. Aus- 
gießer, Opferer?); vgl. Jensen, Keilinschr. Bibl. 
6417. 

Kal pf. 70), +. .ע‎ 709, impf. OB! , inf. נְסך‎ 
— m. 0. acc. 1) ausgießen, den Geist, m. על‎ 
Jes 2910. 2)ein Trankopfer ausgieDen, ortv- 
86%, libare m. d. acc. ל .ג‎ 1108 94, od. זל‎ Ex 
309. 3) (metallene Kunstwerke) gießen Jes 
4019. 4410. 4) weihen, einen Bund (s. zu 
1969 I) Jes 301; einen König, einsetzen Ps 
26, vgl. TD9 (LXX: Niph.)t 

Niph. pf. נַמָכְתִּי‎ — eingesetzt w. (s. Kal 
no. 3; dag. Hitz,, Ew., Gunkel, SuC 93: ge- 
wirkt, als Niph. v. (סכך‎ Pr 823.t 

Pi. impf. O3) — m. d. acc. u. ל‎ ausgießen, 
spenden 102 1 

Hiph. pf. 1257, impf. TON, cons. Tor, imp. 
709, inf. 783 u. Jer 4417 TO — (Trank- 
opfer) ausgieden, spenden, m. 0. acc.2K 16 13. 
Ps 164, m. ל‎ des Gottes Nu 287. 28 23 16. 
Jer 718. 1918. 3229. 4417--19. 25, m. על‎ Gn 
3514, m. DI Ez 2028.t 

Hoph. impf. "To! — gespendet w., m.2 Ex 
25 29. 71 . 

Derivate: bu I, 7'D), 71. 


„us weben. Vgl. zu 2D. 
Kal pt. pass. 130) — flechten, weben, Jes 


נם 


257: das Gewebe, das über alle Völker gewoben 
war.t 
Derivv.: 1989 II, .מִפָּכֶת‎ 

793 u. נַסֶך‎ (v. נסך‎ 1, Barth $ 196) +. p. '), m. 
suff. ‘903, 1209, 7130), 730), pl. נְסְכִים‎ , m. 
31. 7292, נִסְכִּיהֶם‎ — 1) Libation Gn 35 4 
im illegitimen Kultus, m. שפך‎ Jes 576, נסך‎ 
Jer 718. 19 13. 3229. 4417--19. 25. Ez 20 28. 
Ps 164(?), im legitimen v. d. mit den Speise- 
opfern verbundenen Weinlibation Ex 2940f. 
309. Lv 2318. 18. 37. Nu 615. 17. 155. 7. 10. 
24. 287--10. 146. 24. 31. 296. 11. 16. 18f. 21. 
246. 27f. 886. 37—39. 2K 1618. 15. ₪ 17. 
Jo 19. 18. 214 vgl. 1Ch 2921. 2Ch 2935; 


7931 קשות‎ Kannen ?. Trankopfer Nu 47, (vgl. 
Holz. 2. Nu 155). — 2) gegossenes Götzen- 


bild (s.v.a. 71990 I) Jes 4129. 485. Jer 1014. 
51 17.1 

MP} =. mp 

L DD) unsichere Wzl.; man vergl syr. מו‎ 
krank, j.-a. נסס‎ mißmutig s., 5. Nöld, MG XXX. 
ZDMG 40729. Ass. nasäsu bed.: wehklagen. 

Kal pt. נסָס‎ — Jes 1018: ein Kranker, 0 

n. d. gew. Erkl.; die St. ist aber unsicher.t 


uU. DD) viell. den. .ץצ‎ DI 4 
Hithpo. inf. cstr. ,התנוסס‎ pt. pl. f. מתנזססות‎ 
— 1) Ps 606 n. einigen: sich um die Fahne 
(83) versammeln; n. and.: fliehen, v. .גוס‎ 
2) Sach 9 16 hervortreten, sich wie ein Zeichen 
emporheben, m. 9% über etw.t 


DJ auch ob, [.-8.: herausreißen, entfernen,‏ ע 
wie ar.g ₪ äth. 1710 :; ass. nisß entfernen, sich‏ 
entfernen; Nöld., ZDMG 40723. Barth ES 51.‏ 

Kal pf. yO), pl. + p. YO); impf. yo‘, yo, 
1. pl. 190) Gn 3312, וְנֶּסְעָה‎ Eer 851, 3. pl. 
יִסְעוּ‎ , +. p. IYD\, m. suff. DYB*; imp. סעו‎ Dt 
17; inf. abs. 210), cstr. XD), m. suff. DXYDJ; 
pt. 28) — 1) m. d. acc. herausreißen, die 
Türpfosten u. Türflügel Rı 163, einen Nagel 
aus der Wand Ri 1614, einen Pflock Ri 1614 
(s. zu (יִתַדִ‎ , bes. die Zeitpflöcke, um das Zelt 
abzubrechen Jes 3320. Daher 2) v. 4. No- 
maden, aufbrechen um weiter zu ziehen Gn 
3312. 355. 16. 21. 3717. Ex 1320. 1415 u. ₪. 
Nu 29. 917—23 u.ö. Dt 119. 294. Jos 31.3. 
14 (vgl. M. Lambert, REJ 45 290). 917. Ri 
18 11. Esr 831, v. seiner Herde Gn 3516. 7. 
Nu 1018. 33 80., v. einem Kriegsheere Ex 
1410. 2K 337 (m. 99%). 198. 86. Jes 378. 37 
vgl. Jer 47, dem Zelte Nu 151, der heil. Lade 
1038. 35, v. d. Engel Jahves u. d. Rauchsäule 


נע 


Ex 1419; v. der Herde selbst Sach 102; 
übertr. v. einem Winde Nu 1181. Daher m. 
einem lok. acc. 8. v. a.: ziehen Gn 129 (m. 
סע‎ 71077). 201. Ex 1237. Dt 106f., m. אֶל‎ 
Nu 1099, m. 7’ in 0. Richtung nach Nu 214. 
Dt 140, v. Tagereisen Nu 1033, m. מקדֶם‎ 
gegen Osten Gn 113. 1311; m. d. dat. ethic. 

Nu 1425. Dt 17. Vgl. Jer 3124: 92 3993 

solche, die mit Herden ziehen (besser '"Y9)). 

Niph. pf. 993 — herausgerissen w., v. den 
Zeltstricken Hi 421 (s. aber zu יַתר‎ I); ab- 
gebrochen w. (v. Zelte) Jes 38 1% 

Hiph. impf. 292, Won, yo! ,ויסע‎ WON, 
pt. 288 — 1) aufbrechen u. ziehen lassen 
m. d. acc. Ex 1522. Ps 7852, einen Wind 
hervorbrechen lassen Ps 7826. V. leblosen 
Dingen : wegschaffen,wegtragen 2K 44(Grätz: 
.(מִסִירִי‎ 2) herausreißen, einen Baum Hi 1910, 
einen Weinstock Ps 809, Steine brechen 1K 
531. Koh 109.1 

Derivate: מֶַּע ,מַפָּץ‎ L 

TO) (LXX Eoöpay, 120000 , Lag. Aopay, 
Jos. Arch. 101, 5 Apasxn) — 2K 1937. 8 
37 58 Name eines ass. Gottes, der aber noch 
nicht nachgewiesen ist; viell. liegt ein Tf. vor 
(Hal., 3180 177 1. נסוך‎ Nusku; Winckler KAT 85 
vgl. 396. 417 ;;מרדך‎ Hrozny, MVaG 8242 ננרך‎ 
Ninrag, Mü., OLz 4864 1(נמרר‎ 


N. pr. eines Ortes in Sebulon, m. d. Art.‏ רבעה 
Jos 19 13. Vgl. Sanda, MVaG 1902,57.t‏ הַנָּעָה 


123 N. pr. f. Nu 2688. 271. 3611. Jos 173. 


Barth $ 55°) m. suff. 29},‏ ,111 נער (v.‏ נָעוּרים 
Pa 1035‏ 97393 ,199 ,ורי ,799 4 
(Ges. 8 91°), pl. m. (ZAW 1645) — Jugend,‏ 
oft m. Einschluß d. Kindheit, Ps 14412. Thr‏ 
d. Zeit, da das noch unverheiratete Mäd-‏ ,27 3 
chen im Hause des Vaters lebt Lv 2213. Nu‏ 
d. Jugend erneuern wie ein Adler‏ ;17 .304 
v. Jugend auf Gn 1‏ 930 פ' ;1035 Ps‏ 
1K 1819. Jes‏ .198 28 .1758 .122 18 .4634 
Jer 3241. 2221. Ez 414. Sach 135.‏ .15 .12 47 
NYN das‏ נְעורִיף .3118 Ps 715. 17. 12911. Hi‏ 
Weib deiner Jugend Jes 546. Mal 214f. Pr‏ 
Jer 34. Pr‏ אַלוּף נ' ,18 Jo‏ בַּעַל נְעוּרִים ;18 5 
TOM jugendliche‏ גְעורים zu MN I.‏ ₪ 217 
die Kinder der‏ 32‘ הנְּעורִים .22 Liebe Jer‏ 
Jugend Ps 1274. Bildl. v. der Jugendzeit‏ 
des Volkes Jer 22. 34. 2221. Ez 16.22. >‏ 
vgl. Jer 48 11.‏ 217 1108 .21 .19 .8 .233 .60 
men Jugendsünden Hi 1326. Ps 257;‏ 3 
NP die Schmach (der‏ נְעוּרִי :3119 vgl. Jer‏ 
Sünden) meiner Jugend.t‏ 
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— .זע נְעְהַיהֶם III) m. uf.‏ נער (v.‏ *נְעוּרות 
von Jugend auf.t‏ מֶן Jugend Jer 3230, m.‏ 


N. pr. eines Ortes in Aser 705 17‏ נְעִיאֶל 

D'y) (St. (נעם‎ cstr. DW}, pl. DOW), גְעָמִים‎ 
Ps 1661 u. נבָעָמות‎ V.ı1t — 1) angenehm, 
lieblich, hold Ps 1331. Pr 22 18, v.d.Gesange 
Ps 1471(?), der Zither Ps 815 vgl. 28 231 
)8. zu נעם‎ u. vgl. נעימה‎ Sir 459), dem Ge- 
liebten Ct 116, v. Worten Pr 238, v. Reich- 
tum Pr 244, v. Gottes Namen Ps 1353 (n. 
and. .ד‎ Gott selbst, vgl. 9017). Pi. DW} 
liebliche Gegend Ps 16 6; auch: Annehmlich- 
keiten, Freuden Hi 3611. 18%) Liebliches 
Ps 1611. 2) hold, gütig 29 71 


nh. verschließen, u. wie j.-a. einen Schuh‏ ב על 
anziehen, ar. }5, syr. Ass Pa. beschuhen, (den‏ 
Vgl. auch‏ .)523 .ד Faß einschließen, oder den.‏ 
Dillm. Lex. aeth. 676.‏ 

Kalpf. ,געל‎ %. 9. 99), impf. .מו‎ suff. Tayım), 
imp. 59), pt. pass. 99), NP} — 1) m. 4. 
acc. verriegeln 28 1317. 18. Ri 323. 24; ver- 
schließen Ct 412. 2) beschuhen, m. dopp. 
acc. Ez 1610: ich habe dir Schuhe von Robben- 
fell gemacht.t 

Hiph. impf. m. suff. וַנְעלוּם‎ — m. d. acc. 
beschuhen 2Ch 28 1 

Derivate: ,מַנְעוּל‎ Iy)o u.: 


(syr. ]]-5, ar. Is, vgl. Dillm. Lex. aeth.‏ ל 
נעלים p. '), m. uf. 799), 102), du.‏ .1 )676 
גַעַלָיו m. suff.‏ , בִעָלִים Am26. 86, sonst pl.‏ 
Jos 95t (vgl. Böttch. 8 719 5)‏ בְעָלוּת ; גַעָלִיכֶם 
JS. — Sandale, Schuh, Ex 1211. Dt 294. Jos‏ 
1K 25. Jes 1115. Ez 2498. Ct 73;‏ .18 .95 
Sandalriemen Gn‏ שרזךף נ' ;86 .26 du. Am‏ 
anziehen 3 DW Ez 2417,‏ .8 .6 ;527 168 .1423 
Ruth‏ שלף ,202 Dt 2591. Jes‏ חלץ ausziehen‏ 
(am heiligen Ort) Ex 35. Jos 515.‏ 9093 ,475 
Bes. Ps 6010: auf Edom werfe ich meinen‏ 
Schuh, d. 1. ich ergreife Besitz davon, was‏ 
durch jenes symbolisch angezeigt wurde (s.‏ 
jedoch Hupf.). 10810. Das Ausziehen des‏ 
Schuhes als Zeichen des Aufgebens eines Be-‏ 
sitzrechtes Ruth 4 7. 8, vgl. Dt 25 94. (8.Goldz,,‏ 
Abhandl. z. ar. Phil. 1 47). Sandalriemen Gn‏ 
u. Sandalen Am 26. 86, für etwas sehr‏ 25 14 
Geringes, vgl. Goldz., ZA 7296. Chey., ET‏ 
Box eb. 12 377.t‏ ,148 10 


gut, Lidz. 324; nh. HipA. freund-‏ נעם ph.‏ נעם 
lich s., ar. „a5 angenehm s., südar. I\..n5 Huld,‏ 


y3 


zweites נעם‎ = ar. 5 leise singen (vgl. syr. 
[Baası Laut, Stimme, Lied, nh. 19'y), j.-a. נְעִימְתָא‎ 
Gesang, nh. נעם‎ Hiph. singen) anzunehmen u. 
davon 149) Gn 422 u. גָעִים‎ Ps 813. 18 231 ab- 
zuleiten. . 

Kal pf. (ON), Ri, > עס ע‎ aber עה‎ 
3Dy), impf. i. p. DV‘ — angenehm, lieblich 
8. Ez 3219. Ps 1416. Pr 210. 917, v. einer 
Geliebten Ct 77, einem Freunde 28 1 26, einer 
Gegend Gn 49 15. (Bir 713). Impers. Pr 2435: 
Dy3° הְלְמוכִיחִים‎ den unparteiisch Richtenden 
geht es wohl. Vgl. 9 זטוב ,ייב‎ 

Derivate: ,מַגְעַמִים ,גָעִים ,גַעֶם‎ vgl. 6. Nomm. pr. 
Dy4, 1923, ,נַעָסי‎ 1992. 


N. pr. m. 1Ch 1‏ נָעַם .2 + *נעם 
m. — 1) Annehmlich-‏ ,.₪1 .0907 (בעם (v.‏ נעם 


keit, Wonne Pr3 17. 2)Freundlichkeit, Huld, 
(vgl. 6066, gratia, u. Huld von hold) v. Gottes 
Huld Ps 274. 9017, 818 Name des einen 
Hirtenstabes Sach 11 7. 10. נעם‎ "ON freund- 
liche, wohlmeinende Worte Pr 15 56. 1 


N. pr. 1) f. a) einer Tochter Lamechs‏ בַעַמָה 


Gn 423 (LXX Noepa, Lag. U. 85 u. zu DY)). 
5( der Mutter Rehabeams 1K 1421. 81. 2Ch 
1213. 2) einer Stadt im St. Juda Jos 1541 
(vgl. RS 4285). 3) des Geburts- oder Wohn- 
orts Sofars, der daher הַנַעָמְָתִי‎ heißt Hi 211. 
111. 201. 429 (LXX 5 Mivaios od. Mervaios; 
211 6 Mıvalov 2600606, vgl. Hommel, A A 48).t 


Patron. 5. 1993 no. 1, a.‏ בעמי 
N. pr. der Schwiegermutter der Rath,‏ בעמי 


Ruth 12f. 


1922 (Nahmanu, Hilpr., Bab. Exp. 1057) 


1) .א‎ pr. m. a) eines oder einiger Ben- 
jaminiten Gm 46 21. Nu 26 40. 1Ch 8 7. 
Pair. %22 (f. ‘3993, wie Bam. l.) Nu 2640. 
b) eines syrischen Feldherrn 2K 51 fl. — 
2) pl. 0'399) in 2 נְמְעִי‎ Jes 1710, .סק‎ als 
abstr.Lieblichkeit, aber wahrsch. ein Doppel- 
pluralis (Ges. $ 124°) f. 799) נְמְעִי‎ worin 9} 
Adonis bezeichnet, wenn auch dieser Name 
für Adonis sonst nicht nachgewiesen ist (vgl. 
Lag. Sem. 132. U. 205, u. andererseitsWellh., 
BaH 10; 8. auch Lewy, Fw. 49(. Gemeint 
sind nämlich wahrsch. die Adonisgärten ’A 56- 
vıdos xHror, vgl. Revue 820601. 8, 1851, 109. 
Greve, De Adonide 1877. 37 u. üb. das 
spätere Judentum Levy, NhWb. 4 181. 1 


N. gent., 8. 11993 no. 5.‏ נעמתי 


Hommel AA 195. Nestle, MM 10 ist geneigt ein נעץ‎ davon: 
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hineinstecken; Barth‏ נעץ (vgl.nh., j.-a.‏ בעצוץ 
Dorngehege Jes‏ — בָעָצוּצִּים Anm.) pl.‏ 142 5 
1 .719 


L ,גב בער‎ ayr. 525 brüllen, schreien, v. Esel; 
ar. „a5 schnarren, näseln, in der Volksspr. (Pedro 
de Alcala, Dozy) v. vielen Tieren; dazu wahrsch. 
ass. näirs brüllend. 

Kal pf. pl. %7- — knurren, brüllen (v. 
jungen Löwen) Jer 51 1 


IL. ב ער‎ nh,, [.-8. ausschütteln, ausschütten: ; de- 
von syr. 631 Wasserschöpfrad (ar. 55.55 Fr. 
134. Del. Gen.* 577); vgl. ar. 3 v. einer Ader, 
aus der das Blut sprungweise ausquillt, 3,la5 
Krug mit Hals, Landb., PD 94. 

Kal pf. ‘RAY, pt. ,נער‎ pass. נָעור‎ — m. 4. 
acc. schütteln, seine Hand, wenn man eine 
gebe ablehnt, Jes 3315 (m. 7 c. inf.), den 

ausch des Gewandes Neh 513; ellipt. (das 
Laub) abschütteln Jes 339.1 

Niph. pf. בָנְערְתִּי‎ (Ges. 8 66°), impf. MIR, 
23 — 1) abe. sich herausschütteln (aus den 
Banden), sie von sich schütteln Ri 16 20 
(viell. aber n. d. Tg.: rege, munter w., wie 
im Nh., 8. Levy 3414). 2) herausgeschüttelt 
w. Ps 10933. Hi 38 41 

Pi. pf. "93, impf. ינער‎ — m. 4. acc. u.2 
hineintreiben, gleichsam hineinschütteln Ex 
1427: DI FIND DYISONS ET NN und es 
trieb Jahve die Ägypter mitten in das Meer. 
Ps 13615; m. d. acc. u. }0 herausschütteln 
Neh 519 (vgl. Sir 11 12).t 

Hithpa. imp. f. הַתְנָעָךי‎ — sich losschütteln 
von etwas, m. }D Jes 522.1 

Derivate: 3 11 )1(, MY). 


III. ער‎ 3 wovon hebr. “93 I, phön. pl. נקרם‎ 
Lidz. 324; n. Del. ZKWL 1399 = נער‎ II (das 
Geworfene, Junge), n. 21. = נקר‎ I (v. d. Bauhheit 
der Stimme bei beginnender Pubertät). 

Derivv.: נָעָר‎ I, my} IL, .געוּרות ,נְעוּרִים ,גְעַר‎ 


1. ער‎ (s. zu WII) + ,נָ' .ע‎ m. suf. 70, 
1123, pl. ,נְעָרִים‎ "399, m. auf "93, גִעָרִיהֶם‎ m. 
— 1) Knabe, Jüngling, sowohl v. d. ganz 
kleinen Kinde Ex 26. Ri 135.7. 18 122. 
431. 28 1216, als von einem Knaben Gn 
2112, genauer נָעַר קמ![‎ 18 2085. 2K 238. 
Jes 116, u. v. einem Jüngling oder jungem 
Manne Gn 3419. Ri 177. 1814. 18 217. 28 
185. 1K 1128, als Ggs. 2. reifen Manne Ri 
820. 18 1733. 1K 37. Jer 16f.; s.v.a.: jung 
Hos 111, "123 הַנָעַר‎ der Knabe war noch jung 
18 124 vgl. Jes 6520, Ggs. p} Gin 194. Dt 
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2850. 108 35. Jer 5122. Thr 221 u. 6. vgl. 
Ps 37 25. נ' עְבְרִי‎ ein hebräischer Jüngling 
Gn 4112, מִצְרִי‎ '3 18 3018. Häuf. wie zei, 
puer, unser: Junge, Bursche (ar. ;39( Be- 
zeichnung v. jungen Leuten, die einem Herrn 
gehören, v. einem Hirtenknaben Gn 372 vgl. 
182514 (Klost.: .ד , (נערים .+ הָרעִים‎ Knechten 
u. Bedienten Gn 187. גם.‎ 199. 1893. 3017. 
Neh 65, בִּית שָאוּל‎ 123 28 1918 vgl. 99. 161, 
v. d. Aufseher bei der Ernte Ruth 25, v. d. 
Begleiter eines Mannes Ri 711. 118 
21. 412. 530, v. Waffenträger Ri 954. 18 
141, v. Diener des Priesters Ex 33 11. 18 
2 18, 71303 V.18.15, v.d. Dienern des Königs 
Esth 22, v. gemeinen Kriegsleuten (vgl. äg. 
coll. na’aruna als Ggs. 2. d. Veteranen) 18 
215. 28 15. 1K 2014ff., oft m.: Leute, zu 
übers. Gn 1428. 28 412. Neh 410 u.ö. Vgl. 
noch Hi 245, wo Duhm נַערִים‎ od. DYX die 
Ausgetriebenen 1.— 2) in einzelnen Schriften 
)5. Del. ZKWL 1sssf.) w. d. W. doppel- 
geschlechtig (wie gr. rais; vgl. die ar. Pa- 
rallelen Thes. 894) auch f. Mädchen, Dirme, 
gebraucht, u. m. d. f. konstr. Gn 24 14. 16. 
28. 55. 57. 94 8. 12. Dt 22 15f. 206. 71 
D. Ker& hat hier überall 99. Außer d. 
Pent. vgl. Ruth 221: DYYSTDY (LXX pera 
av xopaalwv, vgl. V. 8. 22. 23) u. Hi 119, wo 
נערים‎ Jünglinge u. Jungfrauen umfaßt. 


II. בער‎ Sach 1116 gew.: das Zerstreute, Ver- 
irrte (der Herde) v. נער‎ II; 8. aber Now. 
2. St.t 


Jugend Ps 8816. Pr 1.‏ -- (111 נער (v.‏ נער 
זגעָרות Hi 3325. 3614, 8. v. a.‏ 


1. 792 (v. גער‎ IH) pl. ni}, cesir. MAP), 
m. 9%. גְעָרזַתֶיך‎ , f. — junges Mädchen, Dirne 
18 911. 2K 54. Hi 4029. Ruth 25, sowohl 
v.Jungfrauen Gn 24 14. 16. 28. 55. 57. 34 3.12. 
Dt 2223—29. Ri 2112. 1K 12-4. Esth 22-4. 
7-9. 19f., als v. jungen Frauen Dt 22 15£. 
19-21. Ri 193-6. sf. od. Witwen Ruth . 
412; 139P נ'‎ ein kleines Mädchen 2K 52; 
v. Dienstmädchen Gn 2461. Ex 25. 18 25.42, 
Pr 93. 2727. 3115. Ruth 28. 22f. 32. Esth 
29. 44. 16; v. einer Hure Am 27. .טס‎ 4. 
"29 u. 8. Pluralform DYYJ 8. נָער‎ I no. 1 


11. TW3 N. pr. 1) einer Stadt an der Grenze 
des St. Ephraim Jos 167 (m.d. End. 4 (גַעָרְתָה‎ 
welche 1Ch 7 28 YJY} heißt. N. Guörin, Bam. 
1210 8. 226f., die Ruinen bei 47% 0. 
2) f. 1Ch 1 ‘ 
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.נְפוּסִים s.‏ כָפִי'שֶסִים 2335 28 N. pr. m. 1Ch 1137, wofür‏ נערי 


“yp.t 
TWIN. pr. m. 1) 1Ch 322.28. 2) 1 


TP2 N. pre. m 12 .ג‎ 

auch nh., Barth 8 489( —‏ ;11 נער (St.‏ בָעַרֶת 
Werg Ri169. .108 181. Eig. was beim Hecheln‏ 
aus dem Flachse herausgeschlagen w.t‏ 


22 ₪. mp IL, 1. 

N. pr. Memphis, 8. Ab.‏ נף 

aD) .א‎ pr. m. 1) Ex 621. 2) 28 515. 1Ch 37. 
146.1 

I. 718* (St. נוף‎ II) csir. np), pl. נָפות‎ — Er- 
hebung, Höhenzug, nur in Vb. m. "17 111, דאר‎ 
s. d.t 

11. 738) (St. 9% I) cstr. NpJ — Sieb Jes 30 1 


נפִיסִים .14 pr.m. Esr 250 Kr., wofür‏ .א נפוסים 
6) נפושסים .₪4 Kr.,‏ נְפִישָסִים 752 u. Neh‏ 
ent-‏ נפיסים u.‏ נפישים LA aus 2 Varianten‏ 
standen).t‏ 


18) on., aram. nos, was, ar. 5 u. 223, äth. 
16:1:, wehen, blasen, ass. napähu (Feuer) an- 
blasen, nappahu Schmied. Vgl. mp. 

Kal pf. MB}, impf. np, imp. TIB, inf. 
nn, pt. nBS, MB) — blasen, 1) m. d. acc. 
u. 3 einblasen Gn 27; m. 3 anblasen Ez 
379, בְּאָש‎ das Feuer anblasen Jes 54 16. Ez 
2221, ohne 3 eb. V.20, דוד נָפוּחַ‎ ein Topf 
worunter das Feuer angefacht ist Jer 113. 
Hi 4112 (vgl. כור נפוח‎ Sir 434). 2) m. WB) 
matt, betrübt w. Jer 159. 3) m. 3 in übelm 
8. Hgg 19, n. Wellh.: durch Zauber ver- 
derben; vgl. Matthes ZAW 23123 u. MNDPV 
1899, 9.t 

Pu. (od. Kal pass. Ges. 5 52°) pf. + p. NB} 
— angeblasen w., v. Feuer Hi 20 1 

Hiph. pf. \ANBM, DAMBT — 1)m. d. acc. 
geringschätzen, verachten Mal 1 13. 2)m. נָחָש‎ 
jem. betrüben, vgl. ,מַפֶּח‎ Sir42 u. Smend, 
TLz 1903, 587.1 

Derivate: npY, na, Man 1 vgl. viell: 

NDI N. pr. einer moab. Stadt Nu 2180; =. 
aber z. dieser unsicheren St. Dillm. u. Holz.t 

Etym.‏ .5 זפילא ja.‏ ,ָפִיל (ab.‏ כְפָלִים u.‏ נְפִילִים 
vgl. Barth WU 29) pl. m. — Riesen, yiyavres‏ 
1 גוא .64 Gn‏ 

ְפוּסִים .₪ כְפִיסִים - 

4 N.pr. eines Sohnes Ismaels u. dessen 
Nachkommen Gn 25 15. 1Ch 131. 1 
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DJ — Ex28 18.39 11. Ez27 16 (vgl. Berthol.). 


38 13. (Sir 325) ein Edelstein, n. Riehm, BHwb 
837, der Granat, n. LXX, Jos., Vu. der Karfunkdl, 
n. Mü., OLz 1899, 59 ff. äg. mfakt, d. Malachit, 
vgl. dazu Knudtzon BzA 4324.t 


D) aram. ,נפל‎ Ass, fallen, ar. SS als Anteil 
zufallen lassen, ZAW 3122. Nöld., ZDMG 40735. 
Fr. 153f.; dazu viell. ass. napälu, zerstören, zB. 
Städte, Mauern. 

Kal pf. 903, +. ,נָפָל‎ 1002, impf. יפל‎ 
יפול‎ (so stets im Koh.), DB‘, ,ויפל‎ "pn; 
imp. BJ; inf. abs. 91D), csir. 9b), 9839 (Ges. 
8 456), m. suff. OD) u. 190) 28 110, DIR) Jer 
4921 (vgl. Ges. 8 ;(ל61‎ 6. 5D), nd) — 
1) sich werfen, stürzen, niederlassen 4) jem. 
um den Hals fallen, m. ,על‎ Gn 334. 4514. 
46 29. b) sich niederwerfen, m. אְצָה‎ 4 
Hi 120, m. 139 על‎ Gn 173. Ruth 210, עָליאַפָּיהָ‎ 
28 144, m. 'D לְפָּנִי‎ Gn 4414. 28 1919, BR) 
18 2533; m. 9Y sich auf ein Lager hinwerfen 
Esth 78. c) sich stürzen, in das Schwert, m. 
עַל‎ 18 314. 5. 1Ch 104. d) einfallen (von 
dem Feinde) Hi 115. M. 2 überfallen Jos 
117. 28179. e) m. 9%0 herabspringen, v. 
Reittiere Gn 2464, v. Wagen 2K 521. f) sich 
niederlassen, v. einem Heere, m. 3 Ri 713, 
v. einem Volke, s.v.a. wohnen Gn 2518, m. 
ל"פָני‎ Gn 2518 (vgl. 1612). g) תִתִנָתִי‎ mp) 
פ'‎ PD) meine Bitte fällt nieder vor jem. Jer 
367. 3720. 422. Ah) abfallen (und übergehn) 
zu jem., gr. nirtew, dtarnixreıv, m. ל‎ 8 
54 15. Jer 219. 3714. 399, 98 Jer 3713. 
3819. 5215. 18 298 (wo אֶלִי‎ zu ergänzen). 
— 2) fallen, v. Menschen, Jes 815, m. TU 
Ps 577, v. Dache herunter Dt 228; v. Tieren 
Dt 224, einem Vogel Am58 (str. NP); m. 
על‎ über etw. straucheln Jes 5415, m. אֶל‎ Jer 
4616; v. einem Gottesbild 4. ?B) herunter- 
gestürzt 18 53; v. einem Berge Hi 1418; v. 
Häusern od. Mauern Ri 7 18. 1K 2030. Jer 99. 
Ez 1312. Am 911, v. d. Altarhörnern, m. 
לְאָרֶץ‎ Am 3 14, v. einem Zelte Bi 718; פָרֶץ נִפָל‎ 
ein d. Fall drohendes Mauerstück Jes 30 13; 
v. Bäumen Jes 1054. Sach 11 2; v. Früchten, 
m. על"פי‎ Nah 31; v. einem Mantel, m. m 
2K 218; v. d. Achsel, m. מְשָכְמָה‎ Hi 3122; 
v. einer Axt, m. אֶל‎ ins Wasser 2K 65. M. 
‘2 jem. in d. Hände fallen Ri 1518. 28 
2414. Thr 17. M. 27905 aufs Krankenbette 
(vgl. tomber malade) Ex 2118. Bes. a) fallen, 
v. getöteten Ri 527 (neben .(כרע‎ 18 410. 
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28 14.19. 233 u. ö., v. Leichen Jer 921; pt. 
נמָל‎ gefallen Dt 211. Ri 325. 18318; m. 
בָּתָרֶב‎ 28 112. 329. 1108 141. Ps 7864, dag. 
Lv 2671. m. לְחָרֶב‎ dem Schwerte verfallen. 
(ל‎ „fallen“ f. 600768 w. (doch m. d. Neben- 
begr. einer im Ggs. 2, regelmäßigen Natur- 
prozesse stehenden Geburt) Jes 2618 (ähn- 
ממ‎ xaraxixteıv Bap 73, cadere u. ar. Läw; 
ah. נפל‎ Hiph., j. a. .הק4‎ abortieren, vgl. hebr., 


ah. 5p3, j. a. x9p} Abortus, wie ar. LA, äth, 
@.2-P: Dillm.930 vgl. z. Tigre Littm. ZA 13176). 


6( fallen f. ins Unglück geraten, untergehn, 
v. Menschen 28 110. Pr 1128 (besser 12V), 
m. 92 Pr 1317 (1. Hiph.); .ד‎ ganzen Reichen 
Jos 38. 219. 70? 518. Am52. d)v. Fallen 
des Loses, m. 5% Ez 246. Jon 17, daher jem. 
zufallen (bei einer Teilung), m. ל‎ d. P.u.2 
Nu 349, u. impers. Bi 18 1. Vgl. Ps 16 6. 
e) fallen im Vergl. m. jem., d. i. gegen ihn 
zurückstehn, m. מן‎ Hi 128. 132, ‘5% Esth 
613; m. בְּעִינָיו‎ sich klein vorkommen Neh 
616. f) m. .א אַרְצָה‎ Erde fallen, unerfüllt 
bleiben, v. göttlichen Versprechungen 2K 
1010, ohne 'N Jos 2143. 2314. 1K 856; un- 
beachtet bleiben, nicht zählen Nu 612. g) ca- 
dere f. accidere Ruth 318: 137 יפל‎ T'N wie 
die Sache fällt, 6.1. abläuft (nh. sich ereignen, 
vgl. 5. 8. Esr 720). A) :ַפָּנִים .ב‎ das Angesicht 
jemandes fällt, d. 1. er läßt es sinken, sieht 
finster aus Gn 4 5. 6. Ggs. פָנִים‎ NW); vgl. 
Hiph. i) zusammenfallen, verfallen, v. Körper 
(vor Magerkeit) Nu 521. 27, von den Armen, 
kraftlos sinken Ez 3025. 5) excidere consilio, 
m. מֶן‎ Ps 511 (Dya.: .(יִפָּלוּם מצ'‎ k)m. :על‎ 
überfallen, befallen, v. Schlafe Gn 15 12. 18 
2612, v. Schrecken Gn 1512. Ex 1516. Jos 
29. 28 555. 10538. 1113311. Esth 817, v. 
Spott der Feinde Ps 6910, v. Unglück Koh 
912, .ד‎ Jauchzen d. Feinde Jes 169. I) m. על‎ 
v. Gottes Hand Ez 81, v. seinem Geist 115; 
v. Herabkommen göttlicher Offenbarungen 
Jes 97 (vgl. im Aram. Dn 428 u. ar. כ(‎ 
herabsteigen, offenbart werden). m) pt. hin- 
gesunken, entsunken, v. einem Propheten Nu 
244, vgl. aber Holz. z. St. 


(Esth 924) Ip, impf.‏ .ג pf. 9B1‏ .העות 
Ip, BR, N, m. suff. DIR', ri DE imp.‏ 
u. (Nu 528)‏ לְהַפִּיל Br, m. auf. 7987; inf.‏ 
up) (Ges. 8 66/1. 9639), pl. PRO — cause.‏ 
v. Kal fallen machen, eine Mauer 28 2015,‏ 
Bäume 2K 319. 25 vgl. 65, einen Stein, m.‏ 
Nu 3528, Vögel, m. a2 Ps 7828; Holz‏ על 


Gaszurus’ Handwörterbuch. 14. Auflage. 
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ins (9%) Feuer Jer 227; m.d. acc. u. Ta» in 
0. Hände jem. fallen lassen 18 18325. Bes. 
a) ausschlagen, einen Zahn Ex 2127, m. מִיָד‎ 
jem. etw. aus d. Hand schlagen Ez 3022. 
393. (ל‎ m. לְפָנִי‎ 3A (vgl. Kal no. 1g) eine 
Bitte vor jem. fallen lassen d.i. ihn demütig 
bitten Jer 38 26. 429. Dn 920 vgl. V. 4. 
0( jem. niederwerfen Dt 25 2, stürzen Ps 73 18, 
m. אַרְצָה‎ Dn 810, m. W3 Ps 14011; fällen, 
niederhauen 122 64. Ps 3714. 106326. (V. 27 
.(הָפִיץ.ן‎ Pr 726. Dn 1113, m.3°13 2K 7. 
Jes 377. Jer 197. 2Ch 3221 vgl. ₪ 12. 
d) gebären (vgl. Kal no. 2b) Jes 2619. e)d. 
Los werfen, m. 91 u. .א‎ Jon 17. Pri1«. 
Esth 37. 924. Neh 111. 1Ch 24 sı. 258. 
2613f.; m. 9 על .ו‎ Ps 2219. Neh 1058, 
ohne '3 n. einigen Hi 627 (Bick., Beer, Duhm 
l.n. LXX Kal: üb. jem. herfallen); m. בִּין‎ 
zwischen 18 1442; m. d. acc. u. :ל‎ 19193 als 
Los zuteilen Jos 136. 234. Ez 451. 2 
4829 (1. 2), m. ל‎ allein Jes 8417, m. 9272 
mon) u. acc. d. P. Ps 7855 (Duhm: ויפל‎ u. 
.(נַחַלְתֶם‎ f) schwinden lassen (vgl. Kal no. 2i) 
Nu 522 (s. ob.). g)m. 98 u. 3. d.P. (vgl. 
Kal no.2h) jem. zürnen Jer 312; das Licht 
des Angesichtes jem. trüben Hi 29 24 (s. aber 
Bick., Budde, Duhm). A)m. d. acc. u. על‎ 
einen Schlaf über jem. fallen lassen Gn 221 
vgl. Pr 1915, einen Schrecken Jer 158. #) ein 
Wort 2. Erde fallen lassen (vgl. Kal ₪0. 2f) 
18 319. (Sir 47 22); ohne אַרְצָה‎ aufgeben, 
unberücksichtigt lassen Esth 610; m. }Q unter- 
lassen Ri 219.1 

Hithpa. pf. ROBIN, impf. DBINS), inf. 
Senn , pt. BAND — 1) sich niederwerfen, 
m. לְפָנִי‎ Dt 918. 25. Esr 101. 2)m. 9%: über 
jem. herfallen Gn 43 71 

Pi.pf. pr) >>) -- Ez 28 28, wahrsch. Schreibf. 
+ 9p) (Hitz., Corn.).t 

Derivv.: )p3, ,מַפָּל‎ nbBn. 


95 (nicht '), 8. Baer zu Hi 316), 4.9. 5p) Koh 


68 m. — unzeitige Geburt, Fehlgeburt (vgl. zu 
נפל‎ Kalno.2b) Ps 589. Hi 3 16. Koh 63.1 


entstandener 86. (vgl. Ges.‏ פוץ ,פץ ein aus‏ גפ 
67%d) m. d. Bed.: a) zerschlagen, zerschmettern,‏ 5 
נפע ass. napäsu zerschmettern, erschlagen, j.-a.‏ 
Pa. zerschmettern, Ithpa. platzen, yb3 (vgl. Nöld,,‏ 
MG 240) zerspringen, Pa. zerschmettern; b) aus-‏ 
schütteln, ausleeren, nh. YDJ, j.-a.YD3 ausschütteln,‏ 
und‏ מָפִיץ syr. ‚as, ar. AA schütteln; vgl. zu‏ 
Hiervon leitet man gew. d. Bed.‏ .פצץ weiter zu‏ 
no.IL, sich zerstreuen, ab, vgl. ar. as zerbreehen,‏ 
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ein Volk zerstreuen, u. zu Y\%; Barth, שש‎ 
dag. stellt sie 5. äth. HR: entfliehen, ar. \ אב‎ 
„schnell hervorkommen“. 

I. Kal inf. abs. YiD}, pt. pass. YID) — zer- 
schlagen, ein Gefäß Ri 719. Jer 2228.1 

Pi.pf. YBJ, 1. p. m. 947. גַפַצְתִים‎ impf. +. p. 
יִנָקָצוּ‎ , m. suf. DSB — zerschlagen, m. d. 
acc., Krüge Jer 4812, Menschen wie Töpfer- 
gefäße Ps 29. Jer 5120-23; m. d. acc. u. אֶל‎ 
die Kinder am Felsen Ps 1379, einen am 
andern Jer 13 14; die Holzstämme eines 
Flosses auseinander trennen 1K 523.t 

Pu pt. pl. מְנְפָצת‎ — zerschlagen w. Jes 
279. 

sich zer-‏ — נָפְצוּ , בָסְצָה Kal pf. Yb),‏ ח 
streuen, sich verlaufen 18 1311. Jes 333;‏ 

sich ausbreiten Gn 9 1 

Pi. inf. YBJ — תכ‎ 127: Zerstreuung des 
Volkes, 80007006 (Bevan: יד נפ?‎ N1993 wenn 
die Kraft des Zerstörers zu Ende ist).t 

Derivate: :גו סַפֶּץ ,מַפָץ‎ 
ָפֶץ‎ (v. נפץ‎ 8. d.) — Platzregen, od.: Über- 
schwemmung Jes 30 1 


WB) 8. 0 blasen, aufatmen, sich aus- 
debnen; ar. ‚syr. ₪84 in verschiedenen 
Formen, die wohl meistens den. sind. Verw. 
נשף‎ 4. 

Niph. impf. ינָפָש .ע + ,ןי" , יִנָסש‎ -- Atem 
schöpfen, nach einer Anstrengung Ex 2312. 
3117. 28 161«.t 

Derivat: up), vgl. גְפִיש‎ 
WB) „(gas aram. RYD), "ו‎ ass. napiölu, ar. 

‚äth.4E&N:, ph. in נפש‎ pl. catr. + 325, 

in Zengtrit such 923) +. p. WB), (einen nomin. 
%/P) n. Ges. 8 90* nehmen einige Pr 134 an, 
aber ksum m. Recht), m. suff. נַפָשִי‎ pl. 
נגְפָשִים) גְפָשות‎ Ez 13207; Corn. ,(חָפָשִים‎ 
cstr. סשת‎ , m. suf. Dnbp), זו 2) :/ ; נפשי‎ 
1642. Kön. 2 166). — 1) Hauch, Atem Hi 
4113. Duft, Wohlgeruch (wie ass. nipäu) Pr 
279; WB) MD Riechfläschchen Jes 320 )4. 
aber Haupt SBOT z. beiden Stellen). — 
2) Bezeichnung desjenigen was ein Körper- 
wesen (Tier [Gn 120. Lv 711] wie Mensch) 
zu einem lebendigen macht, die Seele (Yuyn, 
anima), als deren Träger das Blut gilt (Lv 
1711. Dt 1298. Gn 94.5, vgl. Ovid. Fast. 
5469); dah. pr} WB) Gn 120: lebendige Seele; 
die Seele verhauchen, NDJ Jer 15 9, +. Seele 
vergießen 7DW od. My] Thr 212. Jes 5312 
(so auch ass, tabäku napiäta, d. Seele jem. 
ausgießen d. .ג‎ ihn töten). Gn 35 18: m 
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MID) בְצָאת‎ und als ihr die Seele ausful 
1721: נְפָשיהַילָד הַוָּה עלדקרְפּ1‎ RYTOYE 
doch das Leben dieses Knaben wieder 

zurückkehren. Daher Ex 21 28: Wp3 MW 
Leben um Leben. Ps 567: WB קוו‎ 6 
auf meinen Tod, eig. auf das (mir zu nehr 
Leben. 'B נש‎ my עשה‎ gegen 4. 

jem. Verrat üben 28 1818. TORITE 
ich werde m. deinem Leben verfahren 

d. ihrigen 1K 192. Man sagt: d. Seel 
geschaffen Jes 5716. Jer 3816, lebt Ps1 
stirbt (wogegen es nie heißt: d. Geis! 
stirbt) Ri 1630. Ez 1319, d. Seele töt 
3119, fressen Ez 2225, sie fordern 1] 
wegwerfen (f. preisgeben) Ri 917 (Il. | 
retten Ps 34 23, zurückbringen, erg: 
Ps 198. Thr 111. #39 יָרָא‎ 5 sein. 
fürchten Jos 924. Ez 3210. נָחָש‎ D m 
am Leben schlagen, d. i. erschlagen ( 
.(רצח .גו‎ TIY2 נַפְשִי‎ ıTp) mein Lebe 
dir teuer 18 2621 (wie 8. 00586 | 
lekir, mein Leben sei dir teuer). Über! 
in Bezug auf Verlust und Rettung desL 
als: a) YDIIN הלך‎ (wie ass. ana napää 
um des Lebens willen, um sein Let 
retten 1K 193, n.D1 2K 77, wie repl 
Od. 9428. בְּנָחָש (ל‎ um den Preis d, 
Daransetzung des Lebens 28 23 ı7. 1] 
אֶתהַדְּבֶר הַוָּה‎ ITIIR 127 בְּנָסְשו‎ um dei 
seines Lebens hal Adonia dieses geredet 
er hat sein Leben dabei aufs Spiel g 
Thr 59. Pr 7 28. Vgl. בְּרְאשִינו‎ 1Ch 

Auch: für das (geraubte) Leben, d. i. 

der Ermordung jem. 28 147. Joı 
c) 03% zum Besten, zur Erhaltung des] 
Gn 95. Dt 415. Jos 2311. d)das 8 
geht WBJ”1y ans Leben Jer 410.— Fa 
Bezug auf alle Funktionen, durch we 
Leben erhalten oder gestärkt w., o 
fahrungen, durch die es affıziert w. Ma 
meine Seele hungert Ps 1079. Pr 10: 
dürstet Pr 2525, fastet Ps 69 11, sättij 
mit Speise Pr 277, m. Trank Jer 313 
sich an fetten Speisen Jes 552, emj 
Ekel Nu 215. Hi 101, verunreinigt si 
verbotenen Speisen Ez 414. Man sagt 
leere Seele für hungrige Jes 298, und di 
füllen f. sättigen Pr 630, trockene Se 
durstige Nu 116, und die Seele weis aufi 
(f. den gierigen Rachen) Jes 514. H 
.הר‎ d. Seele des Gestorbenen Hi 14 
3) animus, Gemüt, Herz (vgl. 39), a 
der Empfindungen, Affekte und inner 
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gungen verschiedener Art, 2. 13. Liebe Gn 
343. Ot17. 31--4, Sehnsucht Ps 423. 2 
(vgl. zu NW) Kal u. Pi.), Freude Ps 864, 
Woblgefallen Jes 421, andächtige Erhebung 
zu Gott Ps 864. 1438, bes. Gelüst u. Begier, 
n. d. Genusse v. Speisen Dt 1220. 21. Mi 71 
(daher Wp) 593 ein Gieriger Pr 232), n. 
Fleischeslust Jer 224, n. Mord und Rache 
Ps 2719. 418, n. Gewalttat Pr 132. Ebenso 
v. Verachtung Ez 365, Haß Ps 179, Betrüb- 
nis Hi 192. 272, מָרִי נָחָש‎ erbitterte Leute 
Ri 1895. Dah. Ex 239: 137 WEINE DAyT 
ihr kennet die Empfindung des Fremden, d.h. 
wie ihm zu Mute ist. 18 115: ich schüttete 
meine Seele (meine Gefühle) vor Jahve aus. 
Pr 1210. Auch v. den Außerungen der Emp- 
findungen: die Seele weint Ps 119 28, er- 
gießt sich in Tränen 111 3016, segnet jem. 
Gn 27 4. 25. Seltener in Bezug auf Gesinnung 
und Stimmung (wo לב‎ häufiger ist), zB. weite 
Seele f. aufgeblasene, hochmütige Pr 2825, 
die Seele lang machen f. langmütig sein Hi 
611; auf Willen und Entschluf, zB. Gn 238: 
DIRIBI"NN WITDN wenn es bei euerer Seele ist, 
euch gefällt, ohne אֶת‎ 2K 915 (vgl. SBOT); 
18D23 .מ‎ seinem Gutdünken Ps 10522 (viell. 
besser 33); auf intellektuelles Wissen, 
Erkennen Ps 139 14. Pr 192, Denken 15 
was denkt deine Seele? (aber LXX besser 
ME 5 ,(תאמר‎ sich Erinnern Thr 320. — 
4) lebendiges Wesen (so auch ass. napistu), 
eig. das, worin Leben oder Seele (#3) ist, 
Jos 1098: Wp37"5) alles Lebende. V. 30. 32. 
55. 87. Vollst. mr WB) Gn 121.24. 27.19 
(Ges. 5 181°). 910 lebendes Wesen, meistens 
coll. Gm 121. 24. 9 10. 12. 15. Lv 1110. Daher 
a) in Gesetzen f.: irgend jemand Lv 42: 
ROM” בָחָש‎ wenn eine Seele sündigt. 51. 2. 
4. 15.17 u. 6.; הַהָוא‎ WDAT ID diese Seele 
w. ausgerottet Nu 1913 u. ö. b) bei Volks- 
sählungen, zB. שָבְעִים נָחָש‎ siebenzig Seelen 
Ex 15. Dt 1022; DIN ‘3 Nu 3146 im Gigs. 
zu Tieren, vgl. Gn 1421. c) bes. v. Sklaven 
Gn 125: 172 הַנָּפָש אֶשָרדְעשו‎ die Seelen, die 
sie in Haran erworben. 366. Ez 2713. Vgl. 
ass. napsäti bei Sklavenkäufen u. Apok 1813. 
1Makk 1033. d) נֶסָש מַת‎ Seele eines Toten 
(genet. Vb., wie Lv 2111 zeigt) d. 1. jemand 
Toter, Nu 66: מַת לא יבא‎ WEIN zu einem 
Toten soll er nicht kommen. Auch ohne 9 
(Del., Bibl. Psych.2 446, vgl. Hommel AA 
1985) Lv 1928. 224. Nu 52. 96.7.10; vgl. 
MON נָפָש הָאָרֶם‎ Nu 1913. — 5) m. suff. 
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ö. für: ich selbst, du selbst (im Ar. so 3 
und -5( ; ayr. ans; äth. CAD: seltener 16:01: ; 
ass. in dieser Funktion ramänu; vgl.sanskr. ätman 
Seele u. selbst, Ges. 5 139°), bes. in den casibus 
obliqu. reflexiv: 18 181. Jes 462. 1108 4. 
Hi 921 (bemerke d. abweichenden Sprach- 
gebrauch Sir 77.16 u. vgl. zu עשה‎ I Kal). Viel 
zu weit jedoch dehnen einige d. Behauptung 
aus, 088 WB), XD) lediglich das Personal- 
pron. umschreibe: denn in d. R. steht es in 
diesen Fällen nicht bedeutungslos, sondern 
gehört unter no. 2 00. 3. Zu no. 2: Ps 33: 
viele sagen von mir (WEI), für ihn gibt es 
keine Hilfe, eig. in Beziehung auf mein (ge- 
fährdetes) Leben. 73. 111. 353.7. 12086. 
Jes 5123; zu no.3: Hi 164 nn לו יש נפְשָכֶם‎ 
"DJ wäre nur eure Seele anstatt der meinen, 
wäre mein Erleiden und Empfinden das eurige. 
Der Natur des Pron. nähert es sich sehr Jes 
269, wo DJ appositionell m. d. 1. P. des 
V. verbunden ist. Vgl. Ps 10518 u. Jer 419, 
wo jedoch Ew., Hitz., Giesebr. שַמָעת‎ 1. Ein 
103%, das sich nicht auf d. Subj. bezieht, 
bed.: als sein eigener Herr Dt 21 14. Jer 
3416. (Vgl. noch Sir 420. 22: אל נפשך‎ um 
deiner selbst willen). 


NE), —‏ .ע .+ )78 Lag. Ü.‏ ,11 נוף (St.‏ * נָתֶת 


wahrsch. 8. v. 8. נ1ף‎ und 718) I Anhöhe Jos 
1711, wo d. T. aber unsicher ist, vgl. Dillm.t 


MD) (pun. גפת‎ Lidz.322, ah. np13; Bt. unbekannt) 


estr. gl., m. — der von selbst aus den Zellen 
fließende Honig, dah. D\E1S NB) Honigseim 
Ps 1911, ohne צוּקֶים‎ Pr 53. 2413. 277. Ct 
411 (n. Rost, OLz 6406 auch Ez 2717 +. 
+.(מנית‎ 


IMMD) (vgl. v.Calice, OLz 6224) N. pr. eines 


Ortes m.einer Quelle Jos 159. 1815, wahrsch, 
Liftä n. w. von Jerusalem, 8. Tobler, Topogr. 
2758 ff.t 


Dramp)* (v. פתל‎ Niph.; Barth 8 1024) 6 


np) — Kämpfe מ‎ 1 


DYTWDI N. pr. Gn 1018. 1Ch 111 n. Brugsch 


(Hierogl. Wb. Suppl. 638) Nordägypten, äg. p-lo- 
(e)mhit(j), wonach Erman ZAW 10 1181. פתטחים‎ 
1.; Mü, OLz 5475 1. ,פתגחים‎ d. i. p-to-(n)ehe, 4. 
Oase Faräfra. Ältere Deutungen bei Dillm. z. 
Gn 41 


(Erklärung des Namens Gn 308, LXX‏ נַפַתָּלִי 


Negdalelu) N. pr. Naphtali, 1) Sohn Jakobs 
v. 6. Bilha Gn 308 u. ö., 2)d.St.N., dessen 
Grenzen Jos 1932—39 verzeichnet sind, Gn 
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49 21. Dt 3398. Ri 46. 10. 518. 768 828. Die 
Unterstämme 1Ch 3. 


1. נץ‎ (v. ;נצץ‎ ph. נצם .זע‎ Lidz. 395, ayr. א‎ 
j-a. N3), N33)) m. — ein Raubvogel, n. Boch.: 
der Habicht, n. BHwb 564: der Falke (weil 
ein Zugvogel), Lv 1116. Dt 1415. Hi 39 1 


11. 1 5. zu 132. 


NY) n. gew. Erkl. = גצה‎ 1 4 
Kal inf. abs. NS) — 10 48 9 gew.: fliegen, 
aber sehr unsicher. Olsb. $ 2455 1. NS", 
Schwally, ZAW8197: 13 113) soll verheertw.t 


AS) aram. 323, ןב‎ (altaram., Lidz. 325), ar. 
ra), pun. in 233, ,מצבת ,מגצבת‎ Lidz. eb.; ass. 
in nasabäti Pfeiler. Verw. יצב‎ (s.d.); v. 23) 
werden Niph. u. Hiph., יצב .ץצ‎ Hithpa. gebildet ; 
doch können auch d. folg. Formen v. יצב‎ abge- 
leitet w., 8. Ges. $ 71. 

Niph. pf. 139, 1.9.39, pl. 29, נִצָבִים‎ 
f. 1333, N12$) — 1) sich hinstellen u. stehn, 
m. ל‎ c. inf. 108 318, m. על‎ d. O.: auf etw. 
Ex 179. 3321. 342 (m. ל‎ 4. P.). Jes 218. 
Am 77, od.: neben Gn 2413.43. Nu 236. 17. 
Am 9 1, m. 713 Nu 2223. 3134, m. d. acc. 
פָתַח‎ Ex 338. Nu 1627. Ri 18 16f. vgl. Pr 82, 
m. 2 in einer Versammlung Ps 821, m. DY 
d. P. 18 126, m. 64 Dt 299, m. Yo Ps 
4510, m. על‎ d. P., neben einem Sitzenden 
stehn Gn 182. 2818. Ex 1814. 19 420. 
1920, bes. v. einer dienenden Umgebung Gn 
451. 18226f. 17 vgl.28 1321 (1. 1N9Y הַגְצָבִים‎ 
y"p); m. לְקְראת‎ entgegentreten 10+ 5 20. 5. 
Nu 2234; stillstehn, v. Wasser Ex 158, auf- 
recht stehn, v. Garben Gn 377; feststehn, 
v. Gottes Wort Ps 11989, v. Menschen Ps 
396 (? Baethg.: ,כלהבל . לְהָבָל‎ vgl. Wellh.). 
Unklar Thr 24, wo Löhr ימינ\‎ str., während 
Bick. לְקְרְאתֶם‎ +. u. ימינו‎ m. d. folg. verb. — 
2) gestellt s., pt. m. 9% über etw. 18 9 
(vgl. Budde). 1K 47. Ruth 25f., als Subst.: 
Vogt, Vorsteher 1K 45. 57. 30. 923. 2Ch 
810 vgl. 1K 2248. — 3) pt. f. Sach 1116 
viell. (wie ar. ‚\S v. starr gewordenen Augen, 
„ua; steif, müde s.) das steif, krank Ge- 
wordene; n. and.: das Gesunde.t 

Hiph. pf. הציב‎  ָּתְבַּצַה‎ 12371, impf. 28), 
כ" ,29 ב‎ , m. uf. Yaryı, הַצִיבִי על‎ 
inf. 337, pl. מַצִיב‎ — 1) m. 0. acc. stehn 
machen Ps 7813, stellen, hinstellen, jem. vor 
sein Angesicht Ps 41 18, als Zielscheibe Thr 
312, Tiere Gn 21 286. , einen Malstein Gn 
3514. 2K 1710, an einem Grabe V. 20, vgl. 
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28 1817, ein Denkmal 18 15 12, einen Weg- 
weiser Jer 3121, einen Altar Gn 3320 (s. 
aber Dillm.); eine Falle Jer 526. 2) fest- 
machen, einsetzen, Torflügel Jos 626. % 
1684; so viell. auch 18 1321 die Spitze des 
Ochsenstachels einsetzen (gew.: gerade 
machen). 3) festsetzen, bestimmen, die Gren- 
zen 1% 328. Ps 7417. Pr 1525. 4) m. יד‎ 
seine Macht befestigen 1Ch 188 (wonach 28 
88 2. &.).t 

Hoph. pf. 3371, pt. מִפָב‎ — 1) gestellt sein 
Gn 2812. 2) Nah 28 völlig unklar, vgl. Now. 
(Chey., JBL 1896 108: .(וְחַשֶסָה מָלְכָּה‎ Sonst 
s. zu It ו‎ 

סִצָבֶת ,71330 ,238 ,239 I,‏ גְצִיב ,333 Derivate:‏ 
.מִצָבָה 


23) (ar. La5 Griff des Messers; n. d. hebr. F. 


viell. pt. Niph. das Eingesetzte, s. Hipk. v. נצב‎ 
no. 2) m. — Ri 322 das Heft des Dolches; 
sonst 8. 333 Niph.t 


1 נצה‎ n. gew. Erkl.: fliegen (vgl. zu ,(נצא‎ wo- 


von man ’130 ableitet. Viell. ist dies W. aber m. 
eb )8. גצה‎ II) verwandt; vgl. jedoch Sir 5 


regt die Bohwingen (s. auch N. Peters‏ יגצה (אבריו) 
z.‏ נצה zu V.13). Barth WU 31 stellt dag. dieses‏ 
ar. La} vorwärts eilen.‏ 

Kal pf. 333 — Thr 415 .ם‎ gew. Erkl.: 
fliegen, n. Barth: eilen, fliehen, wahrsch. aber 
Tf., ₪. Löhr, Bick. u. Budde z. St.t 


II. נצה‎ aram. ,גצא‎ I, hadern, nh. Hithpa. sich 


zanken; nach Ges. den. von eb Stirnhaar, 
wie ar. Las, äth. 146: das Haar zausen; nach 
Barth ES 51 = \;5 Streit erregen. Vgl auch 
Vollers, ZA 12137. 17319. 

Niph. ımpf. 333‘, pt. pl. DW) — unter 
einander hadern, streiten Ex 213. 2122. Lv 
24 10. 28 146, mit m Dt 2511; (m. עם‎ Sir 
83).t 

Hiph. pf. pl. 3371, inf. N183 — hadern, m. 
על‎ Nu 269; Krieg führen, m. אֶת‎ Ps 603 
(Klost.: (הַכּוַת1‎ 1 

Derivv.: ,מַצָה‎ MD. 


II. נצה‎ zerstören, dem Hebr. eigentümlich, 


wenn 65 nicht m. גצה‎ , zerzausen, zusammenhängt. 
Kal impf. 3. f. pl. 131 — Jer 47 zer- 
stört w. (LXX, Vu.), wobei indessen die in- 
transitive Bed. auffällt.t 
Niph. pf. 3. f. 133}, pt. pl. DW) — zerstört 
w. 214 1925. Jes37 26. Jer 911. 4619. Ebenso 


3 


1866 sich Jer 215 Kit. נצתה‎ erklären (Kr. s. 
zu NS‘), wie auch Jer 99 eine LA %) sehr 
passend wäre.t 


.בא das Bir 50 8, im‏ ,נץ .ד (v. y33, n. unit.‏ נְצָה 
JA. u. Ohr. Pal, vorkommt) m. suf. 113) u. Gn‏ 
(Ges. 5 91°), pl. DIN) Ct‏ נְצְתָהּ .£ 738 4010 
(vgl. chr. pal. Jas,s, Schulth., Lex. 127.‏ 212 
Jacob, ZAW 22104. Nöld., MG 169) f. — Blüte,‏ 
bes. des Weinstockes, oder viell. richtiger‏ 
(vgl. ZAW 5301) der Rest der Blüte an der‏ 
Frucht, Gn 40 10. Jes 185 (viell. besser 713);‏ 
vgl. Imr. K. 206). Hi 1533. 0% 1‏ 


> Di m. uf. Amp — 1/7 116 .םת‎ einigen: der 
Unrat im Kropfe, eig. pi. Niph. v. יִצָא‎ + 
IN31, quod excernitur, excrementum. Besser 
Dillm. u.a. .ם‎ 4. LA d. Sam. ,גצתו‎ m. LXX, 
Sy., The.: seine Federn, 8. 2. נוְצָה‎ 


pl. — Jes 654 gew.: verborgene Orte;‏ גצוּרים 
I Kalno. 4);‏ נצר viell.: Mysterium (vgl. zu‏ 
+ (נקיקי LXX orhAaoı (Klost.: DNS‏ 


L נצח‎ glänzen, strahlen, so syr. וק‎ vgl. Bir 
3210, ar. ₪ rein, lauter, zuverlässig s., äth. 
3% ch: rein, "unschuldig s.; dann (vgl. Orelli, Die 
hebr. Bynn. d. Zeit 96 f.): überstrahlen, überragen, 
so tg., und bes. siegen, so ph. (Lidz. 325), nh., 
j.-a., syr. Daran schließt sich im Hebr. noch d. 
Bed. des Bleibenden, Ewigdauernden. 


Pi. inf. 78, pt. 7990 (s. u.) — hervorra- 
gend sein, leiten, dirigieren, m. 99 Eer 1 
1Ch 234. 2Ch 21. 3412, m. ל‎ 2Ch 34 13, m. 
ל‎ c. inf. 2Ch 217. — Eine andere Bed. liegt 
vor 1Ch 1521, wo es: spielen, musizieren (im 
liturgischen 8.) zu bed. scheint, (vgl. viell. 
äg. natah(t), ein Instrument, Bondi 79f.). 
Hierzu ist wohl das in 55 Psalmenüber- 
schriften u. Hab 319 vorkommende למִנְצָּחַ‎ zu 
stellen. Gew. übersetzt man: dem Sangmeister, 
Musikdirigenten (vgl. Baetbg. Ps.? XXXVI). 
Aber diese Bed. ist den Alten unbekannt. Als 
persönliche Bezeichnung übersetzen Aq. tw vı- 
xororwp, Hi. victori, d. and. als Abstr.: The. 6 
to vixos (vgl. Hatob, Essays 201), By. אוה‎ 
LXX eic to 606 (d.i. viell.: f. d. Weihe, Zere- 
monie, vgl. Aesch., Eum. 799. Boph., Ant. 1226. 
Plato, Bepubl. 8 560*(, Tg. .לְשָבְחָא‎ Darnach ist 
eine abstrakte Übersetzung: für die kilurgische 
Musikaufführung, die bestbezeugte u. m. 1Ch 


3 


Niph. pt. f. 133) — Jer 85 immerwährend, 
beharrlich.t 
Derivat: n9 I. 


II. 7783 vieu. a. ar. 2 3, za), sprengen, be- 


spritzen, äth. 3#’F: 5. Barth ES 52; kopt. nuöfe)h. 
Davon rQ U. 


1.7183 u. 719} (v. נצח‎ I, Barth 8 79°) i.d. Vb. 


בְּחִים stets m. Segol; m. suff. 733; pl.‏ לֶנָצַה 
Jes 3410 — 1) Glanz, Ruhm 1001‏ 
DW 1133 gloria Israelis, v. Jahve ge-‏ :15.29 
sagt (s. Driver; dag. n. Hoffm. zu Hi 237:‏ 
Vertrauenswürdigkeit; vgl. auch Budde); so‏ 
wohl auch Thr 318 mein Ruhm (Hoffm. Ver-‏ 
trauen, LXX vixos, Hi. finis). 2) Dauer,‏ 
Ewigkeit, 733 N ewige Trümmer Ps 743.‏ 
bis in Ewigkeit Ps 4920. 111 6‏ 713379 
Adv. auf ewig, immerfort, stets Am 1 1 1.‏ ,)713 
Ps 1611, rhetor. n. d. Frage wie lange? Ps‏ 
ewig dauern Jer‏ היה )719 (vgl. Hupf.),‏ 132 
häufiger 71939 28 226. Jes 258. Jer 5.‏ ;1518 
Ps35. 97. 1011. 4910. 527. 6817. 741. 779.‏ 
Pr 2128 (s. Frankenb. u. Wildeb.). Hi 420.‏ 
Thr 520, n. d. Frage‏ .367 .237 .207 .1420 
wie lange? (s. oben) Ps 7410. 795. 8947, m.‏ 
einer Negation: nicht immer Jes 28 28. 57 16.‏ 
Ps 919. 4424. 7419. 1039, od.: nimmer Jes‏ 
Jer 5039. Am 87. Hab 14; po-‏ .3320 .1320 
tenziert D'IN 733) Jes 3410. (Bir 5120).‏ 
Vgl. Chey., 16715 1‏ 


II. 7185* (v. נצח‎ II) m. suff. נְצָחֶם‎ — Saft, 


Lebenssaft, Blut, Jes 63 8. 1 


1. 2'3) (St. 333; Barth $ 29*( pt. ,נְצִיבִים‎ gew. 


cstr. 33) — 1) Säule, Gn 19 26 Salz-‏ ,ְצָבִים 
säule. 2) Vogt, Gouverneur 2888. 14. IK‏ 
1 .(נָטָבִים 1Ch 1818. 2Ch 810 (Kr.‏ .419 
wahrsch. auch 18 105 (1. 29). 1335 (vgl.‏ 
n. and.: Säule als‏ ,(ויכנע נציבי צר 4618 Sir‏ 
Zeichen der Fremdberrschaft (vgl. auch‏ 
Winckler, GI 2 162(. 3) Besatzung (?) 1Ch‏ 
(nh. Posten).t‏ 1118 


ID. 2%} (Lag. Ü. 95) N. pr. einer Stadt im 


St. Juda, viell. Bet Napib ö. v. Bet-Gibrin 
(Gusrin, Jud. 3 843 ff.) Jos 1543; äg. Paral- 
lelen bei Mü., OLz 2188, der auch das (jedoch 
unsichere) Nagiba Amarna 263 vergl.t 


MS) .א‎ pr. m. Ear 254. Neh 1 


1521 am besten stimmende; vgl. Ew., Dichter 3)" pl. csir. “33 708 496 Kt. (Kr. (נְצוּרִי‎ — 


d. A.B.Ia 221f., der das überlieferte 1830 als 
Abstraktbildung erklären will.t 


Bewahrter Jes 496 Kr. (M. Lambert, REJ 
45 289: pl. zu נָצָר‎ Ziweig).t 
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herausziehen, herausreißen; ar. 5 intr.‏ נצל 
herausfallen, abfallen, abgehn, äth. TIA'N: her-‏ 
%,s Pa. befreien, (Pe. eingießen),‏ .דקפ ausfallen,‏ 
j.-a. Pe., Aph. retten, nh. Hiph. retten, Pi. be-‏ 
rauben (Kal zergehn).‏ 


3 


pf. 3331 (ohne Dag. Ges. 8 674),‏ .העות 
impf. YN}\ (m. nur graphischem N, Ges. 5 73%)‏ 
blühen, in Blüte stehn Ct 611. Koh 125‏ — 


(vgl. Siegfr. z. St.).t 
Derivate: y13‘), 22. 


Niph. pf. 303); impf. 7, 933m, 5 2. 1 נצר‎ ob. ,נצר‎ j.-a. גמר‎ beobachten, bewahren, 


N, imp.u. inf. 73371 — 1) sich retten‏ מנָצָלִי 
sich zu jem. retten Dt 23 16.‏ אֶל Pr 63.5. M.‏ 
gerettet w. Gn 3281. 2K 1911. Jes 206.‏ )2 
Jer 710. Ez 1416. 18. Am312. Mi 410.‏ .3711 
Hab 29. Ps 33 16. 69 1‏ 

Pi. pf. 0599), impf. Y789}, [י‎ — 1) plün- 
dern, rauben, m. לְ‎ commodi 2Ch 2025, m.acc. 
d. P. jem. plündern Ex 322. 1236. 2) aus 
der Gefahr reißen, retten Ez 14 14. S. Hiph.t 

Hipk. pf. van, aan, ,היל‎ m. uf. aan, 
+2. Yang, impf. FB, וְאַצִּיל יל יצל‎ 38); 
imp. 9315, 179817; inf. abs. 9817, cstr. 9'377, .מז‎ 
suf.i. p. 72301, 79877; pt. מציל‎ — 1) entreißen, 
wegnehmen, entziehen, m. d. acc. Gn 319. 
Hos 211, ein Gebiet Ri 1126; m. d. acc. u. 
מן‎ Gn 31 16, מִיד‎ 18 714; m. "PD entziehe nicht 
meinem Munde d. Wort der Wahrheit 15 1 19 8. 
Daher 2) retten, befreien, m. d. acc. = 
Ex 528. Ri 1015. 18 3018. Jes 1920 u. > 
auch: schonen, unangetastet lassen, Ex 1227; 
m. 4. acc. u. מָן‎ Ex 66. Ps 1849. 549 u. ö,, 
vom Wege der Bösen Pr 212, m. מן‎ ohne Obj. 
Mi 55; m.d. acc. u. 18 Gm 3212. 37 2ıf. Ex 
219. 38. 1810. 18 48. Jer 2018 u. 6., NND 
יָד‎ Ex 1810, m. 298 28 1910. 221. Jes 386; 
m. 9 d. Obj. u. מֶן‎ Jon 46; m. "BD aus dem 
Rachen eines wilden Tieres retten 19 5 
1Wp) 571 sein Leben retten Jes 4420. Ex 
319. 21. PO JS niemand hilft Jes 529. Ps 
73. 5022; בִּינִיהֶם‎ 939 TS niemand schlichtete 
ihren Streit 28146. — 28 206 1. mehrere 
הָצָל‎ (v. צלל‎ III) beschatten, trüben; Driver 
dag.: herausreißen, Smith: 1399 an, vgl. 
Budde z. St. u. Winckler, GI 1 17«. 

Hoph. pt. 530 — herausgezogen w. Am 
411. Sach 1 

Hithpa. impf. ויתְבַצלו‎ — m. 0. acc. sich 
einer Sache entledigen Ex 336.1 

Derivat: 531. 


zu 13).‏ .5 נָצָנֶים 


nh., j.-a. blühen, Palp. glänzen, verw. nh,‏ בצ 

j.-a. גוץ‎ blühen, j.-a. #3) Blüten treiben, ar. PU 
funkeln, blitzen. Vgl. auch צוץ‎ 1. 

1-01 נצָצִים .וע‎ — funkeln, Ez 17 (vgl.Perles, 
An. 45 u. dag. SBOT z. St.).t 
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syr. „43 bewaschen, ar. „a5 (vgl. Fr. 138. Del 
Iob? 848) beobachten, aber südar. zo schützen, 
Hommel, AA 194, äth. 1:6: ass. nısärs, be- 
wachen. Verw. .גטר‎ 

Kal pf. 32, +. נָצָרְתִּי .יע‎ , m. suf. DNIN; 
impf. יצר‎ (vgl. ZDMG 43 182), וְאֶצְרָה‎ , + p. 
MER, 938), = p. 383, תִצַרְנָה‎ Pr % 
Kr., m. ₪. NyY38, TI%n, W398 Di 3210, 
aa, aA, ITS 28 618; dmp. 8), 
38) (Ges. 8 206), m. su. 798); inf. abe. Ti, 
estr. 133; pt. 18), m. suff. ;ָנִצְרָה‎ pass. 2), 
333; נְצָרוּת ,גְצְרַת‎ — 1) beobachten, häten, 
bewachen, einen Weinberg, m.d. 006. 7 5. 
(Sir 724), einen Feigenbaum Pr 2718; נצָר‎ 
Hüter Hi 2718; נצְרִים‎ 7739 Wachtturm 2K 
179. 188, vgl. Jer 31 6 (Giesebr.: D$3); m. 
נְצוּרָה‎ (8. d.) Nah 22; den Weg Pr 1617; +. 
Gott, der die Menschen beobachtet Pr 2412. 
Hi 720; m. שְפָתִי‎ IT>y Pa 1418 wache über 
d. Tür meiner Lippen (aber besser ıT}3} od. 
ein ähnl. Subst... Eine feindliche Stadt 
beobachten, d.h. belagern (vgl. שמר‎ 281116(, 
נצְרים‎ Belagerer Jer 416 (vgl. aber Giesebr.; 
Duhm ;(נְמָרִים‎ Jes 18: .ם עִיר נְצוּרָה‎ einigen: 
eine belagerte Stadt, n. Hitz., Duhm: eine 
Burg der Wacht, vgl. 2 יר‎ 1 (Dillm.: 113} 
.התעו‎ v. צור‎ ; Chey.: 12319). 2) beobachten, 
halten, einen Bund Dt 339. Ps 25 10, d. Ge- 
setz Ps 787. 10545. 1192. 22. 83f. 56. 69. 100. 
115. 129. 145. Pr 31. 620. 287, d. Zucht Pr 
413. 3) hüten, bewahren, Einsicht Pr 331, 
Erkenntnis Pr 52 (s. SBOT), seinen Mund 
Pr 133, seine Zunge vom (מ])‎ Bösen Ps 34 14, 
sein Herz Pr 423, DI Jes 263; v. Gott: 
Gnade bewahren, m. > Ex 347; bes. v. Gott, 
der Israel behütet Dt 32 10 vgl. Jes 278, den 
Knecht Jahves Jes 426, die Frommen Ps 
2521. 3124. 4012, m. d. acc. u. 9 Ps 128. 
327. 642. 1402. 5, die Wege der Becht- 
schaffenheit Pr 28, d. Einsicht (Frömmig- 
keit) Pr 2212; m. Liebe u. Treve als Subj. 
Ps 61 8. Pr 2028, d. Vernunft Pr 2 11, d.Weis- 
heit Pr 46, d. Gerechtigkeit Pr 136. Pt. pass. 
bewahrt Ez 6 12, יִשְרְאָל‎ "113 die bewahrt Ge- 
bliebenen Israels Jes 496 Kr. (vgl. zu -(נָצִיר‎ 
4) verbergen, בְצָרזת‎ Verborgenes Jes 486 


33 


(Haupt vergl. ass. 07004 nisirti Mysterien, 
vgl. auch DS); Chey.: בְּצָרוות‎ u. Jer 333). 
373 בְצְרַת‎ Pr 710 versteckten, hinterlistigen 
Geistes (Frankenb.: N93 v. ,עור‎ Oort: MB). 
— Pr 23 26 1. Kr. richtig תִרְצָנָה‎ 

Deriv.: “33, ,ְנְצוּרִים‎ vgl. auch zu "134 I, 71130, 
17, END. 


II. נצר‎ davon: 


33 (auch nh,j.-a. #133, vglar.,< 3 glänzen,grünen) 

m. — Schoß, Sprößling Jes 60 21. (Sir 4015), 
Wurzelschoß Dn 117 (Bevan n. LXX: 9 
(משרשיה‎ , ein '3 aus den Wurzeln 18818, v. 
Messias 168 111; 293 "82 Jes 1419 gew.: 
ein verachteter Zweig; dag. LXX vexpöc, 
Ag. !ywp, Hi. sanies, Sy. u. Tg. Fehlgeburt, 
was Nestle, ZAW 24127ff. durch nh. 5%) 
Zierfließender, vgl. Levy, TWb 2 126, erklärt.t 


p3 


tiefung, Einfassung? (Hi. pala gemmarum) 
Ez 2818. Vgl. Weil, 87 1 


11. 323 (viell. Passt wie ar. _.E5; äg.n(e)g(e)buP) 


im Ortsnamen 3957 918 im St. Naphtali 
Jos 1933. 


eig.‏ ,גקב .צ ,ְנְקְבְּתָא j.-a.‏ ,5-4-%! .זקו (oh.,‏ נְקְבָה 


perforata wie ass. nakpat Sm. 49, vgl. auch zu 
non; eine andere Erkl. bei Schwally ZAW 
11181f. Idioticon 57), fe — Weib, außer Jer 
3122 nur im Pent. (Dt 416 und bei P); v. 
Menschen Gin 127. 52. Lv 1588. 274--7. Nu 
53. 3115. Dt 416. Jer 3122, auch v. Neu- 
geborenen Lv 125. 7, u. Tieren Gn 619. 78. 
9. 16. Lv 31. 6. 428. 82. 56.1 


L . stechen, punktieren, nh. ,נקד‎ syr. Las 


(subst. 150 u. ]22( ar. bis, vgl. Dillm. Lex, 
aeth. 648 u. Fr. 195; viell. auch ass., Zimmern, 
Beitrr. 2. bab. 1261. 104, 112. 


Derivv.: 7p}, 13R) u. viell. DYıp1. 
IL נקד‎ davon ,נקד‎ 
u) (v. נקד‎ I) pl. DR — punktiert, ge- 


durch-‏ גת-.\ ar.‏ ,22ב ,נקב nh., aram,‏ נקב 
der‏ הנקבה 1 .2 bohren, durchdringen, Siloah-I.‏ 
Durchstich, (vgl. Fischer, ZDMG 56800ff.). Im‏ 
Ass. nakbu, Durchbruch, Quelle,‏ 


Kal pf. m3D}, m. suf. ,בסה‎ impf. לב‎ 
sbn, יקב‎ Hi 4024, ,בָקבָה ,עו‎ inf. m. suff. 
13P}, pt. נקבי , נָקוּב , גקב‎ — 1) bohren m. 4. 
acc. u.2, ein Loch in etw. 2K 1210, m.d. 
acc. durchbohren 2K 18.91. Jes 366. Hi 4024. 
26. Hgg 16: A199 "INS ein durchlöcherter 
Beutel; m. 6. acc. u.3, m. 0. Spieße Hab 3 4 
2) durchstechen, durch Punktierung kenn- 
zeichnen, u. daher (wie (חקק‎ : genau bestim- 
men, Gn 30.28: בֶקְבָה שברף עַלִי‎ bestimme mir 
deinen Lohn; einen Namen bestimmen Jes 
622. Pt. pass. die Genannten Am 61, d.i. 
die Vornehmen, Edeln des Volkes, im Gigs. 
2. namenlosen Menge (vgl. BY I no. 28 u. ar. 
„ri; Führer, Häuptling). Darnach über- 
setzte d. jüd. Überl. Lv 2411. 16 (Gottes Na- 
men) aussprechen, während der ursprüngl. 8. 
sicher war: verfluchen, sei es nun, 080 es ein 
m. קבב‎ verwandtes נקב‎ gab, od. daß man ab- 
sichtlich קבב‎ in נקב‎ änderte; vgl. Geiger, 
Urschrift 274. Dalman, Der Gottesname 
Adonai 44f.t 

m. Namen an-‏ בְשָמות pf. 3393 — m.‏ .הקעזא 
gegeben w. Nu 117. Esr820. 1Ch 1232. 1641.‏ 
2Ch 28 15. 31 1‏ 

Derivate: נקב‎ I, 12p3, n3pp 1 0. II, vgl. N. pr. 
Sp. 


I. 2p)* pl. m. suff. בְקָבִיף‎ — dunkler Kunst- 
ausdruck des Goldschmiedehandwerkes: Ver- 


sprenkelt, v. Schafen u. Ziegen Gn 30 4 
35. 39. 318. 10. 12.t 


Hirt, den.‏ ,ככ (ayr. lzal, ass. näkidu, ar.‏ בקד 
dd .‏ 


von 2א-ג.‎ ]1611. mo. נקד‎ vgl. Lidz., Ephem. 19] 
einer bestimmten Sorte von Schafen) pl. נקדים‎ 
— Schafzüchter Am 11 (vgl. Marti z. St.). 
2K 34.1 


pl. TR} — Punkt, v. silber-‏ (1 נקד .צ) *נְקְדָה 


nen Kügelchen am Halsband )06 1 1 


DYIDJ (viell. v. 793 I) u. (n. Baer) DR) = 


145 (s. SBOT) pl. — 1) Brotkrume, mica 
Jos 95. 12. 2) eine Art von Gebackenem, 
kleine Kuchen 1K 143 (LXX ,)קט (גס+‎ Vu. 
erustula).t 


,נקָי .א-.[ ar. + rein 5, davon nh. ‘p),‏ נקה 


chr. pal. Jas, ass. 120 rein, nh. Pi, j.-a. u. chr. 
pal. Pa. reinigen; urspr. wohl ausgeleert s., vgl. 
ass. 220 (ein Trankopfer) ausgießen, dann über- 
haupt: opfern, wovon wohl syr. =24 opfern, 
12201, chr. pal. Juaes Libation, vgl. Zimmern, 
KAT 595. 

Kal inf. abs. ip) Jer 4912 neben Niph.t 

Niph. pf. 193, 3. S. + p. I) Jes 326; 
NP), ,נִקִיתִי‎ impf. RN, imp. ,הנקי‎ inf. הַנֶקָה‎ 
— 1) rein, a) trop. unschuldig sein, von 
Schuld frei sein od. w. Nu 528. Jer 285, m. 
0 v. einer Schuld Nu 581. Ps 19 14, v. d.Ver- 
pflichtung u. eventuellen Folgen eines Eides 
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₪ 248. 41, מִפָּלְשְתִים :31158 .2 .4 מֶן‎ np) 
ich bin schuldlos an den Philistern, d. i. wenn 
ich sie jetzt befehde, ist 08 nicht meine Schuld, 
sondern die ihrige. b) frei v. Strafe sein, un- 
gestraft bleiben Ex 2119. Nu 519. Pr 628: 
73 2753 RP לא‎ niemand, der sie berührt, 
bleibt ungestraft. 1121. 165. 175. 195. 9. 
2820. 18 269. Jer 2529. 4912. Sach 58 = 
Wellh. u. Now. z. St. (Sir 78. 912). 2) aus- 
geräumt, verheert s., v. einer Stadt Jes 326: 
an לְמָרֶץ‎ MINI sie ist ausgeleert, sitzt zur 
Erde nieder (?).t 

Pi. pf. RI, impf. ,ינה‎ m. suf. + ,אס -ע‎ 
imp. m. suff. 2), inf. 1123 — den. 1) m. acc. 
für unschuldig erklären, lossprechen Hi 928. 
M.mPs19ıs. Hi1014. 2) ungestraft lassen 
m. d. acc.d.P. Ex 207. Dt 511. 1K 29. Jer 
3011. 4628. Abs. Ex 347: welcher vergibt 
Schuld und Vergehn und Sünde, ונקה לא ינה‎ 
aber auch nicht immer losspricht, sondern usw. 
Nu 1418. Nah 18. Jo 421 (f. d. erste NP) 
ist m. LXX App} =. 1.).t 

Derivate: נָקי‎ (mp9), I1P2, NPD. 


KTID) (bab. Niküdu, Hilpr., Bab. Exp. 927. 68) 
N. pr. m. Esr 248. 60. Neh 750. 62.t 


.קוט .₪ גקט 

NP} Jo 419. Jon 114 Kt. (Ges.‏ , (נקה .צ) נָקי 
csir. DI, pl. DD), Jeor 2341 DD) --‏ ,)28 8 
rein, unschuldig Ex 23 7. 10 + Ps 108.‏ )1 
Priı1. 11147. 923. 178. 2219.30 )=.‏ .155 
DB 9) Ps 244 m. reinen‏ ;2717 .)8’ גת 
D7 Dt 1910. 18. 2725. 2K 244.‏ נָקִי Händen.‏ 
Jer 194. 2217 u. 9) D3 Dt2isf. 18 5‏ 
2K 2116. 244. Jes 597. Jer 76. 228. 2615.‏ 
Jo 419. Jon 114. Ps 9491. 10688. Pr 617 =.‏ 
ich‏ בָקי M.}D 28 328: WIR OD DIN‏ .2.07 
bin unschuldig an dem 191046 Abners. 2) frei‏ 
v. Verantwortung, Verpflichtung, Gn 4410.‏ 
Gm 241.‏ מֶן Ex 2138. 108 219. 28 149, m.‏ 
d. P. Nu 3222; v. Kriegs-‏ מן Jos 217. 20, m.‏ 
PN niemand war‏ נָקִי ,5 24 Dt‏ לְבִית1 dienste m.‏ 
ausgenommen IK 1522. Vgl. ar. “X und dazu‏ 
Wetzstein, ZDMG 22 129.1‏ 

.> נקיא 

+ (St. ,נקה‎ Barth 8 197%. Lag. Ü.200) a. LA 

2), csir. 793 — 1) Reinheit, im phys. 8. Am 

46: שָגֶים‎ 9) Reinheit der Zähne, f.: Hungers- 
not(LXX Tg. Syr.: 1779 Stumpfheit, vgl. Lag. 
Ü. 801). 2) moralische Reinheit: כַּפִּי‎ }p) 
Reinheit meiner Hände, Bild der Unschuld 
Gn 205. Ps 266. 7313, 3) Freiheit v. Strafe, 
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als Verbalabstr. 1108 85: sie können nicht un- 
gestraft bleiben (vgl. Marti z. St. u. =. ז (מָתִי‎ 


P'P}* od. P'PJ* (St. pp), .בו‎ 79%:( car. 


pl. csir. ‘DPI — Spalte, v. Felsspalten‏ ,נקיק 
Jes 719. Jer 134. 16 1‏ 


nh., j.-a., chr. pal. (syr. Eihpa.), ar. =‏ נקם 

s. Nöld,, ZA 131115 (vgl äth. 22": Dillm. 458). 

Kal pf. m. 57. ,בְקְמָנִי‎ impf. ,יקזם ,יקם‎ imp. 
ל‎ inf. abs. ,נָקֶם‎ 65 DD, pt. DD), f. נמָת‎ -- 

en, Rache nehmen, bisweilen aber all- 

gemein: seine Kampflust od. seinen Haß be- 
friedigen (so Jos 1013 bei einem Eroberungs- 
kriege, vgl. Hithpa., נְקָמָה‎ u. Bir 461), m.d. 
Obj. DR} Lv 2635. Ez 248. 2513, m. '5 op) 
Nu 812. 12. S., welche jem. rächt, steht m. 
d. ace. Dt 3243, ebenso d. P., der man Ge- 
nugtuung verschafft, 18 24 18. D.P., v.welcher 
man sich Genugtuung verschafft, steht m. מֶן‎ 
18 2418, מָאֶת‎ Nu 312, m.d. acc. Jos 1018 
vgl. Lv 1918; m. d. acc. d.P.u.59 d.8. Ps 
998 (aber besser wohl ,נקם‎ v. נקה‎ Pt. Kalt. 
Pi.). Pt. rächend, v. Gott Nah 12. Außer- 
dem steht inf. abs. Kal neben Niph. Ex 21 20.1 

Niph. pf. ROB2, WP3; impf. יִנָקם‎ , TODIN, 
;נינקמו‎ imp. הנקמו ,הנָקם‎ ; inf. DRXI— 1) sich 
rächen, m. DD) 141 1628. Ez 2515 (Corn.: 
.(ניקימו‎ D.P., an welcher man sich rächt, 
steht m. 3 Ri 157. 181825. Jer 5015. Ez 
2512 (Corn.: גָקֶם‎ f. (בהם‎ u. TD Ri 1628. 18 
1424. 108 124. Jer 46 10. Esth 818; .מו‎ }P u. 
ל‎ sich rächen um jem. zu helfen, ihm Rache 
verschaffen Jer 1515. 2) pass. Ex 21 1 

Pi. pf. WB — rächen, m. d. acc. d. 8. 
2K 97, m. ל‎ Jer 51 1 

Hoph. (od. Kal pass. Ges. 6 53%) impf. DPN, 
%. p. DD! — gerochen w. Gn 424. 15: wenn 
irgend jemand den Kain tötet, soll es sieben- 
Jältig gerochen werden. Ex 21 31.1 

Hithpa. impf. DEIMN, pt. מִתְנָקֶם‎ — 1) sich 
rächen, m. 3 (an) d. P. Jer 59. 29. 98. 2) 4. 
sich rächend, rachgierig und dann über- 
haupt: feindlich Ps 83. 44 17 (Nestle, MM 1: 
(מַתקזּמַם‎ + 

Derivv.: נָקֶם‎ u. .נְקְמָה‎ 

DR} (v. (נקם‎ , csir. Dp} — Rache, v. mensch- 
licher Rache Ri 1628 (m. gen. 0. 8.). Ez 25 12. 
15. Pr 634, v. d. göttlichen Dt 3235. 41. #8. 
Jes 348. 354 (viell. besser גקם‎ u. -(יָבִיא‎ 8. 
612. 634. Mi 514. Ps 5811, Kleidung der 
Rache Jes 59 17, בְּרִית‎ DR) Rache f. d. Bundes- 
bruch Lv 2625; m. נקם‎ Lv 2625. Ri 16328. 
Ez 248. 2512. 15 (s. zu נקם‎ Niph.), np» Jes 


D3 


478, גא עשה‎ 514, 2% Dt 32 41. 45. (Sir 
126).t 

1903 ,נקם.צ)‎ 32+ 8 4*. Lag., Ü. 143f.),m.suff. 
NDR usw., W999, pl. נקמות‎ f. — 1) Rache, 
v. menschlicher Rache Jer 2010. Ez 25 15, v. 
d. göttlichen Nu 313. Jer 1120. 2012. 4610. 
5015. 38. 516.11. 36. Ez 2514. 17. Ps 1 
1497; m. 0. Gen. d. S. Jer 5028. 5tıı. Ps 
7910, d. P. Jer 51 86, m. 9 Jer 1120. 2012; 
m. נקם‎ Nu 312, np Jer 2010, נתן‎ Nu 318. 
Ez 2514. 17, עשה‎ Ps 1497; pl. m. עשה‎ Ri 
1186. Ez 2517, נתן‎ 28 48. 2248. Ps 8 
(bier allgem. v. Kriege, vgl. zu נקם‎ Kal). 
np} אַל‎ Gott der Rache Ps 941. 2) Rach- 
sucht Thr 360. עֶשָה בָנקְמָה‎ mit Rachsucht 
handeln Ez 259 + 


im Äth. ist !80: sich‏ .8 ₪ יקע Nf. zu‏ נקע 
Ay Erdspalte,‏ .דקפ spalten, vgl. viell. nh. yp3,‏ 
Höhle.‏ 

Kal pf. בקנה‎ — sich abtrennen, entfremdet 
w., m. 799 Ez 2318, m. }9 2322. 28.t 


1 נק‎ ar. כת.ג-\‎ (den Kopf) zerschlagen; nh., 
j.-a. stoßen, schlagen; äth. }P4.: abschälen; ass. 
nakpu verstümmelt (zB. an einem Finger). Im 
Vulgärer. ist (335 m. d. Finger schnellen, 
knipsen. Vgl. n2. 

Pi. pf. HB), ®PJ — 1) m. d. acc. nieder- 
schlagen, umhauen, das Dickicht eines Waldes 
Jer 1084. 2) 8. Haut abreißen (vgl. oben u. 
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0.11. 3) m. d. acc. umringen, umgeben % 
724. 214 11 6. Jes 158. Ps 2217. 2Ch 237. 5. 
(Sir 4312. 5012); m. על‎ 2K 614. Ps 179. 
8818. 4) m. 4. acc. ראש‎ Me den Haarrand 
kreisförmig abscheren (Sy. 050 א‎ 
xöx\@) vgl. Her. 38. 4 +4 1 

Derivat: npp2. 


I) csir. gl. — das Abschlagen‏ בקף (v.‏ *בקף 


der Oliven Jes 176. 24 ı3.t 


(St. Hp3II)— Strick, der den Leib umgibt‏ נַקְפָה 


Jes 324 (dag. Tg., vgl. Levy, Nh. Wb. 3440: 
Wunde, v. נקף‎ I).t 


nh., [.-6. ausstechen, benagen, Mühlsteine‏ נקר 


behauen; syr. ausbohren, ausgraben; ar. א‎ aus 
hacken, aushöhlen ; äth. 1450 : einäugig sein; ass. 
nakäru Steine behauen, niederreißen, zerstören. 

Kal impf. יקר‎ , m. suff. יקְרוּהָ‎ , inf. קור‎ -- 
m. 0. acc. ausstechen, aushacken, d. Auge 
18 112. Pr 30 17.t 

Pi. pf. 92, impf. "DIR, וינקרו‎ — ausbohren, 
ausstechen, m. d. acc., d. Augen Nu 1614. 
Ri 1621, d. Gebeine durchbohren Hi 30 1 

Pu. pf. בִקרְתֶּם‎ — ausgegraben 8. Jes5l1, 
bildl. v. der Abstammung.t 

Deriv.: 


oder MP” (vgl. ar. ii u. Fischer,‏ *נְקְרֶה 


ZDMG 56 802f.), csir. נְקְרַת‎ , pl. estr. NY) 
-- 1.6. Vb.: נְקְרֶתדהָצוּר‎ Felsenhöhle, Ex 33 32; 


Fr.Del., Hiob 159) Hi 1926 (wo d. T. indessen pl. Jes 221.1 


dunkel ist; Budde: nt} AP) als Nipk.; Duhm: 
אתו‎ m 4 aufrichten wird er sein Zeichen; 
Ley, אי‎ 190011785 str. es u. 1. אדע‎ od. 
(אַרְאָה‎ + 


Derivat: np. 
IL נקף‎ kreisen, umgeben, so nh. Hiph., j.-a. 
Aph.; daher im Syr. nahe sein, anhangen. Verw. 
9 


Hommel, 8. 108 f., vergl. ar. ..5(‏ .תקופה in‏ קוף 
äth. )2%6:: Armband, Vgl. auch Jensen, Keil-‏ 
inschr. Bibl. 6818.‏ 

Kal impf. ינְקפו‎ — Jes 291 kreisen, v. 
Kreislaufe der Feste.t . 

,קיפ impf. Apr) (Ges.$53°),‏ ; הקיף pf.‏ .חקו 
8 .גג הַקף inf.‏ ; הַקִיפוּהָ imp. m. suff.‏ ; [יקפו 
IK 7% —‏ מַקפִים ,מִקִיפִים (s. Baer); pt.‏ הַקיף 
kreisen lassen, m. d. acc., einen Zeitcyklus‏ )1 
Hi 15 (od. infr. einen Kreis bilden, kreisen);‏ 
umgeben lassen, einschließen‏ על m.d. acc. u.‏ 
m. etw. Hi 196; vgl. d. unklare Stelle Thr 35‏ 
m. d. acc. um‏ )2 .(מִלְאָה u. su‏ 11 ראש (s. zu‏ 
etwas herumwandeln Ps 4818. Jos 63 vgl.‏ 


ans schlagen, ein-‏ ,נקש Bir 132, nh., aram.‏ נקש 


schlagen (vgl. Fr. 194. 276). Darnach bed. d. 
hebr. V. wahrsch. urspr.: die Vögel mittels eines 
Stellholzes z. Erde schlagen, vgl. zu .מוקש‎ Die 
Verbalformen sind den. Vgl. .יקש‎ 

Kal pt. גוקש‎ — m. d. acc. u. 2 als Vogel- 
fänger fangen Ps 9 17 (besser die alten Ver- 
sionen נוקש‎ v. YpN).t 

Niph. impf. הנקש‎ — verstrickt, verführt 
w. Dt 1230.t 

Pi. impf. יבָקשו , יבקש‎ — Fallen legen Ps 
3818, m. ל‎ 10911: der Gläubiger nehme alles, 
was sein ist, eig. lege seiner Habe Schlingen 
(Perles, An. 81: in Beschlag nehmen; Grätz, 
Duhm: .ם ; יִבַקָש‎ LXX viell. VEM).t 

Hithpa. pt. מִתְנְקש‎ — nachstellen, m. 2 
18 289.t " 


1. "3 (v. 93 Barth 8 10°) m. 5%: ,נךי‎ 9 1 


"3, .זע‎ N, ,נָרת‎ m. uf. 73 m. — Leuchte, 
Lampe Pr 3118; m. Lampen durchsuchen 
Zeph 112; d. Licht der Lampen austilgen 
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Jer 2510; v. d. Lampen des Heiligtums 8 
3 8, im Tempel 1K 749. 1Ch 2815. 2Ch 4 20£. 
1311. 297, in d. Stiftshütte Ex 2537. 35 4. 
3723. 3937. Nu 49. 83 vgl. Sach 42, m. 997] 
aufsetzen Ex 2537. 2720. 308. 404. 25. Lv 
242. Nu 82f., 3% zurechtmachen Ex 307, 
ערך‎ Lv 244. Bildl.: Israels Leuchte aus- 
löschen 28 2117; Gott läßt meine Lampe 
leuchten Ps 1829 vgl. 28 2229; dem Gesalb- 
ten eine Lampe herrichten Ps 13217; Gottes 
Lampe leuchtete über mir 111 298; des Gott- 
losen Leuchte erlischt Pr 139. 2020. 24.20. 
Hi 186. 2117. Als Bild 6 d. Gesetz Pr 623, 
GottesWort Ps 1 19 105, eine Leuchte Jahves, 
.זי‎ menschlichen Geiste Pr 20 27 (Chajes:13).t 


LU. גר‎ (vgl. Baer zu 1K 25; Ginsb. ohne Dag.) 
N. pr. des Vaters des Abner 19 50f. 265. 
14. 28 28. 12. 328. 25. 28. 37. 1K 25. 32. 1Ch 
883. 986. 2628. Vgl. Berth. zu 330ff.t 

.1 נִיר .4 נֶר 

2K 1730 N. pr.‏ — )326 .162 גרגל (ph.‏ גרנל 
des Stadtgottes v. Kutha (KuiR). Vgl. Jensen,‏ 
KdB 476—490. A. Jeremias, Art. Nergal in‏ 
Boschers Lex. 0. gr. u. röm. Mythol. 3250ff. u.‏ 
PRE>® KAT 412ff. Jastrow, Bel. Bab. u. Ass.‏ 
ff. 1571. 229. Böllenrücher, Gebete u. Hymnen‏ 68 
an Nergal, 1904.‏ 

(so Baer; ass. Nergal-dar-usur, bei‏ 2 שַרְאֶצָר 
Berosus NnptyAloapos vgl. Niese zu Jos., 0. Ap.‏ 
im ptolem. Kan. NnpıxaooAascapou) —‏ ;120 
N. pr. wahrsch. des späteren Königs Neri-‏ 
glissar (560-556) Jer393 (zweimal, v.Giesebr.‏ 
1 .ל Mal gestr.).‏ .1 .6 

(ein Fw., sanskr. 007000, pers. närdin, vgl.‏ גרד 
Löw, AP 0.316. Lag.,M.225. Kön. 225. Hommel,‏ 
גִרְרִים m. suff, “N, pl.‏ )40 .אע AA 138. Lewy,‏ 
m. — Narde, ein wohlriechendes Bartgras,‏ 
welches in Indien zu Hause ist, Ct 1 2.‏ 
1 4 


TUN. pr. 1) Vater Baruchs Jer 3212 u. ö. 
Auch נָרְיָהו‎ Jer 3614. 82. 2) 5159. 


,גשא b.-a.‏ ,נשא Lidz. 326; nh.‏ ,נשא mo,., ph.‏ נשא 
(ayr. in Lens Wage); äth. 275: ass.‏ נסא .8-.1 
erheben, tragen usw.; ar. Li sich er-‏ ,040 
heben; südar. Hommel AA 194.‏ 

Kal pf. ni9), 3. pl. 819), +. p. ,נָשָאו‎ 0319), 
בשו‎ (Ez 3926 8. Ps 13920. Ges. 8 7594), m. 
suf. 893, נְשָאתִים‎ (2. f.) Ez 1658, impf. 
ng‘, וַישָא‎ , pl. any", ANY, ישָאוּ .ץע .+ ,יאו‎ 
;מִּשָאוּן‎ f. תִּשָאנָה‎ , mw (Jer 9 17. Sach 59. 
Ruth 114), תִּשְאִינָה‎ (Ez 2349, a. LA מִשָאינָה‎ 
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Ges. $ 76°); m. suf. יְאָאוּם‎ , RN 5 
(Ges. 8 60°); imp. ,שאי ,שָא‎ m. suf. אָאָהו‎ 
שָאוּני‎ ; nur Ps 1012 ,גְשָא‎ (719) 47); inf. שָאַת‎ 
m. Präpp. ,בְּשָאֶת‎ aber stets לָשָאת‎ , m. suf. 
שְאַתו , שְאָתִי‎ (vgl. auch zu שָאֶת‎ I), selten 
NW) Jes 114. 183, נְשוא‎ Gn 413, m. suf. 
8) Ps 282; verk. N1Y Ps 8910 (vgl. Ges. 
8 76b; 8. aber unt.); aram. inf. מָשָאות‎ Es 
179 (Corn.: שְאֶת‎ 219), inf. abs. RW), Kir); 
pt. ,נשָא‎ f. גְשָאַת‎ (Ges. 8 741), נשאת‎ Esth 215; 
pass. cstr. 39, NYJu. Ps 32 1 (Ges. $ 7524) W) 
— 1) heben, erheben, aufheben m. d. acc., zB. 
eine Fahne Jer42. 502, ein Schiff (v.d.steigen- 
den Wassern) Gn 717, d. Flügel 22 % 
Ps 1399, d. Füße (sich auf den Weg machen) 
Gn 291; m. d. acc. u. 9% hinaufheben auf 
etw., aufladen Gn 3117. Lv 229. Nu 1882. 
Jes 467; אֶלָה‎ u. 3 einen Eid auferlogen IK 
881. 2Ch 622 (s. zu נשא‎ I). D. inirans. Bed. 
ist unsicher; 1108 131 1. viell. 89) od. Mi$}, 
Nah 15 וַתִּשָא‎ v. שאה‎ I, Ps 8910 Jin, Hab 
13 ,ְנְשָא‎ Ps 249 ist wohl n. 7.7 2. ä., vgl. 
Gunkel, SuC 33 u. zu שָאֶת‎ I. — Die gebräuch- 
lichsten Verbindungen sınd: a) die Hand er- 
heben, m. 3 gegen jem. 28 2021; häufig als 
Gestus des Schwörenden Dt 3240 (vgl. Gn 
1422), daher s.v.a. schwören, m. ל‎ c. inf. Ex 
68. Nu 1480. Neh 915, daneben m. ל‎ 2. 
Ez 206. Ps 10626 (vgl. ass. nid, die gew. 
Schwurpartikel). Zuweilen auch v.d. Fleben- 
den Ps 282. Thr 219 (m. 98), dem Anbeten- 
den Ps 635, (dem Segnenden Sir 5020; vgl. 
ass. ₪080 kätä die Hände erheben == beten; 
ni$ käti Gebet, vgl. ,(מַשָאֶת‎ d. Winkenden 
Jes 4922 vgl. 132. — b) ראשו‎ NW) sein Haupt 
erheben, v.d. Freien u. Selbstbewußten Sach 
24. Hi 1015, v. d. mächtig Werdenden (vgl. 
caput extollere in civilate, ass. nal 08 er- 
hobenen Hauptes, mächtig) Ri 828. Ps 833, 
(m. בראש‎ Sir 1113). Dag. 'B ראש‎ NY) (wie 
ass. nal rö3a) jem. zu Ehren bringen Gs 

4013.20. 2K 2527. Jer5231. (Sir111; anders 

no. 5, litt. b.). — c) פָּנָיר‎ NY) sein Antlitz er- 
heben, v. d. im Bewußtsein seiner Unschuld 
Heiteren und Getrosten Hi 1115, obne D'IP 
Gn 47 (Ggs. פָּנִים‎ bp V.5.6). 4. IR das 
Antlitz emporheben zu jem. od. etw. 2K 
932, bes. m. Hoffnung u. Vertrauen Hi 2236. 
28 222, v. Gott (wie ass. ₪050 Enä, vgl. Del., 

Bab. u. Bib. 60): liebend hinblicken, m. אל‎ 

auf jem. Nu 626, m. 9% Ps 47: erhebe über 

uns das Licht deines Antlilzes (sodaß es liebe- 

voll auf uns ruhe). — d) עִינָיִם‎ NY) die Augen 
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aufheben, häufig in d. F.: er hob seine Augen 
auf und sah Gn 1310.14. 182. 31 10. 5 
4329. M.d. acc. הַשָמַימָה‎ Dt 419; bes. m. אל‎ 
(wie ass. nasß 080( hinblicken, auf einen 
Gegenstand der Liebe Gn 39 7, der Sehnsucht 
Ps 121 1, auf die Götzen, um sie zu verehren 
Ez 1812. 2337, auf Jahve Ps 1231 (vgl.litt.c 
und h). — e) בָשָא קול‎ die Stimme erheben, 
v. d. Weinenden Gn 2738, d. Rufenden Ri 
97, d. Jubelnden Jes 2414. 528. Ohne קזל‎ 
dass. Nu 141. Jes 37. 422 (Reifmann, Grätz 
.(יְשָאָנ :.8 .גו‎ V. 11 (Klost.: 19%) Hi 2113. — 
f) m. d. acc. 6. Ausgesprochenen: anheben, 
anstimmen, zB. ein Lied Nu 237. Jes 144, 
einen Gesang Ps 813, ein Klagelied Am 51. 
Jer 716.29. 99.17, ein Gebet (m. (בְעד‎ Jes 
374. 2K 194, ein 899 2K 925; u.bloß: aus- 
sprechen, zB. den Namen Gottes Ex 207. (Ps 
13920? vgl. Baethg.), ein falsches Gerücht 
Ex 231, eine Schmähung Ps 153 (m. על‎ ; 
viell. besser: auf jem. laden); vgl. מָשָא‎ II. 
(Barth ES 631. trennt dies נשא‎ m. direktem 
Obj. v. gew. בשא‎ u. stellt es 2. äth. 2-21: 
reden, antworten; anders Praet. BzA 137). — 
g)m.d. acc. u. vp->y Ps 5018, od. עַל-שְפָתָיו‎ 
128164 in seinen Mund nehmen, aussprechen. 
גשא בכתב)‎ aufschreiben Sir 445). — h) NY) 
אֶל‎ 8m) 4. Gemüt erheben n. etw., sich nach 
etwas sehnen Dt 2415. 1108 48. Pr 8. M, 
ל‎ Ps 244; m. אֶל-יְהוָה‎ Ps 251. 864. 1438. 
Vgl. Pi. — i) das Herz erhebt jem. zu etw., 
macht ihn dazu willig, muntert ihn dazu auf. 
Vgl. .גדב‎ Ex 3521: 129 אַשָר-נְשָאו‎ Win) 
alle, welche dazu willig waren. V.26. 362 
(ass. ni3 libbs Herzenstrieb). Versch. S. hat 
2K 1410: 739 7893 dein Herz erhebt dich, 
für: du erhebst dich, wirst übermütig. — 
3) .ד‎ Aufziehen in der Wagschale, wägen, m. 
d. acc. Hi 62. — k) ‘329 Tor נְשָא‎ die Gunst 
jem. genießen Esth. 29, m. } u. W922 215. 
52. — 2) tragen, m. d. acc., ein Joch Thr 
327, Götterbilder Am 526, d. Bundeslade 
28 613, d. Zelt Nu 1017, ein Kind auf dem 
Arme 2K 419 (m. אֶל‎ 4. P.). Jes 46 8, Klei- 
der tragen 1 38 228, Getreide (mittels d. Last- 
tiere) Gn 441, v. Fruchttragen der Bäume 
Ez 178, des Landes 368, vgl. Ps 723. M. 3 
mit 28 etw. tragen, einen Teil davon tragen, 
tragen helfen Hi 713, daneben m. אֶת‎ 4. ₪. 
Nu 1117 vgl. Ex 1822. Bes. a) ertragen, 
Gottes Zorn Mi 79, v. Gott Jes 114. Jer 
4422, v. d. Erde Pr 3021, m. d. acc. d.P. 
geduldig anhören Hi 213; das Land konnte 


נש 


sie beide nicht tragen Gn 136. b) עוגו‎ NW), 
חהַמאז‎ Schuld auf sich laden u. tragen Ex 
2848. Lv51ı. 718. 1716. 198. 2020. 229. 
Nu 581. 918. 1822.32 (dag. Ex 2888. 1 
die eventuelle Gefahr übernehmen); daher: 
büßen Nu 1434. Ez 2335. 4410; d. Folgen 
der Schuld eines and. tragen (versch. v.n0.3c) 
Nu 1433. Jes 5312 vgl. Ez 45f. (s. auch 
Corn. 2. V.4), m. 2 mit daran tragen Ez 
18191. Ohne Obj. n. einigen Hi 34 81, aber 
besser m. Duhm Niph. z. 1.: ich habe mich 
überhoben vgl. no. 1,1. נש‎ NWS eine Geld- 
buße zahlen Pr 1919. c) Schmach tragen, m. 
,על‎ sodaß dadurch für einen anderen eine 
Verpflichtung entsteht Jer 15 15. Ps 69 8. 
d) führen, holen, bringen, v. einem Winde 
Ex 1013, einem Schiffe 1K 1011. Opfer dar- 
bringen Ez 20 81 (Com. n. LXX: .(ראשִית‎ 
Vgl. zu im} no. 1. M.d.acc. u. על‎ v. Geiste 
1K 1819. 16. אֶל‎ Portionen zuteilen Gn 4334. 
— 3) nehmen Gn 273. 4519, m. einem folg. 
V. Bi 1681. Ps 10211. Bes. 0( אֶאָה‎ NY) ein 
Weib nehmen, im spätern Hebraismus +. קח‎ 
אה‎ Buth 1 4. Esr 1044. 2Ch 1121. 1321. 
(Sir 723C). Dann elliptisch Esr 92: denn sie 
haben von ihren Töchtern (Weiber) genommen 
für sich und ihre Söhne. V. ı2. Neh 1325. 
2Ch 243. Dag. Ri 2123 „Weiber forttragen “ 
)8. Budde, Ri.u. Sam. 154). 5b) annehmen, m. 
פ'‎ 38 od. (Mal 19) 9 פָּנִים‎ gnädig annehmen, 
jem. Gunst zuwenden (vgl. ass. päna babälu 
Nachsicht üben, zB. Gesetz Hammurabis$ 169) 
@)im gutenS.: freundlich aufnehmen Gn 32 21, 
auf jem. Rücksicht nehmen 2K 314. Mal 18f. 
Tbr 416 )1. ,(נָשָא‎ m. 1372 Gn 1921, - 
c. inf. Hi 428. Pr 685: פָּנִי כָלדפּפָר‎ nl“ 
er beachtet kein Lösegeld. Pt. פָנִים‎ NW} ge- 
achtet, angesehen 2K 51. Jes33. 914. ß)im 
übeln 8.: (vom Richter) parteiisch sein Lv 
1915. Dt 1017. Ps 822. (Sir 421), 92 Hi 
1310. Mal 29: min DYB DIRWI die Partei 
nehmen in Handhabung des Gesetzes, vgl. "3 
DNB, rpbowrov Aaußaverv (ass. kälu). c) weg- 
nehmen 28 521, den Mantel Ct 57, Häuser 
Mi 22, das Essen מכ[‎ 1 16 (Liebe entziehen Sir 
735). Gn 4019: in noch drei Tagen פַרְעה‎ Ni‘ 
Toyn אֶתהראשף‎ wird der Pharao deinen Kopf 
von dir nehmen (Wortspiel m. ראש‎ NW) 
V. 18. 20 vgl. no. 1.5). M. Gewalt wegführen 
18 1734, m. jp 1108 514, wegraffen 111 1 
3222, m. ל‎ jem. etw. nehmen Jer 4929. NY} 
פ'‎ }\Y die Schuld jemandes wegnehmen, d.i. 
aufheben Lv 1017. Ps 853, m. 9, חַטָאת‎ 
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גש 


usw. (die Sünde) vergeben Gn 5017. Ps 32 5. 
855; auch m. למָשַע‎ Ex 2321. Jos 24 19. 
Ps 2518, ellipt. m. ל‎ d. P. Gn 1824. 26. 
Jes 29. 1108 16. (Bir 167). 1%. pass. עָון‎ NY) 
dem seine Schuld vergeben ist 168 3324 u. 
yopıw) Ps 321 (Hal, RS 339: נשוּי‎ ver- 
gessen). Vgl. TSK 1891.232f. Anders no. 2b. 
d) aufnehmen, näml. die Zahl, s. v. a. zählen, 
m. ראש‎ (Summe) Ex 3012. Nu 12.49, m. 
מַסְפָר‎ Nu 340. e) empfangen, davontragen Ps 
245. Koh 5 18. 

pl.‏ , יִנֶשָא pf. 89), 3. f. NW), impf.‏ .העות 
,ישא .ק.1,( Jer 10 5 ist Schreibf‏ יִנָשוא) יִנֶשָאו 
f‏ ,ִשָאִים imp. MENT, inf. NY, pt. NS,‏ 
Sach 57 (Ges. 6 741; dieselbe‏ בָשָאת u.‏ )8% 
F. meinen die Mass. wohl auch 28 1943 [so‏ 
inf.‏ .0.1 נָ שא auch Kön. 2578], wo indessen‏ 
[גְאָאָהוּ נשא abs. v. Zeg. verlangt w. [Klost.‏ 
u. 1Ch 142, wo die Parallelst. 28 512 Pi.‏ 
RW) hat, vgl. Olsb. 8 192°, Ges. 8 eb), pl.‏ 
Erde‏ .ד 990 Ma) — 1) sich erheben, m.‏ 
Ez 119--21, v. Jahve 168 3310. Ps 77. 943,‏ 
v. seinem Gerichte Jer 519, v. d. Toren Ps‏ 
v. einem Deckel Sach 57; sich in d.‏ ,247 
Höhe ziehen, v.d. Wimpern Pr 3013. 2) er-‏ 
höht w., v. einem Tale Jes 404, einem Kö-‏ 
nigtume 1Ch 142 (s. oben), einer Person Jes‏ 
pt. erhaben Jes 2186. 61. 3025. 577.‏ ;15 52 
(Sir 116), m. }D Jes 22. Mi 41, v. Gott 8‏ 
neutr. Jes 212. 3) getragen w. Ex 25.28.‏ ,15 57 
(m. d. acc., vgl. Ges. 8 121°), v. Göttern Jer‏ 
Schultern Jes 4922. 66 12.‏ .4 (על) auf‏ ,5 10 
weggetragen w., m. lokalem acc. 2K 20 17.‏ )4 
.4 ל m.‏ ,1112 מכ Jes 396; weggeschafft w.‏ 
P. 28 1943 (s. ob.).t‏ 

Pi. pf. 89) u. NW) (Ges. 8 75°), m. suff. 
RW), impf. m. suff. יִשְאהו , יִנַשָאָהוּ‎ imp. m. 
suff. DNW); pt. DYRWID — 1) m. d. acc. er- 
heben, ein Königreich 28 512 (vgl. zu NipA.) 
einen Mann Esth 31. 511; m. BJ sich wo- 
nach sehnen, m. ל‎ c. inf. Jer 2227. 4414. 
2) m. d. acc. tragen, v. Gott, der Israel trägt 
Jes 639. Ps 289; daher: unterstützen Esth 
9 8, m.a1K 911. 108 14. 886. 3) wegtragen 
Am 42 (wo Ni) auch Niph. s. kann; Wellh.: 
NY); Duhm u. Marti: JIBR f. +.(אתכם‎ 

Hiph. pf. השיאו‎ — 1) caus. von Kal no. 2,b: 
jem. tragen lassen (eine Schuld) m. d. acc. 
Lv 2216. (Sir 421). 2) m. 98: anlegen (an 
etw.), ein Seil 28 1713 (Kautzsch IDWM).t 

Hithpa. impf. BWIN, +. p. NWIN\ u. (Ges. 
8 56) Mn 2Ch 3238 6. LA RYAN), שא‎ 

u 24 7, 3893‘ Dn 1114, inf. NWINT, +. 


476 


נש 


sich erheben Nu 23224. 8‏ — מִתְנְשָא 
Ez 1714. Pr 3089. Dn 1114. 1Ch 2911‏ .15 
als ein Abstractum fassen‏ מַתְנַשָא (wo Berth.‏ 
sich über jem. er-‏ על will). 2Ch 3298. M.‏ 
heben Nu 163. Ez 29 1‏ 

Derivate: x'W 1 u. 11, נְשוּאָה‎ , ayo I u. I, 
pp, שָאַת ,שיאון ,שיא ,מַשְאֶת‎ 1 u. (9) IE: 


dem Hebr. eigentümlich.‏ נשנ 

Hiph. pf. SW, m. 9: ,הַשָינָגוּ‎ U], 
impf. 28°, 39%, 2399, inf. abs. השנ‎ , pt. DW, 
JS: WO — m. d. acc. erreichen, einholen 
a) m. d. acc. d. P. Gn 444. 6. Hos 27, einen 
Verfolgten Gn 3125. Ex 149. 159. Dt 19e. 
Jos 25. 18 308. 28 1514. 2K 255. Jer 395. 
528. Ps 76. 1880. Thr 13, v. Schwerte Jer 
4216. 1Ch 21 12 (vgl. Kittel 2. St. u. Budde 5. 
28 2413), unklar Hi 4118: מַשִינָהוּ חָרֶב‎ wenn 
man ihn m. d. Schwerte erreicht? 7. Kriege 
Hos 109(?), v. Schrecken Hi 27320, v. Zorne 
Gottes Ps 6925, v. d. begangenen Sünden 
Ps 4013, v. Fluche Dt 2815.45. (Sir 38), v. 
Drohungen Sach 1 6, v. Segen Dt 283, v. Heil 
Jes 599, v. d. Freude n. einigen Jes 35 10. 
5111 (ohne Obj.). b)m. d. acc. d. 8., die 
Lebenspfade Pr 219, eine Zeit Gn 479 vgl. 
Lv 265, Freude n. einigen Jes 3510. 5111 
(vgl. Sir 125; Perles, An. 64 1. .ץצ ישגון‎ 139). 
M. 17% als Subj.: die nötigen Mittel erwerben, 
ohne Obj. Lv 1421.32. 2526.49, i. d. 8. v. 
wohlhabend ₪. 2547, m.9 4.8. Lv511, n. "WR 
Lv 1422. sof. 278. Nu621. Ez 467 (vgl. Bir 
3510). 18 1496 1. Klost.Driver,Budde: --.מָשִיב‎ 
הָשִיג‎ Hi 249 steht für JB סוג .ד‎ statt +.הַסִיג‎ 


das‏ — נְשָאתִיכֶם :5% pl.m.‏ (נשא (St.‏ *נְשוּאָה 


was getragen w. Jes 461, v. Götzenbildern, 
die man in Prozession trägt.t 


I. NW) (auch ph. Lidz. 326, u. nh., v. ,נשא‎ n. 4. 


gew. Erkl.: erhaben; n. Hoffm., Ph. L 55: 
Sprecher, vgl. zu נשא‎ no. 1/. u. נ;נָנִיר‎ s. auch 
Winckler, KAT 286, AoF 3148) cstr. 8%), pl. 
גְשָאָם ,גְשָאִים ,גְשִיאִים‎ esir. בְשִיאִי‎ m. -- Fürst, 
neben Gott als weltliche Obrigkeit genannt 
Ex 2227, v. Könige 1K 1134, v. Sesbassar 
als Fürsten v. Juda Esr 18; bes. häufig bei 
Ezech., v. d. Königen v. Juda 1210 (vgl. 
Corn.). 12. 191. 2117.80. 226. 3424. 3725 
vgl. 443. 458f. u. ö., parall. m. מִלָך‎ 127, 
bei d. Agyptern 3013, Arabern 2721, Edo- 
mitern (neben (מְלָכִים‎ 3229, v. Ros (s.d.) 38 2f. 
391, d. Fürsten d. Meeres 2616, der 6 
3918; bei P v. 0. Stammfürsten der 18786- 
liten Ex 3527. Lv422. Nu 72fl. 104. 182. 


ws 


17 17. 272. 34188. 361. Jos 9188. 4 
2214, Duo נְשִאִי‎ Nu 144. 72, my ג'‎ Ex 
1632. Nu 434. 163. 3113. 322. Jos 915. 18 
vgl. Ex 34 31, 199773 Nu 72 vgl. 1 16, v. den 
Familienhäuptern Nu 25 14, bes. bei den Le- 
viten Nu 3 24. 30.35, weßhalb der Stamm- 
fürst der Leviten "97 8%), נְשִיא‎ heißt Nu 
382, v. den Fürsten der Ismaeliten Gn 1720. 
25 16, der Midianiten Nu 25 18. Jos 13 21, 
אֶלהִים‎ NW) v. Abraham Gn 23 6; in d.Chron. 
v. den Stammfürsten 1Ch 210. 56. 2Ch 12, 
den Familienhäuptern 1Ch 438, הַגֶּשָאִים‎ WR" 
74. Vgl. noch גְשִיאִי הָאָבוּת‎ 1K8ı u.’ v. 
einem kanaan. Fürsten Gn 34 2. _ 

II. בְשִיא‎ * (v. ,שא‎ vgl. ar. „ 20 u. CE auf- 
steigender Dunst, Wolke) pl.D'NWY) aufsteigende 
Dünste, die sich zu Wolken sammeln Jer 
1018. 5116. Ps 1357. Pr 25 14.1 


.שלק .5 נשק 
.משור zu‏ .5 נשר 


I. NW) m. 3. זז גשה ]א‎ (auch nh.), die d. Mass. 
überall dafür substituiert (Ges.$ 7549). N. Zimmern 
ist dieses V. aus 0. ass. 020 Gläubiger, rät, 
Darlehen, m. Umlautung v. r in n entlehnt, wäh- 
rend d. j.-a. רשא‎ darleihen (dessen r Barth WU 31 
d. hebr.n gegenüber 1. sekundär hält) das r ‚des 


Originals bewahrt habe. Ins Arab. ist נשא‎ als Lu 
übernommen, 

Kal pf. sd) 11% 851. 2Ch 622 (so Baer, 
Ginsb. 5. u.), ,ְנְשִיתִי‎ W), pt. 93, נשָא‎ (für 
mp3) 18 222, cstr. נשָא‎ (f. 13) 108 242; pl. 
גשאִים‎ Neh 57 Kt. (Kr. 0%), m. suf. נושי‎ 
inf. abs. בָשא‎ Jer 2389 — darleihen, kredi- 
tieren, m. 3. d. P. Jer 1510: ולא-‎ nd 
בשררבִי‎ ich habe nicht dargeliehen und man hat 
mir nichts geliehen. Jes 242: גשא‎ TORI 1937 
13 wie der Gläubiger. so der welchem er dar- 
leiht. Dt 2411; m. 2 u. 4. acc. d. 8. Neh 
510.11: נשים בָּהֶם‎ DAN "WR was ihr ihnen ge- 
liehen habt; m. NY Wuchergeschäfte treiben 
Neh 57. Pt. Gläubiger, bes. einer, der auf 
schonungslose Weise die Schuld eintreibt Ex 
2224. 18223 Kr. 2K4ı. 70501. 1 
Hiernach Hitz. zu Jer 2339: ich habe euch 
ausgeliehen; 1. aber m. LXX נָשִיתִי‎ (Giesebr.: 
189) .נשא .צ‎ — Als LA 1K 851. 2Ch 622 
m. אֶלָה‎ u. 2 4. P. einen Eid auferlegen (vgl. 
Tg.); and. LA  אשנ‎ vgl. LXX u. zu נשא‎ 

Hiph. impf. N, WA — m.3d.P.u.d. 
acc. jem. etwas leiben Dt 152. 24 1 

גְשִי yo,‏ ,מַקָאָה ,מַאָא Derivv.:‏ 


נש 


n. Lag., Ü. 196 eine Ableitung vom‏ נשא .ח 


Begriffe „Wucher“ נשא)‎ I). Eher aber eine ]א‎ 
zu ,שוא‎ wenn die Hiphil-Form הָשִיא‎ nicht ein- 
fach v. שוא‎ abzuleiten ist (wie MI v. mM), vgl. 
Wellh., Op. 851 u. zu .(מַשוּאות‎ 

pf. 8) — getäuscht s. Jes 1913‏ .העות 
(vgl. Bir 4611). .‏ 

Hiph. pf. SEN, NRW, impf. ישָא , ישיא‎ 
ישָיאו‎ , Nun, m. suff. ישא‎ , inf. abs. הָשָא‎ -- 
1( täuschen, berücken, m. ל‎ 2K 18329. 8 
3614. Jer4ı10. 298, m. d. acc. zB. in der 
Paralleistelle 2K 1910. Jes 3710. Ob 8.7. 
2Ch 3215. Jer 379: אֶלְמַשָאוּ נָפַשְתִיכֶם‎ täu- 
schet euch nicht selbst; verführen, m. d. acc. 
Gn 313. Jer 4916. 2) angreifen, anfallen 
(viell. ein selbständiges V.) m. ב‎ Ps 8923; 
m. על‎ Ps 5516 (Kr. ישיא‎ ; n. d. Konson. W%; 
üb. 4. Kt. s. zu NiDW*); m. 4. acc. viell. Nu 
21 80: DW) wir überfielen sie; doch 8. Hiph. - 
v. שמם‎ u. Dillm. z. St. Vgl. auch zu שיה‎ I. 

Derivv.: מַשָאון‎ u. .מְשואות‎ 


.+ נגשף wie im Nh. u. Aram. Nf. zu‏ נשב 


Kal pf. 1909 — wehen, v. Winde Jes 
407.1 


m.d.acc. 1) wehen‏ — וישב ,ישָב impf.‏ .העות 
lassen Ps 147 18. (Sir4320). 2) verscheuchen‏ 
Gn 15 1‏ 


L שה‎ J ,גמ‎ aram, ונשי‎ was, ar. (sw), vergessen, 


vgl. äth. Shit: Dillm. 633; ass. .וצ‎ 4 
Vergessenheit. 

Kal pf. בָשִיתִי‎ — vergessen Thr 317, m. 4. 
acc. Vgl. auch zu זשיה‎ 

Niph. impf. m. suff. ‘JM — vergessen w. 
Jes 4421: du wirst nicht von mir vergessen 
werden (Verbalsuff. statt des Dativs: לי‎ my, 
8. Kön. 3 8 22. Ges. $ 117* vgl. Schechter zu 
Sir 1310; Klost., Chey.: 1(תֶטָּשָנִי‎ 

Pi. pf. m. suff. ‘393 — vergessen machen, 
m. dopp. acc. Gn 4151.t 

pf. m. suff. My, impf. ah — ver-‏ .העות 
gessen machen, m. dopp. acc. Hi 3917: Gott‏ 
ließ ihn (den Vogel Strauß) die Weisheit ver-‏ 
P.‏ ל .ג gessen d.h. machte ihn unweise;‏ 
u. }D 116: das Gott dir in Vergessenheit bringt‏ 
von deiner Schuld, d.h. daß er dir nachläßt‏ 
(gar viel) v. d. Sch. Dag. LXX äfıd 00%‏ 
artßn, wonach Bick., Chey.: 1119‘ er gibt dir,‏ 
was du verdienst, vgl. 111 3327 (Budde: m9y).t‏ 

Derivate: ,גְשָיָה‎ vgl d. Nomm. pr. rw, myın. 


IL נשה‎ 1 
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נש 
davon:‏ נשה 11 


112) (ar. 125; vgl. Ges. Thes. 921. Lag., 8 
81096. Ü.50. Praeterm. 33 2.39. Wellh.,RaH 168. 
Rob. Sm., Sem. 1360) — Gm 3233 גיד הַנָשָה‎ 
Sehne der Hüftgegend, der nervus tschiadicus.t 

m. uf. 7) Ki.) —‏ (11 נשה .ז) *נְשִי 
Schulden 2K 47; Hi., Tg. 9 v. 9), vgl.‏ 
SBOT.t‏ 

my) (St. גשה‎ 1, Barth $ 54°) — Vergessen- 
heit Ps 88 1 

.אֶשָה .= Weiber,‏ נָשִים 


NE? (St. נשק‎ 1( pl. np) f. — Küssen, 
Kuß Pr 276. Ct 41 


nh. beißen, ausleihen gegen Zinsen, ass.‏ נשך 
Pi.‏ נכש äth. 10%: beißen; nh. transp.‏ 030706 
Hiph., j.-a. W533 Pa. beißen, ausreißen, jäten‏ 
Mas‏ ,נכת (Levy, Nh. Wb. 3897), transp. aram.‏ 
beißen, ar. 2223 auflösen, zerstören, vgl. Barth‏ 
ZDMG 43188. Viell. ist d. äg. nasaku, Stichel-‏ 
rede, daraus entlehnt, Mü.‏ 

Kal pf. ,נשך‎ impf. ,ישך‎ + p. ,ישך‎ m. suff. 
3, pi. 79, 7) — 1) beißen, m. d. acc., 
v. d. Schlange Gn 4917. Nu 218f. Am 519. 
93. Koh 108. ı1. Pr 2332. (Sir 1213), v. 
Menschen Mi 35. 2) metaph. quälen, be- 
drücken Hab 27. 3) (wohl den.) m. d. acc. 
gegen Zinsen ausleihen Dt 23 20.1 

Pi. pf. 29), impf. [יבקכו‎ — beißen, v. 
Schlangen Nu 216. Jer 817.1 

Hiph. impf. TEN — den. .ד‎ 79), jem. 
Wucher od. Zins auferlegen, m. 7%) u. ל‎ Dt 
2320, ohne ג'‎ 7. 

Davon: 


7%) (St. גשך‎ ; eig. Biß, Mißhandlung, od. viell. 
besser: Abzug vom geliehonen Gegenstande) 
estr. gl. — Zins, Wucher, m. 7% Dt 2320, 
32 19 Lv 2537. Ez 188. 18. Ps 155, שִים‎ 
על‎ 79) Ex 2224; ג' מַאֶת פ'‎ np? Zins nehmen 
v.jem. Lv 2536. Ez 1817. 2212; neben תִרְבִּית‎ 
(s. d.) Lv 2536. Ez 188. 15. 17. 2212. Pr 288.1 

לְשָכָּה v. a.‏ .5 נְשָכות pl.‏ ,נְשָכְּתו m. suf.‏ נָשְכָה 
(s. d.) — Nebenzimmer od. Zelle des Tempels‏ 
Neh 380. 1244. 137.1‏ 


nh. abfallen, Pi. Hiph., j.-a. Aph. herab-‏ נשל 

werfen, ar. us ausfallen, abfallen, zB. Haare, 

Federn. Vgl. ;שלל‎ oder viell. Nf. zu Ws, 8. z. 
b.-a. .גתר‎ 

Kal pf. 703, impf. ישל‎ imp. של‎ — 1) trans. 

a) ausziehen, abwerfen, den Schuh (die San- 

dale), m. d. acc. u. מָעַל‎ Ex 35. Jos 515 (Hitz. 


478 


גש 


zu Mi 18 leitet 6. Imper. של‎ v. שלל‎ ab; vgl. | 
SW). b) m. d. acc. u. מְפָּנִי‎ hinsuswerfen, 
vertreiben, ein Volk aus einem Lande Dt 
71. 29. — 2) intrans. a) v. Abfallen der 
Oliven Dt 2840. 5) herausfallen, Dt 195: 
וְנְשל הַבַּרְוָל מִרְהָעץ‎ und wenn das Eisen aus 
dem Stiele fährt.t 

Pi. impf. HEN — vertreiben, m. d. acc. 
u. מָן‎ 2K 166.t 


was atmen, schnaufen; ar.‏ ,גשם nh., aram.‏ נשם 


us leise wehen, II beleben, 2.4.4-2 Aten. 
Kal impf. אשם‎ — Jes 4214 heftig atmen. 
Vgl. Barth WU 21 Anm.t 
Derivate: תֶּנְשָמֶת‎ und: 


19%) (גשם.צ)‎ csir. NY), pl. נשָמות‎ (Jes 57 16t) 
J. 1) Lebensodem, das Lebensprinzip des 
menschlichen Körpers 1K 1717. Jes 222. 
425. Hi 273. Dn 1017, Dur} NOW) Gun 27, 
נְשָמַת רוּחַ חַיים‎ 722. Pl. von den Menschen- 
seelen Jes 5716. (Sir 918 m. .(לקה‎ 2) der 
Geist des Menschen als intellektuelles Prinzip 
Pr 2027. 111 264. 3) wie WDJ no. 4: lebendes 
Wesen Dt 2016. Jog 1040. 11 11.40. 1K 15.29. 
Ps 1506. 4) der Hauch Gottes a) als Sturm 
Hi 3710; b) als Zornhauch Jes 30 88. Hi 49, 
IBN רוח‎ NOW 28 2216. Ps 1816; c) als leben- 
schaffendes Prinzip Hi 273. 334; d) als 
Prinzip der Weisheit 11 1 


nh., j.-a., chr.-pal. blasen, ass. 00%‏ נש 
NT.‏ ; גשב (na3äbu) wegblasen, vgl. d. verwandte‏ 
Jensen ZA 4268. Üb. d. ar. CAus‏ .= גפש zu‏ 
(syr. aaı) s. ZDPV 147; doch wird es n. Dozy‏ 
auch vom Winde gebraucht, der den Sand auf-‏ 
wirbelt u. zerstreut.‏ 

Kal pf. MBY) — blasen Ex 1510, m. 3 an- 
blasen Jos 40 1 
Deriv.: 293, vgl NW. 


N) (v. ,בָ' .יק .+ (גשף‎ m. uf. נְשָפו‎ — 1) Abend- 
dämmerung (in welcher eine kühle Luft weht, 
vgl. רוח הַיזֶם‎ Gn 38) 2K 75. 7. Hi 2415. Pr 
79. m) הָרִי‎ Dämmerungsberge Jer 1316; 
dah. Finsternis, Nacht überh. Jes 511. 214. 
5910. (LXX oxdros Hi 2415. Pr 79). 
2) Morgendämmerung 18 3017. Ps 119 147. 
Hi 39. 74.t 


1. נשק‎ ass, nadäku, syr. aas küssen; nh., [.-8. 
1) küssen, 2) berühren. Die Bedeutungsentwick- 
lung ist nicht sicher. Unter Vergl. des ar. 3 
reiben, ordnen, vgl. äth. 0%: wohlgeordnet, 
könnte man die Bed.: berühren, sich aneinander 


נש 
fügen, als primär aufstellen. Lag., 000586‏ 
gr. ed. spec. 24 u. Barth ES 46 ]. leiten d. Bed.‏ 
küssen v. ar. | >> riechen, ab; vgl. hierzu Fr.,‏ 
als onoma-‏ גשק BzA 379f. Schwally betrachtet‏ ₪ 
.1 בָּר top. Wzl. 8. auch zu‏ | 
Kalpf.i.p. Pi), RW), pl. i.p. pP); impf.‏ | 
ps.‏ ,וישק Pi‘,‏ .ע .+ ,)187 43 (vgl. ZDMG‏ ישק 
inf.‏ ,ושקה BAR (s. Baer zu 1K 1920), imp.‏ 
Gn 2726. 27. 2911.‏ ל küssen, m.‏ )1 — 23 
Ex 427. 187. 28 14385. 155. 1940.‏ .501 .4810 
1K 1920. Ruth 19. 14. Pr 718, m. suf.‏ .209 
,1 .(שָקָנִי Gm 384. Ct 12 (Budde:‏ .101 18 
m. d. acc. 18 2041. Pr 2426. M. zwei Sub-‏ 
jekten: Ps 8511 küssen sich (od. berühren‏ 
v. d. zugeworfenen‏ לְפִי sich). V. d. Hand, m.‏ 
Kusse (adoratio) an Götzen Hi 3127, vgl. ıK‏ 
m. by Gn 4140 nicht‏ )2 .132 1108 .1918 
ganz sicher; am einfachsten: das Volk soll sich‏ 
fügen nach deinem Befehle (sonst hat BOY‏ 
eine andere Bed., 8. zu 1B).t‏ 
נשק inf.‏ ,שק "PN, imp.‏ ,וינשק Pi. impf.‏ 
Gn 2913. 31 28.‏ ל viel u. lange küssen, m.‏ — 
V. Kusse z. Huldigung Ps 212;‏ .4515 .321 
vgl. Lag. a. a. O. u. dag. Baethg. 2. St. u.‏ 
Beer, TLz 1903, 323.t‏ 
aneinander stoßen‏ — משיקזת Hiph. pt.‏ 
Ez 313.t‏ אֶל (eig. sich aneinander fügen) m.‏ 
.נְשִיקָה Derivat:‏ 


IL גשק‎ 
Kal pt. pl. cstr. בשקי‎ — sich rüsten m. d. 
Bogen iCh 122. Ps 789 (m. erklärendem 
(רזמי‎ ; m. Bogen u. Schild 2Ch 1 
Dazu gehört: 


2 (1K 1025. 2Ch 924, 5. Baer zu Jes 228) 
u. PX i. p. 3, ₪8. pa Hi 2024 — 
1) Waffen, Rüstung 1K 1025. 2Ch 924 (Ew., 
GI 3391: Wohlgerüche, vgl. zu שק‎ 1 ; s. auch 
8. A. Cook, ET 10278). 2K 102. Jes 228. 
Ez 399. 10. Hi 2024. 8. v. a. Kampf Ps 
1408. Hi 3921 (vgl. Frd. Del., Hiob 171). 
2) Neh 319 .םמ‎ Ges. u. a. 8. v. a. Rüsthaus, 
aber unsicher. Vgl. auch Chey., 1" 1 


davon:‏ נשר 

ww) (ass. naöru; ar. 3 gemeinar. ושי‎ wie 
3.-5- mp3, syr. Iyal, äth. 7062: kopt. noder teils 
Adler, teils, wie immer im Ar. u.Kopt,, Geier) 1. p. 
,נְשָרִים .זע ,נָשָר‎ cstr. "93, m. — Adler Pr 5. 
30 19, od. Geier, deshalb aasfressend Hi 39 27. 
Pr 3017, kahlköpfig Mi 116. נָשָר‎ ‘32 junge 
Adler Pr 8017; קן בָשָר‎ Adlerhorst Dt 3211. 


גת 


Jer 4916. Ob 4. Unreiner Vogel Lv 5. 
Dt 1412; Mauserung des '3 Ps 1035. Jes 
4031. Bild der Schnelligkeit 28 198. Jer 
413. Hi 926. Thr 419, des schnellen u. ge- 
waltigen Angriffes Dt 2849. Jer 4840. 4922. 
Ez 173. 7. 1108 81. Hab 18 (vgl. Klost. z. 
18 2620), auf Adlersflügeln tragen Ex 194. 
In der Vision des Ezech. 110. 1 


MEI a. Hebr. eigentümlich. 

Kalpf. f. 9), +. p. נָשָתֶּה‎ (Ges. $ 201) — 
vertrocknen, versiegen Jes 41 17: ihre Zunge 
vertrocknet vor Durst. V. Versiegen der 
Kraft Jer 51 1 

pf. 119) — v. Versiegen des Wassers‏ .העות 
Jes 195. In gleicher Bed. steht Wr Jer‏ 
נבתש viell. m. Lautversetzung (vgl. nh.‏ ,1814 
+גשת Hiph. schwächen) od. Schreibf. f.‏ 

9 


! 2 2 
nn) (v. pers. „sy, „iss schreiben, vgl. 


Hoffm., ZA 252. Meyer, EdJ 22) — Brief Esr 
47. Tııt 


AN davon 2m u נְתִיבָה‎ (ar. „ scheint: 
schwellen, zu bed.). 


Ear 817 Kt.‏ נְתִינִים .₪ .+ = נתונים 


an. Pi. zerlegen, j..a. Pa. wegreißen;‏ נתח 
dazu viell. ass. (0/0 zerspalten, zerschmettern.‏ 
Pi. pf. 19, impf. N, NN, m. suf.‏ 
YMEYN — m. d. acc. in Stücke zerschneiden,‏ 
zerlegen, bes. von einem geschlachteten Tiere‏ 
Ex 29 17. Lvie. ı2. 820. Ri 1929. 206. 18‏ 
1K 1828. 38.t‏ .117 
Deriv.:‏ 


m. suff. run), PIE‏ ,כְתָחִים.זץ )236 (Kön.‏ נָתַח 
m. — Stück, v. zerlegten Fleische Ex 29 17.‏ 


Lv 16. 8. 12. 820. 918. Ri 1929. ₪ 6. 
(Sir 50 12).t 

cstr. 2) m. — Pfad, Weg‏ ,(נתב (v.‏ נָתִיב 
(dichter. = T)7) Ps 7850. 11985. Hi 1810.‏ 
1 41 .287 

pi.‏ גְתִיבָתֶם ,נְתִיבָתִי m. uf.‏ (נתב .+) נְתִיבָה 
MIN}, estr. NIT, NM, m. uf. WAND,‏ 
Pfad,‏ — נְתִיבומִיהֶם PM, TA, DO,‏ 
Hi 3018, also von einem künst-‏ נתם Weg, (m.‏ 
lich gemachten Wege) Ri 56. Jes 4216. 4316.‏ 
Hos 28. Pr 82. Hi 3820 vgl. Jes 5812, wo‏ 
In übertr.‏ .1 נָתִיצזת .8 Lag., Oort, Klost. u.‏ 
Jes 598. Jer 1815. Ps 119105. 1424. Pr‏ .8 
עְבְרֶה (Bick., Oort:‏ 1228 .820 .725 .317 .115 
vgl. zu IR).‏ ,נְתְעָבִים Perles, An. 87: 399 od.‏ 
NiaN die‏ עוְלֶם .39 Hi 198. 2418. 30 13. Thr‏ 
alten Sitten u. Überlieferungen Jer 616.1‏ 
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נת 


DIT (St. ,(נתן‎ Ear 8171 Kr. (Et. (נתוּנִים‎ 
pl. m. — eig. Geschenkte (vgl. Nu 39. 819), 
näml. dem Heiligtume; in den nachexil. Bb. 
Knechte des Heiligtums, die die niedrigeren 
Dienste u. Handleistungen beim Tempel über- 
nehmen mußten 1Ch 92. Ear 248. 58. 70. 77. 
817 (vgl. SBOT). V.20. Neh 326. 31. 746. 
60. 73. 1029. 118. 21. Vgl. Baud., Gesch. d. 
alttest. Priesterthums 100. 1426. Berthol., 
SIF 52.1 


nh., j.-a. schmelzen, auflösen (z. Syr. vgl.‏ נת 
ausgieDen,‏ (ליתכה) Schulth., HW 87); in Zengirlt‏ 
Nöld., ZDMG 47 98, Lidz. 502; ass, natäku fließen.‏ 

Kal impf. RN, וַיתִכו‎ — sich ergießen Hi 
9 24; .ד‎ Zorne Jer 4218. 446. 2Ch 127. 3425, 
v. Fluche Dn 911, v. Strafgerichte V. 27.t_ 

Niph. pf. 79, 99, DRIM, pt. f. MIN 
— 1) sich ergießen, v. Wasser, Regen Ex 
983. 28 21 10, v. Feuer des göttlichen Zornes 
Nab 16. Jer 720. 4218. 2Ch 3421. 2) zer- 
schmelzen Ez 2221. 1% 

Hiph. pf. ARM, OA, impf. 2A, m. 
uf. DAN, inf. 737 Ez 2220 — m. d. acc. 
1) hingießen, hinschütten, das Geld 2K 229 
(Klost.: Niph. v. .(תכן‎ 2Ch 3417; hast du 
mich nicht wie Milch (in Form) gegossen? Hi 
1010. 2) schmelzen Ez 2220 (Corn: Niph.).t 

Hoph. impf. HM — geschmolzen w. Ez 
2222.1 

Derivat: Ar. 


,גתן altaram.‏ ; מתנת ,מתן (m. ‘ f.3) u. in‏ יתן ph.‏ נתן 
palm. pf. in Eigennamen (ZDMG‏ ; יתן ,יגתן impf.‏ 
Lidz. 327; j.-a. impf.‏ יגתן nab. impf.‏ ,)42404 
ya, inf. imo, chr. paL impf. ‚du, heise Gabe,‏ 
impf. Ns, inf. WAS (über das } vgl. Hoffm.‏ .דקפ 
LCb 1873. 1418. Nöld., MG 52. Lindberg, Verg].‏ 
Gr. 93f.). Ass. nadänu (vgl. zu DI).‏ 

Kal pf. ,נָחַן‎ Ma, AN, ,נְתַמָּה‎ m. abge- 
worfenem anlaut. 3: תִתָה‎ 28 2241 (Ges. 819'( 
Any, Ay, ,נָתְגוּ‎ 33) usw., + .ע‎ 129, 190), 
SED); dmpf. ,ימן‎ "PR, 1291, 1. ps. JAN, pl. 189, 
9 (Ri165), imp. ,מן‎ "A u. "N (Hos 4 
bis), 19; inf. abs. N u. ,נֶתן‎ csir. נתן‎ Nu 
2021, בְָתֶ‎ Gn 389, gew. NM (aus tint), NY, 
"nn? )+ janb 1K 610 1. Mn vgl. 1714 u. 
SBOT z. St.; anders ZDMG 51330, vgl. auch 
Kön. 3572), + יץ‎ ‘3, m. suff. AA; pt. 1, 
,נותן‎ m. suf. 3m, pass. NY, pl. DNS, 
נתנות ,גְתָנִים‎ — 1) geben, m. 0. acc. u. > d. 
P. @n 36, bes. als Geschenk Gn 23 11. 2458. 
256. Ri 86. 1K 1010. Jes 818 u. ö., als 
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גת 


Zahlung Ps 498 u. ö., seltener m. IN d. P. 
Gn 187. 2114. 168 2911. Jer 38. 3689, m. 
עַל‎ 4. P. 168 29 12 vgl. .ג .ג ,35 111 עַל-פִּיהֶם‎ 
84: בְתַתָּנִי‎ du hast mir gegeben Jos 1518. 
Jes 274. Jer 91. Esr 98 (vgl. Ges. 8 117. 
Hoffm., ZDMG 32780). M. ל‎ u. partit. DO 
Lv 202. 18 309%. Eine Bitte erfüllen 18 
117. V.d. Weinstock, der seine Frucht gibt, 
Jo 229. Sach 812. Ps 13, v.d. Erde Lv 26%. 
Dt 1117. Ez 368 vgl. Gn 49 20. Opfer bringen 
Ex 3014. Koh 417. Jahve eine Person 
schenken 18 111, v. d. Leviten, die zu Jahves 
Dienste gegeben wurden Nu 39. 816. 1Ch 
688 (vgl. (בַתִינִים‎ ; dem Moloch geben Lv 202. 
Jem. eine Frau geben Gn 3421. 3826. Ex 
214, m. mx) Gn 304. 9 u.ö. Als Resultat 
geben, bewirken Pr 2925 .6.ם‎ M.DyY d.P. 
beigeben, beigesellen Gn 3 12. לֶא‎ u.) ver- 
gelten Jer 1710, dag. 72393 wie du es wän- 
schest Ps 203. Bes. a) m. d. acc. u. 3 etw. 
für etw. anderes geben, verkaufen Dt 14 25. 
Jo 48. Thr 111. Ct87; m. בְּעָד‎ Hi 24; ind. 
kaufmännischen Spr. überhaupt: verkaufen, 
Waren liefern, m. 2 acc. Pferde liefern als 
Waren עָנְבוָנִים)‎ 5. d.) Ez 2714, m. 3 vor d. 
ersten W. Ez 2713, m. 3 vor beiden Wörtern 
Ez 27 16 (vgl. 2. לקח‎ Kalno.s, Hoffm., Pb.1. 
15, Schulth., Lex. 125). 7WJ3 auf Wucher 
geben s. zu 793. — b) m. d. acc. IA2Y jem. 
für d. Zeit seines Liegens entschädigen Ex 
2119. — c) TV .0.10א יד 20 .8 נתן‎ — d) m. 
229 vgl. zu .שָכַבָת‎ — e) ]A\ מִי‎ 6( als nega- 
tive Frage Hi 144. 3181 (Duhm str. .(יתן‎ 
B) (wie wahrsch. ass. mannu inamdin, 8. Reib- 
ner, Hymnen 143 Rs.4) als wünschende Frage: 
möchte jem. geben! wer gibt dieses Volk in 
meine Hand d. .ג‎ hätte ich es doch 1. m. H. 
Ri 929, מִידיִתִנָנִי‎ (m. dat. suff. 8. ob.) hätte ich 
doch eine Herberge Jer 91 vgl. Jes 274; m. % 
d. P. Ps 557. Hi 3135; käme 000% die Er- 
lösung von Sion her Ps 147. 537; 22 מי ימן‎ 
wäre es doch Abend Dt 2867, m. 0. Inf. IAY® 
מותנו‎ 0 wären wir doch gestorben! Ex 168. 
28 191; m. einem folg. Satze (also als Wunsch- 
partikel) Nu 11 29. Jer 823. Hı 68. 5 
1413. 233, m. | vor dem Satze Dt 526. Hi 
1928. — f) 8. v. a. lehren, Kenntnisse mit- 
teilen (i. 8. von tradere, rapadıöövar) Pr 99. 
— 9) (wie ass. nadänu) zugeben, erlauben, 
m. d. acc. d.P. u. 4 6. ? eig. jem. wozu 
hergeben Gn 206: a8 2339 על"יכָּן לא"ְנְתַתִּיף‎ 
deshalb habe ich dir nicht sie 00- 
tasten. 317. Ex 319. 1298. 11 156 8 


182. Ps 1610. 669. 1213. 111 3180. 1:0 55, 
m. inf. ohne ל‎ Hi 918: m הָשָב‎ Ind er 
würde mir nicht verstatten Atem zu schöpfen; 
ellipt. ohne d. acc. Hos 54; m. לְ‎ 0. P. u. inf. 
6- ל‎ Esth 811. 2Ch 2010 vgl. Hi 2428 (Budde: 
mo3%, Duhm: מ לא יִבְטַח‎ ohne4 Ps5523. 
— h) m.d. acc. ל .גו‎ 0. P., zu irgend einem 
Ziwecke überlassen Ri 17 4. 1K 18286, 2. Auf. 
bewahrung, m. אֶל‎ Ex 226; m. בּיד‎ u. inf. m. 
לְ‎ jem. etw. übertragen 1Ch 167. — 1( hin- 
geben, preisgeben, m. d. acc. u. 9, dem Schla- 
genden Thr 330, dem Schwerte Mi 614, dem 
‚Schlachten Jes 342, der Zerstörung Mi 6 16, 
לָמַשָסָה‎ Jos 4224; m. 333 Ri 613, T’P Bi 47. 
2K 21 14; m. לָפָנִי פ'‎ Dt 281. ג‎ 119. 1 6. 
Jes 412; ohne Praep. Ps 4412 (and. erklären 
n. no. 8b). Mi52; m. נַתָש1‎ sich einer Sache 
hingeben 10h 2219. (Sir 720. 5126). — 
j) von sich geben, edere, einen Geruch )5 
218, bes. m. קול‎ die Stimme (s. ,(קזל‎ vgl. 
תף‎ 1) die Pauke ertönen lassen d. 1. schlagen 
Ps 813; einen Glanz (}'Y) Pr 2831. — k) נת[‎ 
פָּנִים אֶל"‎ das Angesicht gegen Gott (im Ge- 
bete) richten, m. > c. inf. Dn 93; m. אַרְצָה‎ 
105; m. 2 im feindlichen Sinne Lv 1710. 
203.6. (Vgl. ass. nadänu päna ana, häufig 
in Amarna). — ]( נתן ראש‎ Neh 917 wahrsch.: 
widerstehen (vgl. Haupt SBOT, Esr.-Neh 
708). — m) m. 139 u. ל‎ c. inf. sein Herz auf 
etw. richten Koh 113. 17. 721. 89. 16. — 
נתן צָדֶק ל (א%‎ jem. Recht verschaffen Hi 
365; 9 m נתן‎ Gunst gewähren Pr 334; 
נתן חץ בְּעָנִי פ'‎ Gunst bei jem. verschaffen 
Ex 321, 369 DOM נָתַן‎ m. ל‎ Gn 4314 u. dgl. 
-- 0) 6. impersonelle Fassung von ית[‎ = es 
gibt, dieman an einzelnenStellen angenommen 
hat, ist nicht sicher; Gn 38.28 liegt d. Subj. 
im Zahg., Pr 1024 1. man besser ינָתָן‎ od. }A\ 
(Ginsb. MA); Pr 1310 ist 1? Subj. (1. TR 83; 
Frankenb. (רק .+ רע‎ ; Hi 3710 1. Mandelkern 
gut 7A (vgl. Ps 14718(. Pr 1212 1. .אִיתֶן‎ — 
2) setzen, aufstellen, legen a) m. 0. acc. u. 
einem lokalen acc. (einen Thron) aufstellen 
Jer 115, jem. ins Gefängnis werfen Jer 37 15; 
m. m etw. hineintun Ex 3018. — .ג (ל‎ 4. 
600. u. 2 an etwas festmachen, d. Sterne 
an den Himmel Gn 117, den Regenbogen 
918, einen Kranz an den Kopf Pr 49, in 
etw. aufspeichern Gn 4118, hineintun, ein- 
stechen Dt 1517. Jer 19. Ps 337. Thr 329, 
ins Joch Jer 278, in d. Hand legen Gn 27 17. 
Ps 1014, einen Geist eingeben 2K 197; einen 
Stoß gegen 6. Mauer richten Ex 269; 


Gasasıus’ Handwörterbuch, 14. Auflage, 31 


Schmähung Ps 5020, Makel Lv 24 19f., Zorn 
Ez 2325 auflegen. — 6( m. d. acc. u. 9% auf 
etw. legen Ex 29 6, auf d. Altar Lv 17. 418, 
Weihrauch auf d. Speiseopfer Lv 511, das 
Joch an den Hals Jer 272. 2814, jem. in den 
Block legen Jer 202. (2928 (אֶל .ג‎ , hinzutun 
Lv 215, Ol an etw. streichen Ex 3033. Lv 
1417, od. Blut Ex 127 (anders Jer 26 15 vgl. 
zu O7); Bollwerke wider jem. errichten Ez 
268; jem. über etw. setzen Gn 41 41. 48; jem. 
etw. auflegen 20h 109. 2K 29 88, jem. eine 
Sünde anrechnen Jon 114. ₪05 73 vgl. Dt 
218; den Geist über jem. kommen lassen Nu 
1129. Jes 421. (Ez 198 1. Gräts BAM), 4 
Furcht Dt 1125. 1K 1823; hinzufügen Ps 
6928, u.ä. — d) m. ל‎ Fallstricke vor jem. 
legen Ps 119110; jem. etw. beilegen, so einige 
Hi 122 (s. aber Budde u. Duhm); m. d. acc. 
u. לָאור‎ ans Licht bringen Zeph 35. — 6( m. 
d. acc.u. אֶללְבּו‎ sich zu Herzen nehmen Koh 
91 vgl. 72 (Bir 5027 m. 59); m. אֶל"לֶב פ'‎ v. 
Gott: jem. einen Gedanken eingeben Neh 
212. 75.— f) m. ‘3p% hinlegen vor Ex 3038, 
jem. etw. vorlegen 1K 96. — 9) m. JR an 
die Stelle jem. setzen 1K 235. — k) m. ‘3 
zw. zwei Gegenständen aufstellen Ex 3018, 
m. M2 (s.d.) Gn 913. 173. — i) m. מְמָעֶל‎ 
höher stellen als 2K 2528. Jer 5288. — 
3) tun, machen, NB18 } ein Wunder tun, m. 
dat. eth. Ex 79, m. אֶל‎ Dt 132, vgl. Jes 714. 
Bes. a) zu etw. machen, gew. mit dopp. acc. 
Gn 175. Ex 71. Dt 287. 24. Jer 15. 888. 
Ps 396. 6919. Thr 118, und ich mache alle 
deine Feinde gegen dich zum Nacken, d. i. 
bewirke, daß sie dir den Rücken kehren Ex 
2337; einen Gegenstand zu DY"p machen 
d. 1. der Niedertretung preisgeben Dn 813 
(wo Bevan תת וקדש‎ in BIP WAND ändert); 
Ez 1688 1. Hal., REJ 2485f. 73 = 037, vgl. 
Berthol.; m. 9 vor d. Präd. Gn 1720. 484. 
Jes 496. Jer 118. לְרחָמִים‎ '5 1) machen, 
daß jem. Erbarmung finde, ihn Erb. finden 
lassen 11% 850. Ps 10646. Dn 19. Neh 111 
(vgl. Gn 4314 ₪0. (ם1‎ ; m. 1985 5. einem Bei- 
spiel des Fluches Nu 521, m. לְזָוְעָה‎ Jer 24. 
-- (ל‎ m. 6. acc. u. 3 machen, daß jem. od. etw. 
einem anderen gleich .אי‎ Ruth 4 11, d. Schwert 
dem Staube gleich Jes 412; behandeln wie 
Gn 4280. 1K 1027. 2K 99. Ez 283. 6. Ps 
4413. Dag. m. לָפָנִי‎ für etwas halten 18 6 
(vgl. Driver 5. St.; Smith: ,כְּבַת‎ Budde: 139). 
Niph. pf. -ע .+ ,גמן‎ 93; impf. JD9% "PN 
PN; inf. abe. ,הנּתן‎ car. NIE; pi. 19 — 
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נת 


1) gegeben w., m. ל‎ Ex 516. 18. Nu 2662. 8 
216 Kt. Jes 95 u.ö., m. d. acc. des Subj. Lv 
1930, zur Frau Gn 3814. 28 1819; gereicht 
w. Jes 33 16, m. 94 Jes 29 13; abgeliefert w. 
Neh 1310, m. עלדיד‎ 2K 227; v. einem Ge- 
setz: erlassen w. Esth 3 14f. 48. 18 914; 
erlaubt w., m.4 6. P. u. inf. 6. 4 Esth 213. 
913; aufgetragen w., m. ל‎ 2Ch 218, 3 2Ch 
3416; hingegeben w. Jes 5112. Dn 116, m. 
nm Ez 3114, m. 72 Gn 92. Jer 3294 u. 6. 
(dag. Neh 1080: durch d. Vermittelung von); 
m. ל‎ der Bestimmung Ez 1115. 154. 3324. 
35 18. 4711; v. einem Lärm: erhoben w. Jer 
5155. 2) gelegt w., m. ב‎ 0. O. Ez 3223 vgl. 
V.25, v. einer Krone, aufs Haupt Esth 68, 
einem Schrecken Ez 3225, einem Schandfleck, 
m. אֶת‎ d. P. Es 3229. — Unklar Ez 8220 (es. 
Corn. u. Berthol.). Dn 8 12. 

Hopk. (od. Kal pass. Ges. 8 58°), impf. A 
(28 216 Kr., dag. Kt. |ימן , (יִנָּתן‎ — gegeben 
w., m. d. acc. Nu 2654. 325. 28 216 1K 
291. 2K 517. Hi 2815; hingegeben, hinge- 
gossen w. Lv 1138; Absalom wurde getan 
(schwebte) zwischen Himmel u. Erde 28 189 
(Ginsb., Budde: In”; vgl. Jacob ZAW 
22105).t . 

Derivate: ,גְתִינִים‎ ap I, MAD IL nap, vgl. die 
Nomm. pr. jap IL, rang 11, מַתִנְיָה ,טַתְּנִי‎  הָיְתִתַט‎ 
u. d. 5 folgenden. 


EM (vgl. ZDMG 40169) N. pr. m. Nathan 
1) ein Prophet zur Zeit Davids u. Salomos 
28 720. 1218. 114 188. Ps 512. 1Ch 171 ff. 
29 29. 2Ch 929. 2925. (Sir 471). 2) ein Sohn 
Davids 28 514. 1Ch 35. 144, wahrsch. auch 
Sach 1212 (vgl. Nestle, ZAW 24317). 3) 28 
2386. 4) u. 5) 1K 45. 6--9( 1Ch 4. 
1188. Esr 816. 1 


TDIN) N. pr. eines Höflings des Josia 2K 
21 


ON) (bab. Natan-ili, Hilpr., Bab. Exp. 9 27. 65) 
N. pr. gr. Naßavanı 1) Nu 18. 25. 718. 28. 
1015. 2) mehrerer anderer nur Einmal vor- 
kommender Personen: 1Ch 214. 1524. 24. 
264. 2Ch 177. 359. Esr 1022. Neh 121. 1 


MAN) (=. d. folg. Namen) N. pr. m. 1) Sohn 
Asaphs 1 Ch 253; auch m V. .גנ‎ 2) ₪ 
2533. 25. Jer 40 14f.; auch W111) V. sf.t 


man) (bab. Natanwäma KAT 467) N. pr. m. 
1) Jer 3614. 2) 2Ch 178. — 8. noch MI 
no. 1 u. 2.1 
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.נתץ zu‏ .1א נתס 
zerstören‏ — (נתצז (a. LA‏ בָתְסו Kal pf.‏ 
Hi 30 +‏ 


(ayr. «As bed.: ziehen).‏ נתץ a.‏ .ד .: תע 


Niph. pf. +. p. WA — ausgeschlagen w. 
(v. d. Zähnen) 111 1 


u. DM.‏ נתק nh.; vgl.‏ נבתץ 
Kal‏ 


יתץ impf.‏ נְמָצוּ ‏ נָתֶץ ? + אנָתֶץ rs.‏ 

,יצ .9 .1 ,(205 6 (Ges.‏ 2210 208 וַתִתְצו ,ויתץ 
.₪ ;נתץ imp.‏ ניִמִצְ ‏ יִתְצנִי .5% PSAA, m.‏ 
Baer 2. Jer 110, Ges. 6 458); pt.‏ .8) לנתוץ 
niederreißen, zerstören, Jer‏ )1 — נִתְצִים pass.‏ 
m. d. acc. Häuser, Städte‏ ,3128 .187 .110 
u.&. Lv 1445. Ri 89. 17. 946. 2K 1037. 71‏ 
Jes 2210. Ez 269. 12. 2Ch 23 17, pt. pass. Jer‏ 
eine Mauer 2K 2510. Jer 398. 5214,‏ ,334 
einen Altar Ex 3418. Dt 75. Ri 22. 680— 82.‏ 
eine Masseba 275 7.‏ ,15 .2312 .1118 21% 
Bildl. von Personen Ps 527. Hi 1910. 2) (wie‏ 
ausschlagen, v. d. Zähnen Ps 587.1‏ (נתע 

pf. SM — niedergerissen w.Ez 1639;‏ .העות 
dag. ist Nah 16 wohl 1% z. 1., n. Gunkel,‏ 
SuC 188, auch 70 41‏ 

Pi.pf. וְיִבַתָּ| י(עחוו,נָמֶּץ‎ -- m. 6. acc. nieder- 
reißen Dt 12 8. 2Ch 311. 333. 344. 7. 3619.t 

Pu. pf. YEQ — Ri 628 niedergerissen w.t 

Hoph. (od. Kal pass. Ges. 6 53%) impf. ימ‎ 
— Lv 1185 zerschlagen w.t 


nh., 1.-8. losreißen ; chr.-pal. abschütteln;‏ נתק 
herausziehen, ablösen, schütteln.‏ (ש) 5 ar.‏ 
(m. Dag. euph,,‏ נְתַקנוּהוּ Kal pf. m. suff.‏ 
Ges. 6 20h), impf. m. suff. MPMN (Ges. 6 58}),‏ 
pt. pass. PN) — m. 6. acc. 1) abreißen Jer‏ 
einem )(.( , in mili-‏ .ץ) abschneiden‏ )2 .2224 
tärischem 8. m. }& Ri 2032 (s. Niph. u. Hipk.).‏ 
Pt. pass. einer mit abgeschnittenen Hoden Lv‏ 
2224.1 
Niph. pf. P9, 1.p. IP, impf. PYN PN.‏ 
PN“ — 1) abgerissen w., abreißen, v.‏ .2 .+ 
einem F'aden, einer Schnur Ri 169. Jes 537.‏ 
Jer 1020. Koh 419, v. d. Schifisseilen 8‏ 
Trop. Hi 1711. 2) herausgerissen w.,‏ .3320 
aus dem Zelte Hi 1814, sich losreißen Jos‏ 
d. O.: als die Fußsohlen der Priester‏ אֶל m.‏ 418 
sich losrissen auf das Trockene d. 1. aus d.‏ 
schlammigen Flußbette auf das Trockene ge-‏ 
kommen waren. 3) geschieden w. Jer 629;‏ 
Jos 816.t‏ .א abgeschnitten‏ מ m.‏ 
N, TERN) -- ₪‏ ינק Pi. pf. EDEN, impf.‏ 
d. acc. zerreiden, ausreißen, d. Wurzeln Ex‏ 
Jer 220 (l. 2 ps.‏ .ג1 .169 d. Fesseln Ri‏ ;179 


גת 


f-). 55. 308. Nah 118. Ps 28. 10714; das 
Joch Jes 586. Ez 2334: du wirst deine Brüste 
im Verzweiflungsschmerz zerreisen (s. Corn. 
u. dag. Lag., M. 263f.).t 

Hipkh. inf. m. suff. א הַתִיקנוּ‎ imp. m. suff. 
הַמְקם‎ — m. d. acc, losreißen, wegreißen Jer 
123: reiß sie weg zur Schlachtung wie Schafe 
(aus der Herde); militärisch: abschneiden, 
m. מֶן‎ Jos 86.1 

Hoph. pf. PM) (Ges. 8 66'( — abge- 
schnitten w. m. מָןָ‎ 141 1 


Deriv.: 


pn) (v. PU, etwa wie Krätze von kratzen) 1. 
2. בָ'‎ m. — 1) böser Grind, Aussatz des Haup- 
tes u. Bartes Lv 1330-37. 1454. 2) der da- 
mit Behaftete 1388. 8. 923 no. 2.t 


Hiph. losmachen; v. Barth ZDMG‏ .גג נתר 
m. ar. „| hervorspringen (aus einer‏ 43188 
Reihe), zusammengestellt. D. Formen Hab 36.‏ 
zittern,‏ תרר Hi 371 leitet Frd. Del., Hiob 147, v.‏ 
beben, ass. taräru, ab.‏ 

Kal impf. A — aufspringen, vor Angst 
(v. Herzen; 8. ob.) Hi 37 ı.t 

Pi. inf. 9 — hüpfen, v. der Heuschrecke 
Lv 11 71 . 

Hip. impf. X, 2), m. 8 יִתִירְהוּ.‎ inf. 
abs. "A, pt. מַתִּיר‎ — m. d. acc. 1) aufbeben 
machen Hab 36 (s. ob.). 2) losmachen, das 
Joch 165 586: 1918 NTTAR "I lösen Knoten 
des Joches (der Unterjochung) ; die Fesseln 
Gefangener (m. (אַסוךים‎ Ps 10520. 1467 (vgl. 


D 


Samech, der 15te Buchstabe des Alphabets, 
später als Zahlzeichen 60. 

Üb. d. ursprüngliche Aussprache des D = 
Olsh. % 6e, Lag. Symm. 1114. > 68% 
— Es findet sich im Hebräischen 1) als selb- 
ständiger Zischlaut neben ש‎ und W (in diesem 
Falle entspricht ihm das ar. _„, während n. 
Hommel ZDMG 46528ff. vgl. AA 104 im Babä- 
ischen ein selbständiger von „= % verschie- 
dener Buchstabe eintritt, v. Hommel m, "ש‎ be- 


zeichnet) zB. ,אסר‎ zul binden, 7193, LuS decken; 
2) sekundär für ursprüngliches ש‎ (dann ent- 
spricht es dem ar. | ,5( zB. \nD, „Liu Winter. 
Dieser letztere Übergang ist noch häufiger im 
.בא‎ u. Aram., bes. im Syr., wo W überall durch 


31* 


D 


zu יתר‎ Hipk.). Poet. Hi 69: IN m 0 daß er 
seine Hand lösete, d. i. seine gleichsam ge- 
bundene, untätige Hand ausstreckte! — 

28 2288 AN 8. zu .תור‎ 


(nh., j.-a. MN, syr. ds, wohl ass. nilirw a.‏ נַתֶר 


ZA 17391; ;äg. entl.nir, später nir) — das vlzpov 
od. Altpov der Griechen, Natron, 6. 1. minera- 
lisches Laugensalz (Alkali; vgl. בךית‎ vege- 
tabilisches Laugensalz) Pr 2520 (Grätz u. a.: 
pm, s. SBOT); m. Öl vermischt als Seife 
dienend Jer 222. 


nh. Niph. Hiph. „jJ.-a. ausreißen, syr. als‏ נתש 
zerreißden (ar. 23 ist entl., Fr. 137); vgl. äth.‏ 
dlrt:) Dillm. 634$,‏ : ין-יטן 

Kal pf. UN, m. suff. BMI, impf. WINK, 
m. suff. DR, inf. abs. AN), cstr. לנתוש‎ (a. 
Baer z. Jer 110, Ges. 8 456), m. suff. ,נתשי‎ 
pt. U, m. suff. ag — 1) ausreißen, aus- 
rotten, eig. v. Pflanzen (Ggs. (בטע‎ vgl. Jer 
246. 4210. 454. (Sir39. 1017); v. Zerstören 
der Städte Ps 97 (Oort: (שרשם‎ , der Ascheren 
Mi 513. 2) übertr. auf Völker (wie ND)): sie 
aus einem Lande vertreiben, Dt 2997. 1K 
1415. Jer 110. 1214. 15.17. 187. 246. 3128. 
4210. 454; m. 930 Jer 1214. 2Ch 7 1 


Niph. impf.EUNy\ — vertrieben .א‎ Jer 3140. 
Am 915; v. Zerstören eines Reiches Dn 114. 
.סו‎ Jer 1814 8. zu 1גשת‎ 

Hopk. (od. Kal pass. Ges. $ 53°) impf. YAM) 
— ausgerissen w. Ez 19 12.t 


= ausgedrückt w. Selten und inkorrekt steht 
im Hebräischen ₪ für ursprüngliches D (s. zu W), 
Vgl. Wright, 0001 58f. Zimmern, Vergl. Gr. 15. 28. 
D. H. Müller, Verhandlungen des 7. Orient.-Kon- 
gresses, Wien 1888, Sem. 8666. 229 ff. Philippi, 
ZDMG 32218. LboP 1884. 162f. Sonst zeigen 
sich allerlei Unregelmäßigkeiten u. dialektische 
Verschiebungen in der Aussprache derZischlaute, 
Nach Bi 126 sprachen die Ephraimiten n53H 
für nba®% (n. Marquart ZAW 8154 soll D hier 
den Laut f, ausdrücken, 8. aber zu שבל‎ u. 
Littmann, Neuarab. Volkslieder 11); neben 1"Y 
findet sich jo Panzer; v. DS ist wohl das 
aram, כנש‎ nicht zu trennen (s. zu .(כנס‎ Bisweilen 
wechselt D .ג‎ (s. d.). In der Nähe v. ri oder 
emphatischen Lauten geht es in ץ‎ über, zB. pn, 
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MOD, 15. Vgl. Haupt,‏ ; פקין DDP,‏ ; חצף ,חסף ; קט 
.3 242 

סאת inschriftl.‏ ,סָאהָא ,5 (?! (auch nh.; aram.‏ סְאֶה 
bei Hilpr., 280. Exp. 9 no. 71. 66* vgl. eb. p. 24,‏ 
wahrsch. aus‏ ;117 .טע gr. carov, vgl. Lewy,‏ 
Pan.‏ שאה ass. deu bez. 20 Getreide [wovon wohl‏ 
Lidz. 371) vgl. KAT 340. 651), "NND 2K‏ ,9 .6 
(סְאֶתִים.+) סָאתִים (Ges. $ı0h), pl.D'XD, du.‏ 18 7 
(m. 2K 716.18, vgl. ZAW 1695) — ein‏ .1 
bestimmtes Getreidemaß, n. d. Rabb. (so‏ 
schon LXX zu Ex 1686. Jes 510) der dritte‏ 
Teil des Epha, n. Hi. zu Matth 1333 andert-‏ 
halb modii, Gn 186. 18 2518. Dual. 2 Sea‏ 
1K 1832. 2K 71. 16. 18. — Jes 27 8 meinen‏ 
die Massorethen sicher mit ihrer Vokalisation‏ 
NINDND ein doppeltes IND IND (ebenso Syr.‏ 
Tg. Ag. The. Sy. Hi.), was bed. soll: mit‏ 
Massen; aber wahrsch. 186 dies eine rabbı-‏ 
nische Spitzfindigkeit, u. 4. F. v. NDND ab-‏ 
zuleiten, s. d.t‏ 


TINO (syr. Beim; j.-a. סִינָא‎ ; äh. 727 : ; .ם‎ Zimmern 
aus d.ass.3&nu Schuh; vgl.COhey., SBOT zu 168 9 4) 
m. (falls Jes 94 abs.; 8. zu (סאן‎ — Schuh, 
bes. der Soldatenschuh, Jes 94.t 


ND wie ‚jeo, ass. 2000 (Schuhe anziehen) den. 
v. 180 (e.d.). 

Kal pt. xD — Jes 94 Schuhe anziehen, 
tragen, so daß IND csir. ist; od. v. dem IND 
selbst: auftreten, trampeln.t 


m. suff. z.‏ סַאסְאָהּ Jes 278 wahrsch.‏ — סאסא 
D. Bed. des nur hier vor-‏ .(מְאָה l. (8. zu‏ 
kommenden V. gibt viell. das hinzugefügte‏ 
an, also: verjagen, vertreiben.t‏ בשלחה 


NND nh., j.-a. (Wein) trinken. Ass. sabü eine 
besondere Weinart. Vgl. KAT 650 u. Fr. 157f£. 
Kal impf. 1839), pt. N2b, pl. סובאִים‎ Ez 

25 42 Kt., cstr. ‘RAD, pass. סְבוְּאִים‎ — zechen, 
trinken Jes 5612. Pf. ein Trinker, Trunken- 
bold Dt 21 20. Ez 2342 Kt. (s. Corn.) Pr 2321. 
(Sir 1883). 7 830 Weinsäufer Pr 2320. 
Pt. pass.: trunken Nah 1 10, 8. aber zu סבָא‎ 


Derivv. folgen. 


NAD" pl. סְבְאִים‎ — Trinker Ez 2342 Er. (s. 
Corn.).t 


NAD* m. suff. 783D, סְבְאָם‎ m. — 1) edler Wein 
165 1 23. Nah 1 10: DMIID DNIHN gleich ihrem 
Naß durchnezt (v. Gunkel, ZAW 5 
gestr.; vgl. Now.). 2) Zechgelag 1108 4 18 (?; 
Houtsma, Theol. Tijdschr. 1875. 60, Marti: 
DWAID סוד‎ eine Gesellschaft v. Zechern).t 
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פב 


NAD N. pr. eines v. Kusch abstammende 
Landes und Volkes Gn 107. 1Ch 19. Ja 
433. Ps 7210; n. Jos., Aych. 210, 2 אאא‎ 
eine vom weißen und blauen Nil inselartig um 
schlossene Provinz Äthiopiens (das hbeutig 
Sennär) m. gleichnamiger Hauptstadt (wi 
Roscher, Ptolem. u. d. Handelsstraßen in 0 
tralafrika 50 4.(, n. Dillm. zu Gn 107 eher ₪ 
der Küste des ar. Meeres zu suchen, vgl. Btrabs 
164, 8. 10; anders Glaser, Sk. 25881 N. ges. 
pl. סְבְאִים‎ Jes 4514, wo von der großem אושה‎ 
des Volkes die 1606 ist, vgl. Her. 320, Ye 
auch שְבָא‎ (m. dem es wohl im Grunde identisch 
gewesen ist, Zimmern).t 


ג nn. umbergehn, Hipk. sich wenden,‏ סבב 
Tische liegen, j..a. umhergehn, #33 Band,‏ 
Umfassung; vgl. ar. „u Seil (in diesem W.‏ 
u. bes. in „ws, Turban, verm. Zimmern eine‏ 
Zehg. m. ass. ibbu Gürtel, Taillentuch; ST‏ 
als Krämer umherziehen, ist viell. v. U,‏ 
Waren, abgeleitet). Äg. sawabibi umgeben (sl‏ 
Militärausdruck vgl. Kal no. 4) ist wohl eine‏ 
Poel-form; Mü. .‏ 

Kal pf. 339, 1339 u. ,סָבּוְתִי‎ m. suff. lan 
u, 330, impf. יסב‎ , 39%, pl. ְִבִּינָה , יסב‎ 
3b), 395}, auch ,ו" ,318° ,יפב‎ 3DR, ,תב‎ SB}; 
m. suff. 350‘ Jer 5221, 330‘ Ps 496, una 

Hi 4022; imp. 2b, ‘35, inf. סב‎ Dt 28, לספב‎ 

Nu 214; pt. 223%, 326, 2125 2K 891 Ri. — 

1) sich wenden, drehen, v. einer Türe, m. 

Pr 2614, v. d. Winde, m. 98 Koh 16, v.‏ צִיר 

einer Person 18 152. Jer 4114 (m. folg. שוב‎ 

8. aber Giesebr.); m. ל‎ 6. inf. 18 1597. 1Ch 

1648; m. מָעַל‎ Gn 4224, m. 9389 u. אֶל‎ 8 

1780; bei Seite treten 28 1830; m. mb 

Ps 1148. 5; m. BD 18 1811; m. אֶל‎ sich wo- 

hin begeben 28 1424. Ez 4219, v. d. Lade 

18 58; m. "IN jem. folgen 2K 9 18f.;m. 

u. ל‎ in den Besitz jem. übergehn Nu 367. ®. 

(Sir 108), vgl. m. folg. V. 1K 215. M. folg. 

V.: herzutreten, sich an etw. machen 18 

2217f. 28 1815. 2K 325. Ps 7121 (Baethg.: 

Syn), .צ.8‎ 8. anfangen Koh 220. 7 25. — 2)m. 

verwandelt w. Sach 1410.— 3) herum-‏ . 69 מנ כ 

gehn, kreisen, m. 5% v. Becher Hab 216; 

umherwandeln, m. 3, in, Ct 33. 57. Koh 5 

2Ch 179. 232, auch m. d. acc. עָיר‎ Jes 23 16, 

umherziehend besuchen 18 7 16, m. d. acc. der 

Wegstrecke 2K 39. — 4) sich ringsum auf- 

stellen Gn 37 7. 131 16 2; bee. sich um den Tisch 

setzen 18 1611. (Bir 99. 321 vgl. Hipk. 3116; 





.| =₪ 5 mn ₪6 a _ 





סב 


. vgl. auch 309); darnach erklärt Haupt (JBL 
2154.64) Ct 217: 10, geniefe, während Budde 
u.a.: herzutreten, anfangen, erkl., vgl. 80.1. -- 
5) m. d. acc. umwandeln Nu 214. Dt 21.3. 
Jos 681. 7. 148. 111 1118. Ps 4813; umgeben 
11% 724. Hi 4022. 2Ch 43, umspannen % 
715 (vgl. SBOT). 28. Jer 5221, umfließen 
Gh 211. 18, feindl. umringen 2K 6 6 1. 
2213. 17. 496. 8818. 11810—12. Koh 914. 
2Ch 219 vgl. 28 226. 1108 72. 121. 18e, 
m. einem 2. acc. (mit etw.) 1K 517 (s. aber 
SBOT). Ps 1098; m. 6. 006. 6.0. u. על‎ 4.2. 
Ri 205; m. 5% allein Hi 1618. 2Ch 18 81 (vgl. 
SBOT zu 1K 2232), m. 98 2K 821. Ellipt. 
m. ל‎ 2Ch 33 14 (eine Mauer) um etw. ziehen. 
— 18 2222 1. .ם חַבְתִּי‎ + 

Niph. pf. 20), 3. f. 130) + 730) Ez 262, 
sonst 71230), impf. 338° — 1) sich wenden Ez 
19. 12. 17. 1011.16; v. d. Türflügeln, m. אֶל‎ 
der Richtung Ez 26 2; v.d. Grenze Nu 34 4.5. 
Jos 158.10. 166. 1814. 1914. Jer 3139. — 


2) in d. Besitz jem. übergehn, m. Y(vgl. Kal סבה‎ 


80. 1( Jer 612. — 3) sich kreisend um etw. 
stellen, umgeben, Ri 1922; m. :על‎ feindlich 
umringen Gn 19 4. Jos 79. — Zu Ez 417 vgl. 
Corn.t 

Pi. inf. 22D — verwandeln, ändern (vgl. 
Kal no. 2), m. d. acc. 28 14 1 

Po. impf. 2210R, 12268, m. suff. YI21DY, 
2329 — 1) umhergehn Ct 32, m. d. acc. 
durchstreifen Ps 597. 15 (vgl. zu (סָבִיב‎ ; einen 
Ort umgehn, m. d. acc. Ps 266. — 2) um- 
geben, m. d. acc. Jon 24. 6. Ps 78. 5511; m. 
dopp. acc. 327.10; schützend umgeben, um- 
fangen Dt 3210 (vgl. Hom. Il. 1 37). — 3) sich 
umtun, ambire, so n. einigen Jer 3122: 135) 
"123 23107 das Weib wird sich umtun (werbend) 
um den Mann; s. Hitz. u. Graf 2. St. (Giesebr.: 
schützend umgeben; Duhm: "233 ZEN .ם‎ 
Kal no. 2).t . , 

Hipk. pf. 26, 730, ,וְהַסְבְּתִי‎ 3287, impf. 
am, '"), 12D° od. 128 (s. Baer zu 18 58) u. 
ap), 7135), m. suff. Y3DN; .עו‎ 287, 207, 
inf. 207 (s. unt.), "907, pt. 20%, pl. m. suff. 
מִסְבִּי‎ Ps 140 10 — 1) machen, daß sich etwas 
wendet, m.d.acc. u. 71 Ex 1318, a) wenden 
1K 814. Jer 214. 2Ch 63; m. d. acc. u. אֶל‎ 
jem. etw. zuwenden 28 312. 1Ch 1223, m. ל‎ 
1014; m. על‎ 'D לב‎ Esr 622 die Gunst jem. 
verschaffen; 1K 1887: אֶת-לְבָּם‎ n2D AN) 
אַדרְנֶית‎ und du ihr Herz zurückwendest; sein 
Gesicht wenden d. i. sich umdrehen Ri 1823. 
1K 21 4. 2K 202. 708 382. Ez 728. 2Ch 29. 


סב 


3522; die Augen 60. 1. wegblicken Ct 5. 
Eine umgehende Bewegung machen lassen 
2Ch 1318. (ל‎ wohin schaffen, bringen 1858: 
ae TOR אֶת-אָרון‎ 1209) sie brachten (dort- 
hin) die Lade des Gottes Israels. 7.9. 10. 8 
2012. 1Ch 138. Einen Eingang verlegen 2K 
1618. — 2) m. d. acc. rundum ziehen lassen 
Ez 47 2, ringsum herstellen, Mauern 2Ch 146. 
3) trans. v. Kal no. 2 verwandeln, m. 2 acc.: 
einen Namen 2K 2334. 24 17. 2Ch 364 (vgl. 
Hopk.). — 4) rings umziehen (einen Ort) Jos 
611; 80 n. einigen Ps 14010: ‘aD die mich 
feindl. Umgebenden (vgl. zu 3D9). — 28 4. 
1Ch 14 14 1. סב‎ für הסב‎ ; anders Budde.t 

Hoph. (od. Kal pass.) impf. i. p. ;יסב‎ pt. 
,מוּסב‎ pl. מוּסְפת‎ — 1) sich wenden, v.d. Tür- 
flügeln Ez 41 24, 6. Rädern des Dreschwagens 
Jes 2827. 2) eingefaßt 8. Ex 2811. 18. 
3) geändert w., v. Namen Nu 3238 (eine 
spätere Gl., 8. Dillm.).t 

Derivate: 136, 1303, 2°3D, 369, .מוּסֶב‎ 


f. — Wendung, Schickung‏ (סבב (St.‏ כ 
ottes 1% 1215, ₪. v. a. 7130) 20 41‏ 


(St. 230), cstr. 2130 Am 311, pl. cstr.‏ סָבִיב 
NND,‏ .ג , סְבִיבֶיף m. suf. ID,‏ , סָבִיבִי 
.אפגו(5.7 26 18 סְבִיבְתֶו) סְבִיבוַתִיו- אא m.‏ ,סְבִיבת 
Subst. Umkreis 1Ch 8 (aber unsicher).‏ — 
Dah. 31398 adv. von allen Seiten, ringsher‏ 
Dt 1210. 2519. Jos 231. Ri 214. Jeg 4225.‏ 
inf. abs.) u. =‏ אָמר 329 Hi 110. 108 (l.‏ 
Praep. rings von (einer Sache) weg‏ 23'290 
Adv. rings-‏ סָבִיב vgl. 7. 27 ; im acc.‏ +1624 גו 
um Gn 2317. Ex 1912. Ri 2029. 19 1‏ 
Ps 973 (Wellh., SBOT 2. St.:‏ .246 28 .319 
Hi 10 8 (s. Duhm) u. ö. dop-‏ .([? לְצַעְדִיו] gs‏ 
סָבִיב ל .4058 .810 dass. Ez‏ 2130 סָבִיב pelt:‏ 
Praep. rings um (etwas), Ex 1613. 4088. Nu‏ 
Jer 129. M. 8. accus.‏ 328 על .721 Ri‏ .58 1 
NN Ez 4317. Dag. ist Am 311 wohl m.‏ 
.2.1 וסביב Steiner, Gunning, Wellh.: 231D f.‏ 
Pl.m.die umliegenden Gegenden, Jer2114.‏ 
in dem Umkreise v.‏ בְּסְבִיבִי ירוּשָלם ,495 .4614 
Jerusalem, Jer 3244. 33 13, im pers. 8.: Nach-‏ 
barn Jer 4817. 39. Ps 7612, v. Gottes Um-‏ 
gebung Ps 898. M. suff. als praep. rings um-‏ 
rings um ihn‏ וּסְבְיבָיו נְשָעָרֶה her Ps 503: "Rd‏ 
stiirmt es sehr. 972. Thr 117.t |‏ 
Pi. ₪ 1) Kreisläufe (von 339 no. 3) Koh‏ 
zu seinen Kreisläufen kehrt der Wind zu-‏ :16 
rück, d.h. er beginnt sie von neuem. 2)8.v.‏ 
die umliegenden Gegenden Nu 224.‏ סְבִיבִיס .8 
Jer 1726. Dn 916, im pers. 8. Ez 2826. Ps‏ 
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4414. 794. 3) ım st. cstr. als Praep. ringsum no ephraim. Aussprache f. שבַּלֶת‎ (8. d. und 


Ex 724. Nu 1124. Dt 212. 2K 617. Ez 65. 
Ps 798 u. ö. (Sir 1424). M. suff. Gn 4148. 
Ri 212 usw. — Ez 3496 [. Corn. .רְבִיבִים‎ 


.4 שבך s. v.2.‏ פבך 


zu (ם‎ Ri 126.t 


N. pr. einer Stadt Ez 4716. Nach v.‏ סְבְרִים 


Kasteren, RB 1895 33f. Hirbet sanbarije w. 
v. Bänjäs. Vgl. zu דסְפַרְוָיִם‎ 


Kal pt. pass. סְבָכִים‎ — Nah 110: seien sie ID Gn 107 (wofür 21 (שבתא.0004‎ u. סַבְתָּא‎ 


auch wie Dornen verflochten; Gunkel ZAW 
13235 1. DYRDY.t 
Pu.impf.i.p. 30‘ — verflochten w. Hi817.t 
Derivate: 730, 320 vgl. ‘220. 


T 


1Ch 19 Volk u. Gegend v. Stamme der Ku- 
schiten. N. einigen die Hauptstadt Hadra- 
mauts Sabota, s. aber Dillm. zu Gn 107 und 
Glaser, Sk. 2252f.t 


720*, m. 3: 7293 (a. LA 7303; 5. Baer zu NIMID Gn 107 u. MID ICh 1 9, n. einigen 


Gm 2218), pl. cstr. סְבָכָי‎ m. — verflochtene 
Zweige, Dickicht Gn 2213. Pi. Jes 917. 
17 


(auch Glaser, Sk. 2252) Zapuddaxn auf d. Ost- 
seite des pers. Meerbusens; vgl. dag. Dillm. 
zu Gn 107.t 


ג cstr. "778, m. uff. 4920 (Barth 8 74) — ID aram. 120, „go, äth. 07021, ar.‏ סבף 
Lidz. 238, ar.‏ מסגדא .לגמ Dickicht Jer 47. Ps 745.1 (ZDMG 41719), woher‏ = 
N.pr. eines der OberstenDavids 282118. asus Ort der Anbetung, Moschee. Vogl.‏ 230“ 
1Ch 1129 (wofür 28 23 27 verschr.‘328). 204. hy ally, ZDMG 52184.‏ 
Kal impf. 0‘, "130 — (aram. Lw.; vgl.‏ 27118 
tragen; ar. \ 2; 8. Kautzsch, Ar. 66) sıch zum Gebete nieder-‏ סבל nh., aram. Was,‏ סבל 
zabälu tragen (bes. v. Frondienst); vgl. Nöl- werfen Jes 4415.17. 19. 71‏ 
Barth 8 65 ; auch tg.) — 1) Ver-‏ ,סנר .צ) סגור .63 deke, ZDMG 40729; Haupt, SBOT z. Ear‏ 
der Verschluß ühres‏ גר 537 :138 (Ass. sabbilu Korb; davon als Lw. syr. ]1.5[, schluß Hos‏ 
wovon wieder ar. Jo}). Herzens, ihre Brust. 2) Hi 2815 8.v.a. am‏ 


. +סְנָר‎ 
Kal pf. +. סַבְלְנוּ .ץ‎ , m. suff. סְבָלֶם‎ impf. br, en 
bap‘, m. suff. ,יִסְבְלְהוּ‎ inf. ap — tragen, 29 =. 3%. 
m. acc., bes. eine schwere Last Gn 49 15. .8 D davon: 
464.7; d. Schmerzen Jes 534, d. Sünde jem. ._ 1 sugullatu 
tragen, d.i. die Schmerzen, die Strafe tragen, ו‎ KAT 651: ar. 
die ein anderer verdient hat Jes 5311, vgl. , 60 2 \ on 
Thr 57.+ Js Anteil [Barth ES 64]; nh. Pi., j.-a. Po. 
לסו‎ 0-0 : zurücklegen, aufhäufen; 2. F. Barth 6 95*( — 
Pu. pi. pl.D סל‎ . Ps 144 14 unsicherer Eigentum Mal 317. Koh 28. 1Ch 293; n5% 
Bed.; einige: beladen; and.: trächtig, vgl. . 
Baethg. u. andererseits Duhm.t MT, 0 Israel "Lxx Me אהי‎ olks, 
. imvf. יסתבל‎ — si / 2 006 , 14, vgl. zepı- 
Fithpa. impf, 22ER! sich mühsam fort rolnsıs Eph 114 u. Meyer 2. d. St.) Ex 195. 


schleppen Koh 125.1 
Die 4 Derivate folgen. Dt 76. 142. 2618. 5 71 


030) (Barth 8 53) סַבְלִים .זע‎ m. — Lastträger 99 (ah. je. סנ‎ das ass. daknu, sakin Statt 
pn 17.38 ל‎ Ks 1 a a הי ו : ו‎ 
entw. סַבַּל‎ SW) in Appos., od. man hat AD \ . = PORR . 
zu 0 (vgl. SBOT)+ DNB 5 suff. סְנְנֶיהָ‎ — 1) eig. Stellvertreter 

(des Fürsten), Statthalter, eine Befehlshaber-‏ בל 
aD cstr. gl. — Last Ps 817. Neh 411, v.d. würde der Babylonier Jer 5123. 28. 57. Es‏ 
Fronarbeit 1K 1128.t 236.12. 28, vgl. Jes 4125. 2) Vorsteher, v.‏ 

m. suff. aD (Barth 8 74°) m. — Last d. Volksvorstehern zu Jerusalem unter Esra‏ *פבל 
das Joch, welches u. Nehemia Esr 92. Neh 216. 48. 18. 57. 17.‏ על 20 .1425 .1097 Jes‏ 
ihn belastet Jes 1 75. 1240. 1311 (vgl. Meyer, EdJ ı132fl.;‏ 

m. später v. Vorsteher d. Priesterschaft).t‏ ,סַבלת , סבלות pl. cstr.‏ *סבלה .04 *סְבְלה 

7 סְבְלְתִיכֶם , סְבְּלְתֶם‎ - Lasttragen, Fron- 1. "aD verschließen, ph. סגר‎ preisgeben, Lidz. 

dienst Ex 111. 2 11. 5s#f. 1 828, Zengirli מסגרת‎ Gefängnisse, eb.; aram. ,סגר‎ 


486 


38 


verschließen, angp (ar. ,,5-\22( Hunde-‏ כו 
halsband; ass. 2100776 (Tür)verschluß, (Hunde)-‏ 
käfig, Halsband ; äg. s(e)gar Sperrwall, Mü., AE‏ 
weiter Fr. 114; Praet., BzA 1 872; Haupt,‏ .₪ .101 
.טכר SBOT zu Ez 199. Vgl. auch‏ 

Kal pf. 9, impf. aD), ויסגר‎ , imp. סגר‎ 
סְנֶרוּ זע‎ 28 682, inf. 11309, pt. ab, סנָרֶת‎ 
pass. סֶגוּר‎ — verschließen, zuschließen (opp. 
(פתח‎ Jes 2222; m. d. acc.: eine Bresche in 
der Mauer 1K 1127, den Mutterleib 18 5 
(dag. V.6 m. ‘%3) vgl. Hi 310, das Herz Ps 
1710, das Tor od. die Türe Gn 196. 10. Jos 
25. 7. 2K 682. Ez 4612. Mal 110. Neh 610. 
2Ch 2824. 297, m. 3 Ri 323. 2K 44% 33. 
Jes 2620; ohne Obj. m. 793 Gn 716. Ri 951. 
2K 491, vgl. Ri 322, und m. על‎ als Ge- 
fangenen einschließen Ex 148. Hi 12 4. 
Anders Gn 221 m. MN: er verschloß die be- 
treffende Stelle mit Fleisch. Pt. pass. ver- 
siegelt Ez 441.2. 461. Hi417. Zweifelhaft ist 
Ps353;d.Mass.u.d.Verss. ]. "DD d.i.schließe, 
versperre; and. sehen darin ein Subst. (39?) 
nämlich 067006, die Streitaxt der Skythen 
(Her. 1214; Lag., GA 208), vgl. das äg. sa- 
garta, Bondi 55, Mü., AE 9. 141; Schwally, 
ZAW 11258 korr. "UN gürte dich; Hal., RS 
347 99. — Jos 61 ist I טנָרֶת‎ wohl Ditto- 
graphie.t 

Pt. pass. außerdem i.d. Vb. 1139 2 ohne 
Zw. dem 888. huräsu sakrs nachgebildet: 
gediegenes (verschlossenes) Gold (vgl. Chey,., 
PSBA 21246; Barth, WU 32; SBOT zu 
1K 620) 11% 620.21. 749. 50. 1021. 2Ch 420. 
293. 920.1 

Niph. pf. 303, impf. יִסָּנָר‎ , pl. +. p. יסֶגרוּ‎ 
mp. הַסָנָר‎ — sich einschließen Ez 324. 18 
237; verschlossen w., v. Türen u. Toren 8 
451. 6011. Ez462. Neh 1319, eingeschlossen 
w., v. Personen Nu 1214. 1 

Pi. pf. "3®, impf. m. suff. TY30' — m. d. acc. 
u.'T%2 einen in die Hände eines andern über- 
liefern, preisgeben 18 1746. 2419. 268; 
ohne 13 239 1 

Pu. pf. 38, pt. f. NR — verschlossen 
s. Jos 61. Jes 2410. 22. Koh 124; v. zer- 
störten Städten 10 1 

Hiph. הַָנִיר /ע‎ , impf. Yap!, גר‎ UpR, 
m. suff. YaD\, 390%, NN, inf. הַסְנִיר‎ -- 
1)m.d.acc. verschließen, ein Haus Lv 1438. 
46, einschließen, eine Person Lv 134f. 11. 21. 
26. 31. 83. 50.54; verhaften Hi 11 10. 2) über- 
liefern, ausliefern, m. d. acc. Ob 14, v. Gott 


סה 


Dt 3280. Am 68, .ג‎ 8. acc. u.9 Am 19 vgl. 
V.6. Ps 7848. 50.62, od. 98 Dt 2316. Hi 
1611, od. T2 Jos 205. 18 23118 20. 3015. 
Ps 319. Thr 27.t 

Derivate: 1135, ,סוּנָר‎ DH, .מִסְגָרֶת‎ 


U. פגר‎ davon: 

.₪ האַמְנֶר sam.‏ ,קש (auch nh., j.-a.; syr.‏ סַגְרִיר 
Geiger, Nachgel. Schrr. 4186. Barth 8 144 ß) —‏ 
heftiger Regen Pr 2715.t‏ 

“TO (nh., aram. Itep, XD, von einem St. (סדר‎ — 
Block, nervus, s.v. a. ,מַהְפָּכֶת‎ ein Holz, worin 
die Füße der Gefangenen eingeschlossen 
wurden (£6Xov Act 1624, rodostp4ßn, rodo- 
x4xn) Hi 1327. 33 41 


.סד vgl. zu‏ סדד 


Io (ah., j.-a. 83715; m. cıvöwv, ei hat es 
wohl kaum etw. zu tun, vgl. Fr. 48 u. auch 
Lewy, Fw. 84 f.; dag. wahrsch. im Ass, als su- 
dinnu u. in Amarna als salınnu vorkommend; 
kopt. 3ten, Hemd, scheint Fw. zu sein, äg. viell. 
$(e)d(e)na; Mü.) pl. DD — leinenes Unter- 
kleid, eine Art Hemd, welches auf den bloßen 
Leib unter die übrigen Kleider gezogen wird 
Ri 14 12. 18. Jes 323. Pr 31 41 


(Lag., Ü. 54.58), m. d. End. 4 9b —‏ סדם 
n. pr. Sodom, Gn 1019. 1310.12. 142. 8. 10‏ 
21f. 1816. 20. 22. 26. 191. 24. 28. Jos‏ .17 .19-- 
Jer 2314. Ez 1646. 481. 58. 55f. Zeph‏ .39 .19 
WIN Gn 1313. 194; NIBITO‏ סֶדם ;46 Thr‏ .29 
D Dt 2922. Jes 1319. Jer 4918 vgl. 5040.‏ 
Jes 110.‏ סְצִנִי ס' ;3232 Am 411; 'D}jB3 Dt‏ 
Der Name haftet heute an dem 2 1/3 St. langen‏ 
Salzfelsenrücken am SW-Ende des Toten‏ 
Meeres, dem Gebel oder Haäm Usdum, Rob.‏ 
Pal. 2485. 315.23ff. Vgl. 1‏ 


reihen,‏ 3.20 ,דר Sir 101. 50 14, nh., aram.‏ סדר 
ordnen, ass. sadäru, reihen, in Schlachtordnung‏ 
stellen, sidru, sidirtw Schlachtordnung. Wegen‏ 
zu stehn,‏ שדר 2 סדר des Derivates 17% scheint‏ 
wofür man ar. ya V sich (zum Kampfe) be-‏ 
reiten, anführen könnte; aber d. Ass, spricht f£.‏ 
-מף 9 > urspr. Y1D, vgl Barth ES 56f., der ar.‏ 
einanderreihen, dazu stellt, vgl. dazu Fr., BzA‏ 
Zimmern verm. in den hebr. u. aram.‏ .383 
Wörtern Entlehnungen aus d. Ass, — Derivate‏ 
me a. mon.‏ ,770 


d.; z. Vokalisation Barth 6 77°),‏ .2 סדר.+) *מָדֶר 


Gliederungen, Ordnung 111 1%‏ — סְדְרִים.זע 


.סקר ,מָהָר davon‏ סהר 
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d.t‏ ,סיג (oh. runde Einfriedigung f. Tiere, vgl. 0. MD Ez 2218 Kt., Kr.‏ סַהַר 
I s. d., viell. v. ass. äigärs entl,‏ סנר folg. W. u. ass. 807% wahrsch. Armspange) “IND (v.‏ 


— 0783 הַפהַר‎ IN gew.: Becken der Run- 
dung, rundes Becken; Budde: Halbmond 
vgl. שָהָרנֶים‎ ; anders Haupt, Book of Cant. 29, 
JBL 21s.t 

Einschließung,Umschließung,‏ --- (סְהָר [שָלי) פהר 
Gefängnis, Zwinger Gn 39 3‏ בָּית הַפַהַר 
5.1 .403 

(LXX Cod. B Znyup, A 200, Lag. Aöpa-‏ סוא 
röy xaroıxodvra &v Alybrıp)‏ 210/06 יסד neley‏ 
N. pr. eines äg. Zeitgenossen 1108088 in 18-‏ 
rael 2K 174, ass. Sib’e, wonach Schrader xD,‏ 
n. der gew., aber wohl un-‏ ;1 סבא Winckler‏ 
.מ richtigen Auffassung Sabaka (ass. Sabaktı),‏ 
Winckler, MVaG 1898, Sf. KAT 146 Oberfeld-‏ 
herr des Königs Pir'u v. Musri in Nordarab.t‏ 


L3D.Fra. Del., Hiob 165, der ass. libbu 900, 
d. Mut wich, vergl. An einigen Stellen findet 
sich שוג‎ , doch kann dies ungenaue Orthographie 
sein (s. zu .(ש‎ Vgl. auch zu 3b 1. 

Kal pf. 39, impf. 1. pl. 210), Verbaladj. AD 
(Barth 5 126°) — sich abtrennen, zurück- 
weichen, bes. v. Gott, m. מן‎ Ps 8019 (Text 
unsicher), abs. 534. Verbaladj. Pr 1414: 30 
לב‎ einer dessen Herz (von Gott) abgewichen 
ist, abtrünnig ist.t 

Niph. pf. 210) (wofür 28 1 22 in mehreren 
Handschriften 313) 15303, 326), impf. יפגו‎ 
u. 30° (Ges. 6 72%%( 18126 (8. u.); inf. abs. 
aD) Jes 59 13; 4. pl. DYYIDJ — weichen, m. 
אֶחוּר‎ 28 122 (s. ob.). Jes 4217. 505. Jer 
465. Ps 35 4. 4015. 708. 1295. M. מָאֶחָר‎ 8 
5918. Vorsichtig zurückbleiben Jer 38 22. 
Bes. abtrünnig w. v. Gott, m. mm RO 
Zeph 16. (Sir 4611), ohne Zusatz Ps 44 ı9. 
7857. — Für 39\ Mi 26 ist viell. ID" d. i. 
wm (v. 393) z. Lt 

Hiph. pf. Nor (Ges. 8 72®), impf. TEN, 
3D, ישינו‎ )8. ob.) Hi 243, pi. מַסִיג‎ — 1) weg- 


vgl. Barth 5 13° u. Haupt, SBOT zu Ez 199, 
der 10 1.) — Kerker, Käfig (des Löwen) Es 
199. 


d. Als Verb. Sir 817. 98. 14.‏ .8 סור davon‏ סוד 


4212 Hithpa., syr. Ethpa. Gespräche führen, ar. 
Wu 111 heimlich m. jem. reden, vgl. Js, Ge 
heimnis, bei Socin, Diwan aus Centralar. 373; 
vgl. auch zu יסר‎ Niph. 


(syr. io, ah [heimliche] Unterredung,‏ סוד 


Zwiesprache, s. P. Sm. 2548; nh. סור‎ Geheimnis; 
vgl. Hoffm., Ph. I. 55, der davon ableitet: 3% 
- 


Herr, eig. Sprecher, vgl. oben zu ;נָנִיד‎ ähnl. 
Hommel, ZDMG 46529, vgl. AA 188, der südar. 
5-כ‎ als 1) Sprecher, 2) Orakelort erklärt; = 
such König 249; dag. stellt Nöld., ZDMG 42481, 
Lu zu 72) ,סוךי .98 .ג‎ DID m. — 1) trau- 
liches Gespräch, vertrauter Umgang Ps 55 15, 
מָתִי סודי‎ meine Vertrauten Hi 1919 (MD בעל‎ 
Sir 66); v. Gott Ps 2514. Pr 389. Hi 4 
(Grätz, Perles: 753 v. סכך‎ I). 2) gemeinsame 
Beratung, בְאָין סוד‎ ohne Beratschlagung Pr 
1522; m. הָעָרִים‎ Ps 834. 3) Geheimnis, גלָה‎ 
סוד‎ 719) ein Geheimnis enthüllen, v. Gott Am 
37. (Sir 319), v. dem es verratenden aus 
schwatzenden Menschen Pr 1113. 2019. 259. 
(Sir 1520, m. כסה‎ 817). 4) Kreis Zusammen- 
sitzender, 2. Gespräche od. z. Beratung, סד‎ 
בּחוּרִים‎ Kreis der Jünglinge Jer 611, סד"‎ 
מְשַחָקים‎ Kreis der Spötter 1517, der Bösen 
2864 3, der Gerechten Ps 1111, der Engel 
Ps 898; way סוד‎ v. d. beratenden Volkaver- 
sammlung Ez 139; בוא בְכַדֶם‎ Gn 496; in 
Gottes Rate stehn Jer 2318. 22 vgl. m. שמ‎ 
Hi 15 1 


1 גא N. pr. m.‏ סודי 
davon mbp u. MD.‏ פוה 


rücken, fortschaffen Mi 614 (Grätz: 3WM er- FTD vgl. zu nm. 


reichen). 2) verrücken (dieGrenze) Dt 19 4. 
2717. 1108 510. Pr 2228. 2310. 111 1 


MO .א‎ pr. m. 1Ch 1 


Hoph. pf. 3071 (Ges. $ 72°) — zurück- סוּחָה‎ (v. einem סחה==-פוח‎ +. d.) — 8.v.8. סְחִי‎ 


gedrängt w. Jes 59 1 
Deriv.: .(שָיג) סִיג‎ 
II סונ‎ nh., j.-@. ,וג‎ syr. קוא‎ umzäunen, סי נָא‎ 
14155, ar. „uw (viell. Lw.) Zaun; vgl. Kautzsch, 
Ar. 67. Viell., wenn die Grundbed. „absondern, 


trennen“ ist, m. 30 I identisch. Vgl. auch שוג‎ II. 
Kal pt. pass. מוּנֶָה‎ — umzäunt 025 1 
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Kehricht, Unrat Jes 5 1 


BD .א‎ pr. m. Esr 255 (Mb). Neh 7 ד‎ 1 
L שוך .ג .ד .8 סוך‎ 2 


Hiph. impf. 79°) verzäunen, einschließen, 
m.d.acc. u. 32 111 388 (l. m. Merx u. s. וּמִי‎ 
79). M. ya Hi323: und Gott hat ihn all- 
seits umschlossen, ihm den Weg verzäunt.? 


מו 


Pil. pf. 60%. ,וְסְכְסַכְתִּי‎ impf. יְסְכְסֶך‎ — sta- 
cheln, anreizen, m. d. acc. Jes 910, d. acc. 
u. 2 (gegen) Jes 192.1 

Deriv.: DD. 


IL סוך‎ noh., j.-a. salben; ass. säku )88106( aus- 

gießen; Nf. zu [DL 
Kal pf. 2. ps. f. A399), 1. 2. = כְתִּי .ץ‎ 

impf. WON, PDN 2K 42 (s. unt.), m - 
TIQR, ויסכום‎ inf. abs. סוך‎ --- 1) m.d.acc. Salbe 
ausgießen (bei der m.d. Waschen verbundenen 
Salbung des Körpers; versch. v. mp) Dt 
2840. 28 143. Mi 615, vgl. 2K 42, wo MDN 
wohl als impf. gemeint ist (vgl.SBOT; Klost.: 
79, Haupt: 7109); ohne Obj. s. v. a.: sich 
salben Ruth 35. Dn 108. 2)M.d. acc. d.P. 


u. #2 salben Ez 169, ohne 3 2Ch 28 15.1 
Hiph. impf. 79° (n. Barth impf. Kal, vgl. 


Ges. 73%) — sich salben 28 1220. — Das Pi. 3) 


Toy gehört d. Bed. n. zu סכך‎ (für 1.(מַסָךָ‎ 

Hoph. (od. nach 6108. 8 73? Kal pass.) impf. 
1. .ע‎ 79° (Sam. (יוסך‎ — Ex 3032 v. d. Salbe: 
ausgegossen w.t 


7910 (v. (סכך‎ — Schutzdach bei Belagerungen 
Nah 26.t 


Mob.‏ .8 סוּלְלֶה 
N. pr. 8706, 6‏ (סְוָנָה LA‏ .5) סה 
Grenzstadt Ägyptens Ez 29 10. 306 (vgl.Jos.‏ 
Bell. 410,5. Strabo 32 118. 693. 787. Plin.,‏ 
H.510, 11); in den Inschrr. Swn, bei den‏ .א 
Kopten Suan, ar. Aswän (d. Punktation n.‏ 
d. gr. Zunvn). ₪. Brugsch, Geogr. Inschrr.‏ 
11 


a. folg. Wörter.‏ .» סוס 


L סוס‎ -- Jes 3814. Jer 87 (Kr.D'D), n. LXX 
The. Hi.: Schwalbe (s. FFP 82 ff.).t 


11. סוס‎ (aram. סוּסְיָא‎ 110645, ar. nur entl. u. 
den.; ass. 8180 [Amarna 19124 wahrsch. süss 
als kanaan. Gl.]; äg. a(m)em. 2. Etym. vgl. Nöld. 
MG 147. ZDMG 40719. Del., Pro. 128. Littm., 
ZA 13155. Jensen eb. 15230. Hommel bei Ober- 
hummer, Älteste Bevölkerungsverhältnisse Klein- 
asiens 480 (ם‎ — pl. ,סוּסִים‎ cstr. ‘'DID, .ג‎ 
סוסי‎ usw. ; m. — Pferd, durch 0. Steppe laufend 
Jes 6318 vgl. Am 612, als Reittier Jes 6620, 
bes. als Streitrod Pr 2131, vgl. die Be- 
schreibung Hi 39 19 8.; bei den Agyptern (Il. 
9 3851. Lenormant, Les premiöres civilisa- 
tions 1811 ff.) Gn 4717. Ex 93. 149. Dt 1716. 
Jes 30 16u.ö.; v.Salomo importiert 1 K 1028; 
bei den Israeliten 28 15 1 u. ö., den Pro- 


פו 


pheten antipathisch Dt 1716. Hos 144. Mi 
59. Sach 910 u. ö.; bei den Kanaaniern Ri 
522; bei den Assyrern Jes 528, bei den Chal- 
däern Ez 2610. Hab 18 vgl. Jer 418. 628. 
816; Symbol der heidn. Macht Hgg 222. Sach 
124. Ps 208; d. Streitrosse Gottes Hab 38. 
15; in den Visionen Sach 18. 62f.; d. Kultus 
der Sonnenpferde in Jerusalem 2K 23 11 (vgl. 
Rob. Sm., Sem. 1275. Bild der Widerspenstig- 
keit Ps 329 vgl. Pr 268; geile Rosse Jer 58; 
סוס הודו‎ sein Prachtroß Sach 103; Schellen 
der Rosse Sach 1420. Vgl. auch zu שער‎ 4. 


m. suff. WER — Ct 19 Stute, LXX 4‏ *סוּסָה 
inroc 4. 1. Stute u. Reiterei (Vu. equitatus;‏ 
+ (סוּסות :30486 


1 13 גוא pr. m.‏ .א סוסי 


nh. vernichten, j.-a. vernichten, ein Ende‏ פו 

nehmen, syr. asp zu Grunde gehn; ar. „5lw 
schwinden, Barth WU 88; verw. .אפף ,ספה‎ Vgl. 
Kautzsch, Ar. 67. 

Kal pf. ıDD, m. ן‎ cons. 350), impf. MON, 
יפו‎ — aufhören, ein Ende nehmen Jes 66 17. 
Ps 7319. Esth 928.t 

Hiph. impf. 1. ps. ,אֶסף‎ m. suff. אַסִיפָם‎ -- 
wegraffen, einer Sache ein Ende machen, m. 
d. acc. Zeph 12. 3. Jer 818. Das daneben 
stehende ADX ist n. gew. Auffassung inf. abs. 
v. ,אסף‎ n. Barth 5 49" dag. alter Hiphil-Inf. 
v. .סוף‎ Aber Zeph 121. 1. man besser אָסף‎ 
u. Jer 818 m. Movers, Hitz., Giesebr.: 2) 
DRIN ich sammle ihre Ernte.t 

Derivate: 31D, סוּקָה‎ I. 

I. סוף‎ (vgl. üg. teofti), kopt. 200, Schilf, Mü. AB 
101. Erman, ZDMG 46 122. Steindorff, BzA 1 603; 
d. W. läßt sich jedoch nicht im Altäg. nach- 
weisen, Mü.) m. — 1) Süßwasserschilf Ex 
23.5. Jes 196. 2) Seegras, Tang Jon 26.1 

11. סוף‎ in יםדסוף‎ , m. 4 סוף‎ 9: Ex 1019 — 
das rote Meer, 06(.0000 &pußpd, nämlich teils 
die Bucht von Sues, w. v. d. sinaitischen 
Halbinsel, sinus Heroopolitanus Ex 10 19. 
1318. 154. 22. Nu 3310f. Dt 114. Jos 210. 
423. 246. Ps 10677. 9. 22. 13618. 15. Neh 99 
vgl. Ri 1116, teils die Bucht ö. davon, sinus 
Aclaniticus Ex 23 31. Nu 1425. 214. Dt 140. 
21. IK 926. Jer 4921. Der Name hängt 
wahrsch. m. סוף‎ I zusammen, 8. Dillm. u. 
Holz. zu Ex 1518. Mü., AE 426. Winckler, 
GI 292. Haupt, JHUC no. 163 52b.t 

N. pr. einer Örtlichkeit Dt 1‏ — סוף .ד 
1 (יָם סוף (LXX hat hier‏ 
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סו 


ספ .9/7 vgl. Kautzsch, Ar.68) m.‏ ; סוף (St.‏ סוף 
Ende, aramaisierend f. YP Koh 311. 72.‏ — 
(vgl. p Sir 43 27). 2Ch 2016. (Sir 1127).‏ 1213 
V. Ende des Zugs, extremum agmen Jo 220.1‏ 


I. סוּפָה‎ (St. (סוף‎ m. d. Endg. 4 סוּפְתָה‎ 8 
87, m. suff. ,סופתף‎ pl. סופות‎ f. — raffender 
Sturmwind, Windsbraut Jes 528. 1713. 211. 
296. 6615. Jer 418. 1108 87. Am 114 (LXX 
.(סוּפָהּ‎ Nah 18. Ps 8316. Pr 127. 1025. Hi 
2118. 2720. 379. (Sir 4317).t . 


N. pr. einer Örtlichkeit in Moab Nu‏ סוּתָה .דד 
vgl. Tristram, Land of Moab 50.t‏ ,2114 


an. weichen; vgl. Amarna 127 6 süru viell.‏ סור 
Hos 912 ist wohl‏ שור Empörer; d. Schreibung‏ 
IL .‏ זור abnorm. Vgl‏ 

Kalpf. "9, 7%, +. .ץ‎ AD, סרְתם‎ ; impf. VD), 
,ירג‎ 10%} Ges. 6 72%; imp. סולה ,סור‎ ; inf. ceir. 
,סור‎ m. 6%. שוךי‎ 1108 912, abs. מכ סזר‎ 5, 
פר‎ >. 11; pt, f. NW, NND Pr 1122 -- 
weichen, abweichen, eig. v. Wege, rechts od. 
links 18 612. Dt 227, aus der Schlacht her- 
austreten 114 2039; imp.: fort! entfernt euch 
Jes 5211. Thr 415; m. 399 Nu 1626, v. einer 
Wolke Nu 1210. Neh 916, einem Schatten 
Nu 149, einem Joch Jer 1425, einer Last 
Jes 1027, einem Volk Jes 717; m. }D v. einer 
Plage Ex 87. 25, einem Ausschlage Lv 1358; 
sich fern halten von Ps 69. 1014. 119115; 
m. מתוךְ‎ 18156 (s. Budde); m. מְאַחְרִי‎ 8 
221. 22 (m. Dat. eth.). Bes. a) v. Gott, der 
d. Menschen verläßt, m. 52% Ri 1620. 8 
18 12. 2815f., m. }D 1108 912; dag. Hi 214. 
227: lassen, nicht mehr überwältigen, v. 
Gottes Hand 18 63; v. Gottes Geist 18 
1614, einem bösen Geiste V. 23. 5) m. ver- 
schiedenen Subjekten, zB. v. d. Kraft Ri 
1617. 19, d. Szepter Gn 49 10. Sach 1011, d. 
Schwerte 28 1210, d. Schuld 168 6 7, d. Tor- 
heit Pr 27 22, d. Verstande DYY NW ein v. 
Verstande verlassenes Weib Pr 1122, v. d. 
Eifersucht. .Jes 11 ı3. Ez 1642, d. Gnade 8 
715, d. MM s.v.a. mißmutig w. IK 215; 
aus d. Herzen schwinden Dt 49; aufhören, 
vorübersein 18 1582. Am 67; vergehn Hi 
1580" (besser יִסָּעֶר‎ od. יסעָר‎ od. m. Budde 
mp f. ;(פיו‎ entfernt w. Ex 2515. 1K 15 14. 
2244 u.ö.; entgehn Pr 1314. 1524. Hi 1530. 
c) v. d. Menschen, die Gott verlassen, m. 
מְאֶחָרִי‎ 181220 (zu V. 21 8. Budde). 2K 6 
Hi 34 27. 2Ch 25 27, m. מָעַל‎ Jer 3240. Ez 
6 9, od. v. Gesetze abweichen, m. מָן‎ 1K 155. 
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סו 


2243. Mal 3 7. Ps 119102. Dn 9 5. 2Ch 5 
6. MED) u. 6., 717 מן‎ Ex 328. Dt 9 12. 
Ri 217. Jes 3011. Mal 28, rechts od. links 
Dt 523. 1711. Jos 23 6. 2K 222, ohne Zu- 
satz: abfallen Dt 1116. Jer 523. ₪ 
סורָרִים‎ "MD die Entarteten unter den Wider- 
spenstigen (n. and. v. "\D) Jer 638. d) v.d. 
Sünde weichen, davon ablassen, m. }D 2K 8 
.גו‎ ₪. Jes 5915. Ps 1416. Hi 11. 8, m. 9% 
2K 1081, "89 2K 1029. e) abbiegen zu 
etw. hin, hinzutreten, m. לְ‎ 6. inf. Ex 34. Bi 
14 8. Jer 155, m. 7. .חק‎ Ex 33. Ruth 1 
m. על‎ 1K 2232; m. IN: einkehren bei jem. 
Gn 192. 8. 1 418. 1911.12. 2K 411, m. ות‎ 
7.8, DY Ri 183, m. הַנָּה‎ Pr 94; m. 113 
Ri 20 8. — Dag. ist 18 2214 wohl "9 f. 9 
2.1. Hos 714 1. Now., Marti: יסרו‎ v. פרר‎ ; 8 
1. Houtsma, Marti: .סד סבְאִים‎ 

Hiph. ְהַסְתִי הַסְרתִי ,הסירע‎  יִתְריִסַהְו‎ m. 
84. FTD; impf. DO), סַר‎ (wie Kal), ָסַר‎ 
m. suff. נַיסְרְהָ ,יסִירהוּ‎ imp. ,הֶסַר‎ 3107, 3077; 
inf. estr. YDJ, m. suff. 707, ,הַסִירְכֶם‎ abe. 
"971; pt. YDB — machen, daß jem., etw. 
weiche, entfernen, m. d. acc. wegtreiben Gn 
3022, zurücktreiben 28 56, d. Hände weg- 
nehmen Ex 3323, den Kropf entfernen Lv 
116, Nase u. Ohren Ez 2325 od. d. Kopf 28 
169 abhauen, Kleider ablegen Ez 26 16, die 
Zauberer entfernen 18 283, die Götzen 8 
74, die Opferhöhen 2K 184, das tägliche 
Opfer aufhören lassen Dn 1131, einen Zaun 
wegnehmen Jes 55, die Grenzen Jes 1018, 
die Sünde entfernen Jes 116, den Verstand 
rauben Hi 1224, jem. d. Recht entziehen Hi 
272. 345, (zu Zeph 315 vgl. Wellh.); etw. 
unterlassen Jos 1115, Worte rückgängig 
machen Jes 31 2, ein Gebet abweisen Ps 66 20 
(1. IADN?); jem. verjagen Ri 929, absetzen 
1K 1518 (m. מַגְבִירֶה‎ v. d. Stellung als Herr- 
scherin). M.d. 000. u. 949 v. seinem Gesichte 
entfernen 2K 1723. 2327, einen Ring ab- 
nehmen Gn 41 19. Esth 810, v. etw. befreien 
18 1726. Am 598, jem. d. Kopf abhauen 18 
1746; m. d. acc. u. }D, den Nacken v. d. Last 
Ps 81 7, d. Herz aus d. Leibe Ez 11 19, jem. 
etw. aus d. Munde entfernen Hos 219. Sach 
97, jem. v. etw. befreien Ex 2325. Dt 7 15. 
Jos 713, m. D 6. inf. Pr 289; m. d. acc. u. 
מָאַמְרִי ,715 28 מַלְפָנִי ,715 28 מַעִם‎ 74; m. 
d. acc. u. ל‎ berauben Hi 1220; m. d. acc. u. 
אָלָיו‎ bei sich einkehren lassen 28 610. — Ex 
1495 1. m. Sam. LXX "DM. 


Hoph. pf. ,הוסר‎ impf. ON, pt. מוּסֶר‎ pl. 


סו 


entfernt w. Lv 431. 85. 18 217 (l.‏ --- מוּסָרִים 
1 מכ .171 Jes‏ (מוּמָר 

Pil. pf. סזרר‎ --- machen, daß etw. abweicht, 
m. 4. Obj. דְרְכִים‎ Thr 3 71 

Derivv.: mp, סור‎ 1, mp‘, vgl. N. pr. mp u. 
סור‎ IL 

1. *סור‎ (v. MD) f. TB, pl. cstr. MD — 1) ab- 

gewichen Jes 491. Jer 1718 Kr. (vgl. zu 
.(יסוּר‎ 2) entartet Jer 221: m2) JpA7 ID 
entartete Ranken eines fremden Weinstocks. 
Viell. ist aber נפן גכריה‎ Erklärung u. ה‎ m. 
סורי‎ als סורְיה‎ zu verb., vgl. aram. סרא‎ übel- 
riechen. — Üb. Koh 414 8. אסר‎ 1 


11. סור‎ Name eines Tempeltores, שער סור‎ 2K 
116 (s. SBOT). Dafür 2Ch 235: שער היסוד‎ 
Tor des )3 1 


verlocken, Hiph. u. Niph. Vgl. Frd. Del,,‏ .מם ות 
Hiob 139, .‏ 
vgl. Ges.‏ הַסְתָה Hiph. pf. 3. ps. f. NAD (f.‏ 
Kön. 1460), m. "uff. Ind, MD u.‏ .”72 8 
u.‏ ויסֶת (Ges. 5 72%) Jer 3822; impf.‏ הֶסִיתוּךָ 
verlocken,‏ )1 — וַיִסִיתֶם NO, m. suf. MD),‏ 
verführen zu etw., m. d. acc. Jos 1518. Ri‏ 
2Ch 182, bes. zu etwas Bösem Dt 137.‏ .114 
1K 2125. 2K 1832. Jes 3618. Jer‏ .241 28 
.א .15 .3211 Hi 3618. 1Ch 211. 2Ch‏ .3822 
P.: gegen jem. reizen, aufbringen 18‏ .6 3 
Jer 433. Hi 23. — 2) m. }D weglocken,‏ .2619 
abbringen v. jem. 2Ch 1831, in übertr. 8.‏ 
Hi 36 71‏ 


Vorhang )?( 102. 328)‏ סוית (v. MD; pun.‏ *סות 
Kleid Gn 49 ı1.t.‏ — סותה m. suff.‏ 


schleppen, 1402. 328; ar.‏ סחב zerren, mo.‏ פחב 
schleppen, schleifen ; äth. 0/0 :.‏ "“= 

Kal pf. WAND, impf. m. suff. יִסְחָבוּם‎ inf. 
estr. ,סב‎ abs. 3179 — m. d. acc. zerren, 
herumzerren, zB. einen toten Körper 281713. 
Jer 2219, v. zerrenden Hunden Jer 158; v. 
Schafen Jer 4920. 5045. (LXX, Schwally, 
Giesebr.: Niph.).t 

:ל 


abgetragene, zerrissene‏ — סְחבות .זע *סְחָבָה 

Kleider (viell. v. סחב‎ zerren; .ם‎ Lag. Ü. 143 

von „ı=" sein frisches Aussehen verlieren) Jer 
38 11. 12.1 


Unrat; vgl.‏ סְחוּתָא ar. 4% wegfegen; j.-a.‏ סחה 
auch zu iMD.‏ 
Pi. pf. ao — Ez 264 m. d. acc. weg-‏ 
fegen. (Sir 10 17). t‏ 
Davon:‏ 


nD 


TO (v. (סחה‎ — Kehricht, Unrat, trop. etw. 
Verächtliches Thr 345.1 


2K 1929, wofür Jes 3730 transp. D\MF,‏ סְחִיש 
das was im dritten Jahre n. d. Saat noch v.‏ 
selbst hervorkommt; LXX im B. der Kön.:‏ 
abröpara. Ag. u. The. bei Jes. 0070000.‏ 
Vgl. Strabo 114,3 u. MpY.t‏ 


AD nh., aram. ,סחף‎ Aus, ass. sahäpu (Del. 
Pro. 180) niederwerfen. Vgl. auch ar. 2-2 
heftiger Regen, u. zu ספת‎ 1. 

Kal pt. סתף‎ — niederwerfen, zu Boden 
stürzen, v. Regen, abs. Pr 283.1 

Niph. pf. >19) — niedergeworfen w. Jer 
4615 (LXX, Kennicott, Mich., Giesebr., 
Duhm, Corn.: AN Dy geflohen ist der Apis).t 


ass. sahäru sich wenden, herumgehn; j.-a,‏ סחר 
.2 סחר kreisen, als Hausierer (nh. “mid, ph.‏ 
Eph. 1168; n. Peiser, OLz 6380 viell. zuhli‏ 
Amarns 14 11. 12114) umherziehen; chr.-pal,‏ 
Ithpe. sich drehen, Pa. bettelnd umhergehn, syr.‏ 
lj&usp Bettler; s. Schwally, Idiot. 611. Schulth.,‏ 
HW 41f.‏ 

Kal pf. 39, impf. ,יסְחָרוּ‎ 5 p. MON, pt. 
,חר‎ Yo, pl. ,סמָרִים‎ Tb, /. m. 9. en 
- umhergehn, umherziehen Jer 1418 (and.: 
auswandern, ₪. Giesebr.); m. 0. acc. (ein 
Land) durchziehen Gn 3410. 21, bes. in 
Handelsgeschäften, &uropsüssda:, Gn 42 4. 
Dah. pt. reisender Handelsmann, Zuropos Gn 
2316. 3728. Ez 2736. 3818. 2Ch 9 14. (Sir 
3711). 7987 סַחָרִי‎ die Kaufleute des Königs 
118 1028. 2Ch 116; v. Seefahrer Jes 232. 8. 
Pr 3114. Noch allgemeiner Jes 47 15: 7b 
mit denen du Handelsverkehr gehabt hast. 

TT סִתָרִי‎ Ez 2721 ändert Perles, An. 88 in 
KB (Zimmern dag. erinnert an d. ass, 
100 sahärs sich auf jem. Seite schlagen, ihn 
unterstützen; vgl. zu yo). Fem. Händlerin, 
die im Verkehre steht m. jem. Ez 27 12.16.18. 

Pealal pf. 9 (Ges. 6 55°) — in heftiger 
Bewegung sein (v. Herzen) Ps 38 1 

Derivate: die 2 folgenden u. “GR. 


"NO (סחר.ל)‎ estr. ID, m.suff. סַחְרָה‎ m. — 1) Er- 
werb Pr 3118, m.obj. Gen. 314: ihr(d. Weisheit) 
Erwerb ist besser als Silbers Erwerb. 2) Erwerb 
durch Handel, Gewinn (= das Erworbene) 
Jes 233. 18. 4514:  שּוּכירהְסְו‎ AÄthiopiens 
Gewinn (den es erzielt). — Vgl. zu 1מֶסְחָר‎ 
(סתר.+) *סְחרֶה‎ , esir. NY -- 2527 15:77. MIND 
die Händler, die du an der Hand hast; .םז0?)‎ 1. 
,סותרזמיך‎ vgl. aber zu V. 21 unter סחר‎ 1 
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no 


Ps 914 neben 713%, unsicheres W.;‏ — פְַחָרָה 
Schild; aus d. Ass. kommt‏ ג,] man vergl. syr.‏ 
wohl nicht sahiru, sahirtu, Bogen, sondern eher‏ 
sihirtu Bingmauer [woraus syr. ||) Burg,‏ 
Brockelm., ZA 17255f.] in Betracht.t‏ 

mnb* (vgl. ass. sihru Name eines Edelsteins, 
od. eher m. Mü. spätäg. shre fester Fußboden 
aus Lehm, Gips, Mosaik) ₪ p. סחָרֶת‎ — eine 
Masse, die neben Marmorarten z. Auslegen 
eines Paviments genannt w. Esth 1 + 


סְחִיש vgl. zu‏ סחש 

Ausschreitungen,‏ שָמִים a.‏ .ד .8 — pl.‏ סמים 
Verirrungen Ps 1013.t‏ 

Barth 8 79°. Kön. 253) Ez 2218‏ ,סוג (St.‏ סִינ 
Kr. (Kt. 3D), pl. DD (3 mal, 8. Baer zu Ps‏ 
u. D'%D (aber nicht DD, 8. Baer zu‏ )119119 
Jes 122), m. suff. aD — Schlacke, die dem‏ 
edeln Metalle beigemischten unedeln Bestand-‏ 
teile, die durch Schmelzung ausgeschieden‏ 
werden Jes 122. Ez 2218 (v. Corn. gestr.).‏ 
V. 19. Ps 119119. Pr 254; D'YO 203 noch‏ 
nicht gereinigtes Silber (als Überzug des‏ 
Thones; Haupt str. D13'D) Pr 26 28 ; dafür kurz‏ 
Jes 125.1‏ סָינִים 

TO (ass. simänu [siwänu])) m. — Esth 89 
der dritte Monat des jüd. Jahres v. Neu- 
monde des Juni bis zu dem des Juli.t 


N. pr. König der Amoriter‏ — סיחזן u.‏ סיחן 
zu Hesbon Nu 2121. 23. 26. 29. 34. 32 33. Dt‏ 
.314 .296 .446 .32.6 .82--80 .26 .24 2 .14 
Jos 210. 910. 12 2. 5. 1310. 21. 27. Ri 1119‏ 
Ps 13511. 13619. Neh 922;‏ .419 116 .21— 
daher Stadt Sihons f. Hesbon Nu 21 271. Jer‏ 
+ (טבין + MD‏ .1( 4845 


davon: 


1. .מ — פִין‎ pr. einer äg. Stadt ₪ 15f.; 
n. gew. Auffassung Übers. v. Pelusium, das man 
n. griech. Volksetym. ,ץצ‎ nAös ableitet; die 
Stadt )ול‎ (angeblich ome[f] Kot) ist aber nicht 
Pelusium (so noch Steind. BzA 1599) vgl. Petrie, 
Tanis II, und d. Vergleichung v. aram. }\9, leo, 


Kot, m. ib (ein Stück Lehm, v. ob) in 


פי 


nige Einöde um 0. 77001 Magära, =. Eben, 
Durch Gosen?2 155ff. Dillm. u. Baentsch zu 
Ex + 


(LXX Zıya; event. m. d. bab. Mondgotu‏ סיני 
Sin zusammenh.,, KAT 365) +. p. ‘YO — N. pr.‏ 
1 .161 של der Berg der Gesetzgebung,‏ 
Ri 5 5. Ps 689. 18. (Sir 487 vgl. Hen 14),‏ 
öfter YO "1 Ex 1911. 18. 20. 33. 2416. 3118,‏ 
Lv 788. 251. 2646. 2734. Nu‏ .33 .29 .342.4 
Neh 9 18. 99 3m die Wüste Sinai‏ .286 .31 
Ex 191. 2. Lv 738. Nu 11. 19. 34. 14. 91.5.‏ 
und übe‏ הרב 3315f. Vgl. zu‏ .2664 .1012 
die topographische Frage BHwb 1509 ff.; EB‏ 
4629ff.; v. Gall, Altısr. Kultstätten 1-3;‏ 
Dillm.-Ryssel u. Holz. zu Ex 101. Moore,‏ 
Judges 140. 71‏ 

ID .א‎ gent. ein Volk in der Geg. des 12 
banons Gn 1017. 1Ch 115. Strabo (16,2, 18) 
nennt eine Stadt Sinna, bei Hi. ) (0686. hebr. 
in Genesin) civitas Sini, n. Breitenbachs Beis 
(Mainz, 1486 fol.) 47 ein Flecken Syn, eine halbe 
Meile vom Nahr ‘Arka. Vgl. Del. Pa. 282, der 
es m. d. keilinschriftl., nordphön. Siänw (auch 
Siana KAT 42) kombiniert (also סְיָנִי‎ 

Jes 4912 DYYD PN, eine Gegend, aus‏ סָנִים 
welcher die exilierten Juden zurückkehren.‏ 
Eine sichere Erklärung ist noch nicht gegeben.‏ 
Unwahrscheinlich ist die Kombination mit ‘WM‏ 
am Libanon. Lacouperie in The Babyl. and Or.‏ 
Record 145 ff. 183 ff. denkt an den St. Sina auf‏ 
den Abhängen des Hindukusch. Die meisten‏ 
suchen die Chinesen darin, s. Ges. Thes. u. Komm.‏ 
Del. Jes.3 689 (u. dazu ZAW 514f.), Jes.t 1‏ 
Möllendorfi, MGWJ, N.F. 28 ff.; JD Mich., Klost.,‏ 
ד.סְוָנִים :278 .165 Chey. Einl. in‏ 

1 (סוס Schwalbe Jer 87 Er. (Kt.‏ סִים 


(s. Lag. NGGW 1890. 488. Del., Pro.‏ סִיסְרָא 
Moore, SBOT zu Ri 42). N. pr. m.‏ .199 
Feldherr des kanaanitischen Königs Jabin‏ )1 
Ri 42. 7. 520ff. 18 129. Ps 8310. 2) Exr‏ 
Neh 755.1‏ .253 


NY'D N. pr. m. Neh 747, wofür סִיעָהָא‎ (wahr- 
schein]. aus zwei Lesarten NY'O u. סיעה‎ ent- 
standen, vgl. (בָתִישָסִים‎ Esr 244.1 


Balat et-Tine nahe bei Pelusium ist unmöglich. 1. סִיר‎ (vgl. 53 . großer Krug, u. Lewy, Fw. 107), 


Gemeint ist eine sonst unbekannte Stadt, falls 
nicht m. Corn. סון‎ = 11310 2. 1. Vgl. Mü. ם‎ 1 
I.YO N. pr., die Wüste zw. Elim u. dem 
Sınai Ex 161. 171. Nu 33111. Entw. die 
wüste Küstenebene el-Kä’a, in deren Mitte 
heute die Hafenstadt Tr liegt, od. die stei- 
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pl. ,סירות‎ AND, ,סרות‎ m. 7 rad, ,סִירמִיכֶם‎ 
m. Jer 113. Ez 248. (Sir 132), f. 2K Ass. 
Ez 246 — Topf, Kochtopf (aus Metall Bir 
132), 2K 438—41. Ez 113. 7. 11. 248. 6. Mi 
33. Sach 1420f. Ps 5810. 111 4198. Koh 76, 
פ' הַבְּשָר‎ Ex 163, 1317’D 2K 439, (פוּחַ‎ D ein 


פי 


Topf, worunter das F'euer angefacht ist Jer 
113; Geräte im Heiligtume Ex 278. 383. 
11% 745. 2K 2514. Jer 52186. 2Ch 4 ı1. 16. 
35 13. IT) סִיר‎ Waschbecken Ps 60 10. 108 10.t 


L. *סיר‎ — 1) pl. 219 Dornen, v. lebendigen 
u. trocknen Strauche Jes 34 13. Nah 110. Koh 
76, v. d. Dornenhecke Hos 28. — 2) pl. 
סירת‎ Haken, Angel (vgl. Mi u. j3) Am 42.1 


(v. 738) — Ps 425 viell.: Gedränge; n. 
.: Hütte (i. p. f. (סך‎ + 


(s. zul) Thr 2et,‏ שך unrichtig‏ (סכך (St.‏ *סךד 
Ps 763, 7130 Ps 109 (wo‏ סוכו ,130 m. suff.‏ 
man auch 1302 1. kann). 275 Kt. m. —‏ 
Hütte Ps 275, dah. Zelt, Wohnung Ps‏ )1 
Thr 26 (v. Tempel). 2) Dickicht, als‏ .763 
Lager des Löwen Ps 109 (Lag., Wellh.:‏ 
D3Q). Jer 2538 (Giesebr.: 1339).t‏ 


190 (v. 728) pl. ספת ,סָכּות‎ f. — 1) Dickicht, 
als Lager des Löwen Hi 3840. 2) Hütte, 
Laube, Schirmdach z. Schutze geg. d. Sonne 
Gn 33 17. 28 1111. 1K 2012. 16. Jes 46. Jon 
4 5. Ps 275 Kr. Wächterhütte im Weinberge 
Jes 18. Hi 2718. הַסְפּוּת‎ IM das Laubhütten- 
fest Lv 2334. 421. Dt 1618. 16. 3110. Sach 
1416. ı8f. Esr 34. Neh 814--17. 20 8 ıs. 
הַגַפָלַת‎ TY] מְכָּת‎ die im Verfalle begriffene 
Hütte Davids (Bezeichnung des herunterge- 
kommenen Zustandes des südl. Reiches) Am 
911. Überh.: Obdach, Wohnung Ps 31 21, v. 
Gott 28 22 ı2. Ps 1812; das Krachen seiner 
(Gottes) Wohnung Hi 36 29.1 


N. pr. 1) Stadt im St. Gad im Ostjor-‏ סְכות 
ande Gn 3317 (Namenerklärung). Jos‏ 
Ri8sff. Viell. der Hügel Der’ alla bei‏ .1397 
der Einmündung des Jabbok in das Jordan-‏ 
tal, s. Merrill, East of the Jordan 384 ff. Neu-‏ 
bauer, 03607. du Talm. 248. Unter d. „Tal‏ 
von 8.* Ps 608. 1088 ist d. Jordantal in der‏ 
Nähe v. 3. gemeint. — 2) Stadt im West-‏ 
Kar‏ .ג jordanlande in der Nähe v. }N$ (d.‏ 
Sartabe), 1K 746. 2Ch 417; die heutigen‏ 
Ruinen Saklt (51%) 8. v. Beisän, s. Gus-‏ 
rin, Sam. 1969 ff. N. 4. Textänderung Moore’s‏ 
(s. zu 1390) dag. m. no. 1 identisch. — 3) der‏ 
erste Lagerplatz der Israeliten Ex 1237.13 20.‏ 
Nu 33 5f., äg. T(w?)ku, wie 68 scheint, der‏ 
profane Name der Stadt, die den heiligen‏ 
Namen Pithom führt, vgl. Naville, The Store-‏ 
city of Pithom? 7; d. äg. Form scheint volks-‏ 
tümlich semitisiert, vgl. zu DNB (Mü.).t‏ 


סכ 


NED 2K 1750 wahrsch. (trotz der‏ בְּגזת 


massor. Vokal.: „Hütten der Töchter“, vgl. 
Ges., Thes. 952) Name einer bab. Gottheit; 
zu erwarten wäre am ehesten Marduk oder 
Marduk u. Sarpanitu (Zerbanitu).t 


MED — Am 526, nach Ges. u. den älteren 


Auslegern: Hütte, Tabernakel (so auchLXX, 
Sy., Vu., Syr., die wohl aber N130 gelesen 
haben; Hieron. sochot), das die Israeliten in 
der Wüste mit herumgetragen hätten. Dag. 
The. öpacıc, vgl. .שכה‎ Wahrsch. ist es aber 
ein Gottesname, n. Schrader, TSK 1874, 
324ff. Sakkut, Beiname des ass.-bab. Gottes 
Ninib; vgl. KAT 410. 8. auch Baethgen, 
Beitrr. zur semit. Religionsgesch. 239. Die 
Vokalisation kann v. שק‎ herrühren.t 


DW3O N. pr. m. pl. — wahrsch. die äth. 


Troglodyten, 2Ch 128 (LXX u. Vu.: Troglo- 
dytae). Vgl. zu תִּכִּיים‎ u. שרְסְכִים‎ 


decken, echten, weben, j.-a. echten‏ :מה כ ך 


u. in #950 Bedeckung. D. Zahg. m. d. Ar. ist 
unsicher. Fr. 90 betrachtet שכך‎ I (s. d.) als d. 
ursprüngliche F. (vgl. zu W) u. stellt die Wal. =. 


ar. XS decken. Hoffm., Ph. I. 558 dag. ver- 


bindet sie m. d. ar. 2-20, wovon 2X, der ver- 
steckte Hohlraum einer Quelle, eines Vogelohres; 
dann ist שכך‎ eine inkorrekte Orthographie. Vgl. 
auch ass. sukku Tempelgemach, Del. Pro. 195f. 
u נסך‎ 1. 

Kal pf. וספת סַפַתָה , סבומה‎ , impf. ויסכו‎ , 
m. 9. תִסְפָּנִי‎ 11201, pt. T21D, ,סכֶך‎ pl. סכָכִים‎ 
— 1) bedecken, beschirmen, m. dopp. acc. 
Hi 4022, m. ל‎ Ps 1408: נָשֶק‎ Diva סַכּוּתָה לראשי‎ 
du beschirmst mein Haupt am Tage der Waffen; 
meist aber (wie 19) u.a. Verba des Deckens) 
m. על‎ 1K 87. 1Ch 2818, m. על‎ u. ? des 
Deckenden Ex 2520. 379, m. 0. acc. des 
Deckenden Ex 40 8; Br] als App. zu 21% 
Ez 2814. 16 (v. Corn. gestr.). M. reflex. ל‎ u. 
3 du birgst dich in Gewölk Thr 344; ebenso 
LXX V. 43 (wo ל‎ fehlt), aber hier liegt wohl 
ein anderes סכך‎ sich waffnen, vor, vgl. שכך‎ 1. 
2) weben Ps 13913: dw wobest mich im 
Mutterleibe, vgl. שכך‎ + 

Hipk. impf. Tor, 79, 79}: ,הסך -עיו‎ pl. 
Top Ri 324 (Ges. 8 67”) — bedecken, be- 
schirmen, m. על‎ Ps 519, und ל‎ Ps 914; sich 
deckend ausbreiten Ex 4021, m. 9%. (Nach 
Barth ZDMG 43178 liegt an diesen Stellen 
ein impf. Kal m. + vor). 3) 9) גת‎ 4. 
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סכ 


18 24 4 seine Füße (m. 6. Gewande) bedecken 
(n. Del., Pro. 196 dag.: nach rechts u. links 
sperren), n. den meisten Verss., Jos. Arch. 
613, 4 u. auch sonstiger jüd. Auffassung ein 
Euphemismus (לשון נקיה)‎ für: seine Notdurft 


verrichten.t 
Hopk. impf. Ta! — bedeckt w. Ex 2529. 
3716.t 
Derivv.: 39, 3b, 128, 7910, 7DR, מוּסֶך‎ (?), vgl. 
NI2D. 
1929 N. pr. einer Ortschaft in der Wüste 
Juda Jos 1561.t 


Tor, syr.‏ סַכְלָא j.-a. Aph. töricht handeln,‏ ספ 
kam Tor, Aph. (wie chr. pal.) sündigen, ass.‏ 
saklu, töricht. Vgl. Gerber 178 f.‏ 

Pi. impf. 930", imp. סַבָּל-‎ — . acc., 
machen, daß etwas töricht erscheine; Jes 
44 25, einen Plan vereiteln 28 1531.t 

Hiph. pf. הַסכַּלְתִּ‎ -- töricht machen, m. 
עַשו‎ töricht handeln Gn 3128, ohne Zusatz 
18 26 1 . 

Niph. pf. 30303, + p. M92P) — 1) töricht 
handeln 18 1313. 2Ch 169. 2) sich versün- 
digen 28 2410. 1Ch 1 

Die Derivate folgen. 

9 (v. (סכל‎ pl. סְכָלִים‎ m. — Tor, törıcht Jer 
422.521. Koh 219. 717.103. 14. (Sir 51 23).t 


930 (v. (סכל‎ m. — Torheit 6. Toren Koh 106 
(Kamenetzky, ZAW 24239: (מִסְכָּן‎ + 


M393D (v. 520), Koh 117 inkorrekt שָבְלוּת‎ — 
'Torheit, ein aramaisierendes Wort Koh 1 17. 
23.12.13. 725. 101. 1 


I. סכן‎ sorgen, pflegen, sich annehmen, ein spez. 
hebr. Verbum (als Kanaanismus in Amarna). Ob 
טכן‎ Jes 2215 wie ph. סכן‎ (Lidz. 329) hiervon ab- 
zuleiten, od. ein älteres Äquivalent des ass. 3aknu 
neben 135 (s. d.) sei, ist zweifelh. Doch spricht 
die סכן‎ darstellende kanaan. Gl. 208/06 Amarna 
2379 gegen d. zweite Erklärung. Frd. Del, Hiob 
163f. unterscheidet ein dopp. :סכן‎ 1) Nutzen 
haben, 2) m. etw. dauernd beschäftigt s. Vgl. 
such zu Ni3DD. . 

Kal impf. ap, סכָּךְ ,יספן‎ pt. ,סכן‎ f. N35b 
— 1) pflegen, so pt. f. Pflegerin 1K 12.4. 
Pt. m. Verwalter, Titel eines Hofbeamten (s. 
oben) Jes 2215. 2) nützlich, förderlich s. 
Hi 158, m. ל‎ 4. P. Hi 222a. 358, m. על‎ Hi 
22 2b (vgl.Frd. 1261. 8.8.0(.(. 3) infr. Nutzen 
haben 11 1 

Hiph. ,הכתה -/ע‎ imp. ,הַסָך‎ inf. הַסְפן‎ — 
sich mit etwas beschäftigen, damit vertraut 
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סל 


sein, m. acc. Ps 1393, m. DY vertraulich ver- 
kehren Hi 2221; eine Gewohnheit haben, 
pflegen Nu 2280 (LXX viell. (.מז121[1 .8 הַסְכִּיל‎ 


II. ככ‎ an, j.-a. gefährdet s.; vgl. Kautzsch, 

Ar.68. N. Haupt, BzA 3 580 den. v. 12% Messer. 

Niph. impf. 98‘ — Koh 109 sich gefähr- 
den, in Gefahr geraten.t 


II. .סכן‎ 

u. pt. 909 — Jes 4020; n. Ki., Vitr.: 
heruntergekommen, arm, dürftig 108 
הַמִסְכָּן תְרוּמָה‎ wer arm ist an zu Widmendem, 
wer nicht viel geben kann (vgl. i& arms, 
u. zu .(מֶסְפָּן‎ Doch ist dies gewiß unrichtig. 
N. Hi. bed. amsuchan eine dauerhafte Hols- 
art, weshalb Zimmern, ZA 9111, 68 m. ass. 
musukkänu Palme, zussmmenstellt. Vgl.weiter 
Marti z. St.t 


1 סכר‎ aram, ,סכר‎ 55, ar. verschließen, 
verstopfen, ass. siköru, sperren, verstopfen, ab- 
dämmen, sikkuru, Biegel. Vgl. 4. verw. .סגר‎ Äg. 
tükar(a) Bondi 88 scheint eine Art Vorbauten zu 
bezeichnen, Mü. AE 101. 

Niph. impf. "29", [יסְכרו‎ — verstopft, ver- 
schlossen w., v. Munde Ps 63 12, v. Quellen 
Gn82t _ 

Pi. יע‎ AWO) — 5. v. a. SD und -הָמְנֶיר‎ 
übergeben, m. d. acc. u. בְּיָר‎ Jes 194 (Gräts: 
,סגרתי‎ vgl. SBOT 2. St.; Marti: AY99).t 


II. סכר‎ spätere Orthogr. für .שכר‎ 
Kal pt. סכרים‎ — erkaufen, m. d. acc. ₪ 
על‎ Esr 4 1 


I, IV u. viell. ass. sakätu‏ 4 סכת 
schweigen; sam, aufmerken.‏ 
schweigen Dt 279.‏ — הַסְכָּת Hiph. imp.‏ 
(Sir 1323 Niph.).t‏ 
syr. Hep, ar. N Fr. 75, mand,,‏ ,ְסַלָא pie) (nh., j.-a.‏ 
סל p.‏ .8 ,(סלל ass. selu; vgl. KAT 650 u. zu‏ 
m. — Korb, Gn 4016--18. Ex 298.‏ סָלִים pl.‏ 
Lv 82. 26. 82. Nu 615. 17. 19. Ri 619.1‏ .32 .23 


N5D 2K 1221 unbekannte Ortsangabe. Vgl. 
Winckler OLz 4 196, KAT 260 u. SBOT z.St.t 


II; vgl.‏ סלה darwägen, aufwiegen, ₪ v. a.‏ סלא 
Yu schnell bezahlen ; Hommel ZDMG‏ .81 ,גו סלל 
weihen, darbringen, dazu.‏ סלא stellt sab.‏ 46581 
Thr 42 mit 3: mi‏ — מִסְלְאִים Pu. pt. pl.‏ 
1 סלה Gold aufgewogen; vgl.‏ 


D nah. aufspringen, zurückzucken, 8. Levy,‏ ד 
NhWb 3531.‏ 


Io 
Pi. impf. TION — vor Freude in die Höhe 
springen, Hi 6 1 
Vgl. d. folg. ₪. pr. 
728 N. pr. m. 1Ch 230.t 


L סלה‎ ja. (סלא‎ ayr. 5 verschmähen, ver- 
werfen; Kautzsch, Ar. 68. Vgl. ass. salü (das 
Joch) abwerfen. 

Kal pf. no — verachten m. d. acc. Ps 
171 

Pi. pf. 790 — verachten, verwerfen, .ג‎ d. 
acc. Thr 115.1 


IL סלא .ב .+ .. סלה‎ 4 (etwas anders Hoffm. 
zu Hi 28 16). 
Pu. impf. תִסְלָה‎ — m. 3, mit Gold auf- 
gewogen w. Hi 2816. 1 


mD musikalisches Kunstwort,i.d. Pss.(71mal, 


sonst nur Hab 33. 9. 13) gew. am Ende eines 
Sinnabschnittes (nur Ps 5520. 574. Hab 33. 
9 1. d. Mitte eines Verses, doch am Ende eines 
Versgliedes), am Ende des Gedichtes Ps 39. 
2410; Einmal vollständiger: non man Ps 
917. D. Bed.u. Etym. des W. ist ganz dunkel. 
Vgl. Ges., Thes.955. Baethg., Ps.»XXX VILIf. 
Jacob, ZAW 16129 ff. Briggs, JBL1899 ı32ff. 
Kön. 2589. Wellh. kombiniert סלל‎ Ps 685 
damit. 
%D (Praet., ZDMG 57528) — N. pr. m. Neh 

127, wofür V. 20 .סָלִי‎ 

N. pr. m. 1Ch 97, wofür Neh 117 x5p.t‏ סַ 

₪ N. pr. m. גא‎ 21 

,טיליתא (auch nh., aram. 5 al, mand.‏ כ 
Löw, AP 150), pl. D'J19D (m. a), m. — Dorn,‏ 
v.‏ סולים Ez 2894; pl. 26 (Corn., Berthol.:‏ 
I verschten).t‏ סלה 


rl D nh., j.-a. verzeihen; n. Zimmern, KAT 602 
viell. m. ass. salähu besprengen (wovon wahrsch. 
erst 571. „N}) verw. 

Kal impf. rip‘, imp. run, ID, inf. 
ro, סלום‎ , pt. Mob — vergeben, immer v. 
Gott, m. 7 d. 2. Nu 306. 9. 18. Dt 29 19. 1K 
850. 2K 518. Jer 51.7. 5020. 2Ch 639, m. 9 
d. Sünde Ex 349. Nu 1419. iK 834. 36. Jer 
3134. 338. 368. Ps 2511. 1033. 2Ch 6 25. 27. 
714. (Sir 56), abs. Nu 1420. 1K 830. 39. 2K 
24 4. Jes557. Am 72. Thr342. Dn 919. 2Ch 
691. 1 

Niph.pf. are} — vergeben w., als stehender 
Term., impers. m. ל‎ Lv 420. 26. 31.35. 510. 
18. 16. 18. 26. 1922. טא‎ 28.t 

סְלִיחֶח ,סָלֶח Derivate:‏ 


סל 


willig zu vergeben Ps 865.t‏ --- (סלח (v.‏ סלֶחז 


ip. ‘SO N. pr. m. 1) Neh11s. 8.zu 22.‏ סלי 
ID.‏ .₪ 1220 )2 


סלחות ,סְלִיחות Kön. 2 197) pl.‏ ; פלח (v.‏ סְלִיחָה 
Vergebung Ps 1304. (Bir 55); pl. Dn 99.‏ — 
Neh 9 71%‏ 


(s. Baer, Metheg-Setzung 8 45) N. pr.‏ סַלְכֶה 
einer Stadt an der äußersten Ostgrenze des‏ 
Lidz. 358, ar.‏ צלחך Königreichs Basan; nab.‏ 
Salhad od. Sarkad, Dt 310. Jos 125. 1311.‏ 
GAP 3s2.t‏ .8 .511 10 


emporheben, vgl. nh. Niph. sich erheben,‏ סלל 
erheben; davon ny%b, DD (auch moab.,‏ סלסל 
falls dag., wie Schwally aus‏ ג מַסְלוּל ,)329 Lidz.‏ 
sachlichen Gründen annimmt, diese Ww. ass.‏ 
Lehnwörter sein sollten (vgl. ass. sullü Straße),‏ 
wäre d. V. als den. zu betrachten. 5, Korb, vgl.‏ 
u. nh. 19050 feingewebter Stoff,‏ סַלְסְלות auch zu‏ 
flechten, ab-‏ סלל kräuseln, können v. einem‏ סלסל 
geleitet w. (s. Schulth., HW 82f.); vgl. jedoch‏ 
oben zu bp.‏ 

Kal impf. 9b, imp. ,סלו‎ m. suff. 799, 
pt. pass. f. סְללֶה סְלוּלָה‎ — aufschütten, m. d. 
acc., wie Garben, Jer 5026; bes. einen Weg 
durch aufgeschütteten Schutt aufwerfen, er- 
höhen (vgl. רום‎ Jes 49 11), m. 6. acc. Jes 6210, 
pt. pass. Jer 1815. Pr 1519, ohne רְרֶךְ‎ 8 
5714. Ps 685 (dag. Tg. Syr.: preiset, Wellh.: 
spielet, vgl. zu md); m. d. acc. u. 59 d. P.: 
gegen jem. Hi 1912. 3012. 

Pilp. imp. m. suff. 72899 — Pr 48 gew.: 
hoch halten; LXX repıyapdxwoov 600%, vgl. 
mb; vgl. Frankenb.t 

Hithpo. pt. SNADD — den. v. סלְלָה‎ sich 
dämmen, sich widersetzen, m. 3 Ex 917: noch 
widersetzest du dich meinem Volke. (Sir 39 8 
m. ל‎ sich hemmend erheben, 4028 aufdring- 
lich s., z. Last fallen).t 

Derivate: ,סלְלֶח‎ nyon, מַסְלוּל סְלֶם‎ ; sonst 8. oben. 


ägyptisiert trry, Mü., AE 101)‏ ,סלל (v.‏ סְלְלֶה 
f. — Wall, bes.‏ סללות u. 19910 (Da 1115), pl.‏ 
der, den die Belagerer um die belagerte‏ 
Stadt herum aufwerfen 28 2015. 2K 4.‏ 
Jes 3733. Jer 66. 3224. 334. Ez 42. 1717.‏ 
Dn 11 1‏ .268 .2127 


)9( סלמת (St. 550, auch nh., [.-8., ar. 7 ph.‏ סִלֶם 
vgl. Schwally, ZDMG 53197) m. — Leiter,‏ 
Stiege Gn 28 12; vgl. Winckler MVaG 6352.‏ 
Jeremias, AT 233f. Gunkel z. St.t‏ 
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סל 
MR" ‚pl. np — Jer69, wahrsch. Reben,‏ 


en (= זלזלים‎ 768 185) od. zu DYDJD zu 
stellen; n. and.: Körbe, wie im NH. u. ass. 
sussullu, vgl. סָל‎ u. 2. זסלל‎ 


yo (syr. es abgespaltener, freistehender Fels 
[n. d. Lexikographen: Fels, der ein Echo zurück- 
wirft, P.83m.2645];nh. Fels, Stein, dann: Steinchen, 
Gewicht, Münze, wie im J.-A., Syr. u. Nab,, Lidz. 
829; gew.v. סלע‎ = alu, spalten, abgeleitet wie ar. 
as Felsspalt; vgl. Wetzst. bei Del. Jes.? 696. 
ZAW 3273; n. Barth E8 53 = .זה‎ als, elz, 
äth. 200: Fels), + p. 97D, m. suf. ,סלְעי‎ pl. 
.מז סְלְעים‎ — freistehender Fels Ri 6 20. 4 
2047. 18 136. 1K 1911. 108 22 16. Jer 2329. 
51 25. מז4.‎ 0 12. 8408. 10418. Pr3026; 
123 yo ein großer Fels Jes 322. סָלַע‎ mm 
der nackte Fels Ez 2471. 264. 14. סְעִיף סל‎ 
Ri 158.11. 168 221. 575, 990 גְקִיק‎ Jes 719. 
Jer 134. 1616, 939 an Jer 4916. Ob 3. Ct 
214 Felsenkluft od. -klüfte. 920 שן‎ Fels- 
spitze 18 144. Hi 3928. (Bir 4015). NTT$D 
סְלָעִים‎ Jes 3316. Felsenbewohner Nu 2421. 
Jes 4211. Jer 4898. Honig aus d. Felsen Dt 
3213. Härter als ein Fels Jer 53. Bildl. v. 
Gott: mein Fels Ps 183. 314 u. ö.; v. einem 
weltl. Schutz (d. Heer?) Jes 31 9. — Beson- 
dere Felsen, die erwähnt werden: a) ch 
Ri 186 (wo מ‎ wohl z.str.), wahrsch. der Felsen 
bei Kades Barne‘a, Nu 208. 101. vgl. Ps 78 6 
₪ ZDPV 8206. חַסָּלַע (ל‎ in Edom 2K 147 
vgl. 2Ch 25 11f.; n. der gew., aber kaum rich- 
tigen Auffassung das spätere Petra, 8. Buhl, 
Gesch. d. Edomiter 541. 65 ; 8. auch Winckler 
KAT 202. c)d. Fels Rimmon Ri 2113. d) סָלַע‎ 
הַמַחַלְקַת‎ 18 2328 vgl. V. 25. — Ganz dunkel 
ist Jes 161; unklar auch Ps 141 6. 


ד 


600826 Heuschreckenart Lv 1122, 8. Dillm. 
2. St.t 


nh. 1%., ja. verdrehen, verkehren. Vgl.‏ סלף 
ar. [Au (den Acker) umstürzen. Nach Barth,‏ 
ZA 360 ass. sapänu, äth. 16.1 : überwältigen, s.‏ 
. ספ| aber zu‏ 

Pi. impf. יסלף‎ "1, pt. סל‎ — 4 
acc. verdrehen, verkehren, 0. Sache jem. Ex 
238. Dt 1619. Pr 2212; (d. Gesicht Sir 117 
vgl. Fr., ZAW 21192). 2) m. d. acc., um- 
stürzen, verderben, den Weg (wie m%) Pr 
198. (Sir 1188), Menschen Hi 1219 (Beer: 
ar), m. לָרֶע‎ ins Verderben stürzen Pr 21 
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vgl. 136: הַפָאת‎ MOM Ye) Gottlosigkeit 
stürzt die Sünde (die Sünder).t 


Davon: 


nbd 0807. gl. m. (Pr 113 Kr.) — Verkehrtheit, 


Falschheit Pr 118. 41 


d. b.-a. Lex. u. Kautzsch,‏ .8 וטלק aram.‏ סל 
Ar. 68f.‏ 

Kal impf. PEN (£. ,יסלק‎ 68. 5 66°) — binauf- 
steigen Ps 139 1 


n2B (nh., [.-5. אְסולְתָא‎ Levy, NhWb 3558); äg. alı 


Lw.turit(t),a.Bondi84. Mü.,AE101; vgl.ar. ב‎ 
Hülse der Gerste od. Gerste u, Weisen ohne 
Hülse, u. ass. sillu, wohl eine Getreide- od. Mehl- 
art, Zimmern, Beitrr. 2. Bab. Bel, 182f.; Jensen 
bei Küchler, Ass.-bab, Medizin 136 stellt es 5. 
ass. salätu zermalmen) f. (ZAW 16106) — 
das feinste Mehl (so die Versionen) מ1)‎ 6 
118 52. 2K 71. 16. 18, sonst nur Ez 16 18. 19. 
4614. 1Ch 929. 2329 u. 6. bei P, wo es als 
Opfermaterial erwähnt wird (s. Dillm. zu Lv 
2 1. Wellh. Pro. es). קמח סַלֶת‎ Gn 18 6. n%b 
חֶשִים‎ feines Weizenmehl Ex 292. 


(wahrsch, verw. m. nh. DD, aram. app, Jahap‏ *סם 


Medikament, Gift [woraus 9 Gift, Fr. 262], 
das d. ass. 2000000, Pflanze, Medikament, ist (s. 
Jensen, Keilinsohr. Bibl. 6 574); doch vgl. auch ah. 


}opp, wohlriechendes Pulver [Levy, 3547] ar. ₪5 
duften u. ass. 800000008 wahrsch. Wohlgerüuch), 
pl. DD — Wohlgerüche Ex 3084«. IR 
סָמִּים‎ od. הַחָ'‎ wohlriechendes Räucherwer: 

Ex 256. 307. 3111. 358. 15. 28. 3729. 39 6. 
4027. Nu 416. Lv 47. 1612. 2Ch 28. 1311. 
(Sir 491. 384 mg. 1(שמים‎ 


W) BDD N. pr. eines bab. Kriegsobersten 


Jer 393 (Giesebr. str. (סמגר‎ 1 


m. — eine vierfüdige, geflügelte und mp (ah, j.-a. KY1p, syr. Ijyahen, mand.; Barth 


6 1076) 3. p. gl., m. — Blüte, v. der Wein- 
blüte, m.nB 6% 7 18, als Präd.: in der Blüte 
218. 15; z. Bed. vgl. auch J. Derenbourg, 
ZAW 5 302. 699.1 


nh., aram,‏ ,817 .1482 מרסמך ph. im n. pr.‏ סמך 


Tod, „aaso, äth. (MPN: (Dillm. 835) stützen, od. 
sich anlehnen, ar. in Sum Stütze; d. Bchreib- 


art שֶמִיבָה‎ m. W kann ungenau sein. 


Kal pf. Top, 3. f. m. auf. WINZHD, impf. 
TED", ניסמך‎ imp. m. suf. “909, pl. TOD, pl. 
estr. ‘JOD, pass. MOD — 1) aufstemmen, m. 
d. acc. der Hand u. על‎ Am 519: er stüdst die 
Hand an die Wand; bes. in der Opfersprache: 


סמ 


die Hand auf d. Opfertier legen (vgl. KAT 
598), v. d. Opfernden Lv 1 4. 32. 8. 13. 44. 24. 
29. 33, den Priestern Ex 29 10. 15. 19. Lv 814. 
18. 22. 1621, d. Leviten Nu 812, d. Altesten 
Lv 415 vgl. 2Ch 2923; d. Hand auf d. Haupt 
des Sünders legen Lv 24 14; als Weihe einer 
Person Nu 810. 2718. 23. Dt 349. Intrans. 
(vgl. no. 3) Ps 888: חַמָתֶךּ‎ 1708 ‘9X auf mir 
ruhet dein Zorn (Duhm: 7309). — 2) stützen, 
unterstützen, m. d. acc. Jes 5916. 635. סמְכִי‎ 
מִצְרִים‎ Agyptens Bundesgenossen Ez 306; v. 
Gott Ps 36. 3717.24. 546. 119116, pt. m. ל‎ 
14514; abs. Jes 635. (Bir 1217. 517). Pt. 
pass. gestützt, d.h. unerschüttert fest Jes 263. 
Ps 1118. 1128; (m. על‎ Sir 510). M. dopp. 
acc. jem. m. etw. unterstützen Gn 2737: })° 
וְתִירש סְמְכְתִּיו‎ m. Korn u. Most habe ich ihn 
gestützt (sustentavi). Ps 5114. — 3) m. אֶל‎ v. 
einem Belagerungsheere: sich einer Stadt 
nähern Ez 242.1 
Niph. DJ. OD), pl. +. p.I29D, impf. TOR\, 
2) — m. Sy gestützt 8. Ri 1629, sich stützen 
2K 1821. Jes 366. 482. Ps 716. 2Ch 328.t 
Pi. imp. m. ₪7: סְמְכונִי‎ — erquicken Ct 
25 (vgl. (סָעַד‎ + . 
Deriv.: כשְמִיכָה‎ vgl. N. pr. יִסְמָכְיְהוּ‎ u. 
סְמְכְיְהוּ‎ N. pr. m. 10 1 


davon:‏ סמל 


md (ph. סמל‎ Lidz. 329, vgl. Baud., Studien 1 88 
u.viell. ass. [amassu Stierkolob [s. zu ([רחל,ברך,רגל‎ 
+ מַמָל .ע‎ Dt 416, u. סמל‎ (Ez) m. — Bild- 
säule 2Ch 33 15, non SOB ein aus Stein ge- 
hauenes Götzenbild V.7, תמוּנָת כָּלסָמָל‎ 
416, ס' הַקגְאָה‎ Ez 8 8. 5 vgl. zu +.קְנְאָה‎ 


zu D’BD.‏ .5 סמם 
סמן 


Niph. pt. 983 — Jes 2895 gew. (n. Tg.): 
das Bezeichnete, die bezeichnete Stelle. Aber 
d.nh., j. a. סמן‎ kommt wohl v. onpeiov. LXX 
The. Ag. Vu. übersetzen „Hirse“; vgl. Levy, 
NhWb 4548* unter .שיפון‎ N. Wellh., Chey., 
Duhm, Marti ist d. W. eine Dittographie. 
Vgl. auch Mc Pherson, JHUC 2287 ff.t 


Nagel, nh., j.-a., chr.‏ (מַסְמַר) מִשְמָר davon‏ סמר 
nageln; ass. wahrsch. in simeru‏ סמר pal. den.‏ 
(eiserne) Fessel, vgl. Zimmern bei Schwally,‏ 
Als Grundbed. nimmt Lag,, Ü.‏ .122 .63 16:06 


106, an: sich zusammenziehen (dann wäre +5 
Nagel, entlehnt); Vollers, ZA 17327 stellt dag. 
Gzszuıus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 


32 


3D 


ass. asmaru, Lanze, ar. °5&| zu nd, was je- 
doch unsicher ist, da 8 in asmaru nicht feststeht. 
Die folg. Verbalformen sind wohl den. 
Kal pf. "99 — schaudern Ps 119120. = 
Pi. impf. תִסַמָר‎ -- emporstarren, v. d. 
Haaren Hi 415 (Beer u. Budde verm. Kal).t 
Derivv.: 199 u. מַשְמַר‎ = 4. 

"OD — Jer 5127 m. emporstarrendem Haar, 
öptödp:k, borstig, od. schaurig, als Beiwort 
der Heuschrecke.t | 

ıISJD Esr 285. Neh 738, m. d. Art. Neh 33, 
.ם‎ 4. gew. Auff. N. pr. (s. SBOT zu Esr 286); 
vgl. aber Meyer, Ed.J 150. 1 

B32D (s. Baer zu Neh 210, ass. Sin-uballit) — 
N. pr. m. Neh 210. 19. 333. 41. 61.2.5. 12. 
14. 13 28.t 


davon: _‏ פנה 

12D (auch nh.; aram. 1290, RD, ar. LG, ass. 
sind; 8. Löw, AP no. 219. Doughty, Ar. 14386. 
584. Meißner ZA 6293) m. — ein Stachelge- 
wächs, Dornstrauch Ex 32—4. Dt 3316 (hier 
n. Leo Bäck, MGWJ 1902, 2991. eine Nf. zu 
סִינָי‎ ; vgl. auch Wellh., Pro. 344).t 

1130 (s. Baer) N. pr. einer Felsenklippe שן)‎ 
y3o7) 18 144, vgl. Dalman, ZDPV 27 41 

zu MP.‏ .8 סַנָה 

N. pr. (vgl. jedoch‏ הַסְּנוּאָה m. 4. Art.‏ סְנוּאָה 
1Ch 1‏ .119 םסא )71890 zu‏ 

entw.‏ גור .ד blenden; gew.‏ סגור (vgl. j.-a.‏ סנורים 
als Euphemismus „Erleuchtung“, s. Wetzst. bei‏ 
Del. Ps. 886, od.: „Flimmern“ vor den Augen,‏ 
Hoffm., ZAW 268. Kön. 2404; dag. n. Hal., REJ‏ 
eig. Fell, vgl. zu jiny) pl. — gänz-‏ סגר v.‏ 1166 
liche Blindheit Gn 1911. 2K 6 71%‏ 

(ass. Sin-aht-erba,‏ סַנְחָרֶב 19201 2K‏ סַנְחָרִיב 
vgl. Frd. 61, BSGW 1893. 189 ff. Haupt, SBOT‏ 
zu 2K 1813; bei Her. 2141: Zavayapıßos, =‏ 
Lag. Ü. 46) — N. pr. Sanherib, König v.‏ 
Assyrien, 705—681 2K 1813. 19 16. 20. 86.‏ 
Jes 36 1. 3717. 21. 37. 2Ch 32 1f.9f. 22. (Sir‏ 
.)18 48 

N. pr. einer Stadt im Süden des 6‏ סַנְסַנָה 
Juda, n. J. Schwarz, Das h. Land 72 (vgl.‏ 
var de Velde, Mem. 346) das Dorf Simsim‏ 
n. 6. v. Gaza (Gu6rin, Jud. 2293) Jos 15 1‏ 

(ah. 120, j.-a. 83030, syr. ons Ranke,‏ "סַנְסָנִּים 

Dattelrispe, P. Sm. 2617, vgl. Löw, AP no. 119; 

ass. sissinnu Dattelrispe; s. auch zu nibo5p) m. 

suff. 3030 pl. — Ct 79 die Dattelrispe (n. 

Haupt, Canticles 27: d. Fruchtstände).t 

241 


סנ 


TB2D (auch nh., vgl. Levy, NhWb 3725%) 

ri. — Floßfeder Lv 119f. Dt 14 71 
DD ,.מם)‎ j.-a. RD, syr. Leasp, mand,, ar. yes 
Ku, 68, ass. säss Motte, gr. on. 8. 
Lag., AB 6 2262. Lewy, Fw. 16) m. — Kleider- 
motte Jes 518.t 


DD + סְסְסִי .ע‎ N. pr. m. 1Ch 240 (vgl. 
Kittel 2. St.).t 


"VD stützen, ar. Aa helfen, beglücken, sel 


der (stützende) Unterarm, vgl. Hoffm. Ph. L 27; 
nh., j.-a. stützen, [das Herz] stärken, speisen; 
chr. pal. -ב,9.‎ Hilfe. 

Kal pf. "99, impf. + p. .עו יַסְעד‎ "ID 
Ri 198 vgl. V.5 (Ges. $ 64°. Kön. 1 261. 
Moore 2. St.), T1yo3 118 137 (Ges. 8 10°), 
,וּסְעָדוּ יז‎ m. uf. SIND, inf. m. suff. TIYD 
— 1) m. d. acc. stützen, befestigen Jes 96. 
Ps 1836. Pr 2028; unterstützen, helfen Ps 
208. 414. 9418. 119117. — 2)29 סָעד‎ 3 
Herz stärken, erquicken, nämlich durch ge- 
nommene Speise (vgl. 25 1,a) Gn 185: סעדו‎ 
DI2% stärket euer Herz, erquickt euch durch 
Speise. Ri 195.8. Ps 10415. M. zu ergänzen- 
dem Obj. (s. ob.) 11% 137: erquicke dich.t 

Derivat: "yon. 


D vgl. ar. eilen, syr. 220 anfallen, an-‏ עה 
greifen, ass. 840 wahrsch. anfallen.‏ 
Ps 559 reißend sein, v.‏ — סעָה Kal pt. f.‏ 
(סוּמָה Hal.:‏ , סְעָרֶה Sturme (Hupf.:‏ 
סְעִיפִי cstr. gl., pl. cstr. ‘DYD,‏ (סעף (v.‏ *סעיף 
סְעיף 929 Ritze, Kluft,‏ )1 — סְעְלִֶיהָ m. suff.‏ 
Felskluft Ri 15 8. 11; pl. Jes 2 21. 575.‏ 
Zweig Jes 176. 27 1‏ )2 
ג YD wohl ar. rs spalten, wovon‏ 
Kluft, 2) Zweig; vgl. Barth ES 56 u. Fr.‏ (1 
BzA 382. Doch vgl. auch (545 feuilles de‏ 
palmiers non effeuill&es, Huber, Journal 724.‏ 
Stace 118. Freytag 8. 0. „us.‏ 
die Zweige‏ סְעיף Pi. pt. 2908 — den. v.‏ 
abhauen (Ges. $ 52), m. d. acc. Jes 10 1‏ 
סְעְפִּים vgl.‏ ;ְסַרְעַפָּה .גו nBYD‏ ,סְעִיף Derivy.: A9D,‏ 
(Barth 8 16. Lag., Ü. 92. Kön. 2106)‏ *סְעַף 
Ps 119118 geteilt, schwankend,‏ — סָעַפִים .21 
zweifelnd.t‏ 
pl. m. suf. YnByXD — Zweig‏ (סעף (v.‏ *סְעַפָה 
Ez 316. 8.t‏ 
D'BYD f. — 1K 1821 ein unklares W. LXX‏ 
tyvöat Kniekehlen; gew. Teilungen, Seiten,‏ 
498 


vgl. aber Albrecht ZAW 1675; Klost.: 
D'PDN; vgl. Jastrow JBL 1898, 108 1 


"DPD :. +. 5. שער‎ II = 8. (nicht ar. au, ar 


züinden, wie Fr. 189 meint); ass. därs Wind. 

Kal impf. יסערו‎ , pt. סקר‎ — heranstürmen 
Hab 314; v. sturmbewegten Meere, das ein 
Schiff zurücktreibt, m. 9% Jon 111. 13. Ub, 
Jes 5411 s. Pu.t 

Niph. impf. יִסְעַר‎ — bewegt, unruhig sein, 
vom Herzen, 2K 611 (vgl. Sir 47 17 Hipk.)t 

Pi. impf. m. suff. 1. p. וְאַסְעָרם‎ (Ges. 8 52°) 
— verwehen, m. d. acc. u. 9% Sach 7 1 

Po. impf. יסער‎ — 1108 133 dahinfliegen; 
doch wäre Pu. passender.t 

Pu. pt. f. ITJ9D (ohne D Ges. 59*( — ver- 
weht, hinweggetrieben, Jes 54 1 

Derivv.: yd, mypD מסער)‎ Bir 332). 


p. "XD m. — Sturm Jer 2319. 2532.‏ .1 סער 


3023. Am 114. Jon 14. 19. Ps 559. 83 ı6.t 


(so Baer; Ginsb.‏ בַּסָעְרָה 21.11 2K‏ סְעְרֶה 


myDb3; 5. SBOT z. St.), cstr. NY, pl. cfr. 
סערות‎ f. — Sturm 2K 21. 11. 768 296. 40%. 
4116. Ps 10729. Hi 381. 406. (Sir 4317); 
auch רוח סְעְרֶה‎ Ps 10725. 1488. Ez14 u. 
nnyD m Ez 1311. 13. MM MD Jer 2319. 
3023. Südstürme Sach 914.t 


1. AD (v. ,ספף‎ 5. d.) + p. 98, csir. 29, pl. 


D’ED Jer 5219, סָפות‎ 1K 750. 2K 1214, 
ספות‎ 28 1723 — Becken, Schale Ex 1222. 
28 1798. 1K 750. 2K 1214. Jer 5219. Sach 
122.1 


11. FD (v. ,ספף‎ =. d.) + .ע‎ MD, m. 98: wo, 


DPD, pl. DEBD m. — Schwelle Ri 1927. 1K 
1417. 108 64. 124061. 4116 (vgl. SBOT). 
438. Am 91. Zeph 214. 2Ch 37. (Sir 636). 
(הַסָפִּים 919 10) שמָרִי הַסַף‎ Schwellenhüter, 
im Tempel (vgl. Baud.,Gesch.d.altt. Priestert, 
216f.) 2K 1210. 224. 234. 2518. Jer + 
5224. 1Ch 919. 2Ch 349, im königl. Palaste 
Esth 221. 62, vgl. DBB2 שעְריס‎ 1Ch 923, 
שערי הַסְפִים‎ 2Ch 234.1 


III. סף‎ N. pr. m. 28 2118, wofür 1Ch 204 


ed.t 


sion.‏ .» םפ א 


"aD (n. d. Massora Jer 49 31 m.W) nh., j.-a., chr. 


pal., ass. sapädu trauern, klagen; amhar. 6 
Klagelied, ZDMG 35762; d. Grundbed. im .דפ‎ 
„men schlagen (näml. d. Brüste), vgl. KAT 604. 

Kal pj. TED, impf. BON, ITIRON, imp. 
21. שפנה סְפָדו‎ Jer 498 (s. ob.), inf. ,ספר‎ 


ספ 


abs. ,סֶפוּר‎ pt. pl. סו" ,סְפְרִים‎ — klagen, bes. v. מְפָּחֶת‎ (auch nh.; St. ספח‎ 111, Barth 8 98*( — 


0. Totenklage, abs. 28 112. 1K 1329. Jer 
48. 165. 498. Ez 2416. 28. Jo 113. Sach 75. 
1212. Koh 34. 125, m. ל‎ 4. P. Gn 232. 
18 251. 288. 1K 1413. ı8. Jer 166. 2218. 
345, m. עַל‎ 28 1126. 1K 1330. Jes 3212 
(vgl. Marti, der das gew. in D'1Y geänderte 
שָדִים‎ str.). Mi 18. Sach 1210, m. לְפָנִי‎ 8 
31 

Niph. impf. יסְפְדוּ‎ — betrauert werden Jer 
104. 1 

Derivat: Bon. 


sammeln, infr. ver-‏ ספא nh. wegraffen, j.-a.‏ ספה 
u. MD.‏ יסף schwinden. Vgl.‏ 

Kal pf. PD, 3BD, impf. ,ִּסְפָּה‎ inf. ספות‎ 
(s. unt.) — 1) wegraffen, m. d. acc., das Leben 
Ps 40 15, Personen Gn 1823. 24. Dt 2918, d. 
Bart wegnehmen Jes 720. — 2) intr. dahin- 
genommen w., zu Grunde gehn Jer 124. Am 
315. — 3)m. 9% hinzufügen, vermehren Nu 
3214, aber wahrsch. in NBD v. ,.ג .2 יסף‎ 
Ges. 8 69% (Grätz: .(להזסיף‎ Sonst 5. zu +.יסף‎ 

Niph. pf. 1893, impf. תִסְּפָה‎ pt. BD) -- 
1) hinweggenommen, weggerafft w. Gn 1915. 
17. Nu 1626, umkommen Pr 1323. (Sir 57. 
815), bes. im Treffen 18 1225. 2610. 271. 
Dag. 1Ch 21 12 1. 77393 v. .גוס‎ — 2) aufgerafft, 
ergriffen w. Jes 1315: 1BDYT"72) und jeder 
der aufgegriffen (erhascht) wird, LXX olrıyes 
ouynyp£vor 6000, vgl. Hiph.t 

Hiph. impf. BON — aufhäufen, m. .ו על‎ 
jem. Dt 3223, aber wahrsch. in אמָפָה‎ 2. ä., 
Ges. 5 1 


1. ספח‎ nh. Pi. sich vereinigen. 

Kal pf. m. suff. ‘BD — 18 236 beifügen, 
beigesellen, m. d. acc. u. 1,אֶל‎ 

Niph. pf. 31BDJ — sich zugesellen, m. 5y 
Jes 14 ı.t 

Pi. pt. מְספָחַ‎ — Hab 2 15 gew.: deinen 
Zorn (oder dein Gift) beimischend (Wellh.: 
DD aus der Schale).t 

Pu. impf. +. p. NEO! — Hi 307: sich zu- 
sammentun; viell. 1. man besser Niph., 8. 
Dillm.t 

Hithpa. inf. cstr. הַסְפַּפָחָ‎ — sich an- 
schließen, m. 3 19 71 

Deriv.: סְפִי‎ IL (?). 


vieu. ar. gi ausgießen; od. m. AnD‏ ספח .זז 


zusammenh. Davon ’n‘pp 1., vgl. zu .מְשֶפָּח‎ 


II. פד‎ aavon nneo, nneon (ninpoor); vgl. 
שפח‎ 1. 


32* 


Grind, Schorf Lv 132, 4% 


"BO s. AD .צנ‎ 
1. MBD* )+. ספת‎ ID pl. m. ₪. סְפִיתֶּיהָ‎ — 


Regenguß Hi 1419 (Budde: (סְחִיפָה‎ + 


IH. סְפִיחַ‎ (nn. MER u. Mpp; v. ספח‎ It) csir. פִיחַ‎ 


pl. m. suff. TED — Nachwuchs, was im 
zweiten Jahre ohne neue Aussaat aus den 
ausgefallenen Körnern des vorigen Jahres 
hervorkommt Lv 25 5. 11. 2K 19 29. 8 
71 


DD (nh., aram. &A)'DD, uk; vgl. Fr. 216; 


v. Nöld,, ZDMG 22516 m. 5pD kombiniert, vgl. 
zu ‘38, n. and. v. (ספן‎ — Schiff Jon 15.t 


TBO (n. Lag., GA 72: sanskr. ganipriya, gr. 


00066206, j.-a. סַמְפִּירִינון‎ [aus oangelptvov), syr. 

; vgl Lewy, .חל‎ 56), pl. D'YBD -- 
Sapphir Ex 2410. 2818. 3911. Jes 5411. Hi 
28 6. 16. (Sir 325. 4317).t 


BR (oh., j.-a. xdpd, chr. pal. Ham, Has, ass. 


saplu, vgl. Löw, AP 280. Fr. 67£.) — Schale, 
Becken, Ri 595. 1 


DD ph. in מספנתה‎ m. suff. ihre Decke, Lidz. 
330; ass. sapänu (auch dapänu) bedecken, über- 
wältigen, (sapannu Verborgenheit); äth. Ad}: 
überwältigen. Darnach wäre ,שפן‎ wenn 68 = ספ[‎ 
ist, inkorrekte Schreibart; vgl. aber Barth, WU 51, 
der (ספן) שפן‎ bewahren, zu כג-‎ spähen, stellt; 
(ph. שפן‎ ist unsicher, 105. 3881). Vgl. auch .צפן‎ 
Kal impf. Bo”, pt. pass. 129, BD, pl. 
סְפוּנִים‎ — m. d. acc. 1) decken, conlignare 
1K 77. Jer 2214 (besser }BQ). Hgg 14, m. 
dopp. acc. 1K 69. 73. 2) verbergen, aufbe- 
wahren (s. oben) Dt 3321: er sah npYn כּישָם‎ 
PDD מחקק‎ das dort ein Frührerteil aufbewahrt 
sei, vgl. Dillm. u. 2. Konstr. Ges. $ 146°; vgl. 
aber Giesebr. ZAW 7293, 06+ [יתְאַסְפוּן‎ 1 
Derivat: }BD, vgl. zu .סְפִינָה‎ 


(St.}BD) — Decke (die innere des Tempels)‏ סְפֶן 


iK 41 


DD davon 1) סף‎ I Becken, nh. סַף‎ ; ass. 1 
dappatu (sappatu) (Wein-)Gefäß; vgl. auch Lewy, 
.אע‎ 101. — 2) HD II Schwelle, Pfoste, ph. (Lidz. 
830 vgl. Schroeder, ZDMG 39 318), nh. HD, aram. 
NBD, Lass,n. Zimmern KAT 649 entl. aus ass. s5ppu. 

Hithpo. inf. הַסְתופַף‎ — (den. סַף .ד‎ II) an 
der Schwelle stehn Ps 84 1% 


1 ספק‎ nh., j.-a., ar. SAw )) כ--ת‎ m. Assimi- 


lation des, 5( klatschend schlagen; vgl. zu שפק‎ I. 
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Kal pf. pEQ, ARDD, m. suf. סְפְקֶם‎ impf. 
יספוק‎ , pbon, Hi 2798: pBW‘, imp. ספק‎ — 
schlagen a) 77 על‎ D sich auf die Hüfte 
schlagen, Geberde d. Unwillens u. d. Trauer 
(wie ass. mahäsu süna, Höllenf. Iätars Rev. 21) 
Jer 3119; m. אֶל‎ Ez 2117. ?( סְפַק אֶת"כָּפים‎ 
die Hände zusammenschlagen, als Geberde 
des Unwillens Nu 2410; m. על‎ als Geberde 
der Verhöhnung Thr 2 18. Hi 2723 (wo Baer 
m. ש‎ liest). Ohne D‘B3 dass. Hi 34 37. c) züch- 
tigen (v.Gott gesagt, aber unsicher) Hi 34 26, 
8. .שָפָק‎ 
I. ספק‎ vgl. syr. ame Pa. ausleeren, bes. sich 
erbrechen. 8. zu שפק‎ II. 

Kal pf. PEY (viell. besser Pi.) — sich er- 
brechen, v. einem Betrunkenen Jer 48 26, m 
.בְּקיאוּ‎ ₪0 wohl richtig Ges., Thes. 966; gew. 
nach ספק‎ I: schallend hineinfallen.t 


PRO” =. pp. 


im Hebr. wahrsch. überall den. Zu Grunde‏ ספר 
liegt “PD, aram. KPD, lass (ar. iu Fr. 247;‏ 


ägyptisiert in d. Bed.: Liste, Mü., AE 102) altes 
Lw. (so zuerst Hommel, NKZ 169. AA 34) aus 
ass. dipru (dipir) Sendung, Brief, Schriftstück, 
v. 8020716, schicken, bes. einen Brief, dann ge- 
radezu: (einen Brief) schreiben (vgl. auch Haupt, 
8SBOT zu 2K 55); davon den. 1) hebr., nh. ספר‎ 
zählen, מְסְפֶּר‎ Zahl, vgl. döpru, Aufzählung, Zahl, 
in Amarna; 2) hebr. u. nh. ספר‎ Pi. erzählen; 
3) aufzeichnen, aufschreiben (vgl. Ps 56 9. 876), 
so ass. 3äpiru, pun., altaram. “BD Schreiber, 
hebr, ,סופר‎ aram. ,ְסְפְרָא‎ I,aep Schreiber, Schrift- 
kundiger (auch 2K 259 usw. liegt wohl [vgl. 
[שמר‎ dieses סוּפָר‎ zu Grunde, u. nicht ein Äqui- 
valent des ass. 802101, Regent, v. dapäru, re- 
gieren); im bes. 8. noch hebr. \BID, aram. NPD, 
asp Schriftgelehrter. Anders Barth ES 251. u. 
Landb., Hadr. 344 f. 

Kal pf. "29, nANDD, AND), impf. יספר‎ 
וַיספר , יספור‎ , imp. ,ספר‎ BD, inf. ,לספר‎ pt. 
סוּפֶר‎ — 1( pt. Schreiber, Jer 88. Ez 92. 3. 
Ps 452; v. Baruch Jer 3696. 32; BB YA 
d. Federmesser Jer 3623; als Aınt: Schreiber, 
Sekretär im königlichen Dienste 28 8 7. 
2025. 1K 43. 2K 1211. 18 18. 37. 192. 223. 
8--10. 12. Jes 363. 22. 372. Jer 3610. 12. 20f. 
3715.20. 1Ch 1816. 216. 2Ch 2411. 34 15. 
18. 20 vgl. Esth 312. 59; v. militärischen Be- 
amten (vgl. oben u. Deißmann, Bibelstudien 
106ff. Moore, SBOT zu Ri 514) 2K 2519 
(vgl. SBOT). Jer 5225. 2Ch 26 11 vgl. 34 18, 
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"BD (v. ספר‎ ₪. d.), csir. gl., 


zweifelh. Ri 5 14 (Budde: 3158). — 2) m. 4 
acc. zählen, aufzählen, Gn 15 5. 4149. Lr 
1513.28. 23 15%. 258. Dt 169. 28 2410. Jes 
2210. 3318. Ez 4426. Ps4813. 18918. Hi 
14 16. 314. 392. 1Ch 212. 2Ch 216, ab- 
zählen 2Ch 21, m. d. acc. u. > zuzählen Esr 
18; die Zählung סְפָרֶם‎ WIN, womit David sie 
gezählt hatte 2Ch 216. M. d. acc. u. 212 
8.7.8. aufzeichnen Ps 876; m. einem abetr. 
Obj. Ps 569. — 3) pt. (in der späteren Spr.) 
schriftkundig, Schriftgelehrter Neh 13 13. 
1Ch 255. 2732. (Bir 3824), v. Esra 108 6. 
11. Neh 81. 4. 9. 18. 1226. 36 (vgl. b.-a. (סְפָר‎ 
Vgl. TLz 1897. 1 


Niph. impf. יִסְפָר‎ — gezählt w. Gn 0 
3213. 1K 38. 85. Jer 3322. 110821. 1Ch 
233. 2Ch 1 


Pi. pf. 'ANBD, ,סְפְרו‎ impf. BON, וי‎ , PEN 
m. 81. MED, imp. "BD, TED, inf. "BD, pl. 
מִסָפַר‎ -- 1) zählen, m. d. acc. Ps 2218. Hi 
3837 (Duhm: 38! od. WNBN). 2) aufzählen Ps 
406. 5018; bes. preisend Jer 5110. 92. 
192. 267 u. ö., verkündigen, Gottes Namen 
Ex 9 16. Ps 22 23. 10222, seine Größe Ps 
1456, seine na 108 4321. Ps 915. 3)er- 
zählen Jes 4326. Hi 1517, m.9d.P.Gn 403. 
2K 86. Ps 442. 111128, m. 98 4. P. Cı 
3710, m. d. acc. des Erzählten 1050 + 
Ez 1216. Ps 114 26, m. d. acc. u. > Gn 2466. 
Ri 618. 718. 2K 84 u. 5.,m.4d.P. u. WR 
daß 21% 85, m. d. acc. u. ‘382 Ex 102, m 
ל‎ 4. P. u. על‎ S. Jo13, m. אל‎ 4. 8. 27 
(Wellh.: (אֶת‎ . 69 27 (.m.LXX (יסְפִּיוּ. 04 יסִיפוּ‎ 
V. Gott: d. Weisheit erzählen Hi 2837 (8. 
aber Duhm). 21. אֶלָה וְכָחש‎ Ps 59 13 reden (?); 
verabreden Ps 646 (?); zu 73 15 8. d. Komm. 

Pu. pf. BD, impf. יִסְפָר‎ — erzählt w. Jes 
5215. Hab 15. Ps 2231. 8819. Hi 3720.t 

Derivv.: BD, \PD I, BD, md, "pop 1. 

m. 987. BD, 
TED, pl. ,.אז סְפָרִים‎ — 1) Brief 28 1 
2K 55-7. 102. 6f. Jer 291. 29, pl. ₪5 4 
2K 101. Esth 122 u. ö., in generellem S. 
Jer 2925 vgl. 2K 2019. 708 391 (Duhm, 
Chey.: (סָרִיסִים‎ . 2K 19 14. Jes 37 14 (Marti u. 
SBOT zu 2K 1914: sing.). 2) Schriftstück 
im weiteren ₪. a) Urkunde, MIN D Dt 
241.3. Jes 501. Jer 38, ס' הַמּקְנָה‎ Kaufbrief 
Jer 3211f. 14. 16, Anklageschrift Hi 3135, 
mat סַפָר‎ Mal 316, WI ’D Neh 75. 5) Buch, 
כתב עלדס'‎ in ein Buch schreiben Dt 1718. 
3124. Jos 189. Jer 451 vgl. 28118 1K 


1142 u. 6. אֶל"ם'‎ Jer 302. 5160, קרא בַסָפָר‎ 
Jer 36 8. 10, DPD עשה‎ Bücher schreiben 
Koh 1212; DD מַנְלַת‎ Jer 362.4. Ez 29. Ps 
408. Besondere Bücher: תולדת אֶדֶם‎ D Gn 
5 1, "" ס' מַלְחָמת‎ Nu 2114, ס' הַישָר‎ Jos 1013. 
28 118 vgl. 6. betreffenden Ww., ס' הַבָּרִית‎ 
Ex 247. Dt 232. 21. 20 3430, mn 'D Dt 
2861. 2920. 3010. 3126. Jos 18. 834. 2K 
228.10. Neh 83. 2Ch 3415, יהוה‎ MIN ס'‎ 
Neh 93. 2Ch 179. 3414, אֶלְהִים‎ MIN 'D Jos 
2426. Neh 818, משָה‎ NM 'D Jos 831. 6. 
2K 146. Neh 81, משָה‎ D Neh 131. 2Ch 25 4. 
3512 vgl. noch Ps 408; ס 37 שלמה‎ ıK 
1141, ס' 127" הַיּמִים‎ Neh 1223, v. d. Annalen 
der israelitischen Könige 1K 1419 usw. vgl. 
Esth 228. 102 u. zu "197; d. Buch der israe- 
litischen Könige 1Ch 9 1. 2Ch 16 11 usw., 
vgl. zu WO; NUN D Esth 61; v. pro- 
phetischen Büchern Jer 2518. 362ff. 5160. 
Nah 11. Dn 124 vgl. הַסְּפְרִים‎ Dn 92; 7 
"DD Jes 2918; Jahves Buch Jes 3416; das 
Buch des Lebens Ps 6929 vgl. Ex 32321. Dn 
121. Apoc 20 12. 15 (vgl. KAT 402. 405); 
anders Ps 13916. 3) Schrift, BD ידע‎ Schrift 
lesen können Jes 29 111.; כתב בַּסָתָר‎ schrift- 
lich aufzeichnen Ex 1714. Nu 523. 18 1025, 
"DEITDY אמר‎ schriftlich befehlen Esth 925; 
Schriftart: die Schrift der Chaldäer Dn 14 
vgl. V.ı7.— Jes 308. 111 1923 stellt Fried- 
länder, JQR 15 102f. "BD 2. ass. siparru Erz, 


Bronze (= ar. ip). 


I. DD (Lag., Ü.175, Kautzsch, Ar. 70) — Zählung 
2Ch 1 


11. SD N. pr. einer südarabischen Stadt Gn 
1030, in Hadramaut bei Mirbät, ar. ,)5 
(gew. ‚uo) od. 4 ausgesprochen), die 


alte Königsstadt der Himjariten. S. Thes. 988. 
Tuch, Genesis? 212. Sprenger, Alte Geogr. 
v. Arab. 185. Lag., U. 1 


Ob 20, Name einer Gegend, wo is-‏ — סְפָרד 
raelitische Deportierte lebten. Vu.: Bospho-‏ 
rus. Syr., Tg. u. die neueren hbebr. Ausleger:‏ 
Spanien. In d. pers. Keilinschriften u. in der‏ 
Seleucidenchronik ZA 6 227 ist Sparda (Saparda)‏ 
Kleinasien, viell. spez. Lydien od. Phrygien;‏ 
daran denken u. a. Nöld., ZDMG 33323; Kuenen,‏ 
Einl.2 2365. Winckler, KAT 801. N. Schrader,‏ 
KGF 116ff. Del., Pa. 249 vgl. Streck, ZA 15 141‏ 
viell. das Land Saparda (bei Sargon) im süd-‏ 
westl. Medien. Vgl. auch die unter Asarhaddon‏ 
neben Kimmeriern, Mediern u. Mannäern ge-‏ 


פר 


nannten Sapardai, nach denen .םת‎ Winckler 
.ה‎ ₪. O. Kleinasien seit d. pers. Zeit Saparda 
hieß.t 


ITIEBD* (f. v. BD) m. ₪. סְפַרְתֶךּ‎ — Buch 


Ps 569.t 


ıT)BO* (v. סְפרות .זע (ספר‎ — Zahl(?) Ps 7115. 
ספרוים‎ — N. pr. einer v. d. Assyrern be- 


zwungenen Stadt 2K 1834. 1913. Jes 36 19. 
37 13, d. Zshg. nach wahrsch. in Syrien (viell, 
identisch m. Sabara'in der „bab. Chronik“ u, 
viell. auch m. 0'335), während DY\pp 2K 1724. 
(31) als Stadt, aus der Einwohner nach Sama- 
rien deportiert wurden, viell.auf einerVerwechse- 
lung jener Stadt .גם‎ 0. bab. Stadt Sippar beruht; 
vgl. Hal., MdO 224. JA 1889, 280. ZA 24011. 
Winckler, AU 101. Scheil, BB 1895. 20808. Une 
saison de fouilles a Sippar, Le Caire 1909. — 
N. gent. סְפֶרְוִים‎ 2K 1731 (s. ob.), d. 2. Mal 
im Kt. +.סְפָרִים‎ 


m. Neh 757, m.d. Art. Esr 255.1‏ .יזע .א סַפָרֶת 


סקל einem ungebr.‏ .ד wahrsch. ein den. V.‏ כ 
Stein. Auch nh., j.-a.‏ 

Kal pf. m. suff. ,סקלתו‎ RD, impf. pp", 
m. suff. WIPO‘, imp. m. suff. סְקְלָהוּ‎ , inf. m. 
suff. ,סקל‎ abs. סקול‎ — steinigen, m. d. acc. 
Ex 822. 174. 1913. 2128. 18 30e. 1K 21110. 
13; m. d. Zusatze: בָּאַבָנִים‎ Dt 1311. 175. 
29 21. 24. Jos 725. Vgl. das syn. 1רנם‎ 

Niph. impf. יחקל‎ — gesteinigt w. Ex 1913. 
2128f. 32.1 

Pi. impf. ,ויסקל‎ m. suff. ,ויסקלהו‎ imp. סקלו‎ 
— 1) mit Steinen werfen, m.d. acc.d.P.u.3 
28 166.18. 2) (n. Ges. 8 52h) v. Steinen rei- 
nigen, gleichs. entsteinen (Vogelst., LwP 9f.) 
m. d. acc. Jes 52, m. 389 6210. Vgl. auch 
Wellh. u. Budde zu 29 71 

Pu. pf. סקל‎ — gesteinigt w. IK 2114. 1 


für sarir, Barth 8 10*( f. 7%‏ ,סרר (St.‏ סר 


— störrig, erbittert, verdrießlich 1K 2043. 
214f. Vgl. auch zu MD Kal.t 


Sir 425 m. by streiten geg. jem., nh., ( .-.,‏ סרב 
syr. widersprechen, sich weigern. Davon:‏ 

widerspenstig‏ — סְרָבִים (d. i. sarräb), pl.‏ *סָרֶב 
Vgl. Sir 412.t‏ .(סְרְבִים Ez 26 (Corn.: pt.‏ 

(ass. Sar(ru)-uken, wahrsch. erst sekundär‏ סרגון 
ausSargani;vgl.@.Hoffm., Auszüge aussyr. Akten‏ 
persischer Märtyrer 183) — n. pr. König v.‏ 
Assyrien (722—705) 708 201. Vgl.Winckler,‏ 
Keilschrifttexte Sargons 1889. KAT ssfl.t‏ 
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”» 


TION. pr. m. Gn 4614. Nu 2626. Pair. "YO 
גא‎ 4 
סָרֶה‎ (St. (סור‎ — 1) Abweichung (v. Gesetze), 
ergehn Dt 1916, n. einigen auch Jes 5913; 
Abfall v. Jahve Dt 136. Jes 15. 316 u.n. 
einigen 5913. Jer 2816. 2932. 2) Ablassen 
Jes 146: 9 m93 N3D ein Schlagen ohne 
Aufhören.t 
סרה‎ N. pr. einer Cisterne 28 3 26 (בזר הַסָּרֶה)‎ + 
MD (St. MID), pl. סְרְחִים ,סְרוּחִים‎ cstr. MD 
— herabhängend, m. על‎ Ex 2613; טבולים‎ RD 
m. überhängender Kopfbedeckung (Ges. 5 1168) 
Ez 2315; üppig u. schlaff liegen, m. על‎ Am 
64 vgl. V.7.t 


herabhängen, verderben, sündigen,‏ .תת סרח 
owW; j.-a. herab-‏ סרח stinken, vgl. Sir 4211 mg.‏ 
hängen lassen, verwesen; syr. verderben, sün-‏ 
digen; im Ar. vergl. man frei weiden,‏ 
.שלח gehen lassen, vgl. aber zu‏ 

Kal impf. NR, pt. f. סרחת‎ — 1) herab- 
hängen, m. על‎ Ex 26 12. 2) sich ausbreiten, 
v. einem Weinstocke Ez 176.t 

Niph. pf. 179) — verdorben 8., v.d.Weis- 
heit Jer 497.1 

Derivv. nd u. mn. 


cstr. gl. — das Überhängende Ex 26 12.1‏ *סרת 


9* (j.-a. 83; s.v.a. שריון‎ ₪ d.) m. suf. 
.סְרִינות .זע ,סךינז‎ — Panzer Jer 464. 41 


DD (oh., aram. ,סריסא‎ Lemugen, Len.„ep, altaram, 
סרסא‎ Lidz. 331, ar. entl. „u gi [wovon Joy 


impotent sein, Schwally, ZDMG 53 197], spätäg. 
878 v. persischen Beamten (Mü.), 2. Tigre vgl. 
Littmann, Üb. d. Abfassungszeit des Tritojesaja 
13; n. Jensen, ZA 7174 u. bei Brockelm. 239b, 
Zimmern, ZDMG 53116 aus d. ass. da 8 
[ש ראש]‎ Vorgesetzter, entl.) cstr. DD, סְרִיסִים.7ע‎ 
08: סָרִיסִי‎ u. "DD, m. suff. סָרִיסָיו‎ — Eunuch, 
Hämmling, Verschnittener Jes 563. 4. (Sir 
> 8020), am Hofe d. israelitischen Könige 18 
815. 1K 229. 2K 86. 932. 24 12. 15. 23 11. 
2519. Jer 292. 3419. 387. 4116. 5225. 1Ch 
281. 2Ch 188; an fremden Höfen Gn 3736. 
391. 402.7. 2K 2018. Jes 397. Esth 110. 
12. 15. 23. 14. 15. 21. 44f. 62. 14. 79; שר‎ 
הַסְרִיסִים‎ Dn 17-11. 18, רָב הַסָּרִיסִים‎ V.3 (üb. 
DD 2) 2K 1817. Jer 398.18 vgl. zu 1רב‎ 
no.2b). 2K 2519 kommandiert ein D'd eine 
Heeresabteilung, u. Gn 391 ist ein anderer 
verheiratet. Möglicherweise hat d. W. deshalb 
hier so wie auch an anderen Stellen d. allge- 
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nd 


meinere Bed.: Höfling, vgl. oben z.Etym..aber 
andererseits auch Ges., Thes. 973 u. Dillm. 
zu Gn 39 41 


n9* (aram. 2, 310) pl. cstr. סַרְנִי‎ — Achse 
11% 7380; vgl. Ges., Thes, 972.t 
סְרְנָים‎ csfr. ‘390, m. suf. כִרְנִיכֶם‎ (n. ₪. 


Ph. L 15 dialektischer PL. v. שָר‎ ; n. Klost. zu 

18 58 viell. Grundw. zu röpavvos) — Fürsten, 

aber nur v. d. fünf philistäischen Fürsten Jos 

133. Ri 33. 165. 8. 18. 23. 27.30. 18 58. ıı. 

64. 12.16. 77. 292. 6f. 102129. (Sir 4618(+ 
*סַרְעַפָה‎ (v. סעף‎ , s. zu (ר‎ pl. m. suf. YnByD 
f. — Zweig Ez 315.t 


.שרף .₪ ו .8 סרף 
Am‏ — (משרף Pi. pt. 290 (Codd. auch‏ 
gew.: Verbrenner, näml. entw. n. 2Ch‏ ,610 
zu verstehn, od. derjenige, der in Pest-‏ 1614 
zeiten die Leichen verbrannte ; 8. ZWT 29 107.‏ 
ZAW 3 114 u. Marti z. St.t‏ 
BD (nicht TB" wie manche 3188. u. Edd.)‏ 
Jes 5518 eine Steppenpflanze. LXX, The,‏ — 
(Flöhkraut); Vu. ₪100, n. d. St.‏ 66טצ6א Ag.‏ 
and. Herz, ET 13190, verweist auf äg. 8700,‏ 
Brugsch m. saripha bei Plin., einer eDbaren‏ 
Papyrusart, zusammenstellt.?‏ 


on. widerspenstig 8.; ass. sarärs unbe‏ סרר 
ständig, treulos s.; vgl. Lag.. Ü. 107.‏ 
סרה = pl. DYYYIP,‏ , סורר Kal pf. NW, pt.‏ 
MID — 1) widerspenstig,‏ ,סוּרְרֶת u. N, +. p.‏ 
unbändig s., v. einer ungebändigten Kuh Hos‏ 
v. einem widerspenstigen Sohne Dt 2118.‏ ,16 4 
Ps 788, v. einem zügellosen Weibe 1 1‏ .20 
umherschweifend), v. der Wider-‏ סובבת (Toy:‏ 
spenstigkeit des Volkes gegen Gott Jes 123.‏ 
Jer 523. Hos 915; v. d. Heiden‏ .652 .301 
UN sie‏ כָתַף Ps 667, zweifelh. 687. 19. NYYD‏ 
zeigten eine widerspenstige Schulier, sprichw.‏ 
Ausdruck v. widerspenstigen Lasttieren her-‏ 
genommen Sach 711. Neh 929. N. einigen‏ 
Kalt‏ שרר Jer 628, 8. zu'WD Kalu. zu‏ 
.סֶר Deriv.:‏ 
WD, Kr. 18 (f. ne, ar. „u [vgl. Hommel,‏ 


AA 183], altaram. שתוא‎ Lidz. 383, aram. RD, 
I&Nen; Kautzsch, Ar. 70) m. — Winter, Regen- 
zeit Ct 211.t 

MD N. pr. Stammfürst von Ascher Nu 1313. 

DND nh,, j.-a. verstopfen, verschließen, syr. 
„do, ar. „bw die Türe verschließen, viell 
auch ar. „Aw dass; ass. viell. in dusummu 
Vorratshaus, Speicher; vgl. zu DNW. 


ספת 


Kal pf. DD, impf. WADN, +. p. יִסְתמו‎ imp. 
DD, inf. DIRDS, pt. pass. DIND, DRD — 1) ver- 
stopfen, m. d. acc. die Quellen 2K 319. 25. 
2Ch 323. 4. 30. פה סתום)‎ Sir 3018). 2) ver- 
schließen, geheim halten Dn 826. 4 
Pt. pass. סְתוּם‎ d. Verborgene, Geheime Ez 
28 3 (Corn. : ,חרטומים‎ Grätz: בּסְתֶם .(כל חכמים‎ 
im Verborgenen Ps 518. Vgl. zu +.שתם‎ 

Niph. inf. DNS — geschlossen w. (v. Rissen 
in der Mauer) Neh 4 1% 

Pi. pf. m. suff. DIOND, impf. m. suff. DINO 
— verstopfen, m. d. acc. die Quellen Gn 
26 15. 1 


ב äth. )]'1'6:, ar.‏ ,5ו-5: ,סתר nh.; aram,‏ סתר 
schützen, decken, verhüllen. Vgl. Gerber 184.‏ 
RD, impf. ON,‏ .ע .+ , Niph. pf. TD2‏ 
DI, DYMO,‏ .ו , הַסּתר imp. 1, inf.‏ , וי" 
NMMDI — 1) sich verbergen Jer 3619. Pr‏ 
(Kt. 9°). 27 12. 2828, v. Gott Ps89 47;‏ 5 22 
m. BD Gn 414. Dt 720. Hi 1320, 339 Am‏ 
m. }D Ps 5513, m. DY 18 2019. 173.‏ ,98 
Hi 3422, m.32d.O. 18205. 24 vgl. Jes 28 15.‏ 
Gn‏ מָן verborgen s., v. Wege Hi 323, m.‏ )2 
Jes 40 27. 6516. Ps 197. 3810. Hi 2821.‏ .3149 
(Sir 1617), übertr.: [12006 bleibt vor meinen‏ 
Augen verborgen, ich kenne sie nicht 1108 14,‏ " 
Jer 1617; geborgen bleiben Zeph‏ מִלְפָנִי m.‏ 
vgl. Nu 518. Pt. f. pl. das Verborgene‏ 23 
Dt 2928. (Sir 322), verborgene Sünden Ps‏ 
13.1 19 
Pi. imp. “RAD — ım.d. acc., verbergen 8‏ 
163.t‏ 
verborgen 8. Pr‏ — מִמְתָרֶת Pu. pt. f. + p.‏ 
| 275.1 
impf. VD,‏ ;וְהַסְפִרְתִּי Hiph. pf. AD,‏ 
inf.‏ ,0" .קוש ; יִסְתְרְנִי ID! m. suf.‏ וַיַסְתַּר 


ע 


Jer 3624. Pr 252. Hi 1413, m. 0. acc. ₪ 3 
Jes 492. Ps 178. 275. 3121, m. d. acc. u. BD 
Ps 643. 11919. Hi 310, od. BD 2K 112. 
2Ch 2211; verheimlichen, einen Plan Jes 
2915, m. }D 18 202. Bes.: d. Gesicht ver- 
bergen, aus Ehrfurcht Ex 36, m. 9 Jes 506, 
am Sehen verhindern, m. מֶן‎ c. acc. Jes 592; 
v. Gott, um nicht zu sehen Ps 1011. 5111, 
wenn er sich um jem. nicht kümmert, nicht 
hilft Dt 31 18. Ps 308. 44 25. 10429. 111 4. 
3429, m. }b Dt 3117. 3220. Jes 817. 548. 
646. Jer 335. Ez 39981. 29. Mi 34. Ps 132. 
2225. 279. 6918. 8815. 1023. 1437, vgl. ınf. 
abs. ohne Obj. Jes 57 17.t 

Hithpa. impf. +. p. NARON, pl. WAND — 
sich verbergen, m. 3 1 8 2319. 261, m. DY 
Ps 542; v. Gott Jes 45 15; v. d. Weisheit, 
verschwunden 8. Jes 29 1 

Derivate: ,מָסְתּור‎ “AD, ,מַסְתָּר‎ MD, MIND, vgl. 
die Nomm. pr. סְתְרִי ,סְתור‎ 


MD +. 2. And, m. suff. “nd, pl. סְתָרִים‎ — 


1( Versteck Hi 4021. Ct 214, 1J7 בְּסְתֶר‎ +. 
Berge versteckt 18 25 20; "WD3 im Ver- 
borgenen, heimlich Dt 137. 2715. 24. 2857. 
18 192. 28 1212. Jes 45 19. 4816. Jer 3717. 
3816. 4015. Ps 1015. 13915. Pr 2114. Hi 
1310. 3127. (Bir 1621). לְשון סַתֶר‎ heimlich 
redende Zunge Pr 2523; "WO בְבָר‎ heimliche 
Mitteilung 131 319; לָחֶם סְתָרִים‎ heimlich ge- 
gessenes Brot Pr 9 17. 2) Hülle Ps 1812. 
818. Hi 2214, פָּנִים‎ "NND Schleier od. ä. 2415. 
3) Schirm, Schutz Jes 164. 2817. 322. Ps 
275. 3121. 327. 615. 911. 119 11 


ITWD — Schirm, Schutz Dt 3238, vgl. "WO 


no. 3 (Kamph.: (סְתְרֶם‎ 1 


07 (f. לְהַסְתָּר‎ 168 2915, viell. in Pi. 2. &.), "MD (vgl. Satturu, Hilpr., Bab. Exp. 969) N. 


abs. “AD, pt. מַסְתִּיר‎ — verbergen, m. d. acc. 


ע 


‘Ain, der 16te Buchstabe, später als Zahl- 
zeichen 70. 

Während d. Hebdr., Phön., Moab., Aram. u. 
Äthiop. nur ein einziges Zeichen f. ‘'Ain haben, 
unterscheidet d. Südar. durch zwei Buchstaben, 
d. Ar. durch einen diakritischen Punkt (g u. £) 
zwei verschiedene Laute, einen stimmbhaften 
Verschlußlaut (Explosive) der Stimmritze (im 
Ggs. 2. stimmlosen (א‎ u. einen stimmhaften 


pr. m. Ex 622.1 


Beibelaut (Spirant) des Hintergaumens (im Ggs. 
z. stimmlosen „); vgl. Haupt, BzA 1254f. Daß 
auch das Hebräische in der Aussprache ein 
doppeltes ע‎ gehabt hat, w. durch d. versch. 
Transkription des Lautes in der LXX wahrsch. 
Während ע‎ nämlich in mehreren Ww. nur durch 
Spiritus lenis od. asper (zB. ’Apnadhx, עָמְלַק‎ 
600, “y; “HAL, (עַלִי‎ od. durch einen Vokal (zB. 
\yoy, Zupewv) wiedergegeben w., w. es in and. 
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Wörtern, u. soweit wir sehen können, gerade in 
solchen, die die Araber m. & aussprechen, durch 
ein g transkribiert, zB. 7080, np, ₪ ₪ ; 
טרה‎ 1) 7 ; vgl. die Liste bei Driver zu 18 
1620, Lag., M. 11961. 276. 0. 76. In nachchrist- 
licher Zeit aber war dies letztere 9 durch das 
weichere verdrängt (vgl. Dalm., Gr. 43f.). Was d. 
gegenseitige Verhältnis dieser beiden Laute be- 
trifft, so will Hoffm., Ph. I. 18. 22, Fälle nach- 
weisen, wo d.Wzl.m. £ nureine sekundäre Weiter- 
entwickelung aus d. Wzl. m. £ ist. In den meisten 
Fällen aber hängt die verschiedene Aussprache 
m. Wurzelverschiedenheit zusammen. 

y wechselt 1) m. ,א‎ indem es zu einem Spiriius 
abgeschwächt wird, vgl. ,תאב ,תעב ; נאל ,געל‎ und 
oben 8. 1* zu .א‎ Dialektisch kam dieser Über- 
gang häufiger in der späteren Zeit vor (vgl. Levy, 
NhWb 3641*. Dalm. ₪. ₪. O.), u. ist im Aram. 
häufig, wenn 9 neben einem andern ע‎ od. einem 
n steht, s. zu מחץ ,צעף ,עץ‎ (aber auch צלץ‎ I). 
Ob ein y in d. Aussprache u. daher in 0. Schrift 
vollständig verschwinden konnte, ist zweifelh. 
Die dafür angeführten Beispiele beruhen wohl 
auf Textfehlern; sonst vgl. zu '3(t), JoP 1672. 
Perles, An. 80. Vgl. auch die Transkription jar 
bei Hieron. für .יעַר‎ 2) wechselt es m. ,ה‎ wie 
bei den Arabern „ u. £ wechseln. Vgl. zu ,רעב‎ 
.צבע‎ D. Assyrer, bei denen Y als & erscheint 
u. vielfach vokalisch aufgelöst w. (vgl. zu 52), 
transkribieren meist westländisches 9 m. ihrem 
starken N, zB. humri = "09, hazili= np, vgl. 
auch in Amarna d. Glossen hullu=5y, haparuı 
neben 02071 = pP, hinaja = 39 u.ä.; s. Wright, 
CG 48. Algyogyi-Hirsch, ZAW 23363. 369. 0. 
ע‎ in der Wiedergabe des ass. Anlautes zB. עילם‎ 
1. Elamtu 8. KAT 420. 8. noch zu 3. 


I. עב‎ estr. 2%, pl. עִבִּים‎ (v. einem ;עב‎ St. 
also 239, Kön. 240)—architektoniecher Aus- 
druck v.unbekannter Bedeutung; gew.: Auf- 
gang, Schwelle od. Vordach; 11 76. 2 
4125f. (s. SBOT u. Smend 2. St.).t 


11. 39 (St. (עוב‎ cstr. 29 Jes 184. Pr 1615 u. 
עב‎ Ex 199 (n. Kön. 286 v. 139, aber wohl 
eher Analogiebildung), pl. DAY, cstr. ‘3%, m 
suf. 3%, עבות )7718 3 .4 23 28) .ג‎ m. )2 4 
1844 vgl. ZAW 15 323 u. dag. Kön. 2 168( -- 
1) Dickicht des Waldes, pl. DYIY Jer 429. 
2) Dichtigkeit, עב הָעָנָן‎ v. Wolkendunkel 
Ex 199, pl. DAMM ax 28 2212. Ps 1812 
(Baethg., Wellh.: p). 3) Wolke )0066 f. 

1K 1844. Jes 191. 255. 4422. 608. Pr‏ ענ 
Hi 206. 3015. 3629. 3711. 16. 3834.‏ .1615 
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(Sir 1328), עָב‎ 93 Jes 1414, pl. עָבִים‎ Ri 
154. 1K 1845. Jes 56. Jer 429. Ps 1813. 
1048. 1478. Hı 2214. 268. Koh 11 2 
עבות‎ 28 234. Ps 7718. — Jes 184 ist viell. 
עב‎ inf. (dicht sein) z.1. Vgl. auch z.n% 
no. 2. 


ıxL‏ .> עב 
I.‏ עָב davon‏ עבב 


nh. dienen, einen Gott verehren; aram.‏ עבד 
:ו tun, machen; Dillm., Lex. aeth. 988 vergl.‏ 
Sklave, Lidz.‏ עבד Zwangsarbeit auflegen. Ph.‏ 
aram. xy, gas, ar. ass, südar. As‏ ;332 
Hommel, AA 186; ass. abdw als Appell. selten u.‏ 
in westsemit. Eigen-‏ ,81ב = wohl westsemit,‏ 
namen. Gerber 14ff. betrachtet „arbeiten, tun“‏ 
als Grundbed., und Kal no. 5, Hipk. no. 2 als‏ 
den., vgl. Nöld., ZDMG 40741.‏ 

Kal pf. עָבַר‎ , impf. אָעָבוּד , יָעָבר‎ , IN. 
+. p. יַעבדו‎ , m. 56: יְעַבְרָנִי‎ , 137223 usw., aber 
מִעַבָדֶם‎ Ex 205. 2324. Dt 59, נַעַבְדֶם‎ Dt 135 
(s. Nestle, MM ı2f., der das ö durch Vokal- 
assimilation erklärt, vgl.Fl., 8 198, während 
St. 8 5496. Kön. 1259. Gen. 5 60% u. a. diese 
Formen als Hoph. auffassen) ; imp. “Ay, ,עבוד‎ 
,בדו‎ +. p. ,עבדו‎ inf. ,עבר‎ 729, m. suff. ,עָבְדו‎ 
pt. 129 — 1) arbeiten, eine Arbeit ausrichten, 
Ex 209: a9 יָמִים‎ NYY sechs Tage sollst du 
arbeiten. Dt 5 13. ur 2y ein Werk aus- 
führen, v. Gott Jes 2821; "1219 d. Arbeiter 
(Ggs. der Beiche) Koh su. עבר מעם)‎ Sır 
619). M. 4. acc. 0. ₪. bearbeiten, zB. den 
Acker Gn 25. 398. 42. 28 910. Sach 5 
Pr 1211, den Weinberg Dt 2889. לְבָדִי פָשָתִּים‎ 
die da Flachs bearbeiten Jes 199, eine Stadt 
bearbeiten, d. h. bewohnen Ez 48 196.) 
Smend u. Corn.). Ellipt. Dt 1519: du sollst 
nicht (das Feld) bearbeiten mit dem Erst- 
geborenen deines Rindes. — 2) m. 3, mittels 
eines anderen arbeiten, ihn als Sklaven be- 
nutzen, ihm Dienst auflegen Jer 2213. 25 14. 
308, m. d. acc. עָבְדָה‎ Ex 114. Lv 2539. 46. 
— 3) v. d. gezwungenen Arbeit eines Un- 
freien Jer 220 (Kr. unrichtig "DYN), v. einem 
Sohne Mal 317, einem Tiere 111 399; v. d. 
Arbeit, die ein Eroberer (um Lohn) aus- 
richtet, m. 1129 u. על‎ Ez 2918, m. dd. 
Lohnes V. 20. Gn 2925. 3026. 41. Hos 1213, 
לְמַסדעבָד‎ 4915. Jos 1610. 1K 921 vgl. zu DR. 
Daher: als jem.Knecht arbeiten, ihm dienen, 
m. ל‎ 28 1619, m. DY Gn 2995. 30. Lv 2540, 
m.d.acc.d.P. Gn 2740. 2915. 316. Ex 216. 


עב 


Dt 1512. 18. 151 928 )8. SBOT 2. St.) u. ö,, 
8. v. a. sich unterordnen 1K 127. M. dopp. 
ace. Gn 3029: עָבַרְתִּיף‎ WIN NN AYT. du weißt, 
was für Dienste ich dir geleistet habe, vgl. m. 
עָבדֶה‎ V.26. Bes. a) einem Könige dienen 
Rı 928. Jer 309, einem Volke dienstbar s. 
Gn 15181. 25323. Ex 1412. 1K 51. Jer 2511 
u. ö., m. ל‎ 1849, v. einem Könige Gn 144. 
2K 187. Db) einer Gottheit dienen, sie ver- 


ehren (vgl. nh., ar. 225 V, 12% I u. 4. nomm. 
pr.), m. d. acc. Ex 312. 91. 18. Dt 419. 819. 
2K 1018. Mal 314 u. ö., m. ל‎ Jer 443 (aber 
hier z. str.) vgl. Bi213, wo Moore ויקשרו‎ 1. 
בַּעַל‎ my 2K 1019. 21.23, op ע‎ Ps 977 
(vgl. 13% D. Abs. Verehrung leisten Hi 36 1: 
IT22N) IYDWYDN wenn sie gehorchen und dienen 
(Gott). 168 1928: WWN“NN ועבדו מַצְרִים‎ und 
(Jahve) dienen werden die Ägypter samt den 
Assyrern. 1. 0. 200. des Opfers Jes 1921 (zu 
Ex 1026 vgl. BB no. ı). M. עָבדָה‎ 8 
religiöse Bitte ausüben Ex 135, dem Kultus 
obliegen Jos 2227, d. einzelnen Kultushand- 
lungen ausführen Nu 37. 423. 30.47. 811 
(vgl. 7.15, wo wohl N73Y 2. ergänzen ist). 
1821. 23 u. ö.; ohne בגא עַבַדָה‎ 26. 37. 41. 
825. 187. 

Niph. pf. +. p. 1299, 2. ps. pl. DETI2Y), 
impf. 12%! — 1) bearbeitet, bebaut w. Ez 
369.84, m. 2 Dt 214. 2) verehrt w., v. einem 
Könige 102 1 

Pu. (od. Kal pass. Ges. $ 52°) pf. 129 — 
m. 3 ausgeführt w. (v. einer Arbeit) mittels 
jem. Dt 213. Jes 143.1 _ . 

m.suf. 237297, TAT2YT),‏ ,הָעָבִיר.(ע -ועו11 
pl.‏ ההַעָבִיד impf. 122°), 5 p. 11999), inf.‏ 
arbeiten lassen, zur Arbeit an-‏ )1 — מַעָבְדִיס 
halten, m. d. acc. Ex 113. 65. 2Ch 217; v.‏ 
Ez‏ אֶל Jahvedienste 2Ch 3433; m. TJ1AY u.‏ 
(durch schwere Arbeit) ermüden, Jes‏ ;2918 
IN nur ermiüde-‏ הָעָבַדְתָּנִי בְּחַטאותִיף :24 .4323 
.הזניע test du mich durch deine Sünden; parall.‏ 
ein Volk dienstbar machen Jer 41‏ )2 

Hoph. 8. zu Kal. 

Derivyv.: 139 I, 29, ,עַבְדוּת ,729 ,עַבדֶה‎ 1298, 
vgl. 6. n. pr. 139 11, אֶדם‎ 29, 790 a9, 123 729, 
RAD, 9129, TOP, 129, עַבְדיאַל‎  הָיְַבִע‎  ּוהָיְרבְ,‎ 
.עובר‎ 


1. 132 (v. עבד‎ 5. d.; nach Lag., Ü.77 aus 
“abid vgl. zu mp) i. 2. 729, m. suf. “MY; 
pl. .מ עַבְרִי 6 ,עַבָרִים‎ 967. Pay; DIN 
m. — Sklave, Knecht, Diener Gn 1218. 242. 
39 17. Ex 212.20. Jer214. Hi 31 13 u.ö.; Ggs. 


עב 


Mal 16 u. 5. (vgl. Benz., Arch. 159 ff.‏ אָדון 
Now. 11780.(; zu Pr 129 vgl. SBOT, eben-‏ 
IX ein‏ עָבָדִים :925 so zu 118 922. Gn‏ 
Sklave der Sklaven, der niedrigste Sklave‏ 
(Ges. ₪ 1831(. Der Name Sklave w. gebraucht‏ 
a) v. dienstbaren Völkern Gn 926. 27. 2787.‏ 
b) v. 6. Knechten eines Königs, u. zwar v.‏ 
Hofleuten (Beamten) Gn 4020. 4110. 87. 88.‏ 
Ex 107. 18 8ı4f. 1615f. 298 u. 0. Ge-‏ .507 
sandten 28 102. 4, Kriegsobersten Jes 36 9,‏ 
u. gemeinen Kriegsknechten 28 212. 18.‏ 
Als besonderer Titel‏ .87 .322 .81 .80 .15 
eines königlichen Beamten 7987 13% 2K‏ 
vgl. Stade, GI 1650. Benz. Arch. 810f.‏ 2212 
Kautzschh, MNDPV 1904. 6. 98. c) Ein-‏ 
mal (vermöge eines Zeugma) selbst von‏ 
leblosen Dingen Gn 4719, vgl. 8 11‏ 
d) einem Hochstehenden gegenüber ist "12%‏ 
Bezeichnung der Unterwürfigkeit u. Ehr-‏ 
furcht zB. Gn 32 5. 19. 44.27, selbst v. einem‏ 
Königssohne 1K 119.26, bes. als Selbst-‏ 
bezeichnung, die dann häuf. m. d. 1. P.‏ 
wechselt, (vgl. arduka, dein Knecht, in‏ 
Gn 4427.32 u. ö. vgl.‏ (אָדזן .2 Amarna u.‏ 
Dn 1017. e) Gott gegenüber steht: dein‏ 
Knecht, ebenfalls als Selbstbezeichnung zB.‏ 
עַבָד יהוה Gn 3211. 1K 37ff. Außerdem steht‏ 


häufig (wie ass. ardu, ar. 25 pl. >Ls) v. d. 


Verehrer Jahves, so v. 0. Israeliten Neh 110, 
bes. v. d. Treuen 2K 97. 1023 (vgl. SOBT 
zu V.19 u. עבד‎ Kal no. 3). Jes 54 17. 6317. 
65 8f. 15-15. 28 3423. 6937. 1131. 1341 
u.ö., bes.als ehrender Beiname hervorragend 
frommer Männer, wie des Abraham Ps 105. 
42, des Josua Jos 2429. Ri 28, des Hiob Hi 
18. 23. 428, desDavid Ps 181. 361. 89 4.21. 
Oft. liegt darin, daß der betreffende nicht 
nur im allgem. Jahve verehrt, sondern daß 
Gott ihm eine bestimmte Aufgabe übertragen 
hat. In diesem 8. zB. selbst v. Könige v. 
Babel, als Werkzeug in der Hand Gottes 
Jer 259. 276. 4310, meistens aber von denen, 
welche in göttlichem Auftrage und Dienst 
GottesWort reden und seinWerk ausrichten, 
namentlich den Propheten 2K 97. Jer 5 
254. 265. 2919. 3515. Am 37, v. Mose Dt 
345. 108 11. Nu 127. Mal 322, Jesaia Jes 
20 3, Serubabel Hgg 223, v.Semach (Messias) 
Sach 38, v. d. Engeln Hi 418. Bes. häufig 
findet sich der Begriff י"י‎ "13% Jes Kap. 40 ff., 
vgl. darüber u.a. Smend, Alttest. Religions- 
gesch. 256ff. Laue, Die Ebed-Jahvelieder 
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1898. Sellin, Serubbabel 1898. 6% 
ZuJesaja53, 1899. Budde, Die sogenannten 
Ebed-Jahve-Lieder 1899. Giesebrecht, Der 
Knecht Jahves 1902 u. d. Kommentare. 


5 .תל .יע :א עָבָד II.‏ 
Moore u. Budde‏ .8 ,129“ = 1₪0%5 .1 .6 גף₪8] 
1 עפ )2 .)926 zu‏ 


129* pl. m. suff. עָבְדִיהֶם‎ — Tat, Handlung 
(vgl. Kautzsch, Ar. 70) Koh 1 


DIN עבד‎ u. (2Ch 2524) DIN 139 (vgl. Buhl, 
Gesch. der Edomiter 49) — N. pr. 1) eines 
Mannes, in dessen Hause die Lade stand, 
28 610--12. 1Ch 13 13f. 1595; er ist wohl 
ident. m. d. Türhüter u. Sänger Obed Edom 


עב 


Königs 1Ch 2630, Bedienung der Jseviten 
durch d. Netinim Esr 8 90, der Dienst Gottes 
Neh 35. Bes. der Gottesdienst  הוהי‎ MY 
Jos 2227. 2Ch 3516, IN ‘32 ע'‎ Nu 819; 
der Dienst der Priester 2Ch 814, der Le- 
viten Nu 44.19 u. ö., als freiwillige Gabe 
Nu 187; ע' אהָל מועד‎ Ex 3016. 3521. Nu 
430 u. 6., ע' הָאהָל‎ Nu 186, Wann ע‎ Ex 
2719. Lv 37 .גו‎ 0. vgl. 1Ch 688, ע בִּית יהוה‎ 
10 2324, ע בִּית אָלְהָינוּ‎ Neh 1088. 10 8% 
ע' הַבָּיִת‎ Ez 4414, ע' הַקרֶש‎ Nu 79. V. einem 
einzelnen kultischen Gebrauche Ex 1226, m. 
שמר‎ V.25, m. עבד‎ 5. 


(Barth 8 95*; Lag. Ü. 151) f. — Diener-‏ עַבְדָה 


ד 


schaft Gn 26 14. 11 1 


1Ch 15 18. 21. 24. 165.88. 64.8.15. Üb. TAX (vgl. Kampffmeyer, ZDMG 54660) N. זע‎ 


seine Geburtsstadt 602042 8. die versch. Auf- 
fassungen bei Ewald, GI 3172. Berth. zu 1Ch 
1313. Wellh. Pro. 44. 2) des Geschlechtes 
dieses Mannes 2Ch 2524, 8. aber .ב‎ 
z. St.t 


1) einer Levitenstadt im St. Ascher Jos 21 30 
(auch 19 28, wo d.gew.T. unrichtig [12% hat) 
1 Ch 6 59; wahrsch. die Ruine ‘Abde, Gußrin, 
Gal. 237 ff. 2) mehrerer Pers. a) eines Rich- 
ters Ri 1213. 15. b) 1Ch 823. c) 1Ch 8 80. 


Tod 129 — N. pr. eines Äthiopiers am Hofe 936. d) 20 1 


des Zedekia Jer 38 7f. 10—ı2. 39 41 


13 עבד‎ und N) A מכ‎ 329 (wohl ent- 
stellt £.13) 729 KAT 85.408) Name d. Azarja, 
des Genossen Daniels Dn 17. 249. 


MAX (vgl. Adda’ Hilpr., Bab. Exp. 947. 1037) 


— עִבְרָתֶם (Barth 8 26°) m.suff. UHT2R,‏ *עבדות 


.\ צ 


Koechtschaft Esr 9 8. Neh 9 1 


(vgl. Abdija Hilpr., 385. Exp. 947) N. pr.‏ עבדי 


m. 1) 1Ch 629. 2Ch 2912. 2) Esr 1026.t 


N. pr. m. 1Ch 515.‏ עַבְרִיאֶל 


N. pr.m. 1) 1K 46. 2) Neh 1117, wofür may N. pr. m. 1) des Propheten Ob 1. 


1Ch 916 MpY.t 

N. pr. m. 106 1‏ עבראל 

und (nur in Ch, 8. Baer zu Ez 29 ı8)‏ עברה 
(St. 739; 2. 2. Barth 8 42* Anm, 2,‏ עַבוּדֶת 
Lag. 11. 179) f. — 1) Arbeit Ps 10425; "53‏ 
jedes m. Arbeit verbundene Ge-‏ מַלָאכָת ע' 
schäft Lv 2371. Nu 28 18 u.ö.; Arbeiten des‏ 
Ackerbaues Ps 10414. Neh 1038. 1Ch 2728.‏ 
עבדת .421 (Sir 619), der Byssusweber 1Ch‏ 
עבד Arbeit eines Knechtes Lv 2539, m.‏ 12% 
Gn 2927. 302.6; bes. Fronarbeit Ex 114.‏ 
u. 6. Dt 266. 1K 124. Jes 143. Thr 13.‏ 223 
Neh 5 18 vgl. Ez 2918. 2) Werk, von Gottes‏ 
Werken Jes 28 21. Die Wirkung, Frucht‏ 
PT NY)‏ הַשֶקט :3217 168 der Arbeit‏ 
und das Werk (die Wirkung) der Gerechtig-‏ 
keit wird Ruhe sein. 3) die mit der Einrich-‏ 
tung des Heiligtumes verbundenen Arbeiten‏ 
Ex‏ מְלָאכֶת Ex 365. 382. Nu 326, may‏ 
Ex 3932,‏ ע' ID‏ אהָל מוַעַד ,361.3 .3524 
die mit dem Kultus‏ עָבדֶת עַבדָה וַעַבדַת NW‏ 
und m. d. Tragen verbundenen Geschäfte‏ 
Nu 4 47 (vgl. 19890 1Ch 919). 4) Dienst des‏ 
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2) Esr 89, wahrsch. derselbe wie Neh 6 
1225. 3) 1Ch 888. 944. 4(--7( 1Ch 321. 73. 
129. 1Ch 177. 8). NY no. 41 


may N. pr. m. 1) Haushofmeister Ahabs 


1K 183—7. 16. 2) 1Ch 2719. 3) 2Ch 34 ı3.t 


nh. Pi. (auch 23%) verdichten, syr. 15‏ עבה 


anschwellen, dicht w.; äth. %: groß 5; ar. 
925 Nebelf(Ouche), ".s dicht, | ,25\ dicht in 
einander geschlungen, „sy dick, wohlbeleibt 
₪; ass. mübü Dicke. Vgl. קוב‎ 

Kal pf. 12%, עָבִיתִ‎ — dick, fett sein Dt 
3215. 1K 1210. 2Ch 1 

Derivv.: ‘39 und viell. 1299 (a. d.). 


Pfand, Straf-‏ — עבטו m. suff.‏ , (עבט (St.‏ עבזט 


pfand Dt 24 1 


85 , עְבוּרָא ,עברא aram.‏ ,עָבוּר ,929 (mh.‏ *עבור 


Getreide, ass. ebüru Feldfrucht, Ernte, was geg. 
Lag., Sem. 122. AgÜP 85 [vgl. jedoch Haupt, 
BzA 1171] spricht; üb. ar. „us 8. Wellh. GGA 


1899, 254; nh. auch W393 wegen; zu südar. 
yes ». Hommel, AA 186; St. עכר‎ [vgl. zu Pi]; 


עב 


5. Barth 6 82°) cstr. gl. — 1) Ertrag, עבור הָאָרֶ?‎ 
Ertrag der Erde, Getreide Jos 511. 12. — 
2)i. 4. Vb. W293 (öft. in Sir, 38 ohne (ב‎ 
Gn 2710. 31 1393, m. suff. בַּעָבוּרָהּ‎ , JR2Y3, 
בֶּעְבוּרֶם ,9292" , בֶּעָבוּרךּ‎ , um den Ertrag von 
= um... willen: a) präpositional: wegen Gn 
821. 1829. 816. 2624. Ex 916. 138. 18 1222. 
28 512. 612. 721. 917. 1225. 132. Jer 144 
(viell. 2.1.7292 u. 1A (vgl. LXX u. Duhm), 
Mi 210 .ם‎ 4. LA. son. Ps 13210. Hi 202 
(Bick., Duhm: זאת‎ '3; vgl. בעבור כן‎ Sır 
5120). 1Ch 142. 1719. 2Ch 2819; 1.8. v. 3 
pretii Am 26. 86. M.suff. Gn 3 17. 1218. 16. 
1826. 18 310. Ps 10632. M. einem inf. == um 
zu, damit Ex 9 16. 18 1 6. 28 103. 1818, m. 
ל‎ vor d.inf. iCh 198. (Sir 385); auch 92939 
m. d. inf. Ex 2017. 28 1420. 1714. b) con- 
junctional, um zu, damit, m. d. impf. Gn 
2130. 274.19. 31. 4684. Ex 914. 199. 2017. 
Ps 10545; auch בַעָבוּר אֶשָר‎ Gn 27 10. M. pf. 
Mi 210 n.d.LA .מִמְאֶה‎ — 28 1221 1. 11y2.t 

Barth 8 eb, Lag. 17. sı), Lv‏ ;עבת (St.‏ עבות 
— עַבְתָּה MAY (s. Baer zu Neh 815), f.‏ +40 23 
dicht belaubt, v. Bäumen Ez 613. 2028. Lv‏ 
(tradit. Myrte). Neh 815.1‏ 2340 


.עבת .8 עבות 
Wellh. Sk.‏ .מ Ithpe. gepfändet w.;‏ עבמ j.-a.‏ עבט 
Aramaismus u. = ls festhalten, fest-‏ 5207 
stellen (s. zu 833), vgl. aber auch 858. ubbutu (u.‏ 
,עבת ubbutu) fesseln, viell. auch pfänden,. Vgl.‏ 
Kal impf. EIYN, inf. Day — den. 1) m.d.‏ 
acc. 8129 auspfänden, ein Strafpfand nehmen‏ 
Dt 24 10 (vgl. Jos. Arch. 48.26). 2) (v. einem‏ 
and.) borgen, abs. Dt 156.1‏ 
Jo 27 gew.: verflech-‏ — יְעַבְּטון Pi. impf.‏ 
ten, n. einer angeblichen Grundbed. der Wz].;‏ 
. ד יטון Wellh.: Amy‘, Grätz:‏ 
תִעָבִיסְנוּ impf. m. suf.‏ , וְהְעָבַסְתּ ./ע Hiph.‏ 
jem. etwas leihen, mutuum‏ — הַעָבָט inf. abs.‏ 
dare, m. d. acc. d. P. Dt 156, m. 0000. 6.‏ 
V.st‏ 
u.:‏ עבוט Derivate:‏ 
DOAY (Barth 8 144 0( — wahrsch.: Pfand,‏ 
Hab 26. Vgl. Peiser, MVaG 835.t‏ 
cstr. gl., m. 987. 113% (Kön.‏ (עבה (St.‏ *עַבִי 
Dicke 1K 726. 2Ch 45. Jer 5221,‏ )1 — )264 
II). 2) 5.‏ עב 2 Dichtheit Hi 1526 (vgl. auch‏ 
ד (עָבִי v. a. 11299 (s. d.) 2Ch 417 (a. LA‏ 


עִיבָל ,עּבָל nur in den Nomm. pr.‏ עב 


überschreiten, vorübergehn, ar. 5 aram.‏ עבר 
am; ass. ebörw. Vgl. auch zu T)>y.‏ ,עבר 


עב 


Kal pf. 3%, +. 2. 2%, m. 967. MAY; impf. 
By}, 139%, יעבר יַעָבֶרד‎ , may Ruth 28 1. 
26. ,ְאָפָבָרָה .ע + ,אָעְבְּרָה,‎ m. ₪7. עברו‎ 
יִעַבְרְנָהו‎ Jer 522, יַעַבְרְנְהוּ‎ Jer 522; imp. ,עבר‎ 
a2, +. עָברִי .ע‎ ; inf. cstr. עבר , עבור‎ , m. suf. 
“a2, TR, aber Jos 47 בְּעָבְר1‎ (es. Baer), abs. 
;עבור‎ pt. עובר ,עבר‎ — 1) überlaufen, über- 
strömen a) מר עבר‎ myrrha lacrimans, d.h. 
die von selbst ausgeflossene, reinste u. beste 
(Wellh., Vak. 152 vergl. בשי‎ ein Parfum) Ct 
55. 13. (ל‎ v. Wasser 768 88. Hi 615, 29% 
עבר‎ Nah 18; v. Regen Hab 3 10 (doch ändert 
Graetz wohl richtig n. Ps 7718); bildl. v. 
einem alles überschwemmenden Kriegsheere 
Dn 1110.40, v. einer Geißel (vgl. zu (שוזם‎ 
Jes 2818. 19; m. על‎ Jes 549. Ps 428. 1244, 
m. d. acc.: meine Sünden ראשי‎ 3129 Ps 385 
vgl. Jer 239: wie ein Mann יין‎ 1129 den der 
Wein überstiegen hat, den er bezwungen hat. 
Vgl. בלע‎ Niph. Dah. bildlich Ps 737: עברו‎ 
232 מַשְכָּיוּת‎ 65 fluten über (treten nach außen) 
des Herzens Gebilde. c) v. Winde: über etwas 
weggehn, m. 3 Ps 10316. d) eine Grenze 
überschreiten, m. d. acc. Jer 522. Ps 104. 
6( das Gesetz übertreten, m. d. acc. MIA Dn 
911, NR Jos 715. 2K 1812. Jer 3418. Hos 
67. 81, מצוה‎ 2Ch 2420. (Sir 1019), vgl. Jer 
220 Kr. (aber unrichtig); m. פָה‎ einen Be- 
fehl übertreten Nu 2218. 18 1524 (unklar 
Ps 173; Jer 8 18 verm. Giesebr. DAY} ihrem 
Ertrage entsprechend, Corn. str. d. Satz, vgl. 
Duhm; zu Jer 528 s. Dnhm). — 2) übergehn, 
übersetzen, m. d. acc. über einen Fluß, Gn 
3121. Jos 422. 2411. Dt 327. 28 1722 u. ö., 
בָּ .מז‎ Jos 311. 28 15 28. 1919. 708 1028. 3321; 
יִם‎ "129 meerbefahrend Jes 232; abs. Jos 228. 
28 1919 (vgl. Budde). Ez 475; üb. jem. 
schreiten Jes 5123; m. d. acc. 0. 0(., wohin 
jem. übersetzt Jer 210: כָתִּיים‎ "N TAN setzt 
über zu den Inseln der Chittäer. Am 62, m. 
אֶל‎ 18 141.6. (V.4 m. by) Jer 4110 (vgl. 
no. 5a). Daher: übersiedeln, m. 2 Ri 9 26. — 
3) durchgehn, durchziehen, durch einen Ort, 
m.d.acc. 11 1139. Jes 2310. Ps 89, häufiger 
m. 2 Gn 126. Jes 821. Jer 26, eine Herde 
Gn 3032, durch d. Tore ziehen Jes 62 10; m. 
בְּקְרֶב‎ (im feindl. Sinne) Am 517; m. בְּתוך‎ 2 
94; m. }'3 zwischen etw. durch Gn 1517; m. 
תחת‎ unter dem Hirtenstab Lv 2732; abs. v. 
einem Löwen Mi 57, v. einem Gebet: durch- 
dringen Thr 344; m. d. acc. T] einen Weg 
ziehen Jes 358 (vgl. no.4). Daher עָבָר‎ 03 
gangbare Münze 2K 125 (vgl. aber zu ,(ערך‎ 
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vollst. 169 עְבֶר‎ gangbar beim Kaufmanne 
Gn 2316. — 4) vorübergehn, abs. Gn 3728; 
m.d.acc.d.O. Gn 3232. Ri 326, d. P. (über- 
holen) 28 1823; m. על‎ Gn 185. 1K 98. 2K 
49 (auch V. 1 .(על‎ Jer 1816; מָעַל‎ Gn 183. 
Jer 1115 )1. על-פָני ; (מַעְליכִי .ג העות‎ Gn 3222. 
Ex 346; לְפָנִי‎ 28 431. Thr 215; m. ידי‎ 5y v. 
Zählen der Herdentiere Jer 3313 (vgl. Lv 
2732 unter no.3 u. zu Hiph. no. 3); 7] "19 
die Vorübergehenden Ps80 19. Hi21 29; הַעַבְרִים‎ 
dass. 281998. Vgl. Pr 2617, wo Now., Bick. 
“2y 293 verbinden. Ebenso einige Ez 39 1 
während Hitz. u. Cornill עָבָרִים‎ als N. pr. 1. 
Übertragen: a) v. d. Zeit Jer 820. Ct 211. 
b) v. Sachen, zerstieben vor (9) d. Winde Jer 
1324, 19 קש‎ Jer 1324, מץ עובר‎ Jes 295. 
Zeph 22 (1.29); v. einem Schatten Ps 144 4. 
So auch Del. u. Now. Pr 2610 (Bick., Oort 
u. SBOT stellen עָבָרִים‎ als „ Vorübergehende“ 
hinter כל‎ ; Syr. שכור צָבָר יָם‎ der Trunkenbold 
übertrifft das Meer). Von einem Gesetze: 
aufgehoben w. Esth 119. V. der Rechtfer- 
tigung: sich entziehen, m. מְיהוה‎ Jes 40 27 
(vgl. Thr 318); v. d. Händen: sich der Last 
entziehen, m. מ[‎ Ps817. c) untergehn Ps 3736. 
485. Hi 3420. Esth 928. בַּשָלֶח‎ 13% umkom- 
men (eig. dahinfahren) durch das Geschoß 
Hi 3318 (vgl. Duhm). 3612. d) עִלפָשע‎ 12% 
vor der Sünde vorübergehn, d.h. sie vergeben 
Mi 718. Pr 1911; m. על‎ 4. P. (vgl. Je 5 
Wellh, Vak. 219; Hat. Tei, ed. Schulth. M., 8) 
schonend vorübergehn Hos 1011 (s. no. 5f), 
m. ל‎ Am 7 8. 82. — 5( hinübergehn, weiter- 
gehn, v. d. Grenze: sich weiter ziehen Jos 
1913; unbekümmert weiter gehn Pr 223. 
a) 12% hin- und zurückgehn Ex 3227. Sach 
714. 98, ohne 391 Ez 1415. Jes 3410, wo 
Bick., Duhm u. a. 3%) ergänzen. a) wohin 
gehn, m. d. acc. Ri 1129. Am55; m. אֶל‎ Nu 
327. Neh 214 (vgl. no. 2), v. d. Grenze Jos 
157 .גו‎ 6. (2K 680 1. 199). (ל‎ eingehn, zB. 
ins Tor, m. d. acc. Mi 218, trop. עָבֶר בָּבָרִית‎ 
Dt 2911: daß du eintretest in den Bund Jahves 
deines Gottes und seinen Eidvertrag. c) m. 
לְפָנִי‎ vorangehn Gn 338. Ex 175. 708 + 
Mi 213; m. "NN nachfolgen 28 2018. d) weg- 
gehn Ct 56, m. $ 28 161. Ruth 28, m. מְאֶת‎ 
(v. Geiste) 1K 2224; m. }D u. ג עד‎ 6%. 
6( .מו‎ folg. inf. c. ל‎ sich hinbegeben um... 
Ri 121. f) m. 5% übergehn auf einen andern 
Jes 45 14. Thr 421, vgl. ohne ל‎ Ez 48 14 Kt.; 
kommen auf einen, auferlegt w. Dt 245 (vgl. 
zu ל‎ no. 8*( ; üb. jemand kommen, ihn treffen 
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(vgl. 813 m. 6. acc.) Nu 514: רוח‎ ar un 
קִנְאָה‎ und (wenn) der Geist der Eifersucht über 
ihn kommt. Im feindl. S. Nah 319. Hi 9 ıı. 
13 13: 719 עַלִי‎ BY?) es komme über mich, was 
es sei; so einige auch 1108 1011 (8. #0. 4,d). 

Niph. impf. 12%! — durchschritten w., v. 
einem Flusse Ez 47 1 

Pi. pf. NaX, impf. 12%) — 1) (wie j.m Pa. 
schwängern, .nh. Pi. u. Hithpa. schwanger w.; 
vgl. als Analogie j.-a. ערא‎ Pa. schwanger w.) 
befruchten, v. einem männlichen Tiere, abs. 
Hi2110. 2)m. u. לפָנִי‎ 11% 621 gew.: riegeln, 
aber gewiß unrichtig.t . 

Hiph. pf. הַעָבַרְתָּ , הָעָבִיר‎ Jos 77, וְהְעָבַרְתָּ‎ 
8. ,יַעָבִיר‎ MAY, IN; .קוש‎ Va, "ORT, 
m. 5%]. ,הַעָבִיר ./ ;ְהַעָבִירוּנִי‎ VW? 281910 
(Ges. 6 539), m. suf. 2917; מִעַבָרִים ,מָעָבִיר ./ע‎ 
— 1) hinübergehn lassen, überführen, über- 
setzen (fraduxit, traiecif) üb. einen Fluß od. 8. 
m.d. acc. 281919. 41. Ps 7813, m. 2 acc. 
Gn 3224. Nu 325. Jos 77. 28 19 16. 49, m.d. 
acc. u. 2 Ps 13614, m. d. acc. u. DY mit sich 
hinübertragen Jos 48. 8 (m. O8). — 2)m.d. 
acc. u. 94 etw. üb. etw. hinführen, einen Wind 
Gn 81, ein Schermesser Nu 87. Ez51. — 
3) m. d. acc. u. 9 jem. etw. übertragen Nu 
27 7f., vgl. Ez 4814 Kr. )1. Kt.). — 4) durch- 
gehn lassen, m. d. acc. Neh 27, m. d. acc. u. 
a Dt 250, durchstreifen lassen, m. d. acc. u. 
3 Ez 1415; m.d.acc. u. NN unter dem 6 
durchgehn lassen Ez 2037 (vgl. Kal no. 3). 
Bes. a) m. ק1ל‎ u. 2 einen Ruf ergehn lassen, 
ausrufen lassen Ex 366. Esr 11. 107. Neh 
815. 2Ch 305. 3622, m. "Bi ertönen lassen 
Lv259; ein Gerücht verbreiten 18 224. b)m. 
בָּמִים‎ durchs Wasser Ez 473f., m. KR} u. 
D'93 durch Wasser führen Nu 31 23; durchs 
Feuer Y3 weihen, als Opfer verbrennen Dt 
1810. 2K 168. 17 17. 216. Ez 2081. 2Ch 33e, 
m. 7769 2K 2310, m. 726% allein Lv 1821. 
Jer 3235 vgl. Ez 1621. 2337 (m. (לְאָכְלָה‎ 
abs. Ez 20 26 ; m. ליהוה‎ Ex 1312. Vgl.Geiger, 
Urschrift 302 ff. u. zu בער‎ 1 Hiph. — 5) vor- 
beigehn lassen, m. d. acc. u. על‎ Ez 372, 0d. 
עִלפָּנִי‎ Ex 3319; m. 6. acc. u. לפני‎ vorführen 
18 168--10. M.d. acc. u. 98 hinführen zu 
Ez 4621, m. 2 acc. 28 28. Dn 1120.—6) er 
schoß den Pfeil 139719 um den Knaben zu 
überholen, über ihn hinaus 18 20 86.--- 7( weg- 
ziehen lassen, wegführen, m.d.acc.2Ch 35 23f., 
m. d. acc. u. }D wegschaffen IK 1512. Sach 
132. 2Ch 158, jem. etw. entnehmen 28 310; 
m. d. acc. u. מַעָל‎ die Kleider ausziehen Jon 


עב 


36, jem. einen Ring abnehmen Esth 82, die 
Sünde jem. wegnehmen Sach 34, ohne N; 
die Sünde vergeben 28 1218. 2410. Hi 721. 
10 218. (Sir 4711). M. d. acc. u. 8 c. inf. 
abhalten von Ps 11937, m. d. 006. u. }% fern- 
halten von Koh 1110; m. d. acc. abwenden 
Esth 8 8, schwinden lassen Ps 11939. — Gn 
4721 1. m. Sam., LXX הָעָבִיד אתו לעבדים‎ 
Jer 1514 u, wahrsch. auch 28 1231 (Hoffm. 
ZAW 266) ebenfalls ד1.הָעַבִיד‎ 

Hithpa. pf. + p. 122, .קש‎ N3YM,, +. p. 
יְִעַבָר‎ pt. UND — 1) den. עָבְרָה .ד‎ ₪. d.), 
sich ereifern, zürnen Ps 7821. 59, m. 2 gegen 
jem. Dt 326. Ps 7862, m. DY Ps 8989, m. על‎ 
Pr 2617 (Toy: 23298 ערב .צ‎ 1(. 2) sich den 
Zorn jemandes zuzieben, ihn gegen sich auf- 
bringen, pt. m. suff. Pr 202. Unklar 1416, 
viell. (wie im Syr.) Ethpe.: sich vergehn, 
sündigen (N. Peters erklärt n. Sır 57. 7 6 
389, wo es: säumen, bed.; vgl. Perles, OLz 
5 490).t 

Derivate: 138 I, 139, 39, Way, 1999, מַעְבֶרָה‎ 
vgl. 339, 129 11 u. 399, שִבָרִים‎ 


I. עבר‎ estr. gl., m. suff. 112% Jes 47 15, pl.cstr. 
a Jes 720. Jer 4828, m. suf. עְבָרְיו‎ Jer 
4932. 1K 54 עבדיו)‎ ist Druckfehler), DIN 
Ex 32 15, m. — 1) das Jenseitige eines Flusses, 
Tales, Meeres od. ä. TYP IX Jes 823 das 
Land jenseit des Jordans )8. unt.); m. 3: 
הַיִם‎ 1293 Jer 2522, הָעַמָק‎ 12y3 18 317, 1293 
גא ארנן‎ 1118, 1737 12Y2 (e. בְּעַבֶר הַיִרְִּן , (.ג‎ 
)8. u.); auch pl. בְּעָבְרִי‎ 108 720 (s. SBOT). 
Jer 48 28. M. }D a) aus dem jenseitigen Lande 
Dt 3013. Jos 243. Ri 795. Hi 119, 5) im jen- 
seitigen Lande (s. zu 9) Nu 21 18. Jos 143. 
175. 227 Kt. 28 1016. 1Ch 1916; 7 מַעְבֶר‎ 
dort drüben 18 141; auch m. 9 vor d. folg. 
W. Nu 221. 3219. 32. 3415. 3514. Dt 30 ı3. 
Jos 187. 208. 114 1415. Jes 181. Zeph 0. 
1Ch 663. 1237. 2630. 2Ch 202; עד מַעְבָר ל‎ 
bis jenseits von IK 412. M. אֶל‎ DJ אֶלְִעַבָר‎ 
nach dem jenseit des Meeres liegenden Lande 
Dt 3013, Hain 133 אֶלְַעַבָר‎ jenseits v. Lande 
d. Israeliten Jos 2211. Als acc. 8. v. a. jen- 
seits, Dt 449. Jos 1327. Als geographische 
Benennungen kommen bes. vor a) 71:7 12% 
je n. d. Standpunkte der Redenden entw. v. 
Östjordanlande Gn 5010]. Nu 221. 3232. 
3415. 3514. Dt 11.5. 38. 446. Jos 114. 210. 
77. 910. 148. 175. 224. 248. Ri5ı7. 725. 
108. 13317 (Klost.: y3). Jes 893. 1Ch 1237, 
od. v. Westjordanlande Nu 3219. Dt 320. 25. 
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1130. Jos 91, häuf. m. einer ausdrücklichen 
näheren Angabe, Nu 3219. Dt 441. 47. 49. 
1180. Jos 115. 51. 121.7. 138. 27. 32. 187. 
208. 227. 10h 668. 2680. ?( 127 IX +. 
Lande westl. v. Euphrat 11% 54. Esr 6 
Neh 27. 9. 37 (vgl. 1Makk 78); dag. östl. 
davon Jos 2421. 14f. 28 1016. 1K 1415. 8 
720. 1Ch 1916; (s. auch נָהָרָא‎ 29 im b. a. 
Lex.; vgl. Steuernagel, Einwand. d. israel. 
Stämme 68 u. d. z. T. abweichenden Auf- 
fassungen bei Hommel 4.117 324 ff. AA 284 ff. 
Winckler, MVaG 3 511. KAT 148; über d. 
min. עבר נהרן‎ u. d. ass. ebir näri, das schon 
z. Z. Asarhaddons v. Syrien u. Pal. gebraucht 
w., 8. Hommel AiÜ 196. 249. KAT 188. 437). 
— 2) allgem. die gegenüberliegende Seite, 
הֶעְבֶר‎ 18 2615; dopp. erwähnt: die einander 
gegenüberliegenden Seiten 18 144, "239 
gegenüber von IK 730 (T. unklar); אֶלַדעָבָר‎ 
98 Ez 19. 12. 1022, od. לְעָבר1‎ Jes 4715 ge- 
rade aus; das Licht fallen lassen על עבר פָנֶיהָ‎ 
auf die gegenüberliegende Seite Ex 25 37. 
Daher: Seite " ‘33 אֶלדְעָבָר‎ nach der Seite der 
Israeliten hin Jos 22 11; אֶלדעַבֶר הָאַפוּד‎ nach 
d. Seite des Ephods hin Ex 2826. 39 19, vgl. 
327 18 720; "MS 1239 zweimal: zwei Seiten 
oder Parteien 18 1440. Pl. DAY מִשָנִי‎ an 
beiden Seiten Ex 3215. 1739530 von allen 
Seiten 1K 54 (s. SBOT). Jer 49 1 


N. pr. 1) ein Enkel des Arpachsad,‏ — עַבֶר .זז 


der Vater des Peleg und Joktan Gn 10 24. 25. 
1114--17. 1Ch 118f.25. Daher בְּנִיעָבֶָר‎ Gn 
1021. Vgl. .עְַבְרִי מ‎ 2) Nu 2424 (n. Klost. 
u. Hommel auch V. 22 f. (בער‎ s. d. Komm.; 
Kön. 119: Hommel, 4.111 245ff. AA 278; v.Gall, 
Die Bileamperikope 43. 3) Neh 1220. 4) 1Ch 
812. 5) 822. 6) 5ıs.t 


Rt.‏ 1528 28 עַבְרוּת (St. 129), pl. cstr.‏ עַבָרֶה 


1716 (a. LA N13Y, 2.T. als Kr.) f. (251919 
8. aber unt.) — Übergang, Furt 29 1919 (vgl. 
Budde 2. St.; d. Bed. „Fähre“ [auch Kön. 
2171] ist unerweislich). Pl. 28 1528. 1716: 
die Furten der Wüste, aber LXX. (vgl. oben) 
+ערבות‎ 


TR (vgl. עבר‎ Hithpa. u. j.-a. תַעַבוּרא‎ Zorn; gew. 


u. wohl richtig v. ,עבר‎ überlaufen, abgeleitet; zu 
Barth ES 5 vgl. ,זע‎ BzA 365f.) csir. N2Y, m. 
suff- NY, YN2Y, עַבָרוּת .זע‎ , cstr. May Ps77. 
Hi 4011 (a. LA niN3%) f. — 1) schranken- 
loses sich Überheben Jes 16 6. Jer 48 80, 
m. עָבְרַת‎ Übermaß der Frechheit Pr 2124. 
2) Überströmen des Zornes, Zornausbruch 


509 
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Gn 497. 708 146. בנג‎ 111, v. 0. Ggst. des 
Zornes Pr 1485. Unklar שָבֶט עְבָרֶת|‎ Pr 
228 (LXX (ְעַברְתו‎ ; pl. עַבְרוּת אַפַּף‎ Hi4oıı. 
Bes. v. 182768 Zorn 108 918. 8 
1310. Hab 38. Ps 7849. 854. 909. 11. Thr 22, 
m. שפך‎ Hos 510, * MY אֶש‎ Ez 21 86. 1. 
81. 3819, " שבָט עָבְרַת‎ Thr 31; י'‎ NY Dy 4. 
Volk, das seinen Zorn erregt Jes 106, m. דור‎ 
Jer 729; d. Tag des Zornes 182708 Ez 719. 
Zeph 118, MAX יזם‎ Zeph 115. Pr 114. (Sir 
58), vgl. Pr 1128; pl. Ps 77, עָברזּת‎ DR 
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ar pl. DAX, עַבְריים‎ Ex 318; f. MY, pl. 
-א (1 עִבְרִית עבריות‎ gent. Hebräer, H ebräerin, 
LXX Eßpato; .ם)‎ d. aram. 129), aber Gn 3 
5 nepdtnc. Üb. die Bed. des Namens s. die 
versch. Versuche Ges. 5 2. Stade 56 1%. Kön. 
1188. Winckler, @J 115ff. Hommel, 4107 4 
Steuernagel, Einwanderung d. isr. Stämme 68, 
König, ET 10179ff.; üb. den vermuteten Zu- 
sammenhang m. d. Habiri in Amarna s. Zimmern, 
ZDPV 13137. Jastrow, JBL 11 1180. Winckler, 
KAT 196f. AoF 390ff, Peiser, MVaG 1887. 
3118. E. Meyer, Aegyptiaca 75. Glaser, 6 
1897. 2558. Hommel, AilÜ 230ff. 258 ff. Stade, 
D. Entstehung des Volkes Israel 17. Steuernagel, 
Einwanderung 1160. Er hat einen engeren 
Umfang als der Name ‘Eber (s.2y IT), da er 
nur die Israeliten bezeichnet. V. יָשַרְאֶל‎ 32 
unterscheidet er sich als der allgemeinere 
Name des Volkes, unter dem es auch die Aus- 
wärtigen kennen (Pausanias, Tacitus, Jos., 
8. Ges., Thes. 987). Daher steht Hebräer, wenn 
ein Nichtisraelit redend eingeführt w., zB. 
ein Agypter Gn 39 14. 17. 4112. Ex 116. 26, 
od. Philistäer 18 46. 9. 1319. 1411. 293, oder 
wenn ein Israelit zu Nichtisraeliten redet Gn 
4015. Ex 119. 27. 318. 53. 716. 91.13. Jon 
19 (wo die LXX יהוה‎ 72% liest), od. wenn 
der Erzähler die Israeliten im Ggs. zu and. 
Völkern erwähnt Gn 4332. Ex 115. 211. 13. 
212. Dt 1512 (vgl. Jer 349. 14). 18133 (vgl. 
jedoch Wellh. u. Budde z. St.). V.7 (vgl. 
Budde). 1421. Vgl. noch אַבְרֶם הָעָבָרִי‎ Gn 
1413. 2) N. pr. eines Leviten 1 0; 74+ 


Nu‏ הַר הַעַבָרִים N. pr. Jer 2220, vollst.‏ עַבָרים 
Nu 3347£.,‏ הָרִי Dt 3249 und Day‏ .12 ודל 
der nordwestliche Teil der moab. Hochebene‏ 
עבר m. d. Berge Nebo. (Vgl. Ez 3911 unter‏ 
ליי Kal). Vgl. G. A. Smith, EB 4. — Über‏ 
דעִי .8 עָבָרִים 

עבדון s.‏ שָבֶרן 
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(v.219; oh‏ עָנָה 


עג 


NIX N. pr. Lagerplatz der Isrseliten un- 


weit Esiongeber an der Küste des Roten 
Meeres Nu 33 71 


viell.ar. ZuuS eintrooknen, einschrumpfen,‏ עבש 


vgl. Ges., Thes. 988, 

Kal pf. day — Jo 1 17, viell.: einschrump- 
fen, verdorren, v. Körnern; 8. jedoch Marti 
z. St.; Holz., ZAW 9116; Nestle, eb. 20 41 


Hi עבת‎ v. Hoffm. ZAW 3100 u. a. m. עבט‎ (es. d.) 


identifiziert. , 
Pi. impf. m. suff. JN2YY) — verdrehen, 
verflechten Mi 73. Wellh.: „12 v. MY.t 
Derivate: ni39 u. .עבת‎ 


עבות .8 עבת 
Ps 129 4),‏ .518 168) עבות cstr.‏ (עבת (v.‏ עבת 


m. suff. ,עבת‎ pl. עָבְתִים‎ u. עְבתות , עָבתת‎ 8 
114, comm. (DAY ist m. Ri 1518. + 
Ez 335, f. Ri 1514, עָבתת‎ f., 8. ZAW 16 89f.) 
— 1) Strick, Seil Ps 1294. Hi 39 10, pl. Ri 
1513£, 1611f. Ez 325. 48. Hos 114. Ps 253; 
Seil eines Wagens Jes 518. Goldene Schnur 
Ex 2814. 25. 39 17. 18. מַעָשָה עבת‎ Flechtwerk 
Ex 2814. 22. 3915. 2) dicht verflochtener 
Zweig Ez 1911, s. Corn. (dag. 313. 10. 14 
besser: עבזת‎ Wolken). Zweifelh. ist Ps11827, 
wo d. Ausleger zw. d. Bedd.: Stricke u. 
Zweige schwanken.t 


.עזג .₪ ענ 
vgl. ar. „ı=* bewundern.‏ עגב 


Kal pf. may, 5 p. 129%, impf. 2220), 
וַתַעְגְבָה‎ Ez 2316 Kr. 20 (vgl. Ges. $ 489; Corn. 
1. V.16 d. Kt. u. 7.0 (מַעְנָּבִי‎ , 6. DIV — 
lieben, m. אֶל‎ u. ?% verlangen nach einem, v. 
der brünstigen Buhlerin Ez 238. 7. 9. 12. 16. 

. Pt. Liebhaber, Buhler Jer 4 30.t 


Derivate, 1239, D\23P, 2939. 


ira) 


29 8. 29. 
*ענְבָה‎ m. suff. עִגְבָתָה‎ — Gier, Brunst Ez 


vers 


2 


שָר pl. — Liebe, Ez 3332: DIW‏ ענְבִים 


Liebeslied; dag. ist 7.81 .ם‎ d. LXX =. 1 
.בְזָבִים‎ 

Kreis, Brotkuchen; vgl. Fr. 34),‏ עוּנָה. 
(s. Baer zu Gn 18 6(‏ ענת cstr. NY, pl. NY,‏ 
f. — auf Kohlen gebackener Brotkuchen Gn‏ 
Nu 118. 1K 1718. DYyY may Gersten-‏ .186 
MAY auf glühenden‏ רְצְפִים .412 brotfläche Ez‏ 
NY un-‏ מצות' .196 Steinen gebacken IK‏ 
עָנָה בָּלִי :78 gesäuerte Kuchen Ex 1239. Hos‏ 


29 


ein nicht gewendeter Kuchen (der des-‏ הַפוּכָה 
halb auf der einen Seite angebacken ist) Hos‏ 
1 7 
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159. Als Opfertier 18162. Pl. v. 0. Stier- 
bildern in Ephraim 1108 105 (Wellh. 1. 93%). 
— Unsicher ist עֶנְלָת שָלְשָיָה‎ Jes 155. Jer 


4834; doch ist es wahrsch. Stadtname, vgl. 
„das dritte Kufaträt“ Rob., Pal. 3904 u. 
Wellh., DLz 1890, 3ı.t 
II. 93% N. pr. f. 28 35. 1Ch 33. 
Syr.: Kranich (vgl. Lag., Ü. 59 u. dag. Kön. ל‎ 29%. (v. 539; pun. זענלת‎ Lidz. 886; aram. עֶנַלְתָא‎ 
2139; Lewy, Fw.8; im Ass. findet sich ein >; äg. ‘agarat(t), kopt. agolte, Bondi 38. Er- 
Vogelname igirß). Das Fehlen des | legt die man, Äg. 650) m. suff. ,עָגְלַתו‎ pl. op, cstr. 


SR 6. day. 

"AIY (bei 4. Orient. Jer 87 Kt. (עניר‎ — Vogel- 
name, WAY סוס‎ Jes 3814, (ְעְנוּר‎ DID Jer 87 
(in LXX fehlt es an beiden Stellen). Tg., 


Verm. nahe, daß es entw. ein Epitheton zu 
DID od. eine Doublette ist.t 


FIN (St. (ענל‎ pl. עָנִילִים‎ — Ring, Ohrring Nu 
3150. Ez 1612. — 05. ein anderes Da 
8. zu עַנָלָה‎ + 


nk. einen Kreis ziehen, Niph. rund w., Pi.‏ ענל 
rollen; j.-a. rund s., syr. Pa. rollen; ar. _|=‏ 
(rollen), eilig s.‏ 

Derivate: 53yo, Way, buy, buy, עָנְלָה‎ I, ַנְלָה‎ vgl. 
,עָגְלון ,11 עָנְלָה‎ oYap. 


PX u. MR} (Barth 8 65 ; Lag. Ü. 81( f. 7939, 
21. לות‎ Yy — rund, gerundet 1K 798. 31. 35. 
1019 ( עָנָל‎ 04. DW). 2Ch 42. Vgl. 
zu על‎ 


> (v. ענל‎ ; pu. ענל‎ Lidz. 336, nh.d3y, aram. xbıy, 
1 ar. Js, äth. A7A: Hommel, 8. 226; 


zu ass. agalu vgl. Jensen, KdB 110. Meißner, 
ZA 17241; kopt, agol) m. suff. IN, pl. עִגְלִים‎ 
estr. “232 m. — Kalb, Ps 296. Jer 3118. Jes 
116. 2710, v. einjährigen Mi 66. Lv 93. 522 
מִרְבָּק‎ gemästetes Kalb 18 2824. Jer 4621. 
Am64. Mal 320. Als Opfertier Lv 9 9 8. 
Mi 66, vgl. Jer 34180. V.dem in der Wüste 
u. den im Nordreiche verehrten Stierbildern 
Ex 324. 8. 20. 24. 85. Dt 911.21. 1K 1228. 
32. 21% 1029. 1716. 1108 85%. 132. Ps 106 19. 
Neh 918. 2Ch 115. 138. M. Kälbern, die 
dem Hirten oder Leittiere folgen, w. Ps 
6831 Völker verglichen (vgl. Gunkel, 0 
86 f.). — Ez 17 1. Corn. 1939, krumin, für 
+.בכף רנל ענל‎ 

1. 193%, 5. zu 53%) cstr. ,עגלת‎ m. uff. muy, 
11. cstr. עְנְלוּת‎ 2. — junge Kuh, Kalbe Jer 
4620, dreijährig Gn 159, Milch gebend Jes 
721, noch nicht z. Arbeit benutzt Dt 214.6. 
V.s: "pa n93%. Hos 10 11: עְגְלָה מַלְמְדָה‎ 6 
abgerichtete junge Kuh vgl. Jer 3118, dre- 
schend Jer 50 11, pflügend Ri 1418: 95 
בְּעֶנְלְתִי‎ DAWN wenn ihr nicht mit meiner 
Kalbe gepflügt hättet; dreijährige Färse Gn 


f. — Wagen, Lastkarren Gn 45 19. 21.‏ עָנְלות 
Nu 73. 6-8. 18 67£. 10f. 14. 2863.‏ .465 .27 
Jes 518. 1Ch 137; v. Dreschwagen 8‏ 
Am 213(?); v. Kriegswagen 8‏ .28 .2827 
(aber Baethg. n. LXX u. Tg.: no‏ 4610 
1 (עָנִילָא Schilde, wie j. a.‏ 


oz (vgl. עגל‎ ; vgl. Higla’, Igla’ Hilpr., Bab. Exp. 


1051) N. pr. 1) eines Königs der Moabiter Ri 
312ff. 2) einer Stadt in d. Niederung des St. 
Juda Jos 108. 5. 28. 84. 36f. 1212. 1539; noch 
jetzt „Mais Rob. Pal. 2657. Guerin, Jud. 
2 296 1 


DY53Y ». 2539 עין‎ unter PS). 
DAY nb. in DWY, j.-a. ענִים‎ betrübt; viell. ass. 


agämu zornig sein, vgl. zu DIR. 
Kal pf. 1939 — bekümmert s. Hi 3025 
m. 1 


nh., j.-a. einschließen; syr. hinabwerfen ;‏ עג 
vgl. ar. „= IV verschlieDen.‏ 

Niph. impf. מִעְָנָנָה‎ — sich einschließen, 
Ruth 118.t 


mar.‏ .: עגר 


I fortgehn, abge-‏ עדה II, v.‏ עד (gew., wie‏ עד.1 


leitet: „Fortschreiten“, v. Barth ES 64 dag. zu 
Ss „morgen“ od. „spätere Zukunft“, gestellt; vgl. 
auch ass. 000 zur Zeit, jetzt) +. 9. gl., in d. .ל‎ 
לְעוּלֶם ועד‎ m. Segol — Ewigkeit, d. unbe- 
grenzte Zukunft, לָעַד‎ Jes 308 (I. 9). Am 
111. Mi718. Ps 919. 1910. 217. 2227. 3729. 
619. 8930. 1113.8.10. 1123.9. 1486. Pr 
1219. 2914. Hi1924. 1Ch 289, m. Neg.: nicht 
f. immer Jes 648 (nimmer Sir 1210); XP 
Jes 264. 6518. Ps 8318. 928. 13212. 14; 
ועד‎ Day Ex 15 18. Mi45. Ps 96. 45 ı8. 
11944. 1451.21. Dn 125; 9} עול‎ 1016. 
215. 457. 4815. 5210. 1045. עדְעוּלְמִי עד‎ 
bis auf ewige Zeiten Jes 45 17. אָבִיהעָד‎ Vater 
auf ewig Jes 95 (n. and. v. עד‎ III). הַרְרִידְעִד‎ 
Hab 36 ewige Berge, wonach Gn 4926 zu 
verbessern. Jes 57 15 עָד‎ }3% der ewig wohnt 


1 


עד 


(Klost. .(עַל‎ Jes 477 1. עד‎ NR vgl. zu 
m23. V.d.Vergangenheit: עד‎ ‘3D seit jeher 
Hi 204.1 


II. עד‎ (v. my I fortschreiten, wie 53 v. בלה‎ ; 
auch ,.סגז‎ ph. 1402. 336, aram., ass. 000, südar. 
gas bei, bis zu, Hommel, AA 186, vgl. auch 
Dillm., Lex. aeth. 750) poet. “9 (vgl. üb. 4. 
versch. Erklärungen dieser F. Ges. $ 103”) 
Nu 2420 u. 10 mal (vgl. 93), m. suff. "IR, 
עָדִיכֶם ,ערו ,עדיף‎ Hi32ı2, DIN 2K 8 
(aber wahrsch. unrichtig, 8. V.20 u. SBOT 
z. St.) vgl. auch 19. — A) Präp. „bis“, 
„bis zu“, häuf. m. Einschluß des Zielpunktes, 
usque ad, sodaß der Zielpunkt als erreicht 
vorgestellt w., i. U. v. אֶל‎ (vgl. F1., KS 1402f.) 
1)v. Raume, zB. n. בוא‎ Gn 1131. 5010. 
18 108, הלך‎ Gn 225. 1 1116. 18612, שוב‎ 
168 912, רדף‎ Gn 1414. 18 1752, מצא‎ ge- 
langen Hi 117, ננש ,45 111 .88 768 נגע‎ Gn 
333. Ri 952, נטה‎ Gn 381 u. ä., od. wo 4 
Satz den Begriff einer Ausdehnung in sich 
schließt, zB. bis Jahaz w. d. Geschrei gehört 
Jes 154, sie schlagen d. Feind bis unterhalb 
v. Bethkar 18 711, er schlug sein Zelt auf ער‎ 
TOR Ri4ıı u.ä.; im geistigen 8. התכונן עד‎ 
Hi 3219. 3818, עד‎ 81 Nu 2318 (Haupt 
SBOT z. St. 1. hier .(עַל‎ Im späteren Stile 
dafür oft 9 עד‎ bis zu ICh 1216. 22. Ear 94. 
(1014 1. 137792 04. str. 79). Esth 42, עד"‎ 
לְמָרְחק‎ bis in die Ferne Esr 313. 2Ch 2615; 
עַד-מַרְחוק‎ Jes 579, Einmal עד-אַלִיהֶם‎ bis zu 
ihnen 2K 920. Bei Ortsangaben עד לבא‎ bis 
gen Jos 135. Ri3s. 1Ch 59. 135. 2Ch 268 
od. 782 עד‎ vgl. zu בוא‎ no. 28. Bei Angaben 
v. Grenzen: עד‎ — }D Gn 2518. Am 6 14, od. 
מן -- ועד‎ Gn 133. Am 8ı2u.ö.; daher bei 
Aufzählungen s. v. a.: sowohl als auch Gn 
67 (vgl. zu }O no.ıbP), 9) מָטוב עד‎ m. Negat.: 
weder Gutes noch Böses Gn 31 24. — 2) v. d. 
Zeit: a) bis zB. Mi] עד הַיוּם‎ bis auf den heu- 
tigen Tag (diesen mit eingeschlossen) Gn 
2633. 3232 u. ö. עְדדְהַבקר‎ Ri631 bis zum 
Morgen, עְדהִהָעָרֶב‎ bis zum Abend Lv 155, 
poet. 979 Ps 10423. MS עד‎ bis nach 
Neh 13 19. 138”, עַדדמָה‎ 'N9”1y bis wann? 
wie lange? (8. 18, 119, NH). 137"71Y,  הפזדע,‎ 
AyY bis jetzt (a. ,פה‎ Ay, 131 II), עד אַלֶָה‎ 
bis dahin, A43"7y, "937% (bis zum Nicht- 
sein, bis nicht mehr ist), 8. diese Artt. עד‎ 
עולֶם‎ Gn 1315 u. 6. MN עד דור‎ Jes 1320, 
vgl. zu מן -- עד .1 עד‎ Ri 137. M. folg. inf. 
cstr. שובף‎ N bis du zurückkehrst Gn 319. 
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1922. 2745. 3295. 18 111 u.ö.; 8.v.a. 86 
Gn 485; m. 4: עד לְהֶשִיב .1899 18 עַד לעָלות‎ 
Esr 1014. Negat.ny עִדדְבְּלִי‎ Ps 727, AZ עד‎ 
m. inf. vgl. zus YI Hiph. Vgl. noch d.Aus- 
druck ֶדדשָבַע פַּעמִים‎ sieben mal (wie ass. adi 
sibiöu) 2K 435. b) während (eig. die ganze 
Zeit hindurch bis zu einem gewissen Termin 
einschließlich, wie 5₪6(, 80 lange als (etwas 
dauert) 2K 922: IR YWUrTY_ so lange die 
Hurereien der Isebel dauern (vgl. SBOT z.St.). 
Hi 20 5: Y3Y"19 nur Einen (die Dauer Eines) 
Augenblick. Vor d. inf. Ri 326: עד הַתִמָהַסְהֶם‎ 
während ihres Zögerns, Jon 42: T"TX als 
ich noch war, vgl. Ex 33 22. Ub. עדדפה ועד"‎ 
פה‎ 118 1845 vgl. פה‎ no.4. 3) vom Grade, 
עדדמאד‎ später עִדדלְמַאד‎ bis zur (größten) 
Stärke, vehementissime (s. "ND). עַדְמְהָרָה‎ bis 
zur (größten) Eile (s. 1120), עד לְמַעְלָה‎ bie 
zum höchsten Grade (s. מָעַל‎ II). M. inf. csir. 
Dt עד-אִין מַסְפָּר .93 .20 ד‎ bis es nicht mehr zu 
zählen ist Ps 4013, vgl. עדלְאִין‎ 2Ch 6 
עִד-אָפָס מָקוּם‎ bis kein Platz mehr ist Jes 58. 
עִדדְכָּמָה פַעְמִים‎ bis zu wieviel Malen 1K 22 16. 
Daher a) sogar, adeo (vgl. m Beckend. 
671f.); seltener positiv Nu 84: und dies war 
die Arbeit des Leuchters, MB" MIT 
sogar der Schaft und das Blumenwerk daran; 
m. folg. | Esth 53.6. Gew. m. d. Neg.: לא‎ 
“781% auch nicht ein einziger Ri 416. 28 
1722, vgl. Hgg 219: וְהַתְּאַנֶָה. ...לא‎ JDATTR 
NW) sogar der Weinstock und der Feigen- 
baum.... haben nicht getragen. 1S 25 (Perles, 
An. 27 verm. hier d.tg. עדי‎ Pa., Aph. schwan- 
ger w.; Reifmann, Klost., Budde: (עָבד‎ ; m. 
folg. | Hi 255. b) bei Vergleichungen, wo 
einer es bis zu demselben Grade bringt, wie 
der andere, daher für wie: 1Ch 427: und ihr 
ganzes Geschlecht vermehrte sich nicht ‘ATX 
nm so wie die Kinder Juda, eig. daß es 
die Kinder Juda erreichte (vgl. 2ד‎ 13 un- 
ter בוא‎ no.2,c). Nah 110: עדיסירִים סְבָכִים‎ 
(seien sie) auch wie Dornen verflochten (s. 
aber zu 720). — B) als Conjunction 1) bis 
(von der Zeit), donec, m. d. pf. v.d. Ver- 
gangenheit Jos 222: DET] עדדשָבו‎ bis die 
Verfolger zurückkehrten. 114. 2K 1017. 
2420 u. 6. (vgl. Kön. 3 8 387%), m. d. Impf. 
v. d. Vergangenheit Jos 1013. Ps 73 17 vgl. 
Hi 32 11, v. 6. Zukunft (fut. exact.) Gn 3811. 
168 424. Hos 1012. Ps 572. 9418. + 
bisweilen i. 8. v. so weit daß Jes 22 14 (8. 
Duhm). Ps 7118. Hi 146 (dag. üb. Jes 477 
₪ עד‎ I, üb. 18 2041 =. 97) Hiph.). Voll- 


עד 
m. d. impf. Gn 2744. 298.‏ עד Em WIN‏ 






1120 0. 6. )108 1714 ist WS עַל‎ 2. 1.( 
=. pf. Dt 921, עד ש‎ m. 0. ./ע‎ 1 57, m.d. 
* .]קש‎ Ps 1232, עְדדכִּי‎ bis daß Gn 26 13. 4149. 
- 4910. 28 2310, DN עד‎ bis wenn Gn 2419, 
REIN עד‎ m. 0. pf. Gn 28 15. גא‎ Jes 
-611. M. einer Ellipse 18122: (ich warte) 
> Wis der Knabe entwöhnt ist, dann bringe ich 
498; Ri162 vgl. den vollst. Ausdruck 28 
- 405. Abgeschwächt kann dann 77 vor einem 
=. selbständigen Satze stehn (= schließlich, 
₪006: so) zB. m. 0. pf. Ez 39 15, m. d. impf. 
YEx1516. 111821, wo and. 1Y 1. (vgl.ar. „m 
und dazu Socin, ZDMG 46357 f.). — 2) wäh- 
trend (s. litt. A, 2,b), m. d.pf. 181419 (vgl. 
u Budde 2. St., Kön. 3 $ 387!(, d. impf. Ps 
= 14110; dag. liest man Hi |18 besser קוד‎ 
= nach V.16f.; ebenso wahrsch. auch Neh 73, 
(auch 18 618, falls nicht 17% 2. 1.). WIR עד‎ 
לא‎ während noch nicht d. h. ehe Koh 121. 
2.6, auch עד"לא‎ solange noch nicht Pr 6. 
עד-שי‎ während, solange als Ct 1 12. 


111. עד‎ (s. zu עדה‎ I) Beute: gesichert nur 
Gn 4929. — Ub. Jes 9 5 8. zu עד‎ I. Zeph 38 
ist wohl "Y 2.1. (ZAW 10201f.); Jes 33 23 
1. Krochmal: nano שָלֶל עד‎ ; viell. stand dort 
urspr. 3% pm vgl. 28 56.1 


עדים (v. NY; Barth 8 9b) m. suff. 1%, pl.‏ עד 
Einer, der‏ — .חז ‏ עְדִיהֶם ,עדי m. suff.‏ ,עדי cestr.‏ 
den Hergang einer Sache kennt, der Zeuge‏ 
davon war Lv 51. Jer 2923. Einer, der die‏ 
Richtigkeit einer Aussage od. d. Unschuld‏ 
einer P. bezeugen kann Jos 2422. 18 5‏ 
Jes 82. 4396 44sf. Hi 1619 vgl. Dt 3119.‏ 
Jes554; auf etw. lebloses übertr.,‏ .21.26 
».v.a. Beweis, Zeugnis Ex 2212. Einer, der‏ 
einer Abmachung, einer Bundesschließung‏ 
u. ₪. beigewohnt hat, u. deshalb d. Kontra-‏ 
henten an ihre Verpflichtung erinnern kann;‏ 
so bei einem Kaufe Jer 3210. 12. 25. Ruth‏ 
bei einem Versprechen Ps 8938, m.‏ ,49-11 
Gn 3150. 425, v. leblosen Dingen Gn‏ 3 
Jos 2227f. Jes 1920. Einer,‏ .52 .50 48 .3144 
der eine begangene Sünde kennt, wobei aber‏ 
meistens nicht an einen eigentlichen Zeugen,‏ 
sondern an den Kläger zu denken ist (vgl.‏ 
Nu‏ , (עד neben‏ 692 דין 422 dag. Pirke Ab.‏ 
Dt 17sef. 1915. 1111017. 168, m. 3‏ .3530 
gegen Nu 518, u. von Gott 211 12. Mal 35;‏ 
gegen jem. Zeugnis ablegen Ex 20 16.‏ }3% עד 3 
Nu 3530. Dt 517. 19 18. Pr 2518. Besondere‏ 
Pr 1425 vgl. Jer‏ עד אָמַת Verbindungen:‏ 


Gzszurus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 


33 


עד 


ע ,2428 Pr‏ ע תַנֶּם ,145 Pr‏ עד אָמוּנִים ,425 
Ex‏ ע' שָקֶר Dun Ex 231. 251916. Ps3511,‏ 
ע בְּלִיעֶל ,2198 Pr‏ ע כָָּבִים .1918 Dt‏ .2016 
1 עדָה Vgl.‏ .1928 

.עוד .4 עד 

d.) N. pr. m. 18 44+‏ .5 עדו —( עדא 


vgl. 77% und die Eigennamen T39, xy,‏ עדרר 
auch zu NY.‏ .8 ;(1ַעוּדָר) עַרְעָרֶה 


my.‏ .+ עדר 


1 ערה‎ nh. Hiph. wegnehmen; [.-. ערא‎ hin- 
durchgehn, sich entfernen, syr. !f> m. % >, über- 
fallen; ar. |25 vorwärtsgehn, überschreiten; 
äth. 0,200: überschreiten, hindurchgehn. D. 
Bed. „Beute“ (s. "9 111, vgl. j.-a. Pa. erbeuten, 
RP, עדי‎ Beute) hängt wohl m. der trans. Bed.: 
entfernen, wegreißen (syr. ApAh.), zusammen, 
nicht m. 33 Feind (eig. d. Fremde, der ins 
Land einfällt, vgl. syr. L,2). 

Kal pf. 7% — m. על‎ üb. jem. kommen, 
Hi 288.t 

Hiph. pi. 199 — m. 4. acc. entfernen, 
ein Kleid ausziehen, Pr 2520 (z. str., ₪ 
SBOT).t 

Derivv.: עד‎ 1)1(, II u. 111 (s. ob.). 


Il ערה‎ oh. in עךי‎ Schmuck, ( עְדִיתָא.8-,‎ Schmuck 
(auch Schorf). 

Kal pf. 2. f. NN, impf. TR, m, 2.4. 
“YA, .מו‎ suf. TIYN), imp. 9 — 1) sich 
schmücken m. etw., m. d. acc. (wie (לָבָש‎ 8 
6110. Ez 1613. 1108 215. Hi 4010: KIT 
בָאון‎ schmücke dich m. Hoheit. 19 11% Schmuck 
anlegen Jer 4 30. Ez 23 40. TEN תִעְדִי‎ 8 
sollst dich mit deinen Pauken schmücken Jer 
31 4. — 2) m. 2 .acc., jem. m. etwas schmücken 
Ez 16 7% 

Derivate: ‘19; vgl. außerdem zu עדה‎ od. II 
die N. pr. mıy, ,ְאֶלְעְרָה‎ ap, ,עִרְיָה‎ DIT, Ip, 
‘199, מַעַרְיָה‎ 

IN N. pr. f. 1) Weib Lamechs Gn 4191. 28. 
2) Weib Esaus Gn 36 2. 4. 10. 12. 16. Vgl. 
26 34f.t 


I. עַדֶה‎ (St. .מ ;יעד‎ ₪. 2. np3 v. ירע‎ ; im Aram. 


vn, In als Lw.) csir. NY, m. 5%. NT, 
,עדתף‎ f.— Versammlung: 1) Volksversamm- 
lung, 19) v. d. israelitischen Volksver- 
sammlung 1K 1220, x ע‎ 18 85. 2Ch 
56, 91 An Pr 514. (Sir 4118 עדה ועם‎ vgl. 
47. 77. 4711). Daher: Israels Gemeinde 
(bes. bei P im Hex.), יְשַרְאֶל‎ nm Ex 4. 
19. 47. Lv413. Nu169. 324. Jos 2218. 20. 
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Jer 3020, Ser קְהַל עָדַת‎ Ex 126, Sa nm 
USW" Ex 1611 ₪. 8. Lv165. 192. Nu12 
u. ö. 108 181, Inn ע' בְּנִי‎ Ip גא‎ 5 
עָדַת יהוה‎ Nu 27 17. 3116. Jos 2216% 742. 
הָעַדָה‎ Ex 3431. Lv83—5 ג 118 טא .6 .ג‎ >. 
Jos 918. Ri 201. 2110. 18, ohne 6. Art. Jer 
6 18 (and: d. Versammlung der Völker; 
Corn., Duhm ,(רַעִי עְדְרִיהֶם‎ m Der סור‎ 
Ps 1111. 12 נשִיאִי‎ Nu 162, 97 3 Ex 
1622. Nu 484 u. 6., 7197] קרוּאִי‎ Nu 116. 269. 
12) "Rpp Ex 3825, הָעְדָה‎ Dt Lv 415. Jos 
21 16; מִקְרָא העְדֶה‎ Einberufung der Gemeinde 
Nu 102. צַדִּיקִים‎ NY die Gemeinde der messia- 
nischen Zeit Ps 15. 2( עָדַת אֶל‎ Gottes Rat 
Ps 821, s. Baethg. 3) im allg.: Schar, 
Menge, die Versammlung der Völker Ps 78, 
der Könige 6881; selbst v. Tieren (Bienen) 
Bi 148. 4) im übeln 8.: Rotte Ps 22 17. 
86 14, die Rotte Korahs Nu 165f. 11.16. 175. 
269. 273, Abirams Ps 106 17, vgl. 11 4 
(Sir 166). 5) Hausstand, Familie Hi 167, 
aber Duhm: MY”), vgl. LXX zu Ob ı8 u. Hos 
712, wo Oort u. a. עלְרְעַתֶם‎ 1 

11. עַדָה‎ (f. zu 1% 5. 4.( — Zeugin, Zeichen, 
Gn 2130. 31 52. Jos 2427. Vgl. zu עד‎ B 
no. 2.1 

II. *עְדָה‎ pl. עדת‎ , m. suff. געְדְתָיו‎ so die 
Mass., wahrsch. aber m. N37Y zusammenh. u. 
aus עְדְות‎ kontrahiert; דתי‎ Ps 13212 ist wohl 
Nf. zu NY, Ges. $ 191% — Gebote (Gottes) 
Dt 445. 617. 20. Ps 2510. 7856. 997. 119 22 
u. ö.; 9315 scheint es Verheißungen zu bed. 


zählen, also die [abzuzählende]‏ ₪ ,עדד (v.‏ עה 
[vgl. 2. diesem‏ "א Zeit, bes. die Katamenien, ar.‏ 


W. Vollers, ZA 121837], vgl. auch Dillm., Lex. 
aeth. 1009 u. 2. b.-a. 779), pl. עדִים‎ — die 
Monatsperiode der Frauen, und dann: die 
Unreinheit der Menstruation, Jes 645. Vgl. 
auch zu YıY.t 

T19 N. pr. 1) eines Propheten 2Ch 1215. 
1322; wahrsch. ders. m. 17% 2Ch 929 Kr. 
(Kt. .(יַעדּי‎ 2) 1Ch 66. 3) 8. +עְדוא‎ 

NTIY Sach 17. Esr 511, sonst 17% N. pr. des 
Großvaters des Propheten Sacharja Sach 
11.7. Esr 51. 614. Neh 124.16 (hier Kt. 
.(עְדְיא‎ — Vgl. noch עדא‎ 1 

MW u. עָדֶת‎ (v. ,עוד‎ Barth 8 261°), m. suff. 
viell. MY (vgl. zu 7% 111(, pl. *עדות‎ 
(zdwöth), m. suf. WAY, TATY (vgl. auch 
zu 7% III), f. — 1) Zeugnis (Sir 31 23. 
3620), so viell. Ps 816 (and.: Gesetz). — 
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2) feierlich gegebene u. übernommene Ver- 
ordnung, als verpflichtend anerkanntes Ge- 
setz (vgl. (בְּרִית‎ , bei P stehender Ausdruck 
f. d. Gesetz der zwei Tafeln Ex 25 1 
317. 4020; לחת הֶעָדַת‎ d. Gesetzestafeln Ex 
3118. 3215. 3429, NIX IN d. Gesetzeslade 
Ex 25 22. 26. 836. 306.26. 3935. 408.5. 21. 
Nu 45. 789. Jos 416, dafür auch kurz הָעַדֶת‎ 
Ex 1684. 3086. Nu 1719.25 vgl. Ex 27aı. 
506. Lv 1618; אהָל הָעָדַת‎ Nu 915. + 
18 2. 202 246, מִשְכָּן הְעִ'‎ 4. Stiftshütte Ex 
3821. טא‎ 150.58. 1011, YA פֶרכֶת‎ 4. Vor- 
hang vor der Lade Lv 243; vgl.Kraetzschmar, 
Bundesvorstell. 185. In den Psalmen: ein 
einzelnes Gesetz Ps 1224, m. הָקים‎ 785, d. 
ganze Gesetz Ps 198. 11988. 13212 (dag. 
ist 2K 1119. 2Ch 2311 wohl NTY37 2. 1. 
vgl. 28 110). Pl. die Gebote des Gesetzes, 
114 23. 214 238. Jer 4428. Ps 11914. 31. 36. 
99. 111. 129. 144. 157. Neh 934. 1Ch 2919. 
2Ch 3481. (Sir 455); vgl. zu my 111. In 
der Überschrift v. 28 60 u. 80 in d. Vb.: 
על-שושן עָדוּת‎ (Ps 60) und אֶל-ששנים עדוּת ונו'‎ 
(Ps 80). Beide Male scheint auf eine be- 
kannte Weise hingedeutet zu werden, nach 
(5%, 98) der der Vortrag dieser Pss. sich 
richten sollte. An letzterer Stelle wäre ש' ל'‎ 
gegen die Accente zu verbinden. 8. Del. zu 
Ps 451. Baethg. Ps.3 XLII.t 


cstr. gl., m. suf.‏ ,עדי .ע + (11 עדה .6%) עדי 


(vgl. Kön. 263) — Schmuck‏ עְדְיים pl.‏ עדיו 
Ex 334-6. 258 124. Jes 49 18. Jer 232. 430.‏ 
Ez 720 (s. jedoch Corn.). 1611. 2340 (vgl.‏ 
höchster‏ עָדִי עָדָיים Sir 630 LXX. 439 mg.).‏ 
Schmuck Ez 167, wo aber J. D. Michaelis u.‏ 
bis 2. ersten Menstruation,‏ ,עד Corn.: D\Y‏ 
NX2, Smend, Toy:‏ עָדִים Grätz u. Berthol.:‏ 
Die Bed. „Schmuck“ geben Tg.‏ .1 בְּעַת דודים 
Ag. Sy. dem Worte auch Ps 329; dag. LXX,‏ 
Hi. u.a.: Backen (vgl. Tg. zu Ct 110), was‏ 
aber etymologisch nicht begründet w. kann.‏ 
Wenn 6. T. richtig überliefert ist (Chey.:‏ 
kann man ass. 0‏ ,)97] 01524 עד ar da‏ 
(Pferde)Geschirr (s. Del. Ass. Wb. 144) vergl.‏ 
Ebenso unsicher ist Ps 1035 s. Hupf. u. Chey.‏ 
Sir 3128,‏ עדוי z. St. LXX £Erdunla (vgl.‏ 
LXX YuyN); 8. Nestle, ZAW 19182 u. Duhm‏ 
z. St.t‏ 


עדא .8 (vgl. 1779) — Neh 1216 Kt.‏ עְדְיָא 
Ni — N. pr. m. 1( 102 486. 2) 912.‏ 


3) 2725.t 


עד 


N. pr. m. 1) Großvater des Königs‏ — עְדְיָה 

Ioia 2K 221. 2) 1Ch 626. 3) 1Ch 2 
Neh 1112. 4) 1Ch 891. 5) Esr 1029. 6) Esr 
1039. 7) Neh 115.1 


v2, — N. pr. m. 2Ch 231. 


DV 2. TI. 


1. (עדן.צ+) *שָנדין‎ 5.979 — weichlich, wollüstig, 
Jes 478. Die Stelle 28 238 327 הגוא עְדִינו‎ 


עד 


28. 10. 416. Ez 2813. Y°}3 der Garten 8 
Gn 215. 323. 24. Jes 518. Ez 319. 18. 18. 
9685. Jo 23. (Sir 4027: .(עדן ברכה‎ Vgl. Lag., 
AS 5 14 u. 8. 165. M. 2367. Möglicherweise 
urspr. d. sumerisch-ass. edinu, Steppe, Wüste, 
das aber im Hebr. m. 719 1 in Vb. gebracht ist; 
vgl. Del., Pa. 79f. KAT 529. Jeremias, AT 92.1 


IH. YI8 — N. pr. m. 2Ch 2912. 31 15.t 


ist korrumpiert, vgl. Wellh., Klost. u. Mar- 19 N. pr. einer Gegend unter ass. Herrschaft 


quart bei Budde.t 
11. עָדִין‎ — N. pr. m. Esr 215. 86. Neh 720. 
10 17.1 


N. pr. eines der Kriegsobersten‏ — עך'נא 
Davids 1Ch +‏ 


2K 1912. Jes 9712 (TIX 2). Ez 2728; d. 

keilschriftl. Bit-Adini am mittleren Euphrat, 
8. Del. Pa. 2631. Mü., AE 891. Sachau, ZA 
1250f. KAT sef. — בִּית עדן ה‎ 5. zung 
1 


N. pr. einer Stadt im St. Juda I, IR (s. Baer u. Ginsb. zu Koh 42) —‏ — עדימים 


15 36.t 


219 s. die beiden folg. Nomm. pr. 
IY N. pr. m. 1 Ch 27 4 


NITY (Hilpr. , 


contr. aus ,עִדדְהַנָּה ,עד"ה[‎ bis hierher, noch, 
Koh 42; לא‎ yı9 noch nicht V. 3 (dieselbe F. 
l. Bick. Thr 417 f. (עודינה‎ + 


Bab. Exp. 1050) — N. pr. m. 


(LXX Oöollap, 8. Lag., Ü. 54; Kampff-‏ עלס 
meyer, ZDMG 54631) — N. pr. Stadt ; in der‏ 
Ebene des St. Juda, vormals eine kanaaniti-‏ 
sche Königsstadt. Rehabeam ließ sie be-‏ 
festigen. Jos 1215. 1585. Mi 115. 1Ch 1115.‏ 
2Ch 117. Neh 1180; wahrsch. die Ruinen‏ 


Neh 1215; dag. Esr 1030: עְדְנָה‎ 


ATX — N. pr. m. 2Ch 1714. 8. noch עדְנָא‎ 
u. mi. 


f- — Wollust Gn 18 1‏ (עדן .צ) עָדְנָה 
N. pr. m.‏ — (עִדְנָה (a. LA mM u.‏ עַדְנַה 


‘Ia.el-mije n. ö. v. Eleutheropolis, s. PEF 
1875. 168 ff. Gu6rin, Jud. 3338. Baed., Pal.* 


139. Die Höhle von Adullam 18 221, welche TUR 


die Tradition im Tale Oharötün s. v. Beth- 
lehem sucht, )8. Tobler, Topogr. 2509 ff. 
Baed., Pal.* 150( , kann man in den Höhlen 
jener Ortlichkeit suchen; wahrsch. ist aber 
hier u. 28 2818 מִצֶדָה‎ für מערה‎ 1 


Im -- א‎ gent. d. vor. W. Gn 38 1. 12. 20.t 


syr. Pa., nh. Pi. ergötzen, angenehm‏ ערן 
machen; ar. 8 Wohlleben, angenehme Lage‏ 
mit einer gewissen Schlaffheit.‏ 

Hithpa. impf. 27ymM — wohl leben, sichs 
wohl sein lassen Neh 9 1 

Derivate: ערו‎ I, 1319, jıy I, DPD; vgl. die 
Nomm. pr. 9 U u. שְרִינָא ,עַרְנָא ,19 זנ‎ 


m. suff. 71779 —Wonne,‏ ַדְנִים זע (עדן.צ) *עדן.1 
Lieblichkeit, höovh Ps 369 (Wellh. verm. hier‏ 
vgl. Chajes, REJ 44227).‏ ; עָמֶין einen Zehg. m.‏ 
lieblich. Jer 5134, wo Tg.‏ עִםדְעָדְנִים :124 28 
von dem Gegen-‏ מִעְדְנִי הָדִיחנִי u. 8. verbinden:‏ 
stande meiner Lust hat er mich hinweggestoßen.‏ 

(Giesebr.: 319% als 2. Obj. zu (מלא‎ + 


II. }79 (wohl nur differenziert 1 II) .א‎ pr. 
der Landschaft, in der das Paradies lag Gn 


33* 


1 0 41% 


Stadt ım Süden des St. Juda, Jos 
1522, wahrsch. עִרְעְרָה‎ 2.1. (vgl. LAX הייה‎ 
u. zu (ְעָרעָר‎ , viell. das heutige ‘Ar'ära ₪. 6. 
v. Beerseba, 8. jedoch GAP ı83.t 


überschüssig s.; j.-a. in Ay vorzüg-‏ יגת ערף 


licher, #92 Vorzug; ar. _>As überflüssig geben, 
IV den Schleier herabhangen lassen ; vgl. Vollers, 
ZDMG 49 514. 

Kal pt. ,ערף‎ By, pl. עְרְפִים‎ — 1) über- 
hangen v. Teppichen Ex 2612. 18. 2) über- 
flüssig 8. v. Speisen Ex 1623; v. Gelde, 
Restbetrag, Lv 2527; überzählig s., v. Per- 
sonen Nu 346. 48. 1 

Hiph. pf. הֶעְדִיף‎ — abs. überflüssig haben 
Ex 1618.t 


L עדר‎ gew.: ordnen (Ges., Thes. 996). 


Kal pt. pl. estr. “1, inf. עדר‎ — ordnen, 
nämlich die Schlachtordnung (מַעָרְכָה)‎ 1Ch 
1238, ohne Obj. V. 88. An ersterer Stelle 
haben 3 Handschriften ,ערְכִי‎ an letzterer 
mehrere Handschriften לעור‎ um zu helfen, 
wonach auch LXX, Vu. übersetzen; vgl. 
Berth. z. St.t 
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I. עדר‎ nh., j.-a. Jäten, behacken; so noch im 
syr. Arab,, vgl. Fl, 3 4 
Niph. impf. יְעדְרוּן יעדר‎ — behackt werden, 
Jes 56. 725. Vgl. Vogelst., LwP 37.t 
Derivat: 799. 


ILL. עדר‎ nh. Niph. wegbleiben, ar. „AS zurück- 
bleiben. Jedenfalls gehört lautlich dazu "9 
Herde, LXX yadep (Lag., 0. 761f.), aram. .ערְרָא‎ 

Niph. pf. Y92, +. p. 9, ST: +. / 
נַעְדְרֶת‎ — zurückbleiben, sich vermissen lassen, 
vermißt werden, fehlen 18 3019. 28 1722. 
Jes 3416. 4026 (Duhm, Marti verb. es m. 7%, 
vgl. Sir 4220); v. einer Sache 5915. Zeph 
35: 79) לא‎ unausbleiblich.t 

Pi. impf. 1% — etwas vermissen lassen, 
m.d. acc. 1 1 

Deriv.: 19 L — Vgl zu עדר‎ 1--111 die N. pr. 
9 12, 799, .עִרְרִיאַל‎ 


1. 178 (s. zu עדר‎ III) m. suff. 1179, ,עדרים .זע‎ 
cstr. “X, m. 5%: DITY1Y, m. — Herde Gn 
3217. 20. Jes 17 2. 3214 (Herz, Chey.: (עָרדִים‎ 
4011. Jer 63. 3110. 24. 5128. Ez 34 12. Mi 
212. Zeph 214. Mal 114. Hi 242. Ct 17. 2Ch 
3228, v. Rindern Jo 118, v. Schafen u. Ziegen 
Gn 292f. 8. 3040. 18 1734. Jo 118. Mi 57. 
Pr 2723. Ot 4ıf. 65f.; שרקות עדְרִים‎ Flöten- 
spiel bei den Herden 131 516; "1% מִגְדָּל‎ Mi 
488. zu mn 11. mm עָדֶר‎ die Herde Jahves, 
v. Volke Israel Jer 1317. 20. Sach 103 vgl. 
Ps 78 52.1 


11. עָדֶר‎ N. pr. 1) einer Stadt im Süden des 
St. Juda Jos 1521. 2) m. 1Ch 2323. 2430. 
Vgl. noch עָדֶר‎ Fan.t 

N. pr. m. 1Ch Sı5.t‏ עָדֶר .ע .+ *ָדֶר 

(vgl. Iddirija-ili, Hilpr., Bab. Exp. 960)‏ עִדְרִיאֶל 
N. pr. eines Schwiegersohnes von Saul 8‏ 
218.t‏ 28 .1819 


davon:‏ עדרש 

ny'p* (nh.; ar. 38) 21. עִרְשִים‎ -- Linse Gn 
2534. 28 1728. 2311. Ez 1 

MY 2K 1724 8. my. 


dicht, dunkel s., syr. Aph. verhüllen (P.‏ עוב 
Bm. 2823), vgl. ar. [iS versteckt s.; daher‏ 
aram. #39 Gewölk, syr. Ss Wald, ar. 6‏ 
Dickicht (vgl. Nöld. zu Labid V. 35); ass. ababa‏ 
Wald (selt., wohl westsemit. Lw.); Nf. es decken,‏ 
.עבה äth. P9P: Wald, Dillm. Lex. 994. Vgl. auch‏ 

Hiph. impf. יניב‎ — m. d. ₪00 gew.: ver- 
dunkeln Thr 21: ach wie verdunkelt der Herr 
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die Tochter Sions, 0.1. bedeckt sie mit Schande. 
Barth 6 189%; ES 28, dag. nimmt ein anderes 
m. יעב‎ u.d.ar. [as verwandtes ע1ב‎ od. ליב‎ 
„verschmähen“ an, vgl. dazu Fr., BzA. 4 
(Viell. einfach יניב‎ od. ,היב‎ vgl. Budde, 
z. 1.).t 

Deriv.: 39 II. 


pr. m. 1) Ruth 417. 218 1Ch 212.‏ .א עזבד 


2) 1Ch 1147. 3) 1Ch237f. 4) 1Ch 7. 
5) 205 41 


929 (LXX Leg. Taıßal) — Gn 1038 Volk 


u. Gegend des joktanit. Arabiens, vgl. Glaser, 
Sk. 2426 u. Dillm. 2. St. Im sam. Text und 
1Ch 122 +עִיבָל‎ 


einen Kreis ziehen; ar. „le gekrümmt‏ .גמ עוג 


8.; vgl. zu MY. 
Kal impf. m. suff. 999m — den. v. m: 
einen Brotkuchen backen, Ez 4 +4 + 
Derivate: nıy, vgl. zu J1yn. 


u.1K 4ıst 27 N. pr. des amoritischen‏ עב 


Königs von Basan Nu 2188. 3288. Dt 14. 
31 u.ö. Jos 124 u. 5. Neh 922. Ps 135 11. 
136.20. 


Ay (St. $ 215 vgl. Barth 8 45; v. 237, .ד‎ 
wegen der einschmeichelnden Töne) u. גב‎ Ps 
1504, m. suff. ‘399 111 3031 (s. Baer ₪. St.) 
— ein musik. Instrument Gn 421. Ps 1504. 
Hi 2112. 3031; n. d. Tg. (אַבּוּבָא)‎ die Bohrfiöte, 
n. Hi. (organon) die aus mehreren Röhren zu- 
sammengesetzte Pansflöte. LXX Ps 1504 Öpya- 
vov (sonst xıdapa od. daly.öc). Vgl. Benz., Arch, 
276. Now. 1 277. SBOT, The Book of Psalms 219. 


wieder-‏ 5)כ )188 ar. (sidar. Hommel, AA‏ עוךד 
4 כ kehren, $>ls Gewohnheit, vulg. >ls noch,‏ 
nicht mehr, Landb., Hadr. 421. 665. Vollers,‏ 
ZDMG 49514; syr. Pa. an etwas gewöhnen,‏ 
woher !}i> Bitte, Ceremonie, !}L2 Fest (ar. as‏ 


Fr. 276; oh. ,עיר‎ j.-a, (עִירָא‎ ; palm. עדתא ,קירא‎ Ge 
wohnheit Lidz, 337; ph. ,עד‎ nh., j.-a. NY, chr. 
pal. ‚as noch (syr.: wiederum, also, + 
ZDMG 40725); äth. PR: sich umdrehen, um- 
kreisen, 3%: wiederholt, ferner; ass. wahrsch, 
Saf.u3’id jem. um Entscheidung angehn. Hiervon 
leitet man gew. Hiph. ‘91 (m. ערוּת ,ער‎ usw.) 
als: wiederholt u. eindringlich sagen, ab. Barth, 
WU 34 stellt dag. dieses עור‎ als selbständige Wsl 
2. ar. As etw. (als Augenzeuge) kennen, syr. 
->חן‎ (chr. pal. ,-בפן‎ Schulth., HW 22) sich er 
innern. Vgl. noch Gerber 42 u, das in gewisses 


עו 
בת--ג. ,> od.‏ |)כ ar. Dialekten gebrauchte‏ 


sagen. 

Kal impf. m. uff. אַעודך‎ — Thr 218 + 
Kr. Hiph. s. d.t 

Pi. pf. m. suff. Im — umgeben Ps 119 61.t 

(Gn 435) 79, ATYN,‏ .ג pf. TYJ‏ .העות 
impf.‏ אְהַעַדתִי ,)}72 8 Ex 1923 (Ges.‏ הַעְדתָה 
Neh 1315,‏ נְאֶעִיד ,3210 US), Jer‏ ,ועד Tyn,‏ 
Neh 1321, m. suf.‏ וְאֶעִידֶה ,243 1K‏ וְאֶעִד 
inf. abs. 127;‏ ; העיד הָעד imp.‏ וַיַעַלָהו וַיִעִידְהו 
pt. 729 — 1) feierlich versichern, be-‏ 
לָאמר teuern, m.3d. P. Sach 36, m.2d.P. u.‏ 
Gn 433, m. ‘3 Dt 819; bes.: einschärfen, ver-‏ 
warnen, m.3d.P. 18 89. Jer 4219. Am313.‏ 
Ps 507. 819. Neh 926. 291. 1391. 2Ch 2419,‏ 
לָאמר abs. Jer 610. Neh 1315; m.3d.P. u.‏ 
פֶן Ex 1998. 1K 242. 2K 1718. Jer 117, m.‏ 
Ex 1921; m.3 0. P. u. acc. d.S. Dt 3246.‏ 
Sir 411(; m.d. 6.‏ ל 2K 1715. Neh 934; (m.‏ 
u. suff. als Beispiel nennen Thr 213‏ .8 .0 
Kr. (Praet., ZAW 15146: TTIy was bist du‏ 
— .(מָה noch? Meinhold, eb. 286: TIYN‏ 
Zeugnis ablegen, m. suff. (Kön. 3 6 22):‏ )2 
gegen jem. 1K 2110. 18, aber auch lobend:‏ 
für jem. Hi 2911 (vgl. Luk 422); m. 7733 72‏ 
zwischen Mal 214. — 3) den. 2. Zeugen‏ 
nehmen, m. d. acc. Jes 82. Jer 3210. 25. 44.‏ 
(Sir 4719), m. 2 gegen Dt 426. 3019. 1‏ 

Hoph. pf. הוער‎ — es ist bezeugt Ex 21 1 

Pi. impf. ,יעדר‎ pt. מְעודָר‎ — wieder auf- 
richten Ps 1469. 1 

Hithpal. impf. 1. .ע‎ TJ!y3) — sich wieder 
aufrichten Ps 209. LXX 000000 

Derivate: ,ער ,עור‎ my II u. III, ,עָדוּת‎ My, 
vgl. die Nomm. pr. '11y, yon. 


Mass. 14 mal, zB.‏ .6 .ם) d.) u.‏ .5 ,עוד (St.‏ עזד 
Ps 39 3) TY, m.suff. "1192 Ps 10483. 14632, 199‏ 
Gn48 15, sonst (vgl. Kön. 3 5825 ; Brockelm.,‏ 
BD MY, my,‏ בְּערְִּי )14807 ZA‏ 
Thr 417 (bei‏ עודינו Tip, DI;‏ ,עדנ ,עודף 
vgl. Olsb.‏ ; עודינה den Occident. als Kr., Kt.‏ 
222g u. unt.) — eig. Subst. Wiederholung,‏ 8 
Fortdauer, 1) vor dem Subj. in einem No-‏ 
minalsatze, das, wenn es ein Pron. ist, als‏ 
m. '11Y verb. w. (s. ob.): noch, immer‏ .5% 
noch ist es heller Tag Gn‏ עוד היוּם 9173 noch‏ 
lebt mein Vater noch? Gn‏ 11977" אבי 17 ;297 
N 13719] 4327. 4630. Ex 418. Jos 1411.‏ ;453 
noch gilt d. Gesicht‏ עזד חָזון לפוּעָד ;2014 18 
1193 לְמועד der bestimmten Zeit Hab 28 (vgl.‏ 
ich bin noch bei dir Ps‏ עודי 9%‘ ;)1135 Dn‏ 
noch ist meine ganze‏ כָּל-עוד נַפְשי 2‘ ;18918 


עו 


Seele in mir 28 19 (s. Klost. u. Budde). Hj 
279, m. Inversion por הָעוד לָנוּ‎ Gn 3114, 
עוד לו 78 הַמְּלוּכָה ,618 26 עוד בָּהּ עָשִיריָה‎ es 
Jehlt ihm nur noch 0. Königtum 18 188, העוד‎ 
NS 03% daß ihr außerdem noch einen Bruder 
habt Gn 436; m. einem 1%. als Praed.: עזד‎ 
הָעֶם מִזְבְּחִים‎ 2K 144. Jes 525. Hi 1166. (vgl. 
zu עד‎ II), 1278 13719 während er noch sprach 
Gn 299. Ex 92. 17. 1K 114. 22. 42. 2K 638; 
m. 4. Impf. Jer 405 (vgl. Kön. 3 8 888% v. 
Duhm gestr.). Thr 417 (de Hoop Scheffer: 
עדדמָה‎ , Bick.: 719, vgl. Budde); m. Wieder- 
holung des Nomens durch ein suff. וְאַבְרָהֶם‎ 
np עוּרְגוּ‎ Gn 18 22. 4414. Nu 1138. 18 137 
(vgl. Kön. 3 8 4091(, m. 0. stark betonten 
Nomen als Appos. 2. suff. 1K 2032 (and.: 
er ist mein Bruder), vgl. 2Ch 146; m. separat. 
Pron. DW עזד הָס‎ 168 6524, N עד‎ 8 
1432 (Kön. 3 $ 395*: .(עד‎ Dan 920f. — 2) als 
reines Adv. an verschiedenen Stellen im Satze: 
a) fortwährend, dauernd, קוד‎ WIRISOY 72° 
er weinte lange Gn 4629. Ruth 114, immer- 
fort werden sie preisen Ps 845. b) ferner, 
weiter (wie ar. LB): u. er iräumte ferner 
Gn 379. Ex 315. Ez 2027, m. יסף‎ Gn 1829 
u.ö.; auch fernerhin Jer 29. c) noch einmal, 
ein zweites Mal Gn 425. 2420. Ri 138 .גו‎ 
d) bei Zeitbestimmungen עזד שָבֶעשָנִים‎ noch 
7 Jahre Gn 2927, עוד שַבְעָה‎ om Ga 4, 
עוד מעט‎ bald Ex 174. Jes 1025. Hos 14 vgl. 
nns עוד‎ Hgg 26; dag. PAST md) עד‎ fortan 
solange d. Erde besieht Gn 822. e) m. Nach- 
druck im 8. v. dennoch Ps 426. ı2. f) noch, 
außerdem noch 79” עד‎ ist noch jem. bei dir 
Gn 1912. Jes 15. 54 (NY יש‎ es ist noch mehr 
da Sir 4330). g) wieder, aufs neue: darf er 
wieder zu ihr zurückkehren? Jer 31. 28 1228. 
Hi 147. A) m. Negat. לא עוד‎ nicht mehr 
Gn 821. 91. 15. 175. 3229. Dt 312. 3410. 
Jes 24. 549; הַאִין עזד‎ gibt es außerdem noch? 
114 227. Dt 1439. Jes 456, vgl. zu .אֶסֶס‎ — 
3) mit Präfixen: a) 192 a) m. folg. Nomen 
od. Suff.: solange etw. ist od. war, בְּעזד הָי1ם‎ 
während es noch Tag war 28 335. Jer 159, 
may בָּעוד‎ noch in d. Nacht Pr 3115; 193 
mein Leben lang Ps 10433. 1462; ß) m. Subj. 
u. Präd.: בְעוּדְנוּ חִי‎ während er noch lebte On 
256. Dt 3127. 2S 1222. Ps 392, während sie 
noch in seiner Hand ist Jes 284. 7) vor Zeit- 
bestimmungen: שֶלשָה חָדָשִים‎ T1y3 als noch 
3 Monate fehlten Am 47, v. d. Zukunft: «m, 
nach Gn 40 18. 19. Jos 111. 108 88. 2116. Jer 
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283. 11; v. einer Raumbestimmung Gn 487 
(SI 2). — b) 199 seit (der Zeit, wo), noch, 


Gn 4815: YT19D seit sch bin. Nu 2280: .מעוךף‎ Ms. עו‎ 


2Ch 289, N. pr. 1) Vater des‏ עדד u.‏ עודד 
Propheten Asarja 2Ch 151. 8. 2) eines an-‏ 
deren Propheten 28 9.t‏ 


nh. verkehrt handeln, j.-a. My abweichen,‏ עוה 
Aph. Sünde begehn, vereinigt d. Bedd. der‏ 
Wurzeln \ 255 beugen, drehen, u. 59% abweichen‏ 
v. Wege, irren (s. Lag., M. 1236f. Driver zu 18‏ 
die aber möglicherweise die schwächere‏ ,)2030 
und stärkere F. desselben St. bezeichnen (vgl.‏ 
(Sir‏ עועו Im Äth. ist 000: irren. Verw.‏ .(ע zu‏ 
vgl. Hoffm., Auszüge 168.‏ ,עוְעִים wovon‏ ,)319 37 
Gerber 90 betrachtet Kal u. Hiph. no. 2 als‏ — 
den. v. YıP.‏ 

Kal pf. nn, עָוִינו‎ — sündigen, Dn 95, 
m. עד‎ 6. P. Esth 1 1 

Niph. pf. ,בעויתי‎ pt. cstr. 92, f. NN} (s. u.) 
— 1) gekrümmt, gebeugt sein Ps 387 
(Wellh.: 393, vgl. Sir 133), sich krümmen 
(vor Angst u. Schmerzen) Jes 21 3: ich winde 
mich, YEWD so daß ich nicht höre. 2) ver- 
kehrt s. Pr 128: נעוהלב‎ verkehrten Herzens. 
18 2080: הַמַרְדוּת‎ MYI]2 n. Lag. der Sohn 
eines von der Zucht ichenen, d. h. un- 
züchtigen, Weibes (s. zu MT); LXX dag. 
המרדות‎ MYI7]2 der Sohn der widerspenstigen 
Mädchen, wonach Wellh, Driver: נַעָרַת‎ 
הַמַרְדגּת‎ eines widerspenstigen Weibes.t 

Pi. pf. 1% — umkehren, m. acc., Thr 39: 
meine Pfade hat er umgekehrt, 0.1. sie ungang- 
bar gemacht; die Erde umkehren, d.h. ver- 
stören Jes 241.7 

Hiph. pf. m971, NP, ANY, inf. m. suff. 
1112712, abs. הְעָוָה‎ — 1) verkehren, verdrehen, 
m. d. acc. d. Recht Hi 3327, den Weg od.d. 
Handlung, d.h. verkehrt, schlecht handeln 
Jer 321. 2) sündigen, schlecht handeln 28 
714. 1920. 2417. 1K 847. 2Ch 637. Ps 106. 
Jer 94 (s. zu לאה‎ Niph.).t 

Derivate: my 11, jip, ,עי ,עוְעִים‎ ‘yo, vgl die 
Nomm. pr. op, my L np, ,עִי‎ DMy, .עיזן‎ 

L MY 2K 1724 (die Oriental. 83%) u. 1% 2K 
1834. 1918. Jes 3713 (aber LXX Aßa; d. 
Mass. hat, wie Tg. Sy., unrichtig an עוה‎ Pi. 
gedacht) — N. pr. einer der Städte des ass. 
Reiches, aus denen Kolonisten )8. u. עְוִים‎ 
%0. 2) n. Samarien verpflanzt wurden. 1 
Del., Pa. 279. Winckler, AU 102f. u. Sachau, ZA 
1248, der es m. d. heutigen Imm zw. Antiochien 
u. Aleppo identifiziert.t 
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11. MX )5. my Pi.) — Zerstörung 1. Trünne 
Ez 2132.t 


ar. es Zuflucht suchen.‏ עוז 
Kal inf. cstr. 119 (Ges. 6 729) — Zuflucht‏ 
suchen, m. 3 Jes 30 1 .‏ 
₪ -- הָעזו imp. 137, WI,‏ ,הָעִיד pf.‏ .העות 
d. acc. flüchten (trans.), in Sicherheit bringe‏ 
Ex 9 19, ohne Obj. Jes 1031. Jer 46. 24‏ 
Deriv.: 1199 (s. d.).‏ 
.מ ,עזילים Barth 8 29%) pl.‏ ,11 עול (St.‏ עויל 
m. — Knabe, Junge Hi 1918. 2111;‏ עְוְילְהֶם 
im übeln S.: frecher Bube 16 11 (Dillm. n.d.‏ 
Verss.: Sy, 8. aber Duhm).t‏ 
pr. — 1) die Avväer, ein in Höfe‏ .א ענים 
wohnender Stamm, der vor der Einwanderung‏ 
der Philister aus Kaphthor die philistäische‏ 
עים )2 .138 Küste bewohnte Dt 228. Jos‏ 
die Bewohner von MyYI (s.d.) 2K 1731.‏ .6.1 
D1977 Ortschaft in Benjamin .108 4‏ )3 


(LXX TedBayn) — N. pr. Stadt im Ge‏ עוית 
(עָיוּת biete v. Edom Gn 3635. 1Ch 146 (Ki.‏ 


I. עול‎ ar. _Jes abweichen, abbiegen; nh. Pi. 
syr. Pa., Aph. ungerecht handeln, j.-a, #y1y, ayr. 
Bas. Frevel; z. d. transp. F. עָלְוֶה‎ vgl. syr. Id» 
Frevel, 3! freveln, äth. 0AD: verdrehen, ver 
derben; s. auch עלל‎ II. 

Pi. impf. יעוּל‎ pt. מעול‎ — unrecht, schur- = 
kisch handeln Jes 2610. ₪8 1% 
Derivate: 5yy, Sp, nbyy, עולה‎ 1, np. 





I. עול‎ vgl. _}sS säugen (nur v. einer schwan- 
geren Frau) aber auch | (:< ernähren, wovon 
Js das im Hause unterhaltene Kind ) Del 


1002 207). Daher syr. Ja$ fetus, Kind, Au 
Füllen, nh. עוּלָה‎ Mädchen, j.-a. עוּלָא‎ Säugling, 
עִילָא‎ Füllen, äth. ÖPA : Füllen; viell. auch kansan. 
hulu Amarna 139 65. 
Kal pt. pl. f. עלות‎ — säugen, v. milchenden 
Tiere Gn 33 13. 18677. 10. Jes40 11. Ps 1 
Derivate: עויל ,עול‎ (vgl. zu עוּלָל‎ u. (עלֶל‎ 
ען‎ (v. עול‎ I) m. — der Ungerechte, Nieder- 
trächtige Zeph 35. Hi 1821. 277. 2917. 313. 
(Sir 1613).t 


Ez 2818 (s. Baer 5. St.),‏ ל cstr.‏ (1 עול .ז) עול 
m. suff. 19%, m. — Unredlichkeit, Unrecht,‏ 
קשה ע' ,2818 Ez 188. Ps 74, im Handel Ez‏ 
Lv 1915.35. Dt 2516. Ez 320. 1894. 4‏ 
Ps 823,‏ שפט ל ,3432 Hi‏ פעל m.‏ ,15.18 
Ps 533 (vgl. aber‏ הַתעִיב SWR Pr 2927; m.‏ 
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141); SWS v. Gott Dt 324, vgl. Jer 215. 
Hi 34 1 


(v. עול‎ II) m. — Säugling, Jes 49 15; עול‎ 
יָמִים‎ ein Kind, das nach wenigen Tagen stirbt 


. 68 1 


X (v. עול‎ I), Jes 61 st may, aber hier meinen 


ie Mass. wohl: Brandopfer ; m. 4 119% (Ges. 
8 905( Ps 1253. 9216 Kr., ו עלְתֶה‎ ₪ 
9216 Kt.; pl. עולות‎ (Kön. 2162), f. (zu Mal 
26 vgl. ZAW 16117; anders Kön. 2453) — 
Verkehrtheit, Ungerechtigkeit Jes 618 ). 
ob.). Ez 2815. 1108 109. Mi 310. Hab 212. 
Mal 26. Ps 9216. 10742. 1253. Pr 228. Hi 
6391. 1114. 1516. 2223. 2420. 2Ch 197; 
בַּןְעוְלָה‎ ein Frevler Ps 89 23, pl. 29 710. 
1Ch 179 (vgl. Hos 109 unt. may); עשה ע'‎ 
Zeph 35.18. Ps 371, m. פעל‎ Ps 1195. Hi 
3623, m. “27 Hi 137. 274, m. הנה‎ Jes 593; 
pl. m. פעל‎ Ps 583 (Baethg.: 0393 f. 353, 
Wellh.: 5253; viell. תִפָלְלוּן‎ f. ,(תפעלון‎ m. 
חפש‎ Ps 647.t 


I. may pl. עולות‎ 3. zu .עוְלָה‎ 

1. עלָה‎ 8. my. 
219 (n. Olsh. 8 187° עול .ד‎ II, n. St. 8 283 u. 
a.v. עלל‎ 11 2. d.) pl. ,עללי.-/69 ,עללים ,עוּללָים‎ m. 
suff. עְלְלִיהֶם‎ m. — Kind, im allg. neben בָּנִים‎ 
Ps 1714, v. d. Säuglingen untersch. 18 153. 
2219. Jer 447. Ps 83. Thr 211, v. d. Mutter 
getragen Thr 220, bei d. Einnahme einer 
Stadt zerschmettert 2K 812. Jes 1316. Hos 
141, v. einem totgeborenen Kinde Hi 3 6 
wo Hoffm. עולֶם‎ liest).t 

6 Olsh. 8 187%. 251%. St. 8 238 u. zu (לָל‎ 

7791y, m. — Kind,‏ ,עולְליך m. uff.‏ ,עוּלָלִים .זע 
im allg. Mi 29, auf d. Straßen spielend Jer‏ 
in d. Gefangenschaft ziehend Thr‏ ,920 .611 
(עזלל Brot fordernd 44, vgl. 219, (wie‏ ,15 
Jo 216, bei der Einnahme einer‏ י31ק neben‏ 
Stadt zerschmettert, Nah 310. Ps 137 1‏ 


.עללות .8 ,עזללות 


Ewigkeit, 1162. 342, nh,, j.-a.‏ עלם (mo., ph.‏ עלֶם 


xnbp, syr. JS, palm. ,עלמא‎ äth. 902%: Ewig- 
keit, Weltzeit, Welt [in d. Bed. Welt auch Bir 
318. 617]; ar. 2% Welt; .ם‎ 008, Kön. 287 
u. a. die verborgene, unbekannte Zeit v. .ם ; עלם‎ 
Ew. $ 77° verw. m. äth. 0: [v. 591 =. 
Dillm., Lex. aeth. 923ff.]; n. and. viell. m. ass, 
ullu [ultu wilämea], ulläanu [Wzl. .ם‎ Jensen ZA 
7 174 559, n. Del. HWb 65 [עלה‎ verw., so daD äm 
Endung wäre; vgl. noch Lag., Ü.115, Brockelm., 
ZA 14847, Jensen eb. 11351 [vgl. zu ([אול‎ 
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selten ,עלֶם‎ 2Ch 33 7 עילום‎ (s. Kittel 2. 86( 
m. suff. 109% Koh 125, pl. ,עוּלָמִים , עְלָמִים‎ 
090. עלְמִי‎ — 1) v. der grauen, unvordenk- 
lichen Vorzeit, m. wechselndem Umfange: 
ימות עוּלֶם‎ die Tage der Vorzeit Dt 327; 9" 
עוּלֶם‎ Jes639. Am 911. Mi5ı. Mal 34; מַעזלֶם‎ 
von altersher Gn 64. Jos 242. Jes 6316. Jer 
220. 515, מֶן הָעלֶם‎ Jer 288. Jo 22; hyper- 
bolisch v. d. Zeit des Exils Jes 4214 vgl. 
5711; dag. Pr823 v. d. Zeit vor 0. Schöpfung; 
(18278 1. מִטָלֶם‎ f. מעולֶם‎ ; zu 108 644 vgl. 
Duhm u. Marti). Day עס‎ d. מג)‎ 0. Scheol be- 
findliche) Volk der Urzeit Ez 2620 vgl. Ps 
1438. (Jes 447 1. עוּלֶם ; (מַעלֶם‎ nY23 4. ur- 
alten Berge Gn 4996. Dt 3315; פַּתְתִי עוּלֶם‎ 
uralte Tore Ps 247.9; 091Y 9123 Pr 2228. 
2310 (besser (אַלְטָנָה‎ ; DY1y .ד בְתִיבות‎ d. alten 
Erfahrungen Jer 616 שבִילי עלֶם‎ Jer 5 
.ם)‎ Duhm: Pfade der Welt [s. ob.] als Gl.), 
ע'‎ IN v. den Wegen der frühern sündigen 
Geschlechter; ‘9 na v. den Trümmern 
Jerusalems Jes 5819. 614. Pl. לָעוּלָמִים‎ vor 
langer Zeit Koh 110, עוּלָמִים‎ NY die alten 
Tage Ps 776. — 2) v. d. ununterbrochenen 
Zukunft, ebenfalls in wechselndem Umfange 
a) um d. ununterbrochene Fortdauer eines 
Verhältnisses od. Zustandes od. einer Ver- 
ordnung auszudrücken, so עוּלֶם‎ Ta ein 
Knecht, der nie seine Freiheit erhalten kann 
Dt 1517, ein Diener, der immer bei jem. bleibt 
18 2719, vgl. Ex 216. Lv 2548, u. עד"עוְלֶם‎ +. 
d. lebenslänglichen Tempeldienste Samuels 
18 1322; גְאֶלַת עוּלֶם‎ zu jeder Zeit frei stehende 
Einlösung Lv 2532; עוּלֶם‎ MNS .ד‎ Kanaan 
Gn 484; (חַק")עלֶם‎ NEN für immer giltiges 
Gesetz Ex 1214. 2721. Ez 46 14 u. 6. vgl. Jer 
5 22; D91y ַרְבות‎ Trümmer für immer Jer 259. 
49 18, עולֶם‎ In Dt 1317. Jos 828; כְּהנַת עלֶם‎ 
Priesterrecht für immer Ex 4015; Day יסוד‎ 
dauernder Grund Pr 1035; שלוי עולֶם‎ 
glücklich Ps 7312; ע'‎ Na Gn 916. 8 
235. Jes 553 u. ö.; ע'‎ 7 dauernder Weg 
Ps 13924 (s. Baethg.); שַם עולֶם‎ 708 51 
איבַת עזלֶם‎ unaufhörliche Feindschaft Ez25 15. 
355; v. Gott: עולֶם‎ n38 Jer 318, 9 ON 
Jes 548; שָמְמַת עוּלֶם‎ Jes 3510; רת עולֶם‎ 

Gn 9 19, עד"עולֶם‎ Gn 13 15. Ex 1224. Dt 1228. 
18 230, עִדדְהָעוּלֶם‎ Ps 289; לָעולֶם‎ Ex 315. 1K 
233 u.ö.; עוּלֶם וְעָד‎ 8. zu עד‎ I; m. Negat.: nie 
u. nimmer Ex 1413. 18 314. 281210. Ez 
2736. Ps 307. 104 5; formelbaft in einer Ver- 
heißung DY1Y מַעוּלֶם וְעד‎ 5. v. a. in alle Ewig- 
keit Jer 77. 255. Ps 10317 vgl. d. Bene- 
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dictionen Ps 41 14. 10648. Neh 95. 21. עוּלָמִים‎ 
adv. für immer 116 818. Ps 615. 2Ch 62, 
לעולמִים‎ Ps 778, תְּשוּעת ;17 16845 עְדדְעולְטִי עד‎ 
עוּלָמִים‎ Jos 45 17, צָדֶק עולָמִים‎ Dn 954. -- (+. 
Gott, 2. T. im 8. der absoluten Ewigkeit, IN 
עולֶם‎ Gn 2133 )8. Gunkel), D519 ON Jes 
4028, מַלְך עולֶם ,127 מכ מִי עוּלֶם‎ Jer 1010, 
צור עוּלָמִים‎ 168 26 4 vgl. [רעת עולֶם‎ Dt 3327, 
מוקדי עי‎ Je 3314; מַלְכוּת כָּלדעלָמִים‎ v. seinem 
Reiche Ps 145 18; מַעולֶם עד"עולס‎ Ps 902 (vgl. 
Sir 3920). — c) שָנַת"ְעולֶם‎ ewiger Schlaf v. 
Zrastande nach d. Tode Jer 51 39. 57; N 
עְזלֶם‎ (auch pun. u. palm., Lidz. 235) v. Grabe 
Koh 125; חיה לְעוּלֶם‎ ewig leben Gn 322. Hi 
716, vgl. חַיי עוּלֶם‎ Dn 122; dag. nur hyper- 
bolisch in d. Gruße: der König lebe ewiglich 
(vgl. Nöld., Gesch. d. Sassaniden 28) 1K 131. 
Neh 23 (Dn 24. 39) vgl. Ps 215. 457. 618 
u. weiter 1333.—d) streitig Koh 3 11, Del. u.a.: 
d. Idee der Ewigkeit, Ew.: Welt (s. oben), 
Kamenetzky, ZAW 24.238: עמָל‎ 


zu D\Y.‏ .8 קים od.‏ עום 


üb. ar. 02 8.‏ ;13199 ,מְען gesichert durch‏ עון 
Fl., K8 187 ff. Vgl. auch zu my.‏ 

Kal pf. f. 13% — wohnen Jes 1322; so wohl 
richtig LXX xaroıxnaooucı, während Tg. Syr. 
‚Hi. u. die meisten neueren an ענה‎ 111 denken. 
2. Konstr. 8. Ges. $ 145%. Viell. stand auch 
Ps 877 eine F. dieses V., s. zu עָנִי) מַעין‎ 253? 
Baethg.: (כָּלמְעוּנו‎ + 

עין .₪ ,עין + עון 
TI} (St. my, Lag., 11. 204. Barth 8 197°) selte-‏ 
1Ch‏ עוון , עון ner 1% 2K 79. Ps 517, cstr.‏ 
Ps 1033 (Ges. 8 91°),‏ עְנְכִי m. suff. ‘S\y,‏ ,218 
,עונתִיף MY, m. 8%. muy, DM,‏ ,עונוּת pl.‏ 
עונוַתִיכֶם , עַוּנתִיכֶם (diese 3 nur def.),‏ עָוְנַתָיו 
Jer 525. Ez 3638, in späteren Schriften auch‏ 
Jes 64 6.‏ עַבָינו ,645 Jos‏ עַבָנוּ ,18 28 Ez‏ עָונָי 
Jer 147. Dn 918 (doch sind diese Formen‏ 
zweifelhaft, 8. SBOT zu Jes 645 p. 171; vgl.‏ 
Sir3 15), m. )8. ZAW 16115) — 1) Sünde,‏ עוניך 
Verbrechen Ps 3111, bes. im Pl. Jes 657.‏ 
allerhand Sünden Ps‏ 27 עָונת .6 Mi 719 u.‏ 
מְכְשול in Sünde geboren werden Ps517;‏ ;654 
Anlaß zu ihrer Sünde Ez 719; v. un-‏ עָונֶם 
reinen Kultus Hos 48; d. Sünde jem. aus-‏ 
Gn 4416. Ps 368. Hi‏ (מצא) findig machen‏ 
1Y ein Verbrechen, das vor die‏ פְּלִילִים :3111 
עוגות Richter gehört, vgl. V.28. 1929: Ar‏ 
Vergehn, des Schwertes schuldig. Hos 129:‏ 
Unrecht, das Sünde wäre, wo‏ עו אַשָר-חַמַא 
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aber besser .ע לְעון‎ 1.: al seine Beichtüner 
(122°) werden nicht ausreichen für d. Vergehn, 
das er gesündigt hat -(חָסָא)‎ Ez 2130: Yp טָן‎ 
Verbrechen, welches das Ende, d. h. den 
Untergang herbeiführt. V.34. 355. Im $. 
oft für Sündenschuld, Gn 1915 u.ö. MAR 9 
die Schuld der Väter Ex 205. 347. Gn 1516: 
noch ist nicht voll die Schuld der Amoriter. Pı 
6928: füge Schuld zu ihrer Schuld; m. מצא‎ 
es trifft ihn Schuld 2K 79; הַעון‎ 3 IK 254 
vgl. zu ‘3; עו[‎ 123 schuldbelastet Jes 14; m. 
סור‎ Jes 67; 7199 Tiy Schuld z. Verschuldung 
Lv 2216; 933 עָון‎ Jes 5717 (Klost. u.a: 
רְנַע‎ ay2); ע חַטָאתִי‎ Ps 325. הַקְדֶשִים‎ TI 4 
hinsichtl. 6. Heiliggaben entstehende Schuld 
Ex 28 88, W927 ע'‎ u. 37127 טֶ הָאַשה .181 גא‎ 
28 38 (besser ohne Art.) eine Lappalie. Vgl. 
zu פקד ,כְּפָּר‎ u. NW. F. עוני‎ 28 1612 (Kr. 
(עִינִי‎ 1. 8. LXX עָביי‎ 2) selten: die Folgen 
der Sünde Gn 418. Jes 518. Ps 4018. ל‎ 
zu NW no. 2c. 


MY.‏ .8 ענה 
(עינתם .+א ) Kr.‏ 1010 1108 עונתֶם .5 m.‏ ,*עונזת 


מַעָנָה Mass. wahrsch. Furchen, vgl. Tg. u.‏ .6 .ם 
Dag. LXX, Syr., Hi.: DAY ihre Sünden, vgl.‏ 
gibt keinen Sinn.t‏ עינתם Marti z. St. Kt.‏ 


DW (f. עוְעוים‎ v. ,ועו‎ 5. zu MY) pl. — של‎ 


wirrung, Taumel Jes 1914. Vu. vertig, 
Schwindel.t 


I. עו‎ nh., j.-a. fliegen, flattern, ar. tb schwe- 


ben über etwas (vom Vogel); davon 219, syr. 


Isa>., äth. 263: Vögel; ar. 3% eig. Vogelschau, 
dann: Schicksal, [5515 Vogelschauer, Wellh., 
RaH 202. . . 

„Kal pf. coms. 3EN), impf. יעוף‎ , MP 
אָעוּפָה ,ויעף‎ 3DYN, תְעוּפִינָה‎ , inf. .וע ,עוף‎ /. MEY, 
עפות‎ — fliegen, flattern, von Vögeln Dt 417. 
Ps 557. Pr 262. Jes 315: כִּצְפָרִים עָפוּת‎ gleich 
flatternden Vögeln. Pr 235 Kr.: יעוף‎ 3 
הַשְמָיִם‎ gleich dem Adler, der gen Himmel fliegt 
)8. Baer u. Ginsb. z. St.); v. d. Funken Hi 
57, d. Heuschrecken Nah3 16; v. einem Seraph 
Jes 66; v. Einherfahren Gottes auf den Che- 
rubim Ps 1811. 2S 2211; v. Pfeile Ps 915, 
v. Herbeifliegen eines Kriegshoeres Jes 11 14 
(das Bild v. Raubvogel hergenommen) u. Hab 
18, v. einer Flotte Jes 608, einer Buchrolle 
Sach 51. 2; v.d. Augen: (flugs) auf (3) etwas 
blicken Pr 235 Kt. (vgl. Hıph.; Frankenb.: 
תצף‎ v. נצפה‎ 8. auch Ruben, Crit. Rem. 4). 
Trop. v. Verfliegen eines Traumes Hi 208, 
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des menschlichen Lebens Ps 9010. -- Sonst 
₪. zu עיף‎ 1. 
Hiph. impf. AA -- hinfliegen lassen, m. 


d. 066. עְינָים‎ u.3 auf etw. Pr 235 Kr. (vgl. 2 


Kal).t 

Pi. impf. AB1Y‘, inf. m. suf. ,בְעְוסָסִי‎ pt. 
מְעפֶף‎ — 1) fliegen Gn 120. Jes 62. 1429. 
306. 2) schwingen, d. Schwert, m. d. acc. 
u. ,על‎ Ez 3210.t 

Hithpal. impf. יִתְעופַף‎ — verfliegen, ver- 
schwinden 1108 9 ı1.t 

Deriv.: ,עוף‎ vgl. zu D‘pyp>. 


IL עוף‎ falls wirklich vorkommend, Nf. zu עיף‎ 1 
s. das. 


Kal impf. 3. f. nppn — 111117 dunkel 
sein; doch ist besser 2.1.: 1BYM Dunkelheit, 
8. Dillm. z. St.; vgl. auch Chey., ET 10381 
u. Frd. Del. Hiob 152. Sonst s. zu עיף‎ 1 

MY (v. עוף‎ I) m. — coll. Geflügel, Vögel, alites 
Gn 121. 30. Lv 1713 u.ö., עוף הַשָמִים‎ Gn 0. 
Dt 2826. 1108 220 u. ö., עוף הָרִים‎ Ps 5011, 
m. 219‘ Gn 120, יִתְעפַף‎ 1108 911, als Opfer- 
tiere Lv 114; allgemeiner #33 2119 geflügelte 
Tiere Gn 121 vgl. Ps 7827, שָרֶץ הָעוף‎ Insek- 
ten Lv 1120. Dt 1419 (vgl. Sir 118). 

Di.‏ .= עופי 

.יעץץ wie im J.-A. Nf. zu‏ וש 

Kal imp. 3% — raten Ri 1930 (vgl. Moore, 
u. dag. Budde u. Haupt, SBOT). Jes 8 1 

Vgl. 4. N. pr. יעוץ‎ u. .עוץ‎ 

(vgl. Rob. Sm. KM 260, Sem. 143; Wellh.,‏ עוף 
RaH 146 u. andererseits Nöld., ZDMG 40183‏ 


üb. den Zehg. m. d. ar. Gottesnamen ps) 
— N. pr. 1) des ersten der vier Söhne Arams 
Gn 1023, also von Sem herstammend 1Ch 
117. 2) des erstgeborenen Sohnes Nahors 
Gn 2221, eines aram. St. in den Euphrat- 
gegenden. 3) eines Enkels Seirs, des Stamm- 
vaters der Choriter Gn 36 28. 1Ch 142. 4) noch 
an folgenden Stellen: Hi 11 (Y3y .(אֶרֶץ‎ Jer 
2520 (nur hier m. Art. (הָעו]‎ zw. Agypten 
und Philistäa aufgezählt; endlich Thr 421, 
wo die Tochter Edom bezeichnet w. als 
wohnhaft im Lande Y3Y (s. aber LXX, wo- 
nach Bick.: ;בְּפָרֶץ‎ Budde: .(בְּאַרְצָנוּ‎ D. LXX 
hat im Pentateuch u. in der Ohron. '06 (Gn 
2291 06, Lag. OL), dag. Hi 11 &v yupa 9 
Adsatrıdı. N. Jos., Arch. 16,4 war Obons Herr- 
scher in Trachonitis u. Damaskus (vgl. Hi, 
Quasstt. zu Gn 10 24). Hier ungefähr wird man 
wohl auch diesen Stamm zu suchen haben. 1. 
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Dillm. zu Gn 10 28. Hi 1 1. Wetzst. bei Del. 1 
576 ff. Frd. Del, Pa. 259, ZKF 287 ff.t 


Wzl. v. unsicherer Bed.‏ עו 

Hiph. impf. P'YN, pt. מעיק‎ — Am 218. 
ImAr.ist  >\2 hemmen, hindern; darnachWetzst,, 
ZAW 3 2781. zum Stocken bringen. Hoffm. ebend. 
100 ächzen machen (vgl. schon Agq., Hi.) n. ‚5 
(vgl. dann zB. Wellh., Lieder der Hudh. 165,7). 
Wenn der Wagen der Dreschwagen ist (Jes 
2827f.), könnte man auch an Ss zerschneiden, 
denken. Hitz., Wellh., Now., Löhr: תפוק‎ v. פוק‎ 
schwanken.? 

Vgl. zu pp, .מוּעקה‎ 


I. עור‎ (MY) vgl. aram. xy, Inäs blind, Pa. 
blenden, äth. ?&: blind 5. (Dillm. 995), ar. 5 
einäugig s. Vgl. Hal., BEJ 1167. ; 

Pi. pf. עור‎ , impf. יעור‎ — blenden, .גת‎ 
acc. des Auges 2K 257. Jer 397. 5211. 
Metaph. Dt 1619 u. Ex 238 (wo einige Hand- 
schriften ‘3'Y vor פקחים‎ baben).t 

Derivv.: 99, 99, np, vgl auch 199. 


II. עור‎ Nf. zu My; vgl. ar. 15. 

Niph. impf. מַעור‎ — Hab 39 entblößt w.; 
vgl. jedoch Wellh. u. Now. z. St. u. Gunkel, 
SuC 105.t 

Vgl. zu Yipb, ,עירם‎ any. 


IL. עור‎ erhitzt, erregt, munter, wach ₪; ar. 
תע‎ eifersüchtig s., vgl. כל‎ heiß 8. (im phye. u. 
psych. Sinne); nh. u. j.-a. in versch. Verbal- 
formen, nh. “Y, j.-a. \'y wach; syr. +> wachen, 
Pa. aufregen, !L;{> Rache; ass. ru wachen; 
verw. ,.ג[ם‎ j.-a. “93 (v. Niph.) wachen. Ein ähn- 
licher Übergang in .קיץ ,יק‎ Dag. verbindet es 
Barth ES 69 m. ar. > VI erwachen. 

Kal impf. m. suff. ap Hi 412, imp. 1}, 
,עורי‎ pt. ער‎ (wie NY Barth 5 106) — 1) erregt 
8., wachen, )2% 52 v. Herzen; aufwachen Ri 
519. Jes 519. 521. Hab 219. Sach 137. Ps 
4424. 579. 595. 1083. Ct 416, m. אל‎ 77 
(LXX 9). Unsicher Mal 212: 39} ער‎ (Hi.: 
Lehrer u. Schüler; Tg., Syr.: Sohn u. Enkel), 
gew.: der Wachende und Antwortende f.: jeder 


Lebende (vgl.d. ar. uns 7 כ\6‎ or du Le 
zB. I. H. 7327); viell. 9 (LXX” ws d.i. (ער‎ 


als juristischer Ausdruck: wer Zeugnis ablegt u. 
antwortet, vgl. Ex 2016 (so auch Wellh.); dag. 


vergl. Yahuda, ZA 16264 ,\ ₪ u. \5ג.\‎ Fremd- 
linge u. Stammesmitglieder. — 2) trans. auf- 
regen, reizen, m. d. acc. Hi 412, wo d. Orien- 
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talen aber besser ינִיִרְנָן‎ Hiph. (als Kt., 8. Baer 
z. St.) 1.t 

Niph. pf. 193 (Ges. 5 73°), impf. יעזר‎ 
יערו ,יעורו‎ — 1) aufgeregt w., sich aufmachen, 
v. Winde Jer 2532; v. einem Volke Jer 622. 
500 12, (auch Ez (תדע:3814)0‎ ;v. Jahve 
Sach 217. 2) erweckt w. (aus d. Schlafe) 
Sach 41. Hi 1412.t 

Pi. pf. ,עורר‎ AV, impf. תּערֶר‎ , my, 
imp. my, inf. ערר‎ — 1) aufregen, erregen, 
m.d. acc., Zank Pr 1012, Liebe 646 85; 4. 
Macht aufbieten Ps 808 ; m. d. acc. u.Y Sach 
913. Mytholog.: den Drachen reizen Hi 38. 
V.d. Unterwelt, die die Schatten aufregt Jes 
149. Beunruhigen, stören Ct 27. 35. 84. 
2) schwingen, die Lanze 28 2318. 1Ch 1111. 
20, die Geißel Jes 10 26 (doch ist es zweifelh., 
ob diese Bed. wirklich v. עור‎ 1 abzuleiten 
sei). — Üb. עוררנ‎ Jes 23 13 8. unter ערר‎ 11 1 

Hiph. pf. הַעירותִי , העיר‎ , m. suf. ,העירתהוּ‎ 
impf. וער יָעיר‎ , UN), m. suf. ,ַיְעִירָנִי‎ imp. 
Ty37, ,הָעִירוּ‎ in. בְּהְעִיר.+) בָּעִיר‎ ( Ps 73 20 (wenn 
nicht WY2 2. 1. ist), pi. מָעִיר‎ — 1) aufregen, 
aufreizen, m. d. acc. Dt 3211: קגו‎ v2 3 
wie ein Adler, welcher sein Nest aufregt ; seinen 
Zorn Ps 78 88. (Sir 367), Eifer Jes 4213, 
Kraft u. Mut Dn 11 25; bildl.: die Instrumente 
Ps 579. 1083; die Helden Jo 49; vgl. auch 
zu Kalno.2. Aus dem Schlafe erwecken Sach 
41, stören 00% 27. 35. 84. V. Jahve: jem. 
erwecken Jes 412.25. 4513. Jer 509, m. על‎ 
Jes 1317. Jer 511. Ez 2322; m. 9 Jo 47, 
den Geist jemandes wecken Jer 5111. Hgg 
114. Esr 11.5. 1Ch 526. 2Ch 2116. 3622; 
das Ohr jem. Jes 504. 2) schüren 1108 74 n. 
d. gew. Erkl.: Typ Na er hört auf zu schüren 
(Ges. $ 1200). 3) intr. (wohl durch eine Ellipse 
des Objektes) rege w., aufwachen Ps 35 23. 
7320 (s. ob.). Hi 86. — Dn 112 verm. Bevan: 
+יעיר הכל את . יָעַרך לְקְרַאת‎ 

Hithpal. pf. ANY, impf. = .ע‎ NYM, 
imp. ,התְעוררו‎ pt. Syn — 1) sich aufregen, 
aufmachen Jes 5117. 646, m. 5% gegen jem. 
Hi 178. 2)freudig auffahren Hi 3129 (Duhm 
an beiden St.: triumphieren).t 

(was Duhm u.‏ יערְערו .1 יעערו impf.‏ .עקות 

Marti herstellten; vgl. Ges. 8 72) — Jes 155: 
erheben (ein Geschrei). Lag., Chey.: יְרעָעוּ‎ 
(v. +.(רוע‎ 

Derivate: עִיר‎ no. II, vgl. die Nomm. pr. pP], 
2,9 15, 9, 19. 


IV. עור‎ davon: 
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u. MY, pl.‏ עורז Lidz. 346) m. suff.‏ ערת (ph.‏ עזר 
m. — 1) Fell v. Tieren Gn 32ı,‏ ערת ,עזרות 
v. einem Farren Ex 29 14. Lv 4 11. 817. 1627.‏ 
תִחָשִים Nu 19 5 vgl. Lv 78. 911, v. Widdern u.‏ 
d.) Ex 255. 2614. 357. 33. 36 19. 3934, v.‏ .8) 
vn Nu 46. 8. 10--19, v. Krokodil 111 4031;‏ 
pl. Felle Gn 2718; Leder Lv 11382. 1348f.‏ 
aus Leder 7 8‏ מלָאבָת 19 ,51.56.1517 
re ledernes Gerät Lv 13.‏ עור ,1348 Lv‏ 
nn 2K 18. —‏ עזר ;3120 52f. 57-59. Nu‏ 
Haut des menschl. Körpers Ex 2226. Lr‏ )2 
.84-3 .30-32 .24-28 .20-22 .18 .10-19 .2-8 13 
38f.43. Jer 1323. Ez 376. 8. Mi32£f. Hi 5‏ 
Thr 34. 48. 510, des Gesichtes‏ .3080 .1011 
Ex 34 291. 35; neben "W3 Hi 1920* (Duhmı.‏ 
Schwally, ZAW‏ בְּעְרִי בְשָרִי רְקְבָה LXX:‏ 
u. 1.: 3Y 7192; Ley, TSK 1900‏ בשר str.‏ 2044 
Zahnfleisch Hi‏ עור DW‏ .(עורי .+ עודִי :.+117 
sch bin nur mit meinem Zahnfleisch‏ :19206 
vgl. 1314, Duhn‏ בְּשָרִי בשנים : 130000) entronnen‏ 
Haut für‏ עור בְּעדדעור :24 Ye wbonn). Hi‏ 
Haut. Dicht. + 193 Hi 1818 (Duhm str. 13°).‏ 
Bick. u. Duhm 'y.t‏ .1 1935 

MP עור.צ)‎ 1, Barth 5 16. Lag., U. 92) pl. עורים‎ 
עורזת‎ — blind Lv 1914. Dt 2718. 2829. Jes 
5910. Zeph 117. Hi 2915. Thr 414, neben 
mpB Ex 411, neben NER Lv 2118. Dt 1531. 
28 5 6. 8. Jer 318 (vgl. zu עד‎ III); v. Tieren 
Mal 18; v. geistiger Blindheit Jes 29 18. 5 
427. 16. 181. 438. 5610. Ps 146 1 


Jes 306 2. + D’YY, =. TY.t‏ עורים 
I) — Blindheit Dt 2828. Sach‏ עור MP (w.‏ 
124.1 


I) — Blindheit Lv‏ עור (Barth 8 98*; v.‏ עד ירת 
+.22%22 


wahrsch. ar. SE zu Hilfe kommen vgl.‏ עוש 
.1 עות Nöld., ZDMG 40 168 und zu‏ 

Kal imp. עושו‎ — kommet zu Hüfe Jo Aıı. 
LXX, Tg.: sich versammeln; Wellh.: קורו‎ 
Grätz: wAn.t 

Vgl. N. pr. יועָש , יעוש‎ 


LMY (my) nh. Pi., j.-a. Pa. krümmen, ver- 
derben, vgl. syr. AS, An betrügen, P. Sm. 3008, 
Pi. pf. m. suff. עותו עוּתְנִי‎ , AN, וז‎ 
NM, "MIN", inf. MY — m. 4. acc. beugen, 
krümmen, d. Recht Hi 83. 3412, d. Wage 
trügerisch handhaben Am 85; v. Gott (Gga. 
(מקן‎ Koh 718; den Weg jem. Ps 1469; m.d. 
acc.d.P.: jem. ungerecht bebandeln Ps 1 8. 
Hi 196. Thr 336.t 
Pu. pt. NYD — gekrümmt Koh 115.1 


עו 


Hithpa. pf. וְהַתְעָוְתו‎ — sich beugen, krüm- 
men Koh 123.1 
Deriv.: nn9. 


unsicheres W.‏ עות רז 

Kal inf. cstr. עות‎ — Jes 504, n. 4, Vu.; 
unterstützen, was man mittels ar. (W beweisen 
will. Lautet aber ls im Hebr. עוש‎ (s. d.), so 
könnte höchstens ein Aramaismus vorliegen. 
Klost., Bred.: לַרְעות‎ vgl. Pr 1021; Chey.: nnd; 
Grätz: לענזת‎ ; LXX 1ny> zur rechten Zeit, vgl. 
Theol. Tijdschr. 1891. 1 


(eig. aram. Inf. Pi. v. MY I) m. suff.‏ *עוְתָה 
Unterdrückung Tbr 359.1‏ — עַוָתְתִי 


MY N. pr. m. 1) 1Ch 94 (vgl. m u. Praet. 
ZDMG 57525). 2) Esr 814.t 

(v. 119 Barth 10%, Lag., Ü. 48) i.p. 1% (8.‏ עז 
— עזות ,עזי f. 1%, pl. D\Y, csir.‏ (עז auch zu‏ 
(falle‏ לא 19 ,1328 stark, v. einem Volke Nu‏ )1 
!Y) Pr 3025; v. d. Winde Ex 1421,d.‏ .ץצ nicht‏ 
Fluten Jes 43 16. Neh 911; d. Zorne Gn 497.‏ 
Pr 2114,d. Liebe Ct8 6. 2) hart, grausam 28‏ 
Ps 1818. Jes 253 vgl. Ps 59 4 ; v. einem‏ .2218 
Löwen Ri 1414. 18. !Y% 799 ein harter König‏ 
Jes 194. DYB"IY v. hartem Antlitz, frech,‏ 
m. frecher‏ עִזִי"ְנָסָ ש .28 schamlos Dt 2850. Dn8‏ 
עזות .)4030 .64 Gier Jes 5611 (vgl. Sir‏ 
Hartes d. h. Grobes Pr 1898. — ₪ 1‏ 
Corn. DW. Nu 2124 ist m. d. LXX 1" für‏ 
(vgl. SBOT).t‏ .2.1 עז 

Lidz. 344, j.-a. NY, syr. lin,‏ ,עז (pun. u. palm,‏ עז 
Kön. 238,‏ ענו estr. 1m; ar. iS; ass, enzu; St.‏ 
andersVollers, ZDMG 49 498; vgl.Hommel, 8.246),‏ 
Ziege Lv 173. Als Opfertier‏ )1 — עם pl.‏ 
Lv 312. Nu 1527 u. ö., vgl. Gn 159 (hier f.).‏ 
שְעִיר DYy "13 Ziegenböckchen Gn 279. DYY‏ 
Lv‏ שַעִירַת Gn 3731 u. ö. Ziegenbock. DYY‏ 
Ziegenbock.‏ 85 מכ צְפִיר Ziege. DT‏ 428 
ein Stück Ziegenvieh Dt 144. 2) Pl.‏ שָה DYY‏ 
D4YY ellipt.: Ziegenhaare Ex 267. 36 14, vgl.‏ 
.181918 


(St. ny, Barth 8 76%. Kön. 244), plene 11y‏ עז 
Ps 846. Pr 245. 3117, ©.9. 9 Gn 498. Am‏ 
u. viell. Pr 30 25 (vgl. Hi 262), vor Makk.‏ 59 
(Jes 261), m. suf. W, 739, DNY,‏ עד .ג עד 
auch “y (Ex 152 u. 2mal), 3% (Ex 1518 u.‏ 
mal), 33139 Ps 81 2, m. — 1) physische Kraft,‏ 2 
eines Tieres Hi 41 14; 1933 mit aller Kraft‏ 
kraftlos Hi 263 (vgl.‏ לא עז ;138 1Ch‏ .614 28 
Pr 3025). 2) Kraft, Macht, 193 Pr 245 (l.m.‏ 
Hitz.: 1%9 mehr als ein Starker), acc. mit Kraft‏ 
Ri 591 (vgl. Rothst., ZDMG 56 448fl.); m.‏ 
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anziehen 168 519. 521 vgl. Ps 931. Pr‏ לבש 
gewaltige Stimme‏ קול als Gen. ty‏ ;3117.25 
no. 1, ge-‏ מָטָה Ps 6884, starker Zweig ₪. zu‏ 
waltiger Regen Hi 376; m. folg. Gen.: d. Ge-‏ 
OD meine‏ עז ;9011 walt seines Zornes Ps‏ 
Zuflucht in Kraft, meine starke Zuflucht Ps‏ 
Bes. a) stolzes Machtgefühl Ps 1388.‏ .717 
frecher Trotz Koh 81.‏ עז 1Ch 16327, DB‏ 
b) Gottes Kraft u. Macht Ex 1518. Jes 4524.‏ 
וֶרוע Ps 212. 14 u.ö. Esr 822. 1Ch 1611, NY‏ 
Jes 626. Ps 8911; 3 MN die Lade deiner‏ 
Herrlichkeit (wie sonst 1133) Ps 1328. 2Ch‏ 
d.‏ רקיע 19 ;7861 wofür ]/ allein Ps‏ ,641 
Veste seiner Herrlichkeit Ps 1501; d. Ver-‏ 
hüllung seiner Herrlichkeit Hab 34; weiden‏ 
in Jahves Kraft Mı 53; d. Kraft, die Gott‏ 
den Menschen verleiht 18 210. Ps 29 11. 68 36.‏ 
vgl. 308; d. Macht eines Königs, 98‏ 8616 
v. Scepter Jer 4817. Ps 1102. c) Festig-‏ עו 
keit, !W°MD befestigte Stadt Pr 1015. 18 11.‏ 
עז ;1810 Ri 951. Ps 614. Pr‏ 5938 עו ,19 
Festung, Bollwerk Jer 5158. Am 311. Pr‏ 
Ps 83; daher: Schutz‏ יסד vgl. 1426, m.‏ 2122 
dein Schutz, worauf du stolz bist Lv‏ גְאון 19 
מִצָבוות 79 ,3328 Ez 2421. 306. ı8.‏ .2619 
deine schützenden Säulen Ez 2611; häuf. v.‏ 
Gott als d. Schutz der Frommen Jes 495.‏ 
Jer 1619. Ps 287. 5918 (auch V. 10 1. 9)‏ 
d) 6. gött-‏ .(עיר עז vgl. Jes 26 1 (Chey.:‏ .6 .גו 
liche Herrlichkeit (no. 2) als Inbalt des Lob-‏ 
preises, Gott !Y) 1123 geben Ps 291. 967.‏ 
1Ch 1698 vgl. Ps 6535; du bist %Y Gegen-‏ 
stand meines Preisens Ex 152. Jes 122. Ps‏ 
gay) 2Ch 3091 (aber wohl besser‏ ;11814 
vgl. no. 1).‏ ,553 


NY N. pr. m. 1) 28 68 (wofür V. 6-8 MY). 


1Ch 137. 9--11. 2) 2K 2118. 26, vgl. zu 3. 
3) 1Ch 87. 4) Esr 249. Neh 751.1 


SIND ein im Ritusle des Versöhnungstages 


vorkommender Ausdruck unbekannter Bed. 
Lv 168. 10.26. Wahrscheinlich bezeichnet er 
einen in der Wüste hausenden bösen Geist. 
Vgl. üb. die versch. Deutungsversuche Ges., Thes. 
1012. Dillm., Baentsch u. Berthol. z. St. Del. in 
ZKWL 1880. 182f. ZDMG 31250. Smend, Alt- 
test. 1461. Gesch. 323. 432. Schultz, Alttest. Theol5 
283. Chey., ZAW 15155. EB 394. Bt. $ 124. 
Kön. 24171 


1 עזב‎ nh,, j.-a. ty verlassen; ar. > fortgehn, 


o? יו‎ sich entfernen von, verlassen (s. 1. 
ZDMG 40726 u. bes. Yahuda, ZA 1625088); 
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ass. ezöbu lassen, übrig lassen, verlassen (vgl. 
b.-2. 379); äth. 070/-0 : verwitwet (Dillm. 973). 

Kal pf. 2%, = .ץע‎ A, Ma, 32%, impf. 
יעוב‎ , any ,ןי , יעב" ,614 ג11‎ 909, d.p. 
תְעבו‎ ; m. suff. יעְבְנָּה‎ ; imp. ,עב‎ Main,  ובזע‎ 
inf. 219, m. 5%. עָזְכָה‎ 23 86, Jay Jer 217 
(als f., Giesebr.: 7WY), עִזָבְכֶם‎ abs. 1%, ANY, 
pt. 29, str. “219 Sach 1117, pass. ,עָזוב‎ 12319, 
may — 1) verlassen, m. d. acc. d. P. od. S. 
Gn 224. 4422, Eier im Neste Jes 1014, d. 
Jungen (v. d. Hinde) Jer 145, m. 0. acc. d. 
0. 2K 86. Jes 179. Jer 2538; pt. pass. v. 
verlassenen, verödeten Gegenden Jes 6 12. 
179. Jer 429. Zeph 24. Bes. a) (wie bab. 
ezebu Gesetz Hamm. 8 187 ff.) d. Ehefrau ent- 
lassen, pt. pass. 11219 Jes 546. 6015. 624. 
b) v. Jahve, der d. Menschen verläßt, Gn 28 15. 
Jes 1914. Ps 9911. 222. 7111 u.ö., od. sein 
Land Jer 127. Ez 812.99. c)v.d. Menschen, 
d. Jahve Dt 2820. 3116. Jes 14. Esr 99 u.ö. 
many Jer 1713, od. d. Gesetz, d. Bund u. ₪. 
Dt 2994. Jes 582. Ps 11987. Pr 284 u. ö., 
ארת‎ den (rechten) Weg Pr 1510. d)v.d. 
Kraft Ps 3811, d. Herzen Ps 4013. 2) zu- 
rücklassen, im hilflosen Zustande 19 30 ı3. 
Hi 2019 (Yahuda, a. a. OÖ. "319 bewegliche 
Habe), m. d. 000. בָּ .גו‎ 6. 0(. Gn 508. Ex 921, 
Dy 28 521, 8 wo? Jes 103, 12 Gn 39 12£.; 
m. einem 2. acc.: sie ließen die Stadt geöffnet 
hinter sich Jos 8 17. Ez 2329; m. 9 c. inf. 28 
1516. 3) übrig lassen Ri 221, m. d. acc. u. 
ל‎ Lv 1910. Mal 320; abs. Ruth 216; v. einem 
Sterbenden : hinterlassen, m. ל‎ Ps 4911. (Sir 
1119. 1415). 4) überlassen, der Fürsorge 
jem., m. d. acc. u. > אֶל ,14 ג‎ 7.11, 72 
Gn 39 6, ellipt. ohne Präp. Jer 4911, m. 9% 
ohne Obj. Ps 1014, m. ל‎ ohne Obj. (die Ar- 
beit) Ex235; ל .מ‎ d.P.u.Yc. inf. 1Ch 1637; 
im feindl. 8. m.d.acc. u. 2 Ps 37 31 (Wellh.: 
.(בְּאָידו‎ Neh 928. 2Ch 125, m. 9 der Scheol 
Ps 1610, m. 2 2Ch 3231. 5) lassen, loslassen, 
etw. was man im Munde hat, Hi 20 13; m. d. 
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6) pt. pass. ind. Vb. .ד .8 עצוּר וְעָזוּב‎ .: 6 
obne Ausnahme, Dt 3286. 11 14 10. 2121. 
2K 98. 1426; d. RA w. verschieden erklärt: 
Ges.: Sklave u. Freier; Ew., Rob. Sm., Sem. 
1437, Schwally, D. heilige Krieg 59f.: der 
unter Tabu Stehende u. d. Reine; Yahuda, 
8.8.0.: d.schutzberechtigte Stammverwandte 
u. d. schutzlose Fremde. — Jer 18 14, wo man 
עזב מן‎ m.: schwinden, übers., 1. Corn. A. 
Ex 235 (a. E.), wo man: freimachen übers., 
1. d. meisten m. Bochart עזר‎ ; Yahuda, a.a.0. 
erklärt: abladen. 

Niph. pf. 2393, 3. f. + p. 12199, impf. מעב‎ 
תִּעְזָב‎ , pt. 2192, pl. f. MAY) — verlassen w. 
Jes 6212. Ps 3725, v. einer Stadt, einem 
Lande Lv 26 48. Jes 716. 2710. Hı 184, vom 
Tempel Neh 1311. M. 9: jem. überlassen w. 
Jes 186.1 

Pu. (od. Kal pass. Ges. $ 52°) pf. +. ». 23%, 
3. f. 1239 — verlassen s. Jes 3214. Jer 49 35. 

Derivat:: ji21% (?), vgl. 1309 1. 


II. .עזב‎ 

Kal impf. 32191) -- Neh 38 DAT Yan 
bis zur breiten Mauer, ein techn. Ausdruck, der 
wahrsch. m. nh. 1328 der aus Ästen u. Lehm 
bestehende Estrich eines Söllers, Levy, NhWb 
3186 (vgl.auch ar. 2-5, pl 25.5 od. (>< 
Quadersteine, Kremer, Beitrr. 214), zusammen- 
hängt, also etwa: pflastern, vgl. auch südar. 
Asus herstellen, ss Herstellung, Hommel, 
Chr. 125 u. weiter ZDPV 8282 u. Berth.-Byssel 
z. St.? 

11919* .זע‎ m. suff. עְנְּבונָיך ,עובוניך‎ — Ez 2712. 
14. 16. 19. 22. 27. 33 Ware, viell. das v. d. 
Karawanen Zurückgelassene, Abgesetzte, (v. 
עזב‎ 1; vgl.auch Yahuda, 8. 8. )(. 256 ; Hoffm., 
221 15 leitet es v. einem עצב = ?זב‎ ab: 
Handelserwerbungen, kaufmännische Er- 
rungenschaften. Im Ass. bed. 1202060 Ent- 
lassungsgabe bei d. Scheidung, zB. Gesetz 
Hamm. ₪ 139. 141). Sonst 8. zu 1בתן‎ 


acc. u. 9% ich lasse meiner Klage freien Lauf PIAX N. pr. m. Neh 316. 


Hi 101; m. d. acc. 198 sich v. seinem MiB- 
mut frei machen, sich aufheitern (eig.: sein 
getrübtes Gesicht lassen) ; m. d. acc. v. etw. 
ablassen, es aufgeben, ein Werk 708 6 
abs. Neh 334 (s. SBOT), d. Gottesfurcht Hi 
614(?); d. Hurerei Ez 238, d. Götzen Ez 208, 
abs. Pr 96. 2818; auf etw. Verzicht leisten 
Jon 29, ein Darlehen erlassen Neh 510; m. 
ל‎ 6. inf. aufhören 1108 410; m. 0. acc. u. DVD 
jem. etw. entziehen Gn 2427 vgl. Ruth 220. 
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TAT (vgl. Gray, HPN 145, SBOT zu Bar.-Neh. 


p. 59) N. pr. m. Esr 2 12. 812. Neh 717. 1016.t 


vgl. die Nomm. pr. bay, maps, typ, anNpn.‏ עזה 
(v.ny; LXX 1656, vgl. Nöld., ZDMG 54155;‏ עזָה 


ass. Haszatu, Hazzutu, Haziti, Del. Pa. 290f.; 
Azzati u. Hazati in Amarna, südar. >;s Lidz., 
Ephem. 1128, äg. Gasat(u) usw., Kaöurıc Her. 
4 2 > . 
2159. 36; jetzt 5:5) m. d. End. 4 My Ri 161. 
21.— N. pr. Gaza, Stadt an der Südgrenze v. 
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Palästina, eine der 5 Hauptstädte der Phi- 
lister; s. bes. Ri 161.21. 18 617. 2K 188. 
Jer 2520. 471.5. Am 161. Zeph 24. Sach 95. 
Vgl. Reland, Pal. 788ff. Stark, Gaza, Jen. 
1852. Rob., Pal.2636 ff. Gusrin, Jud. 2 178 ff. 
N. gent. MY, pl. DY\MY Jos 138. Ri 162. — 
.מ‎ 1Ch 728 2. zu Uno. ı. 


MY — N. pr. m. 1) 1Ch614. 2( 5. עְזָא‎ 41 


1. 190% 2. עזב‎ I, Kalno. 2. 


IL 12399 — N. pr. f. 1) Mutter Josaphats 
1K 2243. 2Ch 2081. 2) Weib Kalebs 1Ch 
2 18. 1 


my (v. 119, Barth 8 37°) — stark Ps 248; coll. 
Starke, Helden Jes 4317. (Oort 1. 'y חַיל‎ + 


MP” (St. NY) csir. gl., m. suff. עזוזו‎ — Macht, 
des Krieges Jes 4225 (vgl. Marti), Gottes 
Ps 784. 1456, (des Zornes Sir 45 18).t 


עזָר .4 עזור 


Kraft u.in Eigennamen, 1102. 588 ; nh.,‏ עז ph. in‏ עזז 
ja. stark, roh, frech s. in versch. Ableitungen,‏ 
syr. Im stark s.; ar. > stark s., überwältigen;‏ 
äth. OHH: kräftig w.; ass. erözu zornig 8.‏ 

Kal impf. 119, 19%, ומעז‎ imp. my Ps 68 9 
(Riehm: הָא'‎ 119), inf. 119 — stark s., sich 
mächtig beweisen Ps 920. 6829 (LXX, Syr., 
Hi., Sy. fassen es hier trans.: befestigen, aber 
geht wohl auf ולא יעוז ; (אָלְהִים‎ er wird sich 
wicht kräftig beweisen Dn 1112; על‎ 17 ıym 
seine Hand ward stark über Ri 310. 62; v. 
Gottes Hand Ps 89 14; DITA NY 1193 als die 
Quellen des Meeres stark waren, mächtig fluteten 
(vgl. 1 no. ı) Pr 828 (Oort, Toy: 1193; vgl. 
Frankenb.); m. 3 auf etw. trotzen Ps 529; m. 
ל‎ jem. kräftige Hilfe leisten Koh 1 

Hiph. pf. 139, 3. f. 1137 (Ges. 8 6744) — m. 
פָּנִים‎ Pr 7 18, בְּפָנָיו‎ 2129 ein freches, trotziges 
Gesicht zeigen (vgl. העז מצח‎ Sir 816, Hoph. 
1012 u. zu 12 no. 2, 1 no. 2a).t 

Derivate: !y, ıy, my, ,מעז עזוז‎ vgl Nomm. pr. 
np, ag, 9, nimm, יאל‎ may, ,עזי‎ Amp, עבוק‎ 
7, möty, viell. 139. 

NY N. pr. m. 1Ch 58 (s. Baer z. St.).t 


YINY (vgl. dab. Azsijäma) — N. pr. m. 1) 1Ch 
1521. 2) 2720. 3) 2Ch 31 71 

N. pr. m. 1) 1Ch 581 6‏ — (עח .צ) ער 
Kar 74. 2) 1Ch 721. 3) 77. 4) 98. 5) Neh‏ 
471 .1219 )6 .1122 


1 מ v. a. 79) — N. pr. m. 1Ch‏ .8) עֶזְיָא 
יַעְזִיאֶל .8 


עז 


9839 — N. pr. m. 1) Sohn Kahaths Ex 618. 
22. Lv 104. Nu 319f. 1Ch 528. 63. 15110. 
2312. 20. 2424. Patron. 98% Nu 337. ICh 
2623. 2) 1Ch 442. 3) 77. 4) 254 (V. ı8 
9819). 5) 2Ch 2914. 6) Neh 38.+ 

719 (LXX ’Ollas; vgl. Kautzsch, MNDPV 
1904, 65( — N. pr. 1) König von Juda 
2K 1513. 30. Hos 11. Am 11. Sach 145; 
sonst עָזִיהוּ‎ 2K 1532. 34. Jes 11. 61. 71. 2Ch 
2618. 272; wofür עְַרְיָה‎ 2K 1421. 151.7. 7 
28. 27 (n. einigen auch 0.18, s. Baer). ICh 
312 oder IP 2K 158. 8; vgl. zu mW. 
2) 1Ch 69, wofür V. 21 9. 3) Esr 1021. 
4) Neh 114. 


no. 1. 2) 1Ch‏ עצה N. pr. m. 1)s.‏ — עה 
2725.1 
NT — N. pr. m. Ear 1027.t‏ 


n. einigen 8. Wzl. zu xty, s. d. dort an-‏ עז 
geführte Lit.‏ 


1)eines der Kriegshelden Davids‏ ,יזע .את עַזְמְזֶת 
2S 2831. 1Ch 1133, viell. auch 123 und 2726.‏ 
eines anderen Benrjaminiten ICh 886. 2.‏ )2 
.87° .8 בִּית עְזְמָוֶת .8 einer Stadt,‏ )3 

TIY vet. map u. viel. 4. N. pr. m. 

26.1 גא pr. m.‏ .א עזן 

m — eine Adlerart, Lv 1118. Dt 1412, 
.ג‎ Boch. der schwarze Adler, ,ם‎ LXX u. .ג‎ 


d. Meeradler, vgl. weiter Dillm.-Ryssel zu 
זו‎ 71 


nh. aufhacken; ar. je m. einer Hacke‏ עזק 
umgraben; äth. OHPT': Loch, Höhle, syr. Kan,‏ 
Öffnung des Mastdarmes, Ring.‏ עְוְקְתָא J.-a.‏ 
umgraben Jes‏ — ויעןקהו Pi. impf. ın. suff.‏ 
52.1 
(ass. 42000, Hommel ET 13951. 144) N.‏ עוקה 
pr. Stadt in der Ebene des St. Juda Jos‏ 
1010f. 1585. 18 171. Neh 1180. 2Ch 119.‏ 
Jer 347; vgl. Holz. zu Jos 1010, Budde zu‏ 
1S 171 u. Seybold, MNDPV 1896, 26.t‏ 


= ,עדר aram.‏ עור Lidz. 338, oh.‏ ,עור ph.‏ עזר 
(altaram. auch “ty, Lidz. 338) helfen; ar. yes‏ 
vgl. Barth, ZDMG 43184. Wellh.,, Vak. 186.‏ 
Landb., Hadr. 170f.; südar. „As Hommel, AA‏ 
Üb. keilschr. idri in aram. Eigennamen ₪.‏ .187 
KAT 446; wahrsch. auch 02171, jahzir, jahsar‏ 

u.ä. in altbab. Eigennamen. 
Kal pf. ,ערו , עָורְתָּ‎ m. עַזְרְנוּ -/א9‎ , impf. 
Ay, 9), יעזרו -ע + , ו'עזרו .זע‎ m. suff. 
525 


עז 


inf.‏ עזלני auf. SR,‏ .מז DON; imp.‏ , יאר 
Kr. (wie ICh 185; Kt.‏ 188 28 11192 , בְּעָור 
Baer u. zu Hiph.), 19%, m. suff.‏ ₪ לעזיר 
My, pass. W — beistehn,‏ ,עור .וע ;לְעזרנִי 
helfen, bei einer Arbeit, m. d. acc. Jes 416.‏ 
Esr 1015. 2Ch 323, m. > 1Ch 227; einem‏ 
מע ;262 Hi‏ ל Unglücklichen helfen, m.‏ 
Kriege z. Hilfe kommen, m. d. acc. Jos 114.‏ 
8 ל 1K 2016 u. ö. vgl. Dn 1013, m.‏ .104 
2K 1426 (pt.). 1Ch 185. 2Ch 192,‏ .2117 .85 
m. d. acc. u. }Q Esr 822, m.‏ 
.4 .ד מָעִיר m. DY u. 5y 1Ch 1821, m.‏ ,2613 
Stadt aus 28 183; m. "NN d. Partei jem.‏ 
auf nichtige‏ יק unterstützen 11 17; m.‏ 
לְמַשְחִית Weise Jes 307; m. my Sach 1 15, m.‏ 
Verderben 2Ch 2023. V. Gott, m. d. acc.‏ .2 
Gn 4925. 18 712. 108 4110. Ps 1014 u. ö.,‏ 
v. seiner Hand Ps 119173, seinem Gericht‏ 
V.175, m. d. acc. u. Sy 2Ch 267, m. 2 Jes‏ 
im Kampfe zwischen 2Ch‏ בָּין — 9 m.‏ ,9 .507 
vgl. 1Ch 15 26; v. d. Götzen Dt 3238.‏ ;1410 
2Ch 2823. Pt. Helfer Jes 313. 65 5. Jer‏ 
Ps 2212 u. 6.; Gott ist 2 unter‏ .474 
עזרִי ;1187 meinen Helfern (vgl. zu 2) Ps‏ 
Helfer im Kriege 1Ch 121; MY‏ הַמָלְחָמָה 
am Hi 918, vgl. zu 377%. — Hi 30 ı3 1. Dillm,‏ 
.אֶלִי אָמָרוּ רמו u. Budde: 73Y, Duhm:‏ 

Niph. pf. > p. ‘ANY, impf. ,יעורו‎ inf. 
הַעְזֶר‎ — Hilfe erhalten, iuvarı Ps 287. 2Ch 
2615. 1Ch 5 20: עָלִיהֶם‎ NP) und es ward 
ihnen geholfen, d. i. Gott verlieh ihnen Sieg 
wider sie, m. d. acc. תכ עְזֶר‎ 1 

עזֶרִים (wahrsch. in‏ מִעְזָרִים pt. pl.‏ .העות 
Kt. (n.‏ 183 28 ללעזיר Ges. 8 53°); inf.‏ ,.& .2 
Barth 5 77° inf. Kal) — helfen 28 183 Kt.‏ 
2Ch 1‏ 

Derivate: עקר‎ 1, pP .א .6 .[קצ ,1 )1( .ג ז‎ pr. 
זרא ,9 ,09 ,11 עַוֶר‎ MIT ,עוַרְאל‎ Ip 15, 9, 
RD, 129, DRMP .ג‎ MPN. 


1. עקר‎ (Barth 8 77°) cstr. ₪1, m. suf. עָורִי‎ 
qmy, my Ez 1214 Kt., m. — Hilfe Ps 
121 1f., לעור‎ zu Hilfe Jes 305; m. שלח‎ Ps 
203; BXD עזָר‎ 9) geringe Hilfe finden Dn 
1134; 7% ]29 d. Schild deiner Hilfe, v.Gott 
Dt 3329; unsere Hüfe ist mm בְּשֶם‎ Ps 1248. 
Concr. Gehilfe (v. Weibe) Gn 218. 20; v. 
Gott Ps 3320. 706. 115%--11, m. }D Dt 7 
92 (als) meine Hilfe Ex 184. Dt 337. Ps 
146 5. — Ez 1214 Corn.: .עדי‎ Ps 89201. 
wahrsch. 3. Zu 1108 139 vgl. Marti.t 


I. > N. pr. m. 1) 1Ch 44, wofür MW V. 17. 
2) 129. 3) Neh 2 1 
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2Ch 5‏ על .ג ל 


עז 


9 N.pr.m. 1) Neh 1242 )+ p. .(עזֶר‎ 2) 10 


7 71 


RP und "MY N. pr. m. 1) Jer 281. 2( Ex 


111. 3) Neh 1018. Vgl. SBOT zu 8% 41 


NYY N. pr. 1) Priester (s. seine Genealogie 


Esr 7 1---5( u.Schriftgelehrter Esr Kap. 7—10. 
Neh Kap. 8. 1226.36. 2) ein gleichnamiger 
Kolonist unter Serubabel Neh 121.18. 3) Neh 
1238. 

1)1Ch 126. 2) 2518 )4‏ .חז וק .א עזרא 
Neh 1118. 1286. 5) Ear‏ )4 .2722 )3 .(ְעְנִיאָל 
41.1 10 


I. עָזַרָה‎ cstr. NY (so ist wohl auch Ps 60 13. 


10913 2. 1. für MP), m. d. End. 8 rumip 
Ps 4427. 638. 9417, m. 8%. עְָרְתִי‎ — Hilfe 
Thr 417. 2Ch 28 21, m. מָן‎ Ps 6013. 108 13; 
היה עָוְרְתָה ל‎ Ps 638 vgl. 9417; ל‎ rınyy קום‎ 
4427; פ'‎ NA היה‎ Nah 39, m. קום‎ Ps 352; 
לְעְזְרָה‎ um Hilfe zu finden Jes 108. 206. 311, 
um Hilfe zu bringen Rı523. Jer 377. Pa 
2220. 3823. 4014. 702. 7112; concret: 
Helfer, Helferschaft Jes 312. Ps 279. 4018. 
462. Beistand vor d. Gericht Hı 31 21. Kraft 
sich zu helfen 1116 1 


11. MI .א‎ pr. m. 5. 2 no. II ı. 
ערה‎ (nh., j.-a. עְוַרְתָּא‎ Tempelhof; vgl. viell. ar. 


gs offener Platz vor dem Hause, u. auch d. 


bautechnischen Ausdruck „ia im Büdar., Weber, 
MVaG 667f.) f. — 1) späterer Ausdruck f. 
“sr Vorhof (des Tempels) 2Ch 618, הָעַזְרֶָה‎ 
1917137 der große (untere) Vorhof 49. 2) Ein- 
fassung (des Altars), Ez 4314. 17.20. 4519 
(vgl. Sir 5011). 


“N. pr. m. 1Ch 2726.t 
IND N.pr.m. 1) 1Ch524. 2)2719. 3) Jer 


3626. 


(vgl. Baer 2. 1Ch 238) N. pr.‏ עזריהו u.‏ עזריָה 


m. 1) König v. Juda, sonst MY 8. d. u. 
SBOT zu 2K 1513. (Üb. Asrjas v. Jaudi 
in den Keilinschriften s. die ältere Auf- 
fassung zB. bei Tiele, Bab.- Ass, Gesch. 230 ff. 
und dag. jetzt Winckler, AoF 118. KAT 
54. 262.465). 2)s. MM no. 2. 3) עַַרְיָהוּ‎ 2Ch 
226 )1. .ם‎ 2K 829 .(אַחִזְיְהוּ‎ 4) u. 5) ip 
ıK 42. 5. 6) my Jer 432. 7) mMY ein 
Gefährte Daniels Dn 16. 7.11.19 vgl. 217. 
8) 9 u. 9) עְַרִיהו‎ Söhne Josaphats 2Ch 
212. — Außerdem heißen so viele in den 
nachexilischen Geschichtsbüchern erwähnte 
Personen: 9 Esr 71.3. Neh 338f. 77. 


עו 


8 7. 108. 1238. 1Ch 2 8.8865. 42 
621. 911 (Berth.: mW). 2Ch 231; עַרְיהוּ‎ 
2Ch 151. 231. 2617.20. 2812. 2912 (bis). 
31 10. 13.1 


N. pr. m. 1)Ch 398. 2) 838. 64.‏ ם 
2Ch 287. 5) Neh 1115.t‏ )4 .4 )3 


NM =. זעוְרָה‎ 
MR 5. my. 


Etym. unsicher, vgl. Kön. 283; n.‏ ; עִימָא (j.-a.‏ עס 


By 


schwach,‏ — עַמוּפִים II), pl.‏ עמף (v.‏ *עטוף 
kraftlos, v. Tieren Gn 3042; vor Hunger er-‏ 
schöpft Thr 219.1‏ 
Hi 2124, unsicheres‏ — עָמִינָיו .97 rer , pl. m.‏ 
LXX Eingeweide (Ges. vergl. aram. Ih,‏ . 
Schenkel, Seite). In der späteren jüd. 8pr.‏ - 
d. Oliven einlegen u. zusammenpressen,‏ : עפן bed.‏ 
damit sie weich w., vgl. „„ias Leder einweichen,‏ 
gerben ; daher jp9n Olivenbehälter, wonach Del,‏ 


Hoffm., ZA 11261. Jensen eb. 295 viell. d. ass. 
hatts Schreibgriffel) m. — Griffel a) v. eisernen 
Griffel Jer 171. 111 1924. b) wahrsch. auch 
v. calamus Jer 88. Ps 452.t 


1 עטה‎ oh. einhüllen, ar. |22 bedecken, ver- 
hüllen, syr. LJ-> tilgen, auslöschen; vgl. wahrsch. 
ass. 6/0 finster =. 

Kal pf. pl. וְעַטו‎ impf. 109°, יעטו ,מִּעְטָה‎ , 
wWyM; inf. abs. עטה‎ pt. my, עטף .7 .מ‎ 
— 1( verhüllen, m. עלשָפֶם‎ d. Oberlippe, 
als Zeichen d. Trauer Lv 1345. Ez 24 17. 22. 
Mi 37. — 2) m. d. acc. sich in etw. hüllen, 
in einen Mantel בנדי כבוד). .4 28 18 (מָעִיל)‎ 
Sir 5011, צניף‎ 404. 476), bildl.: in d. Licht 
(v. Gott) Ps 1042, in Eifer Jes 5917, in 
Schmach Ps 7113. 10929, in Fluch V. 19. — 
Unklar Jes 2217: עטה‎ my als Drohung; 
gew.: zusammenwickeln; Ges.u.a.: packen 
(n.d. ar. Las); v.Gall, ZAW 24 1161.: lausen, 
v. my 11. Üb. Ct 17 4. 5. my 11; üb. ועט‎ 
8. BY.t 

Pu. 8. zu .מְעט‎ 

Hiph. pf. ,הָעָסִית‎ impf. MON; vgl. Jes 
6110, wo wahrsch., da יעמ‎ sonst nicht vor- 
kommt, ‘99° 2.1. — bedecken, m. 2 acc., den 
Mantel des Rechtes 108 6110, m. acc. u. על‎ 
Ps 8946, m. 1 acc. Ps 847 (LXX: geben, wie 
ar. (bs IV, Nestle, MM 41; vgl. Duhm z.8t.).t 

Derivat: rpypn. 


1. עטה‎ +. v. Gall, ZAW 24 121, Oorn. SBOT 
zu Jer 4312, Kautzsch, D. Heil. Schr., Textkrit. 
Bemerkungen z. St. 

Kal pf. Mo, impf. mey\, pt. f. Wo (Ges. 
8 75”) — lausen, so LXX Jer 4312, wo es 
m. 1132 verb. v. einem Hirten gesagt w., als 
Bild 4. Verheerung eines Landes, vgl.v. Gall, 
ZAW 24105ff. Ebenso erklärt v. Gall pt. f. 
Ct 17, wo and.: eine sich Verhüllende (v. 
‚my I; vgl. Gn 3814) übersetzen, während 
Hitz., Nöld., Kautzsch, Haupt u. a.'n. Syr., 
Sy., Hi. eine Transpos. f. :טעה‎ eine Umher- 
irrende, annehmen. Vgl.auch zu עטה‎ 1 1 


Dillm. u. a.: Trog, Kübel, übersetzen; Hoffm.: Ge- 
fäße, in denen Säfte zirkulieren, Muskeln.t 
עִמִישָה‎ (St. ,עמש‎ nh., aram,, ar. , 4. 
Mfl: niesen; kopt. antad), pl. m. suff. עמִישתיו‎ 
J. — das Niesen 111 41 10 (wohl besser sg.z.1.).t 


0 .ב ;2109 (St. 8 243, 8. Kön.‏ עַמַלף 
Ges. Monumm. Phoen. 391, auch nh., j.-a.‏ .8 
Fleder-‏ — עָטַלְפִים xphpp; Lewy, Fw. 17) pl.‏ 
maus Lv 1119. Dt 1418. Jes 220.t‏ 


zu DJ.‏ .8 עמן 


I. עמף‎ ar. [Ahs biegen, falten, lbs Hülle, 


Mantel, nh. sich einhüllen, j.-a. umhüllen, syr. 
al-> zurückkehren, anziehen; äth. Ofr&: Ge- 
webe (Dillm, 1018); ass. in mehreren Derivaten, 
die Kleider, Hülle, bed. 

Kal impf. יעְמְפו , יעַטַףד , יעטף‎ — 1) ab- 
biegen Hi 239: er biegt ab nach rechts (I. 
1. p8.). 2) bedecken, m. ל‎ Ps 736 (n. 4. 
wahrsch. Erkl.). 3) sich bedecken, m.d. acc. 
Ps 6514: die Täler bedecken sich mit Korn. 

Deriv.: .מַעַמַפָה‎ 


II. עמף‎ gew. v. עמף‎ I abgeleitet (vgl. ar. Grid); 


v. Barth ES 27 m. ar. _\ls hinschmachten, zu- 
sammengestellt. " 

Kal impf. Amy‘, inf. עשטף‎ — schwach, 
kraftlos s. Ps 613. 1021, ohnmächtig w. Jes 
57 1 

Niph. inf. בַּעִסַף‎ (f. ,בְּהעטַף‎ od. einfacher 
Kal z. 1.) — verschmachten Thr 211.t 

Hiph. inf. הַעָמִיף‎ — schwächlich 8. Gn 
3042.t 

Hithpa. impf. NBYMA, +. p. ,תתְעטף‎ inf. 
m. suf. בְּהַתְעַטָסֶם‎ -- verschmachten, ver- 
zagen Thr 212; m. רוּתַ‎ Ps 774. 1424. 1434; 
m. נָתָש‎ Jon 28. Ps 1075.1 

Deriv.: .עָמוף‎ 

bekränzen, Lidz. 839,‏ עטר Kranz,‏ עמרת ph.‏ עטר 
bekränzen (Bir 631: einen‏ 189 .גו wie nh. mpy‏ 
n3% aufsetzen); j.-a. \DY umringen; vgl. ass, 6/2074‏ 
schonen, retten.‏ 


527 


עט 


Kal impf. m. suf. WWPNM (viell. Hiph. 

Ges. 8 53%; a. LA Pi.), pt. עִמָרִים‎ — um- 
geben, teils feindlich, m. אֶל‎ 18 2326 (Klost.: 
,(עיט .ד עָטִים‎ 18 schützend Ps 513 m. dopp. 
acc. (vgl. Lag., Novae Psalt. gr. ed. spec. 40; 
Wellh., Duhm: 213 +. (צנה‎ 1 

Pi. pf. צִפְּרֶה‎ AB, impf. m. uf. WyN, 
pt. m. suf. הַמְעְשָרְכִי‎ — den. bekränzen, 
krönen, m. d. acc.: d. Jahr deiner Güte Ps 
6512. M.dopp. 000. 18 8 6. 1034. (Sir 4525). 
M.5d.P.u. acc. 1 

Hiph.pt. f. מִעָמִירֶה‎ — den. Jes 238: Tyrus, 
die krönende, d. 1. die Kronenspenderin, od. 
d. kronentragende; Renan, Chey. u. a. מִעְטָרֶה‎ 1 

Deriv.: my I, vgl. 6. N. pr. ey 11 u.nnpy. 


1. עַמָרָה‎ csir. myby, pl. עָסְרוּת‎ f. — Kranz 
od. Diadem, Krone (vgl. Leop. Löw, Kranz 
u. Krone. Ben Chan. 10397); m. “9 um- 
winden, pl. Hi 3186, m. "8% Ct 311 (am 
Hochzeitstage); aus Gold Ps 21 4. Esth 815, 
pi. (viell. in sg. 2. ä.) Sach 611.14 vgl. 28 
1230. 1Ch 202 (vgl. Budde 2. 28 1230); 
neben מִצְנָתֶת‎ Ez 2131. (Sir 4512 v. Diadem 
4. HP); m. נפל‎ Thr 5 16; ע' מִּפְאֶרֶת‎ Jes 623. 
Jer 1318. Ez 16 12. 2342. Pr 49. 1681. (Sir 
631); ‘93 Y Jes 28 5; ע' גָּאוּת‎ der betrunkenen 
Samarias Jes 281.3. Bildl. £.: Ehre Pr 124. 
1494. 176. Hi 199. (Umgebende Schar Bir 
5012).t 


IL. TEL. N. pr. f. 1Ch 2 1 


M.I. Z. 10f.)‏ עטרת pr. 1) (mo.‏ .א עטָרות 
Stadt der Gaditer Nu 323.34 auf d. heut.‏ 
Berge ‘Aftäras ö. v. Toten Meere, 8. Seetzen,‏ 
Reisen 2342. 48383. Tristram, Land of Moab‏ 
Stadt an der Nordgrenze des St.‏ )2 .273—276 
Ephraim Jos 167. 3) Stadt an der Südgrenze‏ 
עטרות-אַדָּר des St. Ephraim Jos 162, auch‏ 
genannt 165. 1818, jetzt viell. Alära \,Lis‏ 
ö. v. Bethhoron, 8. Guörin, Jud. 36f. Baed.,‏ 
Pal.+ 242. Sandreczky im Ausland 1872. 76f.‏ 
עטרות בִּית )4 .335 Anders PEF, Memoirs‏ 
עטרות )5 .254 AN1‘ Stadt im St. Juda 1Ch‏ 
1 גא Stadt im St. Gad‏ שופן 


.עִמִישָה .2 u.‏ עמש 


(LXX Taı), sonst immer m. d. Art.‏ 493 162 ער 
(LXX Ayyar 06. T'aı, Vu. Hai; vgl. Niebuhr,‏ הָעי 
Gesch. d. ebr. Zeitalters 336. KAT 183) N. pr.‏ 
1)kanaan. Königsstadt, ö. v. Bethel, auf‏ — 
der Nordgrenze des St. Benjamin, Gn 128.‏ 
Jos 7 28. 818. 98. 101f. 129. Esr‏ .133 
Neh 732. Statt dessen: m} Neh 1131.‏ .228 
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1Ch 728 (neuere Ausgg. falsch MY, 8. Baer 
2. St.; d. Orientalen: (עְדְעְיָה‎ u. MY Jes 1028. 
Über die Lage 8. GAP 177. Sellin, MNDPV 
1899, 98 8. — 2) Stadt 0. v. Jordan Jer 5 
wo Graf indessen ער‎ 1. 


ey‏ עִיים Meia-I. 2. 27) pl.‏ עין MY; mo. pl.‏ .צ) עי 


Mi 312 (Ges. 8 87°), cstr. “y — Trümmer, 
Ruinen Mi 16; pl.Jer 2618. Mi 312. 1 
Vel. ya. — Hi 30 24 übers. man gew.: Sturs; 
1. aber m. Dillm. u. .א‎ y3b. — Sonst s. zu 
DMYy.T 


falsche LA f. my Neb 1181, ₪ Baer‏ עיא 


z. St.t 


.עוב .5 יב 
bsy (LXX Taıßal, Vu. Hebal) — N. pr. 1) 5‏ 


39. 2) Berg bei Sichem, dem Garizim 
gegenüber Dt 1129. 274. 13. Jos 880. 38. 
Heute Gebel eslämlije, Baed. Pal.* 250. Rob. 
Pal. 38161. 3) eines Idumäers (LXX Taıßn)) 
Gn 3623. 1Ch 140.t 


עִי .5 עַיה 
IPY N. pr. einer festen Stadt im St. Naphtali‏ 


114 1520. 2K 1529. 2Ch 164, n. Klost. auch 
28 246. Ag. 'aj(a)na Mü., AE 393. Der Name 
ist erhalten in Merg 'ajjün, derHochebenen.v. | 
d. Jordanniederung; die Stadt selbst suchen | 
Gu6rin, Sam. 2208f. u. a. in Tell Dibbin.t 


ICh 146 2%, s. NW.‏ עיות 
eig. schreien, anschreien (vgl. Stade, de Is.‏ עיט 


vatic. aeth. 124f.), ar. Js 5 scheltend an- 
schreien ; daher viell. hebr.: (schreiend) auf einen 
losstürzen; syr. Pa. Zorn bei jem. erregen. 

Kal impf. וַיעט‎ u. (Ges. 8 72T) [יעט‎ u. ומעט‎ 
— auf etw. losstürzen, m. 3 181433 (Kl. 
unrichtig .(ויעש‎ 1519. 2514. Vgl. auch zu 
עטר‎ u. Sir 31 1 

Deriv.: By. 


עים .6 auch nh.) + p. B‘Y,‏ ; עיט (s. zu‏ עיט 


m. — Raubvogel Hi 287, als Bild eines Er- 
oberers Jes 4611. Coll. Raubvögel Gn 1511. 
Jes 186. Jer 129. Ez 394.1 


DO‘ — .א‎ pr. 1)einer Stadt im St. Juda 


202 6 vgl. 1Ch 43, wohin Jos. (Arch. 
8 7, 3) die salomon. Gärten verlegt. Der 
Name ist erhalten in ‘Ain ‘afän 8. v. Beth- 
lehem, vgl. Gu£rin, Jud.3 109 ff. 117f. ZDPV 
1152f. — 2) eines Felsens (930) Ri 158. 11; 
üb. 4. Lage vgl. ZDPV 10144. — 3) einer 
Stadt im St. Simeon 1Ch 432, aber sicher 
Tf., 8. Berth. z. St.t 


עי 


N. pr. 1) einer Stadt im St. Juda Jos‏ --- עלים 


1529. Viell. die Ruinenstätte 52 15 Rob,, 
Pal. 3864. LXX ’Avelp d. עִיים )2 .עוִים .ג‎ 
Nu 3345 u. vollständiger עיי הָעָבָרִים‎ 44, 
21 11 ein Ort an der Ostseite Moabs.t 


עוּלֶם .5 ע 


N. pr. eines von Davids Kriegsobersten‏ — עי2 
1Ch 1129, wofür 28 2328 11093 steht.t‏ 


Y (Jer 4936 3. (עולם‎ — N. pr. 1) Elymais 
(ass. Elamtu, spätäg. ‘rm; 2. Etym. vgl. Jensen, 
ZA 6170. 11851, anders Del., Hwb. 74), das gr. 
Susiana, Gn 1022, 141. 9. 1Ch 117. Jeg 1111. 
212. Jer 2525. 4934 ff. Ez 3224. Dn 83, vgl. 
Esr 49; als Ländername f. Ez 3224, als 
Völkername m. Jes 226, (m. pl. Jer 4935) 
u. f. Jes 226; vgl. auch Giesebr. zu Jer 
5021. Vgl. Del. Pa. 320f. A. Jeremias Art. 
Elam in PRE?. Delögation en Perse, M6- 
moires 1900 ff. 2) N. pr. m. a) 1Ch 4 
b) 268. c) Ear 27. 87. 102. Kr. 26. Neh 7 12. 
1015. 1242. 3) 8 עִילֶם‎ der oder (als Orts- 
name) das andere Elam Esr 231. Neh 7 1 


unsicheres‏ בַּעְיִם רוחו 15 11 cstr. gl. — Jes‏ *עים 
W. (vgl. Nöld., ZDMG 37 526). Gew. vergl.‏ 
man „Is inwendig glühen, u. übers.: Glut. LXX‏ 
rvevparı 01000, wonach Ges. (Thes.), Krochm.,,‏ 
Luzz. 039 vermuten; vgl. Perles, An. 52.1‏ 


s. zu }'Y; chr. pal. Pa. den. hüten.‏ עין 

Kal pt. עין‎ (Kt. (עון‎ — den. v. 2י[‎ schel- 
blickend, neidisch 18 189, m. d. acc. (Vgl. 
Sir 1410, m. 1(על‎ 

Lidz. 889; Amarna 14717 hinaja =‏ ,ען (ph.‏ עָין 
als kanaan. Gl., vgl. auch unten zu d. Orts-‏ עיני 
namen; ar. 1 südar, -„.s Hommel, Ohr. 126‏ 
aram., äth. O£1:, ass. nu), 1. p. ]\Y, m. d.‏ 
in‏ עִינ1 , עִינֶי m. suff.‏ , עִין csir.‏ עִינָה 4 End.‏ 
(auch f. 4. Pl., Sach‏ עִיבִים Bed. no. 1: du.‏ .0 
csir. ‘I'Y selten ‘3% Jes 38, m. suff. ‘Y‘Y,‏ ,)39 
my Hi 2428‏ , עִינַכֶם ,עִנִיבֶם Yu, Tip,‏ 
(Ges. 8 91!; 8. aber Duhm); in d. Bed. no. 2:‏ 
pi. NWY, csir. NY, MY (Hos 1010 Kit.‏ 
Pr 8281 NY (s. Baer‏ ,(עזנזת vgl. zu‏ עינותם 
St. u. Ges. 5 75% 98”), f. (nur in der Bed.:‏ .2 
eingravierte Augen m. Sach 39. 410 vgl.‏ 
ZAW 1675 u. Siegfr. zu 6% 4 9).‏ 

1) Auge Ps 949 u. häuf., eines Tieres Hi 
287, Gottes Auge Ps 114. 3318; עין תִּחַת עין‎ 
Auge um Auge Ex 21 44 ; עְינִים‎ ID‘ m. schönen 
Augen 18 16 12; ענִים‎ an Gn 49 15 
עְנִים רְכּוּת‎ blöde Augen Gn 2917; m. כהה‎ 
Gn 271; עין‎ n2 Ps 178 5. zu בָת‎ 1; m. ראה‎ 


Gsszurus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 34 
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Jes 643. Pr 2012 u. ö., הבִּים‎ Ps 9219, שור‎ 
Hi 24 15, חוה‎ Ps 114, שמר‎ Hi 24 15 .ג‎ ₪.; 
רְאָה לְעין‎ m. Augen sehen Ez 1212; בּעִינִיו‎ 187) 
m. eigenen Augen sehen Dt 327. Sach 98 
(vgl. auch zu 1). עין בְּעִין‎ Auge in Auge 
d. h. v. Angesicht sehen Nu 1414. Jes 528, 


:vgl. Jer 324: seine Augen werden die Augen 


Nebukadnezars sehen. M. נשא‎ Gn 182 u. 6. 
M. קרץ‎ zusammenkneifen Ps 3519 u. ö.; m. 
עשש‎ Ps 68, דאב‎ Ps 88 10; 1997 ירד‎ 79 7. 
עין‎ “ano Augenweide Thr 24. כְּסוּת עְינָים‎ 
Gn 20 16 Verhüllung d. Augen. הָעִין‎ DW 
Nu 242 vgl. zu .שתם‎ Man merke bes. fi. 
Vbdgen.: a) לְעִיבִי פ'‎ vor den Augen jemandes 
Gn 2311. 18. Ex 430, בוא .ם‎ Ez 102. b) בְּעִינִי‎ 
'5 in den Augen, n. dem Sinne, Urteile je- 
mandes, Gn 1914: WIN בְּעִינִּי‎ PN3O ויהי‎ er 
erschien seinen Schwiegersöhnen wie ein scher- 
zender. 29 20. 28 108. 708 521. Pr 1215. 
Dah. בְּעִינִי , טזב בְּעִינִי‎ 9), was mir gut, böse 
dünkt; 8.0. Artt. ,טוב‎ 29°, N, 92") Iu.a.m. 
6( 'D ‘390 hinter dem Rücken, ohne Wissen 
jemandes Nu 1594. 4[( עְינָים‎ 2 zwischen den 
Augen d.h. vor der Stirne Ex 139. ı6. Dt 
68. 1118, am Vorderkopfe Dt 141. 6( שִים‎ 
עין על‎ das Auge auf jem. richten, gew. 8. v.. 
ihn gnädig ansehen (wie שִים פָנִים על‎ zornig 
ansehen) עָנִי עליו‎ Toro) ich wül ihn unter 
meine Obhut nehmen Gn 44 21. Jer 39 12. 404. 
M. ausdrücklichem לְטוּבָה‎ Jer 246, dag. my) 
Aw 94. Ohne Verb., m. על‎ Hi 2428. Ps 328 
(vgl. aber zu YY*); m. אֶל‎ Ps 3318. 4 
mit ב‎ Dt 1119. Ps 1016, in übelem 8. Am 
98. Hi 78. Vgl. על‎ Sy NPD Sach 124, m. 
אֶל‎ 1K 899. 59. f)er soll uns sein לְעִינִָם‎ zu 
Augen, Wegweiser Nu 1031. g) da mehrere 
Affekte, wie Neid, Hoffart, Mitleid, Sehn- 
sucht n. d. Auge bezeichnet w., so wird dem 
AugealsdemOrgan zugeschrieben, wasvon der 
ganzen Person gilt; so m. בו .גו לענ‎ Pr 30 17; 
vgl. die Artt. Dir, ar» I, Kal no. 2, 28 Kal 
no. 18%, רעע ,רע‎ 1. Ferner: עינִים רמות‎ 6 
Augen für: Stolz, Hoffart Ps 1898. Pr 617, vgl. 
רום עינים‎ Stolz, Hoffart Jes 1012. A) übertr.: 
a) Auge des Weins d. 1. sein Glänzen im 
Becher Pr 2331. ß) Blick des Auges, Ct 49: 
du hast mir das Herz geraubt mit einem 
deiner Blicke. y) Anblick, dah. Gestalt, Aus- 
sehen Nu 117. Lv 135. 55. Ez 141. 109. 
Dn 106; der äußere Schein 18 167 (opp. 
339; Budde: D'Py 1899). 8) die Oberfläche 
(der Erde) A873 עין‎ Ex 105. 15. Nu 225. 
11. — Sach 56. Ps 737 1. 1\Y. 
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2) Quelle Gn 24 29. 42. 4922. Nu 339. Dt 
87, m. ירד‎ Gn 2416. 45; עין הַמִים‎ Gn 167. 
2418.48. Ex 1527; NW WM 20 
עִינות תהזם‎ 8. Quellen der Tiefe Pr 828; d. 
Quelle in Jizreel 18 29 ı (Budde: (עין-ד1ר‎ ; 
Spy: עין‎ die Quelle Jakobs 8. v. a. das Volk 
selbst Dt 3328 (s. Dillm.). Vgl. zu YYI — 
Quellen m. bes. Eigennamen sind a) עִין חָרוד‎ 
s. 17). עין הַקורָא (ל‎ Ri 1519, vgl. ZDPV 
10154.1 6( עִין רגָל‎ Brunnen südöstl. von Je- 
rusalem, wo das Tal Hinnom in das des 
Kidron mündet, jetzt Hiobs- od. Nehemias- 
brunnen (s. Rob., Pal. 2138. Tobler, Topogr. 
2508.( Jos 157. 1816. 28 1717. 19t, 
n. Jos. (Arch. 714,4) in den königl. Lust- 
gärten. d) הַתִּנּין‎ TY bei Jerusalem Neh 218 
(m. d. Rogelquelle identisch? 8. auch Stade, 
Gesch. 2165). — Ortschaften, v. einer be- 
nachbarten Quelle benannt (vgl. schon Hini 
anabi = 239 ,עין‎ Amarna 23726) sind «) עִין‎ 
“13 (so immer, auch außer Pausa Ez 47 10, 
f. "13 ,(עִין‎ ehedem "WAYI32N, in der Wüste 
Juda, mitten auf dem Westrande des Toten 
Meeres, wo noch Ruinen bei einer Quelle m. 
d. alten Namen “Ain (id sind (Rob., Pal. 
2439. 445), einst reich an Palmen, bei Plin. 
Engadda, Jos 1562. 18 24 ıf. Ez 4710. > 
114. 2Ch 209 (an den beiden letzten Stellen 
1. Winckler, GI 2211f. OLz 4152 YTY = 
Paneas). $)D13I"YY in der Ebene .ד‎ Juda 
Jos 1534; nach Ganneau (Memoirs 343) die 
Ruinen Umm Gina westl. bei ‘Ain Sems 
(Bethsemes). Ein anderes עין"נָגֶּים‎ war Le- 
vitenstadt im St. Issachar Jos 1921. 2129, 
8. v. Jesreel, iCh 658 DJY genannt, heute 
Genin, Bob., Pal. 3885/01 y) דאר‎ YY Ps 
8311 (Grätz verm. “MN עין‎ , s. aber Duhm), 
עין דור .גו‎ Jos 17 11. 18 2871 im St. Manasse, 
jetzt 12000: an der Nordseite des kleinen 
Hermon, van de Velde, Reisen 2330f. Guß6rin, 
Gal. 11188. 8) TM }Y im St. Issachar Jos 
19 21 (». Dillm.; n. Oettli Chirbei 6[- Haddäd).t 
e) 137} עין‎ Ort in Naphtali Jos 1937t. ?( עִין‎ 
מִשָפָט‎ Gn 147 vgl. zuYWp ILt ( עין עִנְלִים‎ 
Ort am Toten Meere Ez 47101. 8) ,עין ךמון‎ 
8. unter A. ı) עִין שמש‎ Ort mit einem Bache 
auf der Grenze von Juda und Benjamin, Jos 
157. 1817, vgl. ZDPV 13 116.1 x) men עִין‎ 
8. MEN 11,9. A)ohne Zusatz ist ?ין[‎ Name 
einer Stadt in Simeon Jos 1582. 197. 1Ch 
482. Sie wird stets m. ךמ![‎ zusammen ge- 
nannt (m. einem | dazwischen Jos 1532, sonst 
ohne ein solches); die LXX behandelt die 


530 


עי 


beiden Namen als Einen; ebenso Neh 9 
עִין רמון‎ , dag. Sach 1410 ךמזן‎ allein. Jetzt 
Umm-er-rammänmin n. v. Beerseba; ₪ Rob., 
Pal. 3218. Gusrin, Jud. 9 35201 — Ein 
anderes /י[‎ lag an der NOGrenze Kanaans 
Nu 3411 8. Dillm. 2. St. u. v. Kasteren, RB 
1895, 86, der an א400.‎ in Golan (ZDPV 
9244) denkt.t — Jos 2116 1 .שָשֶן‎ | 

Derivat: 1199, vgl. die Nomm. pr. ,עִינִים‎ DJ, 
%'y, ,עינון‎ np, .קָנֶם‎ 


חצר my‏ .= עָינוּן 
Ges. 8 889(‏ .5) הַעָינָם Gn 38 14.21 und‏ עינים 


—n. pr. Ort im St. Juda Jos 1554, viell 
v5 Wellh. Sk. 4108; jetzt unbekannt.t 


129 (vgl. Aina, Hilpr., Bab. Exp. 927. 4) N. 


pr. m. Nu 115. 229. 778. 88. 1027. — Vgl. 
noch עְינֶָן‎ "187} unt. "IN. 


1. עייף‎ aunkel =. vgl. עוף‎ 11 u. Barth EB 83. 


.מְעוף ,מוּעף ,תִעוּפָה I,‏ עָיפָה erivv.:‏ 


vgl. syr. se». müde s., ]8- müde;‏ עיף וו 


die Wzl, scheint sekundär, durch Transposition, 
aus יעף‎ (s. d.) entstanden zu sein (Barth 6 10®), 
u. existierte im Hebr. viell. nur als Adjekt. 29 
(auch nh.), da die Verbalformen (s. u.) zweifel- 
haft sind. 

Kal pf.19‘9 (kann 1D\Y gelesen w.), impf. 
ויעף‎ (Olsh. $ 244e; kann [יעף‎ v. 39° gelesen 
w.) — kraftlos, erschöpft sein Ri 421 (Moore 
u.a.: 2X). 18 1428 (s. Smith u. Budde). 31. 
28 2115 (s. Budde u. Now.); m. ל‎ erliegen 
10 1 


müde,‏ — עָיָפִים .זע BP,‏ ./ (.4 .= ד עיף .+) עיף 


erschöpft, Gn 2599 5 Dt 2518. 1 25 
281614 (wo ein Ortsname ausgefallen =. 
muß, s. Budde). 1729. Jes 527. 2812; v. 
Tieren עָיָפָה‎ coll. Jes 461; bes. vor Durst 
erschöpft, lechzend Jes 298. Hi 227; eine 
lechzende Seele Jer 31 95. Pr 25 95 ; ein lech- 
zendes Land, eine Wüste Jes 322. Ps 632. 
143 6.1 


1. עיף .צ) עִפָה‎ I) m. d. End. 8 nnby Hi 


1022 (a. LA (עִיפְתָה‎ — Finsternis, Am 4 18: 
שחר עִיפָה‎ my er macht die Finsternis zur 
Morgenröte d. i. wandelt die Nacht in Früh- 
rot. Hi 1022.t 


11. עָיתָה‎ (LXX zu 168. Taıpa, Lag. Ü. 96) — 


1) midianitische Gegend u. Völkerschaft Gn 
254. Jes 606. ICh 138. Ar. 22 Jakut 
3829, 2. ZA 2287. Keilschr. Hajapä, Del., 
28. 504. KAT 58. 2) m. 1Ch 247. 3) f. 246.t 
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DPD — .א‎ pr. m. 162 408 Kr. Im Kt. עופִי‎ 
עִיפָתָה‎ Hi 1022 5. עִיפָה .ג‎ 1 


פד .. עיר 


1. עיר‎ (unbekannter Etym., viell. m.d. sumerischen 
urw, eri Stadt, zusammenh., vgl. Haupt, SBOT 
zu Jes 291 p. 100; vgl. auch zu ,(עֶר‎ pl. עיָרים‎ 
Ri 1041 (wegen eines W ortspiels), sonst עָרִים‎ 
(Ges. $ 96; im Nh. findet sich auch d. Pi. 
NIMP), estr. "N, m. suf. YYY usw., f. (ZAW 
16 491.( — umfassendes Wort für Wohnort, 
Niederlassung, von den befestigten Städten 
bis zu d. Lagerorten (Nu 1319, s. jedoch 
Dillm. u. Baentsch 2. St.; zu Jes 42 ı1 die 
ערִים‎ der Steppe vgl. Marti, viell.: 139?). 
V. einer Burg m. ihren Räumlichkeiten f. d. 
Besatzung steht es in N] ער‎ (s. zu N) 8 
57.9; wahrsch. auch 18 155 Dany ,עיר‎ viell. 
2K 1025 die Tempelburg des Baaltempels 
in Samaria (wo aber d. T. unsicher) u. Jes 
18. Gew.: Stadt, im Untersch. v. חְצָרִים‎ Jos 
1328; וּבְרִיחַ‎ DINY עיר‎ 18 237 0d. עִיר מִבְצָר‎ 
2K 102 (bessere LA X) od. ער חזמָה‎ be- 
festigte Stadt Lv 2539, NY? עָרִי .64 עָרִים‎ 
הַפְּרְזִי‎ offene Landstädte Dt 35, AMBT עָרִי‎ 
Estb 919; עִיר הַשָדָה‎ Landstadt, und ער‎ 
הַמַמְלְכָה‎ Hauptstadt 18 275, עיר הַמָלוּכָה‎ 8 
1226. Prägnant DN] עִיר‎ in Israel 28 20190 
vgl. zu DS; שָדְהְהָעִיר‎ 4. 2. Stadt gehörenden 
Felder Gn 41 48. Jos 21 12, pl. Neh 1244. 
גת שֶר הָעִיר‎ 980. 1K 2226 od. שָר על הָעִיר‎ 
Stadthauptmann 2K 105. ער גְמְלאָהּ‎ Stadt 
u. ihre Fülle Am 68. Er weis nicht לְלָכֶת‎ 
אֶלדְעִיר‎ nach d. Stadt zu gehn, .ל‎ Toren Koh 
1015, viell. sprichw.: er weiß sich nicht zu 
helfen. Bes. a) עיר אֶלְהִים‎ Stadt Gottes 8 
465. 878. Jes 6014 und עיר הַקְדֶָש‎ )86 
Stadt) Neh 111. 708 521. Dn 924 vgl. Matth 
27 53, TPM ער‎ (Hauptstadt Judas) 2Ch 
25 28, הָעִיר‎ (auch nh.) Ez 723 und “YY Jes 
66 6, lauter Benennungen f. Jerusalem. b) 4. 
Stadt jemandes d. i. seine Vaterstadt Gn 24 10: 
“1 עִיר‎ 4.1. Haran, wo Nahor wohnte. 18206. 
1Ch 412. Vgl. Luk 24. 39 u.s. zu ?)X .1עם .ג‎ 
6( la עעְרִי‎ die Städte Hesbons, d.h. die zu 
Hesbon als der Hauptstadt gehörigen Jos 
1317. (Jes 172 ist mit LXX, Lowth u. a. 
עָדִי עד‎ MN z. 1.(. d) von Teilen gewisser 
Städte הָמָים‎ Y 28 1227 die Wasserstadt, 
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Nomina propria v. Städten sind a) עִיר‎ 
הַהָרֶס‎ oder ע' הַחָ'‎ 5. zu DM. b) O7 עִיר‎ in 
der Wüste des St. Juda Jos 15621 0( עִיר‎ 
שָמָש‎ im St. Dan Jos 19411; wohl identisch 
m. Wo ,בִּית‎ 5. 4. no.a. d) Dan עָיר‎ Jeri- 
cho, v. der einstigen Menge seiner Palmen 
(s. Plin. N. 11. 514. Tacit., Hist. 56; anders 
Winckler, GI 2 10sf.). Dt 343. ג‎ 318. 
2Ch 2815, — Als N. pr. m. steht Y% 1 Ch 
712, vgl. Berth. z. St. u. ,עיךי‎ aber auch 
Bacher, ZAW 18 287, nach dem יר‎ tenden- 
ziöse Anderung f. }7 ist.t 


I. עור .צ) עִיר‎ 111, Barth 6 79°) — Glut, Zorn- 


glut, Leidenschaftlichkeit Hos 119: 8133 לא‎ 
בְעִיר‎ ich komme nicht in Zornglut (Steiner, 
Oettli: 192%, Wellh., Marti: 928); Fieber- 
glut der Angst Jer 158. — 00. 28 7890 ». 
עיר‎ 111 Hiph.t 


ar. 5 Hommel, 8. 127ff.) m. suff.‏ ;.)) עיר 


(St. 8 100) Gn 4911; pl. BY? (Jes 306‏ עִירה 
Kt. DW), DYY, m. — junger Esel, Esels-‏ 
der junge Wildesel‏ עִיָר פָּרָא ,99 füllen Bach‏ 
Hi 1112. Auch v. d. erwachsenen Tiere, das‏ 
zum Reiten Ri 104. 1214, Lasttragen Jes‏ 
אנת u. Pflügen Jes 30 24 dient; neben‏ 306 
Gn 32 1‏ 


NYY — N. pr.m. 1) Hofbeamter Davids 28 


2026. 2)zwei von Davids Kriegsobersten 
a) 28 2326. 1Ch 1128. 279. b) 28 2338. 
1Ch 1 


TYP (Lag., Or. 2888.( — N. pr. Sohn He-‏ א 


nochs, Enkel Kains Gn 4 ıs.t 


+ (עיר | .1) 415 N. pr. m. 1Ch‏ עָירוּ 
Wy.t‏ 12 .ל pr. m. 1Ch 77, vgl.‏ .א “PP‏ 
DYY — N. pr. eines Stammfürsten der Edo-‏ 


miter Gn 3648. 1Ch 1 


DW (n.d.gew.u.wohlrichtigen Auffassung,‏ ,עירם 


s. auch Schwally, ZAW 11175f., v. עור‎ II, so daD 
עָרם‎ [s. d.] eine unechte Nf. ist; n. Barth $ 278, 
Kön. 2120 dag. kittub v. ,(ערם‎ pl. DRY'Y Gn 37 
— 1) nackt Gn 37. 10. 11. Dt 2848. Ez 187. 
16. 2) Subst. Nacktheit, m ערם‎ AR] doch 
du warst Nacktheit und Blöfe, ganz u. gar 
nackt u. bloß Ez 167. 22. 39. 2329. Vgl. 
ערום‎ + 


.1 עש .> עיש 
MEN. pr. 5. %.‏ 


Teil der Stadt Rabba. — Nu 2419 1. SBOT "TWIN (ph. 1239 Lidz. 840; 5. Bob. Sm, KM 


u.a. שָעִיר‎ £. 13m. F. ערי‎ 2K 176 hat LXX 
תָרִי‎ 


302. Nöld., 288 81, vgl. auch Spiegelberg, ZA 
1349) N. pr. m. 1) Gn 36 88 f, 1Ch 1 49. 


34* 631 


עב 


2) ein Hofmann unter 70818 21 14. 
Jer 26 22. 36 71 


AM עְָכוּבִיתָא .ג-.[)‎ , ar. ei, vgl auch 
Levy, NhWb 3648) — Spinne Jes 595. Hi 
541 


auch ja |,‏ 5%6.ב,! .דקפ ,#13>9 (oh., j.-a.‏ עַכְבָּר 
ar. pl. „8; Barth 5 140. 2. Sm. 22) pl. cstr.‏ 


“may, m. suff. עַכְבְּרִיכֶם‎ m. — Maus, bes. 
Feldmaus Lv 1129. 18 6 «. 5. 1 18, wahrsch. 
auch v. and. eßbaren verw. Tieren (FFP 


10 ff.) Jes 66 41 


DY .שא)‎ ‘Aka Mü., AE 181, ass. Akkü, Del, Pa. 
284, Amarna Akka, LXX Axyw, bei d. Griechen 
“Axn, bei d. Arabern 252/06. ISs) N. pr. Stadt 
u. Hafen im St. Ascher Ri 1sı. Vgl. auch 
zu .בכה‎ 8. Amarna no. 157--160. 4 
Pal. 5541. Baed. 1.4 1 


N. pr. eines der 8. v. Jericho‏ -- (עכר .6 שכור 
in die Nordwestecke des Toten Meeres mün-‏ 
denden Täler Jos 7 24. 26. 157. Jes 6510.‏ 
Hos 2 ı7.t‏ 


1 — N. pr. m. Jos 71. 18ff. 2220. Der Name 
lautet 1Ch 27 "9 wegen d. Namenerklärung 
Jos 7 1 


ar. yuSs zusammenbiegen; davon „Ss‏ עכם 
Fußfessel des Kamels, vgl. Fr. 156.‏ 

Pi. impf. תִּעִכָּסְנֶה‎ — den. v. D3Y: sich m. 
Fußspangen schmücken, od. damit klirren, 
um Aufsehen zu erregen (eine auch im Korän 
[Sur. 2432] gemißbilligte Koketterie; vgl. 
Doughty 1149) Jes 3 1 


Davon: 


DAY 6. zu (עכס‎ pl. עָכָסִים‎ — im Pl. v.d. Fuß- 
spangen als Schmuck der F'rrauen (vgl. zu 
(עכם‎ 168 318. Unsicher Pr 722; gew.: Fuß- 
fessel, vgl. Del. u. dag. Frankenb.t 


MOIN N. pr. Tochter Kalebs 70 17. 
Ri 112f. 1Ch 1 


eig. umrühren, nh., j.-a., chr.-pal.: trüben,‏ עכר 
ar. 5 trübe s., (syr. pa>. hindern; vgl. Schechter‏ 
zu Bir 57).‏ 
Kal pf. 2%, AYaX, m. 87. ARDD, impf.‏ 
— עְכְרִי .₪7 pt. Dy, pl. m.‏ , יִעְכֶרְ m. suff.‏ 
trüben, verwirren, m. d. acc. a) in Unord-‏ 
nung bringen, sein Haus Pr 11 29. 15 27.‏ 
b) betrüben Ri 1185 (s. SBOT z. St.); ins‏ 
Unglück bringen Gn 34 80. Jos 618. 725.‏ 
וְעְכֶָר שָאָרו .27 1K 1817. ı8. 1Ch‏ .181429 
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OR wehe tut seinem Fleische 0. .ג‎ sich ל‎ 

der Grausame Pr 1117. V. Gott Jos 7 1 
Niph. pt. "39, 2 + .ע‎ MM — (+ 

Schmerze: aufgeregt w. Ps 398. 2) pt. f. als 

Subst. Zerrüttung Pr 156 (Frankenb. str. (1 
Vgl. 6. Nomm. pr. “139, עָכֶר‎ u. TIP. 


TOR 5. 19. 
TIP — .א‎ pr.m. Nu 113. 227. 773.77. 1026. 
עכשוב‎ — Natter, n. and.: Spinne (s. Levy, 
NhWb. 8. v.) 5 7 
(als Präp.: mo., ph. עלת .גו על‎ 14102. 840, aram. 
,על‎ Sn, ar. Je, in d. Volksspr. auch \ (5, südar. 
‚Js Hommel, Chr. 51, ass. eli, auch el, ela, elat) 
— 4( + יק‎ 59, subst. Höhe, dann das Obere, 
oben; 80 gew. 1108 117: אֶל-על יִקְרְאָהוּ‎ nach 
oben rufen sie es (die Propheten das Volk). 
716: ישובו לא על‎ sie wenden sich nicht nach 
oben (vgl. aber Marti z. d. Stellen u. Ruben, 
JQR 11446). 28 231: הקם על‎ hoch gestellt, 
vgl. zu עד‎ 1. Ein על‎ ,6 des Betrages“ 
nehmen Klost. u. Gunkel, SuC 108 an Jes 
59 18. 637, 8. aber zu ?% m. Präfixen unter B. 
Gn 2739. 4925. Ps 504 ist 99 (überall n. 
(שָמִים‎ wahrsch. verschrieben f. 72% vgl. 
Jes 45 8.1 לי‎ m 
B) als Praep. poet. auch ‘79 (s. עד גא‎ U), 
m. suff. Yay, TEN, ,עָלִיהֶם ,עַלִיכֶם עלִיו‎ poet- 
עלימו‎ (zu Hi 2028. 223. 27 23 vgl. Gea. 8 108%) 
auf, über, von sehr ausgedehntem Gebrauche, 
am meisten dem gr. rl, öntp entsprechend; 
vgl. Budie, D. hebr. Präp. ‘al. Halle 1882, 
über d. häuf. Verwechselung m. 98 8. ob. 
8. 4. 

1) auf, tx{, und zwar a) auf die Frage wo? 
vor dem Liegen, Ruhen auf einem Gegen- 
stande, zB. עְלְהַמְטָה‎ auf dem Bette 28 47, 
ND>°5y auf einem Thron 1K 224, mern 
auf einer Mauer Am 77, auf einem 
Gn 84, 33 עָלִי‎ auf dem Wege Hi 1810, 
עְלְעַפֶר‎ auf Erden (s. עתר‎ , auf Tieren reiten 
Ri 104, 88 עַלדְאַדְמָה‎ auf (wir sagen: in) 
einem unreinen oder profanen Lande Am 717. 
Jes 72. Hierher gehört auch: er verleumde 
nicht WO auf seiner Zunge (denn auf ihr 
liegt das Wort, ehe es ausgesprochen w.) Ps 
158, vgl. auf dem Munde f. auf den Lippen 
(v. Reden gebraucht) Ex 23 13. Ps 50 16. Koh 
51. Ich lasse sie wohnen תְלַדבְּתִיהֶם‎ in ihren 
Häusern Hos 11 11 (Now., Marti u.a.: הָשִיבְתִים‎ 
ON), vgl. Jes 3213 (wo Bick., Marti n. LXX 
939 ohme 1.(. 'B נתן עלְכָּף‎ jem. in d. Hand 
geben Gn 4011. כתב על‎ Dt 104 u. ö., auf 
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dem Schriftstücke Neh 101, u. a. m. Bes. 
a) zur Bezeichnung der Kleidung, die jem. 
auf oder an sich trägt, Gn 3723: seinen 
bunten Rock עָלִיו‎ WIN den er irug. Eix 2858. 
11% 1130; d. Gold od. Silber auf (an) den 
Götterbildern Dt 725. Ub. Thr 214. 422 s. 
m) no. 2. — ₪( bei den Wörtern f. schwer 
sein, um den Begriff des Beschwerenden, 
Lästigen auszudrücken, zB. deine Hand 
Yo 22m 28 324, vgl. Hi 232 (Duhm 111); 
ebenso Jes 114: MEY הָיוּ עלי‎ sie sind mir 
zur Last (Ggs. 59% Ian erleichtern). — 7) (wie 
im Ar., Syr. u. Ass.) v. einer ÖObliegenheit, 
Pflicht, die jem. auf sich hat Pr 714: MAN 
שלמִים עָלִי‎ Dankopfer hatte ich auf mir, d.ı. 
war ich schuldig. Gn 3412: lege? mir noch 
swiel....auf. 11% 47. Ps 5618. Esr 104, 
m. ל‎ c. inf. 28 1811. Neh 1318. Dah. 
bei den Vbb. des Befehlens, Gebietens, 
Auftragens (MS, PB, vgl. על‎ 2M3 vor- 
schreiben), sofern sie einem etw. als Pflicht 
auflegen. — 6) bei sinnlichen od. seelischen 
Empfindungen von dem, was angenehm oder 
unangenehm berührt (vgl. Nöld. SG 8 250 u. 
d. ass. fäbu eli jem. wohlgefallen); so n. PINY 
süß Pr 2413 (vgl. ל‎ Ct 23); טוב‎ Esth 39; ערב‎ 
Ps 10484; הֶחָלִיק‎ schmeicheln, Pr 295; שפר‎ 
Ps 166; bes. bei leidenschaftlich erregten 
Stimmungen 1108 118. Thr 320. Jer 818. Ps 
426. 12. 435. 1424. 1484, vgl. n. 29 נפל‎ 
sein Mut sinkt 18 1732. — 6( על‎ 1) (auf 
Grund) von etw. leben Gn 2740. Dt 88, (zu 
Jes 3816 vgl. Duhm u. Marti). —[) n. Vbb., 
die vertrauen, sich verlassen, sich stützen auf 
etwas bed., wie 79}, 2%) u.a, vgl. auch Ps 
7 11: mein Schild ist auf Gott, ich vertraue auf 
ihn. Als Begründung einer Bitte עלצַרְקְתִינו‎ 
Dn 918. -- n) selten v. d. Zeit Pr 2511: 
עַל-אָפָנָיו‎ zu seiner Zeit (vgl. ar. 2262 Js 
zu seiner Zeit) s. jedoch zu }DN. — 9) v. 
einem Muster u. Vorbild, auf Grund dessen 
man handelt, wornach man sich richtet (vgl. 
unser: auf die Art und Weise) Ps 110«: 
מַלְכִּיהְצָרֶק‎ ınJaTOy nach der Weise Melchise- 
deks (vgl. zu 7127); על-כָּכָה‎ auf solche Weise 
Esth 926; darum nennen sie diese Tage Purim 
על-שם הַפוּר‎ von wegen des Wortes Pur Esth 
926; auch DHNIS”IY nach ihren Scharen d.i. 
abteilungsweise Ex 6.26. 1251; ל פִּי‎ auf Grund 
des Ausspruchs, nach Maßgabe s. unter .תָה‎ 
Bes. in den Psalmenüberschriften in musi- 
kalischer Bedeutung v. d. Instrumente, womit 


על 


(eig. auf dem) ein Lied begleitet w. soll (vgl. 
no.8d) od. von einem Liede, n. dessen Ton- 


weise ein anderes gesungen w. soll (vgl. > 
im Syr., 8. Eichhorns Vorrede zu Jones, de poesi 
09101. XXIII). — ı) .ד‎ d. Grunde od. d. Ur- 
sache, ל "כ שך‎ um deines LebenswillenGn1917, 
wegenihrer BosheitJer1 16, 7\94 umdeinetwillen 
Ps 4428. 69 8. Hi 3486. my Thr 5 17, על"זאת‎ 
Jor428, על"כֶן‎ deswegens.zu}3l, על"מָה‎ warum? 
8. zu 119; vgl. auch zu NY] no. 2 u. .א .אודות‎ 
d. Inf. deswegen weil Ex 177. Jer 235. 912. 
Hi 322. N.d. Verben: sich freuen, trauern, 
lachen, weinen, (s. zu בכה ,שחק ,ספר ,שמח‎ 
u.ä.), klagen Hi 305. 31 88, zürnen Gn 402. 
Hi 19 11, staunen (s. DOW), trösten Hi 4211, 
zischen, klatschen Hi 2723 u. 8. — x) selten: 
in Hinsicht auf, in betreff, was anlangt Ruth 
47, m. inf. Gm 4132. — X) gegensätzlich: 
obschon, trotz, Hi 107: 7MYTOY eig. wissend 
(wie du bist) d. i. obgleich du weißt usw. 34.6: 
2398 על"מְשָפָּמִי‎ in meinem Rechte seiend (wie 
ich es bin) d. .ג‎ trotzdem, daß ich im Rechte 
bin; vgl. Neh 983. — b) von der Bewegung 
auf die obere Fläche eines Dinges: auf (etwas) 
hin, a) v. einem höheren Standpunkte aus: 
hinab auf, herab auf, zB. nach: נת[‎ legen Lv 
17 od. שים‎ Gn 923, Tor werfen Ps 6010, 
regnen Hi 3826, schreiben Ex 34 ı auf etwas, 
auf die Hand, die Hände geben f. anvertrauen 
(». T no. ıgg). Dah. bei den Vbb., die 
„ein geduldig schonendes, liebreiches oder 
auch wehmütiges Herabsehen auf etwas“ aus- 
drücken, wie DiN u. un 1. — ß) von einem 
niedern Standpunkte aus: hinan auf (etwas), 
zB. auf einen Berg steigen Jes 148. 14. 409; 
auf einen Wagen heben 1K 2038; ins Herz 
emporsteigen, v. d. Gedanken Jer 316. 731. 
195. 3235. — (ך‎ v. dem, was zu einem anderen 
hinzu, eig. auf ein anderes darauf kommt, Ex 
20 5. Dt 57: nicht gebe es für dich andere Götter 
Boy zu meiner Person hinzu d. h. neben 
mir. Dah. bei d. Vbb. des Dazutuns (eig. 
Darauftuns), Hinzutuns, Hinzufügens: יסַףּ על‎ 
hinzufügen zu Dt 199 u. ö., על‎ 341} hinzu- 
gerechnet werden 28 42. שָבֶר עְל"שָבֶר‎ Un- 
glück auf Unglück Jer 420, vgl. Ex 6. 
יָמִים על-שָנָה‎ Tage zum Jahre, d. h. über Jahr 
und Tag Jes 3210; er nahm die Machalath 
על"נשיו‎ zu seinen Weibern hinzu Gn 289. 3150; 
עְלדבָּנִים‎ DN die Mutter zu den Kindern hineu, 
d.h. samt ihnen Gn 32 12. Dt 226. Hos 1014; 
vgl. Ex 3522. Nu31e. 1K 1520. Am 5 
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Hi 3832; הלך על‎ sich verbinden mit Jer 318; 
Brot essen על-מררים‎ nebst bitteren Kräutern 
Ex 128; (üb. אכל עְלְהֶַּם‎ 5. zu DY). — 8( .ם‎ 
חצה‎ verteilen auf Gn 33 1. 

2) über, ,ק6ח0‎ sowohl v. Zustande der Ruhe 
auf die Frage wo? Hi 208: עָלִי ראשי‎ über 
meinem Haupte. Ps 298: die Stimme Jahves 
schallt über den Wassern. 1K 1618: er ver- 
brannte das Haus 19% über sich — als der 
Bewegung: über m. d. acc., darüberhin, n. עבר‎ 
Gn 81, die Sonne war aufgegangen über das 
Land Gn 1923, fliegen עַלפּנִי‎ des Himmels 
Gn 120; 1339 עַלָיו‎ WB er breitete sein Ge- 
wölk darüber Hi 269 vgl. Gn 914. Hi 36 20; 
d. Hand schwingen über Hi 3121. Daher 
a) bei den Verben: משל‎ herrschen, מלך‎ König 
sein über, auch: setzen über Gn 4183, vgl. 
הַפְקִיד‎ Gn 344; על‎ WN der über etwas ge- 
setzt ist 2K 1022 vgl. 20 קיר .ג בִּית‎ 1. — 
b) über jem. kommen, ihn überfallen, von 
Glück und Unglück, 8. N13 no. 2, 0, daher Gn 
165: עָלִיף‎ ‘DON das an mir geübte Unrecht 
(komme) über dich; הז על‎ wehe über (jem.) 
Ez 133; טוב על‎ 127 Gutes über jem. aus- 
sprechen, ihm verheißen (s. 13°] no. :.). Vgl. 
no. 40. — c) bei den Vbb. des Deckens, 
Schirmens, Schützens, eig. eine Decke, einen 
Schirm u. Schutz bilden über etwas, =. 123, 
931, 7291, my. Selbst wenn die Decke 
od. das Schirmende sich nicht über, sondern 
vor dem od. um d. geschützten Ggst. befindet, 
wie Ex 2721: der Vorhang, der vor (9%) dem 
Gesetze ist. 18 2516: הָיו עָלִינוּ‎ HIN sie waren 
eine Schuizmauer vor od. um uns. Ez 135. 
Daher: für, wenn es sich auf Abwehr u. 
Schutz bezieht (wie &pöbverv ק6ח6‎ helfen für 
d. i. streiten für; 90600 ק6ח0‎ opfern f. jem.), 
על‎ 0n%) für jem. streiten Ri 917, על‎ Toy 
dass. (eig. schützend darüber stehn) Dn 121; 

»bnn beten für jem. (zur Abwendung 
einer Strafe) Hi 428; auch יש עליו‎ DN wenn 
ein Engel für ihn ist Hi 3328. Vgl. zu כפר‎ 
Pi. — d) zur Bezeichnung eines Erhabenseins 
über etwas, Übertreffens, Darüberkommens, 
עַל‎ 21 Gn 49 26, חזק על‎ stärker w. als Dn 
115, הָעָלָה עַל‎ höher schätzen als Ps 137 6, 
ich habe Weisheit gesammelt נְל"כָּל"אַטָר‎ über 
alle, die usw. Koh 116; על‎ NND furchtbar 
über Ps 898, 5y עָשָר יָדות‎ 10mal mehr als 
Dn 120, ich gebe dir ein Land עלהאָחיף‎ über 
(das Land) deiner Brüder Ga 4822; all mein 
Gut geht nicht über dich, du bist mein höch- 
stes Gut Ps 162. V.d. Zeit: wenn sie Blut- 
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fuß hat ANY über die Reinigungszeit hin- 
aus Lv1525. — 6( von dem Gegenst., worüber 
od. wovon man redet, erzählt, s. 227, BD, TV 


(vgl. ar. Ab JE JE er sagte von diem 


Sache), 13% Nu 822, גָשָבַּע‎ Lv 522, ein Be 
kenntnis ablegt Ps 325, prophezeit 1K 223 
(daher 5y nr) ein Gesicht sehen über Jes 11), 
etwas weiß Hi 3716, gehört hat Gn 41 5. 

3) an, bei: a) wenn der Gegenstand über 
den andern hervorragt, zB. עלההַעין‎ an der 
Quelle Gn 167, עָלִיְמָים‎ am Wasser (weil dieses 
tiefer ist als das Land) Nu 24 6, DUTY am 
Meere Ex 142. 9, 70729 am Wege Pr 8:, 
עַלדהַגִּמָלִים‎ bei den (gelagerten) Kamelen Gn 
2430, עלהַיין‎ beim Weine Pr 2380 (wie ix’ 
Epyyp über der Arbeit, und super cenam über 
Tische), עלדאָבוס‎ über der Krippe Hi 399, 
und siehe drei Männer נִצָּבִים ליו‎ stehend 
neben ihm Gn 182 vgl. zu 23) Niph. — b) wenn 
er sich darüber bückt, darauf und daran lehnt, 
עִלִיהֶם‎ 2") er weinte über ihnen d.i. in ihrer 
Umarmung Gn 4515, עַל-צָוָארָיו‎ an seinem 
Halse Gn 45 14 (vgl. m. עַלדתָתַח ,)334 נפל‎ an 
der Türe (an sie gelehnt) Hi 3110, x 
Pr 1419. — c) nahe, bei, zur Seite (wie unser: 
auf der Seite, \ח‎ 66606, En’ äpıorepd) על"יד‎ 
an der Hand == zur Seite jem., על-ימינו‎ zu 
seiner Rechten Sach 31, m'% 27 am Ge- 
sträuch Hi 304, עלדעץ‎ Jer 172, עָלִיקְרֶת‎ an 
der Stadt Hi 297; mm may Jes 3820; .ד‎ 
0. Volke, das einem Könige od. Feldherm 
zur Seite steht Ex 1818. 14. Ri 319. 6. 
21 (vgl. rapasııjvaı und Jes 62, wo מִמָעל ל1‎ 
ebenso zu nehmen ist). — d) v. begleitenden 
Umständen: 92) עלי‎ bei Harfenspiel Ps 924, 
עלי אור‎ bei Sonnenlicht Jes 184, על לב רע‎ 
mit betrübtem Herzen Pr 2590, --- 6( 5. Um- 
schreibung v. Adverbien, על-שקר‎ m. Lügen 
f. falsch, lügenhaft Lv 5.22, 19p3 על‎ leviter, 
leichthin Jer 614. 811, UN על‎ m, Überfluß, 
reichlich Jes 607. Ps 31 24, עָלי ינזן‎ Jer 8 18; 
vgl. &n 100 f. 7006, Ent peya, En .0גסח‎ — 
f) pleonastisch vor anderen Präpositionen: 
עְלדאֶחָרִי‎ an hinter f. hinter Ez 4115, עַללְפָנִי‎ 
an vor f. vor 4015. 

4) auf (etwas) zu, auf (etwas) hin, f.: nach 
(etwas) hin, in den verschiedensten Rich- 
tungen, 8. v. a. IN, bes. im späteren aramai- 
sierenden Stil, wo es fast in allen Besiehungen 
für IN u. ל‎ steht, wie es im Aram. ganz an 
die Stelle von IN tritt, od. v. d. Abschreibern 
+ אֶל‎ gesetzt: עַל"פָנָיו‎ ins (eig. aufs) Gesicht 


על 


an (auf) seinen Ort Ex‏ על-טקומו 1 ג 
על"קךב1 .2449 dextrorsum Gn‏ עַלדימִין .1833 
in sein Innerstes 11% 1721. Daher n. d.‏ 
Verben: gehn 18 214. 28 1520, führen 2K‏ 
kommen 28 154, entgegenkommen Ex‏ ,20 25 
hinaufgehn Gn 3812, auflauern Ri 934,‏ ,318 
sich nähern Ps 272. Ez 4413, eingeschlossen‏ 
,נפל w. Jes 2499, abfallen zu jem., vgl. zu‏ 
wornach greifen Hi 189, worauf werfen,‏ 
schießen Hi 2722; ferner: reden, zB. "137‏ 
sy5y zum Herzen reden, trösten; kund tun‏ 
Hi 3633, offenbaren Jes 531, an jem. schrei-‏ 
ben 2Ch 301 (sonst m. IN), worauf achten‏ 
Hiis. 3428. 3715, vgl. 2428, da-‏ שִים לָב על 
her im Ggs. das Antlitz verhüllen, nicht‏ 
worauf sehen, m. 54 Hi 3429, locken zu Hi‏ 
Sehnsucht nach jem. haben Ct 711;‏ ,319 
das Herz des Königs war‏ לב Thon‏ עלאַבְשָלוּם 
הַשָמַמְוֶה עַלד ;241 28 dem Absalom zugetan‏ 
sich beugen gegen jem. hin (vor ihm) Lv 261,‏ 
nach jem. schreien Ps 1842. Dah. überh.‏ 
von dem, worauf die Absicht, das Augen-‏ 
merk sich richtet: mein Zorn wendet sich‏ 
ihrer Aufreibung zu Jes 1025;‏ עלִמְבְלִיתֶם 
deine Augen waren 332"7% auf Raub gerichtet‏ 
Jer 2217; zuweilen sich nahe m. der Bed.‏ 
herrührend Ps 197: DNISPY auf‏ עד von‏ 
ihre (der Himmel) Enden hin (18 1188. "Y).‏ 
Hi 373. Bes. a) im feindl. S.: auf‏ .4811 
(etwas) los, über (etwas) her, also: gegen‏ 
die Philister (fallen) über dich‏ פָּלָשְתִים Try‏ 
her Ri1612, T'2Y ‘3371 siehe ich komme über‏ 
no. A, 8). Ez 58. 268, vgl.‏ אֶל dich (sonst m.‏ 
weiter Hi 164. 9. 10. 1912. 2127. 3012. 3310,‏ 
vgl. 28 172 (viell. ist WM) z. 1.); zu Ri 209‏ 
,חָנָה על" aufstehn gegen,‏ קום על vgl. Budde.‏ 
feind-‏ 229 על eine Stadt belagern,‏ צור על עיר 
Ratschläge fassen‏ חֶשָב על lich umringen,‏ 
gegen Billigkeit Pr 17 26‏ עָלִי ישָר gegen jem.‏ 
Vgl. no. 2%. Seltener‏ .)29 יתֶר (Kamph. u. a.‏ 
6 עְשָה on‏ על d) im freundl. 8., zB.‏ 
הָיָה üben an jem. 18 208, vgl. Hi 222. c) m.‏ 
zu etwas führen, etwas verursachen, Jer 32 31:‏ 
rief meinen Zorn‏ על-אַפִי diese Stadt N]‏ 
hervor‏ 


Mit Präff. AA) 593 1) wie über Ps 11914 
(besser wohl: 928). 2Ch 3219. — 2) in Ge- 
mäßheit (3) des Gebührenden (9%) 0. .ג‎ wie 
es angemessen ist Jes 5918 (Chey. u.a. d. 
2. Mal: .(גָּמוּל‎ 637 (vgl. oben zu A) -- 
BB) un eig. von vorn, von bei, .ם‎ 6. versch. 
Bedd. v. ,על‎ 1) von auf, oben von (etwas) weg: 
993) Syn v. Kamele herunter Gn 2464, 99H 


על 


נְשָא ראש ,418 18 d. Sessel herab‏ .צ הַכְּסָא 
den Kopf v. Rumpfe hauen Gn 4019,‏ מַעַל פ' 
von d. Mauer herab schießen 28‏ מַעַל הַחוּמָה 
Dt‏ מעל no‏ יָדי ich warf d. Tafeln weg‏ ;1120 
Gn‏ מַעל הָאֶרֶץ Wasser kehrte zurück‏ .4 ;917 
Syn rollen Gn 298; v.‏ תִּי הַבְּאר einen Stein‏ ;88 
מָעַל הָאָרֶץ Altar wegnehmen Jes 66; sich‏ 
Am 711;‏ נלה m‏ אַרְמֶת! ;19 1 emporheben Ez‏ 
d. Hand v. Haupte wegnehmen Gn 48 17.‏ 
Jahve wich Yan von ihm, (auf dem früher‏ 
sein Geist ruhte) Ri 1620. Gott wird 8‏ 
ל wegnehmen über deinen Häupten hinweg‏ 
Bes. a) v. Ablegen eines Kleides, das‏ .23 
a) Gn 3814. 19. Jes 202,‏ 6 על .®( man trug‏ 
der Schuhe Jos 515, des Ringes Gn 4142,‏ 
vgl. Dt 84. 294, dah. von der Haut Hi 3030:‏ 
meine Haut wird schwarz (und‏ עורי "my‏ מַעָלִי 
löst sich) von mir ab. V.17 (8.93). Metaph.‏ 
Ri 1619: die Stärke wich YYyn von ihm (zu-‏ 
vor bekleidete sie ihn, 8. %2%). ß) v. Ent‏ 
1,a,ß)‏ על fernen einer lästigen Sache (vgl.‏ 
zB. einer schwer lastenden Hand 18 65,‏ 
unser:‏ 72 מַעָלִי eines Joches Gn 2740; daher‏ 
geh mir vom Leibe (der du mir lästig bist)‏ 
Ex 1028 vgl. Gn 1311. 256. 28 1910: er hat‏ 
vor Absalom‏ 49 אָבְשָלום fliehen müssen...‏ 
(dem er im Wege war). y) von dem Buche‏ 
in dem Buche‏ דְרָש מַעַלסְפָר ,11 36 ablesen Jer‏ 
forschen 108 3416. — 2) von bei, von neben‏ 
aus der Nähe v. etwas weg Gn‏ ,)3 .₪0 על (a.‏ 
IND von‏ אִבְרָהֶם und Jahve stieg auf‏ :1722 
12% מָעָל Abrahams Seite. 3518. Nu 1626, dah.‏ 
hinauf-‏ עְלָה מָעַל ,188 vorbeigehn vor Gn‏ 
ziehen von Jer 3421, u. überh. bei d. Vbb.:‏ 
entfernen Hi 1913, abfallen, abtrünnig wer-‏ 
den v. 168 717. Jer 25. 1108 91, sich ab-‏ 
a) eig. oberhalb‏ מַעַל ל )3 — .4224 wenden Gn‏ 
unter-‏ מַתְּמַת ל einer Sache Neh 1237 (wie‏ 
halb derselben); über Gn 17. Ez 125; auf,‏ 
auf die Frage: wohin? Jon 46. 2Ch 134.‏ 
no. 3, c.‏ לל Neh 1281. b) neben 2Ch 2619, wie‏ 
(aram. & SS 18 226. 7). Auch ohne 9‏ 
NNMD) aa) oberhalb einer‏ ל (wie NNAD für‏ 
bis oberhalb Ez 0‏ עד"מעל ,28 3 Sache Neh‏ 
vgl. V. 17; über, auf die Frage wo? Koh 57:‏ 
denn ein Hoher über dem‏ >‘ 753 מעל 733 שמר 
Hohen wacht (über ihn), d.i. der Vornehmste‏ 
findet immer noch einen Höheren, der ihn in‏ 
Aufsicht hält; Ps 1085: groß über die Himmel‏ 
hinaus, und auf die Frage wohin? Esth 31.‏ 
no. s. — Pr‏ על bb) bei, neben Jer 3621, wie‏ 

1414 1. Capp. u. 8. .מְמַעְלְלִיו‎ 
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על 


C) als Konjunktion: 1) weil (vgl. Bno.1aı) 
Gn 3120. Ps 119186. Esr 311; vollständig 
on על‎ Ex 3235. Nu 2024. Dt 29 24. Jer 1611. 
Esth 87; על כִּי‎ Dt 3117. Jer 428 (Duhm str. 
Sy). Mal 214. Ps 13914 (auch Jos 1714 ist 

m. relat. +1 (s. oben 8. 154*(‏ ; (.1 .2 על 
2Ch 2956. 2) obschon (vgl. B no. 1,8,( Hi‏ 
Jes 539.‏ .1617 

(St. 559 111; nh. ,קול‎ als kanaan. Gl. hullu 
Amarna 21438, [ass. allu, 17% Joch, Kette, wohl 
v. ;[אלל‎ ar. JE eine Fessel f.d. an den Nacken 
gebundenen Hände, s. Nöld. zu Härit V. 58), 
Jer 55t ‚m. suf. עלו‎ m. — Joch, ein 
krummes Holz, das an der Deichsel be- 
festigt u. um den Hals der Zugtiere gelegt 
w., um sie zusammenzuspannen (s. ZDPV 
12150f. Vogelst., LwP 805.( 5y3 משך‎ am 
Joche ziehen Dt 213, גא עלה על על‎ 8 
67, מטת על‎ 4. Jochhaken Lv 2618. Ez 34 27. 
m. שקד‎ )5. d.) Thr 114. Bildl. 1 1. 
14. 168 98. 1027. 1425. 476. Jer 278. ııf. 
Hos 114. Thr 114. 397; על בַרְזֶל‎ Dt 2848; 4. 
Joch brechen: שבר‎ Lv 2618. Jer 220. 55. 
282. 4. 11. 308. Ez 3427, פרק‎ Gn 2740. 


N. pr. m. 1Ch 1‏ לְלָא 
.אָבִיְעָלָבוּן vgl. 4. N. pr.‏ עלב 


s. Nöld,,‏ ₪ .זה verw. (Üb.‏ לעג wahrsch. m.‏ עלנ 
ZDMG 41 718, aber auch Lag., M.3 29 ff.). Davon:‏ 


stammelnd 8‏ — עְלָנִים (Barth 5 16( pl.‏ *עֶלֶנ 
324.1 


ph. 1402. 340, nh., aram. aufsteigen; ar.‏ עלה 
emporsteigen, erhaben sein; ass. 60 hinauf-‏ 2 
steigen, sich auf u. davon machen; vgl. äth. AON :‏ 
Dillm. 54. Nöld., ZDMG 0.‏ 

Kal pf. my, ,עָלְסָה‎ +. p. עַלָמָה‎ ; impf. יָעְלָה‎ 
Tag, Dry, ;על .ע + על‎ NY, וַתִּעַלֶנָה‎ 
Dn 88; imp. op, ;על עָלִי‎ inf. ,עלות‎ my, 
m. suff. עלת1‎ ; abs. MY; pt. עלים .זע , עוּלָה  עלָה‎ | 
Sf. עלות ,עלת ,עְלָה‎ — aufsteigen, hinaufsteigen 
(Ggs. :(ירד‎ 1) v. lebenden Wesen, abs. zB. 
v. einem auffliegenden Adler Jer 4922, m. }D 
4.0. Gn 499. Jer 47, vgl. AS Gn 499; m. 
על‎ 8.00. Jer 28. Jes 1414 u. 6. (2Ch 325 1. 
may), m. על‎ 4. P. (zu) Jos 28; m. אֶל‎ d. 0. 
Ex 2418. 344. Jes 23, m.5 d.P. 18 1412; m. 

d. 0. Jes 221; m. 2d. 0. 1 18. Jer 510. 

8 243, eine Palme ersteigen Ct 7 9, auf einer 
Straße hinaufziehen Nu 20 19, auf einer Leiter 
hinaufsteigen Gn 2812; m. d. acc. hinauf- 
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steigen auf Nu 1317. Ri 948, nach einer Stadt 
Ri 88 u. ö., eine Mauer besteigen Jo 27, eine 
Festung Pr 2122, ein Lager Gn 494; m. Dy 
2K 14. Bes. a) sich bäumen, v. Rossen Jer 
469 (vgl. Niph.). b) besteigen, bespringen, 
v. Tieren, m. על‎ Gn 3110. c) aus der niedriger 
liegenden Gegend sich in die höhere begeben 
(vgl. TY u. Graf, TSK 1854, 2, 874 ff.). Es 
steht beständig v. d. Reise aus Ag. n. Juda 
Gn 131. 4424; ebendahin aus dem 86 
Israel 1K 1227. 28. 1517. Jes 71. 6, (vgl. Act 
152), v. Assyrien Jes 361. 10, v. Babylonien 
Esr 21. Neh 7 6, aus aller Welt Sach 14 7. 
(Ex 110. Hos 22 übers. M. Lambert, REJ 
39 300, הָאָרֶ?‎ }D עלה‎ durch: sich 2. Herrn üb. 
d. Land machen); v. d. Hinaufgehn aus der 
Davidstadt auf den Tempelberg 28 24 ısf. 
vgl. 1K 924, aus der Burg Salomos in den 
Tempel 21% 1211. Jer 2610; v. 0. Hingehn 
2. (höher gelegenen) Heiligtume Ex 342. 
18 18. 108 (vgl. syr. SS aufsteigen, vom 
Gehn in ein Kloster); nach einer Stadt (weil 
gew. auf Bergen erbaut) 18 911. Ri 6 
2018. 81; 2. Fürsten u. Richter Nu 16 4 
Dt 178. גת‎ 45. 208. Ruth 41; v. d. Gehn in 
die Wüste Hi 618, vgl. Matth 41 (weil diese 
gleich dem Meere v. Hafen aus als eine Höhe 
gedacht w., 8. Act 272. 4. 12. 21. 2810. 11); 
n. Assur ziehen 1108 89. d) häuf. m. d. Neben- 
begriffe des kriegerischen Heranziehens gegen 
jem. Jes 212; m. על‎ 118 2092. Jer 1 
(Giesebr.: .(עליה = עִילֶם‎ Jo 16. Nah 22, m. 
98 18 77, m. ל‎ n. einigen Hab 316 (n. and. 
ist יזם‎ Subj. zu ;(לְעָלזת‎ m. d. ace. 0. 
Jes 71, oder 32 76; m. לפני‎ voranziehen um 
zu kämpfen Mi 213. e) umgekehrt מָעַל‎ ray 
von einem Angriffe auf jem. abstehn 1K 
1519. 2K 1219. Jer 212 u.ö. (wo aber viell. 
besser Niph. 2.1.; s. d.). f) v. Heranziehen 
Gottes im Gewitter Hi 3683 (Gräts: עְלְעלָה‎ 
Sturm, vgl. Sir 43 17 marg., Schulth. HW ss; 
dag. Budde, Duhm u. a.: על .ג (9 .(עולה‎ 
emporkommen über jem. (an Vermögen) Dt 

2843, ihn übertreffen Pr 3129. A) m. 
לָשון‎ ins Gerede kommen, Gegenstand der 
Rede werden Ez 363 (wo wohl Kal a. 1. ist, 
8. zu Nipk.). 1( 1137 may rücke herauf! nimm 
einen vornehmen Platz ein Pr 257. %( m. 
בְּמאזְנָים‎ auf der Wage emporsteigen, ohne 
Gewicht u. Wert 8. Ps 6910. — 2) v. leb- 
losen Dingen, zB. v. der aufschießenden 
Pflanze Gn 4010. 41223. Dt 2922. Jes 55 5 


על 


(so auch im Ass.), übertr. v. d. Acker, m. 4. 
acc. der Pflanze (Ges. 6 1172) er geht auf 
ושית‎ Yo in Dornen u. Disteln Jes 56. 3413. 
Pr 2481; v. aufspringenden Sprenkel Am 35, 
dem emporsteigenden Brunnen Nu 21 17, dem 
Bauche Gn 1928. Ri 2040, v. Staube 8 
594, der Morgenröte Gn 1915. 3225. 27, dem 
Zorne (sinnlich als ein Rauch in der Nase 
gedacht) Ez 38 18. Ps 189. 7831. 31 vgl. Koh 
104, dem Treffen, welches hitziger wird 1K 
2235, dem Geschrei Jer 142. Ps 7423, v. d. 
Wege: hinaufführen Ri 3081. 1Ch 2616; v. 
einer Gegend: sich hinauferstrecken Jos 16 1. 
1812 vgl. Neh 319 (vgl. aber Berthol. u. 
SBOT Easr. Neh. 45 19. 6738), dag. Am 88. 
95 von einem Wogen und Steigen des Lan- 
des; v. d. Lose: heraufkommen (aus der ge- 
schüttelten Urne) Lv 169. 10. Jos 1811, v. 
einem Dorne, der in die Hand hineindringt, 
Pr 269, von der neuen Haut, die eine Narbe 
bedeckt Jer 822, v. wachsenden Fleische 
Ex 378, v. Unbeachteten oder Vergessenen, 
das in die Seele, ins Gedächtnis kommt ar 
על-לֶב‎ Jes 6517. Jer 316. 731. 4421 (vgl. Sir 
115), עלדרום‎ Ez 2082, vgl. 71990 no. 2. Häuf. 
übersetzt man in solchen Fällen am besten 
pass. zB. angelegt w., v. Kleide Lv 1919, v. 
Schermesser, m. INN על‎ (vgl. im Ar. Beladh., 
ed. de Goeje, 631. 21) Ri 135. 1617. 189 1 
aufgelegt w., v. Joche, m. על‎ Nu 192.18 67, 
v. Opfer, 98) בַּעָלות‎ (vgl. Hiph. lit. h) 
116 1829. 86. 2K 320, m. IN des Altars Lv 
212, m. 5% Ps 5121 (n. and. Hiph.), m.d. acc. 
Jes 607; v. Waren, hinaufgebracht w. 1ıK 
1029 (?); aufgenommen w. (m. "PP23 in die 
Zählung) 1Ch 2724. 

Niph. pf. 993, 77399, impf. mays, Joy u. 
182 363 339M) (eine Mischform, Ges. 8 757), 
aber 9); imp. 277, inf. MON, m. suff. 
הָעָלתוּ‎ — 1) sich erheben, v. d. Wolke Ex 
40561. Nu 9 17. 211. 10 11, v. Gottes Herrlich- 
keit Ez 93. 2) sich entfernen, zurückziehen, 
m. 21389 Nu 1624. 27, m. “IND 28 227, m. 
Sm Jer 375. 11 (vgl. Kal no. 1e). 3) erhaben 
s. Ps 4710. 979. 4) hinaufgeführt ₪. Eesr 
111.-- Üb. Ez 36 8 8. oben u. zu Kal no. 1g.t 


Hipk. pf. 19971, 13971 Hab 115 (Ges.  63P), 
nm, mp, 927, May, וְהָעָלִית‎ , m. 
suff. 1097, הָעַלְתִיף‎  םיִתיִלַעַהְוו‎ impf. 99% 
may, ,על -ע .+ ,על‎ m. ₪7. יִָלֶם‎ ; imp. הקל‎ 
הָעָלִי‎ ; inf. הָעָלוּתִי :ו .ם  הָעָלוּת‎ , abs. עָלָה‎ 
26. הַפְּעָלֶם .5% .מ מַעָלָה‎ .168 6311 ָ)97'% 


על 
— מַעָלִים LXX besser: 139), f. Toy, pl.‏ 


machen, daß jem., etw. hinaufgehe, m. 0. acc.; 
hinaufsteigen lassen, m. הַגָנָה‎ Jos26,m. מעל ל‎ 
Neh 1231; m. מֶן‎ aus einer Grube Gn 3728. 
Jer 3810, aus d. Gräbern Ez 3712; hinauf- 
führen, m. עס‎ 18 124, m. Pu. אֶל‎ 2Ch 1, 
bes. eine Gemeinschaft, ein Volk 28 28. Jer 
1615. Ez 392, Israel aus Agypten, m. 9 Gn 
5024. Ri 618. 18 88 u. 6., m. אֶל‎ Ex 317; 
Frösche heraufsteigen lassen, m. 5% Ex 8 1; 
hinauftragen, m. 923 u. .ל .1915 18 אֶל‎ 
leblosen Dingen: Rauch aufsteigen lassen, 
m. id Ri 2058, Gestank Am 410; d. Wellen 
steigen lassen, m. 9, v. Meere Ez 263 (Corn.: 
Kal); hinaufbringen, m. לְ‎ 0. 2. 18 219, einen 
Tribut 2K 174; Geld, m. TT3 Ri 1618 (vgl. 
Budde); d. Tempelgeräte Esr 111, d. Lade 
Jahves 28 62. 12.15. 116 81. 2Ch 14 u.ö,, 
vgl. 18 621; d. Gebeine jem., m. 9 28 2113; 
Staub auf (על)‎ d. Haupt streuen Thr 210. 
Bes. a) einen Toten (durch Beschwörung) 
aufsteigen lassen 18 288. 11. 15 (wie ass. RR 
KAT 641); dag.: jem. aus d. Scheol herauf- 
bringen, aus d. Tode retten, v. Gott Ps 304 
vgl. 18 26. Jon 27. Ps 7120. b) v.d. Erde 
hinaufführen, Elija im Sturme 2K 21; aus d. 
Leben wegführen (vgl. ass. 2016( Ps 10228. 
0( Fische aus d. Wasser herausziehen Ez 29 4, 
m. 2 des Gerätes 323. Hab 115; vgl. v. d. 
Fleischgabel 18 214. d) Rosse steigen (wahr- 
sch. bäumen, vgl. Kal no. 1a) lassen Jer 51 27 
vgl. Nah 33. e) im feindl. S., m. 9%, gegen 
jem. ziehen lassen Jer 509. Ez1640. 265, v. 
Wasser Jes8 7. Ez 2619. f) Wolken v. Hori- 
zonte heraufführen Jer 1013. 5116. Ps 1357. 
9( Lampen aufsetzen (auf 0. Leuchter) Ex 
2537. 2720. 308. Lv 242. Nu 83, m. אל"מול‎ 
7.8. %) Opfer darbringen (auch np. Lidz.341), 
m. 11719 Ri 622. 18 615. 710. 108. 1310. 12. 
Jer 3318. Hi15. 428, 919 וְבַח .ג‎ Lv17e. 
28 617, עוּלָה‎ u. מְנְחָה‎ Lv 1420. Jos 2228. 
Ez 4029. Am 522, MD 168 576. 663, עולֶה‎ 
u. חָלְבִים‎ 2Ch 3514; m. d. acc. u. 1719 als 
Brandopfer Bi 1181. 18 614. Ex 4324 od. 
9199 Gn 222.18; m. 4. acc. u. ל‎ Am 522. 
28 2424. Ps 6615. Esr 36. 2Ch 812, לְפָנִי‎ 8 
6 17, 7293 Gn 820. Nu 282, 77391 Lv1420. 
עַלדְהַמְזְבָּחַ‎ 1K 34. 925. Ez 4318 u, 6. vgl. Ex 
3019, עליהַצוּר‎ Ri 1319, עְל-הַחוּמָה‎ 2K 327, 
Dipp3 Dt 12181. (Jer 4835 1. 199 04. (הָעַלָה‎ 
9( m. גָרָה‎ wiederkauen Lv 118-6. 72 
j)m. d.acc. על .גו‎ m. etw. bekleiden Am 810, 
m. Gold schmücken 28 124; d. Knochen m. 
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Fleisch bedecken Ez 37 6. k) .מג‎ 9%. Gold auf 
etw. verwenden 11% 10161. 7) wachsen lassen, 
m. אַרְכָה‎ )5. d.) ל .גו‎ Jer 3017. 336; Federn 
Jes 4031; aufziehen Ez 193. m) d. Zorn 
heraufbeschwören Ez 248. Pr 151. n) m.d. 
acc. u. עַל-לב‎ Ez 3 > re) V.4. 7 ın sein 
Herz schließen. 0) m. DD Fronarbeiter aus- 
heben 1K 527. 915.21. p) m. d. acc. u. על"‎ 
ראש‎ höher schätzen als Pa 1376. 

Hoph. pf. הְעָלֶה‎ (Ges. ף‎ 63P), 3. f. i. p. 
n הלה‎ — dargebracht w. (v. Opfer) Ri 628; 
aufgenommen w. 2Ch 20 34, m. "Boy; ent- 
fernt w. Nah 28 (T. unsicher; Ruben: העתלה‎ 
= ass. etellu, etellitu, erhaben, groß).t 

Hithpa. impf. תעל‎ — sich erheben, sich 
brüsten Jer 513.t 

Derivate: 59, hy, may 1, \oy, ,עלי‎ 99, 199, 
מַעַל‎ Il, ,על‎ nöyo, מַעַלָה‎  הָלָעְּת‎ 11, vgl. nomm. pr. 
Mayo, ‘99 )1(, viell. יִל‎ u. 9392. 

/ ל‎ (v. ,עלה‎ Lag., 0. 50. Barth $ 9°; vgl. ass. 
010 Sprößling) cstr. 729 u. (Neh 8 15) ‘99 (doch 
findet sich im Nh. 4. pl. DY5y), m. suff. עַלָהוּ‎ 
9% (Ges. 5 914), m. — coll. Laub, Blätter 
Gn 37. Neh 815 (s. ob.); frisches Laub Gn 
811, grünes Laub Jer 178 vgl. Pr 1128, ver- 
wehtes Laub Lv 2636. Hi 1325, fallendes, 
welkes Laub Jes 1 80 (Duhm by). 344. 645. 
Jer 818. Ez 47 12. Ps 13. (Sir 63).t 


L may (eig. pt. f. v. עלה‎ [anders Hommel, AiÜ 
279]; nah. ;קולה‎ j.-a. andy, syr. !dN> [auch Altar, 
wie palm. עלתא‎ Lidz. 841, vgl. 335 Schulth., 
GGA 1902, 869]), seltener 717; csir. ,עלת‎ 
na, m. uff. עַלְתְף‎ , ınyy; pl. עולות , עלות‎ 
,עלת‎ m. suf. עולתַיהֶם , עלמִיף‎ f. 6. ZAW 
16 100( --- Brandopfer, 86000709 (LXX 8%0- 
xabrwp.a, bhoxabrwaıs, 604080, 6Aoxdp- 
rwoıc), das ganz verbrannt wurde Gn 820. 
226. Ex 2918. Dt 1218. 276. 1K 34. 1834. 
Jes 4016. Mi 66. Hii5 u. bes. Lv 18ff. 61 ff.; 
neben NA}, זָבְחִים‎ Ex 1812. Lv 178. טא‎ %. 
Jes 111. Jer 722. 1108 6 6. Ps 407. 50 8,neben 
שַלָמִים‎ Ex 245. 326. 18 139. 28 617, neben 
beiden 1K 864, neben mn Jos 2298. Ri 
1323. Jer 1412. Am 522. Ps 204; vgl. weiter 
Lv 922. 2337. Jes 4323. Jer 1726. Ez 4517; 
v. gelobten u. freiwilligen Opfern Lv 2218. 
Ez 4612. V. Menschenopfern Gn 222. Bi 
1131, vgl. V.39. 2K 327. Jer 195. M. הָעָלָה‎ 
8.4. litt. ₪, הַקְריב‎ Nu 28 11. 27, הָבִיא‎ Jer 17 26, 
עשה‎ Nu 292. Ri13ıe. 1K 864. Ez4528 u.ö,, 
m. שחט‎ Lv 912, דוח‎ Ez 4088. 1.08 des 
Königs .גו‎ 0. Volkes 21% 16 15, der Priester 


5 8 


על 


u. des Volkes Lv 1624. עזלת הַבּקר‎ Lv 7. 
2K 1615, Wh עזלֶת‎ (am Neumonde) Nu28 14, 
naY עוּלַת‎ V.ı0. Sonst vgl. noch zu 93, 
nam, TON. — Ez 4026, wo man „Äufgang“ 
übersetzt, 1. Corn. 15 £. עלותו‎ (Kr. .(עזלותַיו‎ 


H. may contr. aus 7912 8. 4. 


1 עלוה‎ (vgl. zu עול‎ I) -- 8. עוְלָה .5 .ד‎ (wie 
auch Codd. lesen) Ungerechtigkeit 1108 4 


I. עלוה‎ (LXX ,ושגפ‎ Twiug, Twiav) N. pr. 
eines edomitischen St. Gn 36 40. 1Ch 151 (Kt. 
ליה‎ 


עָלוּמַיך-96 II, Barth 8 556( m.‏ עלם (v.‏ "עלוּמים 
pl.,m. (ZAW 1645) — Alter des Jüng-‏ עלוּמָיו 
עְצְמוְתָיו :2011 .25 33 lings, der Jungfrau Hi‏ 
waren auch seine Gebeine voll seiner‏ מל או 19132 
Jugendkraft, n. LXX, Tg., Syr. (and.: ver-‏ 
borgene Sünden). Bildl. v. Volke Jes 544.‏ 
Ps 89 1‏ 
1Ch 140.1‏ עלין N. pr. Gn 3628, wofür‏ עלון 
LXX, Va.‏ .ם Pr 8015 unsicheres W.;‏ — עַלוּקֶה 
Gr. Venet.: Blutegel (ar. Is, n. unit. Ju,‏ 
aram. anpıby, anpoy, ayr. [hab‏ ,עָלָקָה ,עָלוּפָה nh.‏ 
ass. viell. ilkitu; v. 3)s sich anhängen);‏ ,בצ 1 
n. and.: ein vampyrartiges, dämonisches Un-‏ 
geheuer (wie Sy’), vgl. Mühlau, De prow.‏ 
Aguri 490. Wellh., RaH 149.t‏ 


j y Nf. zu (עלס) עלץ‎ vgl. zut; ph. in Eigennamen, 
Lidz. 321; nh. in r'yp, pop. 

Kal impf. Y99°, ,יעלזו ,ויעַלן‎ 1. 2. OR, 
YOyRR); imp. ועלזו וְשָלְזִי‎ inf. 1199 — jubeln, 
frohlocken 28 120. Jer 1115 (LXX on). 
Zieph 314. Ps 287. 608. 685. 1088 (an diesen 
beiden Stellen 1. Lag. .(אָעזֶה‎ Pr 2316; m. 3 
über etw. Ps1495. Hab 318; v. der Mitfreude 


der Naturwelt 18 96 12 ; v. übermütigen Froh- 
locken 108 2312 vgl. 514. Jer 1517. 5011. 
Ps 943; v. Betrunkenen Jer 5189 (Giesebr. 
n. LXX (יַעְלְפוּ‎ + 

עָלִיז ,עָלֶז Derivv.:‏ 


Barth 8 5°) — frohlockend Jes‏ ;עלז (St.‏ עלֶז 


1 ל 


2. 
עלט‎ ar. EIS dick, dicht 8.; od. eher | |as m. 


Wolken bedeckt 8. (so auch Barth ES 5). Davon: 


mob J- (vgl. ZAW 15 825. Kön. 2469) — 


dichte Finsternis Gn 1517. Ez 126. 7 


N. pr. eines Hohenpriesters‏ (גז' (LXX‏ עָלִי 


18 1--4. 148. 1K 227; n. 1Ch 248 aus d. 
Geschlechte Ithamar.t 


על 


(v. my, such nh.; ass. elit ursi Mörser-‏ עָלִי 
klöppel, Meißner, GGA 1904. 756) — Mörser-‏ 
keule, Stößel Pr 2722.‏ 


(n. Barth 8 35° m. d.‏ עלִית f.‏ (עלה .ד) *עָלִי 
die obere Jos 1519.‏ — ?ית Nisbeend. i#), pl.‏ 
41 ג 


MOD עלין .ג‎ =. mp Il =. pop. 
עְַיָה‎ (syr. IS u. davon ar. ass; St. nby; 


vgl. Fr. 20 u. Hoffm., Ph. I. 12. 44, der es als ' 
Nisbe v. d. Präp. על‎ betrachtet; äg. ‘arat(i) 
Bondi 36) cstr. ,עָלִיֶת‎ m. suff. 199, pl. עָלִיות‎ 
m. suff. Ynrıy J. (zu Jer 2214 8. ZAW 1688. 
Kön. 2172) — Obergemach, Böller, ein Ge- 
mach auf d. platten Dache des Hauses Ri 
320. 23—25. IK 1719.23. 2K 12. 2312. Jer 
2218f.; קיר‎ np: ein gemauertes Gemach 
(im Ggs. zu den auch jetzt noch gebräuch- 
lichen Laubhütten auf den Dächern) 2K 1 
V. einem Obergemache auf dem Torgebäude 
28 191; im Tempel 1Ch 2811. 2Ch 39. עְלְיֶת‎ 
הַפָּנָה‎ Lokalität an der Mauer Jerusalems Neh 
3sıf. Übertr. v.d. Gemächern des Himmels 
Ps 1043. 13. — 2Ch 94 ist עלתיו‎ 2 8. 
Berth. z. St.t 


על 


ausgelassen, lärmend Jes 222. 237. 3218. 
Zeph 215. 311: בְאַוְתֶךף‎ 92 deine stolz Frok- 
lockenden. Jes 133.1 


zweifelh. W. Tg. NND‏ ,בַּעָלִיל :127 Ps‏ עליל 


Schmelzofen. Im Nh. bed. es: offenbar (en 
effet, 8. Levy, NhWb 3 654. Steinschneider, 
Bibliographie 1861 83). Vgl. Baethg. z. St., 
Peiser, ZAW 162955 Jacob, eb. 1793 ff. 
Chey. eb. 189.1 


,עלילת I) Ps 141. 665,t pl.‏ עלל (St.‏ עַלִילָה 


f. — 1) Tat,‏ עָלִילְתָיו ,עָלִילוּתֶם m. suff.‏ ,עללות 
Handlung der Menschen, pl. 18 23. Ez 1428.‏ 
v. bösen Taten Ez 2043f. 2129. 24 14.‏ ,29 
Zeph 911. Ps 998, als Obj. v.‏ .19 .3617 
nnd verderbt machen Zeph 37, vgl. Ind‏ 
הַתְעלֶל :4 41 1 Ps 141; unklar Ps‏ התעיבו עַלִילָה 
מ gew.: Taten‏ ,עלילות בְּרְשֶע 
tun, was eine sonderbare Umschreibung wäre;‏ 
LXX :einenVorwandsuchen,n.n0.2. V.Gottes‏ 
Großtaten Jes 124. Ps 9 12. 7713. 7811.1037.‏ 
NY groß an Taten Ps 5‏ עָלִילָה ;1051 
hinterlistig geschaffene Veranlassung, Vor-‏ )2 
Dt 2214. 17, LXX npo-‏ עַלִילת בריס wand,‏ 
Levy, NhWb‏ עְלִילֶה .בת gaotızods 67006 (so‏ 
1( עלל SL; vgl. zu‏ ,עְלְתָא aram.‏ ,654 3 


ו 4 


mm (v. ,עלה‎ Barth 8 202f. Lag., Ü. 198. 198; עלְילְיָה‎ (St. עלל‎ I, Kön. 2204) — Jer 3219 
vgl. Philo Byblius, bei Eus. Pr. ev. 110 gew.n. LXX: Tat Gottes, s. aber Jastrow 
’EAtoöv 6 Syıoros) f. may, pi. עְלְיוּנת‎ — 240 168, der eine End. ja darin sucht.t 
1) der, die obere (Ggs. (תַּחת1[‎ Gn 4017; 4. על 9 עלין‎ 


obere Bethhoron Jos 16 5. 1Ch 7 24. 2Ch 85; 
d. obere Tor des Tempels 2K 1535. Ez 92. 
2Ch 273, im Palaste des Königs 2Ch 2320, 


d. obere Benjamintor Jer 202; d. obere Vor- ], 


hof Jer 36 10; d. obere Teich 2K 1817. Jes 
78. 362; d. obere Gihon 2Ch 3230; d. obere 
Turm Neh 325; d. oberen Tempelzellen Ez 
425; unklar 417. 2) der höchste, m. על‎ v. 
Israel unter den Völkern Dt 2619. 28 1, vgl. 
m. ל‎ Ps 8928; m. על‎ v. Gott Ps 8319. 979. 
עָלִי‎ DS Gn 1418—20. 22. Ps 7835; May mm 
Ps 478, אָלְהִים ע'‎ Ps 573. 7856; עָלִיוֶן‎ allein: 
der Höchste Nu 2416. Dt 328. 28 2214. Jes 
1414. Ps 1814. 21 8. 465. 5014. 7311. 7817. 
875. 911. 9. 10711. Thr 335. 38. (Sir 637. 
414). Yoy ‘32 Ps 826. — Ob 78 718. 93. 
922 עליה‎ zu שֶם 00.20 יהוה‎ 664,186 zweifelh., 
vgl. Hofim., Ph. I. 48. 50. Nestle, MM 32+. — 
1K 98. 2Ch 721 1. D“Y (anders Winckler, 
AoF 276(+ 
*עליז‎ (St. עלו‎ , Barth 8 ss. Lag., Ü. 110) pl. 
Dry, csir. way, f. 92 — frohlockend, 
fröhlich Jes 248; im übeln 8. übermütig, 


Jubel,‏ — עְלִיצָתֶם m. suff.‏ (עלץ (St.‏ *עליצוּת 


Frohlocken Hab 71 


ar. ur sich wiederholt m. etwas be-‏ ע 


schäftigen, nh. 559 bearbeiten. Gew. leitet man 
davon עְלִילֶה‎ no. 2, aram. anhy, INS, ar. 5 
Ursache, Anlad, ab; Jensen u. Schulth., HW 44 
stellen dag. diese Ww. zu עלל‎ 111, wonach Als 
Lw. wäre; vgl. auch zu .עזלֶם‎ 

Po. pf. ,עְוללָה‎ 379p, impf. Ip, m. suff. 
וַיַעללְהו‎ ; imp. עולל‎ , inf. 5519 — 1) sich m. 
etw. beschäftigen, bes. im übeln 8.: einem 
etw. antun, m. ל‎ Thr 122 (Bick. n. LXX: 
עוּללְתּ כה :220 .(עללו‎ 9 wem hast du solches 
angetan? 351: עיגי עול ְנפְשִי‎ mein Auge 
macht mir Schmerz,schmerzt mich (von vielem 
Weinen; vgl. Perles, An. 18). 2) wahrsch. 
den. Nachlese halten, rein ablesen Lv 1910; 
m.d. acc. des Ackers Dt2421. Bildl.: Nach- 
lese halten v. Kampfe d. h. gleichsam als 
Nachlese der Hauptschlacht töten Bi 2045, 
vgl. Jer 1 


539 


על 


Polal pf. עזלל‎ — m. ל‎ Thr 112 angetan w., 
v. Schmerzen.t 

Hithpa. pf. aan, BSR, ,התְעללו‎ impf- 
ויִתְעְלַלו‎ — m. 3 jem. etw. antun Ex 102. 8 
6 6, seinen Mutwillen m. ihm treiben Nu 22 29. 
18 314. Jer 3819. 1Ch 104, in obscönem 8. 
Ri 1 

Hithpo. inf. הַתְעוּלֶל‎ — m. np Ps 1414, 
gew.: vollführen, vgl. zu לָה‎ Y no. 2.1 

Derivate: ,עְלָלות‎ m9‘9p (vgl. oben), מְעָלֶל , עַלִילְיָה‎ 
.תעַלוּלִים‎ 


falls diese Ww. nicht‏ ,על u‏ עול םת 8% Y‏ ל.זו 
1 עלל abzuleiten sind, 5. 6. N. einigen m.‏ 11 עול v.‏ 
‚identisch, sodaß das Kind dadurch als „spielend“‏ 
od. „mutwillig“ bezeichnet wäre.‏ 
Jes 312 n. einigen: Kind‏ — מעולל Po. pt.‏ 
(נָשֶם ע1לל (Rob. Sm. bei Chey., SBOT zu8t.:‏ 
n. and.: mutwillig, Quälgeist (Kön. 2106).t‏ 


IH. ע‎ ar. Js hineintun, hineinstecken, u, 
(wie im Aram.) inir. hineindringen, eingehn; 
auch: durch Hineinstecken schließen; aram. 55y, 
> eingehn; vgl. zu 559 1. Davon על‎ 700, 4 

Po. pf. 7219 — Hi 1615 m. Ip בּעָפֶר‎ 
wahrsch.: hineinstecken, senken ; möglich wäre 
08 auch, es als den. v. ל‎ zu fassen.t+ 

Deriv.: by. 

Niby (St. עלל‎ I; pl. od. n. Barth 8 259° ge- 
bildet), estr. עללזת‎ — Nachlese Ri 82. Jes 
176. 2418. Jer 499. Ob 5. 111 4% 


1 ם‎ y nh. verbergen, 

Kal pt. pass. pl. m. suff. 3579 (Ges. 8 91*( 
--- die verborgenen, heimlichen (Vergehn) 
Ps 908.t 

Niph. pf. ,ְעָלֶם‎ f. pay pt. DANS, 0083, 
נַעָלָמִים‎ — verborgen s., m. מֶן‎ vor Lv 52—4. 
2Ch 92. (Sir 114), u. ‘39 Lv 418. גא‎ 8. 
Hi 2891. Pt. verborgen, verhehlt 1K 108. 
Koh 1214; versteckt, hinterlistig 8 4. 
Unklar Nah 3 11; Calv. u. a.: unsichtbar w., 
verschwinden, Hitz., Now.: umnachtet w. (s. 
zu (עלף‎ ; vgl. Winckler, AoF 276.t 

Hiph. pf. הָעְלִים‎ (Ges. 5 63°), ,הלימו‎ impf. 
ילימ אַעְלִים , תִּעְלִים‎ (s. Baer zu 768 711), 
DOYR, inf. abs. Day Lv 204 — 1) verbergen, 
m. }D vor jem., v. Gott 2K 427. 2) הַעְלִים‎ 
מֶן‎ 29% die Augen verhüllen um nicht zu 
sehen, gleichgiltig u. untätig bleiben, bei 
einem Verbrechen Lv 204, vgl. m.2 18128 
(LXX: בִי‎ UP וְבָעָלִים‎ oder ein paar Schuhe; 
dann zeugt wider mich, s. aber Driver u. 

Budde), d. Sabbat vernachlässigen Ez 22 26, 
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על 


v. dem, der den Armen nicht‏ מַעְלִים עינָיו 
hilft Pr 2827, (aus Soheu Sir 98); v. Gott‏ 
beim Gebete d. Volkes Jes 115. M. ik +.‏ 
Gott Thr 356 (vgl. aber Budde); ohne 0‏ 
v. Gott Ps 101 (möglich wäre auch Nipk.).‏ 
einen Plan, Gedanken ver-‏ עַצָה m. d. acc.‏ )3 
382).t‏ מַחְשִיך hüllen Hi 423 (vgl.‏ 
(Gen.‏ תִתְעַלָם Hithpa. pf. POINT; impf.‏ 
— הַתְעַלַם inf.‏ ; יִתְעַלֶםד p. DENN;‏ + ,(*54 8 
sich verbergen Hi 616, m. }D sich vor jem.‏ 
od. etw. verbergen, nicht helfen wollen Dt‏ 
Jes 587. Ps 552. (Sir 42. 38 1‏ .221.8.4 
u. DI.‏ עולֶם Deriv.: ny5yP, vgl. zu‏ 
Jungfrauen,‏ עלמת davon bby, Hy, ph.‏ עלם I.‏ 
8% עלימיא pl., palm.‏ עלים nab.‏ ,עלם palm.‏ 


Hetären, Lidz. 342, Beckend., ZDMG‏ עלימתא 


42403, j.-a. עְלִיטָא‎ ayr. han, ar. „As, „I 
Jüngling, Sklave; ass. viell. elammu, almu vgl. 
KAT 363. Als V. (z. T. od. viell. überall den.) 
j--a. stark, mannhaft s., syr. in Pa. u. ,ו‎ 
ar. „JS eig. stark, spez. mannbar u. geschlechts- 


reif sein, v. Jünglinge, v. d. Jungfrau, auch von 
Tieren. 


m. — mannbarer‏ עָלֶם II) = p.‏ עלס (St.‏ פָלֶם 
Jüngling 18 17 56, (n.Grätz u. and. auch 1612‏ 
1 (בָעֶר :21 f. DY); Sklave 2022 (wofür V.‏ 
IT) pl. niobp f. — mannbares‏ עלם MOON (St.‏ 
ädchen, puella nubilis, virgo matura (d. W.‏ 
bezeichnet lediglich das Mädchen als mann-‏ 
auch nicht‏ , (בְּתוּלֶה) bares, nicht als Jungfrau‏ 
als verehelicht od. nicht verehelicht;; n. Socin:‏ 
das Weib, bis es ein Kind hat, wie ar. bint,‏ 
Doughty 1231) Gn 2443. Ex 28. Jes 714‏ 
(LXX rapdtvos, Ag. veävis) 28 6826. Pr‏ 
Ps 461 (vgl.‏ עלדעלמות — .68 .13 06 .3019 
I A.)‏ נצח 1Ch 1520 (vgl. zu‏ .(על"מות zu‏ 
nicht m. Sicherheit z. erklären; n. Ges. u. a.:‏ 
n. Mädchenweise, d. 1. m. Mädchenstimmen,‏ 
mit hoher Stimme, im Sopran; viell. besser: m.‏ 
Instrumenten m. hohen Tönen (vgl. rapdsvıxol‏ 
od. yovarnhior adAol); z.d. Versionen vgl. Baethg.,‏ 
XLII; n. Grätz, Psalmen 71. 85: m. elami-‏ 53 
tischen Instrumenten.t‏ 


N. pr. 1( Jos 21 18 Ort im St. Benjamin,‏ עלמון 


wofür 1Ch 645 no (s. Baer), jetzt ‘Almis, 
n.-ö. v. Anathoth, Rob., NBF 876. 2) Ten 
דִּבְלְתִימָה‎ Nu 33461. wahrsch. d. moab. Stadt 
בִּית בִּבְלְָתִים‎ (M.I.Z. 80 (בת דבלתן‎ Jer 48 4 


nicby 5. עלְמָה‎ 


על 


עם 


MON Ps 4815 u. 15) על-מות‎ Ps 91 .ם‎ 4. NY גנד‎ 516 5. u. mol. 


gew. Auffassung Stichworte v. Volksliedern, 
nach denen die betr. Pss. zu singen seien 
(vgl. על‎ 4 8). Wahrsch. ist aber על"עָלְמות‎ 
5.1. vgl. zu לה‎ 

NOSN N. pr. m. 1) 1Ch 645. 78: +. ray. 
2) 886. 942. Sonst 5. zu עלמון‎ 4 


v.‏ ;עלץ ,עלז n. 8. gew. Auffassung Nf. zu‏ עלס 
Frd. 12610 Hiob 162, dag. z. ar. „Js genießen,‏ 
gestellt.‏ 

Kal impf. Don — Hi 20 18 gew.: sich 
freuen (f. כחיל‎ 1. Ginsb. ,בְּחיל‎ Duhm str. 08( 1 

Niph. pf. +. p. 1959) — Hi 3918 v. d. 
Flügeln des Straußes, gew.: lustig schlagen, 
aber unwahrsch.; vgl. Duhm.t 

Hithpa. impf. נַתְעַלְסָה‎ — m. 3 sich freuen 
(der Liebe) Pr 718 (s. aber SBÖT).t 


zweitelh. Wurzel.‏ על ע 
Pi. impf. yayı — m. d. acc. gew.: schlür-‏ 
1 ילעלעו fen Hi 39 30; wahrsch. ist aber‏ 
(Ges., Thes. 750. Olsh. 5 258); Frd.‏ לעע v.‏ 
+לע vgl.‏ ילעעו :185 Del., Hiob‏ 


y ar. [als bedecken, nh. Pu. verhüllt s., 
ohnmächtig w., wie j.-a. 259 (vgl. zu עמף‎ II). 
Anders Barth ES 28, der עלף‎ ohnmächtig s., zu 
ia) schlaff, matt s., stellt u. עלף‎ , bedecken, 
davon trennt. 

Pu. pf. 99, pt. f. מִעְלְפֶת‎ — 1) bedeckt 
s. Ct 514. 2) ohnmächtig hinsinken Jes 
5120.t 

Hithpa. impf. +. p. וַַתְעַלף‎ , mpiynn — 
1) sich verhüllen Gn 3814. 2) ohnmächtig 
hinsinken, vor Hitze Jon 48, vor Durst Am 
81 

Davon: 


Ex 3115, n. 018. 8 2168 Adj. m. d.‏ — עָלְתָה 
עָלְפָה „schmachtend“; besser in‏ ---ה End.‏ 
ät‏ .= (עלף (Pu. v.‏ 


y auch nh. (Sir 2040 Hiph.), ass. elögu jubeln; 
vgl. d. עלז 5א‎ u. zu .קלס‎ 

Kal pf. 1-7 impf. יטָלץ‎ , SU, ויעלְצו‎ 
ITIINN, inf. עַלץ‎ — frohlocken, sich freuen, 
triumphieren Pr 2812, bildl. v. d. Erde 1Ch 
1632; m. 3 über Pr 1110, בִּיהוה‎ 21. Ps 
512. 93; m, לְפָנִי אֶלְהִים‎ Ps 684; m. > trium- 
phieren über 8 71 

Derivat: ,עליצוּת‎ 


zu pay.‏ .8 עלק 


Dy (v. עמם‎ verbinden; aram. Dy, „=, südar. es 


Hommel, Chr. 51, ar. ₪4 [s. jedoch Praet., BzA 
126) dialekt. 1 vgl. ass. ema wo, in, während), 
m. uf. By; BY, -ע.+‎ 789; TON ; עִמָהּ ; עמו‎ 
By; עַמֶּם ; עִמְכֶס‎ u. עִמָהֶם‎ (Ges. 8 108°); 1. ps. 
auch עָמָדִי‎ (wohl = ar. Js zur Seite, bei; =. 


Kön. 2801; n. Vollers, ZDMG 49 514 v. ענרי‎ ny) 
— Präpos. 1( mit, eig. von Begleitung, Ge- 
sellschaft, Gemeinschaft, zB. ולומ מ‎ %. ;. 
mit ihm Gn 131, DY אכל‎ mit jem. essen 8 
9 24, DY פרד‎ mit jem. beiseite gehn Hos 4 14, 
הַצּאן‎ DY בוא‎ 8. Herden begleiten Gn 296, 
Dy עלה‎ Gn 4488, DY הלך‎ jem. begleiten Gn 
1816, m. jem. ziehen Gn 2458 vgl. הלך‎ 
עִם"שָוְא‎ m. Trug umgehen 111 31 5. Bes. a) v. 
Beistande, m. jem. sein Gn 2122. 263. 28. 
Ps 468, vgl. d. Namen עִמָנוּאָל‎ ‚bei den 
Verben des Beistehns “ty 1Ch 1291, הִתְחָנֶק‎ 
8. d.,u. vgl. Dt 224. Auch von dem, der den 
Andern beisteht אלְהים‎ DY mit Gottes Beistand 
18 1445. b) v. teilnehmender, teilhabender 
Gemeinschaft, so DY חָלֶק‎ mit jem. teilen Pr 
29 24, erben mit jem. Gn 21 10, Bund schließen 
mit (s. N), DY הַתְעָרָב‎ sich mit jem. ein- 
lassen Pr 2421, DY חשב‎ mit jem. berechnen 
Lv 2550, reden mit (s. ד בָּר‎ no. 4), dah. auch 
Dy ם61 דְבָר‎ Wort mit jem. gesprochen 111 1. 
2Ch 19. c) mit (gegen) jem. streiten, so nach 
paR), mon, ,ריב‎ 009), paynn, שרה גַּפְתַּל‎ 
u.ä., DY בוא בְמְשְפָּט‎ ins Gericht gehn mit 
Jes 314. Hi 145, und in kurzer Ausdrucks- 
weise f.: im Kampfe mit = gegen, Ps 55119: 
a2 777 כִּיִבְרְבִּים‎ denn in Menge sind die, die 
mich bekämpfen (Wellh. עמדי‎ = WR). 9416: 
wer wird mir beistehn D'YWDY gegen die 
Gottlosen? Hi 9 14. 1017. 1621 vgl. noch צפה‎ 
1108 98 (s. aber zu צפה‎ I). d) von einem Ver- 
fahren mit (gegen) jem., oder Verhältnis, in 
dem man mit (gegen) jem. steht; so MX 
DY ON gut, gütig verfahren gegen Gn 2412. 
Jos 212, DY עשה טוב‎ Ps 11965, DY עשה רע‎ 
Gn 3129, DY הִָטִיב‎ Gn 3210, DY רְצָה‎ in 
Freundschaft stehn mit Ps 50 18. Hi 34 9, 
ebenso D} מָּמִים‎ Ps 18 24, DY} DI (.u.d.W.), 
Dy 713) Ps 7837. e) v. dem, womit es dieselbe 
Bewandtnis hat, der das gleiche Schicksal 
hat Gn 1823: willst du den Gerechten vertilgen 
mit dem Ungerechten f. wie den Ungerechten ? 
V.25. ג11‎ 314. 15. 218. Ps 735, daher s.v.a.: 
so gut wie, so wohl als auch, wir haben ge- 
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sündigt WIIANDY 50 gut wie unsere Väter Ps 
1066, der Weise stirbt so gut wie d. Tor Koh 
216, עִם-אֶשָה‎ WINDE sowohl Männer als auch 
Weiber Jer 611; (dag. ist d. T. 18 1612. 
1742, wo Ew. 8 352°. Kön. 3 8 375! es als ein 
verstärktes: und, erklären, wahrsch. in Un- 
ordnung, 8. Budde). Daher: vergleichbar mit, 
gleichwie, (die trügerische Zunge ist) DY 
רְתָמִים‎ “ara wie Ginsterkohlen Ps 1204, sie 
Jahren dahin MIN NIINDY wie Binsenkähne 
Hi 926; vgl. נָחְשָב עם‎ wozu gerechnet .א‎ Ps 
885 (sonst mit >), DY 90) vergleichbar 
(ähnlich)sein mit Ps 143 7. TOY"PN niemand ist 
dir gleich 2Ch 14 10. 208. f) v.d. Zeit: gleich 
lange als Ps 725: עם"שָמָש‎ IR" dich verehrt 
man 50 lange die Sonne am Himmel stehn wird 
(vgl. Dn 333 u. Ovid., Amor. 115. 16 cum sole 
et luna semper Aratus erit). g) v. einer gleich- 
zeitigen Erscheinung (in Verbindung mit) 
Am 410. h)er sprach NDEITDY in Verbindung 
mit einem Schreiben, d.h. mittels Esr 9 25 (ar. 
Ars SS). 1( ausgestattet mit, ein Arm DY 
גַבוּרָה‎ m. Kraft Ps 8914, D'I79 DY m. Wonnen 
28 124 (s. aber Budde). — 2) bei, apud, d. 
Eiche DAW°OY bei Sichem Gn 35 4, d. Nüpferd 
my bei dir, in deiner Nähe Hi 4015 (s. 
Duhm); er wuchs auf עםדיהוה‎ bei Jahve (beim 
Tempel) 18 221; bei jem. etw. finden Gn 
3182; DY היה‎ bei jem. bleiben Ex 2229. Dt 
222; DY ישב‎ bei jem. sitzen Pr 3123, bei 
,מז‎ wohnen Gn 27 41, bei einem Orte wohnen 
Gn 2511, DY נור‎ Gn 325, v. Tieren Jes 116, 
Dy שכב‎ bei seinen Vätern rauhen Gn 4730, 
bei jem. schlafen (geschlechtlich) Gn 19 32. 
3015. Lv 1589; DY עבד‎ bei jem. dienen Gn 
2925. 30; DY שית‎ bei etw. anbringen Hi 301, 
Dy DW bei jem. deponieren Hi 179 u.ä. 
Vgl. auch: das ist d. Los der Gottlosen עֶם"אל‎ 
bei Gott (falls nicht מָאֶל‎ z.1.) Hi 2713. Bes. 
a) m. d. Nebenbegriffe des Besitzes (penes 
me) Gm 2425: Stroh und Futter ist in Menge 
bei uns f. wir haben es im Hause; 'B NY3°Dy 
1Ch 1314. Eigent. Hi 2310: עַמָדִי‎ TY12.v.a. 
mein Weg (Budde: Y1&y). b) im Körper jem. 
Hi 64: die Pfeile des Allmächtigen stecken 
vay in mir, LXX: &v to owparl pov. c) im 
Innern, im Herzen, dah. von Gesinnung und 
Empfindung Nu 1424: ein anderer Geist 18% 
war in ihm; Hi 2711: "MIN אַשָר עם"שבִּי לא‎ 
wie der Allmächtige gesinnt ist, will ich nicht 
verschweigen; 9 85: עַמָּרִי‎ "DIN לא"כן‎ nicht so 
stehts um mich in meinem Bewußtsein (daD 
ich schweigen müßte); von einem Vorhaben 
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Hi 1018: TE NN כִּי‎ YAYT ich weis, das du 
solches vorhattest. 2314; היה עם‎ 1K 1111 weil 
du auf solche Gedanken kommst; v. einem 
Wissen Ps 5011: und die Tiere des Feldes 
sind bei mir, 6.1. mir bekannt (Parall. "ANT.). 
Hi159;v.einem Urteil, IN"Dy D'T$ gerecht sein 
in (d.i. nach) Gottes Sinn Hi 92 (vgl. Wolf, 
ZDMG 548; viell.: gegen, im Vergleiche zu, 
wie ar. &2). 254 (vgl. apud me mullum vale 
haec opinio, ar. sis ex mea sententia). Auch, 
bes. später, "II7°DY, yDy, (vgl. pera gpe- 
olv herrschend f. &v gpeolv, apud anımum) 
ich dachte bei mir selbst Koh 116, 127Dy ידע‎ 
Dt 85, m. שיח‎ Ps 777, v. herrschenden Ge- 
danken 2Ch 111, d. Plane u. Vorhaben, m. 
ל‎ c.inf. 1Ch 227. 282. 2Ch 67. 8. 244. 2910, 
vgl. 1K 102. 2Ch 9ı: alles was sie auf d. 
Herzen hatte; Jos 147: ich habe es geschildert 
עַטלְבְבִי‎ WIRD wie ich es wußte. d) in Bezug 
auf eine Menge: unter (inter) derselben, wie 
per’ 4970060) unter den Männern. Jes 38 ı1: 
FT ‘20 DY unter den Bewohnern der Welt. 
Ps 1205: קדֶר‎ ‘a8 "Dy unter den Zelten Ke- 
dars. 28 1323: DY\BN”DY unter den Ephrai- 
miten, im St. Ephraim. Gn 234 (vgl. apud 
exercitum f. in exercitu). — e) bei f. unge 
achtet (wie ar. 24, Wright, Ar. gr.’ 2 164) 
עִם-זֶה‎ dessenungeachtet Neh 518. 


bezeichnet die Entfernung aus den‏ מְעַם 
Lagen und Zuständen, die durch DY ange-‏ 
zeigt w., dah. a) n. NS‘ v. jem. weggehn‏ 
Ex 88. Lv 2541. 28 326, 9B Dyp 11: 5‏ 
v.jem.‏ בוא ,9 .102 18 .16 26 dass. Gn‏ הלך n.‏ 
sich von (Jahve)‏ פנה kommen 2 8 1 2. 15 28, n.‏ 
wegwenden Dt 2917, n. TIP sich v. jem.‏ 
v. jem. weichen, v.‏ סור trennen Gn 1314, n.‏ 
Geiste 18 1614, vgl. 1812, n. 183 abtrünnig‏ 
aufstehn v. einem‏ קום w. von 1K 119; n.‏ 
v. einem Orte herab-‏ ירד Orte 18 20834, n.‏ 
.+ לקח .ם steigen Ri 937; bei transit. Vv.:‏ 
jem. wegnehmen Gn 4429. Ex 2114. 2K 29,‏ 
er-‏ קנה Ex 2211, n.‏ גגב ,3181 Gn‏ גזל n.‏ 
werben 2S 2424, n. "'Di1 entfernen 19 4‏ 
wegführen‏ הוַצִיא vgl. Ps 8934, n.‏ 715 28 
jem.‏ עזב ,1512 Gn 48 12, 79% wegsenden Dt‏ 
etw. entziehen Gn 2427, NIT jem. Namen‏ 
aus seinem Geschlecht ausrotten Ruth 4 10,‏ 
jem. Gnade entziehen 18 2015, jem. weg-‏ 
fordern Dt‏ דרש tilgen v. Altare 18 233; n.‏ 
Ex 2213. Dt 10 ı2.‏ שאל .ם ,145 1K‏ .1819 
durch‏ ערב .ם ,711 Jes‏ .2028 .117 18 .1816 
Bürgschaft v. jem. erhalten Gn 4433. b) 9}‏ 
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DYD schuldlos jem. gegenüber 28328. c) nn 
DyD 27] 4. Sache ist v. jem. aus beschlossen 
18 207.9.33. d)nach jem. Sinne Hi 34 33. 
6( fern von Hi 284 (s. aber Duhm). f) D%% 
יהוה‎ v. Jahve herrührend, v. ihm gesandt 
ı1K 288. 1215. Jes 818. Ruth 212, עְרִי‎ 
מַעם יהוה‎ Ps 1212; n. יצא‎ Jes 2829; n. 715) 
fest beschlossen Gn 4132; n. "PB d. Heim- 
suchung erfolgt von ihm Jes 296. — Dag. 
bed. מְעם‎ größer als wer mit ihm ist 2Ch 
327. 


1. עם‎ (St. ;עמם‎ mo. u. ph. Dy, Lidz. 342, aram. 
Dy, a» P. Sm. 2904; ar. 1 große Volksmenge, 


vgl. 43\2 Pöbel, Nöld., ZDMG 40173. Wellh., 
GGN 1893, 480. Hommel, AA 155) auch DY 
(letztere F. bes. bei Disjunktiv-Accenten, 
vgl. aber Hos 4 14. Hi 122. 3420), m.d. Art. 
,הַעם‎ m. suf. ,עַמִי‎ pl. DEN, עמי‎ Ps 1442 
(vgl. Ges. 6 87% Nöld., ZDMG 47 102), cstr. 
,עמי‎ m. suf. ;עַמָיו‎ u. עַמָמִי ,עַסָמִים‎ Neh 922. 
24, m. suf. T'Ddoy Ri 514 (Kön. 241), m. 
(zu Ex 516 s. Dillm., zu Jer 85 s. Giesebr., 
zu Ri 187 8. Budde, vgl. auch Kön. 3 5 248f) 
— 1) Volk Gn 116 u. ö. Gelegentlich auch 
v. einem Stamm Ri 5 18; häuf. v. Israel, das 
m עם‎ (s. unt.), עם קדוש‎ Dt 76, עם סְנְלָה‎ 
Dt 143, 9 עם‎ (e. (גְחָלָה‎ genannt w.; doch 
auch von anderen Völkern (s. im folg.), 
namentlich im P/. womit teils aller Völker 
zB. Dt 142. 328. Mi12, teils d. Völker 
außer Israel zB. Gn 4910. Jes 89. Ps 33 10 
bezeichnet w. (Die v. einigen angenommene 
Bed.: Stämme, ist nirgends beweisbar; Dt 
333. Jes 318 hat LXX sg., ebenso 8 
1014, wo Wellh. 7X, Marti עִירֶם‎ od. שְרִיהֶם‎ 
l.). M. einem Gen. a) Iso‘ עם יְהוּדֶה ,עס‎ 
28 1941, 993 DY (v. den Kaufleuten) Zeph 
111; יִשְרְאֶל‎ Wa עַם‎ Ex 19. b) mm עִם‎ Bi 
511. 18224 u. 6., עם אֶלְהִים‎ 28 1418, DY 
כָּמוש‎ Nu 2120; (Dn 824 1. ק'‎ Sy). 6( עִם פ'‎ 
0. Volk, dem jem. angehört Ruth 116. Esth 
36, aus seinem Volke ausgerottet w. Lv 
1710. 1829. 2380 u. ö.; dah. עַמִי‎ ‘32 meine 
Volksgenossen Lv 20 17, עָמִּי .04ע‎ N3 Thr 211. 
348. Verächtlich 137 Dym Jes 69. 86. 11. 
2811. 2913 u. 6. DY”ND ein Nicht-Volk Dt 
3221. בְּרִיתדעָס .ספ‎ s. zu .בְּרִית‎ — 2) DY einer 
Stadt, eines Landes: die Bevölkerung darin, 
עם ירוּשָלם‎ 2Ch 8218 u. ö., DXY 'n2 reich an 
Einwohnern Thr 11. Bes. הָאֶךֶץ‎ DY 4. Ein- 
wohnern d. Landes, Landeskinder Gn 426. 
Nu 149. Ez 1219 (s. Berthol.). 468.9, im 
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Ggs. zu den Fremden Gn 237. 12, außerdem 
an mehreren Stellen, wo der Umfang des Be- 
griffes nicht ganz klar ist Lv 202.4. 2K 
1114. 18--20. 1615. 2124. 2330. 85. 19; 
neben dem König 2K 1615. Ez 727. 45 22 
(V. 16 str. .(הארץ‎ Dn 96, neben רְאשִים‎ Hi 
1224, neben Oberen u. Priestern Jer 34 19. 
Ez 2229, neben Priestern Sach 75 vgl. Ez 
39 13. (Sir 5019),nebend.HP Hgg 24; vgl.auch 
Lv 427; v. d. Landbevölkerung 2K 2414; 
Pöbel, Gesindel Ex 55. — Später bekommt 
der Ausdruck die bestimmte Bed.: die heid- 
nische, nicht reformierte, unreine Bevölke- 
rung des heiligen Landes Esr 44 (wohl in pl. 
2. &.), pl. עַמָי הָאֶרֶץ‎ Esr 102. 11. Neh 1031f., 
MIN עַמָי‎ Esr 38. Yıf.ı1. Neh1029. Dag. 
הָאָרֶץ‎ m Esth 817, עַפִי הָאַרְצזת‎ Neh 950: 
die Heidenvölker. Üb. d. nachbibl. Bed. .ץצ‎ 
FIN Dy (der Unwissende, im Gesetze nicht 

ewanderte u. deshalb Unreine) s. ZDMG 
39 5764. Schü., GjV 2400. — 3) häufig steht 
עם‎ exclusive v. d. gew. Menge, indem es 
durch einen Ggs. bestimmt w.; so v.d. Laien 
(Ggs. 713) Dt 188. Jes 242. Neh 1085; ebenso 
עם הַקְהָל‎ Lv 1633; v. d. Volksmenge neben 
den Altesten 11% 208, neben גָּבְּרִים‎ 28 166, 
neben d. Könige u. seinen Beamten Jer 217 
vgl. auch unter no. 2; v. d. Volksmenge, 
Majorität Koh 416. הָעָם‎ 2 das gemeine 
Volk Jer 26 23. — 4) Kriegsvolk, Nu 2020, 
one עם‎ Jos 88.7. 117, die Besatzung 
der Mauern Jes 3611. Pi. in dieser Bed. 
viell. Ri 514 (Budde: sg.). — 5) m. einem 
Gen. Gefolge, eines Fürsten Ut 612, eines 
Privatmannes 11% 1991. 2K 441. — 6) im 
allgemeinen: Leute, Menschen, Nu 216 es 
starben viele Leute aus Israel, 18 924. Ri 
318 die Leute, die das Geschenk trugen; 
עםהענִי‎ demütige Leute Ps 1828; עעָם‎ 132 vom 
Menschen verachtet Ps 227; prägnant: die 
(rechten) Leute Hi 122 (Duhm: DYJ; vgl. 

UN IH. 3837. 5457; anders Herz, ZAW 
50100). M. d. Art. v. d. Menschheit über- 
haupt Jes 425, bes. von der Heidenwelt 407. 
(Hi 3420 Budde: שוס‎ v. שוע‎ ; Duhm: (מָעֶם‎ 
— 7) bildlich auch von Tieren Ps 7414. Pr 
3025. 26 (Gunkel: ,לְחֶם‎ Hitz., Wellh.: לְעַס‎ 
Fraß). Vgl. .גו‎ 


II. DY ass. ammu, hammu u.ä. Familie, Verwandter, 


wohl westsemit. Lw. vgl. KAT 480 5; im Ar. 25 
Vatersbruder, 2.52 Vatersschwester, syr. !Aay 
Tante, vgl. Krenkel, ZAW 8 280 ff.; Nöld., ZDMG 
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40 1721. Hommel, Chr. 12. 133; AA 6. 146ff. 
Praet.,, Neue Beitrr. 25. Nestle, ZAW 16322f. 
Wellh., GGN 1898. 436f. 480; urspr. wohl dass, 
W. wie עם‎ I) m. suff. עַמִי‎ , pl. עִמִים‎ — Stamm- 
genosse, Verwandter Gn 1938: WBY”]2 Sohn 
meines (nächsten) Verwandten; pl. in den 
Redensarten: zu seinen D\EY Vorfahren ge- 
sammelt werden Gn 25 8. 17. 3529. 4933. Nu 
2024. 2713. 312. Dt 3250; aus seinen עַמִים‎ 
Verwandten, Stammgenossen, ausgerottet wer- 
den Gn 1714. Ex 30833. 38. 3114. Lv 720£. 
25.27.179.198.2329. Nu 9 13; v. entfernteren 
Verwandten (Ggs.: Eltern, Geschwister, Kin- 
der) Lv 211. 4.15. V.HP Lv 21 14+.: 1999 
MN יְקח‎ aus seinem Geschlechte soll er (d. 
Jungfrau) 2. Frau nehmen. בְּתוך עמָיו‎ 2 
1818. Dag. ist Lv 1916 wohl m. d. LXX 
= 87.5.1., während umgekehrt 2K 418 ‘9% z.]. 
sein wird: mitten in meinem Gleschlechte; 
viell. auch Ruth 311 (vgl. jedoch Jer 37 2 
Dy 1 no. ı).t 

Üb. die m. עם‎ zusammengesetzten Eigennamen 
s. Gray, HPN 41ff. Hommel, AA 154. KAT 480fl. 
Winckler, MVa@ 6 ff. 


hintreten, sich hinstellen, stehn, so auch‏ עמד 
nh.; ar. Ass streben, unternehmen; ass, em£du‏ 
stehn, herankommen an, sich anlegen an, stellen,‏ 
Lidz. 343,‏ , עמד Säule, ph.‏ עמוד auferlegen. Davon‏ 
air (auch chr. pal. u. palm.);‏ ,עַמוּרָא aram.‏ 
ass. imdu, indu Btütze, emedw stützen, ar. Ins‏ 
Bäule, 2-42 stützen, äth. OF°,&: Säule, 000‏ 
stützen, südar. As Säule, Hommel, AA 187; vgl.‏ 
weiter Schulth., HW 451. And. Bed.: sich an-‏ 
(so schon‏ עמ legen an (s. ob.) schließt sich wohl‏ 
Jensen, ZA 14586).‏ 

Kal pf. a, i. p. עמר‎ impf. 19%, ימור‎ 
"1, ,ויעמדו .ק .+ ,יעמדו‎ 3. pl. fe 9718Y\ מכ‎ 22 
(Ges. 8 47%); imp. ,עמד‎ "199, YTDy, +. עטרו .ע‎ 
Nah 29; inf. ,עַמד‎ m. suff. עמד1‎ , abs. by; 
pt. Toy, my 06 29, f. עַמָרֶת‎ nd, pl. 
עטדות ,עמְדים‎ — 1) hintreten, m. d. acc. 0. 
NND sich am Eingange aufstellen Ex 339. 
Jos 204. Ri935. 1K 1913; m. בָּ‎ 6. O., in 
ein Tor Jer 1719, auf einen Berg IK 191ıı, 
Yı3 in d. Bresche Ez 22 30. Ps 106 23, 
בַּבְּרִית‎ in einen Bund eintreten (vgl. Hiph. 
am E.) 2K 238, 2903 in den Muttermund 
Hos 1313 u. &.; m. של‎ d. O., sich auf eine 
Warte stellen Hab 2 1, sich an etw. aufstellen, 
an der Grenze 2K 321, an d. Türpfoste Ez 
462, am Wege Jer 616, 777 עלזיד‎ 28 152, 
ar Toy 184, m. על‎ d. P. zu jem. hin- 
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treten 28 19, m. ל .ם) .0 .4 אֶל‎ 4. P.) ıK 
2038, m. אֶל‎ d.P. 18 1751; m. 538 Gndls. 
Bes. a) auftreten, v. einem neuen Herrscher 
Dn 823. 119.8. (V. 4 besser 193493 vgl. 88), 
m. 133 V. 7 00. 139°5y V. 20f. an seine Stelle, 
m. תחת‎ Koh 415; v. einem Priester Ear 263 
.(לְאוּרִים וּלְתַמִים.ם)‎ d)im feindl.S., ₪. על‎ 2 
מע‎ 825. 1114. 1Ch 211, m. של‎ 4. 8. 
1015, gegen 6. Blut jem., ihm nach d. Leben 
trachten Lv 1916. c) m. ‘IM .א‎ einem Rechts 
streit zussmmentreten Jes 508. m. כל"‎ 
9:79:71 d. Gemeinde vertreten Esr 10 14. e)her 
vortreten, herankommen, m. 3 mit etw. Je 
4712; m. folg. V., sich hinstellen um etw. 
zu tun 2K 511. 2Ch 2020. f) entstehn, ז‎ 
einem Kriege 1Ch 204 (aber 28 2118 iM 
(עזד‎ ; vgl. noch Ps 10725 unt. Hiph. a. E.— 
2) stehn, מַרְעִיד‎ erschrocken Dn 1011, ְנָם‎ 
als Zeichen 108 1110; m. 0. acc. 0. O., תח‎ 
(vgl. ₪0. 1( Ex 3310; m. 2 d. O. Ps 122% 
בְּמְישור‎ auf ebenem Boden Ps 261, Wr: 
draußen Gn 24 81. Dt 2411; m. ל‎ auf etw. 
stehn 2 K 9 17, 17D8%°5Y Dn 1011, an, neben 
etw. stehn Gn 24 30. 4117. Ex 325. 13ı, 
m. 5% d. P., neben Gn 188. 28 2011 ; m. אֶל‎ 
d.O., an 18 178. Ez 2126; m. אֶת‎ bei On 
451, WENN Gn 1927; m. 123 Jos 833, 7) 
Jos 518. Dn 1018. Bes. a) v. Bildwerken, 
angebracht sein, m.938 1K 1019; v. Städten, 
gelegen s., m. על‎ Jos 1118. 2( v. einem 
Reiter: halten, m. }\3 Sach 18. c) v. einem 
intimen Verkehr: יהוה‎ "1103 Jer 2318, TTT 
חַטָאִים‎ Ps 11, 0'913 Dipp2 Pr 256, vgl. עמד‎ 
"372 sich m. einer Sache befassen Koh 83. 
d) m. לְפָנִי‎ ehrerbietig vor jem. stehn 8 
128. Hi 298, bes. (wie ass. nazäzu ina pän) 
dienend vor jem. stehn, einem König od. 
Mächtigen dienen Gn 41.46. Dt 138. 8 
16215 1K 12. Jer 5213 (1. 199). Sach +. 
מע‎ 15 (vgl. 97 baw2 עמד‎ V.4); dafür 
פָּנִי‎ NN 1K 126; vor d. Gemeinde als Richter 
Nu 35 12; לְפני הַכַּשְדִּים‎ als Vertreter den 
chald. Abgesandten gegenüber Jer 40 10; 
לְפָנִי יהוה‎ v. Volke Dt 410. Jer 710, 4. Be- 
kabäern Jer 3519, einem Propheten 185 
1815. 2K 314. Jer 15 19, v. Priester Dt 108, 
Ri 2028; vgl. בַּרִיתדיהוה‎ as לָפָנִי‎ 18 515 u. 
Ps 1331. e) עמד לְפָנִי‎ ın obscönem ₪. Lv 
1823 (vgl. Winckler OLz 4291). f) m. על‎ 
vor d. Richter stehn Ex 1813. g) m. על‎ vor- 
stehen, vorgesetzt 8., I'Y">Y den Streitfällen 
Ez 4424, DYRBTOY den Geemusterten Nu 72 


vgl. Esr 1015 )1. (יעמדו‎ ; auch BOY עמד‎ 
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stehn um zu verfluchen Dt 2713; schützend 
auftreten Dn 12 1, vgl. DYByDy עמד‎ Esth 8 11. 
916. A) m. 7'333 als Vermittler stehn Dt 
55. i) m. 5Y sich auf etw. verlassen Ez 33 26. 
3)m. 130 sich fern halten 2K 27. Ob ıı. 
Ps 3812. k) als Hirte stehn Jes 615. Mi 538. 
— 3) stehn bleiben, vom Bogenschützen im 
Kampfe Am 2 15, ַּמְּלְמָמָה‎ im Kriege fest- 
stehn Ez 135; bestehn (Ggs. fallen, unter- 
gehn) Ez 1714. Ps 3311. 10227. Hi 815, m. 
על‎ vom Kopfe auf den Schultern 2K 631. 
Bes. m. לְפָני‎ vor jem. bestehn, ihm wider- 
stehn Nah 16. Ps 768. 14717. Pr 274, sel- 
tener m. 952 Jos 2142. 239, “1 Koh 413, 
9 Dun 118; 028. Jer 4615. Mal 32. Ps 1303. 
Dn 1115.25. Als gültig anerkannt w. Esth 
34. — 4) bleiben (Ggs. weggehn) an einem 
Orte Ex 928. Jos 316, in einem Zustande v. 
Personen u. Sachen Lv 135. 37. Jer 48 1 
Dn 1017. Koh 14; m. לְ‎ 6. P. Koh 29; v. 
Geschmacke des Weines (dumpfig w.) Jer 
48 11; v. Urkunden, erhalten bleiben Jer 
3214; v. Gesetz Ps 1910; leben bleiben Ex 
2121. M. 5% behalten Jos 185; m. 2 bei etw. 
bleiben, beharren Jes 4712. Koh 83, 2K 233. 
— 5) stillestehn (Ggs. weitergehn) Gn 19 17. 
18 2038. 28 2012. Jer 46. V.d. Sonne vgl. 
Hab 311. Jos 1013, v. sich beruhigenden 
Meere Jon 115, vgl. 2 46. M. }D u. Inf. 
stillestehn f. aufhören zu tun Gn 2935. 309. 
Ohne Inf. 2K 46. 1318. — 6) aufstehn, sich 
erheben Neh 85. M. 5 Dn 1218, wo man 
gew.: auferstehn, übers. 


Hiph. pf. Toy}, May), TORI) ATOYM), 
m. /- הַעָמַרְתִיף‎ ; impf. יְעַמִיד‎ TON, עְמָד-‎ 
m. suf. יְעַמִירנִי‎  יִנדַמָעְּתַו,‎ imp. 997, inf. 
,הָעָמִיד‎ m. suff. 17059, abs. ,הְעָמִיד‎ pt. TOYD 
— m.d.acc. 1) stehn machen, m. voyyay 
Ez 22. 324, m. my y auf seinem Platze 
Dn 818. 2) aufstellen, stellen, einen Späher 
Jes 216, Chöre Neh 1231, eine Wache Neh 
47 (zu a vgl. Berthol. u. Perles, An. 65), 
familienweise 2Ch 25 5, ein Heer Dn 11 11.13; 
m. d. acc. 6. 0. 2Ch 2925; m. }'3 Ri 1625; 
m. 2130 Nu 11 24; m. על‎ 2129 2Ch 23 10; m. 
לְפְנִי‎ d. P. Gn 477, vor d. Priester Lv 278. 
11. Nu 813. 2719. 22, vor Jahve (d. Heilig- 
tum) Lv 14 11. 167. Nu 516.18.80; m. על‎ an 
d. Tore Neh 1319. 2Ch 23 ı9, DON OY auf 
ihren Posten Neh 1311, geg. jem. Neh 43, 
עְל-בָּמְתָיו‎ 28 22 84. Ps 1834 )5 zu 192). 
Götterbilder aufstellen 2Ch 25 14. 33 19; 


Gsswmos’ Handwörterbuch. 14. Auflage. 
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einen Topf auf Kohlen stellen, m. על‎ 8 
2411; Torflügel einsetzen Neh 3 1. 6. 5 
בָּ .מז‎ 61; 6. Fuß jem. בַּמָרְחֶב‎ auf freien Raum 
Ps 319. 3) bestellen, Richter 2Ch 195, 
Priester 1K 1232. 2Ch 1115, Sänger 1Ch 
1516f. 2Ch 2021, Handwerker 1Ch 222, m. 
לְפנָי‎ als Diener Nu 36. Esth 45, m. ל‎ c. inf. 
Esr 38. Neh 67, m. עלדידי‎ 2. Leitung 1Ch 
616, m. עַלדעָבדְתֶם‎ 2Ch 814 vgl. 312. 353, 
m. לְמָשָפֶּט‎ 2Ch 19 8, m. לראש‎ z. Haupte 2Ch 
1122, m. AMM anstatt Hi 3424, m. בְּבִיתִי‎ v. 
Gott 1Ch 1714. 4) wiederherstellen, den 
Tempel Esr 268. 2Ch 2418, Trümmer Esr 
99. 5) bestehn lassen, bewahren, erhalten 
Pr 294, Jerusalem IK 154, Israel 2Ch 98, 
0. Himmel Ps 148 6, verschonen Ex 9 16. 
6) feststellen, bestimmen, Anordnungen Neh 
13 30, m. "93 2Ch 305, bestätigen Ps 105 10. 
1Ch 16 17, eine Weissagung (erfüllen) מכ[‎ 
1114; m. reflex. על‎ sich zu etw. verpflichten 
Neh 1088; m. ל‎ 4. P.: jem. in d, Besitz v. 
etw. bestätigen 2Ch 338 (Kautzsch: 'ANJ). 
— Ps 10725. Esr 310 u. viell. 2K 811 =. 
SBOT) 1. man besser Kal, 2Ch 1834 (n.1K 
2235) Hoph. s.d. Ez 297 1. My. 2Ch 
34 33 1. m23 f. FOND u. viell. +הְעָבִיר‎ 
.העמיד‎ Unklar Ps 308 הָעַמַדְמָּה לְהַרְרִי עז‎ 4. 
Komm.t 
Hoph. impf. "my! , pt. OYD — gestellt w. 
Lv1610. 1K 2235: der Köng war gestellt 
d. h. hielt sich aufrecht (s. SBOT).t 
Derivate: 09, pp, .מְעַמָדר ,עטור‎ 

TOY* 5. zu עמד‎ u. DY. 

oy* (v. עמד‎ ; eig. inf. cstr.) m. 5%: עִמְדִי‎ 
719% — Stelle, Platz Dn 8 17. ı8. 1011. 
Neh 87. 93. 1311. 2Ch 3016. 3481. 71 

TION“ (v. (עמד‎ m. 5%. Ina — Bestehn, 
Bleibstätte Mi 1ıı. D. T. ist wahrsch. kor- 
rupt.t 


s. zu niop.‏ עמה 
. . ; * 
als : Verbindung ;‏ 6% 1 עמם .צ (gew.‏ עָמָה I.‏ 


Barth ES 15 stellt es z. ar. „4\ nahe, v. *\) 
08/7. 139, außer Koh 515 (wo M. Lambert, 
REJ 3147 u. a. כל‎ in כ‎ u. ל‎ auflösen, vgl. 
zu b.a. בל‎ u. andererseits Jer 38 u. Kön. 3 
8 339”) immer m. :ל‎ ner) u. nay>D, .מ‎ 
לְעָמות לְעִמְתִי‎ 192 4571 (Corn.: לְעָמַת‎ (.-- Praep. 
a) nahe bei, neben Ex 25 27. 2827. 3714. 
3920. Lv39. 1Ch 2616, nebenher (gleich- 
laufend) 28 1618, gleichzeitig mit Ez 120f. 
313. 1019. 1122. b) entsprechend, gleichwie 
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Ez 38. 4018. 427. 456f. 48153. 18 
Toy: 29). 21. Neh 1224. 1Ch 2431. 26 12. 
Koh 515 (s. ob.). 714. Freier 1Ch 258: 
»—'» לְצְמַת‎ die einen wie die anderen. 
c) מְלְעַמַת‎ nahe bei 18 1 

11. 7199 Stadt in Ascher Jos 1930, 8. jedoch 
Dillm. z. St. u. Mü., AE ı53.t 

s.d.; Lag., U. 110. Barth 8 132)‏ עמד (v.‏ עמוד 
,עטוּדים Nu 1414. Jer 5221; pl.‏ למ selten‏ 
m. —‏ עַמְּרָיו ‏ עַמוּדִיו m. suff.‏ ,עמודי :65 DYTRY,‏ 
Säule eines Gebäudes 141 16 251. 29. Pr 91.‏ )1 
Sir36 29), ausCedernholz‏ עמוד 1900( ,426 Ez‏ 
DAR d. Säulenhalle 1K‏ מַעַמוּרִים 7a£.,‏ 1% 
d. beiden ehernen Säulen vor d. Tempel‏ ;76 
ıK 715—22. 41: 2K 2513. 166 Jer 27 19.‏ 
1Ch 188. 2Ch 315--17- +‏ .20—22 .5217 
vgl. Ez 4049 ; d.hölzernen Säulen d.Stiftshütte‏ 
Ex 2632. 37. 27 10—12. 14—17. 3511.17. 3636.‏ 
14f. 17. 19. 28. 39 33. 40. 40 18.‏ .12--3810 .38 
Nu 386 5 4311, Säule aus Marmor Esth 16‏ 
als Bild Ct 310; d. silbernen Säulen einer‏ 
Sänfte Ct 310; eine eiserne Säule, als Bild‏ 
Jer 118. Unsicher 2K 1114. 233. 2Ch 4‏ 
wo and.: erhöhter Standort, übersetzen.‏ 
d. Säulen des Himmels Hi 26 11, der Erde‏ )2 
Ps 754. 11196. 3) Rauchsäule Ri 2040; d.‏ 
Wolkensäule Ex 13 21f. 2419. 24. 33 9f. Nu‏ 
Dt 3115. Ps 997. Neh 9 ı2. 19,‏ .1414 .125 
d. Feuersäule Ex 13 21f. 1420. Nu 14 4‏ 
Neh 9 12. 1‏ 


ל 4 ,1 40 (ass. Bit-Ammänu u.‏ עמון 
Apgav; vgl. Hommel, AA 155) N. pr. Ammon‏ 
(Namenerklärung Gn 19 88, vgl. zu DY II;‏ 
s.auch REJ 1881. 193. ZAW 16322) allein‏ 
,)23 עפון (aber LXX:‏ ז1111 18 Ps838 u.‏ 
(s. Nöld,, ZDMG‏ 32‘ עמזן sonst überall‏ 
die Ammoniter, ein Volk, das n.-ö.‏ )40171 
v. d. Moabitern v. Arnon bis z. Jabbok‏ 
wohnte Nu 21 24. Dt 237. 316. Vgl. Nu‏ 
Ri 114. 18 6. 11. 28c.10ff. Am11ıs.‏ 2124 
2Ch 27 5. 2K 242. Ez 25 2ff. Jer 49 ı ff.‏ 
אֶרֶץ בָּנִידעמון + בְּנִיהעמון .1141 Neh 219. Dn‏ 
Pal. 103 u. Art. Ammon‏ .1461 .8 .5--2 25 102 
gent.‏ .א --- .11 רַבָּה u.‏ מִלֶפם in PRE®. Vgl. zu‏ 
pl.‏ ,עמונית f.‏ ,עמונים mal), ‘By, pl.‏ 5( עמוני 
Dt‏ עמניות u. 1K 111. Neh 1323 Kr.‏ עפנִיות 
1lıf. 282337. 1K 58‏ 18 .234 .220 
Neh 1323 vgl. 210.19. 335 (wo‏ .1421.81 
G. A. Sınith, EB 1559, eine Ableitung v.‏ 
העמונים verm.— 20h 201. 268 ist‏ כְּפַר )318% 
vgl. LXX). — 8. noch‏ .8 .2 הַמְּעוּנִים in‏ 
בּפַר הָעונִי 
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(Corn., DIDY N. pr. eines Propheten Am 11. 78. ı0. 


14. 1 


N. pr. m. Neh 127. 20.t‏ עמוק 
N. pr. m. 1) Nu 1319. 2) 8 5‏ עַמִיאֶל 


1727. 3) ם10‎ 265. 4) 1Ch 35, wofür 28 
118 DX'IN steht.t 


N.pr.m. 1( 28 1337 Kr. (vgl. urmay).‏ עמִיהוּד 


2) Nu 110. 218. 748.58. 1022. 1Ch 726. 
3) Nu 3420. 4) Nu 3428. 1Ch 94.t 


N. pr. m. 10h 276.1‏ עִַמִיזָבָד 
שמיהוד N.pr. m. 28 1337 Kt.; Kr.‏ עמיחור 


no. 1.t 


N. pr. m. 1)Ex 623. Nu1l7uö,‏ עִמִנְךֶב 


Ruth 4195 102 210. 2)1Ch1510.11. 3)1Ch 
67. 


TOR (v. עמר‎ I; aram, עָמִירָא‎ Dalm.: Grünfutter, 


Iasa>. P. Sn. 2921) — coll. Halme, Stroh, Heu 
(vgl. Vogelst., LwP 74f.) Jer 921. Am 213. 
Sach 126. — Mi 412, wo עִמִיר‎ n. d. Tenne 
gebracht wird, 1. Vogelst. .עַמָר‎ 


N. pr. m. Nu 112. 225. 766.71. 1035.‏ עמישדי 


. X” (v. einem m. עמם‎ verwandten ,עמה‎ vgl. 
wahrsch. ass. emülu Gemeinschaft; 8. Haupt, 
SBOT zu Pr 219) m. su. NDY, עָמִיתִך‎ , INDY, 
m. — Volksgenosse (syn. v. ?7( Lv 1 
1911. 15. 17. 2419. 2514f. 17; אֶשֶת עְמִיתךף‎ 
Lv 1820 die Ehefrau deines Volksgenossen. 
עַמִיתִי‎ 23 Sach 137 der Mann, der mein Ge- 
nosse ist (vgl. Ges. 8 130°; n. and. abstr. Ge- 
meinschaft).t 


ses, ar. Js sich ab-‏ ,עמל nh., aram.‏ עמ 


mühen, arbeiten; ass. wahrsch. in nimelw Er- 
werb, Gewinn. 

Kal pf. ה עמַלְתּ  עָמל‎ impf. יעמל‎ — sich ab- 
mühen, m. ל‎ für jem. Pr 1626. Koh 515; m. 
ל‎ 0. 9: Koh 211. 817; m. 3 an etwas ar- 
beiten Jon 410. Ps 1271. Koh 221, m. ION 
als Objekt Koh 13. 211. 18—20. 5 1 

Derivv.: עָמָל‎ I u. buy. 


I. ON (Barth 8 70%; Lag., Ü. 148) cstr. bo», 


m. suf. O9 m. (zu Koh 1015 =. ZAW 
16113 u. dag. Kön. 3 5 249”) — 1) mühevolle 
Arbeit, Bemühung (in d. spät. Spr.) Koh 
210. 21f. 24. 318. 44. 6. 8f. 514. 18. 67. 818. 
99. 1015, m. עמל‎ Koh 18. 211. 18—20. 5 18. 
2)d. Frucht d. Arbeit, Erwerb Ps 10544. 
Koh 219. 3) (in d. ält. Spr.) Mühsal, Un- 
gemach, Elend Gn 4151. Nu 2321. Dt 7. 
Ri 1016. Jes 53 11 (s. Marti). Jer 2018. Ps 
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2518. 735. 9010. 10712. Pr 317. Hi3ıo. 
56f. 6 ER לילות‎ Hi 78; .ד‎ einem qual- 
vollen Rätsel Ps 7316; מנחטי עַמָל‎ 6 
Tröster Hi 162. Häuf.: was anderen Qual 
bereitet, Unheil, neben IN Jes 101. Ps 107. 
55 11, neben 9) Hab 1 13, neben Dun Ps 717, 
neben כָּעֶם‎ Ps 1014; 59% יצר‎ Unheil schaffen 
Ps 9420; Unheil der Lippen Ps 14011. Pr 
242; עִמָל‎ empfangen u. אַ[[‎ gebären Jes 59 4. 
Hi 1535, m. שָקֶר‎ Ps 715, vgl. d. verw. Bild 
ו‎ 71 


II. עַמָל‎ N. pr. m. 10 1 


MON (v. ,עמל‎ Barth 8 55 pl. עַמָלִים‎ — 1) sich 
abmühend Koh 218. 22. 39. 48. 99. 2) Subst. 
m. Arbeiter, faber Ri 526. Pr 1626. 3) der 
Leidende, Ungemach Duldende Hi 320. 2023 
(an letzterer St. Duhm n. d. LXX: 5uy; un- 
richtig will Barth 8 7" 59% als Abstr. er- 
klären).t 


pooy (Hommel bei Weber, MVaG 629 vergl. 
südar. EN), m.d. Art. העמלק‎ 28 11, aber 


wohl poor 2.1.— N. pr. Amalek, die Ama- 
lekiter (m. m. Ex 178), ein uraltes Volk (Nu 
2420), schon zu Abrahams Zeit s.-w. vom 


Toten Meere seßhaft, 2. Zeit Moses üb. die ק‎ 


ganze Wüste et-Tik bis 2. äg. Grenze u. üb. 
den größten Teil der Sinaihalbinsel ver- 
breitet Ex 178--16. Nu 1329. 2420. Dt 2517. 
- 19. Ri(116 LXX). 318. 68.88. 712. 1012. 
18 1448. c.15. 2818. 3018. 28 11. 812. 
1Ch 1811. Ps 838. Als Enkel Esaus Gn 
3612.16. 1Ch 136 vgl. 448. Unklar Ri 514. 
— Nom. geni. עְמָלָקי‎ 183013. 28 18. 13; 
coll. 18 156.15. 301 (besser ,(עַמָלֶק‎ m. d. 
Art. Gn 147. Nu 1425 (s. Dillm.). 43. 45. 
18 278. 99997) הַר‎ in Ephraim 1 1215. — 
Vgl. überh. Nöld., die Amalekiter, 1864, 
EB 1128 ff., u. Fl., Abulfeda .כ‎ 1 


L DAY, ar. 08 zusammenschließen, verbinden. 
Verw. קמה‎ . 

Kal pf. m. ₪7. עַמָמהו ,עמסוף‎ — sich an- 
schließen, gleichkommen (vgl. 19%) Ez 318 
u. wahrsch. 283, vgl. zu סתם‎ 71 

Derivv. עַם‎ I u. II, DY vgl. zu my. 


LI. DAY oh., j.-a. Ithpe. dunkel werden, verw. 
[.-5. NDY. 

Hoph. impf. DYY — Thr 41 v. Golde, n. 
d. Verss.: verdunkelt w. Schultens u. Ew. 
stellten es zu עמם‎ I u. übersetzten: ge- 
mein werden, was diese Wzl. aber kaum be- 
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deuten kann. Viell. ist die Stelle verdorben, 
8. Löhr.t 


.1 עם .5 עמָמִים 
(Gott ist mit uns) symbolisch-prophe-‏ עִמָנוּאֶל 


tischer Name des Sohnes der עלְמָה‎ Jes 714. 
88 (hier getrennt ,עמנו אל‎ s. Baer גת‎ 8 
714).t 


DAY ph. tragen, Lidz. 343, nh. aufladen, j.-a. 


zusammendrücken; ar. . 2-כ‎ drückend sein. 


Kal impf. "on, BY; pt. pl. DOHN, 
incorr. D’YDY Neh 4 11 (s. unt.), pass. D'HHY, 
עָמוּסות‎ (a. LA .מז )1 — (עַמְסוּת‎ 4. 000. heben 
Sach 12 8, tragen 708 461.8, m. 9 (Ges. 
5 117°) Ps 6820. Unklar Neh 411 (Ryssel, 
Berthol. n. LXX DYarn). 2) aufladen, m. 
על‎ Gn 4418. Neh 13 471 

Hiph. pf. הֶעָמִיס‎ — jem. (etw.) aufladen, 
m. d. acc. u. ?Y, ein Joch 1K 1211. 2Ch 
10 1 

Deriv.: 19999, vgl. die N. pr. עָמוס‎ u.: 


IMDDY N. pr. m. 20 41 
TUN N. pr. Stadt im St. Ascher 108 1 


ar. 3535, äth. 0002: tief sein, nh. Hiph,,‏ עמ 
syr. Aph. tief machen; davon ppY, aram.‏ 5-.1 
ar. 5%5 Tiefland, Tal. 8.‏ ,12:86 ,עְסְקָא RROY,‏ 
Lag., Ü. 28 u. vgl. ass. emku weise, em@ku Macht,‏ 
temekw inbrünstiges Gebet.‏ 

Kal pf. PHP — unerforschlich tief sein 
Ps 926.t 

Hiph. pf. ,ְהֶעָמִיק‎ auch הֶעְמִיק‎ Jes 3033, 
הָעְמִיקוּ‎ 316. Jer 498. 1108 52. 99, inf. abs. 
pay] Jes 711 (s. Baer zu Jes 711. 1108 52) 
— tief machen, m. d. acc. die runde Ver- 
tiefung des Altars Jes 3033; in Vb. m. einem 
anderen Verbum, wobei es für uns adverbielle 
Bed. gewinnt (tief); 80 m, einem v. 4 
1108 99: הָעְמִיקוּ שָחַתוּ‎ sie handeln tief ver- 
dorben, m. ל‎ c. inf. 108 2915. Jer 498. 30; 
m. einem Verbalabstractum מָרֶה‎ Jes 316, 
während 711 die Vokalisation שאלָה‎ +. an 
näher liegt; üb. 1108 5 2 8. zu שמִים‎ 1 

Derivate: pp», poy, pp», pbp, ַעְסקִים‎ ; vgl. N. 
pr. pioy. 


POP (St. (עמק‎ m. suff. TptaN, pl. עָמָקִים‎ m. 


suf. עסקיך‎ ; m. — Talgrund, tiefe Ebene (vgl. 
zu 9), N“ 1, (בְּקְעָה‎ Ps 6514. Hi 3910. 21. 
Ct 21, Ggs. 2. 6. Bergen 1K 2028; pl. v. 4. 
Talwänden Mi 14. Von den Tälern im hei- 
ligen Lande 1Ch 2729, in Juda Jes 227, v. 
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Dy 


Tale bei Hebron Gn 37 14, bei Ajjalon . 8 2 
bei Ai Jos 818, bei Jerusalem Jer 3140 (vgl. 
Duhm), bei Gibeon Jes 28 21 vgl. 1Ch 14 18— 
15, bei. Betsemes 13613, v. 0. Jizreelebene Jos 
1716. 121515. 683. 18 317. 11081 5. 1Ch 107, 
v. 0. Küstenebene Ri 114.31, v. versch. Teilen 
der Jordanniederung Ri 7 14. 8. 12. 1828. Ps 
608. 1088, vgl. Nu 1425 (s. Baentsch zu 
V.48), v. einem Tale im n. Moab Jos 13 19 
vgl. Jer 488, in Ammon Jer 494. Unklar 
Jer 2113. F. עמקים‎ Jer 475 (u. viell. ICh 
1215) 1. .א .עָנָקִים‎ PDY sind folg. Namen 
gebildet a) עַמֶק הָאָלָה‎ im w. Teile des Ge- 
birges Juda 18 172. 19. 2110. (ל‎ NI2J עמק‎ 
8. 893. c) 7192 עְמֶק‎ zw. Thekoa u. Engedi 
2Ch 20 26; heute Wadi Beröktit, 8. v. Thekoa, 
8. Rob., Phys. Geogr. 106.t d) 79877 עמק‎ 4 
Königstal, auch MY ע'‎ gen. (s. Dillm. zu Gn 
1417) Gn 1417. 28 1818. e) עְמָק רְפָאִים‎ Tal 
der Rephaim (vgl. Wellh, *03ן1‎ 105) s.-w. v. 
Jerusalem n. Bethlehem hin (od rxöppw % 
6₪6(ג6ח‎ Jos. Arch. 741. Tobler, Topogr. 
2401ff.) Jos 158. 1816. 28 518. 22. 2313. 
Jes 175. 1Ch 1115. 149. f) DW PX s. 
ע' שָוה (2 .שָדִּים‎ 5. 14. 8. Ah) עמק עְכור‎ =. 
may. 9 עִמָק יהוּשְפָט‎ Jo 42. 12 und עמק תָרוּץ‎ 
Jo 414, viell. m. lit. 6. identisch. 5) PDY 


עג 


Hithpa. pf. "EN, impf. תִתְעְמָר‎ — m. 2 
(einen Sklaven) brutal behandeln Dt 21 4 
24 7.1 


ar. ,. 2‏ ,עִמְרָא עִמֶָר.8-.] auch nh.,‏ ,1 עמר .צ) עמר I.‏ 


m. — Garbe Lv 2310--12. Dt 2419.‏ עָמָרִים ?וע 
Hi 2410. Ruth 27. 15, vgl. Wetzst., ZE 1873.‏ 
u. Vogelst., LwP 61 1., der: Haufe v. zu-‏ 273 
sammengestellten Garben, erklärt.t‏ 


(LXX yopop; j-a. mo) m. — ein‏ עַמָר .דז 


Getreidemaß, das nach Ex 1636 den zehnten 
Teil des Epha beträgt, Ex 16 16. 18. 22. 
82. 33.1 


(LXX 160000, n. Lag., 0. 54 v. wy ID‏ עמרה 


N.pr. einer der zu@runde gegangenen Städte 
Gn,1019. 1310 u. ö. 


"DON (M.-L 2.4.7 ,עמרי‎ LXX Apßpı, ass. Humri 


u. Humria; zur Ableitung vgl. Nöld., ZDMG 
40185) — N. pr. 1) eines Königs von Israel 
1K 16168. 2K 826. Mi 616. 2Ch 2.4. 
2) 1Ch 78. 3) 94. 4) 27 71 


u. KAT 485) — N. pr. m.‏ עְמָרִי (vgl. zu‏ עַמָרֶם 


1) Vater des Mose Ex 6 18. 20. Nu 3 19 u. ₪. 
1Ch 528 u.ö. Pair. Yo Nu 327. 1Ch 2623. 
2) Esr 1034. 


vgl. auch:‏ ;עמס s. zu‏ עמש 


Km Jos 1821 ist der Name einer Stadt im עַמְשָא‎ N. .זע‎ m. 1( 28 1725. 1914 u. 6. 1Ch 
St. 


enjamin, vgl. van de Velde, Mem. 328.1 
Außerdem 8. הָעָמָק‎ n3 8. 87*. 


217; üb. seine Abstammung 8. Budde zu 8 
1725. 8. noch עַמָשִי‎ no. 2. 2) 2Ch 28 12. 


pay (St. עמק‎ ; Barth 8 23b) pl. cstr. pn} Pr /- (vgl. Ammaöi’ Hilpr.-Clay, Bab. Exp. 10 39) 


9 18 (Kön. 232) — Tiefe Pr 918. 253.1 
"עס ק‎ (St. (עמק‎ pl. cstr. (מקי‎ (vgl. Ges. 5 935( 


— tief, v. dunkler, unverständlicher Sprache 
Jes 3319. Ez 35.6. — Ub. ‘pnyx Pr 918 ₪. 
zu +.עמָק‎ 


עמקה Barth 6 eb) pl. DPRP; f.‏ ; עמק ..8) עמק 
(עמקות (a. LA‏ עָמוּקות )1222 u. (Hi‏ עָמְקת pl.‏ 
tief, v. einer Grube Pr 2214. 2327, v.‏ )1 — 
Wasser Pr 184. 205, v. einem Becher Ez‏ 
v. einem Male an der Haut Lv 13 4‏ ,2332 
unerforschlich Ps 64 7 (Baethg.:‏ )2 .25.30—34 
ApX). Koh 724. Hi 118. 1‏ 


L עמר‎ davon by, vo» 8. 8.; den. ,.ג[ם‎ j.-a., 
chr. pal.: Garben sammeln. 
Pi. pt. מְעְמָר‎ — den. עַמָר .צ‎ 1 (s.d.) Garben 
machen, sammeln Ps 129 1 
Derivv.: "9y  ריִמְע.‎ 


II. עמר‎ vglar. / überdecken (bes. v. Wasser), 
UI angreifen, überfallen. 
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‚pr.m. 1) 1Ch 610.20. 2) ICh 1218, viell. 
identisch m. WIN, nach and. m. NYHY no. ı. 
3) 1524. 4) 20ְ 71 


N. pr. m. Neh 11 18, wahrsch. unrich-‏ עַמַשָסִי 


tige LA, entst. aus עמשי‎ u. ,עמסי‎ vgl. Olsh. 
5 277,k.t 


vgl. die Eigennamen 339, Ay.‏ ,239 .8 ענגב 
(vgl. Hini-anabi ob. 8.580*( N.pr. Jos 1121.‏ ערב 


1550, Stadt im Gebirge Judas, jetzt “Anäb, 
sw. v. Hebron, Gu£rin, Jud. 2 361 ff.t 


am (ab. 2)y, aram. #339, 55%, pl Jaiı, ar. 


% «> 


rs; dazu wohl ass. 682% Frucht, Obst [vgl. 


zu 338]; =. F. Barth 5 71. Lag., Ü. 5ıf. 158. 
M. 2356; vgl. Lewy, Fw. 24) pl. עְנָבִים‎ , csir. 
עְגְבִי‎ (Ges. 8 206), m. suff. 18299 m. — Wein- 
traube, sg. Dt 3214. (Sir 3926), sonst pl. Gn 
40101. Dt 2325. Jer 818. 1108 910. Am 918. 
Neh 1315; v. edeln Trauben Jes 52. 4; +. 
frischen u. getrockneten Trauben Nu 63. 
אָשָכּל עָנָבִים‎ Traube Nu 1828; בְּכורִי ע'‎ Nu 


עג 


1320; "99 239 Lv 255 8. zu "%. ע'‎ D7 
Traubenblut, Wein Gn 4911. Dt3214; אַשִישִי‎ 
ע'‎ Rosinenkuchen 1108 3 1 ; vgl. auch zu 1. 
V. den Trauben einer Giftpflanze (ר1ש)‎ Dt 
32 32.1 


nh. Pi., j.-a. Pa. sich vergnügen, 2. Ver-‏ ענג 

gnügen machen, nh. auch: weich, gesohmeidig 
machen; vgl. ar. „iS kokettieren. Lag., Ü. 31. 

Pu. pt. f. 13398 — verweichlicht, verzär- 
telt Jer 62.t 

Hithpa. pf. ,הַתְעַנָּגו‎ impf. 2329, ip. 2321", 
imp. 332, inf. 3321 — 1) sich verweich- 
lichen Dt 2856. 2) sich laben an etwas, m. 
3 268 553. 3) m. על‎ sich einer P. 00. 8. freuen, 
Gottes Ps 374. 111 22 26. 2710, des Friedens 
Jes 5814. Ps 3711; m. }D Jes 6611. 4) sich 
lustig machen über etw., m. על‎ 168 57 1 

Derivv.: 239, 239, PM. 


(v. 239) f. 71339 — verzärtelt, weichlich,‏ ענג 
üppig Dt 28 54. 56. Jes 47 71‏ 


(v. 339) — Wohlleben, Behagen Jes 13 22;‏ ענג 
Wonne, Freude 58 1‏ 


vgl. ar. Ws abbiegen, sich seitwärts ent-‏ ענגד 
fernen, syr. „a» weichen, verschwinden; 8. auch‏ 
zu “#9 unt. DY u. vgl. zu N13799.‏ 
Kal impf. m. suff. WANN, imp. m. suff.‏ 
umbiegen, umwinden, umbinden, m.‏ — עֶנְדֶם 
Pr 621.1‏ על d. acc. Hi 3136, m. d. acc. u.‏ 


1. ,יג ענה‎ altaram., palm. (Lidz. 344), j.-a, 
chr. pal., syr. antworten; vgl. viell. ass. annu zu- 
sagende Antwort (beim Orakel) KAT 606. Haupt, 
JBL 1900, 58. 70f. 

Kal pf. 3%, 39, m. suff. YSN (vgl. Del. 
2. Ps 1185), MY, עניתיך‎ ; impf. 719%, 00, m. 
suff. 239%, 73%), PN; imp. 99, ,עָנוּ‎ m. suff. 
SR; inf. MAY; pt. may, 19, m. suff. ,להי‎ 
1319 — 1) antworten, m. d. acc. d. P., einem 

ufenden Jes 65 12. Ct 5 6, einem Grüßenden 
2K 429, einem Fragenden od. Redenden Gn 
2314. 18 919. 1439. 1K 280 u. ö., einem 
Toren \RN3 nach seiner Torheit Pr 264f.; 
m. d. acc. der Antwort, N#Y harte Worte Pr 
1828; m. d. acc. d. P. u. d. S. 182040. IK 
1821; abs. Pr 1528 (eine richtige Antwort 
geben; anders Frankenb.). Hi 163. 405 
(besser (אָשָנָה‎ u. 6.; 1199 IN] es erfolgt keine 
Antwort Bi 1928; m. על‎ d. P. erwidern 28 
1948. Bes. a) m. d.acc. d.P. u. DIS auf 
einen Friedensvorschlag eingehn Dt 2011. 


ענ 


b) v. Gott beim Orakelfragen, m. 2 der Ver- 
mittelung 18 28 15, durch Propheten Jer 2385, 
m. d. acc. d.P. V.37; v. Propheten selbst 
Mi 65; m. np שלום‎ etw. 1. Ph. günstiges 
Gn 41 16.— 2) freundlich, entgegenkommend 
antworten Pr 1528, m. d. acc. d. P. sich n. 
jem. richten, auf seine Wünsche eingehn % 
127; bes. v. Gott: jem. erhören 1K 885 (sa. 
aber zu ענה‎ 11 Hiph.). 168 3019. Hos 149, 
Ps 35.42. 345 u.ö.; prägnant m. A779}: da- 
durch daß du mich auf einen weiten Raum 
stelltest Ps 1185; HP D'9N וּמְקרְנִי‎ 6 
Wild hast du, mich erhört Pa 
2222 (Thrupp, Wellh.: עָניְתִי‎ meine elende 
[Seele]). 1K 885 (viell. D3YA v. ענה‎ DO). 
Ohne Obj. willig sein 1108 217 (?; n. Budde: 
demütig s., v. ענה‎ 11; viell. .(עַלְתָה‎ M.d. acc. 
d. 8.: etw. gewähren Koh 1019: mp AD 
אֶתההַפל‎ das Geld gewährt alles, vgl. Hos 2 23. 
24 (vgl. ar. Us v. d. Erde m. = 06. 
[Pflanzen] produzieren, u. bes. la Zuh. 
158). M.d.acc.d.P.u.2d. 8. jem. mit et- 
was beschenken Ps 656. — 3) in einem Wort- 
od. Rechtsstreit, m. d. acc. d. P., jem. Rede 
stehen Hi 9 14. 15 (Hoffm. Niph.); Vorwürfe 
widerlegen Hi 3212. 3313 (Bick., Duhm: 
(דּבָרִי‎ ; m. 2 acc. Hi9s. Vgl. 20 עור‎ 1 Kal 
u. Smend zu Sir 428. — 4) I 9% Zeugnis 
ablegen, für jem. Gn 3033. 18 123, meistens 
aber gegen jem. 28116. Jes 39. Jer 147. 
Mi 63. Ruth 1 21 (vgl. Berthol. u. Now. 2.St.), 
m. לָמוּת‎ Nu 3530; m. %B2 ins Gesicht hinein 
1108 55. 710. Hi 168; m. 6. appos. עד שָקר‎ 
Ex 2016. Pr 2518; m. 9 לְפָנָיו‎ DR, 31. 
M. d. acc. mp Dt 19ıe, שָקר‎ V.ıs. Vgl. 
noch Ex 23 20 in einer Rechtssache (עָל"רִיב)‎ 
aussagen. — 5) wo die Frage nicht ausdrück- 
lich angegeben ist (bes. in derspätern Sprache) 
m. folg. ,אמר‎ Hi 32: וִיאמַר‎ IP [יען‎ da hob 
Hiob an, und sprach. Dt 217. 259. 2715. Jes 
1410. Sach 110. 34. 411.12. 05210. 4 
acc. d. P., jem. anreden Sach 111, v. Gott: 
mitteilen 18 917. — Vgl. noch zu ענה‎ IV. 

Niph. pf. MY}, impf. MX}, pt. 199) — 
1) sich herbeilassen eine Antwort zu geben, 
v. Gott Ez 144.7, m. ל‎ u. בֶּי‎ durch mich 
selbst, unmittelbar. 2) beantwortet w. Hi 
112. 3) erhört w. Hi 197. Pr 2113. Vgl. 
Kal no. 2.1 


Pi. vgl. my 1. 
Hiph. pt. 11399 — so wohl Pr 2919 im 8. 
v. Kal no. 2: entgegenkommend antworten, 
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ענ 


sich fügen; sonst vgl. zu .מַעָנָה‎ Üb. Koh 9 
8. zu ענה‎ 111 Hiph.t 
Derivat: .מְעָנָה‎ 


IL, עבגה‎ eine niedrige Stellung einnehmen; ar. 
Us, 5 , niedrig gestellt, unfrei sein; mo. Pi. 
ein besiegtes Volk bedrücken; nh. Pi., j.-a. Pa. 
quälen, demütigen, m. mehreren Derivaten; syr. 
Lass elend, asketisch; ass. en® beugen, unter- 
drücken, unnf gebeugt, unnütu Gebeugtheit. 
Vgl. Rahlfs, עָנִי‎ u. 39 in den Psalmen, 1892. 66 ff. 
u. zu ענה‎ III. 


Kal pf. my, impf. 391, OR, UP) — 
niedergedrückt, gebeugt 8., leiden Sach 102. 
Ps 11610. 11967. Jes 314: ּמַהַמונֶס לא יַעָנָה‎ 
vor ihrer Menge beugt er sich nicht, seinen 
Mut verliert er nicht. 255: 139} עְרִיצִים‎ TO! 
der Tyrannen Triumphgesang senkt sich, wird 


ענ 


meiner Nu 3014. Vgl. Levy, NhWb 3 670 u. 
syr. 491 ans ZDMG 33 530.1 

Pu. pf. 39, impf. 39, pt. 399, inf. 
ענת‎ — 1) gedrückt, geplagt 8. Jes 534. 
Ps 11971. Inf. seine Mühseligkeit, Sorge Ps 
1321 (LXX, Wellh., Perles: NY). 2) sich 
kasteien Lv 23 29.1 

Hiph. impf. m. uff. DIyM 1K 835. 2Ch 628, 
was aber wahrsch. Kal ענה .ץצ‎ 1 8. soll; 1. Pı. 
DIyM demütigen, wie viell. auch Ps 55 20.1 

Hithpa. pf. ny9Mn, הַתְעַנִיָ‎ , impf. DM, 
imp. ‘2, inf. הַתְעִנוּת‎ — 1) sich demütigen, 
beugen Gn 169, vor Gott Esr 821 (durch 
Fasten). Dn 1012; m. 3 geduldig tragen IK 
226. 2) aramaisierend im pass. 8.: gepeinigt 
w. Ps 107 17.1 

Derivate: 19, 39, 139, MP, “Ip, ‘ap, MR, 
viell. auch m. 


gedämpft (n.and. zB. Marti: Hiph.er dämpft). 111. 7117 vgl. ar. „is m. d. acc. als Ziel haben, 


Vgl. auch zu Niph. u. zu ענה‎ 1 Kalno. 2.1 
Niph. pf. 39), inf. לָעָנת‎ f. לְהַעָנת‎ )5. je- 


doch Ges. 5 5ıl), pt. 1392, f. 99 — 1) refl.- 


sich beugen, demütigen vor jem., m. YBD Ex 
103. 2) gedrückt, gebeugt w., 8. Jes 537. 
5810. Ps 119 1 

Pi. pf. 13%, ,ענת‎ MN; impf. 33%, וַאעַנָּה‎ 
1K 1139 (Ges. 8 289), m. 8%: 7321, By, 
imp. 39, inf. לענת , ענות‎ , m. suff. ענת1‎ , 56. 
my, pt. pl. m. suff. SYD -- .ג‎ 6. 000. 1( als 
Bechtlosen d. 1. schlecht behandeln, die 
Herrin ihre Sklavin Gn 166, die Hilflosen 
Ex 2221f. (Sir 497), der Mann seine Frau 
Gn 3150, ein unterworfenes Volk Gn 15 5 
Ex111f. Nu 24 24. Dt 266. 28 710. Jes 60 14. 
Zeph 319. Ps 8998. 945. Die Füße zwingen, 
fesseln Ps 105 18 (vgl. 10710). 2) bes. eine 
Kriegsgefangene z. Ehe zwingen Dt 2114; 
dann überhaupt: ein Weib schwächen, durch 
Notzucht, Gn 342. Dt 2224. 29. Ri 1924. 
205. 28 1312. 14. 22. 32. Ez 2911. Thr 511, 
17277 NND® eine durch Menstruation Unreine 
Ez 2210. 3) demütigen, erniedrigen, v. Gott 
Dt 89. 8.16. 1K 1189. 2K 1720. Jes 64 11. 
Nah 122. Ps 9015. 11975. Thr 333. 4) jem. 
schwächen, bezwingen Ri 165f. (V. 19 1. m. 
v. Doorn. u. a. 5rP} u. Pu. od. Kal); m. n3 
Ps10224 Kr. 5) übertr.: d. Recht bedrücken, 
vernachlässigen 111 37 28. Vgl. auch Ps888 
(Chey.: Pu., Wellh.: 138, Baethg.: IN). 6) m. 
WB), die Seele kasteien, d.h. fasten Lv 16.29. 
31. 2327.32. Nu 297. Ps 3513 (darnach ist 
wohl 6911 zu ergänzen). Jes 58 8. 5, allge- 
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angehn, meinen, m. (_> (häufiger 5) sich 


m. etw. beschäftigen, dafür Sorge tragen; syr. 
h>. sich beschäftigen, > eifrig beschäftigt, Klss, 
wie nh. }‘3Y, j.-a. 8339 Beschäftigung, Angelegen- 
heit. Hierher gehört hebr. 19‘ I, מָעַן‎ u. 390 
no. 2; ferner (aramaisierend) d. folg. Vv. u. }1Y. 
Kautzsch, Ar. 71, u. a. stellen diese letztere Bed. 
als „mühsame Beschäftigung“ zu ענה‎ II, was dann 
auch v. Ar. (vgl. „ıs müde s., 5ג\,‎ Mühe, u. 
Landb,, Hadr. 664) gelten muß. Vgl. noch zu 
מַעָנֶה‎ u. מַעָנִית‎ 

Kal inf. cstr. NWY — m. 3 sich m. etw. 
abmühen Koh 1 18. 310. (Sir 428 marg.).t 

Hiph. pt. 1398 — Koh 519 m. 3, viell.: 
jem. durch etw. beschäftigen, seine Gedanken 
dadurch ablenken, vgl. LXX; doch vermißt 
man ein suff. Del. dag. ענה .ם‎ 1: antworten, 
zustimmen.t 

Der.: 1.39; sonst 8. ob. 


IV. עגנה‎ vgl. ar. > singen (Ss näseln); doch 


könnte die Bed. „singen“ auch ענה ,ל‎ I abgeleitet 
w.: antworten, einen Gegengesang anstimmen; 
vgl. syr. -בג‎ Pe. Pa. Aph. P. Sm. 99251, 6 
Wechselgesang, nh., j.-a. %3% Klagelied, Levy, 
NhWb 3470. Vgl. äg. anni singen, Bondi 80, u. 
viell. ass, enü erklingen. 

Kal pf. וענו‎ impf. 339°, ,ומען‎ imp. a -- 
singen, als Vorsänger ein Lied anstimmen, 
m. ל‎ des Chores Ex 1521; allgem. singen 8 
187, m. ל‎ des Besungenen Nu 21 17 (Wellh,, 
Cp. 848: 75 .(עלי‎ Ps 1477. Esr 311. (Sir 
476), unter Reigentänzen 18 2112. 295. M. 


ענ 


8. acc. einen הַידָד‎ singen, m. על‎ Jer 51 14, IN 
2580; etw. besingen Ps 119179. Vgl. noch 
Ex 3218, wo es von den Rufen und Gegen- 
rufen der Kämpfenden steht. Ub. Jes 1322 
8. zu I. 

Pi. imp. 3%, inf. csir. ענות‎ — singen Ex 
3218, m. ל‎ besingen Jes 272. So viell. auch 
Ps 88 ı od.: klagen (vgl. ob.).t 


1X. N. pr. m. 1) ein edom. St. als Sohn Seir’s 
Gn 3620ff. 1Ch 138 8. 2) Sohn Zibeons u. 
Enkel Seir’s Gn 36 2. 14. 24. 8. Dillm. zu 
362 u. Hal. JA 7, 10 374. 


j.-a. #319 bestimmte Zeit, Stunde,‏ ,ענָה (nah.‏ *עְנָה 
ebeliche Pflicht; m. suff. 1n3Y; gew. als „zeit-‏ 
זז ענה bestimmte, zeitgemäße Beschäftigung“ v.‏ 
abgeleitet; vgl. auch zu NY; anders Barth ES 17‏ 
vgl. dazu Fr., BzA 371; falls man d. Bed.: Bei-‏ 
wohnung als d. primäre betrachten könnte, würde‏ 
Pi. no. 2 am nächsten‏ 11 ענה .ץצ eine Ableitung‏ 
liegen ; vgl. ass. pt. Iätaph. mudtenntl, beiwohnend‏ 
[v. Manne] Cun. Texts 1650) — Beiwohnung‏ 
א 


1% (v. ענה‎ 11; vgl. d. versch. Erklärungen 4. 
F. bei Rahlfs a. a. O. 6408. Barth 8 113) Nu 
123%, wo Kr. Y'9% (s. Bahlfs 95ff.), pl. DY9Y, 
estr. ‘9% (wofür d. Massor. Jes 327. Am 84. 
Ps 919 עָנָיים‎ u. "9 lesen, vgl. auch Baer zu 
Hi 244. Rahlfs 58. Kön. 276) — 1) sich 
(Jahve u. seinem Willen) unterordnend, sich 
(ihm gegenüber) als Knecht fühlend, Jes 611. 
Ps 1017. 2227. 259. 343. 3711. 6933. 1476. 
149 4. (Sir 319. 1013), als Kr. Ps 913. 1012, 
Pr 334. 1619; YNWY Ps 7610; ענוִי הָאֶרֶץ‎ 
Zeph 23. — 2) demütig Nu 123 (s. Dillm. 
u. Holz. z. St., u. vgl. Sir 454). — 3) (parall. 
m. 28 04. 97) 8.v.a. ‘3% )8. d.), teilw. viell. 
in dies z.ä., Jes 114. 2919. 327 Kt. Am 27. 
84 Kt. Ps 919; als Kr. Pr 1421. — Vgl. 
ZAW 10220. 11187. 1 

139 Neh 129 ₪, s. ‘y.t 

SUR .א‎ pr. m. 1Ch 48.t 

MAR, (v. ענה‎ II) m. su. ענותף‎ f. — 1) Demut 
(Rpaüurns, raneıvopposbyn) Zeph 28. Pr 1538. 
1812. 224. (Sir317. 48). 2)v.Gott: Herab- 
lassung Ps 1836 (s. aber 28 2236. Olsh., 
Wellh.: 719). Vgl. 4. folg. W.t 

a. M}9 no. 2, u. wahrsch.‏ .ד .5 455 Ps‏ ענה 
eine künstliche, 80. abs. u. cstr. kombinie-‏ 
rende Vokalisation, vgl. Chey. z. St.; anders‏ 
Duhm.t‏ 


II, Jos 21 11.t‏ עָנֶק v. a.‏ .2 ענוק 


עב 


II, Barth 8 260°) 090. gl. —‏ ענה .צ) *ענוּת 


Leiden, Ps 2225 (s. Baethg. 2. St.; Chey,, 
JBL 1896 198: (צעקת‎ + 


ma.‏ עָנוּת .5 ענות 
II, 5. Rahlfs a. a. O. 73 ff.) m. suff.‏ עגה (v.‏ 2‘ 


Tay Dt1511 (s. Dillm.), f. 39 Jes 1050 
(aber in 1139 antworte ihr 2. ä.; vgl. dag. zu 
ענה‎ 1 Kal no. 2), pl. DI, cstr. “39 (wofür d. 
Kr. Ps 913. 1012. Pr 334. 1421. 16 19 (עָנָוִים‎ 
— 1) im Gesetze: wer keinen eigenen Grund- 
besitz hat (wie ass. muäkenu, vgl. zu DD) 
Ex 2224. Lv 1910. 2322. Dt 1511. 2412. 14. 
15, deshalb die Schützlinge der Propheten 
Jes 314. 15. 102. 1482. 327 Kr. 587. Es 
2229. Am84 Kr. Sach 710, vgl. Pr 1515. 
2222. 3014. 319. 20. Hi 244.9. 2912. 34.28. 
3615. Koh 68; in d. religiösen Spr.: elend, 
arm, v. den Frommen od. v. Israel Jes 41 17. 
4913. 51 21. 5411. Hab 3 114. Ps 919 Kr. 102. 
9. 146. 1828. 6811 u.ö. 11366. Vgl.zuny 
no. 2. Bach 117. 11 ist viell. כן עגיי‎ in W933 
zu ändern, =. ‘3933 no. 2. — 2) demütig (vgl. 
(ְעָנָו‎ Ps 1828. 722. 7419. Zeph 312. So wohl 
auch Sach 99 vom messianischen Könige (ß. 
d. Komment.). — Ez 1817 1. Ip +. .מעני‎ 
Zu Jes 1030 a. ob. 

“9 עגה .צ)‎ II, Barth 8 256) + p. ‘39, ‘319 Pa 
107 41, m. suff. “3% — Leiden, Elend Ps 88 ı0. 
10741. 11950. 92. Hi 1015. 36 15. 21. Thr 18, 
m. ראה‎ erleben Thr 31, m. ראה‎ v. Gott Gn 
2982. 3142. Ex 37. 481. Dt 267. 18 1ıı. 
2K 1426. Ps 914. 25 18. 318. 119158. Thr 19. 
Neh 99, m. שמע‎ Gn 1611, זכר‎ Thr 319, שכח‎ 
Ps 44 25; עָנִי מִצְרִים‎ Ex 3 17 ; אָרֶץ עָנָיִי‎ Gn 41532, 
“39 כגר‎ Schmelzofen des Elends Jes 4810; 
עָנִי‎ wm Hi 3016. 27 vgl. Thr 17. עָנִי‎ Yan 
Stricke des Elends Hi 368, ‘9 אַסְירִי‎ Ps 
10710 (vgl. עגה‎ 11 Pi); ‘99 ‘93 Leidende 
Pr 315; 99 לָחֶם‎ Brot des Elends Dt 163. 
Mühe, Arbeit 1Ch 22 14.t 


‘9 N. pr. m. 1Ch 1518. 20. Neh 129 (hier 


Er., Kt. 139). 


N. pr. m. 1) Neh 84. 2( 1‏ עניה 
TIX Nu 128 5. zu X.‏ 
N. pr. einer Stadt in Juda Jos 1550; die‏ עָנָים 


Ruinenstätte REN) , 8. v. Semüia‘- Estemo, 
Guörin, 70. 1 


1,99 (vgl. zu my III u. Kautzsch, Ar. 71), cstr. 


T2% (s. Baer zu Koh 1 18. Kön. 299. Kautzsch 
a. a. 0.) m. — 1) Beschäftigung, Geschäft 
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עג 


Koh 226. 52. 118: 9 עֶנְין‎ ein leidiges Ge- 
schäft. 223: 139% DXY2) und seine Mühe ist Ver- 
druß, d. 1. bringt Verdruß mit sich. 2) Sache, 
Ding überh. Koh 310. 816. 48: 9) 713 ein 
böses Ding. 513: 9) 7292 durch eine böse 
Sache, durch eine unglückliche Begebenheit.t 


DAY N. pr. 5. zu .עִיןנָנִים‎ 

Gn 1013. 1Ch 111, LXX 'Eveperielg,‏ ענָמִים 
Alveneruelp, nicht näber bekanntes Volk in‏ 
Äg., s. Dillm. zu Gn 1013 u. Mü., OLz 5474.t‏ 


Ta — N. pr. Gottheit der Bewohner v. 
Sepharwajim, 2K 1731, vgl. KAT 353. Haupt, 
SBOT z. St.t 


L עבן‎ Wzl. zu 39, aram. fls, ענן‎ Wolke, ar. 


25 Wolke od. Himmel, Üb. 4. Grundbed. =. 
Ges,, Thes. 1052. Fl. bei Del. 768.1 64 Anm. 92 
Anm. 

Pi. inf. m. suff. "13% — (den. v. 13%) Wolken 
versammeln, m. d. acc. j9% Gn 9 7 

Deriv.: 3» I, nıyP. 


IL 13% zweifelh. Wzi. v. unbekannter Bed. Man 
hat an עָנָן‎ Wolke (Wahrsagerei aus den Formen 


der Wolken) vgl. Vollers, ZA 17311, od. an 
näseln, ein leises Geräusch hervorbringen, od. 
aus Geräuschen wahrsagen (Gerber 31), od. an 
©# begegnen, gedacht; vgl. Fl. bei Del. zu Jes 
26. Rob. Sm., JoP 14118. Ew., Lehre d. Bibel 
1234. Wellh., RaH 204. Haupt, JBL 1900. 71, 
stellt es 2. ass. 00% (vgl. ענה‎ I). Möglich ist 
auch die Ableitung v. עין‎ Auge, ZDMG 31539. 

Po. pf. 1219, impf. +. p. תעונגו‎ , pt. ,מְענָן‎ 
pl. 0'399 u. (m. abgeworf. שנִים (מ‎ m. suff. 
Day, Einmal (Jes 573) f. 13239 €. 192190) 
- Wahrsagerei, Zauberei treiben Lv 1928. 
Dt 18 10. 14. 2K 216. 708 26. 573 (Krochm.: 
ג ְַנְבָה‎ Jer 270. Mi 511. 2Ch 336. אַלון‎ 
D\3219D die Zaubereiche (bei Sichem) Ri 937.1 


L X (St. ענן‎ I, =. d.) m. Art. ,הָעָנָן‎ csir. 139, 
m. suff. 7229, pl. עְנָנִים‎ Jer 4 13t,m. — Gewölk 
Gn 9 181. 16. Ez 128. Hi 268f. 3711. 15. 389. 
Thr 344; bei göttlichen Offenbarungen Ex 
1610. 1 .גו‎ 6. Nu 9 15--29 u.ö. Dt 1. 
11 8111. Ez 14. 108 Nah 13. Ps 972, bei 
dem Strafgerichte Ez 303. 327 vgl. 3412; 
Jo 22. Zeph 1 15; j3% עמוד‎ Wolkensäule vgl. 
zu 3%. 19321 עב‎ lichtes Gewölk Ex199. Als 
Bild eines herannahenden Heeres Jer 413. 
Ez 389.16. ע' הַקְטרֶת‎ Rauch des Räucher- 
werkes Lv 1618. Ez 811. Morgengewölk, 
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7 
Bild des Vergänglichen 1108 64. 133, vgl. Hi 
79 u. Jes 4422. 
11. 3X N. pr. m. Neh 1027.t 
עָנָנָה‎ (n. unit. zu 3% I, Ges. 6 122%) f. — Wolke 
Hi 35.t 


‘3 N. pr. m. 1Ch 324.1 


N. pr. 1) m. Neh 323 (gr. ’Avavlac).‏ עניה 
Ortschaft im St. Benjamin Neh 1132,‏ )2 
GAP ı187.t‏ 


aram. ap3y, Jaln Zweig.‏ ,ענ mp,‏ מא ,מא בת 


MY cstr. 939, m. 4. עַנְפְּכֶם‎ (Kön. 270. 467), 


pl. m. suff. 7539 — Zweig Lv 2340. Ez 178. 
28. 313. 368. Mal 319. Ps 8011. (Sir 142e. 
508).t 


BY” /. עָבָסָה‎ — voller Zweige Ez 19 1 


Wzl. 2. aram. xpay, ar. 3 Hals; äth.‏ ענק 

den. 04®: Dillm. 990. Davon p3Y9, j.-a. NDIY, ayr 
JA> Halskette (als Lw. im Altiran. ‚Scheftelowitz, 
ZDMG 57 167); dazu wohl auch ass, unks Finger- 
ring, Siegelring (vgl. auch äth. 07, n. 6% 
BzA 142: .(טצ5‎ 

Kal pf. 3. f. m. suf. ענקתמו‎ — den.: den 
Hals umkleiden, wie eine Kette, Ps 73 1 

Hiph. impf. PAIR, inf. הָעניק‎ — den. jem. 
etw. auf den Nacken legen, daß er es trage, 
m. d. acc. u. ,ל‎ Dt 15 14.t 


Davon: 


1. DAY pl. עָנְקות .ג עַנְקִיס‎ m. (s. ZAW 1696( 
- Halskette, Halsgeschmeide Ri826. Pr19. 
Unklar Ct 49, wo P3Y ein Teil des צַוְרנָים‎ zu 
sein scheint.t 


11. 932 N. pr. m. d. Art. 93977 Jos 1518, wo- 
für 2111 ענָק ,הָענוק‎ “32 Nu 1338, PP ‘93 
Jos 1514. Ri 120, DI ילִידִי‎ 6 Anaks 
Nu 1322. 28. Jos 1514, עָנָקִים‎ Dt 210. 11. 21. 
Jos 1121. 22. 1412. 15 (vgl. auch zu ,(עָמָק‎ 
עָנָקִים‎ 92 Dt 128. 92 ein altes Riesenvolk, 
welches vor dem Einfalle der Iaraeliten in 
Kanaan bes. in der Nähe von Hebron wohnte, 
aber bis auf einige Spuren in den philistä- 
ischen Städten Gaza, Gath und Asdod ver- 
tigt wurde (Jos 11 21f.). Bei Hebron werden 
drei Anaksgeschlechter erwähnt Nu 1322. 
Jos 1514. Ri 120. Als ihr Stammvater w. 
אַרְבָּע‎ genannt Jos 1415. 1513. 2111. Vgl. 
Meyer, ZAW 1139, Schwally, 65 71 


pr. 1) eines Kanaaniters Gn 1418. 24.‏ .א עגר 
einer Levitenstadt in Manasse 1Ch 6 1‏ )2 


ענ 


Schatz-‏ ענושתא pun., nh,, j.-a. strafen, palm.‏ ענש 
meisteramt, Lidz. 344. Vgl. Gerber 61f.‏ 

Kal pf. 1239, impf. ,ריטבש‎ inf. ,מגדש‎ "93, 
abs. עָנ1ש‎ pt. pass. עַנושָים‎ — 1) eineGeldstrafe 
auflegen Ex 21 22 (inf. abs. neben Niph.); m. 
dopp. acc. Dt 2219; v. einer Kontribution 
im Kriege, m. dopp. acc. 2Ch 368, v. einer 
Buße an Naturalien Am 28 (pi. pass.). 
2) strafen Pr 17 26: עגוש לצדִיק‎ den Gerechten 
zu strafen; Pr 2111: 779392 wenn man die 
Spötter straft.t 

Niph. pf. +. p. 1939), impf. יְעָנָש‎ — 1) m. 
einer Geldstrafe belegt w. Ex 2122. 2) überh. 
Strafe leiden, büßen Pr 223. 27 12.1 


Davon: 


Geldstrafe Pr 1919; (pl. Sir 95).‏ )1 ענש 
Kontribution 2K 2333 (vgl. SBOT z. IK‏ )2 
.)1015 


MIX. (vgl. KAT 858 5( N. pr. m. Ri3sı. 5e.t 


NY, N. pr. 1) Ortsname‏ 2261 118 , ענתות 
einer Levitenstadt im St. Benjamin, Geburts-‏ 
ort des Jeremia, jetzt "Anäfa, 1/2 St.n. v.‏ 
.4 .גו 11 102 .1030 Jerusalem Jos 2118. Jes‏ 
MY 28 2327. 1Ch 4.‏ , עִגְתתִי .26 N.‏ 
Neh‏ (ל .78 102 Jer 2927 (s. Baer). 2)m. a)‏ 
.1020 


TANZ N. pr. m. 1Ch 824.1 


D'OY (St. DDy, Barth 5 126°) cstr. עַסִים‎ m. — 
Most (erster, junger Wein, vgl. Act 2 18 yAed- 
x0<s) Jes 4926. Jo 15. 418. Am 918. Ct 82.7 


DDY wahrsch. verw. m. עשה‎ II, nh. עסה‎ Pi., j.-a. 
עסא‎ Pa, pressen, kneten, ar. ‚ws pressen, As 
drücken, pressen; vgl. auch syr. aa». P. Sm, 2936. 

Kal pf. עִפוּתֶם‎ — Mal 321 m. d. acc. zer- 
treten.t 


Laub, n. Kautzsch, Ar. 71, Ara-‏ עָפְיָא r (j..a.‏ עפי 
maismus; d. V. bed. im Aram. einwickeln, ein-‏ 
hällen, vgl. wahrsch. ass. 20 Gewölk) pl. D'NbY‏ 
Kt. (Kr. DYBY s. Ginsb., Ges. $ 93%, Kön. 265)‏ 
Gezweig, Laub Ps 104 12.t‏ — 


bay eig. fumuit, vgl. ar. Js bei Lane 5. v. 
Dav. 5py 1) Hügel, 2) Beule (wie ar. _|&2); nh. 
Hiph. vermessen s. (de Dieu stellte diese Bed. z. 
ar. \ 5ת-,‎ leichtsinnig s.). 

Pu. pf. 3. f. moBy — aufgeblasen, ver- 
messen 8. Hab 24, aber wahrsch. Tf. Bredenk. 
(TSK 1889 ı21) 1. 299371, Wellh. +הָעוָל‎ 

Hipk. impf. ויפלו‎ — vermessen, tollkühn 


עפ 


8. Nu 1444: sie waren vermessen und zogen 
hinauf (vgl. Dt 143: 3 9A ınm).t 


Derivate folgen. יח‎ 


I. פָל‎ (v. SPY, 8. d.) — Hügel, überall v. be- 
stimmten Anhöhen in befestigten Städten (wie 
העפל‎ in Dibon, M.-I. Z. 22); .ד‎ einem Hügel 
in Samaria 21% 524; bes. v. 6. Anhöhe am 
8.-ö. Teile des Tempelberges 2Ch 273. 33 14. 
Neh 3266. 1121, ohne Artikel Jes 3214. Mi 
48; vgl. Jos., Bell. jad. 6, 62. Rob., Pal. 229. 
ZDPV 5326.t 


II. 9B9* (v. ,עפל‎ 2.d.), pl. עַפָלִים‎ , cstr. "EN, 
m. suf. עִפְלִיכֶם‎ m. — Beulen, Geschwülste 
am After Dt 2827. 18 56. 9. 12. Goldene 
Bilder v. solchen 18 64f. D. Ker£ substituiert 
überall +.מחורים‎ 

“DN m. Art. By] N. pr. eines Ortes in Ben- 
jamin 108 8 71 


; עוף flattern, zucken, verw.‏ עפעף .צ) *עפְעפים 
anders P. Ruben, Crit. Rem. 4; 2. F. Barth‏ 
csör. ‘BYBN, m. suff. VYDYBY, m. —‏ )1 ,138 8 
Augenwimpern (od. n. Saad. u. M. Lambert,‏ 
REJ 241495: Pupillen) Jer 917. Ps 1324.‏ 
Pr 425. 64.25. 3018. Hi 1616. „Wimpern“‏ 
die Wimpern‏ עמְעפי שָחַר .114 „Augen“ Ps‏ = 
der Morgenröte, d. h. die aufblinkenden‏ 
Strahlen der aufgehenden Sonne Hi 39. 4110.‏ 
(Vgl. Schultens, Iob 161).t‏ 


1 עפר‎ Wzl zu pP, ar. יל‎ aram. lex, עַפְרא‎ 
Staub, ass. epirw, epru (als Kanaanismus aparı, 
haparu, Amarna 1284. 1303) Erde, Staub. 

Pi. pf. עִפָר‎ — (den. v. EX) m. Erde ("PX2) 
werfen 28 16 1 

Deriv. \py, vgl. die Eigennamen “BP, TıBy, 
,תָפְרִיָן ,עפרון‎ die aber 2. T. m. "PY kombiniert w. 
können; vgl. auch d. altkanaan. Eigennamen 
‘(a)pr-el, ‘(a)pr-ba'al, ‘(a)pr-dagan bei d. Ägyp- 
tern, OLz 6 229. 


II. עפר‎ davon by; vgl. zu עפר‎ 1. 


"BY (v. עפר‎ I) cstr. DV, m. suff. MBI, pl. cstr. 
nmpy Hi 28 6. Pr826 (Ges. $ 124), m. — 1)d. 
feinen, losen Bestandteile d. Oberfläche d. 
Erde (versch. v. d. Steinen od. dem Fels- 
boden), Staub Ex 8 ı2f. Hi 2224. 3838; Blut 
.מז‎ 'Y bedecken Lv 17 18. Ez 247, einen Brun- 
nen damit füllen Gn 2615; m. 'Y bewerfen 
28 1613; Staub v. Boden d. Heiligtums Nu 
57; 1BX גוש‎ Erdkruste Hi 7 5; sich im Staube 
wälzen Mi 1 10, d.Staub abschütteln Jes 522; 
Staub auf d. Haupt streuen Jos 7 6. Ez 2780. 
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עפ 


Hi 212. Thr 210 (zu Am 27 vgl. Marti); על"‎ 
וְאָפֶר‎ BY bereuen Hi 426. Den Staub der 
Füße jem. lecken Jes 4923; Staub fressen, 
v. d. Schlange Gn 314. Jes 6525, v. d. be- 
siegten Feinden Mi 717. Ps 729 (vgl. tikalu 
epra Amarna 122 96 u. Winckler AoF 1 1 1. 
01.2 4 196); זחָלִי עָפַר‎ d. im Staube schleichen- 
den (Schlangen) Dt 3224. Als Bild der 
Menge Gn 1316. 2814. Nu 2310. 1Ch 19; 
Silber wie Staub aufhäufen Sach 9 8. Hi271e, 
wie Staub regnen lassen Ps 78 27, ausgieDen 
Zeph 117. V. Staubwolken Ps 1843 vgl.: 
"By PAS statt Regen Dt 2824. — 2) als Be- 
standteil d. Erde überhaupt Jes 40 12, pl. Pr 
826; Eisen aus d. ע/'‎ gewinnen Hi282; nnd 
עְפָר‎ Erdlöcher Jes 219, חרי ע'‎ 111 306, sich 
in 0. "/ verstecken Jes 2 10; aus 0. Erde her- 
vorsprossen Hi 56. 819. vgl. 148. Daher: 
Erdreich, Boden 1K 1838. Jes 347.9. Hi 
149. 3914, dicht. עְלְעְפֶר‎ auf Erden Hi 4125; 
als Bild der Niedrigkeit: auf d. "( sitzen 
168 471 vgl. 2876. 4426. 11925. Hi 1615. 
4013. Thr 3 29, \BXıy Jes 2512. 265, .צ‎ 4. 
ע'‎ erhöhen 18 28. 1K 162. Ps 1137. — 3) der 
Stoff, woraus d. Menschen geschaffen sind, 
Gn 27 vgl. 111 419; 2. 'Y zurückkehren Gn 
319. Ps 10429. 111 109. 34 15. Koh 320. 127; 
m. 6. ע'‎ gleich w. Hi 3019; daher "BY als 
Bezeichnung des menschl. Wesens Ps 103 14, 
NDS) ע‎ Gn 1827. — 4) 4. Grab Hi 1716.1925, 
“By יוּרְדִי‎ Ps 2230, שְכָנִי ע'‎ Jes 2619, 9 
אַדְמַת עי‎ Dn 122, NW 'y Ps 2216, שכב על"ע'‎ 
Hi 2011. 2126, m. אֶל‎ 721, vgl. Jes 294; 
preist dich der '%? Ps 30 10. -- 5) als Lehm beim 
Häuserbau benutzt Lv 14 411. 45.— 6) Schutt- 
massen 1K 2010. 2K 2312. Ez 264. 12. Ps 
10215. Neh 44. 34; v. aufgeworfenen Schan- 
zen Hab 1 10.— 7) 2. Staub zermalmen Dt 9 1. 
2K 137. 236. 15, bildl. 28 2248. Jes 412 (s. 
Duhm u. Marti); Asche v. Verbranntem Nu 
1917. 2K 234. — 8) 21 עִמְרוַת‎ Goldstufen 
(Goldstaub) 111 6. 

(LXX 1060, ’Ogep, ’Ageıp, ’Egep; nur‏ פָתָר 
1Ch 133 hat Lag. Togep) N. pr. m. 1) eines‏ 
Sohnes Midians Gn 254. 1Ch 188. 2) 1Ch‏ 
Vgl. 70 1‏ .594 )3 .417 


By (vgl. ar. Pr junger Steinbock od. Gemse) 
pl. עָמָרִים‎ m. — Junges, Kalb von Hirsch, 
Reh oder Gazelle Ct 29. 17. 45. 74. 8 1 

ITIBY s. m2 lüt. x. 

Baer) N. pr. 1) Ort-‏ .6 עִפְרַת 624 Ri‏ עְפָרֶה 
schaft im St. Benjamin Jos 1823. 18 13 17;‏ 
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עץ 


vgl. BHWb 1 405 ₪. GAP 177. 2) Ort מז‎ 
Manasse Ri 611. 24. 827. 32. 95; vgl. v. Gall, 
Altisr. Kultst. 119. 3) m. 1Ch 1 


INBY N. pr. 1) einer Stadt auf der Nordgrenze 
des St. Benjamin 2Ch 1319 Kt. Kr.: עְפָרִין‎ 
(mischn. DYBY, Vogelst., LwP. 46); viell. = 
עְפְרָה‎ no. 1. 2) eines Gebirgszuges auf der 
Grenze v. Juda u. Benjamin zw. MID) ₪. 
DYy MP (s. d.) Jos 159. 3) eines Hethi- 
ters Gn 238ff. 259. 49 20. 1 


TIEY =. Mpy no. ı. 


davon „ui‏ אְאָבְרָא ,131 (aram.‏ עופרת u.‏ עפרת 
Fr. 152 vgl. BzA 370; d. ass. abäru bed. Magne-‏ 
m.‏ עְפַרֶת sit; vgl. Jensen, ZDMG 48466 5( 1. p.‏ 
(Jer 629, 8. jedoch Giesebr.) — Blei Ex 1510.‏ 
Jer 629; neben oma Ez 22 18. 20 (vgl. Sir‏ 
neben 912 Nu 3122. Ez 2712. Als‏ ,)4718 
Ausfüllung eingemeißelter Schriftzüge Hi‏ 
JAR‏ ע' od.‏ כְּכָּר עוּפָרֶת (anders Budde).‏ 1924 
schwerer bleierner Deckel, Sach 5 1%‏ 


nndy 8. .עִיפָה‎ 
עץ‎ (pun. עץ‎ 14102. 345, aram. אֶע‎ 1 yy, ass. esu, 
.גוא‎ 005, ar. 2.35 vgl. Nöld, ZDMG 32406. 


Lag., 0. 158f. Barth $ ף2‎ 1; St. עצה‎ IL Lö) 
m. suff. 739, pl. DYSY, cstr. ‘39, m. suff. 13% 
m. — 1) Baum, v. wachsenden Bäumen, teils 
coll. zB. Gn 38. Nu 1320. Jes 1019, teils v. 
einzelnen Baum zB. Dt 226. Jer 178. Ps 13. 
עץ הַשָדָה‎ die Bäume u. Sträucher des Feldes 
Ex 925, v. Obstbäumen Dt 2019. Jer 720; 
ya עץ‎ 168 7 2. Ez 156; עץ פָּרִי‎ Fruchtbäume 
Gn 111 (Ball str. .(פרי‎ Ps 1489. IIND עץ‎ 
dass. Lv 1998. Dt 2020 od. עץ טוב‎ 2K 319. 
25; NT עַץ‎ Hgg 219 u.&.; הָדֶר‎ PX BD präch- 
tige Baumfrüchte Lv 2340. MAX עץ‎ Lv 2340 
belaubter Baum; מָים‎ YY Ez 3114 Bäume am 
Wasser; 99") YX grüner Baum Dt 123 u. ö. 
עץ לח‎ Ez 1724 dass., ע' יָבָש‎ eingegangener 
Baum Jes 568. Ez 1724. Thr 48. DU עץ‎ 
Baum des Lebens Gn 29. 322. 24. Pr 3 64. 
1180. 1312. 154. 2) Holz, zB. als Last ge- 
tragen Thr 518, als Baumaterial Hgg 1, 
חָרְשִי עץ‎ Zimmerleute 28 511. 2K 12 12; 8 
Y% eine hölzerne Lade Dt 101, ָּלִי עֶץ‎ hölzer- 
nes Gerät Lv 1132. Nu 3518 u. ö.; MX YY 
Cedernholz Lv 144. Nu 196; als Material f. 
Götterbilder Dt 428. 2836. Jes 4020 (Holz, 
das nicht verfault). 4520, Yy בול‎ Jes 4419. 
(Brennholz Sir 88). Auch: ein Holz, Pfahl 
(patibulum) Gn 4019. Dt 2122. Jos 1028. 


sy 


Esth 518, ein Schaft 28 2119. 18177 Kr,, 
Stiel (einer Axt) Dt 195, ein hölzernes 
Götzenbild Jer 227. Ez 2032 (dag. Hos 412 
viell. ein Orakelbaum, s. Marti). 3) pl. עצִים‎ 
v. Bäumen Ri 984. 1 K 513. Jes 7 2, 13124 'sy 
Weihrauchbäume Ct 414; v. Holz für den 
Gebrauch: Brennholz Lv 17. 412. 1K 1710. 
12 (Grätz str. .(שנים‎ Jer 514. Thr 54. Bau- 
holz u. dergl. 1K 513. 32, עָצִי אָרְזִים‎ u. בָּרושִים‎ 
Cedern- u. Cypreßenholz 1K 524, עָצִישָמָן‎ 
Olbaumholz 1K 632, שָטִּים‎ 39 Akazien- 
holz Ex 2510 8.; von Holzstücken Gn 223. 
6. 7.9, vgl. bes. Ri 626. 18 614. עְצָה וק‎ 1 
Hab 211 steht n. d. gew. Fassung d. sg. v. 
Holzwerk oder Gebälk des Hauses (Grätz: 


(עץ מִכָּפִיס 


I. עצב‎ 1611. m. פב.....\ ,מ6100מ0861 <ב-..> יזג‎ 
scharf (vom Schwerte) verw. | 

Pi. pf. m. suff. ‘333% — bilden, schaffen, 
m. 4. acc., v. Gottes Händen Hi 108.t 

Hiph. inf. m. suf. 33979 — Jer 4419 
gew.: abbilden; dag. Vu. ad colendum eam 
(vgl. 23% Götze).t 

Derivv.: 339, 399 I, 399 I. 


LI. עצב‎ oh. Hiph. betrüben, j.-a. עְצִיב‎ betrübt, 
Ithpe. sich betrüben; n. Gea, Lag, Ü. 50 ar. 
u sich erregen, zürnen. 


Kal pf. m. suff. 1339, inf. m. suff. ‘23%, pt. 
pass.N2339 — betrüben, kränken, .מז‎ 0.000. 1K 
16 (LXX, Klost., Grätz 1139). 1Ch 410. 8 
546. (Sir 141).t 

Niph. pf. 2393, 233%3 18 20 34; impf. I3%°, 
14- +. .יע‎ 333% Neh 810+. — 1)sich wehe tun, 
m. 2 an etw. Koh 109 (Kamenetzky, ZAW 
24239, viell.: .(ישְָצָר‎ 2) sich betrüben Gn 
455. 18 203. Neh 810f., m. אֶל‎ d. S. 182034 
od. על‎ 28 193.1 

Pi. pf. 123%, impf. +. p. 133%" — kränken, 
betrüben, m. d. acc. Gottes Geist Jes 63 10, 
eines Menschen דְבָר‎ (Sache, Angelegenheit?) 
Ps 566.t 

Hiph. impf. m. ₪: יעציבוהו‎ — Ps 7840 
kränken, z. Zorne reizen.t 

Hiühpa. impf. ויתעצב‎ — 1) sich betrüben 
(grämen) Gn 66 m. 13978. 2) sich erzürnen 
(ergrimmen) 347. 8. Hiph.t 

Derivate: 339 11, 239, 1339, מִעְצַבָה ,עַצָבֶת‎ 
*שָצָב‎ (v. עצב‎ I) pl. DY339, csir. ‘239, m. suff. 
723%, 01'339 (Kön. 274) m. — Götzenbild 
(verächtliches W.) 18 319 (1. .(בית .+ אֶת‎ 8 


sy 


132. 149. Mi 17. Sach 132. Ps 106386. 88. 
1154. 13515. 1Ch 109. 2Ch 2418. Vgl. 
asy It 


339* od. 23%% (v. עצב‎ II) pl. m. suff. עִצְבִיכֶס‎ 
(im 1. Falle m. Dag. dirim.) — Arbeiter, 
Fröner 108 583 (dag. Kön. 229: Bemühun- 
gen; Klost., Chey.: (עַב1ט בְּיִרְכֶם‎ + 


I. 235 (v. עצב‎ I) m. — Gefäß, 1123 ע'‎ ein ver- 
ächtliches Gefäß (bildl.) 10 1 


11. 339 (v. עצב‎ II) pl. 01339, m. suff. 239 
m. — 1) Kränkung Pr 151: 233% 27 ein 
kränkendes Wort (vgl. עצב‎ II Hiph.). 2) an- 
strengende Arbeit Pr 1022. 1423. Pl. labo- 
res, das sauer Erworbene Pr 510: dein Er- 
worbenes (7'339) komme (nicht) in eines 
Fremden Haus. 0'239] Dr? das mühsam er- 
worbene Brot Ps 1272. 3) Schmerz (der 
Gebärenden) Gn 316 (Sam. }123%).t 


1. 389 (v. עצב‎ I) m. suff. "23% m. — Götzen- 


bild Jes 48 1 


II. עצב .+) עצב‎ II) m. suf. 23% — Schmerz, 


Pein Jes 148. 1Ch 49. Ps 13924: 389 דר‎ 
Weg zur Pein (Tg., Ges. n. no. I: Götzen- 
dienst).t 


II, Barth 8 203°) cstr. }123%, m.‏ עצב (v.‏ עְצָבזן 


suff. 731339 — 1) saure Arbeit Gn 317. 529. 
2) Beschwerde Gn 316: deine Beschwerde u. 
deine Schwangerschaft d.i. die Beschwerden 
deiner Schwangerschaft.t 


Barth 8 93%) 5. p. May,‏ ,11 עצב (v.‏ עצבת 


cstr. עַצָבַת‎ , pl. m. suf. עִַצְבוּתֶם , עִצְּבְתִי‎ — 
Schmerz Hi 928, Leiden Ps 164 (n. Tg., The., 
Hi., Wellh. u. a. Götzenbilder v. עצב‎ I); Be- 
trübnis, Ps 147 3: לְעִצְבוּתֶם‎ WarIDI er verbindet 
ihre Wunden, die Wunden ihrer Seele. Pr 
1010; m. 39 1513.t 


12m.‏ .+ עצד 


1. עצה‎ n. 8. gew. 40 ar. Las IV die Augen 


schließen, äth. 000: die Türe verschließen; 
viell. aber eher m. ayr. l,> zwingen, wider- 
stehn, j.-a. עצא‎ erpressen, ar. „as widerstehen, 
widerspenstig s., verw. (vgl. Sir 428 Niph. m. 
על‎ hartnäckig f. etw. kämpfen). 

Kal pt. 13% — Pr 1680, m. d. acc. עִינָי‎ 
gew.: schließen (Grätz: D3Y). Dag. LXX, 
Ag. The.: fest richten, starren; so auch 
Baethg., der Ps 328 אֶעָצָה‎ 1 


521. Jes 1011. 461. Jer 502. 1108 417. 84. IL IS Y davon עַץ‎ (u. d.) u. mypL 
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עצ 


IIL עצה‎ davon: 
13% (such nh.; ass. esen-seri Rückgrat, v. seru 
= 5 ;vgl. תב , .זג סגו‎ Steiß- od. Schwanz- 
bein, u. Lag., Ü. 50. 157) m. Art. 'y — Lv 9 
die Wirbelknochen des Schwanzes (hier des 
Fettschwanzes).t 


sy 


Bes. d. Zahl nach, v. einem Volk Nu 6. 
Jes 6022. Jo 16. 25. 11. Mi43. 7. Sach 823, 
Ps 3518 vgl. Pr 3026, [עצוּם‎ 9173 Gn 1818. 
Nu 1419. Dt 438. 91. 1198. Jos 239, 3) 
D1S%) Ex 19. Dt 71. Jo 22, 3 Dwy Dt 914, 
וְרֶב‎ Disy 5173 Dt 265; v. einem 116616 dry 
מכ וְעָצוּם‎ 1125; v. Viehstand Nu 32 1; v.Ge 
wässern Jes 87; v. Erschlagenen Pr 7286, v. 


I 1183 (v. עצה‎ II) — coll. Holz, wie עָצִים‎ Bau- 
holz Jer 66 (die Orientalen 1. aber 1$y).t 


II. 7739 (St. עָצַת .₪ (יעץ‎ , m. 7: 19, 


Sünden Am 512. (Sir 165). Vgl. עָצָמות‎ + 
say (LXX Taoıwv yaßep, 8. Lag., Ü.157) 


t in 


NP, עְצָתיך‎ Jes 47 18 (Ges. 6 91'(, pl. NISY, 


J. — 1) Rat, den man gibt oder empfängt 


28 1531. 34. 1628. 1714.23. 2K 1214. 2Ch 
1014. Hi 2921, v. sittlichen Ratschlägen, Er- 
mahnungen Pr 125. 30. 1920. M. הָבִיא‎ 8 
163, 37° Ri 207. 28 1620, יעץ‎ 289 1628. 
114 112, m. שמע‎ Pr 1215, m. עזב‎ 1 4 
2Ch 108. 18. 225. 19% איש‎ Ratgeber Jes 
40 18. 1281 19 24. Jes19 11 viell. concret: Rats- 
versammlung, 8. Ew. u. Duhm. — 2) Ent- 
schluß Esr 108. 8, Plan Ps 146 (Baethg.: 
n39%). Pr 205, שָל1ם‎ n3Y Übereinstimmung 
in Plänen Sach 613; m. Bezug auf einen 
Krieg Ps 205; v. politischen Plänen Jes 2915. 
301. 4718. Hos 106. Esr 45. Neh 49, Ges. 
die prophetischen Anweisungen Jes 44 26. 
2Ch 2516. Neben גְבוּרֶה‎ Jes 112. 365. 2K 
1820, parall. m. חְכְמָה‎ Jer 497. Anschlag 
Jes 810. Jer 1823 (m. 9% u. (לַמָוֶת‎ 4950. Ez 
112. Ps 33 10. 10648 (Perles: IN3Y). Hi 513. 
187. Häufig v. Gottes Entschluß u. Plan 
Jes 519. 1426. 1917. 2829. Jer 4920. 5045. 
Mi 412. Ps 3311. 7324. 10618. 10711. Pr 
1921. Hi 382, pl. Jes 251. " איש עָצַת‎ der 
für Gottes Plan Erkorene Jes 4611. Bis- 
weilen in mehr abstraktem S.: Weisheit, 
Fähigkeit, die rechten Mittel u. Wege zu 
finden Pr 2180, politisch Jes 193. Jer 18 18. 
197. Ez 726, pl. Dt 3228, v. Gott Jer 32 19. 
Hi 1218 vgl. Pr 814. 1923 m. Überlegung 
Pr 2018, wohlbedacht 1Ch 1219. (Sir 3219 
בלא עצה‎ ohne Überlegung). — 3) Maximen, 
praktische Lebensprinzipien Ps 11. Hi 103. 
2116. 2218. — Ps 133 1. עִצָבוּת‎ ; ebenso Oort, 
Frankenb. Pr 279, dag. Hitz., Bick., SBOT: 
N3%9 וּמַתְקְרְעָה‎ , Kamph.: WB) ‘SYD wohl- 
riechendes Holz.t 

I; Barth 5 818. Lag., Ü. es), pl.‏ עצם (v.‏ עצום 
stark, mäch-‏ — עַצוּמָיו m. suff.‏ , עָצוּמִים ,עָצּמִים 
tig, v. Königen Ps 135 10, pl. d. Starken, Ge-‏ 


1.2.2 8%, 3 19% — N. pr. Hafenstad 
Edom am n.-ö. Ende des älanitischen Busens, 
unweit Elath (s. (אִילֶת‎ , Nu 83 851. Dt 28. 8 
926. 2249. 2Ch 817. 2036. Vgl. Buhl, Gesch. 
d. Edomiter 1893 3891. Driver z. Dt 28.1 


6 עְצָל Hithpa. vernachlässigen,‏ .ממ עצל 


j.-3. עַמְלָא‎ träge, syr. Wh schwerfällig s., 7% 
schwerfällig, hartnäckig, vgl. ar. , 2ב(‎ fest aa 
etw. kleben. 


Niph. impf. תָּעצְלוּ‎ — träge s., zögern Bi 
189. 


Derivv. d. drei folgenden. 


(Olsh. 8 162°)‏ עָצְלְתיִם (Barth 8 5%); dw. f.‏ על 


— träge, faul Pr 66.9. 1026. 134. 1519. 
19 24. 204. 2125. 2213. 2430. 26 16% 
Fem.du.Koh 1018: die beiden faulen (Hände).t 


f. — 915‏ עַצְלֶה 
MOIN — Pr 3127 Faulheit.t‏ 


I. עצם‎ neupun. in עצמם‎ Knochen, ph. (צמת‎ 


Heldentaten, Lidz. 345; nh. עצם‎ stark s., DW 


Knochen; j.-a. .דלי ,עֶסְמָה ,עְמָמָא‎ ha Lende; 
ar. << groß, mächtig s., «b>, äth. 089°: 
Gebein; 888. wahrsch. pl ismäli Knochen, 
Behrens, ZA 17392, 

Kal pf. DIN (urspr. DSY u. DIY), pl. שצמו‎ 
1. 9. גְעְצָמו‎ impf. וַיַעְצְמו‎ , inf. m. 57. DIR — 
1) stark, mächtig 8. Gn 26 16. Ps 139 ı7, 
mächtig ₪. Ex 17. 20. Dn 88. 24. 11328. 
2) zahlreich s. Jes 311. Jer 56. 158. 30 14f. 
Ps 38 20. 406. 189. 1 

Pi. pf. m. suff. 1D3% — den. .צ‎ DSY I: die 
Knochen zerbrechen, od. benagen Jer 5017. 
Vgl. o3.t . 

Hiph. impf. ו ִעַצְמַהו./54.תז‎ — stark machen 
Ps 105 41 

Derivv.: 0$9  םֶצִע‎ 1939, עַצָמות ,קָצוּם‎ NDYPR. 
Vgl. osy 11, .עצָמוּן‎ 


waltigen Jes 5312. Pr 1818. Dn 824 vgl. Ps II. עצם .גום עצם‎ u. ,עמץ‎ aram. (עמץ‎ jan (die 


1010 (and. als abstr.: Stärke, vgl. Kön. 2138). 
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Augen) zudrücken, ar. “»S II u. IV, vgl. Nöld,, 


עצ 
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ZDMG 32406. Barth, ES 51. Fr., BzA 362; vg. Hi 3021. 2) Gebein (s.v.a. DSY I no. ı, falls 


auch ass, em£su eng 5. 

Kal pt. DSY s. Pi. 

Pi. impf. DSY\, pt. עצם‎ (vgl. 137) — m. 
d. acc., d. Augen verschließen Jes 29 10. 
33 15.1 


1. עָצֶם‎ (v.089 Ie.d.) + p.D3Y, m. suff. ‘osy; 
21. ,עַצְמִים‎ m. suff. עַצָמות .6 ,עַצָּמִי‎ (so nh.), 
estr. עִצְמות‎ , m. suf. עִצְמוַתִי , עִצְמתִי‎ (s. Baer 
zu Ps 3421. 3510) comm. (ZAW 1673) — 
1) Knochen, Gebein, v. Menschen u. Tieren, 
Ex 1246. Nu 912. Ps 1027. Hi 1920. 3030. 
Thr 48, neben בָּשָר‎ Hi 25; pl. m. Ez 244 
(V. 5 1. D'sY). Hi 40 18. Koh 11 5 neben 
בְּעָר‎ Ps 384, pl. f. Ez 24 10. Mi 32f. Ps 
2218. Hi 1011. מַעָצָמִי‎ DSY Bein von meinem 
Gebein Gn 223; du 8 עַצמִי וּבְשָרִי‎ mein Ge- 
bein u. mein Fleisch, aus meinem Geschlechte 
Gn 2914. Ri 92. 28 51. 19185 1Ch 11ı 
(vgl. "Y2 no. 4). Bes. v. d. Gebeinen eines 
Verstorbenen Nu 19 16. 18. Ez 377. 39 5 
pl.m. Am610. Ps 1417, häufiger pl. f. Gn 
5025. Ex 1319. Jos 2432. 28 21 12—14. 2K 
2314. 16.18.20. Jer 81. מ‎ ff.u.ö. + 
vertreten d. Gebeine, als das Festeste, den 
ganzen Körper; so: Heilung +. d.D3% (neben 
(נָמָש‎ Pr 1624; d. DSY fett, kräftig machen 
Pr 1530 vgl. 38 u.als Ggs. 124; die Gebeine 
schwinden hin Ps 3111. 328. 1024 vgl. Jer 
239, erschrecken Ps 63. Hi 414, reden Ps 
3510, jubeln 5110, vgl. noch Jes 3818. Hab 
316. Hi 30 17 u.ä. Zu bemerken ist noch d. 
RA: er zerschnitt das Weib 7939" vollständig 
Rı 1929. Dag. 1. Bick. an d. unklaren Stelle 
Thr 47: מָגִינִים‎ 399 mehr als Korallenäste. — 
2) (wie im Nh.; ähnl. im Aram. D%, Pr 
u. im Ar. 2) Wesen, für: id ipsum (aber 
nur in Beziehung auf Sachen) 7 הָיוֶם‎ DYY 
eben dieser Tag 25 242, mi בְּעְצֶם הָיוּם‎ an 
eben diesem Tage Gn 713. 1723.26. Ex 1217. 
41.51. Lv 2321. 28-30. Dt 3248. 708 1. 
Ez 24 2. 401, 7) הַיוּם‎ DIN עד‎ bis auf diesen 
Tag Lv 2314, bis auf heute Jos 10 27. Ez 25; 
הַשָמִים‎ D3%> wie der Himmel selbst Ex 24 10 
(vgl. Sir 431); ION בְעצֶם‎ mitten in seinem 
Wohlstande Hi 2128. 


II. DYY Stadt im St. Simeon Jos 1529. 195. 
1Ch 429. Vgl. äg. Mü., 2175 1 


I) m. suf. op, 93% Nah 39‏ עצם .+) עָצָם 
(Ges. 6 91°) m. — 1) Stärke Dt 817. Nah 39.‏ 


nicht עָצְמִי‎ 2. 1.) Ps 139 1 


Stärke Jes‏ — עָצְמַת I) m. suff.‏ עצם (v.‏ עִצְמָה 
(Sir 412).t‏ .479 .4029 

N. pr. einer Stadt an der Südgrenze‏ עצמון 
von Kanaan Nu 344. 5. Jos 154; n. Trum-‏ 
bull (Kadesh Barnea 117. 215. 280. 289) Ku-‏ 
saime n. v. Kades (?).t‏ 

(so Baer, Ginsb.;‏ עַצְמוְתִיכֶם m. suff.‏ *עְצָמות 
gew. NiDSyY Barth $ 84*( — 708 4121 gew.:‏ 
I od.‏ עצם Beweise, Verteidigungsgründe (v.‏ 
var. „as, vgl. ar. &;%:, Verteidigung;‏ 
anders Barth, Beiträge z. Erkl. d. Jes 28;‏ 
eure Götzen).t‏ עְצְבוְתִיכֶם Grätz, Chey. u. a.:‏ 

m. suff. as 28 238 ohne Zw. Tf.;‏ *עְצֶן 
Driver u. a. ändern n. 1Ch 1111; Klost.:‏ 
schwang‏ ערר 17399 Marquart:‏ ,79 מַעָרָכֶם 
d. Axt; Zimmern verm.: WIN seine Axt, vgl.‏ 
+ חרץ zu‏ 


nh., j..a. zurückhalten; als kanaan. GL‏ עצר 
haziri, er hat zurückgehalten, Amarna 91 131‏ 
vgl. 81; ar. schützen; vgl. Yahuda, ZA 16‏ 
240ff. Schwally, D. heil. Krieg 60.‏ 

Kal pf. 18%, impf. תִּעַצָרד צר" יעצר‎ 
,אָעצר‎ 389, 182%, WENN 2 K 17 4 (Baer 
תִעְצְרָנִי ,(ניעצרהו‎ Ri 1316, inf. ,עצר‎ m. 13%) | 
Hi 42 (Ges. $ 28b), abs. "Sy, pt. pass. WSY, 
צר‎ — 1) aufhalten, zurückhalten m. d. acc. 
d. P. Ri 1315.16. 1K 184. M.4d.P.u, 
inf. cstr. 2K 424, m. 2 0. 8.: Worte zurück- 
halten Hi 42. 299, d. Gewässer hemmen 
1215. 2) .ג‎ 6. 000. 73 (nur im spätern Hebr.) 
Kräfte behalten Dn 108. 16. 116. 2Ch 1320; 
m. ל‎ 0. inf. Kräfte haben, vermögen etw. zu 
tun 1Ch 29 14. 2Ch 25 vgl. m. 7199099 2Ch 
229; ellipt. ohne N3 m. 9 6. inf. 2Ch 2037. 
Darnach übersetzt man gew. DY עצר‎ 2Ch 
1410: sich behaupten neben, vgl. zu no. 6. 
3) m. d. acc., verschließen, den Himmel (so 
daß es nicht regnet) Dt 1117. 2Ch 713, ein 
Weib, m. מְלָדֶת‎ Gn 162, dag. m. רְחֶם‎ 'TY3 
Gn 2018, abs. Jes 669. 4)m.d.acc. d. P., 
der Freiheit berauben, verhaften, m. folg. 
"ON 2K 174, pt. pass. m. 3 4. 0. Jer 331. 
3515. Darnach gew. Jer 209 ein Feuer 
בְעצְמתי‎ verhalten in meinem Gebeine (Duhm: 
ınb3y 23383 wie Entzündung meiner Gebeine) ; 
pt. pass. m. ‘BD ausgeschlossen vom Ver- 
kehre mit 1Ch 121. 5)verwehren in rituellem 
₪. pt. pass. m. Weiber waren uns verwehrt 


18 216 (vgl. 4 mannbares u. deshalb 
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isoliert lebendes Mädchen); 'WSX durch Un- 
reinheit v. Verkehre m. andern ausgeschlossen 
(Bob. Sm., Sem. 1436f. Yahuda a. a. O.), so 
wahrsch. Neh 610 vgl. Jer 365. Darnach 
erklären einige 4. RA Ay) עָצוּר‎ Dt 32 36. 
1K 1410. 2121. 2K 98. 1426, 8. weiter zu 
עזב‎ I. 6) herrschen (n. Yahuda: Schutzherr 
sein) m.3 18 917 (anders Klost.); n. Yahuda 
auch 2Ch 1410, vgl. no. 2.1 

Niph. pf. +. p. 73922, impf. SEN, inf. 
3471, pt. "1893 — 1) verschlossen s., v. Himmel 
1K 835. 2Ch 6 26; (v. einem Weibe Bir 42 10). 
2) gehemmt w., aufhören, v. einer Plage Nu 
1713.15. 258. 28 2421.25. Ps 10630. 1Ch 
2122. 3)unsicher 18 218: ft 3) 3%) 
eingeschlossen im Heiligtume, n. einigen 
wegen eines Gelübdes od. ä., n. Preuschen, 
ZAW 23 145f., um durch Traumorakel Hei- 
lung zu finden; Yahuda dag.: Schutz suchend. 
Vgl. noch ar. CASs zurückhalten, VIII sich 
im Heiligtume aufhalten.t 


Derivate: 139 (2), 139, SP, ,מַעְצֶר‎ SYD. 


unsicheres W.;.n. eini-‏ ,יורש ץ' :187 Ri‏ — עָצָר 
gen: Herrschaft, vgl. "39 no. 6, n. Yahuda: Asyl,‏ 
Schutz. And. n. einzelnen Handschrr. d. LXX,‏ 
Vu.: Besitz, Vermögen, was )108. Thes. 1059‏ 


vorzieht, vgl. ra bequem, reichlich, ya gr 
reichliches Auskommen. Budde verm. eine Ver- 
mischung v. אצָר‎ u. 9Y; vgl. auch SBOT z. St.t 


19 (v. 139) — 1) Verschlossenheit Pr 30 16: 
Dr 139 d. Verschlossenheit des Mutterleibes, 
Sterilität (Bick. str. .(עצר‎ 2) Druck, Be- 
drückung רְעָה‎ 9 Druck des Unglücks Ps 
10789 (Perles, An. 85: DM) 89); unklar 
Jes 538, gew.: Drangsal; n.Yahuda: Schutz; 
Marti: 1,עצור מִמְּשְפֶּט‎ 


Yahuda a. a. 0. urspr.: Ver-‏ .ם ;139 (v.‏ עַצָרֶה 
wandtschaftsmahl, n. Schwally, a. a. O.: urspr.‏ 
Abstinenz; im Aram. als Lw. xp3y, doapda‏ 
Jos., Arch. 3, 10,6; gegen Hitz., der &opth da-‏ 
von ableiten wollte, s. Nöld., ZDMG 32592)‏ 


häufiger M}S2 +. .ץ‎ N39, pl. m. 7: עְצְרתִיכֶם‎ 
J. — Festversammlung, rzavhyupıs Jes 113. 
Jo 114. Am 521, bei einem Baalsfeste 2K 
1020. Vorzugsweise v. d. Festversammlung 
am 7. Tage des Mazzothfestes Dt 168 u. am 
8. Tage des Laubhüttenfestes Lv 2336. Nu 
2935. Neh 818. 2Ch 79 (vgl. Now., Arch. 
2154f. 179. 181 .(. Allgem.: Versammlung 
Jer 1 
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LADY wa. zu app, ass. ikbu, ar. _AAS, arm. 


napy, Jäa> Ferse, woraus im Sem. eine Reihe 
v. Denominationen abgeleitet sind. Ph. עקב‎ Fort- 
setzung, Lidz. 345. . 

Kal pf. ,עקב‎ impf. יָעָקב‎ , m. 7. וַיִעְקָבָנִי‎ 
inf. abs. עקוב‎ — den. betrügen (eig. hinter 
jem. her schleichen) m. d. acc. Gn 2736. Jer 
93. Hos 124 (an dieser St. andere: die Ferse 
halten, vgl. Gn 25 26).t 

Derivv.: app, apy, ,עקב‎ app, vgl. N. pr. קב‎ 
יַעַקְבָה‎ , PP. 


11. עקב‎ +. nh. mp9 neben 11399 Überblsibeel, 


nh. 2%., j.-a. Pa. hindern, aufhalten, Kautzsch,‏ עכב 
Ar. 72 (anders Rothst., ZDMG 57 82).‏ 

Pi. impf. m. 547. DIPY\ — zurückhalten Hi 
374 (Textänderungen bei Budde u. Duhm).t 


m. suff. 12DP, pl.‏ ,עקב I) cstr.‏ עקב (s. zu‏ עקב 


estr. ‘SPY (m. Dag. dirim., s. Del. zu Ct 18), 
m. suff. עָקַבִי‎ u. (Ps 7720. 8952) NIIPY, m. 
suf. T1aP% — 1) Ferse Gn 315. 2526. Jer 
1322. Ps 567. Hi 189. Die Ferse schänden 
Jer 1322 (euphem.), sie drängen Gn 4919 
01. (עַקְבֶם‎ = in die Flucht schlagen. M. 9737 
einen Fußtritt versetzen Ps 4110 (n. Wellh. 
ist עקב‎ hier adv. wie AR%). 2) Huf (der 
Pferde) Gn 49 17. Ri 522. 3) übertr. der 
hintere Teil des Heeres Jos 813 (s. Dillm.). 
4) pl. (wie syr. Mas) Fußtritte, Spuren 
Ps 7720. 8952. Ct 18 (Sir 1326 übertr.: An- 
zeichen, 168 viell.: Ende). 5( .ם‎ einigen: 
adj. verb. Nachsteller, supplantator Ps 49 6 
(so Syr., Hitz., Del. u. a.). Dag. Baeth. .ם‎ 
Orig. Hexapl.: ‘3RY 8. APy.t 


I) f. MaRY — 1) das Höckerige,‏ עקב (v.‏ עקב 


Unebene (Gge. 19%; vgl. äth. 0-0 : Anhöhe, 
ar. ג‎ Bergpfad) Jes 404, (vgl. .4.צ עקובה‎ 
Weisheit Sir 620). 2) trügerisch Jer 179. 
(Sir 3625). Vgl. über Ps 496 עקב‎ no. 5. 
3) den. v. :עקב‎ bespurt, Hos 68: מַדֶּם‎ aRY 
voll Blutspuren, vgl. Marti z. St.t 


(v.2py I) m. — 1)adv. bis zuletzt, immer‏ עקב 


(Wellh. vergl. „_siy=J| ‚3 Hudh. 213; vgl. 
auch chr. pal. ma. der letzte) Ps 119383 
vgl. zu3pY no. 1; dag. Baethg.: als ihr Lohn. 
2) Lohn (eig. Folge) Ps 1912. 119112 (n. 
and.: immer), Pr 224. M. einem Gen.: als 
unmittelbare Folge von, wegen Jes 523, על"‎ 
עקב‎ Ps 4016. 704 (LXX dag.: auf d. Stelle, 
sofort, wonach man בֶּבשתם‎ lesen könnte). 
Als Conj. dafür 680, weil Nu 1494. 7 12. 


על 


8 20, vollst. WIN עקב‎ Gn 22 18. 2655 12e, 
u. עקב כִּי‎ 28 1210. Am 1 


I) — Hinterlist 2K 4‏ עקב (v.‏ עְקָבָה 


knüpfen,‏ פג-ג. syr. „a> drehen, winden, ar.‏ עקר 
binden, äth. OP.£2:; nh., j.-a. fesseln, eig. die‏ 
umgebogenen Glieder zusammenbinden; sonst‏ 
vgl. Schulth., Lex. Syropal. 1%‏ 
Kal impf. "1p9») — m. d. acc. (das Opfer)‏ 
binden Gn 229.t‏ 
בִּיתדעַקר Deriv.: "pp, vgl.‏ 


TR (Lag., Ü. 3ı) pl. עקדים‎ — viell. gestreift, 
geringelt, gleichs. gebändert Gn 3038. 39f. 
318. 10. 12.1 


.מִעַקה .5 עקה 


N” ₪. npX — 28 554, n. 6. alten Ver- 
sionen Aramaismus +. D$ Bedrängnis (v. 
,(צוק‎ aber ohne Grund. Hoffm., ZAW 3100 


Gekrächz mach 3%, ‚5I52; einfacher 1. Olsh. 
u.a. NDY3.t 

(vgl. Akubu, Ikubu, Hilpr., Bab. Exp. 949.‏ עקוב 
N. pr. m. 1) 1Ch 324. 2) 917.‏ )53 .1039 .61 
Esr 242. Neh 745. 1119. 1225. 3) Neh 87.‏ 
Esr 245.1‏ )4 


ar. _}s drehen, krümmen, nh. u. syr. in‏ עק 
Ableitungen.‏ 
verdreht, verkehrt, Hab‏ — מעקֶל Pu. pt.‏ 
14.t‏ 
Derivv. d. beiden folgenden.‏ 
m. auf.‏ ,עקלקלות (Barth 8 146) pl. f.‏ *עקלקל 
אֶרְחות :6 5 gewunden, krumm Ri‏ — עַקַלְקְלוַתֶם 
Ps 125 1‏ א' Abwege. Ohne‏ עקלקלות 
(Barth 8 207°, Lag., Ü. 205) — ge-‏ *עקלֶתון 
wunden (v.d.Schlange) Jes 27 1. Vgl.Smend,‏ 
ZAW +1‏ 


N. pr. m. Gn 36 27, wofür }p91 1Ch 142;‏ עקן 
+בְּאָרות vgl. ya‏ 


b.-a.‏ , (עקרת (Sir 7 a. LA‏ עקר davon nh.‏ עקר 
Wurzel, äth. 1‏ -צת! ja. mp9, syr.‏ ,עקר 
Arznei (wie im Syr.). Als urspr. Bed. nimmt‏ 
Schwally, ZDMG 52140 ff.: Grund, Grundstück,‏ 
fundus, au, wovon er die in den verschiedenen‏ 
Dialekten vorkommenden Denominationen, die‏ 
man sonst z. Bed.: Wurzel, stellt, wie: zu Grunde‏ 
richten, unfruchtbar s., ableitet. Anders Barth,‏ 
BzA 6‏ ,זע ES 6. 72 vgl.‏ 

Kal inf. עקור‎ — den. Koh. 32, ausrotten, 
entwurzeln (Ggs. pflanzen).t 

Niph impf. \EXA — zerstört w., v. einer 
Stadt Zeph 2«.t 


על 


Pi. pf. ,עקר‎ impf. WIN, [יעקר‎ -- (wie ar. 
ji, vgl. Wellh., RaH 181) m. 4. acc., einem 
Tiere die Sehnen der Hinterfüße zerschnei- 
den, v. Pferden Jos 116. 9. 28 84. 1Ch 18«; 
v. Stieren Gn 49 1 

Derivv.: pp, עקר‎ 1. Vgl. N. pr. עקר‎ 11, mpy. 

d.) f. pP, +. NYBY — un-‏ .5 ,עקר (v.‏ עקר 
fruchtbar, v. Manne u. v. Weibe Gn 1130.‏ 
Ex 2326. Dt 71«. Rii3a2f. 18‏ .2931 .2521 
Ps 1139. Hi 24 2ı.t‏ .541 108 .25 


I. *עקר‎ cstr. gl. — Lv 2547 gew.: Wurzel- 
sproß (Berthol., SIF 164), v.d. Angehörigen 
einer eingewanderten Familie; dag. Schwally 
(s. zu :(עקר‎ Grundstück, näml. als Boden- 
1 

I. "pP N. pr. m. 1Ch 227.1 

syr. rar, ar. or,‏ ,תַקְרְבָּא (nh., j.-a.‏ *עקרב 
Dt 8 15, pl.‏ עקרב äth. OPEN: , ass. akrabu) +. p.‏ 
Skorpion Dt 815. Ez 26. (Sir‏ )1 — עְקְרְבִּים 
Geißeln m.‏ )2 .מִעָלַהעְקְרְבִּים auch‏ .8 .)3950 
Widerhaken (vgl. Zehnpfund, BzA 4 222)‏ 
ıK 1211. 14. 2Ch 10 11. 14.1‏ 

IMDY (ass. Amkarrüna Del, Pa. 289, LXX 
א‎ "Axapwv, vgl. Haupt, 8807 zu 2K 1 2( 
— N.pr. einer der 5 philist. Hauptstädte 
Jos 133. 1511. 45f, 1948. 1118 10 
6166 714. 1752. 2K 12f. 6.16. Jer 2520. 
Am 18. Zeph 24. Sach 95.7; jetzt ‘Akir 
Rob., Pal. 3230ff. Gu6rin, Jud. 286 ff. Baed. 
Pal. 15. N. .ל‎ YpX Jos 133. 19 1 


krummhändig. Der Bed. nach‏ עָקשָן nh. in‏ עקש 
entspr. ar. „As (f. As) drehen, flechten, nh,‏ 
sich krümmen, tückisch‏ עקס krümmen, j.-a.‏ עקס 
syr. Lonrk> gekrümmt, s. Fr., BzA 3 82. Vgl.‏ ,.8 
.1 עשק auch zu‏ 

Niph. pt. ₪. געקש‎ — m. רְרְכָיִם‎ wer in 
Bezug auf die zwei Wege verkehrt gerichtet 
ist Pr 28 1 

Pi. pf. PX, impf. +. p. WEN, pt. מְעקש‎ 
— m. 0. acc. verdrehen, das Gerade Mi 39; 
seine Wege verkehren, d. h. verkehrt, falsch 
handeln Jes 598. Pr 109; vgl. עקש‎ 1 

Hiph. impf. m. suff. יקי‎ + SEN 
(falls nicht Pi., Ges. $ 53°) — als verkehrt 
hinstellen Hi 920.t 

Derivate: עקש ,מָעַקשִים‎ I u. ,עקשוּת‎ vgl. N. pr. 
vVpy 1. 

I. עקש‎ (Lag., Ü. 92. Barth 6 16( cstr. WON 
und עקש"‎ ; pl. D'WDY, csir. עקשי‎ — verkehrt, 
v. Wege Pr 215 )1. D‘YpyD), עקש דְרְכָיִם‎ ver- 
kehrt in Bezug auf die zwei Wege Pr 286, 
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8. Strack 2. 86, Way 232 ein verkehrtes 
HerzPs 1014, 237 >y einer von verkehrtem 
Herzen Pr 1120. 1720. \nBY עקש‎ von ver- 
kehrten Lippen, von falscher Rede Pr 191. 
Ohne Zusatz: falsch Dt 325. 28 2227. Ps 
1827. Pr 88. 22 5.t 


N. pr. m. 28 2326. 1Ch 1128.‏ -- עקש .ד 
1 27 


cstr. gl. — m. nB: Ver-‏ (עקש (v.‏ *עְקָשות 
kehrtheit des Mundes, falsche, trügerische‏ 
Rede Pr 424. 612 (vgl. 191ı).t‏ 


I. "9 Nu 2115. Dt 29.18.29 u. vollst. עַרדמוָאָב‎ 
Nu 2128 (Oort, Holz. u. a.: “Y; dag. ist 
2236 ער‎ f. עיר‎ z.1.). Jos 151, gew. m. עִיר‎ 
kombiniert und als „Hauptstadt Moabs“ er- 
klärt (s. Reland, Pal. 577 u. vgl. ZDMG 
37398). Viell. aber besser eine Landschaft, 
8. GAP 1 

II. *שֶָר‎ m. suff.y39 18 2816, עליף‎ Ps 13920 
gew. alsAramaismus f. צֶר‎ erklärt (wie nh. 
u. Sir 375; vgl. auch Kön. 275); aber 18 
28 16 ist entw. T)$ od. YY'Y’DY 2.1. (s. Budde), 
während Ps 13920 ganz korrumpiert ist (s. 
Baethg.; Olsh., Wellh.: 79%9).t 

1. Ws. עור‎ I. 


11. .א עַר‎ pr. m. 1) eines Sohnes Judas Gn 
383. 6f. 4612. Nu 2619. 102 28. 2) 1Ch 
4 1 


L ערב‎ ph. ערב מו‎ Bürge, altaram. in קרבא‎ Pfand, 
Lidz. 845, nh. ,קרב‎ aram. .בגב ,ערב‎ sich ver- 
bürgen (wovon ar. >ys u. kopt. ar&b Pfand, 
vgl. auch zu }131y). Ges., Lag., Ü. 203, Gerber 17 
leiten diese Bed. v. aram. קרב‎ 11 ab; Barth, 8 


32 stellt sie dag. 2. ar. ₪ 5 eine Schuld od. Ver- 


pflichtung übernehmen, vgl. Schulth., HW 46 u. 
Fr., BzA 376 (8. 74 verb. Fr. syr. 24» Pa. wech- 
seln, Äsia$ Kleingeld [schon palm. ,ערפן‎ 2. 
346] m. קרב‎ eintauschen). . 

Kal pf. 3%, impf. m. 807: אִעֶרְבָנו‎ , imp. 
a, m. suf. DI, inf. ,ערב‎ pt. ,ערב‎ pl. 
עַרְבִים‎ — 1)tauschen, Tauschhandel, Ver- 
kehr treiben, m. d. acc. 398 Ez 279.27. — 
2) verpfänden, als Pfand hingeben, m.d. acc. 
Neh 53: unsere Häuser müssen wir verpfän- 
den (auch 0.2 +. רבים‎ 2. 1.(. Jer 3021 sein 
Herz verpfänden, d. 1. sein Leben daran 
wagen. — 3) Bürgschaft leisten, m. d. acc. 
d. P. a)f. jem. Bürge sein, indem man für 
sein Leben steht Gn 439, m.DYD, bei, 4432, 


Il. 3% 


ער 


dir! (Budde, Duhm u.a.: .(עָרְבְנִי‎ Jes 38 4: 
“ay steh für mich ein (Herr!) d. i. vertritt 
mich, vgl. Ps 119 122 (s. aber Duhm). 
b) Bürgschaft leisten für jem., indem man 
sich erbietet, für ihn Zahlung zu leisten Pr 
1115. 2016. 2713; m. d. acc. der Schulden 
2226 (vgl. Sir 813). M. ל‎ des Gläubigers Pr 
61, vollst. 39 1399 ערב‎ 41 
Derivv. pp, תעָרוּבָה ,1 299 ,ערְבון‎ 


vn 


ll. ערב‎ nh. Pi., aram. Pa. mischen, Hitkpa, 


Eithpa. sich vermengen. Vgl. Nöld., ZDMG54 155 
קרב גו2 .גו‎ 1. . 

Hithpa.pf AI WANN, IMPFEN. P- IN 
ap, imp. הַתְעָרֶב‎ — 1) sich mischen, m. 
3 in etw. Pr 1410. 2) sich m. jem. abgeben, 
einlassen, a) in freundschaftlichen Verkehr, 
m. 3 Ps 10685. Esr 92, ל .ג‎ Pr 2019, m. עם‎ 
2421 (Frankenb.: .(תִתְעִבָּר‎ 5( in einen Wett- 
streit, m. NN 2K 1828. Jes 368,1 

Derivv. 319 I(t), 19 1--11 Sp )1( 


y nh. angenehm s., Hiph. angenehm 
machen (auch Sir 10 21); tg. 21yp angenehm; v. 
Ges., Thes. 1063 als bene temperatus ערב .ל‎ 11 ab- 
geleitet; vgl. auch Landb., Hadr. 4711. 

Kal pf. 1339, RW, impf. ערבו , יטרב‎ — 

süß, angenehm s., m. ? 0. P., v. Schlafe Jer 
3126 vgl. Pr 324, v. Opfern Jer 620. Mal 34, 
von einem erfüllten Wunsche Pr 1319; m. 
d. P. Ps 10434. Ez 1637 (Grätz, Hal. u. 
SBOT: m33%). Hos 94 ist m. Kuen., Wellh. 
יערכו‎ 4 

Deriv.: 3’. 


IV. ערב‎ ass, erebu eingehn, er&b damäi, Sonnen- 
untergang, ar. or occidens, >." I aber südar. 


> (vgl. Schulth., HW 47. Nöld., ZDMG 54 155) 
untergehn, aram. ערב‎ untergehn, a,» untergehn, 
J3:> Sonnenuntergang, äth. 0010: untergehn. 
Vgl. auch Lag., Ü. 64f. u. üb. „Europa“ Lewy, 
Fw. 139. 

Kal pf. 179, inf. 219 — Abend werden 
(Sir 3631, falls nicht Hiph.) vgl. Ri 199 
(SBOT u. LXX: 3%, vgl. zu רפה‎ I); bild- 
lich: untergehn, verschwinden Jes 24 11, v. 
der Freude (Houb. u. a.: (עַבָרָה‎ 1 

Hiph. inf. abs. A973 — etwas des Abends 
tun, inf. des Abends, eig. vespere faciendo 
(Ges. $ (ל118‎ 18 17 1 

Derivv.: עָרֶב‎ 11, 2129 II. 


.2 .ג ע 22 .: ערב .+ 


m. by ג‎ 178: 7% 93% vertritt mich bei 71. 17 2. zu ערב‎ 1, vgl. ערב‎ 1. 
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.2 .ג 1 עְָבָה = < ערב. 
zung‏ .. ערב = 


1K 1015. Jer 2524,‏ סְלְכִי 2107 -- ען 
l als Nf. zu 3X 11 (s. d.) gemeint; aber‏ 
ist n. 2Ch 914 I 2.1. u. Jer‏ 1015 
liegt wohl eine Doublette vor (vgl.‏ 4 
sebr. u. Duhm, der außerdem ‘35% str.);‏ 
t könnte man an d. Urbi (zB. Sanh. 331‏ 
azu Del., Pa. 8051.( erinnern.t‏ 
ohne pl. (zu Jer‏ ,2% יק .+ IV)‏ ערב (v.‏ עַרְ 
m. (zu 18 5‏ עִרְבִים vgl. 71339 II), dw.‏ 
als GI.‏ השלשית Wellh. u. Budde, die‏ 
Abend, Gn 15 u. 6., 2%3 am Abend‏ — 
On‏ לְעַת 399 ,79 Pr‏ 392 יום ,.6.ט 191 
Sach 147, m. d. Art.‏ .1714 168 .2411 
(dicht. u. spät) Gn 4937. Ps‏ 2%% ,12‚ 
Esr 38. 10 2330 u.ö., 2%‏ .906 .15. 
Ex 166. Ps 5518. IYJ°1% bis zum‏ .100 
Jos 9‏ עדדעת nd Lv 11 24 u.ö., me‏ 
am Anbruch des‏ נפְנות ע' .28 104 v9 Ps‏ 
Ex 18 1‏ מן בקר עד"ע' .12 23 Dt‏ .2468 מז 
Syn 4. Ge-‏ בקר )99 .2332 Lv‏ מַעָרֶב ; 
צְלְלִי .659 len des Ostens u. Westens Ps‏ 
Abend-‏ זְאָבִי 9' .64 Abendschatten Jer‏ 
Hab 18. Zeph 33 (vgl. aber Jer 56).‏ 6 
Abend-Morgen (volle Tage) Dn 8 14‏ עָרֶב 
V. 26. 239 NM )3. MR) Abendmincha,‏ 
(vgl. 11 1829). Ps 1412. Esr 94f.‏ 1615 
fl.‏ שא vgl. Ex 2938 ff. Lv6ıfl.‏ ;1( 
בִּין הֶעְרְבִּים Du. nur bei P in der Vb.:‏ 
chen den beiden Abenden Ex 1612. 308,‏ 
heit, wo n. Ex 126. Lv 235. Nu 98. 1‏ 
Passalamm geschlachtet, u. n. Ex 2939.‏ 
Nu 284. 8 das tägliche Abendopfer ge-‏ 
ht w. soll, d. 1. die Zeit um Sonnenunter-‏ 
(Ob indessen ein wirklicher Ds. vorliegt,‏ . 
reifelhaft, vgl. zu DYY1$u.d.syr.Ihap una;‏ 
sekundär‏ בָּין Ex 126 verm. deshalb, daß‏ .2‚ 
Üb. d. traditionellen Erklärungen (d. 88-‏ 
taner u. Karaiten: die Zeit zw. Sonnenunter-‏ 
u. d. Dunkelwerden; die Pharisäer: die‏ 
wo die Sonne sich zum Untergange neigt,‏ 
Untergange) vgl. Ges. Thes. 1065. Dillm.‏ . 
x 126. Schü., GjV 2290.‏ 
II) Lv 1348f. 51—58.‏ ערב (viell. v.‏ 9 
Einschlag des Gewebes, subtegmen, 8.‏ ,9‚ 
»e, 4.082 1889. 1‏ 
II) m. — Gemisch, a) v. 4.‏ ערב (St.‏ 19 
rarm der Nichtisraeliten, die sich beim‏ 
umge aus Ag. 2. d. Israeliten gesellt‏ 
ערברב :71 n Ex 1288 (Geiger, Urschr.‏ 


zutus! Handwörterbuch, 14. Auflage. 36 
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vgl. Nu 114; Tg. Onk.: Fremde; dann wäre 
u, fremd, zu vergl.) 5) v. 6. fremden Be- 


standteilen der äg. Bevölkerung Jer 2530 
(v. Giesebr. u. Duhm zu V. 19 gezogen). Ez 
305 (Corn. u. SBOT n. Syr., Aq., 8y.: 3%). 
c) v. d. Völkergemisch in Babel Jer 5037. 
d) v. d. Fremden in Juda Neh 133 (Meyer, 
EdJ 180: 3%). Vgl. auch zu עָרֶב‎ 1 


SW (ar. (52, wahrsch. ın. 71332 11 zusammenh,, 


vgl. ZVP 7 4631.; keilschr.: Aribu, Arubuw, Arab, 
Del., Pa. 304f. KAT 150; vgl. Nöld., EB 372.) 
a. LA Ez 2721 3%, 5 p. 29 — coll. die 
Bewohner der arab. Steppen 2Ch 9 14 (vgl. 
zu עָרֶב‎ I), neben anderen arab. Stämmen 
Jer 2524 (vgl. zu עָרֶב‎ 1(. Ez 2721. Dag. ist 
Jes 2118 עָרֶב‎ in I°% Abend, z. .א‎ od. (nach 
Chey., Einl. 180) als: Steppe zu fassen. — 
N. gent. ‘39 Araber Jes 1320. Jer 32, עִרְבִי‎ 
Neh 219. 61. Pi. עִרְבִים‎ Neh 41. 20 6 
221. 267 (hier Kt. הָעְרְבִיים‎ wie im Nh.) 
u. עִרְבְיאִים‎ (a. LA (ִרְבְאִים‎ 2Ch 1711. Ind. 
Chr. neben den Philistern 818 benachbarter 
Feind Israels 2Ch 1711. 2116. 267, vgl. Neh 
219; 2Ch 2116 2. Seite der Kuschiten.t 


X (St. ערב‎ 111, Barth 8 5°) — angenehm, 


süß Pr 20 17. Ct 214. (Sir 65).t 


I. ערב‎ (ar. | 3 nh., aram. xy1y, 215%, ass. 


äribu; vgl.Schulth., HW 48. Nöld., ZDMG 54155) 
.ג‎ 29 Ct 511, pl. ,עִרְבִים‎ 69: "29 m. — 
Rabe Gn 87. 1K 174. 6. Jes 34 11. Ps 1479. 
Hi 3841. Pr 3017. Ct 511; in weiterer Bed. 
mehrere verwandte Arten umfassend (wie 
zB. im Ar. die Krähe) Lv 1115. Dt 14 14.t 


II. ערב‎ (vgl. Nöld., BsS 85) u. (Ri 725 mitten 


im Verse zweimal, Jes 1026) לזרב‎ — N. pr. 
eines midianitischen Fürsten Ri 725. 83. Ps 
8312. Von ihm ist ein Fels jenseits des Jor- 
dans benannt Rı 725. Jes 1026.t 


II) m. — die vierte‏ ערב (wahrsch. v.‏ ערב 


Plage Agyptens Ex 8171. 20. 25. 97, vgl. Ps 
78 45. 10581. N. 4. LXX 6וטגן6יטא‎ die Hunds- 
fliege, eine Bremsenart, die bes, dem Vieh blutige 
Beulen verursacht. Die bebr. Ausleger: allerlei 
Ungeziefer (Aq. rdppura, Hi. omme genus mıus- 
carum); also Geschmeiß (syr. 13003, wahrsch. 
hebr. Lw.). Vgl. auch L{eL P. Bm. 1279. Lag., 
0. 112. ₪. Dillm.-Byssel zu Ex 1 


1. 192* (so ob, j-a., רדק‎ ar. 2, Sohulth,, 


HW 49; dasu wohl auch ass. wrbatu, urbänu, 
falls nicht zu ,אורְבָנָא‎ ASıl Schilf) pl. .ואס , עָרָבִים‎ 
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“Sy m. — ein am Wasser wachsender Baum 
Lv 2340. Jes 444. Hi 4022. (Sir 5012), aber 
nicht die Weide (hebr. ,(צַמְצְמָה‎ sondern 
populus Euphratica Ol. (s. Löw, AP 300 Anm. 
Del., 4.ם60‎ 568. 212207 2209; vgl. auch 
Winckler, AoF 2408ff. 579. KAT 303). Auch 
Ps 1372 ist dieser Baum, nicht die Trauer- 
weide (salix Babylonica) gemeint. — Jes 
157: הָעָרָבִים‎ 91) torrens salicum (Vu.) ein 
Bach in Moab, n. d. gew., aber (vgl. GAP 
124) nicht sicheren Auffassung Wädi-I-Hasä, 
der die Grenze zw. den Distrikten Kerek u. 
Gebäl, d. i. Moabitis u. Idumaea der Alten 
bildet. Ob m. diesem der 713977 971) Am 614 
ident. ist, ist sehr fraglich. Hoffm. (ZAW 
3115) denkt an ein Wadi an der Nordostseite 
des Toten Meeres (vgl. 13’ II); Wellh., 
betrachtet die Stelle als verderbt.t 


LU. ערְבָה‎ (n. Ges., Thes. 1066. Dillm., Lex. aeth. 
984. Baentsch, Die Wüste 1883. 17, v. einem 
2” = äth. 006: trocken, wüste s.) m. d. End. 

8 הַעַרְבְתָה‎ m. uf. AN, pl. עַרְבוּת‎ , csir. 
ערכת ,ערבות‎ f. — Steppe, Wüste, als Ggs. 
2. wasser- u. pflanzenreichen Lande Jes 339. 
351. 6. 408. 41 19. 518, pl. Ps 685; als Auf- 
enthalt der Wildesel Hi 245. 396, Wölfe 
der Steppen Jer 56 (vgl. zu עָרֶב‎ DI); Ebene 
(ohne Nebenbegriff) Sach 1410. M. d. Art. 
הָעָרָבָה‎ vorzugsw. die Niederung, die sich an 
beiden Seiten des Jordans u, d. Toten Meeres 
bis z. älanitischen Golfe erstreckt (v. Toten 
Meere an noch heute al- Araba genannt, vgl. Rob,, 
Pal. 31558. Bäd. Pal.* 154, während der nördl. 
Teil zw. d. Toten Meere u. 0. 866 Gennesareth 
el-gör genannt w.) Dt11.7. 28. 317. 449. 0 
(vgl. Steuern.). Jos 814 (vgl. zu "YiD a. E.). 
112.16. 121. 8. 8. 1818. 28 29. 47. 2K 254. 
Jer 394. 527. Ez 478 (zu 18 2324 vgl. 
Budde). Daher יָם הָעָרְבָה‎ f. d. Tote Meer 
Dt 317. 449. Jos 318. 128. 2K 1425; vgl. 
üb. Am 614 zu 19y I. Teile derselben sind 

NN Jos 418. 510. 2K 255. Jer 395.‏ יריחז 
NIX )8. zu 2818) Nu 221. 268.‏ מוּאָב ,528 
Dt 341. 8.‏ .3618 .351 .334850 .3112 .68 
Jos 1332. Üb. 28 1716 vgl. zu mIY.t‏ 


111. עַרְבָה‎ N. pr. Stadt im St. Benjamin, s 
.א .בִּית הָעָרְבָה‎ gent. עִרְבָתִי‎ 28 2381. 1Ch 
111 

Bürg-‏ )1 -- עַרְכָּחֶם :5% I) m.‏ ערב .צ) עַרְבָּה 
schaft Pr 1718. 2) Pfand, wodurch die ge-‏ 
naue Ausführung eines Auftrages bezeugt w.‏ 
4 198 
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129 (v. 2 I; nh., j.-a. 83129, chr. pal. has; 
davon 3פכט‎ > u. 0200002 vgl. Lag., AS 5 1. 
Sem. 132. Ü. 203. Saalfeld, Tensaurus Italo- 
graecus 1884, Col. 115f. Lewy, Fw. 120) — 
Unterpfand Gn 38 17. 18. 20.1 

SW, ‘IX Araber, s. 3. 

ID.‏ 139 .8 ערְבְתִי 


viell. ar. er sich schräg anlehnen, äth.‏ ערג 

0C7: aufsteigen. Vgl. auch Lewy, Fw. 136. 
Kal impf. מָעָרג‎ — Jo 120. Ps 421 sich 

sebnen, n. etw. verlangen, m. .על .גו אֶל‎ Dag. 

Luther n. Syr. u. den Rabb.: schreien.t 
Deriv.: my. 


u. TWW.‏ עִירָד davon NM», vgl. N. pr.‏ ערד 


einer kanaan. Königsstadt (wohl‏ )1 .זע .א ערד 


+. .ם , (בִּית עָרָד‎ Ri 116 in der Wüste v. Juda, 
äg. Arudä, Mü., AE 169, jetzt Tell 4 
B. V. Maon, Rob., Pal. 3121. Nu 211 (hier = 
str. vgl. SBOT). 3340. Jos 1214. 2) m. 1Ch 
815.1 


ph. bloßlegen, 14102. 345; nh. Pi. ausloeren;‏ ערה 
syr. adv. pn nackt; ar. 5 2 nackt 8., 35 >‏ 


1506; ass. üru, 0 Blöße, Scham, möränu 
Nacktheit, viell. auch 670 entleeren (Jensen bei 
Küchler, Ass.-bab. Medizin 139). Vgl. עור‎ II u. 
ערר‎ II. 

Niph. impf. 1%! — ausgegossen w. Jes 
32 15.1 

Pi. pf. MIR, impf. IN WEL WEM (Ges. 
8757), 119%, imp. pl. ,ערו‎ inf. ערוּת‎ (Ges. 8 75°) 
1) m. d. acc. entblößen Jes 317; einen 
Schild 226. Zeph 214: MX MN gew.: das 
zederne Tafelwerk hat man entblößt, 
rissen (vgl. aber ZAW 5182). 2) (den Grund) 
entblößen, s. v. a. zerstören Hab 318. Ps 
1377 (vgl. 2, 73 Ez1314. 111 16(. 3) aus 
leeren, ausgießen, m. 0. acc. ‘3 u. ON, Gn 
2420, eine Lade 2Ch 2411 (n. Grätz hier 
v. 13). Übertr. Ps 1418: נָפשִי‎ MIR gie 
nicht aus meine Seele 0. .ג‎ gib mich nicht da- 
hin in den Tod.t 

Hiph. pf. 791 — 1) m. d. acc. entblößen 
Lv 2018. 9 (vgl. d. bes. Bed. im Nh. Levy, 
NhWb, 3sorf.). 2) ausgießen Jes 5312: 
נַפְשו‎ Nil הָעָרָה‎ er gof in den Tod seine Seele 
d.h. er gab sich in den Tod dahin (Duhm, 
Chey., Marti str. (למות‎ 1 

Hithpa. impf. \XHR, מִתִעָרָה .וע‎ — 1) sich 
entblößen Thr 421. 2) Ps 3735 gew.: sich 
ausbreiten, vgl. aber Baethg. z. St.t 


— —— — — mr 
A = 
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te: mp, ,עֶָרְוָה‎ mp, ,מַעָרֶה ,ְמַעַר‎ WA, vgl. 1. vn (v. ערר‎ II, Barth 8 1076) — Jer 6 


mio I und das N. pr. .מְעַרֶת‎ 


NN — Jes 197 gew.: nackte, freie 
bne Waldung (s. ,מַעַר‎ 79%); Duhm 
x pyrb3 > על יאר‎ u. übers.: nackte, 
ellen; N. Peters (zu Sir 40 16): NY 
I; vgl. auch Marti.t 


auch nh., v. 379), esir. NW, N, 
9 f. — (terrassenförmiges) Beet ım 
od. Weinberge (Vogelst., LwP 42) 
10. Ct 518 (d. Verss. pl.). 62.1 


Typ; aram. xyıp, Mm, ar. >°5 vgl. 
‚8. 133; Nöld, ZDMG 57418; Barth 
.םמ‎ Lag., Ü. 88f. v. >,s Steine werfen, 


r Nöld. zu Lebid 33) — Hi 395, der 
am. Name für N’B onager, Wildesel.t 


. (ערה‎ estr. רות‎ MIR, IATIN, = -- 
je, daher Scham, v. 0. Scham des 
Gn 922f. Ex 2842 ,(בְּשָר ע')‎ des 
Ez 168. 86. 2318. 1108 211. Die 
eines Weibes (u. mittelbar 8 
| aufdecken 193, sich fleischlich mit 
iischen Lv 188—19. 20 11. 17—21. Ez 


₪07. n. Ag. als Pflanzenname erklärt 8. v. a. 
עִרְעֶר‎ s. d.; LXX 5 Aypıoc d. 1. ערזד‎ + 

OD. ערוער‎ 28 245, sonst (M. I. 2. 26 
(ערער‎ --- N. pr. verschiedener Städte 1) einer 
Stadt an der Nordseite des Arnon Nu 3234 
(s. Dillm.). Dt 236. 312. 448. Jos 122. 139. 
16. 28 245 (s. Klost. u. Budde). 2K 1088. 
1Ch 58, auch MY Ri 1126 (s. Moore u. dag. 
Budde). Sie war später moab. Jer 4819, vgl. 
M.I. 26. Heute die Trümmerstätte ‘Aräd'ir; 
vgl. Burckhardt, Reisen 6885. ZDPV 2». 
2) eine andere nördlichere, ö. v. Rabbat- 
Ammon Jos 1325. Ri 1138 (n. Budde dag. 
das moab.); Vermutungen üb. d. Lage bei 
Oliphant, The Land of Gilead 147f. 227. Üb. 
Jes 172 5. zu YY I und Lowth 2. St. 3) Stadt 
ım St. Juda 18 3028, viell. Arars Amarna 
23725; n. einigen die Ruinen 3,1535 5.-6. v. 
Beerseba, Rob., Pal. 3180; van de Velde, 
Mem. 288. Palmer, Wüstenwand. 312, s. aber 
GAP 188. N. gent. .ץצ‎ einer dieser Städte 
“My 1Ch 1144. Vgl. auch zu זעדעדה‎ 


צרֶץ .5 ערוץ 


uch d. Scham sehen Lv 2017 (vgl. עך"‎ N. pr. m. Sohn Gads Gn 4616. Nu 26 6 


}). Die Scham eines Weibes aufdecken 
chämung Jes 473. Ez 1637. 2310. 29 
r18. 18 2030: BR לְבְשֶת עַרְוֶת‎ zur 
' der Scham (des Schoßes) deiner 

Bildlich von der Blöße des Landes 
ı Stellen, wo es offen u. unverteidigt 
29. 12. (Sir 1130, vgl. Nöld. zu Lebid 

3) Hüßlichkeit Dt 2315: 97 NW 
Jäßliches; 241 etwas Häßliches am 
be, als zur Ehescheidung berechtigend 
er die spätere Auslegung Levy, NhWb 
Dann: Schande, Schmach Jes 204 
ch Dillm. u. Duhm).t 


pl. DEN‏ (עִירם zu‏ .8 ,11 עור (w.‏ עו 
r 2. 111519; Ges. $ 9°), f. 92 --‏ 
3n 225. Hos 25. Hi 121. 266. Koh‏ 
aber auch: a) notdürftig gekleidet‏ תמו 
Hi 226. 247. 10. 5) von dem, wel-‏ ,' 
ch abgelegtem Oberkleide bloß in der‏ 
einhergeht 18 19 24. Zweifelh.‏ (כֶּתנֶת) 
Am 216. Mi 18 (vgl. Schwally,‏ .4 
u. dag. Duhm zu Jes 201‏ .11751 | 


„BY II; Barth 8 81%. Lag., Ü. 60) 
ער‎ — 1) listig, schlau Gn 31. Hi 5 12. 
) klug, gescheit Pr 1216. 23. 1316. 
. 18. 223. 27 12.1 


36* 


Pair. gl. גא‎ 16.t 

IT (v. (ערה‎ cstr. MI — Nacktheit, Blöße, 
mM ערם‎ Nacktheit u. Blöße, d.h. nackt u. 
bloß Ez 167. 22. 39. 2329; עְרְיְהדבאֶת‎ Ent- 
blöfung (welche) Schande (ist) d. 1. in schmäb- 
licher Entbl. Mi 111. — Hab 39 steht d. 
N. abstr. MY st. d. Inf. absol. neben dem 
V. fin. YA (vgl. zu עור‎ 11(+ 

Tor (St. ,ערם‎ vgl. talm. j9» Gerstengrütze, 
Levy, NhWb 3702, syr. kasil Gerstengraupen) 
pi. m. 8%: ,עִרִיסוְתַיגוּ‎ DYWMID“y — wahrsch.: 
Grütze, od. Schrotmehl Nu 15.20. 21. Ez44 30, 
Neh 1038; vgl. Lag., NGGW 4 
Haupt, SBOT zu Nu 1520 u. dag. Holz. 
2. St.t 

Jes 550 unsicheres‏ — עְרִימְיהָ m. suff.‏ *עְרִיפָים 
I). Doch macht‏ ערף W. Gew.: Gewölk (vgl. zu‏ 
dann das relationslose Suffix Schwierigkeit‏ 
(Michaelis: app vgl. Jer 281). Hoffm, Ph. I.‏ 
Bäulen-‏ קרפת ff. betrachtet es als pl. z. ph.‏ 12 
halle. Perles: A‘p\ 92; vgl. auch Marti.t‏ 

(v. ,ערץ‎ Barth 5 ı133b) pl. ,עְרִיצִים‎ cstr. 

sm — 1) gewaltig, v. Jahve Jer 2011, ge- 
waltiger Held Jes 4925 (u. V. 24). 2) im 
übeln 8.: gewalttätig, als Subst. Tyrann Jes 
(viell. 114 f. .(ארץ‎ 1311. 258. 4. 5. 295. 20. 


ער 


Jer 1591. Ps 3785. 545. 8614. 111 623. 15.20. 
2713. DU עְרִיצִי‎ die gewalttätigsten Völker 
Ez 287. 3011. 3112. 3212. — Pr 111s 1 
BHitz., Bick., Ginsb. חָרוּצִים‎ 


pl. DYYy — einsam, kinder-‏ (11 ערר (St.‏ ערירי 
los Gn 152. Lv 2020. 21. Jer 2230. (Sir‏ 
f.).t‏ 16 


719 nh. ordnen (DI עזרך‎ Rechtsanwalt), syr. 
kneten, j.-a. Ithpe. hineinkneten. Im Ar. stellt 
sich 54 Kampfgewühl, zu קרך‎ no. la. 

Kal pf. 73; impf. אערד יערך ,יערך‎ 
ag, m. auf. BSR, MSN, imp. a1, 
DL, inf. TW, abs. TI; pt. pl. DI, pass. 
TI, cstr. עָרוך‎ (Kön. 2508), 13%, עֶרְכוַּת‎ — 
1) zurichten, ordnen, m.d. acc., Flachsstengel 
auf d. Dache Jos 26, das Holz auf dem Alltare 
Gn 229. 1K 1838, die Opferstücke Lv 17f. 
12. 65 (vgl. zu ערב‎ III), einen Tisch Ez 23 41. 
Ps 235. 7819. Pr 92 vgl. Jes 215, einen 
Altar Nu 234. Jes 3033 vgl. 65 11, die Schau- 
brote Ex 404. 28. Lv 248 (vgl. ,(מַעַרְכֶת‎ den 
Leuchter Ex 2721. Lv 243f. vgl. Ps 132 17, 
die Waffen zur Schlacht Jer 463. 1Ch 129. 
Pt. pass. wohl geordnet 28 235. Bes. a) TW 
mr)?» die Schlacht rüsten, ordnen, d. .ב‎ 
sich in Schlachtordnung stellen Ri 2022. 28 
108. 1Ch 199. 2Ch 149, m. אֶת‎ Gn 148, עם‎ 
2Ch 133, (עַל) אֶל‎ Ri 2020, לְקראת‎ gegen 18 
172. Pt. עְדְכִי מִלְחָמָה‎ 1Ch 1288. 856 u. 
מְלְחָמָה‎ 7» Jo 25, auch nur עָרוּך‎ Jer 623. 
5042 zur Schlacht bereit. Ohne מְלְחָמָה‎ Ri 
2030. 33. 18 42. 1721. Hi 335, m. ל ל‎ 
לקראת‎ geg. jem. 28 109. 10. 17. Jer 509. 14. 
1 Ch 1910f.,m. 58 1Ch 19 17 (s. aber Kittel); 
m. suff. Hi 64 (Kön. 3, 8 22, aber m. Dillm. 
u.a. (ל .).& .2 יַעַכְרונִי םג‎ 17 IX verba struere, 
Worte rüsten, hervorbringen, m. אֶל‎ gegen 
jem. Hi 3214. Ohne 'd Hi 3719: 9) לא‎ 

:perrIpn wir können nichts vorbringen von 
wegen Umnachtung, viell. auch 36 19 (s. Duhm) 
u. Ps 406 (and.: gleichstellen). M. ל‎ jem. 
vorlegen Jes 447: 9 9" und er lege es 
mir vor. Pa 54: TYTIN בקר‎ des Morgens 
lege ich es dir vor (n.a.: mein Gebetsopfer). 
c) BRD "TIY die Rechtssache ordnen, vor- 
legen Hi 1318. 234, vgl. Ps 5021. — 2) m. 
T)y no. 3 zusammenh., a) trans. m. d. acc. u. 
ל‎ gleichstellen Jes 4018. b) intr. m. ל‎ Ps 
897,m. suff. Hı 28 17 (Hontheim, ZKT 26386: 
ערב .צ יַעִרְבָּנָה‎ 1. 1 

Hipk. pf. TE, impf. ,ער‎ m. uf 
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1339! — schätzen, taxieren, m. d. acc. Li 
27 8. 12.14. 21% 71 
Derivate: -מְעַרְכָת ,מְעַרְכָה ,7129 ,ער‎ 

הכ ַרְפִי cstr. gl., m. auf.‏ (ערך (St.‏ *פרך 
Lv 2723 (vgl. SBOT), m. — 1) Zurüstung,‏ 
Ausrüstung Ri 1710: DY132 TIY Ausrüstung‏ 
(Ausstattung) m. Kleidern, Ri 1710 (LXX‏ 
B oroAn Iparlov); v. einen Tiere 111 4‏ 
Budde u. Duhm 2. St.). 2) Aufschich-‏ .8) 
tung der Schaubrote Ex404.28. 3) Schätzung‏ 
2K 2335. 125 (vgl. ZAW 5a28sf. 1‏ 
z. St.; Grätz: WBJ TIY WIN 203); bes. v. d.‏ 
priesterlichen Schätzung (bei P) Lv 278-7.‏ 
m. 3 515.18. 25. 272. Nu 1816, m.?‏ ,25 .16 
u zu‏ סע' Lv 2712.17 nach der Schätzung;‏ 
| ד בָּסָף ע' ;278 gering für eine Schätzung‏ 
Schätzungssumme, u.‏ 2723 מְכְסַת ע' ,19 .15 27 
kurz 'TY in demselben 8. Lv 2718. 18. 38.‏ 
der durch Schätzung bestimmte Platz‏ )4 —.27 
in der bürgerlichen Gesellschaft, übertr. P:‏ 
meines gleichen (LXX‏ כְנְרְכִּי ein Mann‏ :5514 
Hi 2813, wo 2. 13. Del.: Aqui-‏ — .(1060406 
den‏ בַּרְכָּה valent, übersetzt, ist wobl n. LXX‏ 
Weg zu ihr z. 1.t‏ 


ar. 21%2, aram. any, 5‏ ,עָרְלָה davon‏ ערל 
fias unbeschnitten; ar.‏ ,עַרְלָא Vorhaut, aram.‏ 
J FF unbeschnitten s.; jemen. Js) unbeschnitten,‏ 
Landb., Hadr. 486; ass. urul(l)äti Vorhaut.‏ 

Kal pf. וְעִרַלְתָּם‎ — Lv 1928 den.; LXX, 
Vu., Tg.: die Vorhaut beseitigen, aber rich- 
tiger: 818 Vorhaut betrachten.t 

Niph. imp. הערל‎ --- seine Vorhaut zeigen 
Hab 216 (Grätz my), aber besser LXX, 
Aq., Syr., Hi. רעל‎ taumeln).t 


Ex‏ ערל car. In Ex 449 u. (Lag., Ü.72)‏ ערל 


612; pl. DW, esir. ‘N; f. 99 — unbe- 
schnitten Gn 17 14. Ex 1248. Jos 57. Jes 521. 
O. als Schimpfname der PhilisterRi143.15 18. 
18 146. 1726.36. 314. 28 120. 1Ch 104 
vgl. Jer 925. Eigentümlich steht Ez 28 10. 
3118. 3219. 21. 24--26. 28-30. 32 (V. 27 1. 
עְרְלִים (עוּלֶם‎ v. 8. Toten; n. Smend als Bild 
f. d. unzureichende Bestattung der gefallenen 
Krieger. In übertr. 8.: pınpg 9%Y v. un- 
beschnittenen Lippen, d. i. schwerer Sprache 
Ex 612.80; ein unbeschnittenes Ohr Jer 0, 
unbeschnittenes Herz Lv 2641. Ez 449. Jer 
925. — Vgl. Wilcken, Gunkel, Wendland, 
Zur Gesch. d. Beschneidung, Arch. f. Pa- 
pyrusforschung < 1 


ער 


TO (s. zu (ערל‎ cstr. ,ערלת‎ m. suff. Dany, 


pl. NN (Kön. 2158), csir. NÖ, m. 


ער 


Baum im Orient tut dies nicht) pl. עִרְפנִים‎ m. 
— die Platane, platanus orientalis (Löw, AP 


f. (ZAW 1680) — 1) Vorhaut Gn 107. Boissier 41161) Gn 3037. Es 1‏ עִרְלְתִיהֶם 
1 עְרְנִי N. pr. m. Nu 2686. Pair.‏ עך] בְּשָר .314 28 .1825.27 18 Ex425.‏ .14 34 


"DB NY membrum praeputiatum Gm 1711.14. 


28-25. Lv 123. Übertr.: 39°n9% Vorhaut 


des Herzens, verschlossenes Herz (s. I 
Dt 1016, pl. Jer 44 (a.LA .(עַרְלת‎ Schwierig 
מול מה‎ Jer 9 24 8. die Komm. Außerdem 
im N. pr. ni ny23 Jos 53. 2( .צ‎ 4. 
Früchten der ersten 3 Jahre, weil diese n. 
d. &esetze als unrein dem Genusse entzogen 
sein sollen Lv 19 23.1 


I. ערם‎ nh. aufhäufen, עָרִימָה‎ u. j.-a. עִַרִימְתָא‎ Ge- 
treidehaufen; syr.»;> sich ansammeln, v. Wasser, 
IAse;> Haufe; ar. 7 Haufe, „7° aufhäufen, 
877, aufgehäuft (Nöld. zu ‘Ant. 45); südar. „,> 
Damm. Vgl. Wetzst., Dreschtafel 279. Fr. 135. 
D. H. Müller, WZKM 125. 

41 אנ pf. O3 — gehäuft w.,‏ .העות 

Deriv. 9». 

uU. ערם‎ nh. Hiph. listig verfahren; j.-a. u. syr. 
Aph. dass., ,ערים‎ ms;> listig; 
(Lag., Ü. 31). 

Kal impf. יְערם‎ (s. Barth, ZDMG 43 180; 
gew. als Hiph. erklärt), inf. abs. ערם‎ — lis- 
tig s. 18 2322; gewitzigt, klug w. Pr 155. 
1925. (Sir 632).t 

Hiph. impf. יערימו‎ — listig machen, m. 
סוד‎ einen Anschlag Ps 83 1 

.עֶרְמָה ,עָרוּם Derivv.:‏ 


II. ערם‎ vgl.ar. 8 entblößen; davon n. eini- 
gen ,מַעַרְמִים ,עָים ,עָירם‎ s. aber z. d. Ww.; vgl. 
auch zu }io\Y. Von dieser Wzl. leitet Wetzst. 
= usw. ab, 8. zu ערם‎ 1. 

DIN 4. .ערוּם‎ 

DW 4. .עירם‎ 

MON )+. ערם‎ II) m. ₪7. Dog 513 (f. 
עִרְמְתֶם‎ Ges. 8 91°; Beer: (עִרְמָה‎ — 1) Hinter- 
list, 1943 hinterlistig Jos 94, v. beabsich- 
tigten Morde Ex 2114. 2) Klugheit Pr 14. 
8 5. 12. Hi5ıs.t 


92 (St. ערם‎ I) cstr. NEW, pl. NOW u. Jer 
50267 עָרְמִים‎ f. — Haufe v. Schutt Neh 4 
v. Getreide Jer 5028. Hgg 216. Ct 73. Ruth 
37. Neh 13 15 (vgl. Wetzst., Dreschtafel 279), 
v. aufgeschichteten Früchten 2Ch 31 6--9( + 


(Barth 6 207° Anm. 1; wahrsch. ass. irme-‏ ערמון 
,1 ערם ein Baumname; n. Hiller u. Ges. v.‏ ,88% 
weil d. Platane ihre Rinde abwirft, aber d. wilde‏ 


ar. 7 böswillig 8. 


רסה .. ערם 


“MY Ri 1156, 8. עָרועָר‎ 11 + 

II) — nackt, entblößt Ps 10218.‏ ערר .+) ערער 
Ebenso erklären einige d. W. Jer 176; dag.‏ 
Ges., Thes. 1073f.: Ruine; d. meisten n.‏ 
LXX, Vu., Tg.: Tamariske (s. Boissier 1 767;‏ 
vgl. ar. ‚s,> Wachholderstrauch, Lag., Sem.‏ 
viell. ass. araru). V. einigen wird dann‏ ;80 1 
in diesem 8. m. YIY 1 (s.d.) kombiniert,‏ עַרְער 
vgl. Hi., der Jer 176 aroer transkribiert.t‏ 


.1 עוער .8 und "my‏ עַרעַר 


1. ער‎ Bir 4322 מערף‎ des Tränfeln, Vgl. ass, 
erpu, erpitu, urpalu Wolken, 072% finster. D. 
St. erweitert in IE» (es. d.). Vgl. auch 4. .]א‎ 
רעף‎ u. Hoffm,, Ph. I. 191. Vollers, ZA 17810 £. 

Kal impf. יעךרפו , יערף‎ — träufeln Dt 3328; 
bildl. v. d. Rede 322.1 
Derivat: עִרְפָּל‎ , vgl. zu D'E“. 


,לרף davon 3 herabwallende Mähne,‏ ערף ו 


j--a. עָרְפָּא‎ Nacken, Genick. Vgl. 11000. 0. 13. 

Kal pf. ,רפ‎ m. suff. IRB), impf. יערף‎ 
pt. ,עורף‎ pass. f. MEI — den. v. Hy: das 
Genick (eines Tieres) brechen (tpaynAlLeıv), 
m.d.acc. 6. Tieres Ex 1313. 3420. Dt 214.6. 
Jes 66 3. Übertr. auf das Umstürzen der 
Altäre Hos 102.t 

Derivat: ' 

II) m. suff. BIN m. — Nacken,‏ ערף (v.‏ ערף 

enick eines Vogels Lv 58. פ'‎ 'Y2 אחז‎ jem. 
beim Genick packen Hi 1612; deine Hand 
איביף‎ 'Y2 packt d. G. deiner Feinde Gn 498. 
Bildi. קֶשָה‎ NY ein harter, unbeugsamer 
Nacken, vgl. Jes 484, '9 קשה‎ hartnäckig Ex 
329. 338.5. 349. Dt 96.18, הַקָשָה ע'‎ sich 
hartnäckig zeigen Dt 1016. 2K 1714. Jer 
728. 1723. 1915. Pr 291. Neh 916f. 29. 2Ch 
308. 8616. בָתַן ע'‎ den Rücken zukehren 2Ch 
29 6, פנה ע' אֶל‎ Jer 227. 3233. V.Fliehenden: 
הפך ע' לְפָּנִי‎ (wie terga 0016, ל .דקפ‎ „is!|) 
vor jem. fliehen Jos 78, DB) פגה ע'‎ 2 
הַפְנָה ע'‎ dass. Jer 4839; ANY 'B נתן‎ jem. 
fliehen lassen, m. ל‎ vor 28 2241. Ps 1841, 
m. 58 d. P. Ex 2357. ערף וְלא-פָּנִּים אֶרְאָם‎ 
Jer 1817 m. d. Rücken u. nicht m. d. Gesichte 
will ich sie ansehen (LXX אַרְאָם‎ zeigen, wo- 
nach Corn. ändert.)t 
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PN .א‎ pr. f. Ruth 14. 14.1 

(v. ערף‎ I; j.-a. עִרְפִּילָא‎ dunkle Wolke, syr. 

Nebel, mand., Nöld., MG 126. 128; üb. F.‏ קל 

u. Bed. ₪. Barth 6 100», Schwally, ZAW 10178. 

Vollers, ZA 17310. Haupt, SBOT zu 18 2 

p. 103) — dunkles Gewölk, Wolkendunkel 

Ex 2021. Dt 411. 519. 28 2210. 1K 8 12. 

Ps 1810. 972. 108 602. Jer 1316. Ez 4. 

Jo 22. Zeph 115. Hi 2213. 389. 2Ch 6 1. 
(Sir 45 5( 


ar. 2% zittern, syr. ‚> plötzlich zu-‏ ערץ 
stoßen, erschrecken, 8. Hoffm., ZDMG 32782.‏ 
Vgl. auch Mü., AE 76.‏ 

Kal impf. ,תְעָרְוצִי ,מְערוץ ,מְערץ‎ WR; 
inf. — 1) trans. schrecken, in Furcht 
setzen Ps 1018 (anders Duhm). Jes 4712: 
vielleicht flößest du Schrecken ein; m. d. acc. 
Jes 219.21; fortschrecken, verscheuchen (ein 
wehendes Blatt) Hi 1325. 2)sich fürchten 
Dt 129. Jos19, m. “BD vor jem. Dt 721. 
208. 316, m. d. acc. 11 21 

Niph. pt. בְעָרֶץ‎ — furchtbar, parall. m. 
Ni) Ps 898.1 

Hiph. impf. ---וְעַרִיצו‎ 
acc. 108 811. 1 

.מִעַרְצָה ,עָריץ ,(1) עָרֶץ ,מְעָרִיץ Derivate:‏ 

ru (v. (ערץ‎ cstr. עַרֶץ‎ (so Baer; Ginsb.: ערוץ‎ ; 
a. LA נְחָלִים — (ערץ‎ yıya Hi 306 , Dillm. 
u. a.: im Grausigen der Schluchten 4 1. in 
grausigen Schluchten; dag. Wetzst., Zeitschr. 
1 allg. Erdk. 1880 u. Barth, WU 36,n.d. 


ar. Fr Taleinschnitt.t 


den. fürchten m. d. 


nagen, abnagen, ar. 55 5, syr. a} Pa.‏ ערק 
;17 ו — ערקי m. suff.‏ , ערקים Kal pi. pl.‏ 
meine Nager, d. h. meine Schmerzen.‏ ערקי 
sie benagen die‏ הֶערְקִים M.d.acc. V.3: m$‏ 
Wüste, den dürren Erdboden (hyperbolisch‏ 
wie Hi 248. Thr 45), Vu.: rodebant in solitu-‏ 
מערקים dine, vgl. Schwally, ZAW 2045, der‏ 
LXX, Tg.: sie fliehen, nach ar. 3,5, aram.‏ ;1 
Sm strömen, fliehen; vgl. Winckler,‏ ,ערק 
AoF 2946, der: d. Wüste bewohnen (eig.:‏ 
fliehen) übers.t‏ 


N. gent. Bewohner der Stadt Arke (gr.‏ ערְקי 
"Apın, keilschr. Arkä Del., Pa. 282, in Amarne‏ 
vgl. auch Mü., AE 2475‏ :55 יש Irkata, ar. Ss,‏ 
später Caesarea Libani) in Syrien, einige‏ 
Meilen n. v. Tripolis Gn 1017. 1Ch 115.‏ 
Heute Tell ‘Arka, 8. Burckhardts Reisen 520.‏ 
NBF 754 ff. ZDPV 8ıs.t‏ ,פס 
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1. ערר‎ davon MyD 5 4. 


.1 עור ,ערה zu‏ .]א ערר I.‏ 

Kalimp. .זע‎ 1. 19 )8. Barth, ZDMG 56 247( 
— sich entblößen Jes 32 1 

Po. imp. עורְרוּ‎ — entblößen, m. d. 6 
NWDNS bis auf den Grund zerstören Jes 
2318 (vgl. ערה‎ (+ 

Pilp. inf. abs. "Y"% neben: 

Hithpal. impf. תתערער‎ — v. einer Mauer: 
bis auf den Grund niedergerissen w. Jer 
5158. (Sir 191 zu Grunde gehn).t 

Derivv.: "9, 9. 


ja. NOIR, syr. Lepi>‏ ,עָרֶס nh.‏ ,עָרֶש davon‏ ערש 


Bett, ah. ieh} Trog, עָרִיס‎ Laube; 888. eröu Bett; 
ar. לש‎ 7 hölzernes Gestell u. (wie 065. | ‚p) 


Laube; äth. 022": Laube, vgl. OT: Bett, 8 
Nöld., ZDMG 40 787 ; Wetzat., 65.28 153; Landb,, 
Hadr. 843. 


WS; p. ,ע'‎ m. suff. ,ערְשי‎ pl. ın. 5%/. ערְשותֶם‎ 
+. 1 Bett, Diwau Am 312. 64. Ps 67. 41+. 
1323. Pr 716. Hi 718. )28 1798 1. Klost., 
Nestle, Budde מְשָכֶּב‎ nV"). Bahre (vgl. 
Hoffm., ZA 11211) Dt311. Ct 116 erklärt 
Löw, AP 89: Laubhütte, in welcher man 
schläft; 8. aber Budde.t 


das N. pr. np".‏ .8 ערש 
davon:‏ עשב 


Lidz. 346],‏ ,עשב (aram. K3DY, lämy [palm.‏ עָשָב 
ar, us, n. Del., Pro. 87 v. ass. eö£bu sprießen)‏ 
(m. Dag. dirim.)‏ עשָבות m.suff. DAWN, pl. cstr.‏ 
Pr 2725 m. — coll. Kräuter, Futterkräuter,‏ 
Saat, Gemüse Gn 129. 25. Dt 1115. 2922.‏ 
Jer 146. Mi 56. Sach 101. Ps 928.‏ .322 
Pr 1919, z. Gebrauch der‏ .20 106 .35 105 
Menschen Ps 10414, auf den Bergen Jes‏ 
pl. Pr 2725, verwelkend Ps 1025. 12;‏ ,4215 
Gn 1 ıif.;‏ דָשָא pr Gn 180. 93; Wu‏ עִשָב 
Ex 922.25. 1015. Jer 4.‏ .318 ם1) הַשָרָה 
Ex‏ ע הָאָרֶץ ;3727 108 .1926 ohne Art. 2K‏ 
Am 72. Ps 7218. Hi 535.t‏ .15 .1012 


L 119% mo. ,עשתי)‎ ww, wy), oh. In den übri- 
gen Dialekten ist viell. zu vergl.: südar. | „us 
weihen, stiften (s. D. H. Müller, SBBA 1886. 849. 
Hommel, Ohr. 125) u. äth. OA: vergelten. Barth, 
ES 56 stellt ar. | „®““» tun, handeln, dazu, vgl. 
aber זע‎ BzA 3 82. 

Kal pf. ig, פָשְתֶה./‎ u. (Lv 25 21) ,שת‎ 
uf. ,עָשָהו‎ Top, ner, שִשיתְגִי ,עִשִיתִיהוּ‎ Es 
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293 (vgl. ZDMG 4954 u. zu נָחָש‎ ₪0. 5; =. 
aber 7. 9 u. Ges. 8 117*(, impf. יְעָשָה‎ 199" 
Jos 648, מְִעָשָה‎ Gn 2629. Jos 79 u. n. OR 
28 1312. Jer 4016 Kr. (Ges. $ 75hh), 199°, 
,יעש , ויעש‎ may) Jos 924, m. 97. יַעָשָהו‎ ; 
imp. 199, WP; inf. עשה‎ Gn 5020 u.d. (Ges. 
8 75%), עשו‎ Gn 3128, ,עָשות‎ m. suff. ,עשתו‎ 
עשהו‎ Ex 1818, abs. 19%, עשו‎ (so auch Jer 
418 s. Baer), pt. 199, עושָה‎ (Pr 2124. 2Ch 
2419, s. Del., Koh 427), m. suff. Yy, ,עשהו‎ 
העשו‎ Hi 4019 (Gunkel, Chey.: העשוי‎ vgl. 
Duhm), My, viell. auch עשָיו ,עשי‎ usw. Jes 
2211. 545. Ps 1492. Hi 3510 (Ges. 8 12«*); 
2 ,עשִים .זע עַשָה‎ cstr.‘YY (so auch Ps 1063. 
Esr 39 f. עשָה‎ z.1.); pass. עשוי‎ , 0% Hi4125 
(Ges. 8 75”), f. 199, pl. Ps 1118. Ez 4120. 
25, ,עשוים‎ 2K 234 Kt. DYWY, Kr. עשוים‎ f. 
1 8 2518 6. ,עַשָווּת‎ Kr.niYy — 1) machen, 
durch Arbeit hervorbringen: a) verfertigen, 
conficere, fabricari, zB. Kleider Gn 321 (v. 
Gott), ein Schiff 86. 1K 2249 Kr., Waffen 
18 819, ein Gebäude 2K 1212, Gärten an- 
legen Am 914 u. ä., vgl. auch עַשות סְפָרִים‎ 
Bücher machen Koh 1212; pt. pass. ange- 
fertigt 2K 234. Ez 2120, 097 הַברְכָה‎ 
d. künstlich angelegte Teich Neh 316 (s. zu 
1912). M. einer Präp. 8. v. a. anbringen, m. 
על‎ Ex 3924, m. אֶל‎ Ez 59 לְ‎ V. 95, בֶּין‎ 
+. 18, מְמַּחַת‎ 4623. Die Sache, wozu man 
etw. macht, steht m. ל‎ 108 4417. Hos 210, 
u. im acc. Ex 3025; מִשָחַת"‎ joy אתו‎ no] 
קרש‎ du sollst es zu heiligem Salböl machen. 
Hos 8 4, machet dies zu Gruben, machet Gruben 
darin 2K 3 16 vgl. Am 413. Auch d.Materie, 
woraus etwas verfertigt wird, steht im acc. 
(vgl. 7133, יִצַר‎ u. Ges. 8 ı17bh-S) Ex 383: 
nen, ָּלַדכָּלִיו עָשָה‎ alle seine Gefäße machte 
er aus Kupfer. 2539. 3614. 3724; m. 2 des 
Stoffes 1Ch 188. — b) von Gott: schaffen, 
hervorbringen, zB. den Himmel, die Erde, 
den Menschen Gn 17. 16. 26. 22. 31. 51. 686, 
pt. pass. Hi 41 25. V. d. Schöpfung der 
menschlichen Geister Jes 57 16. Jer 38 16. 
Daher Pt. עְשָה‎ Schöpfer, m. suff. עשי‎ mein 
Schöpfer Hi 3510. עשָהו‎ sein Schöpfer 417. 
Jes 177. 2711. Auch v. den Werken Gottes 
in seiner Weltregierung zB. Jes 22 11. 6 
m. 1918 Ex 1110. Dt 3411 u.ä. V. hervor- 
ragenden Persönlichkeiten 18 12 6. — c) aus 
sich hervorbringen, erzeugen 6( v. d. tie- 
rischen Natur, zB. die Kuh macht (gibt) 
Milch Jos 722, jem. macht F'ett f. setzt Fett 
an, wird fett Hi 1527. ß) .צ‎ 0. Pflanzen: der 
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Baum macht (trägt) Frucht Gn 1 11. 13, Äste 
Hi 149, der Acker macht Getreide Gn 4147, 
der Weinberg macht Trauben Jes 52. 10, der 
Halm macht Mehl Hos 87. — d) erarbeiten, 
sich erwerben (wie pecuniam facere, rorsiv 
(צס)0‎ , zB. Reichtum Gn 31 1. Dt 8 ı7. ı8, 
Sklaven Gn 125, Wagen, Rosse u. Läufer 
11% 15, עשי שָכֶָר‎ die Lohn erwerben, d.i. die 
Lohnarbeiter Jes 1910, "PY"NDYB trügerischer 
Gewinn 11 118. - e)zurechtmachen, zurichten, 
bereiten, zB. Speisen Gn 18 7.8. Ri 619, 1315 
(Budde: וְנֶשִימָה‎ (. Ez 4 15, pt. pass. 189 18, 
ein Gastmahl Gn 198. 218, den Bart (wie 
faire la barbe) 28 1925, die Nägel beschnei- 
den Dt 2112. Bes.: ein Opfer zurichten u. 
darbringen (wie p£Leıv, Epöcıv; ass. nike ep&äu) 
Ex 29386. 88. 89. 41. Lv51ıo. 97. 1515. 169. 
Nu 812. 1524. 286. 292. Ri 1316. 1K 864. 
Ez 4525. 4618. Ps 66 15. 2Ch 77. Ohne acc. 
des Dargebrachten: {12 עָשָה‎ dem Jahve 
opfern Ex 1025, vgl. 2K 1732: ויהיו עשים‎ 
DT sie opferten für sie. — f) m. d. acc. u. 

, für einen anderen bereiten, ihm verschaffen, 
m. בָּמתִים‎ Nachkommen Ex 12, pfi$ Lachen 
Gn 216. — g)jem. zu etw. machen, m. d. 
acc. u. ל‎ Gn 122. Ex 322; vgl. Jes 2618: 
das Land können wir nicht machen NY zu 
Heil, dazu verhelfen. — h) jem. bestellen, 
einsetzen, Priester 1 K 12 81, Weahrsager 
2K 216; n. Del. u. a. auch Koh 212, aber 
unsicher; m. ל‎ über etw. setzen Dn 11 89 (l. 
m. Hitz. .(עַם + עם‎ — i) m. d. ace. ל‎ 
etw. verwenden, Kupfer Ex 273; m. לְמְלאכָה‎ 
(Gold) zur Anfertigung 38 24, (Fett) zu aller- 
lei Zwecken Lv 724, Personen bei einem 
Dienste 18 816; ein Gebäude לְבִית הַכָּלָא‎ 8 
Gefängnis benutzen Jer 3715. -- j) ע' שָלוּם ל‎ 
m. jem. Frieden machen (slphvnv roreisda:) 
Jes 275, u. umgekehrt עשה מִלְחָמָה‎ (nöAepov 
rowwiodar) Pr 2018. 246, m. DY Dt 2012, NN 
Gn 142. Jos 11 18. — %) ausführen, aus- 
richten, v. den Taten Gottes Ps 1118, m. 
מַלְאכָה‎ Arbeit ausführen Jer 183. Hgg 114, 
מִלְאכָה‎ 1199 im bes. S.: Werkmeister IK 
1128. 2K 1212. 15f. 225.9; 109 עשה‎ 5. zu 
193; ע' הַדְּבְרִים‎ seine Worte ausführen, v. 
Gott Jes42 16; מַאָמַר פ'‎ TYY einen Befehl aus- 
führen Esth 115 (dag. V.20 ein Edikt er- 
lassen); Gesetze ausführen Lv 20 24. Dt 155. 
Ez 3627. Ps 10320£.; עַצָה‎ YY einen Rat- 
schluß ausführen Jes 301, vgl. Koh 1 
2 ע' שְפָטִים‎ s. zu DEW; ע' מְלוּכָה על‎ (wie ass. 
Jarrüta ep@äu) d. Königegewalt ausüben; 
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Gelübde ausführen, d. 1. ent-‏ עְשָה נְרְרִים 
richten Ri 1189; einen Weg machen d.h.‏ 


gehn Ri 178. Ö. abs.: sein Werk vollziehen, 
handeln, .ץצ‎ Menschen 18 26 25. Esr 104. 
Dn 824. 1130; v. Gott: strafend eingreifen 
Jer 96 (Duhm: (אָשָעָה‎ . Thr 121, helfend 1K 
832. Jer 14 7. Mal 317. Ps 2282. 37 5. 5211. 
119126, m. ל‎ 18 146. Unklar 1Ch 0 
(Kittel: פָּרִיתָ‎ ; Hitz.: מִרְעָה‎ £. 199). — I),be- 
wirken daß, m. WN NS Ez 3627, m. Y Koh 
314 (Kön. 3 5 384'). — m) einen Festtag be- 
gehn, feiern, d. Passa Ex 1248. Nu 910. 14, 
den Sabbath Ex311s. Dt 515. — ע' יִמִיהִחַיים (ח‎ 
d. Lebenstage verleben (rotsiv Ypövov) Koh 
612. — 0) ohne Obj.: arbeiten, beschäftigt 
5., 7131) הַנָּה‎ hier u. dort 1K 2040, m.%d.P. 
Gn 3030, m. DY bei jem. Ruth 219; m. 3 an 
etw. Ex 59 (aber Sam., LXX .(ישעו‎ Pr 31 18. 
Neh 410. 15, 3772 in Gold arbeiten Ex 314. 
2Ch 26.13; m. לשָקר‎ zum Trug Jer 88; הָעשָה‎ 
der Arbeitende Koh 39. — 2) m. einem ab- 
straktenObj.: üben, zB. DpWH Gerechtigkeit 
Gn 1819.25. Jer 223, Mh 168 326 (hier 
auch v. Herzen: ,(עשה אָוֶן‎ Dun Jes 539, 
1033 Gn 347, טוב‎ Koh 720 (dag. 312 im 8. 
v. ₪6 rpärtew, vgl. Del. .א‎ St., Siegfr. 20; 
Grätz: INN); m. folg. Präp.: DY "on Gn 
2412. 4014. Ri835. 28 26. Hi 1012 (Duhm: 
ad om), m. אֶת‎ Sach 79, Dy ale גת‎ 5 
916 (vgl. 2Ch 2416, m. NN 28 26. Jer 339 
(l. DAR od. AAN), m. 9 Ex 189. 1K 6 
Jer 339. 2Ch 710; AN רְעָה‎ Ri 1127 u.&. — 
3) tun a) m. neutrischem Obj. u. מֶה לָעָשות :ל‎ 
לְכַרמי‎ was gibt es zu tun an meinem Wein- 
berge? Jes54, wo auch m. 3; WIN» לעשות‎ m 
was soll m. 0. Manne geschehen? Esth 66; m. 
ל‎ jem. etw. tun, helfend Dt 1 5. 1108 103, od. 
schadend Gn 2212. 2745. Ex 1411. Dt 2228. 
Jer 217 (s. Giesebr.). 418. Ps565. Hi35e. 
Dahin gehört die Formel desnegat. Schwures: 
DR יְעַשָהדלִי אָלהִים וְכה יסיף‎ 718 50 soll mir 
Gott tun und so fürder tun, wenn 183 71. 
28 385 (vgl. Goldz., Abh. 2. ar. Phil. 140, 
u. zu יסף‎ Hipk. no. 4). Vgl. auch WUTNN 
לָכֶם‎ was man euch getan hat Ex 3 16. Eigent. 
Ri 217 m. hinzugefügtem DWYI: wie soll 
man ihmen zu Frauen verhelfen? b)m. ל‎ u. > 
gemäß, nach: wenn ihr m. ihm handelt 33033 
WT nach seinen Taten Ri 9 16, “19713 Gn 2128, 
בְּעִינִיכֶם‎ 0} wie es euch gefällt Gn 8 
כרצונו)‎ Sir 5022); m. אֶת‎ u. 3 Jer 212. Ps 
10921 )1. 2389); m. > u. DIS" Esth 9 5. 
Neh 934, vgl. m. 3 allein in ähnlichem 8. 
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Jer 1823. Dn 117. M. ל‎ u. בְּעְשָק‎ 227, 
בְּנְקֶם‎ 2512 )8. Corn.); m. אֶת‎ u. בְּחַמָה‎ Ez 
2325. Auch ohne 9: handeln 113" Dn 84. 
113. 1686; וּבְתָמִים‎ NONE treu u. redlich Ri 
916, בְּעַקְבָּה‎ hinterlistig 2K 1019, IN N2Y3 
Pr 2124 u.ä. c) .ד‎ jedwedem durch d. Zahg. 
näher bestimmten Handeln: Noah tat wie 
Gott ihm befohlen hatte Gn 6 22; ich weis 
nicht was er getan 2126; er tu was er will 
Ps 1153; ich habe es getan (getragen) u. werde 
nicht ferner tragen Jos 466; als Ersatz f. ein 
schon genanntes V. Jer 125; vgl. Ez 209. 
1420 (Corn. überall: DAN)); m. unmittelbar 
folg. näherer Bestimmung: warum hast du 
so getan u. mich getäuscht? Gn 3126. 41 3. 
2K 832. 


Niph. pf. גְטַשָה‎ , ?. nen, + 2. ַטָשָתָה‎ 
ְתַעָש ה עזי‎ inf. העשות :7 .מז העשת‎ 
pt. 1992, pl. גְעָשות ,נעשים‎ -- 1) gemacht w., 
verfertigt w. 1K 1020. 2K 1214. Jer 316. 
Ez 4318; geschaffen w. Ps 336; zugerichtet 
w. Ex 1216. Lv 27 u.ö. Neh 518, v. einem 
Opfer Lv 28. Nu 2815. 24, m. 9 Nu 64; ver- 
wendet w. לְמִלָאכָה‎ Lv 724. 1351. Ez 155; 
ausgerichtet, vollzogen w., ein Beschluß Dn 
1186, ein Urteil Koh 8 11, ein Wort Ri 1137. 
Ez 1225. 28, erfüllt w., v. einem Wunsche 
Esth 58, befolgt w., v. einem Rate 29 
ausgeführt w., v. einem Gesetze Esth 91, m. 
» Esr 108, מִצָות אַשָר לא תַעְשִינָה‎ Verbote Lv 
42. 18. 22. 27. 517; begangen, gefeiert w. 2K 
2322f. Esth 928; m. d. Subj. מְלָאכָה‎ ausge- 
führt w. Ex 1216 u.ö. Lv 233, m. 3 Lv 11832. 
Ri 1611, v. einem Werke: vollendet w. Neh 
69.16; m. 9 erwiesen w. Esth 63. 2) getan 
w., Ez 4414, m. ל‎ Nu 426. 1511. 34.191726, 
verübt w. Dt 13 15. 174. Mal211u.ö., f. ohne 
Subj. Nu 1524; לא יְעשוּ‎ WR מַעָשִים‎ Taten, 
die nicht getan w. dürfen Gn 209, לא יִעָשָה‎ 
כָּן‎ solches pflegt nicht zu geschehen, darf 
nicht getan w. Gn 2926. 347. 28 1312; ge- 
schehen 168 4610. Koh 118 u. ö., m. 990 
als Subj. Koh 217. 43. 89.17; m. ל‎ d. P. 
Ex 24, m.3 4. P. Esth 211, m.9 u. 3 Ex 
2131. Lv 2419 u. 0. (viell. auch Jes 3 1 
ל .₪ , (.1 .5 כָּנְמוּל‎ u. פה‎ 18 117. 1797. Jer 
518 06. כָּן‎ Ez 1211. 


Pu. (od. Kal pass. Ges. 8 52°) pf. עְשִיתִי‎ -- 
gemacht (geschaffen) w. Ps 139 1 

Derivat: ,מָעַשָה‎ vgl. Nomm. pr. mep2 (t), Or", 
,יְעָשִיאָל‎ pp, ,מְעָשיָה‎ Dany, עְשִיאַל‎ pp. 


עש 


I. עשה‎ vgl. j.-a. ‘By pressen, kneten )5. zu 
DDy); nh. עָאָה‎ pressen, zwingen. 
Kal inf. עשות‎ s. Pi. 
Pi.pf.\wWy% Ez 238.8, auch V. 21 wahrsch. 


drücken, pressen, (die Brüste; ₪.‏ — .1 .2 עשות 


jedoch Corn.).t 
72 N. pr. m. 1) Bruder Joabs 28 2 87. 
327.30. 2324. 1Ch 1126. 277, auch עשַה"אֶל‎ 


101216. 2)2Ch 178. 3) 313. 4) Esr 1015.t 


(Namenerklärung Gn 2525; vgl. Lag.,‏ עַשו 
U. 153) N. pr. Sohn Isaaks Gn c. 25—28.‏ 
Jos 244. 1Ch 1850. Als Volks-‏ .33.36 —32 
name ist gewöhnlicher DS (s. d.), selten u.‏ 
Ob ı8,‏ בִּית עַשֶו ,.248 26 mehr poet. W232‏ 
u. W% allein Jer 498. 10. Ob 6. Mal 125. —‏ 
das edomitische Gebirge Ob 8. 9.‏ הַר wy‏ 
.21 .19 

decas,‏ — עשר )122 zehn) u. (Ex‏ עָשָר .ז) עשור 
Zehnzahl 1) der Tage, ein Tagzehent Gn‏ 
(z. LA s. Dillm., Holz.); dann von‏ 2455 
dem zehnten Tage des Monats (vergl. dexa<,‏ 
vom zehnten, neunten, vierten‏ ,61066 ,449666 
Monatstage) Ex 128. Lv 1629. 2327. 259.‏ 
Nu 297. Jos 419. 2K 251. Jer 524. Ez 201.‏ 
(vgl. Now., Arch. 1215). 2) der‏ 401 .241 
Saiten des Instrumentes, daher Dekachord‏ 
zehnaaitige Harfe‏ 923 עשור Ps 924, in Appos.‏ 
1 .339 


N. pr. m. 10 41‏ עשיאֶל 
N. pr. m. 1) 2K 2212. 14. 2Ch 3420.‏ עשיה 


2) 1Ch 436. 3) 615. 156.11. 4) 95.1 
עשרי.ג עָשִירִי‎ (v. 199), f. עשיריה‎ 268 613 u. 
mr, עָשָרִית .ג עַשִירֶת‎ — der zehnte Gn 85. 
Ez 291; f. zehnter Teil Ex 1686. Lv 1. 
Jes 613. 


syr. beschwerlich, schwierig sein, Ethpa.‏ עשס 

sich beschwerlich erweisen, zanken, nh. Hithpa., 
j.-a. Ithpa. streiten; עסק‎ Sir 322. 725. 3824 
Bedürfnis, Beschwerde; nh. Kal, j.-a. Pe. sich 
beschäftigen; ar. Gi anhangen, lieben. Vgl. 
Lag., Ü. 153; Haupt, SBOT Jes. p. 118 u. unt. z. 
.עֶשֶקָה‎ 

Hithpa. pf. הַתְעְשֶקו‎ — hadern, streiten 
Gn 26 20.7 

Vgl. d. folg. N. pr. 


N. pr. eines Brunnens bei Gerar Gn‏ פַשֶק 
1 26 


ar. zus GB. vereinigen, sammeln: dah.‏ עשר 
tribus,‏ בד 2 “ep (PP) eig. Vereinigung, (vgl.‏ 


עש 


4 agmen), dann: zehn (ph. ,עשר ,עסר‎ 8%. 
346, aram. "DP, םא‎ ar. : 2, südar. 110 
AA 187, äth. ,:י%"02‎ ass. edertu). 8. Schlott- 
mann, ZDMG 24 662 ff. 

Kal impf. י עשר‎ — den. m. d. Zehnten be- 
legen, m. d. acc. 18 815. 17 (Budde: Pi.). 
Vgl. zu Hiph.t 

Pi. impf. .מז שר‎ suf. ap, inf. עשר‎ 
pt. מְעְשָרים‎ — den. 1) verzehnten, den Zehn- 
ten geben, m.d.acc.d.S., die man verzehntet 
Dt 1422, zugleich ל .ג‎ 4. P., Gn 2822. 2)den 
Zehnten erheben (vgl. 0100%א066ה0‎ Hebr 75) 
m. 2. d. O., .ץצ‎ den Leviten Neh 1088 (vgl. 
Hiph.).t 

Hip. inf. לעשר ,בַּעְשָר‎ (n. Barth ZDMG 
43184 inf. Kal, vgl. aber Berth.-Ryssel zu 
Neh 1039; Driver 1. Dt 26 12 Pi.) — 1) den 
Ziehnten geben Dt 2612. 2) den Zehnten ein- 
sammeln, empfangen N&h 10 1 

.מעָשָר ,עְקָרון len,‏ ,עָשור ey,‏ עָשָר Derivate:‏ 


— ./ פַשָרְת ,עַשָרֶה m. und‏ (עשר (v.‏ עָשָר 
zehn, gew. m. d. .17., bisweilen m. einem Ooll.‏ 
Ri 1710. 2K 137 konstruiert, Das Gezählte‏ 
steht entw. hinter dem Zahlworte, als Gen.‏ 
zB. Gn 317, od. Appos. zB. Gn 4523, oder‏ 
vor demselben zB. Gn 3216. Als runde Zahl‏ 
Gn 317. Nu 1422. Hi 193; vgl. Frd. Del,‏ 
D. B. Hiob 159.‏ 

Pl. עָשָרת‎ — decades Ex 1821. 25. Dt 115. 
עְשַר‎ m. und לשרה‎ (vgl. Barth 5 237 geg. Lag., 
Ü. 180) f.— zehn, aber nur in der Komposition 
mit den Einern, um die Zahlen von 11—19 
zu bilden. Dah. m. עָאָר‎ "DS elf; IX אַרְבָּעָה‎ 
vierzehn, auch: der elfte, vierzehnte; f. אֶחַת‎ 
mıwy elf; עשרה‎ Wi sechzehn, auch: die elfte 
usw. Üb. d. Konstruktion s. Ges. 5 4? 
Pi. עְשָרִים‎ (v. 4. Singularform TWY ge- 
bildet) — 1) zwanzig, m. folg. $g. od. auch P!. 
Gn 31 38. Lv 275, od. hinter einem P!. Gn 
32 15f. 2) der, diezwanzigste Nu 1011: DYYY3 
am 20. (Tage), vgl. weiter Ges. 5 % 
עְשָר .8 עִשָרָה‎ 

TOR 4. WON. 

MWy עשְרנִים .זע‎ m. — ein Zehnteil (näml. des 
Epha, vgl. Nu 285 m. V.9 u. m. Ex 2940, 
gegen Haupt, SBOT zu Nu 515), also s. v. a. 
ein עְמַר‎ Ex 1636, als Getreide- od. Mehlmaß 
Ex 2940. Lv 1410. 2313. 17. Nu 154 u.ö. 
bei P. 


> 
I. עש‎ (St. עשש‎ II, auch tg.; ar. .א ג‎ 
ass, 0808%( m. — Motte, Jes 509. 518. Hos 
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512. Ps 3913. Hi 4 19 (vgl. zu רכא‎ Pi.). 13 4. 
27 18. (Sir 4213). Frd. Del., D. B. Hiob 144, 
übers. Hi 419. 2718: leicht zerbrechlicher 
Rohrbau (viell. עָש‎ 2. schr., vgl. ass. 08088 , ar. 
2 Vogelnest).t 

IL עש‎ Hi 99 u. ur) Hi 3832 (eyr. 1% od. 
Ilais. P. Sm. 2866, j.-s. #3‘, weshalb Hoffm, עיש‎ 
als die urspr. Form verm.; darnach wäre עש‎ 
eine unrichtige Form, vgl. Duhm zu Hi 9 9, nach 
dem עש‎ viell, dittogr. ist) f. — ein Gestirnname 
Hi’99. 3832; n. d. gew. Auffassung: das 
Bärengestirn, n. Stern in Geigers Ztschr.1865 
258 ff. u. Hoffm., ZAW 3108. 279, dag.: die 
Plejaden. Vgl. auch Niebuhrs Beschreibung 
v. Arabien 114. Wetzst. bei Del. zu Hi 3832. 
Ges., Thes. 895. Dillm. z. St. Hommel ZDMG 
45594f. u. dag. Nöld. ZDMG 49 720.1 


Bew. Auffassung dieselbe F.‏ .4 .ם ,עשק (v.‏ עטק 
wie syr. La&a> 5. Nöld., 8G 6 107, n. Barth $ 276‏ 
urspr. '4808( — Erpresser, Bedrücker Jer 223‏ 
41 עשק v.a.‏ .8 


Koh‏ עשָקים Barth $ 82°) u.‏ ,עשק (St.‏ עשוקים 
pl. m. — Erpressungen, Gewalttaten Am‏ 41 
Hi 359. Koh 1‏ .39 


I) — geschmiedet, bearbeitet‏ עשת (St.‏ עשות 
+ (עָשות Ez 27 19 (Corn.:‏ 

N. pr. m. 10 +‏ (.ע +) עשות 

cstr.‏ , עָשִירִים pl.‏ אְהָעִ' m. Art.‏ (עשר (St.‏ ר 
m. — reich, der Reiche‏ עָשַירֶיהָ m. suff.‏ , עשִירִי 
Jer 922. Mi 612. Pr 1810. Hi 2719. 0 1.‏ 
(Sir 133), DY “YYY d. Reichen im‏ .20 .106 
Volke, od. d. reichsten Völker Ps 4518; Ggs.‏ 
Ex 305. Pr 1015. 2811. Ruth 310, 9) 28‏ דל 
אָבִיזן ,286 .7.16 .222 .1823 121f.4. Pr1420.‏ 
Ps 493. Unsicher Jes 539, wo einige TWX‏ 
in übelm 8. == Frevler nehmen, was jedoch‏ 
;עשי רע wenig wahrsch. ist; Böttcher u. a.:‏ 
An perversus (s. zu PWY‏ = עָשִיק Duhm:‏ 
פשעים.ג) רְשָעִים Kal); Krochm., Chey., Marti:‏ 
+ (רשעים .+ 


ar. =; (n. Lag., 07. 51 = „is in die‏ עשן 
Höhe steigen); aus einem aram. }NY* leitet Hoffim.,‏ 
LOb 1882, 320 111% ab. Nh. Pi, beräuchern.‏ 
p- OYy)‏ + ,ישן impf.‏ ענ Kal pf. Ye,‏ 
wohl den.: rauchen, v. einem Berge Ex‏ — 
Ps 10482. 1445; v. Zorne Gottes Dt‏ .1918 
m. 3 Ps 741, v. Gott selbst 805.1‏ ,2919 
Derivate folgen.‏ 


עש 


1 עשָן‎ cstr. עשן‎ , Ex 1918 1%, m. 5%: עשָנו‎ 
m. (Ps 688 ist 0. Text in Unordnung) — 
Rauch Jes 45. 64. Pr 1096, m. עלה‎ + 64. 
Jos 820f. Jes 34 10; jYy עמור‎ Ri 2040 NORA 
y Jo 33. 0% 36, ע'‎ MINI Jos 917, מִשָאֶת ע'‎ 
Ri 2088 Rauchsäule; הַכָּכְשָן‎ X Rauch v. 
einem Ofen Ex 19 18; 'Y \3Mrauchender Ofen 
Gn 1517; מג הַבְעִיר בָּעָשָן‎ Rauch aufgehn lassen 
Nah 214. Bild eines verheerenden Heeres 
Jes 1451. Bild des glühenden Zornes, v. 
einem Tiere Hi 4112, v. Gott 28 220. Ps 
189; Bild dessen, das Gottes Zorn erregt 
Jes 655. Bild des flüchtig Schwindenden 
Hos 198, 192 כלה‎ (a. LA (בָּעְשָן‎ Pa 3720. 
1024; m. no) Jes 51 6, נדף‎ Niph. Pa 683.1 


.בור yoy‏ .= עשן .ד 
J.-&. bedrücken, erpressen, syr. 5 UN-‏ עשק 
gerecht behandeln, anklagen; vgl ar. ji‏ 


engherzige Behandlung, Bedrückung, ass. 6% 
stark, mächtig. 8. Haupt, SBOT zu Jes 384 


Kal pf. PWy, + .ץ‎ PN, impf. PER, inf. 
עָשק‎ , m. suff. DRUY, pt. עושק‎ pey, pl. J. 
ey, עְָשֶק‎ — 1) gewalttätig 
behandeln, bedrücken, m. d. acc., den Armen, 
Hilflosen Jer76. Hos5 11 (Wellh.u.a.: P%y). 
Am 41. Sach 710. Pr 1431. 2216. 283. Koh 
41, m. INN 23 den Mann u. sein Haus Mi 
22; ein Volk Jes 524. Ps 10514. 1Ch 1631 
vgl. Ps 119 121£.; pt. PW1Y Jer 2112. Pa 724, 
pt. pass. Dt 2829. 33. Jer 5083. Ps 1036. 
1467. Koh 41. 7. Gott: einen Menschen 
ungerecht behandeln Hi 108. Übertr. Pr 
2817: בְּרַםינְפָש‎ PN D’IN ein Mensch gedrückt 
von Menschenblut, d. i. der einen Mord auf 
seinem Gewissen hat. Bes. 2) übervorteilen, 
m. 4. acc. d. P. Lv52ı. 1918. Dt 2414. 18 
123f. Ez 22296 (Hitz. u. Corn.: WY ]שה .ם‎ 
no. 3b); m. d. acc. שק‎ Erpressungen üben 
Lv 523. Ez 1818. 2229*; m.d. acc. d. 8. 19 
שְכִיר‎ Mal 35; abs. Hos 128 (wo es viell. ] 
עקש‎ steht, vgl. zu PYyY; Wellh.: .(עַקב‎ 3) Ge- 
walt üben, andringen (v. der Strömung wilder 
Wasser) Hi 4023, aber zweifelh. (Gunkel, 
Budde: ישקע‎ sinken, Duhm: ישק‎ v. (שוק‎ + 

Pu. pt. f. מִעְשקָה‎ — mißhandelt Jes 23 1 

Derivate: pYy, npep, prey, ,מְעָשֶקות ,עָשוּקים‎ 
vgl. 6. N. pr. pe». | 


PYD N. pr. m. 1 


WN עשָנים .זע‎ m. — rauchend Ex 2018. Jes DWY m. — 1) Bedrückung der Armen Jer 66. 


741 
570 


5217. Ez 1818. 227. 12.29. Ps 119154. Koh 


עש 
(Sir 107). 2) erpreßtes Gut Lv 523. Ps‏ .57 


6211, unrechtmäßiger Gewinn überhaupt 


Koh 77. 3) Bedrängnis Jes 54 14, vgl. TRYWY. 
— Jes 3012. 5915. Ps 738 steht es deutlich 


1. ;עקש‎ vgl. zu עשק‎ + 


SEEN .ם)‎ 4. Mass. עשקה‎ vgl. Ges. 8 48%. 611( 
— Jos 38 16, gew. Bedrängnis; Lowth, Klost. 
u.8.: RER alt imp.: beschäftige dich mit mir, 
vgl. ק ג‎ 


sd» reich sein, n. Hoffm., Ph.‏ ,עתר arem.‏ עשר 
I. 22 ar. „ıS üppig, voll 5., n. Dietrich, Gerber 44‏ 
Ms viel, reichlich 5.‏ 

Kal pf. ER, impf. עשר‎ — reich sein Hos 
129. Hi 1529. (Sir 317). — עשר‎ 1K 9 
Kt. ist n. 4. Kr. und allen Versionen in 19% 
z.ä. Klost.: 1עשה עשר‎ 

Hipkh. pf. meyn, impf. TON: INN Sach 
115 u.%99\ Ps 4917, ,ויעשירו ,תִּעָשִיר‎ m. suff. 

MR Ges. 8 53%; inf. WII, pt.‏ , יִעְשרְגוּ 
bereichern, m. d. acc. Gn 14323.‏ )1 — מעשיר 
רְבָת m.‏ ,1725 18 עשר Ez 2733, m. d. acc. u.‏ 
reichlich Ps 6510; abs. 18 27. Pr 1022.‏ 
den. inir. reich w. Jer 527. Ps 4917. Pr‏ )2 
Sach 115: MM 7393‏ .2820 .234 .2117 .104 
gepriesen sei Jahve, ich werde ja reich.‏ ואנְנְשַר 
+ מכ 9%“ M. 4. acc.‏ 

Hithpa. pi. UND — sich reich stellen Pr 
137. (Sir 1118 reich w.).t 

Derivat: עָשִיר‎ u.: 


wy, m. suff. עשר1‎ m. — Reichtum Gn 31 6 
iK 311. 1023. Jer 922. Ps497. 529. 6 
28. 138. 221. Koh 48. 5 12f. 18. 911. Dn 112. 
2Ch 922. (Sir 730), Ggs. ראש‎ Pr 308, הון‎ 
וְעַשָר‎ Ps 1128, neben “1133 1K 313. Pr 316. 
818. 224. Koh 62. 1Ch 2919. 28. 2Ch 111f. 
1717. 181. 3227, 1133 99 herrlicher Reich- 
tum Esth 14. 513; m. עשה‎ Jer 1711, m. 
הטיר‎ 18 1725. Dn 112. — Pr 14241. DI 

od. .רמה‎ 

LWYWY ver. chr. pal. hass Finsternis, vgl. 
Jacob, ZAW 22 107. אד‎ 55142; n. 21. Lam- 
bert, 291 39 302 dag. Es eitern. 

Kal עָסֶשָה ./ץ‎ , pl. i.p. .ד — עששו‎ Auge, 
wahrsch.: verdunkelt w. (v. Weinen) Ps 68. 
3110. 11 )8. Del.).t 


LI. עשש‎ davon עש‎ 1 4. 


1 .עשת‎ 
Kal pf. עשתו‎ — Jer 528 gew.n. Ki.: : 
8., v. fetten Körper (so auch Corn., der עבי!‎ 
+1. עברו דברי רע‎ 1.( ; Yahuda, JQR 15704: fett, 


עש 


grob w.; Duhm: 9) 37 עשתו‎ v. עשת‎ II; 
Giesebr. n. LXX: עשרו‎ t 
Deriv. nYy (1), nioy. 


1. עשת‎ tg. Ithpa. denken, sinnen, K)inYy Ge- 
danke, vgl. d. B.-A. u. Kautzsch, Ar. 72. 
Hühpa. impf. NIYN‘ — jemandes ge- 
denken, m. לְ‎ Jon 16.t 
Derivate: niuhyy, vgl. zu .עשָתוּת‎ 


4 06 עשת שן -- .₪1 I?) cstr.‏ עשת (v.‏ *עשֶת 
Syr.: Gebilde, Kunstwerk; im‏ .ם .8 Ges. u.‏ 
Nh. bed, es aber: Barre, Metallklumpen, wo-‏ 
nach Siegfr.: Elfenbeinmasse, Haupt: piece‏ 
of ivory, übersetzt.t‏ 

— עשתות gl., a. LA‏ .זו (11 עשת .ד) *עשתות 
; (11עשת Hi 125, gew.: Gedanke, Meinung (v.‏ 
I);‏ עשת n. Yahuda, JQR 15704: Grobheit (v.‏ 
Duhm:‏ ; שאנן u. str.‏ בוז + 12 my‏ שצּי Chey.:‏ 
u. 12.1‏ עתות 

(ass. 42/0 eins, iäten-edrit elf, KAT 420.‏ עשְתִי 
Kön. 2212) nur 1. Vb. m. d. Zahlworte‏ .649 
MON f. — elf Ex‏ עְשָרָה .ג zehn: WON MEN m.‏ 
267f. 36 14f. der, die elfte Dt 13. Jer 392.‏ 
Ez261.1Ch1214. Zur Geschichte desW ortes‏ 
ZAW 1226. Ges.897°. Dillm., Nu. Dt. Jos. 665.‏ 


m. suf.‏ (עשתוני 324 Sir‏ ;11 עשת (v.‏ *עשתנות 
pl. — Gedanken, Anschläge Ps‏ עָשִתנְתיו 
1464.t‏ 


MA 72) (wahrsch, eine tendenziöse Vokalisation, 
5. 4 1884. 1023; mo. ,קעשתר‎ ph. ,קשתרת‎ 2. 
347; ass. Idtar, daneben Astartu als westländ. 
Name der Göttin u. adlaru als westl. W. f.: 
Göttin; südar. „is Hommel, Au 34. 156. 206. 


209 5; ar. nur in d. Ausdrucke 5 ,“s bewässertes 


Land, s. Wellh., Vak. 420. Rob. Sm, Sem. 197; 
äg. ‘(e)stirati vgl. Mü., AE 313, dag. p'r-ätrt £. 
spät. ph. ;פלהקשתת‎ vgl. noch Lewy, Fw. 148. 
186 .( — Astarte, ‘Aotdprn, seit. Göttin, 
bald Göttin der Liebe u. Fruchtbarkeit, bald 
Kriegsgöttin, im A.T. erwähnt als Göttin 
der Sidonier 114 115. 33. 2K 2313 u. der 
Philister in Askalon 1831 10 (wo wohl N 

2. 1., 8. Budde). Sonst Pl. NW, שְתָת‎ 
(s. Baer 2. 18 74), neben בְּעָלִים‎ stereotype 
Bezeichnung der Götter der kanaan. Religion 
Ri 218 (s. Budde). 106. 18 73f. 1210. Vgl. 
über diese Göttin: KAT 420ff. Jastrow, Rel. Bab. 
u. Ass. 76 ff. 184 ff, 214 ff. Jeremias, AT 36 ff. Stade, 
ZAW 69208, Kuenen, Verslagen en Mededee- 
lingen, Amsterdam 3 5 (1888) 188, u. üb. d. Etym. 
Nöld., ZDMG 40742. Baud., Jahve et Moloch 
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28 ff. Hoffm., Ph. I. 218. Hal., REJ 91821. Lag., 
GA 14, üb. d. Zshg. des Namens m. Agpoöltn =. 
Hommel, Neue Jahrbb. f. Phil. 126, 176. AA 34. 
Lewy, Fw. 250. Vgl. auch zu (אֶשָרָה‎ — Pl. cstr. 
MAY in der Vb. עַשָתרת צאן‎ Dt 713. 284. 
18. 51 veneres gregis, n. d. Parallelismus: der 
Zuwachs der Herde (geg. Ges., Thes. 1083, 
der an die Muttertiere denkt). Vgl. auch 
Duhm zu Hi 39 ı.t 


(wohl äg. “(e)stiratu, Mü., AE 162; vgl.‏ עַשְתָּרת 
d. pal. Stadt Adtarti, Amarna 142. 237) — N. pr.‏ 
einer Stadt in Basan Dt 14. Jos 910. 124.‏ 
Gn‏ עשתְרות קִרְנָים 1Ch 656, auch‏ .51 .1312 
LXX s. Nestle, ZDPV 15256, Moore,‏ .2) 145 
u. TyAYY3‏ (קרְנָיִם JBL 1898 155f.; vgl. auchzu‏ 
d. Jedesfalls nicht Bosra im Haurän )4.‏ .8 
ZDMG 29 431 geg. Wetzst., Rb. ı08ff.). N.‏ 
Nawa; n.d.‏ .ץצ .8 d. meisten: Tell ‘aötara‏ 
ד 8632 .21335 Distanzangaben Onom.‏ 
aber eher Muzerib, 8. GAP 24sf.t‏ 


41 מ10 gent. z. vorigen W.‏ .= עְשְתְרְתִי 


my,‏ .) 1 ענה (ph. ny, Lidz. 347 ; n. mehreren v.‏ עֶת 
so schon Ibn Ezra zu Ex 2110 u. auch Barth,‏ 
ES 17. Kön. 2 177, vgl. b.-a. 93; n. Nöld., ZDMG‏ 


40725 m. 5° erscheinen, verw.; möglich ist 
aber auch eine Ableitung v. 1% (f. dt) 8. 6, u. 
vgl. Schwally, TLz 1899, 357; zu vergl. ist wohl 
auch d. ass. enu, eitu, Zeit), vor Makk. "NY u. 
עת"‎ Jer 5133, m. d. End. 4 עַתֶּה‎ ».d., m. suf. 
,עתו‎ pl. DAY, m. 8%. MY; poet. auch MAN 
Ps 910. 101, m. suff. ‘NM Ps 3116, f., in 
späteren Schriften auch m. (ZAW 1644f.) — 
Zeit, BOY הְעת‎ die (Jahres)zeit war Regen- 
güsse, Winter; 7MY deine Lebensperiode, dein 
Alter Ez 168; הְעַת הַהַיא‎ jene Zeit (s. unten). 
M. allerlei näheren Bestimmungen: 3% עֶת‎ 
Abendzeit Gn 811, עדדעת הָעָרֶב‎ Jos 829, NY 
בוא הַשָמָש‎ 2Ch 1884, DYTS NY Jer 20 16, NY 
wWip79 Sach 101, קַצִיר‎ NY Erntezeit Jer 50 6 
זָמִיר‎ ny Ct 212 (s. zu זָמִיר‎ I), מִרְפָּא‎ MY eine 
Zeit der Heilung Jer 8 15, עד-עת מועד‎ bis 2. 
bestimmten Zeit 18 2415 (Budde: 30), 
1%) NY eine böse Zeit Am 5 18. Mi 23, 119 NY 
eine Drangsalszeit Jes 332. Jer 307. Dn 121, 
19» MY d. Zeit deiner persönl. Gegenwart 
Ps 21 10, JBN NY .d. Zeit deines Zornes. Bes.: 
d.f.etw. bestimmte, naturgemäße od. passende 
Zeit, עת הָאכָל‎ d. Essenszeit Ruth 214, ע' לדֶים‎ 
6. Zeit der Liebe 122 168, m. einem inf. csir. 
DNS NY d. Zeit, wo d. Herde gesammelt 
wird Gn 297, 1382 ע'‎ d. Zeit, da sie kommen 
sollen Jer 87. Ps 10519. Hi 3911, m. ל‎ 6. 
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inf. ar, ny d. Zeit Jahve zu suchen 8 
1012. Hgg 12.4. Koh 32—8. (2K 526 |. 
Anpy (ְעַמָּה‎ ; NE בְלא‎ außer d. regel- 
mäßigen Zeit der Menstruation Lv 1525; NY 
yorr92% alles hat seine Zeit Koh 31. 17. 86.9; 
7ny 892 vor der Zeit Koh 717, ולא עַת‎ Hi 
2216 (a. LA X93 wie Sir 3024); der Mensch 
kennt nicht {A seine (bestimmte) Zeit Koh 
912; Regen בְעֶת1‎ zur rechten Zeit Lv 4 
Dt 1114 u.ö., Tag u. Nacht בְּעָתֶם‎ Jer 3320, 
Frucht tragen IA%3 Ps 13 vgl. 1108 211, ein 
Wort {A%2 zur rechten Zeit Pr 1523; ebenso 
בָּעַת‎ Koh 107. (Sir 1122; לעת‎ 104. 3930); 
וּמָנֶע‎ NY Zeitumstände u. Schicksal Koh 1 
(vgl. Sir 68; NY מצא‎ Gelegenheit finden). 
.זי‎ 4. beschlossenen Zeiten der göttl. Welt- 
regierung:: 719) NY d. Zeitd. Rache Jer 516, 
RB NY Jer 812 u.ö. vgl. 1397 עת‎ Jer 5183; 
7137) עַת‎ 4. Zeit der Gnade Jes 498 vgl. Ps 
6914. 10214; מוים‎ NY d. f. d. Heiden be- 
stimmte Zeit Ez 303, 1% (Jerusalems) be- 
stimmte Zeit (d. Gericht) Ez 223, TS NY 
Jer 277; 123% d. Zeit des Beschlossenen Jes 
1322 vgl. 6022; עָון קץ‎ MY d. Zeit der letzten 
Strafe Ez 2130, NY) d. Zeit (der Strafe) Ez 
77.12, Yp עד-עת‎ Dn 1185. 124. Zu Ps 8116 
vgl. Baethg.; Duhm: DAN, vgl. DAX3. — Bei 
Zeitbestimmungen steht NY 1) im Acc. m. folg. 
Gen. Ps 6914 (s. aber Baethg.), m. inf. Jer 
5133; dag. ist Ez 1657. 2734 wohl RX jetzt 
2. 1., vgl. Corn. u. Ps 746. Ez 2348 (s. zu 
my). — 2) m. Präpositionen, @) m. 2, 0 
n2"3232 zu jeder Zeit, immer Ex 18 22. Ps 10 5. 
342 בָּעַת הַהָיא ;.6 .גו‎ zu jener Zeit Gn 2122. 
Ri 329 u.ö.; בָעַת‎ zur rechten Zeit ₪. oben; 
m. einem Gen. Ri10 14: zur Zeit eures Elendes 
u.ö.; m. einem inf. Gn 3110. 3827. 18 1819. 
Jer 615. 1114. 498. 5081 (s. jedoch Giesebr. 
zu 615; Zeph 3 20 1. (וַבְעֶת‎ ; m. einem genetiv. 
Satze Hi 617. 2Ch 2022. (Sir 1119); zu Jer 
217 vgl. Duhm. (ל‎ m. ל‎ 1K 114: map לְעֶת‎ 
שלמה‎ als S. alt wurde; niYa לָעַת יזם‎ täglich 
1Ch 1222; 3% לָעַת‎ Gn 8 11; m. inf. cstr. Gn 
2411. 2Ch 1884, m. einem genetiv. Satze Dt 
3285. c) m. }D, m. einem Gen. מְִהָעַת הָהָיא‎ 
Neh 1321; NY עד‎ no Ez 410%. od. מַעֶת אֶל"‎ 
עַת‎ 1Ch 925 gew.: von Zeit zu Zeit, dag. B. 
Jacob, ZAW 18289: einen vollen Tag, täg- 
lich; m. inf. cstr. 108 4816: MN מַעֶת‎ von 
da an, wo es wurde; m. einem Satze durch 
WS eingeführt 2Ch 2527, ohne "WW; in 
komparativischem ₪. m. einem genetiv., Satze 


Ps 48. d) m. 3 708 116: הַוּאת‎ NY 9 


עת 


morgen zu dieser Zeit, kürzer “9 כָּעֶת‎ Ex 
918. 18 916. 2012 (str. .(השלשית‎ 1K 192. 
206. 2K 71.18. 106; MI NY) tempore redi- 
vivo (8. N); כְּעַת‎ zu dieser Zeit, jetzt Nu 
2323. Ri 1338. 2122. Jes 823 (anders die 
Accente) Hi 3918; NY3 m. einem Gen.: כָּעֶת‎ 
ayynn30 Dn 9 21, m. einem inf. 18 4 20 (vgl. 
Budde). e) m. עְדדהָעַת הַהִיא :עד‎ Dn 121. 
Neh 61; HY”Y eine Zeit lang Dn 1124. (Sir 
1215); 297 NY Jos 829; m. inf. Ps 
10519; 179° IT עַדזְעת‎ bis zur Zeit, da die 
Gebärende geboren hat Mi 52. — Sonst s. My. 

Pi. (s. oben) — 1) Zeiten, רחוקזת‎ DAY 
ferne Zeiten Ez 1227, מכ בָּעְתִּים הָהֶם‎ 4 
(vgl. ohne Dil} V. 6, wo es wohl m. V. 7 2. 
verb. ist; anders Behrm.). 2Ch 1515; לְעְתִּים‎ 
כְִזְמָנִים‎ zu bestimmten Zeiten Esr 1014. Neh 
1035 vgl. 1331; הָעַתִּים‎ Yp9 מכ‎ 1113. 2) Zeit- 
läufte, Zeitumstände Esth 118: ירְעִי הָעַתִּים‎ 


und 1Ch 1232: בִינָה לָעָתִּים‎ ‘yT' die sich auf 


die Zeiten verstehn, Astrologen. 3) Ereig- 
nisse, wichtige Begebenheiten 1Ch 2930; 
Schickungen, Begegnisse Ps 31 16: 'NAY T7!2 
in manibus tuis sortes meae (Vu. n. LXX); 
TAX אָמונת‎ d. Sicherheit deiner Zeiten J - 33 6, 
bes. verhängnisvolle (vgl. ar. ‚Bi, ד שש‎ 
verhängnisvollen, entscheidenden Tagen, Un- 
glücks-, Hungerjahren): warum werden vom 
Allmächtigen nicht aufbehalten Strafverhäng- 
nisse (DYAY)? Hi 241; בְּצזק הָעַתִּים‎ unter dem 


Druck der Zeiten Dn 925; 33 לְעתות‎ in 


den Zeiten des Mangels Ps 910. 101 (vgl. zu 
)32). 4) Neh 9 28 : רָבּוּת‎ DYMy zu vielen Zeiten, 
viele Male (wie aram. >) Zeit, Mal, im Engl. 
three times, drei Male). 

Derivate: עַתָּה‎ ‘Ay, vgl. N. pr. ‘Ay. 


D NP* m. d. End. &: 'p rıny N. pr. einer 
Stadt in Sebulon, Jos 19 1 


עת 


(eig. acc. v. NY m. Vokalwechsel; z. Be-‏ עַתה 


tonung Ges. 8 902) Ez 2348 und Ps 746 Kt. 
NY (was als MY in def. Schreibung, aber auch 
als NY, als virtuell. acc., erklärt w. kann; s. 
aber Baethg. zu Ps 746, der גְַּעַת‎ 1.(, + p. 
my (Mildl) Gn 325 — eig. zur Zeit (vgl. 
ar. Si), den gegenwärtigen Zeitpunkt fixie- 
rend: nun, jetzt, eben jetzt Gn 2212. 26 22. 
Jes 4319 u.ö. v. einer proph. vergegenwär- 
tigten Zukunft Jes 29 22. Am 67. Mi4 10 .גו‎ 
im Ggs. zur früheren Zeit Gn 2736. Jes 495, 
neben IX Jos 1411. Hos 29, IN Jes 487; im 
Ggs. 2. Zukunft מַעַתָּה ועדדעולֶם‎ von nun an 
bis in Ewigkeit Jes9 6. 59 21. Mi47. Ps 1132 
תָה .6 .גו‎ bis jetzt, bis auf den heutigen 
Tag Gn 325. 4634, m. Negat. noch nicht Dt 
129. 1 עִתָּה‎ jetzt nun, nunmebr IK 1724. 
39 v. jetzt ab 108 48 6. 2Ch 169, jetzt Jer 
34. Dn 1017 (wo Bevan: מַבְּעָתָה‎ verm.). 
Außer der reinen Bezeichnung der Zeit steht 
08 (wie vöv, vovl) 0( öfter ermunternd u. ver- 
stärkend beim Imp. f. wohlan! auf! Gn 3113. 
Jes 308; Mi 414, bei Selbstaufforderungen 
Gn 199. 18 96, הַנָּה‎ ıny 1K 118. 2K 1 
b) bei der Frage 108 365: nun! (wohlan) auf 
wen vertraust du? V.10: und nun! (MAY) 
bin ich etwa ohne Jahves Willen herangezogen ? 
c) um eine Herleitung aus früheren Umstän- 
den zu bezeichnen, f. da es nun so ist, bei 
diesen Umständen 93017 עְתָּה‎ also hast du 
töricht gehandelt Gn 31 28, ich werde nun (MY) 
irgend eines Tages umkommen durch Sauls 
Hand, 1K 1226; 1%) und nun (bei so be- 
wandten Umständen) Gn 116. 1219. 207. 
278.458. Ps 210. d) עְתָּה‎ ‘3 ja dann, vgl. zu 
”»1Ino.ı. e) 1my"D3 wohl! Gn 4410; gegen- 
sätzl.: gleichwohl Jo 212. Hi 1619; vgl. ועַתָּה‎ 
18 89. Neh55 u.: “ 2 עַתָה‎ TAN du (bist) 
nun einmal ein Glesegneter Jahves Gn 26.29. 


NN? (עתד.8%)‎ pL.EANY, m. 5%/- עַתוּדַתָיהֶם‎ — 
8... IX (s. d.) Jes 1018 Kr. Esth 819 1 


(ar. >,%5, ass. / 00006, 5. Hommel,‏ ; עתד (St.‏ עתוד 


AZ =. עַמָּה‎ 
1. עתד‎ 1.-5, syr. Pa. bereiten, ar. 5 bereit, 


fertig s. Der St. ist eine Sekundärbildung von 
719 (s.d.), Ss, VIII SAN sich bereiten. Ygl. 
Lag., Ü. 218. 

Pi. imp. m. suff. MIN) — m. d. acc., be- 
reiten, bestellen Pr 24 27.1 

Hithpa. pf. 3. pl. הַתִעִתְּרו‎ — m. ל‎ bereitet, 
bestimmt sein zu etwas Hi 15 71 

Derivate: ,עָתִיר‎ NY. 


IL עתד‎ davon .עתור‎ 


8. 2471. Lag., 0. 110) pl. עתרים ,עתודים‎ m. --- 
Bock Gn 1 Dt32 14. Jes346. Jer51.40. 
Ez 27 21. 3918. Pr 2726. Als Opfertiere Nu 
7117. 28. 29. 85. 41. 47. 53. 59. 65. 71. 77. 88. 88. 
Ps 509. 6615, שתוּדִים‎ 83 Jes 111. Ps 5013. 
7. 4. Leitböcken der Herde Jer 508; bildl.: 
Führer des Volks Jes 149. Sach 108. Vgl. 
auch d. Bild א‎ ı7.t 


N.pr.m. 1) 1Ch 285. 36. 2)1211. 3) 2Ch‏ עתי 


1120.t 
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עת 


(adj. v. NY) — wer zur bestimmten Zeit‏ עַתי 
da ist, wer dazu bestellt ist Lv 16 1‏ 

TAN (v. עתד‎ I) pl. עָתִידִים‎ u. עָתָדת‎ , m. sufl. 
,עָתִידוְתִיהָם‎ — 1) bereit Hi 1524. Esth 3 4. 
813 Kr. 2) fertig (in einem Geschäfte) Hi 
38. Pl. עַתָדת‎ a) das, was jem. bevorsteht, 
+6 „nellovra 12% 3235. 5) Güter, Reichtum, 
ta Orapyovra Jes 1018 Ki. Vgl. צָתוּד‎ 


pr. m. Neh 114, vgl. 'my.t‏ .א עַתִיָה 

stattlich, prächtig, Jes‏ — (.4 .3 עתק (v.‏ עתיק 
vgl. PAX.t‏ ;2318 

d.; z. F. Lag., Ü. 110), pl.‏ .5 ,עתק (v.‏ *עתיק 
der‏ .ד abgesetzt, m. DYTWD‏ )1 — עַתִיקים 
Mutterbrust Jes 289. 2) alt 1005 1‏ 


NY N. pr. einer St. im St. Juda 18 0. 
Vgl. zu עְתֶר‎ u. Mü., AE ı3s.t 


davon 6. folg. Eigennamen.‏ עת 


(vgl. Chey., The Expositor 1897, 49;‏ *עתלי 
N. pr.‏ עתלי Batten, SBOT 2. Esr 1028), i.p.‏ 
m. Esr 101‏ 


MIND (LXX Todorla vgl. Lag., Ü. 51) N. pr. 
1) m. a) 1Ch 826. b) Esr 87. 2) f. Königin 
v. Juda 2K 1118. 2Ch 2213, auch עתַלְיְהוּ‎ 
2K 826. 112. 20. 2Ch 222 u, 6. 


unsichere Wzi., vgl. Rob. Sm., 70 4‏ עתם 
.303 

Niph. pf. נבַעְתם‎ — Jes 918, 1280 : ovy- 
0000604 od. suyxexauraı, Syr.: bebte, Hı.: 
conturbata est, Tg.: ist verwüstet; Krochm., 
Kittel, Chey.: 18), Marti: +.נְתעְעָה‎ 


davon d. beiden folg. Eigennamen.‏ עתן 


NN N. pr. m. 1Ch 267. Vgl. d. nh. Orts- 
namen +.כפר עותני‎ 


ON (LXX TodovinA, vgl. Lag., 11. 51) — 
N. pr. eines Richters Jos 1517. 1 39. 
11. 1Ch 418. 15.1 


oh. Hiph. versetzen; ar. ‚Ss freigelassen‏ עתק 
w.; ass. elöku vorrücken, 17008. verrücken; aram.‏ 
pny, aan, ar. Ss alt w. (wovon Lag., Ü. 48‏ 
’Iröxn, Utica „Altstadt“ ableitet) vgl. Kautzsch,‏ 
Ar.73, der in dieser Bed. im Hebr. einen Arsa-‏ 


maismus sieht. Außerdem ar. ges herrlich, 


edel (s. Nöld. 2. Zuh. 8), viell. urspr.: altehrwürdig 
(n. Vollers, ZDMG 35 4: abgesondert). 

Kal pf. ,עָתְקוּ עָתְקָה‎ impf. PAY, — 1) fort- 
rücken, vorrücken, versetzt w. Hı 1418. 184 
(Duhm .ם‎ LXX: .(יִנָתָק‎ — 2) alt werden, so 
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gew. Hi 217 (viell. aber: an Ansehen wach- 
sen); v. Auge Ps 68 (?).t 

Hiph. pf. PA, impf. ,יעמ‎ pt. מעמיק‎ 
— 1) m. d. acc., versetzen, Berge Hi 95. 
(Sir 3928). 2) aufbrechen, fortziehen, m. מן‎ 
Gn 128. 26 22; übertr.: v. Worten, m. 9 jem. 
fehlen Hi 3215. 3) m. d. ace.: Sprüche von 
überall her zusammentragen, sammeln Pr 25 1 
(vgl. im Nh.: abschreiben, übertragen).t 

Derivv. pn, pnp, p'np, עַתִּיק‎ 


PIP (עתק .צ)‎ — frech (eig. wohl: frei, frei- 
gelassen), neuir. .ל‎ frechen Worten 18 23, 
עָתִק‎ 27 Ps 3119. 756 (vgl. zu ,(צַנָאר‎ 1 


altehrwürdig, stattlich,‏ — (.8 .8 עתק (v.‏ עָתָק 
Pr 8 ı8.t‏ הון DAX‏ 


1 עתר‎ ar. 22 opfern, vgl. Wellh., RaH 118. 
142. Bob. Sm., Sem. 1210f. Nöld. zu Härit 89. 
Del. Gen.? 381. 

Kal impf. Ay, Ay) — beten, m. אֶל‎ Ex 
826. 1018. Ri 138. Hi 3326, m.Yu.n339 1 
2571 / 

Niph. pf. "33, impf. UN, ,וַיְעָתֶר‎ inf. 6 
,הַעָתַר-‎ inf. abs. בעתור‎ 1Ch 520 — v. Gott: 
sich erbitten lassen v. jem., ihn erhören, m. 
ל‎ 4. P. Gn 2521. Jes 1922. Ear 823. 1Ch 520. 
2Ch 33 18, הַעתֶרדל1‎ wie er Erhörung fand 2Ch 
3319; v. einem Lande: Gott erbarmte sich 
seiner 28 21 14. 24 1 

Hiph. pf. וְהַעַתַרְתּי‎ , impf. AND, TANK, 
imp. הַעתִירו‎ — beten, m. IN Ex 84.25. 928. Hi 
2227. (Sir 3715. 3813), m. ל‎ Ex 1017; m. 
32 für jem. Ex 824, ebenso m. ל‎ 7. 

Derivat: \ny I. Vgl. N. pr. np. 


II. עתר‎ eine überall zweifelh. Wzl., die man 
gew. als Aramaismus ). ,עשר‎ reich sein, betrachtet. 
Niph. pt. pl. f. NY — Pr 276 reichlich 
sein, v. d. Küssen des Feindes (?); Bick.: 
2720 vgl. + 
Hiph. pf. BRYAN) — Ez 35 18 m. 6. acc. u. 
,ל‎ gew.: ihr häuftet gegen mich eure (stolzen) 
Reden; vgl. SBOT u. andererseits Corn.t 
Derivat: min. 


1. *עָתֶר‎ pl. m. 967 עַתָרִי‎ m. — Zeph 310, 
gew.: meine Anbeter עתר)‎ 1( ; vgl. Schwally, 
ZAW 10208. M. Lambert, 7 1 


11. "WY* csir. Ang — Ex 811 n. d. Verse.: 


ד 


Duft, weshalb Corn. "X verm. (129 ist )31.( 1 


NP N. pr. Stadt im St. Juda od. Simeon Jos 
1542. 197. An der ersten Stelle hat LXX 


עת 


’1dax vgl. MY, das jedenfalls dieselbe Stadt 
bed. N. Conder die Ruinen ‘Atr (a) bei 
Bet gibrin; vgl. auch ‘Attära Rob., Pal. 3 865.1 


D 


(RB) der 17te Buchstabe des Alphabets,‏ ף ,פע 
später als Zahlzeichen 80. Üb. d. alte Aussprache‏ 
u. d. gr. u. lateinische Transkription s. Ewald‏ 
Hoffm., ZDMG 327461. Biegfr., ZAW 4631.‏ .47° 8 
Schreiner, eb. 6 219. Grätz, MGWJ 30511ff. In‏ 
d. doppelten B Ps 25 u. 35 (Bir 5030) sieht‏ 
Nestle, ZAW 23340 ein Seitenstück z. gr. Al-‏ 
phabet.‏ 

Es wechselt m. ב‎ u. ₪ (s. dort); im Ar. auch 
m. CO, s. Praet., BzA 143, LH. 1525 u. zu חנף‎ 
u. .עשן‎ 
.מה .. פא‎ 


ar. 3 7 spalten, zerspalten ; vgl. Nöld,,‏ פאה 
MG 485. ZDMG 40725. Barth, eb. 41 615. Merz,‏ 
Archiv 14861.‏ 

Hiph. impf. m. suff. אַפְאִיהֶם‎ (Ges. 8 58%. 
75m) — Dt 3296 n. Schultens u. a. zerspalten, 
ausrotten; n. Yahuda, ZA 16271 den. v. Ak : 


ın kleine Stämme auflösen; n. Ges., 8. 
1086, Dillm. u. a. dag. v. einem פעה = פאה‎ 


Deriv.: rınB. 
פָּאֶה‎ (aram. פָּאתָא‎ Band, Ecke, Ile Seite, Schneide 
d. Schwertes, ar. 3 Schar [eig. Ecke]; ob ass. 


pätu [meist pätu] Grenze, Band, u. pütu, Breit- 
seite [vgl. zu ,[פתה‎ dazu gehöre, ist fraglich; vgl. 
Haupt, SBOT zu 18 750 u. zu ,(פאה‎ cstr. IB, 
(vgl. zu MB), pl. NNB; du. 6% ‘DNB f. — 
1) Schnitt, Rand, eines Ackers Lv 199. 2322, 
Ecke des Ruhelagers Am 3 12, pl. v.d. Ecken 
der Füße des Schaubrottisches Ex 2528. 
3713; Rand des Bartes Lv 1927. 215, des 
Kopfes d. h. des Haupthaares Lv 1927 (vgl. 
zu MB). Daher: קצוצִי פָאָה‎ beschnitten am 
Bande des Kopfes, als Bezeichnung arab. 
Stämme Jer 9 25. 2523. 4932 (vgl. Herod. 38. 
Wellh., RaH 198. Goldziher, Muh. Stud. 1 249. 
Mü., AE 140). A810 NNp Jer 4845, wofür Nu 
2417 0%. 3810 NND (vgl. Sir 3612) die Schlä- 
fen Moabs. 2) Seite, a) v. d. Himmelsrichtun- 
gen; YiD$ פְּאֶת‎ Ex 27 11. 3625. 38 11. Nu 355. 
Ez 4717. 4816. 80, פְאֶת צָפוְנָה‎ Jos 155. 18 12. 


gl. — Jer 336, gew. Reichtum‏ .086 עַתַרֶת 


aber wahrsch. verderbt, vgl. Giesebr. ;‏ (11 עתר) 
+.עָתִידת Duhm:‏ 


Ez 4715; D\ NSB Ex 2712. 3812. Nu 355. 
Jos 1814. Ez 45 7. 4720, ימה‎ np מ‎ 4. 
16. 23—27. 34, הָיִם‎ TI SB 85 41 3; 223 פְאֶת‎ 
Ex 3623. Nu 343. 355. Ez 4816, פְּאַת נֶנְבָּה‎ 
Jos 1815. Ez 4888, mp2 'B Ex 279. 
389. Ez 4719. 4838, 132) מִימָנָה‎ 4719; 
mob פָּאַת‎ Jos 18 90, MMO Hp NNp Ex 
2713. 2818. Jos 1820, קַדִים‎ NNB Ez 4718. 
481f.6—8. 16, קְדִימָה‎ 'B Ez 457. 47 18. 488--5. 
8. 23--27. 32. b) פָּנָיוו‎ NNBD an der Vorder- 
seite Lv 1341. — Unklar Neh 922: וַפִּחְלְקֶם‎ 
לְפַאָה‎ ; Guthe, SBOT: ל פָאָה פָאָה‎ nachbestimm- 
ten Grenzen; Yahuda, ZA 16371: in Stämme 
(n. (+ 


.פימָה vgl. zu‏ פאם 


1 פאר‎ Wzl. zu mp Laubkrone, פארזת‎ Äste 


gewiß nicht identisch m. פאר‎ II, sodaß das Laub 
als Schmuck des Baumes benannt wäre. Vgl. 
Chey. zu Jes 10 33, der es m. ,פרר‎ spalten, kom- 
biniert, während Barth, EB 15 ₪ = Zweig, dazu 
stellt; vgl. dag. Fr., BzA 370. 

Pi. impf.N8pN — Dt 24 20 den.: die Zweige 
durchsuchen, stoppeln.t 

Derivv.: XD, MIND. 


IL פאר‎ auch .nh. Pi. verherrlichen, v. Barth, 


ES 21 z. ar. „=, sich rühmen, gestellt; vgl. dag. 
Fr., BzA 372. Ges. wollte sowohl diese Bed. wie 
auch פָארור‎ v. „43 überwallen, kochen, ableiten, 
während Barth, WU 386, WR als: Röte, u. RP 


eig.: Bieder, z. ar. za 5 heftige Glut, u. pi 


siedend sein, stellt. Ob “xp als „Kopfputz“ hier- 
her gehöre, ist zweifelh.; viell. ist אַפָר‎ vergl.; 
8. auch Haupt, SBOT zu 1K 4. 

Pi. pf. m. suff. TISB, impf. SP‘, שאר‎ 
inf. "SD — zieren, verherrlichen, m. d. acc., 
d. Heiligtum Jes 607. 18. Esr 727; d. Volk 
Gottes Jes 55 5. 609; die Armen durch Hilfe 
Ps 1494 (wie 077076 beneficiis).t 

Hithpa. impf. \SBM\, , + p. יִתְפָּאָר‎  רָאָפְתֶאו‎ 
imp. ,הַתְפָּאָר‎ inf. הַתְפָּאָר‎ — 1) sich verherr- 
lichen, v. Gott Jes 6021. 613, m. 2 an Israel 
4423. 493; imp. als Höflichkeitsformel: ver- 
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herrliche dich, geruhe Ex 85 (so Dillm.; and. 
n. LXX: sich deutlich aussprechen, unter 
Vergleichung באר,ז‎ 11, 5. d.). 2) sich rühmen, 
m. על‎ gegen jem. Ri 72. Jes 1015; (abs. Sir 
484; m. בשם יהוה‎ 50201 

Derivate: פָאָר‎ )5. ob.), WIR» )5. ob.), TIRPA .גו‎ 
AARPR. 

"ND (s. zu פאר‎ II; spätäg. pyr, Binde?) m. 
uff. TYNB, pl. DYINB, csir. IND, m. auf. 
פְּאָרָכֶם‎ m. — Turban Ez 24 17. 38; als Tracht 
der Priester Ex 3928. Ez 4418, des Bräuti- 
gams Jes 613. 10, der vornehmen Jerusa- 
lemerinnen Jos 320.t 

(Ez 6‏ פראות pl.‏ (פָּארָה .£ I;‏ פאר (v.‏ *פּארֶה 
f. — Ast, Zweig‏ פּארתָיו .84 Baer) m.‏ .8 
Ez 176. 315f. 8. 13. 1‏ 

Laubkrone Jes‏ — (פְאָרָה .+ ;1 פאר (v.‏ פָּארֶה 
1 

WB, Barth 8 144; doch‏ .+ ,11 פאר (v.‏ פָּארוּר 
haben 6. Mass. wohl wie LXX, Tg., Syr. an‏ 
"ap Topf gedacht) m. — Glanz, Röte, Ge-‏ 
קבץ sundheitsfrische Jo 26. Nah 211. 8. zu‏ 
Pi.t‏ 

(vgl. den ar. Stammnamen ol, ou,‏ פָּארְן 
Euting, 81 41f.; sonst vgl. Wetzst. in Del. Gen.‘‏ 
N. pr. einer zw. Ag. u. Edom gelegenen‏ )587 
Wüste Gn 2121. Nu 1012. 1216. 133. 26. 18‏ 
liest, was wohl‏ מַען (wo aber die LXX‏ 251 
vorzuziehen ist). 11% 1118. 8. Tuch, ZDMG‏ 
Rob., Pal. 1428. Palmer, Wüsten-‏ .11698 
wanderung 1877. Furrer, BHwb 1155. KBwb‏ 
Dt 332. Hab‏ הַפָּארֶן EB 3583. Unter‏ .515 
ist viell. m. Wetzst. Gebel el-makrah 2.‏ 8 9 
Gin 146 8. 2. NUN.‏ אִיל פָּארֶן verstehn. Üb.‏ 
Dt 11 steht SB im engeren 8. v. einer be-‏ 
stimmten Ortlichkeit in dieser Wüste.t‏ 


3B* (St. ,פגב‎ Kön. 240; nah. n3B, syr. LK» un- 
reife Feige (davon 1300077 = פגי‎ n'2, vgl. Nöld., 
388 50, aber auch 138]; ar. 2 [in 0. Volks- 
sprache 5] unreif; Löw, AP 891) pl. m. su/f. 39 


— Ct 218, die im Winter angesetzten, im 
Frühjahre sich entwickelnden Frühfeigen, 


vgl. Schneller, Kennst du d. Land? 271 1 
238». 2». 


AD) davon up, auch nh. u. 1.-5; vgl. Barth, 
WU Set. 


aD 


benen Opferfleische Lv 718. 197. ap W2 
unreines Fleisch Ez 414. Pi. מרק לים‎ un- 
reine Brühe Jes 654 (n. Rob. Sm., Sem. 
1895: Brühe m. Blut zubereitet; vgl. auch 
Levy, NhWb 48( + 


23 ,.גם‎ aram. ,פגע‎ ©,» treffen, begegnen, 


überfallen; ar. \s=13 unversehens überfallen. 


Kal pf. 929, AY2DY, m. uff. ID, impf. 
y2DA, Yap!), m. suf. יִפְנָעָנוּ‎ , smpf. YaB, 3938, 
inf. Y3D9, m. suff. פָּנְֶע1‎ — auf oder an (jem., 
etwas) stoßen, insbes. 6( m. 3 über jem. her- 
fallen, um ihm Leid anzutun Ruth 222, um 
ihn zu erschlagen Ri 821. 1512. 1825. 18 
2217. 28 115. 11% 295. 29. sıf. 84. 46. Auch 
m. 4. 06. 6. 2. פַּרִיפַנֶעָנוּ :58 צג1 .8 .4 ב .ג‎ 
1272 das er uns nicht mit Pest schlage. b) jem. 
bittend angehn, in ihn dringen, m. 3 4. ₪. 
Jer 716. 2718. Hi 2115. ב‎ 116; m. du. 
ל‎ jem. für einen andern bitten Gn 238. c) auf 
jem. od. etw. stoßen, jem. antreffen, m. d. 
acc. Ex 520. 234. 18 105. Am 519, m. 3 Gn 
2811. 322. Nu 3519. 21. Jos 216; spez. ent- 
gegenkommen, sich annehmen, m. d. ace. Jos 
644. d) an etwas anstoßen, angrenzen, m. 3 
d. O. Jos 167. 1710. 1911. 22. 26f. 34, m. אֶל‎ 
1911. — Zweifelh. Jes 473: ולא אָפְגַּע אֶרֶם‎ 
Hitz., Del. u. a.: ich komme niemand ent- 
gegen, d.h. ich verschone niemanden; Oort 
(der DIN in "ON ändert) vokalisiert Nipk. 
X3BN ich lasse mich nicht bitten; möglich 
wäre auch Hiph. Y'3DN in äbnl. S., 8. Hipk. 
no. 2. Grätz, Klost., Chey., Marti: 1.אָפַרֶע‎ 

Hiph. pf. ,הפנע הפְנָיע‎ impf. יניע‎ , pi. 
מַפְגִּיעַ‎ — 1) machen, daß etw. jem. trifft, m. 
d. acc. u.2 708 536: er lies ihn die Schuld 
unser aller treffen. 2) machen, daß einer den 
andern bittend angeht, m. 4. acc. u. Jer 
1511: sch will machen, daß der Feind dich de- 
mütig bitten müsse (s. jedoch Giesebr.). 3) wie 
Kal lıtt. a, angreifen, pt. Angreifer Hi 3683; 
doch ist wohl mit Olsh., Hoffm. Y3p», Ziel 
des Angriffes, 2. 1. 4) wie Kal litt. ,ל‎ jem. 
bittend angehn, m. 3 u. לְבָלְתִי‎ Jer 5; 
außerdem m. ל‎ d. P., für die man bittet Jes 
5312. (LXX aber 93P}; viell.: 923 wi (לְסָשָע‎ 
Abs. 59 41 

Derivate: y)B, Y3PD. 


y2B (v. Y3D) m. — das, was jem. trifft, Wider- 


Fleisch. das fehrnis, Geschick 1K 518. Koh 9ı1.t‏ --- ָגָלִים pl.‏ (פגל za‏ ₪) פנול 
N. pr. Stammfürst‏ (פנעאל .1' .2 (Sam.‏ ַגְעִיאֶל weil unrein, nicht genossen werden darf, be-‏ 


sonders von dem am 3. Tage übrig geblie- 
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der Ascheriten Nu 113. 297. 7 72. 77. 1026. 


פנ 


syr. 2 kraftlos, hinfällig s. (Nöld., MG‏ פגר 
infr. untätig sein, trans. (wie auch‏ פגר j.-a.‏ ;)47 
zuchtlos, un-‏ ות chr. pal.) zerstören; vgl. ar.‏ 
moralisch sein (trans. durchbrechen, vgl. jedoch‏ 
Barth WU 37).‏ 
Pi. pf. "ap — schlaff, müde sein, 18‏ 
1 .3010 
Deriv. folgt.‏ 


"8 (oh, j.-a.#3p, palm., Lidz. 849, mand. Leich- 
nam; syr. [yag9, ass. pagru Leib, Leichnam), i. p. 
DB, pl. DNB, cstr. "AB, m. suff. פִנְרִיבֶם‎ m. 
— Leichnam Gn 1511. Nu 1488. 708 19. 
66 24. Jor 31 40. 335. 419. Ez 65. 437.9. 2Ch 
2025, coll. 18 1746. Am 85. Nah 38; m. נפל‎ 
fallen, 2Ch 2024. Nu 1429. 32; stinkende 
Leichname Jes 34 3. Trop. פָּגרִי גְלוּלִיכֶם‎ 6 
Trümmer eurer Götzenbilder Lv 2630. 1. 4, 
Zusatze MD (tot) 2K 1935. Jes 37 1 


such nh.; wohl verw. m. 93D.‏ פנש 


פר 


" פְדויי‎ 168 3510. 5111. V. Abraham Jes 
29 22, v. David, m. מְכָּליצָרֶה‎ 28 49. 1K 139, 
v. Jeremias, m. 2/98 Jer 1521; v.d. Frommen 
Ps 2611. 316. 3438. 6919. 7128, m. מַעְשָק‎ 
DIN Ps 119184, ‘IPOD das man mir nicht 
nahe Ps 55 19 (s. Baethg.), m. NP Hi 520. 
(Sir 512), מִיד שאול‎ Ps 4816, מְעָבר בַּשָחַת‎ Hi 
3328. 21. menschlichem Subj. Hi 628, m. "IQ 
DIS. Vgl. זפדע גא‎ = 

Niph. pf. 3: f. + p. ,ִמְְּתָה‎ impf. Ip! -- 
losgekauft w. Lv 1920. 2729, befreit w. Jes 
1 27.1 

Hipkh. pf. m. suff. הָפָרָה‎ — Ex 218, m. d. 
acc. loskaufen lassen (s. Baentsch).t 

(neben Niph., Ges.‏ הֶמְבה inf. abs.‏ .העסנ 
losgekauft w. Lv 19 1‏ — )”118 8 

Derivate: DW", AB, DB, “IP; vgl. auch die 
folgenden Eigennamen u. יִפַדְּיָה‎ . 


ONTIB N. pr. m. גא‎ 1 
פּךְהצוּר‎ N. pr. m. Nu 110. 220. 754.59 41 


Kal pf.i. p. NOIR, WB, impf. WIM] (Ges. DYIB (v. ,פדה‎ Barth 8 82°. Kön. 2188) cstr. 


8 47%), m. suff. יפנשף‎ Gn 3218 (a. LA IB‘, 
Ges. 8 ob), ,וַילְנשהוּ‎ OWEN, DIZARN, inf. 
W3D>, abs. Wi — jem. begegnen, m. d. acc. 
Gn 3218. 338. Ex 427. 18 2520. 28 213. 
Jes 3414. Jer416. M.3 Pr 1712. In übelm 
₪. (m. d. acc.) Ex 424. Hos 13 1 

sich begegnen‏ — בַמְגָשר pf. pl. +. p.‏ .העות 
Ps 8511. Pr 222. 29 1‏ 

Pi. impf. ap! — m. 0. acc., treffen auf 
Hi 514.t 


nh., ar. la5 u. | 9 los-‏ ; בעל פדא pun. in‏ פרת 
kaufen, äth. 4.28; bezahlen; ass. 2000 losgeben.‏ 


Kal pf. Ip, MP, np, m. uf. IB, 
,פְדִיתִיףּ‎ TB; impf. MEN, m. suff. 77B9, 
;אָפְדּם‎ imp. Ip, m. suff. IR, inf. לְפָדות‎ abe. 
,תָדה‎ pt. ,פּדָה‎ m. suff. TIB, pass. pl. cstr. “IB, 
m. suff. TB — 1) loskaufen, m. d. acc., d. 
Erstgeburt Ex 1315, m. 3 des Preises Ex 
1313. 3420. Lv 2727; einen z. Tode verur- 
teilten 18 1445, einen Toten Ps 498 (vgl. 
Wetzst., ZE 1873. 2700. Nöld., Beitr. = 
Kemntn. d. Poesie d. alt. Araber 182f.). 
2) loskaufen lassen, m. d. acc. 0. 8., v. Priester 
Nu 1815--17 (Baentsch: Hiph.). 3) auslösen, 
befreien, erretten, v. Gott, der Israel befreit 
Dt 926. 1515. 218. Jer 31 11. 1108 713. Sach 
108. Pa 4427. Neh 110, m. מְבִּית עְבָדִים‎ 
78. 136. Mi 64, aus Agypten Dt 2418. 28 
723. 10h 1721, m. 1330 Ps 78 42, מפל צָרוּתָיו‎ 
Ps 2522, עוטתָיו‎ 539 Ps 1308, m. שאל‎ m 
Hos 1314, m. לְעָם‎ 19 28 7 23. 1Ch 1721, vgl. 


“IB, pl. — Lösegeld Nu 348. 48f. V.51 Er.; 
vgl. zu j"7B.t 


MP N. pr. m. Esr 244. Neh 747.1 
פדות‎ (St. ,פדה‎ Barth $ 260°) u. [9 Ex 819 


— Befreiung, Erlösung Jes 50 2. Pa 1119. 


1307. Unsicher Ex 819, wo LXX daoroXf) 
übersetzt; vgl. Dillm., der NIB (Grätz: (פַּלְאֶת‎ 
als möglich betrachtet.t 

TB 6. d. folg. W.). N. pr. m. 1) Schwieger- 


vater des Königs Josia 2K 2336. 2) 1Ch 
318f. 3) Neh 325. 4) 84. 5) 117. 6) 1318t. 


(Padäma, Hilpr., Bab. Exp. 9 27. 68( N. pr.‏ פּרִיהו 


m. 1Ch 7 1 
DIR ». IP. 


IB )+. ,פדה‎ Lag., Ü. 186. 204. Barth 8 202.) 
m. — Lösegeld Ex 2130. Ps 499. Dafür Nu 
349 פַּרָיום‎ u. V.51 Kt. ,פדים‎ wahrsch. aber 
in DYIB 2. ä., vgl. Kön. 2138.t 


TB, i.d. Vb.: ,פַבְּדְאָרֶם‎ m. d. End, 4 אָרֶם‎ 1197, 
Gefilde Arams Gn 2520. 282. 5—7. 8118. 
3318. 359. 26. 46 15 (wofür 1108 1218: שָדָה‎ 
DS), der bei P übliche Name des aram. 
Flachlandes, das obere Mesopotamien (so 
LXX, Hi.). Einmal bloß Y3B Gn 487, vgl. 
ZAW 7206ff., wo Bruston מְחָרֶן‎ 1. Viell. hat 
sich der Name in dem des Tell Feddän erhalten 
(bei mittelalterl. ar. Geographen). Nach Lag.: 
Paddänä, Dorf bei Karrhae, Acad. 3840. Von 
Tomkins, Bab. Or. 1266. III u, Winckler, AoF 18, 
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KAT 38 w. es m. d. Lande Palin am Orontes 
kombiniert; vgl. auch Hommel, 4:00 2061. Zim- 
mern verweist auf ass. padanu, Weg, Synon. z. 
harränu, wonach } möglicherweise urspr. Be- 
zeichnung f. Harran sein könnte.t 


zweifelh. V.; vgl. aram. verwunden, syr.‏ פּך ע 
Pa. spalten, u. Wetzst. bei Del., 1002 442, der es‏ 
m. d. vulgärar. gs zusammenstellt.‏ 

Kal impf. m. suff. פִּדְעָהוּ‎ — Hi 3324 .ם‎ 
Del.: losmachen; einige Codd. פִּרְעְהוּ‎ u. so 
Hoffm., Duhm; Ew., Dillm. dag. 1. ITIB v. 
+;פדה‎ 


ID davon: 
T1B* (auch nh. [j. 2. 8°)7P Mist], vgl. ass. patiru 
eine Art Fett) + p. IB, m. su. 1Yıp — Fett, 


Schmer (anders M. Lambert, REJ 39 300) 
Lv 18. 12. 820.t 


IB (pun. in לפי‎ gemäß, Lidz. 349, altaram. Db, 
b.-a. KB, j. ₪. „RI, SyT. 14, [vel. 1%4%- „gemäß, 
ass. 20, ar. 3, Gen. sd Acc. )3, auch 2 5 1 
äth. A@::; vgl. Nöld., MG 97, Cl. ,15.ז4‎ Barth, 
ZDMG 41 6385( cstr. ‘P, m. 547: ,פיגו ,פִי‎ TB; 
YB, ,פִּיהֶם ,פיהו‎ poet. 108, pl. (nur in d. Bed. 
n0. 4) NV’P: Pr 54, nie גת‎ 6 (Olsh. 6 165°) 
u.n. einigen פִּים‎ 18 1321, dag.n. Barth eine 
Nf. zu 1B, aber wahrsch. 1%, vgl. Smith u. 
Budde — 1) Mund, des Menschen, eines 
Tieres Nu 2228. Hi 41 11. 18, Schnabel eines 
Vogels Gn 811. Jes 10 14, Mund eines Götzen- 
bildes Ps 1155, häuf. v. Gottes Mund. a) als 
Teil des Gesichtes 2K 434. Jer 19, m. d. 
Munde küssen 1K 19 18. Ct 12, v. Handkuß 
Hi 3127; den Staub m. d. Munde berühren 
Thr 329; als bezeichnend f. d. Gesichtsaus- 
druck 28 1332 (s. Budde); den Mund auf- 
sperren als Gestus des Hohnes Jes 574. Ps 
3521. Thr 216. b) als Organ der Rede Ex 
411. Ps 1155; 718123 Ex 410 schwerfälliger 
Rede. אֶלדִפָה‎ 1B Mund an Mund, 8. h. ohne 
Vermittler, unmittelbar Nu 128, vgl. פָּיו עםדפיו‎ 
Jer 324 u. m. NS Jer 343 (wo Giesebr. die 
suff. umstellt). M. 127 Jes 916, 137 יהוה‎ p 
Jes 120 u. ö.; m. הנה‎ Ps 3730; קְרָאתִי פִּי‎ 
ich rief m. voller Stimme Ps 6617 vgl. בְּמודפִי‎ 
Hi 1916; 3137 פִּימו‎ Ps 1710 (Duhm: (פִּימָה‎ 
M. פתח‎ den Mund auftun Ez 21 27 vgl. Nu 
2228, פְּתְחון פָה‎ Ez 1663. 2921; m. פצה‎ Bi 
1185; m. סכר‎ Ps 6312, m. קפץ‎ Jes 5215. Ps 
739. Hi 516, vgl. den Gestus des Schweigen- 
den: nB>y שים יָד‎ Ri 1819. Mi 716. Hi 215, 
m. 73 Hi 299 vgl. לְפָה‎ T Pr 3032. psy בהל‎ 
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unbesonnen reden Koh 51. BD יצא‎ 8 
4528 u. 6. vgl. מוּצָא פָה‎ Dt 83. " תורת פִּי‎ 4. 
Gesetz aus dem Munde 1. Ps 11972; TB רוח‎ ' 
8. v.a. sein Wort Ps 336; \p שָבֶט‎ der Stab 
seines Mundes Jes 114; YD -B ‘d. Fracht 
seiner Rede Pr 1214. Jem. Mund befragen 
Gn 2457, Orakel suchen Jos 914. Jes 302. 
Worte in jem. Mund legen 28 1419; ich 
werde m. deinem Munde sein Ex 412. Durch 
seinen Mund ;153 verderben Pr 119; pr) פָּה‎ 
Ps 2628; עקשות פָה‎ d. Falschheit des Mundes 
Pr 424, פִּי תַהְפָּכוּת‎ Mund der Verkehrtheit 
Pr 813. "MN ı1B einstimmig (ass. p% 608 od. 
iSten) Jos 92.1K 2218. TPD קרא‎ diktieren 
Jer 36 18; כתב מְפִּי פ'‎ n. jem. Diktat schreiben 
Jer 364. Gottes Wort durch (3) Jeremiss 
2Ch 3623. Esr 11 (1.83). Den Mund gegen 
den Himmel richten, v. Gotteslästerern Ps 
739; vgl. ג11‎ 988, wo 1B „großes Maul“ bed. 
Bes. a) 8. v. a. Wortführer Ex 416: under 
soll dein Mund d.h. dein Wortführer seis; 
vgl. Jer 1519. ß) Aussage Dt 176. Nu 350. 
y) Befehl Gn 45 21. Ex 171. Nu 1441. Pr 828. 
Koh 82. אֶתדפִּי יהוה‎ mW Dt 127. 18 1215 
u.ö. widerspenstig gegen Jahves Befebl sein; 
m. עָבָר‎ Nu 2218. 18 1524. 'D BOY נשק‎ sich 
jem. Befehl fügen Gn 4140. 8) d. Mund .זז‎ 
m. Lachen gefüllt Ps 1262. Hi 821. e) als 
Organ des Essens u, Genusses Ez 414. Jo 
115. Nah 312. Dn 103, des Geschmackes Ex 
38. Hi2012 vgl. 'B2 nach seinem Geschmacke 
Gn 2528. Als Organ des Hungers Pr 1626; 
1B"933 gierig, gefräßig Jes 911; den Mund 
aufsperren Ps 2214. Hi 2923. Bildl. v. d. 
Erde Gn 4 11. Nu 1630. Seinen Mund auftun 
um Belehrung zu empfangen Ps81 11. 119131 
vgl. Ez 18. — 2) v. einem musikalischen 
Instrumente: Laut, Klang Am 65. — 3) Mün- 
dung, Öffnung, des Sackes Gn 4227; des 
Brunnens Gn 292; der Höhle Jos 1018; 
BUNT Öffnung (des Kleides) für den Kopf 
Ex 28 89. Ps 1332. Hi 3018 (s. Dillm.; dag. 
Budde, Duhm: wie, s. unt. ‘DJ litt. c 79 
NND am Eingange der Stadt Pr 83. פִי שאול‎ 
an die Pforte der Unterwelt Ps 1417. Zu 
114 731 vgl. Stade, ZAW 21 175.— 4) Schärfe 
des Schwertes (wie syr. pas u. wahrsch. ass. 
26; vgl. פִיפִית‎ u. 1:88. GA 56; FL, KB 2555): 
לְפִי חָרֶב‎ 7371 m. der Schärfe des Schwertes 
schlagen Gn 3426. Jos 621. 824 u.ö, PI. 
פָּיות‎ Pr54 u.NTB Ri3ıe (z. 18 1321 8. ob.). 
— 5) Rand, Seite, eines Flusses פִי יאור‎ 
Jes 197. לְפָה‎ np 2 1091. 2116 u. BD 


פה 


BIS Esr 911 von einem Ende zum andern. 
— 6) Teil, Portion (eig. Mundportion, Mund- 
voll, wie äg. re-met, Mund v. Zehn, Zehntel, 
Erman, Ag. 2489) פֶּיהַשָנָיִם‎ Doppelanteil, v. 
Rechte des Erstgeborenen Dt 2117 vgl. 2K 
29. (Sir 125. 1832); zwei Drittel Sach 138 
(wie סנב‎ Lidz. 329 d. 1. bab. äinipu, zwei 
Drittel, 8. Zimmern, BSGW 5351). 8. יד‎ 
%0. 7. 

M. 44. : -- 1( DJ (ass. ki pi, כְּפום.ם-. ן‎ gemäß) 
a) .ם‎ 4. Befehle (vgl. 1B no. 1a) 1Ch 3. 
b) nach Maßgabe, gemäß, שָנָי\‎ ‘D> n. Maßgabe 
seinerJahre Lv 25 52, 117 Nu 358, INDP ְּפִי‎ 
Nu 75. 7f. 2Ch 312, 938 ‘BD n. Bedürfnis 
Ex 1621, m. folg. 9 Nu 621. c) wie = 3, 103 
Hi 336: 989 DI אָנִי‎ ich stehe zu Gott wie 
du. d) אֶשָר‎ ‘D3 . demzufolge daß, weil 
Mal 29; dermaßen daß Sach 24 (wo Wellh. 
איש‎ in אַשָר‎ ä.). — 2) .ל .8 לְפִי‎ 8. ‘BD a) nach 
Maßgabe (syr. ,-צ156‎ j. a. ,(לפום‎ nach פִי השף‎ 
nach der Anzahl der Kinder Gn 47 12; DIR פִי‎ 
Ex 124. 1616. 18; TOM”pY קצרו‎ 90 werdet ihr 
ernten der Liebe gemäß Hos 1012. Pr 125; 
לפִי דברי‎ 1K 171: nach meiner Ankündigung. 
b) m. inf. cstr. so oft als Nu 917, erst wenn 
Jer 2910. — 3) @"5y a) auf das Geheiß Gn 
4531. Ex 171. 3821. Nu 316. 39. 51. 2K 
2335 (dag. 243 1. A). Hi 3927 u. ö.,.n.d. 
Eintscheidung Dt 215, vgl. 917 עְלִדפִי‎ Nu 
2656, auf Grund der Aussage v. Zeugen Dt 
176. 215. Nu 427. 1Ch 1232. 5) nach Mab- 
gabe, gemäß, עַלפִּי הַשָנִּים‎ im Verhältnis z. 
den Jahren Lv 2718, nach dem, was er ver- 
mag V.8. ררפ‎ ‘BOY gemäß seiner Weise Pr 
226 (Frankenb.: am Beginn seines Weges); 
הַדְּבָרִים‎ BOY n. d. wahren Sachverhalte Gn 
437. (Vgl. Sir 1324 u. nh. Y By אַף‎ selbst 
wenn). 


IB (so nur bei Ez) u. NB (Hi 3811), alte‏ ,פה 
Demonstrativpartikel (Kön. 2247; vorhanden‏ 
such in den Zusammensetzungen YDN, NIDN,‏ 
hier, an diesem Orte Gn 19 12.‏ )1 — (אִיפה 
1K 230. 2K 22. Jes 2216. Hi‏ .4015 .225 
Hi 3811. 2) hierher 8‏ עדדפה .2.8 3811 
.4 .גו 4010 Esr 42. BD von hier Ez‏ .1611 
...ג 411 


N. pr. m. 1) Sohn des Issachar 1Ch 71,‏ פוּאָה 
1 גג )2 wofür Gn 4618. Nu 2623 mp.‏ 


218 ar, „\3 sich abkühlen, nh., j.-a. ,פוג‎ syr. wg? 
erkalten, matt w. (auch: ergötzen Sir. 3028), 
vgl. Schulth., HW 586. 
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Kal impf. ,תפוג‎ 3P‘y—erkalten, erschlaffen, 
matt werden Gn 4526. Ps 773; v. Gesetz 
Hab 1 

Niph. pf. 1. ps. נְפוַּתִי‎ — kraftlos, ohne 
Lebenskraft sein Ps 38 1 

Derivate: הָפוּנָה‎ u.: 


das Nachlassen, Aufhören‏ — פובָת cstr.‏ *פונָה 
+ (הָפוּנת od.‏ פונות Thr 218 (Budde:‏ 


davon TB.‏ פוד 
פוּאָה MB N. pr. s.‏ 


IT ar. Zu geräuschvoll wehen (v. Winde), Duft 
verbreiten; nh., j.-a. MB, blasen, hauchen, syr. 
„2 duften; dazu n. Jensen, Keilschr. Bibl. 61, 658 
viell. ass. 0ק‎ Spreu. Verw. nD. 

Kal impf. MEN — Ct 217. 46: bis der Tag 
(kühl) weht, bis zum Abend.t 

Hiph. impf. WB, DEN, imp. md — 
1) hauchen lassen, m. d. acc.: einen Garten 
duften lassen Ct 418, übertr.: die Worte 
wehen, sich verbreiten lassen Pr 619. 1217. 
14 5. 25. 195. 9. (Barth ES 24 übersetzt an 
diesen 6 Stellen: reden, und stellt es z. ar. 
> ‚UL mitteilen; vgl. dag. Fr., BzA 373). 
M. d. acc. d. P.: schnauben lassen, in Auf- 
ruhr bringen, eine Stadt Pr 298 (gew.: an- 
Jachen); dann: einen Widerwilligen zwingen, 
m.2 Ps 105 (vgl. „uw, LXX xoaraxupıstos:; 
and.: zornig anschnauben; and. wieder: an- 
blasen, verächtlich behandeln). Ellipt. m. 3 
u. 93 (den Wind) blasen lassen in das Feuer 
(vgl. Jes 4034) wider einen Ez 21 86 (wenn 
nicht zu übersetzen: in der Glut meines 
Zornes; gew.: blasen, anfachen). — 2) zwei- 
mal m. > an zweifelhaften Stellen: Ps 126 
לו‎ MD‘ gew.:der sichdanach sehnt ; Hitz.: gegen 
den man schnaubt; Wellh.: ‘9 £. 19; Baethg. n. 
d. Verss.: 2'pN sch erscheine ihm. Hab 8 
לפץ‎ np) einige: es keucht d.h. eilt nach dem 
Ende; and.: es redet vom Ende; LXX äva- 
relei (MD?).t 


Derivat: פַיחַ‎ (s. d.), vgl. zu nD". 


N. pr. eines Volkes Gn 106. 10h 18. Jer‏ פוט 


469. Ez 2710. 305. 385 (m. masc.). Nah 39, 
n. d. LXX d. Libyer, vgl. üb. andere Erklärungen 
Dillm. zu Gn 106; n. den Ägyptologen Punt, d. 
afrikanische Küste d. Roten Meeres, spez. die 
Abessiniens; keilinschr. altpers. Putiyä, bab, 
Püta. Vgl. Ebers, Äg. u. d. B. Mos 64, Mü., AE 
107ff. MVaG 3148ff. Glaser, Sk. 2388ff. 405. 
MVaG 4517. Jensen, ZA 10 8250. Winckler, 
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AoF 1513 (wo ein jonisches Pafu). ₪8. auch zu 
פול‎ 1.+ 

(vgl. Spiegelberg, ZDMG 53684. Mü,,‏ פומִיאֶל 
OLz 3827) N. pr. m. ₪ 1‏ 

WiB) N. pr. Oberster der‏ פֶרַע (aus‏ פוְמִיפַר 
Leibwache Pharaos Gn 3786. 39 1‏ 


"WIB N. pr. des Schwiegervaters Josephs‏ פָרַע 
in Ägypten, Gn 41 45.50. 46 20. LXX Ileregpf,‏ 
Herpegn, d. i. äg. p-ede(j)-p-r&' „den der Sonnen-‏ 
gott gab“; vgl. Ebers, Äg. u. d. Bb. M. 2951.‏ 
Steindorff, BzA 1 836.t‏ 

Lewy, Fw. 47; vgl. ar.‏ 06א0ס (auch nh.; gr.‏ פוך 
zerbrechen, pulverisieren) — stibium,‏ 8ץ Is, syr.‏ 
שום עִינים בַּפוּך ,(כחל Augenschminke )8. zu‏ 
die Augen in Schminke legen 2K 930; m.‏ 
Jer 480 (vgl. Wellh., NGGW 1893.443).‏ קרע 
Jes 5411 denkt man an Mörtel, aber n. d.‏ — 
אַבָנִי LXX ist viell. 9) z.1. Ob die MB‏ 
1Ch 29 2 durch diesen Schreibf. hervor-‏ 
gerufen sind, od. ob IB als Nf. zu 783 vor-‏ 
kam, ist unsicher.t‏ 

(oh., j.-a. פוּלָא‎ ; ar. טש‎ 1 äth.&A : ; 46. pu-r[a]) 

— Bohne 28 1728. מ‎ 1 

1. א פול‎ pr. eines unbekannten Volkes 8 
6619 neben לוד‎ wohl Tf. f. ,פוט‎ ₪. Dillm. 
z. St.t 


LU. פול‎ (keilschr. P@l!u, auch sonst als Eigenname 
bei den Assyrern vorkommend; ptol. Kanon 
1600, Jos., Arch. 9 14, 2 Ilua<, var. 66\ט[]‎ vgl. 
Keilinschr. Bibl. 2287. Winckler, KAT 50. AoF 
265f. Meyer, EdJ 30) — n. pr. zweiter (in 
Babyl. gebrauchter) Name Tiglat-Pilesers, 
2K 1519. 1Ch 1 


ID zweifelh. Wel. 

Kal impf. DS — 28 8816 gew. m. ar. 
ג‎ ratlos sein, kombiniert (vgl. LXX); 
aber viell. in .א פונ .ד אָפוּנָה‎ ä. (Olsh., Chey. 
u. a.). Anders Del., Pro. 186.1 

Ecktor‏ שָעַר הַפִּנָה .+ 2Ch 2523; Schreibf.‏ פּוְנָה 
1 27 

RB N. pair. .ב פֶּנֶה .ד‎ Nu 2628 + MB; ₪. 

+.פואָה . 

MD N. pr. einer Stadt in Edom zw. Petra u. 
Soar, bekannt durch ihre Bergwerke Nu 
3342f. LXX 009, bei den Kirchenvätern 
0009 | vgl. Devnoıa piralla, metalla ad 
Phoenum; vgl. Onom. 29984. Jetzt Fenän, 
s. RB 9284 ff. 8. auch 3p.t 

MB N. pr. f. אפ‎ 41 
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z. YB2.‏ .גו 69 vgl. Barth, ES‏ פו 

Kal impf. ,יפוצ‎ SR, ְמְפוָּנֶה‎ TMDR, 
SDR), imp. 1SR — 1) sich ausbreiten, zer- 
streuen, v. einer Herde Ez 345. Sach 137; 
v. einer Menschenmasse Gn 114. 18 11ıı 
(vgl. Budde zu 138). 1434. 28 2022; v. be- 
siegten Feinden Nu 1035. Ps 682, m. Pv. 
etw. verdrängt w. Ez 46 18. — 2) überfließen, 
v. Quellen Pr516, m. מ[‎ der Ursache, v. 
Städten Sach 1 17. — D. F. WB Zeph 60 
die gew. meine Zerstreuten übersetzt w., ist 
ganz unklar und unsicher; s.Schwally, ZAW 
10203. Hommel, ET 11 92.1 

Niph. pf. 115),  וצפָנ‎ , DSB), DASID; pi. 
f. 28) 28 188 Kr., pl. 816), NiSp) ₪ 
1112. 28 188 Kt. — zerstreut w., v. einer 
Herde 1K 2217. 2Ch 1816. [0 Ez 
346. 12, v. Völkern Gn 1018. 2K 255. Jes 
1112. Jer 40 15. 528. Ez11 17. 2034. 41. 2825. 
29 15. (Sir 4815); v. einem Kampfe: sich 
verbreiten 29 71 

Hiph. pf. הַפְצַתֶם ,הַפִיצּתֶם ,הַפִיַּתֶם , הָפִיץ‎ 
m. suff. DFB], impf. .ג , וַיפֶץ  יָפֶַץ , יָפִיץ‎ 
DIDN, imp. הָפֶץ‎ +. PB], m. uff. "SEN 
pt. ,מְפִיץ‎ pl. סְמָצִים‎ — 1) trans. m. d. acc. 

a) zerstreuen, umherstreuen, Samen Jes 2835, 
zermalmte Berge (bildl.) Jes41 16, eine Licht- 
wolke Hi 3711 (Budde: }3%, vgl. Duhn); 
eine Herde Jer 231f.; eine Menschenmenge, 
ein Volk Jes 24 1. Jer 1324. 1817 (wie 
Stoppeln vor dem Winde); m. 2 unter, Dt 
427. 2864. Jer 915. Ez 1116. 1215. 2028. 
2215. 2912. 3098. 26. 3619. Neh 18 vgl. Gn 
497, m. שָמָּה‎ Dt 305. Jer 3011, m. u. 
»B”3y Gn 118f.; besiegte Feinde 28 5 
Hab 314. Ps 18 15. 144 6; vgl. מָפִיץ‎ der 
Zerstreuer Nah 22 (falls nicht YBY der Zer- 
schmetterer) 2. 1. 5) ergießen, Zornesfluten 
Hi 40 11. c) verjagen, verscheuchen, eine 
Person, m. 7339 Hi 1811, m. אֶלְהַתוּצָה‎ Es 
3421, vgl. Jer 25 84. — 2)inir. sich zer- 
streuen, v. einer Volksmenge, m. מָעל‎ 18 13 8 
(Budde: YB"}), um etw. zu suchen, m. 3 Ex 
519; sich ausbreiten, v. Winde, m. על‎ Hi 
38 1 

Pil. Pip. Hühpal. s. zu .פצץ‎ 

Jer 2534 s. unter TNBN.‏ .מ 

Derivat: Y'pp (?). 

I. פוק‎ n. Hoffm., Ph. I. 5715: im Gange auf ein 
Hindernis stoßen, daher 1( straucheln, taumeln 
(nh., j.-a. פקפק‎ wankend machen); 2) von unge- 
fähr auf etw. treffen, erseichen, bekommen; ph. 


פו 


impf. תפק‎ 1 Lidz. 850 (n. Winckler, GI 2256 dag.: 
nachgraben). 

Kal pf. \PB (m. Ultimabetonung wegen d. 
Rhythmus) — taumeln Jes 287.1 

Hiph.impf. PB, PHN— 1)taumeln Jer 4. 
2) m. d. acc. bekommen, erhalten Pr 313. 
8 85. 122. 1822. (Sir 412. 3215).t 

.פיק ,ְפוּקָה Derivv.:‏ 


LI. פוק‎ nh. Hiph. herausgehn lassen; wahrsch. 
verw. m. d. aram. נפק‎ herausgehn, ₪. viell, in 
Formen v. dieser Wzl. 2. ₪. 

Hiph. impf. PEN, pt. מְפִיקִים‎ — m. d. acc. 
herausgehn lassen, z. Ausführung kommen 
lassen, d. Bosheit Ps 1409; spenden, her- 
geben Ps 14418. Jes 5810 (wo die LXX 
Dry2 +. WB) liest, was Oort, Duhm u. a. vor- 
ziehen).t 


I) — Anstoß auf dem Wege, der‏ פוק (v.‏ פוקה 
1 18 מכשול .8 einen wanken macht, 8. v.‏ 
(vgl. Driver 2. St.).t‏ 


L פור‎ 8. v. ₪. פרר‎ I zerbrechen. 
Hiph. pf. DI, impf. ‘DNS — brechen, m. 
d. acc. einen Bund Ez 1719; einen Plan ver- 
eiteln Ps 3310. — Ps 8934 ist d. LA TON 
besser.t 


IL פוך‎ .. zu me. 


"RD Esth 37. 924. 26, wovon ימִי הַפּוּרִים‎ 28. 31 
u. פורים‎ 9 26. 29. 32 m. — das Purimfest. D. W. 
.חי‎ Esth 37. 924 m. 5113 Los, erklärt. Vgl. über 
seine Bed. und über den Ursprung des Purim- 
festes: Lag., Purim 1887. Zimmern, ZAW 1 157ff. 
Jensen, WZKM 647ff. 209ff. u. bei Wildeboer, 
Esther 173 ff. Gunkel, SuC 309 ff. Meißner, ZDMG 
50 296 ff. W. Erbt, D. Purimsage in d. Bibel 1900. 
Zimmern, KAT 514ff. EB 3976 ff. Winckler, AoF 
2 3884. 318. Scheftelowitz, Arisches im AT 1. 
MGWJ 1908, 2960. u. Jensen, ZA 16410, der 
יָמִי הָפּורִים‎ v. folg. W. als: Neuwein- od. Kelter- 
traubenfest, ableitet.?t 

aufwallen, Schaum‏ %ג vgl.‏ פור (v. einem St.‏ פוּרֶה 
aufwerfen u. jes P. Sm. 3071) — Kelter 8‏ 
Als Maß Hgg 216 (aber Smend, Now.:‏ .633 
+.פור Vgl. unter‏ .(מְפוּרָה 

NIYYD (LXX 00008000, 0002006, 6 
vgl. Scheftelowitz, Arisches im AT 50, MGWJ 
1908, 295) — n. pr. m. Esth 1 


1 ו פוש‎ 
Kal pf. 3. ופשו .וץ‎ , 2. pl. DRWDI, impf. 
whbn Jer 5011 (Kt. WIBn) — v. Pferde; 
stolz einhersprengen Hab 1 8 (wenn es hier 


nD 


nicht als dittogr. 2. str. od. m. Gräts in מוש‎ 
2. ₪. ist), von den Kälbern, mutwillig auf- 
springen Jes 50 11. Mal 320.1 


II. פוש‎ vgl. syr. ag zurückbleiben, aufhören, 
P. Sm. 8075, j.-a. פוש‎ übrig bleiben (auch: sich 
vermehren). . 

Niph. pf. pl. בפשו‎ (s. Baer) — zerstreut 
sein, v. einem Volke, m. על‎ Nah 318.t 


pr. in» u.:‏ .מ .6 vgl.‏ פות 

N. patr. 1Ch 258. (Vgl. Winckler, GI‏ פותי 
KAT 229).t‏ .2186 

ID (j.-a. xD gediegenes Gold, #48 aus solchem 
Golde; vgl.ne I) Ps 1911, ?. p. IB m. — ge- 
diegenes, reines Gold Ps 214. Ct515. Thr 
42. (Sir 30 15. 326), neben A} Ps 1911. 
119197. Hi 2817, neben Y3\r} Pr 8 19, neben 
כָּתֶם‎ Jes 1312, 9 כָּתֶם‎ Ct 511 (Haupt: כתם‎ 
.(ופז‎ Vgl. zutp 1 1.אוּפָו .ג‎ 


1 א-פזז‎ m. 

Hoph. מסָז .וע‎ -- 18 1018 m. A} verb,.; 
2Ch 917 w. es durch "I rein, in 
durch döx1rov erklärt. Haupt, SBOT z. St. 
str. ,מ‎ vgl. zu IDIN.t 


II. פזז‎ ar. 2 aufspringen, nh. פ!ז‎ eilfertig s., j.-a. 
MB übereilt, פע .דלפ‎ tanzen, !L.ig leicht beweglich. 
Kal impf. 3b") — gelenk s., v. d. Armen 
Gn 49 24.1 
Pi. pt. 3DD — tanzen 29 1 


oh. Kal u. Pi., j.-a. Pa. zerstreuen, ar. 7‏ פזר 

aram. 313, ;בזר‎ vgl. Barth, ES 24 u. zu mM. 

Kal pt. pass. פָּזורֶה‎ — zerstreut Jer 50 1 

Pi. pf. AB, impf. MN, "REM, pt. VER — 
1) zerstreuen, m.d.acc., ein Volk Jo 42. Pa 
8911, die Gebeine jem. Ps 536, den Reif 
(v. Gott) Ps 14716, die Wege Jer 313: dw 
bist herumgeschweift. 2) reichlich verteilen 
freigebig sein Ps 1129. Pr 1124.t 

Niph. pf. ID) — zerstreut w., .ד‎ Gebeinen 
Ps 141 1 

Pu. pt. מִַמְזֶר‎ — Esth 38 zerstreut.t 


1. MB (eyr. 129, davon ar. 1 Wzi. nn, falls 
nicht v. gleichbed. äg. ph3, kopt. pad, Mü.) 8. p. 
nB; pl. DB, cstr. TB m. — das Klappnetz 
des Vogelstellers (vgl. Hoffm., ZAW 3101) 
Hos 51. 98. Am35 (m. עלה‎ aufspringen; 
das erste NP ist z. str. od. m. Perles in 'B 
z. &.). Ps 918. Pr 723; m. לכך‎ Jer 2418. 
4844, m. אחז‎ Koh 919, Ipy> אחו‎ Hi 189; 
m. נתן‎ legen Ps 119110, OB 14086. 1424, 
יקש‎ 1419; m. היה לָפַח .1247 נְשָבָּר‎ jem. =. 
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Verderben w. Jos 2313. Jes 814. Ps 6923; 
zu 168 2417. Jer 4843 s. zu nnB. Pl. Jer 
18322. Pr 225. Hi 2210. (Sir 913); Ps 116 
1. m. Sy. Drp.t 


U. *פַח‎ (v. (פחח‎ pl. פָּחִים‎ — Blech, Platte 
Ex 393. Nu 173.t 


I. פחד‎ auch nh., j.-a.; dazu .םמ‎ Jensen bei 

Schulth. HW 90 ass. puhädu, Lamm, als Demin. 

Kal pf. "MR, AND, VB, + p. ,פָּחָדוּ‎ impf. 
"MEN, + .ע‎ INN, NEN, IP“ — 1) sich 
fürchten Dt 2866. Jes 122. 1917. 3314. 448. 
11. Jer 36 24. Ps 7858. Pr 324, m. Ps 271. 
119161. Hi 2315. (Sir 413) u. ‘BD Jes 1916 
vor etwas; (m. d. acc. Sir 729; m. 99 um 
etw. besorgt 8. 4112). "MB "MB dimere ü- 
morem Dt 2867. Ps 145. 536. 111 325 (vgl. 
Sir 913). Mit אֶל‎ sich bebend an jem. wen- 
den, um demselben seine Furcht mitzuteilen 
Jer 3616 (vgl. Gn 4228), od. seine Hilfe an- 
zuflehen, sich zu ihm flüchten Hos 35. Mi 
717. 2) vor Freude zittern Jes 605. Jer 
339.1 

Pi. impf. "NEM, pt. "NEN — sich fürchten, 
m. מִפָנִי‎ Jes 51 18; abs. ängstlich s., im relig. 
8. Pr 2814. (Sir 37 12).t 

m.d. acc. beben machen‏ — הַפְחִיד pf.‏ .אע 
1 ג 

Davon “np 1 u. mn. 


IL "718 +₪. zu ıne IL! 


1. MB (v. פחד‎ I) + p. ınB, m. 57. TmB, 
pl. פְּחָדִים‎ m. — Furcht, Schrecken Jer 305. 
Hi4ı14. 219. 3922, DNAB ‘MB plötzlicher 
Schrecken Pr 325. Hi 2210; m. אֶל‎ 60. ein 
Schrecken für mich Hi 3123; fliehen מֶקזל‎ 
הַפָּחַד‎ Jes 24 18, מְפְּנַי הַפָּחָד‎ Jer 4844; פחד‎ 
“np Dt 2867. Ps 145. 536. 111 325; zu Jes 
2417. Jer 4843. Thr 347 vgl. NNB. Ggst. 
des Schreckens Ps 3112. על‎ "mp נפל‎ Ex 
1516; 99 HB הָבִיא‎ v. Gott Jer 495. M. 
einem Gen. d. Schrecken, den jem. od. etw. 
einflößt u. verbreitet, I1IN 'B Ps 642, rar, B 
Ps 915 vgl.Ct 38, 1%) 'B der Schrecken des 
Unheils Pr 1 88; YB32 פ'‎ "MB נתן‎ Schrecken 
vor jem. verbreiten Dt 225. 1125, m. על‎ 
1Ch 1417; על‎ 'p "mp נפל‎ Ps 10538. Esth 
817. 98%. Bes. יהוה‎ "MP d. Schrecken, den 
Jahve verbreitet Jes 2 10. 19. 21 vgl. Hi 252, 
פָחַד " על‎ 583 18 117. Hi 1311, m. היה‎ 10 
1418. 1710. 197. 2099; אֶלְהִים‎ "MB Gottes- 
furcht Ps 362 vgl. 119120. Dag. פַּחדְכֶם‎ was 
euch erschreckt, euer Unheil Pr 126% “nB 
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pr}s‘ d. Furcht, d. 1. 6. Gott Isaaks. Abge- 
schwächt: "MD ‘93 unbekümmert Hi 391e. 
Pi. Hi 1591. (Sir 9 ı3).t 


IT. M8* au. m. suff. np — Hi 4017, n. Vu. 
(vgl. Tg. Lv 2120) testiculi, aber eher (n. d. ar. 


Js, vgl. Wellh, NA@W 1893. 479 u. ayr. ljwah 
P. Sm. 3080) Schenkel, Keule.t 


TB” (v. פחד‎ 1( m. suf. פַחְדְתִי‎ — Schrecken, 
Jer 219.t 


cstr. np (Milra; nur Hgg 2 21 vor Makk.:‏ פָּחָה 
Dip Neh 5ı4t‏ ,פָּחְתַך m. suff.‏ , (פַחַת-יְהוּרָה 
z. 1.),‏ פָּחָה (s. Böttch. $ 734b; viell. ist aber‏ 
m. suf. IND m. —‏ , פָּחְוות pl. NND, cstr.‏ 
Statthalter einer Provinz (der aber zugleich‏ 
Militäranführer war), bei den Assyrern 2K‏ 
Jes 369 (wo Stade, ZAW 6182, es‏ .1824 
str., vgl. Dillm.), Chaldäern Ez 236. 28. Jer‏ 
Persern Esth 312. 89. 98, v. 4.‏ ,57 .28 .5123 
pers. Statthaltern w. v. Euphrat Esr 8se.‏ 
Neh 27. 9, vgl. sg. 37, u. spez. in Juda Hgg‏ 
Mal 18. Neh 51486 18. 1226;‏ .21 .22 .11.14 
jedoch auch v. d. Statthaltern unter Salomo‏ 
2Ch 914 und denen in Syrien %‏ .1015 116 
Das Wort ist das entlehnte ass. 00/6‏ .2024 
eig. 61 pahäti od. pihäti Herr des Bezirkes, vgl‏ 
KAT 162. Meyer, EdJ 31£.t‏ 


vol. ar. j® stolz, ruhmredig 5 nh., aram.‏ פחז 
mus schamlos, leichtfertig sein; gew. nimmt‏ (פחז 
man n. Gn 494 als Bed. an: überschäumen,‏ 
überkochen, vgl. z. Bedeutungsübergange Del.‏ 
Pro. 1541. u. Wellh., Lieder d. Hudh. 1972: ihr‏ 
Benehmen schäumte über (Js) wie ein Kessel.‏ 
leichtfertig, unzuverlässig‏ — פּחָזֶים Kal pt.‏ 
sein Ri 94, von Propheten Zeph 34 (Sir 82‏ 
Hiph.).t‏ 


Derivv. folgen. 


MD — Gn 494: כָּמִים‎ IND Überschäumen wie 


Wasser (absir. pro coner.).t 


freche Flunkerei‏ — פַחָזוּתֶם m. suff.‏ *פחזות 


Jer 23 32.1 


Wzl. zu nB 1 (s. aber d.) u. II (zusammen-‏ פחח 


drücken?). 

Hiph. inf. abs. הָפָחַ‎ — den. v. NBI: in 
Schlingen legen Jes 4222: ָלֶם‎ ara DD 
man hat sie alle in den Gefängnissen in 
Schlingen, d. h. Fesseln, gelegt (inf. abs. + 
vb. fin.; viell. הֶפַח‎ od. (הֶפַחוּ‎ 


davon:‏ פחם 


פת 


DB (1. pahhäm, .גמ‎ pre, pl. Yon», syr. Ihum, 
ar. ex, äth. ch”: Kohle; ass. wahrsch. pentu 
1. *pemtu feurige Kohle) — Kohle, v. schwarzen 
Kohlen Pr 26 21 (aber Perles, An,90, Wildeb.: 
;(מַפְּחַ‎ v. brennenden Jes 44 ı2, DB WN 
5416. Vgl. zunp Lt 


FTD oh. aushöhlen, syr. Pa. Mas durchbohren, 
Bus u. j..a.#anB Grube, Höhle, ar. =" graben. 
Derivate: nnB, ANAND. 


m. — Grube‏ פּחְתִים i.p. ADB, pl.‏ (פחת .צ) פַּחֶת 
Als Bild des Ver-‏ .1817 .( בְּאַחד .1( 179 28 
derbens, psronomastisch: "9% ID) NND) "MB‏ 
Grauen, Grube und Garn über dich! 8‏ 
2417f. Jer 4843f.; MB) "MB Grauen und‏ 
Grube Thr 347. Üb. Jer 48 28 s. Giesebr.t‏ 


N. pr. m. Esr 26. 84. 1030. Neh‏ פַחַתהמואָב 
41 .711 .311 


eine eingefressene Ver-‏ — (פחת (v.‏ פַּחָתֶת 
tiefung (des Kleideraussatzes) Lv 19 1‏ 


cstr. NTOB viell. m. (ZAW 16108) —‏ פַמְדֶה 
ein Edelstein Ex 2817. 3910. Ez 2813, der‏ 
n. Hi 2819 vornehmlich in Athiopien ge-‏ 
fanden w. Nach den meisten alten Über-‏ 
setzern: Topas (sanskr. pita, der gelbe) ein‏ 
gelber (grüner) Edelstein, der auf den Inseln‏ 
des Roten Meeres gefunden wurde (Plin. N.H.‏ 
S. über die Edelsteine jener Gegend‏ .)378 
Ritters Erdk. 2675 u. BHWb 1338*. Dillm.‏ 
Ex 28 71‏ .2 


a. pt. pass.‏ .ד .5 pl.o mp 1Ch 933 Kt.‏ *פָּטִיר 
Kal no. ı.t‏ פטר .5 np,‏ 


(vgl. Baer zu Jer 2329; nh., j-a., ar.‏ פטיש 
ג bs; nach Lag., Ü. 103 verw. m.‏ 


Schweineschnauze, weil 0. Form des Hammers 
daran erinnert; ayr. 12-8 plattnasig) m. — der 
große Schmiedehammer Jes 417. Jer 2329. 
Bildl. Jer 5023: der Hammer (Verderber) 
der ganzen Erde.t 


spalten, trennen, nh. durchbrechen u., wie‏ פמר 
j.-a., sich trennen, entlassen; syr. sich lösen, sich‏ 
entfernen; ar. ‚a5 spalten (s. weiter Schwally,‏ 
ZDMG 53 199 ff.); äth. d4.M&: schaffen; ass. pa-‏ 
täru durchbrechen, auch lösen, loskaufen (bes.‏ 
im Gesetze Hamm. ; iptiru Lösegeld) u. weggehn,‏ 
entfliehen, bes. in Amarna.‏ 

Kal pf. "op, impf. ,ויפְטר‎ pt. IB, pass. pl. 
estr. פטורי‎ — 1) m. d. acc. entfernen, freilassen, 
das Wasser Pr 1714, v. Dienste entlassen 
2Ch 238, pt. pass. frei vom Dienste 1Ch 9 8 


פי 


Kr.; daher wohl 1K 618. 29. 32. 35: MDB 
D%33 (ausgebreitete) Gehänge, Guirlanden v. 
Blumen, od, Rosetten (vgl. LXX). — 2) inir., 
sich entfernen, 18 1910. (Sir 32 11).t 

Hiph. impf. "a5! — m. בְּשָמָה‎ die Lippe 
spalten, dah. den Mund weit aufsperren, als 
Geberde der Verhöhnung Ps 228 (vgl. 35 21. 
Hi 16 10).t 

Derivv.: 28, PB, pP. 


"DB (St. (פטר‎ cstr. gl., m. — das, was zuerst 
durchbricht, רְחֶם‎ SB was die Gebärmutter 
bricht, die Erstgeburt Ex 132. 15. 3419. Nu 
312. 1815. Ez 2026; ohne רְחֶם‎ ₪ 13. 
3420.1 

OB” (St. (פטר‎ cstr. NIS — Nu 816 MOB 
בֶּלדְרְחֶם‎ jede Erstgeburt; aber Sam.: תחת כל‎ 
EM) SB +.בכור‎ 


wnD s. zu .פמִיש‎ 
תָה .5 פִּי‎ Mund. 


N. pr. Ez 30 17, die 8006‏ — פִּיְבָסֶת 
od. Bubastis, äg. P(r)-ubaste(t), keilschr. Pu-‏ 
Mü.) jetzt Tell-Basfa,‏ , פובסת tubiSti (1. also‏ 
in Unterägypten an der Ostseite des pelu-‏ 
sischen Nilarmes, der Hauptstadt eines von‏ 
ihr benannten Nomos. Vgl. Naville, Bubastis‏ 
1891.t‏ 

pr. Ort in Ägypten Ex142.9.‏ .א — פִידהַחירת 
Nu 337, auch ohne ®@ V.8. D. Lage ist un-‏ 
bekannt; 8. Dillm.-Ryss., Ex. Lev. 154 ff.‏ 
KBwb 1‏ 

TB* (vgl. ar. a2 u. >35 Sterben; Wzl. פוד‎ od. 
(פיד‎ csir. gl., m. suf. פיד1‎ — Unglück Pr 24 22. 
Hi 125 (Chey., JQR 1897 577 1. "3 u. verb. 
es m. V.4). 3024. 1 

TB 4. zu IB no. 4. 


ITB (v. einer Wzl. MB; v. Tg. beibehalten) 
m. — Ruß Ex 98. 10.1 

N. pr. m. Feldherr des Abimelech Gn‏ פִיכָל 
71 26 .32 .2122 

WITB 8. WB. _ 

ei strotzen) —‏ .צ פָאִימָה 1 Ges. 8 ı9K‏ .ם) פּימָה 
aram.: Mund;‏ פָּמָא .1 Hi 1527 Fett (Hoffm.‏ 
1 (פִּימָה 1710 umgekehrt 1. Duhm Ps‏ 

DB (viell. äg., Lauth, ZDMG 25 139. 
Spiegelberg, eb. 53634) u. (19 13) DIR 65. 
Baer z. St.) N. pr. 1) Sohn Eleazars Ex 635. 
Nu 257 u. 6. (Sir 4598. 5024). 2) Sohn des 
Hohenpriesters Eli 18 18. 284 u.ö. 3) Esr 
838. 
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DW N. pr. eines edomit. Stammfürsten Gn 
5641. 1Ch 152, Vgl. זזפונן‎ 

MPD'D (reduplizierter Pi. von IB, 8. d. no. 4) 
pl. — doppelte Schneiden, v. Schwertern Ps 
149 6, v. Dreschschlitten Jes 41 15; (vgl. Sir 
94).t 

pp — das Wanken Nah‏ .₪ (1 פוק .ד) *פיק 
211 


mp (v.WiD, Nestle, MM 5) N. pr. m. — Gn 
211 Name eines Stromes, der v. Eden aus- 
ieng u. das Land Chavila umströmte, vg]. 
ir 2425. 8. d. versch. Auffassungen bei 
Dillm. zu Gn 214, Haupt, Wo lag d. Pars- 
dies? (Über Land u. Meer 1894/95 no. 15). 
Hommel, AA 282. 326 1 


N. pr. m. 1Ch 885. 41‏ — (פות (St.‏ פִיתון 


#B (auch nh., v.einer wahrsch. onomatopoietischen 
Wzl. ,פך‎ vgl. nh. 37B>P quellen, tröpfeln; 8. auch 
(פכת‎ m. — Flasche, Krug 18 101. 2K 71 


vgl. zu 7B.‏ פכה 


Pi. pt. מְפַכִּים‎ — Ez 472 quellen, rieseln.t 


davon:‏ פכר 
N. pr. m. Esr 257. Neh 7 1‏ פּבָרֶת הַצָּבָיים : 


LN?Don. Hiph. wunderbars.,j.-a. 422. wunder- 
bar machen, 59 Wunder, ayr. Ile Rätsel, 
Gleichnis; hierzu stellen Barth, ES 6, Wellh., 
011 205, Fr., BzA 366, 6. ar. | | 1 Vorzeichen, 
Omen. Vgl. auch .פלה‎ 

Niph.pf. 3. f. 789p) Ps 11823 (Ges. 8 748; 
besser pt. נְפְלְאְתָה, (בַמְלָאת‎ 28 1 26 (Ges.875°0), 
map) (Ges. 8 759°) Ps 13914, INYP), impf. 
;ַיפַּלָא יִפָלָא‎ pt. f. NROBI, ,גֶסְְאִים .זע‎ NINOD), 
esir. NINYDJ, m. suf. Tnkop) vgl. weiter 
פלה‎ — 1) außerordentlich, ungewöhnlich s., 
נְפְלָאות‎ NET er wird Ungeheures reden, d. h. 
empörende Lästerungen Dn 1136; m. ל‎ u. 
kompar. מ[‎ 28 126, aber wahrsch. unrichtig, 
s. Budde 2. St. 2) schwer begreiflich, rätsel- 
haft s., m. מָן‎ 0. 2. Dt 178. Pr 30 18, pt. pl. f. 
Ps 1311. Hi 423 (vgl. Sir 321), m. 992 Sach 
86. Ps 11823; schwer zu vollbringen, un- 
möglich 8., m. }D Gn 18 14. Dt 30 11. Jer 32 17. 
27; m. ל .ג בְּעִינִי‎ 6. inf. 28132. 3) wunder- 
bar 8. Ps 13914 (f. נפליתי‎ in diesem Verse 1. 
Hitz., Baethg., Wellh.: גְפְלִית‎ du hast dich 
wunderbar erwiesen, Duhm: N19D} == NINYD); 
bes. pt. pl. f. v. den Wundertaten Gottes, m. 
עשת‎ Ex 320. Jos 35. Hi 59 u. 6., m. הַראָה‎ 
Mi 715; seine Wunder erzählen Ri 618. Ps 
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93. 7117u.8.; Wunder schauen WIRD aus 
deinem Gesetze Ps 11918. נִפְלָאות נדולות‎ 
große Wunder Ps136 4. Auch adverbial(Ges. 
6 (ל118‎ Hi 875 (s. aber Duhm). Dn 8 24 (aber 
Bevan : IN). 

Hiph. pf. הַפְלָא ,הַפְלִיא‎ Jes 2899, הַפַּלָא‎ 
(Ges. 8 7599( Dt 28 59, הַפָלָה‎ (Ges. 8 7549) Ps 
44; imp. NEN .ג)‎ LA (חַמְלָא‎ 177; inf. 
הַפְלַא‎ , pt. מַפְלָא‎ — wunderbar machen, v. 
Gott, m. d. acc. ı1$% einen Plan Jes 2829, 
39 Schläge Dt 28 59 (vgl. Sir 1018 LXX), 
Tor m. ל‎ Ps 3122 vgl. 177. 4. אֶת‎ u. הַפְלא‎ 
וְפַלָא‎ wundersam m. jem. umgehn Jes 1914, 
vgl. Ps44 (Dys., Wellh. besser: % Tran), עשה‎ 
ליא‎ no 'B DY wunderbar behandeln Jo 226. 
ל א‎ ₪. inf.: לעָשות‎ Ri1319 vgl. Moore u. 
dag. Budde, der 0. Wort str. (Sir 31 9. 5022), 
לְהָעְזֶר‎ ihm wurde wunderbar geholfen 2 Ch 
2615. Inf. abs. הַפְלָא‎ als Adj. gebraucht: 
außerordentlich 202 1 

11820. impf. תִתְפָלָא‎ -- sich in wunder- 
samer Weise geg. jem. verhalten, m. ב‎ Hi 
1016 (Grätz dag. vergl. j. a. פלא‎ Aph. m. 3 
verspotten).t 

Derivate: asp, 'nbp, ,מִפְלְאֶה‎ vgl. Nomm. pr. 
,פָלוּא‎ op. 


Hiph. (ein Gelübde) deutlich 802-‏ .ממ פלא זז 
vor-‏ פלא sprechen; gehört wahrsch. 2. d. im j.-a.‏ 
liegenden Bed.: spalten, äth. EN: absondern,‏ 
.פלה ableitete. Vgl.‏ 1 פלא von der Fl. auch‏ 

Pi. inf. פָלָא‎ — m. d. acc. 1 Lv 2231. 
Nu 15 8. 8, wahrsch.: ein Gelübde aussondern, 
d. Zahg. nach 8. v. a.: erfüllen.t 

Hiph. impf. יִמְלָא‎ — Lv 272 m. d. acc. 
77}, Nu 62 79 1739 יפְלָא‎ 1 


NO (v. פלא‎ I) u. פָּלָא‎ Jes 95 (a. LA ROB; = 
Kön. 266) m. suff. op, 789p Ps 7712 (a. 
LA 7W0b). 8818, pl. 8. unten — etwas 
Wunderbares, von den Wundern Jahves Ps 
7712, bes.m. עשה‎ Ex 1511. Jes 251. Ps 7715. 
78 19. 8811; im umfassenden 8.: sein wunder- 
bares Wirken Ps 8813. 896. Als accus.Ver- 
balabstr. neben הַפְלַא‎ 168 2914. Auch 8 
9 5, wo es einige pers. fassen (Wunderbarer), 
ist es m. ][?1' 2. verb. in der Bed. Wunder- 
bares ratend. Pl. מלְאִים‎ adv. wunderbar Thr 
19. ninbp Wunder Ps 119129, wunderbare 
Begebenheiten Dn 12 6. (Sir 321. 114).t 


WOB פלא .ז)‎ ( Ri 1318 Kt. (Kr.: YB) f. mp 
Pa 1396 Kt. (Kr. (פְּלִיאָה‎ — wunderbar Ri 
1318. Ps 1396.t 
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WB 8. RIP. 
MNDB N. pr. m. Neh 87. 1 


378 aram. לג‎ DS, ar. eUS, kopt. pold spalten, 
teilen; dav. 03 (Fr. 1271, äth. 4NY: Bach, 
ass, palgu Kanal, puluggu, pulungu Bezirk, j.-a. 
פִּלְנְתָּא‎ Abteilung, ph. פלג‎ viell. Bezirk, Lidz. 351, 
vgl. auch bp. 

Niph.pf. 3. f. נִפַלְנָה‎ — geteilt w. Gn 1025. 
10 71 

Pi. pf. ,מָלג‎ imp. פלג‎ (Ges. 8 52") — 1( tei- 
len, m.d. acc. Ps 5510: teile ihre Zunge, d.h. 
mache sie uneins in ihren Beratschlagungen. 
2) spalten, m. d. acc. Hi 38 1 

Derivate: 3bB I, 7136B, ,פַלְנָה‎ mbpp, vgl. N. pr. 
»» II. 


1. 29B(v. פלנ‎ 5. 8.( pl. ,פּלָנִים‎ estr. IP, m. suff. 
130 m. — Bach od. gegrabener Kanal; פָּלְג‎ 
אָלְהָים‎ Ps 6510 ein Gottesbach (der Regen). 
Pl. Jes 3025. Ps465. DW WB Ps13. 119 6. 
Jes 329. Pr 516, m. Hipk. v. נטה‎ lenken 211. 
Thr 348; 9 פַּלָנִי‎ Hi 296 Ströme v. Ol.t 


I. לג‎ i. p. 258 N. pr. Sohn ‘Ebers, Gn 1025. 
1116#. 1Ch 119. 25.1 

7122B* (v. פלנ‎ =. d.) pl. פָּלְנוּת‎ — 1) Gau (als 
Abteilung eines Stammes, vgl. d. folg. W.) 
Ri 515.16. 2) Bach Hi 2017 (Duhm: הלב‎ 
ny).t 


MH — Abtei-‏ .זו d.) pl.‏ .5 פלנ (v.‏ *פַּלְנָה 
2Ch‏ מַחָלַקת lung, Klasse (der Priester), sonst‏ 
(vgl. aram. Esr 6 18).t‏ 355 

(ohne Dag. 8. Baer), häu-‏ 11 21 .37 8 2 פּלֶנָש 
(gr. 606, nallaxls, lat. pellex,‏ פִּילָנש figer‏ 
ואת Krauß 2462, syr. La\s; vgl.‏ פַלְקְתָא .ב-.1 
ZDMG 13344; Jensen eb. 48468 ff. u. Hittiter‏ 
z. armen. hart3 [aus *palak?] Kebsweib)‏ .2111 
u. (28 5 18. 15. 16. 208. 1K 115)‏ פִילְנְשִים pl.‏ 
פָּלנְשִיף DWIIB, cstr. WIIB 28 1621 £., m. uf.‏ 
Ez 2320, f. — 1) Neben-‏ פָּלֶנֶשִיהָם ;196 28 
weib, Kebse, der Könige u. gew. Leute, Gn‏ 
(MIN‏ 191 .881 1 .3612 .3522 .256 .2224 
WINB). 2. 91 24f. 27.29. 204-6. 28 37. 518.‏ 
1K 113. 1Ch‏ .2111 .208 .196 16315 .1516 
2Ch 1121. Ct 68. 9.‏ .714 .39 .48 .246 .132 
Esth 214. 2) 8 xalia& Buhler, Beischläfer‏ 
du entbranntest‏ וְתִעִגְבָה על פָּלְנְשִיהֶם :2820 Ez‏ 
nach ihren Buhlern, vgl. Smend 2. St. Sanda,‏ 
viell. besser als Abstr. zu fassen.t‏ ;403 26 ידי 2214 


mypB* פִּלְדות .זע‎ — Nah 24, n. d. gew. Erkl.: 
Eisen, Stahl (syr. Nas, ar. ,ג ות‎ gemein- 
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ar. I, auch syr. 5 [P. Sm. 466[; n. Lag., 
GA 75. Nöld., ZDMG 30769 ein pers, W.), vgl. 
aber Now. z. St.t 
+ 
פַלְדּש‎ (vgl. .זפ פנדשו‎ 3.5, 1185. 359) N. pr. 
m. Gn 2222.t 


II.‏ פלא vgl. zu‏ פלה 

Niph. pf. 196) — ausgesondert, ausge- 
wählt w., m. id Ex 3316. Sonst s. zu פלא‎ 1 
Niph.t 

Hiph. pf. 19671, ְהַפְלִיתִי‎ impf. mp! — ab- 
sondern, m. d. acc. Ex 818; m. dopp. 73: 
einen Unterschied machen zw. Ex 94. 117. 
Sonst 8. zu פלא‎ I Hiph.t 

Derivat: ‘op. 

pr. Sohn Rubens Gn 469. Ex 61«.‏ .א פ 
+ גא פַלָאִי יזג .53 Nu 265. 8. 1Ch‏ 


DB.‏ .8 לי 


„As graben, den‏ ופלח spalten, nh., aram.‏ פלח 

Acker bebauen, ar. „5 spalten, u. (n. Fr. 196 als 
aram. Lw.): den Acker bebauen. Vgl. z. b.-a. םלח‎ 

Kal pt. "9b — furchen, aufwühlen Ps 
1417.t 

Pi, impf. IB), תְּפַלַתְנָה ,וי"‎ — 1)m.d.ace. 
spalten, v. einem Pfeile Pr 723. Hi 16 18, 
zerschneiden, Früchte 2K 439 (m. IN d. 
Topfes). 2) m. d. acc. hervorbrechen lassen 
(die Jungen), d.i. gebären Hi 393 (Duhm str. 
ילדיהן‎ u. übers.: den Muttermund öffnen).t 

Deriv.: n5p, vgl. N. pr. פִלְחָה‎ 


MDB f. (Hi 4116( — 1) Spalt, Riß der auf- 
platzenden reifen Granatfrucht (s. Wetzst. bei 
Del., HL 4878.( Ct 48. 67. 2) Mühlstein 
(weil ein solcher in zwei Hälften gespalten 
war); der obere 331 פָּלַח‎ Ri 958. 28 1 
(ebenso IH 308. 691. 758) vgl. zu 237; der 
untere N'amm פָּלַח‎ Hi 4116. 3) wegen der 
ähnl. F.: eine runde Masse zusammengepreb- 
ter Feigen 19 ı2.t 


TB N. pr. m. Neh 1025. 


„is entfliehen, ar. Is,‏ ,פלט nh., aram,‏ פלט 
in d. Volksspr. LIs; vgl. viell. äth. AM; trennen,‏ 
,בת .2 Im Ass. bed. balätu leben.‏ .מלט u. auch‏ 
BzA 6‏ ,זע .7 j-a. DD ausspeien 8. Barth, ES‏ 
Ez 716 entkommen.t‏ -- ּפַלְטו Kal pf.‏ 
וְאַפַלְטָה ‏ תִּפַלֶט (מלט Pi. impf. (pf. nur v.‏ 
m. suf. YEHB; inf.‏ ,פַלְטָה .עו m. suff. DEIRN,‏ 
(Ps 568 s.u.); pt. m. suff.‏ פַּלֶטד )327 (Ps‏ פָלַט 
wen — 1)m. d. acc. d. P. in Sicherheit‏ 
bringen Mi 614, retten Ps 824, v. Gott Ps‏ 
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225.9. 312. 3740. 712. 9114, m. d. acc. u. 
D 28 2244. Ps 1718. 1844.49. 3740. 431. 
714; ‘WED mein Erretter Ps 183. 4018. 
706, m. לי‎ 28 222. Ps 1442; פָלֶט‎ 3) Ps 327 
vgl. zu 1; entkommen lassen, (aus einer Ge- 
fahr) retten Ps 183. 4018, m. מָן‎ Ps 1718. 
18 49, und מִיד‎ 714. Unsicher Ps 568; Bach- 
mann, Baethg. ergänzen }'\N; Hupf., Ew., 
Wellh.: D9B. 2) intrans. entkommen Hi 237 
(Budde 1. Kal, Duhm n. LXX wpYWn ich 
rettete mein Recht). 3) gebären (eig. die 
Leibesfrucht hervorbrechen lassen) Hi 2110. 
Vgl. .סח מָלָט‎ 

Hiph. impf. יפָּלִיט‎ — nm. 6. acc. retten Mi 
614; in Sicherheit bringen (den Raub) Jes 
529.1 

Derivate: bp, ,פַלִימָה ,פָּלִימ‎ vgl. ,לט‎ “ohp, op, 
,פַלְמִיאֶל‎ 1\00B, DIP\. 

N. pr. m. 1) 1Ch 247. 2) 10 125. 8.‏ פָלט 
1 בִּית noch 'B‏ 
פְּלִימָה ,פָלִיט .= TODE,‏ ,*פָּלט 


pr. m. a) Nu 139. b) 18 2544,‏ .א )1 פַלְמִי 
בִּית פָּלֶט N. gent.,s.‏ )2 .315 28 פַּלְמִיאָל wofür‏ 
u. Winckler, GI 2185. KAT 229.1‏ 87° .₪ 

YıB* (8. v. a. WIR, 8. d.), +. 2. פָּלְטִי‎ N. pr. 
m. Neh 1217.t 

פָלֶמִי .₪ )2 .3426 N. pr. m. 1) Nu‏ פּלְטִיאֶל 
no. 1,b.t‏ 

MWDB N. pr. m. 1)1Ch 321. 2) 442. 3) Neh 
10 23.t 


N. pr. m. Ez 111. 1‏ פּלטיהו 


DE* 1. .ע‎ IB, u. *פָלִיא‎ f. פִּלְיאָה‎ wunderbar, 
8. ZU פָלְאִי‎ 

MOB (vgl. Pilijäma, Pillujäma, Hilpr., Bab. Exp. 
968. 1060) N. pr. m. 1Ch 324.1 


BOB (v. פלט‎ ; Barth 5 125°) pl. cstr. Yo, m. 
suf. פָּלִיטַין‎ m. — ein Entkommener, Flücht- 
ling, 2. T. wohl coll. (wie ar. Js) Gn 1418. 
2K 915. Am 91. Ez 2426f. 3321f., neben 
שָריד‎ Jos 8 22. Jer 4217. 4414. Thr 222. Pl. 
Rı 124f. Jes 4520. Jer 4428. Ez 68f. 716. 
00 1 

5ב 1924 .112 $ Barth‏ .ם ;פלמם (v.‏ *פָּלִיט 
vgl. Kön. 2174. 196, dag. n. Olsh. $ 180. Lag.,‏ 
Jes 6619,‏ פּלימִים Ü. 85 eine Deminutivform) pl.‏ 
Flüchtling Nu 2129.‏ — פִּלָטִים ,29 21 Nu‏ פָּלִימֶם 
Jes 6619. Jer 4414. 5028. 1‏ 

IB (s.zu BIP), car. NOW f. —‏ .גו ליה 

trinnen, Rettung Jer2535. 50 29 7, 
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vor 10 3‏ ל .ג ,1514 28 pn‏ .ם היה פָּלִיטָה ל 
entrinnen Gn 329. Dn 1142,‏ היה לְפָלִיטָה 
zu einer großen Rettung Gn‏ לְפָלִימָה )797 
Concr. d. Entronnenen 2K 1930f. Jes‏ .457 
sıf. Ez 1422. Jo 35. Ob ı7.‏ 37 .159 .1020 .42 
Esr 98. 18--15. Neh 12. 2Ch 2094. 6‏ 
ein Besitz‏ יִרְשַת 'B‏ ;445 102 שְאָרִית הַפְּלִימָה 
der übrig gebliebenen Ri 21 17. mon “m‏ 
v. übrig gebliebenen Feldfrüchten 105.1‏ 


n.d.‏ -- פְּלְלִים ,פְִּילִים .זץ (St. DD),‏ *פָּלִיל 
6 .(1 פלל gew. Auffassung: Richter )8. zu‏ 
(besser‏ עָון פַּלִילִים :3111 Bed. paßt 2. Not Hi‏ 
eine Sünde, die vor die Richter gehört‏ )119 
(vgl. jedoch zu 998); dag. ist Dt 3231 un-‏ 
und ebenso Ex 2123,‏ (אָוְילִים klar (LXX hat‏ 
נִפִילִים 1898 wo Budde ZAW 11107. ZDPV‏ 
Fehlgeburt, 1. (vgl. Gesetz Hamm. 5 209).t‏ 


I) — 168 163 viell. Satiafak-‏ פלל (St.‏ פָּלִילָה 
tion, Hilfe; Marti: Entscheid eines Unpar-‏ 
teiischen.t‏ 

I) — Hi 8128: %9p 11% krimi-‏ פלל (St.‏ פלילי 
nelles Verbrechen (?); Kuen., Einl. 3, 1,156 ].‏ 
während Budde, Dahm‏ ,פָּלִיל vgl.‏ ,עַון פְּלִילִים 
V.ıı n. 7. 28 ändern. Vgl. M. Lambert,‏ 
REJ 31274 1‏ 


mo (St. פלל‎ I) — priesterliches Becht- 
sprechen Jes 287.1 


davon:‏ פלך 


TB (vgl. ar. US etw. rundes, ג‎ Spindel; 
nh., j.-a. ®>Dp Bezirk, Spindel; n. Zimmern, KAT 
650 entl. aus ass. pilku Bezirk, pilakkw Spindel; 
vgl. auch zu .ק .1 (פלג‎ TB, .ות‎ 2» - 
1) Kreis, Bezirk Neh 39. 12. 14--18. -- 
2) Spindel Pr 3119 u. wohl auch 28 9 
(Syr., Agq., Sy., Hi., Driver; dag. and.: Stock, 
Krücke). Urspr. wohl der Wirtel, Wertel d.i. 
der unten an der Spindel angebrachte, ihr die 
nötige Schwere gebende (dah. franz. peson, ge 
meinar. AJlA5 st. AL) Ring od. Knopf (ver- 
ticillus).t 


L פל‎ v. Schultens als: spalten, scheiden, ent- 
scheiden, erklärt; v. Barth, E8 70 m. | .(5 suchen, 
untersuchen, durchprüfen (nh. פלא‎ Pi, j.-a. Pa. 
durchsuchen), zusammengestellt; urspr. wohl m. 
פלל‎ 11 zusammenh. 

Pi.pf. np, i. פַּלְלְתִּי.‎ (Kön. 1189), m. suf. 
,וּפַללוּ‎ impf. ויִפַלל‎ — 1) richten, entscheiden, 
bes. .ץצ‎ 0. priesterl. Rechtsprechen, 18 5 
(1. 3598); Ps 10680 Gericht halten (v. d. Tat 
des Priesters Pinehas); m. :ל‎ jem. Genug- 
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tuung verschaffen Ez 1652. 2) urteilen, ver- 
muten, m. inf. cstr. Gn 48 71 

Derivv.: פַלִילְיָה,פַּלִילִי,פַלִילָה ,פָלִיל‎ ; vgl.die. Nomm. 
2% אֶפְלֶל לְלְיָה ,פָלָל‎ 


LI. פלל‎ findet sich im Nh, als Pi. u. Hithpa. 
beten, פִילוּל‎ das Beten. Wellh. 1j@ 107. RaH 126 
verm. als urspr. Bed.: Risse, Einschnitte machen, 


vgl. Ss. Üb. d. den. Charakter d. Verbalformen 
s. Gerber 134. 

Hithpa. pf. aan, MOSER, הַתְפַּלַלו‎ , impf. 
pm, pen‘, rpm, M22BNS) .זע ,94 מכ‎ + 
2. .עו יִתְפַלְלוּ‎ pn, "Bm, inf. ren, 
m. suff. ,הַתַפָּלל‎ pt. מִתְפִּלְלִים ,מַתְפָּלל‎ — 
bitten, flehen Esr 101 u. ö., v. einem Dank- 
gebet 18 21, v. Heiden Jes 1612; m. IX von 
dem, an den man die Bitte richtet Gn 20 17. 
Nu 217. Jes4514. Ps 53. 3216 u.ö. (1S 110 
1. אֶל‎ f. (על‎ m. BA u. אֶל‎ 28 727, m. ל‎ Dn 
9 4, m. 985 18 119. Neh 14, m. תִּפַלָה‎ u. לְפָנִי‎ 
1K 828. Neh 16. M. 58 v. dem Orte, gegen 
welchen man sich richtet 1K 835. 42, m. "77 
in der Richtung nach 1K 844. 48. אֶל.71‎ v. d. 
Sache, die das Gebet veranlaßt 1S 127. 2K 
1920 (aLA 5y). M.4 18 225 0d. 7Y3 Gn 2017. 
Dt 920. 18 75. 1219. 23. Jer 716. 297. 373. 
Hi 4210, od.5y Hi 428. 2Ch 30 ı8: Fürbitte 
für jem. einlegen; m. בְּעָד‎ u. אֶל‎ ‚Jer 373 (v. 
einem Propheten, der Offenbarungen erlangen 
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‚ss II aufreißen, Ouche), wozu auch äth. 1: 
wandern, gehöre. V. d. Bed.: ebnen, leitet man 
gew. bbB Wage, ab; Haupt dag. stellt es als: 
indicator z. ass. paläsu, beobachten. Vgl. auch 
Peiser, OLz 3451. 

Pi. impf. DIR", 1.2. תִּפַלַסוּן‎ imp. DSB, pt. 
מִפָלַס‎ — 1)ebnen, bahnen, m. 4. acc. גָתִיב‎ 
Ps 7850: er bahnte seinem Zorne den Weg; m. 
רגלף‎ Dayb Pr4 26: ebene d.Bahn deines Fußes, 
geh auf gerader Bahn; m. צַדִיק‎ syn Jes 267 
(wo viell. ישר‎ 2. str.); m. 719328 d. Pfade 
der Menschen, v. Gott Pr 521; m. Dr ארח‎ 
Pr 56: einschlagen? An all diesen Stellen, 
m. Ausnahme v. Ps 7850, übersetzt Haupt: 
beobachten (s. ob.). 2) Ps 583 (wo DYN z.. 
u. viell. 7D9DM, 8. Baethg.), gew.: darwägen, 
als den. .ד‎ D5B; dag. Haupt: den Weg 
bahnen für.t 

Derivate: פָּלֶס‎ u. WIRD )5. ob.). 


DIB — Wage Js 4012. Pr 1611. (Bir 424).t 


Barth, WU 371. =. ar. „as V zer-‏ .ד פ 
schmettert w., syr. %,s erschüttert w., gestellt.‏ 

Hithpa. impf. i. p. Pan! — erschüttert 
werden, erbeben Hi 9 1 

Derivate: nıybp, n35pp, NYRN )5. d.). 


f. — Beben, Schrecken, ,8‏ (פלץ (v.‏ פּלָצוּת 


214. Ez 718. Ps 556. ג‎ 71 


.מלס .8 פלש 


angeführten Verba 6.8 usw.‏ פלס vgl. 8. zu‏ פּ ש 
Mi 110 Kt.,‏ הַתְפַּלְשְתִּי Hithpa. pf. i. p.‏ 
v. Trauernden:‏ — הַתְפַּלְשִי impf. wen , imp.‏ 
im Staube Jer 626. 2‏ בְּאַפָר sich wälzen‏ 
"BY im Staube Mi 110, obne Zusatz‏ ,2730 
Jer 2534.t‏ 


(ass. Palastu, Pilistu, Del. Pa. 2881. gr.‏ פַּלְשַת 


will). 422. 
Derivat: תִּפָלָה‎ 
2B N. pr. m. Neh מ‎ 1 
פַּלְליָה‎ N. pr. m. Neh 4 
MOB 5. d. folg. W. 
פָּלנִי‎ (ah. ,פּלנִי‎ aram. Ns, ar. 35, auch 5 58. 
wahrsch. pulpul, vgl. ZWT 27355) m. — das 
gr. 6, h 8500, ein gewisser, etwas gewisses, 


immer m. DON irgend einer (s. d.) verbunden 
18 218: אַלְמנִי‎ IB DIPD”IS an dem und dem 
bestimmten Orte. 2K 68. Als Anrede im 
gew. Leben Ruth 1 למנו‎ IB שְבְה-פה‎ 
setze dich hieher! Aus פָּלנִי אַלָמנִי‎ entstand 
durch Zusammensprechen (n. Perles, An. 82 
durch d. Vermischung zweier Lesarten) פָּלְמזְנִי‎ 
Dn 818. — 1Ch 1127 u. 2710 ist 8+ הַפָּלנִי‎ 
herzustellen הַפַּלְמִי‎ n. 28 2326, u. 1Ch 6 
won. 28 71 


ph. den Weg ebnen, Lidz. 351; falls wopn‏ פלס 
Haupt, SBOT zu Pr‏ .פלש dazu gehört, urspr.‏ 
stellt es z. syr. a&s durchbrechen, ass. palädu‏ 21 5 
durchbohren, 24186 Loch, Bresche (vgl. auch ar.‏ 


Jos. Arch. 16, 2;‏ .789 .104 2 .110700 הבו 
ִּלָשַת daher Palästina für ganz Kanaan) +. p.‏ 
(Ex 1514. Jo 44) — N. pr. Philistäa, Land-‏ 
strich im Südwesten von Palästina Ex 1514.‏ 
Jes 1429. 31 (m. f.). Jo 44. Ps 6010. 838.‏ 
(Sir 5026). Vgl. Bel., Pal. 38 ff.‏ .10810 .874 
ff. Lag., Ü.85. Pietschm., Phön. 262; Schwally,‏ 73 
ZWT 341081. 255. Stark, Gaza u. d. philist.‏ 
Küste; Hommel, AA 285, u. z.Äg. Mü., AE 387,‏ 
(immer m.‏ פִלָשְתִי MVaG 5181 — N. gent.‏ 
als Kit.‏ פּלֶשְתִּיים auch‏ מְּלֶשָתִּים d. Art.), pl.‏ 
Am 97. 1Ch 1410 (seltener m. d. Art.) Phi-‏ 
listäer (LXX PovAorielu u, außerhalb des Hexa-‏ 
teuches, AAA6p@uAot. Jos. [laAarsrivor, vgl. Arch.‏ 
Dorrorivo;). Vgl. Gn 1014. Ric. 4‏ :16,2 
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18 6. 48. 14. 17. 18. 23. 27 ff. 28 5 7% 
118 1527. 1615. 2K 188 u. 0. Vgl. auch zu 


Kup? 
פלֶת‎ N. pr. m. 1)Na 161 (1. &ıbp). 2) 10 
2 


DB sm». 


"IB (gew. v. פנה‎ abgeleitet: „Abwendung“, 
Kön. 2334; ₪ auch Nöld., MG 474), immer 
m. folg. Makk. — Conj. s.v.a. pr, ne, daß 
nicht: 1) m. d. impf., wenn eine Handlung 
vorausgeht, welche eine andere hindern soll, 
deren Eintreten man sonst befürchtet, Gn 
114: wir wollen uns eine Stadt bauen... .. 
פְָנָפוץ‎ damit wir nicht zerstreut werden; 
1915: mache dich auf NBHR”B damit du nicht 
hinweggerafft werdest; 33: 68861 nicht davon... 
פְָתמתון‎ damit ihr nicht sterbet. 3823. Ex 
110 u.ö. Dah.n. d. Vbb. fürchten Gn 32 12. 
Jer 38 19, sich hüten Gn 246. 31 24. Ex 34 12. 
Dt 49. 23 u. ö., auch schwören Ri 1512. M. 
Inversion u. Nachstellung des regierenden 
Satzes Pr 56 (Haupt, SBOT 2. St. 1. לא‎ od. 
43). M. folg. Frage Pr 258 (Frankenb.: (כִּי‎ 
Bisweilen bezieht sich }B auf einen späteren 
der m. | verbundenen Sätze, zB. 28 1228. 
Ps 281. Vgl. Kön. 3, 8 89695. — 2) (mittels 
einer Ellipse) selbständig, ohne regierenden 
Satz m. d. impf. a) bei Verboten u. War- 
nungen (wie 98) Hi 3213: INONM"IB das ihr 
nicht etwa saget. Jes 36 18: אֶתְכֶם‎ NER 
wrpm Hiskia möge euch doch nicht täuschen, 
laßt euch nicht durch Hiskia täuschen, (Sir 
1512); m. }B3 Jer 5146. db) beim Ausdruck 
einer Besorgnis Gn 322: dafer nur nicht aus- 
strecke; 1919. 267 (n. V.9 zu ergänzen). 
3131 (vgl. Kön. 3 $ 884*(. 3811. 424. Ex 
1317. Nu 1634. 18 1319. 2711. Am 56. Ps 
3817; sich auf einen späteren Satz beziehend 
Dt 8 12—14; affektvoll ablehnend: מ אֶרְאָה‎ 
בָרֶע וגו'‎ daß ich nicht zu sehen bekomme! == 
ich mag nicht mit ansehen das Unglück Gn 
4434. Das pf. folgt nur dann, wenn es sich 
auf die Besorgnis bezieht, daß etw. schon 
geschehen sei (Ges. 8 1079) 28 206: פְָּמַצָא‎ 
ne invenerit. 2K 216: IT פְָנְשָאו רוח‎ wenn 
ihn nur nicht der Wind Jahves emporgehoben 
hat. M. יש‎ Dt 2917. 2K 1028. 


238*, m. :ו‎ 33D3 — Ez 2717 unsicheres W.; 
n. Syr.: Hirse (vgl. nh. 318, syr. IL +8), Tg. קוליא‎ 
6. i. xoAla, süßes Backwerk, vgl. ass. pannigu 
II R 49 no. 3 add., eine Mehl- od. Gebäckart; 
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Corn., Hoffm., Ph. L 15, Rost, OLz 6406 vermuten 
amt 


sich wenden, weggehn, syr.‏ פנא nh., j.-a.‏ פנה 


hs sich wenden, zurückkehren od. -führen; ar. 


3 verschwinden, äth. 6.100 : wegschicken; s. 


auch WZKM 86. Vgl. פגן‎ u. zu np. 


Kal pf. Ip, MP, Up, Up; dmpf. map", | 


JpN, גתַּפֶן וָאַפֶן‎ imp. IB, Bp, inf. NP, m. 

suff. ONND2, abs. 3p, pi. Mb, s1yIB, pl. DNB, 

4 .ג Ez 4619 — wenden: A) trans.‏ הפנות 

פנה 29 ולא ,712 Jos‏ פגה 29 לְפָנִי Phrasen‏ 

Jer 227. 3233 den Rücken zukehren,‏ פָנִים 

(doch kann פנה‎ hier auch siwir., und A 
untergeordnet s.; vgl. Kön. 3, 8 210%). — 
B) intrans.: sich wenden. 1) um zu gehn Gn 
1822. Ex 723. 106. 3215. Nu 1425. 2138. 

Dt 17.24. 21.8. 31. 915. 105. 167. Jos 
224. Ri1821.26. 2045.47. 1K 1013. 2K 
8 12; m. Dat. ethic. u. 9b Dt 25, mp א‎ 
173; m. TY in d. Richtung nach 18 4% 
Hi 2418 (Bick., Budde: 299 FIT); m. אנָה‎ 
wohin? Ct61; m.DY 1K 2 5 (s. Klost. z.St.), 
.מז‎ zu ergänzendem DY u. WIN 18 1447, vgl. 
Pr 178 (n. Ges. 6 138°); m. אֶל‎ 0.0. 4 
Ri 2042. 18 1317. 108 1814. Jer 5016; ₪ 
אֶל‎ 4. P. 5 176; m. לְדִרְכּוּ‎ 108 536. 1 
m. על-ימִין‎ Gn 2449; m. אַחָרִי‎ nach 159 1 
Bes. a) m. אֶל‎ 6. 2. sich an jem. wenden 
um ihn um Hilfe zu bitten oder zu befragen, 
an Gott Jes 4522, an einen Engel Hi 51, an 
d. Götzen Lv 194. Dt 3118.20. Hos 1. Pı 
405, an d. Beschwörer Lv 1981. 206, אֶל אןן‎ 
Hi 362. 5b) m. "MS sich zu jem. wenden, 
um ihm zu folgen Ez 29 16. c) sich abwenden 
von jem., m. מָעֶם‎ Dt 2917, abs. 3017. d)v. 
d. Zeitwende a) sich herzuwenden, heran- 
nahen, "93 לָתָנות‎ beim Nahen des Morgens, 
gegen Morgen Ex 1427. Ps 46 6, לפ' הָבּ'‎ Ri 
19 26, 3% לְפָנוּת‎ gegen Abend Gn 24 4 
Dt 23 12. ß)sich abwenden, weggehn Jer 
64: der Tag wendet sich (neigt sich). Ps 909: 
die Zeit schwindet. — 2) um zu schauen, m. 
פה [כה‎ hierher u. dorthin Ex 212, N’) }p 
2K 2316, m. 13m) 2Ch 1314, m. לְרְאות‎ Koh 
212; m. 990% in die Höhe Jes821; m. MX 
binter sich Jos 820. Ri 2040. 28 17. 220. 
2K 224; m. DS sich wenden um jem. zu be- 
trachten Ex 1610. Nu 1210. 177. Hi 215. 
2Ch 2024. 2620, erwartungsvoll n. etw. 
schauen Hgg 19, gnädig auf jem. sehen, v. 
einem König 28 98, v. Gott Lv 269. Bi 6 14. 
2K 1323. Ps 2516. 6917. 8616. 119182 vg]. 


פג 


Ez 369, auf 0. Altar Mal 213, auf 0. Opfer 
Nu 1615, dag.: sich an etw. kehren Dt 927; 


m. 3 aufmerksam betrachten 2K 211. Hı 


628. — 3) wohin gerichtet sein, m. d. acc. 
d. Richtung, v. d. Grenze Jos 157, einer 
Landzunge Jos 152, d. Rindern 1K 725. 
2Ch 44, d. Zellen Ez 4619, d. Toren Ez 83. 
111. 4317 (1. .(פגות‎ 441. 461.12, m. 7) 
הַקְדִים‎ 431, wonach 472 2.8. 2Ch 2335 1 
mp.t 

Pi. pf. 713, imp. 3B — m. d. acc. 1) be- 
seitigen, wegschaffen Zeph 315 (LXX ,(פרה‎ 
vgl. Schwally, ZAW 10 2051.(. 2) aufräumen 
(durch Wegschaffung der Hindernisse), das 
Haus Gn 2451. Lv 1436; den Weg, d.h. ihn 
bereiten, bahnen (v. einem Fürsten vgl. d. 


Komm. u. 254(\ Tab. Gl. 5. 5,b) 85. 


5714. 6210. Mal 31; abs. m. לְפְנָי‎ Ps 80 ı0.t 

Hiph. pf. הַפְנָתָה , הפָנָה‎ Ahr], impf. RN, 
inf. m. suf. WWB, pt. 19BD — 1) trans. 
wenden, kehren m. d. acc. u. אֶל‎ Schwanz 
gegen Schwanz Ri 154; m. 1839 18 109, u. 
ערף‎ d. Rücken zukehren. 2) intr. sich wen- 
den, terga vertere, fliehen Jer 4621. 4924, 
aber von dem Fliehenden: sich umkehren, 
stehn bleiben Jer 465. Nah 29. M. אֶל‎ sich 
an jem. wenden 160 1 

Hopkh. pf. WB, pt. IB — 1) gewandt, 
gerichtet sein, m. 11)1D$ Ez 92. 2) sich wen- 
den Jer 498.t 

Derivate: "jB, פָּנָה‎ )5. d.), vgl. die Nomm. pr. 
aD, ORUB, פָּנִיאל‎ 

aber unsicher, da d. Ass. wohl‏ ,פגה (gew. v.‏ פָנָה 

268%, aber kein פנה‎ hat [viell. ist פגה‎ den.]; nh. 
DB; mo. in לפני‎ u. ;מפני‎ ph., pun. cafr. פנת ,פן‎ 
vor, Lidz. 352; ass. pänu, oft als pl, u. pänätu 
Gesicht, Vorderseite, Vorzeit; vgl. 87. 25 
Richtung; vgl. auch zu AX II du. no. 3) im sg. 
ungebr. (nur in Nomm. pr. d. Verbindungsf. 
2, WB), .זע‎ DNB (s. auch א סמְלְפָנִים.] ; פּנִימָה‎ 
6 29 ist מְפְּנִימָה‎ 04. 719987 z. 1.) csir. ‘3B, m. 
8%. "IB, TB, DIS, JB Ps 117 (Ges. 
8 103) m. (f. Ez 2121 ₪. ZAW 1678 u. Sir 
3119) — 1) Angesicht, eines Einzelnen, zB. 
עזר פָּנִי שה‎ d. Haut des Antlitzes Moses Ex 
3435, od. als wirklicher Pl. zB. אַרְבָּעָה פָנִים‎ 
vier Gesichter Ez 16, vgl. Gn 928. Jes 258. 
Ez 2735 (s. zu (רעם‎ u. 5. gew. m.d. Pi. des 
Vb., seltener d. Sg. Thr 4 16. Pr 1514 (a. LA 
.ל .גמִי‎ 4. Gesichtern der Tiere Gn 3040. 
V. Gottes Gesicht zB. Gn 3310: ich habe 
dein Gesicht gesehen אָלהִים‎ ‘JB NIK2 d. h. 


פב 


freundlich. D. Gesicht בָהָפְכו לְיִרְקן‎ verwandelt 
sich in Blässe Jer 306; vgl. zu "ANNB; פָּנִי‎ 
לְתָבִים‎ Flammengesichter Jes 138. M. הַצְהִיל‎ 
glänzend machen, v. Öle Ps 10415. ערף לא‎ 
פָּנִים‎ 162 297. 1817. 3233 vgl. zu 29. היה‎ 
לְפָנִים‎ Jer 724 vgl. zu .אַחור‎ D. Gesicht ver- 
hüllen, um nicht zu sehen .[08 53 8 od. zu hören 
592, um nicht gesehen z. w. Hi 3429 vgl. 
2415. Wie im Wasser הַפָּנִים לפָּנִים‎ das Ge- 
sicht sich spiegelt Pr 2719. בְּבשָת פָּנִים‎ m. be- 
schämtem Gesicht Esr 97. 2Ch 3231. Ub.Hi 
176 5. נפל על 113 .1 תפֶת גא‎ auf sein An- 
gesicht fallen, Gn 173 0. 6., dafür אֶל-פ'‎ Ez433 
u.ö. Üb. פָנִים‎ mn, ,הַפִּיל פ' ,נשא פ' ,הָשִיב פ'‎ 
BD הדר פ' ,הָכִּיר‎ 8. diese Vb. --- Bes. a) הַתִרְאָה‎ 
פָנִים‎ sich im Kampfe messen 2K 148.11. (4. 
Angesicht des Königs sehen, in seiner Nähe 
weilen 28 14 24.28.82. Esth 1 14; üb.: Gottes 
Angesicht sehen, =. litt. B. 6( DYBTIN DB 
von Angesicht zu Angesicht Gn 3231. Ex 
3311. Dt 3410. Ri 622. Ez 2035, auch פָּנִים‎ 
בְּפָנִים‎ Dt54. d) פ'‎ ‘YB”5y jem. ins Gesicht 
(offen, zum Trotz), zB. lästern Hi 1 11, tadeln 
2181, beleidigen Jes 653; ebenso BON Hi 
25. 1315; Dt 710: אֶלדפָניו ישָלֶם"ל1‎ ins Ant- 
litz vergilt er ihm, offen und sofort (Vu. 
statim. Parall. I8Y"X5). בְפָנָיו‎ 3% jem. ins 
Gesicht widersprechen (f. frei, offen, heftig) 
Hos 55. 710. Hi 168. Vgl. spucken 9% Dt 
259. Nu 1214. e) נתן פָנִים אֶל‎ ass. nadänu päna 
ana, bes. in Amarna) den Blick wohin richten 
Gn 3040. מכ‎ 93, m. אַרְצָה‎ zur Erde Dn 1015, 
שום פָּנִים אֶל‎ seinen Blick wohin richten, bes. 
um dorthin zu reisen, m. d. acc. der Rich- 
tung Gn 3191; m. ל‎ u. Inf. beabsichtigen, 
vorhaben, etwas zu tun, bes. von dem Vor- 
haben einer Reise Jer 4215.17. 4412. 2K 
1218. Dn 1117.18 Kr.; ebenso m. נתן‎ 2Ch 
208. 7909 N שָמו פָנִיהָם‎ sie richteten ihren 
Blick auf mich, daß ich König würde 1K 215. 
Im Nominalsatz 2Ch 322: וּפָנָיו לְמַלְחָמָה‎ und 
(daß) sein Absehen auf Krieg gieng. Vgl. Luk 
9 58. f) 2 DB שום‎ sein Gesicht, seinen Zorn- 
blick auf etw. heften Lv 205. Ez 157, u. m. 
d. Zusatze: 13169 לְרְעָה ולא‎ Jer 2110, vgl. 
my 4411 (vgl. עין‎ no.ı, litt.e). Dah. im 
Nominalsatz: Ps 34 17: 9) יְהוָה בְּעַשִי‎ Y9B das 
Angesicht Jahves haftet (feindlich) an den Übel- 
tätern (Ggs.I8 V. 16). 3 בָתַן פָנִים‎ vom Zorn- 
blicke Lv 208. 6. 2617. Ez 148. jn הַסִיר פָּנִים‎ 
2Ch 309. g) Gesicht f. Miene Gn 312. DYH עז‎ 
von frecher Miene Dt 28 50. Dn 828 vgl. הַעְזֶה‎ 
פָּנֶיהָ‎ Pr 713; שי פָנִים‎ m. harter Miene Ez 24; 


589 


פנ 


23 25 צ1 DNB eine verdrießlicheMiene‏ נְזָעַמִים 
m. 9 traurig Gn 407, ohne dies 18 118. Hi‏ 
d. Gesicht heiter machen‏ הָמִיב DNB‏ .927 
zu pr) no. 1; vgl.‏ .5 לָחֶם Pr 1518. Rh) üb. Dp‏ 
Nu 47.— 2) persönl, Gegenwart,‏ שָלְחן הַפָּנִים 
3B‏ ילכו :14 33 persönl. Erscheinen, v.GottEx‏ 
mein Angesicht soll mitziehen, d.h.ich in Per-‏ 
son; Angesicht Dt 4 87. Jes 639 (vgl. zu 3 1);‏ 
NW d..Drohen deines Gesichtes Ps 80 17 ;‏ פָנִיף 
d. Angesicht Gottes hat sie zerstreut Thr 4 16;‏ 
vgl. auch: Gottes Angesicht suchen 28 211.‏ 
V.d. pers. Gegenwart eines Königs 28 17 1‏ 
Ps 2110; vgl. TB "WI deine Gesellschaft zu‏ 
suchen Pr 715. — 3) übertr.: das Aussehen‏ 
einer Sache Pr 2723: kümmere dich darum,‏ 
wie deine Herde aussieht. — 4) die zugekehrte‏ 
Seite eines Dinges, zB. eines Gewandes Hi‏ 
des Schleiers Jes 25 7, eines Kessels‏ ,415 
Jer 113 (vgl. ass. pänu Vorderseite); vgl.:‏ 
der nach Damaskus‏ ,11813 פָנִי ד' der Turm‏ 
schauet Ct 7 5. Bes. a) Oberfläche, facies,‏ 
superficies, zB. der Erde Gn 26. Jes 14 21.‏ 
Ps 10430, des Wassers Hi 3830. Vgl. unt.‏ 
litt. IL. db) das Vordere, die Vorderseite‏ 
auf der Vorder-‏ אֶל-מול (Fronte), 9877 ‘ap‏ 
seite des Zeltes Ex 269 vgl. 2887. Nu 82f.,‏ 
d.Vor-‏ פָּנִי הַמַלְחָמָה ;194 Nu‏ אֶלנְכַח פָּנִי הָאחָל 
derseite des Kampfes, 0.1. der Angriff 28 109.‏ 
vorne im‏ אֶל-מול פָּנִי הַפַּלְחָמָה 1Ch 1910 vgl.‏ 
Kampfe 28 1115; v. einem Heere: Vortrab‏ 
Jo 220; v. Schwerte: die‏ (צסחש60קה (gr.‏ 
Schärfe Ez 21 21. Koh 1010. Daher Adv.‏ 
vorne u. hinten Ez 210. 1Ch 1910.‏ פָּנִים [אַחזר 
c) v.d.‏ .109 28 מְפָּנִים וּמָאָחזר ,1314 2Ch‏ 
(vgl. ass. pänu frühere Zeit):‏ לְפָנִים Zeit:‏ 
zuvor, vor Zeiten Dt 210.12. Jos1110. 1415.‏ 
von Alters her Jes 41 6.‏ מִלָפָנִּים .)1177 (Sir‏ 

M. Präpositionen u. folg. Gen.: 

4( אֶלדפָנִי‎ 1) vor das Antlitz jem. hin 2Ch 
192, dah. vor (etwas) hin Lv95. 162. Nu 
178. 2010, in der Richtung nach Neh 213; 
aber auch: vor Ez 423. 7. 10, vorne an etwas 
Ez 41 25. — 2) auf die Oberfläche hin, אֶל"‎ 
פָּנִי הַשָרָה‎ auf den Acker hin Lv 1453. Ez 
165. — 8. auch oben no. 10 u. unt. litt. B 
zu Ex 23 17. 

B) ‘3B"NN eig. bei dem Angesicht, vor 
jem. od. etw. Gn 19 18. 27. 3318, dienen 
אֶתִדִפָּנִי יהוה‎ 28 218, vor dem König Esth 
110. N.d. Mass. auch in den Ausdrücken; 
אֶתדפָּנִי יי‎ NW vor Jahve erscheinen Ex 
3423. 24. Dt 3111. 18 122, wofür auch נ'‎ 
יי‎ BON Ex 2317, poet. "98 3 Jes 112. Ps 
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423, wobei פָנָי‎ als acc. 6. )(. zu nehmen ist. 
In Wirklichkeit liegt aber hier ein Euphe- 
mismus vor, indem überall Kal 2. 1. ist; vgl. 
zu ראה‎ Niph. und Geiger, Urschrift 337 £. 
(ass. amäru pän 18 im Kultus, KAT 442). 
Selten auch auf die Frage: wohin DM 
אֶתִדפָנִי מלְ‎ 18 224. ‘IB NND vor (jem.) 
weg Gn 2730. Ex 1011. Lv 104. 2K 16 14. 
Hi 27. 

6( 93 in 6. Ausdruck Yp3 הַתִיצָב‎ Di 
7 24. 1125, 9B3 עמד‎ Jos 108. 2144. 239 
u. als LA Esth 92: jem. widerstehn. 2.d. 


unklaren St. Ez 4212 ₪. Corn. — D. eig. | 


Bed. bleibt i. d. Vb. [[קטו בְּמְנִיהֶם‎ sie emp- 
finden Ekel an ihrem Gesicht, d. ı. an sich 
selbst Ez 69 (vgl. 2043. 3631). 

D) "309, m. su‘. 387, T3P9, 1909, לפְנִיכֶם‎ 
לְפָנִיהֶם‎ (f.d. angebliche לָפָנִי‎ anterior ist 1K 
617 זסט (1 — ).1 .2 לְפָנִי הַדְּבִיר‎ einer P. od. 
einem Ggst., zB. Gn 2312 vor den Bewohnern 
der Stadt, 1Ch 617 vor der Stiftskütte; "IE) 
Yon im Sonnenscheine Hi 8 16 (anders litt.e). 
Nach Verben der Bewegung a) vor etw. his 


zB. Ex 710. 3434. 18 1757. Pr 1816 W | 


jem. eine Speise vorsetzen 2K 448, vgl.‏ לְפָנִי 
Esth 42, ß) vor etw. her Gh‏ בוא עד לפני 
ziehe vor deinem Knechte her, auch mit‏ 14 33 
.ו 98 .3218 zu ergänzenden Verben Gn‏ 
Jes 4010; von den Kriegsgefangenen, die‏ 
vor den Siegern her gehn, Am 94. Thr 15f.‏ 
vgl. Jes 84; von dem Heerführer, der vor‏ 
litt. 6. — Bes.‏ ,1 בוא dem Heere herzieht, s.‏ 
a) 8. v. a. 9B”5Y östlich von Gn 2317 (a. LA‏ 
d) in.der militärischen Sprache: vor‏ .(על-פני 
dem Feinde geschlagen werden Ri 415. 18‏ 
Jer 117. 4987 (dag. V.5: vor‏ .520 28 .1413 
bestehn vor Jos‏ קום sich hin fliehen); “BJ‏ 
צא לְפָנִי I;‏ עמד 712f. vgl. Hi 412 u. zu‏ 
gegen jem. ausziehen 1Ch 148. 2Ch 149,‏ 
sich erheben wider‏ קום vgl. Nu 162 “p9‏ 
jem. Vgl. noch die RA.: Gott gibt sie hin‏ 
vor dem Feinde Dt 288. 56. Jos 1012.‏ (נתן) 
Ri 119. 1K 846. Jes 412. (18116, wo diese‏ 
Bed. nicht paßt, 1. Klost. ‘DB nach Maßgabe,‏ 
c) von dem Mäch-‏ .(לָבַת Smith N33, Budde‏ 
tigen, vor dem der Niedrige sich befindet,‏ 
[מד.ם vgl. Gn 1822; daher: dienen, so bes.‏ 
קבד לָפָנִי (s. d.), 959 Toy) Esth 45, ebenso‏ 
im Dienste jem. stehn‏ היה 29 ,1619 28 
2K 52; ferner: vor einem Lehrer oder einem‏ 
Führer sitzen 2K 438. Sach 38; die Leviten‏ 
verrichteten ihren Dienst vor, unter der Auf-‏ 
קמד לְפָנִי ;31 18 sicht Aharons Nu 822 vgl.‏ 
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bed. auch: Audienz haben, vorgelassen wer- 
den Gn 41 46. 4315. 472; vgl.noch die Aus- 
drücke: Bürgschaft leisten ‘BY vor dem 
Gläubiger Pr 1718, den Frevler לָפָנִי‎ d.h. 
aus der Nähe des Königs entfernen, Pr 255. 
d) v.d. Gottheit, vor der die Menschen stehn; 
so in verschiedenen Verbindungen: vorJahve, 
6. 1. vor seinem Heiligtume (vgl. ₪. 262°), 4. 
Opfertier schlachten Lv 15.11, opfern 31, 
Wasser ausgießen 18 76, einen Bund schließen 
18 2318 vgl. Nu 1819; v. 0. Hingerichteten, 
die vor Jahve liegen 28 219; vor Jahve 
beten 18 112, knien V. 19, seine Seele aus- 
gießen V.15, sich freuen Lv 2340, essen Dt 
1426; תוס‎ Fasten ausrufen Jer 369 u. ä.; 
לְנָכֶּרן לְפָנִייהוה‎ Ex 2829 vgl. V.12. (Dag. 
bezieht sich 11399 לָכֶת‎ 1Ch 2180 wohl auf d. 
Zelt in Gibeon; z. d. korr. St. 1K 1230 s. 
SBOT). הלך .2 .5 הלך לְפָּנִי יהוה‎ Kal no. 2 u. 
Hiühpa.; vor Jahve leben Gn 1718. 1108 62, 
dag. kaum Jes 53 2 (Ew. u.a.: 2907, Marti: 
;לְפָנִים‎ vgl. auch Klost.). e) לְפָנִי שָמָש‎ so 
lange d. Sonne existiert Ps 7217, NY לְפָנִי‎ 
7. 5. — 2)auf d. Zeit übertragen: vor Gn 
277. 10. Dt 331. Am 11. Pr 825 vgl. נתן‎ 
לְפָנִי‎ früher weggeben als Gn 2926; DM" לְפָני‎ 
16848 7 (Klost.u.a.: לְפָנִי (לְפָנִים‎ vor meiner 
Zeit Gn 3030. Jer 288; m» לְפָנִי‎ vorher, 
zuvor Neh 134; m. einem inf.: ehe Gn 1310. 
18 915. 28 318. Mal 388. V. d. voraus- 
gehenden Ursache Pr 1588. 1618. 182. Auch 
prägnant: schneller als 111 419 (LXX, Vu. 
dag.: wie). 812. — 3) in übertragenem 8. 
a)von dem Vorrange oder Vorzuge, Gn 4820. 
Hi 3419. 5b) von dem, was jem. vorgelegt, 
auferlegt w., zB. ein Gesetz Dt 48. 1K 6. 
Jer 264. 4410. c) von dem, was man beur- 
teilt, zB. יימָב לְפָני‎ es scheint ihm gut םסא‎ 
25f.; daher: Gnade, Wohlgefallen bei jem., 
zB. m. מ רַחָמִים‎ 4314. 1K 850. Ps 10648. 
Dn 19, 9m) חן‎ Esth 217, רְצזן‎ Ex 2888. Lv 
13 u.&.; DO 9m vielgeltend bei jem. 2K 
51. Pr43. 1412, u. allein לְפָנִי‎ wohlgefällig 
sein Ps 1915; ein gewaltiger Jäger 1171 לְפָנִי‎ 
Gn 109; sündigen לְפָנִי פ'‎ 18 201; deine 
Missetat ist schmutzig 295 Jer 222; d. Erde 
wurde verderbt vor Jahve Gn 611, bes. RN 
לְפָנִי‎ als verflucht vor Gott gelten .108 4. 
18 2619. d)von dem, was jem. zur Ver- 
fügung steht (wie ass. ina päni, syr. »$e) zB. 
Gn 139. 2451. 3410. 2Ch 146. — D. Bed.: 
wie (n.d. Artv., vgl.ar. 4.5-2( ist zweifelh.; 
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no.2. Am‏ 419 111 גו2 ,10 .0 .05 .8 16 1 8 1 גו? 
ehesten käme Hi 324: meine Klage kommt‏ 
‘BY wie mein tägliches Brot in Betracht.‏ לחמי 
Ez 40 15 1. Corn. YP).‏ עַללְפָּנִי F.‏ — 

E) מָלְפָנִי‎ 1) vor (jem., etwas) weg, her (8. 
v.8. 18, aber m. d. Zusatze, daß sich d. Sache 
zuvor vor der andern befand) n. יצא‎ weg- 
gehn Gn 416. 4710. Ex 3520, קום‎ 1K 854. 
Esr 106, לקח‎ Ex 368, נוס‎ 1Ch 1918, הוריש‎ 
vertreiben 2Ch 207; prägnant n. קבר‎ von 
sich weg begraben Gn 234. 8, n. כתב‎ ab- 
schreiben, indem man es v. den Priestern er- 
hält Dt 1718; v. einer Stelle an messen Ez 
4019; sich fürchten vor 18 1812. Bes. “DD 
יהוה‎ (vgl. D no. 10( יצא .ם‎ Gn 416, ברח‎ Jon 
13. 10, לקח‎ Lv 1612. Nu 209, הציא‎ Nu 1724, 
הוּסַר‎ 18217, 1193 Lv 228. 1K 825. Jes48 19, 
sich fürchten Koh 818, beben Ps 1147, ver- 
zagen Ps 975, sich demütigen 1K 21 29. 2Ch 
3312; auch: ausgehn von Lv 924. Nu 1711. 
Koh 105. 2) wegen 18 818. 1Ch 1638. 

F') ‘BD (wie ass. 18/0 pän vor, von, wegen) 
1) eig. von vor (etwas) her, von der Vorder- 
seite weg Ex 14 19: und die Wolkensäule brach 
auf DITIED vor ihnen weg, und stand hinter 
ihnen. מִפְּנִי צְפונֶה‎ Jer 113 (viell. 9ER z. 1.). 
Dah. wie }D no. 2, a) n. 6. Verben: weggehn 
Hos 112 (1. (מִפָּנִי הָם‎ , fliehen Gn 168. 351. 
Jos 1011. 18 1910. Am 519 u.ö. vgl. Thr 23, 
sich verbergen vor Hi 2317, sich retten Jes 
206 vor jem. (daher auch bei dem Subst. Zu- 
flucht Ps 614) vgl. Gn 177, Brot holen ‘BD 
תָרֶב‎ von Überfällen bedroht Thr 59; db) .ם‎ 4. 
Verben: sich fürchten vor jem. Ex 112. Dt 
55. 919 u.ö., sich demütigen 2K 2219, auf- 
stehn Lv 1932, schweigen vor jem. 200 17. 
Sach 217, vgl. Ps689, mithin auch Ri 921: 
er wohnte dort TMS אַבִימֶלָךץ‎ ‘IBD (geflohen, . 
aus Furcht) vor Abimelech, seinem Bruder. 
Jes 179. Ub. Hi 1712 s. zu A1%p. — 2) v.d. 
Ursache, wovon etw. herrährt (s. 9 no. 1,9). 
Gn 615: das Land ist voll Frevels DITIER 
durch sie. Ex 37. 820. Ri 66. Ez 1415; vgl. 
wie d. Wald bebt MBH Jes 72; wie Wachs 
(schmilzt) הָאש‎ BD Mi 14. — 3) v. 4. ent- 
fernteren Ursache: von wegen Gn 4151. Dt 
28 20. Jer 96 (wo NY") einzufügen). 239. 51 64. 
1108 1015. Mal 314. Thr 510. _ Wenn von 
einem Hindernisse die Rede ist 8. v. a. prae 
1 811. Hi 3719. אַשָר‎ IB Comj. weil Ex 
1918. 705 4 

6( נָנָד פָּנִי‎ vor den Augen von Thr 355, 
übertr.: es ist Böses DY‘JP 2), ihr habt Böser 
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פב ב 
12 פְּנִיהֶם im Sinne Ex 1010; sie sind Weise‏ 
in ihren eigenen Augen Jes 521; 230 fern‏ 
von 18 0.‏ 

H) פָּנִי‎ 12) vor jem. Thr 2 19, n. }% stellen 
Ez 143. 

2 עלפָנִי‎ (n. d. versch. Bdtgen. v. על‎ u. 
(פָּנִים‎ — 1)an 6. Bed.: Antlitz, Vorderseite 
(s. פָּנִים‎ no. 1.4) schließen sich an: a) vor dem 
Antlitz, vor, in Beziehung auf Personen (9% 
bezeichnet hier die Seite, auf welcher sich 
etwas befindet, vgl. על‎ no. 8, c) Lv 103. 28 
1518. Ps 9 20, vor meinen Augen Jer 67; dah. 
vor, in Gegenwart Hi 628: 23IN’DN ְעְל-פָּנִיכֶם‎ 
vor euch (in eurer Gegenwart, euch ins Ge- 
sicht) werde ich gewiß nicht lügen, auch: bei 
Lebzeiten Gm 11.28. — b) auf der Vorderseite, 
vor zB. an der Vorderseite eines Gebäudes 
1K 63. 2Ch 317; wie Staub עלרפְנִיהרוּח‎ vor 
dem Winde Ps 1843. Hieher gehört auch Gn 
120: und Vögel sollen fliegen... רקיע‎ BOY 
הַשְמִים‎ vor dem Himmelsgewölbe, eig. an der 
(der Erde zugekehrten) Vorderseitedesselben. 
Dah. a) östlich v. (s. לָפָנִי‎ no. 2,a) Gn 1612. 
2319. 2518. 18 157. 18 261 (vgl. 2319). IK 
117. 178. 5. 1Ch 510 עַל כָּל-ִפָּנִּי)‎ östl. von, in 
d. ganzen Ausdehnung) u. allgem.: gegen- 
über Nu 2111. Jos 158. 177. 1814. Sach 144 
(vgl. 1Makk 3486), in welchen St. die Himmels- 
gegend meistens durch einen Zusatz ange- 
geben ist. ß) zur Bezeichnung eines Vor- 
zuges, auf Kosten jem. Dt 2116. — c) auf 
das Antlitz oder die Vorderseite hin (vergl. 
על‎ 0. 4), daher gen, versus, Gn 1816: sie 
wandten sich סדם‎ “IB"y gen Sodom. 1928, 
u. im feindlichen S.: gegen Ps 21 15. Nah 22; 
vgl. auch פָנָה‎ no. 4. פָרֶץ עִלפְנִיפָרֶץ‎ 12 auf 
Riß Hi 1614. — d) sich ‘B"?Y über einen 
Toten werfen Gn 501; über das Antlitz hin 
(gebeugt) 2K 13 14. — 2) von d. Bed.: Ober- 
fläche, gebt aus עַלפָּנִי‎ a) auf der Oberfläche, 
zB. der Erde Gn 129. 61. Jer 8 12, desW assers 
Gn 12. 718, des Tales Ez 372, עלפּנִידחוּץ‎ 
auf der Flur Hi 1817; v. 4. Bewegung: auf 
die Oberfläche hin, zB. der Erde Am 8. Hi 
510, des Ackers Lv 147. Ez 324, des Wassers 
Ex 3220. — b) über die Oberfläche in Gn 118. 
Lv 1614. 28 188. Jes 182. — c) hinzu Ex 
203: du sollst keine andern Götter haben ל"‎ 
תָבָי‎ außer mir (hinzu zu mir); LXX ג יי גח‎ 

K) Yp-byp: 1) von der Oberfläche weg, 
zB. verjagen v.d. bewohnten Lande Gn 414 
(vgl. מן אגפי תימא‎ Taima-Inschr. Z. 14f., 
Lidz. 447), vertilgen von der Erde weg Gn 
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74. Ex 3212. 18 2015. Am 98. 2) vor jem. | 
(oder etwas) weg Jer 151; Abraham machte 
sich auf INH פָּנִי‎ 92H von seiner Leiche ug 
(über welcher er bisher geweint hatte) Gn 
233. 


L) פָּנִּי‎ DYD von jem. weg Hi 1 12. 


113B ,פנן..+)‎ 5. 4.(, csir. N3B, m. uf. פִבְּחָהּ‎ Hi 
386 u. 713B Pr 78 (Ges. 8 915, wohl in נה‎ 
2.ä.), pl. N13B, .מז‎ suff. VB, DB Sach 14 101, 
5 — 1) Mauerzacke, Zinne Zeph 116. 38. 
2Ch 2615. (Sir 502). 23"N3B Pr 219. 2524, 
dass. 2) Ecke, des Hauses Hi 1 19, der Straße 
Pr 78.19. 2Ch 2824, der Umfriedigung des 
Altars Ez 4320. 4519 vgl. Ex 272. 382, der 
Gestühle 1K 784, des Tores Jer 3140. ואש‎ 
DB Ps11822 u. פִּנָה‎ 38 Eckstein Hi 386, 
vgl. Jes 2816. Jer 5126. »13B77 2 das Eck- 
tor 2K 1418. 2Ch 269 s. zu שער‎ 1 no. 12 u. 
zu פנה‎ Kal a.E. Neh 3 31£.: 713Br1 nıYy „Eck- 
söller“ und V. 24 713871 Lokalitäten an der 
Mauer Jerusalems. 3) bildl. von Fürsten und 
Häuptern des Volks, als dessen Ecksteinen 
Ri 202. 181438. Jes 1913 (Duhm: pl.). Bach 
104. Ahnl. bildl. Ausdrücke s. unter "I\.t 


(äg. viell. als Ple)nu 'ar(u) Mü., AE 168;‏ פנוּאֶל 
vgl. Theuprosopon, Schü., GjV 1712; Namen-‏ 
deutung Gn 3232, vgl. Praet., ZDMG 57779) —‏ 
N. pr. 1) eines Ortes am Jabbok Gn 3232.‏ 
Gn 3231.‏ פתָּנִיאָל 1K 1225, wofür‏ .17 1888 
Vgl. ZDPV 380; n. Merrill, East of the Jor-‏ 
dan 870, die „Goldhügel“ 10101 ed-dahab beim‏ 
Jabbok, n. Guthe, KBwb 522 mehr ö. zu‏ 
suchen. 2) m. a) 1Ch 825, wofür ım Kr.‏ 
b) ICh 44+‏ .ָנִיאָל 


פִינְחֶס s.‏ פַּנְחָס 
INN no. 1 und 2,0.‏ .₪ ַּנִיאֶל 
פְּנִינִים .5 פָּנָיִּים 


DD s. m. 

יָמִימָה m. 6. End. 4; geb. wie‏ ,פָּנִים (v.‏ פָּנִימָה 
Verben der‏ .מ Ex 1527) — a) hinein,‏ 197% 
Bewegung Lv 1018. 2Ch 2918. 5) drinnen,‏ 
inwendig 1K 618. 2K 711. — M. Präpositio-‏ 
hinein 2Ch 2916, nach innen zu‏ לְפָנִימָה nen:‏ 
ıK 680. Ez 4016. 413 (hier v. Corn. gestr.);‏ 
drinnen, inwendig 1K 619. 31. 2Ch‏ מְפְּנִימָה 
Ps 45 14 1. Krochm., Gräts,‏ פָּנִימָה Für‏ — .34 
Korallen od. Perlen. — Über‏ פָּגְינִים Chey.‏ 
.לְפָנִי 1K 617. 29 5. zu 3 u.‏ 

DB pl. פְּנִימִים‎ 1Ch 2811; f. פָּנִיסִית‎ pl. 
פָּנִימִיות‎ 2Ch 423 — der, die innere, 1K 7 
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56. 719.50. 1Ch 2811. 2Ch 4 22. Esth 1 
51. Ez 816. 103 u. häufig c. 40fl. 


(v.}2B; vgl. Kamph., Theol. Rundschau‏ פָּנִינִים 
Pr 315 Kt. DB pl. — gew.: Per-‏ (196 1898 
len, aber eher: Korallen (rote, s. Thr 47) Pr‏ 
Hi 2818. Thr 47. (Sir‏ .3110 .2015 .811 .315 
16).t |‏ 30 .719 


umbiegen, wenden;‏ ,פנה wahrsch. verw. m.‏ פנ 
die eckigen, verästelten‏ תָּנָינִים daher ı3B Ecke,‏ 
Korallen. Vgl. d. Eigenn. 133B.‏ 


133B N. pr. Weib des Elkana 18 12. 4.t 


Pa. ver-‏ 248 ,פגק ar. 3, oh. Pi., aram.‏ פּנ 
zärteln.‏ 

Pi. pt. מְמָנָק‎ — verzärteln m. d. acc. Pr 
29 21 (vgl. Sir 1416; anders LXX).t 


DB* pl. פָּסִים‎ — nur ind. Vb. כְּתנֶת פַּסִים‎ Gn 
373.23. 32. 28 1318. 19, n. den meisten Alten: 
Unterkleid, das bis auf die Hände und die Füße 
reicht (vgl. nh. DB, aram. Xnbp, !Neae Hand- 
oder Fußfläche, wohl ident. m. ph. DB Tafel, 
Lidz. 552; vgl. Lewy, Fw. 159 f.); dag. LXX, Hi. 
zu Gen,, Syr. zu Sam.: bunt gefärbt. Vgl. Lag., 
Or. 258£.t 


DDN.‏ דָּמִים DB s.‏ דּמִים 
פסג 


Pi. imp. פַּסָנו‎ — 28 48 14 m. 0. acc.; gew. 
(n.nh. Pi., j. a. Pe.: teilen, hindurchbrechen): 
durchwandeln; Grätz, Chey.: YıpB; vgl. 
Kautzsch, Ar. 73.1 

Vgl. d. folg. Eigennamen. 

DB N. pr. (stets m. d. Art.) das Randge- 
birge der moab. Hochebene n.-ö. v. Toten 
Meere (vgl. (עַבָרִים‎ Nu 21 20 (1. ARWIN). 2314. 
Dt 317.27. 449. 341. Jos 123. 1320. Ver- 
mutungen üb. d. Lage s. Amer. Pal. Expl. 
Soc. Qu. St. 1875 1--90. Tristram, Land of 
Moab 326. Merrill, East of the Jordan 242ff. 
Driver, Deut. 419f. Der Name ist viell. als 
Jfedha auf eins der Vorgebirge an der Nord- 
westseite des Toten Meeres übertr.t 

m‏ פְסַתבָר בָּאָרֶץ :7216 cstr. NEB — Ps‏ *פסָה 
I); Lag.,‏ פסס gew.: Ausbreitung, Fülle (s.‏ 
Duhm: NPD genug.t‏ , שָפְעַת Grätz, Chey.:‏ 

TOD on. Niph. lahm w., vgl. ar. gs = ver- 
renken, s. Ges., Thes. 1114f. Riedel, ZAW 20325. 
Die v. mehreren angenommene Bed.: vorübergehn, 
ist unsicher, vgl. Riedel, a.a. O., u.z. Thapsacus, 
das man als NDPA, Übergangsort, erklärt (Lewy, 
Fw. 146), Lag., Ü. 131. 


Gzszuros’ Handwörterbuch, 14. Auflage 38 


DD 


Kal pt. pl. פסְחִים‎ — (n. Gerber 73 den. v. 
np) lahm sein, hinken, 1K 1821, vgl. 290; 
m. על‎ viell.: üb. etw. hüpfen, vorübergehn 
Ex 1213. 23. 27; abs. wohl (vgl. Riedel) den. 
v. NDB: ein Passa halten Jes 315.1 

Niph. impf. DB‘ — lahm w. 289 1 

Pi. impf. וַיפַסְּחוּ‎ — 1K 1826 gew. hinken, 
spöttisch für: tanzen, viell. aber direkte Be- 
zeichnung einer kultischen Bewegung. Vgl. 
auch Winckler, MVaG 6 856. (Grätz 1. ויפסעו‎ 
d. .ג‎ 39WD" m. עַל‎ stampfen, m. den Füßen 
stoßen).t 

Deriv. MDB, vgl. zu פָּסַח‎ u. N. pr. nop. 


MDB .א‎ pr. m. 1) 1Ch 412. 2)Neh3e. 3) Ear 


249. Neh 7 1% 


1108 (n. d. gew. Auffassung: Verschonungsfest, 5. 


zu DB; n. Schwally, Idiot 124 irgend ein Opfer- 
tanz; .מ‎ Holz. zu Ex 1213 viell.: kultischer Um- 
lauf פסח .ץצ‎ 1; n. Zimmern, KAT 610 viell. m. ass. 
ypadähu, sich besänftigen, v. d. erzürnten Gott- 
heit, zusammenh.; vgl. auch Haupt, JBL 1900 
note 60; geg. 21806 ZAW 20319 ff, =. Stade, 
eb. 333 ff.; j.-a. RIDB, syr. Lie; gr. rdcya vgl. 
Riedel, a. 0. 326), +. p. MDB, m. — 1) das 
Passafest Lv235. Nu 2816. 12245 21, הַפָּסַח‎ 7 
Ex 3425; nop נָנְשָה‎ das Passa halten, feiern 
Ex 1248. Nu 92. 4--6. 10. 12—14. Dt 161. 
Jos 510. 2K 2321—23. 2Ch 3016 5. 351. 
16--19. Esr 619. הַפָּסַח‎ NY גא‎ Jos 
511 der 15. Nisan )8. Dillm. zu 108 511 u. 
ZAW 197ff.). — 2) das Passalamm Ex 1211, 
nop nat Ex 1227, uni) das Passa schlachten 
Ex 1291. 2Ch 3015. 35 1. 6. 11. Esr 620, זבה‎ 
Dt 162. 5.6, 93 braten 2Ch 3518, אכל‎ essen 
Ex 1243. 2Ch 3018. Pl. פִסְחִים‎ 2Ch 30 17. 
357—9. Vgl. J. Müller, Krit. Versuch üb. d. 
Urspr.des Pesach-Mazzothfestes 1883; R. Schaefer, 
D. Passah-Mazzoth-Fest, 1900 vgl. dazu Beer, 
TLz 1901, 585ff.; Winckler, MVaG 6 856; Benz,, 
Arch. 470ff.; Now. 2147ff. 172 8.; Benz., EB 8589, 
wo weitere Litt.? 


MDB (St. פסח‎ ; Barth 8 16( pl. פֶּסְתִים‎ — lahm 


28 56. 8. 913. 19. 27. Jes3323. 356. Jer 318. 
Hi 2915. Pr 267; als untauglich machend 2. 
Priesterdienste Lv 21 18, verboten bei Opfer- 
tieren Dt 1521. Mal 18. 1 


SOB* (St. (פסל‎ pl. np, Dibop, car. “SDR, 


m. suff. TB m. — Schnitzbild, Gottesbild 
Jes 1010. 428. Jer 819. 5088. 5147. 52. Mi 
512. Ps 7858. 2Ch 3319. 22. 343; m. עבר‎ 
2K 1641, קטר‎ Hos 112; m. נדע‎ Dt 123, כתת‎ 
Mi 17. 2Ch 34 7, שבר‎ Jes 219. 2Ch 344, שרף‎ 
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verbrennen Dt 75.25. צפוּי פְסִילִי כַסְפֶּף‎ 9 
3022. — Ri 319. 26 bezeichnet הַפסִילָים‎ einen 
Punkt 61 7 


DB N. pr. m. מס10‎ 4 


DD) nh., aram. ,פסל‎ Nas behauen; nab. פסלא‎ 
Steinmetz, Lidz. 352. 

Kal pf. m. suf. פְסָלו‎ , impf. DDRN, imp. 
-Spp — behauen, zurechthauen, m. d. acc. 
steinerne Tafeln Ex 341. 4. Dt 101.3, ein 
Gottesbild Hab 2 18; üb. 1K 582 vgl. zu 323.1 

Derivate : op u. pp, 


SoB i. ». SB], m. uff. OB (als pl. dient 
(פַסִילָים‎ m. — Gottesbild, Ri 18 14. 17f. 20. 30. 
168 4217. 485. Nah 114, m. עשה‎ Ex 204. Dt 
416. 23. 25. 58. 2715. Rı 175% 1831, m. יצר‎ 
Jes 449, m. פסל‎ Hab 218, aus Holz Jes 40 20. 
44 15. 17. 45 20, m. נסך‎ gießen Jes 40 19. 44 10 
vgl. Jer 1014. 5117, m. הָקִים‎ Lv 261, m. שים‎ 
Ri 1831. 2K 217 .(פ' הָאָשָרֶה)‎ 2Ch 33 7 פָּסֶל)‎ 
5097), m. עבד‎ Pa 97 7.t 


1 פסס‎ St. zu פָּס‎ Fläche )8. d.), vgl. פשה‎ aus- 
breiten; s. auch zu DB. 


IL DD» verw. m. אפס‎ ; nh. zerteilen, schwinden, 
פספס‎ (auch j.-a.) auflösen ; ass. pasäsy tilgen. 
Kal pf. dB — aufhören, verschwinden Ps 
122 (Lag. u. Wellh.: YDBN).t 


11BOB N. pr. m. 1Ch 1 


Is blöken, schreien, vgl.‏ (פקא nh., aram.‏ פעה 
Wright, Josua Stylites 8. 31 d. Übersetz., ar.‏ 
blöken.‏ 5% 
Kal impf. 1Yp® — stöhnen, schreien Jes‏ 
14.1 42 
Deriv.: YDR )?(.‏ 
N. pr. einer edomit. Stadt Gn 36 39 (LXX‏ פָעו 
wofür ‘YB ICh 150 (einz.‏ ,(פְּעזר .1 .6 Voyup,‏ 
Codd. 3yp).t‏ 
(LXX 0200, Onom. 020700, Lag., Ü. 54. 56),‏ פּעור 
N. pr. eines Berges im moab. Gebiete Nu‏ — 
Sy‏ פּער 2100 Der dort verehrte Gott‏ .2328 
פָעוך (s. zu 523) Nu 253.5, oder abgekürzt‏ 
בעל Nu 3116. Jos 2217. Dagegen ist "IyB‏ 
N),‏ בְּעַלדפְּער Ortsname (verk. aus‏ 10 9 1108 
Üb. d. Lage‏ .87% .8 .8 ,בִּית פָּעזר identisch m.‏ 
Dillm. zu Nu 2328. GAP 128; vgl. v. Gall,‏ .8 
Altisr. Kultst. 153; üb. den Gott 8. Baethg.,‏ 
Beitrr. 14. Stade, GI 1114. Kautzsch-Socin,‏ 
Die Echtheit d. 080. Altert. 71 ff. Baud.,‏ 
Studd. 2283. PRE3 Art. Baal. — Die LXX‏ 
(Jos 1559) kennt auch einen Ort “IYB bei‏ 
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פע 


Bethlehem, die Ruinen Fiaglir am Wege zw. 
Jerusalem u. Hebron, Gu6rin, Jud. 3313 1 


wB 8. I9B. 


häuf. im Ph., auch altaram., Lidz. 352; ar.‏ פעל 


3; imJ.-A.u.8yr. nur in abgeleiteten Formen. 

Kal pf. SyB, 1. 9.998, impf. ,יפעל .ע .% ,יפעל‎ 
ONDN, Hi 6 Sonn don 8 64°), pt. Rh 
suf. YYb, pl. cstr. ‘99B — machen, tun, ein 
poet. W. 5 ,עקשה‎ m. d. acc. 1) v. Menschen 
a) machen, verfertigen, ein Gottesbild Jes 
44 12. 15, eine Grube Ps 716, seine Pfeile 
לָדלְקים‎ )5. d.) Ps 7 14; abs. m. בַּפָּחֶם‎ arbeiten 
m. Glühkohlen Jes 44 12. b) ausführen, üben, 
מִשָפָם "י‎ Zeph 28, P73 Ps 152, רע‎ Mi2ı, 
שָקר‎ Hos 71, Sy Hi 3432, may 1198. Hi 
3623, עזלת‎ 25 588, 18 Pr 3020, N Yoyb 
Jes 312. Hos 68. Ps 56. 69. 144. 283. 36 13. 
535. 598. 643. 928. 10. 944.16. 1018. 1255. 
1414.9. Pr 1029. 2115. Hi313. 3422. e)"1d 
פָעַל‎ was kann er tun? Ps113. 11118, m. ל‎ 
jem. etw. tun Hi 720. 2217, m.3 Hi 356. — 
2) v. Gott, m. 5yB ein Werk ausführen Hab 
15. Ps 442, ישועזת‎ Heilstaten Ps 74 12, טוב ל‎ 
Ps 3120; das hat Gott nicht gewirkt Dt 3227; 
m. DY das hat Gott m. d. Menschen getan Hi 
3329; by) כָּלִמַעָשִינו‎ all unsere Taten hast du 
für uns getan Jes 2612 (Perl., An. 27: 503 
+ DJ); Gott macht alles 773909 (s.d.) Pr 164; 
was hat J. gewirkt? Nu 2323; 7m) מכון‎ 
eine Stätte für dein Wohnen Ex 1517; abs. 
Jes 414. 4313 vgl. m. ל‎ Ps 6829 (?); 'Yyb 
mein Schöpfer Hi 36 41 


Derivv. bpb u. die 2 folgg., vgl. פְעְלְתִי‎ 


m. suff. DYB, TOR (po'olcha) +‏ (פעל (v.‏ פעל 


». 298 (Ps 1435 a. LA T%yB), seltener 
yB Jes 131. Jer 2213 (Ges. $ 931. Kön. 
235), pl. פְּעָלִים‎ m. — 1) Arbeit Ps 10423. 
Hi245. 2) Tun Pr 2011. 218. Hi 369. 3712, 
Werk Jes 181. 459; v. Gottes Wirken od. 
Werk Dt 324. Jes 512. Hab 32. Ps 64110. 
7713. 9016. 925. 959. 111 3. 1435. ג‎ 24, 
vgl. v. Göttern 168 4124, m. פעל‎ Hab 5. 
Ps 442; פעל יִדִיו‎ Dt 33 11, v. Gott Jes 4511, 
פעל כָּפּיו‎ Ps 917; Don פעל‎ ungerechtes Wir- 
ken Jes 596; ל‎ 9YH> נתן‎ vergelten Ps 284, 
m. הָשִיב‎ Pr 24 12. 29, m. שֶלֶם‎ Jer 2514. 5029, 
שָלֶם פָעָלו‎ Hi34ıı. Ruth 212; pl. רב פַּעְלִים‎ 
reich an Heldentaten 28 2320. 1Ch 1122. 
3) Erwerb, פעל אצָרזת‎ Pr 216; Lohn (vgl. 
(פַעָלָה‎ Jer 2218. ג‎ 4% 


פע 


MPYB* (v. ,פְעְלַת ..זא6 (פעל‎ m. suff. ,פְעְלְתו‎ pl. 


N19yB, f. — 1) das Tun Jer 31 16. 2Ch 7. 
Pi. die Taten, Gottes, Ps 285, der Menschen 
Ps 174. 2) Erwerb Pr 1016. 1118. 3) Lohn 
Lv 1918. Jes 4010. 494. 618. 6211. Ez 2920. 
Ps 10920. (Sir 3621); Strafe Jes 657.1 


N. pr. m. 1Ch 4‏ פְּעְלְתִי 


pl.‏ פעם nn. stoßen, beunruhigen; pun.‏ פעם 
Fuß, Lidz. 358. .‏ 
Kal inf. m. suff. 95% (Lag., Ü. 142) —‏ 
m. d. acc., v. Gottes Geist: stoßen, antreiben‏ 
Ri 1 |‏ 
Niph. pf. ROY, impf. DYBmM) — beun-‏ 
ruhigt w. Gn 418. Ps 775. Dn 23.1‏ 
Hithpa. impf. DYBHM — wie Nipk. Dn 21.t‏ 
.פע Derivv.: DYp,‏ 


פְעָמִי m. suff.‏ ,פַּעַסִי , פַעמִים p. DNB, pl.‏ + פעם 
i.p. WB u. NIDYB )8. no. 3), f. (üb. 4. ab-‏ 
weichenden Stellen 8. ZAW 1675. Kön.‏ 
Amboß Jes 41 7 (Tg.: Klöppel,‏ )1 — )2163 
Schlägel). — 2) Tritt, Schritt Ps 175. 119138.‏ 
Trop. Ri 528: die Tritte seiner Kriegs-‏ .1405 
wagen. TOXR "717 seine Fußspuren Ps 85 14.‏ 
הַרִים Daher: Fuß Jes 266. Ps 5811. Ct 72; m.‏ 
Ps 748; ein Netz ausbreiten roxpy Pr 295,‏ 
Fußsohle‏ 23 פָעֶם ;577 Ps‏ לפְעִמי od. bereiten‏ 
2K 1924. Jes 3725. Pl. des Artefakts (vgl.‏ 
NIT): NIDYB* m. suff. Ynbyp Füße (des‏ 
Tisches) Ex 2512. 373; Eckpfeiler d. Kessel-‏ 
wagen 1K 730 (vgl. Stade, ZAW 21172).‏ 
una, eig. Tritt (vgl. Ges.‏ וסוט ein Mal,‏ )3 — 
DYP Einmal Jos 63. 11. 14.‏ אֶחַת )1118 Thes.‏ 
aufeinmal Jos 1042. Jes 668, DYD3‏ ,268 8 1 
mm 28 238. Jes 668. Dual. DYOYB zwei-‏ 
DWYB zwei- ja‏ שָל1ש mal Gn 2736 u. ö.;‏ 
DYB‏ ושמים ;)327 .137 dreimal Hi 3329. (Sir‏ 
sieben‏ שָבָע פָּעָמִים .1320 mehr als einmal Neh‏ 
Ex 2817, D'OYB MIN‏ שָלש פְּעְמִים ,333 mal Gn‏ 
Ps 10648. Koh‏ פְעְמִים Dt 111 usw.; N13)‏ 
m) wie viel mal? 1K 2216;‏ פְעָמִים ;722 
הַפַּעֶם .65 ein fünftes mal Neh‏ פָעֶם חָמִישִית 
בְּפָעֶם הַזאת diesmal Gn 223. 1832. 2934 u.ö.,‏ 
כְּפַעֶם" .1628 Ri‏ הַפָּעֶם Ex 828. 914 u.ö. mn‏ 
einmal wie das andere, wie immer Nu‏ בְּפָעם 
Ri 1620. 2030. 18 310 (s. Driver).‏ .241 
DYB—DYB bald — bald Pr 712.‏ .2025 

Barth 8907* Anm. 1( pl. DYbYB,‏ ; פעם .+) פעמן 
Schelle Ex 28 33f. 39 25f. (Sir45 9).t‏ — פִעַמני 


MAYB s. MI3NB"NIB2. 


den Mund aufsperren;‏ 22„ .זע" ,לת ar.‏ פער 
ah. u. j.-a. auch: Ausleerung haben.‏ 


38” 


פצ 


Kal pf. פָּה .ג -- פָּעָרוּ ,פָּעְרְתִּי  וּמָעָרֶה‎ u. 
בְּסָה‎ (Hi 1610( den Mund aufsperren, teils 
Bild des Verlangens Ps 119181. Hi 2923, 
teils v. d. Gier, zB. der wilden Tiere Hi 
1610, der Unterwelt Jes 5 71 

Vgl. “iyB und: 


“YB .א‎ pr. m., s. "92. 


ar. (sa spalten, trennen, 11 herausreißen,‏ פצה 
öffnen u., wie syr. I» Pa.,‏ פצא befreien; j.-a.‏ 
befreien. Kautzsch, Ar. 74, sieht in d. Bed.:‏ 
retten, einen Aramaismus.‏ 

Kal pf. mh, ,פָצוּ פָצִיתָה‎ impf. IB‘, 
פְּצָה .עו‎ m. suff. SB, pt. 13B — 1)m.d. 
acc., den Mund aufsperren Ez 28; v. Vögeln 
Jes 1014; v. wilden Tieren Ps 2214; v.d. 
Erde Gn 411. Nu 1680, Dt 116 ; v. Menschen 
als Geberde des Hohns, m. 9% Thr 216. 846 ; 
um zu reden, bes. m. d. Nebenbegr. törichter, 
übereilter Rede Ri 1135. 86, m. den Lippen 
als Subj. u. d. Gelübde als Obj. Ps 6614, 
m. אָל"יהוה‎ Hi 3516. 2) herausreißen, retten 
Ps 1447. 10. 11. (Sir 512).t 


11738 vgl. syr. פק-,‎ heiter, froh s,, äth. T4,°ch: 
fröhlich s., ar. „as hell, klar 8., j.-a. KT1‘$B offener 
Platz, פַּעִיחָא‎ hellfarbig, klar, u. wahrsch. ass. 
2680 weiß. 

Kal pf. SB, impf. ISBN, imp. ID, ITSR 
— sich freuen, jubeln, 13) 1135 Jes 147. 
4423. 4918. 541. 5512. Auch 3} IT3P Jes 
529. Ps 984.1 


IL 77388 ar. ולביק‎ äth. 4.81 : zerbrechen, zer- 
schlagen. 
Pi. pf. pl. i. p. WS — m. 6. acc., zer- 
brechen (die Gebeine) 11 1 
פָצִירֶה‎ (v. (פצר‎ f. — 18 1321 gew.: Schartig- 
sein; aber d. T. ist unsicher, 8. Driver.t 


X,s spalten; noch‏ ,פצל ar. Jos, aram.‏ פצל 

näher entspricht es dem ar. Ja) abschälen, 
äth. AAN:. 

Pi. pf. 93B, impf. O3BN — sbschälen, m. 

d. acc. מקלות‎ Gn 3038, m. 1-ה .ג פְצָלות‎ 


Davon: 


N3B f. pl.— abgeschälte Stellen (der Ruten) 
Gn 1 


DND ar. 5 brechen, spalten, tg. D3D Pa. 
(Fenster) ausbrechen. 
Kal pf. m. suff. פְּצַמְתָהּ‎ — spalten (die 
Erde) Ps 604.t 
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a) nh. spalten, zerquetschen; j.-a. spalten,‏ צ ע 
zerschlagen; ar. 2.5 ausquetschen (n. Barth,‏ 
WU 38 dag. a&o verhauen).‏ 

Kal pf. m. ₪7. ,פְבְעונִי‎ inf. abs. YSB, pt. 
pass. cstr. %33B — verwunden, durch einen 
Schlag, m. d. acc. 1K 2037. Ct 57. Pt. pass. 
Dt 232: פצוּע-דִכָה‎ zerstoßen durch Zermal- 
mung, d. h. m. zerquetschten Hoden.t 

Deriv. y22. 


Y3Di.p.YSB,m.suf. פַּצְעי‎ pl. DSB, cstr.‘YSB, 
m. 8%: פִּצְעִי‎ m. — Wunde Ex 21 25. Jes 16. 
Pr 2080. 2329. 276. Hi 917. (Sir 31 3). לְפַצְעִי‎ 
wegen einer mir geschlagenen Wunde (vgl. 


> 25 > 1.H. 3437) Gn 425.4 


zer-‏ פעק ,®& ar. as zerbrechen, aram.‏ פצץ 
.פוץ u.‏ נפץ schlagen; vgl. zu‏ 
zerschmettern (vom‏ — יפצ] Po. impf.‏ 
Hammer) m. d. acc. Jer 23 1‏ 
Hithpo. impf. 1S$BN”) — zerschmettert w.‏ 
Hab +‏ 
Vgl. 8. folg. N. pr.‏ 
Y3B N. pr. m. m. d. Art. 1Ch 2415.t‏ 
.87% .8 בִּית Y3D‏ .= פצץ 


a.d.; Barth, ZDMG 43 188, vergl.‏ פרץ zu‏ .א a)‏ צר 
ar. _P,3 dringend auflegen, befehlen, (ass. parsu‏ 
Befehl).‏ 

Kal impf. "3PN, I13p) — m. 2 in jem. 
dringen, nötigen Gn 193.9. 3311. 197. 
2K 217. 516.1 

Hiph. inf. abs. +. p. 1361) (für 3D7], = 
Driver 2. St.) — 18 1528 neben YD gew.: 
Widerspenstigkeit; Klost.: רע‎ Ybn.t 

5 Derivat: פַצִירָה‎ (?). 


PB =. פיק‎ 


Besorgung,‏ מפקד ph. sich kümmern um,‏ פקר 
nab. sich kümmern um, Lidz. 858; nh. wie hebr.,‏ 
ja. aufbewahren, Pa. anordnen, syr. suchen,‏ 
sich kümmern um, anordnen, Pa. befehlen; chr.‏ 
pal. besuchen, vorschreiben, Pa. befehlen; ar.‏ 
As suchen, vermissen, in d. Volksspr. Acht‏ 
haben; äth. 6.4.0: suchen, untersuchen; ass,‏ 
pakädu Acht haben, mustern, anvertrauen, über-‏ 
geben, einsetzen,‏ 
m. 57. DYMTRB;‏ ; פָּקְדוּ.ע + .זע Kal pf. "RB,‏ 
impf. pP‘, TIPEN, pl. +. p. YTpp\; m. suff.‏ 
imp. "PR, ITRB, m. suf. RB; inf.‏ ויַפֶקָדֶם 
"1B,‏ ,פקד pp, m. suff. “IPB, abs. PP; pt.‏ 
suchen, aufsuchen,‏ )1 — פְּקוּדִי ,פִּקְדִים pass. pl.‏ 
besuchen (visere) m. d. acc. 18 1718: "N‏ 
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פק 


Bio) TPEM אַחיך‎ besuche deine Brüder, um 
nach ihrem Befinden zu sehen (vgl.D1y Ind). 
M. 2 dessen, was der Besuchende mitbringt 
Ri 151. — 2) m. d. acc. besichtigen, unter- 
suchen Ps 173. Hi 718, abs. 3114; mustern 
(das Volk, Heer) Ex 3019. Nu 144. 339. 
437. 2663f. u.ö. Jos 810. 18 118. 5 
154. 28 181. 242.4. 1K 2015.26. 2K 6. 
1Ch 216. Hi 524 (vgl. Sir 1618), abe. 18 
1417. Pt. pass. pl. die Gemusterten, qui is 
censum venerunt Ex 30 13f. 38 26 (vgl. Dillm.; 
anders Ex 38 21, s. unten zu DYRPP). Nu 
1218. (V. 22 2. str.). 24ff.u.ö.— 3) suchend 
sich nach etwas umsehen, .םת‎ Gott Jes 26 16; 
bes. ohne es zu finden, dah. vermissen 18 
206. 2515. Jes 3416, sıch n. etw. sehnen 


"Jer 816. Ez 2321. 8. Niph. — 4) nach jem. 


sehen 2K 9 34, hinsehen (m. Fürsorge), sich 
eines oder einer S. annehmen Jer 233. Sach 
1116; v. Gott (heimsuchen) Gn 211. 5024. 
Ex 316. 481. Ruth 16. 18 221. Jes 2317. 
Jer 1515. 2720. 2910. 325. Zeph 27. Bach 
103. Ps 85. 6510. 8015. 1064. — 5) auf- 
sehen (feindlich) auf etwas, heimsuchen (im 
übeln Sinne), animadvertit in, und daher 
züchtigen, strafen, m. d. acc. d. Sünde u. על‎ 
6. P. 28 38, v. Gott Ex 205. 3234. 347. 
Nu 1418. Jes 1311 (1. .(רְעָתָהּ‎ Jer 2321. Hos 
14. Am 32.14 u.ö.; m. d. acc. d. Sünde Ps 
89 88. Thr 422 vgl. 18152; על .מו‎ P. Hos 
123: strafend heimzusuchen Jakob nach dessen 
Wandel. Jes 2421. 271. 3 (Duhm, Chey,., 
Marti: Niph.). Jer 59. 924. 1122. 44 13. 
Sach 108 u. ö., m. 3 nach Jer 21 14, übertr.: 
die Altäre Am 314, d. Hochmut Jes 1013, 
m. אֶל‎ 102 4625. 5018, m. 3 Jer 98, m.d. 
acc. Ps 596, m. suff. Jer 615. 498. 5081. 
Abs. Jes 2614. Hi 3515, “pp DT Ex 3234. 
— 6) causat. Aufsicht und Sorge übergeben: 
a) jem. über etwas setzen, m. טא על‎ 9. 
2716. Jer 1321. 5127, bildl. 153, m. אֶל‎ 
4919. 5044 (Duhm: PD} ,(אַלִי‎ m. בְּראש‎ Dt 
209, m. folg. | 0085. Nu 310, m. NS (AN) bei- 
geben, beiordnen Gn 404. 1%. pass. DYRDB 
Vorgesetzte Nu 3114.48. 2K 1115 (Stade, 
SBOT 2. St.: YpB, s. z. PB). (ל‎ n. aram. 
Sprachgebrauche: Auftrag geben, auftragen, 
befehlen, m. d. acc. u. על‎ 4. P. Zeph 8 7 (a. 
Now.), m. על‎ d.P. u. ל‎ 6. inf. 2Ch 3623. 
Esr 12. Hi 3698: 1373 9 מִידפָקד‎ wer hat 
ihm seinen Weg vorgeschrieben? (andere: 
untersuchen; andere: strafen). 3413: wer hat 
ihm die Erde anbefohlen? d. i. ihn darüber 


DB 


gesetzt. Vgl. .פְּקוּדִים‎ c) etw. irgendwo nie- 
derlegen, in Gewahrsam geben, m. ב‎ . 0. 
2K 524. Vgl. קדו‎ 


5. 

Niph. ,פד ./ע‎ impf. TERN, RB), + יִסֶקדוּ .ע‎ 
inf. הַפָּקד‎ -- 1( vermißt w. Nu 31 49. Ri 213. 
18 2018. 257.21. 28 230. 1K 2039. 2K 
1019. Jer 234 (Grätz: ,(יִפְּחָדוּ‎ m. DIpH 8 
2025.27: sein Platz blieb leer. 2) in Gnade 
besucht ₪. Jes 29 6. 3) heimgesucht, bestraft 
w. Jes 2422 (and.: begnadigt w.), m. 9) 
vom Übel Pr 1923; bes. Nu 1629: nach der 
Heimsuchung aller Menschen heimgesucht w. 
(m. 9%) 8. v. a. sterben. 4) Ordre bekommen 
Ez 388 (vgl. Sir 3930), die Aufsicht erhalten 
Neh 71. 1 

1%. .וע‎ BED — mustern, .ג‎ 6.000. Jes 134.t 

Pu. pf. "EB, ‘ADB — 1) gemustert 8. Ex 
3821. 2) Jes 3810 m. d. acc. z. Vermissen 
gebracht w., einer 8. beraubt w.; dag. Duhm, 
Marti: verwahrt w., m. 3.d. O.t 

Hiph. pf. הַפקיר‎ , m. suff. TATRPM, impf. 
,יַפְקִיד‎ TRPN, m. suf. WIRRN, imp. הפְקד‎ 
הַפְקידוּ‎ Jos 1018 — a) m. d. acc. z. Aufsicht 
(als Vorgesetzten) jem. bestellen, m. 9% über 
etw. Gn 394f. 4134. Nu 150. Jos 1018. 2K 
717. 2522. Jer 110. 4011. 281096. 1Ch 
2632, ל .ג‎ 1K 1128, 2 Jer 405.7. 412. 18, 
abs. 2K 2523. Esth 23. Trop. Lv 2616. — 
b) jem. übergeben, anvertrauen, m. 0. acc. u. 
my 1K 1427. 2Ch 1210; m. 2 Ps 316; 
m. NS (MN) d. i. penes (wie deponere apud 
aliquem) Jer 407. 4110. — c) niederlegen 
irgendwo, m. 0. acc. u. 5 d. O. Jes 1028, m. 
3.d. 0. Jer 3620; m. pers. Obj.: anbringen, 
hiostellen 18 294, m. על‎ Jes 626, m. 2 Jer 
37 21.7 

Hoph. pf. "RB, pt. מִפְקְדִים‎ — 1) gestraft 
w. Jer 66 (Giesebr.: PNBi1). 2) bestellt sein 
üb. etw. 2K 1212 Kt. (Kr. besser: .(הַפְּקדִים‎ 
225.9. 2Ch 34 10. 12. 17. 3) niedergelegt, 
deponiert 8., m. AN (MX) bei jem. Lv 523 
(vgl. Sir 427 marg.).t 

Hithpa. pf. הַתְפָּקְדו‎ (vgl. Ges. $ 541. Kön. 
1198), impf. "DRM — gezählt, gemustert 
w. Ri 2015. 17. 1 

Hothpa. pf. הַתְפַּקדוּ‎ (Ges. 5 541; Nöld. in 
Merx, Archiv 1458ff.) — gemustert w. Nu 
147. 233. 2662. 1K 20 1 

Derivv.: RB, |T1pB, NIRB, ,פָּקוּדִים‎ DYRPB, ,פּקִיר‎ 
RR. 


TOB (v. .זו (פקד‎ NRB, pl. פקדת ,פקדות‎ f. 
ל 10 0 5-ו‎ 


פק 


1714. 2611. 2) Aufsicht, Fürsorge (v. Gott) 
Hi 1012; Wache (v.Wachtposten) 2K 1118. 
Ez 4411, בִּית הַפֶּקדּת‎ Haus des Gewahrsams, 
Gefängnis Jer 52 11 (vgl.Stade, ZAW 5 282 f.). 
3) Güter, Habe, die man verwahrt Jes 
157. 4) Amt, Geschäft, Dienst Nu 336. 4 16. 
Ps 1098 (Baethg. dag.: Habe; viell.: das 
für ihn Bestimmte; vgl. auch Chey., Orig. 
of the Ps. 482). 1Ch 248. 19, m. d. Gen. die 
Verwaltung 1Ch 26 80 (Stade a. 0.: על‎ NP). 
Concr. Behörde (Lag., U. 151) Nu 332. Jes 
60 17, Aufsichtsbehörde 2Ch 23 18. 24 11. 
5) Heimsuchung, Strafe Nu 1629 (vgl. פקד‎ 
Niph.no.3) Jes 108. Jer 812. 1015. 1128. 
2312. 4621. 4844. 5027. 5118. Hos 97. Mi 
74, pl. Ez 9ı.t 


Barth 6 196"; auch nh., chr. pal.‏ ,פקד (v.‏ פקדון 
gras Schulth. 161) Lv 521 8. LA YmB —‏ 
das beı jem. Niedergelegte, Depositum Gn‏ 
Sir 42 7‏ מפקד יד Lv 5 21. 23 (vgl.‏ .36 41 
marg.).?‏ 


MIPB (v. ,פקד‎ Barth 8 261°) — Aufsicht, פ'‎ 592 
Wachthabender Jer 3713 (vgl. Stade, ZAW 
5 283).t 


TIDB .א‎ pr. Jer 5021. Ez 2323, keilschr, Pu- 
küdu, ein aram. Stamm in Bab., Del., Pa. 
240. Daher talm. ,נהר פקוד‎ Neubauer, G&ogr. d. 
Talm. 362; Berliner, Beitrr. 52; de Goeje, ZDMG@ 
3915, das dem Harri-Pikudu bei Hilpr., Bab. 
Exp. 976. 1070 entspr.; vgl. Fr., ZA 13138, 
Jensen, eb. 1 5241, Weißbach, Stadtbild v. Bab.29.t 


— פֶּקודִי Barth 5 82°) cstr.‏ ,פקד (v.‏ *פְּקוּדִים 
Musterung Ex 38 21 (s. Dillm. zu 30 13). Nu‏ 
aber Baentsch).t‏ .8) 449 

DO'RPB” (v. ,פקד‎ Lag., Ü. 201. Barth 8 1024) 
estr. ,פָּקודִי‎ m. suf. TIPP m. pl. — Befehle, 
Verordnungen Ps 199. 10318. 1117 u.21 mal 
Ps 119.t 


pp” (v. פקע‎ 8. 6. ; nh. ,פַקוּעָה‎ j.-a. NEYpB, pi. 
‘ppp, ayr. ,49.ה-ב1‎ ass. wahrsch. pikküti ZA 6.297, 
ar. 5 Coloquinte [daneben נוי‎ s. Dozy; auch: 
Champignon, wie 2.583 Kamil 536 12]) pl. cstr. 
NYRB — 2K 439 m. d. Gen. שָדָה‎ n. d. Verss.: 
Coloquinten, vgl. Löw, AP. 332f.; n. and.: 


die Springgurke (Momordica elaterium L.). 
Vgl. Ges., Thes. 1122. P. Sm. 3221.1 


DB ar. ₪ die Augen aufmachen, aufblühen; 


syr., j.-a. die Augenaufmachen, heiter, angenehm 
sein; nh. einen Schutthaufen öffnen. 
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Kal »f. פֶּקֶח‎ AnDB, impf. NRBS, ,ויפקה‎ 
imp. npB, MDB (Dn 918 Kt.), inf. MDR, 
abs. IPB, pt. MDB, pass. NiNRB — öffnen 
1) v. d. Augen, im Ggse. 2. Schlafe Pr 20 ı3. 
Hi 27 19, z. Tode 2K 4 35, 2. Nichtbeachten 
2K 1916. Jes 3717. מ‎ 918. M. על‎ 6 
Augen auftun über, aufmerksam betrachten 
Jer 32 19, seine Fürsorge jem. zuwenden 
Sach 124, Rücksicht auf jem. nehmen Hi 
148. Die Augen jem. öffnen (v. Gott), d.h. 
a) einem Blinden das Gesicht geben 2K 617. 
Jes 427; m. d. acc. 6. P. ohne DYY (vgl. 


ass „A2 P. Sm. 3337) Ps 1468. b) jem. 
etw. sehen lassen, was gewöhnl. Augen ver- 
borgen ist Gn 2119. 2K 620. 2)v.d. Ohren, 
nur Jes 42 20.7 . 

Niph. pf. WIRD}, impf. ותִיפָקַחֶנֶה ,ִּפָּקְחְנָה‎ — 
geöffnet w., v. d. Augen des Blinden Jes 35 5, 
des Unwissenden Gn 35. 7.t 

Derivate: npB, mip"npB, vgl. Nomm. pr. ,מקה‎ 
MDB. 


n B (ass. Pakahu) N. pr. Pekah, König von 
amarien 2K 15958. 161.5. 70871. 2Ch 
21 


MDB (Barth $ 16( פקתים .זע‎ -- sehend Ex 411; 
bildl. 238.t 


N. pr. König v.Samarien 2 1‏ פַּקְחָיָה 


(v.ripB, richtiger als Ein W. 2.schr.,‏ פקחהקוח 
Barth 5 147; Klost. u. 8.: MiPB) — Öffnung‏ 
des Kerkers, Entfesselung Jes 611 (Dillm.‏ 
aber Marti).t‏ .8 ,אסורים .+ עוְרִים u.8.n. LXX:‏ 


TB (v. (פקד‎ cstr. TRB, pl. פְּקְדִים ,פִּקידִים‎ m. 
— angestellt 2Ch 31 18; Aufseher Neh 119. 
14. 22. 1242, im Tempel 2K 1212 Kt. (s. 
SBOT z. St.). Jer 2926 (l. sg.), im Heere 
2K 2519. Jer 5225, Stadtvogt Ri 928, Gou- 
verneur Gn 4134, Kommissar Esth 23, Be- 
amter des HP 2Ch 2411; ‘739 פָּקִיד‎ Jer 201 
Oberaufseher im Tempel. Vgl. auch zu פקד‎ 
Kal no. 6a).t 


Po 46 17 v. Donner, nh., j.-a., syr. platzen,‏ ע 
בקעק ar. (is platzen machen, 5 platzen, vgl.‏ 
(nach den‏ פַקוּעָה .8 wofür syr. was. Davon nypB,‏ 
Wirkungen, wenn sie gegessen werden ? oder als‏ 


platzende Früchte?) und: 


D'YDB m. pl. — 1K 618. 724 gew.: coloquin- 
tenähnliche Verzierungen (vgl. y3PB); viell. 
aber: geöffnete Blumenkelche, vgl. Jaunäs P. 
Sm. 8221 und nh. nypB Knäuelt 
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B (syr. f. Il; junges Schaf, 55 Kalb, Zuh. 1023, 


1.8. פֶּרְתָא‎ Kuh, ar. „ 5 „is Lamm, junge 
Gazelle; St. פרר‎ III), + 9. תָר‎ (aber auch i. d. 
Vb. פר וְאִיל‎ Nu 2328.(, m.d. Art. 197, 83, 
"52 (Kön. 241), pl. DYB, m. suff. פָּרִיהָ‎ m. 
(f. 78 s. d.) — Stier, bes. jüngerer, Farr 
(versch. v. ?3% Kalb) Jer 5027. Ez 39 8 
neben אַבָּירִים‎ Stiere Jes 347 vgl. Ps 2213, 
neben NP Gn 3216, v. einem dreijährigen 
Tiere 18 124 )1. (פַר מִשֶלֶש‎ , v. einem sieben- 
jährigen Ri 625 (T. unsicher, was auch v. 
פַרהַשור‎ gilt; s. SBOT); "B שור‎ junger Stier 
Ps 6932; טאב‎ m. d. Zusatz בָּןְבָּקר‎ Ex 291 
u.ö. Als Opfertier Ex 245. Nu 232. Ri 625. 
18 124f. 1K 1828 8. Jes 111. 28509. 1 
6932. 111 428. 10+ 895, u. häuf. in den Ge- 
setzen, als Brandopfer Nu 715. 87. 15 24. 
28 11. Ex 45 23f. u. ö., als Schelamimopfer 
Nu 788, als Sündopfer Lv 48.14. 5 9 
u. 6., nern "BD Lv 48. 82. 166; bei der 
Priesterweihe Ex 29108. Lv 8ıfl., der Le- 
vitenweihe Nu 88. Im übertragenen 8., vom 
Opfer der Lippen 1108 148 (aber 18%: פּרִי‎ 
Frucht). 


I. פרא‎ Nf. zu MB. 
Hiph. impf. יִמְרִיא‎ — Frucht tragen Hos 
1315 (Marti: (מִפְרָיא‎ 1 


II. פרא‎ davon: 

N\B (ar. 2 ass. purimu Wildesel, par Maul- 
tier, vgl. j.-a. פרא‎ laufen u. פרר‎ ; Hommel, 8, 132, 
Nöld. 2. Lebid 25) u. 8 Jer 224, פרְאִים.זע‎ 
m. (f. Jer 224 8. ZAWi6es. König 2, 2 157) 
— der rudelweise in der Steppe lebende, 
außerordentlich schnelle und scheue Wild- 
0861, onager (vgl. (עָרוד‎ , Gn 1612. Jes 32 14. 
Jer 224 (anders Duhm). 146. Hos 89. Ps 
10411. Hiı65. 1112, 245. 395. (Sir 13 19). 
Vgl. Del., 1005 507; Jacob, Beduinenleben 
115 u. Kamil 180112. 181 1 


DNB N. pr. eines kanaan. Königs Jos 10 1 
פראת‎ f. pl. Äste. 8. .פארה‎ 
2 1Ch 26 18 u. DW 2K 2311 (s. SBOT) 


ein Anbau an der Westseite des salomonischen 
Tempels. .פא‎ nr» Vorwerk, Vorhof, tg. mp 
(pl. 8) 1. hebr. .מְנְרֶש‎ Üb. d. pers. Ursprung 
d. W. s. Ges, Thes. 1123; Fl. bei Levy 4228. 


trennen, teilen, so nh., j.-a.; dann einer-‏ פרד 
isoliert sein),‏ 5, כ seits: absondern, isolieren (ar.‏ 
andererseits: ausbreiten (so trans. auch im Ge-‏ 
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meinar. gew., 85. Dozy, Suppl. 2250, a); syr. 
fliehen (vgl. zu T1p), Eithpa. sich zerstreuen; z. 
Tigre vgl. Littm., ZA 12228. 

Kal pt. pass. NITYB — susspannen, die 
Flügel Ez 1 1 

Niph. pf. TB), + אגָפְרָדוּ .ע‎ impf. TIP, 
ופרְדו‎  ּודָרָפַג‎ dmp. TB; pi. IB, נִפְרָדִים‎ — 
1)sich trennen 28 198; m. }D von jem. Ri 
411, m. מעל‎ Gn 139. 11.14; getrennt, ver- 
lassen werden, m. מֶן‎ Pr 194. Pt. Pr 181: 
wer sich absondert, n. einigen: v. d. Ge- 
meinde, n. LXX u. Frankenb.: v. seinem 
Freunde. 2) sich teilen, v. einem Flusse Gn 
210, sich verteilen, zerstreuen Gn 105. 32. 
2523. Neh 413.3 = 

Pi. impf. +. p. יִמָרדוּ‎ (Oettli, Marti 1. Niph.) 
— .זו‎ sich trennen, bei Seite gehn, Hos 4 14, 
n. Rob. Sm., Sem. 1 456, aus dem Heiligtume 
herausgehn, vgl. Herod. 1199; (s. auch Ruben, 
Crit. Rem. 10. 21( 1 

Pu. pt. BD — abgesondert Esth 3 1 

Hiph. pf. TEN, impf. TIP, ניפרדו‎ inf. 
m. suf. ,בְּהַפְרִיד1‎ pl. TED — 1) trennen, 
absondern, m. d. acc. Gn 3040, einen אלוּף‎ 
verjagen Pr 1628. 179; m. 7'2 (eig. eine 
Trennung machen zwischen) 2K 211. Ruth 
117, einen Streit schlichten Pr 1818. 2) zer- 
teilen, zerstreuen, m. 0. acc. d. Völker Dt 
328.t 

Hithpa. pf. TERM, impf. ITEM, יתַפָרְדו.ע.+‎ 
— 1) sich trennen, v. den Gebeinen Ps 2215, 
v. d. Schildschuppen des Krokodils Hi 419. 
2) sich zerstreuen, v. besiegten Feinden Ps 
9210, v.d. jungen Löwen Hi 411 (Frd. Del.: 
aufgelöst w., verenden).t 


Derivate: nıT1B, vgl. zu TE u. die Nomm. pr. 
,פָרִירָא‎ MIR. 


nB (n. 0308. Thes. 1124 v. syr. 5;ן‎ fliehen, vgl. 
ass. parädu wahrsch. fliehen, puridw Bein [eig. 
Geher], Eilbote [woraus wahrsch. ar.-pers. 33 ,5 
Kourier, woraus möglicherweise 0677001108, Kourier- 
pferd, in paraverödus u. damit auch „Pferd“] 
vgi. Jensen, Keilinschr. Bibl. 61, 508; 8. auch 
Hommel, 8. 113. Lewy, Fw. 4) m. suf. ITB, 
21. DYTYB, m. 5%/. פִּרְדִיהָם‎ m. — Maultier, 
neben Pferden 1K 1025. 185. Ps 329. 2Ch 
9 94, neben Pferden, Kamelen u. Eseln Sach 
14 15. Esr 266. Neh 7 68 ; als Lasttier Jes 66 20. 
102 1240, DYTJB צמד‎ ein Paar Maultiere 
2K 517; Reittier der Vornehmen 28 1329, 
im Kriege 28 189; v. d. Phöniziern aus To- 
garma bezogen Ez 27 1 


mB 


פר 


I18, ösir. NTYB — weibliches Maultier % 
133. 38. 44, als Reittier.t 


(St. TB; syr. Ily.e Korn, Kern, Beere;‏ פרדות 


j.-a. פָרִירָא‎ Kies, Beere) m. pl. — Saatkörner 
(od. Beeren? vgl. zu (מַגְרְפָה‎ Jo 117.t 


(Fw., zend. 2010100020, rapadeıcos, eig.‏ פרדס 


Umwallung; vgl. Lag., AB 6 1878. Hoffm., ZDMG 
32761. Nöld., eb. 36 182. Scheftelowitz, Arisches 
im A.T. 69. 91; n. ZA 6290 auch im spätern 
Ass. als pardisu) m. — Ct 418. Koh 25. Neh 
28 Baumgarten, Park.t 


sprossen,‏ פרא nh., syr. „48 fruchtbar 8., j.-a.‏ פרה 

äth. &.CR: blühen, Frucht tragen; ph. פר‎ Frucht, 
Lidz. 354, vgl. .פרא‎ Dag. leitet Barth ES 141 
die unter Kal, b) angeführten Stellen von einem 
פרה‎ (urspr. (פרו‎ „viel sein“ ab, wozu er ar. 5 
viel sein, stellt. . 

Kal pf. פָרוּ לינו ְּרִיתֶם‎ + IP), יפרו‎ 
imp. TB, IB, pt. MB, f. TB u. MB (Ges. 
8 808. Kön. 2179. Lag., U. 81( — fruchtbar 
8. a) Frucht bringen, v. Pflanzen Dt 2917: 
ראש‎ IB שרָש‎ eine Wurzel, die Giftkraut her- 
vorbringt. Jes 111 (wo die LXX r1"D gelesen 
zu haben scheint). “JB }D3 fruchttragender 
Weinstock Jes 32 12. Ez 1910. Ps 1288. m 
Fruchtbaum Jes 176 )1. MB] ,(סְעְפִי‎ such 
פרֶת‎ Gn4922. Bildl. Jes458 (Grätz u.a.:7%D). 
b) fruchtbar 8. (v. zahlreicher Leibesfrucht 

3 (ְפָּרִי‎ , v. Tieren u. Menschen Gn 2622 (wo 

itz., Buch Hiob 5, 33% 1. will). Ex 2330. 
(Sir 162), bes. neben רבה‎ Jer 316. 233 u. 
bei P Gn 122. 28. 817. 91.7. 3511. 4727 vgl. 
Ex 17; 8. auch Ez 3611, wo es aber v. Corn. 
gestrichen w.? . 

הַפְרְנִי ‘MET, m. uf.‏ וְהַפְרִיתִי pf.‏ .אעוזת 
impf. SB), pt. m. suf. BD — fruchtbar‏ 
machen, m. d. 000. Gn 176. 20. 283. 4152.‏ 
1.פרא Lv 269. Ps 10524; vgl.‏ .484 

Derivat: .פרִי‎ 


7: 1 MB (St. פרר‎ 111, 5. zu %P) m. suff. רת‎ 


pl. MP, cstr. gl. f. — junge Kuh, Färse 
Gn 3216. 412--4. 18—20. 26f. Jes 117, im 
Gesetze Nu 19 2. 5. 9£., v. der schon milchen- 
den u. gebärenden 18 67. 10. 12. 14. Hi 2110, 
die schon das Joch trägt 1108 416. 1 
21 np Am4ı Kühe Basans, v.den üppigen 
Frauen Samariens.t 

11. MB m. d. Art. הַפָּרָה‎ N. pr. einer Stadt 
im St. Benjamin: die Ruinenstätte Fära im 
הקד‎ Fära (Gußrin, Jud. 371ff.) Jos 18 28.1 


MIR" pl. ,פרות‎ >. MPN. 
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פָרַא > פַרָה 
pr. m. Bi71o. ı1t‏ .א TB‏ 
"B N. pr. m. Esr 255, wofür Neh 757‏ 
ז.פְרִירְא 
DB, 8. WB.‏ .8 .צ .8 DTM Esth 919 Kt.,‏ 
IMB N. pr. m. 1K4ı7.t‏ 


2Ch 36 Name einer goldreichen‏ -- פךוים 
Gegend, s. Sprenger, Alte Geogr. v. Ar. 54f.‏ 
u. Glaser, Sk. 2347.t‏ 

MB 5. פרְבֶר‎ 

(Wzl. unsicher; n. Kön. 2151 u. a. für‏ פָּרוּר 
II) m. (Sir 132) — Topf‏ פאר vgl. zu‏ ,פָארור 
Nu 118. Ri619. 18 214, (irdener Topf Sir‏ 
132).t‏ 


davon nh. Y1p Bewohner eines nicht um-‏ פךרז 
mauerten Dorfes (1"Bi1 dieGrenze überschreiten).‏ 
Urspr. viell, v. d. Niederungen im Ggs. zu den‏ 
Bergfesten, vgl. 35 Niederung zw. Bergen.‏ 
Derivv.: nit\p, ‘MB, vgl. auch zu jMB.‏ 


rıB* od. nB* od. np*, 21. m. suf. MD -- 
Hab 3 14 unsicheres W., Hi. bellatorum, LXX 
duvaorav, vgl. Now. 2. St. u. d. folg. W.t 


MD” (Lag., Ü. 199. 208. Barth 6 193) m. 
suff. פךזונו‎ — Ri 57. 11 unsicheres Wort; 
Tg., Syr.: das offene Land (s. Ni"); Bachm., 
Budde: die Bauern; dag. LXX, Hi., Ew., 
Berth.: V. 7 die Führer, V. ı1 die Führer- 
schaft, vgl. \p.t 

AMD (s. zu (פרז‎ pl. — das offene Land, im 
Ggs. zu d. ummauerten Städten, NIB אֶרֶץ‎ 
ein offenes, unbefestigtes Land Ez 3811, 
ner) עְרִי‎ Esth 919 d. offenen Landstädte 
(im Untersch. v. d. Hauptstadt V.ı8); Jeru- 
salem soll liegen Nit\B als offenes Land Sach 
21 

TB pl. פָּרְוִים‎ — Bewohner des offenen Lan- 
des, עְרִי הַפּרְזי‎ die offenen Landstädte Dt 35, 
הַפְּרְזִים ;618 18 פַּפָר ה'‎ die Bewohner des 
offenen Landes Esth 919 Kr., vgl. DYMB.t 

TB (vgl. Budde zu Ri 14) N. gent. Pherisiter, 
in den stereotypen Formeln Ex 38. 17. 2328. 
Jos 118 neben andern Völkerschaften Ka- 
naans genannt, Gn 13 7. 3480. Ri 14f. neben 
der kanaan. Gesamtbevölkerung, und des- 
halb viell. zur Urbevölkerung gehörend, vgl. 
Jos 1715, wo sie den Rephaiten beigeordnet 
werden. 


1. פרח‎ nh., 1.-8. sprossen, blühen; j.-a. NMIPN, 
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syr. 1-5 Blüte, ar. in < 5 Zweig eines Baumes, 
Blatt, vgl. cr? v. d. Entwicklung der Pflanzen 
(Fr, BzA 372, vgl. Schulth, HW 57 u. Eu 


6 = 2 
gehört wohl zu פרק .8 (פרק‎ III). Davon: aus- 
brechen, v. Geschwüren, nh. u. syr. (vgl. auch 
Vogelst., LwP 22), wozu Barth 28 41 äth. 4A: 
stellt; s. dag. Schulth., HW 55. 

Kal pf. np, MB, +. p. ,פָרָחָה‎ imp. MDR, 
i.p. MID\, MIA, יִפְרְחו‎ 6.9. PN, מִפְרְחְנָה‎ inf. 
mp, abs. np, MMp, .וע‎ MB, f. AMD 
1) sprossen, blühen Gn 4010. Nu 1720. 28. 
Jes 351. Ez 710. Hab 317 (Wellh. n. LXX: 
mon). Ct 611. 713; bildl. Jes 276. 352. 
6614. 1108 14 6. 8. Ps 727. 928. 18. Pr 11.28. 
(Sir 11 22; v. d. Gebeinen Sir 49 10 vgl. 46 12). 
Im übeln 8. 1108 104: es sproßt wie Ghftkraut 
Gericht auf den Furchen des Feldes. — 2) aus- 
brechen, v. Geschwüren Ex 99. 10. Lv 1312. 
20. 25. 39. 42. 57. 1 

Hiph. pf. ATMEN, impf. יִפְרְח ,יפריח‎ DR 
— 1) blühen lassen Ez 1724. Jes 1711. 2) [n. 
Barth, ZDMG 43 180 6. impf. Kal m. i] auf- 
blühen Ps 9214. Pr 1411. ג‎ 1 

Deriv.: MB. 


11. פרח‎ on, aram. ,פרח‎ w;@ fliegen, Id. 
Flügeltier, Vogel, Insekt; ob dug. MPN, ar. © 2 
äth. ACHT: junge Vögel, Brut, hierher ge- 
hören, ist unsicher; viell. sind sie als „Sproß“ 
v. פרח‎ I abzuleiten. Vgl. auch nm». 

Kal pt. pl. f. פךחות‎ — Ez 1320 fliegend, 
n. and. subst. Vögel (von Cornill gestr.).t 


IB (v. פרח‎ 1( i.p. MB, m. suff. mp, DIN, 
pl. m. suff. PAD m. — 1) was hervorsproßt, 
Vegetation, 133 פָרַח‎ Nah 14. (Sir 50 8( ; Gg». 
zur Wurzel Jes 5 24 (vgl. Sir 1418). 2) Blüte 
Nu 1723. Jes 185: MOND wenn die Blüte 
völlig geworden. (Sir 508). Als Verzierung 
Ex 2531. 33. 34. 3717. 19. 20. Nu 84. 1K 
7 26. 49. 2Ch 45. 21.7 


geschr., Kön. 291)‏ פִרְחָה u.‏ פּרְחַח (auch‏ פַרְחַח 
Hi 3012 gew.: Brut, Schwarm (vgl.‏ — 
II); Hoffm.: fliegend. Duhm: 199‏ פרח 
+מין פרחח f.‏ 

zerreißen, abreißen, so nh., j.-@., syr.; im‏ פרט 
Ar. b,5 Früchte abschlagen (s. Dozy, Suppl.,‏ 

Fl., RL 2 666); vgl. bes. b,ls, Improvisator, bei 


Abul-Walid, v. Dozy citiert, Vgl. auch Hoffm., 
ZAW 3114. 


Tab., Gl. 8. v.); 885. pirhu Sproß (pirw 


פר 


Kal pt. DaB -- Am 65, wahrsch. ver- 
ächtlicher Ausdruck f.: improvisieren, phan- 
tasieren (z. Harfenbegleitung). Dag. Hoffm.: 
d. Saiten reißen.t 

Davon: 


u (v. פרט‎ ; auch nh., j.-a. Kup, chr. pal. !5-1;8( 
m. Lv 1910 abgerissene, abgefallene Beeren.t 


"IB (St. ,(פרה‎ +. p. IB, m. suff. "IB, TB, ,פריך‎ 
,פַרִיו‎ mp, DNB, DYIB, פַּרְיָמו‎ DITIB, ITTB, 
פרין‎ (Kön. 282) m. — 1) coll. Frucht, bes. 
Baumfrüchte Gn 129. 32. Ex 1015 u. ö,, 
neben זָרָע הָאֶרךֶץ‎ Lv 2730, neben תְנוּבַת הַשָדֶה‎ 
Ez 3630; aber auch umfassend v. allem, was 
d. Erde trägt, פָרִי הָאַדְמָה‎ Gn 43. Dt 262, 
פָרִי תְבוּאָה‎ Ps 10737, BD אֶרֶץ‎ fruchttragendes 
Land Ps 10734; v. Getreide Ps 72 6. עִץ פרי‎ 
Obstbaum Gn 1 11. Ps 1489. Koh 25. Früchte 
der Obstgärten Jer 295. 28. Am 914, der 
Weinberge 2K 1929. Jes 3720. 6521. Ct 
8115 vgl. Nu 1320. 26. BD עשה‎ Frucht 
tragen, v. d. Bäumen Gn 1 111. Jer 178 vgl. 
122, DB נשא‎ Ez 178.23 (1. SB). Jo 222, 
נתן 5פ'‎ Lv 26 4. 20. Ez 3427. Sach 812. Ps 
1 5, v. Lande Lv 2519, m. 13% (s. d.) Hos 101. 
DYNO פ'‎ 8. zu 8. "NND ID‘ m. schönen 
Früchten prangend Jer 11 16. Üb. הָאֶרֶץ‎ "IP 
neben יהוה‎ 103 Jes425.d.Komm. 2) übertr.: 
פְרִי בָּמָן‎ Leibesfrucht Gn 302. Dt 713. 284. 
11. 18. 53. Jes 1318. Mi 67. Ps 1273. 13211, 
ohne 793 Thr 220; 7M9712 פ'‎ 4. Frucht deines 
Viehes Dt 284. 11. 51; (vgl. Sir 113: d. 
Frucht der Biene, f. Honig). 3) bildlich: 
a) Wurzel u. Frucht eines Volkes 2K 1930. 
Jes 37 81. 1108 916. Am 29, eines Herrscher- 
hauses Jes 1429; vgl. 282111. 5) d. Folge 
einer Handlung, die Frucht ihrer Taten Jes 
310. Jer 1710. 21 14. 19. Mi 7 18, ihrer Wege 
Pr 131, ihrer Gedanken Jer 619, der Gerech- 
tigkeit Am 612, der Weisheit Pr 8 ı9, 
Frucht des Mundes, der Rede Pr 1214. 132. 
18 20; 68 gibt Frucht, Lohn, für d. Gerechten 
Ps 58 12 vgl. Pr 1130; d. Frucht des Truges 
Hos 10 13, des Herzenshochmutes Jes 10 12; 
d. Frucht der Wegschaffung der Sünden Jes 
279; die Frucht der Hände, der Arbeit Pr 
3116 vgl. V.31; 0. Frucht der Werke Gottes, 
v.d. Regen Ps 104 13 (n.anderen:d. Pflanzen). 
Deine Früchte werden von mir (Gott) kommen 
Hos 149. c) Bild des Liebesgenusses Ct 23. 


STD s. NN. 
פָּרִיץ‎ (St. ;פרץ‎ Barth 6 1336) csir. פִךיץ‎ 8 


פר 


359, pl. DSB Ez 722 (a. LA DYINp), cetr. 
SD m. — gewalttätig, der Gewalttätige, 
Ez 1810; 789 SD תע בָּנִי‎ 1114 (vgl. 
Schlatter, ZAW 14145. Smend, Alttest. 1. 

Gesch. 588. Winckler, AoF 2503f.). Jes 
35 9: AI פָּרִיץ‎ ein reißendes Tier. Ps 174: 
אֶךְחות פָּריץ‎ die Wege des Gewalttätigen (aber 
n. d. Zshg.: die rechten Wege, vgl. Duhm; 

Grimme: פֶּרְצִים .(בָּרִית‎ MIND Mörderhöhle 
Jer 711. Außerdem Ez 722, wo Corn. 5 


L פרך‎ nh,., aram. (פרך‎ 25, ar. 2 / zerreiben; 
vgl. auch ass. paräku Gewalt verüben; davon 718. 


IL פרך‎ davon n>B, womit wahrsch. ph. פרכם‎ 
zusammenh., Lidz. 354; vgl. ass. paräku sperren, 
verriegeln, parakku (abgeschlossenes) Götter- 
gemach (wov. syr. 129 Götzenschrein), KAT 592. 
vgl. JoP 13283. 


8 (v. TE I) 5 .ע‎ TB — Mißhandlung, 
überall m. d. Präp. 3 Ex 1 13. 14. Lv 25.48. 
46. 58. 22 1 


F. Barth 6 38% Lag.,‏ .2 ;11 פרך zu‏ .8) פַרכֶת 


Ü. 89. Kön. 2 201) f. — der Vorhang zw. d. 
Heiligen u. Allerheiligsten (vgl. KAT 592) 
Ex 2631. 88. 35. 2721. 306. 3635. 38 27. 
405 (a. LA MBIT). 22. 26. Lv 417. 162. 12. 
15. 2123. Nu 187. 2Ch 314; 79917 פֶּרכֶת‎ 4. 
verbüllende Vorhang Ex 3512. 3934. 4021. 
Nu 45, פ' הַקדֶש‎ Lv 46, פָרבֶת הָעָדֶת‎ Lv 243.1 


DD, »+2, zerreißen; ar. N 5 ein‏ .מזגזה nh.,‏ פרם 

Lappen, kleines Stück Fleisch (Landb., PD 421). 

Kal impf. יִפֶרם‎ i.p. WIBN, pt. pass. פרְמִים‎ 

— m. d. acc. zerreißen (die Kleider) Lv 6 
1345. 21 1 


NINO" )5. Scheftelowitz, Arisches im A.T. 50) 
N. pr. eines Sohnes Hamans Esth 1 


d. IB .א‎ pr. m. Neh 34 25.1 


+ 1- 


v. wilden Tieren: das Genick‏ כ ar.‏ פרם 
wm; spalten,‏ ,פרס brechen, zerreißen, nh., aram.‏ 
d. Brot brechen, syr. !Neo;9 gespaltene Klaus,‏ 
s. Nöld., ZA 1418, Hoffm., eb. 247; vgl. ass.‏ 
.)] פרש paräsu trennen (s. aber auch zu‏ 

Kal impf. Op‘, inf. abs. D\p — brechen, 
m. d. acc. Dr}? u. ל‎ jem. sein Brot brechen 
Jes587,ohne לְחֶם:‎ Jer167 (s. jedoch Qiesebr.) ; 
vgl. zu WD.t 

Hiph. pf. ,הַפְרִיסוּ ,הפְרִיסָה‎ impf. יסְרִים‎ pt. 
DY\BD, pl. estr. "DPD, מַפָרְסִי‎ 1. MID - 
ג‎ 4. Vb. פַרְסֶה‎ DM, den. v. OB: ge- 
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spaltene Hufe, Klauen haben Lv 113—7. 26. 
Dt 146--8. Ps 69 1 
Derivate: DB, .פרְסָה‎ 
DD N. pr. Persien, Perser Ez 2710. 385. 
Esth 13#. Esr 11ff. Dn 528. 2Ch 36 20. 2af. 
u. ö. (keilinschr. altpers. Pärga, bab. Parsu, 


spätäg. Pars(a), pers. | 36, לט‎ 0 Pärs, Färs, 
ar. 72,6 Färis), N. gent. 9}B Neh 1222. 


05 Lv 1113. Dt 1412, n. Bochart der Meer- 
adler; viell. eine Geierart (Gypa&tus barbatus 
L.?, 0 FFP 94); n. Del., Pro. 154 ossifragus. 
- Sonst vgl. zu 1פרְסָה‎ 


OB pl. niDYB, NbYB, csir. NIDYB, m. sufl. 
פרסתיך‎ u. (Sach 1116) פַרְסִיהָן‎ f. — 1) ge- 
spaltene Klaue Ex 1026. Lv 113—7. 26. Dt 
146—8. Ez 32 18. Mi 418. Sach 1116; keine 


OD soll zurückbleiben d.h. kein Tier ‚Ex 
1026 (vgl. ar. „ie CS od. 9 4 


Kamele u. Pferde). 2) Huf (der Rosse) 8 
528. Jer 473. Ez 26 1 


DB N. gent. +. DYB, ₪. 4. 


1. פרע‎ m. פָרע‎ II zusammenh,, s. d. 
Kal inf. „\» — Ri 52 vgl. zu VB IL. 


1.9 פר‎ ar. & pP entleeren, m. 4 sich einer 


Bache entledigen, sich frei machen, unbeschäftigt 
s.; nh., aram. ,פרע‎ 5» entblößen (vgl. Schulth., 
HW 56f.); dazu viell. ass. 2070 erbrechen, 8 
Küchler, Ass.-bab. Medizin 111f. 

Kalpf.m.suff. ya; impf. מִסְרְעו.ע.+,אָפְרַע‎ 
.קוש ;וַתִפְרְעוּ‎ m. suff. ,פַּרְעָהוּ‎ pt. ,פורע‎ pass. 
פָרֶע‎ — freilassen, etw. sich selbst überlassen, 
m.d. acc.: einen Weg (ihn nicht gehn) Pr415 
(vgl. SBOT), einen Rat (ihn nicht befolgen) 
125, die Zucht (sich ihr entziehen) 1318. 1532 
vgl. 838; abs. nachlassen Ez 2414; m. acc. d. 
P., jem. gehn u. tun lassen wie er will Ex 
32325. (Sir 3820 nicht mehr an einen Toten 
denken); pt. pass. zügellos Ex 3225. (Sır 108( 1 

Niph. impf. Y)p\ — zügellos w., verwildern 
Pr 29 1 

Hiph. pf. ,הַסָריע‎ impf. pm — 1) m. d. 
006.0. ,מֶן[‎ v. einer Arbeit abhalten, z. Untätig- 
keit verführen Ex 54. (Sir 4723 2. Aufruhr 
verführen; 311.429 denSchlaf verscheuchen). 
2) zügellos handeln, m. 3 200; 1 


IL. פרע‎ ah. aram. das Haar frei wachsen 


lassen, ar. ₪ „5 das volle Haupthaar; ass. pirtw 


פר 


Kal pf. AP, impf. + p. ,יִפֶרע‎ WDR, pt. 
pass. NP — m. d. acc. ראש‎ das Haar wach- 
sen lassen, es nicht stutzen u. pflegen Lv 6 
2110. Nu 518; pt. pass. m. freiwachsendem 
Haare Lv 1345.1 

Davon: 


I. yıB (v. פרע‎ III) — das volle Haupthaar, 
Nu 65. Ez 4420.t 


II. *פָרַע‎ (vgl. פרע‎ 1( pl. niyp, estr. nme 
— 318. בְּפרע פַּרְעת ,3243 2% ראש פַּרְעות‎ Ri 
52; gew. erklärt man: Führer, Fürst (vgl. 
ass. ,רוזע‎ Führer, Leitschaf, Jensen, Keil- 
inschr. Bibl. 6345; z. d. Pluralf. vgl. Ges. 
5 129. Del., Pro. 111) u. übersetzt: das Haupt 
der Führer der Feinde u. als die Fürsten sich 
als Fürsten betätigten. Dag. denken Rob, Sm., 
Wellh., 1jG5 108, Schwally, D. heilige Krieg 
69, an d. Sitte, im Kriege das Haar lang 
wachsen zu lassen (s. פרע‎ 111 u. vgl. Wellh., 
RaH 123) u. übersetzen: Haupthaar (als d. 
Haare lang wuchsen, als viele zu kämpfen 
gelobten). Anders M. Lambert, REJ 24:40 
u. Grimme, ZDMG 50 41 

(aus äg. per-'‘0(3) Großhaus, 5026 erro‏ פרעה 
König, vgl. Ebers, Äg. u. d. B. Mos. 264, Stein-‏ 
dorff, BzA 1 3431. Bpiegelb., ZDMG 53638; gr.‏ 
Dapaw) — der Pharao, Titel der Könige Ag.‏ 
bis zur Eroberung durch die Perser Gn‏ 
1215ff.u.ö. Ex 111 u.ö. Gew. steht allge-‏ 
mein: der Pharao, König von Agypten, ohne‏ 
den besonderen Namen des Königs, zB. 1K‏ 
31.2K 177. 1821, zuweilen ist dieser hinzu-‏ 
gesetzt, zB. Necho 2K 2329, Hophra Jer‏ 
Ct 19 die Wagen des‏ רְכְבִי MD‏ .4430 
Pharao. Gegen die Identität des keilinschr.‏ 
Hommel, AiÜ 228. Winckler,‏ .8 פַרְעה Pir'u m.‏ 
MVaG 1898, 3. Kart 70. 146.‏ 


1. פַרְעש‎ (ar. 535, ayr. 11094, ass. purdu 
u. parduu; v. Gea, Thes. 1180 z. äth. LLOR: 
hüpfen, gestellt), m. — Floh 18 2415. 2620 
(LXX נש‎ 

LI. ברעתו) פרעש‎ 1462. 246, ass. Paräuw, vgl. 
Nöld., Bs8 89, Sellin, Tell Ta’annek 118) N. pr. m. 
Esr 28. 83. 1025. Neh 325. 78. 1015.t 

N. pr. Stadt in St. Ephraim, noch jetzt‏ פרעתון 
Fercata, Us ,5 (Rob. NBF 175. Guörin, Sam.‏ 
Ri1215. LXX Oopadop, Dpaadwv;‏ ).2197£ 
Ri‏ פֶרְשַתְנִי 1Makk 950 Dapadwv. N. gent.‏ 
1Ch 1131. 27 41‏ .2380 28 .15 .1218 


Haupthaar; dazu auch syr. 8,-ט‎ Sprossen, Ass. 8) N. pr. eines Flusses bei Damaskus 2K 


pir'u Sproß; vgl. Schulth., HW 56f. 
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512 (m. m.), n. Rob., NBF 5828. u. a. der 


פר 


8. v. Damaskus strömende Bach el-a‘'wag; n. 
W.Wright, Expositor 1896 295 1. Nahr Taurä, 
ein Arm d. Barada; vgl. EB 8688, Master- 
man, ET 13215ff.t 


| פרץ‎ nh., j.-a. פרץ‎ durchbrechen, einreißen; ass. 
paräsu durchbrechen, zB. eine Mauer; n. Barth 
ES 7 ar. כ‎ I einschneiden, einen Einschnitt 


machen (5 Lücke in einer Mauer, auch: 
Einbuchtung, Meerbusen, vgl. .(מָפָרֶץ‎ Außerdem 
sondert Barth פרץ‎ sich ausbreiten, mehren, als 
selbständige Wzl. ab und stellt es z. ar. _»s, 
sich zerstreuen, ausbreiten; ähnl. Fr., BzA 6% 
der aber an | 5\כ כ‎ dick, stark, v. Barte, erinnert, 
Aber die betreffende Bed. leitet sich zwanglos 
von פרץ‎ durchbrechen, ab (s. unt.). 


Kal pf. Yp, pl. > יע‎ Sp, impf. YABRN, 
ִפָרֶץ- ,ניפרץ ִפְרֶץ-‎ m. suf. SSR, inf. ופרץ‎ 
abs. YAB, pi. ,פרֶץ‎ pass. DYANB, DYSIB, /  הָצּורפ‎ 
-- 1) reißen, einen Riß hervorbringen (bei 
der Geburt), פָרֶץ‎ FIX AYIPTTD warum hast 
du einen Riß für dich gerissen? Gn 3829. — 
2)5713 PP einen Schacht brechen Hi 28 4. — 
3) einreißen, m. d. acc., eine Mauer .108 5 5. 
Ps 8018. 8941. Koh 33. 108. Neh 213 Kr. 
(vgl. zu Yin). 335. 41. 2Ch 266. 325; m. 
a 2K 1413. 2Ch 2523. עיר פְּרוּצָה‎ eine Stadt 
m. niedergerissenen Mauern Pr 25 28. — 4)m. 
d. acc. in ein Haus einbrechen 2Ch 247; abs. 


פר 


n. Berth.: wir wollen schleunig durchführen. 
Unklar auch m. ® ל .גו‎ 4. 0. 2Ch 1123, wo 
einige: er verteilte, übersetzen.t 

Niph. pt. בְסָרֶץ‎ — verbreitet, häufig, 18 
351; vgl. Kalno.7.t 

Pu. pt. f. + p. NSNBD — eingerissen, v. 
einer Mauer, Neh 13. Üb. 213 ₪. Kal no. 3.1 

Hithpa. pt. מִתְפַרְצִּים‎ — m. PD ausbrechen, 
sich losreißen v. jem. IS 25 ı0.t 

Derivate: Y\B I, ,מְפָרֶץ ,פָרִיץ‎ vgl. ya 11 .פרְצִים .גו‎ 


I.Y8, + .ע‎ B, pl. DSB Am4s, m. uf. 


TIP; u. פֶּרְצת‎ Ez 135 (Corn. PB), m. — 
1) ,פות‎ Gn 3829, Lücke, Bresche in der 
Mauer 1K 1127. Am4s. 911. Neh 61. 8 
5819. Hı 3014: wie durch weiten Mauerriß 
kommen sie. 1614: er durchbrach mich Y\B 

JB3p5y Ris auf 24. YB2 TON in den 

iD treten, ein von der Belagerung herge- 
nommenes Bild Ez 2230 (vgl.135). Ps106 23. 
(Sir 4523). Auch einstürzendes Stück einer 
Mauer (m. (בפל‎ 168 3013. 2) Durchbruch 
des Wassers 28 520. 1Ch 1411. 3) Nieder- 
lage (der Feinde) Ri 2115. Unglücksfall 28 
68. 1Ch 13 11; so viell. auch Ps 144 71 


II. .א (1 .זע .א פרץ‎ pr. m. Gn 3829. 4. 


Nu 2621. Ruth 412. 18. Neh 11 4. 6. 1Ch 1 
41. 94. 273. פִרְצִּי. יוות‎ Nu 2620. 2( פֶּרֶץ עְנֶה‎ 
Ortsname 28 68. 102 1 


einbrechen, Einbruch machen 1108 42, aus- פּרְצִי‎ 8. PP 11 no. 1. 
brechen Mi 218. — 5) einbrechen in, um zu DYIB in D'IIB by» Ortsname 28520. 1Ch 


verheeren, m. 3, v. einer Plage Ps 10629, v. 
Gott Ex 1922. 24. 1Ch 15 13, m. hinzugefüg- 


tem פָרֶץ‎ 28 68. ICh 1311; m.d.ace.d.P.u. P 


Hi 1614, in ein Heer Ps 603,‏ פָרֶץ עַלְפְנִיְפָרֶץ 
wie ein Durchbruch des Wassers‏ כַּמָרֶץ מַים m.‏ 
1Ch 1411; m. 7'WYD zertrümmern‏ .520 28 
2Ch 2037. — 6) in jem. dringen, mit Bitten‏ 
m. 3 18 2823.‏ , (.0 .3 פצר (in dieser Bed. auch‏ 
2K 598. — 7) vor Fülle u.‏ .27 .1325 28 
Menge die Schranken durchbrechen (vgl. Mi‏ 
unter no. 4), sich ausbreiten, n. rechts u.‏ 213 
links Jes 545, nach allen Himmelsgegenden‏ 
Gn 2814; daher: sich vermehren, eig. vor‏ 
Menge auseinander gehn, Ex 113. Hos 410.‏ 
1Ch 488 (m. 3%); v.d. Herden jem., m. P)83‏ 
Hi 110, m. er] Gn 3030; v. Manne selbst,‏ 
dessen Güter sich vermehren, Gn 3043; m.‏ 
(Ges. 8 117z), von einer Kelter,‏ תירזש d. acc.‏ 
die von Most übervoll ist Pr 310. V. einer‏ 
Nachricht: sich verbreiten 2Ch 315. Unklar‏ 
1Ch 132; n. einigen: wir wollen ausbreiten‏ 
und schicken, d.h. nach allen Seiten schicken ;‏ 


1411 vgl. DSB" Jes 28 21.t 


5 ,פרק nh. ablösen, wegnehmen; aram,‏ פר 
auslösen, befreien; ar. 5 y spalten, trennen; äth.‏ 
befreien. Vgl. Kautzsch, Ar. 74.‏ :6.0% 

Kal pf. וּפַרְקְתָּ‎ , impf. m. suff. ,ניפךקנו‎ pt. 
פרק‎ — 1) abreißen, m. d. acc. u. 9% von 
2740. 2) herausreißen, befreien, m. d. acc. 
u. }D Ps 13624. Thr 58. Zweifelhaft Ps 75; 
LXX: befreien (wonach eine Negation zu 
ergänzen wäre; so Wellh., Kautzsch), Tg., 
Hi.: zerreißen; Baethg.: wegschleppen, in 
Sicherheit bringen.t 

Pi. impf. PR‘, imp. ,פךקי‎ pt. PIRB — ab- 
reißen, m. 0. acc. Ex 32 2. Sach 11 16: ופַרְסִיהֶן‎ 
PD! (selbst) ihre Klauen reißt er ab; Fels- 
stücke abreißen 1K 19 1 

Hüthpa. pf. YPBRT, +. p. APIBMT, impf. 
ויתפרקו‎ — 1) v. einer Pflanze: ausgerissen 
w. Ez 1912. 2) m, d. acc., sich etwas ab- 
reißen (Ges. 8 54f) Ex 328 vgl. V. 24.1 
Derivate: p1», pp, npipp. 
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Scheideweg Ob 14 (Grätz: YP).‏ )1 — פרק 
die in Sicherheit gebrachte Beute Nah 31;‏ )2 
(vgl. Ruben, JQR 11458).t‏ 


cstr. PB — Jes 654 Kt. Eingebrocktes;‏ פרק 
aber Kr. u. die Versionen P'W s. d.t‏ 


1. פרר‎ nn. zerbröckeln, Hipk. brechen; j.-a. 
lthpalp. zerbröckelt w., Aph. brechen; ass. pa- 
räru Pi. zerbrechen, vernichten. Verw. פור‎ 1. 

Hiph. pf. ‘9, + p. "DI Gn 1714, 2. ps. 
וְהַפַרְתָה‎ m. suf. DD; אָפִיר .קוחו‎ Ps 8938, 
.ג ַיַפָר יָפַר‎ uff. BIP; imp. ,הָפָר‎ 18; inf. 
הָפִיר‎ (Ges. 8 67”), BJ, m. suff. הַפַרְכֶס‎ Lv 
2615; pt. מַפֶר‎ — 1) brechen, m. 0, acc. einen 
Bund N Gn 1714. Lv 2615. 44. Dt 31 44 
20. 131 21. 1K 1519. 768 24 5. 338. Jer 1110. 
1421. 3132. 3320 )1. PN). Ez 1658. 17 4 
18. 447. Sach 1110. 2Ch 163; ein Gelübde 
ungiltig machen Nu 309. 181. 16; das Gesetz 
übertreten Ps 119196; die Gebote Nu 1581. 
Esr 9 14; das Recht Hi 408; die Gottesfurcht 
Hi 154; die Gnadenverheißungen Ps 8934; 
die Pläne und Anschläge, 19% 28 1584. 
1714. Esr 4 5. Neh 49 vgl. Jes 1427. Ps 33 10; 
מַחְשָבות‎ Hi 512, הָפָר מ'‎ Mißlingen der Pläne 
Pr 1522; Wahrzeichen Jes 44 25 ; ein brüder- 
liches Verhältnis Sach 1114; den Zorn Ps 
855 (Bick., Chey., Duhm: 97). — 2) intr. 
versagen Koh 125 (s. Del. z. St.; Siegfr. n. 
LXX: “Bn; Perles, An. 80: (תָפְרַח‎ + 

Hoph. impf. "BR, NEN, DM) — aufgelöst, 
vernichtet w., v. einem Plan Jes 8 10, einem 
Bund Jer 33 21. Sach 11 4 


II. פרר‎ vgl. aram, (פרפר‎ ;5;5, ar. ת‎ - zucken. 

Kal inf. abs. ,שור‎ neben Hithpo. 8. d., Jes 
24 19.1 

Po. pf. AYJIB — ins Schwanken versetzen, 
m. d. acc., 6. Meer Ps 74 ı3.t 

Hithpo. pf. הֶתְפְּורְרֶָה‎ — ins Schwanken ver- 
setzt werden, Jes 24 1% 

Pip. impf.m.suff. YIpIEN — beunruhigen, 
aufscheuchen Hi 16 + 

Vgl. N. pr. .פַרְפָר‎ 


111. ,פרר‎ davon -p, me; vgl. Nöld., ZDMG 
40734. ZA 3202, 


ar. a nh., aram. DD, “+8 ausbreiten;‏ פרש 
vgl. Nöld., ZA 1417. Ass. naprudu (Niph.) fliegen.‏ 
m.‏ ,ויפֶרש Kal pf. wg, AIDA, impf. hp‘,‏ 
,ֶרוּשָה WB, pass. WP,‏ ,פרש pt.‏ ַיִפֶרְשָהו suf.‏ 
MB — ausbreiten, ausspannen, mm. d. acc.,‏ 
eine Decke Nu 46--8. 11. 13f. vgl. 28 17 19;‏ 
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פר 
ein Gewand 132 16 8. Ruth 39 (vgl. Rob. Sm.‏ 


KM 37.269. Jacob, Beduinenleben 58f. Studien 


423),einen Mantel Ri825, ein Betttuch Dt 221: 
vgl. 2K 815, ein Zelt Ex 4019, das Segel (s. 
D3) Jes 3323, eine Buchrolle Jes 37 14. Es 
210. 1K 1914, ein Netz Jes 198. Ez 1213. 
1720. 198. 328. 1108 51. 719. Ps 1406. Pr 
295. Thr 118; die Flügel, .ץצ‎ 0. Cheruben 
Ex 2520. 379. 11% 627. 87. 1Ch 2818 )% 
Berth.). 2Ch 313 (s. Berth.). 58, v. einem 
Raubvogel Dt32 11. Jer4840. 4923. Hi 3928; 
bes. die Hände a) um zu beten, m. ?N (zu 
Gott) Ex 929.33. 11 822.38. Hi 1118. Er 
95. 2Ch 629. (Sir 4820), m. ל‎ Ps 4491, ₪. 
הַשָמִים‎ 1K 854. 2Ch 612 vgl. 0.18. D) um 
zu schenken, m. ל‎ Pr 3120; c) um zu rauben, 
m. על‎ Thr 110 (Bick. 1. PS f. צר‎ u. IT; 
Budde Pi. m. 98); die Wolke Ps 10539, das 
Licht Hi 3830 vgl. Jo 22. Bildl. Pr 1316 
die Torheit. — Dag. muß Mi 33. Thr 44 ופרס‎ 
brechen, gelesen w.t 

Niph. impf. +. p. WB“ — zerstreut w. Ez 
1721. 8. Pi.no.2 u. פרש‎ 11 Nipht 

Pi. pf. פַּרַשְתִּי , פַרְשָה , ופרש‎ , impf. WW, 
inf. פָּרַש‎ , m. suf. בְּפַרְשְכֶם‎ -- 1) m. d. acc. 
d. Hände ausbreiten, um einzuladen מ‎ 652, 
um zu beten Jes 115. Jer 481. Ps 1436, m. 
2 des Obj. Thr 117. V. einem Schwimmenden 
Jes 2511. 2) zerstreuen Ps 6815. Sach 210 
(Wellh. n. LXX: 'AS3P und .(מָארבע‎ Vgl. 
Niph.t 

Derivat: .מְפָרֶש‎ 


s. St. 5 150%. Ges. 6 6.‏ ,פָרש erweitert aus‏ פרשז 

Pi. inf. abs. WB (so Baer, dag. Ginsb. 

typ) — Hi 269 ausbreiten (Hoffm., Budde, 
Duhm: (פרש‎ + 


L פרש‎ nh., aram. ,ופרש‎ 5:9 trennen, absondern 
(wovon פָרוּש‎ Pharisäer), Pi. u. Pa. ausdrücklich 
angeben ; vgl. ass. paräsw (älter auch paräsı) 
trennen, hemmen; entscheiden. 

Kal inf. לפרש‎ — Lv 2412 eine besondere 
Erklärung geben, ausdrücklich bestimmen.t 

Niph. pt. נְפְרְשות‎ — Ez 3412 (s. Baer) n. 
einigen unrichtige F. f. niWNP), n. Corn. 
überhaupt z. str.t 

Pu. pf. UND, pt. WED — deutlich, bestimmt 
angegeben sein Nu 1534 (vgl. Kal). Pi. Neh 
88 viell. abschnittweise (Berthol.); vgl. aber 
auch SBOT z. St. u. Haupt, SBOT zu Nu 
1534. 

Hiph. impf. UNE! — Pr 2333 v.d.Schlange; 
n. einigen: stechen (vgl. j. a. NY") Ochzen- 


פר 


8+80[0[( ; n. and.: (Gift) absondern, vgl. LXX 
dtayeitaı 6 löc.t 
Deriv.: WB. 


11 פרש‎ davon פָרֶש‎ Is. 4. 


I. פרש‎ davon פָּרֶש‎ 1. ₪. u 


I. פֶרְש‎ (v. פרש‎ 11; ar. aram. ll;e, an 
ass, pardu; s. Haupt, מ‎ zuBi 322), m 
פֶּרְשו‎ — Inhalt der Gedärme Ex 29 14. Ly 7 11. 
817. 1627. Nu 195. Mal 23; vgl. zu דפרְשָדן‎ 


uU. WB N. pr. m. 1Ch 716. 


1. vn פרש .צ)‎ 111 ; ar. er ‚äth. &.2N:, n. Lag., 
Ü.50: das Tier, das den Boden schlägt u. zerbricht, 
aber das wäre hebr. ,פרס‎ vgl. Fr. 99. Nöld., ZDMG 
40739; n. Jensen, ZA 15230, wie DD viell. zu 
Susa, so viell. zu Para3, Persien, gehörend. Da 


der hebr. F. ar. 7 entspricht, sollte d. pl. eig. 
פֶּרְשִים‎ lauten, vgl. Kön. 289), pl. פַרְשִים‎ — 
Pferd, 15 811. Jo 24 (m. PN). Hab 18 (s. zu 
.(פוש‎ Jer 464 (and.: Reiter); als Reitpferd 
neben סוּסִים‎ Gespannpferd 11% 56. Ez 4 
(8. jedoch Corn.); Pferd vor d. Dreschwagen, 
das geritten wurde, Jes 2828 (Grätz, Chey.: 
,חָרוּצז‎ Duhm, Marti: וּפְרָש‎ v. ;(פרש‎ 793 
פרָשִים‎ ein Paar Gespannpferde Jes 21 7. 9.— 
Die Bed. „Pferd“ bezweifelt Sehwally, ZAW 
8191 ohne Grund.t 


II. vB (= 207708, .ם‎ d. 2. bep; aram. xy, 
125, ar. ₪ .-ז/08‎ Up Ez 26 10 (Ew.8 898, 


Kön. 2420), pl. DUB, m. suff. Ye 

Reiter, als Krieger. 28 16 (Wellh,., Driver 
str. בַעָלִי‎ während 130006 פרשים‎ als Erklä- 
rung f. urspr. בַּעָלִי סוּסִים‎ ausscheidet). 1K 
20 20 (n. SOBT wahrsch. sprichw. RA). Jer 
429. 464 (and.: Pferde). Ez 2610 (s. jedoch 
Corn.). Hos 17. Nah 38; auf סוסים‎ 6 
Ez 23 6. 12, vgl. 384; neben dem Fußvolk 28 
84; neben 331, Kriegswagen, Gn 509. Ex 
149. 17. 18. 23. 26. 28. 1519. Jos 246. 18135. 


11 15. 919. 22. 1026. 2K 212 (SBOT: sg. n. ק‎ 


LXX). 137.14. 1824. Jes 227 (V.6 ist 677 
unklar). 311. 369. Ez 267. 1Ch 184. 19e. 
2Ch 114. 86. 9. 925. 123. 168. Dn 1140; als 
Escorte Neh 29. Esr 822. — 2S 10 18 ist wohl 
איש‎ 1 


d. b.-a. Lex.‏ .8 פרשָנן 

m. d. End. 0 ג — הַפַרשָדנָה‎ 329 un- 
1008 ; einige finden darin eine Ortsangabe, 
so LXX h rpootas (viell. wegen der Lautähn- 
lichkeit). Dag. Ges., Thes. 1134: der Zwischen- 


zaum zw. den Beinen. Hi.: stercora vgl. Tg. ° 


פש 


wonach Nöld. u. Budde פָּרֶש‎ 1; vgl. שספסה‎ 1 
ass. paraädinnu Del., 1. 


.פרשז .= פרשז 


genaue, be-‏ -- פֶרְשֶת .-₪₪ (1 פרש (St.‏ *פַרַשֶה 
stimmte Angabe Esth 47. 1‏ 

NAD (m. kleinem n geschrieben ; vgl. Schef- 
telowitz, Arisches im A.T. 51, MGWJ 1903, 294 
u. Winckler, AoF 345) — N. pr. eines von 
Hamans Söhnen Esth 9 1 

MD (ass. Puratiu, aram. 1-8; altpers. Ufrätus, 
gr.  Eögpdrng, vgl. Lag., Ü.174f), m. d. End. 

4 פֶּרְתָה‎ — N. pr. Euphrat Gn 214. Jer 134-7 

(wo Marti, ZDPV 311 u. a. 1njpl. u. an W. 
Fara n.ö. v. Jerusalem denken). 51 68, "14 
פָּרֶת‎ Gn 1518. Dt 17. 1124. Jos 14. 28 83. 
2K 2329. 247. Jer 462.6. 10. 1Ch 59. 188. 
2Ch 3520. Vgl. Del., Pa. 169. Hommel, 
Grundr. 264. 8. auch zu m.t 

Kal.‏ פרה .5 4922 Gn‏ פרֶת 

keilschr.‏ ,פרתום (pers. Fw., im Pehlevi‏ פַרְתָמִים 
fratama, altbaktr. fralöma, rp@rtos, vgl. Lag.,‏ 
AS 8 2289. Scheftelowitz, Arisches im A.T. 51;‏ 
dag. n. Haupt, AJP 17490, d. ass. pardäums,‏ 
Alter, Greis) pl. — die Vornehmen, Edeln,‏ 
1 מכ bei den Persern Esth 13. 69, vgl.‏ 


ar. |25 sich ausbreiten, syr.‏ ,פסה nh.‏ פשה 
“sb; enthüllen, Wellh. bei Schulth. HW 58.‏ 
Kal pf. 4 2. np, impf. WB),‏ 
sich ausbreiten, um sich‏ - פָּ שה inf. abs.‏ 
greifen (v. einem Ausschlage) Lv 135-8. 22f.‏ 
27f. 32. 34-36. 51. 53. 55. 1489. 44. 1‏ 
Seas schreiten ; Hoffm.,‏ ,פסע nh., aram,‏ פש ע 
Auszüge 14 vergl. 4 spiralig.‏ 
schreiten, m. 3 auf‏ — אֶמְשָעָה Kal impf.‏ 
etw. losschreiten Jes 7 1‏ 
Derivate: npyYpp u.:‏ 


yoB — Schritt 18 1 


asas spalten, entscheiden,‏ ,פסק nh., aram.‏ פש 
aufhören (vgl. jedoch Haupt, SBOT zu 2K 66);‏ 
ar. „as, vulg. (auch >) die‏ 
apreizen. = Er er‏ יר 
m. d. acc., d. Lippen auf-‏ — פשק Kal pt.‏ 
sperren, f. unbedacht reden Pr 138.t‏ 
Pi. impf. pwern — m. d. acc., d. Beine‏ 
spreizen Ez 16 25.t‏ 
VB — Hi 3515 gew.m. „Übermut“ (von einem‏ 
הי od. Torheit (vgl. ar.‏ (פוש == פשש 
er erklärt; n. Houb., Dillm. u. a. Tf.‏ 
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„as abreißen, tg. auch:‏ ,ופשח nh., aram.‏ פשח 
zerreißen (s.Ges., Thes. 1135) ; vgl.Schulth., HW 56‏ 
(zu „as locker s., gehört viell. auch ass. padähu‏ 
vgl. zu NDB).‏ 
zer-‏ ,207701001 -- וְיְפַשְחַנִי Pi. impf. m. suff.‏ 
fleischen Thr 3 5 1‏ 


(n.Spiegelberg, ZDMG 53 635 d.äg. Padhör)‏ פשחור 
N. pr. 1) eines dem Proph. Jeremia feind-‏ 
lichen Priesters Jer 201-3. 6. 2) Jer 211.‏ 
(s. Meyer, EdJ 1691.(. 3) Eer 238. 1022.‏ 381 
Neh 741. 104. 1112. 1Ch 9 1‏ 


aus-‏ ,פ8-(+ ,פשמ viell. verw. m. nh., aram.‏ פשט 

strecken, ausbreiten (ar. hus); vgl. ass. padätu, 
tilgen, auslöschen (Geschriebenes). 

יסְשטו.ק .+ יפשטו./עויל; וּפְשָמְתְ, פֶשט. ]עו 
Jes 1‏ פִּשֶמָה imp.‏ ;וִיפְשָט 1924 18 aber‏ 
(Ges. 5 48! u. bes. Barth ZDMG 56 247(, pt.‏ 
plündern (vgl. Pi.) 1108 71: man‏ (1 — פָּשְטִים 
plündert auf der Straße; v. einem Heere:‏ 
einen Plünderungszug unternehmen, m. 3‏ 
.278 18 אֶל 1Ch 149. 13. 2Ch 2513. 2818, m.‏ 
Ri 938. 44. 18 2327.‏ על Ri 2037, m.‏ .301 
Hi 7.‏ .(על 1.23( 3014 für DS).‏ 1.78( 2710 
ausziehen (ein Kleid), m. d. acc. Lv 64.‏ )2 
Jes 3211. Ez 2616. 4419.‏ .1924 18 .1633 
Neh 417. Ct 53. Nah 316 bed. nYp viell.:‏ 
sich entpuppen, 8. unter pP"; (vgl. Ruben,‏ 
JQR 11459).t‏ 

Pi. inf. פָּשָט‎ — (die Erschlagenen) aus- 
plündern, m.d.acc. 18 318. 1Ch 108. Ellipt. 
28 23 41 

Hiph. pf. BORN, impf. תִּפְשִיט‎ , OrzpN, m. 
90: ;ַיִמְשִיסְהוּ‎ imp. BWBN, inf. אהַפְשִיט‎ pt. 
DWYEBD — 1) jem. etw. ausziehen lassen, 
ausziehen (einem andern) &) m. dopp. acc. 
d.P.u.d.S. Gn 37 28. Nu 2026. 28. Ez 1639. 
2326. b) m. d. acc. der abgezogenen Sache 
18 819. Hi22e. M. Syn d.P. Hi 199. Mi 
33, מָמוּל‎ 28. c) m. 0. acc. d. P. entkleiden 
Hos 25. 1Ch 109. 2) abhäuten, das Vieh (vgl. 
oben Mi 33) Lv 16. 2Ch 2934. 35 11.t 

Hithpa. impf. BWBNY — sich etw. aus- 
ziehen, um es einem andern zu geben 19 1 


nh., j.-a. freveln. Ges. u. a, vergleichen‏ פשע 
jo die Hülle, Grenze durchbrechen, bes. sitt-‏ 
lich, Der Bed. nach entspricht syr. was, das‏ 
Schwally, TLz 1899, 358 vergl., obschon es m. den‏ 
Lautgesetzen nicht stimmt.‏ 

Kal pf. yYR, 2. p. f. AUSB, + p. ANYR, 
impf. VOR‘, VORN, imp. dB, inf. לפש‎ abs. 
,פָשע‎ pt. ,פָּשָעִים .זע פשע‎ DB — abtrünnig 
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werden, v. jem. abfallen, יד‎ AD 2K 820. 22. 
2Ch 218.10: m. 3, von einem menschlichen 
Herrscher 1K 1219. 2K 11. 35. 7. 2Ch 1019; 
v. Gott Jes 12. 4337. 5918. 6624. Jer 28. 29. 
313. Ez 28 (v. Corn. getr.). 2088. Hos 7 13. 
81; die Sünden 72 אַשָר פַשָעוּ‎ durch welche 
sie dir untreu wurden 1K 850. Ez 18 81 vgl. 
Jer 338. Zeph 311; m. על‎ gegen das Gesetz 
Hos 81. Abs. Am 44. Thr 342; allgem. sich 
vergehn Pr 2821. Esr 1018. Pi. Abtrün- 
niger, Frevler Jes 128. 468. 488. 5312. Hos 
1410. Ps 37 38. 51 15. Dn 823.1 

Niph. pf. yUB) — Pr 1819 gew.: ein 
Bruder, an dem man treulos gehandelt hat.t 


Davon: 


vB 2 yoB, m. suf. VB, פשעי ,פִּשָעִים .זע‎ 
m. suff. פָּשְעִיכֶם ,פְּשָעִי‎ m. — 1( Vergehn. 
Frevel, Gn 3136. 18 2419. Ps 511. 257. 
8933. Pr 1019. 1719. 2824. 2916 (V.6 besser 
ywp od. פָּשע‎ s. SBOT). Hi 1417. 358, v. 
Eigentumsverbrechen Ex 228, מֶשֶ שַפָתִים‎ 
Vergehung der Lippen Pr 1218, 9YB 21 der 
sich oft vergeht Pr 2922; WB» DTZ (viell. 
als inf. gedacht) Ez 3312; פַשְעם‎ 77 ihr sün- 
diger Wandel Ps 10717; פִטְעִיהֶם לָכָל-הַטַאתֶם‎ 
irgendwelche Sünden Lv 1616. 20; "IX הסִיף‎ 
מַפָאתו פָשַע‎ Frevel zu seiner Sünde fügen Hi 
3437; ‘9 לא‎ ohne daß ich mich vergangen 
habe Ps 594, בְּלִי מָשַע‎ Hi339. 346. V.d. 
Sünde eines Volkes PN '5 Pr 282 vgl. Am 
18. 6.9. 11. 18. 21, v. den Sünden der Israe- 
liten 1K 850. Jes 501. 535. 8. 581. 5912. 
Jer 56. Ez 1411. 1880. 2129. 3310. 3788. 
3924. Am 24. 6. 314. 512. גא‎ 38. Thr 15. 22 
vgl. Mi 15. 18; שָבִי פָשַע‎ die sich von der 
Sünde bekehren Jes 5920 ; YYB ara 168 574; 
רֶב‎ vB d. große Sünde des Abfalles Ps 19 4 
d. Kulmination der heidnischen Sünde Dn 
812. 18. 924; die Sünde der Erde Jes 2420. 
Die personifizierte Sünde Ps 362. M. עשה‎ 
freveln Ez 1822. 28; seine Sünde verbergen, 
83 Pr 2818. Hi 3158, bekennen Ps 325, 
kennen Ps 51 5 vgl. 111 1323. 369. D. Sünde 
vergeben, m. בנשא‎ Gn 5017. Ex 2321. 347. 
Nu 14 18. Jos 2419. 18 2528. Ps 321. Hi 1, 
מחה‎ Jes 4325. 4422. 28 518, כפר‎ Ps 654, 
עבר עַל‎ Mi 718. Pr 1911, הַרְתִיק‎ Ps 10813, 
> Pr 1012. 179. העביר)‎ Sir 4711(. 2) 4 
Folge des Vergehene: in d. Hand der Sünden 
übergeben Hi 84, d. Joch der Sünden Thr 
114, v.d. Sünden erretten Ps 399. 3) Sühne 
des Frevels Mi 67.1 


פש 
.פתר vgl. zu‏ פשר 


Davon: 


"WB* od. (n. Ges. $ 98k) *מָשָר‎ estr. IB — 
das Auslegen Koh 81.t 


zu VB.‏ ₪ פשש 


.5 פַקָתָה .7 .4 gegen‏ ; פַּשָתָּה (vgl. 0. n. unit.‏ קָשֶת 
.= ,ד0ו20 Ges., Thes. 1186; nh. 89. }RWB; pun.‏ 
Löw, AP 233; n. Hommel, 4117 292, äg., s. aber‏ 
dB Hos 27. ııt, pl.‏ .ג כ Kön.‏ 
csir. MB, f. — Flachs, Lein Dt‏ ,פָּשְתִּים 
Hos 27. 11. Pr 31 18 (neben Wolle);‏ .2211 
ein leinener Faden, Ez 408 vgl.‏ פָּתִיל מָשְתִּים 
NND Ez 4418 leinener‏ פָשְָתִּים .1514 Ri‏ 
Kopfschmuck. 'B N leinener Gürtel Jer‏ 
Lv 1347. 59. Ez 4417; N‏ 732 פָשְתִּים ,131 
V. 52‏ בָּפָּשְתִּים od. Sr S1% Lv134s, m.‏ 
Leinweber‏ עַבְדִי פָשָתִּים leinenes Gewebe;‏ 
Jos 26 n. d. Araber:‏ פָּשְמִי Jes 199. Ya)‏ 
Baumflachs, d. i. Baumwolle (vgl. Schegg,‏ 
Arch. 1165 2 Löw, AP S. 99(, aber rich-‏ 
tiger n. LXX u. Vu. stipulae lini, Flachs-‏ 
stengel.t‏ 


zu IB) f. — 1) der auf dem Acker‏ .ג) פִשְתה 
wachsende Lein Ex 981. 2) flächserner‏ 
Docht Jes 423. 43 1‏ 

NP (St. (פתת‎ cstr. gl., m. 5%: ‘AB, pl. DAB 
2. — Brocken, Bissen, לָתֶם‎ NB vom Brote _ 
Gn 185. Ri 195. 18 286. 2822. 18 1 
Pr 2821, ohne לָחֶם‎ 28 123. Ps 14717. Pr 
238. Hi 3117. Ruth 214. הַרְבָה‎ NB ein 
trockener Bissen Pr 17 1. Beim Speiseopfer 
Lv 26; פָּתִּים‎ AMD Brocken-Mincha 6 6 1 


der‏ פתות unsicheres W. 1) 1K 750 die‏ *פת 
Tempeltüre aus Gold; Tg. Riegel (oyAös),‏ 
Hi. cardines,; n. d. Talmud (Levy, NhWb 4 18)‏ 
das Loch, worin die Türangel sich bewegt, was‏ 


man m. d. ar, C% interstitium stützt; LXX 
Ovpwpara; Syr.: Überzug, vgl. Haupt, SBOT z.St. 
— 2) Jes 317 m. suf. YINB (n. d. Orient. 
yINp) gew.: weibliche Scham; dag. Hi., 
Koppe, Stade, ZAW 6 836: פַתְהֶן‎ 1 IIND 
Locken an beiden Seiten des Gesichtes; 
Bachmann, Marti: .חֶרְפַּתְהֶן‎ 

.4 .₪ ד פָּתִי .ד DINNMP pl.‏ 

(Barth 5 216" vgl. Brockelm., ZA 14 346;‏ פַתאִם 
d.), Pa 64 8t DINND )5. Baer 2. St.)‏ .5 פתע v.‏ 
adv. augenblicklich, plötzlich Nu 124.‏ — 
Jos 109. 117. 708 4711. 488. Jer 420. 626.‏ 
Mal 31. Ps 645. 8. Pr 615.‏ .518 .1822 .158 
Hi53. 923. Koh 9 12; DNAP3 2Ch 2936.‏ .22 24 


פת 


M. בְּפְתַע פָּתָאם :פָּתַע‎ Nu 69, DNMB לְפָתַע‎ .8 
295, und לְפָתֶע‎ DNNB 168 3018. Als Gen. 
nachgesetzt Hi 22 10: DNA MB plötzlicher 
Schrecken. — Pr 325 1. Oort, Toy u. SBOT 
DNNB; 722 faDt Dort DNNB als adv. einfältig- 
lich; Bick.: DNB, Wildeb. u. Frankenb.: 
Anbi od. אהַמְּפְמָה‎ Toy: MAP; vgl. auch 
SBOT.+ 


IND (n. d. Mass. so getrennt zu schreiben, s. 


Baer zu .ם ,5 1 מכ‎ einer Volksetym. v. n» Bissen, 
Brocken; syr. 1425-8, gew. IL She Lecker- 
bissen; pers. Lw., eig. Zuteil, altpers. pafi- 
baga, zend. paiti-pagha, sanskr. pratibägha, gr. 
roti-Balıs, s. Gildemeister, ZKM 4214. Lag,, 
GA 73. Scheftelowitz, MGWJ 1903, 311, vgl. 
auch Hoffm., Auszüge 282) m. suff. 133"NB, 
D3I"Np — Speise, v. der königlichen Tafel 
den Höflingen zugeteilt, Dn 15. 8. 13. 15f. 
11 


(so zu schr., s. Del. HL u. Koh 480; pers.‏ פַּתְנָם 


Lw., altpers. pratigama, neupers. paigäm, arm 
patgam, eig. Zugegangenes, s. Gildemeister ZKM 
4 214. Lag., AS $ 1825. Meyer, EdJ 23. Sohefte- 
lowitz, Arisches im A.T. 51), m. (ZAW 16115) 
— Ausspruch, königl. Verordnung Esth 120; 
v. Gottes Richterspruch Koh 811, (Rede, 
Antwort Sir 511. 89). 


=ש 
I (a.d.), ar. „is kräftiger,‏ פָּתִי dav.‏ פתה.ז . 
edler Jüngling; 016 folg. Verbalformen sind den.‏ 
Pa. verlocken, verführen;‏ פתא j.-a.‏ ,פתה wie nh.‏ 
vgl. Nöld., ZDMG 40738.‏ 


Kal impf. MB, ABM, pt. IB, f. IB — 
sich verführen lassen Dt 1116: Baar פְָיִפְתָּה‎ 
daß sich euer Herz nicht verführen lasse. Hi 
3127. Pt. der leicht zu Verführende, Ein- 
fältige Hi 52. (Sir 817. 317. 428); f. Hos 
7 1 

Niph. pf. ,נְפְמה‎ impf. NEN) — sich bereden 
lassen (im guten 8.) Jer 207; sich hinreißen 
lassen, m. 5% zu einem Weibe 111 1 

Pi. pf. Rp, m. uf. MB, .עו‎ TAB, 
m. suff. DADN, AD, imp. f. ‘MD, inf. m. 
uf. Inhpd, pt. m. suff. PRBD — m. d. acc. 
1) jem. bereden Jer 207. Hos 2 1e. (Sir 3023). 
2) verlocken, verführen Pr 110. 1629; eine 
Jungfrau Ex 22 15; einen Propheten verleiten, 
v. Gott Ez 149 vgl. 1K 2220-22. 2Ch 18 
19--21; hintergehn, durch heuchlerische 
Worte betrügen Ri 1415. 165. 28 835, m. 
בְּפִיהָם‎ Ps 7886; dag. m. בֶּשֶמָתָיףף‎ Pr 2428 v. 
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unnötigem Zeugnisablegen (Ew.: הַפְתִּית‎ v. 
פתה‎ II).t 

Pu. impf. AR — sich bereden lassen, v. 
Richter Pr 25 15 ; sich betören, verleiten lassen 
Jer 2010. Ez 149. (Sir 42 10).t 

Derivv. ‘np I u. 11, nnB. 


weit, breit 8.‏ 3-5! ,פתא aram.‏ פתה .זז 

Kal .ו‎ NND — .ג‎ 6. 000., 6. Lippen öffnen, 
schwatzen, Geheimnisse verraten Pr 2019 
(vgl. zu פתה‎ 1 Pi.).t 

Hiph. juss. MB — weit machen, m. 5 Gn 
927.1 

NUN N. pr. m. 710 1 

MB פתח .ל)‎ 11; Barth 8 1024) m. suf. AM, 
pl. ,פָּתוּחִים‎ cstr. TMMB, m. 5%. פֶּתוְּהָיהָ‎ — ein- 
gegrabene, eingeschnittene Arbeit 2Ch 26. 
13, in Steinen Ex 28 11. 21. 396. 14. Sach 39. 
(Sir 4511), in goldenen Platten Ex 6 
3930, in der hölzernen Bekleidung der Tem- 
pelwände 1K 629. Ps 747.1 


N. pr. Heimat Bileams, Nu 22 5 (vgl.‏ פתור 
Dt 255; n. d. gew., aber unsicheren‏ .)237 
Auffassung d. ass. Pitru Del., Pa. 269; vgl. Hal.,‏ 
MdC 1874. 77 (anders RS 3203), Marquart,‏ 
Fundam. isr. u. jüd. Gesch. 74, Holz. u. Baentsch‏ 
z. Nu 225 u. z. Äg. Mü., AE 1‏ 

NINB* (St. (פתת‎ pl. cstr. 'NINB — 8. v. 8. NB 
Stück Ez 13 ı9.t 


1 פתח‎ ph. Lidz. 355, nh., aram. np, „AS, ar. 
u, südar. (Hommel, Ohr. 126) ed äth. 4.7: 
ass. 26/0 öffnen. 

Kal pf. NP, + p. NAD, impf. NAD\, ,ו"‎ i.p. 
naB‘; imp. ,פתְתִי ,פתַת‎ inf. nnp?, m. suff. 
mp2, abs. NP, MINB, pt. MMB, pass. NP, 
פתוחות ,פֶּתוּחָה‎ — auftun, öffnen, m. d. acc. 
a) eine Tür, ein Tor Ri 325. 1927. 18 325. 
2K 98. 10. Jes 262. Ez 4612. Ps 11819. Hi 
3182. Neh 1319. 2Ch 293, bildl. Jes 451. 
Sach 111, vgl. auch Nah 313; ohne Obj. m. 
ל‎ 4. P. 06 52. 5f.; abs. v. einer Stadt m. ל‎ 
sich ergeben Dt 2011. 2K 1516 (Il. לו‎ np); 
pt. pass. eine Stadt m. geöffneten Toren Jos 
817; dag. Jer 13 19 als Ggs. 2. "WD unbewohnt 
machen; ein Fenster Gn 86. 2K 1317; v. 
@ott: d. Fenster des Himmels öffnen Mal 310, 
od. seine Tür Ps 7828 vgl. Dt 28 12; b) einen 
Kasten Ex 26; einen Sack Gn 4227. 4321. 
4411. Ri 419; eine Vorratskammer Jer 5025 
(Rüstkammer). 26 vgl, Gn 41 56 (s. Dillm. =. 
St.), m. 32 f. das Korn Am 85; 6( 6 
Cisterne öffnen Ex 2188, den Mund einer 
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Höhle Jos 1022, ein Grab Jer 516. Ez 37 17 
Ps 510, einen Felsen (v. Gott) Ps 10541 vgl. 
m. NM} Jes 4118; eine Landschaft öffnen 
מְהָעָרִים‎ so daD es keine Städte darin gibt Ez 
259; d) MND ‘93 ein offenes Gefäß (ohne 
Deckel) Nu 1915; e) ein Buch öffnen Neh 
85, MIND NN ein offener Brief Neh 65; 
f) 4. Mutterleib öffnen, v. Gott מ60‎ 1 
3022; g) seinen Mund öffnen, um zu essen . 
Ez 32, um zu reden Jes 537. Ez 2137. Ps 
3814. 3910. 782. 10924. Pr 247. 318 (m. ). 
9. 3196. Hi 31. 332. Dn 1018. (Sir 15 5) od. 
d. Lippen Hi 3220, m. DY 115; den Mund 
jem. öffnen (v. Gott) Nu 2228. Ez 3 27. 3322, 
od. seine Lippen Ps 5117; v. d. Erde: ihren 
Mund öffnen, um zu verschlingen Nu 1632. 
2610, abs. Ps 10617, um den Regen zu emp- 
fangen Jes 458 ; ₪( seine Hand auftun um zu 
geben Ps 10428. 145 16. (Bir 431), m. 9 Dt 
158. 11; 1( d. Augen auftun (v. Gott) Neh 
16. 2Ch 640. 715, m. 98 1K 829. 52. 2Ch 
620; jem. d. Ohr öffnen 708 505 (ass. una 
puttü) ; j) d. Schwert öffnen, d. h. ziehen (ass. 
2610 gezückt) Ps 3714, pt. pass. Ez 2133; 
k) ein Rätsel öffnen, erklären Ps 455; 
I) meine Wurzel war geöffnet, m. אֶל‎ nach dem 
Wasser kin Hi 2919; m) bildl.: öffnen und 
schließen (סגר)‎ v. uneingeschränkter Gewalt 
Jes 2222. — Dag. ist wohl Jes 14 17, סש‎ ANB 
m. pers. Obj. in der Bed. „befreien“ steht, 
Pi. 2. 1. (s. Duhm u. Marti 2. St.).t 


Niph. pf. NAD), +. p. MAD), impf. יִפֶתַח‎ , + 
p. MPN, MINEN, inf. DNB, pi. EB) — 1) ge 
öffnet w., ein Tor Ez 442. 461. Neh 73; der 
Mund Ez 2427. 3322; das Ohr Jes 355; die 
Eingänge Nah 27. 313; die Fenster des 
Himmels Gn 7 11. Jes 2418; der Himmel Es 
11; eine Quelle Sach 131; ein Gürtel, gelöst 
w. Jes 527. 2) losgelassen, befreit w., ein 
Gefangener Jes 51 14. 111 1214, der Wein im 
Schlauche Hi 3219; ein Unheil Jer 114 
(LXX: nn, s. Giesebr.).t 


Pi. pf. NER, +. p. NM, impf. ,ו" , יִפַפַּח‎ 5 
2. DAPN, inf. DEB, pl. DABD — m. d. acc. 
1) öffnen, die Tür (bildl.) Hi 416. 2) lösen, 
a) das Seil 1113011 (s. Dillm.). 3851, die 
Fesseln Jes 586. Ps 11616. Hi 1218. 395; 
das um die Hüften gebundene Trauergewand 
Jes 202. Ps 3012, die Rüstung (ohne Obj.) 
1K 2011. b) m. d. acc. dessen, das die Bande 
trägt: die Hüften Jes 451, die Kamele Gn 


2432, den Gefangenen (wie ar. 003; vgl. zu 
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Kal a. E.) Jer 40 4 (m. .(מֶן‎ Ps 102 21. 10520. 
3) durch eine Ellipse: das Schließende auf- 
tun, sich öffnen, v. einer Blume Ct 713; dag. 
1. Grätz, Chey. u. a. Jes 60 11 AB), u. ebenso 
Chey. 488, wo aber Duhm, Marti n. LXX 
or 

(auch ar. AUüs hat intr. Bed., |.‏ ;.1 פָּתַחְתִּי 
Dozy, Suppl.). 4) die Erde öffnen, furchen‏ 
(nach Vogelstein, LwP35: das zweite Pflügen)‏ 
Jes 28 24 (auch 888. peiß, zB. Ges. Hammur.‏ 
44).t‏ 8 

Hithpa. imp. [. הַתְפָּתְחִי‎ Kr. — sich (sibi) 
losmachen, m. 4. acc. (doch ist viell. מָן‎ z. 1.) 
Jes 52 2.1 

Derivate: nnB, DB, JINAp, ,פַתַחוּת‎ DAPD, NAPR 
vgl. die Nomm. pr. nnp‘, mAB), נַפְתְּחִים‎ nDB, 
יִפָתַחְאל‎ 


Hithpa. eingraviert w., MAB, j.-a.‏ .גת פתח וו 
RMAB, viell. ph. IND (Lidz. 855) eingravierte Ar-‏ 
beit; kopt. phot(e)h eingravieren; ar. 8 Ur‏ 
Bing, Fr. 252; ass. patähu einbohren, durch-‏ 
bohren; vgl. Del., Pro. 182.‏ 

Pi. pf. AMRBN, impf. MARY, NADA, inf. DB, 
pt. NABD — eingraben, m. d. acc. u. על‎ in 
Steine Ex 289. 11. 36, in Holz 1K 738. 2Ch 
37, m. MMB Sach 39. 2Ch 26. 1 

Pu. pt. AAARD — eingegraben w., m. 
DAIM MAD u. ,על‎ nach, Ex 39 6.t 

Deriv. MAB. 


i.p.NB, cstr. gl., m. d. End.‏ (1 פתח .צ) פָתַת 
MB, ₪. suff. N, pl. DNB, cstr. TINB,‏ 4 
m. suf. WAND, OINMND, m. (ZAW 1686) —‏ 
NNB, 6. Breite‏ שָער Öffnung 1) Türöffnung a)‏ 
einer Türöffnung messen Ez 4111, v. d. Türe‏ 
eines Hauses Ri 1816, am Tempel Jer 2610,‏ 
Ez 8 16 (s. Corn.), d. Tor einer Stadt Jos 829‏ 
u. ö., eines Vorhofes Nu 426; häuf. als acc.‏ 
am Eingange der Türe od. des Tores Jos‏ 
Ri 935. 44. 18164. 23108. 2K 73. 2210.‏ .204 
בְּפתַח שָעֶר ;115 Jer‏ פָּתַח שָעְרִי .6 .816 Ez‏ 
אֶל-פָּתַח ש' ; 121 nnBa Pr‏ שָעָרִים ,2610 Jer‏ 
.4 שָעֶר b) ohne‏ .1123 28 עַדדפָּתַח ש' ;88 Ez‏ 
v. als Tür od. Tor m. einem Vorhang Ex 26 6‏ 
od. Türflügeln Gn 196. Ri 1927 bedeckt;‏ 
v. 0. Tür eines Zeltes Gn 181 6. Ri 420 u.ö.‏ 
(Sir 1423), der Stiftshütte Ex 294 u. ö., der‏ 
Arche Gn 616, eines Hauses Gn 1911. Rı‏ 
1926f., eines Palastes IK 75, eines Turmes‏ 
Ri 952, der Seitenstöcke des Tempels 1K 68.‏ 
Ez 4011, eines Vorhofes Nu 326. Ez 87 (8.‏ 
Smend u. Corn ), einer Stadt Gn 3814. 2K‏ 
d. Seitenwände Es 412,‏ כָּתְפוּת הַפָתַח .1710 


.. 


Gzsaurus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 39 
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טבוא פַתְחִים ,834 nA 4. Türpfosten Pr‏ הַפ' 
Pr 83. Als acc. (s. jedoch Ges. 8 1186( vor‏ 
der Türe Gn 1911. 3814. Ri 420. 1926, m. 9‏ 
Gn‏ הַפַּתַחָה Hi 3134, m.‏ יצא iCh 921; MOB‏ 
Ex 294.‏ אֶל"פָתַח ;146 1K‏ בוא nnp2‏ ;196 
ארב ,47 Gn‏ רבץ לַפֶּתַח ;1710 18 .2221 Dt‏ 
Ct 714 vgl.‏ עִלפתְחִינוּ ₪ ;319 nnp”>y Hi‏ 
YınB uralte Tore Ps 247.9.‏ עוּלֶם Budde.‏ 
np v. Babel Jes 132. D. Tore einer‏ גְדִיבִים 
Stadt trauern Jes 326. 2) Eingang einer‏ 
Höhle 11 19 18. 3) pl. Eingänge eines Landes‏ 
Mi 55 (wenn es nicht Schwerter bed., vgl.‏ 
ninnB). Vgl. mpATNB Eingang der Hofl-‏ 
Ip). 4) bildl.‏ תְּאָנָה nung Hos 217 (Budde:‏ 
TPınD die Pforten deines Mundes Mi 75,‏ 
wonach einige auch INNP 5'230 Pr 1719 er-‏ 
klären.‏ 


nnB* (v. ANDI) cstr. gl. m. — Ps 119 130 gew. 


Eröffnung, Offenbarung,‏ (6וסט.(5 LXX‏ .0 .ם) 
Tor, indem er‏ פָתַח dag. Baethg. (n. Sy., Hi.):‏ 
die überlieferte Vokalisation (vgl. Barth 8 79%‏ 
u. auch Ges. 8 93%) als falsche Differenzierung‏ 
betrachtet.t‏ 


m. — das Öf- '‏ פֶתְחון I) cstr.‏ פתתח (v.‏ *פָתֶחון 


nen, m. 18 Ez 1668. 1 


Kal litt. (( pl. — ge-‏ .4 .5 ,1 פתח (v.‏ פתחות 


zogene Schwerter Ps 55 22.t 


(vgl. Patah bei Hilpr., Bab. Exp. 9 68( N.‏ פּתַחִיָה 


pr. m. 1) 1Ch 2416. 2) Esr 1023. Neh 95. 
3) Neh 1124. 


I. תי‎ (f. 2. erwartendes 'nB vgl. a, Lag., 


6 52. Barth 8% 0 1, dag. .ם‎ Vollers, ZA 17316 
= 5; St. פתה‎ I) pl. gew. DYNTB, auch 


DNB u. פָּתִים‎ (nie פְתָאִים‎ , 8. Michlol fol. 1960. 
Ges. 8 98*( — einfältig, unerfahren, leicht 
zu verführen Pr 77.96 (Bick. u. a. fassen es 
hier als Abstr., vgl. פָתאםט2‎ ; Wildeb.: NN). 
1925. 2111. Ps 198. 119130, neben נָעֶר‎ Pr 
14, neben ִּסִיל‎ Pr 132. 85, neben syn Pr 
94. 16, Ggs. DY\X Pr 1415. 18. 223. 2712; 
wer unwissentlich sündigt Ez 4520; wer sich 
selbst nicht schützen kann Ps 1166.t 


I. פַתִי‎ (v. פתה‎ I) — Einfalt Pr 122. 
FINB (wahrsch. Fw.) — Prunkgewand Jes 


324; LXX yırwv necoröppupos, Vu. fascia 
pectoralis.t 


MPND (St. פתה‎ I; Lag., Ü. 11. Barth 8 361°) 


infalt Pr 913; Oort, Toy u. SBOT: 
מְפַתָה‎ 
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פְּתִילֶם ,פְּתִילִים pl.‏ ,פְּתִיל -₪ (פתל (St.‏ פָּתִיל 
m.— Faden, Schnur Nu 19 15 ; leinene Schnur‏ 
Ri 169. Ez 403; Schnur aus blauen Purpur‏ 
Ex 2838. 37. 3991. 81. Nu 1538. (Sır 630);‏ 
Goldfaden Ex 393; d. Schnur, an welcher‏ 
der an der Brust getragene Siegelring herab-‏ 
hängt (s. DAHIN) Gn 3818. 1‏ 


.)א ,5 ,פתל ar. Ki, aram.‏ פת 
drehen, flechten, ass. patälu schlingen.‏ 

Niph. pf. ‘ADB, pt. IND), פְתּלִים‎ — eig. 
sich verschlingen, dah. 1) ringen, kämpfen 
(vgl. Jüm), m. DY Gn 308. 2) hinterlistig 
sein Pr 88. Hi 5 13.1 

Hithpa. impf. i. p. IRBNA — den. sich 
verkehrt beweisen geg. jem. Ps 1827. In 
der Parallelstelle 28 2227 steht SPAN, AUS 
DRBAN verkürzt od. verdorben.t 

Derivv.: Ö'nB, נַפַתוּלִים‎ u. ַתַלְתּל‎ vgl. N. pr. 
“AB. 


bmöne (v. ,פתל‎ Barth 8 147) — verschroben, 


falsch Dt 325.t 

ONB — N. pr. einer Stadt im Lande Gosen, 
Ex 111, äg. P(r)etom (vgl. ons, das denselben 
Gottesnamen Elöm, At(o)m(u), enthält; vgl. zu 
סְכּוּת‎ n0. 3), bei Herod. 2 158 Il&roup.os, bei den 
übrigen Griechen Heroopolis, v. E. Naville in 
den Ruinen Tell-el- Mashüta aufgefunden, s. 
Naville, The store-city of Pithom, Lond. 1885. 
Dillm., SBAW 1885. 889 ff. Guthe, ZDPV 8219 ff. 
Dillm.-Byssel 2. 1 


u.:‏ הְמְפְתָן davon‏ פתן 
neusyr. JA, ar. 5%‏ ,פַתְנָא Dh, j.-a.‏ יצעו) פָתָן 


Coluber Baetaen n. Forskal, falls dies nicht 2. 
ass. Schlangennamen badmu gehört) +. p. INB, 
pl. פְּתָנִים‎ m. — Otter, giftige Schlangenart 
Dt 3233. Jes 118. Ps 585. 9118. Hi 2014. 


16. (Sir 39 30).t 


aavon ynB (ass. ina pilti plötzlich, sofort)‏ פתע 
u, DNNB (ass. ina pilöma, ina pittimma plötzlich).‏ 


n 170. 
Barth ES 19 stellt ar. 4. dazu; vgl. aber zu 
בעת‎ u. Fr., BzA 3 1. 


Augenblick, adv. augenblick-‏ --- (פתע.+) פָּתַע 
lich, plötzlich Hab 27. Pr 615. 291; YMB:3‏ 
unversehens Nu 69. 3522; ynbY 168 5‏ 
+פְתָאם vgl. zu‏ ,3018 


-+8ק8 nh., j.-a. deuten, auslegen; daneben‏ פתר 
Diagnose? vgl.‏ פשרה 3814 u. Sir‏ פשר hebr. (s.‏ 
ףשר aber Schechters Note z. St.), b.-a. (s. d.), tg.‏ 


syr. a2 u. (wohl entlehnt) ar. / in derselben 
Bed., aber etym. nicht damit zusammenh., vgl. 
Nöld., ZDMG 57420. Zimmern, KAT 650 verm. 
in beiden Verben Entlehnungen aus dem ass. 
patäru, bez. 08076. 

Kal pf. NR, +. p. \HP, impf. ADN, inf. 
hpy, pt. AND, MB — auslegen, deuten (v. 
Träumen), m. d. acc. Gn 408. 16. 22. 418. 
12f. 15.1 

Deriv. np. 


(äg. -40-768)(( Südland, keilinschr. Pa-‏ פתרוס 
turisi, 8. Steindorff, BzA 1 3431. Del. Pa. 310.‏ 
Schrader, KGF 283f.) — N. pr. Süd- od. Ober-‏ 
(s.d.) als ein beson-‏ מְצְרִים ägypten, 088 v.‏ 
deres Land unterschieden, und Ez 2914 als‏ 
das Mutterland Agyptens genannt w., Jes‏ 
Jer 441. 15. Ez 30 241‏ .1111 


DWOWID N. gent. v. פַתְרוּס‎ Gn 1014. 1Ch 4 


TUNP* (v. פתר‎ , Barth 5 200d) m. suff. DUB, 
pl. פָּתְרנִים‎ m. — Deutung Gn 405. 8. 12. 18. 
1141 


b.-a. Lex.) — Ab-‏ .0 .5 ,פַרְשָנָן .₪ v.‏ .6 פַּתַשָנָן 
schrift Esth 314. 48. 1‏ 


NND on, syr. As, ar. ES, äth. &.TT: brechen, 
zerbröckeln. 
Kal inf. abs. NINB — m. 6. acc. u. DYAB 
zerbröckeln Lv 26.1 
Derivv. nB, ninp. 


3 


9006, der 18te Buchstabe des Alphabets, später 
als Zahlzeichen 90. — Das hebr. Sade, das LXX 
überall durch 6, Hi. durch 8 (s. ZAW 466 ]( 
wiedergeben, ist ein emphatischer S-laut. Es 
umfaßt mehrere, urspr. versch. Laute, die im 
Hebr. zusammengefallen sind. 80 1) einen Laut, 
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dem ar. _?, aram. ,ן וצ‎ äth. ₪, ass. $ ent- 
sprechen zB. ;צוד‎ 2) einen Laut, der im Ar. als 
2, im Aram. als ,מ‎ +], im Ass. als 8 auftritt, 
zB. צען‎ , (im Altaram. noch gelegentlich 3, =. 
Nöld., ZDMG 4799); 3) einen Laut, dem ar. 9, 
aram. 9, >, äth. 0, ass. 8 entsprechen, zB. .צוק‎ 


Seltener entspricht in diesem dritten Falle aram. 
3, ן‎ dem s— >, zB. "5%, vgl. Lag., Sem. 1 8. 
Nöld., MG 240. Hoffm., Auszüge 21. Wright, 
0G 62f. Zimmern, Vergl. Gr. 14. In jenen regel- 
mäßigen Fällen w. ein solches aram. ץ‎ in א‎ ver- 
wandelt, wenn es neben einem andern Guttural 
stehn sollte, zB. ,עץ‎ aram. אע‎ y9%, syr. I! 
(b.-a. }'y9y), ,מחץ‎ aram. מחא‎ (s. jedoch zu Kr), 
,צעף‎ syr. Las! Seltener geht 3 in g üb., zB. prıy, 
aram. ya, oder in ,ק‎ 5. 2. b.-a. אַרְקָא‎ u. zu .מחק‎ 

Außerdem wechselt צ‎ m. ז‎ (s.d.), m. D (s. d.) 
u. m. W, s. zu priv. 


(vgl. j.-a. 18% schmutzig, syr. !|} schmutzig,‏ *צְאֶה 
schmutzig sein, P. Sm. 8349, äth. ₪4: stinken,‏ ן!-- 
schmutzig s.; wahrsch. ass. 200 (sl)‏ יש altar.‏ 


Kot; die Ableitung ist unklar, jedenfalls nicht 
von 83‘, vgl. Del, Pro. 159 f. Kön. 2182) cstr. 
NNS, m. suff. YNN3 — Kot, Exkremente Dt 
2314. Ez 412.1 

INS (s. zu 83) cstr. NSS, m. ₪. INS, 
DANS — Exkremente, Menschenkot 2K 1827 
Kr. Jes 3612 Kr.; dah. Unrat, Unflat Jes 
288: 1183 קיא‎ unflätiges Gespei; als Bild der 
Schuld Jes 44. Pr 30 1 


schmutzig‏ — צואִים ,צאִים (s. zu 1188) pl.‏ *צאִי 
Sach 33f.t‏ 


Dorn-‏ 13-ב (ar. JLE Zieyphus Lotus, syr.‏ צָאָלִים 
strauch) m. — Hi 4021f. Zizyphus Lotus‏ 
Lmk., der stachlichte Lotus, jetzt Sidr-Baum,‏ 
Löw, AP 275. Del., 1001 528f. Jacob, Be-‏ .8 
duinenleben 13f.; anders Fonk, ZKT 23 894.1‏ 


davon:‏ צאן 


(mo. IRB, Me3a-I. 2. 31, aram. xy, >, ar.‏ צאן 
מק 19111 als, 5 ass. senu [Amarna‏ 
als kanaan. Gl.]; vgl. auch d. F. ms; die Etym.‏ 
LL5, „Lö‏ .ד ist dunkel; nach Bochart, Simonis‏ 
wie‏ יצא kinderreich s., n. Ges, Lag., 0. 186 v.‏ 
צאנָנו ,צאני xpößarov von npoßalvsıy) m. suff.‏ 
Neh 1037 vgl. Ges. 8 123*),‏ צאנינוּ (zu d. LA‏ 
f. (vgl. Albrecht ZAW‏ ,צאונָנוּ 144181 Ps‏ 
u. dag. Kön. 2158)‏ ,.[ זה 181514 15316ff., der‏ 
coll. Kleinvieh d. i. Schafe u. Ziegen (das‏ — 
homer. pnAa), neben "3 Rinder Gn 12 6‏ 
Gn‏ צאן u.ö.; als coll. m. d. pl. verb.: n13‏ 
d. einzelne‏ שה m. d. Einheitsworte‏ ,3043 
Stück Kleinvieh Ex 2137. Lv5sf. Ez45 5‏ 
Jer 3112. Ps 1144. 6;‏ 32‘ צאן vgl. auch‏ 
Schafe u. Ziegen umfassend Lv 1 10. 56. 2Ch‏ 
Am 64 vgl. Gn 2138, ein‏ כָּרִים מֶצאן ,357 


39* 


צב 


Widder aus 6. צאן‎ Lv 515, Ziegen v. 4. צאן‎ 
Gn 279. 3817, 0. 26686 an der Spitze 6. צאן‎ 
Jer 508, dag. .ל‎ 6. Schafen m. Ausschluß der 
Ziegen 18 252 (vgl. jedoch Budde z. St.). 
צאן‎ DD מ‎ 26 14. 47 17 Besitz an Kleinvieh, 
רעה צאן‎ Gn 42. 4632 Schafhirte, 83 7% 
Gn 292. Jo 118. Mi 57 Herden von Klein- 
vieh, צאן‎ NT173 Nu 3216. 18 244. Zeph 26 
Schafhürden, מְכְלָאֶת צאן‎ Ps 7870 dass. vgl. 
Hab 317, צאן‎ 9 Jes 6510, מִרְבָּץְצָאן‎ Ez 
255; צ' בֶּנְרֶה‎ Mi 212 s. zu 33 1 u. Now. 
2. St.; עַשָתְרת צאן‎ 5. zu צאן .כ .עַשֶתרֶת‎ ver- 
zehnten 18 817; צאן‎ an Milch Dt 3214; d. 
צאן‎ scheren Gn 31 19. 3812f. Dt184. 18 252; 
קול הַצאן‎ d. Blöken 18 1514; עשויות‎ INS als 
Speise zubereitet 18 25 18; als Opfertiere Nu 
2240. Lv12u.ö. IK 85. Jes 2218, INS IN 
Esr 1019. הצאן‎ DY בוא‎ Gn 29 6, הָצ'‎ 'IPYI יצא‎ 
Ct 18, '33 “88 Am 715. Üb. 0. Farben 4. 
Tiere s. Gn 30401. 31 8. Häuf. bild]. v. einem 
Volke (vgl. m) 28 2417, DIN צאן‎ Herden 
von Menschen Ez 3688, צאן מַרְעָית‎ die unter 
(Jahves) Obhut stehende Herde Jer 231. Ez 
3431. Ps 741. 1008, vgl. 957, na צ'‎ Mi 
714, אַדְירִי הַצאן‎ Jer 2585 die Vornehmsten 
der Herde, צאן הַהָרְנָה‎ Sach 117 vgl. Ps 44 12. 
25. Jer 123 das zum Schlachten bestimmte 
Kleinvieb, צַעִירִי הצאן‎ Jer 4920 die elendsten 
Schafe (über Sach 117 ₪. zu צ' אבדות ,(עָנִי‎ 
Jer 506. — .ל‎ d. Schaftor 8. zu שער‎ - Vgl. 
auch 3. 

083 Mi 111, wahrsch. == 19% Jos 1537 Stadt 
im St. Juda.t 

.סז .2356 vgl. Lag., M.‏ נ יצא (St.‏ צְאצָאִים 
ZDMG 32753. Nöld., eb. 40725) pl. cstr. SIR},‏ 
m. — 1) Gewächse des Erd-‏ צַאָצְאִי m. suff.‏ 
bodens Jes 34 1. 425. 111 31 8. 2) bildl.: Nach-‏ 
kommen, Kinder Jes 2224. 448. 6109. 65283.‏ 
Hi 525. 218. 2714. (Bir 4720). TYD 'SIN3‏ 
die Sprößlinge deines Leibes Jes 48 1‏ 

1. 2% (St. 233, tg. n73; ass. gumbu Karren; als 
Lw. im Äg. sb(u) Wagenstuhl, Wagenkasten) 
pl. 8138 — bedeckter Wagen (LXX Xaurhvn) 
Jes 6620, 2% 93% גא‎ 4 

LI. ב‎ (auch nh.; tg. #73, syr. 15, ar, ar. ws) 
m. — eine Eidechsenart, uromastix spinipes, 
Dornschwanz, Lv 1129 vgl. Seetzen, Reisen 
3486ff. Brehm? 7214. Levy, NhWb 1425. 
Lewy, Fw. 18.1 


Krieg führen, ass. säbw Krieger,‏ :08 .גוג צ'בא 
pl. auch Leute (vgl. südar. Lus x. Krieg aus-‏ 
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siehen u, äth. (PA: Menschen, Hommel, AA 181), 


Mannschaft, ar. Le nachstellen, n. Barth, WU 39 
vereinzelt auch: in d. Krieg ziehen; vgl. Nöld., 
ZDMG 40726. Müller, WZKM 1 28 (geg. Fr. 232). 
Lag., Ü. 21. Auch im Äg. als Lw. sab(it)ä, 
saba(’Y)ö Heer, Bondi 84. Mü., AE 79. 

Kal pf. ַבְאו‎ , impf. וַיצְבְּאו‎ , inf. לִצְבַא‎ u 
לצבא‎ (Ges. 8 458), pt. pl. צִבְאת , צְבְאִים‎ , m. 
suff. צִבָיהָ‎ (Ges. 8 7599) 108 297 — z. Kriege 
ausziehen, m. על‎ gegen Nu 317. Jes 297. 8. 
314. Sach 1412, abs. Nu 3142. Übertr. auf 
den Tempeldienst, eine Art militia sacra Ex 
388. Nu 428. 824. 18 1% 

Hiph. pt. 8339 — m. הָאֶרֶץ‎ DYNN zum 
Kriege ausheben 2K 2519. Jer 5225.t 


Davon: 


(such Sach 98 1. 8. Mass. so; das Kt. w.‏ בא 
gelesen; 8. jedoch Now.), cstr.‏ מַצָבָה gew.‏ 
pl. NINYS, ₪0. MINI,‏ ,בְּבָאִי NIS, m. suf.‏ 
DRS, 1833 Ps 103 21‏ ,צְבְאתִי m. suff.‏ 
u. 1483 Kr.t (s. unten), m. (f. Jes 402. Dn‏ 
aber ZAW 15519 u. Kamph. zu Dn‏ .8 ,812 
Heer, Kriegsheer, Mannschaft Ri‏ )1 — )812 
(zu 107, wo daneben‏ 2023 .398 28 .929 .86 
steht, s. Budde). Jer 513; 11339 Sach‏ הַגָבוּרִים 
vor einem Heere (s. aber ob.); d. Heere‏ 98 
8 צְבָא der Stämme Nu 24. 1014. mann‏ 
Nu 18. 20 u. ö. als Kriegsheer‏ }8 צְּבָא ,134 
ausziehen, vgl. 82% ’8$' 1Ch 711. 1233; on‏ 
WIN Nu‏ הַצְבָא ;2613 1Ch 201. 2Ch‏ הַצְבָא 
,32 גא DY‏ הַצָבָא die Kriegsleute,‏ 3121.53 
die Abteilungen des Heeres, Nu‏ אַלְפַי הְַּבָא 
1K 235. 44 über das‏ .816 28 עַל הַצָבָא ;3148 
Heer gestellt; N3%:1 1% Heerführer Gn 2122.‏ 
Bi 47. 18 1450. 1755. 1K 119 u.ö. (zu 2K‏ 
Jer 5225 vgl. SBOT zu 2K 25 ı9). ₪‏ .2519 
(vgl. Ges. 8 124% u. zu YYn) Dt 208.‏ שָרִי NIN23‏ 
1Ch 251, dag.‏ שָרִי חַצְּבָא ,273 1K 25. 1Ch‏ 
1Ch‏ רְאשִי הַצְבָא 1K 125 wohl in 1% z. ä.;‏ 
Kriegerscharen 1Ch 74,‏ 773‘ צ' 9198 ;14 12 
Sir 363). Allgem. von einer großen‏ גדוד 833( 
צְבָא )2 — Schar Ps 6812 (s. jedoch Hitz.).‏ 
das Heer des Himmels, ist a) das Heer‏ הַשְמִים 
der Engel, die Jahves Thron umgeben %‏ 
2Ch 1818 vgl. Luk 213. b) die Gestirne‏ .2219 
(vgl. KAT 421. Hommel, AA 157. Winckler,‏ 
AoF 1443f.) Jes 344 (wo d. 1. mal m. Bick.‏ 
Jer 3322. Ps 336.‏ .4519 .4026 .(.1 .2 גבעות 
Neh 98, häufig als Ggst. abgöttischer Ver-‏ 
ehrung Dt 419. 178. 2K 1716. 213.5. 234£.‏ 
Jer 82. 1918. Zeph 15. 2Ch 333.5. V.d.‏ 
Engeln auch 183% sein (Jahves) Heer Ps‏ 
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1482 Kt., wofür Er. 1. צְבְאָיו‎ wie Ps 10321 
(aber auch hier ist d. sg. wahrsch. ursprüng- 
lich); daher יהוה‎ 833° der Fürst des Jahve- 
beeres Jos 514f. Dag. ist N337 שר‎ Dn8ıı 
Gott selbst, weßhalb einige unter NY%$ V. 10 
Israel verstehn, s. dag. Marti, der es wie 
Jes 2421 erklärt (V. ı2 1. v. Gall }n3% + 
תנתן‎ 838, u. 9YBi7). Ähnlich הַמָרום‎ NJ3 Jes 
2421, 416 himmlischen Führer der Völker, 
den irdischen Königen entsprechend. Aus- 
nahmsweise steht es Gn 21 v. Heere des Him- 
mels u. d. Erde, vgl. Jes 342 dieNachbildung: 
das Heer der Völkerwelt. — 3) Kriegsdienst, 
Krieg, daher (neben NI$ יִצָא‎ no. 1) בַּצֶּבָא‎ NY! 
Nu 3186. Dt 245, N333 גא יִצָא‎ 30. 31.27 
in den Krieg ziehen, vgl. Nu 316. 18 281; 
auch Kriegszug: die zurückkamen מִמְּבָא‎ 
הַפַלְחָמָה‎ Nu 3114, 83% חָלוּצִי‎ Nu 315. 3227. 
Jos 418. 1Ch 128, הָחָלוּץ לַאָבָא‎ 1Ch 12% 
kriegsgerüstet. 131101. v.d. Mühsal, v. Elende 
des Lebens Jes 402. 11171. 1017 (Duhm: 
צ' עלִי‎ au). 1414. Dn 101. (Sir 715). .ל‎ 
Dienste der Leviten im Heiligtume 8337 X} 
Nu 43.30.35 od. N3$ N339 423. 824, שוב‎ 
my) מִצְבָא‎ 825, (vgl. Sir 5019 LXX), 
viell. auch Dn 8 13 (wo es Marti u. Moore str.). 

Pi.: die Heere od. Heeresabteilungen 
der Israeliten Ex 626. 1217. 51. Nu 13. 52. 
23. Ps 4410. 6012. 10812; die Heere Gottes 
(von den Israeliten) Ex 74. 1241. Eigentüm- 
lich Ps 6818: NINI$ 59 von den Fürsten der 
Völker (vgl. oben Jes 342); über שָרִי צְבָאוּת‎ 
8. oben no. 1. — Daher הַצְבָאות‎ OR mm 
Hos 126. Am 313. 614 od. צְבָאות‎ TOR mm 
Am515. 16. 27. Jer514u.ö. 28 510. 1K 19ı0. 
14. Ps 899 od. häufiger NIN33 יהוה‎ (Am 95 
(יהוה הַצְּבָאות‎ der in den Büchern Sam., Kön,, 
Chr., Psalmen, Propheten (nicht Ez., Jo., 
Ob., Jon.) vorkommende Name Jahves (auch 
Jes 1016 ist יהוה‎ für אדני‎ =. 1.; in den elo- 
histischen Psalmen אֶלְהִים צְּבָאות‎ Ps 808. 5 
od. pleonastisch אלהים צבאות‎ mn Ps 596. 
805. 20 (u. V.8 LXX). 849). N. einigen 
(zB. Del. in ZI,TK 1874 217 ff. Zimmern, 
KAT 421): Jahve der himmlischen Heere, n. 
den meisten )8. bes. Schrader, JPT 1875 
316ff.) kraft des oben angeführten Sprach- 
gebrauchs: Jahve der Kriegsscharen Israels 
vgl. 18 1745 (dann aber bei den Propheten 
vertieft). Vgl. auch Wellh., Skizzen 577: 
„die Welt und was darinnen ist, viell. eig. 
die Heere der Dämonen“. Smend, Alttest. 
Bel. Gesch.? 202: die Mächte od. Elemente. 


צב 


las bes. Verhältnis dieses Namens zu 
undeslade 8. 28 62 u. Kautzsch, ZAW 
250. 

a. צָבִי .= צָבָאות‎ II. 


(2. Schreibung 8. zu WB) — N. pr. Hos 
auch DYI$ und צְביים‎ Gn 1019. 142.8. 
22 Ort im Tale Siddim.t 


vgl. zu2$3 1 .ג‎ II u.d. folg. W. 
m.d. Art. 7338337 — N. pr. m. 1Ch 1 


nh. anschwellen.‏ צַ 
anschwellen (v. Bauche‏ — צָבְתָה I pf.‏ 
ihebrecherin) Nu 527. Üb. Jes 297 =.‏ 


oh. inf. n1237 f. לְהַצְבּות‎ — anschwellen 
‚Nu 522 (aber viel. besser Kal (לְצבות‎ + 
: .צְבָה‎ 


Io,‏ ,צכא ar. Llo verliebt sein, aram.‏ צו 
palm. Lidz. 356) wünschen, wollen; ass.‏ 
wollen, 8120/80, Wunsch; davon wahrsch.‏ 


davon ‘33 1.‏ צב 
(St. 7133 I) f. 733 — anschwellend Nu‏ 


St. 933) — Jer 129: 3123 עיט‎ 8 
Hyäne (LXX wie nh. 95%, Sir 1318, ar 
syr. 91 ‚vgl. Lag., 0. 851.( ; gew.: ein 
ıter, d.i. bunter Vogel (vgl. Hitz.2.St.). 
Pro. 172 vermutet: ein gefangenerV ₪ 1 
88. 4120 packen.t 


ar. LS, äth. 00/0: festhalten; nh. בית‎ 
Griff, Henkel; ass. sabätu, vgl. zu צבת‎ ; =. 
MG 43 u. vgl. zu .קבט‎ 

| .עו‎ "BI" — m. d.acc.u. לְ‎ ergreifen 
. darreichen , Ruth 2 14.1 


(St. צבה‎ II), 8. 9. ‘287 Dn 89, cstr. gl., 
צְבָאות .ו‎ Jer 319 (s. unt.) m. — Herr- 
it, Zierde, Stolz, Jes 42 (neben 1133). 
281, תְפְאָרֶת‎ ‘3% prunkende Pracht 
3 NY prächtiger Kranz 285, IN} 
| der Stolz aller Herrlichkeit 239; der 
des Landes, v. Saul u. J onathan 28 
.ו‎ Driver), v. d. reichsten Städten Ez 
ler Stolz der Königreiche, v. Babel Jes 
bes. v. Lande Israel, die Krone aller 
r Ez 206. 15, DI צָבָאות‎ '2% die größte 
chkeit aller Völker Jer 319 (Giesebr. 
צְבָאזֶת‎ v. צְבָא‎ ab), אֶרֶץ הַצָבִי‎ das berr- 
Land Dn 1116. 41, u. bloß ‘33 Dn 89 
3evan); זי‎ Tempelberge מכ הָר צבִיקְדֶש‎ 


צב 


1145. — Ez 2620 korr. Corn. תִתִיצְבִי‎ u. 720 
"ו‎ er den Satz.t 
zo, af 


1.23 (v. 733 111, ar. ib, aram. יא‎ 

ass. sabitu) pl. 12% (2 8 218 vgl. Ear 257. 
Neh 759), צְבָאים‎ (1Ch 128, vgl. Ges. 5 98*( 
m. u. 72% (Öt. 45. 7 4), pl. NINZS (Ct 27. 35) 
1. — Gazelle (gazella dorcas L., s. FFP 1 ); 
ein Tier, dessen Fleisch gegessen w., Dt 145. 
1K 58, kein Opfertier Dt 1215. 22. 1523; 
ein schnelles u. scheues Tier 28 218. Jos 1314. 
Pr 65. 1Ch 128; Lieblingsbild für alles, was 
anmutig und lieblich ist, Ct 29.17. 45. 74. 
814, vgl. die Beschwörung 27. 35 (s. Jacob, 
Stud. in ar. Dichtern 420f.).t 


(vgl. MNDPV 1900 39) ₪. pr. m. 1Ch 1‏ צְבְיָא 

23 (Nöld., Bs8 84) .א‎ pr. Mutter des Kö- 
nigs Joas 2K 122. 2Ch 24 ı.t 

m23 8. 93 I. 

צְבאים .8 צָביים 


1 צבע‎ J®., SJT. ,וב‎ ar. 2, äth. AN’F: ein- 
tauchen, färben, ass. 8170 färben; davon y2%, 
vgl. zu צְבוּעַ‎ u. Yan, 


IL צבע‎ ar. ar; davon wahrsch. .א‎ pr. 1933 
vgl. Dya}. 


, ַּבַע‎ (v. צבע‎ 1; vgl. Lewy, Fw. 84) pl. צְּבָעִים‎ 
— farbiges, buntes Kleid Ri 530; vgl. A. 
Müller, Königsb. Studd. 111, Budde u.SBOT 
z. St., Rothstein ZDMG 57 1 


1923 (v. צבע‎ II; Nöld., 258 79) .א‎ pr. eines 
Sohnes des Seir, Fürsten der Choriter Gn 
362. 14. 20. 24. 29. 1Ch 138. 40.t 


Ort im St. Benjamin Neh 1138, viell.‏ צבעָים 
im Tale 8. (33 ‘3 18 1318) gelegen; 8. zu‏ 
1 גיא 


Gemeinde) anhäufen, syr.‏ צָבְּוּר) צבר nh., tg.‏ צבר 
kondensieren (vgl. Hoffm., ZDMG 32739).‏ )#2 
Üb. 4. Ar. vgl. Dozy, Suppl.‏ 

Kal impf. “a3, WIN, MEN — auf- 
schütten, aufhänfen, m. d. acc. .‚„ Getreide, Gn 
4135.49, Erde Hab 110, tote Frösche Ex 
810, Schätze Sach 93. Ps 397. Hi 2716. (Sir 
4718).t 

Davon: 


m. — Haufe‏ צְבְּרִים (Barth 8 1099) pl.‏ צָבָּר 
2K 108.t‏ 
nh. verbinden u., wie j.-a., sich gesellen;‏ צבת 


ass. sabälu fassen, ergreifen; vgl. zu .צבט‎ 
Davon: 
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pr. Stadt im St.‏ .א -- הַצְּדִים m. Art.‏ צָדָ'ם Ruth 2 16 die zusammen-‏ ---.זק (צבת .86) צְבְתִים 


gebundenen Ähren (n. Vogelst., LwP 61: 6 
Schwaden).t 


(St. 778), m. suff. 113, pl. DIS, cstr. “78,‏ צַד 
m. 8%: 1773 m. — Seite, der Btiftshütte Ex‏ 
des Altars Ex 304. 3727, des Leuch-‏ ,2618 
ters Ex 2532. 3718, der Arche Gn 6 16, eines‏ 
Tieres Ez 3421, eines Menschen Ez 44. 6. 8.‏ 
auf der Hüfte T$”DY tragen Jes 604. 66 12,‏ ,9 
die Seite verwunden 28 216, Stachel (D'2J$)‏ 
in 0. Seite Jos‏ (שמָט) Nu 3355, od. Geißel‏ 
wonach mehrere Ri 2 5 ergänzen, wäh-‏ ,18 23 
vgl. SBOT; anders Del.‏ ,.1 לְצָרִים rend and.‏ 
Pro. 75; ‘13D m. gen. zur Seite von Dt 3126.‏ 
Jos 316. 129. 18 68. 2025. 2326. 28 1334.‏ 
Ruth 214. Ps 917; auch ohne }Q m. gen. 18‏ 
neben.t‏ 20 20 


ar. 3. sich seitwärts wenden; davon hebr.,,‏ צד ד 
neben,‏ [ן syr.‏ ,ציד nh. 13, j.-a. #773 Seite, tg.‏ 
ar. >25 Nähe, vgl. Barth, ES 65. Vgl. die Eigenn.‏ 
DT.‏ ,178 

* od. צָדֶד‎ m. 4. End. 4 718 — N. pr. 
rt an der Nordgrenze Kanaans, Nu 348. Ez 
4715 (wo Corn. es str.); üb. d. Lage s. Dillm. 
zu Nu 348 u. bes. .ץצ‎ Kasteren, RB 1895 33, 
der n. Sam. u. LXX zu Nu 1. 1. ;T1%% 1. und 


es in den Ruinen Sarädä bei Meri ‘Ajjan 


sucht.t 


L צדרה‎ nh., j.»a. #13 lauern; Barth, WU 39 vergl. 
ar. so 111 hintergehn (vgl. V v. Räubern 
1010 40 12 Huber). 

Kal pf. 173, pt. ıT18 — םמ‎ acc. נָפַש‎ 
nachstellen 18 2412; abs. לא צֶדָה‎ IN wer 
keinen Mord beabsichtigte Ex 211 


Deriv. 113. 


LI. צדה‎ aram. ‘13, וְוָ=‎ öde, verheert =. 
Niph. pf. \7$) — verheert w. Zeph 36.1 


ıT78.‏ .₪ וְצדָה 

üb. d. gr. Formen vgl. Lag.,‏ ;.8 .5 צדק (v.‏ צדוק 
ff., üb.d. F.selbst Lag.32. Barth 8279) —‏ 0.225 
N. pr.m. 1)Schwiegervater des Königs Usias‏ 
2K 1533. 2Ch 271. 2) Hoherpriester unter‏ 
David und Salomo 28 817. 1525 u.d. IK‏ 


Naphtali Jos 1935. Der jerusal. Talm. nennt 
d. Ort כפר חטיא‎ (Neubauer, Gö&ogr. d. Talm. 
207), weshalb J. Schwarz u. Conder an Hattin 
w. v. See Tiberias denken.t 


(v.PTS, 2. F. Lag,, Ü. 110. Barth 8 1388)‏ צדיק 


pl. צַדִיקֶם ,צדיקים‎ — m. Ausnahme v. Dt 4s, 
wo Gottes Gesetz צך'ק‎ genannt w., immer .ד‎ 
Personen: 1)v. Menschen a) wer in einem 
bestimmten Falle das Recht auf seiner Seite 
hat, dessen Sache gerecht ist, der sich nichts 
zu Schulden kommen lied Gn 204. Ex 7 
Dt 251. 2K 109. Jes 523. 2921. Am 26. 
512 vgl. Pr 1817, komparst. 18 2418: ds 
bist mehr im Rechte als ich; צדיקים‎ "27 4 
Sache derer, die Recht haben Dt 16 19; wer 
mit seiner Behauptung im Rechte ist, Jes 
4126: du hast Recht! b) wer überhaupt das 
Richtige tut, rechtschaffen, schuldios Gn 
18958. 28411. IK 232. Hi 124. 179, wer 
das tut, was Gott wohlgefällig ist, 80 von 
Noah Gn 69. 7 1, meistens m. Bezug auf das 
den Israeliten gegebene göttliche Gesetz 8 
310. Ez 320f. 218, deshalb von den treuen, 
frommen lIsraeliten im Ggs. zu den Ab- 
trünnigen רְשָעִים)‎ , D'YW/B usw.) od. v.d. Israe- 
liten überhaupt Jes 2416. 571. Hos 1410. 
Hab 14.18. 24. Mal 318. Ps 18. 113. 3438. 
3712. 25. 6929. 9218. 1258. Pr 101e. 5. 
118. 297 u.ö. c) gerecht, v. einem Könige, 
Jer 235, dag. Sach 99 wohl eher: gerecht- 
fertigt, dessen Recht anerkannt worden ist. 
d) abs.: sündlos Koh 720 vgl. V. 16. — 2) v. 
Gott, a) der eine gerechte Sache hat, Ex 
927. b)n. seinem Wesen u. seiner Handlungs- 
weise im allgem. Dt 324. Jes 4521. Zeph 
35. Ps 1124. 1165. 14517. Neh 98. Vgl. 
צדיקו של עולם‎ als Bezeichnung Gottes, Levy, 
NhWb 4172,a. c) 818 Richter: 6( 1. abe. 8. 
gerecht Jer 121. Ps 710. 12. 117. 119137. 
1294. Hi 3417. ß) n. Seiten seiner Straf- 
gerechtigkeit Thr 118. Esr 915. Neh 933. 
2Ch 126 (aber wohl kaum Pr 2112), m. על‎ 
Dn 914. — 3) v. Gesetze: die Idee der Ge- 
rechtigkeit ausdrückend Dt 4 8, 


18 u.ö. Ez 4046 u.ö. 1Ch 534 (n. dieser St. צָדנִי .+ צַדְנִיִת‎ 5. 7%. 


aus dem Geschlechte Eleazars). 1288 u. 6. 
2Ch 3110. Esr 72. 3) 1Ch 538. 4) Neh 34. 
1022. 5) Neh 329. 1318. 6) 1Ch 911. Neh 
11 

in‏ בְּצָדִיה --- )1274 8 I, Barth‏ צדה (v.‏ צְדִיָה 
mörderischer Absicht Nu 8520. 1%‏ 
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gerecht, rechtmäßig, Lidz. 357,‏ צעדק ph. in‏ צרק 


altaram. u. nab. in versch. Ableitungen, eb.; als 
.זי‎ oh, j.-a. ,צדק‎ chr.-pal. 2, syr. a1) (wie auch 
palm. זדקתא‎ Lidz. 357, m. Assimilation des 3 an 


gerecht s., ar. So zuverlässig s. (vgl. Wellh.,‏ ,(ד 
Vak. 122. NGGW 1898, 434); südar. Jo spen-‏ 


צד 


den, ‚$&o gerecht, Hommel, Chr. 125 vergl. d. 
Eigennamen eb. 182. AA 143 f., äth. :ל‎ ge- 
recht s. Amarna 180 82: saduk gerecht, un- 
schuldig; üb. ass. satlukku 5. KAT 596 Anm. Vgl. 
Kautzsch, Üb.d. Derivate des St. צדק‎ im alttest. 
Sprachgebr. 1881. Schwally, Der heil. Krieg 8. 
Wildeboer, ZAW 22 1 

Kal pf. ATS, ARTS, impf-PIS\ +. רקע‎ 
PTR, MIPTSM Ez 1652 (Corn. n. d. LXX: 
TPTIM 08 machtest sie gerecht) — 1) gerecht, 
vollkommen s., Ps 1432. Hi 417. 15 14. 223. 
254. 357, schuldlos 8. Ps 516. Hi 915. 20. 
1015. 1318. 345. — 2) Recht haben, m. 
זאת‎ darin Hi 3313, m. 9 sie hat mehr Recht 
mir gegenüber Gn 38 26. Ez 1652. — 3) Recht 
behalten Jes 439. Hi112. 408. — 4) zu 
seinem Rechte kommen Jes 4326. 4525. Hi 
93. — 5) zweckmäßig, richtig sein, v. gött- 
lichen Gesetze Ps 1910 (n. Kautzsch, a. 0 
14, nur Umschreibung für (צְדְקה‎ 1 

Nipk. pf. DJS — zurechtgestellt, in den 
rechten Stand gesetzt w. Dn 814, v. ent- 
beiligten Heiligtume. (Vgl. Kautzsch a. a. 
0. 15).t 

Pi.pf. ATS, impf. PTSM, inf. m. suf. 
DI, צַדָקְמּך ,צךקך‎ Ez 1652 (Ges. 8 52P) — 
1) als gerecht erscheinen lassen, m. d. acc. 
Ez 1651.52 (vgl. zu Kal), m. XD) sich gerecht 
zeigen Jer 311. 2) als gerecht betrachten, 
.מז‎ 6.006. u, }D Hi 322. 3) Recht geben, den 
Behauptungen jem., m. d. acc. Hi 33 1 


Hiph. pf. pr, m. suf. YARTST, impf. 
PYTR\, imp. ,הַצְדִיקוּ .זע‎ inf. PS, pt. PYTSD 
— 1) gerecht machen, zur Rechtbeschaffen- 
heit vor Gott verhelfen, m. d. ace. Dn 123, 
m. דל‎ es 5311 (vgl. aber Marti; Klost., Chey.: 
יִמְנִּיעַ‎ ohne .(צדיק‎ 2)m. d. acc. das Recht 
zusprechen, jem. für den erklären, der das 
Recht auf seiner Seite hat, ihn für gerecht 
erklären (Ggs. YA) Ex 237. Dt 25 1. 8 
154. 1K 832. Jes 523. Ps 823. Pr 1715. 2Ch 
6 28. (Sir 1029). Recht geben den Behaup- 
tungen jem., ihm beipflichten Hi 275. Zu 
seinem 14602406 verhelfen Jes 508 (Sir 2 
den Frevler gerecht richten).t 

Hithpa. impf. +. p. PS) — sich recht- 
fertigen, verteidigen Gn 4416 (vgl. Sir 75).t 

Derivv.: ,צָרֶק‎ 1P73, ,צַדּיק‎ vgl. N. pr. ,צדוק‎ mp3, 
UTPTF- 
ps (auch + p.) m. uf. PS m. — 1) als 
charakterisierender Genetiv = richtig, kor- 
rekt, P'13 ‘IIND richtige Wage, Lv 1936. Dt 


צד 


25 15. ₪2 4510. Hi 316, P7$ MA} rechte 
Opfer Dt 3319. Ps 46. 5121. (Sir 731), 
prs"23y9 richtige Wege, im Ggs. zu den 
irreführenden, Ps 233. 2) das Rechte, das 
man spricht, das Wahre Jes 4519. Ps 525, 
vgl. Hi 629; צ'‎ 'nBW recht redende Lippen 
Pr 1613. Bes. v. Richter p'T3 שָפָט‎ 5 4. 
Jer 1120. Ps 95. Pr319. 3) das Rechte als 
Ggst. des Tuns, PT3 עשה‎ 168 644, m. פעל‎ 
Ps 152. 4) was Recht ist od. sein soll, צָּרֶק‎ 
festsetzen Pr 8 15, lernen Jes 269 ff.; das 
Recht, das jem. hat, P'132 קרא‎ im Besitze 
des Rechtes vor Gericht fordern Jes 594; 
273 OS der mir 2. meinem Rechte verhilft 
Ps 42. 5) Gerechtigkeit im 8. v. Becht- 
schaffenheit, Ausüben des Rechtes 8 
121. 511.7. 594. Ez 320 (s. aber Corn.). 
Zeph 2 5. Ps 79. 1821.25; bes. v. d. Ge- 
rechtigkeit d. i. rechten Amtsführung der 
Priester Ps 1329. .ד עיר הַצָדֶק‎ Jerusalem Jes 
1 26, vgl. P13 19 Jer 3128. 6) Gerechtigkeit, 
wofür häufiger ,צְדְקה‎ als Eigenschaft des 
Richters: 97132 שָפָט‎ Lv 1915. Jes 114.5, von 
Gott Ps 99; PrswpYn Dt 1618. V. einem 
König: מלך לְצָדֶק‎ Jes 321; אהב צָדֶק‎ Pa 458: 
das Recht w. wieder בָרֶ‎ werden Ps 94 15 
(Sy., Syr. PS). 7) bes. die göttliche Ge- 
rechtigkeit, den Menschen gegenüber, teils 
Strafgerechtigkeit 108 20 9, teilsGenugtuung, 
Verhelfen 2. Sieg (vgl. 6. zu צדק‎ angeführten 
Schriften v. Schwally u. Wildeboer), deshalb 
häufig neben ישע‎ od. :יְשוּעָה‎ 766 2. 10. 
426. 458. 515. 582. Ps 4010. 85 11. Dn 924. 
So auch der Name 397% " Jahve unsere Ge- 
nugtuung Jer 236 vgl. 3316. P'T3 11} v. Gott 
Jer 507. p713 שַעָרִי‎ Tore, die 2. Heile führen 
Ps 11819. Zu 1108 221 vgl. Kautzsch a.a.0. 
35 u. Wellh. 2. St. Vgl. sonst ım'j$ no. 5. 


NIPTS,‏ .זע ,צִדְקְתִי .7 NPTS, m.‏ ₪ ,צְדְקֶה 


cstr. NIPTS, NPTS, m. 8%: צַרְקְתִינוּ‎  -- 1( das 
Richtige, Gebührende, das Recht; als Ob- 
jekt von עשֶה‎ Gn 1819. 708 561. 582. Ez 
185. Dt 3391 צ' יהוה)‎ das von J. bestimmte 
Recht); von Gott Jer 923; pl. NIP'T$ Einzel- 
erscheinungen dieses Rechtes Jes 33 15. 645. 
Dn 918, von Gottes Taten Ri 511. 1 127. 
Mi 65. Ps 1036. 2) das Recht, das jem. zu- 
kommt, Rechtsanspruch 28 1929. Neh 220 
vgl. Jes 523; pl. Jer 51 10 (Giesebr.: 80.(. 
D. durch Gerechtigkeit erworbene Verdienst 
Ez 1820 vgl. Pr 8ı8 u. Baethg. zu Ps 1123. 
3) das rechte Verhalten: a) Wahrhaftigkeit, 
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Aufrichtigkeit 1K 36. 708 481, von Gott in 
Bezug auf seine Verheißung Jes 4523. b) das 
rechte Verhalten der Menschen überhaupt, 
18 2623 u. ö. Als Gesamtcharakter des 
Lebens eines Menschen 111 276. Bes. in den 
Sprüchen, zB. Pr 102. 114--6. 18. 19. 1228. 
136 u. ö. Hier umfaßt das Wort häufig den 
Begriff der barmherzigen Liebe, was später 
so in den Vordergrund trat, 082 das Wort 
mit &\enpocbvn wiedergegeben wurde, vgl.Bir 
710. 123. Tob 129, Del. zu Pr 102. Levy, 
NhWb 4173, syr. [וֶם-(!‎ Almosen u. d. v. den 


Juden entlehnte ar. FRE Almosensteuer, das 
sich auch m. צדקתא‎ gebührende Abgabe, zB. 
Taima-Inschr., Lidz, 447 15 berührt. c) Ge- 
rechtigkeit des Richters 28 815. Jes 57. 6. 
Am 57. Ps 72 ı (auch mit dem Nebenbegriffe 
der Fürsorge für die Leidenden und Armen). 
d) von Gott, teils als Strafgerechtigkeit Jes 
516. 1022. 2817, teils als helfende Gerech- 
tigkeit Ps 5 9. 22 32. 8917. 982. 1457 .ג‎ ₪. 
(vgl. weiter no. 5). 4) das Verhalten der 
Menschen, das von Gott als richtig und ihm 
wohlgefällig anerkannt wird, Gn 156. Dt 
24 18. Ps 10631. 5) das Richtigstellen eines 
Verhältnisses, Genugtuung, Rechtfertigung 
מכ‎ 96. Jo 223: Regen 739 zur Recht- 
fertigung (vgl. zu MD I); bes. von der Ver- 
wirklichung des Israel vorgezeichneten Ideals, 
deshalb häufig im Sinne des äußeren und 
geistigen Heils, Jes 32 16. 335. 4612. 5417 
u.ö. (Pr 2121" wohl zu str.). Vgl. PT3 no. 7. 


MPTS (verk. aus W198) N. pr. m. 1) 1Ch 
316. 2)Neh 102. — 8. noch צְדְקְיָהו‎ no. 1 u. 2.t 


DTS (vgl. KAT 4731.) N. pr. 1) des letzten‏ יהוּ 
Königs v. Juda, der urspr. 1328 bieß, +‏ 
1Ch 315 (hier z. str.). Jer 13 u. ö.‏ .2417 
nur Jer2712. 281. 293. 4984, 8‏ צְדְקִיָה 
falschen Propheten unter Ahab 1K 2224.‏ 
2Ch 1810. 28, auch mPT$ 1K 2211. 3) Jer‏ 
Jer 3612.‏ )4 .2921.22 


יש ar. Cr goldglänzend s., wovon‏ צהב 


lichtfuchsrot, vgl. 18610. z. 16018 24; nh. Kal u, 
Hıiph. (Sir 1010) glänzen, glänzendrot 5. 
Hoph. pt. 31739 — goldglänzend Ear 8 1 
Deriv. 3713, vgl. auch zu IM u, .צזבָא‎ 


ST — goldglänzend, als Farbe des Haares 
Lv 1380. 82. 86.1 


1 צהל‎ ar. 420 wiehern, nh. צהל‎ wiehern, 
j.-e. jauchzen, 1173, syr. We, wiehern. 
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Kal pf. ,צְהָלוּ ,צָהַלָה‎ impf. תִצְהַלוּ‎ ip. 
HS, imp. צִהָלִי‎ — wiehern Jer 58. 5011; ד‎ 
Menschen: jubeln Jes 126. 541. Esth 5 
m. 3 über etw. Jes 24 14. Jer 317.t 

Pi. imp: צהלי‎ — Jes 1030 schreien, krei- 
schen, m. קזל‎ n. Ges. 5 144= (falls Pi. nicht 
causat. gemeint ist).t 

Deriv. .מִצְהָלֶה‎ 


IL צהל‎ nh., [.-5. glänzen ; vgl. zu .צהר‎ 


Hiph. inf. הַצְהִיל‎ — glänzen, leuchten 
machen, m. d. acc. das Gesicht Ps 104 1 


ar. 5 hervortreten, davon n. Lag, Ü.‏ צהר 


129 יצְהָר‎ 8 ÖL, eig. Ausbruch, u. DYUTS, ar. 
1 


620 aram. mp, laf' Mittag, eig. Rücken, 


Höhepunkt der Sonnenbahn. Kön. 293 leitet 
dag. DYN$ v. צהר‎ (nh. u. 'j.-a.)= זהר‎ glänzen, ab. 
8. auch zu .צהר‎ . 

Hiph. impf. vr -- 12411 den. v. 
DYY1$: den Mittag verbringen (so Vu., Schul- 
tens, Ges., Hoffm., Smend, vgl. Sir 433). 
Dag, Tg., Ki., I.E., Duhm u. a. den. v. YI®: 
Ol keltern.t 


78 J. — Gn 6 18 wahrsch.: Dach, eig. Rücken 


(ar. 5 ass. 20/10, und als kanaan. Gl. Amarns 
157 11 guru; vgl. SBOT =. St.); n. and. (zB. 
Kön. 2168): Licht, Lichtöffnung.t 


ob‏ ;15 .2 .21688-1 צחרם mo.‏ ; צהר (s. zu‏ צהרים 


68 “ein wirklicher Dualis ist, ist zweifelh., vgl 
zu עִרְבָיִם‎ u. LbOP 1886. 48*( = p. DI; m. 
Ausnahme von Jes 168. Jer 2016. Ps 5518. 
916 iminer m. 0. Art. — Mittag 1K 1829. 
Ps 5518; DYy1$ NY2 Jer 2016, בַּצָּהָרִיִם‎ Gn 
4316. 25. Dt 2829. 1K 1827. 2016. Jes 5910. 
Jer 64. 158. Am89. Zeph 24. ג‎ Ct 
17, צָהָרִים‎ IND 168 163 am hohen Mittag; 
acc.: am Mittag Ps 916; הַצְהָרְיִם‎ 220m 8 
45 Mittagsschlaf, עד הַפָהָרִים‎ 1K 1826. 2K 
420 bis zum Mittage; als Bild des Glückes 
Jes 58 10. Ps 376. Hi 11 ı7.t 


18 u. (bei Disj.-Accenten u. +. (.ץ‎ 13 — Hos 


511 gew.: Satzung (v. ;(צוה‎ LXX tüv pa- 
ralwv (XP); Brüll verm. n. Ez 3381 933 
Gewinn; vgl. auch Hommel, ET 10329. 535. 
— Jes 28 10. 13 19 צו‎ , in der lallenden Rede 
der Betrunkenen, die des Propheten unauf- 
hörliche Rügen verspotten, deshalb nicht 
sprachlich zu deuten; vgl. \p.t 


3 (ayr. Ije} ohne ,א‎ das Kön. 290 als Unter- 


scheidungszeichen gegenüber צר‎ betrachtet; vgl. 
Barth $ 88; n. Fl. .ג‎ a.: der Dreher, von einem 
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III, wie 0120606 Halswirbel)‏ ציר drehen, vgl.‏ צור 
צַוָרֶם (Jer 2810. 11), m. suff. "NIS,‏ צָוָאר cstr.‏ 
Neh 35,t pl. cstr. “9RYS, m.suff. NIS, DIYINIS‏ 
m. — Hals, m. Ein-‏ צַוָארתִיכֶם )23 und (Mi‏ 
schluß des Nackens, bei Menschen Ct 44.‏ 
bis‏ עד צוָאר ;4114 .3919 u. Tieren Hi‏ ,75 
zum Halse, v. steigenden Überschwemmungen‏ 
Jes 88. 3028 vgl. Hab 313; m. stolz empor-‏ 
gerecktem Halse Ps 756 (Baethg., Chey.n.‏ 
(pl. wie‏ חַלָקת 83 ;1526 Hi‏ .(צוּר LXX:‏ 
tpdynia, cervices) der unbehaarte Teil‏ 6+ 
jem. um‏ נְפָל על צַוְארִי פ' ;16 27 des Halses Gn‏ 
den Hals fallen (ebenf. pl.) Gn 334. 4514.‏ 
m. einer Kette geschmückt Gn 4142.‏ ;4629 
Ri580. Ct110, so auch die Hälse der Ka-‏ 
mele Ri 821. 26; Fesseln tragend Jes 522;‏ 
das Joch tragend Gn 2740. Dt 2848. Jes‏ 
Jer 272. 2810—12. 14. 308. Hos 1011.‏ .27 10 
Thr 114 vgl. Mi 23. Neh 35; m. }M) oder‏ 
Jer 278. 111. (Bir 5126); jem. den‏ 81371 בְעַל 
Fuß auf den Nacken setzen Jos 1024; das‏ 
Schwert an den Hals legen Ez 2134; unklar‏ 
Thr 55 (s. Löhr u. Budde; Bick. 1. 7%9).t‏ 


sonst ITS, vollst. 1218 DIN‏ ,8 .106 28 צזבָא 
Ps 602 — N. pr. ein aramäischer‏ .8 .106 28 
Staat od. dessen Hauptstadt n. v. Kanaan,‏ 
IK‏ .2326 .106.8 5.12 .88 28 .1447 18 
Ps 602. 1Ch 188. 5.9. 196 vgl. 2Ch‏ .1123 
wo Hamath 71213 non (a. LA NEN) ge-‏ 85 
nannt wird; unter den dazu gehörigen Städten‏ 
genannt (s. d.); der dortige‏ בָּרְתִי 88 28 wird‏ 
König wurde v. David überwunden, der da-‏ 
bei viel Kupfer erbeutete (2888). Wahrsch.‏ 
m.d.keilinschr. Subiti (Del., Pa. 279f.) ıden-‏ 
tisch, das Winckler, GI 11408. AoF 1487.‏ 
KAT 601. 97. 135 südl. v. Damaskus sucht.‏ 
Dag. identifiziert Hal., MdC 82. REJ 20219‏ 
gold- od. kupfer-‏ צהב v.‏ צְהוּבָה (eig.‏ צוּבָה 
glänzend 8.( m. d. späteren Chalkis an den‏ 
kupferreichen Abhängen des Libanons u.‏ 
weiter m. d. in den Amarna-Briefen er-‏ 
wähnten Land 2/0886, das Winckler, KAT‏ 
aber bei Aleppo sucht. Andere Ver-‏ 199 .181 
mutungen bei Wetzst. in Del., 1002 584 u.‏ 
Furrer, ZDPV 8 ss.t‏ 


ar. wo jagen, fischen,‏ ,ו syr.‏ ,צור .5-.[ nh.,‏ צוד 
Wild,‏ צד Jagd, pun.‏ צידא ass. sädu jagen ; altaram.‏ 
.(ציר Lidz. 858 (vgl. aber zu‏ 

Kal pf. 11%, m. suff. DYT$, impf. 3), m. 
suff. BIS, imp. ,צוּרָה‎ inf. ,צוד‎ abs. 113, pt. 
הַצָּד‎ — jagen, fangen, .מ‎ 4. acc. צִיד‎ Gn 273. 
5.83, m. צִיד מַיָה‎ u. 219 Lv171s vgl. Thr 
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312, neben 37 fischen Jer 1616, v. Raub- 
tieren Hi 1016 vgl. 3889. Bildl. Jer 16 6 
Thr 352, m. DW Mi 72, m. d. acc. נָחָש‎ Pr 
626, m. צְעְדִינוּ‎ Thr 418 (Ginsb.: 37%), v. Gott 
Hi 10 16, v. d. Unglück רָע‎ Ps 140 71 

Pü. impf. תִצִרְרְנָה‎ (Ez 1318, v. Corn. in 
תְמוּתַתְנָה‎ geändert), inf. TT18, pt. f. NTTISR 
— fangen, m. 4. acc. בְקָשות‎ Ez 1318. 20.1 

Hithpa. DES] 8. zu .ציד‎ 

Derivate: "3 I, $, 130, 139, ,מְצוּרֶה‎ vgl. N. 
pr. m. 


m}% anordnen, ar. | 59 11 u. IV Auf-‏ .מ צוה 


träge geben, testamentieren (vgl. | ף-=‎ neben 
mn). Ges. Thes. 1155 stellt es z. syr. !6, auf- 
stellen, aufrichten, 1% ar. > Steinmal, vgl. 
,ציון‎ während Gerber 124 „binden“ (, „.o9) als 
Grundbed. betrachtet. 

Pi. pf. 138, rs, 3, MI, m. uf. ,וי‎ 
;יוצ‎ impf. MY, 19%, 18, MER) (Bar 
817 Kt. ,(ואוצאה‎ 138), m. suf. DIS‘; imp. 
,צָו .צוה‎ 33, inf. ,צַוּת‎ m. suff. ,צות1‎ pt. M3D, 
f- 39 — anordnen, befehlen, a) abs. 1130 


“ 60010002 Jes 554; 3 WR) wie er befohlen 


hatte Gn 4711. Ex 710. 20 u. ö.; v. Gottes 
schöpferischem Befehl Ps339. 1485 vgl. Thr 
337, sein Mund hat befohlen Jes 3416; m. 
oratio recta 14146 vgl. Thr 110, dazu m. 
עַל‎ gegen Nah 114, m. לָאמר‎ Gn 5016, m. 
folg. | cons.: Joseph befahl וילאו‎ Gn 4228. 
Ex 366. Lv 354. 1K 520, vgl. m. demselben 
Subj. Am 6 11. 99; m. לְ‎ 6. inf.: Gott fügte 
es so daß 28 1714, dazu m. IN, gegen, Jes 
2311; m. ל‎ Anordnungen treffen in betreff 
28 148; m. ל כָּן‎ für, Esth 32; m. MIN 
281723, לְבִיתוּ‎ 214 201. 768 381 sein Haus 
bestellen, v. einem Sterbenden (vgl. Wellh., 
RaH 191). — b) m. d. acc. des Angeordneten: 
alles 33 WIN was er befohlen hatte Ex 3510. 
28 2114 u. 6., לאצָוִיתִי‎ WR Dt 178. Jer 
731, m. folg. oratio recta Ex 1616, m. לָאמר‎ 
Ex 554. 2K 146; Gesetze anordnen Ps 1194. 
188, eine בְּרִית‎ Ps 1119 vgl. 1058, ein Droh- 
wort Thr 217, Opfer 18 220, d. Gericht Ps 
77; m. ל‎ um— willen Nu 98; m. לעָשת‎ Ex 
351.29, m. 37 Jer 268; m. בי‎ etwas 
verbieten Jer 358. 14 vgl. den ellipt. Aus- 
druck יהוה‎ 18 WYN was J. verboten hatte Dt 
287. 423. — c) m. Angabe d. P., die den 
Auftrag erhält ₪( m.d. acc. d. P. Gn 79. 5 
Ex 1828. 28 1419, Propheten. beauftragen 
Jer 1414. 2332, d. Schlange, d. Schwert 
entbieten Am 9 81, d. Heer des Himmels Jes 
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4512, den Morgen Hi 3812, die großen Er- צְוְחָה‎ (St. (צוח‎ csir. NS, m. uff. TAMS /. -- 


eignisse Jes 485, Gottes Gnade Ps 429, 
seine Gewalt Ps 6829, das Gericht Ps 77, 
Jakobs Errettung Ps 445, eine 12 Lv 
2521. Ps 1333 (d. letzteren Stellen können 
auch n. litt. ל‎ erklärt w.); m. folg. NDR ich 


gab den Richtern folgende Befehle Dt 116. 28 1913 


1812. 1K 2231 u. ö., m. vorausgehendem }} 
11 139, m. ON") Gn 281. Ex 1250 ₪. 
m. folg. 1 cons. Gn 1819; m. 5 in betreff Nu 
3228. Ps 9111, in feindl. 8. Thr 117; m. על‎ 
in betreff Gn 1220. 28185 כ(עַלדְבֶר)‎ Jes 
45 11, abordnen an Esth 8 17, gegen Jes 106; 
m. IN abordnen an Ex 618. Jer 274 vgl. 
ellipt. ohne acc. Gn 50 16: sie sandten zu 
Joseph; m. ל‎ c. inf. Dt 515. 2418. 1K 174.9, 
m. לְבְלְתִי‎ verbieten Gn 311. Ruth 29; m. 4. 
acc. des Befohlenen Gn 622. 75. Ex 72u.6,, 
37 138 er gab mir einen Aufirag 18 213, 
jem. ein Gesetz auflegen Jos 225. Ri 34 u.ö,, 
dazu m. על‎ in betreff 10 2213, eine N"2 
Jos 2316, einen Weg Ex 328. Dt 31 29, aus- 
zuführende Wunder Ex 428. ß)m. על‎ d.P. 
Esth 220, m. לָאמר‎ Gn 216. 286. Jer 6. 
Am 212, m.d.acc. d.8. 11: 2s3. 1111. Esth 
417, m. N daß Esth 210; m. 9 6. inf. 2Ch 
718, m. }D c. inf. verbieten Jes 56. y) m. אֶל‎ 
6. P. Ex 1634, m. 5% in betreff IK 0. 
8) m. ל‎ d. P. einladen 18 2029 (s. Budde), 
entbieten Jes 133. Jer 477; befehlen, m. לאמר‎ 


Ex 122; m. לְ‎ c. inf. 1Ch 2217; m. d. acc. DIN vgl. zu צְַצָעִים‎ 


d. 8. Neh 914, dazu m. 2 c. inf. Jer 32 23. — 


.)1 ש = 


Geschrei der Freude u. Trauer 7608 1 
Jer 142. 4612. Ps 144 71 


II hinabsinken, verw. Davon‏ צלל m.‏ .1611 צול 


u.:‏ מְצוּלָה ,מְצוּלֶה 
Abgrund des Meeres Jes 44 71‏ — 5 


DIS aram. ,צום‎ p}, davon entl. (Fr., De vocab.... 


in Corano peregrinis 20) ar.ny«o, äth. ROP: fasten. 
Kal pf. Ao%, m. uff. ABS; impf. DISK, 
,יָצמו‎ DM, + .ע‎ DIE, HIN; imp. 305; 
inf. abs. D1$ — fasten (vgl. BJ 133) v.ab- 
soluten Fasten Esth 416, vgl. dag. zB. 15 
3113; bei der Trauer über einen Toten 8 
3118. 28 112. 1Ch 1012, sonst bei Unglück- 
lichen und bes.Reuigen, die um@nade flehen, 
Ri 2026. 18 76. 28 1216. 21-23. 18 2127. 
Jes 583f. Jer 1412. Sach 7 5 (üb. d. Konstr. 
an dieser St. 8. Ges. 117%. Nöld., MG 352). 
Esr 823. Neh 14, m. על‎ d. P. Esth +1 


Davon: 


DIS m. suff. Dan, pl. צומות‎ Esth 931 — das 


Fasten (vgl. zu צום‎ u. die Komm. zu IK 
219), m. N‘ ein Fasten ausrufen, m. קש‎ 
heiligen 28 1216. 1K 219. 12. Jes 588. 5f. 
Jer 366. 9. Jo 114. 212. 15. Jon 35. Sach 
819. Ps 3518. 6911. 10924. Esth 458. 1 
Dn 98. Esr 821. Neh 91. 2Ch 203.t 


var 


.צער .5 צוער 
1 25 .718 .25 .18 גוא WU N. pr. m.‏ 


af) fließen, schwimmen;‏ ,מוף aram.‏ ,צוף oh,‏ צוף 
ar. als Lw. _5lb obenauf schwimmen, vgl. Fr. 220.‏ 
etw. über-‏ עַל m.‏ — צפו Kal pf. pl.‏ 
schwemmen Thr 3 1 .‏ 
Hiph. pf. >31, impf. 2%) — m. d. 6‏ 
überströmen lassen Dt 114 (Sir 47 14,‏ )1 
intr. 3922). 2) schwimmen machen 2K 66.t‏ 
u.:‏ צִפְצְקָה Derivate: 1p%,‏ 
Honigwabe, favus (v.‏ — צוּפִים pl.‏ ,צוף I.‏ 
Überfließen) Pr 1624; pl. Ps 19 1‏ 
Stammvater des Ephraimiten Elkana‏ צוף .11 
auch ‘BIS 1Ch‏ ,(צִיף 1Ch 620 (Ki.‏ .11 18 
(LXX Zeıp, Lag.Zıpa);‏ 1895 אֶרֶץ צוף .611 
1 צומָים vgl. zu‏ 
p. nBIS N. pr. m. 1Ch‏ = (צפח (St.‏ צופַח 
36.1 .735 
“DIS 5. 233 II.‏ 


d) m. d. acc., jem. in ein Amt einsetzen Nu 
2719, m. 71197 18 1314. 2530, m. 1193 28 
621, m. N 1K 135. Neh 514, m. 9% über 
28 711. Neh 72. 1Ch 2212. — Ps 718 1 
.לְבִית מצודות‎ Z. d. dunkeln Stelle Hi 36332 
vgl. bes. Duhm. 

Pu. pf. 9%, 13%, impf. 133° — befehligt 
8., Befehl erhalten haben Gn 45 19. Nu 316 
(s. SBOT 2. diesen St.). Ez 127. 2418. 377. 
Lv 885: 13% 73 s0 ist mir befohlen. 1018. 
(Sir 731). M. 3 durch jem. Nu362 (s.. SBOT). 
M. d. acc. m. etw. beauftragt w. Ex 3484. 
(Lv 831 1. Driver, SBOT Pu.).t 

Derivat: 20, vgl. ציון‎ u. zu .צו‎ 


nh., aram. my, wear. eo schreien,‏ (צָוַח) צוח 
vgl. äth. AD-Q: rufen, Dillm. 1801; ass. sihtu‏ 


Wehklage., 

Kal impf. 3. pl. +. p. IMS‘ — schreien, vor 
Freude Jes 42 71 

Davon: 
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N. pr. (LXX 26006, Lag. Zıpo),‏ 11 18 צופִים 
ein Suphite, vgl. 233 1‏ צוּפִי + wahrsch. Tf.‏ 
u. Wellh., Driver, Budde z. St., Kittel zu‏ 
1Ch 1‏ 


"DNS u. DS (vgl. Olsh. 5 181,5( N. pr. m. 
Hi 211. 111. 201. 429.t 


L צוץ‎ entstanden durch die Verdoppelung einer 
Wal. 13 0d. צא‎ vgl. ar. 2-5 blitzen, leuchten. 
Vgl. .גצץ‎ 

Kal pf. צֶץ‎ — blühen Ez 7 1 

Hipkh. impf. וְיִצִיצו ניצץ , יי‎ -- 1) glänzen, 
strahlen, v. d. Krone Ps 13218. 2) m.d, acc. 
צִיץ‎ Blüten treiben Nu 1728, abs. blühen Ps 
906. 10315, bildl. Jes 276. Ps 7216. 928 
(vgl. Sir 43 19).t 

.צִיצָת ,ְצִיצָה ,צִיץ Derivv.:‏ 


I. צוץ‎ nh. Hiph., tg. (Pr 24), schauen, betrach- 
ten; auch ass. viell. צוץ‎ Pi. blicken, Winckler, 
AoF 245; vgl. ar. #505, 
Schleier gucken, 


Hiph. pt. מָבִּיץ‎ — Ct 29 m. ,מֶן‎ durch das 
Gitter gucken.t 


L צוק‎ aram, .50-, ע'ק‎ (z. chr. pal. 20, 5. Jacob, 

ZAW 20 107f.), ar. (sro, äth. me; enge ₪. 

Hiph. pf. 19°37, וְהַצִיקותי‎ , m. >. הָצִיקְתָהוּ‎ 
א;הַצִּיקְתְנִי‎ impf. יָנִיק‎  וקיצָי,‎ pl. ,מַצִיק‎ DRM 
— 1( beengen, bedrängen, m. ל‎ eine Stadt 
bedrängen Jes 292.7, וּבְמֶצוק אַשָרדיצִיק‎ 11302 
” in d. Belagerung u. Bedrängnis, womit sie 
dich bedrängen Dt 2853. 55. 57. Jer 199. Pt. 
Bedränger, Bedrücker Jes 51 13. (Sir 49, wo 
auch Hopkh.). 2) jem. in die Enge treiben, 
um ihn zu etwas zu vermögen, in ihn dringen, 
m. ל‎ Ri 1616, m. acc. 1417. Hi 3218: es be- 
engt mich der Geist in meinem Innern, es 
drängt mich zu sprechen.t 

.מצוקה ,מצוק I,‏ מוּצָק ,צוּקָה ,צוק Derivv.:‏ 


II +א צוק‎ zu .יצק‎ 
Kal impf. יצוק‎ (Duhm: ,יצק .צ יצוק‎ vgl. 
.1200066( — gießen Hi 282. 296. — Hierher 
rechnen einige auch צַקון‎ Jes 26 16 als seltene 
F. f. 3% sie ergießen Gebete; Koppe, Dillm., 
Duhm u. a.: צֶקון‎ v. צוק‎ I: Zwang; Chey., 
Marti: זצָעַקנוּ‎ 
Davon .מְצוּק‎ 
PS (St. צוק‎ I) — Bedrängnis (Sir 35 16). Dn 
925 (Bevan: Yp zu V. 26).t 


I) — Bedrängnis Jes 822. 6.‏ צוק (St.‏ צוקה 
Pr 1 1‏ 


„as durch den 
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I. צור‎ nh., aram. ,צור‎ 4] umwickeln, zusammen- 
schnüren, einengen; vgl. צרר‎ Iu. WI 
Kal pf. A), וצרתי‎ , m. suf. NS; שי‎ 
,תְּצוּר‎ 98), 189 (Ges. 5 721), m, imp. / 
,צגרי‎ inf. ,צור‎ pt. 13 (Jes 59 19?), pl. צָרִים‎ — 
1) m. d. acc. zusammenschnüren (in einen 
Pack), Geld 2K 1211 (vgl. SBOT); m. d. 
acc. u. ב‎ Geld in einen Beutel binden 2K 
523, Haare in d. Mantelzipfel Ez 53; m. 117%3 
eingewickelt in d. Hand tragen Dt 1425. — 
2) Ct 89, m.d. acc. u. ,על‎ aufzwängen, auf 
etw. befestigen. — 3) einschließen, einengen 
Ps 1395 m. d. acc.; viell. auch Jes 59 19 8. 
zu צֶר‎ 1. — 4) dah. belagern (eine Stadt), 
gew. m. על‎ Dt 20192. 28 111. 1K 1527. 
1617. 201. 2K 624. 25. 175. 189. 2411. 8 
295 (m. 4. acc. 230). Jer 214.9. 322. 375. 
391. Ez43. Dn 11; m. אֶל‎ Dt 2019; m.d. 
acc. 1Ch 20 1; abs. Jes 212. Auch m. לָל‎ u. 
אֶל‎ 0. P., die in der Stadt belagert wird 8 
238. 28 2015. 2K 165.1 
Derivv.: “139 1, .מְצוּרָה‎ 


II. צור‎ ar. > anfeinden, syr. !l;!> Bivalin; 
vgl. WS IL = . 

Kal pf. וְצַרְתִּי‎ , impf. apoc. ,מָּצָר‎ m. suf. 
,ג מִּצְרֶם‎ pt. pl. צָרִים‎ — verfolgen, anfeinden, 
m. d. acc. Ex 2322. Dt 29.10. Esth 811. 
Caus. aufwiegeln Ri 931, m. d. acc. u. על‎ (I. 
m. Frankenb., Compos. d. deut. Richter- 
buches 28: DYY'YD).t 


IL. צור‎ nh., aram, ,צור‎ $e, formen, bilden, 7 


Bild; ar. 40522, 555 bilden, Fr. 272; südar. 
95-כ‎ Bild, Hommel, Ohr. 125. AA 185; n. Zim- 
mern sind d. genannten Nomina viell. alle entl., 
v. ass. usurtu Bild (v. egeru = (יצר‎ u. 6. Vbb. 
den., vgl. Jensen, Keilinschr. Bibl. 6405. 

Kal impf. ,ויצָר‎ Jer 15 Kt. 738 (Kr. 
TIS8 v. יצר‎ vgl. Jes 4412) — m. d. acc. 
formen, bilden Ex 324 m. d. Meißel, v. Gott 
Jer 15 Kt.; m.d.acc. d. Stoffes (Ges. $ 117%5( 
1K 715 (SBOT: .(ויצלק‎ Vgl. auch zu צוּרָה‎ 1 

Dazu %3 111, 93, צִיר‎ IV. 


IV. "7 = צרר‎ IH. Davon צור‎ I. 


1. ,צר .6 .8 .2 .8-1( צור‎ oh. 93, aram. ,מוּרָא‎ af‘ 
86. צור‎ IV, vgl. auch (צר‎ m. suff. 3, pl. צָרִים‎ 
(5 mal; auch Sir 4817; über Jos 52f. ₪. (צר‎ 
u. (Hi 2810) צורזת‎ m. — 1) Felsblock Jes 
814: dan "33 F., worüber man strauchelt, 
v. einem Felsaltar Ri 1319. 2) freistehender 
Fels Ex 176. 232110. Hi 1418, 248. 
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1Ch 1115, pl. Nu 239. (Sir 4817); vgl. צור‎ 
שָדִי‎ Jer 1814, wie es scheint: der Libanon 
(Corn.: 79 u. יזוב‎ + 219°; Duhm In +. שדי‎ 
u. M1D3 f. צוּר הַמִישר ; (מצור‎ Jer 2115 +. Jeru- 
ealem (vgl. 173), aber unklar; צור‎ N) Ex 
3322. Jes 221, מְעָרוּת צָרִים‎ Jes 219 Felsen- 
höhlen, dafür צור‎ allein Jes 210; Felsboden 
Ri 621. Pr 30 19; Felswand 111 1924; d. Fels, 
aus dem durch ein Wunder Wasser strömt, 
Ex 176. Jes 4821 (m. .(בקע‎ Ps 78 20. 
10541. 1148; Ol aus dem Felsboden Dt 
3218. Hi 296 vgl. Ps 8117 (Perles, An. 4 
u. Wellh.: 238); m. Yon verb. Dt 65. 
32 18, metallhaltige Felsen Hi 28 10. — 
3) bildl. a) צור חְצַבְתֶּם‎ der Fels, aus dem ihr 
gehauen seid, v. Abraham Jes 51 1. b) als Zu- 
fluchtsort Ps 275. 613, v. Gott מָעז‎ AS Jes 
1710. Ps313vgl.713, ‘Dry צור‎ Ps 494 22, צורד‎ 
Ps 628, צור ישָענו‎ Ps951 vgl. 28 2247 (aber 
nicht Ps 18), צור ישוּעָתִי‎ Ps 8927, 1339 93 
Ps 7396, צור עוַלָמִים‎ 168 264; daneben צור‎ 
allein als Bezeichnung 1. Gott 28 2232. Ps 
1889. Jes 448, m. d. Art. Dt 324 (vgl. Ps 
166 LXX), צור יְשָרְאֶל‎ 28 238. Jes 3029, 
m. suff. Dt 3230. 28 223.47. Ps 188. 47. 
1915. 281. 628.7. 7885. 9216. 1441 vgl. 
Hab 119, v. d. Göttern anderer Völker Dt 
32 81.37; vgl. KAT 477 u. üb. d. spätere 
Deutung Wiegand, ZAW 1085ff. (auch Sir 
46, wo LXX, Syr.: Schöpfer, übers.). — Vgl. 
d. Ortsnamen צורי הַיעָלִים 87% .8 בִּית צור‎ 8 
248 u. הַצָרִים‎ non 28 216 (vgl. Budde).t 


,צר Ps 8944. Hi 2224 s. zu‏ צור .דד 
zu mis.‏ .4 צור .111 


1. .זע .א צור‎ m. 1) Fürst der Midisniter Nu 
2515. 318. Jos 1321. 2) 1Ch 880. 1 


"8 (so 12 mal), gew. ,צר‎ (ph. .ג צר‎ d.n. 


gent. צרי‎ 1462. 359, griech. 10006, 8. Olsh,, 


MBBA 1879. 555 ff., ass. Surru, äg. Sar(a), Mü., 
AE 185) — N. pr. Tyrus, die bekannte phö- 
nizische Handelsstadt, 28 511. 1K 5 15. 4 
Am 19. Jes c. 23. Ez 6. 26 ff. 70 44. 4513. 
874 (hier u. Am 19 [. Winckler, KAT 145. 
147 מצר‎ Musri). צר‎ 330 die Festung 

28 247. Jos 1929 (wo d. LXX }y, Quelle, 
+. עיר‎ 1., s. Dillm.). Dag. paßt Tyrus nicht 
Hos 9 18, ebenso wenig "WS (Ag. The.); Hitz. 
übersetzte: Palme, n. d.ar. , ‚5, aber d.LXX 
hat ,ציד‎ vgl. Wellh. u. Marti 2. St. Zur Gesch. 
d. Stadt Tyrus vgl. Amarna 149—156. Ges., Jes 
1 707 8. Rob., Pal. 3 664 ff. 677. Gu&rin, Gal.2 209 ff. 
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Lieblein, Atti del Oongresso degli Orientalisti, 


Firenze I; Krall, SbDWA COXVI. 1888, 631710. 


Fr. Jeremias, Tyrus 1891. Pietschm., Ph. 60fL 
v. Landau, D. Phönizier 1901 (AO 11 4). KAT 
126 ff., vgl. ZDPV 8 26f. Üb. das heutige Sür a 
de Luynes, Voyage & la mer morte 280 (das. 
die besten Abbild.). Baed., Pal. 2980. — N. 
gent. צרי‎ 1K 714. 2Ch 218, pl. צךים‎ Ear 1. 
Neh 1316. 1Ch 224. ו‎ 

MI 5. 183%. 

ITYS* (v. צור‎ III), esir. ,צורת‎ pl. m. 8%: תו‎ 
(f. צוּרֶת‎ Ez 4311 1. Corn. MS), u. MAN + 
das erste YnN3S, das zweite str. er; f. 11331. 
er Yn$D, Berthol.: (תורְתָיו‎ — Gestalt, Bil- 
dung Ez 4311. Davon kann D’%S Ps 4915 
Kr. (Kt. (צירם‎ 4. F. m. swf. sein (f. DAYS), 
vgl. 0308. 8 1% 

(v. 838, Ges. 5 ses. Barth 6 212°) m.‏ *צַוְרנִים 
pl. — 06 49 gew.: Halsschmuck;‏ צורבָיך suff.‏ 
Nöld. bei Budde: Ringe, Kettchen, eig.‏ 
Drehungen.t‏ 

ONE N. pr. m. גא‎ 4 

1019 .41 .736 .212 .16 גוא N. pr.m.‏ צורישדי 


. .יצה גת א צות 
anzünden‏ — אֶצִיחֶנָּה .87 Hiph. impf. m.‏ 

Jes 274.1 

Lag., U. 48. Barth 5 10%) pl. f.‏ ,צחח (St.‏ צח 
blendend weiß, 3‏ )1 — (צְחות (Baer:‏ צחות 
Ct 510; übertr.: klar, deutlich, v. 6.‏ וְאָדום 
Subst. Hitze,‏ )2 .(צחח Rede Jes 324 (vgl. zu‏ 
Glut Jer 411, 778 DN das Glühen der Sommer-‏ 
luft Jes 184.1‏ 


NITS 2. צִימָא‎ 


ar. =“, äth. 4/0: ungetrübt, wolkenlos‏ צחה 
sein, v. d. Luft; syr. | dass, l&uj heiteres‏ 
aus-‏ לי dürsten. Vgl. nns u.‏ צחי Wetter; j.-a.‏ 
trocknen. Davon:‏ 

trocken Jes‏ — צְחָה :₪ )13% F.‏ .4 .ם) *צְחָה 
513.t‏ 


glänzend, syr. =] glühen, 1...‏ צָחִיחַ .-.; צחח 
glänzend, nh. 713713 hell s., klar reden, polieren,‏ 
j-a. polieren; ar. „eräshs nackte Ebene;‏ 
.צחה vw.‏ 

Kal pf. 13 — glänzen, blendend weiß sein 
wie Milch Thr 47.t 
Derivate: n$, ,(צְחִיחִי) צְחִיחַ‎ TS, nmeny. 
צְחִיחַ‎ (v. MMS) cstr. gl., pl. צְחְחִים‎ Neh 47 Er. 
— was v. d. Sonne beschienen u. erhitzt ist, 
1. 4. Vb. 99D mm, d. .ג‎ der kahle Fels Es 





צח 


24 7. 8. 264. 14; unklar Neh 4 7 (Guthe,SBOT 
verm. D'rM3).t 


dürre, v. d. Sonne ver-‏ — (צחח (v.‏ צְחִיחָה 
brannte Gegend Pa 68 1‏ 


Neh 47 Kt. vgl. zu IMITS.t‏ צְחָתִיים pi.‏ צְחָיחִי 


syr. 4 schmutzig, unzüchtig, nh. n3,‏ צחן 
etw. Stinkendes; dazu n. Jensen, GGA‏ צְחַנְתָא j--a.‏ 
viell. ass. sönu schlecht, falls urspr.:‏ 863. ,1900 
stinkend, vgl. aber auch Ungnad, ZA 1847;‏ 


Barth, ₪8 44 vergl. ÄöıLo Gestank, AL u. 
9 ,. 
EU) stinkend. Davon צַחֶנָה‎ vgl. יְצָחָן‎ 

m. suff. 1198 f. — Gestank, Moder‏ *צְחָנָה 


Jo 220. (Sir 1112 (עפר צחנה‎ + 
צהצחות‎ (St. ns) pl. — dürre Gegenden Jes 
8 1 


ar. 25, syr. Ya, 8. zu 3; 0. Lag.,‏ ,גמ צחק 
[vgl. dazu‏ קחק dag. von einem urspr.‏ 129 .₪ 
mie u Ayäus, schallendes Gelächter, s.‏ 
Dozy u. vgl. 2. Sm. 3570]; Barth, ES 34 dag. hält‏ 
ursprünglicher als p, vgl. WU ı, ZDMG‏ .1 כ 
M. Ausn. v. Bi 1625 (s. aber zu Pi.) u.‏ .57801 
Ez 2332 (s. aber zu ph) nur im Pent, 8. weiter‏ 
.שחק zu‏ 

Kal pf. a$, > p. חק‎ , impf. p3, Gm 
216, עִתְִּחַק‎ +. p. PS”) — lachen Un 1717. 
18 12. 13. 15; m. ל‎ über jem. 21e.t 

Pi. impf. ויצחק‎ , inf. לְצָּחֶק‎ , pt. מְצחַק‎ — 
tändeln, scherzen Gn 1914. Ex 326. Ri 1625 
(Moore: (וישחק‎ , im übeln 8. Gn 219 (Ball 
ergänzt .ם‎ LXX 133 .(אֶתדיִצְחֶק‎ Bes. lieb- 
kosen m. einem Weibe (wie „_.=J III) m. 
acc. Gn 268, m. 3 3914.17. 

Davon: 


Gelächter, Spott Gn 216. Ez 2332 (s.‏ צחק 
aber Corn. u. Toy, SBOT).t‏ 


ar. ‚„euo XI weißrötlich od. gelblich a,‏ צחר 
ars weiß (vom Esel), 4\ as weißrötliche‏ 
weiß, nh.‏ צוהאר Erde (daher: Sahara); mand.‏ 
vgl.‏ צָחר ins weiß. Vgl. Lewy, Fw. 54. Davon‏ 
u. zu Mm}.‏ 73“ 


"9 Ez 2718 unsicheres W.; einige: weiße 
Wolle (vgl. LXX u. R. Zehnpfund BzA 1 597, 
TLb 1901, 606, üb. bab. gahuritu eine Woll- 
art); and.: ein Eigenname; Corn. str. es als 
Dittogr.t 


— צחרות Lag., 11. 81( pl. f.‏ , צחר (v.‏ *צְחר 
weiß, v. 0. Eselin Ri 510.1‏ 


1. 


pr. m. 1) Sohn Simeons Gn 4610. Ex‏ א צחַר 
wofür auch MY Nu 2613. 1Ch 424. 2)Gn‏ ,615 
10h 47 Kr. (Kt. ns‘).t‏ )3 .259 .238 


1. צִי‎ (aus .שא‎ 83j, (kopt. 601( Bondi 11. 86), pl. 
צִים‎ u. צָיים‎ Dn 1180 m. — Schiff Jes 33 21, 
pl. Nu 2424. Ez 309. Don 1180. Vgl. zu 
אי‎ 1 

II. .ם) *צִי‎ Boch., Hi. I lib. 8. 8 14 dasar. 3525 
wilde Katze, vgl. FFP 18. ZDPV 9212; n. Ew. 
8 146g. Barth ₪ 127° f. 1$ v. | 2-0 schreiän) 
pl. צִיים‎ m. — eine Art Wüstentiere Jes 13 31. 
2313. 3414. Jer 5039. Ps 7414 (vgl. Chajes, 
1101 44226). Dag. w. es Ps 729 m. Steppen- 
bewohner, übersetzt, was sehr unwahrsch. ist; 
viell. דצָרִים‎ 

N. pr. eines Knechtes Sauls 28 93 ff. off.‏ צִיבָא 
ff. 1918. 1‏ 161 


n. Bob. Sm., Sem.‏ צר pu.‏ ,צִירָה ,11 צִיר davon‏ ציד 
(vgl. aber zu N); aram. Kt, I$&) Reise-‏ 1205 
zehrung, Lebensmittel, ar. 20: vgl. ₪885.‏ 
essen; üb. 6. urspr. F. s. Fr. 1.‏ צדה Proviant,‏ 
Hithpa. pf. 291 — den. sich mit Beise-‏ 
1ציר kost versehen Jos 912. Vgl. zu‏ 


7. T$ (v. 718), 5 p. ציר‎ Gn 278 Kr. (Kt. un- 
richtig ,(צידה‎ cstr. ,צִיד‎ m. 8%. "PS — 1) 4 
Gn 109. 2527. 2780. 2) das Erjagte, Wild 
Gn 2528. 273. 5. 7. 19. 25. 81. 88. Lv 1718 
(neben A1Y). Pr 1227.t 


U.TY (v. (ציד‎ + p. 73, m. uf. צִירֶם‎ -- 
1) Reisezehrung Jos 95. 14. 2) Lebensmittel, 
Ps 132 15 (Nestle ZAW 14320: }P%$). Hi 3841. 
Neh 1315.t 


pl. DYPS m. — Jäger Jer 1616.t‏ (צוד (v.‏ *צִיד 
Reisekost Gn 4225.‏ — (ציד sTTS (v.‏ .64 צִידֶה 
Ex 1239. Jos 111. 9ı1. Ri 78 (Moore,‏ .21 45 


Budde: 73). 2010. 18 2210. Ps 7825. Ub. 
Gn 273 8. ציד‎ Lt 


(ph.‏ צִידן 118 u. Gn 1015. 19. 4913. 1Ch‏ צידון 
Lidz. 356; keilinschr.‏ ,צרנת ,צדגי m. d. Adj,‏ צדן 
Sidünu, auch in Amarna; Lag., Ü. 187. 204) —‏ 
das große Sidon‏ צידון )13 N. pr. Sidon, auch‏ 
Jos 118. 1928. Vgl. Gn 1015. \ 28‏ 
Ez 2821ff. Jo 44. Bisweilen steht }11"3‏ .246 
(wie bei Homer) v. phön. Volke‏ צִידְנָּי u.‏ 
überhaupt; so Jes 232. 4. 12. 1K 1681 (Eth-‏ 
baal war n. Jos. Arch. 8 18, 2 König v. Tyrus)‏ 
die Geschichte Bidons s. Amarna‏ .00 — .8 .גו 
אס no. 147. 148. Pietschm., Ph. 54ff. Krall,‏ 
Mü., AE 186. Guörin, Gal. 2488 ff.‏ .691 .116 .1888 
Üb. d. heutige Saidä 8. Rob., Pal. 360607, van‏ 
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צי 


de 76106, Reise 1 620. Prutz, Aus Phönizien 
1876, 98 ff. ZDPV 8 23f. Baed., Pal.‘ 303ff. Da- 
von n. gent.: 


“TS Sidonier Bi 33, pl. צִידנִים‎ Ri 187. Dt 


צי 


Schulth., HW 57. Nöld., ZDMG 54154; dem. nl. 
,צין‎ jra. צין‎ bezeichnen) pl. צִיָנִים‎ — Mal, auf- 
gerichteter Stein, cippus Ez 39 15, als Wege- 
mal Jer 31 21, als Grabmal 2K 23 1 


39. 1K 115. 1681. 2K 2313. Ear 37. 1Ch צִיחָא‎ (vgl. תוא‎ Hilpr., Bab. Exp. 1064) u. NT 


224 u. --ין‎ 1K 1188; f. *צִידנֶית‎ Sidonierin, 
nur 1. d. verkürzten pl. צַדָנִית‎ 1K 111.t 


verdorren. Da-‏ [5- ,צוא ar. \ 29-95 aram.‏ צוה 
vpn my, 11%.‏ 

pl. NP$ — Trockenheit Hi 24 19.‏ (ציה (St.‏ צָיָה 
trockenes Land, Steppe Jes 4118.‏ אֶרֶץ m3‏ 
Jer 26. 5143. Ez 1918. Hos 25. Jo 220.‏ .2 53 
Ps 632. 10735; ohne PS dass. Jes 351. Jer‏ 
Zeph 218. Ps 7817. 111308, pl. Ps‏ .5012 
71 109 


13 (St. ציה‎ , Lag. Ü. 204. Barth 8 197°) — 
trockenes Land Jes 255. 71 


]P3 (syr. Wwej, das Lag., Ü. 84 als älter betrach- 
tet; anders Wetzstein bei Del., Gen.t 578; vgl. 
auch Hüsing, OLz 6370. 788. ZDMG 56791) — 
N. pr. f. Sion, urspr. Name der Jebusiterburg 
auf der Südhälfte des Osthügels Jerusalems 
28 568. 1Ch 114ff. Der Name gieng als to- 
pographische Bezeichnung früh verloren (da 
an die Stelle der Jebusiterburg die „Stadt 
Davids“ trat), später finden wir ihn aber bei 
Propheten und Dichtern übertr. auf den 
ganzen Osthügel Jerusalems, den Tempelberg 
Jes 1012. 2423. 314. Jo 35. Sach 114, od. 
auf die ganze heilige Stadt Jes 1024. Jer 
314. Am 61. Mi 310. 12. Ps 5120. (Sir 3619. 
4818), od. auf deren Bewohnerschaft Jes 
127. 335. Zeph 316. Ps 978. Thr 117 (dah. 
ms ‘33 die Jerusalemer Jo 223. Thr 42. 
Ps 1492; צ'‎ Ni die Frauen Jerusalems 
Jes 316f. 44. Ct 311 vgl. Thr 511), endlich 
auch auf die Gemeinde des Exils Jes 409. 
5218. 6014 (hier m. Gen. קדוש יְשָרְאֶל‎ 3 
S. des Heiligen Israels, das diesem angehört). 
Sach 211. In dems. 8. 3 n3, 8. בַת‎ 1 80. 5. 
— Die spätere Tradition bezeichnet fälsch- 
lich den Westhügel Jerusalems als Sion. 8. 
Mühlau, BHWb 1868 ff. Guthe, KBWb 1 
Klaiber, ZDPV 3 189ff. 4180. 111 ff. u. ande- 
rerseits Gatt, Die Hügel v. Jerusalem 1897. 
Sion in Jerusalem 1900. K. Rückert, D. Lage 
des Berges Sion 1898. Mommert, ZDPV 
24 183 ff. 


,צוה od.‏ ציה (auch nh,, tg.; die Wel. ist wohl‏ צִיוּן 
Taima-l.‏ סותא ,55 vgl. syr. he, Steinmal, ar.‏ 
[Lidz. 447], vgl. Olsh. $ 2151. Kön. 2154.‏ 15 
622 


(Neh 746) N. pr. m. Esr 248. Neh 746. 11 


.1 צִי .4 צָנים 
.18 .= צִין 
Gebund, vgl. syr. An‏ צִינזק (Barth 5 45; nh.‏ צִינק 


Band, Zaum, ar. ‚55; binden, schnüren, SL; 


Halfter; n. Zimmern alles aus d. ass. סנק‎ entl, 
vgl. zu opt I) — Jer 2926 Halseisen.t 


N. pr. eines Ortes im St. Juda Jos 1554;‏ ציער 


n. v. de Velde u. Conder Sair od. Sir n.-ö. 
v. Hebron, Gu£rin, Jud. 3 150f.t 


II. |‏ צוף .₪ ציף 
(Kön. 260) m. — 1)d.‏ צָצִים .זע (צוץ (St.‏ צִיץ .1 


Golddiadem, das der HP vorn am Kopfbunde 
trug Ex 2886. 3930. Lv 89. (Sir 404). Vgl. 
Ps 13218. 2) coll. Blumenflor Jes 4071. Hi 
142, צִיץ הַשָדֶה‎ Jes 406. Ps 10315; m. נץ‎ 
Hiph. Nu 1723; 53) y‘s welkende Blumen 
Jes 28 1 (vgl. .(צִיצָה‎ Pl. Blumenverzierungen 
1K 618. 29. 32. 35. (Sir 4319 ציצים‎ Blumen; 
Peters n. LXX .(צנינים‎ 3) Jer 489 gew.: 
Flügel, aber unsicher (wie auch d. Bed.: 
Flügel, im J. A.); LXX „Zeichen“; vgl. 
ZAW 8197. (Perles, An. 46: Y'$1 Federn)? 


U. ציץ‎ od. wohl besser ,הַצִּיץ‎ N. pr. eines 


Ortes 2Ch 2016, wahrsch. Wädt hasägä, s.-. 
v. Teko’a, Baed. Pal.* 197. — Anders Winck- 
ler, KAT 253.t 


I, vgl. Ges. 8 123°) —‏ צִיץ .ד (n. unit.‏ *צִיצָה 


Blume Jes 284: 923 צִיצַת‎ Blume des Welken- 
den, welkende Blumen; (M. Lambert, REJ 
42265: 9337 (והיה הַצִיץ‎ + 


NIS (tg. ,ִיצִיתָא‎ syr. .וקד ,ן%ז-5!‎ ar. Kol das 


herabhangende Stirnhaar; daher .ג‎ gigi Troddel, 
Mü., AE 104. 299; vgl. Lewy, Fw. 90) — 1)) das 
herabhangende Stirnhaar Ez 88. 2) Quaste, 
Troddel an den Ecken des Oberkleides Nu 
1538 f,t 


קל .5 ציקלנ 
IL, das‏ צִיר ar. „eo gehn. Daher wohl‏ ציר .1 


dann m. b.-a. עָיר‎ nicht zusammengestellt w. kann. 

Hithpa. impf. +. p. 193) —.Jos 94, v.d. 
Verss. u. d. meisten in 37:9”) geändert, vgl. 
ציד‎ ; 8. jedoch Holz.t 


צי 


II. צור‎ davon צִיר‎ II. 
.ג ציךר זז‎ drehen, vgl. צִיר‎ 111 u. zu .צוָאר‎ 


1. צִיר‎ (s. zu ציר‎ I, Barth 8 127°) pl. ,צִירִים‎ m. 
suf. צירָיך‎ — Bote Jes 182. 579. Jer 4 
Ob 1. Pr 1317. 2513. Viell. auch Jes 639 
vgl. zus It 


11. ציר) *צִיר‎ II) pl. ,צִירִים‎ csir. ,צירִי‎ m. suff. 
“3, 773 — Wehen, Krämpfe, bes. einer Ge- 
bärenden, m. על‎ 78m) 18 419. Dn 1016, "VS 
יוּלְדֶה‎ m. אחז‎ 168 218 vgl. 138.t 


111. *צִיר‎ (on., j.-a. צִירָא‎ u. ,צִירְתָא‎ syr. 2 
pt, auch 8 Lu, vgl. + Angelritze bei 


Wellh., Vak. u, zu ציר‎ III; viell. ass. 817716 ein 
Teil der Türe) m. 5%. 713 — Türangel, Pr 
26 71 


1. צִיר‎ (v. צור‎ III), pl. DVS m. — Gestalt 
Ps 49 15 Kt., pl.Götzenbilder Jes45 16 (Chey,., 
Marti: צַלָמִים‎ + 


III, Barth 8 79"( m. (f. wahrsch.‏ צלל (v.‏ צַל 
Jes 388, vgl. 7193), m. suff. ‘9$, aber auch‏ 
Ct‏ צִלְלִים Hi 4022 (s. Budde 2. St.), pl.‏ 1923 
Jer 64 — Schatten 27 1‏ צללִי cstr.‏ ,217 
eines Baumes Ez 17289. 12. 17.‏ ,388 168 
Jon 45. 6. Ps 8011 (vgl. Ges.‏ .148 .418 1108 
Hi 4022. Ct 28. (Sir 1427); eines‏ .)1219 5 
Berges Ri 936. Jes 322; einer Wolke Jes‏ 
deshalb Schutz gegen Sonnenbrand Jes‏ ,255 
ın den Schatten eines Daches‏ ;254 .168 .46 
hineingehn Gn 198; die sich dehnenden‏ 
Schatten des Abends Jer 64, die verschwin-‏ 
den, sich auflösen Ct 217. 46; als Bild der‏ 
Ps 10212. 1093s,‏ נמה Vergänglichkeit, m.‏ 


m. עבר‎ Ps 1444 (vgl. , 151( , 15 Kamil 7045), 


allein Hi 89. 142. Koh 6 12. 8 18. 1Ch 29 15; 
als Bild der Abmagerung Hi 177; Schatten 

> ₪ d. Dunkelheit des Abends Hi 7 2; unter 4. 
Schatten der Hand, von einem an der Hüfte 
getragenen Schwerte Jes 492. 5116; 8. v. a. 
Schutz: Schatten der Flügel Ps 178. 368. 
572. 638. 911; allein Nu 149. Jer 4845. Ps 
121 5. Thr 420. Koh 712; 533 חַסָה‎ Schutz 
suchen Ri 915. Jes 302. 3. — Unklar Jes 
34 15 (Duhm, Chey., Marti: 732; Hommel, 
ET 12886: 9% junge Schlange — ar. _|o, 8. 
sirru).t 


chr. pal. 3. ar. Wo, äth.‏ ,צלא nh., j.-a.‏ צלה 
: 30 


צל 


Kal impf. יִבְלֶה‎ , inf. צלות‎ — braten 8 
215, m. 0. acc. Jes 44 16. 19 (viell. auch Sir 
810).t 

Derivat: ‘93, vgl. 453. 


173 N. pr. Weib Lamechs Gn 419. 22f+ 


צלול om)‏ שֶערִים :718 gl. — Bi‏ .זו ,*צלוּל 
(Kr. 793) n. d. Verss.: ein Kuchen Gersten-‏ 
brotes. Viell. ist äth. @PZANT: ungesäuertes‏ 
str.‏ .2 לחם Brot (Dillm. 1257) zu vergl. u.‏ 
Hoffm., ZAW 2175 : Geklirr (des Torkampfes);‏ 
Houtsma, eb. 22331: 4193 Sausen (d. Windes,‏ 
des Regenschauers).t‏ 


„L, spalten, durchdringen, ge-‏ ,צלח aram.‏ צלח 
lingen; ar. go in gutem Zustande sein.‏ 


Kal pf. f. 798, +. p. 793 Jer 121, impf. 
יִצָלח‎ + p. 7931; וַתִצְלַח‎ imp. 198 — eindrin- 
gen, durchdringen: 1) mit על‎ vom Geiste, der 
über den Menschen kommt Ri 146. 19. 1514. 
18 106.10. 116; mit 98 18 1613. 1810. M. 
d. acc. nach einem Orte vordringen YTYi] .ג‎ 
6. Jordan 28 1918, m. 291° בִּית‎ v. Jahve wie 
ein Feuer Am 56 (Grätz u. Gunning: ישָלַח‎ 
Ya, Now.: בָּאַש‎ NW, Duhm, Marti: 133° 
UN 379; zu den Verss. vgl. Smend, TLz 
1903, 587). — 2) gelingen, von statten gehn, 
v. יהוה‎ yon Jes 53 10 (vgl. Sir 1117), v. Wege 
Jer 121; impers. ISA es gelingt Nu 1441. 
Ez 179 (1. n?snn). 10. 15. Dn 1127; Erfolg 
haben Jes 5417. Jer 2280, so viell. d. Imp. 
Ps 455: Glück zu! vgl. Baethg.; m. einem 
folg. Pi.: es glückt ihm etw. zu tun Jer 2230; 
m. 7 zu etw. tauglich sein 70 10. Ez 
154. 1613 (Ew.: du taugtest zum Königtume; 
Stade, ZAW 6337f.: du wurdest tüchtig z. 
Liebeswerke, מְלָאכָה‎ ; Corn. str. den Satz).t 


Hiph. pf. הַצְליחַ‎ , May, m. 5%. הלחו‎ 
impf. IR, 003D, 98), imp. 1930, 1797 
חַצְלִימָה נָא)‎ Pa 11825), pt. 99 — 1)m.d. 
acc., durchführen, eine Sache durchsetzen, 
zum Siege führen Jes 55 11. Jer 528; denWeg, 
d.h. zum Ziele gelangen Dt 28 99. Jos 18. 
Jes 4815. Ps 377; listige Pläne Dn 825; abs. 
Gn 392. Ps 18. Pr 2818. מכ‎ 24. 4 
1Ch 2211. 13. 2923. 2Ch 711. 1312. 146. 
20 20. 2420. 31 21. 3280. (Sir 41 1), bes.: 
siegen 1K 2212. 15. Jer 325. 2Ch 1811. 14; 
m. ל‎ mit etw. Glück haben Jer 237 (LXX 
aber &v aörn). 2) v. Gott: etwas gelingen 
lassen Gn 393. 23; den Weg Gmn 24 21. 40. 42. 
56. Ri185 )1. Kal); abs. Glück verleihen Ps 
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צל 


11825, m.) d. P. Neh 111. 220; m. dativ. 
800. 2Ch 265.1 


syr. u. chr. pal. uneh,,‏ ,צְלְחִיתָא (nh., j.-a.‏ צַלְחִית 
vgl. Schulth., Lex. 171 u. d. folg. W.) f. —‏ 
Schüssel 2K 220.t‏ 


nn (er. Er, äth. RchÄ :, vgl. Praet., Ambar. 
Spr. 64. Fr. 83. 170. Barth $ 15. Nöld. 2. 'Amr 1, 
u. zu ns) +. p. ,צַלָחַת‎ pl. (2Ch 35 13) צַלְחוּת‎ 
(m. eigent. Vokalisation) f. — Schüssel 2K 
2113. Pr 1924. 2615. 2Ch 1 


cstr. gl. — Gebratenes Jes 44 16;‏ (צלה (St.‏ צַלִי 
x"‘93 am Feuer Gebratenes Ex 12sf.t‏ 


3 8. 9372. 


L צלל‎ j.-a. ,צלל‎ nh. ,צלצל‎ syr. ,זא‎ ar. Jo, 
klingen, klirren, vgl. Schulth. 58 u. .צהל‎ 
Kal יע‎ 1923, impj/. 1373 (Ges. 8 676) ₪. 
(18 311 vgl. Baer) 713'93N (n. ZDMG 13179 
m. ursprünglichem #) — klirren, klingen, 
gellen, v. d. Ohren 18 311. 2K 2112. Jer 
198; von den Lippen (d. i. v. 6. klappernden 
Zähnen) des Erschrockenen Hab 3 ı6.t 
Derivv.: 5353, ,צָלְצְלִים ,צִלְצָל‎ oYnbyn: .מְצָלָה‎ 


I. צלל‎ nh. hinuntersinken, sich klären (Bir 
3120 Pu. gereinigt, ausgeleert w.), j.-a. klar w., 
syr. X, ar. _|\o (vgl. Fr., BzA 3 81f.), flltrieren, 
reinigen, ass. salälu sich niederlegen, vgl. äth- 
34/0) : schwimmen (Dillm. 1256) u. Nestle, MM X, 
Haupt, SBOT zu Gn 616. Dag. vergl. Vollers 
ZA 9179 ar. בי‎ verschwinden, sich verirren. 

Kal pf. צללו‎ — Ex 1510 in die Tiefe des 
Wassers sinken.t 


III. צלל‎ ar. 5 aram. טלל‎ u.%% Pa,, äth. 
ANA: beschatten; ar. Js, aram. מְלְלָא‎ HL, 


neusyr. HJ} äth. AANT:, ass. gillu Schatten; 
ass. Pi. sullulu bedachen, sulülu Bedachung, 
vgl. zu מלל‎ I u. zu .מִצְלָה‎ 

Kal pf. צללו‎ -- 2680284406, 6. 1. dunkel 
werden, beim Sonnenuntergang, v. Torwege 
Neh 1319; (anders Winckler, AoF 2487( 1 

Hiph. pt. 359 — beschattend Ez 313 (v. 
Corn. gestr.). 8. noch zu 93) Hiph.t 

Derivv.: 5%, vgl. d. Nomm. pr. nyy, הַצְלְלְפנִי‎ 
בְִּלְאָל‎ 


I. ם‎ x vgl. ar. 4 schneiden, schnitzen. Da- 
von leiten Nöld., ZDMG 40733f. u. a. ab: n5y, 
aram. #993, Jsk\} (auch altaram., nab. u. palm,, 
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צל 


wo such צלמתא‎ weibliches Bild, Lidz. 358), süd- 


ar. „Lo, ar. 45 (vgl. Fr. 273, Wellh., BaH 102 
u. andererseits D. 11. Müller, WZKM 130), as 
salmu; n. Schwally u. Zimmern KAT 475 sind 
dag. sämtliche Formen v. diesem bab.-ass. galmı 
entlelnt, vgl. bereits Del, Pro. 141, wo salmu 
als „Schattenbild“ zu צלם‎ II gestellt w.; 8. dag. 
Nöld. a.a.0. Vgl noch Lewy, Fw. 107. 


IL צלם‎ äth. AA0P; dunkel sein, ar. 25 finster 


sein; ass. galmu schwarz. Vgl. zu צלם‎ I, mp 
u. 6. N. pr. yinby, mabb2. 


I), m. suff. 53, pi. csir. on,‏ צלם (vgl. zu‏ צָלֶם 
m. — 1) plastisches‏ צַלְמִיכֶם ,993 m. suff.‏ 
Mannsbilder Es‏ 998 זָכֶר ;11 .65 18 Bild‏ 
auch ein gemaltes Bild Ez 23 14; bes.‏ ;1617 
Götzenbild Nu 3352. 2K 1118. Ez 720. Am‏ 
vgl. aber KAT‏ ;צלמיכם 3313 (Wellh. str.‏ 526 
2Ch 2317. 2) m. 3 od. 3 n. dem Bilde‏ .)476 
Wirk-‏ .א Gge.‏ םזג )3 .96 .58 .27 .126 Gn‏ .מו 
lichkeit: wesenloses Bild Ps 397. 73 20.1‏ 


er N. pr. 1) eines Berges in Samarien, un- 
weit Sichem Ri 948 vgl. GA P 100. 2) Ps 6815, 
n. Wetzstein, Das batanäische Giebelge- 
birge 1ı7f., das Gebirge ’Acalpavos (”Aloa- 
Aapo;) des Ptolemäus, d. 1. das Hauwrän-Ge- 
birge. 3) ₪. עילִי‎ 1 


mars (n. d. überlieferten Aussprache = mp 53 
Tudesschatten, LXX oxı& 009000 ; aber gegen 
diese, noch v. Schwally, Leben .מ‎ d. Tode 4 
Nöldeke ZAW 17183ff., verteidigte, Aussprache 
spricht: 1) daß 9% im A.T. sonst immer eine 
Wohltat ist (vgl. Baid. zu Sur. 56.43, aber aller- 
dings auch LU 5 I. H. 71118), 2) dab 


das Wort nicht immer die Totenwelt bed., zB. 
Ps 10710; vgl. auch Budde, ET 8 384; deshalb 
besser צַלְמוּת‎ od., n. Barth 6 259% צָלְמות‎ v. 053 II) 
— Finsternis Am 58. Hi 35. 1222. 1616. 
2417. 283. 3422; Bild des Elendes Jes 91. 
Jer 1316. Ps 107 10. 14, der Todesgefahr Jer 
26. Ps 234. 4420; das Land der Finsternis 
für: die Totenwelt Hi 1021f.; deshalb: die 
Pforten der Finsternis d. i. der Unterwelt 
Hi 38 ı7.t 


N. pr. eines Lagerplatzes der Israeliten‏ צַלְמנָה 
in der Wüste Nu 33 1‏ 


Y309S (vgl. SBOT u. Budde zu Ri 85) N. pr. 
Fürst der Midianiter Rı 85—7. 10. 12. 15. 18. 
21. Ps 83 1 


צל 


1.9 צל‎ vgl. ar. 5-.(ם]‎ sich krümmen. Davon 97%, 
ar. &s, b.-a. 999, ja. naby, ayr. |-בך1‎ (s. zu (צ‎ 
ass, sölu Rippe (wegen der gekrümmten Form). 


II צלע‎ ar. (2, aram. מלק‎ hinken; vgl. Hal. 
RS 348, Winckler, GI 1 174. 

Kal pt. צלע‎ f. 1928 — hinken Gn 3232; 
הַצַלְעַה‎ Mi 46%. Zeph 319 v. Herdentieren, 
viell.: d. strauchelnden, die den anderen nicht 
folgen können; ygl. aber Barth, WU 40, 
ZDMG 57 800 (gegen Schulth., GGA 1902, 
670). 

Derivat: y5$ I. 

Lag., Ü. 51. 153, Barth‏ 1 צלע (v.‏ צַלֶע 
,לע m. suff.‏ , צָלֶק csir. 993 28 1613 u.‏ ,)71 8 
,צַלְעות 1K 634, sonst MIY9S, csir.‏ צְלְעִים pl.‏ 
f. (aur in 0. Bed. no. 4 m.,‏ צַלְעְתָיו m. suff.‏ 
Seite,‏ )2 .22 .21 ל ZAW 1676)— 1) Rippe Gn‏ 
eines Berges 23 16 13, der Lade Ex 2512. 14.‏ 
der Stiftshütte Ex 26 20. 26. 27. 85.‏ ,5 .373 
des Altars Ex 277. 304. 37 27.‏ ,32 .81 .3625 
Brett einer Bretterhekleidung (nur‏ )3 .387 
צְלְעִים) 34 6 pl.) 1K 615. ı6. 4) Türflügel 1K‏ 
vgl. Corn. zu Ez 4124). 5) Seitengemach 1%‏ 
Ez 41 5--0. 11.26 (vgl. Corn. 454fl.).‏ .73 .65 
(sg.) Seitenbau 1K 68, vgl. Ez 415.6 u.‏ )6 
Stade ZAW 3138.t‏ 


WS Jos 1828 (s. Baer), 998 28 2114 Stadt 
ım St. Benjamin, Begräbnisort Sauls. Vgl. 
22410, Amarna 18141. 45 (falls nicht vielmehr 
- 19 8. d.).t 

1. 92$* (St. צלע‎ IT) m. uf. wa, or — 
Straucheln (vgl. zu 973 II Kal), Fall, Unter- 
gang Jer 2010 (anders Giesebr.). Ps 3515. 
3818. Hi 18 1 

LI. y23 8. ילע‎ 


N. pr. m. Neh 330.1 |‏ צָלַף 
(צַל פָּחָד = (n. Nöld., Unters. 89 Anm.‏ צְלְפְחָד 


N. pr. m. Nu 26 83. 271.7. 362. 0 Jos 
178. 1Ch 1 

11393 N. pr. Ort in Benjamin 18 102+ 

5393 (6. ». vgl. Olsh. 8 1895; Barth 6 106b; 
St. צלל‎ I) m. — schwirrendes Tierchen, Heu- 
schrecke, Grille Dt 2842 (syr. זקו!‎ u. legst, 
ass. sargaru, auch sasiru, ar. „Sys, „yo 6 
vgl. Lag., GA 145 51 ; Nöld., 288 1920 .; Del. zu 
168 18 1 erinnert an die Traltzala-Fliege, 8. Mar- 
goliouth, Abyssinia, Excurs, 1866). — M. diesem 
W. verbinden mehrere Jes 181: צִלְצָל כְּבְמָיִם‎ 


Gaszwrus’ Handwörterbuch, 14. 
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(v. Athiopien): Land des Flügelgeschwirres 
0.1. der Insektenschwärme. Syr., Aq., Luth., 
Dillm. u. a. dag. stellen es zu 93 das Land 
des Doppelschattens (äugloxıoı Strabo). LXX, 
The., Tg. endlich übersetzen: Schiffe, was 


Ges., Ew. m. d. ar. 5 stützen.t 


7393* cstr. 5353 — Hi 4051: 0137 534% wahr- 
sch. Harpune (viell. vom Schwirren, 99% I). 
Anders Gunkel, SuC 50, 8. dag. Budde z. St.t 

I; nh., j.-a. nby5y,‏ צלל (Barth $ 138, 2; v.‏ צֶלְצָלִים 
By;), cstr. “339% — metallene Becken,‏ דקפ 
cymbala 28 6 5. Ps 1505, wo zwei Arten unter-‏ 
schieden w.; vgl. Ges., Thes. 1167. SBOT,‏ 
The book of the Psalms 232f.t‏ 


N. pr. eines von Davids Kriegsobersten‏ צַלֶק 
1 10 .2387 20 


N.pr.m. 1)1Ch820. 1‏ בְלְתִי.ע.+ צַלְתִי 
ar. Geb äth. 4295: dursten;‏ ,.גם NDS auch‏ 


ass. summeu, siimu, summü Durst. 


Kal pf. (803), 73, 3809, 2. ps. f. ומת‎ 
(Ges. 8 750) Ruth 29, 1. 6. צָמְתִי‎ (Ges. 8 74%) 
Ri 419, impf. 893%, + p. יִצָמָאו‎ — dursten 
Ri 419. 1518. Jes 4821. 4910. 6518, Hi 24 ıı 
(Budde, Dulım: 3893‘). Ruth 29; m. ל‎ nach 
Wasser lechzen Ex 173; übertr.: nach Gott 
Ps 423. 632.t 

Derivv. צָמָא--צִטָאון‎ 

(Lag., Ü. 143. Barth 6 70) m. suff. 893,‏ צָמָא 
DNDS — Durst Dt 2848. Jes 515. 4‏ 
den Durst‏ ,שבר Thr 44. Neh 9 15. 20; m.‏ 
n. Wasser Ex 173.‏ לְמָים löschen Ps 104 11; m.‏ 
Am 811; 8933 ohnmächtig w. Am 818, ver-‏ 
siegen Jes 4117, sterben 111 1518. Jes 502‏ 
(vgl. Gunkel SuC 98, Duhm u. Marti 5. St.).‏ 
2Ch 3211, od. töten Ex 178. 1108 25; N‏ 
.4 .ל NDS (wie ass. kakkar od. adar gumme)‏ 
Wüste Ez 1918. — Jer 4818 ist d. T. be-‏ 
schädigt, vgl. Schwally, ZAW 8198 u. Duhm‏ 
z. St.t‏ 

NDS (Lag., U. 88. 1%. Barth 8 5°) f. 180%, 
pl. צְמָאִים‎ — durstend 28 1729. Jes 2114. 
298. 326. 551. Ps1075. Pr2521. (Sir51 24); 
durstiges Land Jer 448; f. in coll. 8. Dt 
2918. Vgl. zu זצָמִים‎ 


Durst Jer 225.1‏ — צְמְאֶה 
NDS — dürre, wasserlose Gegend Dt 815.‏ 


Jes 357. Pa 10733. 
צמד‎ aram. (צמר‎ „ne, (8. zu 3), ass. 20000000, äth. 
0 2: anbinden, anspaunen, ar. As verbinden, 
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anbinden (bes. von einem Mädchen, das zwei 
Geliebte hat, Wellh., NAGW 1893, 470), gemein- 
ar.: die Ochsen anspannen, vgl. Landb., Hadr. 
688, Dozy, Suppl. (äth. 102,602: bes. sich einem 
Kultus anschließen). 

Niph. impf. 98), 29, pt. הַנִצְמָרִים‎ — 
den. ל .םג‎ das Joch eines Gottes tragen, ihm 
dienen (wie im Ath.) Nu 253.5. Ps 106.28. 
Vgl. auch zu אמן‎ Niph.t 

Pu. pt. f. 11839 — angebunden s., m. על‎ 
289 4 

Hiph. impf. TOM — deine Zunge מּצְמִיד‎ 
190 Ps 50 19 gew.: flechten (LXX repıerde- 
xev); dag. Gerber 107: als Joch od. Arbeits- 
tier benutzen.t 

Derivate: צָמִיר‎ I (vgl. zu II) u.: 


m. -- 1( ein‏ 93“ ,צְמָדִים m. suff. 1193, pl.‏ צמד 
espann von Zug- oder Lasttieren Jer 5123,‏ 
1 .11118 .1.1921 .18117 93 בְּקָר 
DYTYB O3‏ ;28161 .198.10 גת 9% חָמורים 
d.) Jes 217.9; DYMS‏ .5) צ פַּרְשִים ;517 21 
Gespann von Pflugochsen 1K 1919; allge-‏ 
DIN (wenn‏ צְמָדִים :925 mein: Paar, 2K‏ 
נצְמָדִים nicht besser "WIND "193; Burney:‏ 
v. einem den.‏ צַמְדִים :.748 21 Haupt, JBL‏ 
neben einander reitend, od. auf dem-‏ (צמד 
selben Wagen fahrend.. 2) Stück Land,‏ 
das man m. einem Joch Ochsen in Einem‏ 
Tage pflügen kann (lat. iugum, iugerum, im‏ 
Südar. ‚is eo Landb., hadr. 639) 18‏ 
dann als Flächenmaß über-‏ ,3" 79 1414 
Vgl. Schumacher,‏ .צְמָבִּי כָרֶם 510 haupt Jes‏ 
Across the Jordan 22. ZDPV 121esf. PEF‏ 
Qu. St. 1894. 192. Anders Winckler, AoF‏ 
KAT ss39.t‏ .290 


D3 


Ex 105. Ez 176. Koh 26: ein Wald mi 
wachsenden Bäumen; v. Haaren Lv 1337; v. 
der heilenden Haut Jes 588. Bildl. v. 4 
sprossenden Nachkommenschaft Jes 444. Hi 
819; v. d. Treue Ps 8512; v. Unheil Hi5s; 
,ץצ‎ Werden neuer Begebenheiten Jes 429. 
4319.t 

Pi, pf.1793, impf. יצפח‎ , inf. 1793 — sprossen, 
v. Haaren Ri 1622. 28 105. 1Ch 195. Es 
167.1 

Hiph, pf. m. suff. Amos, impf. TOR, 
9, inf. 793, pt. 7939 — 1) m. d. acc. 
(die Pflanzen) sprossen lassen Gn 29. 318. 
Dt 2999. Jes 61 11. Ps 10414; bildl. 28 235 
Jes 458 (wenn nicht Kal 2. 1.). Jer 3315. 


Ex 2921. Ps 13217. 2) (die Erde) Pflansn = 


tragen lassen Jes 5510. Hi 3827; m. 2 acc. 
Ps 1478.t 


Davon: 


O3 m. suff. mds m. — 1) das Sprossen, 


Corn.) das Beet, worin‏ .₪ עָרְנַת .1( עַרְנת צִמְחָהּ 
die frischen‏ מַרְפִי 93 ,1710 er wächst, Ez‏ 
Zweige seines Sprossens V.9. 2) was hervor-‏ 
sproßt und wächst Gn 1925. Jes 6111. 5‏ 
;)199 שדה 4022 Ps 65.11. (Sir‏ .87 1108 .167 
bildl. Nachkommenschaft in individuellem 8.:‏ 
ein Sprößling der Gerechtigkeit für David Jer‏ 
als Name für den messianischen‏ ;3315 .235 
Herrscher Sach 38. 612. So nach einigen‏ 
aber viell. besser:‏ ,9% יהוה 42 auch Jes‏ 
was Jahve im Lande wachsen läßt (im Ggs.‏ 
zu den importierten Kunstprodukten).t‏ 


I. TOY (St. (צמד‎ pl. צְמִירִים‎ m. — Armband 


Gn 2422. 30.47. Nu 3150. Ez 1611. זל‎ 


93* (St. (צמם‎ m. suff. na$ — Schleier (od. 11. צָמִיד‎ — Nu 1915, Dillm.: Zubindung, n. 


herabfallendes Haargeflecht, vgl. Wetzst. bei 
Del. HL 437) Jes 47 2. Ct 41.3. 2 


DRS m. — ge-‏ ,צְמוּקים (St. PDS) pl.‏ *צַמוּקָה 
trocknete Weintrauben, Rosinentrauben (ve-‏ 
netianisch simmucht) 18 25 18. 3012. 28 161.‏ 
1Ch 1240.t‏ 


syr. use, glänzen, 47. auch: sprossen‏ צמח 
Glanz, syr. Läse} Glanz, u.‏ ציהמא lassen, mand.‏ 
sprossen; kaum‏ צמח Sproß; nh., j.-a., chr. pal.‏ 
ass. damähu (Haupt, AJBL 19199), da dies =‏ 
BsyT. was.‏ 

Kal pf. 3%, \M3, impf. MON, 5 p. RSS, 
NOP), i.p. 93), pt. NOTE, O8, pl. f. NDS 
—hervorsprossen, v.Gewächsen Gn 2 6.28, 
Sach 6 12 (vgl.Sir14 18); wachsen, v. Bäumer, 
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d. LXX 860266 (vgl. ;צמד‎ das daneben 
stehende פתיל‎ ist wohl eine ähnlich deutende 
Glosse); viell. ist aber ar. >L.o Stöpsel, 


Deckel eines Gefäßes, z. vergl.; vgl. Holz.t 


Hi 189 gew.: Fallstrick, Schlinge‏ — .זע צמִים 


(8. צמם‎ ; dag. Chey., JQR 1897, 578: DYY'$). 
So auch die Mass. Hi 55 (u. Bevan,s. zu ]3( ; 
die meisten 1. aber n. d. Verss. DY$ (d. i. 
(צְמָאִים‎ durstige od. (Dillm.) 893; (f. שאף‎ 1. 
Beer, Chey., eb. 576: mY, Duhm: ,שָאָב‎ + 
חילם‎ 1: bahn, Chey.: Don, Duhm: 0939; 
vgl. auch ET 10988. 3s5f.).t 


ANDI (St. (צמת‎ — eig. Vertilgung, dah. 


nhns9 Lv 2525, nn» 7. 80: für immer, 
gänzlich, 8. v. a. +.בָּלָה‎ 


vg].‏ ,ְצָטָה verschleiern. Davon‏ צמצם vgl. j.-a.‏ צמם 
.צְמִים zu‏ 


nh.j.-a. vertrocknen, zusammenschrumpfen.‏ צמק 
vertrocknen, v. den‏ — צמקים Kal pt. pl.‏ 
Brüsten des Weibes Hos 9 1‏ 
Derivat: npiey.‏ 
.צַמָרֶת vgl. zu 19% u.‏ צמר 
(aram. Mpy, Ian. [palm., Lidz. 844], äth.‏ בָּמַר 
i. p. "os, m. suf. "93 m. — Wolle,‏ (::0296 
unter den Produkten Kanaans Hos 27. 11;‏ 
als Tribut Moabs 2K 34; 98:1 33 ein Schaf-‏ 
vließ Rı 637; als Stoff für Kleider Pr 31 8‏ 
Ez‏ עלה Ez 343, m.‏ לבש m.‏ , (פָּשָתִּים (neben‏ 
בָּנָד 83" ;518 v. Motten verzehrt Jes‏ ,4417 
Lv 1347f. 52. 59; Kleider aus Wolle und‏ 
Leinwand verboten Dt 2211 ; Bild der weißen‏ 
Farbe Jes 118, Schnee wie Wolle Ps 14716;‏ 
zu Ez 2718 vgl. Corn. (Winckler, MVaG‏ 
203ff., verm.: Weintraube).t‏ ,1896 


N. pr. einer kanaan. Völkerschaft Gn‏ מָרִי 
1Ch 116. Ihr Wohnort wird bestimmt‏ .1018 
durch die Stadt Ztpupa, in d. äg. Inschriften‏ 
Samar, in Amarna $umur, in d. ass. Inschriften‏ 
Simirra, jetzt Sumra n. v. Tripolis, vgl. ZDPV‏ 
Meyer, Gesch. d. Alt. $ 220. Mü.,‏ .13145 .818 
AE 187. Pietschm., Ph. 39. Baed., Pal. 395. Dag.‏ 
stellt Winckler (a. zu 18%) Sumur-Simirra m.‏ 
Botrys, Simyra m. Zimarra bei Tiglat-Pil. III‏ 
zusammen, das auch äg. als Sam(i)ra nachweis-‏ 
bar ist, OLz 1382; vgl. Sanda, ZKT 26408 ff. u.‏ 
זמָדִים zu‏ 


צנ 


8. wül; das überlieferte ‘INNM$ ist unmög- 
lich.t 

Hiph. pf. 15837, impf. NOSn, m. 867 
DNS}, imp. m. suf. DAWN, pt. m. suf. 
939 — vernichten 28 2241. Ps 1841. 547. 
7327. 9428. 1015.8. 14312 u. 695 (wo aber 
wohl ein Tf. vorliegt, vgl. die Komm.).t 


Derivat: nmoy, 


12” (St. צנן‎ I) 1) pl. 093 (vgl. DW) — 


Dornen Pr 225 (Frankenb.: ,צַּמִּים‎ vgl.SBOT); 
unsicher Hi 55, gew.: selbst aus Dormhecken 
nehmen sie es weg (anders Hoffm.; Chey. u. 
Duhm betrachten den Satz als dittogr.; Be- 
van, JoP 26805: צָנִּים יִקְחָהוּ‎ DIN ihren Besitz 
halten Haken fest; Frd. Del.: ,מִצְנִּים‎ sg. 

viell. Korb, vgl. zu צנן‎ I). 2) pl. N13$ Fischer- 
haken Am 42 (vgl. Jensen, ZA 7219).t 


IS .א‎ pr., 18 1370 der wüste Landstrich 5. v. 


Kanaan, w. v. Edom, m. d. Hauptorte YWp 
2312 Nu 1321. 201. 2714. 3386. 343. Dt 
3251. Jos 151. M. d. End. 8 טא צֶנָה‎ + 
Jos 153 (üb. diese St. s. Lag., M. 2362. 
U. 46%, der }37 liest). Vgl. Trumbull, 
Kadesh Barnea 1884. ZDPV 89141. Palmer, 
Wüstenwanderung 397ff.; 8. auch Hommel, 
Aill 275.1 


Frd. Del., 4.88. 4‏ .ם (8.v. 8. NS,‏ צנה 


157% .מז‎ 6. coll.-Endung ai wie in (אַרְבָּה‎ Ps 
88, m. suff. DINIS Nu 3224 (hier wohl m. 
Sam. .א צאנכם‎ 1.) — kleines Vieh, insbes. 
Schafe.t 


. 1198” (St. 133 LI) cstr. N3$ — Kälte Pr 2513. 


N. pr. 1) einer Stadt in Benjamin Jos (Sir 43 20).t‏ צְמָריִם 


1822, 8. GAP 180. 2) eines Berges 2Ch 134, 
8. GAP ı00.t 


mas (viell.m. 19% zusammenh.; vgl. Isa» Gras) 
m. suff. 193 f. — der Wipfel des Baumes 
Ez 173. 22. 313. 10. 14.1 


nh., j.-a. zusammenziehen; ar. (n. Barth‏ צמת 
E88) ei ganz, vollkommen sein, selten Io ;‏ 
vgl. auch ar. wo, 1. Aus, schweigen, (sich‏ 
verschließen, zurückhalten?).‏ 
Thr 353 m. d. acc. “N‏ — צַמָתוּ Kal pf. pl.‏ 
u. 1133, mit Gewalt einschließen, od. ver-‏ 
gewaltigen.t‏ 


II. »333 (St. צגן‎ III) pl. N13$ f. — der große, 


den ganzen Körper deckende Schild, versch. 
v. d. kleineren j39 1K 1016. 2Ch 915; des- 
halb neben diesem Ps 352. Jer 46 8. 22 4 
u. 384. 399, wo Corn. es ändert; neben 
mmb Ps 914; neben ON 10h 1224. 2Ch 
1119. 147. 255, neben חָנִית‎ ICh 1234; m. 
ערך‎ Jer 468. 1Ch 128, (m. יחזיק‎ Sir 375); 
bildl. Ps 518 (Wellh.: 2193 od. 199%). נשָא‎ 
13371 der Schildknappe 18 177.41. Schild- 
dach Ez 268. — Ub. n138 Am 42 ₪. zu 1 


(St. 933, 5. d.; vgl. Barth 8 sıd), pl.‏ *צָנע 


Niph. pf. ,נַצְמַתִּי‎ +. p. IND) — vernichtet צנוּעים‎ — züchtig, sich beherrschend (Ggs. 


w., vergehn Hi 6 17. 2317 (Bick. u. a. str. 
לא‎ ; Frd. Del. übers.: entfliehen).t 
Pi. pf. 3. f. m. 847: צִמְתִתְני‎ — Ps 119139 


Pr 112 (n. Hi. ein Abstr.: Demut).t‏ (זָדון 


צָנִיף a.‏ .ד cstr. 233 Jes 623 Kt. s.‏ *צְנוף 


vernichten. Dieselbe F. ist viell. 2. 1. Ps צָנ1ר‎ (St. ,צגר‎ 5. d.) pl. m. suff. 133 — Ps 


8817, wenn man nicht ‘ANY (Ges. 8 559) 
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428, Wasserstrahl, Wasserfall (LXX xara- 
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. paxtaı). Ob dieselbe Bed. 28 58 vorliegt, 
ist unsicher, vgl. Wellh., Driver, Budde 
z. St.t 


| צנח 
eindringen, m. 3 ın‏ (1 — וַתִּצְבַח Kal impf.‏ 

d. Erde, Ri 421 (and.: trans.). 2) unsicher 
Jos 1518. Ri 114 מעל הַחָמזר.‎ gew.: hinab- 
steigen, Hanpt: in jem. dringen, eindring- 
lich bitten, vgl. ar, „=; 8. SBOT z. St.t 

pl. — Dornen,‏ (1 צגן D333 (vgl. zu‏ ,צְנֶינֶם 
Stacheln Nu 3355. Jos 23 1‏ 

m. —‏ צְנִיפות (St. 238, 5. d.) cstr. 238, pl.‏ צָנִיף 
Turban, Kopfbund der Männer Hi 2914, der‏ 
Weiber Jes 323, des HP Sach 35 (vgl. Bir‏ 
des Königs Jes 623 Kr. (Sir 115.‏ ,)404 
476).t‏ 


DJS nh. 01% hart, 03%, j.-a. 893%, ayr. 1 
harter Stein; vgl. äg. san(e)m(a)(t) Mü., AE 256. 
Barth, ES 44 stellt ar. jr verdorren, trocknen, 
dazu. Davon: 

hart, unfruchtbar, v. Ahren‏ -- צְנָמות pl. f.‏ צְֶם 
Gn 4123.‏ 


1.133 st. zu צן‎ u D123%. Viell. hängt auch nıy3% 
Korb, j.-a. #}% damit zusammen (davon ar. zo, 
vgl. Fr. 76). 


II. צב‎ nh., j.-a., chr. pal. kalt w., vgl. viell. ar. 
re Kälte. Davon 73% I. 


UI. צנן‎ n. Ges., 171168. 1174 verw. m. ar. (390, 
äth. i. d. Intensivform 4001: umhegen, behüten. 
Davon 7133 1. 


אנ = 197 

nh. 923%, j.-a. 93% sich beherrschend, züch-‏ צנ ע 
Pi. u. Hiph. zurückhalten; Lag., M.‏ 933 .םת tig,‏ 
vergl. ar. Lo VIII verschämt s., dag.‏ .180£ 
Barth WU 41f. ar. 6 yo bescheiden, unter-‏ 
würflg 8.‏ 

Hiph. inf. abs. 9333 — m. לָכֶת‎ demütig 
wandeln Mi 68 (vgl. Sir 1625. 323, LXX 
axpıßela).t 

Deriv.: .צְנוּעַ‎ 

dns me Turban; Fr., BzA 369‏ דקפ davon‏ צנף 
stelltar. la a) weibliche Kopfbedeckung (Nab.‏ 
Alk. 1 16) dazu; d. Verhältnis zu d. gleichbed.‏ .717 
äg. inf(j) ist unklar, Mü.; vgl. auch aram. &p)%,‏ 
!as}, ar. C&Lo Saum, Zipfel.‏ .וחק chr.‏ 


Kal impf. 239, m. suff. BIS, inf. abs. 2133 
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— 1) zusammenwickeln, m. d. acc. u. 71933 Ja 
2218. 2) den Turban umwickeln, m. N9)J3t: 
Lv 16 1 
Derivate: מִצְנָפֶת , צָנִיף‎ u.: 
ı1D3$ — Knäuel Jes 22 71 
צַנְצָנֶת‎ (vgl. צגן‎ 1( /. — Korb מ‎ 4 
צנק‎ 8. zu .צִינק‎ 


davon nh., j.-a. 1133 Wasserstrahl, Böhre,‏ צנר 
auch Loch f. 0. Türangel, vgl. Fr. 89. Vgl. zu‏ 
u.:‏ 133 


tg. 33; 5. 2. F. Böttcher‏ ,צנר (St.‏ צִנְתָרות 
Kön. 2201) pl. m. — Kanäle, Röhren,‏ 300% 8 
aus denen das Ol des Olkrugs (793) in die‏ 
Lampen fließt Sach 4 1‏ 


schreiten.‏ צעד ar. Ans aufsteigen, nh.‏ צ ער 


Kal pf. 198, 3198, impf. TY3N, +. p. 83, 
יִצְעָדו‎ , inf. m. suf. 737932 — 1) aufsteigen Gı 
4922 v. Fruchtbaume: ap ws nD3 
seine Töchter (d. 1. Zweige) steigen über die 
Mauer, klettern die Mauer hinan. 2) schrei- 
ten, von dem gemessenen Einherschreiten, 
wie in der Prozession 28 618, vgl. 70 5 
vom majestätischen, feierlichen Daherschrei- 
ten Jahves Ri 54. Ps 688. 21. 0. acc., durch- 
schreiten (ein Land) Hab 312, beschreiten 
(einen Weg) Pr 78; (m. בין‎ Sir 9ı3).t 

Hiph. impf. m. suff. 1172379 — schreiten 
machen Hi 1814 (vgl. Budde 2. St.).t 

Derivv.: 19%, 1193, ,מְצעָד‎ TIYSR. 


m. suff. “9, pl. DYIXS, csir. “9%, ₪‏ *בעד 
suf. “II3 m. — Schritt 28 613. Pr 3029. Thr‏ 
v. a. Lebenswandel Jer 10 28. Pr 5:5.‏ .8 ;418 
Hi 31 37; d. Schritt einengen Pr 412 vgl.‏ .169 
Hi 187. 3421; ihnen Raum schaffen 28 7‏ 
Ps 1837; sie zählen Hi 1416. 4.1‏ 


93 pl. צְעָדות‎ -- 1) das Einherziehen (Gottes) 
28 524. 1Ch 1415. 2) Schrittkettchen, die 
die morgenländischen Frauen an den Ful- 
spangen (עַכָסִים)‎ befestigen u. mit denen sie 
die Füße verbinden, um kleine Schritte zu 
machen Jes 320. Vgl. TIy3N.t 


ar. 2% sich neigen.‏ צעה 


Kal pt. yS, f. nyS, pl. Dy8 — 1) ge- 
krümmt s., v. einem ÜGefesselten Jes 51 14 
(Klost.: 1%). 2) sich hinlegen (v. d. Buhl- 
dirne) Jer220. 3)m.zurückgebogenem Halse, 
stolz einhergehn Jes 63 1, (ebenso im Ar., vgl. 
Ges., Tbes. 1177 u. Vollers, D. Gedichte des 


צע 


Mutalammis, zu 17); mehrere [. aber n. 8y., 
Hi. 93). 4) pt. im 8. v. Pi. (s. d.) Jer 
48 12.1 

Pi. pf. 3. pl. m. suff. N — Jer 4812 
(ein Gefäß) neigen, um es zu leeren.t 


Jer 148. 484 1‏ צַעִיר .+ צָעזר 


LAS, äth. 004.1 zusam-‏ = צעף (v. einem‏ צְעִיףפ 
menlegen, verdoppeln, ass. egepu zusammenfügen,‏ 
עִיחָא verdoppeln, syr. Ja»! doppelt (s. zu 3), tg.‏ 
Schleier, vgl. Lag., Sem. 1 23ff. u. Perles, An. 78.‏ 
— צְעִיפָהּ Barth, WU 2, ZDMG 57801), m. suff.‏ 
Schleier, Hülle Gn 2465. 38 14. 1‏ 


1. צְעִיר‎ (v. (צער‎ m. 8%. צעִירים .זע ,צעירו‎ 
,ירי‎ m. suf. צָעִירִיֶם‎ f. MY — klein: 
1) jung an Alter, m. Do" Hi 301 (s. Budde 
u. Duhm). 326; m. d. Art. der Jüngste Gn 
4333. 4814. Jos 626. 1K 1684; f. 0 1 
34f. 38. 2926; ohne 0. Art. Gn 2599. 2) ge- 
ring Ri 615. 18 991. Jes 6022. Mi5ı. Ps 
69 28; niedrig gestellt, dienend Jer 145; 
צְעִירִי הַצאן‎ die geringsten Schafe Jer 4920. 
5045; verachtet Ps 119141. — Jer 484 ist 

nach Soar hin, z. 1‏ ,צְערֶה 


'YY$* m. 4. End. & TY93 2K 821, N. pr.‏ .זז 
eines unbekannten Ortes, vgl. Buhl, Gesch.‏ 
d. Edomiter 64f. u. SBOT z. St.t‏ 


suff. 1NYY3 — 1) Kleinheit Dn 89;‏ .ם , צְעִירֶה 
parvis initiis; Barth 8 165 dag. 1.‏ 6 מְִצְעִירֶה 
als adj. f. ein kleines (Horn); Bevan,‏ מִצְעִירָה 
MANS IP. 2) geringeres Alter‏ צְעִירֶה Marti:‏ 
Gn 43 33.t‏ 


(palm., 1,102. 284; vgl. auch‏ >„ ,טען aram.‏ צען 
‘omän. „Lab Ballast, ZDMG 49515), äth. 01:‏ 
ass. senu beladen, bepacken; dah. reisen, wandern,‏ 
.מען ar. (yab, vgl. zu‏ 80 

Kal impf. 98 (a. LA (יצען‎ — Jes 3320 
v. einem Zelte, wandern, wegziehen.t 

Vgl. N. pr. צְעְננִים‎ 


N. pr. Soan, alte Stadt in Unterägypten,‏ צען 
n. LXX u. Targg. Tanis (am ö. Ufer des v.‏ 
ihr benannten tanitischen Nilarmes, des zwei-‏ 
ten v. Osten) Nu 1322. Jes 19 11. 13. 304.‏ 
von Agypten Ps 7819. 4.‏ שָדָה צען ,14 30 Ez‏ 
Äg. S'nt, kopt. Cane, 6 keilinschr. Sa’nı‏ 
(Sinu), jetzt Sän; vgl. Steind., BzA 1598ff. Del.,‏ 
Pa. 315. Baed., Ägypt.* 172. Ebers, Durch Gosen?‏ 
ff. Flinders Petrie, Tanis 1885. 1888.t‏ 512 


N. pr. 0133933 ON ein Ort bei Kedes‏ צעננִים 
צַעָנִים im St. Naphtali Jos 1983. Ri 411 (Kt.‏ 


צע 


od. ,צְעָנִים‎ 8. Bachmann 2. St., 269 Anm. u. 
Moore 2. ₪6.( 


.צָעִיף zu‏ .8 צעף 


(vgl. ar. &Lo bilden, bes. v. Goldarbeiten)‏ צַעִַצְעִים 
pl. — Bildnerei (in Metall) 2Ch 310.t‏ 


ar. 92,0 lärmen, bes. v. Donner; nh,, j.-a.‏ צעק 
.= ,מעק .]א .71 klagen, schreien ; äg. sa'uk, Bondi‏ 
d. (im Pent. nur Ex 223 als V.).‏ 


Kal pf. PX, YP2S, 5. p. ,בק‎ impf. יק‎ 
אֶצְעְקָה .ע .+ ,ויצעק‎ ; imp. f. PS, +. .ש‎ DYN Jer 
2220 (Ges. 5 108), pl. mpY3; inf. ,צעק‎ abs. 
,צְעק‎ pt. pl. ,צעקים‎ f. צעקת‎ — schreien, lärmen 
Jes 422, entsetzt aufschreien 2K 440. 65, 
jammern Jes 337. Jer 2220. 498, m. קולָי‎ 
Ps 772, ara 23 Gn 2734, um Hilfe Dt 
2224. 27. Ps 3418. 882 (1. .(צַעָקְתִי‎ Hi 3512. 
(Sir 46), m. לָאמר‎ Ex 58, ohne לָאמר‎ (od. m. 
d. acc. 0. 8.( Hi 197; m. }D wegen Jes 6514; 
m. 98 d. P. Ex515. Nu 112. 1K 2039. 2K 
41. 626, bes.: zu Gott Ex 1410. 174 u.ö,., 
vgl. Jes467, m.5 d.P. 2Ch 1314; m. אֶל‎ 
6. מִפָּנִי .ג‎ wegen 21% 83, od. על‎ Ex8s. 
21% 88 )7.5 ל .00 ,(אֶל‎ nach Gn 41 55; m. אֶל‎ 
v. Blute Gn 410.— Thr 2 18 1. Löhr צעקי קול‎ 
Bick. 72 py2. 

Niph. impf. PY3"\, וַיָעַקו‎ — zusammen- 
berufen w., zusammenkommen Ri 723f. 1017. 
121. 2K 321, m. IS 18 134.1 

Pi. pt. מִצַעק‎ — schreien, m. oratio recta 
2K 212.1 

Hiph. impf. PY3°) — m. d. acc. zusammen- 
berufen, wie הַנָעיק‎ 18 10 1 


Davon; 


DNS csir. ,צעקת‎ m. suff. INAYY f. — Geschrei, 


bes. um Hilfe Jes 57, m. היה‎ Ex 116. 1280, 
קול הַצַעקָה‎ 18414. Jer 2536. 483. Zeph 110 
vgl. Jer 49 21; 1398 Geschrei über Zusammen- 
bruch Jer 485, צַעַקְתֶם‎ d. Geschrei über sie Gn 
1821 (vgl. eu all sb\ Tab. 1889, 7). 1913; 
m. subj. Gen. Ex 37. 9. 2222. 18 889 0. 
Hi 279. 3498; 19173 צעק צעְחָה‎ Gn 2734.t 


;2 . . . 
צ ער‎ ar. ,.גם ופיד‎ aram, 93, 5 klein, gering 


sein; araın. Pa. beschimpfen, 888. sehru, klein, 
jung. Verw. ער‎ 4 
Kal impf. 93", + p. IWY8\, pt. pl. צערים‎ — 
klein, gering sein u. w. Jer 3019. Hi 1421. 
Pt. pl. Sach 137 die kleinen Schafe (vgl. צָעִ'ר‎ ; 
die Mass. meinen wohl wie Aq.: die Hirten- 
jungen).t 
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Derivv.: צָעִיר‎ I, ,צְעִירֶה‎ 1930, vgl. die Nomm. 
pr. צִיעָר ,צוּעָר ,11 צָעִיר‎ u.: 


(Namenerklärung Gn 1922; üb. d.‏ צוער u‏ צער 
gr. Transkriptionen s. Lag., Ü. 54f.) N. pr. —‏ 
moab. Stadt an der s.ö. Spitze des Toten‏ 
Meeres Gn 1310 (Ebers, Ball: }yS). 142. 8.‏ 
Dt 343. Jes 155. Jer 4884 (vgl.‏ .30 .19221 
auch zu YY$ I). Ihr älterer Name war 973‏ 
Gn 142.8. Vgl. GAP 71. 1‏ 


nn. zusammenziehen, ar. so festbinden,‏ צפד 
vgl. Nöld., MG 43.‏ 
sich zusammenziehen, v. d.‏ — צֶמָר Kal pf.‏ 
runzligen, an den Knochen klebenden Haut,‏ 
Thr 48.t‏ עָל m.‏ 


L צפה‎ oh. spähen, Pi. hoffen; j.-a. צפא‎ Ithpe. 
ausschauen; neupun. צפא‎ Seher, 14102. 859; äth. 
00.0 : hoffen; dazu wahrsch. ass. 1%. 0 
schauen auf etw. 

Kal impf. 28°, תִצְפֶינָה‎ pt. ,צַפָה‎ 71913, pl. 
DD, m. suff. T\D3, DS Jes 5610 Kr., f. צוּמָיָה‎ 
Pr 3127 (Ges. 8 75”), pl. ,צפות‎ pass. צְפו‎ Hi 
1522 Kt. (Kr. ‘\B$) — 1) spähen, pt. Späher, 
Wächter 18 1416. 28 1824—27. 2K 9 4 
20, 71983 הַנָּעֶר‎ 28 1384; v. den Propheten 
Jes 528. 5610 Kr. (Kt.1B$, Klost.: 3D$ liegt 
auf der Lauer). Jer 617. Ez 317. 332. 6. 7. 
2) auf han -haizachten, bewachen, m. d. 
acc. Pr 153.31 27. (Sir 1112), m. 3 Ps 667, m. 
doppeltem }'3 die beiden Kontrahenten eines 
Vertrages überwachen Gn 3149. 3) lauern, 
m. ל‎ Ps 3782 (Frankenb., ZAW 15215: DS), 
m. Dy im feindl. 8. 1108 98 (?; Marti: SP od. 
.(אָפִי‎ 4) ausschauen, von einem freistehenden 
Turme, m. 9B Ct 75. — Zweifelhaft Hi 1522 
pt. pass. gew. ausersehen; Ew., Duhm: ,צפון‎ 
vgl. Dillm. u. Budde. — Vgl. auch zu זשָדָה‎ 

Pi. pf. 393, impf. ,אַצַפָּה‎ imp. 1B$, /. צפִּי‎ 
pt. 1930, m. 5%/- מְצַפֶּיך‎ — spähen 18 413 
(vgl. Budde 2. St.). Jes 21 6. Jer 4819, m. 77 
den Weg entlang Nah 22, (m. pers. Obj. Sir 
517); v. den Propheten Hab 21. Mi 7 4. Er- 
wartungsvoll ausschauen Ps 54, m. אֶל‎ Thr 
417 (vgl. zu MB3); hoffen, mit 3 Mi 77.1 

Derivv.: mıpy, B3D I, vgl. die N. pr. npy, 
nnp3, 1D3, ,צָפִי‎ DS, BD 11, .מִצְפָּה‎ 


I. צפה‎ nh. Pi. überziehen, j.-a. RP% Überzug; 
vgl. .צפחה‎ 

Pi. pf. 198, MP3), impf. וַיצַפוּ ,ניצף‎  הָּפַצִת‎ 

m. suff. וַיִצַפָּהוּ‎ DENN, 13D3M — überziehen, 

m. 2 acc.: m. Kupfer Ex 272. 6. 3638. 382. 
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6. 2Ch 49. 917, m. Gold Ex 2511. 18. 24. 28. 
26 29. 37. 303. 5. 3684. 86. 38. 372. 4. 11. 15. 
26. 28. 1K 620 (d. 2. Mal 1. ויעש‎ m. LXX). 
216. 28. 80. 1018. 2Ch 34. 10, m. köstlichen 
Steinen 2Ch 36; m. einem acc., m. Holz 1K 
615, m. Gold V. 82. 85, m. d. acc. u. 2, m. 
Holz 1K 615; ohne Angabe des Stoffes Ex 
3828. 2K 1 

Pu. pt. ,מִצְפָה‎ pl. מִצָמִּים‎ — überzogen w,, 
m.d.acc., m. Gold Ex 2632; m. של‎ des über- 
zogenen Gegenstandes Pr 2623.1 

Anm. Ein Inf. abs. Kal nb3 liegt viell. vor 
Jes 215, vgl. zu .צְפִית‎ 

Derivv.: 23, nDJ. 


m. suff. 1nDy — Ausfluß Es‏ (צוף (St.‏ *צָקָה 
ich lasse das Land deinen Ausfluß trinken‏ :326 
(vgl. Berthol.; Hitz. u. Gunkel, SuC 73: 7788‏ 
deinen Eiter).t‏ 


ID$ N. pr. m. Gn 3611. 15, wofür $$ 1Ch 


186. Vgl. Nestle, MM 1 


“BY (St. צפה‎ II) — metallener Überzug Ex 


3817. 19. Nu 173. 4. Jes 3022.1 


I. צפון‎ (on., j.-a. npıs, chr. pal. bes,; ph. ד‎ 
צפל‎ s. Hoffm., Ph. I. 23, Lidz. 359; vgl. zu צפן‎ u. 
Lewy, Fw. 188), m, d. End. & mB3, esir. 1183, 
1953 f. 68. ZAW 1641) — Norden, צָפ1[‎ NAB 
Ex 2620 u. ö., }1D3 993 Ex 2685, j1Dy rm Es 
4217 die Nordseite, }1D3 5323 Nu 347 die 
Nordgrenze, }1B3:] שער‎ Ez 4035, הַצָ'‎ np Es 
422 (s. aber Corn.) d. Nordtor, 718%1 ‘TY7 in 
der Richtung n. Norden 122 4020 u. ö. Der 
nördliche Teil der Erde Jes 436. Ps 8913. 
Dicht. auch Nordwind 6% 416, vollst. J1D$ רוח‎ 
Pr 2528. (Sir 4320). }1B33 im Norden Koh 
113; }1D33 n. Norden zu Ez 4023. 424, 
אֶלהצָפון‎ Koh 16, עלצְפון‎ Zeph 213; }1DR +. 
Norden her Jes 4912. Ez 267. Pa 1073. Dn 
1144, m. folg. ועד‎ Am 812, im Norden Jos 
112. 166. 18 145 u. ö., nach Norden Jos 
1817, m. ל‎ nördlich von Jos 811. 18. 179. 
Ri 71. Ez85u.ö. M.d. End. 4: nach Norden 
Gn 1314 u.ö. (auch Ez 219 ist so 2.1.); ö.f. 
1D$ selbst: 118% was nördlich lag Jos 1710, 
פְּאַת צָפונָה‎ Jos 155, 915% אֶרֶץ‎ Jer 238, TY1 
mp3 Ez 85, 11853 ממלכות‎ Jer 115, m. 
Praepp. N\BST IS Ez 8 14, 131B32 1Ch 26 זו‎ 
nach Norden; מִצְּפוּנָה‎ auf der Nordseite Jos 
1510, מְצְפונָה ל‎ nördlich von Ri 2119, מִפָּנִי‎ 
19183 von Norden her Jer 113. Vgl. 132. 
— 1308. bezeichnet 1D$ 1) die asiatischen 
Weltmonarchien, da ihre Heere v. Norden 


her in Palästina eindrangen, so Assur Zeph 
213, Babel in der Perserzeit Sach 210. 66. 8; 
überhaupt d. Weltgegend, woher d. vernich- 
tende Unheil üb. Israel kommen wird Jes 
1431. Jer 114. 46. 61. 1320, 153 מַמִלְכת‎ 
Jer 115, אֶרֶץ צָפון‎ Jer 622. 1022, מִשֶפְחות לפ‎ 
Jer 259, od. auch über Agypten Jer 46 10. 
20. 24, Philistäa Jer 472, Babel Jer 503. 9. 
41; d. wilden Völker aus dem äußersten 
Norden (iD (יִרְכָּתִי‎ Ez 386. 15. 39 2; צָפון‎ PN 
das Land, aus dem d. Israeliten zurückkehren 
werden Jer 318. 1615. 238. 318 vgl. 312; 
unbestimmter: die Könige nördl. v. Kanaan 
Jer 2526. Ez 3230. 2) die seleucidischen 
Könige Dn 1168. 3) die Gegend, wo die 
Götter wohnen, Jes 1413 (vgl. die Komm., 
KAT 353. 479 u. zu 713’Y); deshalb viell. wird 

$ für die ganze Erde gesetzt Hi 267; 
vgl. auch Ez 14, wo Jahve von Norden her 
kommt. Ub. 111 3722: das Gold kommt א .ץצ‎ 
8. Dillm. (Cheyne, JQR 1897 578: זְהָר‎ + 270). 
Üb. Jer 1519 s. zu 97. 


I. צפון‎ (vgl. KAT 479; der Stadtname Amarna 
17416 ist n.Kuudtzon BzA 4 414 vielm. Sab[p]«- 
ma ₪. 1.( N. pr. einer Stadt im St. Gad Jos 
1327. Ri 121. Vgl. 5 1 


u. Sy» I no. 6,9.‏ 119% .₪ צפון 

1. צָפונָי‎ m. — Jo 220, gew. der von Norden 
her kommende, vgl. Wellh. u. Marti z. St. 
Andere Auffassungen bei Wünsche u. Steiner 
z. St.t 


11. ‘3{D3 Patron. von ID}, s. ]1'p2. 
*צְפוע‎ Ez 415 Kt. für Spy. 


1. ,צַפזר‎ selten (zB. Thr 3 52) 15% (St. צפר‎ I; 
z. F. Barth 8 15 Anm. Lag., 11. 90. Nöld., 
MG 119) pl. DB% f. )8. 24 ז\‎ 1671 u. dag. 
Kön. 2173) — 1) coll. Geflügel צְפור שָמִים‎ 
Ps 89, mit dem Zusatze 23793 jeglichen 
Gefieders (vgl. 2)19) Gn 7 14. Dt 417. Ez 1723. 
3917. Ps 148 10, "18% עִיט‎ Raubvögel Ez 394; 
auf zwei erwähnte Vögel (Tauben) hinweisend 
Gn 1510 (Sam. ,צפרים‎ s. Ball), reine Vögel 
Dt 1411. 2) der einzelne Vogel, zB. die zwei 
reinen Vögel bei der Reinigung Aussätziger 
Lv 144--7. 49--58 (vgl. Wellh,, RaH 171( 
— Vögel in den Bäumen nistend 12 4 
10417 vgl. MI מצא‎ 844, zum Essen benutzt 
Neh 518, ängstlich und scheu Hos 1111. Ps 
111. 1247, schnell davonflatternd Pr 263, 
in der Schlinge gefangen Am 35. Pr 65. 


723. Thr 353. Koh 919, ihr Nest bewachend 
Jes 315, einsamer Vogel auf dem Dache Ps 
1028, m. einem Vogel spielen Hi 40399; 
קן צפור‎ Vogelnest Dt 22 6 vgl. Pr 278, 1103 קול‎ 
Vogelstimme Koh 1 


11. "DJ (Nöld., 338 85) N. pr. Vater Balaks, 
des Königs von Moab Nu 222ff. 2318. Jos 
249. ג‎ 1 


ar. e> breit schlagen, äth. (I@«h: aus-‏ צפח 
breiten; daher ÄxL.äo Platte, mit der man‏ 
צָפָּחֶת I), u. im Hebr.‏ צפה etwas überzieht (vgl.‏ 
(s. d.), NMp3, vgl. Np1S.‏ 


NNBS (v. ;צפה‎ syr. „Aus, P. Bm. 3431, ar. גג‎ 
s. Fr. 63. Landb., Hadr. 827, auch As.) +. p. 
צַפָחַת‎ f. (zu 11 1716 vgl. Ew. 6 817% u. ande- 
rerseits ZAW 1689) — (bauchiger) Krug, +. 
Wasser 18 26115 16, f. Ol 1K 1712. 4 
196.4 - 


“DI 8. ıD3. 


iMB$* (St. צפה‎ I), m. suf. צָפִיתָגוּ‎ — Warte, 
8. .ד‎ 8.1130 Thr 417 (Bick. 1. בְצָפַתָנוּ‎ u. str. 
(צפינו‎ + 


ITD$ N. pr. m. Gn 4616, wofür צפון‎ Nu 26 5. 
Patr. ‘)1B3 Nu 26 15.t 


vgl. Levy, NhWb 4210) —‏ ,צפה (st.‏ צַפִּיחת 
Kuchen 2 1‏ 


Ps 1714 Et. + PDY (a.‏ — צַפֶינֶף m. uf.‏ ,*צְפִין 
Kal no. s).t‏ צפן 


m. — tierische‏ צְסְיעִי 6 II) pl.‏ צפע (St.‏ צֶמִיעַ 
1 (צְפנִי .1 ) Exkremente, Mist Ez 415 Er.‏ 


III) pl. Niyps -- Jos 4‏ צפע (St.‏ *צְמִיעָה 
wahrsch. die wilden Schößlinge‏ צְאֶצָאִים neben‏ 
des Baumes.t‏ 


(aram. mp3, Lıs. vgl. Kautzsch, Ar. 75;‏ צָפַיר 
,דתי ob auch äg. [Bondi 85], ist fraglich) estr.‏ 
pl. cstr. “"YP% m. — Bock Dn 85. 8. 31. Esr‏ 
2Ch 1‏ .835 


TYD3 u. (Ez 710) TDS, cstr. צְסִירַת‎ < — Jen 
285 Kranz (eig. geflochten, vgl. zu צפר‎ 11 u. 
Lewy, Fw. 123). — In der schwierigen Stelle 
Ez 77. 10 übersetzt Ges. nach Abulwalid: 
Kreislauf, Smend: Schicksal, Barth, WU 42: 
Schicksalswendung; Corn. dag. übersetzt 
V.ı0: Krone, und versetzt הַצָפִירֶה‎ 183 V.7 
nach V. 11 als וְיִבְשָה הַצְפִירֶה‎ die Krone ver- 
welkt.t 
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צפ 


MDS 1768 215 nach Ges., Del.: die Wache, 
צפה)‎ I), aber wenig passend; Hitz., Chey., 
Duhm u.a.: man breitet die Decke (nB3 II), vg]. 
aram. ,צִיפְתָא‎ Ka; Matte, u. Lewy, Fw. 98. 
S. weiter Chey., Einl. in d. B. Jes. 137.t 


DN .גב‎ verbergen ; Amarna 149 10 sapänu viell. 
Untergang (der Sonne). Hiervon abgeleitet bed, 
צַפוּן‎ die verborgene, dunkle Weltgegend; 8. je- 
doch Barth, ES 26. Vgl. Lewy, Fw. 146. 

Kal pf. }B$, impf. JB‘, יצפנוּ‎ mB3), m. 
suff. \NSRSA), DBSM), pt. m. suf. TÖDS, pass. 
צָפון‎ — 1) trans. m. d. acc. a) verbergen, 
bergen Ex 22. Jos 24 (l. DIESMI). Ps 275. 
3121; Pläne im Herzen Hi 1018. Pt. pass. 
geborgen Ps 834. b) aufbewahren, die Lehre 
im Herzen, Ps 11911. Pr 21. 71. 2312, 
die Weisheit Pr 1014, die Sünde Hos 1312; 
m. }D, vor etwas bewahren, Hi 174. c) auf- 
sparen, aufheben, m. לְ‎ für jem. Ps 3120, Pr 
27. 1322. Hi 2119. Ct 714; pt. pass. aufge- 
spart, Ps 1714 Kr., aufgehobener Schatz, 
Kleinod Hi 2026 (Duhm ändert es in 15). 
Ez 722. 2) inir. sich verbergen, lauern Ps 
567 (Kr.; vgl. Hiph.), m. ’ auf jem. lauern 
Pr 111.18. Ps 108 (v. den Augen; Hal., RS 
2218: .(יצְחָיוּ‎ — Unklar Pr 2716; gew.: wer 
816 birgt, birgt Wind; vgl. SBOT z. St.t 

Niph.pf.}83), 383) — 1) verborgen sein vor 
jem., d. h. ihm unbekannt sein, m. מן‎ Hi 241, 
m. מִלְפָנִי‎ Jer 1617. 2( jem. aufgehoben, d.h. 
bestimmt sein, m. 2 Hi 15 71 

Hiph. impf. BS\, .מז‎ suff. YJBSN, inf. .מז‎ 
8%: הַפְפִיב‎ (Ges. 8 20h) — verbergen, m. d. 
acc. Ex 23. Hi 1418. (Sir 423. 41183); intr. 
lauern Ps 567 Kt., (falls nicht המה‎ urspr. ein 
Obj. enthielt).t 

Derivate: ,צָפִין ,מַצְפָּנִים‎ vgl. zu jib$ I (צְפונִי)‎ u. 
die Nomm. pr. yıD3 IL, צַפיון ,צפון‎ u.: 


MIDI (LXX Zogovlas) N. pr. 1) Prophet unter 
10818 Zeph 11. 2) ein Priester Jer 211. 
2925. 29. 5224, wofür 411383 2K 2518. Jer 
373. 3) Sach 610. 14. 4) 1Ch 621, wofür 
URN 69. . 1% 


N. pr., äg. Name, den Pharao‏ צפְנַת פּעגת 
dem Joseph beilegte, Gn 4145, LXX: Wov-‏ 
n. Steindorff (ZÄ 2741): es spricht‏ 800006 
der Gott, er lebt, vgl. Lag., NGGW 1889. 319 ff.‏ 
And. Deutungen 8. bei Dillm., Del. u. SBOT z.‏ 
St. Deutsche Rundschau 1890. 1‏ 


L צפ ע‎ St. zu ,צְפָע‎ ‘39P$ ; etymol. Vermutungen 
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II. צפע‎ = 


צפ 


bei Fäsi, N. Jahrb. f. Phil. 1171 u. Ges., Thes. 
1182, 


ass Cacavil, wovon ai, äth, 
0:0 :, hebr. y‘'py (yıDy) Exkremente,. 


III צפע‎ vgl. viell. ar. Asls; Besen von Zwei- 


gen (Dozy), 5 &Aäs; Palmzweig, 1001 N, 
Habicht, II reg 2. 3 v. u. Davon .צְפִיעָה‎ 


yD$ (v. צפץ‎ I) Jes 1429 m. u. ‘IYDS, pl. or3yps 


Jer 817 — eine bes. giftige Schlangenart Jes 
118. 1429. 595. Jer 817. Pr 2382; n. Agq,, 
Hi. der Bastlisk, der aber nur in Afrika nach- 
gewiesen ist. Chey. denkt an die daboia zan- 
thina (FFP 147, Brehm? 7475); vgl. üb. Gift 
schlangen im jetzigen Palästina ZDPV 9103. 
MNDPV 1896, ı9. 1897,23. O. Günther, 
Die Reptilien u. Amphibien v. Syrien, Pal. 
u. Cypern 1880.1 


ar. Aais zwitschern,‏ ,צפצף oh, j. a.‏ צפף 


piepen, vgl. äth. 4.00 :, gr. rınlw. 

Püp. impf. MB, .אַצַלְצַף‎ pl. MSD3O, 
D'BSPB3D — zwitschern, piepen Jes 1014, 
bildl. 3814; flüstern, v. d. Stimme der herauf- 
beschworenen Toten (homer. tplLeıv) Jes 819. 
294.1 


ı1D3D3 (nh., ar. slais Weide; vgl. ass. sippatu 
eine Rohrart u. pl, sippäti Obstpflanzungen) — 
Ez 175 Weide.t 


1. צפר‎ ar. וילע‎ pfeifen, piepen, zwitschern, v. 
Vögeln; j.-a. pfeifen, ass. sapäru, piepen, zwit- 
schern (vgl. .(צפף‎ Davon (wie ,62 v. 65, Nöld. 
zu ‘Ant. 41( ,צָפוּר‎ ph. צפר‎ (Lidz. 359), aram. 23, 
#9), ar. , as (vgl. Jacob, Beduinenleben 22), 
ass. issuru, Vogel. 


flechten,‏ ,צפר äth. 06.05, oh.‏ א ar.‏ צפרז 
Geflecht, Kranz; hebr.‏ צֶקֶר davon nh. m'p$,‏ 
.4 ₪ צֶפִירָה 
Ri 78 n. mehreren: ab-‏ — יְצְפר Kal impf.‏ 
biegen, vom Wege abgehn, LXX !xywpsiro‏ 
(and. LA, 2£uppunsev); dabei 1. Clericus u. a.‏ 
y1a03 f. 7493 (anders Ew., Gesch. 2543.‏ 
am besten‏ ,וְיִפָר? Stade, GI 1150); Grätz:‏ 
wohl Moore: 7913 DEIN Gideon sichtete sie.t‏ 


IH. "DNS St. zu j\B$, aram. af: מְפַר‎ , ar. 5 
äth, AEC:, ass. supru u. auch suppärw (vgl. 
zu }\By) Nagel, Kralle, Klaue. 


"DS ₪. .צוּפָר‎ 


צפ 


Spiel, vgl.‏ ,אוּרְרִעָא aram.‏ 2 *9) צָפרְדע 
Dietrich, Abhh. f. sem. Wtf. 296f. Lag., Bent.‏ 
f. (ZAW 15322) —‏ צְפַרְְעִים M. 2356) pl.‏ .25 1 
coll. Frösche Ex 82. Ps 7845, pl. Ex 727—29.‏ 
1 0 .81.3—9 


TB (vgl. Nöld., 288 85) N. pr. f. Weib Moses 
Ex 291. 425. 182.1 


nB3 (St. צפר‎ 111; Barth $ 209°; n. ass. suppäru 
aus urspr. suppären .תג‎ Dissimilation v. u) pl. 
m. suff. 73183 — 1) Nagel am Finger Dt 
2112, m. עשה‎ beschneiden (vgl. Rob. Sm., 
KM 178(. 2) die (diamantene) Spitze des 
Griffels Jer 171. Vgl. Plin., N. H. 37«.t 


np! (St. צפה‎ II) — Säulenkapitäl, Knauf 
20 1 


NDJ N. pr. einer kanaan. Stadt, v. 0. Israe- 
liten 19 )5. d.) genannt Ri 117 (vgl. Budde 
2. St.). Viell. die Trümmerstätte Seböta am 
Nordrande der Wüste Sin, s. Palmer, Wüsten- 
weanderung 292f. Dillm. zu Nu 1445. Anders 
Rob., Pal. 3150.t 


$ Tal bei Maresa im St. Juda 2Ch 149, 
be n. d. LXX besser 13B3.t 


1 ציץ .4 צָצִּים 


ps II.‏ .» צַקוּן 


ng, ; p. צְקָלג 1 ב‎ nur 1Ch 121. 20 
ילג‎ -- 05 pr. Stadt im St. Simeon Jos 195 
(vgl. aber 15 31), einst den Philistern gehörig, 
seit David ) 18 27 6) Domäne der Könige Judas 
18 276. 301.14. 26. 28 11. 410. 1Ch 430. 
121. 20.  Neh 1128. Viell. die Ruine ZuAei- 


ka (A253), 61/2 St.s.-w. von Bet Cibrin, 
PEF, ה‎ St. 1878. ı2f.t 


m. suff. 15503 — 2K 442; n. d. orient.‏ *צקלן 
erss.: Gewand, Mantel; Vu.: pera; LXX:‏ 
קְלְעַה = קלעת -ובקלעת BaxeiXed, ‚wonach Lag.‏ 
n. ar. 2:225 Beutel, Sack für Lebensmittel, s.‏ 
M. 1212. Vgl. dag. Hal., 7‏ .388 8 48 
11 


I. צר‎ u. (bei Distinkt.- Accenten) \\$ (v. צרר‎ 1( 
— 1) Bedrängnis, Not Am 311 (s. Hitz.- 
Steiner). Ps 42. 327. 1072. 119143. Hi 1524. 
3616. 19. 3823; 3 לָחֶם‎ Bedrängnisbrot Jes 
3090; צר רוח‎ Seelenangst Hi 711; 8 אור‎ 
angstvolle Finsternis Jes 530 (geg. d. Acc.). 
Jes 639 hat d. LXX צִיר‎ Bote, 8. Duhm, Marti 
u. SBOTz. St. Unklar 18 232 (Klost. : 780 
וּמעין‎ schielend und eifersüchtig, Budde: .(עד‎ 


צר 


2( adj., f. צָרָה‎ Pr 2327 — enge Nu 2226, ein 
enger Brunnen Pr 2327, ein eng anschließen- 
des Siegel Hi 417 )1. m. Merx u. a.: צר‎ DAN 
ein Siegel von Stein). ‘9 צֶר‎ es ist mir enge, 
ich bin in Not (vgl. Hupf. zu Ps 187. Ges. 
8 144b), 1 117. 18 136. 2815. 28126. 2414. 
Ps 3110. 5918. 6918. Thr 120. 1Ch 2113. 
בְּיוֶם צַר לי‎ am Tage, wo ich in Not bin Ps 
1023, od. kürzer ‘9 132 Dt 480. 227. 8 
254. 2616. Hos 515. Ps 187. 6614. 10644. 
107 6. 13. 19. 28. 2Ch 154. צר‎ 708 5919 w. v. 
einigen übersetzt: ein eingeengter Strom, v 
and. (als pt. v. צור‎ I): ein drängender Strom 
(vgl. Imr. .א‎ 8 ya: sis, ein Wildbach, 


der alles mit sich reißt). Die erstere Bed. liegt 
deutlich vor Pr 2110: deine Kraft ist beengt, 
vgl. Bick., der am Anf. des Verses 1218 D1'2 
ergänzt. Sonst vgl. צרר‎ 1 Kal pf.t 


11. צר‎ u. (bei Distinkt.-Ace.) צר‎ (v. צרר‎ 1, 
Lag., .7ר‎ 43( m. suff. ‘\$, pl. צרִים‎ (Thr 17), 
178, m. suff. "33, 177%, 7%, 10113 usw. m. — 
Feind, bes. in späteren Schriften, in den älte- 
ren poetischer als ,אזיב‎ das oft daneben steht; 
Gn 1420. Dt 3227. 337. Jos 518. 28 9418 
(l. sg.). Jes 910 (Marti: צֶר1‎ ohne }'3N). 6318. 
Jer 30 16. Ez 3928. Mi58. Sach 810. Ps 32. 
135. 272. 12. 446. 8. 11. 60 13f. 7410. 7842. 
61.66. 8115. 8924.43. 10524. 10611. 1072. 
108181. 1128. 119139. 157. 13624. Hi 623. 
169. Thr 15. 7.10.17. 24.17. 412. Esr 1. 
Neh 45. 927. 1Ch 1217. 2112, DINN 1873 137 
Nu 109, גוים צָרָיו‎ Völker, die ihm feindlich sind 
Nu 248, איש צר‎ ein feindlicher Mann Esth 
76; v. Gottes Feinden Dt 3241. 43. Jes 124. 
26 11 (d. Feuer gegen deine Feinde). 59 18. 
641. Jer4610. Nah 12. Ps 973 vgl. Hi 1911. 
— Jer 485 ist es wohl 2. str., vgl. ZAW 8 197. 
Unklar Ez 3016 vgl. Corn. Ps 973 1. Wellh.: 
Yy3. Thr 24 Bick.: ,צר‎ vgl. Budde.t 


111. 2 (v. צרר‎ III) — Jes 5 28 harter, scharfer 
Stein, 8. v. a. ,צר‎ wenn nicht so 2. 1 


N. pr. einer Stadt imSt. Naphtali Jos 1935.t‏ צר 


pl.‏ ,צור )2224 III) u. (Ps 8944. Hi‏ צרר (v.‏ צר 
scharfer, harter‏ — (צור DS (vgl. auch zu‏ 
Stein Ex 425. Ez 39, Kieselsteine im Bach-‏ 
bett Hi 2224, steinerne Messer Jos 52. 3; des‏ 
Schärfe Ps 8944 (Duhm: 139).‏ צור Schwertes‏ 
1 צר u.‏ צזר zu "Iu. vgl.‏ .₪ 


ass. saräbu brennen; n. Hoffm., Ph. L 16‏ צרב 
dag.‏ ;(זרב eig. verschrumpfen, versengen (vgl. zu‏ 
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צר 


n. Fr, ZA 352. Barth, ES 82 = .-5 brennen, 
wozu Barth, WU 41, weiter aram. צמר‎ 6 
Niph. pf. 328) — verbrannt, versengt 
werden Ez 213.t 
Derivv. folgen. 
.ם) *צְרֶב‎ d. F. kattab, vgl. Barth 8 15) f. + p. 
N2)3 — verbrennend, sengend, v. Feuer, Pr 
11 


F. 20/0206, vgl. Barth 8 93°) --‏ .4 .ם) צְרָבָת 
eig. Versengung, daher Narbe von einem Ge-‏ 
schwüre od. einer Verbrennung Lv 13 23. 28.t‏ 

2Ch 417, N. pr.‏ צְרַרָתָה 4 m. d. End.‏ צָרְדֶה 
einer Stadt, des Geburtsortes Jerobeams 1K‏ 
2Ch 417. (Pirke Ab. 14; vgl. Mü,,‏ .1126 
AE 272f.). Statt dessen steht Jos 316. 1K‏ 
(צַרְתַן (Baer:‏ צַרְתֶן )417 (Parallelst. zu 2Ch‏ 746 
m.d. End. 4 mg. Ferner ist wohl‏ 412 11 
(anders Budde 2.‏ .א .2 Ri 722 in TT\$‏ צְרְרָה 
Lage 8. GAP ısı.t‏ .4 .ל St.).‏ 


vgl. 4. N. pr. 1113.‏ ;צָרי zu‏ .2 צרה 


1. צָרָה‎ (v. צרר‎ 1( estr. NY, m. 4. End. & (Ps 
120 1) ,צָרְתָה‎ m. suff. 18, 1138, DNS, DIMNS, 
pl. ,צָרות‎ m. 8%: צְרתִינוּ , צְּרוְתִיו‎ — Bedräng- 
nie, v. den Schmerzen einer Gebärenden Jer 
431 (Giesebr.n. LXX : .(צְוְחָה‎ 624. 49 24.5043; 
Not u. Angst Gn 4221. Jes 822. Nah 19. Ps 
2212. 7849. 818. 9115. 1168. 1387. Pr 7. 
118. 1213. 1717. 11197 9. 2Ch 156. Neh 937, 
my$73D 9371 18 2624. Ps 549, פדה מִכֶּל-צְרֶה‎ 
18 49. 18 129, הציא מִצְּרֶה‎ Ps 143 1 הושיע‎ 
מ‎ 108 467; m. 94. צָרְתִי‎ Jes 639. Ps 1423. 
2Ch 209, ‘9 צָרָה‎ Jon 28, צַרְתַהדלִי‎ Ps 1201; 
נַפָשו‎ MIN seine Seelenangst Gn 4221; 13 NY 
Zeit der Not Jes 332. Jer 148. 1511. 307. 
Ps 3789. Dn 121, m. suff. Ri 1014. Neh 927, 
יזם צָרֶה‎ 2K 198. Jes 373. Jer 1619. 00 14. 
Nah 17. Hab 316. Zeph 115. Ps 202. 5015. 
Pr 2519. 2710. (Sir 315), m. suff. Gn 353. 
Ps 773. 867; 8 אֶרֶץ‎ ein Land der Bedräng- 
nis Jes 306; pl. Dt 3117.21. 181019. Jes 
6516. Ps 2522. 347. 18. 462. 7120. Pr 2123. 
Hi 519, צָרוּת נָפְשי‎ Ps 318, 339 צָרות‎ P5 25 17. 
Ob 4. W. vorliegt in 133 עִתות‎ Ps 910. 101, 
ist zweifelhaft; vgl. zu 183. Sach 11 1. 
Klost. צַרֶה‎ nach Tyrus, Wellh. +מְצְרַיִם‎ 


11. sT)$ (f. zu 1$ II) — Nebenbuhlerin, Fein- 
din, v. der Frau eines Mannes, der mehrere 
Frauen hat, 18 16. (Sir 37 11).t 


111. 18 4. zu 13 I no. 2. 
צְרְיָה .ג צָרוּיָה‎ N. pr. Tochter Isais, Schwester 
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צר 


Davids, Mutter des Joab, Abisaı und Asahd 
18 266. 28213 u.ö. 1K 17. 25. 22. 1Ch 216 


IMS N. pr. Mutter Jerobeams 1K 11 26 (vgl. 
SBOT).t 


I. 3 u an (v. 2 1; vgl. ar. 55 
u. viell. ass. surrw, Herz, falls eig. Herzbeutel; 
s. jedoch Jensen, Keilinschr. Bibl. 6322£.) pl. 
צָררות‎ m. — Bündel, Säckchen, m. Myrrhe 
Ct 118 (vgl. Winckler zu Amarna 172 16); 
Geldkatze Gn 4235. Pr 720, bildl. 18 2539 
(vgl. Budde); ein durchlöcherter Beutel Hgg 
16; versiegelt Hi 1417. (Sir 616 ist wohl 
צרי‎ 2. 1.).t 


11. צָרור‎ (v. צרר‎ III, 4. d.) m. — Stein, Kiesel 
29 1718. Am 99 (ZAW 3 125).t 


IH. צרור‎ N. pr. m. 18 1 


MS, ar. > „oo, äth. 1:‏ .ה-.1 ayr. wi, Aph.,‏ צרח 
ass. sarähu schreien; üb. ein verm. nom. 5 zu‏ 
ny\. Bonst vgl. zu IS.‏ 

Kal pt. 738 — schreien, Zeph 1 14.t 
Hiph. impf. יִצְרִיחַ‎ — ein gellendes Geschrei 
erheben, v. Kriegsgeschrei Jes 42 1 
.צור .5 צרי‎ 


vgl.ar. 5 Blut ausströmen ; Amarns‏ ,צרה .צ) צרי 
[s. Nachtr. 8. 414] viell. surw od. surj als‏ 8 292 


kanaan. GL, syr. last, ar. 1 südar. ף‎ >< Hom- 


mel, AA 4. 186, vgl. Ges., 7265. 1185. 4 
1234. Lewy, Fw. 41) 1. p. 3 Ez 2717, m.) 
copul. “81 Gn 3725 — das balsamische Harz 
des Mastixbaumes und der Terebinthe, $n- 
,מצד‎ resina (vgl. Movers, Phön. 3, 1 220-233), 
ein bes. in Gilead bereiteter Balsam, der 
zur Heilung äußerer Schäden angewendet 
wurde, Gn 3725 (vgl. Mü., AE ı8s). 4311. 
Jer 822. 4611. 518. Ez 2717. (Sir 616 n. 
LXX u. Syr.).t 

N. pr. ₪. 8. 

.8 .5 צְרְיָה 

IS צְרְתִים .זע‎ -- Ri 946. 49. 18 136. An 
dieser letzten Stelle paßt nur die Bedeutung 
Höhle, Grabhöhle, vgl. ar. ey: nab, צריחא‎ 


(Lidz, 359) vgl. 1. H. 101913. Wellh, RaH 179. 
Hoffm., 24.9 331 1. 1 13221. JA,ser.IX, tom.11143. 
Auch im Richterbuche ist die Übersetzung: 
Kellerraum, Krypte, wenigstens ebenso 
passend wie die Übersetzung: Oberraum, 
Turm (n. d. äth. 0:00: Oberraum, ar. = 
Turm). Vgl. Moore z. 1 


צר 


nh., j.-a. bedürfen, chr. pal. „se, Bedürfnis, 
:dürfend, wie im Byr.; ar. es‘ 5 (s. zu (צ‎ 
ein. Davon: 

suff. 1. p. 3 — Bedürfnis, Bedarf‏ .גג 
צריך u.‏ צורך (häuf. in Sir, wo auch‏ ;15 ! 
fend). +‏ 


nh. Nithpa. aussätzig w., (vgl. äth. RAD: 
‚1262, Barth E8 41) wahrsch. eig.: geschla- 
 (v. Gott), vgl. > zu Boden strecken. 
1 pt. pass. צרוּע‎ — aussätzig Lv 1344f. 
224. גא‎ 1 

. pt. ,מְצורָע ,מצרְע‎ f. ,מְצרעת‎ +. p. ,מצרעת‎ 
מצרעי‎ - aussätzig Ex 46. Lv 142. Nu 

28 329. 2K 51. 11. 27. 78. 8. 155. 
26208. 23.1 
riv. ,צְרַעַת‎ viell. צַרְעָה‎ ; vgl. 1% u, צְרוּעָה‎ 
(such nh.; viell. v. צרע‎ schlagen) f. — Ex 
. Dt 720. Jos 2412 coll. Wespen, Hor- 
a.t 


(Amarna 17321 Sarha) N. pr. Stadt in 
übene des St. Juda, die aber zum St. 
gerechnet wurde Jos 1583. 1941. Ri 
25. 1681. 182. 8. 11. 2Ch 1110. Neh 
. N. gent. צָרְעי‎ 1Ch 254 und צַרְעְתִי‎ V. 58. 
Noch jetzt Sar'a (ds, 5) bei Bet- 


8 Rob., Pal. 1 592. 505. Önsrin, Jud. 
„ ZDPV 1 


(St. ,צרע‎ Barth 8 93°) 1. p. בְּרְעֶת‎ m. suff. 

$ f. — Aussatz, teils an Menschen (näml. 
weiße Aussatz) Lv 132f. sf. 11—13. 5. 
5. 27. 30. 42f. 143. 7. 32. 54. 57. Dt 248. 
8. 6. 7.27. 2Ch 2619, teils an Häusern 
rsch. der Salpeterfraß) und Kleidern 
immel, Stockflecken) Lv 1347. 51f. 59. 
. 44. 55. Vgl Dillm. zu Lv13f. Haupt, 
], Numbers 45 not. Berthol., Levit. 17 
‚2. Nu 510. Baentsch, Ex. Levit. 1 


uss. Pi. surrupu (Metalle) schmelzen, 


% Silber, sarrapw Goldschmied, ph. מצרף‎ 
, Lidz. 359, südar. yo Hommel, AA 138. 
228; nh., j.-a., syr. ,צרף‎ #3, läutern (durch 
ıelzen); vgl. weiter Fr. 182f. Schulth., GGA 
. 672+.; .מ‎ Zimmern alles aus dem Bab. entl,, 
' 650. 
al pf. MS, m. suff. +. p. צִרְפְתָּנִי‎ Ps 173, 
צר‎ Ps 105 19, impf. ,אָצרף‎ m. suff. WÖNSN, 
צֶרְפָה‎ Kr. (Kt. (צְרְופָה‎ , inf. 28, "33, 
A713, pi. ,צרף‎ 18, pass. צָרוף‎ , MEINE -- 
Metalle durch Feuer) reinigen, als Bild, 
. acc. T2'D Jes 125, m. 2 unter מכ‎ 5 


NER 


צר 


2) .בג‎ d. acc. (durch Schmelzen) prüfen 8 
4810. Jer 629. 96. Sach 139. Ps 173. 262. 
6610, allgem.: prüfen Ri 74. 3) bewähren 
Ps 10519; pt. pass. bewährt, echt, 29 
Ps 127. 1881. 119140. Pr 305. 4) pt. Gold- 
schmied Ri174. Jeg 40 19. 417. 166. 9. 
14. 5117. Pr 254 )1. צרוּף‎ 4. "2 233). Neh 
38. 32 (anders Perles, An. 78).t 

Niph. impf. [יִבָרפו‎ — geläutert w. 2 1 

Pi. pt. מַצָרֶף‎ — Mal 32f. Metalle läutern.t 

Derivv.: 2739 u.: 


"DIS — Neh 391 בּרְהַצְרְפִי‎ Mitglied der In- 


nung der Goldschmiede (s. Guthe, SBOT z. 
86 u. dag. Berthol.).t 


(Lag., Ü. 84; keilinschr. Sariptu, Sanh. 2 39) 
m. d. End. 8 נַפְתָה‎ (a. LA ADS, Baer 
(צַרְפָתָה‎ — N. pr. Sarepta, phön. Stadt zw. 
Tyrus u. Sidon 1K 179. 10. Ob 20. Jetzt 
Sarfend. Vgl. Rob., Pal.3690 ff. ZDPV 
יי‎ 25. Pietschm., Ph. 58f. Baed., Pal.* + 1 


[. צרר‎ ar. yo: nh., aram. ,ןז ,צרר‎ zusammen- 


schnüren, einengen, vgl. צור‎ 1 und ורר‎ II. 

Kal A) trans. pf. צָרר‎ , imp. 18 (Ges.8 67°), 
inf. ,צרר‎ abs. WS, pt. ,צרָר‎ pass. ,צָרוּר‎ ITS, 
pl. צררת‎ — zusammenbinden, einbinden in 
ein Tuch, Bündel, m. d. acc. u. 3 Pr 268 
(Dye. u. a.: “Y18). 304, Wasser in d. Wolken 
Hi 268, pt. pass. Ex 1234; bildl. Jes 816, d. 
Leben meines Herrn sei DJ צְרוּרֶה בְצְרוּר‎ 
eingebunden in d. Bündlein des Lebens 18 2529, 
v. d. Sünde: wohl verwahrt Hos 1312; zu 
Hos 419 s. Marti; NIY)$ .ד‎ Frauen: v. ehe- 
lichem Verkehr ausgeschlossen 28 203 (vgl. 
ar. 397 > Yahuda, ZA 16252. JQR 15705(1 

B) intr. pf. ,צר‎ J. m)$ Jes 2820. 4920; 
impf. וצר‎ (Ges. 8 67P), בר‎ 18H, pl. IR — 
zusammengedrängt, enge sein, v. einer Bett- 
decke Jes 2820, v. Raume Jes 4920, m. ,מ‎ 
für die Bewohner 2K 61. Jes 4919 (vgl. 
לכש‎ ‚ste ‘Amr, Moall. 102), v. Schritte Pr 
412. Hi 187. — Aus der Redensart 9 צָר‎ 
(vgl. zu צר‎ I no. 2) hat sich eine Verbalkon- 
struktion entwickelt: 9 73! Gn 328. Ri 5 
(1. Hiph.). 109. 18 306. 28132. Hi 2022 
ich bin beengt, besorgt, unzufrieden oder 
leide Not.t 

Pu. pt. מִצַרְרִים‎ — zusammengebunden Jos 
941 


Hiph. pf. 1871, TS, impf. 18, ניצרו ַ'צַר‎ 
inf. 137), pt. f. מְצָרָה‎ — bedrängen, m 
1018, durch Belagerung Dt 2852. 1K 837. 
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צר 


2Ch 628. 2820, ängstigen Zeph 1 17. Neh 7. 
2Ch 28 22: 19 1377 NY21 zur Zeit, wo man ihn 
bedrängte 1. m. LXX 1739 לו , (כִּי אָם‎ 13773 
2Ch 3312. Den. v. 13: 1)3D אָאָה‎ ein Weib 
in Kinpdesnöten Jer 4841. 1 

Derivv.: 1% I, 71% I, “113 I, 230. 

Il. צרר‎ ar. ya äth. 006: anfeinden, j.-a. NY 
widersprechen, “9 Hasser, ar. ;“ 5, syr. > Ne- 
benbublerin, südar. „ö Krieg, Hommel, AA 185, 
ass. sarrıs böse, gerru Widersacher, serritu Ne- 
benfrau. Vgl. Lag. M. 1125ff. Verw. צור‎ 1. 

Kal pf. 13, m. suff. ‘SYS, impf. ,יצר‎ inf. 
abs. IN$, pt. ,צרר‎ pl. ,צַרָרִי ,צררים‎ m. suf. “13 
— anfeinden, befehden, m. d. acc. Nu 109. 
2517. 3355. Jes 1118. Ps 129 1. 2, m. n.d. 
Pt. Nu 2518. Dah. Pi. s.v. a. 8 Feind Ex 
23 12. Am 519. Ps68. 75.7. 83. 105. 235. 
3112. 4211. 6920. 744. 23. 14312. Esth 310. 


ap 


buhler 8. Lv 1818: 137 zu Eifersucht (a. 

dah. Verfeindung), s. Dillm. z. St., während | 

Lag. צרר‎ hier als den. v. צָרֶָה‎ 11, s. d., faßtt 
Derivv.: צַר‎ ILu. My 2 


III. צרר‎ ar. 35 scharf s.; davon 3 111, צר‎ (113), 


113 11 auch nh. u. chr. pal. sei,*, Schulth., Lex. 
172; syr. IH: ar. ב‎ ass, 510746 Feuerstein, 


surtu Feuersteinmesser;; vgl. צור‎ 1. 


.1 13 .4 צָרר 

בדה .> עְרְרָה 

NS N. pr. m. מ10‎ 1 | 
הַשחַר‎ NIS N. pr. einer Stadt im St. Ruben 


Jos1319. Viell. Ruine Sära 8. v. Zerka Main, 
Seetzen 2369. Tristram, Land of Moab 978-- 
288. ZDPV 2221. 244.t 


81. 910.24. Auch f. eifersüchtig s., Neben- [+ Ortsname ₪. ıTT13. 


p 


Koph ק1ף‎ , später als Zahlzeichen 100. In der 
Aussprache unterscheidet sich ק‎ v. כ‎ dadurch, 
daß es (als sogen. emphat. Laut) am hinteren 
Gaumen n. d. Kehle zu mit starker Artikulation 
gesprochen wird. — Üb. d. Verwandtschaft u. 
den Wechsel des ק‎ mit den anderen Gaumen- 
lauten s. 2, כ ,ה‎ u. Böttcher $ 276, 2; vgl. auch 
zu 3. 

ND* (St. 8‘D), m. suff. IND — das Ausgespieene 
Pr 26 1 

NND (s. Baer zu 1683411 ; nh. NN, j. a. NND; 
2. End. 8. Ges. $ 808) cstr. NND — ein Wasser- 
vogel Lv 1118. Dt 1417, zugleich Bewohner 
wüster Gegenden Jes 3411. Zeph 214. Ps 
1027, n. d. Verss. Kropfgans, Pelekan; vgl. 
Dillm. zu Lv 1118, Baethg. zu Ps 1027.t 

I, falls nicht‏ קבב (oh., aram. sap, 135; St.‏ קב 
v. äg. kb(y) Krug, vgl. Mü. AE 96) — 2K 625‏ 
ein Hohlmaß für Trockenes; s. Dillm. zu Ex‏ 
Benz., Arch. 182, Now., 1202ff. Lewy,‏ .3024 
Fw. 115.1‏ 

L קבב‎ vgl. 25 gewölbt sein, syr. ב-ב1‎ 5 ge- 
krümmt, ass. kabäbu Schild, u. 33); davon map 
5 0. .(1)קב .מ‎ 


II. קבב‎ möglicherweise m. נקב‎ verw. (vgl. d. 


ar. „iS durchstechen, schmähen); Littm., ZA 
1428 stellt Tigre 261: verachten, dazu. 
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תו m. suff.‏ , קְבָרַת cstr.‏ (קבר (St.‏ קבורה 


Kal pf. m. suff. ,קפה‎ Map, impf. אֶסּב‎ 
,אֶקֶב‎ m. suff. יִקְבְהוּ‎  ּונָבְקִת‎ inf. IP, abs. קב‎ 
imp. קְבָה‎ , m. suff. IR (vgl. Ges. 8 67°) — 
verwünschen, verfluchen, m. d. acc. Nu 22 1 
17. 238. 11.13.25. 27. 2410. Hı38. 53 (Budde: 
ppN, Duhm: Ip", vgl. Chey., ET 10381; 
Bevan, JoP 26303: [יפק‎ v. Pp3). Priize. 
(Sir 417). Vgl. auch zu 1נקב‎ 

(nh., ar. 3; unklarer Ableitung, n. Del,‏ קבָה 
vgl. Olsh. $ 154°)‏ יקב viell. aber v.‏ ,קבה .צ HLg 64f.‏ 
(Ges. $ 106) — 1) der rauhe,‏ קִבְתָהּ m. suff.‏ 
faltige Magen der wiederkäuenden Tiere‏ 
(omasus) Dt 183. 2) der Bauch od. die Ge-‏ 
nitalien (vgl. 73P3 u. vulgärar. 2-9,‏ 
ZDMG 506461.( eines Menschen Nu 258.t‏ 

ar (v. קכב‎ I, auch nh,, s. unt.; vgl. syr. ו‎ 
1335, ar. 3 Gewölbe [davon Alkoven]) — Nu 
25 8 .ם‎ einigen: der innere Teil des Hauses, 
Weiberraum, n. nb. Sprachgebrauche Iu- 
panar.t 


קבּוּצִיף Barth 102) pl.m. suf.‏ ,קבץ (St.‏ *קבוץ 


m. — Jes 5713 gew.: deine Sammlung von 
Götzen, dein Pantheon, vgl. Baud., Stud. 
199; Weir, Oort u. 8.: ,שקוצַיך‎ Oort altern.: 
71239. LXX: &v 79 OAlber טסט‎ 6.1. APISDI.t 
RR 
— Begräbnis (eines Esels) Jer 2219; Grab 


קב 


Gn 4730. Dt 346. 2K 928. 2196. Jes 
1420. Ez 32 28. 24. Koh 63. 2Ch 2623; das 
Grab Rahels Gn 3520. 19 1 


gegenüberstehn, entgegengehn, daher (n.‏ ב 
Gerber 32 den.) entgegennehmen, empfangen,‏ 


aufnehmen, ar. JS, äth. PNN:, nh. Pi., aram. 


Y2p, Nas; ass. kablu Mitte, Kampf. Im Hebr. n. 
Kautzsch, Ar. 76 überall Aramaismus. 

Pi. pf. >2P, impf. ap}, 93p2, m. suf. 
pbapN, imp. 922, "S2p — 1) nehmen, emp- 
fangen (syn. ND7), nur im späteren Hebr. (s. 
ob.), m. d. acc. 2Ch 2916. 22. Esr 830. (Sir 
152. 411. 5012). M. לְ‎ sich etw. nehmen 
(wählen) 1Ch 2111. 2) annehmen Hi 210. 
Esth 44, eine Zurechtweisung Pr 1920; als 
Satzung (192) annehmen Esth 923, m. עָל‎ 
d. P. V.27. 3) aufnehmen 1Ch 1218.t 

Hiph. pt. f. מִקַבִּילת‎ — einander gegenüber- 
stehn Ex 265. 36 12, (im feindl. 8. Sir 125).t 

Davon: 
*קבל‎ (Olsh. 6 169) m. ₪: PR, (1. köbollo, =. 
Baer 5. St. Kön. 268( — קבָל1‎ nd Ez 269 
Bezeichnung einer Belagerungsmaschine, 
Mauerbrecher, Widder, vgl. Smend, Corn. 
u. Kautzsch, Ar. 76 Anm. — 2K 1510: 
DyoaR (s. Baer u. Ginsb. 2. St.) gew. vor 
dem Volke, aber nach d. LXX (Lag.) in 
בְּיִבְלְעֶם‎ zu Jible'am z. ä.t 


2 ב‎ ein seltenes V., das nach der späteren jüd. 
Erklärung (vgl. Del. zu Pr 2223): berauben, 5%, 
bed. soll. : 

Kal pf. ,קָבַע‎ m. suff. ,ְכְפָנוּף‎ impf. Yap!, 
pt. ,קְכְעִים‎ m. 841. קְבְעִיחֶם‎ — Pr 2223 m. 
zwei acc. berauben (s. oben; anders aber die 
Versionen; Frankenb., SBOT: .(עקב‎ M. 
einem acc. Mal 38. 9, Wellh.: עקב‎ 


nyäp* (ass, kabütu, pl. kablläte Becher, syr. 
42 [vgl. Fr., ZA 1790), ar. ג‎ Blumen- 
kelch u. [Barth ES 8] rs Becher v. Holz; 
vgl. 233), csir. gl. — Becher Jes 51 17. 22 


(wo D13 wahrsch. exegetische Gl. ist; anders 
Fr., BzA 366(1 


ar. „a5 sammeln (vgl. äth. 09 : Dillm.‏ קב 
nh. Yap sammeln, syr. was, vgl. Nöld., MG‏ ;)438 
u. zu YDP.‏ 47 

Kal pf. yaR, impf. ,פִקְבץ‎ "YaAR\ Yapıı 
m. suff. 333P" Pr 288 (s. Del.), imp. ,קבץ‎ 
,קבצו‎ inf. m. suff. ,לְקְבְצִי‎ pt. ,קבץ‎ pass. קבוּצִים‎ 
— sammeln, m. d. acc. Getreide Gn 4135. 48, 
Reichtum Pr 288. 2Ch 24 5, (Sir 144), Beute 


ap 


m. 58 d. 0. Dt 1317, Bosheit Ps 417, Yap 
עלדיד‎ handweise sammeln Pr 1 3 11 ; Menschen 
zu einer Versammlung 1K 226. 2K 1018. 
Jo 216. Esr 728. Neh 75. 2Ch 185. 232. 
25 5, אֶל .מז‎ d.O. Esth 23. Esr 815. 2Ch 326, 
bes. Mannschaft zum Kampfe Ri 124. 18 
281.4. 25230. 1K 201. 2K 624. 2Ch 159, 
m. אֶל‎ 1K 1820, m. d. acc. 6.0. 1875. 1 
m. 58 d.P. 28 321. 1K 1819, m. א על‎ 
1124; pt. pass. m. שֶם‎ Neh 516; Nationen 
sammeln, um sie zu strafen, Hab 25. Zeph 
38; m. IM אֶל‎ Metalle in den Schmelzofen 
Ez 22 1 

Niph. pf. 18273, impf. VRR, imp. הַקְבְצו‎ 
1372 Jo 411 (Ges. 8 51°), inf. Ya, pt. 
D\$2D), m. 8%. 13293 — sich versammeln 
Gn 492. 18251. 284. Jes 4520. 4814. 49 18. 
604. 1223917. Jo 411. 2Ch 204. 324; ge- 
sammelt w. Jes 568 (wahrsch, in imp. od. pf. 
z.ä. u.m. 7. 9 2. verb.). Esth 219; m. ל‎ 4. 
P. Jes 607, m. אֶל‎ 0. P. Jos 106. Jer 40 5 
Esr 101. Neh 414. 1Ch 111. 132, od. 9% 2Ch 
137, m. אֶל‎ 0. )(. Esth 28, m. einem lok. acc. 
18 76. Esr 107.9. 1Ch 111. 2Ch 1510, m. 
DW Jes 3415, m. Yym Jes439. Hos 22. Ps 
10223. — Ez 295 1. Corn. “3Ppn.t 

Pi. pf. mg3p, ,בצ‎ m. ₪ קב‎ DIR; 
impf. ,אַקְבְּצָה .3.9 יקב‎ m. suff. TS2R\; .קז‎ ni. 
suff. D33B, inf. PR, m. 97: קבְצִי‎ pt. מקבץ‎ 
— sammeln, m.d.acc., Trauben in derWein- 
ernte Jes 629, Wasser Jes 229, Garben Mi 
412, Herdentiere Jes 1314. 4011 (m. 1913; 
6 schließt m. .(יקב?‎ 547 Menschen Dt 308. 4. 
Jer 3110. Ez 1117. Jo42. Mi 212; übertr. 
(Gesichtsröte) sammeln, d. i. glühend rot w. 
vor Angst (vgl. Jes 138) Jo26. Nah 1, 
(gew. erklärt man: Röte sammeln, sie ein- 
ziehen, d. i. erblassen, m. Vergl. v. Jo 210. 
415).t . 

Pu. pt. f. NI2PD — gesammelt מ‎ 1 

Hithpa. pf. S3PMN, impf. ,ן" , יְתְקְבְּצו‎ imp. 
הִתְקְבְּצו‎ — sich versammeln Jos 92. Ri 947. 
1877. 84. 222. 28 225. Jes 4411. Jer 
4914,71 

Derivate: הקְבְצָה ,קכוץ‎ vgl. die 2. pr. p'Jap, 
יְְבְצְאָל‎ 


ְקבְצְאָל .5 Stadtname,‏ קבְצְאֶל 
Anhäufen,‏ -- קְבְצַת cstr.‏ (קבץ (St.‏ *קְבְצָה 


Sammeln, als 
22 20.1 


Verbalabstr. neben ,קב‎ 2 


N. pr. einer Stadt in Ephraim Jos‏ קבְצים 
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ap 


2122 (fehlt in d. LXX; 1Ch 653 DXHP). 
Nach Conder Tell Kabüs bei Bethel.t 


im Hebr., Ph. (Lidz. 360), Aram., Ar., Süd-‏ קבר 
ar. (Hommel, Chr. 126), Äth., Ass. begraben (n.‏ 
Gerber 193 den. v. \2P).‏ 

Kal pf. “ap, m. suff. IAN2P, impf. ,יבר‎ 
"ap", ,אֶקְבְּרָה‎ imp. ,קַבְרוּ ,קבר‎ inf. ,קבור ,קבר‎ 
m. suff. ,קברו‎ abs. ,קבור‎ pt. ;ובר ,קְבר‎ pass. 
Map, DYap — begraben, m. d. acc. Gn 234. 
19. 259. Ez 3912; m. 2 d. O. Gn 4730. Jos 
2433. Jer 1911. 1K 158 u. ö., m. IN 0 
Gn 4929, m. שֶמָה‎ Gn 2313. 4931, מ שֶם .ם‎ 
487. Nu 1184, unter einem Baume 18 3113, 
בִּיתוּ‎ in seinem Hause 2Ch 3320, NORTON 
bei meinen Vätern Gn 4929, Y'NAN’Dy 2K 
1222. 157; "PD וְאִין‎ ohne Beerdigung 2K 
9 10. Ps 793. 

Niph. impf. \3PN, ,ןי‎ +. p. יקברו‎ — begraben 
w.; m. BY Nu 201. Dt 106. Jer 206. Ruth 
117, m. 2 d. O. Gn 3519. Ri 832. 102.5. 
127.10. 12.15. 28 1723. 1K 210. 166. 28. 
2K 218. 2Ch 1216; 1N133 1K 234, אָבְתָיו‎ Dy 
1K 1431. 1524. 2251. 2K 824. 1420. 1538. 
1620. 2Ch 211 vgl. 3524, Ing abo עִם‎ 
2K 1318. 1416, unter einem Baume Gn 355; 
nicht begraben w. Jer 82. 164.6. 25 33; 
קבורת חמור‎ wie man einen Esel begräbt Jer 
2219; v. Tode begraben w. (d. h. durch die 
Pest sterben) Hi 2715, טזכָה‎ 71293 im hohen 
Alter Gn 15 + 

Pi. impf. m. suf. ,תִקְבְּרֶם‎ inf. ER, pt. 
מִקִבָּר‎ — begraben, nämlich viele zugleich, 
Nu 334. 1K 1115. Jer 1416. ₪ ı4f. Hos 
91 

Pu. pf. “ap — begraben w. Gn 25 1 

Derivate: 38, MAR. 


IR + .ע‎ ap, m. suff. ap, ,קְבָרִים .זע‎ OP» 
,קְבָרות .גו‎ cstr. NMAP, m. 5%. ,קַבְרִינוּ‎ DIT, 
u. NP, קִבְרוְמִיהֶם‎ m. — Grab Nu 1916 
u. 5. das Grab der Eltern od. Väter 8 
1988. 1K 1322. Neh 23. 5; אַחְנֶתדקבֶָר‎ Grab- 
besitz Gn 234. 9. 20. 4930. 5013; m. חצב‎ ein 
Grab in d. Felsen hauen 198 22 16; בוא אֶלִי"ְקְבָר‎ 
Hi 526, 13p9 הוּבָל‎ Hi 10 19 0d. לקְבָרוּת‎ 9: 
אֶת‎ 'B "an נתן‎ Jes 539 vgl. Ez 3223; ADN) 
אֶלקְבְרתָיו‎ 2K 2220; ap מצא‎ Hi 322; ein 
Grab öffnen פתח‎ Ez 3712f., MIND Sp als 
Bild Jer 516. Ps 510; bildl.: d. Mutterleib 
wäre mein Grab geworden Jer 2017; ‘23% 
"an die im Grabe liegen Ps 886. Das Grab 
Davids Neh 316. 2Ch 32 37 vgl. 1K 210; 
die Gräber der Könige 2Ch 21 20. 2425. 
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קֶר 


2827; הָעָם‎ ‘92 "UP der allgemeine Begril- 
nisplatz Jer 26 23. Für die Unterwelt Pı 
8812. In den Gräbern sitzen, Jes 654, ein 
mystischer Kultus. Hi 171: לי‎ DYYD Gräber 
sind mein Los (n. Fred. Del. pl. amplitudinis; 
Perles: מָלִי‎ "\2p). Ps 49 12 ist קַבָרִים‎ für קבֶּם‎ 


2.1 


(Namenerklärung Nu 11%)‏ קְבָרות הַתְּאוָה 
+ וא N. pr. eines Ortes in der Wüste‏ 
331ef. Dt 922; n. Palmer Erwös el- Ebery‏ 
Holz. u. Baentsch z, St.t‏ .8 

ass. kadädu sich beugen; verw. syr. 9‏ קרר 
sich beugen, äth. 20.28: V sich vorwärt‏ 
beugen, ar. Aa5 sich setzen.‏ 

Kal impf. ,יקד‎ PX), YTRM) — (immer mit 
mad [s. d.] verbunden) sich auf die Knie 
niederwerfen, so daß das Angesicht die Erde 
berührt, mit אִרְצָה‎ DIES od. BNY od. אַרְצָה‎ 
Ex 348. 18 249. 2814. IK 181. 2Ch 2018, 
auch Nu 2231. Neh 86, nur daß hier jene 
Bestimmungen nach השתחוה‎ stehn; ohne 
jene Bestimmungen Gn 2426.48. 4328. Ex 
431. 1227. 1K 116. 1Ch 2920. 20 41 


:ל Ex 30 24. Ez 2719, n. Syr., Tg.,‏ — קדה 
Zimmet (vgl. Lewy, Fw. 36) u. zwar Mutter-‏ 
zimmet (Laurus Cassia L.), gr. xaola, lat.‏ 
דקְצִיעָה (bei Plautus) casia, vgl.‏ 


n. d. Alten ein‏ ,521 גת — pl.‏ (קדם) קדוּמִים 


Eigenname; and.: Bach der Vorzeit, Berth.: 

Bach der Angriffe, vgl. Budde u. 830" 
,קדש .+) קדש .ג קחש‎ 2. d.; z. F. Lag., U. sı 

und dag. Barth 8 129°) cstr. ,קדש ,קדוש‎ m. 

uff. ,קדשים ,קדושים .זע ,קדושו ,קדשי‎ m. auf: 

dem gew. Gebrauche entnommen,‏ — קדשיו 
profan, xorvdg): 1) v. einem‏ ,חל heilig (Gge.‏ 
.+ קדזש heiligen Tage Neh 8 10. 11 vgl. MT‏ 
DIPY heiliger Ort‏ קדוש ;5818 Sabbath Jes‏ 
Ex 2951. Lv 69. ı9f. 76. 1018. 1624. 249.‏ 
Ez 4218. Koh 810 u. 6, DW'p DW heiliges‏ 
Wasser Nu 517 (vgl. aber Dillm.). V. aus-‏ 
erwählten Personen, die Gott geheiligt sind‏ 
u. sich v. versch. profanen Dingen fern halten‏ 
v. den‏ קדוש ליהוה ,65 sollen, v. Naziräer Nu‏ 
Leviten 2Ch 3583, v. Priester Lv 217 (dag.‏ 
קדוש יהוה V.8: er soll euch als heilig gelten),‏ 
עם קרוש ליהוה v. Aaron Ps 10616. V. Israel‏ 
"a Ex 6‏ קד1ש ,289 .2619 .21 .142 .76 Dt‏ 
V. dem, den Gott zu sich nahen läßt Nu‏ 
Mit Bezug auf die levitischen u.‏ .5.7 .163 
sittlichen Verpflichtungen, die an die Er-‏ 
wählten gestellt werden Lv 1144. 45. 193.‏ 
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207.26. 216. Nu 1540; v. d. Reinheit des 
Lagers Dt 23 15. 2) als Wesensbezeichnung: 
a) v. Menschen, v.dermessianischen Gemeinde 
Jes 93, v. einem Gottesmann (Propheten) 
21% 19, v. den frommen Israeliten Ps 163 
)? 8. d.Komm.). 34 10. Dn 824. b) v.d. Engeln 
Dt 333 (s. Dillm.). Sach 145. Ps 896. s. Hi 
51. 1515. Dn 818 (vgl. Sır 4217 u. d. b.a. 
(קדיש‎ ; übertr. auf den Himmel, wo Gott 
wohnt Jes 5715. c)v. Gott (wie ph. האלנם‎ 
הקדשם‎ Esmunezer-l. 9. 20) als dem Unnah- 
baren 18 620, Furchtbaren Ps 993.5.9. 1119, 
dessen Ehre nicht verletzt werden darf Ez 
397, der die Sünde nicht duldet Jes 516; 
als dem Erhabenen und schlechthin Voll- 
kommenen Jes 63; der hilfreich u. gnädig 
ist 18 22. 708 5715. 1108 119. Ps 224; als 
dem Reinen, um dessentwillen auch das Volk 
rein sein muß, Lv 1144. 45. 192. 2026. 218. 
Im Pl. אֶלְהִים קדשים‎ v. Jahve Jos 2419. 
Häuf. m. einem Gen.: der Heilige Israels 
2K 1922. Jer 5029. 515. Ps 7122. 7841. 
89 19. (Sir 5017), sonst nur, aber bes. häufig, 
im Buche Jes. (14. 5 19. 24. 1017.20. 128. 
177. 4114. 16. 20. 433 u. 6.(; קדשי‎ Hab 112, 
קְדושְכֶם‎ Jes 4315. Obne Zusatz als Name 
Gottes Hab 33. Hi 610 (vgl. Sir 456); auch 
קדשים‎ Pr 910. 303; dag. verm. Corn. (ZAW 
7 286.( 1108 121: 89) קְדָשִים‎ für קדושים‎ 
ION), 8. jedoch Marti, der V. ıb als späten 
Zusatz str. — Ps 65 5 steht WITD substant. 
für קדֶש‎ (viell. so 2. 1.(; Ps 465 1. Baethg. 
n. d. LXX Vin WM er hat seine Wohnung 
geheiligt. | 

np nh., j.-a. קרח‎ sich entzünden, syr. 8 
brennen, anzünden; viell. als „durch Beibung 
Feuer machen“ entstanden aus nh., aram. ws, 
,קדה‎ ar. 2. durchbohren, durchlöchern, äth. 
2/8 : Dillm. 1098, ,זע‎ ZA 15108; vgl. auch 
Schulth., HW 54. 

Kal pf. mp, DAMIP, inf. mp2, pt. pl. 
estr. קְדְחִי‎ — 1) entzünden, m. d. acc. Jes 
5011. 641. Jer 174 (wohl nach 1514 2. ä.). 
2) sich entzünden Dt 3222. Jer 15 1 

Derivate: npR& u.: 

(Barth 8 93%) f. — hitziges Fieber Lv‏ קלחת 
Dt 28 1‏ .16 26 

m. 4. End. 4 nein, mp, /‏ ,(קדם (St.‏ קדים 
(ZAW 1642) — 1) eig. was vorn ist Hab‏ 
vorwärts (wahrsch. Tf.). 2) Osten‏ קְדִימָה :19 
m 4216 u. NND‏ הַקדִים (im Buche Ezech.)‏ 
Ostseite, DEI 777 40 22. 32‏ 481 .4718 קָדִים 


קד 


östliche Richtung, מִדָרְךָ ה'‎ 432 von Osten 
her, מְהַקדִים .114 ל דִים‎ 429 nach Osten 
zu, שר לַקָדִים‎ 4023 (str. \( Osttor, 600. 17. 
441 nach Osten, sonst קִדִימָה‎ 111. 471 usw., 
map פְּאַת‎ 457. 4718, MORD T)7 6 
(Korrekturen bei Corn. zu 4010. 4210. 471. 
8). 3) BP MN (chr. pal. kwoRoy Luo)) 
Ostwind Ex 1013. 1421, auch (wie nh. DD, 
j. a. (קדום‎ ohne M Ps 7826. Hi 3824, bes. 
als ein schädlicher, alles ausdörrender Wind 
Ez 1710. 1919. Jon 48, ohne MY Hos 1315, 
DYp שָדוּפת‎ v. Ostwind versengt Gn 416. 
23.27, od. als ein gewaltiger, auch zur See 
gefährlicher Wind Jer 1817. Ez 2726. Ps 
488, ohne רוח‎ Jes 278. Hi 2721; auch im 
allg. im ₪. v. MN Wind, Windiges Hos 122. 
Hi 152. Vgl. Wetzst. bei Del., Iob2 349f. 


davon DIR, was vorne ist, ass. kudmu‏ קדם 
Vorderseite, Vorzeit, kudmß aus der Vorzeit,‏ 
alt; aram. in verschiedenen Ableitungen (vgl.‏ 
pr», ar,‏ וקדם Lidz. 360f.). Als Verb. nh., aram.‏ 


1 südar. 23 (Hommel, AA 188), äth. Pe: 


vorwärtsgehn, vorangehn. Üb. d. den. Charakter 
der folg. Verbalformen s. Gerber 180f. 

Pi. pf. Aoip, WIP, impf. DIPS, RN, 
imp. קִדְּמָה‎ — 1) vorangehn 28 6826, m. ‘IB 
vor jem. hergehn Ps 89 15 (vgl. 8514 u. 
KAT 370. 456). 2) jem. zuvorkommen, m. 
d. acc. Ps 119148, m. 9 0. inf. etw. schnell 
tun Jon 42: 129 DR ich floh eilig, .מז‎ 
folg. | Ps 119147. 3) jem. entgegentreten, 
entgegenkoinmen, m. d. acc. d. P. Ps 88 14, 
bes. a) helfend, segnend Ps 5911 Kr. u. Kt. 
)1. mon wos). 798. Hi 312. (Sir 152). 
b) feindlich 28 226. 19. Ps 1713. 1886. 19. 
Hi 3027; m.dopp. acc. Ps 214: תִּקִדְמָנוּ בֶּךכות‎ 
מוב‎ du kommst ihm entgegen mit Segnungen 
an Gutem. 2K 1932. Jes 3783: ולאדיקְדְמֶנָּה‎ 
10 nicht wird er ihr (der Stadt) entgegen- 
kommen mit einem Schild, d. h. ihr keinen 
Schild zukehren, sie nicht berennen; m. ב‎ 
d. S. jem. entgegenkommen m. etw., jem. etw. 
darbringen Dt 23 5. Jes 21 14. Mi66. Ps 952. 
Neh 132. — Auch: einem gegenübersitzen 
18 2025 (l.n. LXX ָיקדּם‎ 1 

Hiph. pf. m. 96 ,הִקְדִימָנִי‎ impf. DPA -- 
1) jemand etwas zuvortun, leisten, näml. 
einen Dienst Hi 413, m. suff. (aber besser, 
bei d. LA ישלם‎ , entgegentreten; Duhm: Pi.). 
2) begegnen (v. Unglück) Am 910 (Wellh.: 
Pi.) m. "93.1 
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1 קרְמונִי ,קרסון ,קְרְמֶה ,קְרְמָה Derivv.: DIR, DIp,‏ 
,1 קרמוני ,הְרְמָה N, pr.‏ .6 .ג vgl. op,‏ ,קרים ,קדוּמִים 
.רמות ,קְרְמִיאֶל 


üb. d. Verhältnis zu Ip 8.‏ ;קדם (St.‏ כָדֶם 
was vorn‏ )1 — קדמי Barth 8 21°), pl. cstr.‏ 
ist, als adv.: vorn Ps 1395. — 2) Orient,‏ 
Hi 238, DPD‏ הלך קדס Ostgegend (vgl. Min)‏ 
v. Osten her Jes 911, im Osten Gn 28. 128.‏ 
DIRD‏ לְ ;1311 .112 Sach 144, nach Osten Gn‏ 
östlich von Gn 324. 128. Nu 3411. Jos 72.‏ 
Ri 811. Ez 1123. Jon 45. 0° ‘32 Söhne des‏ 
Morgenlandes, d. h. die arab. und aram.‏ 
Stämme in den östl. u. nordöstl. von Kanaan‏ 
gelegenen Gegenden (n. Winckler, GI 253‏ 
dag. d. Bevölkerung im Hinterlande des‏ 
Toten Meeres; z. äg. Benennung ₪. E.Meyer,‏ 
Gesch. 0. Alt. 182. Erman, Ag. 495. Mü,,‏ 
AE 46) Gn 291. Ri 63. 33. 712. 810. Jes 11 14.‏ 
Jer 4928. Ez 254. 10. Hi 13, wegen ihrer Weis-‏ 
Gn 25 6 u.‏ אֶרֶץ heit berühmt 1K 510; DD‏ 
Berge des Morgen-‏ הַרְרִי קְדֶם ;291 אֶרֶץ בְּנִידקְדֶם 
landes, von den Höhenzügen der syrischen‏ 
das Gebirge in‏ הַרְדְהַקדֶם .237 Wüste Nu‏ 
(Süd-) Arabien Gn 1030. Abgekürzt Jes 26:‏ 
wo indessen irgend ein Deriv.‏ ,מלאו DPD‏ 
(Zauberkünste) zu ergänzen ist, =.‏ קסם von‏ 
m.‏ ימי קדס d. Komm. — 3) Urzeit, Vorzeit,‏ 
Jes 519.‏ כִּימִי wechselndem Umfange: DD‏ 
md Jes 237.‏ ק' ,412 Ps‏ בִּימִי ק' ,4626 Jer‏ 
2K 1925. Jes‏ לְמִימִי קדֶם ,217 .17 Mi 720. Thr‏ 
Dt‏ אָלְהִי Hi 292; DIp‏ יִרְחַי ähnl. D7p‏ ,3726 
Dt 3315, DR ‘990 Jes 1911,‏ הַרְרִי DD‏ ,3337 
Gott, Berge, Könige, Himmel‏ 6834 3 שמִי קדֶם 
der Urzeit (vgl. Sir 167). Als adv. acc.: in‏ 
alten Zeiten Ps 742. D7PW von Alters her‏ 
Jes 4521. 4610. Mi 51. Hab 112. Ps 74 12.‏ 
מִנּיקְדֶם ,5 143 Neh 1246. DPD DW! Ps‏ .778.12 
קדם in diesem 8. auch‏ ;(?בְּנָידק' Ps 782 (l.‏ 
wie‏ כְּקְדֶם .5520 Ps‏ ישָב Ps 119152; vgl. DTp‏ 
in alten Tagen Jer 3020. Thr 521. Dah. auch‏ 
קדֶם das Vorderste, Früheste (der Zeit nach)‏ 
YOXpn das erste seiner Werke Pr 822. Pl.:‏ 
primordia Pr 823.t‏ 


(s. zu DID) m. 4. End. 4 1978 — gen‏ *קדֶם 
Osten Gn 1314. 256. 2814. Lviıs. 1614.‏ 
Nu 388. 105. Jos 155. 19126]. 1K 739. 173.‏ 
Nu‏ קַדְטֶה מִזְרְחָה ,410 2K 1317. Ez 816. 2Ch‏ 
Ex‏ (קְדִים mn MNB die Ostseite (vgl.‏ .23 
Nu 355. Jos 1820. (Ez 457‏ .3813 .18 27 
str.).?‏ .2 


cstr. NOT, m. suf. ANHTp,‏ (קדם (v.‏ *קַדְמָה 
RADTR, pl. m. suf. DYMETR — Ursprung‏ 
640 
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Jes 237, voriger Zustand Ez 1655 (3 Mal): 
pl. Ez 36 11: wie in eurer Vorzeit. Im st. 
cstr. ala Conj. bevor Ps 1296 )1. קדִים‎ m. 
Grimme, Psalmenprobleme 117).t 


als Praep. vor, an der‏ — קַדְמַת cstr.‏ *קדְמָה 
Vorderseite von, gegenüber (s. bes. Dillm‏ 
zu Gn 214; Nöld., ZDMG 33532) Gn 2u.‏ 
nicht „östlich von“‏ ;3911 102 .135 18 .416 
amp)‏ 

1. 9 ₪. or. 

II. 797P. N. pr. m. גס1 .15 26 מ‎ 1 

östlich Ez 478.‏ — קְדְמוּנָה f.‏ (קדם (v.‏ *קדמון 


I. ‘31072, seltener קדמנֶי‎ (Barth 5 2274, anders 
Lag., ₪. 195) pl. קרְמנִים‎ , DD, f. קְדְמנָיזת‎ 
קְדְמנִית‎ — 1) östlich Ez 1019. 111. DW Dr 
das östliche Meer, d.h. das Tote Meer, im 
Ggs. zum westlichen od. Mittelmeere (anders 
Winckler, GI 253) Ez 4718. Jo 220. Sach 
148. 7. קְדְמנִים‎ die ostwärts Wohnenden Hi 
1820 (Budde: die Vorfahren). 2) aus der 
Vorzeit, alt Ez 3817, von Jahren Mal 3«. 
18 2414: משל הַקְדְפנִי‎ des Sprichwort der 
Vorfahren (d. Sg. steht collekt.). Pl. f. das 
Alte, vordem Geschehbene Jes 43 1 


11. קַדְמונָי‎ N. pr. eines kanaan. Volkes Gn 
15 19.t 


NDOTD N. pr. altamoritische Stadt im St. 
Ruben, am rechten Ufer des oberen Arnon 
Jos 1318. 2137. 1Ch 664; n. ihr hieß die 
benachbarte Wüste מִדְבָּר קדמות‎ 5 41 


(vgl. KAT 477) N. pr.m. Ear 240. 5‏ קְדְמִיאָל 
Neh 743. 946. 1010. 128. 71‏ 


(Barth $ 138,3; ass. kakkadu, auch kakkudu,‏ קדקד 
Scheitel, Erböhung; Ableitung‏ .ג-.[ Kopf; nh,,‏ 
TIPTR — Scheitel,‏ ,קךְקד1 unklar), m. suf.‏ 
"bp Ps 6822 Haarscheitel; 7%} 921 230‏ שער 
“PR Dt 2835. 281425. Hi 27; sonst Jes‏ 
Gn 496.‏ ראש Ps 717, im Parall. neben‏ .317 
Dt 33 16; bildl. Dt 3320. Jer 216. 1‏ 


finster s., ar. 535 schmutzig‏ קדר nh., j.-a.‏ קדר 
s. (s. Nöld., ZDMG 40729; Lag., Ü. 81 vergl.‏ 
auch, Barth, WU 43 ausschließlich : 508 trübe s.).‏ 
-- קד IP, pt. m,‏ .ע ‏ + ,קדר Kal pf.‏ 

1) schmutzig, trübe s., v. Wasser Hi 616. 
2)inschmutzigenKleidern einhergehn, trauern 
(vgl. Rob. Sm., Sem. 414) Jer 821, m. er 


zur Erde hin 142. Pt. “IP ein Trauernder 
Ps 3514. 387. 4210. 432. Hi 511. 4 
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3) sich schwärzen, v. Tage, v. Sonne u. Mond 
Jer 428. Jo 210. 415. Mi 1 

Hiph. pf. וְהַקְנַּרְתִּי‎ , impf. וָאַקְדר‎ , m. suf. 
אַקְדִּירֶם‎ — 1) verfinstern, m.d.acc. den Himmel 
Ez 327. 8, (d. Gesicht Bir 25 17). 2) in Trauer 
versetzen, in Traueraufzug hüllen Ez 31 1 

Hithpa. pf. הַתקדרו‎ — sich verfinstern % 
1845, m. עָבִים [רוּחַ‎ (vgl. Kön. 3 5 402k).t 

Derivate: ,קדְרוּת‎ np; vgl. N. pr. קרר‎ u. 
MP. 

N. pr. 1) Sohn Ismaels Gn 25 13. 1Ch 129.‏ קדָר 

2) ein v. ihm hergeleiteter St. arabischer No- 
maden in der syrisch-ar. Wüste nach Babel 
zu Jes 2116. 4211 (m. f.). 607. Jer 210. 49 28. 
Ez 2721. Ps 1205. Ct 15, "132 Jes 2117; 
bei Plinius (N. H. 512) Cedrei. Keilschr. 
Kidri, Kadri, Del., Pa. 299. KAT ısı.t 


N. pr. Winterbach u. Tal zw. Jeru-‏ — קדרון 
salem u. d. Olberge, ausgehend in das Tote‏ 
Meer 28 1523. 1K 237. 1513. 2K 234. 6. 12.‏ 
Jer 3140. 2Ch 1516. 2916. 3014; heute v.‏ 
Jerus. ab den Namen Wädi en-När führend,‏ 
Rob., Phys. Geogr. 93 ff.t‏ .8 


Trauerschwärze, Finsternis‏ --- (קדר (v.‏ קדְרוּת 
Jes 503.t‏ 

MIT ;קדר .צ)‎ Barth 5 209%) — adv. in 
Trauer n. הלך‎ Mal 314.t 


מקדש heilig (auch v. d. Göttern),‏ קרש ph.‏ קדש 
Heiligtum, Lidz. 361; aram., ar., äth. heilig s., ass.‏ 
kuddu3u reinigen, heiligen, kuddusu glänzend,‏ 
vgl‏ ;(קדש zu‏ 5 ; קְרְשָה = rein (auch in kadidtu‏ 
üb. d. St. Nöld., LCb 1879. 361. Rob. Sm., Proph.‏ 
Lag., 0. 104. KAT 6021. Haupt, SBOT zu‏ .422 
Nu 517; üb. d. den. Charakter des V.: Gerber‏ 
2338ff., üb. d. Begriff: Baud., Studien 1 19 ff. Rob.‏ 
Smith, Sem. 90. ff,‏ 

Kal pf. WIR (für (קדש‎ 3. pl. = קדשו .ע‎ 
Nu 172; impf. WIRN, +. ויקדָשו , יקְדָש .ע‎ — 
1) rein, geheiligt s., v. Kriegern 19 21 6. 2) ge- 
heiligt w., durch Blutbesprengung Ex 2921, 
durch Berührung Hgg 212. 3) dem Heilig- 
tume verfallen (ob durch Vernichtung oder 
auf andere Weise, wird meistens nicht an- 
gegeben, vgl. Dillm. zu Lv 611), v. Personen 
Ex 2987. 3029. Lv 611. 20, v. Sachen Nu 
179.8 (str. NS am Anf. v. V.2). Dt 229. 
4) m. einem dativ. Suff. Jes 655, aber wahr- 
sch. in TYP 2.8. (Geiger, Bredenk., Duhm, 
Rob. Sm. Proph. 431 u. a.).t 

Niph. pf. W770), impf. YIRNS, ,ניקדש‎ inf. m. 
suf. .ד (1 — הִקְרְשי‎ Gott, sich heilig beweisen 


Gssentos’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 41 
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an jem., m. 3, durch Gnadenerweisung Es 
2041. 2825. 3623. 3816. 3927, durch Ge- 
richtsvollzug Lv 103. Nu 2018. Ez 28 22. 
(Sir 364); בְּצְדְקָה‎ durch Gericht 708 
2) v. Gott, als heilig anerkannt u. behandelt 
w. Lv 2232. 3) geheiligt, geweiht w. Ex 
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Pi. pf. קדש‎ , m. 37. קרשָתו , קךשו‎ ; impf. 
,יקדשו ויקדש‎ m. 8%. ,ויקדשם‎ imp. Um, ,קדש-‎ 
.ע + ,קרשו .זע‎ WR, inf. קש‎ m. suff. קד‎ 
pt. WPD, m. suff. DIWPD, DTWpD Ez 724 
)8. unten) — m.d. acc. 1) durch eine rituelle 
Handlung heiligen, weihen, einen Platz 1K 
864. 2Ch 77, ein Tor Neh 31 bis (Torrey: 
קרוהו‎ vgl. V. 6), v. Naziräer, der sein Haupt 
weiht Nu 611, heilige Gegenstände, wie d. 
Altar usw. Ex 29 36f. 44. 3029. 409—11. Lv 
8 10f. 15. 80. 1619. Nu 71. 2Ch 295. 17; Per- 
sonen reinigen, weihen Ex 1910. 14. Jos 7 18. 
Hi 15, 2. Opfermahle 18165, d. Priester Ex 
283.41. 29 1. 38. 44. 3030. 4013. Lv 812. 80, 
m. לִ‎ c. inf. 1871; eine Versammlung OR 
Jo 216, 5239 39 2K 1020, ein Fasten Jo 
114f.; 0. Krieger 2. Kampfe Jer 227. 51 27f., 
auch 151790 דש‎ einen Krieg unter religiösen 
Ceremonien beginnen Jer 64. Jo 49 vgl. Mi 
35 )8. Rob. Sm., Sem. 383. Schwally, D. heil. 
Krieg 46 .( ; das Jobeljahr weihen Lv 2510. 
2) m. ל‎ Gott etwas weihen Ex 132. 3) etw. 
durch Berührung Heiligkeit mitteilen Ez 
4419. 4620. 4) für heilig erklären, z. etw. 
Heililgem machen, einen Berg unnahbar 
machen, v. Gott Ex 1923; den Sabbath für 
heilig erklären, v. Gott Gn 23. Ex 2011, v. 
Gott, der Israel heiligt Ex 3113. Lv 208. 
218. 229. 16. 32. Ez 2012. 3728, od. den HP 
Lv21150d.seineHeiligtümer V.23. 5) seinen 
Namen heiligen, v. Gott Ez 3623. 6) v.Men- 
schen, heilig halten, den Sabbath Ex 208. Dt 
512. Jer 17988. Ez 2020. 4424. Neh 1322, 
den Priester Lv 21 8, d. Opferfleisch Ex 2927; 
Gott als heilig behandeln Dt 3251. — 22 4 
ist מִקִדְשִיהֶם‎ wohl nicht .א‎ f. ,מִקִדְשִיהָם‎ son- 
dern in diese F. z. ä.t 

Pu. pt. מקדש‎ pl. מִקְבָשִים‎ , m. suf. +. p. 
מִקְרְשי‎ — geweiht, v. d. Priestern Ez 4811. 
2Ch 2618, v. d. Heiliggaben 2Ch 316, v. d. 
Festtagen Esr 35, v. d. Kriegern (vgl. Pi.) 
Jes 133.t 

Hiph. pf. Won, +. הקדשָנו .ע‎ ; impf. ,יקדיש‎ 
,ויקדשו‎ imp. m. suff. ,הַקְִּשֶם‎ inf. WR, abs. 
הַקדש‎ , pt. Wpn, מִקַדשִים‎ — 1) m. d. acc. 
(Gott etw. als Gabe) weihen, consecrare, Ex 
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2838. Lv 2226. 2714--19. 22. 26. Dt 1519. Ri 
173. 28 811. 2K 1219. 1Ch 18 11. 26.26. 97 (f. 
הַמֶקְדּיש‎ ist viell. WIRBT z. 1.(. 2Ch 23. (Bir 
3511), den Leviten od. Priestern als Heilig- 
gabe übergeben Neh 1247. 2) wie Pi.: weihen, 
heiligen, Geräte 2Ch 29 19, Städte Jos 207, 
Personen 1Ch 2313. 2Ch 3017. 3) v. Gott, 
m. reflex. 1 die Erstgeburt für sich weihen 
Nu 318. 817; ein Heiligtum 1K 93.7. 2Ch 
716. 20. 308. 3614; eine noch nicht geborene 
Person Jer 15; die 2. Opfermahlzeit Einge- 
ladenen Zeph 17; das Volk ליזם הַרְנָה‎ z. Tage 
der Schlachtung Jer 123. 4) Gott als heilig 
behandeln (s. Pi. no. 6) Nu 2012. 2714. Jes 
813. 29 28, seinen Namen Jes 29 28. (Sir 7 29).t 

Hithpa. pf. "Yon, וְהַתְקדשתִי‎ DARM, 
+. .ץ‎ WIR; impf. .ע .+ יִתקדְשו‎ WTRM; imp. 
הַתַקדשו‎ , inf. ְהַתְקְדָּש‎ pt. מִתְקּשִים‎  תָשִּדקְתִמ‎ 
— 1) sich heiligen, reinigen Ex 1922. Nu 
1118. Jos 35. 718. 18 165. Jes 6617. 1Ch 
1512. 24. 2Ch 511. 295. 15. 34. 303. 15. 17. 
356; bes. n. 0. Menstruation 28 114 (vgl. 
Rob. Sm., KM 276). 2) sich heilig erweisen 
Lv 1144. 207, v. Gott Ez 3823. 3) m. קרש‎ 
2Ch 3118, gew.: sich m. d. Heiligen beschäf- 
tigen. 4) gefeiert w., von einem Feste Jes 
3029.1 

Derivate: Wıp I, ,קדוש ,קְדֶש‎ Ynpp; vgl. Nomm. 
pr. Up 11, .קְרֶש‎ 

1. ,קדשים .זע קדש‎ Sep, pl. קדשות‎ als m. — 
männliche Hure, cinaedus, eig. Geweihter 
(etwa )606600(06( Dt 2318, coll. 1K 142%. 
2247, pl. 1K 1512 (Grätz: sg.). 2K 237. Hi 
3614 (Bick.: קדשים‎ , die tötenden Engel). 
Fem. öffentliche Buhlerin, eig. Geweihte Gn 
3821. 22. Dt 2318. Hos 414. Vgl. Haupt, SBOT 
zu IK 1512; KAT 425 u. auch Gesetz Hammur. 
& 178 1 

I. קדש‎ N. pr. Gn 147. 1614 .םמ‎ 5. (vgl. auch 
Dillm. zu Dt 332), vollst. Y312 W'Tp Nu 344. 
Dt 12. 19. 214, wovon auch ein Landstrich 
קדש‎ 120 heißt Ps 298, Ort in der Wüste 
zw. Kanaan u. Ag. Es ist bei der von Rowlands 
)8. Williams, The holy city 488 ff.) entdeckten 
Quelle ‘Ain Kudes ( 1 35 cs) od. Kadis im 
Wädt Kadis zu suchen, 8. bes. H. Olay Trumbull, 
Kadesh-Barnea, New York 1884, Guthe, ZDPV 
8182 ff. RB 1896, 5% 

WIN N. pr. 1) Stadt im südl. Juda Jog 1523. 
2) Stadt in Naphtali, noch jetzt Kedes n.-w. 
v. Hüle-See Jos 12 22. 19 87. 2132. Ri 46. 11. 
2K 1529. 1Ch 661. Auch genauer 9'933 WIp 
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Jos 207. M. 4. End. 8 קדְשָה‎ Ri 401 ) 
Baer). 8. auch zu WM. Vgl. E. Meyer, 
ZAW 3807. BWAW 1166661. Mü., AE ın. 
217. (Kid in Amarna sucht Winckler, KAT 
199, am Orontes). Jetzt 10088, s. GAP 5 
3) Stadt in Issachar 1Ch 657; 3. ז.קשיזן‎ 


car‏ ,11501 בכ (Lag., Ü. 153), WII‏ קדֶש 


Ps 465 kommt wohl v. WI), ₪‏ קדש) קְדֶש 
pl. DD (ködäsim) od. DAR )₪‏ ,קדשי uf.‏ 
däsim, so stets m. d. Art.), 0907. Y'TR, m. suf.‏ 
wp, seltener YYp Nu 510, DIYTR — 1)Ur-‏ 
antastbarkeit, Heiligkeit Ex 1511 (Haupt,‏ 
Götter). Am 43. Pi‏ קדשים :20161 AJSL‏ 
Häuf. im Gen. als Umschreibung‏ .935 .86 89 
heiliger Ort 0 5‏ אַרְמַת des Adj.: WPD‏ 

זו ,871 heilige Berge Ps‏ הַרְרִידקןָ 
heilige Kleider‏ 142" קדש ,5 21 18 heiliges Brot‏ 
NY heiliges Balböl Ex 3055,‏ קדש ,282 Ex‏ 
Öpferfleisch Jer 1115. Hgg 213,‏ בְשָר vr‏ 
heiliger Sabbath Ex 1638, N‏ 1 
heilige Festversammlung Ex 1216. Lv‏ קש 
9p% heiliger Sekel Ex‏ הַקדֶש ,2818 Nu‏ .23 .6 
heiliger Schmuck Ps 292.‏ הַדְרֶת קש ,3013 
1Ch 1629, WIP WIN heilige Leute Ex‏ .969 
heilige Fürsten 4108 43 28,‏ שָרִי קדֶש ,2280 
der heilige Bund Dn 11 28. 80,‏ בָּרִית קש 
ער heiliger Same Jes 6 18. Esr 92, WB‏ קדדש 
von Jerusalem Jes 482. 521. Neh 111. 18,‏ 
der heilige Berg Jes 27 18. Jer 3133.‏ הר W715)‏ 
₪ אְַמַת הַקרֶש ,920 Sach 88. Ps 871. Dn‏ 
heilige Land Sach 217. Bes. steht WPD auf‏ 
diese Weise, wenn ein Gen. folgt, zB. FA‏ 
der heilige Berg meines Gottes Dn 920,‏ אֶלהַי 
Di mein heiliger Name Lv203. Am 27,‏ קדשי 
"ם mein heiliger Berg Ps 26, Yp‏ הַר קדשי 
unser‏ בת קךְשנוּ ,5813 mein heiliger Tag Jes‏ 
U deine‏ קךְשף ,6410 heiliges Haus Jes‏ 
heilige Wohnung Ex 1513, Wp MN dein‏ 
heiliger Geist Ps 51 18. 108 63 10 5, RITR "2"‏ 
deine‏ עיר קךשך ,239 seine heiligen Worte Jer‏ 
sein heiliger‏ שמִי 1979 ,924 heilige Stadt Du‏ 
Himmel Ps 207 usw. — 2) Heiligtum, von‏ 
dem Versammlungszelte und dem Tempel Ex‏ 
Ps 209. 608. 1501.‏ .391 .3519 .2980 .2843 
ARD). 14; Jahves WTP entweihen‏ ק'.1) 15 Dn8‏ 
das Tempelhaus 1K 88 od.‏ הַיכָל Mal 211. F.‏ 
enger: das Heilige Ex 2688, weniger genau‏ 
auch: das Allerheiligste Lv 16 2f. 16f. 20. 97.‏ 
Ez 41 21. 23 (wie im Hebräerbr. +5 &ytov für‏ 
die Geräte‏ 93‘ הַקדֶש d &yıov ray äylov).‏ 
des Heiligtums Nu 381. IK 84. — 3) etwas‏ 
Lv 1010. Es‏ חזל Heiliges, das Heilige, Ggs.‏ 


קה 


2226. 4220. 4423. So (st. (קדש‎ Lv 124. 21e: 
וְהָיוּ קרש‎ und sie (die Priester) sollen heilig 
sein. קדש ליהוה‎ Ex 2836. Jen 2318. Jer 23. 
3140. Sach 1420f. Esr 828; etwas Unnah- 
bares Jo 417. Ob 17; v. den nicht zu profa- 
nierenden Opferresten Ex 2933f.; d. heiligen 
Sachen überhaupt Lv 124 vgl. Zeph 34: die 
Priester entweihen XD das Heilige; etw. Ge- 
weihtes, eine heilige Gabe, Pr 2025, der 
Zehnte Dt 2613, (d. Opfer Sir 472). Bes. 
im Pl. DY1PN heilige Gaben Lv 222.8. 15. 
Dt 1226. 1K 751. 1515 (Kt.richtig). Ez2040; 
neben הַקְדְשִים‎ YR .זי‎ Priesteranteilen an den 
heiligen Gaben Lv 2122 (s. Dillm., Berthol. 
u. Baentsch z. St.); bes. v. dem Schelamim- 
opfer Neh 1034 vgl. 2Ch 2933. 3513. 49) 
הַקַרָשִים‎ das dem Tempel geweihte Geld 2K 
125. — 4) DYAp רש‎ (Pin (קְרָש‎ a) Hoch- 
heiliges, Heiliges höchsten Grades, v. Altare 
Ex 2937, v. Räucheraltare Ex 30 10, v. allen 
Gegenständen des Heiligtumes Ex 3029. Nu 
44.19, v. heiligen Orte Nu 1810. Ez 4312. 
453. 4812, vgl. Dn 924; v. Räucherwerke 
Ex 3086; v. Schaubrote Lv 249, v. Gebann- 
ten Lv 2728, v. Priesteranteile des Speise- 
opfers Lv 23.10. 610. 1012, d. Sündopfers 
Lv 618. 22. 1017, d. Schuldopfers Lv 6. 
1413, v. diesen Opfern im allgem. Nu 189. 
Esr 263 (s. SBOT z. 8t.). Neh 765; pl. Lv 
2122. Ez 4213. 4413. 2Ch 3114. V. Aaron 
1Ch 2318 (s. aber d. LXX). b) d. Aller- 
heiligste des Tempels (sonst (דְבִיר‎ Ex 26 33. 
34. 1K 616 (s.SBOT z.St.). 750. 86. Ez414 
(doch s. Smend z. St.). 2Ch 422. 57. Vollst. 
בִּיתדקְדָש הַקְדְשִים‎ 2Ch 38. 10. — Dt 333 ist 
2.1. 7228 (s. Dillm.). 


lose stumpf 5. (j.-a. auch:‏ ,קהא nh., aram,‏ קהה 
zu }1'p2.‏ .8 קהיז[ herbe s., v. Trauben); über‏ 
stumpf w.,v.d. Zäh-‏ — תִּקְהִינֶה Kal impf.‏ 
nen Jer 3129. 30. Ez 41‏ 
stumpf w., v. Eisen Koh‏ — קַהֶה Pi. pf.‏ 
171 


nh. Hiph.versammeln, syr. Nasa zusammen-‏ קהל 
Das Subst. 5np auch j.-a. u.‏ .קול kommen. Vgl.‏ 
chr. pal. N. Lag., 0. 51 dag. wäre Ip das‏ 
Bügegericht, vgl. 43 rügen.‏ 

Hiph. קלמע‎ 3079, impf. יָקְהַיל יקְהיל‎ 
2Ch 5 2, IN, Ip, וַיקְהלו‎ imp. dpa, "RN, 
הַקְהילוּ‎ inf. הַקְהִיל‎ — versammeln, m. d. acc. 
d. Volk Dt 410. 3112. 1Ch 135. 15 8, d. Ge- 
meinde Ex 351. Lv 83. טא‎ 118. 89. 107. 
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1619. 208. 10, 0. Vertreter des Volkes Dt 
3128. 1K 81. 1Ch 281. 2Ch 52, d. Krieger 
1K 1291. 2Ch 111. Ez 3813; eine Gerichts- 
versammlung berufen Hi 11 1 1 

Niph. pf. ip), impf. bp, ,וַיקְהָלו‎ inf: 
Inpn, pt. נְִהָלִים‎ — sich versammeln Jos 181. 
2212. Ri 201. 28 2014 Kr. (vgl. bp). Esth 
811. 92.15.18; m. אֶל‎ d. 0. Lv 84, m. 9 
2Ch 2096, m. על‎ d. P. Ex 321. Nu 168. 177. 
202. 152 38 77, אֶל .מ‎ 1K 82. Jer269. 20 41 


.טקְחָלות ,מִקְהָלִים ,קְקָלֶת קְהַלָה Derivate: IR,‏ 


STD (a. zu (קהל‎ cstr. ,קָהַל‎ m. suff. .ְהַלְכֶם,קְהָלָהּ‎ 


m. — Versammlung, versammelte Menschen- 
menge 18 1747. Jer 2617. Esr 101, גדל‎ IR 
v. Weibern Jer 4415; daher: Menge Nu 224. 
Jer 318, Versammlung v. angreifenden Vdl- 
kern Jer 509. Ez 1640. 2346. (V. 47 str. es 
Corn.) 267. 3222. 384. 15; große Zahl v. 
Völkern Gn 283. 35 11. 484. Bes.: Volksver- 
sammlung Dt 519. 1K 123. Neh 89 vgl. Dt 
910. 104. (Sir 155); auch bei den einzelnen 
Stämmen Gn 496 vgl. יהוה‎ Sp Mi25. Eine 
Volksversammlung heiligen Jo 216. Eine 
festfeiernde Versammlung 1K 814.65. 2Ch 
30 18. (Sir 5018). Daher häuf. v.d. Gemeinde- 
versammlung u. d. Gemeinde Israels, nament- 
lich als Kultusgemeinschaft ; so Y:Jp Ps 2233. 
26. 35 18, 97P1 Ex 16 8. Lv 4181. 21. Nu 107. 
1515. 1712. 206. Ear 264. 1012. 14, קהל‎ 
a8 Lv 1617. Dt 3180. Jos 835; קְהַל עדת‎ 


‚een + 126. Nu 145, mm Ip טא‎ 5. 


204, Don Ip Ps 1491; von der richter- 
lichen Autorität Pr 514 (TW) HR). 2628. 
עם הַקְהָל‎ die Laien Lv 1635. 9792 בוזא‎ 4 
mm Ip in die Kultusgemeinde aufgenom- 
men w. Dt 232—4. 9. Thr 110. Neh 131; aus 
der Gemeinde ausgerottet w. Nu 1633. 1920. 
V. 4. vollen Zahl der Priester 2Ch 31 4 
Übertr.: die Versammlung der Frevler Ps 
265, der Engel Ps 89 6, der Toten Pr 21 6 
Unklar Hi 3028 (vgl. Duhm). 


cstr. np f. — Versammlung,‏ (קהל (v.‏ קְהַלָה 


emeinde Dt 334. Neh 57. (Sir 77).t 


nanp Koh 11.2.19. 129. 10, m.d. Art. 128; 


m., auch 727, wo אָמַר הַקְהָלֶת‎ 2.1. — ver- 
blümter Name Salomos im Buche Koheleth: 
wahrsch.: Prediger in einer Versammlung 
(979), LXX &xxinoraorhc. Z. weiblichen F. 
vgl. Esr 255. 57, Ges. $ 122”. Del., Koh. s11 ff. 
Driver-Rothstein, Einl in d. A.T. 501. 4 
21. Kamil 535 471 
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N. pr. einer Lagerstätte der Israeliten‏ קְהַלְתָה 
in der sinaitischen Wüste Nu 33 22 1‏ 


NP N. pr. eines der drei Söhne Levis Gn 4611. 
Ex 616 u.ö. Davon Patr. קְהָתִי‎ Nu 327. Jos 
214 u.ö. Pl. קְהָתִים‎ Nu 1021. 2Ch 2019. 
3412. 


I, vgl. Kön. 240) 1K 723 Kr.‏ קוה (v.‏ קו .ם קו 
Jer 3189 Kr. Sach 116 Kr. (vgl. MP), cstr.‏ 
m. suf. DD m. — Schnur, Meßschnur;‏ ,קו 
eine Schnur von 30 Ellen (als Maß) 1K 723.‏ 
2Ch 42; ein Mann mit einer M. in der Hand‏ 
Egz 473; 181112 Jer 3139; übertr. Jes 28 17.‏ 
Jer 3139 u. Ps 195 (andere: Laut,‏ יִצָא M.‏ 
Stimme, vgl. Barth, ES 296, Baethg. z. St.‏ 
Kraetzschmar, ET 12567f.). M. 19) aus-‏ 
spannen a) v. Bildhauer Jes 4418, b) beim‏ 
Bauen Sach 1 16. Hi 385, beim Abbruch eines‏ 


קוה .זז 
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515. 1108 127. Ps 2714. 37 34, m. d. acc. 4 

P. 168 268. Ps 255. 21. 402 (a. LA Is). 1305. 

2) jemand auflauern, m. ל‎ Pa 567 (a. LA ohne 

0). 11995. — Ps 5211 1. Hitz., Wellh.: Ir, 

Baethg.: NYpS (anders Barth, ES s0).t = 
Derivate; ıp, mp, mpp 1, mpn 1. 


nh. Hiph. (Wasser) sammeln, קווי‎ das 
Ansammeln; vgl. Ball zu Gn 19 u. üb. 0. Ver 
hältn. 2. syr. Ja» Barth, ES 29. WU 57. Fr., BzA 
3741. Schulth., HW 23. 

Niph. pf. ,נְקווּ‎ impf. יקור‎ — sich sammeln, 
v. Gewässern Gn 19, von Völkern Jer 7 
Vgl. Jes 609 unter קוה‎ I Pi.t 

Derivv.: mp» 11, mipD. 


ıK 723. Jer 3189, Kt.‏ (1 קוה od. MA (v.‏ קוה 


Bach 118 f. זקו‎ 


IND Jes 61 1 3. MIprIpB. 


Gebäudes 2K 2113. Thr 28 vgl. Jes 3417; קוט‎ Nf. zu קוץ‎ I, vgl. Hoffm., ZAW 3120, 


Meßschnur der Vernichtung Jos 34 1.‏ קו תהו 
zu 1%. — Für‏ .8 2810.13 168 קו 99 Üb.‏ — 
sehnige Kraft‏ קוקו mn J es 182.7 ist viell.‏ 
(vgl. 3%) z. Lt‏ 

YID (te. xpa1p, ayr. 1252, äth. 200: 6 
8. v. a. 9313 5 d., vgl. auch npap) cstr. YaID — 
Helm 18 1788 (a. LA y313). Ez 2324 (Corn. 
verm. (כָּרִים‎ 1 


1. קוה‎ ar. 0% gespannt, fest, stark sein. Da- 
2 


von 5 1) der einzelne Faden einer Schnur 
(vgl. .(קו‎ 2) Stärke. Aram. ,קוין‎ „Ms Fäden des 
Bpinnengewebes; syr. 1,858 Webebaum, „äs ver- 
bleiben, ausharren. Ass. Pi. ₪0 warten, 0 
Schnur. 

Kal pt. (f. Pi. wie דִבָר‎ usw.) pl. csir. קוי‎ 
Ps 379, “ip Jes 4081 (s. Baer, Ges. $ sk), m. 
suf. ,קוָי‎ Tip, NP Thr 325 (Kön. 2114) — 
Jes 4031. 4923. Ps 253. 379. 697. Thr 325 
harren, hoffen. — Ub. Jer 2527 4. N'p.t 

Pi. pf. np, ,קניתי ,קויתי‎ m. uf ,קויתיף‎ 
,קוינוד‎ impf. Mp\, PN, וְאַקוָה ,יקו‎ , imp. קוה‎ 
inf. ,קוה‎ abs. קוה‎ — 1) warten, harren a) m. 

d. 8. auf etw. Gn 4918. 108 57. 599. 1 
Jer 815. 1316. 1419. Ps 6921 (d. Verss. besser 
19). Hi 39. 619. (Sir 618), m. d. acc. d. 8. 
Hi 72. 1713. 3028, auf einen Tag Thr 21e, 
m. מָה‎ Ps 39 8, ellipt. im Relativaatz Jes 642 
Et., m. % 6. inf. Jes52.4. b)m.4d. P. auf 
Menschen Mi 56. Ps 69 21, auf Gott Jes 817. 
259. 332. 609 )1. Niph. קוה .צ‎ 11 u. כָּלִי‎ + 
צָיים .06 כי לי‎ f. .(איים‎ Jer 1422. Pr 5 
לשם י"י)‎ Sir 1121), m. ON d. P. auf Gott Jes 
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Schulth., GGA 1902, 671; viell. auch ass, kätu, 
med. w, verabscheuen, vgl. Del., BzA 1246; (d. 
ass. nakätu ein Grauen haben, wozu 0. 
Hiob 151, pp) Hi 101 u, mp3 Ez 69 stellt, kann 
auch nakädu od. nakäds s.). 

Kal impf. אָקוט‎ — m. 3 28 9510 an etw. 
Ekel empfinden. Sonst vgl. 1קטט‎ 

Niph. pf. ONEDN u. metaplastisch (wie v. 
קט (קטט‎ Ez 69 u. weiter verkürzt (Ges. 
5 6744, 72dd) pp) Hi 101 — Ekel empfinden, 
m.»Hi101,m. %p2 u. 3 Ez 2043 0d. על‎ 1, 
wonach 69 zu erklären (s. Corn.).t 

Hitkpal. impf. ְאַתקומָטָה ,אֶתֶקוסָט‎ — Ekel 
empfinden Ps 119158, m. 3 13921 (Wellh.: 
(ְמָתְקוּמַם‎ + 


ass. kälu rufen, ar. \ (5% sagen;‏ (קהל (vw.‏ קו 
vgl. äth, hAch: rufen, schreien u. südar. 25‏ 
Fürst, Hommel, AA 189. Davon ph. 5p (Lidz.‏ 
Mb, äth. PA: Stimme, ass. külu‏ ה קְלָא aram.‏ ,)861 
Geschrei, hebr.:‏ 


Ex 48; so‏ ללקל ,6 ) הַקֶל) selten def.‏ קול 


in der S. I. Z. 2; über Jer 39 s. zu 5b), m. 
suff. ‘Ip usw., häufig def. ,קל1‎ op, ְלְכֶם‎ 
pl. קולות‎ (6 mal ,קלות‎ auch (קלת‎ m. — Laut, 
bes. 1) Stimme, eines Menschen Gn 21 7, 
die Stimme, an der man einen erkennt Gn 
2722. 18 2617, daher: Mundart, Dialekt 
Ri 188 (jedoch unsicher, s. Moore); eine 
schöne Stimme Ct 214, 919 יִפָה‎ mit schöner 
Stimme Ez 3382; Stimme der Sänger 8 
1986; v. 0. Stimme des Weinenden 28 1538. 
Ps 69 u. ö., die Stimme Gottes Jes 68. Mi 
69, (vom Donner Ps 293ff.); die Stimme der 


קו 


Tiere 18 1514. Jer 99. 111410, der Vögel 
Ps 10412. Ct 212. Koh 124. 173 בְּקוּל‎ 8 
3613 u. im acc. 9113 קול‎ 28 195. 5. 
Esr 1012 m. lauter Stimme, קול רֶם‎ Dt 2714; 
Ggs.: d. Stimme verbergen Hi 2910; קול אֶחָד‎ 
Ex 243 einstimmig. Als zweites Subj. קולי‎ 
(ich) meine Stimme 0. .ב‎ laut Ps 35. Jes 
1030 (vgl. Ges. $ 1445(. M. הָרִים‎ Gn 39 15. 
2K 1922. Jes 132 u.ö., m. NW) Gn 21 6 
2738. Jes 528 u. ö., die Stimme erheben; 
m. בָתֶן‎ Gn 452. Ps 10412 u. ö., v. Jahve: 
donnern (wie nadänu rigma v. Gewittergott 
Amarna 14913) 28 2214. Jer 2530. Jo 416. 
Am 12u.ö. (ohne קזל‎ Jer 1018. 5116), auch 
בַּקוּל‎ in} Jer 128, v. Löwen Jer 215, v. Gott 
Ps 467. 6884 (Ges. 8 1199). נָתַן קל ל‎ rufen 
Pr 23, m. על‎ in feindl. 8. Jer 416. 2) v.dem 
was gesagt w., שמע לקול פ'‎ Gn 317. 162, 4 
קול פ'‎ 18 1215. Ps 957 auf jem. hören, 
gehorchen; m. ה[ליך‎ das Gesagte verbreiten 
Koh 1020; 2 קול‎ |n} im Lande kund tun 2Ch 
249; הָעָבִיר קול‎ Ex 366. Esr1ı. 107. Ge- 
rücht Gn 4516. 3) Laut, Schall, mot קזל‎ 
lauter Gesang Ps 985, 198 קול‎ eine laute 
Beschwörung Lv 51, Schall des Gesanges 
Ex 3218, קול דְּכְרִים‎ Schall der Worte Dt 
412. 525. Ps 10320. Hi 338. Dn 109; אִין קול‎ 
man vernahm keinen Laut 1 K 1826. 29. 2K 
431. Geräusch der Tritte Gn 38. 28 4. 
ıK 146. 2K 682 (vgl. Sir 459), Rauschen 
eines verwehten Blattes Lv 2696; 97 קול‎ 
197] der Laut eines leisen Säuselns IK 1912; 
Geräusch der Flügel u. Räder Ez 313, einer 
Mühle Koh 124. Jer 2510; Lärm, Geräusch, 
einer Stadt 114 141, des Kampfes Ex 3217, 
des Wassers, Regens, eines Völkerhaufens 
1K 1841. 108 134. 333. Ez 124, pl. Ps 934, 
eines Lagers 2K 76; קול תְּרוּעָה‎ Jubel- 
geschrei 1846, Ton eines Hornes Ex 1919. 
2018. 28 1510, des Donners Ps 1047, vgl. 
oma בְּקול גָּאוּנז ,710 18 הַרְעִים בְּקוּל‎ Hi 374; 
pl. Ex 928. 1916. 2018. 18 12171, חָזִיו קלות‎ 
Blitz Hi 2826. .3825. קול שָשון‎ Jer 7 4. קול‎ 
דול‎ Jes 296: m. großem Getös. 4) zu be- 
merken ist noch der interjektionelle Ge- 
brauch v. קול‎ m. einem Gen. 1. 8. von horch! 
(Ges. 8 146°) Gen 410: horch, das Blut schreit. 
Jes 134. 528. 666. Jer 5028. Sach 113. Ps 
293ff. ג‎ 24. 


maip N. pr. m. 1) Jer 2921. 2) Neh 117. 
קום‎ 
Dpb 


aram, Dip, „ab, ar. ‚U, äth. ?09:: ph. in 
Ort u. pf. Hiph. Lidz. 362; südar. in “A 


קו 


Ort, Macht, Hommel, Ohr. 127, AA 189; sam. קעם‎ 
leben; 888. (als (כום‎ in kummu Btätte, kum an- 
statt, u. wahrsch. in katamänu, beständig, d. 
Planet Saturn (s. zu >). 


Kalpf.DR,DND 1108 10 141 (Ges. 8 72P), pp, 
MOR, + 2. MDR; impf. ,יקוס‎ DR, קם‎ DRM, 
EAN}, BIP}, ER; imp. ,קוּם‎ DR, ,קוּמו ,קמה‎ 
קמו‎ , mmP; inf. Dip, abs. DIP; pt. f. up Mi 
76, pl. קוּמִים ,קְמִים‎ 2K 167%, m. suff. “on, 
תְמִיהֶם‎ — 1) aufstehn, Ggs. שכב‎ Gn 1938. 
Hi 1412 od. נפל‎ Am 53. Mi 78. ?ל‎ 
sprichw.: sitzen u. aufstehn Dt 67. Ps 1392, 
vgl. Thr 363 u. zu 199; m. עְל"רַגְלִיו‎ sich auf 
die Füße stellen 2K 1321; m. מֶ[‎ 0. 0. Gn 
465. Jos 819. 28 1220, DWD Gin 1816, מָעַל‎ 
Ri 320. 28 112, מָאַצָל ,182084 מָעם‎ 8 
2041, YB7B 1K 854, 7iND Nu 257, BD vor 
jem. Gn 31 35. Lv 1932; m. מָשָנָתֶף‎ vom 
Schlafe Pr 69, in der Nacht Ex 1280. Ri163 
u. ö., am Morgen Nu 2218, 1x9 Hi 2414; 
m. לְקְרָאֶת‎ Gn 191; m. עְוְלְתָה‎ z. Hilfe Ps 
4427 od. בְּעְזְרְתִי‎ Ps 352. Bes. a) sich er- 
heben um etw. zu tun, m. ל‎ 6. inf. 131 5. 
Jes 219.91. Jon 18. Ct 55. Ruth 215; m. 
folg. | cons. Ex 3310. Dt 178. 29 8 
497 u.ö. (Ps 109 28 1. LXX ,(קְמִי‎ m. folg. 
V. ohne | Ps 10214. Hi 298. 3028, bes. nach 
d. imp. קום‎ Gn 1317. 18 93. Ps 38 u. ö., m. 
קוּמָה‎ vor 6. pl. Ri 189 (a. LA .(קומו‎ M. dat. 
eth. 79 wip Ct 210. b) feindlich aufstehn, 
auftreten gegen jem. (wie ass. iebR), m. על‎ 
Ri 918. 28 1832. Jes 312. Ps 32. 545. 
8614, 98 ם₪‎ 48, 2 1108 1014. Mi 76, m. לְפָנִי‎ 
Nu 162; als Zeuge, m.3 Ps 2712. Hi 8 
vgl. Dt 1916. Zeph 88. Pi. m. suff.: Yp die 
gegen mich aufstehn Ps 1840, Yyp 25 1. 
Vgl.E'Pp. c) aufsteigen, sich erheben, v. einem 
Scepter Nu 24 ı7, v. Mittage Hi 1117; auf- 
gehn, v. Lichte Hi 253; auftreten, v. einem 
Könige, Propheten Ex 18. Dt 3410. Bi 57; 
m. על‎ die Herrschaft antreten 2Ch 214; m. 
NN an die Stelle jem. treten Nu 3214. IK 
820; v. einem neuen Geschlechte Ri 210. Ps 
786, aufkommen, von einer Zeit Gn 4130, 
v. Personen, sich wieder erheben Jer 5164, 
emporkommen Pr 2812, v. einem Unglück, 
sich erheben Nah 19; v. d. Toten Ps 88 1. 
d) zustande kommen Jes 77. Pr 1528. Hi 
2228. — 2) stehn, aufrecht stehn Gn 377; 
m. על‎ d.O. Hi1921; m. 3 sich aufhalten 
Ps 248; in mannigfacher Beziehung: a) be- 
stehend, dauernd sein Hı 1529, .ל‎ einem 
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Königtume 18 1314, m. מִי) ₪6 ;2421 בְּיִד‎ 
eig.: als welcher) wird Jakob bestehn? Am 
72.5. Vgl. mipn. b) bleiben, m. 9 als Eigen- 
tum jem. bleiben Lv 2550. 2719, v. neu- 
erworbenem Besitze Gn 2317. 20; m. DW על‎ 
jem. zugerechnet w. Dt 256; m. על‎ bei etw. 
beharren (eig.: darauf bestehn) Jes 32 8. 
6( bestehn f. bestätigt w., v. Gottes Wort Jes 
408. Jer 44 28f. v. seinen Gedanken, m. על‎ 
Jer 5129 (Ggs. IB) no. 2, litt. e); gültig =. 
gelten, v. einer Aussage Dt 1915, einem Ge- 
lübde Nu 305ff.; zustande kommen, v. einem 
Plane Jes 810. 1424. Pr 1921 (vgl. no. 1d). 
d) beistehn, m. ל‎ Ps 9416 (ar. „Lö m. |) bei- 
stehn). e) bestehn vor jem., ihm widerstehn, 
m. לְפָנִי‎ Jos 7125, m. YBD 20 211, m. 3 
Nah 16, m. Ellipse im Relativsatze Thr 114. 
עִינֶיו כ‎ op 18 415. 1K 144, die Augen stehn 
starr, Beschreibung der Blindheit durch den 
schwarzen Star (amaurosis; vgl. 233 Niph. 
no. 3). — 18 2025 1. BD. Koh 124 1. Ka- 
menetsky, ZAW 24239: S1p pi. 

Pi. (aramaisierend wie im Nh.; Ges. 
5 (פגז‎ pf. ,קימו , קים‎ impf. +. (אַקִיסָה .ץע‎ , imp. 
m. suf. Yon, inf. קים‎ -- m. 6. acc. 1) be- 
stätigen, für gültig erklären, ratifizieren Ruth 
47. Esth 929. 31.32; m. על‎ 4. P.u.4c. inf. 
zu etw. verpflichten Esth 921, m. reflex. suff. 
als verpflichtend anerkennen Esth 9 27. 31. — 
2) (einen Eid) erfüllen, halten Ps 119 6 
machen, daß etw. eintreffe Ez 136. — 3) am 
Leben erhalten 89 1 

Pi. impf. OP‘, 5 p. DDP" — =. acc. 
aufrichten, Grundfesten, Ruinen Jes 44 26. 
5812. 614. Dag. ist Mi28, wo 08 10/7. (vgl. 
Sir 119) zu sein scheint, D\YD od. תקוּמו‎ 1 

Hipk. pf. ,הַקים‎ NER (Ges. 5 721), הַקיטתִי‎ 
,הַקמנו‎ m. suff. הַקמתו‎ (Ges. $ 72”); impf. 
,יקים‎ ER: opN, מְקִימֶנָה‎ Jer 4425 (falsche 
Form, Ges. $ 79*(, m. 9%. TOP‘, יקמָנו‎ ; imp. 
אְהָקִימוּ ,הָקם‎ inf. cstr. ,הָקִים‎ abs. הָקִים ,חָקם‎ 
pt. מָקִים‎ — 1( zum Aufstehn bringen, m. d. 
acc. ₪. מִדְהָארֶץ‎ 28 1117, einen Sitzenden 
2K 92. 108 149, einen Strauchelnden ג11‎ 4, 
einen Gefallenen Jer 5032. Am 52. Koh 0 
ein gefallenes Tier Dt 224, einen liegenden 
Löwen Gn 499; den Unterdrückten מַעפָר‎ 
18 28. Ps 1137, d. Stämme Israels 8 
496; die Toten (bildl,) 1108 62. Ps 1137. 
2) aufstellen, errichten, ein Gebäude Ex 26 30. 
Nu 71. 1021, einen Vorhof Ex 4088, einen 
Altar 28 2418. 1K 1682, einen Stein Dt 
27 3. 4. Jos 49. 20. 24.26, eine steinerne Säule 
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Dt 1622, Belagerungswerke Jes 2313. 293. 
Ez 268, eine gefallene Hütte Am 911, die 
Erde Pr 304 (1. (הֶחָזִיק‎ ; einen Menschen als 
Zielscheibe Hi 16 12. 3) stehn lassen, die 
Füße auf Felsboden Ps 403, den Stum 
stillen Ps 107 29; Stand halten lassen 5% 
8944. 4) jem. od. etw. auftreten lassen, er- 
wecken, herbeiführen, einen Retter Ri 216, 
Priester 18 235, Propheten Dt 1818. Am 
2 11. Jer 2915 vgl. 617, König 1K 141. 
Jer 309, Nachkommen Gn 388. Jer 235, m. 
NN an die Stelle jem. treten lassen Jos 57; 
jem. einen }9% erwecken IK 11 14. 28, jem. 
gegen (9%) einen anderen anstiften 18 223 
(LXX (לָאיָב‎ , ein Volk als Feind Hab is, 
m. על‎ Am 614; Hirten Mi54, m. על‎ Jer 
234, m. 3 Sach 1116; ein Unglück herbei- 
führen, m. 9% 281211. 5) aufrecht halten, 
erhalten, den Namen eines Verstorbenen 
durch Nachkommen Dt 257. Ruth 45; einen 
Eid halten Gn 263. Jer 115 (vgl. Sir 4431), 
ein Wort halten, erfüllen, entweder sein 
eigenes, Dt9 5. 1K 24. 612. 1215. Jer 33 + 
Neh 518. 98 (vgl. Sir 3620), od. d.Wort Jes 
4426, od. den Wunsch 18 128 (l. TIY), 4. 
d. Befehl eines andern Dt 2726. 18 1511. 13 
vgl. Jer 3516; seine Pläne (N18}%) ausführen 
Jer 23 20; ein Gelübde bestätigen, gültig 
machen Jer 4410, f. eine Frau Nu 30 14. 15. 
הָקִים בָּרִית‎ die Bundesverheißungen erfüllen 
Lv 269. Dt818; dagegen: einen Bund schließen 
bei P Gn 618. 99.11. 177. Ex 64 u, Ez 160. 
62. Ps 785 (vgl. zu N). 

Hopk. pf. הוקם‎ u. (28 23 1) הקם‎ (vgl. 199) 
— 1) aufgerichtet, errichtet 8. Ex4017. 2) be- 
stellt 8. 28 231. 3) eingehalten w. (בָרִים)‎ 
Jer 35 1 . 

Hithpal. pt. m. 7. ,מִתקומִָי‎ f. ִתְקושֶסָה‎ 
Hi 2027 — sich auflehnen, aufstehn Ps 177; 
m. 9 gegen jem. Hi 2027, m. syf. מִתְקוּמָטִי‎ 
meinGegner 28 59 2. Hi 277. Vgl. zu Dppn.t 

Derivate: Hip, ,קומַמיוּת‎ Dip‘, DIPH, ,קִימָה ,קים‎ 
np, ,תְּקוּטָה‎ DOIPR, vgl. die Nomm. pr. ,קמון ,יָקִים‎ 
TERN, יְקִמֶקָם‎ DYDR.. 


Op u. (Ex 2718) קמה‎ (s. ,קום‎ ar. 44, ₪. 
anpip, ayr. !hsas) csir. NOIP, m. suf. OP 
f. — 1) Höhe, Höhenmaß (neben TR u. 
am) Gn 615. Ex 2510. 23. 271. 18. 302. 
371. 10. 25. 381. 18. 11% 622. 10. 20. 28. 26. 
12. 151. 23. 27. 32. 35. 2K 2517. Jer 1 
(Kt.unrichtig st.abs.). 22. Ez 405. 2) Wuchs, 
v. Menschen u. Pflanzen Ot 78, NP 323 


קט קו 


die Höhe seines Wuchses 1 8 167, 1Ny1p נגְבְהָה‎ 28 236 (Perles: Yb). 708 3213. 08 108. 
Ez 1911, m. 315, בְּקוּמְתו‎ 123 in die Höhe Pi. Dornen Ri 87. 16 (vgl. zu 093), Dorn- 
wachsen Ez 31 10.14, קומָה‎ 123 hoch von Wuchs gestrüppe Ex 225. Jes 33 12. Jer 43. 1213. 


Ez 313, שָפְלַת קוּמָה‎ niedrig Ez 176, כָּלדקוּמָה‎ 
jeder Größe Ez 1318, מלאְקומַת1‎ seiner Länge 
nach 18 2820. 3) Hochwuchs, Hochwald 
2K 1923. Jes 1083. 3724.t 


IP (v. (קום‎ — adv. emporgerichtet (in 
freudiger Haltung) Lv 26 1 


Ip =. קין‎ 

n. Del., Pa. 235f. d.‏ ,שול Es 2323 vb. m.‏ קוע 
keilschr. 40 (auch äg. G-Iu? Mü.), ab-‏ 
gekürzt Ku (oft neben SuiR, abgekürzt Su);‏ 
Karer, z. ä.;‏ ,קור n. Winckler, AoF 2254 in‏ 
1 קיר vgl. zu‏ 

1K 1092. 202 1,‏ — קפִים ,קוּפִים .זע *קזף 
n. 0. gew. Auffassung (schon LXX): Affe‏ 
aus d. indischen kapi, vgl.‏ ,א (syr. 1962, gr.‏ 
Ges., Thes. 1208. Lag., AB $ 1107. Lewy, Fw. 6,‏ 
falls nicht aus d. äg. g3/, später göf(e) Meer-‏ 
katze, Mü. AE 95. OLz 351, vgl. auch Hüsing,‏ 
OLz 790f.; üb. Affen in Arabien vgl. Freytag,‏ 
Provv. 33160. Wellh., BaH 90. Jacob, Beduinen-‏ 
leben 16. Nöld., 288 76). Dag. n. Glaser, Zwei‏ 
Publikationen üb. Ophir ı5f., Jensen, ZA‏ 
Weihrauch (äg. kupi, xügı).t‏ :860 10 


1. קוץ‎ te. Levy, TWb 2352, Ni. קוט בש‎ = 
vgl. aram. קגט‎ Ekel empfinden, syr. „as fürch- 
ten (wozu wahrsch. ass. galätu sich fürchten 
[s. oben zu גלה‎ Pw.], erschrecken, Jensen, Keil- 
inschr. 2101. 6419; 2. Bedeutungsübergange vgl. 
auch ar. נת-]‎ : 1) nichts von jem. wissen wollen, 
2) sich ängstigen).. 8. auch Dillm., Lex. aeth. 
1182 zu 7AH: u. Barth, WU 44. 

„Kal pf. 13%, ‘ASP, impf. ,ויקץ ,מק‎ YRI), 
,ניקצו‎ pt. YA — 1) sich ekeln vor etwas, 
Überdruß an, Unmut gegen jem. haben, m. 2 
6. P. od. 8. @Gn 2746. Lv 2023. Nu 215. 
11% 1125 (vgl. SBOT). Pr 311. (Bir 6 25. 
5025). 2) Furcht haben vor, m. BD Ex 112. 
Nu 223. Jes 716. (Sir 49, LXX aber 1(קצר‎ 

Hiph. impf. m. suff. גְקִיצֶנָה‎ Jes 76: jagen 


Ps 11812 (s. Baethg.).t 


IL. קוץ‎ N. pr. m. 1) 1Ch 48. 2) m. d. Art. 


Esr 261. Neh 34. 21. 763. 1Ch 24 71‏ הקוץ 


(nh., syr. !!,54, s. P. Sm. 8556, ar. as)‏ *קוצזת 


m. suf. קוְצוַתַי‎ 7. pl. — Locken Ot 52. ı1.t 


L קור‎ ar. 8 ein rundes Loch machen, aus- 


höhlen, vgl. כל גקר‎ äth. 202: u. ar. 5 


Vertiefung. Barth ES 18 stellt מֶקוּר‎ 5. ar. | 

Kal pf. ‘NP — ausgraben (einen Brunnen) 
2K 1924 (vgl. SBOT). 168 3725 (LXX קרת‎ 
A ich baute Brücken).t 

Hiph. s. zu קרר‎ 1. 

Püp. 8. zu קרר‎ 1. 

Deriv.: מֶקזר‎ (s. ob.). 


II. כ .1 קור‎ neuer Strick aus Baumwolle, 
„8 Vaich drehen, zusammenwickeln, v.d.Schlange; 


davon מ‎ 2 


m. — dünne‏ קוּרִיהֶם suff.‏ .מ ,קורי 6 pl.‏ *קור 


Fäden, Spinnengewebe Jes 59 5. 1 


NYID =. קרא‎ 
קירה‎ (eig. pt. f. קרה .צ‎ 5. d.; ass. karitu, aram. 


RAND, Buch, ar. PN, 5 ; vgl. KAT 650 u. Lewy, 
Fw. 158) m. suff. MD, pl. קרות‎ f. — Balken 
2K 62.5 (vgl. SBOT). 2Ch 37. 06 7. 
Synecd. Gebälk für: Haus, wie p£&iadpov 
Gn 1 


.יקש zu‏ .)א קוש 


Kal impf. יקשון‎ — 168 29 21 Schlingen 
legen, (wenn nicht יקשו‎ 2. 1.).t 


(vgl. Peiser, ZAW 17548. KAT 4725(‏ קושיהו 


— N. pr. m. 1Ch 1517, wofür 1Ch 629 1קישי‎ 


Ez 1647, n.Ki. s.v.a. £5 „nur“ (s. Ges.,‏ קש 


Thes. 1202. 1212) aber wahrsch. zu str. (N. Per- 
les, An. 80 5 ;קטן‎ Toy, SBOT: (זאת‎ 1 


wir ihm (Juda) Grauen ein. Lag., Sem. 114: JMD davon: 


1937); Ges., Duhm u. a.: 133). Sonst vgl. 
1.קיץ‎ 

1. קוץ‎ davon: 

L IP (auch nh.; ass. viell. kussu, Dornen, Jensen, 
Keilinschr. 101, 6 452; äg. entl. kasa, Bondi 54) pl. 


in LXX)‏ על cstr. IP m. (Jes 32 18 fehlt‏ ,קצִים 
Dorn Ez 2824, Dorngesträuch Gn 3 18.‏ — 


(vgl. ar. „ıbö abschneiden, zuschneiden),‏ קְמָב 


+. p. 20p, u. 299, m. uf. Jayp (1. kötobchä, 
Ges. 8 934) 1108 13 14 m. — 1) Verderben, 
Jes 282: 395 שער‎ Sturm, der Verderben 
verbreitet. 2) Seuche Dt 3224. Hos 1314. 
Ps 916 (bei den späteren Juden Name eines 
Dämons).t 
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TED (St. קטר‎ I) -- das als Rauch auf- 
steigende Opfer od. (Dillm.) bes.: die Räu- 
cherung Dt 33 71 

(LXX Xerroöpa, Lag., Ü. 96) N. pr. f.‏ קמוּרְה 
zweites Weib Abrahams Gn 25 1. 4. 1Ch‏ 
1 1 


.ם bs abschneiden, soll‏ = קטט V. einem‏ קטט 
einigen ein impf. Kal in vip‘ Hi 814 vorliegen,‏ 
aber in pass. Wendung, od.n. Vollers, ZA 14355‏ 
intr.: entweichen; wahrsch. aber ist 0. W. ein‏ 
Bubst., etwa Sommerfäden, vgl. Dillm. . 6.‏ 
1.קומ Bonst =. zu‏ — .(קוּרִים (Beer, Dubm:‏ 


häufig im Aram. u. viell. daraus entl.; ar.‏ קטל 
JS, äth. Pr: (das urspr. n ist n. p durch‏ 
geändert; üb. ein anderes I‏ מ Assimilation in‏ 
Bäume fällen, s. Nöld., WZKM 12358).‏ = 
Kal impf. "op\, ER, m. suff. YRp! —‏ 
niederhauen, töten, m. d. acc. Ps 13919. Hi‏ 
1 24 .1315 
Davon:‏ 


MD +. 2. Sep — Mord 0 1 


(in Ableitungen), „Je, äth.‏ קטן nh., aram.‏ קטן 

m}; dünn, klein, unbedeutend sein; ass, katnu, 
kattanw dünn, kulttinnu jung. Vgl. Barth ES 36; 
WU 58. Fr., BzA 3 77. 

Kal pf. MER, impf. Yopmı — klein, gering 
8., m. 932 28 719. 1Ch 1717, m. ]D etw. 
nicht wert s. Gn 32 71 

Hiph. inf. op) — klein machen, m.d. acc. 
241 


Deriwv.: JR I, תפ וקפן‎ vgl. N. יזע‎ pp 15 :קט‎ F) 


(d. anderen Formen‏ קט[ (Barth 8 6b) cstr.‏ קטן 
ein‏ מָעִיל קטן ,)9173 I) — klein (Ggs.‏ קטן v.‏ 
kleiner Rock 18219, m. }D zu klein um zu‏ 
ein Knabe 18 2035.‏ נָעָר קטן ,864 fassen 1K‏ 
v.‏ הַטָּאור הקטו[ ;708116 .514 1K 37. 2K‏ 
Y2 ein kurzer Augen-‏ קט[ ;116 Monde Gn‏ 
blick 108 547; 671 der Jüngste Gn 4213.‏ 
als Appos. Gn 4215. 20.34. 4329.‏ ,442.12 .82 
Ri 95. 1Ch 221, m. kompar.‏ .4819 .26 .4423 
der jüngste unter‏ קטן 1193 ,89 m Riiıs.‏ 
seinen Söhnen 2Ch 217; unbedeutend, ge-‏ 
9 קטן ,72.5 ring Dt 117. Jes 6022. Am‏ 
eine unbedeutende Sache Ex 1822. 26, etw.‏ 
קטן .2586 .2215 .202 18 Unbedeutendes‏ 
gering in seinen eigenen Gedanken‏ בְּעְינָיו 
Jer 49 15. Ob 2; neben‏ נָתַן m.‏ ,1517 18 
בּקטן ,319 um: alle auszudrücken Hi‏ 9173 
Gn 1911.‏ מקטן ועדזנָדול ,13 26 .258 10h‏ כנָדוּל 
2K 232. 2526. Jer 0.‏ .19 .3032 .59 18 
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קט 


421. 8. 4412. 2Ch 1518, 6. große u. 0. klein: 
Haus Am 611, m. Negat. 8. v. a. niemand 
1K 2231. 20 71 


1. BD +. .ץ‎ gl. f. np, pl. ,קְטָנִים‎ str. קטני‎ 
קְטָנות‎ (Barth 5 113) — klein, v.einem Kuchen 
11% 1713, v. Gewichtsteinen Dt 25 ı3, einem 
Epha V. 14, v. Tieren 28 123. Ct 215, einer 
Einfessung Ez 43 14, einem Zimmer 2K 
410, einer Stadt Koh 9 14, einer Wolke 
1K 184, eine kleine Bitte 1K 2»; 
קְטָנִי אֶרֶץ‎ die Kleinen auf Erden Pr 3024; 
jung Gn 4420. 28 9125 Ct 88, PI der 
jüngste, jüngere Gn 924. 2715.42. 18 1611. 
1745. 1Ch 2481, f. Gn 2916. 18. Ri 152. 8 
1449. Ez 1646, m. % Ez 1661; נער קמן‎ 1K 
1117, pl. 2K 223; ny9p m 2K 52; un- 
bedeutend, v. einem Stamm 18 991 )1. 39.), 
einem Heerführer 1Ch 1214, einem Knecht 
2K 1824. Jes 369. (Sir 3920); יזם קטגות‎ der 
Tag der geringen Anfänge Sach 4 10, 19971 "23 
(neutr.) geringe Gefäße Jes 22 24; neben 9173 
um: alle auszudrücken }98> 51733 2Ch 3115. 
34 80, גְדוּלִים וּקְטָנִּים‎ Jer 166. Ps10425. 2Ch 
3618, IR 38 Esth 15.20, pl. Jer 613. 
3134. Jon3e, הַקְטַנִים עִדהַגְּדלִים‎ Ps 11515, 
m. Negat.: keine Nu 2218. — לב קטן)‎ Sir 
14 3 eine kleine Seele).t 


IL TOD m. d. Art. mp N. pr. m. Esr 812.1 

m. suff. ER (koföni) od. ‘HR,‏ (קטן (St.‏ *קמָן 
(köfonni) s. Ges. 8 939. Kön. 269, m. — kleiner‏ 
Finger 1K 1210. 2Ch 1010.t‏ 


ass. katäpu, kopt.‏ ,9בג.\ nh., aram., ar.‏ קט 
kötle)f.‏ 

Kal pf. + p. MR, impf. יקטף‎ , pt. קְסְפִים‎ 
— abpflücken, abreißen, m. d. acc., Abren 
od. Zweige Dt 2326. Ez 174. 22. Hi 304.1 

Niph. impf. יקְמף‎ — abgepflückt w. Hi 
8 1 


1. קטר‎ ar. 3 duften (v. Kochtopfe), rauchen, 
„US Dampf, Bauch; ass. ודוק‎ (m. t) Rauch, 
ja. קמְרָא‎ Bauch, Nebel; daher v. Duften des 
angezündeten Opfers, bes. des Räucherwerkes, 
80 .גת‎ Hiph., j.-a. Aph., ass. kutiurs räuchern ; 
ph. קמרת‎ (Lidz. 362), ass. kutrinnu, j.-a. RENEP, 
äth. 72722: Räucherwerk, Weihrauch (auch im 
Äg. als Lw., s. Bondi 76. Mü., AE 97; vgl. auch 
Lewy, Fw. 39. 80). Sonst vgl. Ges., Thes. 1213. 
Barth, 28 86 (z. ar. zB). 


‚Pi. pf. ,קטָרוּ‎ DEP, impf. ap‘, ניקטר‎ 
יִקְטָרו‎  ןורָטקי,‎ inf. ,קטָר‎ Sp Jer 4428 (Ges. 


bp 


6 52°), pt. מקטרזת ,מקשרים‎ — den. (ein Opfer) 
als Duft od. Rauch aufsteigen lassen; v. vege- 
tabilischen Opfern Am 45, v. blutigen Opfer 
18 216 (inf. cstr. neben Hiph., 8. d.); bes. 
(ohne Angabe der Opferart) v. d. heidnischen 
od. illegitimen Opfern der Israeliten, m. ל‎ 
2K 184. 2217. 235. Jer 116. 79 5 
17. 1815. 194. 443. 5. 8. 15. 17—19. 31. 25. 
Hos 119. 2Ch 2514. 2825. 3425 Kr., vgl. 
Hab 116; ohne 5 Jer 4423, m. d. Zusatze: 
auf den Höhen 1K 2244. 2K 124. 144. 154. 
85. 164. 1711. 235.8. Jes 657. 1108 4. 
2Ch 284, auf den Dächern Jer 1913. 3229, 


auf den Ziegeln Jes 65 1% 
Pu. pt. ne מ‎ — Ct 36 gew.: durch- 
räuchert; Agq., Hi., Schlot{m. 1. nyopn.t 


BHiph. והקטרת. ,הקיר ./ע‎ impf. ,יקטיר‎ WER, 
pp! 18 215, aber V. 16 יקָטִירוּן‎ )8. Baer), 
imp. ,הַקְטַר‎ inf. ,הַקטִיר‎ abs. ,הקיר‎ pi. מקטיר‎ 
den. 1) wie Pi. v. illegitimen u. heid- 
nischen Opfern, 1K 1288. 1315, m.9 1K 
118. Jer 4835. Hos 215. 2Ch 3425 Kt., auf 
Höhen 11% 33, im Tale Hinnom 2Ch 4. 
2) im legitimen Kultus: vegetabilische Opfer 
Lv 22. 9.11.16. 68. 917. Nu 526, m. אֶשָה‎ 
Ex 3020, 41% Ex 2918. Lv 19. 189. 17. 
820% 28. 918%, עוּלָה‎ u. מְנְחָה‎ 2 15 
(auf dem Altare 8 Ahaz), hr) u. NNbP 
2Ch 1311. 26 16. 18f. 297, das Fett Ex 2918. 
Lv 816. 176. Nu 1817. 18 2156 (z. Konstr. 
Ges. 5 113”), beim Schelamimopfer Lv 35. 
16. 65. 731. 920, Sünd- u. Schuldopfer Lv 
410. 19. 26. 31. 35. 512. 75. 910. 1625, Fett- 
u. Speiseopfer Ex 2925, Sündopfer Lv 410, 
קְטרֶת‎ Ex 307f. Nu 175. 2Ch 23. 297 vgl. 
2616. 18%, ohne näbere Angabe IK 5 
(Klost.: אֶתדאֶש1‎ f. .(אתו אשר‎ 1 Ch 634. 23 18. 
20h 25. 2911. 3212; m. קטרֶת‎ Opferrauch 
18 228.1 

Hoph. impf. +. p. ,תִּקְסָר‎ pt. מִקְטָר‎ — ge- 
opfert w. Mal 111, v. d. Minhä Lv 615. (Sir 
45 14).t 

,מְקְפָרֶת ,מִקְטָר ,קיפר ,קטרת ,קטורה Derivate: ep,‏ 
.קמוּרה vgl. N. pr.‏ 


קטר זז 
חצרות קְטָרוּת — Kal pt. pass. pl. f. NER‏ 
Ex 4623, n. Mida. Ile: Vorhöfe ohne Dach,‏ 
wie syr. P. Sm. 3589; gew. erklärt‏ 
ab-‏ : (קשר durch äth. 16: schließen (vgl. zu‏ 
geschlossene Vorhöfe; Corn., Toy n. LXX:‏ 
niayp.t‏ 


? 


WP (v. קטר‎ I) f. (ZAW 16100) — Opfer- 
rauch Jer 4421 (Giesebr.: Nbp).t 


N. pr. eines Ortes der Sebuloniten Ri‏ קטרון 
wofür Jos 1915 MP steht (LXX Ka-‏ ,130 
tavad).t‏ 


NY (v. WPI 5. 4.( cstr. gl., m. 47: קְמַרְתִּי‎ 
f. — 1) Opferrauch, 18 228. Jes 118 (and.: 
Räucherwerk). Ps 6615. 2) Räucherwerk, 
Lv 101. 1613. Nu 714. 20. 26. 32. 38. 44. 50. 
56. 62. 68. 74. 80. 86. 167. 17£. 35. 175. 2 
m. עשה‎ Ex 3085. 37; קטרְת סַמִים‎ Räucher- 
werk v. wohlriechenden Stoffen Ex 258. 307. 
3111. 358.15. 28. 3729. 3938. 4027. Lv 1612. 
Nu 416. 2Ch 23. 1311. (Sir 491), Mbp an 
Räucheraltar Ex 3027. 318. 3515. 3725. 
1Ch 634. 2616. 19. 2818 vgl. Ex 405, 13m 
ק' סָמִים‎ Lv 47; auch קמקְטָר קטרֶת‎ der 
Räucherung Ex 30 1, קטרת‎ 39 Weihrauch- 
wolke Lv 1618. Ez 811 (vgl. zu עתר‎ I), 
קְמרֶת מָּמִיד‎ tägliche Räucherung Ex 308; 
m קטרת"‎ illegitime Räucherung Ex 309; 
neben vv Ez 1618 (v. Corn. gestr.). 2341. 
Pr 279 (an dieser letzten St. ist es profanes 
Räucherwerk, vgl. Ex 3037); als Bild f. d. 
Gebet Ps 141 2.1 


.קטְרוּן .= קטֶת 


ah. Hiph., ar. Us, äth. PER: vgl. Nöld,‏ קיא 
Ass. wahrsch. 6% speien.‏ .45 1388 
Ges.‏ ;קוו Kr. (Kt.‏ 2527 168 קיר Kal imp.‏ 
Kön. 2586), pt. f. MIR Lv 1829 (aber‏ .76% 8 
besser pf. 189) — speien, sich übergeben‏ 
Jer 2527. (Sir 3121). Bildl., m. d. acc. aus-‏ 
speien Lv 1828.t‏ 
Hiph. pf. m. suff. INNDIT} (Ges. 5 76h), impf.‏ 
uff. RN) — m. d. acc.,‏ .מז RPR, NP, ROM,‏ 
ausspeien Jon 211. Pr 238. 2516; bildl. Lv‏ 
Hi 20 1‏ .2022 .28 .1825 
.קיא , קא Derivate:‏ 


das Ausgespieene‏ — קיא m. suff.‏ (קיא (v.‏ קיא 
Jes 1914. 288. Jer 48 1‏ 

Rp.‏ . קיה 
I; Barth 8 45, Lag,,‏ קטר (St.‏ קיטר u.‏ קיטזר 
Ü. 182) m. — Rauch @n 1928. Ps 11983‏ 
(LXX, Syr., Hi.: Reif). 1488 (LXX, Syr.,‏ 
Hi.: Eis; and.: Nebel).t‏ 

(St. Dip) — Hi 2220: HP unser Wider-‏ *קים 


sacher, sonst קם‎ und viell. 80 5. 1. (Perles: 
,קנְיָנֶם‎ Merz: DER)? 
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קי 


(St. Dip, Barth 8 79%. 127°), m. 8/'‏ *קִימָה 
קום das Aufstehn Thr 363 (vgl. zu‏ — קִימָתֶם 
Kal no. ı).t‏ 


vgl. syr. !Naıh Lied, Klagelied («a4 singen,‏ קין 
ja. Knyp3p Musikinstrument), ar. AX%5 Sklavin,‏ 
die Sängerin ist, äth. P: Gesang, Pi: musi-‏ 
zieren; im Hebr. nur v. Klageliedern; n. Wetzst.‏ 
künstlich bilden (eig.‏ )כ (vgl. ZAW 228) v.‏ 
schmieden).‏ 

Pil pf. 3319, m. 80. 9331 
(Corn.: ARYIP), impf. PN, M31PA (a. LA 
מְקנָנָה‎ 8. Baer zu Ez 32 16), pt. pl. f. מקוננות‎ 
— den. einen Klagegesang anstimmen, m. 
על‎ über jem. Ez 2732. 2Ch 3525, m. אֶל‎ 28 
388, m. על‎ und קִינָה‎ 28 117. Ez 8216; pl. 
J. die Klageweiber Jer 9 1 

Deriv.: YpL 


I *קין‎ (vgl. ar. גג‎ Lanze, eig. Rohr, 199) 
m. suff. קינ‎ Lanze 29 16.t 

(Namenerklärung Gn 41; vgl.‏ קין .> + קין .זז 
Lidz. 362, ar. .- 5‏ ק'גו den nab. Eigennamen‏ 
1 , קִינְאָה als Appell.: Schmied, wie aram.‏ 
vgl. KAT 5891.( --- n. pr. 1) Kain, der erst-‏ 
geborene Sohn Adams Gn 4ıff., vgl. W'P-‏ 
Völkername, die Keniter Nu 2422. Ri4ıl.‏ )2 
LXX), vgl. zu ‘‘p. 3) Stadt im‏ 156 18( 
St. Juda, m. d. Art. Jos 1557 viell. Jakin‏ 
8.ö. v. Hebron, Rob. 2417. ADMG‏ לש 


36398. Guörin, Jud. 41+ 


1. ,קינות .זע (קין .צ) קִינָה‎ m. suf. קִינותִיהֶם‎ u. 
DD (Ez 210; Corn.: 19'P) f. -- 4 
wie es bei der Totenklage gesungen wurde, 
Am 810. (Sir 38 16), desh.: Wehklage Ez 2 10. 
1914; m. NY) anstimmen, Jer 729. 99. Ez 
191. 2617. 272. 82. 2812. 322. Am 51, m. 
קונן‎ 28 117. Ex 3216, 9% einüben Jer 919; 
NP eine Schrift mit Klageliedern 2Ch 35 25. 
.סט‎ d. elegischen Rhythmus vgl. Budde, 
ZAW 2ıff.t 


II. קִינָה‎ N. pr. Stadt im St. Juda Jos 1523.t 


1Ch 255 — N. gent. Keniter‏ קִנִים pl.‏ קִינָי 
no. 2) Ri 411. 17. 524, coll. Gn‏ 11 קין (vgl.‏ 
.ם קין Nu 2421. 18156 )1. 4. 2.mal‏ .1519 
Yen 39‏ ;116 גת 2 קִינִי ‏ (ְהַפִינִי .4 LXX,‏ 
pl. 102 255;‏ ;3029 18 עָרִי הַקנִי ,2716 18 
ein den Midianitern verwandter Volksstamm,‏ 
.20 גא der n. 18 156. Rii1s LXX (vgl.‏ 
unter den Amalekitern wohnte. N. Ri‏ )21 
leitete dieser St. sein Geschlecht v.‏ 411 .116 
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Ez 3216 Y ק‎ 


קי 


dem Schwager Moses, ab. Ri 6. 4 hält‏ ,חוַּבָב 
ein Kenite sich in Galiläa auf, (anders Mi,‏ 
AE 174, 8. dag. Budde zu Ri 1016; vgl. auch‏ 
Winckler, GI 2127). 1Ch 255 werden sie‏ 
m. d. Rekabäern in Vb, gebracht. Vgl. Nöld,‏ 
ZDMG 40181. Stade, GI 1 181 1. Meyer, EdJ 115.‏ 
EB 130 u. Holz, u. Baentsch zu Nu 24 1‏ 


WP (wel. .שו ד קין‎ ı) N. pr. 6 99 1Ch 
11 


, קִיִמָא aram.‏ ,קיץ davon ar. 25 hebr.‏ כ" 
Nöld., ZDMG 47 99.‏ ,כיצא (aber in Zengirlt‏ 
Fr., BzA 377), wahrsch. als geri Amarna 9711:‏ 
Sommer, Sommerhitze; vgl. ZDMG 37 540. Im‏ 
Es, entwickelt sich‏ ,יקץ Hiph., wie in d. verw.‏ 
ער die Bed.: sich erhitzen, rege, wach w., vgl.‏ 
Kal pf. Yp — den. den Sommer zubringen‏ 
Jes 186, m. 99 über etw.t‏ 
%קיץ IP, EP], impf.‏ ,הקִיץ יע Hiph.‏ 
an‏ — סקיץ .וע ,הָקיץ imp. MP, inf.‏ ,יקיצו 
wachen 1) aus dem Schlafe 18 2612. 8‏ 
4 כפהֶקיץ :7320 .36 28 .3126 Jer‏ .298 
man erwacht. 13918. Pr 622; bildl. Jer 5130.‏ 
Ps1715. 2) v. Erwachen aus dem Tode‏ .57 
2K 491. Jes 2619. Hi 1412. Dn 122. 3) übtr.‏ 
a) v. Ernüchterung des Trunkenen Jo 15.‏ 
Pr 2335. 5) v. Gott Hab 219. Ps 3528. 44 4‏ 
c) v. d. eintretenden Verderben Ez 1‏ .596 
das Ende erwacht nach dir (s.‏ הקץ 2 TOR‏ 
aber Corn. 211ff.).t‏ 
„Davon:‏ 
m. — 1) Sommer,‏ קיצך m. suff.‏ ,קיץ p.‏ 5 ,קיץ 
bes. der Hochsommer, Ggs. AN, Gn 822. Ps‏ 
Pr 68. 105. 261. 3025. Sach 148. (Sir‏ .7417 
ia die glühende Hitze des‏ קיץ ;)508 
Sommerwohnung‏ 3‘ הָקיץ ;324 Sommers Ps‏ 
Am 315. 2) wie griech. 04006 Sommerfrüchte,‏ 
Sommerobst, 28 161. 2. Jes 169. Jer 4010.‏ 
Am 81.2. Mi 71. 3) Obsternte‏ .48332 .12 
Jes 284. Jer 1‏ 
der,‏ — קִיצונָה Ende), f.‏ קץ v.‏ קצון .£( *קיצון 
die letzte Ex 264. 10. 11. 1‏ 
ID» (vgl. ass. kukkänitu, ₪. Del., HLg 24, äg. xıxı‏ 
[das freilich kaka m. k geschrieben w., Mü.] Löw,‏ 
AP 358) m. — Jon 46—10 die Ricinuspflanze,‏ 
s. Ges., Thes. 1214.‏ 


; קלל yopıp v.‏ + קִיקלְתָּא (wie aram. mac‏ קיקלון 
Schande Hab 216 (s. Now. 5. St.).t‏ — )124 6 86 
m.‏ קירות Jes 22 51, pl.‏ קר (unbek. St.),‏ קיר .1 
(üb. Ez 1914 8. ZAW 1685. Kön. 2175) —‏ 


Wand, Mauer, eines Hauses Lv 1487. 39. 2K 
983. Ez 125.7. 12. (Bir 1424), eines Zimmers 


קי 


18 1811. 1910, מושב הקיר‎ der Platz an der 
Wand 18 2025, im Tempelgebäude 11% 1 
151. 27. 29. Ez 415f. 9. 12f. 17. 20. 25. 438. 
2Ch 3 111., Mauer des Vorhofes Ez 8 7f., einer 
Stadt Nu 354, 19117 קיר‎ Jos 2 15, einesWein- 
berges Nu 2225; Wände des Altars Ex 308. 
3726. Lvi15. 59. Ez4122. Die Steine in 
der Mauer Hab 211, קיר‎ a8 חָרְשי‎ 285 11 vgl. 
1Ch 141. עְלְיֶת קיר‎ gemauertes Obergemach 
2K 410 (s. SBOT). הַקִירוּת‎ 938 an den Wän- 
den Ez 3330; die Wände betasten Jes 5910, 
sich an d. Wand stützen Am 519, das Gesicht 
gegen d. Wand drehen 2K 209. Jes 382; 
מַשְתִּין בְּקִיר‎ 18 2523. 84. 1K 1410. 1611. 2121. 
21% 98, vgl.zu שת[‎ ; 4. Ysop, der an derMauer 
wächst 11% 518; in d. Wände eingraben 2 
810 (vgl. Corn.). 2314. 2Ch 37, sie tünchen 
Ez 1312. ı4f., sie überziehen 1Ch 294. 2Ch 
37; eine fallende Mauer Ez 13 12. 14; 9) קיר‎ 
eine schiefe Wand Ps 624. Bildl. 35 nm 
die Wände des Herzens Jer 419; oma קיר‎ 
eine eiserne Wand Ez 43. -- 108 254 ist 
wohl mit Cappellus u. a. קר‎ Kälte z. 1. Un- 
klar ist Jes 225, wo man gew.: Mauer, über- 
setzt; viell. ein entstellter Volksname, vgl. 
Bredenk. u. Winckler, AoF 2256. KAT 273.1 


11. קיר‎ in 4. Vb. קיר מוּאָב‎ Jes 151, קיר חָרֶש‎ 
Jer 4831. 36, + .ץ‎ WA ק'‎ Jes 1611, קיר חַרְשַת‎ 
Jes 167, +. p. ק' חַרְשֶת‎ 2 325 (z. LXX vgl. 
Nestle, ZAW 21327. EB 2676f.), wahrsch. d. 
mo. קר‎ Stadt (M.-I. 2. 11. 12. 24. 29, viell. m. 
ער‎ verw.; vgl. auch mp); über die Städte 

selbst 8. GAP 270f.t 


IIL'YD N. pr. eines Landes u. Volkes; n. 
Am 97 ursprünglicher Wohnsitz der Ars- 
mäer, wohin die besiegten Damascener de- 
portiert wurden 2K 169. Am 1 5; n. Jes 6 
(m. m.) diente dieses Volk im ass. Heere. 
Vgl. Furrer in Schenkels Bibellex. 3534, der 
an Cyrrhestica zw. Orontes u. Euphrat, Hal., 
REJ 1160, der an Südbabylonien denkt, 
Schrader, BHWDb 845. Winckler, AoF 2 255.1 


Ear 244.t‏ קרס N. pr. m. Neh 747, wofür‏ קירס 


(vgl. Nöld, ZDMG 40166 f. Wellh., BaH 7‏ קיש 
u. ass. Kidu u. Kisu) — N. pr. m. 1) Vater‏ 
Sauls 18 91 u. ö. 28 2114. 1Ch 830. 38.‏ 
(s. Berth. zu 835). 121. 2628. 2)1Ch‏ 89 .936 
2Ch 2912. 4) Esth 5.‏ )3 .2429 .2321.22 


(ve. Rob. Sın., Sem. 1155) — N. pr. Bach,‏ קישון 
der auf dem Berge Tabor entspringt, die‏ 
Ebene Esdrelon durchfließt u. sich in den‏ 


קל 


Meerbusen v. Akka ergießt Ri 47. 18. 1 
1K 1840. Ps 8310, jetzt el Mukatta .t 


קוּשָיָהוּ 2 קישי 


קל .2+ )43 Barth 8 10*. Lag., Ü.‏ ,קלל (St.‏ קל 


u. ,קל‎ pl. DIR, f. 72 — schnell (eig. leicht, 
vgl. ar. Chris.) v. einem Kamele Jer 223, 
einer Wolke Jes 191, .ץצ‎ Boten Jes 182, v. 
Verfolgern Thr 419, neben “123 Jer 466. 
Am 214. Koh 911, 9932 קל‎ 28 218. Am 215; 
קל עַלפּנִימִים‎ vom Strome schnell fortgerissen 
Hi 2418. Dicht. für: schnelles Roß Jes 30 6. 
Adv. Jes 526. Jo 44.1 


I. קל‎ (St. ,קלל‎ Lag., Ü. 40. Kön. 244) — Leich- 


tigkeit, Leichtfertigkeit Jer 39; and.: Ge- 
rücht (קזל)‎ 8. Graf 2. St.; Perles: nt 


11. קל‎ 8. ZU .קול‎ 
mp impf. ויקלהו‎ 28 2014 Kt., n.d. Kr& ver- 


schrieben f. ap", = קהל‎ ; Klost. u. Budde l. aber 
inhpn u. stellen die Worte um.t 


L קלה‎ ar. (3, \ 25, äth. PA@:, ayr. Me rösten, 


ass. kalt, j.-a. קלא‎ verbrennen; daher äg. makarı 
Backofen, Mü. 

Kal pf. m. suff. קְלֶם‎ pt. pass. קלוי‎ — am 
Feuer rösten Jos 511, m. WN3 Lv 214; m. 
בָּאָש‎ v. Menschen als Strafe 10 1 

Niph. pt. mp) — 28 388 gew.: Gebrann- 
tes 0. .ב‎ Brand, Entzündung; dag. Baethg.: 
Schmach, v. קלה‎ 11 ; andersGrimme, Psalmen- 
probleme 46.1 

Derivate: ‘Ip, .קלִיא‎ 


d.); tg. in‏ .5) הלל wie ayr. He, Nf. zu‏ קלה 
Schande; dag. n. Schwally, TLz 1899, 358:‏ קְלְנָא 
rösten, hassen.‏ ל]. \ I, wie ar.‏ קלה v.‏ 

Niph. pf. 19p3, pt. נְקְלָה‎ — gering geschätzt, 
beschimpft w. Dt 25 8. 18 1823. Jes 35. 1614. 
Pr 129. (Sir 1019. 257).t 

Hiph.pt. mp» — gering schätzen Dt 4 
(Sir 1029).t 

Deriv.: 


op (Barth 8 197°) cstr. ,קלון‎ m. suf. קלונךְ‎ m. 


— 1) Schimpf, Schmach, Schande, Jer 4612 
(LXX .(קולך‎ Pr 112. 1216. 1318. 188. 2210; 
als Anrede an eine Person Jes 2218; 8. 
בָּבוד‎ 1108 47. Hab 216. Pr3s5. (Sir 310), 
נָאון‎ Hos 418 (n. d. LXX, s. jedoch Marti); 
m. שבע‎ Hab 216. 1111015, מצא‎ Pr 638, לקח‎ 
97, das Gesicht m. Scham erfüllen Ps 83 17. 
2) schimpfliche Blöße Jer 13236. Nah 5 1 
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קל 


(viell. äg. krht Gefäß; kopt. 20701 aus 4.‏ קְלַחַת 
Topf,‏ — קְלְחַת Bem. entl, Lag., Ü.88), +. p.‏ 
Kessel 18 214. Mi 33.1‏ 


nh., j.-a. zusammenziehen, einziehen, an-‏ לט 
קלוּט nehmen, bes. in ein D5pH )5. d.); davon nh.‏ 
nicht gespalten, ohne Auswüchse, v. Klauen.‏ 
Vgl. Fr., BzA 3 77 geg. Barth, ES 36,‏ 
Lv 2298 v. einem‏ — קלוט Kal pt. pass.‏ 
Tiere; Tg.: mangelhaft, nicht voll entwickelt,‏ 


vgl. ar. 235, iS Knirps (Ges., Thes. 1216); 


LXX: m. abgehauenem Schwanze; anders d. 
talmudische Erklärung, s. ob.t 
Der. vbpb, vgl. n. pr. קְלִימָא‎ 

D (St. קלה‎ I; wahrsch. auch ass. kalß geröstetes 
Getreide) u. NPD (vgl. zu (נְקיא‎ 18 1717 m. 
— geröstetes Getreide Lv 2314. 19 64. 
28 1728. Ruth 214. Vgl. ZDPV 93, und die 
nähere Beschreibung des AS bei Delphin, 6- 
cueil des textes pour 1660166 de l’arabe parle. 
Alger 1891. 212.1 


SD N. pr. m. Neh 1220.t 


map (a. LA m9p) N. pr. m. Esr 1023, auch 
גי קְלִיטָא‎ 


N. pr. m. ein Levit Esr 1028. Neh 87.‏ קְלִיטא 
10114 


äth. 206: leicht,‏ לו ar.‏ ופ ,קלל aram.‏ קלל 
dann schnell, unbedeutend, gering sein; als Ka-‏ 
naanismus jukillini 00. jikillini er verachtet‏ 
mich, Amarna 19638; daher Kalno. 3. Hiph.‏ 
n0. 2, vgl.zunnbp II. Ass. kullulu freveln, kullultu‏ 
Freveltat, Schmähung. M. der reduplizierten F.‏ 
JS, 8/8): verbindet sich die Bed.:‏ ,קלקל 
Wale verderben). D. Bed.‏ ,קלקל schütteln; (aram.‏ 
Pi. Pu.), die man gew. als‏ ,קְלָלָה „fluchen“ (s.‏ 
„gering, verächtlich machen“ erklärt, stellt‏ 
und 5pp (den‏ קלקל Schwally, ZAW 111708. zu‏ 
Orakelstab schütteln; dann: schwören, fluchen).‏ 
impf. >pm, HEN —‏ ,קלו ,קלתי ,קלות Kal pf.‏ 
schnell 8. 28 128. Jer 418. Hab 18. 6%‏ )1 
gering s., vermindert w., v. Wasser,‏ )2 .925 
m. 535 Gn 88.11. 3) gering, unbedeutend‏ 
Gn‏ בְּעִינִי Hi 404, verachtet 8. 18 230, m.‏ .8 
(Bir 816); unklar Nah 114 (Bickell:‏ .164.5 
vgl. Now.).t‏ ,[קיקלון zu‏ י Misthaufen‏ קיקלות 
u. ?D), np}, impf. sp Jes‏ נקל pf.‏ .הקעזא 
MR) — 1) sich‏ = ,נְקָל .ע + , קל pt.‏ ,3016 


קל 


leichthin, leichtfertig Jer 614. 811. 4) ge- 
ring sein, m. בְּעִינִי‎ 18 1828, m. D sich noch 
mehr geringschätzen 28 622 (s. Driver u. 
Budde); m. ל‎ u. }B c. inf. es genügt ihm nicht, 
daß Jes 496. Ez 817, ohne }D 1K 1681 ((. 
dpa od. (נְקל ל1‎ + 

Pi. of. Sp, AP, m. uf. לגי‎ ; impf. קל‎ 
,גר , וקללו‎ m. uf. Toppı, DIZDN; קל .שא‎ 
inf. קלל‎ , m. suff. קללו‎ , pt. מִקְלְלִים , מקלל‎ m. 
suf. hs, 122R9 Koh 721, )+ ה מִקְלְלְנִי‎ 
Jer 1510 [s. Baer] 1. (כְּלָהֶם קלְלגּנִי‎ -- ven 
fluchen )8. oben), m. 0. acc. od. abs., nur Je 
821 m. 3; v. Gott: die Erde verfluchen Gn 
821 (vgl. (ארר‎ ; sonst v. Menschen Gn 128. 
Dt 235. Jos 249. Jer 1510 (s. ob.). Ps 625. 
109 28. Pr 3010. Koh 7 21. 22. 1020. Neh 132. 
25, einen Herrscher Ri 927. 28 165. 7. 9-11. 
18. 1922. 1K 28 (m. .(קְלְלָה‎ Koh 1020, Vater 
u. Mutter Ex 2117. Lv 209. Pr 2020. 3011, 
einen Tauben Lv 1914, Gott Ex 2227. Li 
2415. 18 318 )1. DIR 5 ,להם‎ vgl. aber 
Perles, An. 19 u. Budde, der מִקלִים‎ 1.), Gottes 
Namen Lv 24 11. 14. 23, d. König u. Gott Jes 
821 (vgl.zu (ברך‎ , d. Tag seiner Geburt Hi 31; 
m. mm בְּשָס‎ 2K 224, בָּאלְהָיו‎ 18 41 

Pu. impf.i. p. SIR‘, ,תקלל‎ pt. ְקְלָלִיו 86/6 .ו‎ 
— verflucht 8. Ps 3722. (LXX Pi.) Hi 24 18; 
als verflucht gelten Jes 65 20, vgl. zu 1חמא‎ 

Hiph. pf. ,הקל‎ 951, m. ₪. ,הַקְלְתְּנִי‎ impf. 
,יקל‎ imp. הֶקל‎ , inf. 9p7 — 1) leicht machen, 
m. d. acc. u. 749 etwas drückendes wegneh- 
men 1865, ohne d. acc. Ex 1822. 1K 1210. 
Jon 15. 2Ch 1010; m. }D vor d. Obj.: etwas 
leichter machen 1K 124.9. 2Ch 104.9; m. 
byn Jon 15. 2) verachten 28 1944. Ez 227, 
verunehren, Schmach antun Jes 8233. 239. 
Vgl. auch zu +קלה‎ 

Pip. pf. קלקל‎ — m. d. acc. 1) schütteln 
(die Lospfeile) Ez 21 26. 2) schleifen, wetzen 
Koh 10 10.t 

Hithpalp. pf. 3. pl. + p. הַתְקְלְקְלוּ‎ — er- 
schüttert w. 10 1 

Derivv.: ,קיקלזן ,קלקל ,קְלְלָה 1 קל ,קל‎ vgl. auch 
zu .סקל‎ 


op — Ez 17. Dn 106 v. Erze, n. 0. Verse.: 


glatt. Corn. betrachtet Dn 106 als durch die 
entstellte Ezechielstelle hervorgerufen, u. ]. 
an dieser ,קלות‎ das er m. כנפיהם‎ V. 8 ver- 
bindet; vgl. dag. SBOT.t 


schnell zeigen Jes 3016. 2) leicht, ohne קְלְלֶה‎ (v. (קלל‎ estr. קללת‎ , m. uff. קללֶתף‎ , pl. 


Schwierigkeit 8., Pr 146, m. בְּעִינִי‎ 28 ıs, 
ל .מ‎ 6. inf. ל .ג‎ 2K 2010. 3) על"נְקְלֶה‎ adv. 
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Gn 27 12. Dt‏ (בְּרְכָה f. — Fluch (Ggs.‏ קללות 
28f. 236. 2718. 2926. 301. 19. Jos 884.‏ .1126 


קל 


10917]. Pr 2714. Neh 132. (Sir 3e). P}. Dt 
28 15. 45: הָיָה לְקְלְלָה‎ z. 03886. des Fluches .א‎ 
2K 2219. Jer 4218. 448. 4913, נְתַן לִקְלְלָה‎ z. 


קט 


bang Ex 279. 118.14 3517. 389. 4 
18. 3940. Nu 326. 426. — 1K 684 ist צָלְעִים‎ 
f. קלעים‎ 41 


G. d. Fluches machen .Jer 249. 2518. 266. *קלָע‎ (v. קלע‎ I, Barth 8 885( קְלְעִים .זע‎ m. — 


4422; Vorbild eines Fluches Sach 818. (Sir 
419), vgl. Jer 29 22: von ihnen wird ein Fluch- 
wort genommen; DIN קְלְלַת‎ grundloser Fluch 
Pr 262, 13%) 197p ein schlimmer Fluch 
1K 28 (m. 392); m. einem subjekt. Gen. Ri 
9 57, m. einem objekt. 28 16 12 Kf., der Fluch, 
der jem. treffen würde Gn 2718. קללת אֶלהים‎ 
Gegenstand des göttlichen Fluches Dt2123.t 


D .מ קל‎ Büchler, WZKM 17 16508 urspr.: m. d. 
Fuße stampfen. 

Pi. inf. קלס‎ — Ez 1681 gew.: verspotten; 
Corn.: 8p%%, Grätz, Toy, SBOT: לָקבץ‎ , Hal., 
REJ 2435: 8399 zu sammeln.t 

Hithpa. impf. i. p. ו" , יִתְקְלָסוּ , יִתְקְלֶס‎ — 
verspotten, m. 2 2K 223. Ez 225. Hab 110. 
(Sir 141 

„Derivate folgen. 
קלס‎ — Spott Jer 208. 8 71 


Spott 8 1‏ — קלֶסָה 


Schleuderer 2K 325.1 


Olsh. $ 189 5; vgl. im Ass, kalkaltu‏ ,קלל (v.‏ קֶלקל 


Hunger) — gering, schlecht (v. d. Speise) 
Nu 215.1 


קלשונִין bed. im J.-A.: dünn =.; tg. steht‏ קלש) קלשון 


Koh 1211 f.: zugespitztes Eisen) — 18 1321: 
קלְשון‎ WW) zweifelhaftes und dunkles Wort; 
gew.: Dreizack, 8. aber Driver u. Klost. 23. 8t.t 


mp (St. (קום‎ csir. NER, pl. קמות‎ Ri 155 — 


stehendes Getreide, das noch nicht gemäht 
ist (vgl. Vogelst., LwP 51( Ri 155. Ex 225 
(neben WY13), Dt 169. 2326. Jes 175. Ho8 877. 
— 2K 1926. Jes 3727 ist TOR לְפָנִי‎ 2.l.u.m. 
d. Folg. zu verb. (ebenso Haupt, SBOT zu 
2K 1926, aber vorher: קָמָהּ‎ ‘3D7 ehe es hoch- 
gewachsen ist).t 


(vgl. Praet., ZDMG 57 780) N. pr. m.‏ קמוּאל 


1) Sohn Nahbors Gn 2221. 2) Nu 3424. 
8) 105 17.1 


1; קל‎ davon 1) קלע‎ I, j.-a. קְלְָעָא‎ syr. 288, ar. OR N. pr. einer Ortschaft in )311680 Bi 105, 


ß 
.םא ויו‎ 0 : Schleuder, vgl. Fr. 224; 
2) קלע‎ 11, nh. Vorhang, Segel, j.-a. Segel (ar. 
al; gr. xdAaig Lewy, Fw. 154); als urspr. Bed. 


nahm Ges. an: schwanken. 

Kal pt. קולע קלע‎ (als Vertreter v. Pi.) — 
schleudern, m. ל‎ u. 383 11 2016; 0, 
die Bewohner des Landes wegschleudern Jer 
10 18.1 

Pi. impf. ,ויקלע‎ m. suff. יִקלעָנָּה‎ — schleu- 


vgl. Jos. Arch. 5, 76. Polybius, Hist. 5, 7012. 
GAP 1 


(s. Baer zu 1108 9 6. 708 9419, der Winp u.‏ קמוש 


verwirft vgl. Löw, AP 194 Anm.; Barth‏ קימש 
der „sl.3, auf dem Boden herumliegender‏ ,45 5 
unnützer Krempel, vergl.; Lag., Ü. 117f. 1811.)‏ 
(Barth 8 198 Anm.) Pr 2431, m.‏ קְמְשנִים .זע 
ein stachliges Unkraut Jes 34 18. Hos 96.‏ — 
Pr 24 1‏ 


dern 18 1749, bildl. m. d. acc. u. 433 Tin? קמח‎ davon: 


yon 25 20.1 
Derivv. yıp I u. II, yhp. 


11. קל ע‎ vgl. IN, wit .זעה‎ nıyypy wieder- 
gibt; Hoffm., Opusc. Nest. 6 
Kal pf. קלע‎ — m. d. acc. (Schnitzwerk) 
einschneiden 1K 629. 32. 35.1 
Deriv.: nyope. 
1.928 (v. קלע‎ I) = p. ,קלע‎ m. sup. קלע‎ , pl. 
קְלְעִים‎ — Schleuder 18 1740. 50. (Bir 474), 
כַּף הַקלע‎ Schleuderpfanne 18 2529, אַבָנִי קָלֶע‎ 


(nh., j.-a. KNOR, ayr. 1.55 [Kön. 236] Mehl,‏ קמַח 


ar. e\43 in der Volkssprache: Mehl, äth. PP: 
Hülsenfrüchte, aus welchen Mehl gemacht w.; 
ass. kömu [kömu] Mehl, äg. kamah, Bondi 77, 
altäg. kmAu, eine Art Brot), m. — Mehl Ri 
619. 18124. 2824. 2K 441. Jes 472. Hos 
87. 1Ch 1240, Gerstenmebl Nu 515, neben 
לי‎ 28 1728, neben סלֶת‎ Feinmehl 1K 53, 
dag. Gn 186 durch סַלֶת‎ erklärt; Mehl in d. 
73 1 71 


Schleudersteine Sach 915 (Wellh.: כמ קמט בְּנִי קע‎ j-a. קשם‎ zusammenziehen, ferseln 


vgl. Now.). Hi 41 20, m. Doppelpluralis (Ges. 
8 1249) 2Ch 26 14.1 


Il. *קלע‎ (v. ,קלעים א כ קלע‎ csir. לעי‎ — Vor- 


das zusammenbinden, packen; ar. 24% an‏ .דצו 
Händen u. Füßen binden, in d. Volksspr.: packen.‏ 
Hi 8‏ — וַתִּסְמְמָנִי Kal impf. m. uf.‏ 
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קט 


packen (Hitz.: knebeln); od. stand hier urspr. 


ein Subst. wie nh. ממ‎ syr. Kaas, Runzel?t 
Pu, pf. ann — gepackt w. 11 41 


syr. Ssas schimmelig w., u. viell. ar. 5‏ קמ 


(v. einer Pflanze) schwarzgefleckt w. .מ‎ d. Regen. 
Kalpf. i.p. BR, pi. קמלו‎ — welken, v. 
Binsen Jes 19 6, v. Bäumen 339.1 


j.-a. RYHR, chr. pal. ||eas, wo-‏ וקָמֶץ davon‏ קמץ 
zu Fr. BzA 378, 5 stellt; (s. auch Lewy,‏ 
.קבץ vgl. zu‏ ;(.1151 .אע 

Kal pf. Yap — den. eine Hand voll מלא)‎ 
(קמצז‎ nehmen, m. מֶן‎ Lv 22. 512, elliptisch 
Nu 5 1 

Davon: 


volle Hand‏ )1 — קְמָצִים pl.‏ ,קמצו m. suff.‏ *קמֶץ 
Lv 29. 512. 68. 2) manipulus, Ahrenbündel,‏ 
לְקמְצִים :47 41 das man mit der Hand faßt Gn‏ 
in vollen Bündeln, d.h. im Überfluß.t‏ 


d.‏ ספוש davon‏ קמש 


קנֶים Dt 226, m. suff. 139, pl.‏ קן (v. pP) cstr.‏ קן 
m. — Nest Dt 226. Jes 1014. Ps 844. Pr‏ 
Hi 3927. (Sir 1426); = d. jungen Vögel‏ .278 
selbst Dt 32 11. Jes 162, Wohnung, bes. hoch-‏ 
liegende (gleich dem Adlerneste) Nu 2421.‏ 
Jer 49 16. Ob 4. Hab 29; allgemeiner Hi 2918‏ 
Herz,‏ , בְּזְקְנִּי (Chey., JQR 1897. 578: }p} od.‏ 
ZAW 20162: %pp). Pl. Zellen Gn 614,‏ 
wahrsch. DYPp DYP z. 1.t‏ 


nh., j.-e., chr. pal. (Pa.), äth. PA: eifer-‏ קנא 

süchtig s., syr. in lie s. P. Sm. 3657, Nestle, 
5 

hoch-‏ 5ג.\ .ד ,320 ,1882 n. Hoffm., LOb‏ ;11148 זי 


rot w.‚syr.lläa& dunkelfarbig, vgl.aber Brockelm,, 
Lex, 8. v., Bickell, WZKM 13356. 

Pi. pf. N3P, [קנאתי‎ , m. suf. AND, impf. 
,ןי , יקנא‎ m. auf. WIRIRN, inf. m. 57. IND, 
ıns3p2 28 212 (Ges. $ 74h), abs. NP, pt. 
מִקְנָא‎ — 1) eifersüchtig 8., m. d. acc. auf d. 
Gattin, Nu 514. (Sir 9ı), m. 3, auf eine 
Nebenbuhlerin Gn 301. 2) neidisch s. auf 
jem.,, m.32d.P. Gn 3711. Ps 371. 738. Pr 
331. 2317. 241.19. (Sir 911), m. d. acc. Gn 
2614. Jes 1118. Ez 319, m. 9 Ps 106 6 
3) eifern für jem. od. etw., die Rechte jem. 
m. Eifer verteidigen, m, ל‎ d. P. od. 8. Nu 
1129. 28 212, v. Gott: f. d. Volk od. d. Land 
Jo 218. Sach 114. 82 (m. (קְנְאָה‎ , f. seinen 
Namen Ez 3925; für Gott eifern Nu 2513. 
1K 1910.14, m. "NP Nu 2511. 4) trans. 
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jem. Eifersucht, Zorn erregen durch etw., ₪ 
d. acc. u. 3 Dt 3221. 1K 14224 _ 

Hiph. impf. m. suff. א , יִקְנִיאָהו ,אַקְנִיאַם‎ 
pp Ez 88 (Ges. $ 759) — jem. Eifersucht 
u. Zorn erregen, m. 0. acc. u. 2 Dt 32 1 
Ps 7858; abs. Ez 83 (Corn. str. es, vgl. 
SBOT).t 

Derivate: x13p, קןָא‎ u. MP. 


N3D (Lag., Ü. 89; anders Barth $ 88°) — eifer- 
süchtig, v. Jahve Ex 205. 34 14. Dt 42«. 59. 
6 1 

MP cstr. MIR, m. :א‎ RIP, pl. NRID f. -- 
1) Leidenschaft (der Liebe) Ct 86, Eifer- 
sucht 168 1113. Pr 684. 1480. 274. Hib:. 
Koh 96. (Sir 30 24); Xp mM Geist der 
Eifersucht Nu 514.80; סְמָל הַקנְאָה‎ das(Gottes) 
Eifersucht erregende Bild Ez 88.5 (vgl. 
Chey., ZAW 21 201); np מִנְמַת‎ Eifersuchts- 
Speiseopfer Nu 515. 18. 25. 29. 2) Wetteifer, 
m. }D Koh 44. 3) Eifer, Gottes Eifer um 
seine Ehre Jes 5917. Ez 365f. 3819, sein 
Zorneseifer Nu 25 11. Dt 29 19. Ez 518. 1638. 
42 (s. Corn.) 2325. 3511 (s. Corn.) Zeph. 
118. 38. Ps 795, sein Eifer für sein Volk 
Sach 114. 82. 708 96. 3782. 2K 1931, seine 
leidenschaftliche Kampflust Jes 4218. 5 
m. objekt. Gen. Jes 26 11; der Eifer des 
Frommen für die Sache Gottes Ps 119 139, 
m. ל‎ 2K 1016, m. objekt. Gen. Ps 69 4 


he, äth. Pif:, südar. | ,2‏ ,קנא nh,, aram.‏ קנה 
(Hommel, AA 189) u. wahrsch, ass. kan@ erwer-‏ 
ben, bez. kaufen; ar. LS schaffen (v. Gott), er-‏ 
werben; Zimmern verm. in diesen beiden Bedd.‏ 
zwei versch. Verba, vgl. Hal, JA, 9. ser., T. XIV,‏ 
וכן kaufen, v. 3R ableitet, wie‏ ,קנה f., der‏ 884 
kaufen, v. zibanitu Wage (s. 2. b.-a. A).‏ 

Kal pf. op, AR, m. ₪. סי קצָהו‎ 
5 2. WR, impf. RN, TAN, Ip), m. uf. 
וַיקנָהו‎ , imp. mp, inf. קנה ,קנות‎ Pr 1616, abs. 
,קנה‎ DR, pt. ,קְנָה‎ "Ip, cstr. IP, m. 5%. vd 
— 1) gründen, schaffen, v. Gott, m. 0. 
den menschl. Körper Ps 139 18, die Weisheit 
als Urbild der Welt Pr 822, das Volk Dt 
326, pt. m. gen. od. n. and. LA acc. Gn 
1419. 22: Schöpfer des Himmels u. der Erde. 
2) durch Kauf erwerben, m. d.acc., ein Haus 
Lv 2530, Felder Gn 4722. Jer 329. Neh516, 
Baumaterialien 2K 1918. 226. 2Ch 3411, 
einen Gürtel Jer 182. 4, einen Krug Jer 191, 
ein Lamm 2S 123. Sklaven Ex 212. Lv2211. 
25 446 Koh 27, auch: loskaufen Neh 58, 


eine Frau kaufen Ruth 45 )1. אֶת‎ D3). 10; m. _ 


קג 


des Preises Gn 47 19. 28 2424. Jes 4.‏ ב 


Jer 3225.44. Am 86. 20 2124; m. ל‎ P. 
Gn 4720.33. Jer 131. 327.8. Ruth 48; m. 
מִיד‎ Gn 2319. 391. Lv 2514. Ruth 45.9, m. 
מָאֶת‎ Gn 2510. 4980. 50 18. Lv 2515. 2724. 
Jos 2432. 28 2424. 1K 1624, DYY 26 24 21; 
abs. m. נָנָר‎ Ruth 44; pt. קְנָה‎ Käufer (Gge. 
(מוּכָר‎ Lv 25 98. 50. Dt 28 68. Jes 242. 2 
712. Pr 2014. (Sir 37 11), auch: Besitzer 8 
13. Sach 115. Bildlich: erwerben, v. Gott, 
der Israel erwirbt Ex 15 16. Ps 742, od. wie- 
der erwirbt Jes 11 11, v. dem heiligen Berge 
Ps 7854; Weisheit erwerben Pr 45.7. 16 16. 
1716, Einsicht 1815, 39 1532. 198, An- 
leitung 15, Wahrheit 2993; (einen Freund 
Sir 67).t 

Niph. pf. נְקְנֶה‎ , impf. DB — erworben, 
gekauft w. Jer שש‎ 1 

Hiph. pf. m. suff. ‘Sp — den. v. מִקְנָה‎ 
jem. durch Kauf z. Sklaven erwerben, m. d. 
acc. Sach 155.1 — U. mp» Ez 83, 5. zu ,קנא‎ 

Derivate: }3p, RD, pp, vgl. die N. pr. np, 
MIR, MORD u. viel. DYIR.. 

OR (nh., j.-a, Rp, syr. Las, ar. UGS, 35, ass. 
kana Bohr, [vgl. äth. #er: Stachel], wovon 
gr. und lat. x&vva, xdvvn, xdvn, canna, 8. Löw, 
AP no. 291. Lag., 0. 50. Barth $ 9°. Lewy, Fw. 
99; äg. kn(n)’?, Mü., AE 228; jedenfalls in der 
Bed. no. 4 aus 0. Bab. entl, KAT 339. 649) cstr. 
,קְנָה‎ m. suff. MIR (Ges. 89110, pl, ,קָנִים‎ estr. וקני‎ 
m. suff. DEP (Ex 2536. 37.22) m. — 1) Schilf- 
rohr 1K 14 15. Jes 19 6. 357. 111 4021; nın 
19 das Tier des Schilfs, ein in den Sümpfen 
15062068 Tier Ps 6831; 733") 7139 geknicktes 
Rohr 2K 1821. Jes 366. 428 vgl. Ez 29e. 
Bildl.: Röhre des Arms, f. Schultergelenk 
Hi 3122. 2) Würzrohr, n. gew. Deutung der 
von seinem Schaft benannte Kalmus (Acorus 
Calamus L.) Jes43 24. Ez 2719. Ct 4 14, +. 
קנַה-בשָם‎ Ex 30 23 u. (wie ass. kant täbu, KAT 
600) A197 קְנָה‎ (Ges. 5 126”) Jer 620. 3) Sten- 
gel des Getreides Gn 415. 22. 4) (wie ass, 
kant, Längenmaß von 6 bez. 7 Ellen, vgl. oben) 
Meßrohr, Meßrute, Maßstab, vollst. 183 13p 
Ez 40 8. 5. 4216--19, ein Längenmaß v. sechs 
Ellen (s. zu 798 I) Ez 40 5--8. 418. 5) Wage- 
balken, f. d. Wage selbst Jes 466 (vgl. syr. 

2, aus Las, d. Wage als Sternbild). 
6) Schaft des Leuchters Ex 2531. 38. 37 17, 
pl. die 6 Arme des Leuchters Ex 25 82. 4 
37 18f. zıf.t 


lan N. pr. 1) ein Bach auf der Grenze von 


קג 


Ephraim und Manasse Jos 168. 179, vgl. 
GAP 101. 105. 2) Stadt im St. Ascher Jos 
19 28, wahrsch. keilschr. Kana bei Tigl. Pil.IH 
(vgl. Sanda, MVaG 759, auch bezüglich des 
äg. Kanö Mü., AE 181) viell. das Christendorf 
Käna 8.-6. v. Tyrus, Rob. Pal. 3657. Gusrin, 
Gal. 2390. Baed. Pal. 288, n. Sanda Hirbet 
Kana ın d. Battöf-Ebene.t 


NÜD (St. ,קנא‎ Lag., 17. 89) — eifrig Jos 24 19. 
Nah 12.1 


N. pr. edomitischer St. Gn 3611. 15. 42.‏ קז 
1Ch 186. 58, der 2. T. sich an Juda anschloß,‏ 
vgl. Jos 1517. 11 118. 39.11. 1Ch 413, wo‏ 
Othniel ein Sohn des Kenas heißt (s. Budde,‏ 
Richt. u. Sam. 9), vgl. zu %9D u. Meyer, EdJ.‏ 
ı1sff. — 1Ch415 heißt Kenaz ein Enkel‏ 
Kalebs.t‏ 

32 (deriviert v. קנז‎ 8. d.) Nu 3212. Jos 146. 
14 als Beiname Kalebs; Gn 1519 als Völker- 
schaft im südl. Kanaan.t 

SD. yp. 

Barth 8 202 1. Lag., Ü. 205. Kautzsch,‏ ,קנה.+8) קנין 
,קנין Ar. 77 u. dag. Nöld., ZDMG 57415) csir.‏ 
Ps 10424 (andere LA‏ קינ m. suf. SP,‏ 
T39p) — 1) Eigentum Ps 10521, Vermögen‏ 
Gn 3423. 366. Jos 144.‏ מִקְנָה Pr 47, neben‏ 
Ez 3812 5, 13,92 11999 Gin 3118, 23393 7192 Er-‏ 
werb des Geldes, gekauft Lv 2211. 2) 06-‏ 
schöpf, so wohl Ps 10424 (dann aber besser‏ 
pi.).t‏ 

cstr. "mp (Fw., vgl. Ges., Then. Addit. 1.‏ קנָמון 
Lag., Ü. 199. Löw, AP 346. Hoffm., Ph. I. 88;‏ 
gr. xıyyduwvov, Lewy, Fw. 17, s. auch Herod.‏ 
Zimmt Ex 3028. Pr 717. Ct 414.t‏ — )3111 


aram. x}p, le Nest, ass, kinnu‏ ,קן davon‏ קנן 
Nest, Familie.‏ 

Pi. pf. ,סננה‎ impf. PR, +. יקננו.ק‎ — (dem.) 
das Nest machen, nisten Jes 34 15. Jer 4828. 
Ez 316. Ps 104 17. (Sir 37 30).t 

Pu. pt. ]. מִקְנָבָתִי‎ (Ges. 5 90'; Er. מִקְנָנְת‎ 
Ges. $ 804) — genistet 10 1 


davon:‏ קנץ 


pl. estr. sp — Hi 182 unsicheres W.;‏ *קנץ 
d. meisten n. Oastellus: Netz (vgl. ar. As ja-‏ 
gen); Frd. Del., D. B. Hiob 158: Koppel, Fessel,‏ 
wozu Zimmern kingu (so 2. 1 f. kursu, Del,‏ 
Hwb. 355b) vergl.; (kinasw bed. dag.: Peitsche‏ 
syr. llıae); 0. Verse. dag. u, Ges., Thes. 1228,‏ = 
Hoffm., Duhm leiten es v. Yp Ende, ab; Wright:‏ 
no. 1‏ קץ Vgl. noch zu‏ .קוצִי 
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קג 


קפ 


einätzen) - Einätzung,‏ קעקע pr. einer Stadt Nu 3242. 10 223, YDYD (auch nh.,‏ .א קנת 


vgl. GAP 1 


DDP urspr. zerschneiden, zerteilen, ar. 5 ; 
daher: durch das Orakel der Lospfeile zerteilen, 
vgl. ar. 111 u. X (IV schwören, eig. wohl: Gott 
dies od. jenes zuteilen lassen); weiter: wahr- 
sagen, zaubern, so nh., j.-a. DDP, chr. pal. mens 
(neben »,»), syr. (m. Assimilierung) מק‎ äth. 

Rob. Sm., JoP 13276--287, Wellh.,‏ .וק :סש י 
BaH 132ff., aber auch Davies, EB 28991. der von‏ 
d. magischen Bed. ausgeht.‏ 

Kal impf.i.p.obp, HERR, 1DDRN, imp. 
wbp Kr. (Kt. wibh), inf. Dbp, "DOR2 (Ka 
2128 Kt. ,(בקסום‎ pt. DDP, DDIP, pl. ,קסְמִים‎ 
קוסְמִים‎ — durch Lospfeile Entscheidung 
suchen, DORDOP Ez 21 26. Daher: auf heid- 
nische Weise wahrsagen, v. Bileam Jos 1322, 
v. den Philistern 18 62, v. d. babylonischen 
Propheten Jeg 44 25; in Israel v. einer Toten- 
beschwörerin (A183) 18 288, v. d. aber- 
gläubischen Wahrsagekünsten überhaupt, u. 
verächtlich v. d. falschen Propheten Jes 32. 
Jer 279. 298. Mi 37. Sach 102, 9933 Mi 1 
a2 DER Ez 139. 28. 21 34. 2228; קסָמִים‎ Dt 
1810.14. 2K 1717. — Ez 2128 (Corn.) u, 
Mi 36 1. man besser 1קסֶם‎ 

Derivate: מֶקְסֶם‎ u.: 


DOR סְסָמִים .וע‎ m. — 1)die Benutzung des 
Lospfeilorakels Ez 21 26, daher das Los 
selbst Ez 21 57. 2) Wahrsagung, die man- 
tischen Künste der Heiden Nu 23 28, in Israel 
Ez 1333. 18 1523; Pl. Dt 1810. 2K 1717; 
27 Don ₪5 136, אֶלִיל‎ DDR (so 2. 1.) Jer 
14 14; vgl. auch zu קדֶם‎ no. 2. 3) Pl. Wahr- 
sagerlobn Nu 227. 4) Entscheidung Pr 1610,t 


קסס 
Ez 179 gew. abreißen,‏ -- יקזסס Po. impf.‏ 
abpflücken;; dag. LXX, Syr. (m. Weglassung‏ 
DDP‏ .גם verfaulen, verderben, vgl.‏ (את v.‏ 
säuern, v. Weine.t‏ 


NDp* (gew. zu miWp gestellt; dag. n. Mü., OLz 
3 49 ff, 828, äg. gstj, später 280, Schreiberpalette), 
estr. gl. — "BB NOp Gefäß des Schreibers, 
Tintenfaß Ez 9 2. 5. 1 


(viell., aber nicht sicher, Kilti, Kelti in‏ קְעִילָה 
Amarna) u. mayp 18 235. 18 (s. Baer) — N.‏ 
pr. Stadt im St. Juda Jos 1544. 18 231—8.‏ 
Neh 317f. 1Ch 419. Heute Kilä‏ .10—13 


a), Tobler, DritteWanderung 151. Gusrin, 
Jud. 3341f.t 
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Tätowierung, ק'‎ naN> Lv 19 1 


ar, ja tiefliegend, tief 8.; syr. 523» con-‏ ק ער 
oav, ZDMG 35 300, vgl. Brockelm 8. v. u. P. Sm.‏ 
und:‏ שקעָרור Davon‏ .8684 


ITYYP (oh.; ar, (5ת,‎ car. NPD, pl. MAYR, car. 
nyD, m. si. מְעְרתָיו‎ (St. 8 346*) / - 
Schüssel, Schale Ex 25 29. 3716. Nu 7. 
713—85 passim.t 


sich zusammenziehen, daher von einer‏ קפא 
Flüssigkeit: kondensiert w., gerinnen, nh., aram.‏ 
gerinnen, obenauf schwimmen.‏ 15 ,קפא 

Kal pf. 3SBP, pt. D\INBP — v. Weine: 
durch Ablagern dicker w. Zeph 112 (vgl. 
Jer 4811f.); v. Meerwasser: gerinnen, kon- 
sistent w. Ex 155.1 

Niph. impf. יִקפָאון‎ — Sach 146 Ki. sich 
zusammenziehen ; die Verss. u. d. Kr. קְפָא1ן‎ 
s. d.t 

Hiph. impf. m. suff. YRBpA — gerinnen 
machen (v. werdenden Fötus) Hi 1010; 
(frieren lassen Sir 43 20).t 

Davon: 

YINDD (Lag., Ü.201)— Erstarrung des Wassers, 
Eis, Frost, Sach 146 Kr.; Wellh.: [קרוּת‎ DM - 
וק'‎ Hitze, Kälte od. Frost.t 


sich zusammenziehen (Bir 4 81 als Var.‏ קפר 
syr. „as Eihpe., vgl. ar. Ss, die‏ ,קפר tg.‏ ,(קפודה 
Kopfbinde so binden, daß nichts davon herab-‏ 
hängt.‏ 

Pi. pf. App -- Jes 3812, .מז‎ d. acc. zu- 
sammenziehen, zusammenwickeln (ein Ge- 
webe); besser 1. man wohl A'1BP.t 

Derivv. folgen. 2. 

BD (aram. קוּפְבָא‎ , Isa, ar. ,5ג.ג-ג,‎ äth. PIEN: 
Igel, v. Zusammenziehen; Lag., Ü. 83. 182) — 
Jes 1423. 34 11. Zeph 214 gew.: Igel; Chey. 
n. Hitz. dag. Rohrdommel.t 


ıT]BD Ez 725 (betont n. Ges. 8 29°) f. (ZAW 
16 116)—wahrsch.: Bangigkeit, Angst, eigent!l. 
hastiges, kurzes Atmen (vgl. tg. קפירוּת רוּחָא‎ 
Levy, TWb 376, u. nh. “bp Hiph. erregt w., 
aufbrausen).t 


(ar. RT Lag. Ü. 89, anders Barth $ 44°;‏ קפוז 


vgl. ar. ;s5, nh., j.-a. קפץ ,קפ!‎ springen; vgl. 
Barth, ES 31 u. dag. Fr., BzA 376) f. — Pfeil- 
schlange, serpens iaculus, Jes 34 15. Vgl. 
Boch., 11. Lib. 3, cap. 11.t 


.קפוז dav.‏ קפז 


קפ 


DD nh., j-a., ar. oA, .זו‎ sans (Nöld., MG 
47, ZDMG 33516), viell. auch ass. kapäsu zu- 
sammenziehen. Verw. קפ!‎ springen, s. zu .קפוז‎ 

Kal pf. YDR, 1$pR, impf. יִקַפָצו ,תִקְפץ‎ — 
zusammenziehen, verschließen, m.d. acc. den 
Mund Jes 5215. Ps 10742. Hi 516; die Hand 
(v. Kargen) Dt 157. (Sir 481, vgl. zu (קפד‎ 
das Erbarmen verschließen Ps 7710, (die 
Weisheit Bir 4 28 var.).t 

Niph. impf. 5. p. וקפְצון‎ — Hi2424 sterben, 
n. Dillm. reflex. sich (im Tode) zusammen- 


ziehen, n. Del. pass. weggerafft w., wie ar. 1 קצה‎ pn. 


st 
Pi. pt. YBRD — springen, hüpfen (vgl. zu 
(קפוז‎ Ct 28.1 


m. — das‏ קצה ,קצו ,קצי m. suff.‏ ,(קצץ (St.‏ קץ 
Ende, das Außerste, 1) v. Raume 2K 1923.‏ 
Jes 3724 (s. zu 199; dag. n. Barth, WU 44:‏ 
von allen Seiten Jer‏ מקץ Jagdwild, v. Y3P);‏ 
im zeitl. 8.: Ende, Aufhören,‏ )2 .26 50 
YPD m. folg. Zeitbestimmungen: nach Ver-‏ 
lauf von (vgl. }Q no. ıd) Gn4s. 86. 4‏ 
Ex 1241. Nu 1325. 5911. 3110.‏ .411 
Ri 1139. 28 157. 1K 289. 177. Jes 23 15.17.‏ 
מק ,81 Jer 136. 3414. 427. Ez 2918. 2Ch‏ 
von Zeit zu Zeit 28 1426, m.d.‏ ימִים Don)‏ 
inf. N Esth 212. (Jer 5026 1. SPD); ael-‏ 
m. folg. Zeitbestimmung Dn 11.‏ לָק?ץ tener‏ 
ny3 2Ch‏ צַאת הַקֶץ 9 ;182 Neh 136. 2Ch‏ .13 
Aufhören einer Sache Ps 11996; v.d.‏ ;2119 
Zeit, Ende, Aufhören, wird ein Ende der‏ 
|'S ohne Ende‏ קץ ;163 windigen Reden? Hi‏ 
Hi 225. Koh 48. 16.‏ ל Jes 96. Koh 1212, m.‏ 
DW zum Aufhören bringen Hi 283.‏ קץ ל 
Bes. a) die einem Menschen noch bevor-‏ 
stehende Lebenszeit Ps 395. 111 611. 5) das‏ 
Ende, d. h. der Untergang eines Volkes Gn‏ 
Jer 5118. Ez 72. Am 82. Thr41s (k.‏ .613 
Missetat des Endes, d. i. die‏ עון Budde). Yp‏ 
das Endgericht herbeiführt Ez 21 30. 34. 35 5.‏ 
c) das Ende im eschatalogischen S. Hab 23.‏ 
Dn 926. 1127. 1213. (Sir 3610 vgl. 436);‏ 
מועד Dan 817. 1135. 40. 124.9, od. Yp‏ עתזקץ 
Dn‏ קץ הַימִין die Zeit des Endes, auch‏ 19 .0 
das Ende der Tage. — 3} Hi 182, 8.‏ 1218 
zu yıp-t‏ 
der letzte.‏ קיצזן ist abgeleitet‏ קץ Von‏ 


abschneiden, nh. abhacken,‏ 5ב--\ ar.‏ קצב 


schlachten, Ip, syr. 1518 (vgl. zu 3), palm. קצבא‎ 
(Lidz. 864) Fleischer; nh. auch: entscheiden, be- 
stimmen. Vgl. Fr. 258. 


Gesunsus’ Hendwörterbuch. 14. Auflage. 42 


” 


Kal impf. "Ip", pt. pass. קצובות‎ — ab- 
schneiden, ein Stück Holz 2K 66 (Grätz: 
ויחטב‎ , vgl. SBOT); (die Schafe) scheren Ct 
42 (n. Perles, An. 80: zeichnen).t 

Davon: 


ayD pl. csir. ‘339 m. — 1) Schnitt, Gestalt, 


"MS 23R einerlei Gestalt 1K 625. 737. 2) das 
Außerste, Ende: קְצְבִי הָרִים‎ Jon 27. (Sir 
1619) die untersten Gründe der Berge (in 
der Tiefe des Meeres), Vu. extrema montium; 
vgl. zu ז.קצו‎ 
abschneiden (Lidz. 364), nh., aram. 
אק! ,קצא‎ abbrechen, zerbröckeln, Hiph. od. Aph. 
entfernen, absondern; ar. Las weit entfernt sein; 
auch: die Ohrenspitzen verstümmeln. Verw. קצץ‎ . 
Kal inf. קצזת‎ — abhauen, ausrotten Hab 
210 (besser viell. 1189; Grätz: (הַצִיקוַתָ‎ + 
Pi. inf. ,קצות‎ pt. 13pD — abhauen: aus- 
rotten, m. 3 2K 1032 (Then. u. a.: ,לקצזת‎ 
Gräts: ,לֶקוּץ‎ vgl. SBOT). M. 0931 Pr 6 
gew.: (sich) die Füße abhauen; Bick. str. 
רגְלִים‎ u. 1. 1328 schließlich; vgl. SBOT.t 
Hiph. pf. ,הקצו‎ inf. הקצות‎ (Ges. $ 53!) — Lv 
1441.43 auffallende Nf. zu קצע‎ I abkratzen; 
Rob. Sm. JoP 1672: הַקְצְעוּ‎ u. אותו‎ YYypi1.t 
Derivate: ,קִצָה ,קְצָה‎ 12p, ,קצו‎ NS. 


Il. קצה‎ 8. zu .קצִין‎ 
iTSD (v. קצה‎ I, Barth 8 9( cstr. ,קְצָה‎ m. suff. 


Ex 332,‏ קְִצִיהָם )93° 8 u. (n. Ges.‏ ,קְצָהו 
wahrsch. m. (ZAW 1694) — das Ende, das‏ 
Außerste, 1) in räuml. S., Spitze eines Stabes‏ 
Ri 621. 18 1427, Rand eines Teppichs Ex‏ 
eines Getreidehaufens Ruth 37, Ufer‏ ,5 26 
eines Flusses Jos 38. 15 od. Mündung eines‏ 
Flusses Jos 155, daher das Nildelta Jes 7 18,‏ 
Spitze eines Sees Nu 343. Jos 1327, Ecke‏ 
eines Feldes Gn 239, Rand der Wüste Ex‏ 
Abhang eines Tales Jos 158, Fuß‏ ,1320 
eines Berges Ex 19 12, Grenze eines Lan-‏ 
des Ex 16 85, Seite eines Lagers Nu 111‏ 
vgl. 2241. 2315. Ri 711, Grenze (des Ge-‏ 
bietes) einer Stadt Jos419. 1815. 18927.‏ 
Ende der Erde Jes5 26 u.ö., des Himmels‏ ,142 
.4 .ד מִקְצָה Dt 304. Jes 135. Ps 197, MY1D$‏ 
im äußersten‏ מִקְצָה Nordseite an Ez48 1, ON‏ 
Süden Jos 151, 9227 sp d. äußerste‏ 
Jos 1521,‏ מִקְצָה 5 ;2238 .2016 Grenze Nu‏ 
einem Ende 2. anderen‏ .ד 19 13B71‏ אֶל הִַצָה 
,71 מ מִקְצָה גְבוּלדמְצְרִים וְעַדדְקְצָהוּ ,28 26 Ex‏ 
Dt 138. 2864. 16‏ מִצָה הָאֶרֶץ [עדדקצה הָאָרֶץ 
Day pn‏ וְעִדקְצָּה הַשָמִים ,2588 .1212 

657 


3p 


3p 


Dt 432; daher ellipt. PN) 199% v.d.ganzen קצח‎ (nh., j. a. N713D, ar. 5) m. — Jes 2835. 


Kreis der Erde Jes 42 10. (Ps 61?); לקח‎ 
מִקְצָה‎ aus der Gesamtheit nehmen Gn 472; 


m. 547. מַקְצְהוּ‎ Moab in seiner ganzen Aus- סצין‎ 


dehnung Ez 259 vgl. Jes 5611 (v. Duhm u. a. 
gestr.), ohne suff. 113 alle zusammen On 
194. Jes 5611. Vgl. קת‎ u. zu .ק?‎ 2) v.d. 
Zeit מִקְצָה‎ m. folg. Zeitbestimmung: nach 
Verlauf von Gn 83. Dt 1428. Jos 32. 28 
248u.ö. vgl. 1K 910 (Kamph. u. a.: ,מק הע'‎ 
8. dag. SBOT). 


27 Schwarzkümmel, Nigella 501700 L.t 
(v. קצה‎ II, ar. gi Richter, v. „a3 ent 


scheiden, Olsh. 6 215") cstr. }Y$D, pl. cser. \3"3D, 
m. suff. Typ m. — 1) Richter, Magistrats- 
person Jes 1 10. 36. 7. 228. Mi31.9. 2) An- 
führer im Kriege, Feldherr Jos 1024. Ri 
116.11, v. einem römischen Consul Dn 11 18. 
3) Fürst Pr 67. 2515, wo Frankenb. 239, 
Toy 239 ישקט‎ 1. (Sir 48 15).t 


קְצתָיו .9% m.‏ ,קצות .₪ I), pl.‏ קצה (v.‏ קְצָה 
(vgl Lag., M. 2357. Bob. Sm., JoP‏ קְצִיעָה f. Ex 274. 2825. 39 18, Jer 4936 (wo I.‏ קְצוּתֶם 
-- קְצִיעות d. Pl. als m. construiert w., meint d. T. 1671ff. Lewy, Fw. 37 u. ysp I) pl.‏ 
vgl. Ex 378. 394 Kt. u.zu die arab. Cassia, Laurus Cassia L. Ps 459.t‏ ,קצות wahrsch.‏ 


N. pr. einer von Hiobs Töchtern‏ קְצִיעָה Kön. 261. 176, anders ZAW 1693; II.‏ ;קצו 


übrigens ist d. Pl. v.d. Sg. קצות‎ [s.d.] nicht Hi 42ı4t 
überall sicher zu unterscheiden) — das . 
Außerste, Ende, 132 an der Seite Ex 264. .עִמֶק קָצִי? .5 קציץ‎ 


3611; MD /TSRD zweimal gesetzt: an dieser 1. "SD (St. קצר‎ I; Lag. Ü. 173) cstr. הציר‎ 
u. jener Seite Ex 2519. 378; pl. (s. oben) 6. m. suf. TY'Sp, m. — 1) Ernte (Mitte April 


Enden der Erde Jes 4028. 41 5. 9. Hi 2824, 
des Himmels Jer 4936, d. Ecken d. Altars 
Ex 274, die beiden Enden der Kapporet Ex 
2518f. 377.8 Kr., des Schulterkleides Ex 
257. 394 Kr., der Tasche Ex 28 23f. 26. 
39 161.19, der Schnuren Ex 2825. 3918, eines 
Holzstückes Ez 15 4.t 


IS] (a. LA 13p, Kön. 265. Barth 8 12%; St. 
קצה‎ I) — Ende, überall m. TS Jes 27. Nah 
210. 1 . 


pl. cstr.‏ (1 קצה .ד ;261 (Olsh. 5 144%. Kön.‏ *קצו 
Ex 38 5. 28 659, m. suff.‏ קִצָוּת u. abs.‏ קצוי 
Ex 378. 394 Kt. m. (vgl. Kön. 261 u.‏ קצווּתו 
Ende, Außerstes, PN""yp der‏ — (קַצָה zu‏ 
Erde Enden Ps 4811. 656. Jes 2615. Ps‏ 


bis Mitte Juni, ZDPV 476. Rob., Pal. 2504. 
522. 597. 628. 668. Vogelst., LwP 57 ff.) Gh 
822. 45 6. Jes 1711 (s.zu (בָד‎ ; Zeit der Ernte 
Pr 68. 105. 204. 261; vollst. קְצִיר‎ NY Jer 
50 16, SD יִמִי‎ Jos 315, WIR DI Pr 25 18. 
Weizenernte Gn 3014. Ex 34 22. Ri 15 8 
618. 1217; Gerstenernte 28 219. Ruth 122. 
223. Erntefest (Pfingstfest) Ex 23 16. Freude 
bei der Ernte Jes 92. Ob קְצִיר‎ Jes 184f. 
Wein- und Obstlese bed., ist unsicher. 2) das 
geerntete Getreide Jer 517. 820. Jo 111. Hi 
55 (1. 3132); das zu erntende Getreide Jo 
418. — Jes 175 ist SP 2.1; zu 28 23ıs 
wofür 1Ch 1115 377 hat, s. Budde; Jes 169 
1. man besser "33. 


II. "SD (vgl. zu קצר‎ I), m. suf. “SD, 1192, 
,קְצִירָהּ‎ pl. m. suff. קִצִירֶיהָ‎ — Zweig Jes 27 1 
Ps 8012. Hi 149. 1816. 29 1 


I. קצע‎ vgl. ar. ga feiner Staub. 
Hiph. impf. 239° — abkratzen Lv 1441, 
vgl. zu קצה‎ I Hiph.t 
Deriv. (?): קִצִיעָה‎ I vgl. II. 


1 קצע‎ aram. ,קמע‎ w fra, ar. לב‎ abschneiden, 
vgl. Rob. Sm., 70 1. 

Pu. pt. f. pl. cstr. NYSRD — gewinkelt, ge- 
eckt 8., d.h. Winkel, Ecken bilden od. haben 
Ex 2628. 71 

Hoph. pt. מִהֶקְצָעות‎ (Ges. 8 58*( -- Ez 4633 
gew.: Eckräume, v. Corn. gestrichen.t 

מקצוע ,מַקְצוּעָה Derivate:‏ 


4811. 656, קְצָות‎ 4. Enden (der Erde) Ps 
659, d. Ecken des Altars Ex 385, die beiden 
Enden der Kapporet Ex 37 8 Kt., desSchulter- 
kleides Ex 394 Kt.t 

kurz, ver-‏ — קְצָרוּת II) pl. f.‏ קצר (v.‏ *קצור 
kürzt, v. den Tempelzellen Ez 425.t‏ 

I, vgl. Wellh., Sk. 6259 u. zu‏ קצה (St.‏ *קצות 
Ende,‏ — קְצוַתֶם m. suf.‏ ,קצות cstr.‏ (קַצָה 
Spitze der Flügel 1K 624, des Himmels Ps‏ 
des Weges (Waltens) Gottes Hi 26 14;‏ ,197 
aus ihrer‏ (קַצָה vgl. zu‏ ,מְקְצָה (wie‏ מִקְצוְתֶם 
Gesamtheit Ri 189. 1K 1231. 1383. 2K‏ 
Sir 1617).t‏ בקצות) ;1732 

MIND 5. 13p. 


davon:‏ קצת 
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IL ASP nh,aram.23p, 2,» zürnen; dazu wahrsch, 
. kussupu (im Herzen) bewahren od. ähnl. 
₪7 pf. AR, impf. ,וי ,יקצף‎ inf. ,קלף‎ pt. 
קְצַף‎ — zürnen 2K 511; Esth 112, v. auf- 
rührerischen Untertanen Esth 221, v. Gott 
Dt 134. Jes 57161. 644. 8, m. DYN ein wenig 
Sach 115; m. על‎ d. 2. Gn 402. 4110. Ex 
1620. Lv 1016. Nu 3114. 18 294. 2K 13 19. 
Jer 5715, v. Gott Lv 106. Nu 1622. Dt 9 19. 
168 476. 549. Thr 523, m. על קול‎ 0 55, 
m. קְצַף .ג עַל‎ Sach 12 od. ב ,7.15 קצף הל‎ 
אֶל‎ Jos 2218.t 
“ Hiph. pf. RBIpN, impf. ויַקְצִיפו‎ , inf. 9391, 
pt. מַקְצְפִים‎ — 2. Zorne reizen, m. 0. acc.Jahve 
Dt 97. 8. 22. Sach 814. Ps 10682.t 
Hiihpa. pf. וְהַתְקְצף‎ -- Jes 821 v. Wut 
übermannt werden; (Sir 3219 bereuen).t 
Deriv.: 93p I (u. קצפון‎ Sir 30 23). 


IL קצף‎ s. zu 1D3D. 
1. קצף‎ (v. קצף‎ I) + p. mp, m. auf. vByp, 
TBSD, + p. BSD m. — Zorn, Verdruß, .ץצ‎ 


Menschen Koh 516. Esth 118; v. Gott Jes 
342. 6010 (Ggs. 18). Jer 1010. 5018. Ps 
382. 10211, m. קצף‎ Sach 12, m. יצא‎ Nu 
1711, m. בוא‎ 2Ch 3226, על‎ mp Nu 158. 
185. Jos 920. 2220. 2K 327. 1Ch 2724. 2Ch 
1910. 2418. 298. 3225, ohne היה‎ 2Ch 192, 
ohne על‎ Sach 7 12, 9773 קצף‎ Dt 2927. 021 5. 
3237, m. קצף‎ Sach 115, AD 137 Jes 548, 
wo שצף‎ viell. z. str.t 


I. קצף‎ — 1108 107, gew.: Reißig, Holz- 
stück, LXX gpöyavov; Wellh. verm. ein Deriv. 
v. ,קצב‎ während Peters, JBL 1893. 5s, 
„Schaum“ übersetzt als „Zorn“ des Wassers, 
vgl. Yahuda, JQR 1 5 706, der d.Bed.: Schaum, 
v.cha5, brechen, ableitet.t 


IL, vgl. Cha knicken, inir. sich‏ קצף (v.‏ קְצְפָה 
biegen, v. einer dürren Pflanze) — Zerknickung‏ 
Jo 17 (Yahuda, JQR 15707: abgefallenes‏ 
Laub); dag. n. Peters, JBL 1893, 53: Un-‏ 
.(1 קצף heil (als Folge des Zornes, vgl.‏ 
Grätz: nbop.t‏ 


ze‏ קצץ abschneiden, abhauen, nh., aram.‏ קצץ 
בקצה ass. kasäsu. Verw.‏ ,לב | ar.‏ 
— קצוצי pt. pass. pl. estr.‏ , וְקְלתֶה Kal »pf.‏ 
abhauen, abschneiden, m. d. acc., die Hand‏ 
1.פָאָה Dt 2512. Ü. Jer 925. 2598. 4982 s. zu‏ 


Pi. pf. קצץ‎ u. (Ps 1294) ,קצץ‎ impf. ויקצץ‎ 


— 1) abschneiden, abhauen, m.d.acc., einen 
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Strick Ps 1294, die Hände, die Daumen Ri 
16. 28 412, den Spieß stumpfen Ps 4610. 
2) zerschneiden (in Fäden) Ex 398. 3) be- 
schneiden (des Goldschmucks berauben) 2K 
1617. 1816. 2418. 2Ch 28 24.1 

Pu. pt. pl. מִקְצְצִּים‎ — abgeschnitten werden 
m. einem determin. acc. 181 + 

Derivv.: Yp, .קיצון‎ 


L קצר‎ nh. ernten, Amarna 19513 kazira (ka- 
sira) wahrsch. ernten, als Kanaanismus; gew. 
als: abkürzen, abschneiden, v. קצר‎ II abgeleitet, 


dag. v. Fr., BzA 363, z. ar. Has, ai frisch 


geschnittenes Getreide, gestellt, 8. auch Schulth., 
HW 64f.; vgl. Del., Pro. 166f., der als Grundbed.: 
binden, knüpfen (syr.\Dp, ass. kasärs, äth. BRZ:) 
verm; anders Nöld., ZDMG 40735. Ob vyp I 
Zweig, damit zusammenh., ist zweifelh. 


Kalypf.i.p. קְצַרְתּם צר‎ impf. יקצזר יקְצר‎ 
sp‘ (Pr 228, Kt. יקצרוּ .ק .+ , יקצרון ,(יקצור-‎ 
m. suff. יִקְצְרְהוּ‎ , imp. ,קְצָרו‎ inf. ,קצר‎ m. suff. 
קְצְרְכֶם ,קצלֶך‎ pt. ,קוצר‎ DYYSD, pass. pl. f. MIR 
- ernten, מז‎ 4. acc. קָצִיר‎ Lv 199. 23 10. 22. 
2419. 18 812, קְצִיר‎ MED Lv 255. 1 
שְבְּלִים 5% חטים‎ Jes 175, בָּלִיל‎ Hi 2429 
Kr., קצִים‎ Jer 1213, abe. Ruth 29, neben זרע‎ 
21% 1729. Jes 3730. Mi 615. Koh 1114; pt. 
der Schnitter 2K 4 18. Jer 921. Am 918. Ps 
1297. Ruth 23-7. 14 (vgl. auch zu WM 1(. 
Bildl. 1108 87. 1012. 18. Ps 1265. Pr 228. 
Hi 48. (Sir 619. 73).t 

Hiph. impf. יקְצירו‎ — Hi 24 6 Kt. 'abernten 
(Budde, Duhm: Ernte halten).t 

Deriv. 1p I )111( 


1. קצר‎ nh., j.-2., chr. pal. 45 kurz 8. ar. „ad 
dass., m. 5 nicht erreichen können; vgl. zu 
קצר‎ 1. 

Kal pf. ,קצר‎ SD, impf. "SpA, תִקְצָר‎ 
,וַתִקְצַר‎ SPA Pr 1027, inf. abs. קצור‎ — 
kurz 8. Jes 2820: zu kurz ist das Lager, um 
sich zu strecken; v. d. Zeit Pr 10 27: die 
Jahre der Gottlosen werden verkürzt. Übertr. 
0( יָדִי‎ 1)3p meine Hand ist (zu) kurz, ich 
bin zu machtlos Nu 1128, m. מָן‎ u. inf. Jes 
502. 591 (vgl. umgekehrt den Namen Lon- 
gimanus). b) YB3 3D, ק' רוּחי‎ ich werde un- 
geduldig Nu 214. Ri 1616. Mi27. Hi 214. 
M. 3 über etw. Ri 1016. Sach 118, (vgl. Sir 
49 u. Hithpa. 710).t 

Pi. pf. קצר‎ — abkürzen, m. d. acc., d. 
Lebenstage Ps 10224. (Sir 3024 falls Pi.).t 
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Hiph. pf. הַקְצַרְתּ‎ -- m. d. acc. abkürzen 
Ps 8946.1 
Derivate: .קצָר ,קְצַר ,קצור‎ 


pl. cstr. Sp — kurz:‏ ,קְצַר cstr.‏ (11קצר.צ) *קְצַר 
ohnmächtig 2K 1926. Jes 3727.‏ קְצַר יָר (4 
Pr 1417 un-‏ קְצַר-אַפִּים d) MYSp Pr 1429 u.‏ 
TS). c) 37‏ א' geduldig, jähzornig (Ggs.‏ 
DW! kurzlebig Hi 24 1‏ 

ק' רוּחַ II) csir. gl.— Kürze,‏ קצר (v.‏ *קצר 
Ungeduld Ex 69.1‏ 

I, Barth 8 61%. Lag., U. 10. 150,‏ קצה (v.‏ קְצָת 
f. — Ende, stets‏ קְצְתֶם vgl. zu NJD), m. suff.‏ 
NYpD nach Ver-‏ יָמִים עָשָרָה Zeit‏ .6 .ד )1 מָן .ג 
לְמקְצֶת lauf von zehn Tagen Dn 15. 15 und‏ 
וּמִקְצֶת :12 Do V. 18. 2) in partit. 8. Dn‏ 
(einen Teil) von der Gesamt-‏ כְּלִי בִיתְהָאֶלְהִים 
heit der Tempelgefäße. Neh 770.1‏ 


Lag., Ü. 48. Barth 810%) cstr. gl.,‏ ,1 קרר.86) *קר 
D\D Pr 25 25 vgl. Jer‏ קְרִים kalt,‏ )1 — קרים pl.‏ 
(יקר 2)rukig Pr 1727 Kt. (Kr. 8. zu‏ .1814 

> קרדרוּח‎ ruhigen (kühlen), besonnenen Geistes, 
(vgl. רוח .גם‎ NP Erquickung, Seelenruhe).t 

.1 קיר Mauer s.‏ קר 

I, Lag., 11. 40. Barth 6 25°) —‏ קרר (St.‏ קר 
Kälte Gn 822.1‏ 


1. קרא‎ ph., altaram. rufen, nh., aram. קרא‎ 17) 
rufen, lesen, ar. | 5 rezitieren, (laut) lesen (vgl. 
ass. 2080 rufen, Iphteal lesen, äth. 20161 : sprechen, 
3100: rezitieren, lesen); s. auch zu כרה‎ 1. 

Kal pf. 82, f. קְרְאָה‎ u. NND Jes 714 (Ges. 
8 748), 2. 6. f. ,קְראו ,קְרָאת‎ +. p. ,קְרָאוּ‎ m. 
suff. YHRYP; impf. וְאֶקְרְאָה ,וי יִקְרָא‎ 18 2815 
(Ges. $ 48% vgl. Nestle, MM ı5), ַקְרָאנָה‎ 
,תקראן‎ m. 9. יִקְרְאו יִקְרְאַּהוּ‎ Jer 23 6, Rp 
+ 198, א אַקְרְאָךָ‎ imp. קרא ,קראו ,קרא קְרָא‎ 
Ruth 120 קְרָאן‎ (a. LA קְרָאן‎ Ges. 8 74h), m. 
suff. Rp; inf. קראת ,קרא‎ Ri 81, m. suff. 
SD; pt. BSP, "PD, קךאים .זע‎ Ps 996 (Ges. 
87500), ,קְרוּא.055ע‎ pl. DYRIND, D\Np— schreien, 
v. Tieren Ps 1479 (vgl. zu קרא‎ 1( u. Menschen, 
m. 5173 51p2 Gn 39 14. 1K 18271., od. 5773 קול‎ 
Ez 818; אֶל .ג‎ d.P. Ri 1823 vgl. Ps 428, m. 
על‎ d.P. Jes 34 14, m. “DS hinter jem. her 
Jer 128 (m. 899 mit voller Stimme). M. An- 
gabe der gerufenen Worte in direkter Form: 
er rief טְמָא טְמָא ,36 18 שָמוּאָל‎ Lv 1345, WR 
pn 28 1114, WW) חָמָס‎ 26+ 208, TAB Gn 
4143, v.einem Kriegsruf Ri 7 20, Joseph schrie: 
laßt alle hinausgehn! Gn 451; m. folg. ON?) 
Ex 325. 28 1828 vgl. 2K 1828. אֶל.‎ 
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u. oratio 606. Ps 5041, m. IN u. ויאמַָר‎ ₪ 
39. 2211. Ex 34. 21954 u. 6. vgl. ה אֶלזָה‎ 
Jes 63, m. 98 u. לָאמר‎ 18 2614, m. .בְּאְָנִי‎ 
לָאמר‎ Ri 78. Es 91. Bes. 1) öffentlich ₪ 
rufen, v. kultischen u. anderen öffentliche 
Angelegenheiten: 9% einen Erlaß ausrufe 
Dt 153, “17 Freiheit ausrufen, m. ל‎ Jes 348. 
15. 17 (hier auch bild]. m. 98), WPD Jes 11: 
od. 39 eine kultische Versammlung eir- 
berufen Jo 114, D13 ein Fasten ausrufen Jer 
369, מועד‎ ein Fest Thr 115, vgl. AN’ or 
der Tag, den du ausgerufen hast V.2ı. Ds- 
her v. den Propheten: ausrufen, verkünden, | 
m. 2 Jes 581, m. WIN3 Jer 22, .מז‎ acc. 
הַדְּבָרִים‎ Jer 312. 72, שָלום‎ Heil verkünden 
Mi 35, m. אֶל‎ 8. P. u. לָאמר‎ Sach 14, m. OR 
u.'9 Jes 402, m.d. acc.u.5% 118 134. 32, m. 
d. acc. u. D\133 Jo 49; v. Gott, m. גד הַנָּבִיאִים‎ 
Sach 77; abs. 8. v. a. predigen Jes 406. Pr 
121. 81. — 2) herbeirufen, m. 9 d. P. Gı 
208. 3914. Lv 91. Ri 121. 18 35. 1K 15: 
(auch m. ‘9 mir). 2K 91. Hos 111. Hi 6 
299 eine Hungersnot 2K 81, m. אֶל‎ 4 
)1. aber dw) .מז , (שְמוּאֶל‎ 4. acc. Gn 271. 
418. Ex 271., übertr.: sein Mund ruft ₪08 
herbei Pr 186, v. Gott: ein Schwert Jer 25 99, 
Dürre Hgg 111, od. Hungersnot herbeirufen, 
m. 5% Ps 10516, Krieger herbeirufen EX) 
2. Vollstreckung meines Zormes Jes 133. — 
3) einladen, a) zu einem Mahle (xadeiv iri 
öeinvov), m. d. acc. 1K 196, pt. pass. ein 
geladen 18 913. 22. 28 1511. Zeph 17. Pr 
918. Esth 512, m.4 d.P. 1K119. 256. Hi | 
14, m. ל‎ u. na 18 165 (wohl auch V.3 

f. לשָלוּם אֶל ; (בזבה‎ Xp jem. zum Frieden ein- 
laden, ihm den Frieden antragen Dt 2010; 
m. 5 d.P. u. ANA jem. wohin einladen 
Sach 310 (1. 1797); m. d. acc. 0. P. u. einem 
acc. d. O. Dt 3319. b) zur Trauer einladen, 
m. 58 der Trauer Am 516, (im letzten Satse 
Now.: .(ואל"מספד‎ c) vor Gericht fordern, 
abs. 168 594. Hi 51. 1322. d) pt. pass. zu 
einer beratenden Versammlung berufen (?rt- 
xAntos) Nu 116 Kr. 269 Kt. (vgl. (קךיא‎ ; da- 
her: hochangesehen, berühmt Ez 2325 .ם)‎ 
Corn. auch V. 5. 12). — 4) berufen, jem. zu 
etw. bestimmen (wie 888. 000, KAT 403) m. 
0. acc. Jes 419. 491. 512; m. בְּשָם‎ jem. 
namentlich berufen (Ges. 8 119*; ₪88. 0 
äuma) Ex 312. 3530. Jes 431. 453, daneben 
m. ל‎ V.4.— 5) zu Gott rufen, m. 98 Jer 
1114 )1. בַּעֶת‎ + 192). Ps 44. 281, m. על .ג אֶל‎ 
Dt 159, m. d. acc. u. אֶל‎ 1K 848, m. ל‎ Ps 
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573, m. 8. acc. anrufen Jes 4322. Ps 4 
176. 187 u. ö., abs. Sach 718. Ps 42. 223. 
347 .ו‎ 6. — 6) fm בְשָם‎ NYD (Ges. 8 119%) 
den Namen Gottes (beim Kultus) ausrufen, ihn 
anrufen Gn 426. 128 u. 6. Jes 646. Ps 796. 
105 1, auch von Götzen 1K 1826; m. d. acc. 
שם‎ Dt 323. Ps 996. Thr 355.-- 7) אֶל‎ \\BD קרא‎ 
jem. etw. vorsagen, diktieren Jer 3618. — 
8) nennen, m. d. acc. des Namens u. ל‎ d. P. 
oder 8. יום‎ ir) וַיִקְרָא אֶלְהִים‎ Gott nannte das 
Licht Tag Gn 15. 8. 10. 219. 3147, impers.: 
man nannte Gn 1614 u. ö., wofür auch יקראו‎ 
Jes 471, קְרְאו‎ Jer 630; selten m. dopp. acc. 
Nu 3241. Jes 6018; m. einem acc. u. IHN אָבִי‎ 
Ps 8927, ebenso m. > d. P. Hi 1714; häuf. 
B קרא שַם‎ m. d. acc. des Namens Gn 425f. 
52f. 29. 119. Jer 4617 )1. DW NP), impers. 
Gn 1922. קְרָא שָם לְ‎ jem. einen Namen bei- 
legen Gn 2618. Ps 1474. Ruth 417; ellipt. 
ohne ל‎ Ruth 411. M. DY3 Jes 445, wo NP! 
2. l.: er wird sich benennen mit dem Namen 
Jakob; viell. auch Ps 4912, wo das zu Be- 
nennende m. על‎ eingeführt w.; dag. 1K 1624: 
er nannte den Namen der Stadt |D%] nach dem 
Namen S.; ebenso 28 1818 m. 9 u. על‎ Pr 
206 1. "on .יִקְרָא א'‎ — 9) (laut) lesen, vor- 
lesen, m. d. acc. Jos 835. Jer 368. 10. 23 od. 
im Allg.: lesen Jes 29 11f.; m. בְּסְפֶר‎ in (aus) 
einem Buche lesen Dt 1719. Hab 212, od. 
vorlesen Jer 368. 10. Neh 88, m. בְּאָנִי‎ Ex 
247. Jer 366. 13—15, od. 733 Neh 83. Vgl. 
noch Jes 34 16. . 

Niph. pf. 89, 892, NN RI; Impf. ירא‎ 
"+, pt. 82), נַקְרְאִים‎ — 1) gerufen, herbei- 
gerufen w. Esth 312. 411. 89, m. DW3 mit 
Namen, ausdrücklich Esth 214, m. על‎ gegen 
Jes 314. — 2) ausgerufen w., gemeldet w. 
Jer 420, v. einem Namen: feierlich genannt 
w. Jer 4426. Ruth 4 14, sein Name w. genannt 
₪. v. &. 08 existiert, ist bekannt Koh 610 (im 
Ass. bed. genannt w. ₪. v. a. existieren); der 
Same der Bösewichte soll nie genannt w. Jes 
1420; durch Isaak soll dein Same genannt w. 
Gn 2112, ebenso v. Namen Gn 48 ı8. 3) ge- 
nannt w., v. d. Namengebung, m. 2 d.P.u.d. 
Name als Subj. Gn 2 28. Dt 3 18 (wo. 6. 
2.&.). 18 99. 28 1818. Jes 126. 325. 358. 
624. 12. Jer 196. Pr 1621; m. pers. Subj. u. 
d. acc. des Namens Jes 545. 567. 616. Sach 
83; m. 0. acc. שמ!‎ u. d. acc. des Namens 
(Ges. 8 121°) Gn 175: ONE וְלאְיקְרָא עוד‎ 
DAN deinen Namen soll man nicht mehr Abram 
nennen. 3510. Dt 2510. Ez 2024. Dn 101. 
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(An mehreren der angeführten Stellen ist: 
er soll so u. so genannt w., nur eine Um- 
schreibung f.: er soll dieser od. jener sein, 
vgl. Sir 514). בְשָם פ'‎ RP) nach dem Namen 
jem. genannt w., d.h. seiner Familie, seinem 
Volke beigezählt .א‎ Jer 437. 481, m. DON 
Gn 486. Esr 261. Neh 763. 1Ch 2314, m. }D 
Jes 482. שָמִי על‎ Xp) mein Name wird ge- 
nannt über einer Sache, d. h. sie wird nach 
mir benannt, führt meinen Namen, so d. be- 
siegte Stadt den Namen des Siegers 28 1228, 
d. Frau den Namen des Mannes Jes 41, bes. 
v. Gottes Namen, der über einem Propheten 
Jer 1516, der Lade 28 62 vgl. 1Ch 18e, 
dem Tempel 1K 843. Jer 710f. 14. 80. 149. 
3234. 3415. 2Ch 623, der Stadt Jerusalem 
Jer 2529. Dn 9181., dem Volke Dt 2810. 8 
6319. 2Ch 714, den besiegten Heiden Am 
912 genannt w. (vgl. Sir 4718). 4) gelesen 
w. Esth 61, m. “5092 Neh 131.t 

Pu. (od. Kal pass. Ges. $ 52°) pf. NP, pl. 
m. suff. מִלְרְאִי‎ — 1) gerufen, berufen w. Jes 
4812. 2) genannt w., m. ל‎ 6. P. od. 8. Jes 
488. 5812. 618. 629. Ez 1013, ohne ל‎ 8 
651 (aber besser (קְרָא‎ 1 

.1 קרא vgl‏ ,מִקרְא ,קְרִיאָה ,קריא ,1 קרא Derivv.:‏ 


I. קרא‎ Nf. zu קרה‎ (vgl. ar. 1 sammeln, zu- 


sammenbringen, neben כ‎ 


Kal pf. 3. f. NR (Ges. 8 748), .ו‎ 
RR, RR; ותִ' ,תִקְרָאנָה  יִקְרָא .עו‎ m. uf. 
map‘ Jes 412, יקְרְאָנוּ‎ pt. J. pl. m. uff. 
,קראתיך‎ inf. m. 2: לקראת‎ (Ges. 8 19*; 8.1. 4 
לקרת‎ ohne N), m, 5%: ,לְקְרָאתִי‎ DANN? -- 
begegnen, treffen, von Schicksalen, Ereig- 
nissen, m. d. acc. d. P. Gn 424. 38. 401. Ex 
110. Lv 1019. Dt 3129. Jes 412 (n. and. v. 
קרא‎ I). 5119. Jer 1322. 4428. Hi 414. (Bir 
331. 1217); n. Ew., Hitz., Wellb. Am 74 m. 
pers, Subj.: er nahte zu strafen, s. aber Marti; 
2. d. unklaren St. Pr 2716 s. SBOT; m. על‎ 
d. P. Jes 34 14 (viell. in Niph. 2. &.). — Sonst 
nur inf. לקראת‎ als Praep. 1) entgegen, obviam, 
n. d. Vbb. der Bewegung, zB. הלך‎ Ex 4297, 
יצא‎ Ex 187. Jes 78, רוץ‎ Jer 5181, עלה‎ Gn 
4629. 2K 13, קרב ,1917 28 ירד‎ 18 
bringen 108 2114 u.ä., im feindl. 3. Nu 21 23. 
Jos 814. Ri 418. 724. 1841. 28 1017 4 
הלך לק נְחָשִים‎ um Wahrsagungen zu finden 
Nu 241; prägnant nach: sich freuen (fröhlich 
entgegen kommen) Ri 198 (such 18 613 so 
2. 1.), beben 18 164. 212, 121 Jes 149, הַשָכִּים‎ 
18 1512, עור‎ Ps 595, vgl. Jos 1190: אֶת"‎ PM 
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more) לְקְרַאת‎ 039 das ihr Herz verhärtet 
wurde dem Kriege entgegen, daß sie trotzigen 
Herzens auf dem Kriege bestanden. 2) gegen- 
über Gn 1510, bes. n. ערך‎ sich in Schlacht- 
ordnung aufstellen 18 42. 28 109 vgl. 18 
172, מַעַרְכָה לק מַעַרְכָה‎ V. aı. 

Niph. pf. NYDJ, impf. ,ו" ,יִקְרָא‎ inf. abs. 
NP — sich treffen lassen, entgegentreten, 
m. על‎ Ex 53, m. 2% 28 189, auch zufällig 
getroffen w., v. einem Vogelneste m. 2 Dt 
226; abs. von ungefähr sein 28 16. 1 

Hiph. impf. [מקרא‎ — betreffen lassen (v. 
Unglück), m. dopp. acc. Jer 32 1 


I. קרא‎ m. — gew. (anders Giesebr. zu Jer 
1711): das Reb- oder Feldhuhn (eig. der 
Schreier, Rufer; auch unsere Jäger sagen v. 
Bebhuhn: es ruft), in der Hügelgegend Pa- 
lästinas überall heimisch, (vgl. Tristram, The 
natural hist. of the Bible® 224, Land of Moab 129. 
144 f.; ar. EIS, vgl. mbar; 8. auch Lewy, Fw. 9) 
18 2620. Jer 1711. An der letzten Stelle 
ist auf die alte Volksmeinung (s. Boch., H. 
284f.) angespielt, daß das Rebhuhn fremde 
Eier entwende und bebrüte. — Vgl. unter עין‎ 
no. 2, b.t 


11. קרא‎ u. 891p N. pr. m. 1Ch 919. 261 (nur 
hier def. NYp). 2Ch 3114.t 


1. קרב‎ nh., aram. ,קרב‎ os, ar. Sp, südar. 


Hommel, AA 189, äth. PCN:, ass. karäbu sich 
nähern, 

Kal pf. קרב‎ (a9), ִרְבָה‎ +. p. MIR, impf. 
,וקרב‎ +. p. ,ויקרב ,וקרב‎ imp. ,קרב‎ IR (Ges. 
8 48), ,קרבו‎ inf. abs. קרוב‎ Koh 417, cstr. ,קרב‎ 
amp, לָקְרְכָה ,בְּקֶרְב"‎ Ex 362, m. suff. קְרְבְכֶם‎ 
(Kön. 269. 487), קִרְבְתֶם‎ Lv 161; als pt. dient 
ap 8. 4. — nahen, sich nähern, v. Personen 
Lv 95. 105. Nu 271. 361. Dt 411. 25 11. Jos 
714. 1024. Jes 415. Esth 52, m. ל‎ 6. inf. Ex 
1248. Jes 341. Koh 417 (de Jong: קרב‎ imp.), 
m. ap? 168 411. Mal 35, m. folg. V. m. | 
Dt 524 od. ohne | Lv 104. Jos 1024; v. Gottes 
Werk Jes 519, v. Schrecknissen Jes 5414, 
Heimsuchungen Ez 91, v. einer bevorstehen- 
den Zeit Gn 2741. Dt 159. Ez 1223, m. לָמוּת‎ 
Gn 4729. Dt 3114. 1K 21. 8. אֶל‎ 4. P. &n 
3718. Nu 3148. Dt 122. 523. 28 2017. Jes 
4816. Jon 16. Ps 329, m. אֶל‎ 4. O. od. 8. Ex 
3219. Dt 237. Jos 34. Ez 377. 4214. 8 
אֶל הַמְלָאַכָה‎ Ex 362, אֶלהַמִּלְחְמָה‎ Dt 202, m. 
לָפָנִי‎ 4. P. Ex 169. Nu 96. Jos 174, m. 9% 
Dt 219, m. ל‎ Hi 3323 (nn), m.2d.O.Ri 


662 


קר 


1913. Ps9110,m. by 2K 1612 (Perles, An.er: 
,(ויקרב‎ m. עִד-הַנָּה‎ 28 2016, 71371 Jes 573, 0% 
Ex 35. 181437. Bes. a) helfend nahen, n. 
אֶל‎ 1K 27, v. Gott Ps 6919, abs. Thr 3 57. — 
(ל‎ im kultischen 8. v. den Priestern Lv 4 
ap79 Lv 2117, לְהַקְטִיר‎ Nu 175; m. אֶל‎ 
nahe treten Ez 4415, dem Heiligtume Nu 
18 92, Gottes Tisch Ez 4416, dem Altar Ex 
4032. Lv97f. Nu 183, den heiligen Gaben 
Lv 223; m. IN v. d. Fremden, die sich an 
die Priester nicht anschließen dürfen Nu 4 
m. לְפָנִי‎ Lv 161; v. 0. Frommen überh., m. 
אֶל‎ Zeph 32, bildl. v. d. Klageruf, m. ‘2) 
Ps 119169. — c) m. אֶל‎ sich einem Weibe 
(geschlechtlich) nahen Gn 20 4. Lv 186. 19. 
Dt 2214. Jes 83. Ez 186 vgl. Lv 2016. — 
d) (wie bes. im Ass.) feindlich nahen, mit אֶל‎ 
Ex 1420. Ri 2094, TYIN gegen eine Stadt 
Dt 2010. Jos 85, 'BSy Ps 279, m. לְקְרָאת‎ 
181748, ל .ג‎ Ps5519 (and. denken an 2%): 
vgl. Ps 119150. Dag. scheint in dem eigen- 
tüml. Ausdrucke 199817 2)pM es kam zur 
Schlacht 11% 2029 ein den. (vgl. AD no. 2 
od. 3°'Y) vorzuliegen; darnach ist wohl 8 
2039 קרב‎ f.21p 2.1.—e) 168 655: TOR IP 
tritt hin zu dir, f. zieh dich zurück, zurück 
da!s. Hiph. no. 4. — Zu Thr 418 vgl. Budde.t 
Niph. pf. 2193, נְקְרְבְמּם‎ — sich näher, 
herzutreten Jos 714; m. D\TINITON Ex 227.4 
„Pi. pf. A3Ip, ,קרבו‎ impf. DRM, m. uf. 


BIP, imp. קרבו ,371 2 קרב‎ -- 1( 6 


acc. 0. P., herannahen lassen, v. einem Fürsten 
Hi 3137, v. Gott Ps 655; m. d. acc. 4 
nahe bringen, kommen lassen Jes 46 13, einen 
Streit vorbringen Jes 4121, m. אֶחָד אֶלְ"אָחָד‎ 
gegenseitig Ez 37 17. Unsicher Hos 7 6 (Schorr 
bei Perles, An. 32: ,קִרְבֶּם‎ Marti: IT7p). 2) infr. 
(u. intensiv) sehr nahe sein, m. % c. inf. Es 
368; nach einigen auch Ez 01 (s. Berthol. 
z. St.).t 

Hiph. pf. ;הקרב ,הקריב‎ impf. ,יקריב‎ IM 
מִקְרבוּן‎ , imp. 327, m. suf. ,הַקְרִיבַהוּ‎ WW. 
הקריב‎ , m. suff. סִקְרִיבֶם , מִקְרִיב .4 , הַקְרִיבְכֶם‎ 
— 1) herannahen lassen, m. 0. 000., Tage Es 
224, .מו‎ d. acc. u. 2 Felder an einander 
rücken Jes 5 8. — 2) m. d. acc. d. P., herzu- 
treten lassen Ex 298. 4014. Lv 86. 2. 
Nu 36. Jos 716--18. 18 1020f., m. ‘3B9 Nu 
898, m. אֶל‎ d. P. Ex 281. Jos 823, od. IX 
d. O. Ex 294. 4012, bes. v. Gott, der jem. 
Zutritt verstattet Nu 165. 9. Jer 3021. — 
3) m. d. acc. d. ₪., darreichen, bringen Ri 
525, m. 58 4. P. Lv 99; eine Streitsache 
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vorlegen, m. אֶל‎ Dt 117; Geschenke, Tribut 
bringen Ps 7210, m. לְ‎ Malie, IN Ri 3 17f.; 
bes.: Gott Geschenke bringen Nu 72, die 
(Gaben zur) Einweihung des Altars Nu 710, 
m. ְפָּנִי‎ V. 38. 10, namentlich (wie Pa. im 
Aram., vgl. Lidz. 364f., ass. Pi. kurrubu, KAT 
596): Opfer darbringen, v. allen Opferarten 
(bei Ez., P, Hgg 214. Esr 835. 1Ch 161. 2Ch 
3512) Ex 293 u.ö, m. קִרְבָּן‎ Lvi2u.ö,, 
אֶשִי יהוה‎ Lv 2121, לָחֶם אֶלהִים‎ Lv 218, Blut 
u. Fett Lv 788. Ez 447, Salz על הַקִרְבָּן‎ Lv 
218, לְחַטָאת‎ als Sündopfer Lv 414, לְאֶשֶם‎ 
1412; m. miT9 Lv 12. Ez 464. Esr 835 u. ö., 
m. לְפָנִי‎ Lv 37. Ez 4324 ג‎ ö,, לְפני אהָלדמוּעד‎ 
Ex 29 0, אֶלפַתַח אהֶל מועד‎ Lv 1 3, אֶלדהַמַוְבִָּ‎ 
Lv 115. Nu 5.25, WOTSR Lv 28, 1759 גוא‎ 59 
(v. Holz. gestr.). — 4) m. jD: von etw. weg 
u. an einen andern Ort hinrücken 2K 1614 
(vgl. SBOT). — 5) m. ל‎ c.inf., intrans.: nahe 
daran sein, etw. zu tun Gn 1211. Jes 2617. 
Abs.: nahe kommen Ex 1410. 
Derivate: קְרְבָה ,קרב ,קרב‎ I97R, 19IR, .קרוב‎ 


1. קרב‎ davon Ip 5. 4. 


SR (v. קרב‎ 1, Barth 6 5°) pl. קְרָבִים‎ — heran- 
nahend, Nu 151. 3 10. 38. 187. 28 1825 (Ges. 
8 113%). Ez 454, m. 98 Nu 1728. 18 1741. 
1% 57. Ez 4046. (Sir 1213); many) קרב‎ Dt 


203.11 2 

re, ass, karäbu Kampf,‏ קְרְבָא (nh., aram.‏ קרב 
z.F. Barth $ 88° u. Lag., U. 175, der wie Kautzsch‏ 
Ar. 77f., darin einen Aramaismus sieht, vgl. dag.‏ 
Nöld., ZDMG 57413f.; n. Zimmern viell. aus d.‏ 
Ass. entl.), pl. NAD — Kampf, Krieg, Sach‏ 
Ps 5522 )1. 1293 3193; dag. kaum V.‏ .145 
Hi38 23. Koh 9 18. (Sir 376);‏ .1441 .789 .)19 
pl. Ps 6831 (8. jedoch Duhm). — 28 1711‏ 
ist DIP2 in ihrer Mitte 2. 1. (s. jedoch Nöld.,‏ 
a. a. O.).t;‏ 

inmitten, M.-I. 251, ass. kirbu‏ בקרב (mo.‏ קרב 
Inneres, kirib in, vgl. ar. Js Herz; unklarer‏ 
Gn‏ קִרְבָּנָה ,קִרְבִּי Ableitung), cstr. gl., m. suff.‏ 
pl. m. suf. SW Ps 1031 — 1) das‏ ,4121 
Leibesinnere a) die Eingeweide des Unter-‏ 
leibes bei den Opfertieren Ex 129. 2913. 22.‏ 
Lv 118. 38. 9 (vgl. Dillm. zu Lv 19). b) die‏ 
Bauchhöhle Gn 41 21. Hi 2014. (Sir 3120).‏ 
c) die Brusthöhle mit dem Herzen 18 25 37.‏ 
d) das Leibesinnere als Sitz des Lebens %‏ 
e) der Mutterleib Gn 2522. f) das‏ 17215 
Innere als Sitz der Empfindungen u. Gedan-‏ 
od. D'yY): mein Inneres er-‏ רַחָמִים ken (wie‏ 
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zittert Jes 16 11, das Herz im Innern Jer 239. 
Ps 394. 555. 10922, der Geist im Innern 
Jes 269. 6311. Hab 219. Sach 121. Ps 5112 
vgl. Hos 54, Sitz des Verstandes Jes 193, 
der göttlichen Weisheit 1K 328, des Gesetzes 
Jer 3113, der bösen Pläne Ps 510. 7 
(Wellh.: WIN 1. (איש‎ ; als Ggs. z. Außeren: 
ste lachte in ihrem Inneren, heimlich Gn 18 12. 
Ps 625. Pl. ‘39°93 alles was in mir ist Ps 
1031. Dag. ist Ps 4912 DI in קַכָרִים‎ z. .א‎ 
— 2) הַמִלְמְמָה‎ DIR gew.: die Mitte des 


Treffens 1K 2039 (vgl. ar. ss d. Centrum 
zB. Kämil 6106); dag. n. Haupt, SBOT zu 
V. 88: d. ass. ina kitrub tahäzi, das zu Ip 
gehört. — 3) 2192 präpositional: mitten in, 
unter (etwas) und bloß: in, unter (wie IN), 
zB. הָאָרֶץ‎ 392 (mitten) im Lande Gn 458. 
48 16. Ex 818; MS 3993 unter seinen Brü- 
dern Dt 182; ‘93371 293 unter den Kanaa- 
nitern Jos 111. Ri 132; חְצות‎ 392 mitten 
auf der Straße Jes 525; 113 393 in meinem 
Hause Ps 1012; 135 בְּקְרֶב‎ mitten in seinem 
Herzen Ps 362. V.d. Zeit: שָנִים‎ 293 inner- 
halb der Jahre Hab 32. — 378 aus der 
Mitte hinweg, für: aus, nach den Verben des 
Wegnehmens, Entfernens, Ausrottens Ex 3114. 
Lv 174. 10. Am 23. Mi 59 .גו‎ 6. 


IP” cstr. קְרְבַת‎ (Verbalabstractum קרב .ץ‎ 1, 
Lag., U. 82) — das sich Nahen, die An- 
näherung (an Gott) Ps 73 28. Jes 582 (vgl. 
Cheyne, Einl. in d. B. Jes. 328).t 


IR קרב .צ)‎ 1; Lag., 0. 81, Barth $ 200°; auch 
aram,, vgl. Nöld, ZDMG 57417, u. KAT 596 
gegen Haupt, SBOT zu Nu 789), Ez 404st 
12%, )8. Baer u. Olsh. $ 215% 3) cstr. 73%, 
m. suff. 30, DIR, pl. ,קִרְבְּנִיהֶם‎ Lv 738 
(minder beglaubigte Lesart DT'I3), m. — 
Darbringung, Gabe (an das Heiligtum) Nu 
78ff., bes. Opfergabe, v. blutigen u. unbluti- 
gen Opfern Lv 21. 4. 12. 13. 713. 97.15 u.Ö. 
(nur in Lv., Num. und Ez.). 8. הַקְרִיב‎ no. 4. 


PR” .יאפ (1 קרב .צ)‎ Ja9R — das Darbringen 
(der Holzlieferungen) Neh 1085. 1 

(nh., vgl. Vogelst., LwP 87; ar. gas Axt)‏ *קרדם 
,1321 18 קִרְדָמִים pl.‏ ,1320 18 קרמ uf.‏ .תו 
Axt Ri948 )1. sg., 8. Moore).‏ — קִרְרְּמוּת u.‏ 
f. Jer 4622. Ps 74 5.1‏ 1320 18 

IT (St. pP 1( m. uf. Ind — Kälte Ps 
14717. Hi 247. 379. Rp יום‎ die kalte Zeit 
Nah 317. Pr 25.20 (z. str., s. SBOT).t 
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nh. Hithpa. eine Pollution (Begegnis)haben,‏ רה 
Amp, Je Pollution; 4. 7‏ ,קרִיא aram. in‏ 
entgegenbringen; ar. \,5 von Ort zu Ort wandeln,‏ 
bei sich aufnehmen, sammeln; vgl. zu‏ ; 
IL‏ קרא .א ID.‏ כרה 
Kal pf. m. suff. TB, WR, impf. mp! (Da‏ 
Er.), RS‏ יקְרָא ist n. Ginsb. Ip" Kt.,‏ 1014 
TRY, TR. 18 2810‏ ,יקרני m. uf.‏ ,תִקְלִינָה 
begegnen,‏ — קרת (Ges. 8 20h), pt. f. pl.‏ 
treffen, m. d. acc., v. Personen Dt 2518, v.‏ 
Schicksalen, Zufällen, Gn 44 29. Koh 214f.‏ 
was sie erlebt‏ הַקרת Esth 47. 618, DAN‏ .11 9 
hatten Gn 4229, v. Gottes Wort Nu 11 28, v.‏ 
N‏ מִקְרְהָ חֶלְקְת הַשָדָה ;10 28 18 einer Schuld‏ 
ihr Zufall (d.i. ein ihr günstiger Zu-‏ 1239 
fall) traf ein Stück Land, das dem Boas ge-‏ 
Dn 1014. Abs. Jes 41 1‏ ל .21 .28 hörte Ruth‏ 
Niph. pf. 793, NP, impf. TR. RI --‏ 
sich treffen lassen, begegnen, v. Personen,‏ )1 
Nu 234. 16,‏ אֶל Ex 318 (vgl. 53), m.‏ על m.‏ 
V. 8, ohne Zusatz ). 15. 2) sich‏ לְקְרַאת m.‏ 
zufällig irgendwo befinden, m. 3 25 1‏ 
מִקָרָה pt.‏ ,קרות inf.‏ ,קרוהו .₪ Pi. pf. m.‏ 
(den. v. Ip) m. d. acc., m. Balken bele-‏ — 
gen, bedachen, Tore Neh 28. 38. 6, Häuser‏ 
2Ch 34 11; einen Söller bauen 85 1‏ 
imp. mpm —‏ ,הַקְרִיתֶם Hiph. pf. mp,‏ 
ohne‏ , לְפְנִי entgegenkommen lassen, m.‏ )1 
Obj. (das Erwünschte) Gn 24 12. 27 20. 2) m.‏ 
sich etw. wählen Nu 35 11. Vgl.‏ ,ל d. acc. u.‏ 
Grimme, OLz +4 1‏ . 
Mpp, mMpB, vgl. auch zu‏ ,קרי Derivv.: mp,‏ 
mp, Mp und zu ip u. d. Nomm. pr. np,‏ 
.קריזת ep,‏ 
d.) cstr. mp — Begegnis, Dt‏ .5 קרה IMR* (v.‏ 
mp Euphemismus f. Pollution.t‏ לְילָה :2311 


.קוּרָה .8 קרה 


amp u. קרב‎ (v. קרב‎ I, Lag., Ü. 31, anders 
Barth 8 129°) m. suff. ,קרבו‎ pl. ,קְרוּבִים‎ pP; 
f. ,קר' ,קְרוּבָה‎ pl. קרבות‎ — nahe (Ggs. PIM)): 
1) dem Raume nach, v. einem Orte Gn 1920. 
1K 846. 212, m. אֶל‎ Dt 21 8, v. einem Wege 
Ex 1317; v. Personen Jes 3313. 5719. Jer 
2526. Ez 612. Pr 2710 u. ö., 2121 27 sein 
nächster Nachbar Ex 124, m. אל‎ Gn 4510. 
Dt 138. 216. 222. Jos 916; m. מִפָּנִי‎ nahe mit 
Zurücklassung eines andern, d. h. während 
dies andere sich entfernt Hi 1712 (s. aber 
Duhm). Bes. v. den Mächtigen, die dem 
König am nächsten stehn Esth 114, v. den 
Priestern, die in Gottes Nähe gein dürfen, m. 
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UN Ez 4319, ל‎ 4218, vgl. קַרבִי יהוה‎ Lv 105 
v. Israel קרב‎ DY das Volk, das ihm א‎ ₪ 
Ps 14814; v. Gott, der den Menschen גת‎ 
ist Jes 508. 556. Ps 119151 vgl. 37729 Je 
2393 (Giesebr. (אָלהִים קרוב‎ , m. 9 Pa 34. 
14518, m. 98 Dt 47, m. בְּפִיחֶם‎ Jer 122, ז‎ 
seinem Heile m. ל‎ Ps 8510, v. seinem 
Namen Ps 752 (Baethg., Chey., Wellh.: 
mega וְקרִי‎ , Perles: (וְקֶרא בְשָמֶף‎ ; v. Gotie 
Wort Dt 3014; v. 6. Worte des Betenden 
1K 859. Unklar Ez 235. 12 (Corn.: DWTY 
hochberübmt, Toy: ,רָבִּים‎ Haupt u. Sands, 
ZKT 26205: קרדים‎ == 888. kurädu kriege 
risch). — 2) v. Verwandtschaft wie propis- 
quus, m. DS Lv 213. 2525. Nu 27 11. 28194, 
ל .מ‎ Ruth 220. Neh 134, m. kompar. jp Ruth 
312; m. einem suff. Verwandter, Freund Ex 
3227. Ps 158. 3819. 1111914. — 39) v.d. 
Zeit a) nahe bevorstehend, v. einem Ereignis 
Nu 2417. Ps 2219. Pr 1014, v. einem Tage 
Dt 3285, Jes 136. Ez 7 7. 303. Jo 115 u. ö,, 
m. לָבוָא‎ Jes 1322. 561. Jer 4816; ITIPR (eig. 
aus der Nähe), in kurzem, (nächstens) Ez 78; 
בַקרוב‎ in Bälde Ez 113 (s. aber Corn.); 
b) nahe in der Vergangenheit, A712 vor 
kurzem Dt 3217; von kurzer Dauer 111 5 


1. קרח‎ nh., aram. mp, wie, kahl s., äth. 028: 


rasieren, vgl. ar. 2 kahlköpfg, = > V einen 
rasierten Kopf haben. 

Kal impf. יקרחו‎ Lv 215 Kr. (Kt. (יקרחה‎ 
imp. MP — sich eine Glatze machen, m. d. 
acc. קִרְחָה‎ Lv 215, abs. ג‎ 1 

Niph. impf. np‘ — es wird eine Glatze 
geschoren, m. ל‎ zu Ehren eines (Gestorbenen) 
Jer 1 

Hiph. /- הקר יח‎ — sich eine Glatze machen, 
m. mp u. אֶל‎ 5 41 

Hoph. pt. TypQ — geschoren Ez 29 1 

Derivate: MP, mp, Amp, vgl die nomm. pr. 


mp, .קרח‎ 


uU. קרח‎ viell. m. קרר‎ I zusammenh.; davon .קרח‎ 
קרח‎ N. pr.m. 2K 2598. Jer 408. 18. 15 1 


131. 16. 421. 8. 432-5 (vgl. Meyer, EdJ 162).t 


I, Lag., Ü. 92) — einer der eine‏ קרח (v.‏ קרח 


Glatze am Hinterkopfe hat, Kahlkopf, versch. 
v.n23 Lv 1340. 2K 223.1 


mp, m. uf. mp Pi‏ .ע .+ mp ID‏ .ז) קרח 


14717 m. — 1) Eis Hi 616. 3710, Hagel Ps 
14717. Hi 3829. 2)Kälte Gn3140. Jer 3680. 
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3) Bergkrystall, wie 2601006, wegen der 
Ahnlichkeit mit dem Eise 122 1 1 


N. pr. m. 1) eines Sohnes Esaus Gn 365.‏ קרח 
1Ch 135. 2) eines Sohnes des Eliphas‏ .14.18 
Gn 3616. 3) eines judäischen Stammes 1Ch‏ 
eines Nachkommen Levis Ex 621.‏ )4 .243 
1Ch 67. 22 (vgl. YıND), 818 Empörer gegen‏ .24 
Mose Nu 161ff., 8. aber d. Komm. zu V.1;‏ 
in den Überschriften v.‏ 32‘ קרח ;)18 45 (Sir‏ 
Ps 42. 44---49. 84. 85.87.88. Vgl. Köberle,‏ 
Tempelsänger 182ff. Meyer, EdJ 162.‏ .כ 


m. suf. TNMp f- — Glatze,‏ ,(1 קרת .+) קְרְחַה 
als Zeichen der Trauer, Jes 324. 152. 2212.‏ 
(s. Baer u. Ginsb.‏ 81 27 .18 1227 .87 48 .5 47 102 
Am 810. Mi 116, verboten Dt 14 1 (wo‏ (.86 .2 
speziell eine Glatze auf dem Vorderkopfe ge-‏ 
meint ist), bes. bei den Priestern Lv 21 1‏ 


Patron. v.nP Korachit Ex 624.‏ )1 — קרחי 
1Ch 5.‏ הַקִרְחִים Nu 2658. 102 931. Pl.‏ 
2Ch‏ בָּנִי הַקְרְחִים .2619 MP 32 1Ch‏ ;261 
von einigen benjamini-‏ הַקְרְחִים pl.‏ )2 .2019 
tischen Männern 1Ch 126 (LXX aber xal ol‏ 


Kopeitar).t 

NIT )+. קרח‎ 1; Barth 5 93*( m. 807. קרחת!‎ — 
1) Glatze Lv 13 42. 43. 2) übertr.: kahle Stelle 
des Tuches auf der Rückseite Lv 1355.t 

Begegnung, aber‏ — קרי .ע + (קרה .צ) *קרי 
nur im feindl. 8.: 5 27 m. DY entgegen-‏ 
gehn, nicht folgen wollen, sich widersetzen,‏ 
V. 24. 27.‏ בְּקְרִי ,2621.23 zuwiderhandeln Lv‏ 
ich will‏ וְהָלַכְתִּי עְמְכֶם בַּחָמַתדקְרִי :28 V.‏ .41 .40 
im Zorme euch zuwider handeln.t‏ 

berufen,‏ — קְרִיאי I) pl. cstr.‏ קרא (St.‏ *קריא 
9 ,(קְרוּאִי geladen, Nu 162. 116 Kt. (Kr.‏ 
I Kalno. sit‏ קרא Vgl.‏ .(קרואי Kr. (Kt.‏ 

IR (v. קרא‎ I) f.— Verkündigung, טקא‎ 
Jon + 

mp (v. Hi. cariah transkribiert, ZAW 477, j.-a. 
np, ayr. 15 coll. Lias, palm. קריא‎ Lidz. 365, 


ar. 5, [südar. ו‎ 8. Landb., Hadr. 689[, vgl. 


Barth 6 20"; 5. auch קרת‎ u. קיר‎ 11 u. Lewy,Fw. 
142; n. Wetzst. bei Del., Gen.‘ 589 eig. Ver- 
einigungsort von קרה‎ zusammenkommen) cstr. 
,קרית‎ pl. wohl Jer 4841 NP (AN?) f. — 
seltener (wohl dialekt.) Ausdruck für Stadt 
(עִיר)‎ Dt 286. 34. Jes 121. 26. 2410. 253. 
29 1. 3320. 1108 68. Mi 410. Hab 28. 12. 17. 
Ps 483. Pr 298. Thr 211. (Sir 3618, ק' קדש‎ 
496), Bihons Stadt Nu 2128, 333 PD Jes 
252, 11930) 265, עז‎ np Pr 1015. 1811. 19; 
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bes. wo vom Lärmen und Jauchzen einer 
Stadt die Rede ist 1K 141 (s. SBOT). 45. Jes 
222. 3213. Jer 4935. Pr 1110. Hi 397.t 

Nomm. propria von Städten sind: a) קרְית‎ 
אַרְבָּע‎ Gn 232. Jos 1415. 1513. 54; unver- 
ändert +. p. אֶרְבָּע‎ PD Jos 207. 2111. Ri11o; 
auch mit Art. הָאַרְבָּע‎ MD Gn 3597. Neh 
1125, alter Name Hebrons (möglicherweise 
Rubüti in Amarna; vgl. Winckler, GI 239). — 
b) קְרְיִתבָּעַל‎ 5. ₪4. d. DW NP. — 6( "MP 
חָצות‎ im moab. Gebiete, Nu 2239 (LXX rö- 
66ג‎ Eradlewy = .(קריות חצרות‎ — d) "NP 
יְעָרִים‎ (auch m. Art. הַיעָרִים‎ MD Jer 26320, 
קרית"ערים‎ Esr 225, MP Jos 1828) od. "MP 
בָּעַל‎ (Jos 1560. 1814), auch יְער‎ (Ps 1326) 
od. 7992 (Jos 1591. 1Ch 136) od. בּעַלִי יְהוּדָה‎ 
28 62 (wo aber 9%3 2.1.) genannt, nach Jos 
1560 in Juda, nach 1828 in Benjamin; n. d. 
gew. Auffassung Karjat el-inab, n.-w. v. Je- 
rusalem (Rob., Pal. 2588ff. Tobler, Topogr. 
2 742 ff. Gu6rin, Jud. 1 82ff.; die Agypter schei- 
nen aber diese Stadt als Kart(i)-(e)nbu zu 
kennen, Mü.) Jos 917. 159.60. 1814f. Ri 
1812. 18621. 711. Neh 729. 1Ch 250fl, 135f. 
2Ch 14. Vgl. v. Gall, Altisr. Kultst. 61; 
Winckler, GI 299. — e) קִרְיִתחסַנָּה‎ Jos 1549 
und "BO"Np (LXX röiı ypappdrov od. 
Koprasswpap, vgl. Mü., AE 174 üb. 6. äg. 
Wiedergebung) im St. Juda, sonst 3] (s. d.) 
Jos 15 15. 16. Ri 111. + 


ל > 588 (vgl. Wetzst. in Del., Gen.‏ קריות 
N. pr. 1) Stadt im St. Juda Jos 1535,‏ — )706 
wahrsch. Geburtsort des Verräters unter den‏ 
(mo.‏ )2 ה.חָצֶר1ן Aposteln (Kapıwd); vgl. zu‏ 
Stadt in Moab Jer 4824,‏ (קרית 18 .2 M.-I.‏ 
Art. Am 22, (üb. Jer 4841 s. zu MP);‏ .0 .מז 
vgl. GAP 1‏ 


AP a. קְרְיִתועָרִים‎ 


DATD, m. d.’End. 4 קִריִתִימָה‎ Ez 259 Kr. (Kt. 
(קריתמה‎ — N. pr. 1) Stadtin Ruben Nu 3237. 
Jos 1319, später moab. Jer 481. 23. Ez 259 
(M.-I. Z. 10: ,(קריתן‎ jetzt Kurdjät (,055) 5. 
v. Berge Attärüs, s. Dietrich in Merx’ Archiv 
1837 ff. Tristram, Land of Moab 2700. Vgl. 
auch Mü., AE 166. DYNMP שָוָה‎ Gn 145: die 
Hochebene n. v. Arnon. 2) in Naphtali 1Ch 
661, auch ,קְרְתָן‎ 7 


überziehen.‏ 8ין ,קרם nh., aram.‏ קרם 
überziehen,‏ — [יקרם impf.‏ ,וקרמתי Kal pf.‏ 
Ez 376; im‏ על m. d. acc. des Überzuges u.‏ 
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intr. 8. V.8, aber ohne Zw. als Niph. ויקרֶם‎ 
zu punktieren. (Hiph. Sir 43 20).t 


aram. RIP,‏ ,365 .1402 קרן ph.‏ ,קרן davon‏ קרן 
Horn, (äg.‏ .ב ass. karnu, äth.‏ כ ar.‏ ,2-5 
f. Phallos, Mü., AE 358); ar. 555 hervorragende‏ 
Ecke.‏ 

Kal pf. np — den. v. 2 (i. d. übtr. Bed.: 
Strahl) strahlen, vom Antlitz des Mose Ex 
34291. 35. So die meisten Verss. Nur Ag. 
u. Vu.: gehörnt sein. Vgl. Ges., Thes. 1238.t 

den. Hörner haben Ps‏ — מקרן pt.‏ .העות 
32.1 69 


u. DIR,‏ קרניס m. suf. SIR; dw.‏ ,2.799 + קרן 

1.p.D\3 Dan 83, מכ הַקְרְגְיִם‎ 83. 6. 20, (Kön. 
2 16), cstr. ‘JR, קרְנָיו -57 .מז‎ u. (Dn 87) 13, 
;קְרנִיכֶם , קרנינו‎ pl. קְרְנוּת‎ estr. NUM, MI, 
m. suf. WIND, f. (ZAW 1676) — Horn 
a) eines Widders Gn 2213. Dn 88. ef. 20, 
eines Bockes Dn 85. 86. 21, des Tieres רְאָם‎ 
(s. d.) Dt 3317. Ps 2222. 9211; בַּקרְן‎ N) Ez 

- 3421. — b) als Symbol der Kraft, eiserne 
Hörner 1K 2211. 2Ch 1810 vgl. Mi 413 (an- 
ders Jacob, ZAW 22110); die vier Hörner 
als Symbol der Weltmacht Sach 21f. 4; m. 
נדע‎ v. d. Vernichtung der Macht Jer 4825. 
Ps 7511. Thr 23 (vgl. Sir 477 u. ass. karnä 
bulla d. Macht jem. brechen, ZA 4, 1039); 
m. רום‎ sich erheben 18 21. Ps 7511. 8918 
Kr. 25. 1129, הָרִים .מו‎ sein Horn emporheben 
Ps 755f., od. d. Horn eines anderen erhöhen 
18 210. Ps 8918 Kt. 9211. 14814. Thr 217. 
(Sir 475 vgl. 1Makk 248); m. בנשא‎ Sach 24; 
ein Horn f. jem. sprossen lassen Ez 2921. Ps 
13217; üb. Am 613 s. zu קְרְנָים‎ ; sein Horn 
in den Staub senken (s. zu (עלל‎ Hi 1615 (an- 
ders Jacob a. a. )(.; vgl. auch Sir 496). — 
c) Horn als Gefäß für 0118161. 18. 114 139.— 
קךרנות שן(4‎ Elfenbein Ez2715.—e)Signalhorn, 
הַיוּבָל‎ p2 משך‎ Jos 65; darnach w. הָרִים קְרֶן‎ 
1Ch 25 5 gew.erklärt: das Horn zu blasen, vgl. 
Jacob, a. 8. O., u. dag. Kittel 2. St. — f) die 
Hörner an den Ecken des Altars (vgl. Sellin, 
Tell Ta’annek 76f.) Ex 272. 302f.3725f. 382. 
Jer 171. Ez 43015. Ps 11827, m. Opferblut 
bestrichen Ex2912. 30 10. Lv4 7. 18. 25. 30. 34. 
815. 99. 1618. Ez 4320, als Zufluchtstätte 
114 150f. 228; m. 9 Am 314; daher viell. 
wenn 28 223. Ps 183. —g) Berggipfel (wie 
im Ar. u. and. Sprachen) Jes 51.— h) Strahl, 
du. v. Blitzstrahlen Hab 34; vgl. קרן‎ 1 


N. pr. f. Hi a2ıct‏ קרן הפוך 
666 


קר 


(vgl. Hommel, AilÜ 274( N. pr. eine‏ קרנים 
Stadt im alten Basan, Am 613 (so Grät,‏ 
Wellh.; gew.: wir haben uns Hörner genom‏ 
men, sind stark geworden). Vgl. Kapyi‏ 
Makk 543, Kapvıov 2Makk 1221 u. GAP‏ 1 
249f.t‏ 


DD vet. viel ar. - Scheibe. 
Kal pf. ,קרסו‎ pt. קרס‎ — sich biegen, krün- 
men Jes 46 1 
Derivv.: קרס‎ u. viell. קרסל‎ ; vgl. 6. N. pr. סיס‎ 


DNP* pl. DDP, cstr. ‘Op, m. 8%: קרסיו‎ — 
runder Haken, in den die Schlinge gehängt 
w. Ex 26 6. 11. 83. 35 11. 3613. 18. 39 33.t 


.קירס .3 קרס 


Nas, ass. Kursinns:‏ קַרְסְלָא. םגזפ ,.ג1ם) *קרסל 

waährsch. v. (קרס‎ du. m. suff. 5. p. "Op — 

Knöchel, לא 1799 קִרסָלִי‎ nicht wankten mein 
Knöchel 23 2237. Ps 1837. 


an etwas stoßen, magrebinisch:‏ ל ₪ ar.‏ קרע 
zerreißen, 11 rügen, schelten; nh., j.-a. zerreißen.‏ 


‚Kal pf. ,קרע‎ TUR, 'ANSR, impf. pn, 
,קרע .עו ניקרע ,אֶקְרָע‎ inf. ,קרוע‎ m.uf. WR, 
abs. ,קרע‎ pt. ,קרע‎ pass. קַרוּעִי ,קְרְעִים ,קרוע‎ -- 
1) zerreißen Koh 37 (Ggs. (תפר‎ ; m. 6. 6. 
d. Kopfhülle Ez 1321, bes. die Kleider, als 
Zeichen der Trauer od. leidenschaftlicher Be- 
wegung (vgl. ZVp 13 260, KAT 603) Gn 3739. 
34. 4418. Nu 146. Jos 76. Ri 1135. 18412. 
28 192.11. 331. 1319.31. 1K 2127. 2K + 
630. 1114. 191. 2211. 19. Jes37 1. Ear 98.5. 
Hi 120. 212. Esth 41. 2Ch 2313. 34 7 
m. einem 2. acc. D'yyp 1K 1130, m. לקָרְעִים‎ 
2K 212. קרועי בְנָדִים‎ mit zerrissenen Kleidern 
(Ges. 8 116*( 2S 1381. 2K 1837. Jes 3638. 
Jer 415 u. קָרוּע כְּתָנֶת1‎ 28 1532; bildlich Jo 
213; die Herzkammer zerreißen (von einem 
Raubtiere) Hos 138; eine Buchrolle (m. d. 
Messer) zerschneiden Jer 3623; den Himmel 
zerreißen Jes 63 19; 7183 קרע עִיניִם‎ Jer 430 
die Augen mit Stibium zerreißen, durch 
Hineinstreichen der Schminke (s. 9713 ; anders 
Jacob, ZAW 22103). Jer 2214 gew. (m. 
Änderung des חלוני‎ in yon): Fenster durch- 
brechen; 8. aber zu .חַלזְבִי‎ — 2) abreißen, m. 
d. acc. u. מֶן‎ Lv 1356, m. 999 Ez 1390; bild). 
d. Königtum v. jem. reißen, m. 999 18 1538. 
ı1K 1111. 2K 1721 (vgl. Klost.), m. p 1K 
148, m. 79 18 2817. 1K 1112 vgl %.18.-- 
3) verbis proscindere, lästern Ps 35 15 (Ginsb,, 
Introd. 144: IN“p, Hal., RS 349: (הַרִיעוּ‎ 1 


קר 


Niph. pf. + p. PR, impf. ,ויקרע ,יקרע‎ pt. 
נְקְרְע‎ — zerrissen w., v. Kleidern Ex 28 32. 
3923. 18 1527; v. Zerreißen des Altars IK 
13 3.5.1 

Davon: 


DYP pl. — Lappen 1K 1130. 31. 2K 212. 
Pr 23 71 


קרץ kneifen, stechen; nh., j.-a.‏ ל ar.‏ קר 
kneifen, abkneifen; 40. 2 einschneiden;‏ 
ass. karäsu abkneifen, benagen; vgl. auch b.-a.‏ 
Teigstück, 8. Fr. 851.‏ קרץ Üb. oh.‏ .קרץ 

Kal impf. יקרצו‎ pt. קד ,קרץ‎ — 1) m. שְפָתִים‎ 
die Lippen zusammenkneifen, Geberde des 
Hämischen Pr 1630. — 2) m. עין‎ Ps 3519. 
Pr 1010 u. בְעִינִים‎ Pr 613 die Augen zusam- 
menkoeifen 0.1. spotten, verhöhnen (vgl. jr 
I. H. 234 »).t 

Pu. pf. קְרְצַתִּי‎ — Hi 336: vom Tone abge- 
kniffen bin auch ich (vgl. ass. karäsu tita Ton 
abkneifen, bes. gebraucht, wo es sich um die 
Bildung eines menschlichen Wesens durch die 
Gottheit handelt, KAT 506).t 

Davon: 


m.— wahrsch.: Bremse Jer46.20. So Hitz.‏ קרץ 
u. Ges., Addit. ad T'hes. 111.‏ 


I. קרקע‎ (auch nh.; wohl verw. m. ar. ? 3 0d. 
‚5,7? ebener Boden, ass. kakkaru Boden; vgl. 


Kön. 291 u. auch „ns Boden des Brunnens) 
1. p. קךקע‎ — Gruud, Boden, Fußboden des 
Versammlungszeltes, Tempels Nu 517. % 
615. 16. 80, dann auch von der Decke (die 
der Boden des Oberzimmers ist) 1K 77 (8. 
SBOT). Grund des Meeres Am 93, (vgl. Sir 
1016 LXX).t 


11. קרקע‎ (vgl. Wetzst. bei Del., Gen.t 589) 
N.pr. eines Ortes im Süden des St. Juda 
Jos 153.1 


einer Ortschaft jenseit des Jor-‏ .וע .א קרקר 
dans Ri 810. Vgl. Berth. z. St.t‏ 


I. קרר‎ ar. 5 aram. Ip, ze, äth. 66: kalt, 
vor Kälte steif 5 
Hiph. pf. הַקרָה‎ , inf. (Ges. 8 67") הָקיר‎ -- 
Jer 67 v. einem Brunnen, m. 0. acc. מִים‎ (in 
der dem Bilde entsprechenden Wirklichkeit 
m. 6. acc. ANY), n. einigen: kalt, frisch er- 
halten (vgl. Sir 124: erquicken); n. and. (bes. 
Barth, ES 18): quellen lassen, v. ;קור‎ 
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hängt es m. 3,1 5 Wasserstand des Brunnens 


(Kam.452, vgl. Nöld. z. “Ant. 16) zusammen.t 
Derivv.: ,קר ,קר‎ mp, mp. 


קרר.זז 
nicht mehr zu‏ 225 168 — מקרקר Pip. pt.‏ 

deuten ; nh. ,קרקר‎ aram. ,קרקר‎ 08, ar. » 
bed.: brüllen, knurren, kollern, krähen usw.; 
nh. קרקר‎ auch: niederreißen, abbrechen. — 
Nu 24 17 ist PP in קדקד‎ z.ä., vgl. Jer 48 1 

davon:‏ קרש 

(auch nh., j.-a. RONP; vgl. ass. karädu zer-‏ קרש 
קרְשִים .זע schneiden) +. 9. XD, m. suff. Top;‏ 
m. -- 1) Brett Ex 26 6‏ קְרְשיו .5% m.‏ ,קרשי 
Nu‏ .4418 .3933 .30-34 .3620-28 .3511 .25-29 
.ץש 276 Ez‏ )2 .481 .336 


AP (ph. קרת‎ in קרת חדשת‎ Carthago, Lidz. 365, 
j.-a. KANP, vgl. die Städtenamen Cirta, Tigrano- 
cerla; verw. קיר‎ u. pP, s. ZDMG 41607 u. Lewy, 
.אע‎ 142) + p. ND f. — Stadt Pr 83. 93. 14. 
1111. Hi 297. 

MID N. pr. eines Ortes im St. Sebulon Jos 
2134. 


IP N. pr. einer Stadt im St. Naphtali, sonst 


Jos 2132.‏ קריתים 
PL‏ 
85-25 .זפ nh. MD, j.-a. KMDR,‏ ,קִשָוָה davon‏ קשה 
(Lidz. 364) Becher;‏ קסם äth. PV-T';, ph. viell. pl.‏ 
vgl. Nöld., SbBA 1882, 1179. Fr. 63. 205. Vollers,‏ 
ZDMG 49508. Mü., OLz 0‏ 
d.; 2. F. Kön. 2165), pl.‏ .₪ קשה ) mwp*‏ 
f. — Trink-‏ קשותָיו m. suff.‏ ,קשות cstr.‏ ,קשות 
schale Ex 25 29. 37 16. Nu 47. 100 41‏ 


davon:‏ קשט 


(vgl. Levy, NhWb 4 896( f. -- Gn 33 19.‏ קְשִיטָה 
Jos 2432. Hi 4211 ein bestimmtes Gewicht,‏ 
dessen man sich in alter Zeit gleich dem Sekel‏ 
als Geld bediente.t‏ 


(auch nh.; vgl. ar. 8 das Fett ab-‏ קשֶקשֶת 
schöpfen [Berggren], IV sich schälen, schuppen,‏ 
8 קשקשים ®97C: Schuppe) pl.‏ .בוא u. as‏ 
Ez 294 — Schuppe‏ קשקשתיף m. suff.‏ ,175 
Id‏ קשקשים .294 Lvi1of.ı2. Dt149f. Ez‏ 
Schuppenharnisch 19 1‏ 


zu nuptep.‏ .. שש 


m. — Strohhalm, Stoppel, beim‏ (קשש (St.‏ קש 
Ziegelmachen benutzt Ex 5 12, v. Winde leicht‏ 
fortgetragen Jes 4024. 412. Jer 1324. Ps‏ 
Hi 1325, deshalb Bild des Leichten,‏ .8314 
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Unbedeutenden Jes 33 11. Hi 41 20 f., v. Feuer 
leicht verzehrt Ex 15 7. Jes 524. 47 14. Jo 25. 
Ob 18. Mal 319; W3Y קש‎ Nah 110. Hi 1325. 
Vgl. Burckhardt, Reisen 575f. 596. Del., Iob? 588. 
Vogelst., LwP 25. 64. Tosephta, ed. Zuckermandel 
20 20.1 


,קשות nh.‏ לע pun.‏ ,קְשוּאָה davon hebr.‏ קשא 
- , 
ar. US, vulg. 5‏ הקיא aram. lee u. (pl.)‏ 


äth. PQPT:, ass. 21280, gr. cıxbn, Gurke, u. d. 
hebr. nYpo& II. Vgl. Löw, AP 330. 408. Lag., 
AS 5 1975. M. 2856. Lewy, Fw. 30. 


Nu 115‏ — קָשָאִים d.) pl.‏ .= ,קשא .+) *קשוּאָה 
Gurke, Cucumis Chate.t‏ 


spez. hebr.‏ קשב 

Kal impf. 1y2%Ypm -- Jes 325 v.d. Ohren: 
hörend, scharf s.t 

Hiph. pf. הקְשִיב‎ , impf. יקְשָב‎ Jes 4223, 
ayp, imp. aYpn, n2'Wpn (Baer Dn 919(, 
inf. 297, pt. מַקְשִיב‎ — aufmerken, aufmerk- 
saın u. willig hören, abs. 18 1522. Jes 1030. 
2823. 341. 4223. 491. Jer 610. 17. 86. Hos 
51. 1]1 12. Sach 711. Pr 124. 41. Hi 3331. 
2Ch 2015. 3310, v. Gott Mal 316. מכ‎ 9, 
m. d. acc. 299 Jes 217, m. ל‎ 4. 6. Jes 48 18. 
Pr 22. 420. 51. 724. (Sir 329), לָקול‎ Jer 7. 
Ps 53. Ct 8 13, m. > d. P. Ps 553, m. אֶל‎ 8 
Jer 1818. Ps 1427. Neh 934, m. IN d.P. Jes 
51 4. Jer 1819. (Duhm: 9923). Sach 14, m. 
בָּקוּל‎ Ps 6619. 866, m.d.acc.d. 8. Jer 2318. 
Ps 171. 619. Hi 136, m. על‎ 4. 8. Jer 619. 
Pr 174. 2919. — Ps 1017. Pr 22 faßt man 
gew. א][‎ als Obj. (das Ohr aufmerken machen, 
vgl. Kal), wonach d. gew. Konstruktion auf 
einer Ellipse beruhen mußte; doch kann }IN 
hier n. Ges. 8 144” erklärt w. 

Derivv. folgen. 


[so Baer]‏ קשב i. p. ap (2K 491 ₪. LA‏ קשב 
u. 29D) — Aufinerksamkeit IK 1829. 2K‏ 
6 ₪ וְהֶקְשִיב 2Up‏ רב"קשָב :217 Jes‏ .431 
auf, so sehr er nur aufmerken konnte.t‏ 

ayp* (vgl. Barth 5 33°) f. קְשָבֶת‎ — aufmerk- 
sam Neh 16. 1 

vom Ohr, aufmerksam‏ --- קשָבות f. pl.‏ *קשָב 
Ps 1302. 2Ch 640. 1‏ 


Jas, ar. Lus hart, schwer,‏ ,קשא aram.‏ קשה 
schwierig sein. Wenn man als Grundbed. „fest-‏ 
1 מִקְשָה drehen“ annehmen darf, können nYpn,‏ 
davon abgeleitet w.‏ 
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ar.‏ קש ח 


קש 


Kal pf. WR, i. .ע‎ UND, impf. men, 
וקש‎ — hart, schwer s., v. Worten 28 194 
v. Gottes strafender Hand 18 57, v. Zorn 
Gn 497; schwierig 8. (von einer Rechts 
sache) Dt 117. 15 1 

Niph. pt. גקְשָה‎ — beschwert, gedrückt 
Jes 821.1 

Pi. impf. ותקש‎ — es schwer haben Gı 
3516: ותקש בְּלַרְתָּהּ‎ sie hatte eine schwere 66 
burt; vgl. Hiph. u. Levy, NhWb 4 71 

Hiph. pf. RN, ,הֶקְשִיתָה‎ WPD, impf.: 

DRM, RN, inf. m. suf. ne pt. De 
1) verhärten, m. d. acc., a) seinen Nackm 
(עַרְף)‎ verhärten, hartnäckig sein Dt 1018. 
2K 1714. Jer 726. 1723. 1915. Pr 291. Neh 
9165 29. 2Ch 308. 3618. (Sir 1611), ohne 
ערת‎ Hi 94. b) das Herz jem., d. i. verstocken 
Ex 73. Dt 230; sein eigenes Herz verstocken 
Ps 958. Pr 2814. — 2) schwer machen, das 
Joch 1K 124. 2Ch 104. M. ל‎ c. inf. 2K 210: 
id) non du hast etwas Schweres erbeim. 
Ex 1315: כִּיהִהַקֶשָה פַרְעָה לְשלְחנוּ‎ als Pharm 
Schwierigkeiten machte, uns zu entlassen. — 
3) wie Pi. m. בִּלְרְתָּהּ‎ eine schwere Geburt 
haben Gn 35 1 


Derivate: WR, קְשִי‎ u. )1( מִקַקֶָה ,מִקְשָה‎ I, vol. 
N. pr. .קשיון‎ 


(Barth 6 105 u. dag. Lag., Ü. 49) car.‏ קְשָה 


| הָשַת 6 pl. DIR, cstr. WR; f. MER,‏ ,קשה 
hart, von der Knechtschaft Ex‏ )1 — קשות pl.‏ 


114. 69. Dt 266. 1K 124. Jes 148. 2Ch 104; 
daher Hi 3025: קשַהדי1ם‎ der, dessen Tag hart 
ist, der Hartes (Schweres) zu dulden hat; v. 
Schwerte Jes 271, grausam, gewalttätig 28 
339 (Ggs. T)). 18 25 3. Jes 194, m. 2% hart- 
näckig Ex 329. 333. 5. 349. Dt 96. ı3. 7 
ohne 2/9 Jes 48 4, m. לב‎ Ez 37, m. פָנִים‎ Ex 
24; fest, unbeugsam, von der Liebe Ct 86; 
widerspenstig Ri 219; heftig, v. Winde Jes 
278, v. Kampfe 28 217 ; drohend, verhängnis- 
voll, v. einem Gesichte, Jes 212; f. Hartes, 
Schlimmes, Ps 605, schlimme Botschaft 1K 
146, harte Antwort 18 2010. 1K 1213. 2Ch 
1013, pl. f. Gn 427. 50. — 2) schwer Ri 424. 
Trop. m. :רוח‎ schwermütig 18 115 (besser 
LXX (קשָת יזם‎ ; schwierig ₪ 41 


5 hart sein, 

Hiph. pf. הַחָטי‎ impf. מקָשִים‎ — 1) ver- 
härten, m. d. acc. das Herz Jes 63 17. (Bir 
3012 marg.). 2) bart behandeln, m. d. acc. 
Hi 39 1 


קש 


קש 


m. —‏ קשרז .ות קשָר . 2 (קשר (St.‏ קְשָר nh. Hiph. zurecht machen, Pi. putzen‏ קשט 


(wie auch ,כשט‎ vgl.Fr., BzA 3 77), j.-a. Pa. putzen, 
gerade machen, palm. Erfolg haben, Lidz. 865; 
davon j.-a. ,קשֶמָא‎ j.-a. 1-29 Richtigkeit, Wahr- 
heit, im .זעה‎ dag. !ae&; vgl. Schwally, Idioti- 
con 86. Kautzsch, Ar. 78 u. (z. ar. L&S) Fr. 206. 
Davon: . 


(Olsh. 5 155*( — Wahrheit, Pr 2221 (n.‏ קש 
Toy @1.).t‏ 


Bogen (s. d.), Ps 606; n.‏ קְשֶת Nf. zu‏ קשט 
and.: Wahrheit, vgl. Baethg. z. St.t‏ 


won (St. (קשה‎ cstr. gl. — Verhärtung, Ver- 
stocktheit Dt 927.t 


TYP N. pr. eines Ortes in Issachar Jos 1920. 
2128 (äg. Kasuna, Mü.), wofür (wohl irrig) 
1Ch 657 קְדָש‎ 


verknüpfen, ar. 3 Zwang, Ge-‏ קשר nh.‏ קשר 

walt anwenden, viell. ass. keöeruw ausbessern, falls 
urspr. zusammenfügen. Vgl. Del., Pro. 167 und 
andererseits Nöld., ZDMG 40735; s. auch zu 
קצר‎ 1. 

Kal pf. WR, +. p- NER, impf. ויקשר ,תקשר‎ 
om, 3 m. suf. DWR, pt. קשרים‎ ‚ Pass. 
קְשוּרָה ,קְשָרִים‎ — 1) m. d. acc., binden Hi 
4029, m. על‎ an etwas Gn 3828. Di 68. 1118. 
‚Jer 5163. Pr 33. 621. 78, m. 2 Jos 218. 21. 
Hi 3910 (s. Budde u. Duhm 2. St.). Übertr. 
m. 3: seine Seele ist an die Seele des Knaben 
‚gefesselt Gn 4430, Torheit haftet an des Knaben 
Herzen Pr 2215. 2) sich verschwören % 
1616. Neh 42, m. "WR 1K 1620. 2K 1221. 
1419. 1515. 30. 2Ch 2527. (Sir 1312), m. DY 
28 1531, m. 5% gegen jem. 18  % 
1527. 169. 2K 109. 1510. 25. 21231. Am 710. 
2Ch 2421. 3324f. (Sir 78 wie im Nh.: be- 
schließen). 3) pi. pass. gebunden, dah. straff, 
stark (ar. 355% 525) Gn 3042. Vgl. Pu.t 

Niph. / נַקְשרֶה‎ , impf. WRM -- 1( בְּ.=‎ 
an etw. gefesselt sein 18 181. 2) zusammen- 
gefügt s. (von einer Mauer), fertig s. Neh 
338.1 

Pi. impf.WPN, m. 5%. תקשרים‎ — binden, 
umbinden, m. d. acc. Jes 4918. Hi 38 71 

Pu. pt. pl. f. NNWRD — die starken (Läm- 
mer) Gn 30 41, 8. Kal.no. 3.t 

Hithpa. pf. הִתְקְשָרוּ‎ , impf. ויתקשר‎ 
מתקשרים‎ — sich verschwören, m. IN זל‎ 91 7 
m. על‎ 2Ch 24 1 

Derivv. folgen. 


Verschwörung, HochTerrat 28 1512. 2K 


1114. 2Ch 2313, קשר.ם‎ 1K 16 20. 2K 1221. 

1419. 1515. 30. 2Ch 25 27, m. מָצָא‎ entdecken, 
2K 174, (m. נתן‎ Sir 1131); im relig. 8. Jer 
119. Kaum m. Recht ändern es mehrere Jes 
812 in WIP (eher ist V. 18 תַקְשירוּ‎ 2. 1. vgl. 
Dahm); es bed. hier: Hochverrat, Gefahr für 
den Staat. Ez 2225 1. OR f. wWp.t 


m. suff. Dep — Gürtel, als‏ (קשר (St.‏ קשָרִים 


Frauenschmuck Jes 320, bes. der Braut (vgl. 
Jes 4918) Jer 1 


aram. ap, Läs, Strohhalm,‏ ,קש davon‏ קשש 


Stoppel, 26188 (ar. | 25 Fr. 187), s. Löw, AP 
160; ; UrSPr. wohl: trocken w., vgl. viell. auch ar. 
‚aram. as, קשש‎ alt w. 

Kat imp. קשו‎ -- Zeph 21, gew.: sich sam- 
meln (nach Po.), aber unsicher.t 

Po. pf. dp, inf. ,קשש‎ pt. מִקְשָשֶת ,סקשש‎ 
— den. v. :קש‎ Stroh zusammenlesen Ex 57. 
12, Holz Nu 1532f. 1 1 

Hithpo. imp. התקוששו‎ — Zeph 21 gew.: 
sich sammeln, in sich gehn, aber ebenso un- 
sicher wie Kal. (Chey. zu 703 299: (הַתְבּוששו‎ + 

Derivat: .קש‎ 


u. u; aram. NAWP,‏ יש pl.‏ ליי (ar.‏ קשֶת 


has a ]55 Bogenschütze, aber auch 
wie auch tg. הקִשֶמָא‎ vgl. oben 
[קשט‎ - ‚ak: :, ass. kadtu, pl. kadäti; z. wirk- 
lichen St. gehören nur p und ,ש‎ nicht das erst 
sekundär in den St. aufgenommene n, vgl. Ges. 
6 951; üb. d. Etym. des W. vgl. die Vermutungen 
bei Ges, Thes. 1211, Del., 708.2 90, Merx, Chr. 
targ. 275 [s. aber zu ,[יקש‎ Barth $ 2°. 8. Hoffm. 
ZDMG 32762) + p. NYD, m. suff. IR: 7 
קְשָתוּת‎ , m. suf. קְשַתתִיהֶם קשתתיו‎ (m. 2 
dirimens) f. (ausgenommen 28 122. Ez 128, 
s. jedoch ZAW 1691) — Bogen 1) des Jägers 
Gn 27 3. Jes 7 24, des Kriegers Sach 9 10. 104. 
Hos 220; eherner Bogen 28 2235. Ps 1835. 
Hi 2024; der Sohn des Bogens, d.h. der Pfeil 
Hi 4120; m. ‘1, spannen Jes 21 15 u, ö., m. 
נשק‎ 1Ch 122. 2Ch 1717, m. רמה‎ Ps 789. 
Jer 429, m. Mi 18 313, m. תפש‎ Am 215, 
m. משך‎ 1K 2234. Jes 6619, m. IT מְלָא‎ 4 
924, מְלָא הַקְשַת‎ (s. (מלא‎ Sach 9 13; רשי קשֶת‎ 
Blitze des Bogens, Pfeile Ps 764. Den Bogen 
jem. brechen, d. 1. seine Streitmacht vernich- 
ten Hos 15. Jer 4935. Überh. ist der Bogen 
Bild der Stärke und Macht Hi 2990: 
Bogen wird sich in meiner Hand verjüngen. 
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קש 


Gn 4924. mn) NY ein versagender Bogen 
Hos 716. Ps 7857. Die Zahl der Bogen als 
Angabe der Größe eines Stammes Jes 2117 
(wie jetzt die Flinten, vgl. Wetzst., Rb. 2). — 
2) Regenbogen Gn 9 188. Ez 128. (Sir 43 11. 
507). — 28 118 w.d.W.v. einigen gestrichen, 


ךר 


18680 ,(ריש)‎ der 20te Buchstabe des Alpha- 
bets, später als Zahlzeichen 200. Über die dop- 
pelte Aussprache des ר‎ 8. Delitzsch, Physiol. u. 
Musik 10ff. Baer u. Strack, Dikduke 5. 82; MGWJ 
1872. 280 ff. — Zu d. Übergange dieses Lautes in 
.ו ל‎ 2 8. ud. Artt. Hier bemerke man: 1( 0 
sich das ר‎ dem folg. Laute zuweilen assimiliert, 
zB. 133 f. 1313 Kreis. Etwas häufiger wird 2) eine 
Verdoppelung durch Einschiebung eines ר‎ kom- 
pensiert, bes. im Aram., zB. pwo"7 + pyn7 Da- 
mascus, vgl. Vollers, ZDMG 49493. Auf diesem 
Wege, aber auch in freierer Weise, sind eine 
große Anzahl Stämme u. Wörter zu Quadrilitteris 
erweitert worden (vgl. zu 5), wie DDN>, BYD, 
שַרְעַפִּים‎ u. a. für das Äth. vgl. Hall. Lit.-Ztig. 
1837, Ergänzungsbll, 550. Stade, Mehrlautige 
Tatwörter der Ge’ezsprache 25 ff. Schulth., HW 
53 f. Ges. % 304, 85", 


M.-I. 7.12), nh,,‏ ,רית u. in‏ הראני ,וארא) mo.‏ ראה 
רִיוָא äth. CAT: sehen. Aram. im j.-a.‏ ,כ ו ar.‏ 
Aussehen.‏ 

Kal pf. 18), NS), + רְאיתָה ,רְאֶתָה .ע‎ 
MR, m. suf JR, RI, NOS, SR); impf. 
ANY, מכ תִרְאֶה‎ 118, ‘8A Jes 605, ,יאו‎ 
יראון‎ nn Mi 710 (Ges. $ 75”), apoc. 
NY u, ,ירא‎ NN (vgl. Baer zu Mi 710 u. Ges. 
8 75P), cons. NN, NM Jer 37 Kr. ana 
(Ges. 6 75°), N; m. suff. יִרְאָהוּ , יִרְאָנִי‎ 
Nm, ,או ,רְאִי ,רְאָה .עו ;יִרְאָהוּ‎ MEN 
.ם)‎ a. LA WI) Ct 311; inf. N), ,ראות‎ 
ראת‎ u. MN) Ez 2817 (Ges. 8 75%), m. suff. 
MIR), רְאִתִי‎ , abs. TRY, רָאו‎ , MIR); Di. ,ראה‎ 
cstr. 8, pi. ,ראת ,ראות ,ראה ₪ ,אי ,ראִים‎ 
m. suff. אי ,8 ות ראי‎ Jes 4710, א‎ pt. 
pass. NN”) Ges. 8 75") — 1) sehen 'abs., seine 
Augen waren schwach מְרְאת‎ so daß er nicht 
mehr sehen konnte Gn 271. Ps 4013, das Auge 
w. nicht satt לָרְאות‎ v. Sehen Koh 18. Häuf. 
m.d. Auge alsSubjj. Jes643. Ps35 21. Hı13ı. 
2810 u. ö., prägnant: mil eigenen Augen habe 
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רא 


vgl. Wellh. u. Driver . St.; n. Perles, An.» 
ist es aus קש‎ d.i. קינת שָאוּל‎ entstanden; 
Klost.: שת‎ Grausames; vgl. auch Grimme, 
TQs 79 582. 


Davon: 


m. — Bogenschütz Gn 21 1‏ קשת 


ich dich gesehen; dag. לְעְנִים‎ u. 33% den 
äußeren Schein u. das wahre Wesen sehen 
18 167; f. das bloße Sehen im )1₪8. 2. wirkl. 
Auffassen (ידע)‎ Jes 69 vgl. Lv 51. 18 4% 
bildl. v. d. Erde Ps 974, od. d. Meere 1143. 
Gew.m.d.acc., selten m. 9 Ps 646; m. einem 
2. acc. Gun 71. Ps 3725. Hi5s, m. on? Js 
668, 1379 Gn 4119, m. d. acc. u. 3 etw. f. 
etw. anderes ansehen Ri 9 36; רְאִיתֶם עָשִיתִי‎ 9 
was ihr mich tun sahet Ri 98; ich habe dein 
Angesicht gesehen אֶלהים‎ "IP ראות‎ wie das 
Gottes Gn 65. 33 10; כִּי .ג‎ Gn 3814. Ri 2041. 
Hi 219 u. ö., häuf. m. Inversion: er sah das 
Licht טוב‎ 3 Gn 14. Jes 229; m. שָ‎ Koh 
213; im ähnl. 8. m. ל‎ c. inf. טג‎ 
sollte Gott nicht sehen daß (vgl. Budde). M. 
"TS jem. nachsehen Gn 1613 (s. aber Holz. 
2. St.). Bes. a) d. Antlitz des Königs sehen, v. 
d. vertrautesten Dienern u. Räten desselben 
(vgl. ass. dagälu päni dienstbar 8.( 2K 2519. 
Jer 5295. Esth114. b) das Antlitz Gottes od. 
Gott sehen, Gn 39 31, Ex 2410. 33 20. Ri 
1322. Jes 65; vgl. MM u. zu Niph. 0+. 
Traumgesichten Gn 4122; Visionen, Offen- 
barungen haben Jes 3010. Jer 111. Am 78. 
91. Sach 18. Dah. 18% Seher, Prophet 
)8. d.), מַרְאֶה‎ Vision. d) das Licht sehen, d.i. 
leben (wie ass. nüra amäru), 8. zu אזר‎ ; ähnl.: 
die Sonne sehen Koh 711. e) gewahr wer- 
den (parall. (מצא‎ m. d. acc. u. 3 Hos 9 20 
f)pf. m. לא‎ ₪. v. a. nicht kennen Dt 339. 
Hi 818. ראי.קל‎ Hi 78: der mich kennt 
(a. LA WÄ). g) imp. 18") oft als Interjek- 
tion, zB. Gn 2727. 3150. 4141. 28 153. 
Jer 110, f. 182535, pl. Jos 84. — 2) be- 
sehen, ansehen, nach etwas sehen, m. d. acc. 
Gn 115. Lv 138. 5. 17. Nu 218. Hi 3724. 
M.3 Gn34ı. Ct611. Koh 114: wer nach 
den Wolken sieht; m. fragendem ı] Ex 418. 
Ct 611, m. 79 2Ch 196 vgl. Ri 165. Oft ist 
es 0( 8. v. a. sich um etwas kümmern (wie 
yT no. ıb), m. d. acc. Gn 3923. 1K 1216 


רא 


(Winckler, OLz 4148: .(רְעָה‎ 708 512. 2211. 
2610. Ps 3737 )1. X), m. ל‎ Dt 339 (vgl. 
Sir 722). b) von Gott: etwas ansehen, um zu 
helfen, m.d.acc. Ex431: DYYNR וְכִי רְאָה‎ und 
daß er ihr Elend angesehen. Ps 914. 2518. 
318, m. 2 Gn 2982. 18 111. Ps 10644, abs. 
Ps 1011. 3522. c) spez. etwas mit Teilnahme, 
bes. freudiger, betrachten Pr 2331: sieh nicht 
den Wein an, wie er rötlich spielt. Jes 532. 
Bes. m. 3 den Blick an etwas haften lassen 
Ps 649. Hi 39. 20 17, .ץצ‎ Orakelschau Ez 
2126, m. Freude betrachten 18 619 (vgl. 
Klost. u. Budde), häufig v. d. Freude über 
den Untergang der Feinde Ob 12. Ps 2218. 
3734. 549. 1128: 93 INTNIR עד‎ bis er 
sich seiner Feinde, d. h. ihres Unterganges, 
freuen kann (vgl. M.-I. «u. 7 u. amäru ina 
als Kanaanısmus Amarna 12834). Ebenso 
v. schmerzlicher Teilnahme Gn 2116. 4434. 
Nu 11 15. Esth86, od.v.verächtlichem Herab- 
sehen (despicere) 111 41 26. Ct 16; abs. v. 
gleichgültigen Zusehen Ps 35 17. d) besuchen 
28 135.18. 2K 829. 916. 2Ch 226. e)sich 
(etwas) ausersehen, .מו‎ d. acc. u. ל‎ Gn 223. 
4133. Dt 1218. 3321. 18 161.17. M.d.acc. 
u. מֶן‎ 2K 103. Pt. pass. N’) ausersehen, 
geeignet Esth 29. f) m. אֶל‎ auf jem. hoffend 
hinsehen Jes 177. g)m. על‎ genau betrachten 
Ex 116. k) m. }D jem. etwas absehen um das- 
selbe zu tun Ri 717. t) übtr. spectare aliquid, 
etwas im Auge haben, beabsichtigen, so viell. 
Ps 6618 (?רְעִיתִי)‎ , gew. auch Gn 2010 (dag. 
Bacher, ZAW 19345 8.: was hast du er- 
fahren [vgl.no.3], was hat dich angefochten? 
Ball: AN”). — 3) übtr. auf das Wahrnehmen 
durch andere Sinne od. durch d. Verstand 
(vgl. Zunz, ZDMG 25132f.) od. vom Emp- 
finden des Herzens (vgl. Del., Bibl. Paych.2 
2834): a) durch das Gehör Gn 219: um zu 
sehen, wie er sie nennen würde. 421. Ex 
2018. Jer 3324. Hab 21 vgl. Jer 231, das 
Gefühl Jes 4416: WS רְאִתִי‎ ich fühle Feuer 
(Hitze). b) von den Empfindungen, Genüssen 
und Ereignissen, die das sinnliche Leben 
des Menschen (WB), anima) betreffen: das 
Leben sehen (genießen) Koh 9 9, den Tod 
sehen Ps 8949. (Hebr 115), die Grube sehen 
1610. 4910, den Schlaf sehen (genießen) Koh 
816, Hunger sehen Jer 5 12; רְאֶה טוב‎ Ps 
3413. Koh 313, u. 2183 18) Koh 21 8 
genießen, עָנִי‎ 18) Thr 31, 1%) רְאֶה‎ Ps 9015, 
Ps27 12; etw. erleben Esth 926, Gottes Rache 
Jer 2012; m.‘ Jer 176 )7.8 Kt. NY‘,  צ.אָרָי(‎ 


רא 


Abs. Thr 216 (Bick.: 8"). c) einsehen, er- 
kennen, erfahren, von Wahrnehmung durch 
den Verstand: דַע וּרְאָה‎ erkenne und sieh 
18 2418. 1K 207. 22. Koh 116: 18) לְבִּי‎ 
mein Herz hat in Menge Weisheit gesehen, d.i. 
erfahren, sich angeeignet, vgl. 1K 104, bes. 
von Erfahrungen im Leben Jes 405. Hi 48. 
d) בִין‎ 718%) den Unterschied erkennen zwischen 
Mal 3 18. 

Niph. pf. 89, MEY, ANY; impf. MET, 
juss. NY, ISA (Ges. 8 750), N, IR); 
imp. 8%, inf. הַרְאה‎ (Ri 1321. 18321, =. 
Ges. 75°), ,הַרְאות‎ 79 u. MIN2 (s. unten), m. 
suf. הַרְאות1‎ , pt. נִרְאָה‎ — sich sehen lassen, 
sich zeigen, sichtbar w. Gn 19. 85. 914. % 
219. 1K 618. Pr 2725 (M. Lambert, 1 
45289: NN3H), m. einer Negation: nicht 
vorkommen Rı 58. 1950. 1K 1019, mit ל‎ 
Ex 137; erscheinen, m. 78 von Menschen 
Lv 1319. Rı 1310. 1K 1811 von einer 
Vision Dn 81, bes. von Gott Gn 127. 171. 
483. Ex 316. Lv 94 u. ö., m. 5 (v. Gott) Jer 
313, m. על‎ Jes 602. Ez 101. Sach 914 (dag. 
28 2211 8% 2.1., vgl. Ps 1811). — Ex 2315. 
3423f. Dt 1616. 3111. 18 122. Jes 112. Ps 
423, wo.d. V.m.d. acc. konstruiert ist, ist 
überall Kal 2. 1. (auch Ex 2317, wo אֶל‎ in 
את‎ 2. 8. ist): Gottes Angesicht schauen, ihn 
besuchen (wie ass. amäru pän ili KAT 443; 
vgl. Nestle, ZAW 22306). Demnach über- 
setzt Klost. 18 321 nicht: erscheinen, son- 
dern: besucht w., 8. aber Budde zu Ps 84 8 
vgl. Baethg. u. Duhm. — Zu d. unklaren St. 
Gn 2214 vgl. Dillm., Holz. u. Ball, SBOT 
z. St., Bacon, Genesis of Genesis 142. Stade, 
GI 1150. 


Pu. (od. Kal pass. Ges. 8 52°) pf. IN’) (m. 
punktiertem N Ges. $ 149) — gesehen w. Hi 
33 21 (Text zweifelhaft).t 

Hiph. pf. ,הַרְאָה‎ MS, ST (Ges. 
8 58%), m. uff. Say, הרא הַראָנוּ הֶרְאָנִי‎ 
ירא , יִרְאָה .+ ;הִרְאִיתֶם ,הרְאִיתִים ,הֶרְאִיתִי‎ 
(wie Kal) 2K 114, m. suf. יִרְאָנִי‎ , 7818, 
DIN}; imp. m. suff. 9877, ,הַרְאִינִי‎ inf. הראות‎ 
m. suff. ,הראתף‎ MINI Ez 404, Dank 
Dt 133 (s. unt.), pt. 18° — 1) machen, daß 
jem. sehen könne Dt 133 (aber besser Kal 
Dank»); jem. etwas sehen lassen, es ihm 
zeigen, m. dopp. acc. Gn 121. 4811. Ex 9 16. 
Nu 1326. Dt 324. Jos 56. Ri 124f. 28 1525. 
Ps 47. Ct 214. Esth 1 11 u.ö., m. dreifachem 
acc. 2K 813, m. 0. acc. u. כִּי‎ 2K 810, m. d. 
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acc. 6. P. u. בְּעִינָיךף‎ Dt 344, m. d. acc. d. 8. 
Jes 3030. Esth 14; ein Traumgesicht sehen 
lassen Gn 4198, v. d. Visionen, die Jahve 
die Propheten schauen läßt Ex 259. 278. 
33 18. Nu 84. Ez 404. Sach 23. 3 1, m.d.ace. 
0. P. u. 137) Jer 241. Am 71.4.7. 81; da- 
her auch mit "27, dem prophetischen Worte, 
als Obj. Jer 38 21. Ez 1125 vgl. Nu 233; 
jem. etw. erklären, m. fragendem מה‎ Sach 
19.— 2) m.d.acc.u. 3 den Anblick genießen 
lassen (vgl. zu Kal) Ps 5028. 5911. 9116. — 
3) jem. etwas empfinden, erfahren lassen 
(Glück oder Unglück) m. 2 acc. Ps 605. 
7120. Koh 224. . 

Hoph. pf. 87, MY), ,הֶרְאִיתָ‎ pi פִרְאָה‎ -- 
sehen gemacht w., gezeigt bekommen Ex 
2540: 112 89 אַשֶרדְאִַמָּה‎ welches dir ge- 
zeigt worden auf dem Berge. 2630. Dt 435, 
וְהֶרְאָה אֶת-הַכְהֶן‎ und es werde dem Priester ge- 
zeigt Lv 1349. (Sir 3 23.).t 

Hithpa. impf. INA, 18, וַיִתְרָאוּ‎ -- 
sich gegenseitig ansehen (ratlos u. unent- 
schlossen) Gn 421, im feindl. ₪. sich im Ge- 
fechte sehen, im Kampfe messen m. DB 
2K 148.11. 2Ch 2517. 2ı.t 

Derivate: ,רְאָה‎ RN, MR, רְאוּת‎ MR], 2, RD, 
89, vgl. 4. N. pr. יִרְאִיָה‎ , 189 und רְאוּבַן‎ 

schauend Hi 1015:‏ — רְאָה cstr.‏ (ראה (v.‏ *רְאֶה 
schauend mein Unglück. Geiger‏ רְאֶה Sp‏ 
(Jüd. Ztschr. 9120), Duhm: mM, Böttch.,‏ 
+ראָה Ew., Dillm.:‏ 


Dt 1413 Schreibf. f. 7187 Lv 1114.t‏ רְאֶה 


ns (v. ,ראה‎ 8. d.) pl. ראִים‎ m. — 1) pt. Seher, 
Prophet Jes 3010, nach 1899 ein älterer 
Name für ,בָבִיא‎ vorzugsweise v. Samuel ge- 
braucht 18 99. 11. ısf. 10h 922. 2628. 2929, 
v. Hanani 2Ch 167.10. 2)das Sehen, das 
Gesicht (vgl. Barth 8 98%, anders Hoffm., 
ZAW 395; Kön. 265 verm. eine falsche Be- 
tonung f. AS) Jes287: 11812 3% sie taumeln 
bei der Vision. — Üb. 1Ch 252 5. zu דרְאָיָה‎ 

(Namenerklärung Gn 2932; Jos. Arch.‏ רְאוּבֶן 
syr. Waaei, gr. Handschriften‏ ,20000" 7 ,119 
PovßnA, vgl. Lag., On. 1295, Praet.,‏ ו 
ZDMG 57 781) — N. pr. Ruben, ältester Sohn‏ 
Jakobs (aber der Erstgeburtarechte verlustig‏ 
nach Gn 494), dessen Stamme der südlichste‏ 
Teil des Ostjordanlandes zugeteilt wurde‏ 
Unter-‏ 515% גת Vgl.Dt336.‏ .8.158 138 08 
stämme 1Ch 5 1--22. Patron. a8] Dt 312.‏ 
Jos 138.‏ .16 


MN) Ez 2817 inf. Kal v. +ראה‎ 
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OWN (vgl. Strack, LCb 1901, 1954) N. pr. [. 
Kebsweib Nahors Gn 41 

MN +. NR. 

m. — Spiegel Hi 3718 (vgl. Sir‏ (ראה (v.‏ רְאִי 
1 .סא מַרְאָה .8 .)1211 

m.‏ רְאִי u.‏ ראי .ע .+ )78° 8 Barth‏ ,ראה (v.‏ ראי 
IHR du‏ אל רָאִי :1618 das Sehen Gn‏ )1 — 
bist ein Gott des Sehens, d.h. der (überall)‏ 
s. u‏ ראי schaut, ein allsehender; (üb. d. folg.‏ 
Kal no. ı u. Kön. 2110). — 2) 2. v.‏ ראה 
Ansehen 18 1619. 1113321: sein Flleisch‏ מַרְאָה 
schwindet ‘NO weg vom Anblick. — 3) Schau-‏ 
spiel, Warnungsbeispiel, rapadsıyana Nah 36‏ 
anders Levy, NhWb 4 405°).‏ ;רית 12 (M.-I.‏ 
1 .א 1201 ראה .8 78 Üb. Hi‏ — 


ITS .א‎ pr. m. 1) 1Ch 42, wofür 252 korrupt 
הָראֶה‎ 2) 1Ch 55. 3) Esr 247. Neh 750. 


.087 .> רְאִים 


.ראשון .₪ ראישון 
Barth 8 765( cstr. gl. —‏ ,ראה (v.‏ *רְאִית 
+ךאות Sehen Koh 510; Kr.‏ 


angebliche Nf. zu ON.‏ ראם 
Kalpf. f. 98) Sach 14 10, aber besser 2. ].‏ 
n. Ges. 8 1‏ רום (s. Baer 2, St.) v.‏ רְאמָה . 


DN u, רְאִים‎ Ps 9211, רִים‎ Hi 399. 10 (as. 
rimu, aram. רִימָא‎  אָנְָמיִרְ‎ Li Lag., Ü.58, ar. 
ונכ‎ 5. unten) pl. רְאָמִים‎ u. רָמִים‎ Ps 2222 (e. 


Baer, Lib. Psalm. 91) m. — ein wildes, un- 
zähmbares Tier 111 39 9f.,m. kräftigen Hörnern 
Dt 33 17. Ps 2222. 9211, vgl. noch Nu 2322. 
248. Jes 347. Ps 29 6. (Sir 457); im Arab. 
bed. r!’m die Oryx-Antilope od. das Wild- 
rind 8. Del., 1052 507 f., aber im A.T. bed. d. 
W. wohl eher wie ass. rimu den v. d. Assy- 
rern gejagten u. öft. abgebildeten Wildochsen, 
vgl. W. Houghton, Transactions of the Society 
of bibl. Arch. V (1877) 326 ff. Hommel, ₪. ff. 
410. 436f. Schrader, KGF 135ff. 530, 8bBA 
1892. 573—581. Frd. Del., Babel u. Bibel, 2. Vortr. 
8 ff.; LXX übers. novöxepws, Einhorn, vgl.Haupt, 
SBOT, Transl. of the Psalms 172f., Cohn, Gesch. 
d. Einhorns, 1896—7.t 

I. ראמות‎ v. unsicherer Bed. gew.: Korallen (s. 
Ges., Thes. 1249; Wellh., RaH 163 kombiniert 
es m. | 15 Muschel); n. Ez 2716 Handels- 
ware von Aram (Corn.: Edom) nach Tyrus 
gebracht; n. Hi 2818 etwas besonders Wert- 
volles. Pr 247: nioyn לָאָוִיל‎ MDR) Korallen 
(so schwer erschwinglich) ist für den Toren 


das 


רא 


die Weisheit (n. and.: = MD"), aber חכמות‎ 
ist s9.; Bickell: mu3r 989 רמת‎ wenn du 
dem Narren gegenüber schweigest, bist du 


weise).t 
In N. pr. 1) einer Stadt in Gilead, 
dah. 79733 רְאמת‎ Dt 443. Jos 208. '33 רְאמות‎ 


1Ch 665, '33 רָמת‎ Jos 2136, gew. 393 nb 
116 4ı3u.ö. 2K 828 u.ö. 2Ch 182 .ג‎ 
sonst 7183277 רְמַת‎ Jos 13 26, auch einfach 
הָרְמָה‎ 2K 829; identisch ist 1939 no. 1, wohl 
auch גָלְעָד‎ BSD, 5. מִצְפָה‎ II no. 5, u. 7393 
1108 68 (vgl. Ri 127 LXX); sie wird m, 
Verwerfung der Angabe in Onomast. (s. da- 
rüber GAP 2614.( v. Smend, ZDPV 22155 ff. 
u. Guthe, KBHb 537 vgl. Smith, HG 587 in 
er-Bamta an d. Pilgerstraße s. w. v. Edrei 
gesucht. 2) MON” im St. Issachar 1Ch 658, 
wohl identisch m. NY4 Jos 1921 u. MD 
2129. S.d. Art. Jarmuth no. 2 im BHW. 


233 DON) 4. 7197 Ir. 
ראש‎ arm, 8. ,רוש‎ 
.ריש .= ראש‎ 


רשה I, mo. (m. suff.)‏ ראש davon hebr.‏ ראש 
M.-L. 20 (doch 8. Smend u. Socin, Die Inschrift‏ 
das‏ ראשת (auch‏ ראש ,רש d. Kön. Mesa 14), ph.‏ 
Vorzüglichste) Lidz. 866 (vgl. Nöld., 288 136), als‏ 
kanaan. Gl. rü3u od. rö3u Amarna 189 18, aram.‏ 
Lidz. 366, in d. Ma‘dla-‏ רש ,רשא palm.‏ ,12.5 ,ריא 
Dialekt raida, ass. r&öu, ar. a 5, äth. CAN:, (z.‏ 
MANN,‏ ,ראשה Ag. vgl. Mü., AE 90) Kopf, ferner‏ 
.מְראשות , ראשית , ראשנִי , ראשון 

1. ראש‎ (v. ראש‎ z. F. Lag., Symm. 1113. 0.581( 
estr. gl., m. suf. ,ראשי‎ + p. TONN, DANN, 
pl. DIN), cstr. רָאשִי‎ , m. suf. IN), DEN), 
BIN), ראשו‎ Jes 1521, m. — 1) Kopf, 
Haupt, eines Menschen Gn 315. 4814. Ri 
958. 18 1754, oder eines Tieres Lv 14. 2K 
625; מִכַּף"רְנָל |עדדראש‎ 108 16; den Kopf 
erheben, m. רום‎ Ps 276, נשא ,1107 28 הָרִים‎ 
Sach 24, vgl. weiter zu NY) Kalıbu. Sc; 
den Kopf schütteln als Zeichen des Spottes 
2K 1991. Ps 228. 4415. Hi 164; 11) ראש‎ 
sein geweihtes Haupt Nu 69; ראש‎ 9 4. 
Haupt scheren Nu 69. Jes 720; ראש‎ moynb 
übers Haupt hinaus Esr 96; ראש‎ “EM m. 
verhülltem Haupte Esth 6 ı2; auf jedem 
Haupte ist mp Am 810; 293 ראש‎ Hunds- 
kopf, als Schimpfwort 2838 (s. zu 33); 
B נָתַן בֶּראש‎ auf den Kopf jem. kommen 
lassen, jem. etwas empfinden lassen Ez 910. 
11 21. 1643. 1719. 2231. בְּרָאשינוּ‎ m. Gefahr 


Gasuntus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 43 


רא 


unserer Köpfe 1Ch 1219 (vgl.zu DJ no.2b); 
für Person: 18 28 2: deshalb wül ich dich 
zum Hüter meiner Person machen; f. Indivi- 
duum, einer von einer größeren Zahl (wie 
n2393) Ri5so: 123 ראש‎ Ein Mann (Winckler, 
GI 2185 str. נבר‎ u. übers.: Häuptling). 1Ch 
1223 (auch im Ar., s. Schultens, Opp. min. 
206). — 2) das Oberste, Höchste in seiner 
Art, vgl. d. Bild: Haupt u. Schwanz Jes 
9185: a) Oberhaupt, Anführer 1281 18 
1517, m. שים‎ einsetzen Hos 22, m. גת על‎ 
Ex 1835. Dt 115, so gew. auch Nu 144. Neh 
917, vgl. aber zu נתן‎ Kal no. 11; DY WR) 
Nu 254. Dt 335, NIEN ראש‎ Nu 2515, ראשי‎ 
1891 Nu 302. 3228. 114 81; von den Erst- 
geborenen unterschieden 1Ch 26 10. ראש‎ 
בִּית-אָבות‎ u. 0108 MIA ר'‎ Familienhaupt Ex 
614. 25. Nu 72. 3228. 361 vgl. 14. 1Ch 
2431: UN} אָבות‎ das Vaterhaus, das Haupt 
(Appos., vgl. 2317f.) d. h. „der das Vater- 
haus repräsentierende ältere Bruder.“ ראש)‎ 
עיר‎ Sir 102). Hi 2925: [ְאַשָב ראש‎ und ich 
saß als Haupt. Vgl. כהן הָראש‎ Oberpriester 
21% 2518. Esr 75. 2Ch 1911, wofür 246 
108 .הָראש‎ DT ראש‎ von Israel Jer 317. 
Vgl. zu סָרִים‎ u. ראש‎ IV. D) Hauptstadt Jos 
1110. Jes 78. c) oberster Platz, Rang, בְּראש‎ 
an d. Spitze Dt 209. 18922. 1K 219. Am 
67. 2Ch 1312; ihre Feinde sind לראש‎ oben- 
drauf, sie triumphieren Thr 15. vgl. Dt 28 4. 
d) Gipfel des Berges Gn 85. Ex 179. 1920. 
Ri 6 26. 1K 1842. Jes 281, vgl. 22 (wo 
andere: an der Spitze, übersetzen), Wipfel 
des Baumes Jes 176, Spitze des Turmes Gn 
114, einer Säule 1K 719, des Thrones 1K 
1019, einer Ahre 111 24 24, eines Bettes Gn 
4731, einer Leiter Gn 2812, eines Szepters 
Esth 52. DY3313 ראש‎ der höchste Stern Hi 
2212 (s. jedoch Budde). Übertr. ראש שָמַחָה‎ 
die höchste Freude Ps 137 6. בְשָמִים‎ WR) 
die höchsten Wohlgerüche Ot 4 4. Ez 2733, 
בְּשָמִים ראש‎ Ex 3023 (vgl. Dillm.). (Vgl. Bir 
113, ph. ראשת‎ u. ass. 02/6 das Beste, Vorzüg- 
lichste, ar. 4243 „99, Tab. 1625, 10). — 
3) die Summe (eig. die höchste, d, i. die ganze 
Zahl; vgl. ass. kakkadu) Lv 5 24: בְּראשו‎ 
seiner Summe nach. Ps 119160: TYTIM 
die Summe deines Wortes. 13917 (vgl. Dn 
71); ראש‎ NY) die Summe aufnehmen, zählen, 
messen, Ex 3012. Nu 12. 262 u. ö., vgl. נשא‎ 
no.3d; vgl. Jan ראש עפרות‎ Pr 826 2 
die Masse der Erdschollen (Hitz.: das Erste), 
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— 4) das Erste, Vorderste, der Anfang, מראש‎ 
[עדדסוף‎ v. Anfang bis z. Ende Koh 311; bes. 
v. einem geteilten Strome: אַרְבָּעָה רְאשִים‎ Gn 
210 vier Anfänge, Zweige, (vgl. ass. r&3 ni, 
ar. ol „ei, Quellort, 5 Del zu Gn 210); 
77] ראש‎ Anfang des Weges, Scheideweg 2 
1625. 2124 (vgl. ar. 5,b)1 „\, Ende des 
Weges), ראש פִנָה‎ der äußerste Eckstein 
(Spitze der Ecke) Ps 11822, ר' חוצזת‎ Anfang 
der Straßen, Straßenecke Jes 51 20. Ez 1631. 
Pr 1921. Thr 219. — 5) Abteilung eines 
Heeres Ri 7 16. 20. 934. 87. 43. 18 1 
13 17 £.— 6) v.d.Zeit: Anfang, NIDYN) ראש‎ 
Ri 719. Thr 2 ı9. DW ראש‎ der erste Monat 
Ex 122, מָראש‎ vom Anfange Jes 4021. 41 28. 
4816. Pr 823. בָּראש‎ zum ersten Male 1Ch 
167. Dah. Ez 401: ראש הַשָנָה‎ Anfang des 
Jahres (wie ass. 761-2010, KAT 5145; vgl. 
Smend z. St., Wellh., Pro. 114. 118 und dag. 
Dillm. zu Lv 259). 


I. ראש‎ od. (Dt 3232) ר₪1‎ (unbekannter 
Etym.) m. — eine Giftpflanze Dt 2917, die 
schnell sproßt u. schön blüht Hos 104, bitter 
ist Ps 69 22. Thr 35 (Bick.: ראשי‎ mein Kopf), 
häuf. neben לַעָנָה‎ Wermut Dt 29 17. Jer 4. 
2315. Thr 319 (Bick.: ראשי‎ mein Gift). Zu- 
weilen für: Gift, giftige Trauben Dt 3232, 
Giftwasser Jer 814. 914. 2315, Schlangen- 
gift Dt 3238. 111 2016, das Recht in Gift 
verwandeln Am 6 1 


II. ראש‎ N. pr. m. Sohn Benjamins Gn 
46 1 


17. ראש‎ ₪2 382f. 391 wahrsch. ein Volks- 
name, der noch nicht identifiziert worden ist, 
vgl. Smend u. Berthol. z. St. u. Duhm zu 
Jes 6619. Andere, wie Haupt, SBOT z. St. 
erklären ראש‎ 89 durch: Großfürst (n. ראש‎ 1 
no. 2a), vgl. Winckler, AoF 2166, der נשיא‎ 
str.t 

Anfangs-‏ -- רְאשתַיכֶם./א5.גנ .זע (ראש (v.‏ *רְאשָה 
Ez 36 1‏ (6 .₪0 ,1 ראש zeit, frühere Zeit, (vgl.‏ 

no. 2; in der appositio-‏ ,1 ראש f. v.‏ ראשה 
der oberste Stein,‏ הְָאָבָן nellen Vb.: MIN}‏ 
d. i. der Giebel- oder Schlußstein Sach 47‏ 
(vgl. N. Peters zu Sir 915( 1‏ 

Hi 157 Kt. vgl.‏ ראישון Hi ss,‏ רישון u.‏ ראשון 
Jos 2110 Kt.; so überall Cod. Sam.,‏ ראישונה 
Barth $ 207°. Lag,,‏ ,ראש vgl. Kön. 2225 (v.‏ 
,רְאשנָה ,ראשונָה U. 58. 195. Kön. 2235) f.‏ 
,ראשונות ,ראשונִים ,)1611 u. (2Ch‏ ראשנים pl.‏ 
der erste, in absolutem 8. Jos 414.‏ — ראשנות 
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446. 4819, vgl. Hi 157, in relativem 8, @ı 
25 25. 3218 (neben (שָנִי‎ , Ex 48 (neben If). 
1215. 28 219 (1. .(הֶרְאשנִים‎ 1105 29. Pr is ' 
u. 6.; הֶרְאשון‎ Wh der erste Monat Ex 1 
17. Lv 235. Eer 619, ohne Wh Gin 818. Ex 
122. 18. Nu 95. Ez 2917; als Apposition: als 
der Erste Id") Jes 823. 4327 (nicht: dein 
erster Vater). Jer 5017, MIN“) 28 1931. (Sir 
3117), vgl. 28 1944; der frühere Gn 51 
Mi 48. Hi 88, הַנְבִיאִים הַרְאשנִים‎ Sach 14. 77. 
12, הַימִים הֶרָאשנִים‎ die früheren Zeiten Dt 
1010, ohne d. Art. Dt 432, ohne DH‘ Jes 
614 (n.and.: die Vorfahren), הַמִלָכִים הָרָאשנִים‎ 
die früheren Könige Jer 34 5, "WJ חָסָדִיך‎ deine 
früheren Gnadenerweisungen Ps 89 50, DA 
הֶרְאשנֶים‎ ihre Vorfahren, ebenso רְאשנָים‎ Lr 
2645. Dt 1914. Jer 1110. Ps 798, MIR") שָער‎ 
das ehemalige Tor Sach 1410; הֶראשנזת‎ 6 
alten Begebenheiten Jes 4318, die früher ge- 
weissagten u. jetzt eingetroffienen Ereignisse 
Jes 4122. 429. (439 1. Klost,, Chey. u.a. 
כֶּרְאשון .(ראשון‎ wie zuvor Lv 915 (auch Jo 
223 ist wohl so z. 1.), INN von Urzeit her 
Jer 1712. MPN" adv. voran Gn 332. Esth 
114, zuerst Gn 3828. Lv 58. Jos2110. 1K 
1825. Jes 657. Jer 1618, בְֶּרָאשנָה‎ früher, 
vormals Gn 134. 28 710. 2018. 1K 209. 6 
524. Jer 712. 1Ch 1518 (wo לָמָה בָרָאשָנָה‎ in 
ל מַבֶּרְאשונָה‎ kontrabiert ist), vorher, zuerst 
Dt 177. 1K 173. Sach 127; לְרְאשנָה‎ früher 
Gn 2819. Ri 1829; כֶּרְאשנָה‎ wie zuerst Dt 
918. כְּבְרָאשָנָה‎ wie zuvor Ri 2083. 1K 136. 
Jes 126. 


(Hoffm., Ph. I. 26)‏ ---ית f.‏ (ראשון (v.‏ *ראשני 


— die erste Jer 251 (Giesebr.: (ךאשה‎ + 


מִרָאשות .= ראשות 
NY + 11 12+ (aus r"csit, vgl. Barth‏ ,ראשית 


8 252, Nöld., GGA 1884, 1019; Holz., Einl. 
ın d. Hexateuch 1465), 090. gl., m. suf. 
רַאשָתו ,רָאשִיתְףּ‎ Hi 4212 — 1) Anfang מ‎ 1 
(z. Konstr. s. Dillm.; vgl. Sir 1514), des 
Jahres Dt 1112, einer Regierung Jer 261. 
271. 281. 4934, der Sünde Mi 113, eines 
Streites Pr 1714; מָרָאשִית‎ v. Anfang an 8 
46 10 ; erste Entwickelungsstufe 1108 9 10, Aus- 
gangspunkt einer Macht Gn 1010; erste 
Periode als Ggs. zu NDS Hi 87. 4219, v. 
einer Sache Koh 78. 80 gew. auch: Gottes- 
Jurcht ist der Weisheit Anfang (Prinzip) Ps 
11110. Pr 17.47; doch ist hier auch: bester 
Teil, Hauptsache od. edelste Frucht, möglich. 
— 2) erstes Erzeugnis, ר" אי‎ d. erste u. beste 


רבי 


Erzeugnis meiner Kraft Gm 49 8. Dt 2117. Ps 
7851. 105 86, 13°Y7 ר"‎ erstes Erzeugnis seines 
Wirkens Pr 822 vgl. Hi 4019, ר' גְבוּרְתֶם‎ Jer 
4935. — 3) 6. erste u. beste Teil, ר' תְּבוּאָה‎ 
Pr 39, vgl. bildl. v. Israel Jer 28, v. einem 
Lande Dt 3321. Ez 4814, v. Ole Am 68, 
ר' גזים‎ v. Amalek Nu 2420 vgl. Am 61. — 
4) bes. v. heiligen Abgaben, n. d. gew. Auf- 
fassung: die Erstlinge, aber wohl eher: der 
beste Teil (vgl. ass. ?020/1, das Beste v. etw., 
als Opfergabe an d. Götter; Nikel, D. 
Wiederherstellung des jid.Gemeinwesens 202; 
Haupt, JBL 1900, 41 u. SBOT zu Nu 1520; 
vgl. auch Bertholet, Deut. 80, Holz. zu Nu 
1818. 21, u. oben zu ר' הַחָרֶם ,(בָּכּוּרִים‎ 19 1 
9er ר' כָּלדמַנְחַת‎ 18220, v. Korn, Most, Öl, 
Wolle Dt 184 vgl. 2Ch 315, 91817 ר פָרִי‎ 
Dt 262. 10, ר' עִרְסְתָכֶם‎ Nu 1520f. 5 0. 
Neh 1038, 7198 "132 ר'‎ Ex 23 19. 3426 vgl. 
Ez 4430, עִמַר ר' קְצִירְכֶם‎ Lv 23 10, ר' מִשְאוּתִיכֶם‎ 
Ez 2040, קִרְבּן ראשית‎ Lv 212, vgl. noch Nu 
1812. Neh 1244. — Unklar Dn 1141 (viell. 


+ (ְשְאָרִית 


I. רב‎ (v. רבב‎ 1, Barth 5 10%) +. p. 32 (Stade 
8 198 2), f. IN, cstr. רַבָּתִי ,רת‎ (Ges. 8 901), 
pl. 012), cstr. ‘31, רָבות‎ --- 1) viel (Gge. (מעט‎ 
sowohl von zusammenhängenden Massen, zB. 
ir at sehr viel Gold 1K 102, 2 NIBHD 
viel Futter Gn 2425, als von Kollektiven, 
die aus vielen Individuen bestehn, zB. 37 DIN 
viele Menschen Hi 36 28, 3°) DY ein zahlreiches 
Volk Nu 1318. Jos 1714, רב‎ sm zahlreiche 
Versammlung Ps 2226. Esr 101, 13% 729 
zahlreiche Dienerschaft Gn 2614, 7127 7197 
viele Fische Ez 479, 131 1932 Jon 411, 
רב‎ pt viel Vieh Nu 321, seltener 13° צאן‎ 
Gn 3043; bei Pluralen חִלְלִים רבִּים‎ viele )16- 
fallene Ri 9 40, מָים רְבִּים‎ viel Wasser Nu 20 1. 
Jer 5113. Ct 87 u. ö.; יָמִים רַבִּים‎ viele Tage 
Gn 2184 u. ö., bisweilen m. רְבִּים‎ vor dem 
Worte Jer 1616. Ps 3210. 8951. Pr 728. 
3129. Neh 928. (Sir 513). 3% als coll.: viele, 
3) 300 bp) es fallen viele von ihnen Ex 1921, 
בֶּין רב לְמַעט‎ zwischen dem aus vielen u. dem 
aus wenigen bestehenden Geschlechte Nu 
26 56, häufiger: רַבִּים‎ Ps 32. Hi43. 1119; (üb. 
03) בָּת‎ Ct 75 5. בַּת ו?‎ Ino. 5); MIN newtr. 
vieles Jes 4220. Hi 162. 2314. 3°) m. kompar. 
0 zahlreicher als Dt201. M. folg. Gen. 137 
בָּנִים‎ viele Kinder habend 18 25, רַבָּתִי עם‎ 


רב 


sein vieler Rost Ez 2412. 33 m. 5:‏ חָלְאֶתָהּ 
er hat genug Gn 339; I) als Ausruf: genug /‏ 
Gn 4538, abwehrend: laß genug sein! 28‏ 
Nu‏ )3 לָכֶם 1K 194, 772) Dt 32e,‏ .2416 
רְבלְכָם שָבֶת :16 Ez 459; m. folg. Inf. Dt‏ .163 
hr habt lange genug verweilt. 25; m. 9. Exz‏ 
steht ab von allen‏ רְב"לָכֶם מַכָּלוְעָבְתִיכֶם : 446 
u. inf. Ex 928. 1K‏ מ[ euren Greueln; m.‏ 
Als adv. 3 genug Ps 1233; ebenso‏ .1228 
viel Ps 623. 7815 (Grätz, Duhm: 12°).‏ 12‚ 
(Wellh., Duhm: 3) zu 5), wofür auch‏ 898 
(wahrsch. als Aramaismus, vgl. Nöld., ZDMG‏ 
Ps 6510. 2Ch 30171., genug, zu‏ רַבָת (ז41 57 
רות viel schon Ps 1206. 1234. 129 ıf. — F.‏ 
Neh 5ıl.‏ .רְב1ת Dn 1141 1. Bevan, Kamph.:‏ 
Ps 1815 1. 933 vgl. 28 2215 LXX.‏ .ערְבִים 
groß, in vielfachen Beziehungen, v.‏ )2 — 
einem großen Raume Gn 711.18 2613, v. d.‏ 
v. einem‏ ,)23 81243 רבה DIN Gn 7 11 0.6. (vgl.‏ 
großen (langen) Wege 1 K 197, einem großen‏ 
Lande (3333) Am 62, einer großen Niederlage‏ 
Nu 11 88, einer großen Sünde Ps 1914, Gottes‏ 
Güte Ps 3120, seiner Barmherzigkeit 28‏ 
u.ä., m. kompar. }D v. einem Wege‏ 2414 
Koh 61 (vgl. Ex 2329); m.‏ על 1K 197, m.‏ 
folg. Gen. “O2 groß an Gnade Nu 1418‏ 
Jes 637 (vgl.‏ רְב"מוב ,1429 u. 6., 19137727 Pr‏ 
Duhm u. Marti), dag. 7210°2) deine große‏ 
Ps 1457, 29p 3) große Aufmerksam-‏ 60 
keit Jes 217. Bes. a) maior naiu Gn 2523.‏ 
grandaevi, die Bejahrten Hi 329‏ רבִּים Pl.‏ 
mächtig 2Ch‏ ; (רב Duhm: DW!‏ ,שָבִים (Budde:‏ 
mächtig zu helfen Jes 631,‏ רב להושיע ,1410 
v. Jerusalem D\13) NZ die Mächtige unter‏ 
d. Völkern Thr 1 1 (vgl. 133 11( ; der Oberste,‏ 
bes. im späteren Hebr.,‏ , (שר Anführer (s.v. a.‏ 
Oberster der Leibwache 2K‏ רֶבדטַבָּחִים zB.‏ 
Jer 399 u. ö., 392) Jer 398. 18 vgl. zu‏ .258 
Lidz. 366) 2K‏ ,רב סרפ (altaram.‏ רַבדסָרִיס ,39 
Jer 393. 18, oder DO" 2) Dn 15 (vgl.‏ .1817 
DW V.7f.)s.zuD"D. TB 3 Jer 39 5‏ 
(s. aber Giesebr.); 1N\3 2 sein Haus.‏ 411 
6 בְבִּים .רַב"שָקה hofmeister Esth 18. Vgl.‏ 
Großen Hi 359.‏ 


11. 3) (St. רבב‎ I) pl. 029, m. uf. 13) m. 


— der Schütze Jer 5029 (Duhm, Haupt, AJSL 
20 158: .(רבִים‎ Hi 1618 (Budde, Duhm: Ge- 
schosse, Frd. Del., Haupt a. a. O.: seine 
vielen, ec. Geschosse). Nach Ew., Bickell 
(WZKAM 5285) auch Pr 26 10 (andere: vieles).t 


menschenreich Thr 1 1, NMYIN 127 Jer 51 18, רב‎ s. ריב‎ 
מָאָרות‎ 3) viel verflucht Pr 2827; dag. N3) רב‎ (eig. inf. v. רבב‎ 1( selten רזב‎ Esth 8 
43° 675 


רב 


(vgl. Ginsb. zu Hi 3319), vor Makk. "37, 
aber auch [רב"‎ Hi 3728, m. 8%: 0277, pl. 
estr. 3) Hos 812 Kr. m. — 1) Menge, relativ: 
größere Zahl (Ggs. 899) Lv 2516, große 
Anzahl, 1'93 רב‎ seine vielen Kinder Esth 511, 
רב זְבְחַיכֶם‎ Jes 111, TOD רב‎ Ps 1067.45 Kr., 
bön רב‎ viele Erschlagene Nah 38, רב יוזעץ‎ 
Pr 1114 od. רב יַעָצִים‎ viele Ratgeber, רְבדאָרֶם‎ 
Pr 206 (m. 80.(, רְב-אכָל‎ Pr 1398, מ רב דנֶן‎ 
2728, רב חָכְמָה‎ Koh 118, רב שָלוּם‎ 8 1 
Gesamtheit Hi 414 (Perles: 39). 3319 Kr. 
(Kt. ריב‎ Streit). 34% an Menge Ri65. 1K 
1027, in Menge Gn 3030. 4816. 1K 119. 
Sach 14 14. Neh 925. 1Ch 228. 14; מָרב‎ wegen 
der Menge Gn 1610. 1K 747. Sach 28. 84, 
m. einem inf. Jes 7 22 ; dag.: nach vielen Tagen 
Jes 2422. Pl. 1108 812 Kr. (s. zu 13). — 
2) Größe, רְב"פּחַ‎ große Kraft Ps 3316. 3 
רב עָון‎ große Sünde Jer 30 14. Hos 9 7, 183°3) 
Größe des Lösegeldes Hi 3618, 11 רב‎ 
Länge des Weges Jos 913; zu Jes 5710 vgl. 
TY] no. 2g („viele Gänge“ müßte 7977 
heißen). 

LAN ar. groß sein, (eig. dick, dicht w., vgl. 
>) dicker Saft), äth. 0001: sich ausbreiten; 


davon 21 I, mo. pl. רבן‎ 26.-1. 5, ph. רב‎ f. ,רבת‎ 
Lidz. 8661., aram. 4ב ,רב‎ viel, groß, ar. u. südar. 


(Hommel, AA 180) (>, Herr, (im Ass. ist rabt, 
v. ,רבה‎ für: groß, gebräuchlich) u. 13% Zehn- 
tausend. Verw. רבה‎ 1. 

Kal pf. ,רבו‎ +. p. 334, 13), inf. ,רב‎ m. suff. 
רְבֶּם ,רְבְּכֶם‎ — 1) viel w. od. s. Gn 61. 8 
2510. 168 229. 59 12. 6616. Jer 56. 147. 
Hos 47. 101 (Marti: 1'D 15). Ps 32. 48. 
2519. 3820. 10424. 111 356. Koh 510; m. 
kompar. {D Dt 77. Jer 4623. Ps 69 5, m. עַל‎ 
Ex 2329. — 2) groß 8. 108 612. 1108 1 

Pu. pt. pl. f. מִרְבָּבוּת‎ (den. v. (רְבָבָה‎ zehn- 
tausendfach vervielfältigt Ps 144 41 

,0027 ,1 ,7331 ,רב ,1 רַבָּה ,1 רב Derivate:‏ 
.רבְשָקָה , יִרְבְעֶם , רבִּית vgl. die Nomm. pr.‏ 


I. רבב‎ verw. רבה‎ 1. 
Kal pf. pl. 331 (Ges. 8 87") — Gn 8 
(Pfeile) werfen. Ub. Ps 18 15 8, רב גו2‎ 1 ı.t 
Deriv. רב‎ 1. 


122 (v. רבב‎ I; Lag., Ü. 81; vgl. zu 27), 7 
,רְבָבות‎ estr. ,רְבְבַת ,רְבָבוּת‎ m. suff. Yna2) — 
große Menge, dann bes. zehntausend Lv 268. 
Dt 3230. Ri 2010. 18 187. 8. 2112. 295, 
meistens als große, runde Zahl Nu 1036. Dt 
3317. Mi 67. Ps 37. 917. Ct 510. (Sir 476). 


676 


רב 


133) אַלְפִי‎ Tausende von Zehntausenden ב‎ 
2460. — Dt 33 2 ist wahrsch. WIp NY" z.l. 
Ez 167 1. Corn.: 9) wachse heran, Gräte: 
,וּרְבִי בָהּ‎ Hal, REJ 2431: +רְעַנָנָה‎ 


I. רבד‎ ar. .3( binden. Davon .רְבִיד‎ 
2 
רבד ה‎ ausbreiten, bedecken, ar. 39 ( ד‎ ₪ 


Himmel mit Wolken; verw. ;רפד‎ vgl. nh. ייד‎ 
tg. #137 gepflasterter Boden. 

Kal pf. רְבַרְתִּי‎ — m. d.acc., das Lager % 
reiten Pr 7 1 

Deriv. ,מַרְבָדִּים‎ 6. 4. 


1. רבה‎ on., ar. L, wachsen, aram. 1, li 


groß w., ass. rabü groß 5. od. w.; verw. ]ונב‎ 

Kal רְבְתָ , יע‎ MI) impf. 12T, 3Y, am 
SA, 2, ROY, IT, Di 813, א וַתִרְבֶּינָה‎ 
12, ,רבו‎ inf. רבות‎ — 1) viel w. 00. s, v. 
Tagen Gn 38 12. Dt 1121. 1872. Pr 410.911, 
sich mehren (Ggs. BYD) Gn 122. 28. 817 u.ö. 
Ex 17. 10. Dt 68. Jer 316 u. ö., v. Zweigen 
Ez 315; m. kompar. מ[‎ Ps 139 18, m. על‎ 2% 
7 22. — 2) groß w. od. s., v. Wasser Gn 718. 
v. 1. Wohlstand Ps 4917. Koh 510; v. einer 
Niederlage 18 1480; m. }D Gn 4334. 1K 510, 
v. Gott Hi 3312; v. einem Wege: lang s. Dt 
19 6, m. }D 1424; heranwachsen Ez 167 (vgl. 
zu 71337), m. לְמַעְלָה ראש‎ über den Kopf 
wachsen Ex 96; mächtig w. (and.: sich 
mehren) Pr 292. 16. — 2Ch 24281. m. Kt. 3". 

Pi. pf. ,רְבְּחָה‎ HN, imp. 12% Ri 929 (Ges. 
8 48!) — 1) viel machen, mehren, m. d. acc. 
Ri 929; bes. (wohl den.) Ps 4413: May 
בְּמַחְרִיהֶם‎ du hast nicht viel verdient durch 
ihren Kaufpreis. — 2) groß ziehen, erziehen, 
m.d. acc. Ez 192. Thr 222.1 

Hiph. pf. na, ana, Man, 2. f. DIV, 
MIT, m. uf. 7299, ,הִרְבֶּף‎ DA, NIT: 
impf. MY, 2%, 290, בי‎ DI) Jos 245 
Et., Er. 13), m. suff. 2, אַרְבָהוּ‎ ; imp. 
,הֶרֶב ,הַרְבָּה‎ 32°; anf. NN, so wohl auch 
28 1411 2.1. für Kt. הרבית‎ (Kr. (הַרְבַּת‎ abs. 
Gn 316. 1610. 2217 12°] m. fem. End., sonst 
)8. unten) 13°%1; üb. 131 Jer422 s. Ges. 
8 75; pt. מִרְבָּה‎ f. ,מַרְבָּה‎ pl. מַרְבִּיס‎ — 1) viel 
machen, vermehren: a) m. d. acc. zB. Altäre 
Hos8 11, Festungen V. 14, Getreide u. Früch- 
te Ez 3629f., Erstlinge (in Menge bringen) 
2Ch 315, Heilmittel Jer 4611, Holz Ez 
2410, Salben Jes 579; Briefe Neh 617, Ge- 
fallene Ri 1624. Ez 116, Strauchelnde Jer 
4616. Ez 2120, Worte Hi 3487. Koh 4 
(viele) Tage (erleben) Hi 29 18, Schmerzen 


רב 


Gn 3 16, Hurereien 102 1625f., Trug Hos 122, 
Jammer Thr 25, Bestechung Pr 635, Gebete 
Jes 115 u.ö.; bes. ein Volk zahlreich machen 


Lv 269. Dt 110. Jer 3019 u. ö., vgl. Gn 172, 


20 u.ö., den Samen jem. Gn 1610 u. ö., (viele) 
Kinder u. Weiber (haben) 1Ch 7 4. 840. 1 
ohne Obj. m. ,עד‎ an Menge erreichen 1Ch 
427; 1171 seinen Besitz vermehren Pr 283, 
לא לו‎ was jem. nicht gehört Hab 26, ohne 
Obj.: sich bereichern Pr 13 11, m. refl. ל‎ 16; 
מַרְבָּה רְגְלִים‎ viele Füße habend, vielfüßig Lv 
1142; m. d. acc. u. kompar. מ[‎ Ez 1651. Nah 
316; m. d. acc. u. ,על‎ jem. viele Abgaben 
auflegen Gn 3412, Menschen auf den Bergen 
zahlreich machen Ez 36 10f.; m. d. acc. u. ל‎ 
sich in Menge verschaffen Dt 17 16f. Jer 222, 
jem. etw. reichlich geben Jes 40 29. Hos 2 10, 
Neh 937 vgl. Dn 1139; m. vor d. Obj. Hos 
101.— b) m. c. inf. 18 112. 28 1411 ₪. 
oben). 2K 216. Jes 557. Am 44. Ps 7838. 
(Ri 2088 ist הרב‎ wohl dittogr., vgl. Moore), 
m. kompar. }D Ex 365. 28 188, m. inf. ohne 
ל‎ Jes 2316; m. folg. V. fin. (Ges. $ 120g) 8 
23. Ps 514 Kr.; ohne Ergänzung (Ggs. 
(המָעִיט‎ jen. d. Zshg.: viel geben Ex 3015, 
viel sammeln 16 17f., viel abnehmen Nu 358. 
— c) inf. abs. 137] neben seinem Vb. Gn 31e. 
1610. 2217; dag. w. דרְבָה‎ als indeklinables 
Subst.: Menge, gebraucht: als Präd. Jes 
3033 (viell.: ,(הַרְבָּה‎ Ez 21 20(?). Ps 1307. 
Koh 118, 137% הַרְבָּה‎ Neh 413, als Apposit. 
Koh 118, als Subj. 28 14. Jon 411, als Obj. 
Hgg 16. Koh 611. 2Ch 259, v. Präpp. regiert 
Jer 422. Hgg 19, als adv. viel, in Fülle 2K 
1018. Ps514 Kt. Koh 116 u.ö., zu viel Koh 
716 ; 12179 הַרְבָּה מָאד; 518 ונא‎ als Apposition 
Gn 4149. Dt35.Jos13 1 u.ö., שכךף הַרְבָּה מָאד‎ 
dein sehr reichlicher Lolın Gn 15 1 (vgl. Pirke 
Ab.22), als adv. 182621. Neh 22, לְהַרְבָה מָאד‎ 
2Ch 1112. 168; seltener Na Pr 2527, vg]. 
Am 49 (wo Wellh. u. 8. הֶחָרְבְתִּי‎ 1.(. — 2) 8 
machen, m. 0. acc. einen Kaufpreis Lv 2516, 
Anteil Nu 2654. 3354, ein Gebiet 1Ch 410, 
d. Reichtum Ez 285, d. Freude Jes 921 (l. 
9117), 4. König 28 2286. Ps 1838. 
Derivate: 298, מַרְבִּית ,1378 , מַרְבָּה‎ , Man, 
An. 
II. רבה‎ verw. רבב‎ II, 8. 6. Vgl. רמה‎ 1 


Kal pt. רִבָה‎ -- Schütze Gn 21 20, wo קת‎ 
entw. Gl. od. in קשֶת‎ 2. ä. ist.t 


רב 


28 111. 1227. 29. Jos 1325. 1Ch 201. Jer 
493. Ez 255. Am 114 (aber nicht Ps 1106), 
vollst. 18% 93 N3% Dt 311. 28 1226. 7. 
Jer 49 2. Ez 2125, gr. Philadelphia, bei Polyb. 
5, 7,4" Paßßarapava, bei Abulfeda ‚LIE (tab. 
Syriae ed. Köhler 91), u. so jetzt die Ruinen, 
8, Seetzen 1 896 ff. 4 212 ff. Burckhardt, Reisen 
612—618. SEP  119--64. 12866. Pal.t 189. 
Schürer, GjV 21440. 2) Stadt in Juda, m. 
4. Art. 71397 Jos 15 1 

13% (vw. רבב‎ 1; b.-a. ,רב‎ j.-a. ,רְבּוּהָא‎ syr. af;, 
palm. רבו‎ Lidz. 367, im Hebr. wahrsch. Aras- 
maismus, s. Kön. 2222, Kautzsch, Ar. 79, Nöld,, 
ZDMG 57420; anders Barth, eb. 41631) 8 
812 Kt. Jon 411. 1Ch 297 u. ך13א‎ 6. zu 8) 
Esr 264. Neh 766. 72; du. D’A3N; pl. ,רבאות‎ 
contr. רבּ1ת‎ Neh 771, f. — zehntausend (in 
der spätern Sprache f. das ältere 133°) Jon 
411. Dn 11192. Esr 264. 69. Neh 766. 7ıf. 
1Ch 297; du. multiplicativ (Ges. 8 97h) Ps 
6818. Vgl. auch 3YIno.ı zu Dan 11 41. — 
Hos 812 1. Wellh. ,רב‎ Grätz 27.t 


DI (v. רבב‎ I 0d.: die Regenstrahlen v. 
רבב‎ II?) u. רְבִיבֶם ,רְבְבִים‎ Ps 6511, pl. m. 
— Regen Dt 322. Jer 33. 1422. Mi5s. Ps 
6511. 726. (Sir 325).t 


Ta) (St. רבד‎ 1( cstr. 73% — Halskette Gn 
4142. Ez 16 1 

wm (v. אַרְבָּע‎ , ph. ארבעי‎ , ass. rebü) u. רְבְעִי‎ 
1Ch 248. 2611, f. רְבְעִית ,רְבִיעִית‎  תַעיְּבְר‎ Bach 
63. Neh 93, pl. רְבְעִים , רְבְיעִים‎ -- der vierte 
Gn 119. 0. הַרְביעִי‎ der vierte Monat 1022 
Sach 819. רְבָעִים‎ ‘32 die Söhne der Vierten, 
d. h. die vierte Generation 2K 1030. 1512. 
F. מו6 רְבְיעַת‎ Viertel Ex 2940 u. 6. DJ רְבְעִית‎ 
ein Viertel des Tages Neh 9 3.  . einem Raume: 
Geviert Ez 4820. — 1K 633 1. .רְבְעות‎ 


(vgl. viell. Rubat(i), Mü., AE 169, u. Rubute,‏ רְבּית 
Sellin, Tell Ta’annek 98. 114) m. Art. Na —‏ 
N. pr. einer Stadt in Issachar Jos 19 71%‏ 


ar. E65 einrühren, ass. rabäku anrühren,‏ רבך 
mengen, Küchler, Ass.-bab. Medizin 103; nh. in‏ 
Eingerührtes. _‏ רְבִיכְתָא j.-a.‏ , רְבִיכָה 
Lv 614.‏ — מִרְבָּכֶת .ע .+ ,133% Hoph. pt. f.‏ 
1Ch 2329 eingerührt.t‏ .712 
בְּרְבְלְתָה 5210 Jer‏ , רַבְלְתָה & m. 4. End.‏ רבלה 
Stadt im Norden v. Pal., in der‏ .מק .א — 
Gegend v. Hamath (Ay), 2K 2333. 256. 20f.‏ 


I. 12") 8. רב‎ 5 


Jer 39 5f. 529]. 26f. das heutige Ribla am 
11. 713 N. pr. 1) Hauptstadt der Ammoniter, 


Orontes Rob., Pal. 3 747. NBF 708.710. Baed., 
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רב 


Pal. 8398. ZDPV 831. -- Nu 3411 ist st. 
הֶרְבְלָה‎ 5. 1.792717 od. הַרְבַּלָה‎ (LIX ApBnRa), 
nach Wetzst. ZAW 3274 d. heutige Harmel 
an der Orontesquelle, n. Furrer ZDPV 829 
‘Arbin 5 km n.-ö. v. Damascus; s. aber Dillm. 
5. St. u. v. Kasteren, RB 1895, 37, aber auch 
Holz. z. St.; Paterson, SBOT: 5ya הָר‎ == 
Hermon. Derselbe Ort ist wohl Ez 614 ge- 
meint (a. LA (דִּבְלְתָה‎ + 


זרב ...)22 
זרב .4 רב-סָרִיס 


L רבע‎ im Aram. sich lagern = hebr. .רבץ‎ Vgl 
Kautzsch, Ar. 80; anders Vollers, ZDMG 49 510 
Kal inf. m. suff. ‘937, 7937, auch f. 71927 
— 1) liegen Ps 1393. 2) sich begatten (v. 
unnatürlicher Vermischung) Lv 1823 (1.792 
₪. SBOT). 2016 (I. (אָתָּה‎ 1 
Hiph. impf. תִרְבִּיע‎ — (die Tiere) sich be- 
gatten lassen Lv 9 1 


IL YA” vgl. Vollers, ZDMG 49510; davon 
hebr. ya, ph. ארבע‎ vier רבע)‎ Viertel), Lidz. 867, 
(mo. ארבען‎ 40), aram. ,אִרְבָּץ‎ |, ar. un, äth. 
ACNO:, ass. arba’u vier; m. d. weiteren Ab- 
leitungen „2; y2N, , m 2) 

Kal pt. pass. 3327, f. 1227, pl. רְבָעִים‎ -- 
den. viereckig Ex 27 1. 2816. 1K 75. Ez41 1 
Pu. pt. 30, f. i. מִרְבָּעַת .ע‎ pl. מִרְבָּעת‎ 
den. viereckig 1K 731. Ez 4047. 1 
Derivv. s. oben. 


1.93) )+. רבע‎ ID pl. m. suf. רְבְעִיי‎  ָהיִעְבְר‎ 
רְבְעִיהֶן‎ m. — 1) der vierte Teil Ex 2940. 8 
98. 2) Seite, wenn von vier Seiten die Rede 
ist Ez 18. 17. 1011. 1 


N. pr. König der Midianiter Nu 318.‏ בע .דד 
Jos 1321.t‏ 

csir. gl. — der vierte Teil‏ (11 רבע .צ) ובָע 
.1 ;רְבְב1ת 2K 655; Nu 2310 1. man gew.‏ 


Ass. Lesestücke® 184" vgl. SBOT z. St. stellt 
08 dag. 2. ass. turbu'u Getümnnel, Staubgewühl; 


רג 


יר2.]3-+./עייז וְרַבַצְסַ רְבָצָּה.ע+ ,רְבֶץ/ ות 
liegen, gelagert =‏ — רִבָּצֶָת ,רבֶץ pt.‏ ,וַתִרְבֶּץ 
von Tieren, bes. in behaglicher Ruhe Gn 292.‏ 
Jes 116f. 1321. 1430. 172. 6‏ .14 .499 
Ez 192. 293. 3414. Zeph 27. 14. 313, m. X‏ 
Ps 10422; v. Vieh, das seiner Last erliegt,‏ 
unter ihr zusammenbricht Ex 235; v. Reit-‏ 
tiere, das sich niederwirft Nu 2237; v. brü-‏ 
Dt 226. Übertr. auf‏ על tenden Vogel, m.‏ 
Menschen in dem Zustande wohltätiger Ruhe‏ 
Hi 1119 (vgl. Sir 322), auf das Gewässer‏ 
Gn 49 95. Dt 33 13, auf den Fluch, der auf jem.‏ 
ruht Dt 29 19. Pi. Lagerer, od. Lauerer Gn‏ 
(vgl. KAT«4s0 Anm. 8; doch könnte man‏ 47 
hier auch an „>, auf eineGelegenheit warten,‏ 
denken; vgl. aber z. ganzen St. Dillm.).t‏ 

Hiph. impf. יִרְבָּצוּ , תִרְבִּיץ‎ , m. suff. YIFY, 
2+ מַרְבְּצִּים , מַרְבִּיץ‎ — sich lagern lassen, von 
Herden, m. d. acc. Jer 3312, abs. Jes 1320. 
Ct 17; bildl. v. Menschen Ps 2323. Ez 3415. 
V. Bausteinen, m. d. acc. u.2 708 54 11: ich 
lege deine Steine (Wellh.: TITN) m. Edel 
steinen d.h. ich lege Edelsteine als deine Bau 
steine (vgl. zu MB, u. 1. (יסודתיך‎ ; od. ist רבד‎ 
bedecken, gemeint?t 

:ג מַרְבָּץ Derivate:‏ 

m. suff. 1837, 7921, 0339 — 1) 198%‏ רַבֶץ 

stätte (der Tiere) Jes 35 7 (Syr.:7103N1; Duhm: 
עדריכם‎ 71337; Ruben: 132% z. Sumpfe). 65 10. 
Jer 506. 2) ruhige Wohnung (der Menschen) 
Pr 24 1 


u. vgl.:‏ מַרְבָּק zu‏ .8 רבק 


N. pr. Rebekka, Weib Isaaks Gn 2233:‏ רבקה 
15ff.‏ 24 


(n. 4. Orient. Ein Wort) 27 7‏ רב-שקה 
Jes 362. 44 22.‏ .8 .194 .37 .28--26 .19 
(Sir 4818) assyrischer Würdenträger,‏ .374.8 
n. Schrader, KAT? 319: Oberhauptmanı,‏ 
dag. n. Zimmern, ZDMG 53 ı16ff. == rab-‏ 
Obermundschenk.‏ ,4000 


dazu stimmt das v. Jacob, ZAW 22111 ver- N3s. זרב‎ 


glichene sam. ,רבו‎ chr. pal. 0-20 Staub. 


Nach-‏ רְבָּעִים Lag., Ü. 92) pl.‏ ,11 רבע (v.‏ *רְבָּעַ 
kommen im vierten Gliede, näml. Söhne der‏ 
Urenkel (s. Do), abnepotes Ex 20 5. 347.‏ 
Nu 1418. Dt 59.t‏ 


rabäsu, sich‏ .6 ,רבע ar. Ay, aram. Aal,‏ רבץ 
תִרְבִּיצָא lagern, (ass. tarbasu Hof, wovon j.-a.‏ 
.1 רבע 20 syr. ki); vgl.‏ 
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237 davon: 


an (m, אָנֶרף‎ verw.t 8. d.; vgl auch (רגם‎ pi. 
רְנָבִים‎ cstr. ‘33% m. — 1270800116, Erdklum- 
pen Hi 2133: sanft liegen auf ihm des Tales 
Schollen, est ei terra levis. 3838: und (wenr) 
die Schollen zusam werden. Wahr- 
sch. ist damit identisch d. W. A378, das 4. 
LXX 182019. 41 gelesen hat, vgl. zu JIN.t 


רג 


unruhig sein, ph. zürnen, Lidz. 867, aram,‏ רנז 
רנז unruhig, bes. zornig sein, (altaram.‏ !24 ,רגז 
VIII vom Donner,‏ ג Zorn, Lidz. 367); ar.‏ 
2, 
.20 (=; 

Kal רבו‎ 199, impf. BY, dp. צירג ירג‎ 
imp. רזה‎ Jes 3211 (Ges. 5 48! u. dag. Barth, 
ZDMG 56 247), 333”) — erregt w., in Unruhe, 
Bewegung geraten, Ggs. zur Ruhe 28 710. 
1Ch 179; v. 0. Erde 18 1415. 28 228. Jes 
525. Am8s. Jo 210. Ps 188. 7719 vgl. 7. 
Pr 3021; durch starke Eindrücke erregt 
werden Jes 149, durch eine traurige Nach- 
richt 28 19 1, durch Zorn Jes 2821. Pr 299, 
sich erhitzen Gn 4524, vor Furcht Ex 15 14. 
Dt 225. Jes 32 10f. 641. Jo 21. Hab 37. 16. 
Ps 45. 991; m. }9 zitternd heraustreten 1 
717; freudig erregt w. Jer 339. — Ez 1648 
1. Hiph.t . 

Hiph. pf. 221, m. uf AB, Impf. IS, 
24. מִרגִיז‎ — 1) beunruhigen, m. d. acc. 18 
2815, m. ל‎ Jer 5034. 2) zum Zorne reizen, 
O8 wo Hi 126 (vgl. zu Kal). 3) erzittern 
machen, m. d. acc. 108 1416. 2311, v. d. leb- 
losen Schöpfung Jes 13 13. Hi 9 1 

Hithpa. inf. m. suff. 131 — toben vor 
Zorn, m. IN gegen jem. 2K 19271. Jes 37 1 

Derivate: 137, 33%, 3], 1318. 


13) — zitternd Dt 28 1 


m. suff. 713) m. — 1) Toben Hi 317, des‏ רכז 
BRosses 3924, des Donners 372. 2) Unruhe,‏ 
Ungemach Jes 148. Hi 326. 141. 3) Zorn‏ 
Hab 33. (Sir 56( 1‏ 


91 f. — Zittern, Bangen Ez 12 1 
רנל‎ davon 531, ar. JS, aram. Hi, #99, 


transp. altaram. לגרי‎ (pl. Lidz. 368) u. mand. 
,ליגרא‎ Fuß; äth.in 016.76 :, s. Dillm., Lex. aeth. 347. 

Kal pf. 93) — (den.) als Verleumder eifrig 
herumlaufen, m. על-לשוגו‎ Ps 153. (Sir 428 m. 
,אל לשגך‎ 514 m. ;בלשונך‎ vgl. zu dieser Be- 
deutungsentwickelung רכל‎ u. ar. ‚yole v. | „uns, 
auch (+ 6 

Pi. impf. IN, imp. 1991, inf. 93), m. suff. 
931, pt. pl. מִרְגָלִים‎ — (den., 8. zu Kal) 1) her- 
umlaufen als Verleumder, m.3 d. P. 28 8 
(vgl. Sir 84). 2) als Kundschafter, dah.: aus- 
kundschaften, m. d. acc. Nu 2189. Dt 124. 
Jos 625. 72. 147. Ri 182. 14. 17. 28 108. 
1Ch 198, pt. Kundschafter Gn 429. 11. 14. 
16. 801. 84. Jos 21. 622f. 18 264. 28 1510. 
(Sir 1130).t 


רנ 


(Ges. 855%, vgl. Barth 8180*(‏ תִרְנַלְתּי./ע .העד 
?d.P.‏ .מז gehn lehren (ein Kind), gängeln,‏ — 
1 1108 

Derivwv.: 531, ‘971, NND, vgl. die Eigennamen 
.רנְלִים .טש עין רל‎ 


p. 532, m. 7: 991,959, du. (auch v.‏ + ,גל 


d. Mehrzahl Lv 1123. 42) רַגָלִים‎ (Ges. 8 98"), 
cstr. ‘732, m. suff. ,רגלי‎ 733) Jer 38 22 (a. LA 
Typ), DI, pl. רְבָלִים‎ ₪. unt.), f. (ZAW 
1676) — 1) Fuß, Bein, v. Menschen Nu 2225. 
2K 935, v. Tieren Gn 8 9. Lv 11 21. Jes 3220. 
Ez 17. 2911, vgl. DX9)) 12% vielbeinig Lv 
1142, bildl. v. Gott Jes 661. Nah 18. Ps 
1810, v. einem Tische Ex 25 26; 577 אִצִבְּעות‎ 
die Zehen 28 21 90, 93) בּהֶן‎ die große Zehe 
Ex 2920. Ri 16; 531 99 Fußsohle Gn 89. Dt 
25. 1124. Jes 16 u. ö.; ähnl.: die Wurzel des 
Fußes Hi 1327; beschuhte Füße Ex 35. Jos 
515. Jes 202; 19333 קל‎ schnellfüßig Am 215, 
gelähmt an den Füßen 28 44. 95; 9, עמר על‎ 
aufrecht stehn Ez 21. Sach 1412, קום על ר'‎ 
2K 1321, 2 עמד‎ Ps 2612, m. מוט‎ wanken 
Ps 3817, מעד‎ Hi 125 u.ö., 7193 ausgleiten 
Ps 732, m. 739) Ps 916, d. Füße abhauen 
Pr 266; d. Füße jem. waschen Gn 184. Ct 
58 u.ö.; 9) בשא‎ sich auf d. Weg begeben, 
m. דרך‎ Jos 149, מחץ‎ Ps 6824, Hand od. Fuß 
erheben Gn 4144, "3 רמס‎ Jes 283, "a2 רפש‎ 
m.d. Füßen trüben Ez 3419, 03372 אוץ‎ eilen 
Pr 192; jem. Füße umfassen 2K 427, d. Füße 
jem. in d. Block legen Hi 1327; etw. unter 
jem. Füße legen Ps 87 vgl. 1101; d. Staub 
d. Füße lecken Jes 4923; ר'‎ 5395 Bahn 4. 
Füße Pr 426, \ 330 d. Platz, wo jem. steht 
Jos 43; Geräusch d. Füße (Schritte) 2K 683; 
wie lieblich sind d. Füße der Boten Jes 527. 
Nah 21; bildl. 3 53) Fuß der Hochmütigen 
Ps 3615. 932 zu Fuß, m. עבר‎ Nu 2019. Ps 
666, m. בוא‎ 168 4158, m. DS Ri417; vom 
Fuße vergessen, unbetreten Hi 284, mit dem 
Fuße wässern (n. Mü. v. Öffnen u. Schließen 
der kleinen Wasserrinnen m. d. Fuße) Dt 
1110; רַגָלִים‎ 2 zw. den Beinen Gn 4910 )5. 
Dillm.), vor jem. Füßen Ri 527; die Nach- 
geburt die hervorgeht 793) מְבִּין‎ Dt 28 57; 
‘332 hinter jem. Ex 118. Ri4ıo. 515. 5. 
18 2527. 28 1517. 1K 2010. 2K 39, auch 
לְרְנָל‎ Gn 3030, u. 339 18 2542. 1185 3 5. Hi 
18 11; 1979 קרא פ'‎ jem. begegnen auf Schritt 
u. Tritt 168 412; dag. 579 Gn 33 14 nach der 
Gangart. „Die Füße bedecken“ s. zu 

Hiph. V. Gott 9) DIPD Jes 6015, DPD 
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רנ 


Ps 5‏ .661 168 הָדם )9 ,437 ₪5 כָּפוּת רֶגְלִי 
du. (wahrsch. euphem.) f. Scham-‏ (2 — .1327 
שער teil; so deutlich Ex 495, u. DI‏ 
Schamhaare Jes 720, viell. auch Jes 62; dag.‏ 
(auch syr.,‏ מִימִי רגלים hat d. W. in der RA:‏ 
ass. m& puridi) für: Urin, Jes 3612 Kr. wohl‏ 
d. gew. Bed.: Bein, vgl. Ez 717. 2112. —‏ 
DWXB, eig.‏ .גת Male (wechselnd‏ רְנְלִים pl.‏ )3 
Tritte) Ex 23 14 (vgl. V.17). Nu 2228. 32. 33.‏ 


Jer 125 — Fußgänger‏ רַגְלִים pl.‏ (רגל (v.‏ הנלי 

er 125 (Ggs.: Pferde), bes. im militärischen 
8. als coll. n. Zahlen Ex 1237. טא‎ 91. 8 
410.154. 28106. 1K 2029. 2K 137. (Sir 
1610. 468), Y אִיש‎ Ri 202. 28 84. 1Ch 
184. 19 71 


(LXX 06.6, Paxaßerv) N. pr. Ort‏ רגְלִים 
in Gilead 28 1727. 41‏ 


a steinigen, ar. „=, Steine‏ ,רנם aram.‏ רגם 
werfen, aufhäufen (dann: lästern, verwünschen,‏ 
wie äth. 60709:( vgl. Wellh., BaH 111. 250.‏ 
.תרגם Winckler, 217861 6281f. u. zu‏ 

Kal pf. 37, m. 8%: III; impf. 83°, 
,ןי"‎ m. suff. יִרְנְמָהוּ‎ , inf. 019, abs. 0127, DIN 
— steinigen, m. d. acc. d. P. Lv 2414, m. d. 
acc. d.P. u. 283 Lv 202. 27. Nu 1410. 1535. 
36. Dt 2121. Ez 1640 od. J38 (acc.) Lv 24283. 
Jos 725. 2Ch 2421; m. 2 0. P. Lv 2416, m. 
2d.P.u. 98 1K 1218. 2Ch 1018; m. על‎ d. 

.u. 38 Ez 2347 (Corn.: רְגום‎ 1 

Derivv.: 7193, ,מַרְנָמָה‎ vgl. .ת‎ pr. ON. 


(vgl. KAT 4505( N. pr. m. 1Ch 1‏ רנֶם 
Tod 22) (s. zu DIN) N. pr. m. Sach 1‏ 


Pa 6828‏ — רְגְמָתֶס m. suff.‏ (רגם (v.‏ *רְגְמָה 
gew.: (Steinhaufe und dann) Menschenhaufe;‏ 
ihre lärmende Menge; vgl.‏ רְגְשְתֶם Hupf. u.a.:‏ 
Chey., ZAW 19 156, Chajes, REJ 44 227.1‏ 


viell. m. 53) verw.; j.-a. Ithp. verleumden.‏ רגן 
Jes 29 24 mäkeln,‏ — רְנָנִים Kal pt. pl.‏ 
murren.?‏ 
Niph. impf. 12391, pt. 33 — mäkeln, mur-‏ 
ren Dt 127. 28 10625. Pi. Verleumder Pr‏ 
(Sir 1131).t‏ .22 .2620 .188 .1628 


L רג ע‎ in unruhiger Bewegung 8., nh. Hiph. 
sich hin und her bewegen; daher n. einigen 
93) I Augenblick (s. d.), tg. 8921; vgl. ar. 2 
beunruhigen, (so auch Barth, ES 8). 

Kal pf. רְגָע‎ pt. cstr. רג(‎ (Ges. 8 654) — 
m. d. acc. in unruhige Bewegung versetzen, 
aufschrecken, das Meer Jes 5115. Jer 3135. 
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רג 


Hi 26 12 (anders Gunkel, SuC 36. 98, vgl. dag. 
Duhm; Frd. Del., D. B. Hiob 148. 1% 
schlagen). — Dieselbe Bed. in intransitive 
Fassung hat n. Hoffm. y Hi 75: meine Hau 
zuckt, wimmelt, während andere es n. 6. 
070 : gerinnen (s. רנק‎ II) erklären; vgl auch 
Frd. Del, D. B. Hiob 148f.t 

Hiph. (event. zu רגע‎ 11 zu stellen vgl. zu 
y37 I) impf. אַרְגִּיעָה‎ — m. unmittelbar folg. 
V. 162 4919. 5044, עִדדזאַרְנִיעָה‎ Pr 1219, n.d. 
gew. Fassung ein V.: ich winke m.d. Augen, 
woraus dann (vgl. Pr 1219) ein Adv.: im Xu, 
entstanden ist. Möglich ist es auch, m. Barth 
8 86, es als Subst. aufzufassen (vgl. 92)). 
Hierher gehört auch Jes 514, wo YIIN או‎ 
Nu, mit V.5 zu verbinden ist (Bachmanı, 
Chey., Marti: אַקריב‎ JS), vgl. LXX; (die 
neueren: ich gründe, was ganz unbewiesen 
ist).t 

Derivr. 99% 1)1(, אַרְנִּיעָה‎ (s. oben). 


II, רבע‎ verw. m. äth. 6702 steif, fest w., ge 
rinnen? Barth ES 8 betrachtet es als m. ar. 
8=-( zurückkehren an die frühere Stelle, ident. 

iph. imp. הַרְנְעִי‎ — sich ruhig verhalten, 
ruhen (v. Schwerte) Jer 1 , 

Hiph. pf. 19, impf. 238, IS, Inf. 
הַרְגִּיע‎ Jer 5034 (Ges. 8 53), m. suf. WII — 
1) trans. m. 0. acc., ruhig machen, einem 
Volke Ruhe verleihen Jer 312 (Giesebr.: 
;למרגועו‎ Duhm: Paar einfacher wäre es ) 
2. str.), der Erde 5034. Ub. 708 514 s. zu 
רנע‎ 1 Hiph. 2) intr. Ruhe haben, ruhig woh- 
nen od. Rast halten Dt 2865. Jes 34 14. (Sır 
3631).t 

Derivate: רנע‎ II, vgl. auch zu I, 92), 93%, 
nad. 

PAY" (v. רגע‎ 11( pl. cstr. רְבָעי‎ (Ges. 8 93%. Kön. 
281) — ruhig (1 Tim 22) lebend Ps 3520 
(Hal., RS 350£.: YU).t 


L .ם) תע‎ d. meisten, wie momentum d. 1. movi- 


mentum, v. רגע‎ 1 Zucken des Auges, viell. aber / 
רגע‎ II vgl. Kur., Sur. 2740 EI וש עה‎ Js 
IE d. h. in einem Augenblicke, v. ל‎ zurück- 
führen) +. p. 927, pl. רְבָעִים‎ m. — Augenblick, 
verschwindender Zeitmoment Ps 506 (Hal. 
RS 330: 93). לְרְבָעִים‎ alle Augenblicke Jes 
273. Ez 2616. 3210. Hi 718; 006. Y31 plötz- 
lich Jes 47 9. Jer 420. Ps 611. Hi 3420, 97 
אֶחָד‎ Ex 335, 92% Nu 1691. 1710. Ps 7319. 
(Sir 406), 937 183 Thr 46. Dag. Yy einen 
Augenblick, kurze Zeit Jes 548, 931 203 


רנ 


Jes 2620. Esr 9 8, בֶּרְנַע קטזן‎ 168 547 (Bacher, 
REJ 44284: עְדִי"ְרְנע ,(בְּרנָז‎ Hi 205. Wieder- 
holt 92) — 93% bald — bald Jer 187. 7 


II. 937 (v. רנע‎ II) — Ruhe, Friede, Hi 2113 
בְּרְנַע‎ parall. 3193, (die gew. Übersetzung im 
Nu würde n. 34 20. Ps 73 19 einen falschen 8. 
geben). Hoffm., Beer: .בר‎ 


in unruhiger Bewegung 8.0 ar. um) V.‏ רגש 
an)‏ ,רגש unruhiger Bewegung u. Donner, aram.‏ 
unruhig s., empfinden, merken; vgl. Kautzsch,‏ 
Ar. 80,‏ 

Kalpf. 193) — sich in unruhiger Bewegung 
befinden 8 1% 
Derivv.: .רְנְשָה ,רש‎ 


vw) i. p. רֶנָש‎ — 28 5515 gew. lärmende 
Menge; LXX 4 Söpovola (vgl. den Parall.), 
was viell. aus der aram. Bed. (s. oben) als 
„Fühlung“ abgeleitet werden kann.t 


Ps 648 eifrige Unruhe‏ -- רְגְשַת estr.‏ *וְנְשָה 
(vgl. Ps 21).t‏ 


nh., j.-a. stampfen, breit u. dünn schlagen,‏ רדד 


ausbreiten, viell. ar. 3, zurückstoßen, vgl. Nöld., 
MG 75 u. ass. radädu (Feinde) verfolgen. Verw. 
רדה‎ 1. 

Kal inf. בד‎ (st. (רד‎ , pt. רודד‎ — nieder- 
treten, die Völker Ps 1442. Jes 45 ı (Grätz: 
n17%, Wellh.: 7% = ,להוריד‎ Klost., Chey.: 
"n2, Marti: .(לְהַחָרִיד‎ — Üb. Ri 1911 5. zu 
ירד‎ + 

Hiph. impf. und — mit ausgedehntem Me- 
tall überziehen, m. d. acc. u. על‎ 1K 6 1 

Derivat: N. 


I. רדה‎ ar. 5?) treten, trampeln; ass. redß 
hinterhergehn, treiben, beibringen; 871. Is3 gehn, 
fließen, treiben, züchtigen, j.-a. רדא‎ flieDen, herr- 
schen, züchtigen; verw. N. 

Kal pf. IN, DNTY; impf. ירדו יר ,תרדה‎ 
m. suff. 71%, 13713; mp. ,רְדָה‎ IT, inf. NIT), 
pt. 7, m. uf. ON, pl. רדים‎ — 1( d. 
Kelter treten Jo 413. — 2) bewältigen, m. 
d. acc., eine belagerte Stadt Dt 2020, (unklar 
Thr 1 13, s. Löhr 2. St.; Dyser.: 1)71‘, Bick.: 
בעצמותי יִרְדְנָה‎ über meine Gebeine läßt er es 
herrschen; Budde: (יִרְדָה‎ ; herrschen Nu 24 19. 
Ps 728. (Sir 443 marg.), m. 3 Gn 196. 8. 
Lv 2543. 46. 2617. 1K 54. 80. 923. Jes 142. 
Ez 29 15. 344 )1. mp3, 5. Corn.). Ps 4915. 
Neh 928. 2Ch 810, m. A1R2 Ps 1102, m.d. 
acc. Lv 2553. Jes 146. — Unklar Ps 6828, 
(vgl. Chey., ZAW 19156).t 


רד 

. 

Hiph. impf. 0200. יךך‎ -- niedertreten - 

machen Jes 412 (Ew., Duhm: ירד‎ ; Klost. u. 

a: TM).t 

Deriv.: vgl. zu MD .גו‎ AMD. 

I. רדה‎ nh., j.-a. die Brotflächen vom Backofen 

abschieben; auch: pflügen, die Erde abschälen. 

Kal pf. IT), impf. 7, m. 7. ST -- 

(die Honigscheiben) abschälen Ri 149, mit 

dah. bildl. m. DM'TOY sich Gewinn‏ ; אֶלדְכָפָיו 

verschaffen Jer 531 (gewöhnl.: sie herrschen 
an der Seite der Propheten).t 


N. pr. m. 1Ch 214.t‏ רדי 

TTI m; syr. 12}, vgl. Lag., Sem. 124 u. 
ar. »\3,) m. 8: ,רְדִידִי‎ pl. ךרידים‎ — weites, 
feines Oberkleid der Weiber Jes 323. Ot 57.t 


auch nh., j.-a. betäubt schlafen; die Grund-‏ רדם 
bed. zeigt wohl ar. „>, verstopfen, vgl. Fr. 225;‏ 
Barth, WU 44 vergl. dag.: 551 tiefer Schlaf.‏ 
Niph. pf. AO, impf. DT, pt. DO Ri‏ 
(a. LA DW) — 1) in tiefem Schlafe‏ 421 
liegen Jon 15.6. Pr 105. 2) betäubt s. Ps‏ 
1 ג Dn 818. 109; vgl.‏ .767 
Derivat: non.‏ 


ar. 3) hinter jem. her 8., folgen, nh.,‏ רד 
sy} folgen, nachsetzen. .‏ ,רדף aram.‏ 
,רךפוך .7 .₪ ,)87 pl. +. p.‏ ,רָרף Kal pf.‏ 
Ps 76 (Ges. 8 63°), "N‏ יָרדף , ירדף impf.‏ 
ירדפף וַיִרְדְפָהו ,3 8 1108 Hi 1928; m. suff. BY‘‏ 
inf.‏ ארדְפָהוּ m. suff.‏ , רדפו ,רדף Ez 356; imp.‏ 
Ps 3821 =.‏ רדופי m. suff. ‘DIN (z. Kt.‏ ,רד 
hinter‏ )1 — רודף ,רדף TB; pt.‏ ,)61° 8 .68 
jem. her sein, ihm eilig, eifrig folgen, m. "IN‏ 
d. P. Gn 444. Rı 328. 2K 521; m. d. ace.:‏ 
mögen Güte u. Liebe mich immer begleiten Ps‏ 
übertr.: der Gerechtigkeit nachjagen‏ ;236 
Jes 511. Dt 1620. Pr 2121; dem Frieden‏ 
Ps 3415; dem Winde Hos 122; Geschenken‏ 
Jes 123; berauschendem Getränke Jes 511;‏ 
Arglist Ps 119150 (LXX besser: WM); m.‏ 
nachsetzen, ver-‏ )2 --- .68 1108 לְדעת ל 
folgen (im feindl. 8.), m. “8 Gn 3123. 355.‏ 
Ex 144. Dt 196. 11416. 85. 18 2415. 28‏ 
usw. Jer 2918;‏ בַּחָרֶב u. ö., v. Gott, m.‏ 2010 
m. d. acc. ein Tier verfolgen 18 2620, Men-‏ 
schen Gn 1415. Lv 267. Dt 307. Ri422. Am‏ 
Ps 6927 u. ö., m. WB2 Ps 76. 1438, v.‏ .111 
Krankheiten Dt 2822, Flüchen 2845, (Hi‏ 
Budde: Niph., Duhm #133); m. > Hi‏ .1 3015 
Ri 725; abs. Gn 1414. Ex 159.‏ אֶל m.‏ ;1928 
Ps 7111. Thr 366;‏ .(רְעָבִים Ri 84 (Houb. u.a.:‏ 
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N) obschon niemand verfolgt Lv 26 7.‏ רודף 
Pr 281. — 3) in die Flucht jagen Lv‏ .866 
.2636 

Niph. pf. +. p. DEN, pt. AT — verfolgt 
w. Thr55 (Bick.: 3%); »t. das Verjagte, 
Verschwundene Koh 315 (vgl. Sir5s; Ka- 
menetzky, ZAW 24238: (הֶרדֶף‎ + 

Pi. pf. AH, impf. "AT\, AT, מרדף .וע‎ 
— 1) m. d. acc. wiederholt od. eifrig nach- 
laufen, einer Person Hos 29. Pr 13 21, d. Ge- 
rechtigkeit Pr 159, Bösem 1119, Leerem 
1211. 2819 vgl. 197, wo Bick. 2778 zu- 
spitzen, 1. will. 2) verfolgen, m. 0. acc. u. 
חשךף‎ in die Finsternis hinein Nah 1 8 (Gunkel: 
Im) Vgl. Wellh., SBOT zu Ps 31 ı6.t 

Pu. pf. FIN — auseinander getrieben w. 
Jes 17 13.7 

Hiph. pf. m. suff. הַרְדִיפְהו‎ (s. Baer z. St. 
u. vgl. Ges. $ 22°) — verfolgen Ri 20.43 
(wahrsch. Tf., s. Moore).t 

Derivat: me. 


ag aufgeregt, eig, ungestüm sein,‏ .חקו רהב 
Aph. in Schrecken setzen, nh., j.-a. hochfahrend,‏ 


stolz s., ar. BACH fürchten, unruhig sein; ass. 


raäbu, verdrießlich 8. od. 4. Vgl. Schulth., 
HW 1 

Kal impf. יִרְהָבוּ‎ , imp. רְהָב‎ — m. 3 gegen 
jem. anstürmen, ößpllerv Jes 35; m. d. acc. 
dringen in jem., ihn bestürmen Pr 68 (Perles, 
An. 61: רְהַן‎ bürgen, Pfand geben, vgl. „,%, 
u. nh. (הרהין‎ — (Sir 138 wahrsch.: über, 
mütig 8.( 1 

‚Hiph. pf. m. suff. IT, impf. m. suff. 
Ya — 1)m.d.acc. unruhig machen, ver- 
wirren Ct 65. 2) den. v. 377%: mit Stolz er- 
füllen Ps 138 3 (a. LA 937, vgl. Baethg.; 
8. auch Duhm).t 

Derivate: 37, 37%, vgl. רְהָבִים‎ u. zu .מַרְהַבָה‎ 


37% +. p. רְהָב‎ — eig. Toben, Ungestüm, 1) ein 
mythisches Wesen Ps 8911. Hi 2612 als See- 
ungeheuer (vgl. Gunkel, SuC 30 4. ; viell. auch 
Sir 4325), die Helfer Rahabs Hi 913 (vgl. 
ass. die „Helfershelfer der Tiämat“ in d. bab. 
Schöpfungsepos, KAT 493. 495. 511). 2) emble- 
matischer Name Agyptens Jes 307 (vgl. 
Marti). 519. ₪ 1 


Stolz, das worauf jem.‏ — רְהֶבֶּם m. suff.‏ *"הָב 
1 (רְבֶּם stolz ist Ps 9010 (d. Verss.:‏ 


DIT) pl. (v. 373 04. (רְהָב‎ — 25 405, un- 
sicherer Bed.; n. einigen: die Götzen; n. a.: 
die Götzendiener (eig.: die lärmenden); n 
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Duhm: die übermütigen Juden ; LXX parau. 
,דד‎ Hi. superbias.t 
12:1) N. pr. m. 1Ch 734 Er. (Kt. +(רוהנה‎ 


zweifelhafte Wal.‏ 1 רהה 
Kal impf. TR — 108 44 8 d. Zehg. nach:‏ 
würde die‏ תרְהוּ fürchten; die Aussprache‏ 


Ableitung v. einem M' = 5 vor Furcht 


gelähmt sein, ermöglichen. Lag. verm. INA 
aufgeregt sein. Am einfachsten I8"\A.t 


nr davon’ 


DIT) (aram. pl. 1-61  אָיִמְר‎ aıym), ass. rät Wasser- 
rinne, Irak-ar. rät, Meißner, Neuar. Sprichw. 182, 
OLz 5470, vgl. Nöld., ZA 12187, Schulth., HW 
69. 90) pl. רְהָמִים‎ — Wassertrog od. -rinne, 
zum Tränken des Viehes Gn 30 38. 41, Ex 
2 16.— Unklar ist d.W.Ct 76; gew.: Locken; 
Haupt, JBL 2167, Jacob, D. Hohel. 44: 
Vogelfalle; n. d. Satzeinteilung in Vu., Syr. 


(vgl. Budde) könnte es 2. folg. W. gestellt . 


w., vgl. Esth 1 

a. LA‏ ; רחיטנו (Kt.‏ רְהָיטָנוּ :₪7 pl. m.‏ *רְהָיט 
s. Kön. 2149) — Ct 117, n. Nöld. bei‏ )3977 
Budde etwa: Bretter, wie syr. (10%, vgl.‏ 
nh. 81T) Balken (LXX odrvupa, Vu. la‏ 
quearia).t‏ 

.רב .4 רזב 

u. die Nomm. pr. Hy;‏ ריב vgl.‏ רוב 


na gew. Auffassung ar. >, umherschwei- 
fen, hin- und herschlendern; äth. 05.02 : anrennes, 
angreifen. 

Kal pf. 77, 3) — gew.: frei, ungezügelt 
umherschweifen Jer 281 (n. Barth, WU 5: 
umbherlaufen um Weide zu suchen), v. Volke. 
M.Dy Hos 121, aber ganz unklar; LXX ny 
,ידעם‎ vgl. weiter Marti z. St.t 

Hiph. impf. ,תריד‎ TS — 1) Gn 27%: 
gew.: wenn du frei umherschweifst (s. aber 
Dillm. u. Ball, SBOT 2. St.). 2) umher- 
getrieben w. (von Angst, Sorgen) Ps 553 (e. 
aber Baethg. z. St.; Perles, An. 51: weh- 
klagen, wonach er Ri1137. Jes158 ändert)t 

Derivat vgl. 9. 

ICh 17 u. (n. Sam. u. LXX) Gn 104‏ רוּדָנִים 
(f. 01377) könnten die Rhodier sein, die m.‏ 
d. Cypriern desselben Stammes sein sollen‏ 
(Epiph. Adv. haer. ‚80, $ 25). 8. zu D'JI u.‏ 
ד 


Near. 


1 


רו 


ar. Ge) äth. 0007: sich satt‏ ,רוי aram. les,‏ רוה 


trinken, getränkt w. Vgl. zu ירה‎ 1. 

Kal pf. nA, impf. m, NT. (Ges. 5 75%) 
— reichlich "trinken, sich satt trinken (wie 
שָבַע‎ sich satt essen), m. part. jD, sich am 
Fette laben Ps 369, am Blut, v. Schwerte 
Jer 4610, m. d. acc. דַרִים‎ +. d. sinnlichen 
Liebe (vgl. (צְמְאֶה‎ Pr 718.1 

Pi. pf. AM, ‘ANY, impf. m. uff. ירוף‎ 
רו‎ Jes 169 (vgl. Ges. $ 75dd, St. 8 834°), 
inf. abs. m) Ps 6511 (Ges. 5 - n. and. 
imp.) — 1) reichlich getränkt s., m. מ[‎ Jes 
347 (Marti: Kal), trunken 8, v. Schwerte 
V. 5 (wenn hier nicht 111 z. 1. ist, vgl. .(דאה‎ 
2) causat. tränken, benetzen, m. 0. acc. die 
Felder Ps 6511. (Sir 3922). M. dopp. acc. 
Jes 169: ich überströme dich mit Tränen, 
laben, m. Fett Jer 31 14; m. 6. acc. geschlecht- 
lich ergötzen Pr 5 1 

Hiph. pf. mn, min, m. uf Sm, 
,הַרְוִיתָנִי‎ pt. מִרְוָה‎ — tränken, laben, m. 4. 
acc. Jer 3125, m. 2 acc. Thr 3 15, das Feld 
Jes 55 10, m. d. Fett der Opfertiere laben, 
m. 2 acc. Jes 4324, abs. Pr 1125. (Sir 3213 
vgl. 50 10).t 

Derivate: ,רִי‎ 1, 

Barth 8 10°) f. mM) — reich-‏ וו (Lag.,‏ רְוֶה 
lich getränkt, satt (v. Trunke) Dt 2918; v.‏ 
einem Garten Jes 5811. Jer 3112. Vgl. zu‏ 
+רְאָה 


Kt., ₪. MT.‏ 734 ג10 רוהגה 
aram. MY, wei, ar. : Ir weit sein,‏ (רְוַח) רוח 1 


vgl. äth. 0102: öffnen (Dillm. 293) u. Fr., BzA 
374. 

Kal pf. nY) (Ges. $ 7288), impf. MN — 
impers. m. ,ל‎ es wird jem. weit, er fühlt sich 
erleichtert 1 8 1623. Hi 32 71 

Pu. pt. מִרְנְחִים‎ — geräumig, weit Jer 2214.1 

Derivate: mN, m. 


1 רוח‎ davon MN, aram. ,רוּחָא‎ Lei Hauch, Geist, 
ar. 29) Geist, 3 ) Wind, u. ,רִיחַ‎ aram. ,רִיחָא‎ 


ar. eo), äth. Chi) Duft, Geruch; ar. eu | wehen, 


äth. Chi fächeln; ; hebr. Hiph,, j.-a. Aph. riechen. 
Vgl. Gerber 46. 

Hiph. impf. DV, MY), ny, יריחון‎ , MT, 
inf. ,הָרִיחַ‎ m. suf. הַריחז‎ - riechen, m.d.acc. 
Gn 821. 2727. Hi 3925. 1826 19: mp ירח‎ 
er (Jahve) möge Opfer riechen d. h. durch 


רו 


Opfer sich  begütigen lassen. Abs. Dt 428. 

Ps 1156. Übertr. Ri 169, m. 2 gern riechen 

Ex 8088. Lv 2631, dah. Wohlgefallen haben 

an etw. Jes 113 (wahrsch. z. str.). Am 521.t 
Derivv.: mA, m, vgl. N. pr. .יריחד‎ 


Barth 8 80°) — 1) Weite, Raum‏ ,1 רוח (v.‏ רוח 
Gn 32 17. 9) Erleichterung, Errettung aus‏ 
der Bedrängnis Esth 4 1‏ 


MI (v. רוח‎ II) m. d. End. 4 mmi, m. 
suff. MAN, RN, +. 2. MN, pl. רוחות‎ , mim, 
רוחת‎ / zuw. m. 8. ZAW 8 Kön. 2182. 
Frankenb, zu Pr 1814. SBOT zu 1K 105 
(Hi 418 1. Perles, An. 65: MY\) — Hauch, 
Wind, Geist 1) das Hauchen, der Hauch, 
spiritus, a) des Mundes, vollst. 18 רוח‎ von 
Jahves schaffendem Machtworte Ps 6 
שְפָתִיס‎ m Jes 114 (vom Machtworte des 
Richters). Als Bild des Vergänglichen: denn 
ein Hauch ist mein Leben (vgl. (הָבָל‎ Hi 77; 
Atem Ps 13517. 111171. 1917. Din HN 
Lebensodem Gn 6 17. 715.22 (vgl. unter n0.2). 
הָשִיב רוּחַ‎ Atem schöpfen Hi 9 18.— b) Schnau- 
ben Hi 49, dah.: Zorn 141 88. Jes 25 4. 
Sach 68. Pr 1632. 2911. --- c) Hauchen der 
Luft, Wind, sowohl das leise Lüftchen Hi 
415. 418, als der heftigste Sturmwind Jes 
72. 278. 322. 111119. 3015. 99 רוּחַ‎ 
Wüstenwind Jer 13 24. Sofern diese Be- 
wegung der Luft als gottgewirkt gedacht 
wird (Ex 158. Hi 1530), heißt der Wind 
vollst. יְהזָה‎ 73% Hauch Gottes 1K 1812. 2K 
216. Jes 407. 5919, vgl. Ez 314. 1124. רוח‎ 
היום‎ Gn 38 das Wehen des Tages, d. i. der 
Abend, wo einige Stunden vor Sonnenunter- 
gang ein erfrischender Wind zu wehen pflegt 
(vgl. Ct 217. 46, u.ar. 2 etwas zur Abend- 
zeit tun). שָאַף רוח‎ nach Wind od. Luft 
schnappen Jer 224. 1014. 146. Dichterisch 
werden dem Winde Flügel zugeschrieben Ps 
1811. 1048, MN luftwärts Jer 5228 (s. aber 
Kön. 253). Dah. a) Weltgegend, רוּחַ הַקדִים‎ 
die Morgenseite Ez 4216. 17, vgl. V. 18. 19. 
אַרְבָּע רוחזת‎ die vier Weltgegenden Ez 379. 
1Ch 924 (ass. erbitti 2076 „die vier Winde“ 
als Bez. der vier Himmelsgegenden). b) bildl. 
von etwas Eitlem, Leerem Jes 2618. 9. 
Mi 211. רָעָיון רוח , רְעות רוח‎ Jagen nach Wind 
(s. 6. Wörter). דְּבְרִידרוּחַ‎ windige d. h. eitele 
Worte Hi 163. nYYNY7 leere Weisheit 152. 
ur in den Wind, d.h. vergebens Koh 5 5. 
היה לְרוּחַ‎ Jer 518 zu Wind werden. — 2) das 
den Körper belebende Prinzip, (unterschieden 


683 


רו 


bedingte indi-‏ רו das das durch den‏ ,נָסָש .זי 
viduelle Leben bezeichnet, s. d.), das sich‏ 
im Atem (vgl. no. 1( äußert, der Geist der‏ 
Menschen u. Tiere Koh 319. 21. 88. 127.‏ 
mn m) sein Geist lebte auf Gn 4527, und‏ 
das Leben kehrt‏ 183012 .1519 גת שָבָה רוּתַ 
zurück (von einem, der wieder zu sichkommt),‏ 
8 אִין Jes 5716. 12 MN‏ עטף vgl. Ez22, m.‏ 
ist kein Leben in ihm, v. Totem u. Leblosem‏ 
Ez 378. Hab 219, hyperbol. v. Außersich-‏ 
sein vor Erstaunen 1K 105. Insofern der‏ 
Geist als Lebensprinzip v. Gott gegeben ist,‏ 
Hi 278; Gott ist der Herr‏ רוח heißt er IR‏ 
der Geister alles Fleisches Nu 1622. 2716‏ 
(vgl. Sir 1617). Zu Gott kehrt der Geist zu-‏ 
rück, wann das Leben aufhört Ps 10429. Hi‏ 
Koh 127. Als das Lebendige, Wirk-‏ .3414 
8 בָשָר same bildet N} einen Gegensatz zu‏ 
רוח Als lebendig machend wird der‏ .313 
(Hauch) erwähnt Ez 3798. Vgl. üb. bab.‏ 
Parallelen KAT 526, u. d. Anrede an den‏ 
König 207% balätija Hauch meines Lebens,‏ 
in Amarna. — 3) animus, vernünftige Seele,‏ 
Geist, Gemüt (vgl. WB) no.3) a) als Sitz der‏ 
Empfindungen u. Affekte, als Unruhe Gn‏ 
Kummer, Betrübnis, zB. m 12‏ ,21 מכ .8 41 
₪ דַכְּאִידרוּחַ Gn 2635, u.‏ מרת Jes 6514, MN‏ 
Ungeduld: MN SD Ex 69. Hi 214, in‏ ,3419 
welcher Verbindung auch WBJ u. D\BNS steht,‏ 
u. Langmut, Geduld: MN IS Koh 78, Ver-‏ 
לא map‏ עוד zagtheit Jes 613 u. Mut: 3 m‏ 
Jos 211. 51, vgl. Hab 111. Jes 193; warum‏ 
ist MN deine gute Laune verschwunden? 1K‏ 
v. Affekten, Lieidenschaften, Gelüsten‏ ;215 
Pr 25 28: ein Mann, der sein Gemüt nicht‏ 
zähmt, vgl. Ri 83. Ps 7613 u.no. 12. Zweifelh.‏ 
Pr 1814, wo einige: Mannesmut, Frankenb.:‏ 
Zorn, übers. b) in Bezug auf Gesinnung und‏ 
Charakter wird jemand ein fester Ps 5112,‏ 
männlicher Pr 1814, treuer Ps 322. Pr 1113,‏ 
neuer d. i. durch Gottes Kraft erneuter Ez‏ 
Geist zugeschrieben. Dahin ge-‏ 1831 .1119 
kalten, ruhigen Gemütes‏ קרדרוּחָ hört auch:‏ 
Pr 1727, MA 13) hochmütig (s. 723), DEV‏ 
Als beherrschende‏ (שָפָל .8( min demütig‏ 
Potenz: Geist der Eifersucht Nu 514, der‏ 
Hurerei Hos 412. 54, der Verkehrtheit Jes‏ 
der Schläfrigkeit 29 10, der Unreinheit‏ ,1914 
Sach 132; vgl. 71%) 3 ein böser Geist d.h.‏ 
Verstimmung, Feindschaft Ri 923; dann per-‏ 
sönlich gedacht: ein böser Geist 18 1614,‏ 
vgl. 77 1K 2221, der Ahabs Propheten‏ 
c) in Be-‏ .(הַשָמָן SBOT 5. urspr.‏ .ם) betört‏ 
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zug auf Willen und Entschluß: אֶתרוח‎ 17 
'B den Geist, d. h. den Sinn, Entschluß jen. 
wozu wecken Hgg 114. Jer511. 1Ch 5% 
2Ch 2116. 3622. Esr 11.5, רוח בְּפ'‎ W 
jem. einen Sinn wozu eingeben 2K 19t: 
'B רוּחַ‎ 71972 der Geist treibt jem. (wozu) a 
Ez 3521, dah. ein bereitwilliger Geist ל[‎ 
5114; עלדרוּח‎ 99 im Geiste aufsteigen, von 
Plänen Ez 2032. 1Ch 2812: das Modell אס‎ 
allem 189% הָיָה ברוח‎ WIN was er im Sim 
halte. d) in Bezug auf Wissen, Einsicht, 
selbst niedere Geschicklichkeit: my mM 
v. Steinschneider u. Weber Ex 283; Kiug- 
heit, höhere Einsicht Jes 29 24. 111 208. 324, 
18. — 4) DIOR רוּחַ‎ od. יְהוָה‎ MM Geist Gottes, 
Jahves, seltener schlechtweg ,רוח‎ MY} der 
Geist Nu 2718. 1108 97, auch קךְש1‎ TA" sein 
(Gottes) heil. Geist Jes 63 10. 11. Ps 5115 
(im NT. wie im nachbibl. Hebr. die üblich 
Benennung, KAP MW); auch ana) m 
Ps 14310. Neh 920; als die in der Welt 
waltende Macht des Lebens, die die Existenz 
wie den Fortbestand der Welt bedingt Hi 
273. 334. Ps 10430, vgl. Gn 12. 63. Jes 
34 18. Hi 26 19; die Gotteskraft, die den 
Menschen wahrhaft weise macht 111 328, =. 
Guten führt Ps 5118, u. leitet Hgg 25. Ps 
14310. Neh 920; die ihn m. außerordentl. 
Kräften u. Gaben ausrüstet, zB. den Künstler 
Ex 313. 3531, den Krieger Ri 310. 6%. 
1129. 1325, den Regenten Jes 112ff., den 
Propheten Nu 242. 18 106. 10. 1920.23. Jes 
421. 5921, den prophetischen Traumdeuter 
Gn 4138. Dah. MN איש‎ der Prophet Hos 
97. Diesen Geist erhält David bei seiner 
Salbung 18 1613, er weicht von Saul 8 
1614, ein Anteil am Geiste Moses wird auf 
die 70 Altesten Nu 11 17 und am Geiste Elias 
auf Elisa übertragen 2K 215. Für die Zeit 
der schließlichen Heilsverwirklichung w. er 
allen Menschen ohne Unterschied verheißen 
Jes 443. 5991. Jo 31. 


UM) (St. רוח‎ 1(, m. uf. רַוְחָתִי‎ f. — Erleich- 
terung Ex 811. Thr 356 (v. Bick. gestr.; 
anders Budde).t 

IM (St. ,רוה‎ Lag., Ü. 51. 150) — Fülle, Über- 
8ג1‎ (an Getränk) Ps 235 als Präd. nach 
Ges. $ 1415 (doch ist viell. ein Adj. gemeint, 


vgl. 1 RG Tar., Mu’all. 47). Ps 6612 1. 
man besser m. d. Verss. זרְוְחָה‎ 
ר"ום‎ ph. in Eigennamen (Lidz. 368. Hoffm., Ph. 
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I. 51(, aram. רֶם‎ »j, äth. in Derivaten, wie 6.070 
vgl. ar. I, erstreben, in Zanzibar u. ‘Omän: 
können (ZDMG 34 218. 49 508. 509. 188 21 813. 


875); Barth, ES 14 vergl. 2,5 hoch ₪; äg. in 


Eigennamen u. viell. im kopt. mröm Kissen. 

Kal pf. D), 19), 198) Sach 1410 (s. zu 
,(ראם‎ 35), +. p. 39 Hi 2212 (1. rämmu, Ges. 
8 201), impf. DIN, DY\, DV, DI, 30711, 781%; 
,רוּמָה .עו‎ inf. ,כָּרֶם ,רום‎ m. 5%/- DHM3, pt. 
8. unt. --- 1( sich erheben, hoch w. od. s., im 
räumlichen 8. Ez 1017 (Ggs. (עמד‎ , v. einer 
hochliegenden Stadt Sach 1410, v. einem 
Wege Jes 4911, v. 4. Sternen Hi 2212; m. 

Gn 717. Ex 104.16; m. {ein Fels, der 

mir zu hoch ist Ps 613. — 2) v. Personen: 
sich erheben, erhaben s., sich überlegen 
zeigen Jes 5213. Ps 1409 (s. Baethg.), m. 
לָמו‎ Ps 66 7 Kr.; v. einer Stadt: empor- 
kommen Ps 1111; m. 5% üb. jem. trium- 
pbieren Ps 138; m. kompar. מֶ[‎ Nu 247; v. 
Gott 28 2247. Ps 1847. 2114, m. על"ְהָשָמִים‎ 
Ps 57 6.12. 1086, m. בָּנוִים‎ Ps 46 11; v. d. 
Hand: erhaben, mächtig 8.136 32 27. Ps 89 4 
v. Gott Jes 2611, m. ג על‎ 58; v. Haupte, 
m. על‎ Ps 276; v.d. Horne (s. zu (קךן‎ 18 1. 
Ps 8918 Kr. 25. 1129. — 3) stolz s., v. d. 
Herzen Dt 814. 1720. Ez 3110. Hos 136, 
Dn 1112, v. d. Augen Ps 1311. Pr 3018. — 
Unklar Ps 129 s. d. Komm. Jes 3018 ist 
ירום‎ in יָלם‎ , sich still verhalten, 2. 4. Ps 89 17 
1. Baethg. 337%. — .ל‎ Ex 1620 vgl. zu 
רמם‎ + 

Pt. 0), f. 9); רָמוּת ,רָמִים .זע‎ -- 1( er- 
hoben, erhaben, רְמָה‎ 2 m. erhobener Hand, 
d. .ב‎ drohend, trotzig Ex 148. Nu 338, aus 
Frevel Nu 1530, 19°) ורוע‎ der trotzige Arm 
Hi 3815. — 2) hoch, v. einem Berge Dt 122. 
Jes 214. Ez 613. 2028. 346, einem Baume 
Jes 213. Ez 1722, רְמִי הַקוּמָה‎ die hochragen- 
den Zweige Jes 1033, v. einem Throne Jes 
61, v. einem Volke: hochgewachsen Dt 210. 
21. 92, m. kompar. }% 128; neutrisch Jes 2 12. 
Pi. רְמִֶים‎ Himmelshöhen Ps 78 69 (Hitz. u. a.: 
.(כַּמְרמִים‎ Übertr. a)mächtig,erhaben, v.Gott 
Jes 5715. Ps 1386, m. על‎ Ps 992. 1134; pl. 
die himmlischen Wesen Hi 2122. b) laut (v. 
d. Stimme), wie altus Dt 2714. c) hoch- 
fahrend, hoffärtig 28 22 28 ; עינים רָמות‎ 6 
Augen Ps 1828. של‎ 1 

Niph. s. zu DON 1. 

Pü.pf. רוממתי‎ , m. suff.i.p. WINDDY; impf. 


ו :זא | 


DOM, DNA, ,וַתִּ'‎ MOHN, m. suff. יְרוּמִמָנִי‎ 


רו 


inf.‏ , רומו imp.‏ אַרְמְמָנְהוּ,וְיומְמִ ,רממ 
— מִרְוּמָמִי .5% m.‏ ,רוסמה f.‏ ,מרזמם BON, pt.‏ 
m. d. acc. auftürmen, die Wasser Ps 10725,‏ 
den Tempel errichten Esr 99. (d. Haupt er-‏ 
hebenBir 1113). 2) erhöhen (Gge. erniedrigen)‏ 
Ps 3734. 11816. Pr 48. 1434 trium-‏ .27 18 
phieren lassen Hi 174 (Budde 1. Hiph. m.‏ 
suff., 8. aber Duhm). 3) hoch u. sicher stellen‏ 
Ps 914. 1849,‏ .2249 28 מֶן Ps 275, m.‏ 
wachsen lassen, groß ziehen, eine Pflanze‏ )4 
Ez 314, Kinder (neben 573) 108 12. 234.‏ 
erheben, preisen Ex 152. Jes 251. Ps 302.‏ )5 
(Bir 155.‏ .1451 .11828 .10732 .995.9 .344 
emporstreben 1108 11 77(?).t‏ )6 .)5110 

Pil. pass. impf. HOT, pt. מִרוּמֶם‎ — er- 
höht 8. Ps 75 11. 1%. erbaben Neh 9 5. — 
Hierher gehört Ps 66 17 n. d. LA nam.t 

Hiph. pf. 09, הרימוּת ,הרימו‎ , ng, 
Rem, DRbIM (Ges. 8 721), m. uff. THEY; 
impf. יָרִים‎  םֶרָי‎ , DIN, יָרִימוּ‎ m. uf. mo; 
imp. ,הָרֶס , הָרֶם‎ 119%, inf.DY), m. uf. MT, 
pt. DW, pl. cstr. DD, m. suf. Ya — 
1) a) erheben, erhöhen, m. d. acc., d. Haupt 
Ps 1107, d. Haupt jem. Ps 34. (Sir 383; 
vgl. ass. 0110 7686 v. עלה‎ jem. zu Ansehen 
bringen), d.rechteHand jem. Ps8943, d.Horn 
jem. (s. zu }\p) 18 210. Ps 755f. 8918 Kt. 
9211. 148 14. 217; m. d. acc. d. P., jem. 
erhöhen 18 28. Ps 758. (Sir 711(, א מֶן .ם‎ 
162. Ps 8920. 1137, m. AD 1K 147, ohne 
Obj. Ps 667 Kt. b) aufrichten, ein Panier, 
Jes 4922. 6210, einen Denkstein Gn 3145, 
einen Thron Jes 1418, ein Nest hoch bauen 
Hi 39 27, (ein Gebäude Sir 49 12). c) auf- 
heben, etwas auf d. Erde liegendes 2K 213, 
od. auf dem Wasser schwimmendes 2K 67, 
erheben, einen Stab Ex 1416. Jes 1015, m. 
3 vor d. Obj. Ex 720; einen Stein auf d. 
Schulter heben Jos 45; ein Joch Hos 114 
(s. aber Marti); die Schritte erheben Ps 743; 
d. Hand Ex 1711. Nu 2011, m. 3 gegen jem. 
1K 1126f., m. 98 gen Himmel, v. Schwören- 
den Gn 14 22. Dn 127, Hand oder Fuß er- 
heben, d. h. irgend etw. unternehmen Gn 
4144; d. Gesicht, m. אֶל‎ Esr 96; die Stimme 
Gn 39 15.18. 108 409. 581. Ez 2127. Esr 3 12. 
2Ch 518. (Sir 510), m. 91p3 1Ch 1516, m. 9 
d. P. Jes 132. Hi 3884 od. על‎ 2K 1922. 
Jes 37 28; לְהָרִים קךן‎ das Horn schallen lassen 
1Ch 255. — 2) davontragen, Schande Pr 
335, vgl. 1429 )8. jedoch Wildeb.; Beer, 
TLz 1899, 329: מךרים‎ v. ירה‎ 11, Toy: (הרישו‎ ; 


685 


רו 


wegnehmen, Asche Lv 68, Steine, m. מז‎ 8 
5714, eine Kopfbedeckung Ez 21 81, Räucher- 
pfannen, m. 730% Nu 172; aufhören lassen 
Ez 459. Dn 811 Ki. — 3) einen Teil abheben, 
v. Opfer 18 924, bes. in der Priestersprache 
m. 0, die Azkara Lv 29 vgl. 68, die Fett- 
stücke 48. Nu 1830. 32 (vgl. Sir 472), den 
Zehnten Nu 18 24, die Beiträge der Gemeinde 
Ex 3524, m. ליהוה‎ Lv 2215 4. 9 )5. d.) 
Nu 1519f. 1819. 26. 28f. 3152. Ez 451. 14 
4881. 20. Esr 825, einen Teil der Beute Nu 
3128. Daher mit 9 allgem.: spenden (von 
Opfern) 2Ch 3094. 1 
Hoph. pf. ,הורם‎ impf. DW, [ein pt. DVD 
vermutet Bevan Dn 813] — aufgehoben w. 
מש‎ 811 Kr.; abgehoben w. Ex 2927. Lv 
410. (Sir 472), vgl. zu Hiph. no. 3.t 
Hithpal. impf. אַרוַמֶם , יִתְרוּמָם‎ (m. assimi- 
liertem N, Ges. 5 54°) — sich aufmachen Jes 
3310, sich stolz erheben, Dn 11 1 71 
Derivate: on, ,רום‎ HM, DRM, non, np 1, 
ה,תְרוּמָיָה ,תְּרוּמָה ,מָרוּם ,רְמוּת‎ vgl. die Nomm. pr. ררֶם‎ 
,רְמוּת ,11 רְמָה‎ 233 non], mn, 19 RABEN, np‘, 
NIE, ,יָרָסִי‎ NDR, DNB. 
רוּם‎ u. D (eig. inf. von (רום‎ csir. gl., m. — 
Höhe Pr 253; m. D\YY Jes 1012. Pr 214 u. 
לב‎ Jer 4829, auch ohne Zusatz Jes 211. 17 
Hoffart, Stolz.t 
DM (v. (רום‎ — Höhe, acc. in die Höhe (wie 
sonst (מָרום‎ Hab 3 10 (s. Now. z. St.).t 
O1 N. pr. eines Ortes 2K 2336. 8. zu 
.אַרוּמָה‎ — Üb. Jos 1552 vgl. 11917 11 .א‎ 1 
ON (v. (רום‎ — Erhebung, daher adv. stolz 
Mi 23.1 
DOT (v. ,רום‎ vgl. il.) pl. cstr. NEHM (wenn 
nicht 89. n. Barth $ 259°) — Lobgesang Ps 
66 17 (a. LA 0917, 8. רום‎ Pi. pass. ; vgl. Kön,, 
ZAW 18247ff.; Wellh,, SBOT: An] 
310) NAD). 1496.t 
*רזמָמוּת‎ (Barth 6 161°) m. uf. Yon — 
Erhebung 198 1 


m. Je od. (> jem. bezwingen, be-‏ ככ ar.‏ רון 
täuben (v. Weine).‏ 

Hiühpal. pt. and — 28 7865 m. מִיין‎ 
wahrsch. der vom Weine bezwungen war, bewußt- 
los lag, vgl. LXX, Hi. Dag. and.: jauchzen 
(v. ,(רנן‎ aber unpassend. Eher wäre möglich; 
aufwachen, vgl. Tg., aber sprachlich nicht zu 
beweisen. (Perles, An. 79, will es als „zur Be- 
sinnung kommen“ v. tg. רנן‎ nachsinnen, ableiten). 


— Üb. Pr 296 ₪. Pt 
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Hiph. Lärm blasen; vgl. ar. ls, schreie, !‏ .גג רוע 

heulen. | 

Hiph. pf. הַרִיעְתֶם ,1720 18 הַרַעוּ .₪ הריעו‎ 
u. ;וְהַרְעְתֶם‎ impf. ,רע ,יריע‎ re, מע‎ 
imp. ,הָרִיעוּ הָרִיעי‎ inf. ,הֶריע‎ 6. DVD 
1( laut schreien, m. תְרוּעָה נּדלָה‎ Jos 6%. 
18 45. Esr 3 11. 13; m. 5% (geg. einen Dieb) 
Hi 305; v. Kriegsgeschrei Jos 6 16. 18 
1720. Jes 4218, m. לָקְרְאת1‎ Bi 1514; bei der 
Flucht Ri 721. Jes 154 (wo aber besser z. | 
39), beben); jammern, m. רע‎ Mi 49; v.d. 
Siegern 18 1752; jauchzen 18 103%. ₪ 
4428. Zeph 314. Sach 99. Hi 387, m.) Ps 
472. 661. 812. 951f. 984. 1001, m. 
Ps 986; m. 5% über einen Besiegten Je 
5015. Ps 41 12.— 2) die Lärmtrompete blasen 
1108 58. Jo 21, m. על‎ gegen jem. 2Ch 1313. 
15; m. 2 des Instrum. Nu 109. (Sir 5016); 
n. V.7 als längeres Schmettern v. תקע‎ kurs 
abgestoßene Töne hervorbringen, versch.t 

Pü. pass. impf. +. p. יְרעָע‎ — gejubelt w. 
Jes 1610.t 

Hihpal. impf. YET, YET, dmp. 
1. p. הַתְרוְּעְעִי‎ jubeln, Ps 6010. 6514. 10810. 
Dieselbe Form s. unter רעע‎ 1 

1 רקע zu‏ .5 ירוע Niph.‏ .טס 

Derivv.: רע‎ I und PN. 


Arzenei.‏ תְרוּפָה Dav.‏ .רפא Nf. zu‏ רוף 


äth. CAR:, aram. 871, .]2+ laufen; vgl. as.‏ רו 
räsu helfen (urspr. wohl: zu Hilfe eilen). 8. auch‏ 
ב . .45 Barth, WU‏ 
PT,‏ .שאה :וְרָצוּ ,רְצוּ ,רִצְתָּה ,רֶץ Kal pf.‏ 
imp. IM,‏ :נירץ .2 .1 v9‏ ,אֶרְצָה ,אֶרוּצָה ‏ יָרֶץ 
בו 1115 u. (2K‏ רָצִים pl.‏ ,רֶץ pt.‏ ,רוץ inf.‏ ,רֶץ 
(Ges. 8 87°) — laufen, v.‏ רְצִין einer Gl.)‏ 
,1819 28 .([ייק? Menschen Ri 72 (Moore:‏ 
d. Propheten (in-‏ .ץצ ;595 28 .8 im feindl.‏ 
folge eines Auftrags) Jer 2391; v. Gottes‏ 
Wort Ps 1475; v. Tieren Jo 24. Am 612.‏ 
d. P. Gn 2499. 18‏ אֶל ,2420 M. 8 4. 0. Gn‏ 
Nu 1713,‏ אֶל-תוך Gn 187, Ip‏ אֶלְהַבְּקֶר ,35 
d. P. vom Unterworfenen u. Dienen-‏ אֶל m.‏ 
den Jes 55 5, im feind]. 8. Hi 1526 (m. "333‏ 
m. d. Halse), dag. 1614 5%; m. d. acc., nach‏ 
Tori)‏ (עד einer Stadt 18 1722. 206 (LXX:‏ 
Jos 722, 31 71] 28 1828, im feindl. 8.‏ 
eine Bahn laufen‏ , (אָרץ 73 Ps 1830 (Baetbg.:‏ 
Ps196; m. IS 281822. 1K 1920. 2K 520.‏ 
Gn 189. 2K 496. Jer51s1;‏ לָקְרַאת Ct 14; m.‏ 
m. 969 18811. 28151. 1K 15; m. 2K‏ 
m. 3 auf den Mauern Jo 29, auf Fels-‏ ;422 
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boden Am 612, in eine Festung Pr 1810; 
m. DY d. P. Jer 125. Sich beeilen, v. einem 
Beitenden 2K 4223. Geläufig lesen Hab 22. 
Eifrig sein, m. y7 Jes 597. Priıe. 618, 
1n2 für sein Haus Hgg 19, (vgl. Sir 1111); 
den Weg der Gebote laufen Ps 11932. (Jer 
5044 Kt., wo Kal „verjagen“ bedeuten würde, 
ändert d. Kr. richtig in Hiph.; zu 2K 2312 
vgl. Haupt, SBOT). — Pt. Läufer (Eilbote) 
Jer 51 31. Hi 935; Trabanten der königl. 
Leibwache 18 2217. 2K 1025 (n. Haupt: 
Fußsoldat, s. zu שָרִי הָרְצִים ,11 .6 .114 .(צָמָד‎ 
1 1 1427, הֶרְצִּים‎ NM 4. Trabantenzimmer 1 
14 28, שער הָרְצִים‎ 4. Trabantentor 2K 1119; 
reitende Staatsboten der Perser, die die 
königl. Befehle in die Provinzen brachten 
Esth 313.15, m. לרכְבִי הַרְכָש ,810 בָּפוּסִים‎ .4. 

Pil. impf. +. p. ירוצצו‎ — hin u. herfahren, 
wie Blitze, Nah 25.t . / 

Hiph. impf. תָרִיץ‎ m. auf. DS, my, 
imp. IE — m. d. acc. 1) schnell herholen, 
eilig bringen Gn 4114. 18 1717. 2Ch 35 18. 
Pa 6884: כוש תָרִיץ יָדְיו לָאלהִים‎ Äthiopien 
bringt Gott eifrig Gaben (Hitz., Wellh.: DA). 
2) vertreiben, wegtreiben Jor 49 19. 5044 Kr. 
s. Ges., Thes. 1308.t 

Anm. Üb. d. Formen ירוּץ‎ Jes 424, yıın Koh 
126 u. Niph. נָריץ‎ 5. zu rn. 

Derivate: y\d, .מְרוּצָה‎ 


ar. 52, leer, nh. Hiph., j.-a., chr.‏ ריק od.‏ רוק 
pal. Aph. entleeren (syr. 12) als Lw.), ass. räku‏ 
med. j leer s., r&ku leer; vgl. Fr. 165f. Hoffm.,‏ 
Ph. L 18. Schwally, TLz 1899, 358.‏ 

Hiph. pf. AP, pm; impf. ירק ,יריק‎ 
m. suff. DES; imp. ,הָרֶק‎ inf. ,הָריק‎ pt. מריקים‎ 
— 1) ausleeren, m. d. acc. Gefäße, Bäcke 
Gn 4285. Jer 4812; (den Hungrigen) leer 
lassen Jes 326. — 2) ausgießen, m. d. acc. 
den Regen Mal 810. Koh 113, Öl, m. מעַל‎ 
Sach 412. Übertr. a) das Schwert ausgießen 
ziehen Ex 159. Lv2633. Ez 52.12.1214. 287. 
30 11; darnach lesen Giesebr, Wellb. Hab 117 
12° für חרמו‎ (gew.: das Netz ausleeren); 
von der Lanze Ps 353; (vgl. üb. eine ass. 
Parallele Del., Pro. 155). b) Krieger hinaus- 
führen zum Kampfe Gn 1414 (Sam., LXX 
PT: er musterte, v. ,דוק‎ n. Winckler, GI 227, 
dag.d.ass. 010 (Truppen) aufbieten [Truppen 
stellen, Sellin, Tell Ta’annek 117f.]; Ball: 
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4811. Ot 18 )8. aber Budde; Siegfr.: PRY). 
Darnach 1. Oort Am 66 מזרקי .1 מוּרקי‎ vgl. 
LXX.t 

ריק ,ריק Derivv.‏ 


כמ Speichel, ar.‏ 1 הְרִירָא aram.‏ ,רִיר davon‏ רור 
häufiger _)>, geifern.‏ 
fließen, m, Acc. mit etw. Lv‏ — רֶר Kal pf.‏ 
1 15 
.ריר Derivat:‏ 


.11 ראש .3 ג רזש 


.ירש vgl. zu‏ רוש 

Kal pf. ,רשו‎ pt. 8 od. רְאש‎ (Ges. 8 759( 
pl. DWN u. DWYN)— ,וצה‎ dürftig sein, darben, 
18 1823. 28 121.86 Ps 823. Pr 104 (LXX 
.(ראש‎ 138.23. 1420. 175. 1823. 191.7. 22. 
222.7. 283 (Hitz.: ,ראש‎ Frankenb.: . 
6. 27. 2918. Koh 414. 57. (Bir 1022), v. d. 
Löwen Ps 3411 (s. aber zu YB3).t 

Niph. 8. zu ירש‎ Niph. 

Hithpal. pt. מִתְרשָש‎ — sich מנזה‎ stellen 
Pr 137. — Jer 517. Mal 14 s. zu ,רשש‎ 

,ריש ,ריש Derivate:‏ 


Lag., 0. 84. 156) N. pr.‏ .5 ,[11 רעה .צ] רְעוּת .1) רוּת 


Ruth, die moab. Ahnfrau Davids Ruth 8 


ar. >), syr. I; Ethpa. abgemagert w.,‏ רזה 


vgl. palm. רזאין‎ Geldminderungen, Lidz. 368. 

Kal pf. רְזֶה‎ — Zeph ל‎ 11 m. 6.000. gew.: hin- 
schwinden machen (Schwally, ZAW 10 190 1. 
MY); man könnte auch an | כ‎ verringern, 
schmälern, 15135 Kalamitäten, erinnern, aber 
wahrsch. ist d. T. korrupt (s. Now.).t 

Niph. impf. MY) — mager w., hinschwin- 
den Jes 174.1 

Derivate: m, N, MI. 


ie (St. ;רזה‎ Lag., Ü. 49) f. mM) — mager, 


v. Schafe Ez 3420, v. Lande Nu 1320.1 


1. רְחן‎ (St. m) — Abzehrung, Schwindsucht 


Jes 1016. Ps 10615 (vgl. Baethg. z. St.). Mi 
610: I) אִיפַת‎ ein magerer Scheffel d. .ג‎ ein 
zu kleiner.t . 


11. 9 (St. 979) -- Würdenträger, Fürst Pr 1428 


8. v. a. Pu. viell. so z. 1 


MM N. pr. des Gründers des damascenischen 


Reiches 1K 1128. Dag. LXX (zu 1K 1114) 
Eopwup, wonach Klost. MM verm., wie auch 
1% 1518 + זחָזִיון‎ 


Ps 1843 ist DBIS ich zertrete z. 1 Ts zunmo.‏ — .(ויפקד 
Barth 8 54%. Kön. 2184; doch meint‏ ,רזה (v.‏ חי umgegossen‏ -- תורק Hoph. pf. PN, impf.‏ 


u. dadurch v. Bodensatze gereinigt w. Jer 


die Punktation viell. „mein Geheimnis“) — 
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168 2416: רָזִיְלִי‎ (parallel לי‎ IR wehe mir!) 
gew.: Schwund, Abmagerung; viell. aber m. 


% ע‎ Verw.; 5. zu רזה‎ Kalt 


kopt.‏ ;13 ,רמז transponiert 1. ar. jo), aram.‏ רזם 
transp. cor(e)m.‏ 

Kal impf. YO (a. LA (ירמזון‎ — Hi 1512 
(m. d. Augen) winken, zwinkern, vgl. Sir 
27 22.1 
רזן‎ ar. 55 schwer, wuchtig ₪. 

Kal pt. pl. DA, רזְנִים‎ — Würdenträger, 
Fürsten, 141 58. Jes 4023. Hab 110. Ps 22. 
Pr 8 15. 314. (Bir 444).t 

Deriv. m IL 


ar. 2-2 äth. 01000: weit, geräumig 8.‏ רחב 


[.-8. in Ableitungen; vgl. zu Ah). 

Kal pf. a7) — sich erweitern, öffnen, v. 
Munde der Triumphierenden 18 21, v. Herzen 
Jes 605 (a. LA (רְהָב‎ ; zu Ez 417 vgl. Corn.t 
* .מקוא‎ pt. A — weit, geräumig Jes 30 23.1 

Hiph. pf. 2, am, 9m, וְהְַחַבְתִי‎ 
impf. 2, OT); +. "AT, ,הַרְחִיבִי‎ Inf. 
amn, pt. מַרְחִיב‎ — weit machen, erweitern, 
m.d.acc., eine Glatze Mi 1 16, eine Wohnung 
Jes 54 2, ein Bett Jes 57 8, die Höhlung eines 
Altars Jes 3033, den Umfang des Reichs Ex 
3424. Am 113, die Grenzen des Landes Dt 
1220. 198. Bes. a) m. ל‎ 4. P. ellipt. (n. 
Gerber 46 den.) Raum verschaffen Gn 26.22. 
Pr 1816, auch: aus Bedrängnis retten Ps 42. 
Im Pt. ohne ל‎ Dt 3320; vgl. auch 4. RA Ps 
18 87. 28 2237: die Schritte unter jem. weit- 
machen. 5) m. 71B den Mund weit auftun Ps 
8111, m. לל‎ gegen jem., als Geberde des 
Hobnes 108 574. Ps 3521. c) m. WB), die 
Gier d. i. den Rachen weit auftun Jes 5 14. 
Hab 25. d) m. 2%: das Herz (der Erkennt- 
nis) öffnen Ps 119 82, vgl. 39 .רחָב‎ — Ps 25 17, 
wo Kön. 3 5 589" übers.: haben einen hohen 
Grad erreicht, korrigiert man gew. I הַרְחִיב‎ 
(vgl. Ges. 8 53”), Baethg. dag. 1211 Ängste 
bestürmen mein Herz.t 

Derivate: am I, am, am, רחב‎ 1, am19; vgl. 
N. pr. am 11, רחב‎ 11, nah, nam, Dyam. 


I. רְחָב‎ (Barth 8 113) cstr. aM, pl. estr. aM; 
f. רְחָבָה‎ cstr. NIMM — weit, geräumig a) .ץצ‎ 
einem Lande Ex 38. Neh 935, f. ein weites 
Land Ps 11945; bes. DT) AM” nach allen 
Seiten weit, v. einem Lande Gn 3421. Ri 
1810. Jes 2218. 1Ch 440, v. einer Stadt Neh 
74, v. einem Meere Ps 10425, v. Strömen 
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Jes 3321. Übertr.: v.d. Gesetze, unbegrenz, 

unerschöpflich Ps 11996, v. einer Arbeit 
weitläufig Neh 4 13; 33 a) Ps 1015. Pr214 
aufgeblasen, hochmütig, DJ 7% habgierig 
Pr 2825; (Sir 4723 .(רחב אולת‎ 5( im ₪ 
zu anderen Richtungen: breit, v. einem Becher 
Ez 2332, v. Meere Hi 119 (m. kompar. (טן‎ 
v. einem breiten Mauerrisse Hi 30 14; v. eine 
breiten, dicken Mauer Jer 51 58 (1. (חזמת‎ ; + 
„breite Mauer“ Name einer Ortlichkeit in Je 
rusalem Neh 38. 12 38 vgl. ZDPV 8270. 1 


11. רְחָב‎ N. pr. f. Jos 21. 3. 617. 28. 25 Pos}, 


Mith 15 “Payxaß.t 


am (Barth 8 so‘) pl. cstr. רַחְבִּי‎ , wahrsch. m. 


(s. ZAW 1694 u. Budde zu Hi 3616) — 
weiter Raum Hi 36 16. Pl. die Breiten 38 1 


Lag., Ü. 81( m. suff. tum),‏ .280 ף (Barth‏ חב 


am) — 1) Breite Gn 615. 1317. Ex 2510 
u.ö.; im acc. nach Zahlen: an Breite, Ex 
271 u.ö.; die Weite des Landes Jes 88, des 
Wassers Hi 3710; die Breitseite eines Ge 
bäudes 1K 63. 2) m. 3 Weite des Geistes, 
umfassender Verstand 1K 59. 


I. רחב‎ (Lag., Ü. 178. Barth $ 88°. 120; im Am. 


rebitu, im Magrebinischen Ka) u. רחוב‎ (Da 
925), m. suff. רְחבָהּ‎ pl. Na, m. suf. aan, 
FA, רְחבתְיהָ‎ f. ₪. ZAW 1651) — ge 
räumiger, offener Platz in den Städten, Dt 
1317. 28 2112. Jes 5914. Ps 5512. Dn 935; 
die größeren Städte hatten mehrere solche 
Plätze, Jer 51. 920. 4996. 5030. Nah 25. 
Thr 2ı1f. 418, besonders an den Toren Neh 
81.8.16. 2Ch 326; d. Platz vor d. Tempel 
Esr 109, gegen Osten 2Ch 294; vor dem 
Schlosse in Susa Esth 46. 69. 11; neben 
yın Jer 51. 920. Pr 516. 712. 2218. 2618; 
neben שוֶסִיסם‎ Ct 32. Hier versammelte sich 
das Volk, Hi 297, hier saßen die Greise 
und spielten die Kinder Sach 84f., hier 
übernachteten die Reisenden Gn 193. Ri 
1915. 17. 20, hier sprachen die Volksredner 
Pr 120; vgl. Ps 14414 u. d. Schilderungen 
der Trauer Jes 153. Jer 4888. Am 5 16; eine 
9") auf jedem freien Platze bauen 1:5 4. 
41 


II. רחב‎ (Lag., Ü. 56) N. pr. 1) m. a) 288». 


12: Hadadezer b. Rehob von Soba (wonach 
Budde 106 korrigiert); Winckler, GI 1 17 
vergl. keilschr. Ruhubi; sonst s. zu A) בִּית‎ 
b) Neh 1012. 2) einer Stadt in Aser Jos 
19 28. 80 (viell. ist hier ein zweites 126400 ge- 


m 


meint). 21 81. Ri 131. 1Ch 660, vgl. Bakadi, 
Sellin, Tell Ta’annek 102. 115 u. äg. Rahubu, 
Mü., AE ı53.t 


N. pr. 1( eines Brunnens Gn 2623 (m.‏ רחבות 
Namenerklärung) im 77005 Ruhöbe, s.-w. v.‏ 
Beerseba, Rob., Pal. 1326f. Palmer, Wüsten-‏ 
wdg. 296f£ 2) TY nam) Gn 1011 neben‏ 
Ninive, vgl. Dillm. z. St., n. Del., Pa. 261 d.‏ 
Gn 3637.‏ ךחבות הַנְּהֶר )3 — inschr. röbit Nina.‏ 
1Ch 148 v. einigen in Edom, v. and. am En-‏ 
phrat gesucht, zB. in Rahba s. v. d. Chaboras-‏ 
müändung; vgl. Dillm. 2. Gn 36 37. Winckler,‏ 
KAT 148. Hommel, AA a87f.t‏ 


TA u. רחביהו‎ (vgl. Ra’bi-ilu, Hilpr., Bab. 
Exp. 9 689) — N. pr. m. eines Enkels 8 
1Ch 2317. 2421. 1 

u. am) N.‏ עם = 18188 (vgl. Hammurabi,‏ רְחִבְעם 
pr. Sohn Salomos 1K 1148. 12ff. 1Ch 310.‏ 
2Ch 981. 108. (Sir 47 23).‏ 


ST ) davon: 

(ar. a), aram. JLui, tg. x), s. Barth $ 3b.‏ *רְחָה 
Lag., Ü. 157. Kön. 278. Fr. 28. 63 u. Nöld,,‏ *12 
Bs8 55, der die Singularformen f. sekundär hält)‏ 
Handmühle, eig. die‏ — רְחַיִם du. DM, + p.‏ 
beiden Mühlsteine, von den Sklavinnen und‏ 
Dienstmägden gedreht Ex 11 5. Jes 47 2 (vgl.‏ 
Nu 118; das Geräusch der‏ טָחֶן 2 ;)1621 Ri‏ 
Mühle Jes 25 10 ; darf nicht gepfändet w. Dt‏ 
(wo [| oder bed.).t‏ 246 

I) — barmherzig, von Gott,‏ רחם (St.‏ רחוּם 
gew. m. j133 verbunden Ex 346. Dt 431. Jo‏ 
Jon 42. Ps 7838. 8615. 1038. 1114.‏ .213 
Neh 917. 51. 2Ch 309; (als Name‏ .1458 
Gottes Sir 5019); v. Menschen Ps 11241‏ 


DAT) N. pr. m. 1) persischer Unterstatthalter 
in Samarien Esr 4sf. 17. 23. 2) Neh 3 17. 
3) Esr 22. Neh 1026, wofür Neh 7 7 wahrsch. 
durch einen Schreibf. Di}. 4) Neh123, sonst 
חָרֶם‎ V. 15. 742.1 

(St. (רחק‎ u. pm (s. Baer zu Jes 579), 
pl. oypın, 9; f. .זע ,רח' ,רחוקה‎ nipim, 
רחקת , רחקות‎ — fern (Ggs. 3112), 1) im ört- 
lichen 8., v. einem Lande Dt 2921. Jos 96 
u. ö., v. einer Stadt Dt 2015 (m. .(מָן‎ Ri 1828. 
Jer 4824, d. fernen Inseln, D"N Jes 66 19, so 
viell. auch Ps 656 z. 1., npm 777] Nu 910; 
v. Personen, fern weilend Jes 3313, 5719. 
Jer 2526 u. ö., רְחוּק‎ 13 Jos 48, אֶח רְחזק‎ Pr 
2710, m. מֶן‎ Dt 138. Jos 922. Ri 187. Neh 
413; üb. Ps 561 s. zu אָלֶם‎ v. Gott: fern von 
ihren Nieren Jer 122, den Menschen nicht 


Gssuutos’ Handwörterbuch. 14. Auflage. 
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zu Hilfe kommend Ps 222. 119 155. Pr 1529; 
fern v. d. Heile, v. Menschen ohne Hoffnung 
Jes 462. M. Präpp. בְּרְחזק‎ v. Gott Ps 101 
(LXX naxpößev); עד-רְחזק‎ bis in die Ferne 
Mi 43; Dirt aus der Ferne Dt 2849. 8 
526. 436 u.ö., in der Ferne Gn 224. 37 8. 
Ex 24. 20 18.21. 182613. Jer 31 3 )8. Duhm) 
u. אֶלְהָי מָרְחק,.6‎ Jer 23 28, in die Ferne, fern- 
hin Jes 22 8. 23 6. Neh 1243 (a. LA עְדמַרְחזק‎ 
od. עד-מָרְחק ;(עדדלְמַרְתזק‎ bis in die Ferne 
Jes 579; pirrW? fernher Hi 36 8, in die Ferne 
3929; עַד למָרְחזק‎ Esr 318. 2Ch 2615. — 
2) subst. Entfernung, Zwischenraum m. 3 
Jos 34. — 3) .צ‎ 4. Zeit nm לְעָתִּים‎ auf 
ferne Zeiten hinaus Ez 1227; מַרְח11ק‎ vor langer 
Zeit Jes 22 11. 251 ; לְמַרְחוּק‎ weitin d. Zukunft 
hinein 28 719, vor langer Zeit 2K 5 
Jes 3726. — 4) schwer zu fassen, unzugäng- 
lich Dt 3011. Koh 7 24, v. 4. Weisheit, m. מ[‎ 
Koh 723; höher stehend, wertvoller als, m.. 
je Pr 3110. 
.ג *רְחִיט‎ Yu) Ct 117 Kt.; dag. Kr. 
,רהיטגו‎ 8. zu רְהיט‎ 


DM) 8. IT). 

davon:‏ רחל 

I. m (ar. Ja: j.-a. ,רְחַלָא‎ ass. [iransp., vgl. zu 
[רנל‎ lahru) pl. רְחָלִיס‎ , m. suff. ליד‎ J. — 


m) 
Mutterschaf Gn 31 38. 32 15; Schaf überhaupt 
Jes 537. Ct 66.t 


IT. רְחָל‎ (vgl. Nöld., Bs8 ss) N. pr. Rahel, 
Weib Jakobs Gn 29 6 0. Das Grab der Rahel 
Gn 35161. 18102. Jer 31 15, .ם‎ 4. Tradition 
n. v. Bethlehem; 8. üb. d. el, re Gußrin, 
Jud. 1224ff. Tobler, Topogr. 2 782 ff. ZDPV 
4 247f.t 


1. רחם‎ aram. DM, ass lieben, Pa. sich er- 


barmen; ass. ראם‎ rämw lieben, sich erbarmen; 
ar. >=( zärtlich lieben, zart sein, >=( barm- 


herzig sein, äth. transp. 09/61 Mitleid haben. 
Vgl. bes. Nöld., ZDMG 40 151 1., aber auch Praet,, 
BzA 121. Gerber 126 betrachtet „weich s.“ als 
Grundbed. u. sieht in den Verbalformen Deno- 
minstionen v. .רְחָמִים‎ 
Kal impf. m. suff. TON (erkäm’kä) — 
Ps 182 (Gott) lieben; Hitz.: TOHW.t 
Pi.pf.DM, Anm), m-suff. TOM, .p- TOM, 
רְחַמְתִּים‎ , DIDI, impf. יִרְחֶם‎ , DNS 108 4. 
Ex 3319, wIY‘, m. 8%: יִרְחֶַגוּ‎ , inf. DM, 
pt. מְרְחֶם‎ , m. uf. TOT, DOT)D — sich je- 
689 


m 


mandes erbarmen, a) v. Menschen, m. d. acc. 
1K 850. Jes 1318. Jer 42 12, die Mutter ihres 
Kindes 108 4915; m. 9% v. einem Vater Ps 
103 13; abs. Jer 623. 21 7. 5042.— b) v. Gott, 
m. 4. acc. Ex 3319. Jes 557, üb. Waisen u, 
Witwen Jes 916, über Israel Dt 1318. 303. 
2K 1328. Jes 141. 2711. 3018. 4018. 548. 
6010. Jer 1215. 3120. 3326. Ez 3925. Hos 
16f. 26. 25. Mi 719. Sach 106, vgl. als pt. 
Jes 4910. 5410, über Israels Wohnungen Jer 
3018, über Jerusalem Sach 112. Ps 10214; 
m. 5% Ps 10313. (Sir 36 18); m. negat. מֶן‎ Jer 
1314; abs. Ps 1165. Thr 382; Ian DM 
denke an das Erbarmen Hab 32.1 

Pu. pf. 3. f. 3. p. ION, impf. ,יִרְחם‎ i.p. DITY 
— Erbarmen finden Hos 16. 8. 23.25. 144. 
Pr 28 13.1 

Derivate: nm I, DM, num, רְחַמָנִי‎ , DIM, vgl. 
Nomm. pr. om, Son‘, nam .לא‎ 


I. רחם‎ aavon pm. 

I. DO >. om. 

II. רְחַם‎ N. pr. m. 1Ch + 

Du. (Ri 550) DM ;1רחם .צ)‎ ar. „a, Mutter- 


leib, j.-a. רְחַמָא‎ Mutterleib, pl. Erbarmen, syr. Laws, 
ass. römu Mutterleib, Erbarmen; Barth $ 112 not, 
Kön. 254 vgl. Nöld., ZDMG 40151] Wellh,, 
NGGW 1898, 475) 1. p. DET) u. (Gn 4925. Jes 
46 8, Ez2026. Pr 3016) DNN, cstr. רְחֶם‎ , m. 
suff. Mom) Jer 2017 (a. LA 19m) 3. d.), pl. 
Dar) (Ges. 8 93l. Kön. 234), csir. YIM, m. 
suf. Tom), Ya), YET) 25 24 14, m. (üb. Jer 
2017 8. ZAW 1681) — 1) Mutterleib Gn 
4925. 1108 914. Hi 31 15, bildl. v. d. Morgen- 
röte Ps 1103; מַרְחֶם‎ v. Mutterleibe an Jer 15. 
2017. Ps 2211. 584. Hi 311 vgl. 708 463; יצא‎ 
ormy Nu 1212. Jer 2018. Hi 388 vgl. 1018; 
m. סגר‎ 18 151. vgl. Gn 2018. Pr 3016 (Bick. 
str. ;(עצר‎ m. NND Gn 2931. 3022; m. פטר‎ 
Ex 132. 12. 15. 3419. Nu 3 12. 816. 1815. Ex 
2026. Unklar Hi 2420 (Duhm: A; vgl. 
auch Hontheim, ZKT 26 599). — 2) kriegs- 
gefangene Sklavin (vgl. ;ןשס‎ Boeckh, CIG 
1699 u. viell. רחמת‎ M.-I. 17( Ri 580 (wenn 
nicht 1977] 2. 1., 8. d.; vgl. aber auch Roth- 
stein, ADMG 57 849 ff.) — 3) pl. Eingeweide, 
bes. als Sitz des zarten Mitgefühls, D'yY רחָמִי‎ 
“MN der Gottlosen Inneres ist grausam Pr 
1210; m. "92) Gn 4330 (m. IN), 1K 3 26 (m. 

v. d. Liebe zu den nächsten Verwandten); 
arm) שָמַת‎ Am 111 sein Verwandtschaftsge- 
fühl (and.: Erbarmen) ersticken (Krochm.: 
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DRM Bi‏ לְפָנִי seine Verwandten);‏ רְחגּמיו 
jem. Erbarmen, Mitleid finden lassen bei 2‏ 
Ps 10646. Dn 19. Neh 111, vgl. euer‏ .850 
werden Erbarmen finden‏ לְרְחָמִים 389 Brüder‏ 
jem. Er-‏ גתן רַחָמִים לָפ' 39 ;309 bei 2Ch‏ 
barmen finden lassen bei Gn 43 14, ohne 5)‏ 
Jer 4212. Bes. v. Gottes Erbarmen Jes 63 5‏ 
Sach 116. Ps 798. 11977. 1459. Dn 99. Neh‏ 
(Sir16 11f.), 831 28 24 14. Ps119ı1se.‏ .928 
Dn 9 18. Neh 919. 27. 31. 1Ch 2118, 093"‏ 
Jes 637. Jer 165. Hos‏ חֶסָד Jes 547, neben‏ 
Sach 79. Ps 256. 513. 69 17. 1034. Thr‏ .221 
Jes 476 jem.‏ שום ר' ל ,1318 Dt‏ נתן ר' ל ,322 
קפץ ,4012 Ps‏ כלא Erbarmen erweisen, m.‏ 
(מצא ר' 18 3 (Bir‏ .7710 

OT) (ar. = n. unit. 55) u. MM Dt 
1417 — Asasgeier, Vultur percnopterus Linn. 
Lv 1118. Dt 14 1 

Mutterleib‏ )1 — רַחִמָתִים du.‏ (1 רחם (St.‏ בחמה 

er 2017 (a. LA um). 2) kriegsgefangene 

Sklavin Ri 530 (vgl. 2, DM no. 2( 1 

SONY“ (St. רחם‎ 1; vgl. Geiger, Ges. Schrr. 
3323 ; ass. röment) f. *רְחְמָנִית‎ , pl. NIOTM — 
barmherzig Thr 4 4 1 


m Wzl. unsicherer Grundbed.; Pi. wird von 
den späteren Juden erklärt: hin- und herbe- 
wegen, und so wiederholt berühren (s. ZDMG 
39607); im Syr. ist adj sich über etw. legen, 
brüten, vgl. Ges., Thes. 1283 u. ZDMG 27624; 
Ges. vergl. ar. CA>., weich s., Haupt, Hebraics 
1 178. BzA 1324. 3580 dag. 5), 5,3) d. Flügel 
schützend ausbreiten. 

Kal pf. רְחָפוּ‎ — Jer 239 v. d. Gebeinen, 
n. einigen: weich w., n. and.: schlottern.t 

Pi. impf. ירחף‎ Dt 3211 (s. Baer zu Pr 44), 
pt. f. NED Gn 12 — m. על‎ v.d. über seinen 
Jungen schützend schwebenden Adler Dt 
3211; darnach erklären d. Versionen .ם‎ a. 
auch Gn 12 (v. Gottes Geist, m. %B (על‎ 
schweben; and. zB. Hi. (der marahaefelh 
transcribiert) dag. n. d. Syr. (s. ob.): brüten, 
vgl. Dillm. z. St.t 


.4 רע nh. (den Körper) waschen, sam.‏ רחץ 
ar. „=, (auch die Kleider); äth. Ch:‏ ;57 388 
schwitzen; ass. rahäsu überschwemmen, sich‏ 
waschen.‏ 

Kal pf. 717), + p. 18m); impf. ,ירסץ‎ >? 
,גירחץ ,ירמץ‎ m. auf. TS); dmp. ,רסץ‎ um), 
inf. Y u. רְחְצָה‎ Ex 4030. 2Ch 46, pt. f. רתצָת‎ 
— 1) waschen (vgl. D33), m. 4. acc., d. Körper 
Lv 1716, d. Füße Gn 184. 192. 24 32. 4324. 
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Ex 3019. 21. 4091. Ri 1991. 18 2541. 28 118. 
Ct 5 5, 6. Hände Ex 3019. 21. 4051. Dt + 6 
d. Angesicht Gn 43 31; das Opferfleisch Ex 
2917. Lv 914; m.d. acc. u. 0%3 den Körper 
Lv 149. 1518. 16. 164. 24. 26. 28. 226. Nu 
197£., einen anderen Ex 294. 4012. Lv 86. 
Ez 169, d. Opferfleisch Lv 19.18. 821 vgl. 
2Ch 46. Bildl. Jes 44. Ps 266. 2) sich 
waschen, baden Ex 25. 4080. 32. 28 112. 
1220. 1K 2288. 2K 518. Ez 2340. Ruth 33; 
D%2 Lv 148. 155-8. 10. 11. 21. 22. 1715. Nu 
1919. Dt 2312 vgl. 2K 510. 12. 2Ch 46, m. 
d. acc. D'% Ex 3020; 2912 Ct 513; bildl. sich 
die Füße baden בָּדֶם‎ Ps 5811, ג1 בְּחַמָה‎ 6. 
V. sittlicher Reinigung Jes 116.t 

Pu. pf. i.p. YA, AST — gewaschen s., m. 


Ez 164, m. }D Pr 3012.t‏ בָּמִיִם 
Hithpa. pf. ASTA — Hi 9 80, m. 3 sich‏ 
waschen.t‏ 


Derivate: yrM, 3m. 


m. suff. sr) — das Waschen, ym) YO‏ *רחץ 
Woaschschüssel Ps 6010. 71‏ 


1377) — Bad, Schwemme Ct 42. 66. 
רחק‎ aram. ,רחק‎ awi (Aph.), äth. ChP: fern 


8. ass. röku fern 8. rüku fern, ar. in jum) 
importierter Wein, Fr. 158. 


Kal pf. PN), 3PN), impf. ,ירחק‎ PN, ונתךרמק‎ 
imp. PM, 3PIT), inf. רחק‎ u. רְחֶקָה‎ Ez 86 — 
fern s., sich entfernen, m. }8, ein Ort v. an- 
dern Ps 103 12, v. d. Bewohnern eines andern 
Ortes Dt 1221. 1424; Gott von den Hilfs- 
bedürftigen Ps 2212. 35 22. 3822. 7112; die 
Menschen v. Unglücklichen Hi 3010. Thr 
116 vgl. Pr 197; Menschen v. d. Gefahr Pr 
225, v. Heile Hi 54, umgekehrt Jes 5911; 
der Segen Ps 10917 )1. PMM)); eine böse 
Gesinnung Hi 2116. 2218, umgekehrt 8 
5414, vgl. Ex 237; subjektiv steht es 8 
54 14 vgl. 4612 (aber Klost.: רחקה‎ u. (תִרְאִי‎ ; 
die Menschen v. Gesetze Ps 119150; m. }D 6. 
inf. Koh 35. M. 59% Menschen v. Gott Ez 
1115, wegen der Sünde Jer 25. Ez 4410, 
Gott v. Tempel Ez 86. Abs. v. Gott Ps 2220, 
v. d. Erlösung Jes 46 13. 599, den Zerstörern 
Jes 49 19; dem Tage (?) Mi 7 1 

Niph. impf. DIT): — entfernt w. Koh 126 
Kt.t 


Pi. pf. ,רמק‎ ARM, impf. ירחקו‎ — weit 
entfernen, m. d. acc. Jes 612. 2615. 2913. 
ונ‎ 1 


44* 


רט 


Hipkh. pf. pn, PT, ART, m. suf. 
DAT; impf. PA, m. suf. יִרְחִיקְנָה‎ ; imp. 
PITY u. הרמק‎ (Ges. 8 29°), m. 4: הרחִיקָה‎ 
inf. m. suf. ,הַרחִיקם‎ abs. הַרְחַק‎ — 1) ent- 
fernen, m. 4. acc. Hi 1114 (Duhm: .ם הַרְחִיק‎ 
no. 2), m. !D Ps 889. 19. 10312. Pr 424. 22185. 
308. Hi 2223, m. מָעַל‎ Hi 1391. 1918 )1. aber 
m. Merx u. a. .ם הַרְחִיקו‎ no. 2). Jer 2710. Jo 
220. 46, m. 2, unter, Ez 1116. M. 'TYJ den 
Weg (d. i. sich selbst) fernhalten Pr 58. 
2) ellipt.: sich entfernen Gn 444, m. 79 8 
84. Ri1822. (Sir 7 1); als adverb. Bestimmung 
m. einem inf. Ex 824. Ps 558; inf. abs. als 
adv. fern Gn 21 16. Ex 337. Jos 3 1 

(Hithpa. Sir 1310). 

Derivr.: pm, pim, .סְרְחֶק‎ 

DM)” pl. m. suff. pr) — sich entfernend, 
Ps 7387: die sich von dir entfernen.t 


in schneller, unaufhörlicher Bewegung‏ רחש 
,רחש sein; nh. v. d. Lippen des Betenden; aram.‏ 
aut wimmeln, sich regen (von den Gedanken);‏ 
brodeln.‏ 
Kal pf.Ury) — v. Herzen: erregt, bewegt‏ 
m. d. acc. (Ges. 8 117°) Ps 45 2.1‏ ,.8 
.מִרְחָשֶת Derivat:‏ 


(ah., chr. pal. Is, ar. us, unsicherer‏ רחת 
Etym., 8. Wetzst. bei Del., 768.2 709. Del., Pro.‏ 
Nöld., ZDMG 40728. Kön. 2177) —‏ 11885 
Wurfschaufel, Schwinge Jes 3024; vgl. Vo-‏ 
gelst., LwP 1‏ 


aram. 207, af, ass. ratäbu feucht sein,‏ רטב 


ar. „ıby feucht, frisch sein; äth. 47T). 
Kal impf. +. יִרְמָבוּ .ץע‎ — naß, durchnäßt 8. 
Hi 24 1 


Davon: 


35 (Lag., Ü. 81( — saftig, in frischem Grün 


stehend 111 8 1 


im Hebr. zweifelh.; nh. walken, ausringen,‏ רטה 


s. Tosephta, ed. Zuckerm. 665 32. 
Kal impf. m. suff. BY (a. LA I 5. zu 
(ירט‎ — ausringen 111 6 1 


nn j.-a. Pa. erschüttern; vgl. ;רתת‎ davon: 
רסט‎ (Barth 8 29°) m. — Schrecken Jer 49 24.1 


(erweitert‏ מרפש n. Fr., ZA 355 transp. f.‏ רטפש 


aus מפש‎ 5. d.) vgl. syr. !Nas;J mageres, schlaffes 
Fleisch, j.-a. xy» Fleischlappen; s.jedoch unten. 

Pf. pass. WbuN (Ges. $ 56) — Hi 33325 
kräftig, jugendfrisch s., v. Körper; ר‎ kann 
dittogr. 8. (ZAW 6212), od. man kann ימְפָש‎ 
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רט 


l., vgl. 20006, Frd. Del., 2. B. 11100 172 u. 
zu YDn.t 


לפש j.-a. hinwerfen, verstoßen; viell. m.‏ רטש 
verw.‏ 
Pi. impf. Wen, mean — m. d. acc.‏ 
zu Boden strecken Jes 1318 (vgl. aber‏ )1 
Duhm u. Marti). 2) zerschmettern, kleine‏ 
Kinder an den Felsen (wie YB} Ps 1379) 2K‏ 
812.1 
impf. WR, + p.‏ ,רְמֶשָה Pu. pf. 3. f. + p.‏ 
Jes13 16. Hos 1014.‏ .או wa‘ — zerschmettert‏ 
Nah 310.7‏ .141 


Hi 3711 Bewässerung, Wasser-‏ — (רוה .צ) רי 
+ (בָּרָד fülle (Duhm:‏ 


ar. 2) unsicher machen, os) Beun-‏ ריב 
schreien, lärmen,‏ [ב ruhigung, Zweifel, syr.‏ 
JSei Lärm, vgl. Nöld. 368 41. Gerber 91 ff.‏ 

Kal pf. 2), R2, such MS Hi 3318, (falls 
dies nicht Hiph. ist, Ges. 8 73*), 33), impf. 
יָרִיב‎ , 2, 29, 2 RT an Pr 
380 Kt.t; imp. ריבה , ריב‎ (Ges. 8 72°), 33°,, 
imf. ךב ,ריב‎ Ri 2122 Kt. ,רוב‎ abs. רב‎ Ri 1125. 
Hi 402, ריב‎ Jer 50 54; pt. 3); vgl. Ges. 8 73 
— hadern, streiten, v. tätlichem Streit Ex 
2118, von Gottes Kämpfen für sein Volk Dt 


רי 


teidiger 108 1920 (Marti u. a.: I). -- 2% 
18 155 steht +. ארב .צ [יאָרב‎ s. Budde; ül. 
2Ch 198 8. zu ריב‎ 

Hiph. (pf. vgl. zu Kal), pt. pl. cstr. “ZW, m. 
uf. Ya — 5 .ד‎ 5. Kal1S210. — ₪ 
44 ist viell. z. 1. 9) men -לְעם‎ niemand klage 
das Volk an, dir gilt meine Klage, Priester, 
vgl. TSK 1879. 515; andere Anderungen beı 
Wellh. u. Marti 2. 1 

Derivate: ע מִרִיבָה ,31 ,1 31 ,ריב‎ vgl. Nomm. 
pr. 2, 11, ap 15, 9, ריכי‎ 

u. 2%) (Ex 232. Hi 2916), m. suf. m,‏ ריב 

B31, pl. cstr. רבִי‎ (28 2244. Ps 1844. Thr 
358, vgl. 2Ch 198, wo wahrsch. z. l.: ‘2" 
ריבת , רְבזת ,(ישבי יי‎ m. — Streit, Zank, m. 
עם‎ 1105 123. Mi 62, m. 2 Jer 2581, m. |: 
Gn 137. Dt 251; Streit der Zungen Ps 3131; 
ריב‎ 2} Opfer m. Hader Pr 171; pl. Angriffe, 
Entgegnungen Hi 136. DY ‘3 Volkakämpfe 
Ps 1844 (vgl. Nestle, MM 21). Bes.: Rechte- 
streit Ex 23 2, der Rechtsstreit der Witwen 
Jes 123. 23) W'N Gegner Jes 41 11. Hi 3185, 
im pass. S. Ri 122. Jer 1510. — Jes 348 ist 
viell. 3) z. 1. Sonst vgl. zu ריב‎ 1. 


(viell. verkürzt aus I, 8. d.) N. pr. m.‏ ריבי 
1Ch 1131.t‏ .2329 28 


337 (s. unt.), meistens v. Wortstreite, bes. 1) s. 7. 


v. Rechtstreite zw. Menschen od. zw. Gott 
u. 1. Menschen; abs. Ex 2118. 1108 44. Pr 
258, v. Gott Jes 318. 5716. Ps 1039, m. 
בָּאָש‎ Am 7 4 (a. Marti, der באש‎ m. קרא‎ verb.); 
m. DY d. P. Gn 2620. Ex 172. Nu 203. Ri 
1125. Pr335. Hi 1319. 402 (vgl. Ges. 8 113. 
1504). Neh 1325, v. Gott Hi 93. 236; m.d. 
Präp. NS Ri 81. Jes 4925. 508. Jer 29. Mi 
61 (Grätz, Wellh.: IN vor). Ps 351. Neh 57. 
1311. 17, m. Gott Nu 2013. Jes 459, m. 72”) 
u. NS Pr 259; m. אֶל‎ Ri 2122. Jer 229. 1. 
Hi 3318; m. 3 gegen Gn 31 86. Ri 632. Hos 
24; m. suff. (vgl. Kön. 3 823) Jes 278. Hi 
102. M. 5y 8. 8. über etw. Gn 26 2ıf. M. ל‎ 
für jem., für Gott Hi 138 vgl. Ri6 81, v. Gott 
Dt 337 (1. 2) TFT): in demselben 8. .ג‎ 4. 
acc. Dt 338 (vgl. Dillm.). Jes 117. 5122; 
vollständig: '5 ריב אַתדרִיב‎ jem. Sache führen 
18 2416. Jer 5034. 5186. Mi 79. Ps 74.22. 
119154. Pr 2223. 2311, m. }8 gegen Ps 431, 
vgl. gesegnet sei Jahve ‘NE INS I) WIR 
933 79 welcher Rache genommen an Nabal 
für meinen Schimpf, (wegen des Nebenbegriffs: 


MM (St. רוח‎ II) m. — Geruch, Duft, den et- 
was aushaucht Gn 2727. Jer 48 11. Hos 147. 
Ct 18. 410£f. 79 (Hitz., Budde: MN), m. U 
Ct 112. 213. 714, m. הַבְאִיש‎ in übeln Geruch 
bringen Ex 521; v. erfrischenden Geruche 
des Wassers Hi 149; sonst nur מג‎ d. Vb. I 
nm), 5. DM. 

DS".‏ .5 רים 

Hi 627, 8. zu Yt‏ ריע 

MD”) (v. einem sonst unbekannten רוף‎ od. ריף‎ 
vgl. viell. ass. ripifu eine Getreideart, Zimmern, 
Beitrr. z. .לגל‎ Rel. 182; Haupt, Verhandl. 
d. 19. Or. Kongr. 232 vergl. j.-a. NP“, u. ar. 
„is, zerbröckeln) u. רפות‎ pl. — Getreide- 
körner 2S 1719 (vgl. hierzu Nestle, MM 8 
u. Budde), die im Mörser gestoßen w., Pr 
2722, (dag. Haupt, a. 8. O.: Erzgraupen).t 

NED”) Gn 108 (wofür 1Ch 16 ,דּיפֶת‎ 8. d.) Name 
einer Völkerschaft, n. Jos. die Paphlagonier; 
vgl. Lag., GA 255 u. Dillm. z. St.t 


יו?.: ריק 


Rache nehmen, die Konstruktion m. (מִיד‎ 18 PY) (v. (רוק‎ -- leer Jer 5154; ₪60" 68 


2539; m. pl. YBy רְיבִי‎ Thr 358. Pi. 2) Ver- 
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Eiteles Jes 307. Ps 21. 43. Adv. ריק‎ ver- 


geblich Ps 7918, לָרִיק‎ Lv 2616. 20. Jos 6525, 
לריק‎ Jes 494. Hi 3916, בְדִיְרִיק‎ Jer 8 
Hab 2 18 1. Eitles, vergebens.t 


sg. nur def.; =. F. Barth‏ ;רוק ַ) רק (ריק) 
— רקות fe RN, RN, pl.‏ ,רקים 10b), pl.‏ 8 
leer, v. einer Zisterne Gn 3724, einem‏ )1 
Kruge Ri 716. 2K 43, einem Topf Ez 24 11,‏ 


v. Ähren Gn 4127, eine leere d. h. unge- 
sättigte 80616 Jes 298 (vgl. 326 u. zu WB) 
no. 2). 2) eitel, nichtig Dt 3247: ein leeres 
Wort. רקים‎ pdraa, Pr 1211. 2819. 3) arın, 
v. allem entblößt Neh 5 13. 4) leichtfertig Ri 
94. 113. 28620. 2Ch 13 7.t 

Barth 6 2186) — adv. leer 1) m.‏ ,רוק (v.‏ ריקם 
leeren Händen Gn 3142. Ex 321. 23 15. 3420.‏ 
Dt 1513. 1616. 18 63. Hi 229. Ruth 121‏ 
m. leeren Händen,‏ שוב (Ggs. 18%). 317; m.‏ 
obne etwas erreicht zu haben zurückkehren‏ 
Jer 143 (Duhm: DW"). 509.‏ .11 55 168 .22 1 28 
ohne Ursache Ps 7 5. 1‏ )2 

cser. ₪1., m. suff. IN — aus-‏ (רור (St.‏ *ריר 
fließender Speichel, Geifer 18 2114, Schleim‏ 
Hi6e, s. mohn.t‏ ריר mobn‏ 

Pr 611.‏ בָאשך m. uff. 7 od.‏ (רוש (St.‏ ריש 
(Kön.‏ 7 31 ריש u." Pr 2819, m. suff.‏ ,308 
m. — Armut Pr 611. 1015. 1318. 2434.‏ )259 
רוש (Sir 1114; vgl. auch zu‏ .317 .308 .2819 
Kal).t‏ 

-ראשון .5 ,88 Hi‏ רישון 

TI ,רכך .צ)‎ Lag., Ü. 48. Barth 5 10%) + p. 7), 
pl. 09), f. ,רִַכָּה‎ pl. NND) — 1) zart, v. Kin- 
dern Gn 33 13. Pr 43. 1Ch 225. 291, .ד‎ einem 
zarten Reise Ez 1722, v. jungem Schlacht- 
vieh Gn 187. 2) zärtlich, delicatus, zum 
Wohlleben erzogen Dt 2854. 56. Jes 471. 
3) schwach 28 339; N13) עִיבָים‎ schwache, 
blöde Augen Gn 29 17. 4) sanft, schmeichelnd 
Pr 151. 2515; רפות‎ sanfte Worte Hi 4027. 
5) 3397 7) furchteam Dt 208. 20 41 


Lag., Ü. 40. Barth 8 25%) — Zärt-‏ ;רכך (v.‏ רןי 
lichkeit, Weichlichkeit Dt 258 1‏ 


ar. Ss) auf ein Tier steigen u. darauf‏ רכב 


sitzen, aram. 3137, as} vehi, reiten, fahren, (äth. 
in der Bed.: sich einer Sache bemächtigen); ass. 
rakäbu, besteigen, reiten, fahren. 

Kal pf. 39), impf. ,וי" יִרְבָּב‎ +. p. O3, imp. 
391, inf. 3379, pt. 239, IN — 1) aufein 
Tier steigen u. darauf reiten, m. 7% auf einem 
Esel Nu 2222. 80. Ri 104. 1214. 18 2520. 42. 
281927. 1K 1313. Sach 99 vgl. Neh 212, 


einem Maultiere 28 1329. 189, einem Pferde 
2K 1823. 108 30 16. 368. Jer 628. 5043. 8 
144. Sach 1 8. Esth 68, auf einem Kamel Gn 
2461. 18 3017, m. בַּסוּמִים‎ Jer 1725. 224, 
abs. 28 162. 2K 424; רכְבִי אַתנזת‎ Ri 510, 
הָפוס‎ A231 Gn 4917. 2K 9181. Jer 5121. Ez 
236. 12. 28. 3815. Am 215. Hgg 222. Sach 
10 5. 124. Hi39 18 u. Ex 15 ı. 21, (wo Haupt, 
AJSL 20158, 33% 1.), ר' הֶרְכָש‎ Esth 8 14. 
— 2) den Wagen besteigen u. fahren, abs. 
1K 1845. 2K 916. Ps 455, m. 239° Lv 
159, m. 2333 Jer 1725. 224; 23) 3971 Jer 
5121 (Duhm: 33); 739% ר'‎ Hgg 2m; 
רכְּבִים צְמָדִים‎ 28 925 8. zu 3. (Sir 815 
allg.: reisen). — 3) v. Gott, m. עָל"סוּסָיף‎ Hab 
38, עְלכְּרוּב ,685 28 בַּעָרָבוּת‎ 28 2211. Ps 
1811, 2352 Jes 191, DIR WR Ps 6884, 
שָמִים‎ 295 6 41 

Hiph. pf. הִרְפַבְתִיף יי .מ הִרְפַבְתּ‎ ;: Impf. 
וַיִרְכָּב ,אַרְכִּיב‎ m. 8:7. ְיִרְכְּבֶם ,יִרְכְּבַהוּ‎ ID, 
imp. הַרְכָּב‎ -- 1) reiten lassen, m. 0. acc. u. 
עַל‎ Ex 420. 1K 188. 88. 44. Esth 69, m. 2 
der Straße Esth 611. — 2) fahren lassen, .מז‎ 
d. acc. u. 2 Gn 4148. 2K 1016 (s. SBOT), 
m. 5y 2Ch 3524, auch v. leblosen Dingen 
1Ch 137, wofür 28 63 98; m. d. acc., einen 
Toten auf einem Wagen transportieren, m. d. 
acc. d. 0. 2K 928, m. 9 2380. — 3) m. d. 
acc., ein Tier als Zugtier benutzen Hos 1011. 
— 4) übertr.: dahinfahren lassen Hi 30232. — 
5) m. על‎ über die Höhen hinschreiten lassen 
(vgl. zu 93) Dt 32218. Jes 5814. — 6) m. 
יד עַלְהַקשַת‎ die Hand auf d. Bogen legen 
2K 1316. — Unklar Ps 6612: die Feinde 
+.לראשנו‎ 

Derivate: 33%, 371, 71931, 2321, מִרְכְּב‎  הָבָכְרֶפ‎ 


a7) (=. F. Barth $ 80 Lag., Ü. 151) = p. 
377, m. suff. 23%, pl. cstr. Ya Ct 191; m. 
(vgl. ZAW 1690 u. Now. zu Nah 25) — 
1) coll. (vgl. Nöld., 248 60) Wagenzug Gn 
509; bes. die Kriegswagen, neben מוּסִים‎ 2K 
102. Jes 4317. Jer 469 u. 5., neben ם‎ 
18135. 1K 15 u. 6. (s. zu Xp II), bei den 
Israeliten 1K 15. 1026. 2K 891. 921. 102. 
137. Jer 1725 u. ö., den Kanaanäern Ri 47. 
528, Philistern 18 185. 28 16, Agyptern 
Ex 146.7 (Haupt: 237). 1519 vgl. Jes 311, 
Aramäern 28 84. 1018. 1K 201. 2K 59. 
614, Assyrern 2K 1923 (1. 212). Jes 227, 
Syrern מכ[‎ 1140; eiserne Streitwagen Jos 
1716. 18. Ri 119. 43. 18, 33% סוס‎ die Pferde 
der Streitwagen Ex 149, dafür 29") allein 


רכ 


28 84. 1018 vgl. Ez 3920; שָנִי 231 פוּסִים‎ 
zwei Wagen mit angeschirrten Pferden 2K 
714; Wagen und Räder Ez 2324. 2610; > 
a3) Wagengeräte 18 812; 1337} 29% Jer 
51 21 (Duhm: 3); 291 “X Kasernenstädte 
für die Streitwagen 1K 919. 1026. שָרִי ר'‎ 
Befehlshaber der Streitwagen 1K 922. 2231. 
2K 821, 3391 שר מַחָצִית‎ Befehlshaber üb. d. 
Hälfte d. Wagen 1K 169; 331 קל‎ Lärm der 
Wagen 2K 7 6, m. Yalrınn Jer 469. Nah 25. 
Bildl. יִשְרְאָל‎ 231 Israels Schutz 2K 212. 
1314. WS 33% Feuerwagen 2K 211. 7 
אֶלְהִים‎ 23% Ps 6818. — 2) Zug im allgem. 
DAB 783 ר'‎ 6. zu 783) u. 593 ר חָמור ר'‎ 
Jes 217, איש‎ "\ V.9. — 3) der einzelne 
Wagen 1K 2235 vgl. V. 98, Yan 29% 
2Ch 35 24 (vgl.Gn 4143); pl. Ct 19. — 4) der 
obere Mühlstein, 339) DM) Dt 246, פַּלַח רְכֶב‎ 
Ri 958. 28 1121 5. zu MDB. 


39) m. suf. 1333 m. — 1) Reiter 2K 917. 
2) Fuhrmann, Lenker des Streitwagens IK 
2284. 20 71 

a2) --- N. pr. 1) 2K 1015. 23. Jer 35 6. 8. 14. 
16. 19 als Vater Jonadabs erwähnt, der den 
Rechabäern (den „Söhnen Jonadabs“, vgl. 
Rob. Sm., KM 15 u. dag. 016, 
40171) ihre Gesetze gab. Die Sekte heißt 
auch 291 N3 1Ch 255, 8. außerdem zu .רְכָבִי‎ 
Zu den Sitten dieser Sekte vgl. Diod. Sic. 


1994 u. Palmer, Wüstenwanderung 336 u. ל‎ 


weiter E. Meyer, EdJ. 147. Berthol., SIF. so. 
2) 2842.5.6.9. 3) Neh 314 (n. E. Meyer m. 
no. 1 identisch).t 

1122) (nom. act. v. (רכב‎ — das Reiten Ex 
27 20.1 

N. pr. eines unbek. Ortes 1Ch 412.t‏ רְכָה 

בִּית הָרָכָבִים 18 .5 .3 .352 pl. 0133) -- Jer‏ *רְכָבּי 
die Rechabäer vgl. zu 29) no. 1‏ 

Barth 8 55°) m. 8%. 1299) —‏ ;רכב (v.‏ *רכוּב 
Fahrzeug Ps 1043.t‏ 

Barth $ 82°) m. suff.‏ ,רכש u. 8/37 (St.‏ רְכוּש 
Güter, Besitz Gn 125.‏ ,11806 -- .חי רְכָשו ,19137 
.466 .367 .3118 .1514 .16.21 .14110 .136 
Nu 1632. 353. Esr 14. 6 (vgl. Haupt, SBOT‏ 
Ezra-Neh. 5733). 821. 108. 2Ch 2114. 17.‏ 
Privatbesitzung (Domäne)‏ רְכוש 79877 .3229 
"WW Auf-‏ הַרְכוּש .357 .313 des Königs 2Ch‏ 


seher über die (königlichen) Güter 1Ch 2731. 


281. Beute 2Ch 2025. Dn 1124.28. Troß 
des Heeres 11 71 
) (. ,רכל‎ Barth 8 85f) — Verleumdung, 


694 


רכ 


WAR Verleumder Ez 22 9, sonst als arı.‏ רְכִיל 
gehn, um zu verleumden Lv 1916.‏ הלך n.‏ 
Jer 628. 98. Pr 1118. 1‏ 


weich 8.; ar. 7 dünn u‏ %ץ ,רכך aram.‏ רכ 
fein ₪; vgl. pp. _‏ 

Kal pf. 7), 33), impf. TY. (Ges. $ 67?( — 
1) weich, furchtsam s., v. Herzen Dt 4 
2K 2219. Jes 74. Jer 5146. 2Ch 34 37. 
2) sanft s., v. Worten Ps 55 22.1 

Pu. pf. 193) — erweicht werden Jes 16. 

Hiph. pf. N — m. לב‎ furchtsam machen 
Hi 23 16.t 

.מרך ,רך ,71 Derivate:‏ 


verw.; davon‏ רגל wohl (wie ar. _}Sy) m.‏ רכל 
Hausierer, Krämer, u. hebr.‏ :2]] ,רוכלא aram.‏ ,"> 
Verleumdung, (womit man hau-‏ רְכִילוּת nh.‏ ,93% 
u. ₪. Bedeutungsübergang‏ רגל sieren geht); vgl. zu‏ 
ar. „ls Verleumder; s. auch Glaser, D. Abessi-‏ 
nier in Arab. 75.‏ 

Kal pt. 23%, MN, m. uf. mad, pi. 
,רַכְלִים‎ m. suff. רבליף‎ — Krämer, Kaufmann 
Nah 316. Ct 36. Neh 331. 32. 1320. Ez 27 13. 
15. 17. 20. 22—24 (V. 24 str. es Corn., 1. aber 
am Schluß N93) בֶּם‎ damit trieben sie Handel 
mit dir für (במרכלתך‎ ; der Krämer der Völker, 
von Tyrus Ez 273, die Krämerstadt, von 
Babel Ez 174; 2'954 "7 Handel der Kauf- 
leute 1K 1015 (s. zu (מַסְחָר‎ 1 

Derivv.: ;ְמַרְכַלֶת ,1991 , רְכִיל‎ vgl: 
I) (Lag., Ü. 78) N. pr. einer Stadt im 6. 
Juda 18 3029; LXX +.ברְמָל‎ 
my) m. suff. 71931 — Handel Ez 28 6. 
18, Waren, Güter 26 1 


ar. zus ) festbinden; ass. rakäss binden;‏ רכס 
Steinschutt (als Binde-‏ רְכְקָא j.-a.‏ ,רְכָס vgl. nh.‏ 
mittel).‏ 
anbinden, m. d.‏ — 3 , יִרְכּסוּ Kal impf.‏ 
Ex 2898. 41‏ אֶל acc. u.‏ 
Davon:‏ 


03) pl. רְכָסִים‎ - Jes 404 etwa: aufgeschich- 
tete Felsblöcke, oder: verbindender Berg- 
Battel.t 


DIN* רְכְסִי .69 .זע‎ — Ps 3191 unbekannter 
Bed.; gew.: Zusammenrottungen.t 


ass. rucküdu,‏ ,ְרְכוש mand. sammeln; davon‏ רכש 
Besitz (an Kamelen), viell. westsem. Lw. im Ass.;‏ 
vgl.Haupt, Hebraica 3 110, SBOT Exra-Neh 57 83.‏ 
sammeln,‏ — רכשו רְכְש .ץ + pf. U),‏ 41 
erwerben Gn 125. 3118. 366. 466.t‏ 
.רְכוּש Derivat:‏ 


רכ 


Etym. unbekannt; vgl.‏ 1 , רְכְעָא (aram.‏ רְכָש 
coll. seltenes Wort‏ — רְכָש .9 .1 )61 Nöld., Bs8‏ 
für Rosse, wahrsch. eine bestimmte Rasse‏ 
Mi 113. Esth 8 14.t‏ .(סוּסִים 1K 58 (neben‏ 


1. רֶם‎ pt. +. on. 


II. DI N. pr. m. 1( Hi 322, vgl. Wetzst. bei 
Del., Iob2 584 u. Budde 2. St. 2) Ruth 419. 
1Ch 29. 3) 1Ch 225. 27.1 


DN =. .רְאָם‎ 


1. רמה‎ aram. xn1, 1%, ar. \ .)ה , כ‎ 
ass. ramü werfen. Vgl. רבה‎ 1. 
Kal pf. 197, pt. csir. ,רמה‎ pl. ON — 
1) werfen, m. acc., D°3 ins Meer Ex 151. 21 
(vgl. Haupt, AJSL 20 152 .(. 2) (Pfeile) 
werfen, schießen, קשת‎ my" Bogenschütze Jer 
429. Ps 789 (wo es גשק‎ erklärt).t 


IL רמה‎ vgl. ass. ramü locker w., Pi. lockern, 
lösen, zB. die Fesseln; ar. „o, VI laxa, remissa 
fwit res; n. Haupt, AJSL 20167 urspr. m. רמה‎ 1 
ident. . 

Pi.pf. 197, ,רְמִיתֶם‎ m.suf.i.p. 987,20), 
inf. m. suff. 913 — täuschen, verraten, im 
Stiche lassen, m. d. acc. Gn 2925. Jos 9 22. 
18 1917. 2812. 28 1927. Pr 26 19. Thr 119; 
m.d. acc. u. לִ‎ jem. an seine Feinde verraten 
1Ch + 

Derivate: mp, mp I, תַרְסִית , תֶּרְמָה‎ , vgl. die 
Nomm. pr. 10% und mo‘, deren St. aber un- 
bekannt ist. 

I. 197 (eig. pt. f. (רום .ד‎ m. suff. NY), pl. 
m. suff. רְמתִיךָ‎ -- Anhöhe 18226 (Klost. 
n. LXX 7,193), als Kultusort Ez 16 24 f. 
31. 89. 

IL 197 N. pr. einer großen Anzahl von Ört- 
lichkeiten und Städten: 1) Stadt in Benja- 
min, ohne d. Art. Jer 31 15, sonst immer 
1971 (m. d. End. 4: nn) Jos 1825. Ri 
45. 1918. 1K 1517. Jer 3115. 1108 58. Esr 
226. Neh 730. 1198, jetzt Er-räm, n. v. Je- 
rusalem, Rob., Pal. 75661. Guörin, Sam. 
1 1990. GAP 172. — 2) ebenf. m. d. Art. die 
Geburts- u. Heimatsstadt Samuels 18 119. 
211. 717. 84. 1534. 1618. 1918—23. 25 1. 
288 (vgl. Budde) auf dem Gebirge Ephraim; 
später nahm der Name d. End. aim an; so 
1Makk 1134 ‘Panaden, LXX z.T. Appadarn 
(Mtth 2757 ’Apıpadala) u. im hebr. T. הַרְמְתִים‎ 
18 111 (s. Driver z. St.; Klost.: (הַרְמָתִים‎ ; 
zu suchen ist es viell. in B&t rima n. v. Tibne, 
8. Guörin, Sam. 2151. Schü. GjV 12833 f. 
GAP ı170f., n. Guthe KBWb 536 dag. in 


רם 


Bentis n.-ö. v. 1/7008; jedenfalls kaum m. 
no. 1 ident. N. gent. רְמָתִי‎ 1Ch 2727. — 
3) הַרְטָה‎ im St,Naphtali Jos 1936, jetzt Bäme, 
n.-d. v. Akka, Rob., NBF ı01f. — 4) 197 
im St. Aser, zweifelh. ob == Rämija, s.-ö. 
v. Tyrus (Rob. NBF 82. GAP 281( Jos 1929. 
— 5) הֶרְמָה‎ in Gilead s. רְאמזת‎ no. 2,0. — 
6( רְמַת לָחִי‎ Ri 1517; 5. zu MW 1-11. — 7) רָמַת‎ 
233 (wofür in Hdss. auch (רְאמַת‎ Jos 198 
Stadt im St. Simeon, auch רמת נ'‎ 18 3077, 
vgl. Dillm. zu Jos 1524. 


19) (St. רמם‎ II) f. — eig.: Morsches, Ver- 
faultes, daber Gewürm, das in verfaulten 
Stoffen entsteht Ex 1624. 708 1411. 75. 
1714. 2126. 2420; übertr. v. (schwachen) 
Menschengeschlechte Hi 25. (Sir 717. 10 11).t 


I רמון‎ (aram. fhei, ,רוּמְנָּא‎ ar. 8), .וא‎ Ea7:, 
kopt. (h)erman; 8. Fr. 142. Löw, AP no. 810. 
Hommel, AA 97 ff. 331), m. suff. ‘JB, pl. ,רפונִים‎ 
רמ'‎ , cstr. 181, ךמ'‎ — 1) Granatapfel Nu 
1323. Ct4s. 67. 82 (wohl רְמנֶים‎ 2. 1., vgl. 
Budde); künstliche Granatäpfel aus Purpur- 
fäden (vgl. Nestle, MM 12( Ex 2833f. 3924 
—26. (Sir 459), eberne Granatäpfel an den 
Säulenknäufen 1K 718 (vgl. Stade, ZAW 
3154f.). 20. 42. 2K 2517. Jer 5222f. 2Ch 
316. 413. — 2) Granatapfelbaum Nu 205. 
Dt8ıs. 18142. 70 112. Hgg 219. Ct 4ıs. 
611. 718.t | 

IL. 78° N. pr. . 1) Stadt im St. Simeon, an 
der Südgrenze v. Pal. Jos 1582. 197. 1Ch 
432. Sach 1410; 8. zu }\Y no. 2%. 2) Stadt 
im St. Sebulon Jos 1913 (besser 1919, und 
80 viell. auch 2135 f. דמנה‎ =. 1.( vgl. 1Ch 
662 רמונו‎ jetzt Bummäne, n. v. Nazareth, 
Rob., NBF 142. 3) 118° סֶלַע‎ Felsen unweit 
Gibea, Ri 2045. 47. 2113, jetzt Bammön 
GAP 100. 4) פָּרֶץ‎ 118") Lagerstätte der Israe- 
liten גא‎ ı9 f.t 

III. רמון‎ ı) N. pr. m. 28 42.5.0. — 2)N. 
pr. eines aramäischen Gottes, 2K 518 bab. 
Rammänu (der Donnerer) vgl. KAT 443ff. 
bes. 445, Jastrow, Rel. Bab. u. Ass. 146 ff. 
222f.; 8. auch d. Lit. zu .הָדָד‎ Vgl. auch d. 
Nomm. pr. טַבְרפון‎ u. זהַדְרְרטון‎ 

no. 2.‏ 11 107 .= רמונו 

N. pr. 1) Stadt a) in Gilead 1K 3‏ רְמות 
.= ,8097 18 רְמות 29 )5 .4 .8 רְאמות sonst‏ 
no. 7.‏ יִרָמות .5 m.‏ )2 .7 .ו II‏ )719 


etwa:‏ רום m. suf. 0) -- Ez 325, v.‏ *רמגת 
hoher Haufen v. Leichnamen, Ges., Toy:‏ 
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רם 


AR רְמָה ש'‎ Gewürm); 8. auch Corn. 


Bm. davon: 


ar 1 äth. 0:‏ ,1/5 ,רְמְחָא (aram.‏ דמת 
vgl. Lag., M. 2356. Ü. 144, der davon 6 ab-‏ 
leitet, wie schon Bochart, s. aber Lewy, Fw. 179;‏ 
äg. transp. marak(u), kopt. merah, Mü., AE 308;‏ 
,רמְחִים viell. ass. nir’amiu eine Art Waffe) pl.‏ 
m. suff. DON) — Lanze, Speer Nu 257.‏ 
Jo 410. Neh 415, neben 139 Ri58, neben‏ 
1Ch 128. 24. 2Ch 1112. 147. 255, neben‏ 138 
a7 ₪. 1K 1828. Neh 47, neben ver-‏ 
schiedenen Waffen Ez 39 9. 2Ch 2614. Neh‏ 
die Lanzen polieren Jer 40 1‏ ;10 4 

.הָאַרָמִים .+ 2Ch 225 Schreibf.‏ הֶרְמֶים 

N. pr. m. 8 1‏ (יִרְמְיָהוּ (vgl.‏ רַמָיָה 

MON (St. רמה‎ 11; Barth 8 1274) f. (Pr 1227 
m. M., 8. unt.) — 1) das Nachlassen, Lässig- 
sein, remissio Pr 1224; abstr. pro concr. m. 
m. der Nachlässige 1237. moYn» schlaffe, 
Ißseige Hand 104. mn) WB) 1915. mn 
9 ein schlaffer Bogen Hos 716. Ps 7857. 
Adv. für: lässig Jer 4810. 2) Täuschung, 
Trug Mi 612. Ps 322. Hi 137. 274, Sy 
Ps 524. 1017; als App. לשון רְמִיה‎ eine 
Zunge, die Falschheit ist (viell.: (לשון‎ Ps 
1201 


79T (wie syr. 129% ein Fw., pehlew.: ramak, 
neupers, 222 Herde, Ges., Thes. 1291. Lag.,GA 82. 
Scheftelowitz, Arisches im A.T. 52; im Nh. ist 
79" ein Maultier, dessen Mutter eine Stute ist) 
pl. רַמְּכִים‎ — Esth 810: הָרְמְכִים‎ 32 gew.: aus 
den Gestüten.t 


hy ie N. pr. Vater des Pekah, Königs von 
Israel 2K 1535. 168 74.5. 86 u. ₪. 


I. זא רמם‎ zu on. 

Kal pf. רמו‎ (a. LA (רומו‎ 5. Ges. 8 67* — 
emporkommen Hi 24 24 (vgl. Budde u. Duhm, 
der 107 seine Größe 1.). — Üb. im) s. +רום‎ 

(Ges.‏ הַרמו WIN, imp.‏ , ירמו impf.‏ .הקעזא 
sich erheben, Nu 1710. Ex 1015.‏ — )67% 8 
19.1 .17 


II. DD ar. 0 morsch w., wovon 3 ) Fäulnis, 


Kal impf. DY) (Ges. 8 67°) — faul w., m. 
d. acc. des Resultates, Ex 1620 (8. Dillm. ).t 
Derivat: 9. 


WERDEN 6. p. (ר ער‎ N. pr. m. 1Ch 
254. 81.1 
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רג 


OD” auch ah. j.-a.; Barth EB 88 stellt syr. = 
ar. „ud, mit den Füßen treten, dazu, vgl. .זל‎ 
BzA 362. 76. 

Kal pf. רְמַס‎ impf. ,ירפס‎ "DR, DEN), ה‎ 
2 op; imp. /. ,רְמסִי‎ inf. ,רמס‎ pi. 


m. Füßen treten, m. d. acc. den Ton (kr. 


Töpfer) Jes 41.25, den Lehm um Ziegel מ‎ 
machen Nah 314, die Kelter treten Jes 633, 
m. בְּרְגְלִים‎ Ez 3418; m. Pferdehufen d. Strase 
zerstampfen Ez 26 11; bes. zertreten, nieder- 
treten, v. wilden Tieren 2K 149. 2Ch 2518. 
Mi 57. Dn 87, v. Opfertieren Jes 112, v 
Menschen 2K 717. 20. 9383. Jes 268. Ps 
9118. Dn 810; bildl.: das Leben zertreten, 
m. לְאֶרֶץ‎ 16. Pi. der Zeertreter, Verwüster 
Jes 16«.t 

Niph. impf. DEAN — zertreten w. Je 
283.1 


Derivat: .מִרְמֶס‎ 


WON chr. :גמ .נמ‎ kriechen, vgl. ar. _y«) 
mit den Fingerspitzen betasten, leise berühren, 
.דקפ‎ 145496 weich, sanft. 

₪57 impf. ,תרמש‎ pt. won, ומִשֶת / ,רד‎ - 
schleichen, kriechen, v v.d. Kriechtieren, m. 
על‎ Gn 126. 30. 78. 14. 817. Lv 1144. Es 
3820, mit 3 Dt4ıs. M.d.acc. (Ges. $ 117°) 

v. etw. wimmeln Gn 92: 9187 תִרְמש‎ "OR 
wovon die Erde wimmelt. Lv 2095. .ל‎ 4 
Tieren, die im Wasser wimmeln, Gn 121, m. 
3 Lvi1ss. V. d. Raubtieren, die in der 
Nacht umherschleichen Ps10420. Dann über- 
haupt v. d. Tieren: sich regen Gn 128. 721. 
819, m. 2 Ps 69 1 

Davon: 


m. --- coll. die‏ (רְסְשִים (nh. Wo, pp, pl.‏ רמש 
auf d. Erde kriechenden Tiere Gn 1 24. 26.‏ 
1K 518. Ez 810. 3820.‏ .817.19 .714.23 .67 
Hab 114. Ps 14810; (Sir 1011 Würmer);‏ 
Gn 1 25. 620. 1108 220, v.d.‏ רְמָש הָאַדְמָה 
Wassertieren Ps 10425, überh. v. allem, was‏ 
sich auf Erden regt Gn 9 3.t‏ 


II 2.‏ רָאמות zu‏ .8 וְמַת 
ג זז N) sm‏ 
En s. 119%) II 2.‏ 

* (v. 91, Kön. 245) pl. 893) Bettungs- 
jubel Ps 327(?). Baethg. .ם‎ LXX: ‘3 mein 
Jubel.t 

NL zu 9, = 4.‏ רנה 
klirren, v. Waffen, Hi‏ — תִרְנָה Kal impf.‏ 
23.1 39 


| 


| 


רנ 


I. 7137 (St. (רגן‎ m. uf. na f. (ZAW 16117) 
— 1) gellender Ruf 1K 2236 (s. SBOT). — 
2) Jubel Ps 306. 10548. 10722. 1262.5. 
Pr 1110, רְנָּה וַתְהֶלָה‎ 2Ch 2022 (s. aber 
Büchler, ZAW 19100), 13) קול‎ Jes 4820. 
Ps 425. 472. 11815, 32 בוא‎ Jes 3510. 
51 11. Ps 1266, 713%2 גיל‎ Zeph 317, 713) פצח‎ 
in Jubel ausbrechen Jes 147. 4428. 4913. 
541. 5512; DAY NPIR die Schiffe ihres 
Jubels Jes 43 14 (Hitz. u. a.: NN Klagen). 
— 3) lautes Flehen Jer 1412. Ps 171. 612. 
888. 10644. 119169. 1427, רְנָּה וּתְפְלֶה‎ ₪4 
828. Jer 716. 1114. 20 


11. 191 .א‎ pr. m. 1Ch 420.1 


Jar. ככ‎ schreien, schwirren (v. Bogen), vgl. 
רגה‎ ; j.-a. Pa. jubeln u., wie nh. Pi., chr. pal. Pa. 
ınurren, lästern; vgl. לון‎ 1. 

Kal impf. ירון‎ (Ges. $ 67°) Pr 296, sonst 
jan, 3.89. f. nam Pr 120 (Ges. 8 47; J.D. 
Mich, u. K. J. Grimm: 9A v. 3%), 339, 


139%); imp. 57, + ,רגי .ע‎ 38); inf. רֶך‎ — laut 


rufen Pr 120. 83, bes. 0( jubeln Lv 924. 8 
126. 2414. 356. 4211. 541. 6514. Zeph 
314. Sach 214. Ps 35297. Pr 296 (Bick. u. a.: 
,יָרוּץ‎ vgl. Wildeb.); bild]. v. Himmel Jes 
4428. 4918, v. d. Sternen Hi 387 (vgl. Bir 
4710); m. ל‎ über etw., Jer 317; scheinbar 
m. d. acc. Jes 617, aber sicher Tf., vgl. zu 
מַּמַת‎ 1 28. 10. b) jammern Thr 219.1 
Pi.pf.93), impf. BIS, BY, 937, 3.pl 
f. 339 (a. LA 133m Ges. $ 44°) Pa 7128; 
imp. 391 (es. Baer z. Jer 3112), inf. I — 
jubeln Jes 2619 (vgl. Perles, An. 79 u. zu 
(רון‎ 352 (vgl. zu 9%). 528f. 70 1 Ps 
512. 675. 7123. 9014. 9612. 984. 8. 1329. 
16. 1495. 1Ch 1688. 11. d. acc. 0. P. od. 8.: 
jubelnd preisen Ps 5116. 5917. 1457, m. 2 
Ps 206. 331. 8918. 925, m. אֶל‎ Ps 84 8, m. 
ל‎ 951. — Ps 63 8 1. wahrsch. דאתַלונֶן‎ 
Pu. impf. יִרְנָן‎ — es wird gejubelt 8 
16 10.1 
Hiph. impf. YyR, 8, imp. DIT — 
1) jubeln machen, m. d. acc. Ps 659. Hi 
2913. 2) jubeln Ps 3211. (Sir 3935); m. ל‎ 
Ps 812, m. d. 066. Dt 3243 (s. Dillm.).t 
Hithpo. 5. zu .רון‎ 
Derivate: ,רן‎ 2 I, 7332 u. 0). 
רְנָבָה‎ (v. (רגן‎ cstr. MIN, pl. NY /. — Jubel. 
auchzen Ps 1002. Hi 37. 205. Pl. 1 


f. (Hi 3916 1. Hitz., Siegfr.,‏ .זע (רגן (v.‏ רְנָנִים 
Hi 39 15 weibliche Strauße‏ — (הַקְשִיחָה Duhm‏ 


רע 


(wegen ihrer Töne, vgl. Del. zu 30.20); Hoffm., 
Budde, Duhm: DYy\.t 

N. pr. I. Nu 3321.22, vgl. Nestle, 8‏ רפה 
1 1909 

Tropfen Ct 1‏ -- רְסִיסִים .זע (1 רפס (v.‏ *רְסִיס .1 

11. *רְסִיס‎ (v. רסם‎ II) pl. רְסִיסִים‎ — Trümmer 
ג‎ 1 

davon:‏ רסן 

I. 0) (ar. וכ‎ tg. 8301, vgl. Fr. 1101. 1 
1316 gegen Lag., 48 6 711) .מו‎ suff. 5" m. 
— 1) Zaum, Halfter, über dem Kinnbacken 
des Tieres, Jes 3028. Ps 329. Hi 3011: 79) 
שלחו‎ DD sie lassen vor mir den Zügel schießen, 
d.h. benehmen sich zügellos, (vgl. aber Bick. 
,גו‎ Dubm). 2) das Innere des Kinnbackens, 
das Gebiß Hi 415: 1b") 9D> sein doppeltes 
Gebif (Wright, Duhm : (סךינ1‎ 1 


II. 10 (ass. 04 68: = (1ראש עָין‎ N. pr. einer 
altass. Stadt, zw. Ninive u. Kalach, daher 
kaum d. heut. Räs-al-Ain oberhalb Kujun- 
dschik, 8. Hoffm., Auszüge 1881. Del., Pa. 261 
u. Nestle, ZDMG 58 1 


L DD" ar. 5 ,כ‎ aram. DDN, wi besprengen. 
Kal inf. רס‎ — 22 4614, m. d. acc. be- 
sprengen.t 
Davon pw L 


IL רססם‎ 


gen; ar. 5, ein durch Trümmer verschütteter 
Brunnen ZAW 3115. 
Davon רְסִיס‎ 1. 

(s. Baer zu Hab 29. Hi‏ )9 .ג (1 רעע (St.‏ רע 
Del., Koh. 430; Stade 8 198" 3. Kön.‏ ;2828 
(a. weiter‏ רְעות .זע , רְעָה f.‏ ,רְעי ,רְעִים pl.‏ )282 
A) adj. böse, schlecht: 1( v.‏ — (רְעָה zu‏ 
schlechter Beschaffenheit, zB. des Viehes Gn‏ 
Lv 2710, des Wassers 2K 219, der‏ .4120 
der‏ ,)"9 רע Waren Ps 20 14 (der Käufer sagt‏ 
Feigen Jer 24 2, v. den Lebensjahren jem, Gn‏ 
einer Gegend Nu 205, den schlechten‏ ,479 
Bestandteilen der Metalle Jer 629; 9) DW‏ 
ein übler Ruf Dt 2214. Neh 615, vgl. zu 7197.‏ 
Bes.: sittlich schlecht, böse, v. Menschen,‏ 
Gesinnungen u. Handlungen Gn 65. 8 2ı. Dt‏ 
die böse‏ 137 הֶרְעָה ,55 Ps‏ .18255 .136 
die schlimmsten‏ רְעי נזים ,27 14 Gemeinde Nu‏ 
böses Herz Jer 317.‏ לב )9 ,724 Völker Ez‏ 
ein böser Weg IK 1383. 2K 1718 u.ö.,‏ ,724 
böse in‏ )9 בְּעִנִי eine böse Tat Sach 14; 'D‏ 
den Augen jem., jem. mißfällig Gn 288. 7.‏ 
Koh 217. - 1212‏ על Nu 2284, seltener m.‏ 
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nh,, j.-a., mand. zerbrechen, zerschla- 


רע 


1. Perles, An. 65 .רְעִים‎ — 2) bösartig, schäd- 
lich, gefährlich, zB. böse Geschwüre Dt 2835. 
Hi 27, von einem wilden Tiere Gn 3733, vgl. 
Koh 912, 9) 137 etwas Schädliches 2K 1, 
y) D% ein schlimmer Makel Dt 1521 vgl. 
y) 127 171. רַע עין‎ m. bösartigem Auge 
blickend, v. Neidischen, Boshaften Pr 23. 
2822. (Sir 143, vgl. 9911 u. d. Ggs. .(טוב‎ 
Unheil bringend: my) MN ein böser Geist 
Ri 998. 18 1614, מַלָאָכִי רָעִים‎ böse Engel Ps 
7849. — 3) schlecht anzusehen, dab. häßlich, 
m. folg. מַרְאָה‎ Gn 413. Aber auch: bös aus- 
sehend, vom Gesichte des Verdrießlichen, 
Traurigen Gn 407. Neh 22, dah. selbst vom 
mißmutigen Herzen Pr 2520; לא הָיִיתִי רע‎ 
לְפָנִיו‎ Neh 21 n. einigen: ich zeigte ihm nicht 
meinen Mißmut (v. Hoonacker: לא הָיָה רע‎ 
vgl. LXX). — 4) dem 08 schlecht geht, dah. 
unglücklich Jes 3 11. vgl. V. 10. — B) subst. 
das Böse, Schlechte, 1) im ethischen 8. du 
sollst ררע‎ das Böse aus Israel hinwegtilgen 
Dt 2222; du bist zu rein um Böses anzuschauen 
Hab 118; ya עשה רע‎ Dt 425. 18 297. 
1K 116. 1422 u. ö.; m. 318 d. Gute u. Böse, 
m. YT Gn 29. Dt 139, mit שָמַע‎ 28 1417, m. 
2 ידע‎ 28 1996, m. 3 Pa 1K 39, weder 
Gutes noch Böses 0.1. nichts Gn 24 50; I19D 
y) עד‎ Gn 3124. Als Abkürzung dieser RA 
erklären Hitz., Baethg. A188 Ps 393 (and.: 
fern vom Glück). 92 dem Bösen zugetan 
Ex 3222. yo סור‎ das Böse meiden Ps 34 5. 
Hi 11. Ofters als Gen. der Gattung nach- 
gesetzt: Y"NYY ein schlechter Rat Ez 112, 
אַבְשִיְרֶע‎ böse Menschen Pr 285, 9) NYN 624 
(Grätz u. a.: %N), בָּרֶךְ‎ 212 u.ä. Auch: 
Bosheit, Schlechtigkeit Ps 710. 738. 2) Übel, 
Unglück Gn 4434. 4816. Nu 111 (s. Baentsch). 
Ps 1217. Hi 210. 3026, Böses weissagen 
1% 228, v. Gott: 3) הַבָוא‎ Jes 312, ברא רע‎ 
457; אמר רַע לְ‎ jem. Böses wünschen Ps 41 6 
יום רע‎ Unglückstag Am 63; ימי רֶע‎ Ps 496. 
239 לְרַע‎ zum Unglück für euch Jer 76; 22 
in übler Lage Ex 519 vgl. Ps 106; poten- 
ziert 9)532 Pr514. Neben einem V.: in 
schlimmer Weise Pr 1115. 


1. רע‎ (0. 4. Form nn, In, St. (רוע‎ m. suf. 
197, 191 — Lärm, Getöse Ex 3217 (wo Hoffm., 
ZAW 3101 רַעָה‎ 1. will). Mi49 (auch hier 
wäre 9) leicht herzustellen); 6. 86 
Gottes .ל‎ Donner Hi 3633: רע‎ OR TI? 8 
kündigt ihn an seine Donnerstimme (Budde: 
wyn).t 
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II. רע‎ (St. DI, s. 4., Kön. 2102) m. ]א‎ 
,רעי‎ WET TIN 281211. Pr32sKt.(e 
klärt sich durch d. vollere F. 19, Kön. 273). 
199, 719 (ebenfalls v. רַיעָכֶם , (רַעה‎ Hin. 
pl. 2, רעי‎ m. uf. ,רעי‎ Yy), U) 18 8 
1K 1611. Hi 42 10. (Sır 155; vgl. )168.891?( 
רְעִיהָם‎ , m. — Genosse, Stammverwandter, 
Volksgenosse 183026 (Klostermann, Budde: 
.(לַעְרִיהֶם‎ Jer 2213, (s. weiter u.); naher Ve- 
wandter Ct 51 (vgl. Budde); Geschlechtes- ₪ 
Standesgenosse (v. d. Priestern) Sach 38: 
daher: Freund (vgl. Freund mit nordischen 
Frände, Verwandter, wie auch in deutschen 
Dialekten) Dt 137 (Frreund, so teuer wie die 
eigne Seele). Jer 93. Mi75. Ps 3514. 3812. 
8819. Pr 1717. 1824. 196 כָּלדהָרֶע)‎ alles, was 
Freund heißt, aber wohl besser: %”\ 193 jeder 
ist Freund). 2710 Kr. Hi 211. 1621 (Dukn | 
erklärt es v. Gott, vgl. Hoffm., der רעהו‎ 1( 
3029. 28133. (Sir 129), v. David als Husaiı 
Freunde 28 1617, während Husai’s Titel 
„Freund des Königs“ 1Ch 2733 eine be 
stimmte Würde zu s. scheint, vgl. zu mM; 
m. ל‎ Pr 196. Hi 3029. Wie amicus: Gelieb- 
ter, Buhle Jer 31. 1108 31. 06 516; 1 
von Götzen od. Alliierten. 131806116 bloß: 
Nachbar Ex 112 vgl. 392. An mehreren 
Stellen schimmert die Bed. „Volksgenosse‘ 
noch durch, ist aber doch meistens abge- 
schwächt zu „Nächster“ od. ganz farblos: ein 
anderer Ex 213. 20161. 22. 25. Lv 1918. 16. 
18. Dt 1914. 2325f. 2410. 18 1528. 2817. 
28 1211. Jer 2923. Pr 328f. Hi 319. (Sır 
106). Der Andere in einem Streite, d. i. d. 
Gegenpart Pr 1817; v. Gläubiger 1718. Bes. 
zeigt sich diese farblose Bed., wo es neben 
איש‎ steht (der eine — der andere) zB. Ri 629: 
ויאמרו איש אֶלדרְעהו‎ und sie sagten der eine zu 
dem andern, zu einander, Gn 118. 18 1011. 
2041 (S.I. 2f.); selbst v. leblosen Dingen 
Gn 1510. Vgl. .סא 1 אֶח‎ 6. Seltener auch רע‎ 
ohne ,איש‎ zB. 168 3414: שיר על-רעהו יִקְרָא‎ 
ein Satyr ruft dem andern zu. — Vgl. zu 9" 
4 80.8 .גו‎ 1 


IH. .ם) *רע‎ Kön. 278 79%; v. רעה‎ 1( m. sufl. 
,רעי‎ pl. m. 847. TUN — Wollen, Streben, 
Tichten und Trachten Ps 1392; pl. v. Gottes 
Gedanken 7. 1 

cstr. gl. -- 4%‏ (1 רעע (St.‏ רע 
schlechte Beschaffenheit Jer 242. 3. 8.‏ )1 
moral.: Bosheit, m. 25 18 1728, m.‏ ;17 29 
Dt 2820. Jes 116. Jer 44. 2112. 232.‏ מַעַלֶל 
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22. 255. 268. 4422. 1108 915. Ps 284. — 
2) Häßlichkeit Gn 4119. — 3) Traurigkeit 
(vgl. 218 £. fröhlich), רע לב‎ trauriges Gesicht 
Koh 1 


3 
ךר עב‎ ar. os >, weit, geräumig s.; aufs Essen 
versessen 2, cs) (m. 4) begehren; äth. CH: 
hungern. 
Kal pf. ,רעב‎ 3. pl. +. p. 9), impf. ,ירעב‎ 
+. יִרְעָבו ,29 ,297° .ע‎ — hungern Jes 821. 
919. 4412. 4910. 6513. Ps 3411. 5012. Pr 
630. 1915. 25 21, Hungersnot leiden Gn 4155; 
m. לְ‎ nach etw. hungern 10 71 
Hiph. impf. 2%, m. suff. וַיִרְעִבָף‎ — m. 4. 
acc. hungern lassen Dt 83. Pr 103.1 
Derivate ,רְעָב‎ 27%, 1397. 
רְעָב‎ (Barth $ 70°) m. suff. Day) m. (ZAW 
161038) — 1) Hunger, neben צָמָא‎ Dt 2848, 
לָחֶם לְרְעכֶם‎ Brot für ihren Hunger Neh 915; 
רְעָב‎ 10 abgemagert durch 11. Dt 3224. Jes 
518 (s. zu 19), חַלְלִי רְעָב‎ Thr 49, od. מִּחָלוּאי ר'‎ 
(s.d.) Jer14 18; Gluten des Hungers Thr 5 10; 
Hunger n. Gottes Wort Am 8 11. 2) Hungers- 
not Gn 1210. 41 30 8. Hi 520 u. ₪. 
רְעַב‎ (Barth 6 5°) f. ,רְעְבָה‎ pl. רְעָבִים‎ — hung- 
rig (Ggs. (שבע‎ 18 25. 2K 712. Jes 821. 587. 
10. Ez 187. 16. Ps 10736. 1467. 111 55 (Be- 
van, JoP 26804: .(רְעָב‎ 1812 (Duhm: 18 + 
.(אנו‎ 227. 2410, neben צְמָא‎ 28 1729. Jes298. 
328. 1075; רְעַבָה‎ WB) Ps 1079. Pr 277. 


(Barth 8 203°, anders Lag. Ü. 199( cstr.‏ רעבון 
Getreide‏ 2 רְעָבוּן בָּתִיבֶם Hunger,‏ — רעָבון 
für den Hunger (Stillung des Hungers) eurer‏ 
Familien Gn 4219. 38. 3 7 1‏ 


ar. As, VIEL beben, 5‏ ,20.05 .מו j.-a.,‏ העד 
Donner.‏ 
Kal impf. +. p. 9") — beben (v. d. Erde)‏ 
Ps 104 32.1‏ 
beben Dn 10 1.‏ — מרְעדים ,מרעיד Hipkh. pt.‏ 
Esr 109.t‏ 
rn.‏ ,רְעָד Derivv.:‏ 


m) m. — Ex 1515 Ps 556 das‏ .2 .+ רעד 
Beben.t‏ 

ITIYN = Jes 3314. Ps 211. 487. Hi 414 das 
Beben.t 


L רעה‎ aram. ,ו-] ,רקא‎ ar. 9), äth. cor:, 
ass. reü weiden. Hierzu stellt Barth, WU 46f. 
die Bed.: sich m. etw. beschäftigen, beobachten, 
s. unten Kal no. 8, ph. רקת‎ Volksbeschluß, Lidz. 
369, j.-a. MIT, רַעְיְנָא‎ Gedanke, syr. [+5 Eihpa. 
denken, >} Gedanke, Vorhaben, !Auyil Ge- 
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danke; ebenso Kautzsch, Ar. 818., anders dag. 
Lag., Ü. 156f. u. z. T. Schulth., HW 698 Nöld. 
ZDMG 54 ı54f. 57420. 


Kal pf. 9), 9, m. suf. רְעִיתִים‎ , Diyyı, 
impf. my, ירע‎ Hi 2026, וַתִרְעִינָה , וְאֶרְעָה‎ m. 
suff. BY, ,רעו ,רעי ,רעה.קוש ,258014 יִרְעָנָה‎ 
m. suff. DYN, inf. ,רעות‎ m. suff. INN, pt. עה‎ 
N,f N, pl. רעים‎ , csir. .ם רעי‎ (Gn 4684. 
473) 191 — 1) weiden, pascere, m. d. acc. 
der Herde Gn 13 17. 3081. 36. 3624. 3712. 
Ex 31. 18 1715. Jes 615. Ez 342. Ct18 vgl. 
Hi 242 (wo mehrere (רע1‎ mit dem Hirten |. 
wollen); abs. Gn 297. 3716. Ct 17; Bde 
בַּצאן‎ Gn 372. 181611, 13703 Nu 1438, DI/2 
Gn 3713, D°333 in den Gärten Ct 62, בַּשָשָנִּים‎ 
unter den Lilien Ct 216. 63. Pt. Hirt Am 
312 pl. Jes 314 u. ö., f. Hirtin Gn 299; m. 
d. Gen. Gn 42. 137. רְעִים‎ ‘93 Hirtengerät 
18 1740 vgl. Sach 1115, רעִים‎ m) Weidetrift 
der Hirten Jer 3312 vgl. Zeph 26. — [18 
218 1. Grätz u.a. D'$) f. ,רעים‎ Lag. אביל‎ 
אְהָעְיָרִים‎ Jes 3812 1. גְרעִי + רְעִים‎ Jen 4428. 
Sach 137 1.9 5 ;ְרעִי‎ Jer 1716 viell. 1%") DM 
f. ;מרעה‎ Nu 1433 1. m. Vu. גָעִים‎ v. 99]. — 
Bildl. ₪( v. Gott, der das Volk hütet (m. 4. 
acc.) Jes 4011. 6311. Jer 3110. ₪ 13. 
1108 416. Mi 7 14. Ps 231. 289, vgl. Gn 4815; 
zu Gn 4924 vgl. Dillm. 5( v. d. Königen u. 
Herrschern (homer. roın£ves Aawv, ₪88. 0 
f. d. König) Ez 3724. 111 536. Nah 318, m. 
d. acc. 28 52. 77. Jer 315. Ez 3423, m. 2 
Ps 7871, vgl. die Hirtentätigkeit des Prophe- 
ten Sach 0. 11; v. d. schlechten Fürsten 8 
5611. Jer 28. 2292 (mehrere: רְעָיך‎ , 8. aber 
Duhm). 231. 4. 506. 102 3428. Sach 115; 
vgl.: eine Herde obne Hirten Nu 2717. IK 
2217. Sach 102; m. DANN sich selber weiden 
Ez 342.8 (Ges. 8 185*(. c) v. Sturmwind Jer 
2222, v. Tode Ps4915(?). d) allgem.: leiten, 
bed. רעה‎ viell. Pr 1021; 1108 92 1. m. LXX 
יִדְעם‎ anerkennen. — 2) weiden, pasci, v. d. 
Herde Jes 517. 2710. 6525. Jon 37. Zeph 
313. Hi 114. 1Ch 2729, (dag. ist Jes 11 7 wohl 
תִתִרְעִינָה‎ 00. eine andere F. v. רעה‎ 11 z. 1.( 
m.2 Gn 412.18. 1Ch 2729. Jes14 80 (בְּכָרִי.1)‎ 
unter Lilien Ct 45, m. על‎ Jos 499. Zeph 27, 
m. אֶל מול‎ Ex 343, m. d. acc. Jes 3028. Jer 
5019. Ez 34 14. Mi 714, in übelm 8.: abweiden 
Ez 34 18, איש אֶתדיָד1‎ jeder seinen Bereich Jer 
68, m.d. Schwerte Mi 5 5; bildl.: den Scheitel 
Jer 216 (Duhm: My'Y v. 99, od. IV), .ד‎ 
Feuer Hi 2026(? ₪. Dillm. u. Duhm), 016 Un- 
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fruchtbare ausplündern Hi 24 21 (? vgl. Budde 
₪. Duhm). — 3) etw. pflegen, sich m. etw. 
beschäftigen (s. oben), m. 6. acc. רוח‎ Wind, 
Eitles Hos 122, N9% Torheit Pr 1514, Treue 
Ps373(and.: weide inSicherheit, s.zu (אָמוּנָה‎ , 
Asche Jes 4420 (s. Marti); vgl. רעה‎ Il Kal. 
Hiph. impf. m. suff. [ירְעם‎ — weiden, als 
Hirt, Ps 78 72.t 
Derivv.: מַרְעִית ,מִרְעָה ,רְעִי‎ u. (vgl. oben) רע‎ 1, 
my) 11, רעיזן‎ u. vgl. zu .תִרְמִית‎ 
I. עה‎ u vgl. ass. ru’a Genosse, rultu Genossin, 
beduinisch | ‚s\, Genosse (= _ı=Lo) in ganz 


Nordarabien bis OmAn, ZDMG 59. 49 14, 8 
21851, in Oentralarabien: Besitzer von, wie >; 
ferner שי‎ äth. ACO-T: Joch, 090:9: Hoch- 
zeit, OPCIP: Bräutigam, OPCYT: Braut, 
n. Littm., ZA 13158f.; 8. Schulth., HW + 
Barth WU 48. 

Kal pt. 9 — m. 4. acc., Verkehr m. jem. 
pflegen (falls es nicht zu רעה‎ 1 Kalno. 3 ge- 
hört, wofür viell. Sir 381 sprechen könnte), 
m. כְּסִילִים‎ Pr 1320, זונות ,287 זולָלִים‎ 4 

Pi. רַעָה ./ע‎ — den. Ri 1420, m. לְ‎ als Braut- 
führer dienen; and.: den er sich beigesellt 
hattet 

Hithpa. impf. apoc. תתרע‎ — sich befreun- 
den, m. AN Pr 2224; vgl. zu Jes 117 unter 
רעה‎ 1, Kalno. 2.t 


2 Au Be BE 


zu MN u, .רְעִי‎ 

B) Subst. cstr.‏ — .4 .5 רע A) f. des Adj.‏ תה 
m. suf. my), my), Ay) Jer 5‏ ,רְעַת 
רְעוְתִיכֶס,רְעְתִיכֶם m. suf.‏ ,רְעַת ,רְעות pl.‏ ,רְעַתְכֶם 
das Böse, Übel, Unheil Am 36 (vgl.‏ )1 — 
ein schlimmes Übel‏ רְעָה חולָה ,)3101 ZAW‏ 
er-‏ ראה Koh 512, pl. Dt 31 17. Ps 3420; m.‏ 
Jer‏ בוא Gn 1919, m.‏ דבק leben Ps 9015, m.‏ 
Tag des Un-‏ יום )1% ;1720 Pr‏ נפל ya‏ ,23 
die bösen Tage (des‏ ימי הָרְעָה ,275 heils Ps‏ 
Alters) Koh 121. a) v. Gott gewirkt, m. 0131‏ 
Am 94,‏ לְרְעָה ולא 13109 ,12 21 1K 1410. 2K‏ 
Gott bereut das Böse, das er angedroht‏ 
hat Jer 2619. b) v. Menschen gewirkt, Hi‏ 
אין בְּידִי רְעָה ,18 20 das Böse ausrotten Ri‏ ,12 20 
1K 152,‏ .296 .2528 18 מצא )2719 ,2413 18 
Pr 241,179) 1199 Gn 399. 28 1218,‏ אַנְשִי )12 
Ri95e. Ps‏ 9 ,1197 1 אֶת ,2629 Gn‏ עִם m.‏ 
Gn 5020.‏ חשב רְעָה על ;35 Jer‏ עשה רְעוּת ,8 15 
Ps‏ חשב Ps 354, niyy‏ חשְבי רְעַתִי ,111 Nah‏ 
Böses st. Gutes Gn 444.‏ רְעָה תַחַת טוּבָה ,1403 
Ps 1095, umgekehrt Jer 1820, Wp3‏ .2521 18 
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6 גמל רְעָה ל ,2526 np 18 2410, m. DR‏ פ' 
1 יעץ Ps 2112, m)‏ נמה um)‏ ,39 


m) הֶתָריש‎ 18 239, YO חשך‎ vor מו‎ 
bewahren 18 2589; pl. Jer 449 u. ö.; תה‎ 
zum Bösen 28 1832. Sach 115; בְּרְעָה‎ im böse 
Absicht Ex 3212. — 2) als Verbalabstr. Jy 
rn my) 19 es mißfiel ihm sehr Neh 21. 
— 3) Bosheit Gn 65. Jes 571. Koh 86; Bos- 
heit der Bosheit 1108 1015 (s. Marti). V.d 


Folgen der Bosheit Jer 418. — Ex 16571 
Geiger, Corn.: IM. 

IE) רעה .ד)‎ 11, n. Barth $ 12° kitab, n. 1 
Grill, ZAW 8279 kittab, vgl. Lag., Ü. 156) car. 
(n. d. besten Tradition) 1 (Gee. 5 93”. Kön. 
278f.), üb. d. suff. s. zu רע‎ 11 — Freund (wie 


s.d.) Pr 2710 Kt.; „Freund 0. Könige‏ דד רע 


als besondere Würde (vgl. Kautzsch, MNDPY 
1904, 11. 82; viell. ruhi darri Amarna 181 11, vgl. 
jedoch KAT 653) 28 1537. 1616. 1K 1 


pl. m. uf. ma, Ay -‏ (רַעה .+ /) *רעה 
Genossin, Freundin Ri 1137 Kr. 88. Ps45 1s!‏ 

my (St. רעע‎ IH) — Brechen, Bersten Je 
2419 (Milel: (רַעָה‎ ; wahrsch. ist aber רל‎ : 
l., 8. zu רעק‎ 11. — Üb. רצעה‎ Pr 2519 s. ₪ 
רעע‎ It 

(LXX Payaö, 5. 5. folg. W.) — N. pr. m.‏ רְעוּ 
Gn 1118--21. 1Ch 125, vgl. Mez, Gesch. d.‏ 
St. Harrän 28; kaum m. d. keilschr. Ars-‏ 


mäerstamm Ru’üas zusammenzustellen.t 


,ש = רקה (LXX 'PayovAX, also v. einem‏ רְעוּאֶל 
Lag., Ü. 156, vgl. Henoch 204. 234) --- N. pr.‏ 
m. 1) Sohn Esaus Gn 36.4. 10. 18. 17. 1Ch‏ 
Ex 218. Nu 1029, vgl. zu TW..‏ )2 .87 .155 
רְעאָל 1Ch 98. 4) Nu 214 vgl. zu‏ )3 


I. *רעות‎ (v. רעה‎ 11, vgl. Lag., Ü. 156), m. suff. 
my) — Freundin, Nachbarin Ex 112; neben 
NN die eine — die andere (vgl. zu X 1[( 
Jer 919, v. Tieren Jes 3415. 16. Sach 119; 
m. suff. 8. v. a. eine andere Esth 1 1 


11. רְעוּת‎ (vgl. zu רעה‎ II) — m. MN Streben 
n. d. Winde, eitles Streben Koh 114. 211. 
17. 26. 44. 6. 1 


W) (St. רעה‎ 1( — Weide 1K 53: רְעִי‎ 3 
(Ges. $ 181°) Rinder von der Weide (Klost.: 
,רעִים‎ vgl. SBOT).t 

Lag. ol 5507006 ₪0700( —‏ 66מ2* (LXX‏ רְעָי 
vgl. SBOT z.‏ ,עִירָא N. pr. m. 1K 18 (Grätz:‏ 
St. u. Winckler, KAT 958, der: Officier,‏ 
übers.).t‏ 
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II) m. suff. my, pl. m. suff.‏ רעה (St.‏ *רְעָיָה 
Ri 1187 Kt. f. — Freundin, Ri 7‏ רעִיתִי 
Kt., Geliebte (amica) Ct 19. 15. 22. 10. 13.‏ 
64.t‏ .52 .1.7 4 


mm (vgl. zu רעה‎ I) csir. gl. — Streben Koh 
222: 137 1%) das Sireben seines Herzens; 
TI רַעְיוּן‎ (8. v. a. MN MY) eitles Streben, 
leerer Tand Koh 1 17. 4 1 


As; schwanken, beben, ar. si‏ ,רעל aram.‏ ך" על 

baumelnd, Js) Schleier. 

Hoph. pf. + p. Pr — geschwungen, ge- 
schwenkt w. (v. d. Lanze) Nah 2«.t 

Derivate: In, רְעָלָה‎ u. ,ְתַרְעַלֶה‎ vgl. die Nomm. 
pr. mar) ַרְעָלָה .מ‎ 

[ — Taumeln, Schwanken (vor Trunken- 
heit) Sach 122.1 


nam (s. zu (רעל‎ pl. רְעָלות‎ — Schleier Jes 
319.7 


man N. pr. m. Esr 22, wofür Neh 77 דרְעְמְיָה‎ 


aram.pyı, „>, äth.20GP: lärmen, donnern;‏ רעם 

ass. entspr. wahrsch. ragämu dröhnen, schreien, 
reklamieren (vgl. zu תרנם‎ u. ,(רְנֶם‎ vgl. jedoch 
auch KAT 445; viell. ist כ₪5‎ widerspenstig sein, 
zu vergl. 8. auch Gerber 47. 

Kal pf. 897, impf. DY"Y‘ — toben, lärmen, 
v. Meere Ps 96 11. 987. 1Ch 16 32.— Ez 2735, 
wo man gew.: beben, erklärt, 1. Corn. n. d. 
LXX: פָּנִיהֶם‎ 3997 ihre Gesichter tränen.t 

Hiph. pf. הרְעִים‎ , impf. ,ו" , ירעם‎ inf. m. 
su. Hy) 1816 )8. Baer 2. St. u. Ges. 8 20h. 
22°) — 1)donnern lassen, donnern (vonJahve) 
18 210. 28 2214. Ps 1814. 298, 91p3 18 710. 
Hi 374.5. 409. 2) 18 16 m.d.acc., gew.: 
2. Zorne reizen, vgl. aber Budde 2. 1 

Davon: 


רעמף Ps 818), str. gl., m. suff.‏ רָעַם (auch‏ רעם 
Toben, Lärmen Hi 3925 (Duhm: 3).‏ )1 — 
Donner Jes 296. Ps 77 19. 1047. (Sir 4317).‏ )2 
Ps 818 8. v. a. Wetterwolke; DY‏ סָתֶר DY)‏ 
INN23 4. Donner seiner Macht (Hi 26 1‏ 


ROY s. רִעְמָה‎ II. 

1.181 (vgl. Ginsb., Introd. 127£) — Hi 
3919 in d. Vb.: bekleidest du des Rosses Hals 
mit 719%”)? unsicheresW., meistens m.: Mähne, 
übersetzt, s. Ges. Thes. 1297; and.: Zittern, 
s. aber zu רעם‎ Kal. Die einzig gesicherte 
Bed.: Lärmen, Toben, paßt hier nicht.t 

11. 9), 1Ch 19 zweimal 89% (vgl. Ginsb., 
Introd. 124ff.; LXX Peypa) N. pr. eines 


רע 


kuschitischen Stammes Gn 107. 1Ch 2 
2722; n. Dillm. die 'Paupaviraı bei Strabo 
16, 24.t 


רְעְלְיָה .5 N. pr. m.,‏ רעמיה 


N. pr. einer‏ — רַעַמֶסָס Gn 4711 u.‏ רַעְמְסס 
äg. Stadt, Ex 111. 1287. Nu 333. 5; daher‏ 
od. eher n. d. Gründer u. Kolonisator Ra'm-‏ 
Gn 4711 (LXX hier u.‏ אֶרֶץ רַעְמְסָס .11 ses‏ 
yh Panessh). Üb. die Lage (s. Naville,‏ 28 46 
Land of Goshen 1887.20) ist nichts sicheres‏ 
zu sagen. Vgl. auch Dillmann, Über Pithom,‏ 
Hero, Klysma nach Naville 1885 u, Dillm.-‏ 
Ryssel zu Ex 1 71‏ 


vgl. Barth, WU 46 u. dag. Schulth., GGA‏ רע 
.669 ,1902 

Pü. pf. 1. p. 1939) (Ges. 8 55%) — Hi 15 32 
saftig, frisch u. grün sein.t 

Deriv.: j3%. 


12) (Barth $ 143; n. Haupt, SBOT zu Pr 138: 
רען‎ + an) f. m, pl. DW) — saftiggrün, 
v. Bäumen im vollen Wuchse (Sir 1418), v. 
Olbaume Jer 1116. Ps 5210, v. d. Cyprosse 
Hos 149; im kultischen Ausdruck: unter 
jedem grünen Baume Dt 122. 1 1423. 2K 
164. 1710. Jes 575. Jer 220. 36. ıs. 172. 
Ez 613 (v. Corn. gestr.). 2Ch 284; v. Laube 
Jer 178, v. einem WW" Ct 1 16, vgl. Budde u. 
Siegfr.; der frischgrüne Baum als Bild 8 
Glückes Ps 3785. 5210. 9215. Auch v. 
frischen Ol Ps 9211.t 


L רעע‎ n. Vollers eig. v. jugendlichen Übermute 
(vgl. ar. gl5) Jüngling, & 5%, II jugendlich 5.( 
vgl. aber wahrsch. 888. raggu, böse, schlecht, 
Bosheit; (davon viell. tg. שרנג‎ verführen). 

Kal pf. i.p. Y\, +. MX}; impf. YTL (Ges. 
8 67P), ירְעו ,רע‎ Neh 28; imp. רע‎ Jes 89, 
inf. 29, s. d. — böse, schlecht 8., v. Ranken 
Jer 1116; im moral. S. Jes 89 (Lowth un. a.: 
7; vgl. Perles, An. 79); m. ל‎ für jem. ver- 
derblich 8. 28 198. 206, impers. Ps 10632, 
dag.: die Sache mißfielihm Neh 13 8, m. רְעָה‎ 
mot) gar sehr Neh 210; m. IN mißfallen Jon 
41; m. 932 Gn 2111. 12. 3810. 4817. Nu 
1110. 2234. Jos 2415. 1886. 28 1127. Jes 
59 15. Jer 404. Pr 2418, impers. m. על‎ d. 8. 
1Ch 21 7, m. אֶת‎ 28 1195. Verdrießlich, un- 
zufrieden sein, v. Herzen Dt 1510. 1818, v. 
Gesichte Neh 23; das Auge ist verdrießlich, 
neidisch, m. 3 Dt 159. 2854. 56 (s. 3) A 
80. 2).t 
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Niph. impf. .ם) ירוע‎ Ges. 5 67 — 1) übel 
behandelt w. Pr 1115 (m. רע‎ st. inf. abs.). 
2) schlecht w. 19 1 

Hiph.pf- II, 9,09, הרעי‎ DAY; 
עול‎ I ,ירע יָרַע.ע + ,אָרע‎ WI nf הרע‎ 
i. p. 23, abs. אהָרע‎ pt. ,מךץ .ץ + , מרע‎ pl. 
מְרְעִים‎ --- 1) schlecht machen, m. לעשות‎ als ad- 
verbielle Bestimmung (Ges. 8 120, 1( 1K 149. 
Jer 1612, dafür auch אַשֶר עשֶה‎ Gn 445. Jer 
389 od. 5uyn Mi 3 4. M. einem Inf. wahrsch. 
11% 1720: du hast übel getan ihn zu töten (nicht 
m. 5% zu verb.). Dann ohne Supplement: 
schlecht handeln Gn 197. Ri 1923. 181225. 
11% 1625. 2K 2111. Jes 116. 119. 6525. Jer 
422. 726. 1328. Ps 378. Pr 4ıe. 248. 1Ch 
2117, v. Gott (Unheil bewirken) Jer 9. 
3128; böses od. gutes tun, d. h. überhaupt 
etwas (vgl. רע‎ B 1) Jes 4123. Jer 105. Zeph 
112: schwören, gutes od. böses zu ,מגה‎ i. 
unüberlegt schwören Lv 54, abgekürzt Ps 
154 vgl. Baethg. 2. St. Pi. Missetäter Jes 
916. Pr 174 (s. aber Frankenb.); pl. Jes 14. 
1420. 312. Jer 2013. 2314. Ps 2217. 265. 
272. 371.9. 643. 9212. 9416. 119115. Pr 
2419. Hi 820. — 2) jem. übeltun, m. ל‎ Gn 
199. 48 6. Ex 523. Nu 1111. 2015. Jos 24.20. 
18 2621. Ps 10515. (Sir 3821), v. Gott Ex 
523. Jer 256. Sach 8 14. Ps 443 (Lag.: y']42, 
Wellh.: .(תֶרע‎ Ruth 121; m. DY Gn 317; m. 
3 1Ch 1622; m. d. acc. 6. 2. Nu 1615. Dt 
266. 182534. (Sir 720), אַשָר .ם‎ Mi46; m. 
d. acc. d. 8.: verderben Ps 743.t 

.רע ,רְעָה ,רע Derivv.:‏ 


u. רעע‎ Aramaismus f. 6. echt hebr. 3", s. d.; 
Kautzsch, Ar. 83. " 

Kal impf. X, m. suff. תְרעם‎ (dazu wohl 
inf. abs. רע‎ für רעה‎ Jes 2419, 8. Ges. 8 67°) 
— zerbrechen Hi 3424. Ps 29 (LXX, Hı.: 
DM רעה .צ‎ 1(, Eisen zerschlagen Jer 2 
(vgl. Graf, Giesebr., Duhm z. St.). Hierher 
zieht man auch רשה‎ Pr 2519 als Kontraktion 
f. 7999 als pt.m. intrans. Bed.: ein zerbröckeln- 
der Zahn, (d. Mass. meint aber: weidend, vgl. 
ZAW 151519; Frankenb.: my"%, Oort: 
Dt 

‚Hithpo. pf. YITRN, inf. yyTinm — zer- 
trümmert, erschüttert w. Jes 2419. Pr 1824 
(vgl. Wildeb., Frankenb.).t 


.1 ערף .8 .ץצ .8 ar. CAS),‏ רע 
עָלִי NY)‘ — träufeln, m.‏ ,יִרְעָפו Kal impf.‏ 
Hi 3628 auf etwas träufeln, m. d. acc. etwas‏ 
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hinabträufeln Pr 320. Ps 6519. 18 (Rubea 
Crit. Rem. 28: MN3 יְעפר‎ kleidet sich ın Schön 
heil n. ass. apäru).t 

Hiph. imp. הַרְעיפו‎ — träufeln lassen, von 
Himmel gesagt Jes 45 1 


viell. als Kanaanismus rahäss Amarmı‏ רעץ 
s. aber Haupt, AJBL 20 ı61.‏ ;13782 .12831 
m. d. acc., zer-‏ — וַירְעָצו ‏ תִּרְעץ Kal impf.‏ 
schmettern (den Feind) Ex 156 (Haupt:‏ 
Ri 108 m. folg. 188“), wahrsch.‏ ;)3 
oublette, s. SBOT.t‏ 


nh. Hiph. erschüttern, ar. „s,, häufiger‏ רעש 


„“s) beben; vgl. viell. ass. 02 jauchzen. 


Kal pf. ,רִפָשָה‎ > p. MEN), impf. יתש‎ 
,ותרעש‎ pt. pl. רעשים‎ — 1) erschüttert w, 
erbeben, v. einer Mauer Ez 26 10, einem Tore 
Am 91, .ץצ‎ den Bergen Jer 424. Nah 15. Ps 
464, v. d. Erde Ri 54. 28 228. Jes 2418 
(die Grundmauern der Erde). Jer 8 16. 1010. 
4921. 5199. Ps 188. 689. 7719, m. 9 von 
ihrer Stelle Jes 1313, v. d. Inseln Ez 26 5 
v. Himmel Jo 210. 416; v. Menschen Es 
2728, v. Tieren 3820. 2) v. Wogen des Ge- 
treides Ps 7216 (s. aber Duhm).t 

Niph. pf. נַרְעָשָה‎ — erbeben Jer 5046. 

Hiph. pf. ROY, ,הרעשתִי‎ Impf. m. auf. 
,תִרְעִישָגו‎ pt. מַרְעיש‎ — 1) erschüttern, beben 
machen, m. d. acc. Jes 1416. Ez 3116. Hgg 
26%. 21. Ps 604. 2) springen machen, m. d. 
acc. Hi 3920: machst, d. h. lehrest du das Boß 
springen gleich der Heuschrecke ?t 


Deriv.: 


m. — 1) Beben Ez 12 18, der‏ רעש .ע = רעש 


Lanze Hi 4121, Erdbeben 1K 19ıı. ı2. Es 
377. 3819. Ami1ı. Sach 145. 2) das Ge 
rassel der Kriegswagen Jer 473. Nah 33. 
3) das Tosen, v. Schlachtgetöse Jes 9 4. Jer 
1022. Gedröhn Jes 296. Ez 3ı12f. 4) das 
Ungestüm des (anstürmenden) Kriegsrosses 
Hi 39 1 


flicken, reparieren, äth. 66:80: zu-‏ ש ar.‏ רפא 


sammennähen (vgl. Fr., BzA 368); daher ph. רפא‎ 
(Lidz. 369), nh. ,רפה‎ syr. Isi heilen, auch in 
aram. Eigennamen, Lidz. 369. 

Kalpf. XD") Jes 6 10, m. su. DNB", רְסָאתִים‎ 
(Jer 336 a. LA DNNDN); impf. NP, אֶרְפָּא ,ו"‎ 
(Jer 322 Kt. (ארפה‎ , m. 5%. ִרְפִינָה , יִרְפָּאָנִי‎ 
(Ges. 8 7593( ; imp. NH" u. (Ps 604) 719") (Ges. 
8 75PP), IND, m. suff. IND; inf. ,רפוא ,רפא‎ 
m. suff. ‘NP, abs. NIBY; pi. ,רופא ,רפָא‎ m. 7 
TS, ‚pl. DIPS, 09% רִפָאִי‎ — heilen (urspr. 


רפ 


Wunden) abs. Koh 38, mit d. acc. Gn 7 
m. Nu 1218. 2K 205. 8, pt. Arzt 2Ch 1612. 
(Sir 1010. 381), v. d. ägypt. Arzten, die bal- 
samierten Gn 502. Bildl.: ein krankes Volk 
heilen, m. לְ‎ 198 610. 1108 5 18. Thr 213, + 
Jer 822, besonders v. Gott Dt 3289. 111 8, 
pt. Ex 1526, m. d. acc. Jes 1922. 5718. 19. 
Jer 30 17 (m. מן‎ der Krankheit). 336. Hos 
61. 113. Ps 10720. 2Ch 3020 (ein Unglück 
abwenden), das Land 2Ch 714, einem Un- 
glücklichen helfen Jer 1714. Ps 63. 303. 
415; m. .מז ;1 7 1108 לְ‎ 0. acc. der Wunde Jes 
3026. Ps 604, die מְשוּכָה‎ Abtrünnigkeit 
heilen Jer 322. Hos 145; m. 5 der Krank- 
heit Ps 1033. 14738. אָלִיל‎ ‘PN Hi 134 über- 
setzen einige: nichtige Ärzte, dag. Hi., Ges., 
Ew., Dillm. u. a. besser nach der Grundbed. 
Flicker (Pflasterer?) mit Nichtigem.t 


Niph.pf. NEN, 3.7. גַרְפַתָה‎ Jer 519, נְךפאו‎ 
Ez 478 (Ges 8 75°°) ; impf. NEN, יַרפְאוּ‎  ופְרי‎ 
2K 222; inf. הַרְפָה ,הַרְפָא‎ Jer 1911 — 1) ge- 
heilt w.,v.einerWundeod.Krankheit Lv 1318. 
87. 143. Dt 28 27. 35. Jer 1518, auch v. Aus- 
satze der Häuser Lv 1448; v. Kranken 18 
6 8. Jer 1714, bildl. v. einem Lande Jer 518, 
9; impers. m.) es wurde uns zur Heilung Jes 
535. Gesund w., von nicht trinkbaremW asser 
2K 222. Ez 478. 9. 11. Repariert w., von 
einem zerbrochenen Topfe Jer 19 1 

Pi. pf. SB", DNB, רְפָּאתֶם‎ (Ges. 5 7500); 
impf. NBY, "), 3NBY, נירפו‎ Jer 811; inf. NP), 
abs. רפא‎ — 1)m.d. acc. heilen, eine Wunde 
(bildl.) Jer 614. 811; einen Kranken 122 4. 
Sach 1116, ein Land Jer 51 9; (schädliches) 
Wasser gesund, trinkbar machen 2K 221 m. 
;ל‎ wiederherstellen (den zerbrochenen Altar) 
או‎ 1830. 2) caus. u. abs. für Heilung sorgen 
Ex 21 1 

Hithpa. inf. הַתִרְפָּא‎ — sich heilen lassen 
2K 829. 915. 2Ch 1 

Derivate: ,רְפוּאָה ,רְפָאוּת‎ NPD, vgl. die Nomm. 
pr. רְפָאֶל‎ 1,77, MD), RPY. 


NEN .א‎ ‚Pr m. 1) 8. רְפָה‎ no. 1. 
3) 82. 


f. — Heilung, Genesung Pr‏ (רפא (v.‏ רפת 


2) 1Ch 4. 


Prien 8. .רְפוְּאֶה‎ 


1. רִפָאִים‎ (n. Stade, GI 1 ,240, Schwally, Leben 
nach d. Tode 641., ident. m. רְתָאִים‎ 11, s.weiter 
ZAW 18 137 ff.) N. pr. eines Hauptstammes 
der Urbevölkerung Palästinas, der teils ö. v. 


רפ 


Jordan Dt 211. 20, bes. in Basan Gn 145. 
Dt 311. 18. Jos 124. 1319. 1715, teils im 
Westjordanlande wohnte Gn 1520. 1Ch 204; 
vgl. zu רְפָה‎ u. Refaims Tal unter דעָמָק‎ 


I. D’ND" (ph. ,רפאם‎ Lidz. 870, gew. als pl. zu 
,רְפָה‎ schlaff, betrachtet) m. — die Verstorbenen, 
die Toten in der Scheol 108 149. 2614. 19. 
Ps 88 11. Pr 218. 918. 2116. Hi 265 (Duhm: 


die Giganten).t 


IRB (Lag., Ü. 131; vgl. bab. Nabü-rapa', aram 
,נבורפא‎ Hilpr., Bab. Exp. 1057) N. pr. 1Ch 267, 
vgl. Papanı Tob 95.1 


ar. As) unterbreiten, unterstützen.‏ רפד 

Kal impf. "BY — hinbreiten, m. d. 6. 
u. ד על‎ 

Pi. pf. ,רְפַדְתִּי‎ imp. m. 98' רַפְּדוּנִי‎ -- 1( m. 
0. acc., d. Lager breiten Hi 1718. 2) m.d. 
acc. stützen, dah. einen Ermatteten erquicken 
Ct 25. Vgl. סעד‎ 1 

Derivate: ה,רְפִירָה‎ vgl. die Nomm. pr. ,רְפַירִים‎ 
TEN. 


L רפה‎ nh., nachlassen, aram. ,רפא‎ Lei schlaff, 


untätig 8. (altaram., Lidz. 370); vgl. תמִססה‎ 1 / 
das bequeme Leben, wobei man nichts tut, u. 
(n. Dillm.) äth. A044: ruhen. 

Kal pf. ,וְרפו ,רְפְתָה ,רְסָה‎ impf. יַרְפָּה‎ 2, 
ירפו‎ MEIN -- niedersinken a) sinken, sich 
neigen, vom Tage Ri 199 (Grätz: 13D, Moore, 
SBOT: 83); v. Zusammensinken des Strohs 
in der Flamme Jes 5 24. b) schlaff sein, v.d. 
Händen, s. v. a. verzagen, mutlos w. 2841. 
Jes 137. Jer 624. 5043. Ez 717. 2112. Zeph 
316. 2Ch 157; ohne DT Jer 4924: mp 
דמֶּשֶק‎ Damascus wird mutlos. M. "io: nach- 
lassen, ablassen v. etw. od. jem. Ex 496. Ri 
83. Neh 69.1 

Niph. pt. pl. גַרְפִּים‎ — lässig, faul s. Ex 
98. 17.t . 

Pi. pf. רְפָּה‎ , impf. תִרְפֶּינָה‎ , pt. NE Jer 
384, pl. מִרַפִּים‎ — 1) sinken lassen, m. d. acc., 
die Flügel Ez 124. 25, 8. aber Corn., der 
תִרְפִּינָה‎ 1. u. V.25 str. 2) schlaff, los machen, 
den Gürtel Hi 1221; m. יָדָיִם‎ die Hände 
jem. schlaff machen, mutlos machen Jer 38 4. 
Esr 4 1 

„Hiph. impf. apoc. AA, m. suf. BY, 
DENN; imp. BB, an, pl. הַךפו‎ -- 1)machen, 
daß jem. od. etw. nachläßt, m. יד‎ ablassen, 
aufhören 28 2416. 1Ch 2115; m. In TT die 
Hand abziehen v. jem. für: ihn verlassen 
Jos 106. Ohne :יד‎ ablassen v. jem., etwas, 
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m. }D Ri 11 87. Dt 914. Ps 378, abs. 19 16. 
Pr 413. Ps 4611; m. ל‎ jem. in Ruhe lassen 
18 118. 2K 427. 2) verlassen, m. d. acc. 
Dt 451. 316.8. Jos 15. Ps 1388. Neh 63. 
1Ch 2820. (Sir 5110). 3) jem. loslassen, m. 
d. acc. Hi 719. 276. Ct 34. (Sir 627).t 
Hithpa. pf. WENN, pt. מִתְרַפִּים ,מִתְרַפָּה‎ — 


רצ 


ar. ‚55, unterstützen, helfen, ₪ ah‏ רפק 


Ellbogen (worauf man sich‏ כַרְפֶקָ =-3 ,סרפק 
stützt); äth. 64.0 dvanılvecder. Vgl. Fr., Bai‏ 
.67 3 

Hithpa. pt. f. NEID — sich stützen, 
lehaen, m. ל‎ 05 1 


sich lässig erweisen Jos 188. Pr 189, den .רפס .ג רפש‎ | 


Mut sinken lassen Pr 2410.t 
Derivy.: ,רְפָּיזן רְפָה‎ vgl. 2. .ג רְפָאִים‎ N. pr. np. 


IL רפה‎ s. .רפא‎ 


N. pr. m. 1) m. 4. Art. DJ, wofür‏ רְפֶָה 
Stammvater od. Zusammen-‏ הְַרְתָא 206.8 1Ch‏ 
fassung des Riesengeschlechts der Rephaiten‏ 
I) 28 2120. 22. 1Ch 206. 8, daher‏ רְפָּאִים (s.‏ 
יְלִידִי 204 wofür ICh‏ ,2118.18 28 7%" הָרָפָה 
זרְפָיָה 943  .2( 1Ch 837, wofür‏ הַרְפָאִים 


Kal impf. תרפשון , ותרפס‎ — m. 4. acc. da: 
Wasser trüben Ez 322. 34 1 

Niph. pt. נַרְסָּש‎ -- geträbt ₪. (v. einer 
Quelle) Pr 25 1 " 

Hithpa. imp. DENT Pr 63 gew.: sich 
niederwerfen; Bick. .ם‎ 4. LXX: Ag m 
gib es nicht auf. Ganz unverständlich ist 
מַתְרַפָּם‎ Ps 68 81, 8. Baethg. 2. St., Chey., 
ZAW 19156 u. Gunkel, SuC se 1 

Derivat: WPD. 


davon:‏ רפש Barth 5 1% Lag., Ü. 49) cstr.‏ ,1 רפה (v.‏ רְתָה 


5 ידִיִם רְפוּת pl. f. MDB) — 1)schlaff,‏ , רְפָה 
Hände Jes 358. Hi43, als Bild der Mut-‏ 
mit schlaffen‏ רְפָה losigkeit, Verzagtheit, DYT.‏ 
Händen 28 172. 2) kraftlos, schwach Nu‏ 
1 רְתָאִים Vgl. zu‏ .138 


(such nh,, vgl. ar. us obseön s., u. as.‏ וְפָש 


rupuätw Auswurfu.viell.Kot,Schulth., HW 0 
Nöld., ZDMG 54 157) — Kot, Schlamm, neben 
,טיט‎ Jes 57 20.7 


NE* (so nh.; vgl. ar. 5) Viehhärde) pl. DW) 
— Hürde, Stall, 15 1% 

gew.: Stück,‏ ,6881 18 — רצי pl. estr.‏ *רץ 
aber Aq., Hi.: Räder (also‏ ,(רצץ Barre (v.‏ 
LXX, 8y.: 'D\ygeläutert, vgl. Baethg.‏ ,(רוץ.ל 
(Pott, Wellb.: 219 N; vgl. auch Chey,,‏ 
ZAW 19156, Gunkel, 8000 (+‏ 


rs. רוּץ‎ 
1. N”) angebliche Nf. zu .רוץ‎ 
Kal inf. abs. רְצוא‎ Ez 1 14, aber sicher un- 
echt, 8. Corn. u. SBOT z. St.t 


II. רצא‎ s. zu .רצה‎ 


ar. Lo) lauernd beobachten.‏ ,רעד .₪ .1 רצד 
Pi. impf. Yan — lauernd, scheel an-‏ 
sehen. m.d. acc. Ps 6817. (Sir 14 22 lauern).t‏ 


1.718" ar. 85, (südar., Hommel, Chr. 138), 


aram., 1-5 רעי‎ Gefallen an etw. haben, nh. רצה‎ 
wollen; vgl. Gerber 163. . 

Kalpyf. ng, רְצִת‎  יִתאָצְר‎ (Ex 4327), m. 
sup. og), DNS}; impf. my, Pam, YA Pr 
2326 Kt., m. suff. T31, +. p. ירְצָך‎ ; imp. :רצה‎ 
inf. N13, m. uff. INS; pt. 11811, m. uf. 
רִצָם‎ , pass. 8) — Wohlgefallen an jem. od. 
etw. haben: 1) wenn man durch Geschenke 
befriedigt w., m. d. 000. 6. P. Gn 3310. Mal 
18, bes. v. Gott, wenn man ihm Opfer bringt, 


1 גא N. pr. m.‏ רפוא 


viell. 1200, Heilmittel, Amarna‏ ; רפא (v.‏ *רְפוּאֶה 
Heilung Jer 3013 (8.‏ — רְפָאות pl.‏ )17217 
Giesebr.). 46 11. Ez 3021. (Sir 328).t‏ 

.ריפות .5 רפות 


N. pr. m. 1Ch 1‏ וְפַח 

Lehne,‏ — רְפִירָת .8% m.‏ (רפר (St.‏ *רְפִירֶה 
des Tragbettes (LXX. &vdxAırov, Vu. rech-‏ 
natorium) Ct 310 (vgl. Budde).t‏ 

Lagerplatz der Israeliten Ex 171.8.‏ רְפִידִים 
Nu 3314f.; üb. d. Versuche, die Lage‏ .192 
zu bestimmen, 8. Dillm. zu Ex 17 1‏ 

MEN .א‎ pr. m. 1) 1Ch 321. 2) 442. 3) 72. 
4) 948, 8. רְפָה‎ no. 2. 5) Neh 39.1 

MEY" (v. רפה‎ 1( ser. רְפיון‎ — Schlaffheit, m. 
OT: Verzagtbeit Jer 473. (Sir 2523).t 


.רפש s.‏ רפס 


NND) pl. — 21686 2Ch 215 (1K 523 לבָרות‎ ; 
Hal., JA 1899, 334 f.: nNDyN, ass, raksüls ד‎ 
binden).t 

ar. 2 ( zittern, syr. 9% sich bewegen, j. a.‏ רפף 
Pa. erschüttern, nh. Po. schwanken; vgl. Schulth.‏ 
HW 71 Anm. 1.‏ 

Poal impf. i. p. IBBIN — schwanken Hi 
26 1 


4 


רצ 


293 24 28. Jer 1410. 12. Ez 2040 (Corn.str.d. 
suf.). V.41. 4327. 1108 818. Hi 3326; abs. 
Am 522. Ps 77 8, m. 0. acc. des Opfers Dt 
3311. Mal 110.18. Ps 5118. 119108, m. 2 
des Opfers Mi 67. 2) im allgemeinen: Ge- 
fallen an jem. haben, lieben, m. d. acc. d. P. 
444. 14711. 2Ch 107, im relat. Satze Jes 
421. Pr 312; רצוי אֶחָיו‎ der Wohlgefällige unter 
seinen Brüdern Dt 33 24; לרב אֶחָיו‎ 7) beliebt 
bei allen Brüdern Esth 103 (vgl. Sir 46 13); 
m.2 4. P. 1Ch 284. Ps 1494, m. DY. d.P. 
Hi 349. Ps 5018 (wenn nicht ותֶּרךֶץ‎ v. רוץ‎ 
2. 1.(; m. inf. c. ל‎ Ps 4014; m. 0. acc. 6. S., 
ein Land Ps 852, die Trümmer Ps 10215; 
die Lüge Ps 625, die Aufrichtigkeit 1Ch 
2917; die Wege des Guten Pr 16 7; die 
Wege des Lehrers Pr 2326 Kt. (Kr. (תִּפַרְנָה‎ ; 
sich befriedigt fühlen durch eine Leistung 
Koh 97, durch den Feierabend Hi 146; m. 
2d.8. Hgg 18. Ps 4914. 14710. 1Ch 293.1 

Niph. pf. IX, impf. יַרְצָה‎ — wohlgefällig 
8., gnädig aufgenommen w., v. Opfern (vgl. 
Kalno. ı) Lv 7 18. 197. 2225. 27, m. 004. eth. 
1 +. 1 

Pi. impf. ירצו‎ -- Hi 20 10 m. 0. acc., gew.: 
die Gunst jem. suchen (nh. begütigen;; Budde: 
ירצו‎ Niph. v. ,רצץ‎ vgl. Duhm).t 

Hithpa. impf. יִתְרְפָה‎ — sich gefällig machen, 
m. IN 19 1 

. Deriv.: 19%, vgl. die N. pr. רְצְיָא‎ nyyn. 


U. רצה‎ vgl. nh. .הק רצה‎ j. a. רצא‎ Aph. 
zählen, aufzählen, Fr., ZAW 19181. 

Kal pf. 1%}, impf. SA, YA, ST — 
bezahlen, abtragen, m. 0. 006. die nicht ge- 
feierten Sabbathe Lv 26 34. 43. 2Ch 36 21, die 
Schuld Lv 2641. 1 

Niph. pf. נִרְצָה‎ — abgetragen w., v. d. 
Schuld Jes 402.1 

Hiph. pf. 3. f. הַרְצֶת‎ (Ges. 8 75%) — be- 
zahlen, abtragen, m. d. acc. die Babbathe Lv 
261 


I, Barth 8 197°. Lag., Ü. 198) ceir.‏ רצה (v.‏ רְצזן 
m. — 1) Wohlgefallen,‏ רצו ,133 m. su/f.‏ ,)713 
Gottes, als Ziel der Opfer, 137) Lv 2221.‏ 
Jes 607; 11977 m.‏ על )718 ,620 Jes 567. Jer‏ 
d. gen. des Opfernden Lv 195. 2229. 23 11,‏ 
1189 לָהֶם 9D9‏ יי ,2219 .18 Lv‏ לְפָנָי "י 
Lv 2220; objekti-‏ לְרְצון יהוה לָכֶם ;2838 Ex‏ 
ein wohlgefälliges Opfer‏ לקח רָצזן viert “T'D‏ 
empfangen Mal 213; übertr. v. den‏ 
Worten des Betenden Ps 19 15. — 2) Wohl-‏ 
gefallen im allgem., gegenzeitiges Wohl-‏ 


Gxzszsıus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 45 


רצ 


gefallen, m. בִין‎ Pr 149, eines Königs 
Pr 1485 (Ggs. MN). 1615. 1912; Gottes 
Wohlgefallen, Huld Dt 3316. Ps 513. 308. 
5120. 8918, Gge. קְצָף‎ Jes 6010, אַף‎ Ps 308, 
may ךצזן‎ (Gottes) Huld gegen d. Volk Ps 
1064, 713) NY d. Zeit der Gnade Jes 498. 
Ps 6914 (Wellh., SBOT: YA AR); 18% OT 
לי"י‎ Jes 58 5, שָנַת )119 ל"י‎ Jes 612.— 3) was 
wohlgefällig ist Pr 1082. 1127, was einem 
König wohlgefällig ist Pr 1618, od. Gott Pr 
111. 20. 1222. 158; 8. v. als 218, Glück, 
שְבַע רְצון‎ Dt 33 25, 15) ל .ם הַשָבִּיע‎ Ps 145 16.-- 
4) Wille, Gelüst, בְּכֶלִרְצוְנֶם‎ mit ihrem ganzen 
Willen 2Ch 1515, עשה ךצזן יי‎ Gottes Willen 
erfüllen Ps 409. 10391. 14310. Esr 1011, 
.ד עשה ךצון פִ'‎ Gott: jem. Wünsche erfüllen 
Ps 14519 (vgl. Sir 1117. 3212); Willkür, 
כִּרְצונֶם‎ nach Belieben Neh 9 37. (Bir 814), 
עשה כֶּרְצונו‎ Esth 18. Dn 84. 113. 16. 36, m. 
3 Esth 95. Neh 924; Mutwillen, Übermut 
11 


ar. Lö), er) zerschlagen, nh. tot-‏ רצח 


schlagen. 

Kal pf. rg), m. auf. NY), impf. יצח‎ 
1. ,תִרְצָח .ע‎ inf. abs. 718), pt. IM, ר'‎ — töten, 
morden Ex 2018. Dt517. 1K 21 19. Jer 79. 
1108 42. Hi 2414, m. d. acc. u. %DJ tot- 
schlagen Dt 2226; v. nicht beabsichtigten 
Totschlage Nu 35 6. 111. 16--19 25. 28. 1 
Dt 442. 198. 4. 6. Jos 208. 5. 6. 21 7. 
52. 1 

Niph. impf. NIS, pt. 7. גִרְצְחָה‎ — getötet 
w. Ri 204. Pr 22 1 

Pi. impf. Sy, WEM (Ps 624, a. LA 
,תַרְצְחו‎ aber kaum echt, 8. Baethg. 2. 6, 
Ges. 8 529), +. p. IS), 6. MIO — morden 
(stärker als Kal) m. d. acc. Ps 946, abs. Hos 
69 (s. Marti), pt. Mörder 2K 632. Jes 121; 
auch Ps 624 ist diese Bed. möglich, während 
and. n. 0. Ar.: zerstoßen, übersetzen.t 

Deriv.: 


3) — Ps 4211 gew. Zermalmung in meinen 


Gebeinen, d. i. zu meinem tiefsten Schmerze 
(Olsh., Wellh.: 39%). Jedenfalls liegt wohl 
Ez 2127, wo LXX dem Contexte gemäß ßof 
übers., ein Tf. vor; Houb. u. Toy, SBOT: 
,צרת‎ Corn.: רגה‎ 


NS) .א‎ pr. m. 1Ch 1 
TI) (aber LXX Paswv od. Paasowv, womit ass. 


Basunnu stimmt; vielleicht eine absichtliche 
Änderung; vgl. auch Wellh., 3911 59) — n. pr. 
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רצ 


1) König der damascenischen Syrer zur Zeit 
des Ahas Jes 7 1. 4. 8. 86. 910. 2K 1537. 
165.6 )8. SBOT). 9. 2) Esr 248. Neh 7 50.t 


רְצְּעָנָ durchstechen, davon }937, j. a.‏ רצע nh.‏ רצע 
Schuster; vgl. ar. &.o, II zusammenfügen, zu-‏ 
sammensetzen.‏ 
Kal pf. 93%) — durchstechen, m. d. acc.‏ 
u. 2 Ex 216.t‏ 
Deriv.: v9.‏ 


L רצף‎ nh., aram. %ן8. ,רצף‎ ar. ---5( fest an- 
«inanderlegen, bes. Steine als Pflaster, (Bir 8 
Pi., falls nicht zu רצף‎ II gehörig); ass. rasäpu, 
zusammenfügen, schichten. 

Kal pt. pass. רְצוף‎ — Ct 310 eingelegt, 
n. and.: gepolstert, vgl. Budde u. Siegfr.; 
anders Jacob, D. Hohelied 21.t 

מַרְצָפּת ,רְצְפָה Derivate:‏ 


II. רצף‎ davon: 


I. רצף‎ (ar. 55, nh. רְעָפִים‎ Glühsteine, syr. Las; 
Brot in d. Asche gebacken, vgl. Wellh., IjG5 88), 
%. unit. 71937, pl. רְצְפִים‎ — Glühstein, v.d. 
glühend gemachten Steinen, auf denen man 
Brot buk 1K 196, od. die auf dem Altare 
lagen, Jes 6 1 


D.N$7 N. pr. einer den Assyrern hörigen 
Stadt Jes 37 12. 2K 1912, wahrsch. 'Pnodya 
des Ptol. 515; keilschr. Rasappa, 8. Schrader 
KGF 167. 199. Del. Pa. 297; jetzt Busäfe zw. 
Palmyra u. d. Euphrat.? 


1. PN s. 20 רֶצַף‎ 1 


I. BJ N. pr. f. Kebsweib Sauls 2 8 7. 
218. ıgf.t 


193" (so m. Raphe, n. Norzi u. Baer zu Ez 
4017; +. רצף‎ 1( csir. NEN f. (ZAW 1684) 
‚— ein mit Steinen ausgelegter Fußboden 2 
4017. 18. 428. Esth 16. 2Ch 73.t 


zerschlagen, vgl.‏ (!-> ,רעץ ar. pP), aram.‏ רצץ 
Il. . .‏ רעע zu‏ 

Kal pf. רצותי‎ , m. 57. רַצוּתנו‎ , impf. YıY 
Jes 424 (Ges. 8674; Ew. u. a.: יָר1?‎ wie )4 
Bab.), תָּרֶץ‎ od.n. Baer תָּרוּץ‎ Koh1286, (DIN 
Jer 5044 Kt. gehört zu PN); pt. f. pl. ,רצצות‎ 
pass. 733"), cstr. רְצוּצִים ,רְצוץ‎ — 1) zerbrechen, 
knicken, 733°) 13D das zerbrochene (n. Haupt: 
aufgeschlitzte) Rohr 2K 1821. Jes 366. 423. 
(Sir 3011); intr. zerbrechen, zerbrochen w. 
Koh 126. Üb. Ps 1830 s. zu ,רו‎ — 2) übertr. 


רק 


verbunden 18 128. 4. Am 41. Pf. pas‏ עָשָק 
dessen Recht‏ רְצוץ מְשֶפֶם ;586 108 .2858 Dt‏ 
gebrochen ist 1108 511 (Wellh., Marti n.LXX:‏ 
gebrochen, kraftlos 8. 108‏ .זוז b)‏ .(רצץ 
(s. ob.).t‏ 

Niph. pf. נָרוץ‎ (Ges. 8 67'(, impf. ya - 
zerknickt w. Ez 297. Koh 126.1 

Hipkh.impf. YA) (Ges. 8 67P; Barth, ZDMG 
43181 erklärt d. F. als Kal; vgl. aud 
Moore 2. St.) — Ri 958 m. 0. 006, zer- 
schmettern.t . 

Pi. pf. ,רַצַצְתּ ,רצץ‎ impf. YET) — .06.ם‎ | 
1) zerschmettern Ps 7414. (Sir 3012). 2) be- 
drücken Hi 2019. 2Ch 1 

Po. impf. 188" — m. d. ace., bedrücken 
Ri 108 (s. SBOT).t 

Hithpo. impf. 83) — sich stoßen Gn 
25 22.1 

Derivat: רץ‎ (s. d.), מְרוּצָה‎ 1. 


dünn, dürr Gn‏ )1 — בקזת .זע f.‏ 2 רקק (v.‏ רק 


4119. 20. 27. --- 2) adv. nur, bloß, 8. v. a. 78 
(s. d.); a) unmittelbar vor dem betonten W. 
Gn 1428. 4140. 4722. 508. 18 118. Am3: 
u. ö.; doch kann 4. betonte W. auch von וק‎ 
getrennt s., Ps 326 (198), Pr 1310 (1180); 
verstärkt 78 Pi} Nu 122, od. 129 ‘98 רק‎ 
Hi 115; überflüssig steht es in TTM* רק היא‎ 
nur sie war die einzige; im 8. v. wenigstens 
Ex 1017; nach אי[‎ nichts als 11% 89; vor 
abstrakten Begriffen: eitel, nur Gn6 5. 2629. 
114 148. Jes 2819. — b) sich auf einen Satz 
beziehend (vgl. Kön. 3 8 392f),inverschiedenen 
Modifikationen: nur daß Gn 198. Ex 825 
(O8 pP). 2549. 1298. 1716 225. IK 
32f.u.ö.; wenn nur Jos 117. Jes41, voll- 
ständig DN רק‎ Dt 155. 1K 835; doch Dt 
1215, verlose es nur (getrost) Jos 136; jeden- 
falls (m. Negat.) Gn 248. Ri 1920, gewiß, 
wahrlich Gn 2011. Dt 46, WTTR רק‎ ₪ 
handelt sich nur darum daß Nu 2019 vgl. רק‎ 
allein Dt 228. — Zu Pr 1310 vgl. SBOT. 


.ריק .5 leer,‏ רק 
ID) m. suff. 99 — Speichel Jes‏ רקק (St.‏ רק 


506. Hi 719. 30 1 


= “| .גומ‎ morsch w.,j. 8. R3PN, Wurmfraß, 


Kal impf. ,ירקב‎ +. p. ירקב‎ — verfaulen (v. 
Holze) Jes 4020; v. einem Namen Pr 107 
(vgl. Sir 1419; Krochm., Chey.: י'גקב‎ v. קבב‎ 
11, Frankenb.: (ינקב‎ 1 

Derivv. 297, mp". 


a) bedrücken, gewalttätig behandeln, oft m. 27 cstr. רקב‎ m. — Knochenfraß, Knochen- 
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fäule Pr124. 1430, bildl. 1185 316, vgl. 8 
512. — Dag. ist Hi 1328 wohl m. d. LXX 
2. 1. 2P%* Schlauch, (Sir 4320, j. a. רְקְבָא‎ syr. 
J3.0}), vgl. Beer 2.St., Nestle, ZAW 20 172.+ 
רקבון‎ (v. (רקב‎ — Morschheit Hi 4119.t 


gsi Pa. tanzen, ar.‏ ,רקד nh. Pi., aram.‏ רקד 
das Springen (v. Lämmern) vgl. Landb.,‏ כ „la5)‏ 
מ Hadr. 592 u. 2 ass. rakädu hüpfen,‏ 
Hiph. die Körner im Siebe schütteln.‏ 

Kal pf. MN, impf. PN, inf. TIP) — 
springen, hüpfen, vor Freude Koh 3 4; v. 4. 
Bergen: vor Furcht aufbeben Ps 1144. 6.t 

Pi. impf. RT, PART, pt. ,מרפד‎ f. TE 
— hüpfen, tanzen Jes 1321. Hi 2111. 1Ch 
1529; v. schnell fahrenden Wagen Nah 32. 
Jo 254 

Hiph. impf. m. 5%. וירקידם‎ — hüpfen, auf- 
springen machen, m.d.acc. die Berge Ps 29 6.t 

ET (v. רקק‎ I) m. suff. ,רקתו‎ AR) -- 6 
Schläfe, m. d. acc. Ri 421. 22. 526. 4. 
67.1 
19), m. Art. 11997 N. pr. Stadt im St. Dan, 
in der Nähe von Joppe Jos 19 46 ; n. Conder 
Tell er-rakk&t nördl. v. Jafa.t 


Salbenbereiter, 1462. 870, nh. pp,‏ רקח ph.‏ רק ח 
j. a. KANpYD Balbe.‏ ,מִרְקְחַת 
רקחי NEN, pl. cstr.‏ ,רקח pt.‏ ,ירקח Kal impf.‏ 
würzige Salben bereiten, mischen Ex 30 8,‏ — 
PN 1Ch 930. Pi. Salbenbereiter‏ הַפִרְקְחֶת 
Ex 3025. 35. 3729. Koh 1019 (Sir 491, 387‏ 
Apotheker).t‏ 
gemischt, zubereitet w.,‏ — מִרִקְחִים Pu. pt.‏ 
v. Gewürzen 20h 16 14.t‏ 
Ez 2410‏ הַמֶרְקְחָה m.‏ — הרקח Hiph. imp.‏ 
Bed. unsicher; kochen ?, umrühren ?t‏ 
מִרְקְחָה ,מֶרְקֶח ,רְקְחִים ,רקח ,רקה Derivate: np,‏ 
מַרְקָחַת 
(vgl. Ges. 8 181* not.)‏ יין Würze, MP‏ — רקח 
Würzwein Ct 82.t‏ 
רקח .3025 gl. -- Würzwerk Ex‏ .08 רקח 
Würze der Würzmischung V. 35.1‏ מִרְקְחַת 
Salbenmischer‏ — רקחות f.‏ ,רַקְתִים .זע np”‏ 
Neh 38; f. 15 1‏ 


m. suff. 11127 pl. — Salben 106 41‏ *רקחים 


m. — die feste‏ (רקע (St.‏ ךקיע car.‏ רקיע 
Himmelswölbung (LXX 06050.0, Hi. firma-‏ 
mentum) Gn 16—8. 14f. 17. 20. Ps 192. 1501.‏ 
Dn 123. (Sir 43 8); d. strahlende Feste über‏ 
den Cheruben, auf der der Thron ruhte Ez‏ 


45” 


רק 


122f.25f. 10 1 (s. Corn. z.St. u. vgl.Winckler, 
AoF. 1347).t 

dünnes Brot der‏ א 5 I; ar.‏ רקק (St.‏ רקיק 
,רקיק Backwerk) cstr.‏ א ל | Bauern, Landb.,‏ 
m. — dünner Opferkuchen Ex 2923.‏ רקיקי pl.‏ 
ungesäuerter Kuchen Nu‏ ְקיק 139 ,836 Lv‏ 
Ex 292. Lv 24. 7.12. Nu‏ רְקִיקי מָצוּת ,619 
1Ch 23 41‏ .615 


m. bunten Farben weben, sticken, so nh.,‏ רקם 
ar. e3) sticken (auch schreiben);‏ :60090 .םוא 
tg. &nopN bunter Fleck, syr. !Ashorl Sommer-‏ 
sprossen. Davon ital. ricamare, vgl. Lag. GGA.‏ 
.875 .1886 

Kal pt. רקם‎ — Buntwirker (vgl. (חשב‎ 
Ex 2636. 2716. 2889. 3585. 3687. 3818, 
23. 39 1 

Pu. pf. רְקְטְתִּי‎ gewirkt, gebildet werden, 
v.d. Gestaltung des Embryo Ps 139 15 (vgl. 
Levy, NhWb 4489).t 

Davon 199"; vgl.: 


op) N. pr. 1) Stadt im St. Benjamin Jos 
1827. 2) m. a) ein König von Midian Nu 
318. Jos 1321. b) 1iCh 2481. 6( 716.1 - 


OP" m. uff. INHpN, pl. רקמות‎ Ps 4515, du. 
רְקְמָתַים‎ Ri 580. --- 1) das Bunte, v. Gefieder 
des Adlers Ez 173, .ץצ‎ mehrfarbigen Steinen 
1Ch 293. 2) Buntgewirktes, v. Kleide Ri 
530 (s. d. Komm. u. Rothstein, ZDMG 
57382). Ez 1610. 18. 18. 2716 )8. Corn.). 4 
(v. Corn. gestr.); רְקְמָתֶם‎ 12 ihre bunt- 
gewirkten Kleider 26 16. op 3 שש‎ bunt. 
gewirkter Byssus 27 7. לרקמות‎ in bunten 
Kleidern )?( Ps 45 15.1 / 


y רק‎ breitschlagen, nh. Hiph., j. a. Aph. aus- 
breiten, j. a. Pa. wie ar. a5), einen Fleck aus- 
breiten, flicken; 2-55 ל‎ Ausdehnung einer Gegend; 
ph.in מרקע‎ Blechschale, Lidz.370; syr. befestigen; 
wie viell. ass. Pi. rukkü; vgl. Lag., 0042 4 
826; Sanda, ZKT 26408. 


Kal impf. m. 547. ,אֶרְקְעַם‎ imp. ךקע‎ , inf. 
m. 5%/: TYP, pt. cstr. רקע‎ — 1) stampfen 
(pulsare) m. (32) d. Füßen, Gestus des Un- 
willens Ez 611 , der Freude 256; m. d. acc. 
zertreten 29 2243. — 2) ausbreiten (od.: 
befestigen vgl. oben), m. d. acc., d. Erde 8 
425. 4424, 5 1 

Pi. impf. נירקעו‎ , m. יִרַקְעָצוּ יאפ‎ — 1) breit 
schlagen, hämmern, m. d. acc. Ex 398. Nu 
174. 2) den. m. Blech überziehen, m. d. acc. 
u. 2 Jes 40 ı9.t 
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Pu. pt. מַרְקע‎ -- zu dünnem Blech ge- 
schlagen Jer 109.t 

Hiph. impf. „pn — m. accus. ל‎ Hi 37 18 
ausbreiten, wölben, viell. den. v. 1רְקיע‎ 

Derivate: רְקִיעָ‎ u.: 


1 גא Blech‏ -- רְקעי pl. cstr.‏ *רקע 


L רקק‎ ar. 5, äth. 00600 u. wahrsch. auch 
(6 > 
asa. rakäku dünn s,, syr. Aph. dünn machen, 121 
dünn; vgl. .רכך‎ 
Davon .רְקיק ,רקה ,רק‎ 


LU. ק‎ a nh., aram. ,רקק‎ #3 ausspeien; Nf. ירק‎ 1 
impf. ירק‎ — anspeien, m. 3 Lv 471 
Deriv. רק‎ 


N. pr. Stadt im St. Naphtali Jos 1935,‏ רקת 
n. d. Talmud (Hauptstelle Megilla 5*) das‏ 
spätere Tiberias; vgl. Jos., Bell. 3, 471‏ 


X) arm, 8. .רוש‎ 


Erlaubnis, Machtbefagnis haben,‏ רשא .= j.‏ רשה 
Aph., nh. Hiph. erlauben, (Sir 322 Hoph.); syr.‏ 
Lai schenken; ass. raäß fassen, bekommen, be-‏ 
.(1נשא sitzen, 080 Gläubiger, eig. Besitzer (vgl. zu‏ 
Vgl. ar. Lu, fest, sicher s., äth. 617 / festmachen.‏ 
Davon (aramaisierend):‏ 


MON cstr. gl. — Erlaubnis זו‎ 
NUN... 


„ai bezeichnen, auf-‏ ,רשם aram,‏ .גת רשם 
zeichnen, ₪. Kautzsch, Ar. 84; zu ar. „ws,‏ 

vgl. Nöld., ZDMG 29327. Fr. 187. יכ אש‎ ₪ 

1 166 080ק)גוה-- ךְ שום.58 סק .1-11 


frevel-‏ .43 .ג . [ ,.5 syr. 5% Aph, frevelhaft‏ רשע 
haft handeln; äth. 6100 ignorieren, vergessen,‏ 
vgl Schwally, ZDMG 52135; im Ar. ist awj:‏ 
schlaff, locker sein, v. d. Gliedern.‏ 

Kalpf. PX), i.p. UN; ארשע,תךרשע./עיי+‎ 
— 1) gottlos, ungerecht 8. 1K 847. Hi 1015. 
Koh 717. Dn 915. 2Ch 6 87. M. מֶן‎ prägn. 
frevelhaft abfallen von (Gott) Ps 1822. 28 
2222. 2) ungerechte Sache haben, schuldig 
₪. (Ggs. (צֶדָק‎ Hi 929. 1 

Hiph. pf. ve, BUN; impf. ירשיע‎ 
yon Hi 3459, ירשיען‎ , m. 97. Son; inf 
von, pt. מרשיע‎ — 1) für schuldig, strafbar 
erklären, m. d. acc. Ex 228. Dt 251. IK 
832. Jes 509. Ps 3788. 9421. Pr 122. 1715. 
Hi920.34. 1729 (s. Dillm.); überführen, wider- 
legen Jes 5417; jem. Unrecht geben Hi 323; 
für ungerecht erklären Hi 156. 408; als 
Frevler behandeln Hi 102; (Sir 77 אל תרשיעך‎ 
vgl. 1029). Dag. ist 18 1447 m. d. LXX 
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רש 


er siegte 2.1. 2) gottlos handeln, freveln‏ יושע 
.1210 .95 מכ Ps 1066. Hi 34 ı2 (l. Kal).‏ 
2Ch 5‏ לעשות Neh 933. 2Ch 228, m.‏ 
die am Bunde freveln, Dan 1‏ מַרְשִיעִי בָרִית 

Derivate: ,רְשָע ,רשע‎ np, מִרְשַעַת‎ vgl. Din. 


m. — Ungerech-‏ רְשָעו N, m. uff.‏ .ע .+ רשע 
tigkeit, Gottlosigkeit, Unrecht, (Ggs. PT3)‏ 
Dt 927 (neben NY). 18 2414. Jer 1420.‏ 
Ez 319. 7 11 (s. Corn.). 3111 (s. Corm.).‏ 
87 .1414 .458 .55 28 .1018 1108 .3319 
(יְדְקָה (Ggs. NYN). 128. Hi 3410. 358 (gs.‏ 
Koh 316. 725. 88; als charakterisierender‏ 
unrecht erworbene Schätze‏ אצְרזת רְשַע Gen.:‏ 
IND unrichtige,‏ רשע .102 Mi 6 ı0. Pr‏ 
falsche Wage Jes 584 (Houb. u. a.: N). 6.‏ 
Yan‏ רשע .21417 .1258 .288411 Mi611.‏ 
Pr 16 1‏ עשה Hi 348. M.‏ 


YET, ,רְשָעִים .זע‎ str. רְשָעָה ./ ;רשעי‎ — 1) gott- 
4 DS רְשָע;2715 וז‎ 780 Pr 
13 17; הַרְשָעָה‎ TI Ez 3 18. 19 (s. aber Corn.); 
אָנְשִים רְשָעִים‎ Nu 1626. 28411; als Subst. 
Frevler (Ggs. PYT$) Gn 1823.25. 18 2413. 
Jer 121. 2319. Ez 3186 1827. 218. 1 
Hi 2029. 246 (Budde, Duhm: (עָשִיר‎ u. ö., 
Nam רְשָע‎ Pr 1181, v. den Mächtigen, die 
ihre Macht mißbrauchen Jes 11 4. Hi 94. 
1520. 2718, v. d. Gottlosen u. Ungläubigen 
als Gegnern der frommen Partei Jes 48 22. 
Mal 318. Ps 11.4—6. 38. 102. Pr 333. 4 
u. ö., v. den Heiden Jes 145. Hab 1138. Ps 
96. 18; רְשָעִי הָאֶרֶץ‎ Ez 721 (Corn.: .(עָרִיצִי‎ Ps 
759. 1018. 119119. 2) wer in einem be- 
stimmten Falle im Unrecht ist Ex 212. 927. 
231.7. Dt 251. 1K 832. 708528. Pr 2424. Hi 
3418; רְשָע לָמוּת‎ des Todes schuldig Nu 3531. 


m , esir. ,רשעת‎ m. suf. INNEN f. — Frevel, 
Ruchlosigkeit (Ggs. 1973) Dt 94. 5. Jes 917. 
Ez 58 (v. Corn. gestr.). 1820. 27. 3312. 19. 
Pr 115. 136; m. עשה‎ Mal 315. 19; die durch 
eine bestimmte Tat sich offenbarende Ruch- 
losigkeit, Dt252; 19) 9123 Land der Ruch- 
losigkeit, v. Edom Mal 14; Frevel personifi- 
ziert Sach 1 


.2 .8 רשעתים 


sam. entzünden, entflammen; (. a. Xp‏ רשף 


Flamme; altaram, u. ph. רשף‎ als Gottesname, 
Lidz. 154. 370; vgl. KAT 478. Meyer, ZDMG 
31719. Mü, AE 311f. Pietschm., Ph. 150ff. 
Hal., ירושלים‎ 9. 1 

Davon: 


רש 


I. N, ,רְשָפִים.וע‎ cstr. ‘DON u.\BWW\(s.Del.,HL. 
u. Koh. 183), m. suff. רְשָמֶיהָ‎ m. — 1) Flamme, 
Glut, אש‎ ‘By 0686. 2( 8. .ץצ‎ a. Blitz Ps 
7848 (aber .ם‎ 4. LA "af. :ברד‎ Seuchen); 
רְשָפִיקשֶת‎ Blitze des Bogens 8. v. a. Pfeile 
Ps 764 (vgl. Houtsma, ZAW 22329 u. dag. 
Baethg. 2. St.); 232 Hi57 gew.: Söhne 
der Flamme f. Funken; dag. LXX. u. and. 
Verss. (s. Beer): Vögel, vgl. רשף‎ Vögel Sir 
4314.17, LXX zu Dt 3224 u. d. jüd. Er- 
klärung v. Ps 7848 bei Levy, NhWb ס‎ 5% 
3) Pestglut, hitzige Seuche Hab 35 (parall. 
2137 Pest); לְחְמִי רְשַף‎ Dt 3224 verzehrt v. d. 
Seuche (LXX Ppwası öpv wv 8. .0א‎ 2).t 


II. a (vgl. Sanda, MVaG 761f.) N. pr. m. 
10 1 


syr. ai m. 0. Hammer schlagen; j. a. in‏ רשש 
Ableitungen, s. Levy, NhWb 4475f. Haupt,‏ 
Verhandl. d. 13. Or. Kongr. 232 stellt ar.‏ 
als „Aufbereitungs-‏ תַרְשָיש graben, dazu, erklärt‏ 
eine ungenaue‏ 11 רְסִיס u. sieht in‏ (תֶרְשִיש ort“ (s. zu‏ 
.רְשִיש Schreibung f.‏ 

Po. impf. ירשש‎ — zerstören, m. 6. 6. 
Festungen Jer כ‎ 1 
Pu. pf. רְשָשָנו‎ — zerstört w., v. einem 

Volke Mal 1 «.t 

NN )+. vv) +. ,רְשַת .ע‎ m. uf. me f. — 
Netz Ps 109. 25 15. Hi 188. (Sir 918(; פרש‎ 
רְשֶת על‎ das Netz ausbreiten, werfen über 
etwas Ez 1213. 1720. 198. 323. Hos 51. 
719. Pr 295, m. ל‎ Thr 118; m. ממן‎ Ps 9 6. 
315. 357 (wo NMS wohl zu 2 gehört). 8. 
1406; m. הָכִין‎ Ps 57 7; m. זרה‎ Pr 117. 1999 
NN netz-, gitterförmige Arbeit Ex 27 4. 5. 
384.1 

1K 621 Kr. (Kt.‏ רתוקות .זע (רתק (v.‏ רתוק 
Kette 1K 6 21 (zweifelhafte St.). Ez‏ — (רת' 
:2 ,ערה (s. aber Hitz.; Corn.: P1P33‏ 28 7 


עדיו יַָתַק 


wii sieden, aufwallen.‏ ,רתח aram.‏ רתח 


ש 


Sin )₪( bezeichnet im Hebr., Ph. u. Moab. 
(arspr. auch im Aram., s. Beckend., ZDMG 42395. 
Sachau, Inschr. des Panammu 20) einen Laut, 
der urspr. dem ש‎ so nahe stand, daß beide m. 
Einem Zeichen, ,ש‎ wiedergegeben wurden. All- 
mählich änderte sich aber die Aussprache ש ,ץצ‎ 


ש 


Pi. imp. NA — sieden lassen Ez 245, m. 
6. acc. רְתֶחֶיהָ‎ , 8. zu רְתַח‎ 

Pu. pf. MAN — wallen, v. innerer Erregung 
Hi 30 41 . 

Hipkh. impf. NY — m. d. acc. z. Sieden 
bringen Hi 4123. (Sir 433).t 

Deriv.: 


pl. m. suf. Tim — das Sieden Ez 45.‏ *רְתַח 


Smend, Corn. u. a. l. aber בְתְחָיהָ‎ Fleisch- 
stücke.t 


MD =. .רתוק‎ 
DIN”, wie es scheint, spez. hebr. 


Kal imp. רתם‎ — Mi 118 m. d. acc. ₪ ל‎ 


gew.: anspannen (viell. N? vgl. tg. ,רְתַכָּה‎ 
Wagen).t 


DON (ar. 655, tg. (רַתְסָא‎ pl. DON] m. (IK 


194; Kt. f.) — 1K 194. 5. Ps 1204. Hi 304 
Ginster- od. Pfriemenstrauch ) 061800 Raetam 
Forsk.), der in den Steppen Arabiens zu 
Kohlen (vgl. Ps 1204( benutzt w., u. dessen 
rutenförmige Zweigeeinlebhaftes, aber schnell 
verloderndes Feuer geben. Nach Hi 304 
wurden die Wurzeln gegessen. 8. Rob., Pal. 
1336. Löw, AP no. 818. Boissier, 2 1 


NOT) N. pr. einer Lagerstätte der Israeliten 


in der Wüste Nu 33 181; vgl. Dillm., Hols. 
u. Baentsch z. St.t 


ar. ‚53, Zerbrochenes zusammenfügen;‏ רתק 


[. רִתְקָא .א‎ Umzäunung,. 
Niph. impf. PN) -- Koh 126 Kr. (Kt. 
.ם ,(ירחק‎ 4. Zehg.: reißen; da aber NipA. nicht 
privative Bed. haben kann, ist viell. יבָתָק‎ 1 
Pu. pf. IPA) — gefesselt sein Nah 310.t 
Davon רתוק‎ u. nipm. 


NPMN (St. (רתק‎ pl. — Ketten Jes 40 1 


Ali, zittern, erschrecken;‏ ,רתת nh., aram.‏ רתת 


vgl. .רמט‎ Davon: 


(Lag., 0.176 u. dag. Barth 8 7b) m. —‏ רְתֶת 


1108 131 Schrecken 1 


u. wurde der כ .ץצ‎ immer ähnlicher. Man unter- 
schied deshalb ש‎ (das wie D klingende W) durch 
einen diakritischen Punkt v. ש‎ (3), falls man 
nicht ohne weiteres D schrieb, was schon im 
Alt. Test. vorkommt (s. zu D), im Aram. geradezu 
herrschend wurde. Im Ar. entspricht _ (3) dem 
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שא 


hebr. ,ש‎ dag. „> (s) dem ש‎ ; die wenigen wirk- 
lichen Ausnahmen beruhen ohne Zw. darauf, daß 
ש‎ unrichtig f. echtes ם‎ überliefert ist; vg). zu 
,שך‎ on, שבר‎ I, פרש‎ u. Driver zu 28 122. Im 
Ass. entspricht # (Del. 3,), im Äth. W dem ₪. 
Vgl. Wright, 0G59f. Zimmern, Vergl. Gramm. 14. 
D. H. Müller, Verhandl. d. 7. Or.-Congr., Sem. 
Sect. 239 ff. u. zur äg. Wiedergabe Mü., OLz 4 190. 
— Üb. d. ältere Reihenfolge: ,ש‎ W s. Nestle, 
Actes du 11. Congr. des Or., Sem. Sect. 113 ff. 
Üb. weitere Verwandtschaften s. zu .שק ,שחק‎ 


davon:‏ שאר 


m. — Sauer-‏ (סַיאוּרָא IND, j.-a.‏ ,שָאור (ob.‏ שאר 
teig Ex 1215. 19. 137. Lv 211. 5 1‏ 


1. שְאֶת‎ (eig. inf. ,(ְבְשָא .ד‎ m. ₪ ,שְאֶתִי‎ conir. 
שָתו‎ Hi 41 17 — 1) Erhebung Hi 4117 u. wohl 
auch 1311. 3123 (n. and.: Hoheit). Unklar 
Gn 4 7 s. Dillm. 2. St. 2) Erhabenheit, Hoheit 
Gn 493. Ps 625. Hab 17. An letzterer St. 
1. Grätz שאת‎ v. שאה‎ 1, welche Wzl. Gunkel, 
SuÜ 88 überall einsetzt, wo NNY vorkommt, 


vgl. zu בנשא‎ Kalno. ı.t 


II. NY (gew. als „erhabene Stelle“ v. נשא‎ 
abgeleitet) f. — Fleck, Mal auf der Haut Lv 
132. 10. 19. 28. 48. 1456.t 


3.23%. 
שבך‎ od. ,כב‎ ar. 2122 etwas in etw. anderes 


einstechen, daher: verflechten, verwickeln, 
so nh. u. j. a. ;םבך‎ syr. „ass sich an etw. fest 
machen; davon viell. ass. 8402180 Kopfbinde. Vgl. 
weiter zu .סבך‎ 

Derivv.: 730, 728, 1930, 72%. 

+ 1 שְבָכות .ג 717 18 שְבָכִים pl.‏ שָבָכָה 

2Ch 41216. f. --- 1( 600020208 Netz, Hi 188. 
2) Gitter, Feenstergitter 21% 12, Flechtwerk 
um die Knäufe der Säule 1K 717 (s. SBOT). 
18. 20. 41. 42. 2K 2517. Jer 5222. 28. 2Ch 
412. 13.1 


(vgl. Hommel, 410 274) Nu 323, sonst‏ שָבֶם 


שב 


v. Sättigung durch Getränk) Ex 168. Je 
44 16.5311. Hos136. Ps 17 16. 37 19. 59 16. P: 
3015, אָכָל וְשָבַע‎ Dt 611. 810. 195 142. 


2612. 3120. Jo 226. Ps 2227. 7829. Ruth, 


214. Neh 925. 2Ch 3110, v. Schwerte Je 
46 10, essen u. nicht satt w. Lv 2626. Jes 911. 
Hos 4 10. Mi 6 14, v. einem Säugling Jos 66 1 
einem Trinkenden Am 48, vgl. v. d. getränk- 
ten Erde Ps 10413 (s. Baethg.). Pr 3016, 
v. Bäumen Ps 10416; m. נָחָש‎ , Hunger, alı 
Subj. Jer 5019. M.d. acc. sich mit etw. sät- 
tigen, jap Ex 16 12. Jer 44 ı7. Pr 1211. 2013. 
2819. 3022. Hi 2714. Thr 516 (vgl. Budde), 
Korn, Most u. Ol Jo 219, 218 Ps 10428. Pr 
1214, D3 Vermögen Pr 510, מב יהוה‎ 1 
3114, vgl. Ps 1715. 636; m. מ‎ Jes 6611. 
Ps 10418. Pr13ı. 1414. 1820. Hi1922. 31sı. 
Koh 63; m.3 Ps 65 5. Übertr. @) v. Genüssen 
übersättigt .א‎ Pr 309. (ל‎ genug haben, be- 
friedigt w., v. Plündernden Jer 5010, m. 4 
acc. Ez 3920, v. einer Hure Ez 1698 ., m. d. 
acc. N93 Koh 59, v. Auge Pr 2720, m. ni) 
Koh 18, m. 0. acc. 48, v. 6. Scheol Hab 25. 
Pr 2720. 3015. c) gesättigt w. mit bösen 
Dingen, m. d. acc., m. Schande Hab 21s, 
Schmach Ps 1233. 4 (m. dat. eth.); m. 3 m. 
Unglück Ps 884, Schmach Thr 330. d) einer 
8. satt, überdrüssig s., m. d. acc. Jes 111. 
Hi 74. Pr 25 16. m. d.acc. d.P. ı7. טָבֶע יָמִים‎ 
lebenssatt s. 1Ch 231. 2Ch 24 15.1 

Niph. pt. 929) — gesättigt Hi 31 sı.t 

Pi. impf. ya, imp. m. suff. שָבְּעָנו‎ - 
m. 0. acc. sättigen Ez 7 19, m. dopp. acc., 4. 
P. u. S. Ps 90 41 

Hiph. pf. 20; impf. SDR, YIIR), inf. 
הַשָבִּיע‎ , pt. 2290 — sättigen, m. d. acc. Jer 
57. Ez 2788. Ps 1079. Jes 5810. 11, eine 
Wüste Hi 38.27 (vgl. Kal); m. dopp. acc. Ps 
8117. 10540. 13215. 14714, im übeln 8. Hi 
918; m. Pd. 8. Ez 324, m. 2 Ps 1035. Thr 
315; pt. m. ל‎ d. P. Ps 14516; übertr. Ps 
1 

Derivate: ,עָבֶע‎ ya, שבָע‎  הָעְבָש‎  הָקְבָש.‎ 


Nu 328. 38. Jos 1319. 16 168. 9. YIW (Barth 8 70°) m. — Sättigung Koh 511,‏ — שָבְמָה 


Jer 4832, n. pr. Stadt im St. Ruben, reich an 
- Weinpflanzungen; n. Hi. nahe bei Hesbon.t 


Überfluß, Fülle Gn 41 29--81. 84. 47. 53. Pr 
310 (Frankenb. (שָבָר‎ + 


y שב‎ aram. ,םאב ,סב‎ ar. a, äth. iransp. 229 (Barth 5 5°) cstr. שבַע‎ va), pl. שְבָעִים‎ ; 


320 1, ass. 2620 gesättigt w. 


Kal pf. ,וְשָבַעתִי,שָבַע‎ ip. BY, pl. i.p. 
wa; impf. Yalıı, + p. יִשְבָּע‎ Yayı, m. suff: 


-- שָבוע imp. 93%, inf. y2Y9, abs.‏ | ישבְעָךּ 


satt w.,sein, v. Sättigung durch Speise (wie רה‎ 
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J: שְבְעָה‎ — satt, gesättigt 18 25. Pr 1938. 


277. Übertr. a) in gutem 8.: reich, einen 
Überfluß habend an etw., 7131) 92Y reich an 


Glück Dt 3323. 5) im übeln 8,, שְבַעדרנָז‎ satt 


v. Ungemach Hi 1015. 141. DW שָבֶע‎ lebens- 


שב 


satt Gn 3529. 111 4217. 103 2928, wofür auch 
bloß 92% Gn 258.1 


YO (Barth 8 240) m. uf. שָבְעָהּ , שב עך‎ — 

1) Sättigung Ruth 218; לשבַע‎ bis zur 88% 
tigung Ex 168. Lv 2519. 265. Ps 7825, לשבָע‎ 
Up) Pr 1325, als Appos. 792% Dt 2325. 
2) Fülle Ps 16 11.1 


1930” car. עָבְעַת‎ Ez 1649 u. 7929, m. 
suff. TI22Y — Sattwerden Jes 5611; שָבְעֶת‎ 
on? Fülle des Brotes Ez 1649. לְשָבְעָה‎ Jes 
2318. 552. Ez 3919. Hgg 16; מִבְּלְתִּי שְבְעָתֶךָ‎ 
Ez 1628.t 


meinen,‏ סבר .ג meinen, vertrauen, j.‏ סבר nh.‏ שבר 
hoffen, Pa. hoffen, syr. za. glauben, hoffen, vgl.‏ 
auch d.B. a.;n. Schwally, Idioticon 13 u. Schulth.,‏ 
HW 39f. ar. „w (stechen), untersuchen, bes,‏ 
eine Wunde (daraus im Hebr. u. Aram.: genau‏ 
betrachten, spähen, hoffen), vgl. Kautzsch, Ar. 85.‏ 
im Hebräischen‏ ש Darnach wäre d. Schreibung m.‏ 
unrichtig. „,;‏ 

Kal pt. שבר‎ (a. LA (שבָר‎ — m. 3, genau 
untersuchen, Neh 218. 1 

Pi.pf. Ya, ישבָרון ישבָּרו-ע.+ ישבְרו-/פיוזי‎ 
— 1) warten Ruth 113. 2) hoffen, .ג‎ ? 6. 
inf. Esth 9 1; m. אֶל‎ 6. P. Jes 38 18. Ps 10497. 
14515, m. ל‎ Ps 119 1 

Davon: 


m. suff. 113% m. — Hoffnung Ps 119 6.‏ *שָבר 
(vgl. Bick. zu Thr 29).t‏ 1465 


Leo groß, viel 8, vgl. auch‏ ,שנא aram.‏ שגא 

im Hebr. wahrsch. Aramaismus, 5. Kautzsch,‏ ; שגה 
Ar. 86. Lag., Ü. 21 verb. es m. ax kräftig,‏ 
,שנע tapfer «., s. aber zn‏ 

Kal impf. N3W\ (Ges. 8 75°; a. LA na", 
8. Baer) — wachsen Hi 8 71 

Hiph. impf. 839, pt. מִַשְגִיא‎ — 1) groß 
machen, Gedeihen geben, m. ל‎ Hi 1228 (Beer: 
39‘; vgl. Duhm u. Chajes, 101 44 228). 
2) durch Lob erheben, m.d. acc. Hi 36 271 

Derivat: .גיא‎ 


hoch, unzugänglich 5. ; viell. Amarna 14953‏ שגב 
Pa.‏ שנב iskubu, er schützt, als Kanaanismus; tg.‏ 
stark machen; ass. viell. in fremden Eigennamen‏ 
wie Sagibu. Bonst vgl. als Analogie ar. = hoch,‏ 
dann: geschützt =.‏ 

Kal pf. 1239, 12% — sich erheben, m. d. 
acc.: hohes Glück gewinnen Hi 511; m. 9 
zu hoch, d. h. uneinnehmbar sein Dt 2 1 

Niph. pf. 230), +. p. 2393, 19393; pt. 2399, 
aa) — 1) hoch, steil s., v. einer Mauer, 


שד 


Jes 3018. Pr 1811, v. einer Stadt Jes 265. 
2) v. Gott, der in der Höhe wohnt u. erhaben 
ist Jes 211.17. 124. 335. Ps 14813. 3) v. 
Gedanken, die zu hoch, unbegreiflich sind, 
Ps 139 6. 4) geschützt, gesichert w. Pr 18 10.1 

Pi.impf. 23%, m. suff. 339 — m. d.acc., 
schützen Ps 202. 6930. 9114, m. מן‎ Ps 592. 
10741. M.d. acc. u. על‎ übermächtig machen 
Jes 910.t 

Pu.impf. 239° — Schutz erfahren Pr 29 1 

Hiph. impf. 23% — erhaben handeln Hi 
36 22.1 

Deriv.: 330, vgl. N. pr. .שגוב‎ 


4 ,שנא Nf. zu‏ שנה 
Kal impf. non (Hi 811 a. LA NW, =.‏ 
Ps 9213. Hi 87. 11 wachsen.t‏ — (שנא 
Hiph. pf. 133971 — groß machen, vermehren‏ 
m. d. acc. Ps 73 71‏ 


(vgl. Hommel, AA 149) N. pr. m. 1( 1Ch‏ שָגוּב 
+ (שָנֶוב Kt. (Kr.‏ 1634 1 )2 .221.22 

Barth 8 35°) — groß Hi 3626.‏ ; שנא (St.‏ שַגִיא 
23.1 37 

.שָנוּב .4 2 

1217 8. 3W. 


Wal. +. nicht sicherer Bed. (im Ar.ist Ih‏ שדד 
hart, fest, gewaltsam s., im Ass. dadädu ziehen,‏ 
schleppen).‏ 

Pi. impf. ,יְשָדד‎ "[ -- n. 6. gew. Auffassung: 
eggen, n. Vogelst., LwP 86, viell.: z. dritten 
Male pflügen Jes 2824. 1108 1011. Hi 3910, 
(wahrsch. auch Sir 38326).t 

Vgl. d. N. pr. .שָרִּים‎ 


davon:‏ שדה 


TTY (Barth $ 9%, Lag,, 0. 162; vgl. ‘Ip; ph. שר‎ 
Lidz. 378; Amarna 18056 80/6 als kanaan. !ג‎ 
auch wohl data 55 17 ; n. Barth 198 65f. u. Peters, 
JBL 1893. 54 f. urspr. = ass, 2000 Berg, s. unt.) 
cstr. 179 u. שָדִי‎ Ruth 11. 2. 22. 26 (Pr 2310. 
Neh 1244. 2Ch 31 19 kann P/. gemeint sein; 
28 121. Ps 1326 sind unklar), m. suff. “9, 
,שָדת ,שָדוּת .זע ; שָדָהוּ של‎ str. ,שדות‎ m. suff. 
,שְדותִיכֶם ,שְדתִינו‎ daneben שָדָ'י‎ Jes 3218 (u. 
6. oben angeführten Stellen), m. suf. שָדִינו‎ 
Mi 24 (s9.?), vgl. auch zu ;שד‎ m. — 1) das 
freie, offene Land im Ggs. z.bewohnten Lande, 
179 איש‎ der Jäger im Ggs. zum Bauer Gn 
25 27 ; בָּהָמַת הַשָרָה‎ die wilden Tiere 19 4 
vgl. Jo 120, מַיֶת הַשָדָה‎ Gn 220. Hi 538 u. Ö., 
eine Bärin auf d. Felde 28 178, die Hinden 
des Feldes Ct 27; ty פַקְעַת‎ wilde Gurken 


1 


שד 


21% 489, TWIN Gn 26, 5. zunY; ער‎ 
233 77197) der Wald des Feldes im Süden Ez 
212; 79 wiw Ri 518 vgl. Budde u. unten. 
Unklar עִי שָדָה‎ Mi 16, wo Wellh. יער‎ (Ez 212) 
od. יר‎ vorschlägt. — 2) Festland im Ggs. 
z. Meere Ez 206. 8. — 3) das einem Volke 
oder Stamme gehörende Gebiet, שָדָה‎ der 
Amalekiter Gn 147, der Philister 18 1 
275.7, der Moabiter Gn 36 85. Nu 21 20. Ruth 
11, der Aramäer 1108 1218, der Edomiter 
Gn 324. Ri 54 (s. unten); vgl. das Gefilde 
So’ans = Ägypten Ps 78 19. 48. — 4) d. Feld 
im Ggs. 2. Stadt Dt 211. Jos 826. Mi 410, 
od. 2. Haus Gn 395, neben Häusern u. Höfen 
Ex 8 9; 191] "y Landstädte im Ggs. z.Haupt- 
stadt 1S 275; d. zu einer Stadt gehörenden 
Felder Neh 11 25. 80. 1229. 44, שָדָה הָעִיר‎ m. 
ihren Dörfern Jos 2119. 1Ch 641, UN שרה‎ 
der Levitenstädte Lv 2534. 2Ch 3119, vgl. 
viell. 979 Ps 132 6 (anders Baethg.). Bes. 
d. Feld, wo gepflügt, gesäet u. geerntet w. 
Gn 377. 4724. Ex 2316. Lv 1919. Dt 24 19. 
Mi 312. Ruth 23. 9, זָרָע‎ 719 Saatfeld Ez 175, 
vgl. Ex 225, ty SD 10 111, הַשָדָה‎ MIUN 
Ez 36 80, תְבוּאֶת הַשֶרָה‎ 2% 86. 201 315, 
מְלָאכֶת הַשָרֶה‎ Feldarbeit 1Ch 2726, TIY NND 
Rand des Feldes Lv 199, Steine des Feldes 
Hi 528; neben Weinbergen Ex 224. Nu 1614. 
2017. 18 227, aber auch mit Weingärten Ri 
927; עַשָב הַשָדָה‎ Gn 25. 318. Ex 925. 2K 
1926, 71977 23 Nu 224, mer 193 Ez 167. 
(Sir 4022), 1977 צִיץ‎ Jes 406. Ps 10315, 
Ten עַץ‎ Ex 925. Lv 264. Dt 20119. Ez 3427. 
pn Grundstück, das jem. kauft od. 
beten Gn 33819. Jos 2482. 2K 925. Ruth 
28. 28 2311; ohne חלקת‎ 168 58. Jer 327; 
v. größerem Besitztume 28 97. 1930. IK 
226. Koh 58. — 5) besondere Lokalitäten: 
Feld der צוְפִים‎ Nu 2314; Feld der Walker 
Jos 73. 362. — Üb. 18 1414 8. Budde; üb. 
289 131 8. zu נְתְּרוּמָה‎ üb. Ob 19 8. Now. — 
Barth (s. ob.) findet 0. urspr. Bed.: Berg, er- 
balten Ri 5 18, Peters (s. ob.) an folg. Stellen: 
28 121, wo er שדי תרומות‎ in שָדִימות‎ ändert, 
Nu 2314. Dt 3218. Jes 569. Jer 173. 18 4. 
Ez 21 2. Ps 5011. 8014. 9619; vgl. Winckler, 
AoF 1192, der Gn 32 4. Ri 54 hinzufügt. 


שו 


Acker, in den Verbindungen: Furchen de 
Ackers Hos 104. 1212, Ertrag des Acken 
Dt 32 ı3. Thr 49; Feldwächter Jer 417. Vgl. 


zu TW a. Et 


DM in dem N. pr. DI) עַמָק‎ Tal Siddin 


am Toten Meere Gn 148. 8. 10 (Renan, Hist. 
du Peuple Iar. 1 116. Wellh., שָדִים :105 615ן1‎ 
Dämonental).t 


Davon:‏ ,סרר zu‏ .8 שדר 
— ./ שָדרת (Barth 8 92*( pl. nn,‏ *שְדְרָה 


Ordnung, Reihe, v. Kriegern (s. zu (סדר‎ 2K 
118.15 (Haupt, SBOT 2. St.: ni"wny). 2Ch 
23 14; als bautechnischer Ausdruck unsicherer 
Bed. 1K 69 (vgl. Mü., AE 101 Anm.)t 


zeichnen, -‏ 5 \ ישה (n. Lag., Ü. 81 von‏ שָה 


zeichnen; 5. dag. Barth 6 2% wo Bondi d. W. im 
Äg. als סוי‎ nachweist, vgl. ZDMG 41 629; ar. lautet 


es ,5 [auch v. Wilde], ass. 26% ; vgl. auch zu W), 
csir. 19, m.suff. 14 u. שָיהו‎ (Ges. 8 96), comm. 
(ZAW 1672) — ein Stück kleines Vieh, 
Schaf od. Ziege, Dt 144. Nu 15 11. Ez 34 ır. 
20. 22, .מ‎ unit. zu צאן‎ (coll. nur Jer 5017 vgl. 
Hi.u.Tg.) Gn 3032. Ex 21 37. 223. 8.9 (neben 
Ochsen u. Esel). Dt 221 (neben Ochsen). 8 
1434. 153. 1734 Kr. 2219. Jos 621. Ri 6«. 
Jes 725. 537; als Opfertier Lv 2228. Dt 1 
183. Jes663. Ez 45 15, bei bestimmten Opfern 
Gn 227. 8. Jes 4328. Lv 57. 128. 2223; ım 
Passahgesetze Ex 123—5; im Erstgeburts- 
gesetze Ex 1313. 3419f. Lv 2726. שָה אבָד‎ 
Ps 119176 ein verirrtes Schaf.t 


פופ ,הר מ ג = שהר.ץצ (aramaisierendes Pt.‏ * שָהַד 


ar. u, vgl. Kautzsch, Ar. 86), m. suff. לְהָרִי‎ 
— Zeuge Hi 1619, (echt hebr. "%).t 


b. a. Lex.‏ .8 שְהַרוּתָא 


d.; davon:‏ .5 ,סהר = viell.‏ שהר 


Mondgott, in den, Nerab-Inschr.,‏ שהר) שהונִים 


Lidz. 373, aramı. #10, je, ar. ‚äth. 7UC: 
Mond, n. Hilpr., Bab. Exp. 10, זוז‎ als Tehiri, 
Tehri in Eigennamen der Nippur-Geschäftsur- 
kunden; 2. F. Bartlı 8 212°) pl. — kleine Monde, 
Zieraten, die Männer u. Weiber als Hals- 
schinuck od. Amulete trugen, u. die man 
auch den Kamelen anhieng Ri 821. 26. Jes 
318. Vgl. Fr. 58. Wellh., 2811 165. 70 42 


שָדָה (auch Sir 4022 marg.; Grundf. v.‏ שרי 
m. —‏ שָדִי .יק .1 ('84,8 8 Olsh. $ 165, b. Ges.‏ 
Feld Ps 9612; Tiere des Folder. Jes 569. Jo‏ 
Ps 8. 5011. 8014. 10411; Fels des‏ .222 
Feldes Jer 1814 (vgl. unter 3). Dann:‏ 
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Perles, An. 79, u. \ (3 als Schmuck bei Dozy.t 
שוא‎ =. zu NW. 


d.), cstr.‏ .5 ,שבך (s. Baer 2. 86; v.‏ *שובֶךּ 
verflochtene Zweige, Dickicht 28 189. 4‏ — 


שו 


4 סו 5 .צ 5 שוג I.‏ 


Lu. שונ‎ n. einigen s. v. ₪ סוג‎ II, ». d. 
Pilp. impf. +. תְשַבְשָגִי יע‎ — Jes 17 11 gew.: 
umzäunen; dag. 1. E., Ki., Vitr. u, a.: groß 
ziehen, vgl. שגה‎ + 


unsichere 1.‏ שוח 
u.‏ .טל Gn 2468, u. LXX,‏ — שוח Kal inf.‏ 
Nöld., BsS 175‏ ; (שיח a.: meditieren (vgl.‏ 
„Lu, wandeln, spazieren, bes.‏ == שוח verm.‏ 


ohne Ziel,um sich zu zerstreuen, (s.Delphin 66) 
od. (wie Ges.) שומ‎ ; vgl. Syr. Sonst 8. Dillm. 
u. Holz. z. St.t 


vgl. äth. FM; trans. zurück-‏ ; שמה zu‏ .]א שוט 


führen, ar. bö sich entfernen, ungerecht s.; 
Barth $ 72b@ vergl. dag. „b abirren, fehlen. 
Kal pt. pl. cstr. ®Y — weichen, abbeugen 
Ps 405: Abweichende der Lüge (wiederholt 
Sir 512, parall.: Verleumdung; vgl. Gunkel, 
SuC 40).t 
Derivat: .סמִים .00 שמ‎ 


1. שוך‎ vgl. ar. ש‎ so, äth. #4: Dorn; davon 
נ;מִשָכָה‎ vgl. zu שכך‎ 11 u. סוך‎ 1. Mögl wäre auch 
eine Denomination v. einem Subst.: Geflecht 
(v. שוך‎ II), vgl Frd. Del., D. B. Hiob. 138. 

Kal pf. n2%, pt. 79 — den. verzäunen, m. 
d. acc. des Weges 1108 28; m. "1Y%3 schützend 
umzäunen Hi 1 10.1 


U. שו‎ wahrsch.: decken, verflechten, Nf. zu 
סכך‎ (s. d.) u. שכך‎ I, s. auch zu שוך‎ I; davon 
viell. .(שוך) שקה‎ 

a. 191%,‏ .צ .8 949 Ri‏ -- שוכה :/8% m.‏ *שוךף 
(vgl. jedoch‏ .1 .2 שוְכָת1 u. wohl besser so od.‏ 
oh. TIO).t‏ 

[Mora Zweig,‏ ,סוכָא aram.‏ ;שוך (vgl. zu‏ *שוכָה 
שוּכֶת 948 Ri‏ — שוכֶת II) csir.‏ שוך wahrsch. v.‏ 
Baumzweig.t‏ עְצִים 

שכה (vgl. PEF, Qu. St., Pl. VI) od.‏ שוכה 
(1K 410(, dag. Jos 1548 Kr. u. in d. Chr.‏ 


DW N. pr. zweier Städte in Juda 1) einer 
Stadt in der Ebene Jos 1535. 18171. IK 
410. 2Ch 117. 2818, heute 61 5002086, am 
W.-es-sant (od. es-samt) (dem Terebinthen- 
tal), Rob. 2606. Gußrin, Jud. 3832ff. 2) einer 
Stadt im Gebirge Jos 1548 (1319 Kr.), wohl 
auch 1Ch 4 18, heute gleichfalls e3-Suweke, 
8.-w. v. Hebron, Rob. 2422. Gußörin Jud.3 7ff. 
Vgl. auch Mü., 4.15 161. 1 


gent. eines unbe-‏ .א viell.‏ שוּכְתִים .זע *שוּבְתִי 
kannten Ortes 71319 1Ch 255 (s. Berth.).t‏ 


שו 


שים altaram.‏ ,374 .1265 שם pn.‏ שי u.‏ שום 


Lidz., eb., syr. ,א<אן‎ j. ,שום .ג‎ DD, äth. סקט‎ ; 
setzen; ar. „in. hineinstecken, ass. Jämu (med. j) 
festsetzen, bestimmen. Vgl. Nöld., BsB 89f. 
Kalpf.oy, no, nd, ,וְשָמו‎ m. suff. ,שֶמָנִי‎ 
Tal, שמָתו ,שָמְתְהוּ ,שָמַתְנִי שָמו ,שָמָהוּ‎ ; impf. 
,יָשִים‎ opt, ישוּם‎ Ex 411, יָשֶם‎ DW), Dyf (nach 
,וְאֶשִים ,920 18 (אֶל‎ DER) ואישמה)‎ Ri 123 ist 
Fehler f. ,(ואשימה‎ m. suff. אַשִימַם‎ , Do‘ Dt 
7 15, Do, va, WER; imp. שִימָה ,שִים‎ 
(Ps 569 1. שִימוּ ,שמי , (שִימה‎ , ınd; inf. שום‎ 
u. (Hi 204. Jes 106 Kt. 28 147 Kr.) DW, 
m. 8%. ,שָמו ,שומִי‎ abs. שום‎ ; pt. DW, pl. Bu 


pass. DW Nu 2121. Ob 4, f. שוּמָה‎ u. ל‎ 


28 1332 Kt. (u. Ps 569 8. ob.). — 1) setzen, 
stellen, aufstellen, m. d. acc.: a) eine Person 
DINITNS DY וַיִשֶם‎ er setzte dorthin den Men- 
schen Gn 28, m. ראשנה‎ Gn 332, m. לָפְנִי‎ Ri 
1821, m. 32 0. 0. Ex 3322 u. ä.; eine Sache, 
einen Tisch m. Yır9 Ex 2685, ein Becken m. 
2 Ex 4030, ein Bild Ri 1881. 2K 2177, einen 
Stein aufrichten m. }'3 18 712, einen Vorhof 
Ex 408 u. ä.; m. einem 2. acc. einen Stein 
aufrichten 713%0 als Mal Gn 2822. — b) ein 
Heer aufstellen, 18 11 11. 2K 1024. Hi 1 17, 
einen Hinterhalt Jer 97, m. אֶל‎ (f. 59) Ri 
2036; Belagerungswerke m. על‎ Mi 414. Ez 
42, ohne Obj. Ez 2324 (Corn. ergänzt DJ) 
vgl. 1K 2012 (Grätz: כָרִים‎ %0%Y, Klosterm.: 
.מז ;)333 כָרִים‎ 9 intr. jem. entgegentreten 18 
152 (?, vgl. Budde).— c) aufrichten, gründen, 
den Erdkreis Hi 3418 (Budde: ,ְשָמַר‎ Duhm 
ergänzt 139), ein Volk Jes 447 (besser Oort 
u. ₪. הֶשְמִעַ מָעוּלֶם‎ m, vgl. Perles, An. 64); 
723 שום‎ ewig dauern lassen Ps 89 30. — d)z. 
einem bestimmten Zweck aufstellen, bestellen, 
einsetzen, m. d. 000, u. ל‎ d.P. 1885. Hos 
22 ₪. 6., על .מז‎ d.P. Exıı. 1821. Dt 1716. 
28 1725 u. ö., m. einem 2. acc. (als, zu) Gn 
2737. 18 81, 0d.9 Gn 459. Ex 214, m. % der 
Aufgabe Hab 112; m. MMN an die Stelle von 
28 17 25. 1K 2024; ohne Ergänzung Nu,24 323, 
aber zweifelh. (s. d. neueren Emendations- 
versuche bei Holz. u. Baentsch). — e) DW 
1199 DYON Gott vor Augen haben Ps 54 5. 
8614; vgl. Y9B 12) Ez 144.7. — 2) legen, 
.מז‎ 0. 000. u. 2 in einen Kamelsattel Gn 31 4, 
einen Sack Gn 4322. 441, einen Korb Dt 
262. Ri 619, eine Wasserrinne Gn 3041, ein 
Messer an die Kehle Pr 232, eine Krone auf 
d. Haupt jem. Sach 611 ;.א .גו‎ m. 0. acc. u. 
על‎ auf einen Altar Gn 229 vgl. 18 die 
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שו 


Hand auf 6. Haupt jem. Gn 4418, die Füße 
auf den Hals jem. Jos 1024, Mund auf Mund 
usw. 2K 434; m. אֶל‎ auf ein Lager 1S 1913, 
Steine auf Steine Hgg 2 15; m. MAMA d. Hand 
unter die Lende jem. Gn 242; m. מְצָד‎ neben 
Dt 3126; m. DY 2K 220; m. }'3 einen Weg, 
eine Entfernung legen zwischen Gn 3086 ; 
מְרְאֶשְתָיו‎ an das Kopfende Gn 28 18. 18 19 13, 
.ג‎ ₪ Bes. a) 1B5y T DW Ri 1819. Hi 215. 
od. יד לְמודִפָה‎ Hi 404 00. כַּף לָפָה‎ 9 Hand 
auf den Mund legen, als Gestus des Schwei- 
genden. b) Kleider anlegen, m. d. acc. u. 

Ruth 33, v. einem Gürtel Jer 131, vgl. Gn 
923; ohne by Hi 2415. — c) jem. etw. in 4. 
Hand legen, übergeben Ex 421. Jes 5123; 
in d. eigene Hand geben == nehmen Ri 421, 
m. folg. לקה‎ 1K 206; 1633 YD) seine Seele 
in d. Hand legen, sein Leben wagen Ri 123. 
18 195. 2821. Hi 1314. — d) ein Pfand ein- 
legen Hi 173 (vgl. zu ערב‎ I Kal; anders 
Frd. Del. z. St.). — e) m. בְּפִי פ'‎ jem. Worte 
םג‎ den Mund legen 28 148. Esr 817, v. Gott 
Nu 2238. — f) jem. etw. auflegen zu tun, 
zu leisten, m. על‎ d. P. Ex58. 2224, od. zu 
leiden, m. 2 Dt 715, m. על‎ Ps 1095 (besser 
aA) 4. (וישַלמו‎ ; aufbürden, zur Last legen, 
m. D27 עָלִילת‎ schändliche Dinge u. ל‎ 
2214. 17, m. 197 u. 3 18 2215, om u. 2 
Hi 418; bes. על‎ 'B DJ שום‎ d. Blutschuld auf 
jem. bringen Ri 924, דָּמִים בְּבִיתֶךָּ‎ Dt 228, 
vgl. 1K 25 (wo Perles, An. 32 בשלום .+ בְּשָלִיו‎ 
1). — 9( שָם ל‎ DW jem. einen Namen bei- 
legen Dn 17, m. IN jem. etwas vorlegen, vor- 
tragen Hi 58, m. לְפָנִי‎ Ex 211. Dt 444, vgl. 
ש' בְּאָוְנִי פי‎ Ex 1714. — h) על"לָב‎ DW etwas 
zu Herzen nehmen (dEsdar |ח2‎ ₪060) Hom.) 
Jes 477. 571.11. Jer 1211, m. folg. IN daß 
Dn 18, m. ’ 6. inf. Mal 22; m. אֶללֶב‎ 281333, 
m. 393 18 2118. Vgl.A8 שום‎ Hi 36 13 viell.: 
Groll (im Herzen) hegen. — 1( שִים יָדִיִם ל‎ 
Hand auf etw. legen 2K 1116. — 5) Dym 
בַּפוּך עְנָיהָ‎ 2K 930 .ם‎ einigen: sie legte ihre 
Augen in Schminke; Haupt: sie behandelte 
1. A. m. 8.; Mü., OLz 3399 1. ותסתם‎ sie 
schminkte. — 3) überh.: anbringen, in aller- 
lei Verbindungen, zB. einen Vorhang (auf- 
hängen) Ex 405, Steine an ein Kleid Ex 
2812, einen Ring an d. Nase m. 5% Gn 2447, 
eine Glatze m. 3 Dt 141; ein Nest ַּסָלַע‎ 
Nu 2421, בַּמָרום‎ Hab 29; m. יִחַד‎ zusammen- 
bringen Mi 212. Leute bei (2) den Wagen an- 
bringen, verwenden 18 811; ein Kind auf 4. 
Schulter jem. reiten lassen Gn 2114; die 


714 


w 


Niedrigen לְמָרום‎ Hi 511; d. Gesicht zw. d. 


Kniee tun 1K 1842; Waffen in einem Zelte 
aufheben 18 1754; Pflanzen stecken, säen 
Jes 2825; Asche ausschütten Lv 68; Brühe 
in einen Topf gießen Ri 619, Blut auf d. 
Felsen Ez 247, Tränen in einen Schlauch 
(bildl.) Ps569, u.a.m. Bes. v. Gott: seinen 
Namen wohnen lassen, m.32d.O. 2K 21 4, m. 
שָם‎ Dt 125.21. 1424. 1K 93. 1136, (vgl. 9 Dt 
1221). — Ganz unklar Ct 6 19, s.d. Komm. — 
4) in eine bestimmte Richtung legen, wohin, 
worauf richten, a) שום פָנִים‎ das Antlitz rich- 
ten, 8. DUB no. 1, litt.eu.f. Darnach erklärt 
man 2K 811 (Grätz: DT, Klost.: DW; 
SBOT: Gaben vorlegen). — שם עין עַל (ל‎ 
das Auge worauf richten, 8. ’Y 80. 1, 6. — 
c) 32 שום‎ das Herz (worauf) richten, animum 
advertere, aufmerken Jes 41 22. Ez 44 5. Hgg 
2 15. 18. (Sir 632); ohne 39 Jes 41 20. Hi4% 
(vgl. Herz, ZAW 20 160). 236 (Erd. Del. 16: 
es auf jem. absehen). 2412. 3423 (Wright 
u. a.: מועד‎ f. 119). Ri 1930 (Moore: +עְצָה‎ 
עצו‎ ; Stade, Haupt: ,(לכם = לְבְּכֶם‎ n. einigen 
auch Ps 8514 (Wellh.: (שָלוּם‎ Dieselbe E- 
lipse s. unter .הָכִין‎ 12. 8., auf die man merkt, 
steht m. על‎ Hgg 15.7. Hi 18, m. IR Ex 931. 
Hi 23. 3414 (Budde, Duhm: 3%%), m. ל‎ Dt 
3246. 18920. Ez404, m.3 Hi236 (8. ob.). Vgl. 
auch שום שָכָל‎ Verständnis darlegen Neh 88. 
— 5) zu etwas machen Ex 411, m. dopp. acc. 
Jos 828. Ez195. 211 418. Ps 399. 66 2(Perles, 
An. 88: 133 99, and.: (שָירוּ‎ , Fleisch zu 
seinem Arme machen Jer 175 vgl. Ps 405, 
er machte seinen Namen zu Abimelech, nannte 
ihn A. Ri 8 81. Neh 97 (vgl. Dn 5 12), m. ל‎ 
Präd. Gn 21 13. 18. 459. Jes 5 20. Zeph 3 19, 
oder m. 3: machen wie Gn 1316. 3213. IK 
192. Jes 1417. 1108 11 8. Sach 10 3, m. neutr. 
Obj.: ich mache es wie bei 6. Trauer über 
den einzigen Sohn Am 810; vgl. noch 8 
252: 39 שמת מָעִיר‎ eig. du hast gemacht von 
Stadt hinweg zum Steinhaufen (D ist wohl z. 
str.). — 6) machen, ‘TI einen Weg machen, 
bahnen Jes 43 19, vgl. bildl. Ez 21 24; unklar 
Ps 5023 (Beer: שם .1 יישר‎ ; Lag.: "N Din, 
Wellh.: 19 שוּם אתות ; (שלם‎ Wunder tun 
Ex 102. Ps 7843 u. ö. בְּנִים‎ DW Kinder 
zeugen Esr 1044 (wahrsch. unrichtig, s.SBOT 
zu Esr-Neh 43 u. 66). — 7) festsetzen, be- 
stimmen, eine Grenze Ps 1049, ו קץ ל‎ 5 
Gesetz u. Recht, ₪. ל‎ Ex 1525, eine בָּרִיִת‎ 8 
235, eine Asylstätte Ex 2113; daher: an- 
weisen, verleihen, geben: einen Wohnort 28 


- — 


שו 


7 10, Viertel in den Städten 114 2084, ein 
Zelt 1. d. Sonne Ps 195, eine NN Gn 457 
vgl. 28 147, einen Mund (v. Gott) Ex 411, 
ein Zeichen Gn 415, Ehre Jos 719. Jes 4212, 
Heil Nu 626, Mitleid erweisen Jes 47 6, vgl. 
613 (Perles ergänzt (שָל1ם‎ ; in übelm 8.: m. 
etw. heimsuchen Ex 88. | 

Hiph. pf. m. uf. וְהַשְמתִיהוּ‎ , imp. הֶשִימִי‎ 


pt. מָשִים‎ 2. T. zweifelhafte Formen: Es 21 1 


. 
ו 


ist השימי‎ als Dittographie 2. str., 8. Corn. 
Ez 148, wo mehrere Ausgaben והשמתיה|‎ 
lesen (s. Baer), ist viell. das ה‎ 2. str. (so 
Corn.); verhältnismäßig am sichersten ist Hi 
420 (n. Kal no. 4° zu verstehn). Sonst vgl. 
Barth 8 81 

Hoph. (od. Kal pass. Ges. 5 534) impf. ["\שם‎ 
Gn 2433 Kr. (Kt. ויישָם‎ wie 5026, wo aber 
auch besser DW 2. 1.) — gelegt w., m. 3 
Gn 5028; impers. es wurde ihm vorgesetzt 
לָאָכל‎ 81 = 

Derivv.: non, vgl. 4. N. pr. bon. 


שח 


6614. 28684. 111399. 3931. Thr 421; m. 
על‎ 1262868. 309. 168 625. Jer 3241. Zeph 
317. Ps 11914 (Wellh., Duhm: .(מָעַל‎ 162 
m. 3 Jes 61 10. 6519. 6610. Ps 359. 4017. 
705. 11914; m. אַשָר‎ Jes 65 18, ‘3 Thr 121, 
ל‎ c.inf. Ps 196 (Sir 39 31). — In der schwie- 
rigen St. Jes 644 str. Grätz u.a. | WW; ganz 
unklar ist Ez 21 11 
Derivate: Wıwn, .קָשון‎ 


Am 413; gew.: Sinnen‏ — שחו m. suff.‏ *שֶחַ 


aber der Satz ist ganz unklar‏ ,(11 שיח .צ) 
(vgl. Marti).t‏ 


baden, schwimmen; ass.‏ ,155 ,סחי aram.‏ שחה 


8080 viell. (im Schlamm) waten od. wühlen, wozu 
viell. 8086 Schwein. 

Kal inf. ,שחות‎ pt. 179 — schwimmen Jes 
25 1 

Hiph. impf. אַשְחָה‎ --- m. d. acc., schwimmen 
machen, schwemmen (v. Tränen) Ps 67 (vgl. 
Wellh., Sk. 6 167).t 


Davon: 


1. שור‎ nt. zu men 
Kal impf. [ישר‎ (Ges. $ 72t) — streiten, 
kämpfen, Hos 125 m. 98 (Wellh.: (אֶת‎ 


IL. שור‎ +: - worin man schwimmen kann.t 
vgl. ar. „|, „wg, äth. :, Nf. zu 
נשר‎ )8. zu .(מַשוּר‎ ₪ pro 5. prW. 
Kal impf. [ישר‎ — sägen 1Ch 203 (aber שחט‎ aram. סהש‎ vgl. Nöld., MG 238; ass. 
28 1181 (וַישָם‎ 1 sahätu od. sahätu, auspressen, 121068, ZA 1792, 
IL שור‎ (Hos 84) 5. zu שרר‎ Hiph. Küchler, Ass.-bab. Medizin 144. 
Kal impf. (ְאֶשֶחַט‎ — ausdrücken, aus- 
IV. 99 (Hos 912) 5. zu .סור‎ pressen m. d. acc. u. 98 Gn 4011.t 
v1 . *שְחִיף מְשוּרָה‎ (nicht m. ₪, 8. Frensd., Ochla weOchla 
שורה‎ Jes 2825 jedenfalls nicht „Beihe“, was im 


121%, Baer u. Ginsb. z. St.), cstr. שחיף‎ — Ez 
שורה .מא‎ lautet (vgl. zu diesem W. Lag., NGGW 41 16 unsicherer Bed.; gew.: gehobelt. Corn., 
1889. 298. Vogelst., LwP 41f.); n. Dalm., ZDPV 


Toy.: WB überzogen.t 
2833: Saatstreifen; Koppe, Wellh., Chey. u. a. 


(n. Olsh. 8 144° £.sahw, vgl. Lag., Ü. 142)‏ שחו 
Wasser,‏ מִי שחו :475 das Schwimmen Ez‏ — 


str. es als dittogr., aber in einer Zengirli-Inschr. 
findet sich שורה‎ als Name einer Getreideart (Lidz. 
874), vgl. Sachau, Die Inschr. des Panammu 23, 


ug? 
der es m. כל‎ Hirse, kombiniert.?t 


I. שורק‎ N. pr. eines Tales Ri 164, jetzt die 


Ruinen SRrik am nördl. Rande d. Wädi Serär, 


d.), n. Hoffm., Auszüge 96,‏ .8) צחק Nf. zu‏ שח 
geändert wurde, während‏ ש weil $ wegen p in‏ 
als urspr. be-‏ שחק 1625 21 Haupt, SBOT zu‏ 
trachtet. Äth, Wirh®:‏ 

Kal pf. pie, שחקו‎ impf. ,ישמק‎ +. p. ִשְחִק‎ 
ישחקו‎ , inf. שחק ,שחוק‎ — 1) lachen Pr 299. 
K 


oh 34; m. אֶל‎ jem. anlachen Hi 2924; m. 
ל‎ etwas verlachen, bes. etwas was man nicht 
zu fürchten braucht Hab 110. Ps 24. 3718. 
599. Pr 3125. Hi522. 397. 18 (vgl. Jakob, 
Stud. in ar. Dichtern 2122). 22. 41 21; 
(scherzend behandeln Sir 136.11. 473); m. 
על‎ üb. etw. lachen, spotten Ps 528. Hi 
301. Thr 17; m. temporellem 3 Pr 126. 
2) scherzend unterhalten )8. Pi. no. ı) Bi 
1637. 


Memoirs 3 1 
II. .שרק .8 שורק‎ 


Nöld., 258 48, der einen Zehg.‏ .5 שיש .ג שוש 
m. 3U5% rasche (Kamelinnen) f. möglich hält,‏ 
Ps 119 14‏ שָשָתִי .יע + , וְשָשְתִּי Kal’pf. ww,‏ 

(a. LA any), pl. ישיש ./עחוז  ששו‎ , pl. ישישו‎ 
u. יִשָשום‎ (Ges. 8 47°), imp. ,שישו‎ inf. (שוש‎ 
abs. ,שוש‎ pt. שש‎ — sich freuen, abs. Jes 3511. 
715 


rw 


Pi. pf.ARIIY, dmpf. "prieen, ישסקו ומק‎ 
inf. .שמ‎ pt. pro, מְשַמְקִים‎ = NANWD, 
מש‎ — 1) scherzen, Jer 1517. Pr 830. 
m. .בנסן ל‎ scherzend unterhalten 
2) spielen, v. Kindern Sach 85; 
m. 2 Ps 104 26. Hi 4020. 29; viell. v. Kampf- 
spiele 28 214. 3) tanzen (wie _ı=), Landb,., 
Hadr. 710) verbunden m. Gesang u. Saiten- 
spiel 18 187. 28 65.21. 1Ch 138. 1529; 
Jer 3019: קול משחקים‎ Stimme Spielender; 
314: משחקים‎ Sind> im Beigen Tanzender.t 
Hiph. pt. pl. מַשָחִיקִים‎ — spotten, m. עַל‎ 
2Ch 1 
Derivv.: ,מִשְחק ,שחק‎ vgl. N. pr. pre = .יְצְחֶק‎ 
Pit? u. PITY (Barth 6 85) m. — 1) dasLachen, 
Scherzen Ps 1262. Pr 1023. 1418. Hi 82ı. 
Koh 22. 73.6. 1019. 2) m. 9 הָיָה‎ Ggst. des 
Spottes w. Jer 207. 4826.39. Hi 124. Thr 
314; הַשָחק‎ ein Gegenstand des Spottes Jer 
4827 (Giesebr.: (לשחק‎ 1 
niy* (v. (שום‎ pl. שָמִים‎ — 1108 52, gew.: Ver- 
gehungen (vgl. Ps 1013); Umbreit, Wellh. 
u. a.: שֶטִים‎ als Ortsname.t 


zu‏ .]א äth, WMF:‏ ,ספא aram. Ihe,‏ שטה 
. שום 
Pr 725,‏ יש ,ִשְמָה Kal pf. MW, impf.‏ 
abweichen, v. Wege Pr‏ )1 — שה imp.‏ 
v. Weibe: ausschweifen,‏ )2 .725 אֶל m.‏ ;415 
ANM 519. 20. 29.1‏ הָאִיש untreu w. Nu 512, m.‏ 


.4. שטן zu‏ א שמם 
Kal impf. DW), m. suff. nr, vn al”‏ 
anfeinden, befehden, verfolgen, m. d. acc.‏ — 
Gn 2741. 4923. 5015. Ps 554. Hi 169. 30 21.1‏ 
d.).‏ .5) מַלָטָמָה Derivat:‏ 


(ayr. Kies wohl‏ 0אג[,., aram. ED, ar.‏ שמן 
Hebraismus); ass. )1/7.( muätatinu befehdend,‏ 
,שטם Böllenrücher, Hymnen an Nergal n0.8; Nf.‏ 
sich schämen, stellt,‏ מ das Bartıı ES 37 zu‏ 
.מִשָטַמָה s. aber Fr., BzA 378; vgl. auch zu‏ 

Kal impf. m. suff. "lb, inf. m. suff. ,שטנו‎ 
pt. pl. cstr. ‘09, m. suff. שַפָנָי‎ — m. d. acc. 
1) anfeinden, befehden Ps 38 21. 109 «. 
2) durch Anklagen anfeinden, anklagen Sach 
31. Pt. Widersacher, Verfolger Ps 71 13. 
109 20. 1 

Derivv.: jo, 36% I vgl. שָמֶנָה‎ IL 

vv m. — 1) Widersacher, Gegner, im Kriege 
18 294. 1K 518. 1114. 23. 25; vor Gericht 
Ps 1096 (vgl. Sach 31. 2); überh. der Hinder- 
nisse in den Weg legt 281923; der Engel 
Jahves stellte sich in den Weg לְשָמָן לד‎ als 
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שי 


Widersacher ihm, als sein W. Nu 22322. 4 
2) m. d. Art. הַשֶמָן‎ (ohne 0. Art. nur 1Ch 
211) ein übermenschliches Wesen, das die 
Menschen schonungslos bei Gott anklagt 
Sach 31.2. Hi 1 6-8. 12. 21-4. 61.9, sie zur 
Sünde reizt 1Ch 21 1; vgl. KAT 4s1. 463.1 

L 90% — Anklage Ear 4 1 

II. שָמֶנָה‎ N. pr. eines Brunnens Gn 1 

-- .או m. uf. NY‏ (נשא .צ , גְשָיא .)) *שִיא 
Hoheit, Stolz Hi 206 (Frd. Del., D. B. Hiob‏ 
fliegen).t‏ שוא Flug, n. d. ass.‏ :161 


Name des Hermon Dt 448, s. Dillmt‏ שיאזן 


ale, ar. _ıö, äth. 20 : graue‏ ,סיב aram.‏ שיב 
Haare bekommen, alt w.; ass. äibu grauhaarig,‏ 
Greis.‏ 

Kal pf. 12%, pt. שָב‎ — graue Haare be 
kommen, alt w. und 8. (schwächer als (שש‎ 
18 123. Hi 1510. (Sir 328( 

.שִיבָה ,שיב Davon‏ 

א 79% u.‏ 144 18 שיבו m. uf.‏ *שִיב 
f. — 1) das graue Haar‏ שָבְתִי m. suf.‏ ,שִיבַת 
(des Greises) 1108 79. Pr 1631. 2029. Hi‏ 
(s. Duhm), d. graue Haar jem. m.‏ 4124 
Jammer, in Fıieden usw. in d. Unterwelt‏ 
hinabführen Gn 4238. 4429. 81. 1K %‏ 
%ש Als Embleın der Greise Lv 19 82, vollst.‏ 
Dt 3225. 2) hohes Alter 1 Jes‏ שִיבָה 
שְבָה 1715 ;15 4 Ps 7118. 9215. Ruth‏ .464 
עד שיבה) ;2998 1Ch‏ .889 ג .258 .1515 Gn‏ 
Sir 469( 1‏ 

gew.: Weggang (v.‏ ,שִיג ל1 :1827 18 — שיג 
I); Klost. u. a. str. d. W. als dittogr. v.‏ סוג 
vorhergehenden MY, vgl. jedoch Nestle,‏ 
ZAW 23338, wonach LXX es m. ypnpartlew‏ 
שג Jer 25 30; vgl. auch‏ שאנ übers. hat (wie‏ 
Sir 1326).‏ ושיח 


ar. us‏ ,2-99] ְסִירָא aram.‏ ,שיד davon hebr.‏ שיד 
Kalk, vgl. Fr. 8. j .‏ 
den. m. Kalk überziehen,‏ — וְשַרתּ Kal pf.‏ 
Dt 272. «.t‏ בָּשִיד m. 4. acc. u.‏ 
Davon:‏ 
Kalk, Tünche Dt 272.4. Jes 3312.‏ — שיד 
Am 21.t‏ 


ng.‏ .8 שָ *הו שיו 

1 שיח‎ davon mW 1. 

u. nöld, 88 48 Er eifrig s.; ol.‏ שיח זז 
MD, j. a. MD sagen.‏ ,שיח 


Kal impf. אָשי ישים‎ , MMO, m. / 
mon, imp. n%, ,יחו‎ inf. שָיחַ‎ - 1( nach- 


שי 


שכ 


sinnen, m. 3 Ps 7718. 11915. 23. 27. 48. 78. שכו‎ N. pr. 18 1993, v. Mü. AE 165 m. d. äg. 


148, vgl. 1052. 1Ch 169, wo aber auch die 
Übers.: singen, passen würde. 2) z. Ggst. 
der Rede machen, m. 3 Ps 6918; m. DY Ps 
777; m. acc. anreden Pr 622(?). 3) klagen, 
sich beklagen Ps 5518. 774. 111711. 4) v. 
etw. reden od. singen, m. acc. Ps 1155, 6. 
Ri 510 (? 8. Budde). — Hi 128 liegt wohl 
ein Tf. vor; man erwartet ,שָרֶץ הָאָרךֶ‎ vgl. 
Dillm. u. Budde (Duhm: חָלִי‎ 1 

Pi. impf. אַשוּחָתַ , ישומח‎ — nachdenken 
Ps 1435, etwas bedenken, m. 9 Jes 538.1 

Davon n®, mw 11 u. .שִיחָה‎ 


I. mv (pun. שח‎ Strauch, Lidz. 874; ar. eu, 


syr. Kuss, Beifuß, artemisia; vgl. Wetzst., לת‎ 
4. 41. Löw, AP 78; im Ass. ist Jähu (med. j) hoch- 
wachsen, 3ihu hochgewachsen) pl. DW, שִיחִים‎ 
m. — Gn 2115. Hi 304. 7 ein in der Wüste 
wachsender Strauch; שָדָה‎ DW Gesträuch der 
Steppe Gn 1 


I) m. uf. nw, nd m. —‏ שיח .+) שִיחַ .זז 
Beschäftigung 1K 1827: 17 17% er ist be-‏ )1 
schäftigt (vgl. zu 3%). 2) Sorge, Unruhe,‏ 
Verzweiflung Ps 553. Hi 713. 927, neben‏ 
Hi 101; Klage‏ מָר py> 18116, neben Ypy‏ 
Ps 642. Hi 214. 232, viell. Pr 2329. (Sir‏ 
Ps 1021. 1423. 3) fromme‏ שפך m.‏ ;)3517 
Betrachtung od. Rede Ps 10434 (vgl. aan‏ 
Sir 444). 4) 2K 911 viell.: Gerede,‏ שיח 
ver-‏ שפך Gespräch, (Sir 1311 vgl. 324 m.‏ 
schwenden).t‏ 


II) m. suff. np — andächtige‏ שיח.+) שִיחָה 
Betrachtung, Andacht Hi 154; Ggst. einer‏ 
,(משל solchen Ps 11997. 99. (Sir 635 neben‏ 
Rede, wie im Nh.).t‏ 118 ; חידה neben‏ 88 


md 


Tku kombiniert, jedoch LXX Zegeı ‘Pt 


9 Hi3886 v.unsicherer Bed.; Vu.,Del.: Hahn 


(vgl. Hildesheimer, Beitrr. 2. Geogr. Pal. 43. 
Lewy, Fw. 11); die Rabb, Ges. u. a.: Einsicht; 
Hoffm.: Suchi der Planet Merkur; Dillm.: 
Wolkengebilde, Duhm: Nordlicht od. 8. (eig. 
Erscheinung). Vgl. Kön. 261 u. Frd. 261, .כ‎ 
Hiob 170.1 


gew.:‏ 216 108 — שְכִיוות pl.‏ (שכה .ז) *שְכְיָה 


Ggst. des Schauens, Schaustück, auffallende 
Erscheinung (s. die Komm. u. Gunkel, SuC 50. 
Budde zu Hi 4031 verm. (סְפִינָה == שפינה‎ 1 


7% (s. Baer u. Ginsb.; Hi.: Sachia, LXX: 
20000, Zeßıa) N. pr. m. 1Ch 1 


r3Y (aram. סֶכִינָא‎ 1. woraus es n. Kautzsch, 


Ar. 86, entl. ist; ar. als Lw. „„.Su; n. Hoffm. 


LOb 1882. 320, Haupt, BzA 3580 [vgl. zu סכן‎ II] 
v. שכך‎ 11; vgl. Lewy, Fw. 176) — Messer Pr 
232.1 


/ :שְכִירְ .9% m.‏ ,שָכִיר :₪ (שכר (St.‏ שָכִיר 


pl. m. suf. Tip — 1( ad). pass,‏ שָכִירָה 
gemietet, v. Arbeitsvieh Ex 2214; bildl. Jes‏ 
Art. vgl. Ges. $ 126*). — 2) subst.‏ .2) 720 
a) Lohnarbeiter, Tagelöhner, versch. v. dem‏ 
Hausstande gehörenden Knechte, v. Frem-‏ .2 
den od. Israeliten Dt 2414, v. Fremden Ex‏ 
Lv 2210; s. weiter 256.40.53. Dt‏ .1245 
פִעְלַת Mal 35. Hi 146. (Sir 720); ag‏ .1518 
die Zeit eines‏ \@ שָכִיר ;72 Lv 1918 vgl. Hi‏ 
Tagelöhners 111 71, dag. Lv 2550: nach der‏ 
Berechnung von Arbeitstagen eines Tage-‏ 
löhners; daher Jes 1614. 2116: wie Jahre‏ 
eines Tagelöhners (n. Bertholet, SIF ı56:‏ 
Sir 3711)‏ שכיר 19 eines Mietsoldaten; vgl.‏ 


שום .: שים 

Dorn, bildl. m.‏ — שָכִּים .זץ LI)‏ שכך (St.‏ *שך 
Nu 3355.1‏ בְעִינִי 

Thr 2 6, gew.:‏ — שכ1 .5% I), m.‏ שכך (v.‏ *שך 
;. כגן .+ 3333 Zaun, vgl. Budde, der m. Dys.‏ 
n. Löhr falsche Schreibart für 7b Hütte, 8.‏ 
.כמ Praet., ZAW 15 145: SR‏ 


Lass bes.: sich sehnend‏ ,סכא schauen, aram.‏ שכה 
n. etw. schauen, ar. [I Mitgefühl suchen,‏ 
.; ית klagen, u. in 5 Fenster, äth.‏ 
.שָכְוִי םא vgl.‏ ,ְמַשְכִּית , שְכְיָה Derivv.:‏ 
II) pl. Nagy — scharfe Waffe‏ שכך (St.‏ *שֶכָה 
Hi 4081 (vgl. Gunkel, SuC 50).t‏ 
.שוכה .: שכה 


0.1. genau berechnet, b) Mietstruppen, Böld- 
ner Jer 46 1 


L סכך ..צ.8 שכך‎ 5. 0., u. zu שוך‎ 1. 
Kal pf. וְשָפַּתִּי‎ — m. 23 u. 9%, schützend 
bedecken mit Ex 33 1 
Po. impf. m. 867. תְּשכְכָנִי‎ — Hi 1011 
weben, flechten (vgl. Ps 139 13( 


8% שכָה d.; davon‏ .5 שוך Nf. zu‏ שכך וו 
Dorn u. 13390 Dornhecke,‏ שך ,(שָכִּין (vgl. auch zu‏ 
das wohl aber nur eine variierte Aussprache f.‏ 
ist (Frd. 261, D. B. Hiob 188‏ מסוכָה u.‏ משכָה 
leitet diese Wörter v. einem aus einem Bubst.:‏ 
ab); vgl. ferner ar.‏ שוך Geflecht, entstandenen‏ 
A 2 scharfe Waffe, ass, öikkatw Spitze; Haupt,‏ 
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שכ 


BzA 3580, leitet ferner davon ab syr. [das (j. a. 
(כַבְתָא‎ Pflugschar m. d. ar. Ä& (Fr. 90. 132), 


während Zimmern darin zunächst Entlehnungen 
aus ass. 2422010 sieht, vgl. 3akäku pflügen, Gesetz 
Hammur. 6 43. 44. 8. noch zu 30 Kal. 


I. שר‎ nh. Hithpa. bedenken, betrachten, j. a. 
Apkh., syr. Pa. belehren, j. a. u. chr. pal. ItApa. 
betrachten. D. folg. Verbalformen betrachtet 
Gerber 47f. als den. 

Kal pf. 93% — Erfolg haben 18 18 1 

Hiph. pf. van, אְהַשְבַּלְתִּי‎ impf. יִשְכִּיל‎ 
כל‎ N, ,אַשְפְלֶה‎ N, אִשָכִּילְך .מז‎ ; imp. 
By; inf. ,הַשְכִּיל‎ abs. הַשְכִּיל‎ Hi 3435. Jer 
3 15 (Ges. 8 53k), 33477; pt. PD, מַשְכִּילִיס.זץ‎ 
,מַשְכָּלִים‎ f. ,מִשָכָלֶת‎ +. p. מִשְבְלֶת‎ — 1) Acht 
geben, einsichtsvoll betrachten, m. d. acc. Dt 
3229. Ps 6410. 1067. Hi 3427; m. ל‎ Pr 
2112 (M. Lambert, REJ 42286, str. ל‎ u. 
übers.: Erfolg haben); m. עַל‎ Pr 1620; m. 
אֶל‎ Neh 818. Ps 41 2 (Text unklar); m. 3 Ps 
1012; m. ‘3 Jes 41 20. — 2) Einsicht haben, 
verständnisvoll sein Jes 4418. Jer 923. 2011. 
Ps 210. 142. 533. 948; Einsicht gewinnen 
Gn 36; wissen Ps 11999. Dn 925; m. 3 Dn 
14. 17. 913; inf. abs. Einsicht (als Subst. be- 
handelt) Jer 315. Pr 13. 2116. Hi 3485; pt. 
verständig (Sir40 23), im religiösen 8.: fromm, 
Am513. Pr105. 1485. 1524. 172. 1914. Hi 
222. Dn 1138.35. 128.10. (Sir 719).— 3)klug, 
richtig handeln Jer 235. Ps 364. Pr1019.— 
4) gedeihlich ausrichten, m. acc. Dt 298. 1K 
23; abs. Erfolg haben Jos 17.8. 18 185 
(hier wohl z. str.). 14. 15. 2K 187. Jes 5213 
(v. Duhm gestr., Budde, Marti: 989‘, vgl. 
dag. Meinhold, ZAW 21 204). Jer 10 1. 
509 (a. LA Yan). Pr 178.— 5) caus. klug 
machen, belehren Ps 328. Pr 1623. Neh 920, 
m. ל‎ Pr 21 11 (viell. ist ל‎ dittogr., vgl. Hitz.), 
m. 2 acc. Dn 922, m. על‎ 1Ch 28 19. — 
6) wahrsch. m. 9399 (s. d.) zusammenh.: 
kunstvoll spielen und singen 2Ch 30 22.1 

Derivate: מַשְכִּיל ,שָכָל‎ )5. d.). 


IL. שכל‎ ar. Js verwickelt, verworren 3.; 


dazu viell. ass. 3akkilu, Kopfbinde u, (Meissner, 
ZA 9279) 3uskallu Netz. 
Pi. pf. 730 — .מז‎ acc., kreuzweise legen 
) 471 
שָכָל‎ u. שָכָל‎ (St. שכל‎ I; Kön. 222) i.p. ,שָכָל‎ 
m. suff. שכלו‎ m. — Einsicht, Verstand Pr 
128. 1622. 1911. 239. Hı 174. 1Ch 2212. 
(Sir 89); שַכָל‎ yT 2Ch 211; 9392 יועץ‎ 1Ch 
718 


של 


2614; >.) DW Einsicht geben Neh 88; ל‎ 
מזב‎ Ps 11110. 202 3022, als Mittel = 
gewirnen Pr 1315, m. fi verb. 34; es ה‎ 
klug an Einsicht 18 253. Üb. שָכָל‎ WR א‎ 
818 8. Berth.-Ryssel. Dn 8 24 f. 1. ₪ 
Bevan (f. על שכלו‎ p (ועם‎ He זלקדשִים‎ 
gegen die Heiligen ist sein Sinnen gerichte! 

MI Koh 117. (Sir 1118) inkorrekt f. צלות‎ 
. d.t 


auch nh.; ar. „SS lohnen, danken 6‏ שכר 
gegen Bezahlung‏ .5 כ8,-ט.8 .01 Lohnarbeiter, Tab.,‏ 
gepflügtes Land, PEF Qu. St. 1894. 195); südar.‏ 
ya Hommel, AA 184; äth. in NR-C : gemietet;‏ 
/ ו ar.‏ ל kopt. 3dor, äkar Vermietung.‏ 

/ע: .שכרתיף ,שכרו m. auf.‏ ,שְכֶר Kal pf.‏ 
עד ale.‏ לקכר inf‏ לשכנ שו .₪ שכר 

126. 20, Esr 45 DYYD, pass. שכור‎ -- um 
Lohn dingen, einen Handwerker, m. d. ac. 
Jes 466. 2Ch 2412, einen Hauspriester Ri 

184, vgl. Pr 2610 (Bick.: 139) כָּסִיל‎ UM); 
Mietstruppen 28 106. 1Ch 196. 7. 2Ch 256, 
m. 3 pretii Ri94; in übelm 8. Neh 6 12. ı3, 
m. על‎ Dt 235. Neh 132. 2K 76. Ear 45. 
Bildl.: kaufen Gn 30 71 

Niph. pf. +. p. NEW) — sich verdingen, 
m. 3 pret. 18 25. 

Hiüthpa. pt. מַשְמְּכָּר‎ — sich verdingen, m. 
IN Hggiet | , 

Derivate: שָכֶר ,שָכר‎ I, ,מַשְנִרְת ,שָכִיר‎ vgl. N. pr. 
שָכֶר‎ 15, in. 

(שְכֶר csir. gl. (Chey.: "9% u.‏ , (שכר (v.‏ שכר 
m. — Lohn Jes 1910 )8. Marti). Pr 11 1‏ 

1. 199 )+. (שכר‎ cstr. ap, m. suf. ol, TR, 
שְכָרְךּ‎ m. — Lohn (des Lohnarbeiters) Gn 
30321. 318. Ex 29. Dt 15 18. 2415. 1K 520. 
Sach 1119. Mal 35. Koh 49. (Sir 1614), m. 
נקב‎ Gn 3028; Lohn der Priester Nu 1831; 
Fährgeld Jon 13; Verdienst Sach 810; Miets- 
geld Ex 2214; im allgeım.: Lohn Gn 151. 
30 18. Jes 4010. 6211. Jer 3116. ₪ 18.19. 
Ps 1278. Koh 95. 2Ch 1 

I. "9% N. pr.m. 1) 1Ch 264. 2) 1Ch 11ss, 
wofür aber in der Parallelstelle 28 23 33 
+.שָרֶר‎ 

vgl. Lag., Ü. 190. Bob. Sm., Sem.‏ שְלֶיו (Kr.‏ שָלו 
Kön. 2 119; wahrsch. ist m. Haupt, SBOT‏ .1450 
ä., wie Sam. überall‏ .= שלוי in‏ שליו ,1131 zu Nu‏ 
hat, vgl. syr. „ds, ar. LS) pl. ara Nu‏ 
fe — coll. Wachtel (Coturnix communis‏ 1131 
Ps‏ .32 בא .1618 Bonn., FFP 124), Ex‏ 
10540.t‏ 








של 


ILt‏ שָלְמָה .5 (2 .251.54 N. pr.m. 1)1Ch‏ שָלְמא 
m. suff.‏ שַלְמַת I. 109% transp. f. 1909) csir.‏ 


שַלְמַתִיכֶם ,שַלְמוּתִי m. suff.‏ ,שְלְמוּת .זע ; שָלְמָתו 
Mantel, 1K 1129. 30. Ps 1042, ın der‏ — .1 
Nacht als Decke dienend Ex 2225. Dt 2418 ;‏ 
pl. allgemein: Kleider (neben Schuhen), auch‏ 
wenn von einem Einzelnen d. Rede ist, Ex‏ 
Dt 294. Jos 95. 18. 228. 11% 1025. Hi‏ .228 
Ct 411. 1.‏ .(שלְמִי (Lag., Duhm:‏ 931 

2Ch 954. -- Mi 28 1. Wellh. +.מַעל שָלְמִים‎ 


u. שלְמַה‎ (n. Nestle, Actes du 11. Oongr. des Or., 
Sect. Sem. 116, möglicherweise nur dialekt. 
Variante zu (שלמה‎ N. pr. m. Vater des Boas 
Ruth 420, auch שָלְמָא‎ 1Ch 211. Statt dessen 
שלמון‎ Ruth 4 21, wonach wohl V. 20 2. ä.t 


my N. pr. שַלְמָה .5 .א‎ I. 


N. pr. m. Neh 748, wofür‏ שַלמי .ע = *שלְמי 
Esr 246 ‘yo Kt. (mV Kr.). Vgl. Wellh.,‏ 
+.שלמה Proll.3 225 u. zu‏ 


od. ps, im ersten Falle n. 8. Analogie v.‏ שלק 
jedoch nicht damit identisch, vgl.‏ ,סלק aram,.‏ 
.טלק Nöld., ZDMG 57419 u. 2. b.-a.‏ 

Hiph. pf. PN, impf. ישיק‎ — anzünden 
Jes 4415, m. 2 Ez 399. (Sir 4321; 3119 
heiß w,).t 

Niph. pf. mpW) — sich entzünden Ps 
41 


(vgl. 2. Orthographie Baer zu‏ שמאול od.‏ שָמאל 


1 4 
Jos 1 7 ; ayr. ,פוגן]‎ j..a. שְָמָאלָא‎ ar. | (=, LS, 
Ju [Nöld. zu ‘Ant. V. 38], ass. 3um&lu; vgl. 


auch den Landesnamen ידא .377 .1462 שמאל‎ 


aus Lö entwickelt, vgl. Ges., Thes. 1332. Nöld., 
MG 128. Hommel, AA 21; anders Lag., Ü. 116) 
m. suff. שְמאולֶם ,שָמאלו ,שְמאלָף‎ — 1) 4 
linke Seite, m.d. Art. Gn 139 (Ball, SBOT: 
inf. (הַשְמָאֶל‎ ; als acc. nach links, n. נטה‎ Nu 
20 17. 2226. Pr 427, סור .ם‎ Dt 227. 529. 
1711.20. 2814. Jos 17. 2368. 18 612. 2K 
222. 2Ch 342, n. פרץ‎ 168 543; INDWD zur 
Linken 1K 749. 2Ch 46--8, m. folg. Gen. 
Gn 48 18. Ex 1422. 22. 28 166. 789. 
2219. Neh 84, מְהַשָמאול‎ Ez 116. 2Ch 317, 
על-שמאל‎ nach links Gn 2449. 28 219. 8 
919. Sach 126, m. folg. Gen. 28221. 2K 
238. Sach 48. 11. 2Ch 18 18, על-הַשָמאל‎ 1Ch 
629; לָשַמאל‎ m. gen. zur Linken Koh 102 
(als verkehrte Seite); יד שַמאל‎ die linke 
Hand Ri 301. 720. Ez 393, ohne “° Gn 
4813.14. Ri 1629. Jon 411. Pr 316. Ct 2e. 


שמ 


88. Dn 127. — 2) Norden, Nordseite (vgl. 
D7p) Hı 239, מִשָמאל‎ nordwärts 108 97, 
m. ל‎ nördl. von Gn 1415, על"שָמאל‎ m. gen. 
5 71 

Davon denom.: . 

Hiph.impf. הַשָמִיל./ , מִשְמְאִילו  אַשְסְאִילֶה‎ 
imp. J. ,הַשמילי‎ pt. pl. משְמָאלִים‎ — 1) sich 
zur Linken wenden Gn 139. 28 1419. Jes 
3021. Ez 2121. 2) links 8., die linke Hand 
gebrauchen 1Ch 41% 


adj. linke, auf‏ — שְמָאלִית :/ u. OD‏ שמאלי 


der linken Seite befindlich Lv 14 15. 16. 26. 
27. 114 791. 2K 1111. Ez 44. 2Ch 3 ı7. 
21 


auch nh.; vgl. viell. ar. Eee hoch, stolz‏ שמח 


sein; s. Barth ES 33. 

Kal pf. ne (f. no), + .ע‎ may, ,שָטחו‎ 
+ .ץ‎ DW, impf. no, + ,שְמָח .קעוז ;"19% .ע‎ 

my, ,שְמָחִי‎ inf. שמוח ,שמח‎ -- sich freuen 
Dt 1426. Jes 65 18 (Ggs. .(בוש‎ Sach 107. Koh 
34 (Ggs. (בכה‎ u. ö., bes. v. lauten Auße- 
rungen der Freude Neh 1243, neben על‎ 28 
120. Jer 5011. Zeph 314, neben 9% Jo 221, 
neben }3 Sach 214, neben צהל‎ Esth 815; v. 
Himmel Ps 96 11; v.Schadenfreude Hi 2219; 
v. hell brennenden Lichte Pr 139 (vgl. Hitz. 
u. Wildeb.; Frankenb.: Pi., Grätz, Oort: 
m); m. 393 Ex 414, m. 39 als Subj. 
Sach 107. Ps169. 3391. 1058. Pr 2315; 
m. לְפָנִי יהוה‎ Lv 2340. Dt 127. 12. 18. 
16 1. 277. 16 92; m. לְקול עונֶב‎ Hi 
2112; m. שָמְחָה נְדוּלָה‎ Jon 46; m. NN mit 
Jes 6610. M. 3 über Dt 1614. Bi 919. 
18 21. Ps 318 u. ö., v. Gott Ps 10481, 
m. 3 u. inf. Dt 3318. Ps 10588. Pr 292, 
dafür בְּאמָרִים‎ Ps 1221; v. Schadenfreude Ps 
3515. Pr 2417. Hi 3129; m. mi12 Jo 223. 
Ps 93. 3211 u. ö., vgl. Ps 1492. M. על‎ 8 
916 (Lag. u. a.: MDB‘; Perles, JQR 11689: 
יְשָמַת‎ = 3-22 wohlwollend s.). 392. Jon 
46. M. על‎ u. inf. 1Ch 299. M. מֶן‎ der Ur- 
sache Ps 518. M. אֶל‎ v. Schadenfreude 8 
256 (vgl. Sir 1832). M.nxp9 Ri 193 (auch 
18 618 z.1.). M. 9 v. Schadenfreude 8 
148. Obı2. Mi7s. Ps 3519. 24. 3817 (auch 
Ez 3514, 8.Corn.). M. ‘3 Jes 1429. Ps 58 11. 
10780. Hi 3125. 

Pi. pf. no, Ana, m.suff. D\AMBRy, שמ‎ 
impf. nalen, ישמְחו‎ , m. suff. .קז ; יְשַמְחְנָה‎ 
nal, m. suff. Ya, inf. may, .וע‎ man -- 
erfreuen, m. acc. Jer 2015. Ps 465. Pr 1255, 
d. Herz Pr 1530. 2711, seinen Vater Pr 101. 


719 


שמ 


Pr 1520. 298, seine Frau Dt 245; v. Weine 
Ri 918. Ps 10415. Koh 1019, v. d. Musik Ps 
459, v. Ol u. Räucherwerk Pr 279; v. Gott 
Jes 567. Ps 864. 925. Esr 622, m. nnmyY 
Neh 1243, m. מֶן‎ Jer 3113. 2Ch 2027, m. > 
Ps 9015; v. Gesetze Ps 199; v. Schaden- 
freude, m. d. acc. ל .גו‎ Ps 302, m. 9% Thr 2 17. 
— Hos 78 1. Wellh. u. a. ימשחו‎ + 

Hiph. pf. AMY e. v. a. Pi. Ps 8948.t 

Derivate: no, ınoW., 

NH (Barth 8 5°) f. meld; ,ְשְמַחִים .זע‎ cstr. 
Jes 247 7% (Kön. 281( , Ps 3526 שְמְחַי‎ — 
adj. verbale: sich frouend, fröhlich IK 145. 
420. 866. 2K 1114. Ps 1139. Esth 59. 14. 
2Ch 710. 23 18, היה שָמָחַ‎ Dt 1615. Ps 1263, 
לב ש'‎ Pri5ıs. 1722, Ayo Jes 247, m. 
mo 1K 140, m. 998 Hi 322; m. ל‎ über 
Am 6 13, m. {9 Koh 210, m. > c. inf. Pr 214; 
v. Schadenfreude m. ל‎ Pr 175, 'ny) שְמְחִי‎ 
Ps 35 26.t 

el 7 (Barth 5 21°) cstr. nmaW, m. uf 
nor, שְמִמַתְכֶם‎ , pl. ,שָמְחת ,שֶמְחות‎ f. — 
Freude, Fröhlichkeit, 7917) mp שָמַח‎ sich 
sehr freuen 1Ch 299, n. Pi. Neh 1243, n. 
שָמָחַ‎ 1K 140, nnoya שיש‎ Zeph 317. 684, 
may 73% Jer 317; mmol שָשון‎ 5 1 
שֶמְמַת לב‎ Jes 3029. 0 519, 293 נתן ש‎ Ps 
48; אֶתְדפָּנִי " .מ‎ Ps 217; שָמְחֶת גִּילִי‎ IR 4 
Gott meiner jubelnden F'reude Ps 434; שָמְחַת‎ 
עולֶם‎ 168 3510 u. ö.; 08. תונָה‎ Pr 1413 (l. 
(אחרית הש‎ ; pl. שָמַחות‎ y2W eine Fülle v. 
Freuden Ps 1611. Bes. v. lärmender Fest- 
freude, bei der Weiulese Jes 1610, d. Ernte 
Jes 92, Opfermahlzeiten Jes 22 13, vgl. weiter 
Ri 1698. 28 612. Sach 819. Esth 816. 922. 
Neh 1243, עשה שֶמְחָה‎ ein Freudenfest an- 
stellen Neh 812. 1227. 2Ch 3023; m. Frreude 
u. Gesängen, Pauken u. Harfen Gn 3127, m. 
Pauken, Freude u. Cymbeln 1S 186, m. Freude 
u. Gesang 2Ch 2318, קול שָמְחָה‎ 16+ 4 
mob קול תְרועַת‎ Esr 313; יזם שָמְחָה‎ Fest- 
tag שָמַחַת 135 ,1010 טא‎ Di‘ .צ‎ 86 
6) 811; בִּית שָמְחַה‎ Koh 74, nme אהב‎ Pr 
21 17; pl. SW) שמָתות‎ Ps 45 6. 

wie einige 02000. 1., 8. zu‏ , סְמִיכֶה (f.‏ שְמִיכָה 
Decke Ri 418 (s. Moore).t‏ --- (סמך 


ar. +5 einwickeln, umgeben. Davon‏ שמ 
I), ar. ALS,‏ שַלְמָה) שָמָלָה 
,שמלת .₪ I)‏ שַלְמָה (Barth 8 21%, vgl.‏ שַמְלָה 


m. suff. ,שמלתו‎ pl. ,שֶמָלות‎ m. suff. שמלתיו‎ 7 
— 1) der Mantel, das Obergewand Gn 923. 


720 


שנ 


Ri 825. 18 2110, 2. Tragen versch. Gegen- 
stände benutzt Ex 1234 vgl. Pr 304, bei 
Nacht 2. Einhüllen gebraucht Ex 22326. Dt 
2217; Kriegsmantel Jes 94; (v. Felle Bir 
404). 2) Kleidung überh. Gn 352. 44 13. 
Ex 322. 1235. 1910. 14. Dt 84. 1018. 229. 
Jes 36. 7. 41 bei Männern u. Weibern, daher 
(wie: Kleider) auch im Pl., wenn v. einem 
Einzelnen d. Rede ist Gn 3734. 4114. Jos 
76. 28 1220. Ruth 33; שָמְלֶת אֶשָה‎ Weiber- 
anzug Dt 225; Kleid eines Gefangenen % 
2113; חַלְפוּת שמָלת‎ Wecheelkleider Gn 45 1 


ur שמ‎ N. pr. eines Königs der Edomiter Gn 
36365 1Ch 1 


.שְמָאלִי .₪ שמָלִי 


N. pr. m. Esr 246 Kt.: Kr. nr (in‏ שמלי 


einigen Handschriften auch als Kt.) 8. 1 
שמם‎ davon: 


Baer, Ginsb. u. Strack‏ .8 ,ש LA m.‏ .&( שְממִית 
Ei-‏ שק j.-a. AN'npD, vgl. ar.‏ ,סְמְמִית nh.‏ ;86 .2 
dechse m. aussatzähnlichen Flecken) f. — Pr‏ 
n.LXX, Hi.: Eidechse, n. and. : Spinne,‏ ,28 30 
Del. z. St.t‏ .8 


zu DPD.‏ .8 שמר 


meine Feinde, M. I 4), aram.‏ שנאי) mo.‏ שנא 
Hommel,‏ 22 ג\ has, ar. "I, südar.‏ ,סנא wo,‏ 
AA 184.‏ 

Kal pf. NY, Ray, NNIY, NY, m. uf. 
Ta, say, MnRd, DinRalp, Yulalz, vlg; 
impf. יַשְנָא‎ , MN, אֶטְנָא‎ , m. uff. יְשְבָאךָ‎ imp. 
שָנָאו‎ ; inf. שנאת .גו שָנא‎ Pr 813, abs. NW; pi. 
שנָא‎ , 831%, m. suff. TRIP, pl. m. suf. WIR, 
OTNIY, TINNIY; pass. pl. csir. sy 2858 
Kr., f. שָנוּאָה‎ — hassen, m. d. acc. d. P. Gn 
2627. 374. 1117. 281322. 18 228. Am 
510. Ps 265 u. ö., כָתָש1‎ sich selbst Pr 2924, 
m. YD) als Subj. 28 58 (vgl. Budde); auch: 
Widerwillen empfinden gegen Pr 197. 2517, 
gegen seine Frau Dt 2218. 243. Ri 6 
152, pt. pass. f. v. d. Frau: weniger geliebt, 
zurückgesetzt Gn 2931. 33. Dt 21 15-17. Jes 
6015. Pr 3028. (Sir 726) vgl. N\)Y; m. 4 
acc. 6. S.: Zucht Ps 5017. Pr 519, Einsicht 
Pr 122, den Frieden Ps 1206, das Gute Mi 
32, Lüge Ps 119168, d. Böse Pr 813, Be 
stechung Pr 1527, ungerechten Vorteil Ex 
18 21, das Leben Koh 217, sein Mühen V. + 
m. inf. Ps 1013 Kr. V. Gott Dt 1231. Jes 
618. Jer 444. 1108 915. Am 591. Mal 13. 
216. 28 56 .ם‎ 5. (Sir 1511). Pk. (wie as. 


| 


שנ 


seä’iru) Hasser, Feind Ps 10610. Pr 2624. 
:276 u.ö., m. obj. suff.: sein Feind Ex 235, 
.ור‎ nationalen Feinden Gn 24 60. Ex 110. Lv 
2617, v. Gottes Feinden Ex 205. Dt 710; 
. auch שנָא לז‎ Dt 442. 194. 6.11. -- 356 l. 
אֶשָמְתָ‎ D72. Ps 6915 1. .א .04 קָאָנִי‎ 
Niph. impf. יְשָנָא‎ -- gehaßt w. Pr 7 
_(Wildeb. n. LXX: ja). 20.t 
7 m, suf. מְשַנְאִי‎ , pl. cstr. W3YD, .מו‎ 
₪ , משנְאָיגו‎ — hassend, Feind Nu 
2 t 3241. 3311. 28 2241. Ps 1841. 
44 8. 11. 5513. 682. 81 16. 833. 8924. 13921. 
Pr 886. 111 3129. — (Pu. Sır 918). 
Derivate: .שָגְאָה ,קָנָיא‎ 


Ez 3511‏ שְנְאָתָיף .5% csir. 83%, m.‏ שַנְאֶה 
(Ges. 8 9ıl), DR f. — Haß, Feindschaft‏ 
Nu 3520. Ez 2329. 1 (Corn. n. LXX:‏ 
F ohne a3). Ps1095. Pr 1012. 18. 1517.‏ ?12 

2626. Koh 01. 6, v. Gott, Haß (als Verbal- 
nomen m. d. acc.) Dt 127. 928; 1839 27 
Ps1093. Alsacc.n. + om ש'‎ 25 5 
Dan שְנְאַת‎ Ps 2519, ' תִּכְלִית ש‎ m. vollendetem 
Haß Ps 139 22.1 


verhaßt, weniger geliebt‏ — שָנִיאָה ./ *שָנָיא 
Kal) Dt 21ı5.t‏ שנא (vgl.‏ 


(vgl. Wetzst., ZAW 3278; Ot4s a. LA‏ שָבִיר 
—n. Dt 39 amoritischer Name des‏ (שָנִיר 
Hermon untersch, Ct‏ .ד Hermon (s. ion);‏ 
1Ch 523; reich an Cypressen Ez 275.‏ .48 
Der Name ‚- hat sich noch bei den arab.‏ 
Geographen u. Geschichtsschreibern (ZDPV 487.‏ 
Beladori, ed. de Goeje lir; Abulfeda, Pariser‏ .66 
Ausg. 68) f. den Teil n. v. Damascus erhalten;‏ 
keilinschr, Saniru, s. Del., Pa. 104. Hal., 17‏ 
1 20 


oa.‏ .: שְעִיפִים 
-- שָעִירת I) pl. f.‏ שער (v.‏ (שָעִיר) I.‏ 
Gn 27 11, v.d. Händen V.23.t‏ א | שָעָר haarig‏ 


11. שער .ד) שעיר‎ D שְעִיר א‎ , pl. any, 
05 שָעירִי.‎ m. u. *שַעִירָה‎ 65+. NY /. -- Ziegen- 
bock, Ziege, eig. der Haarige, הַצָּפִיר הַשָעִיר'‎ 
der (haarige) Bock שעִיר עְזִים ;821 מכ[‎ Ziegen- 
bock Gn 3731, שַעִירַת עְוִים‎ Ziege Lv 428. 
56. Als Sündopfertier Lv 4231. 28. 56. 98. 
16 5-27. 2319. Nu 7 16-87. 1524. 2815. 22. 30. 
29 5-38. Ez 4322. 45 23. Na] שָעִיר‎ Lv915. 
1016. 1615. 27. Ez 43 25. 2Ch 1 


II.'YYY, שְעִירִים .זע‎ , DYyW — bocksgestaltige 
Dämonen, Satyre, in der Wüste wohnend (vgl. 
Baud., Stud. 11861. WZKM 868( Jes 1321. 


Gzszurus! Handwörterbuch, 14. Auflage. 


46 


שע 


34 14; verächtlich f. Götzen Lv 177. 2Ch 
11 15.1 


IV. TyY*, pl. שְעִירֶם‎ — Dt 322 n. d. Zehg.: 
Regen (vgl. Houtsma, ZAW 22380); Lag., 
AGGW 35 163: זרְסָסִים‎ 

(zur Bed. vgl. Nöld.,, ZDMG 40165 u.‏ שָעִיר 
,שָעִירָה 4 andererseits Lag., Ü. 92) m. 4. End.‏ 
N. pr. 1) edomitische Gebirgsgegend, die sich‏ 
v. Toten Meere bis an den älanitischen Busen‏ 
herabzieht, jetzt der nördl. Hälfte nach @ebäl‏ 
der südl. Hälfte nach ed-Serä (s\, 1)‏ ,)933 .8) 
genannt (vgl. weiter Buhl, Gesch. d. Edo-‏ 
miter 28 ff.; viell. Seri Amarns 181 26, 8. dazu‏ 
Winckler, KAT 201), Gn 146. 324. 33 64‏ 
Dt 24 ff. 12. 2Ch 2010. Jes 21 11. Ez 258 (8.‏ 
Baer u. Corn.). Ri 54. (Bir 5026). 2) ein‏ 
choritischer St. in Edom Gn 36 20. 21. 80.‏ 
ein Berg im St. Juda Jos 15 10.‏ )3 

.ד שָעִיר .5 שָעָירְה .1 

I. *שְעִירָה‎ (m. d. End. äu.d. Art. (הַשָעִירְתָה‎ 


N. pr. Ort im Geb. Ephraim Ri 326, vgl. v. 
Kasteren, MNDPV 1895. 1 


v. Barth, EB 6‏ ; שִרְעַפִּים vgl.‏ שְעפִּים a davon‏ שעף 
m.ar. hs unruhig, erregt s., zusammengestellt.‏ 


DByY (v. (שעף‎ m. suff. ‘'B'YW )8. Baer 2. St.) 
pl. m. — Gedanken Hi 202; von nächtlichen 
Gedanken durch Traumbilder hervorgerufen, 
Hi 4 ıs.t 


I. שער‎ ar. 5 haarig ₪ davon hebr. שער‎ 


aram. ! .זה הסַעְרָא ,שַעְרָא ,קב‎ „his, „a, ass. 
Bärtu, äth. FÜCT : (vgl. RC: Em Zn earlo) 
Dorngestrüpp, sa’arrat(i), kopt.sort Wolle, Bondi 
65; OLz 4191; = weiter zu mıyw. Zur Bed. 
„schauern“ vgl. ar. 79) schauern. 8. auch 
Lewy, Fw. 86. 

Kal pf. vos, impf. pp‘, imp. I 
den. Schauder empfinden (wobei die 
sich sträuben) vor Furcht, Angst Jer 2 12; 
m. שער‎ Ez 27 55, daneben m. 9% über 32 4 
— (Hiph. Sir 4717).t 

Derivv.: שָעַר‎ I, yo, my, שָעִיר‎ 1--11, miyv. 


IL שער‎ od. סקר‎ (s. d.) stürmen, nh. סער‎ Pi. 
aufwirbeln; .מ‎ Ges, Thes. 1984 m. שקר‎ 1 zu- 
sammenh.; dag. v. Barth, WU 50 z. ar. 
wegbringen, gestellt, wovon erst d. Bed. 
in wi 11, pw, (ass. איו20‎ Wind, Sturm) abge. 
leitet sei. . 

Kal impf. m. suff. BNP‘ -- hinwegstür- 


men 8 1 
1 


שע 


Niph. pf. 3. fem. נְשָעָרָה‎ -- impers. es 
stürmt Ps 503.t / 

Pi. impf. m. 5%. ישָעְָרְהו‎ | — wegstürmen, 
im Sturme wegraffen Hi 277 1 

Hithpa. impf. ישָמְעָר‎ — einherstürmen, 
stürmend einherziehen, m. מכ על‎ 41 

Derivv.: we 11, myw. 


III. .שער‎ falls richtig, wahrsch. ar. 
kennen, (so auch Barth ES 67; vgl. Perles, An. 79). 
Kal pf. m. suff. שְעָרום‎ — kennen, m. d. 
acc. Dt 32 17 (gew.: scheuen; Winckler, GI 
2188: לַשַעִירִים‎ v. שָעִיר‎ 111( + 


1. שָ' .ץע = 2 שער .צ) שער‎ — Schauder Hi 
15 20. Ez 2735. 32 10.1 

Il. שער‎ (v. שער‎ 11( — "98 Sturm Jes 282.t 

שער F. Lag., 11. 51), cstr.‏ .2 ,1 שער (v.‏ שער 
my u. my‏ ,שָערו .5% m.‏ , שער )720 u. (Jes‏ 
שער (Lv 134, Ges. 8 91°), T7YY (Ez 167) u.‏ 
Ct 41. 65 (Kön. 278), m. — Behaarung,‏ 
Haar als coll., Behaarung des Körpers Lv‏ 
einer Stelle am Körper Lv 133f. 0.‏ ,9 .148 
20f. 25f. 30-32. 36f.; bes. Haupthaar Ct 41.‏ 
Nu 65. 18. Ri 1622. 28‏ שָער ראש vollst.‏ ,65 
Esr 93; auch Schamhaare Ez 167,‏ .26 14 
PR strup-‏ שָעָר .720 168 uw‏ רַגְלִים vollst.‏ 
NN haariger‏ שער .6822 piger Scheitel Ps‏ 
שער Pelz Gn 2525. Sach 1314, kurz auch‏ 
2K 1‏ 

.1 שָעִיר .צ wo‏ 

TV (v. (סְעְרֶה = ,11 שער‎ — Sturmwind 
Nah 18. Hi 9 ı7.t 


שערְתו m. suff.‏ ,שָעָרַת ₪ I)‏ שער (v.‏ *שערה 
n. unit. Haar TIYWITIR‏ — שערות pl. estr.‏ 
m. 4. End. 0( auf ein‏ שער .+ הַשַעְרֶה (a. LA‏ 
Haar (genau) Ri 2016; nicht ein Haar soll‏ 
zu Boden fallen 18 1445. 28 1411. IK 152.‏ 
Pi. die (einzelnen) Haare Ps 40 13. 695, u.‏ 
wird wohl auch Hi 415 2. 1. 8. (Budde faßt‏ 80 
d. Sg. als coll., Beer in d. Bed.: Schauder wie‏ 
I).t‏ שער 


,סְקָרִין pl.‏ ,ְסֶרְתָא ,ְסְעֶרְתָא I; aram.‏ שער (v.‏ שָערָה 


[vgl. äth.‏ ללמ pl. Is, ar.‏ 3 ,שערין 
eig. das Haarige; vgl. OLz 4191) pl.‏ [: = :20 
f. — Gerste (vgl. Budde, ZDPV 1593 u.‏ שעריס 
zu Bi 713) Dt 88. Jes 2825. Jo 111. Hi 3140,‏ 
auf dem Felde wachsend Ex 991, dafür pl.‏ 
Gerstenernte‏ קצִיר שֶערִים ;13 11 1Ch‏ .30 14 28 
Ruth 122. 223. Sonst bed. d. Pl.‏ .219 28 
die Gerstenkörner 28 1728. Jer 41 8. Ez 49.‏ 
2Ch 214, als Pferdefutter 11% 58, neben‏ .1319 
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Maßangaben Lv 27 16. 26 71.16. 18. Ez 4513. 
1108 32. 2Ch 29. 27 5. Ruth 217, ellipt. 3 5. 
17. שָערִים‎ on) Ri 7 13 (vgl. Houtsma, ZAW 
22330). 2K 442, עֶגָת ש'‎ Ez 412, Gerstenmehl 
Nu 515; @Gerstentenne Ruth 32 s. v. a. die 
Gerste auf der Tenne.t 


N. pr. m. 1Ch 248.1‏ שָערים 
inkorrekte Schreibart für 1bd, =. d.‏ ₪ , 


ספת davon npV, ar. 3 93 j.-a.‏ שפה 


syr.!Na, ass. 2020, nach mehreren auch .שָפָם‎ 
Vgl. Barth, ZDMG 41 681 1. u. Nöld., eb. 54 160. 


d.) cstr. NDY, m. suff. IND,‏ .₪ ,שפה (v.‏ שְפָה 


du. שְפָתִים .ע + , שְפְתִים‎ cstr. NEW, m. suff. 
שָפְתִימו , שְפָתָיו‎ , DTnEYW; Jes 598. Ps 453. 
598. 6% 48.11. 518. Koh 10121 pl.cstr.NiNDW, 
m. suff. שָפַתותִי‎ J. (in der Bed. no. 2 m., 8. 
weiter ZAW 1676) — 1) Lippe Jes 67. Ct 
43. 518. 710 (vgl.zu ישן‎ 1( ; d. Lippen küssen 
Pr 2426; d. Lippen lautlos bewegen 19 
m. 993 klirren Hab 316; m. קרץ‎ (e.d.) Pr 
1630; 1892 הַפְּטִיר‎ den Mund spöttisch auf- 
reißen Ps 228. Bes. a) als Organ des 
Sprechen, m. כלא ,3220 .11|115 פתח‎ Ps 
4010, נשא עְלשְפָתִיו‎ Ps 164; unsere Lippen 
sind mit uns Ps 125; m. "37 Hi 274, רנן‎ ₪ 
7123, פצה‎ Ps 6614; BY פשק‎ seine Lippen 
aufreißen Pr 133; YnBY2 בטא‎ unbedacht 
reden Lv 54. Ps 10633, D\NBW מִבְטָא‎ Nu 
307.9; מוצָא שְָפָתִים‎ Nu 3013. Dt 2324. Jer 
1716. Ps 8935, ש'‎ 127 ein leeres Wort 2K 
1820. Pr 1423, vgl.: m. d. Lippen verehren 
Jes 2918; ש'‎ MN Jes 114; תִּבוּאֶת ש‎ 4. Er- 
trag der Lippen Pı 1820, % 3%) 168 57 9, 
עַמל ש'‎ Unheil der Lippen Ps 14010, ש‎ mh 
Pr 424, פָּשע ש‎ Pr 1218, ש‎ pon 721,0 pw 
1618; NON NPY Pr 1219, יִתֶר‎ NDW (s.d.) Pr 
177, IS NEW Pr 174, ש שקר‎ Ps 1202, du. 
3119, שָפַת מִלְקת‎ Ps 123, du. V.4, שְפְתִי מַרְמָה‎ 
Ps 171, P13 ש‎ Pr 1618, שפתי חן)‎ Sir 65); 
מְמָא שְפָתַים‎ mit unreinen Lippen Jes 65, m. 
unbeschnittenen Lippen Ex 612, בְרוּרֶה‎ BY 
Zeph 39, D\NEW אָוִיל‎ Pr 108, איש ש'‎ ein Maul- 
held Hi 112; שַפְתִים ללְקים‎ brennende Lippen, 
d.h. warme Freundschaftsversicherungen Pr 
2623; 75% YDi1jem.d.Redeentzieben Hi 12320; 
iv nplo"ay עלה‎ ins Gerede kommen Es 3631 
(s. עלה‎ Niph.). b) Sprache, Mundart Gn 111. 
8.7.9. Jes 1918; BY לעגי‎ Jes 2811, YDY 
שָפָה‎ Jes 9319. Ez 35. 6 unverständlich 
Sprechende, Barbaren, vgl. Ps 816(?). — 
2) (im Sg.) Rand, eines Gefäßes 1K 73, 


DU 


eines Teppichs Ex 264. 10, eines Kleides Ex 
2832, eines Altares Ez 4313, des Meeres, d. 
1. der Strand Gn 2217. Ex 1480. Ri 712. 18 
135. 11% 59 (s. SBOT zu 420). 926, eines 
Flusses Gn 413. Ex 23. 715. Dt 236. Jos 122. 
2K 213. Ez 476.7. מכ[‎ 125, Abel Meholas 
Rand, 0.1. die Ufergegend um A. 21. Ri 722. 


I. שפח‎ sonst m. D geschrieben, 8. ספה‎ 1. 
Pi. pf. וְשָפָּח‎ — grindig machen Jes 3 1 


.מִשְפֶּח zu‏ .8 שפח 1 


vgl. Barth,‏ ,שפה meisten von‏ .6 .ם סְפָמָא (j.-a.‏ שְפֶּם 
ZDMG 41633; dag. kombiniert es Jensen, ZA‏ 
m. ass. pardumälti, nach ihm: Bart, wo-‏ 218 7 
nach m radikal wäre) — Lippen-, Knebelbart,‏ 
verhüllen (Zeichen der Trauer) Lv‏ עטה m.‏ 
zurecht‏ עשה Ez 24 17.22. Mi 37; m.‏ .1345 
machen 2 1‏ 


zu NiDBY.‏ .4 שָפָמות 
.ספן vgl. zu‏ שפן 


Kal pt. pass. pl. cstr. YRY — verborgene 
(Schätze) Dt 33 471 


I. שפק‎ inkorrekte Schreibart 1. ספק‎ 1. 
Kal impf. ישפק‎ — schlagen, m. d. acc. der 
Hände u. ,על‎ um zu höhnen, Hi 2723. 
Hiph. impf. pa" — 158 26 m. נָכְרִים‎ "Na 
n. einigen: Handschlag geben, vgl. Hitz. u. 
Duhm, die בִּידִי‎ 1. ; Marti denkt an einen man- 
tischen Brauch, wobei man viell. an d. tasfik 
Wellh., RaH ı96f. erinnern könnte. And.: 
sie haben Überfluß an, v. שפק‎ + 
Deriv.: )1( pp®. 
I. שפק‎ aram. ספק‎ 55 überströmend, reich- 
lich sein. Vgl. zu ספק‎ I. 
Kal impf. ישפק‎ — reichlich, genügend sein, 
m. 9, IK 2010. (Sir 15 18 vgl. 3112).t 
Hiph. — (Sir 3916. 4217 genügen); vgl. 
zu שפק‎ I Hiph.t 
Deriv.: ,שָפָק‎ vgl. zu .שָפֶָק‎ 
שָפֶק .ץ + *שָפָק‎ — Hi 3618, n. Ges., Dillm,, 
Duhm (der pBlyp l.): Züchtigung (v. שפק‎ I), 
n. and.: höhnendes In-die- Händeschlagen 
(Budde: (לָשַפק‎ ; n. and.: Beichlichkeit (v. 
שפק‎ II).t 
PEY* (St. שפק‎ II) m. suff. שָפְקו‎ (s. Baer) — 
Reichlichkeit Hi 2022: bei der Fülle seines 
Überfiusses.t 
שק‎ (st. ;שקק‎ nh., .בוהזה‎ xpp, Läw, :קש .גוא‎ 
Back, ass. dakku Back zB. für Getreide, Büßer- 
gewand, Winckler, AoP 244; KAT 603. 650 ; äg. 
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sag, wollener, asiatischer Lendenschurz, kopt. 
80% Sack; griech. oaxxo;, Back, Lewy, Fw. 87; 
vgl. Schwally, ZAW 11173£.) + p. DW, m. suff, 
שקו‎ , pl. ,שקים‎ m. suff. DITBW m. — grobes, 
härenes Zeug, dann 1) Sack Gn 42 25. 27. 5. 
Lv 1182. Jos 94. 2) ein um d. Hüften ge- 
bundenes Stück härenes Zeug, Jes 202 v. 
einem Propheten, sonst v. Trauernden ge- 
tragen; neben צזם‎ Neh 9 1, neben אפר‎ 8. 
Gew. m. חגר‎ 28 381. 1K 2032. Jes 324. 4 
22 12. Jer48. 626. 493. Ez 718. 2781. Jo 18. 
Thr 210, Ggs. פתח‎ Jes 202. Ps 3012; m. שים‎ 
בְּמְתְנִיִם‎ Gn 3734. 1K 2031, m. בָּשָר‎ by שים‎ 
1 2127, m. הָעָלָה‎ Am 810, m. עַל מַתְנָים‎ Jer 
46 37, m. כסה‎ 2K 1911. Jes 3711. Jon 36. 8. 
1Ch 2116, vgl. Jes 508, m. לבש‎ Esth 41. 
Jon 35 vgl. Esth 42. Ps 3518. 6912, m. יצע‎ 
Jes 585. Esth 43, m. הָסִיר‎ Esth 44. Vgl. auch 
Hi 1615. Unter d. Kleide getragen 2K 630; 
als Decke in der Nacht benutzt 28 2110. IK 
2127. 70 1 


zweifelbaftes Verbum,‏ שקד 

Niph. pf. גְשקר‎ Thr 114; gew. nach Kim- 
chi: angebunden w.; LXX, Syr., Vu.: נשקד‎ 
געל‎ Löhr verm. ל‎ AnW) er hat geachtet auf, 
Bick.: עָלִי‎ 1919) sie lauern auf mich u. בידי‎ 
Praet., ZAW 15148: mYp.t 


.שק davon‏ שקק 


. ש‎ aram. ,סקר‎ „ass 16מג‎ schiefem, schielendem 
licke betrachten, vgl. P. Sm. 2721, ZDMG 
31570. 
Pi. pt. pl. f. משקרות‎ — Jes 316, m. עִינִים‎ 
als logischem Subjekt: kokett nach der Seite 
sehen; 8. Del. 2. St.t 


Dn 1021,‏ שְרְכֶם m. suf.‏ ,1% .+ (שרר (St.‏ שר 
m. ung, DI )/‏ , שָרִי -9 , שָרִים .זע 
d.). — 1( Oberster, Befehlshaber, der‏ .5 ,שרָה 
Leibwache Gn 3736, der Mundschenken u.‏ 
Bäcker Gn 402, der Eunuchen Dn 17, der‏ 
Trabanten 1K 1427, Fronvogt Ex 1 11, Vor-‏ 
Reise-‏ שר steher der Hirten Gn 476; mun‏ 
marschall Jer 5159. Im kriegerischen 8.:‏ 
Häuptling 31 515 (s. SBOT). 785. 18 223.‏ 
Nebukadre-‏ שָרִים Hi 39 25; vgl. die‏ .185 28 
sars Jer 3822. 398. (V.ı3 013%). Häuptling‏ 
der verschiedenen Abteilungen von 1000,‏ 
usw. Nu 3114. 181718. 227. 2K 19.‏ 50 ,100 
שר גדוד ;169 Jes 33, der Streitwagen 1K‏ 
1K 1124, In WW 28 245. 1 0.‏ .2842 
Dt 209. Ri 42. 18‏ שר צְָבָא ,29 2K 95. Neh‏ 
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1450. 281016. 1914. 1K 119; שֶרדהָעִיר‎ Btadt- 
bauptmann Ri 930. 1K 2226. 2K 238; "W 
תַבִּירֶה‎ Kommandant der Tempelburg Neh 72; 
שָרִי חַמְּדִינוּת‎ die Provinzgouverneure Esth 13. 
(312 neben den (פָחות‎ ; die קָרִים‎ Persiens u. 
Mediens 114. Bes. die Edeln, Vornehmen 
eines Volkes, die richterliche u. sonstige 
Gewalt ausübten, Ex 214. Nu 21 18. Hi 299, 
der Moabiter Nu 22 8 ff., der Philister 18 298, 
der israel. Stämme Ri 515. Ps 6838, einer 
israel. Stadt Ri 86 (vgl. Sir 103); als Richter 
Ex182ı1. Dt115. In Ephraim Hos 34. 4. 
5.16. 810. 1310, in Juda u. Jerusalem 8 
123. 34. 14. 304 (als Gesandte). Jer 24 1. 


: 2610. 292. 3410. 3612. 3714. 384.25. Ez 


111. 1108 510. Zeph 18. לְָשְכָת הַשָרִים‎ im 
Tempel Jer 354. Häuf. neben dem Könige 
Jer 49. Hos 34. Teilweise waren sie könig- 
liche Beamte, vom Könige gewählt 1K 42. 
580. 923. Jer 3612. Ps 4517, vgl. Hos 810. 
1310; deshalb: die D'Y eines Königs Gn 
1215. Am115. Esr 728. Vgl. auch die Land- 
vögte 1K 2014 und Stadtvögte 2K 101. In 
nachexilischer Zeit Esr 91. Neh 410. 1. 
1251, neben מִנָנִים‎ Esr 923, neben DYYpt Esr 
108; die שָרִים‎ der Priester- u. Laiengeschlech- 
ter Esr 829. 105 vgl. 1Ch 155 8. 22. 2Ch 359. 
3614. שָרִי קרש‎ heilige Priesterfürsten 1Ch 
245, vgl. Jes 4328 (Duhm: 9%, Houb. u. a.: 
שָרִי‎ my). שָרִי הָאֶלהִים‎ von den Priestern 
1Ch 245. 2) Mächtiger, Herrscher, König, 
Jes 95. 238. 497. Hi 315. Koh 107 vgl. 28 
338, (Sir 714). שָרִים‎ “Y von Gott Dn 825. 
3) 9 des himmlischen Heeres Jos 514; von 
den Engeln der einzelnen Völker Dn 1013.20. 
121. שָרִי הֶרָאשונִים‎ die vornehmsten Engel 
Dn 1018. Vgl. auch zu 1 II. 


(nicht m. ₪ zu schreiben, 8. Baer zu‏ שַרְאֶצַר 
Jes 3738 u. Strack, ZDMG 33 302) — N. pr.‏ 
Sohn Sanheribs, der seinen Vater um-‏ )1 
brachte Jes 37 88. 2K 1937, ein ass. Sar-usur‏ 
voraussetzend; vgl. Winckler, AoF 2588. KAT‏ 
ZAW 1‏ ,ג .1937 SBOT zu 2K‏ .84 
Baitil-dar-‏ ביתאל שראצר Sach 72, wohl zu‏ )2 


LIT ar. 


ו 
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Hithpa. impf. DAWN — sich verflechten, 
knüpfen Thr 114, vgl. Löhr u. Budde 5. St. 
(Bick. .ם‎ 6. LXX: +.(בידי‎ 

Derivat: ,שריג‎ vgl. 6. N. pr. mw. 


syr. 922, sich fürchten, ar. > 5 entfliehen.‏ שרד 


Kal pf. MW — entfliehen, entkommen Jos 
1020.7 
Deriv.: WW 1. 


TY in d. Vb. 787 2, Ex 3110. 3510. 


891.41, LXX orolat Aertoupyıxal (d.i. NW, 
wie sam. Handschrr. 1.); .םת‎ Knob, Dillm.: 
Wirkerei, vgl. aram. כְרְדָא‎ Flechtwerk; n. 
Lag., U. 1751. ein Fw.; vgl. weiter Baentsch 
zu 3110. 71 


Kimchi:‏ .מ Jes 4418 wahrsch.: Stift,‏ — שרד 


Rötel, Rotstift; 8. auch Haupt, SBOT z. St. 
(aber sird& bed. eher: Stränge, Zügel). Vgl. 
Lewy, Fw. 57.t 


an; Nf. שור‎ 1 

Kal pf. 170, שָרִיתָ‎ — streiten, m. DY Gn 
3229, m. AN 110 7 

Vgl. d. N. pr. men. 


II. שרה‎ 8 v. als .שרר‎ Davon .מְשָרָה‎ 
1. שָרָה‎ (St. (שרר‎ f. v. ,שר‎ str. .ם)‎ Ges. 890') 


(Thr 11); pl. NNP, 6 gl, m. auf.‏ שרְתִי 
vornehme Frau, Fürstin‏ — שָרוְתָיהֶם ,שָרוַתֶיהָ 
v.Ge-‏ 115 18 נָשִים Ri 529. Jes 4923, MW‏ 
mahlinnen eines Königs im Gge. z. d. Kebs-‏ 
weibern; Esth 118 v. d. Gemahlinnen der‏ 
bildl. v. Jerusslem Thr 11.t‏ ; שָרִים 


ITW (LXX Zappa; vgl. Jensen, ZA 11299) 
N. pr. f. Gn 1715 .גו‎ 6. 708 512. Vgl. "W. 


N. pr. m. Gn 11 90-28. 1Ch 1 26; keilschr.‏ שרוג 


Sarugi bei Harran, Johns, Ass. Doomsday 
Book 88. 72; vgl. Dillm. zu Gn 1120.1 


Barth 8 426( csir. gl., m. —‏ ,שרך (v.‏ *שרוך 


Sandalriemen, um die Sandale über dem Fuße 
festzuschnüren Jes 5 27, als Bezeichnung einer 


wertlosen Kleinigkeit Gn 1423 (vgl. u 


JS Nöld., Del. 43 14).t 
.שרק .4 שָרוּקִים‎ 


mW i.p.mW, N. pr. f. Gn 4617. 1Ch 730. 
שרג‎ flechten, verflechten, aram. >, IND, Nu 2646.1 

ar. w, vgl. Fr. 101f. 156. 173; Praet,, BzA > 

. , ; % ילנ 

1371. Verw. pe. שרט‎ ar. 5 


Pu. impf. +. p. a9 — verflochten 8. Hi 
40 17.r 


4 


usur zusammenzufassen, 8. KAT 438; anders 
Stade, ZAW 22328. — Vgl. Sad .נרְגל‎ 


, aram. ‚J+e2, סרט‎ einschneiden, 
einritzen (vgl. Wellh.,, BaH 125), ass. 20000 
zerreißen (das Gewand z. Zeichen der Trauer). 

Kal impf. 89", inf. abe. קרט‎ — sich Eun- 


שר 


schnitte machen (Bitte der Trauernden), m. 
שָרְמָת‎ u.2 Lv 21 5; tib. Sach 123 s. zu Niph.t 

iph. impf. 1. p. WW — Sach 128 gew.: 
sich zerreißen, d. Zebg. nach allerdings wenig 
passend.t 


Deriv.: 

Sy Lv 1928 u. MY” (Barth 8 98°) +. p. 
שְנְטֶת‎ 215 — Einschnitt (als Trauersitte), 
m. נתן‎ Lv 19 28, m. שרט‎ 21 

(LXX Zopa; vgl. keilschr. Sara-a-a als‏ שָרִי 
N. pr.‏ קָרִי.ץ + )11299 Frauennamen Jensen ZA‏ 
שָרָה F. Gn 1129 u. ö.; n. Gn 1715 später in‏ 
geändert.‏ 

DYW,‏ שָרִינֶם Barth 8 87°) pl.‏ ; שרג (St.‏ *שריג 
m. — Weinranke Gn 4010.‏ שָרִינֶיהָ m. uf.‏ 
Jo 17.t‏ .12 

I. שיד‎ (St (שרד‎ pl. ,שְרִידִים‎ car. ,שְרידִי‎ m. 
9%: שְרִידָיו‎ — ein Entronnener Jer 4217. 
44 14. 474. Jo 35. Ob 14. 18. Hi 1819, 2715. 
Thr 222. (Sir 406); m. שרד‎ Jos 1020, m. 
הַשָאִיר‎ Nu 2135. Dt 284. 88. Jos 822. 1028. 
80. 38. 97.99%. 118. 2K 1011; m. הוְתיר‎ Jen 19, 
m. הָאָבִיד‎ Nu 24 19; m. שֶרִידִי חָרֶב‎ Jer 312; v. 
Sachen Hi 20 21. 26; unklar Ri 513 (Moore, 
Budde: ל = ישְרְאֶל‎ TW; Winckler, AoF 
1291: שָדֶר‎ Reihe).t 

N. pr. Ort auf der Südgrenze Se-‏ שָרִיד .ד 
bulons Jos 1910. 12; vgl. Dillm. u. Holz.t‏ 


ITW N. pr. m. 1) ein Staatssekretär unter 
David 28 817; korrumpiert שישָא ,2025 שָיָא‎ 
1K 45, שַוְשָא‎ 1Ch 1816 (s. Driver u. Budde 
zu 28 817, SBOT zu 1K 48). 2) Vater des 
Priesters Esra Esr 71. 3) andere Personen 
2K 2518.23. Jer 408. 5159. 61. 5224. ICh 
413. 14. 85. 540. Esr 22 )1. .(עריה‎ Neh 103. 


1111. 121. 1 
VW N. pr. m. Jer 36 26.1 


MW (nicht m. ₪, 8. Baer zu Ps 206(‏ שרין 
N. pr. des Hermon bei den Sidoniern Dt‏ — 
Ps296. Vgl. viell. keilinschr. Sirara,‏ .39 
Del. Pa. 103f.t‏ 


I) pl. nipnw — gehechelt Jes‏ שרק (v.‏ שריק 
die hechelnden‏ שךרקות Luzz. u. a.:‏ ;199 
Frauen.t‏ 


verdrehen, u, wie‏ סרך verflechten, j.-a.‏ שרך 


fest anhangen, ar. 2 | 5 Teilnehmer s.,‏ ,5+ .דלפ 
jem. Genosse 5, (| 5 Schuhriemen, in‏ 
,שרג Schlinge. Verw.‏ 

Pi. pt. f. מְשָרְכֶת‎ — verdrehen, m. 773) 


שר 


Jer 223: eine Kamelstute, die ihre Wege ver- 
dreht, kreuz u. quer läuft.t 
Deriv.: .שר‎ 

DOW N. pr. eines Babyloniers Jer 398; 
Giesebr.: 919123 f. שרסכים‎ 123, Winckler, 
OLz 4148: D"3D “X Haupt der Neger- 
aklaven.t 


.ל ar. Ey gerade richten (vgl.‏ שרע 
Vollers, ZDMG 49510 u. Landb., Hadr. 5ilff,‏ 
der als Grundbed.: emporrichten, sich erheben,‏ 
annimmt); äth. WCO: anordnen.‏ 

Kal pt. pass. 39 — Lv 2118. 22323 v. 
einem Körperfehler bei Menschen u. Tieren i 


gew.: mit einem zu langen Gliede, vgl. 25% 
m. einer zu langen Nase (so Vu,; dag. LXX: 
m. einem verstümmelten Ohre, und so wird 
auch כ ,זה‎ erklärt, 8. P. Sm. 2744( 1 
Hithpa. inf. הָשָתְרע‎ — sich ausstrecken 


70% 1 
*שַרְעַפִּים‎ (s. zu (שְעַפִּים‎ m. uf. Bud m. pl. 
Ps 94 19. 139 1 


— Gedanken 


nh., ass. 80/02 verbrennen. .‏ שרף 
שרפה שרְלְתֶם ,קרפו m. suf.‏ ,שרף Kal pf.‏ 
p. Dr, m.‏ .+ , יסרפו ,וי" , ישָרף NRW; impf.‏ 
,שרפו inf. ANY, m. suf.‏ ;נישרְפם suf. MEY",‏ 
pass. /. 197%,‏ ,שָרְפִים pl.‏ ,שרף pt.‏ ;שָרף abs.‏ 
mm. d.‏ — שָרְפות ,שָרוּפות ,שְרְפִיס nBW, pl.‏ 
acc. 1) brennen, Ziegelsteine, m. ıpYy Gn‏ 
als Subj. Jes‏ אש verbrennen, m.‏ )2 — .113 
häuf. m. d. Zusatze YN3; zB. Holz‏ ,4714 
Jes 4416. 19, Steine Neh 334, Sümpfe Jer‏ 
Tiere Lv 412.21. Nu 195, Kleider Lv‏ ,59 51 
eine Buchrolle Jer 3628, Haare Ez‏ ,1352 
allerlei Kultusgegenstände Ex 3220. Dt‏ ,54 
2K 1026. 2315, Städte Nu 3110.‏ .123 .75 
Dt 13917. 1K 916. 108 17. Jer 3432 u. B.,‏ 
über jem.‏ על Häuser 2K 259. Ps 748, m.‏ 
Bi 12ı. 1K 1618, das Tor eines Turmes Ri‏ 
Wagen Jos 119, N (s. zu 0%) Ps‏ ,952 
Gebeine 18 3112 (s. aber Budde).‏ ,4610 
2K 2316.20. Am 21. 2Ch 345, Menschen‏ 
Lv‏ שְרְמָה Ri 1415, v. Gott Nu 174 vgl. m.‏ 
Kinder als Opfer Dt 1281. 21% 1‏ ,106 
2K 2316. 2Ch 345,‏ על Jer 781. M. na!‏ 
jemand einen‏ שָרַף שְרְפָה - 4 על m. D'sy‏ 
Brand brennen, v. Verbrennen kostbarer Spe-‏ 
zereien (nicht der Leichen) 2Ch 1614 vgl.‏ 
Jer 345 u. zu DW, ass. äurupta daräpu bei‏ 
Totenbestattungen, Jos. Bell. 1,339. Wellh.,‏ 

RaH 177. — Jer 3823 ist wohl Niph. =. 1. 
Niph. impf. מִּעָרַפָנָה , יְשָרפו  ישָרף‎ — ver- 
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שר 


brannt w., eine Stadt 162 38 17, ein Tier Lv 
412. 623. 717. 19. 196, Menschen (als Strafe) 
Gn 3824. Jos 7 15. Lv 219. 1Ch 1419; Klei- 
der Lv 1352. Pr 627; Kultusgegenstände Mi 
17; bildl. 28 237.1 

Pu. (od. Kal pass. Ges. 8 52°) pf. i. p. 
שרף‎ — verbrannt .א‎ Lv 1016.t 

Derivv.: np, ,מְשָרְפות‎ vgl. zu AM 1. 

1. SYY (möglicherw. v. שרף‎ brennen, also: giftig 
[n. Jacob, Stud. in arab. Dichtern 298. 14 
eher wegen der Farbe od. Zeichnung]; gegen d. 
übliche Zusammenstellung m. Sarrap(b)u-N ergal 
s. Zimmern, KAT 415 u. zu 39) pl. שֶרְפִים‎ m. 
— 1) Schlange, 2% wm Dt 815, pl. Nu 
216; v.d.ehernen Schlange Nu 218. שרף מְעפָף‎ 
Jes 1429. 306 eine fliegende Schlange, wie sie 
auch n. d. alten Arabern in der Wüste vor- 
kamen, vgl. 116700. 275. 3109. Landb., Hadr. 
187. — 2) damit sind ohne Zw. die geflügel- 
ten D'E)Y Jes 62. 6 in Vb. zu bringen, wenn 
auch die Darstellung des Propheten sich von 
den gew. Vorstellungen auf freiere Weise 
entfernt. (D. Spätäg. kennt srrf, Drache, 
Greif, Schlange, m. Angleichung eines urspr. 
sfrr an das Semit., Mü.). UÜb. and. Erklä- 
rungen 8. die Komm.t 

II. שךף‎ N. pr. m. 1Ch 422. 

(Barth 8 92°) cstr. NEW f. — das‏ שֶרְפָה 
םת Lv 106 vgl.‏ שרף Brennen, der Brand, m.‏ 
v. Verbrennen des Weihrauches bei Be-‏ ;118 
Kal no. 2),‏ שרף stattungen 2Ch 1614 (vgl.‏ 
dem Brande zu‏ הָיָה לְשָרְסָה .2129 9% m.‏ 
Teil w., verbrennen Jes 94. 6410. Brand-‏ 
stätte Nu 172. 196.17. Dt 2922. Am 1‏ 
ein verbrannter Berg Jer 51 25.1‏ הַר שָרְפָה 


L שרק‎ nh., aram. ,סרק‎ 2522 kämmen, hecheln, 
ar, Sy spalten. Davon .שָרִיק‎ 


IL שרק‎ gew. zu a, rot 8.0 gestellt, wovon 


> 
Zi w\ rötliches Pferd; syr. „ass schminken (vgl. 


auß 2392). Lag., Ü. 818. verbindet dag. שרק‎ 
u. שְרוּקִים‎ mit Sr, v. Aufgange der Sonne; vgl. 
שמש משרקת‎ Sir 507. Ass. darku hellrotes Blut. 
Derivv.: ,שרקה ,שרק ,שרק‎ 


ש 


וקה :98 ID) pl. op, m.‏ שרק (v.‏ *שרק 


— 1) rot, v. einem Pferde, Sach 18. — 2) PL 
0016 Trauben Jes 16 8.t 


II) -- 708 52. Je‏ שרק (s. zu‏ שורק u.‏ שרק 


221 eine edle Traubenart, vgl. שרקה‎ + 


Gn 1‏ (שךק Weinstock (vgl.‏ — שרקה 
Lidz., Eph. 2 52 )., ass. 3arrı‏ שר davon ph.‏ שרר 


König, 3arratu Königin, hebr. שר‎ ; vgl. KAT 650. 
Del, Pro. 92 vergl. ass. 2070774 glänzend aufgehn 
(dag. REJ 14150). 

Kal impf. ישרו‎ , pt. שרֶר‎ — den. herrschen 
Jes 321. Pr 816; m. בָּבִית1‎ Esth 1 29. Hier- 
her rechnen mehrere 893 יסר‎ 1Ch 1522 
als impf. (LXX &pyxwv, vgl. V. 27); and. 
fassen es als inf. abs. v. יסר‎ 1 

Hiph. pf. הָשִירו‎ (Ges. $ 67; n. d. Mass. 
== 311011) — 1108 84 den.: zum שר‎ Beamten 
wählen.t 

Hithpa. pf. NY, impf. VAR — sich 
2. Herrscher machen, m. על‎ Nu 16 1 

Derivate: ,שר‎ 79 1. 


cstr. lo m. (ZAW‏ (שוש .6 ששן .ב ששון 


16115) — Freude, Jes 123. Jer 339 (wo 
DY wohl 2. str.). Jo 112. Ps51 14. 10548, 
ששון לב‎ Ps 119 111; קול שָשון‎ Jer 734. 169. 
25 10. 3311; m. .לצפל שֶמְחָה‎ Jes 2213. 3510. 
513.11. Jer 15 16. 3113. Sach 819. Ps 51 10. 
Esth 8164. (Sir 156); שָמָן שָשון‎ Freudenöl 
v. d. Salben bei Freudenfesten Jes 613. Ps 
458.1 


NY 4. שְאֶת‎ 1 
שתם‎ vgl. chr. pal. „des verstummen )8. Jacob, 


ZAW 22105); falls m. סתם‎ (s. d.) zusammenh,, 


unechte Orthographie. Barth ES 9 vergl us 
verweigern, vereiteln. 

Kalpf.On (a. LA DNY) — m.d.ace. n9Pn 
viell.: er läßt mein Gebet verstummen Thr 3 8.t 


vgl. viell. ar. gs schneiden, spalten, äth.‏ שתר 


zerreißen, nh., aram. \ND, sides, ass,‏ :ילש 
äutturu niederreißen.‏ 

Niph. impf. NW — viell.: gespalten w., 
hervorbrechen (v. den (עַפָּלִים‎ 18 41 


. ש 


Schin (3in) שין‎ (später als Zahlzeichen 300) 
v. Sin durch einen diakritischen Punkt unter- 
schieden )8. zu 9). 
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Dem hebr. ש‎ entsprechen im Ar.: 1) wenn im 
Aram. ש‎ unverändert bleibt: | 5, zB. ,ראש‎ aram. 


vn, ar =. Üb. Ausnahmen, zB, ,שמש‎ ar. 


ש 


s. Wright, 00 59f. Barth EB 46. WU‏ --כ. 
379f. Yahuda, JQR 15708fl.‏ 222 ,תע 58f.‏ 
w. (im Altaram. jedoch‏ ת das im Aram. zu‏ ,_ )2 
gelegentlich ₪, ₪. ZDMG 4799), zB. mbY, Al,‏ 


son, LS; ep, לת 5-ב‎ DS; 29, Kat, 


4 2/1 

yon, 3 ; mu, anne, 1 5 (beachte 00- 
Kaßeıv 1. שַעָלַבִּים‎ LXX 18 49 vgl. Bi 135). D. Ass, 
hat in beiden Fällen 3, also 108% 300, 
Salgu, a33atu, nur ausnahmsweise 8, wie samänu 
(vgl. Jensen, ZA 14 1821. Brockelm., ZA 16402). 
Im Äth. entspricht Al od. ₪3, Üb. d. Sabäische 
s. Hommel, ZDMG 46 528 ff., üb. d. Ägypt. Stein- 
dorff, ZDMG 46 718. Mü., AE 100. Griech. w. es 
m. 6 transkribiert, bisw. Xo 5. Thr c. 2. 3. 4, 


שָאַתָה) ,1929 seltener *% Ri 57. Ct 17. Hi‏ שי 


Ri 617( .ג‎ 7 Koh 2 22. 318 (ph. אש‎ u. ,ש‎ Lidz. 
227; ass. 3a; vgl. Hommel, ZDMG 32711ff. 
Kraetzschmar, BzA 1379ff. Hoffm., ZA 11209, 
Haupt, JHUC no. 114 u. zu Wr) — RBelativ- 
pronomen, das im Deboraliede, dreimal im 
B. der Richter, 2K 611 (doch s. u.), im Ho- 
henliede, in den Klageliedern, Jona, in späten 
Psalmen, Chron. u. Esr., u. häufig in Koh. 
(auch &ir 322. 14 16. 18. 1615. 3012. 3116 
u. ö., 2. T. an sekundären Stellen) vorkommt. 
Gegen die Behauptung, daß של‎ auf einem in 
Samaria gefundenen Gewichte wahrsch. aus dem 
8. Jahrh. vorkomme (s. Athenaeum 1890. 164. 
Academy 1890. 94), vgl. Kön., Einl. in d. AT 425. 
PEF QuSt 1894. 225 ff, vgl. 286f. Driver, Einl. 
in d. AT 4811. Lidz., Eph. 113f. Es steht wie 
אשר‎ A) als nota relat.: 4. Sand שָעְל-שְפַת הָיִם‎ 
der am Meeresstrande ist Ri 7 12. 826. Ct 17. 
31.2.3. Thr 215 (s. Budde). 16. 518. Koh 
13. 7. 9. 11. שָהֶם‎ welche Thr 49; zu 2K 1 
vgl. SBOT, wo m. Ew. 3939 vorgeschlagen 
w.; WnD Koh 19. DY—%Y wohin Koh 17. 
שֶשֶם‎ Ps 1224; m. folg. ל‎ umschreibt es d. 
Gen., Ct 37: שָלֶשלמה‎ nen die Sänfte des 
Salomo; .מו‎ Nachdruck 16: שָלִי‎ DU mein 
Weinberg. Daher בְּשָל‎ 8. ₪ 2 Jon 17. 2 
(vgl. WN no. 5). — B) in konjunkt. Gebr. 


שא 


Gn 63, eine schwerlich intakte St., (s. Dillm., 
Zenner, ZKW 17178, Kön. 8 $ s98f.); 2 
אֶשָר‎ Koh 817 (vgl. Kautzsch, Ar. 87). 2) בש‎ 
wie, Koh 514. 127, wann, als Zeitpartike 
(zu der Zeit, wo) Koh 912. 103. 


nh. schöpfen, anziehen; ar. ls trinken;‏ שאב 


ass. säbu (m. 8) schöpfen. 

Kal pf. DRANEN, impf. +. p. DRUR, ותשאב‎ 
,שאָבִי .עו ; ישאבון‎ inf. ,שאב‎ pt. ,שאָב‎ TON), 
MARY --- schöpfen, m. 4. acc. מִים‎ Gn 24 3 
Jos 9321. 23. 27. Dt 2910.18 76. 911. 28 23 ıe. 
Jes 128. Nah 314. 1Ch 1118, abs. Gn 24 11. 
19. 20. 45--45. Ruth 29.t 

Derivat: .מִשָאַבִּים‎ 


2“ 
שאנ‎ ar. 29 brüllen (v. verschiedenen Tieren). 


Kal pf. 38% Jes 529 Kt. (Kr. (יִשָאָג‎ i.p. 
INY, pl. שָאָנו‎ ; impf. יְשְאָג‎ IN", URN, UN W"; 
inf. abs. INY; pt. ,שאָג‎ IN1Ö, pl. שָאָנִים‎ — 
1) brüllen, v. Löwen Ri 145. Jes 529. Jer 
5138. Ez 2225. Am 34. 8. Zeph 33. Ps 2214, 
bild. Ps 744, m. על‎ Jer 215, mit לטרף‎ Ps 
10421; v. Gott (v. Donner) Jer 2530. Hos 
1110. Jo416. Am 12. 111 374. 2) stöhnen, 
schreien Ps 389.t 

Davon: 


NY cstr. ANY, m. suff. ,שַאַנָתִי‎ pl. m. suff. 


TR — 1) Brüllen des Löwen Jes 529. Ez 
197. Sach 118. Hi 410. 2) Gestöhn eines 
Unglücklichen Ps 222. 323; pl. 11 71 


. שאה‎ verbindet die Bedd.: lärmen u, wüste, 
verwüstet s. (krachend zusammenstürzen?); vgl. 
syr. las wüste sein, j.-a. שהא‎ erstarrt 5., שְהָוְתָא‎ 
Wüstenei, u. zu RW. 

Kal pf. שאו‎ — verwüstet .א‎ Jes 6 

Niph. impf. יְשָאון ,תִשְָאָה‎ — 1) rauschen 
(v. Wasser) Jes 1712. 13. 2) verwüstet w., 
v. einem Lande Jes 611 (Lowth, Grätz u. a.: 
+ְפַשָאָר‎ 

Hiph. inf. הַשָאות‎ Jes 3726, conir. nie, 
2K 1925 — m. 2 acc. verwüsten 2K 19325. 
Jes 37 71 

Derivv.: ,קָאון ,שאוה‎ my, na, שָת)‎ II). 


(vgl. Kön. 2322) 1) daß (quod) .ם‎ 0. Verben: IL שאה‎ nt. zu .שעה‎ 


sehen, wissen Koh 213. 318, denken 215; ein 
Zeichen dafür, daß Ri 617. Koh 4241. Y3N WM. 


Hithpa. pt. cstr. מִשְמְּאֶה‎ — Gn 2431, m. 
,ל‎ betrachten.t 


Zweifelh. ist Hi 19 29 (Ew., Reuß, Dillm.: 7% שא‎ 5 sw. 


Budde: .(יש דָּין‎ Y כַּמְעט‎ kaum 080 Ct 34. עד"ש‎ 
bis daß Ri 57. 2( daß (ut) Koh 314. 3) weil Ct 
16. 59. Daher שָלְמַה‎ denn warum? Ct 17 vgl. 
zu 19 0. 3. — 4. Präff.: 1) Y3 weil Koh 216 


(vgl. Kamenetzky, ZAW 24238); dag. kaum 


.שואֶה a.‏ .+ .2 שאֶה 


דצ 


.שואָה = Pr 127 Kt.‏ שאוה 
(CIS 2 no. 145 B, 6) u. (1K 26. Hi 1716(‏ שאל 


so auch‏ ,שָאוּלָה m. d. End. 4 old,‏ ,שא 
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שא 


Jen 711 8. (שְאָלֶה‎ f. (vgl. ZAW 1651) — ein 
den Israeliten eigentümliches W. f. d. Toten- 
reich, unbekannter Etym. (nicht ass., s. Jensen, 
KdB 228 u. vgl. KAT esse), Hi 1413. 1713. 
24 19. (Sir 14 12); es liegt tief unten Dt 3222. 
Jes 149. 579. Ez 3231 (v. Corn. gestr.). Am 
92. Ps 8618. 1398. Pr 1524. Hi 118. (Sir 
516); deshalb (wie ass. 0006 v. Eingehn in 
d. Totenwelt) nahe ירד‎ Gn 3735. 4288. 
4429. 81. Nu 1680. 88. Ez 31 15—17, 918 ירד‎ 
1826. 114 26.9. 708 14 11. Ez 3227. Ps 55 16. 
Hi 79. 1716, ירד אֶל שאל‎ Jes 1415, m. נחת‎ 
Hi 2118, ש'‎ mw my) Ps 804; andere RA: 
more) שוב‎ Ps 918, שתת לְשָאול‎ Ps 4915, 
הְגִיע לשאול‎ m. d. acc. Ps 884, דמם לָשָאול‎ ₪ 
3118; die Tore der 8. Jes 38 10. (Sir 519), 
die Tiefen 0. 8. Pr 918, die Schlingen d. 8. 
28 226. Ps 186. 1168; שָאול‎ 92 Jon 23; 
שָאול‎ Sup Hos 1314, die Wege nach d. 8. Pr 
737; מג‎ der Gewalt d. S. sind alle Toten 
Hos 13 14. Ps 1610. 49 16. 89 49. Pr 55. 4. 
(Sir 512), die 8. als ein unersättliches Un- 
geheuer m. großem Rachen Jes 5 14. Hab 25. 
Ps 1417. Pr 112. 27230. 3016; ein Ort, wo 
Gott nicht gepriesen w. Jes 3818. Ps 66, wo 
alle Tätigkeit aufhört Koh 910; unverhüllt 
vor Gott Pr 1511. Hi 266; ein Bund m. d. 
Scheol Jes 28 18. 18; die Liebe stark wie d. 8. 
Ct86. Unklar לְבַלות שאול‎ Ps 4915. Sonst 
8. ,בור‎ TI, NY; vgl. Schwally, D. Leben 
n. d. Tode, Beer, D. biblische Hades 1902. 
A. Jeremias, Hölle und Paradies bei den 
Babyloniern? 1903.t 


7 (Lag., Ü. 59f.; vgl. d. palm. Namen ,שאילא‎ 
146%. 371) — N. pr. Saw 1) der erste König 
Israels 18 92ff. 1Ch 888 8. 2) ein König 
Edoms Gn 86878. 1Ch 148f. 3) ein Sobn 
Bimeons Gn 4610. Ex 615. iCh 424. Pair. 
שָאוּלִי‎ Nu 2618. 4) 1Ch 69. 

m. suf. MyInY m.‏ ,שאון I) cstr.‏ שאה (St.‏ שָאון 
Getöse, des Wassers Jes 1712f. Jer‏ )1 — 
Ps 658, Kampflärm Jer 2531. 4617‏ .5155 
(vgl. Giesebr.). Hos 1014. Am 22, lustiger,‏ 
übermütiger Lärın Jes24 8.25 5 (Duhm: YiN}).‏ 
höre den‏ קול שָאון ;514 Ps 7428, concr. Jes‏ 
Lärm Jes 134. 666. ix 33 Söhne des Ge-‏ 
tümmels, d. h. Lärmer Jer 4845 (Hoffm.,‏ 
ZAW 397 verm. hier u. Am 22 einen alten‏ 
Namen Moabs, vgl. Gunning zu Am 22).‏ 
Krach, Untergang, Vernichtung (vgl. 181)‏ )2 
Ps 403+‏ 


II, Davon:‏ שוט Nf. zu‏ שאט 
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(Ges. 82. Ki‏ שאמ gl., m. suff.‏ זו שְאָט 


I) — Vernichtung, Erd‏ שאה (St.‏ שְאִיָה 


aram. Age, u, ar. JG, südar. (Ho‏ שאל 


שא 









267) — Verachtung, m. d. gen. 


vn) Essi 
m. W833 256. 15.1 


Jes 24 1 


mel, AA 181), äth. AAN: verlangen, fragen, ın 
80 07%, fragen. 

Kal pf. שָאֶל‎ (daneben שָאֶל‎ vgl. Ges. 564 
+ DR TR ,שָאָלו‎ VOR, DEN, m. א‎ 
TOR Gn 32 18, 98% Ri שָאֶלְתִיהו,420‎ Ri 134 
שָאַלוּנוּ ,120 18 שָאֶלְתּיו‎ Pa 137 5; ,שאל .עו‎ 
DR, VOR, ;יִשְאָלוּ‎ imp. Od, .מ , שאָלִי‎ auf 
שָאָלוּנִי‎ Jes 4511; inf. ,שאזל ,שאל‎ Def), = 
,שָאול‎ Sid; pt. ,שאל‎ NUR, אא ,שְאָלִים‎ 

verlangen, sich ausbitten, fordern,‏ )1 --- שָא 
m. d. acc. d. 8. Jos 1950. Ri 525. 826. 18‏ 
1K 35.10. 1018. Ps 407. 1228, v. dea‏ .1218 
Augen Koh 210, ohne Obj. 1 K 220. Ps 105%‏ 
schwer‏ הַקֶשָה לָשָאל ,204 Pr‏ .)98% .6 
fordern 2K 210; m. TOR ₪. d.; m. d. ac.‏ 
Dt 1816, MM‏ מַעַם ,215 .28 u. !D 4. P. Ps‏ 
Jos 1518. 18 810. 28313.1K 220. 2K 48‏ 
Ps 274. Pr 307, m. acc. d.8. u. d. P. (we‏ 
alteiv rıyd rı) 108 582. Ps 1373 vgl. n. "WR‏ 
für jem. 18 1217. 1K 222. 311;‏ ל Dt 1428; m.‏ 
l. (s.zu Hipk.);‏ הַשאִילָה zu 18220 8. Budde, der‏ 
anders Stade, ZAW 22328. Bes. a) als Dar-‏ 
leben erbitten, entleihen (wie nh. u. j. a., vgl.‏ 
zu Hiph.) m. d. acc. u. @ Ex 322. 1235, m.‏ 
NND Ex 112. 2K 43, pf. pass. entliehen 2K‏ 
Jahve geliehen 18 1328 (vgl.‏ ליהוה m.‏ ,65 
Budde u. unten Jastrow). b) Hi 3130: ieh‏ 
"By 11983 fluchend seine (des Feindes) Seele,‏ 
d.i. dessen Tod, zu fordern. Ahnl. Jon 48:‏ 
und er wünschte sich den‏ וְישְאֶל REINE‏ לָמוּת 
Tod. 1K 194. 2Ch 11231. Perles, Analecten‏ 
fragen, m.‏ )2 — .וישאל המון f.‏ יִשָאוּ 0779 :47 
acc. 6. P. Dt 327. Hi 127. 2129. 407 u.d.,‏ .6 
Gn 3218. 3821. 4419. Jer 3617‏ לָאמר m. folg.‏ 
u. ö., od. ON) Gn 2427. 3230. Ri 420, m.‏ 
אֶת"פִּי פ' indirekter Frage Ri 136. 181756; m.‏ 
Gn 2457; abs. im gerichtlichen 8.: fragen,‏ 
untersuchen Dt 1315 vgl. Mi 73; m. acc.d.P.‏ 
u. d. 8. Jes 4511. Jer 3814. Hgg 211. Ps‏ 
nach etw. Koh‏ על n.WN 28 1418; m.‏ ,3511 
Neh 12; m. $ sich nach etw.‏ על .גו m. acc.‏ ,710 
erkundigen Gn 3230. Dt 432. Jer 616. Hi 88,‏ 
auch v. dem, mit dem man spricht 2K 86‏ 
sich n.‏ שאל לְפִ' לָשָלוּם (0 vgl. Gn 437. Bes.‏ 


jem. Befinden erkundigen, oft 8. v.a. begrüßen 


שא 


| (vgl. ass. 20/0[6 חז]וו2‎ begrüßen; nh. שאל‎ 
,בשלום‎ davon שְאִילֶת אָלום‎ Gruß) Gn 4337. 
Ex 187. Ri 1815. 18 104. 1722. 255 (m.: 
in meinem Namen). 3021 (1. 381). 28 0. 
Jer 15 5. (Sir 4121); auch ו?שָלזם‎ Dyr לֶשָלום‎ 
mon) .ם‎ d. Ergehn des Volkes u. dem 
Gange des Krieges 28 117. (ל‎ ein Orakel, 
Gott befragen (wie ass. äa’älu), m. BPWN3 
הַאוּרִים‎ u. ל‎ für jem. Nu 27 21, 2183 1 Ch 1013, 
vgl. שואָל אוב‎ Dt 18 11, בַתרָפִים‎ Ez 2126, בְּעַץ‎ 


שא 


ית שָאן .> IN‏ 

193% (St. .ם ;8 148 8 ג+זהכ  שאן‎ Haupt, SBOT 
zu Pr 133: שאן‎ m. d. End. 08( m. suff. שאָנָנך‎ 
pl. שָאנָות :/, שְאַנָנִּים‎ — 1) ruhig Jes 3320, 
in Ruhe, ungestörtem Glücke lebend Hi 125, 
vgl. xD 2125. 2) sorglos, stolz, übermütig 
Jes 329. 11. 18. Am 61. Bach 115. Ps 1234. 
— Subst. Stolz, Übermut 2K 19 28. Jes 37 29 
(viell. שאזנף‎ vgl. LXX).t 


.שסס .; שאָס ,234 .1022 18 בִּיהוה ,(ע? (s. zu‏ 412 1108 


ל m.‏ ,1628 28 1273 אָלְהִים ,185 31 בָּאלְהִים 
Jos 914.‏ אֶתפִּי יהוה für jem. 18 2218. 15, m.‏ 
Jes 302, abs. 108 65 1. Jastrow, JBL 19 5‏ 
faßt an mehreren Stellen, zB. Dt 18 11 It als‏ 
speziellen Priesternamen, vgl. zu HipA. u. Haupt,‏ 
SBOT zu Nu 2721.‏ 

Niph. pf. 9819), inf. abs. נשאל‎ — m. m 
d. P. sich (Urlaub) erbitten, Neh 13 6, m. 7377 
18 206, m. .ל עד‎ 1 

Pi. pf. + p. Od, impf. ישאָלו‎ — 1) betteln 
Ps 10910. 2) fragen 28 20 18.t 

Hipkh. pf. m. suff. הַשאַלְתִיהו‎ impf. m. suff. 
Dreh — auf eine Bitte eingehn (vgl. ar. 
Ju, Nöld., Cl. Ar. 98), gewähren, will- 
fahren, leihen (wie nh. Hiph., aram. Apk., 
auch nab., Lidz. 371), m. d. acc. d. P. des 
Bittenden Ex 1236, m. d. acc. des Geliehenen 
u. 18 128 (vgl. Sir 4613; dag. Jastrow, 
a. 8. O. 86f.: 2. שאל‎ machen); s. auch zu 
Kal no. ı.t 


N. pr. m. Esr 1029 (s. SBOT).t 
שא‎ (v. .מ 711 168 — (שאל‎ d. Mass.: Bitte; 


8 
] ז ד 


8. aber zu +.שאול‎ 

Ps 106115,‏ שָאָלְתֶם auch‏ שאַלְתִי .ות שְאָלָה 
conir. 199 18 117 f. — Bitte Esth 57. 73,‏ 
(s. Driver‏ 220 .זפ .117 18 .824 Ri‏ שָאֶל m.‏ 
er-‏ נָתַן z. St.). 1K 216. 20. (Bir 4030); m.‏ 
füllen 18 117. 27. Ps 106 15. Esth 5e. 8. 72.‏ 
erfüllt w. Hı 68.t‏ בוא m.‏ ,912 

(Olsh. 8 277,1( N. pr. m. 1Ch 7.‏ שְאַלְתִּיאֶל 
Esr 32. 8. 52. Neh 191. Hgg 11. 298, wofür‏ 
Hgg 112. 14. 1‏ (שַאלְתִּ' sn) (n. a. LA.‏ 


syr. „44 beruhigen, Aa Ruhe (s. Brockelm.,‏ שאן 
Lex. 373); vgl. äth. MIA : Friede.‏ 

Pi. pf. (Ges. 8 55%) 389, pl. +. שָאַנָנוּ .ע‎ — 
ruhig, wohlgemut s., leben Jer 3010. 4627. 
48 11. Pr 138. 11 1 

Deriv.: YRY vgl: 


1. שאף‎ j.-a.: gierig schnappen; Barth ES 1 
vergl. „sw hungern, ₪. dag. Fr., BzA 372; 
vgl. aber viell. 54. riechend untersuchen; ₪ 
auch zu ,שוף‎ 

Kal pf. A, שָאָפו ,שָאַפָה‎ ; impf. ישאף‎ 
ANOR, אָשָאַף‎ ERÖR), pt. .ם) — שואף‎ Luft) 
schnappen, m. רוח‎ Jer 224. 146, ohne MM 
Jes 42 14; lechzen Ps 119 131, m. אֶל‎ Koh 15, 
m.d. acc. nach etw. lechzen Hi 55. 7. 1 


IL שא‎ Nf. zu ,שוף‎ 
al pf. m. suff. ,שְאָפָנִי‎ pl. SDR, pi. m. 
suff. שְאַפִי‎ , pl. DIDRY, inf. abs. שָאף‎ — zer- 
treten, zermalmen, m. d. acc. Ez 363. Am 84. 
Ps 562, vgl. 574, abs. Ps 568 ; unklar Am 27 
vgl. Wellh.,, Now. u. Marti. (Von vielen 
werden diese Formen v. שאף‎ I abgeleitet).? 


L שאר‎ j.-a. Pa. übrig lassen, chr. >. 6. 
zurückgelassen w. (s. Schulth., Lex. 198£.), alt- 
aram. in ,שאר‎ nab. in שארית‎ Best, Lidz. 371, syr. 
in Ile Abfall, Nöld., ZDMG 57416, ar. 27 


vgl. NGGW 1889. 297; syr. [5.5ש‎ (Barth ES 21) 
ist wohl durch Berührung m. אהר‎ entstanden, 
vgl. Fr., BzA 372. 

Kal pf. שָאָר‎ — übrig bleiben 18 1611 (v. 
Budde gestr.).t 

Niph.pf. BE, + ,גר‎ (üb. gR 5 
8. Hitz. u. Corn. 2. St.), TRY}, ITISY} ; impf. 
TR, ;נַישָאָרוּ‎ pt, גִשָאָלֶה ./ ,גְשָאָרִים‎ 
NR), MIR) — übrig bleiben, m. 1337 Gn 
4288. Jes 4921, m. P) Dt 311. 18 54, m. 
einer Neg.: m. Ausnahme von 2K 1718, m. 
N מס‎ 728; N 8) לא‎ Ex 2837; עד"ְאֶחָד.‎ 
Ex 1428. Ri 416, m. בְּלְתִי‎ Gn 4718, nA + 
2414; .מז‎ 3 181111. Jes43.176, m.9 2K 1011. 
Sach 9 7, m. part. 9 Dt 311, dag.: übrig ge- 
lassen w. von Ex 105. Jer 217; (üb. Neh 12f. 
8. zu (שָבִי‎ ; m. 8% als geringe Zahl Jer 422, 
“pop מַתִי‎ Dt 427, nyn בְּמְתִי‎ Di 2862, פּלִימָה‎ 
Esr 915. 2) zurückbleiben, bleiben Nu 1126. 


9 


שא 


שב 


11151 34: שוּבְתַיכֶם נְשְאַרדמַעל‎ eure Antworten שאר .+) שָארָה‎ ID) -- Lv 1817 5. v.3. W 


bleiben Treulosigkeit. _ 

Hiph. pf. vd, וְהַשְאַרְתִי‎ ; impf. TRYN, 
Juss. 82, Ges. $ 485. 1094, inf. הַשָאִיר‎ (m. d. 
Form הָשָאִיר‎ Nu 2135 usw. n. .א ג עִדדְבַּלְתִּי‎ 
meinen die Mass. wohl pf., vgl. Ges. 8 5 
R. Sm., JoP 1672. SBOT zu Nu 2135) — 
1) übrig lassen, m. 0. acc. Ex 1019. Ri 4. 
1 8 1486. 1K 1918. 2K 325 )8. SBOT). 10 14. 
2522. Jer 499. 5020. Ob5. Zeph 312, m.d. 
acc. u. ’ Dt 2851. 55. 2K 137. Esr 98, TY 
Nu 2135. Dt 234. 33. Jos 822. 1028. 30. 33. 
37.39.40. 118. 2K 1011, בְּקִיר‎ AWO 18 25.22. 
1K 1611, 799) Odem Jos 1114. 1K 1529, 
m. % vor d. Obj. Nu 912. 2K 2512. Jer 39 10. 
5216. — 2) übrig behalten Am 53. — 3) zu- 
rücklassen Jo 214, m. d. acc. u. דאֶחָרִי‎ 

.שָאָרִית ,שָאָר Derivate:‏ 


II. .זג שאר‎ hebr. שְאֶר‎ 1) das (innere, blu- 
tende) Fleisch, ph. שאר‎ Lidz. 371, ass. 3irw, 
Fleisch, vgl. viell. syr. !Lill Zwerchfell; 2) Bluts- 
verwandter, wie auch ass. 847%; vgl. noch 3) ar. 


8 eig. Blut, dann 31007806; 8. Wellh., אא‎ 
1893. 495. Nöld., MG 101. ZDMG 40723. Hoffm,, 
ZAW 3107. 

Derivv.: 189, .שָאַרָה‎ 


NY (v. שאר‎ I, Barth 8 88% Nöld., 88 30) 
cstr. gl., m. — das Übriggebliebene Jes 1019. 
164. 173. 2117. Esr 47. 1Ch 118, als pro- 
phetischer Begriff Jes 1020-22. 1111. 16. 
285 (vgl. Meinhold, D. heilige Rest, 1903); 
das Übrige ausrotten, d.h. ganz u. gar aus- 
rotten, Jes 1422. Zeph 14; das Übrige, neben 
den besonders Genannten, Esth 9 19. 16. Esr 
38. 43. Neh 1029. 111. 20. 1Ch 1641. 2Ch 
929. 2414. Unklar Mal 215, viell. (wie targ. 
(שָאָרוּתָא‎ Vorzug, Überschuß.t 


NY (ein Rest bekehrt sich) symbolischer‏ ישוב 
Name des Sohnes des Propheten Jesaja Jes‏ 
vgl. 1021.t‏ ,73 


89 (St. שאר‎ ID, m. ₪: TRY, 89 — 
1) Fleisch (das innere, versch. v. ,(בָּשָר‎ 8 
Nahrung Ex 2110. Ps 7820. 27; Fleisch der 
Menschen Mi 32. 3. Ps 7396. Pr 511 (wo 
Bick. n. d. LXX 78% בְּשָרִי‎ liest). 1117. 
(Sir 724); ושְאָרִי עַל"בָּבָל‎ ‘Don mein Unrecht 
und mein Fleisch (d. .ג‎ die Zerfleischung, die 
ich erlitten) komme über Babel Jer 5135 (s. 
Duhm). 2) m. Blutsverwandter, Blutsver- 
wandte Lv 1812. 18. 2019. 212, vollst. NY 
בְּשָרז‎ 186. 2549. Nu 2711.t 
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no. 2; doch ist ה‎ wohl dittogr., od. m. LXX 
שאוף‎ 41 


pr. f. 1Ch 724.1‏ .א שָארָה 
Barth 8 252) -contr. IE‏ ;1 שאר (v.‏ שָאָרִית 


1Ch 1238 (vgl. zu שרה‎ 1 Pi.), csir. gl, m 
suf. שָאָרית1‎ — das Übriggebliebene, der Rei 
Jes 44 17; die Übrigen neben den bereits Ge 
nannten Jer 393; bes. die Übriggebliebene 
eines Volkes nach einer Niederlage 2K 211 
Jes 159. Jer 2520. 4015. 4110. Ez 98. 2516 
Am 515. Hgg 112. Sach 86. Neh 773 u. 5. 
vgl. Am 18, wo Ew.u. Wellh. erklären: : 
der letzte Mann; ש' הַגוים‎ Ez 36 3f. (vgl. V. 38). 
Am 9ı2; als Grundlage der Hoffnung (vgl. 
zu X) 2K 1951. Jer 317. Mi 2 12. 56. Nach 
kommenschaft Jer11 23; ת) שום שארית לִ‎ 51 
od. שָם וּשָאָרִית‎ 28 147. Unklar Ps 76 11, vgl 
Baethg. z. St. 


NNY (gew. v. שאה‎ 1 vgl. Olsh. 8 158; n. 


Wellh., Cp. 351 v. (שוא‎ Untergang Thr 347. 


(vgl. Hommel, AA ı81) Volk u. Gegend‏ שְבָא 


in Südarabien Gn 107. 1Ch 19 zu den Kr 
schiten, 1028. 1Ch 122 zu den Joktaniten, 
Gn 253. 1Ch 132 zu den Nachkommen der 
Ketura gerechnet, bekannt durch Reichtum 
an Weihrauch, Spezereien u. Edelsteinen 
1K 101. 4. 10. 18. 2Ch 91. 8. 9. 12. Jes 606. 
Jer 620. Ez 2722f. 3813. Ps 72 15, zugleich 
wichtiges Handelsvolk Ez a.a.O. Ps 7210. 
Hi 619, nach Hi 115 (m. f.) streifend und 
raubend in der Gegend von Ausitis. — Üb. 
die Geschichte des sab. Reiches vgl. Dillm. zu 
Gn 107. Glaser, Sk. 1889, bes. 398ff. Hommel, 
AA 235. 272. Weber, MVaG 61ff. KAT 140 
148ff.; üb. d. keilinschr. Saba’ od. Sab’a vgl 
Del., Pa. 308. KAT 58; z. äg. Saba Mü, MVaQ 
3141ff. Vgl. auch .סְבָא גו2‎ — N.gent. pl. שְבָאים‎ 
Jo 48, wofür Merx av lesen will, doch vgl. 
Jer 6 20.1 


1 שב ב‎ nh.: behauen, zerschlagen, vgl. 81. (Is 


schneiden; davon j.-a. N39, Span, u. viell hebr. 
.שָבָבִים‎ Vgl. Nöld, MG 140. Hoffm.,, ZAW 3 121. 


I. שבב‎ ass. 3abäbu funkeln od. ä,, vgl. syr. 


aaa brennen; davon hebr. 213% (n. Nöld, ZDMG 
57417, wahrsch. Aramaismus), aram. שְבִיבָא‎ 
13.35 Flamme. Anders Bevan zu Dn 3 22, der 
es m. uw verb. u. „Streifen, Zunge“ über- 
setzt. 


viell. Hols-‏ 88 1108 -- (1 שבב (vgl. zu‏ שְבָבִים 


splitter, Späne (vgl. Wellh. z. St.).t 


שב 


jaa (altaram. Lidz. 372), ar‏ ,שבא aram.‏ ל 


; vgl. Winckler, GI 168, der mo. ואשב‎ 1 


davon u. nicht v. 219 ableitet. 
FR pad, ,שַבִיתֶם ,שָבִית‎ m. 487: DAY, 
?: impf. .20N, ae), m. 56: DayMN, 
A; imp. ae Ri 512; inf. ,שבות‎ pt. pl. 
2, m. suff. ,שו ,שבִיהֶם‎ pass. ,שבוים‎ NY 
n. d. 6 gefangen wegführen, “Weiber 
3429. Nu 319. 2K 52. 2Ch 288, daher 
NY Gn 31 26; die Bewohner einer 
it, eines Landes Nu 2422. 18302. IK 
--48. 50. Jer 41 10 (Giesebr.: D3WY")). 
4. 4312. 5033. Ps 10646. 1373. 2Ch 
‚38. 2512. 309; pt. m. ל‎ Jes 142; 29 
Dt 21 10. Ri 512 (besser 739). Ps 68 19. 
ו‎ 2817, mit }D Nu 211. 2Ch 285. 11; pt. 
 Jes 611; m. Schwert u. Bogen 2K 6 22. 
ener: das Vieh 1Ch 5 21. 2Ch 1414, die 
re Ob 11. 2Ch 21 17.1 
.תע‎ pf. na, 129) — gefangen weg- 
hrt w. Gn 1414. 18 303.5. 1K 847. 
69. 2Ch 637, v. Vieh Ex 229 vgl. Jer 
4% 
'erivv.: ‘39, ,שָבִי‎ m, שָבִית‎ )5. 6.(, vgl. 4. 
Im. pr. ,שְבוּאַל שבִי ,שבי‎ In. 


ein Edelstein Ex 2819. 3912, n. LXX, 
u. Midrasch ayarns. Ass. 8024 Name 
s Edelsteines, Del. Pro. 846. KAT 649.t 


₪ (vgl. Jensen ZA 11340f. Hommel, AA 
Jastrow, JBL 19102. Praet., ZDMG 57780) 
r. m. 1) 1Ch 2316. 2624, wofür 2420 
.שו‎ 2) 1Ch 254, wofür V. 20 דשובְאָל‎ 


'Jer 1815 + שבִיל‎ 8. d. 


' ) (שבע‎ cstr. שבע‎ Gn 29 27, dual. 
שן‎ Lv 125, pl. שָבְעִי) שָבָעִים‎ Ez 2118 s. 
may), u. ,שָבְעוּת‎ Ayo, str. ,שבְעות‎ 
,שַ‎ m. suf. .ם) שַבְעְתִיכֶם‎ Lag., Ü. 67, ein 
ler) m. — Siebend, &ßöopas, 1) Tag- 
end, Woche, 6 septimana Dt 169, 
zwei Wochen Lv 125; bes. die Hoch- 
woche Gn 2927f.; קְצִיר‎ NiEN שְָבְעֶת‎ 6 
mmiten Wochen der Ernte Jer 524; 

Wochen lang Da‏ 3 שָלשָה שָבְעִים 
AN Fest der‏ שָבְעות f. (vgl. DD‘ n0.2c);‏ 
en) Wochen, das Pfingstfest (vollst. Tob‏ 
Erta EBdonadwv) Ex 3422. Dt 1610.‏ 606 
2Ch 818, ohne IN Nu 2826; dag. ist Ez‏ 
NY2W 2. 1. 2) Jahrsiebend, Jahrwoche‏ 1 
91 


שבְעת ,שָבוּעת car.‏ , (שבע (St.‏ שְבְעָה u.‏ ש 
(ZAW 16116) —‏ ./ שָבוּעָתו ,שְבְעְתִּי uf‏ 


שב 


Schwur, Eid Lv 54. Jos 920, das Schwören 
aus Furcht vermeiden Koh 92; יְהוָה‎ ny2Y 
Eid bei Jahve Ex 2210. 28 217. IK 243. 
Koh 82; m. d. Gen. dessen, dem geschworen 
w., Gn 248. Jos 217.20; שבוּעַת שָקר‎ Sach 
817; Bundeseid, dah. ar) בּעָלִי‎ Neh 6 18; 
im relig. 8. Neh 1030. 2Ch 1515; ON שְבְעַת‎ 
Enthaltsamkeitseid Nu 30 14.3. 11, vgl. iS 
14 26; שָבועת הָאֶלָה‎ Verwünschungsschwur 
Nu 521, vgl. Dn 911. Ri 215. Jes 6515; von 
Jahve geschworener Eid Gn 263. Jer 115. 
Dt 78. 28 1059. 1Ch 1616. Vgl. auch zu 
קום‎ Nipk. — Unverständlich Ez 2128. Hab 
39 (Grätz, Gunkel: NY2W gesättigt mit Ge- 
schossen).t 

MAY (v. 1291, Barth 8 895( - Bruch Lv + 


cstr. MAY, m. suf. Mad, IMS,‏ ,*שבות 
u. (n. Ges. 8 91'(‏ שְבוּתַם" Um, PM,‏ 
.4 שוב Zeph 320 — als Obj. v.‏ שְבוּתִיכֶם 
Dt 308. Jer 3123. 337. 11.26. 4847.‏ הָשִיב 
Ez 2914. 1108 611. Jo 41. Am 914. Ps‏ .496 
Zeph 320, außerdem als Kr. (Kt.‏ .537 .147 
Jer 2914. 303.18. 3244. 4939. Ez‏ :(שָבִית 
mal; s. aber u.). 3925. Hi 4210.‏ 3( 1653 
Thr 214 (doch findet sich an diesen St., m.‏ 
8 שבות Ausnahme v. Hi 4210, auch d. LA‏ 
Kt.), als Kt. (Kr. NW): Zeph 27. Ps 652.‏ 
u. m. suff. Ez 1653 (doch findet sich‏ 1264 
8 שבית Ez 1658. Ps 1264 auch die LA‏ 
EKr.). Es hat als Gen. meistens ein Volk,‏ 
selten ein Land Jer 33 11 vgl. 3018, eine‏ 
Person nur Hi 4210. Subj. ist überall Gott‏ 
m. Ausnahme v. Thr 214, wo es heißt, daß‏ 
die Propheten nicht die "Sünde Israels auf-‏ 
Während man‏ .לְהָשִיב שָבוּתֶך gedeckt haben‏ 
früher (zB. Ges., so auch LXxX alynarlwala,‏ 
ab-‏ שבה doch Ez 1658 ärostpopr) d. W. v.‏ 
leitete (Gefangenschaft, Gefangene), betrach-‏ 
ten mehrere Neuere es richtiger als ein De-‏ 
in d.Bed. Wendung wenden, d.h.‏ שוב rivat v.‏ 
Schicksalswendung);‏ כ וכע herstellen (vgl.ar.‏ 


80 zB. Ew., JbW 521611. Kamph., Theol. Arb. 
d. rhein. wiss. Pred. Ver. 2ıff. TTs 7s19ff. 
14 157. ZAW 8200. Kön. 21666. Hierfür 
sprechen Analogien wie 13) 3, u. 4. Zihg. 
Hi 4210. Thr 214. 2. Verkürzung des voraus- 
zusetzenden 8). abs. שָבוּת‎ vgl. ז[דון‎ v. זָדון‎ Doch 
berubt die Vokalisation viell. darauf, daß schon 
die Mass. an שבה‎ gedaacht haben; jedenfalls 
läßt die Vermischung m. n‘3Y sich am besten 
auf diese Weise erklären. Barth, ZDMG 41618 
leitet שָבוּת‎ v. einem שבה‎ ab, das er m. d.ar. 
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L5 sammeln, zusammenstellt (Nf., SB, womit 
er das begleitende שוב‎ kombiniert) : die Samm- 
lung sammeln. Frd. Del., D. B. Hiob 139£. vergl. 
ass. ana adriäu turru an seinen Ort zurück- 
bringen, wiederherstellen. — Ez 1658 ist für 
das dritte וְשַבְתִּי :.1 .2 (שבית) שבות‎ 


1. שבח‎ aram. ושבה‎ una Pa. preisen, ebenso 


(als Lw.) ar. X, äth. (Mich:; .מ‎ Jensen ent- 
spricht ass. 11. 80220, 3uppü beten, anflehen. 
Im Hebr. Aramaismus, vgl. Kautzsch, Ar. 87 u. 
Schwally, Idioticon 91, der d. Grundbed. im echt 
hebräischen שבח‎ 11 sucht. 

Pi. pf. AM3G, impf. IN, m. nad", 
imp. f. Ma, pl. m. suff. שבְחוּהוּ‎ inf. abs. 
n2% — m.d.acc. 1) loben, preisen Koh 8 15, 
Gott Ps 634. 1171. 1454. 14712 (vgl. Sir 
441). 2) glücklich preisen Koh 42 (Ges. 
8 11366; Siegfr.: (מַשָבָּחַ‎ + 

Hithpa. inf. 221 — m. 3, sich einer 
Sache rühmen Ps 10647. 102 1 


I. שבח‎ ar. Euwsich entfernen, unbeschäftigt, 


ruhig s., II besänftigen; Jensen ZA 4268 kom- 
biniert es m. ass. padähu sich beruhigen (s. zu 
npp), vgl. auch Barth, ES 9. 

Pi. impf. m. uf. תְּשָבְּחֶם , יִשַבְּחִנָּה‎ — m. 
d. acc., beschwichtigen, besänftigen, die 
Fluten Ps 89 10, den Zorn Pr 299 1 

Hiph. pt. 309 — m. d. acc., besänftigen, 
Fluten Ps 65 8.t 


aram. xpıY, Las, Stab (vgl.‏ ,שָכֶט davon‏ שבט 
ass. Anbbitu Stab, 802006 schlagen;‏ ((שַרְבִיט zu‏ 
üb. d. äg. s. Mü., AE 89. Vgl. ZDMG 40736, wo‏ 
Nöld. äth. HAM; schlagen, syr. das breit‏ 
schlagen, als Denominationen erklärt. 8. auch‏ 
Lewy, Fw. 122.‏ 


Bad (8. zu (שבט‎ csir. gl., +. p. BI, m. suff. 
m, pl. ,שבָטִים‎ wg, m. suf. Ton, 
שָבְטִיכֶָם‎ m. (vgl. ZAW 1692) — Stab, Stock 
Ex 2120. 28 2321. Jes 1015 (m. DT). 4. 
Mi 414; z. Ausklopfen der Hülsenfrüchte 
Jes 28 27, bes. 1) Zuchtrute Pr 1018. 4 
228 (LXX .(ש' עַבדְתו‎ Hi 954. 219. 8 
(Dillm., Budde str. d. 2. ,אם‎ vgl. Duhm). 
Thr 31, שָבָט אַפִּי‎ Jes 105; bildl. VB שְבט‎ 6 
Bute od. Geißel seines Mundes Jes 11 6; 


שב 


Ez 1911 משלים‎ wa, 2 457 Wim תש‎ 
1255 ש' הָרְשַע‎ (vgl. Sir 35 28). 4) Spiel, 
Wurfspieß 28 1814 (besser: שָלָחִים‎ 8. LAT) 
5) Stamm, tribus (vgl. BD), v. 6. Stämme 
Israels Ex 2821. Ri 202. Hos 59. 1K 11u 
u.ö. (Sir 4423); v. d. Nomen der ₪ 
168 1918 (1. BP); auch für מְשְפָּחָה‎ Famil 
d. h. die Unterabteilung der Stämme Nu 411 
Ri 2012 (Moore: 8(.(. 18 921; vom פעמגק‎ 
Volke in seiner Stammesverschiedenheit vor 
anderen Völkern Ps 742. (Jer 10 16. ו]‎ 
ist וישראל שבט‎ m. LXX 2. str.). 28 771 
.שפטִי‎ 


(ass. 2070780 ; auch aram.) der elfte Monst,‏ שָבַט 


vom Neumond des Februar bis zu dem de 
März Sach 1 


Barth 5 20°) +. p. 4 m. uf.‏ ,שבה (v.‏ שָבָי 


729, TI, DI, ,שְבְיֶם‎ m. — 

der im Kriege Gefangenen Jer 152. 43ıı. 
Dn 1188. Esr 97, v. Rossen Am 410; ne 
שְבִי‎ das Kleid, in dem jem. weggeführt 
wurde Dt 21 15. Daher: Gefangenschaft, 
2Ch 299, אֶרֶץ שָבִי‎ Land der Gefangenschaft 
Jer 30 10. 46 27. 2Ch 637. 88, 917 בי‎ 
Esr 21. Neh 76; aus der Gef. zurückkehren 
Esr 38. 835. Neh 817. Coner. die Weg- 
geführten Nu 31 19, neben מלְקוּחַ‎ Jes 49 1 
(m. subj. Gen., vgl. Marti zu V. 24), neben 
mp u. שָלֶל‎ Nu 3115, .ד סלְקם הַשָבִי‎ 
m. אסף‎ Hab 19, m. גהג‎ Jes 204; die Ge 
fangenen Ex 1229 vgl. Jes 522 (Oort u. a.: 
.ם ; שְבְיָה‎ and. v. (ישב‎ ; streitig ob 0080. od. 
abstr. ‘Ua RW IN Neh 12f. (es. Ber- 
thol. z. St). Bes. Verbindungen שָבִי‎ ny 
Nu 211. Dt 2110. Ps 6819. 2Ch 28 17, (Bi 
512 1. בַּשָבִי ; (שבִיף‎ 707 Dt 2841. Jen 468. 
Jer 206. 2222. 3016. Ez 1211. 3017f. Am 
94. Nah 310. Thr 118; ohne 3 Thr 15; or] 
בָּשָבִי‎ Jer 48 46; נָתִן לָשָבִי‎ Ps 7861, NY 
מכ בָּשָבִי‎ 1 


in den‏ ענו u.‏ עני (v. 7129, vgl Rahlfs,‏ "שָבִי 


Psalmen 63) f. שַבְיָה‎ — gefangen, weggeführt 
Jes 522.1 


(vol. ÄZ 3817. OLz 5 237 =. hierogl. m. pr.‏ * שבי 


Saba) + שבי .יע‎ N. pr. m. Ear 242. Neh 745.t 


eiserner Stab Ps 29; D'YIN שָבָט‎ im 8. 46 שבי‎ N. pr. m. 59 41 


Humanen 28 7 14. 2) Hirtenstab Mi 7 4. 
Ps 234; BaW AA עבר‎ gezählt werden I,v 
2733. Ez 2037. 3) Herrscherstab, Scepter 


5.d.) csir. 21229 m. — Flamme‏ ,ד שבב .ד) *שָבִיב 


(n. Bevan: Zunge) Hi 18 5. (Sir 810. 45 10) t 


Gn 4910. Nu 2417; Ps457 ,ש מַלָכוּת‎ Am MY (v. שבה‎ ; Barth 8 20°) — Wegführung, 


Jes 145.‏ ,ְשָבָט ספֶר 514 ג moin,‏ שָבָט 8 .5 1 
2 


neben שבי‎ Jer 48 46; Gefangenschaft Neh 


שב 


336, concr. die Weggeführten Dt 2111. 3242. 
2Ch 85.11. 1 


שְבְיָה .> שָבָיָה 


Jer‏ שְבִילִי d.) pl. car.‏ .₪ ;שבל (St.‏ *שְבִיל 


שב 


123% 6. 8. folg.W.) N. pr. m. 1) Neh 94. 5. 
2) 1011 (1.790). 18. 3) Neh 105. 1214, 
wofür 123 m}9Y steht. Auch שְכַנִיהוּ‎ 1Ch 
24 11 scheint dieselbe Person.t 


1815 (Kt. ,(שבולי‎ m. suff. oa Et. Ural שְבְנְיָהוּ‎ (vgl. 1102. 379%, Kautzsch, דא‎ 4, 


Kr.) Ps 7720 — Pfad Jer 1815 .ם)‎ Duhm 
G1.). Ps 7720. (Sir 59( + 


שבץ (auch nh., 5. Levy, NhWb 4498; m.‏ * שְבִים 
Jos 3 18 Stirn-‏ — שָבִיסִים zusammenh.?) pl.‏ 
bänder, v. einem Ohre 2. andern reichend.t‏ 


NN, NR‏ ,שְבִיעַת ,שְבִיעִית -/ ,שְבְעִי , שְבִיעִי 
Adj. num. ordin. (v. 92%), der, die, das‏ 
siebente Gn 22. Ex 212 u. 4.‏ 


m. 5%. NY ₪2 1658 (vgl.‏ (שבה (St.‏ שָבִית 
Ges. 91!) — Gefangenschaft Nu 21 29: N)‏ 
vgl. die textkritisch unsichere St. Ez‏ , בָּשָבִית 
Sonst nur als Kt. od. Kr. f. NW,‏ .1651 
d.t‏ .8 


ar. w, herabhängen, sich lang hin-‏ שבל 
vgl. Barth, ES 31, aber auch‏ ; שול ziehen. Verw.‏ 
BzA 375. Davon (n. Fr., BzA 380 dag. v.‏ ,זע 
Schwally,‏ .ם) u.‏ 3.8.) ,שְבִילָא aram.‏ ,ְשְבִיל a)‏ (יבל 
ar.‏ שְבָל ZDMG 53197, entl.) ar. Jınö Weg, b)‏ 
טְַלְמָא ‏ קְבְלְפָא IS Schleppe, c) n72P, aram.‏ 
ANA: as.‏ .בוא IS,‏ ג Nas, ar.‏ 
äubults Ähre (vgl. äg. sabar(a fruchtbeladener‏ 
syr.‏ ,שָבַלְָּא ,שָבַלְתָּא Zweig). — nbap Btrom (j.-a.‏ 
ya, Ida e) will Marquart ZAW 8 154 v. einem‏ 
ableiten, das im Ar. JS, im Aram.‏ שבל anderen‏ 
lauten würde; doch stimmt der Tatbestand‏ תבל 
שְבַלְתָּא nicht, da aram. xnbyn gerade als Nf. zu‏ 
Ähre, vorkommt, während die Bed. Strom, leicht‏ 
v. uw regnen, fließen, abgeleitet w. kann; vgl.‏ 
.ם oben zu‏ 

die Schleppe des Kleides‏ — (שבל (St.‏ שבל 
Jes 472.1‏ 

(m. Dag. dirim, Ges. 8 20"; auch nh.,‏ שבְּלוּל 
Wzl. unbekannt) — Ps 589 n.‏ , תִּבְלְלָא j. a.‏ 
d. Tradition: Schnecke, vgl. Tg.t‏ 


d.), pl. DEV, str. ad‏ .= ,שבל .+) שָבַלֶת 
Sach 412, n. unit. f. (ZAW 15 328(-- 1) Ahre‏ 
Hi 2424. Gn 41 5-7. 22-24. 261. Ruth 22. Jes‏ 
Bach 4 12: die beiden Ähren (Zweig-‏ .175 
spitzen) der Olbäume. 2) Strom Ri 126 (vgl.‏ 
oben zu D u. d. Erzählung Doughty 1155).‏ 
Ps 698. 16. Jes 2712. (Sir 4 26. 5 9(‏ 


N. pr. Hausminister unter‏ שְבָנָה .ג שָבְנָא 
Hiskia, später Staatssekretär Jes 22 15. 368.‏ 
2K 1818. 26. 87. 1‏ .372 .22 .11 


7, u. keilschr. Subunwjäma PSBA 1515) N. pr. 
m. 1Ch 15 1 


Da 6. zu .שָבִיס‎ 


schwören, wie im‏ .ע%/1. nh. Niph., j.-a.‏ שב ע 
Hebr. V. demselben St. (indem sieben m. schwö-‏ 
renirgendwie zusammenhängt, vgl.zB.Gn 21 8‏ 
Her 38, Wellh., BaH 186) kommt wohl auch‏ 
,שבעת d. gms. W. f. sieben: hebr. yaW, mo.‏ 
ar. (auch süd-‏ ,שבעא ph. y2W, aram, Jyaa,‏ 
ar.) al, äth. 00+: ass. sibi, sibitti (m. 8,‏ 
in Amarna aber auch m. 3); n. Brockelm. (u,‏ 
Fr.) ZA 16402 wäre das 5 des Ass. ursprüng-‏ 
licher als das 3 des Hebr.-Aram. Vgl. auch Lag,,‏ 
Or. 29. Ü. 371.‏ 

Kal pt. pass. NY 8. unter 12V. 
„No ai. Dar ו ו‎ Impf 8 
2,2. ,ב‎ Way); imp. ו‎ ar 7 
השבל‎ Ray (dan. gas) ie y32}, pi. 
DU), 11939) — schwören Gn 21 24. 31. 
Koh 92 (Ggs.: wer den Schwur scheut). Esr 
105; v. Gott Gn 247. Nu 3210. Dt 214. 28 
39. Ps 894. 1104. 13211 u. d.; m. DW Lv 
524. 1919. Jer 52. 79. Sach +. 35, 
לְמִרְמָה ,529 זוז על-שקר‎ Ps 24 4, לְבְטא בְשָפָתִים‎ 
unüberlegt Lv 54. Es verbindet sich a) m. 
2 dessen, bei dem man schwört: mim» Jos 
212. 1K 117 u. 6., בָּאלְהִים‎ Gn 2128. 18 
3015, בְּשָם יחוה‎ Lv 1919. 18 2042. Sach 54, 
Ion הָעלֶם ,6516 268 בָּאלְהִי‎ MR מכ‎ 7 
Tas בְּפָחַד‎ Gn 31 58, öft. als Bekenntnisakt 
genannt Dt 618. 1020. Jes 481. Jer 1216. 
Ps 63 12, DIOR בְּלא‎ Jer 57, 9933 Jer 1216, 
בְּאַשָמַת שמרון‎ Am 814, (בְמְלְפֶם .1( בְּמַלְכָּם‎ 
Zeph 15. Gott selbst schwört בְּנָסָש1‎ Am 8 
vgl. Gn 2216. Ex 3218. Jes 4523. Jer 225, 
WR? Am 42, 91137 O2 Jer 4496, בְּנְאון‎ 
app! Am 87. Bei einem Unglücklichen 
schwören heißt: schwören, daß man werden 
solle wie er, wenn man wortbrüchig w. Ps 
1029 (vgl. Jes 6516). — ל .ג (ל‎ d. P., der 
man schwört Gn 2198. 247. Ex 1311. 6% 
113. Ez 168 u. ö., 189 WIN Gn 2651, bes.: 
jem. Frieden zuschwören Jos 915. 28 213, 
im ₪. v. beschwören 28 2117; m. ליהוה‎ Ps 
1322, im abs. 8.: Gott huldigen Jes 1918. 
4528. Zeph 15 (wohl zu str.). 2Ch 4 
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6( m. אֶל‎ 4. 2. Jer 3816. d) ₪ על‎ d.8.: 
Gn 249. Lv 524. e)m. 4. 06. שְבוּעָה‎ Gn 
263. Nu 303. Dt 78. Jos 920. Jer 115; m. 
and. Objekten: jem. etw. zuschwören Gn 
5024. Nu 1416. Mı 720. Ps 8950 u. ö., eine 
na Dt 431; m. O8) Gn 247. Nu 3210 6. 
od. ON”) 1K 129, m. כִּי‎ 28 198. IK 7. 
Jer 225, m. DS nicht 18 3 14. 3015. IK 151. 
28. Jer 4426. Ps 9511, m. יהוה‎ m 18 196. 
Jer 42. 1108 415; m. 7 c. inf. Ex 135. Dt 
18 u. 6., לְאָפר‎ Nu 303, on לְהָרַע או‎ Lv 
54 vgl. "Ps 154; negat. m. ה לְבְלְתִי‎ 
Jos 56. Ri 217, m. מֶן‎ 6. inf. Jes 549, je Ri 
1512. 

Hiph. pf. הַשָבִּיץ‎ , impf. YaYS), ya), m. 
suf. וְאַשְבְּעַם , וְאַשְבִּיעַף‎ , inf. 2207, abs. הַשְבָּע‎ 
pt. m. suf. משבּיעף‎ — m. 0. acc. schwören 
lassen, in betreff eines Versprechens Gn 
2437. 505.6. 25. Ex 1319. Jos 217.20. 8 
14 27f. 2K 114. Esr 105. Neh 5 12, m. 3 der 
Gottheit Gn 243. 114 242. 2Ch 36 13, abs. 
Jos 626; in betreff der Wahrheit Nu 5 19. 21. 
1K 1810. Daher: beschwören, eindringlich 
bitten 1K 2216. 2Ch 1815; m. 3 Ct 27. 35. 
58.9. 84. Der Objektsatz m. W/N Gn 243, 
als 070/10 recta m. BN Neh 1325. — Jos 
237 ist wohl Niph. 2. l.; ebenso 18 2017 
לְהַשָבַע ל‎ ; Jer57 1. yabıt 


Derivv. 1) שְבוקָה‎ 2) yaW 2 ,שָבוּעַ‎ ya und 
שְבְעָנֶה‎ ; vgl. 4. N. pr. 924 11, אֶלִישָבָע בַּת-שָבַע‎ 
יְהוּשָבַע‎ , yaW בְּאָר‎ 


I. y2%, cstr. 92% u. f. ,שָבְעָה‎ cstr. ,שָבְעַת‎ m. 
suf. שְבְעְתָם‎ — sieben, gew. als st. abs. vor 
dem gezählten W. שָבֶע שָנִים‎ Gn 57, שָבְעָה‎ 
פָרִים‎ Nu 231. 29, DWIN שַבְעָה‎ 28 21 6, selten 
.גו‎ nur in späteren Büchern darnach, 80 אָילִים‎ 
mad 2Ch 139. 2921; als Gen. für die Or- 
dinalzahl, שְבַתדשָבע‎ das siebente Jahr 2K 
122. D. Konstruktivform y2%7 findet sich 
nur vor TWY u. NIND, f. שָבְעַת‎ selten, Lv 
2318. Nu 82. 234. 2821. 29. 294. 18 1610. 
Ez 4523. Esth 1 10. 14, sonst nur vor .אִלְפִים‎ 
in שָבְעַת לילות‎ Hi 218 u. sehr häuf. in שעת‎ 
נימִים‎ m. suff. DAY2Y 28 219 die sieben, 
die sie waren. שְבַע‎ adverbial: siebenmal Lv 
26 18.21. Pr 2416. Sieben ist häufig a) runde 
Zehl, 2. Bezeichnung einer kleinen einheit- 
lichen Mehrheit (unter zehn) Gn 2918. 41 4 
18 25. Jes 41. Ruth 415. Pr 2625, gern 
verwendet in freien Dichtungen Hi 12. 8. 
213. Pr 91. Über die 7malige Verbeugung 
Gn 33 3 vgl. Nestle, MM ııf. u. die Ein- 
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leitungen der Amarnabriefe. 5) wie bei viele 
Völkern (vgl.f.d. Bab. KAT eaı, f. d. Gried 
Roscher, ASGW 214. 241) heilige 24%] 
daher 7 Opfer beim Bündnisse Gn 21%; 
7 Lampen am Leuchter Ex 37 23; das Bi 
wird 7 Mal gesprengt Lv 4 6. 17 usw. — 
er m: .אי שָ‎ u. שְבַע עָשָרָה‎ f. siebenzehn. — 

Du. ,שַבְעְתִים‎ = p. שִבְעְתִים‎ siebenfach Ga 
415. 24. Ps 127. 7912. (Sir 73). 28 219 Kt.; 
l. DAY2Y. — Pi. שְבְעִים‎ siebzig, meist alı 
runde Zahl (vgl. KAT 634) Gn 503. Je 
2315. Jer 2511. וְשְבְעָה‎ D'Y2W sieben und 
siebzigmal Gn 424. 


II. שָבַע‎ (vgl. Sabahtani Hilpr., Bab. Exp. 106) 


N. pr. 1) m. a) 28 2016 ef. 10. + 
b) 1Ch 513. 2) Ort im St. Simeon Jos 192 


ya N. pr. eines Brunnens מ1)‎ + 
שְבְעָנָה‎ 8. v. 8. שַבְעָה‎ sieben, Hi 4213, 1 


nur "Schreibf., Ges. 8 1 


nh. (Holz od. Metall) m. Verzierunge‏ שב 
versehen; vgl. Ges., Thes. 1356, der d. selten‏ 
ar. vor V verflochten s., v. Bäumen, vergl;‏ 
n. Zimmern viell. m. ass. sabsinütw, Bezeichnung‏ 
eines Kunsthandwerks (Wirkerei?) BzA 3419,‏ 
zusammenzustellen, u. dann wahrsch. Lw. 1‏ 
.שָבִיס auch zu‏ 

Pi. pf. NS2Y) — m. 6. acc., in Mustem 
weben Ex 2839.t 

Pu. pt. מִשָבְצִים‎ — a7 מִשְבָצִים‎ m. Gold 
umgeben, eingefaßt Ex 2820 (vgl. Dillm. zu 
Ex 28 11).t 

Derivate: ,מִשְבְּצות‎ Yan u. )1(: 


m. — 28 19 unsicheres W.; n. einigen:‏ שָבֶץ 


Krampf (eig. Verwirrung); s. Driver z. 8t. 
Dag. verm. Lag., U. 143 einen Zshg. m. ar. 

, äth. 0.00: schwach, ohnmächtig s. 
Vol. auch Nestle, MM ı6.t 


bebr. nur in den Namen PS, paW".‏ שבק 
ar. 0, (südar. Hommel,‏ 55 ,תבר aram.‏ שבר L‏ 


AA 175), äth. ה‎ ass. deberu zerbrechen. 
Kal pf. I, +. שָבָר .ע‎ , m. uf. TV; 
impf. מִּשְבְרו , תִשְבָרו תִּשָבָּר- , ישָבר‎ , m. uf. 
var; imp. שבר‎ m. suff. ,שָבְרֶם‎ inf. 12), 
לשבר‎ | m. suff. שרי‎ pt. שבר‎ , Pass. pl. 2 
שבוּרי‎ — zerbrechen, einen Stab Jes 145, ein 
Joch Lv 2613. Jer 220 (l. .(שָבַרְתִי‎ 55. 282. 
4. 10-18. 308. Ez 3018. 3427. Neh 1 13, einen 
Riegel Am 15, vgl. Gn 199, Bäume Ps 295, 
ein Rohr Jes 423, ein Gefäß Lv 1133. Ri 720. 
Jes 3014. Jer 19 10f., Knochen Ex 1246. Nu 


שב 


913, bildl. Pr 2515, einen Arm (als Symbol 
der Macht) Ez 3021. 22. 24. Ps 1015, einen 
Bogen Jer 4935. Hos 15 vgl. 220, eine Mauer 
zertrümmern Jes 30 14; eine Grenze d.h. eine 
schroffe, abgebrochene Grenze bilden Hi 3810 
(vgl. Perles, An. 87); bildl.: den Stab des 
Brotes Lv 2626. Ez4 16. 1413. Ps 10516; 
ein Schiff zerschmettern, v. Sturme Ez 2726; 
einen menschlichen Körper zermalmen, v. 
Löwen 1K 1326. 28; ein Volk zu Grunde 
richten Jes 1425. Jer 1911. 4888. Thr 115, 
m. שָבָּרון‎ nn (1. mW) mit doppelter Ver- 
nichtung Jer 1718, einen König zu Grunde 
richten Dn 11 26; d. Herz brechen, verwunden 
Ps 6921. 1473; m. עז‎ Yix3 den frechen Stolz 
brechen Lv 26 19; den Durst stillen (wie 
frangere sitim) Ps 104 11.t 


Niph. pf. 203, 8.9.1203, fa), 12%); 
impf. NW", 2, Un, תִּשְָבַר‎ Ez 3228, Son, 
van, ag; inf. ְהַשָבֶר‎ pt. 12), pi. Era), 
קו‎ m), ma — "Zerbrochen w., v. einem 
Stabe Jes 1429. Jer 4817, einem "Rohr Ez 
297 (bildl.), v. Zweigeu Jes 2711. Ez 3112, 
einem Baume Hi 2420 (bildl.), einem Arme 
Jer 4825. Ez 3022. Ps 8717. Hı 31 22. 5 
einem Gefäße Lv 621. 1512. Koh 126. (Sır 
132), einem Horne Dn 88. 22, v. Knochen 
Ps 3421, einem Riegel Jer 5130 vgl. das 
Bild Ez 262, Kultusgegenständen Ez 64. 6, 
einem Bogen Ps 37 15, einerSchlinge Ps 1247, 
v. Schiffen, zerschellt ₪. 1K 2249. Jon 14. 
2Ch 2037; v. Cisternen, rissig w. Jer 218; 
v. Genick 18 418, v. Menschen, sich die 
Glieder brechen Jes 815. 2813. Pr 615. 291; 
v. Tieren Ex 229. 13, N)3W37 die gebrech- 
lichen Tiere Ez 344. 16. Sach 1116; v. einem 
Volke od. Reiche Jer 1417 (m. .(שָבָר דול‎ 
2220. 484. 518. 102 308. 3228. Dn 825. 114. 
20, unter dem Bilde eines Hammers Jer 50.23, 
v. einer Stadt Jes 2410. Ez 2734 (falls nicht 
23%) wie 267), v. Heeren Dn 1123. 2Ch 
1412. V.d. Herzen Jer 239. Ez 69. (Wellh.: 
721, Corn.: .(בְּשָבָרִי‎ Ps 5119, ad) 
Jes 611. Ps 34 19, TV) רוח‎ Ps 51 1 


Pi. pf. 20, + ;ְשָבְּרוּ ,שָבָּר יע‎ impf. 1a, 
"1, + -ע‎ en, תִשַבַרְוּן‎ inf. a; ‚pt. aD - 
zerschmettern, Bäume Ex 925. 9 5. 10583, 
Hörner Dn 87, Bogen Ps 4610 vgl. 764, 
Zähne Ps 38. 111 2917, Knochen Jes 38 18. 
Thr 34, Masseben Ex 2324. 8418. 75. 
128. 2K 184. 2314. Jer 4318. 2Ch 142. 
311, Götterbilder 2K 1118. 2Ch 2317. 344, 


שב 


m. לָאָרֶץ‎ 768 21 9, eherne Gegenstände % 
2513. Jer 5217, eherne Türen 768 Ps 
10716, Riegel Thır 29, steinerne Tafeln Ex 
3219. 341. Dt 917. 102, Felsen 1K 19ıı, 
Schiffe Ps 488, d. Häupter der Drachen Ps 
74 1 

Hiph. אָשָבִּיר .[עז‎ — abs. 108 669 durch- 
brechen lassen, d. Mutterleib öffnen.t 

Hoph. הָשַבַרְתי יע‎ — Jer 821 gebrochen w.t 

Derivv.: 139 I, ,מִשְבָּר ,1129 ,שָבוּר‎ an. 


I. שבר‎ St. zu 29 II; Dillm., Lex. 800. 333 
stellt es zu ל‎ fruchtbar sein, aber 
wahrsch. gehört. es zu שבר‎ 1 als: „Ausbruch“, 
was leicht aus der Hülle bricht, vgl. Hoffm., 
ZAW 3122. Inı Ass. bed. deberu Getreide schnei- 
den od. ä., dibirtu (dipirtu), Sabartu, Kaufpreis, 
Pfand od. ä. 

Kal impf. ישבר‎  ּורְּבְשִּת‎  הָרְּבְשְנְו‎ , imp.YY, 
inf. cstr. ,לשבר‎ “WS, pt. Day — den. &e- 
treide kaufen Gn 4157. 422. 5. Jes 551 
(Klost. str. es d. 1. Mal), m. שְבָר‎ Gn 4714, 
m. 12 (Lag. 1.12%) Gn 425, m. אכָל‎ Gn 427. 
10. 432. 4.20. 22. 4425. Dt 26, Wein u. Milch 
Jes 551. Dag. ist Gn 41 56 Hiph. 41 

Hiph.impf. 1293, Ta), m. 5 ,מִשְבִּירָנִי‎ 
26. מַשָבִּיר‎ — den. Getreide verkaufen Pr 1126, 
m. d. P. Gn 426. (4156), m. d. acc. d. 8. 
מז‎ 8 5. 6, m. d. acc. u. suff. 5 1 

Deriv.: 139 1I. 


1 שבר 2 .5 שבר III.‏ 


u. (Jes 3014. 6514. Am‏ שָבָר estr.‏ שָבֶר.1 
(wohl 8. urspr. F., vgl. Barth‏ שבָר (66 
,שְכֶךְף I), + p. 29, m. suf.‏ שבר St.‏ 85 
pl. DW, m. suf. re m. — das‏ ,שָבְרִי 
Brechen, der Bruch, zB. einer Mauer Jes‏ 
eines Gliedes Lv 2119. 2420, eines‏ ,14 .3013 
Gefäßes Jes 30 14. Übertr. a) Krach, Ver-‏ 
derben, Untergang Jes 128. 3013. Jer 46. 20.‏ 
.5154 .5022 .15 .3012 .1417 .1019 .821 .61 
Ez 329. Am 66. Nah 319. Zeph 110. Pr 1618.‏ 
Thr 211. 347. 48. 410, DY"NAP}‏ .1812 .1719 
Jer 6 14. 811. Thr‏ רפא Jes 155. Jer 485, m.‏ 
Jes 5119.‏ שד )129 ,3026 Jes‏ חבש m.‏ ,213 
Jer 483. b) m. MN, Verwundung,‏ .6018 .597 
Pr 15+‏ שָבָר Betrübung Jes 6514, MW‏ 
c) Auflösung (gleichsam das Aufbrechen),‏ 
Deutung Ri 715 (Barth, ES 27 stellt dieses‏ 
רש deuten; Haupt, SBOT‏ פשר "DV 5. aram.‏ 
ass. 80070 Seher, vgl. zu 73 III). --‏ 
dag. Mair 17‏ ; (רפא) רפה Brüche Ps 604 m.‏ 
wohl: Bestürzung (s. Dillm. 2.8%. ; aber besser‏ 


שב 


viell.: נמִשָבְּרִי יָם‎ Duhm: מַשָמָרִים‎ Wacht- 
posten). Als Ortsname wahrsch. Jos 75 )4. 
Dillm. z. St.).t 


II. 9% (e. zu שבר‎ II) m. 9: שָבָרֶם ,שַברו‎ 
— Getreide Gn 421. 2. 19. 26. 432. 442. 
47 14. Am 85. Neh 1032.t 


IH. 13% N. pr. m. 1Ch 248. 


MY (v. שבר‎ I, Barth 8 196*( esir. MW — 
das Zerbrechen, DYNY שָבְרוֶן‎ Zusammen- 
brechen der Hüften, Bild des heftigsten 
Schmerzes Ez 2111; ש'‎ 1399 (1. 130) dop- 
6106 (gänzliche) Zerbrechung Jer 17 1 


Jos 75 8. zu WI.‏ שְבָרִים 


ar. Zw, abschneiden, m. etw. aufhören,‏ שבת 
ruhen; ass. 3abälu, 3apätu, ablassen, aufhören;‏ 
n. Lag., Psalt. Hier. 158: durch tiefen Schlaf‏ 
abgeschnitten sein. 8. weiter zu nYY. ,‏ 
(שבתו ,שָבְתָה .ע + NP,‏ ,שָבַת Kal pf.‏ 
MEY (Lv 2684(, nad),‏ .גו ישכות ,ישבת impf.‏ 
aufhören, stocken Gn 822. Jos‏ )1 -- יְשָבְּתוּ 


שב 


Ps 119119. 8945 (wo Baethg. מָיָד1‎ mo | 
(die Sündenschuld Sir 315); ausrotten 1280 | 
2K 235. ı1. Jer 36 29. 4888. Dt 3296. Ha 
14. Ps 88. Dn 1118. Am 84 (?; Now., Mart: 
.(הַעשקים‎ 4) fehlen lassen, m. d. ₪06. ₪. Je 
4835. Ruth 414, m.d. acc. u. מעל‎ Lv 21st 

Derivate: נְמְלְבְּת ,שָבֶת‎ vgl. zu nIy, finypı 
.שַבְתִי‎ 


m. uff. A‏ ; (ישב and. v.‏ .ם ; שבת (St.‏ שבת 


— Aufhören, Ablassen, m. 79 Pr 203 (and: 
Sitzen fern von); Untätigsein Ex 2119 )₪ 
Dillm.: Stillesitzen v. .(ישב‎ — 28 237 std. 
W. wohl 2. str., 8. Wellh,, Driver. Jes 301, 
wo man es mit „Stillesitzen“ 1112606490 liegt 
ohne Zw. ein Fehler vor שבת .+ הַישָבֶת)‎ u! 
Heusler u. a.: N3Y9) das geschweigte, vgl 
Dillm.-Kittel u. Marti 2. St). Am653, w | 
man das Thronen (Herrschen) der Gewai- 
tätigkeit übersetzt, will Barth, ZDMG 4101 
שבה.ץ שבת‎ == Lö sammeln, ableiten; s. weiter 
Marti, der | שד‎ dafür . Ub. Jer 94 ₪ 
לאה‎ Niph. Sonst 5. zu +ישב‎ 


512. Jes 248. Pr 2210. Thr 515. Neh 63, m. naY (n. Ew., Olsh., Lag., Kön. 2180f. 1 


m. etw. aufhören Gn 22.3 (vgl. Schill,‏ מן 
ZAW 23147) Thr 514, m. }D u. inf. cstr. Jer‏ 
Hi 321. 2) m. d. Arbeit auf-‏ .74 1108 .86 31 
hören, ruhen Ex 1680. 2312. 3117. 1‏ 
Jes 144. 338, v. Lande Lv 26 846. 2Ch 36 21.‏ 
T. liegt hier wohl die bestimmte Bed.:‏ .2 
den Sabbath feiern vor (s. zu N3W); deutlich‏ 
ist dies d. Fall ind. Vb. n3Y na Lv 2353,‏ 
v. Lande 252.1‏ 

Niph. pf. N39), נָשָבְּתוּ‎ — zum Aufhören 
gebracht w., verschwinden, Jes 173. Ez 3018. 
33 28. 66 (v. Corn. gestr.).t = 

Hipkh. pf. ,הַשְבַּתָּ הַשָבִּית‎ Nam, m. suf. 
אְהָשָבָּתִיךְ‎ impf. MA, NA,  הָתיִּבָשַא‎ ; imp. 
לְהַשכִּיית ./% , הַשָבִּיתו‎ , NA, 6. מַשָבִּית‎ — 
1) machen, daß jem. aufhöre etwas zu tun, 
m.d.acc.d. P.u. מָן‎ c. inf. Ex 55. Ez 3410, 
m. d. acc. u. לְבְלְתִי‎ Jos 2225, m. privativem 
9 Ex 1641: ich mache dich aufhören 1% 
eine Hure zu sein. 2) machen, daD etwas auf- 
höre zu sein, ihm ein Ende machen, dem 
Kriege Ps 46 10, Streite Pr 1818, Jubel u.ä. 
Jes 1311. 1610. Jer 169. Ez 2618. 3010. 
1108 213, der Arbeit Neh 4 5. 2Ch 165, dem 
Opfer Dn 927 (Bevan, v. Gall: Kal), einem 
Sprichworte Ez 1228, der Pracht Ez 724, 
der Klage Jes 21 2, (m. זכר‎ Bir 1017). 3) weg- 
schaffen, m. }D von, aus Ex 1215. Lv 6 
Jes 30 11. Jer 734. Ez 23 27. 48. 30 13. 34 28. 


6 


3abbat't, dag. Barth 5 15; gew. v. ,שבת‎ ruhen, 
abgeleitet, vgl. Lag., 0. 115, dag. n. Hoffm., ZAW 
3121: Zeitabschnitt, =.v. a. 2542, nach Zim 
mern Lehnw. aus dem Assyrischen; üb. ass. d+ 
battu, 3apattu Bußtag vgl. Lotz, Quaest. de ו‎ 
Sabbati 1888 ; Jensen, Zeitschr. f. deutsche Wort- 
forschung 1 150 ff. Del., Bab. u. Bibel 61f. Zim- 
mern, KAT 592ff. ZDMG 58199 ff. 458 ff.) calr. 
Na, m. suff. ,ְשָבַתו‎ pl. ,שָבָתות‎ 650: MIR 
Aha, m. suff. \nhald, nina, שִבְתתִיכֶם‎ / 
(Ex 3114. Lv 256), m. (Jes 562. 6. 5813 vgl. 
ZAW 1647) — 1) der Sabbath 2K 5 
1158. 1618 (LXX: .(שָבֶת‎ Jes 113. 562. 4. 6. 
5818. Es 20128. 1108 218. Am 85. Thr 6. 
יום הַשָבֶּת‎ Ex 208. 11. 3115. Nu 289. Dt 512. 
Jer 17218. Ez 461. Neh 1085. 8. Ps 
921 ; שַבֶּת ליהוה‎ Ex 1625. 2010. Lv 238 vgl. 
255; Wıp n2W Ex 1695; m. Wp Ex 208, 
שָמַר‎ Ex 3114 Jes 562, m. עָקָה‎ Ex 3116. 
Dt 515; עולת שַבָּת‎ Nu 2810; vgl. auch zu 
yınaYy u. zu AS. שָכֶת‎ N2W Sabbath für 
Sabbath 1Ch 989. שָנִים‎ Na das Sabbaths- 
jahr, das je siebente Jahr Lv 254. 8. Dafür 
auch N3%9 allein: Lv 252. 4. 26834. ₪ 
2) Woche (wie im Nh., J. A., Chr. Pal., Syr. 
u. odßBarov, 0600010 imN.T.) Lv 28 15. 258, 
n. Duhm u. a. auch Jes 6623 (s. aber zu '1 
no. 2b). 3) Sabbatsertrag Lv 256. — ל‎ 
Holz. zu Ex 208, Baentsch zu Ex 2011; 


שב 


Jastrow, AJT 281208. Bohn, Der Sabbat 
im AT 1903. 


YIN2Y (Barth $ ı96b) m. — Ruhefeier Ex 
1623. Lv 2324. 89; שָבְּתון‎ n2Y Sabbath der 
Ruhefeier, vollständiger Ruhetag Ex 3115. 
352. Lv 233 v. Sabbath, Lv 1681. 2332 v. 
Versöhnungstage, Lv 254 v. Sabbathsjahre; 
nad שָנַת‎ Lv 255.1 


Lidz. 372, Sabbatai Hilpr.,‏ שבתי (sinait.‏ שַבָּתִי 
Exp. 927. 70. 1062) N. pr. m. Esr 1015.‏ .סה 
Neh 87. 11 41%‏ 


NY N. pr. m. 1Ch 1134.t 


שנה nt. zu‏ שנב 

Kal pf. 32 (bei Tebir), pt. שגָנֶת ,שנג‎ — 
sich vergehn Ps 11967, bes. v. unabsicht- 
lichen u. unwissentlichen Sünden (Pirke Ab. 
44 Ggs.T9; vel.zu 1339) 1302 בְּחְמְאֶה‎ 238 
Nu 1528, 139 שגנ‎ Lv 518. mon שנָנ‎ Hi 
1216 der Irrende(Verführte) u.der Verführer. 
Hierher gehört n. einigen Gn 63 n. d. LA 
בְּשָנֶם‎ (Ges. 8 67P) wegen ihrer Vergehung, 8. 
aber Dillm. u, zu 1 

Davon: 


11239, m. suff. 11329 f. — Vergehn, Koh 5. 
105; bes. von unabsichtlichen od. unwissent- 
lichen Sünden, Schwachheitssünden ; so bei 
Totschlag Nu 3511. 15. Jos 203.9, in der 


Opfersprache (Ggs. 719) ,בִּיד‎ Pirke Ab. 413 


ל Lv 516, nV» Lv‏ שגנ Nu 1525. 26, m.‏ (ודון 


42.22.27. 515. 2214. Nu 1527-29, 19399 
Nu 15 24.1 


Vgl.‏ ,שוג ,שנג La irren; verw.‏ ,שגא aram.‏ שנה 
ferner äth. 180: irren, aram. 4 , YIVY ver-‏ 
.\שכה wirren u. zu‏ 

Kal pf. mid, 120; impf. יַשָגָה‎ 1, 
nö), inf. ,לשנות‎ pt. mW, pl. שוגִים ,שנִים‎ — 
1) umherirren, v. einer Herde, Ez 346. 
2) irren, sich vergehn 18 20 21. 62%. 
194. (Sir 315), bes. v. Schwachheitssünden 
(s. zu 1339) Lv 418. Nu 1522. Ez 4520; m. 
מָן‎ des Gebotes Ps 11921. 118. Pr 1927; m. 
3 des Weines, der Liebe Pr 519.20. 201. 
Jes 287; an letzter St. aber auch בָּראָה‎ in 
ihren Visionen. Zu Pr 523 vgl. SBOT.t 

Hiph. impf. m. suff. “iin, pt. nen — 
m. d. acc. irre führen, m. 12 Dt 2718. Pr 
2810; abführen (v. Gottes Geboten), m. }D 
Ps 11910, verführen Hi 1216, (m. 25 Sir 
8 2).t 

Derivate: ,שָניזן‎ np, .שְנִיאָה‎ 


Gesswius’ Handwörterbuch, 14. Auflage, 


47 


שנ 


nh., [.-8.: schauen, betrachten.‏ שנח 
Hiph. pf. W227, impf. init, pt. no‏ 

— schauen, m. ?N nach etw. Jes 1416, (m. 
על‎ Sir 4029), m. }D von etwas her Ps 33 14. 
(Sir 505), מֶן הָחַלנות‎ durch die Fenster, d.h. 
zu den Fenstern herein Ct 29. 

— שָנִיאות Kön. 2197) pl.‏ .ם שנה (v.‏ שְנִיאָה 
Vergehn aus Unkunde u. Übereilung Ps‏ 
1 19 

7 .זע‎ muy — in der Überschr. Pa 71, 
nıcht mehr sicher zu deuten; LXX einfach 
yaln.dc, Ew., Del. (n. 71%): leidenschaftliches 
Gedicht, „Irrgedicht“, Dithyrambus; Hitz. kom- 
biniert es m. d. ar. ax, rhythmische Rede; 
vgl. auch ass. 8000 Bußpsalm, von 8600 (שנע)‎ 
toben, heftig wehklagen; Chajes, 07 8 
vergl. ar. ls einen klagenden Ton hervor- 
bringen, v. Kamele. Pi. Hab 31, aber LXX 
besser nat = | 


ein V. unbekannter dunkler Grundbed. (s.‏ שנ 
Ges., Thes. 1363), das den späteren Juden f. obscön‏ 
galt, weshalb d. Mass. überall 23% substituieren;‏ 
Beischläferin.‏ שָנלון nh. in‏ 

Kal impf. m. suff. 13339 — beschlafen, 
schänden, Dt 28 71 

Nipk. impf. תִּשָנַלָנָה‎ — geschändet w. Jes 
1316. Sach 142. 

Pu. (od. Kal pass. Ges. 8 52°) pf. AI — 
geschändet w. Jer 1 
שג‎ (unbekannten Ursprunges; d. versuchten Ab- 
leitungen aus d. Ass, [zB. Haupt, SBOT Ear.- 
Neh. 6645 aus 2107642 Haremsfrauen] befriedigen 
nicht ganz) f. — Gemahlin eines Königs Ps 
4510. Neh 26; vgl. auch zu dt 


vgl. äth. H370: den. verrückt w.; n. Hoffin.‏ שנ ע 
ZAW 389. Rob. Sm., JoP 14119f. Lag., Ü. 202.‏ 
Barth ES 47f. 50 d. ar. asıw girren, v. 6. Taube,‏ 
in Reimprosa reden, v. den Propheten (vgl.Goldz.,‏ 
Abhandl, z.ar. Philol. 1 59ff.); dag. n. Ges., Nöld.,‏ 
ZDMG 57418, d. ar. ax“ energisch ₪ am‏ 
rasend, v. Kamele. Üb. ass. 600 s. zu To.‏ 

Pu. pt. 92309, pl. כְשְגָנִים‎ — wahnsinnig, 
verrückt Dt 2834. 18 2116, bes. schimpf- 
weise v. den Propheten 2K 911. Jer 2926. 
Hos 97.1 

Hithpa. inf. הַשְמִגָע‎ , pt. מְשְתִגץ‎ — rasen 
1S 21 71 

Deriv.: .שָנָעון‎ 

192% (v. (שגע‎ — Raserei, Wahnsinn Dt 2828. 
2K 920. Sach 124.t 


7137 


שג 


Pa. schicken, werfen, auch ge-‏ שגר aram.‏ שגר 
bären, ua Pa. senden; ar. „si lang hinziehen,‏ 
s. Fr. 114. Davon:‏ 


Ex 13 12, sonst 13% — wahrsch.‏ שָנָר 050 *שָנָר 
d. Wurf, was die Muttertiere werfen, ge-‏ 
"MB der erste Wurf des‏ שָנָר 197732 bären,‏ 
Viehes Ex 13 12, TDÖR 17 neben MHWY‏ 
Bir‏ שגר ונטע) ,51 .18 .4 28 .718 Dt‏ צאנף 
4019).t‏ 

p.‏ + (שדה Barth 5 3b urspr. 19; St.‏ .ם) שד 
cstr. "79,‏ ,שָדיִם .יע + Thr 43, 0%. DW,‏ שד 
m. — die Brust‏ שְדִיהָן m. suf. "rd, Pd,‏ 
der Tiere Thr 43, 08. die weiblichen Brüste‏ 
בּין ,88.10 .74.8.9 .0%45 .21 .233 .167 Ez‏ 
Hos 24. Ct 118, bes. Mutterbrust Jes‏ שָדִים 
Ps 2210. Jo 216. Hi 3 12. Ot 8ı, dürre‏ .289 
Brüste Hos 914; v. Menschen u. Tieren Gn‏ 
Ez 2384 str. es Corn.; Jes 3212‏ — .4925 
Felder; vgl. dag.‏ שדים Ges., Hitz., Stade:‏ 
Duhm.t‏ 

m;‏ .04 גדשד (viell. im ph. N. pr.‏ שדים pl.‏ *שד 
aram. !$le, #7'Y, Dämon, n. Zimmern u. a. wohl‏ 
entl. aus ass. 260% Stiergott, böser u. guter‏ 
Dämon) — Bezeichnung für die Götzen Dt‏ 
Ps 10637, LXX: Dämonen (womit sie‏ .3217 
Ps 5 übers.); vgl. Vogü6,‏ אלילים aber auch‏ 
Mölanges 77. Hoffm., Ph.I. 58 ff. Baud., Stud.‏ 
182f. Art. Feldgeister in FRES,. Del., Pa.‏ 1 
u.‏ 11 שד 153f. KAT 460. S, auch zu DW,‏ 
+.שור 


I. שד‎ (St. (שדה‎ cstr.gl.— s. v.a. 7% Mutter- 
brust Jes 6016. 6611. Hi 249 (viell. ,שָדָה‎ 
vgl. Pr 23 10).t 

11. שד‎ (St. (שדד‎ Hi521 in einigen Hand- 
schriften 719, cstr. gl., m. 807. שדם‎ Pr 8 
Kt., m. — 1) Gewalttätigkeit, Bedrückung, 
Pr 242, neben Dun Jer 67. 208. Ez 459. 
Am 310. Hab 13; m. subj. 668. Pr 113 Kt. 
)8. Frankenb.). 217, m. obj. Gen. Ps 12e. 
2) Verheerung Jes 164 (Gräts: ,דד‎ vgl. zu 
שדד‎ Kal). 1108 7 18. Am 59. Hi 521 (Hoffm.: 
.(שָד‎ 7.22, neben שָבָר‎ Jes 51 19. 597. 6018. 
Jer 483. (Sir 409), "In כָּשד‎ 68. zu (שדי‎ 8 
136. Jo 115, m. obj. Gen. Jes 224. Hab 
217, m. subj. Gen. und einem Obj. Hos 
1014. — 1108 96 1. Wellh. u.a. WN, 122 
Oort u. a. .ם)‎ d. LXX) nt 


ar. 3-22 hineindrängen, verstopfen; äth.‏ שדד 
NL: verstoßen, ausstoßen,‏ 

Kal pf. ,שרדו‎ m. 7. ;ְשָדונִי‎ impf. ישוד‎ 

(Ges. 6 679, viell. m. Anspielung auf ,שד‎ vgl]. 


738 


שר 


LXX) Ps 916, m. suf. יִשָדְדֶם‎ Jer 56 שדם .גו‎ 
Pr 118 Kr. (Ges. $ 679; Kt. (הושדם‎ ; imp. pl. 
שָדְדו‎ (Ges. 8 87%); inf. 7, abs. שָדוד‎ Mi 
24, ,שדד ,0 .זע‎ pl. DYTIW, ,שו‎ pass. שדוּד‎ 
שְדוּדָה‎ — 1) gewalttätig s., Gewalttat üben 
an jem., m. d, acc. Ps 179. Pr 113 Kr. Hi 
126. 15 21. 2) verheeren, verwüsten 6 
212. 331. ע76‎ 56. 626. 1212. 158. 2538. 
474. 488. 18. 32. 49 28. 51 48. 53. 55f. Ex 
3212. Ps 916. (Sir 419), nächtliche Räuber 
Ob 5; pt. pass. verheert Jes 331. Jer 4% 
(s. Giesebr.). Ps 1378 (Del. u. Baethg.: die 
zu zerstörende; and.: שָדוְרֶה‎ in aktiv. 8.), 
getötet Ri 527. — Jes 164 1. שד עד‎ £. mit 

Niph. pf. 1. pl. DJ (Ges. 8 67%) — ver 
heert 8. 11 + 

Pi. impf. TION, pt. 1709 (vor Makkef) - 
m. d. acc. vergowaltigen, Pr 1928. 24 1 

Pu. pf. ,שד‎ + 2. TO, 3.7. השָדְדָה‎ ep. 
;שְָּדָה‎ u. שָדְּרָה‎ (Nah 1 27. 5. 2. שָרְנוּ‎ - 
verheert w., 108 151. 231.14. Jer 413. %. 
918. 1020. 481.15. 20. 493.10. Jo 110. Nah 
37. 80 1 

Po. impf. 179‘ — m. 8. acc., verwüsten 
Hos 102.1 

Hoph. (od. Kal pass. Ges. $ 53%) impf. i. p. 
Ta, תוּשָד‎ — Imißhandelt w. Jes 331. ₪ 
11 

Deriv.: שר‎ 11, vgl. zu “19 und 4. N. pr. שחר‎ 


(שָרַה) שד vgl. ar. 6 benetzen; davon‏ שדה 


3 + 
ar. 533, aram. 1211, תִָּא‎ m. 4. שר .א‎ 5 
Brust (Barth, ZDMG 41 637. Lag., Ü. 171(. 


IT? Koh 28: וְשָדוּת‎ 179 unsicherer Bed; 
LXX olvoydous xat olvoydas, vgl. aram. שדא‎ 
ausgießen. ₪. weiter Ges., Thes. 1365. Siegfr. 
z. St. Vollers, ZA. 17310.+ 


Name Gottes Gn 4925. Nu 24 4.16. Ruth‏ שדי 
Ps 68 15. 911. Jes 136. Jo 115 (s.‏ .21 .120 
II). Ez 124 (v. Corn. verworfen) u.‏ שד zu‏ 
bei‏ אל mal im B. Hiob; in der Vb. m’‏ 31 
P als Signatur der Patriarchenzeit Gn 171.‏ 
Ex 68, sonst nur Es‏ .483 .4314 .3511 .283 
(v. Corn. gestr.; vgl. auch die N. pr.‏ 105 
Die Bed.‏ . (שדיאור u. wahrsch.‏ צורישני ray,‏ 
abgeleitet: All-‏ שדד .ץצ ist streitig. Gew. w. es‏ 
mächtiger, LXX ravroxpdrmp (passim). Stellen‏ 
wie Jes 136. Jo 115 zeigen, daß die Israeliten‏ 
jedenfalls später wirklich dies V. in dem Namen‏ 
gehört haben. Dag. deriviert 68 Rob. Sm, The‏ 
feucht =‏ 15 = שרה old testament 424 v. einem‏ 
während Schwally, ZDMG 52186 an einen 298.‏ 


שד 


m. !,a werfen, denkt. And. verwerfen die Vo- 
kalisation als künstliche Spielerei )= די‎ u, שי‎ vgl. 
LXX passim, Ag. Sy. The. Ixavös); so Nöld,, 
ZDMG 407351. Hoffm., Ph.L 53ff., die ‘19 (v. 
שר‎ 5. 8.( aussprechen. Vgl. auch Valeton ZAW 
1210f. Oheyne, Orig. of the Psalter 84 u. Del,, 
Pro. 951. Hommel, 4117 109f. Vollers, ZA 17310. 
KAT 358.1 


(Nestle, IE 46; B. Gray, HPN 197) —‏ שָדִיאוּר 
N. pr. m. Nu 15. 210. 780. 85 1‏ 

"WR u.‏ = שי Hi 1920 Kt., zages. aus‏ שדין 
Gericht: daßes ein Gericht gibt. Kr. 111%.‏ ךִין 
Vgl. aber zu- WB mo. ı.t‏ 


davon:‏ שדם 

NOT 168 37 27%, pl. NOT, +. שדמות ,שָרְמת‎ 
— sg. an der unklaren St. Jes 3727, wofür 
2K 1926 15%, s. d.; pl. Weinpflanzungen 
Dt 3232. Jes 168 (z. Konstr. s. Albrecht, 
ZAW 1651. Kön. 3 8 348*%), Getreidefelder 
Hab 317 (dieselbe Konstr.), das Gefilde bis 
zum Kedrontale Jer 3140 vgl. 2K 234 (Klost.: 
(מִשָרפות‎ + 


nh. Hithpa,, j.-a. Ithpe. v. Brande ange-‏ שד 
griffen w. (v.Getreide); ar. _s3w IV schwarz sein.‏ 
versengt,‏ — שדופת Kal pt. pass. NET,‏ 
geschwärzt, v. einer schädlichen Einwirkung‏ 
des ÖOstwindes auf das Getreide Gn 41 6.‏ 
27.1 .23 
.שפון Derivv.: PO,‏ 
2K 1996 Brand des Getreides (wo-‏ — שָדַתָה 
für Jes 37 27 7919); s. SBOT z. St.t‏ 
m. -- Brand des Getreides Dt 2822.‏ שךְפון 
1K 837. Am49. Hgg 217. 2Ch 628, nach‏ 
Gm 416ff. eine Folge des ausdörrenden Ost-‏ 
windes. Vgl. Vogelst., LwP 56.t‏ 


"TITW (vgl. KAT 396; anders Jensen, GGA 1900, 
978) N. pr. eines der drei Gefährten Daniels 
Dn 17. 249. 312 u. >. 


d. i. ar. Sam; davon das Zahlwort f.‏ שדרש 
(f. äidt),‏ שִית (f. 3id3), aram, Aa,‏ שש sechs, hebr.‏ 
u. (m. Assimilation) ar. IE er sechster (neben‏ 


Cs sechs), äth. 20: u. Alk, südar. Noo 


Hommel, Chr. 47; ass. f. 84884) sechs, % 
sechster, sudu3u sechsfach. 


I. שהם‎ (viell. ass. samtu, Name eines Edel- 
steines) m. — ein Edelstein Gn 212. Ex 257. 
289. 20. 35 9. 27. 396. 18. Ez 2818. Hi 28 6. 
1Ch 292; d. alten Übersetzungen schwanken 
zw. dem Onyx, Sardonyx u. Sardius, und 


47° 


שו 


dem 1301711 (richtiger Chrysopras). ₪. Riehm, 
סד‎ 1 


II. שהֶם‎ N. pr. m. 10 41 
ות שו‎ 1531 Kt. f. nt 


nichtswürdig 8, ar. 1 böse 8.; äth.‏ שוא 


N£A: Frevel; vgl. auch zu נשא‎ 11. Deriv. ag. 
Davon ist wohl zu trennen das m. שאה‎ I ver- 
wandte ,שוא‎ wovon שוא‎ (f), .תִשָאוּת , משואָה , שוּאֶה‎ 


(Hi 1531‏ שו Barth 5 80°), auch‏ ,שוא (v.‏ שָוָא 


Kt.) — 1) das Gehaltlose, Eitle, ein Nichts, 
עְלהמַההשָוְא‎ zu welchem Nichts hast du die 
Menschen geschaffen! Ps 8948; NY יִרְחַי‎ ge- 
haltlose, an Enttäuschungen reiche Zeiten 
Hi 73; Schwinge der Enttäuschung, des Ver- 
derbens Jes 30 28; הָיָה שָוא‎ vernichtet w. 
Hos 1212 (Wellh. 1. 19% £. ,היה‎ dann nach 
no. 3); das Eitle, Nichtige Ps 11987. Hi 
1531; eitle Klagen Hi 35 ı8, v. d. Götzen 
Jer 1815, ähnl. הַבְלִי שָוָא‎ Jon 29. Ps 317; 
vergebliche Bemühung Mal 3 14. Ps 6013. 
10818. 1272, adv. vergeblich Ps 1271, sonst 
NWS Jer 230. 430. 629. 4611. 2) Lüge, 
Falschheit Jes 594. Ps 123. 417. 1448. 11. 
Pr 308; מַתִי שָוָא‎ falsche Leute Ps 264. Hi 
1111. (Sir 157), שָוָא‎ YO falsches Gerücht 
Ex 231, falsches Zeugnis Dt 517, falscher 
Eidschwur 1108 104; לַשָוָא‎ Ex 207. Dt 5 11. 
Ps 139 20)7( ; שָוָא‎ NND heuchlerisches Opfer 
Jes 113; v. falschen Weissagungen, m. חזה‎ 
Ez 1224. 136-9. 23. 2184. 2228. Thr 214; 
falsche Träume Sach 102, NYY"DYp Ez 2128. 
Im allgemeinen: Sünde als Falschheit Jes 
518. Ps 244.1 


N. pr. m. 1) 1Ch 240. 2) 28 2025 Kr.‏ שא 


(Kt. (שָיָא‎ , viell. verderbt aus .קריה‎ 


Ps 3517 gew.:‏ — שאִיהֶם ol. m. suff.‏ *שא 


Verwüstungen (v. שוא‎ ₪. 0.; LXX xaxoupyla; 
Kön. 248: Lügnereien, vgl. Sievers, Metr. 
Studien 1284); Olsh., Dys., Grätz: DIR, 
Wellh.: DNS, Hal., RS. 350: 1שאָפִים‎ 


u. SINE) Jen 4711.‏ (שוא zu‏ .5 ,שַוְאָה .£( שאֶה 


Zeph 115. Hi 3014, cstr. שאֶת‎ — 1) Sturm, 
Donnerwetter, v. Lärmen u. Krachen Ez 38 9. 
Pr 127 Kr. (Kt. .(שאוה‎ 2) Verwüstung, par- 
onomast. verb. m. d. syn. 18199 Zeph 5 
(Sir5110), verwüstete, öde Gegenden Hi 30 3. 
38 27; Trümmer Hi 30 14. 3) plötzlicher 
Untergang, Verderben Jes 103. 4711. Ps 
358 (in ל‎ 1. Baethg. 18193, Wellh. ,בשחתה‎ 
Joton, ZKT 27588 לשואָה) 6310 .(בָּשוּחָה‎ 
um meine Seele zu verderben; and.: sich selbst 
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שו 


zum Verderben, was eın Suff. fordern würde; 
LXX: NW). 


Hiph. M.-I. 12; vgl. jedoch‏ 8 ואשב) mo.‏ שוב 
südar. 6-92‏ ,כמ aram. Mn, Al, ar.‏ ,(שבה zu‏ 
zurückkehren ; vgl. Lag,, Ü. 180. — Barth, ZDMG‏ 
stellt d. Bed. Kal no.2 z. ar. (0 sam-‏ 41618 
meln, u. WU 48f. d. zB. im Pi. vorliegende Bed.:‏ 
widerspenstig 8., 2. al. m.‏ 

Kal pf. 20, 12%, שָבַת‎ (Ges. 8 72°), MW, 
Aa, 12 Sach 109; impf. ,ישוב‎ a, ,ישב‎ 
ai, ag, au, nal, ,מְשּבִינָה ,מִשבְן‎ Es 
1655; imp. שוּבִּי) שוּבִי ,1289 ,שוּבָה ,שָב ,שוב‎ 
Ps 1167, Ges. 8 72°), שבו ,שוב\‎ (5 mal), 192%, 
m. suff. 22) Ps 855; inf. ,שוב‎ m. suf. ,שובי‎ 
שב‎ (Jos 216), abs. שוב‎ (Jer 4210 1. (ישזב‎ 
pt. ,שב‎ pl. שָבִי ,שָבִים‎ , m. suff. ,שָבֶיהָ‎ pass. 
שובי‎ Mi 28 (Wellh.: ‘9%, Beute) — 1) sich 
wenden, zurückkehren Gn 147. Jos 222. Ri 
148. 2K 918, m. מָן‎ 6. 0. 21819. 225. 
Ruth 122, m. מָאֶחְרִי‎ d.P. 18 242. 2 40. 
Jer 3240 (s. Giesebr.). Ruth 122, m. מָעַל‎ d. 
0. Gn 83, m. מָעַל‎ 4. P. 2K 1814; m. אֶל‎ 4. 
P. Gn 89. 12.2219. Jer 15 19. Ruth 115, m. IN 
d. 00. Gn 89. 2821. 3729. Ex 3311. 15 1. 
Hos 115; ל .ג‎ 0.00. Gn 1833. 321. 18 8 5 
1K 1234, לְמָּרוּם‎ v. Gott Ps 78; שַעִירָה .ג‎ DT 
Gn 33 16; m. 713 1K 1310. Jes 3734; m. 
d. acc. 6. 0. 28 2022. 2K 225. Jes 528. Hos 
98, m.d. End. 4 Gn 5014. Ex 420; m. על"קא1‎ 
zu seinem Gespei Pr 2611, m. על"סְבִיבְתָיו‎ zu 
seinen Kreisen Koh 16, (Mi 52 bed. על‎ samt); 
m. IMS Ruth 115; m. מָן‎ c. inf. Gn 1417. 18 
18 6; m. אַחְרְנִּית‎ v. einem Schatten 2K 2010; 
m. INS weichen Ps 94. 5610. Thri1s. "29 
a der hin- und wiedergeht Ez 357. Sach 
714. 98. A 19) Gn 88 od. 211 יצוא‎ V.7 
als nähere Bestimmung einer Bewegung: hin 
u. her. Ct 71 übers. Siegfr. das wiederholte 
שובי‎ : wende dich hin, wende dich, vgl. Haupt, 
Canticles 26, (Budde: בי‎ tritt herzu!); als 
Wortspiel Jer 84 (falls d. T. richtig): wendet 
man sich weg ohne zurückzukehren? Ps 7310, 
wo הָלם‎ folgt, ist viell. לָחֶם‎ ıy2W\ 2. 1. (120 
dann: trotzdem!). Zu Jer 405 vgl. Duhm u. 
Kön. 3 8 388%. — Bes. a) imrelig. moralischen 
S.: zu Jahve zurückkehren, sich zu ihm wen- 
den, m. 58 1K 8383. 48. 2K 2325. Jer 37. 
1108 54. Ps 2228, m. על‎ 2Ch 309, m. עד‎ % 
480. 302. Jes 1922. Jo 212. Am 46. 4. 
Thr 340, (zu Hos 127, wo es m. 3 verb. ist, 
s. Now. u. Marti; zu 1108 716: 59 ישובוּ לא‎ 
8. Marti u. zu על‎ A); ohne Zusatz: sich be- 


740 


שו 


kehren Jer 312. 14. 22. 2Ch 624; שָבִיהָ‎ ihre 
(Sions) sich Bekehrenden Jes 127; ישוּב‎ N 
ein Rest bekehrt sich Jes 1021: v. Gott, der 
sich dem Volke zuwendet, m. אֶל‎ Sach 83; 
m. ל‎ u. בְּרַחָמִים‎ Sach 116. — b) m. JR: ab- 
lassen von etw., v. einem Beschlusse Jer 428. 
Ps 13211, v. Guten Ez 320. 1824, v. Bösen 
116 1338. Jer 188. Ez 319. 3311. Hi 3610, 
v. Zorne Ex 3212. 2K 2326. Jon 39; abe. 
8. v. 8. etw. zurücknehmen Ri 1135. Jer 1519. 
Hi 629; שָבִי מָשַע‎ die sich von der Sünde be- 
kehrt haben Jes 5920; שובי מְלְחָמָה‎ die mit 
d. Kriege nichts zu tun haben Mi 28 (Wellh. 
u. a.: ‘39 Beute). — c) m. "MN sich v. 
Jahve abwenden Jos 2216. 2329. 189 11. 
Jer 319, vgl. m. 5yn .ד‎ den Götzen; abs. ab- 
trünnig w. Jos 2312. V. Gott, der sich v.d. 
Menschen abwendet, m. "89 Dt 2315. — 
d) m. 9% in eine frühere Sünde zurückfallen 
Jer 11 10. — e) wieder in den Besitz v. etw. 
kommen, m. IX d. 8. Lv 2510. Ez 718, m.) 
Lv 2527. Jes 2317 vgl. Dt 320. — f) .צ‎ 4. 
Besitz, der jem. zurückgegeben w,m.%d.P. 
Lv 2724. Dt 2881. 18 714. 1K 1226. Ez 
4617. — g) v. einer Tat, die als Vergeltung 
auf den Täter zurückfällt, m. בֶּראש‎ 1K 233. 
Ob 15. Ps 717, vgl.m.% Ps 547 Kt. Pr1214 
Kt. — h) in seinen früheren Zustand zurück- 
kehren (wie ass. ana adrisu täru vgl. zu (שבות‎ 
m. לְקדְמֶת1‎ Ez 1655, (359 1.7924); .ד‎ einem 
kranken Gliede 2K 5 10, m.3 Ex 47. 2K 514. 
— ( m. עד‎ etw. wieder werden Mi17. Ps 
94 15 (8y., Syr.: P3); dag. m. לְ‎ in etw. ver- 
wandelt w. Jes 29 17. — j) v. einer Grenze, 
sich wenden Jos 19 129. (א---‎ 2. Staube zurück- 
kehren beim Tode (wie ass. ana fifi täru), m. 
אֶלְדְעְפָר‎ Gn 319. Koh 320, עַלעְפֶר‎ Hi 3415; 
daher freier: n.d.Scheol zurückkehren Ps 918, 
in seiner Mutter Schoß Hi 121; abs. Ps 903. 
— 1) rückgängig w. v. einem Worte Jes 4523, 
m. BP" 5511 (z. Ez 718 ₪. Corn.). — m) v. 
Zorne, sich legen Gn 27 44. Jes 525. 911. Jer 
4 8. 1108 145, m. }D 4. P. Gn 2745. 2Ch 1212. 
— n) IM 713% seine Lebensgeister kehrten 
zurück Ri 1519. 18 3012. — 0) vor einem 
andern 7. bezeichnet es öft. bloß die Wieder- 
holung der Handlung, wo wir wieder ge 
brauchen, so asyndetisch m. folg. V. fis. ohne 
\Gn 30 31. Ps857. Thr 3 3, beim imp. Gn 432. 
Jos 52. 18 35. 108 2119. Jer 3628, m. } coms. 
Gn 2618. Dt 2314. Ri 197. 2K 113. Jes 4% 
Jer 184. 1108 211. Mal 318, ל .מז‎ c. inf. Di 
244. 1108 119. Ps 1049. Hi 77. — 2) ₪ 


שו 


wie Hiph. zurückbringen, herstellen Nah 23. 
Ps 855 (Tg. kehre zurück zu uns; Duhm: 
.(שוב נָא‎ 11: 3912 Kt. )8. aber Duhm), zweifel- 
haft Nu 1086 (Dillm. u. a.: kehre zurück zu, 
Budde: 713%, vgl. Holz. u. Baentsch z. St.). 
Ferner in d. RA שוב שָבוּת‎ (s. zu MAY) Dt 
303. Jer 2914. 308. 18. 3123. 3326 Kt. 4847. 
4939 Kt. Ez 1658. 2914. 1108 611. Am 9 + 
Zeph 27. 320. Jo 41 Kt. Ps 147. 537. 852. 
1264. Hi 4210. 

Pil. pf. ,שוּבְבָה‎ "A220, m. 7: ושוּבָבְתִּיך‎ 
שוּבְבְָתֶךְ ,(ש')‎ Jes 4710, שובבום‎ Jer 506 Kr.; 
impf. 22ER, inf.m. uf. 22103, pt. 22 — 
1) umwenden, abwenden, abtrünnig machen, 
.תד‎ d. acc. Jes 4710. Jer 506 Kr. 2) zurück- 
führen, zurückbringen Jes 49 5. Jer 5019. Ez 
39 27; im allgem.: führen Ez 392. (384 
streicht es Corn.). 3) wiederherstellen Jes 
5812; m. נָפָש‎ erquicken 28 238, (vgl. הַשִיב‎ 
.(נָמָש‎ Unklar Ps 603 m. ל‎ Baethg.: weichen 
lassen (vgl. 44 11), Hitz.: sich abwenden von, 
(wiederherstellen paßt nicht in d. Zshg.). 
8. auch zu J3W/.t 

Pi. pass. pf. "22, pt. f. מְשוּבְבֶת‎ — 
1)abtrünnig .אי‎ Jer 85 (vgl. Duhm). 2) wieder- 
hergestellt ₪. Ez 388. Vgl. zu 234 1.t 

Hiph. pf. ,הָשִיבוּת , השיב‎ Kayın, NSW Ez 
2022 (vgl. Am 18), הַשָבְתֶם‎ (Ges. $72'), m.suff. 
:קש ; וְהָשָבתו ,הָשִיבו‎ 2, an, a, מִשָבְנָה‎ 
וְאֶשִיב ,וְאָשָב ,שב ,שב‎ Neh 220. 64, MIN], 
m. 8/7 יְִשָבָּנִי‎  ּונָבישי‎  םּובָשִיו;‎ imp. ,הֶשָב‎ + p. 
,הָשִיבוּ הֶשִיבָה ,4222 16 הָשָב‎ m. uf. od, 
אְהָשָבָנִי‎ inf. abs. 297 (so 2. 1. 28 158 für Rt. 
SW u. Kr. ,(ישוב‎ ₪ 24, m. uf. Yan, 
:ְהָשִיבוּ‎ pt. מְשָיבִים ,מָשִיב‎ , f. ₪8. מְשִיבַת‎ — 
1) m. 0. acc., zurückbringen, zurückführen, 
zB. Beute Gn 1416, jem. zurückkommen 
lassen 28 1415; m. מ[‎ 28 326. 70" 4 
Sach 1010, m. אֶל‎ 4. 0. Gn 245, m. אל‎ 
Gn 448 vgl. 114 2226 (wo 0. Begriff: zurück, 
sich nur auf d. Bewegung, nicht auf d. Ziel 
bezieht); על .מ‎ 0. 00. Jer 1615. 233. Ez 2914, 
37 5y auf seinen Posten Gn 4013; einen 
Stein an (99) d. Öffnung eines Brunnens Gn 
29 3, eine Hülle על-פניו‎ Ex 34 25; m. d. acc. 
d. 0. 28 1525. Jer 3720; m. 13 2K 
1928; m. d. acc. u. 2 Krankheit üb. jem. 
bringen Dt 2860. — 2) ein Rad sich drehen 
lassen, m. 9% Pr 2026. — 3) zurückdrängen, 
abwehren, m. d. acc. d. P. Hi 9ı2. 1110. 
2313, d. Hand jem. Jes 1427, d. Gesicht (d. 


שו 


Angriff) jem. 2K 1824, NW nano den 
Kampf 2. Tore hinaus Jes 286, m. "INN 
weichen lassen Jes 44 25. Thr 118. — 4) zu- 
rückhalten, jem. }\%Q Mal 26, seine Hand 
Hm Ez 188 (so auch V. 17 z. 1.). — 5) פ'‎ ‘IB 
einen Bittenden abweisen 1K 216. 17. 20. 
2Ch 642 (vgl. .(נשא פָנִים‎ — 6) seine Hand 
zurückführen, m. אֶלְפָה‎ Pr 1924, 1PITON 
Ex 47 vgl. Ps 7411; d. ausgestreckte Hand 
zurückziehen Jos 826, m. IMS Thr 2 8. — 
7) על‎ m הָשִיב‎ seine Hand wider jem. aus- 
strecken (viell.: wiederholt um d. Rest zu 
nehmen, vgl. Jer 69) Jes 1 25. Jer 69 (1. .(יָד‎ 
Ez 38 12. Am 18. Sach 137. Ps 81 15. (2883 
ist wohl 3879 z. 1.(. — 8) 9p הָשִיב‎ m. :ל‎ 
sein Gesicht ,ם‎ etw. wenden Dn 11 18. 19 (vgl. 
(שום פָּנָיו‎ ; m. 19: sein Gesicht abwenden v. 
etw. Ez 146, ohne פָנָי!‎ dass. 1830. 89, vgl. 
Ps 854 u. d. Komment. — 9) DIR הֶשִיב‎ 
sich (etwas) zu Herzen nehmen Dt 439. 301. 
Thr 321, m. על‎ Jes 468 (wie SIR DW), 
dah. in sich gehn, etwas bereuen 114 847. — 
10) m. שָבוּת‎ (s. 6. u. zu Kal) die Wendung 
wenden, Jer 3244. 337.11. 496. Ez 3925. 
Thr 214 u. als Kr. Jer 3826. 49 39. Jo 41.-- 
11) m. XD) das Leben jem. zurückführen, d. 
i. ihn erquicken Ruth 415. Thr 111. 16. 19 
(Bevan n. LXX: 3830 .(ןלא‎ Übertr. Ps 198 
vgl. im Kal: das Leben kam wieder 18 3012. 
Ri 1519. — 12) הָשִיב רוחו‎ Atem schöpfen, 
aufatmen Hi 9 18. — 13) seinen Zorn od. d. 
Zorn jem. zurückhalten, besänftigen Ps 78 38. 
Hi 913, m. DB 6. inf. Ps 10623, m. מ‎ =. 
Esr 1014, 598 Nu 2511, um ihn einem and. 
zuzuwenden Pr 24 18. — 14) .ג‎ 0. 000. u. }D, 
zurückziehen, retten von Ps 35 17. Hi 8330.— 
15) m. d. acc. u. BY IR z. Staube zurück- 
führen Hi 109, vgl. עִדדָּכָּא‎ Ps 908, m. 4. 
acc. מָוֶת‎ Hi 3023. — 16) m. d. acc. u. 9, zu- 
rückgeben, zurückerstatten Ex 2225. Lv 528. 
Dt 222. 2897. Ps 5114, m. DYN טא‎ 8 
vgl, 18 64. 8.17; auch: herausgeben müssen 
Hi 2018. — 17) vergelten (wie ass. turr« 
gimilli), m. d. acc. 0. 8. ל .ג‎ d. P. Gn 5018. 
Hos 1215. Ps 284. 547 Kr. Pr 1214 Kr., m. 
m Ps 11612, m. 7109 Sach 912; m.4 u. 7 
Hos 12 8. Ps 1821. Pr 2412; m.d. acc. u. WR 
Ri 957. 18 2539. 1K 244. Jo 47; m.d. acc. 
u. על‎ 28 168. Ps 942. 28, m. עָל"ראש‎ 1K 3 
m. שְבְעְתִים אֶלְחִיקֶם‎ Ps 7912, m. 7 op} Dt 
3241, m. 1310 NN רְעָה‎ Pr1713 vgl. 281613, 
abs. 108 6615. — 18) 197 הָשִיב‎ antworten 
Jes 4128. Pr 1818. 2426; m. "197 u. d. acc. 
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שו 


6. P. 118 126. 9. 16, in umgekehrter Reihen- 
folge 28 311 vgl. 2418; m.d. acc. 0. P.u. 
מָלִין‎ Hi 354; m. d. acc. 0. P. allein Hi 13.22. 
202. 335. 2Ch 1016; m. מָה‎ u. 5y Hab 21; 
m.» d. P. u. oratio recta Esth 418. 137 הַשִיב‎ 
bed. auch: Antwort, Bescheid bringen, Be- 
richt erstatten Ez 911, m. vorausgehendem 
acc. 0. P. Gn 3714. Nu 1326. 228 230. 
2K 229. 20, vgl. m. 9 אַמָרִים‎ Pr 2221; zu Bi 


שו 


amd N. pr. m. Feldherr Hadadesers, des Kö- 
nigs von Soba 28 1016. 18, wofür 1Ch 6 
18 שומֶךְ‎ 1 


N. pr. m. 1) Sohn des Seir Gn 36 4‏ שּבָל 


29. 1Ch 138.40. 2) 1Ch 250. 52. 4 1 


DAN N. pr. m. Neh 1 


davon MID.‏ ; שנה u.‏ שנג .8 v.‏ .8 שוג 


529 vgl. Rothst., ZDMG 57910. (Vgl. ass. "MY 5. שד‎ Verwüstung. 


tema turru od. turru allein, u. Sir 48. 5 1. 
89. 118). — 19) wiederherstellen, eine Stadt 
Dn 925 (Bevan: השיב‎ v. ישב‎ u. (מִּשָב + תִּשָב‎ ; 
das Volk Ps 804. 8. 20; die frühere Obrigkeit 
Jes 126; ein Gebiet durch Zurückeroberung 
2K 1425. 28. — 20) rückgängig machen, 
widerrufen, den Segen Nu 2320, ein Edikt, 
sono YS es ist unwiderruflich Esth 85. 8; 
ob Damask’s vieler Frevel Y2'UR לא‎ nehme 
ich es nicht zurück, nämlich was ich be- 
schlossen, Am 13ff. (Hoffm., ZAW 397 will 
אשיבַגו‎ lesen, von I); eine Tat rückgängig 
machen Jes 43 13. — 21) darbringen, Tribut 
(was als Erwiderung der Forderung ange- 
sehen w.) 2K 34. 173. 2Ch 275. Ps 7210, 
ein Opfer Nu 189 (vgl. referre, reddere debi- 
tum u. Hupf. zu Ps 7210). — 22) m. לבדאָבוּת‎ 
עַלדבָּנִים‎ u. umgekehrt: 4. Väter m. 0. Söhnen 
aussöhnen Mal 324. — 23) .ם‎ einigen: adv.: 
vor einem and. V. (wie Kal) Jer 1519 (s. 
aber Giesebr.); vgl. auch Dn 928. 

Hoph. pf. הוּשב‎ impf. AA; pt. In, 
הַמוּשָב‎ Gn 43 12, pl. מוּשָבִים‎ — zurückgeführt, 
«gebracht, -gegeben w. Gn 4228. 43 12. Ex 
108. Nu 58. Jer 2716. Sonst vgl. Hoph. v. 
at 

Derivv.: 2319 I, 3219, תִשוּבָה ,מְשוּבָה  שִיבָה ,שוּבָה‎ 
שָבוּת‎ (s. d.); vgl. die Nomm. pr. 201 ap, ישוב‎ , 
יָשָבְעָם‎ , Ton שוּבָב ,מְשוּבָב , יוּשב‎ IL 
.שְבואָל .8 שוּבָאֶל‎ 


1 
שוד‎ davon n. einigen שד‎ (s. d.); üb. NW! s. zu 
.שרד‎ 


1. שוה‎ aram. ,שוא‎ lea, ar. ‚Sy, eben, gerade, 


gleich s. Davon mY, syr. !l4a, ar. wo Ebene. 


.1 שוה ג Vgl.‏ 

Kal pf. md, ,ישו אָשוֶה ענה עול‎ * 
שוָה‎ — 1) gleich, ähnlich s., m. 9 Pr 264, 
vgl. Jes 4025; gleich an Werte, m. 3 Pr3ıs. 
811; der Feind verdient nicht בְּנְזֶק הַמַּלָ‎ das 
der König verletzt w. Esth 74 (s. Berth.). 
Impers. לְאדְשָוֶה לי‎ es ward mir nicht nach 
Verdienst vergolten Hi 3327 (vgl. zu (שה‎ 
Hiph.; Duhm: 193 לי‎ mW). 2) passend, an- 
gemessen sein, 11WYX 772%, m. ל‎ c. inf. es ist 
dem Könige nicht angemessen Esth 38; ge- 
nügend, befriedigend s.,m.%d.P. Esth 5 1 

Niph. pf. +. p. 9) wohl Tf. f. nn) 
(Ges. 6 75%) — sich gleichen, Pr 27 1 

Pi. pf. 0, nie? — gleich machen, ebnen, 
m. d. acc., den Acker Jes 2825, m. %DJ anı- 
mum componere, sein Gemüt sänftigen, be- 
schwichtigen Ps 1312. So (mit zu ergänzen- 
dem WBJ) einige Jes 3813; Houb. u. a.n. Tg. 
my. — Vgl. שוה‎ 11 1 

Hiph. impf. NIS, WM — vergleichen, 
gleichstellen m. d. acc. u. ל‎ Thr 213, vgl. 
Jes 46 1 

Deriv.: MY I, vgl. N. pr. ner, .ישוי‎ 


I. שּבָב‎ (v. ,שוב‎ 8. d.; 8%. 6 233), pl. DIV -- IL. שוה‎ vgl. ar. (bes. vulg. ar.) 1 machen 


abgefallen, abtrünnig Jes 57 17. Jer 3 14. 22. 
506 Kt. (vgl. שוב‎ Pil. u. Ginsb. .א‎ St.).t 
II. שבָב‎ N. pr. m. 1) Sohn Davids 28 4. 
1Ch 85. 144. 2) 10+ 

— הַשוּבָבָה d.; St. 8 238), f.‏ .5 ,שוב .+) שוּבָב 
abgefallen, abtrünnig Jer 31 22. 494. Mi 24:‏ 


dem Abtrünnigen (לשוּבָב)‎ verteilt er unser 
Feld (?).t 


1a )+, (שיב‎ — Jes 3015 gew.: Umkehr; 
uhm: friedliche Gesinnung, vgl. Mi 28.1 
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VIII werden, beduin. wie machen; gew. v. 
שוה‎ I abgeleitet, n. Barth, E8 66 v. einem selb- 
ständigen שוה‎ „sein“, wovon viell. תושיה‎ (s. d.). 

Pi. pf. ,שאה‎ NÖ, impf. OR, pt. mad — 
1) hinstellen, hinlegen, m. d. acc. u. 72 Pa 
168, ohne 72% Ps 11930 (Zenner, Baethg.: 
MIN); m. d. acc. u. על‎ auflegen Ps 216. 
8920. 2) m. d. acc. machen, hervorbiingen, 
Frucht Hos 101(? Marti: MN)); m. d. acc. u. 
3 machen wie 28 2284. Ps 1884 (gehört viell. 
zu שוה‎ I). — Üb. Hi 3022 Kt. ₪. זתֶשֶגָה‎ 


שו 


I. MY (v. שוה‎ 1; Lag., Ü. 43) — Ebene, dah. 
שָוָה קרְיָתִים‎ (Olsh. 8 277°) 6. Ebene Kirjathaim 
(s. d.) Gn 14 1 

II. MY N. pr. eines Tales, das auch d. Königs- 


T 


tal hieß (28 1818) Gn 1417 (vgl. Hommel, 
Ai 151. Winckler, GI 228).t 


1 שוח‎ oa. שיח‎ aram. ,שוח‎ ws, äth. (uch: 
verfliießen, ar. au, an der Oberfläche des 
Bodens hinfließen und sich verbreiten, zer- 
schmelzen, vgl. „U ausgießen, 5. Nöld., ZDMG 
30 186; gew. leitet man es auch an diesen Stellen 
v.nWIlab. 

Kal pf. 119, impf. NEM Thr 320 Er. (Kt. 
men v. (שיח‎ — zerfließen, sich auflösen, v. 
d. Seele, Ps 4496. Thr 3 20.1 

Hithpal. impf. NAAR, תִּשְתוּמָחִי‎ — sich 
auflösen, v. d. Seele, Ps 426. 7. 12. 437. 


IL ar. gy tief einsinken, syr. Lid 
Brunnen; .)א‎ nn, .שחה‎ Vgl. mo. ,אשוח‎ ML-I 9. 
233, Teich 1 u. אשיח‎ Sir 503. 

Kal pf. nr — sinken, m. NN, Pr 218 
(Bick.: ANY v. N; Albrecht ZAW 1682: 
m, weil בִית‎ m.; vgl. auch Wildeb. u.SBOT 
2. St.).t 

Derivate: mW, שִיחָה‎ nn. 

1Ch132 N.pr.Sohn Abrahams‏ .252 מ — שוח 
v. d. Ketura, wahrsch. d. keilschr. erwähnte‏ 
Land Sühu am Euphrat, 8. v. Karkemiß, ₪.‏ 
Frd. Del., 2. f. Keilf. 2gıf. (anders D. B.‏ 
Hiob 139). Glaser, Sk. 2446. Weissbach, Bab.‏ 
Miscellen 15 1. — vgl. auch Winckler, GI 150.‏ 
Gent. nd Hi 211. 81. 181. 251. 429.1‏ 

1. שוח .?) שוּחָה‎ II) f. — Grube, Abgrund 
Jer 26. 1820. 22 Kr. Pr 2214, 1 

IL.MY N. pr. m. 1Ch 411, wofür V. 4 
+.חוּשָה‎ 

DIN N. pr. Sohn Dans Nu 2642, wofür Gn 
4623 .חָשִים‎ — Patron. שוּחְמִי‎ Nu 6 1 


1. ni nh., j.-a. 1) bestreichen, 2) umher- 
streifen (auch chr., pal.), 3) rudern, schwimmen; 
.דקפ‎ 1/5025 Ausstrecken (vgl. auch ass. 8% 
med. w ziehen, schleppen); verw. aram. ,"שמ‎ a 
ausstrecken; ar. Ia., weite Schritte machen (v. 
Pferde), viel w. (v. Wasser). Davon Bi, aram. 
nord, Lian, ar. 5, üth. N@-T. : Rute, Peitsche. 

Kal pf. שָטו‎ , impf. wolf, imp. ,שוט‎ inf. 
vun, pt. שָמִים‎ — 1) umherstreifen, umher- 
ziehen Nu 118, m. 3 28 242, 8. Hi17. 23. — 
2) pt. rudernd, Ez 2726 m. 0. acc. d. P.; als 
Ruderknecht dienend V. 8 m. ל‎ d. P.t 


שו 


Pi. impf. יְשֶמָטו‎ , imp. שוסטו‎ — umher- 
streifen Am 812, m.3d.O. Jer 51, v. Gottes 
Augen Sach 410. 2Ch 169; abs. v. Durch- 
forschen einer Schrift Dn 124 (Bevan: ängst- 
lich umherstreifen, NY 1. (דעת‎ + 

Hithpal. imp. הֶתְשוטטנָה‎ (Ges. 5 54) — 
umherstreifen Jer 493 (Giesebr. n. LXX: 
,תִתְפָּלַשנָה‎ Duhm: (הָשָרַטֶנָה‎ + 

Derivv.: nid, nn, מָשומ ,שִים‎ u. pin. 


verachten, ass. dätu‏ 2-]. ,שומ aram.‏ שוט .ה 
,שאמ (med. j) nachlässig s., freveln; Nf.‏ 
(Ges. 8 72°) —‏ שָאטות , שָאמִים Kal pt. pl.‏ 
Ez 16 57. 2824. 26, m. d. acc., verachten.t‏ 


m. — Geißel Pr 263.‏ שומִים I) pl.‏ שום .ז) שוט 
שוט 199 ;33 1K 1211. 14. 2Ch 1011. 14. Nah‏ 
die Geißel der (verleumderischen) Zunge Hi‏ 
(Duhm: 8189; Budde verm. einen Inf.;‏ 521 
vgl. Sir 51 2( ; v. Gottes Geißel, womit er die‏ 
Menschen straft Hi 923. Jes 1026. 2815 Kr.‏ 
die daherflutende Geißel, Bild‏ שוט שטף ;18 
des als Geißel Gottes daherflutenden feind-‏ 
lichen Heeres (ähnl. im Korän Swr. 89 12;‏ 
שוט Barth, ES 14 verm. in diesem 52 u. in‏ 
Jes 2815. 18 ein W. f.: stürmısch bewegte‏ 
שוט שמט Flut, s. aber Fr., BzA 368; Duhm:‏ 
vgl. Jos 23 13).t‏ 


davon:‏ שול 


(vgl.ar. J yo schlaff herabhangen, verw.52%)‏ *שול 


pl. estr. ,שולי‎ m. suff. ,שוּלֶיהָ ,שוּלִיו ,שוליך‎ m. 
— 1) Schleppe des Kleides, 8. v. a. 334, Jos 
61. Thr 19. חשף‎ od. שוּלִי פ'‎ 7793 die Schleppe 
aufdecken, Bild der äußersten Beschimpfung 
Jer 1322. 26. Nah 35 (vgl. Wellh., RaH 90). 
2) Saum des hohenpriesterlichen Talars Ex 
2838, 71% 


m. — ausgezogen, bes.: barfuß‏ (שלל (St.‏ שולל 
Hi 1217‏ .(בשל Kr. (vgl. Jes 202 u. zu‏ 18 1 
(vgl. Duhm). 19.t‏ 


n. LXX (h Zovvarisıc) f.‏ ;ג -- שוּלמִית 
aus Sunem (vgl. 1K 13), vgl. Budde‏ שננָמִית 
z. St., Haupt, Canticles 26.1‏ 

pl.‏ (ווחו20 יוו ,תוּמָא (ar. - aram.‏ *שום 
Knoblauch (Allium ascalonicum L.)‏ --- שוּמִים 
Nu 115; Löw, AP no. sse. FFP «so 1‏ 

mo. 4 u.‏ 11 שָמָר N. pr. 1Ch 739 vgl.‏ שוּמַָר 
+ שמר 

N. pr. m. Sohn Gads Gn 4616. Nu 2615.‏ שוני 
Patron. gl. Nu 26 15.1‏ 


3 


שו 


N. pr. Stadt im St. Issachar 108 8‏ שוּנֶם 
2K 48, ₪. San(e)ma Mü., AE 170,‏ .284 18 
vgl. viell. $unama Amarna 16442 (n. Knudt-‏ 
zon, BzA 4114), das heutige Slam, n. gegen-‏ 
über Zer‘in (Jezreel) s. Rob., Pal. 3 5 4‏ 


שו 


der Name nichts m. Schakal zu tun, =. 8. 
ZDMG 307691 ++ 


IT. 9 N. pr. 15 אֶרֶץ שועל‎ Gegend im St. 


Benjamin 181317. 2) m. 1Ch 7 36. — Vgl. 
שועל‎ yn.t 


Gusrin, Gal. 11128. N. gent. ist WIR* f. שוער‎ u. שער‎ (den. v1 Tor) m. (ein f. nYy® 


od. (1K 13. 15. 217. 2K 412. 25)‏ שונָמִית 
1שוּלְטִית ıK 221f. 2K 436; vgl. zu‏ שָנָמִית 


L שוע‎ vgl. Gerber 33. 
Pi. שועתִי -/ע‎ ; impf. ,ישוע ,תשוע .1.7 ,תשוע‎ 
,ישנעו‎ inf. ,שוָּעי -7 .ג‎ Ps 58 שועי‎ (Olah. 
5 1829), pt. מש‎ --- um Hilfe rufen Jes 589. 
Jon 23. Hab 12. Ps53. 1842. 7212. 11947. 
Hi197. 2412. 2912. 28 (s. Duhm). 359. 36 18. 
Thr 38, אֶל .ג‎ Ps 187. 2225. 282. 303. 3128, 
88 14. Hi 3020, v. Vögeln Hi 38 41 
Deriw.: שוע‎ 1, np. 


I. שוע‎ vgl. ar. ag VIIL X edel, freigebig 5. 
Davon: שוע‎ 1. 


IH. שו ע‎ vgl. zu .ישק‎ 


1. שוע‎ (v. שוע‎ II) — edel, großmütig Jes 
325, wohlhabend, vornehm Hi 3419; vgl. 
LXX zu Ps 72 12.1 


II. שוע‎ Ez 2323 N. pr. eines Volkes, wahrsch. 
die 7/6 der Keilinschriften, vgl. zu XP. 
Dieselbe Bed. hat d. W. wohl auch in der 
dunkeln St. Jes 225 (LXX, Hi.: großartig, 
die meisten: Hilfsgeschrei). Winckler, AoF 
2 2580. KAT 22. 278, der die Sufi m. d. 
späteren Sittakene kombiniert, 1. שוע .+ שות‎ 
u. findet d. W. noch 08 227. Vgl. noch zu 
שת‎ + 

I. ,שו‎ m. suff. שועף‎ m. — gew.: Hilferufen 
(v. 9WI) Hi 3024 (1. aber 2 XD). 3619 
(viell.: 799, Duhm: (שִימַף‎ + 

DO. שוע‎ N. pr. m. Schwiegervater des Juda 
Gn 382. 12. 1Ch 23. — 8. auch בֶת"שָבֶע‎ 


N. pr. f. 1Ch 732.1‏ שועא 

/ שועַתִי m. uff.‏ ,שועת .₪ (v. WI)‏ *שְַעה 
Geschrei um Hilfe Ex 223. 18 8‏ — 
Jer 819. Ps 187. 3416. 3913. 402.‏ .227 
Thr 3 56. (Sir 51 9).t _‏ .14519 .1022 

I. שוּעל‎ | 6 45; aram. ,מַעַלָא‎ H>l, ar. As 
u. ,כ(‎ ass. äelibu od. 3labu) pl. ,שוּעָלִים‎ 
,שָעָלִים‎ m. — Fuchs Ri 154. Ez 134. Ps 63 11. 
Ct 215. Thr 518. Neh 385. An einzelnen dieser 
Stellen (zB. Ps 6311) würde die Bed. Schakal 
sehr passend sein, u. viell. umfaßte d. W. beide 
Tierklassen (vgl. Jacob, D. Hohel, 12); doch hat 
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ist 2. 1. 28 46, s. Driver u. Budde) — Tor- 
hüter, Pförtner 28 1826 )1. aber .(שָער‎ 2K 
710 )1. pl.). 11. Bes. v. d. Torhütern des 
Heiligtums (vgl. ar. „uw u. sa», Wellh., 
RaH 150( Esr 242. 70. 77. 1024. Neh 71. 5. 
73. 1029. 40. 1119. 1225. 45. 47. 135. 1Ch 
917—24. 26. 1518. 23. 24. 1638. 235. 261. 
12. 19. 2Ch 814. 234. 19. 3114. 34 18. 35151 


]א aa abreiben, zerreiben,‏ ,שוף vgl. aram.‏ שו 
II ₪‏ שאף aa zerreiben, zermalmen; vgl.‏ ,שפ 
Frd. Del., D. B. Hiob 149.‏ 

Kal impf. m. suff. ‘ER, TERN, Rdn — 
Gn 315. Ps 13911. Hi 917, aber an keiner St. 
sicher. Am besten paßt die Bed. zermalmen 
Gn 315 das erste Mal; das zweite Mal (n. 
LXX, Dillm. u. a. auch d. erste Mal) ist viel 
treffender ein שאף == ש\ף‎ 1: nach etw. trachten. 
Ps 13911 (LXX xarararnosı) 1. Ew. u. a. 
יְשוכָּנִי‎ von סכך‎ bedecken; Böttcher: יְעוּפָנִי‎ 
Hi 917 (Del., Hoffm. u. a.: zermalmen) 1. Lag. 
“DW v. ,סוף‎ während Dillm., Duhm auch 
bier ein שוף‎ schnappen annehmen.t 


.72% .4 שופף 
.שפוּפָם .8 Patron.‏ שוּמָמִי 


עָטָרות N. pr.‏ .8 .4 שוּמן 
DI (ar. „5% Widderhörner [vgl. zu bar] ».‏ 


Kremer, Beiträge 175; vgl. auch ass. dapparu 
[wilder] Ziegenbock, u. Del., Pro. 125; z. F. vgl. 
Barth 8 28, 2; s. auch Hi. zu 1108 58), ,שפֶר‎ estr. 
,שוּפָרוּת .זע שוּפַר‎ str. שפְרתִיהָם./א9. מ ,שופרות‎ 
m. — Horn, Trompete, bes. als Signalinstru- 
ment, zB. um die Bewohner eines Ortes z. 
Kampfe zu sammeln Ri 327. 634, um in der 
Schlacht ein Signal zu geben 28 228. 1816, 
bei religiösen Feierlichkeiten 28 615 u.ä.: 
Ri 78. 16. 20. Jes 581. 1108 8 1, neben ATYSSN 
2Ch 1514; שופרות הַיוּבְלִים‎ Jos 64. 8. 18; תקע‎ 
בָּשוּפֶר‎ Jos 64. 8. 18. 16. 90. Bi 327. 624. 
7 18--20. 18 138. 9 1816.01. 22. 1K 
134. 89. 2K 918. Ez 333. 6. Sach 914. Neh 
412, od. "Bi תקע‎ Jos 69 Ki. Ri 722. Jes 
188. Jer 45. 61. 5127. 1108 58. Jo 21. 5 
Am36 vgl. Ps 1508, תקעי הַשוּפָרות‎ Jos 69 
Kr.; קול שוּפֶר‎ Ex 1916. 19. 2018. Jos 65. ©. 
28 615. 1510. 118 141. 762419. 21. 617. 


שו 


4214. 12 334. 5. Am 29. Ps 476. 986. Hi 
3924. Neh 1214. 1Ch 150; "BI בְּרִי‎ so oft 
d. Trompete hallt Hi 3995; וּתְרוּעָה‎ BR יום‎ 
v. Tage des Gerichtes Zeph 116, die große 
Trompete Jes 2713. שופָר תִרוּעעָה‎ Signalhorn 
am Anfang des Jobeljahres, m. הָעָבִיר‎ Lv 259, 
vgl. Ps 814. 

Doughty 1366.t 


(שקק ar. 5 antreiben, 081. laufen (wie‏ שו 

davon wahrsch. ,שוק‎ aram. RpY, ,שוקא‎ LA, ar. 
SU», Unterschenkel (vgl. äth. AP: stützen). 
In der Bed. gelüsten, begehren (hebr. ,תְשוּקָה‎ nh. 
,שוק‎ j-a. שוּקָא‎ Verlangen) deckt sich שוק‎ voll- 
ständig m. ar. SW, vgl. Barth, 28 76; doch 
ließe es sich auch als „Trieb“ v. Sl ableiten. 
M. d. Bed. v. Hiph. u. Pil. stimmt ass, 0] 
Überfluß, woraus Haupt, The Book of Canticles 
59, NRW (od. wegen su eventuell (תְשוּקָה‎ 8: 
Wollust, ableitet. Üb. שוק‎ ₪. 4. 

überlaufen, überströmen‏ — השיקו pf.‏ .העות 
Jo 224: die Kufen strömen über von Most.‏ 
1 4 

überströmen‏ — ות שקקה impf. m. suff.‏ .הת 
lassen (das Land), ihm Überfluß verleihen‏ 
vgl. Baethg.).t‏ ; וַמשָקְהָ Ps 6510 (Hal.:‏ 

Derivate: ,שוק‎ np. 
שוק‎ (St. ,שוק‎ 5. d.) du. ,שקים‎ cstr. ,שוקי‎ m. 
suf. שוקיו‎ f. (vgl. ZAW 1676f.) — 1) Unter- 
schenkel, Wadenbein, bei Menschen Ct 515, 
neben „Knie“ Dt 2835; d. Unterschenkel 
entblößen Jes 472; schwankende Untersch. 
Pr 267; bildl. für: Schnelligkeit im Laufen 
Ps 14710; sprichw.: er schlug sie שוק עלזירך‎ 
Rı 158, wahrsch. 8. v. a. kurz und klein. 
2) bei Tieren, auch die Keule umfassend, als 
Opferstück (vgl. KAT 597) Ex 2922. Lv 
825. 26. 991, als Priesterauteil Lv 732—34. 
10145 Nu 620. 1818 vgl. 18 924; שוק תּרוּטָה‎ 
Hebekeule Ex 2927. Lv 784. 10146 Nu 620, 
vgl. Dillm. zu Lv 732.1 


(aram. Rp, 12 62, woraus ar. Sys Fr. 187,‏ שוק 
vgl. Kautzsch, Ar. 88; wahrsch. stammen diese‏ 
Wörter aus d. ass. süku Straße, vgl. KAT 650 u.‏ 
Jensen, ZA 14183, ferner Haupt, SBOT‏ ש = 8 üb.‏ 
enge ₪‏ צוק zu Ez 164; 18 1310, der süku v.‏ 
Straße Pr 78. Koh‏ — שְוָקִים ableitet) pl.‏ 
(Winckler, OLz 1317: PW); pl. Ct 32.1‏ 124.5 


L שור‎ n. 4. gew. Auff. ar. „... umherzishen, 
bes. v. d. Handelskarawanen; ass. 20716 (med. ı) 
einherziehen; über d. Aram. vgl. Fr. 180. 


₪. Büchler, ZAW 191025 JJ, שור‎ blicken, 


שו 


Kal impf. min — 798 579 m. An. 6. gew. 
aber unsicheren Erkl.: mit etw. reisen, d.h. 
etw. bringen; Chey., Marti: ‘DM. Ez 2725 
TOYS erklärt man: deine Karawanen (als 
pt. pl.); Corn.: שָךְתוּך‎ sie dienten dir.t 

Davon (?) MIR. 


sich umsehen; vgl. zu "19. 

Kal impf. MS, ,מְשורי ,ישור‎ m. 5%. ,אַשוּרְנו‎ 
,ישוּרְגו‎ pe, ,תשורְנו‎ IHR, שור .עו‎ — 
blicken, schauen von einem hohen Orte herab 
Ct 48 (and.: reisen, n. שור‎ I; vgl. auch 
Winckler, AU 181; AoF 1198. 292), m. 6. 
Nu 239. 2417. Hi 78. 1715. 209. 2415. 34.29. 
35 5. 18. 14, im 8. v. lauern Jer 526 (s. jedoch 
Giesebr.; Duhm: .(ישו רְכֶָש‎ Hos 137 (LXX 
u. %.: אַשוּר‎ ; Meinh., Marti: PUR); zweifelh. 
Hos 149 (Wellh.: ,אַשָרְת1‎ s. weiter Marti, 
der BIN 1.) u. Hi 33 14, s. Dillm. (Siegfr., 
Budde: 2. ps., Dubm: 1323 W*). — Hi 33371. 
+.שיר .ד יָשֶר‎ 

Deriv.: שור‎ I (s. d.), vgl. zu WW. 


II. שור‎ davon: 
שר‎ (nh,, ar. לג‎ äth. 1011, ass. 011 ph. 00 


aram. WiA, ljel; gr. taüpos, lat. taurus, Stier) 
m. suff. 7) 9 m, ,שורו‎ pl. 1108 12121 DW 
(s. unt.) m. — das einzelne Stück Rindvieh 
(n. unit. zu 3, vgl. 1%), ohne Rücksicht 
auf Geschlecht und Alter; 001, wird es ge- 
braucht als Gattungsname Gn 326. Ex 2229. 
1K 19 (daneben jedoch }N%, nicht 19); an 
manchen Stellen zeigt der Zehg., daß שור‎ v. 
Kalbe (Lv 2227) od. v. d. Kuh (Lv 2228) od. 
.ד‎ Stiere (Hi 2110) gemeint ist. 183 \p Ri 
625 beruht auf einer Textkorruption; Ps 6932 
ist שור‎ wohl st. abs. — Als gew. Haustier 
neben Esel, Schaf u. Ziege, Gn 32 6. Ex 20 17. 
21 88. 87. 228. 8. 9. 234. 19. Lv 2726. Dt 514. 
18. 1519. 221. 4. Jos 621. 724. Ri 64. 18 
123. 158. 2219. Jes 18. 735. 3220. Hi 248; 
auf d. Felde grasend Nu 224; 2. Pflügen 'be- 
nutzt Dt 2210. (Sir 258), z. Dreschen Dt 
254, vgl. Pr 144; m. 113) Ex 21 28f. 2. 
m. נעה‎ Hi 65, m. "2% (s. d.) Hi 2110, m. עקר‎ 
Gn 496; als Schlachtvieh Lv 728. 173. Dt 
144. 2881. 18 1434. 1K 119. 25. Pr 722. 
1517. Neh 518; als Opfertier Lv 94. 18. 
19. Nu 73. 1511. 1817. Dt 183. 28 613. 8 
663 vgl. Lv 2298. 27f. Dt 171, na} שור‎ 
חַשְלְמִים‎ Lv 410. Als Bild Dt 3317; in 4. 
Vision Ez 110. V. goldenen Stierbilde Ps 
10620; dag. ist f. d. Pl. Hos 1212 wahrsch. 
m. Hitz. u. a. לדִים‎ 1 


5 


שו 


I. *שור‎ (v. שור‎ II) pl. m. suf. שורִי‎ Ps 9212, 
aber wahrsch. TF +. שוררי‎ v. +.שורר‎ 

11. שור‎ (aram. 154, xy, ar. 2פ,‎ vgl. Fr. 237, 
NGGW 1889. 297) — Mauer Gn 49 22. 28 2230. 
Ps 1830. Vgl. zu +.שורָה‎ 

III. שור‎ m. d. End. 8 שוּרָה‎ — N. pr. einer 


Örtlichkeit an der Nordostgrenze Agyptens 
Gn 167. 201. 2518. 18 157. 278; der an- 
grenzende Teil der Wüste 2168 מִדְבָּר שור‎ Ex 
1522. Brugsch, Gesch. 119. 195 u. bes. Die bibl. 
7 Jahre der Hungersnot 1891. 89 verm,, daß die 
Örtlichkeit so n. einer (nicht erwiesenen) Mauer 
שור)‎ II) hieß, durch die man die Einfälle der 
Araber abwehren wollte. Vgl. auch ZDPV 8217, 
Mü., AE 102. Hommel, AiÜ 240ff. Glaser, Sk. 
2457. Winckler, KAT 1 

(nh.: Reihe, bes. v. 6. Reihen der Wein-‏ *שורה 
stöcke, od. Terrassen der Weinberge, vgl.‏ 
— שוּרתֶם Vogelst., LwP 81. 41f.) pl. m. suf.‏ 
Reihe, Terrasse 111 2411, wo auf die Kelter‏ 
zwischen den Weinpflanzungen angespielt‏ 
wird (Duhm str. d. suf.). Hierher gehört‏ 
(besser NT?)‏ *שָרות .ד ohne Zw. auch IN‏ 
Jer 510; die gew. . Übersetzung: Mauern paßt‏ 
im Tg. männ-‏ 11 שור hier nicht; außerdem hat‏ 
liche Endung im Pl. Vgl. auch zu mW.t‏ 


(vgl. in Amarna: 200 Feind, udawaru,‏ *שרר 
u3äru sie verleumden 17986. 21. 24, auch ass.‏ 
II ab-‏ שור däru Verleumdung; früher gew. v.‏ 
geleitet als „Lauerer“) pl. m. suff. "YO, i.p.‏ 
Feind Ps 59. 2711. 547. 563. 5911;‏ — שוררי 
1 שור vgl. zu‏ 

mW.‏ .. שוְשָא 

I. שושן‎ N. pr. Susa, die Winterresidenz der 
persischen Könige (keilinschriftl. 0908 
spätäg. Sw3) Dn 82. Neh 11. Esth 12. =. 
315. Vgl. Del., Pa. 326. Billerbeck, Susa. 
1893. Nöld., Gesch. 0. Sassan. 58, u. d. Litt. 
unter Dany. + 


I. שושן‎ (aram- ,שוּשָנְתָא‎ 5 arab. (was, 
Volksspr. 23 gr. 000009, 121086. 3116. Athen. 
121, Lewy, Fw.48; Lw. aus äg. s(3)ön, kopt. 
ל‎ Lotus) 1K 719. Ps 601 + 2. א שושן‎ 
7122. 26 f. שושָנָה‎ cstr. NIS, pl. ,שוּשָנִּים‎ 
ששָגִּים‎ — Name einer Blume, n.d. gew. Auf- 
fassung: der Lilie, wahrsch. aber eine um- 
fassende Benennung für mehrere Blumenarten 
(vgl. Fl., KS 2817. Löw, AP no. 323. Lag., 
AS 8 1712. M. 216. Christ, 209 4 
gegen L. Fonck, Stimmen aus Maria-Laach 
54151ff.) 1108 146. 60% 2185 16. 45. 513. 62. 


6 


שח 


3. 78. (Sir 508). Als Formangabe für Säulen- 
knäufe מַעָשָה שושן‎ od. )+. p.) שושן‎ 718. 
22, für die Rundung eines Behälters ְּרַח שושן‎ 
ıK 126. 2Ch 45. — In den Psalmenüber- 
0110 עלדשָשָנִּים‎ Ps 45 1. 691, NYTY טן‎ 

Ps 601, על ששנים עדות‎ Pa 80: 1, nicht mehr 
zu deuten; Baethg., Psalmen?X LII(n. Haupt, 
SBOT, Psalms, Engl. Transl. 183: susische 
Instrumente), vgl. zu עדות‎ + 


.4 ,שישק ıK 1425 Kt., Kr.‏ שושק 
setzen, 8. NW.‏ שות 


p. rom Nu 268. 1 Ch 720 — N,‏ .: שוּתָלַח 
pr. m. 1) Sohn des Ephraim Nu 2635f. Pair.‏ 
1% מ10 )2 .2635 Nu‏ הַשתַלְחִי 


שז 
Kal pf. m. suff. NEN, AD — v. spähen-‏ ף 
den Auge; treffen, erblicken Hi 209. 287;‏ 
v. d. Sonnenstrahlen: treffen, verbrennen Ct‏ 
(vgl. Budde).t‏ 16 


nh., j.-a., chr. pal, ar. , zn (vgl. Barth, ES‏ שזר 
Jacob, Stud. in ar. Dichtern 1 52) den Faden‏ ;49 
beim Spinnen v. d. Linken 2. Rechten od. ein‏ 
wärts drehen, zwirnen; n.Hommel, ZDMG 53 348,‏ 
d. äg. 6) (s. zu nV), äth. HC: Spanne.‏ 
Hopk. pt. "9 — m. WW gezwirnter Byssu‏ 
Ex 261. 31. 36. 279. 16. 18. 286. 8. 15. 368.‏ 
29.1 .28 .24 .8 .5 .392 .18 .16 .389 .37 .35 


csir. gl. — gebeugt, Hi 22:‏ (שחה (St.‏ *שח 
MY niedergeschlagenen Auges.t‏ עִינִים 


run geben, bes. bestechen;‏ שחד aram,‏ שחד 
davon wohl ar. AS,‏ 

Kal impf. “dm, imp. ln) (Ges. 85 64) 
— schenken, bes. um damit eine Strafe ab- 
zukaufen Hi 622. (Sir 3514). M.d. acc. d.P. 
jem. beschenken Ez 1633. Vgl. zu שחר‎ 8 
Pit 

Davon: 

m. — Geschenk 1K 1519. 706 Pr‏ שחד 
bes. womit man eine Strafe abkauft‏ ,2114 
2K 168. Pr 635, od. jem. besticht, bes. den‏ 
Richter Jes 123. 523. 3315. Mi 311. Ps 2610,‏ 
Ex 238. Dt 1017. 1619.‏ לקה vgl. Hi 1534; m.‏ 
Ez 2919. Ps 155. Pr 4‏ 3 18 .2725 
2Ch 197. Pr 178: ein kostbarer Stein ist das‏ 
Geschenk seinem Herrn (d. h. dem, der es‏ 
empfängt, od. der es hat).t‏ 


nme.‏ ,11 שוח zu‏ ./א ja. ano,‏ ,גב שחה 
sich nieder-‏ 5128 298 — שי Kal imp. f.‏ 
werfen.t‏ 


שח 


niederbeugen‏ — יִשְָחַנָּה impf. m. suff.‏ .העות 
Pr 1225.‏ 

Hithpal. pf. MAY (m. Wiederholung des 
dritten Radikals, s. Ges. 8 75**(, nina, 
,השתְמָווּ השתְחויתי‎ impf. ma, MINEN, 
pl. NN (Jes 28 lesen Lag., Duhm INA), 
nad, naeh, +. .ע‎ ana, MAY; .קאז‎ 
ynada, ;הַשְתְּמווּ‎ inf. ,הַשְתְּחָות‎ darnach 2K 
5 18 הַשְתְּחוותִי‎ 2. 1. statt "NIT; pe. AD, 
מִשְתְּחָוִים‎ , so auch Ez 816 z. 1. statt משתחויתם‎ 
— sich beugen, niederwerfen, um jem. seine 
Ehrfurcht zu bezeigen (rposxuveiv, ass. Jukenu, 
vgl. zu ,(מְסְכָּן‎ Gn 337. 28 98, n. Jes 466 
stärker als ID; als nähere Bestimmung n. 
קדד‎ Gn 2426. Ex 348. Nu 2231. 18 249. 
2814, u. נפל‎ Jos 514. Hi 120, u. כרע‎ Esth 
32.5. 2Ch 2929 (umgekehrt Ps 95 6) ; לְאַפּיוו. ג‎ 
Nu 2231, m. אַרְצָה‎ Gn 182. 3710. 2K 437 (n. 
983), m. PS 182523, אֶרְצָה‎ VPS Gn 191.426. 
28 2420, 1918 לְאַפָּיו‎ Gn 48 12, אַרְצָה‎ VEN עַל‎ 
2S 1433; 0.2. vor der man sich niederwirft, 
steht m. 9 Gn 237. 2729. 377. 9.498. IK 
219 (LXX .(וישק‎ Ps 45 19. Esth 32 u. ö., bes. 
vor einem Gott Gn 2496. Ex 205. Dt 419. 
Jes 28 u.ö., abs. s. v. a. anbeten Gn 225; m. 
לְפָנִי‎ Gn 2312. D. Richtung =. angegeben 
durch 9 vor dem heiligen Berge Ps 999, vor 
Gottes Fußschemel Ps 995, m. אֶל‎ gegen das 
Heiligtum hin Ps 58, m. 5y vor einem Bilde 
Lv 261, dag. auf einem Bette Gn 4731. 1K 
147. — 8. üb. die Adorationsweisen Höle- 
mann, Bibelstudien 102 ff. 

Derivate: ,שְחוּת‎ nn. 

.שיחור .4 שחזר 
Schwärze, Ruß Thr 48.1‏ — (שחר (St.‏ שחזר 


MMY* (St. (שחה‎ m. suf. .ם) שחוּתו‎ a. LA 
Kt. (שחיתו‎ — Grube Pr 2810.t 


Als Kanaanismus‏ .שחה II u.‏ שוח Nf. zu‏ שחח 
in Amarna: u3hihin, i3lahahin u. ä. ich werfe‏ 
mich nieder.‏ 

Kal pf. ,שח‎ ned, mild, ,שָחוּ‎ und שָחָחוּ‎ 
(Ges. 8 67°), impf. ישחו ,שח‎  וחשיו,‎ inf. cstr. 
mir? — 1) sich bücken, niederbeugen, .ל‎ 4. 
Liegen des lauernden Raubtiers in der Höhle 
Hi 3840. 2) gebeugt, überwältigt w., hin- 
sinken Ps 1010. 10739. Pr 1419. 111 913, ge- 
demütigt w., v. Stolze Jes 211. 17; gedrückt, 
betrübt 8. Ps 35 14. 387 vgl. Jes 6014 (wod. 
inf. als acc. des Zustandes steht). Bildl. v. 
d. Hügeln Hab 36. (Vgl. Sir 43 10).t 

Niph. impf. וְיְשָחוּ ,נישח ,תשח‎ — 1) gebeugt 
w. 198 29. 515. 2) gedämpft w., v. 0. Stimme, 


שח 


NOS עתר שח‎ aus dem Staube tönt gebeugt 
d. h. gedämpft deine Rede Jes 294; v. d. 
Sängerinnen, denen das Singen vergeht Koh 
124 (Kamenetzky, ZAW 24239: ויחָשוּ‎ 1 
Hiph. pf. השת‎ — m. d. acc., niederbeugen, 
niederwerfen Jes 25 12. 26 5.t 
Deriv.: ,שח‎ vgl. d. N. pr. .ישוּהָיָה‎ 


nr nh., [.-8., ar. =** schlachten (auch bei, 


Lw.?). Im Ass. ist 2000730 (m. 2 abziehen, schin- 
den, ein Kleid ausziehen. 

Kal pf. amd, Kam}, m. suff. ad; impf. 
Bm", i.p. Bm, are, DM, m. suff. Dome; 
imp. pl. 0%; inf. ,שחט ,שחוט‎ m. suff. Dam 
Ez 2339, abs. ;שָחט‎ pt. Erd, pass. Wind, 
99, mar? — m. d. acc. 1) schlachten, ein 
Tier Gn 3731. Lv 173. 2228. 18 1434. 8 
2213, m. אַרְצָה‎ auf 6. Erde 18 1432; bes. 2. 
Opfer (vgl. Jacob, ZAW 1751) Ex 29 16. 20. 
Lv 32. 8. 13. 72.u.ö. 18125. Jes 663. Ez 
4039. 41. 42. 4411. 2Ch 2922. 24, d. Passa 
Ex 128. 21. Esr 620. 2Ch 30 15. 351. 6. 11, m. 
יהוה‎ 969 Ex 2911. Lv15. 11. 44. 15. 24. 29. 
33, m. MAYD7 Ex 3425, d. als Reinigungs- 
mittel dienenden Tiere Lv 145. 6. 50. 51. Nu 
193; v. Menschenopfern Gn 2210. Jes 575. 
Ez 1621. 2339. 2) töten, morden, Menschen 
Rı 126. 1K 1840. 2K 107. 14. 257. Jer 
396. 417. 5210, v. Gott Nu 1416; pm yrn 
Jer 97 Kt. tötender Pfeil. 3) BUY I} wohl: 
gehämmertes, getriebenes Gold 1K 1016. 17. 
2Ch 915. 16, LXX &arös. So wohl auch 
Jer 97 Kr. שַחוּם‎ ein gewetzter Pfeil, vgl. Tg. 
u. Syr. 

Niph. impf. BI‘ — geschlachtet w. Lv 
618. גא‎ 71% 

Derivat: ,שְחִימָה‎ vgl. zu non. 


mom Hos 52: שָמִים הֶעְמִיקוּ‎ TURN gew. v. 


einem שחת == שחט‎ (vgl. Aa) „verderben“ 
abgeleitet: Abtrünnige haben ihr verderbliches 
Tuntief gemacht; dag. Umbreit: 19 == N 
die Grube senkend, Wellh.: הַשָטִים‎ nnd die 
Fallgrube in Schittim machen sie tief.t 

das Schlach-‏ — שְחִיטַת cstr.‏ (שחט (St.‏ *שְחִיטָה 
ten 2Ch 30 ı7.t‏ 


rm? (St. (שחן‎ cstr. gl., m. — Geschwür Ex 
911. Lv 13:8--20. 2K 207. Jes 3821; 1% 
אַבִעְבְּעַת‎ DB Geschwüre, die in Blattern aus- 
brechen Ex 991. (vgl. Baentsch); שְחָין רע‎ Hi 
27. Dt 2835 v. Aussatz; so viell. auch שָחין‎ 
מְצְרִיִם‎ Dt 2827, n. Dillm. aber allgem.: Ge- 
schwür.t 
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שח 


1 > ,סְחָיש v. als‏ .8 3730 168 שחיס 

NY ₪. mW. 

שָחִיתתֶם ,שְחִיתוַתֶם pl. m. suf.‏ (שחה (St.‏ *שחית 
(vgl. Ges. 8 87*( — Grube Ps 107 20 (Kahan:‏ 
+.(בְּשָחְתֶּם Den nn). Thr 420 (Budde:‏ 


(vgl. Nöld., ZDMG 40725) davon:‏ שח 


p. In m. — Löwe (dicht. W.) Hos‏ .+ שחל 
Ps 9113 (Duhm: Int). Pr 26 ıs.‏ .137 .514 
Hi 410. 1016. 288.t‏ 


nom Ex 3034, nach den meisten Verss. u. 
den hebr. Auslegern dvu£, d. h. unguis odora- 
ius, die sogenannte Räucherklaue, Teufels- 
klaue, blatta byzantina, bestehend aus dem 
Deckel mehrerer Muscheln, die verbrannt 
einen dem Bibergeil ähnlichen Geruch gibt; 
8. Ges., Thes. 1388f. Dillm. z. St. u. 6. Ja- 
cob, ZDMG 43354, der d. Bernstein darin 
sucht.t 


(„uw heiß s., dah.‏ .זה us,‏ ,שחן aram.‏ שחן 
entzündet s.; 888. ahänu heiß s., vgl. auch‏ 
.שְחָין Amarna 149 66 3uhunu wärmen. Deriv.:‏ 


.שֶחִיס vgl. zu‏ שחסם 

davon NEN, j.-a. RABNY, RMENY, ar.‏ שחף 
Schwindsucht; nh. Aıny geschwächt;‏ ₪/תצ\1.\ 
d. V. bed. im J.-A. schleichen.‏ 

LXX, Vo. larus,‏ .ם 1415 Dt‏ .1116 ד — שחף 


Seemöve (Sterna, s. FFP 185f.).t 


Barth 8 98) f. — Schwind-‏ ,שחף z.‏ .6 שחָתֶת 
sucht Lv 26 16. 125 1‏ 


rw nh. Pi. prahlen, ar. Ast, äth. ZUR: 
sich erheben, hervorragen. Vgl. auch Yahuda, 
JQR 15707 f. Davon: 

Hoheit, Stolz Hi 288.‏ — שַחֶץ .ע .: *שחץ 
stolze, edle Raubtiere, zB.‏ 92‘ שְחַץ :4126 
Löwen.t‏ 

N. pr. Ort in‏ , שַחָצִימָה 4 m. 4. End.‏ *שחצִים 
Mü.,‏ .ם ; שָחַצימָה Issachar Jos 1922 Kr.; Kt.‏ 
OLz 5160 Entstellung v. Sashimi, Amarna‏ 
äg. '(e)äuäh(e)n.t‏ ,2524 


aram. PN, aus, ar. | +0 zerteiben;‏ שחק 

ga dünnes Gewölk. 

Kal pf. AR, Pf, impf. m. suff. אשְחָקם‎ 
— 1) zerreiben m. d. acc. Ex 3036; bildl.: 
d. Feinde 28 2248. Ps 1843 (vgl. Sir 473). 
2) abreiben Hi 1419: שָחַקוּ מִים‎ DIN Steine 
reibt das Wasser ab (vgl. Sir 636).t 

Deriv.: prY. 
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שת 


PIE pi. שֶחָקִים‎ m. — (eig. das fein zerriebene) 
1) Staub Jes 4015 (vgl. Sir 424). 2) (m. 
Ausn. v. Ps 897. 88 immer im pl.) Wolken, 
Gewölk 28 2212. Ps 1812, 6885. 7718. Pr 
320. 828. Hi 3628. 3721; parall. m. שָמִים‎ 
Dt 3326. Jes 458. Jer 519. 28366. 1. 
7823. 1085. Hı 355. 3837; daher für den 
Himmel selbst Hi 3718 (m. (הַרְקִיע‎ u. (im sg.) 
Ps 897. 88. Vgl. Joüon, ZKT 27 1 


L [ ש‎ aram. ,שחר‎ zus schwarz s. (Fr. 184f.); 
ar. za Zauber [vgl. z. Südar. Hommel, AA 


183], das Fr., BzA 364 zu dieser Wal. stellt, 
ist n. Zimmern wahrsch. Lw. aus 0. 888. sähirw, 
Zauberer. 

Kal pf. שָמַר‎ — schwarz w., v. d. Haut, 
Hi 3080 m. Iyn.t 

Derivv.: ind, Ah), .שיחזר.1שצ ; (1 שָחָרוּת) ,שְחַרְחר‎ 


II, שחר‎ davon “nY, mo. שחרת‎ (ML-I. 15), ar. 
, 888. döru, 80/7, nh. ,שָחָרִית‎ j.-a. MW 
Morgengrauen. Als Grundbed. nahm Ges., Thes. 
1391, vgl. Schulth.,, HW 41: spalten, an, wovon 
er ferner d. Bed.: suchen, ableitete; anders Del. 
zu Pr 128: frühe ausgehn u. suchen, vgl. LXX 
öpdplLerıv; Wellh., 12811 159. 200, stellt dag.: 
suchen, 2. ar. zaubern, vgl. zu שחר‎ 1. 
Kal pt. שתר‎ Pr 1127 f. Pi., s. d.t 
Pi. pf. 2, m. 5. Tun, SETd; א‎ 
MIR, ₪. uf. TINYR, TOR, inf. ,שתר‎ pi. 
pl. cstr. “YO, m. 5%. מִשָחָרִי‎ — suchen, m. 
d. acc. Hos 515. Pr 128. 715. 817. (1127). 
Hi 721. (Sir 686 vgl. LXX zu 412), m. ? 
Hi 245; Gott suchen, m. 0. acc. Jes 269. 
Hos 515. Ps 632. 7834. (Sir 3214), m. M 
(wenn dies nicht dittogr.) 111 85; m. d. ac 
d. P. u. מוּסֶר‎ mit Züchtigung heimsuchen Pr 
1324 (wo wahrsch. d. Bed.: frühe, wenn 
auch nur als Volksetymologie, mit hinein- 
spielt, vgl. oben LXX). — שַחַרָה‎ Jos 4711 
stellen mehrere nach Michaelis m. ar. 
zaubern, zusammen; ohne Zw. ist aber 
abkaufen, 2. 1., vgl. Pr 635.t 


Derivv.: שָחַרוּת) ,שָחַר‎ (, Wo vgl. הַשָחַר‎ m. 


II) +. p. nd, m. — das Morgen-‏ שחר.+) שחר 
nicht‏ שָתַר rot 108 58 8. Am 418. Jo 22 (wo‏ 
ist, da 0. W. 2. Folg. gehört). Hi 38 12.‏ .8 .2 
Gn 19 15. 3225. 27. Jos 615.‏ עַלֶה Ct 610; mit‏ 
Ri 1925. 18926. Jon 47. Neh 415; Flüge‏ 
der Morgenröte Ps 1399, Wimpern 4. M. Hi‏ 
Sohn der Morgenröte Jes 1413‏ ;4110 .39 
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שח 


(vgl. zu 597); bildl. £.: Hoffnung Jes 820; 
die Morgenröte wecken Ps 579. 1088. כְּשָחַר‎ 
IN3D 113) wie die Morgenröte sicher ist sein 
Aufgang Hos 68, (besser Giesebr., Beitrr. 
zur Jesaiakritik 208: WIN$D) כָן‎ WI wenn 
wir ihn suchen, werden wir ihn finden). בּשָחר‎ 
am frühen Morgen Hos 1015 (Wellh.: im 
Sturm (בַּשָעָר‎ . — Als Überschrift אִילָת הַשָחַר‎ 
8 + 

I; Barth 8 eb) pl. DW, f.‏ שחר ) שחר 
schwarz, v. d. Haaren‏ — שחרות myımd, pl.‏ 
Lv 1331. 37, v. Pferden Sach 62. 6, v. d.‏ 
sonnenverbrannten Gesichtsfarbe Ct 1 5. 5 1‏ 


I.‏ .8 שחר 

.שיחר .4 שחר 

Morgenröte (des‏ : (11 שחר gew. (n.‏ — שחרות 
Lebens), vgl. Fr., BzA 380, der an 4 ne-‏ 


ben 3,55, Morgengrauen, erinnert; n. Barth, 
ES 49 m. ar. ‚Ws Jüngling, verw., n. and.: 


Schwärze des Haares (St. שחר‎ I), 34. 12%, 
Koh 11 10.t 

F. Barth 8 147; Ges.‏ .2 ,1 שהך (v.‏ *שֶחַרְחר 
schwärzlich (v. d. Ge-‏ — שְמַרְחרְת 84b®) f.‏ 8 
sichtsfarbe) Ot 1 1‏ 

N. pr. m. 1Ch 8 1‏ שחריה 


ım 8‏ דך 


N. pr. m. 1Ch 1‏ שחרים 


Mus (Aph.) u,‏ ,שחת ar. Laziw, aram.‏ שחת 
.ב „Jua,‏ ,ה m. partieller Assimilation an d.‏ 
OchM: verderben, beschädigen; in Amarna 3a-‏ 
hätuwfallen (v.einer Stadt) ;ass.entspricht wahrsch.‏ 
fliehen, entweichen (vgl. die Bedeutungs-‏ %/80 
N. Gerber ist dieses V. v.‏ .(אבר entwickelung in‏ 
den.‏ שָחַת 

a, pt. f. pl. MAMI) — 1) verdorben sein, 
durch Fäulnis Jer 137. 2) entartet s. Gn 6 11. 
12. Ez 2044. 3) verheert 8. Ex 820.7 

Pi. pf. NIS, Aid, .ע .+ ,שחָתוּ‎ ınmy, m. 
9%: NS, שְחָתָהּ‎ ; imp. pl. = p. ,שחתו‎ inf. 
nm’, m. suff. לְשְתַתְכֶם‎  ּהָתַמְש‎ — 1) verder- 
ben, zu Grunde richten, m. d. acc., eine 
Festung Jer 4818. Ez 264. Thr 25, eine 
Stadt 28 2416. Ez 433, m. > 18 2310; ein 
Land Jos 2233. Ri65. Jes 1420. Jer 1210. 
Ez 2230. 3011, Sodom u. Gomorra Gn 1310. 
1913. 29; ein Volk 2K 1922. Ez 5 16. 20 17. 
Hos 119; Gottes מזעד‎ Thr 26 (s. zu (מועד‎ 
alles Fleisch Gn 617. 9 11. 15; einen Menschen 
umbringen 28 114; ein Auge durch einen 
Schlag zu Grunde richten Ex 21 26; d. Reben 


שח 


(bildl.) Nah 23; seine Weisheit verderben 
Ez 2817; Worte umsonst vergeuden Pr 238; 
m. MB einen Bund brechen Mal 28; m. 
Yo) Am 111 )8. zu (רְחֶם‎ ; abs. zerstören, Jer 
510, Verderben anrichten 28 14 11, m. אַרְצָה‎ 
verschütten Gn 389. — 2) schlecht handeln 
(vgl. Hiph.) Ex 327. Dt 919; nme הָעָמִיקוּ‎ 
sie wurden tief verderbt 1108 99 (Wellh. הֶעָמִיקו:‎ 
NW sie machen eine tiefe Grube); m. ל‎ d. P., 
gegen jem, schlecht handeln Nu 3215 (8. 
SBOT). Dt 325 (vgl. Dillm.; Castelli, ZAW 
17337: לא .£ לוּלָא‎ 9). — 1108 139 1. Marti: 
שמ‎ | 

Hiph. pf. nmen, rd; impf. nme, 
NN, ,מַשְחַת‎ NM, m. suf. NUN, +. .ץ‎ 
יַשְחִיתֶךְ‎ ; inf. ,השחִית‎ m. ₪. Und, השְחִיתֶף‎ 
abs. ;הַשָחַת‎ pt. ,מַשָחִית‎ pl. ,מִשְחְתִים ,מִשְחִיתִים‎ 
מַשַחִיתֶם‎ — 1) verderben, m. d. acc., Städte 
zerstören Gn 1828. 1914, eine Mauer Thr 28, 
ein Reich Jer 5120, ein Land 1865. 2K 
1825. Jer 3699, Häuser Jer 65, einen Baum 
Dt 2019. Jer 1119 (LXX, Tg.: I), 
Menschen töten 18 2615. 28 111. (Sir 816), 
m. ארְצָה‎ Ri 2021, od. ihnen irgendwie ver- 
derblich w. Pr 632. 119, Trauben vernichten 
Jes 658, d. Ernte verderben Ri 64. 11 1 
u. ₪; abs. Jer 153, v. Dieben 499. מַשָחִיתִים‎ 
28 2015 übers. Ew. u.a.: untergraben (den. 
v. nm), während Klost., Driver, Budde 
מְחָשָבִים‎ 1. nme אַרְיָה‎ Jer 230; als Subst. 
Verderber Jes 54 16. Jer 511; הַמִלְאִדְהַמִשְתִית‎ 
der Würgengel 28 2416, wofür bloß הַמִשְחִית‎ 
Ex 1223. Vgl. weiterzunnYW2. Abgeschwächt: 
seinem Eigentume Schaden zufügen Ruth 46; 
den Rand des Bartes abstutzen Lv 1927. 
2) im moral. 8.: verschlimmern, etw. schlimm 
treiben, m. עִנְבְתָהּ‎ Ez 2311; 133 NY 6 
612 od. עְלְילַזת‎ Zeph 37 verderbt, schlecht 
handeln; vgl. Ps 141 (u. ar. 9 su 


einen schlechten Lebenswandel führen); ohne 
acc. Dt 416. 3129. Jes 14. 119. 6525. Jer 
628; m. komparat. מָן‎ Ri 219. — אֶלִמַּשָחַת‎ 
in der Überschrift v. Ps 57. 58. 59. 75, 
wahrsch. Anfang eines Liedes, nach dessen 
Weise der Psalm zu singen ist. Unklar Dn 
824 (Bevan: 7%‘ oder MN"). 

Hoph. pt. מֶשְחָת‎ — mißraten Jer 184, ver- 
derbt Pr 2526. (Sir 98), kastriert Mal 114 
(vgl. Lv 2224 f. u. זֶכָר ם?‎ 1 
Derivate: .מְשָחֶת ,מַשָחת ,מְשָחִת ,מַשָחִית‎ 


nm’ (St. ,שוח‎ wie nn) v. ;נוח‎ anders Del., Pro. 


118f., 8. auch Hwb 656"; vgl. kopt. 3iköt Grube!) 
9 


שם 


+. .ע‎ NP, m. suff. DAMY, /. (ZAW 1651) — 
Grube a) Fallgrube, um Wild u. reißende 
Tiere darin zu fangen, m. כרה‎ Ps 9418. Pr 
26 27, m. חפר‎ Ps 357 (wo NMY ans Ende .d.V. 
versetzt w. muß), עשה .ג‎ Ps 9 16, m. פעל‎ Ps 
7 16, m. WBN) Ez 194. 8; Grube mit unreinem 
Inhalt, Schlamm u. dgl. Hi 9sı (Hoffm., 
Duhm: ang = mM). Vgl. zu Od u. nm. 
— b) Grab, u. daher für: Unterwelt, Scheol: 
מות ל5שְחַת‎ Jes 51 14, קרב לָשָחַת‎ Hi 3322, ירד‎ 
אֶל-שָמַת‎ Ps 3010 vgl. שָחַת‎ nr) Hi 3324, עבר‎ 
בָּשָחַת‎ Hi 3328, גטה אל שחת)‎ Sir 99(, הוריד‎ 
nme) Ez 28 8, ebenso m. בְּאָר שָחַת‎ Ps 5524; 
die Seele aus 0. שחת‎ befreien Jon 27. Ps 


1034. Hi 3318. 30. (Sir 512; vgl. zu NM); 


nm Grube der Vernichtung Jes 3817;‏ בְּלִי 
s. v.a. sterben Ps 1610. 49 10; per-‏ רְאָה NM‏ 
sonifiziert Hi 17 14. — Die LXX sieht bisweilen‏ 
שחת ein Derivat von‏ שָחַת (zB. Ps 1610) in‏ 
(d&tapdopd); aber selbst Hi 1714, wo mehrere‏ 
diese Erklärung vorziehen, ist sie unwahrschein-‏ 
lich, s. Hitz. u. Dillm. z. St.t‏ 


(aus d. äg. änst f., später donte m.; ass.‏ שטָה 
samtws Meißner, OLz 6 266, Mü., eb. 446f.; ar.‏ 
der Akazienbaum, ägyp-‏ — שטים his) pl.‏ 
tische Schotendorn, Spina Aegyptiaca der‏ 
Alten (Mimosa nilotica Linn.), ein großer,‏ 
dorniger Baum, der schwärzliche Schoten‏ 
trägt. (Tristram, Natural History of the Bible‏ 
Boissier 2635ff. Seetzen, Reisen 4428f.‏ .890 
Rob.,Pal.2606). Jes41 19; DWW/'3Y, Akazien-‏ 
bolz Ex 255. 10. 13. 23. 28. 26 15. 26. 32. 37.‏ 
.371.4 .36 .31 .3620 .24 .357 .5 .301 .6 .1 27 
בִּית Dt 108. Vgl. auch‏ .6 .381 .28 .95 .15 .10 
ד שָטִים u.‏ הַשֶטָה 


‚auf syrischem‏ .זה ua,‏ ,שמח aram.‏ שמח 
Boden noch (ls (JA 1887, 2170), äth. ATch:‏ 
ausbreiten.‏ 

Kal pf. m. suff. DIR, impf. MEY, inf. 
abs. שָטוחַ‎ — ausbreiten, auseinanderstreuen, 
m. d. acc., die Gebeine Jer 82, d. Wachteln 
Nu 1132, Grütze 28 17 9; m. 9 Völker aus- 
breiten Hı 1223.t 

Pi. pf. ‘nme? — ausbreiten, m. d. acc. u. 
ON, d. Hände Ps 88 ı0.t 

Derivate: npYn, .מִשְטוחַ‎ 


Geißel Jos 23 1‏ — (שוט (St.‏ שממ 
הַשָטִים )1 .זע DW (pl.v. med ₪. 0.( — N.‏ 


Nu 251. Jos 21. 31. Mi 65 (vgl. auch zu 
men), הַשָטִים‎ 538 Nu 3349, eine Gegend ö. 
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v. Jordan, Jericho gegenüber. 2) הַשָפים‎ In 
Jo 418, viell. Wädt es-sant 8. GAP 1 


nh., j.-a. überströmen, wegspülen; ar.‏ שמף 
abspülen (Cuche, Belot, JA 1887, 2170);‏ > 
wahrsch. auch ass. 3atäpu überströmen.‏ 

Kal pf. 29%, m. 7. ,שְסְפַתְנִי‎ NER; impf. 
,וישטף ,ישטוף‎ +. p. ADDEN, m. auf. DER; 
pt. ,שו" ,שטף‎ pl. שמפִים‎ — sich ergießen, 
reichlich strömen Ps 7820, גָשָם שמַף‎ ein 
strömender Regen Ez 13 11. 13. 3823; v. 
einem Flusse 2Ch 324, bildl. v. einem Heere: 
einherfluten Dn 11 10. 40. (V. 26 1. Nipk. 
nu), v. einem Pferde: dabinstürmen (vgl. 
ar. 352); üb. Jes 2815.18 s. zu ;ש1ט‎ über- 
schwemmen Jes 88. 282. 3028. 6612. 4 
acc. 4) überströmen, ersäufen, Jes 432. 
Jer 472. Ps 698. 16. 1244. Ct 87. b) weg- 
schwemmen, wegspülen Jes 2817. Hi 1419. 
c) m. etw. strömen, in Strömen bringen Jes 
1022: חָרוּץ שיטף צְרְקָה‎ 1193 Vertügung (ist) 
beschlossen, strömend mit, einherflutend Ge- 
rechtigkeit (Perles, An. 90f.: .(ש1פָט‎ d) ab- 
spülen Lv 1511. 1K 2288 )[. pl.). Ez 169.t 

Niph. impf. יְשֶמף‎ , [inf. Yo, 8. zu May] 
— überströmt, weggerpült w. Dn 1122; ab- 
gespült w. Lv 15 12.7 

Pu. (od. Kal pass. Ges. 6 52°) pf. Mae 
wie Niph. no. 2. Lv 621.t 

Davon: 


gl. m. — 1) das Strömen,‏ .08/7 שטף u.‏ שטף 


des Regens Hi 3825, AN 0% das sich Er- 
gießen des Zornes Pr 274. 2) Überschwem- 
mung, Flut Nah 18. Ps 326; בַשָטֶף‎ 189 sein 
Ende wird sein in der Flut oder durch die FI. 
(des göttlichen Gerichtes, das ihn wegspült) 
Dn 926; v. einem alles überschwemmenden 
Heere Dn 1122 (Bevan besser: (השטף‎ 1 


südar, jew (Hommel, Ohr. 124), ar.‏ שטר 

schreiben, aram. xp, la (nab., palm. שטר‎ 
Lidz. 374 u. häuf. in den aram. Beischriften der 
Nippur-Geschäftsurkunden, Hilpr., Bab. Exp. 9 
u. 10) Dokument; n. 2. H. Müller, WZEM 129, 
Jensen bei Brockelm. 8. v., Hommel, AA 34 alles 
v. 888. Satärs schreiben. 

Kal pt. ,שמָר‎ "aid, pl. ,שמרי ,שָמְרִים‎ ₪ 
suff. YyoW — Beamter (eig. wohl Schreiber, 
wie _S% u. PD), v. d. Aufsehern der 


Israeliten in Ag. Ex 56. 10. 14. 15. 19, in 
der Wüste u. später, neben D'Jp} טא‎ 6 
Dt 3128, neben רָאשִים‎ Dt 115, neben 
שפטים‎ Dt 1618, neben allen diesen Aus- 


שמ 


drücken Dt 299. Jos 888. 232. 241; m. 
d. Kriegsheere beschäftigt Dt 205. 8.9. Jos 
110. 32 (vgl. Wellh., 1jG5 262). Neben }"$D 
u. משל‎ Pr67. Ähnl. in der Chronik neben 
רְאשִים‎ u. שָרִים‎ 1Ch 271; v. einem könig- 
lichen Beamten, neben סזפר‎ 2Ch 26 11; sonst 
v. d. Leviten 2Ch 1911, neben "810 u. שוקר‎ 
2Ch 3418, in Vb. m. שִפָמִים‎ neben Tor- 
hütern, Sängern u. Bauinspektoren 1Ch 234, 
neben שפמִים‎ 10 1 

“BY N. pr. m. 1Ch 2729 Kt.; Kr. שֶרְטִי‎ 

(n. Haupt, SBOT 768 2045, zu Pr 2516 u.‏ שי 
m.‏ ,שי ıK 1516 wahrsch. ältere F. f. np) 1. p.‏ 
Geschenke‏ הוּבִיל שִי Geschenk, in d. Vb.:‏ — 
darbringen Jes 187. Ps 68 80. 12.t‏ 

NY N. pr. m., 5. .שא‎ 

= שיאו‎ N. pr. Stadt im St. Issachar Jos 19 1 

1. *שִיבָה‎ (St. (שוב‎ cesir. שִבַת‎ 25 1 
wahrsch. Tf. f. NY, 8. 1 

3 29 שִבָת1 m. suff.‏ (ישב (St.‏ *שִבָה .דג 
שבְת1 = wahrsch. Tf.‏ 


.שיה 
EN (f. Ya) — Dt‏ .ע .+ Kal impf. apoc.‏ 
gew. durch 6. ar. 4, versäumen,‏ ,3218 
täusch-‏ 18 (תשא.83 erklärt. Dillm.verm. NW‏ 
du vergaßest.t‏ גשה test od. WM = NW v.‏ 
41 מ10 N. pr. m.‏ שִיזָא 
.1 שוח 2 .4 שיח 


II) pl. am, f. -- 5. v. 8.‏ שוח (St.‏ שִיחָה 
m’ Grube Jer 1822 Ki. Ps 577. 11985.t‏ 

השיחור אַשָר — N. pr. m.‏ שחר ,שחזר ,שיחור 
WEN Jos 138, vgl. 1Ch 135, n.‏ מְצרִים 
Brugsch, äg. Schei-Hör, ein Name f. versch.‏ 
Kanäle u. Flußarme, viell. auch f. d. östl.‏ 
Grenzkanal neben d. untern Laufe des pelu-‏ 
sinischen Nilarmes; f. d. Nil selbst Jes 233.‏ 
Jer 2 1‏ 


n22? שָיחזר‎ — N. pr. Jos 1926 Fluß an der 
renze des St. Ascher, wahrsch. der Nahr 
Zerkä s. v. Karmel, s. Rob., Phys. Geogr. 
189f. Dillm. 5. St. GAP 105.t 
שיט‎ (v. (שוט‎ m. — 1) wohl Schreibf. f. שוט‎ 
Geißel Jes 2815 Kt. 2) Ruder, s. v.a. DIYY 
Jes 33 21.1 
שילה‎ (and. Lesarten (שלו ,שולו ,שלה‎ --- Gn 
49 10, wahrsch. m. 0. alten Übersetzern (vgl. 
Ez 2132) in לו .ג .4 שָלה‎ WR was ihm gehört 
2. &.; n. and.: die Stadt 19% Silo, =. Dillm. 
2. St., Ball ₪. 86, Driver, 70 1—28. Banda, 


שי 


ZKT 269071. Zimmern, ZA 71651. Posnanski, 
Schiloh 1904.t 


(Ri 2121. Jer 712) od. 99 (Ri 2110.‏ שילו 


18124. 321. Jer 714. 269. 415. Ps 7860) 
sonst שלה‎ (vgl. auch zu (שִילה‎ — N. pr. St. 
im St. Ephraim, n. v. Bethel; der Name ist 
n. d. gew. Auffassung abgekürzt aus 119% 
(LXX Zniwv, ZnAop neben ZnAw; noch heute 
Seilan, Rob., Pal. 3308 ff. Gusrin, Sam. 1 21 ff.), 
während Barth 5 194 Anm. 2. 224b die En- 
dung 0 als urspr. betrachtet. Z. Geschichte 
der Stadt vgl. Jos 166. 18 1. 8. Ri 1831 
(Smend, ZAW 22101: .(בְּלִישָה‎ 21 19. 21. 
18 138. 321. 4sf. 707128. 269. 415. 
ZVp 1887, 2908. — N. gent. SW, 8. 4. 


dp.‏ שילוני 
1 .> ,שולל Mi1s Kt., Er.‏ שַילֶל 
(Neh 115) — N. gent.‏ שלני u.‏ שילוני שילני 


1) v. שילה‎ ıK 11 29. 1215. 1529. 2Ch 928. 
1015, vgl. 793 u. גְלְנִי‎ 2) + ya Nachkomme 
des 19%, dah, besser 1Ch 95 4. 1.: הַשָילָנִי‎ u. 
Neh 115: 97, vgl. Nu 2620. 1Ch 1 


pr. m. 1Ch 420.1‏ .א שימון 
äth. 91:, syr. el Urin lassen, vgl. ar.‏ שן 


SSUS Harnblase; ass, pl. Sinäti Urin, dänu u. 
Iphteal: iätin Urin lassen. Davon הַשָתִּין‎ (s. :גו (שתן‎ 


Urin Jes‏ — שִיבִיהֶם pl. m. suff.‏ ,*ש'[ oder‏ *שין 


3612 Kt. 2K 1827 Kt.t 


nur hebr. u. als Lw. im J.-A. u. Ohr. pal,,‏ שיר 


Schulth., Lex. 205; sonst vgl. Nöld., 288 43. 
Kal שרע‎ (Ps 71), impf. IQ, יושירו‎ 
wi ישר)‎ Hi 33 27 beruht auf and., Auf- 
fassung u. ist in WW 2. ä.), imp. 9, pt. 
wg, ,שָרות ,שָרִים .זע‎ inf. 69. שור) ,שיר‎ 8 
186 Kt.) — singen 111 51. Ps 6514, neben: 
spielen Ps 578. 1082, neben: tanzen Ps 877 
vgl. 18 186 (s. Budde), m. d. acc. שִירֶה‎ od. שיר‎ 
Ex 151. Nu 2117. Ps 1374 (V. 3 m. partit. 
(מן‎ ; auch בַשָרִים‎ unter Singenden); „von etw. 
singen“ ausgedrückt durch ל‎ Jes 51 od. 3 
Ps 1385, „etw. besingen“ durch d. acc. Ps 
2114. 5917. 892. 1011; sonst bed. שיר ל‎ 
jem. lobsingen, ihn preisen Ex 151.21. Ri 
53. Jer 2018. Ps 136. 276. 685.33. 962. 
10433. 1052. 1Ch 169. 28, m. שיר חָדָש‎ 8 
4210. 28 338. 961. 981. 1449. 1491, m. 
nv Ps 71; שיר על‎ jem. ansingen Hi 3327 
(s. ob.); zweifelh. Pr 2520, 8. Wildeb. Pt. 
שָרִים‎ Sänger IK 1012. Ps 6826. 2Ch 1 
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שי 


nm שָרִים‎ 28 1986. Koh 28. 20 5 
(vgl. zu Am 83 unter שיר‎ u. zu Esr 5 
unter Pil.). Zu Ez 4044 vgl. Corn.t 

Pi. pf. ,שברו‎ impf. ישורר‎ , pt. ,משורר‎ pl. 
משררות ,משרְרים‎ — singen Zeph 214. 2Ch 
29 28 )8. zu (שִיר‎ , m. d. acc. (im Relativsatze) 
besingen 111 36 24. Pt. Tempelsänger (n. Büch- 
ler, ZAW 19331 5, eher Instrumentalmusiker; 
sonst vgl. Köberle, D. Tempelsänger im A.T. 
1899, u. d. 2070/4076 in d. bab. Priesterschaft, 
KAT 590, Zimmern, Beitr. z. bab. Bel. 93. 174 ff.), 
häufig neben שַעְרִים‎ Esr 241.70. 77. 1024. 
Neh 71. 44.78. 10 29.40. 1122f. 1228f. 42. 
45—47. 135.10. 1Ch 938. 1516. 19. 27. 2Ch 
5126. 2021. 2313. 3515, als Titel Asaphs, 
Hemans u. Ethans 1Ch 618. 15 19. משררים‎ 
ומשרְרות‎ Esr 265. Neh 767 vgl.Guthe, SBOT 


שי 


5120). Volkslied Jes 51 )8. zu 711( , Huren- 
lied Jes 23 15.1 


syr. 12.4, vgl. Lag., AB $ 1699.‏ ;זז שש.קז) שיש 


NGGW 1886. 140; wahrsch. ass. 20850; äg. is 
Alabaster) — weißer Marmor, Alabaster 1Ch 
292.1 


mw.‏ .4 שִישָא 
(üg. 506%‏ שושק 1K 1425 Kt. richtiger‏ ,שישק 


vgl. 6. keilschr. Wiedergabe Susinku), + p. שישק‎ 
N. pr. m. eines Königs v. Agypten z. Zeit 
Jerobeams 1K 11 40. 1425. 2Ch 122. 5.7.9, 
Sesonchis I., erster König der 22sten (bu- 
bastischen) Dynastie bei Manetho. Vgl.Blau, 
ZDMG 15288 8. Steindorfi, BzA 1 351. .בא‎ 
AE 71 


2. St. u. Batten, eb. 6017, Köberle, a. a. 0. שית‎ ph. ,שת‎ Lidz. 875 (wo auch über altaram. 


81 ; Zimmern erinnert an die Sänger u. Sän- 
gerinnen, die Sanherib (III 38) aus Jerusalem 
fortführte.t 

Hoph. (od. Kal pass. Ges. $ 53%) impf. 
EA? — gesungen w. Jes 26 41 

Derivv.: 19, .שָירָה‎ 


(Ps 429), pl.‏ שירה ,שיר cstr. gl., m. suff.‏ שיר 
שירות +85 Am‏ ,ִירִיכֶם .94 m.‏ ,שרי ,שִירִים 
unt.) m. -- 1) das Singen Jes 2316. 29.‏ .8) 
Koh 75. Neh 1227; Gesang (s. v. a. Chor)‏ 
gesungene‏ ]2 שיר ;)5018 2Ch 2928. (Sir‏ 
die Tempel-‏ שיר Worte Ps 1373; mm n'3‏ 
musik 1Ch 616; "#3 n132 Töchter des Ge-‏ 
sanges (die Töne?) Koh 124 (vgl. Siegfr.);‏ 
die den Gesang begleitenden Instru-‏ 23‘ שִיר 
mente Am 65. Neh 1236. 1Ch 1642. 2Ch‏ 
das Gesungene a) coll.‏ )2 — .12 34 .76 .513 
(שירָי! 1K 512 von Salomos Liedern (besser:‏ 
Jahvelieder, Sionslieder Ps 137 sf. b) das‏ 
ein fröhliches Lied‏ (שִירָה einzelne Lied (vgl.‏ 
Gn 3127. Jes 249. Am 810. Pr 2520 (s. zu‏ 
Kal); Liebeslied Ez 3332, v. religiösen‏ שיר 
vgl. Ez 26 13;‏ הָמון שָירִים :523 Liedern Am‏ 
שָרות Am 83 (Hoffm. u. a. besser:‏ שירות הַיכָל 
(s. d.); m.‏ שיר .7 d. Sängerinnen); m. d.‏ 
das schönste Lied‏ שיר הַשָירִים ;512 גת 127 
Ct 11. Als Überschrift Ps 461, meistens‏ 
Ps‏ שיר Ps 671 usw., od. into‏ מְזְמור שיר 
Lied für den‏ ;451 28 שיר usw.; MATT‏ 481 
Sabbath Ps 921, für die Tempelweihe Ps‏ 
.מָעלות vgl. zu‏ ;301 


f. — Lied‏ שירת cstr.‏ (שיר unit. zu‏ .%) שִירֶה 
Ex 151. Nu 2117. Dt 3119. 21f. 30. 3244.‏ 
Ps 181. (429 viell. als Kt.; Sir‏ .221 28 
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sonst nur im ayr. !lafä Beschaffenheit,‏ ,(משות 
.1 שתה .גו + 41 vgl. Nöld., Bs8‏ 

101 ,שֶת :/ע‎ nn, שַתָּה‎ (vor einem Gut- 
tural iM Ps 908), ‘A Pa 7328 (Ges. 5 73), 
YA, AND, m. 7: hd, On; impf. ית‎ 
ne 111 988, vor betonter Silbe ישת‎ Ps 18 13, 
nö, m. suf. ,תְּשִיתַהוּ‎ und, nm; 
imp. שית‎ Pr 2798. 1112010 Kr. 2224 (n. 
and. inf. abs.; Hoffm,, Budde: 9). 3811 
Er., nn (Ges. 8 734), שָתִי ,שִיתִי‎ 1 er 3121); 
m. suff. אשִיתַמ1‎ inf. ,שית‎ m. uf. שָתִי‎ (Ex 
101), abs. שת‎ 168 227 (MY 8. ob.), pt. pass. 
שִית‎ Jer 1316 Kr. (Kt. besser NY) — m.d. 
acc., jem. od. etw. an einer Stelle anbringen: 
aufstellen a) Herden, 1124 abgesondert Gn 
3040, m. 5%, neben, eb.; m. DX beigesellen 
Hi 301; die Erde auf (9%) ihre Säulen 5 
28; etw. עִינָיו‎ 7130 vor seine Augen stellen 
Ps 1018, m. 739 908; jem. ntpar3 auf 
schlüpfrigen Boden stellen Ps 7318 (f. תשית‎ 
למו‎ ist wahrsch. 1DNYN 5. 1.); dem Munde 
jem. (לְפִי)‎ eine Wache aufstellen Ps 1413 
(vgl. zu (שָמָרָה‎ ; m. 3 6. O. wohin versetzen 
Ps 887, bildl.: ıhren Mund in den Himmel 
Ps 739; auch YYY‘3 in Freiheit setzen Pı 
126; Feindschaft setzen, m. f'3 zwischen Gn 
315; seine Zuflucht 11773 setzen Ps 73.98. — 
(ל‎ m. d. acc. u. 2, unter eine Klasse auf- 
nehmen: unter seine Tischgenossen 28 1929. 
— c) einsetzen, m. d. acc. u. 8%) 1K 1134, 
m. לְשָרִים‎ Ps 4517; m. על‎ über ein Land Gn 
4183; m. לְכְפָא‎ auf einen Thron Ps 1 3211. - 
d) festsetzen, ein Gebiet Ex 23 81, eine Zeit 
frist Hi 1418; n. einigen 1108 6 11 impers: 


שי 


man hat festgesetzt (Marti: NW); ebenso 
einige Hi 38 11: hier sei ein Ziel gesetzt 
(Duhm: שת‎ lasse ab, Merx: יִשָבר‎ , Bick.: 
n2%‘, vgl. auch Frd. Del., D. B. Hiob 145). 
— e) intr. sich aufstellen, im kriegerischen 8. 
(vgl. zu (שום‎ , m. על‎ Pa 37, m. הָשָעָרָה‎ 8 
227 (vgl. zu .(שוע‎ — 2) legen, a) m. 9y,d. 
Hand auf d. Haupt jem. Gn 4814.17, auf 
d. Augen jem. Gn 464, auf zwei Streitende 
Hi 933, im feindl. 8. Ps 139 5; einen Schmuck 
anlegen Ex 334; jem. Getreide aufladen Ruth 
315; etw. auf d. Erde werfen Hi 2224; jem. 
eine Buße auferlegen Ex 2122, eine Schuld 
Nu 1211, NiBON Jes 159 (s. יםף‎ Niph.). — 
b) m.3, ein Kind auf seinen Schoß legen Ruth 
416, Weisheit nin83 Hi 3836 (s. zu NND); 
etw. in seinem Inneren tragen, Trug Pr 2624, 
Schmerzen Ps 133 (1. N13$Y).— c) m. 9, eine 
Krone auf d. Haupt jem. Ps 214; Schlingen 
vor jem. legen Ps 140 6. — d) m. MM, jem. 
etw. unter d. Füße legen Ps 87. .1101. — 
e) m. DY, seine Hand mit jem., ihm d. Hand 
bieten Ex 23 1. — 3) bereiten, geben, m. 
dat. suff. Ps 217 (vgl. LXX), m. ל‎ jem. 
Nachkommen schenken Gn 425, jem. einen 
Schrecken bereiten Ps9 21; ohne Präp.: einen 
Trunk bereiten Jer 51 39, Finsternis schaffen 
Ps 10420 vgl. 28 2912. Ps 1812, Wunder 
susführen Ex 101. — 4) richten, sein An- 
gesicht, m. אֶל‎ 4. 0. Nu 241, die Augen m. לְ‎ 
6. inf. Ps 1711, das Herz 6. h. seine Ge- 
danken auf etw. richten 18420. Ps 6211. 
Pr 2432, m. 9 Ex 723. Jer 3121. Ps 4814. 
Pr 2217. 2723, m. 98 Hi 717, m. be. inf. 
28 1320. — 5) p שית‎ v. jem. ablassen Hi 
1020. — 6) zu etw. machen, m. 2 acc. Jes 
56. 261 (wo d. zweite Obj. vorausgestellt ist). 
Jer 226. Ps 2113 (s. zu DJW). Ps 847. 889; 
m.d.acc. ל .ג‎ Jer 215. 1316. 503; m. d. acc. 
כָּ .גו‎ Jes 168. 1108 25. Ps 2110 (Beer: .(הַצִּית‎ 


8312 (wo wahrsch. שית‎ 2.1.(. 14; m. PN wie 


würde ich dich behandeln, auszeichnen! Jer3 19. 

— Zu d. unklaren St. Ps 4915 8.d. Komm.t 
Hoph. (od. Kal pass. Ges. > 58"( impf. 

net — m. על‎ aufgelegt 8. Ex 2130.t 
Derivate: ,שִית‎ vgl. d. N. pr. ne. 


(vgl. Dietrich, Abhh. f. semit. Wortf. 73),‏ שית 
coll. Dorngestrüpp,‏ — שית1 NY, m. suff.‏ .ע .1 
שָמִיר Dornen in der alliterierenden Vb. N‏ 
Jes 56. 723--25. 917. 1017. 274.1‏ 

NY ,שית .צ+)‎ vgl. Kal no. 28) cstr. gl.— An- 
zug, Kleid Ps 736. Pr 710. 


Gaszwrus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 
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שכ 


äth.‏ ,שכב ,55 Lidz. 875, aram.‏ שכב ph.‏ שכב 
NhN: liegen, ar. _S trans. ausgießen, vgl.‏ 
Hiph.(s. auch Lag., Ü. 63); n. Jensen, Keilinschr.‏ 
Bibl. 6306 gehört wahrsch. dazu ass, sakäpuw‏ 
niederstrecken, sich niederlegen (das Barth, WU‏ 
stellt).‏ סגף z. aram.‏ 32 


Kal pf. 328, i. p. 230; impf. 220%, +. p. 
עלב‎ Du, יכבה יכָבן כב‎ Di 2880 
Kr., imp. ,שבב‎ 1320; inf. ,שכָב‎ 230%, m. suff. 
2903 Gn 1938 und 732393 Dt 67, abs. 339; 
pt. ,שכָב‎ WW, f. N23W — sich legen, liegen, 
Ggs. קום‎ Gn 1933. Dt 67, n. 939 Nu 249 
vgl. Ri 527; v. einem Tiere Hi 4021 vgl. Nu 
24 9; m. לָאָרֶץ‎ Thr 221, m. אִרְצָה‎ 2812 16, m.2 
d. O. Lv 1447. 18 32.3. 265. Jes 5120. Pr 
2324. Ruth 3 7, m. 3 des Mantels, worin man 
schläft Ex 2226. Dt 2419. 13, bildl. 23923 
Jer 325, m. 71N2 Ps 575, m. }'3 Ps 68 14, m. על‎ 
d. 0. Gn 2818, auf einem Lager Lv 154. 
25 47. 135. Am 64, auf d. Seite Ez 44, auf 
einem Kinde 11% 319. 2K 434, m. d. ace. 
rnp 28 11s, מַרְנְלתָיו‎ Ruth 38; m. בְּחַיק1‎ an 
seinem Busen 28 123. 1K 12; vgl. Mi75; 
m. שָמָה ,265 18 שָם‎ Jos 21. 2K 916; m. 
לְמַעָצָבָה‎ in Qualen Jes 50 11. Bes. a) sich 
schlafen legen, schlafend liegen Gn 194. 
2811. 1835. 28119. Pr324. 610. Ruth 
34. Hi 74, m. folg. ישן‎ 18 267. 1K 195. 
Ps 36. 49; m. 4. acc. מְשְכָּב הַצְּהָרִים‎ einen 
Mittagsschlaf schlafen 28 45; m. בָּשָק‎ = 
2127; m. TO וְאָין‎ Lv 26 6; auch bloß: 
ruhen Koh 228: auch nachts ruhet sein Herz’ 
nicht. Hi 30 17. b) krank liegen 2 8 186. 
2K 916. c) v. Toten Jes 148. 4317. Ez 
3118. 3228. Hi 312. 1412; ap שַכָּבִי‎ die im 
Grabe liegen Ps 888; לָעָתָר.‎ Hi 721, על"עָפֶר‎ 
Hi 20 11. 2126; bes. YIaNDY 23%) er legte 
sich zu seinen Vätern, die gew. Phrase vom 
Tode, bes. eines Königs Gn 47 80. 28 712. 
11% 210. 1148. 1430.31. 158.24. 166. 28. 
d) im geschlechtlichen S. (wie ass. wiulu 8% 
Gesetz Hamm. 8 ı29ffl.), m. DY Gn 26 10. 
3015.16. 397.12. Dt 2223 ff., m. AN Gn35 22. 
18 222 u. 6., m. suff. אחָהּ ,אתֶךָ‎ Gn 348. Lv 
1518. 24. Nu 518.19. Ez 238, wahrsch. un- 
richtige V okalisation f. HN usw. (vgl. Dillm. 
zu Gn 342), m. unmittelbarem suff. Dt 2830 
Er.t (vgl. zu 5%); m. Ausn. v. Gn 1932ff. 
28 1311 ist d. Mann immer Subj.; m. DY 
9113 Ex 2218. Dt 2721; m. 2370 אֶתזְכֶר‎ 
me Lv 1899; m. 538 Gin 0. 
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Niph. impf. MAIN — beschlafen w. Jes 
1316 Kr. Sach 142 Kr. (vgl. zu (שגל‎ 1 

Pu. pf. AIIY — beschlaten w. Jer 32 Er. 
(ve. +;שנל‎ = 

Hiph. pf. 12'201, m. 5: וְהַשְכַּבְתִּים‎ ; impf. 
a, m. 47. וַיַשְכָּבַהוּ‎  ּוהְביִּכָשַתְו;‎ inf. abs. 
a3) — 1)m.d.acc., machen, daß jem., liege, 
hinstrecken 28 82, hinlegen, m. בְּחִיק‎ an den 
Busen 1K 320, m. עַל‎ 1K 171. 2K Aaı, 
m. 3 2Ch 16 14, ruhen machen Hos 220. 
2) ausgießen Hi 38 1 

Hoph. pf. 220, 1327, pt. 22 — ge- 
legt s. 2K 482, gebettet w. מ‎ 1 

.מְשָכָב ,שְכבָת ,1229 Derivate:‏ 

ng" (v. (שכב‎ cstr. שָכְבַת‎ f. — das Aus- 

gießen (s. Hiph. no. 2) a) des Taues Ex 
1618. 14. Db) des Samens Lv 1516. 17. 832. 
22 4, dah. שְכְבַתזָרָע‎ MINTNN 23% einem 
Weibe geschlechtlich beiliegen Lv 15 18. 
1920. Nu 5 13.t 


Aus-‏ — שָכַבְתּףשַכְבתו m. auf.‏ (שכב .+) *שְכבָת 
my den‏ אֶת"שְכְבָתו באה gießen des Samens,‏ 
Beischlaf vollziehen m. einem Weibe Lv‏ 
נָתַן Nu 520, 79722 Lv 2015, auch‏ .1898 
Lv 1820.t‏ אֶתדשַכְבְתו לְוָרַע אֶל 


a. äth. 1-0: irren,‏ .ל .8 gew. Aufl.‏ 4.. שכה 
umherschweifen, verw. ar. 2-0 umherziehen.‏ 
.שנה Vgl.‏ 

Hiph. pt. pl. מַשָכִּים‎ — Jer 58 umher- 
schweifen, aber sehr unsicher, vgl. Giesebr. 
(Hi. 1. מִשְכִים‎ u. übersetzt wie Agq., 8y.: tra- 

*- 60168 sc. genitalia, vgl. Hen. 864; Arnheim, 
Duhm: מָאַשָכִים‎ v. TIN).t 
(St. (שכל‎ — Kinderlosigkeit Ps 35 12 
(and.: Verlassenheit überh.); bildl. v. einem 
Staate Jes 478. 9.t 
* (St. ,שכל‎ Barth 6 s1d) f. שְכוּלֶה‎ — 
kinderlos, unfruchtbar Jes 49 1 
שכול‎ (v. ,שכל‎ vgl. Barth 8 37) f. 2 Ct 
42 (vgl. Siegfr. 2. St.), pl. שכָּלות‎ — der Kin- 
der oder Jungen beraubt, v. einer Bärin 28 
17 8. 1108 138. Pr 1712; ohne Junge Jer 
1821. Ct 42. 66.1 
*שָכוּר‎ (v. ,שכר‎ Lag., Ü. 60) f. csir. NY — 
betrunken Jes 51 1 
שכור‎ u. (18 2586) "BY )+. ,שכר‎ vgl. Barth 
8 1346) f. 2, pl. ,שָכורים‎ 68 “1a, 29 
— trunken, berauscht 18 118. 2536. Jes 
1914. 2420. 281. 8. Jo 15. Ps 10727. Pr 26 9. 


Hi 1225, 130 אִיש‎ Jer 230; שַתֶה שָכּור‎ sich ] 


berauschend 1K 169. 20 1 
4 
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III auch nh., (im Aram. bed, שכה‎ dag. trefa 
finden). 

Kal pf. 20 (f. 9), ,שַכְחָה‎ 5. p. m 
(Pr 217), and, m. uf. Sand, געי‎ 
Jes 49 14, Yıi2Y Jer 232, צחך ,15 18 שְכַחְנִי‎ 
3014, שכחְנוּף‎ ; impf. a0", 9, + חי .ע‎ 
m. 847. TION, imp. II; inf. abs. NW, R 
pl. cstr. שכְחִי‎ — vergessen, Ggs. ,זכר‎ m.i 
acc. d. P. Gn 4033. Jer 3014. 111 1 
Mutter ihres Kindes Jes 49 15, seines Volks 
Ps 4511, m. רְחֶם‎ als Subj. Hi 2420, Gottes 
vergessen Dt 814. Jes 1710. Jer 391. Hu 
215 u.ö., seines Namens Ps 4421, TR vor 
Ps 5022, 98 maW Hi 818, v. Gott, der de 
Menschen vergißt 18 111. 708 ı4f. Hu 
46. Ps 132. 7419; m. d. acc. 6. 8. מצ)‎ 
Jes 54 4. Jer 449, eine Jungfrau ihre 
Schmuck Jer 232, eine Lagerstätte Jer % 
eine Garbe auf d. Felde Dt 24 ı9, seine Ar 
mut Pr 317, seine Mühe Hi 1116, Gottes 
Taten Dt 49. Ps 10618, seine Gebote Mi 
2613. Hos 46. Ps 119109, seine na 3 
4 28. 31. Pr 217, v. Gott: die Taten de 
Menschen Am 87, d. Geschrei der Leide- 
den Ps 9 18, MN barmherzig zu sein Pı 
7710, vgl. abs. Ps 1011; m. MW = ות‎ 
1025, m. ‘9 daß Hi 3915, m. אֶת אַשָר‎ ₪ 
Dt 97; abs. v. d. Hand: täuschen, fehlen Pı 
1375 (Krochm., Chey., Duhm: WIR; vgl. 
JS IH. 6290). _ 

Niph. pf. 1239, N29, AN; impf. MN 
+. p. DOWN; pt. pl. ON, /. mad, ַלְחַת‎ 
(Jes 2315) — vergessen w., v. einer P. Ja 
2316. Ps 919 (v. Gott). 3118. Koh 216. 5 
(ihr 9%), v. einer Stadt Jes 2315, v. einer 
₪. Gn 4130. Jes 65 16. Jer 2011. 2340. 505, 
v. einem Liede m. pn Dt 3121; m. 9T°% 
verlassen v. Fuße Hı 284.t 

Pi. pf. 29 — Thr 26 aufhören lassen; 
(Sir 1125. 27 vergessen lassen).t 

Hiph. inf. הַשָכִּיח‎ — Jer 2327 m. 2 a. 
vergessen machen.t 

Hithpa. impf. WEM — vergessen w. 
Koh 8101 | 


Deriv.: 
*שָכָחַ‎ (Barth 8 59 pl. ,שָכָחִים‎ ₪: 7 — 
vergessend Jes 6511. Ps 9 71 
ur A 2 
SW) sich senken; nh. in שְכִיבָה‎ Beruhigung, 
Beschwichtigung des Zornes; ji 33 d. Ohr be 


שכ 


friedigen (Ggs. schweigen); vgl. ar. CL, V sich 
demütigen (sonst vgl. Fr. 90. 194). 
Kal pf. 3. f. +. p. 1929, impf. 123), inf. 
שך‎ u. 79 — 1) sich senken, v. Wasser Gn 
8 1, sich legen, nachlassen, v.Zorne Esth 21. 
710. 2) sich bücken, sich ducken, v. Vogel- 
steller Jer 5 26 (vgl. jedoch Giesebr. u. 
Duhm).t 
Hiph. pf. וְהַשָכַתִי‎ — sinken machen, d. i. 
stillen, m.d.acc.u. 399 eine Meuterei Nu 1720.t 


seiner nächsten Familienangehörigen, bes,‏ שכ 
seiner Kinder beraubt sein, ar. , [53 j.-a. 55h‏ 


u. %>A, chr. pal. in sel, syr. in HL; vgl. Lag,, 
Ü.26; n. Fr, Mehrlautige Bildungen 2 urspr.: 
fruchtbar s. (vgl. ,(אֶשֶפל‎ also Euphemismus. 

Kal pf. RS%, +. p. ,שָבָלְתִי‎ impf. תִּשְבָּל‎ — 
kinderlos w. Gn 4314. 181533; m. d. acc. 
אֶשְכָּל גְּ"שנִיכֶם‎ 0b warum soll ich euch 
beide verlieren? Gn 27 1 

Pi. pf.120, 920, m.suf.nnyad, DRANG, 
Top; impf. INN, "Id, תכשלי) תָּשַכְלִי‎ Ez 
3614 Kt. ist Schreibf.), inf. m. suff. DY3Y, 
pt. f. man, ,מְשַכְּלֶת‎ ip. מִשִבְּלֶת‎ — m. 4. 
acc., kinderlog machen Gn 4236; von wil- 
den, menschenfressenden Tieren, entvölkern 
Lv 2622. Ez 517. 1415. 3612-15 (V. 15 str. 
es Corn.). Hos 912; v. Schwerte, das Mütter 
ihrer Kinder u. Frauen ihrer Männer be- 
raubt 18 1588, ohne acc. מחוּץ תִּשַכָּלחָרֶב‎ 
draußen (im Felde) macht kinderlos das 
Schwert Dt 3225. Thr 120; v. Gott Jer 157. 
— 2) Fehlgeburten verursachen 2K 219. 1 
(vgl. jedoch Haupt, SBOT z. St.); eine 
Fehlgeburt (abortus) haben Ex 2326, v. 
Tieren Gn 3138. Hi 2110; v. Weinstocke: 
unfruchtbar 8. Mal 3 1 

Hiph. pt. 9,3908 — unfruchtbar, kinderlos 
Hos 914. — Jer 509 ist wohl an 41 

Derivv.: 94, שְכָּלִים ,שָכוּל ,שָכול‎ ; üb. Ih 


8. ob. 
,*שְכָּלִים‎ m. su. 7930 pl. — kinderloser Zu- 
stand Jes 49 1 


äth. den. 069 : auf den‏ ;1 שְכֶם davon‏ שכם 
Schultern tragen, (viell. auch ar. ₪9 sich m,‏ 
Mühe vorwärts schleppen).‏ 

Hiph. pf. הַשָכִּימוּ , הַשָכִּים‎ , DADIYT; impf. 
מִּשָכִּים‎ , Day, wär, wär; imp. DAWN, 
inf. abs. הַשָכִּים ,ְהַשָכֶּם‎ Jer 444. Pr 2714, 
אִָשְכִּים‎ Jer 253 (Ges. 8 53%), 4. ,מַשָכִּים‎ pl. 
087: מַשכִּימִי‎ — den. v. DIS I aufladen, auf 
den Rücken der Lasttiere, was bei den No- 
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maden am frühen Morgen geschieht; dah. 
sich früh aufmachen, Jos 814. Ri 71. 18 6 
u.ö., m. 323 Gn 2114. 223. Ex 816. Jos 
31 w.d, vgl. ות‎ 988, m. בָּעָלות הַשָחַר‎ Jos 
615; m. IB, sich frühe zu jem. begeben Gn 
1927, m.Ct 713, n8p9 18 1512; 1p33 מַשכִּימִי‎ 
die frühe auf sind Jes 511, מִשָכִּימִי קוּם‎ Ps 
1272; Jon מַל מַשָכִּים‎ Tau, der frühe ver- 
schwindet Hos 64.133. N. einem and. V. 
הַשָפָּם וְהַעָרב‎ frühe und spät 18 1716. Daher 
in Vb. m. andern Verben um den Begriff: 
eifrig, auszudrücken, Drop הֶשָכִּימוּ הַשְחִיתוּ‎ 
eifrig machten sie ihre Taten verderbt Zeph 
37, u. bes. inf. abs. vor dem inf. abs. des be- 
treffenden Verbums 27) DIT וְאַרְבָּר‎ ich 
redete auf das eifrigste Jer 713. 253. 3514, 
וְהָעַד‎ DIN NT] ich habe auf das eifrigste 
eingeschärft Jer 11.7, 32) Dawn 92 Jer 


3233, שלח הַשָכָּם‎ mo Jer 725. 254. 265. 


2919. 3515. 444. 2Ch 5 

I. שְכֶם‎ (v. ,שכם‎ Barth 8 69%. Lag., Ü. 57) 
i.p. D3Y Ps 2118, m. suff. שָכְמַה ,שכָמו‎ Hi 
3122 (Ges. 8 91°) m. — 1) der Nacken mit 
den Schulterblättern, versch. v.21}, vgl. PN} 
Siem מְשָכְסָה‎ meine Schulter falle von ihrem 
Nacken, dem Nacken, an dem sie hängt Hi 
31 22; jem. überragen 39) מְשָכְמו‎ +. d. 
Schulter u. aufwärts 18 92. 1023. Bes. 
a) als der Körperteil, auf dem man eine Last 
trägt, Gn 2114. 4915. Ex 1284. Jos45. Ri 
948. 168 1027. 1425. Ps 817. 11 6 d. 
Nacken neigen (גמה)‎ um zu tragen מ;1)‎ 5 
auch v. d. Schulter, auf der man einen 
trägt Gn 24 15. 45, od. einen großen Schlüssel 
Jes 2222. שְכֶם אֶחד‎ m. Einem Nacken, viribus 
unitis, einmütig Zeph 39 (vgl. ar. \ 5-5 ג‎ 
u. im Syr. P. Sm. 1858(. 7. 0. Tragen eines 
Mantels Gn 928, vgl. הַמְשָרָה עְל-שָכָמו‎ .168 9 5 
nämlich in 6. Gestalt des Königsmantels. 
b) der Teil des Körpers (Rücken), auf den 
man jem. schlägt, 1539 msn der Stab, der 
seinen Rücken traf Jes 93. c) den Nacken, 
od. Rücken wenden, 1397 1939 כְּהַפְנתו‎ als 
er den Rücken wandte, um zu gehn 18 109 
(vgl. 29 mp); DIY תִשִיתָמו‎ zum Rücken 
wirst du sie machen, 0. 1. zu fliehend den 
Rücken Kehrenden Ps 2113 (vgl. .(נָתַן ערף‎ 
— 2) Landstrich, eig. Rücken des Landes 
(wofür auch im Ar. Schulter gesagt w., wie 
hebr. AN}) Gn 4829 (vgl. Sir 3718 u. JQR 
1232f.).t 

II. DX% (LXX Eugen, Iıxıpa) N. pr. 1)m. 
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4. End. 8 93%, Hos 69 שַכְמָה‎ -- eine Stadt 
auf dem Gebirge Ephraim, Gn 6. 34 (vgl. 
4822). Jos 2432. Ri c.9. 1K 0.12 u.ö.; den 
Leviten gehörig u. Freistätte f. Totschläger 
Jos 207. 2121; wahrsch. als Sakmi Amarna 
18510 (s. Knudtzon, BzA 4114. 127), z. äg. 
vgl. Mü., OLz 64481. AE 894, Jensen, ZA 
10356; sie hieß zu den Zeiten der Römer 
Flavia Neapolis, dah. noch jetzt bei den 
Arabern Näbulus („„Lub). 8. Bel, Pal. 
1004 ff. Rob., Pal.33s6 ff. Gusrin, .מא‎ 
Eckstein, Gesch. u. Bed. d. Stadt Sichem 
1886. 2) m. ein Kanaaniter Gn 3319. 34 2fl. 


N. pr. m. Sohn Gileads Nu 2681. Jos‏ שָכֶם 
als Sohn Semida's 1Ch 719. Patron.‏ ;172 
41 גא 237 


wohnen,‏ שכן Lidz. 375, aram. „aa,‏ שכן ph.‏ שכן 
ar. „Aw ruben, wohnen, ass. dakänu setzen,‏ 
legen, machen; infr. liegen; Saph.: wohnen‏ 
lassen; ma3kanu, Stätte, Depositum (wovon‏ 
aram. 831200, ka Pfand); vgl. Zimmern,‏ 
KAT 650.‏ 

Kal pf. 129 (f. 129), +. p. שָכָן‎ ; impf. ישכן‎ 
Ha, “RR, MINEN, ע.+ כו‎ RN, Ai, 
MaYn, imp. ,שכן‎ "799, 29, inf. ,לשכון‎ 
בְּשָכן ,לשכן‎ (Ges. $ 456), m. ₪: לְשָכְנִי‎ Ex 
2946, 1339 Dt 125 (doch meinen die Mass. 
wohl ein Nomen ₪. Dillm.), pt. ,שוכן‎ f. m. 3 
3 Jer 5118 Kt., pt. pass. pl. cstr. שכונִי‎ 
Ri 811 — 1) sich (zeitweilig) niederlassen, m. 
7793 im Freien Mi 410, בְּאַחָרִית יִם‎ Ps 1399; 
sich lagern, wie ein Löwe Dt 3320, m. לְשְבָמָיו‎ 
Nu 242; (v. Heuschrecken Sir 4317). 
einer Wolke: sich niederlassen, senken, m. 
על‎ Hi35; v.d. Wolke bei der Auswanderung 
der Israeliten: über d. Zeltheiligtum Ex 
4035. Nu 918.22, 132783 Nu 1012, m. שָם‎ 
Nu 917; v. Gottes Herrlichkeit, m. על‎ Ex 
2416. — 2) bleiben, sich ruhig verhalten, 
die Füße eines Weibes im Hause Pr 7 1 
ein Stamm yon "dy Ri 517. — 3) wohnen, 
a) v. Menschen, m. 3 d. O. Gn 1413. Jer 
2524. Ps 151, in Zeiten Gn 927 vgl. שכונָי‎ 
בְאָהָלִים‎ Ri 811 (s. jedoch Moore), בָּאָךֶָץ‎ Gn 
262. 3522, 9902 Jer 4828, yo 2 שכְנִי‎ 
Jer 4916; לחוף ימים‎ am Meeresstrande Gn 
4913; 82) D'W5y Jer 5113, m. Yp-by Gn 
1612, על אֶרֶץ‎ im Lande Ps 3729; m. Dy 
unter Ps 120 5. 6 (m. 001. eth.); m. nn an 
seiner Stätte 28 710; m. מן -- ועד‎ Gn 2518; 
m. d. acc. הָאֶרֶץ‎ Ps 375. Pr 221, צְחִיחָה‎ 4. 
trockene Land Ps 687, DO’ )5. d.) Jer 176, 


756 


שכ 


Jes 33 16, m. 0. acc. 0. P., bei jem.‏ מרומִים 
wohnen Ps 68 19)?( ; m. 712 Nu 239. Mi 714,‏ 
m. mg Pr 183, m. 1939 Dt 3312. Ps 169;‏ 
Erdbewohner Jes 183. b) v. Tieren‏ שַכָנִי אָרֶץ 
Ps 1042, nn Es‏ על Jes 1321. 3411, m.‏ 
Pa 94 7‏ שכן 1977 c) v. den Toten:‏ .1728 
תו By al) Jes 2619. d) v. Gott, m.‏ 
unter den Menschen Ex 258. Nu 53. Sach‏ 
u. ö., an dem v. ihm gewählten O. Dt‏ 214 
Jes 8 18. Ps 742, MID 70 7‏ בְּהַר צִיון ,125 
vDn> 773 (v. Benjamin) Dt 3319, DEN?‏ 
Ps 13521; 992 in 4‏ שכן יִרְשָלֶם ,2325 10 
DIW Jes 5715,‏ וקדוש ;812 Finsternis 1K‏ 
j2W der ewig wohnt‏ עד ,335 Jes‏ )19 מָרוּם 
Jes 5715, m» “WW Dt 3316 )8. zu MB).‏ 
e) v. einer Stadt (wie I‘), ungestört bleiben‏ 
Jes 1320. Jer 3316. 5089. f) v.d. Wohnung‏ 
Jahves, ihren Sitz haben Jos 2219. g) bildl.‏ 
v. Lichte Hi 38 ı9, d. Heil in der Wüste Jes‏ 
d. Herrlichkeit in unserem Lande Ps‏ ,3216 
gan a8‏ שֶָכָנְתִּי unklar Pr 812: may‏ ;8510 
gew.: ich, die Weisheit, bin vertraut mit der‏ 
od. besser Hipk;;‏ סכגתי Klugheit (Frankenb.:‏ 
aber SBOT). — Nah 318 1. Now. 12%,‏ .8 
Wellh. We.‏ 

Pi. pf. 120, 92, impf. ְאַשַכְּנֶה‎ inf. 120 
— 1) wohnen lassen, m. d. acc. ב .גו‎ 0. 
Nu 1480. Jer 73.7; bes. v. Jahve, der seinen 
Namen an einem Orte wohnen läßt (vgl. den 
Kanaanismus: der König hat gelegt seinen Na- 
men [3akan 3umi3u) auf Jerusalem, auf den Osten 
und den Westen, Amarna 18060. 1815, auch 
ass. zikra 303ubu) m. d. acc. u. שָם‎ Dt 12ıı. 
1423. 162.6. 11. 262. Jer 712. Neh 19. — 
2) den. d. Zelt aufschlagen, m. IK u. 3 Ps 
7860 (LXX, Duhm: Kal.).t 

Hiph. pf. RAD, impf. יְשְכַּן -66עט‎ , ae, 
232) — 1) m. d. acc., jem. wohnen lassen 
Gn 324 (wo wohl DW) einzusetzen), m. 3 
d. O. Ps 7855. Hi 1114, m. 94 Ez 324, "DR 
jaeh EX in den Staub lagere er meine Sece 
Ps 76. — 2) den. m. אהָל‎ das Zelt aufschlagen 
Jos 181 (vgl. Pi. no. 2).t 

Derivv.: ]29, Yo, vgl. Nomm. pr. mı3W, 
man. 


2% (Barth $ 5°) estr. 199, m. uff. DRS, pl. 


m. suff. ‘Id. "21330 2K 45, 71539, f.m.mf. 
,שִכָנְתָהּ‎ pl. NY — 1) Bewohner, Einwohner 
Jes 3324. Hos 105. 2) Anwohner, Nachbar 
Ex 124. 2K 48. Jer 621. Ps 3119. Pr 2710; 
f. Nachbarın Ex 322. Ruth 417. Anch ז‎ 
benachbarten Städten, Staaten Dt 17. 8 
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-- 4910.18. 5040. Ez 1626. Ps 4414. 794. 12. I. 


807. 8942; die Nachbarn Jahves von den 
-- Nachbarstaaten Jer 1214 (Winckler, AoF 
1292: (שַנְאִי‎ + 


eyr. a8, äth. 16 .: sich betrinken, aram.‏ שכר 

1 #20, 8ג-!‎ Rauschtrank, ar. füllen, be- 
trunken w., ass. 2120716 Bauschtrauk, dakäru sich 
berauschen, dakkuru trunken. 

Kal pf. שכרו‎ impf. “OR, +. p. שכר‎ 
יְשִכְּרוּן‎ , imp. ,שכרו‎ inf. לְשָכְרָה‎ Hgg 16. — 
1) sich satt trinken Hgg 16, bis zur Fröh- 
lichkeit trinken Gn 4334. Ct 51; m. d. acc. 
Jes 4926. 2) sich berauschen Gn 921; bildl.: 
in Verwirrung geraten, die Besiunung ver- 
lieren, wegen einer paradoxen Verkündigung 
Jes 299, wegen einer eintretenden Kata- 
stropbe Jer 2527. Nah 311. Thr 4 1 

Pi. impf. m. suf. 20, ,אַשַכְרֶם‎ inf. ,שכר‎ 
pi. J. משַנְרֶת‎ — m. 0. acc., trunken machen, 
berauschen 28 11 13. Hab 2 15; v. Jahve: ein 
Volk truuken machen, daß es ins Verderben 
6116 Jes 63 6 (mehrere m. d. ÖOrientalen: 
DENN). Jer 1 

Hiph. וְהַשְבַּרְמִי ./ע‎ m. suf. וְהַשְכַּרְתִּים‎ impf. 
אַשְכּיר‎ , imp. m. 8. .מ — הַשָכִּירְהוּ‎ acc. 
berauschen Dt 3242. Jer 4826. 5139. 1 

Hithpa. impf. YYRYN — sich als trunken 
benehmen 19 1 

Derivv.: 199, 929, 1139, ;שכור‎ unsicherer 
Ableitung ist IN. 

s.d.; Barth 8 71; die urspr. F. im‏ שכר (v.‏ שָכַר 
ass. öikaru u. gr. olxepa, Lag. M. 2357, Lewy,‏ 
Fw.81; auch ägyptisiert 210. AE 102) m. —‏ 
berauschendes Geträuk (s. Löw, AP 125; v.‏ 
Kremer, Kulturgesch. 2206), v. starken, zB.‏ 
aus Getreide, Obst, Honig, Datteln bereiteten‏ 
Dt 1426. 295. 18 5‏ יי[ Getränken, neben‏ 
Jes 5 ı1. 22 (wo es gemischt d.h. gewürzt w.).‏ 
Mi 211. Pr 201. 314.6.‏ .5612 .299 .287 .249 
(Sir 4018), wie der Wein den Naziräern Nu‏ 
Ri 134. 7.14 u. fungierenden Priestern‏ .68 
verboten Lv 109; 9% Yon davon bereiteter‏ 
Essig neben Weinessig Nu 63; dag. 9 TO)‏ 
allg. f.‏ שוַתִי vom Weinopfer Nu 287; DI‏ 
Ziecher Ps 69 1‏ 

"DY». .שכור‎ 


TAI .א‎ pr. m. 1) 1Ch 3915 2) Neh 320. 


- 3) 618. 4) Esr 102. 5) 83. 6) 85. 7) Neh של‎ 
| 123, 5. שְבְנְיָה‎ no. 8.1 

; שָכַנְיָה‎ N. pr. m. 2Ch 3115. 8. noch m2Y 
90. 3.7 


של 


MY (Lag., Ü. 202) — Trunkenheit Jer 
1313. Ez 2333 (Corn. : N3WY). 39 1 


11. *שְכָּרון‎ m. 4. End. 4 .א שִכְּרונָה‎ pr. eines 
Ortes Jos 1511; kaum Sukereir (Name list 
271) 3. v. Jamnia.t 

29 67 .ם‎ 6. gew. Erklärung: Vergehn (v. 

TI), aber wahrsch. Tf., s. Driver u. Budde.t‏ שלה 


.שי .5 ;9 u.‏ (אַשָר) שִי aus‏ של 


Hi 2123 Schreibf. 5 98% (vgl. Per-‏ — שלְאָךָ 
les, An. 82).t‏ 


Leiter-‏ שָלִיבְיָא gew. als St. v. D‘23%; j.-a.‏ שלב 
sprossen, betrachtet; dag. sieht Haupt, SBOT zu‏ 
1K 728 in diesen Ww. Entlehnungen aus ass.‏ 
dessen St. /220 befestigen, ist. D. folg.‏ ,8120 
Pu. ist wie im Nh. den.‏ 
verbunden w., m,‏ — מְשָלָבת Pu. pt. pl. f.‏ 
Ex 26 17. 3622.+‏ אֶל 


Da (s. zu (שלב‎ pl. — 1K 7981 Leisten, 
Rahmen, vgl. Stade, ZAW 211620. Haupt, 
SBOT zu IK 728.t 


ar. ₪5‏ ,1401 מִלְנָא davon 35%, aram.‏ שלג 

ass. 3algu Schnee. 
Hiyh. impf. מִּשָלַג‎ (Ges. 6 109*( — den. 

schneien Ps 68 1 

39% csir. gl., m. — Schnee Jes 55 10. Ps 14718. 
1488. Pr 261. 3121. Hi 616. 876, יום הַשָלָג‎ 
28 2320. 2Ch 1122, 39% N3$ Kühle d.Schnees 
Pr 2518, מִי שָלֶג‎ Hi 930 Kr. 24 19, 9 אצָרות‎ 
Hi 38 22, Schnee d. Libanon Jer 18 14; weiß 
wie Schnee Jes 118. Ps 5119 vgl. Thr 47, v. 
Aussatze Ex 46. Nu 1210. 2K 527.1 


I. שלה‎ sorglos, ruhig s., aram. 48, שלא‎ (alt- 
aram., Lidz. 376), auch unbekümmert, nachlässig 
sein, wie ar. un. 

Kal pf. nd, ,שָלוּ‎ impf. N — ruhig, 
sicher s., v. sorgenfreiem, glücklichem Leben 
Jer 121. Ps 1226. Hi 326. Thr 15; m. לְ‎ (vor 
jem.) ג‎ 71 

Niph. impf. Yin — nachlässig ₪ 2Ch 
29 11.t 

Hiph. impf. NN — irre führen, täuschen, 
m. d. acc. 2K 428.t 

Derivate: ‘od, 199, ,שָלוּ‎ my, vgl. zu .של‎ 

U. שלה‎ ziehen, herausziehen, aram. ,שלא‎ fla, 
vgl. שלל‎ viell. St. zu 799, aram. Aa, טלתא‎ 
ar. 0 Nachgeburt. 

Kal impf. apoc. x — Hi 278 heraus- 
ziehen (die Seele aus dem Körper); Dillm.: 


7 


של 


Barth 8 88°) cstr. DI,»‏ ,שלם (St.‏ שלום שאל = של Schnurrer, Duhm u. a.:‏ ,ישל 


vgl. Lag., AgÜP VII. Perles, An. 48: ישָא‎ 
+.לְאֶלְהּ‎ 
1. og 18 117 conir. f. ns Bitte.t 


1. ri N. pr. m. Sohn Judas Gn 385. ı1. 
14. 26. 4612. Nu 26 20. 1Ch 23. 421. Pairon. 
שלני‎ Nu 2690, 8. auch שילנִי‎ ₪0. 1 


.שילה .8 שלה 


Nam (wahrsch. eine dem Aram. entlehnte 
aphel-bildung v. 375, s. Nöld., Sem. Spr.2 16. 
ZDMG 57 417, Vollers, eb. 49 506 ; anders Barth, 
ES 49, WU 59; vgl. spätäg. ähb Südwind, kopt. 
ל80%6‎ verbrennen, Flamme, neben elhöb (?) u. 
10563 verbrennen, Mü.) f. — Flamme Ez 213. 
Hi 1580. (Sir 51 3);t außerdem in: 


(vgl. Del., HLd. 188( — Ct 8e:‏ שלְהַבְתִיָה 
Flamme Jahves (ein Doppelw. wie MID,‏ 
שלְהַבתֶיהָ MIND); Olsh. 8 106*: m nad‏ 
ihre Flammen sind Flammen Jahves; vgl.‏ 
Budde u. Siegfr. u. bes. Jastrow, ZAW 168,‏ 
eine Nominalendung sieht.t‏ יָה der in‏ 


שליו ,)43 Barth 8 5%; Lag., Ü.‏ ;1 שלה (St.‏ שָלו 
Jer 4981. (Sir411; vgl. Kön.‏ שָלִיו Hi 2123 u.‏ 
ruhig iCh‏ )1 — שלוי f. nd; pl. cstr.‏ ;)283 
Sach 77, ruhig, zufrieden lebend Jer‏ .440 
שלוי עוּלֶם ,)411 Hi 1612. 2128. (Sir‏ .4981 
Ruhe Hi 2020‏ (ל7 6 Ps 73 12. 2) abstr. (Barth‏ 
.(לא שָלו (Siegfr., Budde: m, Duhm:1bapn3‏ 
שיר Ez 2342 1. Hitz. u. Corn. I%9 v.‏ — 


I) m. suf. Yo? — Ps 307 Ruhe,‏ שלה .ז) *שָלוּ 
שלוְתִי .+ aber wohl Kontraktion od. Schreibf.‏ 
(s. jedoch Lag., U. 142; Perles, An. 80: Tor-‏ 
+ (שלא heit, vgl. aram.‏ 


.שילה .8 שלו 
pl.‏ ,שלְוֶת 0 ,80 8 I, Barth‏ שלה MA (St.‏ 


m. suff. שלותַיך‎ f. — 1) Sicherheit, Ruhe Ps 
1227. Pr 171. שָלוַת הַשקט‎ sorglose Ruhe Ez 
1649. 1993 mitten im Frieden Dn 825. 
1121.25. Pl. Jer 2221: im Zustande deiner 
Sicherheit, d.h. deiner sicheren, ungestörten 
Verhältnisse (Sir 4718 .(ימי שלוה‎ 2) im 
übeln S.: Sorglosigkeit, sträfliche Sicherheit, 
Gottvergessenheit Pr 1 32.1 


II, Barth 8 1024)‏ שלח u. ar (v.‏ שלוחים 
m. suff. may pl. — Entlassung a) eines‏ 
Weibes Ex 182, b) einer Tochter, daher Mit-‏ 


gift 1K 916 m. נתן‎ u. 5; bildl. 3]: 114 m. 
נתן‎ u. .על‎ 
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של 







suff. ,שָלוּמִי‎ od, TO, TOT, pi. .סי‎ 
unt., m. — 1) Unversehrtsein, Heiler 
Wohlbefinden: a) in d. Frage 15 Dion א‎ 
es ihm gut? m. d. Antwort DIA Gin 6.2% 
1830. 2K 426, ohne 7 28 18 29 ; ebenso DR 
DI’IN geht es eurem Vater gut? m. d. Antr. 
שלום לו‎ Gn 4327. 28 209. 2K 951; Dir 
steht alles wohl? 2K 511. 911. 5) אל לָשָלוּם‎ 
> nach d. Befinden jem. fragen Gn 43 37. Eı 
187. ג‎ 1815. 18 104. Jer155 u. d., od. 
D לשלום‎ 28 117, wo auch :הַמָלְחְמָה‎ nach 4 
Gange des Krieges; ebenso '5 ראה 17₪ם‎ 3 
3714, פ' ,1718 18 פקד 5' לְשָלוּם‎ Di חן‎ 
Esth 211, vgl. 799732 וְנָרָד לשלום‎ wir sind 
hinabgereist um n. d. Befinden der Prinsen ה‎ 
fragen 2K 103. c) עבר שלום‎ wohlbehalte 
dahinziehen Jes 413; DI7%Y3 שוב‎ Ri 89; ₪ 
Abschiedswunsch BY) 72 geh wohlbebal 
ten! Ex 418. Ri 186. 18 117 u. 6., Dia לד‎ 
28 159, לְָשָלוּם‎ 99 Gn 4417. 18 2585. ( טֶזם‎ 
Heil! als Zuruf dessen, der vor den König 
tritt 28 1828; אַמָה שָלום‎ möge es dir שן‎ 
gehn! 18 256; שָלזם 79 אֶל תִּירָא‎ als be 
ruhigender Zuruf Gn 43 28. Ri 623 vgl. 19% 
Dn 1019; auch שָלום‎ allein: sei nur ruhig‘ 
2K 423 (nicht wie ım Ass., Syr. u. Ar.alı 
gew. Gruß). e) 783 DIT bedeutet dein 
Kommen etw.Gutes? 1K 213, ohne ה‎ 18 164, 
m.d. Antwort שָלום‎ V. 5, auch הַשָל1ם‎ in dem- 
selben 8. (vgl. litt. a) 2K 917. 18. 22, ohne il 
7. 19. f) שָלום ל1‎ er ist ungefäbrdet 18207. 
21; 9 שלום יהיה‎ Dt 2918. 1K 233. Jer 410 
vgl. 2K 20 19; das ganze Volk שלום‎ TUT wird 
glücklich w. 28 173; Tops שלום‎ dein Zeit ₪ 
wohlbehalten sein Hi 524 vgl. Sach 812 (wo 
10. שָלוּם‎ ra 1.( ; אָרֶץ שָלום‎ ein Land, wo 
keine Gefahr droht Jer 125; DIS אין‎ ₪ id 
nichtsheiles in meinen Gebeinen Ps 38 4 (Duhm: 
.(שָלם‎ g) m. מֶן‎ Sicherheit vor Sach 810. Hi 
219 (Siegfr., Dubm: 09%). A) überh. Heil, 
Glück (Ggs. רע‎ Jes 457), f. 6. Einzelnen zB. 
Pr 32, wie für d. Volk, Jes 268. 3217 ו‎ 
neben 19'783 Jes 4818. 6017. Ps 723, neben 
12) Ps 6612, neben NYN 2K 2019. Jer 338, 
NON שלום‎ Jer 14 18, PT$ u. DI küssen sich 
Ps 8511, neben DWj Mal 25, neben שָלְוָה‎ Ps 
1227, neben נְעם‎ Pr 317; נתן שָלום‎ Lv 6 
Hgg 29, שָלוֶּם‎ DW Nu 6 26, עשה ש'‎ Jen 275. 
Hi 252, הָשָמִי ש' ,2619 16 שפת שלום‎ Jes 
527. Nah 21, ש אֶל‎ 137 Ps 859, ענה ש'פ‎ 
Gn 4116 (M. Lambert, REJ 44 122: DIN), 


של 


r DW) 821 Jer 289, +. 8. falschen Propheten: 
, Heil rufen Jer 614. Ez 1310; דרש שלום הָעִיר‎ 
* sich um 0. Heil 6. Stadt kümmern Jer 297, 
m. לָשָלוּם ל‎ 384; mein Leiden ist mir לְשָלום‎ 
2. Heile geworden Jes 3817, שָלום ל1‎ PR Jes 
4822, מחשבות ש'‎ Heilsgedanken Jer 29 11, 
בָּרִית שָלוּם‎ Heilsbund 168 5410. Ez 34325, וה‎ 
DIV Jes3218;d.messianischeKönigwird Did 
sein Mi 54 vgl. שָלום‎ WY Jen 95, יהוה שָלוּם‎ 
als Name eines Altars Ri 624. — 2) unge- 
störtes Verhältnis zw. versch. Personen WIN 
שלוּמי‎ der mit mir in Freundschaftsverhältnis 
stand Jer 2010, .זע ,254110 איש שלומי‎ Jer 
3822. 057. (Sir 66); '5 דרש שלום‎ sich in 
Freundschaftsverhältnis m. jem. einlassen Esr 
912; 8. v. a. Freundlichkeit, friedliebendes 
Wesen Sach 819. Ps 34 15, איש שָלוּם‎ ein 
friedliebender Mann Ps 3787, שָלום‎ 717 Jes 
598, בְּשָלוּם‎ in Friedlichkeit Ri 1113; 177 
Did freundlich reden Ps 35 20. 1207, m. אֶת‎ 
Jer 97, m. DY Ps 283, sie konnten nicht 1127 
לְשלום‎ freundlich zu ihm reden Gn 374, 7 
שָלוּם‎ Dt 226. Esth 980. 103, (vgl. השיב שלום‎ 
Sir 48); D19Y יעץ‎ Frieden stiften Pr 1220, 
DIN עָצַת‎ Bach 618; שָלוּם‎ np Sach 6; 
üb. 026 810 s. zu מצא‎ Kala.E.; im politischen 
8. Koh 38 (Ggs. מְלְחָמָה‎ vgl. 1K 2018) קרא‎ 
ל‎ Dia jem. Frieden anbieten Ri 2113 vgl. 
Mi 35 (hier wohl Wortspiel), 98 קרא לְשָלום‎ 
Dt 2010, m. NN ענה שָלום‎ 4. Frieden anneh- 
men 7. 1 עשה שיל‎ Jos 915 Did מִלְאָכִי‎ 
Jes 3317 (s. zu 7899); m. Pa 1417. 4 
1K 526; 9 a 27 Frieden gebieten Sach 
910; im Verhältnisse zu Gott Nu 2519 vgl. 
Mal 26. — 3) im Pl. kommt das Wort vor: 
Jer 1319. Ps 5591. 6923 u, als a. LA Jes 
535. Gew. nimmt man hier ein Adj. לום‎ 
-- DR an; aber Ps55 21 1. man besser 107 , 
108 3 5 or; 128 69 28 haben dieVersionen 
שָלָמִים‎ (Wellh.: ולשלוים‎ ; urspr. stand wohl 
ein m. Band parall. W. da; Duhm: (שְלָמִים‎ 
u. Jer 1319 wird man wohl 199% גָלוּת‎ (Am 
1 9( 1. müssen. 


(vgl. Wetzst., ABAW 1863.344;‏ שלֶם selt.‏ שלום 


Wellh., 1015121 ; Praet., ZDMG 57527)— N. 
pr.m. 1) König des Reiches Israel 2K 15 4 
2) König des Reiches Juda Jer 2211. 1Ch 
315, Sohn Josia’s und jüngerer Bruder Joja- 
kim’s u. Zedekia’s, sonst יְהוַאֶחָז‎ genannt (s. 
IMMIT .סא‎ 2). 3) Gatte der Prophetin Hulda 
2K 2214. 2Ch 3422. 4) Name eines levit. 
Pförtners 1Ch 9 17. 19. 31. Esr 242. Neh 745; 


של 


1Ch 26 14, m. MD‏ שַלְמִיָה.גם .+מ100. פאז 
1Ch 931. 261 u.m.D5%n Neh 1225. 5) 1Ch‏ 
538f. Esr 72. 6) 1Ch 240f. 7) Jer 327.‏ 
2Ch 28 ı2.‏ )11 .713 )10 .425 102 )9 .354 )8 
41 מא )14 Esr 1024. 13) V.42.‏ )12 


Vergeltung, 5. DW.‏ שלום 
N. pr. m. Neh 1‏ שלון 
.שלש .8 drei,‏ שָלוש 


d.Fellabziehen,‏ א ,4-5 שלח מז של חח 
chr. pal. as ausziehen, wie auch bisweilen j.-a.‏ 
Dalm., Gr. 38. Barth, WU 19; anders Fr.,‏ .5 ,חלש 
BzA 382, vgl. auch Schulth.,, HW 78; davon‏ 
my (so Moore zu Ri 1 7, Vollers, ZDMG 494983),‏ 


II. שלח‎ aram. „As, שלח‎ senden, im Ass. 
wahrsch. in te3litu, Befehl. Im Ar. entspricht n. 
Socin u. Barth, ES 41. WU 58 (gegen Fr. BzA 
378), d. Vieh frei auf d. Weide senden, 

" ג‎ 
II eine Frau entlassen; dann wäre ray 1 = זה‎ 


gu (vgl. SELL Tab. 61. 8. gun) u. d. Bed. 


Pi. no. 5 Pfeile werfen (ass. 2010 [Bogen] schie- 
Den) v. diesem שלח‎ zu trennen; and. stellen dag. 
ce,” 2. סרח‎ (s. d.), während Schulth., HW 78, 
es m. syr. Ing Herde, verb. 

Kal pf. ng, angd, m. suf. od, שלְמף‎ 
impf. TR, 1, +. p. מִּשְלָחוּ מִשָלֶח‎ (üb. ִּשְלְחֶנָה‎ 
Ri 526. 00518 s. Ges, $ 47k), m. suff. IR, 
ישלְחָגו‎ ; imp. וּשָלַח) ,שלח‎ 2K 917), mW, 
שלחו 2 .+ ,שלחו‎ m. suff. und, inf. u. (Jes 
589) NW, m. suff. rd, abs. ng, שלח‎ pt. 
mal), ,שו"‎ m. suff. ,שלְחִי‎ nv, pl. שלְחִים‎ m. 
suff. od, pass. md, שלוּחָה‎ — 1) aus- 
strecken, m. d. acc., den Finger (als Geberde 
des Hohns) Jes 589, den Stab 19 7 Ps 
1103, die Sichel Jo 418, (vgl. Apok 1415. 18, 
gleiches. falcem immiitere segeti), die Hand 
Gn 322. 89. 1910. 48 14. Ex 320. 44. Dt 2511. 
Ri 526 )8. ob.). 28 155. 1K 134. 6% 
54 (NT v. Standpunkte der innen Be- 
findlichen). M. IT u. 98 18 1749, pass. Ex 
29. Bes. a) 2 שָלַח יד‎ Hand an etwas legen 
Hi 289, sich an jem. vergreifen Gn 37 22. 18 
247.11. 269. Ps 5591 )5. שָלוּם‎ no. 3). Esth 
87. Neh 1321, sich an etw. vergreifen, davon 
nehmen Ex 227. Ps 1258. Dn 1142. b) 
יד על‎ die Hand nach etwas ausstrecken 1 
134. 1Ch 1310. 6( אֶל‎ T MY sich an jem. 
vergreifen Gn 2219. Ex 2411. Hi 1192. In 
allen diesen Fällen kann auch יד‎ ausgelassen 
w. 28 66. Ps 1817. 574. 0518. — 2) los- 
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של 


lassen, freien Lauf lassen, m. my» Ps 50 19: 
deinen Mund lässest du los zum Bösen; pt. 
pass. v. einer Hirschkuh, fessellos, schnell 
Gn 4921, 8. aber zu IR u, vgl. NINW. — 
3) schicken, senden, a) m. d. acc. 6. P. 18 
2021. Pr 193, daher pt. m. suff. שלחיו‎ (n.Ges. 
6 124*( ₪. v. a. sein Herr Pr 1026. 2221 (LXX 
.(שאָלִיף‎ 2513; bes. v. Gott, der seine Boten 
u. Propheten aussendet Ex 1628. 2K 22. Jes 
61 1 u.ö., m. MM} mit seinem Geiste Jes 
4816; daher שְלְחִי‎ 28 2418. M. חָדְשִים‎ 9 
er schickte sie fort für zwei Monate 131 1 
m. d.acc.d.P. u. 78 Gn 37 18. Ex 310. 716. 
Jer 273 (l. mm). 426, aramaisierend m. 
עַל‎ Jer 29 81. Neh 65, m. ל‎ 28 103, m. Y3B90 
2K 632, m. לְפָנִי‎ vorausschicken Gn 45 5. 4. 
Ex 2320. 28. Mi 64. Ps 105 17, m. DY Neh 29, 
NN Gn 438, m. DY Jer 1914 vgl. "WIN 7 
mad 181520. 1K 844, m. לָמִים‎ Jer 143, 
m. D’3 Jes 182, m. 1133 "IS nach Ehre Sach 
219, m. ל‎ 0. inf. ג‎ 1316. 21825. 1. 
Jes 611. Jer 1814 u. ö.; m. > vor dem Obj. 
Esr 816. 2Ch 177 vgl. Jer 1616 (wo man je- 
doch auch n. litt. 6 erklären kann); m. dat. eth. 
u. d. acc. d.P. Nu 132. D) m. Ellipse des 
acc. d. P. [ישלֶח‎ er sandte jem. hin und, m. אל‎ 
u. לָאמר‎ Gn 3825. 1K 205. 2K 58. 149, ohne 
לָאמר‎ Nu 2210, m. | cons. 131 1618. 18 4. 
ל .ם ,15 וז‎ 6. inf. Gn 326, m. לְקְרְאתֶם‎ 8 
105, m. IN d.P. u. לְ‎ jem. etw. abfordern 
11 207. c) m. T3 durch d. Vermittelung 
von Ex 413. 18 1620. 28 1114. 1225 (Wellh.: 
.(וישלְמהו‎ 1K 225. Pr 266. d) m. d. acc. d. 
8., einen Brief, m. 58 2K 55, ל .מ‎ Gn 45.28. 
11% 1519. 2K 168, m. דְּבָרִים‎ Pr 266; v. Gott: 
Finsternis senden Ps 10528, Wasser m. על"‎ 
פָּבִי‎ Hi510, Nahrung Ps 7825, Pfeile Ps 1815, 
ein Schwert, m. בִּין‎ Jer 2516. 27, Wunder Ps 
1359, ein Wort Jes 97. Ps 10720. 1475, 
einen bösen Geist Ri 923; Plagen m. STR 
Ex 914. e) m. d. acc. d.8. u. אֶל‎ d. P., jem. 
etw, sagen lassen, bes. als Befehl 1K 523. 
209. 2111 (immer nach ;(אַשָר‎ m. d. acc. d. 
S.u.d. P., jem. m. etw. beauftragen, n. N 
Jos 116. 281122. Jes55 11. Jer 425. 21. 431, 
aber auch pass. m. MR einen schlimmen Auf- 
trag erhalten 1K 146. 


Niph. inf. abs. 1190) — m. d. acc. (des 
Subj.) u. 73, gesandt w., v. Briefen Esth 
3 13.1 

Pi. pf. no, mW, mod Ez 177. 314, 
,שלחו.ע.+‎ m. 567" שְלְחָתו שְלְחַתָּנִי‎ ; impf. ,ישלח‎ 
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של 
m. suff. aber,‏ ,תשלחְנָה ,ישלחו .ע .+ ,ישלח ,וי' 


men, ;נְשָלָמָ‎ imp. rd, ,שַלְחוּ‎ m. 7 
שַלְתְנִי שַלְחַנִי‎ 18 1917, So; info, לְשָלָחַ‎ 
m. suff. md, שלחו‎ ICh 88 (Ges. 8 520), abs. 
nd; pt. non, ,מְשַלְחִים‎ m. suf. מְשַלְחָף‎ — 
1) ausstrecken m. d. acc. d. Hand, m. man) 
Pr 31 20, 1833 68. d.) V. 19; die Zweige od. 
Wurzeln, v. einem Baume Jer 17 8. Ez 176.7. 
315 (Corn.: vrlada v. 9 I no. 2). Ps 8012; 
bildl.: ein Volk ausbreiten Ps 443 (Hal.: 
(ְתִשַתְּלֶם‎ — 2) loslassen, entlassen, nicht zu- 
rückhalten 18 205. 13 vgl. V.20, Gefangene 
Sach 911, einen Knecht Gn 3095, ein Volk 
Ex 51 u. ö,, jem., m. dem man kämpft Gn 
3227, m. 1316 7773 friedlich 18 2430, m. 
בַּבְּרִית‎ auf einen Vertrag hin 1K 203, .ם‎ 
Hause senden 1K 866, m. לְאהָלָיו‎ Ri 78. 18 
132, m. הַחוּצֶָה‎ Töchter nach auswärts ver- 
heiraten Ri 129, m. WB) frei Dt 1513. Jes 
586. Jer 3411. Hi 395, m. DDP“) mit leeren 
Händen Gn 31 42. Dt 1518. Hi 229 ; רְנָל‎ rd 
das Vieh frei umherstreifen lassen Jes 3220; 
in übelem S. 111 3012 (Merx, Siegfr., Budde 
str. שלחו‎ 53%; Bick., Duhm: שָלַח‎ u. 97); 
einen Vogel fliegen lassen Gn 87, m. BY 
Lv147, Brot auf d. Wasser schwimmen lassen 
Koh 111; Quellen aussenden Ez 314. Ps 
10410. M.d.acc. u. מָעַל‎ Gn 256, m. einem 
acc. d. 00. Gn 286. Lv 1621, m.3d. 0. V.32, 
m. עד"גבוּל‎ Ob 7. Auch: beim Entlassen be- 
gleiten (rporturew) Gn 1220. 1816. 3127. 
M. 2 od. 2 der Gewalt jem. überlassen, 
preisgeben Hi 84, m. 3 Ps 8118. Übertr. 

den Streit loslassen 0.1. veranlassen‏ שלח מָד 
Pr 614. 19. 1628. — 3) jem. hinablassen (an‏ 
einem Seile) Jer 386. 11, (das Haar) hangen‏ 
lassen Ez 44 20. — 4) schicken, aber seltener‏ 
Gn 1918. 2817. 18 319 (s. Budde). Neh 813,‏ 
zu‏ על m. d. acc. d. 00. Gn 286. Jes 43 14, m.‏ 
jem. 2Ch 3281, m. OR u. 3 Jer 273, m.‏ 
Jes 579. Bes. häufig inbezug auf‏ עַד"ְמָרְחק 
Landplagen, Pest, wilde Tiere, die Jahve üt.‏ 
ein Volk sendet, gew. m. 2 Dt 720. 4‏ 
2K 1725. Jes 106. Jer 817. 2410. Ez 73.‏ 
Am 410. Mal 22. Ps 7845. Hi 203s,‏ .2823 
Ex‏ אֶל Jer 5112, m. “MN Jer 915, m.‏ לְ m.‏ 
aber auch Blitze aussenden‏ ,17 5 על m.‏ ,1419 
Hi 3835, seinen Geist Ps 10430. — 5) m. ge-‏ 
steigerter Bed.: werfen, a) Sachen, zB. Pfeile‏ 
(s. jedoch oben), Feuer in eine Stadt‏ 2020 18 
הַבְּעְרֶה 3 Ez 396. Hos 814. Am 14ff., (auch‏ 
wofür auch gesagt wird:‏ , (בער Ex 224 vgl. zu‏ 


של 


(s. Moore zu 11 18( Ri18. 2048.‏ שָלָח בָּאָש 
2K 812. Ps 747. b) etw. abwerfen, sich‏ 
einer Sache entledigen, sie werfen den Zaum‏ 
ab vor mir d.h, entledigen sich alles An-‏ 
zu‏ .8( 393 חָבְלִיהָם stands Hi 3011, m.‏ 
san I). c) verjagen, verstoßen Gn 323. 1K‏ 
Jer 151. Hi 1420; bes. repudiare femi-‏ .97 
nam Dt 24 2. Jer 31. 8. 1Ch 88, m. Inn Dt‏ 
m. m/B3) 2114 vgl. 168 501 (wo wohl‏ ,241 
.1811 28 — ,(שָלוּחִים zu ergänzen; davon‏ 12 
.שלש Pi.‏ 

Pu. pf. nf, i.p. שֶלֶח‎ ; impf.nad‘, pt. שה‎ 
— 1) entlassen, losgelassen s., w. Gn 443. 8 
501. 2) freigelassen, zuchtlos s. Pr 2915. 
3) verlassen s. Jes 2710. 4) geschickt w. Ri 
515. Pr 1711. Obı. Dn 1011. 5) verjagt, 
verscheucht w., v. d. Vögeln eines Nestes Jes 
162; m. NYN3 in ein Netz geraten 111 1 

Hiph. pf. Ed, inf. md, pt. משלים‎ 
— schicken, m. d. acc. u. 2 Landplagen u. 
dgl., Ex 817. Lv 2622. Ez 1413. Am 1, 
angreifende Heere 215 7. 

Derivate: שָלָה‎ 1 )5. oben), NY 11, שְלְחִית ,שְלְחוּת‎ 
om, nie, mw, מִשלְחַת‎ ; vgl. Nom. שָלַח .זע‎ LI, 
,שלְתִי ,שלח‎ Dr 


I. m% (vgl. zu שלח‎ 11( +. p. ,שלח‎ m. uff. 
,שלחו‎ pl. m. suf. 79 — 1) Geschoß, telum, 
missile Neh 411. 2Ch 2310. 325, vgl. auch 
zu עָבָר בַשָלַח ;ָשָבָט‎ 04. 'Y2 in das Geschoß 
(des Todes) hineingeraten Hi 3318. 3612; so 
gew. auch Jo 28 (Grätz: 72 f. y2). Die- 
selbe Bed. finden mehrere in der dunkeln 
Stelle Neh 417, während and.: Entlassung, 
übersetzen, vgl. Berthol. 2. St. u. SBOT 4748. 
6843..2) Schoß, Schößling, Ct 4 18, n.Haupt, 
JBL 2170: Wasserleitung, v. שָלַח‎ II, (Perles, 
An. 63: 7979 (שָנִי‎ + 

I. שלח .צ) שָלַה‎ II; Fr., ZA 13123, vergl. d. Ka- 
nalnamen Silihti bei Hilpr., Bab. Exp. 976 
[wahrsch. = שילהי‎ Berliner, Beitr. 63, de Goeje, 
ZDMG 39 13], auch sonst 3ilihtu viell.: Kanal, 
im Ass.; kopt. n. Bondi 3eleh Zweigkanal, 3öleh 


einen Kanal ableiten) — Wasserleitung, בְּרְכֶת‎ 
283 Neh 3 15; vgl. zu שלח‎ 


II. שָלַה‎ N. pr. m. Sohn des Arpachsad Gn 
10 24. 1112-15. 1Ch 1 18. 24.1 


TO (enbw,n. 4. F. (קימור‎ a. LA שלח‎ )₪ 
Baer, vgl. ,מְלוּא‎ 1123, 193; v. שלח‎ II wie שָלַח‎ II 
[istd. Aussprache viell.durch ji‘ hervorgeruf.?]; 
Namenerklärung Joh 9 7, wo der Name, wie bei 
Josephus וטו‎ lautet) — m. d. Art. N. pr. 


של 


einer Wasserleitung in Jerusalem, Jes 86, 
wahrsch. urspr. des v. Schick entdeckten ober- 
irdischen Kanals, der d. Wasser der Marienquelle 
(Gihon) am Ostrande des Büdosthügels hinab- 
führte, vgl. ZDPV 1134. PEF, QSt 9. 
Später w. der Name auf d. Mündung des wahr- 
scheinl v. Hiskia (2Ch 32 30, vgl. zu jim) ge- 
bauten Tunnels übertr. D. Teich vor der Mündung 
dieses Tunnels (xoAup.ßndpa 500 62ש.ו2‎ Joh 
97) heißt Neh 315 הַשָלַח‎ ny132 (Vu. piscina 
Siloe). Sonst vgl. Tobler, Die Siloahquelle 1852. 
Kneucker, Siloah 1873. ZDPV 5371 f.t 
שי‎ (St. שלח‎ II, =. 4. zu Kal no. 2) m. 
suf. שַלְחתֶיהָ‎ pl. — Ranken Jes 168.1 
שָלְחִי‎ N. pr. m. AK 2242. 2Ch 1 


DOT N. pr. Stadt in Juda Jos 1582. Vgl. 
כפר שחלים‎ Neubauer, Göogr. 6. Talm. zıf., 
aber auch Dillm. z. St.t 

I, Barth $ 194%. 200°) str. m,‏ שלח .זצ) שלְחָן 
— שֶלְחָגות .₪9 ,שָלְחָנות m. suff. ud, pl.‏ 
m. Tisch, eig. die Matte od. das Leder, das‏ 
f. die Speisen auf d. Erde gebreitet wurde,‏ 


wie noch jetzt bei den Arabern (Ban od. 
abs vgl. Ges., Thes. 1417. Wellh., Sk. 4157), 


dann v. einem eigentlichen Tische, Jes 288. 
Ps 1283. Hi 36 16, 2. Ausstattung eines Zim- 
mers gehörig 214 410, ערך שָלְחֶן‎ einen Tisch 
decken Jes 215. Ez 2341. Ps 235. 7819. Pr 
92, ישב אֶלדהָש'‎ 1K 1320 (1. 9% wie Sir 3112), 
שבע על-שי‎ Ez 3920, Lüge reden W5y מכ‎ 
1127; קום מַעִם הָש'‎ 18 2034; Brocken unter 
d. Tische auflesen Ri 17; (179% חבר‎ Sir 6 10); 
d. urspr. Bed. zeigt sich noch in dem Bilde 
Ps 6998. Bes. a) d. Tisch des Königs, בוא‎ 
WON 18 2099, WR קרב‎ 1% 57, Way אכל‎ 
28 97. 10. 11. 18 vgl. Neh 517, אכְלִי ש'‎ 8 
1929. 18 27. 1819; מַאָכָל ש'‎ 18 105. 20 
94. b) im Heiligtume: der Tisch Jahves, v. 
Altar Ez 4416. Mal 17. ı2, d. Tisch " לְפָנִי‎ 
Ez 4122, vgl. ערך ש'‎ 1. einen Gott Jes 65 11; 
d. Tisch f. d. Schaubrote Ex 2523. 27f. 0. 
2685. 3027. 318. 3513. 3710. 14-16. 39886. 
40 4. 22.24. Nu 381. IK 748, d. reine Tisch 
2Ch 1311, vor Jahve Lv 24 6, שָלְחָן הַפָּנִים‎ Nu 
47, שָלְחַן הַמַּעָרְכֶת‎ 2Ch 29 ı8, wofür pl. 1Ch 
2816. 2Ch 419; d. zehn Tische 2Ch 48; d. 
Tische 2. Schlachten der Opfer Ez 40 1 


schreierisch,‏ 22-ב ; .5 hart, streng‏ .זה שלט 


heftig; aram. שלט‎ , „Ja Gewalt üben, herrschen, 
np, (%4-צ/14]‎ u. daher ar. „als Herrschaft, 
761 
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של 


Herrscher; äth, WAM : Macht haben; ass. 3alätu 
Macht haben, 3altu, 3itlutuw mächtig, siegreich, 
vgl. Zimmern, KAT 650. Im Hebr. wohl Ara- 
maismus, Kautzsch, Ar. 88f. 

Kal pf. ,שָלט‎ 1079, impf. ,ישלט‎ WIN, inf. 
שלוט‎ — 1( herrschen, Macht haben üb. etw., 
m. 32 Koh 219. 89, m. על‎ Neh515. 2) Herr 
w. üb. etw., m. 3 Esth 1 

Hiph. pf. m. suff. wen, impf. "od, m. 
suff. 30% — 1) herrschen lassen, m. d. 
acc. u. 2 28 119133. 2) ermächtigen, ver- 
statten, m. d. acc. ל .גו‎ c. inf. Koh 518. 1 

Derivate: וְשָלִיט ,שלטון‎ d. Etym. v. שָלֶטם‎ ist 
unklar. 


un-‏ — שְלְמִיהֶם .4 m.‏ ,שָלְטִי ,שְלָסִים .זע לט 
sicheres W.; AM] wo 28 87. 1Ch 187;‏ 
neben MT 2K 1110, wozu 2Ch 239 N1349‏ 
fügt; an den Mauern aufgehängt 122 1‏ 
Jer 5111. 2. Verse.‏ מָלָאוּ הַשָלָמִים ;44 vgl. Ct‏ 
schwanken, geben aber hauptsächlich: Köcher‏ 
od. Schilde; d. erstgenannte Bed., die auch f.‏ 
syr. LUIS angegeben w. (Brockelm. 377), paßt‏ 
am besten Jer 5111 vgl. auch 2Ch 239; sonst‏ 
aber liegt Schild (viell. auch ass. 3altu Schild)‏ 
näher, (weshalb Giesebr. Jer 5111 win 1(. Vgl.‏ 
Ges., Thes. 1418. ET 1043f. 188.t‏ 


Barth 8 198°) — mächtig Koh‏ ,שלט (v.‏ שלטון 
m. 2 Macht habend über V.8; (Sir 47‏ ,84 
Machthaber).t‏ 


none 8. .שָלִיט‎ 


Ruhe, Stille 28‏ — לי .ע + I)‏ שלה (St.‏ *שלי 
oa leise, heimlich.t‏ :327 


II) m. suff. and f. —‏ שלה (e. zu St.‏ שְלְיָה 
Nachgeburt (s. Dietrich, Abh. f. sem. Wort-‏ 
forschung 121) Dt 2857.t‏ 


.שלו .5 Yo‏ ,שָלִיו 
שמת .ע .+ f.‏ ,שליטים pl.‏ (.4 .4 ,שלט (v.‏ שליט 


(vgl. zu (גְּבִירֶה‎ — machthabend üb. etw., m. 
» Koh 88, (m. ל‎ c. inf. Sir 918); unabhängig, 
selbstherrlich Ez 1630; als Subst. Macht- 
haber, Gewaltiger Gn 426 (vgl. K.autzsch, 
Ar. 88). Koh 719 (Perles, An. 42: מְעשָר‎ 
.;הַשליטים‎ 41 


1. שָלִיש‎ u. 27 — Dritteil, Drittel, Name 


eines Maßes (unsicher ob gerade das Drittel 7 


eines Epha, wie 7185) Jes 4012, acc. drittel- 
maßweise Ps 806. (Haupt, BzA 45ssf., str. 
es an beiden Stellen als )11.( 1 
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עטמ ein‏ 186 18 — שָלְשִים וע *שָלִיש .זז 





של 


118008 Instrument, neben תִתָּים‎ Handpauka 
n. Haupt a. a. O.: eine dreieckige Harfet 


III. WS, m. suff. שָלִישו‎ (2K 9 95 Ki. ee) 


er, m. uf. ver‏ ,שֶלְשִים ,שָלִישִים .זע 
1)hervorragender Krieger, Ritte.‏ ---8209 .₪6 
des Königs 2K 9 25. 1525, de‏ שָלִיש bes. der‏ 
WG, auf dessen Hand d. König sich stütst 2X‏ 
des Königs, nebe‏ שָלִישִים pl. die‏ ;72.17.19 
u. den Häuptlingen seiner Krieg-‏ שרים seinen‏ 
wagen und Reiter IK 922, wonach 2Ch3ı‏ 
2K 1085, au‏ הָרָצִים וְהַשָלְשִים zu berichtigen,‏ 
שְתַר den äg. Streitwagen Ex 147, ei‏ 
in d. Bed.: Helden, hervorragend:‏ 154 
Kämpfer Ez 23 15.23. Für d. Erklärung: de‏ 
dritte Mann auf d. Streitwagen, der 80%‏ 
pos od. armiger ist bes. Haupt, BzA +‏ 
eingetreten; vgl. dag. Dillmann-Ryssel und‏ 
Baentsch zu Ex 147, deren Einwände aller-‏ 
dings durch d. Annahme einer späten Al-‏ 
fassungszeit f. Ex 15 2. T. entkräftet w., vgl‏ 
Bender, ZAW 2319; 8. auch Kautzsd,‏ 
MNDPV 190410 u. z. b.-a. non. — 28 235‏ 
z. 1., wie auch‏ הַשֶלשָה wahrsch.‏ הַשָלְשִי .1 ist‏ 
Gieselr.‏ ;ָשָלָשִים (Kr.‏ שלושים 1Ch 1111 für‏ 
ist 4. RR‏ 1218 102 .(שָלִישִים :3814 Jer‏ .2 
richtig. — 2) pl. Pr 2220 Kr. gew.‏ הַשָלושִים 
Kernsprüche; wahrsch. ist aber m. Bick. s‏ 
AN u. dann m.d.‏ אתה :הלא .£ AN‏ אֶתֶמַל :.1 
+שֶלְשס Kt.‏ 





שלישית f. me,‏ ,שלשים .זע ,שלשי .שָלישי 


₪ .מ Es 21 19 (s.‏ שְלִישָתָה ned,‏ ,שלְשִית 
suf. nd Ez 5 12 -- der dritte, BJ Dr‏ 
d. dritte Eingang‏ מָבוא הַשָלִישִי Ri 2030 u.ä.;‏ 
+ הָשָלִישִים Jer 3814 (Giesebr. u. Duhm:‏ 
s. dag. Haupt, BzA 45851.(. mW‏ ,שָלִיש 
die dritte neben zwei anderen Jes 194.‏ 
eine dritte Abteilung Boten‏ מַלְאָכִים bw‏ 
DW Zimmer‏ .(שָלִישִי .1 118 (2K‏ 1991 18 
des dritten (obersten) 86000568 (der Arche)‏ 
Gn 616. D. Fem. bed. außerdem a) Dritteil‏ 
Nu 156. 7. 28 182. Sach 138. Neh 108%. —‏ 
c) dritter‏ — .1938 בַּשָלִישַָת b) drittes Mal,‏ 
--.(מְחָר Tag, übermorgen 182012 (s. oben u.‏ 
Ez 2119 vgl. Corn., Berthol.,‏ שָלִישָתָה Zu‏ 
Kraetzschmar u. SBOT. Ub. Jes 155. Jer‏ 


4884 8. zu To. 


M.-L. 4 vgl. Lidz., Epb.‏ השלכן viell. mo. in‏ של 
ph. in Eigennamen Lidz. 376,‏ ;15 


Hiph.pf TON N ON RT TAN 
Aın 48 Kr. (wahrsch. m. dittogr. ה‎ a. E., vgl. 


של 


Ges. 8 44%) m. suf. TAI; impf. Ta, 
Tr, TOR), Toys), m. suf. Sion 
נִשְלְכַהוּ‎ ; imp. Tod, ,הַשֶלִיךָ ₪ ,הַשָליכו‎ m. 
suff. הַשַלִיכו‎ Sen 2K 2420. Jer 523 (Ges. 
5 58:( abs. Tod, pt. Too, pl. מָשָלִיכִי‎ - 
1) werfen, m. d. acc. einen Stein 2K 335, 
einen Stab Ex 712, Leichen Am 83 (m. DiJ), 
d. Eis (v. Gott) Ps 14717; m. d. acc. u. IN 
d. P. 28 2022, m. אֶל‎ 1. O. eine Cisterne 
Gn 3722. Jer 386.9, eine Höhle Jos 10 27, 
ein Loch 281817, einen Bach Dt 921; ins 
Wasser Ex 1525, aufs Feuer Jer 3628, in 
ein Grab Jer 2623, אֶלְ"פָתַת‎ Jos 829, in einen 
Topf 2K 441, in d. Schatzkammer Sach 1113, 
"BON den Deckel auf d. Öffnung Sach 58, 
אֶל-תוך‎ Nu 196. Jer 5168. Ez 54. Sach 58, 
yıra“?s Lv 1440; m. 3 in eine Cisterne Gn 
3720, in ein Grab 2K 1321, ins Wasser Jes 
198, ins Feuer Ex 3224, auf ein Feld 2K 
9 251., auf einen Berg 2K 216, in den Meeres- 
strudel Mı 719. Neh 911, בּחוצזת‎ Ez 719; m. 
einem acc. d. O., in eine Cisterne Gn 3724, 
ins Wasser Ex 122. Jon 24, auf d. Erde Ex 
43. Dn 87. 12. Thr 21, m. הַחוּץ‎ Neh 138, חוּצה‎ 
2Ch 3315; m. 9 vor die Hunde Ex 2230, in 
eine Kiste 2Ch 24 10, in einen Bach 2Ch 3014; 
m. 5% auf d. Erde Ez 2817, auf ein Grab 2K 
236, Salz auf d. Opfertiere Ez 4324, m. עַל‎ 
6. P. Unrat Nah 36, ein Kleid 28 2012, wo- 
für אֶל‎ 1K 1919, eine Sandale Ps 69 10. 108 10, 
Steine Jos 1011. Ri 953. 28 11 21, irgend ein 
Gerät Nu 3522 vgl. V. 20 (s. Baentsch), ohne 
Obj. Hi 2722, über Ps 5598 (jem. etw. an- 
heimgeben) 8. zu 37]; m. לפני‎ Ex 79%; m. 
אַצָל‎ 1 116; . ANA Gn 2115;m. שמָה‎ 56 
2% 66, m. שֶם‎ 2K 221. Jer 419; m. 9 מַהָלְאָה‎ 
Jer 2219; m. Pd Ex 3219. Ri 1517 vgl. m. 
מָעַל‎ Dt 917, m. מָראש‎ v. einem Gipfel herab 
2Ch 2512, m. 11399 aus seinen Zähnen heraus 
Hi 2917; zu 2K 1025 vgl. SBOT. — 2( 4. 
Los werfen, m. ל‎ 513 Jos 188. 10, m. חָבָל‎ 
בְּוּרָל‎ Mi 25. — 3) abwerfen, d. Blüten Hi 
1588. — 4) wegwerfen, "1330 1BJ sein Leben 
preisgeben Ri 9 17, als unnütz wegwerfen 2K 
715. Jer 799. Ez 207.8. Koh 35 (Ggs. D33). 
6 (Ggs. (שמר‎ , m. לְ‎ Jes 220; sich v. etw. be- 
freien, m. }D Ps 23, m. מַעַל‎ Ez 1831; v. Gott: 
verwerfen Ps 719. 10211, m. מעל פָּנָיוו‎ 2K 
1323. 2420. Jer 715. 528. 2Ch 720, PD 
2K 1720 v3p}n 28 5113; m. אַחָרִי‎ Pa 5017 
od. 13 “ns 1K 149. Ez 2325. Ps 5017. Neh 
996 verächtlich hinter sich werfen, v. Gott: 


של 


6. Sünde vergessen Jes 88 17. -- 5) verstoßen, 
aus einem Lande Dt 2927. Vgl. Am 43, wo 
viell. Hoph. 2. 1. — 6) umwerfen, stürzen, 
zB. ein Haus Jer 9 18 (falls nicht "Wan DIA 
2. 1.(. Hi 187: וְתַשָלִיבָהוּ עָצְת1‎ und ihn stürst 
sein eigener Rat.t 
Hoph. pf. Fady, 5.2.1900, nen, an; 
impf. DIORY +. .ע‎ HUN; pt. Tod, Dia,  / 
TIER — geworfen werden, m. PN? Ez 
1912, m. אֶל‎ 28 2021, m. 73 1K 1324. 25. 
28, בחוּצות‎ Jer 1416; hingeworfen w., von 
Leichen Jes 348. Jer 3630; m. IP Jes 
14 19; umgestürzt w. Dn 811; verjagt w., m. 
by Jer 2228; ausgesetzt w., v. einem Kinde, 
Ez 165; jem. zugeworfen, d. 1. auf seine Für- 
sorge angewiesen w., m. 3% Ps 2211. — Üb. 
Am43 8. Hiph. no. 5.t 
Davon: n>yY 1 u. ד‎ 

Tor Lv 1117. Dt 1417 wahrsch. der Sturz- 
pelikan, der sich auf die Fische herabstürzt, 
vgl. Ges., Thes. 1419 und Dillm. zu Lv 119.8 

1. N35% (v. ,שלך‎ Barth 8 50) — das Fällen, 
n. Del.: das Gefälltsein eines Baumes, Jes 
613.1 


U. naiv Name eines Tempeltores 1 Ch 26 + 


herausziehen, ar. gr (Fr. 75) bes. das‏ שלל 
Schwert aus d. Scheide ziehen; J.\ö, oh. Bir 2‏ 


j.-a. שְלִילָא‎ Neugeborenes (viell. auch ass. 20% 
s. KAT 577); 2. Syr. ₪. Schulth., HW 801. Verw. 
שלה‎ II u. .גשל‎ Die Bed.: ausplündern (ass, 3alälu, 
vgl. Zimmern, KAT 650; kopt. 801(, die man gew. 
v.: herausziehen, ableitet, stellt Hommel, Chr. 83, 
z. südar. |) erbeuten (ar. 2.23 Kleinvieh). 

Kal pf. ,שָלל‎ nöd, ,ושללו‎ impf. Sön, m. 
suf. 73 Hab 28 (a. LA ,(ישַלוף‎ inf. ,שלל‎ 
abs. של"‎ Ruth 216, pt. pl. DWOY, m. suff. 
שלְלִיהָ‎ — 1) herausziehen, m. }D u. ? Ahren 
f. jem. ausziehen Ruth 216. 2) plündern, 
ausplündern, m. d. acc. der Beute Ex 26 12, 
שָלַל שָלָל‎ Jes 106. Ez 2919. 3812. 13 (s. jedoch 
Corn.); m. d. acc. des Beraubten Jer 50 10. 
Ez 3910. Hab 28. Sach 2 1 

Hithpa. pf. אָשתוללו‎ (Ges. 5 54*(, pt. תולל‎ 
— geplündert, zur Beute w. Ps 768. 
5915 (Klost.: 373299, Marti: (הָשָבָּל‎ + 

:.ם שולל Davon‏ 


IP .זא‎ Ya, m. 2: שללְכֶם ,שֶלְלֶך‎ m. — 


1) Beute, Jos 721. 28 323 u. 5. (Sir 376), 
neben מַלְקוּחַ‎ u. שָבִי‎ Nu 3111f., neben M} u. 
בכוש‎ Dn 1124, v. d. Kriegsgefangenen 


8 


של 


untersch. 18 3019. 2Ch 288, Viehherden 
umfassend 18 1432. 1519. 21 u. ö., goldene 
Ringe Ri8 24f., Kleider Ri530, bes. d. Beute 
der eroberten Städte Dt 235. 37. 1317. 2014. 
Jos 82. 27. 1114. 28 1230; m. חלק‎ teilen Ri 
530. Jes 92. 3323 (vgl. zu "X IUI). 5312. 
Sach 141. Ps 6819. Pr 1619; m. אכל‎ 8 
14 30, dag. Dt 20 14: genießen; m. שלל‎ (s. d.); 
m. בזז‎ Esth 313. 811. 2Ch 2025. 288; m. אסף‎ 
Jes 334 )1. m. Duhm u. a. 103 929); m. מצא‎ 
Ps 119162; m. נשא‎ 268 84. 2Ch 1419; לְשָלֶל‎ 
auf zur Beute! 21% 323; היה לְשָלֶל‎ Jer 4932. 
5010; 5994 גתן‎ Ez 721; daher נפש1‎ Yrımıy) 
לְשָלֶל‎ sein Leben soll ihm zur Beute werden 
d.h. er wird es, der Todesgefahr entrissen, 
davon bringen Jer 219. 382. 3918, m. נתן‎ 
455. F. d. letzte 5% Ri 530 1. Ew. u. a. 
925, s. aber Budde 2. St. u. Rothst., ZDMG 
57 361 ff.— 2) übertr. Jes 102. Pr 1 13; überh. 
Ausbeute, Gewinn Pr 31 1. | 


ar. ₪220 unversehrt, heil s., 4 Unter-‏ שלם 


werfung (friedliche Zustimmung) vgl. Bob. Sm., 
Bem. 79f.; aram. שָלָים ,א פן‎ vollständig sein, sich 
friedlich, zustimmend zu jem. stellen; ph. Pi. 
vergelten (Lidz. 376); ass. 3alämu vollkommen, 
unversehrt s.; bezahlt w.; davon ,שָלוּם‎ ph. ,שלם‎ 
altaram. שלם‎ (Lidz. 376), aram. 05%, „ia, ar. 
4 südar. „us Hommel, AA 182, äth. 042" :, 
ass. öalämu, Heil; äg. als Lw. 807070, ,1 
wünschen, begrüßen (Bondi 70), d. Schwert in 
d. Scheide stecken. Die Bed. erstatten, bezahlen 
)8. Pi.; vgl. auch nh. תִּשָלוּם‎ Ersatz, Sir 122 
u. ö. ,תשלומת‎ ar. er Anzahlung, oman. sellim 
Vollers, ZDMG 49514 u. el, 1-5 Landb,, 
Hadr. 611) beruht n. Zimmern viell, auf Ent- 
lehnung aus d. Ass. 

Kal pf. 07, impf. +. p. וַתַשָלֶם ,וִישָלֶם‎ imp. 
2. שלם‎ pt. pass. pl. wa — 1) unversehrt, 
wohlbehalten s., wer widersetzte sich ihm Due 
und blieb unversehrt, ungestraft Hi 94 (vgl. 
Hi 413 unt. Pi. u. Pr 1181 unt. Pu.). 2) voll- 
ständig, vollendet 8., v. einem Baue 1K 751. 
Neh 615. 2Ch 51, v. einem Zeitraume 8 
6020; (v. ברכה‎ Sir 732). 3) den. (Gerber 
209) Frieden halten, freundlich m. jem. ver- 
kehren Hi 2221; pt.m. suff. Ps 7 5 (n. Baethg. 
pt. Po.). שלְמִי---‎ 28 20 19 übersetzt man gew.: 
friedsam; wahrsch. ist aber m. d. LXX שָמוּ‎ 
2. 1., vgl. Wellh., Driver u. 320006 2. 1 

Pi. pf. ,וְשַלְמְתִּי ,שלם‎ id; impf. וישלם‎ 
Da, pr, ,אַשלָמָה‎ m. suf. one", 

4 


של 
inf. DRS, m.‏ ,שלמו DRS,‏ ,שלם noeh; imp.‏ 


suff. לְשָלְמִי‎ pt. משלם‎ --- 1( m.d. acc. wieder- 
herstellen Hi 86. — 2) vollenden m. d. acc. 
(ein Haus) 1K 925. — 3) wiedererstatten, er- 
setzen (wie Pi. 3ullumu im Gesetz Hamm. u. 
Amarna 10 Rs. 36), m.d. acc. 6. 8. Ex 223. 
Lv 516. 24. 2418. 21. 28 126 (vierfach, LXX: 
siebenfach). Ez 3315, m. גָשִי‎ Schulden 2K 
47, als Ersatz zahlen Ex 223. 4. 6, m. לְ‎ 2 
Ex 228, m. תחת‎ Ex 2186. 37, abs. Ex 2184. 
222.5. 10. 18. 14. Ps 3721. Pr 631 (sieben- 
fach). 2227. (Sir 818), m. ל‎ d. P. Ex 22ıı. 
— 4) Gelübde abtragen, m. נָדָר‎ Dt 2322. 
28 157. Jes 1921. Nah 21. Ps 5014. 6613. 
76 12. Pr 714. Hi 2227. Koh 53. 4, bildl. £.: 
Dank abstatten, preisen Jon 210. Ps 2228. 
619. 11614. 18, m. תודזת‎ Ps 5613, vgl. Hos 
143 (s. zu 8). — 5) vergelten, m. 9:03 u. 5 Ps 
1378, 00. על‎ Jo 44; m. ל‎ d. P. Ps 4lıı. Hi 
2131 (vgl. Sir 106); m. d. acc. 6. S. Pr 2022, 
m. 1218 רְעָה תַחַת‎ Gn 444. Ps 3821, dazu ein 
suff. Ps 3512. V. Gott, .ג‎ 6. acc. 6. 8. u.) 
d. P. Jes 666. Jer 516. 24. Pr 19 17. Hi 34 11. 
Rutb 213, d. Jahre d. Not Jo 225; m. 2 d.P. 
כָּ .ו‎ Ri 17. 28 339. Jes 5918 (s. Marti u. 
Duhm). Jer 2514. 5029. Ps 6213; m. d. 6% 
d.S. u. DIS Jer 3218 vgl. Droy Jes 656 
(s. Maıti); m. ל‎ d. P. Dt 3241. 2K 926. Pr 
2522, m. 98 d. P. Hi 2119, m. 9 u. TIB”OR 
Dt710,m.d.acc.d. P. Ps31 24; m. סְשָנָה עָנֶם‎ 
Jer 1618; m. suf. u. 12318 1 8 24 20 (s. Budde 
u. Now.); abs. Jer 51 56; m. נְחוּמִים‎ u. ל‎ 5 
Ersatz geben Jes 57 18; unklar Hi 3433. — 
Pr 1321 1. 29, Hi 413 דישָלֶם‎ 

Pu. impf. DW, .i. p. DAWN, pt. Din - 
1) bezahlt, abgetragen w. (v. einem Gelübde) 
Ps 652. 2) vergolten w. Jer 1820; m. persönl. 
Subj. Pr 1131 (vgl. zu YIN a. E.). 1315 Ver- 
geltung erhalten, aber wahrsch. in DAN 5.5. 
Pt. Jes 4219 der Bezahlte, Diener?; gew.: 
der Gottergebene, was מַשֶלֶם‎ heißen müßte, 
vgl. Marti u. SBOT z. St.t 

Hiph. pf. ,הַשָלימוּ ,הַשָלימָה‎ impf. DR, 
Den, מִשְלִימָנִי .ות וישלם‎ — 1) m. d. ace. 
vollenden, ausführen, einen Plan Jes 4426, 
ein Vorhaben V.28, mein Geschick vollführt er 
Hi 2314 (Hoffm.: mein Recht gibt er preis); 
m. persönl. Obj.: aufhören lassen, preisgeben, 
Jes 3812. 18. 2) den. Friede machen od. 
haben m. jem., m. אֶת‎ Jos 101. 4. 2S 1019, 
m. Dy Dt 2012. 1K 2245. 1Ch 1919; sich 
ergeben, m. 98 Jos 1119. 3) den. Pr 167 ₪ 
d. acc. u. MAN machen, daß jem. Frieden hält! 


של 


Hoph. pf. nor — m. ל‎ m. jem. in Frieden 
leben 111 71 

Po. 8. Kalno. 5. 

Derivv.: ,שָלֶס‎ Dog I, שֶלָם‎ 1, Did, nahe, Dip, 
,ְשַלְמגים‎ vgl. die N. pr. שָלַם‎ II, ob 1 שלמה‎ 


vervro 


BzA 1502, dazu stellt, ist nicht sicher) Am 522, 
sonst pl. DOW, cstr. ,שָלְמִי‎ m. suf. TOR, 
שַלְמִיכֶם‎ m. — teils vollst. וְבָחִים שַלָמִים‎ Ex 
245. 18 1115, Do mar Lv 36. 195. 2221. 
1 K 868, שלמִים‎ nat Lv 175. 18 108. Pr 714, 
teils allein שָלֶם‎ Am 522, שלָמִים‎ Nu 158. Dt 
277. 18 139. 28 617. 114 315. Ez 45 15 (bis- 
weilen auch allein ,זְבָחִים‎ 8. zu זָבַח‎ 1(, eine 
Art v.Opfern, die durch 0. damit verbundenen 
Opfermahlzeiten v. d. übrigen Öpferarten 
verschieden waren. Sie werden neben Brand- 
opfern genannt um den Kultus im Allgem. 
zu bezeichnen Ex 2024. 2K 613. Ez 4327. 
Am 522, vor einem Kriege 18 108. 139, bei 
einer Bundesschließung Ex 245, bei der Ein- 
weihung eines Heiligtumes 28 617f. 1K 
863f., bei Niederlagen oder traurigen Er- 
eignissen Ri 2026. 214, als Sühnmittel Ez 
4515. 170 2S 2425; allein als Opfer der 
Festfreude Dt 277, bei der Königswahl 18 
1115. .א‎ nat Dt 277, הָקריב‎ Lv 2221, mW 
Nu 617. 158. 1K 315, 1997) (neben (עוְלָה‎ 
Ri 2026. 28 2425. 1K 925. הַָלְמִים‎ Ion 
1K 864, דָּם הַשָלָמִים‎ 2K 1618; neben 77 
Nu 158, also wohl zunächst s. v. a. 11373; 
sonst s. zu diesen Ww. u. zu ıT11N. Der Name 
wird verschieden gedeutet, n. einigen: Frie- 
densopfer (LXX 90666 elpnvıxh), Bundes- 
opfer, n. and. wohl richtiger: Bezahlungs- 
opfer, Dankopfer od. Verpflichtungsopfer 
(vgl. D%% u. bes. Pr 714). Das priesterliche 
Ritual findet sich Lv 0. 3. 7118. 9 
(vgl. weiter d. Komm. zu Lv c. 3). 


I. 02% (Barth 6 50) /- שלמות . שְלמִים.זץ ; שלְמָה‎ 
— 1) vollständig, 797% אָבָן‎ volles Gewicht 
Dt 2515. Pr 111 (vgl. zu שם‎ no. 2a), voll (v. 
d. Maße der Sünden) Gn 1516; 1999 133 
eine Deportation bis auf den letzten Mann 
Am 16. 9 (vgl. Jer 1319); ein voller Lohn 
Ruth 212. 2) unversehrt Gn 3318 (n. and. 
N. pr. 5. Dillm. 2. St.; Wellh., Ball: DI), 
v. einem Heere Nah 112; N10%9 אָבָנִים‎ un- 
behauene Steine Dt 276. Jos 831. 3) voll- 


של 


endet, v. einem Bau 2Ch 8 16. ep a8 
מַסָע‎ 1K 67 gew.: Steine, die gleich beim 
Bruch fertig zugerichtet w. (besser Klost.: 
yon vgl. Ges. 6 1815, SBOT z. St. w. 
129 gestr.). 4) v. der Gesinnung, un- 
geteilt, sich ganz hingebend, m. DY sie halten 
Frieden mit uns Gm 34 21. עם"יהוה‎ DW gott- 
ergeben 11% 861. 114. 155. 14, m. אֶל‎ 2Ch 
169; שָלֶם‎ 23 ein ehrliches Herz 2K 203. 
Jes 383. 1Ch 1238. 289. 299. 19. 2Ch 1517. 
199. 252.1 


II. ep) N. ירוּשָלֶם ...זע‎ Jerusalem Gn 
1418. Ps 763, vgl. Jos., Arch. 110,2: rhv 
nEvror 20028 Dotepov 6(.508%א4‎ 160006 0 
n. Hi. dag. eine Stadt Salem 8 röm. Meilen 
v. Skythopolis; Winckler, KAT 224 sieht in 
שָלם‎ 0 eine Variante zu PT3 דמָלְכִּי‎ 

I. שָלֶם‎ (v. ,שלם‎ Ges. 8 52°) — Vergeltung 
Dt 3235. Dass. W. [. Duhm, Gunkel Jes 
5918 f. +:יושלם‎ 


II. שלם‎ (bab. Silimmu, Hilpr., Bab. Exp. 9 27. 71) 
— N. pr. m. Sohn des Naphtali Gn 46324. 
Nu 2649, wofür 1Ch 718 .שָלוּם‎ Patron. שָלָמִי‎ 
Nu 2649.t 


שלוּמִים Barth 8 1024) pl.‏ ,שלם .+) שלום u.‏ שֶלֶם 
Vergeltung 1108 97, pl. 108 348; Be-‏ — 
zahlung Mi 73. Vgl. auch zu DI9Y a. E.t‏ 


Da 8. DIY. 


cstr. nos — Vergeltung,‏ (שלם (v.‏ שלְמָה 
Bestrafung Ps 918.t‏ 


(vgl. Lag., Ü. 53. 86. 96 üb. Zalwpmv 0.‏ שלמה 
LXX; Wellh., Ij@® 108, stellt as 2. ar. Baum-‏ 


namen 2.\(ל.\כ-,‎ ; vgl. auch bab. Sulluma, Hilpr,, 
.סג‎ Exp. 971. 1063 u. z. Gotte שלמן ,שלם‎ KAT 
474 f., z. moab. Königsnamen Salamänu KAT 475 
u. im Äg. d. semit. Gott Röp(u)-Saramana Bpie- 
gelberg, ZA 13120, aber auch Lidz., eb. 328) 
N. pr. Salomo, Sohn Davids 28 514. 1224. 
1K 2—11. Neh 1245. 1Ch 35. c. 23. 2Ch 
1—9. Pr 11. 101. 251. Ct 11. Ps 721. 1271. 
(Sir 47 13). F. שלמה‎ Ct 15 verm. Wellh., Pro.3 
225. Winckler, AoF 1196. 25450. KAT ı51f. 
,שלמי‎ die Salmäer (vgl. Levy, סח‎ 9. 
Euting, NI 28). Vgl. auch BY u. mo II. 


N. pr. m. 1) 1Ch 239 Kt. 2) 1Ch‏ שלמות 
6 .שלטית V.25 Kt.; Kr.‏ .2626 .2422 
Form auch V. 28.t‏ 


1 שא N. pr. m.‏ שלמי 


OR N. pr. m. Nu 16. 212. 786. 41. 1019.t 
165 


של 


,373 19 (1 .מז .זע N.‏ (שַלְמְיָהוּ .₪ .+ .6 שָלְמִיָה 


mob) 381. 2) versch. andere Personen Jer 
3713. Esr 1089. Neh 380. 1 


N. pr. m. ver-‏ (מְשָלְמְיָהוּ v. a.‏ 8) שלטיהו 
schiedener Personen Jer 3614. 26. Esr 1041.‏ 
u. wow. +‏ שלמיה noch‏ .8 


NY N. pr. 1),f. a) Lv 2411. 5) 1Ch 310. 
2) m. a) Sohn des Rehabeam 2Ch 1120. 
b) Eer 810. c) 1Ch 239 Kr. d) V.ı8. e)». 
שלמות‎ no. 1 


,יטג 20 (a. Baer z. St.; LXX Zalanav,‏ שלמן 
Zalapa, vgl. Field, Hexapl. 2957) —‏ ,0.00 
pr. 1108 1014, gew. als Abkürzung des ass.‏ .» 
Königsnamens Salmanassar gefaßt, s. Wellh.‏ 
u. Marti z. St., Winckler, AoF 2553. KAT‏ 
152.1 


(ass. Sulman-aSared, 5. Schrader, ZKF‏ שלְמַנְאָמַר 
KAT 474) — n. pr. 2K 173. 189 Sal-‏ 21978 
manassar IV v. Assyrien (727—22).t‏ 


ass., bes.in Amarna, äulmänu‏ ; שלם .8%) שלמנים 
Geschenk, vgl. KAT 650; ägyptisiert daramäti‏ 
Geschenke, Mü., AE 87f.) pl. — Geschenke,‏ 
Bestechungen Jes 1 23.t‏ 


.זז שָלָה .8 ya‏ 
.שִילנִי .8 שלני 


ZDMG 54162),‏ ,.616א aram,  ףלש, ala (s.‏ שלפ 

ass. daläpu, ar. „Aw ziehen, herausziehen. 
Kal pf. ,שלף‎ impf. ,וישלף‎ m. suff. וִישלְפָה‎ 

imp. ,שלף‎ pt. ,שלף‎ pass. f. שלפָה ,שָלוּפָה‎ — 
ausziehen, herausziehen, m. d. acc. den Schuh 
Ruth 47. 8, Gras Ps 129 6 (v. Ortenberg u. a.: 
non; vgl. Jacob, ZAW 22112), den Pfeil, 
das Schwert aus der Wunde Rı 322. Hi 2025 
(LXX, Beer u. a.: 72%); das Schwert aus 
der Scheide Nu 2228. 81. Jos 518. Ri 820. 
954. 18 1751. 314. 1Ch 104. 2116; I שלף‎ 
schwertbewaffnet Ri 810. 202. 15. 17. 25. 85. 
46. 28 249. 2K 326. 1 Ch 215.t 


N. pr. — Gn 1026. 1Ch 120 }‏ שָלַף .2 + ,*שלף 
südar. St., auch bei den ar. Geographen als‏ 
Name eines jemenischen St, (ALS), s. Osian-‏ 


der, ZDMG 11158 8. Vgl. Dillm. zu Gn 1028, 
Hommel, Chr. 70 u. Glaser, Sk. 2425.t 


שלשן Lidz. 877 (mo.‏ שלש ph.‏ ,שלש davon‏ שלש 
aram.‏ ,(שלשן) שלשא dreißig, 1. 2), altaram.‏ 


ML ar. 8, südar. U (ältere F. A)‏ ,תלת 
.5 : הש Hommel, Ohr. 47. AA 175. 184, äth.‏ 


766 


של 


201086 861081; vgl. Dietrich, Bemit. Wortf. 240 
Anm, 

Pi. pf. Aa, impf. i. p. ,וישלשו‎ imp. 
wid — den ל‎ Y, m.d.acc. 1) in drei 
Teile teilen Dt 193. 2) etw. z. dritten Male 
tun 1K 1834. 3) etw. am dritten Tage tun 
18 2019: Ta וְשָלַשְתּ‎ (1. Tpen).t 

Pu. pt. hrs, מִשֶלָשָת‎ pi. nein — 
1) dreifach Ez 426. Koh 412. 2) dreijährig 
) 1 


,שלש car.‏ (שלש שָלוש .ג שלש 
u Gn auf.‏ ה שָלֶש- ו 


Ted ג שלשת.ז:. שלושָה .ג‎ 1 
and — drei, zB. שלש' שָנִים‎ drei Jahre, 
selten nach d. Nomen zB. WA ערים‎ drei 
Städte Jos 2132; cstr. nur D\ND מ1) שלש‎ 6 
שלש הַשָנִים‎ Lv 2521, Mohn שלש‎ 18 131 
שלש הַָשָנִּים‎ u. m. בּמשלט חָדְשִים :מָן‎ Tg 
nach drei Monaten Gn 3824. בָנִים‎ : 

610 usw., cstr. zB. הַשֶרְנִים‎ mfg | Gn 40 = U. 
bes. ָמִים‎ no drei Tage. ei na im 
dritten Jahre, eig. im Jahre drei 2K 181. 
M. suff. שְלְשְתְּכֶם‎ ihr drei Nu 124, DEF 
sie drei Nu 124. DW) שָלש‎ Ex 2314. vr 
פְּעָמִים‎ Ex23 17.34 23 dreimal; ellipt. Hi 33 29: 
שָלוש‎ DYOYB zwei oder drei Mal. יָמִים‎ 

Esr 108f. am 3. Tage, Ex 1915 8. v. a. über- 
morgen; Am 44 nach Wellh.: am 3. Tage, 
dag. nach Rob. Smith, Sem. 1.221 8. 7 a. alle 


2 Tage (wie ar. EA ו כ=‎ 25 3 2 
vgl. 2. b.-a. .(תְּלַת‎ — mer ג‎ . ON | טלשה‎ 
dreizehn. --- 4. שלשִים‎ comm. dreißig; Do 
איש‎ 30 Männer, שָלְשִים בָּנִים‎ Ri 104. Als 
Ord. der dreißigste 18 1623. — שלש מָאות‎ 
dreihundert; שֶלשֶת אַלְפִים‎ dreitausend. 
Derivate: ,שָלְשום‎ oh, קָליש‎ 1 vgl. Hu. I 

.שָלִישָי 

WIE N. pr. m. 1Ch 1 

דעָלִיש.. שלש 


N. pr. Landschaft in der Nähe des‏ ה 
Schick, ZDPV +7‏ .מ ,94 18 Geb. Ephraim‏ 
ö. v. Rama zu suchen. Dag. identifiziert =‏ 
בְעַל שָלְשָה Thenius (Sächs. Stud. 2142( m.‏ 
d.t‏ .8 


MIR N. pr. m. 1Ch 787. 
שלֶשם ג שָלשם‎ (Lag., Ü. 20. Barth $ 216. 


Brockelm., ZA 14 846 ; ass. 202006 u. 3aldi üme, 
Behrens, ZA 17389) — adv. vor drei Tagen, 


vorgestern, in d. Vb.: DE N gestern 


של 


(und) ehegestern, 0. 1. vordem Ex 58. 18 7. 
Ruth 211; כָּתָמול שָלְשום‎ wie gestern u. ehe- 
gestern, 0. 2. wie vordem Gn 312. 5. Ex 67. 
14. Jos 418. 18 1421. 197. 216. 2K 135. 
שלשם‎ DbRD von längerer Zeit her Ex 21 29- 
36. Dt 442. 194. 6. Jos 34. 205. 18 1011, 
נּאֶתְמל נּם-שָלָשום‎ sowohl gestern, als ohe- 
gestern, d.h. vorlängst 28317. 52. 1Ch 112. 
in negativem Satze Ex 410. UÜb. Pr 2220 4. 
zu שיש‎ 41 


(Lag., Ü. 92) m. pl. — Nachkommen‏ שָלָשִים 
im dritten Gliede, Urenkel, pronepotes Ex‏ 
Gn‏ 2 שָלָשִים .59 Nu 1418. Dt‏ .347 .205 
רְבְּעִים Söhne der Urenkel, 8. v. a.‏ 5023 
abnepotes.t‏ 


שְאַלְפִיאֶל .. שַלְתיאָל 
ph. u. alt-‏ ;33 .17 .12 משם ,30 (mo. pw M.-I.‏ שם 


aram. DW Lidz. 377; ar. ]+ [v. d. Zeit 5 2 
«sl, Kön. 2 246, vgl. Nöld., MG 204) m. 6. End. 
8 שֶמָה‎ (Jämmä) — adv. da, dann: 1) v. Orte 
a) auf die Frage wo? da, daselbst Gn 2 8.12. 
Am 712 usw. Als Prädikat: dabei sein Jes 
4816. Pr 827. DI"WIN relat. wo, woselbst; 
meistens durch ein od. mehrere Wörter ge- 
trennt Gn 133. 28 15 21, auch verbunden Ex 
2021. Vgl. auch zu אַשָר‎ A no. 2. DY — Di 
da — dort Jes:2810. b) auf die Frage wo- 
hin? 8. v.a. 719% dahin, dorthin 18 214. 2K 
1932. DY— WS wobin 1K 1810. Jer 1914. 
— 2) v. d. Zeit: da, dann (wie &xei, ibi) 8 
145. 3618. 13217, m. Cohort. in consec. 8. 
Ps 666; vgl. Fälle wie Hi 237, wo sowohl 
d. örtliche als d. zeitliche Auffassung mög- 
lich ist. — M. Präp. מָשֶם‎ von da, daher, 
von dem Orte Gn 210. 118. 9, dort Jes 65 20 
(vgl. LXX) Hos 217, selten v. d. Zeit Jer 
509 (s. Giesebr.). DYO—WYN woher, unde 
Dt 928. Wie das lat. inde steht es auch von 
der Abkunft und Herkunft, der Verfertigung 
aus einer Materie: Mi» DYD עָשֶרְלִי‎ mache 
mir davon oder daraus (inde) einen Kuchen 
1K 1713, die Erde אָשָר לְקֶח מָשָם‎ Gun 4. 
Ez 53; die Kasluchim מִשָם פְּלְשְתִּים‎ INS MIN 
woher (d. i. von denen) die Philister aus- 
gegangen sind Gn 1014. — M. d. End. 8 
a) dahin, dorthin Gn 1920. 2318. b) daselbst 
Jer 182. ma יהוה‎ als Name: Jahve daselbst 
Ez 4835; Jes 3415. 2K 238. Ps 764 (Duhm: 
MY שָמָה .6 .ג (שָם‎ — WR wohin Gn 2013, 
woselbst 2K 238, vgl. Hupf. zu Ps 764. 


1. DW (ph. שם‎ Lidz. 377, j.-a. RP cetr. ,שזם‎ ayr. 


שם 


Jha, ar. 2 2-5, südar. „ıw Hommel, AA 182, 


äth. 79: ass. äums; vgl. Barth 6 2° n0.7; 
Wright, Lag., Kön. 2104, Rob. מ8‎ KM 213 


stellen es zu „ss eingebranntes Zeichen [vgl. 
südar. ey» verziert, Hommel, Chr. 128], was 
jedoch unmöglich, wenn 016868 W. z. 285. 
Stele, simtu Zubehör, Zierde, v. ,וסם‎ gehört, vgl. 
Jensen, KdB 850) cstr. DW, vor Makk. "DV, 
m. suf. O0, u, 20 (Jer 2925), +. 
Toy, שָמְכֶם‎ ; pl. ,שמת ,שמות .זו ,שמת ,שָמות‎ 
m. suff. ,שְמתֶם‎ Into, m. — Name Gn 320 
u. ö., wie sein Name so ist er 28 2525; jem. 
einen neuen Namen geben Jes 622, vgl. Gn 
175 usw.; קרא אֶת-שמו ,קרא שם ל‎ m. folg. 
Namen, ₪. zu קרא‎ 1; jem. od. etw. benennen 
DY3 n. d. Namen eines and. Nu 3288 (I. 
omio3). 42. Jes 481 (vgl. 445, wo pass. 
z. 1.), od. על"שֶם‎ 1K 1624. Esth 928, קרא‎ - 
ל 8 בְּשָם פ' על‎ DW קרא‎ bei Namen 
rufen Jes 4026. DY3 ידע‎ bei Namen kennen 
Ex 3312, הַכְּתוּבִים בֶּשָמוּת‎ bei Namen aufge- 
schrieben ICh 441 vgl. Esr 1016, DW בוא‎ 
mit Namen verzeichnet w. 1Ch 4 38 (vgl. 393 
Niph.); 'B DY3 im Namen jem. 18 255. Esth 
312, v. Briefen 1K 218; sein Name w. üb. 
(על)‎ etw. genannt, 5. קרא‎ I Niph.; DV שם‎ 
6. Datum aufschreiben Ez 242. DY מוּסָבת‎ 
Nu 3238 vgl. סבב‎ Hoph. Bes. a) berühmter 
Name, Ruf, Ruhm, BY WIN Gn 64. Nu 162. 
(Sir 443), א' שָמות‎ 1Ch 524. 1231 namhafte, 
angesehene Leute. Ggs. Hi 308: בְלִישַם‎ 3 
Söhne der Ehrlosen, d.h. Ehrlore. DY ל1‎ a} 
Gn 114 (n.and.: Denkmal). 288 ı3 (Klost.: 
.(שלום‎ Jer 3220. Neh 910, m. עוּלֶם‎ DW Jes 
6312, m Dy 28 79, De שום לו‎ sich einen 
Namen machen 28 723, 'B DY 573 Gn 122; 
וְשמַתִּים לְתְהַלָה וּלָשָם‎ ich mache sie zu Preis 
u. Ruhm Zeph 319, m. נתן‎ Dt 2619. Ez 320 
(dag. ist Ez 34 29 שָלֶם‎ f. 095 2.1.(; היה לְשָם ל‎ 
jem. z.Ruhm .א‎ Jes5518. Jer 1311; Teen 
auf deinen Ruhm hin 102 1615 ; m. יצא‎ 1614; 
לו שָם‎ 28 2318 (s. Smith u. Budde); מְמַאֶת‎ 
הַשֶם‎ m. beflecktem Rufe Ez 225; zu Ruth 
411 vgl. Berthol. u. Siegfr. — b) guter Name, 
guter Ruf Koh 71. Pr 221; Ggs. 9) שם‎ Dt 
22 14. 19. Neh 6 18. — c) Nachruhm, An- 
denken n. 4. Tode Hi 1817, DAY נגתן יד‎ ₪ 
565 (vgl. Marti); d. Namen jem. vertilgen 
(wie Zuma hulluku in ass. Fluchformeln), m. 
מחה‎ Dt 914. 256. 2K 1427. Ps 96, m. נרע‎ 
Nu 27 4, הָשָמִיד‎ 18 2422, m. הרכְרית‎ 79 
vgl. v. 4. Götzen Sach 13 2, m. שם וּשְאֶר‎ Jes 


7 


שם 


שם 


1422 vgl. Zeph 14, Ggs. ל‎ DY הָקִים‎ Dt 257. שְמְאָבָר‎ N. pr. eines Königs v. Seboim Gn 


Ruth 45.10, וּשְאָרִית ל‎ DyY שום‎ 28 147, vgl. 


111 


.שָמְאָם 988 jem. als Sohn zugerechnet w. NO N. pr. m. 1Ch 882, wofür‏ קום על-שם פ' 


Dt 256; seinen Namen hinterlassen mad) 
2. Verwünschung Jes 65 15. — d) warnendes 
Beispiel, m. לנָשִים‎ Ez 2310. — e) Jahves 
Name, קרא בְשַם יהוה‎ vgl. zu קרא‎ 1 Kal, m. 
הַזְכִּיר‎ 8. zu זכר‎ Hiph., m. ירא‎ Jes 5919, אהב‎ 
168 566. 28 512, ידע‎ Ps 911. 9114, הַקְדּיש‎ 
Jes 566, at Ps 718, vgl. m. > 1850, "BD Ps 
2223, m. 712 Ps 14521. Hi 121. Neh 95, 
123 שם‎ 7313 Ps 7219; m. נאץ‎ Ps 7410, 
תפש‎ Pr 309, חָלָל‎ Lv 1821. Ez 3620. Am 27, 
שכת‎ Jer 2327. Ps 4421, vgl. m. נקב‎ (s. d.) 
Lv 2411.16 (wo הָשָם‎ od. DY wohl f. d. un- 
aussprechbare יהוה‎ eingesetzt ist); schwören 
mm בֶּשֶם‎ Lv 1912. 18 2042. Sach 54, v. 
Gott selbst Jer 4426, segnen "DW Ps 1298 
vgl. 118 26. 1Ch 162, od. verfluchen 2K 224, 
na" נשא שם‎ ihn freventlich aussprechen 
Ex 207; ferner: dienen " בָּשָם‎ Dt 185.7, 
reden im Namen J.s Ex 523. Dt 1820. 22. 
ıK 2216 u. ö., m. 83) Jer 1121. 269, הלך‎ 
" בָּשָם‎ Mi45 (Ggs.: im N. der and. Götter). 
Rette mich durch deinen Namen Ps 943. 1248, 
sein Horn erhebt sich durch d. N. Ps 89 25, die 
Feinde besiegen durch J. N. Ps 446 vgl. 
118 10. למען שָמִי‎ als Motiv f. Gott selbst 8 
489. Ez 2044. Ps 314. 799. 1068, vgl. על"‎ 
mod 11233 137 Ps 799. V. einer örtlichen 
Offenbarung Jahves: " DY מקום‎ Jes 1877, 
שְמְףּ‎ pen Ps 747,09 לָהָיזת שָמִי‎ 1 29. 
2K 2327, ein Haus bauen " לשם‎ 11 32. 
817.20; vgl. noch zu DW u. שכן‎ Pi. 8 
Name kommt aus der Ferne z. Gericht Jes 
3027. V. Engel heißt es Ex 2321: 132 שמִי‎ 
mein Nameist inihm. Vgl.noch: Jahves Name 
w. genannt über (9% (בְקְרָא‎ Israel Dt 2810, 
über d. Lade 28 62, d. Tempel Jer 711, d. 
bezwungenen Völker Am 912. Y"p DV mein 
heiliger Name Lv 203. Ez 36 20. Am 27, שמף‎ 
51737 18 842, 71 הַנוּרָא‎ 73237 DW) Dt 28 58. 
Vgl.Giesebr., D. alttest. Schätzung des Gottes- 
namens 1901. Heitmüller, Im Namen Jesu 
1903. B. Jacob, Im Namen Gottes 1903. 
Brandt, TTs 1904,555--88. Hoffm., Ph. 1.49 u. 


N. pr. eines Richters in Israel 181 1.‏ שמְנר 


56 (vgl. Moore u. Budde zu 331).t 


syr. , Pa. verfluchen (vgl. Buting, 
N. 1. 32), nh. Pi., ja. Pa. zur Apostasie zwin- 
gen; Barth, ES 10 vergl. 22 verwittert, ver- 
schüttet, u. äth. 2F®NN: vernichten (Dillm. 
1088), vgl. dag. Fr., BzA 367. 8. auch Gerber 
112ff. 

Niph. pf. 193, impf. Toy, NTOYR, inf 
,הַשָמַד‎ m. 5%/. Tan, השָמְדְך‎ — 1) verheert 
s., v. einer Ebene Jer 488, v. d. Opferhöhen 
Hos 108. 2) vertilgt w., v. einem Geschlecht 
Gn 3430, einem Volke Dt 426. 723. 28%. 
24.45.51.61. Ps 8311, m. DYD 80 daß es kein 
Volk mehr ist ‚Jer 4842, m. %Bn Dt 1230, 
v..d. המו‎ eines Volkes Ez 32 12, v.d. Weibern 
eines St., m. מֶן‎ Ri 2116, v. d. Gottlosen Ps 
3738. Pr 1411, m. עְדִרְעָד‎ Ps 928. — 28 215 
1. 3985 £. +.נשמדנו‎ 

Hiph. וְהַשְמַרְתִּי , השָמִיר ./ע‎ , m. suff. TTOEN, 
המרדו‎ dmpf. ,ימד , ישְמִיר‎ m. 8. DTWEN; 
imp. Tod; inf. Tod, O2, m. uf. 
השמידו‎ u. הָשָמְרְף‎ (Di 724. 2848), DOWN 
Jos 1114 (Ges. 5 531( abs. OWN, men — 
.מז‎ 6. ₪00. 1) zerstören, Opferhöhen Lv 2630. 
Nu 3352 vgl. Mi5ı3 )1. 7'339), Bollwerke 
Jes 2311. 2) vernichten, gänzlich ausrotten, 
einzelne Personen 28 147. 11. 16, eine Dy- 
nastie 116 1384 1599. 1612. 2K 1017, ein 
Volk Dt 212. 21.23. 724. Jos 1114. 28 2238. 
Jes 107. Ps 10634. Esth 36 u. ö., abs. Dt 
3327; v. Gott, der die Völker ausrottet Dt 
222. Jos 924. 2K 219. Jes 2614. Fir 257. 
Am 29 (ihre Frucht u. Wurzeln). Hgg 1 
(ihre Macht). Sach 129. Thr 366 u. ö., od. 
Israel Dt 127. Jos 2315. Am 98. Ps 10638 
u. ö,, od, d. Sünder Dt 48. 920. Jes 139. 
Ez 149. Ps 14520; d. Namen jem. ausrotten 
18 2422, den Ba’al 2K 1028, das dem Banne 
Geweihte. Inf. abs. als Subst. Vertilgung 
168 1423. — Ex 3416 1. .אֶשָמר‎ 


סו pr.‏ .א (שָמֶר mW (u. LA‏ .ע .+ *שָמָד 
41 8 

.שֶם .= שָמָה 

I 19% (שמם .צ)‎ pl. שמות‎ Ps 469 (dieselbe 
Form 1.Corn. במות זג‎ Ez 36 2) f. — 1( Starret. 
Entsetzen, Schauer, m. הְחָזיק‎ Jer 821. 2) ws 
Entsetzen erregt, Schauriges, neben TEE 


üb. d.spät. jüd. Sprachgebr. Levy, NhWb 4570. 


IL. DW (vgl. Hommel, 410 888. AA 182. KAT 
4851. Jensen bei Brandt, Mand. Schr. 44) N. pr. 
Sem, ältester Sohn des Noah Gn 532. 927 
.גו‎ ö.; seine Nachkommen Gn 1022—30. 


II) N. pr. m. 1Ch 787.1‏ שַמָה (vgl.‏ שמָא 
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שמ 


שמ 


Jer 530, mm D13 Ez 2333; pl. schauer- שָמִיר .4 שָמור‎ 1. 


erregende Taten .צ)‎ Gott) Ps 469; may היה‎ 
ein Gegenstand des Entsetzens w. Ps 7319, 
m. 95 Dt 2887, m. לְקְלְלֶה‎ 2K 2219, neben 
אֶלֶה‎ u. חֶרְפָּה‎ Jer 4218. 4412; נתן לְשָמֶה‎ Mi 
616. 2Ch 307, neben 8, שרקה‎ u. חֶרְפָּה‎ 
Jer 2918; bes. d. schaurige Ode einer Ver- 
wüstung Jes 24 12; היה לְשָמָה‎ v. einer Stadt 
Jes 59. Jer 4619. Zeph 215, v. einem Lande 
Hos 59; שית לְשָמָה‎ v. einem Lande Jer 215, 
me) שום‎ Jes 139. Jer 47, v. Weinstock 
Jo 17; neben שָרְקָה‎ (s. d.) Jer 198, neben 
an Jer 2518, neben IN Jer 4913 (vgl. 
חרב‎ I). 

11. 19% (vgl. שַמָא‎ u. Sammä, Hilpr., Bab. Exp. 
1083) N. pr. m. 1) Sohn Reguels Gn 
36 18. 17. 1Ch 137. 2) Sohn Isais, Bruder 
Davids 18 169. 1713. Andere Schreibungen: 
שַָמְעָה‎ 28 133. 33 (auch 2121 Kr.; Kt. yow); 
NYDY 1Ch 213. 207, wonach 19% Abkür- 
zung für 929 2. 8. scheint. 3) 28 23 1. 
4) V.33. 5) V. 22, wofür שמות‎ 1Ch 1127, 
שמהות‎ + 

das vor. no. 5.‏ .4 שֶמָהות 


(Namenerklärung 18 120, vgl. 30006 2.‏ שְמוּאֶל 
St., Jastrow, Bulletin d. 12. Kongr. 6. Or. no. 9‏ 
p. 15; JBL 19103. Winckler, AoF 285. Hommel,‏ 
AA 182. Praet., ZDMG 57777) — N. pr. Samuel‏ 
Sohn des Elkana, Richter u. Prophet in‏ )1 
Israel 18 11-251. c. 28; vgl. 790 8‏ 
1Ch 922 u. d. Genealogie 1Ch 6 13. 18.‏ .996 
1Ch 72.‏ )3 .3490 טא )2 .)4613 (Sir‏ 
(vgl. 900000, Hilpr., Bab. Exp. 927. 69, u.‏ שמוע 
Praet., ZDMG 57 527.) N. pr. m. 1) Nu 134.‏ 
.1218 )3 .(שָמַעְיָה 916 Neh 1117 (1Ch‏ )2 
no. 1‏ שְמְעָא .3 )4 


= ד may‏ .8 שמות 
nh., j.-2. entgleiten, entschlüpfen, Ir. los-‏ שמט 


lassen, syr. herausziehen; ass. 20/00/% abreißen, 
abpflücken; ar. hL... einen Faden durch Perlen 
ziehen, II einen Schuldner loslassen. Vgl. Streck, 
22 414 

Kal pf. Red, Wohl, impf. ₪. suff 
,תִשְמְמָנָה‎ MERYN, imp. m. suf. EDV, inf. 
abs. שָמוט‎ — m. d. acc., aus dem Fenster 
herabwerfen 2K 9 33; auf etwas Verzicht 
leisten, unbenutzt lassen, (n. Hupf., Wellh.: 
die Ernte, n. Dillm., Now., Arch. 2162 u. a.: 
den Acker) Ex 2311; TT מַשָה‎ das Hand- 
darlehen, d. h. das Recht der Schuldforde- 
rung Dt 152 (and. 1. ,מַאָה‎ s. Dillm.). — Jer 
174 ist 5 721 (gew.: du wirst herauafallen, 
und zwar durch dich selbst) wohl 2. 1. 7) du 
wirst deine Hand loslassen von deinem Besits- 
tum (Luzz.: 3311). — Unsicher 28 66. 1Ch 
139; gewöhnl. intr.: die Rinder giengen durch 
oder glitten aus; viell. aber auch hier trans.: 
man ließ den Rindern die Zügel schießen, 
(Budde: 199% stürzten ihn).t 

Niph. pf. נשָסְטו‎ — herabgestürzt w. (v. 
Felsen) 3 1 

Hiph. impf. apoc. תַשָמָט‎ -- Dt 153 m. 2 
acc.: machen, daß die Hand etw. losläßt 
(wenn die Vokale richtig sind).t 

Davon: 
>27 (Barth $ 9er) — Erlad, שָנַתהַשְמְטָה‎ 
das Erlaßjahr Dt 159. 3110, הַשָמִטָה‎ WR 
die Loslassung eintreten lassen, Dt 151, m. 
קרא‎ V. 2; הַשֶמְטָה‎ 2] die näheren Bestim- 
mungen des Erlasses 135 1 


(vgl. Praet., ZDMG 57528) N. pr. m. 1) 1Ch‏ שמי 
1Ch 244f. 3) 417.‏ )2 .32 .228 


YTOY (vgl. Hommel, 416 99) N. pr. Sohn 


nun, m.‏ .זא (שמע XD (St.‏ .ג שְמוּעָה 
pl. Nm / (ZAW 16116) —‏ ,שִמְעְתַנוּ suf.‏ 


eig. das Gehörte: 1) Geräusch Jer 10 22. 
2) Kunde, Nachricht, m. שמע‎ 1S419. 2K 
197. Jes 377. Jer 5146, m. בוא‎ 9 1330. 
Jer 5146. Ez 2112. 1K 228, m. היה‎ Ez 7386; 
pl. Dn 1144; שְמוּעָה רְעָה‎ Schreckenskunde 
Jer 4923. Ps 1127, 1218 שָמוּעָה‎ frohe Bot- 
schaft Pr 1530. 2525. Was v. einer Person 
erzählt w., ihr Ruf, m. שמע‎ 18 224. 1K 107. 
2Ch 96. 3) Botschaft v. Jahve Jer 4914. 
Ob ı (vgl. jedoch Wellh. u. Marti); daher: 
prophetischer Vortrag Jes 28 9. 19; Offen- 
barung Jes 531; (vgl. שמיעה‎ Sir 89). Un- 
klar Ez 1656 ,הָיָה לְשְמוּעָה‎ n. einigen: zu 
einer Predigt w., n. and.: gehört w.t 


Gssuwtus’ Handwörterbuch. 14. Auflage. 49 


Gileads Nu 2632. Jos 172. 1Ch 719. ‚Patron. 
גוא שְמִידְעִי‎ 26 1 


may (ph. שמם‎ 12162. 239, Ephem. 251, vgl. auch 


Ba al-samöme KAT 357; aram. K'9Y, Lie, ar. 
ו‎ südar. Aw Hommel, Chr.46, äth. 9: 
ass. Jam, pl. 20702, auch 2000 Jamai, 3 
[Amarna 18916 20/0200 als kanaan. G1.] Himmel; 
n. Hommel, Chr. 19, vgl. Haupt, SBOT zu Jes 
5811: 00%901. v. :מִים‎ der Begenspendende, vgl. 
d. Bed.: Regen f. sl. Schwally, TLz 1899, 
357 u. f. ass. 2000000; n. Frankenb., GGA 1901, 
687, dag. urspr.: Decke, vgl. .זע‎ 125 Dach, 
12.2 aa Gaumen, ass. dam? libbi Brust od. &,, 
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שמ 


u. 8.; sonst vgl. bes. Barth, ZDMG 42 541 ff.) 1. p. 
,שָמִים‎ csir. ,שי‎ m. suf. TH, ,שמיו‎ ao 
.P 


m. — der Himmel ₪ 11 u. ö., m. 

konstruiert 1108 223. 28 192 u. ö. Der 
Himmel Israels, durch welchen die Frucht- 
barkeit bedingt ist, Dt 2828. Lv 2619. Als 
acc. im Himmel 1 K 832. 84, od.: gen Himmel 
עלה .םב‎ 18512. Jes 1413. Am 92. Ps 304, 
n. סלק‎ Ps 1398, n. פרש יָדִים‎ 1K 854, wofür 
auch 19a] Gn 15 5. 2812. Ex 98. Dt 3240, 
od. אֶלַ-שָמִים‎ Dt 3240 od. m. על‎ Ex 928. 
Zwischen Himmel u. Erde Sach 5 9. MANN 
הַשָמִים‎ unter d. Himmel, d.i. auf Erden Koh 
113. 23. 31, ּלהַשָמָיִם‎ NN 1. auf dem ganzen 
Erdboden Hi 2824. 373. 413. mm שָמִי‎ Thr 
366 der Himmel Jahves. WR שָמִי‎ Ps 207. 
Der Himmel als Gottes Wohnung Ps 24. 
114 vgl. Gn 2812, aber auch 1K 837. WIR 
הַשָמִים‎ Gott des Himmels, ein in späteren 
Büchern häufiger Ausdruck (vgl. d. b.-a.) 
Jon 19. Ps 13626. Esr 12. Neh 14.5. 24.20. 
2Ch 3623, sonst noch Gn 243.7. „Himmel 
der Himmel“ ist Bezeichnung der ganzen 
Himmelswelt Dt 1014. 1K 827. Ps 1484. 
Neh 96. 2Ch 25. 618. וְהָאֶרֶץ‎ DOW (wie ass. 
dam® « ergitu) Himmel u. Erde, Ausdruck 


DV 


Ps 6834, הַשָמִים‎ 93 so lange 0. Himmel be- 
steht Dt 1121. Ps 8930. (Sir 45 15), Aha 
ש'‎ Hi 1412; ein neuer Himmel Jes 65 7 
F.: Himmelsbewohner steht ₪ Hi 15 ı5. 


WO, / .צ) שַמִנִית‎ mbVY acht) — der achte, 


Ex 2229 yo] oT 18 688 הַחרֶש הַשֶמִנִי‎ 
Lv 2532 .הַשָנָה הַשָמִינֶת‎ — 10 1520£. steht 
כָּנרוות עִלהַשָמִינִית‎ neben עלְעַלָמות‎ 0793), wo- 
nach es viell. eine tiefere Oktave bed.; vgl. 
Ps 61. 121. 


I. שָמִיר‎ (v. שמר‎ II) m. suff. שמירו‎ m. (Jes 


3213 fehlt עד‎ in 6. LÄX) — 1) coll. Dornen, 
Dorngehege (ar. Be, coll. + die Gumni- 
akazie, vgl.Jacob, Stud, in arab. Dicht. 1 921. 3 13) 
Jes 56. 723. 24.25. 917. 1017. 274. 3213 
(vgl. 2 .(שית‎ — 2) Diamant (nh., j. a., s.L. 
Löw, Graph. Requ. 1181—3; Lewy, Fw. 59), 
eig. Stachel, Nagel, weil man ihn als Spitze 
zum Eingraben gebrauchte (Jer 171) Jer 
171. Ez 39. Sach 712.1 


11. שמיר‎ (vgl. viell. äg. (e)smir(a) Mü., AE 306) 


N. pr. 1) Stadt im St. 7008 Jos 15 48; 
wohl die Ruine Sömara Gu6rin, Jud. 3364. 
2) eine dgl. im Gebirge Ephraim Ri 101.2. 
3) m. 1Ch 2124 Kr.; Kt. דשָמוּר‎ 


f. d. gesamte geschaffene Welt Gn 11. 1. שְמִירְמות‎ (vgl. KAT 438 Anm. 4) N. pr. = 


14 19. 22. ְקיע הַשָמִים‎ d. Himmelswölbung 
Gn 114; הַשָמִים‎ ‘2313 Gn 22 17 vgl. Jes1310; 
הַשָמִים‎ MANS Fenster im Himmel Gn 7 ıı. 
2K 72. 19. Mal 310; שָמִים‎ "Roy Hi 2611 die 
Säulen d. Himmels; הש‎ DS% 4. Himmel 
selbst Ex 2410; ש'‎ 123 11: 118 (s. zu 
AD); דּלְתִי ש'‎ Ps 7823 Türen d. Himmels; 
חונ ש'‎ der Kreis d. Himmels Hi 2214; 
7 שער‎ das Thor des Himmels Gn 28 ı7; 
81 “SM die Mitte d. Himmels Jos 1013; 
הָש'‎ sp das Ende 6. Himmels Dt 432. 
Ps 197; רוחות הש'‎ d. Himmelsrichtungen 
Sach 210. 65. Dn 88. 114; 6. Herz d. i. das 
Innere des Himmels Dt 411; הַשָמִים‎ en Dt 
1111, כָּפַר ש'‎ Hi 3829, מָל הָש'‎ Gn 2728, 
בֶּרְכת שי‎ Gn 4925, ש'‎ 39 6. Gabe 0. Himmels; 
עוף הַשָמִים‎ Gn 1 26 צַפור ש' ,.6 .ג‎ Ps 89, 
נָשָרִי ש'‎ 4. Adler 0. Himmels Thr4 19; ש'‎ nipn 
6. Gesetze 0. 11. Jer 3325. Hi 3583; ךְּנַןְש'‎ 
257824. .צ 10540 לָתֶם ש‎ d.Manna; ש'‎ 93) 
Hi 3887; הבְרִי ש'‎ Jes 4718 ₪. 2. ;הבר‎ vgl. 
noch zu צָבָא‎ u. non. M. נטה‎ ausspannen 
Hi 98 u. 6. (anders Ps 1810), vgl. zu נטע‎ 
Kal, m. עצר‎ Dt 1117. 114 835, קרע‎ Jes 63 19, 
נָפְתַּת‎ Ez 11; m. נטף‎ Ri 54, הַרְעִיף‎ Jes 458, 
en כלא‎ Hgg 110. DIR שמי‎ d. uralte Himmel 
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1Ch 15 18. 20. 16 5.‏ )1 
+ (שמרימות 
שלְמִי .= שמלי 


nh. starr 8, öde w., Hithpo. wie (+‏ שמם 
Ithpo. staunen.‏ 

Kalpf. yo, .שממו‎ 1.p. DOW Ez35 13 Ar. 
(Kt. 1909); impf. ישם‎ , WEN (vgl. aber auch 
(נשם‎ u. תַּשֶם‎ , DYM, +. p. DYM (Ges. 8 67?( 
pi. תִּישָמָנָה‎ Ez 66 (wahrsch. unrichtige F. 
als wäre die .[2ח\‎ DW"); imp. שמו‎ Jer 212; 
inf. שמות‎ Ez 363 (Ges. 6 67, s. unt.); pf. 
,שו" ,שמַם‎ pl. שומָמִין ,שוּמָמִים‎ Thr 14 (Ge. 
8 87°), ,שד ,שמְסָה.‎ pl. שמָמות‎ (Es 364 4 
(שממות‎ ; cstr. ,שמָמות‎ m. 5%. שמְמְתונוּ‎ — 
1) schauern, starr 8. vor Entsetzen, m. ,על‎ 
über ein verwüstetes Land Lv 2632. Es 
2616. 2735. 2819. 2Ch 721, m. folg. שק‎ 
1% 98. Jer 198. 4917. 5018, שער‎ u. +)חרב‎ 
חרב‎ 11 Kal) Jer 212, בָּראש‎ TI Jer 1816; 
über eine Person Jes 5214, üb. d. Unglück 
einer P. Hi 178, m. על-עקב‎ Ps 4016 (LXX: 
יָשָבו‎ , vgl. 704). — 2) v. einer verwäüstetes 
Gegend, die Schauer erregt, öde liegen 62 
4719. Ez 1219 (m. .(מִמְלְאָהּ‎ 197. 3328. 35% 
15; v. Opferhöhen Ez 66 (s. ob.); pt. ve- 


2) 2Ch 178 (Hi. 


"in. ui ri — ne Ann. 
התה הווחה ה). > יר ==ה‎ 


DV 


wüstet Thr 14. 13, נַחָלות שמָמות‎ Jes 498, 
הַשמָמות‎ nam) Ez 364; pt. f. als Subst.: 
Trümmer, verwüstete Orter Jes 49 19. 614. 
Dn 918, שמָמות‎ NS Beschlossenes von Ver- 
wüstungen. V. 26 (v. Marti gestr.). V. Per- 
sonen: verlassen, verschmachtet Thr 1 1 6. 
311, v. einer Frau Jes 541 (Ggs. 7993) vgl. 
28 1320. — Ez 363 ist wohl m. Toy, SBOT, 
2.1. נְשם‎ vgl. ;נשם‎ Corn.: DNY; anders Barth 
WU .גג‎ Vgl. auch zu אשם‎ 1 

Niph. pf. 8%), pt. f. נְשָמָה‎ , pl. נשמות‎ — 
1) starr w. Jer 49, m. על‎ über etw. Hi 18 20. 
2) verwüstet w., v. einem Lande Jer 1211. 
Ez 253. 2912. 307. 3215 (m. mx5nD). 3634 
—36. Sach 7 14, v. Städten Jes 548. Jer 
3310. Ez 3635. Am 914 vgl. Zeph3e, v. 
Altären Ez 64, Opferhöhen Am 73, einem 
Zeltlager Ps 6926, Speichern Jo 17; v. 
Wegen: menschenleer 8. Lv 2622. Jes 338; 
v. Personen: vereinsamt verschmachten Ez 
417. Thr 45. Vgl. zu אשם‎ Niph.t 

Po. pt. משמָם ,מְשוּמָם‎ u. abgekürzt שומֶם‎ 
(Kön. 2106) — 1) starr, betäubt Esr 93. 4. 
2) verwüstend, DYWY הַפָּשַע‎ der Frevel ver- 
wüstet Dn 813 (v. Gall: IM פָּשֶץ שמָם‎ 
Frevel der Verwüstung ist aufgestellt); subst. 
Verwüstung, על שומם‎ 7 (Meinholdu. Kuen,, 
Ond. 2472: בַּעַל שָמֶם‎ s.u.), ferner שקוץ שמֶם‎ 
1211, שָקוּצִים מְשַמָם‎ (besser wohl YıPW) 927, 
Dan הַשָקוּץ‎ (m. auffallendem Artikel) 1131. 
Diese Wortverbindung (schon 1Makk 1 14 
m. Pölluypa Epnpwoews, Verwüstungsgreuel, 
übers.) bezeichnet jedenfalls den v. Antiochus 
Epiphanes errichteten Altar f. ZeusOlympios. 
Nestle (ZAW 4248) sieht darin eine satirische 
Umbildung f. שָמָם‎ by» 6.1. Zeus, während Hoffm., 
Ph. I. 29 diese Anspielung nur in שמם‎ sucht u. 
in שקוץ‎ den Altar findet. Ähnl. Bevan, der aber 
813. 927 Derivate von שום‎ vermutet u. 1131 
משמם‎ str. Winckler, AoF 2423f. KAT 303 erklärt 
שקוץ משמם‎ als Entstellung אֶל משמם .ד‎ u. dies als 
Übersetzung v. deö; &rıpavng. Vgl. dag. Marti 
2. 71 

Hiph. pf. וְהַשָמותִי , השמות‎ , ‘how, , השמו‎ 
m. suff. וְהַשָמוְתִיהוּ‎ s. u., impf. DW, DW 
(Ges. 8 677), m. suff. DEYN, DEWN, imp. הֶשָמו‎ 


שמ 


14. Ps 79 7, d. Heiligtümer Lv 26 81, d. Obst- 
bäume 1108 214, d. Bevölkerung 1S5e. Ez 
20 26 ; viell.auch Nu 21 30 (s. aber zu נשא‎ II). 
— In השמות‎ Hi 167, das zu a gehört (s. 
Beer u. Duhm) liegt wohl ein Subst. ver- 
steckt. השמותיהו‎ Ez 148, das m. ש‎ 00. ₪ 
gelesen w., ändert Corn. in I1YanY. Mi 68, 
wo man entw. n. #0.1 od. no. 2 übers,, 1. Grätz 
TmyYn.t 
Hoph. inf. m. suff. הָשָמָה‎ od. 9712 (Ges. 
8 677), imp. 3%) n. einer LA Hi 21 5 (s.Olsh. 
8 2595. 260 u. zu Hiph.) — 1) in Staunen ver- 
setzt w. Hi 21 5 (s. 0.(. 2) verwüstet 8. Lv 
2634. 85. 48. 2Ch 56 1 
Hithpo. impf. DRAW‘, DEM (Ges. 6 54°) 
Koh 716 — 1) staunen Jes 5916. 635. (Sir 
4324), m. על‎ Dn 827, starr, betäubt s. Ps 
1434. 2) sich selbst zerstören Koh 7 1 
Derivate: שָמַם‎ -inny, ,מִשָמָה 5 שַטֶה‎ dag. kaum 
d. N. pr. ,שָטָא‎ nypy II. 
DOWY (Barth 5 se), f. שְמַמָה‎ — verwüstet, öde 
Jer 1211. Thr 518. Dn 917.1 


100% (Barth 893°) pl.cstr. שממות‎ f.— 1) Ent- 
setzen, Betäubung, m. לבש‎ Ez 727.— 2) Ver- 
wüstung, Wüste Jes17. 611. 624 (Lowth 
.8.: .(שַמָמָה‎ 649 (Duhmu.a.n.LXX: map). 
Jer 8248. Zeph 29, none היה‎ Jo 9. Mi 
713. Zeph 118. 24, 189% היה‎ Ex 2320. Lv 
2633. 168 179. Jer 427 u. 6. Ez 1220 u. ö., 
nanu rar? Jer 44 6, vgl. Ez 2910 (Corn.: 
וְשָמַמָה‎ a7 (חֶרְבוּת‎ ; m. שים‎ Jos 8 28. Jer 68 
.גו‎ 6. Zeph 218. Mal 18, v. Götzenbildern Mi 
17, m. נתן‎ Jer 910. 3422. Ez 614 u. 6.; מִדְבָּר‎ 
שְמָמָה‎ wüste Steppe Jer 1210. Jo 23. 419, 
map Im Jer 492, map m3 אֶרֶץ‎ Jo 220; 
שָמָה וּשְמָמָה‎ D13 Becher d. Verwüstung Es 
2333; וּמְשָמָה‎ yo) Wüste und Verwüstung 
Ez 33 28. 29. 353. DUTY NIDHW ewige Wüste- 
neien Jer 2512. 5126. 62. Ez 359. 


100% künstliche, durch d. Schreibf. שממה‎ + 
מְשַמָה‎ hervorgerufene Vokalisation +. שָמָמָה‎ 
(anders Kön. 2161) מ‎ 41 

may (Barth $ 196"( — Starrsein, stummer 
Schmerz Ez 416. 1 


Hi 215 (Ges. 8 67°, s. zu Hoph.), inf. Dawn, שְמָמִית .4 שְמָמִית‎ 


pt. מִשָמִים‎ — 1) in Staunen versetzen, m. 4. 
acc. u. עָל‎ Ez 32 10; aber auch wie Kal: stau- 
nen, Hi 215 (s. o.), m. על‎ Jer 4920. 5045 
(Giesebr.: DW vgl. 4917); starr, betäubt 8. 
Ez 315 (Corn.: .(מְשומָם‎ — 2) verwüsten, m. 
d. acc., ein Land Lv 2682. Jer 1025. Ez 30 12. 


49* 


1. שמן‎ aram. „ma, ]'DY, ar. Sei fett sein; 
pun. ,שמן‎ palm. שמנא‎ Öl, Lidz. 378, ass, Jamnu 
Fett, Öl; vgl. Fr. 147. 
Kal pf. ,שמנו ,שְמָנְתּ‎ impf. jo — fett 8 
Dt 3215. Jer 528.1 
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Hiph. impf. וישמיגו‎ , imp. od — 1) fett 
machen, mit Fett überziehen, m. d. acc. 22: 
das Herz (als Sitz des Verstandes) mit Fett 
überziehen Jes 610, d. 1. fühllos machen, 80- 
daß kein Bußruf Eindruck macht. 2) den. 
fett w., eig. Fett ansetzen Neh 925.1 

Derivv.: jop— pop, DYHPM, משְמנִּים ,מִשְמְן‎ 
vgl. das N. pr. .מִשֶמַנֶה‎ 

1 שמן‎ davon od. von ,ְקָמנָה :שמני‎ ph. (שמן‎ 
Lidz. 378, aram. fl, “on, ar. La, südar. 
„3 Hommel, Ohr. 47. AA 175, äth. 0071. ass, 
f. samänti (m. auffälligem s) acht. Vgl. Barth 
& 10% 136, (Nöld., 288 50) u. dag. Philippi, BzA 


שט 


Nutzholz 1K 628. 81. 32. — Unklar Pr 27 6% 
8. Wildeb. u. Frankenb. 


שְמנָה .גו ».d.)u. 128% m.‏ ,11 שמן.86) 128% 


f. — acht, DW naby‏ שמנת cstr.‏ .שָמוּנָה 
MEY Nu 78; sonst 8‏ הַבָּקֶר ,214 .1712 Gn‏ 
ruby‏ שָנִים ;4041 Ez‏ שמונה שָלְחָנות abs. zB.‏ 
das achte Jahr 2K‏ שנת Ri 38 usw.; mb‏ 
₪ (שְמנַָת עָשָר 2025 (Ri‏ שמנָה עָשָר — .2412 
achtzig.‏ שְמנִים achtzehn. DI,‏ שְמִנָה עָשָרָה 
acht-‏ שַמנַת אַלָפִים nix» 36% achthundert,‏ 
tausend.‏ 
Derivat: ‘So,‏ 


שמֶן .₪ שְמָנים 


2 364. Praet., ZDMG 56 695. Vollers, ZA 17316. שמע‎ ph. שמע‎ 1402. 378, (mo. in ,משמעת‎ 1 


19% (v. שמן‎ I, Barth 8 5°) m., שְמָנָה‎ f. — fett 
a) v. Personen, wohlbeleibt, stark Ri 329. 
Vgl. מַשַמַנִּים‎ no. 2. b) v. Lande Nu 1320. 
Ez 3414. Neh 925. 35. 1Ch 440, v. d. Brote 
Gn 4920. 168 3023 vgl. Hab 116. — Ez 34 18 
w. es v. Corn. gestr.t 

fette Ge-‏ — שָמָנִי ₪ a. 10%, pl.‏ .ד .2 *שָמֶן 
genden, F'ettgefilde Gn 27 28 m. partit., V. 39‏ 
m. privat. p.t‏ 


10% )+. שמן‎ I) + .ץ‎ Jo, m. 7. nd, pl. 
DIV, ın. 5%. ,שְמָנֶּיך‎ TH m. (Ausnahme 
Ct13 vgl. ZAW 1699. 106) — 1) Fett Ps 
10924. שֶמָנִים‎ MY ein Gastmahl von Fett- 
speisen Jes 256. בָּןשָמָן‎ Jes 51 fett, frucht- 
bar (s. zu }3); שֶמָנִים‎ NY fruchtbares Tal Jes 
281.4. F.d. unklare שמן‎ Jes 1027 hat Rob. 
Sm. }1D$ vorgeschlagen, vgl. Marti. 2) Ol 
(Preßöl, vgl. יִצְהֶר‎ I u. Lag., NGGW 1889. 
308. 7. 129), grünes, frisches Ol Ps 92 1 
vgl. Am 66 רָאשָית שָמָנִים‎ ; über שָמָן כָּתִית‎ 8. 
zu NN; שֶמָן טוב‎ (wie ass. Jamnu fäbu) Ps 
1332. 2K 2013. Koh 71 gewürztes Ol, vgl. 
שַמֶן רוקה‎ Koh 101; pl. wohlriechende Ole, 
Salben 6% 18. 410. Olals Reichtum Kanaans 
Dt 88 (}DY Mit Ölbaum, Dillm. dag. jpY (זית‎ 
Hos 27 als Exportartikel 11% 525. Ex 2717, 
als Tribut Jes 579. Hos 122; f. d. Haushalt 
IK 1712; 2. Salben 2S 142. Ps 235, Ol der 
Freude Jes 613. Ps 458 vgl. Pr 2117. 279; 
Salbung eines Steines Gn 2818. 3514, 8 
Königs (vgl. Amarna 37 6, KAT 602) 18101. 
161. 1K 139. 2K 91, ich (Gott) salbte ihn 
WR בְּשָמָן‎ , eines Priesters שָמָן הַמִשְחָה‎ Ex 
297; Öl der Lampen Ex 2720. 3514; als 
Heilmittel Jes 16; bei Speiseopfern Lv 21. 
4. 15. 826. — שָמֶן‎ YY der wilde Olbaum Neh 
815 (neben MN) Jes 41 19. (Sir 5010); als 
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28), aram, wen, ,שמל‎ ar. Av, südar. au 


Hommel, Ohr. 124, äth. 1290: hören; ass. Zemü 
hören, erhören, gehorchen; vgl. d. äg.-semit. 
Namen Mitra-3am‘ ZA 1352. 

Kal pf. שָמע‎ (f. 209), + שָמע -ע‎ (Jer 3613. 
Ps 2225. 347.18), +. .ץע‎ Ayar ,שמעו‎ m. suf. 
שמעָנוהָ,שְמַעְתֶם‎ ; impf. Par, סה ,יַשמַע ,וי‎ 
Dn 818 (Ges. $ 10%, anders Olsh. $ 65°), ₪. 
uf. REN, MYDUR; imp. ,שמע‎ yon), mine 
Dn 919, 129% Ps 3913 (a. LA. ,שָמַעָה‎ Ge. 
8 10%), Yo, Sid, שמען ,שְמעו‎ Gn 425 (Ges 
8 48%), m. suf. 28, שְמְעַנָה‎ Hi 526 (l 
שֶמָעוּנִי, (שְמַטָנְהָ‎ ; inf. .מז , שמוע שמק‎ suff. yon. 
שמעתו‎ 168 3019; abs. שָמע ,שָמוע‎ ; pt. od, 
,שו'‎ f. שמָעַת‎ — hören, Gehörsinn haben % 
949. 1156, m. לא‎ nicht hören können Pı 
3815; v. d. Ohre Hi 2911. Koh 18, m. WW 
als Subj. Jer 419; שמע הַשמַָע‎ wer davon hört 
2S 179; m. d. acc. d. P. u. einem Prädikats 
acc. Gn 276 vgl. 3717; m.d. acc. d. S., ® 
Gn 310. 2117, קול שוּפֶר‎ Jer 419. Es 335, 
דְּבָרִים‎ Gn 2452. Ex 215, תִּלָנַת‎ Ex 169, TV 
Nu 305 u. ä., m. YOY 8. d., 190% 5. d.; ₪. 
על‎ in betreff u. לאמר‎ Gn 4115, wofür אֶל‎ 2K 
199, od. ל‎ Neh 1327, od. 8%. (Kön. 3 6 22) 
Ps 1326. Hi 425; m. מָאֶת יהוה‎ Jes 2110, 
xD Ez 317; כִּי .גמ‎ Gn 1414. 2933. +: 
422. 28 1126. 1K 111. 515 u.ö, m. וע מה‎ 
7 11, m. direkter Frage Dt 92; m. בְּאָזְנִינו‎ (als 
Ggs. 2. Sehen) 28 722. Ps 442. Hi 2823; abe. 
Gn 1810. 18 162 u.ö.; m. d.vergl.3 Jer 1813. 
3625. Bes. a) etw.anhören, m.d.acc. Am 53%. 
Pr 131. Koh 75. רְָּמִים‎ Mordpläne anhören 
Jes 3315, m. 3 Gn 275. Hi 158. 26 14. 373; 
jem. aufmerksam zuhören, m. d. acc. Gn 238. 
11.15, m. אֶל‎ 168 468. 19. 552. Ez 36.7, ₪ 
ל‎ Pr 834. Hi 1517. 3155; אזֶן שמְעַת‎ ein emp 


.--- ה‎ mn _ ei nen 


| 


שמ 


fängliches Ohr Pr 2512. (ל‎ m. 3 etw. m, 
Vergnügen anhören 28 1936. Ps 92 12 (vgl. 
Hoffm., Ph. I. 46). c) erhören (von Gott), 
m. d. acc. Gn 1720, m. אֶל‎ 1611, 'B קול‎ Ps 54. 
69. 187. 277, בְּקוּל פ'‎ Gn 306. Dt 145, אֶלקול‎ 
1611. 2117; m. 79 auf meine Gelübde Ps 
616; m.d.acc.d.P. u. ל‎ in betreff Gn 1720. 
d) gehorchen, befolgen, m. 0, acc. 0. 8. Ex 
247, מְצָוֶה‎ Jer 3514; m. INiND Jes 4224, 
S1P2 Gn 2218. 2718. 28 1218. Jer 3820 (m. 
folg. 5 in betreff). Hgg 112. Pr 518; m. NP? 
Gn 317. Ri 220. Ps 8119, mso) Neh 928, 
לָעַצְתִי‎ 2Ch 25 16; m. עְלדדְּבְרִי‎ (f. (אָ?‎ Jer 265. 
Hgg 112; m. 1)38 אֶל‎ Neh 916, wofür Jer 
3518 געל‎ m. אֶל‎ d. P. Gn 287. Ex 69. Jos 
117. 1K 1215f. u. ö., ₪. לָ‎ d. P. Hos 917; 
abs. 181522. 2K 1411 u.ö. e)m.d.acc. ver- 
stehn Gn 117. 4223. Jes 33 19. 36 11. Jer 515. 
Ez 36, m. אֶל‎ Gn 2316 eine Andeutung ver- 
stehn. Pt. איש שומץ‎ der Mann der hört, 
d.h. genau hört u. das Gehorte prüft, ehe 
er redet Pr 2128: שמ‎ 3% ein d. Wahr- 
heit beraushörendes Ohr 1% 39; m. בִּין‎ v. 
einem gerichtlichen Verhör Dt 116; m. הטוב‎ 
וְהָרָע‎ 28 1417 (vgl. Budde, Urgesch. 67). — 
Ub. Ez 194 8. zu Hiph. 

Niph. pf. v9), + p. VERI: impf. ו" יָשָמע‎ 
+ p. יְשְמַע‎ inf. you, pt. ya), f. NYEWN, pl. 
נָשָמָעִים‎ — 1) gehört w., .ץצ‎ einem Geräusch 
Ex 2835. Ez 105. 26 ı3, v. einer Stimme 89 
113. Jes 154 u.ö., v. einem Gerät, das Lärm 
macht IK 6 7, einem Geschrei Jer 1822. 50486, 
einem Worte 18 1731, vernommen w., יצ‎ 
einem Gerüchte Gn 45 16. Jer 51 46, .ל‎ einem 
Namen m. פ'‎ 'B5y Ex 23 13, v. einem Befehl 
Esth 120. 28, einer Sache Jer 3827, v. einer 
Gewalttat Jes 60 18. Jer 67; m. i1b3 Dt 432; 
m. D\133 Neh 66, m. d d. ₪. u. ‘3 von jem. 
daß Neh 61, ל .ם‎ 4. P.u.3 V.7; נָשְמָע‎ 93 
ungehört, od. unhörbar, od. unverständlich 
(vgl. Kal litt. 6(. 2) angehört w. Koh 6. 
17, gehört u. geprüft w. 1213. 3) erhört w., 
v. Worten Dn 1012, m. בְּקוּלֶם‎ 2Ch 30 27. 
4) sich gehorram beweisen 28 22 45. Ps 1845. 

Pi. impf. וישָפּע‎ — rufen .א)‎ Hiph.), m.d. 
060. 0. P.u. ל‎ 0. S., wozu man jem. beruft, 
aufruft 18 154. 238 (Budde: Hipkh.).t 

Hiph. pf. ,הַשְמַעַתּ השסיע‎ m. uf. הַשְמַעְתִיף‎ 
השְמִיעָך‎ ; impf. ZEN, ,מִשְמַע‎ m. 7: apa, 
גישְסִיענו‎ imp. yo), m. uf. הַשֶמִעָנִי‎ 
אְהַשָמִיעִינִי‎ inf. wo, לשמע‎ Pa 267 (als ara- 
maisierender inf. ,הַשָמְעוּת‎ s. d.), pt. ,טשמִיע‎ 


שמ 


hören lassen, m. d. acc., seine‏ )1 --- מַשְמִיעִים 
הוד קול ,422 Stimme Jos 610. Ri 1825. Jes‏ 
Ps 668, ein‏ קול v. Gott Jes 3030, " nam‏ 
Geschrei Jer 484; m.d. acc. d.P. u.d. 8.‏ 
Dt 4se. 2K 76. Ct 214 vgl. 813; m. d. acc.‏ 
P. Jer 492. Ez 36 15; m. H1p2‏ .6 אֶל u.‏ .8 .4 
gegen Ez 27 30, min 9192‏ על (Ges. 8 1199), m.‏ 
Ps 26 7. — 2) ohne Obj.: schallen lassen, d.h.‏ 
singen od. spielen (vgl. ar. Äx,&.% Sängerin,‏ 
Musik) 1Ch 1516. Neh 1242, m. A der‏ 2048 


Instrumente 1Ch 1519. 28. 165, m. d. acc. 
1642, m. קול אֶחָד‎ 2Ch 518. — 3) verkündigen, 
m.d.acc.d.8. Jes 44 8. 4521. 483. 5. 20. Jer 
520. Ps 1062, ין‎ Ps 769, ישוּעָה‎ Jes 527, 
שָלום‎ 268 527. Nah 21, {IN Unheil Jer 415, 
m.d.acc.d. P. Jes 448. 485, m.d.acc.d.P. 
u. d. S. Dt 410. 3012. 18. 18 927. Jos 41 22. 
429. 439. 486. Jer 182. 2322. Ps 51 10 (Syr.: 
“yalyn). 1438; m.d.acc. d.P.u. My Bi 
1323, abs. Jes 41 26. 43 12. Jer 45. 317. 4614. 
502. An 45. Neh 815, m.5Y Jer 416. Am 39, 
m. אֶלְקְצָה הָאֶרֶץ‎ Jes 6211. — 4) m. d. acc. 
d. P., aufrufen, aufbieten (wie Pi.) 1K 1522, 
m. על‎ gegen Jer 5137, m. IN 5029 (wonach 
Ez 194 2. ä.).t 

Derivate: ynY I, yoY, ya, ,שְמועָח ,שֶמְקָה‎ 
מְשְמַעַת ,1 מִשָסֶע ,הַשָמְעות‎ vgl. die Nomm. pr. 
שִמְקְתִי-- שמ ,11 שָמַע‎ YORK, יְשֶטְפָאל‎ , MYDD!, 
מִשָמֶע‎ 1. 


צִלְצְלִי- 1505 Klang, Ps‏ — שֶמַע .ע .1 *שמע I.‏ 


'hellklingende Cymbeln.t‏ שָמַע 


II. שָמַע‎ (vgl. Kautzech, MNDPV 19044) :. p. 


N. pr. m. 1) 1Ch 243.44. 2)58. 3) Neh‏ שָמַע 
V. 41+‏ שמעי 1Ch 818 vgl.‏ )4 .84 


N. pr. Stadt in 1008 10 71‏ שמָע 
Barth 8 21°) cstr. gl., m. suf.‏ ,שמע vor (v.‏ 


nd — 1) das Hören, Gehör Ps 1845: לְשָמַע‎ 
ישָמָעו לי‎ II aufs Hören des Ohres (sobald sie 
nur vun mir gehört) gehorchten sie mir. Hi 
425: שִמְעְתִיף‎ IN לָשָמַע‎ nach Hörensagen hatte 
ich von dir gehört, (vgl. Sir 4324). — 2) was 
gehört wird, Kunde, 5 yrd שמע‎ d. Kunde, 
d. Gerücht .ץצ‎ jem. hören Gn 2918. שא‎ 5 
Dt 225. 1K 101. Jer 375. 5048. Nah 319. 
2Ch 91, d. Kunde v. Gott (v. seinen Taten) 
Jes 6619. Hab 32, m. W283 (als 088. z. 
Sehen) Hi 2822; כְּשָמַע צר‎ bei d. Gerüchte v. 
Tyrus 168 235 (f. d. erste YEY 1. Grätz YaW). 
נשא שָמַע שָוְא‎ Ex 231 gew.: ein falsches Ge- 
rücht verbreiten ; dag. Barth, WU 49: falsches 
Zeugnis, wie äth. N9°0. — Unklar Hos 712; 
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gew. die Verkündigung anihreGemeinde (Oettli: 
עַלְרְעַתֶם‎ vgl. LXX).t 


m.‏ שָמָעו :5% Barth $ 24*( m.‏ ,שמע (v.‏ *שמע 
Gerücht Jos 627. 99. Jer 624. Esth 94.t‏ — 


YOY N. pr. m. 1Ch 1144.t 


pr. m. 1) Sohn Davids 1Ch 35, wo-‏ .א שמַעא 
5 102 )2 .שמוע 144 für 28 514. 1Ch‏ 
12.1 שַמָה .5 (4 .24 .ץצ (3 


255.t‏ 10 שַמְעַתִי Patron.‏ .2 ,11 שַמָה .= שמְעָה 
m. Art. N. pr. m. 1Ch 123.t‏ שִמְעָה 


.שְמוּעָה .: שָמְעָה 

(bab. Samahtnu, Hilpr., Bab. Exp. 9 27.‏ שמעון 
äg. Wiedergaben bei Spiegelb, OLz 7131;‏ ;70 
gr. Zunewv; Namenerklärung Gn 2933; Ver-‏ 
wutungen bei Hitz., GI 47. Rob. Sm., JoP 0,‏ 
N. pr. Simeon 1) israelitischer St., Sohn‏ )96 
Jakobs von der Lea Gn 29 33. 34 25 ff. 49 5---7 ;‏ 
vgl. über sein Gebiet Jos 191— 9. Ri 13 ff.‏ 
keilschr. Samen(a) vgl. Winckler,‏ .מל 1Ch 4 24ff.‏ 
MVaG39.KAT 891. Sanda,MVaG 7 74; (Samhuna‏ 
Amarna 2203, das kaum etw. m. Simeon zu tun‏ 
hat, stellt Zimmern vermutungsweise zu Semechon‏ 
dem Namen des Hüle-Sees bei Jos.). Patron.‏ 
“yo Nu 2514. Jos 214. 2) Esr 1031.‏ 


(vgl. Spiegelb., ZA 1354) N. pr. m.‏ שמָעִי 
Sohn Gersons Ex 617. Nu 318. 1Ch 62.‏ )1 
Patron. ₪1. Nu 321. Sach 1218.‏ .2517 .10 .237 
Widersacher Davids 28 165ff. 19 17 ff.‏ )2 — 
1K 28. 361.-- 3( 1K 18, wahrsch. auch 4 18.—‏ 
1Ch 4 26f. — 5) 2Ch 31 121. — 6)—16) 1Ch‏ )4 
2Ch 2914. Esr‏ .2727 .821 .614.27 .54 .319 
Esth 25. — Über 28 2121 ₪.‏ .38 .33 .1023 
mW no. II, +‏ 

TyDY (LXX 20000, 200006, vgl. Schü., GjV 
2359) N. pr. m. 1) Prophet zur Zeit Reha- 
beams 1K 1222. 2Ch125.7.15. Auch שְמַעְיָהוּ‎ 
2Ch 112. 2) Prophet zur Zeit Jeremias Jer 
29815 Auch ---הו‎ V.24. 3) Neh 1115. 1242. 
1Ch 914. 4) 1Ch 158.11, viell. auch 246. 
5) 264. ef. 6) 2Ch 29 14. "Auch ---הו‎ 5 
7) Esr 815.16. 8) 1021; viell. = Neh 109. 
9) Neh 126. 18. 10) 1Ch 916 (Neh 1117 
.(שמוּע‎ 11--19( 1Ch 322. 437 (Stade, ZAW 
5167 u. Kittel: .(שַמְעִי‎ 54. 916. Esr 1031. 
Neh 329. 610. 1 


N. pr. m. 1) Jer 2620. 2) 3612.‏ שְמעיהו 
שְמַעְיִה .= )5)—7 .359 )4 .178 2Ch‏ )3 
no. 1. 2. 1‏ 

no. 1.‏ שָמַעוּן .2 שֶמְענִי 
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pr. f. 2K 1222. 2Ch‏ .א (שָמָעַת (a. LA‏ שִמְעֶָת 


2426.t 


viel. N. gent. 1Ch 255,‏ שְמְעָתִים .זע *שְמַעַתִי 


vgl. Berth.t 


n. 8. gew. Auffassung: flüstern ; v. Ges.‏ שמ 
es anspornen, in Bewegung setzen,‏ ...הט 
schnell sprechen, gestellt; 4. nh. YDW, j.-a. xyor‏ 
Makel, kommt wohl v. d. Bed.: ein wenig, s. zu‏ 
.שְמְצָה yoY; vgl. auch zu‏ 


cstr. gl. — Hi 412. 2614,‏ (שָמֶץ LA‏ .א) שמֶץ 


n. Sy. (vgl. Hi.): Geflüster, n. Syr., Tg.: ein 
wenig (in dieser Bed. Sir 1010. 1832, s. ob.).t 


yo, n. LXX,‏ בְקְמִיהֶם :3225 Ex‏ — שֶמצָה 


The.: z.Schadenfreude f.ihre Feinde, was gew. 

v.YOWflüstern, zischen, abgeleitet wird ; Sam.: 
לשמצו‎ n. d. trad. Auslegung: schmutziger 
Name 5 שם‎ u. ,(צוּאָה‎ Schande; ה‎ (bez. \( 
könnte indessen ein suff. bed., etwa: um 4. 
Volk bloßzustellen.t 


L שמר‎ nh.bewachen, ass. 20/0276 aufbewahren, 


verehren; ph. שמר‎ Aufseher, u. in Eigennamen, 
Lidz. 378 (vgl. wahrsch. dimiruw, Aufseher, 
Amarna 8023); | im Ar. entspr. JS schützen, 
wovon 4(\- 5 Bodenreste v. Wasser u.ä 
= שָמַר‎ I,u. im Aram. lysel, תְּפוּרְתָא‎ Augenlid 6 
Wimper = nn, vgl. Barth 8 1227. (₪8 43. WU 
49f. Von dieser Wzl. ist wahrsch. ein anderes 
שמר‎ = 2% wachen )8. Barth WU 50) zu trennen, 
das zB. in MDYR u, “m, vgl. auch Ct 33, vor- 
liegt. Eine genaue Trennung der beiden läßt 
sich aber wegen der Berührung d. Bedeutungen 
nicht durchführen, 

Kal pf. ,שָמָר.ע .+ ,שמר‎ MO, 1a; impf. 
וי',ישמר‎ “Rh, תשמור‎ bu, m. suff. an, 
mo, תִּשָמוּרֶם‎ Pr 143 (1. (מִּשְמְרוּם‎ ; amp. 
,שָמָרֶה ,שמֶָר- ,שְמור ,שמר‎ m. suf. SI; if. 
,שמור ,שמר‎ m. suf. שְמָרו‎ ; abs. in, Dr; pi. 
,שד ,שמַר‎ pass. שָמוּר‎ RW — 1) hüten, be- 
wachen, m. d. acc. a) eine Herde Jer 3110, 
als nähere Bestimmung zu רעה‎ Gn 3081 vgl. 
Hos 1213, einen Garten Gn 215. 324, ein 
Haus 28 1516. Koh 123, ein Heiligtum 18 
71, vgl. zu סַף‎ II. Pf. Wächter, Hüter Jes 
2111. Ct33 vgl. Ps 1306, v. Hirten 18 1720; 
שִמָרִי שָדִי‎ Feldwächter J er 417; שמָר הַכְּלִים‎ 
8. Troßwächter 181722, DET % Kleider 
aufseher 2K 2214, DrBn % Forstinspektor 
Neh 28, ש הַנָשִים‎ Haremsaufseher Esth 23. 
14, שמרִי הַחמוּת‎ Ct 57, ש' שער‎ Neh 399, ל‎ 
פָּתַח‎ 1K 4 27; bildl. v. d. Propheten Ju 


DV 


2111. 626. Vgl. .צַפִים‎ b) in weiterem 8.: 
bewahren, erhalten, schützen, m. d. acc. 18 
2521, sich nicht an etw. vergreifen Hi 26, 
m.328 1812 (1. 9£.'0), על ,2615 18 אֶל‎ 6. 
Pr 6 22, häuf. v. Gott, der d. Menschen schützt, 
.מז‎ 6. acc. Gn 2815. 20. Jer 3110. Ps 128. 
161. 178. 2520 u. ö., vgl. Gott als Israels 
שמר‎ Ps 1213; m. }D bewahren vor etw. Ps 
1217. 1405, m. נפש‎ u. }D Pr 2123, m. 99) 
u. D Pr 328; m. Gottes TIRB als Subj. Hi 
1012. 6( seine Seele vor etwas hüten Dt 49. 
Pr 1617. 225, seine Hand Jes 562, seinen 
Mund Pr 2123, seine Wege Ps 392; ohne 
Obj. m. }D, sich hüten Jos 618, aber wohl in 
Niph. 2.8. — 2) bewahren, aufbewahren (Ggs. 
mad Koh 36) Gn 4135. Ex 226, aufheben 
18 924 (Smith: 318). Bes. a) im Gedächt- 
nisse behalten Gn 37 11. Jes 4220. Ps 1303. 
b) (den Zorn) bewahren Am 1 11: 79 וְעְבְרְתוּ‎ 
113) seinen Zorn, ihn hat bewahrt(Edom)immer- 
dar (z. F. Ges. 8 586; Olsh., Wellh.: 19%). 
Dah. m. Auslassung v. 12%} od. AN (wie נטר‎ 
no. 2) Jer 35: 1139 אָם"ישמר‎ wird er ewig 
grollen? (anders Frd. Del., D.B. Hiob 151). — 
3) etw. beobachten, worauf achten, Acht 
geben, m. d. acc. 18 119. Pr 834. Hi 2415. 
391. Ps 3737 (Krochm. u. a.: (תם וּרְעה ישָר‎ ; 
dag. 174: ich wahrte des Gewalttätigen Wege 
(um sie zu meiden; Wellh.: מָא'‎ now). .א‎ 
על‎ Hi 1416 (besser: SPA), m. אֶל‎ Ps 5910 
(vgl. זמר‎ 11 Pi). M. folg. V.: Acht geben 
und, d.h. etw. vorsichtig u. gewissenhaft aus- 
führen, m. וְעשה‎ Dt 46. 712. 1612. 2Ch 197 
u. 6., m. לעשת‎ Dt 51, 63, 1999 2K 1081. — 
4) bewachen im übeln 8. Hi10 14. 1327. 3311, 
m. עקכי‎ meine Schritte Ps 567, m. "WB 7110; 
im kriegerischen 8., m. ער‎ IN (a. LA NN) 
28 1116, abs. מְפָּנִי .ב‎ 2K 9 14; pi. pl. Späher, 
Wachtposten Ri 1 24. Jer 51 12 vgl. Neh 1225, 
wo שמר .ג מִשָמַר‎ 2. verb. Dag. 1. man Sach 
1111 wohl besser DW, die mich gemietet 
hatten. — 5) beobachten, halten, zB. den 
Bund Gm 179. 10, die Befehle Gottes 1S 1313. 
1K 1110f. Am 24 u. sehr häuf., d. Recht Jes 
561, Liebeu. Recht 1108 127, Treue Ps 1468, 
מְזמות‎ Pr 52, NY Mal 27, Gottes Wege Gn 
1819. Hi 23 11 u. ₪; v. Gott, eine Verheißung 
1K 36. 824; im kult. S.: den Sabbath Dt 5 12, 
m. Yorm Jes 562, ein Fest Ex 2315, vgl. 
weiter zunN XD. 21. jem. die Zeit innebalten 
Jer 87, vgl.m. 5d.P. 534. M. ל‎ u. inf. da- 
rauf achten, etwas zu tun Nu 2312. — 6) ob- 
servare == colere, verehren, zB. Hos 410. Ps 
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317. Pr 2718. -- 2. 6. 2. אֶשְמְרָה‎ Ps 392 ist 
viell. אֶשִימָה‎ 1. 

Niph. pf. O3, Na), NO; impf. ad, 
,תשָמרו‎ imp. הָשָמַר‎ 268 74, sonst הָשָמַר‎ (Ges. 
8 512), W987 — 1) sich hüten, auf seiner 
Hut sein Dt 24. 18 192. 2K 910. Jes 74, m. 
לְנַפְשותִיכֶם‎ Dt 415. Jos 2311, od. בְּנָפְשוְתִיכֶם‎ 
bezüglich euerer Seele, m. בְּרוּחְכֶם‎ Mal 215£.; 
auch sonst m. 3 in bezug auf Ex 2313. Dt 
248. 28 2010; m. }D vor etw., was man ver- 
meiden soll Dt 2310. Ri 1318. 18215, vor 
jem., der schaden kann Jer 99; m. ‘BD v.d. 
Engel Gottes Ex 23 21; imp. ” הַשְָמַר‎ m. folg. 
פָן‎ Gn 246. 3124. Ex 3419. Dt 423. 612. 8ıı. 
1116. 1213. 19. 80. 159, m. }D c. inf. Gn 3129. 
2K 109, m. d. inf. Ex 1912, m. אֶל‎ Ex 1028. 
Hi 3621 od. 98} Ri 134. — 2) behütet w. 
1108 1214. — Ps 37 28 ist IM) 5. ]., =. 
Baethgen.t 

Pi. pt. מִשַמָרִים‎ — m. d. acc., Götzen ver- 
ehren Jon 29.t 

Hithpa. impf. WER, TORE), TER - 
sich hüten, m. }D vor etwas 28 2224. Ps 1824. 
Mi 616 (Wellh.: 1b} u. Tamı).t 

Derivate: map, שָמֶר‎ I, Map, Nppn, Mine ₪ 
(s. ob.) 12% u. MIDYN. 


Il. שמר‎ davon שָמִיר‎ I vgl. Fr. 89. 
I. *שָמָר‎ (v. שמר‎ 1, 2.d.) pl. .מ שַמָרִים‎ suff. 


BY, ,שְמְרִיהֶם‎ m. — 1) die (Wein-)Hefen 
Ps 759. (עָל +) שקט אֶל‎ Jer 4811, od. קפא‎ 
על-שמריו‎ Zeph 112 ruhig auf seinen Hefen 
bleiben (ohne abgelassen und umgefüllt zu 
w.), sprichw. f.: ruhig, unbekümmert in seiner 
vorigen Lage bleiben. 2) der Wein selbst 
nach beendeter Gärung Jes 259: שְמָרִים מזקקים‎ 
geläuterte, ausgegorene Weine.t 


IL שָמָר‎ i.p. me N. pr. m. 1) 1K 164. 


2) 1Ch 681. 3) 8192. 4) 734, wofür V. 32 
.שומַר‎ Vgl. auch TOY.t 


Ex 1242‏ — שָמְרִים I, 4. d.) pl.‏ שמר (v.‏ *שָמר 


Vigilien, Nachtwache; soDillm.,vgl.Baentsch, 
während andere: Bewahrung, übersetzen.t 


N. pr. f. 2K 1222, wofür 20h 2426‏ שמר 


+.שומָר Vgl.‏ .שמרית 
-- שָמרות .690 I, 5. 8.( pl.‏ שמר (v.‏ *שָמן 


Augenlid Ps 775.1 


— ).1 .= שָמָרֶה I, viell. besser‏ שמר (v.‏ שמְרָה 


Wache Ps 1413.t 


N. pr. 1) ein Sohn Issachars Gn 46 18.‏ שמרון 


Nu 2624. 1Ch 71. Patron. שָמָונִי‎ Nu 2624. 
2) kanaan. Königsstadt Jos 111. 1915, voll- 
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ständig שמרון מרזן‎ 1220 +, dag. Kt. .ש' מראון‎ 
Nach einigen die Ruine es-Semerije bei Akka; 
vgl. auch Del., Pa. 287 u. andererseits Stade, 

ZAW 5 167.1 


m. d. End. 4 rind N. pr. 1) eines‏ שמרון 
Berges und einer darauf erbauten Stadt,‏ 
die seit Omri die Residenz 068 8‏ 
הר Israel war 1K 1624. Am 41 u.ö., vgl.‏ 
Am 61; keilinschr. Samerina (Del., Pa.‏ שמרון 
dag. kaum Sabara’in [od. Samara’in] Bab.‏ ;.1 285 
שמדין Chron. 1 28 vgl. KAT 62 u. zu DYPD), aram.‏ 
d.), „pas, daher gr. Zapäpeıa, lat. Samaria‏ .8( 
(vgl. Stade, ZAW 5 165 ff.); späterhin v. Herodes‏ 
Zeßaorh (d.i. Augusta) genannt (Jos. Arch. 15,‏ 
heute noch Sebasftje; 8. Bob., Pal. 3 365 ff.‏ ,)7,7 
Gu6rin, Sam. 2188 ff. 2) in weiterem S.: Reich‏ 
die Städte‏ ער שמרון ;141 1108 Samarien,‏ 
Samariens 2K 1726. 2319, und antecipativ‏ 
הָרִי שמרזן .1332 schon unter Jerobeam 1K‏ 
die Berge Samariens Jer 315. Am 39 (aber‏ 
Oort, Wellh.: "1; zweifelh. Am 814). 0‏ 
heißt das Kalb zu Bethel Hos 85. 6 das Kalb‏ 
Samariens; vgl. v. Gall, Altisr. Kultst. 122f.‏ 
2K 1720.‏ שמרנֶים pl.‏ *שמְרנִי .56% N.‏ 

(äg. Samaray u. ä., vgl. Spiegelb., ZA 1358)‏ שמרי 
N. pr. m. 1) 1Ch 437. 2) 1145. 3) 2610.‏ 
2Ch 71‏ )4 

mMWY N. pr. m. 1) Sohn des Rehabeam 
2Ch 1119. 2) Esr 1082. 39( 71 


N. pr. m. 1Ch 125.t‏ שְמַרְיָהוּ 
.שמִירְמוּת .. שמרימות 
.שמָר .4 NO‏ 

pr. m. 10h 1‏ .א שְמָרֶת 


Lidz. 879, aram.‏ שמש ph.‏ ,ְשֶסֶש davon‏ שמש 
Lisa, ar. zu, südar. ei Homme],‏ ,שְכְשָא 
AA 184, ass, 30084 Sonne, vgl. Barth $ 10° u.‏ 
Wellh. RaH 60. Nöld,. ZDMG 41712. Üb.d.‏ 
Etym. 8. Vermutungen bei Levy, TWb 2 2 1‏ 
u. d. b.-a. Lex,‏ 
בִּית שָמָש Derivate: Way, vgl. joy, Wand,‏ 
Ty.‏ שָמָש ,עִיר Und‏ 


m. suf. end)‏ ,שָמָש i.p.‏ (שמש zu‏ .6 שָמָש 
unt. no. 2), m. u. f-‏ .8) שָמְשתִיך pl. m. suff.‏ 
(ZAW 15324; m. Sir 432, f. 507) — 1) Sonne‏ 
nn‏ הַאָמָש ;.6 .ג 195 Gn 379. Jos 1012. Ps‏ 
unter der Sonne, Koh 18. 9. 14. 211 wie öo‏ 
hilp (vgl. Siegfr., Pred. 20f. Kuen., Einl.‏ 
im Sonnen-‏ לָפָנִי שָמָש ;)2 u. zu AM Bo.‏ 192 3 
עַם schein Hi 816, dag. Ps 7217, wie WoW‏ 
V. 5: 80 lange die Sonne besteht, vgl. 13 Wow}‏ 
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Ps89 37, Wo לְעִינִי‎ gleiche. unter den Augen 
der Sonne 28 1211, m. 19 Nu 254. 28 123; 
v. Sonnenaufgange steht יצא‎ Gn 1923 u. ö,, 
nt Gn 3282 u. ö., v. Untergange בוא‎ Gn 
1512 u. 6. (bildl. Jer 159), daher Wa מבוא‎ 
Westen, Dt 1130. Jos 14. Sach 87, שמש‎ mn 
Osten Ri 1118. Ps 501; m. BON} warm w. 
1221. 18 119. Neh 75, m. 1371 stechen Jes 
4910. Jon 48, שזף‎ verbrennen Ct 1 6; m. ירד‎ 
v. 6. Sonnenuhr Jes 388; in eschatologischen 
Schilderungen Jes 1310. Jo 210. 34. 415. 
Hab 311. Bildl. pT3 שָמָש‎ Mal 320, wo v. 
ihren Flügeln d. Rede. תבוּאת שמש‎ die Er- 
zeugnisse der Jahreszeiten Dt 3314. An- 
betung der Sonne Dt 419. Ez 816, vgl. die 
Sonnenpferde und Sonnenwagen 2K 2311 
(vgl. hierzu d. bab. Sonnengott 007808, d. 
Göttin Sams der Südaraber, Wellh., RaH 60f. 
u. d. Gottheit שמש‎ in d. ph. u. aram. In- 
schriften Lidz. 379). — 2) Zinne Ps 84 13 
(bildlich, von Gott), pl. Jes 54 12. 


MON (Lxx 2606, .סאל‎ 50008086 Hilpr, 
Bab. Exp. 9 27. 70, vgl. auch d. äg. Stadtnamen 
Samasana Mü., AE; z. F.: Nöld., 288 
Kampffmeyer, ZDMG 51660 ; 1 ensen, GGA 1900, 


976; vgl. auch rss, u. | כ‎ Nöld, 


ZDMG 40166) N. pr. Simson Ri 13 8 
שמשי‎ N. pr. m. Er 486 17. 1 


N. pr. m. 1Ch 41‏ שמשרי 


einem sonst unbekannten‏ שֶמָה Patron. v.‏ שָמָתִי 
Mannsnamen 1 Ch 253.1‏ 

19, שן‎ =. nd ma. 

1% (St. ,שנן‎ Barth 8 79?) vor Makk. שן-‎ u. שך‎ 
m. suff. 134, du. D\SW, cstr. ‘39, m. suff. ‘WS, 
,שָנִיו‎ DPI, DW, f. (nur 19 1441 in d. Bed. 
no. 8 m.) — 1) Zahn, v. Menschen Ex 21 24. 
27. Lv 2420. Dt 1921, שָן רצֶה‎ 6. zu עוקעק‎ 
Kal) Pr 2519, du. Zähne (v.d. beiden Zahn- 
reihen) Nu 1133. Sach 97. Ps 575. 1246. Pr 
1026. 3014. Hi 2917. Ct 42. 66; v. Tieren 
du. Jo 16. Hi410. 416, 601. שָרְבְּהָמת‎ 4. Zähne 
der wilden Tiere (vgl. חית שן‎ Sir 12 13. 3930); 
שֶנים‎ 199 m. weißen Zähnen Gn 49 12; m. שבר‎ 
Ps38, הרס‎ Ps 587, m. הפיל‎ ausschlagen Ex 
2127, m. קהה‎ Jer 31 29. 30. Ez 182, נשך בְּשָנִּים‎ 
m. d. Zähnen beißen Mi 35; עזר שָנִים‎ Zahn- 
haut Hi 1920; 393 בְשָר1‎ 893 sein Fleisch 
zw. d. Zähnen tragen, sprichw. f.: sein Leben 
wagen Hi 1314 (Bick., Duhm verb. | 
m. V.ı8); שָנָים‎ 9} Reinheit 6. Zähne f.: 
Hunger Am 46, חרק שן‎ Thr 216, pi חרק‎ 


שנ 


Ps35 16. 3712. 11210 m. d. Zähnen knirschen, 
בּ .מז‎ Hi 169. — 2) Elfenbein (wie 888. 
bes. in Amarna; vgl. zu (שַנְהַבִּים‎ 22 5 
שָן‎ so> 1K 1018. 2Ch 917, בִית הַשָן‎ ₪ 
2239, pl. Am 315, הַיכְלִי שָן‎ Ps 459, הַשָן‎ ID 
Ct 75 (vgl. Winckler, AoF 1293), שן‎ nie» 
Am 64, W עָשֶת‎ Ct 514. — 3) שְַהַסָּלַע‎ Fels- 
zahn 18 1441. Hi 39 28. (Sir 4015 vgl. 3714 
marg.). — DW] שלש‎ dreizinkige Gabel 18 
218. — 1. שן‎ 18 712 1.n. LXX mt 


II.‏ שגה .8 שנא 


NY (St. (ישן‎ ₪. v. ₪ שָנָה‎ (Ges. 
Schlaf 5 1 

ANY (vgl. Jensen, ZA 7177) N. pr. König v. 
Adma im Tale Siddim Gn 14 1 

gew.: Wiederholung,‏ אַלְפִי 83% 18 68 Ps‏ שְנְאָן 
Lärm;‏ שָאזן Baethg. n. Aq., Sy.:‏ ;1 שנה von‏ 
+ישְרְאָל Lag. u. Bick.:‏ 

N. pr. m. 1Ch 318. Vgl. E. Meyer,‏ שָנְאָצַר 
EdJ 77, ZAW 188481. Wellh., 1jG5 164.‏ 
Winckler, AoF 2298. 355. KAT 286. 1‏ 


.אֶשָנָב davon‏ שנב 


1 שנה‎ ar. 3 umbiegen, verdoppeln, wieder- 
holen, aram. x3n, pl wiederholen, erzählen; ass. 
$anü wiederholen, Pi. kundtun. Hierzu gehört 
,שנים‎ ph. אשנם ,שנם‎ zwei, שני‎ der zweite, Lidz, 


2% .. .. 
380, ar. „„Löl, südar. „iS Hommel, Chr. 47; 


8 so) — 


ass, Sind, zwei, über d. Äth., u. üb. d. aram. m, 
oil (aber Kal, an) 5. Philippi, ZDMG 32 21 ff. 
Brockelm., Syr. Gr. $ 76. Vgl. auch תנגה‎ IL 

Kalypf. 199, impf. ION, UN, וישנו‎ ; imp. 
,שנו‎ pt. 139, שן"‎ — abs. z. zweiten Mal tun, 
wiederholen, nämlich eine eben erwähnte 
Handlung 1K 1834. Neh 1321; m. neutr. ל1‎ 
18 268. 28 2010; m. 3 d. 8., IAAN> seine 
Torheit wiederholen Pr 2611, “972 eine 
Sache wieder anregen od.: davon erzählen 
Pr 179; (m. d. acc. Sir 78. 14. 366. 421, m. 
ל‎ ₪. inf. 5021); abs.: in einem Wortstreite 
od. einer Verhandlung d. Wort wieder er- 
greifen, seine Meinung wieder verteidigen 
Hi 2922; vgl. zu ענה‎ 1 1 

Niph. inf. הֶשָנות‎ — wiederholt w. Gn 
41 32.1 

Derivate: DW, .מִשָנָה ,שָנְאֶן‎ 


11. שנה‎ aram. NY, ha, ass. 2080, sich Ändern, 
anders s.; St. zu, od. deriviert v. 3%, ph. ושנת‎ 
שת‎ Lidz. 379, mo. שת‎ M.-L 2. 8, aram. R)Y, nn), 


fa, !haa, ar. iz, pl. rw u. les, ass. 


שנ 


200% pl. 3000/60 Jahr. Philippi, ZDMG 32 791. 
sucht d. ursprüngliche Wz]. in d. ar. Lu auf- 
strahlen, aufsteigen; anders Jensen, ZA 7 177, 
vgl. Haupt, SBOT zu 2K 1818, die es m. Sinu, 
Mond, zusammenstellen. 

Kalpf. 30, impf. NIWN (Ges. 8 757), inf. 
שָנות‎ Ps 7711 (8. u.), pt. pl. שנות ,שונִים‎ — 
sich ändern Mal 36. Ps 7711 (and.: Jahre, 
8. Baethg.), degenerieren Thr 41 (Bick.: ישן‎ 
altes ; m. }D verschieden sein von, Esth 
17. 38. (Sir 4224); pt. pl. Pr 2421 gew.: 
Andersgesinnte (viell.: שַנְאִיהֶם‎ od. שנְאִים‎ vgl. 
Dt 710).t 

Pi. pf. 139 u. (2K 2529) שָצָא‎ (Ges. 8 757), 
impf. 3), m. suf. BUN 18 2114, my; 
inf. NY, m. suff. שָנותו‎ ; pt. מִשַנָּה‎ — 1)ändern, 
wechseln, m. d. acc., die Kleider 2K 2529. 
Jer 5233, einen Weg Jer 236 (d.h. m. d, 
Wege abwechseln), das Recht, d.h. es über- 
schreiten, beugen Pr 315, die Gelübde d. i. 
sie nicht erfüllen Ps 8935. 2) entstellen (das 
Angesicht) Hi 1420; (d. Gesichtsausdruck 
ändern Sir 1325). 3) an einen andern Ort 
bringen, m. 6. acc. u. לְ‎ Esth 29. 4) "NN שָגָה‎ 
מַעמו‎ seinen Verstand verstellen, d.h. sich 
wahnwitzig stellen (vgl. ass. dand temi Wahn-. 
sinn, syr. 118 Wahnsinn, 1118 wahnsinnig) 18 
2114 )1. .(וִישָפָה‎ Ps 1 

Pu. impf. יִשֶצָא‎ (Ges. $ 75”) — sich ver- 
ändern (zum Bessern) Koh 1 

Hithpa. pf. 2. f. NYNYN — sich verstellen, 
umkleiden 1 1 1 

Derivat: שָנָה‎ ; vgl. zu .שָנִי‎ 


19% (St. שנה‎ II; vgl. 2. F. Barth 8 2 1 
ZDMG 41691( cstr. I, m. suff. In, pl. 
שָנִים‎ cstr. ‘90, dicht. neunmal ,שנות‎ m. suff. 
שָנִיו‎ al .ג‎ NW, TS, ,שנותֶם‎ du. ,שְנְפיִם‎ 
DEI, f. (ZAW 1646) — Jahr תש‎ 4 
SON שָנָה‎ ein volles Jahr Lv 2580; 293 
שָנִים‎ in d. Mitte der Jahre Hab 31; שָנָה‎ m 
d. Tage des Jahres Hi 36; בְָּשָנָה‎ Ex 125 
u. ö., u. 2993 Lv 126 u. ö. einjährig; ראש‎ 
הַשָנָה‎ Ez 401 der Anfang d. Jahres, Wr] צַאת‎ 
d. Ende d. Jahres Ex 2316, vgl. רָשִית .מז‎ u. 
אַמָרִית‎ Dt 112, Wir תִקוּפַת‎ Ex תִשובָת הַש',3423‎ 
28 111 8. diese Ww.; יָמִים עִל"ְשָנָה‎ über Jahr 
u. Tag Jes 8210; שָנָה‎ 1199 Dt 14.22, שָנָה בְשָנָה‎ 
1520. 18 17, שָנָה בְשָנָה‎ mo 18 716. Sach 
1416, בְּבֶל-שָנָה וְשָנֶה‎ Esth 921 v. Jahr = 
Jahr, 139 8 שָנָה‎ Jahr auf Jahr 28 211. 
שְתִים‎ nd, ש' שָלוש‎ das Jahr zwei, drei 
für das zweite, dritte Jahr 2K 141; aber 
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שנ 


auch m. Ordinalien zB. Lv 2522, wobei 199 
häufig im st. cstr. steht, zB. 2K 176. 1. 
Jer 462. 5159. Esr 78. Dn 121 vgl. Jer 281. 

321 Kt. Zuweilen wird nach den Zahlen 13% 
wiederholt, 2. בְּשנַת ששמַאות שָנָה לְחַיינְחַ‎ 
im sechshundertsten Jahre des Lebens Noahs 
Gn 711. שָנִי שָכִיר‎ Jahre eines Tagelöhners 
Jes 1614. 2116. שַבְּתון‎ nad, הַיוּבָל‎ nV, שנת‎ 
mean, Ya שנת 7 ,שָנַת‎ 8. zu diesen 
Ww.; 184 שָנַת‎ ein Jahr der Gnade Jes 1 2, 
male שָנַת‎ 4. ‘Jahr deiner Güte Ps 6512. Pl. 
unbestimmt: einige Jahre (wie מ ימִים‎ 6 


Tage) 2Ch 182. Übertr. 1. Ertrag der Jahre 
Jo 225 m. ;אכל‎ n. einigen auch Pr 9 (and.: 


Lebensalter; Ruben: Überfluß v. 
Du. zwei J ahre (aber auch ה שָנִים‎ 210), 
öfter m. D\X!: zwei Jahre lang (@. יום‎ 21. 00.2( 
Gn 411. 28 1323. Jer 288.11. -- Für שְנִיהֶם‎ 
Pr 2422 (gew. ihre Jahre od. sie beide) 1 
Bick.: שַנוּתֶם‎ ihr Wahnsinn; vgl. auch Wildeb. 


I) Ps 1272 039, Ps 1324 MV‏ ישן (v.‏ שָנָה 
(Ges. 5 806; a. LA NY), estr. MV, mn. suff.‏ 
f. — Schlaf Gn 3140.‏ שגות pl.‏ ,שֶנֶתֶךּ ,שָנָתִי 
Jer 3128. Ps 1324. Pr 324. 416. 64. 2018.‏ 
Koh 511. 816. Esth 61, als Bild des Wesen-‏ 
losen Ps 905, als acc. im Schlafe Ps 1272‏ 
Gn‏ הָקיץ מָש' ; (נתן (d. Verss. aber als Obj. v.‏ 
Ri1614. 20. Yo 1193 Sach 41. Hi 14 12,‏ .2816 
Todesschlafe‏ .+ ישן שנת עוּלֶם ;69 Pr‏ קום מָש' 
Ps 766, pl. Pr‏ נָמוּ שנָתֶם Jer 5139. 57, vgl.‏ 
(vgl. Sir” 3025). Ob es Dn 21‏ 2433 .610 
„Traum“ bed., ist zweifelh., 8. Kamph.,‏ 

SBOT+ 


pl. 1K 1022. 2Ch 921 Elfenbein‏ — שַגְהַבִּים 
(LXX 0869166 &\epavrıyor). Ass. heißt Elfen-‏ 
bein 3inni-piri (in Amarna 3inni-biri geschrie-‏ 
ִילָא ben) v. pirw Elephant, d. nh. 5‘B, aram.‏ 
Is, ar. Is 8. auch ZVP 13249 u. Lewy,‏ 
Fw. 5. 14 .,-‏ 

I;‏ שנה U glänzen, 5. zu‏ = שנה (viell. v‏ שָנִי 
vgl. jedoch ass, dinitu gefärbtes Zeug, das viell,‏ 
m.einem ass. dan, überschwemmen, zusammenh.;‏ 
die Karmesin-‏ שָנִים.זע vgl. KAT 650) cstr.‘I,‏ 
farbe, die aus den Eiernestern einerSchildlaus‏ 


(türk., pers,, ar. > kermes [vgl. Hoffm., 


ZA 9331], hebr. ,תולעת‎ Coccus Ilicis Linn.) 
auf den Blättern d. Quercus coccifera ge- 
wonnen w., חגט הַשָנִי‎ roter Faden Jos 218. 
Ct 43, dafür שָנִי‎ allein Gn 3828. 30. Jos 221; 
v. roten Gewändern, לבש שָנִי‎ 28 124. Jer 
430, pl. לָבוּש שָנִים ,118 168 שָנִים‎ Pr 3121 
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Is. d.; 8. auch Barth‏ שנה (v.‏ שנים 


שנ 


(LXX: תולעת שָנִי ; (שנים‎ karmesin gefärbte 
Fäden Ex 254. 261. 31. 36. 2716. 285. 6. 8. 
15. 33. 356. 23. 25. 35. 368. 35. 37. 3818. 5. 
391. 2. 8. 5. 8. 24. 29, בָּנָד ת' שָנִי‎ Nu 48; שָנִי‎ 
תולעת‎ Lv 144. 6. 49. 51. 52. Nu 196. (Sir 
45 11).t 


adj. ordin. der zweite‏ — שנִים .זע ,שַנִית / ,שָנִי 


(v. .(שנים‎ “in בָּיום‎ am folgenden Tage Ex 
213. F. auch adv.: zum zweiten Male Gn 
2215. 415. (Sir 5021), zweitens Mal 213. Pi. 
die zweiten Nu 216, die Räume des zweiten 
Stockwerks Gn 6 16. 


g 20) 
i.p. ,שנים‎ cstr. ‘Id, m. suff. DIT, f. שְמָּיִם‎ 
(Ges. ₪ לד‎ not) משתים שתים‎ Jon 411, 6% 
N (m. praeff. nd, 5, aber un Bi 
1628), m. suff. DIT, du. — zwei, Am 33 
u. 6., DIN שְנים‎ zwei Zeugen Dt 176, שָתִים‎ 
DW) 1 318, DWIN אֶחָיו ,288 18 שני‎ ww 
seine zwei Brüder Gn 922; נָשִים‎ ER GnA4 19; 
שני הַעַמָר‎ Ex 1622 das Doppelte des “Omer 
(Ges. 8 184°); אִילֶם שנים‎ Lv 2318; DI WB) 
Gn 4627 (vgl. Ges. 6 1326); שנִיהָם‎ Gn 225 
sie beide, שַתִיהֶם‎ Ruth 119. 411, שְמִיָן.‎ 18 
25 48. Ez 2313, שנים‎ BY je zwei und zwei 
Gn 79. 15. בָּשנִים‎ zu zweien Nu 1323 (vgl. 
Sir 468; üb. 1Ch 1121 s. Berth. u. SBOT). 
mod שנים‎ zwei od. drei 2K 932. 7605 6 
שנים עְצִים‎ ein paar Holzstücke IK 1712; 
כרת‎ 4 Dh נזר‎ entzweischneiden 1K 5 
Jer 3418. שתים‎ zweierlei 168 5119, בעל)‎ 
שתים‎ Sir 514. 61); zum zweiten Male, Ps 
6212. Hi 405, DAWN DYB semel et iterum 
Neh 1320, בְּשְתִים‎ “dass. Hi 3314. — Die 
Formen שנים‎ und on? (vgl. Kön. 2312.) 
stehn nur in Vb. m. zehn zur Bildung der 
Zahl zwölf: \Wy שָנָים‎ zwölf m. u.: der zwölfte 
(m. 6. Art. 1% שָנִים‎ 1K 1919), Toy nnd 
zwölf f. u.: die zwölfte. 


Spott, eig. scharfe Stachel-‏ — (שנן (St.‏ שָנִינָה 


rede, הָיָה ליה‎ zum Spotte werden Dt 2837. 
1K 97, 94 ın) Jer 249. 2Ch 720.1 


nr.‏ .₪ שָנִיר 
schärfen, aram. 1‏ "לשו j.-a. Pa., ar.‏ שנן 


geschärft, gewetzt; äth. 1011: streiten.‏ שָנִינָא 
אאא ass.‏ ,: דה äth.‏ ו aram. fie, ar.‏ ,שָן Dazu‏ 
Zahn.‏ 

Kal pf. שנותי‎ (Ges. $ 67%), DI, pi. pas. 
729, pl. DD — schärfen, m. d. ace. das 
Schwert Dt 3241, die Zunge Ps 644. +4 
d. h. m. scharfer, spottender Zunge reden. 


שנ 


a Pt. pass. scharf, v. Pfeile Jes 528. Ps 4586. 

1 1204. Pr 2518.t 

jem. etw. ein-‏ — שָנָנְתֶם Pi. pf. m. suff.‏ אע 

2 schärfen, m. d. acc. d. 8. u. ל‎ d. P. Dt 67.t 

1 Hithpo. impf. +. p. אֶשתונן‎ — sich stechen, 
reizen lassen (v. Schmerz) Ps 7321.t 

.שָנִינָה ,שן Derivate:‏ / 


2 שנס‎ wenn richtig überliefert, viell. verw. m. 
] talm.Y3Y sich die Sandale binden; Pa. zusammen- 
k schnüren; ah. Y3Y Schleife, wozu Yahuda, JQR 
! 15711 | יגב‎ sich an etw. hängen, stellt. 
/- impf. DIN) — gew.: umgürten, m. d. 
acc. 919 1K 1846.t 


. שָנְעַר‎ N. pr. Babylonien Gn 1010. 112. 141. 
9. Jos 721. Jes 1111. Sach 511. Dn 12; viell. 
ident. m. äg. Sangar u. m. Sanhar, Amarna 
25 49. E. Meyer, Aeyyptiaca 63, vgl. Mü., AE 279; 
anders Winckler, AoF 1 240. 399. 2107. KAT 31. 
238; dag. kaum m. d. keilinschr. Sumer, Büd- 
babylonien.t 

NY 8. zu 1%. 


Von dieser Wzl. leitet Mü.,‏ .שסס Nf. zu‏ שסה 

AE 131 d. äg. 3asu f. d. Wüstenstämme ab; vgl. 
Jensen, ZA 10331. Hommel, AiÜ 210. 

Kal pf. 0%, impf. nor, pt. m. suff. שסהו‎ 
(18 1448 viell. pl., Ges. 6 sık), pl. ,שסי ,שסִים‎ 
m. suff. שסיך‎ Jer 3016 Kr., (שוסינו‎ DroV, 
pass. “OY — plündern Ps 4411, m. d. acc. 
d. P. 18 1448, 0. 8. Hos 1315. Pt. Plünderer 
Ri 214. 16. 18 231. 2K 1720. Jes 1714. Jer 
3016 Kr. 5011, pt. pass. Jes 1013.t 

Po. pf. שוּשָתִי‎ 1. DJ (wie Mss. 1.( -- 
plündern Jes 1013.t 


4 ;שסה Nf. zu‏ שסס 

Kal pf. m. suff. שֶסְהו‎ , impf. וישפו‎ pt. m. 
suff. Jer 3016 Kt. aramaisierend TOR (Ges. 
8 67°) — plündern, m. d. acc. d. ₪. Bi 214. 
18 1753. Jer 3016. Ps 89 1 

Niph. pf. בשו‎ impf. ישסו‎ — geplündert w. 
Jes 1316. Sach 142.1 

Derivat: .מְשָפָּה‎ 


nh. Pi., [.-₪4. ‚Pa. zerreißen; n. Yahuda,‏ שסע 
JQR 15711, ar. uni fern, eig. getrennt s.‏ 

Kal pt. cstr. ,שסעת ./ ,שסַע‎ pass. שָסוּעָה‎ — 
einschneiden, zerrpalten, שסע שָסָע פַרְסָה‎ eig. 
Riß der Klaue reißen, d. b. gespaltene Klauen 
haben Lv 113. 7. 26. Dt 146, הַפַרְסָה הַשָסוּעָה‎ 
V.7. Vgl. ז.הָפְרִים‎ 

Pi. pf. ,שסע‎ impf. ,וישסע‎ m. suff. Io", 
inf. שסע‎ — 1) m. d. acc., einen Riß in etw. 
machen Lv 117. 2) zerreißen (ein Tier) Bi 


שע 


146. 3) .םת‎ 4. acc. u. בַּרְבָרִים‎ 18 248, gew.: 

schelten, anfahren (8. jedoch Driver z. St.; 

Yahuda: er trennte sie von einander).t 
Davon: 


car. gl. — Spalt, Lv 118. 7. 26. Dt‏ *עסע 
+שסע vgl. zu‏ 146 


Yahuda, ₪‏ .ם abtrennen,‏ שצף vgl. nh.‏ שסף 

15 709. | 
Pi. impf. .ם) — וַישָסף‎ d. Versionen) in 

Stücke hauen 181533, vgl. Driver.t 


ass. 260 n. etw. schauen, bes. n. Hilfe;‏ שעה 
n. etw. trachten.‏ 

Kal pP. impf u טעה טע‎ 
(Ges. 8 75'( ,ושעו‎ imp. 10, שעו‎ — blicken, 
a) umherschauen (nach Hilfe) 28 2242 (l. 
.(ישועו‎ b) m. 58, berücksichtigen, gnädig 
ansehen Gn 44. 5. 0( (vertrauend) auf etw. 
hinsehen, m. 3 Ex 59. Ps 119117, aber d. 
Verss. Hithpalp. v. dag II. (Sir 1720); m 
על‎ 168 177. 311, m. אֶל‎ 178. d) wegblicken 
v. jem., m. ]D Jes 224. Hi 719, od. ?Yp Hi 
146. — Für תִשְעִינָה‎ Jes 323 erwartet man 
eine Ableitung v. שעע"‎ 1, viell. Hoph. MINEN, 
verklebt werden.t 

Hipkh. impf. השע‎ (Ges. 8 7586; Baethg.: 
12%) — wegblicken von, m. }% Ps 39 14.1 

Hithpa. impf. REN) (Ges. 8 75, apoc. 
YAM (Baer: YAYA) — 1) umherschauen (n. 
Hilfe), Jes 41 10. 2) sich gegenseitig an- 
sehen f.: sich im Kampfe messen Jes 4123, 
wie +.הַתְרְאָה‎ 


vgl. ar, [3 II zerstoßen, zerkleinern.‏ שעט 
Davon:‏ 


MOYY* cstr. שַעָמַת‎ — das Stampfen (des Roß- 
hufes) Jer 473.t 


Lv 1919. Dt 2211 ein aus zweierlei‏ — שעטנז 
(Wolle- u. Lein-) Fäden zusammengewirktes‏ 
Zeug; LXX x{Bönio; (verfälscht).t‏ 


.שָעִיר .4 שָעִיר 

1 ש על‎ davon ,ְשעָל‎ aram. שָעָלָה ,52-ב]]‎ Hand- 
voll, .מְשָעול‎ 

II. ש על‎ davon שוּעָל‎ I (a. d.). 

cstr.‏ ,שְעָלִים I) m. suff. by, pl.‏ שעל (v.‏ שעל 


d. hohle Hand u. was sie zu fassen‏ — שעלי 
vermag 1K 2010. Jes 40 ı2. 0 1‏ 


(üb. LXX s. Haupt zu 1/:K 49 u. ob.‏ שעלְבִים 
שעלבין und‏ 9 1355 וג N. pr.‏ )797° .8 
Knobel u.‏ .ם Jos 1942 Stadt im St. Dan;‏ 


9 


שע 


שע 


Conder das heutige Salbit (bis) Rob,., שעף‎ N. pr. m. 1) 1Ch 247. 2) V. 49.1 


- 
1 


Pal. 3869. NBF 187; vgl. auch ,ם1ז6ו1)‎ Gal. 1 שער‎ ar. 3 spalten, 53 Spalte (Mund- 


2111 u. Schiffers, Amwäs 1890, 70f. N. gent. 
שעלבני‎ 28 2382. 1Ch 1133.t 


Name einer Gegend 18 94, n. Schick,‏ שעלים 
ZDPV 4248 Beni sälim in der Nähe v. Mich-‏ 
שָלֶשָה mas; vgl. Budde z. St. u. zu‏ 


vgl. Vollers, ZA 9200. ZDMG 49514, der‏ שע 
es z. ar. Aa stellt. .‏ 

Niph. pf. 20), May), ,נשענו‎ al) 20 
1410; impf. 3, Sy), OWN; השָעָנוּ. קש‎ 
inf. הַשָען‎ , m. +: השענף‎  םֶנָפָשַה‎ — 1) sich 
stützen, lehnen, m. על‎ auf etw. 2816. Ez 
297. Hi 815; נָשַען עלדיד פ'‎ sich auf die Hand 
jem. stützen, v. König, der sich auf seinen 
Begleiter stützt 2K 518. 72.17; sich auf 
etwas verlassen, m. 5% Jes 1020. 30 12. 311. 
Mi 311. 2Ch 1318. 1410. 167.8. (Sir 51), 
m. 98 Pr35, m. 2 168 5010, abs. Hi 2423. 
2) m. :על‎ sich an etwas anlehnen Ri 1628, 
im geogr. S.: angrenzen, m. ל‎ Nu2115. 3) sich 
niederlegen m. aufgestütztem Arme, nieder- 
lehnen Gn 184.1 

Derivv.: ,מִשָעָן ,מִשְעָנֶת ,מְשָעָן‎ vgl. N. pr. yon. 


I. ש ע ע‎ aram. ,שעע‎ “a, glätten, bestreichen, 
verw. ,שוע‎ na polieren, womit man kopt. söi 
glatt s., vergl. hat. 

Kal imp. שעור‎ — 108 299 gew.: seid blind, 
eig. bestrichen, verklebt; viell. aber besser 
שָעו‎ stieret, v. .שעה‎ Vgl. zu Hithpalp.t 

Hiph. impf. השע‎ — bestreichen, ver- 
kleben (die Augen) Jes 610. Vgl. Sir 136 
u. zunyW Kalt 

Hithpalp. imp. הְשַתְעשָעו‎ — Jes 29 9, gew.: 
erblindet! (sich die Augen verkleben); viell. 
aber besser הַשְתָּעו‎ v. ,שעה‎ vgl. Kal.t 


II. שעע‎ vgl syr. Asa Eithpe. sich ergötzen, 
Ethpa. wie j.a. Ithpa. unterhalten, erzählen 
(vgl. Sir44 8 marg. שעקיות .ג‎ Unterhaltung 38 25); 
vulgär.-ar. ass heiter, fidel, Bäsim le for- 
geron r&, 17. ZDMG 45 86, 2.3. Gew.v. שעע‎ 1 
glätten, abgeleitet. 

Pip. pf. שפשעתי ,שפשע‎ , impf. ישעשעו‎ — 
1) erfreuen, m. d. acc. Ps 9419. 2) sich ver- 
gnügen Jes 118, m.d. 000. an etw. Ps 11970. 
— Pass. impf. +. p. תִשַעשעו‎ — geliebkost w. 
Jes 66 1 

Hithpalp. impf. ,אשתפשע‎ VUYMIN -- sich 
vergnügen an etw., m. 2 Ps 119 16. 47.t 

Derivat: .שָעָשָעִים‎ 
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öffnung), äth. 006: zerreißen ; davon "y% I, mo. 
שער‎ M.-L 22, 3ahri Amarna 195 16 als kanaan. 
Gl., ph. שער‎ Lidz. 381, aram. תַרְעָא‎ (nab. Lidz. 
888), 1351 (f, “pn; vgl. Fr. 15) Tor, (äg. als Lw. 
$a’ar(a) Gerichtshof od. Gefängnis); ferner .שזער‎ 
Vgl. zu שער‎ 1. 


1. שער‎ nh. הְשָעַר‎ j.-a. שָעַרְא‎ Taxe, Preis, שער‎ 


nh. Pi., j.-a. Pa. taxieren, schätzen; im Ar. als 
Lw., Fr. 189; äg. als Lw. 3a’r(a) berechnen, spe 
kulieren. Zimmern sieht in d. aram. Ausdrücken 
Hebraismen u, leitet שָעַר‎ II v. שער‎ 1 ab als: 
Marktpreis, vgl. 2K 71 u. ass, bäbw Tor, das 
Amarna 18, Bücks. 16: Wert, bed., s. Mü. in 
Wincklers Ausg. p. 406 u. vgl. Hrozny, BzA 
4550. 

Kal pf. שָער‎ — Pr 237 berechnen, be- 
rechnend s.; Bick.: שער‎ DJ selbstsüchtig (syr. 
AS) u. berechnend ist er.t 

Deriv.: שָעַר‎ II (s. ob.). 


schmutzig.‏ ?וו 20 vgl. viell. ass.‏ ש ערז 


.שעְרוּרִי ,שָעְרוּרָה , שער Derivv.:‏ 


I. שער‎ (St. .ק .+ ;(1 שער‎ 9, m. d. End. ä 


+. 2. mW; pl. ,שרי ,שָעָרִים‎ m. suf. TA, 
DIN, m. u. f. (Jes 1481; ZAW 1686) — 
Tor des Lagers Ex 3226. 27, der Stadt On 
2318. 2K 238 u. ö., des Tempels s. unten 
no. 18, der königl. Burg s. no. 17 (dah. f. 
königliche Burg selbst Esth 4 2. 6, vgl. b.-a. 
(תָרַע‎ , des Himmels Gn 2817, des Totenreiches 
Jes 3810. Ps 9914. 10718. Hi 3817, übertr. 
d. Tore, Eingänge des Landes Jer 157. Nah 


313 (vgl. ar. 5 u. dazu Nöld. zu Lebid 85). 


Die Tore Jerusalems f. d. Stadt selbst Ps 
872. 1222. שָעַר הָעִיר‎ 83 Gn 2310. 18 die 
durch das Tor Gehenden d. i. die Bürger 
einer Stadt, mit N$\ 3424. Gewöhnlich war 
das Tor ein größeres Gebäude mit einem 
Torwege; deshalb: zwischen den beiden 
Toren 28 1824, 8. v. 8. בתוך הַשָעָר‎ 8 
(wohl auch V.14); das Dach 10 8 
281824, die m4Y d. Tores 28 191 , niny} 
הש ,2114 18 .168גת הַשער‎ AD Ez 406, פֶּתַח‎ 
הש'‎ am Eingange des Tores Ri 935. 28 8 
u. 6., vgl. Wi מְבוא‎ 2Ch 23 15. רחוב הש'‎ der 
offene Platz innerhalb eines Tores 2Ch 326 
vgl. Neh 8 ı. Hier versammelte sich das 
Volk zum Zeitvertreibe Gn 19 1, zum Kaufen 
2K 71, u. bes. zum Gerichte Dt 2119; שבת‎ 
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mit Gerichtssitzungen aufhören Thr‏ מְשָעַר 
im Tore, f. in foro, vor Ge-‏ בָּשָער Dah.‏ .514 
richt Dt 257. Jes 2921. Am 512.15. Sach‏ 
Pr 2222. Hi54. 3121; die im Tore sitzen,‏ .816 
müßige Gaffer, 6700000 Ps 6913 (vgl. ass.‏ 
bäbänütu n. Hrozay, BzA 4550: Torklatsch).‏ 
ud die ganze Versammlung meines‏ עִמִי 
N).‏ שער 77 Geschlechtes Ruth 311; (Sir‏ 
Im feindlichen Sinne: durch die Tore dringen‏ 
s. v.a. die Stadt erobern, Ob 11 (Wellh.].‏ 
RA Gn 7.‏ .4 .םמ 19 111 vgl. V.ıs.‏ (שָעָרו 
den Kampf bis zum Tore zurück-‏ ;60 24 
drängen Jes 286; üb. d. unklare St. Ri58‏ 
innerhalb deiner Tore d.h.‏ 72 .לְתֶם s.zu‏ 
in deinen Städten Ex 20 10. Dt 514. 1212.‏ 
Jer 142. Ez 2120, daher Dt 165:‏ .27 .1421 
in einer deiner Städte, 172,‏ בְּאֶחַר my‏ 
wonach 11% 837. 2Ch 628 z. ä. — 2K 238‏ 
Hoffm., ZAW 2175 u. SBOT DW f.‏ .1 
doch stand hier wohl eher der Name‏ ; הַשְעָרִים 
Hi 297 hat LXX‏ .שָערים einer Stadt, vgl.‏ 
יר .| 27 3 28 (s. jedoch Dillm.);‏ שער + שָחַר 
in.‏ השער f.‏ הַשָעַר 

Die Namen der Tore v. Jerusalem sind 
folgende: 1) שַעַר הָעין‎ das Quelltor Neh 214. 
315. 1237, v. d. Quelle Siloah benannt, an 
der Südspitze des Südosthügels, ZDPV 5296. 
1453. 2) שער בִּין הַחמתים‎ das Tor zw. den 
beiden Mauern 2K 254. Jer 394. 527, vgl. 
ZDPV 5557. 8280, wo es m. d. Quelltore 
identifiziert הָמים )3 — .א‎ NW das Wasser- 
tor Neh 326. 81.8.16. 1237, viell. so ge- 
nannt weil es zum Gihon (der Marienquelle) 
führte, vgl. ZDPV 1456. — 4) ש' הָפוּסִים‎ 
das Roßtor Jer 3140. Neh 328, n. d. Exile 
die Südostecke des Tempelbezirkes bildend, 
in vorexilischer Zeit m. 6. Burg verbunden, 
vgl. 2K 1116. 2Ch 2315. 8. ZDPV 1457, 
Bertheau-Ryssel, Esra-Neh 219f. — 5) ש'‎ 
הַמָּפָקד‎ das v. Osten her zum Tempelplatze 
führte Neh 331 vgl. ZDPV 1458. Berth.- 
Ryssel 2208. — 6) gan שער‎ Neh 1239, 
wahrsch. an der N.O.-Ecke des Tempel- 
platzes, ZDPV 8969. — 7) ש' הצאן‎ das 
Schaftor an der Nordseite des Tempelplatzes 
Neh 31. 32. 1239, 8. ZDPV 188. 8209. 1445. 
— 8) 192 שָעַר‎ Jer 3713. 387. Sach 1410, 
dag. Neh c. 3 nicht erwähnt und deshalb 
viell. nur ein anderer Name für eins der dort 
angeführten Tore, nach ZDPV 8283 viell. 
für das Schaftor; vgl. unten zu den Tempel- 
toren. — 9) ש' הַדְנִים‎ das Fischtor Zeph 110. 
Neh 33. 1239. 2Ch 3314, in der Mitte der 
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(zweiten) Nordmauer, vgl. ADPV 8269. 279. 
1446. — 10) שער הַיִשָנָה‎ Neh 36. 1239, 
wahrsch. an der Stelle des jetzigen Johan- 
niterhospizes zu suchen ZDPV 82686, 1 
Berth.-Ryssel 202f. — 11) DYEN ש'‎ 8 
Ephraimstor 2K 1413. Neh 816. 1289. 2Ch 
2528, ein Tor der ältesten (ersten) Nord- 
mauer, 8. ZDPV 8279. 1448. Vgl. 6. folg. 
Nummer. (Anders Stade, GI 216). — 
12) 13871 ש'‎ das Ecktor 2K 1413. 2Ch 269. 
Jer 3188 (2Ch 2523 ist 191877 ש'‎ sicher 
Schreibf. +. (ש' הַפִּנָה‎ 400 Ellen v. Ephraims- 
tore entfernt, n. Guthe, ZDPV 8280 ein Tor 
der ersten Mauer ö. v. d. jetzigen Citadelle. 
Viell. ist es ident. m. d. שָעַר הַפָּנּים‎ Sach 
1410; dann könnte ,שער הְֶאש!ן‎ das ehe- 
malıge Tor, m. d. Ephraimstore identifiziert 
w. — 13) ש' הַתְּוָךְ‎ Tor der Mitte, Jer 3953, 
unbekannter Lage, viell. m. d. Ephraims- 
tore (no. 11) ident., vgl. ZDPV 1449. — 
14) 01371 ש'‎ das Taltor (s. zu 83) Neh 213. 
15. 313. 2Ch 269, n. d. gew. Annahme das 
heutige Jaffator; damit stimmt aber die An- 
gabe „1000 Ellen vom Misttore“ (d. 1. un- 
gefähr 450 m.) nicht, weshalb es eher an der 
Südwestecke der Stadt gesucht w. muß 
(Stade, GI 2 165). — 15) ש' הָאַשפת‎ Neh 213. 
314. 1231, contr. NEW) ש'‎ 313 das Misttor, 
an der Südostecke des Büdwesthügels, dem 
Quelltore (no. ı) gegenüber, ZDPV 5 297 
(vgl. auch 1452). — 16) MONI שער‎ (Kr. 
,הַחַרְסִית‎ 8. d.) Jer 192, wohl ident. m. no. 14 
od. 15. — 17) die Tore der königlichen 
Burg: שער הֶרְצִים‎ 2K 1119; שער סור‎ 2K 
116, dafür 2Ch 23 5 הַיסוד‎ (vgl. Kittel 2. St.). 
— 18) die Tore des Mempels (vgl. 1Ch 
2613ff.): das obere (innere) Tor 2K 1535. 
2Ch 2320. 273; das Tor des Königs 1Ch 
918 vgl. 2K 1618. Ez 46 ıff.; das Tor na 
1Ch 2616; das obere Benjaminstor Jer 202 
(vgl. oben no. 8), das Osttor Ez 1019. 111, 
das äußere Nordtor Ez 814, das obere Nord- 
tor Ez 92, das neue Tor Jer 2610. 3610, 
das innere Tor (l. (הַפְּנִימִי‎ gegen Norden Ez 
83; vgl. Ez 6. 40. Mate NY ₪2 85. Un- 
bekannt (T. viell. korrupt) DY ‘932 שָער‎ Jer 
1719 (Kr. אְהְעַם‎ 8. Graf u. Giesebr. 2. St.). 


II. שער‎ (v. שער‎ II; a. 0.( -- Wert, Maß Gn 


2612.t 


— שערים Barth 8 1189) pl.‏ ;דדד שער .+) *שער 


abscheulich, unansehnlich (v. 4. Feigen) Jer 
29 17.1 


1 


שע 


שפ 


od.‏ שָקָה cstr. (n. Olsh. 5 165% pl, cestr. v.‏ שפות -- (v.\y III; Barth 8 144), f. VW‏ *שערור 


abscheulich Jer 530. 23 1 

Sf. MY Jer 18 1813,‏ (זנ1 שער (v.‏ *שערורי 
neufr.‏ — (שעריריה Hos 610 Kr. (Kt.‏ שעָרוּרִיָה 
Schauderhaftes Jer 1818. 1108 7‏ 

N. pr. m. 1Ch 838. 944.1‏ שעריה 


N. pr. 1) einer Stadt im St. Juda Jos‏ שערים 
(vgl. Budde), 8. GAP 194. —‏ 52 17 .1586 
einer Stadt im St. Simeon iCh 481, 0‏ )2 
heißt, vgl. GAP‏ שָרוּחָן 196 Jos 1532 Dr,‏ 
185.t‏ 


N. pr. m. Esth 214.1‏ שעשנז 


,שַעַשָעִים )3 ,189 6 Barth‏ ,11 שעע (St.‏ שעשועִים 
pl. — Ergötzen,‏ שעשועיו שָעַשָעִי 7 m.‏ 
Vergnügen Pr 880, v. d. Gesetze als d. Er-‏ 
götzen der Frommen Ps 11924. 77. 92. 143.‏ 
ich hatte meine Lust an d. Menschen‏ אֶת m.‏ ;174 
eine Pflanzung, an der man‏ גֶסּע ש' ;881 Pr‏ 
1 10 72 ש' ,57 Ergötzen hat Jes‏ 


1 
שפה.ז‎ ar. au glatt fegen (v. Winde), | 
glatt, kahl, (vulgärarab. Al Sanderhböhung, 


vgl. Landb., Arabica 393), nh. שפה‎ glatt s., aram. 
las, שפא‎ glätten; verw. aram,. A, 34 reiben, 
zerreiben (vgl. zu שאף‎ II u. .(שוף‎ 

Niph. pt. נשְפָה‎ — Jes 13 2: NEW] 
kahler Berg.t 

Pu. pf. שָפו‎ Hi 33 21 Kr. )80. (שָפִי‎ — 
gew.: abgemagert s.; Yahuda, JQR 15712 
vgl. ar. CA in d. Bed.: sichtbar w.; vgl. 
auch Frd. Del., D. B. Hiob 172.t 

Derivate: ‘pY, viell. N1DW, s. d., זיִקָפָה‎ vgl. 6 
Nomm. pr. ,קפ‎ new. 


II. שפה‎ einem aram.NDN, .זא‎ 3 entsprechend, 
wovon AS (s. Nöld. zu Zuh. 5), Kal, RD 
(so Dalm.) Unterlage 4 Kochkessel, wovon d. 
Vbb. 151, פ5ג-\ ,3ג, | (הפא‎ den. sind; davon 
hebr. nbYx )8. d.) m. 4. dem. ;שפת .סי‎ vgl. zu 
NER 11 u. ,זע‎ 63. Ob אַשְפָּה‎ davon abzuleiten sei, 
ist zweifelh. 

BY 4. .שפות‎ 

BY .א‎ pr.m. Gn 3623, wofür שָפִי‎ 1Ch + 

Bestrafung 2Ch 209‏ -- שְפוּמִים .21 שפוט 
(Ginsb.: Dad). Pl. Strafgerichte Ez 0‏ 
vgl. aber Corn.t‏ שַפָטִים .₪ .ל B.‏ 

N. pr. m. Sohn des Benjamin Nu 2639.‏ שָפוּפֶם 
שָפִּים u.‏ מָפִּים Patron. wow ib. Vgl.‏ 

]DIBY N. pr. m. 1Ch 85.1 
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einer ähnlichen F., n. Wetzst., ZAW 3 276 f. Kön. 
2186 a9.) — 8 1729 22 :ל .םת ,שפות‎ 
Sahne (wahrsch. das glatte, v. שפה‎ 1(. — 
Üb. Neh 318 s. zu +.אַשָפת‎ 


ar, A, südarab. (WZKM 2189) aus-‏ שפח 


gießen; hiervon wahrsch. (vgl. d.ar. BAUS, 
effudit cum ea sc. semen) nnBY (so FL in Del, 
168.5 78 Anm.), woran sich auch מַשְפָּחָה‎ 
Üb. ph. שפח‎ 8. Hoffm., .ב‎ 18. 


שִפְחְתִי m. suff.‏ ,שָפְחַת cstr.‏ (שפח .צ) שָפְחָה 


pl. nnd, שְפֶחת‎ , m. suff. שפחתך‎ BIER? 
JS. — Sklavin, bes. die Sklavin der Frau Gn 
1618. 2512. 2924. 304, vgl. Jes 2438. Ph 
123 2. Pr 30 28, die sie ihrem Manne als 
Kebsweib geben konnte, vgl. Gn 3223; dann 
im allgem.: Dienerin Ex 115. 25 17 17, nied- 
riger als ON 18 2541, als Kebsweib Lv 
1920; neben "2% Gn 1216. Dt 2868. 18 
8 16. 2K 526. Jes 142. Jo 32 u. ö., von 
hebräischen Sklavinnen ‚ler 34 9 0.; als de- 
mütige Selbstbenennung 1 8 118. 2527. 2821. 
2S 146. 2K 42. Ruth 213. Coll. Gn 326. 


(Lidz. 381; davon: swffetes, Liv.),‏ שפט ph.‏ שפט 


ass. diptu Strafgericht, 802076 richten, vgl. Jen- 
sen, ZA 4278ff. Keilinschr. Bibl. 6887; üb. ar. 
bis vgl. Nöld., ZDMG 40724; sonst ₪ KAT 
647. 850. 

Kal pf. ,שֶפַט‎ + p. DE 18 717, שפטו‎ 
m. suff. ap, שפַמְתִּים‎ ; impf. ישפט‎ , ion, 
Bew", ישלטו‎ m. suff. ישפטנִי‎ OBER; imp. 
"DV, OB, wor, ,שפטו‎ m. suf. nnd, 
inf. ,שפט‎ m. suff. שפטָנוּ שפטף‎ abs. ;פוט‎ 
שו שפט .ו‎ Bl’ — richten, Recht sprechen, 
m. d. acc. d. P., dem Volke Ex 1822.36, 
seinen Nächsten richten Lv 1915; m. d. acc. 
u. 3 nach d. Taten Ez 73. 3619; m. d. acc. 
u. על‎ nach d. Satzungen Nu 3524; m. Y'3 ala 
Schiedsrichter Gn 165. 3158. Ex 1816. Nu 
3524. Dt 116. 18 2413.16. Jes 24. 53. ג‎ 
34 17. 20. 22; m. d. acc. DRYN ein Urteil 
fällen 1K 328, הַדָּבָר הָקטן‎ eine leichtere 
Rechtsfrage entscheiden Ex 1826; m. P'T32 
Lv 1915. Jes 114, צֶדֶק‎ Dt 116, בְּאָמַת‎ Pr 
2914, ED Ps 675, עול" ,583 ₪ מִישָרִים‎ Ps 
822, מַשָפַט צֶרֶק‎ Dt 1618, MON כ'‎ Sach 79 
מ' שלום‎ Sach Sıe, בְּשחַד‎ + Bestechung Mi 
311, לְמַרְאָה עִינָיו‎ n.d. Augenschein Jes 115; 
.מו‎ 4. Ggs. לְאֶרֶם‎ u. ליהוה‎ im Auftrage v. 
Menschen od. v. Gott 2Ch 196; abs. d. 
Richter spielen Gn 199, vgl. Ex 214. V. 


שפ 


Gott 28 506. 758 vgl. Hı 2213; er richtet 
Gerechte u. Ungerechte Koh 317, d. Erde 
Gn 1825. Ps 942. 9618 vgl.5812. Pi.Richter 
Dt 179.19. Mi 78, neben שטרים‎ Dt 161s, 
neben 21373 Dt 1917, neben זְקְנִים‎ Dt 212. 
Esr 1014, neben DY$Y1' Jes 126, vgl. noch 
Jes 32; v. Gott PT3 DD Jer 1120. 95. 
Bes. a) (den Schuldigen) richten, verurteilen 
u. strafen, m. d. acc. 18 318; abs. Ps 51e, 
שוַפְטִי נפשו‎ die sein Leben verdammen Ps 
13931, v. Gott, der d. Heiden richtet Jo 
412; m. מִשְפְּסִי נאָפות‎ jem. strafen wie man 
Ehebrecheriunen straft Ez 1638. — b) (dem 
hilflosen Gerechten) zu seinem Rechte ver- 
helfen, m. d. acc. Jes 117. 114. Pr 2914, v. 
Gott Ps 1018. 431, m. כְּצְרְקִי‎ Ps 79. 3524, 
m. 'B מָשָפָּט‎ Jer 8. Thr 359; m. d. acc. u. 
7:9 vor dem Verfolger 18 24 16. 29 1819. 
81 (vgl. zu דין‎ u. 2”). — c) als besondere 
Pflicht des Herrschers 18 85. 6. 20. 28 4 
vgl. שר [שפט‎ Ex 214. Hier spielt indessen 
d. Bed. litt. b (dem Volke zu seinem Rechte 
verhelfen) mit hinein Ri 310 (vgl. .ל‎ 9) u. 
Hos 1310 (wo Houtsma treffend nern) 
וַיְשפְטוּף‎ 1.); in diesem dopp. 8. steht das W. 
BBY im Richterbuche 1631 u. ö., (v. einem 
Weibe 44) u. wird es von Königen gebraucht 
Hos 77. Am 23. Mi 414, שוַפְטִי אֶרֶץ‎ Ps 210. 
14811; vgl. auch Dn 912. (Sir 102). 


Niph. pf. נְשָפַּמְתִּי‎ , impf. DEWN, maBWN, 
ישפְטו‎ , inf. ,הַשָפָט‎ m. suff. ,השְפְטו‎ pt. DER) 
— 2 rechten, einen Rechtsstreit führen Jes 
594. Ps 1097, v.@Gott 28 3783, m." Jes43 26; 
אֶת .מז‎ 4.5. Pr 299, m. NNd.P. u.d.acc.d.8. 
die man jem. vorhält 18127 (s. aber Budde); 

m. DY d. P. (Sir 814) übertr., v. Jehus Blut- 
gericht 2Ch 228; v. Gott, wobei es meistens 
d. Bed.: Gericht halten über, annimmt, abs. 
m. UN? Jes 6616, m. NN Ez 2055 (Cox פָּנִים‎ 
.(פָּנִים‎ 36, m. NN u. 373 Ez 3822, m. NN u. 
על‎ des Verbrechens ‘Jer 235, DY u. 
42, MS u. d. acc. des Verbrechens Ez 1720, 
pt. m. y d. P. Jer 2581. — 2) gerichtet w. 
Ps 920.7 

Po. pt. wBWn — mein Richter Hi 915 
(Hitz. u. 8.: (מָשָפֶּטִי‎ + 

Derivate: bEY, ,ְמִשְפָּם ,שפוט‎ vgl. die Eigen- 
namen BPY, .שָפָטָן ,שְסְמְיְהוּ  שְפַמִיָה‎ 


m. — 6-‏ שְפָטִי .₪7 m.‏ ,שָפָטִים pl.‏ ,*שָפָט 
richt, Strafgericht Ex 66. 74. Ez 1421. Pr‏ 
od. DW).‏ שְבָמִים :69 (Perles, An.‏ 1929 
Strafgerichte üben an Ex 1212.‏ עָשָה שְפָטִים 2 


Jo 7‏ על 


שפ 


Nu 334. Ez 510. 15. 119. 1641. 2511. 28 22. 
26. 3014. 19, mit NN 2Ch 2% 


BD N. pr.m. 1) Nu135. 2) 1Ch322. 3)1K 
1916.19. 2K 311. 631. 4) 102 512. 5) 1Ch 
2729.1 

(vgl. äg. 00) 1(-8)6(/%)1( als sem. n. pr.‏ שָפמִיָה 
OLz 5 228) N pr. m. 1) Sohn Davids 28 34.‏ 
1Ch 38. 2) Jer 381. 3) Neh 114. 4) Ear‏ 
Neh 79. 5) Esr 257. 59. 6) 1Ch 1‏ .88 .24 


pr. m. 1) Sohn des‏ .א (שָפַמָיָה (vgl.‏ שפטיהו 
Königs Josaphat 2Ch 212. 2) 1Ch 125.‏ 
1Ch 27 271‏ )3 

OBY .א‎ pr. m. Nu 3424.t 

1. ‘DY* (St. שפה‎ I), + 2. ,שפִי‎ pl. שָפִים ,שפיים‎ 
- 1( Kahlheit Hi 3321 Kt. 2) nackte Hügel 
ohne Quellen u. Vegetation Jes 41 18. 499. 
Jer 321. 146, in der Steppe Jer 1212, ein 
Glutwind der Wüstenhügel Jer 411; Götzen- 
dienst auf den Hügeln Jer 32; Klagegesänge 
darauf Jer 729. F. שפי‎ Nu 238 verm. Volz, 
TLz 1901 385 Hm אֶתדפי‎ IR), vgl. auch 
Dillm.t 


N. pr. 5. 18%.‏ שָפִי .זז 


D\BY u. DBY N. pr. m. 1) 1Ch 712. 15 (vgl. 
DENIED, DIEB u. Berth. z. St.). 2) 1Ch 2616 
(wobl 2. str.).? 


m. — Gn 4917 eine kleine, sehr ge-‏ שָפִיפן 
fährliche Schlangenart, nach Hi. der Cerast,‏ 


die Hornschlange. Im Ar. bed. As eine weiß 


und schwarz gefleckte, dem Cerasten ähnliche 
Schlange (haemorrhous).t 


TRY N. pr. eines Ortes der Schephela Mi 111, 
viell, Sawäftr „si, (Gusrin, Jud. 282 ff.) 


ö.v. Askalon, wohin auch dasOnom, „Saphir“ 
verlegt.t 


ar. Ads ausgießen (vgl. Lu, ANh:‏ שפ 
ausgießen (im‏ שפך schmelzen), j.-a., chr. pal.‏ 
Syr. selten); ass. 2 ausschütten, aufschütten.‏ 
Kal pf. 8%, +. p. DB, m. uf. na;‏ 
תשפכנו 2 m.‏ ,מִּשפכוּ TI,‏ ,ו" ישפך impf.‏ 
ל 7" ,שפך inf.‏ ; שפכו שפֶ- שפוך imp.‏ 
nad, „ ron,‏ שפך ,שופך suff. 2b; pi.‏ 
.4 ג (1 - Toy‏ 5 ,שפכ1 m. suff.‏ ,שפכות 
הַיִבֶּשָה acc. gießen, ausgieDen, Wasser, m m.‏ 
auf d. Erde Ex 49, m. “Boy Am 58. 6‏ 
eine Brühe Ri 620; d. Ein-‏ ,78 18 לפני יהוה 
לְאָךְ Galle, m.‏ 4 29 אַרְצָה geweide, m m.‏ 
Iut,‏ ל ein Traukopfer, m.‏ 6 1 
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שפ 


m. 5y d. Körpers 1K 1828, beim Schlachten 
Lv 174.18, m. עַלדהָאֶרֶץ‎ Dt 1216. 24. 1523, 
Opferblut, m. אֶל-יס1ד‎ Ex 2912. Lv 47. 18. 
25. 30. 34, v. Mörder Gn 96. 3722. Nu 3583. 
Dt 217. Ez 1688. 1810 u.ö. Ps 7983 (wie 
Wasser). 10. Pr 116. Thr 413, m. עִלדְהָאָרֶץ‎ 
Ez 247. 3618, 198 1Ch 228, m. DIN 8 
2531, 9 D7 21% 2116. 244. Jes 597 u. ö.; 
den Zorn ausgießen Thr 24 (wie Feuer). 411. 
(Sir 368), שְפוּכָה‎ ion Ea 2033. 84, m. 9% Jes 
4225. Jer 610. 11.25. Ez 78 u. ö. Hos 510 
(wie Wasser). Zeph 38. Ps 69 25, m. ON Ps 
79 6; 6. Bosheit, m. 5% Jer 14 16; Verachtung 
m. על‎ Ps 10740. Hi 1221; Hurereien, m. על‎ 
Ez 1615. 238; den Geist, v. Gott, m. 5% Ez 
3929. Jo 31.2. Sach 1210; seine Seele aus- 
schütten, m. YD% 18 115, m. 5% Ps 425, sein 
Herz Thr 219 (wie Wasser), m. 35% Ps 629, 
seine MW (s.d.) Ps 1021, m. לְפָנִי‎ 1423; (dag. 
Sir 324: seine Rede verschwenden). — 2) weg- 
schütten, den abgekratzten Bewurf, m. "IN 
yınD Lv 1441. — 3) (wie ass. Sapäaku) auf- 
schütten, eine m99b Ez 17 17. 2127. Dn 1115, 
m. על‎ 2K 1932. Jes 3733. Jer 66. Ez 42. 
268, m. 98 28 2015. _ 

Niph. pf. 720), 'MIEW), impf. JEW, וי"‎ 
inf. DW — ausgegossen w., Opferblut Dt 
1227, d. Blut der Erschlagenen Gn 96. Dt 
1910; ausgeschüttet w., v. der Fettasche 1K 
133.5, v. d. Leber Thr 211 (n. d. LXX: die 


שפ 


w., einsinken Jes 404, gestürzt w., Bäume 
Jes 1033, eine Stadt 3219. Übertr. a) ge- 
demütigt w., v. Personen Jes 29. 11. 12. 17. 
515. b) gedämpft s., v. 4. Stimme Koh 124, 
2A וְשֶפַלְת מַפָרֶץ‎ m. gedämpfter Stimme vom 
Boden her wirst du reden 108 294. c) inf. 
mp demütig 8. Pr 16 41 

Hiph. nf. BUNT; impf. Rh, ומשפילי‎ m. 
suff. ,ישפיל ל‎ mern; imp. Ina, m. swf. 
אְהַשָפִּילהן‎ inf. הַשְפִּיל‎ , m. suf. אהַשְפִּילְך.‎ pi. 
ech — 1) erniedrigen (Ggs. (הָרִים‎ m. 4 
acc. d. P. 18 27 (vgl. Sir 711). 28 2228. Ex 
1724. 2131 (vgl. Corn.). Ps 1828. 758. 1476. 
Pr 257. 2923. 111 4011; den Stolz 168 1. 
2511; verb. m. andern Vbb. drückt es einen 
Nebenbegriff aus: הַשָפִּילוּ שבוג‎ setzt euch tief 
herunter Jer 13 18. Ps 1136. — 2) infr. er- 
niedrigt w. Hi 2229, sich erniedrigen Jes 
579; (vgl. Hoph. Sir 116). — 3) herat- 
stürzen, m. d. acc. d. Mauern Jes 25 12, eine 
Stadt m. PINY 265.1 

Derivate: ,שְפָל‎ Ip, nbpy, bo, .שפלוּת‎ 


RZ (Barth 85°) cstr.dER, pl. DORF; /- סְלֶה‎ 


estr. שָפָלַת‎ — 1( niedrig, v. einem Baume 
Ez 176. 24, tief, eingesunken, v. d. Aussats- 
male Lv 1320. 21. 26. 1457. 2) gering, nicht 
geachtet 28 622. Ez 1714. 2131. 2914 f. Mal 
29. Ps 138e. Hi 511. 3) שפָלדרוּתַ‎ demütig 
Pr 2923. Jes 5715, ohne MN ebend.t 


Ehre, d. 1. die Seele); bildl.: ausgegossen =. שפל‎ (Barth 8 21) m. 8%: שָפָלָנו‎ — Niedrig- 


wie Wasser, Ps 2215. — Ez 1696 1. Geiger 
u. Corn. HUT inf. v. +חשף‎ 

Pu. (od. Kal pass. Ges. 852°) pf. TB, 12B% 
) 1. (שֶמְּכו‎ Ps 732 — ausgegossen w., v. Blute 
Nu 3588. Zeph 117 (wie Asche); IB כְּאִין‎ 
NYN beinahe wären meine Schritte hingegossen 
d. 1. ausgeglitten Ps 732.1 

Hithpa.impf. TBRIR, NIIBAYN, inf. TBRYT 
— hingegossen, ausgeschüttet s. Thr 41; v. 
d.Seele a) sich ergießen (in Tränen) Hi 3016. 
(ל‎ vergossen w. (v. sich verblutenden Leben) 
Thr 2 12.1 

Derivate: 7D%, .שָפַכָה‎ 
72% (v.7BW) — Ort, wohin man etwas schüttet 
Lv4ı2t 


m.‏ ,כְּרוּת ש die Harnröhre,‏ — (שפך (v.‏ שָפַכָה 
abgeschnittenem Gliede Dt 232.1‏ 


keit, niedriger Zustand Ps 13623. Koh 106 
(vgl. Winckler, OLz 1 8161.( + 


Niedrigkeit 708 1‏ — שָפלֶה 
(Jos 11 16 Kr.) f. niedere‏ שַפלְתו MID m. suff.‏ 


egend, Niederung, m.d. Art. die Niederung 
zw. d. judäischen Gebirge u. d. Meere m. d. 
Ausläufern des Gebirges (n. Smith, HG 201 8. 
nur die auslaufende Hügellandschaft, vgl. 
GAP 104) Dt 17. Jos 91. 1040. 1116. 128. 
1588. Ri19. Jer 1726. 3244. 33 13. Ob 10. 
Sach 77. 2Ch 2610. 2818; v. der Küsten- 
ebene nördlich vom Karmel Jos 112 vgl. 
V.ı6, wo von der Niederung des ephraimi- 
tischen Gebirges die Rede ist. Die Syko- 
morenbäume der Sephela 1K 1027. 1Ch 4. 
2Ch 115. 927.1 


das Sinkenlassen‏ יְדָיִם cstr. gl. — m.‏ *שְפלות 
der Hände, Bild der Schlaffheit, Faulheit‏ 
Koh 101s.t‏ 


DAY N. pr. m. 1Ch 5 12.t 


Ana, ass. dapälu.‏ ,שפל ar. iS, aram.‏ שפל 


Kal pf. שֶמַלְתּ ,שֶפַל‎ , impf. beYin, been, 
יְשְפָּלוּ‎ inf. שָפָל‎ (Pr 1619. Koh 124) — niedrig 
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pr. Ort an der‏ .א שְפַמָה 4 m. 4. End.‏ שְתֶם 
Nordostgrenze Kanaans Nu 3410. 11. Vgl.‏ 


Wetzst., ZAW 3275 u. dag. Dillm. u. v. Ka- 11. DY* + .ת‎ 


steren, RB 1895. 35.1 


DEY 8. DIES. 

(so Baer, nicht m. ₪( N. pr. einer‏ שְפָמות 
Stadt im südlichen Juda 18 30 98.1 — Damit‏ 
viell. zusammenh.:‏ 


gent. 1Ch +‏ .א שְפָמִי 


davon:‏ שפן 

I. BY .זע‎ 030% m. — der Klippdachs hyrax 
syriacus (bei den Südarabern בכש‎ ‚ Ges., Thes. 
1467; v. den Arabern gew. 5 2 
gen.; vgl. Rob., NBF 507; FFP ıf., m. Ab- 
bild.; Jacob, Beduinenleben 20; Brehm, Tier- 
leben? 3535), als wiederkäuend zu den un- 
reinen Tieren gerechnet Lv 115. Dt 147; als 
Bewohner der Berge und Felsen Ps 104 18; 
als gesellig lebend u. klug bezeichnet Pr 
2201 


(vgl. Nöld., 258 82) N. pr. m. 1)Staats-‏ שְפָן. דד 
sekretär (NB1D) des Königs Josia 21% 8‏ 
2Ch 34sff., wahrsch. auch Jer 36100. und‏ 
nach einigen Ez 811. 2) 2K 2212. 2522. Jer‏ 
2Ch 34 18.‏ .436 .412 .11 .9 .405 .3914 .2624 
Viell. Jer 293.t‏ 


aaa reichlich fließen,‏ (שפע nh., aram.‏ שפ ע 
reichlich s.; Barth, WU 51 vergl. ar. &.w reich-‏ 
.שִפְעָה lich 8., überströmen. Davon: YDY,‏ 


cstr. gl. — Überfluß, der Meere‏ , (שפע (v.‏ *שָפַע 
Dt 33 19.1‏ 


NDY (v. (שפע‎ cstr. שָמָעֶת‎ f. — Überfluß, 
Menge, v. Wasser Hi 2211 (Duhm n. LXX 
.(שָכְבֶת‎ 3834, v. Kamelen Jes 606, Rossen 
Ez 2610, auch von einer Volksmenge 2K 917 
(aber unsicher; LXX: Staub; vgl. SBOT).t 


WBDY N. pr. m. 1Ch זז‎ 


ar. „ww glänzen, nh. Pi. schön machen,‏ שפר 
aram. "DW, „aa schön 8, gefallen; vgl. Fr. 115‏ 
u. Lewy, Fw. 128,‏ 
gefallen,‏ על schön s., m.‏ — שַפָרֶה Kal pf.‏ 
4% 8 
Derivv.: BY 2 me I, vgl.d. N. pr. "BY LI,‏ 
.שוקֶר u.‏ אֶשְפָּר sonst 5. zu‏ ;שָפִיר mpp 11 u.‏ 
Gn 4921 PORN gew.:‏ — שַפֶר p.‏ .+ 18% .1 
schöne Reden; vgl. aber zu "ON, Gunkel z.‏ 
St.; Zimmern, ZA 7 168, u. Hommel, 1 6,‏ 


Gsszrıus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 
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sehen darin einen Tiernamen (ass. dapparu, 
Bergziegenbock, vgl. zu (שוַתֶָר‎ + 


"BY N. pr. eines Berges in der‏ ל 
arab. Wüste Nu 33283. 24.1‏ 


.שוּפָר . שפָר 


1. MEY — Hi 2618: ברחו שָמִים שְפְרָה‎ gew.: 
durch seinen Hauch wird 0. Himmel Heiter- 
keit d. i. heiter; viell. ist aber ב‎ in ברוחו‎ 
dittogr. u. MBY 2. 1., vgl. .ם‎ h. Pi. putzen, 
od. chr. pal. Po. abtrocknen; anders Chey,., 
JQR 1897 578, Gunkel, 8000 86, vgl. auch 
Frd. Del, D.B. ססו‎ 71 


IL BY (Lag., Ü. 0) N. pr. f. Ex 115.t 
oder ,. 5 *שְפְרִיר‎ m. 5%: שפְרִיר1‎ (Kt. Up) -- 6 


43 10 unsicheres W.; .ם‎ Del., Pro. 126: Thron- 
teppich, v. einem ass. duparruru ausbreiten; n. 
Hoffm. ZAW 268: Gefunkel, .ץצ‎ Behange des 
Baldachins (= aram. (שבריר‎  ם.‎ Barth 6 
Scepter (vgl. ass. 24010716, Sipirru, Scepter).? 


1. שפת‎ v. den, 5. zu שפה‎ 11, auch oh. Vgl 
auch nDA IL 
Kal impf. NEUN, imp. ,שפת‎ inf. NEW, — 
1) (den Topf auf den Herd) stellen m. d. acc. 
2K 488. Ez243. 2) bildl.: in den Todesstaub 
legen, m. d. acc. 6. P. u. ל‎ Ps 2216; geben, 
verleihen, m. d. acc. u. ל‎ d. P. Jes 26 7 


LI. שפת‎ davon מְשָפַּתִים‎ u: 


Ri 516)‏ מָשָפְּתַים du. — Ps 68 14 (a. v. a.‏ שפַתים 
Hürden. — Ez 4048 erklärt man gew.: gabel-‏ 
förmige Pflöcke (Thes. 1470); Corn. 1. m. 4.‏ 
ihr Band.t‏ שִפָתֶם Syr.‏ 


davon:‏ שצף 


gew. Er-‏ שָצָף 2 ' :548 gl. — Jes‏ .084 *שָצף 
guß des Zornes, 8. v. a. 20% Pr 274 in ähnl.‏ 


Vb.; anders Yahuda, JAR 15708; Duhm, 
Chey. str. es.t 


ph. auf etw. bedacht s., Lidz. 382; nh.‏ שקד 
יש strebsam s.; j.-a. wachen.‏ 
impf. Tip‘, "Pe,‏ , שָקדְתִי Kal pf. PO,‏ 
pl. catr.‏ ,שקד ,0" Ben 2, pt.‏ שקדו imp.‏ 
wachen, wachsam 8. Ps 1271. Eer‏ — שקדי 
schlaflos 8. Ps 1028. (Bir 31 1). Übertr.‏ ;829 
Jer 112. 3138.‏ [ל a) auf etw. bedacht s., m.‏ 
Jes 29 20‏ שקדי 18 ;914 Pr 834. Dn‏ .4497 
; (שקרי die auf Unheil bedacht sind (Hoffm.:‏ 
für etw. Sorge tragen Hi 2132 (Merz u. a.:‏ 
Winckler Gl. zu Amarna 13*a: Nipk.‏ ; ישקדו 
+על b) lauern, v. Pardel Jer 56, m.‏ ,(שקד .ז 


5 
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Pu. pt. מִשְָקְדִים‎ — (den. v. pY) mandel- 
blütenförmig Ex 2538f. 37 19£.t 

Niph. vgl. zu .שקד‎ 

Davon שקידה)‎ Bir 3826, w): 


(aram. Lee) xy, vgl. Lag. Ü.45. 158.‏ שָקד 
Löw, AP no. 319. Nöld., MG 39. Barth, ES 34;‏ 
wahrsch. ass. 3ikdu, auch 2161006 u. äukdu, =.‏ 
Meißner, MVaG 9 211) pl.D‘1pYm.— 1) Mandel-‏ 
baum (weil er zuerst seine Blüten treibt, 8.‏ 
Schubert, Reisen 314) Jer 111. — 2) Mandel‏ 
Gn 4311. Nu 1723. Koh 125.1‏ 


ar. „Aw, südar., Hommel, Chr. 124. AA‏ שקה 
Lana Aph.‏ ,שקא äth. 120: ass. 3akl, aram.‏ ,182 
II.‏ שתה tränken; vgl. Barth % 78° Anm. u.‏ 

Hiph. pf. ,השקתה ,השקה‎ DRM, ְהַשֶקִיתָה‎ 
m. uf. אהַשֶקְתִים ,הָשֶקִיתִים‎ impf. RR", וישק‎ 
REN), Apr, TRY, m. suff. ישקני‎ , RM; 
imp. PX), m. suff. ,ְהַשֶקהוּ‎ inf. ,הַשָקות‎ m. 
euff. ,הַשָקת1‎ pt. ,משָקה‎ m. suf. מַשָקיו , מִשקהוּ‎ 
— trinken lassen, m. d. acc. 6. P. Gn 21 19. 
24 18. 19. 45. Ex 3220. Nu 208. Jes 43.20. 
2Ch 94, Tiere Gn 2414. 46. 292. 3.7.8. 10. 
Ex 2 16. 17.19. Nu 208. Ps 104 13, bildl. Hab 
215 ספח 20 .1קל)‎ 1 Pi.). Ps 36 9; einen Garten 
tränken, bewässern Gn 210. 708 278. Koh 
26, d. Oberfläche 0. Erde Gn 26, ein Tal Jo 
418, d. Berge Ps 10413, vgl. Dt 1110 (s. zu 
רל‎ einen Weinstock Ez 177; abs. m. 3 des 
Gefäßes Esth 17; m. d. acc. d.P. ₪. 
Wasser Gn 2443. Ri419. 18 3011. 28 2315. 
Pr 25 2ı. Hi 227. 1Ch 1117, Milch Ri 419, 
Wein Gn 1932-35. Jer 352. Am 2 19, d.Fluch- 
wasser Nu 5 24. 26. 27, d. Becher des Trostes 
Jer 167, bildl.: Essig Ps 6922, d. Taumel- 
wein Ps 605, ראש‎ 9 Jer 814. 914. 23 15. den 
Becher aus Jahves Hand (d. i. seinen Zorn) 
Jer 25 15 vgl. V. 17, d. Erde m. d. 118% jem. 
(s. d.) Ez 326; m. 0. acc. u. מָיי[‎ 60% 82; m.d. 
acc. u. בְּרְמָעִת‎ Ps 806 (vgl. Pr 95); abs. m. 
כַּתהמות‎ wie m. Fluten Ps 7815 )8. Baethg.). 
Pt. Mundschenk Gn 401. 5. 18. 1K 105. Neh 
111. 2Ch 94, שָר הַמַּשְקִים‎ Gn 402.9. 20. 21. 
23. 419 (sonst vgl. zu (מָשָקָה‎ + 

Pu. impf. pl‘ — getränkt, angefeuchtet 
w. Hi 2124: das Mark seiner Knochen ist 
durchfeuchtet d. h. saftvoll.t 


שק 


27 — Trank 1108 27. Ps 10210, Erqwickung 
deinen Gebeinen Pr 38 (vgl. שקה‎ Pu.).t 


pl.‏ ,שקץ Barth 6 102%( u.‏ , שקץ (St.‏ שקוץ 


m. — Abscheu,‏ שקוּבִיף .5 DYSRY, m.‏ ,שֶקוּצִים 
u. Ggst. desselben, pl. v. widerlichen Dingen,‏ 
auf jem. werfen Nah 36; un-‏ ש' Unrat,‏ 
reine, m. d. heidnischen Kultus in Beziehung‏ 
stehende Speisen Sach 97; verächtliche Be-‏ 
zeichnung der Götzen od. heidnischer Sym-‏ 
bole (vgl. Gunkel, SuC 141) sg. 1K 115. 7.‏ 
2K 2318, pl. Dt 2918. 2K 2324. Jes 663.‏ 
.720 מ .3234 .1618 .1327 .730 .41 Jer‏ 
md‏ עִינָיוו ,158 2Ch‏ .3723 .2080 .21 .1118 
die Scheusale seiner Lust Ez 207. 8; d. Israe-‏ 
liten werden D'S}PY wie ihre Götzen Hos 9 10‏ 
(vgl. zu 37378); üb. Dn 927. 1131. 1211 s. zu‏ 
Po.t‏ שמם 


nh., j.-a. ruhen.‏ שקט 


Kal pf. Up, Op, MER, impf. ישקמ‎ 
'M), WDUN, אֶשֶקְטָה ,אֶשָקוט‎ Jes 184 Kr. (Ges. 
8 10% 48°; Kt. (אשקוטה‎ ; pt. שקטַת , שקט‎ 
,שַקטָת‎ pl. שקטִים‎ -- ruhen: a) v. niemand be- 
unruhigt w. Hi 326 vgl. 7. 15 (m. על מכוגתו‎ 
Sir 411. 446), v.einem Volke Jes 30 10. 4627, 
m. אֶלשָמְרְיו‎ (s. WW I) Jer 48 11, neben בטח‎ 
Ri 187. 27. Ez 38 11, v. einem Lande Ri 3 1 
30. 531. 828. 2Ch 1328. 145, einem König- 
reiche 2Ch 144 (m. DB). 20 80, neben m 
1Ch 440, v. d. Erde Jes 147. Sach 11ıı. Ps 
769 (als Folge der Furcht; vgl. Chajes, REJ 
44.228), m. מִמַלְחְמָה‎ Jos 1128. 1415. — b) sich 
ruhig, untätig verhalten, er wird nicht ruhen 
ehe (DN ‘3) Ruth 318, v. einem Schwerte Jer 
476f., v. Gott: nicht eingreifen Jes 184. 621. 
Ps 832 vgl. Ez 1642 (v. Corn, gestr.); v.d. 
Bevölkerung einerStadt 2K 1 1 20. 2Ch 23gı.t 

Hiph. impf. ישקט , ישקים‎ , imp. ,הַשקט‎ inf. 
השקט ,הַשַקט ,הַשקיט‎ — 1( ruhen machen, m. 
d acc., einen Streitsstillen Pr 1518; Ruhe 
verleihen, m. ל‎ d. P. u. מן‎ Ps 94 4. 2) אחז‎ 
sich ruhig verhalten (eig. Ruhe halten) Jes 
74. 5720. Jer 4923, v. Gott (vgl. Kal) Hi 
3429; v. 6. Natur während d. Hitze Hi 3717; 
inf. abs. als subst.: Ruhe, Sicherheit, neben 
בְּטְחָה‎ 188 3015, M®3 3217 (Duhm u. a.: 
מע שָלְוַת הַשקט ,(הַמֶּשפָּט‎ 1 


Davon: 


Ruhe 1Ch 229.1‏ — שָקט 


Ge‏ משקל ar. J schwer 5. Davon ph.‏ ש ל 
שקל ph.‏ ,שקל wicht, Lidz. 382, ass. 24216, hebr.‏ 
Sekel, vgl.‏ תִקְלָא (Lidz. 382), j.-a.‏ שקל altaram.‏ 


Üb. Am 88 Kt. npwW) 5. zu ,שקע‎ 
Derivate: npt, ,משקה ,שקוי‎ vgl. zu .רב-שקה‎ 
,שקוו .+) שקוי‎ v. ,שקה‎ Barth 8 1024), pl. m. 
suf. YRY Ps 10210 (besser שקויי ,(שקויי‎ 8 
786 


שק 


b.-a. .תקל‎ Den. aram. 5pn, 51 wägen (spätäg., 
OLz 675), äth. 0.4: aufhängen; 55. 
darwägen, zahlen, Ift. im Gleichgewicht, gleich 
sein, vgl. auch 3ukalulu hängen, schweben. 4. 
Fr. 197. 202. 255. Euting, NI 32. Lewy, Fw. 118. 

Kal pf. ,של‎ impf. ישקלו ,תשקל ,וי" ,ישקל‎ 
ְאֶשַקְלָה‎ Jer 329. Esr 826; MIDURN) Esr 825 
Kr.; inf. ,שקול‎ abs. ,שֶק1ל‎ pt. שקל‎ -- wägen, 
.מז‎ 6. 000. 23 1426. Jes 33 18. 4012, 4 
auf d. Wage Jes 46 6. Jer 32 10 (vgl.Giesebr.), 
daher: bezahlen (vgl. KAT 649( Ex 22 4. 
1K 2039. Jes 552. Sach 1112; m. ל‎ Gn 23 18. 
Jer 329. Esr 825, לְפָנִי‎ Esr 829, עִלידִי‎ Esr 
826. Esth 39, m. BI"7Y 28 1812 (1. IRY + 
,(שקל‎ m. על‎ Esth 47. Bildl. 5 prüfen 111 62. 
316.t 

Niph. pf. ,בשקל‎ impf. ישֶקל‎ — gewogen w., 
v. Silber Hi 2815. Esr 8.88, bildl. Hi 62.t 

Derivv.: bp, bp, Sipwo, .שד ,מִשְקְלֶת‎ d. .א‎ 
pr. .אשקלון‎ 


m.‏ שָקלי ,שקלים pl.‏ ,שקל .ע .1 (שקל zu‏ .8) שקל 
eig. Gewicht, dann ein bestimmtes Ge-‏ — 
wicht, so von Gold Ex 3824. 2Ch 39, Kupfer‏ 
Ex 3829. 18 175, Eisen 18 177, v. Lebens-‏ 
mitteln Ez 410, näher bestimmt durch den‏ 
Zusatz: n. d. königlichen Gewicht 28 1428.‏ 
Am häuf. als Zahlungsmittel: Sekel, 2K 1.‏ 
ninD YaıS Gn‏ שקל Am 85 Jer 329; HD3‏ 
Dior)‏ שַקְלִים ,273 ao yon Lv‏ שָקל כָּסַף ,2815 
nD> Ex 21382;‏ שלשים שקלים ;1520 no» 2K‏ 
Neh 515; IM Yp 10‏ כָּסַף שְקְלִים אְַבָעִים 
aus-‏ שַקל häuf. w. in solchen Fällen‏ ;2125 
gelassen, 8. zu 303 u. 29%. Ein Viertel-‏ 
Silbersekel 1898, ein halber Sekel als Heilig-‏ 
tumssteuer Ex 3013, ein Drittel Neh 1038.‏ 
Der vollwichtige Sekel enthielt nach Ex 3013.‏ 
Nu 347. 1816. Ez 4519 zwanzig Gera, wäh-‏ 
rend 50 Sekel eine Mine machten; wahrsch.‏ 
hat man diesen vollwichtigen Sekel zu ver-‏ 
der bei P erwähnt‏ ,קל stehn unter dem W777‏ 


שק 


Ägypten Ps 78 47, als gewöhnliches Bauholz 
(Ggs.: Cedern) 1K 1097. Jes 99. 2Ch 5 
Vgl. Löw, AP no. 882. Boissier 41155. Tri- 
stram, Nat. hist. of the 010159 1 


an., ja. sinken (z. chr. pal. vgl. Schulth,,‏ שקע 


Lex. 214); ar. 2-5 (v. einem Brunnen) ein- 
stürzen. 

Kal pf. ,שקְעֶה‎ impf. [ָתִ' , תִשֶקע‎ -- sinken, 
versinken, v. einem Lande (Ggs. (קום‎ Jer 
5164; zurücksinken (v. einem vorher ange- 
schwollenen Flusse; Ggs. (נָנְרָש‎ Am 95; 
niedersinken, v. Feuer, zu erlöschen begin- 
nen גא‎ 1 

Niph. pf. MP) Kr. (Kt. נשקה‎ wohl 
Schreibf.) — Am 88 v. Wasser, sinken.t 

Hiph. impf. YRYR, אָשָקיע‎ — 1) m.d. acc. 
d. Wasser sich setzen lassen und dadurch 
klären Ez 3214. 2) m.d. acc. niederdrücken 
Hi 4025: kannst du mit dem Stricke seine (des 
Leviathans) Zunge niederdrücken? d.i. kannst 
du ihm einen Strick als Gebiß in den Mund 
legen? Michaelis dag. vergl. sam. חבש = שקע‎ 
Lev 813 u. übersetzt wie Aq., Vu.: binden; 
8. Ges., Thes. 1477.t 

Derivat: ypYD. 


d.) pl. f. — Lv 1437,‏ .5 , קער (St.‏ שקערורת 


Vertiefungen, tiefe Stellen; LXX. 006 
Vu. valliculae.t 


1 שקף‎ n. Levy .גו‎ Fr. 20 als St. zu ,משקוף ,שקף‎ 


ana, schlagen (vgl. dazu‏ ,שקף d. aram.‏ שְקְפִים 
Schulth., HW 85), sodass der Türpfosten (ApY)‏ 
als die Stelle bezeichnet w., woran die Tür an-‏ 
schlägt; Zimmern dag. verm. in den genannten‏ 
Entlehnungen auf Grund d. 888. sakkapu‏ .חש 
Riegel, askuppatuw Türschwelle (wovon jedenf.‏ 


.%6 
2 ,אֶסְקוּפְתָּא .8-.[ ג‎ mand. עסקופתא‎ 
Nöld, MG 47); vgl. Haupt, 83017 zu IK 4 
Barth, ZA 4874. ES 35. | 


w. Ex 3013. 24. 3824-26. Lv 515. 275. 25. 11. SYD nervorragen, vgl. aram, ,שָקִיפָא‎ 5. 


Nu 347. 50. 7 18-86 passim. 1816. Vgl. Benz., 
Arch. 185--198. Now. 1206—213. KAT 340. 


davon:‏ שקם 


Lıhas, chr. pal.‏ שֶקְמָא (sg. im Nh., aram.‏ *שְקְמָה 
שֶקְמִים Lewy, Fw. 23), pl.‏ צוגן0אטט gr.‏ הפנ 
Ps 7847 —‏ שְקְמוַתֶם (Ges. $ 93°), m. suf.‏ 
Maulbeerfeigenbaum (gr. suxöpopos, F'icus‏ 
(בלס sycomorus vera Forsk.), Am 7 14 (vgl. zu‏ 
in Menge in d. Sephela wachsend 11% 7.‏ 
2Ch 115, als königl. Domäne 1Ch 2728, in‏ 


50* 


Felsenriff (s. Schulth., HW 84); davon hebr. ₪. 
nh. Niph. u. Hiph. hinausschauen (wie ar. ג‎ zul, 
albı). 

Niph. pf. +. p. ,גַשֶקַף‎ TIRRR), APR; pi. 
נשקף‎ , ERW — 1) emporragen, m. ,על‎ v. 
einem Berge Nu 2120. 2328, v. einem Wege 
18 1318; sich erheben, v. d. Morgenröte Ct 
610, sich drohend erheben Jer 61 — 2) freie 
Aussicht haben )8. ob.),m. .מ בְעַד הַמַלון‎ Fenster 
hinaussehen גג[‎ 598. 28 616. Pr 76. 1Ch 1529, 
v. Himmel herab Ps 85 1 


187 


שק 


Hiph. pf. השֶקיף‎ , impf. עישסף ,ישקיף‎ 
וישקפו ,וישקיפו‎ imp. הַשְקִיפָה‎ -- hinausschauen, 
בְעַד המלון‎ Gn 26 8. 2K 9 80, (z. Fenster hinein 
Bir 1423), m. אֶל‎ 2K 932. Ex 1424, m. על פָּנִי‎ 
Gn 1816. 1928, ohne Zusatz 28 2420; v. 
Gott, der v. Himmel herabschaut Dt 26 5 
Ps 142. 538. 10220. Thr 350.t 


1K 75 der‏ — שף .ע .+ (2 שקף zu‏ .6 *שקף 
Rahmen einer 1‏ 

DYDDVY/ (v. שקף‎ I) pl. — Fensterrahmen 1K 
64; weniger klar 1K 74, viell. viereckige 
Rahmen, n. and.: Balkenschicht; vgl. SBOT 
2. St.t 


Pa.verabscheuen, abscheulich machen;‏ + שקץ 
ass. 205% greulich od. ä., äikss Unreinigkeit od.‏ 
.= ,קוץ n. Hupf. eine Sekundärbildung aus‏ ;₪ 
Rob. Sm. JoP 1671ff. eig. fallen lassen, ver-‏ 
werfen, vgl. ar. Li. fallen.‏ 

Pi. pf. ,שקץ‎ impf. תְשָקצו‎ +. p. תְּשֶָקְצי‎ , m. 
5%/- ,תשקצנו‎ inf. שקץ‎ -- den. 1) zum Abscheu 
machen, m. BJ sich selbst Lv 1143. 2025. 
2)m.d. acc. verabscheuen, etw. levitisch Un- 
reines Lv 1111. 13. Dt 726; v. Gott, ver- 
schmähen Ps 2225.t 

.שקוּץ ,שֶקץ Derivate:‏ 


m. — Greuel, Abscheu, bes. v. levitisch‏ שקץ 
.(שָרֶץ  Verunreinigendem Lv 791 (a. LA‏ 
DiI YRW diese mögen euch ein Greuel‏ לָכֶם :1110 
sein. V. 11-18. 20. 28. 41. 42. 708 66 17 (Duhm,‏ 
ד (שָקוּצִים Ez 810 (Corn.‏ .(שָרֶץ Chey.:‏ 


.שוק verw. m.‏ שקק 

Kal impf. ,ישקו‎ pt. ,שופק‎ f. שקקה ,שוסקה‎ 
— sich auf etw. stürzen, überfallen, m. 2 Jes 
334. Jo 29 (Grätz: .ד ,(שלק .ד ישקו‎ Bären 
abs. Pr 28 15; שקקה‎ WB) eine durstige, lech- 
zende Seele Jes 298. 8 71 

Hithpalp. impf. PPIRME — sich über- 
rennen Nah + 

Derivat: pwWp. 


nh. Pi., aram. “pw, „aa Pa. täuschen; ar.‏ שקר 

in 5.25 Trug (aber auch „X,); ass. tadkirtu Lüge. 

Kal impf. תשקר‎ — m. ,ל‎ jem. täuschen Gn 
21251 

Pi. pf. SPY, impf. ישקרו , ישקר‎ — lügen 
181529. a) m. 2 d. P. jem. täuschen Lv 
1911. 5) m. בְּבְרִית‎ den Bund Ps 4418, 
od. בָּאָמוּנָה‎ die Treue brechen Ps 8984; ohne 
Zusatz Jes 638.1 

Davon: 


788 


שר 


MY +. 2. שְקְרִים .זע , שָקר‎ , m. 5%. קרִיהָם‎ 
1) Lüge Ps 525 (Ggs. PT$ .(דַבָּר‎ Pr 17+ Hi 
364, als Ausruf: Lüge! 2K 919. Jer 37 14, 
W927 168 598, ד' שֶקרִים‎ Ps 1017, דְּבַר ש'‎ 
Ex 237, לשון ש' ,327 168 אִמָרִי ש'‎ Ps 1093, 
ענה ש בְּ ,גגל וג כָּנָב ש' ,1203 23 שְפַת שי‎ 
falsches Zeugnis ablegen Dt 1918, עד ש'‎ Ex 
2016. Dt 1918. Ps 2712, עד שקרים‎ Pr 1217. 
195.9, לשָקר‎ y3Y) falsch schwören Lv 524, 
od. שָבוּעֶת ש' ,532 זג1 על"ש'‎ Sach 817, vgl. 
ימִין ש'‎ Ps 1448, ש'‎ ben Ps 11969. Hi 134 )5. 
zu ש' ,(טפל‎ my Lügengriffel Jer 88, הלך‎ 
בַּשָקר‎ Jer 2314, דַרֶךְ שָקר‎ Ps 11929, ש‎ NY 
ein Geschenk, das nicht gegeben w. Pr 2514, 
bildl. לָתֶם ש'‎ Pr 2017, שקר‎ St Lügenbrut 
Jes 574; bes. v. falschen Weissagungen Jer 
2815. 2931. Ez 1322 (v. Corn. gestr.), ש'‎ 83) 
Jer 1414 00. בָּש'‎ 581. 299 od. WS Jer 2715, 
שי‎ mn Bach 105, חַלמות ש'‎ Jer 2389, ש'‎ mm 
Jes 914 vgl. Hab 218, רוח ש'‎ 1K 2222. — 
2) Trug (Ggs. (אָמוּנָה‎ Jer 92, im polit. S. 
Jes 2815, עשה ש'‎ Jer613. 810, m.2 d.P. 
28 1818 פעל ש'‎ Hos 71, vgl. Pr 1118, ילד ש‎ 
Ps 7 15 ; Täuschung, etw. Trügliches Jes 44 20. 
Jer 1014. Ps 3317. Pr 3130. (Bir 58); לשקר‎ 
vergeblich, ohne Nutzen 18 25 21. — 3) איבִי‎ 
"RY meine Feinde ohne Grund Ps 35 19. 5 
vgl. 3820. 11978. 86. 


Barth $ 769; vgl. ar. 2‏ ,שקה (St.‏ שקת 
(Barth‏ שקתות Kanalrinne) pl. cstr. unregelm.‏ 
Gin 30 38 — Tränkrinnen, hölzerne od.‏ (796 8 


steinerne, woraus das Vieh am Brunnen ge- 
tränkt wird Gn 2420. 71 


Ile, ar. „ig Fr. 56;‏ ,שִירָא aram.‏ ,שיר (nh.‏ *שר 


n. Zimmern, vgl. Streck bei Meißner, ZA 17243, 
alles aus ass. demiru, älter dewiru, Jawiru Arm- 
spange; 21. ,(שור‎ pl. שָרות‎ — Armspange 
Jes 3 19.1 

m. auf. +. p. 130, 0 (Kön.‏ ,(שרר (St.‏ *שר 
Nabelstrang Ez 164; dag.‏ — שָרְרֶךְ u.‏ )245 
(Hitz., Ew.) od.‏ שָאֶרְף .ג .4 7% 38 ist Pr‏ 
(Bick., Wildeb. u. a.) z. 1. (vgl. jedoch‏ > 
שאר im 8. v. Gesundheit: marg.‏ שר .15£ 30 Sir‏ 
שררך u. 60% 78 nötigt d. Zehg., in‏ ; (בשר u.‏ 
ein dem ar. „ws Geheimes (zB. I.H. 2569,‏ 


Morgenl. Forsch. 259) entsprechendes W. f. 
membrum mulieris zu suchen, vgl. Hitz.z.St., 
Stickel 182f. u. Haupt, Canticles 59, der TW 
vorschlägt.t 


I 2 


שר 


| שרב‎ vgl. aram. ,שרב‎ a;a glühend, trocken ₪ 

. davon: 

= שֶרֶב‎ 68 357. 49 10 gew.n.d.ar. IT%: Luft- 
spiegelung, Fata Morgana (vgl. Ges. 2% 
Rob., Pal. 167. 290, Jacob, Beduinenlebenpf.), 
aber wohl eher n. d. jüd. Sprachgebrauche 
u. d. Versionen: glühende Wüstenluft Jes 
4910 u.: trockenes, glühendes Land 357, 
(Sir 4392 שרב‎ 19). Vgl. Chey., Einl. in 4. 
B. Jes 272f. u. KAT 415.t 

(bab. Idribijäma, Hilpr.-Clay, Bab. Exp.‏ שרְבְיָה 
N. pr. m. Ear 8 18. 24. Neh 87. 94f. 10 13.‏ (58 10 
24.1 .128 


u.‏ .0 ₪ שָבָט (aramaisierend f.‏ שִרְבָט od.‏ שרְבִיט 
Nöld., ZDMG 57417; kopt. 207001, herböt Stock,‏ 
neben ä(e)bot) — Scepter Esth 411. 52. 84;‏ 
(Sir 3717: Zweig).t‏ 


I. שרה‎ aram. X, !₪ lösen, loslassen, Pa. an- 
fangen, äth. 06%: eine Bünde vergeben; ass. 
Pi. 20, anfangen, eröffnen, einweihen. Vgl. 
Kautzsch, Ar. 90. . 

Kal impf. m. suff. יִשָרְהוּ‎ — m. d. acc. Hi 
37 5 (das Donnern) loslassen; (n. Winckler, 
MVaG 6888, v. שרה‎ 11(+ 
Pi. pf. m. uf. שריתך‎ -- Jer 1511 Kr. 
gew.: sch will dich lösen zum Guten, d.h. dich 
befreien; Hi. u. die Rabbinen: N" d. .ג‎ 
שְאֶרִיתְך.‎ dein Rest. Das Kt. 1. Maurer, Ew. 
u. 8. 30119 (8. :(שרר‎ ich festige dich. Vgl]. 
Giesebr. u. Duhm z. St.t 


IL שרה‎ j.-a. תרא‎ wässern, einweichen, ayr. Üil, 
ar. \ 25 feucht s.; ass. wahrsch. 86090 üppig 
wachsen, meörß Wachstum; davon MD 5. d. u. 
zu שרה‎ 1 1 

IIL שרה‎ ver. zu ,שריה‎ mp. 

.שוּרָה .5 שָרוַתִיהָ pl. m. suff.‏ *שְרֶה 

.שר .8 *שָרה 

JENNY .א‎ pr. Ort im St. Simeon Jos 196, n. 
Mü., AE 158. 161. 168 äg. Sarahana. 8, zu 
שערים‎ no. 1 

me N. pr. 1) m. 4. Art. die Mittelmeerebene 
יצ‎ Joppe bis Cäsarea (ph. שרן‎ Lidz. 382; viell. 
auch Saruna Amarna 260 [Knudtzon, BzA 4 115], 
auch äg. Saruna) Jos 1218 )1 לשָרון‎ DEN, = 
zu PEN). 168 339. 352. 6510 (Klost.: 2%, 
viell.: .(הָישִימזן‎ Ct 21. 1Ch 2729; vgl. Rob., 
Phys. Geogr. 123. N. gent. ‘19 מ10‎ 29. 
— 2) ohne Art. eine Gegend des Ostjordan- 
landes 1Ch 516, n. Stanley, Sinai and Pal. 


שר 


London 1873. 485 viell. ident. m. המישר‎ 
)8. d.), n. Hitzig u. a. m. שרן‎ 31. 7.13; vgl. 
aber Kittel z. St.t 

Jer 1816 Kt.,s. RW.‏ שָרוּקָה 

.1 שור .8 שרות 

WWF N. pr. verschrieben +. שמרִי‎ =. 4. 

N. pr. m. Esr 1040.t‏ שרי 


(שךי1]) Versionen: Panzer‏ .4 .ם 18 41 Hi‏ שריה 
was aber wenig paßt. Del. vgl. 892 runde‏ 


Pfeilspitze (Schwarzlose, Waffen d. Araber 


812); Hoffm. 1.: שדיה‎ u. vgl. !Auta Wurf- 
spieß.t 

Jung, ass. sirjäm, bab.‏ שרְינָא שְרִיְנָא (aram.‏ שריון 
vgl. KAT 850 u. an-‏ ; סֶרִיזֶן Sirjäm; daneben auch‏ 
dererseits Haupt, SBOT zu 1K 2234; äg. lara-‏ 
(Ges.‏ שרין jana, turana, Mü., AE 102) ₪ p.‏ 
nad — Panzer 18 5‏ .ג שָרְינִים pl.‏ )290 8 
1K 2234. Jes 5917. Neh 410. 2Ch 1833.‏ .88 
(Sir 43 20).t‏ .14 26 

Hi 6‏ — שְרְירִי :₪6 pl.‏ (שרר (St.‏ *שָרִיר 
Sehnen od. Muskeln, vgl. Dillm.t‏ 

Barth 8 261°), 0905. gl. Jer‏ ;שרר (St.‏ *שָרִירוּת 
Festigkeit,‏ — שררות Ps 8118, sonst‏ .118 
Verstocktheit des Herzens Dt‏ % לב Härte,‏ 
ש 039 ,8118 Jer 918. 1310. 23 17. Ps‏ .2918 
Jer 317. 724. 118. 1612 71‏ הָרֶע 

.שְאָרִית .4 שָרית 

NONY f. pl. Jer 3140 Kt. Schreibf. f. שָדְמות‎ 
Gefilde, wie Kr., 6 Codd., mehrere Ausgaben 
u. d. Parallelstelle 2K 234 haben.t 


ie‏ שִרְצָא kriechen, daher aram.‏ 5ן ayr.‏ שר 
Beptil; vgl. 068. Thes. 1481 u. Bub. Sm. Sem.‏ 
Vgl. auch äth. 068 : knospen.‏ .275 

Kal pf. ,שָרץ‎ SW, impf. גנ" ,ישרצו ,ישרץ‎ 
imp. 310, pt. שרצֶת ,שרץ‎ — 1) kriechen, 
wimmeln, v. d. zahlreichen Gewürme der 
Erde u. d. kleineren Wassertieren Gn 7 21. 
Lv 1129. 41--48. 46. Ez 479. 6. 6. acc. von 
etw. wimmeln (Ges. 8 1172) שָרֶץ‎ Da רצו‎ 
die Gewässer mögen wimmeln von Gewim 
(kleinen Tieren). Gn 1 20. 21. Ex 728. Ps 
105 80. — 2) sich vervielfältigen, staık fort- 
pflanzen, v. Menschen u. Tieren Gn 8 17. 
97. צג‎ 1 


Davon: 


m. — kriechendes Gewürm Gn 721. Lv‏ שרץ 


52. 1129.31—44. 225; daneben: geflügeltes 
Gewürm, das auf vier Füßen geht (d. .ג‎ vier- 
füßige und zugleich geflügelte Kriechtiere) 
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שר 


Lv 1120. 21. 28. Dt 1419; kleinere Wasser- 
tiere Gn 120, vollst. שָרֶץ הַמִים‎ Lv i1l1o.t 


zischen. Vgl. Lewy, Fw.165.‏ 55. ,שרק .מזפזה שרק 
impf. PN,‏ שרק Kal pf. PW, Pd,‏ 
jem.‏ ל zischen, pfeifen: a) m.‏ — אֶשֶרְקה 
pfeifen, ihn durch Pfeifen herbeirufen, Bienen‏ 
(wie der Bienenwärter) Jes 718, Völker Jes‏ 
Sach 108. — b) zischen, pfeifen, um zu‏ .526 
הָנִיע יד1 neben‏ ,98 11 שמם verhöhnen, neben‏ 
V. 6‏ חרק שן ,215 Thr‏ הָנִי ראש ,215 Zeph‏ 
Jer 198. 7‏ שמם m. 5% 6. 8. neben‏ 
von‏ מַמְקמו Ez27se u.‏ .2 .6 על .ם ,5013 
seiner Stelle fort 111 7 1‏ 
Derivate: np, np.‏ 
Grauen‏ 9 ושרה Auszischen, Spott,‏ — שרקה 
Jer‏ שים u. Spott Jer 5137, np) mW)‏ 
Jer 2518. 2918. 2Ch 298,‏ נתן m.‏ ,259 .198 
v. d. Bewohnern des Landes Mi 616; (bes.‏ 
d. letzte St. spricht geg. Winckler, AoF‏ 
274ff., der MP als: Wüste, 2. ass. darraku‏ 
Wüstenbewobner, vgl. „Saracene“, stellt).t‏ 
Jer 1816 Kr.‏ שריקות ,שרקוּת .66 pl.‏ *שָרקה 
Spielen der Hirtenflöten‏ .4 (1 — (שרוקת (Kt.‏ 
Pfeifen, Spott f.‏ שריקות עּלֶם )2 .516 ג 
immer Jer 1816 Kr. (viell. in NP z. ä.).t‏ 


a, fest 8. vgl. Dillm., Lex.‏ ,שרר aram.‏ שרר 


aeth. 238; davon viell. ,שר‎ 2, aram. ,שורא‎ 5 
Nabelstrang (v. Festsein?), vgl. Kautzsch, Ar. 0 


u. dag. Nöld., ZDMG 57 416; 5. weiter zu WW. 


Kale.zumWIPi. 
Deriwv.: ,שר‎ EN, ,שָרירוּת ,שָרִיר‎ vgl. zu .שורר‎ 


N. pr. m. 28 2333, ₪. WW.‏ שָרר 
nnd.‏ .5 שָרְרוּת 


n. einigen (vgl. 6108. Thes. 1483) aus‏ שרש 
:1 .םא u.‏ שרר entstanden, vgl. zu‏ שהשר 
Sehne, Wurzel (Dillm. 241); Schwally, ZDMG‏ 
52140f., vergl. südar. Be Wurzel, ar. Ay‏ 
hart, v. Boden, u.‏ בל kleines Dorngestrüpp,‏ 
(שרש nimmt als Grundbed.: knorrig, an. Davon:‏ 
8 ,שֶרְטָא Lidz. 383, aram. ROW,‏ שרש ph.‏ 
Wurzelfaser, Wurzel, ass. öurö4u Wurzel. Die‏ 
folg. Verbalformen sind den.‏ 

Pi. pf. m. suff. II, impf. תִּשָרָש‎ — ent- 
wurzeln, ausrotten, m. d. acc. 6. P. u. מָאֶרֶץ‎ 
חַיים‎ Ps 527; 3 Hi 31 12, Dahm: ;;תִּשָרף‎ (m. 
פרי‎ Sir 63).t 

Pu. impf. 1. p. ישרשו‎ — entwurzelt w. Hi 
2151 

Po. pf. WG (Ges. 8 557) — Wurzel 
schlagen, einwurzeln m. 2 0. O. Jes 4024.t 
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שר 


Poal pf. ששו‎ (Ges. 8 (ל55‎ — Wurzel 
schlagen Jer 122. 

Hiph. impf. WW, m, pt. סשריש‎ — 
Wurzel schlagen, m. שַרְשִים‎ Ps 80 10 (Duhm 


stellt 7YY zu a), ohne dass. Jes 276. Hi ° 


53 (Hoffm., Duhm: Pu.).t 
Deriv.: WW. 


pr. m. 1Ch 7ı6.t‏ .א שָרֶש .תק = *שָרְש 


/ת m.‏ ,שרשי m. uf. WW, pl. car.‏ שרש 
od, TUN (1. 50700002, Ges. 5 93°) m. —‏ 
Wurzel Ez176. 317.Hı148.2919, v. eßbaren‏ 
Ps 8010 )+‏ השריש Ginsterwurzeln 304; m.‏ 
Hos 148,‏ הַכָּה ,178 Jer‏ שָלת Hiph.),‏ שרש zu‏ 
(Frucht) geben‏ נָתַן ,177 Ez‏ כָּפַן ,817 72D Hi‏ 
Pr 1212 (vgl. aber WZKM 5196), PM 2‏ 
;125 מוט ,1816 W2\ Hos 916. Hi‏ ,179 
bildl.: giftige Wurzel Dt 2917; Bild + d.‏ 
Ursprung eines Volkes Ri 514, f. d. Au-‏ 
gangspunkt einer neuen Entwickelung 2K‏ 
Jes 111. 1429. 3731. Dn 117 (Bevan:‏ .1930 
d. Vernichtung d. Wurzel als‏ ,)83 מַשֶרְשָיהָ 
Bild einer vollständigen Ausrottung Jes‏ 
Am 29. Mal 319 ; d. Wurzel (das‏ .1480 .24 5 
unterste) des Berges Hi 289, des Meeres‏ 
des Fußes 1327; der Grund einer‏ ,3630 
Sache 1928; übertr. f. Wurzelsproß (s. Ber-‏ 
thol., SIF 164( Jes 1110. 53 1‏ 


mW.‏ .2 שרשות 

TION” (aram. שישוּרא שַרְשוּרְא‎ [1], /!6.4..2 Strick 
aus Palmblättern, ass. Sardarratu, vgl. Nöld., 8 
56, gegen Fr. 290, u. f. mögliche Entlehnung aus 
d. Ass. KAT 850) pl. שָרְשָרות‎ u. (Ex 2823) 
שרשות‎ f. (ZAW 1696) — Kette, Kettchen 
Ex 28 14. 22. 3915. 1K 717. 2Ch 35. +4 


auch nh. m. d. Subst. ng (j.-a. amp)‏ שרת 
Dienst Lidz. 383.‏ משרת Priesterdienst; ph. in‏ 
impf. anyaı, mM.‏ ,שרתוּ ,רת Pi. pf.‏ 
Jes 607.‏ ישרתוּנָך ,תִּשָרְתָהוּ , יְשָרְתָנִי :547 m.‏ 
m. 367. Inh, one",‏ , לְשָרֶת ,לְשָרַת inf.‏ ,10 
= ,מְשַרְתִים pl.‏ , משֶרת! pt. NO, m. suff.‏ 
SBOT zu 1K 115(‏ .) מִשָרַת ., ,מִשַרְתִי .9 
.+ עבד dienen, bedienen, im Untersch. v.‏ — 
einem ehrenvollen Dienst, wozu jem. ge‏ 
wählt w., od. den er freiwillig übernimmt,‏ 
וע m. d. acc. d. P. Gn 394. 404, d. König‏ 
1Ch 271. 281. 2Ch 1719. 228 (pf.‏ .1016 
את" v. einem Mädchen 114 14. 15, m.‏ ל m.‏ 
SB Esth 1 10 ; einen Propheten bedienen‏ ]27 
1K 1921; v. Königen, die Israel bedienen‏ 
Jes 6010 (V.7, wo v. Opfertieren d. Rede‏ 
pt. Diener 28‏ ; (יְשָחָרְנָך ist, 1. Klost. u. a.‏ 








שר 


1317. 18, eines Königs 1K 105. Pr 2912. 
. Esth 22. 63. 2Ch 94, eines Propheten 2K 
7. 448. 615 (Klost.: ,מִמָתָרֶת‎ vgl. SBOT), v 
Josua als Mose Diener Ex 2413. 3311. Nu 
1128. Jos 11. (Sir 461). V. 4. kultischen 
Bedienung Gottes, m. d. acc. Dt 108. 1712. 
215. Ez 4046. 4319. 4415. 16. 454. 1Ch 

2313. 2Ch 1310 (pt. m. 7). 2911, vgl.: Holz 
u. Stein dienen Ez 2032, v. einem unter- 
geordneten Diener m. אתפָני‎ od. BY vor 
dem Priester 18 211. 1 im freieren S. Jes 
566; m. יהוה‎ YB"NN 18 218; pt. m. gen. v. 
d. Priestern Jes 61 6. Jer3321. 22. Jo 19. 4 
217. (Sir 780), v. d. Naturkräften Ps 10321. 
1044; abs. v. d. Priestern Ex 2835. 3020. 
396.28. 1K 811. Ez 4417. Neh 1040; 2Ch 
514. 312. (Sir 4515), m. בָּקְדֶש‎ Ex 2843. 
2930. 8519. 3941. Ez 44 27, בְּבִית אָלְהָינוּ‎ 
Neh 1037. 102 26 12, m. יהוה‎ DY3 Dt 185.7; 
m.d.acc. des Heiligtums 122 4 11, desAltars 
1Ch 152. (Sir 5014), vgl. pt. m. 9 Esr 817; 
מְשרְתִי הַמִקְרָּש‎ Ez 454, MI do Ez 455. 
4624, nam משרתי" קרש) 5 10 םמ‎ Sir 
4 14); m.d.acc. v.d. Leviten, die die Priester 
bedienen Nu 36. 182, od. d. Gemeinde Nu 
169 vgl. Ez 44 ı1f., od. ihre Brüder גוא‎ 6 
od. d. Heiligtum Nu 150, v. 6. Sängern ICh 
617 (vgl. ZAW 19110), allgemeiner 1Ch 
164. 87. 2Ch 814. 236; m. 2 der heiligen Ge- 
räte Nu 331. 49 (m. 9% des Leuchters). 14 
(in. 9% des Altars). 2K 2514. Jer 5218; m. 
2 der heil. Kleider Ez 4214. 44 1 

Davon: 


NY m. — Dienst, Aerroupyta Nu 4 2 (23 
(ְהַשָרָת‎ 2Ch 24 2 


שסה .3 ששה 


ששָה Pr 616, m.,‏ שָש (.4 .= ,שדש .+) שָש .1 
שש הַשָערִים ,שש שָנִים estr. NIS f. — sechs,‏ 
Ex‏ ששת 1Ch 497; pw‏ בָּנת שש ,317 Ruth‏ 
nd‏ כִּבָשִים ,1116 18 ne‏ חָדְשִים u.‏ 1636 
Ex 2588. 35. 3719. 21,‏ שָשֶת" הַפָּנִים ,466 Ez‏ 
שש — Gn 3090 usw.‏ שָשָה בָנִים sonst abs.‏ 
sechzig,‏ ששים — sechzehn‏ ששה עְשָר u.‏ עְשָרָה 
שָשֶת sechshundert,‏ שש מָאות usw.‏ ששים 0 
sechstausend.‏ אֶלפִּים 

Derivat: ,שָשִי‎ vgl. zu .ששה‎ 


II. שש‎ _ weißer Marmor Ct 515. Esth 16, 
sonst ,שיש‎ s. d.t 


III. שש‎ (eher aus altäg. 88 feiner Stoff, als aus 
kopt. 3688, das älteren än(?)-stn s. soll, Mü.) Ez 
1618 Kt. falsch ,ששי‎ m. — Byssus (vgl. zu 
yı2) Ex 254. 285. 35 6. 28. 25. 85. 3823. 


שת 


393, neben Purpur Pr 3122, neben Seide 
Ez 1613, aus Agypten bezogen Ez 277; 
שש‎ "22 Gn 4142, Kopfbund aus Byssus 2 
1610, des Hohenpriesters Leibrock u. Kopf- 
bund aus Byssus Ex 2839. 39 21.28; מָשָזֶר‎ WW 
(s. zu WM) 1. 6. Stiftshütte Ex 26 6 
27 9. 16. 18. 368. 85. 87. 389. 16. 18 6 d. 
Schulterkleid, d. Tasche usw. des HP Ex 
28 6. 8. 5. 39 2.5.8.28.29. 70. die Frage, 
ob es Baumwolle od. Leinwand gewesen ist, 
s. Dillm. zu Ex 254.1 


vgl. äth. AND: einhergehn.‏ ששא 

Pi. pf. m. suff. שָשָאתִיף‎ (n. Ges. 8 55f 
viell. Pilp. f. (שאשא‎ — Ez 392, führen, 
gängeln.t 

(auf ein bab. Sama3.abal-usur führend;‏ שָשְבַּצַר 
vgl. Hoonacker, Academy, 30.Jan.1892; Winckler,‏ 
KAT 286. 370, anders E. Meyer, ZAW 18343 £.)‏ 
N.pr.m. Esr 1 8. 11. 514. 16, früher gew. m.‏ — 
Serubabel identifiziert, s. zB. Köhler, Gesch.‏ 
22,555f., u. dag. Smend, Die Listen d. B.‏ 
u. Neh. 19. Stade, GI 2101. Kosters,‏ 19878 
Het Herstel 32f. Meyer, EdJ 75ff. 198.‏ 
Sellin, Serubabel 7. KAT 2851, Wellh., 1jGs‏ 
Nikel, D. Wiederherstellung 44 1‏ .164 


.ששה 

Pi. pf. וְשָשִיתֶם‎ — (den. v. (שש‎ in sechs Teile 
teilen, den sechsten Teil geben Ez 45 18 (I. 
aber +.(שָשִית‎ 


pr. m. Esr 10 1‏ .א שָשִי 


N. pr. eines Enakiten Nu 1322. Jos‏ ששי 
Ri 110.7‏ .14 15 


II.‏ שש zu‏ .₪ שָשִי 


wid, f. (שָש .צ) שָשִית‎ — der sechste Gn 1 
u.ö.; f. auch: der sechste Teil Ez 411. 

Jer 2526. 5141 Name f. Babel. Vgl.‏ ששך 
Graf, Giesebr., Duhm zu Jer 2526, u. zu‏ 
Tern.t‏ 

N. pr. m. 1Ch 281. 41‏ שָשָן 

zu ww.‏ .4 ששנֶּים 

N. pr. m. 1Ch 814. 25.1‏ שָשק 


(aus ass. äerder(r)u rote Paste, KAT 649)‏ * עשר 
rote Farbe Jer 2214. Ez 23 1‏ — שָשר p.‏ .+ 


I.NY (zunnd 1, = Leg, ₪. 161. Barth $ 2° 
n0. 10. ZDMG 41 6401. Nöld., Bs8 42) pl. ,שתות‎ 
m. suff. שָתִתֶיהָ ,104 28 שְתותְָיהֶם‎ Jes 1910, 
m. (ZAW 1684) — 1) Gesäß 28 104. Jes 
204. 2) Fundament (wie ass. iddu, syr. in 


1 


שת 


bildl. +. 6. Fundamente des Staats-‏ , (6!פ--תן 
Mass. auch Jes 19 10‏ .8 .ם 80 ;113 lebens Ps‏ 
1 שתה .צ שתִיףָ LXX u. Te.:‏ .ם (besser‏ 
t‏ שלח 


NY — Nu 2417 MW gew. Söhne des‏ .ד 

Kriegegeümmels שת)‎ = NRZ שאה .זי‎ I); Ew. 
: N8% Hochmut (v. ,(נשא‎ vgl. Wellh., 

Cp: 1 der alternat. שָאזן‎ (n. Jer 4845) vor- 
schlägt; s. and. Vorschläge bei Holz. u. 
Baentsch; viell. ist, da man ein bestimmtes 
Volk erwartet, MN d. .ג‎ 908 (vgl. zu 21) 
2. 1. und dies wie in Amarna im 8. v. Be- 
duinen zu fassen.t 


III. NY (Namenerklärung Gn 4 25) N. pr. 
Seth, Sohn Adams Gn 425. 26. 58--8. 1Ch 
11. (Sir 49 16( 1 


L שתה‎ wohl verw. m. שית‎ ; dazu nY I, ar. 
zus, ayr. Ag, !Nal, wahrsch. auch ass. iddu, 
Gesäß, dann Fundament (vgl. zu "D'); ferner n. 
d. gew. Auffassung ‘NY I, aram. Ag, ,ְשָתְיָא‎ ar. 

2 8/0068, othuwv, wovon j.-a. ,שתא‎ ayr. 
„hal weben; vgl. Nöld., MG 98. Barth, ES 391. 
ZDMG 41640. Fr., BzA 378. N. Bondi, 8 
331 ist dag. nnd, weben, d. entlehnte äg. st3 
(das aber spinnen, eig. ziehen, bed., Mü.), vgl. 
Hommel, ZDMG 53 4 
Kals.zumYl. 


IL שתה‎ trinken, aram. ,שתי‎ „Aal, äth. 03+: 
ass. 30/0, südar. Hommel, Chr. 124. 

Kal pf. nnd, שְתִיתֶם ,שָתִּיתִי ,שָתִית‎ ; impf. 
nm; וישת שת‎ | nme, ישתְיוּן ישתו‎ , 
ayhen, m. suff, נִישתְּהוּ‎ dmp. שָתָה‎  הָתְש‎ 


ל ,שתותו m. suff.‏ ,לשתת ,שתות ,שתו Ind; inf.‏ 


abs. nn, ,שתו‎ nun) Jes 2218 (Ges. 8 75%; 
viell. ist estr. gemeint, s. Duhm); pt. nnd, 
.. ;שתֶה‎ pl. ,שו" ,שתִים‎ m. 5%: שַתָיו‎ — trinken, 
auch v. Tieren, Gn 2419. 2K 3ı7; m.d.acc. 
Wasser Jes 4412 u.ö., Wein Dt 295. 18 
115. Jes 522 u. ö. (Sir 9 10), vgl. Nu 63, 
Wein samt Milch 0% 51, D’ENDD süße Ge- 
tränke Neh 810, שותִי שכר‎ Ps 6913 ; m. partit, 
0 Gn 991. Hi 2120. Ruth 29, m. 3 vom 
Wasser Pr 95; ₪. מִדְהַנָּחָל‎ 1K 176. Ps 1107; 
m. מן‎ 8 Bechers 28 123, m.2 des Bechers 
(wie ass. 20/0 ina) Gn 445. Am 66; שתה‎ 
ור‎ sich berauschen Gn 4384 vgl. Hgg 16, 
av שתֶה‎ 1K 169. 2016; אכל וְשתה‎ Mahl- 
zeit halten Gn 4 54, bes. bei festlicher Ge- 
legenheit Ex 326. 18 3016. 1K 125. 43 
auch: sein Leben genießen 1K 420. Jer 5 


2 


שת 


vgl. 140 ל‎ 24. 3 18 u.ö.; kein Brot essen u. kein 
Wasser trinken f. fasten Ex 3428. 18 30 12. 
Esr 106; trinken allein f.: Mahlzeit halten 
Esth 315. 7 1; m. folg. מצה‎ ausschlürfen 
Jes 5117. Ez 2884, מצה שתה‎ Ps 759 (T. 
zweifelh.). Bildl.: Wasser aus eigenem Brun- 
nen trinken v. Eheweibe Pr515; \Vasser des 
Nils trinken Jer 218; Blut trinken Nu 2324. 
Ez 3917. 19. Sach 915 (s. zu ,(המה‎ vgl. v. 
Gott Ps 50 18; seinen Urin trinken 2K 
1827, den Zornesbecher aus Gottes Hand 
trinken Jes 51 17. Jer 25 16.28. 49 ₪5 17 
Jer 517, 182708 Zorn trinken (m. 
2120, d. Becher jem. trinken, dasselbe ick 
sal erleiden Ez 2332 vgl. Ob 16; d. Gift 4 
Pfeile trinken Hi 64, Frevel Hi 1516, od. 
Lästerung Hi 34 7 trinken, sich dann sättigen; 
m. DON Unrecht dulden müssen Pr 266. 

impf. nn! — getrunken w. Lv‏ .העות 
1 שוה Pr 27 15 5. u‏ נְשִתְוָה Ub Üb.‏ — .1134 
Niph.t‏ 

שקה .= ersetzt,‏ הֶשֶָה w. durch‏ .העות 

Derivate: an, שְתִי‎ 11, mn. 

.1 שת .ג שתות 


I. (vgl. zu שתה‎ I) — der Aufzug des 
0 Lv 1848. 51. 58. 56--59, 8 
1889. 07. 8 ıs0.t 

11. ‘NY (St. שתה‎ II) — das Trinken, Trink- 
gelag Koh 1017. 

PING (St. שתה‎ 11( — das Trinken Esth 1 

f. zwei, 8. DW.‏ שתִים 


Setzling‏ — שְתָלִי pl. catr.‏ (שתל (St.‏ *שתִיל 
Ps 1288. (Sir 50 12).t‏ 


Ges,‏ ,כב( , Aha, vulgärar.‏ ,שתל aram.‏ שת 
Thes. 1488; ass. öitls Sprößling;; pun. in 01005-‏ 
Nöld., ZDMG 57417.‏ ,0066 

Kal pf. wong, impf. m. suff. Burn Es 
1723, 26. pass. And, Tan? — pflanzen, m. 
d. acc. Jer 178. Ex 17 8. 10. 22f. 1910. 13. 
Ps 13. 9214. Unklar Hos 913.t 
Deriv.: .שָתִיל‎ 


unsicherer St.‏ שתם 

Kal pt. pass. car. DD — Nu 243. 15; 
Syr. u. Rabb. (n. d. nh. שתם‎ daurch- 
bohren) geöffnet, aufgeschlossen; .ם‎ 
Tg., auch Wellh., Cp. 119, v. Gall v. ש‎ 
(= WS) u. DN; Dillm., Psterson, BBOT, 
dag.: bat verschlossen. + 


auch nh. Hiph,, j.-a. Apk.; ein sekundärer‏ שת 
St., den man gew.v. einem v. }'P(s.d.)den. Hithpe.‏ 


שת 


ableitet, vgl. dag. Jensen, Keilinschr. Bibl. 66 
der eine Entlehnung aus ass. 1268 (=. zu (שִי|‎ 
annimmt; Haupt, SBOT zu IK 21 21, ist geneigt, 
d. Annahme eines solchen Stammes durch d. Vo- 
kalisation !nYD überflüssig zu machen. 

Hiph. pt. — ,מַשָמִּין‎ m. בְּקִיר‎ der an die 
Wand pift, Bezeichnung des Mannes im Ggs. 
zum Weibe (n. and. des kleinen Kindes od. 
eines Hundes, vgl. Ges., Thes. 1397f. u. Ya- 
huda, ZA 16241) 18 2522.34. 1K 2. 
1611. 2121. 2K 98.t 


„Aa schweigen (eig.‏ ,שתק nh., aram.‏ שתק 


N 


Tau, גו‎ später als Zahlzeichen 400. Die Aus- 
sprache des ת‎ m. Raphe war die eines gelispelten 
8 wie die des gr. 0 u. engl. tk; üb. die zu 
verschiedenen Zeiten variierende Aussprache v. 
ת‎ m. Dag. lene 8. Ew. 8 47°. Vogü6, Syrie centr. 
8. 91. Hoffm., ZDMG 32746. — Üb. diem.n 
wechselnden Laute vgl. zu ,ד‎ ₪ und .,ש‎ 

Üb. n in sekundären Stämmen, die ein £ v. 
Hithpael od.präfigiertesnominalestaufgenommen 
haben, vgl. Fl, BSGW 1863, 1458. Barth $ 179 
Anm. 3; WU 52; im Hebr. ist hier תאב) תקב‎ II) 
zu nennen, vgl. auch zu תאב‎ I, mn, ,עתר ,תהל‎ 
.שתן‎ — Üb. n als Präfix in Nominalformen a». 
Barth 5 ff. 


(nh. un, j.-a. nn, min, ayr. 55, ass, ₪ Oun.‏ תא 
Texts 1826) pl. D\NM, cstr. 'NM, m. suff. VISA,‏ 
IN (Kt. Ez 4021. 29. 33); NINM Ex 40 12, m.‏ 
Gemach 1K 1428. Ez 407. 10. 126 21.‏ — 
471% 20 .86 .33 .29 


1 תאב‎ nh., ja. ,תְאיב‎ eine sekundäre Weiter- 
bildung zu אבה‎ od. יאב‎ ; n. Nöld., ZDMG 57 417, 
viell. Aramaismus, 

Kal מְּאַבְתִּי יע‎ -- begehren, m. לְ‎ Ps 11940. 
174.1 
Derivat: תַאָבָה‎ (s. d.). 


var 


IL זא תאב‎ zu תעכ‎ 
Pi. pt. 2879 — Am 68 verabscheuen.t 


]תאב Olsh. 8 218,8; od.‏ .ם ,אבה (St.‏ האבה 
lsh. $ 187,8( — Sehnen, Begehren Ps‏ 
1 1 


v. d. Mass. angenommene 1. zu u.‏ תאה 
Nu 34 7f. (als Zielpunkt)‏ — תִתָאו Pi. impf.‏ 
Hithpa.t‏ אוה bezeichnen; 5. weiter zu‏ 


תא 


ruhen); n. Nöld., ZDMG 57 417 wahrsch. Ara- 
maismus. 

Kal impf. ,ישתק ,ישתוק‎ +. p. YPAW'— ruhen, 
v. d. Fluten Jon 111.12. Ps 107 s0, v. d. 
Streite Pr 26 20.t 


(vgl. Scheftelowitz, MGWJ 47212 u. b.-a.‏ שָתַר 


“a any) N. pr. eines persischen Fürsten Esth 
1 1 


.שית unsichere 1. zu‏ שתת 


Kal pf. שתו‎ (Ges. 8 67«) — setzen Ps 
739; unpersönl. od. inir. Ps 4915 (Grätz: 
,שוח .צ שָתוּ‎ Baethg.: AAM v. (נחת‎ 1 


cstr. contr. NUN (Olsh. 6 178, ₪( —‏ תאז 


145. Jes 5120 eine Antilopenart, n. d. alten 
Versionen entweder der Wildochs od. der 
Oryx, vgl. FFP 5. Del., 02 1 


MA (St. ,אוה‎ Olsh. 5 213,3; Barth 8 180%. 


189°) cstr. MIRA, תְאַנָתִי ./5%.ם‎ f.— 1) Wunsch, 
Begehren Ps 1017. 3810 (an diesen beiden 
Stellen nimmt Barth, wu „4 ein anderes 


MS, Gestöhn, an, vgl. 3 5 seufzen). Pr 
1123. 21 25, Eigenwille Pr 181 (Capp., Hitz. 
u. &.: MIN), m. נָמָש‎ Jes 268. Ps 105. (Sir 
51), m. 1183, 111) erfüllter Wunsch Pr 1128. 
1312. 19, das Gewünschte, Begehrte Ps 213. 
11210 (Hupf., 0182. u.a.: MPN). Pr 4% 
Mit „Wollen“ übersetzen es mehrere Pr 19 22; 
Ew., Bick. 1. m. 0. LXX nsıan. 2) im 
tadelnden 8.: Lust, Gelüst Ps 7830; YA 
MSA sie wurden lüstern Nu 114. Ps 10614, 
m. בוא‎ befriedigt w. Ps 7829; dag. ist תאוה‎ 
Pr 21 26 Textf. (Oort: עול‎ Grätz: yon, SBOT: 
כ‎ MEAN קבְרות‎ )5. 4.( Nu 1 184. 35. 33 14 

Dt 922. msn RD Speise des Gelüstes, 
Leckerbissen Hi 3320. 3) etw. Begehrens- 
würdiges, d. i. Liebliches, Angenehmes, An- 
ziehendes (vgl. 9m), 9179) Gn 36. 4926 (n. 
and. hier: Grenze, v. תאה‎ od. MN).t 


Barth 8 180%. ©) m. suf.‏ ,אלה (St.‏ *תְּאַלָה 


Fluch Thr 365.t‏ — תְּאֶלְתְףּ 


Jell, ar.‏ .זעפ aram. KufYH,‏ תואָם den. St. aus‏ תאם 


25, 8. tu ämu Zwilling, das selbst wahrsch. 


aus der Wzl. 5 III, übereinstimmen, entstanden 
ist, vgl. Barth 6 1826 Anm. 1. Davon d. Name 
Buwpäs = .06גן5)50‎ 


793 


תא 


תב 


Hiph. pt. pl. מתְאִימוּת‎ — Zwillinge gebären אַךְ‎ (ph. ,תאר‎ Lidz. 383; n. 8. gew. Auffassung v. 


Ct 449. 1 
תְּאוּמִים‎ 8. zu DNIM. 


m. suf.‏ (ל182 8 Barth‏ ,111 אנה (St.‏ *תְאָנָה 
MINEN / — Brunst, v. d. wilden Eselin Jer‏ 
1.(מָאָוָתָה (Giesebr.: AMNN; Duhm:‏ 224 


NA (pun. תין‎ Lidz. 385, aram. EL, REN, ar. 
cr, ass. tiltu, unklarer Ableitung, vgl. Lag., 


M. 158. D. H. Müller, WZKM 126. Hal. MdC 
197f, Hommel, AA 100f.) m. suff. 'MNN, 
תְּאַנְתַךָ‎ pl. DYISA, 6. ,תְּאָנִי‎ m. ₪: תְאָבִיכֶם‎ 
fe —1 Feigenbaum Ri 9101. Jes 344. Hos 
214. 910. Jo 17. 12. 222. Hab 317. Hgg 219. 
Ps 10533. Pr 2718. Ct 213, pl. Jer 813. Am 
49. Nah 312. Unter seinem Weinstocke und 
unter seinem Feigenbaume sitzen, Beschreibung 
ruhigen, glücklichen Wohllebens 1K 55. 
Sach 310. Mi 44. NN 99 Gn 37 Blätter 
des Feigenbaumes (vgl. Dillm. z. St. u. Löw, 
AP 886(. — 2) die Feige als Frucht Nu 1328. 
205. Dt 88. 2K 1831. Jes 3616. Jer 517. 
818. 241--8. 5. 8. Neh 1315. תְּאָנִים‎ 927 
2K 207. 168 38 21 Feigenkuchen, A227 SIR 
Jer 242 Frühfeigen, שערִים‎ DUNN Jer 2917 
schlechte Feigen, וְּדְאִי תאָנִים‎ Jer 24 ı Körbe 
mit Feigen.t 


vgl. aber Barth‏ ,111 אנה .צ ISA;‏ 66 תִּאַנָה 
Anm. 1) — Gelegenheit, Vorwand, m.‏ 1874 8 
W223 u. jD 4. P. Ri 144; vgl. zu MINM.t‏ 


MANN (St. אנה‎ 1, Barth $ 189°) — Traurig- 
keit, Betrübnis J es 292 (vgl. Winckler, GI 
2256). Thr 25.1 


DIN (St. (און‎ pl. — Beschwerde, Mühe, 2 
2412 (v. Corn. gestr.).t 


N. pr. Ort an der Grenze v.‏ תאנת שָלה 
Ephraim "Jos 166, viell. die Ruinen Ta'na,‏ 
GAP 202.t‏ 


תאָר aber wahrscheinlicher den, v.‏ ,תור vgl.‏ תאר 
chr.-pal. 3/1 auf-‏ ,תור (s. d.), wie in and. 8. nh.‏ 
merksam betrachten. Vgl. auch Schwally, Idio-‏ 
ticon 100.‏ 

Kal pf. מָּאַר‎ — v. einer Grenze Jos 159. 
11. 1814. 17, umbiegen, abbiegend um- 
schreiben, eig. . die Contouren zeichnen.t 

Pi. impf. m. suff. יִתְאָרְהוּ‎ — ringsum be- 
zeichnen, beschreiben Jes 1 

Pu. pt. מְתאֶר‎ -- Jos 1918: Bimmon הַמֶּתאֶר‎ 
931 das sich erstreckt gen Nea, wenn nicht 
TE. + ד.וְתָאַר‎ 


4 


m. Transposition)‏ ראה aber wohl richtiger v.‏ ,תאר 
m. suff. NM Jes 5214 (Ges. 8 939), IRA 18‏ 
2814,m. — Form, Gestalt Ri 818. 182814.‏ 
פָה ‏ יְפֶת 8 .48 Jes 5214, v. d. Farbe Thr‏ 
schön v. Gestalt, v. Personen Gn 29 7. "396‏ 
Dt 2111.18 253. Esth 27, v. Tieren Gn 41 18;‏ 
1K 16; 8A NY) Gn 4119; auch‏ טוב תּאֶר 
איש ohne Zusatz: schöne Gestalt Jes53 2; NA‏ 
v. schöner Gestalt 18 1618 (LXX: 47006:(‏ 
stattliche Frucht Jer 1116 (vgl. Sir‏ פְּרִי תאַר 
439).t‏ .4212 .161 .112 


ZINN s. yann. 
תְּאֶשור‎ (n. Hoffm., Ph. 1. 27, der die Vokalisation 


verwirft, etymol. verwandt m. Le;a, ne, 
ass. durmenu) — Jes 41 19. 60 13 )ו‎ auch 
Ez 318) ein auf dem Libanon wachsender 
Baum, wahrsch. die Zedernart &erbin, aus 
gezeichnet durch kleine Früchte u. grobe 
schräg in die Höhe stehende Aste; Ez 6 
wo בְּהְאָשָרִים‎ (st. (בת-אשרים‎ z. 1., ist viell 
die cyprische, vielfach z. Schiffabau verwen- 
dete Fichte gemeint. Vgl. Chey. zu Jes 411%. 
Levy, TWb 2580*. Löw, AP sss.t 


(n. Ges., Thes. 1481. FL, K8 1 175f. ZDMG‏ תַבָה 


46123 äg. Lw., doch ist es fraglich, ob spätäg. 
t(j)be(t), kopt. toibe Kasten, v. alten dbt Sarg, 
kommt, Mü.; n. JA 812. 5161. Jensen, ZA 4 2731, 
viell. dem Bab. entnommen; vgl. auch Lewy, 
.אע‎ 100) cstr. N2N f. — Kasten, v.d. kasten- 
artigen Fahrzeuge 0828 Gn 614fl., u. 4 
kleinen Behältnisse, worin Mose ausgesetzt 
w. Ex 28. 1 


Barth 6 188"; =. Bedeutungr‏ ,בוא (St.‏ תְבוּאָה 


entwickelung vgl. ayr. INS, ar. sv. 
hineingehen, 888. Einkünfte, Ertrag, ז ה‎ 
660% hineingehn) 690. תִבוְאת‎ (Pr 1820 4 
011626: Kt. ,(תביאת‎ m. suff. א ;תִּבוּאָתה‎ 
,תִבוּאת ,תבוּאזת‎ m. suff. תִּבוּאתִיכֶם‎ — 1) pre 
ventus, Erzeugnis, Ertrag, eines Landes Lr 
257. 19. 22. Dt 1428. 2612. Jos 512. Ez 4818. 
Neh 937, neben DT מַעָשָה‎ Dt 1615, 8 
4724. Lv 2516. Pr 144, als Bild Jer 1213, 
שָנָידת בוּאת‎ Erntejshre Lv 2515; d. Ernte de 
Nils als RR der Phönizier J es 233; m 
אסף‎ Ex 2310. Lv 1925. 2339. 253. 20, ₪ 
עשה‎ Lv 2521; m. בוא‎ Lv 2522; ty ז‎ 
2K 86. 2Ch 315, 91817 ת'‎ Jes 3023, ורק‎ 
Dt 1422, ת כָּרֶם‎ 25225, Yan, זא ת' יקב‎ 
1830, 37 ת'‎ 2Ch 3228, תבואת שָמָש‎ "was d 
Sonne erzeugt Dt 33 14; פּרי תְבוּאֶה‎ Ps 10181 





Er «> en 0 EEE nn + 


an 


(Baethg. str. ראשית תְבוּאֶה ; (פרי‎ Pr 39, bildl. 
v. Israel Jer 23. — 2) allg.: Gewinn Hi 2221 
(1. ,(תַבואֶתְךּ‎ Habe Hi 3112, pl. Einnahmen 
Pr 168; 99) 'N was der Gottlose erwirbt Pr 
1016. 156; לא תְבוּאָה‎ es ist kein Gewinn Koh 
59; d. Gewinn der Weisheit Pr 314. 8 19. 
(Sir 618); d. Gewinn der Lippen, die Frucht 
der Rede Pr 18 20.t 

תבוּנָתִי .84 m.‏ (ל188 6 Barth‏ ,בין (St.‏ תִּבוּנָה 
132 10 תְבוּנֶם ‏ (תובנתו (Hi 2612 Kt.‏ תְּבוּנָתו 
(תִּמוּנָתֶם (f. DANN, vgl. Ges. 5 915; Wellh.:‏ 
m. suf. DINAIN f. — Einsicht,‏ ,תבונות pl.‏ 
Klugheit Dt 3228. 1K 59. Ez 284. Ob. 8.‏ 
Pr 211. 1429. 198, v. einem Künstler Ex‏ 
1K 714 (unklar Hos 132,‏ .361 .3581 .313 
Pr‏ חָכְמָה Pr 23, neben‏ בִּינָה Marti), neben‏ .8 
Hi 1212, neben 13%‏ .248 .2130 .81 .51 .313 
Hi 1218, neben NY] Pr 26. Jes 44 19; v. Gott‏ 
Jes 4028. Jer 1012. 5115. Ps 1365. 1475.‏ 
Pr 1023. 1521.‏ אִיש תִּבוּנָה .2612 Pr 319. Hi‏ 
Pl. einsichtsvolle Gedanken Jes‏ .205 .1727 
Ps 494. 7872. Pr 2816, einsichtige‏ .4014 
1 שש WR‏ תבונות ,3211 Reden Hi‏ 

OWN” (St. ,בוס‎ Barth 8 תִבוּסַת .69 (ל188‎ f. 
— das Niedergetretenwerden, der Untergang 
2Ch + 


“ION N. pr. 1) Berg in Galiläa auf der Grenze 
v. Sebulon u. Naphtali, mitten in einer Ebene 
Jos 1922. 34. Ri 46. 12. 14. Jer 4618. 8 
51. Ps 8913. Bei Jos.: ’Iraßüptov, ’Araßo- 


pıov (Rel., Pal. ssıff.), jetzt Gebel Tür 
) 55 =) s. Burckhardts Reisen 589 ff. Rob., 

al. 3450 ff. Baed., 281.4 275. Ri 818, wo 
dieser Berg nicht gemeint sein kann, verm. 
Moore W239, Budde Yan. 2) Levitenstadt 
im St. Sebulon 1Ch 669, s. zu Ian N19D3. 
3) 1a 778 Name einer Eiche im St. Ben- 
jamin zw. d. Grabe der Rahel u. Gibes 18 
7 


san (gew. v. יבל‎ abgeleitet, s. Lag., Ü. 135 u. 
etw. anders Gunkel, 8000 34; vgl. aber ass. 
tabalu Festland, neben nabälu, s. Haupt, ZK 
2315. Barth $ 179,1. Meißner, ZA 4265f. 
882. Amarna 830, vgl. Jensen, Keilinschr. 1 
6510 u. bei Küchler, Ass.-bab. Medizin 135 u. = 
2. b.-a. 399) f. (ZAW 1651. Kön. 3166) — 
nur dicht. u. stets (wie ein .מ‎ pr.) ohne Art.: 


an 


987. 9. 11/1818. (Sir 104. 373); Han ae" 
Jes 183. 269. 18. Ps 338. Thr 4 12, ohne ישָבִי‎ 
Jes 1311. Ps 99; 18 van der Kreis seiner 
Erde Pr 831 (Chey., Wildeb., ZAW 18 255: 
.(מַלָאכָת‎ Hi 37 12.+ 


on (tg. »dan; viell v. בלל‎ vermischen, n.d. F. 
bon v. ;מסס‎ Kön. 398) — schändliche Be- 
fleckung, v. d. Viehschande Lv 18 28, d. Blut- 
schande m. d. Schwiegertochter 2012. Syn. 
ist 923.1 

an 8. .תובָל‎ 


(מַכְלִיתֶם 1.4.) מִבְלִיתֶם:5₪ .ג (בלה.ז) *תַבְלִית 
Aufreibung, Vernichtung 108 1‏ — 


IM (St. :בלל‎ Kön. 2153) — befleckt Lv 
3120: בְּעִינוּ‎ 993m wer einen (weißen) Fleck 
auf dem Schwarzen des Auges hat. (Vu. albu- 
ginem habens in oculo). Vgl. weiter Dillm.- 


Ryssel z. St. u. Del., Jes.4 s3en.t 
ת ב[‎ (aram. x327, fol, auch chr. pal. u. palm., 
Lidz. 384, ass. tibnu; üb. d. ar. נש‎ s. Fr. 124; 


viell. kopt. souben Viehfutter; d. Wzl. ist unklar, 
vgl. Ges., Thes. 1492, Lag., Ü. 1381.) m. — 
Stroh, das durch d. Dreschen m. 6. spitzigen 
Dreschwagen (318) gleich unserem Häcker- 
ling klein gehackt w. Jer 2328. 111 4. 
4119; als Viehfutter Gn 2425. 82. Ri 1919. 
1K 58. Jes 117. 6525, z. Verarbeitung des 
Lehms Ex 57. 10.-13. 16.18. Vgl. Vogelst., 
LwP e7.t 
Derivat: j2n2. 

AN N. pr. m. 1K 1621f.t 

MIN (St. (בנה‎ m. 5%/. תְִּנִיתו‎ — 1) Bauart 
Jos 2228. Ps 14412. 2) Modell, wonach etw. 
gebaut w. Ex 259. 40. 2K 1610. 1Ch 28 11. 
12. ı8f. 3) Bild, Ebenbild v. etw. Dt 4 16-18. 
Jes 4418. Ez 810 (vgl. Corn.). Ps 106 20. 
Dah.: Tr nyan וישלח‎ er streckle etwas aus 
wie eine Hand, eig. das Bild einer Hand Ez 
88. 1 

IT N. pr. Ort in der Wüste גא‎ Dt 
922.1 

YaN .א‎ pr. Ort unweit Sichem Ri 950. 28 
1121, heute Tübds 4 St. n. v. Sichem, s. Rob,., 
NBF 4001. Guärin, Sam. 1357 1 


die Erde, 18 28. 28 2216. Jes 244. Jer 1012. "O80B תִגְלַת‎ nr: תִּנְלֶת‎ 2K 167, תִּלְנָת‎ 


5115. Ps 1816. 195. 5012. 7719. 12. 902. 
9610. 974. Pr 896. Hı 3418. 1Ch 1630, bes. 
die bewohnte od. kultivierte Erde Jes 14 17. 
21. 276. 341. Nah 15. 28241. 931. 9618. 


מִּלְנֶת פִּלְנָסֶר ICh 56, 2Ch 2820 u.‏ פְלְנְאֶסָר 
תגלתפליסר od.‏ תנלתפלסר 1Ch 526 (in Zengirli‏ 
vgl. ZDMG 47 104 f., LXX BayAadgpellasap vgl.‏ 
Stade, de Is. vatic. Aeth. 2, not. 2) — n. pr. m.‏ 


795 


an 


2K 1529. 167. 10. 1Ch 56. 26. 2Ch 2820, der 
ass. König Tiglathpileser III. (745—27), ass. 
Tukulti(Tuklat)-apil-Eäarra; vgl. Rost, D. 
Keilschrifttexte Tiglat-Pilesers III. 1893. 
Vgl. auch גו‎ 1 

68) מִנְמוּלוְהִי .8% pl. m.‏ (נטל (St.‏ *תגמול 
Wohltat 8 1‏ — (911 8 

Hader (wie im‏ --- תִּנְרַת cstr.‏ (1 גרה (St.‏ *תנרה 
J.A.) Ps 3911: ob des Haders deiner Hand‏ 
vergehe ich. Schwally, ZAW 11258f. n. 4.‏ 
LXX: myam.t‏ 

MON (a. LA ;תרנמה‎ LXX 000100, Bepyapa, 
Bopyop.a) תובַרְמָה‎ ICh 16 — n. pr. Gin 4 
1Ch 16, בִּית תִגַרְמָה‎ Ez 2714. 386 Name eines 
nördl. Landes, aus dem n. Ez 27 14 Pferde u. 
Maultiere n. Tyrus z. Verkauf kamen; n. 4. 
gew. Auffassung Armenien, vgl. Dillm. zu 
Gn103 geg. Lag., GA 257. 4/8 8865. AGGW 
35142; n. Del, Pa. 246. Hal., MdC 168 d. 
keilinschr. Tiigarimmu in Melitene in Kap- 
padocien.t 


Name eines auf d. Libanon wachsen-‏ — תִּדְהָר 
den Baumes Jes 41 19. 6018, wahrsch. Ulme‏ 
(so Hi.), vgl. Lag., Ü. 180, der es zu #88 stellt;‏ 
Kornelbaum.t‏ : .שי 

"DM 2Ch 84 (u. 18 918 Kr. f. d. ursprüng- 
lichere Kt. wa 11, 8. d.) Palınyra (palm. 
תדמור ,תדמר‎ Lidz. 384, vgl. Hartmann, ZDPV 
22129. Fr., ZA 15898. Haupt, SBOT zu IK 
9 18. ZDMG 42402) vgl. Baed., 1.4 ff.; 
v. Oppenheim, V. Mittelmeer z. pers. Golf 
1278ff. Mommsen, Röm. Gesch. 5423.t 

Sn (LXX 8apyal) N. pr. eines Königs Gn 
141.9. Vgl. Schrader, SbBA 1895 seıfl. 
Hommel, Ai 148. 185. Jensen, ZDMG 50 
251f. Jeremias, AT 2ı5f.t 


davon:‏ תהה 
(vgl. ar. 6-3 unwegsame Wüste, 3Ü erschreckt‏ תהו 


w. == aram. mn, ael, Barth, EB 14, Fr., BzA 368) 
m. (vgl. ZAW 16112) — 1) etwas Wüstes Gn 
12. Jes 4518 (Hirsch, JQR 14 134f., faßt hier 
תהו‎ als Subj.: Götze) Jer 423 (vgl. Gunkel, 
SuC ı38). Hi 26 7, Einöde Dt 32 10. Ps 10740. 
Hi 618. 1224; קרית-תהו‎ die verödete Stadt 
Jes 2410; קוהתהו וְאַבְנָידבהו‎ die Richtschnur 
der Verödung und das Richtblei der Verwüstung 
Jes 3411. 2) das Leere, Eitele (syn. v. (הָבָל‎ 
Jes 594. (Sir 4110); parall. m. אי[‎ 8 
Jes 4017.28; v. inhaltslosen Behauptungen 
Jes 2921, v. d. Götzen od. Götzendienern 
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תה 


18 1221. Jes 4129. 449. לתה‎ Jos 494 und 
תהו‎ 4519 adv. umsonst.t 


das Meerungeheuer im bab. Schöpfungsepos; ar. 
25 8. Hoffm., ZAW 3118. Jacob, Beduinen- 


leben 2; n. d. gew. Auffassung v. ,הום‎ = 
Jensen, Keilinschr. Bibl. 61,559£. v. ' 
stinken) pl. ו .=) תהומזת ,תְהמת ,תְהמות‎ 
zu Ps 7120) m. Ausn. v. 708 6313. Ps 1069 
immer ohne Art., m.u. f. (ZAW 1662. Kön. 
2167. Bender, ZAW 2320). — 1) 4. Ur- 
wasser, 0. Chaos Gn 1 2. Ps 337. 1046. der 
Ocean, meistens m. Einschluß des großen 
Weltmeeres, worauf die Erde ruht, u. woher 
alle Wasser der Erde kommen Gn 89. Jes 
5110. Ez 2619. 314. 15. Hab 38, Jon 26. Pr 
320. 824. 27%. Hi 2814. 3816. 30. 4124. (Bir 
1618). NH רִבָצָת‎ DIMM die Flat, die drunien 
ruht Gn 4925. Dt 33 18. 7139 DinM Ga 7ıı. 
Am 74. Ps 367. 3) jede große Wassermass 
Ez 2619. Ps 428: אֶלתְּהוּם קורא‎ DIN eine 
Flut ruft der andern; pl. Fluten Ex 155.8. 
Jes 6318. Ps 7717. 7815. 1069, v. + 
strömen Dt 87. 4) die Tiefen des Moeres 
Ps 10726. 1356. 1487, der Erde Ps 7120; 
Olsh., Wellh., Duhm: nANNA, (Sir 515 וחם‎ 
(תהום‎ 1 


wozu er äth. Tl:‏ ,תהל (n. Dillm. v.‏ תהלה 


דצו נד ד 


Lex. aeth. 552 stellt; vgl. , כ‎ irren, u. Barth 


6 179 Anm. 8) — Hi 418 Irrtum, Sünde. 
(Hupf., Merx, Budde: (תִּפַלָה‎ + 


TPM (St. הלל‎ 11, Barth 8 180° ß), 6 הלת‎ 


m. suff. תִּהֶלָתִי‎ Jer 4925 Kr. Na (Ges. 
8 805 ; Giesebr. str. d. suff. in ((משושי‎ nm 
Ps 915 (wahrsch. als Pl. zu vokalisieren), 
Shan, pl. nm u. Norm f. — 1) Rahm, 
Moabs Ruhm Jer 482, d. Ruhm der ganzen 
Erde, v. Babel Jer 51 1, Mann עיר‎ eine viel- 
gerühmte Stadt Jer 4925 (s. Duhm); טָעָמָה ת'‎ 
Buhmesgewand Jes 61 8; Gottes Ruhm Jes 
428. 489, erfüllt d. Erde (neben (הזד‎ Hab 
3 3, besteht auf ewig Ps 11 1 10 ; seinen Ruhm 
verkünden Jes 421 vgl. V. 10. 4321. וע‎ 
3528. 5117. 7918. 10222. 1062. 14521, pl. 
Ruhmestaten Jes 606. 667. Ps 915 )8. ob.). 
784, seinen Ruhm mehren Ps 7114; KW 
תִּהָלת‎ furchtbar an Ruhmestaten Ex 1511. 
Gott als d. 9m d. Ruhm Iarsels Dt 1021 
vgl. Jer 1714. Ps 1091, m. 93 Ps 716 (abe 
Wellh. n. 8y.: (מוּחַלְתִי‎ ; Israel als Gottes 


| 
| 


(ass. tiämtu, tämtiu, tämdu, Meer, Tiämat, :‏ תהזם 


תה 


Ruhm Jer 1311. 339; Manny נתן‎ 26 19. 
Zeph 320, 'n9 שים‎ Zeph 319, ohne ל‎ 168 627; 
arm neben יְשוּעָה‎ Jes 6018, neben צדְקָה‎ 8 
6111. -- 2) Lobpreis, Lobgesang 8 
331. 342. 404. 48 11. 65 2. 662 (vgl.Baethg.). 
718. 1004. 10612. 47. 119171. 1471. 1491. 
Neh 95. 1Ch 1685. 2Ch 2022. (Sir 159), als 
Überschr. Ps 1451, קול תִּהֶלָה‎ Ps 668, שיר ת'‎ 
Neh 1248; v. Gott Ir nn יושב‎ Ps 224. 
Vgl. auch zu nynn.t 


— תִּהַלְכת Barth 8 188) pl.‏ ,הלך (St.‏ *תְּהַלוּכָה 
Zug, Prozession Neh 1231 (Smend u. a.:‏ 
ְהָאַחַת הִלְכֶת 

- תַהַפָּכות Barth 6 188*( pl.‏ ,הפך (St.‏ *תַּהְפּוּכָה 
Verkehrtheit, Verschrobenheit Dt 3220.‏ (1 
Falschheit, Ränke Pr 2 12. 14. 614. 1032.‏ )2 
eine falsche Zunge‏ לשון NIIBIN‏ ,2333 .1630 
471 אִיש מִהַפָּכות ,813 פִּי תַהְפֶּכות ,1031 

,(1 תוה (vgl. ar. 3 eingebranntes Zeichen, u.‏ תו 


m. suff. ‘N — Zeichen Ez 94.6; Beglaubigungs- 
zeichen einer Urkunde Hi 3135 (vgl. Dillm.; 
anders Frd. Del., .כ‎ B. Hiob 18sf.).t 

INN.‏ .4 תוא 

(s. zu DNN; anders Kön. 269, der von‏ *תואָם 
DRM ausgeht, während Haupt, Canticles 57, tu-‏ 
ämu als urspr. F. betrachtet) pl. DHNIM Ex 36 29,‏ 
u. transp. D'HINM (vgl. nh. DI,‏ 2624 תּאָמֶם 
,4 תומם Gn 3827, contrah.‏ (תִּיוּמָא a.‏ .1 
Zwillinge‏ — 74 06 תְאָמִי esir. YIRA Ct 45 u.‏ 
Gn 2524. 3827. Ot45. 74, auch v. leblosen‏ 
Gegenständen Ex 2624. 3629; vgl. auch zu‏ 
+תָּמִים DA u.‏ 

an Ez 27 18. Jes 6619 u. Jan i.p. ION (8. 
Baer 2. 1Ch 15) — n. pr. eines Volkes Gn 
102. Jes 6619. Ez 2718. 3226. 382f. 391. 
1Ch 15, d. Tibarener, ass. Tabal, s.-ö. v. 
Schwarzen Meere, n. d. ass. Inschriften bis 
Cilicien hin wohnend, vgl. Dillm. zu Gn 102. 
Del., Pa. 250f.t 


pr. Tubalkain, Sohn Lamechs,‏ א Ian‏ קין 
Erfinder der Erz- u. Eisenarbeit Gn 4 71‏ 

Hi 2612 Schreibf. des Kt. f. nyıan‏ תובנה 
Klugheit. |‏ 

Kummer Ps‏ — תוּנַת II) csir.‏ ינה (St.‏ תוּנָה 
Pr 101. 14185. 1‏ .11928 

N ₪. נרְמָה‎ 

pl.‏ ,תודת Barth 5 189€) cstr.‏ ,11 ידה (St.‏ תודֶה 
(Neh 1281. 40( f. -- 1) Lob, Preis‏ תודת ,תודות 
Jes 518. Jer 3019. Ps 6981. 952. 1004.‏ 
Jon 210. Ps‏ קול pl. Neh 1237; min‏ ,1477 


תו 


267.42 5; ל .ג נתן .מז‎ Gott (durch ein Geständ- 
nis, vgl. Jacob, ZAW 2262( die Ehre geben 
Jos 719. Esr 1011 (vgl. ידה‎ II Hiph. no. 2). 
2) ein Chor Lobsingender Neh 1231. 38. 0. 
3) eine Opferart, Dankopfer, עַל תוּדָה‎ amp 
Lv 712, תוּדָה‎ Sp Am 45, תוּדָה‎ 812371 Jer 
1726. 3311. 2Ch 2981, וְבַח הַתּוּדָה‎ Lv 712. 
2229. 2Ch 3316, תודֶת שַלְמִים‎ nat + 15, 
viell. auch in לְתוְדֶה‎ 115m Ps 1001; bildl. £.: 
Danksagung, m. nat Ps 5014. 28. 107 22. 
11617, m. DW Ps 56 1 


1. תוה‎ davon A, 8. 6. (dann viell. m. אוה‎ [s. mx 
Hithpa.] verwandt); od. möglicherweise den. 
v in. 

Pi. impf. N (Ges. 8 7566) 18 2114 — 
Zeichen machen, kritzeln (vgl. Sir 4318), 
aber Tf. f. 24 er schlug (LXX).t 

Hiph. pf. התויתָ‎ — Zeichen machen, m. 
תו‎ verbunden Ez 9 1 


1. תוה‎ vgl. aram. lel, תוא‎ (auch ,תהא‎ nh. (תהה‎ 
bereuen, Nöld., ZDMG 57415. 
Hiph. pf. 1 — kränken, m. d. acc. Gott 
Ps 7841, LXX rapukuvav.t 


MM N. pr. m. 1Ch 619, wofür 18 11 ın.t 
NA (St. ,יחל‎ Barth 8 180%), m. suff. van, 
nonn, f. — Erwartung, Hoffnung Ps 398, 


Pr 1028. 117. 1312. Hi41ı. Thr 318. (Sir 
142). Vgl. zu .תִהָלָה‎ 


davon:‏ תו 


MN cstr. ,תוך‎ m. suff. ‘Sin, ,תוכה , תוכו‎ Tan, 
תוככי‎ Ps 11619. 1359, תוּבָכֶם‎ DIIN, תּכֶם‎ 
Hi 21, main Ez 1658, (Ges. 8 91°) m. — 
Mitte, die Stadt (sei) IM2 in der Mitte (des 
Raumes). Nu 355. Jos 822. Ri 154. Jes 6617 
(vgl. Marti); er zerschnitt sie 'JIN2 in der 
Mitte (vgl. (חָצִי‎ d.h. in zwei Hälften Gn 15 10; 
als Gen. הַתָּוָך‎ 2 Jes 393 8. שער‎ no. 18, 
TA "ROY die mittleren Säulen Ri 1629; als 
cestr.: d. Mitte des Tales Dt 316. Jos 122, 
eines Holzes Ez 154, d. mittlere Teil eines 
Vorhofes 1K 864. 2Ch 77, d. Innere einer 
Sänfte Ct 3 10.1 — Mit Präpp. 1) 71N2 a)mitten 
in Gn 16. Jos 317, mitten in d. Unreinheit 
Lv 1616; n. Verben der Bewegung, zB. בְּתוךְ‎ 
D%7 mitten ins Meer Ex 14 27; häuf. aber nur 
8. v. a.: im Inneren, im, in einem Zelte Gn 
921, einem Hause 18 1810, in einer Stadt 
Gn 1824, m. הַירִיעָה‎ umgeben von einem Zelt- 
tuch 28 72, yo Tina Ps 409, 13N 'TINZ in 
seinem Munde Hi 2018, in einem Kruge Ri 
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תו 


תו 


716, הַלִילָה‎ nn während der Nacht IK 3 20 תולון‎ 10 420 Kt., s. yon. 


m.Vbb. der Bewegung 18 9 14, in etw. hinein- 
arbeiten Ex 393. 5) mitten durch Ex 1416. 
29. Ez 94. c) inbezug auf viele: inter, unter 
Gn 23 6. 10. 352. 4020, m. einem coll. Gu 38. 
Ex 25, n. einem V. der Bewegung Hi 21. — 
2) aus d. Mitte heraus, aber nur s. v.a.: aus, 
Ex 3311. Jer516u.ö., aus etw. heraus reden 
Ex 34. — 3) אֶל-תוך‎ in die Mitte hinein, 
dann: ins Innere, in etwas hinein, Dt 13 7. 
2112. Ez54 u. 6. (28327 1. OR). — 
4) עד-תוך‎ 28 46 )1. MEI NY). — 5) "Dun 
תוך‎ aus etw. hinweg Ez 1123. 
Derivat: jan. 


TU 5. .ד‎ a. תך‎ Bedrückung, 8. d. 


— תוכָחות Barth 8 1894) pl.‏ , יכח (St.‏ תוּכָחָה 
no.4. 2K‏ תִוַכָחַת Züchtigung, Strafe, 8. v. a.‏ 
Jes 373. 1108 59. Ps 149 1%‏ .193 


AM (St. יכח‎ , Barth 8 183 Anm. 2), תכָחַת‎ 
Pr 155, m. suff. תוּכָחְתִּי‎ , pl. תוכָחות‎ , cstr. 
,תכְחות ,תוכְחות‎ f. — wie Eieyyxos 1) das Dar- 
tun, Beweisen Hi 136. Pi. Beweise Hi 23 4, 
Widerreden Ps 38 15, איש תוכְחות‎ Mann der 
Widerreden d.h. Eigensinniger, dersich nichts 
sagen läßt Pr 291. — 2) Zurechtweisung, 


Ps 137 8, gew. als abstr.‏ תוּלְלִינוּ m. suf.‏ *תולל 


pro coner. v. ילל‎ abgeleitet: was Wehklage her- 
vorruft, Mißhandlung, Peiniger; doch eriunert 
Ges., Thes. 597 auch an ar. 5 zu Boden schleu- 
dern, vgl. Yahuda, JQR 15714; Hupf. u. Baethg. 
verm. 33551%9; Hal., Chey.: חולְלָגוּ‎ unsere Tänzer; 
Duhm: 1.הולְלִינוּ‎ 


I. yaın (vgl. zu תלע‎ u. (תוּלְעָה‎ — m. Coccus 


gefärbtes Zeug (vgl. zu (שָנִי‎ Jes 1 18. Thr 45.1 


II. תולע‎ (vgl. Nöld., 38 90) N. pr. m. 1) des 


ältesten Sohnes Issachars Gn 46 13. Nu 26 23. 
1Ch 715 Patr. yon טא‎ 2628. 2) eines is- 
raelitischen Richters 1 41 


Jes 1411. Hi 2568 u.‏ (תלע (vgl. zu‏ תולעה 


Wurm,‏ )1 — תוּלְעִים .זע m.suf.DAYIIR,‏ ,תולעת 
d. Pflanze verderbend Dt 2839. Jon 47 vgl.‏ 
pl. Ex 1620; in den Gräbern Jes 1411. 6624;‏ 
als Bild des Schwachen u. Unbedeutenden‏ 
Jes 4114. Ps 227. Hi 256. -- 2) der Kermes-‏ 
Ex 254. 1‏ תולעת שָנִי (שָנִי wurm )8. zu‏ 
.368 .35 .25 .23 .3586 .85 .15 .8 .6 .5 28 .2716 .86 
שנִי ;48 Nu‏ .29 .24 .391-8.5 .28 .3818 .87 .35 

41% גא .52 .51 .49 .6 .144 Lv‏ התולעת 


Warnung Pr 123. 25. 30. 311. 512. 1017. 121. 
1318. 155. 10. sıf. Pl. תוכְחות מוּסֶר‎ Pr 623 
(Oort: .(תוּכָחַת ומ'‎ — 3) Tadel, Rüge Pr 275. 
2915, u. milder: Einrede, Klage (an Gott) 
Hab 21. — 4) Züchtigung, Strafe Ps 73 14. 


TOW Ps 165 5. .תמך‎ 

zu DIN.‏ .4 תזמים 

Kt. + mn.‏ 3615 ם6 (pin)‏ תומן 

₪ תקב zu‏ .[שצ ,יעב .צ 1895 8 (n. Barth‏ תוּעָבָה 


Pi. Ps 3912; HN NIMM Züchtigungen des 
Grimmes Ez 515. 2517 (an beiden Stellen v. 
Corn. gestr.). Vgl. Sir 414.t 

DS 2Ch 921 5. מִּכִּיים‎ 

N. pr. Ort im St. Simeon 1Ch 4 29, auch‏ תולד 
Jos 15 80. 1‏ אֶלְתוְלָד 

Barth $ 182 Anm. 2, 1899; nh.‏ ,ילד (v.‏ *תולדות 
auch 99. pin Erzeugnis, pl. Unterarten)‏ 
תּלְדתֶם ,תּוּלְדתֶם ,תלְדתָיו .9% m.‏ ,תודות cstr.‏ 
eig. Zeugungen, 082. 1) Geschlechter,‏ — 
Sprößlinge Nu 120. 22. 24. 26. 28. 30. 32. 34.‏ 
ihren Geschlechtern‏ .ם לְתִוּלְדְתֶם .42 .40 .38 .86 
Gn 1032. 2513. Ex 616. 19. ICh 57. 72.4.9.‏ 
Ex 2810. 2) Ge-‏ כְּתוּלְלת ,2631 .34 .99 .828 
schlechtsfolge, Stammbaum, od. allgemeiner:‏ 
Geschlechtsgeschichte, m. d. Gen. des Stamm-‏ 
vaters Gn 51. 69. 101. 1110. 27. 2512. 19.‏ 
Nu 31. Ruth 418. 1Ch 129.‏ .372 .9 .361 
im uneigentl. S.: Hervorbringen des Him-‏ )3 
mels und der Erde Gn 24. Anders Lag., Or.‏ 
240f.t‏ 
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,תועבת A,‏ ,תועבות Hiph.), cstr. NIYA, pl.‏ עוב 
MAYiN, m. suf. TARA,‏ ,ת' , תועבות estr.‏ 
f. — Greuel, Abscheu, im‏ תִעְבותִיהֶם ,תוּעָבתֶם 
kult. S.: v. unreinen Speisen Dt 148, ein‏ 
Greuel f.d. Agypter Gn 4332, v. Schafbirten‏ 
greu-‏ חִקזת העבת ;822 v. Opfern Ex‏ ,84 46 
Dt 1231; 4‏ ת' יהוה ,1880 liche Sitten Lv‏ 
Opfern der Gottlosen Jes 1 18. Pr 2137. 289.‏ 
Im sittlichen 8., v. d. Unzucht Lv 1822. 26.‏ 
Dt 244, v. anderen Sünden‏ לְפָנִי m."‏ ,2013 
Pr 332. 616. u. 0. (Sir 1513), sieben Greuel‏ 
sind in seinem Inneren Pr 2625, ein Greuel‏ 
meinen Lippen Pr 87, den Königen 16 13,‏ 
den Gerechten 2927, den Toren 139,‏ 

DINO 249 (M. Lambert, REJ 42 266 str. ל‎ 
Bes. v. 0. Götzen od. Götzenbildern Dt 728. 
3216. 1K 1424. 2K 163. 21 2. 2313. Jes 4134, 
4419. Jer 1618. Ez 720. Esr 91 u. 5. ששה‎ 
תועְבָה‎ Lv 2018. Jer 615 u. ö., m. תוּעָבוּת‎ 
נדולות‎ Ez 8 6, m. הַתוַּעָבָה‎ 127] Jer 444. שים פ'‎ 
לְתוְעָבָה‎ Jer 27, 9 שִרַנִי תועבות‎ 5 4% 
תועְבות רְעות‎ Ez 611 (s. aber Corn.). 


תו 


תו 


SUN (St. (תעה‎ — 1( Irreal, im religiösenS.: Now. z. St.: er erspähet sich seine Weide. — 


Abfall v. Gott Jes 326. 2) Verwirrung, Un- 
heil Neh 42.1 


MEY csir. תועפות‎ pl. — unsicheres W.: 
1) DJ תועפות‎ Ps 954; 2) DS“ תועפות‎ Nu 
2322. 248; 3) תועפות‎ 203 Hi 2225. Die 
meisten denken an ein יעף‎ = ass (Frd. Del., 
D. B. Hiob 152 .ם‎ d. Ass. an ein (תעף‎ empor- 
ragen, also 1) Gipfel der Berge, 2) Hörner 
des Wildstieres, 3)Silber der Haufen, Barren. 
Anders Ges., Thes. 610. (Budde zu Hi 2225: 
nn, Duhm: טוטפות‎ , vgl. auch Chey., ET 
1094). 


zu NDR.‏ .8 תוף 


,תצאות cstr. MIRSIA, NRSIA,‏ (יצא (St.‏ תוצָאות 
m. suff. DMNSIM pl. — 1) Ort des Ausganges,‏ 
NINY1M Quelle des‏ חָיים Tor Ez 4830; Quelle:‏ 
Lebens Pr 423; Ausläufer einer Ebene 1Ch‏ 
Ausläufer, Endpunkt einer Grenzlinie‏ ;516 
Nu 344. 5.8.9. 12. Jos 154. 7. 11. 168. 8.‏ 
bildl.:‏ )2 .22.29.33 .1914 .1812.14.19 .179.18 
n19% Rettung vom‏ תוְּצָאות Ausweg, Rettung,‏ 
Tode ₪8 71‏ 


2Ch 3422 Kt., 5. NIPN.‏ תוקהת 


vgl. chr. pal. 301 (Schwally, Idiotic. 100),‏ זור 
betrachten, verstehn; n. Ges. u.‏ תער ,תור sam.‏ 
a. urspr.: herumgehn, vgl. ass. tärs, sich wen-‏ 
Lidz.‏ תירא den (tajjär« barmherzig, wovon palm.‏ 
herumgehn; Barth, ES 67, vergl.‏ ככ ar.‏ ,)886 
,תאר dag. „U IV scharf hinblicken; s. auch zu‏ 

Kal pf. mA, MA, DAYN, impf. ,פתוּרו‎ 
YUV, ,ןי"‎ inf. ,תור‎ pt. pl. DA — 1) aus- 
kundschaften, ein Land, m. d. acc. Nu 132. 
16. 17. 21. 25. 32. 146. 7. 34. 86. 38 (vgl. auch 
zu WM‘); m. d. acc. u. :ל‎ etw. für einen aus- 
suchen Nu 1033. Dt 133. Ez 206 (Corn.: 
(בַתַתִּי‎ ; erkunden, ergründen, neben ידע‎ Koh 
725, m. על‎ Koh 118 (vgl. Kuenen, Einl. 
3192; Siegfr., Pred. 20); m. ל‎ u. inf. (darauf 
denken, etw. zu tun, wie man etw. tue) Koh 
23. — 2) als pt. הַתָּרִים‎ WIN Handels- 
leute 1K 1015. 2Ch 914 (SBOT zu 1K 
1015: Dan [vgl. zu [מכר‎ u. m. Klost. YIy 
+. WIN). — 3) m. N folgen, sich v. etw. 
verlocken lassen גו‎ 9 1 

Hiph. impf.\\, IN) -- auskundschaften, 
בָּ .מז‎ 0.00. Ri 123 (Giesebr., Moore u. LXX: 
;(נַיחָנו‎ wohl auch Pr 1226 (viell. N od. 
N), wo wahrsch. מִרְשָה1‎ 5. 1., vgl. Del. u. 


2 8 2288 ist n. Ps 1833 JM > ויר‎ 1.t 
Derivv.: יתור‎ (s. d.) u. viell.: 


1. *תזר‎ (vgl. j.-a. תוּרְא‎ Schnur, Band), sg. nur 


def. ,תר‎ pl. ,תרים‎ cstr. תורי‎ — 1) Schnur v. 
Perlen od. v. aufgereihtem edeln Metall % 
110.11. 2) 0. Reihe, die bei einem Turnus, 
an jem. kommt Esth 212.15 (vgl. 5,5 Um- 
kreis, Zeit, reploöoc). So viell. כְּתוָר הָאָרֶם‎ 
102 1717 (Parallels. 28 719); Wellh.: 
דורת הָאָדֶם‎ NM) du zeigtest mir Genera- 
tionen von Menschen; Klost., Perles, An. 68: 
כְּתאַר‎ , vgl. weiter Budde zu 29 1 


I. תזר‎ (onomatop, vgl. turtur; s. Lag., M. 


330) m. uf. N, pl. DM, ,/ — Turtel- 
taube, Jer 87; als Opfertier Gn 159. 1 4. 
57.11. 126.8. 1422.30. 1514.29. Nu 610; 
die Stimme der Turteltaube Ct 2 12; Ps 7419 
heißt Israel deine T. als unschuldiges (u. 
verfolgtes) Volk.t 


STR (vgl. zu ירה‎ 111 Hiph.) cstr. NN, m. suff. 


m. uf. DU, vn,‏ ,תורת ,תורות pl.‏ ; תּוּרְתִי 
f. (vgl. ZAW 1698) — 1) Unter-‏ ,תורתו 
weisung, Lehre Hi 2222, zB.v.d. elterlichen‏ 
Mahnungen Pr 18, v. d. Lehre der Weisen‏ 
v. d. in der Ge-‏ ;284.7.9 .1314 .623 .31 
schichte liegenden Belehrung Ps 781. 2) v.‏ 
kultischen Anweisungen u. Regeln Lv 62.‏ 
MIN die gleiche Regel‏ אֶחַת u. ö.‏ 1454 .737 
Ex 1249. Lv 77. Nu 1516; vgl. Ez 4312 die‏ 
Regelung, Bestimmung des Hauses. 3) bes.‏ 
die Anweisungen Gottes, im Pl. Gn 265.‏ 
Ex 1628. 1820. Ps 10545; im sg. Belehrung‏ 
über den Heilsweg Jes 816. 20. Meistens im‏ 
sg. a) v. der v. den Propheten voraus-‏ 
gesetzten od. vorgetragenen Belehrung über‏ 
Gottes Willen Jes 110. 23. 524. 309. 4221.‏ 
Jer 619. 912. 1611. 3133. Hos 81. 12.‏ .24 
Am 24. Mi42. Hab 14. Sach 712 vgl. Pr‏ 
der v. den Priestern überlieferten‏ .ד b)‏ .2918 
Belehrung Dt 33 10. Jer 28 (vgl.WEN). 18 18.‏ 
Ez 726. 2226. 1108 46. Zeph 34. Hgg 211.‏ 
Mal 26 (NOS NYiA). 7-9. Thr 29. c) v. der‏ 
durch Mose vermittelten Offenbarung (dem‏ 
Gesetze) Dt 15. 48.44. 1718.19. 334. Jos‏ 
2K 1718. 218. Ps 785. Neh 814. (Sir‏ .17 
nyn IK 23. 2K 2325. Mal‏ משָה u.ö.),‏ 151 
Esr 710. 20 179‏ תורת יהוה ,76 Esr‏ .3223 
Bir 455);‏ תורת חיים) .11972 .198 .12 vgl. Ps‏ 
Dt 2861. 2K 228.11. Neh 85;‏ סָפֶר הַתוּרָה 
nyA BD 2K 146. Neh 81; AA DD‏ משָה 


9 


תו 


תח 


einem sonst nicht vorkom-‏ .ץצ Palr.‏ תַחִכְּמָנִי 1 תזר Neh 818. — Üb. 28 719 ». zu‏ הָאָלְהִים 


a. E. 


m.‏ , תושב .69 )183° 6 Barth‏ ,ישב (St.‏ תזשב 
m.‏ ,171 תִשָבִי. ₪ ON,‏ .זע uf,‏ 
inquilinus, 1361880, der sich irgendwo auf-‏ — 
hält, ohne das Bürgerrecht zu haben (üb. d.‏ 
Verhältnis zu % 8. Berthol., SIF 156 ff.,‏ 
Baentsch u. Holz. zu Ex 1245) Gn 234. Ex‏ 
Lv 2210. 25 6. 23. 85. 40.45.47. Nu‏ .1245 
1K 171 (vgl. zu an). Ps 3913. 1Ch‏ .3515 
15.t‏ 29 


תִּשיָה )512 u. (s. Baer zu Pr 391 u. Hi‏ תושיה 
vgl. Barth 5 189% u.‏ ,ישה d. meisten v.‏ .ם) 
etw. anders ES 66 .; n. K. J. Grimm, JAOS‏ 
wohl richtiger, v. ass. asß unter-‏ ,2235—44 


stützen, helfen, aram. ]פס ,אסא‎ Pa. heilen, 
ar. ‚„w\ helfen, vgl. auch Haupt, SBOT zu 
Pr 27), f. — ein der Chokmasprache eigen- 
tümliches W. 1) Hilfe, Rettung Pr 27. Hi 
613 (vgl. Sir 388). 2) das sich zu helfen 
Wissen, Umsicht, Klugheit Pr 321, neben 
13% 768 2829. Pr 814, neben חָכְמָה‎ Hi 263, 
neben עז‎ Hi 1216, בְּכָלְתוּשָיָה‎ m. aller Kraft 
Pr 181; עשה ת'‎ Erfolg haben, Bleibendes 
schaffen Hi 512. Unklar Mi 69 s. Marti; Hi 
116 vgl. zu כָּפַל‎ v. Siegfr., SBOT ₪080. 
3022 Kr., Duhm: מְתוּשִיה‎ ohne Halt.t 


d. gew. Aufl.: Keule‏ .ם ,4121 Hi‏ — תוּתַח 
gs ım. einem Knüttel‏ = יתת v. einem St.‏ 


schlagen; n. Barth $ 183° ein F'w. aus ass. 
tartahu Keule (n. Frd. 126, HWb 1: 
Wurfspeer; n. Jensen, Keilinschr.Bibl. 6328: 
Pfeil).t 


AN vgl. nh., j.-a. IN) abspringen. 
Hiph. pf. +. p. INT — m. 6. acc., die Ranken 
abreißen Jes 185.t 


MAIN (St. ,זנה‎ Barth 8 260°), m. suff. MIN, 
DAMM, u. .ם)‎ Ges. 8 91'( TAUM, 'AM, 
תִזְנוּתֶיהָ‎ — Hurerei, f. Götzendienst Ez 1615. 
20. 22. 25f. 29. 33f. 36. 23 7f. 11. 14. 17—19. 
35. 1 


(vgl. zu dan I), m. ₪: Yan‏ מַחְבְּלות 
pl. -- Überlegungen,‏ (תחבולתו (Hi 3713; Kt.‏ 
(vgl. Sir‏ 2:15 קנה kluge Gedanken, m.‏ 
vor dem Kriege Pr 2018. 246, in der‏ ,)3216 
Leitung des Staates Pr 1114, v. Gott Hi‏ 
böse Pläne Pr 125 (v. guten u. bösen‏ ,3712 
Sir 37 17).t‏ 

s. min.‏ תחו 
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menden N. pr. m. מִחְכָּמן‎ 28 238. Vogl. 
ד תַכְמנִי‎ 

ַחָלואִי Barth 8 186%), cstr.‏ ,חלה (St.‏ תַחַלְאִים 
Krank-‏ --- .זע m.‏ ,תְחָלוּאִיכִי ‏ מִּחָלְאָיהָ m. suff.‏ 
מְמותִי ;19 21 heiten Dt 2991. Ps 1033. 2Ch‏ 
an tödlichen Krankheiten werden‏ תַחְלְאִים Inn!‏ 
Hunger-‏ מַחַלוּאִי )29 ;164 sie sterben Jer‏ 
leiden 10 71‏ 

Barth 8 189%), str. nonR‏ ,1 חלל (St.‏ תֶּחִלָה 
Anfang Pr 910. Koh 1015, pa Ar-‏ — 
fangs 28 179, zuerst 11 11. 2018, vordem‏ 
Gn 4191. Jes 126, d. vorige Mal Gn 133.‏ 
Dn 81. 1 nanna m. folg. gen.‏ .4318.20 
Kr. 2K 1725. Am 71. Buth 132.‏ 219 28 
als acc. 1108 12 vgl.‏ תְּחָלָת ,46 Dn 923. Esr‏ 
Neh1lır‏ — .2110 28 מַתִּחָלַת Kt.,‏ 28219 
+תִהָלָה .1 


nann 8. NIMM. 


DOM — Lv 1116. Dt 1415 Name eines un- 
reinen Vogels; üb. d. Versuche, ihn zu be- 
stimmen (Strauß, Eule, Schwalbe, Kuckuck) 
s. Dillm.t 


Nu‏ תְּחָנִי N. pr. m. 1) Nu 2635. Patr.‏ תחן 
1Ch 1‏ )2 — .2685 


1. NN (St. חנן‎ 1, Barth 8 ıssf) mann, m. 
suf. Man, pl.m.suf. DENN, J.— 1) Gnade, 
Erbarmen Jos 1120. Esr 98. 2) Bitte, Fleben 
(v. חנן‎ Hithpa. flehen) 1K 828. 30. 38. #. 
49. 52. 54. 93. Ps 610. 552. 119170. 2Ch 
619.29.35.89. 3318, m.‘3PY נפל‎ Jer 367. 3720. 
3826. 422. 9. Dn 9 1 


N. pr. m. 1Ch +‏ תְּחְנֶּה .זז 


תְּמָגוּנִים (St. jan I, Barth 8 1880), pl.‏ *תַחְנוּן 
Ps 866‏ מִתַנונותִי , תְּחַנוּנִי .8% esir. SSH, m.‏ 
Bitten, Flehen Jer 319. Sach 1210. Ps‏ — 
Dn 98.17.98. 2Ch 621. (Sir 5111),‏ .1431 
הַרְבָּה אֶל ,918 Dn‏ הַפִּיל לְפָּנִי ,1858 m. 127 Pr‏ 
.6 282 קקלל ת' ,321 Jer‏ בָּכִי ת' ,4027 Hi‏ 
vgl. 866.t‏ 1407 .1302 .1161 .3123 


2K 68 gew.: Lager-‏ -- תְחָנְתִי m. suf.‏ *תחנות 
ort (Barth 8 1825: Lagern), aber m. Then.‏ 
ä., vgl. SBOT.t‏ .2 תִּחְבָאוּ in‏ 


Ez 3018 DMPNA, Jer 216 Ki.‏ , תַּחפַנְחַס 
pr. einer äg. Stadt Jer 6‏ .א — תחפנם 
Ez 3018, LXX Tayvar,‏ .14 46 .441 .7-9 43 
Vu. Taphnis, scheint Aapvaı, Daphne, ₪. w.‏ 
v. Pelusium 2.8., eine@renzfestung, n. Petrie,‏ 


Tanis 11, d. heut. Teell-ed-Defenne.t 


nn nn 

ANrnnn dafür 28 1922; מַּחַת מָה‎ wofür? 
weshalb? Jer 519. M. einem inf.: dafür, 
daß du verlassen warst Jes 60 15. Ps 3831. — 
2) unter, sub, 66, zB. Dow} nnn תע‎ 
912 vgl. Thr3es u. zu WHY; unter einem 
Baume od. Strauche Gn 18 4. 2115. 1K 5. 
194. Hi 307. מַחַת הָהָר‎ Ex 244. Dt 411 vgl. 
317; תֶּחַת לראשי‎ unter meinem Haupte Ct 
26, YByannn חסה‎ Ruth 212. 1097 מִּמַת‎ 
unter der Zunge Ps 107. 6617 u. שַפָתִים‎ NA 
unter den Lippen 1404 für: im Munde; 
unter der Hand jem. sterben, v. seinen 


„DYIBFIN N. pr.einer äg. Königin 1K 1119.20.t 
KM — wahrsch.: Panzer Ex 2832. 3923, 
n. Mü., AE 104, viell. äg. dir, Leder, das 
als fiha(n)ra aus Asien zurückgewandert ist; 
- vgl. auch Dillm. zu Ex 28 71 
INN .א‎ pr. m. 1Ch 941. Dafür 835: ז.תִאֶרֶ‎ 
MN mm. 
I. .ץ = תחש‎ won, pl. תִחֶשִים‎ — ind. מל‎ 
vnm עזר‎ Tachaschhaut Nu 46. 8. 10—12. 14, 
21. ערת תְּחָשִים‎ Tachaschhäute Ex 255. 4. 


357.23. 36 19, ערת הַתְּחָשִים‎ 39534, u. in ders. 
Bed. bloß Ynn Nu 425. Ez 16 10 (n. welcher 
StelleSchuhe daraus bereitet w.); vgl. Dillm.- 
Rysselzu Ex 25 5; Del.,Pro.77 ff. Haupt, SBOT 
zu Ez 1610. Sanda, ZKT 26207; n. Bondi, 
Agyptiaca ıfl., d. äg. ths weichgegerbtes 
Leder.t 


II. תחש‎ N. pr. m. Gn 2224, .ם‎ Winckler, 
MVaG 1896. 207 das v. Mü., AE 258 n. v. 
Kades gesuchte Tihiss.t 


1. תחת‎ (auch ph. Lidz. 385, ar. ,435-כ‎ südar. 
Hommel, Chr. 51, aram. ninn, 18.1 unter, vgl. 
äth. 3/7: niedrig) +. p. MMA, m. suff. ‘AM, 
Tann, Yann, \ana, PAnn, Sana, מִחְמִּיכֶם‎ 
DAMM, ,מַחְתִּיהֶם‎ selten YAM 28 2237. 40, 48, 
mAnn Gn 221 (s. Ges. $ 1034) — A) das 
Untere, als adv. unten Gn 4925. Dt 33 3 
auch NND Ex 204. Dt 489. 58. 3327. Jos 
211. גג1‎ 78. 114 823. Jes 149.516. Am 29. Hi 
18186. — B) im st. cstr. (wofür Ez 102. Ct 26 
ל‎ ann): 1)auf dem Platze unter jem., a) auf 
der Stelle, auf dem Platze Ex 16 29: 12Y 
Yann איש‎ bleibet ein jeder auf seiner Stelle. 
Rı 721. 18149. 2S 223. 710. Jes 477. Jer 
389. Hi4012. 1Ch 179, 138 AN an meiner 
Stelle, d. 1. da wo ich stehe, erbebe ich Hab 
316, 239 NNN and. Stelle, wo etw. gestan- 
den hat Jos 49. Nach einigen auch: der 
untere Teil eines Gegenstandes, Am 213(?). 
Hi 36 16 )8. Budde u. Duhm z. St.). — b) loco, 
an Stelle, anstatt (wie ass. küm, kem) Gn 
221. 2213. Lv 1632. Esth 217; NIS מַּחַת‎ 
7132 IST an deiner Ahnen Stelle treten deine 
Söhne Ps 45 17; מַחִתִרְשָעִים‎ an Frevler Statt, 
6. 1. sie als solche ansehend und behandelnd 
Hi 3426 (Duhm: .(רְסֶסִים‎ 3620 (s. Dillm. u. 
Duhm). 4012. Pr 118. (Sir 1014. 3025). — 
c) für, beim Tauschen, Wiedervergelten Gn 
3015. 18 220. 1K 213, vgl. zu D5W; er soll 
ihn freilassen als Ersatz f. sein Auge Ex 2126; 


Gzsswrus’ Handwörterbuch. 14. Auflage. | 51 


Schlägen sofort sterben Ex 2120; sich unter 
d. Hand jem. demütigen Gn 169; unter d. 
Hand jem. auch s. v. a.: in seiner Macht, 
seinem Besitze Ri 380. 1 8 219. Jes 36; 
unter jem. Füße Ps 474; d. Weib ist untreu, 
bublt unter ihrem Manne, MAN תחת‎ Nu 5 19. 
Ez 235. M. Verben der Bewegung: unter 
(etwas) kin 28 2237. 40. 48, n. נפל‎ Ps 456; 
(unklar Jes 104). Zu Hi 4122 vgl. Duhm. — 
3) אֶשָר‎ Anm Conj. a) anstatt daD Dt 28 62. 
b) dafür daD 6. 1. weil Nu 2513. Dt 2114. 
2229. 2847. 18 2621. 2K 2217. Jes 53 12. 
Jer 2919. 507. Ez 3634. 2Ch 212. 3425; 
wnnn dass. Pr 129. (Dt 487 ist IM z. 1, 
vgl. V. 38). — Jes 617 ist wahrsch. z. L: 
בּשֶת כלמה חלקם‎ nnn. Hab 37 1. Perles An. 
66 AI v. חתת‎ ; ebenso Beer u. Ruben Hi 265. 
M. Praeff. -- 1) NHMD a) als adv. 8. oben. 
b) Praep. a) v. seinem Platze weg Ex 1023, 
v. seiner Stelle aus Sach 6 12 (vgl. Sir 48 13; 
and. es wird sprossen unter ihm). B) don’ &x 
unter (etwas) hinweg, hervor הַבִּית‎ ABO NND 
unter der Schwelle des Hauses hervor Ez 471, 
warum soll man dein Bette nehmen TAMAD 
unter dir weg? Pr 2227; befreien v. einer 
Untergebenheit Ex 67. 1810 u. ö.; vertilgen 
שָמִים‎ nnAan Dt 724 u. ö.; abfallen, buhlen 
BANMAD unter jem. weg, indem man sich 
der Untergebenheit entzieht 2K 820. Hos 
412. Auch: unterhalb einer Sache Ez 18. 
429 Er. 4698. Hi 265. — מִפְּמַת 9 (ך‎ 
(Ggs. (מָעַל ל‎ unterhalb einer Sache, ANIMD 
לרְקיע‎ unterhalb der Feste Gn 17. Ex 304. 
Dt4ıs. 58. Rı3ıs. 1K 724. 30. Jer 38 12, 
auch von der geographischen Lage Gin 358. 
ıK 419. 9 anaD עד‎ 18 711. — 89 nnmp 
8. v. a. das vor., auf die Frage: wohin 
116 732: vier Räder (machte er) לְמְּחַת‎ 
לְמָסְגָרות‎ unter die Leisten (SBOT str. 9). — 
2) אֶלַמָּחַת‎ unter, auf die Frage: wohin? 
1K 86. Jer 36. 3811: in den Baum unter 


801 


תת 


der Schatskammer. Bach 3 10, auch לחת ל‎ 
Ez 102, aber auch auf die Frage: wo? (8. 
98 B) 18 215; an d. Stelle von Lv 1442. 


I. תחת‎ N. pr. 1) einer Lagerstätte der Israe- 
liten in der Wüste, Nu 33 26f. — 2) m. a) 1Ch 
69. 22. b) 720. c) ebend.t 


ya, f. myinma (Ex 4019: ההַתָּחְתונֶה‎ 5 
Baer), pl. nahm — der untere, Jos 1818. 
1K 66. Jes 229. 0240185 417. 1 
43141 


תִּחְתִּיות nann, pl. Dann,‏ .ג f. mann‏ , *תַחְתִּי 
der untere, unterste, der untere Mühl-‏ -- 
ג' פֶּחְתִּית ,1519 Jos‏ גָּלת מַחְתִּיזת ,16 41 111 stein‏ 
Di. m. Gn 616: die Zellen‏ לת zu‏ .8 115 1 
im untersten Stockwerke der Arche. HAMM‏ 
תּחְתָּיות מרֶץ .1917 va d. Fuß d. Berges Ex‏ 
d.‏ (%ך xarwrepa (Eph 49) tus‏ ,0101010 
Tiefen der Erde, die Unterwelt Jes 44 23.‏ 
Ps 63 10, f. eine tiefverborgene Stätte od.‏ 
Werkstatt (hier der Mutterleib) Ps 13915;‏ 
tiefunterste Erde Ez 2620. 3218.‏ אָרֶץ מַחְתּיוּת 
בור Ez 31 14. 16. 18; vgl.‏ אֶרֶץ MAMA‏ ;24 
NPANN die tiefe Grube Ps 887. Thr 355,‏ 
Ps 86 8‏ ש nınnn Sin? Dt 3222, mann‏ 
APANAD unterhalb Neh 7‏ ל .)6 51 (vgl. Sir‏ 
(s. Berth. SBOT u. Berthol. z. St.).t‏ 


Ym תחתִים‎ — 28 246 Tf.; Wellh., Driver 
n. Hitz., Then.: קדְשָה‎ Ban od. קשה‎ vgl. 


תי 


rechts Liegende 1) Süden, Südgegend Jos 
151. Jes 436. Sach 66. 914. Hi 99 (vgl. 
,מ‎ ZAW 3107), zweifelh. Hab 33 (s. 
ממ‎ I), M'RD im Süden Jos 123. 134 (zu 

8). תִּימָנָה‎ nach Süden hin Ex 26 55. 
279. 3623. 389. Nu 210. 329. 106. 327. 
Ez 212. 4719. 4828. — 2) Südwind Ps 78 38. 
Hi 39 26 (s. Dubm). Ct 416. (Sir 43 6 
שו זן‎ 1 

1. תִימָן‎ N. pr. einer Landschaft in Edom; 
- Enkel Esaus Gn 3611. 15.42. 1Ch 188. 
53; ferner Jer 497.20. Ez 2513. Am 112. 
Ob 9, wo es als Volksname m. ist (zweifelh. 
Hab 33, wo es auch }5'A Is. kann). Nach 
Ez 2518 im n.-w. Edom zu suchen.t 


SO) (Hi 221 a. LA HN) — pair. מִּימֶן .ד‎ 


II Gn 3634. 1Ch 145. 11211. 4ı. 151. 
221. 427.9; doch kann d. F. auch v. תִּימָא‎ 
abgeleitet w. (vgl. Barth 5 224" u. תימניא‎ 
in den nab. Inschriften, Lidz. 385).t 


WON (a. LAA DA, YA) — pair. von 


einem unbek. Orte ICh 46.t 


ITOE* (s. Norzi zu Jo 33; vgl. zu (תמר‎ pl. 


estr. NW — WUNTWN Bauchsäulen Jo 
33. Ct 36 (vgl. das prosaische 19% עמוד‎ Ri 
2040).t 


m. 4. Art. 1Ch 1145, wahrsch. n. geni.‏ תיצי 


v. einem unbekannten Ortsnamen.t 


LXX Lag.; Ew., Gesch. 3220. Köhler, Gesch. .ם) תירש .ג תירש‎ Ges. u. Fl. d. aram. BL, 


2 1,328: mbnm ,הַחָתִּים‎ Klost.: (D)'AB) 
קשה‎ vgl. Budde z. St. u. GAP 1 


SM u. תוך .צ) תיכן‎ m. Differenzierung des 0 
vgl. Philippi, BzA 2362, Barth 8 207*(, f. 
תִּיכונָה‎ , 2, N, pl תיכונות‎ — der 
mittlere Ex 2628. 3633. Ri 719. 1K 68. Ez 
417. 425f. 4716; 1K 66 L mann, ₪ 
20 4 1. MA] חָצַר‎ m. Kr.t 

+תולון N. pr. m. 1Ch 420 Kr.; Kt.‏ תילון 

NO (inschr. תימא‎ Lidz. 885; keilinschr. T’ema, 
LXX 001.00, vgl. zu HD) u. NO 111 619 — 
N. pr. Gegend u. Volk im Norden Arabiens 
an den Grenzen der syr. Wüste Jes 2114. 
Jer 2523. 111 619, als Sohn des Ismael Gn 
2515. 1Ch 130; der heutige ar. Ort 5 
liegt 4 Tagereisen v. Dumat el-gendel (s. דוּמָה‎ 1 
n0.1),s. SbBA 1884. 818 ff. BREI 121118 Euting, 
NI 35. Doughty, Travels in Arabia 1285. 538. 
549 ff. Del., Pa. 301f. KAT 58.1 

I. Ren u. ON (v. ,ימן‎ Barth $ 179 Anm. 4. 
182 b), m. d. End. 8 man, f. — eig. das 
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lb, מִירְתָא‎ [s. Dalm. 223] Most, demnach v. :ירש‎ 
vgl. Leg. Ü. 207. Nöld., MG 134, Barth 5 191"; ₪ 
aber auch Hoffm., ZDMG 32 741 u. vgl.ass.sirädw, 
öiresu Most, woraus ean.SBOTzu Gn 27238u.KAT 
650 viell. entlehnt ist) m. syuf. WITA, TER, 
m. — Most, ungegorener Wein Gn 2738. 37, 
als Hauptprodukt Kanaans Dt 713. 111«. 
1217. 1423. 184. 2851. Jes 628. Jer 3112. 
Hos 210. 11. 24. 714. 98. Jo 110. 219. 24. Mi 
615. Hgg 111. Sach 917. Ps 48. Pr 310. 
Neh 511. 1038. 40. 135. 12. 2Ch 315. 3228. 
(Sir 3125. 326), 'A 0m Nu 1812, neben יי[‎ 
1108 411, Menschen u. Elohim erfreuend Ri 
918, m. אמל‎ Jes 247, וְתִירש‎ 137 PR ein 
Land von Korn und Most Dt 33 28 

1832. Jes 3617, v. Safte in der Traube Te 
69 1 


NN (vgl. Tirjäma Hilpr., 280. Exp. 972. 


1085) — N. pr. m. 1Ch 4 1 


OYM — N. pr. Gn 103. 1Ch 15 .גד‎ 4 


Tyrsener, vgl. Dillm. zu Gn 102, Homme], 
Grundr. 64; n. Jensen, TLz 1899, 70, Tarsust 


תי 


ram. ,תִישָא‎ 12.1, ar. SS) %. ,מיש .ע‎ pl. 
|, m. — Bock, Ziegenbock Gn 3035. 
. Pr 3031. 2Ch 71 

Ps 7214 (u. n. einer LA auch 107. 
| תוך‎ (Bt. ,תכך‎ aram. yl, auch ,תוך‎ yL, ,נתך‎ 
3hädigen, mißhandeln, vgl. Schulth.,HW 87, 
\als Aramaismus betrachten, s. auch Nöld. 
+ 57417, anders 54 164) 1. תִּכָכִים‎ — Be- 
ung, Gewalttätigkeit Ps 107. 55 12. 
; ת'.זע‎ WIN Mann der Bedrückungen, d.h. 
‚eiche, der Druck gegen die Armen übt 
118, LXX öaveiorns, Vu. creditor.t 


zweifelh. Verbum. 
.pf. N — Dt 388, nicht mehr sicher 
uten; vgl. Dillm. z. St.t 

(St. (כון‎ m. uf. In — 1) Ein- 
ıng, Ausstattung Ez 43 11. Nah 2 10. 
ohnung Hi 233.t 

2Ch 921 pl. — 11 1022. 2Ch‏ תוּכָּיים 
Tg., Syr., Arab., Hi. u. den hebr.‏ .ם 
gern: Pfauen, vgl. d. malabarische‏ 
(s. Ges., Thes. 1502); Niebuhr,‏ 2001700704 
Glaser, Zwei Publicationen üb.‏ ,369 
(vgl. Winckler, OLz 4 148) 1. DD;‏ 15 : 
s Mü., 01: 1‏ 


davon N. 
8. zu N. 


(St. כלה‎ I) — Vollendung, Vollkommen- 
28 11998 (Grätz, Chey.: מְלָאכָה‎ ; ist ea 
v.d. erklärenden YD verdrängt w.?).t 


תל 


Edelstein dieses Namens. 8. Riehm, Art. 
Purpur im BHWb; A. Dedekind, Beitrag z. 
Purpurkunde 1898.t 


; כון gew. Auff, ein sekundärer 86 v.‏ 4 = תכ 
v. Barth, WU 52f., dag.z.aram, „el, ass. takänu in‏ 
Ordnung, fests., nh. Pi.,j.-a. Pa. zurechtstellen, ar.‏ 
u, n\3>n.‏ תקן IV fest machen, gestellt; vgl. zu‏ כאקש 

Kal pt. תִכָן‎ — wahrsch. den., m. d. acc. 
prüfen, Pr 163. 212. 24 12.1 

Niph. pf. DM, impf. IM‘, .ץע .8 יִמִּכְנוּ‎ 
OR — 1) geprüft w. 18 28 (1. 1). 2) rich- 
tig, in Ordnung s., v. d. Wege Gottes Ez 
1825. 29. 3317. 20. 

Pi. pf. aA, man — 1) zurechtstellen, 
m. d. acc. Gottes Geist 168 4013, d. Säulen 
der Erde Ps 754 (vgl. Sir 4221). 2)d. Maß 
f, etw. bestimmen, m. d. acc. d. 8. u. 3 Jes 
4012. Hi 2825. — Vgl. zu כון‎ Niph. no. 3.1 

Pu. pt. a9 — v. Gelde, richtig abge- 
liefert od. befunden, justiert 25 1 

Derivate: }>h I, n‘3>n u. ,מַתְפּנָת‎ vgl. ph II. 


I. תּכָן‎ (St. (תכן‎ csir. gl. — 2010801608, justier- 


tes Maß Ez 45 11; bestimmtes zu lieferndes 
Quantum Ex 5 5 1 


LI. תּכָן‎ N. pr. Ort in Simeon 1Ch 432. In 


d. Parallelst. Jos 197 dafür: עתר‎ 


Barth 5 259; n. Haupt, SBOT‏ ; תכן (v.‏ תֶּכָנִית 


zu Ez 2812 d. ass. taknitu Del., Hwb. 338°) — 
Modell m. Maßangaben Ez 28 12 (vgl. zu 
ann). 43 1 


Tr (St. כרך‎ umgeben, umwickeln; Barth 


(St. 59 I, Barth 8 184*(, csir. gl. — $ 190°; nh., j.-a. Sterbekleid) csfr. gl. — Esth 


ollkommenheit, Vollendung Hi 11 7, 

Vollendung des Hasses, äußer-‏ מִּכְלִיִת 
עד" ;321 Ps 13922. 2) Ende Neh‏ 180 
bis da wo Licht in Finster-‏ תִּבְלִית אור ענ 
nyandyar bis‏ הגא ıdet Hi 2610; "pin‏ 
Einden (d.h. in die äußersten Tiefen)‏ 6 
ser 111 1‏ 


(such nh., wahrsch. aus 60. ass. takiliu, 
349) — eine Purpurschnecke (talm. mon, 
Murex- od. Purpura-Art), deren Saft 
blauen od. violetten Purpur gab, dah. 
ırblau, purpurblau gefärbte Zeuge, 
5, Fäden u. dgl. Ex 254. 261. 4. 31. 36. 
28 5. 6. 8.15.28.31.33.37. 356. 5 
35. 37. 3818. 23. 391. 2. 3. 5. 8. 21. 22. 29. 
1 46.7.9.11.12. 1538. Jer 109. Ez 236. 
4. Esth 1 6. 815. 2Ch 26. 18. 314. (Sir 


8 15 weites Gewand, Mantel.t 


Lidz. 386],‏ תלי [altaram.‏ תְלָא (syr. AL, j.-a.‏ תל 


ar. 5 kopt. tal, gew. v. einem St. תלל‎ abge- 
leitet, vgl. תָּלוּל‎ u. nh. תִלְפָּלִים‎ Hügel; n. Jensen 
bei Brockelm., Lw.aus dem assttillu, 1510 Trüämmer- 
hügel, das er zum ar. (3 stellt), m. suf. תִּלָהּ‎ 
— Hügel Jos 1113, bes. Stein-, Schutthaufen 
Dt 1317. Jos 828. Jer 30 18. 492. — Ferner 
in d. Ortsnamen: 1) 2'328 תל‎ Ez 315, des Pro- 
pheten Wohnort am Kebar, vgl. Tiele, Bab.- 
ass. Gesch. 427, Del., Calw. Bibellex.2 901, 
KAT 555, SBOT Ez,, Engl. Transl. 9744. 
— 2) std מַל‎ Ortschaft in Babylonien Esr 
259. Neh 761, 5. Del. a. a. 0. — 3) md מָל‎ 
ebenfalls Ortschaft in Babylonien Ear 259. 
Neh 761, 8. Del. a. a. 1 


15 10( ; LXX (ebenso Hi.) meistens 06- תלא‎ Nf. zu תלה‎ (Ges. 6 75'(. 


;, 00%0991906 d. 1. blau, violett, wie der 


51* 


Kal pf. m. uff. תִלְאוּם‎ 28 2112 Kr. (Ei. 
8083 


תל 


תל 


BIN); pt. pass. תְלְאִים‎ -- aufhängen 8 תָּלוּל‎ (s. zu 9m) — hoch, v. einem Berge Es 


2112 77. vgl. zu en m. 9 u. 1238 dein 
Leben wird vor dir aufgehangen sein, d. 1. 
wird in steter Gefahr schweben Dt 28 es; 
übertr. Hos 117, aber wahrsch. verderbt (n. 
Barth 8 179 Anm. 2 v. einem תלא‎ bemüht s., 


1722.1 


MDR N. pr. m. 1Ch 725.1 
*תלִי‎ (St. (תלה‎ m. ₪7: 79 — Wehrgehänge, 


d.i. Köcher u. Pfeile (LXX, Vu.) Gn 273.t 


vgl. לאה‎ ; and. Vermm. bei Oettli u. Marti).t 7, .ית לל‎ zu מל‎ 
תַלְאָבת‎ (v. einem m, להב‎ verwandten ,לאב‎ vgl. II. אצת‎ ar. ג‎ kokettieren, Vsich hätscheln, 


ÄsN) Wetzst., Rb. 99) pl. — Trocknis, Hos 135 
אֶרֶץ תִּלְאָבת‎ ausgedörrtes Land.t 


n. Barth 8 179 Anm. 2‏ ,לאה (gew. v.‏ תִּלְאָה 
f. — Mühsal, Beschwerde‏ (לאה == תלא v.‏ 
was für‏ מַתִּלְאָה ,932 Ex 188. Nu 2014. Neh‏ 
Mühsal Mal 1 13 (z. Wortstellung vgl. Ps 133 1‏ 
Thr‏ ויק ראש geg. Wellh.); unklar 1x9m‏ 
ראשי (Schleusner, Löhr: 1399; Bick.:‏ 35 
meinen Kopf hat er aufgehängt vgl.‏ תִלְאָהּ u.‏ 
ויקף ראשי :15326 Dt 28 66; 22806, ZAW‏ 
nom er hat mein Haupt mit Mühsal um-‏ 
kreist; vgl. Budde).t‏ 


u. on Jes 3712 — N. pr. einer‏ תְּלַאשָר 
ass. Provinz 2K 1919. Jes 3712, n. Del.,‏ 
Pa. 264f. viell. Til-adurri in Nordsyrien (wo-‏ 
zu Sachau, SbBA 1892, 818, TeAesaüpa als‏ 
Name f. 2/0704 vergl.); n. Winckler, AoF‏ 
keilinschr. Til-‏ ,תל בשר KAT sef., in‏ .2369 
ba3eri, mittelalt. Tel-bashir z. ä.t‏ 


Barth 8 185) — Kleid Jes‏ ; לבש .,8) תִּלְבַשַת 
(Lowth, Oort, Duhm str. es).t‏ 5917 

"OB MIA .. פ'‎ ndan. 

on ,תלא .תויזה‎ Al, äth. TAD:, ass. Pi. 8 


aufhängen; vgl. תלא‎ u. ar. 3 ein Seil herab- 
lassen. 


65 eine Intrigante, u. den sekundären St. .התל‎ 

Hiph. pf. הָתָל‎ (Ges. $ 67”), ,הַתַּלְתּ‎ impf. 
Harn, HAT (vgl. Ges. 58% u. Baer zu Hi 
139), inf. הֶתָל‎ — täuschen, betrügen, m. 3 
Gn 317. Ri 1610. 13.15. Jer 94. Hi 139. 
(Sir 137), abs. Ex 825.1 

Hoph. pf. הוּתַל‎ — irregeführt w. Jos 4420 
(Perles: .ג .4 13% תִלְהָטַהוּ‎ 713779, wobei אפר‎ 
vulkanische Gegend sei).t 


DIA (ja. xobn, chr. pal. „Al, ar. 6), äth. 


TAFP:, kopt. tlom, vgl. Fr. 131. Wetzst. bei Del. 
Ps.1466. Vogelst., LwP. 36. PEF Qu.St. 1894. 195) 
pl. cstr. ao, m. suff. תִלְמִהָ‎ m. — Furche 
1108 104. 1212. Ps 6511. Hi 3138. 3910, 
vgl. Duhm u. Perles, An. 53 (wahrsch. auch 
Sir 3826).t 


WON 5. .ע‎ won, N. pr. 1) eines Königs + 


Gesur, Schwiegervater Davids 28 33. 1337. 
2) eines Riesen v. Geschlechte der Enakiten 
Nu 1322. Jos 15 14. 1 1 


Ton (St. 55, 8. d.; Barth 6 185. Meißner, ZA 


9272) — Schüler ICh 258.t 


NIIM* (St. לון‎ II) estr. gl., m. 487: תּלוְּתֶם‎ 


(a. LA (ְתִּלְנַתֶם‎ Band, pl. — das Murten 
Ex 167-9. 12. Nu 1427. 1720. 25.1 


aram. NAybin, ayr.‏ ,תוּלָקָה I,‏ תולע davon‏ תע 


Kal pf. תָּלֶה‎ , mn, pl. m. 567. הנבת ,פב = 28 תָּלוּם‎ amh. TA, älter 70: Praet, 


2112 Kt., vgl. zu ;תלא‎ impf. .ג , ןי" יתלו‎ 
;ַיִתָלֶם‎ imp. m. suff. תִּלָהוּ‎ , inf. ,תלות‎ pt. oh, 
pass. ,תָּלוּי‎ DOM — aufhängen, m. d. acc. u. 
על‎ Jes 2224. Ez 153. Ps 1372. Ct 44 vgl. 
Hi 267, m. 3 28 1810, m. DW 28 21 12 Kt.; 
עלהָעץ‎ DB mon jem. an den Pfahl aufhängen, 
eine Todesstrafe bei den Israeliten Dt 2122. 
23. Jos 829. 1026 vgl. 28 412, Persern Esth 
514. 64. 79f. 87. 913f. 25, Agyptern Gn 
40 19. 22. 41 71 

Niph. pf. 9m, impf. Dim — aufgehängt 
w. Thr 512, m. על‎ Esth 2 23.+ 

Pi. pf. תל‎ — m. d. acc. u. 3 0d. ,על‎ auf- 
hängen Ez 27 10f.t 

Derivat: on. 
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Amh. Spr. 36, ass. tuliu Wurm. Del., Hig 66f., 
Pro. 118 verm. als Grundbed.: nagen, vgl niyyne. 

Pu. pt. Yan (den. v. תולע‎ 1( — in Schar- 
lach gekleidet Nah 24.1 


NPEIN pl. — Ct 44 n. Haupt, Canticles 68: 


Befestigungen, Verschanzungen, v. ,לה‎ ass. 
labü befestigen, vgl. Hi.: cum propumaculis; 
and. Versuche bei Stickel, Budde, Chey., 
JQR 11562.+ . 


WON 2. תלְאשֶר‎ 
תלְתָּלִים‎ (v. Nöld. zu JS, schütteln, gestellt) 


— Ct 511 als Bild = Locken; n. d. LXX 
(&\ataı) schwanke Palmenzweige, n. Magnus 
u.Jacob, Stud. in ar. Dichtern 4 21f., D. Hohe- 


תמ תם 


lied 40: Dattelrispen [so viell. auch ass. )0[- 
tallu]; Haupt, Canticles 68 , 1. 97 u. str. 
+קוצותיו‎ 

DON (St. ,תמם‎ St. 8 198? 5), f. m. suff. nun, 


ION (v. (תמה‎ cstr. immm — Staunen, Ver- 
wirrung Dt 2828 (m. 239). Sach 124.t 


(dab. Du’üzu, Düzu aus ält. Tamlieu) N.‏ תמוז 


u.— ganz, vollendet, vollständig,‏ .8 ,תַמִים .זע 
„voll-‏ תם ובריא in phys. 8. Ps 734 (wenn dort‏ 
kräftig u. feist“ 2.1. ist, vgl. Hi 2123); in‏ 
ethischem S.: fromm, redlich, rechtschaffen,‏ 
von völliger Hingabe an Gott Ps 3737. 645.‏ 
Pr2910. Hi 11. 8. 28. 820. 920-22; leutselig,‏ 
familiensinnig, häuslich Gn 2527, wo Jakob‏ 
DAN genannt w. 1. Ggs. 2. d. wilden leiden-‏ 
schaftlichen Esau. F. HM liebkosende Be-‏ 
nennung der Geliebten Ct 52. 69. -- F. D'EN‏ 
תָּאמִים .ג Ex 2624. 3629 ist wohl DWN d.‏ 
zwiefach, 2. 1., vgl. Rob. Sm., JoP 16 7e.t‏ 


DA (St. Don), DIN Pr 109, vor Makk. "Dn, m. 
suf. "EN usw., pl. DEN — 1) die Vollständig- 
keit, Ganzheit Jes 479: DHNI im vollsten 
Maße, aber LXX u. Tg. DNB, u. noch besser 
Krochm. תמים‎ +. DENN. 2) das Unbeschädigt- 
sein, Vollkraft, Glück: WM DYYI mitten in 
seinem Glücke Hi 2123. 3) Frömmigkeit, 
Redlichkeit, Einfalt Ps 79. 25 21. 41183, DON 
77 (DR) Pr 1029. 136, דְרְכִיף‎ oh Hi4e, תֶּםד‎ 
323 Unschuld des Herzens Gn 205. 6. IK 4. 
Ps 7872. 1012. הלך בָּתּם‎ Pr 109 u. ion Ps 
261. 11. Pr 191. 286 vgl. 207, הלְכִי תם‎ Pr 7 
in Unschuld wandeln; Unbefangenheit, als 
Ggs. v. böser Absicht, 1BN in seiner Unschuld, 
d.i. ohne bes. Abzielen auf jem. 1K 2234. 
2Ch 1833, Dan) ohne v. seinem Plane etw. 
mitzuwissen 28 1511. 4) pl. D'EM neben 
אורים‎ Ex 28 380. Lv 88. Dt 338. Esr 268. Neh 
7 65, 8. zu DAN; vgl. auch zu תָּמִים‎ , 1 


pr. m. einer 280. Gottheit, der 8 
(wahrsch. (אָדזן‎ der Griechen, auch bei den 18- 
raeliten, wie bei den Babyloniern u. Griechen, 
durch klagende Weiber verehrt Ez 814; vgl. 
Movers, Ph. 11911. ZDMG 17 3970. Baud., 
Stud. 135. soof. KAT 8970. EB 4898. Vgl. 


auch zu }993 u. הָדְרְךְפון‎ 
u. תמל‎ (s. v. a. ,אֶתַמול‎ 8. 8.( — gestern 


28 15 20, DPiT"Dy נָּםתְמול‎ Ex 514. 18 2027, 
JOMIN תִּמול‎ wir sind von gestern 111 89; sonst 
m. DIE, s.d.: תִמול שָלֶשם‎ Ex 58. Ruth 211, 
גָּם ת' גּם שי‎ 28 317. ICh 112, שָלשום‎ Sinn 
Gn 319. 5. 15% 57. 14. 708 418. 18216. 2K 
13 5, ש'‎ bionn Ex 2129. 86. Dt 442. 194. 6. 


Jos 34. 205, מִמְּמול גָּם מְשָלֶשם‎ 23 Ex 410.t 


d.), cstr. NYDM, IRA, m.‏ .8 ,מין (St.‏ תִּמוּנָה 


suf. תמונְתף‎ — 1) Gestalt, Erscheinung, Dt 
412.15. Hi 416; v. Anblicke Gottes Nu 128. 
Ps 1715 (vgl. Baethg. 2. St... 2) Bildnis, 
ö. neben »oB Ex 204 (Budde str. | vor 59). 
Dt 416. 23. 255: 1 


Bir 314. 410 ion Ersatz, Btell-‏ ; מור (St.‏ תְּמוּרֶה 


vertreter) m. suf. MEN f. — 1) Tausch 
Ruth 47; כְּלִידפָז‎ non ihr Eintausch ist 
(nicht) um Goldgeräte, d. 1. nicht für Gold- 
gerät tauscht man sie (d. Weisheit) ein Hi 
2817. Dab.: das Vertauschte, Verwechselte 
Lv 2710.38. 2) Vergeltung, Erstattung Hi 
1581 (vgl. Herz, ZAW 20 162). 3) was ein- 
getauscht w., Erwerb {non 5 d. einge- 
tauschte Reichtum Hi 20 471 


SUMDN (St. (מות‎ — Tod, בָּנִיהַתְמוּתָה‎ Kinder 
des Todes, 0.1. zum Tode Bestimmte Ps 79 11. 
10221. (Ps 34 221. LXX, Syr., Tg.: NMDN).t 

non 5 מְּמַח.ע‎ - N. pr. m. Esr 253. Neh 755.1 

Ton (wohl v. einem ,מוד‎ verw. +, vgl. Barth 


NOM 5. .הִימָא‎ 
תמה‎ aram. ,תמה‎ selsich wundern, תמה‎ Wunder 
Bir 1611 u. 6. , 
Kal יַתְמָהוּ,ִּתְמָהּ /עויז,תִּמָהו. ו‎ 9, om; 
imp. WON — staunen, sich wundern Jes299, 


m. על‎ über etwas Koh 7. (Sir 1113); prägn. 
m. אֶל‎ jem. staunend ansehen Gn 4333. Jes 
138; bes. vor Schrecken sprachlos w. Jer 49. 
Hab 15 (s. zu Hithpa.). Ps 486. Hi 26 1. 
Koh 57.t 
Hithpa. imp. הַמִּמְהו‎ — sich entsetzen Hab 
15 (Wellh.: ,הַתַמַהטהוּ‎ Grätz: BR f. (תמהו‎ + 
Derivat: .תִמָהון‎ 
ON (St. DON) cstr. NUM, m. suf. NA, TON, 
J. — Unsträflichkeit, Unschuld Pr 113 (Bick. 
(בָּמת‎ . Hi 28. 9. 275. 1 


8 190°; n. Perles, An. 80 aus נְתַּעָמִיר‎ n. Hommel, 
Ail 17 d. ar. AU ta’mid Festsetzung) — 
.. - 


Fortdauer 1) als Gen. TON אַבָשִי‎ Leute, die 
ein ständiges Geschäft haben Ez 39 14, AMN 
ת'‎ stetigen Unterhalt 2K 2580. Jer 5234. 
Bes. (vgl. ass. sattukku KAT 596( Tan עולת‎ 
d. tägliche, zweimalige Brandopfer Ex 29 42. 
Nu 286. 10. 15. 31. 3916. 19. 22. 25. 28. 81. 34. 
88. Ez 4615. זו‎ 35. Neh 1034, TON 1y 
Nu 288, u. הַתָּמִיד‎ NND d. tägliche Speise- 
opfer Nu 416. Neh 1084, תָמִיד‎ mp Lv 618, 
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תם 


vgl. Ex 2938. Ez 46 14. 1Ch 1640. (Sir 45 14); 
Ton NYbp Ex 308; v. Schaubrote TR לָחֶם‎ 
Nu 47, מַעָרְכֶת ת'‎ 2Ch 28. 2) ellipt. das täg- 
liche Opfer Dn 8 11. 12.18. 1131. 1211. 3) Adv. 
beständig, immerfort Ex25 30. Lv66. Nu 916. 
Dt 1112. 28 97. Jes 218. Ps 168 u. 4. 
(תמם .81) תָּמִים‎ cstr. Dion, pl.Diw'pn, DO'ON, 
BON; f. TOD, pl. תִּמִימת‎ — 1) vollständig, 
ganz Lv 39, unversehrt Ez 155, bei Zeiten- 
gaben Lv 2315. 25 80. Jos 10 13. — 2) fehler- 
frei, v. Opfertieren (wie ass. 2010006 KAT 598) 
Ex 125. 291. Lv 13. 10. 31.6. 48. 23. 28. 82. 
515.18.25. 92.8. 1410. 2219. 21. 2312. 18. 
Nu 614. 192. 288. 9. 11. 19. 31. 292.8. 18. 17. 
20. 23. 26. 29. 32. 36. Ez 43 22. 28. 29. 45 18. 23. 
464.6. 13. — 3) wohlbehalten, v. Personen 
Pr 112, v.d. 77 d. Geschicke Ps 1888 (wo- 
nach 28 2233 2. .(.א‎ — 4) vollkommen, v. 
einem Werke Dt 324, v. Gottes Gesetz Ps 
198, v. d. Wissen Hi 364. 3716, v. Gottes 
Wege, d.i. seiner Handlungsweise 28 2231. 
Ps 1831, v. der Menschen Wegen Ps 101. 
1191. Pr 1120; v. Personen: unsträflich, 
schuldlog Gn 69. 171. Ez 2815. Ps 3718. Pr 
231. 115. 2810. Hi 124, v. Herzen Ps 11980; 
m. DY unsträflich, treu jem. gegenüber Dt 
1818. Ps 1824, vgl. ל .ם‎ 28 2254. — 5) subst. 
בְּתָמִים‎ in Aufrichtigkeit Jos 24 14. Ri 916. 19; 
מָּמִים‎ 7 frommer Wandel Ps 1012, A 23 
Ps 1826 (28 2226: 'A 133); ת'‎ 12 0. Wahr- 
heit reden Am 510 ; הלך בְּחָמִים‎ Ps 8419, wo- 
für DOM הלך‎ Ps 159. Pr 2818 in Becht- 
schaffenheit wandeln; (vgl. Sir 76). — 18 
1441 1. D'9N, vgl. Wellh. u. Driver z. St.t 


TON j.-a. Pa. festhalten, ass. wahrsch. tamäku 
ergreifen, vgl. das wohl verwandte famähu. 
Kal pf. 75H, m. suf. WAHR; impf. Tom, 
om, Tom, + -ע‎ HN: inf. TOR, abs. TR; 
pt. תומַך‎ (üb. תומִיך‎ s. unt.), pl. m. suff. תִּמְכֶיהָ‎ 
— 1) ergreifen, m. 0. acc. Gn 4817. Pr 3119, 
m.3 Pr55. 2817. 2) halten, festhalten, m. 
2 Jes 3315. Ps 175, m. d. acc. Pr 44. (Sir 
413. 3825), תומֶך שָבָט‎ der Scepterträger Am 
15. 8, תמְכֶיהָ‎ die sie (d. Weisheit) festhalten ; 
ohne Obj. Hi 36 17 (Hoffm. str. ‘3 V. 18; vgl. 
auch Duhm). 3) erreichen, erlangen, m. d. 
acc. Ehre Pr 1116. 2923. 4) aufrecht halten, 
stützen, m. 3: sie stüfzten seine Hände Ex 
1712; v. Gott: jem. aufrecht erhalten, unter- 
stützen, m. 3 Jes 4110. 421. Ps 4113. 639. 
F. תומי‎ Ps 165 (vgl. Ges. 8 50°) 1. Olsh. 
,תוסיף‎ Bick., Chey. נְתָמִיד‎ vgl. aber den Ruf 
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תמ 


Je 2, All Gott erhalte mein Los! bei 
der heutigen Verlosung des Landes, PEFQ. 
St. 1894. 1 


Niph. impf. am — gehalten w. על‎ 5251 = 


DAN ar. 5 ganz, vollständig 8; ph. on be- 
schließen Lidz. 386; davon aram. .תג ,ְתְּמִימָא‎ 


Kal pf. om, oh, מִמְנו‎ (Ps 647. Nu 1728; | 


Ges. 6 6798; dag. ist Thr 322 WM für BON 
2. 1.(, impf. n. Ges. 8 678 יתם‎ , N, Dan 2 


2411 (Ges. 8 679), אִיתֶם‎ (f. DNN Ges. 5 (זז6‎ | 
Ps 1914, ויתְמו‎ Dt 34 8, IBM, +. p. WANT (Ges. = 


8 678), inf. DN, "DM> Jes 185, m. suf. BA — 
1( vollendet, fertig 8. 11% 622. 722. Jes 185, 
vollständig ausgeführt w. Jos 4 10. — 2) m. 
pers. Subj. u.9 6. inf. m. etw. fertig w. Jos 
317. 41.11. 58. 28 1524, obne inf.: wir sind 
fertig Ps 647 (d. Verss.: 18; Wellh.: may 
+. .(עולת תמנו‎ — 3) +. d. Zeit: geendigt s., 
ablaufen Gn 4718. Lv 2529. Dt 348. Jer 13. 
Ps 10228. — 4) vollzählig vorhanden sein, 
z. Abschluß gebracht w., הַגָּעָרִים‎ WET sind 
das alle deine Söhne? 18 1611; die הת‎ 
Hiobs sind zu Ende Hi 3140; DAN עד‎ bis zu 
Ende Dt 3124. 30. — 5) ein Ende nehmen, 
aufhören, alle w., v. Gelde Gn 4715. 18, v. 
Brote Jer 37 21, v. d. Früchten eines Baumes 
Ez 47 12, v.d. Gnade Thr 3 22, v. einer Schuld 
4 29, v. sich verlaufendem Wasser Jos 316, .ד‎ 
d. Rost Ez 2411 (v. Corn. gestr.), v.d. Kraft: 
aufgebraucht w. Lv 2620, v. Feuer verzehrt 
w. Jer 36 28, vgl. auch zu HipA.; aufgerieben 
w., umkommen Nu 1485 vgl. V.ss. 1728. 
3218. Dt 214. Jos 56. 2K 718. Jer 1415. 
4412.18. 27. Ps 97 (T. unklar). 7319. (Sır 
4014), m. 2199 Nu 1728, m. לָמוּת‎ Dt 216, עד‎ 
Dum Dt 215. Jos 824. 1020. 1K 1410. (Sır 
494), m. 0. 0. 0. Jes 164. Ps 10435, m. ?%p 
Jer 2410. — 6) unsträflich, vollkommen +. 
(vgl.Dn, DA, (מָּמִים‎ Ps 19 14. — Jer 278, wo 
תמם‎ trans. zu 8. scheint, 1. LXX DW, besser 
wohl AN. Zu Jer 629 vgl. d. Komm.t 
Hiph. pf. וְהתְמַתִי‎ , WÄR, impf. DAR, DAN 
(Ges. 8 677), inf. DAN, m. suff. On] Jes 331 
(Ges. 6 67") — 1) fertig machen, das z. Avs- 
zahlung nötige Geld 2K 224 (Klost.: aM, 
Grätz, Ginsb.: 7°), Winckler, OLz 4 19: 
m, vgl. SBOT); Fleisch gar machen Es 
2410; dag. ist 28 20 18 NT 2.1. — 2) voll- 
zählig machen,  םיעשפַה כְּהָתֶם‎ wenn die Sünder 
voll gemacht haben werden (das 1180 der Bür- 
den). Dn 823. 924 Kr. — 3) vollenden s. v. 
a. m. etw. aufhören, m. pt. שודד‎ TOR 


on 


wenn du aufgehört hast zu verwüsten Jos 331; 
m.d. acc. u. }D: wegschaffen von Ez 22 15. — 
4) unsträflich machen Hi 223: 7397 DAN”I 
wenn dw unsträflich wandelst, (Sir 498 DANN 
(לבו אל‎ + 

Hithpa. impf. +. p. DEAN — redlich ver- 
fahren, m. BY} m. jem. Ps 1826. 28 22 1 

Derivate: DA, DA, ,תָּמִים‎ pn, DND. 


ı תָּמֶן‎ = mmı. 
תִּמָנָה‎ m. 4. End. 8 yon — N. pr. 1) Stadt 


auf d. Nordgrenze Judas Jos 1510, wahrsch. 
m. d. danitischen Timna Jos 1948 identisch, 
im Besitz der Philister Ri 141. 2.5, später 
v. d. Philistern wieder erobert 2Ch 28 8, 
keilinschr. Tammanäd, Tamnä, Del., Pa. 288, 
jetzt d. Ruinen Tibne w. v. Bethsemes, Rob., 
Pal. 2599, Gusrin, Jud. 230f.— 2) eine noch 
nicht nachgewiesene Stadt auf d. Gebirge 
Juda s. v. Hebron Jos 1557; d. Gn 38 12-14 
erwähnte Timna kann m. dieser Stadt iden- 
tisch s., od. auch in den Ruinen Tibne 15 
Kilom. .א‎ v. Bethlehem gesucht w.— 3) 199 
pn Ri29 (vgl.Mü., AE 165( wofür Jos 1950. 
24 80 MY HN .ם)‎ Juynboll, Moore, Budde 


תן 


1. WN ). תִּמָרִים .זע ,(תמר ג?‎ -- Palme, Dattel- 


palme, Phoenix dactylifera Ex 1527. Lv2340. 
Nu 339. Jo 112. Ps 9918. 0% 786. Neh 8 15; 
8. Th. Fischer, Die Dattelpalme, Gotha 1881. 
— DRM עיר‎ Palmenstadt, 8. unter יר‎ 


1.92 N. pr. 1) Ort an der Südgrenze v. 


Palästina 1K 9ı8 Kt. (vgl. .(תַרָמר‎ Ez 9. 
(V.ı8 LXX). 4828; üb. die Lage s. GAP 
184.1 2) über den Ort YN בַעָל.8 בּעל‎ 1%. 
3( f. a) Schwiegertochter Judas Gn 38 6 u.ö. 
(ל‎ Tochter Davids 28 131 u.ö. c) Tochter 
Absaloms 29 7. 


תמר דְּבורָה csir. gl. — Palme,‏ (תמר .ז) *תּמָר 


Ri45 (vgl. Gn 358 u. v. Gall, Altisr. Kultst. 
127); מֶקְשָה‎ N (vgl. npoßaoxdvıov Epist. 
Jer. 89) Vogelscheuche od. ä. im Gurken- 
felde Jer 1 


DR (so n. Baer zu Ez 4022, stets ohne Dag.)‏ ו 


2 41 18%, pl. ,תמרים‎ m. suff. ,תמרו‎ u. תמרות‎ 
1K 682. 85, תמרת‎ 1% 629. 7536 f. (im ‚Pl. m. 
Ez 4026) — (künstliche) Palme, als archi- 
tektonischer Zierat 1K 629. 32. 85. 786. Ez 
4018. 22. 26. 81. 34. 87. 4118-20. 25. 26. 2Ch 


35.1 


Barth 8 188b) pl. csir. ‘PITON,‏ ,1 מרק (St.‏ תמרוק 
Abreibung,‏ — מִמַרְקִיהֶן , תּמְרוּקיהָ m. suf.‏ 
Salbung Esth 23. 9. 12; bildl.: Säuberung Pr‏ 
impf. Hiph. v.‏ .ג .4 תַמָרִיק Kr. (Kt.‏ 2030 
+.(מרק 

1. ,מרר.+8) תמרוּרִים‎ Barth 8186%( pl. -- Bitter- 
keiten, 'A מִסְפָד‎ bittere Trauer Jer 626, ‘33 
ת'‎ bitterliches Weinen Jer 31 15. Untergeord- 
net: bitterlich 1108 1215; (vgl. Sir 3520).t 


11. DMDN (s. zu (תמר‎ pl. — aufgerichtete 
Säulen, wahrsch. Wegweiser Jer 3121.t 

Tom.‏ .₪ תמרות 

a (v. ,תנן‎ ».d.; vgl. auch Köhler zu Mal 8. 
Lag., GGA 1887, 583) pl. DR, Thr 483 Kit 


tendenziöse Anderung), Stadt im Gebiete 
Ephraims, woselbst Josua begraben w., das 
spätere Thamna, Hauptort einer Toparchie 
(Jos., Bell. 3, 356). Heute Ruinen Tibne, 
7 St. .ם‎ v. Jerus., 8. Gusrin, Sam. 289 1 

SON 5. pn. 

DA n. gent. zu DM no. 1, Ri156.t 

Y3DM (vgl. Hommel, AiÜ 274f.), Gm 2 
yaon N. pr. 1) Kebsweib des Eliphas, des 
Sohnes Esau’s Gn 36 12. 22. 1Ch 139. 2) edo- 
mitischer St. Gn 3640. 1Ch 138. 51.1 


rain‏ .> תִמְנָתָה 
DON — gew.: d. Zerrinnen, Zerfließen (v.DDD)‏ 
u, Lewy, Fw. 147f.t‏ שָבְּלוּל Ps 589. Vgl. zu‏ 


davon “on 1 (vgl. HR 11(, “OR, Ib, aram.‏ תמר 


non, .גוג הפו‎ 12"): Dattel, Dattelpalme, 
ar. ze Datteln, vgl. Lag., Ü. 50, Guidi, Della 
sede 583; davon wohl den. nh. Pi. emporsteigen, 


vgl. auch ar. |כ+)ל‎ emporstarren, v. d. Lanze. 


Gew. leitet man auch davon ab: תַמְרוּרִים‎ 11 u. 
men (nh. men); dag. stellt Barth, ZA 360, 
wohl richtiger תִמָרוּרִים‎ 11 z. ass. gmäru sehen, 
äth, 209/: Pi. zeigen, ar. Ju betrachten, 
2 235 Wegweiser; m»‘n stellt Haupt, Canticles 
55, 2. אמר‎ hoch sein, 


Y3n, u. N13N (Mal 18, aber zweifelh., 8. Now. 
u. Marti) f. (Thr 48 s. unt.). — Schakal 
(Chey. zu Jes 1323: Wolf, ar. „UsS); sie 


stoßen Klagelaute aus Mi 18. 111 3029, be- 
wohnen verwüstete Gegenden Jes 1322. 3413. 
357. 4320. Mal13s(?), dah. DYn מקום‎ Ps 
4420 (anders Olsh., Gunkel, SuC 70, Wellh.) 
u. DM Jer 910. 1022. 4988. 5187 Woh- 
nung der Schakale f.: Wüste. Jer 146 wird 
ihnen ein Schnappen nach Luft beigelegt 
(wegen der Haltung des Kopfes beim Aus- 
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an 


stoßen ihres Geheuls). 7. 6. weiblichen Scha- 
kalen Thr 48 (s. Budde). Vgl. auch zu }'3n.t 


1 תחנה‎ wenn echt, m. נתן‎ verw. 

Kal impf. 3 Hos 810, n. d. gew. Auf- 
fassung v. einem תנה‎ dingen; n. Wellh., 
Marti v. .נת[‎ — Ganz unklar ist 3 Ps 82 
8. Baethg., Zenner, ZKT 23 372f. (viell. נטה‎ 
8. LXX ; Del.,Ass. Lesest.?189a verm.uNII).t 

Hiph. pf. ann — Hos 89: הַתְנוּ‎ DYBN 
אַהָבִּים‎ Ephraim spendet Liebesgeschenke 
(Wellh. auch hier יתנ‎ v. (נתן‎ 1 

Deriv.: .אֶתְנָה‎ 


Il תנה‎ vgl. 20: שנה‎ 1. 

Pi. inf. NM --- .גמ‎ 6. acc. besingen 11 11, 
so wohl auch m. ל‎ Ri 11 40, v. klagenden Ge- 
sängen (Budde verm. eine absichtliche Ande- 
rung 5. קונָן‎ ; Klost.: (ענות‎ 1 


NUN" (St. (נוא‎ m. 5%: תְּנוּאוּת .זע ,תִנוּאָתִי‎ — 
Entfremdung Gottes v. 6. Menschen Nu 14 4. 
Pl. גד‎ 3310, gew.: F'eindschaften, Anlässe z. 
Feindschaft; Barth$ 187% Anm.ı: Vorwände, 
verw. תּאָנָה‎ (Duhm: (תּאָנות‎ + 

MM (St. (נוב‎ 6 NUR, m. 5: תּנוּבָתִי‎ 
pl. Man, f. — Frucht, Ertrag Dt 3218. Ri 
911. Jes 276. Ez 3630. Thr 49. (Sir 113).t 


TUN" (vgl. Ges. Thes. 1511) csir. gl. — m. IN: 1 


Ohrzipfel Ex 2920. Lv 823. 24. 1414. 17. 
25. 28.1 


NEN (St. (נום‎ pl. תִנוּמות‎ — Schlummer Ps 
1324. Hi 33 15, Untätigkeit Pr 64. 10. 24 1 

cstr. NEUN,‏ (ל188 8 I, Barth‏ נוף (St.‏ תְנוּפָה 
das Hin- u. Herbewegen, a) das‏ — תנופת pl.‏ 
Schwingen der Hand Jes 1916 vgl. 30 32.‏ 
b) der Opferstücke (vgl. Now., Arch. 2239),‏ 
Hiph.) Ex 2924.26. Lv 0.‏ נוף m. 2377 (s.‏ 
Nu 620.‏ .2320 .1412.24 .1015 .921 .827.29 
Lv 1421. Nu 1811, +.‏ הָנִיף ohne‏ ,21 .815 
Weihen des Goldes Ex 35 22, auf d. Leviten‏ 
mM die Webe-‏ הַתְּנוּמָה ;15 .811 übertr. Nu‏ 
brust Ex 2927. Lv 734. 10 14f. Nu 620. 18 18,‏ 
Don) Lv 2317,‏ תִּנוּפָה ,2315 Lv‏ עַמָר הַמְּנוּפָה 
MER I} Ex 38 24, 1b] ner) Ex 3820.‏ 
(Vgl. Sir 3018( ,‏ 

"MIN (auch aram,, ar. > = ass. tinüru, vgl. KAT 
649; auch ins Altiran. u. Äg. gedrungen, Schefte- 
lowitz, ZDMG 57 167. Mü., AE 306; sonst vgl. 
Dvoräk, ZK 1155ff. Del., Pro. 146. Fr. 26. Nöld., 
ZDMG 40742) pl. DM, m. suff. TAN, m. 
(ZAW 1688) — Öfen, Backofen Ex 728. Lv 
24. 79. 1185. 2626. 1108 74.6f. Mal 319. 
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תע 


Thr 5 10, מִנור אש‎ Ps 2110, עשָן‎ 'M ein rauchen- 
derOfen Gn תנור בוער),1517‎ Sir48 1); Gottes 
Ofen in Jerusalem Jes 319. Vgl. Wetzst. in 
den Verhandl. der Berliner anthropol. Ges. 
1882. 487. — Üb. Dan 9730 5. +.מֶנְדֶל‎ 


DIN” (St. ,נחם‎ Barth 8 ı88b) pl. ,תנְחוּמִים‎ 


won, Toni, m. — Tröstungen‏ .מ 
in Wort u. Tat Jes 66 11. Jer 167. Ps 94 ı9.t‏ 
מִנְחוְּתִיהֶם cstr. gl., m. suf.‏ (נחם.8) *תַנְחוּמות 
pl. — Tröstungen Hi 1511. 212.1‏ 
NOAIN (vgl. Lag., Ü. 126) N. pr. m. 2K 2525.‏ 


- 


1 
תִנים‎ 5. zu מִן‎ und מִנִין‎ . 
תי[‎ (aram. il, äth. 199: Drache, ar. = 


auch Wasserhose, vgl. Rob. Sm., Sem. 1 161. Lag., 
Ü. 108 ; vgl. auch Fr. 198. Lewy, Fw. 15) u. (Ez 
298. 322 n. d. meisten Handschriften) DR, 
pl. D'YIN u. D3391, m. — 1) großer Seefisch, 
xntos, Walfisch, Haifisch u. dgl. Gn 121. Ps 
1487. 2) Schlange Ex 79f. 12. Ps 9113, 
מִגָינִים‎ Non Schlangengift Dt 3288. 3) Drache 
Jer 5134; d. mythische Seeungeheuer (vgl. 
am), N) Jes 519. Ps 7418 (n. and. Bild 
Ag.). Hı 719; als Bild Agyptens Jes 27 1. Ez 
298. 322. — Über 713 עִין‎ s. עין‎ no. 2d.t 


St. zu }A (s.d.), }'3A; vgl. viell. ass. danänu‏ תנ 
stark, fest, mächtig s., s. Jensen, ZA 7174f.‏ 


Lv‏ )1 — תִנְשָמָת (Lag., Ü. 130) +. p.‏ תִנְשָמַת 
ein unreines vierfüßiges Tier, nach‏ 1130 
Boch., 11. 11083, u. d. meisten: das Chamä-‏ 
leon, v. DW) atmen, weil es n. d. Meinung‏ 
des Altertums nur v. d. eingeatmeten Luft‏ 
lebt (Plin. N. 3. 851). 2) Lv 1118. Dt 14 16‏ 
ein unreiner Vogel, n. d. überwiegenden‏ 
Tradition eine Eulenart, vgl. Dillm.t‏ 


nyrin (ph. nayn Lidz. 387) = d.‏ .ד den.‏ תעב 
I.‏ תאב Vgl. auch‏ 

Niph. pf. A322, pt. AXIS — verabscheut 
w. Jes 1419; sich als ein Greuel erweisen 
1Ch 216 (Berth. u. Kittel verb. אֶת‎ m. (דְבָר‎ 
pt. v. d. Menschen Hi 15 1 

Pi. pf. m. suf. ‘Yan; impf. AU, N, ap 
u. A, ,וְאִתְעְבָה ,וַתִּתְעָבִּי‎ m. suf. BIYAN; 
inf. abs. 22; pt. 229, ד )1 — סְתְעָבִים‎ 
abscheuen, m. d. acc. Dt 726. 238. Am 510. 
Mi 39 (Perles: .(מַעְַבְּתִים‎ Ps 10718. 119 5 
Hi 981. 1919. 3010. (Sir 726), v. Gott Ps 7. 
10640. 2) schänden 105 1625. — Jes 497 
übersetzt man: Abscheu einflößen; aber 
wahrsch. ist Pu. מתעָב‎ + 


yn 


Hiph. pf. ,הַתְעִיבוּ הַתְנַבְת‎ impf. 2x — 
etw. abscheulich, schändlich machen, IyA1 
1999 sie machen das Handeln abscheulich, d.i. 
handeln abscheulich Ps 141, wofür I 532; 
obne Obj.: abscheulich handeln 1 ₪ 2 
1652. Vgl. nnd, הָרַע‎ 


_ ה :א תעה 

Kal pf. ,מע ,יחי ,תעה‎ impf. YynY, תע‎ 
Pr 725, וְמִתָע‎ Gn 2114, inf. ,תִּעות‎ pt. ,תעה‎ 
21. cstr. ‘YA — 1) umherirren Ex 23«. Jes 
358. 4715. 536. Ps 119176. Hi 3841 (vgl. 
Duhm), m. 3 4. O. Gn 2114. 3715. Ps 1074. 
Pr 725, m. d. acc. durchirren Jes 168. 
2) taumeln, v. einem Trunkenen Jes 287: 
מֶןהַשָכָר‎ II sie irren (taumeln) von berauschen- 
dem Getränk; 214: ‘239 m mein Herz 
taumelt, d. h. schwindelt, vor Angst und 
Schauder. 3) m. }R: abirren v. etw., den Ge- 
boten Ps 119110, vgl. Pr 2116, m. 1m yo 
von der Verehrung Gottes Ez 4410. 15, m. 
יְהָה‎ "RD Ez 1411. Dah. abs. abgeirrt sein 
(vom rechten Pfade des göttlichen Gesetzes) 
Ez 4811. Ps 584. 239 תעי‎ Ps 9510 und 
תעי-רוּחַ‎ die irrenden Geistes sind Jes 29 24. 
4) irre gehn, auf d. Irrwege sich befinden Pr 
14 22.t 

Niph. pf. 199, inf. NYAN — 1) herum- 
irren, taumeln Jes 1914. 2) getäuscht s., 
irren, im mor. 8. Hi 1531.t 

Jer 4220‏ הַתְעִיתֶם ya,‏ ,הַתְעָה pf.‏ .העות 
וַיַתַע impf.‏ ,הַתְעוּם m. suff.‏ , (התעתים Kr. (Kt.‏ 
מַתְעִים ,מַתְעָה m. suff. DYMN, BLM, pi.‏ וַיִתְעו 
m. d. acc. herumirren lassen Gn 2018.‏ )1 — 
Ps 10740. Ps 1226. Hi 1224. V.d. Trunkenen‏ 
Hi 1225. 2) irre führen eine Herde Jes 30 28.‏ 
Jer 506, verführen (Sir 324), ein Volk Jes‏ 
Am 24, bes. zum Götzen-‏ .19131 .915 .312 
dienste 2K 219. Jer 2313. 32. Hos 412. Mi‏ 
2Ch 839. M. }8: abirren lassen v. etw.‏ .35 
Jes 6317. 3) inir. irre gehn Pr 1017; m.‏ 
ihr irret, d. h. handelt töricht um‏ בְנָפְשוְתִיכֶם 
eure Seelen d.h. um den Preis euers Lebens‏ 
+ (הַרְעַתֶם Jer 4220 (Duhm n. LXX:‏ 

„PDerivat: npin. 
תעו‎ (vgl. keilinschr. 706, Johns, Ass. 126608 3 477, 

viell. auch Tägi in Amarna) N. pr. eines 


תע 
.העו .8 תעי 
(ar. 4405, 2225, vgl. Barth 8 179‏ תְעָלָה I.‏ 


Anm. 2. 138 44) cstr. ,תִּעְלַת‎ pl. m. 99: תִּעְלְתַיחָ‎ 
— Kanal, Graben 1K 1832. 35. 88. Ez 314; 
wer spaltete dem RBegengufe die Kanäle? Hi 
3825. Wasserleitung 2K 1817. 2020. Jes 
713. 362.1 

II. תִּעַלֶה‎ (v. 759) — Fleischschicht, die eine 
heilende Wunde überzieht (vgl. II) Jer 
30 13. 46 1 

m. pl. —‏ ,תְּעַלְלִיהֶם .567 (v. 559 I) m.‏ תְּעַלוּלִים 
Mutwille, dicht. pro concr. Mutwillige,‏ )1 
Buben Jes 34. 2) das üble Schicksal, das‏ 
jem. mitspielt Jes 66 1‏ 

das Ver-‏ — תְּעַלָמות I) pl.‏ עלם (St.‏ תְּעַלְמָה 
Pi. Ge-‏ (מִּעַלְמָהּ borgene Hi 2811 (a. LA‏ 
heimnis Ps 4422. Hi 116.t‏ 

(St. 29, Barth 5 ı86b) pl. DYYUPN, m.‏ תעגונ 
Koh 28, m.— 1) Wohl-‏ תִעַנְנות u.‏ ,ְתְּעָנְבִיהָ .5% 
leben Mı 29. Pr 1910. 2) Lust, Ergötzen Mi‏ 
die Kinder deiner Lust, die‏ 32 99 :116 
deine Lust sind; v. allerlei Annehmlichkeiten‏ 
Ct 77 (vgl. Perles, An. 22f.). Koh 28. (Sir‏ 
1 41 .3729 .1412 .1127 .28 6 

MIYM* (v. ענה‎ II, Barth 8 189°) m. suff. 
תְעָנִיתִי‎ — das sich Kasteien, Fasten (synon. 
(צזם‎ Esr 95.1 

Jos 2135 und TIXNM (a. LA MIN) —‏ תִעָנָךָּ 
N. pr. kanaan. Königsstadt Jos 1221, dem‏ 
St. Manasse angewiesen, aber innerhalb der‏ 
Grenzen von Issachar gelegen Ri-1 27. 519.‏ 
Jos 1711. 1K 412. 1Ch 729; Amarna 19714‏ 
viell. als Tah[nak]a 5. Knudtzon, BzA 4115; äg.‏ 
Ta’nka, Ta'’anak Mü., AE 170, jetzt Ta’annek,‏ 
vgl. Rob., NBF 152. Gurin, Sam. 2226 ff. Sellin,‏ 
MNDPYV 1902, 18 ff. 17ff. 888. 1905 1 ff. u. Tell‏ 
Ta’annek in d. Denkschriften d. Wien. Ak., Bd.‏ 
1 


im Thes. 1515; ar. 5 1-1‏ .250 .8 תעע 
stammeln, auch: hin- und herstoßen, schütteln.‏ 
Pi. pt. 2X — spotten Gn 2712.1‏ 
Hithpal. pt. D\YAYAO — m. 2, verspotten‏ 
2Ch 71‏ 
Derivat: D'yAyn.‏ 


Königs v. Hamath 1Ch 180f., wofür תעי‎ 28 MNIDYPM (St. עצם‎ I, Barth 8 (ל186‎ pl. — 


89%. (LXX B Bouov).t 


₪ 


Kraftfülle Ps 68 1 


suff. mym m. (f. Jes 720,‏ .ג (ערה (v.‏ ער f. -- Bezeugung, Bestätigung‏ (עוד (St.‏ תְעוּדֶה 


Ruth 47, göttliche Bezeugung, Kundgebung 
108 8 16. 20.1 


vgl. zu MY.‏ תְּעוּפָה 


vgl. ZAW 1691) — 1) Schermesser Nu 65. 
87. Jes 720. Ps 524. הַגִלָבִים‎ ya 5 1. 
מִער הַפפָר‎ Schreibermesser, um den calamus 
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תע 


zuzuspitzen Jer 3623. — 2) Scheide des 
Schwertes 18 1751. 28 208. Jer 476. Ez 
218—10. 85.1 

תִּעַרְבות pl.‏ (ל188 $ Barth‏ ,1 ערב (St.‏ *תְערוּבָה 
Geiseln‏ 32‘ הַתְּעָרְבת das Bürgschaftleisten,‏ — 
od. Bürgen m. Leib u. Leben 2K 1414. 2Ch‏ 
25241 

DYAYNM (v. (תעע‎ pl. — Spöttereien, Spott, 
מַעָשָה תַעִתְעִים‎ Jer 1015. 5118 v. d. Götzen, 
Hi. opus risu dignum, dag. Giesebr.: Werk 
des Truges.t 

An (St. ABN; j.-a. 8pn, ar. 7 Handpauke; 2. 
Ass. Jensen, Keilinschr. 2101. 5443; vgl. Lewy, 
.זוע‎ 186) pl. ,תִפִּים‎ m. suff. TER — 1) Hand- 
pauke, Tamburin, 28 65. 1Ch 138. Jes 5 12. 
248. 3032. Hi 2112, v. Frauen gespielt Gn 
3127. Ex 1520. Ri 1134. 18 186. Jer 314 
(vgl. Ps 6826), v. Männern 18 105. Ps 813. 
1498. 150 4; vgl. Niebuhrs Reise 1 181; Greß- 
mann, Musik u. Musikinstrumente 32. — 
2) Ez 2818 viell. Fassung eines Edelsteines 
vgl. Corn. u. Weil, REJ 427 4 


תפ 


aromatische Frucht, bes. Apfel‏ )1 — מַפוּחִי 
(Löw, AP no. 109. Jacob, Studien in ar.‏ 
Geogr. 155) Ct 25. 79, 27% MB (Orangen?)‏ 
Pr 2511. 2) Apfelbaum Ct 23. 85. Jo 112.‏ 
N. Tristram FFP 294 die Aprikose (Arme-‏ 
niaca vulgaris Lam.).t‏ 


11. MEN — N. pr. 1) Stadt in der Niederung 


Judas Jos 1217. 1534, versch. v. 'A N, 
8. d.; noch jetzt 5 Rob. Pal. ל‎ 6 
2) Stadt auf der Grenze v. Ephraim u. Ma- 
nasse Jos 168. 178, auch עין ת'‎ gen. 177. 
Vgl. zu nDBN. 3) m. 1Ch 243 (def. (מִפָּחַ‎ 1 


pl. m. suff. DINTSIEA (a.‏ (פוץ (St.‏ *תַּפוּצָה 


LA DaYntsbn, daneben DIYNISIEN, wahrsch. 
als Verbalf. gedacht, geg. Ges. 6 91[( — 
Zerstreuung, Diaspora Jer 2534, (Giesebr.: 
DN3B2; v. Duhm gestr.).t 


cr. ‘SER (a. LA Spin), pl. — Lr‏ ,תְפִינִֶים 


614, unsicheres W., s. Dillm., Kön. 2155; 
Merz, ZWT 661, 1. m. Syr. תִפַמִנָה‎ du sollst 
sie zerbrechen, vgl. aber Baentsch u. SBOT 
z. St.t 


nh., j.-a. fade reden; ‘omanisch tl un-‏ תפל ,] .285 II, Barth $ 182") Jes‏ פאר (St.‏ תִּפְאָרֶה 


Jer 4817t, häufiger IND (auch als cstr.), 
i.p. MIND, m. 5%. תִּפְאַרְתִּי‎ f. — 1) Schmuck, 
Zier Ex 282. 40. 2Ch 36. (Sir 916), 'A p\ 
Ina} glänzende Pracht seiner Größe Esth 
14, Glanz Jes 60 18; 'N ‘3% prunkende Pracht 
Jes 281. 4; ת'‎ MYD3 prächtiger Kranz Jes 
285, A עַטָרֶת‎ 168 623. Jer 1318. Ez 1612. 
2342. Pr 49. 1631; בְּנְדִי ת'‎ Jes 521; מקל ת'‎ 
prächtiger Stab Jer 48 17; ְּלִי ת'‎ Prachtgeräte 
Ez 1617.89. 23 26 ; DIN ת'‎ Prachtstück v. einem 
Menschen Jes 4413 (falls nicht ein Deriv. v. 
תאר‎ gemeint ist). 2) Ruhm, Ehre Ri 49. 
Jes 42. Sach 127. Ps 7861. Pr 176. 
2029. 2812. Thr 21. 1Ch 225, v. Gott Jes 
4613. Jer 1311. 339. Ps 718. 966. 1Ch 1, 
neben DW u. oma Dt 2619, Stolz Jes 205, 
ת' עז‎ Ps 89 18. רום עִינָיו‎ NASEN d. Stolz seiner 
hochmütigen Augen Jes 1012, ת' נאון כַּשְדִים‎ 
d. stolze Ruhm der Chaldäer Jes 19 19, ,צאן ת'‎ 
d. Schafe, die dein Ruhm waren Jer 1320, 
מָשוש תי‎ herrliche Freude Ez 2425, ת'‎ DW 
ruhmvoller Name Jes 63 14. 1 Ch 2913, ורוע ת'‎ 
majestätischer Arm 108 6312, בִּית תִּפָאַרְתִי‎ 
Jes 607 (Hitz. u. a. 'nyPn). 6410, [בוּל ת'‎ 
Jes 63 15.1 


I. תפות‎ (v. nos, Lag., 0. 111. 129. Fr. 140. Rob, 
Sm., JoP 1365. Hommel, AA 93. 106; kopt. 
Cempeh, älter sphu, dphu) pl. DIMBN, cstr. 
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, 
gesalzen, 7 011618,2021104 49 514 ; ar. JS Speichel, 
35 Speichel auswerfen. Vgl. auch Barth, EB 27. 
Davon 5pn I, nen. | 


II. תפל‎ verw. bb. Davon bBR IL 
I. DR (v. תפל‎ I) — das Ungesalzene Hi 66; 


das Abgeschmackte, von falschen Weis- 
sagungen Thr 214.1 


11. תִפָל‎ (v. תפל‎ II) — Tünche 5. Überziehen 


der Wand Ez 13 10f. 14₪ְ 1% 


DR N. pr. einer Ortschaft ı. d. Wüste, Dt 


11; .ם‎ d. meisten das jetzige Tafila in Gebäl, 
Rob., Pal. 3135.t 


(v. ben I, Barth $ 21°; anders M. Lambert,‏ תִּפָלָה 


R£J 45291) — Albernes, Anstößiges Jer 
2318, נתן ת' ל‎ jem. etw. Anstößiges z. Last 
legen Hi 122; m. שים‎ Hi 24 12 (M. Lambert: 
לא יְשִימו‎ SIND; vgl. auch Duhm).t 


M9DM (St. פלל‎ 11, Barth 8 189'( estr. nbpR, 


m. suff. IPA, pl. (Ps 7220) ,תִּפָלת‎ f. — 
Gebet (n. Goldz., Abhh. 2. ar. Philol. 136, 
eig.: die Anrufung Gottes als Richters) 1K 
838. Ps 805. 1097. Pr 158. 289 u. ö., m. 
ל‎ Ps 429, פה‎ 'A Hi 1617, als Rauchopfer 
Ps 1412; m. הַתְפָּלָל‎ 28 727. 1K 828. 8% 
Neh 16, m. נשא‎ u. "92 2K 194, 7% 
Jer 716. 1114, 'N2 27 Dn 921, אָנִי ת'‎ ıd 


תפ 


bete Ps 1094; m. בְּקש‎ Dn 98; m. בוא לְפָנִי‎ 
Ps 888, בוא אֶל‎ Jon 28, DP Ps 88 14, עבר‎ 
Thr 344, m. שתם‎ (s. d.) Thr 38, m. שוב על"‎ 
DI (s. zu PN) 28 3518; m. שמע‎ 1K 6. 
Ps 42 u. d., שמע אֶל‎ Neh 16, 1871 Ps 171. 
552. 866, 2WDi1 Ps 612 vgl. Neh 111, לקח‎ 
Ps 610, הַסִיר‎ Ps 6620, בזה‎ Ps 10218, פנה אֶל‎ 
1K 828. Ps 10218; הוּדָה לְתִּפְלָה‎ Neh 1117 
vgl. zu ידה‎ 11 Hiph.; DR N Bethaus Jes 
567. Vgl. noch d. Überschriften v. Ps 17. 
86. 90. 102. 142. Hab 31; Ps 7230 werden 
d. Pss. der Grundsammlung unter der allgem. 
Benennung תִּפְלות דוד‎ zusammengefaßt. 


Barth 8 1825) m. suf. IRSYEN‏ ; פלץ (St.‏ *תִפַלָצָת 
Jer 4916, gew.: Furcht, Schrecken; vg].‏ — 
Giesebr. u. Duhm.t‏ 


NDDN (vgl. Lag., Ü. 131) — N. pr. Thap- 
sacus, bedeutende Stadt am Westufer des 
Euphrat, die äußerste Grenze der salomon. 
Herrschaft im NO., 1K 54. Dag. ist 2K 
1516 wohl m. d. LXX (Lag.) 2. 1. MPN.t 


vgl. zu AR.‏ ,כ 2 verw. ar.‏ תפף 

Kal pt. pl. f. תפפות‎ — die Handpauke 
schlagen Ps 6826; (182114 LXX, vgl. zu 
תוה‎ 1 (+ 

Po. pt. f. pl. NEEND — schlagen (auf 4. 
Herz) Nah 28 (Stade .םת‎ LXX: מִצַפְצָפית‎ 
vgl. dag. Marti).t 


nh. u. [1-8 zusammennähen; kopt. för(e)p.‏ תפר 
Kal pf. BR, impf. PN, inf. Men? —‏ 
zusammennähen, m. d. acc. Gn 37, 6.‏ 
u. 5% den Sack umbinden Hi 16 15; abs. Koh‏ 
37.1 
um-‏ ,על m. d. acc.‏ — מִתַפְרוּת Pi. pt. f. pl.‏ 
binden Ez 13 +‏ 


ergreifen; Barth, ES‏ תפס ,תפש j.-a.‏ .ג nh.‏ תפש 
f. verm. einen Zshg. m. ar. „bs m. Hetftig-‏ 24 
keit ergreifen.‏ 

Kal pf. תפש‎ \nlybH, m. suff. MYRN; impf. 
יתפש‎ , ”), WENN, m. suf. DYBMN; imp. 
,תפשו‎ m. suf. נְתִּפְשָהוּ , תִּפְשוּהו‎ inf. WEN, 
m. suff. DWDN, abs. WER, pt. Ybh, cstr. WE 
Jer 49 16 (Ges. $ 90!), pass. WB — 1) fassen, 
ergreifen, m. 2.d. S. Dt 917, einen Mantel 
116 1180, ein Schwert Ez 3021, vgl. abs. m. 
32 2116; m. 2 0. P. Dt 2119. Jes 36. Jer 
3714, m. 3 u. 293 Ez 297 Kr.; m. d. acc. 
d. P. Dt 2228. 18 236. 1K 134. 1840. 2K 
1418. Jer 268. 3718. 529. 87111. 2Ch 
25 28, m. hinzugefügtem חי‎ lebendig Jos 3. 
18 258. 116 2018. 21% 712. 1014, acc. 


תק 


des Kleides Gn 3912, übertr. m. D393‏ ב יט 
am Herzen Ez 145; als inf. abs. neben Nitph.‏ 
Jer 348. — 2) m. d. acc., einer Stadt hab-‏ 
haft werden, sich dort festsetzen Jer 4010,‏ 
sie erobern Dt 2019. Jos 88. 2K 147. 169.‏ 
Jes 361; v. d. Gipfel eines Hügels‏ .1813 
sich an Gottes‏ תפש DY‏ אֶלְהִים )3 — .4916 Jer‏ 
Namen vergreifen Pr 309. — 4) als pt. m.‏ 
folg. Gen. etw. handhaben, gebrauchen u.‏ 
Sichel Jer 5016, 4.‏ .4 תִּפָש מַנָל behandeln,‏ 
Schwert Ez 38 4, 0. Bogen Am 215 vgl. Jer‏ 
wo d. eine pt. z. str., d. Schild Jer‏ ,469 
d. Ruder Ez 2729, Zither u. Flöte Gn‏ ,469 
תּפְשִי הַמלְמָמָה ,)151 d. Gesetz Jer 28. (Sir‏ ,421 
d. Krieger Nu 3127. — 4) einfassen, be-‏ 
m. Gold ein-‏ מְפוש וָהָב schlagen, pt. pass.‏ 
1 (אחז gefaßt, überzogen Hab 219 (vgl.‏ 

Niph. pf. WBNS, + p. WEM, VEN, + .ע‎ 
BI, AYBM, WR; impf. DEAN, 'M), ִמפָשו‎ 
inf. WERM — ergriffen .א‎ Nu 513. Jer 3823. 
5024, gefangen w. Jer 343. Ez 1213. 1720. 
194. 8. 2128f. Ps 102, eingenommen w. Jer 
4841. 5046. 5132. 41.t 

Pi. impf. Wenn — fangen, greifen, m. d. 
acc. u.3 Pr 3028 (Mühlau, Oort: Niph.)t_ 


I. NER (v. ,תוף‎ vgl äth. TEA: ausspeien, ar. 1% 
pfuil s. auch Barth, ES 28 u. dag. Fr., BzA 374) 
— etwas Verächtliches, was man anspeit Hi 
176: לְפָנִים‎ NDN einer, dem man ins Gesicht 
speit (Siegfr.: ;צְחק לפָנִיהֶם‎ Perles, Beer, 
Budde: (מפָת לְפָּנִיהֶם‎ + 

II. NDM אאם)‎ 0050, Lag. dayged, 4/00000( 
— N. pr. Ort ım Tale Buö Hinnom bei Je- 
rusalem, Sitz des Molochdienstes 2K 23 10. 
Jer 731. 82. 196. 11—14; vgl. auch ABM. 
D. W., das m. d. pers. ,.,295 brennen, niolıts zu 
tun hat, betrachtet Rob. Sm., Sem. 1357 als ein 
.תזזה‎ Lw. „Feuerstätte“, wahrsch. NpA z. 1. vgl. 
Wellh., Sk. 6259 u. zu שפה‎ II. D. Vokalisation 
soll wohl an nph I erinnern; vgl. auch zu ybb.t 


UND — Jes 3088 dass. wie NDR II u. viell. 
so 2. l., indem ה‎ als Fragepartikel 2. folg. 
gehört.t 


npnöe.‏ ,לקי pr.‏ .א a.‏ .+ תקה u.‏ תקא 
+תוקהת pr. 2Ch 3422 Kr.; Kt.‏ .א NIPN‏ 


I. *תְּקָוָה‎ (St. קוה‎ 1( csir. תִקְוֶת‎ -- 68 
Schnur Jos 218. 1 

11. MPN (St. קוה‎ I; Barth 8 182*( cstr. MPN, 
m. suf. NpR, f. — Hoffnung, glückliche 
Aussicht Hi 46. 1715 (in b lesen Merx, Duhm 
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תק 


Bick. u. Chey. MSN). 278, mp NND‏ ,טוּבְתִי 
YYDN‏ הַתִּקְוָה ,217 1108 Pforte der Hoffnung‏ 
Gefangene, die auf Befreiung hoffen Sach‏ 
Gott als d. Hoffnung der Frommen 8‏ ,912 
Pr 2612.‏ ל ep 28 626; m.‏ תְקוָתִי ,715 
Pr 1918. Hı 1118. Thr‏ יש ת' ,516 ג11 .2920 
Ruth 113;‏ .111147 .3117 צ16 יש ת' ל ,329 
נהן MMS‏ וְּ' ,68 Hi‏ נתן 'n‏ ;76 :11 בְּאָפָס ת' 
Ez 195. 3711. Ps 919. Pr‏ אבד Jer 2911; m.‏ 
Hi 818. 1419, m. NY Pr 23 4.‏ .117 .1028 
Hi 1910. Im abgeschwächten‏ הַסַע m.‏ ,2414 
Ausgang, Ende Pr 1123. Hi 1190. (Sir‏ :.8' 
vgl. 2. Ab. 44).t‏ 713.17 


DI. MA N. pr.m. 1) 2K 2214, wofür 2Ch 
3422 Nnpn, Kt. nopin. 2) ו‎ 4 


f- — Stehn, Bestehn Lv‏ (קום .8%) תִּקוּמָה 
37.1 26 


pl. m. suf. Tönıpm — 5‏ *תְקוּמַם 
1.מֶתקוּמְמיף .+ wahrsch. Schreibf.‏ 


m. d. End. 4 myipm — N. pr. Stadt 6.‏ תֶקוע 
מְדְבָּר) ‏ 07436 v. Bethlehem, wo die große‏ 
2Ch 2020, vgl. 1 Makk 933) anfängt,‏ תקוע 
der Wohnort des Propheten Amos, seit Re-‏ 
habeam ein fester Ort 28142. Jer61. Am‏ 
1Ch 294. 45. 2Ch 116. Bexw£ 1 Makk‏ .11 
Rel. Pal. 1028; heute Ruinen Taktla‘,‏ .988 
Rob., Pal. 2406ff. Gusrin, Jud. 31418. —‏ .8 
N. gent. ‘yipm 28 2326. 1Ch 1128. 279; pl.‏ 
.9 28 תְקְעִית Neh 3 5. 27; f.‏ ---ים 


gew.: Horn, aber wahrsch.‏ הב .גת 714 Ez‏ מקוע 
ist 3 2. str., vgl. Corn.t‏ 


Barth 8 186*(‏ ,11 נקף = קוף (St.‏ *תְקוּפָה 
— ./ ,תקפות pl.‏ ,תְקוּפָת1 :5% m.‏ ,תִקוּפַת cstr.‏ 
Kreislauf, Umlauf der Sonne Ps 197, (des‏ 
n. Ablauf des‏ לְתְקוּפַת הַשָנָה ,)437 Mondes Sir‏ 
לתקפת הַימִים ,3429 Jahres 2Ch 2423, vgl. Ex‏ 
(a. LA nepn) 18 120 (s. 20066 zu V. 3).t‏ 


stark Koh 610 1‏ — (תקף (v.‏ תקיף 


nh. Pi., j.-a. Pa. in Ordnung bringen, zu-‏ תס 
rechtstellen, syr. „al in Ordnung s.; ass. fakänu‏ 
u. Kautzsch,‏ תכן wohlbestellt, geordnet s.; vgl. zu‏ 
Ar. 91.‏ 

Kal inf. pn — gerade .א‎ Koh 115.1 

Pi. pf. ,תקן‎ inf. PR — 1) gerade machen, 
m. d. acc. Koh 713. 2) m. :מְשָלִים‎ 6 
abfassen Koh 129 (vgl. Sir 47 9).t 

Vgl. 4. N. pr. .אֶלְתִּקן‎ 


schlagen, ins Horn stoßen;‏ תקע nh., j.-a.‏ תק ע 
äth. M®O: die Trompete blasen.‏ 
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Kal pf. :וְתִקְעָפִּי , תע‎ impf. יַתְקע‎ , YAM 
יִתְקְעו‎ , +. p. DM, m. 5%. וַיִתַקְעהוּ‎ , YRM; 
pt. YDN, "IN, pass. תִקועָה‎ — 1) schlagen, כּף .ב‎ 
in die Hand u. m. der Hand, a) als Zeichen 
der Freude Ps 472. b) der Schadenfreude 
und des Spottes, m. על‎ über jem. Nah 319. 
c) durch einen Handschlag sich verbürgen 
Pr 1718. 2226, m. folg. לְ‎ für jem. Pr 61; 
vgl. .תקעים‎ — 2) einschlagen, m. d. acc. u. 
3 d. O., einen Nagel Jes 2223.25. Daher 
אהָל‎ YpM das Zelt aufschlagen (eig. ein- 
schlagen, durch Pflöcke in den Boden) Gn 
3125. Jer63. Dag. ist 18 3110. 10 1010 
m. Lag., AgUP V, הקעו‎ 5.1., vgl. zu .יקע‎ — 
3) hineinstoßen, eine Waffe, m. d. acc. u. 2 
Ri 321. 28 1814 vgl. Ri421. — 4) m. d.ace. 
u. 7191 ins Meer hinein treiben, v. Winde Ex 
1019. — 5) dah. auch 8. .ד‎ a. hineinwerfen, 
zB. ins Meer Ex 1019. — 6) die Fäden des 
Gewebes zusammenschieben, Ri 16 14 m. "UP 
(vgl. Moore, 24.08 1889. CLXXVI ). Pal- 
mer, Wüstenwanderung 98f., aber auch zu 
TED no. 2). — 7) in die Trompete stoßen, m. 
3 des Instr. Nu 103. 4. 8. 10. Jos 64. 8. 13. 16. 
Ri 327. 684. 718.19.20. 18 1355 228. 
1816. 201.22. 1K 184.89. 2K 913. + 
Jes 183. Ez 333. 6. Sach 914. Neh 412. 2Ch 
2318, m. d. acc. Ri 722 (s. Moore 5. St.). 
Jer 45. 61. 5127. Hos 58. Jo 21. 15. Ps 81s; 
ohne Ergänzung Ez 7 14 (vgl. zu תקעי ; (תְקזע‎ 
הַשוּפָרות‎ Jos 69 Kr.; תקע תְרוּעָה‎ Lärm blasen 
Nu 105. 6, Ggs.: 27 85) ypn V. 7.t 

p. XPEN — 1) durch‏ .+ , יִתְקע impf.‏ .השוא 
Handschlag sich verbürgen, Hi 173: NUT®‏ 
wer ists der sich für mich verbürgt?‏ לְירִי Ypm‏ 
geblasen w., v. d. Trompete Am 36, m.‏ )2 
Jes 27 13.1‏ 2 


Derivat: ,תקעים ,מקץ‎ vgl. .א‎ pr. YIPR. 


yoh* (v. ypn; Barth 8 79%), csir. gl. — das 


Stoßen in den Schophar 8 1 


das Bürgen‏ — (ח בְלָים vgl.‏ .5.1 ; תקע.ז) תקעים 


Pr 1115 (so Frankenb.; n. and. pt.).t 


Bir |‏ הקוף stark 8 (vgl.‏ 221 ,תקף aram.‏ תק 
überwältigen, sich bemächtigen, wie‏ .מ ;)614 
vgl. Lag,‏ ,שקף ar. CA, also Aramaismus für‏ 
Ü. 34. Nöld, ZDMG 47102. Kautzsch, Ar. 9;‏ 
auch Frd. Del, D. B. Hiob 154.‏ .8 

Kal impf. m. suff. 1BDN\, תִּתִקְפָהוּ‎ — (₪ 
überwältigen, m. 0. acc. Hi 1420. 1524; ₪ 
greifen Koh 4 1 


תק 


Hiph. pf. הַתְקיף‎ — Koh 610 Ki. stark s., 
vgl. Ant 
Derivate: ,הקף‎ DDR. 

DA, m. suff. תֶקְפ‎ — Stärke, Gewalt Esth 
9 29, Nachdruck, Energie 102; ARN} מ בוא‎ 
1117 n. Ewald: in d. Besitz einer 8. kommen 
(s. aber Bevan).t 

.ג ד תור .4 , תר 

rosa N.pr. Ort im St. Benjamin Jos 18 1 

I, vgl. Barth $ 188"( cstr.‏ רבה (St.‏ *תַרְבּוּת 
gl. — Anwachs; verächtlich wie: Brut Nu‏ 
14.t‏ 32 

MIN (St. רבה‎ I; Barth 6 184) — Zins, 
Wucher (8. v. a. Ma, s. d.) Lv 2536. Ez 
188. 18. 17. 2212. Pr 288. 8. Hölemann, 
Letzte Bibelstud. 297f. Saalschütz, Mos. 
Recht 857. Dillm. zu Lv 2536. Now., Arch. 
1 71 


DM 5. רגל‎ Tiph. 


DAWN wie im Aram. u.Ar. den. v. ass. targumänu 
Dolmetsch (vgl. ,(רעם גו2‎ schon in Amarna; Wellh., 
RaH? 207. Del, HLg 50. Vollers, ZA 12138. 


Haupt, SBOT zu IK 1015. Winckler, MVaG 6 281. 


Pt. pass. מִתִרְנֶּם‎ — verdolmetscht Esr 47.1 


SIOTWM (v. ,רדם‎ Barth $ 184°) csir. NOMN, f. 
— i) tiefer Schlaf Gn 221. 15 ı2. (LXX 
beidemale £xoraaız). 182612. 11 13. 33 15. 
2) Schlaftrunkenheit, Apathie Pr 19 15; Le- 
thargie Jes 29 1 


N. pr. Tirhaka, äg. Tahruk geschr.,‏ תרהקה 
Manetho Täpaxo;, Strabo Teapxw:, Jos. Bap-‏ 
GIATIS, 8. Tarkt, König v. Athiopien u.‏ 
Agypten Jes 379. 2K 199; vgl. Wiede-‏ 
mann, Gesch. Ag. 590; EB 5098 1‏ 
m.‏ ,תְּרוּמַת Barth 8 188"( cstr.‏ ,רום SONY (St.‏ 
תִּרוּמַת , תרומות pl.‏ , תְּרוּמַתְכֶם suff. MONA,‏ 
תרתי Baer zu Ez 4450), m. suff.‏ .8) 
f. (ZAW 16100) — Hebe, Vor.‏ ,תְרוּמַתִיכֶם 
Ez‏ אשית wegnahme, heilige Abgabe, neben‏ 
neben 19% Mal 38, neben beiden‏ ,2040 
was euere Hand ab-‏ תְרוּמַת Neh 1244, DIT.‏ 
hebt, neben Opfern, Zehnten u. a. Dt 126.‏ 
(vgl. Sir 731), Abgabe v. Feldfrüchten‏ 11.17 
עָרִיסָה..צ ,20 15 Nu‏ תְּרוּמַת 3 ,40 .1088 Neh‏ 
Nu 15 19--21, 1. 6. Zehnten Nu 18 24. 26—29;‏ 
2Ch 3110. 12.14, bes. d. Abgaben‏ הַבִיא m.‏ 
die den Priestern zufielen Ex ’‏ ,(תְרוּמַת יהוה) 
Lv 714. 82. Nu 59. 188. 11. 19. 28.‏ .28 29 
Ez 4430. Neh 135, od. den Leviten‏ .41 .3129 
שוק ,1819 Lv 2212. Nu‏ ת' הַקדְשִים ,1824 Nu‏ 


תר 


Hebekeule Ex 29 27. Lv 784. 25‏ .4 הַת' 
Nu 620; Weihegeschenke an Gold u. Silber‏ 
an allerlei Materialien‏ ,(הָרִים Esr 825 (m.‏ 
Ex 252.3. 355. 21.24. 363.6, Abgabe f. d.‏ 
Bestreitung des Kultus Ex 30 18--15. 2‏ 
v. d. Beute Nu 3129.52; ein v.‏ ,16 .4518 
übrigen Lande abgetrenntes Gebiet Ez 451,‏ 
— .21 .18 .4810 .7 .6 45 הַקְדֶש ,12.20 .488.9 
Pr 294 viell.: ein Mann, der‏ איש NEN‏ 
Abgaben erpreßt; and.: der Bestechungen‏ 
.(תִרְמִית annimmt (Baumgartner, Perles:‏ 
(LXX‏ 121 28 שדי תרוּמות Üb. d. unklare‏ 
arapy@v; Lag. 2 $av&tou) vgl. Driver,‏ 000% 
Gleichfalls unklar‏ .8 שָדָה Budde u. zu‏ 
gew.: der an Tempel-‏ סו תְּרוּמָה 4020 Jes‏ 
4% סכן gaben Arme, 8. aber zu‏ 


Steuer 41‏ -- תְרוּמָה .ג f. =. v.‏ תְרוּמָיָה 
2 ,תְרוּעֶת .690 (*188 8 Barth‏ ,רוע (St.‏ תרעה 


- Lärm, v. schreienden Stimmen u. lärmen- 
den Instrumenten (vgl. Schwally, D. heil. 
Krieg 25f.): 1) im Kriege Jer 2016. 2 
2127. Ami114. 22. Zeph 116. Hi 3925, 'A 
מְלְמָמָה‎ Jer 419. 492, 'm הֶרִיע‎ Jos 65. 20; 
vgl. 18 45.6. 2) bei festlichen Gelegen- 
heiten 28 615. 1Ch 1528. Esr 812.18. 2Ch 
15 14, A הריע‎ Esr 311. 18; TD תרועת‎ jauch- 
zende Huldigung für d. Königs Nu 2321; vgl. 
Ps 476. 8916; Jubel, Freude Hi 821. 33 26. 
(Sir 39 15). 3) תקע ת'‎ Lärm blasen Nu 10 6 
(vgl. zu ;(תקע‎ beim Kultus: תְרוּעָה‎ NEW 2. 
Ankündigung d. Jubeljahres Lv 259, יום‎ 
123 d. Tag des Geschmetters, v. ersten Tage 
des 7. Monats Nu 291 vgl. ת'‎ MIT d. mah- 
nende Geschmetter Lv 2324; הַתְרגּעָה‎ NIIT 
Nu 316. 2Ch 1312, לי ת'‎ Ps 1505 6 
ת ת' ; (צַלְצְלִים‎ mat Opfer v. Troinpetenge- 
schmetter begleitet Ps 276, vgl. 333.1 

Arzenei Ez 4712. (Bir‏ — (רוף (St.‏ תְּרוּפָה 
4).t‏ 38 

MW — Jer 4414 eine Baumart, Vu.: 
Ag. ןי‎ The.: aypıoBaravos.t 


mn (vgl. Nöld., ZDMG 40167f, Lag., Ü. 131. 
Jensen, Hittiter 153) — N. pr. 1) einer Lager- 
stätte der Israeliten in der Wüste Nu 3327 f. 
2) m. Vater Abrahame Gn 11 24ff. Jos 242. 
1Ch 126.t 

MANN. pr. m. 1Ch 248.1 


WW — Ri 931 gew.: Trug (v. 719%), aber 
wahrsch. ein Eigenname (אַרוּמָה)‎ , vgl. Moore 
u. Budde.t 


MON Jer 1414 ,א‎ ₪. 4. folg. W. 


ilex, 
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תר 


,תִרְמִית Barth 8 1895( csfr.‏ ,11 רמה (St.‏ תַרְמִית 
ABA (Jer 2326), m. 5%. DAWN — Trug‏ 
Jer 85. 1414 Kr. 23 26. Zeph 313. Ps 119 118,‏ 
Überlegung, 1.‏ תִרְעִיתֶם wo LXX, Syr., Hi.‏ 
(Bir 373). 4‏ 


TI .ם)‎ Hoffm., Ph. 1. 27f. = (ארֶן .+ תארן‎ m. 
suf. תֶּרְנֶם‎ — 1) Mastbaum 168 33 23. 2 
275. 2)s.v. a. DJ, wahrsch. eine 2. Signal 
auf Bergen aufgesteckte Flaggenstange Jes 
30 17.t 

MW (St. ,רעל‎ Barth 8 184°) — Taumel, 
T'runkenheit, davon Maya Taumelwein 
Ps 605 u. הַרַעלֶה‎ 513 der Taumelbecher Jes 
5117. 22.7 

viell. N. gent. v. einem sonst un-‏ תִרְעתִים 
1Ch 255 (vgl.‏ תִרְעָה bekannten Ortsnamen‏ 
Berth.).t‏ 


רְפָאִים (n. Neubauer, ZA 295 u. a. m.‏ תִרְפִים 
verw.; vgl. Moore u. Budde zu Ri 175, Foote‏ 
The Ephod 27) m. — eine Art Hausgötter,‏ 
deren Bilder im Hause standen, sowohl im‏ 
im sg. (18 1913. 16), wie im plural. 8. Gn‏ 
s4f. Ri 175. 1814. 175 20. 18 4‏ .3119 
2K 2324. Hos 34, als Orakelgeber‏ .16 .1913 
Sach 102. Ez 21 41‏ 


N. pr. 1) f. Nu 2633. 271. 3611.‏ — תִרְצָה 
Stadt im‏ תִרְצְתָה 4 Jos 178. 2) m. 6. End.‏ 
Königreich Israel, v. Jerobeam bis Omri‏ 
Residenz der Könige Jos 1224. 1K 1417.‏ 
2K 151«. 16,‏ .23 .17 .15 .9 .8 .166 .89 .1521 
v. anmutiger Lage Ct 64. Vgl. GAP 200. 203.‏ 
LXX hat 05000, aber 2K 1514 Bapaeıla‏ 
(Bepstla), vgl. Onom. 26362. 1584 u. GAP‏ 
247.1 


(vgl. Scheftelowitz, 2007 47289) N. pr.‏ תֶרְש 
eines Eunuchen am pers. Hofe Esth 221. 62.t‏ 


I. תרְשִיש‎ (vgl. zu ;רשש‎ n. G. Oppert hängt 4. 
W. m. d. iberischen Turten zusammen) — N. 
pr. Tartessus, Taprnooos (aber Polyb. 3, 24 2 
Tapsrtov) inSpanien (anders Le Page Renouf, 
PSBA XVI 104-8. 138-41) als Sohn Javans 
Gn 104. 1Ch 17, eine tyrische Kolonie Jes 
231. 6. 10. 14. 25, als ferne Gegend Jes 66 19. 
Ps 7213, Schiffahrt v. Jaffa n. Tar$is Jon 13. 
42, Export dorther v. Silber, Eisen, Zinn u. 
Blei Jer 10 19. Ez27 19, Tarsis-Schiffe f.große 
Schiffe, die eine weite "Seefahrt unternehmen 
können 1K 1022. 2249. Jes 216. 609. Ps 
488. 2Ch 921, mißverstanden 2088f., סחָרי‎ 
תַרְשִיש‎ Tarfis-Kaufleute Ez 3818. Vgl. 
E.Meyer, Gesch. d. Alt., $281; Haupt, SBOT 
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תש 


zu 1 1022, Verh. 4. 13. Or. Kongr. 232 ff., 
Canticles 40; E. Glaser, Zwei Publicationen 
üb. Ophir 805. ; G.Oppert, Tarschisch u. Ophir 
ZE 35508. 2190. u. Winckler, AoF 1445.t 


IL.WWYN — Name eines Edelsteines Ex 2820. 
3918. Ez 116. 109. 2818. Ct 514. םע‎ 106; 
n. LXX u. Jos. der Chrysolith, 8. BHWb 334. 
Dillm. zu Ex 2820. Haupt, Verh. d. 13. Or. 
Kongr. 233.1 

1. תַרְשיש‎ N. pr. m. 1) eines persischen 
Fürsten Esth 1 4 2) 1Ch 710.1 


(immer m.d. Art.) Titel des persischen‏ תִרְשָתָא 
Statthalters in Jerusalem 1) allein Esr 263.‏ 
Neh 7 65. 70, wahrsch. Sesbassar, vgl. Siegfr.‏ 
u. Berthol. zu Esr 263, Marquart, Funda-‏ 
mente 34, (anders Winckler, AoF 2454);‏ 
neben dem Namen des Nehemia Neh 89.‏ )2 
(vgl. SBOT u. Berthol.), wofür 1226‏ 102 
vgl. 514. Vgl. üb. d. Ursprung des W.‏ הַפָּחָה 
Lag., Symm. 160. AS $ 280. 1680. Ps. Hi 161.‏ 
Hoffm., ZA 252. Meyer, EdJ 194. Nikel, D.‏ 
Wiederherstellung des jüd. Gemeinwesens 81.‏ 
Scheftelowitz, Arisches im A.T. 93.1‏ 


.ד ass. Amtsname des Oberfeldherrn,‏ תִרְתָן 
demjenigen des Sargon Jes 201 u. des San-‏ 
herib 2K 18 17; ass. turtänu, tartänu, s. Tiele,‏ 
Gesch. 495f. Del., Hwb. 716. Marie Pancritius,‏ 
Ass. Kriegsführung 41, vgl. KAT 606.?‏ 

PEN (LXX Bapdax) — N. pr. einer Gottheit 
der Avväer א (עוים)‎ 41 


4 תָּשוּמַתדיד — cstr. gl.‏ (שום (St.‏ *תְשוּמַת 
in jemandes Hand Niedergelegtes, Anvertrautes‏ 
Sir 427 marg.).t‏ מפקד יד Lv 591 (vgl.‏ 

NINE (St. שאה -- שוא‎ D)_cstr. gl., pl. — 
Lärmen, Geschrei Sath 4 7. Hı39 7, Getümmel 
der Volksmenge Jes 222, Krachen Hi 36 1 

SUN ₪. תוּשָב‎ 

an m. — N. gent. der Thisbite (Elias) 1K 
171. 2117. 28. 2K 13. 8. 986, v. einer Stadt 
12UM (viell. ist dieser Name 1 K 171. 'aYyA 
2.1., vgl. LXX, aber auch Kön., ET 12383), 
wahrsch. im Ostjordanlande zu suchen; n. v. 
Kasteren, ZDPV 13207. viell. El-istid auf 
dem 'Aglün-Gebirge.t 

YAYN (St. (שבץ‎ — gewirktes Zeug, MIN 
מַשָבַּץ‎ Rock v. solchem Zeuge Ex 284.1 

Barth 8 188*( 696: NZWR,‏ ,שוב (St.‏ תְשוּבָה 
m. suf. EINER‏ ,מִּשָבת pl.‏ ,תשוּבָת1 m. suff.‏ 
er kehrte nach‏ תִּשָבָתו 197 Rückkehr,‏ )1 — 
übers Jahr‏ לְתְשוּבַת BR. zurück 18 717; gr‏ 


תש תש 


I. 1K 2022. 26. 2Ch 3610 vgl. 1Ch Ball überall: נְתְשוּבָה‎ vgl. dag. Budde zu Ct 
- 2) Erwiderung, Antwort Hi 2134. 1 
תְּשורֶה‎ (St. שור‎ I) — Geschenk, Gabe 18 7. 
1 3022 Kt., n. Olsh., Ew., Del., Dillm., Anders Klost.t 
-% 8. תשוּאָה‎ Lärm, Getöse. Ür. Er. mon 5. .תושיה‎ 
(vgl. zu (ישע‎ u. תִשְעָה‎ cstr. תְשוּעת‎ won u. (zB. 1Ch 2411) WIN, / . NN, 
תְשוּעְתִי‎ f. — Hilfe, Rettung, a) im תּשִיעִית‎ (2K 251. Ez 241), תֶּשִיעת‎ (Lv 25 22) 
18 119. Ps 3317. 1Ch 1912, daher: — der neunte Lv 2522. Nu 760. 2K 176. 
. Pr21ı. ה‎ Jer 391. Bach 71. 
il des Sieges 2K 1317; m. ; v .. . 
₪ 1118. 195. 28 2310. 19, 08. תשע נתן‎ davon YEYN, ar. aus, südar. au Hommel, 
‚Ps 14410, הושיע‎ 1Ch 1114. 5) Heil Chr. 48, aram. ypn, wel, äth. 7805: , ass. (f.) 
7 olkes Pr 1114; Rettung, Heil im 000060 neun. 
ınden 8., Gottes Hilfe Ps 40 11. 17. vo cstr. VOR; S- MEIN, cstr. NY — neun, 
11941. 81. Thr 326, Ggs.: Menschen-  םיִנָש‎ yym Gn 1119, אָמוּת‎ yYn Dt 3 ,1ג‎ DAN 
! 6013. 108 18. 1463, Israels Heil Jer yon Jos 1644; תִּשָעֶת הַמָטות‎ Nu 3418, תִּשַעֶת‎ 
Heil der Frommen Ps 3739. 3823. הַשָבָטִים‎ Jos 137, aber חָדְשִים‎ myVUn 8 28 
עולְמִין‎ 168 4517; m. .מ ,4619 168 נתן‎ Auch für: der ,6)מנוסם‎ beim Zählen der Tage, 
בְּתַשַעָה לחש ל‎ am neunten des Monats Lv 2332. 
'St. ,שוק‎ 5. d.) m. suff. ,משוּקתו‎ 1npwn 2K 253. — תִּשַעעְשְרה‎ u. תִּשָעֶהעְשָר‎ neun- 
‚b, bes. Zug des Weibes .ם‎ d. Manne zehn. — 1. תִשְעִים‎ neunzig Gn 59. 17. 30. — 
.47. Ct 711 (Nestle, MM 6 1. Gn 316, MIND תֶּשָע‎ neunhundert Gn 55. 


rzeichnis einiger auf Grund von Konjekturen vorgeschlagener hebräischer Wörter: 


[alsband, s. zu אַדְמָה‎ no. 3. "DD, 5. מְדְבָּר ז2‎ ? =. 
mm, 8. zu "DON. un) Palme, s. zu on). 
aulwurf, s. zu אֶשָה‎ a. E. ספר‎ Bronze, =. "XD a. E. 


2 Sturm, 8. zu עלה‎ Kal no. ıf. 
עתלה‎ Herrin, 8. zu עלה‎ Hoph. 
קוה‎ n. pr., 5. zu mppIl. 


8. zu .בְּבָה‎ 
‚hrecken, 8. zu נלה‎ Pu. 


en, 5. zu j97. רקב‎ Schlauch, 8. zu .רקב‎ 
ıgläubiger, 8. zu שות .כְּפִיר‎ =. pr., 8. בת‎ 1. 
bartu 8. zu בָּרוּת‎ "NM Kaufmann, 8. zu תור‎ Kal. 
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Wörterbuch 


zu den im Alten Testamente vorkommenden aramälischen Abschnitten 


Esr 48-6 18. 712-26. Jer 1011. Gn 3147.‏ .245-728 מע 


Die bier fehlenden Eigennamen sind in dem hebräischen Wörterbuch zu suchen. 


N 


AS” (s. hebr. 2x) m. suff. ‘3R (vgl. Behrm. zu 
Dn 513), PAR, MR, pl. m. suff. אַבְהָתִי‎ Dn 
223 (a. LA ,אַבָהְתִי‎ 5. Kautzsch$ 53,1), ,אִבְהְתֶך‎ 
,אַבְהֶתָנָא‎ m. — Vater Dn 293. 11. 13. 18. 
Esr 415. 512.t 

AN” (s. hebr. 338) m. suf. M2IN (Kautzsch 
5 11,4b. Marti $ 16°) m. — Frucht Dn 49. 
11. 18.1 

(s. hebr. AR).‏ אבד 

Peal impf. יאבדו‎ (s. Kautzsch 8 26,1. 418. 
Marti $ 325) — zu Grunde gehn, vertilgt w. 
179 271 

Haph. impf. 1311, ;יהובדון‎ inf. 87917, 
הוּבָדָה‎ Dn 726 — vertilgen, umbringen, m. d. 
acc. Dn 218, m. 9 212. 24, abs. 726.t 

Hopk. pf. הבר‎ — vernichtet מכ .א‎ 7% 

8 (s. hebr. a8) emph. NJIS, f. — Stein Dn 
234. 35. 45. 54. 23. 618. Esr 58. 1 

NN 6. hebr. (אָנָרֶת‎ emph. אָגַרְתָּא‎ f. — Brief 
Esr 48. 11. 56t 

TIN (. 2018, GGA 1884. 1020) — sodann, 
darauf Dn 215. 17. 19; בָּאדִין‎ eig.: zur selbigen 
Zeit, sogleich Dn 214. 85. 33. 13. 19. 21. 26. 
Esr 49 (vgl. Meyer, EdJ 27). 18 }D von 
der 22016 an, seitdem Esr 516, hebr. IND. 

der zwölfte Monat Esr 6 1‏ (אָרֶר hebr.‏ .8( אדר 

wovon ar.‏ , [ָן! (.-a. WAR, chr. pal., syr.‏ 6 *אֶהר 

2% Fr. 136; n. Hoffm., LCb 1882. 820 v. דרר‎ 
Kreisgehn des Ochsen; anders Lag, GA 10; n. 
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Jensen, ZA 7 216 viell. Lw. aus d. Ass.) pl. csir. 
“a8 — Tenne Dn 235.1 

3 מכ — pl. m.‏ , אדךנזריא emph.‏ *אָדֶר מרין 

n. Nöl d., Andreas u. a. das mitteliranische 

andarzaghar, Ratgeber, n. E. Meyer ein mi- 
litärischer Titel; vgl. Lag, Symm. 145. 116. 
AB 5 1239. Hoffm., Auszüge aus syr. Akten pers. 
Märt. 62. Nöld., KAT? 618 u. Gesch. d. Ar. u. 
Pers. z. Zeit d. Sassan. 462. Andreas bei Marti 
51*. Meyer, EdJ 1 

NTYIS — adv. richtig, recte 1081 723; n. An- 
dreas bei Marti51* avest. 20770200 mit Hingebung, 
Eifer; n. Nöld., KAT? 617. Meyer, EdJ 35 ein 
Compositum v. 0202 gewiß; n. Scheftelowits, 
Arisches im A.T. 68 £., altind. drdha fest, sicher, 
gehörig, altiran. *drazhda, neupers. durust voll. 
ständig richtig, vgl. Haug, Bibl. Jahrbb. 1853 , 
11 

YTYIN (a. LA האֶרְרֶץ‎ 5. Kautzsch 5 60,1; Rahlis, 
TLz 1896, 257; vgl. ררע‎ u. hebr. ([רוע ,אָזְרוְעַ‎ — 
Arm, übertr.: "Gewalt Esr 423 (Socin bei 
Marti vergl. nordafrik. el,SJL m. Gewalt).t 


auch j.-a.‏ אזא 

Peal pt. pass. MS (Kautzsch 8 15*(, if. 
NO, m. suff. NO (Kautzsch 8 41°) — anzünden, 
heizen, m. % d. Obj. Dn 319, .וע‎ pass. V. 22. 

NTIN (a. LA (אִזְדָא‎ — NTIR מַלְתָא מָנִּי‎ Dn 25. 
8, n. Nöld., KAT? 617, d. pers. azda sicher, 
gewiß: das Wort ist meinerseits fest, unwider- 
ruflich; Andreas bei Marti 51* dag.: d. הא‎ 


אז 


020 Kunde; vgl. weiter Kautzsch 6 88, Anm. 1; 
n. and. von einem אזל = אזד‎ (s. Levy, NhWb 


(aram.) 


DN 


Praet,,ZDMG 56 156 u. dag. Nöld.,Bs8 51 Anm.#) 
— schrecklich, Schrecken erregend Dn 77.1 


150): ausgehn od. entgehn (die Sache ist mir .אָתִי .= אִיתִי‎ 


entgangen).t 
א‎ 5. hebr. .אזל‎ 


Peal pf. NS (auch +. p.), אַוְלְנָא ,אלו‎ imp. 


IR (Kautzsch 8 17,1) — 1) weggehn D 
217. 
Esr 5 15, m. 5 d. ©. 423. 58.t 


TIN* (hebr. rıx) pl. .גו‎ ₪. TIIS (Kr. MS) — 


Bruder Esr 7 1 


n  ןכמ‎ 4580. 75. 7. 19. 28; 
2) gehn, wohin gehn Dn 224. 


. .אכל hebr.‏ .+ אכל 

Peal pf. pl. 38, impf. ,יָאבֶל‎ INH, imp. 
+. OR, pt.f. אִכְלָא‎ --- essen, fressen, m. d. acc. 
קרצין‎ 28 verleumden 
Dn 38. 625, s. ז.קרץ‎ 
N (s. hebr. 5x; auch in Zengfrlt, vgl. Nöld., GGA 
1884, 1016) — nicht, als Prohibitivpart. Dn 
224. 116. 1 


nm) cstr. MMS -- An- 5X (viel. auch in 2600011, Lidz. 264( — pron.‏ .ד (inf. Hapk.‏ *אַחְוָיָה 


zeige Dn 5 12.t 


demonstr. pl. diese, Esr 515 Kr. (Kt. MS 


pl. IMS — (+‏ (חַירָה vgl. z. hebr.‏ ,אחר (v.‏ *אַחִידֶה 


Verschlossenes, Rätselhaftes Dn כ‎ 1 


SIDTIN N. pr. Esr62 Ekbatana od. Agbatana, 
altpers. Hangmatäna, bab. Agmatanıı u. ä., 
Hauptstadt Mediens und Sommerresidenz der 
persischen Monarchen, an d. St. des heutigen 
Hamadän; vgl. Brugsch, Reise n. Persien 1 363 ff. 
E. Meyer, Gesch. d. Alt. 1 $ 485. Spiegel, Eran. 
Altertumskunde 2103. Streck, ZA 15367f., wo 
Nöld. אהמתגא‎ od. אחמתן‎ als urspr. F. = אתמתא‎ 
verm.; 5. auch z. hebr. non.t 

(Hebraismus 1. aram. np; vgl. Lidz. 212)‏ *אַחַר 
nach Dn‏ — אֶחָרִיהן :840 pl. cstr. “IS, m.‏ 
45.1 .229 אֶחָרִי 11397 ,724 

“IN (wie j.-a. m, ,חורי‎ Dalm, Gr. 92; vgl. 
Kautzsch $ 61, 5. Nöld., 288 51 Anm. 4 geg. 
Barth 5 194, 1. Praet., ZDMG 56154.) — f. 
zu HN, eine andere מכ[‎ 239. 75. 6. 8. 1 

Kt., viell. PS z. 1., wie syr.‏ 45 בכ אחרין 
zu YO, das d. Kre dafür 1.‏ א 815[ 
(vgl. Kautzsch 8 61,3, Barth $ 194 Aum. ı);‏ 
als adv.: zuletzt;‏ אֶחָרִין Marti 8 94" 1. dag.‏ 
u. Kamph., SBOT z. St.t‏ עד vgl. weiter zu‏ 

INN” cstr. gl. — Ende Dn 228.t 

TIIN (nad. ,אחרנא‎ j.-a. Yin, Yon, chr. pal. ses, 
viel, syr. „ij #l, Barth $194 Anm. 1, Brockelm,, 
ZDMG 51660) — ein anderer Dn 211.44. 329. 
517. 724 u. 45 Kr. vgl. zu ;אחרין‎ f. ON 
8. d.t 

TIETTITIN* (a. zum hebr. (אַחַשָנִּרְפָּנִים‎ emph. 
,אַמִשְִּרְפְנִיָא‎ pl. m. — Satrapen Dn 32. 3. 27. 
62-5. 7. 8.t 

ran, (s. hebr. nor I) emph. אִילְנָא‎ m. — Baum 
Dn 47. 8. 11. 17. 20. 28.1 


FON (s. hebr. ax u. zu WIR), emph. NITON, cstr. 
OR, m. 6: TOR, ION (Dn 617. 21), DOOR, 
אַלְהָנָא‎ Dn 317 (a. LA NOS, Strack 6 4*( 
m. praeff. 7 N”, aber im st. emph. u. bei 
Formen m. suff. א בְּאלְהָהּ ,לא' וְאלְהָא‎ pl. TTS, 
emph. ,אַלְהַיא‎ m. suff. u. praeff. ,לְאלְהי ,לְאלְהַי‎ 
לְאלְהָיךּ‎ (Marti 8 75 Anm, 2) m. — Gott, v. 
Göttern im allgem. Dn 228. 315. 28. 68. 13, 
3) 798 245; im st. emph. von Jahve Dn 220. 
332; NOW TON der Gott des Himmels 218. 
37 אֶלָה אַבָהָתִי ;.6 .ט‎ der Gott meiner Väter 
228; אֶלְהָא‎ N Ear 424. Pl. die Götter Dn 
211. 54. 11. 14. 23, dag. 621 n. einer LA 
vom wahren 61066; 1198 78 Dn 247; בָּר‎ 
OS ein Engel 325. 


(auch nab. Lidz. 264) — pr. demonstr. pl.‏ אַלֶה 


diese, Jer 1011 u. Esr 515 Kt. (Kr. (אֶל‎ + 


(Nf. zu 3%, vgl. Hoffm., Ph. I. 41f. u. altaram.‏ אלו 


Lidz. 259) — sieh da! Dn 231. 47.10. 2%‏ הלו 


ToX (palm. אלן‎ Lidz. 264, j.-a. ,אילין‎ vgl. dx u. (אָלָה‎ 


u. ]?8 (Dn 244. 67) — pron. pl. comm. diese 
Dn 240. 44. 63. 7. 717.t 


TON (altaram. אלך‎ Lidz. 264 ; Kautzsch $ 20) — 


pron. pl. m. diese Dn 3 12. 13. 21—283. 27. 66. 
12. 16. 25. Esr 421. 59. 1 


אלְפָּא emph.‏ אלף II) cstr.‏ אֶלָף (a. hebr.‏ אלף 


pl. EOS מכ‎ 710 Kr.; Kt. D'BIN — tausend 
Dn 51. 710. 


SION” 6. hebr. px I) pl. O8 /. — Elle Dn 


31. Esrj6s.t 


SION (s. hebr. mp) pl. emph. Nat — Volk, 


Nation Dn 34. 7. 29. 81. 519. 626. 714. Esr 
+1 


ION" )1.-8.; vgl. hebr. DW), f. אִימַתָנִי‎ (a. LA ION 8. hebr. .אמן‎ 


Norzi u. Baer z. 86; Kautzsch 6 5‏ .8 , אָמְתְּנִי 
Geszxıus’ Handwörterbuch. 14. Auflage.‏ 
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Haph. pf. ,הימן‎ pt. pass. 90 (a. LA מְהִימֶן‎ 
817 


אט 


8. Strack) — m. 3 vertrauen Dn 6 24; pf. pass. 
zuverlässig Dn 245. 1 
אמר‎ >. hebr. .אמר‎ 
Peal pf. ON, 3. f. MDN (vgl. ZDMG 
32751), impf. WON), inf. מָאמר‎ Dn 29, "DD 
Esr 511, pt. WON, pl. OR — 1) sagen, m. ל‎ 


(aram.) 


DN 


יד YA} Menschensamen Dn 245, WIN‏ אַנְשָא 
die in‏ :74 מכ WU‏ אַנְשָא ,74 32 WON‏ ,55 


einem Lande wohnenden Menschen Ear 1 


b) als Artbenennung: der einzelne Mensch 


Dn 210. 310. 57. 68. 13. 74. Esr 611 vgl. 
Dn 413; pl. מכ‎ 414 (s. ob.).t 


d. P. Dn 225. 39 u.ö., m. d. acc. etwas sagen אב‎ (a. i. rn, eine d. B. A. eigentümliche F, 


Dn 24. 9.7 1; m. oratio recta Dn 25. 7. 8. 
m. vorhergehendem ]3 Dn 7283, m. N933 Esr 
54. 9. 11; m. ךי‎ vor dem Satze Dn 225; לְמָמַר‎ 


im hebr. לָאמר‎ Esr 511; pt. pl. sie sagen, 
impers. f. es wird gesagt (Kautzsch 5 76, e) 


wofür Kr. A3x; Ear 7 25 findet sich in einzelnen 
Handschr. אנת‎ als Kt.) — pron. pers. m. du 
מכ‎ 229. 31. 37 u.ö. Esr 725. 


pron. pers. pl. m. ihr Dn 28.t‏ — אַנתון 


Band, Fessel,‏ — אָסוּךין pl.‏ (אָפוּר befehlen, "WON (s. hebr.‏ )2 .ענא vgl. auch zu‏ ;428 .34 מכ 


m. d. inf. u. ל‎ Dn 219. 46. 318. 19. 20. 52; 
m. | Dn 529. 6 17. 
Deriv.: .מִאמָר‎ 
*אָמַר‎ (pu. ,אמר‎ palm. pl. אמריא‎ Lidz. 220, aram. 


RD, el, ass. IMmMeru, ar. BR s. Fr. 107£. u. מק‎ 29f. (anders Hal., 


z. hebr. “dx; vgl. auch Del., Pro. 28. Jensen, 
ZA 7216, ZDMG 43203. Schwally, Idioticon 114) 
pl. a8 — Lamm Esr 69. 17. 717.1 


.38 .4 אנב 


Baer zu Dn 2 8; sonst vgl.‏ .5 ,ְאָנָא (nirgends‏ אה 
ich Dn 2 8. 28. 325 u. 0. Esr 612;‏ — (אָנִי hebr.‏ 
als Verstärkung eines Suffixes Dn 715: 9%‏ 
mein, Daniels, Geist.‏ אַנָה דְנְיָאל 

TAN (nab. אנו‎ Lidz. 257; j.-a. ,איגון‎ syr. enklitisch 
«al; vgl. mn) f. TAN Da 717 (in einzelnen 
Handschr. nur als Kr. + Kt. אנון‎ ; j.-a. ,אינין‎ 
syr. al) — pron. pers. pl. 1%, 606, sie Dn 244. 
Esr 54, f. Dn 717; als acc. Ya Dn 625. Vgl. 
Kautzsch $ ı8.t 

NYDN =. אנש‎ 


u. (Esr 416) III (hebr. uni) —‏ אַנָחַנָא 
pron. wir Dn 3 16f. Esr 416. 1‏ 

DAN s. hebr. .אגס‎ 

Peal pt. DIN — drängen, m. ל‎ Dn 46: kein 

Geheimnis drängt dich, macht dir Mühe.t 

(vgl. z. hebr. mx II, du. no. 3) pl. (od.‏ "אנף 
wohl urspr. du., vgl. Schulth., ZAW 22 16«)‏ 
m. suff. BIN — Angesicht Dn 246. 319.t‏ 

WIN (hebr. מכ (אָנוש‎ 210, csir. אָנָש‎ Esr 411, 
emph. NYJN Dn 238. 521 u. NYÜN (auch nab. 
אגוש‎ [vgl. Kiwi Matth 2746], s. hebr. WIN, u. 
Brockelm., ZA 17254) Aısf. Kt.; pl. אָנָשִים‎ 
(Hebraismus) 414 (Marti: (אַנָשָא‎ m. — 
a) coll. Menschheit Dn 422. 29. 30, NYWIN”I3 
die Menschen Dn 238. 5 21, sg. WJ8 "2 Mensch 
(vgl. hebr. DIN"}2) Dn 713; מַלְכוּת אַנְשָא‎ 4. 
Königtum der Menschen Dn 414. 29. 521; 


818 


Dn 412. 20. Esr 726.1 


(LXX ’Acevvapap, Lag. Zalpavassapr;)‏ אִסְנָפַר 


pr. eines assyrischen Königs Ear 410,‏ א 
wahrsch. Asurbanipal(668—626), vgl. Meyer,‏ 
12).t‏ 9 


Lidz. 223, vgl. Vogüs, Syrie‏ אספרן) 1BON‏ ךָ 
centr. 20) — adv. sorgfältig, genau, pünktlich‏ 
Esr 58. 68. 12. 13. 717. 21.26. D. W. ist pers.‏ 
u‏ ב Ursprungs, schon v. Castle m. pers.‏ 
vollständig, zusammengestellt. 8. Haug‏ ל 
in Ewalds Jahrb. 1853. 154. Lag., Bem. 148. AS‏ 
Andreas bei Marti 53*. Scheftelowits,‏ .2040 6 
MGWJ 47 515. Anders Hoffm., ZA 11 235.1‏ 


"ON (s. hebr. (אפר‎ emph. KON — Verbot Dı 


... ד 


68—10. 18 1 
אֶע‎ (hebr. yp, 5. d.) emph. NYN m. — Holz Dı 
54. 23. Esr 58. 64. 1 
AN (hebr. ax I), immer 28) — auch Dn 4 
Esr 510. 14. 1 
.זע אפרסיא‎ — Esr 49, 


n. einigen ₪. gent., ®‏ אפרל 
Hoffm., ZA 254f. Jensen, TLz 1895, 509. Meyer,‏ 
EdJ 38, die die Perser darin suchen, u. Schefi®‏ 
lowitz, Arisches im A.T. 75, der wie Del bei‏ 
Baer IX an d. keilinschriftlichen Parsua denkt;‏ 
n. and. eine Beamtenkategorie, so Andreas bei‏ 
identifiziert,‏ אַפָרְסְכְיָא Marti 53*, der d. W. m.‏ 
Marquart, Fundamente 64, der x"1pp 1.t‏ 


,א .א pl. — Esr 56. 66 n. einigen‏ אִפִרְסְכָיָא 
m. d. Adjektivsuf‏ אִפַרְסְיָא = :88 so Meyer, EdJ‏ 
ka; n. and. eine Beamtenkategorie, so Hofim,,‏ 
= אפרסכיא ZA 254f., Andreas bei Marti 53*, der‏ 
keilinschr. dupardak vorschlägt, Scheftelowits,‏ 
Arisches im A.T. 76: = altiran. *a‏ 
niederer Beamter.?‏ 

NSMNDTDN pl. — Esr 49, n. einigen .א‎ gen. 
so Meyer, EdJ 38, der ת‎ str. u. es m. d. vorige 
identifiziert; n. and. eine Beamtenkategoris, 
so Marquart, Fundamente 64, der 68 ebenfalls = 


d. vorigen identifiziert, Andreas bei Marti 58% 
der es n. 0. Pers. als: Ordner, od. Exekutivbe- 


amter, erklärt, Scheftelowitz, M@WJ 47 2 


(aram.) 


את 


m.d. End.‏ אַרְעָא Dn 289 Kr. (wofür Kt.‏ אַרַע 
u. Dalman, Gr. 171( nach unten,‏ עלא ä vgl.‏ 
m. 7X niedriger als.t‏ 


= altiran. 070070%0ק0*‎ niederer Beschützer, *אַרְעִי‎ (v. 9X gebildet) estr. אִרְעִית‎ — das Un- 


Unterstatthalter.t 


tere (der Boden der Grube) Dn 625.1 


dieselbe 2. findet sich auch sonst‏ ; אַרע (f.‏ *ארק (אַפְתוּס .ג (a. LA DINBN; such DNPN‏ אַפֶּתם 


Esr 4 13 unsicheres W., v. Haug n. 0. pers. „IA, 


im Pehlevi afdom Ende, m. „endlich“ erklärt; 
Andreas bei Marti 54* emendiert es in (אפסם‎ 
neupers. afsös Schädigung; Meyer, EdJ 24 verm. 
eine Bed. wie: Einkommen; n. Scheftelowitz, 


im Aram., 8. Lidz. 227%, Ephem. 1323. Nöld., 
MG 73. Kautzsch 6 7. Sachau, SbBA 1892. 818, 
Nöld. ZDMG 47100. Gunkel, 800 8, vgl. auch 
d. Erdengel 'Apaxın\ Hen 83, 67) emph. ארקא‎ 
— Erde 10 7 


Arisches im A.T. 79: altbaktr. patkma Vorrats- *אש‎ (osch, Kautzsch 5 55,5°; nh. ,אושה‎ j.-a. א שתָא‎ 


kammer; vgl. auch Del., Pro. 1511. u. dag. Nöld,, 


ZDMG 40 733.1 

(hebr. yayn) pl. NPIN, csir. NYDSN,‏ "אֶצְבַּע 
f. — 1) Finger Dn 55.‏ אֶצְבְּעְתָא emph.‏ 
Zehe Dn 241. 1‏ )2 


.הזד 


chr. pal. ael, n. KAT 649 aus 6. bab. 220 Fun- 
dament; vgl. hebr. Wer), pl. emph. NYWN, m. 
suf. אֶשהי‎ m. — Grundfeste Esr 412. 516. 
63 (s. Haupt, SBOT 2. St.).t 


NUN (wie es scheint verkürzt f. nWR, vgl. die 


vier Dn 325 aram. emphat. Formen any, Il, also v. einer‏ — אַרְבְּעְָה u.‏ (אַרְבָע (hebr.‏ אַרְבַּע 


Esr 617.‏ .6 .ג 


NOS” =. =. hebr. jay1w) emph. אַרְגְָנָא‎ — Pur- 
91 


pur Dn 57. 16. 29. 


Wzl. ,אשא‎ vgl. Dalman, Gr. 161) — Feuer Dn 
7 1 


DIN (s. hebr. AWx, z. F. Kautzsch $ 58,a) Dn 


TIN (s.oben zu 33x) — sieh !sehet! Dn 72.5—7.13.t 210 (s. Baer z. St.), pl. TDWS, emph. NEWS, 


הּ pl. m. suff. JS,‏ (ארח hebr.‏ .65 *אֶרְחָא 
Weg, Pfad Dn 484. 1‏ — 


ITIN 6. hebr. me) pl. emph. UNYIN ) LA 


RAIN, 8. Hoffm., ZDMG 32753 not. Dalman, 
Gr. 153) m. — Löwe Dn 68. 13. 17. 20f. 28. 
25. 28. 74.t 


m. — Zauberer Du 210. 27. 44. 57. 11. 15.7 


ATS NIWN Esr 53. 9, ein W.v. unklarer Bildung 


u. Bed., vgl. Kautzsch 8 62; Haupt, SBOT 
Esr.-Neh. 34. 63 1. אַקֶרְנָא‎ = ass. adru Heiligtum, 
Marquart, Fundamente 44: מָּשָרְנָא‎ = altpers. fa- 
Caram Palast; Scheftelowitz, Arisches im A.T. 
79, übers. Zerfall, BiD, n. altpers. visarna.t 


IN (vgl 4. hebr. Lex. 5. v.) N. pr. eines .שתה .4 אשתה‎ 


Obersten am babyl. Hofe מכ‎ 6% 


ja. א;אַרִיכָא‎ n. d. gew. Aufl. pl. pass. v. ,ארך‎ n. 
Scheftelowitz, Arisches im A.T.=altiran. äryaka, 
eines Ariers würdig, ehrenwert) — passend, 
würdig Esr + 1 


.אַרִיך vgl. zu‏ ,אַרְכָה davon‏ |ארך hebr.‏ .8 ארך 

(1 ברך (Kautzsch 5 60,1; s. z. hebr.‏ אַרְכְבָה 
1 מכ f. — Knie‏ אַרְכְבְּתָהּ .5% m.‏ .21 

Kautzsch 6 58,58(‏ .5 ;ְאַרְכָא LA‏ .₪ ; ארך (v.‏ אַרְכָה 
f. — Länge, Zeitdauer Dn 424 (vgl. Bevan‏ 
z. St.). 712.7‏ 

Er; Kt. \yy8 3 49‏ אַדְכְּוָא .זע "אַרְכָּוי 
d. gew. Aufl. n. gent.‏ .ם -- )61,6 $ (Kautzsch‏ 
v. 78, s. d. hebr. Lex. u. Meyer, EdJ 40.t‏ 

die Erde‏ -- אֶרְעְָא emph.‏ (אֶרֶץ.זס6ג .ג PAR‏ .8( ארע 
Dn 235. 89. 331. 47f. 12. 17. 19f. 32. 626. 28.‏ 
Esr 511. Jer 1011. — Davon‏ .23 .17 .74 
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a. d.‏ שדר Verbalabstr. Ihpa. v.‏ אֶשְתָדור 


| (a. LA 8, 5. Kautzsch $ 16,5. Marti *את‎ (hebr. (אות‎ ol. תין‎ ₪ etz. 
8 82 Anm. 2. Rahlfs, TLz 1896, 257; auch „' (hebr. (אות‎ pl. ,אֶתִין‎ emph. MMS (wie tg 


ng, chr. pal. „ll, LU, gegen syr. IL&U, 48. yına), 
m. suff. INS m. — Zeichen, Wunder Dn 
382. 5989. 1 


.אתה bebr.‏ .. אתא 


Peal pf. 8 אָתָא .ג‎ (Esr 516), INN; imp. 
pl. INN; inf. NW, pt. אֶתָה‎ — kommen Dn 
32. 26. 713. 22. Esr 413. 53. 16.1 

Haph. pf. ‘N (s. Kautzsch 6 41, b. 47, e), 
pl. N, inf. MM] — bringen, m. d. acc. 
Dn 58. 635, m. ל‎ d. Obj. מכ‎ 318. 52. 38. 
617, n. "1 Dn 518. — Pass. 3. ps. 9. f. NA 
Dn 618, pl. הַיתִיוּ‎ (vgl. Kautzsch 8 411 3. 
Strack 8 1765) — gebracht w. Dn 318. 1 


(ayr. Bell, davon ar. ot, ost, äth,‏ *אַתון 


11:; wahrsch. dem ass. 0/0810 utünu Ofen 
[schon in Amarna] entl.; vgl. auch Fr. 26. D.H. 
Müller, WZKM 198. Lag., 0. 111. Kautzsch, 
6 59,1 Anm.), csir. YAN, emph. RYAN, m. — 


819 


בל (aram.)‏ את 


Ofen, (eig. eine m. Steinen ausgelegte Feuer- 
grube in der Erde, dann auch für den irdenen 
Backkrug, hebr. %3N) Dn 36. 11. 15. 17. 
19—21. 23. 26.1 


Kamph., SBOT zu 3 18,‏ ,10 2 מ (s. Baer zu‏ אתי 
nur vor suff.‏ ,(יש Dalman, Gr. 173; vgl. 2. hebr.‏ 
(a.‏ 318 מכ אִיתֶנָא TS, MR,‏ ,אִית' plene:‏ 
m. folg. Gen.‏ — אִיתִיכון Kt),‏ איתינה LA‏ 
"Ausdruck des Verbi sein, in allen Personen,‏ 
bes. der dritten: (er, es) ist, ist da, ist vor-‏ 
handen, 98 NN es ist ein Gott im Himmel‏ 
Dn 228. 312. 511; m. folg. "} es verhält sich‏ 
der‏ ך' so 080 Esr 517; im Relativsatze NN‏ 


ist Dn 230; m. d. Negation: צז לָא אֶתִי‎ 
Subjekt 210. 329. 432, nach d. Subjekt ? 
325. Esr 416; m. d. pt. umschreibt es das 
finitum Dn3 17, m. suff. u. folg. pt. Dn 22.) 
15. 18; m. pleonast. 5%/. לדרתון עַם בְּשְרָא‎ 
mins לָא‎ (die Götter) deren Wohnsitz wi 
bei den Menschen ist Dn ל‎ + 


(aram. KIN, I; Spur, Ort, ar. 2% 5‏ אתר 


ass. aöru Ort, vgl. 2. hebr. wi) m. — 1( Sp? 
Dn 235. 2) Ort עַל-אַתְרָהּ‎ auf seiner Ste 


Ear 515. 67, לְאַתְרָהּ‎ 65; "I אַתַר‎ da, wo Es 
68 (vgl. בָּתַר ,בָּאתַר‎ auf der Spur = nach}: 


ב 


3 (8. hebr. 3) m. suf. 12 Dn 241 — praep. 
1) in Dn 230. 31 u.ö.; v.d. Zeit 228 u. Ö. 
— 2) an Dn 78. — 3) durch, v. Mittel Dn 
280 u.ö. — 4) n. allerlei Vbb. wie שלט‎ 
herrschen über Dn 2.88, הַימָן‎ glauben an Dn 


624, שתה‎ trinken aus Dn 52, עבד‎ verfahren מל‎ 


mit Dn 482, מו יהב בִּידְף‎ deine Hand geben 
Dn 238 usw. Vgl. Kautzsch $ es. 
*בָּאיש‎ (1. win = ;בִּיש‎ Bt. ,(באש‎ f. בָּאישָתָּא‎ (d. 
LA NMAND ist falsch) — böse Esr 412.1 
באש‎ :. hebr. .באש‎ 
Pe. pf. בְּאש‎ — schlecht sein, m. על‎ miß- 
fallen Dn 615.1 
Derivat: תָּאיש‎ 


AN (s. zu na) Dn 7 66. (so Ginsb.; Baer 
בָּתַר‎ wie sonst gew. im Aram.), m. suff. T)N2 
Dn 239 — praep.: nach Dn 289. 41 

233” pl. emph. 8933 — Babylonier (Be- 
wohner der Stadt) Esr 49.t 

. .בור hebr.‏ .8 בדר 

Pa. pf. pl. בָּבָרו‎ -- streuen, zerstreuen, 
m. d. acc. כ‎ 1% 

712 (St. ;בהל‎ Kautzsch $ 61,4) — Eile Esr 
423.1 

.בהל hebr.‏ .+ בהל 

Pa.impf. m. suff. Terz (verkürzte Jussivf., 
vgl. CIS 2 no. 188. Strack 5 13°. Marti 5 52*( 
150292‘, POi]2\ (ebenf. Jussiv), 312" — m. 
d. acc. (suff.) schrecken Dn 42. 16. 56. 10. 
715. 1 

Hithpe. inf. הַתִבְּהָלָה‎ -- m. 2, in Eile Dn 
225. 324. 620.7 

820 


59. 
Derivat: 513. 
בות‎ vgl. z. hebr. בת‎ 
Pe. pf. N3 — übernachten Dn 6 1 
ב‎ +. hebr. 502. 


Pe. pf. 3.f. ,בְּסְלַת‎ pt. f. בָּמְלָא‎ — aufhören. 
ing Stocken geraten Esr +4 1 










Hithpa. pt. מִתִבָּהַל‎ — erschreckt w. Dı 
ט‎ 


Pa. pf. Yo}, inf. .מז — בְּטְּלָא‎ d. 0.7 


hindern, abhalten Esr 421. 23. 55; 7% 


unversäumt 6 1%‏ לְבַטָלָא 


Kt., 12‏ בִּינִיהזן .97 hebr. 19) m.‏ .4( בּין 


Kr. (Kautzsch $ 53,2) — praep. zwische 
מ‎ 1 


1192 6. hebr. (בין‎ — Einsicht מכ‎ 41 
בִּירְתָא‎ 6. hebr. mı2) — Ear 6 2 Burg.t 


MI” (d. hebr. nı3) emph. RM, IM\2, cr. 
M3, m. 5%. בַּיִתִי‎ Dn 41 (a. LA 3, Mart 
8 76°), AM\2, pl. m. suf. בַתּיכון‎ — Haus Di 
217. 329. 611. Esr 611, pl. Dn 25; Palast 
ב' 8399 ,41 מע‎ Ear 64; Dun בִּית‎ königl 
Residenz Dn 427; 8133 בָּית‎ Schatzhaus ₪ 
517. 790; MED בִּית‎ Archiv Esr 61 (vgl. zu 
.(סְפַר‎ Pl. Dn 25; Tempel Esr 53. 9. 11. 12. 68. 
15, ב' אָלְהָא‎ Dn 53. 28. Ear 424. 52. 8. 13-17. 
68. 5. 7. 8. 12. 16. 17. 716. 17. 19. 20. 23. 24.1 


93 (syr., chr. pal. #3, ar. \ (5 Herz, Gedanke, 


Aufmerksamkeit) — m. DY sein Sinnen auf 
etw. richten מכ‎ + 


hebr. op.‏ בלא 


Pa. impf. יִבַלָא‎ — aufreiben, vernichten, m. 
ל‎ Dn 725.1 


בת (aram.)‏ בל 


ובל = (viell. nicht ass. biltu Steuer, v. babälu‏ ְּל 
bringen, vgl. 2. hebr. 53‘, sondern altpers. *bari‏ 
Naturalienabgabe, das sich als bära findet bei‏ 
Hilpr,, Bab. Exp. 928, vgl. Jensen, ZA 13335.‏ 
E. Meyer, Gesch. d. Alt, 388. Scheftelowitz, Ari-‏ 
sches im A.T. 80, MGWJ 47316) — Abgabe,‏ 
Steuer Ez 413. 20. 724.1‏ 
.בנה hebr.‏ בנא 
Pe. pf. 3. pl. 133, m. 547. 193, 1. ps. m.‏ 
LA 193‏ .ג ,17132 d. Mass.‏ .ם , בְּנִיתָהּ suff.‏ 
(eine Unform, s. Kautzsch 8 15,6 u. Marti‏ 
מִבְנְיָה z. St.) Dn 497 ; impf. 32°; inf. 8320 u.‏ 
ä., vgl. Kautzsch‏ .2 מִבְניָה Dn 59 (viell. in‏ 
Strack 6 28%. Marti $ 64"), aber 53.‏ ,847,14 
(so Norzi u. Baer; 8. auch Baers‏ לְבְּנָא 13 
Bemerkungen zu 53; 2. F. Kautzsch 5 4‏ 
u. dag. de Goeje, TTs 1885. 70); pt. pl. 133,‏ 
pass. 192 — bauen, m. d. acc. Dn 427. Esr‏ 
14.t‏ .67£ .17 .18 .11 .9 .52—4 .412 
— מִתְבְּנָא pt.‏ ,תִתִבְּנָא ‏ יִתִבְּנָא Hithpe. impf.‏ 
gebaut w. Esr 418. 16. 21. 15f. 63; m. d.‏ 
NIT) und‏ מִתְבְּנָא 28 993 acc. des Stoffes.‏ 
(daß) es gebaut wird aus großen Steinen Esr‏ 
1 
Davon:‏ 
m. — Gebäude Ear 1‏ ,83133 .תע T.93*,‏ 
.1 בָּר .: *בְּנֶין 
DA2 auch j.-a.; sam. DID.‏ 
Pe. pf. D92 — zümen, Dn 213 (vgl. Behrm.,‏ 
Marti u. Kamph., SBOT z. St.).t‏ 
.בעה hebr.‏ .2 .8 בעא 
pl. 192, 993; impf. 822,‏ ,בְּעָא Pe. pf.‏ 
Dn 614, 193 612,‏ בָּעָא .וע inf. NY2D,‏ ; אָבְעָא 
pl. Y%2 — 1) suchen m. d. inf. Dn 213, m.‏ 
acc. 65. 2) bitten, m. 9 d. P. Dn 216. 38.‏ .6 
133 וּמִתְחִנָּן ,218 Dn‏ מָן m. DD‏ ,13 .68 .49 
um‏ .8 .4 על NIS DIR 612; m. }D d.P. u.‏ 
sein Gebet‏ בְעָא Auskunft bitten 716. AMY3‏ 
verrichten Dn 6 14.t‏ 
Pa. impf. ya“ (a. LA 11y2\, s. Kautzsch‏ 
Dn‏ ל Marti 1. Pe.) — suchen, m.‏ ;47,3 8 
433.1 
Davon:‏ 
Bitte,‏ — בְּעותָהּ (Kautzsch $ 61,4) m. uff.‏ 2 
Gebet Dn 68. 1‏ 
I; 2. F. Kautzsch 6 54, 3,8,17)‏ בָּעַל hebr.‏ .8 *בְּעַל 
9 (מְעֶם zu‏ .66 בְּעַל טְעֶם Herr,‏ — בְעַל cstr.‏ 
1 .9 .48 


NYP3 (s. hebr. npp3) 09/7. בְּקְעַת‎ — Ebene Dn 
31.7 


_ .בקר hebr.‏ .2 .8 בקר 
inf. mp2‏ ,יבקר impf.‏ ,פפרו Pa. pf. 3. pl.‏ 
suchen, nachforschen Esr 415 (s. SBOT).‏ — 
1 על m.‏ ,61 .19 
Hithpa. impf. "BIN — gesucht w. Eer‏ 
1 5 


I. בר‎ 6. hebr. בָּר‎ IV) emph. בָּרָא‎ — Dn 238. 
49. 12. 18. 20. 22. 29 Feld, freies Feld.t 


11. "\3* (vgl hebr. "3 I; üb. d. Verhältnis zu ja 
s. Philippi, ZDMG 32 868. Brockelm., Syr. Gr. 
8 76. Mordtmann, WZKM 10 1541.; z. F. Barth, 
ZDMG 41638f.) m. suff. 2, pl. cstr. ‘33, ın. 
suff. 112, 1132 (Kautzsch $ 63) m. — Sohn 
Dn 522. 625. Esr 52. 610. 798, auch im 
weiteren ₪. f.: Enkel Esr 51. 614; 6: Mit- 
glied einer Gemeinschaft יִשָרְאל‎ ‘33 Ear 6 
xmb) 32 die Exulanten Dn 225. 518. 614. 
Esr 616; WIN 12 Mensch Dn 718, NYIN ‘32 
die Menschen Dn 288. 521; 198 13 Engel 
Dn 325; תוךין‎ 93 junge Stiere Esr 69; Sohn 
von 62 Jahren, 4.1. 62 Jahre alt Dn 61. 
Vgl. üb. diese verschiedenen Bedd. d.hebr. 73.1 


I. ברך‎ 8. hebr. ברך‎ 1. 


Pe. pt. 12 — auf die Kniee niederfallen, 
Dn 611 m. 52 על‎ auf seine Kniee.t 
Deriv.: 712; vgl. .אַרְכְבָּה‎ 


IL ברך‎ 8. hebr. ברך‎ 1. 


Pe. pt. pass. בֶּרִיף‎ -- gepriesen, מכ‎ 1 

Pa. pf. 712, 1. ps. N9Y2 (s. Kautzsch $ 9, 
Anm. 40( Dn 431, pt. pass. 9 — (Gott) 
loben, preisen, m. 9 Dn 219. 20. 431.t 


T12*w. ברך‎ 2 pl. m. suf. 152 — Knie Dn 


6 1 


(j.-a. 093, syr. pen, vgl. Nöld., MG 202;‏ בּרַם 


chr. pal. 32, v2, Schulth., Lex 32) — adv. 
aber, dennoch, LXX rınv Dn 412. 20, 06, 
86 228. 517. Esr 513.t 


m. — Fleisch‏ ,בְּשְרָא hebr. 7), emph.‏ .₪ בְּשַר 


Da 75; f.: die Menschen 2 1 כּלְבְּשְרָא‎ alle 
Tiere 4 1 


ein Maß Esr‏ — בַּתִּין (s. z. hebr. na II) pl.‏ בָת 


722.1 


בָּאתַר .: בָּתַר 


2) 


(aram.) 


22 


. 


Kt.; Kr. 7123 —‏ 76 מכ גַבִּיהּ pl. m. suff.‏ *נב 
in d. Vb. ‘33°9y wahrsch.: auf (eig. auf dem‏ 
Rücken, vgl. hebr. 33 u. Dalman, Wb. 65); n.‏ 
1 (נגב and.: Seite (syr. 1355 8. z. hebr.‏ 


Hithpe. pf. 3. f. Man und INN ) 
Kautzsch $ 30a) — sich abreißen, sich los- 
reißen Dn 234. 45.1 

Davon: 


Beschluß Dn 41«.‏ )1 — ./ גְוָרַת syr. 136%, vgl. 18, M. 2354 u. z. 12” estr.‏ הבא .8 .[) *גב 


hebr. 3 I) 08/5. 23 u. (Dn 618) 213, emph. 
33 — Grube, in der Vb.: Löwengrube Dn 
68. 18. ı7f. 20f. 24 1 


s. hebr. 123, davon d. drei folg. Derivate.‏ גבר 

(vgl. Marti 8 72°) f. —‏ בְּבגּרְתָא emph.‏ נְּבוּרֶה 
Stärke, Kraft, Macht Dn 220. 1‏ 

22 pl. 23 (Kautzsch 5 54, 3a, 1e), emph. 
גָבְרַיָא‎ m. — Mann Dn 225. 511, pl. 38. 12. 
13. 20—25. 27. 66. 12. 16. 25. Esr 421. 54. 
106. 1% 


(hebr. 123) pl. car. 23 -- Da 320:‏ *גָבָּר 
on 23 kräftige, mutige Männer.t‏ 


MIO} וכרא‎ 


.גרר vgl. zum hebr.‏ גדר 
Pe. imp. 333 — umhauen, m. d. acc. (einen‏ 

Baum) Dn 411. 1 

(ja. 81 csir. 13, syr. Ir cstr. a, Inneres,‏ *נו 
vgl. Lidz. 249 u. Reckend., ZDMG 42418, ar. (5‏ 
II) cstr. x13 (m. einem‏ גוה im Innern, vgl. z. hebr.‏ 
das nur graphisch 2. s. scheint; doch vgl. auch‏ ,א 
m. suff. 133, 713 — das Innere, m.‏ , גיא hebr.‏ 
mitten in,‏ :(בְּתוך Präpp. a) 12 (wie hebr.‏ 
od.: in, mitten im Feuer Dn 325, in einer‏ 
Stadt Esr 415, geschrieben in einem Buche‏ 
Esr 57. 62; üb. Dn 715 vgl. zu 1. b) 2129‏ 
Dn 36. 11. 15. 21. 23f.‏ רמא .ם in, hinein,‏ 
}D aus etw. heraus Dn 3 26.t‏ גוא c)‏ 

.גב .3 1ב 

1 מכ (hebr. my II) — Stolz‏ גָּוָה 

.גיח .4 גוח 

(a. LA‏ גזְבְרִיא hebr. 1213) pl. emph.‏ .6 *גַּזָבָר 
Esr 721 Schatzmeister.‏ — (גְוַבְרִיא N27 od.‏ 
betrachtet;‏ 8 .32 מכ Als Nf. w. gew. NT}‏ 
Grätz, Bevan u. a. dag. ändern es in 7277];‏ 
1 מכ .2 vgl. Kamph., SBOT‏ 

.גזר hebr.‏ .5 גזר 

Pe. pt. pl. NY, emph. מכ — גְַרָיא‎ 7. 

44.57.11, Walırsager, Nativitätssteller; eig. 
wohl: Entscheider; vgl. auch 1055 1 


822 


2) d. Beschlossene, Verfügte V. 2ı.t 


hebr. mı.‏ .5 ניח 

Haph. pt. pl. f. בכ — מְנִימָן‎ 72 v.d. Win- 
den, gew.: hervorbrechen; doch ist ApA. im 
J.-A. sonst trans. hervorbrechen lassen, wes- 
halb Bevan: sie setzen das große Meer in Be- 
wegung übers.t 


Kalk Da‏ — גירא (vgl. z. hebr. 13), emph.‏ *גִיר 
+.55 


.נלה hebr.‏ .6 ₪ נלא 
u. 7193 Dn 247; inf. xp. Peil‏ גָלָא Pe. pt.‏ 
pf. Ir?) u. 92 — m. d. acc., offenbaren Dn‏ 
28f. 47; pass. 219. 1‏ .222 
m. ₪. ace., ins Exil‏ — הַבָלִי Haph. pf.‏ 
führen Esr 410. 1‏ 
גל Deriv.:‏ 


(s. hebr. 5303 u. 5363) pl. m. suff. 19393‏ *נלְנָל 
Rad Da 79.t‏ — 


»3* (v. #53, Kautzsch $ 61,4) emph. ְּלוּתָא‎ - 
Gefangenschaft, בְבִיבָלוְתָא‎ die Exulanten Esr 
616. Dn 225. 51. 1 


92 (j.-a. x593, palm. גללא‎ Stein, Lidz. 250; v. 5% 
rollen, s. hebr. 55) — 593 JaN große Steine, 
Werkstücke, Quadern Esr 58. 64.t 


גמר hebr.‏ .5 נמר 


Pe. pt. pass. "93 — Esr 712 vollendet, 
ausgefertigt, wie es scheint abgekürzte Brief- 
formel.t 


1793” (s. hebr. DW) emph. MI}, csir. „3 — 
Schätze Esr 720; 8133 בִּית‎ Schatzhaus Eer 
517. 61 (geg. Perles, An. 56, der X8} Ur- 
kunden ]., s. Nestle, TLz 1896. 1 


#p13, Flügel, Wal. 91,‏ נַפָא (ayr. 183, j-a.‏ *נף 
rudern, vgl. Nöld., GGA 1884. 1018.‏ 53[ ,-=-20--\ 
MG 77. Hoffm., ZDMG 32748. Fr. 217, vgl. =‏ 
m. suf. 192 Kt., Ap} Br.‏ גָפִּין hebr. mx) pl.‏ 
J. — Flügel Du 74. 6.t‏ 


די (aram.)‏ נר 


Na” (8. hebr.n1) pl. m. 9%. גִרְמִַיה1[‎ — Knochen eu) m. suff. mad}, גַשָמהון גַשָמָהּ‎ Dn 3 1 


Dn 6 6 1 Kr. “(Kautzsch 8 158 Anm.; Kt. (ישְמַיהון‎ m. 


(ja. una, apa, ayr. yaa, 11559, = | — Leib Dn 327f. 430. 591. 41‏ *גָ שנ 


| 


N] (nab. ,רא‎ palın. ,רה‎ Lidz. 264, j.-a. #3, Dalman, 17 hebr. .דוש‎ 

' @r. 80) pron. dem. f. (m. 71977, 5. d.) Dn 427. Pe. impf. 3. f. m. suff. תִרְשָנָהּ‎ — m. Füßen 
78. 56: 879 בָא‎ aneinander; 73: NTJO שנין ךא‎ treten Dn 723.1 
(die Tiere waren) eines vom andern ver- 


schieden.t 
דב‎ (hebr. 33) -- Bär מכ‎ 
דב‎ 3. hebr. nat. 


Pe. pt. pl. |M373 — m. d. acc., opfern Esr 


63.1 
Derivate: 27, 139. 
127° pl. 7727 — Opfer Ear 1 
רבק‎ 4. hebr. דבק‎ 


Pe. pt. pl. דִּבְקִין‎ — zusammenhängend, m. 
מכ עם‎ 71 


Sachver-‏ — דְּבְרֶת (vgl. hebr. M37) cr.‏ *רְבְרֶה 
um deswillen, daß Dn 230.‏ עלדְּבְרַת די balt,‏ 
Kautzsch 8 11, 2b 9. 10).t‏ ,עד 1 על .1( 414 


2177 (hebr. 3m) + p. 3777 Esr 715 (s. Baer zu 
Dn 232), emph. דְּהַבָא‎ u. 171, m. — Gold 
Dn 285. 88. Esr 7 15.16.18, 39 777] gediegenes 
Gold Dn 232; Tempelgeräte aus Gold Dn 52. 
8. Esr 514. 65, eine goldene Kette Dn 7. 
16. 29, ein goldenes Bild Dn 31. 5. 7. 10. 12. 
14. 18, Götzen aus Gold Dn 5.4. 23.1 


TI (Ki. (דהוא‎ pl. — Esr 4 9, .מ‎ 0. gew. Auf- 
fassung n. pr. eines Volkes, vgl. bes. Schefte- 
lowitz, Arisches im A.T. sıf.; Hoffm. ZA 
254, E.Meyer, Marquart 1. 83T] „das heißt“.t 


.דור hebr.‏ 5 דור" 
Kt. (Kr. YıT,‏ 49 מכ Pe. impf. WIR, NT‏ 
vgl. Kautzsch $ 98, 2, 6, not. 3); pt. pl. 87‏ 
Kr. 7], estr. “87, Kr. "7 — wohnen Dn‏ 
.626 .32 .18 .49 .331 .238 
.מִרִירָא ,119 ,30 Derivate:‏ 


N. pr. Dn 3 ı, viell. d. ass. d@ru Mauer,‏ דורא 
Kastell, das auch mehrfach als Ortename vor-‏ 
kommt, vgl. Del., Pa. 216; sonst 8. Wetzst. bei‏ 
Del., Jes.3 701f., Oppert, Expöd. scientif. en‏ 
Mösop. 1 238f., Hoffm., Auszüge 1648. u.‏ 
Andreas bei Marti 58*.t‏ 


pl. 91 — Da 619 unsicheres W.;‏ *צדְּחְוָה 


The,, Syr.: Speisen; die hebr. Ausleger: instru- 
menta pulsatilia; andere nach Bertholdt: Bei- 
schläferinnen (vgl. d. ar. m.) im obscönen 8.); 
Bosenmüller: Wohlgerüche (vgl. שש‎ Bauch). 
Bevan u. Marti: זולְחֶנֶן‎ 


Im vgl. .א‎ hebr. 5nt II. 


Pe. ,בְּחָלִין וע‎ pt. pass. 7, fe 10m — 
sich fürchten, m. D’P”D vor jem. Dn 519. 
627; pt. pass. fürchterlich Dn 231. 77. 1 

Pa. impf. .ג‎ yon — schrecken 
Dn 47 


Lidz. 267, teilweise auch palm. u. j.-a.‏ די nab.‏ די 


(s. Dalman, Gr. 85, u. syr. in Vb. m, folg.8 u. 
einem s#/f., sonst ,ד‎ syr. + (vgl. Brockelm., ZDMG 
58522), altaram. ,זי‎ dem hebr. זֶה‎ entsprechend, 
vgl 2. Ar. Fl, KS 1270ff. 229 ff. Beckend. 135. 

Als Relationspartikel dient es 1) zur Um- 
schreibung des Genetivverhältnisses (siehe 
Kautzsch 8 81. Marti 5 140), sowohl (wie ar. 
9 n. einem indeterminierten W., zB. נְהַר די"‎ 
“3 ein Feuerstrom Dn 710. WIN“! 7 אִצְבְּען‎ 
Finger einer Menschenhand 55, als auch 
nach einem determinierten zB. נְלוּתָא‎ 22 
די יהוד‎ die gefangenen Juden Dan 225, "7 x 
לליא‎ das Nachtgesicht Dn 2 19, שמרין‎ 1 mp2 
in der Stadt Samarien Esr 410; bisweilen hat 
das 7. ein überflüssiges Suff., das durch d. 
Gen. n. ' erklärt w. (Kautzsch $ 81,e), wie 
ran שָמָהּ‎ der Name Gottes Dn 220. 
שָרְשוקי 7 אִילְנָא‎ die Wurzeln des Baumes 
Dn 38. 25. 26. 423. 625. Esr 511 u.ö. D. 
Gen. gibt auch oft den Stoff an, aus dem 
etw. besteht: 38 דִִדְהָב‎ MIN sein Haupt 
von gutem Glolde Dan 232. 88. Esr 64 .ג‎ 0. — 
2) zur Einführung eines Relativsatzes, vgl. 
Kautzsch 6 108. Marti 8 187--189, a) nach 
einem Nomen zB. ּי בִירוּשָלֶם‎ NO] der Tem- 
pel (der) in Jerusalem Dn 52, "193 בִּירְתָּא דִּי‎ 
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דת (aram.)‏ די 


die Burg (die) in Medien Esr 62. Dn 614, 
die Völker די הַגְלִי‎ die er weggeführt hat Esr 
4 10, תַמָה‎  woselbst Esr 61, די מִדֶרְה1ן‎ deren 
Wohnung Dn 211, 38 די‎ d. Tiere, die vier 
sind מכ[‎ 717. — b) ohne vorhergehendes No- 
men, in d. Bed. das was Dn 223, vgl. ךי‎ 719 
Dn 8 57 Esr 723; od. derjenige, welcher 


d. h. Perser; n. Hoffm. ZA 255 Amtastitel: 
Richter, d. .ג‎ 02.1 


71 (tg. 22, Dalman, Gr. 82, ar. ss13), f. FI] — 


dieser, jener Esr 5 16. 17. 67. 8. 12, f. diese, 
jene Esr 4 18. 15. 16. 19. 21. 1 


127 - pron.dem. dieser, diese Dn 231. 7 1 


Esr 725, vgl. מַן די‎ Dn36. 499. — 3) als Conj. “57 5. hebr. ,זכר‎ davon 797, 197, 127. 


a) daß, einen Satzzu einem Begriffe zusammen- 
fassend, der versch. Funktionen im Haupt- 
satze erfüllen kann (s. Kautzsch 5 69, 3. 4. 6. 


97" (aram. 827, ופ‎ nh. “pt, vgl. 2. hebr. \;1) 


pl. 197 — Widder Esr 69. 17. 1 


9. 10. Marti 188--186( zB. als Subj. Dn 241. *דְכָר1[‎ (St. 151, Barth 8 1945( emph. 9127 -- 


48. 47 (vgl. Kautzsch $ 104). 318. 423, als 
Obj. Dn 28. 9.16. 420.23 u.ö.; vgl. weiter 
litt. e d. Zusammensetzungen m. Präpositio- 
nen. — b) wie ‘3 im Anfange einer direkten 
Rede: und also sprach er zu ihm: NIIT] 
23 ich habe einen Mann gefunden Dn 5. 
57. 66. 14. — c) daß (v. d. Absicht), 6, ut 
Dn 216. 310. 15. 48. 515 (m. 9 6. inf. wech- 
selnd). Esr 415. 510 u. ö. די לָא‎ damit nicht, 
ne Dn 218. 328. 618. — d) weil, denn Dn 
29. 20 (wo d. zweite Y7 das erste pleonastisch 
wiederholt, vgl. Nöld., Syr. Gr. $ 369). 47. 
415: dich lobe ich, weil (eig. dafür daD) du 
mir Weisheit gegeben hast; ך" הַ[‎ denn wenn 29 
(The. &&v oöv); üb, די למָה‎ Esr 723 vgl. zu 119. 
S. Kautzsch 8 69, 10. — e) m. Präpp. a) כְּרִי‎ 
(hebr. "WYN}) sowie Dn 243 (vgl. zu (הָא‎ ; als, 
sobald als Dn 37. 520. 611. 15. PB) “FD von 
der Zeit an, wo: תִנְדַּע ך' ונ'‎ TO von da an 
wo du erkennen würdest Dn 423; sobald als, 
nachdem Esr 423. 512. Ub. Dn 322 s. zu Ip. 
— (ד‎ TR 5. בל .> כָּלקַבַלּי )8 — .עד‎ 
דין‎ hebr. .דין‎ 

Pe. pt. pl. 87 (K1.}13Y7, Kautzsch 545, 1,0( 
— Recht sprechen Esr 725.1 

Davon }'7 u. ,דִין‎ vgl. zu MY. 


1 emph. 837, m. — 1) Recht, Gerechtigkeit, 
אֶרְחָתָהּ דין‎ seine Wege sind Recht Dn 434; 
לקדישי עָלָיונִין‎ IM 837 (bis) die Genugtuung 
gegeben wird den Heiligen des Höchsten Dn 
722; m. הֶתְעָבָד מֶּן‎ Recht an jem. üben Esr 
726. 2) das Gericht, für: die zu Gericht 


Denkwürdigkeit, önöpvnpa (vgl. hebr. 13) 
Esr 6 2.1 


IyT* et. (רכר‎ pl. emph. my377 — Dexk- 


würdigkeit Esr 415: סְפַר-דְּכָרְנִיּא‎ das Buch 
der Denkwürdigkeiten.t 


.דלק bebr.‏ דלק 


Pe. pt. P73 — brennen Dn 79.t 


NOT s. hebr. דמה‎ 1. 


Pe. pt. 1197, f. 797 — ähnlich s., m. 5 Dn 
395. 1 


197 (j.-a. selten #37, häufiger }‘1, Dalman, Gr. 80, 


nab., palm. דנה‎ Lidz. 264, syr. in 28 f. kädnä, 
altaram. זן‎ u. nt, ph. זן‎ Lidz. 264, südar. + 
Hommel, Chr, 13, äth. HYF: HT:) — pron. 
dem. m. (als f. dient N) dieser )8. Kautzsch 
8 20) Dn 218. 28. 80. 415. 57 u.ö. Esr 1 
Weutrisch 1375) alles dieses Dn 522; 11973 
wie dieses, so Dn 329. Jer 1011, כַתִיב‎ 973 
so \war geschrieben Esr 57, 11377 59 ein 
solchas Wort Dn 210; 977 על‎ deswegen Dn 
316. אַחָרִי 197 .414.15 עפ‎ darauf Dn 229. 
בָּתַר דְּנָה‎ nach diesem, darauf Dn 76.7. 8. 
noch 93P u. 19. 


PP hebr. .רק‎ 


Pe. pf. תו‎ (für ,ְדָקו‎ 8. Kautzsch 8 46, 3. 
Marti $ 66°) — impers. m. d. acc., mas zer- 
malmte f. d. Pass.: es wurden zerm. מכ‎ 

Hapk. pf. הניק‎ , F. הרקת‎ , pl. הדקו‎ , impf. 
PN, m. suff. מִבְּקְנָהּ‎ 68. Kautzsch 8 15, d), pt. 
PD, f. מַדקָה‎ — m. d. acc., zermalmen Dn 
234. 40. 44f. 625. 77. 19. 23.1 


Sitzenden, מכ‎ 710: 3m 89} der Gerichtshof 7 (v, ,דור‎ 5. hebr. 111) — Geschlecht, Gene- 


saß nieder. V.26.t+ 
*דין‎ pl. P9%3 — Richter Ear 7 1 
N" m. pl. — Esr 49, n. d. älteren Aufl. 


ration Dn 333. 4 1 


vgl. auch y%) pl. m. uf.‏ ,והע (hebr.‏ *רְרְע 


41 מכ Arm‏ — ְּרְעוהָי 


Name eines ass. Volkes, das nach Samarien 17 )₪ d. hebr. Lex.) csfr. gl., emph. NY}, ₪ 


verpflanzt wurde; n. Scheftelowitz, Arisches 
im A.T. s2ff., altiran. *denya, rechtgläubig, 
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suf. ,בתְכון‎ pl. 6. ָתִי‎ Esr 725 (SBOT: 3g.), 
J. — 1) der (königl.) Befehl, Dekret Dn 213. 


דת 


15; הָדָה הָיא דֶתְכון‎ der über euch ergehende 
Befehl ist Einer, nämlich das Todesurteil Dn 
29. 2) das Staatsgesetz Dn 69. 13. 16. NN’ 
דִי מַלְכָא‎ Esr 726. 3) das Gesetz Gottes, 


- + ד 


Religionsgesetz דִי אֶלָה‎ NN] Esr 712. 14. 21. 
25f.; Religion אֶלְהָה‎ N2 in seiner Religion 
Dn 66 vgl. 725.1 


(aram.) 


הל 


NN (vgl. 5. hebr. (דשא‎ emph. NN — junges 
Grün Dn 4 12. 20.t 

NT” pl. emph. Kan] m. — Dn 32.3, Ge- 
setzverständiger, Richter, ein pers. W., s.An- 
dreas bei Marti 59*. Meyer, EdJ 23; n. Hilprecht, 
Bad. Exp. 98. 28 inschriftl. wiederholt als däfa- 
bäri u. 4. vorkommend.t 


ה 


u. Midr., Dal-‏ !גי (j.-a., aber nicht im pal‏ ה 
man, Gr. 176, wie auch nicht im Syr.; vgl. =‏ 
hebr. 7, 2. Vokalisation vgl. Kautzsch $ 67, 2,‏ 
[Dn 314 hat Ginsb. 8137 ohne Dag.]) — Frage-‏ 
nonne? 324.‏ הַלָא .621 .314 .226 partikel Dn‏ 


Dalman, Gr. 192, syr., chr. pal. 8,‏ הא (j.-a.‏ הַא 
ar. (%) — sieh! Dn 325.1‏ 


Ni]: so wie (als‏ כְדִי .על in d.‏ 243 מש — הָא 
schr. wie palm,‏ .2 האך 7" Konj.), richtiger‏ 
yl, v. 30 (s. z. hebr. 7'7,‏ ן Lidz. 259, syr.‏ היכדי 
Dalm., Gr. 178 u. Lidz. 259) u. ‘7, vgl. Schulth.,‏ 
ZAW 22164. Nestle, OLz 1‏ 
pl. emph. 8377, estr. 277, m. suff.‏ ”17 
Staatsräte, Minister Dn 324. 438.‏ — )112777 
königliche Staats-‏ 27 3 273 מַלְכָּא auch‏ ,68 
räte; ein pers. W. vgl. Andreas bei Marti 00".‏ 
Behrm. zu Dn 324. Meyer, EdJ 23. Vgl. auch‏ 
zu pn. N ’z‏ 
Glied, s. Fl. bei‏ 1051„ ו אג-\ן OT” (a. pers.‏ 
— הַדְּמִין Levy, TWb 14230, Lag., GA 38) pl.‏ 
roreiv‏ | \6גן Dn 25. 329 (wie‏ עַבָד הַדְּמִין Stück,‏ 
2Makk 116) jem. in Stücke hauen.t‏ 
hebr. ın.‏ .4 הדר 
ehren,‏ — מְהַדּר Pa. pf. N, NY, pt.‏ 
Dn 481. 34. 523.1‏ לְ Ehrfurcht bezeigen, m.‏ 
Davon:‏ 
m. suff. “13 — Hoheit,‏ , הַרְרָא emph.‏ *הָדר 
Majestät Dn 427. 33 (Behrm. n. The.: NY‏ 
ich erlangte).‏ אַרְרֶךָ ich kehrte zurück, Marti:‏ 
518.t‏ 
.לגמ ,הו od.‏ הא altaram., palm.‏ ;הוּא (s. hebr.‏ הוא 
syr. e&) — er Dn 221. 22‏ ,הוא Lidz. 257, j.-a.‏ ,הו 
Hervorhebung ande-‏ .גו u.ö. Als Verstärkung‏ 
rer Pronn. 238. 315 u.ö. 8. Kautzsch $ 87,3.‏ 
II.‏ הוה hebr.‏ .5 הוה od.‏ הוא 
u. ö.‏ 519 הָוָא u. ö., u.‏ 426 מכ הָוֶה Pe. pf.‏ 
(s. Baer zu 426), 3. f. N, N, 2. m. Min,‏ 
pl. 14] 285, imp. 11 Esr 66,‏ .3 ,הָוִית ps.‏ .1 


1177 422 (s. Strack 2. St.), impf. לְהָוא‎ u. (Dn 
422) לְהָוָה‎ (s. über dies ל‎ Kautzsch 5% 1,b. 
Strack, $ 23. Dalman, Gr. 21if. Nöld., MG 217. 
Barth, ZDMG 43189. Haupt, SBOT, Esr.-Neh. 62. 
Littmann, ZA 146f. de Goeje, TTs 1855. 70. 
König, ZDMG 51332f. Meinhold, Beitr. z. Er- 
klärung d. B. Dan. 116) f. NM u. 111) )0 
nur Dn 241 f. 424), pl m. 1117 (i. einz. Codd. 
auch לְהָוָא‎  אָוְהִּפ,‎ 1179), f- (517) 1179 — 1) ge- 
schehen, eintreten In 228. 29. 45, v. Zorne, 
m. על‎ kommen über Esr 723. 2) werden, 
m. ל‎ zu etw. w. Dn 235, m.3 Dn 235. 3) sein 
Dn 241. 422. 24. 62. 723. Esr 55; m. ל‎ jem. 
gehören Dn 5 17; m. einem Präd. Dn 240. 41. 
42. 529. Bes. häuf. m. einem Pt. um einen 
Zustand auszudrücken zB. AM MN) du sahest 
Dn 231. 34.43. 318. Esr 68 u.ö.; vgl.Kautzsch 
8 76, 2,f. 


syr. „&)‏ ,היא j.-a.‏ ,הי nab., palm.‏ ; היא (d. hebr.‏ היא 
sie Dn 29. 20. 44. 77. Esr 6 15.‏ — 


cstr. gl., m. uff. Ya,‏ (הַיכָל hebr.‏ .8 .5) *הַיכָל 
Palast des Königs‏ )1 — הַיכְלָא emph.‏ ,2917 


Dn 41. 26. 55. 619. Esr 414. 514. 2) Tempel 
Dn 52. 3. Esr 5 14f. 65.t 


hebr. pn.‏ הלך 

Pe. impf. 1‘ (a. 24 אפ (יִהֶך‎ 65, +. p. יהֶך‎ 
Esr 55. 718, inf. 719 (a. LA 770) Esr 713 
(m. elidiertem ,ל‎ vgl. Kautzsch 8 44) — gehn 
Esr 718, v. Sachen: kommen, gebracht w., 
Esr 55. 65.t 

Pa. pt. Y310 — einhergehn Dn 426.t 

Haph. pt. pl. מַהְלְכִין‎ aber n. besserer LA 
739778 (Pa.) — wandeln, Dn 325, in Hoheit 
Dn 434.t 


Ton (viell. d. .לאל‎ i/ku, Leistung, Steuer, schon 
im Ges. Hamm., vgl. Jensen, ZA 13335. Streck, 
ZA 18198) — eine Art Abgabe, Steuer, neben 
130 u. 192 Esr 418. 0. 1 


המ 


(אגון vgl.‏ ;257 .140 המו (hebr. D71; altaram.‏ המו 
pron. pers. pl. sie;‏ — המו[ im 13. Dan. immer‏ 
als acc. 4 28.‏ , (אַבַחֶנָא als Nom. Esr 511 (n.‏ 
14f. 717. Don 234f. 322. Vgl. JaN.t‏ .55.12 


Baer,‏ .3 המוניכא,המנוכא,המונכא a. LA.‏ המינכא 
Ginsb., Kamph., SBOT zu Dn 57), Kr. 8'397‏ 
in d. Syr.‏ ,83130 ,המניכא (Fw., das in d. J.-A. als‏ 
als Jäxised, aufgenommen ist, vgl. Lag., GA 40.‏ 
AS $ 1420. Bevan zu Dn 57. Behrm. IX. Andreas‏ 
bei Marti 60*. Krauß 2343 f.) — Hals- od. Arm-‏ 
band Dn 57. 16. 1‏ 


,אין ,ה[ .8-.[ ,260 Lidz.‏ הן (altaram., pal., nab.‏ הַן 


1, \ -- Conj.: und, wie im Hebr. kopulativ ein- 
zelne Wörter (Dn 25) oder Sätze (ib.) an- 
einanderreihend. Wenndrei undmehr Wörter 
m. einander verb. werden, steht ) entw. zw. 
allen (Dn 26. 10. 434. 518) od. nur zw. den 
beiden letzten (Dn 217. 34. 44. 54. 25. Esr 
69) od. den drei letzten (Dn 237. 321) od. 
es fehlt ganz (Dn 227. 511, vgl. 32. Easr 49. 
10). — | -- | sowohl — als auch Dun 720. — 
Bes. a) und zwar Dn 216. 46. 10 (vgl. Bevan 
z. St. u. Kautzsch 5 69, 1) od. steigernd: auch 
Dn 629 od.: mit 71. — b) am Anfange eines 
erklärenden Satzes (nämlich) Dn 422. — 
c) entgegensetzend: aber, 26. 36. 18. 44. — 
d) fortschreitend: und dann, und da, so 249 
(und 80 — infolge dessen — setzte er). 62, 
bes. n. Imperr. (24. 9.24) od. Imperff. (27: 


altaram., nab., palm., Lidz. 266, j.-a., chr.‏ זבן 
pal., syr.; vielleicht aus ass. zibänitu, Wage,‏ 
entstanden; vgl. Jensen, ZA 6153. Hommel,‏ 
.קנה ZDMG 45597. KAT 650 u. z. hebr.‏ 
kaufen, m.d.acc.‏ 28 מכ — !33" Pe. pt. pl.‏ 
Zeit (zu gewinnen) suchen.t‏ .ב .6 d. Zeit,‏ 


vgl. hebr. 1m IL‏ זהר 
gewarnt, vor-‏ — זְהֶירִין Pe. pt. pass. pl.‏ 
sichtig, sich hütend Esr 4 +‏ 
.זוד hebr.‏ .: זוד 
תכ übermütig w.‏ — הַזָרֶה Haph. inf.‏ 
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(aram.) 


זי 







syr. |; ar. ol hebr. ,ְאָם‎ vgl. .א‎ hebr. nII 
1) in indir. Frage: ob (wie hebr. א (אָם‎ 


(hebr. (אָם--אָם‎ Esr 726. 


oh., j.-a. nachdenken, unreine Gedazls‏ הרהךר 
Nachdenken, ₪‏ הַרְהוּרָא od. Phantasien haben,‏ 
reine Phantasien, Dalman, Wb. 112, vgl. m.‏ 
Fata Morgana. Davon:‏ :| 
Gedanken des Träne‏ — הךְהרין .זע *הרהר 
den, Traumgestalten Dn 4 2.t‏ 


so wollen wir die Deutung kund tun). Du‘ 
consec. ist dem Aram. fremd, das einfache‘ 
cop. dient dazu den konsekutiven Sinn aus 
zudrücken, vgl. zB. 42. 529 (wo .לס(‎ 
וְהַלְבָּשו‎ stehn würde .(וַילְבִּישוּ‎ 617.25. Be 
merke bes. | m. einem pi. n. einem pf., zB. D: 
27: ON) DR sie anfworteten und sprachen; 
darnach 1. Nöld., GGA. 1884. 1021 auch Di 
215 usw. וְאָמַר‎ 7199 (f. 19%), wobei dann frei 
lich auch der Konsonantentext 394 
w. muß. — 6( v. 0. Folge od. Absicht, Dı 
52 |וישתון)‎ damit sie tränken, vgl. 155). Er 
514 (12T) das sie gegeben würden). Zu be 
merken sind auch die Stellen, wo auf [| ein 
Infin. m. ל‎ in finalem ₪. folgt, so Dn 216. 18 
vgl. V.9. — f) | 02000815 Dn 720. 


ָ 


.זון .זל6ת .8 זון 
Hithpe. impf. IA — sich ernähren Da‏ 


Deriv. .מחן‎ 


.זוק hebr.‏ .8 זוע 
ID -- zittern, m.‏ ) ואעין Pe. pt. pl.‏ 
vor etw, Dn 519. 1‏ מֶן 


ass.-bab. zimm,‏ .ץצ (wie j.-a. an, syr. I&J,‏ *זין 
zAuwu, s. Jensen, ZK 248. Del, Pro. 152. Nöld.‏ 
ZDMG 40732; vgl. auch =. hebr. 1) m. suff. "1,‏ 


זוי ,ו Er.‏ ,זיזיך uf mr, Ki.‏ .ג .זע יוה 


חז (aram.)‏ זכ 


m. -- Glanz Dn 231. 4 88; dann (im 17., vgl. kann) — übereinkommen (über etw.), ver-‏ ו 
Kautzsch $ 78, 20( v. d. gesunden, blühen- abreden Dn 29.t‏ „ 

den Gesichtsfarbe, m. :שנא‎ seine Gesichts- .וקד מ"‎ hebr. זמר‎ 11. Derivv. folgen. 
Jarbe veränderte sich an ihm, er wurde blaß ו שיל‎ 


. or emph. N'Y9} — Spiel, Saitenspiel Dn 35. 
. Dn 56. 9.10. 1 ו‎ ' ’ 
ב‎ Da has Fate Sop® (kantzach 8 56.0 pl. emph. Kim m. — 


"108 66. z. hebr. (ְמֶן‎ emph. זְמנֶין.. זע וְמְָא‎  אינמז‎ sr er Ta 
ו .2 .8 ו‎ ‚pn. : 2*- ו‎ nn] 0. 


zu selbiger Zeit Esr 53, ד[‎ bis zu . 
Zeit u. Stunde Da 719 In זר ד‎ (8 hebr. ער‎ u. vor) /- PTR} — klein Dn 
Zeit Dn 722; v. den heiligen Zeiten (Fest- _78* 
tagen) Dn 725. 2) Pl. Male Dn 611. 14: זעק זְמְנִין‎ =. hebr. pp. ו‎ 
תִלְתָה‎ dreimal.t Pe. pf. וָעק‎ — schreien Dn 6 6 1 

vgl. 4. hebr. apı.‏ זקף den. v. por.‏ זמן 

Hithpa. pf. 2. pl. הִזְדְּמָנְתון‎ (m. Assimila- Pe. pt. pass. [קיף‎ — aufhängen, v.d. Auf- 
tion v. N, Marti 8 12% Dalman, Gr. 211), a. hängen eines Missetäters an einem aufgerich- 
LA pro Hithpe. (Kt. ,הזמנתון‎ was durch teten Pfahle Esr 6 1 
Übergang v. ז מו ת‎ 00. als Haph. erklärt w. Y'V )5. hebr. זרע‎ 1( — Same, Geschlecht Dn 243.1 


ח 
חַד שָבְעָה )2 ,66 $ ist Feminin- Multiplicativum (Kautzsch‏ &( חָבוּלָה aan (v. dan) a. LA‏ 


endung) — Verbrechen Dn 6 23.t על די‎ siebenfach mehr als Dn 3 19 (ebenso 2 
חב‎ 4. 4. hebr. זז תבל‎ im Syr., 8. Nöld., 86 8 241). /) 73 wie 


"Pa. pf. m. suff. sasan, imp. m. suff. Eines, zugleich Dn 235.1 
ַבְּלוּהִי‎ inf. לְחַבְּלָה‎ — 1) verderben, ver- mn (s. hebr. ;חדה‎ 8 ist Femininendung) — 
nichten, zerstören, m. d. acc. Dn 420. Esr Freude Esr 6 71 
612. 2) verletzen Dn 623.1 + 
Hithpa. impf. anna — zu Grunde gehn m (s.hebr. nn) pl. (n. Schulth., ZAW 22 16sf.: 


(v. einem Reiche) Dan 244. 627. 7 1 du.) m. suff. lin — Brust, Dn 232.t 


Davon: חַבוּלָא‎ u. dan. חדת‎ (s. hebr. (חדש‎ — neu Esr 64; 1. aber m. 
an (v. San; Kautzsch 5 57,8, vgl. SBOT zu Dn LXX mt 


325) emph. חָבְלָא‎ m. — חוא זא .624 .325 מכ‎ oa. חוה‎ a. hebr. mn. 
422 Verletzung, Schaden.t Pa impf. +. p. an, m), m. suf. Yin, 


IL Derivr. folgen. "13m (vgl. Marti 8 65°) — anzeigen, ver-‏ חבר hebr.‏ .5 חבר 

“an pl. m. suf. man m. — Genosse, Ge- künden, m. d. acc. d. 8. Dn 24.11, m. לְ‎ d. 
fährte Dn 2 18. 17. 18.t P. 224, od. suff. 57. | | 

Gefährtin, dann Haph. impf. 2. pl. N, .p. MIET, MO?‏ — חַבְרְתָהּ m. suf.‏ *חַבְרֶה 
die andere Dn 720.t (a. LA 71,”), 2. pl. m. suf. San, imp. pl.‏ (רְעות (wie hebr.‏ 


m. suf. Yin, inf. m, 6. אֶחוְיֶת‎ — an- 
zeigen, verkünden, m. 0. acc. Dun 2sf. 0. 


75.16. b) einer und kein anderer 29. c) 5 nm 15, m. 7 Ka 216. 27, m. suf. 26. 
d. Einheitsartikel, 251: 9 D9% ein Bild vgl. m הו‎ 

416. 623. 18. Esr 48. d) f. TM dient, im Gen. 5. EIN. 

nachgesetzt, als Ordinale, besonders bei ATI (a. hebr. (חור‎ — weiß Dn 79.t 

Zählung der Jahre, שָנָת )7 לכש‎ das Jahr IM} =. hebr. mn 1 

Eins (das erste Jahr) des Cyrus Esr 5183. Pe. pf. 1, 2. ps. min, min, 1. .8ע‎ NM, 
63. מע‎ 71. e)"M vor Kardinalzahlen als 2. pl. mM, pt. mn, pl. Pin, pass. mi, inf. 
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(d. hebr. na) m., 11} f. — einer, -e, -es:‏ חַד 
a) zur Hervorhebung eines Einzigen Dn 63.‏ 


חז 


ג ,523 Esr 414 — schen, abs. Dn‏ מִחָזָא 
Dn 327, m.‏ ל acc. Dn 325. 55. Esr 414, m.‏ 
Dn 28; v. visionärem Sehen, abs. Dn 231.‏ די 
m. d. acc.‏ ,21 .18 .11 .9 .7 .6 .4 .72 .10 .47 .34 
m. 2 acc. Dn 241.‏ ,71 .20 .17 .15 .6 .42 .226 
pt. pass. was gut dünkt, an-‏ ;245 די m.‏ ,43 
siebenmal‏ )1 שָבְעָה על די gemessen ist: m‏ 
mehr als hinreichend nötig war Dn 3 19.t‏ 
Derivv.: an u. )1( nm.‏ 

371" emph. 81 (Kautzsch 8 55, 6b) m. suff. 
“im, mm, pl. PM, cstr. m m. — 1) Ge- 
sicht, Erscheinung Dn 219.28. 42.6 (Giesebr., 
GGA 1895. 598: NN). 7. 10. 7. 125 
2) Gestalt 720.1 

(a. LA mm) — Dn 48.‏ חַזותָהּ m. suff.‏ *חזזת 
d. gew. Aufl. (auch Schulth.,, ZAW‏ .ם 17 
u.‏ חָזוּת f.): Anblick (v. mn, vgl. z. hebr.‏ 165 22 
Nöld., 8G $ 101). Indessen verlangt d. Zshg.‏ 
eher die Bed.: Ausdehnung, Breite. Behrm.‏ 
Umfang. Vgl. Marti u. Kamph., SBOT‏ 17“ 
z. St.t‏ 


Derivv. folgen.‏ ; חמא s. hebr.‏ חפא 

s. man.‏ חַטָּאֶה 

m. suff. Jo) Dn 424 Kt.; Kr.‏ (חמא (St.‏ *חֶטִי 
Nr) (Kautzsch 8 57 aß; wahrsch. pl.) — Sünde‏ 
Dn 4 71‏ 


חַטָיא 


‚ON (hebr. nken; & ist Femininend.) — Sünd- 
opfer Esr 617 Kt.; Kr. nxen.t 


emphat. N, pl. |, emph. N),‏ (חיא .ד) חי 
cstr. %3 — 1) lebend Dun 230. 414.31. 621.‏ 
pl. Leben Esr 610. Dn 7 12.1‏ )2 .27 


.חיה hebr.‏ .4 חיה u.‏ חיא 
Pe. imp. “N — leben: lebe ewiglich, 0‏ 
König! der gew. Gruß an einen König (vgl.‏ 
Kal no. 1( Dn 24. 39. 5 10. 67. 22.1‏ חיה hebr.‏ 
Haph. pt. 879 (Kautzsch $ 11, 8by u.‏ 
Haupt, SBOT zu Dn 519) — lebendig machend,‏ 
Dn 519 (a. LA 0719 vgl. The. Erurtev).t‏ 
.חַיוָא Derivy. ‘n,‏ 


Kautzsch $ 55, 6, b,2) emph.‏ ,חיא u. mm (v.‏ חַיוָא 
NAT, cstr. NM, pl. |, emph. KM, f. —‏ 
Tier Dn 238. 49. 11--18. 18. 20. 22. 29. 521.‏ 
11f. 17. 19. 23.t‏ .79 
.חיט 
(wahrsch. falsch‏ יחזיט\ Pe. od. Haph. impf.‏ 
vgl. Kautzsch 8 16, 5. 28,1; Nöld.,‏ ,יחיטון .1 
GGA 1884. 1019; Marti 5 838 Anm. 1. Strack‏ 
v. un-‏ ,אֶשָיָא ı36) — Esr 412 m. d. acc.‏ 8 
ar. La‏ ,5-]. ,חומ aram.‏ .מ sicherer Bed.;‏ 


nähen, übers. einige: ausbessern; richtiger: zu- 
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(aram.) 


חס 







sammenfügen (vgl. צע8‎ .4)-= Schulth., ZAW22IE 
Anm. u. ar. LAS. conjunzit trabes, de Go 
Gl. geogr. ar. 231); n. Haupt, SBOT, Esr.-Neh. 6 
v. BON aushöhlen, niederreißen; vgl. auch F. 
ZAW 19180 u. dag. Jensen, Keilinschr. Bil 
6 344.7 


ל i.p. 5 Dn 34, car.‏ (חַיל hebr.‏ .8( היל 
(a. LA 977 8. Strack n‏ 320 מילהּ m. suff.‏ 
Kraft, Stärke Dn 3.4. 20. 7‏ )1 — )41 
I = Rn‏ שְמָיָא :320 תכ Esr 428. 2) Heer‏ 
41 הַשָמִיִם 

DAN s. hebr. .חכם‎ Derivv. folgen. 

ימיא (Barth $ 354) pl. POP, emph.‏ *חַכִּים 
estr. "2317 — Weiser Dn 221; bes.v.d. Koll«‏ 
5 מ12 gium der Weisen in Babel‏ 
57f. 1‏ .15 .43 .48 .27 .24 

ON cstr. ,חָכְמַת‎ emph. הַכְמְתָא‎ f. — Weisheit 
Dn 2201. 23. 30. 5 11. 14. Esr 1 


(amgelautet aus‏ חַלְמָא emph.‏ (חלם hebr.‏ .5) מַלֶם 
Mal, pl. Tom m. —‏ הָלְסִי :5 m.‏ ,לי 
Traum Dn 2 4---7. 9. 26. 28. 36. 45*- 15f.‏ 
1 .519 


I.‏ חלף hebr.‏ חלף 
Pe. impf. Bam! — vorübergehn, v. d. Zeit‏ 
Dn 4 18. 20. 22. 29.1‏ 
Teil,‏ — חַלְקהּ II), m. suff.‏ חלק pon (s. hebr.‏ 
Los Dn 412. 20. Esr 4 1‏ 
Glut, Zorn‏ — 319 מכ הָמָא NOT] (s. hebr. nun I)‏ 
Dn 318. 1‏ 


won (8. hebr. \on), emph. חַמַרָא‎ — Wein Esr 
69. 722. Dn 5ı. 2.4. 23.1 


Ten (s. hebr. un u. Kautzsch 5 78, 2, 6( pl. — 
Weizen Esr 69. 


aa“ (s. hebr. an) csir. NIIT — Einweihung 
Dn 32f. Esr 6 1% 


5 חנן hebr.‏ .6 חנן 

Pe. inf. 9 --- sich erbarmen Dn 454, m. 
acc.t 

Hilhpa. pt. XS )8. Kautzsch 6 82, 2) — 
flehen Dn 6 + 


yon s. hebr. jpn. 
Haph. pf. pl. 3017] (a. LA ;הַחְסְנוּ‎ s. Marti 
8 55% u. vgl. Kamph., SBOT zu Dn 722), 
impf. ’3DM — m. d.acc., in Besitz nehmen, 
Dn 7 18. 22.t 
Davon: 


JO” emph. syon, m. ₪: Yon — Kıaft, 
Reichtum Dn 257. 1% 


d. 


חס 


FD (j.-a. xpon Ton, Scherbe, chr. pal. Jam 
Tongefäß, LS» Scherben, syr. Ja Scherbe, 
3,2, 1345 Tongefäß [wovon > Tongefäß]; 
äth. cell: Tongefäß; 885. hasbu Krug; vgl. 
Nöld., ZDMG 40780. Schwally, eb. 52140. Fr. 
169. Barth, ES 51. 53 u. üb. d. Südar. Homme], 
ZDMG 46532) auch 8. p. חַסֶף‎ Dn 233. «2, 
emph. חַסְפָּא‎ — Ton Dn 233—35. 42.45; ח'‎ 
דִּידִפָחָר‎ V.41; 83m .ל ח'‎ 7 

“ON (s. hebr. on; z. F. Barth $ 354) — mangel- 
haft, gering Dn 5 1 


nh. Hi. 1.-8. Aph. frech handeln, syr. 2,»‏ חצף 
dreist, mutwillig s, Aph. (auch chr. pal.) sich‏ 
erdreisten; vgl. Barth, ES 58.‏ 

Haph. pt. מַחֶצִ' מְהַחְצְמָה‎ — eindringlich, 
streng (v. königl. Befehl) Dn 215. 322.1 
חרב‎ 2. hebr. חרב‎ 1. 
Hoph. »f. 3. f. Na (Marti $ (ל18‎ — ver- 
wüstet, zerstört w. Esr 4 15.t 


DENT (s. hebr. (מרטס‎ pl. TERN, emph. KERN, 
m. — Magier Dn 210. 27. 44. 6. 1 


I‏ חרך nh., j.-&., syT. versengen, vgl. 2. hebr.‏ חרך 
u.ar. 5‏ 


Ithpa. ». הַתִמָרְך‎ — versengt w. Dn 327.t 


m. suf. msn — Hüfte,‏ (חָלֶץ (s. hebr.‏ *חרץ 
קטָרִי unterer Teil des Rückens (das Kreuz),‏ 


(aram.) 


מע 


MID d. Gelenke seiner Hüfte (die‏ מַשָמְּרִין 
unteren Rückenwirbel) Dn 1‏ 


hebr. vn.‏ .2 חשב 
Pe. pt. pass. pl. Ya) — rechnen, achten,‏ 
pass. m. 3 für etwas Dn 432.1‏ 


NIIT (s. hebr. Ten; j.-a. חַשוכָא‎ , syr. 12692 ; 4 
ist Femininend.) — Finsternis Dn 222.t 


syr. was nötig habend,‏ ;ְחַשָחָש verk. aus‏ חהשח 
nützlich, passend, ass. hadähu, begehren, nötig‏ 
haben.‏ 
Pe. pt. pl. men (Kautzsch 8 58, 2e) —‏ 
16.t-‏ מכ nötig haben, m. 7 6. inf.‏ 
Derivv. folgen.‏ 


NMIN* pl. מַשְחָן‎ — Bedürfnis, MY מָה‎ was 
Bedürfnisse sind, was man nötig hat Esr 69; 
vgl. Nöld. bei Kautzsch 175 u. Batten, SBOT 


z. St.t 
ron“ estr. חַשָחוּת‎ — Bedarf Esr 1 


ass. hadälu zermalmen, zerschlagen, nh.‏ חש 
syr. Nas schmie-‏ ,חשל Pi.zertrümmern, j.-a.‏ חשל 
abgestoDene, abgeschälte Gerste,‏ הוּקשָלָא den, j.-a.‏ 
auch ass. viell. Auälu Gerste; vgl. Nöld., MG 135.‏ 
Barth, 239 4‏ 

Pe. pt. Sr — zermalmen Dn 240.t 


.חתם a. hebr.‏ חתם 
siegeln Da 6 18.t‏ — חַתִמָהּ Pe. pf. m. suff.‏ 


ט 


u. vgl. Fr., 254 362 Anm.‏ טוב hebr.‏ .4 .4 טאב 

1%. pf. 388 — gut s., m. על‎ gefallen Dn 
624.1 

Davon: 

— gut, 39 הְּהָב‎ gediegenes Gold Dn 232; 
עְלמַלְכָּא טָב‎ 11 wenn es dem Könige recht ist 
Esr 5 1 

(s. 4. hebr. map u. r2p; Kautzsch 6 59, d)‏ *מַבת 
Scharfrichter, Leibwäch-‏ — מַבְּחיא pl. emph.‏ 
7 מכ ter‏ 


m. — Berg,‏ מוּרָא d.) emph.‏ .5 צור (d. hebr.‏ טור 
Fels Dn 285. 1‏ 


MD (v. mo, 5. d. hebr. me) — Fasten; unter- 
geordnet: ohne gegessen zu haben, nüchtern, 
fastend (ebenso j.-a. u. syr. 144 P. Sm. 1455. 
Nöld., SG 8 155) מכ‎ 71 


Y9* (j.-a.n2'p Lehm, Schmutz, syr. Rad! ar. לש‎ 


₪. Fr. 8 u. vgl. 2. hebr. (מִיט‎ emph. מִיבָא‎ — Lehm 
Dn 241. 48: מִינָא‎ 2)D7) eine Zusammenstellung 
von Synonymen um den Begriff zu pointieren; 
anders Schwally, ZDMG 52 71 


2* (s. 4. hebr. bp) cstr. 599 — Tau, Regen, 
mo Di מכ‎ 412. 20. 22. 80. 1 


₪ 4. hebr. צלל‎ III. 
Haph. imph. Yen — Schatten suchen, 
Dn 49.t 


DYD .. 4. hebr. .מעם‎ 
Pa. impf. יסָעָמון‎ , m. 847. יְמְעָמוּנָה‎ — zu 
essen geben, m. 0. acc.u. ל‎ d. P. Dn 422.29, 
od. suff. 521.t 
Davon: . 
מַעַם‎ csir. מְעַם‎ Dn 52. Esr 614 u. DYD + 
6 14. 723 (vgl. zu dieser Differenzierung 
Strack 8 8%. Kautzsch, Ar. 40), emph. מִעָמָא‎ 
m. — 1) Geschmack, bes. Wohlgeschmack 


9 א רק 


DB (aram.) יה‎ 


Dn 52: Non בְּמְעַם‎ als (ihnen) der Wein 
schmeckte d. h. als sie mitten im Zechen 
waren (Haupt, SBOT z. St.: unter dem Ein- 
fluß des Weines). 2) Verstand, daher m. 
הַתִיב‎ (vgl. Pr 2616): treffende Antwort geben 
Dn 214 (s. u. 883); על‎ Dye שים‎ Rücksicht 
nehmen auf etwas Dn312. 614. 3)Gutachten, 
Bericht (wie bab.-ass. tEmu) Esr 55, m. יהב‎ 
ein G. abgeben Dn 63. 4) Wille, Befehl (wie 
bab.-ass. tömu) Esr 614. 723; Dyn DW ein 
Edikt ergehn lassen Dn 310.29. 48. 627. 
Esr 419. 21. 53. 9.13.17. 61.3.8. 11f. 718. 
21 (vgl. z.hebr. Dyw); בְעָל מְעם‎ Befehlshaber 
(so Andreas bei Marti 56*. Meyer, EdJ. 34. 
Scheftelowitz, Arisches im A.T. 64, vgl. Mar- 
quart, Fundamente 60) Esr 48f. 1 


.יבל hebr.‏ .6 . יבל 
m. d. acc.‏ — הַיבְלָה Haph. pf. 931; inf.‏ 
d. 8. u. 5 d. O., bringen Esr 5 14. 65. 1‏ 


as.)‏ , ו יִבַשְתָּא (s. 6. hebr. 1931; j.-a.‏ *יִבָּשַת 
emph. NMZ3N — das trockene Land Dn 210.1‏ 


äth. 00776 : Steine zusammenwerfen; @7C:‏ יבר 
Steinhaufe = syr. ag, [.-8. N]. Davon:‏ 

9, cstr. gl. — Steinhaufe Gn 3147.t 

Dn 55. 24,‏ יְרָא hebr. 7) esir. T, emph.‏ .6 *יד 
(Kautzsch 5 15, a)‏ יְִהם TT, MT,‏ , ידי :94 m.‏ 
Dn 284. 45, f. — Hand‏ ידָין Esr 58. 12; du.‏ 
eines Menschen Dn 284. 45. 55. 24. Esr 58.‏ 
Gottes Dn 432, Tatze, eines Löwen Dn‏ ,612 
in jem. Gewalt Dn 288. 17.‏ בְּיָד ;628 
Esr 512, in seinem Besitze Esr‏ .725 .523 
25.1 .714 


| .ידה d. hebr.‏ יד 
Dn 6 11 — preisen,‏ מוךָא .ג מְהוּדָא Hapk. pt.‏ 
1 קדֶם Dn 298, m.‏ ל m.‏ 
.ירע hebr.‏ .3 ידע 
impf.‏ ; יִרְעַת .1.89 m. AYT,‏ .2 , ידע Pe. pf.‏ 
YAN,YRR, 7397‘ (Kautzsch 8 11, 4b), imp.‏ 
m. d.‏ — יי pl. pass.‏ יָרְעִין .זע ,ידע pt.‏ ,בע 
acc. wissen, kennen Dn 222. 30. 523 vgl. Esr‏ 
YT‏ רְתִי אָלְהֶ ,221 Dn‏ יַרְעִי בִינָה a. E.,‏ 723 
Esr 725; m. ‘7 erkennen Dn 28.9. 414. 22.‏ 
,16 -(ך" wissen Dn 46 (n. relat.‏ ,521 .29 .23 
es‏ ידיע לְהָוָא ל ;415 erfahren Dn 611. Esr‏ 
sei jem. kund Dn 3 18. Esr 412. 18. 1‏ 


Haph. pf. ,הודע‎ 1. pl. Say; m. suf. 
830 


Da‏ מַפֶרוְהי II), pl. m. suff.‏ צפר hebr.‏ .6 *מְפַר 


430, MEN 719 Kr. (Kt. (מפריה‎ — 1) Nagel 
(an Menschen) Dn 430. 2) Klaue, Kralle 
7 1 


hebr. min.‏ .4 .4 מרד 


Pe. pt. act. pl. ,מךדין‎ pass. מריר‎ — fort- 
stoßen m. ל‎ d. P. u. }D Dn 4 22. 29, pass. m. 
iD so. 521.t 


NOBO — Esr49, LXX Tapgakatoı, n. d. 


früheren Auff. Name eines Volkes; n. Hoffm., 
ZA 255. Andreas bei Marti 64*. Meyer, 
EdJ 40 Amtsname, n. Scheftelowitz, Arisches 
im A.T. 868, MGWJ 47316, aus altpers. 
*tarapära, als Übersetzung v. נָהַרָא‎ "29, vgl. 
lat. transriparii.t 


יהודע Dn 223; impf.‏ הודַעִתִנָא ,הוּדִעְפָנִי ,הוּדְעך 
אַהדְעָנָה ; יְהודְעְנָנִי m. suf.‏ > יהורְעון pl.‏ 
pt.‏ לְהוּדְעוּתָנִי .54 m.‏ ,הוּדְעָה inf.‏ , יְהוְּעְָנִי 
anzeigen, kund tun, m. d. 6%‏ -- מהודעין pl.‏ 
d. 8. u. 9 8. P. Dn 215. 17. 25. 28. 80. 45. 44.‏ 
od. suff. Dn 2 5. 9. 23. 26. 29. 43. 15. 515.‏ ,58 
Esr‏ די d.P. u.‏ לְ Esr 510, m.‏ .716 .16.17 
m. 2 d. P. ohne Obj. Esr 4 14; m.‏ ;724 .416 

d. acc. d. P. belehren Esr 7 1 

Derivat: y9. 


d. hebr. 37.‏ "הב 


Pe. pf. 29, 2. ps. MAT) בכ‎ 223, 3. pl. 
7), imp. ,הב‎ pl. 27, pl. Ya}, pass. IT. 
74.6. AM 14. 22, flektiert: MIST, והובו‎ + 
Kautzsch 8 29, 8 (d. impf. w., wie im Tg. u. 
Syr., v. }N3 geb., 5. d.) — 1) m. d. acc. u. 
d. P. Dn 221. 38. 87.48. 517--19, m. ל‎ ao 
Bericht abstatten Dn 63; m. d. acc. u. בד‎ 
in d. Hand jem. Dn 238. Esr 512; m. d. ace. 
hingeben Dn 328; pass. m. ל‎ Dn 528. 74. e. 
12. 14. 22 (wo m. Ew. NH} 2m einzu 
schalten). 27. Esr 514, NY N7p% Dn 711.— 
2) m. N!YN einen Grund legen (wie IT im 
J.-A. u. Chr. pal. öfters: setzen, stellen, vgl. 
Schulth., ZAW 22 163; Haupt, SBOT ו‎ 
.םסא‎ 63 nimmt Beeinflussung v. d. altpers. 
Spr. an).t 

Hühpe. impf. IT, ITNA, Ram, א‎ 
ITMD, f.RITND, pl מִתִיְהָבִין‎ — gegeben, 
übergeben .א‎ Dn 418. 725. Esr 420. sf. 
7 1 


| 
| 


₪' 


יה 


zu Dn 38), יְהוּדְיָא .התעו‎ --- Jude Dn 38. 12. 
Esr 4 12, 23. 51. 5*- 14.t 


I DT (d. hebr. or), emph. מכ יוּמָא‎ 611; pl. DT, 


In 


emph. NOT, cstr. יוָמִי‎ u. 93, aber auch NY1" 
Esr 415. 19 m. — Tag Esr 615. מכ‎ 13; 
בְּיוּמָא‎ täglich Dn 6 11. 14, dafür DIA DIN Esr 
69; pl. die Regierungszeit eines Königs Dn 
511, vgl. 244; MO בְּאֶחְרִית‎ am Ende der 
Tage Dn 228, יוּמִיָא‎ nyp7 als die Zeit vorüber 
war Dn 4531; מְִדיומת עִלְמָא‎ seit langer Zeit 
Esr 415. 19; עַתיק יומִין‎ hochbetagt Dn 79. 
13. 22.7 


.שיוב .5 יזב 


.מאב Als Pf. dient‏ .ימב hebr.‏ .5 יטב 
Pe. impf. 39“ (s. Kautzsch 6 48, 2) -- m.‏ 
d. P., gefallen Esr 7 ı8.t‏ על 


,יכל hebr.‏ .6 יכל 
Pe. pf. 32‘ Dn 621 (Kautzsch $25,a), 392°,‏ 

impf. בל‎ Dn 329, 2. ps. Han 516 Kr.; als 
Hebraismus: 93% 210, on 516 Kt. (vgl. 
Kautzsch 6 43, 1b), pt. 921, f. 192%, pl. 799° 
— 1) können, vermögen, m. ? u. inf. Dn 
210. 27. 47. 317. 29. 415. 34. 516. 65. 21. 
2) besiegen, m. ל‎ 71 

emph. NY! m. — Meer Dn‏ (יָם (s. d. hebr.‏ *ים 
1 .72 


hebr. AD“.‏ .6 5 יסף 


Hoph. pf. f. הְוּסָפַת‎ (s. Kautzsch 5 4 
8 17,1) — hinzugetan w. בכ‎ 71 


_ .עץ .00ב a.‏ יעט 
Ithpa. pf. pl. WANN (Kautzsch 8 39) --‏ 
sich beraten Dn 68.1‏ 
Derivate: BY‘ u. NY).‏ 
Rat,‏ — יעטוקי pl. m. suff.‏ (יעט .ד (pt.‏ *יעט 
Minister des Königs Esr 7 14f.t‏ 


NS" .. ,שיצא‎ 


.יצב hebr.‏ .6 .„ יצב 
den.: Ge-‏ ,על Pa. inf. 833° — Dn 7 19, m.‏ 
wißheit erlangen.t‏ 
Davon:‏ 


(aram.) 


ית 


fest, fest-‏ )1 — יְצִיבָא f.‏ ,יַצִיבָא (wohl aus nm rückgebildet) 1008, 10088 23", eınph.‏ יהוד זי 
von den Ge-‏ מְְִבְּנִי נְלוּתָא ךי Dn 225: nm‏ 
fangenen aus Juda. 513. 6 14. Esr 5 1.8. 714.1‏ > 


"ITr יהוּדְאין .זע‎ (s. Kautzsch 8 61, 6 u. Behrm. 


stehend, Dn 613. 2) wahr, zuverlässig 245. 
716; 28° adv. gewiß, zuverlässig 28; 
N2'3\ st. emph. im Ausrufe: sicherlich! מכ‎ 
3 24, 8. Kautzsch 8 59, g.t 


.יקד hebr.‏ .0 יקד 
brennen Dn 38, 11. 15.‏ -- יִקְְתָּא Pe. pt. f.‏ 
20f. 23. 26.t‏ .17 
Davon:‏ 


.4 יקדת אֶצָא — ליקדת :ל cstr. m.‏ *יְקְדָא 


Brennen des Feuers Dn 7 7 1 


f. Typ! —‏ , יִקִירָא (Barth $ 354) emph.‏ *יקיר 
schwer Dn 211. 2) emph. der Geehrte,‏ )1 
Erlauchte Esr 4 1 |‏ 


u. Ip".‏ יקיר davon‏ ;ָיקֶר hebr.‏ .4 יקר 


cstr.‏ , וְיקָר (Barth $ 884) m. 21860. : abs.‏ *יקר 
(auch V. 33 ist 80 2. |., =.‏ 427 מע ליקר 
Kautzsch 8 57 not.), emph. NP u. Ip‘) m.‏ 
Ehre, Majestät Dn 26.87. 427.38. 518.‏ — 
714.1 .20 


DAT (a. LA (יְרוּשָלֶם‎ N. pr. Jerusalem Ear 
4 8. 20 .גו‎ 6. Dn52. 611. 


m‏ יִרְחִין m. 9: mm, pl.‏ (ירח (s. 6. hebr.‏ *ירח 
Monat In 426. Esr 6 1%‏ — 


Lende‏ — יִרְכָתָהּ hebr. 71.) m. suff.‏ .4 .6 *יִרְכָא 
מכ 


m (s. v. a, das hebr. nk, 5. d.) m. suff. Yım. 
— Zeichen des acc. מכ‎ ı2.t 


.ישב hebr.‏ .0 יתב 

Pe. pf. AM (Kautzsch 5 25°); impf. יתָב‎ 
Dn 726 (Kautzach 8 43, ıb. Marti 8 59°; v. 
Del.-Baer f. Iihpe. erklärt = An'M, s. Del,, 
Complutens. Varr. 826. u. dag. Kamph,, 
SBOT 2. St.), pt. pl. 3m" — 1) sich setzen 
Dn 79.10.26 (vgl. V.27 unter A711). 2) wohnen 
Esr 4 ı7.t 

Haph. pf. AM (Kautzsch $ 43c) — wohnen 
lassen, m. d. acc. u. 3 Esr 4 1 


TEN 6. hebr. (יתר‎ f. YA! u. (Dn 64) יִתִירָא‎ 
— 1) sehr groß, vorzüglich, außerordentlich 
Dn 281. 433. 512.14. 64. 2) adv. MY! sehr 
Dn 322. 77. ı9.t 
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(aram.)‏ כ 


DD 


כ 


2 (s.v.a. hebr. 3) — wie Dn 235 u. ö.; gemäß, 
entsprechend 432 u. ö. Bei Zeitangaben: 


Ischtaph. impf. יְשַתִכְלְלוּן‎ (Kautzsch $ ss) 
— vollendet w. Esr 413. 16.t 


IP) (d. hebr. 3) — 80 Dn 224f. 411. 67.75.23.‏ כְּבָר שָנִין שָתִין ungefähr‏ ,416 מכ כְּשָעָה חָדֶה 


YAM als ein Mann von etwa 62 Jahren Dn 
61. 1973 (hebr. (כָּזאת‎ wie dieses == so Esr 
5 7, solches Dn 2 10. כְּדִי‎ 8. 1; 1193 8.119; vgl. 
auch zu M. 

Dn 2»,‏ -- כִּדְבָה ./ (כזב bebr.‏ .4 ,כרב (v.‏ *כָּדַב 
lügenhaft, unwahr; od. subst. (in appos.) ==‏ 
Lüge, s. Kautzsch, 8. 175.t‏ 


#19 (d. hebr. 73) — בכ‎ 728: 713”T% bis hierher, 
hactenus.t 


auch tg.; äth. MM: können; verw. hebr.‏ כהל 
.כול ,יכל 
pl. 7772 -- können, vermögen,‏ כְּחַל Pe. pt.‏ 
mit 9 u. inf. Dn 228. 4 15. 58. 1‏ 


119” (a. hebr. jn2) emph. N], pl. כְּהַנְיָא‎ m. 
suff. כַּהַנוהִי‎ m. — Priester Esr 69. 16. 18. 
712.13. 16. 21. 24.1 


(j.-a. am, ayr. Ilas, Nöld, GGA 1884.‏ "כּוָה 
pl.‏ (כוה Fr. 13; St.‏ ב ,35 davon ar.‏ ;1019 
f — Fenster Dn 6 +‏ ,719 

hebr. 1% s. d.) pl. 12 — ein Hohlmaß‏ .4) *כזר 
Esr 722.t‏ 

(d. hebr. 13») pl. 2) (a. LA 7953, 5.‏ *כְּכָּר 
Baer, Ginsb. u. Strack 2.St.; vgl. auch Levy,‏ 
TWb 1362f.) — das Talent, als Gewicht Esr‏ 
.122 

93 6. d. hebr. 92) mit folg. Makk. "53, emph. 
x5>, m. suff. מכ כְּלְהָין  כָּלֶהון‎ 719 Kr. — 
1) ganz, m. einem determ. sg. כָּלמַלְבוּתָא‎ das 
ganze Reich Dn 64. Esr 716. — 2) jeder, 
mit einem indeterm. sg. Dn 68. Esr 612. — 
3) alle, mit dem Pl. Dn 32. 5. 7. — Mit suff. 
11193 sie alle Dn 238. 719. Im st. emph. 893 
(hebr. 9571) alle מכ[‎ 49, alles, alle Dinge 
240. — 4)'T 3 ein jeder Dn 68; .גת‎ 6. Neg.: 
NO — 53 gar keiner Dn 210. 85. 624. — Üb. 
כָּלדִקְבָל‎ 8. Jap. 

Viell. aber sind d. folg.‏ .כלל vgl. d. hebr.‏ כ 
Formen dem ass. u3aklil u. uötaklil entl.‏ 
Schaph. pf. 7929, pl. 99% Esr 614. 412‏ 
Kr. (üb. d. Kt. ₪. Kautzsch 8 11, 4a. $ 35),‏ 
vollenden m.‏ — שַכְלְלָה inf.‏ ; וְשַכְלְלָהּ m. suff.‏ 
d. acc. Esr 4 12 (vgl. SBOT). 53. 9. 11. 1‏ 
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Esr 53. 62.1 

vgl. Nöld., GGA 4‏ ,מָא (zusges. aus }3 u.‏ כְנְמָא 
Hoffm., ZDMG 32752. de Goeje, TTs 1885.‏ .1021 
REJ 5108) — so, auf diese Weise, sowohl‏ .71 
auf vorausgehendes Esr 613, als auf nach-‏ 
folgendes sich beziehend Esr 48. 54.9. 1‏ 


altaram., palm. versammeln, 12102. 298, j.-s.‏ כנש 
syr. ass kehren, Sammeln, ar. us kehren.‏ 
Vgl. z. hebr. D2.‏ 

Pe. inf. W338 — m. ,ל‎ versammeln Dı 
32.1 

Hiüthpa. pt. pl. מִתְבְַּשִין‎ (Dn 327, a. LA 
Wann) — sich versammeln Dn 33. 37.1 

Lidz. 298, chr. pal, ssr.‏ כנת (wie altaram.‏ *כָּנֶת 

IBis, wohl aus d. ass. kinätu Genosse; sonst vgl 
Kautzsch $ 56, ß.2. Nöld., GGA 1884. 1017. 0 
5 78. Lag., Ü. 82. Meyer, EdJ 31) pl. N, on. 
suff. כְּנְוֶתְהון ,כְּנְוָתָהּ‎ m. — אפפ‎ 17.28. 
53.6. 66. 13, Genosse.t 

702 2. 2. 

(d. hebr. nD2) +. p. 307 Dn 232 (s. Baer‏ כְּסַף 
z. St.), emph. NPD} m. — Silber Dn 232. 35.‏ 
Esr 715-18. 22, Tempelgeräte aus Silber‏ .45 
Dn 5 2. 23. Esr 514. 65, silberne Götzen-‏ 
bilder Dn 5«.t‏ 

18 (auch j.-a.; gew. z. עגה‎ u. hebr. עת‎ [s.d.] ge 
stellt; anders Barth ES 17, der es z. äth. At: 
ergo, igitur, stellt u. כ‎ als wurzelh. betrachtet, 
vgl. Ges., Thes. 652%) — nun, jetst Dn 233. 
315. 434. 512.15f. 69. Esr 41816 21. 517. 
66. 42”Y bis jetzt Esr 5 1 


NP (Kautzsch $ 67,4) — m. 3: MIN Eur 
410.11. 712 u. confr. NY 417, gew. übers.: 
und so weiter, aber wahrsch. wie 723: und 
nun m. d. folg. z. verb., vgl. Torrey, JBL 
16196, der es 4 10 1 


chr. pal. binden, ar. (IıaAS zusammen-‏ ,-8-.[ כפת 
nehmen, syr.Kas Früchte (eig. Knoten) ansetzen,‏ 
ass. kuppulu zusammenbringen.‏ 
Peil pf. pl. 53 (Kautzsch 8 29, 3) — ge‏ 
bunden w. Dn 3 21.t‏ 
bin-‏ — מְכַפּתִין Pa. inf. 1123, pt. pass. pl.‏ 
Dn 320, pass. V. 23. 24.1‏ ל den m.‏ 


(aram.)‏ כר 


syr. & Ass ich war betrübt, Laf;s‏ כרא 
leidend, KAM‏ כִַרְיָא Schmerz, Kummer, j.-a. in‏ 
Leiden; wahrsch. ass. 007% Schmerz; vgl. ar.‏ 
krank s.‏ ₪5 ,כרה mißvergnügt s., aram.‏ 3,5 


= ” Ithpe. pf. f. MANS (Kautzsch 6 47 Anm. 2) 
— v. Geiste: angegriffen, verwirrt w. Dn 
7 1 

anbyıp, ayr. 3,‏ .2.8 ְִּבְלָה (ah.‏ *כּרְבְּלָא 
Hahnenkamm, wahrsch.aus ass. karballatu Mütze;‏ , 
vgl. Andreas bei Marti 67". Stanley A. Cook,‏ , 
pl. m. suff.‏ (כרבל davon hebr.‏ ;263068 102 > 
Mütze, and.: Mantel Dn 321.t‏ — כִּרְבְּלְתַהוןץ . 


?* (8.115) emph. כָּרווָא‎ m. — Herold Dn 3 1 
m 


j.-a., syr., ohr. pal., als V. wohl‏ ,.גם auch‏ כרז 
vgl.‏ ,00008 ףא den.; wahrsch. v. gr. xhpu& od.‏ 
Kautzsch $ 84,4. Dalm.,Gr. 146.150. Krauß 2 2961.‏ 
א = כ .5 ;1019 .1884 u. andererseits Nöld., GGA‏ 
u.a,‏ 0,ן6קא 1 כרוב f. xpdonedov,‏ כרוספרא vgl.‏ 
vergl.‏ 0 =21 ;קרסם u. 2. hebr.‏ קרץ .א auch‏ .₪ 
Hoffm., 22116 32748 Anm., MN 1. Tarsus, etw.‏ 
ist wohl‏ כרזי anders Krauß 1 129. 146; d. inschr.‏ 
Eigenname, 8. Lidz. 299.‏ 

Haph. impf. יְהַכְרְזוּ‎ — den. öffentlich aus- 
rufen Dn 5 29.t 


לה 


NO) (s. hebr. 292) m. suff. כַּרְסִיהּ‎ ; pl. 1973 


(Kautzsch $ 82) m. — Thronsessel Dn 520. 
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“193 emph. 0793 Dn 530 Kt. (Er. 19} 


Kautzsch 8 61,6) u. (s. Baer) 179) Esr 
512 Rt. (Kr. ,(כַּסִדְאָה‎ pl. כַּשְבְאִין‎ , emph. 
NY) Kt. (Kr. 8793) — 1) Chaldäer מכ‎ 
38. 511.30. Esr 512. 2) Astrolog Dn 210. 
44. 57; vgl. 2. hebr. DYW}. 


AND 4. hebr. ana. 


Pe. pf. כָּתָב‎ 3. pl. 13h3, impf. 1. ps. pl. 
ann, pt. /. 123, pl. בַּתְבֶן‎ , pass. כְּתִיב‎ -- 
schreiben, m. n55, m. 0. acc. Dn 71. 
Esr 48. 510, m. ל‎ d. P. Dn 626; pass. Ear 
57. 62.7 


Davon: 


a3 (so ist Esr 722 2. 1., s. Kautzsch 8 57 not. 


u. Strack z. St.) cstr. כְּחָב‎ 618 emph. כְּתְבָא‎ 
u. מכ כְּמָבָה‎ 57.15 m. — 1) Schrift Dn 57. 
8. 15-17. 24f. 69-11. 2) Vorschrift Esr 618; 
an» דִיְלָא‎ ohme Vorschrift, ₪. h. ohne Be- 
schränkung, nach Bedarf Esr 7 1 


on» (s. hebr. In»), pl. emph. כְּתְלְיָא‎ )8. Kautzsch 


8 54,3a,e u. 0( -- Dn 55. Esr 58, Wand.t 


ל 


1 מל Herz‏ לַבּי — suff.‏ .מז )39 hebr.‏ .6 *ל2 Yin,‏ ,לכם ,לכון ,לַנָא mb,‏ ,לה ,לְך ,לי -/₪ m.‏ ,ל 
praepos., 337% (hebr. 235) estr. 235, m. 9%: 732%, 723%‏ — ?הם ,)10111 (Dn 721), Di} (Jer‏ לֶהן 
nach m. — Herz Dn 230. 4195. 1‏ (1 :ל in den meisten Bedd. des hebr.‏ 
etwas hin Dn 27; im feindl. S. Dn 72; zu,‏ 
zB. sagen zu jem. Dn 25.7.9; werden zu‏ 
vgl. 427; betreffs u. ä. Esr 714, sie such-‏ 235 
ten eine Ursache (zur Klage) an Daniel Dn‏ 
Schuldlosigkeit wurde gefunden 9 was‏ ,65 
mich betrifft V. 23; ein Befehl 89% in beireff‏ 


pl. m. uf.‏ ,לבוּשָהּ m. uff.‏ ,(לבש (v.‏ *לבו\ש 
m. — Kleid Dn 321. 1‏ לבושיהון 
.לבש s. hebr.‏ לבש 
Pe. impf. W239‘ — anziehen, m. d. ₪66. Dn‏ 
71 .97 


dessen was Esr 68. Vor 0. Inf. n. Verben 
wie: befeblen, vermögen, gedenken zu Dn 
2 9. 10.19, לָא .ם‎ 8. 8. Bei Zeitbestimmungen: 
gegen — hin 426.81. 2) Zeichen des 4. 


Esr 610. 712; 72 לָא אִיתִי‎ du hast nicht Eer 


416; als Ausdruck der Abhängigkeit Dn 528. 
3) des @en. Esr 511. 63. 15. 4) als Exponent 
des acc. Dn 210. 12. 14. 24u.ö. Kautzsch $ 68. 
Vgl. zu 92p. 


Haph. yf. war jem. etwas anziehen 
lassen, ihn mit etwas bekleiden, m. d. acc. 
des Kleides und ל‎ d. P. Dn 529.t 

Davon .לבוש‎ 


.= (כָלָא (a. LA‏ 7733 חָשִיבִין 489 Dn‏ — לָא .+ לה 


16 Kautzsch 8 67, 1. Kamph.: wie nichts; 
n. Bevan, Behrm., Marti: wie nicht ange- 
sehene.t 


I. 1712 (auch altaram. Lidz. 260, vgl. z. hebr. (לְהן‎ 


deshalb Dn 26. 9. 424.t‏ — הִיִלָא.25.9.10.11 nicht Dn‏ — (לא (d. hebr.‏ לָא 
nicht u. }7 wenn, auch j.-a., nab.‏ לָא nonne? 324. 427. 1. 7 (aus‏ הַלָא .די .₪ damit nicht,‏ 
aber, jedoch, bei Bocin,‏ %מא84%/ inf. es darf nicht sein 69.16. Lidz. 260, vgl.‏ .6 לְ vor‏ לָא 
ar. Dialekt v. Marokko 44, Anm. 108) ---‏ .2 לה u.‏ לָה Kautzsch 8 67, 1. — 8. noch‏ 


Gzsauwrus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 53 833 


לו 


1) außer Dn 211. 328. 66. 8. 18. 2) aber Esr 
512. 3) sondern בכ‎ 71 

(s. hebr. 15) pl. 819 Kt. (Kr. '8%%, Kautzsch‏ לוי 
Leviten Esr 616. 18. 24.1‏ — )61,6 8 

(tg., Dalman, Gr. 178, syr. IS; üb. d. Her-‏ ות 
kunft vgl. Kautzsch 8. 128, Anm. 1) —‏ 
bei, Esr 412: 777” von dir her.t‏ 
(d. hebr. on); z. F. Kautzsch $ 54, 8, a, 1,7)‏ ?11 
1 מכ m. — Speise, Mahl‏ 

nıny* (z. Etym. vgl. Wetzst. bei Del. HL. u. 


(aram.) 


Koh. 454; Fl. zu Levy, NhWb 2534f.; Batten 
z. Esr 265) pl. m. suf. לְחַנְתָה , לְחֶנֶתֶךָ‎ — 
Kebsweib Dn 52. 3. 23.t 


m. — Nacht‏ (ליל (st. emph.; ₪. zum hebr.‏ לילְיָא 


Dn 219. 5890. 71 


praep. 2 (s. hebr. 1%, vgl. Kautzsch $ 57 a. E.; Marti 


6 82 Anm. 2; Hoffm., ZDMG 32753) pl. אק‎ 
.מז לְשָנִיָא‎ -- Zunge Dn 329; in d. Vb.: Völker, 
Nationen und Zungen d. h. Völker v. versch. 
Sprachen Dn 3 4. 7. 81. 519. 6 26. 1 


מ 


מָה Esr 68 8. zu‏ (מָה (a. LA‏ מא 


(IND) 6. 4. hebr. rap), du. מָאתָין‎ — hundert 
Dn 62. Esr 617. 722. Dw. 1: 1 


auch im Tg. gelegent!.‏ ,מאזְנָים (s. 4. hebr.‏ *מאןנין 
(מוזאניא neben K3'%D, ohr. pal. Lusjase, mand.‏ ז m.‏ 
emph. N'NND als 8; a. LA NND (vgl.‏ 
Kautzsch 6 51, 1. Nöld., GGA 1884. 1020,‏ 
1 תכ MG 148, 288 56) — Wage‏ 

YOND* (aus מַאָמַר‎ als inf. v. (אמר‎ cstr. NDND — 
Wort, Befehl Dn 414. Esr + 

ayr., chr. pal. 19, 5. z.‏ המָאנָא (j.-a. np,‏ *מאן 
hebr. 38 II u. Lag., Ü. 184; eine Etym. aus d.‏ 
Indogerm. bei Scheftelowitz, Arisches im A.T.89),‏ 
emph. NND, m. — Gefäß,‏ , מָאני ₪ pl.‏ 
Gerät, Zeug Dn 52.3. 28. Esr 5 14:15. 65.‏ 
1 7 


MPID 65. 4. hebr. han) f. — Buchrolle Esr 62.1 
מנר‎ =. 4. hebr. .מגר‎ 
Pa. impf. a8" — m. 6. acc., stürzen Esr 

6 1 

Altar Esr‏ — מִרְבְּחָא emph.‏ ,(רבת (st.‏ *מַדְבַּת 
1 7 

II) od. 130‏ מֶַּה vgl. d. hebr.‏ וזו (syr.‏ מה 
Esr 418. 20. 724, cstr. NO — Abgabe, Steuer‏ 
Esr 413. 20. 68. 1‏ 

(St. 17; Kautzsch $ 60,3,d), m. suf.‏ *מדזר 
Wohnort, Aufenthalt Dn‏ — )7 ,מְדוּרָהּ 
1 .29 .29 4 

hebr. Lex.) — Medien Esr 62. Dn 5 28.‏ .6 .8) מָדִי 
N. gent., emph. NO Kr., Kt.‏ .69.13.16 
NO (Kautzsch 6 61, 6) der Meder Dn 61.1‏ 


TO” (s. d. hebr. Lex. u. Kautzsch $ 60,3, d) 
estr. MIND, emph. מְדִינְתָּא‎ (vgl. Strack zu Esr 
58 u. Marti $ 73°), pl. 910, emph. NND — 
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Provinz, Bezirk Dn 248.49. 31-3. 13. %. 
Esr 4 15. 58. 69. 


TD* m. suff. Typ — Da 211 e. v. a. סדור‎ 


Esr 68 89 — 1) was? Dn4s‏ (סָה (d. hebr.‏ מָה 
das was Dn 222. Esr 69. “1 19 (Kautzech‏ )2 
das was Dn 228. 29. 45. Esr 68. 718.‏ )2 ,22 8 
M. Präff. a) 93 wie! wie sehr! Dn 3 s.‏ 
לְמָה Da 215. c) 195 Esr 422 u.‏ עַל-מָה b)‏ 
"של daß nicht etwa (eig. fragend,‏ 723 
unt.).t‏ *363 .8 

Tod 158 1%‏ --- (מות (a. d. hebr.‏ מזת 

(v. m) — Speise Dn 49. 1‏ מזן 

.מחא vgl. z. hebr.‏ ,מחץ hebr.‏ .4 מחא 

Pe. pf. 3. f. N (a. LA MMO 8. Strack + 
Dn 234) — schlagen, m. לְ‎ Dn 234.35. Ub. 
519 8. zu Mt 

Pa. impf. SO‘ — m. TA hindern, wehres 
(vgl. Dalm., Aram. Dialektproben 5 8. Levy,NhWb 
3721.u.335 Js >, Hariri, Stances? 415.511) 
Dn 4 1 

Hithpe. impf. יִתִסְחָא‎ — angesc 
den, m. 5% (an den Galgen) Esr 6 1 

npong* (v. ,חלק‎ 5. 4. hebr. nponn) pl. m. uf. 
Yinnpım — Klasse Ear 1 


NM n.Nöld,, ZDMG40736=ar. „bil (£., „all 
äth. PM@O:, syr. Li»; vgl. 5. hebr. .מצא‎ 

Pe. pf. מְטָא‎ Dn 425 u. מַטָה‎ 713.23; 3.f. 

dagegen 421: MD Kr. (Kt. NEO‏ ,419 מְמַת 


-אש 


העקופתתתותוטויווווווטריריהותורוווחחה --. 


- הווחה .רוחה ה ריוור ווהי הר הרה הרי nn‏ 


wohl Schreibf., 8. Kautzsch 8. 79), p. 


impf. NED! — 1) wohin reichen, sich er 
strecken, m. ל‎ Dn 48.17.19. 2) wohin ge 
langen m. ל‎ Dn 6 25, m. עד‎ 713. 3) komme, 
ankommen Dn 722 (vgl. Nestle, MM 41), = 
:על‎ an jem. gelangen, über ihn kommen Ds 
4 935.1 


מל 


1 RED. 


3br. .מלא‎ 
3. f. מְלאת‎ (a. LA מִלָאת‎ ; 5. Strack 


(aram,) 


מר 


auch מַן אָנוּן שְמָהֶת‎ welches sind die Namen 
der Männer? Esr 5 4. — 2) מַדְדִי‎ der welcher 
Dn 38. 11. 414. 22. 29. 521.7 


Cautzsch 8 11, 35. 479; Marti 8 64° =) [9 (d. hebr. ,(מן‎ m. suf. ‘BD, 190, 3D, FD, (a. 


len m. d. acc. מכ‎ 35.t 
6. הַתְמָלִי יע‎ — erfüllt w., m. d. acc. 
+ 


8. hebr. ,(מַלְאֶך‎ m. suff. מַלְאַכָהּ‎ -- 
In 328. 6 71 

u. (Da‏ מְלְתָא emph.‏ ,מְלַת :₪6 (מלל 
emph. non f.‏ מָלִי D, pl. 1770, cstr.‏ 
’ort, das geredete, Dn 25. 8. 10. 22.‏ 
(andere hier: Ereig-‏ 510 .428 .28‚ 
ein falsches Wort‏ 7198 1372 ;795 .8 
hochmütige Worte 711;‏ מִלְיא )22 
ıs göttliche Strafwort 430; v. einem‏ 
‚benen W. 5 15. 26. — 2) die be-‏ 
Sache (vgl. hebr. 137) 211. 15. 17.‏ 8 
einer Vision 728; pl. 71. 16.1‏ 


LA 730), yo, mp — präp., 1) lokal 
a) aus Dn 326. 52. 73. Ear 514. 611. b) von 
Dn 410+. 22. 74; מְדְמִמָה‎ Esr 66. 2) tempor.: 
von —an Dn 220. Esr 415, vgl. "dit. B. u. 
.אָדין‎ 3) bei Vergleichungen: verschieden 
von Dn 77 vgl. 413, daher komparativ Dn 
230. 4) part.: Dn 225. 513. 68. 78, מִדְנִצְבְּמָא‎ 
etwas von der Festigkeit 241; Yin -- מִנְּהון‎ 
teils — teils Dn 233. 41f. 5) v. 6. Urheber 
Esr 419. 517, der Ursache Dn 519. 711. 
6) v. d. Norm Esr 614. 728, daher מ קשט‎ 
nach der Wahrheit Dn 247, 23°" zuver- 
lässig 28. 7) n. versch. Verben zB. (בעא‎ 
any 8.4. 8) in Vb. m. and. Präp., s. zu NY, 
DIp u. ninn. 


NID =. mn. 
ID s. mn. 
9122 (= hebr. y&, St. (ירע‎ emph. NYID, m. 


non.‏ .ץצ 
f. 1. pl. 8750 — (Salz) essen Esr‏ 


Nestle, MM 50 (1 
hebr. nbb) cstr. ₪1. — Salz Esr 4 14. 
+ 


die 4 folgenden Wörter.‏ תי 


ebr. 752), estr. T5D, emph. 8390 u. (Dn 
;מל‎ pi. מלְכִין‎ hebraisierend מְלְכִים‎ 
‚emph. מַלְבָיא‎  זת.‎ — König, מכ‎ 4 
Im 7D (wie ass. dar darräni u. in 
iämeniden-Inschriften) v.Großkönige 
| מכ‎ 237, od. Persien Esr 7 12 (vgl. .8 
- מכ‎ 717 steht 11998 f.: Königreiche. 
z. hebr. טלך‎ ; Kautssch $ 54, 8, ,ל‎ 1), m. 
m, m. — Rat מכ‎ 1 


nph.N270 f. — Königin, v.d.Mutter 
ugs Dn 510.1 


r. 29, emph. ,סְלְכוּתָה ,מַלְכוּתָא‎ m. 


suff. מַבְרְעי‎ m. — 1) Kenntnis, Einsicht Dn 
221. 512. 2) Verstand 4 31. 33.1 


.מגה hebr.‏ .4 מגה 


Pe. pf. 128, pt. pass. מְבָא‎ -- zählen Dn 
525. 26. Doch soll מְנָא‎ hier ohne Zw.: Mine 
(hebr. (מָנָה‎ bed., vgl. Clermont-Ganneau JA 
VII ser.‚vol. 8 36--67. Nöld.,zA 1414. Hoffm.,eb. 
245 ff. Haupt, SBOT 2. St. Winckler, KAT 341. 

Pa. pf. ‘30, MB, imp. מָנִּי‎ (s. Baer zu Esr 
725, und Kautzsch $ 15a. 17, 3c) — bestellen, 
einsetzen, m. d. acc. Esr 725, m. ית‎ u. על‎ 
Dn 312, m. לְ‎ 8. Obj. u. 5% Dn 249; m.d. 
acc. u. ל‎ 6. inf. Dn 224.1 

Deriv. }D. 


130 (s. 4. hebr. nm), pl. m. suf. MD — 


Opfer Dn 246. Esr 7 1 


man), csir. gl. — Zahl Esr 617.1‏ ,מנא f. 720° (st.‏ מַלְכְוְתָא pl. cstr. NYOYD, emph.‏ ,מַלַכ 


nigliche Herrschaft Dn 428. Esr 4 24. 
.ית .8 בָּית‎ 2) Königreich (v. 4. 

cht) מכ‎ 2 39. 41. 44. 714. 17 u. =. 
raltung Dn 65. 

IV.‏ מלל .זט 

מְסַלַלָא .1 ,סְמַלַל וע , ימלל f. 9, impf.‏ 
acc. 78. 11. 0 1‏ .0 .מז ,622 n Dn‏ 
.מָלָה ג 

ım., nab., palm. מן‎ Lidz. 312, j.-a. ,טן‎ INH, 
a. LA 5 8. Ginsb. zu Dn 315. Strack 
6. Kautzsch $ 22. Marti $ 27 Anm.) — 

‚ interrog. wer? Esr 53.9. Dn3 15; 


53* 


(Kautzsch‏ מְעָבְדוהי :₪ pl. m.‏ ,(עבר (v.‏ *מעְבָד 


8 60, 3b) — Werk מכ‎ 1 


TYD” (s. hebr. ny9) m. suf. מְעזהָי‎ pl. -- Ein- 


geweide מכ‎ 1 


OND* (st. עלל‎ In, pl. CET. FOR (vol. un. 


P.Sın. 2881; 8. LA "299 u. ,מעלי‎ 8. Kautzsch 
8 60, 35, vgl. aber Nöld., GGA 1884, 1020) 
— Eingang d. i. Untergang (der Sonne) Dn 
61 


(such in 6. and. aram. Dialekten: Herr;‏ מְָרַא 


ar. 4 Mann, südar.: Herr, Hommel, Ohr. 127. 
835 


מר 


AA 193; vgl. 2. hebr. 1b II; 2. F. Kautzsch 
5 58, 5, 1(, csir. N'W u. (Da 247) mp, m. suf. 
מִרְאִי‎ 416. 21 Kt.; Kr. “a — Herr Dn 247. 
418. 21. 523.t 

Derivv. folgen.‏ ; מרר hebr.‏ .4 מרד 

TO — Empörung Esr +1 

,מִרְרָא (d. i. marräd, Kautzsch 5 59,d), f.‏ *מַרֶד 
ZDMG‏ ,א (vgl. Marti 5 73° u.‏ מְרְדְתָּא emph.‏ 
aufrührerisch Esr 419. 1‏ — )32403 

.סרא .5 פֶרֶה 

DD =. hebr. min. 

Peil pf. pl. מךיטו‎ (Kautzsch 8 29, 3) — 

ausgerauft w. Dn 7 1 


(aram.) 


גו 


Öl Esr 69 1‏ — (משח (s. hebr.‏ משח 
awWn* (8. hebr. 259), m. suff. "222 — Lager‏ 


Dn 228. 29. 42. 7. 10. 71. 


Wohnort, |‏ — מֶשָכְּנָה :8% m.‏ ,(שכן (v.‏ *מִשְכָּן 


Wohnung Esr 7 1 

(Dan 3 10) "PD (v. pie; Bartı‏ .ב מַשַרוקִיתָא 
Kautzsch 6 60, 8, 0. 61,5) — Pfeife,‏ .168° 1 
Rohrpfeife Dn 3 5. 7. 10. 1‏ 


שק Kautzsch 6 60, 5, b)‏ ,שתא (v.‏ *מְשְתִי 
NND --- das Trinken, Gelage Dn 5 5 1‏ 


NAMD” (st. ,(נתן‎ pl. JMD, m. suff. מִמְּבְתֶךָ‎ f-— 
Geschenk Dn 26. 48. כ‎ 1% 


נ 


.גבא hebr.‏ .: נבא 
sich als Prophet 26-‏ — הַתְבָבִּי Hithpa. pf.‏ 
tätigen, als solcher auftreten, Esr 1‏ 
Davon 8'233 und:‏ 
cstr. 1812) — Prophezeiung Esr 6 1‏ * נְבוּאָה 
ENT) 5. hebr. Lex.‏ 


(wahrsch. ein Fw.; vgl. Ew., Jahrbb.‏ נְבְזְבָה 
.ג Andreas bei Marti 71*), pl.‏ .160 ,1853 
Geschenk, Gabe‏ — (בַבַזְבְּיָתֶך (a. LA:‏ 772723 
1 .26 בוא 


* (נבא .צ)‎ emph. 813) עס‎ 51 Kr. 614 Kr. 
(בְבִיאָה ו‎ pl. emph. נְבִיאַיָא‎ 511 -- 
נְבְרַשְתָּא‎ (oh. na j. a. נִבְרְשְתָּא‎ syr. 554 


wovon ar. oz 3; n. d. meisten ein Fw., 8 Bick., 


Ephr. carm. Nisib. 1866. 53, Behrm. z. St, Fr.95; 
viell. ist es aber semit. u. 3 Bildungsbuchstabe, 
vgl. Barth, ZA 2117) — Leuchter Dn 55.1 


‚1a ar. a triefen, v. Schweiße; vgl. j.-a. בגר‎ 
8YT. „ad Ziehen, u. äth. 17,051 wandeln. 
Pe. pt. 139 — strömen, fließen Dn 7 1 


(A. hebr. 3) — gegen, in der Richtung‏ 3גד 
nach Dn 611.‏ 


M2)* (s. d. hebr. ,(נגה‎ emph. X71)) (Kautzsch 
8 54, c, 1) — Helle, Tageslicht, m. 3 bei Licht 
מכ‎ 620 (wahrsch. GI.).t 


גדב hebr.‏ .4 .5 נדב 


Hithpa. pf. pl. WANN, ,מִתְנָדּב .וע‎ pl. 
17" Sn 1/4. הַתִנָדְבוּת‎ — 1) willig 8. zu etw., 
‚Esr 713. 2) freiwillig geben Ear 715, 


- 


m. לְ‎ V. 16; inf. das freiwillige Spenden, 
dann die Spenden selbst Esr 7 1 

Deyr (nh. 332, j.-a. #937 Steinreihe, Mauer, m. 
8. Nf. 7979, 5. Levy, NhWb 323 [davon רע,‎ 


Fr. 12]; ass. nadbaku Bergabhang; vgl. Barth, 
ZA 21118. Del, Pro. 150 u. dazu Nöld., ZDMG 


40733. Meyer, EdJ 46) pl. 33% — Reihe, : 


Steinlage, Bauschicht Esr 64.t 


.גוד verw.‏ ;גדר hebr.‏ .4 נדד 
1 מכ Pe. pf. 3. f. N — fliehen‏ 


139” 6. 4. hebr. 79 ( Dan 715 713 .ם‎ d. best- 
bezeugen LA, wofür jedoch Kautzsch 
)8 54, 88, ß) st. emph. 1912 od. 6. Suffixf. 39%, 
Nöld., GGA 1884. 1022 besser MB L; also: 
der Geist in seiner Scheide d. i. im Körper. 
Vgl. auch Nestle, MM 41. Einen bei weitem 
natürlicheren T. gewinnt man aber durch d. 
Konjektur v. Weiß: 97 7133 deswegen, v. 
dem im J.-A. vorkommenden 732 (vgl. zu 
diesem W. Hoffm., ZDMG 82, 754( 1 


Dn 2%‏ נְהוּרָא II), emph.‏ נהר (vgl. hebr.‏ *נְהזר 
Kr. (Kt. 8) m. — Licht Dn 222.t‏ 

TI 5. 1m. 

TV) (vgl. hebr. 113 II; z.F. Kautzsch 8 16,5. 61,4' 
— Erleuchtung, Weisheit Dn 511. 1 


(Esr 4 16)‏ בָרְְרָא emph.‏ ,(1 גהר (s. hebr.‏ נְהַר 
m. — Strom Dn 710; bes. v. Eup‏ נָהָרָה 
Esr 4101. 16f. 20. 53. 6. 66. 8. 13. 7 21. 25.1‏ 


hebr. 73; verw. 11.‏ .4 נוד 
Pe. impf. 3. f. 9A — fliehen Dn 4 41‏ 


גו 


Esr 611 u. ir Dn 25. 329 (Kautzsch‏ ולו 
Misthaufe, viell. d. entl. ass.‏ גְוְלִיתָא j.-a.‏ ;61,4 $ 
namalu [nawalu] Ruine, 8. Jensen, Keilinschr.‏ 
Bibl. 6368 u. 2. hebr. 5an) — Trümmer- od.‏ 
Misthaufen Dn 25. 329. Esr 6 1‏ 


"RI (s. hebr. 10), emph. נוּרָא‎ f. מכ‎ 36, m. Dn 
397. 79 — Feuer Dn 3 6. 11. 15. 17. 30—27. 
י 1 ך‎ 


op) j.-&. Schaden erleiden (nh. Hiph.); ass. na- 
zäku, bedrängt w.; Barth, EB 51 stellt ar. A 
schädigen, dazu, vgl. Fr., BzA 381. 

Pe. pt. Pd — beschädigt w., Schaden 
leiden Dn 63.t 

Haph. impf. PRIN, inf. in d. Verbindungsf. 
NP (Marti 8 48°: NAT); pi. f. cstr. טְהַנְזקת‎ 
— in Schaden bringen, m. d. acc. Esr 413. 
15. 22.1 

hebr. nYny I), emph. NUT) — Kupfer‏ .4 .6 נָח ש 
Dn 232. 35. 39. 45. 412. 20. 54. 28. 719.1‏ 
.גחת d. hebr.‏ .2 נחת 

Pe. pt. נָחֶת‎ — herabsteigen Dn 4 10. 1 

Haph. impf. NR, imp. MMS (a. LA ,אֶחַת‎ 
Kautzsch $ 42, b), pt. ‘A119 — hinabbringen, 
m.d. acc. u.3.d. O., an einem Orte nieder- 
legen Esr5 15. 61.5 (Guthe, SBOT: (יִהַמַתוּן‎ + 

Hoph. pf. הָנְחַת‎ — herabgestürzt w. Dn 
520.1 

.גמל s. 6. hebr.‏ נטל 

Pe. pf. 1. ps. n2B3; pass. (Peil) pf. נְטִילַת‎ 
)8. Kautzsch 8 29, 3) — aufheben, erheben, 
m. d. acc. u. לְ‎ die Augen (vgl. 88. 
blicken) Dn 431; pass. m. NYN"ID 74.1 

hebr. 133 1 u. m.‏ .4 נמר 

Pe. pf. 1. ps. NY) — bewahren, aufbe- 
wahren, m. 4. acc. u. 8392 im Herzen Dn 
728, vgl. 1/8 71 

nm)* (Hebraismus; 5. d. hebr. (נִיחחַ‎ pl. נְיחחִין‎ 
u. min) — wohlriechende Spenden Dn 246. 
Esr 6 1 

TD23 6. 8. hebr. (נכס‎ cstr. 92) pl. — Reich- 
tümer, נָכְסִי מַלְכָּא‎ Ear 68; 193) עַנָש‎ Geld- 
buße 7 1 

1 מכ bebr. 193) — Pardel‏ .8 .6 גָמַר 

.גסח s. d. hebr.‏ נסת 

Hiüthpe. impf. יִתִנְסַח‎ — herausgerissen w. 
Esr 6 + 

1 נסך a. hebr.‏ נסך 

Pa. inf. 7393 — spenden, .ג‎ d. acc. מֶנְחָה‎ 

41 מכ וְנִיחחִין 


Davon: 


(aram.) 


נש 


703* od. 703* pl. m. 54. 1739) — Trank- 
opfer Esr 7 1 


.טלק s.‏ נסק 


.נפל hebr.‏ .6 נפל 

Pe. pf. נְפַלוּ .זע .3 ,גְפַל‎ (Dn 720 Kt., Kr. 
mob) Kautzsch 8 23, 2), impf. %B\ Ear 720; 
DPA; pt. pl. DB) — 1) fallen Dn 720; קֶל‎ 
D) מִן- שמא‎ es kam ein Laut vom Himmel 
herab (pass. zu (שלח‎ Dn 428. 2)m.4d.P. 
0. inf. obliegen (vgl. Schulth., ZAW 22163, 
Lex. syropal. 126) Esr 720. 3) niederfallen, 
sich niederwerfen Dn 246. 3 5—7. 10f. 15. 

4) geworfen w. Dn 323.t 


ohr. pal., syr. herausgehn, altaram.,‏ ,-8-.[ גנפ 
syr.‏ ,נפקתה nab., palm. Aph. Lidz. 324 f.; altaram.‏ 
Nass, [.-%. KMPB), ar. ii (vgl. Schwally,‏ 
Schlupf-‏ 9\3א\4 ZDMG 52133) Ausgabe; vgl. ar.‏ 


loch der Springmaus. 

Pe.pf. PB), 3. f. NPBJ )8. Kautzsch $ 15a), 
pl. ıpb} מכ‎ 55 Kt. (Kr. mb} Kautzsch 
8 23,2); imp. PB, pt. PB), pl. Y’RP2 — heraus- 
gehn Dn 214. 396. 55. 7 10; v. einem Edikte 
Dn 218: וְדְתָא נָפְקֶת‎ , vgl. Luk 21: 26nAdev 
ו‎ . 

Hapkh. pf. PB}, pl. הַנְפּקי‎ -- herausbringen, 
m. d. acc. u. }D Dn 52. 3. Esr 514. 65.1 

Deriv.: 

NDDJ* emph. KDD) f. — Kosten, Aufwand, 
Esr 64. 1 

NZ)” (s. hebr. 293), emph. ְבְּבְּתָא‎ — Festig- 
keit, Härte (v. Eisen) Dn 241.1 

.1 נצח vgl. 2. hebr.‏ נצח 

Hithpa. מִתְנֶפָּה .וע‎ -- sich hervortun, m. 
מכ על‎ 1 

2 s. hebr. 53). 

Haph. inf. 1987, m. suff. לְהַצְלוּתָהּ‎ pt. 
un — befreien Dn 328. 628, m. 0. acc. Dn 
6 1 

NDJ ,נקא .ד)‎ 5. 4. hebr. ;נקה‎ Barth 6 10%, nicht 
pt. pass. wie bei Kautzsch 8. 80( -- rein Dn 79.t 
נקש‎ vgl. 2. hebr. נקש‎ u. Fr. 194. 278. 

Pe. pt. f. pl. בָקְשָן‎ — anschlagen, m. א‎ 

an einander schlagen 15 1‏ לְרָא 
.גשא NW) :. z. hebr.‏ 

Pe.pf. 89), imp. שא‎ — m.d.acc. 1)nehmen 
Esr515. 2)wegnehmen, wegraffen (v. Winde) 
Dn 235.t 

Hithpa. pt. f. מִתְנַשָאָה‎ — m. על‎ , sich er- 
heben gegen jem. Esr 4 1 


₪09 ₪  } 


נש 


,בתן hebr.‏ .4 .5 נתן .2( pl.‏ נְשִיהון suff.‏ .ג (אֶאָה (vgl. 2. hebr.‏ *נְשין 


sg. RAN, (אָתְּתָא‎ -- Frauen Dn 625.1 

m. suff. Yo) — Lebens-‏ ,(נְשָמָה hebr.‏ .4) נְשָמָא 
hauch, Leben Dn 523.t \‏ 

u 2) (d. hebr. 193) pl. "Y3 — Adler, Geier 
Dn 480. 1 

(vgl. 4. hebr. Lex.), emph. NJYAY), m. —‏ *בַָ שְתְוֶן 
Brief Esr 418. 25. 1‏ 

pl.‏ ,בְתִינָיָא emph.‏ ,(נְתִינִים (vgl. zum hebr.‏ נְתִינָין 
Konechte des Heiligtums Esr 7 1‏ — 


D 


cstr. gl., emph. NE1D — Ende Da 42.11‏ *סוף 


vgl. Haupt, SBOT zu Ear 63.‏ ג סבל hebr.‏ .4 .» סבל 
Po., pt. pass. 92100 (Kautzsch 8 86. 4.‏ 
GGA 1884, 1016) — v. unsicherer Bed.,‏ 
gew.: aufgerichtet w. Esr 68 (vgl. Haupt‏ 
a. a. OÖ. u. Berthol. ₪. St.).t‏ 


2D vgl. hebr. .שבר‎ 

Pe. impf. 129" — m. ל‎ ce. inf. im Sinne 
haben, etw. zu tun מ(1‎ 7 1% 

.טנד d. hebr.‏ .5 סגד 

1%. pf. 19, impf. 30" (Kautzsch $ 26a), 
pl. 139°, pt. pl. ID — m. 5 sich zu Boden 
werfen, vor Götzen Dn 35-7. 10-12. 14f. 28, 
vor Menschen 2 1 

hebr. 1p), pl. 7'330, emph. ID —‏ .4 .6 *סנן 
Statthalter, Vorsteher der Provinz Dn 32. 3.‏ 
Obervorsteher 248.1‏ )2° 71330 ,68 .27 


120 s. hebr. "UD. 
Pe.pf. 93 —m.d.acc. verschließen מכ‎ 1 


(aram.,) 


“I ayr. 5-5 ja. ,גתר‎ ah. גשר‎ abfallen, ar. - 


סר 









Pe. impf. עה:/90.מז , יִכְתּנוּן  תִּנְמָן, ינתך‎ 
inf. 11309 (d. übrigen Formen v. AT, 
geben, m. d. acc. u. ל‎ Dn 216. 2. 
m.d. acc. ausgeben Esr 720, Abgaben 1 
4 1 

Derivat: .מִתְּנָא‎ 


zerstreuen, ass. nadärs vermindern, מק א‎ 
Haph. imp. pl. MAN — m. d. acc. ı 
streifen (das Laub) Dn 4 1 


28.1 .726 .627 
.סוּמִפנְיָה s.‏ סִיפַנְיָא u.‏ סוּפנְיָא 


D wie überall im Aram.: heraufsteigen; vg. 
z. hebr. .שלק‎ 

Pe. pf. 3. 1: np מכ‎ 720 u. np%D (gu 
abnorm, Kautzsch 8 25b) 78; 3. pl. לקו‎ 
pt. f. סָלְקן יזע‎ — hinaufsteigen Dn 229. 73 
8.20. Esr 4124 _ 

Haph. pf. 3. pl. pa )+. (הַסלקו‎ , inf. por 
(st. PB] aus הַסְלְקָה‎ Kautzsch 8 44b. Strack 
8 sh) — m. 4. Obj., hinaufbringen Dn 32. 
6 24.1 

Hoph. pf. Porn — heraufgeholt w. Dn 624t 


.סעד hebr.‏ .8 סעד 
unterstützen, helfen,‏ — מִסְעָרִין Pa. pt. pl.‏ 
m. 2 Esr 52.1‏ 


TIBDD, Dn 310 Kt. ,סִיפּנְיָא‎ Kr. ספר — פוּפנְיָא‎ 4. 4. hebr. ספר‎ ; Derivv. folgen. 


Dn 35. 10. 15, ein musikalisches Instrument, 
d. gr. ouupwvla, s. Bevan 8.41. Levy, NhWb 
3492. 513. Krauß 2376. 390 (vgl. auch palm. ספון‎ 
= 6 Lidz. 330), syr. 11 noch jetzt 
in Kleinasien u. Italien Sambonja, Zampogna, 
Sackpfeife; vgl auch Nestle, MM 36f. Geg. 
Behrm., der es .ל‎ oıpwvıa ableitet, s. Driver, 
Einl. in A.T. 538.t 
MD &. d. hebr. .סוף‎ _ 

Pe. pf. 3. f. NED — zu Ende gehn, v. dem 
Erfülltwerden einer Weissagung Da 430 (vgl. 
hebr. 193 I Kal no. ı).t 

Hapk. impf. 3. f. ON )8. Kautzsch 8 45,4 b) 
— .ג‎ 6. acc. einer Sache ein Ende machen 
Dn 244.1 

Davon: 


838 


"DO* (Kautzsch $ 58, b, 1), csir. gl., emph. 
סַפְרָא‎ m. — 1) Schreiber Esr 4 8. 9. 17. 33, 
v. d. königlichen Sekretär des Statthalters. 
2) Schriftgelehrter Esr 712. 21 (so gew.; 
Meyer, EdJ 60f.: Schreiber des Gesetzes; 
vgl. auch Nestle, MM sı).t 


"PD" (Kautzsch 5 54, 8b), csfr. gl., pl. TED, 
emph. NED, m. — Buch Dn 7 10. Ear 415. 
61 (Wellh. stellt ננזיא‎ u. ספריא‎ um). ı18.t 


Name‏ ,27 .321 מכ 723% pl. m. suff.‏ סַרְבָּל 
eines Kleidungsstückes, v. LXX za V. 27 u.‏ 
The. m. 000600000 )4007 Ilepoıxh Suid.) wieder-‏ 
(wo-‏ סַרְבְּלָא gegeben ; wahrsch.: Mantel, wie j.-a.‏ 
von ar. JLyw Fr. 47f.) vgl. Andreas bei Marti‏ 


סר 


4*. Stanley A. Cook 702 26306 ff.; and.: Bein- 
= 1810061, pers. dalwär (wovon ar. 55 
vahrsch. j.-a. שְרְוֶל‎ Arbeitsärmel) vgl. Lag., GA 
206; LXX zu V. 23 übers.: Schuhe, wie j.-a. 
«971, ar. Jo2,j, vgl. Voller, ZDMG 51298, 
Krauß 71 


9” (n. Behrmann sem., n. and. pers. Fw., vgl. 
==Andreas bei Marti 75*) pl. 139, emph. סךכיא‎ 


-- 


1 


5 


(aram.) 


עו 


08%. סְרְכִי‎ — königlicher Minister מכ‎ 5. 
7. 1 


I. סתר‎ a. hebr. ,טתר‎ 


Pa. pt. pass. pl. f. מִסַתְּרְתָא‎ — verborgene 
Dinge Dn 222.1 


11. סתר‎ a. hebr. ne. 


Pe. pf. m. suff. AND (Kautzsch $ 37, 3a) 
— zerstören Esr 512.1 


y 


129 5. 4. hebr. .עבד‎ 
.1%. ./ע‎ 29, AP, NIX (Kautzsch 8 13, 2), 
- גְעַבְדל‎ impf. 2. pl. מִעְבְּדון‎ Esr 68 (a. LA 
מַעִבְדוּן‎ ; s. Baer u. Strack 2. St.). 718; inf. 
71230 (a. LA 1390), pt. 129, f. KIP, pl. 
עב‎ — tun, abs. Dn 432. 611. Esr 613, m. 
= 3m. jem. verfahren Dn 432, m. 3 u. d. acc. 
® sr 718, vgl. m. DY d.P, Esr 68; m. d. acc., 
ein Bild machen Dn 31. 15; Himmel u. Erde 
schaffen Jer 1011; Wunder tun Dn 332 (m. 
oy d. P.). 628; Böses anrichten Dn 623, 
Empörung Esr 415, eine Unvorsichtigkeit 
Esr 422; ein Gastmahl halten Dn 51; eine 
Weihe vollziehen Esr 616; das Gesetz aus- 
führen Esr 726; Krieg führen Dn 7 1 
Hithpe. impf. "2YN\ u. יִתְעָבָד‎ Eer 612. 
721, YT22NN (Kautzsch 8 30, 2), 4. מִתְעָבָד‎ 
Esr 7 מִתְעִבְדָא./ ,19 4 מִתְעָבָד",26‎ — gemacht א‎ ., 
eine Bauarbeit Esr5 8; vollzogen w., v. einem 
Befehle Esr 612. 721. 23; angestiftet w., v. 
einer Empörung Esr 419; m. מָן‎ das Recht 
.אי‎ an jem. ausgeübt (s. (ך 'ן‎ Esr 726; m.d. 
acc.: zu etw. gemacht w. בכ[‎ 25. 329. Esr 
611.1 
Derivate: "1239, #'39, 1299. 
*עְבָד‎ (Kautzsch 6 54, 3, a, 17), cstr. gl., pl. m. 
suf. 12% עִבְדוְהי א 24 מכ‎ — Sklave, 
Knecht Dn 24.7. Esr 411; NIS 129 Ver- 
ehrer Gottes Dan 326. 28. 621. Esr 5 1% 
NTIY* emph. עָבִיִרְתָּא‎ (vgl. Marti 8 78°), cstr. 
עַבִידת‎ f. — 1) Arbeit, Werk Esr 424. 58. 
67. 18. 2) Geschäft, 208. Verwaltungsge- 
schäft, Verwaltung Dn 249. 3 71 
*עבָר‎ (s. 4. hebr. a9 D, cstr. gl. — KM עבר‎ 
das jenseit (im Westen) des Stromes (Eu- 
phrat) Gelegene (vgl. Scheftelowitz, Arisches 
im A,T. 87) Esr 410. 11. 16f. 20. 58.6. 686. 
8. 18. 721. 1 


Dn‏ מטא II) — 1) präp. bis, n.‏ ער (d. hebr.‏ עד 


713; 719% soweit Dn 728; v. 6. Zeit: עד"כְּעָן‎ 
bis Esr 516; bis (z. Verlaufe von) während 
Dn 68. 18. 725. 2) Conj.: bis daB Esr 421. 
55. 3) vor einem selbständigen Satze in d. 
Bed.: schließlich, da endlich (vgl. Marti 8 
u. ₪ hebr. (עד‎ Dn 45: und endlich erschien 
zuleizt (and. verb. עד‎ m. אחרין‎ bis zuletzt; 
Michaölis 1. ועד‎ u. .ם‎ d. Kr.: und noch ein 
anderer); m. די‎ dann geschah es, daß Dn 430. 
625. 722. — Ub. עִַדדדְבָרַת‎ 8. zu 727. 


.1 עדה hebr.‏ .6 ע ה 


Pe. pf. 3. f. ,עָרֶת‎ impf. מכ מִּעְדָה  יַעְדה‎ 9 
— 1) gehn, kommen, ב .ג‎ an etwas Dn 327, 
m. D weggehn, weichen 428. 2) vergehn, 
aufgehoben w., v. d. Herrschaft Dn 714, v. 
einem Gesetze 69. 1 

Hapk. pf. 3. pl. ,הָעְדּיו‎ impf. תכ יהַעדון‎ 
726, pt. מְהַעְדָה‎ 221 (a. LA NND) — m. 4. 
acc. wegnehmen Dn 520. 712. 26, absetzen 
(Könige) 221. 


TW (j.-a. R)'Y, syr. 15 [woraus las Schwally, 
ZDMG 53 197], wohl aus ass. adannu, edänw, vgl. 
2. hebr. ,(יעד‎ emph. עְדְנָא‎ , pl. 32, emph. N}, 
m. — 1) Zeit Dn 28. 9. 91. 35. 15. 712. 
2) Jahr (wie neugr. xp6vos) YIX מכ שָבְעְָה‎ 
4 18. 20. 22. 29; 7% וְעִבְנִין וּפְלֶג‎ III TY ein Jahr, 
Jahre (zwei Jahre; urspr. wohl duw., Gunkel, 
SuC 201) und ein halbes Jahr, d.i. 31/3 Jahre 
Dn 725.1 


שד hebr. 119) — noch Dn 428, vgl. zu‏ .6 עד 
no. 3.1‏ 


(vgl. 5. hebr. my), pl. m. 8%]. JM‏ *עויָא 
(Kautzsch ₪ 56aß 2) — Verkehrtheit, Sünde‏ 
Dn 424.1‏ 


. מכ cstr. gl. — Vögel‏ (עזף (s. 4. hebr.‏ *עוף 
1% 7 


839 


(aram.) Dy‏ עו 


nby.‏ .8 עלון Körn-‏ שת syr. las Spreu, ar. „is,‏ ,עורא (j.-a.‏ עור 


chen, Stäubchen) — Spreu Dn 235.1 1 

pl. 19 — Ziege Esr 1‏ (עז d. hebr.‏ .6 *עז 

עוְקְתָהּ cstr. NR, m. suff.‏ ,(עזק hebr.‏ .= .65 *עזקא 
1 מכ Siegelring‏ — 

NOY (St. (יעט‎ — Rat, Verstand Dn 214: הָתִיב‎ 
IR?) עְמָא וּמְעִם‎ er erwiderte dem Arjoch Ver- 
stand und Einsicht, d. h. tat ihm eine ver- 
ständige und einsichtsvolle Einrede,.t 


78 מכ 3% pl.‏ , עִין .090 ,(עין d. hebr.‏ .6 עין 
(Kautzsch 5 51, 1), du. cstr. "22, m. suf. ‘3%‏ 
f. — Auge Dn 481. 78. 20. Esr 1‏ 

(eyr. 12 P. 8m. 2848), pl. Yy, m. — Engel‏ עיר 
Aq, By.: &yphyopos (so auch‏ ;20 .14 .410 מכ 
vgl. syr. „> wachend,‏ ,(עורים .1 414 LXX Thr‏ 
s. Dillm., Das B. Henoch übersetzt u. erklärt 104£.‏ 
KAT 629. Jeremias, A.T. 68. Gegen d. Zusam-‏ 
I. Eine and.‏ ציר menst. m. “3 Bote, 5. z. hebr.‏ 
Auffassung bei 1181, MdO 212.1‏ 


, (עליך (Kt.‏ עלף m. suff. Sp,‏ ,(עַל (s. 6. hebr.‏ על 
a. LA‏ ,עַלינָא ,(עליה (Kt.‏ עלהּ ,עלהי עַלוְהָי 
— עליהזן (Kautzsch 8 58, 2), DITWP,‏ עְלִינָא 
auf, auf die Frage wo? Dn 210. 426. Esr‏ )1 
V. sinnlichen u. seelischen Empfin-‏ .515 
es dünkt ihm gut Dn 624.‏ מְאָב dungen: "ıDY‏ 
Dn‏ בְּאָש עָלוּהִי ,424 מכ Esr 718, 139 BEN‏ 
Auf die Frage wohin? Dn 246. Esr‏ .615 
feindl.: gegen Dn 3 19. 29. 523.—2)über,‏ ;717 
Ne]‏ על ;25 .431 .312 .248 Ear 420. 723. Dn‏ 
Sündopfer für jem. (den betreffenden deckend)‏ 
mehr als Dn‏ על"ך" Esr 617; v. Übertreffen:‏ 
des-‏ עַל"דְנָה v. d. Ursache, d. Grunde:‏ ;319 
halb Esr 415, 719°5% warum? Dn 215; in be-‏ 
treff Dn 316. — 3) über etwas hinaus Dn‏ 
n. versch. Verben wie eingehn‏ )4 — .319 
Dn 224, zurückkehren 481, senden Esr 4 11.‏ 
schreiben an jem. 47; vgl. auch Dn‏ ,18 .17 
ihm; 8. auch zu‏ עָלוּהָי der Schlaf entfloh‏ ;619 
עַלדדְּבְרַת די Vgl. Kautzsch 8 66. — Üb.‏ .שמע 
בְּבְרָה zu‏ .8 


NY (tg. עַילָא‎ Dalman, Gr. 171; עלא .לגמ‎ Lidz. 341; 
üb. d. End. vgl. zu (אֶרִע‎ — oben, oberhalb, m. 
:מָן‎ über Dn 63.1 


nbp;‏ ,עָלִית hebr. 59; davon ‘hy, ray,‏ .0 .8 עלה 
vgl. auch xy.‏ 


12% (vgl. z. hebr. עלל‎ I; Kautzsch $ 55, 5, b, 2; 
0 ist Femininendung) — Einwirkung, Ursache, 
Vorwand, bes. (wie altla Joh 1838. Mt 2737) 


v. 6. Ursache z. Anklage (der Schuld) Dn 
65. 6.t 


840 


עלְאָה (v. n5y; 8. Kautzsch $ 59,e), emph.‏ *על 
אלְהָא Kr. (Kt. NY) — der obere, höchste,‏ 
der höchste Gott,‏ 21 .518 .82 .326 מכ 89% 
u. 7IN5y der Höchste 414. 21f. 20. 31. 725.‏ 


may * עְלְיונִין .זע ,(עלה ,ז)‎ — ind. Vb. 


(wahrsch. ein Doppelpluralis) die‏ עְלְינִין 
Heiligen des Höchsten Dn 7 18. 22. 25. 27.t‏ 


suff. ANY --- Obergemach‏ .מג ,(עלה (v.‏ *עלית 


(hebr. mby) מ‎ 1 


1. 8. zu עְלָה‎ 
עלל זז‎ vgl. zum hebr. עלל‎ 1, 


Pe. pf. ,על‎ J. מכ עלת‎ 5 10 Kr. (Kt. (עללת‎ 
pt. Toy 44. 58 Kr. (Kt. 17729) — hineingehn 
(d. hebr. (בוא‎ Dn 216. 44. 58, m. קל‎ 2. 
Dn 224, m. DD 45, m. ל‎ d. O. 510. 41 

Haph. pf. הַעַל 66 הַנְעַל‎ Kautzsch $ 11,4,b; 
Strack 8 sb); imp. m. suff. ההַלָלָבִּי‎ (m. virtuell. 
Verdopp. des 9); inf. 1947 Dn 57 u. may21 
43 — hineinführen, m. d. acc. 00. ,ל‎ Dn 22. 
619, m. ל‎ 225. 43. 57.1 

Hopk. pf. >27, Dr) — hineingeführt w., 
Dn 518. 1 

Deriv. 5yY. 


פע עֶלם ,)58° 6 a. d., Kautzsch‏ עזלֶם (d. hebr.‏ עלם 


338, cstr. עָלְסִין- זע טַלְמָא.תקאז.\ש‎ , emph. מְלְמִיָא‎ 
-- .צ‎ 6. fernen Zukunft Dn 333. 431. 7 14. 27, 
v. d. fernen Vergangenheit Esr 415. 19; 
מְִַעַלְמָא וְער"עְלְמָא‎ von Ewigkeit zu Ewigkeit 
מכ לָעָלְמִין ,220 מכ‎ 24. 44. 39. 510. 67. 22. 
27 0d. we Dn 244 für ewig; עָלְמַיָא‎ DIR 


in alle Ewigkeit Dn 7 18.1 


hebr. Lex.)‏ .6 .5 ,עִילֶם .ץצ (n. gent.‏ עִלְמָיָא pl.‏ *עלמי 


— Elamiter Esr 1 


van“ (d. hebr. y5y), pl. עלְעין‎ f. — Rippe Dr 
75 


טלון Kautzsch 5 56, ₪ ß, 2), pl.‏ .5 ; עלה (v.‏ *עלת 


-- Brandopfer Esr 69.t 


I), 60. gl., emph. NOX, mai‏ עַם (d. hebr.‏ עם 


(Esr 5 12), pl.emph. 8009 (Kautzsch 855, 51,2) 
m. — Volk Dn 244. 329. 727. Esr 512. 612. 
713. 16. 25; pl. Dn 34. 7. 81. 519. 656. + 


DY (d. hebr. ny) — mit, 1) zugleich mit, zu- 


sammen mit Dn 218. 48. 412. 20. 713. אע‎ 
7 18. 16; jem. beistehend Ear 52; עבד .ם‎ (s.d.) 
Dn 332. Esr 68, reden mit Dn 622, Krieg 
führen mit 791; DY שוי‎ Dn 521; .צ‎ 0. Zeit 
לִילְיָא‎ Dy während der Nacht Dn 72. עסדדר וְדֶר‎ 
80 lange Menschenalter sind Dn 333. 431. — 


Dy 


2) bei Dn 211. 22. 422. 29. 521. S. Kautzsch 
81 
‚pay )5 hebr. pby), pl. f. emph. עִמִיחָתָא‎ -- 
tiefe d. .ג‎ wnerforschliche Dinge Dn 222.1 
"op (d. hebr. 193) — Wolle מכ‎ 1 
1 ענא‎ d. hebr. ענה‎ IL. / 
Pe. pf. 3. f. N99, ,ענו‎ pt. 9%, pl. עָנין‎ -- 
- m. einem pt. אמר .ד‎ verbunden (üb. Nöldekes 
' Änderung v. עָנָה‎ in 7139 s. unter }) 1) ant- 
 worten Dn 25. 7. 10. 314. 16. 57. 614. 2) an- 
heben, anfangen zu reden (wie im Hebr. (ענה‎ 
Dn 220. 39. 19. 24. 26. 28. 416.27,m.9d.P. 
247. 
1. ענא‎ d. hebr. ענה‎ II; davon: 
לבא‎ * (vgl. Barth $ 10°; Bahlfs, ‘pP u. 99 in 4. 
Psalmen 91f. gegen Kautzsch $ 5728), pl. + .ץ‎ 
ענין‎ (f. ,ענין‎ vgl. Dalman, Gr. 152; dag. Baer, 
Ginsb. 1199) — elend Dn 424.1 
ענין‎ B. NY. 
19%.” (ad. hebr. py I), pl. cstr. 9 — Wolke 
Dn 713,1 
ענףת‎ * (s. hebr. 239), pl. m. suff. עִגְפוהִי‎ — Zweig 
Dn 49. 11. 1 
WIN” (s. hebr. (ענש‎ car. gl. — Geldstrafe Esr 
7 1 
YDP* (s. hebr. .גת (עַפִי‎ suff. MDY m. — Gezweig, 
Laub Dn 49. 11. 1 
עציב‎ )5. hebr. עצב‎ II) — betrübt, traurig Dn 
6 21.1 


(aram.) 


.עקר hebr.‏ .= עקר 
8 ,אַתְעָקְרֶה Kt. (Kr.‏ אֶתְעָקרוּ Ithpe. pf.‏ 
Kautzsch 8 28, 2( --- ausgerissen w. Dn 78.1‏ 
BY (doch ₪. Kautzsch‏ .-/056 (עקר.זמסג (s.z.‏ *עְקר 
Wurzelstamm, Pfahlwurzel, "2%‏ — (596 8 
Dn 412. 20. 1‏ שָרְשִין 
רִיך "8% I) pl. m.‏ צרר “X” (d. hebr. 13 11, v.‏ 
m. — Feind Dn 4 1‏ (עַרך Kt. (Kr.:‏ 
II.‏ קרב hebr.‏ .5 ערב 
1 80 ,48 .241 מכ -- 239 Pa. pt. pass.‏ 
sich‏ — מִתְעְרְבִין .27 Hihpa. pt. SWR,‏ 
mischen Dn 243.t‏ 
hebr. np), pl. emph. “Tg — Wildesel‏ .8( ערד 
n 521.t‏ 
IT” (8. 4. hebr. my), cstr. NYY2 — Schande,‏ 
Schmach Esr 4 14.t‏ 


- עִשְבָּא cstr. gl., emph.‏ , (ְעָשָב (d. hebr.‏ *עשָב 
Kräuter Dn 412. 22. 29. 80. 41‏ 


f. — zehn‏ עשרה m. und‏ (עָשָר (d. hebr.‏ עשר 
zwan-‏ עָשָרִין Dn 496. 77. 20. 24. Esr 617. Pl.‏ 
1 מכ zig‏ 


.(11 עשת (s. 6. hebr.‏ עשת 

Pe. .ם) עָשִית‎ Nöld., GGA 1884, 1019 ein 
pt. pass. [vgl. Syr. Gr. 8380]; n. Barth 8 125f. 
ein transitives Pl.; 8. LA עָשִית‎ 8. Strack) — 
auf etw. sinnend, bedacht, .מז‎ 5 c.inf. מכ‎ 71 


1 מכ bereit, m.‏ — (עתר hebr.‏ .5) * עַתיד 
alt Dn 79. 18. 1‏ — (עתק hebr.‏ .6 עתיק 


D 


STB 6. d. hebr. Lex.), cstr. NAD, pl. emph. KMB 
— Statthalter, Gouverneur Ear 53. 6. 14. 66. 
7. 13. Dn 32. 3. 27. 68.1 

"MB (eig. pahhär, syr. Iy&g, j.-a. me, .מ‎ Zimmern 
יו‎ paharu Töpfer), m. — Töpfer מכ‎ 1 

WDR”, pl. m. suff. פַטשיהון‎ m. Dag. dirim. Dn 

321 Er. (Kt. פָטִישי"‎ 4. KA: so Kautzsch 
8 54,3,a,a. 57,b,a. Kamph. z. St.)— ein nicht 
näher zu bestimmendes Kleidungsstück, vgl. 
Levy, NhWb 4841. P. Sm. 8098. Bevan u. 
Behrmann 2. St. Marti 8. 78*.t 


.ל hebr.‏ .6 פלנ 
+14 מכ geteilt‏ — פְלִיבָה Pe. pt. pass. f.‏ 


Derivv. folgen. 


Yb* cstr. ₪1. — Hälfte מכ‎ 1 


pl. m. suff. nn — Abteilung Esr‏ פָּלְנָה 
(vgl. 2Ch 355).t‏ 618 


altaram., [.-8., syr. dienen, anbeten; nach‏ פלח 
sondern d. ass.‏ ,פלח Del., Pro. 176 nicht d. hebr.‏ 
yalähu fürchten, verehren wel, 5. Bedeutungs-‏ 
np, IM}, 5 u.ä).‏ יִרְאָה übergang‏ 

Pe. impf. ,יפְלְחון‎ pt. op, pl. ,פלחין‎ DB — 
verehren, dienen (Gotte), m. על‎ 312. 14. 18. 
38. 617. 21. 714. 27, n. בִית ;317 מכ די‎ MB 
אֶלְהָא‎ Esr 724.1 

Davon: 

Imp* estr. gl. — Gottesdienst, Kultus Esr 


ז ו ד 


7 1 
DB (d. hebr. פָּה‎ 5. d.) csir. gl., m. suff, SB מכ‎ 
15 )8. Baer z. St., Kautzsch 6 61, 2, Dalm., 
841 


DD 


Gr. 161, Nöld., Cl. Ar. 14f.), m. — 1) Mund 


Dn 428. 623. 75. 8.20. 2) Mündung, Öffnung 
6 1 


DB (vgl. 2. hebr. Dp u. Bevan zu Dn 55), cstr. 
gl., emph. NBB m. — יְדָא .בג‎ Handfläche Dn 
55. 24.1 

TWJDB בכ‎ 37 u. TTWWOB Da 35. 10. 15 — 
ein Musikinstrument Dn 35. 7. 10. 15, d. gr. 
dalrnpıov (vgl. Krauss 1 12. 99. 101; 2473) ein 
der Zither ähnliches Saiteninstrument.t 


AB (d. hebr. בַּרְוֶל‎ 5. d.), emph. ולא‎ m. — 
Eisen Dn 238—35. 40--48. 45. 412. 20. 54. 
23. 77. 19.1 

.פרס hebr.‏ .4 פרם 

Peil pf. פִרִיסַת‎ — abgerissen w. Dn 1 
Davon: 

DNP* pl. Pop — Dn 525. 28 wahrsch. d. ass. 
parsu (paras), altaram. פרש ,פרס‎ Lidz. 854, 
nh. DB: Halbmine, und viell. darnach zu 
vokalisieren (DB u. }DP); vgl. 4. zu NN 
angeführte Lit.t 

,פרְסְיָא hebr. Lex.), emph.‏ .6 .8 פָרֶס (v.‏ *פרסי 
Dn 629 persisch.t‏ -- פִרְסָאָה Kr.‏ 

פרק d. hebr.‏ .» פרק 

Pe. imp. PB — eig. brechen, dah. lösen 
m. d. acc. (die Sünden) Dn 424.1 
. פרש‎ 4. hebr. פרש‎ 1 
Pa. pt. pass. מִמָרָש‎ — distinkt, deutlich 
Esr 4 18.1 


(aram.) 


צל 


(j.-a. nee, ayr. 1459, pers. Lw., vgl‏ פך שנָן 
AS % 1838. Gildemeister, in ZKM 4210.‏ 1/2 
Hoffm., ZA 252. Andreas bei Marti 79*. Meyer.‏ 
im hebr. Lex.), m. — Alb-‏ פַּתְשָנָן EdJ 22; vgl‏ 
schrift, Exemplar Esr 4 11. 23. 56. 1‏ 


WB, syr. „as auslegen (wovon wohl‏ .-.1 פשר 
ar. „sIl zueerklären, vgl. Fr. 263); ass. padäru‏ 
.פתר lösen, deuten (v. Träumen). Vgl. z. hebr.‏ 
m. d. acc. TB, aus‏ — מְפְשָר Pe. inf.‏ 
legen, deuten Dn 5 41‏ 
Pa. pt. act. "WED (wofür aber besser inf.‏ 
Pe. “nn gelesen w., 8. Kautzsch 8 40,3, 1‏ 
Strack z. St.) — m. d. acc., auslegen Dn 5 41‏ 
Davon;‏ 


suff.‏ .ג ,פַשָרָה u.‏ פָּשָרָא estr. gl., emph.‏ *פְשַר 
m. —‏ ,פָּשְרִין MR (auch Dn 4151. Kr.), pl.‏ 
Deutung, Auslegung Dn 2 4--7. 9. 16. %‏ 
Asf. 6. 15f. 21, 57f. 12. 15—17. 6.‏ .45 .36 .30 
1 7 

m. —‏ ,פֶּתְנְמָא (s. 4. hebr. Lex.), emph.‏ פְּתְנָם 
Befehl, Edikt Esr 417. Dn 414. 2) Wort‏ )1 
v. einem Brief Ear 57,‏ שלח m.‏ ;316 מע 
m. AM] Bescheid geben V. 11. 3) Sache,‏ 
etwas Esr 6 1‏ 

I. .‏ פתח hebr.‏ .4 פתת 

Pe. pt. pass. pl. TB, pf. pass. WIND — 

öffnen, auftun Dn 611. 1 

m. suff. np — Weite,‏ ,(פתה hebr.‏ .6 *פַתִי 
Esr 63.t‏ .31 מכ Breite‏ 


3 


II.‏ צבה hebr.‏ .4 צבא 

1%. ./ע‎ 1. ps. צָבִית‎ (vgl. Nöld., GGA 4 
1019), impf. NIS}, inf. m. suff. ,מִצְּבָּיה‎ pt. צְּבָא‎ 
— geneigt s., wollen, Dn 4 14. 22. 29. 32. 5 19. 
21. 719.1 

Davon: 

123 J.—(wie palm. 133, syr. Maß, u. wahrsch. auch 
ass. sibütu) Angelegenheit, Sache, Dn 6 1 
צבע‎ 5. hebr. .צבע‎ 

Pa., pt. pl. סְצַבְּעִין‎ — m. ל‎ u. part. מָן‎ be- 
netzen Dn 422.1 

Hithpa. impf. 9308! — benetzt w., Dn 
412. 20. 30. 521.+ 

d. hebr. 73), cstr. gl. — Seite, 'T3D von‏ .0( *צד 
seiten, in betreff Dn 65, "739 gegenüber Dn‏ 
725.1 


842 


NS .מו‎ d. fragenden הַצְדָּא :ה‎ (Kautzsch $ 67,3 
01313) — Dn 314, gew. m. d. hebr. m'T$ zu- 
sanımengestellt: war es Vorsatz? van: 
הַאַזְדא‎ ist es wirklich? Vgl. Kamph., SBOT 
x. St.t 


ist Femininendung) —‏ 4 ;צרק (s. hebr.‏ צִדְקֶה 
Gerechtigkeit, im 8. v.: gute Werke Dn 424.1‏ 


צוארהּ ‏ צַוּארְך .98 (s. 4. hebr. 2), m.‏ *צואר 
Hals Dn 57. ı8. 1‏ — 


vgl. ar. 3/2 Rückgrat, Kreuz; als V. syr.‏ צלא 
neigen, beugen, syr. Pa., j.-a. Pa.‏ צלא P,. j.-a.‏ 
beten, äth. ₪10: beugen, RN: beten, (ar.‏ 
ent). Lo II beten); südar. (" ‚„\.o Kapelle, Hom-‏ 
mel, Chr. 125. AA 185; ass. 2010, anfishen; vgl.‏ 
Haupt, JBL 1978 u. dag. KAT 610£.‏ 


קו (aram,)‏ צל 


Pa. pt. NIS, pl. 9 — beten Dn 611. Doy* (d. hebr. (צָלֶם‎ , cstr. צָלֶם‎ Dn 319 u. צָלֶם‎ 


Esr 6 1 
6. hebr. nby. 

Haph. pf. 7237, pt. מִצְלַח‎ pl. מִצְלְחִין‎ -- 
1) trans. jem. beglücken, ihn sein Glück 
machen lassen, םכ2.1 .0 לְ .גת‎ 380. 2( 6 
sich im Glück, in hohen Ehrenstellen befinden 


(Strack $ se), emph. ַלְסָא‎ m. — Bild Dn 
231f. 34f. 31--8. 5. 7.10.12. 14f. 18; Gesichts- 
susdruck 319.7 


Bock‏ — צִפְרִי pl. csir.‏ ,(פָפִיר hebr.‏ .4) *צְפִיר 


Esr 6 1 


Dn 629; gedeihen (v. einer Unternehmung) *צְפָר‎ (a. hebr. צָפוּר‎ I), pi. ,צפרין‎ emph. NDS, 
Esr 58; Erfolg haben bei einer Unternehmung csir.YB3 (f. Dn 418, u. 9 Kr. vgl. Kautzsch 
Esr 614.1 8. 165 not. 8) — Vogel Dn 49. 11. 30.t 


p 


Dn 332. 62; vor‏ שפר .ם ,23 .418 Esr‏ .710 .28 .קבל hebr.‏ .6 .8 קבל 


Pa. pf. 92P, impf. PDapN, תִקבְּלוּן‎ — emp- 
fangen, m. d. acc. Dn 26. 61. 718.t 

Davon: 
aD, (ja. ,קָבִיל‎ altaram., palm. לקבל‎ gegenüber, 
nab. לקבל די‎ m. Rücksicht darauf daß; chr. pal. 
Naaal; syr. 3-20 m. suf. aysadl gegen; 
z. F. vgl. Bevan zu Dn 28), m. ,לקבל :ל‎ m. 
suf. Tap) Dn 281 — praep. 1) m. לְ‎ a) vor, 
gegenüber Dn 281. 33. 51. 5. 5) wegen (vgl. 
מכ (מִפָּנִי‎ 510. Esr 416, 11977 532% deshalb 
Esr 416. M. folg. ‘7 Conj. weil Esr 613. — 
2) m. 53: 137 52p°53 eben deshalb Dn 212. 
24. 37. 610. Esr 7 17, bei dieser Gelegenheit 
Dn 37. 8; די‎ 92p°53 dementsprechend daß 
Dn 241.45, eben deshalb weil Dn 28. 10. 40. 
329. 415. 512. 64. 5. 11. 28. Ear 414. 714, 
obgleich Dn 522, מְְדִּי‎ 7137 52p”53 weil nun 
also Dn 322; indessen jst hier d. Trad. kaum 
richtig, u. diese Formen vielmehr, m. Luzzatto, 
Gr. d. bibl. chald. Spr. 48, M. Lambert, REJ 
3147, Marti 8 954 u. Strack, in ל ,כ‎ u. קבל‎ 
aufzulösen, vgl. ְּלְפִי‎ Levy, NhWb 2342b, zu 
hebr. 9% I und andererseits Kön., 3 5 1 


WR --‏ .08 ,קךישין pl.‏ ,(קדש d. hebr.‏ .65 קדּיש 
die heiligen Götter Dn‏ אָלְהִין קדישין heilig,‏ 
bes. a) von den Engeln Dn‏ ;511 .15 .6 .45 
d.‏ .ד b)‏ .)639° .8 קְדושִים hebr.‏ .8) 20 .14 .410 
6 קדישי Israeliten Dn 7 21. 22, vollst. yarıy‏ 
Heiligen des Höchsten Dn 7 18. 22. 25. 1‏ 


davon die 8 folgenden Derivv.‏ ,קדם d. hebr.‏ קדם 


DIR )1. ködäm; altaram., palm., nab. ,קדם‎ j.-a. 
DIR, syr. יי‎ chr. pal. pas), m. suff. ‘OD, 
+. -ע‎ SR, TOR (Ki. Top), קְרְמָהּ , קְרְסוּהִי‎ 
(Kt. קְדְמיהון ,(קדמיה‎ — praep. vor (m. d. 
dat.) Dn 29--11. 18. 27. 86. 44.5. 517. 14 


(m. d. acc.) Dn 224. 25. 318. 43. 5. 518. 15. 
28. 619. 713. Esr 719; v. d. Zeit Dan 77. 
D7D"]D (wie hebr. (מִלְפָנִי‎ von jem. od. etw. 
her, von ihm aus Dn 26. 15. 524. 27. 710. 
Esr 714, vor Dn 78. 20; nach: sich fürchten 
Dn 5 + 


מִרְקְדְמַת ‏ 2916 frühere‏ — קְַדְמַת .₪ ,*קדְמָה 


Dn 611, MTNOTRD Esr 5 11: vorher, zu-‏ דְנָה 
vor.?t‏ 


f. emph. NIYHP, pl.‏ , קְרְסְיָא pl. emph.‏ , *קדמי 


der erste Dn 74, pl. die ersten,‏ — קִדְטִיִתָא 


früheren 78. 1 


.קום hebr,‏ .6 .8 קום 


Pe. pf. DR, DR, impf. Dip‘, ,יקָמון , יקומון‎ 
imp. J. קומי‎ pt. DND, pl. מכ קימין‎ 33 Kr. (Kt. 
,(קאמין‎ emph. קאַמִיא‎ — 1) aufstehn Dn 620. 
75, entstehn Dn 239. 717. 24; m. לְ‎ c. inf. 
sich an etwas machen Esr 52. 2) stehn Dn 
231. 38. 24. 716, vor Gott, von den dienenden 
Engeln 710. 3) bestehn מכ‎ 1 

Pa. inf. קִיסָה‎ — m. 4. acc. D!D festsetzen, 
kundtun Dn 68 (z. Konstr. 8. Hitz., Meinh,, 
Marti u. andererseits Bevan).t 

Haph. pf. ,הָקים‎ DEM (Kautzsch 8 45, 
Anm. 4), 3. f. הַקִימַת‎ (Dn 75 s. zu Hoph.), 
2. ps. ADD, 1. ps. ,הַקִימַת‎ pl. אְהַלָימוּ‎ m. suf. 
,הַקִימָהּ‎ MODS Da 31 impf. תקים ,יְהָקים ,יקים‎ 
inf. m. suff. ,הַקְמוּתָהּ‎ pt. DPD -- 1) auf- 
stellen, m. d. acc. ein Bild, Dan 31-8. 5. 7. 
12. 14. 18. 2) errichten, m. 0. acc. ein Reich 
Dn 244. 3) einsetzen, bestellen Dn 221, m. 
2 acc. 511, m. d. acc. u. 3 Esr 618, m. d. 
acc. u. מכ על‎ 414. 521. 62. 4. 4) festsetzen 
Dn 69. 1 

(Dan 7 58. LA 99,‏ הַקִימת pf. 3. f.‏ .אעסו1 
Strack = St., Kautzsch 5 45, 5,‏ .5 ,הָקימת 
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קט 


Nöld., GGA 1867, 1784( -- Dn 74. 5 auf- 
recht gestellt wt 
Derivate: D'p, .קים‎ 
ק‎ 5. d. hebr. bp. 
Pe. pt. act. ;סמל‎ pass. pf. קְטִילַת קְטִיל‎ — 
m. d. acc. töten Dn 519, pass. 5850. 71 
Pa. pf. "ep, inf. קטָלָה‎ — töten, m. ל‎ Dn 
214, m. d. acc. v. Feuer 322.t 
Hithpe. inf. nyepnn, pt. Yoepme (a. LA 
מתקשלין‎ ; s. Kaufzsch 8 76,3) — getötet w. 
Dn 213.t 
*קטר‎ (j.-a. REP, עפ‎ ide" ,קמר .ץ‎ ds binden; 
vgl. z. hebr. קצר‎ I) קְמָרִי.-057 ,קטרין.זק‎ (Kautzsch 
8 54,3,8,ß) m. — Knoten, a) Gelenke Dn 
56. b) schwierige Aufgaben Dn 512. 1 


DD 6. 4. hebr. (קיץ‎ — Sommer Dn 235.1 

DD (v. (קום‎ csir. gl. — Satzung, Edikt Dn 
68. 16.1 

bleibend, dauernd Dn‏ — קִימָה f.‏ (קום (v.‏ קיָם 
627.1 .423 


od. ohn'p, v. Kamph.‏ קִיתֶרם (v. Ginsb.‏ קיתרם 
(Krauß 1193. 2575)‏ קתר1ם DIN gelesen), Kr.‏ 
das gr. x{dapıs, Zither, Dn 35.7. 10. 1‏ — 


m. — Stimme Dn 35.7. 10. 5‏ (קול (d. hebr.‏ קל 
1 .691 .428 


.קנה a. hebr.‏ קנא 


Pe. impf. NIPA -- m. d. acc., kaufen Esr קרֶץ‎ 


741 
.קְצֶת davon‏ קצא 


I.‏ קצף hebr.‏ .4 קצף 
ergrimmen 1; 41%‏ — קצף Pe. pf.‏ 


Davon: 


Grimm Esr 7 1‏ — קצף 


d. hebr. ysp.‏ .: קצץ 
m. d. acc., abhauen Dn‏ — קצצו Pa. pf.‏ 


441 
קְצֶת‎ (v.R3p,a.d.hebr.13p;z.F.Kautzsch 6 56,a,ß,2), 
cstr. gl. — 1) Abbruch, Ende, יִרְחִין‎ n399 
עָשָר‎ IM nach 12 Monaten Dn 426; ל' ימיא‎ 
nach (einer gewissen Zahl von) Tagen Dn 
4 31. --- 2( .ם‎ Schwally: Bruchstück, Teil (wie 
IL: 3°, tg. (קַצָתָא‎ ; daher מִדְקצֶת‎ (wie מִקַצֶת .תת‎ 
Levy, NhWb 3227) ein Teil von, Dn 242; 
gew. erklärt man hier n. d. hebr. מִקְצָה‎ ». 
+קְצָה‎ 


4 


(aram.) 


np 


.1 קרא hebr.‏ .4 .: קרא 
pt.‏ ,מִקְרָא inf.‏ ,יקרון ,אַקְרַא , יקרה Pe. impf.‏ 
(Kautzsch 5 47, Anm. 19)‏ קרי Peil pf.‏ ,קרא 
rufen Dn 34. 411. 57. 2) lesen, m. d.‏ )1 — 
acc. Dn 571. 15—17, pass. Esr 418. 1‏ 
1 מכ Hithpe. impf. “PM — gerufen w.‏ 


I.‏ קרב hebr.‏ .6 .5 קרב 

Pe. pf. ,קרבו .זע ,קְרְבַת -/ ,קרב‎ inf. m. suf. 
מִקְרְבָהּ‎ Dn 621 -- herannahen, hinzugehn Da 
38.615, m. ל‎ 4. 0. Dn 326. 621, על .מ‎ 7. 
7 1 

Pa. impf. תקרב‎ --- m. d. acc., darbringen 
Esr 7 17. . / 

Haph. pf. ,הַקרבו‎ m. 8%/. ,הקרבוהי‎ pt. pl. 
מְהַקרְבין‎ — 1) m. 4. acc. u. DD, hinzugehn 
lassen Dn 713. 2) m. 0. 000., darbringen Esr 
610. 17.7 

Davon: 


Sp (Kautzsch $ 57, a) — Krieg Dn 731.t 

Esr 415 u. IND 410 (es. zum hebr. mp)‏ קְרְיָא 
emph. NMp, f- — Stadt Ear 4 10. 12. 13. 15.‏ 
1 .19 .16 

empk.‏ ,קרנין du.‏ ; קְרְנָא emph.‏ ה (d. hebr.‏ קרו 
f. — Horn Dn 775. 11. 205 24 (du.‏ קרניא 
auch v. d. Mehrzahl); Horn als musikalisches‏ 
Instrument Dn 35. 7. 10. 1‏ 


(vgl. 2. hebr. ,(קרץ‎ pl. m. suff. ,קרצזהי‎ 
קרציהון‎ (a. LA (קך'‎ — Stück, in der Phrase: 

FIN jem. verleumden, angeben vor‏ קרצי פ' 
Gericht Dn 38. 625. Dieselbe RA im J.-A,‏ 
(schon in Amarna), woher sie wahrsch.‏ .488 .גו .871 
stammt; vgl. 0/0/7126 verläumdet ihn, Ges.‏ 
Lidz. 299‏ אמר כרצי Hamm. $ 161, wahrsch. auch‏ 
u. Ausdrücke wie ar. 41 +1‏ (כרז (s. oben zu‏ 

er aD sein Fleisch, d.h. verleumdete ihn hinter- 


2’ nr 
rücks, 5 1 und 235 \ eine solche Verleumdung, 
3 0, -2 , ,5% 

N > -(\ Barth, Fasth 33 u. NAD: 
2" 4 Dillm,, Lex. 489; s. weiter Hoffm., Auszüge 
283. Schulth, HAtim Tej, 8. 91. Auch 064. ar. 
לש‎ 5 auf jem, sticheln, hängt wohl damit 20- 
sammen.?t 

z. F. Barth $ 66) —‏ ; קשמ (vgl. 4. hebr.‏ קשט 


Wahrheit Dn 438; מ קשט‎ wahrheitsgemäß, 
gewiß Dn 247.1 


קיתרם s.‏ קתרוס 


רא 


(aram.) 


רם 


ר 


INN" (a. 2. hebr. ,(ראש‎ csfr. gl., emph. MIR“ 
Dn 238, m. suff. ,רַאשָהון ,ראשי‎ pl. .ג ,רַאשין‎ 
suff. רָאשִיהם‎ , a. LAA ראשִיהם ,רְאשֶָהם‎ (s. 
Strack 2. Esr 510; Kautzsch 8 55. 1. 68; 
SBOT 2. Esr 510) m. — 1) Kopf Dn 232. 38. 
327. 79. 20, pl. 76; INN) 1 die Gesichte 
deines Kopfes Dn 228. 42. 7. 10. 71=. 15; pl. 
בְּרְאשיהם‎ Esr 510 an ihrer Spitze. 2) Inbe- 
griff, vollständiges Referat Dn 71" (vgl. Ps 
119160. 13917; dag. Nestle, MM 40: An- 
fang).t 


f. NND, als pl. dient‏ ,רִבָּא (v. 322), emph.‏ רב 
רַבְרְבין )387 Lidz.‏ ,רברבן (wie altaram.‏ 
; רברבְתָא (Kautzsch $ 59,4), f. 213), emph.‏ 
vgl. auch 3'932) — groß Dan 2 10. 31. 35. 45.‏ 
72f. 7.20. Esr 410. 58. 1‏ .51 .427 .333 .48 
in Titeln vor einem @en.: Groß-, Ober-, Dn‏ 
N°2D großsprecherische,‏ רַבִרְבְתָא .511 .46 .214 
freche Worte 711. }312) 729 eine gottes-‏ 
lästerliche Sprache führen 78. 1‏ 
,רגו .₪ 9121 ,31 davon‏ רבב 
.1 רבה hebr.‏ .3 רבה 
9 מכ ps. MIN‏ .2 ,רְכֶת f.‏ .3 ,רְבָה Pe. pf.‏ 
Kt. (Kr. MIN ist eine falsche F., s. Kautzsch‏ 
Anm. a) — groß w., Dn 4 8. 17. 19. 80.7‏ 47 8 
groß machen, erheben‏ ל Pa. pf. ‘2 — m.‏ 
Dn 248.1‏ 
Derivat: 321.‏ 


13% (v. רבב‎ ₪ d. hebr. 127), pl. 177 (Kr. 123°) 
— zehntausend, m. pl. m. (Kautzsch $ 98, 2,a) 
מ‎ 4% 

-- ./ רְבוּתֶךְ m. suff.‏ ,רְבוּתָא emph.‏ ,(רבה (v.‏ רבו 
Größe Dn 4 19. 88. 518. 19, 1‏ 

MIT“ 6. hebr. ,(רבע‎ f. 8927 Kt. (Kr. 182), 
בְבִיעְיַתָא .העש‎ — der vierte Dn 240. 325. 
719. 23.1 

.רב .. רִבֶרְבִין 


pal. > 12+, syr. dies;‏ .עס (auch j.-a.,‏ *רבְרְבָנִין 
plz. 21) m. suff. a9a9, WII CKE TI).‏ 
Magnaten,‏ — (ך,8 ,61 8 (Kautzsch‏ 7132 
Mächtige Dn 433. 5 1--88. 9f. 23. 1‏ 
hebr. ın.‏ .5 רנז 
zum Zorne reizen‏ — הזו Haph. pf. 3. pl.‏ 
Obj. Esr 512.‏ .4 ל m.‏ 
Davon:‏ 


197 — Zorn מ‎ 1 


emph. xıyyy, m,‏ הרְנָלין hebr. 53)); du.‏ .6 *רְנל 
f. —‏ (רנליה ./ uf. ON, A) (77 Er;‏ 
233f. 416 74. 7. 1‏ מכ Fuß‏ 


.רגש hebr.‏ .5 רגש 
in Unruhe her-‏ — הךגשו Haph. pf. 3. pl.‏ 
zulaufen Dn 67. 12. 1‏ 


m. suff. MT) m. ---‏ (ראה vg). 2. hebr.‏ ,6 .£( *ךו 
Aussehen Dn 281. 1%‏ 


IM (d. hebr. mn) emph. NM, m. 5. m, 
,רוחה‎ pl. csir. MN, f. (zu Dn 235 vgl. Kautzsch 
8 98,2,a) — 1) Wind Dn 285. 72. 2) Geist 
eines Menschen Dn 520. 715. 3) Geist 
(Gottes) Dn 45f. 15. 5115 14. 64.t 


.רום hebr.‏ .4 .= רום 

Pe. pf. intr. DN (s. Str. 2. St.) — sich er- 
heben Dn 520.t 

Pil. pt. act. מְרוּמֶם‎ — m. ל‎ erheben, loben 
Dn 4 34.t 

Hithpal. pf. הַתְרוּמַמְתּ‎ — sich erheben, m. 
על‎ gegen jem. Dn 523.1 

Haph. pt. מָרִים‎ (a. LA מָרִים‎ 8. Strack) — 
.מז‎ 0. acc., erheben Dn 5 ı9.t 

Davon: 


m. — Höhe Dan 3ı. 7.‏ כְרוּמָהּ m. suff.‏ *רום 
Esr 63.1‏ .17 .8 


(ein pers. Fw., vgl. auch 6. hebr. NN) emph.‏ רז 


NY), pl. 17), emph. NY), m. — Geheimnis Dn 
2188. 27. 29f. 47. 46. (Bir 818 vgl. 12 1 


fern Ear 1‏ — רְחִיקין יזע (רחק (e. hebr.‏ *רְחיק 


TOM (a hebr. om) pl. — Barmherzigkeit Dn 
218.1 


ym j-a., chr. pal. „wi, ass. rahäsu vertrauen; 
ar. Am, wohlwollend s. 
Hithpe. pf. 3. pl. התךחצו‎ — m. על‎ sich 
auf etwas verlassen Dn 9 1 


IT )4. hebr. m) f. — Geruch מכ‎ 1 
רמא‎ =. 4. hebr. רמה‎ 1 
Pe. pf. 3. pl. ,רמו‎ 1. ps. ,רְמִינָא‎ inf. ,מִרְמָא‎ 

Peil pf. 9 (Kautzsch 8 47,g,1g; a. LA 
רְמִיג‎ u. 10% als act. 8. Strack z. Dn 321) — 
1) werfen, m.d. 000. u. לְ‎ 4. O., Dn 320. 1. 
24. 617. 25. 2) setzen, pass. Dn 79 (vgl. 
Apok 42: 006906 Exerro). 3) m. 0. acc. u. על‎ 
jem. Abgaben auflegen Esr 7 1 " 
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רע 


BHiüthpe. impf. תתךמון , יתרמא‎ — geworfen 

w. Dn 36. 11. 15. 68. 1 

— רעות .:ז/09 II)‏ רְעוּת u.‏ 1 רעה (vgl. 2. hebr.‏ *רעו 
Wille Esr 517. 1‏ 

m.‏ , ך7י31" .690 pl.‏ (1 רעה (vgl. 2. hebr.‏ *רעיזן 
m.‏ רְעִינְהי ,(--יך suf. I, WI) Er. (Kt.‏ 
Gedanke, A727 My seine Gedanken‏ — 
טלק erschreckten ihn Dn 4 16. 56. 10. 728, m.‏ 
V. 80+‏ )1 7327 ,229 


hebr. 971) — im blühenden Glücke‏ .65 ר ענן 


lebend Dn 4 ı.t 


(aram.) 


שא 


.רצץ hebr.‏ .4 .4 רעע 
m. 6. acc. zertrümmern‏ — תר1(ן Pe. impf.‏ 


1 מ 
zertrümmern 13 1‏ — מַרְעע Pa. pt.‏ 
רפש OD" d. hebr.‏ 
m. 6. acc., zertreten Dn‏ — רַפֶסָה Pe. pt. f.‏ 
1 7 
d. hebr. De.‏ .5 רשם 
Pe. pf. EX, AO, impf. DA, Peil pf.‏ 
m. d. acc., schreiben Dn 69. 75‏ — רְשִים 
pass. 524. 25. 611.t‏ 


ש 


(nicht D, ₪. Baer zu Dn 85) — Dn 35. 7.‏ שַבָּכָא 
die Sambuca, oapßöxn, ein der Harfe‏ ,15 .10 
äbnliches, viersaitiges, dreieckiges Instru-‏ 
ment; Ges, Thes. 935. Lag, AGGW 35124.‏ 
(eig.: Gitter,‏ שְבְּכָא Lewy, Fw. 161f., betrachten‏ 
vgl. d. hebr. 1939) als Original z. d. gr. W.; dag.‏ 
leitet Greßmann, Musik u. Musikinstrumente 26 f.‏ 
sanßbxn v. sambucus, Hollunder, ab u. sieht in‏ 
ein gr. Lw. wie in den daneben stehenden.t‏ שְבְּכָא 

.שנה hebr.‏ .4 .4 שגא 

Pe. impf. יְשֶגָּא‎ — groß w. Ex 429; euer 
‘Friede sei groß, Grußformel Dn 331. 6 1 
Davon: 

NY3Y pl. /  ןָאיִנָש‎ (Dn 248 .ג‎ LA 890) — 
1) groß Dn 281. 47. 615. 25. 2) viel Dn 26. 
48. 49.18. 75. Esr 511. 3) adv. sehr Dn 212. 
59. 728; vgl. Behrm. zu 59 über die Wort- 
stellung.t 

Zeug-‏ — שהַדוּתָא emph.‏ ,(שהר d. hebr.‏ .6 *שהדו 
nis Gn 3147.‏ 

(a LA 9; joa. Mmpp, ayr. Ihe, ar. ,55(‏ שָמַר 
m. — Seite Dn 7 1 ַ‏ 

שיב hebr.‏ .3 .4 שיב 

Pe. pt. pl. 0 סָבִי‎ , emph. שְבִיא‎ — Ear 
55.9. 67. 8. 14 Greis. ₪. Kautzsch 8. 1 
שים‎ 4. d. hebr. .שום‎ 
Pe. pf.DY, An, שָמָת‎ 19+ 6 12 (s. Kautzsch 


8 16,2), ,שָמו‎ m. suf. mol; dmp. DW, pi. 
pass. DW, Peil pf. שָמַת‎ (f.N9'%, 5. Kautzsch 
8 45,1,d) — setzen, legen, m. d. 066. u. 
Dn 618; bes. a) einsetzen m. 2 ace. Esr 514. 
b) (ein Edikt DW) ergehn lassen (vgl. Schef- 
telowitz, Arisches im A.T. 65) Dn 310. 2. 
43.627. Esr 419. 21. 58. 9. 13. 17. 61.3.8. 
115 713.21. 6( שים מְעם על‎ Rücksicht nehmen 
auf etw. Dn 312. 614. d) שים בָּל ל‎ sich ange- 
legen sein lassen Dn 615. 6( שים שם דִּי פ'‎ den 
Namen jem. bestimmen, ihm einen Namen 
geben Dn 512.t 

Hithpe. impf. DW (Kautzsch 8 45, 1,d), 
,יתִשָמון‎ pt. מִתְּשֶם‎ — gesetzt, gelegt w., dah. 
eingelegt w. Esr 58; zu etw. gemacht w. Dn 
25; ergehn Esr 421.1 


1 שכל hebr.‏ .4 שכל 
Hithpa. pt. Sanyo — m. 3 anschauen, Acht‏ 
haben auf etw. Dn 7 1‏ 
Davon:‏ 


UN?IY (Kautzsch 8 61,4), /. — Einsicht Dr 
511 71 
שנא‎ 4. hebr. שנא‎ 
Pe. pt. pl. m. suf. שָנְאֶך‎ Kr. (Kt. TRY) 
— Feind מ‎ 
*שער‎ (d. hebr. pP), cstr. gl., m. 8%. ,שערה‎ m. 
— Haar Dn 397. 480. 1 


ש 


.שאל hebr.‏ .4 שאל 
impf. m. suff.‏ ,שְאַלְנָא Pe. pf. In, 1. p8. pl.‏ 
pt. 38% — 1) bitten, m. d. acc. d.‏ , יַשְאַלֶנְכון 
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8. Dn 211. 97 ₪. ל‎ 6. P. 210; m. dopp. ac. 
Esr 721. 2) fragen, m. ל‎ 0. P. Esr 59, u.d. 
acc. d. 8., nach der man fragt 7. 1 


שא 


‚von: 


* emph. שְאַלְתָא‎ — Bitte, Wunsch, da- 
Angelegenheit, Sache (vgl. 33% u. hebr. 
no. 4) Dn 414: NAURU קדישין‎ NORD Ge- 


er Heiligen ist die Sache. Vgl. zu שָלָה‎ + 


(d. hebr. xp), cstr. gl., emph. שָאֶרָא‎ Dn 
9 — Rest, das Übrige (als coll. häufig 
m.) Dn 218. 77.12. 19. Eer 47. 7 
718. 20.7 
d. hebr. שבת‎ I. 

3. Pf. ANY, nn, In, pt. משָבַּח‎ - 
, loben, preisen Dn 2 28. 481.84. 71 


* )5. 4. hebr. 039), pl. 690- שַבְטי‎ -- Stamm 
0 1 

* (a. z. hebr. שבב‎ ID, emph. ,שְבִיבָא‎ pl. 
7 — Flamme (n. Bevan: Zunge, Streifen) 
‚232. 79.1 


“ 65. hebr. ,(שבע‎ f. ,שַבְעָה‎ cstr. שָבְעַת‎ — 
מ‎ Dn 418. 20. 22. 29. Ear 714. חַד שָבְעָה‎ 
mfach Du 3 19.t 


; j-a., chr. pal., syr. aaa zurücklassen, 
ב‎ (vgl. Matth 2746), ar. |5w jem. hinter 
lassen. . 

5 imp. IP, inf. מִשָבָּק‎ -- m. d. acc. 
cklassen Dn 4 12. 20. 33; m. ל‎ lassen, ge- 
‘en lassen Esr 6 7.t 

ithpe. impf. PAMYM — gelassen, über- 
n w. מכ‎ 44.1 


4 j.-a. verwickeln, ass. 2020016, dabäsu um- 
en, verwirren od. ä.; vgl. weiter Schulth,, 
90. Wetzst, ZE 5289. Littm., Neuarab. 
8006816 88. 

ithpa. pt. pl. מְשָמִבְּשִין‎ — verwirrt .א‎ 
‚9.7 


(aram.) 


שכ 


II. NY a. hebr. .זז שוה‎ 


Hithpa. impf. UN — gesetzt 00. ge- 
macht w. z. etw., m. d. acc. Dn 329.1 


Ear 2‏ שוריא (a. hebr. 1 IT), pl. emph.‏ *שור 


Kr. (Kt. שוריה ,15 .(שורי‎ V. 16, m. — Mauer 
Esr 4 12. 13. 16 (Nestle, MM 81 1. V.ıe, Guthe, 
SBOT überall (שוריהּ‎ + 


n. gent. Einwohner v. Susa (s. hebr.‏ שושנכיא 


I) Esr 49. Vgl. Del., Pa. 327. Weißbach,‏ שושן 
Anzanische Inschrr. 136. Jensen, WZKM 4.‏ 
ZDMG 55 229. Andreas bei Marti 85*. KAT 485.1‏ 


.שחת a. hebr.‏ שחת 


Pe. pt. pass. f. שַחִיתָה‎ — verderben, Dn 
29: nnmeh כִרְבָה‎ Po Lügenhaftes und 
Schlechtes; neutr. שְחִיתָה‎ etwas Schlechtes, 
schlechte Handlung Dn 6 1 


syr., chr. pal. 5 vgl. den‏ ,שיזיב j-a.‏ שיזב 


Eigennamen צלמשזב‎ Lidz. 358. 374 ; Lw. aus ass, 
ölizubu, 80212 retten, eig.: übrig lassen, Safel 
v. ezebu = ,עזב‎ vgl. Haupt, NAGW 1883 91, BzA 
113. 61, Pro. 140. 

Pf. 21%, impf. agb, m. suf. יכנ‎ 
arg), inf. m. af: Mary, Amand, 
,שזְבוּתַנָא‎ pt. AD — befreien, m. d. acc. Dn 
615.17, m. ל‎ d. Obj. Dn 328, m. d. acc. u. 
jo .ל מֶן .גו ל .ם ,621 .315.17 םע‎ 1 

Davon N. pr. ,מְשינְבְאָל‎ 8. 6. hebr. Lex. 


vollenden, vernichten, als Subst.‏ שיצִי .5-.[ שיצא 


chr. pal. Leua (Schulth., Lex. 205); wohl‏ ,שִיצִיָא 
Lw. aus ass, 2080, u32st hinausführen, Safel v.‏ 
,יצא = 0940 

2% שצִיא‎ 5 615 Kt., ‘SW Kr. (gewiß 
nicht eine Passivbildung, vgl. Kautzsch 
8 43, 1, der שִיצִיו‎ korrigiert) — vollenden, 
m. d. acc. Esr 615.1 ְ 


(s. 6. hebr.), pl. m. suff. שגלְתָהּ‎ na שכב‎ davon .מִשָכָב‎ 


temahlin des Königs Dn 52. 8. 1 


ah. Hithpa., j.-a. הַשְתַבָּל‎ (m. [( sich an- 
gen; tg. als nom. verb. אַָשְתְּרוּר‎ Widersetzlich- 
Vgl. Del., Pro. 101ff. u. dag. Nöld., ZDMG 


5. 

ithpa. pt. מַשָתְּדָר‎ — sich anstrengen, m. 

1 6 ו 

won: .אֶשְפַּדּור‎ 

? 4. 4. hebr. שוה‎ 1 

:. of. שיו‎ -- m. d. acc. u. BY מכ‎ 1 
חַיוְתָא שניו‎ "Dy 7229 sein Herz stellten 

en Tieren gleich, d. h. sein H. w. den 


שכח 


1-8 Pe. u. Aph., syr. anal, chr. pal. 
Apk. (Schulth., Lex. 205) finden. _ | 

Hithpe. pf. ,הַשָמְבַ‎ 3. f. ,הַשְמְבָמָת‎ m. 
הֶשְתְּכָחְת‎ (Kautzsch 8 40,2) — gefunden w. 
גו‎ 285. Esr 62. 

Hapk. pf. 1. ps. הַשְכָּחַת‎ (s. Strack zu Dn 
225), 3. pl. 50, 1. pl. Bomben; impf. 
גְהַשֶכַּח תִּהַשְכָּת‎ , inf. 7277 — 1) finden, 
m. d. acc. Dn 225. 6 5£., m. ל‎ 612, m. “ Esr 
415. 19. 2) erhalten, bekommen Esr 716. 
8. Nöld., GGA 1884, 1019.t 


כלל .. 02% 


an gleichgestellt. Üb. Kt. שף‎ 5. Kautzsch כ[‎ d. hebr. .שכן‎ 


175.1 


Pe. impf. 3. pl. f. 1929 — wohnen Dn 4 1 
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של 


Pa. pf. שַכָּן‎ — wohnen machen, m. d. acc. 
seinen Namen (v. Gott) Esr 6 1 
Davon: ]2%p. 
שלא‎ . z. hebr. שלה‎ I; Derivv.: bw, שלְוָא ,שָלוּ‎ 
vgl. zu .שָלָה‎ 
7% (Barth 8 10°) — ruhig מכ‎ 1 
*שָלֶה‎ -- Dn 329 Kt. שאָלָה ...ד.א‎ Sache; so 
Hitz., Bevan u. Marti, während man gew. in 


diesem שלה‎ eine Nf. zu שָלו‎ sieht, das 4. 
Mass. dafür 1.t 


Nachlässigkeit, Irrtum, Vergehn‏ — 5 שלו 


(aram.) 


שן 


Hapk. pf. .מו‎ suff. וְהַשְלְמָהּ‎ , imp. Den — 
— wiedergeben, zurückliefern Esr 7 19, preis 
geben Dn 5 1 

Davon: 


m. — Wohl-‏ שלמכון uff.‏ מז שָלְמָא emph.‏ *שלם 


sein, Friede Ear 417. 57. Dn 3 81. 1 


DW" (d. hebr. שם‎ 1 5. d.), csir. gl., m. suff. סמה‎ 


pl. cstr. שְמָהֶת‎ , m. suf. DINO m. - 
Name Dn 220. 26. 45. 16. 512. Esr 51.4. 10. 
612; שָמָהּ‎ Bau) A271) sie wurden dem 
mit Namen Scheschbassar gegeben Esr 5 14 
(wahrsch. dittogr. v. (שָמָה‎ 1 


Esr 422. 69. Dn 65 u. 329 Kr., s. zu שמד .שָלָה‎ a. hebr. .שמר‎ 


Ruhe‏ — שלוְתֶך (Barth 8 62%), m. suff.‏ *שלוא 
Dn 424.1‏ 

שלח hebr.‏ .4 שלח 

Pe. pf. ,שלחו שלח‎ 2. pl. m. שלתתון‎ (Ear 

418, 8. Kautzsch 8 25, f.), 1.78. שְלְחְנָא‎ impf. 
no"; Pel ri — 1) senden, Esr 4 14. 613, 
m.d.acc. Dn 328. 628. Esr 714; einen Brief, 
m. על‎ d.P. Esr 411.17. 18. 5ef. 17. Ellipt. 
m. ל‎ 6. inf. Dn 32. 2) m. :יד‎ die Hand aus- 
strecken Dn 524, m. לְ‎ 0. inf. Esr 6 1 


,שלש hebr.‏ .0 .8 שלש 

Pe. pf. vd, wid, impf. +. p. ישלם‎ , aber 
auch תִּשָלֶט‎ — 1( herrschen, m. 2 üb. etw. 
Dn 239. 57.16, Macht haben üb. etw. 3 27. 
2) m. 2 üb. etw. herfallen 625.1 

Haph. pf. m. suf. ed, הַשָלְטָה‎ — z. 
Herrn setzen Dn 238. 1 

Derivv. die drei folg. Wörter. 


(Kautzsch 8 61, 3b. Barth 8 1940),‏ *שלטון 


pl. cstr. שָלְטבִי‎ — Befehlshaber, Beamter Dn 
32f.t 

ey (Kautzsch 8 61, 58 a), cstr. 99, emph. 
RIED), m. suf. 907%, שָלְטָנָהּ‎  ןוהנטְלָש,‎ pl. 
emph. Nu, m. — Herrschaft, Macht Dn 
333. 419. 31. 76.12.14. 6, בּכֶל-שָלְטָן מַלְכוַתִי‎ 


in der ganzen Herrschaft meines Königreichs 


627. Pl. Herrschaften, Reiche 7 1 


DV (Kautzsch 8 50g. Barth $ 35d), emph. 
שָלִימן שָלִיטִין. זע שָלִיטָא‎ — 1) mächtig, macht- 
habend Dn 210. 423; m. 2 über etwas 414. 

> 22.29. 521. Subst. Gewaltiger, Machthaber, 
vornehmer Beamter Dn 215. 529. Esr 420. 
2) m. 2 c. inf. man ist ermächtigt, es ist ge- 
stattet Esr 7 1 


.שלם hebr.‏ .4 שלם 
vollendet Esr 5 1‏ — שָלם Pe. pt. pass.‏ 
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Haph. inf. הַשְמָדֶה‎ — vertilgen Dn 736.: 


emph. NO — Himmel‏ (שָסִים (a. d. hebr.‏ * שמין 


Dn 48.10. 72; עזף-שְמַיא‎ Dn 238, og טל‎ 
Dn 420. 22. 30, שְָמִיא‎ W131 עְָנִי שָמַיָא ,72 מכ‎ 
חַיל ש' ,71% פע‎ 3. zu en. mod TOR Gott 
des Himmels Dn 218. 37. Esr 511. 12. 69. 0 
u.ö. (vgl. Tob 1012. Apoc 1113); שָמִיא‎ 10 
Dn 434, König des Himmels, u. מְרָא שָמִיא‎ 
Dn 523 Herr des Himmels. שְמְיָא‎ Dn 42 
(m. d. Pl.) eine umschreibende Bezeichnung 
Gottes, vgl. Dalman, Worte Jesu 179. 
שמם‎ 4. hebr. .שמם‎ 

Ethpo. pf. אֶשְתְוּמָם‎ (Kautzsch $ 86( — 

starr, betäubt w. Dn 416.t 
שמע‎ a. hebr. yor. 

Pe. pf. ,שֶמע‎ 1.ps. NOW, impf. yarr. 
,תשמעון‎ pl pl. שמעין‎ — hören Dn 523,m.d. | 
acc. Dn 35.7.10. 15. 615, m. 5Y d. P. (über) 
u. מכ די‎ 14. 16.t 

Hithpe. impf. ישממעון‎ — sich gehorsam, 
unterwürfig beweisen Dn 7 1 

(Kautzsch $ 51, 1, vgl. ₪. hebr. mw) --‏ שמרין 


Ear 410. 17 Samaria.t 

nh. 2%, j.-a., chr. pal., syr. Pa. diene;‏ שמש 
ה n. Lindberg, Vergl. Gr. d. sem. Sprachen‏ 
urspr. den.: die Sonne anbeten, wie .°%;‏ 
„beachte aber, daß kopt. 86/46, Diener, als äms‏ 
altägypt. ist“, Mü.‏ 

Pa. impf. m. 547. יְשַמְשוּנָה‎ — dienen Da 

7 1 

VOR (hebr. wow), emph. שמשא‎ — Sonne Dr 
615.1 

(vgl. Andreas bei Marti86* u. dag. 86268‏ שמשי 
lowitz, Arisches im A.T. 92) — N. pr. m. Es‏ 
48f. 17. 28.1‏ 

(a. hebr. 9), du. PER, m. 98. nd S. -‏ *שן 
Zahn (des Bären) Dn 75. 7. 1‏ 


שנ 


זז שנה hebr.‏ .4 שנא 

Pe. pf. 3. pl. 1, m. 7. ml, impf. 
יְשֶנָא‎  אָנָשִּתַת‎ pt. f. MY מכ‎ 719 (a. LA 
,שניא‎ pt. pass. vgl. Kautzsch 6 47, 1 5, Kamph,, 
SBOT 2. St.), pl. 129, f- 12% — 1) anders 
8., m. ]D (als) Dn 78. 19. 28. 24. 2) verändert 
w. Dn 327. 618; entstellt w., von der Ge- 
sichtsfarbe Dn 56. 9 (s. Kautzsch $ 89, (1 

Pa. pf.139 Dn 328 (a. LA שָנָּיו‎ s. Strack), 
impf. Y3W, pt. pass. מְשַנְיָא‎ — 1) umwandeln, 
verwandeln m. d. acc. u. D Dn 418: sein 
Herz werden sie umgestalten, d. h. es w. um- 
gestaltet werden. Pi.pass. verschieden, anders 
beschaffen Dn 77. 2) übertreten (einen könig- 
lichen Befehl) Dn 328.1 

Ithpa. pf. אָשָתָנִּי‎ (Kt. ,אַשְתַנֶּו‎ s. Nöld., 
GGA 1884, 1019, Strack 8 238, od. 13 
Kautzsch 8 47, 4 a); impf. NIMM, ישתנון‎ , 
Juss. WR" Dn 510 (Marti 5 82%. Strack 8 13°) 
— sich ändern Dn 29. 319, verstellt w. 510. 
7 1 

Haph. impf. NIS, inf. MY (s. Strack 
2. Dn 69), pt. מְהַשָנָא‎ — m. d. acc. 1) ab- 
ändern Dn 221, einen königlichen Befehl 
Dn 69. ı6, Festzeiten u. d. Gesetz 728. 
2) übertreten (vgl. Pa. no. 2) Esr 611. 1 


I. *שָנָה‎ (hebr. muy) estr. שֶנִין .ו ,שָנָת‎ Sf. — 
Jahr Dn 61. 71. Esr 424. 511. 13. 5. 1 


II. *שָנָה‎ (hebr. שָנָה‎ v. (ישן‎ m. suf. AS, 8. 
LA שַנְתָהּ‎ eine Analogiebildung, 8. 
GGA 1884, 1018) f. — Schlaf Dn 6 1 


I emph. ,ְשָעַתֶה .ג שָעַתָא‎ als LA שעְמָּא‎ 


(aber wahrsch. wie auch in J.-A. XnyY z. 1. wie 
einige Handschr. bei Strack, vgl. syr. 1-2, !Aa%&, 
aber andererseits auch chr. pal. Ja Schwally, 
Idioticon 97, Schulth., Lex. 211f.; Wzl. unbe- 
kannt, viell. ;שיק‎ 8. Del, Pro. 39f.; ass. viell. 
3attu; Amarna 91 77 viell. als kanaan. GI. 20/0 vgl. 
KAT 335; ar. u. äth. als Lw.) f. — Stunde (als 
kleiner Zeitraum, vgl. zB. Pirke Ab. 4 17( 
בַּה-שַעָתָא‎ in ders. Stunde, sogleich Dn 96. 5. 
430. 55; m כְּשָעָה‎ eine kleine Zeit lang 
41 
BD nebr. .שפט‎ 
Pe. pt. pl. Yan — Richter Esr 7 1 
Toy (v. ,שפר‎ Kautzsch $ 59g. Barth $ 55,d) — 
schön Dn 4 9. 1 
שפל‎ A. hebr. .שפל‎ 
Haph. pf. 2. sg. MOB], impf. יְהַשָפָּל‎ (a. 
LA (יְהַשָפָּל‎ , inf. op, pt. מַשְפָּל‎ Dn 519 — 
1) erniedrigen, stürzen, m. d. acc. Dn 434. 


Gzsaurus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 


(aram.) 
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שת 


519. 794. 2) m. 32%: sein Herz demütigen 
Dn 522.1 
Davon: 
שפָל‎ — niedrig מכ‎ 1 
שפר‎ 4. hebr. .שפר‎ 
Pe. pf. ,שָפַר‎ impf. N — schön sein, m. 
5% Dn 424 u. D7p 332. 62 gefallen.t 
Davon שַפִּיר‎ u. 
שְפַרְפָרָא‎ (Kautzsch 8 59, 8. Barth 8 147 2) — 
Morgenhelle Dn 6 1 
PY* (a. hebr. (שוק‎ pl. m. suff. “Pig — Unter- 
schenkel, Wadenbein בכ‎ 1 


d. hebr. mw 1.‏ .2 שרא 

Pe. inf. מְשָרָא‎ (Da 512 1.d. meisten Hand- 
schriften unrichtig pt. Pa. NY ». Strack 
z. St. u. Kautzsch 8 40, Anm. 1), pt. pass. 
NS, pl. שְרין‎ — 1) auflösen, m. d. 6. 
Rätsel מכ‎ 519. 16; pt. pass. los u. ledig 325. 
2) das Lager aufschlagen, einkehren, wohnen 
Dn 222 (wo de Goeje, TTs 1885, ı Kamph,, 
SBOT 2. St. 819 1., vgl. aber nh. שָרוּי‎ 
wohnend, zB. Pirke Ab. 32).t 

Pa. pf. 3. pl. ,שָריו‎ pt. NY (e. zu Pe.) 
— m.” c. inf. anfangen Esr 52 (vgl. hebr. 
).t | 

Hithpa. pt. pl. NY — sich lösen Dn 
56: die Bande seiner Hüfte lösten sich, d. i. 
er schlotterte.t 


סרית .» שרק 
Derivate folgen.‏ ;שרש hebr.‏ .5 ₪ 
4 מכ pl. m. suff. mind — Wurzel‏ *שרש 
23.1 .20 
Er.‏ ,).1 .5 שרשו Esr 726 Kt. (wahrsch.‏ שרשו 
(Kautzsch $ 61, 4 u. 5) — Entwurze-‏ שרשי 
שרש lung, Expatriierung, Esr 726, vgl. hebr.‏ 
Pit‏ 
1 מכ שת .9 .+ ,615 (e zum hebr. ug) Ear‏ שֶת 
sechs, pl. RAY sechzig Dn 91. 1. Ear 63.t‏ — 
.שתה a. hebr.‏ שתא 
proth. YAWYN (Kautzsch 8. 79;‏ א Pe. nf. m.‏ 
s. Strack 2. Da 3 21); empf.‏ אָשְתְיוּ a. LA‏ 
pl. NY — trinken Dan 51-4.‏ ,שָתָה pt.‏ ; ישתון 
m. 3 aus einem Gefäße trinken V. 3.t‏ ;28 
Derivat: \aWn.‏ 


NY N. pr. m. Esr 53. 66. 13 (Andreas‏ בחני 


bei Marti 87* u. Meyer, EdJ 32 1. מתר בוזני‎ 
MidpaßouLavns. Scheftelowitz, Arisches im A.T. 
92f.: altiran. Sethrabüzana, vgl. NY in .לסב‎ 
Lex. u. Rost, OLz 1 355; Winckler, MVaG 1897, 
281 ). verm. einen Beamtentitel darin).t 
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N 


d.‏ 1 שבר hebr.‏ .6 תבר 
zerbrochen, daher:‏ — תְבִירָה Pe. pt. pass. f.‏ 
+ מכ zerbrechlich‏ 


NY" (nh. 12, j.-a. #12; 86 ,דור‎ n. Kautzsch 
8 60,6 dag. eine Abplattung v. שדר‎ ; 0 ist Feminin- 
endung) — Umkreisung, Fortdauer, NN? 
beständig (Kautzsch: eifrig) Dn 617. 21.1 


,שוב hebr.‏ .6 תוב 

Pe. impf. ית\ב‎ — zurückkehren בכ1‎ 1 
Haph. pf. 2121, pl. m. 57. ,הַתִיבוּנָא‎ impf. 
Ban, Pan (Kautzsch 8. 74), inf. m. suf. 
הַתְבוּתֶךְ‎ — m. d. acc. zurückgeben, zurück- 
schicken Esr 55. 65; Dänp הָתִיב‎ (hebr. הָשִיב‎ 
37) antworten, m. d. acc. d. P. Esr5ıı. 

Dn 316. UÜb. Dn 214 s. עְטָא‎ 


,תהו MA, syr. wel, vgl, z. hebr.‏ .-[ תוהּ 
Pe. pf. AA — erstaunen, erschrecken Dn‏ 
324.1 


Rind Dn 422.‏ — תוךין pl.‏ (שור (A. hebr.‏ *תזר 
Esr 69. 17. 717.1‏ .521 .30 .29 


NM (A. hebr. nnn) m. uff. mwhn u miÄänn 
Dn 411 (s. Strack 2. St.; Hebraismus) — 
präp. unter Dn 49.18. 739, מְִתְחות‎ Jer 1011. 
מ‎ ıı.t 


תחות zu‏ .= תחת 
(d. hebr. 399) — Schnee Dn 79.1‏ תל 


MOM, f. nen Er. (Kt.onon, s. Kautzsch 
66, 1) — der dritte Dn 239; (vgl. zu 
(מַלְתִּי‎ + 
NIM )4. hebr. why) m. תלְתה תלְָא‎ f. m. suff: 
prınan Dn 323 (vgl. Kautzsch $ 65, 1 Anm. 1; 
Praet., ADMG 48 367) — drei Dn 324. 75. Esr 
64; nam יזם‎ der dritte Tag Ear 615. M. 
suff.: ihre Dreizahl מכ‎ 323. Pi. yon dreißig, 
תִלְתִין‎ POT מכ‎ 3. 
non* emph. תַלְתָא‎ — Dn 516. 29 unsicheres 
W.; gew. als „dritter Bang“ erklärt, was aber 
V. 16 eine unwahrsch. Ellipse fordern würde. 
Kautzsch ($ 65,1 Anm. 3) sieht darin eine Nf. 
zu .ַמִלְתִי‎ Marti 88% übersetzt: ein Drittel (j.-a. 


se 27 
ותִלְתָא‎ syr. ב‎ ar. ZB, EI, ass. äuluätu) 


(aram.) 


alle zwei Tage; auch V. 7 1. er (wie eine Hand- 
schr., 8. Strack) anbn.t 


mon Dn 57 unklare Bildung; Hoffm., ZA 


11224: der dritte nach mir; Marti verm. 'RbR 
Triumvir, den. v. n5A. Wahrsch. ist ass. daldai 
dritter am Rang (Weiterbildung von 3aldu, dritter) 
zu vergl. 8. auch zu תלת‎ 


(s. 4. hebr. mon) pl. 719A, empk. KYTOR,‏ *תמה 


m. suff. תִמְהוהי‎ m. — Wunder Dn 333. 33. 
641 

(d. hebr. nyy) — adv., daselbst, dort Esr‏ תמה 
‘AD von dort 1‏ .13 .61 .517 


TAN (vgl. m) /: תִּנְיָנָה‎ — der zweite Dn 75! 
Davon: 


MN — zum zweiten Male Dn 27 (s. Bevan)t 
N\MDN (Kt., Er. (תִסְמָּאִי‎ pl. — eine Würde 


am Hofe, die nicht mehr zu bestimmen ist, 
Dn 32f. (vgl. Bevan z. St.; Behrm. IX. 
Andreas bei Marti 89*).t 


Kautzsch $ 59,g. Barth $ 35, d)‏ ,תקף (St.‏ *תקיף 


f. SBBA, מִּקִיסָה‎ , pl. ppm — 1) hart Da 
240. 42. 77. 2) mächtig Dn 333. Esr 4 1 


. .שקל vgl. z. hebr.‏ ות 
| .ח gewogen‏ — תִּקְלְתָ Pe. pf. pass. 2. sing.‏ 
1 מ 
vgl. die‏ ,שָקל v. a. das hebr.‏ .5 תִקְלָא (wie tg.‏ תִקל 
1 מכ zu RD angeführte Lit.) — Sekel,‏ 
.תקן hebr.‏ .6 .8 תקן 
הת Hoph. pf. 1. pe. MI (a. LAA‏ 
vgl. Kautzsch $ 34) — wiederherge‏ הֶתְקְנֶת 
stellt, wiedereingesetzt w. Dn 433.t‏ 
.תקף hebr.‏ .2 .8 תקף 
א .2 (Kautzsch 8 25,aß),‏ תִקף Pe. pf.‏ 
מו ,19 .17 .48 ABPN — stark 8. od. w. Dn‏ 
übeln 8. 520: NBPA IM sein Geist‏ 
übermütig.t‏ 
befestigen, bestätigen‏ — מִקְסָה Pa. inf.‏ 
Vollmacht Lidz. 387).t‏ תקף Dn 68 (vgl. nab.‏ 
Derivate: a‘pn u. 6, beiden folgenden.‏ 


cstr. gl. (Kautzsch 8 57, a, a; Barth‏ *תקת 
od.‏ תקף 88,c; n. Socin dag. t*köf; a. LA‏ 8 
Stärke Dn 437.1‏ — (תקת 





u. בש‎ se adverb. Bevan dag. kombiniert es m. *תקף‎ (Barth 8 24,c) emph. תִּקְפָא‎ — Stärke 
ar. LU u, übersetzt: den dritten Tag, d.i. מכ‎ 1 
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תת (aram.)‏ תר 


(vgl. 2. hebr. op) esir. “A, .: מךתין‎ -- MW N. pr., persischer Statthalter Ear 5 8. 6. 
Dn 4 28. 61. Esr 424. 617.t 66. 18. Vgl. Lag., Psalt. Hier. 163 (Sıolvunc), 
(d. hebr. שָעַר‎ 1, s.d.), esir. 9yM — 1) Tor, AB $ 1385. Bymm. 2106. Meyer, EdJ 32. Meißner, 
ng Dn 326. 2) die Pforte, d.i. der Pa- ZAW 17191, 1. ושתני‎ d. i. Utanni, der n. d. 
ıorgenländischer Könige (vgl. שער‎ Esth neubabyl. Kontrakten (Keilinschr. Bibl. 48065) 
ar. ob, türk. kapu f. Hof, hohe Pforte) damals Batrap v. עבר נהרא‎ war, während Schef- 
49: und Daniel war am Hofe des Königs.t telowitz, Arisches im 4.T. 94, An v. DR (wo- 


von: ber Udtanni) u. dies v. altpers. thasna, avestisch 
(d. i. tarrö‘, Kautzsch $ 59,d) pl. emph. sasna (Zıolvvns) ableitet; weitere Lit. 5. SBOT, 
3 — Torhüter Esr 724.1 Ear.-Neh. 63.1 
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A 


Aaron 8. 


Ass 193); A.geierDIJ), vgl. Adler 
und Geier. 

abändern חלף‎ 1 Hi.;ar.N3W Ha. 

abbiegen po}, ,.+א לפת‎ 193, MD, 
aux, צָפק‎ 1 

abbilden עצב]‎ I Hi.] 

Abbild(ung) N97. 

abbrechen 933; p. פרק‎ Hithpa.; 
2.2. vgl. WYJL. 

abbringen נדח‎ Hi., MD Hi. 

Abbruch Y$3 — ar. NND. 

Abel 5377. 

AbendAYYII; Abend עָרָב. אי‎ 19 ; 
abends גְהַעָרֶב‎ vgl. gestern a.; 
abends tun ערב‎ 1 Hi.; A.- 
dämmerung A%9); A.kühle רוּחַ‎ 
הָיום‎ ; A.opfer 31% .מִנְחַת‎ 

aber [ (= ar.), 38, DAN I, IS, 
כִּי. אָכן‎ DEN — ar. DB, לֶקן‎ 1; 
— aber doch IM}. 

abermals .עו‎ 

abernten "SD I Hi. 

Abfall 122, 729 I, 7%, מְשוּבָה‎ 
To, ,פָשַע‎ IN; zum Abfall 
bewegen 231 Hi. — = palea 
ben. 

abfallen = cadere 193, מסס‎ +. 
33, 583, 99); = deficere סור‎ 
,פֶּשַע‎ 2), vgl. zu NN; p. p. 
.שובָב ,1 שוּבָב‎ 

abfassen, Sprüche, תקן‎ Pi. 

abfordern, vgl. שָלַח ל‎ 

abfressen כלה‎ Pi., DD. 

abführen שנה‎ Hi. 


A. erheben DYN Hi.; A.n liefern 
ar. 9; A.n verteilen NS‘ Hi. 
abgeben, s.mitjem.2"YIILHithpa. 
abgehn נרע‎ Ni., "On. 
abgeschmackt(es) ?pn 1. 
abgesehen, vgl. absehen. 
Abgötterei זְנונִים‎ , MU, vgl. 
Götzendienst. 
abgrenzen 923 L 
Abgrund צוּלָה‎  הָחּוש.‎ 
abhalten Y9D, נוא‎ Hi.; עבר‎ Hi.; 
פרע‎ II Hi.; ar. בטל‎ Pa. — sich 
a. 1. מנע‎ Ni. 


Abhang TON, ITTEN, MI}, TYD, 


, . 
Abhängigkeit vgl. בָּת‎ I. 
abhärmen, s., vgl. N 918. 
abhauen 973, סור,כָּרת‎ +. [1T3DI] 
קצֶץ ,.% .גו‎ u.Pi.(=ar. YSP Pa.). 
abhäuten פשט‎ Hi.; p. p. [NW]. 
abheben DYN Hi. 
abholzen ברא‎ III Pi. 
abirren .תעה‎ 
abkneifen Dt I, .קרץ ,מלק‎ 
abkratzen קצה‎ I Hi., קצע‎ 1 ₪. 
Abkühlung .מִקרֶה‎ 
Abkunft מוּלָדֶת‎ 
abkürzen "SP Pi, Hi. 
ablagern vgl. NDN. 
ablassen IM, ,סור ,1 מוש‎ A I, 
.ג ז רְפָה‎ Hi, ,שוב‎ vgl. NY; A. 


Na.‏ סרָה 

Ablauf, nach .לְתַקוּפָת‎ 

ablaufen 9D). 

ablegen סור‎ Hi. 

ablenken ] נטה‎ B%.], [139 III Ri.]. 
ablesen עלל‎ I Po. 


Abgabe ION, TO II (= ar.), ;abliefern p. נתן‎ Ni. 


מִשְחָה,מִשְאֶת,מַשָא,מְנְחָה,מָבֶס 
לו TON; ar.‏ 


' Ablösung חָלִיפָה‎ L 
2, Ton; A. auf- | Abmachung N, AM. 


abgemagert P7; a. 5. שפה]‎ 1 
Pu.) 


Abmagerung .[ר[י]‎ 

abmahnen זהר‎ II Hi. 

abmessen זרה‎ II Pi.; ». ». an. 

abmüdend, sich 9%. 

abmühen, s. IN? u. Ni., עמל‎ 
my III; pt. שָמָל‎ 

abnagen גרם‎ Pi. 

abnehmen trans. סור בָרֶ(‎ Hi; 
עבר‎ Hi.; intr. אסף‎ Ni. WN, 
173, END. 

abnutzen p. 03; 22. 72. 

abordnen mS Pi. 

abpflücken 29D, [DDP Po.]. 

abputzen זָמָר‎ 1. 

abrechnen ?. חשב‎ Ni. 

Abrechnung halten חשב‎ Pi. 

abreiben PM; p. 92. 

Abreibung .תמרו‎ 

abreißen 913 I, פֶרַק,נָתַק, 1 נקף‎ 


| u. Pi. קפס]‎ Po.], ;קרע‎ — ar. 


Hithpa,,‏ פרק Pe. — sich a.‏ פרס 

Hithpe.‏ נזר ar.‏ ; קטף 
p. Ron.‏ .ע abrichten‏ 
Absatz [712%], vgl. NIYD.‏ 
Abschabewerkzeug ı1%33p2.‏ 
II;‏ רְרֶה ,.% פצל abschälen Ar},‏ 

2. p. NWSB; A. non. 
abscheiden p. נזר‎ I Ni. 
abscheren vgl. 113, DD}. 
Abscheu Y1X’Y7, 173, TTA, ,שקוּץ‎ 

p 


| ,שקץ‎ mayin; zum A. m. שקץ‎ 
| Pi | 


abscheulich(es) 7173,12, W212, 
שָעָרוּרִי‎ ; 8. handeln תעב‎ Hi. 


| Abschied geben vgl. ברך‎ II Pi. 


abschlachten N. 
abschlagen BIN; A. AM. 
abschließen vgl. קטר‎ 1. 


legen רבה‎ Hi., ar. רמא‎ Pe.;|abmagern כחש‎ Pi.; p. p. 9}; | Abschluß, zum A. gebr. .אי‎ DON. 


2. = passivum, p. p. = deutsches part. pass., pt. == deutsches part. act., 8. = siehe, sich oder 
sein, h. == haben, ₪. = werden, [. == lassen, m. == machen, u. == und, ar. = aramäisch. 

Eckige Klammern weisen auf Unsicherheit der Überlieferung oder Deutung hin. 

Die Komposita stehn in der Regel unter dem betreffenden Simplex, die (deutschen) passiven Par- 
üzipien fast immer unter den zugehörigen Infinitiven. 
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Deutsch-hebräischer u. aram. Index. 


abschneiden 373, 13, זָמַר‎ 1, 79}, 
N, PN u. Hi. 230, YSD u. 
Pi, Sp u. Hi.; milit. 231 Pi. 
vgl. ner) ; A.Y$2; abgeschnitten 
s. חצץ‎ Pu, מלל‎ 11 Hithpo. 

abschnittweise [מפךש]‎ 

Abschrift 373, 909, פַּתְשָנָן‎ = 
ar. WB. 

abschütteln "YJ 1. 

abschwenken PAIN. 

absehen: abgesehen von 993; 
jem. etw. a. מָן‎ IN). 

abseits 23H. 

Absenker, vgl. כנן‎ 1. 

absetzen גרש‎ Pi, סור‎ Hi.; ar. 
עדה‎ Ha. — p. כרת‎ Ni.; .תע‎ p. 
(ablactatus) תיק‎ 

Absicht מַעָנָה‎ , (mörderische) 
א צְדְיָה‎ in der A. לְמָעָן‎ c. inf.; 
in böser A. .בְּרְעָה‎ 

absondern בָּרָר‎  הלפ‎ Hi., פרד‎ 
Hi., פרש]‎ I Hi]; sich a. בדל‎ 
2%, פרד‎ Ni, Pu.; p.p. 9 1 
1, vgl. בְּתוּלָה‎ 

absperren DON; abgesp. Raum 
pt! 

absprechen Y). 

abspülen דוח‎ Zi., NY. 

יִצָא vgl.‏ ,הָיָה 7% abstammen‏ 
.מִמָעִי פ' 

Abstammung ,מוַלָדֶת‎ TR. 

abstecken PPN. 

abstehn I, vgl. רב‎ I. 

absterben 92‘, .מוּת‎ 

Abstieg "TYID. 

abstreifen ar. נתר‎ Ha. 

abstumpfen קצץ‎ Pi.; p. ד מלל]‎ 
Hithpo. 

Absturz WIN. 

abstutzen שחת‎ Hi. 

abteilen 2 

Abteilung NPD, מִפְלַנָּה‎ TR 
(= ar. ;ראש , (פַלְנָה‎ A. der 
Wache, vgl. "OD; a.weise 
7729, 5338. 

abtragen ירד‎ Hi., רפה‎ Hi., 13) II 
u. Hi., שלם‎ Pi; p. א 11 רצה‎ 

abtrennen [1113]; s. a. סונ‎ Iu. Ni. 

Abtritt 818, XD. 

1 שובב ,פשע ,סוג לב abtrünnig‏ 
.ות שוב ..; בָּנָד .5 .ג ;שוב 
.א 1 סוג ,)19 מָעִם ,1 זור a. w.‏ 
u. Pi.‏ שוב SIR,‏ 
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Abtrünnigkeit .מְשוּבָה‎ 

abwägen אז[‎ II Pi, 

abwartend 8. verhalten 11%. 

abwärts מַטָה‎ 

abwechseln שגה‎ II Pi.; pt. vgl. 
מָלִיפָּה‎ 1 

Abwege עקלקלות‎ NIT. 

abwehren שוב ,מָרָה‎ Hi. 

abweichen נפה‎ Hi., ,סור‎ 19) u. 
Hi. 

Abweichung ıTD. 

abweiden בער‎ II [Pi Hi.], vgl. 
רְעָהּ ,. 1 כפר‎ 1. 

abweisen גטה‎ Hi., סור‎ Hi., שוב‎ 
Hi. 

abwenden 19) .Hi., עבר‎ Hi., שוב‎ 
Pi. Bi.,; (ein Unglück) רְתָא‎ 
5. a. 89 זור ,הָיָה‎ Ni, מן‎ IB, 
שוב‎ u. Pil., vgl. .ד ערף‎ 

abwendig m. גוא‎ Hi. 

abwerfen 99, שלח‎ Pi. Pi.; 
Früchte a. [DON]. 

abwischen מחה‎ 1 u. Hi. 

abzählen "BD; p. p. \BDD2. 

Abzehrung }1) I. 

abziehen trans. NDN, ל‎ I, ָרַע‎ 
u. Ni, שִית מן ,+ רפה ,פָּשט‎ 
intr. = discedere N13; A. .מס‎ 

abzirkeln .חונ‎ 

Abzug 79). 

ach! אֶח ,אַהָהּ‎ IL, NZN, IN,  יוה:‎ 
a. daß doch! אחָלִי ,אָבִי‎ “IR. 

Achat [12%]. 





Achse 'D. 
Achsel ,אַצִיל‎ [P27], 33. 


acht (octo) ,שָמָה‎ f. שמנה‎ 

Acht geben, h. }'3 u. Pü. 
Hithpal., Hi., vgl. שכל ירע‎ Hi. 
(= ar. Hithpa.), שָמַר‎ 1; sich in 
A. nehmen שמר‎ Ni. 

achten (auf) חֶשָב‎ (=ar.), vgl.YT,, 
שָמַר ,שית‎ I; nicht 8. auf בָּזָה‎ ; 
geachtet=honoratus פָנִים‎ NN. 

achter nd; f. N. 

achtzig DYDW. 

ächzen DN); 8. m. עוק‎ Hi. 

Acker ATS, PS, בר‎ IV, 2%, 
WW; A.bau גְעָבדָה‎ A.bauer 
איש אַדְמָה‎ ; Aland, vgl. אֶרֶץ‎ 
u. ;אַדְמָה‎ A.,smann "ON, pi. 
ינְבִים‎ | 

| גְדִיבָה ,11 כָּבוּד ,77 Adel‏ 


"0 


Adler 19} (= ar. נה ,(ִנָשַר‎ 
vgl. Geier; Adlerhorst 9) %. 

Adonis 38, vgl. TON. 

Agypten מֶצור ; מִצְרָיִם‎ IL, vgl 
22. 

Affe .[קזף]‎ 

Ahab .אַחַאָב‎ 

Ahn A8; Ahne DN. 

ähnlich 3; ähnliches משל‎ I; ג‎ 
5. 171971 (= ar. דמא‎ Pe.), [משל‎ 

‚Ni., Hithpa., שָוָה‎ 

Ähnlichkeit 197. 

Ähre(n) 2138, N93%; zerriebene 
נְצְבָתִים‎ A.bündel POP; Amo- 
nat, vgl. .אָבִיב‎ 

Ai un. 

Akazienbaum שָפה‎ ; A.holz עָצִי‎ 
Dur. 

Akka .עכן‎ 

Alabaster .שש‎ 

albernes IBM. 

Alhenna "83 III. 

Alkali N’. 

all(e) "53 (= ar.), vgl. גדל‎ "® 
vgl. ,די‎ [NRW], vgl. קַצָה‎ vgl 
קטן‎ u. קְטָן‎ 1; a.ohne Ausnahme, 
vgl. 21% I; alle beide D‘JY גם‎ 
alle zusammen "MIN כָּאיש‎ ; alles 
1799; a. in allem לְאֶתַת‎ MIR; 
aller zehn T. vgl. .בִּין‎ 

allein 739, T72(2), MS, P}; nur 
allein IN .רק‎ 

allerdings, vgl. }3 IL 

allerhand "93. 

ית הַכָּפרֶת דְּבִיר 1166111869 4 
מִסָּש הַקְרָש AR) EP,‏ 

allerlei "33. 

allezeit D1471°5J, D'O4T52. 

allgemein, nicht a. ב‎ 

Allmächtiger .שָדִּ'‎ 

allmählich, vgl. ,על יד‎ By מעט‎ 

allsehend, vgl. N”. 

תּמִים דַעִים allwissend‏ 

allzumal ,יָחַד‎ vgl. .בל‎ 

[--זת u.‏ אֶהָלִים] 4106015 

Alraune "N. 

ala = cum DN, WR (= ar. ") 
— 3 c. inf., 2 6 inf., ‘3, ‘D 
06. - mehr a, Dr WIRD; 
quam , ID; = ul 7; a. ob DI. 
7, =. o. nicht 877, .ללא‎ 0 

alsdann ,א‎ 113. 

also }, 9; עַתָּה‎ DIN. 
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alt זקן‎ I בָיָּמִים‎ Rp, 123, Wo, 
vgl. DIV, עתיק‎ (= ar.), YIDR, 


aneinanderar. No N;a.rücken, |ängstigen p. ח'ל‎ 1 Pil, Hithpal,, 


stoßen 1. קרב‎ I Hi. 


II].‏ שוש[] so u. soviel Jahre 5. "}3, | Anemone‏ ,ראשון 
II Hi.‏ נכר vgl. MD}, | anerkennen‏ זָקן mYN3; = w.‏ 


PAY, שיב‎ älter סן,בְּכִירָה‎ 5173. 
Altar N3M — ar. N30. 
altehrwürdig DM. 
Alter 9°3 I, NY, hohes A. nl>, 

12%; von alters her מִלִפָּנִים‎ , 

DIRD.‏ ,מָעלֶם 
altersschwach [953 Hithpo.).‏ 
זְקנָים Alteste‏ 
.יקוט Altweibersommer, vgl.‏ 
.עלק Amalekiter‏ 

Amboß DYB. 
Ameise 1992. 
Amethyst [ann]. 
Ammathus .המת‎ 
Amme .מִינֶָת‎ 
Amnestie [הַנָחָה]‎ 
Amos DiDY. 


anfachen MID Hi. 


anfahren הונ‎ Pil., כהה‎ Pi., שסע‎ 


Pi. 

anfallen NY) II Hi. 

Anfang ראש‎ (=ar. ,ראשית ,(ראש‎ 
mann; A.zeit ראשה‎ 

anfangen חלל‎ 1 Hi., יאל‎ II Hi, 
2239; ar. ענא‎ 1 Pe., שרא‎ Pa. 

anfechten, vgl. 1187). 

anfeinden צור‎ II, 1% II, DWWY, 


Tor. 
Anfeindung (HBWM]. 
anfertigen נָנָשָה‎ 1. 


Hithpalp. 
ängstlich 'TW, &. beunruhigt = 
חפו‎ N, פחד‎ 1 Pi. 
anhangen ,רָבָּק‎ pt. D2. 
anhängen דבק‎ Hi. 
Anhängerin פ'‎ M2. 
anhänglich 927. 
Anhängsel (des Panzers) 927. 
anhäufen DJ3; A. ı133D. 
anheben NY), 19% I(=ar. ענא‎ 1 
Pe 


anheim, 8. gefallen "}3; a. geben 
mp), שלך‎ Hi.; a. stellen 553 
על)‎ N. 

Anhöhe 92, 23Yn, [NBJ], 
רְמָה‎ 1 


anfeuchten: angef. 5. שקה‎ Pu. |anhören yoaY; 297, זז חרש‎ ₪; 


anflehen חלה‎ Pi. 
anführen בוא ,בוא לָפָנִי‎ Hi.; = 
zitieren [I 812]. 


Amt antreten, vgl. N13; Amts- | Anführer ,ראש ,קצי[‎ 21. 


bezirk 1)". 

Amulet ,לחש‎ vgl. מִצַלָה‎ 

.5 - ע ל ,2 אֶל an‏ 

Ananias MIN. 

Anbau = accessio ,יי‎ IB. 

anbauen זֶרֶע‎ 

anbefehlen "DB, בְּאָזְנִי פ'‎ DW. 

anbeten שוזה‎ Hithpal. 

Anbeter, vgl. a7, MAY I]. 

anbinden ,קשר‎ D2; p. צמד‎ Pas, 
שקד‎ Ni., mit jem. a. "ON. 

anblasen "DJ, 9). 

Anblick 88, ,עין‎ 8), vgl. 
תִּמוּנָה‎ — ar. [NM]. 

anbrennen: angebr. 8. חרר‎ II Ni. 

anbringen 119% I, פקד‎ Hi.,DW, 
N; angebr. s. עָמָד‎ 

Andacht MW. 

Andenken "It, MI, DW. 

anderer \N8, I}, "129 — ar. m. 
TS, f. SI; f. Man. 

andernfalls, vgl. ). 

ändern 7577, 222 A, my 
Pi., 5 3. JB, MY 1 (= ar. 
שגא‎ Ithpa.). 

anders, vgl. 1; 8. 5. ar. שנא‎ Pe.; 
a. beschaffen ar. משניא‎ ; a. ge- 
sinnt(e) .שנִֶים‎ 

andichten, vgl. Ibn. 

andringen PYY; pt. vgl. RM. 

aneignen, ₪ חלמ‎ Hi., vgl. IN”. 


anfüllen מלא‎ Pi. 

Angabe, genaue 4. Yp. 

angeben ar. "[ קךצי‎ DIN. 

angehn, bittend, 92P u. Hi.; was 
jem. nichts angeht, vgl. N}. 

angehören, vgl. בָּן‎ u. הָיָה‎ 

.בִּית אָב Angehörige‏ 

Angehörigkeit, vgl. ,בָּן‎ YO 1. 

Angel, Angelhaken 1371; A.- 
schnur 527; vgl. Türangel. 

angelegen, 5. a.seinl.ar.993 .שים‎ 

Angelegenheit "97, PEN — ar. 
3, שְאָלָה‎ 

angemessen ar. ı1\{) — &. sein 
amp 1 

angenehm ט1ב‎ 1, 177‘, PIND, D%), 
a3; vgl. MRN; = 8. 1ז בחר‎ 
Ni. ערב ,נְעִם‎ IL 

angesehen, vgl. ansehen. 

AngesichtD‘DN, פָּנִים‎ — ar. ZN. 

angreifen ['T73], "3, נשא‎ II Mi., 
"a, פנע‎ Hi., DM; p. ar. כרא‎ 
Ithpe. 

angrenzen 923 I, Y2B, שען‎ Ni. 

Angriff [1172], YaED, ,ריב‎ in 
A. nehmen יאל‎ II Hi.; A.punkt 
מִסְגָע‎ ; A.sscharen גְדוּדִים‎ IL 

Angst non, צַר‎ 2 m I, 
[TIPP]; in A. versetzen חיל‎ 1 
Hi. 


angst sein .צר‎ 


| Anklage 190%; A.schrift "DD. 

| anklagen שמ[‎ 

ankleben (intr.) P27; trans. Hi. 

ankommen ar. NOD. 

| Ankündigung, nach לְפִי‎ 

שק אֶל anlachen‏ 

anlangen, vgl. >}. 

הָיָה vgl. NND; A. geben‏ שור 

y. 

anlegen נשא‎ Hi, 1YY I, DW, 
;ְשָלַח ,שִית‎ Feuer a. NS‘ Hi, 
Kleider a., vgl. 97, 92%, id 
DT. 

anlehnen, 8. ₪ע]‎ Ni. 

Anliegen YEN. 

|anmaßend =. pin, vgl. WM. 

Anmut 7571, 10, Te), "Me. 

anmutig, vgl. "ION, 

Annäherung .קרבה‎ 


Annalen היָמִים‎ "137, vgl. DD. 
annehmen ,לקח‎ xW), קבל‎ Pi.; 


sich jem.es a. חזק .2% בקר‎ 
Hithpa., yıR, MP; A. TED. 

Annehmlichkeit(en) ,מִעָדְנִּים‎ 
pp, DW'Y, ,נעם‎ My. 

anordnen PAN, יסד‎ 1 Pi, מנה‎ 
Pi. צוה‎ Pi. 

Anordnung ,חק‎ 19%, TI, 
מִשָפָּט ,מִשְמָרֶת‎ vgl. יָד‎ u. יוה‎ 
A.en befolgen .שָמַר מִשָמָרֶת‎ 

.נָתַן על ,271 anrechnen‏ 

anreden "13°), 9% I, mW IL 

‚anreihen, s. .נש‎ 
|anreizen ND I Pil. 
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anrichten p. ar. עבד‎ Hithpe. 

anrücken ID. 

anrufen PX}, NP 1. 

anrühren Y2]. 

Ansage [אַזְכָּרֶה]‎ 

Ansammlung [738]. 

ansäßig, 5. a. m. אחז‎ Ni. 

anschauen ar. 53% Hithpa. 

Anschlag ]1371, Dt, WEN, ,מוּעִצָה‎ 
,מַחַשָבָה‎ TYL; pl. NUR; 
Anschläge fassen, vgl. זְמוַת‎ PIE. 

anschlagen ar. נקש‎ Pe.; p. מחא‎ 
Hithpe. 

anschließen, =. "NN הָיָה‎ m, 
לוה‎ Ni, 23, NDDHithpa. DRYT; 
fest a. D27. 

anschmieren DR; 2. p. יצוק‎ 

anschreien "22. 

anschwellen m; u. Ni. 932, 
may I; pt. 3). 

Anschwellungen .הָדור‎ 

ansehen נכר,חָזָה ב‎ 1 Pi., 33.118") 
2, nd; (staunend) AO; sich 
שעה‎ Hithpa.; p. p. m, דוע‎ 
vgl. DW; a. sein 973, "PN, 72), 
vgl. נְשָא‎ 475. 

ג == ; רְאִי,חווּת, הַכָּרֶה Ansehen‏ 

‘an A. wachsen .[עתק]‎ 

ansehnlich, vgl. MM. 

Ansehung, in ל‎ 

ansichtig IN). 

.שיר על ansingen‏ 

anspannen "ON, [DIN]. 

Anspannung der Kraft, vgl. YDN 
: 72 

anspeien PP"). 

anstatt, vgl. DIPY, NN; a. dab 
WR Mn. 

anstellen עמד‎ Hi.; ז.‎ 2. + TOD. 

anstimmen עָנָה‎ 7. 

פוּקה ,23 ,מִכְשול ,7 Anstoß‏ 

anstoßen כְּשָל‎ nn (mit dem 
Fuße), JB. 

anstößig MIN) ;לא‎ A.es תִפָלָה‎ 

anstrengen, 8. ar. שדר'‎ 11. . 
Anstrengung גבר.[שצ; יִבִיעָה‎ Pi.; 
pl. .מְאַמַצִּים‎ 

anstürmen .רְהָב‎ 

antasten .בָגָ(‎ 

Anteil 51, 127, pbn IL, חק‎ 
,מָנָה‎ MD. 

Antilope יָחמוּר ,דישן‎ IN. 

antragen NN 1. 
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antrauen, sich angetr. h. 993 I.| in etw. MY}; künstliche A 


antreffen YD. 

antreiben PH], DON, חזק‎ Pi., יסר‎ 
Pi., 71), an, m I, DXB. 

antreten, ein Amt בוזא‎ die Herr- 
schaft IX DIP. 

Antrieb 737); aus eigenem A.e 


sbn. 
antun 3, עלל‎ 1 0. u. 110. 
עָשָה‎ I; =ankleiden ;כרבל‎ p. p. 


IR. 

Antwort 1999, DNB, תשוּבָה‎ 
A. bringen שוב‎ Hi.; treffende 
A. geben ar. 8808. 

antworten MY 1 (= ar. NY 1 
Pe.), vgl. Ni. .ג‎ Hi., 127 הֶשִיב‎ 
(ar. DINB AN). 

anvertrauen נלה‎ Pi., עב‎ 
17%. ; anvertrautes (Gut) YORE 
nalen. 

Anwachs MID, MEN. 

anwachsen 2%. 

Anwalt 77. 

anweisen "ON, DW. 

Anweisung 1139, TI; A. geben 
ידע‎ Hi. 

Anwohner .שָכָן‎ 

anwünschen "27. 

Anzahl 192, 5. Zahl. 

Anzeichen AD% 

Anzeige ar. MIN — 4. m. גנד‎ 
Hi. 

anzeigen חוה‎ Pi. (= ar. NN od. 
חוה‎ Pa., Ha.), ידע‎ Pi. (= ar. 
ידע‎ Ha.), ננד‎ Hi. 

anziehen, Kleider >) (= ar. 
לבש‎ Pe.), Schuhe }8D; anzie- 
hend, vgl. MN. 

Anzug 123, ,שית‎ yl.(vollständige) 
חָלִיפּוּת]‎ II). 

anzünden בער‎ I Pi. Hi, דלק‎ 
+, להט‎ I ., יָצַת‎ u. Hi., צות‎ 
Hi. — ar. KIN Pe. 

Apathie תִרְדְּמָה‎ 

Apfel(baum) MPN L 

Apotheker .רקח‎ 

Aprikose [MB I]. 

April, vgl. 9. 

Araber ,עָרָבִי‎ "I. 

aramäisch N’YN. 

Arbeit מְלָאכָה יַנִיעָה ,2% ,חק‎ 
מַעַשָה‎ nbsp, TIP (ar. KTAP), 
bay, עשָבון ,11 339 ,עָנִי‎ ; A.en 


frei vonA, sein 383;‏ ; מַחַשָבָה 

A pensum 3, PA. 

arbeiten ,ינע‎ 2X, מל‎ 122 
,על‎ leichtfertig 5., vgl. אוץ‎ 

Arbeiter, vgl. 
עצב .4 עָצָב‎ 

Arche תָּבָה‎ 

Archiv ar. .בִּית סְפְרְיא‎ 

Ärger עס‎ 

ärgern, 5. DV}. 

Arglist 932. 

גְכָל ...5 כִּילִי arglistig(er)‏ 

Arm IMS, ְַרֶק .₪ = זרוע‎ 
ְרְרֶע‎ vgl.zu TON Iu. I, pn; 
eines Flusses ;יאר‎ Abend 
המונכא.א ;שָרָה ַצָּמִיד,אֶצְעְדֶה‎ 
A.leuchter TB. 


7 - 4 


עמ - בנ א' זע | 


1 , כרק תתָנָי כֶּןְ‎ ürmste 
nn ל‎ 


1 153; ;ב‎ arm =. Im 
Armenien [תגְרְמַה]‎ 
Armut Dnd, יאש ,מִסְכָּנוּת‎ 
.ריש ,ריש‎ 


aromatisch .טיב‎ 

Art MN,TYI.]} )= ar.), MER, 
מִשָפָט‎ ; A. u. Weise TI, פָנִים‎ 
nach A. von ;לפני‎ A.verschie- 
denheit .מִי[‎ 

Artaxerxes N AR. 

Artischokenstengel [9393]. 

Arzenei DV. 

Arzt .רמָא‎ 

Asche "DN, 197, DY; von A. 
reinigen 191 Pi. 

Askalon IN. 

Asphalt “on, פַּפָר‎ IL 

ב-א 

בָדִּים pl.‏ ; פארה ,מַפָה Ast‏ 

Astarte עשתרֶת‎ 

Astrolog pl. די 2 לָעָתִּים‎ 
,כָּשְדִים‎ vgl. MI; 99. ar. m 

Asyl Won, Bpn, MN]; A 
städte DIPRT עְרִי‎ 

Atem 883,119, רוּחַ‎ A. schöp- 
fen נפש‎ Ni., רוח‎ Sn. 

Äthiopien .וש‎ 

Äthiopier (—)W. 

atmen DW). 

auch 2/8, D3, | - ar. AN ן‎ 

Au כָּר‎ 1, mL 

auf! vgl. 277°; לְכָה‎ AN. 

auf (pracp.) על‎ (= ar.), ב אָל‎ 
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9 על פָּנִי ;עד ,מטעל‎ - ar. 
Dar] - a. dab WR, 1, 
IR בָּעְבוּר‎ ; a.u.ab, vgl II. 

.השב רוח aufatmen‏ 

auf beben רקד‎ ; a. m. "WW +. 

aufbehalten 9 938 II. 

aufbewahren DH}, ,ספ‎ ]D3, DW, 
שָמַר‎ 1; ar. 183 Pe. — חסך.ע‎ Ni. 

Aufbewahrung NY. 

aufbieten עור‎ Pil., שמע‎ Hi.; ». 
pyt Ni. 

aufblicken 833 Hi. 

aufblitzen ]. בלג‎ Hi. 

aufblühen פרח‎ 1 Hi. 

aufbrauchen כלה‎ I Pi.; p. DON. 

aufbrechen YO), עתק‎ Hi., A. 
מסע‎ 


aufbringen gegen סות‎ Hi, עבר‎ 
Hithpa. 

Aufbruch Y®D. 

aufbürden 5y DW. 

aufdecken נלה‎ Pi., Aion. 

aufdringlich s. סלל‎ Hithpo. 

Aufenthalt A910, 19 I, ar.\T1D, 
79 — Aort מק ,1 מְען ,בת‎ 
.מ' מְנוּחָה‎ 

auferlegen NY), צוה‎ Pi. N; 
DM. 

auffahren עור‎ III Hithpal. 

auffangen 2. 

Auffassung, vgl. YT', 122. 

aufflackern, vgl. לקח‎ Hithpa. 

auffliegen may. 

auffressen לְמךְּ‎ 

aufführen (m. Namen) p. N12. 

Aufgaben, schwierige ar. "PR. 

Aufgang עָב ;1990 ,מְסְלָה‎ 1; A. 
der Sonne Mt, SID. 

aufgeben = missum facere שה‎ 1 
Hi., DSB I, נוח‎ Hi. B., Wo), 
נפל‎ Hi, a 1 

aufgeblasen XD) AM; a. sein 
עפל]‎ Pu.]. 

aufgehn MN}, NY), Toy, DIP; a. 
83° Hi. 

aufglänzen |. „53 Hi. 

aufgreifen p. ספה‎ Ni. 

aufhalten אחר‎ Pi., געְצָר‎ sich 
a. TS, גור‎ I Hithpal., N‘ Hi., 
[my 1, קוּם‎ 

aufhängen מִלָה‎ u. Pi. — ar. SP} 


aufhäufen םפה ,אֶצַר‎ Hi, 2 

aufheben 59) u. Pi. (= ar. נטל‎ 
Pe.), NY), רום‎ Hi.; — p. ar. 
עדה‎ Pe) — = reservieren |0%, 
נוח‎ Hi. B, p%; DW, mV; 
= auflösen נבאר]‎ Pi.) פרר‎ 1 
11, p. vgl. .מעל .4 — .עִבָר‎ 

auf heitern, s., vgl. ( פָּנֶי‎ A. 

גָמַר DEN,‏ .2% אסף aufhören‏ 
,מוף ,מש מִן Ni.,‏ כלא ,\8$ 9m,‏ 
.א עצר ,9% vgl.‏ 2 3% ,םור 
Hi., (ID) NY, Dom‏ 1 רפה ,פָּסַס 
1 - .2% במ? 5 - 7 .ו 
Pi,‏ שכח Hi,‏ רום Hi,‏ סור 
Hi.‏ שלם (iD)‏ 

Aufhören DPN, MD, ,*זוּלָה‎ 
mn, iD, PB, שָבֶת‎ 

aufkommen .קום‎ 

aufladen נוח‎ Hi. 2, NY), DON 
u. Hi., ענק‎ Hi, NY, שכם‎ Hi. 

auflauern קוה ,11 3ור‎ I Pi. 

Auflauf NA, 

aufleben חָיָה‎ . 

auflecken M%. 

auflegen 9%) u. Pi., NY), N), 
79D, שוה ,שום‎ II Pi.; ar. רמא‎ 
Pe.; p. MY; aufgel. sein שית‎ 
Ho. 

auflehnen, s. קום‎ Hithpol. 

auflesen לקט‎ u. Pi.; p. אסף‎ Ni. 

auflösen, vgl. דוב‎ Hi. (Krank- 
heit), מונ‎ Pil., DPD Hi, פרר‎ 1 
Hi.; — ar. שרא‎ Pe.; — sich a, 


Ni.‏ מסס Ni.‏ מקק Ni.‏ מלת 


m I u. Hithpal.; p. DND II 
Ni, [MD Hithpa.). 
Auflösung WYL 
aufmachen, 8. עור‎ III Ni., רום‎ 
Hithpal.; ». früh a. שכם‎ Hi. 
aufmerken קשב‎ Hi, 
aufmerksam ,קשב‎ AWP; a. be- 


sich 8. erh. עמד‎ Ho. — a. stehn 
.קוּם‎ 

aufregen עור ה,הָמֶם‎ III .גג‎ 
Hi.; עור..‎ III Hithpal.; עכר.כ‎ 
Ni. 

Aufregung, vgl. 181. 

aufreiben, vgl. אָכָל‎ Bla, — DDi], 
כלה‎ 1 Pi; = a [DV]; . W 
Ni., ar. בלא‎ Pa., ar> I, D9N; 


2. .ע‎ DW. 

Aufreibung .מִּבְלִית‎ 

aufreizen סכך‎ U Pi., זז עור‎ 

aufrichten Jet קום‎ Pu. Hi, 
רום‎ Hi., שוס‎ ; p. סבל‎ ₪. 

aufrichtig WA, vgl. ;מִישָרִים‎ 6 
Gesinnung .של‎ 

Aufrichtigkeit מִישָרִים , ישָר‎ 
ARTS, DON. 


aufrufen שמע‎ Pi. Hi. 
Aufruhr, in A. bringen MID Hi.; 
z. A. verführen פרע‎ II Hi. 
aufrührerisch ar. "TO. 
aufrütteln זוע‎ Pi., נוע‎ Hi. 
aufscheuchen [YA I, פרר‎ 1 
Pilp. ‚pP. Ip. 
aufschichten ,דור‎ vgl. TI. 
Aufschichtung 'T. 
aufschieben .ק‎ 
aufschießen 19. 
aufschlagen: Augen גבםמ‎ 
Buch 7193; Zelt 191, 999), שכן‎ 
Pi. Hi., p. .מקע‎ 
aufschließen p. p. [OP]. 
aufschlitzen YP3 u. Pi., [YI)]- 
| aufschneiden 992. 
| aufschrecken 93) 1; p. חפז‎ Ni. 
aufschreiben נְשָא ,277 ,חקק‎ 
| 2 חקק .> ; בכתב‎ Ho. כתב‎ Ni.; 
| ».». Do. 
aufschreien DV}. 


aufschütten 9\ I, 929, 123, TDY. 


Ni. 





trachten, zuschauen 2) 77, | aufsehen 


m. 


,אֶקיד 5 נער ,ה מל Aufseher‏ 


Aufmerksamkeit Sun, ar. 53; .שטר‎ 


A. zuwenden לב ל‎ MIT. 
aufmuntern vgl. NW) 475 8. 
aufnehmen 80a, ADN u. 2%., ,לקה‎ 

- שִית ,שוּם לב Pi,‏ קבל xy,‏ 

2. עלה‎ Ho. 
aufraffen p. ספה‎ Ni. 
aufräumen פנה‎ Pi. 


aufsetzen עלה‎ Hi. 

Aufsicht TIRB, NP, vgl. יד‎ 
unter A. ‘3B9; A. erhalten פקד‎ 
Ni.; A.behörde .מקה‎ 

aufsitzen, spät, אתר‎ Pi. 

| aufsparen }DY. 
'aufspeichern I נָתַן‎ 


Pe. - p. תלה‎ Ni.; p. p. NY, |aufrecht, a. erhalten PM Hi.,'aufsperren WD Hi., XP, ,פָצָה‎ 


on 


Pilp., DIP Hi., TOR;‏ כול Hi.,‏ יצנ 


חק 
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aufspießen, vgl. גכה‎ Hi. 


NB; A.weide מַחָמָדִּי עי[‎ ; A.- 


aufspringen N), 9X, פוש‎ L| wimpern D\ByBy. 


aufstecken עלה‎ Hi. 

aufstehn "TON, קום‎ (= ar.); A 
קימָה‎ 

aufsteigen may, ;קום ,צְעד‎ pt. 
מַעָלָה‎ — A. מִשְאֶת‎ 

aufstellen I, ישב‎ Pi, כון‎ ₪. 
Hi., נוח‎ Hi. 8, IN), עמד‎ 
קום‎ Ai. (= ar. Ha.), ,שום‎ NW; 
8. clanweise 8. ילד]‎ Hithpa.]; ₪. 
ringsum a. I. 


aufstemmen DD. 

aufsuchen פָּקד‎ ; p. p. WM. 
Auftrag 37; A. erhalten, vgl. 
שָלַח‎ 11; A. geben pp, צוה‎ Pi. 


auftragen "IRB; p. נתן‎ Ni. 

auftreten 717, ,הָיָה‎ TRY, DIP. 

auftun NDR, NND 1 (= ar. פתח‎ 
Pe.), רחב‎ Hi. 

auftürmen רום‎ Pi. 

aufwachen עור‎ III u. Zi., קיץ‎ Hi. 

aufwachsen 7" 

aufwallen גרש‎ Ni. 

Aufwand ar. NDDN. 

Aufwarten "NPD. 

aufwärts (ל)ְמַעְלָה‎ , a. 

aufwenden p. N". 

aufwerfen ירה‎ I Hi., 930. 

aufwiegeln צגר‎ IL 

aufwiegen סלא‎ Pu., סלה‎ II Pu. 

aufwirbeln infr. אבך‎ Hithpa. 

Aufzählung DD L 

aufzählen "PD. 

aufzehren כלה‎ I Pi, [Dr II]; 
aufgez. s. DON. 

aufzeichnen אֶל‎ any, 2 DD; p 
כתב‎ Ni. 

aufziehen על ה‎ Hi.; vonder Wache 
יְצָא‎ ; = educare עלה‎ Hi. 

aufzwängen צור‎ 1. 

Aufzug im Gewebe 1909, שֶתִי‎ 1. 

Augapfel ,בת ע' ,עין‎ n22. 

Auge עין‎ (= ar.) - ,מאוּרֶה‎ pl. 
poet. DYPYPy — im A. h. רְאָה‎ 
d. A.n öffnen 7153 Pi., mit den 
A.n winken Of. 


Augenblick YNB, YA)L vgl. ADN 
20b. 


a'mııı. 


augenblicklich DNMB, YNB. 
Augenbraue 33; A.höhle חר‎ II, 
MN]; A.lid mo; A.schminke 
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[August vgl. אלול‎ 

aus |, NN, PD, מהוך‎ — vgl. 
2 72a. 

ausbauen .בה‎ 

ausbessern 913, PI Pi. u. Hi.; 
(eine Mauer) ar. חיט‎ Pe., Ha. 

Ausbesserung PM. 

Ausbeute 

ausbitten, s. בקש.‎ Pi., Io 

ausbrechen MB I, פרֶץ‎ u. 
Hithpa. 

ausbreiten מפח‎ I Pi., 183 Hi., 

un u. Pi., 99, .גו רקע‎ 

mo ח שלח .ג‎ Pi.; die 
Glieder yp‘ Hi); p. p. Yo); 
sich 5. 797], נטש‎ Ni. ., סכך‎ Hi., 
סרה‎ - Hi., ערה‎ Hithpa., Y3B, 
yap. App. 

Ausbreitung wWNDY, vgl. TOD u. 
mon. 

ausbrüten yD2 u. Pi., [2]. 

ausdauern 'IDY. 

ausdehnen מָתַח‎ ; 5. a. PP. 


Ausdehnung TI, 18, fon} 
- ar. (nm). 

ausdenken If. 

ausdörren p. p. vgl. תַּלְאָבת‎ ; aus- 
ged. 5. MI. 

ausdrücken זור‎ I, 19, en. 

ausdrücklich בְשֶם‎ 

auseinander gehn Y")P; a. schnei- 
den pr! I; a. streuen NY; ₪. 
treiben nn, 2. רדף‎ Pu. 

das 6‏ ; בָּרוָר ,12 auserlesen‏ 
.1 מִבְחָר ,מִבְחור 


.רְאֶה לְ מָזֶה ausersehen, sich‏ . 


auserwällt "13; auserw. sein 
בחר‎ II Pu. 

ausfallen .יק‎ 

ausfertigen A519; p. p. ar. גָמִיר‎ 

ausflieDen, ausgefl. vgl. ךְרזר‎ I. 

Ausfluß צָמָה‎ 

ausforschen בָּרָר‎ 1. 

ausführen 1a, עָשָה‎  קופ‎ 
Hi., 9yB, קום‎ 1. (Pläne), no 
שלם‎ Hi.; unentwegt a., vgl.P. 

Ausführung, vgl. נגע ,מָעַשָה‎ + 
פוק .ג‎ II Hi. 

Ausgang NN, מוּצָא‎ WW; A.- 
ort pl. תוצאזת‎ 4. 4 Zeit 
NDS; זאמטק.4‎ DN, ראשית‎ 


ausgeben ar. IN}; יָצָא .ץ‎ 
ausgehn en; IN; ar. [IN], DRS; 


Anageinstonheit 53H. 

ausgießen יָצָק‎ u. Pi, Hi. 923 
Hi, נגר‎ Hi, 458, ג 1 סד‎ 
Hi, ערה ,זז סוך‎ Pi, Hi, pn 
Hi., vgl. שכב ,שום‎ Hi., TR; 
ausgegossen נגר.8‎ Ni., Ho., טפך‎ 
Ni.; 4. 132, שכבָת‎ 

ausgleiten mo), שפך ,[שמט]‎ Au 


ausgraben ;קור‎ p. נקר‎ Pu. 
aushacken 


aushalten כול יכל‎ Pilp., Hi. 

ausharren, vgl. יסר‎ Pi. 

aushauen 237, NY; 1ושב] .ע‎ 
Pu.). 

ausheben עלה‎ Hi., צבא‎ Hi. 

ausholen נדח‎ Ni. 

ausklopfen BIN. 

auskundschaften "PN, "PT, ונל‎ 
2%., תור‎ Hi. 

Auskunft, um A. bitten ar. X}; 
A. suchen X]. 

Ausländer "3; pl. נָכְרִים‎ In. 

auslaufen יָצָא‎ 

Ausläufer pl. " תוְצָאות‎ 

ausleeren ,ל‎ ige, ערה‎ Pi., ווק‎ 
Hi.; p. מצה‎ Ni. 

auslegen WB (= ar. פשר‎ Pe. u 
Pa.); A. WB. 

Auslegung מְדְרֶש‎ - ar. WR. 

auslernen p. p. ID. 

auslesen p. בדל‎ Ni. 

ausliefern יצא‎ 78., "OD Hu. 

auslöschen כבה‎ Pi. 

auslösen IN3 I, :TIB. 

ausmessen זרה‎ II Pi. 

Ausnahme, m. A. von, vgL WW I 
Ni. 

ausnehmen: susgen. מ[‎ (27); 
niemand war ausgen. 9) אי[‎ 

auspfänden BAY. 

ausplündern Nn3,Pp3u.Po,, 

Pi., פשם‎ Pi., mL 

Ni., Pu.‏ בוו 

Ausplünderung 132. 

auspressen BI ; p. “Y} 11, מצה‎ 
Ni. 

ausraufen מָרָמ‎ (= ar. מרט‎ Peil). 

ausräumen, ausger. sein נקה‎ M. 

ausreichen לְ‎ RD .ג‎ Ni.; pt. 

Ausreinigung, vgl. בער‎ 11 3 
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ausreißen נתק‎ Pi., כָתָש‎ ; p. פרק‎ 
Hithpa. — p. ar. עקר‎ Ithpe. 

ausrichten כון‎ 15, 19y I; p». 
כון‎ X. 

ausringen זור‎ 1, 19"). 

ausrotten ירש‎ Hi, N u. Hi. 
m I, mo}, פאה] ,עַקֶר ,גָתָש‎ 
Bi.], [739] u. Pi, שבת‎ Hi, 
שמד‎ Hi. שרש‎ Pi.; p. נקה‎ Ni. 

ausrücken ]. יצא‎ Ai. 

ausrufen NP 1; a. 1. עבר‎ Hi. — 
öffentlich a, ar. MD Ha. 

ausruhen 11%. 

ausrüsten PM Pi. 

Ausrüstung T. 

aussäen .רע‎ 

aussagen עָנָה‎ 1 

Aussatz I, 99, PM, NIS, 
שָחַין‎ ; A.mal צ'‎ 922. 

aussätzig ,מְצַרֶע ,צָרו2‎ vgl. PN. 

aussaugen [DU Pi.], 139; p. p. 
MD. 

ausschauen צָתָה‎ 1 u. Pi. 

ausscheiden, sichtend זרה‎ I Pi. 

ausschlagen = excutere 251 Hi., 
YmM, p- ;א נתע‎ = germinare 
פָּרָ‎ I; hinten 8. DV}. 

ausschließen בדל‎ Hi., נדה‎ Pi, 
vgl. 38 1, 2.972 Ni, גזר‎ 1 
Ni; p.p.%. 

ausschlürfen 11 II. 

Ausschreitungen D’ED. 

ausschütten ?3}, יצק‎ Hi., DW, 
DW; p. שפך‎ Ni.; ausgeschüttet 
₪ שפך‎ Hithpa. 

ausschweifen 199; pt. son. 

Aussehen 189, ]‘Y,DYB — ar.))). 

außen, nach a. ;ְדוּצָה‎ a. herum 
yın 7 

aussenden שלח‎ II Pi. 

außer, vgl. NS II, 852, 93, 
92, מִן זוּלֶת‎ yar, INT, 9 יָתֶר‎ 
לְמַעַלָה 10 ,129 מן‎  ןמ,‎ RN; 
ar. 19 II; a. daß WIN מִבְּלִי‎ 
a. wenn DN”“, 

außerdem DJ; a. daß WIR בְְּתִּי‎ 
DR ,ב'‎ WIN‘, עוד‎ ; a. noch "N. 

äußere, der ä. }13'T1, das ₪. .חוץ‎ 

außerhalb von ,מחוץ לְ‎ sm. 

außerordentlich הַפְלַא‎ ar. A; 
a. sein פלא‎ I Ni. | 

äußerstos PD, TSR,ITIR, 1SR.29P; 
aufs äußerste, vgl. .עד"13ש‎ 


aussetzen יקע]‎ Hi.]; p. שלך‎ Ho. 

Aussicht 83H, pn II; A. h. 
שקף‎ II Ni. 

aussöhnen, vgl. שוב‎ Hi. 

aussondern בדל‎ Hi; 2. DD Ni. 

ausspannen :19) u. Hi, TB, WP ; 
vgl. .מִשָטוח‎ 

Ausspannung "DD. 

ausspeien יָרָק‎ I, קיא‎ Hi.; p. p. 
;קיא ,קא‎ A.NENL 

aussprechen, vgl. 7193, NW); p. 
יַצָא‎ ; 5. a. ננר‎ 5. 

Ausspruch "ON, 127, NWO II, 
DINB. 

Ausstattung IX, 12. 

ausstechen "D). 

aussteigen .יר‎ 

aussterben NN, 

ausstoßen ıT1J Pı. 

ausstrecken ישש 11 חָפַץ ,הָדָה‎ 
H:., שוב ,₪ .ג 199 ,כְּפַן‎ Hi., 
url) I u Pi. )= (שלח‎ ; 
sich a. שרע‎ Hithpa.; ausgestr. 
sein נגר‎ Ni. 

ausstreichen p. כפר]‎ 1 Pu.]. 

ausstreuen ıT I Pi. 

austeilen 2, חלק‎ I Pi, נחל‎ 
Hi., SD .; p. חלק‎ IM. 

austreiben X. 

Austreibung 193. 

austrocknen חרב‎ I Hi., WI" Pi,, 
Hi.; ausgetr. 8. MI. 

ausüben 9X I; p. ar. עבר‎ 
Hithpe. 

auswählen 972 Hi, בְּחַר‎ 11; p. 
בָּרוּר .ע .ץ ;.+א פלה‎ 1 

auswandern לה‎ 9]. 

auswärts, von, .מִן הַחוּ?‎ 

auswechseln, vgl. ימר‎ Hithpa. 

Ausweg NINIM. 

ausweichen "IP. 

auswendig PD. 

auswerfen 3. 

auszeichnen NY; p. פלה‎ Ni.; 
p.P. 97. 

ausziehen = exuere yon I, 7, 
,שָלַל ,גְשָל‎ ey Hi, עדה‎ 1 
;ו‎ Bu Hi, nd; 2. p. 
שולל‎ ; = egredi NY, vgl. צבָא‎ 

Auszischen .שרה‎ 

Axt 9, 9), mm, סַעַצָד‎ 
;קרלם‎ pl. NIBY2. 

Azazel 12 


B 


Babylonien 933, .שָנְער‎ 

Babylonier ar. ‘222. 

Bach 99, 29B, א;פָּלנָּה‎ pl. DB; 
B.bette .אָפִיק‎ 

Backe m. 

backen sIDN, 19; Gebackenes 


מַאָפָה 

.חוץ הָאפִים 2.400 ; אפָה Bäcker‏ 

Bäckerin .אפָה‎ 

Back-krug ar. AN; — B.ofen 
“3n; B.stein 7139, 26 fer- 
tigen }39 11; B.trog MINYD, 
B.werk Din, מַעָשָה וָלֶשָד]‎ 
IDN, 22B. 

Bad 137. 

baden, s. YM. 

מִסְלוּל מה Bahn‏ 

bahnen D9B Pi. פנה‎ Pi, DW. 

Bahre md, ,מִשָכָּב‎ EI. 

bald [NRZ], מעט‎ TIY,YIJL, vol. 
מהר‎ 11, N; b. - פ' .ל‎ — DSB. 

38106, vgl. A. 

.[שָפָריר ,חִפָה] Baldachin‏ 

Balken ,קרָה‎ pl. NN; .ג‎ 2. 
belegen קרה‎ Pi.; B.schicht ,טור‎ 
וקפיס‎ 

bälken טלל‎ I Pi, 

Ball ,דור‎ 2. 

Balsam ;צָרִי‎ B.düfte ;א בֶּשָמִים‎ B.- 
pflanze, B.strauch DW, DW}, 
.בּשֶם‎ 

,(אָסור (ar.‏ אַסוּר ,אַנָדָה Band‏ 
.מִעָדְנות pl.‏ ;מוסר ,73 

Bande TI. 

bändigen [092]; sich אפק .ל‎ 
Hithpa. 

bange TM. 

Bangen 112). 

Bangigkeit ıTJDn. 

Bann "an I, DW I; B.spruch 
מָכֶר‎ 

bannen "YN. 

Bär(in) לב‎ (= ar.); B.engestirn 


In.‏ עַש 
.עטקי שֶקָה ,ג1ים Barbaren‏ 
לענ vgl.‏ לעו barbarisch reden‏ 
לג Ni.; pt.‏ 
Barbier 2».‏ 
שולל barfuß Am,‏ 
Barfüßigkeit FM.‏ 
.דלב Bärin‏ 
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barmherzig }3n, DIT), YO. 

Barmherzigkeit "ON, ar. PM). 

[תועפות ,19% ,רץ] Barre(n)‏ 

Barriere 7323. 

Bart זקן‎ ; B.rand '%7 NND. 

Basalt 712. 

Basilisk [9D3]. 

Bastard .מִמְזֶר‎ 

Bau-arbeit מְלָאבָה‎ B.art NN; 
B.holz עְצִים ,1 עצה‎ B.schicht 
ar. 727; B.stein .אָבָּן‎ 

Bauch 793, jr, Yon II, W>, 
;ְקבָה‎ B.höhle Ip. 

bauen 1)3=ar. בנא‎ Pe. — MPPi. 

Bauer [}11]. 

Baufälliges P'72. 

Baum YY, vgl. MIN; — ar. IR 
— eingegangener B. יבש‎ YY; 
großer 2. איל‎ III, אָלון‎ ; B.blüte 
;אב‎ Bfrucht ")B; B.garten 
9973, DT1B; B.stamm ITIIN, 
y3; B.stumpf, vgl. N230; B.- 
wolle פָשְתִי הַעץ 1 חור‎ ; B.zweig, 
vgl. N2 u. .שוּכָה‎ 

bäumen, s. ı12Y. 

Bausch }$N; in B. u. Bogen 6. 

Bäellium 192. 

רְאֶה beabsichtigen 2 Pl. ıTT$‏ 
.שוּם פָּנִים ל 

beachten שור‎ II; vgl. NW}. 

Beamter ;שטֶר ,שר ,קיד‎ pi. 
;עשי מַלְאכָה‎ ar. שלֶיט ,שלֶטון‎ 
-- B. 96 גְעמָד לָפָנִי‎ 2. wäh- 
len שרר‎ Hi. 

beängstigen צרר‎ I Hi. 

beantworten 113% I. 

עשות.ק.ע; שָבָד,1 חָרָש bearbeiten‏ 

Bearbeitung .עָבדָה‎ 

beauftragen צוה‎ 2%. nad DO; p. 
צוה‎ Pu. 

bebauen 11)3; p. עבד‎ Ni. 

beben חִיל‎ I, 7, 19) u. Hi.; 
b. m. ‘DB Hi, רעש‎ 6; B. 
on 1, רעש ,רעד פַּלְצוּת‎ 

Becher D13 I, כְּפוּר‎ I, קְבְעַת‎ 

Becken }I, "123, סף‎ I, 5DD, me- 


tallenes ;אַנָרְמָל‎ = cymbala 
DR 73H, 017373. 

bedachen MP Pi. 

bedacht ar. NYWY; דְרָש .5 .ל‎ 
2 

Bedarf 718 — ar. ,חַשְחָא‎ nach 


₪. ar. An 89°. 
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bedauern חנן‎ I Po. 

bedecken ,חָפָה‎ [727], 797 u. i., 
79 .ג‎ Hi, עטה‎ I Hi. 28%, 
my Hi,n9 II Pil, 7301; =. 
.ל‎ 2b; עלף .ע‎ Pu. 

Bedeckung MD}, .מִּגֶנָה‎ 

bedenken בקר‎ Pi., 201 Pi. 

Bedeutung, eine Sache von דְבָר‎ 

bedienen 9 "0%, שרת‎ Pi. 

Bedienter "WL 

Bedienung 'TAY. 

Bedingung, unter der NMt2. 

bedrängen צוק‎ I Hi., צרר‎ I Hi. 

Bedränger ,חק‎ PY$D. 

מצוקה,מֶצזק II,‏ מוצק Bedrängnis‏ 
שק I, [RP],‏ 190 ,1 מָצור 
mL‏ ת צַר ,1933 ,צוק ,עשָקָה 

Bedräuung NND. 

bedrohen "92. 

bedrücken ינה,חָמַס‎ Hi, yn9, 79), 
זז ענה‎ Pi, 

Bedrücker [חָמ1?]‎ , YD, ,מצִיק‎ 

1 


עשוק 

Bedrückung לְחַ?‎  הָצּורְמ‎ 11, 139, 
pe/y, שר‎ IT, תף‎ 

bedürfend, vgl. .צרֶך‎ 

bedürftig ל‎ IL 

Bedürfnis [MAN], TS vgl. אכָל‎ 
— ar. .חִשְחָא‎ 

beeilen, s. בהל‎ Pw., ton, ,ד חָרץ‎ 
rn. 

beendigen בצע‎ Pi. 

beengen צוק‎ I Hi.; beengt צָר‎ 1, 
צָרֶר .5 .ל‎ 1 

beerben ירש‎ 

Beere 33, vgl. UN}; pl. [NTTP], 
BP. 

Beet 19%. 

beeilen, 8. דחף‎ Ni. 

befallen MN, ID); b. w. von 
einer Krankheit mon. 

befassen, s. 3 עָמָד‎ 

befehden 'Y)$ 11, DYWY, 9%. 

Befehl 19], מָאָמֶר‎ (= ar. NDND), 
"TRBD, מִצָּוָה‎ , 11B; auf ,מְאֶת פ'.2‎ 
1212 -- ar. DB, DIN -- 1 
DYNPB; — königlicher B. ar. 
בת‎ -- 2. geben = befehlen. 

befehlen WM (= ar. NDN), 127, 
DB, צוה‎ Pi. 

Befehlshaber 118, ,שר‎ ar. 22 
שָלֶטון ,טעם‎ — B.stelle DH. 

befeinden IX. 


pe, ps ₪. Po. 


befestigen PM Pi. כון‎ Pu, 3 
Typ, צור‎ 1 YPJ; ar. תסף‎ Pa; 
2. כון‎ Polal u. Ni; p. p. גר‎ 
82 II, vgl. .עז‎ 

Befestigung 1329 L, מָצזר‎ L; א‎ 
מִּלְפַּיוּת‎ 

befinden, 8. מצא ,הָיָה‎ %.; p. מצא‎ 
Ni. 

Befinden DT?Y; nach jem. B. 
fragen לש‎ 

befindlich, vgl. מצא‎ Ni. 

befleckt 992R; .ל‎ sein SW II Mi 

Befleckung 983, IIn. 

Beflügelter 233 y2. 

befolgen yaY; p. עשה‎ I Ai; 
nicht b. 28 IL 

Befolgung NWYR. 

שאל דרש befragen‏ 

befreien דלה‎ Pi, גנל ישע‎ 
Hi. == ar. Ha.), סור‎ Hi, 
PB; ar. ;שָיוָב‎ =.b. שלך‎ Hin 
פתח .ע ; מן‎ IN. 

Befreiung גאוּלִים‎ MTR. 

befremdlich ,זר‎ 22. 

befreunden, 5 רעה‎ II Hilkpe. 

befrieden שלם‎ Hi. 

befriedigen pf. 318; p. מלא‎ Mi. 
,שָבַע ,1 רְצָה‎ vgl. MA; beirie 
digt 5. שה‎ 1. 

Befriedigung, mit 2. ב‎ 
.שָלום‎ 

befruchten Mt, ילד‎ Hi., עבר‎ Pi 

begatten, 5. ,בוא אֶל‎ 927 2 vgl 


כָּרַע 

begeben, s., vgl. TT1, אֶל‎ am. 

Begebenheiten דְּבָרִים‎ DYAY. 

III Pı., ₪‏ אנה begegnen‏ 
| .קה ,ד קְרָא .+ קדם ,+ 

Begegnis TRD, Typ; pL IM. 

Begegnung .קרי‎ 

begehn עָשָה‎ 1. 

begehren אוה‎ 2%, Hitkpa., (ָרס]‎ 
‘On u. Pi., ISA I; p. p. TON 
vel.MRR; ארְשַת,אָוָה.2‎  הָשָג‎ 
.חַמְדּה זוה‎ PM, תד חשק‎ 
TOR, IRA; B. erfüllen שה‎ 


begeistert 8. בבא‎ Ni. 
Begier(de) Up}, "MD. 
begierig s., siehe begehren. 
begießen מָשָח‎ L 
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II ₪.‏ יאל Hi,‏ 1 חלל מ 
.מ ם0ם82010ק מטש1ו 

mal,‏ ,70 עס ,הָיָה Dy‏ מ 
II Pi.‏ שלו 

WIR.‏ פ' pl.‏ זו 


en ברך‎ IL Pi. — ar. צלח‎ 


הוּשָב גר Beisaß‏ 

Beischlaf 7, NS; 3. voll- 
ziehen NI2Y IM). 

Beischläfer(in) WB — ar. vgl. 


mm. 
Beisein, vgl. 12. 


2. TR 11 .א‎ Beispiel, vgl. "MS 988 u. עוד‎ 
n "ap u. Pi. Hi.; warnendes B. DI. 

ıis קְבוּרֶה‎ ; B.platz, all- | beißen 79) u. Pi. 

IT 1‏ ,ורוע Beistand‏ קַבְרִי בָנִי הָעָם זג 

Hithpa., 1,‏ יצב ,הָיָה 9 beistehn‏ דּעַת .2 ;ְמַצָא מ 
ימִין.ג יד עִם .וד en 533 1. by my, Dip,‏ 
ar. 840b.‏ | חשב ,הָיָה 9 im B.e sein‏ 

beiwohnen 92. 

m ברך‎ II Pi. Dig .שאל‎ Beiwohnung my. 
ang .שער‎ beizählen p. vgl. מנה‎ Ni. 
םי‎ p. עדר‎ II Ni bejahrt ,רב‎ 
ם‎ HN, .שוג‎ bekannt ידע .זי .ל ;ידו‎ Ni. יָצָא‎ 
a sy, .א 1 קרא .5 .ט ;.: שמע 1 שָמָר‎ 


+ [18], vgl. אַנָל‎ 
פוט‎ 993, 2 In), NP, vgl. 


.קום ,עָמָד n‏ 

ich גְצְחַת‎ 

a Op; 3. ָזִית‎ 299. 
ten, vgl. }'2. 

chen ?%3 I; s. beherr- 


Bekannter .מִכָּר‎ 

Bekanntschaft  עדךמ,‎ NYID. 

bekehren, 8. .שוב‎ 

bekennen ידה .15 זכר‎ II Bi., 
ידע‎ Hi. גנד‎ Hi. 

beklagen 7Y 1. 

bekleiden כסה‎ Pi., לבש‎ Hi. (= 
ar. Ha.), עלה‎ Hi.; p. p. לבוש‎ 


1 23. מְבֶרְבָּל מִלְבּש‎  הָסַּכְהְמ‎ mit Fell 
schung שָעַר .מָעָצָר‎ 722. 
6 ıTRB. bekommen פוק‎ I Hi., vgl. יסף‎ 


א ז שמר .ץ ;1 נָצָר ג 
Dy; -‏ של ל ב NS II,‏ , 
alledem‏ .ל - DY‏ ;19 
> 


Ni. -- ar. שכת‎ Ha. 

bekränzen "WY Pi. 

bekümmern ינה‎ 11 Hi.; p. 2."%; 
bekümmert s.I87, .א חלה‎ DA. 





II Hithpa. Bekümmernis MIN.‏ ידה ם 
II; p.p.[9209], 99}. !‏ טָען beladen‏ שניו 
| צָרִים Belagerer‏ 1 סְפַח ג 


פָקד DY IM,‏ גו 

Ilen סְפַח ,1 עָם‎  תיִש‎ 
b. רע]‎ II Pi. 

3, 9%, vgl. Axt; B.blatt 
Im 


am.‏ ץעו 

0, vgl. 19, DW. 

äußern, bezeigen "1. 
מו‎ a2; ,בוא אֶל‎ YT; B. 


belagern לחם‎ Ni, 18) I, WS IL, 
2. גדוד .ץ‎ 1. | 

Belagerung "113 I; B.turm'1139; . 
B.wall 139 1, ,מְצוּרָה‎ 0b; 
B.werk 9. 

belasten טרח‎ Hi., כבד‎ Hi.; p. p. | 

51 
belästigen, vgl. 7133. | 
belaubt אבות‎ 





‚Na. beleben חיה‎ Pi. (Hi.). 

hen [NED I Pi.]. belehren אלף‎ I Pi., בין‎ Hi., ידע‎ 
91,53); B.schiene מִצְחָה‎ | Hi. (= ar. Ha.), יסר‎ Pi., ,יע‎ 
: כְּאַין‎ DYD2. ירה‎ III Hi, שכל ,א למד‎ IHR. 
‚en .קד‎ Belehrung IA, vgl. Wo. | 
צדק םג‎ Hi. beleidigen DEN, כלם‎ Hi.; pt. vgl. | 
men MIND, INLAND, 7. | 1993; 7. כלם‎ Ho. 


| belieben יאל‎ II Hi. 


bellen ,המה‎ 122. 

bemächtigen, s., vgl. YP3 u. Hi., 
חזק‎ Hi., מָשָל‎ 11; 5. b. wollen 
בקש‎ Pi. 

bemerken בי[‎ 

Bemerkung "127. 

bemitleiden p. 97 I Ho. 

bemühen, s. %2). 

Bemühung עָמָל‎ 1. 

benagen עצם‎ 1 Pi., DW. 

benehmen ,לקת‎ 8 b., vgl. 013; 
B. .מִעָשָה‎ 

benennen N’ I. 

benetzen רוה ,.7% 11 ירה‎ Pi. — 
ar. צבע‎ Pa. 

Benjaminit ימָינָי‎ 

benutzen, vgl. חלל‎ 1 Pi., MYyL 

beobachten, vgl. פלס‎ Pi., NL 
will 

Beobachtung NWYN. 

bepfilanzen .נמ‎ 

bequem שר‎ 

bequemen, 8. zu etw. יאל‎ II Hi. 

beraten, sich ar. BY‘ Iihpa. 

beratschlagen יסד‎ II Ni. 

Beratschlagung .סד‎ 

Beratung .סוד‎ 

berauben 913 סור‎ Ai., [ya], 
vgl. PP2; ». "PB Pu; p. p. 
(der Kinder) 139. 

berauschen שכר‎ Pi., Hi.; sich b. 
שַתָה שָכּוּר.ו ;ְדַזַשָתָה.ַאַזי, שָכֶר‎ | 
2. 2. WW. 

berechnen חָשָב‎ u. Pi., שער‎ II. 

Berechnung ar. 

bereden פתה‎ I Pi.; sich b. 1 
פתה‎ 1 Ni. 

beredt, vgl. redekundig. 

beregnen p. מטר‎ Ni. 

bereichern עשר‎ Hi.; s. b. רבה‎ 1 
Hi 


bereit 5), עָתִיד‎ (= ar. 'TAY); 
b.s.9 הָיָה‎ ; b. m. יטב‎ Hi, sich 
כון‎ 1/1501. Ni.;b.stellen]D.Hi. 

bereiten WM 1 u. Hi, כון‎ 5. 
may L עתד‎ Pi. פנה‎ Pi, NY; 
bereitet s. כון‎ Pi. Ni. עתד‎ 
Hithpa. 

bereits 23 1. 

bereitwillig ,נָדִיב‎ vgl. II. 

bereuen קצף‎ I Hithpa., vgl. שוב‎ 
Hi. 
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Berg WI, UNI WII )= 
38) — B.feste ,מִצָד,מֶע1!‎ ıT713D, 
מְצוּדָה‎ ; B.gegend "W]; B.gipfel 
,מָעוז‎ 13, DNB, [תועפות] ,קרן‎ 
B.höhe מצד‎ ; B.höhle חר‎ 11; B.- 
krystall גָּבִיש‎ , MP; B.lehne 
ANy; B.sattel [DIN]; B.ziege, 
vgl. שָפֶר‎ 1. 

bergen כסה‎ 1 Pi., ]D$; s. b. ,חֶסָה‎ 
729; geborgen s. חבא‎ Ni. 

Bergungsstätte מִפְלֶט‎ 

Bericht NN; B. erstatten 2%] 
12}; ar. טַעְמָא‎ AT. 

Bersten עה‎ 

berücken בשא‎ II Hi. 

berücksichtigen חשב‎ Pi, זז נכר‎ 
Pi., Hi., MP. 

Berücksichtigung, in up). 

berufen NY I, שמע‎ Pi.; p. p. 


.קריא 

Berufssoldat הַחיל‎ 1123. 

Berufung NPD. 

beruhigen הסה‎ Hi., חשה‎ 1 Hi; 
8. bei etw. b. נחם‎ Ni. 

Beruhigung NPD. 

berühmt קרוא‎ (I); b. 5. א ידע‎ 

berühren 92), גוע‎ Ai. 

Berührung, in 1. gebracht w. 
נגש‎ Ho. 

Beryll ,יַשָפָה]‎ DW). 

besäen Vi 1. 

besänftigen חלה‎ Pi, זז שבח‎ ₪. 
Hi., שוב‎ Hi. 

Besatzung 238, [332], DYI. 

beschädigen p. ar. נזק‎ Pe. 

beschaffen, wie?, qualis 1192. 

beschäftigen ענה‎ 111 Hi; ₪ ₪. 
סכן ,373 ,ברש‎ I Hi., עלל‎ Po., 
my) שִיחַ ת‎ II, vgl. א עָשָה‎ be- 
schäftigt 5. עשָה ,77 ל‎ I. 

Beschäftigung מִלָאכָה‎ TR, 
n% II. 

beschämen בוש‎ Hi, הלל‎ II 
Po., כלם‎ Hi.; p. בוש‎ u. Hi, 
“pn 111, כלם‎ Ho, Ni. 

Beschämung 943, .בלָמָה‎ 

beschatten pt. 53m; 2. צַלל‎ III. 

Bescheid ar. DYNB; B. bringen 
שוב‎ Hi.; B. wissen }'2 u. Hi. 

beschenken מג[‎ Pi., MX 1, my. 

beschießen יִדֶה‎ I, 123 Zi. 

beschimpfen Ton II Pi., גבל‎ I 
Pi.; p. כלם‎ Ni, קלה‎ 11 Mi. 
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Beschimpfung לטות ,כְּלטוּת‎ 
beschirmen AB I, 739 u. Hi. 
beschlafen אֶל‎ N13, ,דַע‎ 02, 
,שָנָל‎ 229, vgl. נָנַע‎ u. קרב‎ 1 
2. שבב‎ Ni., Pu. 
Beschlag, in B. nehmen נקש]‎ 2%.[. 
beschlagen p. p. ,תפש‎ vgl. 1088. 
beschleichen [PY]. 
beschleunigen חוש‎ 1 Hi. מהר‎ 


Pi.; p. בהל‎ Pu. 
beschließen 3 I, 27], RN) 
.ג יעץ 1 מָרץ‎ Ni, vgl. ?ב‎ u. 
נזר .ע ;קשר‎ 1 4. ; beschlossen 5. 
כָּלָה‎ IL אא כון‎ - p. p. ar. גְורָה‎ 
Beschließung von . . .בָָרְצָת‎ 
Beschluß טָעם‎ -- ar. m}. 
beschmutzen מגף‎ Pi. 
beschneiden ID, 559 II — mYyI 
(Nägel) - Y3P Pi. — B. der 
Reben זָמִיר‎ ; Beschnittensein 
m. 
Beschneidung non. 
Beschränkung, ohne, ar. Nov] 


am. 

beschreiben 2%, תאר‎ Pi. 

beschreiten 4, 

beschuhen על‎ u. Hi. 

Beschuldigung, vgl. 1237. 

beschützen 122. 

Beschwerde IN, מַשָא ,טרח‎ I, 
a3, DNA, מִלְטָה‎ 

beschwerlich, sein "133; .ל‎ m. 93° 
Hi. 

beschwichtigen דטפם‎ Po. 1197, 
שבת‎ II Pi, Hi,nmWIPi. 

beschwören לחש‎ Pi., yaYNi., Hi. 

Beschwörer AN, vgl. אוב‎ II. 

Beschwörung ;ל חש‎ B.kunst, vgl. 
אוב‎ II. 

besehen 1187). 

beseitigen כרת .2 ;2 פנה‎ Ni. 

Besen .מִטְאַטָא‎ 

besetzt halten 2. 

besichtigen "DB. 

besiegeln [DAN]. 

besiggen יכל חלש‎ (= ar. In‘), 

n2. 

en my IV u. Pi, 1% u. 
Pi, זז תנה‎ 

Besinnung, der B. berauben P93, 
dieB. verlieren מהר‎ 11 Ni, NP. 

Besitz ִרְשָה‎ OT, 92 — NY, 
,מה (ְמִמָשֶק]‎ Topp, Ten u. 


- ,רכוש DR],‏ ,משלח ,?מָשֶק] 
im Besitze ar. T2; — erwor‏ 
in festem B.e h.‏ ; יבֶיתָ bener B.‏ 
x],‏ בתקף] in B. kommen‏ ;928 
Ho., wieder in B.k.2W:‏ 1 נחל 
in B. nehmen por I, Mu‏ 
Ha. — sich‏ חסן Hi., 4628, ar.‏ 
Ni.; B. ver-‏ אח] in 2. setzen‏ 
teilen, vgl. m); aus dem 4‏ 
Hi.; — Biteil‏ ירש vertreiben‏ 
nponn.‏ 

besitzberechtigt sein mit הָיָה‎ 
Dy חַלֶק‎ 

besitzen 523 1, wy, om ד‎ 
Hi., 12%, 255b; p. מצא‎ M. 

Besitzer JI18, 923, UP, .ופד‎ 3 
- B.in 792. 

Besitztum, B.ung יש ל‎ 


mi, ש‎ 


דא en,‏ ,מוּרְשָה ,1 מורֶש 
.ל 965 

besonders 129. 

besonnen MT. 

besorgen, vgl. כול‎ Pilp.; besorgt 
8. 387, על‎ "MB )1( ; vgl. צרר‎ 1; 
3. 7jD2. 

Besorgung -דרְך‎ 

bespannen "ON. 

besprengen נוף‎ 1, DO) L 

bespringen עָלָה‎ 

bespülen [בָּזָא]‎ 

bespurt .עקב‎ 

.טזב מ[ besser‏ 

Besserung חָלִיפָה]‎ I]. 

Bestand NDN, ,יקוּם‎ MAR; B.h 
אמן‎ Ni. בנה‎ Ni. 

beständig 'T9N, ar. MM - 
b. fließend IMS, TON); .ל‎ sein 
אמן‎ Ni. 

Beständigkeit, vgl. ,אָמונָה‎ FOR 

bestätigen DAN, עמד‎ Hi. 59 
Pi., Hi.; ar. תקף‎ Pa. 

Bestätigung .תִעוּדָה‎ 

bestatten, vgl. PDN. 

,9 ,טוב ,טוב ,37 beste, das‏ 
zum ba‏ — ראש ,מִיטָב ,מַבְמָר 
דנר Dig‏ ל reden‏ .0 .2 לְנָפַש ל 

Bestechung "B3 IV, AD, NR, 
,שחד‎ vgl. .שלְמנִים ,חיק‎ 

bestehn כון ,הָיָה‎ Ni, my, קש‎ 
(= ar.); 2. 99, תִקוּמָה‎ 

besteigen 119%, 297. 

bestellen "ON I, כון‎ Zi, מנה‎ Pi. 
(=ar. מנה‎ Pa.), עמד‎ Hi., el. 
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betrinken, 8. betrunken.‏ | ;שום Pi.,‏ צוה Hi.,‏ פקד Pi,‏ עתד 


ar. קום‎ Ha. — zu etw. b. 2568; 
bestellt s. יעד‎ Ho.; p. קום‎ Ho. 
Bestellung .מִעָמָד‎ 
bestimmen [13 II], יכח ,1 חָרֶץ‎ 
Hi., מנה ,יעד‎ Pi, 333 Hi, קב‎ 
עמד‎ Hi. ,פָרַש‎ NP 1, שוּם‎ ; s.zu 
etw. בדל.ע _ 1 יאל.ל‎ Ni.; 
bestimmt(es) ,חק‎ TYID, ITIRB; 
b.s. ברא‎ IM, חתך‎ Ni, כון‎ 
Ni., עתד‎ Hithpa., פרש‎ 1 2. 
צפן‎ Ni. 
Bestimmung תורה ,מְצָוֶה ,מוּעָדָה‎ 
vgl. ;;דָת‎ nach der B. עיפי‎ 
Bestrafung 19%, Bi. 
Bestrebungen N 
bestreichen IT, MER, זשעע‎ 
bestreuen זר‎ 1. 
bestürmen I). 
bestürzt DIN, 17); b. w. חָפָז‎ 
b. 8. vgl. בהל‎ Mi. 
Bestürzung 11233, 17J120, 1794719, 
Besuch Tan. 
besuchen 7, PB, vgl. 223% u. 
ראה‎ Ne. 671b 
betagt מִים‎ xbp,. 
betasten Wi, 470) u. Hi; ₪ 
מעך‎ Pu. 
"וי‎ 2. ar. DOW Eithpo. — 
2. .ע‎ DRWD; betäubt s. DT), 
שמם‎ 15%. 
Betäubung 9%. 
beteiligen, s., vgl. DY הָיָה‎ 
beten NY I u. Hi. — ar. צלא‎ Pa, 
beteuern NY Hi. 
Beteuerung vgl. 171a. 
Bethaus PR בִּית‎ 
betören, 8. b. 1. IND I Pu. 
Betracht, nicht inb. kommend, 
vgl. m. 
betrachten זז נכר ,11 נבט‎ ₪ 
שכל ,רְאֶה ,1 פה‎ I Hi, שאה‎ IT. 
Hithpa.; genau 5. .מקה ,2% בקר‎ 
Betrachtung שיח הָכּרָה‎ IL, שיחָה‎ 
Betrag 109. 
betrauern 2. "DD Ni. 
betreff, inb. 37%; ar. מצד ,ל‎ 
betreffen ,בוא‎ N$Q, קְרָא‎ II, vgl. 
אֶת‎ I, 2; inbetreff, vgl. על‎ )= 
ar.). 
betreten 7] u. Hi; 5. 1. דרך‎ 
Hi.; B. Ni3Q,. 


Gasaurus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 


betrüben ינה‎ 11 Pi. כאה‎ Hi. 
מרר‎ Hi.,nD3 Hi. (m. ,עְכֶר, (נָחָש‎ 
33% Ilu.Pi.;p.NB);7.2. OL, 


ar. 2739 — betrübt‏ ;)712 ,גוג 
II;‏ מָר Pu, IMG, vgl.‏ דכא sein‏ 
על 22 mit betrübtem Herzen")‏ 


שצָבֶת ,מְרירות ,99" Betrübnis‏ 
תַּאַנְיָה 

Betrübung DYL 

Betrug -מִשָאון‎ 

צנתלל,.% ז פתה 1 עקב betrügen‏ 

Betrüger כִּילִי‎ vgl. ל‎ 


+ מך 

betrunken ,שכור‎ 

Bett ערש מְשִכָּב מִטֶה‎ als B 
benutzen יצ‎ Hi., 8. Fluß-, 
Wasserbett — B.decke 2 I, 
a3. N320) 

Bettelleben IRD "N. 

betteln שאל‎ Pi. 

Bettler [7370]. 

beugen נטה ,5 כרע‎ Hi, MyI 

2; MY 11 Pi. (Becht); «. b. 
1971, כפף‎ Ni, vgl. צז ענה ,כָּרִע‎ 
Hithpa., שחה‎ Hithpal.; מכך.ע‎ 
Ho., שְחַח‎ u. Ni.; gebeugt MD}, 
nd; g. 5. my Ni, My 1. 

Beugung mn. 

Beule שַפָל‎ 

.7% 111 עור Pi.,‏ מרר beunruhigen‏ 
.א פעם .ע ;.5 רנ Pilp.,‏ פרר 
w. BRW‏ .ל Hithpa.; nicht‏ 

Beunruhigung 191. 

beurteilend, richtig, D 


Beute אכָל‎ 13,193, 74700), YWL, 
מַלְקתַ‎ np, msn, מְשֶסָה‎ 
‚PB. שָלֶל ,רכוש‎ ; B.teil 
Beutel ,בִּים‎ My I. 
Bevölkerung, vgl. DY I 


bevollmächtigt, vgl. יד‎ 

‚bevor ,בְּטָרֶם‎ vgl. .קִדְמָה‎ 

|bevorstehend TR, .קרב‎ 

bewachen "9, "189 L 19% I, 
שָמַר‎ 1 


| 


Bewandtnis "197. 

bewässern שקה‎ Hi. 

Bewässerung °". 

bewegen 92), 93 Hi.; hin u. her 
נוף ,נָדַד‎ Hi; sich'N3 u. Hithpo.; 
bewegt 5 סער‎ Ni., 9177. 

Bewegung, in 2. geraten הום‎ 
Ni.,19); 9. נעש .וש‎ Pu., Hithpa. 
- ar. ניח]‎ Ba.) 

beweinen 193 u. Pi. 

Beweis ,עד‎ NM, pl. NOW; 
B. antreten יכ‎ Hi,; B. führen 
נגש‎ Hi.; B.gründe, vgl. .גב‎ 

Beweisen ANY. 

bewirken ,נָתַן‎ 19% 1. 


.|bewohnbar, vgl. IND. 


bewohnen I‘; bewohnt 8. שב‎ 
u. Ni., Ho. 

Bewohner }I%, vgl. j3, 2/10 u. 
Dy; B.in 1. 

bewußtlos [1 Hithpal.). 

Bewußtsein [979]. 

bezahlen רְצָה‎ 11 u. Hi., שלם‎ Pi., 


שק 

Bezahlung, vgl. אַנורָה‎ Di; B.- 
opfer [DW]. 

bezähmen DYN. 

bezeichnen תאה‎ Pi., תאר‎ Pi. 
vgl. 13b; p. p. גִסְסֶ‎ 

bezeugt: es ist .הוקד .ל‎ 

Bezeugung תעדה‎ 

Beziehung, in; | in dieser 2, על‎ 
192. 

ur) - 0. ‘m.‏ גְלִילָה ה-א 

Bezug, in B. auf 

bezwingen 8777, נכה‎ Hi, ענה‎ 1 
Pi. 


biegen, 8. DR. 

Biegung .חמוק‎ 

Biene AR B ang =: 
Bild }197, (צלם ם‎ 


nn; 2. aa סמל סמל‎ B.- 
werk ָצַר‎ 1 

bilden SS}, עצב‎ 1 Pi, צור‎ 1 
vgl. 193; רקם .תע‎ Pu. 

Bildner "IS". 


bewahren (vor Fall) כול‎ Pilp.; | Bildnerei ַעַצְעִים‎ 


Tea, No} (= נטר.+‎ Pe), 1331, 
עמד‎ Hi., 18%, שָמַר‎ 1. 
Bewahrung 


bewähren A); bewährt N, 


vgl. 13; b. 5. אמן‎ Ni. 
bewältigen ıTT)J 1 
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| Bildnis ON. 

Bildung צוּרָה‎ , moralische BAD. 
billig adv. בְּסְשְפָּט‎ 

billigen "Jya a9, ישר‎ Pi. 
Binde "PN, AAN. 

Binde-balken MW. 


865 
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binden NDS, Yan, ;קשר ,עקד‎ pt. 
vgl. NYDH; — ar. כפת‎ Pa,, p. 
Pe. — 2. p. WIN; Garben DIR Pi. 

Binse(n) ,אָגְמון‎ ND3. 

bis קד‎ (=ar.) — bis an, b. zu 
O8, % ;עד‎ b. daß ar. .ל ;עד‎ gen 
(עד")‎ 839; b. nach "NS .עד‎ 
bie nicht 92 X, 92 עד‎ ₪. 
pf.; .ל‎ zwischen .עד בִּי[‎ 

Bissen MP. 

bitte! ,בי‎ 8. 

Bitte MORD, [1989], 198 (= 
ar. KON), 199 I, MN — ar. 
193; aufe. B. eingehn שאל‎ Hi. 

bitten YJB u. Hi., פלל‎ 11 Hithpa., 
Ind (= ar. ,(שָאֶל‎ ar. ;בְעָא‎ 6- 
mütig, eindringlich b. [193], 
שבע‎ Hi. — B. Inn. 

bitter %9 II, ,מְרִירִי‎ 9; b.s. W. 

Bitterkeit מַר‎ II, pl. ,מִמָּרורִים‎ 
מִמְרוּרִים‎ 1. 

bitterlich 8 11, vgl. מרר‎ 
מָמרוּרים‎ 1. 

blank, vgl. END Pu. 

Bläschen [יִבָּלֶת]‎ 

Blasebalg NBD. 

blasen N1D), 239), MB, vgl. 79, 
רוע‎ Hi. 

Blasphemie 138). 

blaß w., vgl. ar. . 

Blässe }1PY.. | 

Blatt 2% II; pl. עָלָה‎ 

Blatter [N931]; pl. NY2Y2N. 

Blech NP 11; pl. רְקְעִים‎ — mit 
B. überziehen רקע‎ Pi. 

Blei אנ‎ 912, NBY; B.gewicht 

. 8; B.stücke 2772. 
bleiben TAN 78., ,[דון]‎ m II, 
ar, [3 1[, ,לא נִכְרַת‎ Toy, Dip, 
ישב .1 .ל ;29 .+ 1 שאר‎ Hi, 
גוח‎ Hi. B.; pt. NS — ar. .קים‎ 

Bleibstätte Dy. 

bleiern, vgl. Blei. 

blenden עור‎ II Pi. 

Blick .עין‎ 

blicken 823 Pi., Hi., 239, שור‎ 
שָעָה‎ ; geradeaus ישר .ל‎ Hi. 

blind Y; b. sein שָעַע]‎ I]. 

Blindheit DYYD, MY, ANY. 

blinken, vgl. D2. 

Blitz ,אור — בָרֶק‎ [pt], MN, 
vgl. ;חץ‎ pl. DON VUN; B.strahl 


"לו 


866 


Hi, 


blitzen 93, vgl. הפך‎ Hithpa. 

Block NYB1D, "ID. 

blöde 1113, 7); b. e. 7112. 

bloß .ל הרק‎ gelegt w. נלה‎ Ni.; 
bloßes Wort, vgl. .ּבָר‎ 

Blöße N, ER ID, ערה ערה‎ 
.קלו‎ 

A נצץ‎ Hi,mp1LY31Iu. 
Hi. 

Blume, vgl. D1332, ;;צִיצָה‎ B.nflor 
Y'3 1; B.nkelch 923; פקעים.זק‎ 
B.nverzierungen צִי‎ I; s. auch 
Blüte. 

Blüte 28 (Baum-); 13), Y'IOD, 
mp, vgl. y23; B.n treiben 
צוץ‎ I Hi.; B.nkelch 9Y3}. 

Blut D7, 79) 11; B. ausgießen 
DOW); B.bad NR, A מַכָּת‎ 
B.egel my; 2.808 מב‎ b.- 
gierig ,איש דָּמִים‎ vgl. 31a; B.- 
rache, vgl. בקש‎ Pi.; B.rächer 
(הַדֶּם)‎ 983 ; B.schande ,נה‎ vgl. 
San; B.schuld 27, ;דָמִים‎ B.- 
spuren, vgl. ;עקב‎ 2.6 D'%9; 
B.vergießen [TED]; B.sver- 
wandter "93, NY, vgl. WIN 
pa. 

Bock WAY, TP$(=ar.VDI) EN. 

Böckchen Y73. 

Boden vgl. ,מוּצָא‎ [Pop], עָפָר‎ 
קרקע‎ ; ar. ‘XS — zu B. strecken 
רטש‎ Pi 


Bogen [BYp], ;קשֶת‎ B. spannen, 
vgl. מלא‎ Pi.; B.schütze NY, 
np aD (pl.), ,ְרמָה ק'‎ B.- 
sehne [N I], .מִיתר‎ 

Bohne גָּרָה‎ 11, 1B. 

.נקר ,3ב bohren‏ 

Bollwerk 33, 1199, .קז‎ 

borgen, vgl. leihen. 

borstig DD. 

bösartig 'TNDD, רע‎ 

böse רע‎ — ar. UNI -- 1; 
Böses 1%"), B. anrichten ar. vgl. 
1. 

Bösewicht JR .איש‎ 

boshaft .רע‎ 

Bosheit בּלִיעַל‎ NN. 

Bote 7800, 7'$ I; B.lohn 192. 

Botschaft NII8%D; frohe בְּשרָה‎ 
(1218), a NY1DWY; frohe B.brin- 
gen בשר‎ Pi. 

Brand ,בְּעָרֶה‎ NN, יקוד‎ , map), 


| 
| 

DB"; מו‎ 2. stecken בער‎ I 8. 

B. des Getreides שרפ[ ,שָדַפָה‎ 

B.mal 715, 3 1; B.opfer 1519 

=ar. עַלֶת‎ B.opferaltar, vgl. 

B.pfeile NIDN, DR; B.-‏ ; מִזְבָּחַ 

scheit אוד‎ ; B.stätte שָרְפָה‎ ; 2. 

stelle MID. 

Brandung "29, vgl. PIE. 

braten UND 9%, vgl. TM I; 
Gebratenes ‘9%. 

Braten 19%,'9%; B.pfanne n2rM. 

brauchbar N. 

brausen "971 1. 

Braut >, vgl. MW; B.führer. 
als B. dienen רע]‎ II Pi.]; B.ge- 
mach '\M, mn; B.schmuck 
“3; B.stand N1535>. 

Bräutigam A. 

brav 9773, טוב‎ L 

Bravheit .דיל‎ 

Bravour 122. 

brechen DB, שָבָר‎ I; — ₪. פרק‎ 
Pe. — Bund: פרר‎ I Hi., שחת‎ 
Pi.; Genick: ערף‎ 11: Steine: 
נסע‎ 2; -- Bm, שָבֶר‎ 1 

Brechruhr [X}}]. 

breit 37); b. schlagen רקע‎ Pi; 


2.2. WM. . 

Breite 27,271 — ar. [NR]. 

breiten רפד‎ Pi. 

Breitseite IM. 

Bremsen ,בוב‎ [YP]. 

brennen 7%3 L, P%] (= ar. דלק‎ 
Pe), MILD? u. Ho. (=ar. 
יקד‎ Pe.), שָרַף‎ ; B. DW - ar. 

\ 


קרא 

Brennholz עְצִים‎ 

Bresche פָרֶ?‎ I. 

Bret ,לוח‎ EA ;קרש‎ B.ergerüste, 
vgl. ID. 

Brief NUN (= ar. NN), IRI%, 
NP = ar.), NED; — ar. DNB. 

bringen אתה‎ Hi. (= ar. אתה‎ 
Ha.), 2 בוא ,בוא‎ Hi, 2 הָלך‎ 
שור 2[ .2 1 קרב ,נְשָא ,לַקח‎ 
an einen andern Ort נה .ל‎ 1 
Pi.; auf jem. b., vgl DW; hein- 
lich .ל‎ p. 333 Pw.; schnell b. 
מהר‎ 11 Pi.; b. über נדח‎ Hi; 
nicht üb. s. b. können, vgl 
on I; .ל‎ um etw.5 I; we 
hin נוח .ל‎ Hi. B, סבב‎ Hi; > 
ar. הלך‎ Pe. 
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np. 

! — 19; ungesäuertes 
B.korn pm); B.krume 
B.kuchen br, sy, 
33]; B.laib DNS 132. 
שָבֶר שָבוּר 5 מַ‎ I, vgl. 
tück ar. 'ngpl. 

„vgl. היה‎ Ni. 

N - ar. NN. 

vaft .אֶחָוֶה‎ 

L 389; 2.‏ )12 גָאָז 


on. 
בְּאו‎ , 72. 

.[חדש וטע ISA;‏ וע 
br‘ u. Pi, 2%.‏ . 

| )= 5% “M), שד‎ vgl. 
שָדִים‎ ; B.höhle Ip; 
B.scheide 111; B.schild 


s. הדר‎ Hithpa, כבד‎ 
עלה‎ Hithpa. 
פ‎ 9}, [rm], תרְבות‎ 
NDN; B.stätte [119]. 
\andeln עמר‎ II Hithpa. 
7 72), רחף]‎ Pi). 
BP. 

'; pl. תעָלוּלִים‎ 
ן‎ = BD) — כְּתֶב‎ 
B.rolle 98 (= ar.), 


D. 


]. 
nnd, 127. 


חש - 


‚vgl. אהב‎ Pi. 6.; B.- 
,אַהָבִים‎ N. 

‚ay, ילש‎ B; B.in m}, 
,נָדָה ,אֶתְנן מס .ו‎ TRLL 
זְנוּנִים‎ 

2. 

edus NY; B.aufheben, 
Pi.; 13. schließen N’, 
ündnis;b.brüchig'1133; 
הַבָּרִיה‎ DD; B.eid, vgl. 
B.genosse NN; B.lade 
MS, vgl. ?9; B.mittler, 
3; B.opfer [09V]; B.- 
IN; B.zeichen ,את‎ 


1 צְרוּר Ja,‏ 
.אַמָנָה 6946 מִסְכָה, בָּרִי\ 


bunt, vgl. 199"); b.gestreiftes 
;חָטובות‎ b.gewirktes בּרמִים‎ 


pP. 
Buntwirker ,רקם‎ 
Burg אַרְמון‎ II, (בִּירְתָא.+ג) בִּירֶה‎ 
שָער ,1 עיר ,מִצָד ,מִסְגָּרַת‎ 1 
Bürge (vades) INN; מע‎ “22 
;ְתַעָרוּבות‎ 8. sein A921. 
bürgen 3 1, 2. .[תקעים]‎ 
Bürger, vgl. שָער ת בַּעל איש‎ 1 
Bürgschaft 7139, ,מַּעָרוּבָה‎ 8 


leisten I 1. 

Bursche בער‎ I. 

Busen ,חב‎ vgl. pn, ו‎ 

Buße auflegen WIN; B. verschul- 
den NUN. 


büßen (intr.) אשם‎ Ni. ,גא ענש‎ 
vgl. NY) 475b. 

Bußgeld Nixten 03. 

Butter 7187); B.milch מִמַמָאת‎ 

Byssus y3, שָש ,ת חור]‎ II; 
B.weberei הַבֶּ?‎ NY. 


0 


Die eingebürgerten Fremdwörter 
suche man unter K und Z. 


Canopus [903 I]. 

capitulieren בְרְכָה‎ 1YY. 
Cardamome, vgl. אַהָלִים‎ 

Cassia .קְצִיָה‎ 

Celebrieren, 6100858 8 


Chaldäer .וא כָּשְדִּים‎ ar. "2. 

Chalkis [1318]. 

Chamäleon [NYYIN]. 

Chaos DIN. 

Charakter רוח‎ 

charakterfest s., vgl. כון‎ Hi. 

Cherub 372. 

Chinesen .[סְינָים]‎ 

Chor ,שיר‎ pl. NT, vgl. תוּדָה‎ 

Chronik הָימִים‎ a. 

Chrysolith RAR I]. 

Chrysopras [and]. 

Chrysorrhoas 198 1. 

Cisterne "113, [כָּרֶה]‎ 

Citadelle, vgl. אֶרְמון‎ 1. 

Clan BD; vgl. ילד‎ Hithpa. 

Coccus .ג ;תולעת שָנִי‎ 0. ge- 
färbtes Zeug תולע‎ I; C.wurm 
.תולעת שָנִי‎ 
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Coloquinten .[פַקוַעָה]‎ 
concentrieren יחד‎ Pi. 
Consul, römischer, }‘$D. 
Contouren s. Konturen, 
Contrahenten 8. Kontr, 
Crocus 8. Krokus, 
Cymbeln צלְצְלִים‎ 
Cyperblume פּפַר‎ II. 
Cypresse [ברוש]‎ [nn2). 
Cyprier pl. DM. 

Cyrus .3רש‎ 


D 


Da א‎ ar, שם‎ - DN, 1, 2, לפִי‎ 
6. inf.; — und da ) (= ar.) — 

da wo or. ;אַתַר די‎ ‘da — dort: 
שָם‎ — DW; da endlich ar. bs 
da sein, vgl. unten, / 

dabei, vgl. אַף‎ 1; 4. 5. vgl. ng.“ 

Dach 33, Mas]; obne 2, vgl. 
"op 11; Ditraufe 997. 

dafür ;תחת זאת‎ dab WR עקב‎ 
ש' .ע כִּי‎ ADn > inf, DM. 

dagegen אוּלֶם'‎ I, 3. 

daheim befindlich, vgl. מצא‎ Ni. 

daher = inde DW; = itaque 1, 
D3. 

daherschreiten "1%. 

daherschweben .ראה‎ 

dahin DY, may. 

dahineilen m2. 

dahinfahren N I; d.1. רכב‎ Zi, 

dahinfliegen [D32], סער‎ Po. 

dahinnehmen p. 1%. 

dahinschreiten דדה]‎ Hithpa.]. 

dahinschwinden, vgl. A. 

dahinsein :זר‎ Ni., 72, היה‎ Ni. 

dahinsiechen [DDY]. 

dahinstürmen שֶמַף‎ 

da lassen גו‎ Hi. 2, 

damals !N(M), vgl. DT}, 

בִּרמֶשֶק בַּמָּשֶק Damaskus‏ 

Damast Pf; D.wirker .חשב‎ 

Damit | 5 c. inf., 120% 6. 2 
;לְבְעבור‎ ar. (9) -- על‎ 
;ְּבְרַת שי‎ 8. nicht }B, ar. ִי לָא‎ 

Damm 7, [מִזִיח]‎ 

dämmen, 5. 0לל‎ Hithpo. 

Dämon ,שָעיר‎ pl. .שדים‎ 

dampfen pt. עשן‎ 

dämpfen p. TIMY; ged. 5. שָפָל‎ 

Dank abstatten, vgl. שלס‎ Pi.; 
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D.opfer DD 31, תוּרָה,שָלֶם‎ ; | davontragen רום ,נָשָא‎ Hi. 


D.sagung ıTJIN. 

dankbar, sich d. erinnern "Y}. 

danken ברך‎ 11 Pi, ידה‎ Hi. 

dann הא‎ 1, 73 I, DY; ja 4. כִּי‎ 
nA; und 0. ar. ). 

אָדִי[ ar.‏ — (מַאַחָרִי כָן darauf‏ 
בַָּר 97 SON,‏ 97 

daraus DW. 

darben רוש‎ 

darbringen יבל‎ Pi., 93) Hi., נגש‎ 
Hi., NY עלה,+8 עבר‎ Hi., קדם‎ 
2, שוב‎ Hi.; p. גגש‎ Ho., עלה‎ 
Ho.; D. Y32R. 

Darbringung }3%. 

Daraus דריש‎ 

Darike }13Y]8. 

darin זאת‎ — ar. mI2. 

Darlegung [1118]. 

darleihen NY) 1. 

darnach, vgl. "NN. 

darreichen ₪23 Hi, גמה]‎ Hi], 
Day, קרב‎ 1 = 

dartun יכח‎ Hi.; 2. הְכָחַת‎ 

darüber ;מַעָלָה‎ 4. hin על‎ 4. 
(hinaus) 12109. 

darum vgl. iS, |; daß 6 
IR; eben d. weil על"כָּל"אדות‎ 


darunter לְמַטֶה‎ 

darwägen [D?B Pi.]. 

da sein ;הָיָה‎ ar. vgl. MN — nicht 
mehr d. s. DEN. 

Dasein, ins D. treten היה‎ Ni. 

daselbst DW, 199 = ar. an. 

dasjenige 191). 

dab WIN, 1,3, 9 - ar. ,די‎ | - 
d. doch, siehe: ach d. d.; d. 
nicht 93 6. impf., A924, ]B; d. 
n. etwa ar. 19); o daß! .לו‎ 

Dattel-palme "HM I; D.rispen 
DYD3D, Ehe 

Datum הָיוֶם‎ DV. 

Dauer N$J I 

dauerhaft NN; d. 8. אמן‎ Ni. 
חִיל‎ 1. 

dauern 'TOY, ;קוּם‎ pt. ,עזד ,אִיתֶן‎ 
;ְעוּלֶם‎ ar. ;קים‎ ewig d. 92 הָיָה‎ 
6. 4. 1 ;שום לָעַד‎ 4.1. TH; 4. 
m. ארך‎ Hi. 

Daumen ,בְּהון‎ 7° 172. 

davon DD. 

davoneilen, schnell .גוס‎ 
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dawider "1132. 

Decke "23, mp, ,כָּסוּי‎ MD), 
[16], O2R, MOD, Tob, IRB, 
188 I, שְמִיכָה ְָפִית]‎ ; pi. 
מַרְבַבִּים‎ - RD, קרקע‎ 

Deckel N27; D. der Bundeslade 
mb» — 6a, [19% II]. 

decken = tegere 193, כסה‎ Pi, 
72D; = contignare )DI. 

degenerieren 19% 1. 

עָשָרֶת הַדְּבָרִים Dekalog‏ 

Dekret ar. N7. 

Delphin [Urn]. 

dem entsprechend daD ar. "97 
197 IR. 

Demut ı1%Y, vgl. 23%. 

demütig 2 ל‎ = boy; כ‎ 
sein רוח‎ DW; d. bitten, vgl. 
נפל‎ Hi.; 4. wandeln 9)$ Hi. 

demütigen "\$3 II, 933 75. my 
1%.: 2. ,אָכַל עְפָר‎ mg, bp (= 
ar. שפל‎ Ha.); sich 4. .א כפף‎ 
ענה‎ II Ni. Hithpa. 

demzufolge dab WIN כְּמִי‎ 

denken (an) "ON, "1271, 197 I, 
"ar DOLL Ay; 4. auf etw. 
;תור‎ sich 6. דמה‎ I Pi.; nicht 
mehr an jem. d. Yp I. 

Denk-ergebnis}1a3Wf}; D.mal Nik, 
שָם] ,11330 ,239 ,יָד‎ I]; D.säule 
1939; D.spruch Mt, 22. 

denkwürdig(es) etw. 119}. 

Denkwürdigkeit ar. 197, 797; 
Buch der D.en 119%) ס' ,סְפֶר‎ 
NUT; ar. 82397 ED. 

denn ‘3; WIN, | — ar. Y]; denn 
NIDN; denn wenn ar. .די הָ[‎ 

dennoch 938, אָכָן‎ — ar. DA. 
deponieren פקד .ע‎ Ho. 

Deportation .לה‎ 

deportiert w. 10. 

Depositum }IDB. 

der, die, das vgl. 1 1645; BUT, 
הָיא‎ - ar. [י‎ — relat. WIR; mM, 
;זו‎ — ar. "1 — der u. der WB. 

dergleichen כָּן‎ L 

derjenige welcher TWIN אַשָר,הוא‎ 
- ar. “TI. 

dermaßen 088 "WIN 'P}. 

derselbe, idem, vgl. NN I; NY. 

deshalb 719 (= ar. I), 19%, 12°? 
- ar. MT, 7197 92R 2 66 
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Diwan .עִרֶש‎ 

doch 83, }, pP]; d. wenn ‘PA; — 
döch NIDN, NY”; vgl. dennoch. 

Docht MB. 

Dolmetscher yYıp. 

Domäne 7397 רְכוש‎ 

dominieren "13. 

Donner ך?‎ I, BY), D.wetter 
שאה‎ 

donnern רעס‎ Hi., vgl. קול‎ 

Doppel-anteil פִּי שָנִים‎ ; D.schnei- 
den N?B'B; D.türen DYNF7. 

doppelt Olegen D}. 

doppeltes כִּפָל‎ np, vgl. DW. 

Dorf 2}, 31. 

Dornen) TO, (ְכַרַקנִים]‎ IM, 
קוץ ,099% ,78 ,10 ,11 סִיר‎ 1 
שָמִיר .₪08 — שית ,שך‎ I; D.ge- 
hege 71393, YO WW; D.gesträuch 
קוץ‎ 1; D.gestrüpp 717, קוץ‎ I, 
NY; D.hecke ,מְשוּכָּה ,מְפוּכָה‎ 
ad, YO 11, 18; D.schwanz 
2% I; D.strauch PM, PN, 3D. 

dort DY (= ar. ;(תַמָה‎ von 4. 
מַאֶת וָה‎ ; ar. מְִמָּמָה‎ 

dorthin Me ,שָם ,עד"כה‎ a. 

Dotter חִלמות‎ 

Drache תּנּין‎ 

drängen ,א‎ 238, 1” Pi. pm, 
nm, pin, ,אָמץ‎ wa, צוק‎ I 
Hi., 37) — ar. DIR Pe. 

Drangsal ,לחץ‎ 139; D.zeit NY 


צְרָה 

לחוץ ‏ בַּוּץ ,חוּצָה draußen par,‏ 
.מחוץ ,לַחוּצָה 

Drechslerarbeit מֶקְשָה ,מִקשָה‎ I. 

drehbar גָּלִיל‎ 1 

drehen, 3. 329; 8. 4. 1. שוב‎ Hi. 

Drehung [N723], vgl. צוּרנִים‎ 

drei שלש‎ (=ar. תלת‎ 1(; in drei 
Teile teilen שלש‎ Pi. 

dreifach .מִשָלֶש‎ 

dreijährig משָלש‎ 

dreimal Ban שלש‎ 

dreißig DW = ar. nam. 

Dreizack .[קלשון]‎ 

Dreizahl ar., vgl. תלת‎ 

dreizehn my. 

שלש הָשָנִים dreizinkig‏ 

dreschen ₪1; .ע‎ p. .מִדוּשָה‎ 

Dresch-schlitten ,[בַּרְקְנִים]‎ 710; 
D.tenne 73; D.wagen 1939; 
D.walze תָרוּץ‎ III; D.zeit יש‎ 


dringen, in jem. PA, אלץ‎ Pi. 
yaP, Y3p, צוק ,פָרֶץ‎ IHi, my; 

5 ו‎ 
rinnen | . 

.שלישית I,‏ שָלִיש [(0זע 

drittelmaßweise WOW I. 

dritter WI (= nA); dritte 
--ית‎ (= ar. SA), vgl. ar. 
תִּלַת‎ 11 u. תִּלְתִּי‎ 

droben Syn, .מִלְמַעְלָה‎ 

drohen "37; pt. MD, 19") 72; 
D. m. 

Drohung, vgl. דְבָר‎ 

Drommete, vgl. Trompete. 

drüben 1338, dort d. 97 "WR. 

drüber s. darüber. 

Druck AI8, 123, "Sy. 

drücken ,לָחַץ‎ 799; p.IMY; p.p. 
ep, vol. 9%; 2. מיץ‎ 

du MAN; em. MS — ar. .אַנְתָּה‎ 

ducken, s. 729. 

Duft 2p}, 7°, עַתֶר]‎ IT]; D.opfer 


mom] 

duften, 1. MB Hi. 

dulden pt. ?9%; d. müssen, vgl. 
rn II. 


dumm 2332); d. sein ממה‎ Ni.; 
d. 5. בער‎ III; 4. בער.א‎ III Ni. 

dumpf .א‎ "TON. 

Dünger 91; D.haufe אַשפת‎ ; D.- 
stätte .מִדְמָנָה‎ 

dunkel HN, Ur, vgl. Ten; 
6.5 en Hi, עוף‎ 11; d. w. 
593 IH. 

Dunkelheit 5%. 

dünken, 8. vgl. ]'X — was gut 
dünkt ar. .חְזֶה‎ 

dünn P7, vgl. ,רק‎ 1: WW; 
d. gestoßen s. PP]. 

Dunst [78], pl. גָשִיאִים‎ IL. 

Duplum 10. 

durch 2 (=ar.), 723, 9,10, YRb; 
d. — hin }. 

durchaus 8%. 

durchbohren קר‎ Sun .ג זז‎ Pi, 
Po., מֶלַף‎ 11, 2P9; p. דקק‎ Ni, 
Pu., מען‎ 1 Pu; p. p. In I. 

Durchbohrtsein non. 

Durchbohrungen NPD. 

,חָתר,הָרס Hi.,‏ בקע durchbrechen‏ 
1 שבר .4.1 ;קרע .פָרץ 

Durchbruch פָּךֶ?‎ 1. 

durchdringen "2X, N%%. 


durchfeuchten p. שקה‎ Pu. 

durchforschen DW I Pil. 

durchführen עבר‎ Hi., 198 Hi. 

durchgehn 712 u. + [שָמַט] שכר‎ 
6.1. עבר‎ Hi. 

durchglühen p. זרב‎ Pas 

durchgucken A183 II Ai. 

durchirren 1. 

durchlöchert .קוב‎ 

durchmustern "97 1. 

durchnäßt s. 389”). 

durchräuchert [NWR2]. 

durchsäuern >. Yan 1. 

durchschauen PN. 

durchschlüpfen מלט‎ Ni. 

durchschneiden [Nt2], "WI; mit- 
ten d. NY; durchschnitten s. 

Pu.‏ חצץ 

durchschreiten "I,  דָעְצ.‎ 

durchsetzen ,יכל‎ 7193 Hi. 

durchstechen AP), VI). 

durchstoßen ,דקר‎ 1123 Hi. 

durchstreifen סבב‎ Po. 

durchsuchen משש‎ Pi. פאר‎ I 
Pi.; pass. בעה‎ Ni., WEN Ni. 

durchtasten משש‎ Pi. 

durchwandeln 205 Pi. 

durchziehen 727, 9, UN. 

dürfen ;יכל‎ nicht 6. IS, ar. 
UNI c. inf. 

dürftig TON, MONO איש‎ RD]; 
6. sein ,רש‎ 

Dürftigkeit OD. 

dürr 97, ,רק‎ vgl. אצְחִיחָה‎ dürre 
Gegenden DM. 

Dürre 1783. 

Durst 09%, 11893; D. stillen 
Roy שָבַר‎ 

dürsten NO; pt. ND}. 

durstig NY}. 


E 


eben WA, מִישָרִים‎ ; >. 5. WN. 

eben damit ]97; 6. deshalb ar. 
כָּלדקבָל ְּנָה‎ ; 6. d. weil כָּל"ק די‎ 

606010861, idem, vgl. D3Y; eben- 
80 NA}, 12. 

Ebenbild NN. 

Ebene בְּקְעָה‎ (= ar. KYP2), 10, 
שָוָה‎ 1 


. ורוו 
ebnen WA Pi., Hi., DB Pi,‏ 
.₪ 1 שוה 
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ebenfalls Y1M. 

Ebenholz [2]. 

Eber 7). 

echt NOS, כָּן‎ 11, 23%. 

Ecke Mi, ,מקצוע‎ MIND, IB, 
137, 11379; E.pfeiler, vgl. DYP; 
Eräume ;[מְהקְצָעזת]‎ E.säule 
[NW]; E.stein פָּנָה‎ Ja; E.tor 
ap) .שער‎ 

edel "1133, שוע ,גָדִיב‎ I; e. gesinnt 
23'719; vgl. Edler; edelste Frucht 
ראשית‎ 

.א' יִקָרָה ,אָבָּן Edelstein‏ 

.שרק ,שרק Edeltrauben‏ 

Edikt NN, טעם‎ — ar. Dis, 
DANB, D!D — ein E. ergehn 1 
ar. מַעָט‎ DW. 

Edler חר‎ I; pl. ,נְקובִים‎ DOMNB, 
DW. 

Edom DIN. 

eggen TIW Pi. 

Ehebrechen כ א‎ u. Pi.; E.brecher 
;זֶר‎ E.brecherin m}; E.bruch 
DYEN), נָאָפוּפִים‎ ; E.bund בְּרִית‎ 
1.030 אַעָה‎ ; E.gemach [מך/]‎ ; 
E.herr 178, בַּעל ,איש‎ 1, E.sein 
בָּעַל‎ I; E.mann ;איש‎ E.schei- 
dung MN; E.weib IN. 

ehe לְפָנִי , (ְבּ)טָרֶם‎ ₪. inf. 

ehegestern .שָלְשום‎ 

ehemalig IN”. 

ehern Yin), vgl. .נְחשֶת ,נְחוּשָה‎ 

Ehrer19373, 9%, 1777, 1p\ (=ar.), 
7133 I, MASPR; E. antun 
‘1132 נָתַן‎ ; sich E. erzeigen כבד‎ 
Hithpa.;, sich als geehrt be- 
trachten כבד‎ Ni; zu En 
bringen כבד‎ Hi., ראש פ'‎ NW); 
ehrerbietig, vgl. עָמָד לְפָנִי‎ ; Ehr- 
furcht bezeigen ar. הר‎ Pa.; -- 
E. h. 8%‘; Ehrenname, einen E. 
geben כנה‎ 1 Pi.; E.platz ND3 
7133; E.sold 7133 II; E. stellen 
,מרומים‎ 8. in hohen E, befinden, 
ar. צלח‎ Ha. 

ehren הָדֶר‎ (= ar. הדר‎ Pa.), יקר‎ 
11, כבד‎ Pi.; geehrt ar. יקיר‎ 
8. 5. 122. 

ehrlich R LI, DW; auf 6.6 Weise 
.לְאָמוּנָה‎ 

₪! MIN. 

Ei נְבִּיצָה‎ E.er legen מלט ,ילד‎ 

870 


Pi.; E.dotter MO; E.weiß| andere, vgl. IN, NWS, m 


ריר ח' 


IN, 2; ein u. derselbe‏ ,איש 


.אֶחָד | .אָלוּן ,1 אַלֶה .ג 11 איל Eiche, vgl.‏ 


Eid ;שָבוּעָה‎ falscher E. [98]; 
einen E. auferlegen 178 NW). 

Eidam חָתֶן‎ 

Eidechse וְאַנָקֶה]‎ [Puh], > IL, 
ְשְמְמִית] ,11 צָב  לְטָאָה‎ 

Eifer חָמָה‎ I, קְנְאָה‎ 

eifern קנא‎ Pi. 

Eifersucht IN)D. 

eifersüchtig N3P; 6. 5 WS LI, 
קנא‎ Pi. 

eifrig חָרוּץ‎ IV, N3D, ;קנוא‎ — ar. 
חרה .5 .> — [בְּתְרִירָא]‎ 1 
שכם ,רוץ‎ Hi.; 6. =. זז תָרֶץ‎ 

Eigenschaft, gute 1318; preis- 
würdige E.en [N9r1n]. 

eigensinnig NIT .איש‎ 

Eigentum נְחָלָה‎ ITPAD, TR. 

Eigenwille MN. 

Eilbote 7}. 

Eile ,חיש‎ 78, [EIER] — ar. 
1173; in E. ar. Jana. 

eilen YIN, 2, חוש‎ I u Hi, 
מהר‎ 11 Pi.; 6. zu tun 913 Pi, 
Hi.; eilend 23717, vgl. יעף‎ Ho.; 
eilends מְהַרָה ,חיש‎ vgl. מהר‎ IL 


einfach שר‎ 

einfallen 2, 583; > p. ל‎ 
vgl. גְדוּד‎ LI. 

Einfalt פָּתִי‎ 11, NPNR, DA 

einfältig פָּתִי ,ַתָה‎ 1; adv. DE. 

einfangen MIN. 

einfassen מלא‎ Pi., WDR; pas. 
סבב‎ Ho; .ע‎ p. 3 % 
פד מְפוּש ,מִשָכֶּץ  מְאָמְִיס]‎ 
fassen. 

Einfassung 239,  תֶרָגְסִמ, מעָקה‎ 
my; Edelsteine: 1879, זְהְאִים‎ 
מַלָאת‎ -- TYB; vgl. Fassung. 

einflechten p. p., vgl. זַדְּלָה‎ 

Einführung, vgl. יד‎ 

Eingang בְּאָה , [איתון]‎ , KUN, 
,פָה ,מוּבָא‎ IND, שער‎ 1--* 
vgl. .מַעַל‎ 

.בָתָן בָּ eingeben‏ 

eingeboren (innatus) .אוְרֶ‎ 

eingedenk ,]כור‎ 6. s. 1. 

eingehn N13, "X; 6. auf חדש‎ 
+; E. .מְבוא‎ 

eingegangen (intermortuus) WI. 

eingestehn "133 Hi. 


eilig, vgl. מהר‎ II Pi. [ID], |Eingeweide  ]םּוחל[, מַעה‎ (= er. 
,נָחוּץ‎ vgl.DIp רוץ.ג.‎ Hi.;e.| ,(טְעין‎ 2, DEM. 
erreichen wollen בהל‎ Ni.; e.tun  eingießen, vgl. DW. 


Hithpa.; 6. weggehn N}.‏ אמץ 
einackern WI.‏ 
einander, vgl. MIN.‏ 
Einätzung p. p. YRYD.‏ 
einbalsamieren BINI; E.DWIN.‏ 
einberufen NP 1.‏ 
Einberufung NPD.‏ 
I Pi.‏ דמה .8 einbilden‏ 
Einbildung, vgl. 7197.‏ 
Y\$L‏ ,1 צור einbinden‏ 
einblasen 3 MD).‏ 
einbrechen DJ, "UI, YIP.‏ 
einbrocken p. p. PP.‏ 
Einbruch MAND; vgl. YIP.‏ 
eindringen 013, 953 u. Hi., NM),‏ 
I‏ גדוד .ב ;793 n93,‏ 
eindringlich, vgl. M$; ar. f.‏ 
מְהַחְצְפָה 
IL‏ צור einengen‏ 
Einengung PD IL‏ 
einer "MS, "NM; f. NIS; — ar.‏ 
dere. — der‏ — הָדֶה א ,חַד 


eingraben MN, פתח‎ II Pi; 
Eingegrabenes PD, INAB. 

eingravieren חָרָש‎ 1. 

eingreifen 3 INN; nicht 6. .קט‎ 

eingrenzen גבל‎ 1 Hi. 

Einhalt "13%D, .מִעצָר‎ 

einhalten p. קום‎ Ho. 

einhauen PP}; p. .א חצב‎ 

einheimsen pass. N13. 

.מָעָרֶב .₪ ; עוף einherfahren‏ 

einherfluten Ay. 

einhergehn WYN I u. Pi. הלך‎ 
Pi., vgl. Hithpa. (= ar. 
Pa.) — E. הַלִיכָה‎ 

einherschreiten "7%. 

einhersprengen WB 1. 

einherstürmen שר‎ II Hitkpe. 

einherwälzen, s. בלל‎ Hithpalp. 

לער Hitkpa.,‏ רדה einherziehen‏ 
E. 7193.‏ ;את זז 

einholen 937} u. Hi., 393 Hi. 

einhüllen במה‎ Pi. 
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einige ,אַחָדִים‎ DWYIR; vgl. יָמִים‎ | einsenken p. מב‎ Ho. 


264b, מָן‎ 8985. 

Einigkeit .מִישָרִים‎ 

einjährig בֶּרְשָנָה‎ 

einkehren N13, סור‎ — ar. NW Pe. 

einkerkern WIN. 

einkommen 13א‎ —E.ar.[BNBS]. 

einladen בוא‎ Hi. m. IS, צוה‎ Pi, 
NND I, vgl. 4378. 

Einlaß erhalten I N. 

einlassen, 8.2 013, ערב‎ II Hithpa. 

einleben, eingel. s. ישן‎ II Xi. 

einlegen 3 DW — p. ar. DW 
Hithpe.; p. p. רצוף‎ (D. 

einlernen p. p. "TOD. 

einlösen OX3 I. 

Einlösung גְאָלָה‎ 

einmal (בָּ)אַחַת‎ ; noch 6. .קוד‎ 

.שָכֶם אֶחָד einmütig‏ 

Einnahmen .תִּבוָאָה‎ 

einnehmen נכה לְכַד‎ Hi., WBN; 
pass. בקע‎ Ho. 

Einöde תהו‎ 

einpacken כסה‎ Pi. 

Einrede NN. 

einreißen הָרֶס‎ u. Pi., YP. 

Einrichtung MIN, vgl. 1. 

einritzen DPN. 

einrühren 993; p. ?. IR. 

einsam “712, Im, 7m, עריךי‎ 
.שמֶם‎ 

einsammeln DS, לקט‎ Pi.; עשר‎ 
Hi. (Zehnten); p. אסף‎ Ni., Pu.; 
E. ADN. 

einschärfen NY Hi., שנן‎ Pi. 

einschlafen ישן‎ I. 

einschläfern ישן‎ I Pi. 

Einschlag I. 

einschlagen גתק7 גנט(‎ einen 
Weg פלס‎ Pi. 

einschließen הָיָה על‎ N93,'p3 II 
Hi.,D .ג‎ ,NDIHi., צור‎ 
ND%; 5. 6. ענן‎ Ni. 

Einschließung "VID. 

Einschluß "NY 1. 

einschmeichelnd sein YD Ni, 

einschneiden WM 1, ,קלע‎ DW, 
;שֶסַע‎ pt. מָרוּץ‎ IL 

Einschnitt שֶָרְטֶת ,שָרֶט  גְּדוּדֶה‎ ; 
8. 1.6. machen נ77‎ Hithpo., 
חקה‎ Hithpa,, DW. 

einschrumpfen [עָבָש]‎ 

einsehen 18"). 


einsetzen יסד‎ I Pi. 709, 233 
Hi. עמר‎ Hi, צוה ,1 עָשָה‎ Pi, 
שום‎ (= ar. שים‎ Pe), NW -- 
ar. מנה‎ Pa., קום‎ Ha, 

Einsetzung מְלְאִים‎ 

Einsicht בִּינָה‎ (= ar.), ,לקח רדת‎ 
yo =. הַשְכִּיל,נְשָכָוִי],(מנְדּע‎ 
,תושיה ,תְּבוּנָה ,שָכֶל ,שָכָל‎ vgl. 
;רוּחַ‎ ar.3n95Y — einsichtsvoll 
1123, 1912 שכל .6.5 ;ידע‎ 1 5. 
ohne E. NY 923; בֶּין .ם.‎ ₪. 
Hi., (192) שכל ,ידע‎ 1 ₪ 
gewinnen בִּי‎ u. Ni. Hi., YT 
(13°), לבב‎ INi.; E. verleihen 
בין‎ Ai. 

einsichtig, vgl. 12. 

einsinken BY; p. p. >12 

einsprengen PD’). 

einstechen 3 N). 

Einstecken .אסְתָה‎ 

einstehn für 2W 1. 

einstimmig "MN IB, קול א'‎ 

einstürmen הות‎ Pü. 

Einsturz ‘Y. . 

eintauchen טַבָל‎ I; טבע .ע‎ Ho. 

Eintausch, eingetauschtes TH. 

einträchtig "MN DAY. 

eintreffen 012, Y3) u. Hi.; nicht 
6. (Weissagungen) .אָבָד‎ 

eintreiben 92. 

= הָיָה נָעָמד ,עָבָר ,813 eintreten‏ 
Pe.‏ הוא u.‏ היה ar.‏ 

einüben למד‎ Pi. — intr. 70%; 
2. p. ER. 

einwandern: Eingewanderter 
עקר‎ 

einweichen נחת‎ Pi. 

einweihen 971; vgl. TI. 

Einweihung ar. 1335 — E.bei- 
träge, E.spende 17). 

einwickeln חְתָל‎ ; s. 6. כנס‎ Hithpa. 

Einwirkung ar. 19%. 

Einwohner ,איש‎ 53 1, 13%; pl. 
DyL 

Einwohnerschaft בָּת‎ 1. 

einwurzeln שרש‎ Po., Hi. 

einzeln יָחָיד‎ ; pl. .אֶחָדִים‎ 
einziehen ON, 79; .בוא‎ 

einzig "MIN, 'TM, — ar. M; 
kein einziger ל‎ MN. 

Eis גָבִיש‎  ]רוטיקו,‎ Nixpp, MP; 
Estücke [אַלֶגָבִיש]‎ 


Eisen 373 (= ar. (פַרְל‎ [TIP]; 
E.arbeiter oma חָרָש‎ ; E.instru- 
ment הָרְי?‎ U; E.klammern 
מִחַבְּרות‎ ; E.stein 912. 

eisenbeschlagen, vgl. ?712. 

eisern, vgl. 9M2. 

eitel 9377 5 [12 89], ;רק ,ריק‎ 
= nur, vgl. 55, pP}; Eitles רוּחַ‎ 
NY, .תהו‎ 

Eitergeschwür [927]. 

eitern DDD +, DPD Ni. 

.ריר חַלָמוּת Eiweiß‏ 

Ekbatana ar. NNONN. 

Ekel [8°]; E. empfinden קוט‎ 
u. Ni., Hithpal.; E. erregen "3 
II, .מ .₪ ;6 זהם‎ (92). 

ekeln, 5. Y3P. 

Elektrum burn. 

elend(er) ,בְְּבְּלִיעַל ,אבָד ,אָבִיזן‎ 
בָּוָה‎ 93 IL מִסְכַן‎  יִנָע‎ (= ar. 
N3Y), vgl. 209b. 

Elend IN u. חשך‎ (trop.), 
נוד] ,מִסְבָּנוּת‎ I], >94 I, עָנִי‎ 

elf, elfter עָשָר‎ MS, עָשָר‎ MIN. 

Elfenbein TYP, שָגְהַבִּים שן‎ E.- 
masse [NY]. 

Eli Sy. 

Elite, E.mannschaft 3 WR 
coll.; E.wagen, vgl. בָּחַר‎ 1. 

Elle 198 1 = ar. TB. 

Eltern הָרֶה]‎ pt.]. 

Elymais DY'Y. 

Embryo DIN. 

empfangen ירש‎ Hi., np%, NW), 
קבל‎ Pi. (= ar. Pa.) — = 00%- 
eipere חבל‎ IV Pi., my, DM. 

Empfängnis הרי[‎ 

empfinden DYY, .רְאָה‎ 

Empfindung DY®. 

empören, s. 'T. 

Empörung ar. 'T)D. 

emporkommen m , ,קום‎ D, 
0821. 

emporragen שקף‎ II Ni. 

emporrichten p. p. MHHNP. 

emporschwingen, 8. אבר‎ Hithpa. 
emporstarren "DD Pi.; pt. "OD. 
emporsteigen may; E. MN. 
emporstreben רום‎ Pi. 

emporwachsen aan L 

Ende NIS = ar. (Zeit); DDN, 
AD (= ar.), [2PX], קצב ,ק?‎ 
TR, STEH. TER, ,קצות ,קְצוּ‎ AIR 
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(= ar.), מִּכְלִית‎ pn 1; bis 
zu ₪. ; zu E. bringen 
כלה‎ 1 Pi.;zu E. führen כלה‎ 1 
Pi.; zu E. gehn ar. סוף‎ Pe; 
ein E. .ב‎ DBN; ein E. m. סוף‎ 
Hi. (= ar. Ha.), שבת‎ Hi.; ein 
E. nehmen AD, DON; zuE. =. 
פָמַר‎ 793 I, DON; Eergebnis 
MIR; E.zeit YD. 

endigen N, כלה‎ I Pi.; geend. 
s. 7192 I Pu, DEN. 

endlich ar. [DNBN]. 

Energie 97, APR. 

eng "13 I; e.er Ort "SB; 6. sein 
צַר ,אוץ‎ 1 

Enge PAD 11 ; in die E. treiben 
PDS ז‎ 5 

Engel 7890 (= ar. 7890); TAB, 
אֶל‎ V, הַאָלהִים‎ BAR; pi. בְּנִי הָא'‎ 
ar. 89. עִיר ,2 אֶלְהִין‎ 

Engpass 19%. 

Enkel }3, (ar. 12), pl. בָנִים‎ 23; 
vgl. M2. 

Enkelin [N3 I]. 

entarten הפך‎ Ni., סור‎ entartets. 
nm סור ,מֶר .ע .ץע ;א‎ 1 
entbehren "IN. 

entbieten צוה‎ Pi. 

entblößen 793 u. Pi., Ayn, ערה‎ 
Pi. Hi, ערר‎ I Po.; sich e. 
נלה‎ Hitkpa., ערב‎ II; p. 193 Ni. 
זז עור‎ >.; p.p. ,[משופי]‎ WW, 
;רק‎ E. .מחשף‎ 

Entblössung [ְחַשוּפִי]‎  הָוְרְע.‎ 

entbrennen TI; 6.1. חרה‎ 1 ₪. 

entdecken מַצָא‎ ; p. ידע‎ Ni. 

entfernen הָנָה‎ I, vgl. Did, 
מוּש]‎ I], נדה ,[נדא]‎ Pi, נדח‎ 
Hi., רחק,פָּמַר, .+ עדה ,א סור‎ 
Pi., Hi.; sich 23) Hithpa., WILL, 
my Ni. PN .ג‎ Hi.; p. ,סור‎ 
עלה‎ Ho.; sich entfernend רְחָק‎ 
weit entfernt, vgl. .הלא‎ 
Entfernung Pin”. 

Entfesselung MIPTB. 

entfliehen צמת]‎ N:.], .שָרד‎ 

entfremden, s. ,יל‎ "3 Ni.; pass. 
YR2; .ע‎ p. MD. 

Entfremdung 8. 

entführen (heimlich) 232. 

לְקְרָאת לפני entgegen‏ 

Ton‏ קרי ,סור ה 
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entgegengesetzten Falles |. 


entsinken ID). 


entgegenkommen Y2B, D’P Pi.; entsprechend 733)3( לְעְמַת‎ - 


6.1. קרח‎ Hi. 
entgegentretenA33 2/1. לְקְרַאת .ג‎ 
קדם‎ Pi, קרא‎ II Ni, .שום ל‎ 
Entgegnung .ריב‎ 
entgehn סור ,יַצָא‎ -- ar. .[אזד]‎ 
enthalten כסה ,[+ חזק]‎ I Pi.; 
5. 6. נזר‎ Ni. 
enthaltsam 5. נזר‎ +. 
Enthaltsamkeitseid "OR NY, 
Enthaltungsgelübde "ON, vgl. 


SON. 

entheiligen בוס‎ Pl. 

euthüllen נלה‎ Pi. 

entkleiden פשט‎ Hi. 

entkommen מלט‎ Ni., .ג פָלֶט‎ 
NY. 

Entkommener פָלִיט‎ 

entkräftet =. חלה‎ I Ho. 

entlassen 21% I, שלח‎ II Pi, 

שלוּחִים ,מְשָלְתַת Entlassung‏ 


.]1 לָ 
ד שלח Hithpa.,‏ גצל .5 entioigen,‏ 


Pi. 
entliehen .שָאול‎ 
Entmannter, s. Eunuch, Kastrat. 
entnehmen עבר ,לקה‎ Hi.; pass. 
.+א 1 נזר‎ 
entpuppen, 8. ]. 
entreiden נצל לקת‎ Hi.; p. מלט‎ 
Ni 


entrichten 1 L 
Entrinnen my. 
Entronnener DB, שָרִיד‎ I; pl. 


פָּלִיטָה 
entrücken np".‏ 
I Hithpa.‏ חרה .5 entrüsten,‏ 
entschädigen, vgl. }N).‏ 
Hi.,‏ יכח ,1 entscheiden "13 I, PP}‏ 
1 פלל 
Entscheider pl. ar. |".‏ 
מִשְפָּט ,11 חָרוּ Entscheidung‏ 
DDP.‏ 
I.‏ ישן entschlafen‏ 
entschließen, 5. ML Hi.‏ 
Entschließung PN.‏ 
Hithpa.‏ אמ entschlossen s., fest‏ 
Entschluss XD), 9% 11, MN.‏ 
Ni. Hihpa,‏ מלט entschlüpfen‏ 
entschwinden "98.‏ 
Hithpa.‏ תמ .8 entsetzen,‏ 


Entsetzen 19%, שָמָה‎ I, up. 


ar 

entspringen NY". 

entstehn ,הָיָה‎ TOYX — ar.DIP Pe. 

entsteinen סקל‎ Pi. 

entstellen חשך‎ Hi., שנה‎ 11 Pi.; 
p. ar. שנא‎ Pe; — ₪ 6 חפש‎ 
Hithpa.; Entstelltes FIIR. 

entsündigen המא‎ Pi.; ₪. 6. חמא‎ 
Hithpa. 

enttäuschen p. Wi. 

Enttäuschung NY. 

entvölkern שכל‎ Pi. 

entweihen חלל זנ‎ 1 ₪. 
Hi., .ג חֶנַף‎ Hi. ממא‎ Pi., מר]‎ 
Pi]; p. p. fem. מָלְלֶה]‎ IN); 
entweiht sein ZN. 

entwickelt, nicht voll, [ED]. 

Entwickelungsstufe,erste NY. 

entwischen מלט‎ Ni. 

entwöhnen = ablactare מַל‎ 
03, PAR. 

entwurzeln שרש ,עקר‎ Pi. 

Entwurzelung ar. . 

entziehen 9}, מ[‎ TI, MY), TIO 
Bi., Dyn 2% (D, 99) Hi.; sich 
e. חָלֶץ,אוּץ‎ 11. 9 N, Yp 1, 
2. ya מנע ,א‎ Ni. 

entzünden חרר‎ II Pilp., UM). 
יצת .6 5 ;קדת‎ Ni; entzündet 
sein חרר‎ II Ni. 

גִקְלָה 


Entzündung WIN, 

entzwei schneiden ד לָשָנִים‎ 
sn. 

Epha אִימָה‎ 

Ephraim DYIPN. 

Epigramm [DD] 

er, sie, 68 m. הוא‎ 
.היא‎ 

erarbeiten ’TYY I; Erarbeitetes 

י 


2 


= ar.); fem. 


erbarmen, 5. DIN, חָנָן‎ IS ar.) 
נחס‎ Pi, רחם ,א 1 עתר‎ 1 < 

Erbarmen 1937, DOT 72; 
E. finden DM 1 Pu; 1 
? DRM 1 

ו מ16ו6708 

Erbe (der) }3, KW. 

Erbe (das) 197%); E.besitz בל‎ 
E.teil9271, E. austeilen נחל‎ LEI. 

erbeben [93], 591 Ni., YODHitkpe, 
Wi) .ג‎ Ni. 


Deutsch-hebräischer u. aram. Index, 


erben PA IL, WAY, נָמָל‎ 1; 1 
vn Hi. 


erbeuten 13, .מִצָא‎ 

erbitten שאל .6 ל‎ Ni.; 
sich 6. 1. עתר‎ I Ni.; p. p. ANY. 

erbittern מרר‎ Pi.; p.p., vgl. XD), 
“D; erb, sein .מ"‎ 

erblassen "N. 

erblicken ANY. 

erblinden [YY Hithpalp.]. 

erbosen, 5. מרר‎ Hithpalp. 

erbrechen, s. DEU. | 

Erde YIR — ar. ארק ,אָרֶע‎ -- 
1978, 92R; vom Pfluge auf- 
geworfene E., vgl. 373.1; E.- 
beben רש‎ ; E.bewohner (I) 
YıS; E.boden MS, אָרֶץ‎ 
“BY, 7708; E.kloß ₪33 ; E.klum- 
pen 231; E.kreis 937; E.kruste 
Op%) ;גוש‎ E.löcher nnd 
"Dy; E.pech "YN; E.reich עַפָר‎ ; 
E.scholle [FUN], 933, [ְמִנְרְפָה]‎ 
231; Espalt 279; E.teilchen 
"By; E.winkel אֶצִיל‎ 1. 

erdenken חחשב‎ Pi. 

ereifern, 5. חרה‎ I Hitkpa., עבר‎ 
Hihpa. 

Ereignisse DAY, Ni --; ar. vgl. 
מִלָה‎ 

erfahren }'3, YTT (= ar. YT), 
;רְאָה‎ = peritws DIN, TI 

erfinden, frei 07}. 

Erfinder AN. 

Erfolg ,חל‎ da; ₪. .ג‎ n$ 
(= ar. Ha.), ya I u. Hi., vgl. 


m. 

erforderlich, vgl. "8, CT). 

erforschen 8, מקר,חָפָש‎ u. Pi. 

erforschenswert .דרש‎ 

Erforschung "N. 

erfreuen חדה‎ Pi., שמח‎ Pi., Hi., 
שעע‎ 11 Pi. 

erfüllen בצע‎ Pi, ann, ,לְבָש‎ 
מָלָא‎ u. Pi. (= ar. מלא‎ Pe.), 
קום‎ Pi., Hi.; p. היה ,בוא‎ Ni, 
נתן‎ Ni, עשה‎ INi.; ar. סוף‎ Pe. 
838; erfüllt sein .מָלָא‎ 

ergänzen מלא‎ Pi. 

ergeben, 5. שלם יצָא אֶל‎ Hi, IN, 
955 5 ; ergeben sein ıM). 

Ergebung heucheln כחש‎ << 
Hithpa. 

ergehn נגע ,הָיָה‎ Hi.; ar. שיס‎ 


Hithpe.; sich >. 737); 6. 1. עבר‎ 
Hi., ar. שים‎ Pe. 

ergießen Ppt, פוץ‎ Hi., צוק]‎ IL]; 
5. יָצק.6‎ 71) u. Ni, 209, שפך‎ 
Hithpa.; sich E. (nom. act.) שטף‎ 

Ergötzen 3U2N. 

ergreifen MS, חקק‎ Hi. np, 
,מְצָא‎ 100, 82%, 70, VEN; p. 
אחז‎ Ni. ספה ,א מצא‎ Ni. 

ergrimmen עצב‎ II Hithpa. -- ar. 


קצף 

ergründen PN, ,תור‎ 

Erguß NY. 

erhaben ,נא ,גאה‎ DN, vgl. DTD; 
6. sein עלה ,7123 ,גָאָה‎ Ni., רוּם‎ 
שנב‎ Ni.; 6. handeln שנב‎ Hi. 

Erhabenheit ,גָּאָוֶה‎ MN}, שְאֶת‎ I. 

erhalten חיה‎ Pi. (am Leben), 
כול‎ Pip, עמד‎ Hi, קום‎ Pi, 
Hi., "WAT; ar. 25 Ha. — פוק‎ 
Hi. — 6. bleiben עָמָד‎ 

erheben 37) Pi. [u. Hi.], NWN, 
עור‎ II Pio., רום‎ Pi, Hi. 
(= ar. Pil., Ha.); ar. נטל‎ Pe., 
רבה‎ Pa. — 5 e, אמר‎ Hithp., 
83, נרה‎ I Hithp,, עלה ,עַמַר‎ 
Ni., רום‎ u. Hithpal. (= ar. Pe., 
Hithpal,), DEN I ד שקף ,א‎ 
Ni.; ar. בשא‎ Hithpa. — p.DAP, 
עלה‎ Ho.; (v. Lärme) נתן‎ Xi. 

Erheben NNWD. 

Erhebung MN}, 73 11, [30], 71B3 
1, ,רוּמָה‎ Moon, שְאֶת‎ 1 

erheitern אור‎ Hi,, חדה‎ Pi. 

Erheiterung .מִבָלִינִית‎ 

erhitzen חרר‎ II Pilp.; s. 6. רלק‎ 
2. 

erhöhen "123 Hi., DIN תע‎ Hi., 
529; p. נשא‎ Ni. 

Erhöhung 23. 

erholen, s. wieder, הָיָה‎ 

erhören אזן‎ 1 Hi., 9X I, עתר‎ 1 
Ni,, ya; 2. שמע‎ Ni. 

Erhörung finden עתר‎ I Ni. 

erinnern זכר‎ Hi.; s. 6. "I. 

Erinnerung, in E. bringen, er- 
halten זכר‎ Hi.;, E.zeichen .את‎ 

Erjagtes T'$ I. 

erkalten 5 

erkaufen "DD II. 

erkennen "PN, YT (= ar. YT), 
נכר‎ 11 Hi. 8); ידע .ת‎ Ho.; 
sich zu 6. geben גלה‎ Pi. 


Erkenntnis ,רצעה‎ NY; zur ₪. 
gelangen, kommen YT\ u. Ni. 
erklären באר‎ II Pi., פֶתַח‎ I, vgl. 

% ראה 

Erklärung #19 ;E.geben#'WI. 

erkunden ,תור‎ 

שָאֶל ל דרש erkundigen, s.‏ 

erlangen ,מְצָא ,יכל‎ TDN. 

Erlad m99Y, E. königl. בר‎ 
map, vgl. m; Ejahr 
הַשֶמְטָה‎ Ma. 

erlassen לזב‎ I; ein Edikt e., vgl. 
עִשָה‎ 1; ar. קום‎ Pa. .ץש ; שים .ג‎ 
נתן‎ Ni. 

erlauben 1); ?. נתן‎ 5; nicht 
erlaubt > Te. 

Erlaubnis }1‘Y"; mit E12. 

erlaucht ar. יקיר‎ 

erleben ,קַרָה ,מְצָא‎ 1187), vgl. ידע‎ 
u. מלא‎ Pi.;e. 1. מצא‎ Hi. 

Erlebnisse פ'‎ "2. 

Erledigung einer Angelegenheit, 
vgl. .מִלָאכָה‎ 

erleichtert, s. e. fühlen ל‎ my). 

Erleichterung N), MY). 

erleuchten אור‎ ZHi., נגה‎ Hi. 

Erleuchtung ar. IM). 

erliegen עיף‎ II, Y2}. 

erlöschen ar 

erlösen, vgl. /83 1. 

Erlösung .מדות‎ 

ermächtigen שלט‎ Hi.; vgl. ar. 
שָלִיט‎ 

ermahnen Y}". 

ermangelnd "DIN. 

ermatten לְאָה‎ pt. 7%: + 2 
AND; ermattet 5. כְּשֶל‎ 

ermitteln, vgl. נחש‎ I Pi. 

ermüden ינע‎ Pi., Hi., לאה‎ Hi, 
עבד‎ Hi.; intr. 189 u. Ni.; p. 
AN; pp. ,יניע‎ AN AND; er- 
müdet s. Y2N. 

Ermüdung, vgl. MY. 

ermutigen חזק‎ Pi. 

ernähren, s., ar. 1! Hithpe. 

erneuen, s., erneuern WIN 2%. 
m Pi. 

erniedrigen 139 II 2, שפל‎ Hi. 
(ar. שפל‎ Ha); = 6. שפל‎ Hi. 

Ernst, im .בָּאָמֶת‎ 

Ernte סְצִיר‎ 1, 18322; ₪. halten 
קצר]‎ I Hi]; E.dankfest IN 
א;הַקַצִיר‎ Eregen ;סלק1ש‎ 8 


4 ₪ ו 
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vgl.‏ ,(עת)קְצִיר DIN; E.zeit‏ קציר 
sp 1.‏ 

ernten N$D, SR 1. 

ernüchtern Y"P Hi. 

erobern YR3 u. Hi. WW, לקח‎ 
נכה‎ Hi., WDR; p. בקע‎ Ni., Pu., 
Ho. 

Eroberung, vgl. בָּקע‎ u. Hi. 

eröffnen YP3 u. Pi. Hi, 2, 
חלל‎ 1 + 

Eröffnung NND]. 

Erpresser PIWY. 

Erpressung(en) pl. NipWpn, 
;ָעשוּקים‎ E. üben PYY. 

Erprobung 2. 

erquicken WU, סמך‎ Pi., ‘yD, 
רפד‎ Pi., vgl. קרר‎ I Hi, שוב‎ 
Pil., Hi. u. WB). 

.שָקוּי ,מִרְפָּא Erquickung‏ 

erregen גרה‎ I Pi., עור‎ III Pil.; 
p. vgl. גרה‎ I Hithpa., WI 
2%, רְגָז‎ ; err. sein עור‎ III, .רְחָש‎ 

Erregung חָמָה‎ 1. 

erreichen 3 P27 u. Hi., vgl. דרך‎ 
Hi. יעל‎ Hi, 830, 93 =. 
נלה]‎ Hi.], גשג‎ Hi., vgl. עָשָה‎ 1, 
Ton; 6. 1. 1192. 

erretten חלץ‎ II Pi., פלה ,פָּדָה‎ Pi. 

Erretter .מִפָלָט‎ 

Errettung AM. 

errichten }1), קום‎ Hi., רום‎ Pil. 
ar. קום‎ Ha. 

Ersatz WON; E. geben, zahlen 
DIV Pi. 

ersäufen .שָמַף‎ 

Erschaffenes (Kreatur) גי‎ 

erscheinen 719) Ni, YT Ni, 
קרא ,₪ יפע‎ 1 Ni, .א ראה‎ 
vgl. .מָּנִים .₪ ;עין‎ 

Erscheinung 8310, [9], 73%, 
;;תִּמוּנָה‎ ar. IM. 

erschießen ירה .ע‎ I Ni. 

erschlaffen 5. 

erschlagen #3), 1123 Hi.; pass. 
ץע .ע ;%א נכה‎ Yan זז‎ 

erschöpfen כלה‎ I Pi., לאה‎ Hi.; 
8.6. לקה .ע ; זַכָּלָה‎ 902), 
עִמוּף ,עִיף‎ ; erschöpft s. חלה‎ 1 
2%., לאה‎ Ni, 933  ףיע‎ IL. 

erschrecken בהל‎ Pi., Hi., בלה‎ 
Pi., בעת‎ Pi., מונ] ,*גלת‎ Pil]; 
2. [99]; ar. בהל‎ Hithpa. — 
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intr. NN, כאה‎ Ni.; ar. 199; 
— erschrocken s. בהל‎ 21, MM. 

erschüttern רעש‎ Hi.; p. פלץ‎ 
Hithpa. קלל‎ Hithpalp., רעע‎ I 
Hithpo., .רעש‎ 

erschwingen Y33 Hi. 

ersetzen NÖ} Pi., שלם‎ Pi., vgl. 
חדש‎ Pi. 

ersinnen ,בְּדָא‎ 191} I, 271, 8); 
pass. חפש‎ Pu. 

erspähen תור ,11 חָפֶר‎ Hi.; Er- 
spähtes WM. 

Erstarrung }INDR. 

erstatten שוב‎ Hi. 

Erstattung .תְּמוּרָה‎ 

erstaunen ar. 1. 

ersteigen .ל‎ 

erster MIN, ,ראשון‎ EN“; vgl. 
רְאשִית ,ראש‎ — ar. YIP. 

ersterben .ו‎ 

Erstgeborener ,בכר‎ seine Stel- 
lung 73; vgl. IN 1, בכר‎ Pu. 

Erstgeburt ,פָּטָר‎ TBB; + 
,מָשָפָט הַבְּכרָה‎ erteilen בכר‎ Pi. 

Erstling [ראשית]‎ ; pl. ;בְּכָּורִים‎ E. 
לָחֶם (הַ)בְּכּורִים ספ‎ ; Efeigen, 
vgl. ;יום הָבּ' 26% ; בְּכָּורִים‎ ₪ 
früchte, vgl. בְּכּוְרִים‎ ; E.trauben 
עָָבִים‎ 923. 

erstrecken, s. יַצָא ,הָיָה עד‎ 103 
Ni., תאר‎ Pu. — ar. NOD. 

ertappen NY; p. מצא‎ Ni. 

ertönen 1. עבר‎ Hi. 

Ertrag ,עבור ,73 ,יניע ,92% ,חַיל‎ 
,עִמָל‎ aA, MIN; Efühig- 
keit 79. 

ertragen כול ,יכל‎ Pilp., NN. 

Erträgnisse [U]. 

Erübrigtes MM. 

erwachen ,יק‎ Y'P Hi. 

.ת בָּחַר Pi.]‏ אמץ] erwäblen‏ 

erwähnen "ON, [I ,[ב1א‎ "WI u. 
Hi. 

Erwähnung .כ‎ 

erwarten 2%, vgl. 233 Ni. 

Erwartung תוּחָלֶת‎ in seiner E. 
getäuscht בוש .א‎ 

erwecken קור‎ III Hi., DIP Hi.; 
2. עור‎ II Ni. 

erweichen p. 318 Hithpal.; erw. 
sein 72". 

erweisen DIW, ל‎ mm עשה .ץ‎ 1 
Ni. 





erweitern רחב‎ Hi.; 5. 6. IM 
Erwerb 93‘, 190 I, "ro, >oyL 


vgl. P, ,פִּבוּטָה ,קנין‎ TYOR 


erwerben N$D, בשנ‎ Hi., x. 


vgl. 768; Gelegenheit h‏ ,רְכָש 
נה I,‏ עָשָה .6 zu e.N$D; sich‏ 
Erworbenes 23% IL‏ 

Erwerbung, vgl. 13DD. 

erwidern 13% 1. 

Erwiderung תִשוּבָה‎ 

erwürgen DIN Pi. 

Erwürgung מחָנֶק‎ 

Erz NN); E.graupen [ויפות]‎ 
E.stein JIN. 

erzählen TON, זכר‎ Zi., נגד‎ Hi. 
“BD Pi. 

Erzählung "PDD. 

erzeigen 793. 

erzeugen י?ד‎ u. Hi, עָשָה‎ 1 

Erzeugnis 93, IRA. 


erziehen גדל‎ Pi., ON, 1רבה‎ 3 


Erzieher ON. 

Erziehung MDN, .מוּסָר‎ 

erzittern m. רנ‎ Hı. 

erzürnen, 8. חרה‎ I Ni, עו‎ 
Hithpa., עצב‎ 11 Hithpa. 

Esau I9y. 

Esel 118N; E-füllen .עיר‎ 

Eselin INN. 

Esra s. Ezra. 

eßbar 1118, vgl. HARD. 

essen IR, ת לְחֶם ,1 בָּרֶה‎ -* 
אכל‎ Pe.; zu 6. geben ar. מעם‎ 
Pa. 

Essig Yon. 

Eßzeit הָאכָל‎ NY. 

etwa כ‎ (= ar.). 

etwas "27 u. pl., , פָאוּמָה‎ 
m — ar. .פִתַנֶם‎ 

נְשָמֶת ד כוס ,219% Eule IK,‏ 

.מִצוּע 1971 ,מָרִים Eunuch‏ 

Euphrat NP, vgl. "Jg, =. 


Eva in. 
ewig(lich) vgl. 783 I, "TYI, D75: 
— ar. vgl. DIN - 6 
שם לָעַד .1 .4 .6 ;הָיָה נְצַח‎ 
Ewigkeit 193 I, עד‎ 2 0%. 
עילום‎ = ar. עָלֶם‎ 
Exemplar ar. JB. 
Exil, in d. E. führen, ar. MM 
Ha.;p. נלה‎ Ho. 
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exilieren 79) Hi. 

existieren ,הָיָה‎ vgl. קרא‎ 1 Ni. 

Exkremente 993 I, 183, 188, 
2}. 

Expatriierung ar. ,שרשר‎ 

exportieren יצא]‎ Hi.] 

Exulanten 917 בָּנִי‎ — ar. 
R35333; E.schaft 71913, 1352. 

Ezechiel IND". 

Ezra N’\Y. 


F. 


Fackel TBN. 

Faden EN, 9WnB; dünner F. 
197 I, pl. קור‎ ; gedrehter F. pl. 
0'773; karmesinroter F. חוט‎ 
rn. 

Fahne 937; die F. erheben 97. 


fahren 791, 3731,22); üb. etw. | 


Pil.; F. 3M8.‏ רוץ 

Fährgeld WW 1. 

Fahrzeug 232. 

Falke |? I}. 

Fall ,כְּשָלון‎ 998 I; zu Fe 
kommen לבט‎ Ni.; F.gruben/; 
F.strick [19 II], 083. 

Falle ;ְמַשָתִית‎ F. legen נקש‎ Pi. 

fallen 9D) (= ar. הָוָה -- (גְפָל‎ 1 
כשל ,ירד‎ Ho.; f. 1., m. נפל‎ Hi. 

fällen 93, 193, נפל‎ Hi. — p. 
נדע‎ Pu, 79, כשל‎ Ni, Ho.; 
F. no. 

falsch עקש‎ I; vgl. auch Dun, 
תַהְפוּכָה ,שֶקר ,שָוא  מִרמָה‎ ; 
handeln עקש‎ Pi.; f. schwören, 
vgl. schwören. 

fälschen 7D7. 

Falscheid [TS]. 

Falschheit 290, mo, שָוא‎ 
MOB. 

Familie M3, אָב‎ M3, דעְדָה ,טף‎ 
שָבָט‎ ; eine F.gründen, vgl.7193; 
F.haupt .ראש בִּית אָבות  נָשִיא‎ 
F.opfer Mn At; im F.ver- 
zeichnisse eintragen "9° Hithp. 

familiensinnig DM. 

Feng 739, 1139, מִצוּדָה‎ F.strick 

An. 

fangen 12%, vgl. Up), צוד‎ u. Pil,, 
תפש‎ Pi.; יקש .ע‎ Pu.; p.p. = 
Gefangener. 

färben >. p. [9323]. 


nn m —  — — 


Farr BD. שר הַצָבָא‎ ; F.huhn קרא‎ ; F.maus 
Färse 7939, MB I. 123%; F.wächter pl שמרי שָדי‎ 

fassen חזק]‎ Hi.], .וכול‎ Pilp., Hi.,| F.zeichen Mix, 937. 
np9,WBn;p.p.(Edelstein)y2Yn. | Felge 23. 

Fassung der Edelsteine ,מִשָבְּצזת‎ | Fell .עור (ְחָשִיף?]‎ 
[an]. Fels [138], [IN], חבש‎ I, 22, 

fasten ענה‎ 11 Pi., DS; צור ,930 ,2300 | לא אָכָל‎ 1 (= ar. (טור‎ 
on; pt., vgl. ar. MB; F.ar.| — F.block רְכֶָס ,1 צור‎ ; F.boden, 
vgl. צור‎ 1 ; F.höhle מִעָרַת צָרִים‎ 
F.kluft הָרִי.זפ] סְעִיף הַפָּלֶע, חנו‎ 
72], YO 2; F.spalte, vgl. 
[nn]; F.spitze שן סֶלַע‎ ; F.steig 
;מַדְרְנָה‎ F.wand WS I; F.zahn 
שן הַסָפַע‎ 

felsenhart אִיתָן]‎ I]. 

Fenster T38, on, MND — ar. 
כָּוֶה‎ -- F.gitter, vgl.DON, 29/8, 
193%; F.öffnung חר‎ II; FE. 
rahmen pl. שי‎ 

fensterreich  ]"1לַח[‎ 

fern רְחוק‎ (= ar. PM), PM, 
1220; ferne Länder, vgl. אי‎ III; 
f. sein PT); das sei f.!, vgl. 
תָלִיל‎ 1, f. her מַרְחוק‎ f. hin 
pin, vgl. PM Hi; f.vonD}Y, 
מן‎ DW; 5. f. halten "RD, אָמָד‎ 
1339, רחק‎ 87.1. halten עבר‎ 5% 


ne. 
Fata Morgana [2°]. 
faul 93%; ₪ 5. MEN Ni; 5 w. 


27. 

Faulheit 93x, עצלוּת‎ 

Fäulnis PD. 

Faust [WR]; in d. Faust tragen, 
vgl. בוא‎ Hi. 

Februar שָבָט‎ 

Feder, neue F.n wachsen |, עלה‎ 
Hi.m.\I8;; F.messer BB} תַעָר‎ 

fegen (Schwert) DD. 

Fehl, ohne F. גְמְמִים‎ F.geburt 
98); eine F. h. 924 Pi.; F. 
tritt NEN. 

fehlen 9, On, m עדר ,לא‎ 
III Ni., עתק‎ Hi., שֶבַח‎ — non; 
1. שבת‎ Hi. 

Fehler ,מאום‎ DB; f.frei DON. 


fehlschlagen בוש]‎ Hi. II]. Ferne ,מָרוּם‎ PB, .רְחוק‎ 
fehltreten NN. ferner כִּי ,15 יסף‎ 1, 19; f.hin 
feiern oe, m, N2; ein Fest| .עוד‎ 

f. 2N, vgl. קרא‎ 1 u. 719% I, | Ferse .עקב‎ ' 

m שָמַר‎ ; pass. קדש‎ Hithpa. |fertig TNY; 1 =. 9  רהמ‎ 
Feige ISA, vgl. MY u. Früh-| Pi, pP Ni.,00n;F.=.[1099]; 


feige; F.n ziehen DY3; F.baum 

MINA; F.nblätter עלה תְּאָנָה‎ 

F.nkuchen Ka תְּאָנִים‎ 927. 
fein 97, vgl. .דק‎ 

Feind ,זר ,אוב‎ 18 II )= +. %), 
צרר‎ IL, שנא‎ (= ar. Pe. pt.), 
;שורר ,מִשָנָא‎ pl. auch DW. 

Feindin צָרָה ,איבת‎ IL 

feindlich DPYIND, vgl. נָכֶר‎ u. 131 

Feindschaft 28, רְעָה‎ MN, 
ae, [man]. 

Feindseligkeit .אִיבָה‎ 

Feinmehl .סלֶת‎ 

feist, vgl. .אֶשְמַגִּים‎ 

Feistigkeit [OWD. 

Feld שָדִי ,שָדָה ,111 חָלֶק‎ — ar. 
בַּך‎ 1 -- freies 7. 13 IV )= 0 
בָּר‎ D, גְשָרָה‎ Farbeit מִלָאכֶת‎ 
ג;ְהַשָדָה‎ vgl. ;מַעַשָה‎ F.besitz 
חָלְקָה‎ IL, PB; וקצין דופ‎ 


1 ו 1 כלה ,993 .שי‎ 
I Pi.; f.m.DHN u. Hi.; schnell 
f.m. מהר‎ 11 Pi. 

Fessel ,אָסור‎ (ar. MDR), נְחשֶת‎ 


flos‏ ;773 אד וקים pl.‏ קל 
.שָלוּחַ 


fesseln ;קשר ,11/2 ענה‎ pass. 
רתק‎ Pu. 
fest JAN, MAN, PN, MIR; — ar. 
יציב ו[אַזְדָא]‎ — ₪ auf festen 
Grund stellen אשש]‎ Hithpo.]; 
fester Platz 1133; = sein אמן‎ 
Ni, pn, כון‎ Ni, גצב‎ 25 
w. כון‎ Ni.; f. m. חזק‎ Pi. Hi; 
für f. balten 3 3; אמן‎ Hi. 
Fest In, ;ְמוּעד‎ pl. ;ְהָלוּלִים‎ F.- 
freude שָמַחָה‎ ; F.jubel DY93577; 
F.opfer מועד‎ ; F.opfertier ]20[ 
F.pilger pl. בָּאִי מועד‎ ; F.reigen 
[27]; Fıtag שָמְחָה‎ DT, מועַד‎ ; F.- 
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versammlung'X1D, :T)$9, 1139, 
תְהָל‎ , F. feiern 297, 37 Wr; 
F.zeit .מועד‎ 

festbinden 9. PN. 

festbleiben חק‎ 

696 מִסְנָרֶת‎ Sp I, מְצורָה‎ 
Ep). 

festgründen p. p. PR. 

festhalten MN, 2 ,בְבָק‎ PN Pi, 
Hi., עִם‎ 112), 782. 

festhangen PN. 

festigen YDN Pi. 

Festigkeit שרירוּת ,עז ,אָמוּנָה‎ 
ar. 833) -- 2. erweisen JDN Hi. 

Festland 'X 111, I, 193%, 


, . 

fest legen an pin Hi. 

Feston 'TYID. 

festsetzen [MN], 233 Hi., עמד‎ 
Hi. DW, N; — ar. קום‎ Pa,, 
Ha.; — p. p. ;חק‎ sich + Wpn. 

feststecken חק‎ 

feststehn כון‎ Ni., 7193 I; pt. ar. 
.יציב‎ 


| .א כון .ע ; .5 עמד,חקק feststellen‏ 


festtreten דרך‎ +. 

Festung ,עיר מֶצור ,199 ,1 מִבְּצָר‎ 
MD, ,עז‎ vgl. ID I; F.kom- 
mandant 73); F.turm93B; F. 
vormauer ;חל‎ F.wall מֶצזר‎ 1 
F.werk מַבְצָר‎ I, מֶצור‎ 1. 

,0% ,מִמְמָיִם fett 7, MD,‏ 
בה .5 + ג מִשְמן vel.‏ ברמ 
Hi.; + m.‏ שמן ,197 w.‏ 5 ; שָמן 
Hi.‏ שמן Pi,‏ דשן ,את ברא 

Fett 71, 270, [RR], 78, 
,פִימָה‎ 10%; mit F. überziehen 
שמן‎ Hi.; F.asche 97; F.gefilde 
nY , F.schwanz MR ;F.speisen 
שְמָנִים‎ 

fettig w. רשן‎ Hothpa. 

Fettigkeit .מִשָמָן‎ 

feucht .לח‎ 

Feuchtigkeit .לח‎ 

Feuer אש‎ (ar. NW), AN I, "PN, 
;מוקד‎ ar. 3; F.holen IN; 
F.becken AMD; F.brandstum- 
mel, vgl. 231; F.Aamme לשון‎ 
UN; Ffunken 9a; F.grube 
ar. WAS; F.herd ,מוקד‎ pi. 
;מבשלות‎ F.pfanne "3; FE. 


Fichte 8 I; cyprische F. 


Hithpe.‏ שכת 
ar.); kleiner F.‏ =( אֶצְבָּע Finger‏ 


op; F.breite, vgl. ;אָבְּבָּק‎ F.| Fl 


Finsternis 
Yet, (ar. Rand), [mie] 

TON, ,נָשָף ,סַעוּף‎ TED TR, 
MD73, vgl. צַר‎ 1, MT. 

Firmament 29"), vgl. "Ip. 

Fisch 37, 0070. וְדְנָה‎ F.harpune 
8137993. 

Fischer 247, 27; F.garn NO; 
F.baken AN, 78 — 197 ATTD,. 

Fischerei 177. 

Flachs NYB, vgl. IP. 

Flagge DJ; F.stange |. 

Flamme 373, 713773, ,לְהט‎ A 
I, 229 )= ₪. שלְהָבֶת , (שָבִיב‎ 

Flanke .ירְכָה‎ 

Flasche P3R3, JB. 

.קוף ,גוד flattern‏ 

Flechte NEN. 

flechten JS, 70), צמד‎ Hi., SW 
I Po 


Flechtwerk ,מַעָשָה עבת‎ 123%. 
Fleck NX% II; einen unvertilg- 


baren F. zeigen DNI Xi. 

Flecken DIND, .מוּם‎ 

flecken, vgl. gefleckt. 

Fledermaus An. 

flehen חנן‎ Pi.(=ar.}ıN Hithpa.), 

Yann.‏ תִּחְנָּה Hithp.; F.‏ זז פל 

Fleisch "92, (ar. 3), 8; 
wildes F., vgl. NM I; F.asche 
7; F.brühe P'W; F.gabel 
329; Fschicht MIN, תְעלָה‎ 
II; F.topf .סיר הַבְּשָר‎ 

fleischlich, vgl. בְּשָר‎ sich f. ver- 
mischen, vgl. .עֶרְוָה‎ 

fleißig חָרוּץ‎ IL 

ficken, vgl. RB; p. p. NOD. 

Fliegen A131; F.netz כָּבִיר]‎ 

fliegen 187), עוף‎ u. Pi, [19 


nu 


= 


..--- 1 


סמות שלח .1 ;נוּם + I]; schnell‏ 


Pi. 


fö 


säule UN] עמוד‎ ; F.strom ar. | fliehen MY3, חוש‎ Hi. חפ‎ Ni.,|F 
גְהַר דִּי נוּר‎ ; F.zeichen .מִשָאֶת‎ ! 'T7 u. Ho, (=ar. נדד‎ Pe.), 73 
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a "RS IIL 
en בקש‎ Pi. #7, חפש‎ Pi. 


aung "AN. 
nspektor DTYB) .שמר‎ 


Freiheit ;ְחְפָשָה‎ der F. berauben | שלם‎ Ho.; F.boten מִלְאָכִי שָל1ם‎ 


שָצַר 
MY, 20% I,‏ (תפֶש') freilassen‏ 
.ץע .ץ Pu;‏ חפש .> ;11 פָרַע "Sp,‏ 


₪. 1897 סור .ג‎ ; in שמומ‎ | 7130; f.gelassen 5. שלח‎ II Pu. 
y 


bin, עור‎ 
stehn יצב‎ Hithpa. 


Freilassung "117 II. 
Freistädte .עָרִי הַמוּעַדֶָה‎ 
freiwachsend .ד פָרוע‎ 


wegen, 5 בהל‎ Hithpa. | | freiwillig 1373 (2); f. geben נדב‎ 


TpM— ar. NR;‏ ,עד זסגו 


Hilhp. (= ar.). 


ıterbrochene F‘, vgl. .עוּלֶם‎ fremd "WIN, ;בְּנִי 199 .זע ; נָכְרִי,זֶר‎ 


ern .הֶלֶךָ‎ 
hren יסַף‎ u. Hi. 
hn 727, RP, WR. 


f. 5. א ;זור‎ behandeln נכר‎ 1 Pi. 
Fremde מָגור‎ 11, "192. 
Fremder"3, בָּןְנָכָר ,זֶר‎ ; F.viertel 


lanzen, s. שר‎ ; ».f.1L,vgl.| hin. 


I Hi, 

ißen A. 

cken intr. PN. 

haffen MD Hi. 

hicken שָלַח‎ IL 

hleifen "1. 

hleppen, 5. סבל‎ Hithpa. 
hrecken PM. 

oßen ar. "MD Pe. 


ährend 'T1Y, ְלִילָה‎ DAN, ı ıTM, Day u. Hithp., 


4 5. נלל‎ Ni. 
erfen געל .ע‎ Mi. 

rren .גָרָר‎ 

shen intr. DNY Hi. 

+ eine F. stellen 1%}. 


.גר 

fressen DIN (= ar. אכל‎ Pe.), 
גר‎ IL F. .אכָל‎ 

Freude NM (= ar.), DIT, 
,שֶשון,שְמְחָה,עָנָג,גְעִימִים,מְשוש‎ 
YA; F.nfest In), 99; Fn- 

ua ,הָד‎ ıM3; F.nöl, vgl. 


. 
ד 


גיל 2 אֶהָב -- קָמַח .8 freuen,‏ 
ענג 2X,‏ 
ות .שוש רְטָה ב 1 פָצַח Hithp.,‏ 


.שָמָחַ 

ידיד ,1 אַלוּף ,אֶח ,אהָב Freund‏ 
)0 רע קזב ,טרק יִדָעִים 
איש שלום פ' 


Freundin ,רְעוּת ,רְעָה‎ my. 


f.‏ ;שָלום u.‏ נעָם u.|freundlich, vgl.‏ שָאָל ,ברש Pi,‏ בקש jo‏ ו 


=ar. .(שאל‎ 


ansehen בכר‎ II Hi.; f. aufneh- 


partikeln:DN,DNI, NYDN,| men DYD NW); f. reden "27 


won. 


אֶכְלָה 
(נשין.-ז = נָשִים MR, pl.‏ 


.שלם עם f. verkehren‏ ;טזבות 
.שלוּם ,נעס ,חָן Freundlichkeit‏ 
.שלזם וְאָמַת. 7 Freundschaft, treue‏ 

F.sverhältnis .שלוּם‎ 


F. geben ,בְתָן בְּחָיק‎ nehmen | freundschaftlich, vgl. שלזם‎ 

I, p. Ni.; F.engemach m. | Frevel }N, m I, ,פֶשָע‎ 9), 
7, 190, pp 5 ְעַדפָנִים‎ | 121; F.sühne פָשַע‎ 

, ,שַלֶיט‎ vgl. 1855 — ar. frevellaft ד‎ 99”); f. handeln 


Hi‏ עזז .5 5 — רב 
.עו פָּנִים ְהַכְרֶה] heit‏ 


Hi.‏ זוד 
Hi.‏ רשע ,1 זיד freveln, vgl.‏ 


als‏ א רְשָע ,פשע ,בּן 914 MOB; freier | Frevier‏ ,20% ,ְקִי,חַתָ? 
5 


[m]; 5 5. נקה‎ Ni; £. 


F. behandeln רשע‎ 1 


ehn vgl. נְיִצָא‎ f. erfinden | Friede ,מִישָרִים ,אָמוּנָה‎ YA II, 


; 5 = עָָב .ם‎ 1 
ארש‎ Pi. 
big 2°7); 5 sein, vgl. מלא‎ 
פזר‎ Pi, 
ebigkeit 11279. 
‚boren DT, חר‎ 1 


mitten im‏ ; (שָלֶם ar.‏ =( שָלוּם 
F. anbieten YNYD;‏ ; בְּשָלְוָה F.n‏ 
F. annehmen m; F. gebieten‏ 
שלם F. m.‏ ; שָלָם F. halten‏ ;737 
F.‏ ;יָעץ שָלום Hi; F. stiften‏ 
verschaffen N‘}71; in F.n leben‏ 


F.nsopfer [09] 

1300 1. 
friedfertig, friedlich, friedliebend 

;f.eGesinnung[T2N7].‏ איש שָלוּם 
friedsam, vgl. DOW.‏ 

frieren p. p. קפא 1 = ;גָבִיש‎ Hi. 

frisch WM, m, 19, A9, :לח‎ 
בכר .1שצ‎ Pi.u.DN; f. 5. רען‎ Pil; 
f. erhalten קרר‎ I Hi. 

Frische, der Pflanze, 28; [לח]‎ 

Frist NY. 

fristen, das Leben, חיה‎ Pi. 

froh sein 318; vgl. Botschaft, 

fröhlich Y’5Y, DW; 5 5. יטב‎ 
;שָמַת‎ 1 w. בלנ‎ Hi.; = מוב .מ‎ 
Hi. יטב‎ Hi. 

Fröhlichkeit 23%, mW. 

frohlocken גיל‎ ray, ;עלץ‎ pt. ray, 
ray; F. גִילָה‎  תּוציִלָע.‎ 

fromm ,מָשְכִּיל ְחָסִיד‎ Di, מס‎ 
pl. To ER, "RT; = = 
vgl. .ירא‎ 

תּם ו 

Fronarbeit עָבדֶָה‎ ; F.arbeiter, 
Fröner DB, 239, vgl. BMI; 
F.dienst DD, סְבְלָה‎ ; F.vogt שר‎ 
,מָפִּים‎ van. 

Fronte D'IB. 

Frösche XT1P%$ (col.). 

Frost TINp?. 

Frucht, Früchte [Y3],vg1. 11999; 
,מַעַשָה מָנִד -- פִָי‎ 2%, IB, 
NUR; pl. 933; ar. אָב‎ ; F. brin- 
gen ITIB, Ip MR, פ'‎ N}; + 
tragen [23], פרא‎ 25, vgl "33 
Pi.; F.baum ID, MB; F.gar- 
tenland 9073 L 

fruchtbar 218,199 73, vgl. 19WP; 
f. 8. TR. 

Fruchtbarkeit 97. 

frühen IYN; sich f.aufhalten בקר]‎ 
Pi.], s. f. aufmachen Ai. 

Frühe "23, nn. 

früher als 2p5; f.er WIN; ar. 
קדמי‎ ; f.e Zeit ar. קִדְמָה‎ — adv. 
;בֶּרְאשָנָה‎ schon f. IND, .אֶתַמול‎ 

Frühfeige ITJ123, 713B; pl. RM 
NE. 

Frühregen MN, 1 I. 

Fuchs ,שועל‎ 

fuchsfarben DIS, .שרק‎ 

fügen צוה‎ Pi.;u.£.P9),[(MyYI.Hi.]. 
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fühlen DY», YT,, 1187; zu f. be- 
kommen ;ידע‎ f. 1. ידע‎ 

fühllos [IMS I]; f. m. שמן‎ Hi. 

führen אשר‎ I Pi., הלך‎ Hi, יבל‎ 
Bi., 21) u. 2, נהל‎ Pi., m) 
u. Hi, x), ששא ,וע שוב‎ 
Pilp.; p. בוא‎ Ho. 

Führer פָּרָע] ,טחקק ,אילים‎ II], 
[NP]; als 2. einherziehen, vgl. 
רדה‎ Hithpa. 

Führerschaft [Ip]. 

Fuhrmann 23". 

Führung, vgl. TY1, WI; FE. 
übernehmen 1. 

,1820 ,מלא ,899 ,137 Fälle‏ 
,שבע ,שָבָעְוְיָהְפַסָה| ne)‏ 
.שָבְעָה 

füllen מָלָא‎ u. Pi, 

Fundament ,מ1סד‎ NY I. 

Fundort N$1D. 

fünf Von. 

Fünftel YahL 

Fünfte, den F.n zablen חמש‎ Pi. 

fünfter WON. 

fünfzig חָמָשִים‎ 

Funke ,כִּידוד‎ 7139, vgl. רְשָף‎ 1 

funkeln 73). 

für 2, 792, *72, על ,7339 ,9 ,חלף‎ 
(= ar.), MN. 

Fürbitte, vgl. 93, אַתִּפַלָה‎ F. 
einlegen פלל‎ II Hithpa. 

Furche, vgl. 97} I, DIN; pl. 
;[עונות]‎ F.nstrecke 11998, 
.מעָנִית‎ 

furchen פתח ,פַּלַח‎ I Pi. 

Furcht יִרְאָה‎ — san, mm, NN, 
nn 5 mn, פָּחָד ,מוּרָא‎ I, 
[N$2pM), מעריץ .ופד‎ ; F.h. קוץ‎ 
in F. setzen עָרֶץ .2% מסה‎ 


furchtbar ,אִים‎ NN, 7%; auf 


f.e Weise .לְמַשָחִית‎ 

fürchten, (s.) NY — גר‎ II, 
387, Om 1, חתת‎ Ni, Dr, MB 
1 .ג‎ Pi, .ג עָרץ‎ %., [nm] -- 
ar. דחל‎ Pe. — pt. ,ינור‎ NY; 
2. p. NN. 

fürchterlich 89 — ar. Im. 

furchtsam 178), 3297 73; + ₪. 
1 

Furchtsamkeit 7. 

fürder 'Y. 

Fürsorge P2, RB; F. zu- 
wenden 9}, IRB, vgl. שלך‎ Ho. 
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Fürst 799, 7,2779, 0WJ1, 
7%), [BL], SD, Mr) ;שר‎ 
pl. 0, DW; F.entum 
מַמְלְכָה‎ 

Fürstin .שָרָה‎ 

Furt 239, 193% 


fürwahr 78, JI8. 

Fuß 92 (=ar.) — vgl. T\, DYB; 
F. des Gebirges TIYN, 18, 
Bd, תַּחְתִּית‎ , mitF.treten D32, 
DB) - ar. דוש‎ 2 — 2. 
boden MEY, ,קרקע‎ MEN; 
F.eisen D'P1, 523; F’fessel [DIN]; 
ו‎ F.gegendn1531%; 
F.gestell T18, ">; F.schemel 
,הָדם‎ W933; F.sohle 511 93; F.- 
soldat [Y)]; F.spange DYY, vgl. 
עכס‎ Pi.; F.spur(en) vgl. DYB; 
Fitritt 3PY; F.volk, vgl. 91. 

Futter NIBDD, מַרְעָה‎ ; F. geben 
923; F.kräuter געָשָב‎ Fitrog 
DIIN, 


1. 


Gabe 13H, ENTF: 
TEA — ar. 12129; heilige 
6. VRR. 

Gabel 33m, In. 

Gaffer, müßige ישְבִי שער‎ 

Galbanum man. 

Galilaea, vgl. 392. 

Galle 7%, .מררָה‎ 

Gallerie [P'AR]. 

Gang WI; = ambulacrum 
TB; bedeckter 6. DIR. 

gangbar "DV. 

güngeln ששא‎ Pip.; vgl. 921 Ti. 

Ganges, vgl.1B. 

Gänse [2'272]. 

ganz, vgl. ,מִקְצָה‎ DA, DON; ₪. 
u. gar 999; Ganze, das פל‎ 
= ar.), 2. 

Ganzheit DM. 

עד ל ,מאד gänzlich‏ 

Ganzopfer 992. 

gar, ₪. wohl FIX; ₪. nicht, vgl. 
zu כִּי‎ 1; g.nichts אַין‎ I; 127787; 
g. m. תמם‎ Hi. 

Garaus 113, 7172. 

Garbe meh, 971, wY I; G.n 
sammeln עמר‎ 1 Pi.; G.nbinder 
מעמר‎ ; G.nhaufe W713 I, [WI]. 


% ₪8 295 -צ 2995 


N 


Garderobe, königliche [1172]. | Ge 
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DY};‏ הָרִים G.regen‏ ;ְהַר ג 
luchten, vgl. PER.‏ 


17 139, עְַָה‎ II; zu 
tehn, vgl. אל‎ IV. 

ch מַפָט‎  ָרבָע‎ 

‚ben .תפש‎ 

hen DIND, DID, .חָלוּא‎ 
hliches 13%). 

en II‘, vgl. NS‘, 968; 
rend(es) .צְדְחָה ,שר ,די‎ 
5B); Hergang bei der 
מולן‎ ; G.hilfe leisten ילד‎ 
‚schmerz(en) san J,unter 
זַחָיל מס‎ G.tag .יזם (הַלָדַת)‎ 
hy". 

tnis Mt, vgl. לב‎ ; im 
ehalten שָמַר‎ I; G.opfer 
NND; G.zeichen IN}. 

e [na], N, rem, 
2; pl. Nah, ,טָעְפִים‎ 
מ1 ; מִּחִבָּלות ש‎ seinen G.n 
הָיָה עַם‎ — ar. (Traum- 
ken) ,הרהרין‎ My. 

ie, Inhalt der WB L 

n 721), 28; ar. צלח‎ Ha.; 
‚mW12; 6. geben שנא‎ 


ich ausrichten שכל‎ I Hi. 

en דמה‎ 1 Pi., at, עשת‎ 

thpa.; G. "Wi; g. zu tun 

1, דמה‎ I Pi., חֶשָב‎ u. Pi. 

:quasten גְּדְלִים‎ 

| gg. 

ar. 2m.‏ ; סֶנוּר,מופָז, טֶהוָּרם 

ge iD. 

n ,רעש‎ 
DYBN TR. 

₪, vgl. DO, g. sein ארך‎ 

‚anhören NW); g. tragen 

I Hithpa. 

vgl. קצע‎ 1. 

6 UN. 

‚in G. geraten סכן‎ II 4. ; 
schwebend, vgl. תלא‎ 

10116 G. übernehmen, vgl. 


len, 8. סכן‎ II +. 

ich .רע‎ 

:8 an — ar. WN. 

in NAD — ar. TAN. 

,טוב בְּעְנִי פ' U,‏ בָּתַר ו 
טב בּ' ,שר 2 ,)2280 


ל 


.1% פתה ablocken‏ .₪ -- רְז I‏ שָפָר ,11 399 ,טב על (ar.‏ 


(= ar. 159); pt. 218. 

Gefallen YEN}; 6. .ג‎ 197), YET} I, 
רְצָה‎ 1; 6. habend YBN; G. tun 
יאל‎ II Hi. 

gefälligvgl.YDN; sich g. m. רצה‎ 
Hithpa. 

Gefangen(er) ,אָסור ,1 אֶסִּיר ,אָסִיר‎ 
שָבִי‎ ; coll. שָבִּי‎ ; g. w. אחז‎ Ni; 
g. nehmen "DON, WDN; g. weg- 
führen 12%. 

Gefangenschaft ,שבי , [שבוּת]‎ 
Mad, N -- ar. גלוְּתָא)‎ 

MN, 3‏ הָאַפור | Gefängnis‏ 
בּלָא ,1 חר ,בור ,הָאַסְרִים 
בִּית הַפַהֶר מִשָמֶר sb, NPD,‏ 
חשך IRB '2; vgl.‏ 

Gefäß 3, pm, 323 2 asY I 
- ar. IND. 

Gefilde שרה‎ 

gefleckt טלוּא‎ 

Geflügel 433 A1Y, .צְפור‎ 

geflügelt 23) 992. 

Geflüster .[שמַץ]‎ 

Gefolge 9Y7, 936, עם‎ 1 

gefräßig 1B"922. 

Gefunkel [BY]. 

gegen ,ל ,11 אֶת ,אל‎ 7234 (=ar. 
7), 123, על‎ (= ar.), על"פני‎ 
DY; = wider IS, 3, לפָנִי‎ 

Gegend 98, Ian; bewässerte 


G. pn; dürre G. my, 
ms, צַחְצְחוּת‎ , yiRS; ent- 


fernte Q.en יִרְכָּתִים‎ ; fette G.en 
DH. 

Gegenpart ךרע‎ 1. 

Gegenstand YBN, vgl. 22. 

Gegenteil 757. 

gegenüber ל ,)7136 ,מל‎ 123D, 
n23, NDR, ;לְקְראת‎ — ar. 137, 

.שְבָר liegend‏ .₪ — ?קב 

gegenübersitzen קדם‎ Pi. 

gegenüberstehn קבל‎ Hi. 

Gegenwart, in G. von NS LI, 
72, DNB, .על-פ' ,אֶתפָנִי‎ 

gegenwärtig 737; g. sein WM. 

Gegner יָרִיב‎ 1, 97 WAR, WIR 
an, 

gehaltloses .שָוָא‎ 

Gehege [מִכָמָר]‎ 

geheim DND; g. halten DND. 

Geheimnis מַּעָלוּמָה ,סוד‎ — ar. 


0. offenbaren 7193 u. Pi. 
Geheiß 137; auf G. By. 
Geheul N. 

Gehilfe, Gehilfin WY 1. 

gehn 7277 u. Pi. (= ar. הלף‎ Pe.); 
ms, 799; ₪. 1. הלך‎ Hi; - 
ar. 8, עדה‎ Pe. -- hin und 
zurück ₪. A) 2Y; in sich ₪. 
קשש‎ Po. שוב‎ Hi.; es geht, 
vgl. ;הָיָה‎ g. es gut? נְחָשָלוּם‎ ₪. 
.הָלִיכָה‎ 

Gebör שָמַע‎ ; 6. geben 138; 6. 
sinn .ג .6 ,אזן‎ yo. 

06201186, das 27. 

geborchen אזן‎ 1 Hi., .שָמַע‎ 

— .)א 1 קרא .גו ל .₪1 gehören‏ 
Pe.‏ הוא 2 ar.‏ 

gehörig vgl. 127. 

בְּעַל קְרָנִים gehörnt‏ 

Gehorsam .יקְהָה‎ 

gehorsam, 8. g. beweisen YO 
Ni. = ar. שמע‎ 6 

Geier [IN], WI (= ar. N). 

Geifer .ריר‎ 

geil [vgl. זון‎ Ho.] 

Geiseln תַעָרוּבות‎ ‘22. 

Geißel AAN, שטָט ,שוט‎ 

Geißelung vgl. N13:J 98a, 

Geist 19193, 1% (= ar.); heiliger 
G. הַקְדָש‎ m, G. eines Toten 
אוב‎ IL 

geisteskrank, sich anstellen שָגָּה‎ 
DYM. 

geistlos "Y2. 

Gelächter ph, prıWn. 

Gelage ar. NN. 

Geländer .מִעָקה‎ 

gelangen עד ,13 עד‎ N$D (= ar. 
,(מִמָא‎ 93 u. +, צלח‎ Hi. 

gelassen vgl. NBND. 

Gelassenheit NBND. 

geläufig vgl. .רוץ‎ 

gelblich .ירקרק‎ 

Gelbwerden IP. 

Geld 293; G.börse BT; 6. 
buße ar. ;ָעָבָש נָכְסִי[‎ G. zahlen 
עְנָש‎ NW); G.katze 113 I; G.- 
strafe, עגָש‎ (= ar. (עָנָש‎ , auf- 
legen עָנָש‎ ; G.stücke בְּסְפִים‎ 

gelegen 5. (situm esse) ָמַָד‎ 

Gelegenheit NY, תָּאָנָה‎ ; bei die- 
ser G.ar. 11377 קכָל‎ 33; G. finden, 
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Geleise 399. 

Gelenk [1318], 738 — ar. .קטר‎ 
gelenk s. 19 1. 

Geliebte T)pY, TY). 

Geliebter ,יָדִיד‎ 2) 1. 

gelinde 8. 

gelingen חִיל‎ IL, כָּשָר‎ [u. Hi.], 


gellen ur I, gellender Ruf 
רְגָה‎ 1 

geloben "7. 

gelten DW. 

Gelübde "73, ‘1%; G. ablegen 
19, vgl. zu "N; G. ausführen 
עָשָה‎ 1; G. bezahlen DyY; 6. 
erfüllen פלא‎ II Pi., Hi., nicht 
erfüllen עגה‎ 11 Pi.; G. halten 
הָקִים‎ ; Q. f. ungültig erklären 
.הַפַר‎ 

.תִּאָוָה ,)7137 ,אָוָה Gelüst(en)‏ 

gelüsten חמד‎ Pi. 

Gemach IP, NN. 

Gemächlichkeit .אס‎ 

543, auch pt. Kal v. 

בע 

= שנל ,שָרָה גִבִירָה Gemahlin‏ 
ar.).‏ 


gemäß 3 (= ar.), ‘'B3, pay. 

Gemeinbesitz, vgl. ,חל‎ 

Gemeinde [1], 71% I, 9:79, bp; 
G.versammlung NPD, mp. 

Gemeinheit Mt. 

gemeinsam vgl. 2 .ג‎ WNL 

gemeinsame, gemeinschaftliche 
Sache machen mit יד ?ם‎ NW. 

Gemeinschaft pon II "m; ₪ 
h. 213. 

Gemeng(sel), Gemisch [92], 
רב‎ 


Gemse mp 1 

Gemurmel 117. 

Gemüse אורֶה‎ II, pY, 399; 
;זַרְענֶים‎ G.garten הַירָק‎ 2. 

רוּחַ ,גפש Gemüt‏ 

gen 77, 9, BY. 

genau 2847 — adv. ar. .אִסְפַרְנָא‎ 

geneigt s. 3 1 — ar. צבא‎ ₪ 

Geneigtheit N. 

Generation 393 I, 11 I = ar. 
17 — vierte G. רְבְעִים‎ '22. 
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Genesung TI, MINDN. 
Genick .מִפַרְקֶת‎ 


G 


genießen SIR, 993 I, חוש‎ ₪ 


.)8 יָנָק .+ 11 טרף ,טְעַם 
קבָה Genitalien‏ 


Genosse חִבָּר,חְכָר, א‎ ar. a0), 


21a, רע‎ 1 -- ar. כְּנֶת‎ 

Genossenschaft חָבָר‎ I, .מְשֶפָּחָה‎ 

Genossin ָה‎ 

je 1,3%; 82, 
שָבַע‎ 

Genüge, zur mn. 

genügen שפק‎ II Hi., vgl. די‎ 
nicht ₪. 7 [קד‎ — ]D; genügend 
sein PPY II, MY I. 

Genugtuung PT, PTS — ar. 
דּין‎ G. verschaffen נחם‎ 
Pi, 5 נקמת‎ ıny, פלל‎ 1 Pi, 
vgl. DD. 

Gepäck כָּלִי‎ 11222. 

gerade כ ,שר‎ vgl. מישָרִים‎ 
8. m. ישר‎ Pi., תקן‎ Pi.; gerade- 
aus אֶחַת‎ 1908,13, 1339, 53; 
geradeaus führen | אשר‎ I Pi.]; 
g. gehn "WN u. Pi, vgl. עְבָר‎ 1; 
₪. vor sich hin "JB אֶל"עָבָר‎ 
seinen g. Weg wandeln ישר‎ 
Pi.;g.jetztiMt AN, .בְּמִעט ש.פז‎ 

Geradheit 9, m, .מִישָרִים‎ 

Gerassel ,רעש‎ 

Gerät 93 — ar. IND. 

geraten 1. N3D Hi. 

geraume Zeit DW). 

geräumig vgl. ַרְתָב,מֶרְוֶה,1 מָדָה‎ 
an 


זו 

Geräusch 718], mon, קול‎ 
.שְמוּעָה‎ 

gerecht WN, ,צַדִיק‎ vgl. W/M, 
מִישָרִים‎ ; ₪. sein PT}. 

Gerechtigkeit WM, ,מִישָרִים‎ 
PTS, MRTS — ar. 19, RTR. 

Gerede 7% II, leeres G. "97; 
ins G. kommen, vgl. 122. 

Gericht }'] (= ar.), ,מִשְפָּט‎ DBY; 
vor G. YW3; vor G. fordern 
יעד‎ Hi., 80 I; vor G. führen 
גגש‎ Hi.; G. halten פלל ,רין‎ 1 
Pi., שפט‎ Ni.; G.sbezirk מִדִינָה‎ 
G.shof ar. ['[; G.sitzung, mit 
G.en aufhören מְשָעָר‎ NY. 

gerichtlich vorfordern "עד‎ Hi.; 
₪. vorführen יצא‎ + 


₪ ₪ ₪ D2a2. Ram MM MR (₪ 


₪9 


₪ ₪ Ra ש‎ ₪ 
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III, nme, 12, IN =‏ חי 

דור ,]92[ — תולדות ,(זֶרַע ar.‏ 

(= ar. “9; G.er, künftige 

DANN; ein G. gründen, vgl. 

133; G.folge תולדות‎ . G.ge- 

nosse ך?‎ II; G.geschichte 

G.register, sich in 4.‏ ; תולדות 
Hithpa.;‏ יחש .1 eintragen‏ .03 
G.teile, vgl. Genitalien.‏ 

Geschmack D}Y = ar. ,מעם‎ vgl. 
BD. 

Geschmetter תרעה‎ 

Geschöpf .קני[‎ 

Geschoß שָלֶח‎ I; 6.6 richten כון‎ 
Hi. 

Geschrei TY7I, ,מו וַעקָה‎ 1%, 
mAyS, Ni/n. 

Geschwätz 73 IH. 

geschweige denn '3 AN. 

Geschwulst By ; pl. .מחרים‎ 

Geschwür "in I, 1m, vgl. 
[921]; pl. .אַבַעַבְּעַת‎ 

Gesellschaft Tan. 

Gesetz M3, N7,ph, pn, pn, 
MY, TJA — G. Gottes ar. 
MS דִי‎ NN; — G. ausführen 
ar. 729 — G.buch BD N, 
אַרון הָעדוּת 8.1386 ; סַפֶרהַתּוּרָה‎ ; 
G.tafeln הַבְּרִית ,לחת הָעדוּת‎ %; 
G.verständiger ar. .תבר‎ 

gesetzt 088 13:7. 

Geseufze 1. 

Gesicht = facies DB; 0. ab- 
wenden, zuwenden, vgl. שוב‎ 
17%.) = 0 mm (ar. IM), 
AD, No, mb, N; 8. 
susdruck ar. צְלֶם‎ — G.farbe, 
blühende ה71‎ ; ar. M. 

Gesindel ARBDN. 

Gesinnung BD), mn. 

Gespann 793 ;G.pferd, vgl.ENPL 

Gespenst IiN. 

Gespinst MB. 

.זז שִיחַ ,סוד Gespräch ID,‏ 

Gestade AM. 

Gestalt ,צוּרָה ,עין ,מִרְאֶה ,דְּמוּת‎ 
צִיר‎ IV, 339, 8A, mon - 
ar. IM. 

gestalten "3. 

Gestaltung N. 

Geständnis vgl. תוּדָה‎ 

‚ Gestank ,בְּאָש‎ 9%; 6. von 

sich geben Mt Hi. 


Gzsznrus’ Handwörterbuch, 16. Auflage. 


gestatten בוד‎ Hi. B.; gestattet 
8. . .שָלִיט ל‎ 

gestehn ידה‎ II Hithpa., 123 Hi, 

Gestell כָּן‎ 111, 1922. 

gestellt s. }12). 

gestern אֶתמול‎ u. 
von. 

צְבָאות .ג חָדֶר Gestirn vgl.‏ 

מִּאָוָה ,שָאָנָה ,19 Gestöhn‏ 

Gesträuch שיחַ‎ I. 

gestreift "PN. 

Gestrüpp יְעַר‎ L 

Gestüte, vgl. 797. 

gesund, vgl. DY'I3HWN ; g. m. רפא‎ 
Pi.,; g. w. רפא‎ Ni.; g. w. l. 
חלם‎ I Hi. 

Gesundheitsfrische ,תָארור‎ vgl. 
ar. I. 

Getier [TI]. 

שאו 2 רע ,קול ,,הָמון Getöse‏ 


SON; g. abend 


men. 

Getränk mpWYD, מְשְתֶּה‎ ; berau- 
schendes G. .שכר‎ 

Getreide IX, 13 111, 197, רע‎ 
noosd, עבוּר‎ , %Y I; 
kaufen \2Y II; G. verkaufen 
שבר‎ II Hi.; geerntetes G. SD 
I; geröstetes G. (RD; ste- 
hendes G. 19P; G.brand ,שְדַפָה‎ 
DI; G.bund YO; G.feld 
1977; G.haufei19P ;G.körner 
ריפות‎ ; G.maß 772, my; 6. 


' stengel N. 


Getümmel RAT, תְשָאות ,שָאון‎ 

.רְבִי ית Geviert‏ 

Gewächse D'NIN3. 

gewahr w. YT\, 187). 

gewähren }N), עָנָה‎ I, שאל‎ Hi; 
2. 1. m) Hi. B; ar. .שָבֶץ‎ 

Gewahrsam 99, נְמִשֶמָרֶת‎ in 
G. geben "PP. 

Gewalt 58 IV, pm, Don, יד‎ 
(= ar. ,(יד‎ n21, 22, עו‎ AAN; 
ar. YYIS; 6. üben PN. 

gewaltig WIN (von Gott), ,אדיר‎ 
133, 91773, 739, DISY, YY, 
שַלִיט ,פָריץ‎ (= ar. BNP). 

Gewalttat ‘13 1 DEN; pl. 
עשוקים‎ ; G. üben שָדָד‎ u. Pi. 

א' ,איש ורוע ,133 gewalttätig‏ 

שה ,פָריץעָרִיץ, זחמץ,חָמָס 

8. 5. שָדַד יָנֶה‎ u. Pi.; g. be- 

handeln Dan, רְֶץ עֶשָק‎ 

56 


Gewalttätigkeit yMt, שד‎ 11, N. 

Gewand ,לבוש ,לק‎ m, [צקלן]‎ 
TR. 

gewandt "41D. 

Gewandtheit 19%. 

gewappnet ID .איש‎ 

Gewässer ,מִים‎ 

Gewerbe .מִלְאכָה‎ 

Gewicht ja8, pp, ,מִשַקָל‎ 
,שקל ,קְשִיטָה‎ vgl. 2 II. 

gewichtig 5. ,יקר‎ 122. 

Gewinn 933, Nr, m, 872, 
no, נְתְּבוּאָה ,59% ,סמר‎ sich 
G. verschaffen רְדֶָה‎ 11; un- 
rechter G. P1YY, unrechtmäßi- 
gen G. machen Y3}. 

gewinnen ,לקה הַבִיא‎ NID. 

gewiß ,אבל‎ 78, 98, NIDN, JOB, 
,אָמָנֶם‎ DIOR, 9 I; — ar. ID 
a1, מִךְקשט‎ 

gewissenhaft ausführen "9% 


ey 
Gewissenhaftigkeit .אָמו3ה‎ 
gewissensängstlich 'T'V). 


@. | Gewissenebiß » by) 922. 


gewissenlos [37]. 
Gewissensskrupel IR/JD. 


gewisser, ein, quidam WB, vgl. 
אלְמנִי‎ 

Gewißheit אָמת‎ ; G. erlangen ar. 
[23° Pa.]. 

Gewitterwolke NN. 

gewitzigt DINO. 

gewöhnen IN, "למד‎ Pi.; 8 ₪ 
09; 2. .ע‎ 10). 

Gewohnheit חק‎ ; G.h. PDIHi.; 
G.srecht .מִשָפָט‎ 

Gewölbe TS, NUN. 

Gewölk 9% I, ,[עריפים]‎ U, 
pre. 

Gewürm 197, .שָרֶץ‎ 

Gewürz-kraut NAD; G.pulver 
vgl. DIN. 

geziemen vgl. ziemen; 4. [}'11]. 

Gezischel [130]. 

Gezweig ‘BY (= ar.) 

Giebel 923; G.stein MANN. 

Gier 1229. 

gierig WB) 23, nB533; g. ver» 
schlingen ?IN8. 

gießen PS}, 70}, צוק]‎ IT), TE; 
2. 2. ,יצוק‎ vgl. מַסָּכֶה‎ I. 

Gießgefäß TPND. 
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Gift on 1, Ty%W, ראש‎ 11, vgl. 
פרש‎ 1 Hi.; G.pflanze ראש‎ II. 

giftig ,מרירי‎ vgl. ראש‎ IL. 

Giganten גפִילִים‎ vgl. רְפָאִים‎ IL 

Ginsterstrauch, DM. 

Gipfel [TON], ראש‎ 1 

girren A137 I, 197). 

Gitter MANN, Ma: (MER) 
N) ; G.fenster DJ}; Q.werk 
,מִכְָר‎ DT. 

Glanz ,אש‎ TI, "UN, ,מְהֶר‎ 729, 
133 1 '), תִפְאָרֶת,פָּארוּר‎ - ar. 
.זיו‎ 


glänzen זהר‎ I Hi., צְחַח .5 צוץ‎ 
gl. m. צהל‎ II Hi.; pt. בָּהִיר‎ 
m, vgl. MINDA; glänzend 5. 
7a, END Pu. 

Glänzen PP}. 

glanzvoll [113]. 

Glas ְכוּכִית‎ 

glatt PAIN, Pan, DyR, DR); 
adv. vgl. DW; g.e Tafel 
my; ₪. 5. עשת חָלק,‎ 1; + 
hämmern הלק‎ I Hi. 

Glätte par 1, pn 1 

glätten חלק‎ 1 +, DW. 

6186 mp, AMR; eich eine 
G. m. MP u. Hi. 

glatzköpfig MD. 

Glaube: auf Treu u. G.n1JION3. 

glauben אמן‎ Hi. 

Gläubiger = ereditor O3 1. 

gleich 3; ₪. 5. 1 I; g. kom- 
men אֶל ,עד‎ 013; BOY I, 7%; 
g.machen דמה‎ I Hithpa., שוה‎ 
I Pi.; ₪. rechnen p. חשב‎ Ni.; 
₪. stellen שוה ,ער‎ I Hi. (= 
ar. שוה‎ I Pa.); gleiches Io 
I; meinesgleichen 'INY2. 

gleichen 7197 I, משל‎ 1 Ni.; sich 
gl. ,[.:א 1 שוה]‎ vgl. אֶח‎ 

Gleichgewicht (דָמִי]‎ 

gleichgültig vgl. 13; g. bleiben, 
עלם .אצ‎ 1 3 

Gleichnis on; G. vortragen 
דמה‎ 1 pi, an, מָשָל‎ I. 

gleichwie Dy, עְמַת ל‎ 

gleichwol DS ‘3, 1A D3. 

.לְעַמַת ,יחך1 gleichzeitig‏ 

Gleis vgl. Geleise. 

gleißnerisch sein por I. 

Glied pl. 03, OS‘; männ- 
liches Gl. vgl. [73 II], >, 
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mit einem zu langen‏ ; [[ְמוַּרֶה] 
Gl.e [1].‏ 

Glück STYIR I, WR, 73 II, ,טוב‎ 
,ישוּעָה ,מוּב ,מוּבָה‎ 70%, N, 
mW, ,רְצון‎ Day, oh; 6. h. 
צלח‎ Hi.; im G.e sich befinden 
ar. צלח‎ Ha.; im blühenden 6. 
lebend ar. 39") — hohes G. ge- 
winnen 239; 6. .ג‎ 1. ar. 
Ha.; ₪. verleihen 1193; G. zu! 
73; G.tag 1310 DIN; G.gott- 
heit 3 II; G.güter, vgl. ;טוב‎ 
g.spendende Kraft TYP 1. 

glücken 123. 

glücklich יָשֶר 1 טוב‎ NY; g. 
5. שָלָה‎ 1; g. w. ;הָיָה שָלוּם‎ g. 
m. ברך‎ 11 Pi., יטב‎ Hi.; g. leben 
MN; g. preisen אשר‎ II Pi, 
ברך‎ 11 Pi; sich ₪. pr. ברך‎ 1 
Hithpa. 

glühen חמם‎ Ni., TN 11; glü- 
hend m. דלק‎ Hi. 

Glühstein A. 

Glut MEY, un, חַמָה‎ I (ar. 
Kom, May, 1, .חרי‎ DW, 
,צַח ,11 עִיר‎ 2199, vgl. Zornglut; 
G.wind MEY רוח‎ 

Gnade 7, 1337. Ton, 12}, ıynn 
I; 8. finden 1 0839; um 6. 
fleben חלה‎ Pi.; G.erweisung 
mn; G.verhältnis vgl. N”. 

gnädig P3N, TOT, vgl. אור‎ 16b; 
₪. 5 ]31; .א‎ annehmen NW) 
פָּנִים‎ ; g. aufgenommen w. רצה‎ 
Ni.; ₪. blicken אור‎ Hi., ,שָעָה‎ 
vgl. שָים עין על‎ 8990. 

Gold AM = ar. 377 - 193 ד‎ 
yın I, ,כָּתֶם‎ !B, vgl. Down; 
gediegenes G. vgl. 139; ge- 
triebenes G. [BY]; reines G. 
vgl. פזז‎ 1; G.barre 71 לשון‎ 
G.diadem Y'$ 1; G.faden פָּתִיל‎ 
g.glänzend IN, אצָהר‎ g.grün 
:ירקרק‎ ₪261 vgl. At; G. 
schmied [1309], ,צרף‎ [772 
[הַצַרְפִי‎ ;G.staub,G.stufen עפרות‎ 
amt; G.wirkerei .מְשבְּצות‎ 

Gomorra by. 

Gott IR V, ,אֶלהִים‎ MON: "MB 
I; — ar. ON, vgl. שָמִיא‎ - 6 
Israels, bes. DRM, IN; 
MIT 6. 11°] od. 9°; vgl 8, 





MNRIS; Gottes =‏ ,אור ,אָבִיר 
V.‏ אל 

Götter DON, DYYN; G.berg הד‎ 
מועד‎ ; G.bild IX, vgl. TIDRu 
am. 


| Gottes-bild TIDN, ,פֶסִיל‎ 5OB, vgl. 
| Götzenbild; G.dienst * MAY; 


ar. mp — G.erkenntnis, ohne, 
אָוִיל‎ ; G.farcht יהוה‎ NY, 7a 
אְֶהִים‎ vgl."%3 111 ;gottesfürch- 
tig MIT NY; G.herd vgl. MW 
I; g.lästerlich ar. vgl. ;רב‎ 6. 
lästerung ְלָעָ‎ G.offenbarung 
MM; G.verächter AN. 
gottergeben vgl. שלם‎ Pu, DI 
,עִם יהוה‎ D'DN. 
gottgefällig 58a. 
Gottheit אלה‎ 
| Göttinnen DIOR. 
| gottlos I, "723, הלל‎ III, 7021, 
| 929, רְשָע‎ (OS); ₪. sein A, 


Gottlosigkeit NR, 1933, ושע‎ 
gottvergessen "tt. 
Gottvergessenheit 1%. 
Götze(n) vgl. "WIN 988; mW 

pl, 98 pl, ,אָלהִים‎ DI 
לעירים ְרְהָבִים] ,חַפָאת ,שת‎ 

| 4% RO. 
| RER, 73 IV, א ְתועַבָה , צָלֶם‎ 
| אגָּלוּלִים‎ vgl. 18192; G.diene 

[OT]; G.dienst NUR, חִמָאת‎ 

Ai;‏ זנה G. verführen‏ .5 ; תַזְנוּת 

G.priester 92. 

u 29) 1, TIP - + 

mp. 

| 085 ,קְבוּרָה‎ ap — שחת ,בור‎ 
vgl. M2 u. עָפֶר‎ > G.böhle TR 
"ap; G.bügel נָּדִיש‎ II; G.ma 
ציון‎ ; G.säule 71330, 19. 

graben pn I, 7797 1, גר‎ 

| Graben = fossa תִּעְלָה‎ 1. 

Grad, in hohem G.e My; » 
höchstem G.e אבָּמָאד מָאד‎ 6. 
der Sonnenuhr [ְמַעַלָה]‎ 

Gram ,כַּעָס‎ MID. 

grämen, s. עצב‎ II Hitkpa. 

grämlich vgl. DyY}, גָוְעֶם‎ 

Granat [7B2]; G.apfel 8 6 
baum }18". 

Gras Ts 11, 8 junge 6 
NY; trockenes G. WU; 6 








——— in 0 


gratulieren ברך‎ II Pi., sich g. 
w’B .ב'‎ 

grau: gr.es Haar bekommen .שיב‎ 

Grauen einjagen כו‎ Hi. 

Graupen 9”). 

grausam 12, .שה‎ 

Grausamkeit .אָכְזְרָיות‎ 

grausig ערו‎ 

Grazie "ON. 

greifen משש‎ Hi., תפש‎ Pi.; ₪ 
1. 739; um sich gr. .מָשָה‎ 

Greis at, ישיש‎ - ar. שיב‎ Pe. 
pt. — Greisinnen Ni3D}; G.alter 
ip}, pt, DURL. 

Grenze 23, 1923, ph, 293, 
vgl. IND, »13D; eine schroffe 
G. bilden, vgl. WY 1. 

Greuel 17), תוַעַבָה ,שקץ‎ ; als G. 
s. erweisen תעב‎ Ni. 

greulich(es) תִַעָבָה‎ 

Griechen הַיוָנִֶים‎ 92. 

Griechenland }Y\. 

Griffel EN, BY. 

Grille (= grylius) 5398. 

Grimm vgl. Zorn — ar. AD. 

grimmig מָר‎ 1. 

Grind PM, וְסַפָחַת‎ G.mal 9% 
הת‎ 

grindig PN, הַנָתֶק‎ Ya: ₪ 
שפח‎ I Pi. 


grob(es) ;עז1ת‎ g. w. [NYY I]. 

ש .[עשתוּת] Grobheit‏ 

.שָמָר עָבְרֶה ,)9 grollen‏ 

groß 173 -- TS, 9, 723, 
vgl. 79 I, [7], a) (= ar.), 
NY (= ar.), — ar. vgl. 993, 
sehr g. ar. יתיר‎ — g.es unter- 
nehmen גדל‎ Hi.; ₪. 5 AI) 1, 
13) I; ₪. w. 99 u. Hi. — 
ar. רבה‎ Pe., שנא‎ Pe., g. w.l. 
עלה‎ Hi.;g. m. גדל‎ Hi., רבה‎ 
I Hi. (=ar. Pa), NW Hi.; 
8. tun גד7‎ Hi.; g.ziehen YDN 
2, נדל‎ Pi, רבה‎ 1 Pi, רום‎ 

1. ל‎ II Pilp.]. 

Größe 5, 1319, MID, HP, 
רב‎ — ar. 137) — G. entfalten 
גדל‎ Hi. 

größer sein als רְבָה מֶןָ‎ I. 

Großkönig 71) BI — ar. 
מִלְכַיָא‎ 770. 

großmütig שק‎ I. 

Großmutter DN. 


großsprecherisch vgl. ar. ,רב‎ 

Großtat ,מַעָלֶל‎ 7999, pl. N197M. 

Großvater AN. 

Grube "13, 79a, [T)], TB, 
nnmB, ,שחת ,שחות ,1 שוּחָה‎ 
nd, שִיחָה‎ — ar. ב‎ 

Grummet .[לקש]‎ 

grün 199; g. 5. זו רען‎ 

grün(es) NY (= ar. NIT), ירק‎ 
PY\ PT vgl. 20; ₪. hervor- 
bringen דשא‎ Hi. 

Grund מִעָסָד ,7199 , יסוד ,הוּסד‎ 
;קךקע‎ = caussa ;ְמָעָם‎ auf 6. 
von 3, על‎ ; ohne 6. "DV; zu 
Grunde gehn "28, .א אשם‎ 
בלע‎ I Pu, כשל ,+ נזר‎ Ni, 
vgl. Mor ‘32, nd, ערר‎ II 
Hithpa.; ar. אבד‎ Pe, חבל‎ 
Hithpa.; zu 6.6 legen יָרֶה‎ I; 
zu G.e richten "IAN Pi., y33 I 
u. 2, חבל‎ II Pi, mo Hi, 
שחת ,1 שָבָר‎ Pi. 

Grundbesitz, obne G. ‘3%; Q.be- 
sitzer (הַ)חָיל‎ 1123; als G.besitzer 
anerkannt w. "שב‎ Ho.; G.feste 
918, מָכון‎ — ar. אש‎ — G.lage 
יסוד‎ , 90; G.mauer, G.steine 
TIS8; G.pfeiler MM; G.stück 
גְבוּלֶה‎ 2 (np; pi. ארְמוּת‎ 

gründen "MW! I u. Pi., כון‎ Pi. u. 
Hi., yp, ;שום‎ 6. “Din. 


Gründung יְסוּדָה , [יסָד]‎ , "MID, 
מוּסְדֶה‎ 
grünen NY. 


grünlich PIPT. 

Gruß vgl. 8468. 

grüßen ברך‎ 11 Pi., vgl. שָאֶל‎ 

Grütze [19]. 

gucken צוף‎ II Hi. 

Guirlande 19; G.werk מַעָשָה‎ 
min. 

gültig f. immer, vgl. Day‘, als 
g. anerkannt .א‎ "TDY. 

Gültigkeit .ג‎ vgl. נבר‎ Hi. 

Gummi vgl. Galbanum. 

Gunst  [ַח,‎ "N; G. erwerben 
“5 on NW; G. finden 1 
נטה‎ Hi. m. "ON; 6. gewinnen 
חָסָד לְפָנִי‎ NW); G. suchen רצה‎ 
Pi.; g.weise DJ; günstig vgl. 
mM, ₪. stimmen כפר‎ 1 Pi. 

Gurgel N. 

Gurke 118189; G.nfeld מִקְשָה‎ IL 
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gurren 191). 

Gürtel ,אָבְנָט‎ IR, 117, UT, 
מוַח הַשָב‎ MO, קשָרִים‎ 

gürten IN, "UN; sich ₪. אזר‎ 
Bithpa.; p. p. I. 

08 my, מוּצָק‎ 1, 98 1; G.- 
bild מַפָּכָה‎ 1, 79), 793 ; G.form 
1292. 

gut 218 I, 1D); so g. wie, vgl. 
NN II, DY; adv. ;הימב‎ das Gute 
טוב‎ I, 71318; Gutes DIWY; 6. 
tun עָשָה טוב‎ ; ₪. sein I18 (= ar. 
,(מְאָב‎ 20°; g. m. יטב‎ Hi.; ₪ 
gehn A); ₪. handeln 238 Hi, 
יטב‎ Hi. 

Gut ,הֶם] ,הזן‎ 7197], 2w, my, 
בְּרְכָה .ע ;1 פּחַ‎ L NND, ,קדה‎ 
173", ;רְכוּש‎ durch Gewalt er- 
worbenes G. DYN. 

Gutschten ar. DW, G. abgeben 
Bam. 

Gutdünken, vgl. XD). 

Güte 97, טוב‎ L .מוּבָה‎ 

gütig "TON, גָעִים 1 מוב‎ 

gütlich, sich g. tun עָשָה‎ I. 


H. 


Haar שער‎ (ar. ,(שָעַר‎ mW; 
graues H. 712°Y; H.flechte(n) 
מִקְשָה ,מַחְלְפוּת‎ ; Hacke vgl. 
Locke; H.scheitel "Y% . 

haarig "XV I, vgl. שער‎ FR 

Habakkuk PIPAN. 

,רכוש ,פה ,מְלָאכָה ,1 13 Habe‏ 


RIM. 
haben $ יש ל הָיָה‎ — ar. אָתִי ל‎ 
— nicht ל .ב‎ Y. 
babhaft .זי‎ WPN. 
Habicht Ps, [Y2 1]. 
Habsucht 932. 
Hacke [738], TIND. 
Häckerling vgl. .תֶבָן‎ 
ריב מְִיבָה‎ UN. 
hadern מרה] ,דין‎ Zi.) נצח‎ U 
Hi., עשק‎ Hithpa., ריב‎ 
118065 vgl. Totenreich. 
Hadramüt MX IM. 
Hafen [m], YIPD- 
haften an etw., vgl. .קשר‎ 
Hagel ְאָלְנָבִיש]‎ 77, MR; H- 
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pauke AN, H. schlagen APR; | 


stein ,אָבָן בָּרָד‎ 7090); H.wetter 
!. H.schlag 2f5b, H. geben שפק‎ 1 | 





Haifisch תג[‎ 

Haken ,וו‎ min, rm, סִיר‎ 11, DA. 

halb vgl. 923; h.e Höhe YSN 1. 

Halbmond, vgl. "ID. 

Hälfte NIS} )4. Nacht), "IN I, 
mund, MID — ar. I2B; die 
H. erreichen 137); s. in zwei 
H.n teilen חצה‎ Ni, 

Halfter 91. 

Halle .מִסְדּרון‎ 

Halljahr הַיוְבֶל‎ 19. 

Halme 002. עָמִיר‎ 

Hals AMY, 13, צְַוָאר‎ (= ar. 
"33); jem. um den H. fallen 
vgl. 38); H.band *אַרְמָה‎ ; ar. 
המינכא‎ ; — H.eisen 933; H.- 
geschmeide חָלִי‎ I, mon, PP I; 
H.kette עָנָק‎ I, רְבִיד‎ 

Halt, ohne [TANY] ; H. m. 97, 
2 ‚Ri. 

halten MN, vgl. חזק‎ Hi, WEN 
— חיה‎ Pi. 03 — 9 I, קום‎ 
Pi., Hi., 19% (v. Reiter); pt. 
INN ; für etw. לְפָּנִי חֶשָב .ב‎ 13; 
an 5. אפק .ג‎ Hithpa., "WW I; 
in sich h. כו?‎ Pilp.;, es mit jem. 
h.DY Mi}; sich zu jem. h. P27, 
חזק‎ Hi. m. by. 

Halter, vgl. יד‎ 

Napp 1‏ ,מָפַּץ [ְהַלְמוּת] Hammer‏ 
.פטיש 

hämmern N}, רקע ,טש‎ Pi.,vgl. 
חלק‎ I Hi.; p. p. [Od]. 

Hämmling DD. 

Hand יד‎ (= ar. 7!) — NIY33R; 
flache H. ;ְמָפַח‎ hohle H. 93; 
;שעל ,חפן‎ 11. anlegen 5 יד‎ 
arm, vlg ;‚H.ausstrecken 
,הָרֶה‎ vgl. שוב‎ Hi. ; die H. bieten 
עם‎ MW; in die Hände fallen 
73 58); .ג‎ 4. H. liefern בוא‎ 
H:.; H. geben }N); zur H.h. 
vgl. 830; H. voll nehmen Ybp; 
H.e zusammenschlagen PBY 
אֶת-כָּפַים‎ ; H.breite NE, טפַח‎ 
H.darlehen יד1‎ 199; H.fesseln 
DYPIN; Hfläche 97, ar. DB; 
H.gelenked'T' אֶצִילות‎ ; H.griffe 
N1B3; H.mühle ,טחזן‎ m; H.- 
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Bi., ypR; H. voll 99 85o, yop, 
by; H.werk 119800; H.wer- 
ker [AN 1[. 

Handel ,[מַסְחָר]‎ 7937; = actio 
2373; H.ausfuhr 0310; H.er- 
werbung [}123Y9]; H.gewinn'"W9; 
H.mann nd; pl. הַתְרִים‎ WR; 
H.platz מַרְפלָת‎ ; H.schiff MIN 
סַתַר‎ ; H.verkehr TND. 

handeln = agere | I; hinter- 
listig h. 1342 IMYY; übereilt 
בהל .ג‎ Ni.; = emere 33 IL 

handhaben תֶּחָש‎ 

Händlerin on 

Handlung ,מָעָלָל‎ WPD, 29, 
1999; H.weiseftR, T}1, 1998, 


n?yB. 

דשלח.ג.ג ; גוּע ‏ חָשק hangen‏ 

Haran |. 

Harem הַנָשִים‎ N, H.wächter 
3 .שמָר‎ 

Harfe 32) IL ()). 

Harnröhre IB, 

Harpune 5398. 

harren ל‎ DON, חָכָה‎ u. Di, יחל‎ 
Ni. Pi., Hi, MD 1 u. Pi.; pt. 
om 


hart a8, “ID8, PM, IR, 3%, 
קֶשָה‎ — ar. HPA — .ג‎ sein PT), 
;קשה‎ h. behandeln בלה‎ Pi, 
קשה‎ Hi.; harte Behandlung 2). 

Härte pin, NIT — ar. גְצְבָּא‎ 

Hartbherzigkeit vgl. 5b. 


hartnäckig Ay קשה .5 .ג ;ְקשָה‎ 
Hi. 


hartstirnig DM u. 19. 

Harz מ‎ 

Hase .אַרְנָבֶת‎ 

Haß שנְאָה‎ 

hassen NY u. Pi.; H. IN. 

Hasser N, 

häßlich ,רע‎ vgl. 1. 

Häßlichkeit 1, .רע‎ 

hätscheln טפח‎ 11 Pi. 

Hauch 937, ,נָפָש‎ nn. 

hauchen MB; 11. N. 

hauen AN 1, 339; in Stücke h. 
שסף‎ Pi. 

Haufe(n) }$7, oh, ,מלא‎ 19%, 
133, MD), [תועַפות]‎ ; 11. Men- 
schen TJI8, 9277, 1927. 
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heilen 1733, חזק‎ Pi. רְתָא‎ u. Pi. 
heilig WITP (= ar. ,(קךיש‎ vgl. 
VD; das Heilige „7; als h. 
betrachten, erklären, halten, 


heilsam 218 I, vgl. 11732. 
Heilung 138, ,מְִפַא,כָּהָה גָּהָה‎ 
MNDN, ,רְפוּאָה‎ vgl. רפא‎ Ni. 
Heimat'’BNTIWDYIS, vgl. MUNI; 
in die H. ‘2. 

heimatlos .אבָד‎ 

.בוא בִית1 heimkehren‏ 

heimlich WA} II, ,בְּלָאט‎ 852, 
"nd, ‘93, vgl. 180b, א חבא‎ 
u. 29; .ב‎ halten כסה‎ Pi. 

heimsuchen "AB, vgl. DW. 

Heimsuchung .קדה‎ 

heiraten ישב , בְּעַל‎ Hi., vgl.NYD. 

heiß תֶם‎ II; שלק .א .ג‎ Hi. 

heißen, vgl. befehlen u. nennen; 
es heißt "HN". 

heiter s. אור‎ Hi., 218; .ג‎ w. בלג‎ 
Hi. 

Heiterkeit "IN; 11. des Himmels 
mpg 1 

heizen גשק‎ od. שלק‎ Hi. — ar. 
אזא‎ Pe. 

Held 1123, שָלִיש ,199 ,ג' חַיל‎ III; 
H.taten DYYyB. 

helfen אשר‎ I Pi., ישע ,.1%:יעל‎ 
Hi., 933 Hi., סָעד‎ (= ar. Pa.), 
אזר‎ SD); nicht h. vgl. סתר‎ 
Hi.;n. .ג‎ wollen עלם‎ I Hithpa. 

Helfer X, ,מושיע‎ [Pro], זר‎ 
mim 1 

Helferschaft עָזְרָה‎ 1. 

1161100018 [DJ .[עִיר‎ 

hell s. אהל‎ I Hi.; h. =. אזר‎ ; h. 
m. 133 Hi.; .ג‎ klingend vgl. 
yo 1 

Helle 2. 

Helm [NDR], 9213, vgl. N1Y9 
ראש‎ ya. 

Hemd .סָדִין‎ 

hemmen חבש‎ Pi,, כלא‎ 1%, NM, 
vgl. סלל‎ Hithpo, 

herab ,על‎ vgl. für die Composita 
auch hinab. 

berabfallen 'T}\, 2.1. מוט‎ Hi. 


herabfließen 'M. 

herabhangen pt. MD, was her- 
abhängt .מִפָּל‎ 

herabkommen 838 u. ₪; ar. 
93 -- נחת .1 .ג‎ Hi; H.NML 


. | Herablassung .ה‎ 


herabschicken בת‎ Hi. 

herabschießen (praecipitare) ירד‎ 

herabsehen 718”), שקף‎ II Ni., Hi. 

herabsenken, 8. נבחת‎ Ni. 

herabspringen 9B). 

herabsteigen AN) (= ar. נחת‎ 
Pe.), pt. [NM]. 

herabströmen ,יר‎ 

herabstürzen [vgl. יקע‎ Zi.], ננר‎ 
Hi., שפל‎ Hi.; p. שמט‎ Ni., ar. 
נחת‎ Ho. 

herabträufeln 2%). 

herabwälzen, 8. הפך‎ Hithpa. 

herabwerfen, s. .שָמַט‎ 

herankommen פד‎ 

herannahen וְפָּנָה‎ pt. IR, vgl. 
ar. Pe.; h. 1. קרב‎ Pi. Hi. 

heranstürmen "YD. 

herantreten .קב‎ 

heranwachsen ,גָּדֶל‎ 13) 1. 

heranwallen .לש‎ 

heranziehen trans. גר(‎ Pi.; intr. 
my. 

heraufbeschwören עלה‎ B:. 

heraufholen p. ar. סלק‎ Ho. 

herauf kommen i12%. 

heraufrücken 12%. 

heraufsteigen ar. סלק‎ Pe. 

heraus — aus ar. .מִן 13א‎ 

herausbringen יצא‎ Hi., ar. נפק‎ 
Ha. 

herausdrücken NS‘ Hi. 

herausfahren 99). 

herausfallen 99). 

herausfinden N$D. 

herausfischen I. 

herausfordern, zum Kampfe vgl. 
2) Hithpa.; d. Unglück vgl. 
גרה‎ I Hithpa. 

herausführen NS" Hi. 

herausgeben müssen שוב‎ Hi. 

herausgehn N$\, TB Pi.; ar. 
pB2 - h.1. PB II H:. 

herausgreifen INN. 

heraushören YDY. 

לקה לָכָד herausnehmen‏ 

herausreißen yon I Pi, 78), 


yDJ u. Hi., 933 Pi, ,פּצָּה‎ PB; 
- ». PD Ni, ar. NDS Hithpe. 
herausschütteln נער‎ 11 Pi.; p. 
u. refl. "3 II Ni. 
herausströmen .רד‎ 
heraussuchen VPE Pi. 
heraustreiben ירש‎ Hi, 
heraustreten "RD. 
herauswerfen .של‎ 
herausziehen י'צא‎ Hi,, Im aD I, 
h .ג‎ Hi, ,משך‎ my Hi, 
ns 1,5%, 9 נצל‎ 1. 
herbeieilen מהר‎ II Pi. 
herbeifliegen MY. 
herbeiführen קום‎ Hi. 
herbeiholen W3) Hi. 
herbeirufen קרא‎ 1. 
herbeischaffen 9 יְהָב‎ 
berbeiziehen .מש‎ 
Herberge N, 1199. 

Herbst 2; den H. zubringen 
a I; H.zeitlose .[חַבַצלֶת]‎ 
Herde NY, 9%, vgl. צאן‎ 
Herdentiere, (schwächliche) 

(.%א 1 חלה) non‏ 


herfallen über jem. 751 Hithpa., 
פָּנַע‎ - ar. 2 שלט‎ 

herführen נחל‎ Pi. 

Hergang, den H. kennend .ד‎ 

hergeben 2:7‘, פוק ,נָתן‎ II Hi.; 
gib her! ,הב‎ 71377; gebt her! 
321; nicht h. wollen 929. 

berholen 9 812], רוץ‎ Hi. 

Herkunft MD. 

Herlinge "03. 

Hermon EN. 

hernach vgl. "IN. 

Herold ar. 13. 

Heros "123. 

Herr בָּעַל ,אָדון‎ I (= ar. 593), 
1123 — ar. מְרָא‎ — H.als Gottes- 
name אַדונִי‎ ; H. ₪ WHII; ₪. 

w. 82%; zum Herrn setzen 


ד 


Ha.‏ שלמ II Hi., ar.‏ משל 


herrenlos(es Land) vgl. .שָרָה‎ 
herrichten "9* I, כון‎ Pi. u. Hi., 


TB. 
Herrin 1123, ."עתלה‎ 
herrlich "8, ,נה‎ vgl. הדר‎ Ni. 
pt. u. ‘23 1; h.stes .ג ; הָדֶר‎ m. 
ימב‎ Hi.; 8. .ב‎ beweisen כבר‎ +. 
Herrlichkeit גָאון ,אְַּרֶת ,אָדֶר‎ 
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7193733, כְּבוד יָקֶר ,238 ,הָרֶר‎ II, 
,עז‎ 23 L 
Herrschaftdpn, don, myp, 
מִשָטָר‎ ya, do u, NM], 
vgl. 416a; ar. WW — H. au- 
treten קום על‎ ; H. ausüben 
Kenn en, H.gebiet nenn. 
herrschaftlich pl. .[אַחַשְתְּרְנִים]‎ 
herrschen [77], 9273,79, 5Yt IL, 
Sy, שָלט ,שָרַר 5 רְדָה‎ ar. 
BR), שלם .1 .ג ;שָפַט‎ 2, 


n D. 

Herrscher 733, משל‎ IL, WI; 
8. zum 11. m. שרר‎ Hithpa.; H.ge- 
walt עז‎ ; H.stab BY. 

Herrscherin :T)'23. 

herrühren יִצָא‎ ; vgl. מצא‎ Ni. 

herstellen סבב‎ Hi.; ;שוב‎ neu 
חדש .ב‎ Pi. 

herübertreiben 1, 

herumgehn 229. 

herumirren 7773 %., 11% u. Ni; 
h.1. תעה‎ Mi. 

herumschweifen %33, שום ,.24 פזר‎ 
Pil. 

berumwandeln um גקף‎ 11 Hi. 

herumzerren IND. 

herunterfallen 9}. 

herunterkommen (192) 'TY;trop. 
,מוט‎ "MD; heruntergek. .מס כ[‎ 

herunternehmen ירד‎ Hi. 

herunterreißen ,הָרֶס‎ YR- 

heruntersetzen, 8. 9BW Hi. 

herunterstürzen DJ. 

hervor, unter h.ANMND; zwischen 
מִבּין .ג‎ 

hervorbrechen בק‎ Ni., 71 (= 
[ar. Ha.]), rm, שתר]‎ Ni]; h. 
.ו‎ yp2, יפע‎ Hi., פלח ,+ נסע‎ 
Hi.; ar. ניח]‎ Ha.). 

hervorbringen 03, דשא‎ Hi., 
חיל‎ 1 Bil, ילד‎ Hi, יצא‎ Hi, 
זז שוה ,1 עַשָה‎ %.; p. ילד‎ ₪. 
.תולדות .זז‎ 

hervorgehn N$!; .יא .קָסאָסע6ג[‎ 

hervorholen יצא‎ Hi. 

hervorragend 947, .ג‎ 791 
Pi.; in h.em Grade MT. 

hervorspringen זנק‎ Pi. 

hervorsprossen יצא .1.ם ; צָמַח‎ Hi, 

hervorsuchen 7. 

hervortreiben [N]. 
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hervortreten 7, DD3 II Hithpo., 

TON 

hervortun, 8. ar. 7183 Hithpa. 

hervorziehen גחה‎ | 

Herz 2% (= ar.), 239 (=ar.229), 
,עה‎ WB); von ganzem H.en 
פ'‎ 11SY9309; sich ein 11. fassen 
אפק‎ Hithpa.; sein H. richten 
auf 129 גו .8 ; בָתַן‎ H.en nehmen 
33 ;ָשִית לָב ל ,שוּם על‎ wieder 
6. 2. H.n. שוב‎ Hi.; in sein 1. 
schließen 998 99:7; H.leid 
לב‎ 383, m mb. 

herzuführen נג₪‎ Hi. 

herzulaufen, in Unruhe, ar. רנש‎ 
Ha. 

herzutreten 230, קרב‎ Ni; h. ]. 
קרב‎ Hi. 

herzuwenden, 8. :1)D. 

Hesbon a. 

Hethiter ’AN. 

Heu Wen, Ym%; 6 
,אַרְבָה‎ 23 III, °39, DB, 29 1 
on, a1, P2% DN2D, 9378. 

beucheln כחש‎ Pi., vgl. Ni., Hithp. 

heuchlerisch vgl. NYY. 

heute ,הָיוֶם‎ 137 DP2; bis h. 
הַוָּה‎ DIT. 

hier 897, 1477 II, vgl. 71377, 112), 
;פה ,פה‎ h. u. dort וְהַגָּה‎ 17. 

hierauf (3) NN. 

,777 191 .ג זזַהַנָּה ,הָלם hierher‏ 
.עְדכָּה bis h. ar.‏ — פה 

Hilfe XS 1, MS, T, ישוּעָה‎ , 
YO ,פָּלִילָה ,1 עָוְרָה עַזֶר‎ MAR, 
תשוּעָה‎ ; durch jem.H. בְּ,11 אֶת‎ 
H. erfahren ישע‎ 2; zu H. 
kommen עוש ,עָזֶר‎ ; H. leisten 
ty; um 11. rufen YWI Pi.; 
H.ruf שוש‎ I, .שועה‎ 

hilflos 98. 

Himmel שְמִים‎ (=ar. 99), pre; 
vom H.herDi"9d; unter freiem 
H. Yowi7 9; H.bewohner 
vgl. DOW; H.erscheinungen 


| גָבְהי שָמָים ;H.höhen‏ מּלות vgl.‏ 


H.rich-‏ ; טהר H.klarheit‏ ; רָמִים 
H.wöl-‏ ; רוחות tungen DaB‏ 
.רקיע bung DOW‏ 
hinab 19H(?).‏ 
Ha,‏ גת hinabbringen'' Hi.-ar.‏ 
hinabfahren 'T\.‏ 
hinabführen vgl. 'TY u. Hi.‏ 


] 
] 
] 
] 
| 
| 
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hineintreiben ער‎ Pi., מק‎ 

hineintun ,נָתַן‎ [999 11 Po.]. 

hineinwerfen YPN. 

hineinziehen ‘2. 

hinfällig s. חלש‎ 

hinfliegen 1. עוף‎ Zi. 

hinführen עבר‎ Hi, m. IB. 

hingeben נגר ,.2% מגן‎ 25. IN, 
ar. 
Ni.; sich h. מכר‎ Hithpa., נָתַן‎ 
TB). 

hingehn noy. 

hingießen נתך‎ Hi.; pass. נתך‎ 
Ho., שפך‎ Hithpa. 

hinkauern 2"). 

hinken פָּסַח‎ II, 973 I. 

hinlegen vgl. 1A; יצג‎ Hi, נוח‎ 
Hi. B, זז שוה‎ Pi, 239 ו‎ 
h. vor יצג .» ;9 לְפָני‎ Ho.; 
sich h, 19%. 

hinneigen 19). 

hinreichen zu, vgl. Y]; ar. vgl. 
m. 

hinreißen, sich פתה .1 .ב‎ 1 N. 

hinrichten vgl. T 2558; p. MID 
Ho. 

hinrücken קרב‎ I Hi, 

hinschleudern ;נָש‎ H. טִלְטַלָה‎ 

hinschmachten pt. ?7ON. 

hinschreiten 1. רכב‎ Hi. 

hinschütten נתך‎ Hi. 

hinschwinden 23, הלך‎ Ni, 
193 I, מקק‎ Ni., רזה‎ Ni; h. 1. 
בלה‎ Bi. 


hinsehen 823 Hi., RP, 18), 


. ו 

hinsenden nad II. 

Hinsicht, in 9, .על‎ 

hinsichtlich ל‎ vgl. inbetreff. 

hinsinken 52), 19, vgl. DB). 

hinstarren, vor 8. עמד]‎ Hi.]. 

hinstellen יצנ‎ Hi., יצק‎ Hi. כון‎ 
Pi. גוח‎ Hi. B, 39) Hi., פקר‎ 
Hi, שוה‎ UI Pi; 5. יצב .גב‎ 
Hithpa., 233 Ni., עָמָד‎ 

hinstrecken 23% Hi.; p. מול‎ Ho. 

hinstürzen טול‎ Ho. 

hinten WS, 8 ; nach ,לאַחזר.ג‎ 
“SD; von מָאָחזר .ג‎ ; h. blei- 
ben .אֶחָר‎ 

hinter WIN, "IR"d8, NO, ROY, 
7020, 9338, 9237; .ג‎ — weg 

5 


(DIS‏ ,מַאַתַר 


Hinterbliebene [חַל1ף]‎ 

hinterer NS. 

hintergehn פתה‎ I Pi. 

Hintergrund vgl. "WIN. 

Hinterhalt PR, IN, IS, 
380; H. legen ארב‎ Hi.; im 
H.e sitzen שב‎ 

hinterlassen N Hi. B, a2 1. 


Hinterlist [138], 38, Ip,‏ | נתן a7; - pt. 090; p.‏ ל 


MON. 

hinterlistig 39 N3), בָעְלֶם‎ ; adv. 
19322; פתל .5 .ג‎ Ni. 

Hintermann .אַחְךר1]‎ 

Hinterraum "27. 

Hinterseite INS, 19°; an der 
H. "RD. 

hinterste Seite MIN. 

Hinterteil NN pl. 

hintreten יצב‎ Hithpa., "TON. 

hinübergehn .בר‎ 

hinüberführen, 
עבר‎ Hi. 

hinunter 1889). 

hinwandeln רדה]‎ Hithpa.]. 

hinwegraffen 93 I, .לְקח‎ 

hinwegreißen 2/3. 

hinwegschwemmen [("ם]‎ II]. 

hinwegstürmen שער‎ 1. 

hinwegtreiben p. p. .ערה‎ 

Hinwelken ירק[‎ 

hinwerfen טול‎ Pipr., מגר‎ Pi, 
Yo); s. h. על‎ 58); 2. [00 Ho. 

hinziehen .מש‎ 

hinzu YB”Y. 

hinzufügen יסף‎ u. Hi, by II 
על]‎ np]. 

hinzuführen נגש‎ Mi. 

hinzugehn ar. קרב‎ Pe.; .ב‎ 1. ar. 
קרב‎ Ha. 

hinzutun עַל .6 יסף‎ m - 
ar. יסף‎ Ho. 

binzutreten 3 IN .סור‎ 

Hiob .אִי1ב‎ 

Hirsch 98, H.kalb "BY; H.kuh 


hinübertragen 


Hirte ,בוקר‎ 9%, od, 2266; 
H.knabe 93 1; H.stab BY; 
H.tasche vgl. 92. 

Hirtin m. 

Hitze חרב‎ I, 12. 

hitzig vgl. 997; חרה .5 .ג‎ I Hi. 

Hizkis YTPM. 


hobeln p. p. ו‎ | 

hoch 183, 333, 9193, מָלוּל ,רֶם‎ 
adv. גבה‎ Hi.; h. oben DIN; 
.ג‎ s. ,רוּם‎ 339 u. ;א‎ h. w. 
123. 

hoch angesehen קרוא‎ (I). 

hoch bauen 123 Hi., DIN Mi. 

hoch betagt ar. יזמ[‎ PAY. 

Hochburg 3392. 

hochfahrend ,רֶם‎ vgl. MIN}. 

hochgelegener Ort DI'%W. 

hochgestellt 123. 

hochgewachsen 7%, DI. 

hochgradig vgl. 123. 

hochhalten 9; .חֶשָב‎ 

.קדָש קַדְשִים hochheilig‏ 

Hochherrliches MIN}. 

lIochland vgl. 323. 

Hochmut 7183, 1)83,7123, 1772}; 
H. mindern “$3 1. 

hochmütig N), 183, 133, רוח‎ '3, 
vn) 2m. 

Hochnäsigkeit vgl. AN 123, ג'‎ 
IM. 

hochragend DN). 

hochrot vgl. YDN, Yon. 

.הֶרָה ללָדֶת hochschwanger‏ 

Hochsommer Y‘D. 

höchst(er) עָלִיון‎ (=ar.), vgl.23; 
ar. 5 . 

Hochverrat WR. 

Hochwald "X? 1, .קוּמָה‎ 

Hochwuchs ı19P. 

Hochzeit 13NN; H.gelage vgl. 
מְשְתָּה‎ 

höckerig }33, .עקב‎ 

Hode TON, mp IL 

Hof TI — = curia ar. YA — 
H.burg vgl. ION 11; H.raum 
מִצָר‎ 


088% ,גָאוּת‎ N) DZ, 
(עִינָיִם)‎ DIL 

hoffärtig DY; גָבָהּ .5 .ב‎ 

ד שבר ‏ קוה ,.% I‏ צפה hoffen‏ 
Pi.‏ יחל .1.ם Pi.;‏ 

Hoffnung NR, firma, 170}, 
Dan, מוּרָש‎ 11, mpD I, 12%, 
“72 poet., תוְחָלֶת‎ MPN 11; = 
leeren H.en hingeben הבל‎ 

Höfling .סריס‎ 

Höhe 1193, 323, 7123, [גוף] ,מָרוּם‎ 
קוּמָה ,על‎ , DIN (= ar.), EN; in 
die 11. wachsen גָאָה‎ ; halbe H. 


₪ ₪ 
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H.priester‏ ; קמה 8גמזת.1 ; דַחָצִי 
1 נָפָה ,כָּתַף H.nzug‏ ; פּהָן N183‏ 
ar.‏ =( הָדֶר ,7123 ,גָא!1[ Hoheit‏ 
,שיא ,1 שְאַת ,גְדִיבָה ,הוּד (הָדֶר 


Hoherpriester 917371 177377, 1157] 
mYan, vgl. 8. 

höher stehend מז‎ PIM). 

hohl 232). 

Höhle W I, ,תֶר‎ ao, מִערָה‎ 
ְצָרִים]‎ vol. TR. 

Hohlmaß, vgl. ,קב‎ ar. 3. 

Höhlung MPp .זז‎ 

Hohlweg .משעול‎ 


Huldigungslied, vgl. IM. 

Hülle 3}, [Ma], WI, 293. 

hüllen, 8. in etw. h. כסה‎ Pi. 

human vgl. DIN. 

Hund 253; H.fiege .ערב‎ 

hundert IND — ar. IND. 

Hunger [ישח]‎ 1p7, 227, רעכזן‎ 
den H. stillen vgl. מלא‎ Pi.; 
H.leider pl. 2%") ‘83972; H.not 
,רְעָב‎ vgl. 19%. 

hungern 2%). 

hungrig 2%. 

hüpfen 397 u. נתר,.%‎ Pi., [op], 
קפץ‎ Pi., רקד‎ u. Pi. 


Hohn 71993, 329, 7983, [PR]; | Hürde מִכְלָה ,מִירָה‎ IL, MD, 


H.rede 2/3713, 719172. 
höhnen נדף‎ Pi. 
hold D'Y); .ב‎ s. 16b. 


holen ,לקח‎ X). 
Hölle 123b. 





D\NDY. 


| Hure 11 (m), Ip; H.n- 
| kinder BY “79%; H.nlied vgl. 


nd; H.nsohn 92b; H.nweib 


|  םיִנּוגְז‎ NWS. 


holpricht(e Gegenden) DWPYD. | huren It. 

Holz YY, עִצָה‎ — ar. 9S — H.-| Hurer .קדש‎ 
arbeiter וְחָרָש עצִים‎ H.äxte | Hurerei זְגוּנִים‎ NW, NW; zur 
כִּילְפות‎ ; H.bekleidung, vgl.M5;! H.anhalten זבה‎ Hi; H. treiben 
H.hauer הָעָצִים‎ NY3; H.splitter | m. 
[239]; 15608 ,[רוּר]‎ 1399; | Hut, auf der H. 5. שמר‎ I Ni. 


H.stück [93p II]. 


Honig W237, נְנפֶת‎ H.seim ND) 
(צוּפִים)‎ ; H.wabe יר‎ II; , 86 


1 צוף 
.קזל horch!‏ 
Horde, einfallende "1373 II.‏ 
,חרב Horeb‏ 
ב — (שָמָע hören YOY (=ar.‏ 


קָשָ 
Ibis [N].‏ | ;.7 שמע u. Hi.; sich h. lassen‏ 


hüten נָצָר‎ I, WW 1; = pascere 
2) I; sich h. גט 1 שָמַר‎ 
Hithpa., pt. pl. ar. זְהִירִי[‎ 

Hüter 133 (D, שמר‎ (D. 

Hütte 7b, 7130, [n2D]. 


I. 


nicht b. wollen עלם‎ 1 Hi.; Ge- | ich ‘IN, DIR — ar. IN. 
hörtes yaYn I, ;שָמוּעָה‎ H.|Ideal 9739; Ideales .גְנִידִים‎ 


Hörensagen YO.‏ ; שָמַע 
.מְשְמָעַת Hörige‏ 


Horn קְרן‎ (= ar.), [Neyin] - 
"DW, <;נְְקוּע]‎ Hörnerschall 





Idumäer vgl. DTIR. 

Igel [IN], [קפר]‎ 

ihr DAN; fem. AN, JAN — ar. 
RAIN. 


UM IT; H.schlange שפיפ[‎ | illegitim זֶר‎ 


Hornissen 1% (coll.). 
Horoskop 155b. 

Hosen ar. vgl. Ha. 
hüben u. drüben MP} MD. 
Huf ,שקב‎ 9. 


Hüfte vgl. TV; ar. YW; Di. 


כָּף H.pfanne‏ — , מְתְנִים ,חַלְצִים 
.791 


Hügel 1229, שפָל‎ I, נָתל‎ nackter 


H. שָפִי‎ 1; H.land vgl. 902. 
Huld 79, ,בעם‎ 113); H.reiz Ton. 
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immer, vgl. mon 1688 — עולם‎ 


apy, אבֶּכֶלדעַת‎ für .ג‎ DW; 
nicht i. 778) ;לא‎ wie .ג‎ "DYBJ 
DYB>; i.dar ,כָּלדהַיָמִים,כֶּלְהַיום‎ 
אַיתַ[0ם1.81606 ; עוד‎ ; 1. +, 
תָּמִיד‎ ; i. noch ;עד‎ i.während 
נְצָחת‎ 

improvisieren [%"P]. 

in 2 (= ar.), ar. 12; 58, ל‎ 
vgl. 9 892b, ,על‎ Dy, 29p3, 
TIN2 - ar. 132, .לְנזא‎ 


Inbegriff ar. .ראש‎ 

indem 3 6. inf., indem daß x: 
Non. 

Indien .הדו‎ 

Individuum .ראש‎ 

Indus .[פִּיש!]]‎ 

infolge .מ‎ 

Inländer MIN. 

inne halten שָמַר‎ 1; i. w. ידע‎ 

innen, nach innen בַּיְתָה‎ , N‘:D, 
TOP. 

Innenseite 13°. 

Innere, das %93, 13, 1M, לב‎ 
PB, a9, NM; — ar. 1}; des 
Hauses vgl. יִרְכָּה‎ , 1122, des 
Wagens P'Y1; Innerstes vgl 
בְּלְיָה‎ 

innere(r) "DNB. 

innerhalb 3, ל‎ mad) ,ל‎ 292 

Insassen, vgl. .מושָב‎ 

Insel אי‎ 1 

.גבל כְּלִי Instrument‏ 

Intensivität, vgl. 

Interesse YEN]. 

interessieren, 8. בכר‎ II Ai. 

intim verkehren, vgl. YT.. 
inwendig פִּנִימָה‎ 

irgend-einer "MIN, ,איש‎ "93, vgl 
מן ,אֶלְמנִי‎ 898b, WDJ; .ג‎ etwas 
3797, MORD, מָה‎ 

Irre, in die I. gehn 1. אבד‎ A. 

irreführen שגה‎ Hi., שלה‎ 1 Hi. 
תעה‎ Hi: p. ד תלל‎ Ho. 

irregehn תעה‎ u. Hi. 

Irreleitung .מִדוחים‎ 

irren 229, 19%, 121 u. Ni., Hi. 

irre reden 117, לָעַע‎ L 

Irrsal 1Y1N. 

Irrtum ap, מְשוּנָה‎  הָלַהַמ‎ or. 
ו‎ 


ג 


Isaak PS". 

Isai .ישי‎ 

Ismael ישְמְעַאל‎ 

isolieren יקע]‎ %.[ ; p. p. T13. 
Israel יְשְרְאֶל‎ 

Israelit ישראֶלִי‎ ; Nicht-I. זֶר‎ 
Issachar יששכָר‎ 


J. 
Ja 8, A8, DI CD), 73,2 I; je 


dann עַתָה‎ ‘2; j.sogar ‘3 AN. 
1488 .יפו‎ 
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Jagd צַיד‎ I. Jobel-horn 92311 PR; 1. blasen | Kahlheit 7923, ‘PY 1. 
jagen נוס ,ְְהָר]‎ ₪. 738; 7.| 79; Jjahr 527 (שָנַת הָ)‎ | Kahlkopf 1123, קרס‎ 
TAT. Joch ,מוט‎ mein, געל‎ das J.! Kahn TAN, '92. 
Jäger 73. tragen צמד‎ Ni.; J.haken 1918; | Kalb נָל‎ ; Junges K. בָּרְבָּקֶר‎ Y. 
Jahr ,יָמִים - ( שָנָה + = שָנָה‎ | als J.tier benutzen צמד]‎ Hi.].| Kalbe 123%. 
מועד‎ ; — ar. 1%; ein volles | Joel IST". Kalk 9 (= ar. W3), .א + ;שיד‎ 
J. ;ש' תִּמִימָה‎ üb. 7. u. Tag | Jojakim יז' ,יהויקים‎ | überziehen .שיד‎ 
נְיָמִים על שי‎ zwei 6 על‎ DW | Jonas 11". | Kalmus MR. 
DW); einige J.e שָנִים‎ ; J.ertrag | Jonien }}\. ikalt ,קר‎ vgl. MP; k. erhalten 
1132; J.siebend שבוע‎ ; J.woche | Jonier קרר]. | [ָנִי‎ 1 ₪1 
שבוע‎ ; 1.266 MY I, MX, vgl. | Joppe IB. ı Kälte 7133 1, ,קר‎ Typ, MD. 
1 Jordan .י'רךן‎ ‚Kamel 393; junges männl. K. 
jahraus jahrein בש‎ 1 m. |Josaphat אבַּכָר | .יז , יְהוּשָפָט‎ j. weibl. ,בַּכְרָה .א‎ pl. 
jährig vgl. 13. Joseph AD". | :כַּרְכָרות‎ Kfohblen 3; K. 
jährlich vgl. יָמִים‎ Josia .יאשָיהו‎ höcker 1937; K.sattel "9 III. 
Jahve mm. Josua יהושע‎ Kamelin 9923. 
jähzornig MY"\SP. Jubel גיל‎ II, 1788, ,[רן] ,ְעָלִיצוּת‎ | Kamerad "27. 
Jakob App". 1, 997, vol. OR, תַרוּעָה‎ ; | Kammer TM. 
jammern ילל ,אָבָל‎ Hi, Yay, רוע‎ | J-geschrei MID, תְרוּעָה‎ (?1P). | Kamos WiD}. 
Hi. jubeln הלל‎ 11 Pi, פָּצַה‎ I, 977% I, | Kampf ,מְלְחָמָה ,(לְחָם]‎ PX, 2p; 
Januar vgl. NR. רוע‎ Hithpal., 19) u. Pi, Hi. 21. נַפָתוּלִים‎ ; zum K.e heraus- 
: ו‎ Juchert "193. fordern vgl. גבר‎ Hithpa.; 8. im 
Jasp ₪. [SM Be. ; ,| 7008 יְהוּדֶה‎ — ar. RM. 14.6 messen ראה‎ Hithpa. m. 
jauchzen הלל ,]117[ ,גיל‎ 11 Pi; 2 : \ :פני‎ keerü וש‎ 
Pu, רוע‎ 28. 139, vgl. gan; Judäa ar. פָּנִים יהוד‎ ; ‚gerüstet on, vgl. 
J. |'י .3 הידד‎ Judäer, Jude "IM — ar. "IT| IX; K.geschrei הַירָד‎ , K.lärm 
. ליב‎ judäisch, auf NRM. ;שָאון‎ Klust INIP; ktüchtig 
Je eıner .איש ,אָחָד‎ „| Judentum, sich zum J. bekennen | vgl. מלְחָמָה‎ 
jeder כָּל" ,133 ,איש‎ = ar.), יהד | :מ"‎ Hithpa. kämpfen DNS I u. Ni., פתל‎ Ni, 
jede אַשָה‎ — j. einzelne "N; Jugend nn, ,נְעורים‎ AMY, | שור ,ריב‎ 1; energisch kämpfen, 
jedermann ;נער .אי‎ Jfreund ;אלוּף גְעורִי פ'‎ | vgl. חזק‎ Hi.; kümpfend vor- 
jedesfalls P)). jfrisch 5. [רְטַפָ]‎ ; J.kraft 7193, | dringen גרה‎ 1 Hithpa. 
jedesmal wenn jem. 93. עלוְּמִים‎ | Kansan }%33. 
jedoch 78, כִּי‎ DRS. jugendlich vgl. DANN. Kanaaniter "3933. 
jeglich(er) 92. Juli vgl. YO. |Kanal יאר , אָפִיק‎ , 929° 1, 17), 
jeher, von מא‎ jung קטן ,1 צָעִיר‎ od. pp, בך‎ | MMS Mign I. 
jemand DIN, MN, .איש‎ Junge = puer .עויל ,1 נָער‎ Kaper .אַבִיוָנָה‎ 
je nachdem N, vgl. ]'2 u. 19. | Jünger 19%D. Kapitäl NY), vgl. Säulenkap. 


jener הַהוּא‎ — ar. 71, f. 7 Junges, ein }3, נור‎ I, 75°, עַפָר‎ ; | kapitulieren .עֶשָה בְרְכָה‎ 
jenseit (von) 2 מִהָלְאָה‎ UM | der Jungen beraubt .שָכּוּל‎ Karawane IMS, הַלִיבָה‎ vgl. 








— ar. vgl. I. Jungfrau N3, שור בְּתוּלָה‎ 1. 
Jephta NAD. Jungfrauschaft בְּתוּלִים‎ Karawanserai .מלון‎ 
Jeremia ,בַּן ,בְּחוּר 81:57 \ ימיה‎ 79%, 192 1, | Karchemisch בַרְכָמִיש‎ 
Jericho ,יַלָדוּת ,בְּחורִים :1.86 געָלֶם .יריח1‎ | Karfunkel [TIP8, 7D)]. 
Jerobeam י רְבְעָם‎ vgl. עָלוּמִים גְעוּרִים‎ Karier 2. 
Jerusalem יְרוּשָלִים‎ — ar. יִרוּשְלֶם‎ jüngste, der הַקפ]‎ 9p1. Karmesin 993; K.farbe שָנִי‎ 
Jesaja .ישָעיהו‎ Juni vgl. }}'D. |Karneol [DIR]. 
Jesus ישוע‎ Juppiter Capitolinus, vgl. .מָע71‎ Karrae N. 
jetzt 1, ,פה‎ DPI, כָּעַת‎ MN; justiert IND. | Karren 3% I. 
ar. 93 — bis j. 1379, IP, K |Karst [UN], vgl. אֶת]‎ I]. 
,עדזכה ,עַדְנָּה‎ TR, AT; | Käse 122. 
ar. עְדד-כָּעַן‎ — j. noch "TI; von Käfig .סוּנָר‎ | Kasernenstädte ZI X. 
1. ab NND. Ikahl 8119, BY); k.e Stelle, kasteien ענה‎ II Pi.; sich k. ענה‎ 
Jezreel יזֶרְעָאל‎ | A023, AMP; זז | 1 שפה .5 .א‎ Pu.; מִעָנִית .א‎ 
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Kastell 972. 

Kasten 8, 19. 

Kastrat MM, Pi; vgl. 7197, 
,מְעוּך‎ MW. 

Kastration, vgl. N. 

kastriert NW; nicht k,, vgl."Y!. 

kauen vgl. כרס‎ 5 

Kauf מִקְנָה‎ ; K.brief pt סְפֶר‎ 
K.geld מְתִיר‎ I; K.mann Yd, 
994, .זע ;*תַנָר‎ vgl. עַם‎ 1; K.- 
מחִיר,מְהַר פוסיע‎ 1,128; K.summe 
op. 

kaufen > II, ,לֶקח‎ 29, IR 
(= ar. Pe.), שָכֶר‎ — ar. זבן‎ Pe.; 
Getreide k. 12 II; ein Weib 
+. 178 1; — p. p. מִקְנָה‎ 

Käufer MP. 

כְּמְעַט ש ,73 ,8 kaum‏ 

Kebse, Kebsweib WB; IHN, 
שָפְחָה ,אֶשָה‎ — ar. 7. 

Kehle 11, [99]. 

kehren = vertere IB Hi.; s. an 
etw. k., vgl. .פָּנָה‎ 

Kebricht ,סוּחָה‎ MD. 

Kehrt m. 775". 

kein einziger ,לא אֶחָד‎ 

keiner איש‎ TS, "93 לא‎ (= ar. 
לָא‎ — 53), vgl. }D 893b, קטן‎ 
₪. 

keinesfalls רק‎ m. Neg. 

Kelch 223, גְבְעל‎ 

Keller-meister [no]; K.raum 
[צרים]‎ 


פּרִי MI,‏ .ופד .זע ;9919 ,עול 
N (kleine), DYNYNS;‏ ,0133 ,193 
von K. auf 7930; der K.er be-‏ 
K.er erhalten‏ ;שָכול raubt‏ 

Ni.‏ בנה 

kinderlos ,מַשָכִּיל‎ "YW; k. w. 

Yu. Hi.; +. m. שכל‎ Pi. 

.שכְּלִים ,שכזל Kinderlosigkeit‏ 

.זֶרע }9 פ' Kindeskinder‏ 

Kindheit בְעוּרִים‎ 

Kinnbacke, K.lade m I, [39]. 

Kittäer pl. DM}. 

Klage 938, MIR, MIN, TBDD, 
my II, NMI1N; K.gesang הי‎ 
[2], anstimmen ק'[‎ Pü.; K.ge- 
schrei [1]; K.lied ,גָהִי‎ 19° I; 
K.weiber .מקוגנות‎ 

klagen 938, אכן ,1 אָנָה‎ Hithpo., 
mon, 19 u. Ni. "BD, vgl. 
„BY; bitter k. מרר‎ Hi; א‎ 
stilles 2137. 

Kläger vgl. .עד‎ 

Klammern .מְחַבָּרות‎ 

Klang Tot, ע‎ DY I. 

klar N; k. m. באר‎ II Pi. 

Klarheit .טהר‎ 

klären vgl. שקע‎ Hi. 

Klasse מַפַלַנָּה‎ 139B- ar. .מִחְלְקָה‎ 

Klatsch .מְלָה‎ 

klatschen, in die Hände NY. 

Klaue ,פַרְסָה‎ ar. מְפָר‎ — gespal- 
tene Klauen h. DB Hi., YOY. 

Kleid 733, MD3, לָבוּש‎ (= ar.), 


Kelter N3, פוּרָה, יקב‎ ; K.trauben- | 79, 175, ,מַלְבּוּש‎ [mpn], MD, 


fest, vgl. RB. 

keltern צהר‎ Hi., vgl. דֶךך‎ 8 

kennen ידע‎ (= ar. 1ז נכר ,(ידע‎ 
Hi.; nicht גכר.א‎ 1 Pi., IR לא‎ 
+. lernen .יד‎ 

Kenntnis 27, 1397, מַדְע‎ (= ar. 
IRB). 

Kerker כְּלִיא‎ "ID. 

Kermeswurm תולעה‎ 

Kern-sprüche [שָלִישִים]‎ 

Kessel קְלחַת‎ 

Kette ,רתוק‎ TI; pi. [אַזְקִים]‎ 
רתקות‎ 

Kettchen שַרְשָרָה‎ ; pl. .צַוְרנִים‎ 


vgl.‏ , ְִּלְבִּשֶת] NW,‏ שלְמָה 
buntes K. 923;‏ ; אַפוד u.‏ אַפְדָה 
präch-‏ ; מַחַלְצת köstliche K.er‏ 
tige, schöne K.er 1598; zer-‏ 
I,vgl. Kleidung;‏ מָלַח rissenesK.‏ 
K.aufseher DY7337 WW; K.er-‏ 
motte DD.‏ 

Kleidung "93, ND3, 770%, vgl. 
ar. פְּמַש‎ — zerrissene K. .סְחָבָה‎ 

klein קטן ,מעט‎ u. mp; צָעיר‎ 
(vgl. ar. ,([עיר‎ vgl. מְצְעָר‎ u. 
;צְעִירָה‎ *. 5. jDD, "2%; zu k. 
s. BYY; k. m. מעט‎ Hi.; s.k. 
vorkommen | גָפַל בְּעִיני‎ 


Keule = clava ;תות‎ = femur | Kleinheit צְעִירָה‎ 


.שוק I,‏ פָּחַד 
Kies Yın.‏ 


Kleinigkeit vgl. SUR. 
Kleinod 1353. 


116901 צרור, חַלָמִיש‎ II;K.stein"%. | Kleinvieh שה — 7198 ,צאן‎ (nom. 
Kind 79, 73‘, מַעוּלֶל]‎ II), ,עוּל‎ | wnit.). 
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Kolumnen eines Blattes nn? 
Kommandant .שר‎ 
Kommandostab ,מחקק‎ 

kommen ₪13 — ar. הלך‎ 1%. - 
poet. אֶתָה‎ (= ar. ,אָתָא‎ N), 
ar. ערה ,מְטָא‎ Pe. — ₪ auf 
"3%; üb. jem. k. הָיָה ,בוא על‎ 
עַל‎ (= ar.), ıT% 1, 93; k. zu 

הָיָה א 

Kommentar Wi. 

Kommissar "TOP. 

konfus [W722]. 

König 38 1 (=ar.), 799,89), 
;ְשוּפָט ,שר‎ K. 5. TO I; zum 
K.e m. מלך‎ Hi.; K.gewalt aus- 
üben 158 עָשָה‎ (I); K.herr- 
schaft ar.129%;K ‚macht 129%; 
K.mahl '81 N; K.mutter 
מַלְבָּא. ו‎ ; K.palast בִּית הַמַלְכוּת‎ 
K.recht PB] ven; K.reich 
מִַמִלְּכָה ,מלכוּת‎ ar. vgl. מִלְכִין‎ 
190; K.sohn (,ַבְּרְמָלָךָ‎ + 
;ע' 199097 ,עִיר הַמְלוּבָה‎ K. 
stamm זָרָע הַמְלוּכָה‎ ; K.thron 
,כּסָא הלות‎ 71919977 '2;K.tum 
19390, ,מלְכוּת 66זג א.א ; מַלְכוּת‎ 
מִמְלָכוּת ,מַמְלְכָה‎ 

— (מַלְכָּא ar.‏ =( מַלְכָּה Königin‏ 
זל K.s.‏ ;שָנֶל ,שָרָה ‏ גִּבִירָה 

königlich vgl. מֶלֶך‎ I, ,מלוּכָה‎ 
,מַלְכוּת‎ 712700. 

können יכל‎ (= ar. 92); ar. כהל‎ 
Pe.; nicht ,אִין ל‎ 7189 u. Ni. 
konsistent w. NDD. 

konstatiert s. כון‎ Ni. 

Kontrahenten N‘) בָּעָלִי‎ 

Kontribution ענש‎ ; K. auflegen 
Br. 

Konturen ziehen "N. 

Kopie MD. 

Kopf ראש‎ (= ar. ,(ראש‎ vgl. 
3293; über d. K. wachsen, 
vgl. "22; Kopfbedeckungen 
;מְבוּלִים‎ K.bund 9329, 293; 
K.ende vgl. ,מְראשות‎ K. des 
Bettes 1987 ;ראש‎ 4 
מְרַאשות‎ ; K.kissen, vgl. כָּבִיר‎ ; 
K.schütteln "TI. 

Koppel [Yap]. 

Korallen [dp], [NEN I]; 
K.äste5657a;K.schnurend'}'Y}. 

Korb דודי ,דוּד‎ 1, 838, 293 I, 
,סל‎ N339%, pl. [סלְסלות]‎ 


Koriander 3 I. 

Kom m 1 pl. vgl. 93; 
frisches K. [792]; K.speicher 
mn. 

Körnchen 1%. 

Kornel-kirschbaum [תִּרְהָר]‎ 

Körper 193, [Ma I], נף ויה‎ 
עָצָם‎ 1. 

korrekt vgl. D'T3. 

Kost DM). 

kostbar ,יקר‎ vgl. N, YEN u. 
Kostbarkeit; k. 8. "PN. 

Kostbarkeit an, YEN, 2%, 
יָקֶר‎ Ton; pl. מַנְדְּנוּת ,מַמְדות‎ 
מַמִמִזִּים‎ 

kosten (gustare) Dy%. 

Kosten (sumptus) ar. NDB). 

köstlich, vgl. TON. 

Kot neu, ,גל‎ 993 I, oh III, 
2, [פר/דן] ,יט‎ FIN, OD) 

Krach שאו[‎ TRY. 

Krachen 1019, .תִּשָאות‎ 

Kraft און‎ I, VON, אַמִצָה‎ , 23 
(= ar.), XM, IN = ar.), T, 
na 1, תוּשָיָה ,1 עָוְרֶה ,עז ,מְאד‎ 
moralische K. גְּבוּרָה‎ -- ar. }DN| 
— K. der Pflanze IN; nach | XTt 
Kräften "73; K. behalten 3%; kriechen om 1, ey 
K. entfalten אמץ‎ Pi., pin Hi. | Kriechtiere שָרֶץרָמַש‎ 

u. Hithpa; K. gewinnen חלף‎ 1 | Krieg ,צְבָא מִלְחָמָה‎ IP = ar.); 


Kranken-lager 3399; K.speise 
man. 

Krankheit 7, ,חָלִי‎ 1778, or, 
מִּחַלוּא‎ pl. pwond; von einer 
K. befallen w. 197 1; tödl. ₪. 
MD; vgl. 880. 

Kränkung 23% 1. 

עטָרָה ,ליה ,19 ,טור ,ור Kranz‏ 
צָפִירָה 

Krätze DW. 

Kraut, vgl. 29% (= ar. 299); 
pl. TYIN LO; bittere Kräuter 
מררים‎ ; K.garten PYI }3. 

kreditieren 19) I. 

kreischen צהל‎ I Pi. 

Kreis 97, 133; %B; מושָב ,סוד‎ 
einen K. beschreiben 2177; einen 
K. bilden נקף‎ 1] Hi.; K.lauf 
.זע תקוּפָה,ו[צְפִירָה] ,ּוּר‎ NND. 

kreisen נקף‎ IL A230; נקף .1.א‎ II 
Hi 


i. 

Kreta כָּפַתּוָר]‎ II]. 

kreuz u. quer laufen TW Pi. 
Kreuz, am Körper מִתִנָים‎ — ar. 


rn 
Kreuzweg הַדֶרֶך‎ DN. 
kreuzweise legen שכל‎ II Pi. 


Hi.; K. zusammennehmen חזק‎ | im Ke בָּמָרֶב‎ ; K. anfangen נרה‎ 
Hithpa; K.anstrengungen I Hithpa.;, K. führen ננת‎ 
מַאָמַצִּים‎ ; K.fülle גצה עבר מִּעָצְמות‎ u - Sa 
kräftig ,חי‎ vgl. 9%N; אָמֶץ.5.צ‎ | 17%; zum K. rüsten ji Bu; 
חל‎ IL. חלס 4 רפש‎ "Ik gerüstet N23 yon; in den 
kräftigen חזק‎ Di. רשיו יה‎ Ni 
kraftlos 19 יוטה ו א לאד ,12 ,לא פח ,אִין‎ a. ו‎ 
geschrei תרזועה‎ ; K.g. erheben 

m, MX, 18); k. = ar I, צרח‎ Hi.; K.getümmel כִּידז'ר]‎ 
עְטף‎ IL, צף‎ U, פוב‎ Ni, ?30:| שת‎ I]; K.bandwerk מִלְמְמָה‎ 
k. sinken ?BD). K.heer AM, 83%; K.knecht 
Kragstein NER. 2% I; K.leute, vgl. 113; K.- 
Kralle ar. \PR. männer In WIN, TI 3; 
Krämer "3933, IN. K.mannschaft vgl. W132; K.- 
Krampf [ְשָבֶץ] ,11 צִיר‎ mantel ;;שָמָלָה‎ K.maschine 
Kranich עָנוָר‎ 1a, MIND; k.tüchtig, vgl. 
krank 7, נסס‎ I; k.s. RUM I, Kvolk עם , [ְאַלְקוּם]‎ 
מרץ] .1 חָלָה‎ Ni]; =. w. מִרְכָּבָה אנש‎ 
Ni; +. חלא .ג‎ 1 Hi, חלה‎ 1 7, 

א 


Pi., Hi., מרץ‎ Hi. 23. 
kränken כעס‎ Hi., מרץ‎ Hi., 23% | Krieger ,איש (הַ)טַלְחַמָה‎ "123 
m, שָלִיש‎ 1, vgl. גְבוּרֶה‎ 


u. Pi,, Hi.; MN זז‎ 8; p. מרץ‎ 
Ni. | u. Krieg; K.schar יבא מְלְחָמָה‎ 
891 


| מו 
K.wagen‏ ; הַטְלְחַ ה 
vgl. 23%; Kızug‏ ,199 
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kriegerisch, vg]. 1123. 

krimineller Fall 27. 

Krippe DIAS, MN. 

kritzeln [MN 1 Pi.]. 

Krokodil In". 

Krokus [D373]. 

Krone "WW, WW, גצְפִירֶָה‎ ₪. 
spenderin ıTY»YY. 

krönen כתר‎ Hi., WY Pi., Hi. 

Kropf מִרְאָה‎ ; K.gans .[קְאֶת]‎ 

Krücke [778]. 

Krug 73, 933 I, 7B, AMP}. 

krumm עְִלְקָל‎ 

krümmen MYI Pi.; s. =. MY 
Ni., :קרס‎ 2. p. 78907, NW; 
gekr. sein 12%. 

Krystall [MIPR], גָבִיש‎ 

Kübel [עטין]‎ 

Kuchen ,אַשִישָה‎ nun, 723%, 
yo, may, ,פִּיתַת‎ PPJ; pi. 
DY“PJ; ungesäuerter K. .מצָה‎ 

Küchenpflanzen זֶרְָגָים‎ 

Kufe .יקב‎ 

Kugel גה‎ II, 2. 

Kügelchen 193, 1792. 

Kuh, pl. "23; junge K. ar) 
MB ; säugende Kühe NO 3; 
— K.küse 92 .שפות‎ 

kühl ,קר‎ vgl. .מקה‎ 

kühn "IN. 

Kultus ar. np; K. ausführen, 
ihm obliegen, vgl. 12%; K.ge- 
meinde .קְהֶל‎ 

Kümmel 9. 

Kummer 113, 31839, MD, .תוּנָה‎ 

kümmern, 8. um etw. k. ,דרש‎ 
,יָדַע‎ MIN); 5. nicht k. 191 ,לא‎ 
נוח‎ Hi. B, vgl. סתר‎ Hi. 

kund Y'TD, ar. יריע‎ — k. w. ידע‎ 
Ni.; ₪ tun ידע‎ Hi. (= ar. ודע‎ 
Ha.), קול‎ m; p. נלה‎ Mi, .ע‎ 
2. 92; 5. k. tun ידע‎ Ni. 

.שָמַע ,שְמוּעָה ,חָכְמָה Kunde‏ 

Kundgebung תִעוּדָה‎ 

kundig ,ודע בִּינָה‎ DIN; 5. = 
מהר‎ II Pi. 

Kundschafter sm. 

künftig ,לאַחור‎ MMS, לְאַחַנֶה‎ 
"m; ke Dinge ;הַבָּאות‎ 8 
Jahr 202a. 

Kunst [Un I]; K.gerät לי‎ 
;מַעָשָה‎ K.gewerbe מְלָאכָה‎ 
K.griff ;[אֶרְבָּה]‎ K.werk NY. 
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Künstler 98. 

künstlich vgl. 1WyR. 

Kupfer נְחשֶת‎ — ar. WM). 

küren 73 II. 

kurz ;קצור ,קצה ,קט[‎ in k.em, |] 
vor k.em 7199; k.e Zeit, vgl. 
Dyd; k.s. 130; .א‎ u. klein, 
vgl. .שוק‎ 

Kürze SP. 

kurzlebig יָמִים‎ "ID. 

Kub RW). 

küssen PY) u. Pi.; K. mW). 

Küsten-ebene אְשַפָלָה‎ K.land |] 
אי‎ III. 


- bed md 4 


1 


L. 


Laben 9, רוה‎ Pi, Hi.; p. 
דשן‎ Pu, ירה‎ 11 .Ho.; sich |. 
ענג ,מתק‎ Hithpa., רָוֶה‎ 

1/8016 DIN. 

lachen pr1$, .שחק .1 ; שָחַק‎ 

Ladanum .לש‎ 

Lade .אַר1[‎ 

laden, vocare p. p. MR. | 


hund =-* = 


Lage .מושָב‎ 

1 ;5399 ,מְמָנָה,חָצַר/139=604 
מִשֶכָּב ,ממ ,מִטָה ,יצו lectus‏ = 
(ar. 2399); = eubile ferarum‏ 
myD, 729; L. aufschlagen‏ 
Pe.; als L. aus-‏ שרא mn, ar.‏ 
Ho.; L. be-‏ יצע gebreitet w.‏ 
reiten "12°) II; L.ort [NN];‏ 
L.stätte 728, P21.‏ 

Lagerer Y2N. 

lagern, 8. 1971, pr u. Bi.; 1 
s. 72). 

lahm 7793, NEB; 1. 4. פָסַח‎ 1. |1 

lähmen p. p. vgl. "BR. 


Laien DY 1. 

Lamm "WNX* (= ar. ON), 19%, 
כָּר , כָּבָש‎ I, 243 — = agna 
כָּכְשָה‎ 


Lampe WI. 
Land IR, PS, 71'719; dürres | la 
L. 33, 1%, [39]; offenes L. | | 
[mp], 779; trockenes 1 
192°, NI2N (= ar.); L.besitz 
93; L.mann איש הָאַרְמָה‎ ; 
L.stadt ועִיר הַשָדָה‎ MB; 2 
straße 08; L.streicher 
[1279]; Lstrich גְלִילָה‎  לָבָת‎ 
;שָכֶם‎ L.vögte MIT "W. 


₪ ת 
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Lauer, auf der L. sitzen I. 

Lauerer .רב‎ 

lauern IS u. Pi., »T1$ I, 719%, 
jD$ u. Hi, רצד‎ Pi, שור‎ II, 
;שָקד‎ pt. DIR. 

Lauf 737% 1, freien L. 1. 23% 1 
זז שָלַח‎ 

.מרוץ L.‏ ;ָרוץ ,חָדד laufen‏ 

Läufer .רֶץ‎ 

Laugensalz N2. 

Laune, gute MN; üble AM. 

lausen [9% II]. 

laut vgl. נרֶם קול‎ laute Stimme 
5173 קול‎ 

Laut קול‎ 

lauter = purus ;זָךְ ,11 בָּר‎ = nd 
nisi ,פל‎ DJ; 1. erhalten זכה‎ Hi. 

Lauterkeit, 81401. ar. ID}. 

läutern ברר‎ 1 Pi, Ppl u. Pi, 
לבן‎ IHi., צרף‎ Pi. | 

Lea לאה‎ | 

leben MM (= ar. חיא‎ Pe.), vgl. 
לָחֶם ,7187 אור‎ 538, ar] .ג‎ Pi.; 
pt. (= ar.); lange 1., vgl. ארך‎ 
Hi.; leben 1. חיה‎ Hi. | 

Leben DWN (= ar. I); חָלָד‎ 
TI (poet.), WDJ, MN, + 
NOW) — am L. bleiben עָמַד‎ ; 
am L. erhalten חיה‎ Pi., קום‎ 
Pi., am L. zu erhalten trachten 
בקש‎ Pi.;d.L. genießen iY/ 1 
dasL. retten, schenken חיה‎ 171. 
ins L. rufen זיזה‎ Pi.; seines 8 
sicher 8. אמן‎ Hi.; das L. auf 
das Spiel setzen 3)J3 WB) DW 
DB; nach dem L. trachten, vgl. 
"TOY (m. ;צוד על‎ sein L. ver- 
wirken 'B YD) SON; s. Leben 
wagen 1532 גפש‎ DW; L.dauer, 
vgl. DW ארְך‎ 77; L.erhaltung 
mD; L.faden. vgl. N037 חָבָל‎ 
L.hauch ar. 891); L.jahre ‘IV 
DM; L.kraft בורה ְאָשמָנִּים]‎ 
[לח] חַיים‎ vgl. 3B; L. wieder- 
herstellen NN Hi.; L.licht "IN; 
L.mittel 938, MD; mit L.n 
versorgen כול‎ Pilp.; L.odem | 
periode NY; L.prinzip 19), 
13% 11; L.quelle חָיִים‎ PD; 
L.saft 719) II; L.tage יָמִים‎ ; 
L.unterhalt DW, DB; L.- 
wandel '1%3; L.weg DVI ארח‎ ; 





L.weise MN, 777, קה‎ ; L.weis- |leichtfertig adj. ,רק‎ adv. על‎ 


heit YIN; L.zeit ,יָמִים‎ vgl. YD. 
lebendig machend ar. NND 8988. 
lebensfrisch [1]; 1.lang, 1.läng- 
lich ,כָּלההָיָמִים‎ DAIYIY; 1.satt 
Dr: שְבַע‎ 1. 5. DIN שָבַע‎ 
Leber כָּבָד‎ II. 
Lebzeiten, bei YB”SY. 


lechzen }D}, ND%, AN 1; pt. MY. | 


lecken Pi., PR2. 
leckere Speisen NTTON. 


Leckerbissen pl. MSN מְאַכָל‎ | 
.מִעְדַגּים‎ 


מִנְעַמִים ,מַמְעַמִים 
[מִתְלְהָמִים] מִשְמַנִּים 

מְלָאכֶת עזר L.arbeit‏ ; עור Leder‏ 

ledern vgl. .עז"‎ 

ledig siehe los. 

leer “3 11, ,רק ,ריק‎ vgl. Hoff- 
nung; mit l.en Händen DDP”); 
Leeres N, IN. 

.מִבוּקה ,1933 ,בהו Leere‏ 

leerköpfig 232). 

legen 9 (= ar. 211°), רבץ‎ Hi., 
DW (=ar.DW Pe), שָפַת ,שִית‎ 
l. auf רכב על‎ Hi; נתן .ע‎ Ni; 
eine Schlinge. }0%; in einan- 
der 1. PIN; nom. act. PZN; sich 
1.23, שָכָב‎ u. Ho.; 79% (sedari). 

Lehm “ah 111, 8%, (ar. 7%), 
“By; L.hütten won n3; L. 
schanzen ON ‘23. 

Lehne רְפָידֶָה‎ 

lehnen, s. רפק‎ Hithpa., שען‎ Ni. 

Lehre NY, np9, IA; L.ge- 
dicht rn, [7399]; L.spruch 
מְלִיצָה‎ 

lehren אלף‎ I Pi. Ya Hi, ירה‎ 
III Hi. 105 Pi., vgl. 2). 

Lehrer iD, vgl. .אב‎ 

Leib ,אוּל‎ 3, W3, 1}; ar. 
DY3 — L.rock כֶּתנֶת‎ ; L.traban- 
ten כָּרִים‎ ; L.wächter pl. טַּבָּחִים‎ 
(= ar. (ְטַבָּח‎ , NER. 

Leibesfrucht WI פך'‎ ; L.innere(s) 
vgl. 199, רְב‎ = 

Leibesschaden zufügen DINY N). 

leiblich vgl. MS 1. 

Leiblichkeit .בְשָרִים‎ 

Leichenhaufe MD. 

Leichnam TY, 13, מִפּלֶת‎ 
02. 

leicht, gar 1. 8903; 1.5. קלל‎ Ni. 


mp}; 1. arbeitend PN. 

Leichtfertigkeit קל‎ L 

leichthin 19pJ°>y. 

Leichtigkeit קל‎ I. 

leichtsinnig 8. 7192. 

leid, sich 1. 8. lassen DIN, נחם‎ 
Hithpa.; sich 1. tun 1. נחם‎ Ni. 

Leid antun הָיתָה ב‎ BT, YN. 

‚leiden 3% II; pt. ,עִמַל‎ pl. ‘32 

| 39 ; leidend s. I83. 

1 מר ,מִכְאוּב ,חץ ,חָלִי 1106 
ענ MR,‏ עַצָבֶת.נְגָע 

Leidenschaft .זְנְאָה‎ 

leidenschaftlich erregt w. גרה‎ 1 
Hithpa., 19. 

Leidenschaftlichkeit שיר‎ II. 

leidig, vgl. עַמָל‎ L 

leihen 9 III u. Hi, 9) Iu. 
Hi., עבט‎ Hi., שָאֶל‎ u. Hi. 

Lein NYB. 

Leinwand }}DN. 

Leinweber pl. עַבְרִי פָשָתִּים‎ 

leise ,בק‎ 893, 92, vgl. DO}. 

Leiste I, N30B; pl. שלבִּים‎ 

Leistung, bestimmte, "197. 

leiten ישר‎ Hi. (Wasser), נהל‎ .Pi., 
נְחָה‎ u. Hi, נמה‎ Hi, נצח‎ 1 
mL 

Leiter DR. 

Leitung, unter L. 72. 

Lende PN, TT. (ar. 83°), 9931, 
vgl. TI. 

lernen MIN 1 2. 

lesbar, allgemein [. .בְּחָרֶט אָנ1ש‎ 

lesen = legere קְרָא‎ 1 (ar. Pe.), 
geläufigl.vgl. 137; =colligere(?) 
;לקט‎ = vindemiare 733. 

Lethargie MT. 

letzter IS, ,קיצזן‎ vgl. on; 
zum 1. Male 8; bis auf 
den letzten Mann vgl. שָלֶם‎ 1. 

Leuchte "3  רָנ‎ 

leuchten WR u. Hi., 997) I, יפע‎ 
Hi., 793, 9) II; pt. 93; 1.1. 
אור‎ Hi., צהל‎ II Hi. 

,מְנוּרַת הש ,מָאור Leuchter‏ 
נבְרַשְתָא ar.‏ -- מַנוּרֶה 

leugnen כחש‎ Pi. 

לָאם ,3 ,בִּית 'B‏ ,אַנָשִים Leute‏ 
1 נָעָר L vgl.‏ עם 

leutselig DA. 

Leviratsehe vollziehen D2 Pi. 
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Levitenstädte מִגְרְשִים‎ X. 
Libation 793, 7D2. 
Libyer 01339, ְלְהָבִים]‎ 


Linnen “3 11, חור‎ 1 WB. 


Linse my. 


Lippe שְָפָה‎ ; L.nbart DDW. 


Licht ,אור‎ MIR 1, RD, נְהָרָה‎ | List TI; pl. מָלִקְלְקות‎ 


(= ar. 11), 93  ]רַהְצְ[‎ ans 
L. bringen יצא‎ Hi., לָאור‎ 1N3; 
L. verbreiten יפעץ ,8 אור‎ 
Hi. ; L.anbruch 117% ; L.gegend 


‚listig ;עַרוּם‎ 1. 5. DWI; 1.m. 


II Hi.‏ ערם 


. Lob 71993, vgl. MAL I, vgl. תִהָלָה‎ 


ד 


1A; L. erheben שנא‎ Hi.; L.- 


pl.‏ אַתִּהָלָה I]; Lglanz AD I; L.! gesang 957, DON,‏ אגּרים] 


körper IND; L.loch pn; L. 
öffnung [%1S]; L.putze NW, 
amd; L.schere ;מַלְקְחַים‎ L. 
träger "IN. 

lichten, den Wald ברא‎ III Pi. 

lieb h. 22. 

Liebe 78, 1378, ,ּרִים‎ on, 
ATT,  הָקְדְצ,‎ DOT); sinnl. L. 
DIS, ;עָנָבִים‎ 8. L. genießen 
נְרָוֶה‎ L. erweisen 18; Liebes- 
apfel דוד"‎ I; L.genuß, vgl. 
09 u. “PB; liebeskrank fem. 
אַהָבָה‎ na; Lilied ,שיר ירידת‎ 
,ש' עִנָבִים‎ vol. דוד‎ 

lieben 218, 23%, DM 1, ;זַרְצֶה‎ 
2.2. ;דוד‎ weniger geliebt NY, 
NY. 

liebenswürdig אהב‎ pt. Ni. 

lieber wollen "73 1. 

Liebhaber A185, .ץנָב‎ 

liebkosen צחק‎ Pi.; p. שעע‎ Pilp. 

,19 ,11 19 גָאוָה ‏ יָדִיד lieblich‏ 
MNN; 1 5‏ עדן .חן DW}, vol.‏ 
Pi.‏ 1 חנן .ם .1 ;גָעם ,נאוה ,טוב 

[נַעַמָנִים] עֶָן,מַחַמ8ד+136911:02991 

Liebling REN, יָדִיד ,איש חַמָדוּת‎ 
vgl. גְמַחְמָד‎ Lfrau, vgl. "P); 
L.speise MM IIND. 

lieblos Tor) לא‎ 

liebreich ‘TEN; s. 1. beweisen 
חסד‎ 1 Hithpa. 

liebwert vgl. 179. 

.שִירָה ,שִיר ‏ וְמִכְתֶּם] ,119 Lied‏ 

liefern ]). 

liegen 93 I, ,רָבץ‎ rd, 239, 
vgl. חבק‎ Pi.; L. 2208. 

Ligurius [09 I]. 

Lilie שושן‎ II. 

Linderung 88". 

Lindigkeit .מִרְפָּא‎ 

links YINYW; 1. Seite ;שמאל‎ zur 
L.en I8DWD; 1. s. שמאל‎ 1%. 
vgl. .אֶטָר‎ 

linnen vgl. NYB. 
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מִּהָלָה ,ע1 L.preis‏ זְמָרוּת AP,‏ 


‚loben ברך‎ II Pi. (ar. ברך‎ 11 Pe., 


| Pa.), 99 ידה,.%‎ II.Hi., Hithpa., 
עוד‎ Hi., שבח‎ Pi. (ar. Pa.); ar. 
רום‎ Pil.; ». הלל‎ II Hithpa.; — 
| L. 59m. 
lobsingen הלל‎ II Pi., שיר‎ 
Loch .חר ,11 חר‎ 
Locken (eineinni) N13/p, [רהַט]‎ 
vgl. מִלְָלִים‎ 
lodern 8:79 I. 
Lohn 7135 I, ms, man, 
| ,פְעַלָה ,פעל עקב מִשְפָט‎ NR, 
שֶָכֶר ,1 שָכָר‎ ; ohne 1, DJN; fest- 
gesetzter L. ON; um L. din- 
gen 2 L.arbeiter WW, pl. 
שי שָכָר‎ 


lohnen כבד‎ Pi. 

Los 913, an, Por ד‎ (ar. (חלק‎ 
mm, DOP; trefien (vom L.e) 
נוּרֶל על‎ nay, ל‎ RS; durchs 
L. wählen vgl. 73%; L. werfen 
1910 ; L.orakel אור‎ IL 

los u. ledig ar. NO. 

losbrechen (intr.) נלע‎ Hithpa. 

Löschung 1132. 

lose 5. נטש‎ Ni. 

Lösegeld "B3 IV, DYY'7B, [O1], 
TB. 

losen vgl. נפל‎ 1%. vgl. auch Los. 

lösen נתר‎ Hi., IND u. Pi. - ar. 
פרק‎ Pe - p.p. N; s. 1. ar. 
שרא‎ Hithpa. 

loskaufen ,פָּדֶה‎ 9D; 1. 1. TIP 
u. Hi. 

loslassen ,נָטש‎ 23% I, רפה‎ Hi., 
May II u. Pi, שָרֶה ,שָמַט‎ I; p. 
פתח‎ Ni., שלח‎ II Pu.; losgel. s. 
גטש‎ Ni. 

Loslassung 199%. 

loslösen [113]. 

losmachen יקע]‎ Hi], WD Hi, 
רפה‎ Hi. \ 
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M. bekommen Top I; in jem. 
M. את‎ 11; in seine M. be- 
kommen “99; M.gefühl ;קז‎ 
M.haber TAX, TS, "123, [1133 
Il, שָלִים‎ (= ar.); M.tat(en) 
1323, vgl. .יד‎ 

mächtig TAS, vgl. IR I, INK, 
pin, jbr, DiSY, 3), (ar. pl. 
IV; DI שלפ‎ (= ar. 
(שלים‎ ; ar. RM — Mächtiger 
%; ar. 1312); - m. . על‎ 23 
(äb.), 973, 713% I, DI; m. w. 
7» Hi., DSY I, vgl. N; =. 
m. beweisen ?1}Y. 

Mächtigkeit .מאד‎ 

machtlos s. 132 1. 

Mädchen יַלְדֶה ,1 בת‎ vgl. נער‎ 
L mm 1 mm. 

Magazine NIMID. 

Magen (der Wiederkäuer) .קכָה‎ 

רזה כְּחַש.ז .ג: רְזֶה ,97 mager‏ 

Magerkeit WM. 

Magier 39 — ar. DENN. 

Magistratsperson קָצִ'[‎ ; pl. DD. 

Magnaten ar. II. 

Mahd ג‎ 

Mahl 729 I, m2®, ar. Dry - 
M. halten כָּרֶה]‎ III]; M.zeit 
halten (שָכַל )9 ,928 לָחֶם‎ 

mablen .מְחָן‎ 

Mahlzähne Ni. 

Mähne [99]. 

mahnen [הך‎ 11 Hi., יסר ,5 זכר‎ 
Pi. 

Mahnung Ti. 

Mai זו‎ 

Majestät iX}, ,גָאוּת‎ 23, 97), 
Tin, 133 11 - ar. .יר ,הַדַר‎ 

majestätisch ,אדיר‎ 2‘, vgl. גָאון‎ 
הוד‎ u. MIND. 

Makel \P7, DIND. 

makellos s. זֶכָה‎ 

mäkeln })) u. Ni. 

Mal = cippus ;צָ'ו[‎ = macula 
y2, שְאַת‎ II; = vieis miD, 
DyB, pl. רְנָלִים ,עַתִּים‎ vol. 
auch "1 — ar. [ְמְנָי[‎ — jedesm. 
wann "12; M.stein .אָבָן‎ 

malen p. p. neufr. NPND. 

man .איש‎ 

Manasse IN. 

Mandel שֶקד‎ ; M.baum לוז‎ I, 


שֶקד 


mandelblütenförmig .משקד‎ 

Mandragora 177. 

Mangel 733, "971, ,חסֶר‎ Non, 
9779, מַחָסוּר‎ ; bis zum M. an 
23%, '72°72; bei M. an לִבְלִי‎ 
M. .ג‎ "Or u. Hi.; M. leidend 
on. 

mangelhaft [קלופ]‎ ; ar. on. 

mangeln 1. חסר‎ Pi., Hi. 

Mann WS, 123 I (poet.), (ar. 
12 123), NR. vgl. DIN; UN; 
= mas(culus) 9}; junger M. 
נְבְּחור‎ M.alter vgl. ;איש‎ M. 
kraft iR I, 19333; M.mut 
[MN]; M.tum 71322. 

Manns WL 

Männchen זכר‎ 

mannhaft s. Pl. 

männlich זָכָר‎ ; m.es vgl. "W3 I, 
"at; m. Glied vgl. [72 II]. 

Männlichkeit vgl. .איש‎ 

Mannschaft N2%; junge M. 
ות‎ 


Mantel ,גּלום דרת‎ ps, שלמה‎ 
ante, TR — ar. ְִרְבְלָא]‎ 
D3%]. 


Mantik DDP. 

Maria DD. 

Mark ON, nD. 

markig pl. ;מִמְחָים‎ m. m. דשן‎ 
Pi 


Markt מִרְפלֶת‎ 

Marmor, weißer שש ,שיש‎ L. 

marode 5913; pl. won. 

März DW. 

Maß מְשוּרָה וְמִמְשָח] ,מָמָד ,מְדָּה‎ 
שָעַר‎ 11, N, vgl. נמִּכְנִית‎ me- 
taph. M. 198; in dem M.e als 
WR); in überflüssigem M.e 
“m: ;עַל‎ M. bestimmen תכ[‎ Pi. 
(Vgl. die Zusammenstellung 
der Maße bei Kautzsch, A. ו‎ 
Beilagen 105 ff.) 

Maß-gabe, nach Y73, 'D3, לָפִי‎ 
non געל‎ m.los חק‎ 939; M.- 
stab 7199; m.voll .בְּסְשְפָּט‎ 

Mastbaum [3m], pn. 

mästen ברא‎ II Hi., sich m. 19); 
p. p. DIAS, ,בְּרִיא‎ MD. 

Mastix .צָרי‎ 

Mast-kalb XD 53%; M.vieh 
.מךיא‎ 


matt IHN, NN, 3); m. w. 
נָפַה‎ m. WB), .פונ‎ 

mattweiß pl. N1339 Ni}. 

Mauer "3, TJR IL, AYR, min, 
שור ,קיר‎ 11 )= ar); M.bau 
בְּגְיָן‎ ; M.brecher כָּר]‎ I], קבל‎ ; 
M.krone מִירֶָה‎ ; M.riß ,בְּקִיע‎ 
Ye I; M.turm Ip 1; M.- 
zacke ı13B. 

mauern .ע ; גָּדָר‎ p. vgl. קיר‎ 1 

Maul np. 

Maulbeerfeigenbaum 19p%. 

Maulesel pl. איש 1.2688 ; וְיָמֶם]‎ 
שְפָתִים‎ ; M.korb מחפום‎ ; M.tier 
719, weibl. TYP; M.wurf ,אשת‎ 
Ten, REN. 

Maurer .ג"‎ 

Maus קְכְבָּר‎ 

Maxime עָצָה‎ 1. 

Maximianopolis הַדְֶך15]‎ 

Meder ar. .מִרְאָה‎ 

Medien "IQ = ar. 

Meditation [מַשָכִּיל]‎ 

meditieren [M%9]. 

Meer BD} (= ar. D\), vgl. Din; 
mittelländisches 1 הָאֶתָר1ן.‎ 0%], 
ים"סוּף .48 0%8ז; הַיָּם, הַיְּהַנָּדוּל‎ 
272; totesM. 2725, יס הֶעָרְבָה‎ 
הַקדמוני‎ DW; M.adler (TI, 
DB]; M.busen .א ; הָיִם‎ 
grund שרשי הַיִם ,קרקע הַיֶם‎ 
M.tiefe(n) DV. 

.קמַח ,פלת Mehl‏ 

‚vgl. "WM; ar. 
עלדדִי‎ — nicht m. DBN, TIy לא‎ ; 
noch m. D3, יסף‎ Hi.; m. be- 
kommen ישף‎ Ni.; m. geben 
vgl. יסף‎ Hi. 

mehren רבה‎ I Pi.; sich m. 
12) I. 

mehrere [0 888 b. 

Mehrzahl NAD. 

meinen vgl. }‘2. 

meinetwegen .על-אדותִי‎ 

Meinung .עשתות‎ 

Meißel BY. 

Meister PD. 

Melde .מלוּחַ‎ 

melden גנד‎ Hi., NA I. 

Melonen .אָבְפִּיחִים‎ 

Memphis AD. 


Menge [D7, 07], ’), vgl. 
21) (inf.), 723, RD, 1128, 


שח 
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רְבְבָה ,רב ,9 5 עִדֶה ,מַרְבִּית 
unedie M., vgl.‏ ; שֶפַע [Yan],‏ 
.א DIS I, DY I, 193%; in‏ 
.2% ,2)1[ ,הַרְבָּה 

Mensch (בַּךְ)אָדֶם‎ I, ar. (בַר)אָנָש‎ , 
,איש‎ WON, 23 I, vgl. בֶּשָר‎ 
(ar. 93), — pl. DIS, DY I 
— M.eenalter דר‎ I; M.gestalt 
DIN MD, ar. vgl. WIR; M. 
haufe 37); M.klasse דור‎ I; 
M.kot 93, 7183; M.liebe vgl. 
1218; M.menge, versammelte 
קְהָל‎ ; M.seelen NiDY) ; M.sohn 
DIN)? = ar. WIR בר‎ 

menschenleer 8. שמסם‎ Ni. 

menschenreich DY .רַבָּתִי‎ 

Menschheit DIN, WIN, עם‎ 1. 

menschlich vgl. DIS 1 u. .איש‎ 

.זו ,וה menstruieren‏ 

Menstruation עה‎ 

merken Y'T'; auf etw. m. בִּ'[‎ u. 
Pil. 

Merkur [2%]. 

Mesa yYM. 


mindern Y’3. 

Mine m, vgl. ar. NID 886b; 
halbe M. ar. 842a. 

Minister ar. 79, pl. 123. 

mischen 7DY, רְקח‎ ; ar. ערב‎ Pa.; 
p. רקת‎ Pu.; s. m. ערב‎ II Hıth- 
pa. (= ar. ערב‎ Hithpa.). 

Mischbevölkerung, vgl. NDR. 

Mischung .מֶסֶך‎ 

Mischwein J%, JDDD, vgl. TOR. 

Missetäter YW. 

mißfallen רְעע‎ I; ar. בְּאָש על‎ 

mißfällig, vgl. .רע‎ 

mißhandeln 837 2%., [1373], 119 
DB, vgl. 3; p. גנש‎ Ni, 
שדד‎ Ho. 

Mißhandlung 139, 79), ,זועה]‎ 
mm), TIB- 

mißmutig 8. רע‎ 
m. MM. 

mißraten p. p. N. 

Mist NEON, 19", צָסִיע‎ M.haufe 
ar. 191,713; M.tor .שָעַרִהָאַשפת‎ 

mit אֶת‎ 11, 2 (=ar.), vgl. יד‎ 


סור m. w.‏ ;רע 


Mesopotamien vgl. נְהָרִים‎ DIS, | 9555, עם‎ — ar. |, DJ. 


DI TIB- 

messen 52, תכן ,מָדד‎ Pi.; 5. im 
Kampfe m. ראה‎ Hithpa., שעה‎ 
Hithpa. 

Messer IN, מַאָכָלֶת‎ on], ,צר‎ 
שבי‎ 

Messias ID. 

Meß-rohr 1132; M.rute ID, קְנָה‎ 
7787; M.schnur (170) חָבָל‎ 
,קו ,חוט‎ M. anlegen ı1D). 

Metall, gegossenes מוצק‎ 1; M. 
bearbeiten וְצָרַף‎ M.arbeiter 
מוּצק 31.28 ; חִרָש‎ 1 ; M.klumpen 
[nYy]; M.platten ;ְגָּלְנִים‎ M.- 
spiogel 1193]; M.streifen, vgl. 
.לוחת‎ 


Metropole [198 III]. 

Miene DB. 

mieten p. p. .שָכִיר‎ 

Miet-geld 29; 
שְכִיִים‎ 

Milch 29, dicke ,חְמְאֶה‎ mon 
11, geronnene m}; א‎ 
schlauch 29717 גאד‎ 

milchsüß .[מַחַמָאת]‎ 

milde vgl. DS u. "ON 1 

Militärdienst, Erlaß vom, vgl. 
הַנְחָה‎ 
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M.truppen 


mitbauen 2 192. 

Mitbürger N23. 

Mitgift שלוּחִים‎ 

Mitglied }3 (ar. %2); M. einer 
Zunft N. 

Mitleid Dior), הָמון מָעִי פ'‎ 
D\am; M. h. bon, ,א נחם‎ 
Hithpa. ; nom. act. 1207), men 3 
M. erweisen '\3) DW. 

Mitmensch NS I. vgl. 92. 

זסםסת, צְהָרִים ‏ מַחָצִיתהָיו1ם Mittag‏ 


ar. 133 — m. durd‏ - בְּתוּךְ 


חָצִי הַלִילָה Mitternacht‏ 

mittlerer, medius DA. 

mittragen ב‎ NW. 

Modell ,תַּבָנָית‎ MIR. 

Moder Pd, 1973. 

mögen, nicht mehr [DB I]. 

.מִי ראש Mohnsaft‏ 

Mont ,הרֶש‎ TV 1 )= ar. M): 
M.periode .לדה‎ 

Mond MY, 339, vg. הַילָל‎ M 
schein MD 1. 

Mondchen pl. DYY"UW. 

Moralgesetz 1732. 

moralische Kraft גבוּרָה‎ 

Mord 1, קטָל‎ 

שתט ,רְצַח morden‏ 


Mörder ;מָרְצַחַ‎ M.höhle IT 
DIyIB. 

Morgen ;בקר‎ M.dämmermy 
29); M.gewölk 3% I; א‎ 
₪. שָפַרְפָּרָא‎ , M.land DWY: 
M.länder, homo orientalis "3 
;קדם‎ M.licht "IN; M.rot, U 


| 166 MI, ,שְחָרוּת‎ Zeit AU 


“9; M.seite רוּחַ הַקָדִים‎ M 
speisopfer בקר‎ W122; Metern 
DT), 1973; 3136 VRR: 
— morgen, 009 חר .וקד , מָדָר‎ 
mfrüh בפקר‎ ; m. zu dieser Zei 
כָעַת מָחָר‎ ; morgend, 0990 
NO; morgens, am M. max 
,בקר‎ "pi, .לב'‎ 

morsch(es) רְמָה‎ 

01901616 IP. 


M. נְכון הַיום‎ ; M.ruhe, M.schlaf | Mörser ,מְדכָה‎ WRID; א‎ 
ו‎ 


את M.seite‏ ;22070 הַצְהָרִים 
.22 

Mitte [OT], חָצִי ,חצות‎ I, 930, 
22, NR, ap 9; [אישון]‎ 
— aus derM. ar. Ni3}D;; mitten 
in ar. 12. 

mitteilen ידע‎ 5., "33 Hi. 92 I; 
2. אמר‎ Ni. 

Mittel, richtige M. findend DIN; 
M. erwerben 393 Hi.; mittels 
vgl. 2. 

Mittelmeer MM] DM, vgl. 
2728. 

Mittelsmann הַבָּינִים‎ WR. 

Mittelsperson yon. 

mitten, m. an 293; m. בְּקְרֶב גו‎ 


2. 

Mike מַלֶט‎ 

Moses ID. 

Most D'OY, ,תירזש‎ vgl. #21 

Motte עָש‎ ; M.nest M2. 

Mücke D33; pl. כָּנִים‎ 

müde %2‘, A\Y; m. 5. "DB A: 
einer Sache m. s. ; 
לאה‎ Hi. 

Mühe ;ינִיע‎ Wo 1, עָגִי‎ TE: 
pl. DYIXM; peinliche M. אן‎ - 
M. m. ar. DIN Pe. 

Mühle 9, me, pin; א‎ 
mägde NND; M.stein TR. 
‚07, 29% (der obere). 

Mühsal 5X I, מְּלְאָה‎ 


Deutsch-hebräischer u. aram. Index. 


Mühseligkeit N3y. 

Mumienkasten }T18. 

Mund ,תָּה‎ (ar. BP); :M, (poet.) 
20 I, BY; den M. auf- 
sperren "WB Hi., רחב‎ Hi.; in 
den M. nehmen By NY); 
M.art ְשָפָה ,קול‎ M.schenk 
Pre] 

Mündung IB, 139 — ar. DR. 

munter =. נער]‎ II Ni.|. 

Münze, kleine mal גָרָה‎ I. 

Murmeler pl. DEN. 

murren } II u. Hi, }) u. Ni.; 


M. n13on. 

mürrisch 1. 

Musik-dirigent Dr]; M.in- 
strumente שיר‎ 22. 


musizieren זמר‎ 11 Pi, נצח‎ II 


Pi. 
Muskel [MY], וי‎ 
müßig sitzen שב‎ 

mustern "DB u. Pi.; p. p. pl. 
DYIpB. 

Musterung "DER. 

Mut vgl. 5b, vgl. חזק‎ Pi.; gutes 
Muts ;טוב‎ M. fassen חזק‎ Hith- 
pa., חלף‎ 1 Hi.; M. finden NH 
139; den M. sinken I. רפה‎ 1 
Hithpa.;, den M. verlieren בהל‎ 
Ni., נחם ,לָאֶה‎ Ni. 

mutig sein YON; m. w. YDN Pi., 
a2. 

mutlos 837, 7; m. w. DJ I; 
m. m. חתת‎ Hi. 

Mutter DS, Tin, (poet.) יוּלָדֶת‎ 
M. 4. Königs ;גְבִירֶה‎ M.brust 
שד ,שד‎ I; Mleib 92, מַעִים‎ 
ap, m I, om, mm; M. 
liebe ;רַחָמִים‎ M.milch 391; M. 
mund "299; M.schaf SM) I; 
M.stadt DS, [to II). 

Mutwille }13), הִתַעָלוּלִים‎ Mn 
treiben 7ל‎ I Hithpa. 

mutwillig [72199], vgl. מִעָלוּלִים‎ 

Mütze 3330 -- ar. [כַּרְבְּלָא]‎ 

Myriade vgl. II. 

Myrrbe .מר‎ 

Myrte 8°]. 

Mysterium [נצורים]‎ 


N. 


Nabatäer pl. [N1'23]. 
Nabe pl. זְשָרִים‎ 


Gssuusus’ Handwörterbuch, 14. Auflage, 


(übertr.); N.strang‏ מַבּור ודי 
.שר 


nach (= ad) אֶל‎ vgl. 3, 7 
,לְפִי ,על‎ BOY ; zeitlich = 7 : 
8, vgl. ar. — IS, ND, ID, 
מִקְצֶת ,מִקְצָה‎ (ar. N$P7%), vgl. 
T1y; örtlich: MN - ar. UM), 
797 3; nach — hin לאל‎ 
(= ar.). 

Nachahmung N307. 

Nachbar רע‎ II, 19%, pl. סְבִיבִּים‎ 

Nachbarin 12%. 

Nachblieb AIR. 

אַחָרִי (אָשָר) ,אַחָרִי nachdem‏ 
c. inf.‏ 2 ,אֶחַר א' 

nachdenken [WON], שיח ,. חשב‎ 
II Pi; N. mn, [מַשָפִּיל]‎ - 
ar. .הִרְהוּרָא‎ 

Nachdruck .תקף‎ 

nacheinander "MN m). 

nachfolgen "IN .רדף עְכָר‎ 

nachforschen An ar. 
בקר‎ Pa 


Nachgeburt mid. 
nachgehn YYIN 127. 
nachher vgl. WIN, בְּאָחְרנָה‎ 
nachhuren vgl. buren. 
Nachhut vgl. זנב‎ Pi. 
nachjagen רְדְף‎ 
Nachkommen בָּנִים ,| אָחָרנִים]‎ 
,דּזרִים‎ MID, 19, 72, צְאָצְאִים‎ 
N. im 8. Gliede גְשָלָשִים‎ N. im 
4. Gliede א רְבָּעִים‎ N. ins Leben 
rufen רע‎ mM. 
Nachkommenschaft וָרַע .בת‎ 
,מַרְבִּית‎ ray, ANZ. 
nachlassen 71,7), פָּרֶע‎ 11, 1P) I, 
72%; eine Schuld n. נשה‎ Hi.; 
N. 19381, IB, 797. 
nachlässig s. שלה‎ I Ni. 
Nachlässigkeit ar. .של‎ 
nachlaufen "NS N‘, רדף‎ 2. 
Nachlese עללות לקט‎ N. halten 
עלל‎ I Po. 
Nachrede, übele 71371, vgl. 97. 
Nachricht 197, 930%; N. brin- 
gen נגד‎ Hi.; N. geben "1 Hi. 
nachrücken 1. חלף‎ I Hi. 
Nachruhm DJ. 
nachsehen INS 187). 
nachsetzen = persequi DAT Hi., 
AT). 
nachsinnen חשב‎ Pi, שיח‎ 1. 
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nachstehn 9 "Won. 

nachstellen IS u. Pi, נקש‎ 
Hithpa., ı713 1. 

Nachsteller [IDY]. 

nächstens .מִקר1ב‎ 

Nächster AS I, 31977, X IL 

Nächstverwandter .באל‎ 

Nacht 9%, 192 (= ar. לילא‎ 
md); nachts, bei N. (בַלִילָה‎ 
letzte, verwichene N. WON; die 
N. zubringen לגן‎ I; N.gesicht 
ar. ילילא‎ N; N.gespenst 
לִילִית‎ ; N.hütte 717399; N.quar- 
tier 159; N.wache ,אַשְמוּרָה‎ 
.שָמר‎ 

Nachteil בָּזֶק‎ 

Nachwuchs MPY II. 

Nacken Ay, ,צוָאר‎ DIV; auf 
den N. legen P3Y Hi. 

nackt ,עירם‎ DI, WW. 

Nacktheit ,עירם‎ my, vgl. Blöße. 

Nadelbaum vgl. }D3. 

Nagel וו‎ 19198, vgl. Fingernagel. 

nagen PD’. 

Nähe, vgl. DB; in der N.IT1PR. 

nahe 9%, ;קרוב‎ n. bei אֶת‎ IL, 
קרב .5 .ם ;ְעָמַת ל‎ 1 

nahe bringen, kommen 1. קרב‎ 1 
1%.; nahe daran 5. כון‎ N, 1קרֶב‎ 
u. Hi.; .ם‎ treten קרב‎ 1. 

.קִרְבָה .א I;‏ קרב nahen‏ 

nähern קרב‎ I Pi.; sich נש .ם‎ 
u. Ni., Hithpa., TOD, -1קרב ,פָנָה‎ 

Nahrung ,אָכְלָה‎ MS 11, מְאָכָל‎ 


WI;‏ - (שָם BY (= ar.‏ א 
שום > einen Namen beilegen‏ 
I‏ כנה bestimmen 22), geben‏ 
קרא DW; führen‏ שָם [י Pi., ar.‏ 
1 

namenlos בְלִידשם‎ 

namhaft vgl. .שם‎ 

nämlich vgl. > - 

Narbe N22. 

Narde ‘1. 

Narr 98, אָוְלִי‎ 

Nase אַף‎ II u. dw; N.löcher 
אָפִים‎ ; N.ring m, DM. 

Nasiräer .ביר‎ 

naß s. 3% 

Nation לָאם‎ — ar. mot. 

Nativitätssteller pl. ar. YY%. 

Natron "UN. 
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Deutsch-hebräischer u. aram. Inde: 


Natter [21%]. 

Naturgesetz PN. 

Nebel [189]. 

neben I3N, אֶת‎ II, vgl. TYu.s.w. 
9665, 9, ל ,על ,מעל (ל)‎ MW; 
n.an [238]. 

Nebenbubler sein Y)$ 1. 

Nebenfrau 198, 1)$ 1. 

nebenher ל‎ NY. 

Nebenweib WIN. 

nebst על‎ 

Nebukadnezar 448. 

Neffe IS, vgl. .דוד‎ 

nehmen ,?קח‎ TH, NW) (= ar. 
שלח ,שוּם. וד .2% קבל,(נְשָא‎ (II) 
יד‎ 


.5 .ם ;318 .ם nicht‏ ; עין neidisch‏ 
1 רְעע Pi,‏ קנא 

Neige des Tages vgl. NN. 

neigen 19) u. Hi. צָעָה‎ u. Pi.; 
sich יָרד ,חָנָה .ב‎ , 199, 71P) I; 
geneigt s. N 1. 

nein .לא‎ 

nennen ל‎ "ON, זכר‎ Hi, קְרָא‎ 1 

Nessel mn. 

Nest }D. 

Netz = omentum 35; = rete 
DIL, [130], N920, 17978, 
,קָנֶץ מצוּדָה ,מַצורָה ,מָצור‎ NW, 
2239; N.haut 7939; N.werk 


nen men. 

neu DAN (= ar. NM), ,לח‎ vgl. 
הפך‎ Hithpa. u. חלף‎ I.Hi.; aufs 
neue עד‎ ; a. n. geben חדש‎ Pi. 

Neubruch "9 1. 

Neugeschaffenes 82. 

.ראש הַשָנָה Neujahr‏ 

neulich DP2. 

Neumond WIN 1 

neun WIN, f. 1X; neunter 
,תָשִיעִי‎ f. מִּשִיעִית‎ 

neunzig D'YYN. 

nicht לא‎ (ob) (= ar. xD), אל‎ 
(en) (= ar. 8); 8 IV, DN, 
DEN, 93, '93, 92; = nonne? 
הַלַא ,155% הַ'‎ (= ar. (הַלָא‎ - 
durchaus ;לא מאומָה .ם‎ garn. 
כִּי .ואל‎ I; .ם‎ 8. vgl. unten; .ם‎ 
h. 6.ם גו? אִיןל‎ w. חבל‎ 111 Pu.; 
n. doch NIS; n. einmal vgl. 
D}; n. mehr ,אִ'[‎ DDN, עזד‎ N’; 
bis n. Bay, bis n. mehr עד‎ 
92. 
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nichtig IN, ,מָאִין‎ DRND, ריק‎ 
nichtiges NY. 

Nichtigkeit 998, der N. ver- 
fallen 9377. 

Nichtisraelit . 

nichts N, מְַאוּמָה‎ TS, IR, vgl. 
;ְאָלִיל‎ DEN, vgl. 937 L מָה‎ — 
דְבֶר,בְּלִימָה,בָּל‎ 89, vgl. 19398b, 
NYJ, ;תהו‎ gar.n., vgl. RA unt. 
;טוב‎ n. als %% רק‎ (WS); n. 
destoweniger DIN I; um .ם‎ 
בְּלַאההון‎ ; wie n. + חִשְבֶין.‎ 7192. 

Nichtsein, das |'8, DDN, "92. 

Nichtswürdigkeit בְּלִיעַל‎ 

nie vgl. עוּלֶם‎ u. nimmer. 

niederbeugen ABy, .ו שחה‎ 
שחח‎ Hi.; sich .םב‎ "13, 9, 


שָחַח 

niederdrücken כפש‎ Hi., נחת‎ Pi., 
שקע‎ Hi.; p. 29; niedergestr. 
8. 9X LU. 

niederfallen 9p) = ar. 9B). 

niederhauen בתק‎ Pi, AM u. 
Hi., 983 Hi., ep. 

Niederlage 35T], מִגּפָה‎ 
פרץ‎ 1 | 

1 גור .ם .5 ;.1 niederlassen MM)‏ 
.ו ; שָכן נָפַל PL, m,‏ ,1377 
1 נָתַת 


מִמְבָּחַ 


Niederlassung עיר,1 נָוָה  מְנוּחָה‎ 1 
niederlegen M13 +. B., 3, TDP 
u. Hi.; ar. נחת‎ Ha. — ירד .תע‎ 
Ho.; sich n. שען‎ Ni.; nieder- 
gelegtes JITRP, NOW. 
niederlehnen, 8. 90 Ni. 
niedermetzeln 12%. 
niederreißen ND), YIN u. Pi. 
YP; niedergerissenes .הריסה‎ 
niederschlagen 11, נקף‎ Pi.; 


niedergeschlagen 139, 79; n. 

8. AN, vgl. .גְבָא‎ 

niederschreiben 1! Hi. B, m. 
.בכתב‎ 

niedersinken רְפָה‎ I, das 

niederstrecken רטש ,סש‎ Pi.;p. 
יָרד‎ 

niederträchtig על‎ 

niedertreten ,רְדִד ,.25. דרך‎ 09"; 
n. act. pass. NINA; n. m. רדה‎ 
1 Hi.; N. Man. 

Niederung גיא‎ I, ID. 

niederwerfen Ti}, ידה‎ Pi., כרע‎ 

Hi, 1 Hi. 2. גָמש‎ 


Deutsch-hebräischer u. .בנזה‎ Index. 


Nuß MI. 

Nüstern DM). 

Nutzen, ohne N. לשקר‎ - 
nützen יעל‎ Hi. 

nützlich s. סָכָן‎ 1. 


979; Stachel daran }377. 
N. h.,| Ocean DD Din. 
öde ;שָמַם‎ 6. liegen DAY. 
Öde ,מבוּקה ,בוּקה‎ uw 1 
Odem vgl. 991. 
oder ,א1‎ |; 0. gar IN. 
Ofen 3, 931 — ar. INN. 
offen 71938; o. (adv.) treiben 
גלה‎ Pi. 
offenbar, vgl. 123; 0. 5. ;ו ידע‎ 
| 0. >. א נלה‎ 
offenbaren גָּלָה‎ u. Pi. )= ar. נלא‎ 
Obelisk I. Pe), M3 Hi. — sich o. גלה‎ 
oben עַל (מְ)מַעַל‎ (ar. (עִלָא‎ - Hithpa., y T Ni., Hithpa,, יעד‎ 
hoch 0. BTW; 0. auf לְמַעְלָה‎ Ni. 
מעל‎ von 0. (ber) מִלְמַעָלָה‎ | Offenbarung 7, m, mm, 
מִמָרזם‎ ;nach 0. (hin) MyB%D); | תורה , ְמוּעָה [פַתַח]‎ ver- 
0. schwimmen, vgl. יבל]‎ Ho.]. eg ד‎ 
obendarauf שי 9 ו .לראש‎ , 
Oberaufseher Ei פָתַת‎ 1 u. Pi. = ar. NND Pe.), 
Oberbäcker שר הָאפִים‎ - nr = 2 : Buch 
5ף‎ R 0. ılda, 2. 1., pP. pP. 
oberele) 5 fi NH Fer [ORY]; sich ö. בקע‎ Ni, פתח‎ 1 
Ober = vgl. ar. 31; O.feldherr ee ee 
JM; 0.8366 ,עִין‎ DNB; O. ₪ פה‎ (ar. BR); פמק‎ 


NND; ar. YA. 
3 nn | oft, so 0. als DNS, לי‎ wie ?ל‎ 
oberhalb (7) ממעל‎ ? Syn ar Sn 2. 
עלא מן‎ Oberhand, O.gewinnen ehe ST 
[pın]; O.h. 123; O.haupt UN; ohne אי[‎ I, }'SD, DEN, 20), 
pl. Sean; Ökkmmerer רב"‎ | Kar Drro, 22, KO 
DW; O.kleid ap 1, מְעיל,בְּסוּת‎ | 2,7, In; ל‎ + DIN 273, 


WIR 
;רד‎ O.magier 39°); 0. 
priester vgl. 133, הָראש‎ 125; ohnmächtig IHN, יד‎ 3D, vgl. 


O.raum [NS]; O.schwelle בר‎ re 0 ו‎ 

ein empfüngliches O.‏ ;ָאנָן Ohr‏ רַבסְנָנִין-+0.0660; משֶקוף 
das O. gebrauchen‏ ;א' שמעת .ראש oberster Platz, Rang‏ 
Hi.; O.gehänge NiDR);‏ 1 אזן | שר ,רב ראש ,1123 Oberster‏ 
ar. O.ring BY), HUN; O.zipfel 12‏ — על DB,‏ (פִּי) obgleich DS,‏ 

9297. nk, אי‎ Tun. 
Obhut, unter O. אֶת‎ II, vgl. עִין‎ | Ohrenzeuge 8. .מ‎ 

6991. : 01 יִצְהֶר ית‎ MY; ar. מְֶשַח‎ — 
obliegen, vgl. על‎ 5888; ar. 5 5D). | gestoßenes 0. כָּתִיות‎ ; metaph. 
Obmacht גְבוּרֶה‎ amt; Ö.baum הַז' ,ית‎ 9X, wilder 
Obrigkeit [אֶלהִים]‎ ; O.personen, | ;עץ שָמָן‎ Ö.berg ;הר הַתִים‎ 0. 

vgl. מְשָל‎ IL | gebäck [797]; Ö.gefäß 13 II. 
obschon }, DJ ‘3, על‎ ‚Olive NY; Ö.garten NND; 0. 
obsiegen שָמָן [ית 61 | .11% ,יכל‎ ; O.zweig M. 
Obsteernte FOR, נקיץ‎ O.lese | Onyx ,יַשָפָה]‎ 09]. 

פָר MIR, MID (= ar.),‏ פס | DON.‏ קיץ 
O.maul,‏ כְּלִי Ochsengeschirr "DJ‏ 





0. 


0 daß doch! “IN. 

ob DNS, 7, הן‎ (= ar.); ob etwa 
[vgl. 18]; ob nicht לא‎ DS; ob 
wohl? vgl. DN. 

Obdach 1130. 








57* 


Anchusa [MOM]; O.stecken| 137); gelobtes O. mM, "3; 


Priesterweihopfer מִלְאים‎ täg- 
liches 0. TY; O. darbringen 
נגש‎ Hi, עַשָה נְשָא‎ I; O.altäre 
מקטרות‎ ; O.blut, vgl. D7; 0. 
fleisch YIP ;;בְּשָר‎ O.gabe 72%, 
IE». [הַבְּהָבִים] .זע‎ ; 0.280 13 
nat; O.höhe 193; O.hügel 
71223; O.kuchen ןחלה‎ PP]; 
O.mahl זָבַח‎ halten אָכָל לְפָּנִי יי‎ 
O.rauch קטרֶת ,קפָר‎ ; 6 
PB, NPD; 0.8266 IR; 
Ö.tier vgl. MN. 

opfern MA} (= ar. דבח‎ Pe.) u. 
1%, wp II Pi. amd. 

Opbir "DIN. 

.מִי ראש Opium‏ 

Opobalsam [292]. 

Orakel "197, DNJ; falsches O. 
213; 0. befragen ,רש‎ IRY. 

Orangen [2,7 MPN]. 

ordnen "IX I, TWX; כון .ע‎ Ni. 

Ordnung 1998, 1%, .שְדרָה‎ 

Ordre bekommen "IPB Ni. 

Orient NY1D, קדֶם‎ 

Orion [793 ות‎ 

Ort מֶקוֶם‎ 
ar. WIN — abgesonderte 6 
מִבְדְּלות‎ ;angeordneter מֶסקד.(0‎ ; 
bewohnter O. DIPR. 

Ortschaft "137, .מֶקוּם‎ 

Oryx [INN]. 

Osten mm, שמש‎ D, DM, DIR, 
vgl. 'D; gen 0. s19"Jp, nach O. 
ins O.seite DYD ,מְּאֶת‎ 'B 
mp, הַקְדִים‎ MN; 4 
NDR Mm. 

östlich, orientalis TID’TP; 6. von 
vgl. min, Ip), pay, ל‎ DTRD. 

ostwärts D'TDD. 

Otter YDR, IP. 

Ozean siehe Ocean. 


P. 


Paar צָמָד‎ ; Ein P. שָנָים‎ ; ein paar 
Tage ,יָמִים‎ vgl. DYD; zu Paaren 


. treiben "3" Hi. 


packen ,על .ב חזק‎ [vgl MONI], 
BDp. 
וע‎ YIPR, בת אַרְמון‎ (= ar.), 


- ar. 137 — freiwilliges 0. | הַיכָל ,בִּיתָן‎ (= ar. 2), ar. 
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persisch ar. OP.‏ | ; חַרְבָּה vgl.‏ ,אַלְמָנות pl.‏ — תרע 

P.vorsteher MAITIYWN. Person “92, 1a, גַּף‎ IL, ראש‎ 
Palme איל‎ II, פָּמֶר,*נחל‎ I, ON, | Pest 137, NW, MN. 

architekt. הְתְמַרָה‎ P.wedel pl.| Petra [99877]. 

ak‏ ,מַעָבְרָה ,הַלִיכָה ,ארח Pfad‏ | ;כְּפָּה P.zweig‏ ;כָּפות/ מְּמָרִים 

- שָבִיל ,נְתִיבָה ,נָתִיב yo,‏ | ִתִּלְתָלִים] ,בָּפוּת מְּמָרִים .זע 


Palmyra מִרְמר‎ ar. אֶרְחָא‎ 
Panier D). Pfahl ,אַשָרָה‎ YX%; P.wurzel ₪ 
Panik .עקר .מְהוּמַתדמָוֶת‎ 
Pansflöte vgl. .ונב‎ Pfand dan, han, ,עבוט‎ 13 
Pantheon vgl. Y33P. [עבמיט]‎ ; P. geben I 1; ₪ 
Panzer Yo, [MY], Id, NY; | gen P. borgen BIP. 

des 1010500118 בגש‎ ; Anhängsel | pfänden 537 1 

des P. vgl. 927. Pfanne “3, ,כִּירֶה‎ 33, [NY 
Pappel עָרְבָה‎ 1 P.kuchen bereiten לבב‎ 11 Pi 
Parabel TI'n, 799. Pfau pl. [OWN]. 
parallel laufend vgl. 19% - | Pfeife om 1 — ar. ושְרוקִיתָא‎ 
Parasange, vgl. 733 D. pfeifen PS; P. .שקה‎ 
Pardel %} = ar. גמַר‎ Pfeil yf1, חָצִי‎ IL, m, nnin 
Park יער‎ I, DNB. BON בְּנִי‎ (pl.), vgl. רֶשָף‎ de 


Partei, einer P. folgen “WS הָיָה‎ | P. auf den Bogen legen N? 
D; auf der P. stehn DY ;הַקשֶת הָיָה‎ P.schlange 157, P 


P.hader, vgl. מְלְחָמָה‎ schütze /TM! u. ירה .ד מוּרָה‎ ] 
parteiisch s. פ' ,הְכִּיר פָנִים‎ NW); | pl. Diam ְמִחַצְצִים] בּעָלִי‎ 
n. act. DD NW. Pfeiler 1998, NY 1 
partizipieren [P2T} 3]. Pferch [732 I]. 
74 מַעָלָה‎ Pferd סוס‎ II, פָּרֶש‎ I; .וק‎ Rol 
Passah, P.lamm .מס‎ Pflanze 99); pl. גְמְעִים‎ 
passend [הָגֶין])‎ — ar. TR — p. | pflanzen Y, 99), my; P. מע‎ 
mL Pflanzung ,וָרֶע‎ 9b, 9%. 
passieren, jem. הָיָה ל‎ Pflaster NBID. 
Pauke vgl. AN; P. schlagen ABM. | pflastern [21% II]. 
Pech ANBt, פַּפָר‎ II; mit P. über- | Pflege IHN. 
ziehen "DI I. pflegen מפח‎ II Pi., 739 Iu. Hı 
Pein 713390, 339 II. רְעָה‎ 1; P. Din. 
peinigen p. ענה ,2% גנש‎ II| Pflegerin סכָנֶת‎ 
Hithpa. Pflegetochter 12 1. 
Peiniger [תולָל]‎ Pflegling [אָמון]‎ 
peinlich % 1. Pflicht 9‘, .מִשָפָּט‎ 
peitschen מרא]‎ II Hi.]; p. נכא‎ | Pflock N}; pl. [שְפַתָּיִם]‎ 
Ni. pflücken TS II. 
Pelikan NND. pflügen ,בָּקע‎ WIN I; zum dritte 
Pelusium }'D. male p., vgl. שדד‎ Pi. 
Pelz MIN. Pflüger ,חךש‎ 33%. 
Pensum 127, .חק‎ Pflügezeit W'N. 
perennierend אית[‎ Pflugschar [NS III], MAR. 


Periode NY; erste P. .ראשית‎ Pforte ny7, ;פָּה‎ ar. YA. 
Perle [Y7]; pl. ;א פְּנָינִים‎ P.mutter | Pförtner .שוער‎ 
[17]; P.enschnur “IM I; pl. | Pfrieme מַרְצ?‎ ; P.nstrauch תֶם‎ 


DAN. Phantasie N3%Y9 — unreinePh. 
Perpendikel IN. ar. הִרְהוּרָא‎ 
Perser ‘D"B, coll. D'P. phantasieren 8. fantasieren. 
Persien DYp. Pharao .פרְעה‎ 
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präformieren vgl. .יצ"‎ 

prahlend erwähnen 23 H:. 

predigen קרא‎ 1. 

Prediger [NP]. 

Predigt [שָמוּעה]‎ 

Preis = pretium ;יק‎ = laus 
ana, min, vgl. .עז‎ 

preisen (glücklich) אשר‎ II Pi., 
Ta א‎ = + Ta 1 Pe 
u. Pa.), 1373 I, הלל‎ II Pi., זכר‎ 
Hi., ידה‎ 11 2 u. Hithpa. (= 
ar. ידא‎ Ha.), .א נבא ,+ ידע‎ 
נגד‎ Hi., רום‎ Pil., שבח רגן‎ 
Pi. (= ar. Pa.), ,שיר‎ vgl. שלם‎ 
Pi; ;א 11 ברךף .ץע‎ p. p. ar. 
m. 

preisgeben חרף‎ 11 Pi., ,ירט‎ 129, 
12, סגר‎ Pi. שלח‎ Pi., שלך‎ Hi., 
שלם‎ Hi.(= ar. Ha.), p.p. [מָגוּר]‎ 

preiswürdig HB; p.e Eigen- 
schaften nam). 

pressen == conirectare עשה‎ U 


Pi.,;, 2. .מִיץ‎ 
₪ )= ar. 2), 187% 


[ 


Priester 113 
— %3, 9; als P. dienen כהן‎ 
Pi., P.amt 13713; P.amt über- 
nehmen, vgl. מלא‎ Pi., P.amt 
verwalten כה[‎ Pi.; P.dienst ver- 
richten אֶת"י"‎ NW; P.orden, 
P.schaft [13732]; P.tum 719773; 
P.weisheit, vgl. .דעת‎ 

Prinz 729°]. 

Prinzip ראשית‎ vgl. Lebens- 
prinzip. | 

Privatzimmer 'M. 

Probe m., pass. בח[‎ Pu.; auf die 
P. stellen נסה‎ Pi. 

Procession vgl. Prozession. 

1 מָלֶל 1 חָלִיל ,חל profan‏ 

profanieren הלל‎ 1% 

Projekt WEN. 

Prophet 013) (= ar. NY) -- 
,איש (הָאָלהים‎ MT חוֶה ,א'‎ 
IN90, 18; als P. auftreten ar. 
נבא‎ Hithpa., ale P. weissagen 
נבא‎ Hithpa., P.enrede MIN; 
P.enschüler pl. גְבִּיאִים‎ 22. 

Prophetin נְבִיאָה‎ (MN). 

Prophezeiung 118323 (= ar.). 

Proselyten " 8“. 

Provinz מַדִינָה‎ (= ar.); P.gou- 
verneure .שָרִי הַמְּדִינָות‎ 

Prozent 1189 I. 


Prozession 71397, IN], 1952; | 
in P. gehn פסח]‎ 11 Pi.]. 
prüfen אז[‎ II Pi. 773, "33 III, 
23 I, Don, pri, נסה‎ Pi., 9%, 
ןקל‎ 
Prüfer (der Metalle) 13. | 
prunkend, vgl. NYSE. | 
Prunkgewand SIR. | 
Psalm OD. | 
Psalterion ar. OB. | 
pulverisieren א מָחַ[‎ p. sein DD. 
Punkt TR}; in dem P.e .זאת‎ 
punktieren ;קב‎ p. p. P2. 
pünktlich ar. אִסְפַרְנָא‎ | 
Pupille O8. | 
Purimfest .פורים‎ | 
Purpur ar. 18 — 2. תִּכָלֶת‎ 
P.-fäden 938; P.kleid א'‎ 133; 
P.schnecken IN ;P.stoff HIN. 
Pyramiden vgl. 13’. | 








Ranke 


Rand 5333, 233, 2577, 7ISB, פָּה‎ 


שפָה 
גְמישות Ai n137, MD; pl.‏ 
.שלְחות ,וסַלֶסְלות] 


%( 


; תכן.ע‎ Ni.;p. .חָנִי.ע‎ | Ränke mm, ,חַלְקְלקוּת‎ May, 


R.sucht 19.‏ א תַהְפוּכָה ,199 


ränkevoll ,איש מזטות‎ 'D בְּעַל‎ 
rasen 


III Po. u. Hithpo.,‏ הלל 
Hithpa.‏ שב( Hithpa.,‏ גבא 

Raserei 193. 

rasieren N9) Pi.;sich r. 7193 Pu., 
Hithpa. 

Rasse "1 1. 

Rast halten רנע‎ II Mi. 

Rat = consilium 127, ,סוד‎ 113y 
II; ar. 728, עְטָא‎ — = con- 
siliarius ar. DYN; vortragender 
R. 319; — einen R. nicht 
befolgen A% 1; R. geben YY; 
mit 5. z. R. gehn מלך‎ 11 Ni.; 


' 4. holen ךש‎ ; im Rate stehn 


Q | 

Quader-mauer 1'}3, Q.steine YIN | 
נָזת‎ -- ar. אָבֶן גָלֶל‎ — vgl. .טור‎ | 

Qual 9, 713398, IHN I; pl.. 
man. | 

quälen דכא‎ Pi., 7%. | 

Quälgeist (מעוּלל]‎ | 

qualvoll, vgl. 79% I. 

Quantum IM. 

Quaste צִיצַת‎ 

Quelle) 93, 220, 190, מֶקור‎ 
723, P2; תוצָאות‎ ; heiße Quellen ' 
מַעין0,0 ַיּמִם]‎ pLYO Syn; 
Q,.ströme DIN. 

quellen קרר] .6.1 ;.2% פכה‎ I Bi). 

Quer-balken 13, [כָּפִיס]‎ Q.holz 
MP; Qpfad 1990, מַעַבְרָה‎ 
Q.stangen [ERWIN]. | 


R. | 


vgl. ;סוד‎ R. suchen W7; ₪. 
geber AN, ,איש עצָה‎ YYN; pl. 
'5 עָצַת‎ WIN; R.geberin DS; 
R.schlag ı13%10; R. fassen Y%*; 
R.schluß (Gottes) ıT$% 11; ₪ 
versammlung [113% II]. 

raten י7‎ u. 5, Hithpa., ,עו‎ 
vgl. 182 11; sich r. 1. יעץ‎ Ni. 

ratifizieren קום‎ Pi. 

ratlos ;אָוִיל‎ r. 5. [BD]. 

ratschlagen יע‎ Ni. 

Rätsel עֶסָל ,מְלִיצָה  חָידָה‎ I; ₪. 
aufgeben ,חוד‎ lösen MP. 

rätselhaft, vgl. חִידָה‎ ; r. s. פלא‎ 1 
2%; — ar. .אַחִידָה‎ 

Ratte [PEN]. 

Raub 54, Ann, 9 1 

rauben 133, 99, Ar, 39 I, נצל‎ 
Pi; סור‎ Hi, 2; p. p. גול‎ 
TB; RM. 


DAN, [75:79], 2An,‏ גְדוּדִים ספת 


| ,שודד‎ pl. הַגְדוּד‎ 32; R.bande 


Rabe 29 I; junger ₪. 'y}2. < 


Rache DD, ;קמה‎ R. nehmen : Raubvogel 


.גו Ni‏ נחם R. üben‏ ;ריב ,נקם 
Hithpa.;, R.sucht 192).‏ 
Pi., DD. |‏ בקש rächen (s.)‏ 
rachgierig DPI. |‏ 
ar. — auch:‏ =( 9393 ,אופן Rad‏ 
eat), 5393 I, [PN]; Räderwerk‏ 
לג 


| [שקפים] שלְבִּים זע שקף Rahmen‏ 


rauchen 79% 
. Räucher-altar Mbp N319; R.- 


NR. -‏ פֶרְצִים R.höhle‏ ;11 77 
עִימ ,עיט ,דיה ,187 


ip}. 


‚Rauch 9% I, ;קיטור‎ Gitter für 


den 1. אַרְבָה‎ ; R.pfanne WDR; 
3.8016 מַשָאָה‎ , vgl. (עמוּד‎ 
joy .זע מְַאֶת‎ yonmoın. 
; +. vgl. NL 


klaue [ְשַחָלֶת]‎ ; R.werk .קטרת‎ 
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räuchern קטר‎ Pi., Hi.; R. WPD. | Rede TON, 127, ,שיחָה,קול,מִלָּה‎ 

Räucherung .קטרֶת ,טרה‎ vgl. DV; falsche Rede vgl. 

raufen 8. עקש‎ 1; 3. stehn עֶנָה‎ 1. 

Raum ,מֶקוּם ,בָּית‎ vgl. 999; = | redekundig 12777123, DI] איש‎ 
laxitas NY); R. verschaffen רחב‎ | reden דבר‎ Pi., 1x1 I (poet.), 
Hi.; kühler R. mp7 MY; | מלל‎ IV Pi. (= ar. מלל‎ Pa.), 
leerer R. "%D; verborgene Räu- ספר]‎ Pi.], mW IL, vgl. קֶתַח‎ 1. 
me [N112]; weiter R. 3. barbarisch r. לענ‎ Ni. 195; 

rauschen שָאָה ,הָמָה‎ 1; RM}, freundlich r. DY שָלוּם‎ 137; 
קול‎ unbesonnen, unbedacht r. בָּמָא‎ 

Rauschtrank שכר‎ u. Pi. 

Rebe }E}, 199 ;pl.DYytpt, סלֶסָלוּת‎ | redlich שר‎ 053, DR, vgl. NEW; 

—.n en r. verfahren DON Hithpa. 

4 . . 2 מ 

Rechenschaft, R. fordern דרש‎ un בל‎ er 0 
zur R. ziehen יכת‎ Bi, יעד‎ Hi. Referat, vollständiges, ar. .ראש‎ 

rechnen Syn u. Pi. m ar. חשב‎ rege w. ח נער]‎ Ni], עור‎ IH Hi. 
Pe), DD}; p. חשב‎ Ni. 'Regel(ung) vgl. N3bno, min. 

recht 218 (= ar. 39), 287, regelrecht [7377]. u ו‎ 
יָשָר‎ 72 II; das Rechte יָשָר,מ1ב‎ regen 71); 8. r. WM. 

ja I, ,מִישָרִים‎ 172), PS; = Regen, pluviaDYY3, וָרֶם,*דגן געט‎ 
RN, 12 2%, תכן‎ Ni. | WB, gelinder R. Sp, vgl. ar. 

Recht ךין‎ (= ar.), מק‎ WB, | מל‎ heftiger R. "JOD; R.bach 
צְרְקָה ,מִשְפָט‎ mit R. 207; bm; R.bogen ;קשת‎ R.guß ,זרזיף‎ 
das R. beugen DAY אהַטָה‎ für ספה‎ I; pl מטרות‎ DW2; Rau- 
d.R. eintreten יכת‎ Hi; 2 26 | ‚chen des R. dein Yon; R.- 
ben צדק‎ 2%. Hi.; R. h. 93; (schauer) pl. רְבִיבִים‎ , [eye 


R. sprechen פלל ,שָפַט‎ IPi,; RT 
ar. 77 Pe; R. schaffen }7 3; ge Brad, KR 


Rechte verhelfen vgl. | regieren DI‏ .2 מִשְפָּט 


2 ו מ‎ „I. + 
- Be 1yy; א‎ (= ar. yon), לכות ממלכה‎ 
rechtlich }2 IL. regnen 1. גשם‎ Hi, ירה‎ II Hi, 


Rechtsanspruch 197%; R.bei- "BD Hi. 
stand עָזְרָה‎ I; 6. R.frage ent- Regung .המו‎ 
scheiden, vgl. DD; R.sache‘13"], Rehkalb By. 
1127, BBYD; wer eine R. hat reich ,איש תך‎ 7, 723, [9], 
0137} 5y3; R.sprechen פְּלִילִיָה‎ Toy, up; r. 8, 8. בָךָ? .א‎ vgl. 
R.streit ;ריב‎ R. führen DDY Ni. 722 .+א‎ N u. Hi., Hıthpa. 


Rechtbeschaffenheit PT3. Reich, regnum 19708, ממלכות‎ 
rechten DEYH 137, יכח ,ִין‎ Ni,| ,מְמְשָלָה‎ pl. ar. NH; Ran- 
Hi., Hithpa., שפט‎ Ni. nalen DW "27 DD; R.heilig- 


rechtfertigen יכח‎ Hi., צרק‎ Hi.;| tumTon/pp;R.historiograph 
2. p. 93; sich r. צדק‎ 0 vgl. ;מִזְכִּיר‎ Riempel N 

Rechtfertigung 1973. | מִטְלְכָה‎ 

recht(s), dexter ,יַמָנִי יָמִינִי יָמִין‎ reichen מצא‎ Hi. m. הְאֶל‎ r. an 

PN; rechte Hand Bw! נָבַע עד | ;יָד‎ u. Hi; +. bis 225b, vgl. 


zur Rechten }n%. | בוא‎ ; r. wohin ar. NDD; p. נתן‎ 
rechtschaffen 9‘, ,צַדִּיק‎ DON; r. Ni. 

8. שר‎ ‚reichlich ;ט1ב‎ vgl. עשר‎ Hi.; r. 
Rechtschaffenheit D’9N. h. יתר‎ +; r. geben רבה‎ 1 Hi.; 
Rechtverhalten :7p73. r. 8. עתר‎ II Ni., שָפָק‎ IL 
rechtzeitig 53a, "My.  Reichlichkeit 1373, ,[ְשָפָק]‎ PRW. 
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ar. TOR דְתָא די‎ - R.verächter| RB. ה בַּרְבָּקֶר‎ R.erherde |;בָּקֶר‎ Rückkehr תשוּבה‎ 
R.erhirt בוקר‎ ; R.vieh 73, .שור‎ | rücklings NYINR. 


religiös, vgl. DAN. 
repariert w. רפא‎ Ni. 
Reserve (milit.) .מְשָמָר‎ 
Residenz MD; ar. בִּית מַלְכוּ‎ 
Reskript 2222. 

Rest יָתר‎ II, NRW; ar. RW. 


Ring ny38, X; 
וְחָשוּקִים]‎  ]םיִנרּוַצְ[‎ 

ringen אבק‎ Ni., IND Ni. 

rings ל‎ 2398; = her 2298; 
r.um 97,230 Hi.,(O) IND). 

Rinne P'PN. 


DU; pl. 


restaurieren, ein Haus אמץ‎ Pi.|rinnen TY, 5%. 


retten 157 2, חיה‎ Hi, yon, 
ישע‎ Hi., מלט‎ Pi., Hi. 983 Pi, 
BHi., פלט‎ Pi., Hi., רחב ,פָּצָה‎ 5. 
vgl. ,ריב מָן‎ m 2%; sich r. 
נצל‎ Ni.; ישע .ע‎ Ni, מלט‎ Ni, 
נצל‎ Ni. 

Rettung 31, MA, פְלִימָה‎ 
תִשוּעָה ,תוּשִיה ,תוּצָאות‎ ; 3. er- 
fahren יש‎ Ni. 

rettungslos YO .אין‎ 

Reue DM; R. empfinden נחם‎ 
Ni., Hithpa. 

reuig bekennen ידה‎ II Hi. 

richten = dirigere כו[‎ Pil., Hi., 
9, DWw,NnW; p. 119B u. Ho.; 
8. nach jem. r., vgl. 9X I; ge- 


richtet 8., vgl. על‎ — 10010006 = 


;שֶפַמ I Pi,‏ פלל Hi,‏ יכח ,דין 


R. iudicatio = די[‎ DBWD; zu 


Grunde r., 8. d. 

Richter די[‎ (= ar.), קצין פָלִיל‎ 
DEU (= ar. Pe. pt), משסמ‎ -- 
ar. דְתְבָר‎ ; den R. spielen DH 
— R.amt ausüben יכ‎ Hi.; R.- 
spruch BBWD, Dinp; R.stuhl 
כְּסַא דין‎ 

richtig ,טוב‎ X‘, 3 II, מִישָרִים‎ 
vgl. DRYD; adv. ar. אַדְרֶזְדא‎ 
r. 5. כון‎ Ni., תכן‎ Ni, vgl. 1973; 
r. befunden מִתְכָּן‎ ; r. handeln 
שבל‎ I Hi. 

Richtung, inder R. nach אֶל מול‎ ; 
ar. "12. 

Bicinuspflanze 1. 

riechen ריח‎ Hi. 

Riechfläschchen WB) MM. 

Ried INN. 

Riegel 12, מִנְעַל ,מַנְעוּל‎ pl. 
בָּתִּים לְבְּרִיחִים 3.6816 ; בִָּּים‎ 

riegeln עבר]‎ Pi.]. 

rieseln פכה‎ Pi. 

Riesen גִפִילִים‎ 

Bind Abs I, MON I, coll. בָּקֶר‎ 
vgl. R.vieh; ar. IA — junges 


.עלע 0% = לַע Rippe‏ 

I; einen R. m.‏ פָרֶץ ,293 פוא 
yDwWY Pi.‏ 

rissig WW); r. w. כמר]‎ INi.], 
%א 1 שבר‎ 

Ritter Wo דנ‎ 

Ritze .סְעִיף‎ 

Ritzwunde 7%. 

Rivale [137]. 

Rockzipfel 992. 

roden ברא‎ III Pi. 

roh 1, N) II. 

Rohr 138, MP; R.bau [?עש]‎ 
R.dommel [TBp]; R.flöte עּנָב‎ 
R.pfeife ar. NAPTID. 

Röhre PDS, צַנַתָרֶת‎ 

rollen 52, הפך‎ Hithpa.; R. 53. 


| Rosetten, vgl. me. 


Rosinentraube .צָמוּקה‎ 

Roß 937; ;אָבִּיר‎ vgl. Pferd. 

Rost (aerugo) חְלְאָה‎ 1. 

rösten קְלָה‎ I. 

rot(es) DIN, ION; rote Farbe 
wo; +. 5, + w. DIN. 

rotbraun DTIN, "ION. 

Röte DITS, פָארוּר‎ 

Rötel [TW]. 

röten, s. DIN Hithpa.; gerötet 
s. חמר‎ II Pealal. 

rötlich א;אַדְמָדֶּם‎ r. spielen DIN 
Hithpa. 

Rotstift [שָרָד]‎ 

Rotte ıTıy 1. 

Rotwein, vgl. D 147b. 

Rubin [DR], [737]. 

ruchlos 237; +. s. 29N. 

Ruchlosigkeit 23h, PN, 
שאי מִרְשָעַת‎ + 

Rücken 23 (= ar.), 33, 38, [M2 
N), 221, vgl. 203, MD, שכֶם‎ 
binter dem R. 'B ‘3'YY; den 
R. kehren 481b; R.mark, vgl. 
הַכָּסֶף‎ Yan. 

rückgängig w. שוב‎ , r. m. .ור‎ 


Rückseite ,אחור‎ 

Rücksicht nehmen I}, YT\, נכר‎ 
II Hi., פָנִים‎ NW), MDB - ar. 
שִים מַעִם על‎ 

rückwärts בָּא',(ל)אָחזֶר‎  תיּנְרְחַא‎ 

Ruder nn, ,שימ‎ vgl. [אֶרְבָּה]‎ 
R.knecht, als R. dienend pi. 
OWL = 

rudern N, שוט‎ ; pt. pl. .שָמִים‎ 

Ruf DW; befleckten Rufs מִמַאֶת‎ 
Dun. 

rufen PX} u. Hi, יבב]‎ Pi), 19 
,קול ל‎ BIP 1 (= ar. קרא‎ Pe.), 
12), שמע‎ Pi.; vgl. Hilfe u. מלא‎ 
Pi 


Rüge ,מוּסָר‎ ANIIN. 

rügen יכח‎ Hi. 

Ruhe [NY], 97, הַשֶקמ‎ DH 
IL, 38, ,גוח‎ N 11, ya) U, 
Yo, ,לי ,שלְוָה ,לו‎ (ar. (לוָא‎ 
.ג .2 ;שקט‎ 9m, רנע‎ Hi.; in 
R. lebend NY; in R. 1. 70 97, 
חרש‎ II Hi; keine R. 1. 298; 
R. verleihen שקט ,.17 רגע‎ Hi, 
R. verschaffen 1% Hi.; R.feier 
Nina; R.platz Mg I, מנוּחָה‎ 
מךג1ע‎ ; R.statt DIPY, 1230. 

גוח ,7 MM] (auf),‏ על ruhen‏ 
,228 ,שָבֶת ,א 11 רגע Top,‏ 
Wo),‏ .+ נוח .ג .+ ;ְשָתַק ,שקט 
Hi.‏ שקט Hi.;r. m.‏ שבב 

ruhig שָאָנָן ,22 ,קר‎  ולָש‎ (= ar. 
,(שלה‎ vgl. NBND; r.s. WM II, 
כון‎ Ni, שָלָה‎ 1; seir.! DING; 
r. m. רגע‎ II Hi; ein r.es Da- 
sein gewähren |! Hi.; s. r. 
verhalten w/ I u. Hi., רנע‎ 
OD Ni. שאן‎ Pi. 29, שקט‎ 
Hi., vgl.W% 1; r. wohnen רנע‎ 
DO Hi. 

Ruhm [13t], 7133 II, 3) 1, 20, 
mann, NISBR; 5. mit dem Re 
begnügen כבד‎ Ni. ; R.esgewand 
מַעָטָה תִּהָלָה‎ ; R.estaten תְהָלזת‎ ; 
ruhmvoll, vgl. תִפְאָרֶת‎ 

rühmen, s. הלל‎ 11 Hithpa., ימר]‎ 
Hithpa.], פאר‎ II Hithpa., שבח‎ 
I Hithpa.; r. erwähnen, vgl. 
;ְאָמָר‎ R. 59m. 

rühren 92). 

Ruin PD; pl. עִי ,ל‎ 
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rund ,עָנל‎ vgl. 993 I u. 122. 

Runde A092. 

runden, vgl. סבב‎ Hi.; p. p. על‎ 

Rundung .סְהָר‎ 

runzelig w. כמר‎ 1 <;., 1D%. 

Ruß TB, .שחור‎ 

Rüste, vgl. 19. 

rüsten אזר‎ 2, TW; s. r. אזר‎ 
Hithpa., חלץ‎ III Ni, 12 Hith- 
pal., נָשק‎ IL; wer 5. rüstet UN, 
2 yon III, vollständig ge- 
rüstet pl. מַכְלוּל‎ wo. 

Rüsthaus PY). 

rüstig [PD]; r. m. Yon ד‎ 


Rüstung 1. 
Rute weh, pp, .שָבָט‎ 
8. 


Saat זֶרַע‎ iD, AP; 8.18 שרה‎ 
yY; S.körner ;פַרְדות‎ ,% 
’ 


רע 

Sabäer .שבָא‎ 

Sabbath N3W; S.ertrag .שָבָּת‎ 

Sacharja wei 

Sache "DON, 127], YEN, ;ענין‎ ar. 
nn, DanB, 338, NUN), [109]. 

Sachverhalt 37; ar. 127. 

sachverständig DIN. 

Sack ANAON, [1318], vgl. כְּלִי‎ 
קְלעַת]‎ 688 a], שק‎ 

Säckchen צרזר‎ I. 

säen הוָרַע ָרַע‎ TR; 2. p. UM; 
8. זָרַע‎ 

Safran [0913]. 

Saft ,מְשָרָה‎ 33 1 

saftig 26); 5. sein רען‎ Pilp. 

saftiggrün 192). 

saftvoll 197; 5. sein שקה‎ Pu. 


Sahne .[שפות]‎ 

Saite 9 II; S.n rühren [32 u. Pi.; 
S.instrument }O 11, 9; S. 
spiel ;נְנִינָה‎ ar. Dt. 

Salbe ,מִרְקְחַת ,מַרְקְחָה‎ DM, 
שָמן‎ ; 8. bereiten NPD; S.n- 
flasche MDN; S.nmischer ,רקח‎ 
Nn2); S.mischung, künstl. 
מַעָשָה‎ NP; S.ntopf MMPD; 
S.nwürzen (n. act.) .מִרְקְחַת‎ 
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salben דשן‎ Pi., rg I, TO II; 


8. 8. .ג 11 סוך‎ Hi; 9.9. 7%WR; 
8. pn. vr 

שמ הַפָּשְחָה Salböl‏ 

Salbung [RD], ממְרוּק,דמְשָחָה‎ 

Salpeterfraß .[צְרַעֶת]‎ 

Salz מָלַח‎ II = ar. ;(מלח‎ 8 
essen ar. Pe. — S.bund 
mp M3; Sfutter Yon; S. 
meer MBIT; S.säule 273) 

20; S.wasser, m. S.abgerieben 
w. מלח‎ II Ho. 

salzen nd 11; p. p. 797. 
salziges Land מִלְחָה‎ 
Samaria שמרזן‎ — ar. .שמרין‎ 
Sambuca ar. .שְבְּכָא‎ 

Same YI (= ar. 27[( — Sn 
hervorbringen זר‎ I Hi.; S.er- 
guß ION; S.Auß vgl. .זוב‎ 
sammeln 2DN u. Pi., אֶרֶה‎ II, 
D33, עתק‎ +, (viel) רבה‎ 1 5. 
רָבֶץ‎ u. Pi, WI, für die Zu- 
kunft 8 WS I; 5 5. אחד]‎ 
Hiühpa.], קוה‎ II קשש] .וא‎ u. 
Hithpo.];, 8. קְבְצָה‎ 
Sammelplatz DD. 

Sammlung vgl. אַסְתֶּה‎ 


Sättigung YI%, שבע‎ 
Saturn ]?°2. 

Satzung 7, [13]. 
Satyr שְעִיר‎ IIL 
sauber AN. 
Säuberung PTR. 
sauer schmeckend 730 
säuern p. p. VON LS 
Sauerteig .שאר‎ 
Säugamme MID. 
saugen PJ,, ıT3D. 
säugen יבק‎ Hi, עול‎ IL 
Säugetiere 19:12. 
Säugling ,עול ,י1בק‎ vgl 
Säule IT, yon, ma! 
23) מ‎ "RBY; pl. יים‎ 
S.gang [117DD; Shi 
הַעְמוּדִים‎ ; S.kapital 
NY, NR$; vgl. if 
S.reihe .מור‎ 

Saum 23, שזל‎ 
ssumen אתר‎ Pi., קבר]‎ 
Säuseln m". 
Scepter ı8D, .שָבֶם‎ 
שָבָט‎ TOR. 

schaben, 8. א ברד‎ 
Schacht 913; einen 8 


samt ). Y%. 
Sand An. Schädel ya 
Sandale .נעל‎ Schaden נזק ,)92 ,אסון‎ 
Sandelholz .אלְמְנִּים‎ in S, bringen ar. |ק‎ 
sanft ,רְך לאט‎ vgl. NEND; s. sein | leiden ar. נזק‎ + 
72) שחת‎ 2; 56 
Sänfte IPN, .מִטָה‎ vgl. שָמַח‎ u. Pi. 
Sanftheit .אמט‎ schädigen בכ‎ Hi. 


sänftigen MY I Pi. 
Sänger WW — ar. זְמֶר‎ 
Sangmeister [71322]. 
Sapphir "BD. 

Sardes [TED]. 

Sardius, Sardonyx [DW]. 
Sarepta NB"2. 

Sarg אַרון‎ 

Satan 9871 


Satisfaktion ופַּלִילָה]‎ 


schädlich .רע‎ 
Schaf m (ovis mater' 
NS; S.hürde מִכְלָה‎ DO 
37 (agnus), 1922 u. 
S.schur הַצא[‎ 33; S.ı 
98311; S.züchter DI. 
schaffen ,בָּרָא‎ vgl. ילָד‎ 
עצב‎ 1 Pi, 1 מה‎ 
;עָבָך‎ wohin 5. סכב‎ 
jem. zu 5. h., vgl. מָה‎ 


Satrapen DYPYTINN; ar. 13 —. | Schaft vgl. TY, גָה ,עץ‎ 

satt 92%, vom Tranke M}; 5. | Schakal אי‎ I, שועל]‎ 1],}E 
w. 229; 8. w. 1y2W9, .שָבְעָה‎ | Schale (patera) 23, רק‎ 

Sattel 332. DD, Typ. 

satteln WIN. Schall .קל‎ 

sättigen חַיָה‎ NYD, 139)  עבש‎ | schallen 1. רום‎ Hi., טמע‎ 
Pi., Hi.; 5.5 92%, שָתה‎ 11; p. | Scham = pudor בשה‎ | 
2. שָבַע‎ pudenda סער ,הֶרְפָּה‎ 7) 
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männl. 8. בָּשָר‎ ; weibl. 8. ,נַבְלוּת‎ 

nB, NY], vgl. מַקוּר‎ ; S.gefühl 

.1199 ,מְבוּשִים S.teile‏ ;בּשֶת 
הפר schämen, 5. W123 u. Hithpal.,‏ 

II u. Hi, 093 Ni, א כסף‎ 

Beschämtwerden .בש‎ 
schamlos ָ"פָנָים‎ 

schandbar W238; Schandbares 
treiben בוש‎ Hi. 

Schande ,בֶּשָנָה‎ 193, NP, 
AR (= ar. MR), קלון ,קיקלון‎ 
;ְשָמַצָה‎ S.m. בוש‎ Hi., כלם‎ 11: ; 
zu S.n w. :א כלם ,ב1ש‎ 
DIND ;S.tat mot II. 

schänden גבל‎ Pi., 539, תעב‎ 2%. 
vgl. ;עקב‎ 2.920 Ni., Pu. 

schändlich handeln חפר‎ III Hi., 
5. m. תעב‎ Hi. 

Schanze 23, \DY. 

Schar PN II, vgl. חי‎ IH, [910], 
mpp IL, no, עִדָה‎ 1; s.on- 
weise 7'727 (I). 

scharen, s. גדד]‎ Hithpo.]. 

scharf “Mm I, מַר‎ II, 73%; = 
sein מרט‎ Pu., .קשב‎ 

Schärfe ,פָה‎ D\JB, .צר‎ 

schärfen בָּרָר‎ IIu. Hi., חדד‎ Hi., 
vgl. Hithpo. Yı I, ,לטש‎ 8, 
Re; 2.2. 933. 

Scharfrichter 138] = ar., [N]. 

Scharlach, in 8. gekleidet Y9ND. 

scharren Dr} I, 359 III. 

schartig sein (n. act.) מצִּירֶָה‎ 

Schatten צל‎ — 8. suchen ar. 
טלל‎ Ha. 

Schatz ,אוּצָר‎ oh, }innn, צפוּן‎ 
Ypy; pl. DM (= ar. 13), 
מִכְמָגִּים‎  םיִסָכְנ;‎ über den 8 
setzen אצר‎ 5; 8.2808 N 
;[ְנְכת] ,אוּצָר‎ ar. בִּית גָנְזיָא‎ — 
S.kammer 3; S.meister "1313 
(= ar.). 

schätzen ערך‎ Hi.; hoch s. 97) 
Pi.; höher 5. עלה‎ Hi. 

Schätzung'T\} ; nach jem.Schät- 
zung, vgl. 122. 

ל on),‏ הַפָּנִים Schaubrote‏ 
שלְחן הַפָנִּים 8.00 ; הַטַעָרְכֶת 
ש הַעְרְכַת 

Schauder שער‎ I. 

Schauderhaftes MYNY. 

schaudern "DD. 


nn,‏ וו וו יווהה יי 


schauen נבמ ,חָוָה‎ Hi., vgl. ,פָנָה‎ | gleiches 8. erleiden, h. I הָיָה‎ 


II, 8. mp.‏ שור Hi,‏ שנח 

Schauer = vates ,רזה‎ vgl. Seher; 
= horror שַמָה‎ I; s.erregende 
Taten שמת‎ . 

Schaufel יָעִים‎ IM. 

Schaum [232 II]. 

schäumen המר‎ L 

schaurig 99, vgl. שַמָה‎ 1 

Schau-spiel 118", ‘N; S.stück 
משִָּית‎ mal 

Schauung }iIN, MM. 

scheckig .ברד‎ 

schel blickend }\Y; 5. sehen רצד‎ 
Pi. 

Scheide 77) I (vgl. ar. 836b), 
EN. 

Scheidebrief BD, MAI DD; 
S.münze, vgl. Münze; S.weg 
PB, TI ראש‎ 

scheiden בדל‎ Hi., p. נתק‎ Ni. 

Schein 23, .עין‎ 

Scheitel .קךְקד‎ 

scheitern = naufragium facere 
שבר‎ 1 Ni; (v. 4. Hoffnung) 
.בוש‎ 

Scholle 1930, }bYB. 

schelten שפע‎ Pi.; S. 733. 

Schenkel פָּחַד]‎ II]. 

schenken At, חיה‎ Hi., an I, 
11, שְחַד ,שִית‎ ; mehr, aufs neue 
יסף‎ Hi. 

Scherbe Non, .חָרָש‎ 

Scherbin WWNN. 

scheren 113, גלח‎ Pi, גָרע‎ 230; 
sich s. נלח‎ Hithpa.; p. .את בלח‎ 
p. p. ITYDR. 

.מִעַר ,1 מורֶה Schermesser‏ 

Scherz .שק‎ 

scherzen שחק,.% צחק‎ Pi., scher- 
zend behandeln שחק‎ Pi. 

Scheu h. 8’Y:; heilige 8. empfin- 
dend N. 

scheuen N’Y.. 

Scheuer DIIND. 

scheuern p. מרק‎ I Pu. 

.שָקוּץ ;מִפַלְצת Scheusal‏ 

Schicht .מִעַרְכֶת‎ 

schicken nad I u. Pi, Hi.; p. 
שלת‎ II Pu.; 8. non. 

Schicksal MIN, 77, ,מְנִי‎ PD, 
מַּעָלוּלִים.1688פג ְצפַירֶה], נַחָלֶה‎ 


vgl. שָתָה‎ II; S.gott WM. 

Schickung 1139), 713D ; pl. D\AY. 

Schiedsrichter s. יכח‎ Hi., DEV 
73; den 8. m. .שָפַט‎ 

schief gerichtet .עקש‎ 

schießen יָרָה‎ I, 119 I. 

Schiff MIN, ,בְּלִי‎ DD, 8 I; pl. 
N; S.kapitän הַחְבָל‎ 27; S.tau 
37, DM. 

Schiffer 93h, מָלֶח‎ 

Schild (ciypeus, scutum) 20, 
[16], 7133 II, 0% ; vgl.192b; 
S.dach 713% II; S.kuappe נשא‎ 
1331. 

Schilf ,אָבָה‎ DIS, ND3; S.meer 
סוף‎ D); S.rohr MD. 

Schimmel (mucor) NYI2. 

Schimmer אש‎ 

.קלון בָּפִי Schimpf‏ 

schimpflich vgl. .קלזן‎ 

schinden vgl. "On 1. 

Schirm "VD, MD; S.dach #130. 

schirmen [123]. 

Schlacht 19799; S.bank [MAN]; 
S.getöse ;רעש‎ S.opfer MI}; 
S.ordnung 1399; S.tag DN; 
S.schafe (צאן הַהָרְנָה‎ S.vieh 
מַאַכָל‎ INS, vel. מָבַח‎ 1 

schlachten 21, I} u. Pr., 728, 
;שָחַט‎ 8. a1, טִבְחָה 1 טֶבַח‎ 
.שָתִיטָה‎ 

Schlächter .מַבָּח‎ 

Schlachtung, zur S. bestimmt 
n28 1. 

Schlacke ID. 

Schlaf 1139, MY, (ar. שָנָה‎ ID; 
tiefer 8. ION; in + 6 
liegen D'T); S.gemach [Y2]; 
S.kammer "N; S.trunkenheit 
MONA; S.zimmer 2399 TM. 

Schläfe רקה‎ ; pl. IND du. 

schlafen ישן‎ II, 239; pt. ישן‎ 1; 
s. 8. legen 2%. 

schlaflos 5. "TRY. 

schlaf 15), vgl. MY}; s. =. "OB 
Pi., nBYI; s.hangen [1177], נמש‎ 
Ni. 

Schlaffheit }TP". ו‎ 

Schlag מַנָּפָה‎  הָּכַמ.‎ 92, pl 
מַהָלְמות‎ S.instrumente, vgl. 
ar. [MT]. 

schlagen D71, נָנַע , מְחָא ,חֶבָּט‎ u. 
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Pi,n3, נכה‎ Hi, y3B, רנע‎ 1 
תפף‎ Po.; ar. מחא‎ Pe.;, die 
Flügel 5. עלס]‎ Ni.]; aus 6. Hand 
₪ נפל‎ Hi.; in die Hände =. 
pev, I YDN; 8. auf jem. Seite 
s. Dy many MS; p. 2. 239, 
Na), 2}. 

Schlägel, vgl. DYB. 

Schlägerei 922. 

Schlamm 73, 11, רְפָש‎ 

Schlange n‘}e, נָחָש‎ I, YDS, 
Ay, ,שפיפן‎ 113; S.beschwö- 
rung #2; S.gift TJAD. 

schlau DIN; 5. sein DIN. 

Schlauch אוב‎ I, Won IL, גאד‎ 
533 I, ap“*. 

schlecht ,אוְלִי‎ vgl. איש אֶלִיל‎ 
u, גָבָל‎ EM, I; ar. 
um? — s. sein רְעַ/‎ I; ar. 
;בְּאָש‎ s. (be)handeln עוה‎ Hi,, 
ענה‎ II Pi, רעע‎ I Hi. שחת‎ 
Pi.; s. m. רעע‎ I Hi. 

Schlechtigkeit 5:93, 1523, רע‎ 
yn. 

schleichen 99. 

Schleier לוט‎ I, MB, פָּנִים‎ AND, 
;צָנִיף צַמָּה‎ pl. רעלות ,מִסְפָּחוּת‎ 

Schleifen (laqueoli) Nix’). 

schleifen קלל‎ Pilp. 

Schleim ריר‎ ; 8.808 1, vgl. זוב‎ 

Schlemmer זולל‎ 

.שול ,שבל Schleppe‏ 

schleppen vgl. .לקה‎ 

Schleuder 1193, קלע‎ 1; 8 
pfanne ya 23; S.stein(e) 
קלע‎ 328, vgl. ;אָבָן‎ 6 
MIDI 


Schleuderer קלע‎ 

schleudern טול‎ Hi., קלע‎ u. Pi. 

schlichten, einen Streit 53) Hi. 
m. 73, פרד‎ Hi. 

schließen, Augen עַצָה]‎ I], Bund 
nm. 

schließlich, vgl. NIS - .עד.‎ 

schlimm Rp, 9; 5. 5. חלה‎ I 
Ni. מרץ‎ Ni.; ₪. treiben שתת‎ 
1% 

Schlinge dam, ,מַלְפְרֶת‎ mp 1 
D'83; pl. ְלָאות‎ ; S.n legen פחח‎ 
Hi., קוש‎ 

schlingen 1. לעט‎ Hi. 

Schloß = arz א בִּירָה‎ = claustrum 
ADB. 
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Schlosser "ADD. 

schlottern [N]; — ar. N 
Hithpa. 

Schlucht 3. 

Schlummer 192, HUN. 

schlummern 11. 

Schlund [לע]‎ 

schlüpfrig חל‎ vgl. חלקלקת‎ 

Schlupfwinkel NA, ,מְחַבאִים‎ 
,מִסְתוּר ,מִחְשָךּ‎ DD. 

schlürfen גמא‎ Pi. -y39 1, Y3%, 
עלע]‎ Pi.]; p. מצה‎ Ni. 

Schlüssel INBD. 

Schlußstein ראשה‎ 

Schmach 933, on 11, pn, 
בְּלְמוּת ,בַּלָמוּת ,כְּלְמָה‎ yy = 
ar. ,קלון ,ערוה‎ vgl. קלה‎ 1%. 
8. antun כלם‎ Hi, vgl. 92, 
קלל‎ Hi.; 8. tragen נְשָא על‎ 

schmachten 387, כָּלֶה‎ I, 193; 
nach etw. 5. 977 11; pt. אמָל‎ 


723, [1892]; S. 192. 


schmähen A 11 u. Pi, כלם‎ | 


Hi. 

Schmähung 138. 

schmälern Y'3. 

Schmarotzer pi. [2199 [לַעני‎ 

schmecken HS, DYD. 

Schmeichelei Pan 1, om 1 

schmeicheln חלק‎ IH, 1בנה‎ 
Pi.; pt. pn, רך‎ 

schmelzen מסה‎ Hi, נתך‎ Ni, 
1%; S. RAN. 

Schmelz-ofen 7923, 93, PP]; 
S.tiegel 232. 

Schmer "TIP. 

Schmerz san I, Tor, כְּאָב‎ 
,מַכְאוּב‎ 33% IL, 339 II, עִצְּבֶת‎ 
vgl. PY, שָמְמון‎ ; S. empfinden 
כָּאָב 1 תָלָה‎ ; ₪8. verursachen 
כאב‎ 5 ; S.enskind, vgl. .אָ([‎ 

schmerzen intr. עלל‎ I Po. 

schmerzlich "9 1. 

Schmied WA; S.hammer WB. 

schmieden חש‎ I, NY; p. p. 
.עשות‎ 


Schminke MB. 

schminken 2713. 

Schmuck 7183, ,הָדֶר ,הָדֶר‎ ıTyIJ, 
‘123 11, ,עָדִי‎ MNBR; 8. an- 
legen עְדֶה‎ II, על‎ N; S.sachen 
vgl. בְּלִי‎ 

schmücken “77, עדה‎ II ₪. 
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Schoß, auf den S. nehmen IY1 
בְּחִיק‎ , S.kind שָעָשוּעִים‎ Tor. 

Schößling 183, NY L 

Schotendorn 19%. 

Schranke, in S.n halten אשר]‎ I 


Pi.) 

Schreck(en) 7198, בְּהָלָה‎ 71773, 
בְּעְתָה‎ [RN] TTIG, NEM, AAN, 
aan, 9, NND, מרֶה‎ LI, 
and, mp 1, mmp, פּלְצוּת‎ 
bp, mM, ְתִפְלְצֶת]‎ von 8 
überwältigt w. בעת‎ 24. ; 8. er- 
regend vgl. schrecklich; S.ge- 
walt 1999; S.kunde DW 
רְעָה‎ 

schrecken (vgl.) בעת‎ Pi. חרד‎ 
15, חתת‎ Pi, YW; ar. בהל‎ 
Pa., רדחל‎ Pa. 

schrecklich ,אים‎ 8, IN, 
ְחִתְחַת‎ ar. INOW. 

Schrecknisse בְּעותִים ,אִימִים‎ 
DANN. 

schreiben 2% (= ar. 23), ar. 
רְשַם‎ — Bücher =. סְפְרִים‎ 1Yy; 
nach Diktat s. מָפִּי פ'‎ 2; S. 
= litterae NYR. 

Schreiber "BD (= ar. BD); S. 
messer .ער‎ 

schreien ı1%3, PY} u. Hi. (= ar. 
צהל פָעָה  (ועק‎ 1 Pi., 3, PS, 
u. Pi., My u. Hi., SD 1 ANY; 
= rudere DIN. 

schreiten YYB, 123. 

Schrift 33 (= ar.), 123, 
and, סַפָר‎ ; S.art IDD; Sge- 
lehrter "BiD (= ar. BD); 8. 
kundig(er) NPD; S.stück 
סָפֶר‎ 

schriftlich vgl. 253, u. "BD; =. 
aufnehmen, aufzeichnen 25) 
992. 

schriftwidrig כָכָּתוּב‎ X92. 

Schritt WON, 7'917. 930, DYB, 
yWB, 93; S.gegend מִפְשָעָה‎ 
S.kettchen ıT1Y3, vgl. sTIN3N; 
auf S. u. Tritt, vgl. 927. 

schroff vgl שָבָר‎ 1. 

Schrotmehl [עָרִיסָה]‎ 

Schuh 59), IND; 8.6 anziehen 
]S8O; S.riemen .שרזך‎ 

Schuld = culpa DIN, OWN, 
מִשָפָט‎ 1; = debitum Air, 
NWD, ,מִטָאֶה‎ man, WI; S. auf 


8. laden, tragen, vgl. NW); 8. 
h., büßen אֶשֶם‎ ; s.beladen DYN, 
עוּן וָזֶר‎ 727; 5. dastehn NY; 
S.forderung 769b; S.opfer DYN, 
אַָמָה‎ 

schuldig DWYN; 5. sein 9, vgl. 
;על‎ sich 8. fühlen DIN; als ₪. 
hinstellen NO} Hi.; 5. m. חוב‎ 
Pi.; s. sprechen רשע‎ Hi. 

schuldlos צדּיק ,נָקי מַעָם‎ D'ON; 
5. 5. נקה‎ Ni., PTR. 

מלְמִיד ,מִלְמָּד ,3} Schüler‏ 

Schulter כָּתַף‎  םֶכָש‎ ; S.blatt N}; 
S.gelenk 32; 8.2166 אָפוד‎ 
S.stücke vgl. יד‎ u. כָּחַף‎ 

Schuppe NYpWp, S.nharnisch 
שריון קְשֶקשִים‎ 

schuppenartig DRIN. 

Schur 3. 

schüren עור‎ 111 Hi. 

schurkisch handeln עול‎ Pi. 

Schurz TAN. 

Schußweite, vgl. מחה‎ Pil. 

Schüssel 838, ,צלְחִית‎ nnby. 

Schutt "BY; S.haufen YO], 
OB, In. 

schütten NY. 

schütteln נוד‎ Hi, בוע‎ Hi, נוף‎ 
I Hi., קלל‎ Pilp.; von = 5. נער‎ 
זז‎ Ni.; p. 393; 8. nanon. 

Schutz 12, vgl. 93, 1199, 
BopD, VD, MAD, ,עז‎ [INN], 
[139], 23; 8. erfahren שנב‎ Pu.; 
in 8. nehmen FDN; ₪. suchen 
(n. act.) MEN; 8.402 7213: 
S.herr sein [N3Y]; S.ver- 
wandter .גר‎ 

Schütze רב‎ II, 12". 

schützen על‎ my, שגב‎ Pi., שָמַר‎ 
I; geschützt 8. שנב‎ Ni. 

schwach DIOR, ION, 3ק דל‎ 
aoy, 7), 7197; 5. sein 947 II, 
vgl. היה‎ Ni, Son L, non 1 
vn, may II, vom Weine 79; 
₪ ₪ חלה‎ I Ni. Pu; ₪ m. 
חלה‎ 1 

Schwäche תחַלוא‎ 

schwächen WIN; = comprimere 
feminam ענה‎ 11 Pı. 

Schwachheitssünde 133%. 

schwächlich 7». (Herdentiere) 
non); >. > עטף‎ II Hi. 

Schwächling WIN; pl. נְחָשָלִים‎ 


Schwager .יָבֶם‎ 

Schwägerin 19)". 

Schwalbe [1117 1[, סוס‎ 1, DW. 

schwanger 1%), SD; 8. W. 
הָרָה‎ 

Schwangerschaft 117. 

schwanken נש‎ u. Hithpo., מוג‎ 
u. Hithpal., WB Hi., גוד‎ Hith- 
201, נה‎ u. Hi., רפף‎ Po.; pt. 
AYD; 5. m. פרר‎ II Po.; 8. רְעַל‎ 

Schwanz A431; S.wirbelknochen 
182. 

Schwarm ;T1% I, [NP]. 

schwarz BY, .אי .8 ;שחר‎ 

Schwärze in, [MY]. 

schwärzen, 8. 12; p.p. AIG. 

Schwarzkümmel F1$n. 

schwärzlich TG. 

schwatzen בָּסָא‎ (3) u. Pi. 
np 1. 

Schwätzer "13 1. 

schweben 187], 93; über etw. 5. 
רחף ,טוש‎ Pi.; 8. WIDN. 

Schwefel גָפְרִית‎ 

schweifen 72. 

schweigen DD}, הפה‎ Pi., WII 
u. Hi, חֶשָה‎ I u. Hi, סכת‎ 5. 
schweig! 11D9 ;יד‎ pt. vgl. [BJ]; 


s. הסה .ם‎ Hi. 

Schweid Mt, .יז‎ 

Schwelle 3D U, A% I; an der 
8. stehn ספף‎ Hithpo. 

Schwemme T$M. 

schwemmen שחה‎ Hi. 

schwenken 2. יעל‎ Ho. 

schwer ‘723 I, ;ְקַשָה‎ ar. יקיר‎ 
pin); 5. 5. ,יקר‎ 727, Op; = 
m. נבר]‎ H:.], קשה‎ Hi.; schwe- 
rer m. יסף‎ Hi. 

schwerbegreiflich s. פלא‎ I Ni. 

Schwere 725, 99. 

schwerfällig "123 1; 5. 5 192. 

.קשה רוח schwermütig‏ 

Schwert ,חֶרֶב‎ vgl. גְבָרֶק‎ gezo- 
gene Schwerter NNNB; 8 
ziehen NP I, רוק‎ Hi., שלף‎ 
s.bewaffnet 271 .שלף‎ 

schwerverständlich 333, WI L 

Schwester NINN. 

Schwieger-mutter DNS, NION, 
MAN; S.tochter m; S.vater 
om, חן‎ 
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schwierig "123 I, RD, Pin); 8 


8 ıWyD. 

Schwierigkeit 733, N22. 

schwimmen N, oben 8. vgl. 
יבלן‎ Ho]; 5.1. שלח‎ II Pi; 8 
m. שחה , .15 צוף‎ Hi.; S. 9. 

Schwindel [עוְעִים]‎ 

schwindeln 1%. 

schwinden "38, בקק‎ Ni. 3), 
,סור ,מָעט‎ MP; 5.1. TAN Hi, 
נפל‎ Hi, עבר‎ Hi.; 5. m. 1כלה‎ 
Pi. 

Schwindsucht }1"), NEY. 

Schwinge = ala "AN, ,אָבְרֶה‎ 
293; = vaonnus [NM]. 

schwingen נוף‎ Hi. P\y Pd. WyYILL 
;וע‎ p. רעל‎ Ho.; 8. הַנָפָה‎ 
DAN. 

schwören שב‎ Ni.; falsch schw. 
[198 I]; 8. 1 אלה‎ I Hi, שבע‎ 
16; 8. שָבוּעָה‎ 

Schwüle .השקט‎ 

Schwund .[רזי]‎ 

Schwungfeder 8, אָבְרָה‎ 131. 

Schwur שְבוּעָה‎ \ 

.שרְבִיט ,[שפריר] ,מַטָה Scepter‏ 

sechs שש‎ I; / ששה‎ - ar. שת‎ 

sechster WI; f. .שָשִית‎ 

sechzig DWY — ar. NW. 

See BY; S.fahrer "MD; S.gras 
סוף‎ I; S.küste הַיִם‎ 921; S.leute 
NIIN WIN; S.möve ANY; 8. 
schiff MIN; S.schlange חש‎ I; 
S.ungeheuer תַגֶּין, רהב‎ ; S.warte 
ְבְּחוּן]‎ 

Seele #83, ,רוּחַ‎ vel. חַיָה‎ 11 - 
ıttm, כָּבוּד‎ 11; S.angst NS 1 
m 1 

Segen 1221; vgl. 9; 8. legen 
ma U Pi; s. S. wünschen 
ברך‎ II Xi, Hithpa.; als Vor- 
bild beim Segnen dienen (הָיָה)‎ 
1929 ; S.fülle 71393  בּוט‎ ; 8. 
gruß erwidern 13% I; S.spruch, 
S.wunsch 192 1. 

segnen ברך‎ 11 Pi., p. ברך‎ II Pu. 

sehen 187); בקר‎ Pi. MM (ar. 
mm), נבט‎ Hi; auf etw. s. 
(MN; pt. RB; >. 1. TIDR, 
ראה‎ 2.; S.81%0, ,ראָה‎ 87, 
MN. 

Seher 1, 18". 

Sehne 7%), 94, [NW]; S. des 
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Bogens מִיתֶר ,1 יִתֶר‎ ; 416 S. der 
Hinterfüße zerschneiden עקר‎ 
Pi. 

sehnen, s. [DJ], 2)03 u. ,וא‎ 819) 
u. Pi., 79, 3%, פוח]‎ Hi]; S. 
תִמְָּה‎ MSN. 

Sehnsucht vgl. בְּלְיָה‎ 

sehr N II (ar. YA, מאד‎ 
ar. 039 — (all) zu 5. "N, 
עד"מאד‎ ; wie s. vgl. wie. 

Sehweite, vgl. כִּרְכָּה‎ IL 

sei 68 — 801 08 )—]; IN, DN — 
Ds, 121 - 12; ל‎ 


seihen PP!. 

.משָכות .זע ; עָבת Seil dan,‏ 

sein (esse) 1%1; הָוָה‎ II — ar. 
vgl. ‘MS, היה‎ u. הוא‎ Pe.; sei 
es — sei es, vgl. oben. 

sein (suus, eius), 8. d. Gram- 
matik. 

seit IND m. gen., מעוד ,מִן ,מִיום‎ 
8. damals IND; s.dem dab }D; 
seitdem ar. IS )D. 

Seite 798, יד‎ 72) 197 AN 
[meyp], SB, IB, DNB, 73 (= 
ar.), קֶצָה יע‎ ar. [23], שָמַר‎ 
— eine von vieren נרְבָ/7‎ von 
seiten NND; von allen Seiten 
YPp; an beiden Seiten ‘Wp 
גְעְבְרִיהֶם‎ nach b. 8. 1311137; 
von b. 8. 93 138; bei S. gehn 
פרד‎ Pi.; bei S. treten 220; auf 
jem. 8. sein, stehn DY ,הָיָה‎ 19) 
“NS; 8. auf jem. S. schlagen 
עם‎ many MN; zur ₪. 77 
HINH, T8D; zur S. legen DIN; S. 
anbau 233), ;לַע‎ S.gemach y2s - 
S.lehnen NIT ; S.wand 23. 

Sekel שָקל‎ (= ar. SDR), 1755; 
halber 8. 992. 

Sekretär ar. \BD. 

selbst, vgl. ,בְּשָר‎ 23 IL, (גָרֶם]‎ 
,הוא‎ %D), DIV; D3; u. ₪ ); 
8. von JD"IN; s. wenn כִּי‎ AN, 
DI 2. 

Selbstbeherrschung "ID. 

Selbstverwünschung, (hypothe- 
tische) vgl. אֶלָה‎ 

selbwachsen, 601006 WIND. 

selten (adj.) RN; s. m. יקר‎ Hi. 


- 13; ar. 
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, siebenfach DYNYAY; ar. m 

ya. 

siebente(r) "2%, f. .שְבִיעִית‎ 

siebzig .שְבְעִים‎ 

Siechbett ‘77 WAY. 

Siechtum Wr. 

sieden, 1. רתת‎ Pi, Hi., S.nM; 
zum 8. bringen רתח‎ Hi. 

Sieg ,ישוע גְבּרָה‎ men; 8 
erhalten עזר‎ Ni; zum S.e 
führen צלח‎ Hi., zum S.e ver- 
helfen vgl. P'1$; 8. verleihen 
ישע‎ Hi.;, S.botin א;מְבַשָרֶת‎ S. 
lied [TOR], Wo} IL 

Siegel DA, NYNN; S.ringäninn, 
טַבָּעת‎ — ar. NDNM. 

siegeln DA — ar. חתם‎ Pe. 

siegen "123, צלח‎ Hi. ישע .וצ‎ Ni. 

siegreich YYM. 

sieh! 877. 13 11, 51371, 118°); s. dal 
ram — ar. הָא,אָרוּ,אֶלוּ‎ NIT. 

Signal NNWY; S.horn שופָר קר[‎ 
תִּרוּעָה‎ ; S.stange DJ, TA. 

Silber DJ (ar. 03), vgl. משמל‎ 
S.schnur, vgl. ’IN. 

Siloah .שָלַח‎ 

Simson .שמשו]‎ 

Sinai \J'D. 

singen זמר‎ II Pi., MX IV u. Pi, 
mt IL, שכלן‎ I Hi], שיר‎ u. Pil, 
שמע‎ Hi.,S. .שר‎ 

sinken 9), רְפָה‎ I, שוח‎ IL, שֶקע‎ 
u. Ni.; kraftlos 5. BJ; =. m. 
שכך‎ Hi,s. 1. ירד‎ Hi,nD Hi. 
A;n. act. = demissio MIBW. 

Sinn vgl. Dy®, ,לב‎ 09%; in den 
S. geben, vgl. ]%9; im 8. h. 
a3yoy ,הָיָה‎ vgl. 1; ar. \2D; 
nach dem S.ejem.'B ‘9'Y3, DYD. 

Sinnspruch TI. 

sinnen חֶשָב .1 הָנָה‎ u. Pi.; auf 
etw. 5. DO I, WEN, ;יעץ ל‎ pt. 
ar. NY; — 5 gegen דרמה‎ 1 
Pi.; 8.197, 191 Lan, MW); 
sein S. auf etw. richten ar. 
92 DW. 

Sintflut vgl. Sündflut. 

Sirius [1193]. 

Sistra pl. .[מֶנִעְגְעִים]‎ 

Sitte מְשְפֶּט ,חק‎ ; kultische S.en 
דְּרְכִים‎ ; S.nregel 13%. 

sittlich handeln ימב‎ Hi. 


Sitz 310; seinen 8. h. 139; S.|sonn-beschienen N'I1$; s. ver- 


platz .מקום הַאָבָת ,מוּשָב‎ 
sitzen A; 8. 1. ישב‎ Hi.; hoch 
5 123 Hi. 

Sitzung ID. 

(עבד (ar.‏ עָבָד ‏ בְּרְאָמָה Sklave‏ 
בִּית עַבָרִים S.nhaus‏ ; עָלֶם 

Sklavin ION, DM) I, 197), 
RR 

Skorpion A; als Sternbild 
>). 

Skulptur .מִקְלַעת‎ 

Smaragd ND2. 

Smaragdit (972]. 

so 113, WI, 7193, 91; ar. 7193, 
2, 8923; 80 ist es! NDN; 
so u. 80 וְכָזֶה‎ 139; so — denn 
19%; so oft als DS, IS, "3; 
so weit daß ;עד‎ so — wie 72. 
ar. “12 הָא‎ ). 

sobald als ar. “13, "ID. 

sodann ]23; ar. IYI8. 

sodaß WIN, , vgl. 2; s. nicht 
מן ,927( .לְאִין‎ >. inf. 

soeben 8, 1, עִתָּה‎ 

sofort כָּן‎ 1. 

sogar עד ,1,03 אַף‎ ; s.wenn IF. 

sogleich ג בִּיזם‎ ar. I83, "12 
שָעַתָא‎ 

solange לְפְנִי 1» בְּלַדימִי‎ —.ar. 
DY — 5. als '11Y; 5. noch nicht 
Den. - 

Sohn 73, 2 1 (= ar. 9), 79. 

solcher ,הווא‎ 1}, 3 — ar. 1912 
— solches RI 1977, NN, 
vgl. >. 

Soldatenschuh JIND. 

Söldner שָכִיר‎ 

Söller by. 

somit vgl. 129 u. 3y. 

Sommer PP (= ar. BP); den 
S.zubringen PP; S.fäden[BOP] ; 
S.früchte, S.obst ק']‎ ; S.woh- 
nung .קי‎ 

sonder == ohne ]D. 

sondern לא‎ DN, כִּי אָם ,1 כִּי ץ‎ - 
ar. m I. 

Sonne WHY (= ar. WW); IN, 
תֶרֶס] ,חִמָה‎ II]; S.aufgeang ID; 
S.glut אש‎ ; S.licht IR; S.schein 
נִנָהּ ,אור שָמַש‎ I; S.untergang 
8. Untergang; S.wagen מִרְכָּב1ת‎ 
הַשָמָש‎ 


brannt .שחר‎ 

Sopran, vgl. nos. 

Sorge ,חַפֶץ ,בַּקְרָה‎ Tan, May, 
nY 1; 8. .ג‎ N; 8. tragen 
u, 709, vgl. מַשָא‎ 1 

sorgen 27, 2Y1; p. p. דרוש‎ 

sorgenfrei 5. שָלָה‎ L 

Sorgfalt .חַרְדֶָה‎ 

sorgfältig adv. 2847 — ar. 
אְֶפַרְנָא‎ 

sorglos 193, 1929), .שָאַנֶן‎ 

Sorglosigkeit mid. 

soviel 3 IL 

sowahr כִּי‎ 1. 

soweit (daß) עד‎ = ar. .עד" כָה‎ 

sowie = und D3, , vgl. so; ar. 
2 (N). 

sowohl — als auch ,אַף — אַף‎ D3 
- ו - ו‎ (= ar.), m), TM. 
> - מלל אד ת‎ I — מן‎ 
TV, vgl. עס‎ 

spähen 923 Hi., 118% 1 u. Pi. 

Späher [}i13], ;צַפָה‎ pl. .שטרים‎ 

Spalt(e) pp}, ap, ;שָסע‎ = 
Kolumne N7" pl. 

spalten YD3 .ג‎ Pi, 2397, פלח‎ 
Pi., D3B, פרם‎ Hi.; p. שתר‎ Ni.; 
sich s. בקע‎ Ni., Hithpa. 

spaltnäsig DIV). 

Späne .שְבָבִים‎ 

Spange ,גיד‎ MM. 

Spanien [T)PD]. 

Spanne [103], N. 

spannen 717), vgl. Hi., vgl. מלא‎ 
Pi., 709, נחת‎ Pi. 

sparen On, Ten, מלמ‎ Pi. 

Sparten [כָּפִיס]‎ 

Spaten "I". 

spät aufsitzen "WIN Pi. 

Spätregen Wip"n. 

spätzeitig .אָפִיל‎ 

spazieren [MY]. 

Speer NN, 199, רמַח‎ 

.רק ,ריר Speichel‏ 

Speichen DEM. 

Speicher DON, DIAND. 

speien קיא‎ u. Hi. 

Speise נְבָּרוּת] ,1998 ,אכָל‎ 7712, 
לָחֶם וְלְחוּם]‎ (= ar. ,(לְחֶם‎ >28, 
im (= ar.), N938, 13°NP; pl. 
מִשְמַנגֶּים‎ ; S.opfer מִנְחָה ,אַנְכָּרָה‎ 
S.vorrat ID. 


909 


Deutsch-hebräischer u. aram. Index. 


Spelt כָּסָמַת‎ 

spenden 70) 1 u. Hi. (= ar. נסך‎ 
Ha.), פוק‎ 11 Hi., רום‎ Hi, תנה]‎ 
I Hi.]; vgl. ar. .עו נדב‎ 

Sperling [117 1.[ 

sperren MN P:. 

Spiegel מִרְאָה‎ 87; pl. [03]. 

spiegeln, s., vgl. D'IJD. 

Spiel ar. [ְמָר‎ ; aufs S. setzen 8288. 

spielen זמר‎ II Pi, }9 u. Pi, 
נצח‎ I Pi., שחק‎ Pi, שכל‎ 1 Hi, 
שמע‎ Hi. 

Spieß nIY; kleiner S. 1173; 
S.geselle חָבָר‎ 

Spindel TB. 

Spinne ועכְשוּב] עַבָּבִי‎ NDR]; 
S.gewebe vgl. .קוּר ,בִּית‎ 

spinnen [718], MID. 

Spinnrocken [WW]. 

Spitze 2379, NBS, 713D, ,קצזת‎ 
ראש‎ (= ar. ראש‎ pl.) — 1277; 


Sprößling 12 I, ינק‎ , ey "133, 
;ְצָמַח‎ pl. DISINS, תולדות‎ 

Spruch "ON, ON, 1377, NW II, 
,מָשָל‎ DN); 8. abfassen תקן‎ Pi.; 
S.dichter od. S.redner AD. 

sprudeln 923 1; s. 1.3 Hi. 

Spur pl. ;עקבות‎ S.weg, vgl. 
[אַתְרִים]‎ — ar. NE. 

spurlos vgl. N3D. 

Staats-bote |] ךְ‎ ; S.gesetz ar. N; 
S.räte ar. 1. 

Stab med, ,מְמִיל‎ RD, may, 
.שָבָט‎ 

Stachel pl. *צְגָּינֶם‎ 8 
סְנָה‎ ; 8.606 1919. 

stacheln סוך‎ I Pi. 

Stadt עיר‎ I mp, MY; vgl. 
שער‎ I; S.hauptmann על‎ WR 
הָעִיר ,הָעִיר‎ 9; S.mauer חומָה‎ 
8.6611 יר‎ I; S.tor .זע דְּלֶת‎ NN 
;ְהָעִיר‎ S.vogt TOD, .שר‎ 


S.haken MN; S.maus אַנָקָה]‎ IL]. | Stahl ְפָלָרֶה]‎ 
Spott 12, 295, 135, ,צחק‎ pop, | Stall P2%B, MB); .זע‎ [MS]. 
op, ,שח‎ mad, שֶרְקָה‎ | Stamm mat, וָרַע בִּית אָבות‎ 7 


מִנְגִינָה ,מִלִיצָה 8.1264 ;שרְקה 
ו 6 ;נְגִינָה מֶשֶל 
einen 8.7678 dichten, singen‏ 

1 מֶשַ 

spotten ליץ‎ [u. Hi.], 399 u. Hi, 
,קרץ‎ PN? u. תעע ,שָנן,.ית‎ Pilp. 

Spötter 99, 329. 

Spöttereien DY9N7, D'YMYN. 

Sprache 185, BY, vgl. 137; 
S.werkzeug "1270 IL 
sprachlos s. 193). 

sprechen ION, 137 I, 958 IV 
Pi., ;ו 11 בבע‎ eine Sprache 
s. 127; 8. 127 

spreizen פשק‎ Pi. 

sprengen = spargere PY, נוף‎ 1 
Hi, Hi. 

Sprenggefäß PD. 

sprenkeln p. p. "1D2. 

Spreu [9372], 5 - ar. ,עור‎ 

Sprichwort מָשָל‎ 

springen סלד ,337 ,ד‎ Pi, קפץ‎ 
1%., m); 5. m. רעש‎ Hi. 

Springfüße כִּרָעִים‎ 

Springgurke [PB]. 

spritzen נָזֶה‎ u. Hi. 

sprossen חלף‎ 1 Hi., 3%, 79, 7P 
I, noy; 8. צְמַח‎ 
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DI, 1, עם] מְשְפָחָה‎ J], 
[xp], 039 (= ar. BIN); — 
S.baum 23, תולדות‎ S.fürst 
72, נָשִיא‎ I; S.genosse IN 1 
עס‎ II; S.genossin אַח1ת‎ ; S.haus 
MAN MN; S.mutter BN; 8. 
territorium IN; S.vater אָב‎ ; 
S.verwandter רל‎ II. 
stammelnd „by. 

stampfen וְהָלֶם]‎ 9P); 8. .שעמָה‎ 

Stand מַעָמָד‎ ; im 8.6 erhalten 
193; 8. halten אמן]‎ Hi.], יצב‎ 
Hithpa. m. ‘369; 8. halten 1. 
קום‎ Hi.; zu st. kommen Dip; 
in St. setzen כ[[‎ Hi. ; S.genosse 
רע‎ 11; S.ort מוַּשָב‎  דָמָעִמ‎  בֶּצִמ,‎ 
,עמוד‎ vgl. .מֶקוּם‎ 

ständig TON. 

Stange [19 II], DJ; pl. DY2; 
runde 8. 9%3 I; S.behälter pl. 
1732 בָּתִים‎ 

stark(er) TR, PO, [PER], 
123, vgl. 917, pim, pin, חי‎ 
ron, on, ,עז מָלָא ופצ‎ WR, 
WRD, 9Y, ;מקיף‎ st. =. אמץ‎ 
1%., 123, PM, 723, 119, DIN 1 
MPN Hi. (ar. ;(תִקף‎ stärker s. 
מן ,אמץ‎ PIN; stärker m. נבר‎ 

Pi.; st. w. ar. NDR; n.act.ı9M; 


8. st. beweisen (בר‎ 


— אפק‎ Hithpa. 

Stärke, vgl. OR IV, ונה‎ 
(= ar.), pn, pıh, ויל‎ 
,עז‎ [Disyj. 239, u 
(= ar. ARM, (מִקף‎ ;8 
"23 Hi. 


stärken 123, א חק‎ 
Hi., 9; sich ₪ רה‎ 
starr משומָם‎ ; st. w. 
.ספ‎ — st. ₪. ום,קוּם‎ 
Hi., Hithpo;, n. act. } 
liegen [WFT]. 
starren [118% I]; S.IYN 
Station N$1D. 
stationieren MU Hi. E 
statt 39; von statten 
Stätte DIPR, JIDp. 
= ar), RAWAN; 8 
schaft מִדִינָה‎ 
stattlich .עָתִיק‎ PAY, ד‎ 
Statur, große .מְדָּה‎ 
Staub PAR, TRIN, My: 
pP; im S.e liegen ] 


. A; תג‎ 84. 
שמם‎ =; p. DOW Ho 

stechen 53 Hi., רש]‎ 
8. st. 1. שבן‎ Hithpo. 

Stechring הח‎ 

Stecken 199. 

stehlen 293 u. Pi.; Ge 
1293, 112333. 

stehn 33° Hithpa., 233. 
DPD (=ar.) — auf je 
st. DY ;הָיָה‎ st. bleilt 
Hi, פגה‎ +; st. m. . 
עמד‎ Hi.; 8. .תִקוּמָה‎ 

steif w. כון‎ Ni. 

steifen YP) IL 

Steig .מִדְרְנָה‎ 

steigen גָאָה‎ 3} 

steil 'R3}, vgl.,1223; ; 

Stein X (= ar.) vgl 
ID, ,צר‎ 3 11; aufger 
8. 7%; behauene Steiı 
;נָזִית‎ 8.6 brechen 9D3. 
werfen, von S.en reinj 
Pi.; B.arbeiter אָבָן‎ ₪ 
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bock [1P8], יְעַל‎ I, PN 1, 8. |stillen מלא‎ Pi, נוח‎ Hi. A, קום‎ 
hauer UN, 23N; S.haufe 93 I, 
,רְגְמָה‎ OR, ar. %'; einen 8. auf- 
werfen יָרָה‎ I; S.kreis 1993; 
S.lage ar. 72°72; S.messer "8; 
S.säule 17338; S.schneider KT; 
S.tafel ;לוח‎ S.zaun .מור‎ 

Steinchen PN, 129. 

steinern, Gefäß, JAN. 

steinigen ,סֶקֶל‎ 0). 

Stelle }3 11, ,מְכונָה ,מָכון‎ 23%, 
עמָד ,מָקוּם‎ — ar. MN — be- 
tretene 8. TO; auf der 8 
ANAIL;andieS. setzen ANA IM). 

stellen 33) Hi., ], עמד‎ Hi, 
DW, שָפַת שִית‎ ar. am; 2. 
נצב‎ Ni.; s. st. .וא יעד‎ "ON, | 
,קוּם‎ DW. 

Stellholz ,מוקש‎ S. aufstellen 

ו 


(Durst). 

Stillschweigen 1917, MB, 
en I. 

stillsitzen 29; S. .שָבֶת‎ 

stillstehn DH, TDY. 

Stimme ; 
lauter 8. מַלַא בגר[‎ 8. er- 
heben NY); mit voller 8. rufen, 
vgl. מלא‎ Pi. u. .תָּה‎ 

Stimmung %B), in gereizte, 
bittere S. versetzt w. YONI 
Hithpa. 

stinken באש‎ u. Hi., vgl. זנח‎ Hi., 
חֶנָן‎ II; 5. m. באש‎ Hi. 

Stirn 139; S.band DYIY; S.haar 
NY°3; S.zeichen, vgl. NEHM. 

Stock 93, TB, DIY; S.fleck 
NY); S.haus MBH) N; 
S.werk, zweites, vgl. .שָנָי‎ 

stocken MAY; ins 8. geraten ar. 
בטל‎ Pe. 

stöhnen PIN u. Ni., 1971, יפח‎ 
Hithpa., נהג‎ II Pi., 013, TYP, 
an); 8. נה‎ 

Stollen pl. .[יארים]‎ 

stolz 3, ı1883, 7I83, 53, 9173, 


Stellvertreter }2D, MON. 

stemmen, 8. geg. etw. TB). 

Stengel 132. 

Steppe מִרְבָּר‎ I, 12 11, my, 
שְמָמָה‎ 

בוא Ni,‏ אסף -- sterben MD‏ 
,707 בר vol.‏ .אֶל אָבוְתָיו 
;229 .וא קפץ Ni.‏ פקד an,‏ 


8. 1. MD Hi. m, ,שאָנֶן ,רֶם יָהִיר‎ vgl. עז‎ 
sterblich(er) DIS, vgl. 92. adv. 19T; s. auftreten אמר‎ 
Sterilität 13). Hithpa., X3; 5 5. נדל‎ 


Hithpa.; 5. handeln PT) 1%[. 
Stolz 183, ,גָּאות‎ 13 111 (= ar.), 
122 II, מָרוּם]‎ NO) 09%, 
8 I, שָאַנֶן ,שא ,רוּם ,הב‎ 
,שמץ‎ MIND, 


Stern 3913; S.bilder [NM], 
מַזָרות‎ S.enschein MI 1 

stetig TON. 

stets (לְְנְצַח ,כָּלדהַיָמִים‎ DI. 

Steuer (fributum ) ar. 193, Tor, 
ITD. Stoppel .קש‎ 

Stich, im 866 1. רמה‎ 11 Pi.  |stoppeln פאר‎ I Pi. 

Stiefbruder בָּרְאָב ,1 אֶח‎ 4. "2 | Stöpsel צָמִיד]‎ II]. 
DNS; S.mutter DS, IN MAR; | Storax [A]; S.stande [1324]. 
S.schwester NININ. Storch TION. 

Stiege Din. ‚stören עור ,1 נוע‎ IH Pil., Hi. 

Stiel PX. störrig .סר‎ 

Stier WIN (poet.), ;שור‎ junger Stoß m, MB; pl. (מִדְחָפַת]‎ 
8. 1, 19272 B; S.bild עִַגְלָה‎ 1 | vgl. מ6מז6; מַהָלְמות‎ 3. versetzen 

Stift [שָרַד]‎ 





a7. | 
80466  תּודעָהדלֶהא,‎ vgl. א'‎ | stoßen MT], A, נָנַח‎ u. Pi. 


.מועד 

stiften, einen Bund קום‎ Hi. 

still DHYT, vgl. DO; interject. 
Di); s. st. (ver)halten DO", 3; 
8. stehn 23) Ni. 

8618 ;שָלִי‎ in der 8. תֶרֶש‎ II. 


| 929 (mit dem Fuße), 122 Hi., 
DYP; in das Horn st. YDN; .א‎ 
act. ;מע‎ p. דחה‎ Ni., דחח‎ Ni; 
im Mörser st. WM}; klein st. 
737; sich st. כתת‎ Pu, רצץ‎ 
Hithpo., 92 Hilhpa.; an etw. 


Hi., 72%, vgl. שק‎ HE; זַשָבר‎ 


ar. op) mit:‏ =( קול 


' st. YAB; an einander st,  קשנ‎ I 

|| Hi.; auf etw. st. ,מו‎ 93B; von 
8. st. גָעַל‎ 

Stössel (pistillum) עָלִי‎ 

stößig 72). 

strafbar, für 8. erklären רשע‎ Hi. 
Strafe nP2, ,חַטָאת ההַפְאָה‎ 

| פָעַלָה ,12 ְגְבָלָה] ,מַטָה‎ ITIRR, 

| רְעָה‎ main, תוּכָחַת‎ 8. er- 
wartend N}, straffällig m. 
חוב‎ Pi.; straffrei s. נקה‎ Ni.; 
straflos ausgehn nn 5; 6 
gericht DJ}, NY), PTS, ,שפוט‎ 
גְשֶפָט‎ S.gewalt I; S.mittel 
rn; S.pfand ;עבוט‎ S.urteil 
DEYD; S.verhängnisse DYAY; 
S.wort ar. מלְתָא‎ 

strafen 77, יכח‎ Hi., WIN, ,פקד‎ 
.ע ;שָפַט‎ p. 2. 

straff .קשור‎ = 

Strahl }IP. 

strahlen vgl. יפע‎ Hi., 72), 1) 
IL, צוץ‎ Hi, ;קרן‎ ». 1.551 Hi. 

strampeln בו‎ Hithpal. 

Strand שָפָה‎ ; S.läufer [DR]. 

6 ,;שוק Straße yır, [YO],‏ 
ל על של ראש חוצזת 

straucheln 9), D); 
TR. 

Strauß (struthio) 79, בָּת יַעָנָה‎ ; 
8.weibchen pl. .רְנָנִים‎ 

| streben on; 8. 2) II, my 

IT, רעיון‎ 

Strecke 7917; 8. im Bergwerke 
pi. [יארים]‎ 

Streich 1. 

streichen 71( .בָתַןָ‎ 

Streifen ar. [a9]; - pl. 
MM. 

Streifzug גדוד‎ 1. 

Streit 77, I mL ,ריב‎ 
8. anfangen vgl. ON, נלע‎ 
Hithpa.; in 8. geraten חרב‎ II 

| Ni.;, S.hammer Y'pY; S.roß 

| סוּם‎ 11; S.wagen 271. 

streiten 137, חרה‎ 1 Ni., vgl. יכל‎ 
לחם‎ IN. נצה‎ II Ni. עשק‎ 
Hithpa., שור ,ריב‎ LTWL 

streitfertig חָמוש‎ 

streng ar. f. .מְהַחְצְקָה‎ 

streuen ,בָּזֶר‎ P} — ar. בדר‎ Pa.; 
8. (des Samens) YY 1. 

‚Strick Jan, m 1, 19p3, MAY. 
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Strieme 12. 

Stroh ,עָמִיר‎ 127; 8. zusammen- 
lesen קשש‎ Po.;, S.halm קש‎ 
S.haufe J3ND. 

Strom IA, ,יאר‎ D\, 17) (= ar. 
1), NW. 

strömen 1977 III, Dt ₪ 
;שָסף ,59 5 נָהַר‎ ar. 1 Pe.; 
שמ‎ 

Strömung .בָהָר‎ 

struppig, vgl. .שער‎ 

Stück 977, בָּתר‎ L נָתַח‎ PP I, 
Y); pl. NND; ar. גְהַדֶם‎ in 
Stücke hauen הַדְמִ'[‎ "129, hebr. 
שסף‎ Pi.; abgeschnittenes S. 
Wal 

Stückchen pl. [ְשְבָבִים]‎ 

studieren [D’3]; 8. 3:72. 

Stufe 71999; S.lied .שיר הַמַעָלוּת‎ 

stumm DIN, נְדוּמֶם‎ 8. sein אלם‎ 
5, מֶרש‎ 1 

stumpf s. 123; 5 w. ılı]D u. Pi. 

Stunde ar. .שצָה‎ 

stupid 8. WDU, להה]‎ II Hithpal]. 

Sturm 98 NOW), ID, IND, 
שער,*עַלְעוּלָה‎ IL, שאה‎ ; S.wind 
,סוּפָה‎ I, שְעְרָה‎ 

stürmen, vgl. שער‎ II Ni. 

Sturz m, NIpB, ;[עי]‎ 8 
pelikan 79%. 

stürzen מגר‎ Pi. (= ar. מנך‎ Pa.), 
נפל‎ Hi, סלף‎ Pi, שלך‎ ₪. 
[ְשָמַט]‎ ar. שפל‎ Ha.; zu Boden 
st. 79; p. דחה‎ Ni., דחה‎ Ni, 
Pu., ;שָפָל‎ 5. st. DJ, .שָקק‎ 

Stute סוּסָה‎ 

משען ,משען IM,‏ ,רוע Stütze‏ 
מִשָען S.mittel‏ ;2% 

stützen ‘DD, רפד ,סְעַד‎ Pi., TDN; 
₪ st. TOD Ni., רפק‎ Hithpa,, 
שען‎ Ni.; p. p. אָמון‎ 

Styrax [DRS]. 

suchen 192 (= ar. .ג בְּעָא‎ Pa.), 
בקש‎ Ni., W1, WEN Pi., מִצָא‎ 
SPP, שחר‎ II Pi.; ar. בקר‎ Pa.; 
p. בקר‎ Hithpa., בקש‎ Pu.; ver- 
geblich 5, vgl. NUN; s. =. 1 
חפש‎ Pu. 


Sucht [MA8]. 

Süden DN7, יָמִין‎ , 29, pn; 
nach 8. hin 23) ;מָמוּל‎ 6 
10); S.wind תִימן‎ 

südlich ‘INN; 8. von .מִימִי[‎ 
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Sühne YYB; 8. auswirken כפר‎ 1 
Pi.; S.geld 3 IV; S.geschenk 
עִנִים‎ MID>. 

sühnen כפר‎ 1 Pi.; p. כפר‎ 1 Pu,, 
Hithpa., Nithpa. 

Sühnung DB}. 

Sumer [WW]. 

.ראש ,מְכְסָה ,73 Summe‏ 

Sumpf DIS 1, 192, 822. 

Sünde IN, חֶמָא‎ (ar. DT), 1807), 
MT), REM, 113} (ar. RIP), 
נה‎ Rp, TOD; שי‎ 
borgene S. WO); Anlaß zur 
8. אְמָכְשוּל‎ Folgen der S. vgl. 
;עָוּן‎ 8. bekennen נגד‎ Hi.; zur 
S. verführen המא‎ 75; S.flut 
9129; S.opfer Non; מִטָאת‎ 
(ar.X9N),S.bringen NEN 1%. ;8. 
schuld #97, עו[‎ ; S.strafenNgN). 

Sünder Nr], 1179; als 8. da- 
stehend NN. 

sündig NUN}; das Sündige 119). 

sündigen NY], עָוֶה‎ u. Hi., עבר]‎ 
Hithpa.), 20. 

sündlos צָדָ'ק‎ 

Suppe PM. 

Susa MY -- שושנכיא. 64.0 .א‎ 

Susiana עלֶם‎ 

süß PING, Ay; 5. 5. PN u. Hi., 
aXW 11; 5 m. מתק‎ Hi; = 
schmecken PND Hi. 

זע pnb;‏ ,מַתֶק ,מַת1ק Süßigkeit‏ 
מַמְפקִים 

Süßwasserschilf סוף‎ 1. 

סְוָנָה 8766 

Sykomore .שָקְמָה‎ 

Sympathieempfindungen, 

1977. 

Symposion NM. 

Synagoge .מו/ד‎ 

Syrer, vgl. Aramäer. 

Szepter, 8. Scepter. 


vgl. 


T. 


Tabernakel N83. 

Tadel ANY. 

tadeln חסד‎ II Pi. 

Tadler ,יפור‎ vgl. .מוּכִיחַ‎ 

Tafel 39; glatte T. 19; T. 
gelder MB DNS; T.runde 
.מִסב‎ 

Tag י1ם‎ (= ar.); morgender 1. 


r 
[ 
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T.mist [ENT], vgl. ;מָרִי‎ T. 
schlag אַרְבָּה‎ 

taugen 712%. 

tauglich 9); > ₪ 723; % m. 
כשר‎ Hi. 

Tauglichkeit N3 1. 

Taumel D'Y1Y, מרְעְלֶה‎ T.becher 
הִַּרְעְלָה‎ D13; T.gedicht, vgl. 
Dithyrambus ;‚T.weinToyR ". 

taumeln IN, 29, פוק‎ Iu. Hi, 
מָּעָה‎ u. ;יא‎ T. 9597. 

Tausch 7309; T.artikelA2NYQI 
T.handel treiben IX I; T.; 
mittel מִחִיר‎ 1. 

tauschen ZW 1. 

täuschen 233 u. Pi, כזב‎ 
נשא‎ II Hi., רמה‎ 11 Pi, ,שֶכַח‎ 
שלה‎ 1 Hi, שָקר‎ u. Pi, זז תלל‎ 
1; p. .גד חָפָר‎ Hi., תעה‎ Ni. 

Täuschendes 2}2. 

Täuschung N, san I, 23, 
mp"; pl. NND. 

tausend אל‎ II; ar. אֶלַף‎ 

Tausendschaft [a8 II]. 

taxieren ערך‎ Hi. 

Teich DIN 1, 173, 822. 

Teig P32. 

Teil 72 I, 573, 913, 93, P9n II 
(ar. סן] ייד מָלֶק‎ I), 9, 3b, 
Ag, me IL, פָה ,1 מָשָחָה‎ 
ar. [N$D]; größter T. מִרְבִּית‎ 
zu gleichen T.en 123 13, P2N 
pom3; zu T. w. > .א מצא ,הָיָה‎ 
T. geben pn I. 

teilen 3, ז חָלֶק‎ u. Pi, 19 II, 
vgl. חצץ‎ Pi. פלג‎ Pi.; p. חצה‎ 
N; et. אא 11 חלק‎ u Pi, 
פרד‎ Ni.; unter 5 ₪ חלק‎ II 
Hithpa.; 2.2. ,סעף‎ ar.f. פּלִינָה‎ 
in drei Teile t. .; in 
sechs T. t. ששה‎ Pi. 

Teilnahme erhalten ב‎ 812. 

Teilung [pr II], pn. 

Tempel Sk, m), MI) 
(= ar), 997 )= ar. I), 
en, vgl. כָּסָא כָבוד‎  דעומ‎ 
1299 ; T.abgabe HA, TON; 
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T.diener pl. וְבָתָנֶים‎ T.dienst 


139; Tmusik MT MI שיר‎ ; 


T.sänger 19; T.schatz, vgl. | 
‚ Topf סִיר ,דוד‎ 1, WB, NND. 


u. 1133 11; T.vorhof"12N.‏ אוּצָר 
Tenne 3; ar. 'TIW.‏ 


Gssaxıus’ Handwörterbuch. 14. Auflage. 


Teppich 19, 1999; pl. 21133 II, 
מְִבַדִּים‎ 
Terebinthe איל‎ II, אֶלָה‎ I; T. 


Terrasse mw. 
teuer קר ,יקיר‎ vgl. TOMD; t. =. 
a, יקר‎ 


Teufelsklaue וְשְתָלֶת]‎ 

Theben .נא‎ 

Thermen [DR]. 

Thron כְּסָא‎ ; T.himmel [18]; 
T.sessel vgl. ND>; ar. כִרְסָא‎ ; 
T.teppich [IP]. 

thronen 2. 

tichten, vgl. dichten. 

tief PpY (= ar. PRY), PEN, IRY; 
6 8 Pan; > m. עמק‎ Hi.; > 
fallen ירד‎ 

Tiefe ,מְצוּלָה ,מַחְקֶר‎ ppy, Din; 
pi. מַעָמקִים‎  תִויִמְחַת;‎ 6 


BR. 
Tier 19:73, N I; ar. vgl. "W2; 
חִוָא‎ uw MM; T.gattung 
men; T.schar ‘13; T.welt 
19112. 
Tiegel ;כִּירֶה‎ pl. [חַבְתִּים]‎ 
Tigris PM. 
tilgen מָחָה‎ I u. Hi. 
Tinte [17]; T.fad NR. 


Tisch md; s. um den T. setzen 
239; T.polster 199. 

Titel U. 

toben 13" Hithpa., BY); T. 2, 
199, רַעם ,רהב‎ 

Tochter N3 I; T.mann MN. 

Tod מָוֶת‎ (= ar. ;(מות‎ 7% 
Pımo, MON, vol. MS, 
מְמוּתִים‎ : dem T.e anheim- 
gefallen, verfallen NG ,איש‎ 
82; T.eengel pl. ON DH; T. 
geschosse N9”Y2>; T.schatten 
[NWS]; T.schlaf עוּלֶם‎ na, 
in T. geraten ;ישן הַמָּוֶת‎ T. 
sünde NN NUN; T.strafe, vgl. 
nm מְשָפָּט‎ ; todeswürdig, vgl. 
27; t.krank לָמוּת .זי‎ mon. 

tollkühn s. עפל‎ Hi. 

Ton (argilia) חמָר‎ 111, NO, 
;ְחָרֶש‎ ar. ADN. 

‚Töne הַשָיר]‎ NN2]. 

Topas (:TMp]. 


Töpfer ;ְיוּצָר (תָרֶש)‎ ar. WB; T. 
58 


ד חמר scheibenD\JA8 ; T.ton‏ 
ימ 


Tor (porta) 33*, NY, NYID,nNp. 
שער‎ 1; pl. נְתוְצָאות‎ T.hüter 
,שער‎ ar. Yan. 

Tor (stultus) כְּסִיל‎ I, 939, 1,99, 
98; zum T,en machen 777 1 
Po.; als T. dastehn יאל‎ I Ni. 

הוללוּת ,הוללות Torheit na,‏ 
,002 ,11 כָּסֶל בְסילוּת Don,‏ 
שלו vgl.‏ נה ,>' ,כַּסְלוּת 

töricht WR, 929, vgl. 929 I; 
+. sprechend DYNDW NN; t. ₪ 

937 II, יאל‎ 1 Ni, 3; t. w. 
סכל‎ Pi., Hi., Ni. 

tosen BiJ9; T. 71977), 92. 

tot NY; pl. בור‎ “TI, רְפָּאִים‎ > 
liegen מות‎ ; t. geboren MY. 

töten אבד‎ Pi., I, 2 u. Hi, 
nu, כרת‎ Hi, מות‎ Pi, Hi, 
גכה‎ Hi, 90D (= ar. קמל‎ ₪. 
Pa.), 1%, שחת ,שָחט‎ Hi., vgl. 
y32 u. Pi; + Yon I, 
וד‎ 


Totenbeschwörer pl. DER; T. 
klage אָבָל‎ ; T.lager 2999; T. 
reich 128, mo, 977, N, 
.שאול‎ 

tot schlagen נָפָש‎ 1371. 

Trabant P); T.entor "7 ;שר‎ 
T.enzimmer "17 NA. 

trachten nach בקש‎ Pi, רש‎ 
Di, (שוף] 1 צָדָה‎ 

trächtig [7209]. 

Tragakanthgummi [N85J]. 

träge s. עצל‎ Ni. 

tragen יבל ,+ הלך‎ Hi, NW, 
639, DEY; im Busen t. NN; 
geduldig +. ענה‎ II Hithpa.; im 
Innern t., vgl. NY; Schuhe t. 
IND, ;.+א אמן .ע‎ p.p. אָמונִים.1ע‎ ; 
מַאָא .יז‎ 1 


Traggestelle®1D ; T.sessel ,אָפָך'1]‎ 
Sitz darin 230; T.stange DID, 
‚mid, pl. DY2. 

Tränen ,[דָמַע]‎ 1997. 

tränen 477; T. ‘22. 

Trank “99; T.opfer O9, 799, 
9; ar. 70, 794. 

tränken רוה‎ Pi, Hi., שקה‎ Hi; 
2. דשן‎ Pu; רוה‎ Pu, pP Pu; 
p. 2 רה‎ 
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Tränk-ort m} L [עמין]‎ ; T.|treu gemeint .נָאָמָן‎ 
rinne IXYD, שקת ,שקת‎ treulos 7133; + 5. 73, 999; > 
Traube SUN, ;שרק ,בְּאָש‎ T.| >. כזב‎ Pi; t. handeln פע‎ 
lesen 83; reifende T.n "03, | Treulosigkeit .[בנד1ת]‎ 
bo; unreife T.n 155, [FEN]; | Tribut DYN, iD 11, mn; 
T.nblut עָנָבִים‎ 087; T.nhonig| T.einnehmer 91. 
דָּבַש‎ ; T.nkuchen .אַשִישָה‎ Trieb [#3]; geschlechtlicher T. 
trauen אמן‎ Hi., 192. .תשוקה‎ 
Trauer 938, N, MIR; in T. | triefen 797, 799. 
M3YTp; in T. versetzen קדר‎ | Trift 97, TO ת‎ II, vgl. 
Hi.; T.aufzug, in T. hüllen .מגרשזּת | קדר‎ 
Hi.; T.brot לָחֶם אנִים‎ ; T.haus | trinkbar m. רפא‎ Pi. 
928 na, nrw ;ב'‎ T.kleid PY; | trinken 839, 1) u. .; שָתֶה‎ 
T.schwärze NP; T.zeit YY| (=ar. שתא‎ Pe.); 5.88% שָכֶר‎ ; 


Hi; T.‏ שקה Hi,‏ נמא 1 ₪ אִבָל 
II;‏ שֶתִי ‏ (מְשָתִּי ar.‏ =( מִשְמתֶּה Hithpa., 1E9,|‏ .ג 1 אָבָל trauern‏ 
md.‏ | אבל .ם .> ;1 אָבָל vgl. 998; pt.‏ 
I = Trinker N2D, N3D.‏ 
träufeln 2357, 29), 23% I, 2%); | Trink-gelage NY 11; T.gefäß‏ 


₪ רעף .1 6 

Traum, T.gesicht חָלוּם‎ (= ar. 
Dam), may N; T.gestalten 
ar. .הרהרין‎ 

träumen 1377, חָלֶם‎ 1 

Träumer, vgl. בַּעַל‎ 1 

traurig [DAN], 17, 9; ar. עציב‎ ; 
t. s., aussehen, stehn אָבָל‎ 1 
קדר‎ ; +. m. אבל‎ I ₪ 

Traurigkeit 2) MIR. 

treffen 812, חול‎ 11, NO, ,ונע‎ 
נכה‎ Hi., Sy, WB Pi, ד קרא‎ 
mp, 20 ; 2. מצא‎ Ni., y2 Pu; 
8. ₪ דד אנה .1 > ;4א ועד‎ ₪ 
(durch Zufall), 393 Hi. 

trefflich ID). = 

treiben 99, 379 Iu. Pi, DW 
Pü.; Früchte t. 837 1; יע‎ p. 
[שָחוּט]‎ 

Treiber .בגש‎ 

Treibstecken .מקל‎ 

trennen בדל‎ MR, TB Hi, 
שסע]‎ Pi]; sich t. בדל‎ Mi, 
פרד‎ Ni.. Pi., Hithpa. ; p. BI Ni. 

treten 7); vor jem. t. OR NS, 
“PB, mit Füßen +. ,בָּעָט ,בוס‎ 
.ג כָּבָש‎ Hi. 7) 1 רְמַס‎ 

treu אָמון‎ , vgl. NON, D'DN; + =. 
אמן‎ Ni.;t.bleiben, vgl. non; | Troß ;רכוש‎ T.wächter RW 
+. dienen, vgl. הַכָּלִים .מִשָמָרֶת‎ 

Treue ,אָמון‎ MDR, TON, NEON; | Trost 197, 1. 
auf Treu u. Glauben בָּאָמוּנָה‎ ; | trösten נחם‎ Pi.; vgl. 127; =+ 
T. brechen שקר‎ Pi.; T.bruch| DM Ni.; als tröstendes Bei- 
.מעל‎ spiel srwähnen 71 Zi. 
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T.saal, T.zimmer M2‏ ; משקה 
T.schale MYp.‏ ;99 הַיין 
[טֶפַף] trippeln‏ 

Tritt DYB. 

Triumphgesang ומִיך‎ 1. 

triumphieren עור]‎ III HitApal.], 
yıay, רום .1 > ;[רוּם‎ pi 

Triumvir ar. [פַּלְתּי]‎ 

trocken An, Wa\ L צְחָה‎ vgl. 
צָיָה‎ trookenes Land 93), 
NY2N (= ar.); das Trockene 
May; > ₪ ts. 99); > m. 
יבש‎ Pi. 

Trockenheit .צְיָה‎ 

trocknen intr. 21 1. 

מִלְאָבות ,1 חרב Trocknis‏ 

Troddel .צִיצָת‎ 

Trog [עסין]‎ 

Troglodyten [סְכָּיִים]‎ 

Trompete 1337, ;שַפֶר‎ in die 
T. stoßen תק‎ ; T.geschmetter 
vgl. .תּרוּעָה‎ 

trompeten “SI. 

Tropfen >38, 997, מַר‎ LA), 
רָסִיס‎ 

tröpfeln vgl. PR}; T. בְּכִי‎ 

tropfen 99). 


Deutsch-hebräischer u, aram, Index. 


Tarban NP), Sp, A}; pi. 
מבולֶים‎ 

Turm מַנְדָּל‎ 1 173). 

Turnus, vgl. תור‎ 1. 

Turteltaube "1A IL 

Tyrann 712}, [133 I), (משל‎ 2°, 
.עריץ‎ 


; מְעַשָה 0.5 ;רְעָה רע .חָלִי או 
.פעלי 18 Ü.täter pl.‏ 

übel tun רעע‎ I Hi. 

פָעל I,‏ עָשָה Pi.,‏ למד ,7371 üben‏ 
ודע .ע .ע ;1133 vgl.‏ 

אֶל- , ל 3 ar.),‏ =( על über‏ 
NY.‏ מֶן + -- מְלַפָּנִי ‏ אִבָר 

(עד") ,בְּמָאד מאד überaus "UN,‏ 
.לְמְִלָה 

überdachen טלל‎ I Pi. 

überdenken חשב‎ Pi. 

Überdruß h. .קוץ‎ 

überdrüssig 8. YW. 

übereilt sein BY. 

übereinkommen ar. ]מ[‎ Hithpa. 

überfallen 812, 99) Hitkpo., Mi} 
3, הפך‎ Ni. m. 5y, bp), נשא‎ 
Hi, my L ppY; plötzlich ü. 
ny2 Pi. 


überfließen 15. 

Überfluß 5 7135 II, מִלְאֶה‎ 
Ty\ 939, vol. ,שום‎ DEY, ,שפע‎ 
NRW; im Ü.e 73397,0°30p9; 
Ü. יתר .ג‎ Hi, עדף‎ 5 

überflüssig(es) NY‘, WI I; 4. 


5 . 

überfluten .עבר‎ 

überführen רשע‎ Hi. 
Übergang עִבָרָה‎ ; U.ort 1992. 


übergeben יצא‎ Hi. סבר‎ 1 ₪. 
"PB Hi.; p. ar. AT Hithpe. -- 
8. .ג‎ = evomere יא‎ u. Hi. 

übergehn 229 u. .א‎ "RX. 

übergenug "W1T), 

übergießen D3l. 

Übergriff [nBlPD]. 

überhangen ATX; pt. NW, 
ID, MID. 

Überheben, s., das schranken- 
lose sT)2Y. 

überhölen לְכָר‎ u. Hi. 


Überkleid .מַעָטְפֶת‎ 

überkochen m. 1%}. 

.בוא ,אתה überkommen‏ 

נָתַן ,2 Hi.‏ נוח ,%'2ד überlassen‏ 
.< ;. ד שלח 1 פָּרַע 2 עב 
Hithpe.‏ שבק ar.‏ 

überlaufen 29, שוק‎ Hi. 

überlögen בקר‎ 2%. vgl. YT}; 
יעץ‎ Ni. 

überlegen sein טֶן ,133" על‎ PM, 
,5. ü. zeigen DY". 

Überlegung pn, TB, pl. 
תִּתִבְּלות‎ der = berauben 
pp}; etw. mit U. tun זָמֶם‎ I. 

überliefern מגן‎ Pi, ננר‎ Hi., 9 
u. Hi. 

Übermacht geben חזק‎ Pi.. 

übermorgen NR, יָמִים‎ ng. 

Übermut 3, ia, mis, IT 
239, 3 11, 17, [dp]. 118), 
In 


übermütig 83, 9173, 7, IT, 
אָוֶה וקד שאַנֶן עליז ְלצֶץ] יָהִיר‎ 
pl. [DIT]; ü 5 723, זוּד‎ 
לב‎ 893,20); ü. w. ar. N .Ha., 
ARM; — sich ü. betragen נבר‎ 
Hithpa., geberden גדל‎ Hi. 

übernachten .גו 1 לון‎ Hithpal. — 
ar. בות‎ Pe. 

überragen מ[‎ 7123. 

eng לח‎ 

überrennen, 8. שקק‎ Hithpalp. 

übersättigt w. .שָבָע‎ 

Überschäumen (n. act.) MB. 

überschreiten "2%, שנה‎ II Pi. 

Überschuß אר]‎ 3 

überschwemmen "IX, ,צוף‎ N, 
vgl. מלא‎ Pi. 

Überschwemmung DJ, 8%. 

Übersenden (n. act.) מִשָלחַ‎ 

übersetzen X .ג‎ Hi. 

übersiedeln "\2Y. 

überspringen 397 Pi. 

übersteigen .עבר‎ 

überstreichen NW. 

überströmen "X, רוה‎ Pi., שוק‎ 
Hi, צוף .8.1 ;שָמף‎ Hi, שוק‎ 
Pi; 0. may. 

überstürzt sein .יר‎ 

übertragen ]N, עבר(ל)‎ Hi. 

übertreffen יסף ,97 על ,123 ל‎ 
u. Hi., 9%, vgl. Y. 

übertreiben p. p. "WM". 
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übertreten 98 972), 12; über- 
tröten 27 IL, פרר‎ 1 Hi; ar. 
שנא‎ Pa., Ha. 

übertünchen MN. 

übervorteilen בצע‎ Pi, ינה‎ 


שש 
,מקף .חק ,אָמ überwältigen ]D‏ 
Ni,‏ 11 מהר.ע ;סור .ג vgl. DM‏ 


חק על überwinden‏ 

überzählig 8. 2. 

überziehen חפה‎ Pi, עלה‎ Hi, 
רדד ,קרֶם .2 11 צפה‎ Hi.; 2. 
pr. WIEN. 

Überzug "D%. 

übrig 78, WB; das Übrige 
,ד יָתֶר‎ 9, WY/ )= ar. ְשְאֶר‎ 
vgl. NSW; — ü. behalten 
שאר‎ I Hi; .ג‎ bleiben יתר‎ Ni, 
שָאַר‎ I u. Ni.;p.p. U, "UNI, 
אַמָרִית .זע ; פְּלִיטָה‎  תיִרָאָש;‎ 4. 
נוח ,5 יתר .1 .גו ;.25 יתר .ב‎ 
Hi. B, 22%, שאר‎ 1 Hi; p. שאר‎ 
IN:. 

Ufer 773, AN, 7, vgl. 31, 
ı18D; U.gegend נְשָמָה‎ über d. 
DV. treten, vgl. non. 

Uhu [NR]. 

Ulme MIN]. 

um "122, 2; (vom Preise); 3 
(von der Zeit); vor dem Inf. 
מען‎ ; um zu ,ל‎ 130%, vgl. עבור‎ 

umarmen PN u. Pi. 

umbauen 7193. 

umbiegen ,עָנָד‎ "N. 

umbinden Yan, 9%, קשר‎ Pi, 
תֶפַר‎ u. Pi; fest u. PM Pi. 

umbringen אבד‎ Pi. (=ar. אבד‎ 
Ha.), שחת‎ Pi, vgl. 928; ». 
MD Ho. 

umdrehen, s. סבב‎ 5 

umfallen: Umgefallenes .מִפָּלֶת‎ 

Umfang ar. [119]. 

umfangen חבק‎ Pi., סבב‎ Po. 

umfassend vgl. IM. 

umfließen I2D. 

Umgang [29%], סוד‎ ; U. pflegen 
Dy 


umgeben 2BN, כתר‎ Pi, Hi, 
נקףת‎ I Hi, 220 u א‎ Po. 
עוד‎ Pi. WX; p. ?. מְשֶבֶּץ‎ (m. 
Gold); u. 1. נקף‎ U Hi. 
Umgebung ,[יתור]‎ 222. 
ב‎ 
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Umgegend .סְבִיבוַת.ג סְבָיבִים, כּכָּר‎ | umsehen, 5. גבט‎ Hi. m. Y, | + 


ümgehn mit DY Tan, NN ;ה'‎ 
umgehn סבב‎ Po. 

umgestalten ar. שנא‎ Pa. 

umgraben P1Y Pi. 

umgürten N u, Pi., "N, שנס‎ 
Pi.;, umgürtet 8. אזר‎ Ni. 

Umgürtung NYN. 

umhalsen חבק‎ Pi. 

umhauen N, נקף‎ 1 Pi. — ar. 
712 Pe. 

umhergehn הלך‎ Hithpa., סבב‎ 
Po., סְחַר‎ ; in der Irre u. "TI. 

umbherirren בוך ,אָבָד‎ Ni. 'T19, 
,גוד‎ [may II], ,שָנָה‎ pn. 

Umbherlaufen (n. act.) מש‎ 

umherschauen | u. Hithpa. 

umherschleichen 99). 

umherschweifen רוד‎ u. H3., שכה‎ 
Hi. 

umherstreifen הלך‎ Hithpa., שוט‎ 
I u. Pi., Hithpal.; ängstlich u. 
שוט]‎ 1 Pi); ד שלח .1 .ג‎ ₪. 

umherstreuen זָרֶה‎ I, פוץ‎ Hi. 

umbhertreiben, 8. 233; p. רוד]‎ Hi.]. 

umherwandeln I2D. 

Umherwerfen, s. (n. act.) DTM. 

סְתַר Hithpa.,‏ הלך umherziehen‏ 
.1 שוט ,225 

Umkehr [739]. 

umkehren BJ, MY Pi.; p. p. 
78:); sich u. פנה‎ Hi. 

Umkehrung .מָהָפָּכָה‎ 

ümkleiden, ₪ שנה‎ II Hithpa.; 
umkleiden חפא]‎ 2%.[, PX. = 

דמס ,+ ADN‏ ,אָבָד umkommen‏ 
Pi.‏ אבד.נ.גו; מְּמַם ,+ ספה Ni.,‏ 

סָבִיב,בְּכּר,[יתוּר] ,גלִילָה Umkreis‏ 

umkreisen '\M. 

Umkreisung 209 — ar. NM. 

Umlauf BIP. 

umlenken .הָפַּךָ‎ 

ummauern .דר‎ 

umnachtet עלם] .א‎ I Ni..]. 

umringen כתר‎ Pi., Hi., נקף‎ II 
Hi., 2239 u. Ni. 

umrühren [NP i.]. 

umschaffen 03. 

Umschlagetuch NNPRD. 

umschließen סוך‎ 1 Hi. 

umschlingen np». 

Umschluß 1139 I, ID. 

umschreiben "N. 
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pB- 
Umsicht ,תושיה‎ 
umsomehr vgl. .ד"‎ 
umsonst D3n, .לא בְמְחִיר‎ 
umspännen II. 
Umstände, nähere, vgl. 27. 
umstellen 22D. 
umstoßen 71777. 
umstülpen ']B:1. 
Umsturz 11981. 


umstürzen 757), סלף‎ Pi., AL; | + 


p. הפך‎ Ni. שלך‎ Ho. 

umtreiben 933 Hi. 

umtun, 8. סבב‎ Po. 

umwälzen p. גלל‎ Po. 

ümwandeln ar. שנא‎ Pa. 

umwändeln 22D. 

umwenden Dr], שוב‎ Pi. 

umwerben vgl. מהר‎ L- 

umwerfen שלך‎ Hi. 

umwickeln A233. 

umwinden .עָנָד‎ 

umwühlen 9. הפך‎ Ni. 

umzäunen MW 11 Pilp, שוך‎ I; 
2. p. 1938. 

umziehen סבב‎ Hi, 

unabhängig .שָלִיט‎ 

unablässig vgl. .אָמוכָה‎ 

unabsichtlich NY" בְּבְלִי‎ DNNP; 
u. sündigen I. 

unansehnlich .שער‎ 

unangetastet 1. 73) Hi. 

Unantastbarkeit .קד‎ 

unaufhörlich NS, ְלִילָה‎ DAT; 
vgl. 797 u. DAY. 

unausbleiblich 73%) .לא‎ 

unausführbar 8. בצר‎ III Ni. 

unbändig s. 'YD. 


- = - = A u (| 


unbarmherzig D8, "8, לא‎ | 
Ton 


3 1 
unbedacht reden לְעע‎ I, vgl. פֶשֶק‎ | 


u. ID. 
unbedeutend לל‎ ‚vgl. XD, קטן‎ 


u. OD; .קל * .ג‎ 
Unbefangenheit DN. 


unbefugt זר‎ 
unbegreiflich s. שנב‎ Ni, 
unbegrenzt I}. 
unbehaart .חָלֶק‎ 
Unbehagen 9412. 
unbehauen שלֶם‎ 
unbebelligt 1. בוח‎ Zi. B. 
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Ungeduld MN .קצֶר‎ 
ungeduldig MN "139; 
(IH) 


ungefähr } (=ar.) — von u. sein 
קרא‎ II Ni. 

ungefährdet, vgl. .שָל1ם‎ 

Ungeheueres .גְפְלָאות‎ 

ungehindert .מַישָרִים‎ 

ungehört 99%) בְּלִי‎ 

ungekocht N) II. 

Ungemach 59% I, HN. 

ungenießbar 8. אכל‎ Ni. m. Neg. 

ungenügend גאל) מִגְאֶל‎ II). 

ungerecht 93a, 99; u. w. רשע‎ 
u. behandeln עות‎ I Pi., DYY. 

Ungerechtigkeit 9, Yo} I, 
PT ,לא‎ I. 

Ungesalzenes תָפָל‎ 1 

ungesättigt ,רק‎ 

ungesäuertes Brot מִצָה‎ I. 

ungesäumt ar. N. 

ungeschehen 1. נוח‎ Hi. B. 

ungestalt DD). 

ungestört(es) Verhältnis שָלום‎ 
u. bleiben .שָכֶן]‎ 

ungestraft s. נקה‎ 6.; u. bleiben 
;שָלֶם‎ u. 1. נקה‎ Pi. 

ungestüm ‘33, "JDJ; U. רָהָב‎ 


u > 


ungeteilt Do. 

ungewöhnlich 5. פלא‎ I Ni. 

Ungläubiger "D13*. 

Unglück TS, אפָל‎ (trop.), MN 1 
מַר‎ II, 93, TR, vol. 193; U. 
abwenden NP; in U. bringen 
"2%; in U. gersten 9); U.fall 
פָרֶץ‎ I; U.macht, vgl. 713 II; 
U.tag (9) DM. 

unglücklich TAN, 9; .זע‎ ‘32 
an. 

ungültig m. פרר‎ I Hi. 

Unheil 78, MX I, vgl. MBI, 
,רְעָה‎ A; U. bereiten AI 
mn, yın, רעע‎ Hi. 

unheilbar YÜN; vgl. חלה‎ 1%. 
u. 8. PD Ni. 

unheilig, vgl. חָלִיל‎ I, O9 1 

unheilvoll מר ,אנוש‎ II, IN. 

unhörbar נְשָמֶע‎ “2. 

Universum, vgl. 99. 

unkenntlich, 8. 0. חפ .ג‎ Hithpa. 

unklug סיל‎ 1. 

Unkraut MR}, .קפזש‎ 


| unmittelbar 1B°IN TB. 

unmöglich sein פלא‎ I Ni. 

Unmut A, Dy3, Ve) ;מר‎ U. 
auslassen ;הציא רו‎ U.h. Y3D. 

unmutig מַר ל‎ (I); u.s mn, 
כָּעַס‎ ; u. m. כעס‎ Hi. 

unnahbar vgl. ,בָּרָד‎ Y7P; u. m. 
קדש‎ Pi 


Unordnung, in U. bringen שכר‎ 

.לא נָאוָה unpassend‏ 

MD, ID, INS,‏ ,נצָה ,חָרִי זפ 
שק 


unrecht ,לא מוב‎ vgl. 10 I; 
u.GutD/N; u. handelnd91YI Pi. 
Unrecht 8, Dur, ]3 לא‎ II, עול‎ 
y, נרְשַע‎ wer im U. ist 2 
U. geben רשע‎ Hi. 

עול ,לא מְשַפָּט Unredlichkeit‏ 

unrein 71}, פָּנוּל ,ְמָא‎ , Unreines 
;נְדָה‎ u. 5. NO. 

Unreinheit IND, ממְאֶה‎ ıT2. 

Unreinigkeit 1. 

unrichtig m. רהב‎ Hi. 

Unruhe ,מְהוּמָה‎ [19], 19, 
,רגשה‎ mW 11; in U. geraten 
19); in U. herzulaufen ar. רגש‎ 
Ha.; in U. versetzen 92) I. 

unruhig, in u.e Bewegung ver- 
setzt ג .א‎ Pu., Hithpa.; u. s. 
מוג‎ Ni., .וא סער‎ 93). 

Unschuld בר‎ II, DA, man. 

unschuldig 7}, ‘9, DEN; u. = 
72}, נקה‎ Ni. 

Unsicherheit, Gefühl der .מְהוּטָה‎ 

unsichtbar w. עלם]‎ I .[;א‎ 

unsinnig ir; u. ₪ הלל‎ ID 
Hithpo. 

Unstäte גנוד‎ 1. 

Unsterblichkeit [N9”98]. 

unsträflich נָתָּמִים‎ u. 5. DON; u. 
m. BEN Hi. 

Unsträflichkeit on. 

untauglich נאל) מְנְאֶל‎ IT). 

unten AM 1; nach u. men) - 
ar. YINS; v. u her 
מִלְמַטָה‎ 

unter = inter אֶל‎ u.2; אֶת‎ II, 
oy, App, Tina, ANA 1 )= 
.(תחות‎ 


Unterbeinkleid DIID. 
unterbinden חבש‎ Pi. 
unterbringen נוח‎ Hi. B. 
unterdrücken דכא‎ 4.; p.p.NJ'1. 


Unterdrückung My. 

untere(r) MAMA, WA; das un- 
tere NNM 1 — ar. אַרְעָי‎ — der 
untere Teil vgl. תחת‎ I; das 
unterste WW. 

Untergang "IN, TON, TOM, 
2973 (plötzlich), 173, MIN, 
vgl. ,מוקש ,יום‎ amd, בָלַע‎ 1 
,שָאת ,שָאון .ק?‎ NS’ 1 שואֶה‎ 
גתְּבוּסָה‎ U. der Sonne ,מָבוא‎ 
ar. . 

Untergebene .אָנָשִים‎ 

untergehn ,רע ,אָבָד‎ DJ, 2%, 
X IV; von der Sonne: .ב‎ 

unterhalb 79 ל ,לְמַטָה‎ nnnno), 
ל‎ APANRD. 

Unterhalt .אַרְחָה‎ 

unterhalten, scherzend שחק‎ Pi. 

Unterhändler מָלִיץ‎ 

unterirdische Räume, vgl. .השך‎ 

unterjochen "97 Hi. 933 u. 
Hi. 

Unterkleid |", [DD]. 

unterlassen m, חרש‎ I Hi, 
963 Hi., m. }D, סור‎ Hi.; pt. 


Unterleib WON IL, 1%. 

unternehmen 71 על‎ Tr, vgl. 
הָרִים‎ ; 0. 777. 

Unternehmung .מְעָשה‎ 

unterordnen, s. vgl. וצָבָד‎ pt. 
.ענו‎ 

8 ray. 

unterscheiden 772 Hi, 727‏ 
דַע Pi,‏ בקר 12 -- ל ּין -- ל 
.ל .ג 5 11 נכר Y3,‏ 

Unterschenkel שזק‎ (= ar. (שָק‎ ; 
pl. BY. 

Unterschied m. פלה‎ Hi.; über 
den U. belehren לִ‎ Ta ידע‎ Hi. 

unterschreiben 271). 

Unterschwelle ]1DD. 

untersinken 'TY., 72% 1. 

unterstützen חזק‎ Pi., Hi, נשא‎ 
Pi., 709, סְעד‎ (= ar. סעד‎ Pa.), 
[map IH), ער‎ TOR. 

untersuchen בקר‎ Pi., ,דְּרָש‎ "TOP, 
.שָאַל ,1 שָכָר‎ 

Untersuchung "PN. 

untertauchen טֶבַל‎ L 

Untertanen NYDWD. 

unterwegs '[1]2- 

unterweisen ירה‎ III Hi. 
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Unterweisung ıT)IN; vgl. "OnI. 

Unterwelt 128, N19, מצולָה‎ 4. 
,מְצוּלָה‎ nm, neann, vol. 
Totenreich. 

unterwerfen דבר‎ H3., כָּבָש‎ u. Pi., 
Hi., בנע‎ Hi., .שית‎ 

unterwürfig s. beweisen ar. 
שמע.‎ Hithpe. 

untätig s. D97, YA 11, עלם‎ 1 
Hi. יצב‎ Hithpa. ישן .ג‎ 1; =. 
06. ;שָבֶת‎ u.l. .ב + נוח‎ 
verhalten חֶשָה‎ I u. Hi., .שקט‎ 

Untätigkeit vgl. נתְּנוּמָה‎ zur U. 
verführen פרע‎ II Hi. . 

untreu w. .שָמָה ,פע‎ 

Untreue 192 11, זְנוּנִים‎ 

untüchtig 9°03 1 

unüberlegt schwören vgl. רעע‎ 1 
Hi. 

unveraltet WM. 

unverhüllt, vom Auge 92. 

unvermeidlich s. פָלָה‎ I. 

unvermischt "1. 

unvermutet NY} 22. 

unverschämt שליט‎ 

unverschuldet DIN. 

unversehens בְּבְלִי דְעת‎ vgl. D 
,מָעט ,ידע‎ DRnB, YNR>. 

unversehrt DND, ob, D\OR; u. 
sein DW; .שלוּם יס‎ 

unverständig sen. 

unverständlich ,אי[ בִּינָה‎ vgl. 
נשָמָע ,137 לֶשון‎ 92. 

unvorsätzlich DNNB. 

unwahr ar. 272. 

unwiderruflich 279 אין‎ — ar. 
[NTS]. 

unwillkürlich, vgl. DVB. 

Unwissenheit 790, חשָך‎ 

unwissentlich מִבְּלִי דַעת‎ ; u. sün- 
digen 19. 

.עד אִין מִסְפָר unzählig‏ 

unzüchtig vgl. עוה‎ Ni. 

unzufrieden s. 'B9 ,צר‎ 2 I. 

unzugänglich 933, PIT); u. 5. 
;א 111 בצר‎ u. m. SA III ₪. 

unzuverlässig 8. ID. 

üppig vgl. MW, .ץנג‎ 

Urahn 38. 

uralt vgl. Day u. DI. 

urbar m. ". 

Urenkel pl. .שלָשִים‎ 

Urheber A. 
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Urin 2221 9, .שין‎ 

Urkunde "BD — ar. vgl. 822b. 

Urlaub bekommen מלט‎ Ni.; UV. 
erbitten שאל‎ Ni. 

Ursache, vgl. אזדזת‎ ; ar. my; 
ohne U. Dan, DD”). 

Ursprung ,מוּצְאָה‎ 19'Tp, EI. 

Urteil, nach dem U.e פ'‎ Hi 
פ'‎ 59; U. füllen BBYD DE: 
U. sprechen מִשָפָט‎ 137. 

urteilen פלל‎ I Pi. 

urteilsfähig DYM; Urteilsfähig- 
keit ION. 

Urwasser DI. 

Urzeit ,עולֶם‎ D7p; von U. her 
.מראשון‎ 

Us .עוּץ‎ 


V. 


Vampyr עַלוּקָה]‎ 

Variation, Varietät .מ'[‎ 

Vater 28 (= ar. 28); V.sbruder 
;דוד‎ V.haus 38 N, אָבות‎ 
הָראש‎ ; V.land PN; V.sschwes- 
ter 1717; V.stadt .עִיר פ'‎ 

Vegetation MP. 

Venus vgl. מָלָכֶת‎ ; V.berg, vgl. 
כָּתָר‎ 1. 

verabreden ספר]‎ Pi]; ar. Dt 
Hithpa. 

Verabredung "197, 17, ,מועד‎ 
מוּעְדָה‎ ; V. treffen 197 127. 

verabsäumen [:T%]. 

verabscheuen [?Y3 I], געל‎ 
מָאָס‎ IL, N, שקץ‎ Pi, זז תאב‎ 
2%, תעב‎ Pi; verabscheut 5 
תעב‎ Ni. 

.מַאס ,געל Verabscheuung‏ 

verachten זלל ,בְּעט ,בו‎ II Hi, 
DND  חפנ‎ Hi, .ג 1 סָלָה‎ Pi, 
שוט‎ II, קלל‎ 2%, DS TC 
11; .ע .2 ;קלל .ע‎ Ian, צָעִיר‎ 

verächtlich(es) 29}, ַתִפָת ,סְתִי‎ 
v. begegnen 13; v. handeln 
נָבָל‎ 1 

Verachtung 13,133, 12,08%; 
V, hervorrufen 12 Hi. 

veraltet 8. ישן‎ II Xi. 

verändern, s. מור‎ Ni, שנה‎ LO 
Pu.; verändert w. ar. שנא‎ Pe. 

veranlassen שלח‎ II Pi. 


Veranlassung vgl ב אודזת‎ 
mp; auf V. NED. 

verarbeiten p. vgl. מְלַאכָה‎ 

verarmen ירש‎ Ni., .מוך‎ 

Verbannter 7772. 

Verbannung, vgl ולה‎ u Exil 

verbauen על‎ 192. 

verbergen חבא‎ Hi., Ten, DR 
כחד‎ Bi., 593, כסה‎ Pi, WL 
DD, סתר‎ Pi, Hi, DYIE 
צָפָן‎ u. Hi, p. חבא‎ Ho.; sich 
v. חבא‎ Pu., 713 u Ni. חפש‎ 
Hithpa., טמן‎ Ni, כחד‎ Ni.,D2 
Hithpa., כסה‎ Hithpa., סתר‎ Pu. 
]P$; verborgen s. כחד‎ Xi., 223 
Ni, עלם ,2 סתר‎ I Hi, 83 
Ni.; verborgenes לט‎ na 
BINd, | מְצָפונֶים ,שְפוּנִים‎ 
;תַעָלוּמָה‎ ar. vgl. .גא 1 סתר‎ 
- im V. בְּסְתֶם‎ 

צ לְבַלְתִּי ,צְגָה מ[ verbieten‏ 

verbinden חבר‎ II Pi., pen Pi; 
eine Wunde: XI u. Pi.; sich 
v. (zu etw.) vgl. "ON; קחבר‎ 
Hithpa., יָחד‎ ; p. p. an, ID; 
verbunden s. "\97} 11, "M. 

verbindlich vgl. "ON. 

Verbindung 38, D'9ah, SL 
חִבָרֶת‎ ; V.stelle NUN. 

verbittern מרר‎ Pi. u. Hi.; p. >. 
מַָר‎ IL 

Verblendung par. 

verborgen(e Orte) [נְצוּרים]‎ 

Verborgenheit .אפָל‎ 

Verbot vgl. 39 — ar. "OR 

verbrauchen IR, בלה‎ Pi, כלה‎ 
I Pi. 

Verbrechen BBYD, Yıy, Op ל‎ 
(kriminelles V.) — ar. חָבוּלָא‎ 

verbreiten הלך ,.% בוא‎ Hi. 
NS" Hi., .צ .8 ; 2% עבר‎ MD Hi; 
.ת .ע :פָּרץ .זא פוץ‎ DI 

verbrennen בער‎ I u. Hi. IS, 
עבר‎ Zi. u. בָּאָש‎  ףרָש,‎ anf; > 
33 M., 29; 5. כוה .ד‎ N; 
pt. 2)$; verbrannt s. יצת‎ Ni; 
.מִשָרְפות .זי‎ 

Verbrenner .ממרף‎ 

verbringen בלה‎ Pi. 

verbünden חבר‎ I Pi; ₪ v. 
כָּרַת בָּרִית‎ ; verbündet 96b; >. 
kommen, sein חָבָך‎ IL 

verbürgen, s. YPA. 
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verdammen BY. 

Verdeck .קרש‎ 

verderben „5; Iu. Fi, ד חבל‎ 
Pi. (= ar. חבל‎ Pa.), כאב'‎ Hi., 
רעע‎ 1 Hi, סלף‎ Bi, שָבַר‎ 1 
שתת‎ Pi., Hi. (= ar. Pe.); ver- 
dorben TaN; v. 5. אלה‎ Ni, 
סרח‎ Ni. ;וא שחת‎ verderben 
1 אבד‎ Pi; verderbt handeln 
san II, שחת‎ Hi. 

בְּלְיעַל בְלִי , אִיד Verderben‏ 
מות m,‏ הוָה זַהוָה 1 בָּלַע 
מַפָלָה MD, vgl. vom,‏ ,כִּיד 


verfallen לְ ל בָּלָה‎ ID). 

verfälschen vgl. Im. 

Verfassung Israels קד ש‎ N2. 

.19 .ע p.‏ ;רקב בְּאָש verfaulen‏ 

verfehlen Nom, den Weg חטא‎ 
Hithpa., das Ziel don Hi. 

verfertigen עשָה‎ I, פעל‎ 

verfinsten קדר‎ Hi.; 5. v. קדר‎ 
Hithpa. 

Verfinsterungen [93]. 

verflechten BAY Pi. עבת‎ Pi.; 
p. 729 u. Pu, שרג‎ Pu; sv. 
שרג‎ Hithpa. 


nımdo, nmoo, פַּח‎ 1 307, | verfiiegen לוף‎ u. Hithpal. 


| הפך intr.‏ ;שואֶה ,שָוא 1 1 שָבֶר 


2%: V. enrichten שחת‎ Pi Pi.; 
in das V. stürzen 99 290. 
Verderber Hy:93, Nr 





verfluchen 'YIX u. Pi., vgl. 299, 
ap, קלל‎ Pi.; p. ערר‎ Po.; 2. 
DIV}; sich selbst v. אלה‎ 1 Bi; 
verfl. sein קלל‎ Pu. 


verderblich "IN, IN, hp, Verfluchung 8. 
vgl. הַוָה‎ I u. נכה‎ Hi.; v. sein | verfolgen דבק‎ 78, YDN בָּלק‎ 


1 רעע 
Verderbnis AIR.‏ 
Hithpa.‏ חבא verdichten, s.‏ 


OS NS, 93 IL, AT)‏ ,727 א' 


u. Pi., Hi., D8 
Verfolger שמן‎ a 


verdienen MY I; nicht viel v., | Verfolgung [מרְדף]‎ 


vgl. רְבָה‎ I. 
Verdienst שָכֶר צְדְקה‎ I vgl. 
שוה‎ 1 
IR: Ai 8. שכר‎ Ni., Hithpa. 
Verdoppelung IB, מִשָנָה‎ 
verdorrt sein וענש‎ 
verdrängen U), m» Hi.; p. 
פוץ‎ 
verdrehen סלף ,הָפךָ‎ Pi, עבת‎ 


Pi, my Hi, שרך‎ 2 2 


0 

v. =‏ ;9 ה,מֶר ,עף verdrießlich‏ 
Hi.‏ כעס .ם .צ I;‏ רְעַע ,בָּעַס 

Verdruß ,כָּעֶס‎ "99, ASR 1; V. 
erregen DVD Hi. 

verdunkeln השך‎ Hi., 219 BHi.; 
p. 707, עַששן ,+ זז עמם]‎ 

verehren ,עָבָד‎ WY 1 .ג‎ Pi.; ar. 
פלחת‎ Pe. 

Verehrer 3% — ar. "122. 

Verehrung "N L 

vereinigen, 8. "IM. 

Vereinigung 'M". 


verfügen über ?Y9 11; p. p. 
Ti. 


| Verfügung, 2. V. stehn כו[‎ Ni. 


verführbar "NP 1. 
verführen טעה ,25 הטא‎ 2. 
כשל‎ Hi, נדח‎ Hi, נטה‎ Hi, 
נשא‎ II Hi, MD 2%, vgl. 
פרע‎ II Hi., פתה‎ 1 Pi. 3% Hi, 
תעה‎ Hi; p. נדת ,א נקש‎ Ni, 
גקש‎ Ni; sich v. 1. נדח‎ N.; 
| פָּתָה‎ 5 vgl. [222]. 
Verführung pn, DRM. 
Vergangenheit, ferne, ar. עלם‎ 
vergänglich vgl. "3, IM. 
vergeben vgl. 13 T כסה‎ Pi, 
כפר‎ I 5. סָלַח ,נְשָא‎ 1a u. 
Bi.; pt. .סלֶח‎ 


en n, me, ריקם ,רי‎ 
ul 2), 4 רק‎ 


I ריק ,בְּאֶפָס .וְאַין‎ 
Na 2; v8. לי‎ Ni. 

ל ה Vergebung‏ 

vergehn סָלַף ְגָרַס]‎ I, סְאַס]‎ I], 


vereinsamt verschmachten מסס שמם‎ Ni., צמת ,סור‎ Ni. — ar. 


Ni. 


Hith-‏ עבר] v.‏ ₪ — .2 עדה 


vereiteln נוא‎ Hi, סכל‎ Pi, פור‎ | pa.], השע‎ av, 2. 


Hi. 
verenden פרד]‎ Hithpa.]. 
verfahren ar. 129; V. WYD. 


שָנִיאָה | 


משונה u‏ % לת Vergehn‏ 
גל Ep, Dep,‏ שרה 
4 -ן 


Vergehung YY», [BY]. 
vergelten שוב ,19 3 (פַעָל1)‎ Hi, 
שלם‎ Pi., vgl. גמוּל‎ 
Vergeltung sms, שָלם] גְּמוּלָה‎ I], 
תְמוּרָה ,שָלָמָה, שָלֶם‎ ; V. erhal- 
ten שלם]‎ Pu Pu.]. 
vergessen נָשָה ,לא וכָר‎ Lay, 
של‎ Hi.; pt. na; שכח .1 .ז‎ 
1] 2 נשה‎ IM. שכח‎ Ni, 
2 thpa.; v. ım. ז נשה‎ ₪ 
Vergessenheit my); der V. 
übergeben, vgl. שלך‎ Hi. 
vergeuden N Pi. 
vergewaltigen 19, שדד‎ Pi. 
vergießen BY; שפך .ע‎ Hithpa. 
vergittert [NIORN]. 
Vergleich eingehn NM N. 
vergleichbar mit DY. 
vergleichen דמה‎ I Pi, משל‎ 1 
., שוה‎ 1 ₪. 
4 8 שעע‎ II Pilp. ₪ 
Hithpalp. 
בקר .אצ ששו‎ 2%; pl 
וּעִים‎ 
vergreifen, ₪. יד ,מָעָל‎ no; 5. 
nicht v. שָמַר‎ 1. 
vergrößern יסף‎ Hi. 
Vergunst, mit DAN. 
verhaften סגר‎ 1 Hi., "3%. 
verhalten, 68 ,את" ך'".-?0 080 5.80 .ז‎ 
2. ;;צָצוּר .ע‎ V. ,מִשְפֶט‎ vgl. 127. 
Verhältnis, ungestörtes .של1ם‎ 
verhandeln == vendere 7% 1. 
verhängen, Böses, 1%") 12}; ver- 
hängt sein חתך‎ Ni. 
verhängnisvoll קה‎ 
verhärten pin Pi, קשה‎ Hi, 
, Bi. 
.קשי ו‎ 
verhaßt באש 5 .ד ; ; שָנִיא ,זָעוּם‎ 
Hi.; v. m. באש‎ Hi.; sich v.m. 
באש‎ 2%. u. Hithpa. 
Verhauchen NPD. 
verheeren חרב‎ 11 Hi., 19}, נכה‎ 
Hi., ;שָדָד‎ vgl. ל 1 בלע‎ 
;אא 11 צדה‎ verh. sein חָרֶב‎ 1. 
נקה‎ Ni., שחת‎ Ni., שמד‎ Ho. 
Verheerung 2 II, שד‎ IL 
verhehlen כחד‎ Pi., .ע‎ p. .גְעָלֶם‎ 
verheimlichen כסה‎ Pi. סתר‎ Hi. 
rerheiraten יצא‎ Hi., 90, שלח‎ u 


- ו בְּעַל עולה‎ DW 
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verheißen "137, vgl. .כְּרַת בָּרִית‎ |verkleiden, s. WET) Hithpa 
Verheißung [WR], 137, חֶסָד‎ L | verkommen "Tal. 
\ verkriechen, 8. הבא‎ Pa. 


u. Spiel זמר‎ 11 Pi; ev. m ידק‎ Hi, גבק‎ 11 Hi, vgl." 

Ni. 2, ספר‎ Pi, קרא‎ L שמע‎ Hi.; 
verhindern #93, נוא‎ Hi, נוח‎ | V. .הַשָסְעוּת‎ 

Hi. B; am Sehen סתר‎ Hi. m. | Verkündigung .קרְיאה‎ 
verkürzen Y2; p. VB Ni, 

Ym 11; .ע .ע‎ MD. - 
Verkürzungen (archit) .מִנְרְקזת‎ 


Pi, (pp‏ .ג זז am‏ ב 
,א מרץ] Bi.]; p.‏ 
שָחַק Verhöhnung EM. verlachen‏ 

Verhör, vgl. 73 yo. ‚verlangen בקש‎ Pi, I, TW, 
verhüllen vgl. אחז‎ Pi, ,תָפָה‎  לֶאָש‎ (= ar. (שָאֶל‎ ; V. ,ארְשֶת‎ 
כסה‎ Pi, לום‎ u Hi, my | ,בַּקֶשָה‎ pen; V. .ג‎ am. 

Hi., 7.‏ ארך Hithpa,, | verlängern‏ כנס I Hi.; 5. v.‏ עלם 

verlassen 733, jo 397), TV), TN,‏ | ;וע עלף Hithpa.,‏ כסה 


A I,‏ ,סור Hi. 8, Wo),‏ נוח | WO.‏ .זי 
Pu;‏ ד1שלח,:אפרד.ע..+1רפה | L‏ לוט Verhüllung‏ 
אמן av. auf‏ ;2% בהל verirren, s. aß; Verirrtes| eilig v.‏ 


Mi;‏ שען my,‏ על In. | Bi, m},‏ נערן 

Verirrungen .סְמִים‎ ar. YT1 Hithpe. — .ד‎ (dere- 

verjagen 71) u. Hi, נדח‎ Hi,| Hictus) 9 אַלְמֶן‎  דיִחָי‎ 0), +. 
נוד‎ Hi., [NDND], סור‎ Hi, נטש .5 | פוץ‎ Pu. 

Hi., MD Hi, ד שלח‎ Pi.; p. שלח‎ | Verlassenheit [שכזל]‎ 

II Pu, שלך‎ Ho.; p. p. ?\JW. | verlästern p. נאץ]‎ Hithpo.]. 
verjüngen, s. חדש‎ Hithpa., חלף‎ I | Verlauf, nach .מִקצָה ,מק‎ 

Hi. ‚verlaufen, 5. כרת‎ Ni., גָפֶץ‎ (ID, 
Verkauf 13DD, מְמִכְּרָה‎ Den. 
verkaufen 99, 3 31); Getreide | verleben vgl. אָכָּל‎ DU .עֶשָה ימי‎ 

.שָפַת ,שוּם verleihen‏ | 1 שבר .ז 

Verkäufer iD. verleiten פתה‎ I Pi; s v.l. 

Verkäufliches 98,108; NNER.| פתה‎ I Pu. 

Verkehr "97; ungebundener V. yerletzen DYN — ar. חבל‎ Pa. 
vgl. 19} u. [ְנוּנָים‎ ; vom V. aus- | Verletzung y2; ar. בָל‎ , 
geschlossen געָצור‎ 7. pflegen verleugnen כחד‎ Pi, -- Pi. 
רְעה‎ 11; V. treiben עָרָב‎ 1 

verkehren = pervertere סלף‎ Pi, 
עוה‎ Hi.; = versari cum aliquo 

DY בוא‎ 64. NN, DY 977 0d. MN | 

u. Hithpa., vgl. זסכן ;ידע‎ 

ואיש לשון verkehrt we RP.‏ . בוא בתוך .ד frei‏ 

I *‏ |.+ ;עקש לוז מִעקל ,זז לא כן 

sein עוה‎ Ni.; sich v. beweisen Verleumdung 137, ְכָּחַש]‎ 2. 

UND Hithpa.; v. handeln עקש‎ | verlieren, s. 12, vgl. 729; ver- 

Pi. lorenes ıT]3N; verloren 8. נזר‎ 
Verkehrtheit 757, הסֶלָף לזוּת‎ | Ni; v. gehn "TAX. 

Pi.‏ ארש ar. |verloben‏ — תְּהַפוּכָה ,עַקְשוּת ‏ עְוְלָה 

MD Hi,‏ לקה verlocken vgl.‏ יא 

.אֶחָרִי m‏ תור Pi; s.v.1.‏ 1 פתה 

| Verlockungen חָרֶם‎ IL 





< ז נכר | 

| verleumden לשן‎ Hi. u. .ל‎ De 
u. Pi; 99) a7 — ar. vgl. 
קרצי די ,קרץ‎ MER. 


verkennen גכר‎ 1 % 
verkleben שעע‎ Hi. 


920 


iverlöschen 7y}, N 


8 
Verlosung, an der .ל‎ 
I BHı. 
Vermählung 13M 
vermauern 'TD. 
vermehren יסף‎ u. Hi 
רבה‎ 1 Hi, שגה‎ Hi 


r»- 
Vermehrung DB. 


Vermittler, vgl. 732 מָד‎ 
Vermittelung, durch jer 
vermögen 255b, יכל‎ (= 
לאל כהל‎ NO, 27; 
RO TR; vermöge 
ול‎ viel v. um 
Vermögen IX 1, vgl 
2,03 I, 132, TP. 
vermuten פלל‎ I Pi. 
vernachlässigen ;139 II 
vernagelt 8. ממה‎ Ni. 
vernehmen לקח‎ p. YO 
vernichten אבד‎ Zi., יע‎ 
DY U, כחד‎ Pi. mo 
Pi, Hi, שמד‎ Hi. — 
Pa., חבל‎ Pa. — 5. ל[‎ 
טרף‎ 1; p. 28, זל‎ 
דמה‎ II ,.+א‎ [B97], רם‎ 
פרר‎ 1 Ho. צמת‎ Ni., ד‎ 
שָוָא‎ 11); vern. sein 
ar. p. אבר‎ Ho.; das 
nichtende vgl הֶרֶם‎ 1. 
Vernichtung ‘92, 193. 
גמַבָלִת שְאָיָה‎ der V 
geben, weihen DW 1 1 
vernünftig DIN. 
verödet 23%, vgl. 13. 
Verödung ,תתו‎ 
Verordnung NYTY, könig 
ית‎ DINP; pl. DYTPB. 
verpfänden [?27} II], 27 
verpflanzen .מ‎ 
verpflichten הביא‎ ın. a 
,בְּרִית ל‎ my Hi.m‘ 
Pi 
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Verpflichtende, das, NY. 
Verpflichtung N"; V. über- 
nehmen N22 N13; V.sopfer 


.J‏ לֶס] 
verpichen "ON 1.‏ 
I Pi.‏ בלע verprassen‏ 


Verrat 19% 1. 
verraten נלה‎ Pi,, פָּתָה‎ IL, רמה‎ II 
Pi. 


verrenken .יק‎ 

Verrichtung IND, yyn. 
verriegeln INN, על‎ 

verrücken סו‎ Hi.; sich v. MM 


Ni.; p. p. .מִשֶגָע‎ 
4 ל‎ en, כָּלָא‎ 


versagen ]D 
פרר‎ 1 Hi. 

versammeln כָּנֶס ה,אֶסָף‎ u. Pi. 
(= ar. כנש‎ Pe.), קהל‎ Hi.; sich 
v. אסף‎ Ni. 1. גר‎ II, 
לקט‎ Ni., מלא‎ Hithpa., נסם]‎ II 
Hithpo.), YAP Ni., Hithpa.; ar. 
כנש‎ Hithpa. 

Versammlung [MBON, pa], 
sun, מִקְרָא קדש ,מְקוָה ,מִקְהָל‎ 
mi 1, MY, dp, map, vgl. 
שער ,מועד‎ 1 

versäumen [MY]. 

verschaffen ,נָתַן‎ 19% I; v. kön- 
nen, vgl. NSG; s. v. vgl. 1רבה‎ 
Hi. 


pi. 


verscharren jOB. 

verscheiden 9%. 

verscheuchen נדד‎ Hi., 293 Hi., 
פוץ‎ Hi, פרע‎ 11 Hi, VW; p. 
שלח‎ II Pu; p. p. MR; ver- 
scheucht s. "77. 

verschieben "NN Pi. 

verschieden ar. N\JD; v. = 
שָנָה‎ II. 

verschließen DEN, ION, 9% 7133, 
גוף‎ Hi., Wan, [DD] (durch Kle- 
ben), 923, DD u. Hi. (= ar. 
ap), DAD, עצם‎ 11 Bi, 13%, 
.ע ;קפץ‎ WDINi;p.p. ערל‎ 
sich v, vgl. DAN Pi; ver- 
schlossenes ar. .אַחִידָה‎ 

verschlimmern שחת‎ Hi. 

verschlingen .ג 1 בָּלַע‎ %; 2 
להם‎ Hihpa.; gierig v. אָכָל‎ ; 
sich v.OND Ni. ; Verschlungenes 
yaal 


Verschlossenheit "Sy. 

verschlucken בָּלַע‎ L 

Verschluß "399, 1D. 

verschmachten [28], 287], ,זוב‎ 
עטף‎ II Ni., Hithpa., שָמֶם‎ u. 
Ni.; v.1. אדב]‎ Hiph.], דוב‎ Hi.; 
verschmachtet DYY; V. 1987], 
NaRT. 

verschmähen DND I, YN); ». 
געל]‎ Ni.]. 

Verschnittener DYD, vgl. TX9. 

verschonen 'TOY Hi., vgl.IOBI; 
verschont bleiben מלט‎ Ni. 

verschroben IR4nB. 

Verschrobenheit 131. 

verschulden NN; s.v.DWYN; V. 
אַשָמָה‎ 

Verschuldung אַשָמָה‎ ; ohne V. 
Dan. 

verschütten [993 Hi.], שתת‎ Pi. 

verschwägern, 5. הת[‎ Hithpa.; 
p. p- IM. 

verschweigen רש‎ II Hi. 

verschwinden NN, אסף‎ Ni., ,גוז‎ 
1079, Tau. Ai, ד מָלף‎ 
עוף תָבָר ,%א כרת‎ Hithpa., 
עלם]‎ I Ni], 33% IV, פֶּסֶם‎ 
NY, vgl. 8; +. 1. DON, הלך‎ 
118; verschwunden(es) נרְדף‎ ; 
v. sein vgl. ,לא נְמִצָא‎ AND 
Hithpa. 

verschwören, 8. 'W/D u. Hithpa. 

Verschwörung "WR. 

versehen, ehe man es s. versieht 
בְּמְעָט‎ 

Versehen .מֶשָגָה‎ 

versengen להט‎ I 2; .ע‎ "WII, 
צרב‎ Ni, ar. חרך‎ 136. -- p. 
p. PINS; versengt 5. N II 
Ni. 

Versengung N22. 

versetzen נוח‎ Hi. B, עתק‎ 5. 
and; p. pny. 

versichern (adfirmare) עוד‎ Hi. 

versiegeln '1%3 DAT, "AD. 

versiegen MR, דעך‎ N. נֶשַת‎ u. 
Ni. 

versinken Y2%, .שקע‎ 

versöhnen כפר‎ I Pi. 

.יזם הַכַּפָּרִים Versöhnungstag‏ 

versorgen כול‎ Pilp., נהל]‎ Pi.]. 

Versorger AN. 

versperren על‎ 133, DDN. 


- 


verspotten התל‎ Pi, לעב‎ 1%, 
קלס‎ Pi., Hithpa., תעע‎ Hithpal, 

versprechen ל‎ O8, דבר‎ 2% 
TI; אמר].1.צ‎ Hi]; +. בָּבֶר‎ 

Verstand (מעם .₪ =) טָעַם ,בינה‎ 
23 ,שַ' ,9 ,לִבָב .ג‎ vgl. גדל‎ 
Hi.; ar. YO, NY, des V. be- 
rauben לבב‎ I Pi. 

WON‏ זע ; מִשָכִּיל חצ" 
.2322 

8 .בִּינָה‎ 910, NY. 

verständnisvoll s. שכל‎ I Hi. 

verstatten שלט ,בָתַן‎ Hi. 

Versteck [TB]. 

verstecken חבא‎ Hi., נָצָר‎ I; p. 
עלם‎ I Ni.; s. v. מסה‎ Hithpa. 

Verstecktheit [NT722]. 

verstehn }'3 u. Hi, Hithpal., 
זז נכר‎ Hi. VOW; sich .א וגוה‎ 
v., zu tunv. YT, נכר‎ II Hi. 
m. בִּינָה .7 ;ל‎ 

verstellen, s. בכר‎ IN;., Hithpa,, 
vgl. שנה‎ II Pi., Hithpa. 

versterben vgl. Verstorbener. 

verstimmt "9 I; v. s. ty I; 
vw. Rn. 

Verstimmung 1%") MN. 

verstocken אמ?‎ Pi., "122 Pi, 
Hi. קשה‎ Hi.; p. p. 123 I; pl. 
8 ‘DIN; v. sein PIN, "122. 

Verstocktheit Yp, .שרירות‎ 

verstopfen DND u. Pi.;p. DDI 
Ni.; verstopft s. ממה]‎ Ni.]. 

Verstorbener Nd; pl. רְפְאִים‎ 

verstören s191); verstört = 

an Io Pu. 

verstoßen 593, mt, 1 Hi, 
שלח‎ II .; 2. p. IM. 

verstricken “1J29; p. יקש‎ Ni. 

Verstümmelung הר‎ II. 

verstummen DD”; V. [ְאָלֶם]‎ 2 
1. שָתֶם‎ 

Versuch m. בסה‎ Pi. 

versuchen בסה‎ Pi. 

Versuchung 99 I. 

versündigen, s. סכל‎ Ni. 

vertauschen aan I Hi. מור‎ Hi.; 
sich v. mit ימר]‎ Hithpa.]; p. p. 
תִמוּרָה‎ 

verteidigen קנא‎ Pi.; =. v. צדק‎ 
Hithpa. 

Verteidiger 77, 2). 

Verteidigungsgründe עָצָמות‎ 
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verteilen par LU, 197, 9m Iu 
‚Pi. Hi.; p. חלק‎ II Pu.; sich v. 
פרד‎ Ni. 

Vertiefung 23 U, pn, מְדוּרֶה‎ 





Verwaltung פִּקְדָה‎ — ar. DM, 
עָבִירָא‎ ; V.geschäft ar. עבִירָא‎ 


verwandeln סבב ,ְהָפַךָ‎ Pi, Hi. 


.שוב ל ,228 Pa.;‏ שנא ar.‏ - 


,מדע ,רוד verwandt adj. u. subst.‏ | .יע 2p2 I, AMP;‏ .מַקַבַת 


.שקערוּרת 
vertilgen AN Pi. Hi. (= ar.‏ 
דמם ,1 7197 ,13 Ha.),‏ אבד 
Hi, 09), 0, am‏ הלך Hi,‏ 
N9,‏ ,5 1 כלה ,0 u. Hi,‏ 
Ha.; p. 28‏ שמד my I; ar.‏ 
Pe), 13 Ni, U‏ אבד ar.‏ =( 
Mi,‏ רעך UM,‏ דמה NM,‏ 
שמד,.+א כרת Mi.,‏ כחד ,11 מָרַב 
Ni,‏ 

Vertilgung }1728, TIA8, 19%,‏ 
צְמִיתַת ְמַשבָּת],כּלִיון,בְלָה חָרֶם 

Vertrag ,בְּרִית‎ [11h], nm. 
vertrauen אמן‎ Hi. (= ar. Ha.), 


moa, non, יחל‎ Pi; — nicht! 


vgl. Im; vertraut(er) AN,‏ ,.ץ 
נכר .5 .+ ;סוד MT, YTD, vgl.‏ 
Hi. 19.‏ 1 סכן I Hi,‏ 

Vertrauen 793 I, 83, jimg}, 
כָּסֶל‎ 929; Gegenstand des 
5 m98 1; V. einflößen בטח‎ 
Hi., V.erweckend X. 

Vertrauensposten empfangen 
אמן‎ Ni. 

vertrauensvoll 303; v. sein אמן‎ 
15. 

vertreiben ברח‎ Hi., .ג נָרָש‎ Pi, 
an, ירש‎ Hi, Hi, 9%) u. 
Pi., un, רוץ ,[סאסא]‎ Hi.; p. 
נסח‎ Ni. 


vertreten ערב לפני 4 ,עַמַד לְ‎ 1. 
vertrocknen NY), צָמַק‎ ; intr. WI‘ 

Hi.; vertr. sein חֶרֶָב‎ 1. 
verüben p. עשה‎ I Ni. 
verunehren קלל‎ 1% 
verunreinigen נאל‎ II Pi., טמא‎ 

Pi.; sich v. NDM u. Ni., Pu,, 

Hithpa., Hothpa. 
Verunreinigung ,טַמְאָה‎ INDE. 
veruntreuen ?YD. 
verurteilen DBW. 


vervielfältigen, 5. כפל‎ Ni., ;שר‎ | verwüsten P93, בער‎ IL Pi, 


2. p. pl. מִרְבָּבוּת‎ 
verwahren p. פקד]‎ Pu.]. 
Verwahrung, in — legen נוח‎ 
Hi. B m. wen. 
Verwalter }3D. 
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amp; אֶח‎ 1 04. NINS, עם‎ II, 
רע‎ 1 

יצ מוּלְדֶת גְאלָה Verwandtschaft‏ 
רחָמִים gefühl‏ 

verwarnen עד‎ Hi. 

Verwechseltes TION. 

verwehen ®%, סער‎ Pi.; p. נדף‎ 
Ni.; p. p. 2, TB. 

verwehren "X, עָצָר‎ ; verwehrt 
8. vgl. "IM. 

verweichlichen, s. 339 Hithpa.; 
verweichlicht sein 339 Pu. 

verweigern YID. 

verweilen ארך‎ BE. 

Verweis ıTJY2. 

verwelken אמל‎ Pi, מלל‎ 1 ₪. 
Po., 92) L 

verwenden, vgl. עלה‎ Hi. myy I 
m. ל‎ DW. 

verwerfen MI} u. Hi, DND I, 
YN) .ג‎ Pi, נבל‎ II Ai. wm, 
נכר‎ 1 Pi., סלה‎ I %., שלך‎ Hi.; 
2. נאל‎ II Pu. 

verwerflich m. זנ‎ Hi. 

verwildern כרע‎ II Ni., 

verwirken NY. 

verwirklichen בוא‎ Hi. 

verwirren 52, זז בלע‎ Pi. שְכָר‎ 
רהב‎ Hi. — p. ar. כרא‎ Ithpe., 
שבש‎ Hithpa.; — verwirrt sein 
,א בוך‎ Mm. 

Verwirrung vgl. הום‎ u DB; 
עה ,עוְעים ,מָהוּמָה ,מְבוּכָה‎ 
Im; in V. geraten .שֶכָר‎ 

verwitwet אִלְמֶן‎ 

verwunden ת הלל ,בקע‎ Pi, 
שָבַר ,פָּצַע‎ I; pt. מַמְאִיר‎ tödlich 
verwundet JM 1. 

Verwundung WYL 

verwünschen DM}, 232 II. 

Verwünschung s12N; V.sschwur 


TION .שבועת‎ 
PR? 
Po 


u. Po. כתת‎ Pi. שָדָד‎ u. Po, 
שָמַם‎ u. Hi., vgl. שאה‎ I Hi; 
p. בקק‎ Mi, דמם‎ Ni, 29 
IT u N. (= ar. חרב‎ Ho.), 
כרת‎ Ni, שָאֶה‎ I u. 2%; ver- 


nn.‏ וו 


wüstet 3 11, vgl אֶה‎ 
,שמָמות‎ DOW; verw. sein D 


an,  ]אש[,‎ NT, sog 
שמָמָה‎ ; pl. שממות ,ישִימות‎ 
verzagen כָּהָָה‎ u. 2%. מסם‎ 
עטף‎ Hithpa.,NDTI; verzagtX 
12, [99]; +. 5. 97, כאה‎ 
כאה.ם .ז‎ Hi; תַמסָה] ,צ‎ 
Verzagtheit TB". 
verzärteln פנק‎ Pi.;, verzär 
DN, v. sein 239 Pu. 
verzäunen סוך‎ I Hi, TWL 
verzehnten WY Pi. 
verzehren 938, בלה‎ Pi, ] 
Pr; p. DER; 2ת טרף .ן .צ‎ 
verzeichnen p. כתב‎ Ni. 
Verzeichnis A513, מִסְפָר‎ IL ז‎ 
ma. 
verzeihen כפר‎ I Pi. 
verzichten D IM. 
Verzicht leisten 219 I, Box; 
verziehen, 5. T%). 
Verzierung 713. 
verzögern ארך‎ Hi, 
verzweifeln יאש‎ Ni.; p.p.v 
יאש .1.+ ;זז מַר‎ Pi 
Verzweiflung מִסֶּה]‎ III, ra 
my IL 
Vetter MIN 1, דזד‎ 
Vieh 19:73, 723, vgl. 2; 
hürden הצא[‎ Aa,  םיִתָּפש‎ 
V.pest "37; V.schande, | 
an; V.weide vgl. pp; 
züchter PD .איש‎ 
viel 218, “33, ,רב‎ vgl. רובה‎ 
Hi.; ar. שַגָיא‎ ; — sehr .ד‎ 112% 
80 .ד‎ ]2; wievielmal? שה‎ 
רָכָה .= = פְּעַמִים‎ 5 = 
רבה .ב .צ ;1 רְבֶב‎ 1 5; v.ı 
כבר‎ Hi. רבה‎ 1 Hi. 
vielbeinig רְגְלַיִם‎ 132%. 
vielfädig pl. ְחַבָשִים]‎ 
vielfüßig DYZY) מִרְבָּה‎ 
vielgerühmt, vgl. aA 
vielleicht ,אוּלִי‎ [iR], זדע‎ ' 


a). | 
vielmehr לא] ,אָכָל‎ DR], כּי‎ 


wie כִּי .ץד‎ DR. 
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] vielvermögend 9713. 

₪ vier אַרְבָע‎ (= ar.); f. IMS, 

אַרְבַּעַת 

.אִמְנָה.ַקָד ;רָבוּע ,93 viereckig‏ ? 

% vierfsch ארְבַּעְתִים‎ 

$ Vierfüßler Tr 1 

₪ vierte() Y) (= ar. WI), / 

ı N ar. NY). 

> Viertel רְבִיעִית‎ 927 I, 92H. 

ı? vierzig ארְבָּעִים‎ 

Vigilie mW. 

Vision im, mn, 199, ,מִרְאֶה‎ 
,מַרְאָה‎ IS", ar. vgl.177D; V.h. 
רְאָה‎ 

Vogel צַפור‎ (= ar. 189); עוף זע‎ 
(= ar.); gemästete Vögel 
[בַּרְבְּרִים]‎ ; junger V.'%13; kleine 
Vögel MNDN; V.falle BT); 
V.käfig כְּלוּב‎ I; V.nest צ ; ק]‎ 
netz MB I; V.scheuche, vg]. 
DR; V.steller "קש ,קש‎ 

.גו 


um 
. 


> 5 2 54 u ות‎ = - 


Vogt 28) (pt. Ni), נְצִיב‎ 

Volk [אַלְקוּם]‎ 19 (= ar.), וני‎ 
,לָאם‎ DY 1 (= ar.); — das ge- 
meine V.DY:J‘3; V.gemeinde 
N; V.genosse NYY, ךע‎ 1: 
pl.’ BOY 2; V.genossin NIMIN, 
n2 I; V.lied TYY; V.menge 
vgl. }107, גְשָפַע‎ v.reich, vgl. 
הָמון‎ ; V.stamm מִשָפָּחָה‎ ; V.ver- 
sammlung [13], עָדָה ,סוד‎ 2 


4 ,ו 
Völkerwelt, vgl. 3.‏ 
;גו מְָלַא voll xD, Di; v8.‏ 
v. m. DON Hi.‏ ;6 מלא w.‏ סדה 
Pi., 903, 921‏ בצע vollbringen‏ 
Pi.; p. p. 92.‏ 
Vollbürger, als — anerkannt w.‏ 
Ho.‏ ישב 


ar. 553 Scha.), שלם‎ Hi., תמם‎ 
Bi.;ar. עשה .ע ;שִצִיא‎ 1 5. 
ar. כלל‎ Ischt.; vollendet שלם‎ 
DA -- ar. ַבָלָה..ד ; שָלֶם  גּמִיר‎ 


Vollkraft DM. vorführen יצא‎ Hi.;, עבר‎ Hi. m, 
Vollmond [X93]. לפני‎ 
vollständig 829, נְתָּמִים,מֶּם,שֶלֶם‎ | vorgehn, vgl. .הָלִיכָה‎ 

עַמַד .5 DIY, DON; v. ausgeführt Vorgenetzte DYNRPB; v.‏ .5 .ץצ 


0 ₪ 1 כלה v. tun‏ ; תָּמַם ,א 

Vollständigkeit ON. vorgestern DI. 

vollzählig 8. BON; v. m. DON | vorgezogen, v.e (Frau) .אַהוָּבָה‎ 
Hi. vorhaben 77 שום פָנִים ,727 על‎ 

vollziehen ar. 129; ;ל |1 עשה .ע‎ v.met 2 yon, ,חק‎ nam; 
:.; 5. 1ְּלֶה .צ‎ ar. 323. 


von 9, ID, N8n; = de אֶל‎ von | Vorhalle אוּלֶם‎ II, DON. 
-- מו‎ IND; von an -- bis מִלְבַא‎ vorhalten, jem. etw. ‘9p על‎ ran. 
(ן)עד ,עד‎ — 2; v. aus, v. her | Yorhanden 5. מצא‎ Ni. — ar. vgl. 
ar. מְִקַדֶם ,מִרְלָוֶת‎ ; von -- weg N - stets v. 5. 199 .לא‎ 
.מַעַלפָּנִיְעם ,מַנָנֶדמְמוּל,מאֶת‎ | Vorhang TOD, קלע ,פָכֶת‎ 
vor 3 709, vgl. ;בד‎ = coram ,ל‎ Vorhaut MI; seine V. zeigen 
18,723; 10, ,אֶתאֶלדפָּנִי,(ל)ְנְבַח‎ | [? Ni]. 
,עלקדְמת בְּפָנִי‎ ar. sap), קדם‎ vorher MD ,לפני‎ MEIN) — ar. 
— == ante (temporal) .מִקְדְמַת-דְנָה בְּלַא‎ 


Pi.‏ קדם vor-her gehn‏ | ; מ[ ar. DP; — = prae‏ ,לפני 

gerade v. sich hin YB"WYIR; | Vorhof ,חָצָר‎ TV. 

vor — her .(מ)לְפָנִי‎ vorig, das v.e Mal בָּתַּחָלָה‎ | 
voran ,ךאשנה‎ vorkommen ראה‎ Ni. 
vorangehn ,עָבָר לפָנִי ,97 לפָני‎ | vorlängst שָלְשוּם‎ 

1 קרב TW,‏ ,נָתַן Pi. vorlegen YEY‏ קדם 
vorausbilden "13°, Hi., DW.‏ 
.מִקְרָא .ל I;‏ קְרָא (IT). | vorlesen‏ שָלַח לפני vorausschicken‏ 
vorausziehen vgl. may. ı vormals mUR.‏ 
Vorbedeutung, als gute V. neh- | Vormauer en.‏ 

men נחש‎ I Pi. vorn vgl. ,פָּנִים ;יָד‎ DD, DO’. 
vorbeigehn 1. עבר‎ Hi. vornehm ,אָבִּיר‎ IR, O3, 9173, 
vorbereiten כון‎ Hi. a9, שוע‎ 1; pe וְבְּנִי אִיש]‎ 
Vorbereitungen treffen כו[‎ Hi. זְקְנִים‎ DIR, גנְקוּבִים‎ DOM, 
vorbeugen, s. לפת]‎ Ni] שָרִים‎ ; vornehmster .הֶראשון‎ 
Vorbild MIN. vornehmen, 8. חשב‎ Pi. 


vorbilden, vorgeb. sein יצר‎ Ns. | Vorrat IN, א אָפף‎ pl. ,מִמְמון‎ 
vorbringen TW, קרב‎ I Pi, IND, נ;ְמִסְכְּנוֶת‎ in .ל‎ legen 
Hi MN I; V.shaus בִּית הָאוצָר‎ 


'Vordach עב‎ I. הָאַסְפִּים‎ (MN), אמַמְנְרָה‎ + 


u. Pu., ,שָלֶם‎ DDR; .ג .צ‎ DON. 


Vollendung N1999, T93A, N'YIR. 


שלם יכל ,]93[ vollführen‏ 


I Hithpo.).‏ על 
= .ד vollkommen 997, DON;‏ 
DON.‏ צָדֶק 
,599 מִכָלוּל Vollkommenheit‏ 
בַּבְלִית ,מִכְלָה 


vollenden כלה‎ I Bi, 993 1 Yordem nn, שלשם‎ tom. | kammer DAR, 7133, 7, מְגוּרָה‎ 


Vorderarm .[ר1‎ vorrücken תק‎ 


Vorderkopfe, am, עִינָיים‎ 72. vorsagen IN קָרָא‎ )1(. 
Vorderseite DYB; an der V.| Vorsatz ar. vgl. צְדָא‎ 


NO, ‘IB En. vorschieben, s. בעה‎ Ni. 
vorderstes D'R, vgl. .ראש‎ Vorschlag 127. 
vordringen ברה‎ Hihpa., 22. vorschreiben על‎ any, TDP- 
vorenthalten 939. Vorschrift 97, 273 (= ar.). 
Vorfahr I8, קדמזנִי‎ ; pl. D'EY,|vorsetzen לְפָנִי פ'‎ IM); p. DW 
.(הָאָבוּת הָ) ראשנִים‎ Ho.; p. p. vgl. Vorgesetzter. 
vorfinden p. מצא‎ Ni. vorsichtig pl. ar. 1}; — v. 8. 


vorfordern מְרָא‎ I; gerichtlich| .א 11 זהר‎ , vgl. שָמָר‎ 1; v. aus- 


= יעד‎ Hi. führen שָמַר ועשה‎ ; v.überlegen, 
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Wachtel שלו‎ 

Wiächter DS, ;שמָר‎ W.hütte 
.סְכָּה‎ 

Wacht-habender NTRB y3; 
W.hof Te) 37); W.mann- 


vgl. YT}; .ד‎ zurückbleiben 210) 


NND. 

vorstehn ‘BI עַל ,בוא‎ TON. 

Vorsteher WIR, אדיר‎ Ta, 23), 
סֶנֶן‎ (= ar. 126), .שר‎ 


vorstellen, 8. דמה‎ I Pi. schaften no; W.posten 
Vorstellung NW. on, M מִשָמָךְ‎ Draw; W. 
Vorteil AT, IM, MD; zum | turm ap‘ 1, נצרים‎ IND. 

V.e ל‎ wackeln מוט‎ Ni. 
vorteilhaft 8. 2%. wacker 2 I. 
Vortrab D'IP. Wadenbein שוק‎ (= ar. (שָק‎ ; pl. 
Vortrag, prophetischer YDY. | כְּרָעִים‎ 
vortragen u, אֶל‎ DW. Wädt ,אָפִיק‎ Im. 


vorüberfahren חָלף‎ 1 

vorübergehn 133, hun 1 = ar. 
עבר( חלף‎ ER]; VRR. 

vorübergleiten מל‎ 1 

vorüberschießen 277 1. 

vorübersein 199 I, MD, 

vorüberstreifen vgl. 779 1. 

Vorwand 1999 — ar. a") 

vorwärts .קְדִימָה‎ 

vorwärts helfen אשר‎ I Pi. 

vorwärts treiben DS Pi. 

Vorwegnahme 1971. 

vorwerfen כהה‎ Pi. 

Vorwürfe m. 3 .Hi.; V. wider- 
legen MY 1. 

Vorzeichen .את‎ 

Vorzeit DY1Y, DIR, Hp; aus 
der Vorzeit .קדְמזנָי‎ 

vorziehen 2 11; p. בחר‎ 1 


Wolle 93, נמִכַרֶה]‎ PN, 21 
MS], vel. MOND; W.- 

.נשָא כָּלִים träger‏ 

waffnen, 5. מלא]‎ Ni.]. 

Wage מאןנים‎ (= ar. (מאזנין‎ 

DIR, ;ק ה‎ W.balken ID. 

wägen NY), .שקל‎ 

wagen, 8. an etw. יאל‎ II 5%. 

Wagen ִרְכָּב‎ , 12318, 9%, 

I, 237); das Innere des W.s‏ צָב 

W.burg [YO]; W.ge-‏ ;חיק 

rassel 71338 ,פּעַמִי‎ 'D ;קול‎ W. 

lenker 23); W.rad 1237 BIN; 


W.seil 537, NSY; W.zug 231 
Wahl, vor eine — stellen נסה‎ 


Pi. 
wählen 3 11, [12 II, mm, 
während praep. בתוך‎ ; cons. | 
ar. עְדדכָּעָן‎ DY; w. doch WI. 


? 

M.‏ לכד 2 ;1% Pi, mp‏ קבל 
ל 
‚in W. NON‏ ; (קשט (ar.‏ [קֶשָט] 
.37 תָּמִים reden‏ 


Ni.; p. p. fem., vgl. vorgezogen. | Wahnsinn .שָגָעון‎ 

Vorzug יַתֶר‎ 11, 9 "WM", מִן‎ IN, | wahnsinnig yo; w. sein 
,מוּתֶר‎ NY]; V. יתר .ג‎ ₪: om I. 

vorzüglich ar. ‘YA; _vorzüg- | wahnwitzig, sich .אי‎ stellen, vgl. 
lichster, —es 253, "san, ז שגה |,ראש‎ ₪ 


ראשית 
vulgus WIN.‏ 


W. 


Wache ,מְשְמָרֶת ,מְשָמַר‎ TIRB, 
ַשמָרֶה] ,שָמַרָה  ְצָפִית]‎ Ab- 
teilung der W. Son. 

wachen 8) I, עור‎ IL, TRY. 

Wachs ונג‎ 

wachsam 5. ,שָקד‎ 

wachsen 183, ,גְבָהּ‎ 123, 2%, 
nos u. Pi. שָנָא"‎ ' u. שָנָה‎ üb. 


wahr ar. 23° — das W.e 913; 
so ₪. ich lebe! 98 N, vgl. 
1; w.s. אמן‎ Ni, 

wahren שָמַר‎ 1 


Wahn 537 1. 
wahrhaft ww. 
Wahrhaftigkeit ,אָמוּנָה‎ NR 
Wahrheit ON, אָמֶנֶה‎ NO N, קש‎ 
die ganze W. vgl. ;לב‎ 6 2 
wahrheitsgemäß ar. מְקשט‎ 


den Kopf w.. vgl. 123; w. 1. | wahrlich לא‎ DR, ION, לד‎ T, 
נדל‎ Pi, עלה‎ Hi, כִּי |; רום‎ I, ;רק‎ w. nicht אָם‎ vgl. 
פָּרַע‎ 111 (Haar). הַלִילָה‎ 2. 
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wahrnehmen ‘3, YT,, ı 
Hi, נכר‎ 1 Hi; = 
nehmen geben יד‎ .%. 

Wahrsagegeist YYT.. 

wahrsagen נחש‎ Pi., Do 
lohn DDP. 

Wahrsagerei DHpD, ש‎ 
treiben נחש‎ Pi, ענן‎ 1 

Wahrzeichen WM. 

Waise [21771], DIT. 

.ח' חרש] ,1 יער Wald‏ 

Walfisch .בס‎ 

Walker .מִכָבֶּם‎ 


Wall מֶצזר‎ I, 3, סלְלָה‎ 
wallen רתרז‎ Pu. 


walten [737]; W. vgl "ד‎ 
wälzen 723; =. w. נלל‎ 
פלש‎ ze. 


שי 
Wein do (ar. In%‏ 
II.‏ אַ 


W.pfeiler 
Wandel ‘TY7; frommer V 
W.türme, vgl .דיק‎ 
wandeln 72] u. Pi, 
MW]; ar. הלל‎ Pa. (£ 
radeaus w. "WIN; — א‎ 
Wanderer IT. 
Wander-geräte נוּלָה‎ 3; 
vgl. YED. 
wandern ITS, 799, 93 
Wanderschaft "rWYQ IL 
Wanderung 1. 
wanken 838 u. Xi. 1 
"XD u. Pu., 9, 99], 
Hi., מעד‎ Hi; 
wann DN, [1113], DTZ,. 
מָתִי 5 כִּי‎ ; bis w. N” 
jedesmal w. מָדִּי , בְּדִי‎ 
wappnen p. p. ID .איש‎ 
Ware DI, M2P7]; א‎ 
warm O7 11; w. w. Don 
Wärme Dh, חַטָה‎ 
wärmen חמם‎ Pi; 8. w.| 
Hithpa. 
warnen זהר‎ 11 Hi, m ר‎ 
Ai., p. 2. ar. VR - ד‎ 
des Beispiel .שם‎ 
Warnung ,מוּמָר ,אות‎ 3 
auf 6. W. eingehn זהר‎ 
W.beispiel ראי ,מוסר‎ ; 
chen Fi, D). 
Warte מִצְפָּה‎ I, mpy. 


> ‚warten 9% 111, יחל ,3% חכה‎ Pi, 

זז שבר Pi,‏ קוה A,‏ כתר Hi.‏ 

Pi.; w. bei jem. כתר]‎ Zi]; 

. ruhig wartend vgl. "T8. 

: Wärter HN. 

' Wärterin .אמָנֶת‎ 

Wartturm [13], M2. 

,9 ,10 ,מָה ,מדוּע “warum?‏ 
ar.).‏ =( עַלדמָה 

Warze [N72"). 

was, quid? מָה‎ (= ar.), 19 127, 
Im I]; = quwod MM, ar. מה‎ 


Waschbecken }38, 3, PM .סִיר‎ 
: waschen כבס‎ Pi. (Kleider), YIT); 
p. כבס‎ Pu.; ». w. Yu. Hith- 
pa.; gew. sein רחץ‎ Pu; W. 


ym. 

Wäscher 3. 
WasserD‘Y; getrübtes W. BD; 

' klares גְמְשקעק .לו‎ W.adern 
נְנְהָרות‎ W.bäche מַיִם‎ ‘PEN; 
W.behälter 23 I; W.durch- 
bruch Yp 1; W.fall [13]; 
WAut 939; W.fülle "); Ak 
krug ,כָּד‎ NNB3; W. leiten 
Pi., W.leitung שָלַח‎ I, תִּעַלָה‎ I; 
W.masse Di1A; W.melonen 
אַבְּטִיחִים‎ ; W.menge ;הָמ1[‎ W. 
rinne 817; W.schlauch אוב‎ I; 
W.schwall המר‎ I; W.strahl 
[1133]; W.ströme DD יִבְלִי‎ 
[מַהַמחת]‎ ; W.tiere ;שָרֶץ‎ W. 
trog BT. 

wasserreich(e Gegend) .מִשָקה‎ 

Webe-brot BUN Dr? ; W.brust 
הַתִּנוּפָה‎ I. 

weben 38, 70) IL, 728, שכך‎ 1 
Po., שבץ‎ Pi. 

Weber IN, חשב‎ ; W.baum "9; 
W.schiffchen IN. 

Wechsel חַלִיפָה‎ I; W.kleider vgl. 
non IL 

wechseln br Iu. Pi, Hi, מור‎ 
Hi,ny זז‎ | 

wecken עור‎ III Hi. 

(ן)נםדלא — weder — noch‏ 
vgl.‏ ,3928 מן vgl.‏ ןְנַם"לא 
.זז עד 

Weg MN (= ar. ,(אֶרְחָא‎ T17, 
na, Too, mon, Ann, 
»179D; glatte W.e חַלְקות‎ aus 
dem Wege gehn צָמָר‎ 11; einen 
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W. bahnen, einschlagen פלם‎ 
Pi.; den W. einhalten כול‎ 
Pilp.; W.mal 13; W.weiser 
498b, vgl. N 5990, pl. 
ְַּמְרורִים]‎ 

weg .אי ; מ[‎ von hier! 1897. 

wegblicken }9 12% u. Hi. 

wegdrängen 31). 

בְּאֶשָר ל ,2 O8,‏ ,על-אודות wegen‏ 
על ST, TON‏ ,22 
,למען ,1 ,ל ,יען .דְּכְרַת 
בְּשֶלמִלִפְנִי על-עקב ,על בַּעָבוּר 
.לבל — 

wegfangen AN. 

wegfegen סחה ,מאטא‎ Pi.; p. נקה‎ 
Ni. 

wegfliehen מ[‎ M2. 

wegführen יצא‎ Hi. m. D%D, 
נהג‎ 1 Pi, נחה]‎ Bi], (O)NY), 
נלה .ע ;120 .2% עבר ,.25 עלה‎ 
Ni., שבה‎ Ni.; p. p. 20, ,שָבִי‎ 
TR. 

Wegführung 1913, mb}, U, 
MAR. 

Weggang [2%]. 

weggehn DIS (= ar. IM), בדל‎ 
Ni., 3977 .ג‎ Ni, aan 2 7m), 
(1) 2%, IB; eilig w. MI}; 
- ו‎ Pe. 

weglocken סות‎ Hi. 

wegnehmen 2)DN, UN, DYD ns, 
נצל‎ Hi., NY) (= ar. סור ,(נְשָא‎ 
Hi., 150, עבר‎ Hi., רום‎ Hi. — 
ar. עדה‎ Ha. — m. Gewalt .א‎ 


21. 

wegraffen 5 I [nal m 
rag, 103, NY} (= ar. NY), 
סוף‎ Hi. nen, שער‎ II Pi.;p. 
ספה‎ Ni. 

wegräumen FDN, בער‎ 11 Pi. 

קרע Pi,‏ נתק ,ז ל wegreißen‏ 

wegrücken 21D Hi. 

wegschaffen בלע‎ Ai, דע בער‎ 
Pi, 197 DI, ינה‎ IHi., נסע‎ +. 
עבר‎ Hi, פנה‎ Pi. na Hi, 
נשא .ע ;16 תמם‎ Ni. 

wegschicken יצא‎ Hi. 

wegschleudern קלע‎ 

wegschütten DY. 

wegschwemmen DO} II, 9%. 

wegsenden DYY ne. 

wegspülen 99. 

wegstoßen 93 Hi. 


wegstürmen שער‎ II Pi. 

wegtragen, vgl. "7777 Hi. 903 
Hi., 8%) u. Pi. 

wegtreiben בהל‎ Hi. (eilig), גרש‎ 
Pi., הלך‎ Bi, גָהַג‎ L SD Hi, 
רוץ‎ Hi; p. עלה‎ Mi. 

wegtreten "X. 

wegwälzen, vgl. גָלֶל‎ u. Pilp. (m. 
על‎ od. um). 

wegwenden, 5. DYD IP. 

wegwerfen שלך‎ Hi.; p. נעל‎ Ni, 
גדד‎ Po. 

wegwischen s1}N. 

wegziehen "2% (infr.); p. גלה‎ 
Ni; קבר .1 .ח‎ Hi. 

,איה IR,‏ + [אָבזי] wehe!‏ 
,הו הָהּ ,אַלְלִי ל I, 8 IL‏ אה 

ה 


626 tun עָכָר‎ ; sich w. > קצב‎ II 


Ni, 

wehen 1), 299, MB; w. 1.293 
Hi. 

Wehen = 056 JAN I pl, II 
pl.; lindes W. = aura 11997. 
Wehklage 11,107, TERR, RR}, 

mpL 

wehklagen ילל ,בְּכָה ,11 אֶלָה‎ Hi., 
DR), 1119, גוד‎ Hithpal. 

Wehr מִסְך‎ ; W.gehänge vn; W.- 
pflichtiger "1123. 

wehren ar. '1'3 מחא‎ Pa. 

Weib me, N3 I, 11393; ruch- 
loses W., vgl. NND; ein W. 
nehmen לְקח‎ ; W.eranzug שָמְלַת‎ 
MN; W.erraum [הִבָּה]‎ 

weiblich, vgl. MR. 

weich, w.es Korn [792]; ws. 
72%; w. *. PM. 

weichen לוז‎ u. 2%, מוש‎ 2. T), 
m ,גָפַל‎ so IM, ,סור‎ nW, 
שוב אַחור‎ ; ar. עדה‎ Pe; — pt. 
יסור‎ ; w.1. [219 Pi], IN) שוב‎ 
Hi., vgl. Pil.; w. m. סור‎ 5. 

weichlich ,עדִין‎ DV; w. s. 72). 

Weichlichkeit 7. 

Weide = pascuum ,מִרְעָה‎ MAL 
vgl. 9,91; =salie[1D3B3]; 
Wland mpp yıS, מ‎ DIR; 
W.platz 9 1 2; W.trift 
רְעִים‎ m. 

weiden 'W3I, רְעָה‎ I (fr. u. infr.); 
מַרְעִית .שי‎ 
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weigern, 5. IND Pi., נוא‎ 5; pt. 


vgl. 29; W.geschenk IN. 

weihen, vgl. ברך‎ II Pi, חרם‎ 1 
15. טהר‎ Pi, מֶשַח‎ IL נוף‎ Hi, 
70), (durch Feuer) בר‎ Hi., 
קדש‎ Pi. Hi.; p. קדש‎ Ni; p. p. 
vgl 3 u. ,קדש‎ TR; 5. =. נזר‎ 
Ni., Hi. 

Weihrauch 133%, [1P];; W.wolke 


NER 2%. 

weil WR, WERD, Ya), עלדְבר‎ 
WIR, INN, N WIRD, 
אַשָר 1 כִּי‎ ‘DD, 199, על‎ WORD, 
אָשָר‎ BD, CD) PN AND; ar. 
די ,די‎ 9392; — w. nicht מָאִין‎ 
aD, 'N92D; .א‎ nun also ar. 
DT 797 RT). 

weilen 3 1, לון‎ 1. 

Wein יין‎ -- WN (ar. Wa), משקה‎ 
NSD, vgl. 19V; gegorener W. 

: שָמָר‎ I; ungegorener W. YY; 
gemischter W. 319; W.beer- 
haut 2}; W.beerkern NN]; 
W.berg D3; W.blüte 13), 179D; 
W.bude הַיין‎ N13;W.gartenD; 
W.gefäß 323 I; W.hefen שָמַר‎ 1; 
W.krater DD; W.lese "32 I; 
W .pflanzung שָדְמָה‎ ; W.presse 
n2 I; W.ranke זְמוּרֶה‎ , 29; 
W.rausch יי[‎ ; W.rebe (}'1) }B3; 
W.säufer יין‎ N2D; W.schlauch 
,גאד‎ 933 I od. '; W.stock Inh 
mW; W.traube ,אֶשפל הַנּפָן‎ 
,א' עָנָבִים‎ 238, vgl. END; ge- 
trocknete 17383. 

weinen 1193, 87; W.7133, 1933, 
22, MIR. 

weise DIN (ar.DYPN), vgl. כַּשרִּים‎ 
w. 8. DD); w. m. DIN Pi., Hi. 

Weise (modus) MIN, 127, TI 
BpYD; in der W. 12; auf 
die eine oder die andere W. 
19:32) 719113; auf diese W. ar. 
כְּנָמָא‎ ; — -weise ל‎ 

Weisheit ,ד'עת‎ 119 (=ar.), vgl. 
,תְכְמות‎ 13% 11 — ar. IM. 

weiß צר 29 ,[אָמץ]‎ - ar. 
חור‎ — blendend w. 713; w.s. 
.א נצְּחַת‎ w. 9, לבן‎ I Hi; .א‎ 
m. לבן‎ I Hi. 
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weissagen נבא‎ Ni., Hithpa., גטף‎ 
Hi. 

Weissagung NY II; W.schrift 
8322. 

Weißpappel [1327]. 

weit MD, AP, 27); w. u. 
breit DT! 277); es wird .א‎ MY); 
w. m. פתה‎ 1] Hi, רחכ‎ Bi; 
weiter "11, nicht ;אֶמָס .א‎ u. so 
w. ar. NIX, .וּכְעָת‎ 

weit ausgedehntes Land PITD. 

Weite ,רְוַח ,279 ,מִרְבָּה‎ 2 — 
ar. MB. 

weiter "119, vgl. weit. 

weitergehn אבר‎ 

weiterhin 1871). 

weiterziehen /ı1) Hithpa.; 8. w. 
עבר‎ 

weitläufig 277). 


Weizen 19, ar. War; W.körner 


Den. 

welcher, rel. vgl. der: "WIN, m, 
Y; interrog. ITS, ar. 9; — 
welcher Art? ,מה ,אִיפה‎ wel- 
cherlei ? .מה‎ 

welken ,קמל‎ vgl. verwelken. 

Wellen 0%, מֶשָכְרִים‎ (sich 
brechende); W.schlag "37. 


Welt וְהָאָרֶץ‎ D\9%1, 7m, [079]; 
W.gegend M. 

weltlich 18. 

Wendeltreppe [79]. 

wenden נמה ,הפ‎ Hi., סבב‎ 5. 
MB u. Hi.; sich w. דְרָש‎ (an), 
הפך‎ Ni, Ho., Hithpa., לפת‎ Ni. 
m), 223D u. Ni, Ho, פָמָה‎ u. 
Hi. ;שוב‎ ₪. bin u. her w. חמק‎ 


Hithpa. 
map}, ID, 


Wendung PIEN, 
שבוּת‎ W. m. שוב‎ 

wenig XD, vgl. BYD Hi.; ein 
w.(es) ,סע מעיר‎ vgl. [PHP]; 
wenige DY’MN, מִסְפָּר‎ MD; .א‎ 
w. DVD Pi.; .זי‎ m. BYD Hi. 

wenigstens ,רק‎ 

wenn (Bedingungspartikel:) DN; 
,אלו‎ WR, ה‎ 1 (= ar. (ְהַן‎ 3, 
,לו‎ ‘DU m. inf.; w. aber IN; w. 
anders N)"DN;w.auch (DR) "WIR, 
,נָם כִּי‎ DI 3; .אי‎ doch = ₪ 
DN, לו‎ N9”; w. gleich DNS; w. 
nicht לא‎ DR, AN, כִי אָם‎ 






we‏ ולא .ם .ח ו ; לוּלַא(ש) 
nur P); w. == wann (Zeitpe‏ 
tikel) DI.‏ 
ar. iM.‏ — מִי wer? quis?‏ 
שיק ;137" 2 werben, um jem.‏ 


werden ,הָיָה‎ DJ, הוה‎ 11 (=e. 
היה‎ u. הוא‎ Pe.), נתן‎ Ni, קשה‎ 
Ni.; wieder w. .שוב‎ 

werfen 2/7171, מול‎ Hi, א מחה‎ 
TRL .ם יָדָה‎ Pi, ירָה‎ Ich 
953 Hi., vgl. 119, 22) ILgrl 
(=ar. רמא‎ Pe), שלח ,שית‎ 3 
שלך‎ 85 ; p.ar. 983 — zu Bode 
w. D211; 85 zu B. w. ערז‎ 
Pe; — auf die Erde w. תיח‎ 
ENT; mit E. w. BY Pi; sv. 

D). 


Werg NY2. 

Werkitggn, בה מִפְעָלָה מִפְעַל‎ 
(ar. ,(עַבִירָא‎ IRB; ar. TR 
vgl. ;צָדְקה‎ = stannum je 


W.meister [Io], X, 
(הַאְמְלְאכָה‎ ; W.stücke ar. DE 
% W.zeug >; eisernes W. 
712. 


Werkeltag הַמָּעַשָה‎ DT. 

Wermut my”. 

wert ;יקיר‎ w. s. ;יקר‎ nichts זז‎ 
BYD; .ם‎ w. sein קפן‎ m. *:מן‎ 
geachtet w. כבד‎ Ni. 

Wert שָעַר ,מָכָר‎ IL 

werten p. .יקר‎ 

wertlos ,ז1לל‎ 13 PDITTR, Do! 

wertvoll IM, "9°, vgl. בד‎ 
0, סן‎ pım. 

Wesen ,יקוּם‎ DSY 1; lebendes W. 
oY).übernatürlicheW.DITM 

weshalb? nat ,אי‎ mo nun 

Wespe pl. 1718 (coll). 

West(en) vgl. zu NM ₪ < 
aD, מְבוּא שָמָש‎ ; nach W. 
אָחזר‎ ; von W. her 'XH; W- 
gegend WoW) MI2D; אפ חי‎ 
הָאָמַהן‎ DIT, W.seite TR 
DYNSB; W.wind Di IM. 

westlich ל ,חיצזן‎ oo, ל‎ TIER 

westwärts "IR, .ימה‎ 

weswegen NY, 193, 19” %. 

Wetteifer 118%; 5. W. einiades 
מרא]‎ 11 Ai]. 

wetteifern חרה‎ I [TipA]. 
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WWetterwolke DJ") "WD. 
=:Wettstreit, 8. in einen W. ein- 
lassen ערב‎ III Hithpa. 
= wetzen קלל‎ 1 
-1 6 IN. 
wichtig 9173; w. s. 973. 
Twidder איל‎ I, IN — ar. 97 


wiedereinsetzen p. ar. תק[‎ Ho. 
wiedererholen, 5. הָיָה‎ 
wiedererstatten שלם‎ Pi. 
wiedererzählen שָנָה‎ 1. 


2. עקְלַתון עְַלְקָל  הַפַכְפַ‎ ; W., 
das s., (n. act.) I. 

windig, vgl. ,רוח‎ 

Winkel אֶצִיל‎ 1; W. bilden קצע‎ II 


wiedergeben שוב‎ Hi. — 0. שלם‎ | Pu. 


Ha. 
wiedergenesen יה‎ 


winken רגע‎ I Hi., רְוֶם‎ 
Winter AN, WD; W. zubringen 


3 m (milit,) ;קבל‎ W.felle ערת‎ 
m. 
5 wider IX, 7330, לְפָנִי‎ 


wiederherstellen כון ,.. חיה‎ Pil.,| חֶרף‎ 1; W.bach AI; W.palast 
Hi., עמד‎ Hi., רפא‎ Pi, שוב‎ Pi) AN; W.zeit גשָמִים‎ 
Hi., שלם‎ Pi.; p. כון‎ Ni, |,שוב‎ Winzer 312, DD; W.messer 


! widerfahren N3D. 
= Widerfahrnis פע ,מְקְרָה‎ 
"widerlegen 713° Hi., רשע‎ Hi. 
3 widerliches .שק‎ 
; Widerpart BBYD 5y2. 
. Widerrede NI1N. 
- widerrufen [DXY I], שוב‎ Hi. 
"Widersacher ,שטן ,קים ,איב‎ 9%. 
widersetzen, 4. סל‎ Hithpo., 
vgl. .קרי‎ 

,סר ,טרי vgl.‏ ,מרא widerspenstig‏ 
u. Hi, 7%,‏ מָרָה .5 w.‏ ג;קָשָה 
ר 


"Widerspenstigkeit (ְהַפְצָר]‎ 
[mmol], -מרי‎ 

עַמָד לְפָנִי }n3],‏ ראש] widerstehn‏ 
.קוּם 

empfinden, h.DNQ 1,‏ ירי 
Hi.‏ געל R3Y, vgl.‏ 

widrig sein .זז זור‎ 

wie WR, (vgl. 2 .ג‎ MOV, 3 (= 
ar), W3, ,בַרְמוּת‎ DD, בְּפִי‎ 
כְּשָ',עַם,ְלְפָנִי]‎ einer wien?d73, 
etwas wie 3 MD, פ'‎ 18; 
wie? TR, I, IN, DIN, 
TI 29, 9; wie TS, אַיכָה‎ 
ar. 193; wie — 80 - כָּאַשָר‎ 
ם 3 - פן ּן‎ — D; wie 
אַשַרמ0800809‎ 133; wie denn? 
wie doch? MD; wie lange? 
m», ,עדמה עַדדאנָה עדזאֶן‎ 
עד-מָתי‎ ; wie sehr! 183; wie 
viel? 193. 

Wiedehopf [דוְּכִיפַת]‎ 

שוב Hi. u.‏ יסף vgl.‏ ,עד wieder‏ 
,שוב .זי .זי 

wiederanregen 1134 I. 

wiederaufbauen 193, חזק‎ Pi. 

wiederaufleben "N; pt. חי‎ 

wiederaufrichten 19 Pil. 

wiederaufstellen כו[‎ Hi. 

wiederbeleben היה‎ Pi. 

wiederbringen שוב‎ Hi. 


ar. תקן‎ Ho. 

.א 1 שנה p.‏ ;1 שָנָה wiederholen‏ 

Wiederholung [}N}Y]. 

wiederkäuen 1%, אְהָעָלָה גְרָה‎ p. 
p. נָּרֶה‎ 1 

wiederkommen שוב‎ Hi. 

wiederum, vgl. .שוב‎ 

wiegen = pendere p. שקל‎ Ni. 
(ar. תקל‎ Pe) — nicht zu w. 
ARYD YB. 

wiehern ["4T7]], ;זַצָהָל‎ Ww. מְִצְהָלָה‎ 

wie lange? עִד-אֶנָה עדדאֶן  כַּמָה‎ 
TR, עַד-מָתִי‎ 

wieviel? 199; w. mehr!, w. we- 
niger! ‘I AN. 

wiewol .אָם‎ 

wild, vgl. .שָרָה‎ 

Wild PDIL'T$I vgl. 71973; 
W.esel "MY (= ar. 'TY), Ö’B; 
W.ochs ,רְאָם‎ [INN]; W.schwein 
.חַזִיר‎ 

7114801605, vgl. 179. 

Wildheit, des Zornes N?IIR. 

Wildling .צְפִיעָה‎ 

Wille WB), m, 713); ar. DyD, 
333, 39%; um — willen 1293, 
;על ,למען‎ MIT, ar. "MN 
N. 

willfabren MN (Ni. oder Kal), 
שאל‎ Hi. 

willig YPN, vgl. YEN; w. s. 138, 
כון]‎ MM), [MN D; ar. גדב‎ 
Hithpa.; w. m., vgl. NY); s. w. 
beweisen 128, נדב‎ Hithpa. 

Willigkeit גְרִיבָה‎ 

Willkür }137. 

wimmeln [92} I], 297, ya. 

Wind MN (=ar.); W.braut 11D3D; 
W.hauch 927. 

Windel nn; in W.n einge- 
wickelt w. חתל‎ Pu. 

winden, 5. הפך‎ Ni., קוה‎ 2%; 2. 


winzig מִזְעָר‎ 

Wipfel DS, NW}, ראש‎ 

wir DIN; UN, DM - ar. MIN. 

Wirbelknochen 13%. 

wirbelnd SyinnD. 

wirken = efficere על‎ = con- 
texere p. רקם‎ Pu; ,מַעַשָה .זי‎ 
.פעל‎ 

Wirkerei [TW]. 

wirklich MON, 


vv 


AN I, DS בי‎ 
ar. 842b. 


Wirklichkeit תושיה‎ 

Wirkung 1999, 119. 

Wirtel [N], TIP. 

Wirtschaft מעשָה‎ 

Wirtshauszeichen, vgl. 537. 

wissen ידע‎ (= ar. YT'), vgl. ,לב‎ 
שכל‎ I Hi.; nicht w. wollen 
DD 1; W. 7,127, vgl. MAR; 
ohne W. .מִעִינִי פ'‎ 

Witwe MOIN, א'‎ MIN; W.- 
kleider א'‎ "132. 

אלְמָנוּת אלמן Witwenschaft‏ 

witzigen p. DAY 1. 

wo "WN3, DYWYR ; an dem Orte 
wo (Oh) בָאָשָר‎ EN DIPB; 
wor [TR], איה אי‎ MIR, DIOR, 
,אִיכה‎ T'SD (negative Frage), 
NEN, IN, אָנָה‎ ; wo denn? mm’ 
NIDN. 

Woche שַבָּת ,שָבוּע‎ ; W.nfest IN 
שָבְעות‎ 

wodurch? .בָּמָה‎ 

wofür? 193, מָה‎ AM. 

wogen נש‎ Hithpo., 11971, מונ‎ u. 
Hithpal., רעש‎ 

Wogenschwall "ON I. 

woher אֶשָר"מָשֶם‎ ; w.? NO, IND. 

wohin ,א"שֶָם ,אַשָר"שָמָּה‎ - Y 
DV; wohin.immer 198) IN; 
w.? IN, ;;אָנָה‎ bis w.? ISIN. 

wohl mir! ל"‎ 3, vgl. wol; w. 


927 


Deutsch-hebräischer u. aram, Index. 


sein ;טוב‎ 08 sich .שח‎ 1. 
Hithpa.; W. sein (n. act.) DI. 

wohlan! 317 u. s. w.; 1199, 159, 
my. 

wohlbedacht 1332. 

Wohlbefinden שָלוּם‎ 

wohlbehalten, vgl. שָלום‎ DON; 
w.s. D? 

wohlbeleibt joy; .זע‎ DOWN. 

wohlbewährt ION. 

Woblgefallen, vgl. ypn, nn", 
118); ריח 2 .ג .חי‎ 25. 119); m 
W. betrachten mp נכַח‎ DW. 

wohlgefällig WA, vgl. 222 u. 
113); w. = רצה‎ Ni.; wohlge- 
fälliger 8. 9 W122. 

wohlgehn 2%, Br, Dy), vgl. 
שָלום‎ 

wohlgemut 218 I; w. 5. קת שאן‎ 

wohlgenährt 8°3, [179]. 

wohlgeordnet .רו‎ 

Wohlgeruch DW3, %D), DD, vgl. 
2 LD, [pe — ar. [NM]. 
wohlgerundet, vgl. "ID. 

Wohlgeschmack DY® = ar. DYR. 

wohlgestaltet 318 1. 

wohlhabend }br}, שוע‎ 1; w. .א‎ 
נשג‎ Hi. 

wohlleben עדן‎ Hithpa.; pt. 7); 
.שי‎ 339, 29. 

wohlmeinend, vgl. DV. 

wohlriechend 218 I, vgl.DW3,D9; 
w.e Spenden ar. NN‘) pi. 

wohlschmeckend 218 I. 

wohlsein, vgl. wohl; Wohlsein 
שָלוּם‎ = ar. DW. 

Wohlstand verleihen 1193; 2. Ni. 

wohlstehn um, vgl. D1 

Wohltat 393, vgl. טוב‎ 1 van. 

Wohltäter SS. 

Wohltäterin DN. 

wohltätig, vgl. 192. 

wohltun יפב‎ Hi.;W. טוּבָה‎ 

Wohlwollen “On, 11218. 

wobnen 3 דור‎ (= ar. Pe.), 
Ir 2 (= ar. 2M), [3 I], 
bp), By, שכך‎ (= ar. שכן‎ Pe.),ar. 

.₪ ישב m.‏ .א ,1 Pe. — w.‏ שרא 
שום שמו Ha. ), vgl.‏ יתב ar.‏ =( 
Pi. (=ar. Pa.), Hi.; W.‏ שכן 
.מוּשָב 


Wohnhaus בִּיתהמוּשָב‎ \ 
,מִקם ,מוּשָב‎ Sy I; ar. ,מדור‎ 
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pen — W.plate NN; W.- 


שום W. aufschlagen‏ מב וה 
W. geben YO);‏ ;9 ' ,שמ 
W.stätte O9.‏ 

דמֶנוּר זָבָל ד חזר,אהָל Wohnung‏ 
L yo, Tor (=‏ מָעון ,מוּשָב 
ספה סך ar. Jar), 2 I, [I],‏ 
.99 בַבֶּץ ‏ קן 

wölben רק‎ Ai. 

wol gar ‘DAN, ;;גָם‎ wol! עַתֶּה‎ D2. 

Wolf ASt L 

.| Wolke עב‎ OD, 199 ar. 2 
שָמַק‎ ; W.n versammeln [3 
2%. ; W.nbruch מִים‎ Di W.- 
dunkel en, may, עִרְפָל‎ ; W.- 
gebilde NW]; ; W.-säule עמוד‎ 
הֶעָנָן‎ ; W.schichten [NM]. 

Wolle צָמַר‎ (= ar. OP); gescho- 
rene W. 3 גָּנָה‎ ; weiße W. [צָחַר]‎ 

wollen 128, YDII, vgl צניאל,לב‎ 
Hi., ar. צבא‎ Pe. — was willst 
du? 9"; lieber w. 72 II; 
זזז רע .ד‎ (MR. 

Wollust 19. 

wollüstig עָדִי[‎ 

Wonne ,בעם‎ T19, DV. 

woran? ı193. 

על מה worauf?‏ 

worfeln .ג 1 זָרָה‎ Pi. 

Worfschaufel ,מְזְרֶה‎ NM. 

worin? 1193, 1102. 

Wort N, O8, MON, 137, 
127, 980 (= ar. 1oNH), MB; 
ar. ם‎ — leeres W. "7 
שפָתַים‎ ; W führer DB; W.laut 
IND; W.offenbarung }1M}. 

woselbst ,אָשָר"שם‎ HN — 
ar. די תַמָה‎ 

Wucher תַרְבֶּיות‎ ; auf W. geben 
TER? 109; W.(geschäfte) rei 

Re, DD‏ מ 

+ md. 

Wuchs קוּמַה‎ 

Wucht .מאד‎ 

Wunde 12, מֶזוּר‎ I, YO, 1139, 
N23y, ySB; W.arzt Wan. 

Wunder ;פָּלָא ,מִפְלְאֶה ,מופת‎ 5 
;נָפְלָאות‎ — ar. ,אֶת‎ MON - 
tun, "vgl, DW, ar. vgl. אשיי‎ 
W.taten, W.werke ,בְפְלָאות‎ vgl. 
Großtat; W. (zeichen) NR, 


.מופת 
vgl.‏ ,פָלִיא u,‏ פָּלִי ,פָלָא wunderbar‏ 


אָה .זי ; פַלָא u.‏ .2% 1 פלא 
.א 1 פלא .5 .א 
wundern, 5. DM u. Hitkpa,‏ 
I Bi‏ פלא wundersam, vgl.‏ 
Wunsch PEN, WYD 1‏ 
MEN, vgl. 197 — ar. N‏ 
ה auf einen W. eingehn‏ 
einem W. hingeben‏ .8 


wünschen אוה‎ Pi, Hi 
TOR, IS; p. p. MR 
TITAN. 

I| Würdenträger 11") II; 1 


würgen חנק‎ Pi.; zu ג‎ Tode w. 
לָסְשָתִית‎ ; W. 111, הַרְנָה‎ 

Würgengel N 

Wurm min, pl. רָמָש‎ 

Würze MPN; W.rohr :קנה‎ 
wein TODD, vgl. DO, רקח‎ 
vgl. ; W.werk רקח‎ 

Wurzel H2 (ar); W. sch) 
Yan שרש‎ Po, Hi; 
schoß DIT, "132; W.sproß[" 
we; .א‎ stamm ar. עקר‎ 
stock 1230. 

wüst vgl. 13 חךב .ג‎ 
Wüstes IM. 

Wüste Town, ‚sion 
תהו ,שְמָטָה‎ 0% rer 
W.luft 2]; W.wind 
2m; W.tier צִי]‎ II]. 

Wüstenei .שמָמָה‎ 

Wut, von W. übermannt w. 
I Hilhpa. 


Xerzes .אַחְשָוָרו'ש‎ 


.יצ 
.אב Ysop‏ 


2. 
Zahl pp, IR, 2) — 
19. 
zählen 09), 190 (= ar. 5) 
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NY), NED u. Pi; p. מנה‎ Ni, 
“BD Ni., פקד‎ Hithpa., vgl. 
הַשָבָט‎ Am .עבר‎ 

zahlreich ;רב ,עצום‎ 2. m. רבה‎ I 
Hi.; 2. s. כבד‎ Hithpa., DSY 5 
13) 1; z. w. 197. 

Zahlungsmittel YO I. 

Zählung "DD 1, RP. 

zahm A358 1 

Zahmvieh 119112. 

Zahn שן‎ (= ar.); pl. nano u. 
מַלְמָּעות‎ ; Z.fleisch, Z.haut עור‎ 
Dr. 

Zange מָלְקְחִים‎ 

Zank m I, מַצָה‎ II, 38, 
.ריב ,1 מִִיבָה‎ 

zanken, 5. דָין‎ Ns, חרה‎ 1 +. 

.איש מָדְיָנִים Zänker‏ 

Zänkerin DTM NN. 

zänkisch vgl. DV}. 

zappeln בוס‎ Hithpal. 

zart 97, T). 

zärtlich 7); z. s. 72). 

Zärtlichkeit .רך‎ 

Zauber ;נָחָש ,לחש‎ Z.kunst 
An 1[; pl. DW); Z.mittel 
.כָּסֶת‎ 


Zauberei 793, 91); 2. treiben 
כשף‎ Pi., ענן‎ II Po. 

Zauberer DEN, 233, ID — 
ar. MIN. 

.ב' כְּשְפִים N993,‏ אזב Zauberin‏ 

.עו מהה Pil.,‏ בוש zaudern‏ 

.רְסֶן ,מְתָנ Zaum‏ 

.[שף] ,טִירָה ,טור Zaun‏ 

zechen NAD. 

Zecher pl. DI .שומי‎ 

Zechgelage [N2D]. 

Zeder 8, vgl. IN, MWNN; 2. 
getäfel, Z.werk N. 

Zehe רְגְלָים‎ Y33S (= ar.); große 


2. 97 12. 


« 


zehn WY, Wy; f. עָשָרֶת ,עַשָרָה‎ 
u. TI —ar.m. שִשָרָה./ ,עשר‎ 
zehnsaitig vgl. .עשור‎ 
zehntausend 11227), ךב1‎ (= ar.). 
Zehnte = decima WYD; mit 


Zehnzahl שור‎ 

Zeichen אות‎ = ar. ,מִשְאֶת — אֶת‎ 
DT 11, IN; 2. geben ירה‎ 
זז‎ H:.; 2. .ם‎ MAI[Pi], 7i.; 
2.deuter vgl. MI. 

zeichnen PPN; p. p. f. END. 

Zeigefinger YISN. 

zeigen ירה‎ III Zi, ראה‎ Hi.; 
5. z. נלה‎ Ni, ראה‎ Ni. 

zeihen, einer Lüge 5. כזב‎ Hi. 

Zeit NY; 9} = ar. od, MM], 
DD = ar. 19); ar. X 
bestimmte 2. NY, ar. ;]מ[‎ wer 
zur b.een 2. da ist ‘MY; — fest- 
gesetzte 2. vgl. זמן‎ Pu., חק‎ 
frühere 2. MYNY; pl. (DW) 
הֶרְאשנִים‎ ; künftige 2. NIS; 
kurze 2. 8%D; bei Zeiten [vgl. 
[אפָן‎ ; einige 2. D‘%); für alle 
2.(en) vgl. עולם‎ von 2. zu 4. 
Boy לַפָנִים 2.6 זסצ ; מִפְע יָמִים‎ 
vor langer 2. לְעלָמִים‎ ; von 
der 2. an wo ar. IN ,מִן‎ "TO; 
zur selbigen 2. ar. IN}; zu 
der Z. wo MY (acc.); 2. zu ge- 
winnen suchen vgl. ar. ;]כ[‎ 6 
Z. innehalten ל‎ "OY 1; Z.dauer 
ar. אְאַרְכָה‎ 2.1806 D'AY; 2. 
moment רְגָ?‎ 1 ; Z.periode 1יר‎ ; 
2.punkt, wiederkehrender 
219; Z.umstände vgl. N, 
.גו עת‎ ₪. 

Zelle 130%, 130), .קן‎ 

Zeit אהָל‎ L, 1390, 7b; 2. auf- 
schlagen שכן‎ 2%, Hi. (mit 
(אָל‎ p. N, vgl. zelten; 2. 
behang ;ריעה‎ Z.decke אהָל‎ 
1999; Z.dorf MN 1; Z.heilig- 
tum מועד‎ Ink; Z.lager ıT)®; 
2.2800% "N; Z.seil N 1; 2. 
strick ;מִיתר,חָבָל‎ Z.tuch IX. 

zelten אהל‎ Pi. 

zerbrechen [932], 912 u. Pi, 
חתת‎ Hi., עצם‎ 1 Pi. (Knochen), 
,רְצֶץ,11 רְעַע.% ז פצת‎ SV 1 
)= ar. תבר‎ Pe); p. ya א‎ 
חתת‎ Ni. u. Pi, 1שבר ה,רְצֶץ‎ 


dem Z.n belegen 9X; den 2.| Ni.;p.p. AN, AN; Z. MY. 


einsammeln, empfangen, er- 
heben, geben עשר‎ Pi., Hi. 

zehnte(r) = decimus "WY; f. 
עָשִירִית‎ 


Zehntel .עָשָרזן‎ 


Gzsznuıus’ Handwörterbuch, 14. Auflage. 


zerbrechlich vgl. ar. "AN Pe. 
zerbröckeln AMP, vgl. 9X 1. 
zerfallen 793, 92). 

zerfleischen פשח‎ Pi. 

zerfließen 197 ,ד‎ a), זוב‎ 
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Ni,‏ נתך ,א מסס ,א 11 מאס 
Hi.; Z. DON.‏ מסה I; z.m.‏ שוח 

zerhauen ברא‎ 111 Pi. 

zerklüftet vgl. "W)2. 

zerknicken p. YS Ni. 

Zerknickung 1D3p. 

zerknirscht 8. דכא‎ Pu. 

zerlegen נתח‎ Pi. 

zermalmen DU 2, DD Hi, 
דרכא‎ Pi., PP” .ג‎ Hi. (= ar. דקק‎ 
2, Ha.), Yo, MN}, Ag 1 
שָבָר‎ I דקק .ע ,[שוף]‎ Ho. — 
ar. Pe., p. SD Hithpa. — 
zermalmt(es) N37. 

Zermalmung 51397, [N]. 

zerreiben שְחַק‎ ; zerriebene Kör- 
ner 93. 

zerreißen YD2 u. 2%., WI נתק‎ 
Pi., DB, פשח‎ Pi., שסע ,קרע‎ 
Pi; ,א 1 מרף .ע‎ Pu, מלח‎ 1 
Ni., ;.5א קרע‎ p. .ע‎ DW; =. z. 
בקע‎ Ni., Hithpa., שרם]‎ Ni.). 

zerren AM. 

zerrinnen "W) +.; 2. DON. 

Zerrüttung .בָעָכָּרֶת‎ 

zersägen p. גרר‎ Po. 

zerschellen intr. בקע‎ Ni., p. שבר‎ 
1% 

רכה Pi.,‏ רכא ,בָּקע? zerschlagen‏ 
.5 נכה ,מָמק ,מָחֶץ ,כָּתַת ,. 2 
NR)‏ רכה IL; p.‏ רְעע Pi,‏ .ג yo}‏ 
Ho;‏ נתץ Ho.‏ כתת X.‏ כרת 
NDR.‏ .2 ;מַחץ .2 p.‏ 

Zerschlagung YPD. 

zerschmelzen DDD מקק ,א‎ Ni 

zerschmettern פצץ ,מֶחַ?‎ Po, 
רטש‎ Pi., רצץ הרְעץ‎ Pi, Hi, 
.גוז שָבָר‎ Pi.;p.YD3 רטש .ות‎ 

נתח ,2% .ג בָּתַר zerschneiden‏ 
Pi,‏ קצץ Pi.‏ פלח Pi.,‏ עקר Pi.‏ 
קרע 

zerspalten [IND Ai.], .שֶסַע‎ 

zersprengen NND Hi. 

zerstampfen 013, DD”). 

zerstören "AN Pi., DJ, DON, 

בערר,. ערה ,#1 ,נָתֶץ נָתַס 

16. רשש‎ Po, שחת‎ Pi, Hi., 

Hi. — ar. Jar Pa, WO‏ שמד 

Ho Pe — >.79 II u Ni, 

Pu;‏ רשש Ni.‏ עקר Ni.‏ נתש 

ar. חרב‎ Ho. — p. r. [197], 

ayı 1, nd; sich + שמם‎ 

Hithpyo. 
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Zerstörer NO .בּעַל‎ 

Zerstörung MEI, [DM], 
,מִפֶץ מְחְָּה ,מַהֶפָּכָה‎ mi; 2 
werkzeug YBD בְּלִי‎ 

רצ ,ָּצֶק ,> ,טֶחן] zerstoßen‏ 
.מִכְתָּה .2 Pu.;‏ רשש .2 

zerstreuen בזר‎ Pi. (ar. בדר‎ Pa.), 
.ג 1 זָרָה‎ Pi, pm 11 Pi. פוץ‎ 
Hi., פזר‎ Pi., פרד‎ Hi., WB Pi.; 
p. זרה‎ IM, פזר ,וא זז פוש‎ 
Ni., Pu., פרש‎ Ni.;p. וגמושִים.ע‎ 
נער]‎ II], RED, STR ; 5. נָפַץ.:‎ 
פוץ‎ u. Hi., פרד‎ Ni., Hithpa. 

Zerstreuung YBJ, .תְפוּצָה‎ 

zerteilen פרד‎ Hi. 

zertreten בוס‎ Pil., דכא ,דוש‎ 
Doy, DON, שָאף .רְקָע‎ IL; ar. 

דכא ;2% דוש .ע — Pe.‏ רפם 
DOW.‏ ,מוּבֶס p. p.‏ ; .16 

zertrümmern שְבָר ,פָרֶ‎ I; ar. 
רעע‎ Pe, Pa — .א חתת .תע‎ 
רעע‎ II Hithpo. 

Zeug "92, ar. XD — feines 2. 
DB; gewirktes 2. 12, 
Y2YN; härenes 2. שק‎ ; Z.haus 
₪. umt. 

Zeuge שָהָד ,עד‎ (aram.); zum 
Z.n nehmen קוד‎ Hi. 

Zeugin ıTy I. 

zeugen = gignere 
DW; p. NT. 

Zeughaus 'T$IN, .בִּית כָּלִים‎ PM). 

Zeugnis ;עד‎ ar. שָהָדו‎ — 2. ab- 
legen עוד‎ Hi, 2 עַד‎ MX (D. 

Zeugung vgl. NIMM. 

Ziokchen MM. 

21600 1 (=ar.), 19 ‚DW NY; 
kleine 2. vgl. Zickchen; wilde 
2. O1]; Zinbock DW שער‎ 
שָעִיר‎ 11, WN; Z.böckchen "73 
DYy; Zfell [כְּבִיר הֶעזִּים]‎ ; 2. 
haare DYY; Z.milch, vgl. sn. 

Ziegel 7127; Z.form מַנָבָּן‎ ; 4. 


u Hi,‏ לד 


ofen [7272]. 

ziehen = trahere 2, 79; 
incedere, proficisci IS, Tan, 
90); = gladium stringere יצא‎ 
Hi., AB, רוק‎ Hi. .ל‎ NY; an 
8. 2.58 923, groß z. .א נדל‎ 
8. in die Länge ziehen מדד‎ Pi.; 
rundumz.1. 1מֶשָךְ.2;% סבב‎ 

Ziel מַטָרָה ,חק ,חַפֶץ]‎ an das 

930 


על ,עד ,ל ,אל Hi.; Z.|zu‏ צלח gelangen‏ .2 


scheibe 468 a. 

ziemen, 5. ;נאוה ,יאה‎ pt. TI). 

Zier MN}, תִמְאָרֶת‎ 

Zierat IA} I, vgl. .שְהָרנִים‎ 

Zierde ‘28 1. 

zieren יפה‎ Pi., פאר‎ II Pi. 

Zimmer 17, 1389, vgl. N}. 

Zimmet [1139], 103P. 

Zinke .שן‎ 

Zinn 772. 

Zinne JB, WHY. 

Zins TR, NER, ג‎ ED: 
für Z. 33; 2. auflegen שים‎ 
gegen Z.en ausleihen 7%); 2. 
nehmen לקח‎ 

Zipfel כָּנָף‎ 

Zirkel 19. 

zischeln לחש‎ Hithpa. 

zischen P'W. 

Zither 133 — ar. vgl. 8428, 
.קיתרם‎ 

Zisterne 8. Cisterne. 

Zitadelle s. Citadelle, 

zittern זוע‎ (= ar. זוע‎ Pe.), IM, 
m, 23, MP I, N; pt. 
9% 2. nam, .מַלְחְלָה‎ MI, 
;[רְעְמָה]‎ 5. zitternd bewegen 


1 ויז בד Zitze‏ 

zögern "NN u. Pi, חכה‎ ₪. 
MD Hithp., עצל‎ Ni. 

Zögling [TOR], ]2. 

Zopf pl. .מִחִלְפוּת‎ 

Zorn AN I u. dw, DM, AM 
Ton! (= ar. (ְחַמָא‎ Pin, En 
,עִבְרָה‎ AP, MN (ar. ,(רְנָז‎ MI; 
Anlaß zum 2. geben הָיָה ?ל‎ 
AN; seinen 2. befriedigen שוב‎ 


Hi; vom 2. getroffen DIV}; | 
zum 2.6 reizen 239 1 2%, קנא‎ 


5. קצף‎ I Hi, W\ Hi. (= = 


Ha.), רעם‎ Hi; Z. stillen MM 
Hi. 4 ; Z. vollstrecken Nr} 19%; 


sich 2. zuzieben בר‎ Hithpa.; 


2.ausbrüche?)N NY; Z.becher 


HN (7) DW; Z.blick DYP; 


Z.eifer 1839; Z.glut BY, TI 
AS, עיר ,חי‎ 11; 2.596 NW} 
ET, ON) AN MINI; Zschnau- 


ben אָפִים‎ (MY). 
zornig AM; z. 5. ועם‎ Ni. 
zornmütig AN בַּעַל‎ non .איש‎ 


zubereitet 719". 

zubinden DOT}. 

Zubindung 'TY$ IL 

Zucht WID, MT; ZruteE 

IM. 

züchten .שק‎ p. 9a. 

züchtig 23%. 

züchtigen DT, יכח‎ Hi, © 
Pi. נכה‎ Bi., סְפַק‎ 2 "D» 
יכח‎ Ho 


Züchtigung M3, "OD, [PR 
MI, AIR; 5. der Z. un 
werfen יסר‎ Ns. 

zuchtlos 8. שלח‎ II Pa. 

zucken [92 I]. 

zuerst IR, בַּתְּחְלָה‎ 

Zufall .מִקַרָה‎ 

zufallen הפך‎ Ne, ל‎ m. 

zufällig (getroffen w.) vgl 
Ni.; z. 8. wo befinden קרה‎ 

Zuflucht IQ, מֶנ1ס‎ ; 2. suc 


mon, 99; Zort OD, תור‎ 
צור‎ 1. 


zufolge IN, .מן‎ 

zufrieden 5. יאל‎ II Hi. ; x. leb 
W;z.m.mH.A 

Zug IB, רְכָב‎  הָכּולַהַמ‎ + 
2. beschließen ;אֶסֶף‎ Zv 
בּהָמָה‎ 

Zugang [722], 8122. 

zugänglich m. קרב‎ I Hi. 

zugeben vgl. בָתַן‎ 

Zugehörigkeit vgl BL 

Zügel 79); 2. schießen 1. [BY 

zügellos XP; z. 5. 2%; = 
;.%א 11 פרע‎ 5. handeln פרע‎ 
Hi.; s. x. benehmen PD} ולח‎ 
zugesellen 9. חבר‎ Pu.; a. 
ספח‎ I Mi. 

sugleich איש אֶחָד‎ ar. דה‎ 
z. mit ar. DY. 

zuhalten אחז‎ Pi. 

zuhören (98) YO; scharf 
אזן‎ I +. 

zujauchzen הלל‎ II Ai, 

zukehren Bi}, פגה‎ Pi. 

zukommen vgl. EBEN; pi. X 

zukömmlich .ב"‎ 

Zukunft MY, DI; in 
vgl. künftig; ferne 2. 'ם‎ 
רְחקות‎ ; unbegrenzte 2. עד‎ 
- ar. vgl. .עלם‎ 


Deutsch-hebräischer u. aram. Indez., 


zukünftiges vgl. künftig. 
zulassen .בת‎ 
> zuletzt בְּאַחָרנֶה‎ bis z. קב‎ 
— zumachen p. סתם‎ Ni. 


zunehmen PN. 

: Zunft מִשְפָּחָה‎ ; Z.angehörige vgl. 

E 33; Z.mitglied IN. 

Zunge IX (= ar. 19), [229] 
-= ar. [2179]. 

zunichte w. חבל‎ III Pu. 

zurechnen ל‎ Ay}; p. חשב‎ Ni. 

zurechthauen ?DP. 

zurechtmachen יפב‎ Hi., 1 Hi., 
my 1. 

zurechtstellen כו[‎ Hi., תכן‎ Pi.; 
2. צדק‎ Ni. 

יכח [.2 I‏ אשר] zurechtweisen‏ 
.א .ג ימר ,.186 

תוְכָחַת ,מופר Zurechtweisung‏ 

zureden, freundlich דבר‎ Pi, 

zurichten X, TON 1; עשה .ע‎ 1 
2%; zuger. 5. כון‎ Ho. 

zürnen FUN u. Hithpa., ,זעב‎ AR 
mn, Dy3, נפל‎ Hi, עבר‎ Hitk- 
pa. AMI- ar. D3; 2. .ועף‎ 

surück "MN, vgl. WW; z.! 
Te TOR SP. 

zurückbleiben עדר ,א יתר‎ 1 
Ni, שאר‎ I Ni; vorsichtig z. 
מָאֶחַר‎ ID). 

zurückbringen שוב‎ u. Hi., Pil; 
2. שוב‎ Pil. p. 

zurückdrängen 15), MD I Hi, 
שוב‎ Hi. 

zurückersehnen p. vgl. TON. 

zurückerstatten שוב‎ Hi. 

zurückfallen anjem. YE)NY!; 
+. auf D .שוב‎ 

zurückführen שוב‎ Pil., Hi.; p. 
שוב‎ Ho. 

zurückgeben שוב‎ Hi. (= ar. תוב‎ 
Ha.); p. .שוב‎ 

zurückhalten חזק‎ Hi., 7, 893, 
930, נוא‎ Hi., עקב‎ II Pi. עְצר‎ 
שוב‎ Hi. — ». en Ni. מנע‎ 
Ni. ; nicht 5. שלח‎ 11 Pi.; sich 
scheu z. NA} Ni.; 3. 2.1.9308 Ni. 

zurückkaufen ON} L 

zurückkehren שוב‎ = ar. תוב‎ Pe. 


zurückkommen 1. שוב‎ Hi. 

zurücklassen 33" Hi., גוח‎ Hi. B, 
Wo), עב‎ L שאר‎ I Hi; ar. 
שבק‎ Pe. 

zurücklegen .גָרֶם‎ 

zurückliefern ar. שלם‎ Ha. 

zurücknehmen }D JSN, לֶקֶח‎ 
שוב‎ u. Hi. 

zurückschicken ar. 341 Ha. 

zurücksetzen p. p. IN. 

zurücksinken .של‎ 

zurückstehn }D 9D), לְפָּנִי‎ bp). 

zurückstoßen 2%}. 

zurücktreiben סור‎ Hi. 

zurücktreten .ב‎ 

zurückweichen J3D I, שוב אַחזר‎ 
pt. .יסור‎ 

zurückwenden שוב‎ Hi. 

zurückziehen PDN, שוב‎ Hi.; = 
z. ,א אסף‎ yon IL, YOS ;קרב‎ 
עלה‎ N.; zurückgez. sein אצל‎ 
Ni. 

Zuruf "TI. 

zurufen IN MD I 04. על‎ 

zurüsten כון‎ Hi., TI. 

Zurüstung T"W. 

zusagen דבר‎ Pi. 

zusammen (= zus.) "MINI u. בָּא'‎ 
83, vgl. יְחַד‎  וְּדחִי‎ ; alle 5. כְּאִיש‎ 
"MN; z. mit ar. DY. 

zus.berufen צעק‎ Hi.; p. צעק‎ 
Ni.; 2.berufung .מִקְרָא‎ 

zusbinden צר‎ 1; p. p. pl. 
.מִצְרְרִים‎ 

Zus.brechen n. act. 12%. 

zusammenbringen "1° .שום‎ 

zus.fallen ID). 

zus.fassen Z)DN. 

zus.fügbar, vgl. הבר‎ 11 1. 

zus,fügen ar. חים]‎ Pe. od. .110,[ 
2. חבר‎ 1 Pu, קשר‎ Ni. 

zus.gedrängt 8. 3 1. 

zusammenhalten, 8. לכד‎ Hithpa. 

zusammenhangen DIT Pu; — 
pt. ar. 1927. 

zusammenheften, s. לכד‎ Hithpa. 

zusammenkneifen .קר‎ 

zusammenkommen If} II, יעד‎ 
צעק ,וא‎ Ni; 2. NAD. 

Zusammenlaufen, lärmendes 


Po.‏ קשש ו 
zusammennähen "DA u. Pi.‏ 
*59 


zusammenraffen לקש‎ II Pi. 

zus.rollen, 5. [1]. 

zusammenrotten, s. "11 11; 2 
rottung [D3N]. 

zusammenrufen DV} Hi.;». זעק‎ 
Ni., vgl. zusammenberufen. 

zusammenschieben 993}. 

zusammenschlagen PRY; 2. (der 
Wellen) ,ד כ"‎ die Hände üb. dem 
Kopfe z. יָד על ראש‎ DW. 

zusammenschnüren צור‎ 1. 

zusammenschrumpfen ]רב‎ Pu. 

Zusammenschweißen n. act.P37. 

zusammensinken ID, רְפָה‎ I. 

zusammentragen DIV Hi. 

.4 ;עָמָד יחד zusammentreten‏ 
.)9( 

zusammentun, 8. 50 Pu. 

zusammenwickeln גלם‎ [Roy I], 
29%, קפד‎ Pi. 

zusammenziehen "ID%, BD Pi., 
YER; 5 +. [17], חבא‎ Hitäpa,, 
NED Ni., קפץ]‎ Ni.) 

zusamt D3, YJM. 

zuschauen נבם‎ Hi. 

Zuschauer, untätiger, vgl. יצב‎ 
Hithpa. 

zuschicken 9. אנה‎ III Pu. 

zuschließen "UD. 

zuschwören שבע ל‎ Ni. 

zusehen (gleichgültig) .רְאָה‎ 

zuspitzen Y} I. 

Zustand, friedlicher NYN; frü- 
mag 2. MYNY; niedriger 2. 

שָ 


Zuteil .פִתדבָּנ‎ 

zuteilen pr} II u. %., יְעד‎ 39 
u. Pi., durch 4. Los נפל‎ Hi.; 
2. מגה‎ Pu. 

20180 = Zukost [DIN]. 

Zutrauen erweisen אמן]‎ .1%,[. 

Zutritt haben יצב‎ 17/000.; 2. 
suchen, vgl. בקש‎ Pi.; 2, ver- 
statten קרב‎ I Hi. 

Zutun, ohne, vgl. .יד‎ 

zuverlässig NOS, Fra, WR, 
12), vgl. MON — ar. 1018, 
,יציב‎ adv. מְִיִצִּיב‎ — als z. er- 
scheinen, vgl. אמן‎ Hi.; z. =. 

Ni. 

Zuverlässigkeit ,אָמונָה‎ ON. 

Zuversicht 503 1. 

לְפָנִי MD‏ ,לְפָנִים כִּיוס ,מָאָז zuvor‏ 
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Deutsch-hebräischer u. aram, Index. 


- ar. NTNEPR; — wie z. | zweierlei DYXYP, D'AY; aus zw. MM -ar. 3. f.MR;: 


כְבֶאשנָה 

zuvortun קדם‎ Hi. 

zuwenden כון‎ Hi., 9), סבב‎ Hi; 
Gunst +. על‎ Ton 81; הפך.<.‎ 
+, 19B. 

zuwerfen p. שלך‎ Ho. 

zuwiderhandeln vgl. .קר"‎ 

zuzählen ל‎ "BY. 

zwanzig(ster) עשרים‎ = ar. WY. 

zwar, und [| (= ar.). 

Zweck, vgl. YEN u. Absicht; 
zum Z.e 129. 

zweckmäßig 218; z.es Verhalten 
BRWD; z. 5. PT2. 

zwei שָנִיס‎ (= ar. YW); /.DYAY 


(= ar. RW); zu zweien WR. 


919 a 18 .ד‎ 0. lies .מִדְחָה‎ 
15/16 v. 6. intr. ה'‎ +. 
gehört auf 2. 6. 

919 8 10 .ג .ד‎ 1. AP. 

.1 גָּו .1 .ג .צ 15 0 919 
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Fäden gewirktes Zeug 138Y%Y. | zweiten male ק1‎ ar. MU. 

zweifelnd AD. | Zwiebel 7%. 

Zweig vgl. 3 u. N3 2 MY}, 'zwiefältig 953, .מִשָנָה‎ 
on, ,[נוף] ,מקל‎ 783,720, 728, | Zwilling DS1N ; Z.e gebären 3 
סה‎ Win. עבת סרפה‎ | TE 
(= ar. MY), + , קְצִיר‎ 10 |zwingen MB Hi. 
שוּכָה‎ ; pl. 7910; voller Zweige | Zwinger הַפהָר‎ NE. 

SAY; Z.e abhauen סעף‎ Pi.; 2.| zwinkern .רְוֶם‎ 
(Auß) pl. .רָאשִים‎ zwirnen .ע‎ p. WM. 
zweihundert .מָאתָים‎ 


zwischen > (= ar.), בע ל‎ 
Zweikämpfer vgl. ב[‎ m. acc. אֶלִדבִּין‎ 2. hervor נְ'ץ‎ 
zweimal .מָעָמִים‎ 


z. hin 3; bis 2. 2”y. 
zweischneidig פִּיפִיוֶת‎ 5Y2. Zwischenraum vgl.2. לק בִּין‎ 
zweitausend אַלְפִַם‎ 


2. zw. 4. Beinen ([פַרשד[]‎ 
zweitens MY. 


zwitschern צפף‎ Pilp. 
zweite(r) "IR, ‘IV, f. ,שָנִית‎ vgl. | zwölftter) .שנים עָשָר‎ 


Berichtigungen: 


9196 16 v.u 1. TI 


3 


.רקח . 


הח | 
.1 .ד 17 ל 995 | 
1 

,רב 1 .ג .צ 8 0 998 | 


1 


Druck von W. Drugulin in Leipzig. 
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